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PREFACE 


Тн edition of the North Coptic Version of the 
New Testament was undertaken at the suggestion 
of Dr. Wallis Budge, Keeper of the Egyptian De- 
partment of the British Museum. The original idea 
was to ascertain the character of the MSS., and to 
print a text with various readings of ten or twelve 
authorities. After the collation of thirty MSS. of 
the Gospel of 5. Matthew, of three Lectionaries, of 
the Curzon Catena, and the sufficient examination 
of six other MSS., it seemed best to give the result 
of this work in full, thereby saving the labour and 
time of other investigators in a somewhat thankless 
field, where the recent date of all the MSs. deprives 
them of great interest. 

For the other three Gospels, twenty-two MSs. 
including the Catena and Lectionaries have been 
collated, and to these are added four which only 
contain the Gospel of S. John. Besides collating 
Mark i Luke xxiv, John уш as test chapters in 
eleven other MSS., the whole of the Gospel of 
S. Mark was collated in two of them, then Luke xxiv 
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and John viii in four more which only contained those 
Gospels, and many chapters of three of the eleven 
were collated for all the three Gospels. Thus the 
character of forty-six MSS. has been determined with 
adequate certainty, and their contents with unim- 
portant exceptions shewn to be fairly homogeneous. 

Though two dated MSS. of the thirteenth, two 
probably earlier, and one of the fourteenth century 
were found during a visit to Cairo in 1892, the greater 
number of the oldest have been brought to the libraries 
of Europe. Rome, Paris, Berlin, London, and Oxford 
contain most, while Göttingen and two private 
English collections preserve some valuable specimens. 
The collation of many of these, begun in 1890, had been 
nearly completed in the autumn of 1893, by which 
tme a large number of readings had been arranged 
and the MSS. finally classified. Printing began in 
the spring of 1894, but the first sheet was not 
printed off until August. Since that time the work 
has slowly but regularly progressed, and the three 
years have been chiefly occupied in compiling a con- 
cordance for the Gospels and a complete comparison 
with the Greek MSS. and other authorities cited 
by Tischendorf. This work, however, as well as a 
dissertation upon the chapters and sections, must be 
reserved for another. publication, which will also con- 
tain a collation of the English Revised Version with 
the Coptic text and various readings. 


It was in deference to the opinion of Professors 
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Ludwig Stern and Ignazio Guidi and of the late 
Professor Lagarde that the text of one MS. was 
printed without attempt at emendation. Тһе last- 
mentioned scholar deprecated the expense of time 
upon collation of other MSS. beheving that the 
oldest Bodleian MS. contained the only ancient text. 
Before this important opinion had been heard, colla- 
ton had already revealed several interesting facts 
about the MSS., justifymg the performance of the 
work, and shewing that the printed Bodleian text 
is not alone in its purity, but while exhibiting more 
important omissions than other MSS. contains ad- 
ditions absent from two others which may be classed 
with it. 

Until much labour has been expended upon the 
material collected, no final conclusion can be attained 
concerning the character of the Version. The first 
impression produced by a superficial study of the text 
and various readings tends to confirm the prevalent 
estimate of the Version, and 1 appears probable that 
this estimate will remain established until documents 
of another sort are discovered in Egypt. The theory 
of the preservation of an unchanged form of text in 
the Egyptian Jacobite MSS. is also strikingly con- 
firmed by those collated. Corrections indeed occur 
in all, yet frequent notes in several state that the 
corrections are Greek and not Coptic, implying as 
plainly as possible that the Jacobite Copts jealously 
preserved a tradition as to the correct readings of 
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their Version against Melchite, i.e. Constantinopolitan 
readings or innovations. 

The text and variants are now submitted to the 
comparatively few scholars who can use them, with 
a hope that as regards the Gospels there may be 
in future no ground for the lament expressed by an 
eminent German authority, ‘We are afraid to use 
the Coptic Bible. As for the translation which has 
been made at the desire of Bishop Westcott and 
the request of the Clarendon Press, much can be 
learned from it respecting the peculiarities of the 
Version; and many interesting facts relating to the 
Greek text will be now accessible to those English 
readers who may have patience to bear with the 
crudeness of the literal rendering. 

Besides the debt of gratitude which is pre-eminently 
due to Dr. Wallis Budge for his first suggestion and 
continued interest in the work, thanks are most 
gratefully given to several learned men whose names 
may also be recorded. It was the favourable 
verdict of Professors Hyvernat and Guidi, upon a 
specimen offered by Dr. Neubauer to their criticism, 
which induced the Delegates of the Clarendon Press 
to accept the proposal for the work. Dr. Gregory of 
Leipzig gave important advice as to the method of col- 
lation, and such accuracy as may have been attained 
is largely due to his valuable counsel. Dr. Rieu, 
Mr, A. G. Ellis, Professor Stern at Berlin, and Professor 


Zotenberg in Paris, devoted much time to questions 
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regarding the MSS. under their able care, helping 
chiefly to elucidate the obscure Arabie colophons ; to 
which task the Laudian Professor of Arabic contributed 
in still greater measure, his ample store of learning 
and acute conjecture being seldom consulted in 
vain. The friendliness of Professor Pietschmann at 
Gottingen, and of M. Taram, the Librarian of the 
Catholic Institute of Paris, who most kindly allowed 
his precious MS. to be taken away for collation, must 
also be acknowledged ; while several other friends, the 
Rey. A. С. Headlam, Professors Erman and Steindorff, 
and Dr. К. Schmidt, have been most liberal in offer 
of help, and their suggestions and interest have 
been valued in the highest degree. The Rev. Forbes 
Robinson also took very great trouble over some 
sheets of the translation, and would have rendered 
still more assistance had time permitted. The death 
of Mer. Carini prevents any acknowledgement to him 
for special facilities and increase of time, peculiarly 
gratifying in the Vatican Library. The ability and 
knowledge of Professor Guidi are already famous, 
and require no mention here except that they 
were always placed ungrudgingly at the disposal 
of a stranger in Rome. Не was also specially 
kind in procuring photographs of the Vatican MSS. 
Patriarch Cyril of Alexandria under circumstances 
of great difficulty could give but little assistance 
beyond friendly words and a courteous reception, 


but the Bishop of Sanabau, the Priest Abd al-Malik, 
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and Naklah Bey generously allowed the collation of 
four interesting MSS. which had not been previously 
examined. Thanks are also due to Butrus Pasha, 
Marcus Bey Simaikah, and Habashi Bey for their 
sympathy and valuable support. The Earl of Crawford 
and Lord Zouche shewed great interest 1п the work, 
their permission for the collation of MSS. is here 
gratefully acknowledged. After the primary sugges- 
tion of Dr. Wallis Budge, it was the approval of 
Bishop Westcott that determined the undertaking of 
the work, and his encouragement, with that of Bishop 
Ellicott and Bishop Wordsworth, deserves very sincere 
gratitude. Тһе same is also given to Mr. Pembrey, 
the celebrated Oriental Reader of the Press, whose 
accuracy, diligence, and versatile ability have been 
often praised. 


(s H eu cv ПО ЗАГ 
є virer? 


28 THORNTON Roap, WIMBLEDON : 
August, 1897. 


INTRODUCTION 


TEXT. 


THE text of MS. Huntington 17, Bodleian Library, Oxford, 
called A in the apparatus, has been printed in the form of the 
original arrangement, shewing the small sections or verses. 
Occasionally a letter occurs which is rather larger than the 
ordinary script, and is sometimes reddened. Such a letter is 
regarded as a capital, and is thus printed wherever it may 
come in the line. If the letter is not reddened, no attention 
is paid to the larger size, although possibly referring to some 
special division of the copied MS. Besides these letters, a 
larger and sometimes reddened Є 15 occasionally seen as 
a final letter of a line; but this is seldom noticed in the 
printed text. 

The Ammonian sections and canons have been taken from 
other MSS., chiefly B, and agree as nearly as possible with 
the same sections given by Tischendorf. Many slight varia- 
tions of these sections are found in the MSS., and as none at 
all appear in A it was thought best to make them suit the 
convenience of students by conforming them to the Greek. 
Their differences with those also of the chapters may be 
reserved for future discussion. 

The Chapters of the MS. are indicated by breaks in the 
printed text, and usually a Coptic letter will be seen therein 
following the Greek alphabetic notation. When the number 
is inserted within brackets some mistake or omission of the 
scribe disturbed the order. In the margin stand Greek 
uncials to denote the Greek larger chapters, which have been 
taken from various MSS., chiefly В C, and Г, according to the 
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chapters given by Mill, for convenience sake, A having only 
one series, viz. of the Coptie smaller ehapters. 

Other marginal Coptic numerals indicate the leaves of the 
MS., and an upright mark | in the text shews at what word 
or part of a word the division registered by the numeral 
takes place. 

Quotations are usually marked in the MS. by a row of red 
sions which resemble the full point of the text. The Canticles 
in Luke are similarly marked except that Benedictus has the 
sions upon the inner margin. 

A sixth external phenomenon is the slight projecting of the 
capital letters 9, and 1, whereby the following small letter is 
drawn partly or fully into the margin. It may be remarked 
that in N and Fr. 3367 this happens also with the letter A. 
And this feature perhaps accounts for the fact that in 
many MSS. the letter following these capitals is written in 
the margin as a second capital of the same size or nearly 
as large as the first. 

Within the text the most important consideration in a 
Coptic edition is the division of the words which are joined 
together in groups often as long as the lines. The method 
here employed is a partial application of the principle of 
accent or tone, as opposed to strict grammatical analysis. 
Words are often separated when the rule of accent would 
unite them, but they are never united when accent or tone 
would not operate for their union, e. є. 57 € may be separated 
from the word whieh it governs and with which accent would 
join it, while €&oA AEN are never joined because the 
accent falls on BoA. Whenever the syllable is shortened 
by the withdrawal of the accent or tone, that syllable may be 
joined to the next; on the other hand, по accented or tone 
syllable must unite with the following syllable, even though 
the intended meaning would make them one. Thus we may 
print OVAL CAL 1 command, WENS,2LOT give thanks, 
but not AKEPS,KTR thou doubtedst, SAKAS ROT 
grieved. 

General usage now requires the junction of the small preposi- 
tions Є and M(#%); СА. without prefix tt is also joined with the 
governed word, but the other prepp. DEN, xXrenenca, Ke. 
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are separated except when the suffixed noun is used for 
a pronoun, as 2,&.ро! to me. цаєвох &e., ІСХЄ T rto 
Ко. are regarded as compound forms, and єөбє is always 
joined to ФАТ and 0%, though it would have been better kept 
separate, like the other prepositions. ПЄ is not regarded as 
enclitic because it may be separated from the previous word 
by weep or xc (Luke хп. 2, Xili. 39). XE and АЖ аве 
also separated, and for consistency X€ is never united to the 
following word, though MXE, as having but one merely 
mechanieal use of denoting the subject of the sentence, is 
always joined thereto. The presubjective regent of the verb 
(&, ape, me, ENE, &c.) is not joined; and the object is 
separated from the construct state exeept when the united 
form is practically one composite expression, as with the 
compounds of Єр, ЧІ, рї, бї, and F, though F is separated 
from €&oA and 2,1 for ‘to sell’ and ‘to clothe;' 9,5 also 
is separated from AECRKLUON, but озо, L IWNI, yIpworyY 
are joined. The demonstratives ПАЇ Хе. are always joined 
with the following word except when ПАТ is the plural of 
the absolute form PAI, e.g. MAI AE THPOW (Luke xxi. 12). 
KE is joined and enclosed if Y «е. precede. Фн &с. are 
kept separate, and also NE when followed by Є", although 
at first this rule was not observed in the apparatus. nexe 
and OVON are also never united with the succeeding word. 
The punetuation by a full point alone does not follow the 
irregularities and obvious mistakes (e.g. 9a.pHT) of the 
original MS., but is intended to simplify the reading of the 
text, without regard to analysis of clauses. If the sense is 
made clear in а complex sentence by conjunctions, no point is 
put (Matt. ix. 15, СЄМНО" &e.). The point is always placed 
before ХЄ of narration, however short the statement of 
the speaking may be. The abbreviated words of the text 
are those of the MS. In John i. т, where the word ФТ 
occurs written in red (for ФПОЗТ), there seems to be the 
mark of abbreviation which is said to be the sign of the 
twelfth century writing, and earlier. Elsewhere it has been 
printed without the mark. MS. B having been written in the 
earlier style, MSS. D, E, and MS. Г in the Epistles and Acts 
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(separate volume) use the mark above ФТ, Г (Gospels) has it 
once very plainly, apparently by the original hand, in 
a marginal addition. In none of the other MSS. does this 
mark occur; E,, though ascribed to the twelfth century, is no 
exception to the rule. ПОС is always printed for WIC ; 
but with this form and the others, MICA, С, TAA, the line 
ought to have extended over all the letters according to the 
usual practice of the MSS. 00 is found in the earlier MSS. 
for 200 instead of C, which would naturally follow p for roo. 
The later cursive form for & in the Ammonian sections, pages, 
and dates is W, and this suggests that the form with a stroke 
attached might serve for 200, although ,& with a stroke is 
properly 2000. 

In orthography the MS. has not been always followed: 
HPWAHC, AULAGHTHC, аржієрєтс of the printed text 
were almost always HPWTHC, RRA OITHC, APSCHEPESC ; 
ETI is often Ef. Wherever a vowel is represented by a 
very small line or other mark, аз зя. 28276 for ERRAKLAT, 
a short line has been printed except where a vowel precedes, 
as in ЄТЄЗӨ 224%, which word is often written ETE- 
$9.292%, Similarly the line has not been printed above 
€ єн, though the later MSS. write ereng. Occasionally 
in the apparatus 29.99 AC бс. are brought down as part of 
Єтє??? х &c. the line doing duty for the vowel, as 
remarked above. OOM MTAY «е. is printed instead of 
оФоптАЧ &e. The frequently written above another 
vowel is always printed in the line, though it is quite possible 
that the original scribe often omitted to add the letter which 
a corrector afterwards wrote. Other letters also written 
above at the end of the line are also printed in the line 
without remark. When however a letter is added above 
in the middle or earlier part of the line it is regarded as 
a correction and mentioned in the apparatus. 
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TRANSLATION. 


THE object of the translation is to supply the English 
reader with some knowledge of the Greek text which was 
translated by the Egyptians of the North-Western province, 
whose dialect has survived to the present day in the liturgical 
books of the Coptic church. This being the main object, it is 
also intended by literal treatment to give an idea of the 
peculiarities of the language and the method of the version. 

Care has been taken with the vocabulary, yet no claim 
is made to secure and fix absolutely the best meaning of 
Coptic words in English. The translated word must be 
regarded as a token for a Greek word, and stands for that 
Greek word wherever it may occur, due exception being 
made for cases where one Coptic word plainly represents two 
or more Greek words, e. g. ШОТТ may be for eivai yiverdat, Хе. 
In the use of many words the Revised Version (R.V.), with 
archaisms retained from the Authorised Version (A.V.), has 
been copied. If an unusual word occurs and is the same as 
R.V., the same Greek word is believed to underlie R.V. and 
the Coptic. Sometimes a paraphrase of R.V. has been 
employed, e.g. ‘sit at meat, and it must not be supposed 
that the Coptic is literally rendered by such expressions, 
which will usually be found to represent one Greek word. 
On the other hand, Coptic paraphrases, minutely varying, 
are often preserved, though they reflect no peculiarity of the 
Greek; such small changes are probably caused by motive of 
style or failure of consistency. The rule of translating by 
the same English word has been kept as much as possible. 
Accidental variation will be found; and there are places 
where a variation is made because of some exceptional 
occurrence (Matt. xx. 21), to prevent ambiguity, and to bring 
out the full meaning of the Coptic or its accurate agreement 
with the Greek. 

The literal character of the translation requires that the 
Coptic order of words should be maintained, and this rule 
has been carefully obeyed where any point of meaning 15 in 
question or important difference of order (Jolin і. 26). When 
however К.Ү. has departed from the Greek order for the sake 
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of the English, the translation as a rule conforms to this 
variation. Another common variation arises when the un- 
qualified subject follows the verb, or is preceded by the tense 
sien of the verb; but in cases of this kind if a Greek variant 
occurred the variation would not be made. 

When the object of the sentence is placed first, conforming 
with the Greek order, and is afterwards repeated, the trans- 
lation usually places the object after the verb. 

It need scarcely be remarked that while the Coptic often 
follows the Greek order with serupuloüs accuracy, exigencies 
of the language constantly disturb the arrangement of words ; 
and, further, let the reader observe that peculiarities of the 
translation which at first sight might be ascribed to the 
Coptic will be found existing likewise in the Greek. 

The punctuation of R.V. has been taken as a guide, 
especially їп the Gospels of Mark and Luke. Occasionally 
the full stop may mark the end of a verse in the Coptic 
text. The use of the colon after words of speaking will be 
found below in the remarks upon XE. 

Amongst many inconsistencies of the translation, which 
might be corrected in a careful revisal, it will be found that 
rules are liable to be set aside in parallel passages (Mark 
1. 23; Luke vi. 1). This is often intentional, and means to 
exhibit the precise correspondence of the parallel words. 

After these general statements several points require 
special treatment which is bestowed upon them in the 
following grammatical order: 

The Articles Yu, "Р are always translated ‘the, П, Ф, T, © 
(‘the’): ппояя, пио (MIKEIWT once), MIOT never occur, 
therefore þiose, ФІЦУТ, ПОС are always ‘the sea,’ ‘the 
Father, ‘the Lord. Similarly ФТ, ncc, псагранас 
are always ‘God,’ ‘Christ,’ ‘Satan’ because пот, СС, 
ПІСА ANAC are never seen. 

It is occasionally suggested in the apparatus that П &o. 
represent the absence of the Greek article. The distinction 
however between TU and П (as derived from TAI and ПН) is 
not well defined in the Gospels; although the difference 
between ПІ... NFE and П... it is usually observed, and 
exceptions perhaps admit of explanation. 
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Proper names of persons never take ПІ, F; but if KE be 
combined with such a proper name it seems necessary to use 
TU or П, e.g. ПІКЄІНС, Luke iii. 21; ПКЄАА 2А poc, John 
xii. то. Names of countries always have |, which is not 
translated ; but the towns KAMA, САЯД PIA, СГАЧУХ being 
preceded by 77, it is rendered (‘the’) according to the rule. 
CIAWARLK takes TU. 

The few nouns suffixed by Ҷ are treated as defined by Пі. 
Such аге КЄП, PWY, хо, рөнү, ATPHXY ; but should 
any of them refer to a person, Y is regarded as the usual 
possessive suffix, e.g. AY Pd! Epwgy ‘he kissed his mouth.’ 
ca. ere S T. ‘the west, CAPHC ‘the south, MEAT ‘the ends’ 
are translated with the definite article. 

Mi, regularly ‘the, with 9,AT, Matt. xxviii. 15, 18 rendered 
‘the silver pieces. Mem before the genitive is (‘the’) as 
plural of П “е. 

The indefinite article OW is translated ‘a’; when however 
it represents the absence of the Greek article or belongs to 
adjectives (OCORRHI, OWN) and the adverbial para- 
phrase (Denowcwow ТЄП), it must be omitted. Ban 
(plur.) is seldom translated ; for the only possible equivalent 
‘some’ is stronger than the Coptic word, and translates 
&A&NOCON. Once or more the plural idea is expressed by 
‘things’ (L ANNET, WOY * evil things’). 

The possessive article Фа. «е. can usually be translated 
‘of’; but ‘the things of’ must sometimes be used. 

The personal Pronowns, expressed frequently in John. 
almost always correspond to the Greek; though the third 
person varies much, and has been translated according to 
R. V., so that it may represent б, а?тоѕ, éxeivos, and otros. The 
suffixes, literally ‘me’ &c., are often translated ‘myself’ &e., 
without implying Greek éuavrdy «е. The pronominal object 
after verbs of perception is generally absent in the Coptic, and 
sometimes has been supplied in round brackets. 

The demonstrative pronouns. M&I «е. prefixed to nouns 
render б... ойтоѕ &e., and there seems no way of following 
the Greek when the order of the Greek is changed for 
emphasis. M&I, ‘these,’ often requires the addition ‘things,’ 
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which word is bracketed in Mark, Luke, and John; where 
in Matthew the brackets are omitted it is always sup- 
plementary if preceded by ‘these’ or ‘all these. On the 
other hand, ‘thing’ (PH), ‘things’ (MH) are not bracketed 
after ‘the’; and ‘the thing’ was latterly replaced by the less 
exact ‘that’ when followed by the relative: the rendering 
‘what’ being avoided because reserved for O% (interr.). ФН 
єтєт яд is the definite and usual expression for ‘that, 
éketvos ; ФАЛ, WAI, 641, ПАЇ very seldom occur with 
ETERLILAT at the risk of self-contradiction being literally 
‘this’ and ‘these which are there, and the rarity of their 
occurrence gives suspicion of error. Ж 

фн єт (ó with participle, 05, doris) is translated ‘he who,’ 
‘that which, or ‘who, ‘which, according as the phrase can 
dispense with expression of the antecedent. The same 
. applies to the feminine and plural forms, there being no 
neuter. A few exceptions of rendering will be noted, viz. 
‘the sower, ‘the builders,’ ‘the fatlings, for ‘he who soweth ' 
&e. Similarly the shortened forms NE €' and NET are 
‘he who, ‘that which, unless prefixed to verbs and adjectives. 
In both these cases the pronominal particles may be ignored, 
and the combined form is translated by the simple tense or 
noun, MOOK NETAKXW ЭФ?» ОС ‘thou saidst, not ‘thou 
art he who saidst; neto wor ‘the evil, not ‘that which 
is evil. There are several exceptions in the latter case 
required by the context. Occasionally (John iv. то) Tte ET 
is used when éoriy is expressed, and in some few cases the 
literal translation is given where éoriv is not expressed 
(John iv. 18), 

The possessive pronominal prefix (Па. &c.) corresponding 
to б... pov «е. is the ordinary form and is translated ‘my’ 
бс. When "TA! &c. occur apparently for the sake of 
emphasis (John і. 37) they have been translated ‘of mine’ &c. ; 
Фол &c. being ‘mine’ бо. The want of a neuter form 
causes ambiguity with NEY, and when any doubt prevails 
it is always rendered ‘his.’ The feminine nec frequently 
represents the neuter. 

2,02 with suffix expressed or understood, radically meaning 
‘body,’ gives emphasis to the accompanying pronoun, and 
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has been rendered by ‘self’ when possible. Elsewhere it is 
occasionally omitted and more rarely rendered ‘indeed, as 
also pw has once been rendered. Further, since it plainly 
represents «ac, second word of the sentence, ‘also’ seems the 
more frequent and best equivalent. 

Emphasis besides may be given to а suffixed word by the 
expression of the personal pronoun appropriate to the suffix, 
but this emphasis has usually been neglected in the trans- 
lation. 

Nouns without article are often regarded as plural, only 
a few having a special plural form. For 2,426. see below. 

The spelling of the commonest proper names follows A.V. 
and R. V. unless there is any peculiarity to be noticed in the 
Coptic. IMH for KNH has not been retained. 

If a noun of multitude be used with a verb of the singular 
number, this number is kept in the translation where in 
English the plural would be preferred. 

When a noun with prefix (яя), but without article. 
follows another noun it is regarded as an Adjective, and iu 
some cases à hyphen is used, especially where the Greek has 
the genitive, or expresses by one word, е. g. ефпиєріаз, Luke 
i. 5. According to this rule Отизмяс AKRRKETAMOIA 
should have been ‘a repentance-baptism, 9,4te[UoI MC- 
23.0*€^ ‘camel-hairs.’ 

The preformatives ЄС, €T (Ө) supply further the want of 
adjectives; but where it was thought necessary the literal 
meaning of present tense and relative has been retained. 

ча and oweeny chiefly represent péyas and modis; 
there being however no apparent sign of distinction, the 
translation has followed the Greek, and renders rud T by 
‘much’ when the Greek has zoAós. 2RHW, properly ‘multi- 
tude’ and often standing for Greek oxAos, when used with the 
articles 0%, 9,2. represents woAvs and woAAot, OW rendering 
the Greek plural as well as QAM. 

There are no forms of comparison in Coptic. The super- 
lative cannot be expressed, and the positive followed by € 
and €9,0TE is translated as comparative with ‘ than.’ 
9,0%O is ‘more? and Myf 9,00 occurs for ‘greater,’ 
wetCovos, Luke xii. 18, without Є. 
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nien combined with owon апа 2,426 is translated ‘all,’ 
where necessary ‘all things, without reference to 9,08 
having a special plural form (translated ‘ works’); but if the 
singular number is plainly denoted in the sentence, the 
rendering is ‘every one,’ ‘every thing, even where the Greek 
may have plural. THpY &c., the suffix always appended 
is never noticed, and the usual translation is ‘all’; but some- 
times ‘the whole’ or ‘all the’ when representing блог. 

In Matthew the article of the Vocative has been printed 
with square or round brackets, while in the other Gospels it 
has been omitted. If the possessive pronoun accompanies 
the vocative it is always translated because the reading 
occasionally varies. This usage however may be regarded 
as an idiom and is never due to a Greek variant. 

The Verb can be used without any preformative, and the 
tense must then be determined by the context. Elsewhere 
strict uniformity of rendering will be found in the translation 
of the tenses, and by the employment ої the preformative of 
the third person singular, the method may be shewn in the 
following table :— 


Present СОЗУ € 4. he heareth. 
Imperfect NACCUT ERR he was hearing. 
Present Participle €C[COX'1 ERR he hearing, (is) hearing. 
Present Relative Є У ЄЧСЦУТГ € 99. who heareth. 
Preterite ACCT ERK he heard. 
Perfect ii. ETAYCWTERRKR he heard: (1) after conjunctions ; 
(2) interrogative. 
Pluperfect NEAQCWTELR he had heard. 
Perfect Participle Є TAQCWT ERX he having heard. 
Preterite Relative EF &.C[COO'1 € 24. who heard. 
Future i. (MACOTERR he will hear. 
» 1. € C([4.CO»' 1 ЄЎ. he is to hear. 
, li. ЄЧ ЄСаДау у ERR he shall hear. 
» Imperfect MACIMACUTERR he was to hear (or about to 
hear). 
»  Participle EYNACWTERRX he about, going to hear. 
» 1 Relative ETEQ(NACWTERRX who will hear. 
„ iil, Relative ETEQECWT ELR who shall hear. 
Imperative COTERR hear. 
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Imperative LULA PEYCWT ERR let him hear. 
Customary Present WAYCWTELL he heareth. 
Customary Preterite MECUACCWTERRX he used to hear. 
ША P €c[Coo'1 €25. until he heard (hear). 
Customary Present Negative $4 T14.c[CCO T € 9. he heareth not. 
Preterite Negative эя T1€c[COD T ELL he heard пої. 
Prior Preterite за. АГ EY CUT EAR he heard (heareth) not yet, 
before he heard. 

Future iii. Negative MITECICWT eas. he shall not heat. 
Imperative Negative 28. ІЄРСЦУТГ ERR hear not. 

Е , | Ш зяпєперєчсоутєяя. let him not hear. 
Conjunetive ICT ecco T ERR see below. 
Conjunctive Negative UT ECT ERLCWTERR. 
Conditional AYWA T COO] ERK he should hear. 
Conditional Negative AQT €. £ £ COO'1 ERM unless he heard (hear). 


The personal pronoun (subject) is not necessarily expressed 
in the translation, and more often omitted unless Reog Ke. 
occur. 

No mention has. been made of Present ii. AYCWTERR 
because this form 15 regarded as Pret. since it has no certain 
sign of distinction from the Pret. Compounded with the 
participial forms ПНО" and Шоп, Aq has been thrice or 
more translated as Pres. and occasionally the Pres. 1з used 
with (Aq). Ape and ApeTen are the only two forms ої 
this tense which can be distinguished from the Pret., and of 
these the rarely found presubjective form 4.p€ is translated 
as Ghee, APES TENCWT ERR in Ман. v. 21, 27, 33, 38, 43 
renders the Greek aorist without variant, and in 27 the 
Bohairie has &TeTEM (1o MSS.) with variant ApeTen 
(7 MSS.): compare also Mark xi.17 ApeTeENAIY, EPETEN., 
D,,&TeETEN., ГМ, Gr. BLA zezoujkare, МА С" Ke. éxoijoare, 
238 alone тпоїєїтє: also combined with ET, APETEN is never 
translated Pres., therefore it cannot safely be thus rendered. 

The object of these remarks being merely an exposition of 
the method of the translation, this is not the place to discuss 
in full such problems of tense, which can only be solved by 
evidence proceeding from the whole literature; nor need the 
translator decide when & q renders the Pret. or Pres. This 
as well as the question when the full Perfect with ‘have’ or 
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the simple Pret. should be used in translating the same 
preformative АЧ must be left to further grammatical in- 
vestigation. 

There is also confusion between &(€)cp and А.Є), caused 
by the similarity of the Greek pronunciation recognized by 
the Copts at the present day, whereby av is spoken «f; 
or by the similarity of the forms ц(яє) and Y. Some MSS. 
constantly shew this confusion between the singular and 
plural. 

The auxiliary ‘do’ and ‘did’ have been occasionally em- 
ployed, but as seldom as possible, and not indicating any 
difference in the Coptic Pres. or Pret. 

Асі does not always correspond to the Gr. Imperfect, 
neither is it always possible to give the sign of the Imperfect 
in the translation. When necessary the word (imperf.) is 
added in brackets after ‘was, though this was not done in 
the earlier part of the work. Again Ne... ПЄ has been 
sometimes rendered by the Imperfect; but latterly and more 
correctly it was regarded as the Pret. 

The two common forms of the Future YN& and ЄЧЄ, which 
often seem interchangeable in the Coptic, are carefully dis- 
tinguished in the translation, being ‘he will’ and ‘he shall’ 
respectively. ‘ Will’ is always printed with italics in Matthew, 
and is occasionally used in defiance of our idiom and should 
be corrected in a revisal When MA occurs without prefix 
no difference is made. Тһе second € of eye has probably 
fallen out in a few places, e.g. Luke ii. 34, xxi 19. For 
irregularity about ПАСТА. see below. 

The Customary Present is never distinguished from the 
Pres., usually corresponding to the Gr. Pres. and but rarely to 
the Future. The rare Customary Pret. corresponds to the 
Gr. Imperfect. 

The Optative is not used, 2k д реч being always treated 
as Imperative. 

Ihe Conjunctive varies according to the context between 
‘may, ‘might, ‘should, and ‘would’ (after request) when 
following ФА. If merely connective, with or without 
previous O**O9, ‘and,’ it carries on the foregoing tense, 
usually without repetition of the sign of that tense in the 
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translation. Very rarely it has been translated by ‘let, 
Luke хш. 14. 

ША always represents the Gr. Subjunctive, and is 
frequently accompanied by eywn. Where without Eqn 
‘if’ must often be supplied. 

The sign of the Potential mood y seldom occurs, dvrapa. 
being usually rendered by OWCOMN(ARRKLON)YXOLRKR, and 
loxóev by djxessxoss. The former is translated ‘it is 
(not) possible, and the latter ‘to be able.’ 

The auxiliary form өрє has caused diffieulty in the 
translation, and uniform treatment could not be maintained. 
Sometimes the literal causal force is expressed, and in a few 
cases even when the form stands for the Imperative Negative 
(яя пєнөрє), though without intending any difference of 
meaning. Often with € prefixed it represents the infinitive 
with ‘to, less frequently it was rendered by 'that...should.' 
Lastly, with or without XIN prefixed, ерЄс has been translated 
as the noun of action. 

The common phrase ENEYPAN Me was first translated 
‘whose name is,’ but latterly this was replaced by ‘his name 
being’ without any reference to the slight variation of the 
Greek. 

In several places the form E&Y seems identical in meaning 
with Є А. and has been rendered by ‘having,’ ‘ having been, 
for it is possible that € was prefixed for euphony, and in those 
places two Preterites Aq... &¢, according to the idiom of the 
language, may have been intended. On the other hand, the 
form is found after an indefinite antecedent, and also as 
attribute of the object of the verb (Stern, Gram., $ 423). 

є" (Ө) when combined with the simple form of the verb or 
а preposition is translated by the Relative and Present, unless, 
as above stated, it becomes with ФН or MH a singular or plural 
noun. Where, however, past time belongs to the sentence 
ETCWTERR, єтєп may be translated ‘ who heard,’ ‘ who 
were in. Occasionally (John ii. 9) the Present has been used 
when plainly referring to a previous Imperfect with the idea 
of duration of time. Sometimes also (John iv. 35) the Relative 
is ignored as if ПЄ preceded (cf. demonst. pronoun). 
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EON has been regarded invariably as Future, though 
frequently representing the Relative with äv, and sometimes 
even the Present, e.g. ФН EONATHIT, 6 тарабабой. 

No account has been taken of the double Negative її... & M, 
but reference is made in the apparatus to the absence of її or 
А when both might have been expected, or when it may 
have easily fallen out before Ф in the form ETENYCWT ERR. 

The Greek od ил} is rendered by the negative of Future iii. 

Interrogative sentences are usually introduced by rus, 
ow, Ag, An, I€. In the few cases where there is no inter- 
rogative word the Greek is usually likewise destitute. 
Therefore the translation sometimes ignores the question 
which is required by the context. 

The separation of the Preformative from the verb by the 
Subject cannot be indicated by the translation, nor can there 
be any difference made between NEXE and ПЄХАСЛ. More- 
over the difference in the government of the Object,immediately 
or by a preposition, cannot be expressed in English. 

When the unvarying Greek Passive is translated by the 
Copt into the third plural Present or Pret. with pronominal 
suffix or pronoun or very rarely the nominal Object (John 
ill. 4), the Passive is given in English; whereas if the third 
singular be used, or the Subject or Object be expressed, or 
the Customary Pres. employed, the paraphrase is translated 
literally. There are a few unintentional exceptions to this 
rule. In many cases the simple form of the verb, as well 
as the participial or qualitative form, is treated as Passive 
in the translation, and бї when used as an auxiliary may 
also thus be rendered. On the other hand, if the English 
verb can be intransitive as ‘open,’ the neutral meaning is 
retained. | 

The Asyndeton, characteristic of the language, has been 
preserved in almost every case, because variation occurs in 
the MSS. The frequent phenomenon of repetition of tense 
where the Greek has a participle and finite verb is also 
rendered literally though printed with italies in Matthew, for 
it was at first thought that an unknown Greek variant might 
have existed. 
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Prepositions. 


€ is not translated after verbs of perception, nor if this 
preposition is used is notice taken of the varying Greek con- 
struction of the verb of believing. When possible, € is rendered 
by ‘to’ with verbs of motion, ‘into’ being kept for the com- 
pounds єфочи € бос. Occasionally ‘against, ‘at, ‘for, 
‘of, ‘towards, and ‘with’ are required by the meaning of 
a verb; and € sometimes renders the Greek dative as well as 
the prepositions eis, èri, тр. For EXEM and ЄЙОХ see 
below. 

It(43.) renders the Greck dative and ablative more regularly 
and thus has been translated ‘for, "фо, ‘at, "Бу, ‘from,’ ‘ in,’ 
‘with’ with or without the Greek prepp. ато, eis (time), év, 
èri, тара, mpós. Preceded rarely by €&O^ it renders àzó, 
but also ёк and тара. 

NTE almost always is ‘of, yet occasionally "Бу, ‘for, 
“irom, ‘tO. 

IUT Ert, usually rendering тарӣ, is ‘from,’ but also ‘ for,’ "Бу! 
(076), ‘of. Similarly ПРОТ &c., though these more fre- 
quently render $zó and ато. 

eee is regularly ‘because of, did, Ємєка, фтєр; 'con- 
cerning, repi, rarely zpos. 

ee Keo ‘wherefore, ті, біаті, прбѕ ті; co& eoa ‘there- 
fore, дій тобто. 

NELLX varies in the translation according to the Greek «ai, 
META, aov. 

ИСА. seldom occurs alone as ‘at,’ ‘on, much more often 
following verbs with appropriate meaning, e.g. KWF ‘seek 
for, ЗЯ.ОЩІ ‘walk after.’ 

ща. should always be ‘unto, éws, to distinguish it from 
9,4, but both may render zpos. 

Фа, usually ‘under, may also be ‘about,’ ‘against,’ "аб, 
‘for’; and in composition with po and ра т, тон, XEN, 
х000% ‘before, and with TERM ‘by’ (place), ‘ with.’ 

Hen, like tt, and possibly sometimes confused with it, 
represents the Greek dative and ablative without preposition, 
and has been variously translated. Most often it renders 
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ёр, but also алб, eis, èni, ката, pera, and mpos. Preceded by 
€&o^A it usually corresponds to Фк, but not seldom to àró. 

2,4. almost always renders троє of motion to a person, but 
is also found for eis, єлї, €ws, тара. Preceded by €&0oA it 
commonly represents azo. 

2,1 if possible has been translated ‘on,’ èri, but often ‘in’ 
is required for Greek ёг, also "аб, and in two places it stands 
for ПЄзя ‘and’ Preceded by EROA ‘from, àmzó, also «к. 
SITEN once occurs alone, but often preceded by Є&ОХ is 
translated "Бу, ‘through,’ and renders v76, ёа, also àzó, тара. 

XEM ‘upon’ renders ézí gen. and dat., but aiso асе.; 
EXEN ‘upon, rarely ‘over,’ èri acc., but also gen. and dat. 
‘against, also ‘for, тєрї, v-0, and lastly, though seldom, 
rendering eis and ката. 

The forms combined with adverbial substantives are some- 
times literally translated, e. g. EDPH! Aen ‘down in, but 
ordinarily these forms are regarded as simple prepositions. 

The phrase ЄМО" with noun is usually treated as an 
Adverb. зяпаляяа. is always ‘here, àóe. The periphrasis 
пог D)2*4. €T ...52520c0 rendering бло» is literally 
translated ‘the place in which,’ because of the shght 
variation between 99.99.09 and #9 яя д". If this occurs, 
MILLA. ET... 222247 has been translated ‘ where.’ 

NAIPHT and LLAMAIPHT are almost always translated 
‘thus, and very often render ottws. Occasionally connected 
with ОМ, representing ópotes, wcatrws, it might have been 
always translated ‘likewise’; and this has been done in 
several places with (lit. thus again). 

KATA PpHT is always ‘according as, and usually render- 
ing кабо. 


Conjwnctions. 


In conditional sentences ЄЩОМІ with or without ШАП 
(га subj.) and 1CX€ («i indic) are always ‘il, ICKE being 
never used with Wait. Eww, though occasionally render- 
ing бта», is never translated ‘ when,’ even where that meaning 
is plainly intended. Conditional sentences are also intro- 
duced less often by EME and emape. In such cases 
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irregularity will be found in the translation arising from 
a hesitation to use the preterite and pluperfect and the forms 
‘would, ‘would have, when the Coptic preformatives of 
Imperfect and Future Imperfeet marked the tenses. 

XE, the shortened form of XW ‘say, almost always render- 
ing drt, has been translated ‘that’ and ‘because, and if 
necessary when the Greek does not give бт. It has been 
sometimes omitted after verbs when the objective or аесиѕа- 
tive sentence possesses another introductory word, e.g. ОЖ, 
АЩ, LÆHNOTE, Хе. This conjunction almost invariably 
preceded narration both direct and oblique, and the few 
places where some or all MSS. omit XE should be treated 
with great caution in comparing with the Greek omission 
of ёт. Whenever possible after verbs of speech the transla- 
tion regards X€ as preceding oblique narration, and. renders 
by ‘that.’ In the numerous places where it precedes direct 
narration its presence is denoted by a colon and inverted 
comma, and when rarely preceding only a name also by 
inverted comma; very seldom it is translated ‘ viz., ‘namely, 
‘as to, ‘as, ‘ whether.’ 

ON, though sometimes rendering каѓ, ‘also, is commonly 
translated ‘again’ as representing талир, and where ПАА 
OM occurs it is best regarded as redundant, though sometimes 
the phrase may render тал» обу. Similar redundancy may 
be seen in the combinations OT! X€, John xii. 6, xv. 19 (M); 
pcm Хп. 43 (Р); EOS key Xn. 35, 'Ein. 33; mvr tg; 
I((€24...K€, xiii. 9. This similarity between Coptic OM and 
Greek оби must have often eaused confusion, particularly 
in those MSS. in which a eorrector may have added % above 
the О in every word where the syllable OW occurred. Here 
a further confusion may be noticed. XE, a different word, 
means ‘then’ and ‘any more’ (or longer), and is the regular 
equivalent of об», though seldom used in Bohairic: this word 
resembling ЖЄ becomes confused with it. Further, it is 
interesting to notice that ёё and ody seem often to replace 
each other amongst Greek variants. 

In translating Є R.V. has been carefully followed, so 
that the usual rendering is ‘and’; and thus it is always 
translated if the revised Greek text fails to read де. 
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OM is always ‘then,’ second word of the sentence; 
‘therefore’ being reserved for co& edat. Sapa, seldom 
found, is also ‘ then.’ 

It 18 worth attention that in Matthew five times, and in 
John once, ézws is rendered by 9IN&. Elsewhere 2А. 
agrees with iva and is very often used, though occasionally 
iva is rendered by хє. 


98,01€, LOTAN have been translated ‘when.  ЩАМ 
usually follows OTAM, and is rendered by ‘should’ ac- 
cording to the rule, so that ‘whenever’ is not required. 

There is confusion between $,00C, 9,WC AE and P,WCTE 
(T being now pronounced A). ós has been usually rendered 
by 22ópmT, which is always translated ‘as’; but when 
Ф,00С itself appears it is translated as if Greek, according 
to the context. $,UXC' T Є with conjunctive and Greek tense 
is always ‘so that, with € ‘so as.’ 

The word ‘indeed’ is used for 928.6 and for A€ after 
ОЖОР), as well as for ӨО, pw and 2,00 in a few places, 
and might have been more often employed, although the 
Greek did not imply emphasis. 

The translation of several common words requires some 
remark. Coptic having no equivalent for éyw expresses the 
idea impersonally by means of Owon, ОП and preposi- 
tions. When there is no doubt as to the Greek the rendering 
is ‘have’ in almost every case. 

‘Say’ has been used for ‘speak’ and ‘tell’ in a few places 
where it is scarcely admissible in English. 

| and ПНО" are always ‘come’; ЩЄ and the much more 
common We МАС &e. are ‘go’; WE ЄФОЧІ € ‘enter, but 
Mme Nag єфоти Є ‘vo into.’ 

Xu апа SCA have been translated ‘set’ rather than 
‘put’ when used without a specialising preposition: СН has 
given difficulty because frequently used where the Greek 
employs the substantive verb, without idea of putting or 
laying. 


9 ЛОЗИ, 9,1 are ‘throw’ or ‘cast’ without any difference of 
meaning. 
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очоп with Єроҷ Ke. has been translated ‘receive to him’ 
&e. because the use occasionally varied, but it need not be 
supposed that any Greek variant gave rise to this peculiar 
idiom. 

Э»» ОШ! ПСА and OFAN Y ИСА. equally render áxoAovOétv, 
but the former is always translated ‘walk after’ as being 
capable of literal rendering, whereas O¢2.9,4 (lit. added him) 
could not be thus treated. 

CUDO^€ 1t апа ExxI shew no regular difference of meaning, 
and have been translated * know.’ 

The translation of Єр, OF and ФОП is irregular on 
account of the arbitrary manner in whieh these words render 
civar and yiveoOa. It seemed best to restrict Єр фо the 
simpler English word ‘do, though ‘make’ has sometimes 
been used when the radical meaning of the word was intended 
by the Coptic. Occasionally (lit. did) has been printed, but 
this does not imply any peculiar difference attaching to the 
phrase in those places. The rendering of ОМП will seem 
still less consistent. In several cases В. У. is followed trans- 
lating yiverOar by the passive ‘made,’ ‘done, ‘accomplished,’ 
duayer., ‘kept’; also by ‘come’ of time of day, voice, «е. 
Further, ‘happen’ is often used. Then, again, as rendering 
uévew it is translated ‘abide, ‘remain, катогкєір, ‘ dwell.’ 
Finally АСОМ ‘it came to pass’ has a great variety of 
usage, few places exactly agree in the construction employed, 
so that consistency of translation could not be expected. 

TARLOY with € is always translated ‘shew it to him,’ 
the Coptic literally expressing ‘shew him to it.’ ‘Give’ 
always requires ‘to’ with the remoter object. 

9,A! is almost always separated from the negative to shew 
that the Coptic verb uses the negative form. It has seldom 
(Matt. xxii. 16) been translated ‘nothing’ even when the 
Greek has ovdéy; ‘no one’ for ovdefs has to be used more 
often. 

The use of capital letters and the orthography will appear 
occasionally inconsistent, e.g. ‘Sabbath’ is spelt with a 
capital in Matthew, but not in the other Gospels. The 
translator is alone responsible for these blemishes. 
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Typographical signs : 

Round brackets imply (1) supplementary words required 
by the English language, and (2) mark the weak articles 
п, Ф, T, Ө, NEN, e.g. TERR 250 ‘(the) foreign (land).’ 
Square brackets enclose superfluous words of the Coptic 
which spoil the sense in English. 

In Matthew italics are often used (1) to shew where the 
future with НА. occurs, (2) to imply that the Copt may 
have seen а word in his Greek text varying from any MS. 
known to us; but that this 18 very improbable, and that the 
variant arises from the taste, caprice or inaccuracy of the 
seribe. 

A dash is very rarely used where the Coptic order has been 
kept, evidently agreeing with the Greek order in some 
peculiar manner, or where the construction was difficult to be 
translated. 
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THE apparatus contains the mistakes of MS. А which have 
been corrected in the text; the readings of the other collated 
MSS.; references to Greek and other authorities; and a few 
incidental remarks. 

Words within a square bracket are copied from the text 
with shght difference in division of words, or from the trans- 
lation sometimes altered to be more literal. The variant 
word or words, and translation without inverted commas 
follow, then the MS. letter or letters. Colons separate further 
variants. Semicolons precede additional remarks which may 
refer to all the foregoing words, from the copied words to the 
last variant, e.g. when one Greek reading represents two or 
more Coptic variants. Occasionally a semicolon separates 
differences of spelling. If only a comma occurs, the following 
statement applies only to the immediately previous fact. 
Round brackets contain a statement which refers only to the 
preceding letter. This and other rules are not always kept 
in the earlier portion of the work. 

All the Coptic MSS. are usually given on both sides of 
a variation, unless, as a rule, only two independent authorities 
can be cited. 
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Some MSS. are designated by figures following a letter, 
С. (= €, С»), in order to shew that their texts are practically 
identieal. Whenever the figures 2 &e. are printed, MS, is 
absent, or MS, &c. have a variant; exeept in the case of D,, 
which is always given because collated throughout, like 
C, D, &c. 

* denotes the original writing of the scribe as far as can 
be ascertained. When this or any of the following signs is 
put against a letter which has numerals (І, 2, &c.) it always 
refers to I. 

с means a correction of any kind, whether in the margin 
or elsewhere. If А? occur without A* on the other side, it 
would mean that the reading of АХ could not be ascertained 
(Matt. v. 23). 


mg implies a correction placed in the margin, and is seldom 
used except with A. The comparatively recent date of all 
the MSS. renders it unimportant to determine the hand of 
each corrector. There are few materials for deciding this 
question, and it would be hazardous to discriminate between 
the corrections which seem to be those of the original or 
subsequent writer, for we have nothing to shew that the 
original scribe was writing in his ordinary style. He may 
sometimes write corrections in his ordinary style, such as 
most of the eorrections of A appear to be; and again, when 
correcting, he may imitate his own artificial style. The 
abbreviation "? has been used specially for A, because Bishop 
Lightfoot, in Scrivener’s Introduction, refers particularly to 
marginal corrections, attributing to them an ancient style 
of writing. Most of the other eorrections of A were written 
apparently by this same corrector. Some very few corrections 
of MSS. are of obviously recent date, if ‘later’ occurs it 
means very recent. 

т jndieates that the MS. has been restored, rarely earlier 
than the eighteenth or nineteenth centuries. Much of this 
restored work has been collated, though it has not been cited 
in Matthew. ‘Many MSS. occasionally occurring in the 
earlier part of Matthew implies all the MSS. that have been 
examined. 

+ is used for an addition. 

VOL. I. с 
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om., denotes omission. At first the word after which the 
omission oecurs is sometimes brought down from the text. 
Otherwise the omitted word is brought down. Both methods 
will be found in p. 154, Фк] om. AE, C, &е., and 0707, | om. 
D, &e. Omissions of more than two words always specify 
the first and last omitted words. 

&e., often omitted in earlier citations after the few Greek 
MSS. quoted, always requires reference to Tischendorf's full 
statement. Besides thus standing for the rest of the MSS., 
Greek or Coptic, it may denote words or part of а word 
omitted in bringing down, or in statement of a variant. In 
the later work а full point is used when part of а word is 
suppressed. When used with syr it should always be 
placed before that symbol, and means that Greek MSS. and 
other versions give their support; if it is placed after, it does 
not refer only to other versions. 

pref., for ‘ prefixes, is usually employed in vol. ii instead 
of repeating the Coptic word to which the other word is 
prefixed by a variant. 

о. е., means over the erasure of a letter, sometimes of more 
than one. 

alt., implies that there has been an alteration from a former 
letter. 

added, usually signifies that the added letter or letters are 
placed above the line in the MS. 

> is for transposition. 

int., means interline, i.e. between the lines of a MS. 

| marks the end of a line in a MS. 

cf., indicates exact agreement as far as Coptic ean represent 
the Greek. It was intended at first to print the word ‘but’ 
wherever Greek MSS. were quoted as not agreeing with the 
Coptic, and the word has not been always removed; where 
it may accidentally remain, nothing special is implied. Аз 
а rule if one or more Greek MSS. vary from the Coptic, Gr. 
or Gr. М &e. is printed immediately after the square bracket, 
or, Should there be another variant Greek or Coptio, it is 
printed after the colon. 

cf. 7, means doubtful agreement. 

obs., merely ealls attention to possible agreement or some 
other point of interest. 
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tr, is the Arabie translation which aecompanies many of 
the MSS. 


The frequent references to Greek MSS. and other autho- 
rities, which are probably sufficient to determine the character 
of the Bohairie Version, have been taken from Tischendorf’s 
eighth edition of the New Testament with the abbreviations 
therein employed, a few additional authorities being mentioned 
below. Asa rule when Tischendorf is not quoted a full point 
follows all abbreviations. Words which Tisch. printed in 
italics are marked by inverted commas, and occasionally 
‘schw. is used to denote Schwartze’s edition of the Coptic 
Gospels, and still more rarely ‘ap. Ln.’ appears indicating 
& citation by Sehwartze of Lachmann's edition of the New 
Test.; ‘schw.’ is chiefly employed to distinguish Tischendorf’s 
quotation of ‘sah’ as being probably quoted from Schwartze’s 
citation of the Sahidie Version. 


At first only Gr. NBCD L were noticed, and D occurring 
alone was neglected. Afterwards the references will be found 
to increase in number of authorities, though ‘sah’ is not often 
mentioned because this Version awaits complete and critical 
edition. In the Gospels of Luke and John some of 
Dr. Gregory's corrections have been inserted. 


Greek accents, at first always added, before the end of 
Matthew were omitted when readings of MSS. unprovided 
with accents were quoted. Thus Mark 11. 23, Gr. D «е. 
add тал, because other Greek MSS. are present; but iii. 3, 
Gr. D &е. add ка orne, shews that ‘&e.’ refers to non- 
Greek MSS. 


The editions of Wilkins and Schwartze are scarcely ever 
quoted because Wilkins gave no authorities for his text, and 
Schwartze, while giving Wilkins’ readings and his own 
authorities with the greatest diligence and accuracy, possessed 
but one original MS. unknown to Wilkins, and a transcript 
of one other MS. which Wilkins described in his Introduction. 
Schwartze often selected the readings of his original MS. 
Diez, where preferable. His criticism, however, did not 
proceed from adequate evidence, and he would probably have 
chosen the readings of MS. Diez much more often if he had 
known of the consistent support which the chief part of that 

@ 2 
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MS. receives from А О, „Сб, and Н, where important readings 
ате concerned. 

The few other authorities mentioned above and not taken 
from Tischendorf are publieations of Coptie texts by several 
well-known scholars : 

Æ. JEgyptiaea (Lagarde). 

Ephr. S. Ephrem on the Transfiguration (Budge). | 
geo. The Acts of S. George (Budge). 

Mart. S. John. Martyre du Jean (Amélineau). 

mtt. Actes des Martyres (Hyvernat). 

R. Receuil de Travaux, 1886 (Bouriant). 

sh. Vie de Shenoudi (Amélineau). 

theo. or th. Vie de S. Theodore (Amélineau). 

Vie S.P. Vie de S. Pakhome (Amélineau). 

Z. Catalogus of Zoega. 

The smallest phenomena and differences of A have been 
carefully recorded, and if possible without bringing down 
into the apparatus the corrected text. Other MSS. are added 
if agreeing with A, though an unimportant point, e.g. of 
spelling, may occasion the reference. 

As for the other MSS., many small differences which are 
noted will be thought of slight consideration: yet regarding 
the present state of the knowledge of the language and the 
small number of MSS. hitherto collated throughout, it seemed 
most desirable that the result of a collation of a fair number 
should þe presented to scholars with greater rather than less 
fulness. Differences of spelling, such as WA NTE for YATE, 
2. for €, T for Ө, NI for MH, the omission of the auxi- 
liary Єр, are among others omitted. Also when one MS. 
gives a variant which appears to be a mistake of the scribe 
it has sometimes been neglected. 

If MS* be alone given on one side of а variation, MS* is 
presumed to be on the opposite side; so also if MS™s appear, 
MS* omits the marginal addition or correction. 

MSS. which have not been collated throughout, but only 
tested in a few chapters, have received besides an amount of 
examination the result of which is recorded with the rest. 

When & is not cited in a verse which appears in the special 
register for this MS., the reading probably agrees with 
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Schwartze’s text, and differs from the reading of A &с.; the 
omission having unfortunately occurred because Schwartze’s 
text was used as the standard of eollation ; and this text as 
following Wilkins, where possible, corresponds to B &c. rather 
than A «е. This remark applies also to other MSS. 

Some MSS. are rich in Arabie glosses. Many of these are 
given with translation. In J, the letter = very often accom- 
panies the marginal note, and is supposed to refer to another 
copy or copies. Further investigation may trace these notes 
to other Arabic MSS. Only a few seem to indicate different 
Greek readings, and perhaps many are merely explanations, 
since they belong to words rather than sentences. 

Mention of tenses and other grammatical remarks were 
omitted in John when the appointed limit of this first portion 
of the work began to be seriously exceeded. 

‘order,’ ‘position, these words were at first used without 
‘for, which was afterwards prefixed. 
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ABBREVIATIONS: Evv., the four Gospels; Copt.-Arab., Coptic text with 
Arabic translation ; Bodl, Bodleian Library ; Nat., National Library; Vat., 
Vatican Library ; perfect and imperfect refer to text only; an. Mart., year of 
the Martyrs under Diocletian; foll, leaves; П., lines of text; l.c., large 
capitals; s.c., small capitals; blk. redd., black reddened; ch., chapters; 
Am. sec. and can., Ammonian sections and canons; quire ending &c., ending 
and beginning of quires; s. с. o., small central ornament; orn. ornament. 


1. N, Copt. [London Brit. Mus.] Parham, Curzon Catena of the four 
Gospels, imperfect. A.D. 889, an. Mart. 605 (see description of MS. Cj), 
Vellum, foll. 256, col. І, ll. 35, 36 x 28 em., text 28.5 x 18 cm., quaternions, 
writing of the archaic form which is often imitated by the later MSS. in 
first words and subscriptions, ruling punctures, NI Cr, Ra, ALL, 
C30 &с. outside the column, ОО», not uncommon midline, and very 
prominent when first word (p. 27); punct. red 2, blk. hyphens and blk. colon, 
with no point at end of sections; 1. c. red ornamented, and inclosing 
Coptie numerals when corresponding with chapters, s. c. blk. redd., birds 
are occasionally painted and very rarely other animals, headings red in 
thinner writing, the same as the colophon: paginated on verso for every 
second page, signature of ordinary verso ПА.ОСІНС MAIMHI "Му Lord 
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Jesus pity me’ in letters leaning to the right: quire ending &c. the same 
words with flourishes, s. c. o., and quire number at inner margins: orn. 
frontispieces of Matthew and Mark survive with three sides of border of 
interlacing ornament, red, yellow, white, and black, which are the usual colours 
throughout all the MSS.—Orthography, LAA OIT HC, Ар нєрє єс. 

For contents and present arrangement, see ed. Lagarde, Góttingen, 1886. 

For general method &c., see register below. Оп p. 1165 (СН) at 
the end of John is a colophon, giving the date, written by Theod(orus of) 
Pûsiri (Büsir, four towns are mentioned by the geographers), monk of the 
Laura of S. Makari (Macarius). This monastery still exists in the Nitrian 
valley of the desert NW. of Cairo, whence the volume was brought in 
1838 by Robert Curzon, whose arms the modern binding displays. The 
Curzon MSS. belonging to Lord Zouche are at present in the custody of 
the British Museum. 

For Matthew the MS. itself was collated, but for the other Gospels 
and compilation of the register the accurate edition of Lagarde was 
chiefly used. The discontinuous text where independent of the com- 
mentary has many of the omissions of the Coptic Version, but there is no 
statement of not having been translated from a Greek Catena. "The first 
title of the volume is as follows: ‘The interpretation (or commentary) of 
the holy Gospel according to Matthew, by many scribes and luminaries of 
the Church, whom God severally enlightened to set down words as they 
are joined together (in this book). 


2. А, Evv., Copt.-Arab., Oxford Bodl., Huntington (Wilkins says that 
Н. was in Egypt in 1683) 17 (Greg. 1), perfect. А.р. 1174, an. Mart. 890 
Mesüri (July-Aug.), paper, foll. 457 (4-5), coll. 2, ll. 20, 34.5 x 26 cm., 
text 25.1 x 17.5 cm., quinions, writing slightly leaning to the left, somewhat 
like Сі, but firmer, subscriptions in archaic style of writing; punct. red 
> ovo фо, small line above certain letters seems original; 1. с. small 
red with attached ornament which is not later than the corrections (р. РКА), 
and incloses uncial numerals, s. с. blk. redd. ; ch. Copt. marked by one 
red line of text; no Am. sec.: foliated on verso from beginning to end 
with Coptic uncials, and from end to beginning with the Siyák Glu 
numeration, consisting of the abbreviated Arabic names of the numbers 
(see Anglo-Persian Grammar, by Ameer Ali, Bombay, 1890), no signature 
of page or name of Evangelist except for Mark: quire ending &c. 1%, 
AG, and quire numbers: pictures of the Evangelists and frontispieces 
in bright but crude colour. 

Orthography, 44.01 T HC, APHCHEPETC, O and W often in- 
correctly for one another, cf. H,. 
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p. рКба in large letters, &.prbss£€vi ПОС ПЕКИ TIS EKI 
TUA. AA VICTOC ACIALEOM щнрі MIWAMMHC яя д 99 TWN- 
от пі осн MHP! METOAORKEMOC ‘Remember, О Lord, 
thy servant the poor, the least, Simeon son of John. Give rest then to 


the soul (of) the son of Epolomenos.' 
p. PYR? after subscr. of Mark, in small letters like those of the text, 


HOC THC ПСС Mar д пєкбожк по,нкі ожор, пхиб 
пєбїңї + пидаяєлєс raa T dH ETagqcHal . W. 
4£0'*«1t45COC панрі кА б бд. geaKapl дян “О Lord 
Jesus Christ pity upon thy servant, poor and weak (and) needy, the 
negleetful (and) indigent, who wrote (viz.) John, а monk, the son of Abba 
Makari, Amen.’ 

p. PYH? contains in Arabic the acts of Mar Dalal |JJ5 Із, daughter 
ої Wahish of Sargháyáim, who was martyred by the Moslems at Damascus 
in the year 996, an. Mart. 712. 

p. TAA Arabic prayer of Shanüdah, who worked (studied) in the 
book at the expense of Nasr Allah son of Simeon. Other short prayers 
of Samuel son of Michael son of Mansür, and of Makarim Allah son of 
Mirham son of Gabriel. Then a longer and verbose appeal to the mercy 
of God for pardon at the last day, invoking the intercessions of S. Mary 
and all the martyrs and saints, but without name of the suppliant. 

p. "(ANA at the end of John, after the date which Prof. Hyvernat 
pronounces genuine, comes dc followed by a prayer in groups of red and 
black lines: DHENPPAN s» diuo. rtess TudjHpr пєзя питта. 
сөохАё T rpi&c rowossoowctoc OVOS, патфшрх 
ECKH HENOTRALETNOCT nowovr TENOTWYT IA- 
ззос rem f[oow пас. ФТ PH eracggon epoq MMI- 
лози NMTEARHA өзөн Mean T excia. rer enero 
&Spaass ness рт eS: crowt тє ocupa. NCO rest 
шоп EPOK от NENMHH TUAA4.pu044.1 TUtrev 5C2. pIC- 
THpION аяпєкбиж Napocwn €TTAIOYT ката 
CLOT MIREM MIAIAKWH $244. 15CC OCOD, 33.34 A.12.- 
TATH ожор, зяз841цєзя8880 ПІФЄЛМАО BEAIET TET- 
AES, ENOATIAPAXET панрі MEMOARKENCOpP. MOOY 
ACICIPWOCY яў пала Зон хар». MA ПТА. роот поп 
єтєм Nevarveadton єөотд 6 cayoarniog €&oA 
Denney Dici зязяні ECOpPEYEPLLEAETAN MOAT 


м. 


\ 
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€*9,Ho«w TTeyleocH ewepbssewi NAY mess rtec- 
QJRpI NEARMEYCHHOT ILES Пн CONHOT яя CTEETECCOC[. 

Пос їнс ncc пєпААнөнпос ппо%Т -Tue&iw 
maq epea sariey сї єр ness z ness X AEn- 
IAHAx птЄєтФфє DENT wpa гєн ETOND ETAT- 
panay Фєгпотр,бңотї охоо, ss»opw][ evTacqepsd- 
SLES] зялєкраго єботаб OIKENTUIKAS!Y аріпєс- 
ILLETI OY deir ekss ЄТ Оро очор, DENMAIKEWwI!M 
dar яя пєрҳАҷ cook xekcesapooowT diu MELL- 
панрі MERLNNA coowa.S rcxemimes20j2.€eiteo, NTE- 
NIENES, THPOT ALLEN. 

Monogram of the Cross: ' In the name of the Father and the Son and 
the Holy Spirit, the Omotsial and undivided Trinity being one Deity 
whom we bless and glorify. O God, who received the gifts of righteous 
Abel, and the sacrifice of our father Abraam, and the two mites of the 
widow woman, receive then, O our lord, lover of man, the thank-offering 
of thy servant (the) archon worthy of all kinds of honour, the Deacon, 
lover of Christ and lover of charity and lover of strangers, the Sheikh, 
Wali 'd-Daulah Abu 'l-Barakát the son of Abu ’l-Manstr. (For) he 
provided for (the writing of) this holy book of the four rivers of life, 
which are the four holy Gospels, having wrought it of his righteous labour 
to insure thereby profit of his soul, for remembrance of himself and his 
sons and his brothers and those who come after him. 

О Lord Jesus Christ, our true God, recompense him for his labour with 
а hundred and sixty and thirty(-fold) in heavenly Jerusalem in the land 
of the living, who have pleased thee by their works ; and as he remembered 
thy holy name upon the earth, remember him also in thy kingdom, and 
also in this world forsake him not, for thou art blessed, the Father and 
the Son and the Holy Spirit from and unto ages of all ages. Amen.’ 

The last paragraph is probably of much later writing. 

Ab Salih (see Anecdota Oxon., Sem. Series vii, Evetts, 1895), who 
wrote probably at the beginning of the thirteenth century, alludes to the 
Sheikh Abü '-Barakát Mauhûb ibn Manstir ibn Mufarraj, the Alexandrian 
deacon,’ as the biographer of the 66th Patriarch Christodulus ( 1047-1077), 
also to another Sheikh Abu ‘l-Barakat Yûhannâ, the scribe, son of Abu °l- 
Laith, who was the metwalli of the Diwan at-tahkik (treasury office), and 
put to death in 1134. This date is too early if the above colophon is 
genuine, and it is possible that confusion has arisen between two individuals 
bearing the same name, unless, as still more likely, another person is meant. 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. xli 


A statement closely resembling the above occurs in the Curzon MS. 
of the Martyrdom of S. Isaac, dated 1199, edited by Dr. Budge. 

р. "€ €" contains the eighteenth page of an Arabic Calendar, which 
begins at the end of the book. On the last page are three prayers in 
Arabie of two readers (1) of George son of Sarah, who read in the book ; 
(2) Sa'id son of George son of Anba Romanus (?), who invokes the inter- 
cession of ' this Gospel;' and (3) of Michael son of Matthew, who studied 
in the book, and gives the date 1508, an. Mart. 1224. 

The omissions of this MS. have been remarked upon by Bp. Lightfoot, 
and a table will be found at the end of this section shewiug the omissions 
of all the MSS., where several omit together. Besides these, A omits one 
word or more seventy times, four of these omissions correspond to a Greek 
variant, but the remainder may be due to the negligence of the writer. 
In constant agreement with € and H, this MS. may be ranked among the 
three containing the purest form extant of the Bohairic Version. 

The corrections are of two kinds, either in imitation of the text over 
erased letters, or in а thinner hand than the text, but possibly contemporary 
with it. 

Wilkins mentions this MS. as n. 17. Fol. of the Huntingtonian collec- 
tion, and amongst the five of the Bodleian Library which he used. 

The MS. was first collated with Sehwartze's text, which has been 
practically the standard throughout, then copied, and finally collated with 
the proofs of the printed test. 


3. B, Evv., Copt., Paris Nat. Copte 13 (Greg. 18), perfect. A.D. 1170, 
an. Mart. 896 Thofit (Aug.-Sept.), vellum, foll. 286 (+6), col. 1, 1l. 35, 
38.5 x 27.5 cm., text 32.6 x 17.3, the lines sometimes end at unequal receding 
distances at the end of page and chapters, quires irregular, writing archaic ; 
punctuation (sometimes in middle of word ©. О" 0XQU, CO. TU) by large gilt 
points within red circles and larger heartshaped forms gilt within double red 
line, smaller forms of the same shape with single red line, small blue and 
black horizontal lines after the heartshaped forms, small € and f above 
abbreviated and other letters; 1. с. small usually, inclosing a gilt floret, 
s. с. not much smaller without ornament; ch. Copt. and Gr. in Matthew, 
ch. Copt. in the rest, marked by space with graceful arabesques, sometimes 
inclosing numeral; Am. sec. can. marked by gilt floret as far as p. r4, 
then a gilt point, floret resumed later, non-archaic uncials with accom- 
panying cursives of sections, but not of canons: paginated with uncials 
every second page on verso, the numbers beginning afresh for each Gospel, 
but also paged at foot of page with inverted Syriac letters in one series from 
the beginning, proceeding by even numbers like the Coptic: the ending and 
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beginning (marked by the commas below) of the irregular quires, proceed 
by 12 foll. in Matthew, 13 and 14 in Mark, 14 and 15 iu Luke, and 16 and 
I4 in John, are elaborately adorned, and contain the following ejaculations, 
‘Jesus pity us, Christ &с.; My God Jesus Christ, God pity us; Jesus Christ 
the Son, the living God ; My Lord Jesus pity us, Christ our God help us ; In 
the name (of) the Father and, the Son and the Holy Spirit; God bless thy 
people, with love of Christ Amen; God forgive me Amen; Pity us God 
Amen; Jesus Christ, my God give salvation; My Lord God, pity us; 
Jesus Christ my God, pity us Amen; Jesus Christ my God, have mercy 
upon us; In the name &c.; Pity us God my Saviour, Jesus Christ my 
God; God my God, pity us Amen; God my God my Saviour, bless his 
people Amen Amen.’ The quires are numbered at foot of the page with 
Estrangelo Syriac letters and Arabic equivalents, beginning from the end 
aud enumerating 16 sets of foll. varying from 12 to 18 foll. 243.6, 
BRAD, KATA МОЖКА. once, 10% are signed on verso for the 
Evangelists’ names.—Orthography, 28Я.2.6767 КС. 

p. 12 large picture of dignified seated figure in blue robe with crosier, 
while behind stands a man, black-faced, white-robed, holding a red book, 
with a bordering Arabic inscription: ‘In the name &c. (effaced) one God, 
this is the picture of the holy, spiritual, celebrated Anba Markus, Patriarch 
of the great city Alexandria and Egypt and Abyssinia and Nubia and the 
five cities, the 73rd (Patriarch).’ 

p. 22 has the following writing: TUA ECATTEAION €o0Y4.&. 
SPATOEOC пєзязаалркос AOCKAC MEKKIWANMHC 
napfRerareekn птєптопос пЛРеєцудлокос eoova.& 
ТАХА geapia ATETALRKLIAT ‘The four holy Gospels, 
Matthew and Mark, Luke and John, belonging to the Library of the Place 
of the holy Theotokos, Saint Mary of Damietta.' 

p. 2^ large picture of seated figure with Arabic inscription: "In the 
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, one God, the 
poor (and) weak servant of the Lord (and) Saviour Jesus Christ, Michael 
the ? wrote these four holy Gospels, and painted them, and bound them. 
And the picture is of our Lord (and) Saviour Jesus Christ, Other small 
paintings illustrative of the text (first three Gospels) abound in the book, of 
vigorous and fairly good drawing, while the frequent arabesque ornament 
is often of real beauty. Each Gospel has a frontispiece with more or less 
ornamented borders of interlacing colours,—Mark and John having a large 
cross on previous verso with ‘Jesus Christ my Saviour pity me, Jesus 
Christ my God pity me, Amen.’ 

p. 812 after the subscription of Matthew, ЄПХОХЖ DHEentKa 
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€&o^ Den фаразжочег porni оць s Фєпү NI- 
NACKA ‘The end оп 24(th) of Pharmouthi (April), year 894 of the 
Martyrs on the 3(rd day of) Easter.’ 

p. 133? after the subscription of Mark is moc bf TERKLTON 
птен зягієвбіни enewTeEaArc eTagycHalr ая1- 
ЖАКА DH ETO! пат Єзпща copowasasowT] єросі 
хєєгископос птєтєяя:А Г PMoAIc Ye aicHar 
вич & ропот T sie wyr with Arabic translation, Lord 
God give rest to the soul of the needy useless (ono) who wrote, Michael, 
who is unworthy to be called bishop of Damietta the city, Amen 
(=1+40+8-+50=99); I have written it, Thoàt 6 (September), time of 
the Martyrs 896—1179, because Thoüt is the first month Aug—Sept. 


From рр. 1342 to 151» (Luke i-v), besides the usual Arabic explanation 
of the miniatures, are Arabic titles of sections. At the end of Luke after 


the subscription is ПОС MAI $3. Tu CR ovt REIRA eTagycDat 
SILILA тезе asenn enxwk Dene єбол 


HENNA uon рояя пі wye aje ‘Lord pity the vile and needy ono 
who wrote, Michael (of) Damietta, Amen; the end on Paópi 8 (October), 
year of the Martyrs 896.’ 


p. 281? after the subscription of John is а colophon (and Arabic trans- 
lation) the same as after Mark, except иЄ. for TY., A4 НП for 
qo, пхиж cloa AencHar Deny efor Фєптобі 
XP бос. for &ICZ54.1 &с. ‘the end of writing on I3 of Tobi 
(January) &c. 396. 

p. 2810 ETKAO,C КАНОН ETATKAT Фрні пхе- 
enro євочаб Фєптир,яяот аягипта ЄөоЖА б 
MIATIOC ETCEMIOTC NEAKRTMIATIOC OYAIAAIOC A MET- 
arreaAion єөождб ожор, ECO! I MKA поп. 

mupowrr arterat понт пхєпі A 222/7060! 
эя д ркоп ЛОЖКА П 3002. ППО. 

w Е ^+ [е1 AATA neni v Ja Toco 
IRAPKON ЛОЖКА П. 

m v АХТА АТ NOuTY xeni v яя төЄєоп 
МОКА П 10А ПНО. 

m X aw[s&aT NOuTY пхєпі v зяагтеєом 
SLRAPKON Амо. 
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Р 


m € Avtasaf пФфнита пхепі SLATOEON 


ЛОЖКА. 

пі со awTs&aeT пкт xeni 6 seaTecor 
22.4. DKON, 

u 2 АХТА понт xeni & seatTocon 
од ПО. 

пі но avfaxat понос Axen б зяаркоп 
ЛОЖКА П. 

и o6 АТАТ пант пхєеєпі 8 AowKan 
од ПОТ. 


ти т кн € T A£XO TOT NXE фотал ФО ЖАЛ 22 99 ООО. 

"The usual (lit. The custom ої the) canons which our holy fathers 
Saint Euseniüs (Eusebius) and Saint Ülimios (Ammonius) set down by the 
grace of the Holy Spirit (for the) four holy Gospels; and being ten canons. 

The first in which agree the four, Matthew, Mark, Luke, John. 

The second in which agree the three, Matthew, Mark, Luke. 

The third in which agree the three, Matthew, Luke, John. 

The fourth in which agree the three, Matthew, Mark, John. 

Тһе fifth in which agree the two, Matthew, Luke. 

The sixth in which agree the two, Matthew, Mark. 

The seventh in which agree the two, Matthew, John. 

The eighth in which agree the two, Mark, Luke. 

The ninth in which agree the two, Luke, John. 

The tenth for the things which each of them (separately) have said.’ 

These canons occupy part of eight pages, and the MS. continues with 
NIKANON NT CT £ д NWU mrenicaR бл топ rtessr- 
KIPIAKH Aent possmu THpc пєзапіхиє я ebBwar 
її єтсФфноч у evrenar ne mca&S Sa ron z Tki- 
PIAKH & ‘The canon (or rule) of the lections for the Saturdays and the 
Sundays in the whole year and the signs for finding out the things which 
are written, namely these, Z (the seventh day) (for) the Saturdays, & 
(the first day) (for) the Sundays. The first page contains OWOT'T, 
MAOTI, &.000p, 5COIAK, the second TWAHI, 4£€5CIp, TI- 
ээ» рє О Жї Iu, (the fast the 40), the third TUM (the zo), 
фазяєгим», пащопс, NAWN, ЄПКП, RKRECUOPH, the 
fourth ПІКО"ЄХІ &SOT the little (intercalary) month. The letters 
os 6, V, which are above the sections in the three columns, stand for 
Matthew, Mark, and Luke. The first table providing for the four Saturdays 
and Sundays of Thoát. 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. xlv 


OuwowvT 
пса б 
Garon | pup! сори MICEMS 
ИЄ» КІ (evening) (morning) (зупахіз) 
pI&KH 
ЕЕ 5. 5. 5. 
С 5 e EL | SEE 
сит їн KA | роб poa 
= 5. 5. is 
È А. == => ate 
pa Giz O& OA 
> a 8 & 
gs TÉ = „а с rr a 
Е IG 16 M I 
aR Pau -= iux TEE 
K& KH iZ IH рік рк 
= v 
Сї 22 72 KU KE 
hs NC X SEU 
є. Іс | vc ЕК | CKE СКС 
eX fk то з З. 
оє oz IR K nr & 


| 
P| 
P] 
4 


ох oe lmz ру | Oa oe 


According to the colophons, which are contemporary, the MS. may 
have been begun in the year 1178, Matthew was finished in April of that 
year, Mark in September 1179, Luke in October 1179, and John in 
January 1180. The scribe Michael, Metropolitan of Damietta, is mentioned 
by Le Quien, Vansleb, and Renaudot; and Aba Sahh quotes from his 
writing a statement of the heretical opinions of Mark Ibn al-Kanbar, 
whose history affords an interesting episode in that work ably edited by 
Mr. Evetts. 

After the colophons occur some small Arabic notes, difficult to read, 
but apparently referring to the collation of the MS. by the diorthotes or 


С, 


xlvi INTRODUCTION. 


corrector, whose name seems to be given as Khayil (=Michael). They 
merely record the collation and the dates, which may be for John 
Amshir (Mechir) 3, 1180, for Matthew Amshir 4, 1180, for Luke Amshir 8, 
1180, and for Mark Amshir 18 or 28, 1180. 

The MS. is said to have been brought to France by S. Louis (Tromler 
C. H. Bibliotheca Copto-jacobita, 1767, p. 38). 

Bp. Lightfoot remarks that this MS. is erroneously dated 1173 in the 
Catalogue, and 1164 by Le Long. 

Wilkins mentions it amongst his ' Parisiensia,’ but with ‘п. 329’ and 
without particulars of the text, nor does he record any collation, as he 
does of the Vat. MSS. 

The text is peculiar throughout, containing many slight differences of 
reading. In most of the important omissions it agrees with А, and besides 
there are 104. Jt is nearest F in Luke and John, and probably also in 
Matthew, but the imperfect state of F renders this uncertain ; in Mark ГМ 
are nearest to B. The lectionary Hunt 26 often supports В alone. 

The MS. has been collated by the editor twice for Matthew, and 
once for the rest, 1890-93. 


4. C, Evv., Copt.-Arab., Paris Nat. Copte 16, formerly De la Mare 579, 
Reg. 330" (Greg. 21), almost perfect. A. D. 1196, an. Mart. 920, paper, foll. 369 
(+2), coll. 2, ll. 26, 28.5 x 21 em., text 24.4 x 14.9 cm., quinions, writing 
resembling А, though rougher, probably by same writer as Co; punctuation 
>> в: 1. с. measure three lines of text, (1) ornamented black, 
(2) black reddened, (3) red, ornament very rarely attached, s. c. black 
reddened or red; ch. Copt. Gr. (8 for T kibty, j for 29) rümy) marked 
by one or two or three red lines of text, with green uncial numbers for 
Greek, red for Coptie; Am. sec. red and can. black uncials, marked in the 
text also by red words or part of word, Arabic has Coptie cursive numbers 
red for chapters, black for sec. can., apparently of the same date as the 
translation: paginated with uncials every second page: quire endings &c. 
IC, XT, and s.c. o. No paintings except frontispieces of the Gospels.— 
Orthography, red dip this abbreviation once (Matt. r, 23) has dot below. 

The MS. in its present state begins with the register of titles of 
Matthew forming part of the prologue to the Gospel. This prol. and three 
others are found in Сур Е ә.373, 4 with considerable variation. Though 
а corrector has supplied the missing text at p. 343 the readings of this 
supplement are inferior to those of Еу, which are here given instead: 
d5embpa.rt яя фот пеєзапащнрі mess питна. eoova б 
owmnowT пожот. yapt Temnepewbpocwinu ожор, 


Aengws men єро,өнох OCH Epog. ожор, NTEN- 
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PROUT KCAIUCJCEIUCT AT CI AAK ETavepwopn efor 
HennipeyfckKuH NTenntae,f mnopeoaoozoc Den- 
пієрфаяєчі MMIKedAACON ATEUA NMevarreaion 
ETTAIHOCT 2411622400 MOTAI OFA 2232000. IE 
MIA pIOLLO(C) ETENDHTOVC NERLMETOOCHT E2 DHI 
EXWY AMAWC пєспонаяа THPOT. ожор, TENINI 
EROA SITOTC MNIKEPAACON єоттахро NTEMNEC- 
тАро єратс eopeyHuntT єпн єтки»Р єрос 
ETAL OMIRLHINI ICT eniAmta vroocic. Ожор, під pro- 
&£0C NTEMIKEDAACON NTEMIETATYEAION KATA 
SLATOCON Тий] FH пкєфалєоп KEMTIOC qv 
піКкоЖхІ The evfaraf cgr ewedwpx z& mar- 
MWCIC NE OVOS, THI MNEYCAXI & Myo MELLOÇ 
ПСА XI. 

Ожор, Mar NE пєрфаяєчі mrukeda.Acon THpOY 
почєних myt FH me 2 євбє бос. (C, begins at Z 
єөбєфн ETAYEPTIPAZIN 28.280сС and ends JT єөбє- 
PANA Фе Л {ө 28. ПОС, giving the register of the Coptic chapters.) 

‘In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, one God ; 
we rejoice toward God, and confide in him for everything, and we follow 
the footsteps of the primitive teachers of the orthodox faith as regards the 
titles (lit. the reminder) of the four honourable Gospels, (placed) before 
each of them, (giving) the numbers which belong to the chapters and an 
abstract of their contents (lit. meaning): and we produce the chapters as 
an established arrangement for the convenience (lit. to cause to come near) 
of those who require some fixity of the signs of the lections (ПИ), 
And the numbers of the chapters of the Gospel accordiug to Matthew are 
for the large 68, for the Coptic 93, for the small 355; (of these smaller) 
203 in common (with the other Gospels) of the Evangelists, while 62 are 
peculiar; and the uumber of his words (рпиата) is 2000 and 500. And 
these are the titles (lit. the reminder) of all the 68 large Greek chapters : 
I Concerning (thus before every title) the asking of the Magi, 2 the little 
children whom Herod slew, 3 the preaching of John, 4 the teaching of the 
Saviour, 5 the beatitudes, 6 the cleansing of the leper, 7 the centurion, 
З Peter's mother-in-law, 9 them who were healed Бу the Lord among many 
who were sick, 10 him whom he did not command to follow him, 11 the 


1 The text is very corrupt, and the translation conjectural. 
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rebuking the winds and the sea, 12 the demoniacs, 13 the palsied, 14 the 
call of Matthew the publican, 15 the daughter of the ruler of the synagogue, 
16 her who had the issue of blood, 17 the seeing of the two blind, 18 the 
deaf demon, 19 the sending of the apostles, 20 the messengers of John, 
21 him who had the withered hand, 22 him who was blind, having a 
demon, being dumb, 23 the seeking of the Scribes and Pharisees for sigus 
from heaven, 24 the parables, 25 the beheading of John, 26 the five loaves 
and two fishes, 27 the walking of the Lord upon the waters of the sea, 
28 the transgressing of the Scribes and Pharisees of the commandments 
of God, 29 the Cananean and Phenician woman, 30 the healing the blind 
and lame and dumb, 31 the seven loaves, 32 the leaven of the Pharisees, 
33 the asking in Cesarea Philippi, 34 the transfiguration of Jesus before 
them on mount Thabór, 35 the casting out the devil from the epileptic, 
36 them who took the tribute, and the casting a stater from the fish's 
mouth, 37 the asking of the disciples of the Lord, who is the great in the 
kingdom of heaven, 38 the parable of the тоо sheep, 39 him who owed 
the many talents, 40 them who asked him whether it was lawful for а 
man to put away his wife, 41 the rich man who asked the Lord, 42 the 
labourers of the eleventh hour, 43 the sons of Zebedee, 44 the two blind 
in Jericho, 45 the coming of the ass and the foal, 46 the healing of the 
dumb and lame and blind, 47 the fig-tree which was withered, 48 the 
chief priests and elders who asked the Lord, 49 the parable of the two 
sons, 50 the parable of the vineyard and the tower, 51 them who were 
called to the wedding, 52 them who asked about the census, 53 the 
Sadducees who tempted the Lord, 54 the lawyer who tempted him, 55 the 
Lord asking them, 56 the answer of the Lord to the Scribes and Pharisees, 
57 the last consummation, 58 the day and the hour, 59 the ten virgins, 
бо them who received the talents, бі the coming of the Lord, 62 her who 
anointed the Lord with ointment, 63 the asking for the preparation of the 
passover, 64 the mystic supper, 65 the betrayal of the Lord by Judas, 
66 the denial of Peter, 67 the repentance of Judas Iscariot, 68 Joseph of 
Arimathea and the receiving of the body of the Lord—again the Resur- 
rection.’ These titles in Ej are numbered with red uncials for the Coptic 
and red cursives for the Arabie, both contemporary ; О, also has uncials 
and cursives. For the life of Matthew, which probably came here, and 
which is inserted on a recent leaf (fol. 58), see Ey. 


p. 4? contains the following in an elaborately adorned frontispiece: 
TENEpE RTC Фєпевонега sad T nessncaa пит eq- 
NAUT cAENIECATTEAIO NTERLATOEOCC пілпос- 
"голос ovar chor HENNIE зяа6бнинс. epedT mat 
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i[npocraHc птАЧ LPH eTagycHar пєзяфн 
ETWY її нт пєяяфн ETCWTERLR єроч adr. 


KA Ito, 0€*rT ‘We begin with the help of God and the excellence 
of his aid the writing of the Gospel of Matthew the Apostle, one of tho 


twelve disciples. May God grant his protection to him who wrote and 
him who readeth in it and him who heareth it Amen. Chapter tho first.’ 
The Gospel then begins with ornamental letters, and black and red lines 


of archaic letters, the genealogy being written in pairs of lines alternately 
black and red. 


р. 104® frontispiece with TADOCH It€pAs HItIA. NETAY- 
YEAION KATA geapkon. Eqepanag sep T pH evep- 
бонеш Epon. OVOS, a eccessiu EYEPTOTEN. ожор, 
Hecmnar TENTAANANH. OVOS, TEYLLETWYANO ORY 
(T€)ytepe,euow OCH EKOA. охор, TTPIATIKON MAI- 
МОС TENNA, T epoc. ожор, NENO HT EYTAXPHOTT 
єхєтРаяєтохаї похот. Охор, тєпкА Т ep, pri 
єхєптєчсєпТ. охор, асргоєбо пфнтч пхепєм- 
moxt. Очор, acowtn NOuTen MXENEYTAIO. 
охор, (&)IUT A XpO 24324010 THPEN ED, PHI EXENTEY- 
cen. xeaatop,! EPATENAN ED, PHI EXENTEYS,EATIC. 
ожор, AMARRONI segnonm DenTeyrre TMT. 
Очор, Tengen дп ca. бол DENNEYLLITWOTI OVOS, 
QAI THC NTeneqkapT. Охоо, єтєзязя0ни єм 
epnapaticee caloa зяпіожинмо, efor. ожор, 
(A)MEPORKOAOTIMN ожор, (пут єпая око, они поли 
DENN ETH HM пєзатн COOCONDS, AC[THITEIU AL- 
TUA. 21002344. MTEN(HNRLAPT EPOC MEAKRMIORLHI. XEL- 
Non AENT HAIE птЄн()снож KATA ФркТ ETAY- 
xoc пхєпотро. хєТо,нппє AMOK Тожорп LR ALW- 
TEN SLDPHT по,Апєсоож DHENOLALnT no atas ovt 
єз» одо шогу. Ооо, AYEPE, ALOT NMEMAT ELL (1) 
(sx)Teg pant єботаб. єцє о man EKOA MMH ETEN- 
єрфає зязяоц MEAKLMENMAPANTWARLKLA. OTD, IPHIMCH 
€&oA HENNcal NTENEKECATTEAION MH ETAKTHIY 
ззз84ркос NWiAMocToAoc BeENTAchi птєрєля- 


PWLLH порөолотос. ожор, MEYApPIOLLOC NT €Tuke- 
VOL. I. d 
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€, PAAECO era. «ouo T ES, PHI EXWY r'xertecpo v TIOo€CIC 
ожа як G&keba eon owkovwxi WAE єчє] э» л] 
WIT єчфорх K8 ПКА. Ачса ganeqevarveaion 
d5ewfno»ic pwes 2Z5emfacni MNIpwRLeoc єте- 
Teqpantiaz ожор, EYS Iwi зязяос ixertemioT 
etTTaiowT АВА nerpoc Dentro ризян 
ITA AYCHAI з8.280ср MXERRAPKOC ОЖОР, АСОС 
28280ср DENTMOAIC рако пєзазсняз: пєзає 
з блк dew[pose&m sserrep a Фєепозаєточро 
MKAATAION seenencatana Aveet bice MTEMENcw- 
THD 3418 прояяти. Отор, ATXILLI DEnKexwar 
xeascHutTy Фєг[лсгї пАССЖрІос ожор, TEYA- 
рюяяос MTEMEYCAXI Aw. 

& TAPXH SLTUECATTEAION NERRTIWLLC MT EIW- 
ANMHC (giving the register of the 54 Coptic chapters). 

"The beginning of the translation of (the) Gospel according to Mark. 
May it please God, our helper, and may his strength assist us. His 
mercy is our store (Gol; 52) and his compassion our trust (reading 
Epoq, D, for €& o), and we believe the eternal Trinity and our 
heart is established upon the one Godhead (Р), and our understanding 
is firm upon his foundation, and our mind (reading МОЖС for 
пох, D,) is purified by him, and his сій hath been communicated 
to us, and we all establish ourselves upon his foundation, because we 
take our stand upon his hope and rely upon his greatness. And we 
depart not from his paths though ignorant of his intelligence. And 
when we have no resource outside of the revelation, and confess and 
are grieved at the preaching of the things which have been concealed and 
revealed, he hath given to us the merit of the martyrs and the righteous, 
because we (are) in the last times, according as the king hath said: 
" Behold, I send you as sheep amongst lions and wolves.” And he hath 
granted to our ignorance his holy name, forgiving us our shortcomings 
and our transgressions, (giving us) peace by the excellence of his (lit. thy) 
Gospel, which he gave to Mark the Apostle in the language of the orthodox 
Romans. And the (lit. his) numbers of the (lit. his) chapters, in which 
are collected their (lit. his) contents, are for the large, 48 chapters, the 
small, 235; (of these) 213 chapters in common, 22 peculiar to Mark. He 
wrote his Gospel in the city of Rome in the language of the Romans of 
France (ЄЧрА. MUIA, i. e. Latin), and our honourable father Abba Petros 
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having preached it in the city of Rome, Mark thereupon wrote it and 
preached it in the city of Alexandria (Rakoti) and Egypt (Chémi) and the 
five cities, in the fourth year of the reign of Claudius, after the Ascension 
of our Saviour twelve years. Апа it was found in another book that it 
was written in the Assyrian language, and the (his) number of his words 
(рпрата) is 1800.2 Then follow the 54 titles, instead of which the 48 of 
E; are given: 1 Concerning him who had the unclean spirit, 2 Peter's 
mother-in-law, 3 those who were healed among many sick, 4 the leper, 
5 the palsied, 6 Levi of Alpheos, 7 him who had the withered hand, 8 his 
choosing the Apostles, 9 the parable of the sower, 10 the rebuking of the 
winds and the sea, 11 him who had the legion, 12 the daughter of the 
ruler of the synagogue, 13 the woman who had the issue of blood, 14 the 
commission (AIAT AKH) of the Apostles, 15 John and Herod, 16 the five 
loaves and the two fishes, 17 the walking of the Lord upon the sea, ІЗ the 
transgressing the commandment of God, r9 the Cananean and Phenician 
woman whose daughter had an unclean spirit, 20 the deaf dumb, 21 the 
seven loaves and the fishes, 22 the leaven of the Pharisees, 23 the blind, 
24 the asking at Cesarea Philippi, 25 the transfiguration of Jesus, 
26 him who was epileptic who had the demon, 27 them who reasoned ль 
to who was the great among them, 29 the Pharisees who asked tempting 
him, 29 the rich man who asked the Lord, 30 the sons of Zebedee, 
31 Bartimeos the son of Timeos, 32 the foal, 33 the fig-tree which 
withered, 34 never failing in prayer, 35 the asking of the chief priests of the 
Lord by what authority doest thou these things, 36 the vineyard, 37 them 
who asked him about the census, 38 the Sadducees who say there will be no 
resurrection, 39 the scribe who asked him, 40 the Lord asking them, 41 the 
woman who had the two mites, 42 the final consummation, 43 the day or 
the hour, 44 her who anointed the Lord with ointment, 45 the passover, 
46 the prophecy of the betrayal, 47 the denial of Peter, 48 him who asked 
for the body of the Lord Jesus: in E, red uncials and black cursives. 


р. 107 Mark begins with ornamental letters &c. after the heading 
Tenepa utc Ффенвонег. sd T єс& лл *amlewar- 
YEAIO KATA зядркоп Teqnpec&ia Ep, pHi exon 
LILHA K A & ‘We begin with the help of God to write the Gospel 
according to Mark, his intercession be with us Amen. Chapter 1 

р. 169% on a bordered page begins “TA&POCH iv Few^ovia. 
IRTUCTATTEAIO KATA AOTKAN. PH ETAYOIARLWIT 
пл AEtneymar яяєпєпсА РПА пі (н, 0) nessT- 


SLETREAAE. охор, EYCORRC ENEMARLITWOT! LLEN- 
d 2 


Ci 
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ENCAMTAKO NEReTKAKIL. owop, AYEPOTWINI LL- 
nemnmnowc HenTeycodiza, MATACPHXY MELLNEYNO- 
э»ос ftowwne, efor. охор, aq пап {Т Ашүх! 
єтхор Фєпфн eTaqyGowpn пап пант єбол 
Фєпні»яжстнроп ATena, Г DENTpIATIKON 
палатою пєзяРаяєточаї птецожсд. Очор, ag- 
cwax €&oA^ г,&ро rmuupopssa Фєпфн ETACINI 
злот C5emnneegewavveAio E(&, CyPReowe. pr 
ETA GCUWPN пиєчяяниц ОЖОР, A.'*COAAC IUTEQJAIA.- 
енкн. o(O, С)жор, Awepowriagf ruteekudnupr ожор, 
алєрщфнрі AX&T4paAozor. ожор, агебйурп EKOA 
ixemnecresopbni охоо, ay ээтиожпоу 25er ecjex- 
bpocenn. ЖХієцсявариючт хєецбосі MXENEYWOV 
Ожор, зязяог kcnovT] єбнл^ єрок. тєпєрр,ктс 
єпөбонөїз. sapt птєпкАлотрафн зятя? иа 
[TEMETATTEAICTHC AO«*YKAJC, 0) ОЖО9, THATLOC- 
тоћос. TEY(+Ep, с)пресбтд. є?,рні ЄХ ew 
„зең. Охоо, під рів зл ос tTeneqKedaAcon €9,pHI 
EXENDH ETAYTAXKPO BENMNIXwWAK MTEMmlopeoao- 
zoc owmuugy[ mv owkowxi ae Tarek aqfaeat 
WOT, CA E(&, С)чфорх ох. &c«c25a s» Tecjeva. v ve- 
Alon BAENTAcH! duuowenu(«mn, С) єп дов 
прозяпі MTEeKAAwAIOC Tlowpo LLENENCATANA- 
№ ис птєпєпос IHC пос K прояяти SENTAN- 
тло%1А. CTT V ПЩО(+ ПСА ХІ, Cj). р. ттох ПЕерфая єті 
MAMIK A T~ (giving the register of the Coptic chapters). 

‘The beginning of the blessing of the Gospel according to Luke. He 
who guided us by his mercy after the error and blindness, having beheld 
(EYORRC, С, СОЯ C) our ways along (lit. after) corruption and 
wickedness, and enlightened our miuds by his infinite wisdom and his 
revealed law, and hath given to us a strong plea in that he revealed to us 
the mysteries of the faith in the eternal Trinity and the Unity of his essence. 
And he dispelled from us illusions (соц) by the glorious Gospel which 
he sent, and by which his signs were discerned, and his covenant agreed 


upon, and his wonders magnified, and the marvellous wondered at ; and his 
outward appearance was shewn, and he gave delight in his joy ; because 
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blessed (and) exalted is his glory, and there is no God beside him (lit. thee). 
With the help of God we begin our copying ої the preaching of the Evangelist 
and Apostle Luke, may his intercession be with us for ever Amen. And the 
numbers of his chapters according as they are established in the orthodox 
books are of the large, 83 and the small, 342, (of these) 271 in common and 71 
peculiar. He wrote his Gospel in the language of the Greeks in the twelfth 
year of Claudius the king after the Ascension of our Lord Jesus Christ ten 
years, in Antioch, stichoi 3000. Then follow the 86 titles (ПєрфЭ» en, 
instead of which the 84 of E, are given: r the apographé, 2 the shepherds, 
3 Simeon the priest, 4 Anna the prophetess, 5 the word which came to John, 
6 them who asked John, 7 the temptation of the Saviour, 8 him who 
had the unclean spirit, 9 Peter's mother-in-law, то them who were healed 
among many who were sick, Іг the draught of the fishes, 12 the leper, 
I3 the palsied, 14 Matthew the Evangelist, 15 him who had the withered 
hand, 16 the choosing of the twelve Apostles, 17 the beatitudes, 18 the 
centurion, I9 the son of the widow in Nain, 20 the messengers of John, 
21 her who anointed the Lord with ointment, 22 the parable of the sower, 
23 the rebuking of the winds and the waves of the waters, 24 him who 
had the legion, 25 the daughter of the ruler of the synagogue, 26 her who 
had the issne of blood, 27 the sending of the twelve Apostles, 28 the five 
loaves and the two fishes, 29 the Lord's askiug them, Who do men say 
І am?’ 30 the transfiguration, 31 him whose son was epileptic, 32 the 
reasoning of the Apostles which of them is the great, 33 him whom he 
did not command to follow him, 34 the seventy who were sent two and 
two, 35 the lawyer who asked the Lord, 36 him who fell among 
(ETAQUINI ETOT OT) the robbers, 37 Martha and Mary, 38 praying, 
39 him who had the deaf spirit, до the woman who lifted up her voice in 
the multitude, 41 them who asked for signs from heaven, 42 the Pharisee 
who called the Lord, 43 the woe of the lawyers, 44 the leaven of the 
Pharisees, 45 him who wished to divide the inheritance, 46 the rich man 
whose land was fertile, 47 the Galileans and those in the Syloam, 48 the 
woman with the spirit of sickness, 49 the parables, 5o him who said, Are 
еге few who will be saved?’ 51 them who spoke to the Lord, Herod 
wishes to slay thee,’ 52 the dropsical, 53 the not having the chief seats 
at banquets, 54 them who were called to the supper, 55 the parable of 
the building of the tower, 56 (concerning omitted) a parable concerning 
the roo sheep, 57 him who went to a far country, 59 the steward of 
unrighteousness, 59 the rich man and Lazarus the poor, 60 the ten lepers, 
бі the judge of unrighteousness, 62 the Pharisee and the publican, 63 the 
rch man who asked the Lord, 64 the blind, 65 Zacheos, 66 him who 
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went to a land to receive a kingdom, 67 them who received the ten pounds, 
68 the foal, 69 the chief priests and scribes who asked the Lord "Бу what 
authority doest thou these things?’ 70 the vineyard, 71 the crafty asking 
about the census, 72 the Sadducees, 73 the Lord asking the Pharisees, 
44 the poor widow and the two mites, 75 the final consummation, 76 the 
passover, 77 them who strove which should be the great, 78 the speaking 
of Simon, 79 the seeing of Herod of the Lord, 8o the women who wept 
and bewailed him, 81 the robber who repented, 82 him who asked for the 
body of the Lord, 83 Cleopa and his friend, 84 the Ascension of the Lord 
into heaven. In E, these numbers are red uncials and black cursives. 
The Gospel of Luke begins in the same manner as Mark, except that 


the prayer for intercession is omitted from the opening statement. 

р. 275? with border TAPOCH NPECAOTIA SANIETAT- 
YEAIO KATA twartntHt ZenGonora sabf renep- 
QHTC ожор, Henncari NTeqynawP Temnmótescorr 
TENEPPAKRET! NIKEPAACON ALMIETATTEAION MTE- 
IWANMHC панрі пеєбєлєос Mipeqo tummy. ог Т 
T€ NKEdAAECON NETO K oxkowxi WAR eq fara 
paa eqydwpx pa aqycDHai ganeqevarreaio DENE- 
фєсос HenTacni nniowemnt. Derbesa oc nposs- 
пі Фєпезаєтотро пкєсАр TAPCOC (о) ETAT- 
LLOSA прояяти ascitertica ac] a ita Мея ic SLTIEMOT 
ожор, NeENcwTHp IHC MXC. Ожор, awxigar DEN- 
ПКЄ(от. КЄ, Су)Хизяя. ХЕПООС TZ WCTOISCIOIU, OVOJ, 
neog бок зязянии ожор, 2Z5emnkeowr XeTHIU 
поєпєчсахІ бт. neeqdssew: AKA BRE (giving the 
register of the Coptic chapters). 


"The beginning of the blessing of the Gospel according to John. With 
the help of God we begin and in the excellence of his aid we proceed to 
(lit. we) record the chapters of the Gospel of John the son of Zebedee, the 
preacher, the great chapters amount to 20, and the small to 232, of these 
ІЗІ are in common, IOI peculiar. He wrote his Gospel at Ephesus in the 
language of the Greeks, in the sixth year of the reign of Kesar Tarsos 
(Trajan), which was the thirtieth year after the resurrection of our Lord and 
our Saviour Jesus Christ. And it was found in another book that there are 
360 stichoi, and 2820 signs, and in another (book) that the number of his 
words (рпиата) was 2400.’ The titles of the chapters, 46, instead of which 
the 20 chapters of E, are given: 1 Concerning the marriage feast which was 
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in Cana of Galilee, 2 them whom he cast out of the temple, 3 Nicodemus, 
4 the question about purifying, 5 the Samaritan woman, 6 the nobleman, 
7 him who had been thirty-eight years in his sickness, 8 the five loaves and 
the two fishes, 9 the Lord's walking on the waters, ro the blind from birth, 
II Lazarus, r2 her who anointed the Lord with ointment, r3 the words 
which Judas said to them, 14 the mounting upon the ass, 15 the Greeks 
who came to the feast to worship, 16 the Lord washing the disciples’ feet, 
17 the Paraclete, 18 him who asked for the body of the Lord, 19 the good 
news of the angel to the women of the resurrection, 20 the coming of the 
Lord to the Apostles when the doors were shut. 

The Gospel begins similarly to Luke. At the end there are twenty-one 
pages of Arabie directory for the lessons of the year. Then comes an 
Arabie statement preceding the canons also in Arabic, after which 15 
another Arabic statement prefatory to a calendar which gives the years 
of Christ (TUIpOS$ TU П'ТЄПОСС), the years of the Martyrs (MI- 
POLAT NTENMIRLAPT), the concurrents of the sun (TUDH) and 
the epacts of the moon (TUIO®§,) in four parallel columns. The first years 
in the two first columns are & pye and ‚рК, 1196 aud 920, and the 
last ATI and APRLK, 1416 and r140. In order to reduce the latter 
to years of Christ 276 or 277 must be added instead of 283 or 284, 
because the Alexandrians wishing that the cycle should begin a new 
period with the reign of Diocletian took upon themselves to diminish 
by ten years the duration of the world. They were already in advance 
of our era by three years, and therefore still differ from our reckoning 
by seven (see L’ Art de verifier &c.). It should be observed that although 
the Copts always speak of the year of the Martyrs, their present era begins 
with the accession of Diocletian in 283-284, and before the beginning of 
his Persecution. The MS. contains no name of writer nor date of writing 
or dedication. Wilkius does not mention it, and there is no record of 
former ownership, except a note below the former catalogue numbers ' Ce 
volume vient de M" de Peires,’ but the reading of this name is uncertain. 

The text is perfect with the exception of a small lacuna, John 16, 6 
"2060 06 ... & M, and may be regarded as the same text as C2, which is 
imperfect, but appears to have been a finer book written by the same 
scribe. Eighteen omissions occur besides those of the tables, including 
John 9, 26; otherwise the text agrees closely with А and Н. 

It was twice collated by the editor for Matthew, and once for the rest, 
1990-93. 

5. Co, Evv., Copt.-Arab., Rome Vat. 8, formerly Raymund 1, imperfect. 
XII-XIII century, paper, foll. 351 (+4), coll. 2, 11. 26, 27, 33.7 х 23.2 cm., 
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text 26.2 x 16 cm., quinions, writing the same as C, ; punctuation only > "З, 
ornament and capitals similar to С; ch. Copt. and Gr. marked as in Сі; 
Ат. sec. and can. the same as in C,: paginated on verso with Coptic 
uncials as Су, but with another pagination in Coptic cursives, probably 
a correction of the uncials: quire enrichment the same as in Cj. 

The seven first pages are recent, and an Arabic statement therein says 
that Matthew wrote in the Hebrew (bl) in Palestine (4.15.38) seven 
years after the Ascension, and preached it in Jerusalem and India (Ха). 
After the restored chapters of Maithew on p. тоо begins the same prologue 
as in Оу for Mark at the word 9,'€I1OO€CIC and continues to | 4.00, 
where 1s inserted in red T ecjepobas cvi IK A Na ETNA! Ne 
(and cursive for 54) his reminder of the 54 chapters which are these.’ 
After this follow the titles ending with 54. Before Luke there is the 
same prologue as in Оу, and a damaged picture of the Evangelist, and again 
the same prologue for John as in €i. 

р. 351^ contains an Arabic statement as to the restoration of the book 
by Arghadyfis son of John at the expense ої the lord Salib the son of the 
Мапа George, both are also styled deacon, archon, and shaykh, in the 
month Pashons (May) of the year 1587, an. Mart. 1303. 

Mai refers this MS. to the fourteenth century, but the exact resemblance 
to C, in writing, style of ornament and text places it in the end of the 
twelfth or beginning of the thirteenth. Wilkins speaks of this MS. as 
among the three which he saw and collated in the Vatiean, and which 
were brought from Egypt by Girolamo Vecchetti in 1594, and bequeathed 
to the library by John Baptist Raymund in 1614; and he calls it “primum, 
erroneously assigning to it the date of the restoration, and stating in- 
accurately that there is no prologue to Luke. 

Lacunae, Matthew І, 1—3, 11... DH ETEM, 18, то CHO to the 
end of the Gospel. Mark 1, 44 XENMEKTOCRO—2, о... MOGI, 
foll. 117-128. Luke, foll. 247, 248, 258, 259. John 18, 37 KE VAD to 
the end of the Gospel. 

Matthew was collated by the editor in 1890, the test chapters in 1893. 


6. Г, Evv., Copt., Cairo Patriarchate, не у, ir | ie “number 1, f. 12 
and 14’ (Greg. 36), imperfect. A.D. 1184, an. Mart. goo (alleged), paper, foll. 
285 (+5), col. І, 1]. 23, 35 x 25.3 cm., text 27 x 18.6 cm., quinions, beautiful 
writing, perhaps nearest to G4 (which was once at the monastery of Al 
‘Arabah), but much finer, and bearing sufficient resemblance to A to confirm 
the date which is given only in a modern colophon; final and abbreviated 
letters very scarce; punctuation, red & for all pauses, often 2", and very 
rarely ~~ and :, l.c. of various size and usually coloured brightly with 
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red and yellow, occasionally only red, s. c. black reddened; ch. Copt. marked 
by two red lines of text aud red uncial numbers, Gr. by black uncial 
numbers for Matthew. As in A there are no lines of archaic letters ; 
Am. sec. and cau. given iu black uncials, and occasional $ in the text, 
but no other indication: foliated on verso with uncials, LL&L OT, 
эя Арко, ^O*K, AOTCKS, TW in red on recto: quire endings &c. 
14, CT, aud s.c. 0.; orn. scanty, but birds common for №: two 
frontispieces for Mark and Luke survive uninjured with interlacing border 
of simple reetangular form and without arches, pleasing in colour. ‘The 
beginning and end of the lections are marked in Arabic. 

Orthography, ФТ oceurs undoubtedly in text (Luke 8, 10. 23, 40; John 
5, 19), and once very plainly in the margin where it 1s not in the formal 
writing of the text (Matthew 22, 32); small thin line for point above letters. 

p. CIOP Luke ends without inscription, and the following statement 
occurs: А cog pad pts als eJ UM las SI e» 2 LÁI loa үте? Uf 
4}! ixo e TI Ug A) de lab prs qa, bulle. ame) 
G ше! әй] з» all ye jad! ol, WIL з»! DT 


quel меа Jede д РЕА bd lage 5.5 ins LI se ау 
"And the restoration of this book was (finished) on the blessed fourth day, 
16th of the month Tt, year 1511 of the Martyrs, by means (lit. upon 
hand) of the miserable Athanasius, servant of the holy Church of God 
in the see of Abutij, who sought thereby a reward from God through the 
supplications of the saints Amen: and the date of its original copying was 
year goo of the pure Martyrs, may God grant to us acceptation through 
their intercessions Amen.” 

р. CLLH? contains only ten lines, the rest is ruled as usual and left 
blank, except for two Arabic notes, (1) neat, UJI TECN v0 " negligence 
of the poor copyist;’ (2) rough, partly concealed by patch, appears to 
refer to a priest Antüny, and ends whoever studies in this Gospel of the 
four Evangelists shall remember all who have laboured on it, and may he 
who prays for any blessing have the like.’ 

p. СПА? after the sur ian t of John there is an Arabic colophon, 

1011 


lage Agia келер us m == 4% wb its date year 9oo of the 


Martyrs: and its restoration was P. of the Martyrs,’ followed by signature 
of MIL HKI ДӨПАСІО "1 4.TIOOIKH 'the poor Athanasius (of) 
Apothiké? Then comes in ornamental writing as s m. eso! sa) 4j e 
£y! UE 'in the name of God the merciful aud clement, glory to God 
in the height,’ and the dedication byl pə (e n С loge Gi, 


r 
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= о ЕЗ) = 5) zl lee, Й cl VOX d ТОО 
SUSI ie, ше кез iml gl dah Golly sil, ше Ft Уу шар Уу clad 
c^ ep LS АЙ шу» деу іо log, all дузы з teed ш 
Bla Qu» Jig Р РРО se de; Jb не all 3 ps "ues 
fol Golo Rall 4), зе! ае, soul e! ‘In sure and perpetual 
dedication to the monastery of our father the great faint Antony, the 
father of monks, known as the mountain of Al 'Arabah, east of Itfih. 
Let not (the book) be sold, or pledged, or removed from its dedication: 
and let every one who disposes of it or removes it in any way of causing 
it to be lost have his lot with Simon the sorcerer and Judas the traitor, 
and be condemned by God most high and excluded from his happiness. 
Beware, then beware of transgressing this injunction: and upon all 
children of obedience may there descend blessing from the kingdom of 
the great one, whose name and sign are most high: and to God be 
thanks for ever and ever.’ 

The volume bears a label 9.. siw ue yeh 2s re bl ix», У е 
lagal) “the book of the four Gospels, Coptic without Arabic, year доо of 
the Martyrs’ with the number as given above. In 1892 it was shewn to 
the editor in the Patriarch’s House at Cairo, but was not then in the 
library room. At the destruction of the monasteries in the Eastern desert, 
at the end of tlie fifteenth century, the books that could be saved appear 
to have been brought to Cairo. 

Lacunae, Matthew І, 1—5, 25 ... KPITHC 1°, 25, 25 xXINGwp— 
зт. попа. Luke ro, 2 тоб 9,—27 те . Henne, D I: 
nminmpechsTEepoc—66...MICAD. John 1, 1—31 ... OVOJ, 
AMOK, 18, 18 OY OQ,—40. 19, 24 XE 2° to the end of the Gospel. 

The text in Matthew and Mark has many of the additions, but in 
Luke and John the few additions agree with А or B. "Twenty omissions are 
peculiar, In Mark Г is closely related to M, and these two MSS. come 


' nearest to B, in Luke Г is much nearer B than A, while in John it keeps 


0; 


with ACGH. 

This MS. was collated throughout by the editor іп 1892-93. 

7. Брі, Evv., Copt.-Arab., Rome Vat. 9, formerly Raymund 4 (Greg. 30), 
perfect. A.D. 1205, an. Mart. 921, paper, foll. 504 (+5), coll. 2, ll. 22, 
34.5 x 25 cm., text 25.5 x ІТ cm., quinions, writing peculiar to D; E, rather 
thin and free ; punctuation, black colon very common and used often with red 
>>> CCC) dot or curve € used over letters; QY, 8, Фф, Ф), б аге always 
reddened and rarely several other letters; 1. с. small, usually gilt with blue 
ornament arabesqued, occasionally a kind of bird capital for ON; scc 
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gilt and sometimes slightly ornamented and with red or black 3; ch. Copt. 
marked by one line of text in semi-archaic letters and black uncial numbers, 
ch. Gr. by red uncial numbers; Am. sec. and can. black uncials with gilt 
floret above and below: paginated with uncials ou verso every second 
page, separately for each Gospel, Evangelist’s abbreviated name on recto : 
quire ending «е. claborate with arabesques and blue enrichment IC СС, 
ЖС ӨЗ, almost invariable; there occur also ІС СС, KT Ө; IC 
XC, IOC 9€0; the quires, besides the Coptic uncials, are numbered 
with Syriae letters from the begiuning, at head of page inner corner 
precisely like В verso aud recto, they are also numbered with Arabic 
words (not Siyák) and Сорбіс cursives on recto: orn. pictures of Christ 
and the Evangelists, magnificent frontispieces and other arabesque 
ornament, with a later inserted leaf containiug a cross and the date.— 
Orthography, DT, &p5CIepewc (usually), £4.01 HC. 

р. 1^ contains the following Arabie statement: Gas сао asy! Me 
sag BABI ial уә ауадай ода (за) шэ de Taye азуу Gils 
АЗ, суе ra iE yl Є edil око мА! і ua AE ор 
Se pall be |$ il знай ЗУ, QI oo оу а Це 
s32 eur Gee з об em „М! Gans ya deal culo у oua t 
inde Gode OIF Y all ғ у all ium Sell Joe „ХМ! АШУ! 
S TODO OL |» DIS EDS ees ZEE ES з 
оо cb S927 У, Ei 4.0 {|22 Gest |) Й 32 ee » М, 231 l3 
шз, Shy iwc iNo a я phu ) x5 d e d , OSA] З 
мні Li m Mr най vm 
ws r. las! Lab 4b godly zn aut DOES E ges * Sex) + 

dole Quam 5 gu 

"This holy Gospel is in sure and perpetual dedication to the monastery 
of the great Saint Antony in the desert of Al 'Arabah hy the worshipful 
archon and upright shaykh, the deacon Michael al Hakim Abu Ialikah. 
Every one of the holy fathers or brothers dwelling in this monastery who 
study this book shall remember this holy man, and pray for him the 


mercy of our Lord Christ, whether he be alive or dead. And the writer 
of these lines, the poor Gabriel, called by the mercy of God and lus un- 


Di 
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searchable wisdom Patriarch of the city Alexandria and what belongs to 
it, interdicts and excommunicates every one who shall remove this holy 
book from the church of this monastery aforesaid: and it shall not be 
carried up to the tower (jafisak, Persian word for high building) like the rest 
of the books, and it shall not be concealed, but it shall be in the church 
with the books, and shall be read on Sundays and festivals at evening 
and morning prayer, and at the time of the Liturgy. And whoever of 
the monks wishes to take it to his cell to examine it, or collate with it, 
he is not to be prevented, but when he has finished his work he shall 
bring it back to the church: and the peace of the Lord be upon them, 
and his favour embrace them, and his mercy save their souls Amen. 
Adoration to God for ever and ever. He wrote this in the church of Saint 
Mercurius in Cairo the preserved, in the presence of Al Hakim aforesaid, 
on the 3rd of Barmanat, year 986 of the righteous Martyrs, corresponding 
to the 5th of Rajab al Asam (of the deaf) year 668 (A.D. 1270).’ 

р. 10 beautiful ornament with SHC ПСС злим сокс 
пищни MTA АЧбро ‘Jesus Christ the tree of life hath 
conquered. There are two short Arabic notes, then p. 2? contains title 
to letter of Eusebius which follows with the canons: ПІЩОРИ 
пкапимо АЧТА Т понт Mxemia Newarrea- 
ICTHC SRA TOEOC BRAPKOC AOTKAC IWANMHC. 
Пізжл ов kano охоп v Тала T nuo 2LaT- 
еєос ззаркос AOTKAC ‘The first canon in which the four 
Evangelists Matthew, Mark, Luke, John agree. The second canon in 
which there are three agreeing, Matthew, Mark, Luke.’ The rest of the 
canons follow regularly, and the tenth is labelled thus: TIARA О, 
пкамимх Фал ez ecocH NDHTY xeow Ahowal boat 
irtreva vveAicruc cuire Hapi Dapoy LLAT- 
Ат Crwor ILNENOT IHC AXC ЩАЄМЄ?, MATENI- 
ENED, 4.9» nn "The tenth canon in which is put what each Evangelist 
wrote by himself alone, Glory be to our Lord Jesus Christ for ages of 
ages Amen. Canon I ends with a subscription `$ НП ITIAE FIC 
OV пАЄХІС Ne aqxwk €&$0A пхєпіщорп пка пои 
‘the number of the passages is 73 passages, the first canon endeth.’ The 
canons occupy twenty-two pages, and end with 4C[XOOK єбол 
пхепи kA поп ETAYCHNTo’ пхеєчсєМос пкар- 
лос €qr4As20 22220] ЄПІАЄХІС ereat 
пєяя пожєрнох DHENMIA newavveAIort ‘The ten canons 
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end which Eusebius wrote for Carpianus, shewing him the passages which 
agree together in the four Gospels.’ 

p. 15? under arched border begins Hendpan &c. ФН Є ФОП 
MINH ETEPAKLET AMON. ожор, PH ETOCW EROA ruta 
єтєрпобі. eopur oa pT тєпєрєтфросчиїн ожор, 
DHengwK miben єкєрә,өнож XH Epoy. Очор, 
гєпяяощі NCANENTATCI ANH ETavr фахом 
€&oA Senneniof npeyfckKu ктєгпина о, mopeo- 
лотос Фєптиєрфаяєчі nkeda Aeon MTENDA MEY- 
ATTEAION COOCAR яя пея ӨО поча OX 4.1 23.841000. 
Охор, підріозяос єтєп нто ожор, PH ET- 
өоохТ ппиєряянгійа $3220C. OVOS, TEMIMI IUUKE- 
фадєг ENOVXINTAO WOT єрагот EMATHWNT 
EMH ETKWT nerapuox. Ожор, ria pross0c MKE- 
Q&.A€OIt NTENIECATTEAION KATA 2£4'TOCOI TI- 
mug FH na&oessHT qc nkowxi The ne Є ЄРаял T 
Cqv mkepar ne ewbwpx FR mnkebaA^co. Cav- 
CHAI gsamarewarveadion Den Tacs muupebspeoc 
Фєпфъћстпяя отор, apu 222200 Den- 
IAHE. ITA &cgepssumtewnt sr220y пхєфн coova.& 
IWAMMHC понрі пеєбєлєос Фємаспоміс Dent- 
рояти Ito, OTT NTENORLETOCPO NKAATAIOC ETE- 
poen 3222450 nrefanadvartic coord. 
Ожор, ATXI Hemkexwre хєцої ROC HKCAXI. 


This is practically the same as in C}. Instead of "опе God’ is Не who 
receiveth the penitent and forgiveth sinners,’ ‘teachers’ prefix ‘fathers,’ 
"holy? for 'honourable; the next obscure sentence differs slightly, 
‘medium’ for ‘Coptic.’ After ‘62 chapters, "This Gospel was written in 
the Hebrew language in Phylistiim and preached in Jerusalem. Then 
Saint John the son of Zebedee translated it in Aspolis (Ephesus) in the first 
year of the reign of Claudius, which was the ninth year of the holy 


Ascension. And it was found in another book that there are 2600 words.’ 

The next page 168 has delicate upper border and IIteva.cvenion 
по єфн єөождб RRATOEOC NIECATTEAICTHC O41 
ne €&o^ єнпиё папостомос. aycHutTyYy Den- 
nk&pi кРпамісітнкн Zemnfacm s£24e€7 92,65 pecoc 


р, 
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MMH єтАЖпАО, | rmremuowaat Ожор, ayo rwy 
28.280с; DHENIAHRL NELLT EPOC NELLTCIAWN MELL- 
пого OITENMIDs,oT ATEMUNMNA coowa$6. 
Ожор, THU плікєфалєоп nyt erenSut¢ FH 
MUNWCIC ME. Ovoo, NAI NE гіпоняяд THPOT ‘The 
Gospel of Saint Matthew the Evangelist, (who) was one of the twelve Apostles. 
He wrote it in the land of Palistinê in the Hebrew language for the 
believing Jews. And he preached it in Jerusalem and Tyre and Tsidôn 
and the Indies through the grace of the Holy Spirit. And the number 
of the great chapters is 68 lections. And these are all the titles 
(NOHRRA).’ The register of Gr. chapters proceeds to p. 192, where is 
the same prefatory remark as in Cj. 

рр. 20* are on the thicker and apparently later leaf with large cross, 
Christ in the centre, and the four Evangelists in the corner medallions 
with words IHC ПСС FCAWN сонс пшн тєп Z5 
&cqGpo. bf nar яятиєбіни сиурсіс Ороо топ 
& VIOC эр. b Ka. ‘Jesus Christ (the) tree of life hath conquered. 
God pity the needy Gorgis of the time of the holy Martyrs 921 (1205). 

p. 22> has a picture of Christ blessing Matthew, and on р. 23 the 
Gospel begins. 

р. 142% under two arches begins C^éTlOCOC ПАТ Нр KE IOC 
KE TO пита. A VIO ‘With God, Father and Son and Holy Spirit,’ 
then ЄЧЄрА ПА &с. as in C, with a few variants, some of which 
have been used to make better sense. After 22H 48 comes плезантТ 
TUA OCKOTXI AE WAX eqfarcaf wie eqdwpx Ka 
NKEPAAECON, then omitting the sentence about Peter, Очор, 
AYO WIG &c. reading NECOWUY "T HpC[ “all her borders’ for ‘and 
Egypt and five cities’ down to „èU, then ou 

p. 143° under rich heading, TIEWATTEAION IUT €TLETUCO' T- 
€60*€4.& na ToC T OAOC охор, It€* 4. UUCAICTHRC OCOD, 
ЭЙЭ» ЛУУ рос RLAPKOC ОЖАЙ NE NTEMIO $222 4.0H- 
THC MaMocToAoc. agqcHar яязяос Фєпризмян 
Тост ALMOAIC 28.28. єп роя СОС, then lengthwise in margin, 
but by the same hand, [e,refTedpanria. OTOP, EYP, IWY 
ЭЗ ЭЗ» ОС] MXENEMIWT ETTAIHOTT NetTpoc Hent- 
поліс PWRRE. ITA ACHAI 92522900 MxXeEReapKoc | 
охор, єзї яя яо ФєпракоР Nexxtecoway 
NEAL Сняят  пєзяРиєгтапоміс  пєзяФРаАфрікід, 
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MELLNIEOA TU OOS, THUE ППІКЄФАЛЄОМ KATA 
почпоняяа зян ME ‘The Gospel of our holy father, Apostle and 
Evangelist and martyr Mark, being one of the seventy Apostle-disciples. 
He wrote it in the great city Rome in Roman [which is of France 
(Tebpanvia), and preached it our honourable father Petros in the 
city of Rome, thereupon Mark wrote it] and preached it in Rakoti and 
her borders and Egypt and Pentapolis and Africia and the Ethiopians. 
And the number of the chapters according to their contents (ТОҢ А) 
is 49) The register of titles follows for the Gr. chapters. 

p. 1450 is а picture of Mark and the archangel Michael, and p. 147^ has 
beginning of the Gospel with one gilt line of text. 

p. 231? under three-arched heading Hendpan &c., and same 
statement as in Сі, beginning ФН to own T HV, then KA 
пло нЕ TE КА owkowxi A€ T2£8 справа T woa 
EYþWpX ZH, then AYCHA! to "T AIUTIOSCIA, after which 
Очор, a"wxis*i d5emnkexo* хєлүс& нт Den- 
ракої отоо, Neoy v Myo ПСА ХІ ‘And it was found in 
another book that he wrote it in Rakoti, and that there are 3000 words.’ 

p. 2323 under gilt heading MIECATYEAION IUTETUA ТОС 
AOCKAC MIECATTEAICTHC OCA NE ATENO SALL- 
@HTHC 2qcHutTy HenfaretTowentin Ффепракотї 
NeEeodbsrAAoc поро ‘The Gospel of Saint Luke the Evangelist, 
being one of the seventy disciples. He wrote it in Greek in Какой for 
Theophillos the king.’ Then the register of Gr. titles, after which а picture 
of Luke and an angel, and beginning of Gospel with headpiece and one 
line of gilt text. 

р. 385” beautiful letter and three-arehed headpicce above Den- 
ppan «с. instead of АРН «о. then the same as in C,, except 
фн єөожА б ‘the holy’ before IWANMHC, NAOLLHT RULE 
‘the medium-sized (chapters) 46,’ PAH for PAA, са. for på, then 
р. 386Ľ below heading MIECATYEAION ATEMATIOC IWAN- 
MHC IUuocoA^ovoc nanpi пеєбєлєос тА постолћос 
OCOD, NETATTEAICTHC охоо, ппарөєпос ETTOV- 
бножт owai ne cboa Фептив mnanocro^oc Ni- 
A£€HprrT птєпєкос mc AXC. eaycHuTy Den- 
єфєсос зязаєтоєчєих OCOD, AYO Iw — 93.5400] 
HAenfacia пщорп. ожор, THM mrurmnmTt NKEA- 
ACOM CEIpI MK ME ‘The Gospel of Saint John the Divine the son of 
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Zebedee, the Apostle and Evangelist and the pure virgin, being one of the 
iwelve Apostles, the beloved of our Lord Jesus Christ. Не wrote it in 
Ephesus in Greek, and preached it in Asia first: and the number of the 
great chapters makes 20." Then comes the register of Gr. titles, followed 
by а picture of John as an old man, and before him is S. Mary. 

p. 504 after the subscription of John is statement in Arabic: TIER 
Raj. 8525 gane вану Шы all all S LN yo Guat bus Ы 
(e? EE up! axe” pul бш sels! sol ssl Oe slacl es s 540 дә HN 
Jacll “Мә log äs? b Ale. Rab „> ASA, Ste La ee solu, Ql 
дё ge ALN GM! aM aa be CoS Jue Ll eol XU Gl 
од bsy Jp Veal EM lag Call ae gary gal ple йы Shs. 
351 ay pE lise ES себя "This holy book of the four Gospels, 
Matthew and Mark and Luke and John, was bought by the father and 
the lord Patriarch Anba Gabriel the fifth (i.e. G. v) of the fathers the 
Patriarchs, may God most high prolong his primacy many years in length 
of time and peace, and humble his enemies under his feet. It was sold 
by the learned Barsum son of Michael Sany son of Bashádah, the amount 
of new Sulaimaniyan silver being fifty silver current coins, and (the book) 
became the possession of the father the honoured lord Patriarch Anba 
Gabriel. The date, the blessed fourth day, 4th of the month Kihak, year 
two hundred aud forty after the thousand of the pure Martyrs happy 
and righteous (1525), may the Lord grant their blessings to be with us, 
and thanks to God for ever.' 

After this comes another Arabic statement : po! lol Lasts al уз! 
cài Vol quM руз Us eb м, glist! 2 ue FO PS 
dell gpl ә GI os a Gyyll iae jal ESM isl |3 Le! 

R$ lo ше ону ӘЛ ed зе |2 узу cal pw у 
p ipa dl эз gall ну Ul Guill jo US V is RI 
3) ше CLS a sel ай ii, цу „зе ye by ukek Vete 
5e ої ye 945 be all iari Ue. Qoa! Xam зә ss | 
MICI OE TESTER аә Gy Gaull „Ад 
оуб selle Le ll музу (Й ail Ge ЛАЛ оці udis os 
Wel Qo ab ul ael uel Л, ces JS Spall ә Suse 
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‘Glory to God for ever and ever. Salvation belongs to the Lord, 
О God, the Saviour. Thus says the miserable John, unworthy servant 
of the Church of God of the Christian people in the see of Mark, and 
declares in the name of our Lord Jesus Christ that no one need attend 
to the dedication mentioned on the back of this leaf by your father, my 
lord, my father Gabriel, known by the name Ami, who was in the 
number of the legitimate (?) Patriarchs the 77th of the Patriarchs of 
Alexandria. Whereas the monastery of our holy father Antoniüs, known 
as the monastery of Al ‘Arabah in the desert of A] Kulzum inhabited by 
monks, was vacant without residents, ravaged by the Arabs, and this book 
was (then) taken from the hand of the Arabs, who ravaged the place 
utterly, we have abrogated by the grace of God what was decreed by the 
saying written down with the peu of my lord, my father the Patriarch 
Gabriel, according as he wrote in his place, and it shall be abrogated 
through the power of the priesthood proceeding from the true and holy 
mouth, saying, Whatsoever ye release shall be released," together with 
the supplication of the Ever-Virgin aud the Martyrs and the Saints Amen ; 
and adoration to God for ever and ever. Dated the 4th of the month 
Bashons the blessed, year 1222 (1506). Next is a further statement 
caleulating the difference between the vear of the dedication and the 
abrogation as 236 years, Arabic 243. 

Another note refers to the MS. coming (jos 134241 day ce | 
Nm) ead avall lo › ‘to the possession of the Church of the ? 
Martyrs Sergius and Bacchus of the great city Alexandria, 1537.’ 

On a leaf at the beginning is ‘Portato da Egitto da me Girolamo 
Vecchietti, Anno 1594. Ј. B. Raymund bequeathed it to the Vatican.’ 

Besides the omissions in the tables, eleven only are peculiar to this MS. 
The text is practically the same as Do34, though De, following the 
corrections of D,, has been often corrected by other MSS. and followed 
by D34, while Dg again has been much corrected and contains most of 
the later additions. Юу may be classed with Еу Д; and O. In all 
the more important omissions D, agrees with the earlier MSS., and ean 
hardly be said to shew a different tradition of text. 

The Gospel of Matthew was collated twice, the remainder once, by the 
editor, 1890-93. 


8. Do, Evv., Copt.-Arab., Paris Nat. Copte t4 (Greg. 19), perfect. XIII- 
XIV century, paper, foll. 331 (+3), coll. 2, ЇЇ. 26-29, 40.3 x 28.5 cm., text 
30 x 19, 27.7 x Ig cm., quinions, writing not much like any cther, belonging 
rather to the class of K N O, but thinner and probably earlier; punctuation, 
red ‘> & colon very rare; 1. с. scarcely different in size from small and 

WoL. I. e 
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Də rarely coloured except with red, s. c. distinguished by single lines as 
opposed to double; ch. Copt. with black uncials, Gr. red; Am. sec. and 
ean. black uncials: foliated on verso with uncials, the first ancient folio 
is marked Г, therefore no preface existed of any extent, verso is signed 
with name of Evangelist in Arabic: quire ending &c. КС ОӨС, VY XT; 
ог 1% SKC alone, with s. c.o., yellow is the predominant colour. No 
ornament except one cross on p. IP with IC С% алібро and &. 05; 
frontispieces to Gospels, first two with upper and outer border, last two 
only upper; lines of text of first pages have letters of various size. 

Luke begins with СЖ GEW ETAOTICON KATA ЛОЖКА П. 

р. 331^ has six Arabic notes. The rst contains the name of а 
deacon Joseph, and the short prayer ends with reference to the reader, 
writer, copyist, and reviser (col Ml). 2nd and 3rd have no legible names, 
and are of no importance. 4th, b= we ЦЯ gmd Wego e: sò 15 
dep pp all дв aul | (ee yl os У ool sbk Lid 3 Read in 
it, and toiling at the Son of copying, transcribed it with writing of hand, 
the miserable for his sins, who is not worthy to be called by the name of 
Hibat Allah ibn Gabriel, ibn? ibn Abu ’1-faraj, ibn Gabriel, ibn Fadl Allah, 
ibn Abu 7]-faraj, ibn? ibn Abu ?]- гата), Abu ?l-masab ibn Yüsuf, ibn Abu 
"]-faraj, ibn Jirjis;? then comes b=? xz cul CMI ài P Oly Ў 
no, Ax. lags ATO Eja ph үе E e) UM e ся OS “And 
the end of my collation in the year in which I copied it was the blessed 
fourth day, 1oth of the month Masri 1309 (1593) of the Martyrs, the happy, 
the righteous.’ 5th and 6th are very difficult to read, but of no importance, 
and the 6th may be dated 1453 (1737). There is no further indication 
of ancient or modern history of the volume. "There seems a number on 
the last page, but whether it is 339 ог 33° or 33° can hardly be determined. 
The text is perfect, and much less cut than the other MSS. While following 
closely D, and the corrections of that MS., it has many corrections from 
other MSS., and is of no great importance. There are sixteen omissions 
peculiar to the MS. 

It was collated throughout Бу the editor, 1890-93. 


Гага D, Copt--Arab., Paris Nat. 14A, perfect. A.D.1593 (1309), paper. After 
John is written, Jes ШУ gy dest ds» | C Uo y) Jie КАК] 


et ag: Шш YG fal б» a ost, зн Al ш» Sess sal 


№! Б ATO i ©), LA (Spur phd yeei У, Lo I completed the 
Gospel of John the "m the Apostle the Evangelist, and it is the 
completion of the holy Gospel, in peace of God; and adoration and glory 
to God for ever and ever. And it was finished on the blessed second day, 
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the roth of the month Masrî the blessed, year 1309 of the pure Martyrs.’ 
This date agrees precisely with the above colophon in De, and, after 
sufficient comparison, there can be no doubt that this MS. was copied 
from D; in 1593. 


9. D3, Evv., Copt.-Arab., Rome Vat. то (Greg. 31), perfect. XIII-XIV 
CONES paper foll. sou, M. 20, 21, 85:2x 17.20m., text T9.5 x ттеу cH., 
quinions, writing peculiar and seven first pages much better than the rest, 
irregular, nearly upright, and possibly earlier than Dg; punctuation, red 
> seldom used and degenerating into rough spot; 1. c. often much larger 
than the small, with very slight ornament ; ch. Copt. marked by red, ch. Gr. 
black uncials; Am. sec. and ean. in black uncials: foliated on verso in 
black uncials, quire ending &c. like recto, signed with abbreviated name 
of Evangelist beside the number of the quire and folio on both pages. 
Remains of a cross occur at the beginning; Matthew has arched headpiece, 
but only one large letter at the first verse. Mark and Luke begin with 
three red lines of text, John with three large letters. The unnumbered 
pages at the beginning and end contain Arabic notes of births with the 
dates 1205 (1499), 1209 (1493), 1212 (1496), 1215 (1499). 

The text follows Dg very closely, and was collated by the editor in 
1891 aud 1893 for Matthew, Mark І, Luke 24, and John 8. 


10. Dy, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. Additional 5995 (Rieu 
795, Greg. 9), imperfect. XIV? century, paper, foll. 233 (+7), ll. 31-33, 
39.9 x 26.4 cm., text 32.7 x 17.5 cm., quinions, writing rather irregular and 
small compared with the earlier MSS.; punctuation, >. "9 usually placed 
rather high; 1. c. not much larger than small; ch. Copt. with red uncials ; 
5. c. black reddened; Am. sec. and can. in black cursives: foliated on 
verso, which is signed with КАТА, the name of the Evangelist being 
written upon recto: quire ending &c. have folio number also on recto, 
number of quire on recto alone, IHC NCC ПАЇ ICA. It, and sometimes 
МАЛ MHI ‘pity us,’ or “me,’ upon each page, and 8. с. о.: orn. scanty, 
one headpiece alone surviving. 

The modern first page has with (4G JU tad! c 25, ‘dedication to 
the Lady at Al Daramáus? (a monastery in the Nitrian valley) a cross and 
ICHOC NOCPHCTOC пшнр prost rur. асібро Dw 
‘Jesus Christ the Son of God the cross has conquered.’ Headpiece with 
сжпөєо» IC С TUA NETATYEAION EOF CJOpTE роз 
SAT АСОС 444 TOECEOC MICWTN ‘With God, Jesus Christ, 
the four holy Gospels, first the preaching of Saint Matthew the chosen.’ 

At the modern end of Matthew are two unimportant Arabic notes, one 
beginning with the date Igor (1785). At the modern end of Mark is 
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a short prayer mentioning, as in the first, the priests George and ‘Atih 
his father. After the modern end of John is the following statement : 


у А cleally ell Jas! igl ise а iao JS 63 
зуба MS 22,8 Lely Leal ACER in, ULM уж je qul) lel 
«57! t») LH (Sad! usa JE po ap lag Ano dale tel КОО 
BAN gis ai set 3271 Gols lye dou Cogprlegss к 


«а 29” Ca £M e BL ep! мя ийм bu мә ел ыг! 
secu oe | РИ Cole ee Ы Qs “Тһе restoration of this 
noble volume of the pure Gospel, (which is) а shining light, was fully 
completed on the fourth day, the r4th of Büàünah the blessed, year 1492 
(1776). And as for the original date, it overpasses more than 400 years. 
And this book belongs to the monastery of Al Вагатой8, which (is dedicated) 
to my lords the Greek fathers Maksimüs and Domádiüs in the desert of 
Shihat Wady al Itrün, may God most high prosper it for ever Amen. 
It was restored by the hand of the sinner Ibráhim son of Simon the 
copyist, may Christ our God reward him who provided for it and him 
who toiled, in his heavenly kingdoms Amen Kyrie eleison.' 

The Hijrah date is also given as 1190. 1376 might not be too early 
for the MS. Gen. Turner brought it from Egypt in Aug. 1801. 

Lacunae, Matthew І, 1—5, 29 .. . WEKCWRRKA, 5, 1; ОЖОР, 
&.C[C[A.1— 9, 13 ... OV ME, 28, 12 to the end of the Gospel. Mark 
15, 33 &.0'€ 9C 4.K1 to the end of the Gospel. Luke 1, 1—4 ... ET- 
€222*2"'4,0,9 Acen—z, 28 AE, 8, 20—44 ... 2 Soc, 24, 46 
ooo, IU Tee to the end of the Gospel. John 1, 1—41. 7, 9 &MOK— 
30... CEXWY, 9, 22—41... LOCO T €t, 21, 18 XE to the end of the 
Gospel. 

The text contains many of the additions, while following D; or rather 
Də} with sufficient regularity. 

Matthew, also Mark 1—5, 17, ch. 13, 22 to end of ch. 14, Luke 9, 49 
to end of ro, ch. 24, John 4, 31 to end of 5, and ch. 9 were collated 
by the editor, 1890-93. 


11. A,, Evv., Copt, London Brit. Mus. Oriental 3381 (Greg. 14), 
imperfect. XIII century, paper, foll. 298 (+7), col. І, ll. 25, 33x 24 cm., 
text 28.2 x 19 cm., quinions, writing very bold and leaning sometimes to 
the right. There is a pencil note inviting comparison with Add. 5997, 
but the writing and ornament of that MS. dated 1274 seem quite different 





and later, more like D; punctuation, red Ж - 2: ; 1. с. measure 


more than three lines of text with rather well painted ornament, including 
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birds in bright yellow, red, and black; s.c. black reddened; ch. Copt. 
marked by large capitals and sometimes one thicker archaic line of text ; 
Am. sec. and can. in black uncials, recent Arabic titles and endings of 
chapters: paginated for every second page on verso, KAT 4. on verso 
and Evangelist's name on recto: quire ending &c. perhaps original signed 
with pages and quire number, 1% С, "ЄС Ө with s.c. о. The 
ancient frontispieces of Mark, Luke, and John survive of various size, also 
some very quaint letters and rough ornament, but no pictures. 

After the subscription of Matthew is in red ПОС &р\о ж ү&.\ 
пєзапирєцеєрнобі eragqcDar бїкттөзр assum ‘Lord 
have pity on the sinner who w rote, Biktór, Amcu,’ followed by an Arabic 


note аб ye collo у Gal ess, Mal ово Joe Jell, aKu ей» |, 
22-8 rs * GUIs Wales! wid 9 cjl. sb Мо. wire “J leas sað a 


‘Amongst the possessions of the miserable Rafael Gabriel of Еа, wan- 
dering and lame, who begs all studying in it to pray for him pardon of his 
sins, and the Lord will reward them twice as much in his kingdom of 
the heavens.’ 

fol. 86 is recent, and bears an Arabic note written by Hanin, minister of 
the Church of the Virgin in Hárat ar-Ram in Cairo, with date die 
I519 (1803). After the subscription of Luke is again in red пос 
APIOCNAL MERKRTUERIHM (the needy) ETAYCDar вВІКТ cop 
ARKH nearly as above. fol. 160 restored, again refers to the labours 
of Hanin. Аё the end, fol. 297, is the following Arabic colophon, And 


the copyist poor and wretched humbles himself (lit. beats а number of 


repentances, «1% 12) under the feet of every one who reads in it, (begging 
him) to remember him in the end of his prayers, and whoever prays a prayer 
shall have himself the double. And the end of the restoration of this 
holy book of the four holy Gospels, rivers of water of life, was on the 
blessed first day, the 7th wJ& of the month Как the blessed, year 1510 
of the pure and happy Martyrs’ years’ (a side note states that the name 
of the restorer was Moses, a priest of the Church of our Lady as-Siryaniyah, 
i.e. one of the Nitrian monasteries), “And he who provided for the work 
was our father? (who is further praised and compared with S. John, 
Abraham, and Melchizedek) ‘our bishop Athanasius, who is known as the’ 
(the local name is erased), — may the Lord prolong his life, and strengthen 
him on his throne for many years, and speedily humble his enemies, Бу 
the intercession of the Lady Saint Mary Amen.’ Then a note on fol. 298 
further records the studies of the priest Напіп. 

At the beginning of the book is a memorandum: | I obtained this MS. 
of the Memphitic Egyptian Gospels at Cairo in March, 1864, from the 
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Беу. К. T. Lieder, who purchased it many years before from the Bishop 
of Luxor. The MS. came from Esneh, and was used by Mr. Lieder in the 
preparation of his folio edition of the Coptic N. T. published in London in 
1848-52 under the auspices of S. P. C. К. The oldest parts of this MS. 
are believed to belong to the twelfth century, John Drury Geden.’ After 
this is a further note: | Bt of the Rev4. Alfred S. Geden, тг Oct. 1886. 

Lacunae, Matthew І, 1—9. 4, 8 NIKOCRROC—ar. 12, 3 XE 1°— 
17... PITOTY, 13, 50 ШОЦІ -14, 6... XE. Mark І5, 46 
ЄМО to the end of the Gospel. Luke І, 26—28 .. «8,4. POC, 3, 15 
MOTORT —28... KCAL, 4, 43 Пора ELE г PAi 
34 6.  LLILWTEN, 6, 21 TETENNAcwWRI—26 ... NWTEN 
Є, 8, то CTOI— 29 ... ПЄАНС, то, 6 TETENS IDHILH— 22, 
27... ЛІД КОПІЙ. John 8, 48 XE 2°—9, 2. 14, 30 9, ^1— 16, о. 
20, 6 єфочи to the end of the Gospel. 

The text in Matthew is so like D, that the MS. was first styled Do, but 
many differences occurred in the rest of the Gospels, and the sign Д; 
was employed instead. In Mark it shews none of the additions of the 
tables, and with Еу may be supposed to have the purest text in that 
Gospel. In Luke and John it has probably the same text as О, but the 
fragmentary condition prevents certainty. There are а few indications of 
greater likeness to Gr. B, which may point to another tradition, or to 
correction by other Greek MSS. of that type formerly existing in Egypt. 

Matthew was collated twice, and the rest of the Gospels once, by the 
editor in 1890-92. 

12. Да, Evv., Copt., Old Cairo Church of S. Mercurius called Abu 
Saifain (Greg. 39), perfect, not cut, and only occasionally patched. A.D. 1327, 
ап. Mart. 1043, paper, foll. 393, ll. 27 rarely fewer, 38.8 x 28 cm., text 
27.5 x 17.8 cm., quinions, writing like LM; punctuation, red : Ж $- 
l. c. usually gilt with blue and red ornament, often very beautiful, birds 
very rare; в. с. black reddened and occasionally red for Am. sec.; ch. 
Copt. numbered with large blue reddened uncials, and usually marked by 
line of tall gilt or blue or black ornamented letters and à second line of 
red; Am. sec. and can. black aud red uncials, and often the first word or 
more red: foliated on verso, where also is KAT A, with $$ А OCOIL 
SLAPDKOM ЛОЖКА. П IUDA. MNHN on recto: quire ending &c. both 
recto and verso paged IC OCC, "ЄС OC, with s. с.о.: orn. sumptuous 
and delicate at frontispleces, but no pictures. ‘Two first leaves are lost. 

The subscription to Matthew ends with зе я. ‚А996 : MIA : 
фаряя. IA, afterwards in red ПОС Арон пєяя Tupecjep- 
побт ETAYCHAI 0002. 2.C АЯ HIC Time of the Martyrs 1042, 
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the month Pharmuti r4, Lord have pity upon the sinner who wrote, 
Thomas Amen. The splendid frontispiece before the first page of Mark 
has inseribed in Arabic, ' And Jesus came to Galilee preaching the Gospel 
of the kingdom of God, saying, “ The time hath been fulfilled aud the 
kingdom of God hath come near, repent and believe the Gospel"? Also 
the dedication, (5,33. usps JU Зо ino (de а Qe. Ngo 25, 
ее. "іп dedication sure and perpetual, settled to the church 
of the noble martyr Mercurius in the street of the River іш Cairo the 
preserved.’ The Nile formerly flowed near the monasteries of Old Cairo 
(see note, p. 116, Anecdota Oxon., Sem. Series vii). After the subscription 
comes in red the same statement of the writer, except that he calls himself 
пієвІНИ, and puts the date last. Another fine frontispiece inscribed 
with Luke 24, 46-48, then the same first page with dedication, and another 
hand has written in the text ЗЯАКАРІОС &AA.5CICTOC XW 
TAC efor ‘forgive him.’ After the subseription of Luke occurs a 
line of eryptogram, HAERAHE OKA: єєд дєА.ө & A HÊ 
qe аз бп, with the kind help of M. Bouriant this was interpreted 
гиєбїң өш» лс Pf NAI NAY acte Ht ARKHM A10 HIE 
"The needy Thomas, God pity him. After this in graceful, tall letters 
Ж hn ЛТ КҮ Сареснії UKE ‘Time of the Martyrs 1043, Saracen 
726.2 On the next and vacant leaf comes later writing, APIPARET! 
ПОС RLAKAPIOC MHP! яяпіочно Leina PH eTep- 
STON ec5emnkene ппиоР коп ожор, XKW Nag 
плєчнові ekor. охо, YENE KT Dapog. ожор, 
ss nepsu nag Ффєппаткосяяос PH ETRROMNK. 
з288Пєрерєочхахі OFTWY MELLOVTENEYCON OVOJ, 
Zub: exwow Фєптєкхіх. s&nemoper єФочи 
NXENCATANAC оттоо ожор, щоими Поро YAE- 
NEP, MERARMAENED, 4.9 9 nri ‘Remember Lord, Makarios the son 
of the priest Mina, who is at rest in the bosom of the fathers otkov? and 
forgive him his sins and have compassion upon him, and take not 
vengeance on him in this perishable world, let not an enemy attack him 
or his brother, and shelter them in thy hand. Let not Satan attack 
them, and be with them for ever and for ever Amen. The frontispiece 
of John has the passage I2, 44-40, with first page and dedication as 
before, but there is no subscription or colophon. The book is bound in 
dilapidated red morocco, and preserved with care in the church, where, 
through the liberal kindness of the priest Abd al-Malik, the editor was 
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permitted to examine and collate Matthew, Mark r, Luke 24, John 8. 
The text follows A, so closely in Matthew that it was styled As, but 
the similarity does not extend beyond that Gospel. It appears to have 
some of the later additions, and there is no reason to suppose that the 
text is important. It would be well to collate the whole book in hope 
of supporting the peculiar readings of A, and O, and further to photograph 
the magnificent ornament. 

13. E,, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. Oriental 1315 (Greg. 11), 
perfect. A.D. 1208, an. Mart. 924 Mcchir, Jan.-Feb., paper, foll. 447 (+10), 
coll. 2, П. 22, 34.2 x 26 em., text 24.3 x 19.2 em., quinions, but irregular, 
writing probably by the same hand as Dı; punctuation, $ i 19940 1— 
осо, Ч G & d х sometimes reddened; 1.c. 


measuring more than two lines of text red and black, sometimes ornamented 





0—0 eS 


and with green ; s.c. black and red, and slightly ornamented, and sometimes 
preceded by 5; ch. Copt. marked by one red line of text with large 
capitals and uncial numbers; Am. sec. and can. uncials (in Mark also 
cursives): paginated for every second page on verso, which is usually 
signed with KATA, and recto usually has the Evaugelist's name: quire 
ending &с. IC SKC, С Ө or OC, with s. c. o., and page numbered on 
recto also: orn. scanty, and bird capitals rare. 

р. 25 has large thin cross, as in Dj, extending to the four sides, without 
a central figure, but with the four medallions cut away, outside these 
vacant spaces is ZTAWN Сонс WURM iU eruta, and within 
THC ТСС acd бї pO (see Dj), and below the two lower circles at the 
foot of the cross ФТ nair ээс бї прєчєрнові rupric 
ЖС SXRRLOTO НАНП (Le?) ARKH A2HIL ‘God pity the 
wretched (Сб o1) sinner Górgis son of Mthédéb the humpbacked ? 
Amen Amen.’ Remains of two or three other letters appear below. 

р. 3* simple rectangular headpiece contains єФрлї фот 
пезапанрі пєзяпіпна єөожАб єсФєпотаяєт- 
nowt Олоор ' (In) the name ої the Father and the боп and the 
Holy Spirit being in one Deity.’ Then two red lines Gwce&toc 
NKAPTIAMNOC пазяєкргг (псоп) Фєппос cepe. 
Доля ззимиос LLEN підДЛЄХАНАрєос bafTagzi ET- 
босі ACIP! WCIKOC пожні T яз яст 2 ЛІСІ NELL- 
O*CHO*AH  євбєпуА  петатсємог  єтєрстая- 
Dulin пє?я пожєрнох пєзапіазза Р AMAMATMWw- 
cic. ожор, &«q T 5,0 enxe Henga псі NELLO AN- 
apwic єебєпТРгла T rmutownonss&a NERLMTAY,O 
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epaTy mukebpa Aeon. Нн eTanepanmarKazin 22- 
sont HenpanAicr єөбнктох Dengang па- 
паски gOITeNnTBRoOHEIA SANOT щагтєпочимое, 
EROA [restored, ANAIKANWA S ITENLLLRETYAIPWOTU 
DUT ACAD pna. rrr emtop, ess ehor 9 ,AMNCKA N- 
лА Мон охор, птєпоєп ca бол s211251c1 L ITENGH 
ETATAIY dera ожор, ATONY,OT ОЖОР, L TUYOWCY 
II пСАХІ ROVOM MIREN] eara T ожор, eTo! MATE- 
££1 єрос. Хєдсщоти пожяяотяят пом NELL- 
TAWIXI AKLMIOTKAL ACPANHI 2,00 єөрөшщ пак 
IINA рюяяос MAT MKANon ЄТ ЩИ пин ETEL pan. 
піщорп KEM IUTCIUApIOA£OC ин ENAPEMIOTA! 
шол EROA DHENMIA RewvAvUveAICTHC XW 33.2406] 
EYINI $$ TUKCO'YA.I. 

бат LLENOS TE толпоөєсіс КАНО ETXCH 
єФрні охор, | Фенпіотат mova: зяпгА new[ar- 
хєЇмок ito, Arta pressoc єт җн [eppuri] єсфя ні 
Epwor. 


‘Eusebios to Karpianos my beloved brother in the Lord greeting,— 
Ammonios indeed the Alexandrian of the highest rank bestowed as it 
seems great love of labour and diligénce upon the four Gospels, har- 
monising them and making the lections agree, having besought Christ with 
tol and watching concerning the agreement of their contents, and the 
context (asl...) of the sections. With reference to which we have been 
urgently constrained ; (and) after much pains, and by the help of the Lord 
at length we put forth [these canons, from consideration! for the three 
writers (M. L. J.); that we may be saved from scandal, and escape the 
trouble of what has been done and asserted in this matter, for they have 
despised the word of all] who are deficient (in learning) and ignorant. Yet 
(the Gospels) are a fountain of life and a cause of salvation, so it has 
pleased me to arrange for thee the number of ten canons to put to shame 
our opponents. The first indeed of the number (is for) the things which 
each of the four Evangelists was saying similarly to each. ‘This more- 
over 15 the scheme of the canons (written) below, and for each of the four 
Gospels there are numbers indicating them.’ 


— по 


i iso ‘for the continuity of.’ 
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Then follow the tables, and at the end comes 4&"*ZXUOK EKOA 
(XEN AKANWN ETAYICHAToe пхеєчсєвОС AKA p- 
лос  Єсураало ээл ЄГІАЄХІС certea t 
пєзапотєрнох HENUA MEVATTEAION Фєппхіпй- 
ерєфн eTeLLLat cHar wapoy єевєпалляцб 
Фєпожоурнин тєфТЇ 4.34 НІ Finished are the canons which 
Eusebios wrote for Karpianos, to shew him the passages which agreed 


together in the four Gospels, when that man wrote to him about this 
thing, in peace of God Amen.’ 

р. 12? A.Wxi$21 Z5eruukexoss firtipweeeoc. Uar- 
өєос dH єтаАчщимі mnowegoow xc^ewi GH ETE- 
SLENENCANITEAWHMION дшш — IROXYA.TIOCT OAOC 
охор, 22232 4.0HTHC. PH ETAYCHAI ss Taie xa. vve- 
AION пхєяялтөєос DENTIOTACA  2222€70,4- 
&peoc. acowwno, mT[s&erowpo тєп с Den- 
nxinepeyxoc хєпөоч oweRorA Фєнпхрох Ras- 
PAAL r€2*A2 IA NELLREBOA ФГТФЕХН ruowvaa. 
KATA сарт ачерсєппномосиї SANOT щає»?,рні 
EIWCHD DH ETERRENENCAEPECUWN Mcwc naq пхе- 
sse pia PIApPEENoc 4ca£acep MIRC MCC KATA 
Тзаєтзяєврє ATENINORLOC пєзяпіпрофни нс "Ів 
was found in another book of the Romans (Greeks) (as follows): Matthew, 
who was once called Levi, who after (sitting) at the custom-house became 
an Apostle and disciple, who wrote this Gospel in Judea in Hebrew, set 
forth the kingship of Christ in saying that he was of the seed of Abraam 
and David and of the tribe of Juda according to the flesh; he traced the 
senealogy of the Lord down to Joseph, after being betrothed to whom 
Mary the Virgin brought forth Jesus Christ according to the testimony 
of the Law and the Prophets.’ 

lhen under small headpiece of interlacing ornament comes the same 
prologue to Matthew as in Оу with a few variants, some of which have 
been used in the description of C4: om. orto T HOTWT, MO, PHI 
g,&d T for yapt, add epg,onow OCH єро ожор, п, 
MOAI OTAI MK for ЗЯПІОЧАЇ ПІОАЇ 22, HTC for 
25WTO'*, NEC for NAC, THPOT for TOTPOT, EOTTAXPO 
for MOV CeCTACIC NTENTAXKpPO, DWAT for DENT, 
KENTIO‘ YY for MEKINTIOC YR, нро MOVEININ 
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Т FH ME for itowertim ПР. After the register, p.16, 
is DH EOOCAR KRLATOEOC MIECATTEAICTHC ОФАТ NE 
єбол g5emmui& ma nocoA^oc owop, ээ» оТ epog 
x€^ewi прє T vaca. cboa феї nosic Mazga- 
pee. agycHar s&neqewavvexon Denac 28- 
за679єврєос  фепипка?; WHMAdAacTINH MNH 
єтахна? Р KTeninovaar ФєкТрозати upowr[ 
IUTCOS£C€TOw«*po пклалотос Tlowpo яяєпєйсА Fa- 
NAATRLAVIC шоєгосс NENOT пө прояя пі. охо, 
оло Log DENAK NELLT EPOC пєзягусі- 
домі. OVOP, AYME MAY єпІ? ECT OY OVOP, AYO IUDICI 
28.28.0сі. OVOS, &cue NAY eDown emsBaxr MNI- 
OCWLL PWLLI OVOP, AYORACOV. OVOP, AYTACEOY 
EIAHAR aqo Iwy зззяос serar. [Ta &qep- 
S2 CIC Ht з8280СІ ix e(dnu coors) IWANMHC ПпоНнрі 
пеєвємєос HENTNOAIC muuAac. Ожор, асчхик 
serieqarun CROA сот 16 аятпа бот паогиі єрє- 
пєцсяяох €oowa щини MELLAN тнрож ALHA 
‘Saint Matthew the Evangelist, one of the twelve Apostles, and called Levi 
(the) Galilean of the city Nazareth, wrote his Gospel in the Hebrew 
language in the land of Palestine for the unbelieving Jews in the first 
year of the reign of Claudius the king, after the Ascension of Christ our 
Lord nine years, and he preached it in Jerusalem and Tyre and Tsidón, 
and went to the Indies (2,Є6П OT) and preached it, and went to the 
city of the cannibals and baptised them and returned to Jerusalem (and) 
preached it there. Then Saint John the son of Zebedee translated it in 
the city Nilas!. And he finished his conflict the 11th of the month 
Paopi, may his holy blessing be with us all, Amen.’ 

The Gospel of Matthew then begins under small headpiece with one 
line of ornamented letters and one of semi-archaic. Before the beginning 
of Mark, on a vacant page 1375, is an Arabic note: CLI lo Que 
el o» куе 5 Ja aues со Ex de ues “This holy book 


is dedicated to the church of the holy and venerable martyr Saint George 


1 Meaning ‘the tongues;’ this word is a corruption from the Arabic 
pyan J| Ephesians, | was joined to $ and all points being omitted and 
-- Written as а line —— the word resembled o! ‘the tongues.’ 
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in Dair at-Tin? (probably the large church mentioned by Abu Sâlih, near 
the church of S. John on the lake of Al Habash in Old Cairo. Makrisi 
says that this church of S. John was also called Dair at-Tin, Anecdota, 
рр: 131, 309). Then after threatening is given the date es es Ton 
n2! їз 54 e garg OIG iL. esa! pts ‘And it was written 
at the date 19th of Amshir, year 973 of the righteous Martyrs (1259). 

p. 138 headpiece and prologue as in C, with variants, СЖІОЄО 
пА тнр КЄ loc KE TONNA АТОС as in D, for T 4&.D5CH &c., 
Epoq fo €$0A, add SITEN before TTP. TRLET fo 
Tecer, rer ЄЧ? e rto T. for HOTWT; then ОЖОР, ECE- 
розами єбол aggro txenerutovc ожор, eytowRo 
efor пкт пхєпєпо,нт. ожор, &C9,00 TTL OITEN- 
NEYT AIO "нрєп ожор, EYTAXKPO ED PHI EXENTEY- 
cenf плєпхінешот |. xeanon egor o rrermner- 
AINOS, I EPATEN ES,PHI EXENTEYS,EATIIC OTOP, 
S NALLONI 2922000 OITEMTEY &с. ‘and by it (or him) 
our mind is enlightened, and by it (ог him) our hearts are (Є% for 
ЄС) purified.” The following words are plainly another form of the 
passage in Ci, but the construction seems to be confused. UT Cito ert 
for [UT €, €f OA for са бол, TEY for OTOP, tt add WH 
before ETERR., ЄПАЯОКО, for TENLL., ЄбоА Фєпин 
es L Opw ATA DEM ‘from the things of him which are 
heavy in’ for ср, Aen, очоцо,+єВол, AIKEOC for 
ӨЯЯ НІ, MENES, for ПСНОТ, X€9,HIUIE; then instead ої 
євочаб єє өз to орөолоғос, єөожопо, ANEY- 
YAT efor пн єтожсоожпи ппєчсћа | пожоирнин 
DENH ETEPANATKAZIN Lro ЄбОА огтєп- 
TEPRRHMIA  зяпекєчаАссєЄМмо PH ETAKTHIY 2A- 
SLRAPKOC MEKAMOCTOAOC. ожор, aycHuTy Hen- 
PWLLH Troie HENTACHI бо, ‘who confess their deficiencies 
and know their offences, peace (reading ET о отоо, ПО and 
ппожсАА Т) as he was constrained through the translation of thy 
Gospel which thou gavest to Mark thine Apostle. And he wrote it in 
the city Rome &c? "НП for ПЄЧАРІОЯЯОС, OWEINIM it 
before Mig, then QRH ME KENMTIOC ZA Harnweic 
omitting NKEDAAEON, then ОЖКОЧХІ ПЕ САС eq Esse 
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CIE &.5CUO pr 4. KA, then MKEPAAEON rA. pross0c MTE- 
MEYCAXI AW ПСА ХІ ME. 

MAI Me miaprossoc пліКкЄФААЄОМ nyf пєзя- 
NECS,SMOGECIC “HPO ‘chapters, the number of his words is 1800. 
These are the numbers of the great chapters with all their contents.’ 
After the register comes Lhizseioc BRAD KOC maroc oroc 
MEVATUEAICTHC ожор, ILLL PT EPOC MHP! IUT CO- 
nr пбарпабас ne. ота NE NTEMIO ARARAOHT HC. 
SUW $22240HTHC KRMETPoc. aqcDHar зяпес- 
єчахсємом Henpwsen Тїп snor Den- 
faci пптриляєос eretTadpantia єс ро” тїї 
ЭЙЭ» ЛОМ NATEORLETOCPO пклалолюос RKEMENCA- 
PAanarvanvic NTENENCWTHP ILIK прояя пі. Ожор, 
ACO TWIG $3.42 ОС IUXETIECIUCO T. ETTAIHOCT Петрос 
NANXWwWxX пїїиллосто^Лос Фєпрояян. ITA AYCHAI 
$23220c оп MXEMEMIWT яя Аркос ожор, ЄЧ? Лама 
эз з» ЄС [пос paKofT пєзяпєсооц MELL- 
сосна; THpc пєзө[Аңб: пєзя Рафрікід. meset- 
NENTAMOAIC MNEAKLMIECEL TH OVOP, AYRRTON LR- 
soy ФєпракоР maake s»d4apsskow] ‘Saint Mark the 
Apostle and Evangelist and Martyr was the son of the sister of Barnabas, 
he was one of the seventy disciples and became a disciple of Peter. He 
wrote his Gospel in the fourth year of the reign of Claudius, after the 
Ascension of our Saviour twelve years. And our honourable father Peter 
the chief of the Apostles having preached it in Rome, thercupon our father 
Mark wrote it and preached it in the city Rakoti and its borders, and all 
Egypt, and Lybia, and Africia, and the Pentapolis, and the Ethiopians, 
and he went to rest in Rakoti on the last of Pharmuti’ (J4 reads 
y Е, ‘on the last’). 

Then further 2CXIRLI DHEMMIKETPADH MMIPWLLEOC 
Паркос фн ETAYWWNI $22£224.0HTHC MAMET poc AY- 
CHAI gamievwarvedAion ger Ava ЛАА. (м) ожо, 
Чоло ЭЭЛ СС хєпөоч OY puo4s 1 MTEAIOC. LOTE 
ETA! EMIWLLC NTEIWANMHC ОЖОР, AYEPEL HTC 
єерєчщимі MHP! RRA прозяпі Ожор, ачерєчц- 
UOT подана iU ase opo пит єгІФНОХІ ETAYXKWK 
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ae eRorA NxeA прозяті пөоч o rremTeqUx5cnu 
GRIST а8я80ср Aq! HOWIACOoCA ceeniKoc- 
э»»ос OVOS, AYCOX! яяфрнТ Novecwos ожор, av- 
фелФфохі охор, agqotwmennovyr пфРїапастасіс 
порєпоміФ пон eor oT Epog ‘It was found in the other 
Greek (Roman) writings, Mark, who became disciple of Peter, wrote the 
Gospel in Agallia (Galilee or possibly a version of LLET PWLLEOC 
ETETAPPANTIA), and preached of’ Christ that he is perfect man. 
When he had come to the baptism of John and began to be Son at thirty 
years and was caused to preach the kingdom of the heavens. And when 
the thirty years were finished, he by his own soul became a paschal victim 
for the world, and ran (his course) as a sheep and was slaughtered, and 
he gave good news of the resurrection of life to them who believed in him.’ 
The Gospel then begins with brightly coloured line of text, and two lines 
red and black reddened semi-archaic. 

p. 215? prologue to Luke, beginning under headpiece Aen- 
past &с. ‘In the name? &c. as in Юу, the rest of the text as in О, 
with variants, AYT 2.ЗА.ОП “he shewed us’ for EYORRKC, ET ОСІ 
‘lofty’ for NATACPHXY, OYTENMIEP. for HENTP., LITEN 
for DEM, ETEPOTWINI ‘light giving’ for EY PRROTE, AT- 
"РО То ‘was ratified’ for ATCORLC, ATOCUWMNG, ПІЄСІ- 
QJHDI “his wonders were manifested’ for &cjepo^rmudyT AREY- 
QoHpr, NAPAAOZON add ппєцяя НІ! "ої his signs,’ & T- 
XCA9?X0239. AXENEYU HHPI ‘his wonders were surpassing,’ lit. 
found power (w,45) for at S2 TH071t00[ &c., owog qy G OCI 
for X€c[G., КЄ» ЄТ nar ‘his greatness’ for  ПЄСИЗО"Є, 
Uapenep ‘let us? for TENEP, CHARI ‘write’ for K&NOVpa.- 
PH, ECATTEAIO IUTEIUAVIOC for ооу NTEMET &., 
om. OVOS, Єрєпєчсяяоч єбочав цими MELLAN ‘his 
holy blessing be with us’ for TEYNpPECÃEIA &c, ПІКЄФ. ‘the 
chapters’ for M€c[K., ПА NKEdAACON MOWEININ NE KET- 
TIOC a MATMUICIC ‘are 84 Greek chapters, Coptic 94 lections ’ 
for ОЇ, CO ME 25CWPITO for Woa єҷфорх, ОВ. 
NEYCAX! \ ящо ПСАХІ ‘72, his words 3000’ for O& &c. to 
v PUO. Then the register, after which as follows: Пяе д кА рос 
AOCTKAC OVAI TIE NTEMO 3222 40HTHC TE OVOP, 
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itooq Me PARAGHTHC зяпєтрос тид постоћос 
пайхцух  FIUATIOCTOAOC єожснии NE прєзяграт- 
TIOMIA ожор, owcentpadeoc mne. DycHar ney- 
ECATTEAION HENTAcCHI mTemtioventnt eerpa ko 
пеєофгАлос пожро Henfaeays, 18 прозяпі MTE- 
кА&жмос Nowpo xgenencafantarvarvic MTE- 
MENOC ІКС TCC AAK (Ат. gloss 22, 29) KDOA4£TU. OVOJ, 
Асри эз з» о MKEMNACAOC пщорп ожор, ITA оп 
БОРО Э»РФ»ОС ПХЄЛОЧКАС ARENENCWY. OTOJ, 
мом NTeyade Фєпризян OTOP, agyxuwK EKOA 
NTEYRLApT pia MCOT кё зяпалопн єпотрирңїинң 
птєфТ ARKH. 

Then further DHENMIKETPADH зязає"тримяєос Aox- 
кас фазлентно 232024*A^oc MELLNEYUPHP AY- 
сфаї зяпієчАСуЄМмОм Фєппіхор eoa. очор, 
itooq фн eTagqycHal яяпратіс п'тєгїлпостолЛос 
ПЄє»ө поҳо,бножі. oxop, дсбборп BDHennievarre- 
мок Т »*є'т 4 pocHepexc NTENDKXC. DENNXINGpEY- 
OOCHT ATOCAH MAETI ПЕЛЯТФЯХН MIOTA. 20- 
пос пктєчборп ekoa xenwHp! #3 Ф поо owvap- 
XCHEpevc me пєяяоҳожро icxeoveRorA пөоч ne 
Фєппхрох MALTTIA NEKnTOCAK Maapuwnt ат 
Аме КАТА C&pz. Нерні ae Фєпгир, Вночі 
IUTECHILS£2.OHT HC пєзапочпрахіс асчочимо»о, EKOA 
понточ ПІР, ножі Mowar owar яя 99 ОХ ЄБОА 
neas Рзяєтаяєверє satlawrAoc. Хєпос ENA eo, pHI 
ERoA DHENIAHRL WAES PHI EPWAKH MAS PENT xix 
MDHCTOC NID HTERRUDIT. 


‘The blessed Luke was one of the seventy disciples, and he was the 
disciple of Peter the Apostle the chief of the Apostles, having been a 
physician and native of Antioch and a painter. He wrote his Gospel in 
the language of the Greeks in Rakoti to Theophillos the king, in the 
eleventh year of Claudius the king, after the Ascension of our Lord Jesus 
Christ twenty-two years. And Paul preached it first, and then again Luke 
preached it after him. And he was beheaded in Rome, and finished his 


witness the 24th day of Paopi in the peace of God Amen. 
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‘Luke, the disciple of Paul, and his companion, wrote his Gospel for 
(lit. in) the Dispersion, and he it was who wrote the Acts of the Apostles 
and their works. And he revealed in his Gospel the High Priesthood 
of Christ by the combination in him of the tribe of Levi and the tribe 
of Juda, that (thus) he might reveal that the Son of God was indeed 
а priest and a king, because he was of the seed of David and of the 
tribe of Aaron by birth according to the flesh. And in the works of the 
disciples and their acts he manifested therein the works of each of them, 
and (specially) the witness of Paul, how he went from Jerusalem to Rome 
at the hands of Festus the governor,’ 

Next comes the same Arabic note of dedication as before; afterwards 
the Gospel begins with one line of text large and brightly coloured, 
followed by a semi-archaic line. The same Arabic note occurs on the 
vacant page before the prologue to John, which begins Henhpan ‘In 
the name’ &c., ILIteco^ovoc IWANMHC MIMApPeEntoc покр 
nzeReaceoc ovar ne ehor Hennig пад постолос. 
DAI NE TUS£4.0 HT HC єпдрєпєпос IHC LLEI яяя ОС]. 
ACHAI s»neqewavveAron Фєпєфєсос LMRRUET- 
очєних MQLENENCATANAATLLVIC MTENENOT OVOS, 
NENCWTHPD IHC ЖС E9,pHI ETE NAS прояєти 
DHENTPOKeT LILAS HR MMHPON потро птєришязн 
оҳор, AYO, JWI $$2£20c пщорп DENMIMOAIC MTE- 
acia. avovoeRey eloa AEenedecoc Hesnove,wh 
псуфнрт ARMED, AI Exe! Epog їсотх поб: єрєпес- 
ce2zov єбочаб QUOTE MELLAN ALRLHN. Ото», MIA- 
рөяяос (тєє MKebAACON m7 emnieva.vve- 
МОП K. KEIUTIOC ЩА MALMUWCIC. OYKOYXI CAR TE 
EY э» л pre nkedaA дпа орг YZ ожор, Neog 
Tz ботжосос охор, Reog Ё Mayo WK яяя НІГИІ. 
ожор, THU птєпєцсахі Ё Ryo ЙСА ХІ. 

перфаяєчі mnukebDa^eon па, erek пкєфа.- 
ACOM Ne ‘The Divine, John the virgin, the son of Zebedee, was one of 
the twelve Apostles. This was the disciple whom our Lord Jesus loved. He 
wrote his Gospel at Ephesus in Greek, after the Ascension of our Lord and 
our Saviour Jesus Christ into heaven thirty-one years, in the eighth year of 
Nêron the king of Rome; and he preached it first in the cities of Asia. 
He was translated from Ephesus in a wonderful manner, no man knoweth 
how, on the 4th day of Tôbi. May his holy blessing be with us Amen. And 
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the number of his great chapters of the Gospel is 20, Coptie 5t lections, 
small 232, 135 in common, 97 peculiar, and there are 360 stichoi and 
2820 signs, and the number of his words is 2400. The titles of the great 
chapters, viz. 20 chapters, are. Then comes the register, and under a 
headpiece begins the Gospel, like Mark. After the subscription is the 
following: XCPOMNO Ton ATION se PKA яя епос яяє%1р 
сочуА псавббасто mrenssovp eHown ФР паї 


&£$TUCOWI ПАЛА ІС ETACHA! ALKHM Дея НІХ ‘In the 
time of the holy Martyrs 924, of the month Mechir the fourteenth day, 
sabbath of the Fast. God pity the worthless, least (of all men) who 
wrote Amen Amen.’ 

Nothing further is known of the book except that it was bought of 
Sir Charles Murray, June 1875. 

The text, profusely glossed in Arabic, follows Dy with much similarity 
except in the earlier chapters of Luke, but there is sufficient difference 
throughout to require a different letter for classification. In Luke and 
still more in John it is very close to Ју, having also the same prologues 
as-J3. There are seventeen omissions besides those іп the tables. 

Matthew was collated twice, and the rest once, by the editor, 1390-93. 


14. E2, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. Oriental тоот (Greg. 8), 
imperfect. XIII century, paper, foll. 264 (4-6), coll. 2, 1l. 32, 24.7 x 16.3 em., 
text 21 x 12.5 cm., quinions, writing unlike the earlier MSS., more regular 
than Ну, and rather neater and smaller than С», which it most resembles; 
punctuation, red  -; l.c. measuring more than four lines of text, 
coloured and with well-drawn ornament; 8. с. red, and blaek reddened ; 
ch. Copt. marked by two red lines of text, numbered with gilt uncials ; 
ch. Gr. with. smaller red uncials aud EJE Am. sec. and can. cursive, 
can. red: foliated on verso with uncials (occasionally paginated in John): 
quire ending бо. KE OGC, MI КА, KC "С; VC OKC, IHC ИОК С, 
ЖС OC, with s. c. o., number written also on recto, KATTA on verso, 
and name of Evangelist on recto: orn. scanty, but of good style, fine 
geometric figures before Mark and John, gilt and archaic letters at 
beginning of Mark, Luke, and John, no pictures. 

A fragmentary and recent unnumbered leaf has job! dx) 5 E 
A pall дз еду byl po Cà (ср s ‘The book of the four 
Gospels, Coptic Duhairie (2), dedicated (to) Dair Abuna Antonius in the 
desert of Al'Arabah. Buhairic is spelt with the wrong h, and is never 
mentioned elsewhere in these MSS. ‘There are two other Arabic notes on 
these recent first pages, and a rough cross on restored leaf with Х'ЄРЄ 
пс IHC пос FC ec пєрє бро ‘Hail the cross (of) 

VOL. J. f 
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Jesus Christ the Son of God the conqueror.’ The same prologue as in E 
with register and notices of the life of Matthew occurs in the restored part. 
р. 73? (ancient) has prologue &c. of Mark following the variants of Ej. 
and the register with numerals in cursive as well as uncials. 
pp. 76° and 772 have unimportant Arabic MAE without names, 77^ 


LST Ша жену ell „бу. all =) зз! all „ә 
Spl (gy Vital уез! ауа me ye Jet у» „ез aall 
эде (8 In Се ee crite Vel шоч З oD sala. sol EN ую 
E. hà дуй LS a до обу seu e кыз GI ШУ МУ 


nr, ьо In the name of God the merciful and clement. Glory 
A God in the height. And he who provided for the restoration of this 
holy book, which is the Gospel, was the miserable for his sins, Athanasius 
called bishop of the see of Abutij, consecrated by his father and his 
master the lord and father the Patriarch Anba Yüannas the seventh after 
the hundred of the fathers. May God in heaven strengthen him upon 
his throne. And the date of this book the first (i.e. the ancient part) 
Coptic year 908 (1192). 

At the side is the signature of ПІ? НКІ 4.024.114. CT1OC ТАА ПО- 
OHKH ‘the poor Athanasios of вво ;? and below are two more lines, 
"et 5 15 ge J$ Ji вуду do shel al ela s wl ДР 
oue uu VA. Aem JU “Апа it became the property of the miserable (the 
lowly one whose signature is!) above, who prays and beseeches of all who 
read in it to invoke for him mercy and forgiveness of sins. The Gospel 
of Mark begins under triple round-arched headpiece with line of tall gilt 
letters, two lines of archaic, one smaller gilt, one archaic. 

p. 1228 is probably out of place, containing the following: LRA pen 
epote g5emr Sonora s» nTencHal зяпієт- 
A2YYEAIO RTENIATIOC AOTKAC TUATOCTOAOC єре- 
NEYCRLOT сөожА б CUT MELLAN A2 £ HIC “Let us begin, 
with the help of God, and write the Gospel of Luke the Apostle; may 
his holy blessing be with us.’ 

fol. 123 is probably an insertion, having Ожор, шарів яя0С 
NTENIKEDAAEON miuarT є?,рні EXENDH ETAYTAXPO 
dSemuuvpadu MTemlopeoaozoc WA ikebaAcon 
ПОТЄНИМ NE. KCEIUTIOC YF HAVIUDCIC. ОФКОЖХІ AE 
Fark cr esa T со ne eqhwpx Оё ожор, TRUI ANEY- 


ree es) ely is written between the lines. 
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CAXKI Y MYO ПСАХІ ME OWAI (for OVOS) MAI ME MIKE- 


PAAECOMN пишт mpuos£€0c ‘And the number of the great 
ehapters according to what is established in the writings of the orthodox 
is 84 Greek chapters, Coptic 97 lections, and small 342, in common 270, 
peculiar 72, and the number of his words 3000. And these are the great 
Greek chapters? Then the register and notice of Luke as іп E, with 
slight variants. 


p. 1250 contains another colophon of Athanasius with his signature as 
before, except correct ФА. for TA, aud the date OH 1508 (1792), 
recording ' the sure and perpetual dedication to the monastery of the great 
Saint the father Antonius in the desert of Al “Arabah, east of Itfih, and 
let it not be sold, or pledged, or borrowed, or disposed of in any way 
of causing its loss, and whoever trangresses this let him be excommunicated, 
cut off and interdicted by the severe word of God, and have his part with 
Judas the traitor, Simon the sorcerer, and Herod the blighted, and 
Diocletian (335) the unbeliever, and Dáthán and Abirüm. Aud that (the 
book) ‘was the property of the miserable the lowly one whose signature 
and name are above, who also says лс Js, It is ordered that (the book) 
should go to the monastery mentioned above." And upon the children of 
obedience may there descend blessings ; and thanks to God for ever and 
ever, jn year |o.4 DH 1508 Coptic (1792), 2nd of the mouth Abib ;’ 
then Ql eo Lyg Jk, pte imam pall К жі! козу Jey 3 us 
ue! ME Au, Sie oe "The price of the ardeb of wheat by Egyptian 
measure reached 25 riyál (reals), and may our Lord remove the distress 
from his creatures, and thanks to God for ever Amen. Mr. А. G. Ellis 
kindly verified the fact of this famine in Jabarti's history, where it is said 
that the price of the ardeb (5 bushels) rose to 18 taleris (dollars). Spiro 
(Vocabulary, Cairo, 1895) gives riyál- 20 piastres, therefore equivalent to 
а dollar or thaler. 

p. 126" the same prologue as in E, with variants of that MS.; then a 
graceful pointed-arched headpiece with cusps for the beginning of the 
Gospel, and arrangement of lines of text much as for Mark. Prologue &c. 
for John as in Кі, variants: om. MENOT in notice of John, Aen- 
NiIeow иЄ. А cne ‘in the borders of Asia,’ also “THI for 
підріобзяос, MK for ПА, EYUPY for AMADCWPIT. After 
ending ої John is 1.4 atu l3 Js is wes ‘the copy of the first was 
written (in the) Coptic year 908, but this is plainly written over ап 
erasure, 

The book was bought of N. Nassif in May 1869. 
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Lacunae, Matthew І, 1—4, 24 .. . ЙА it, John 16, 52 LN 
повин. 2.10 МЄ. 

The text follows E, with great regularity, but has been corrected from 
other MSS., and in the early chapters of Luke, where E, leaves ру, Es 
keeps with D;; Ез usually follows the corrections of Ej; in Matthew о, 
I3 has ‘to repentance,’ Mark 14, 24 ‘new,’ Luke тг, 4 "Риб deliver us 
from evil,’ John 8, 29 ту Father,’ important additions which with the style 
of writing confirm the idea that the date of 1192 is too early, and that the 
latter part of the thirteenth century is the more probable time of writing. 

Matthew and Mark, Luke 1—3, 13, ch. 24, John 8 have been collated, and 
all the readings ої Еу have been examined in Ez, by the editor, 1892-93. 


15. Ез, Evv., Copt.-Arab., London, Library of the British and Foreign 
Bible Society (Greg. 142), perfect. А.р. 1816-1818, paper, foll. 375. 

This MS. agrees regularly with Ej, in arrangement and text of the 
prologues &c. and Gospels, and appears to have been copied from Ej. 

Part of Matthew was collated by the editor, also Mark 1, Luke 24, John 8. 


16. F4, Evv., Copt., Paris Nat. Copte 15, formerly Colbert 2913, Кез. 
330° (Greg. 20), imperfect. А.р. 1216, an. Mart. 932, foll. 291 (+3), 
col. 1, ll. 25, 30x23 cm., text 25.3 x I8 cm., quinions, writing upright 
and neat, unlike other MSS.; punctuation, red 9; l. c. three limes of 
text, coloured and with attached ornament; s. с. when reddened are more 
carefully painted than in other MSS.; ch. Copt. numbered with red uncials ; 
Arabic titles and liturgical indications; Am. sec. and can. black, probably 
of the date of the corrections (see p. 41>): no foliation or pagination, the 
Evangelist's name is sometimes seen оп verso; quire ending &c. with 
1% XT, TC OC, with or without ПАЛІ MHI pity me,’ агрібонош 
EPO! ‘help me,” XCU NHI ЄВ ОМ ‘forgive me, OVOJ, MAD, LLET 
“and save me,’ MAI MHI э» ФТ ‘God,’ агрібонеш ПОС ‘Lord,’ 
with s. c. o. and uncial numbers: orn. scanty and poor, lieadpieces to Mark 
and John preserved. 

At the end of the subscription of Matthew is ХРОПО sit. PAR 
‘In the time of the Martyrs 932 (1216). Mark begins under simply 
ornamented headpiece, with two archaic and one red line of text. John 
begins under similar headpiece. 

p. 290" (recent) contains an Arabie statement : ‘Remember, О brothers, 
with spiritual love the misery and wretchedness of my soul, I the poor 
sinner who took the talent of шу lord and master, who said to me, “Take 
it and trade with it and make profit." So I took it, wretch and slothful 
sluggard, and I dug a hole and placed it in the earth, and I said, “ Verily, 
my master is slow of coming, and truly there are the prayers of the Saints." 
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Verily, this was my thought, and I did not think that my lord would 
come speedily. And I ask you by him who has come and who will come 
for the salvation of the human race, ask the Lord Christ to leave my 
crimes unpunished. Surely my Lord's mercy is great, and he will rejoice 
over the like of me when he returus. Не will not desire the death of 
the sinner and the suppliant. And for the prayer which ye will say, 
my Lord Christ will give you his reward sevenfold in his everlasting 
kingdom. And the name, O brothers, with which I was named is the 
priest Victor; and as for him who completed these four Gospels (it was) 
the beloved son of Matiyás (ог Ménás), pray for him ..., and may God 
most high forgive all your sins by the power of the Martyrs and Saints 
Amen; and to our Lord be glory.’ 

The note at the beginniug which ascribes the writing to Victor must 
refer to this recent statement, probably relating to the repair of the book. 

Lacunae, Matthew І, 1—7, 17... OV'1 4.9, EY, 8,1 о Annu — 
9, 6 ... OTOP, 17, 14—18, 10 ... V&.p »9. Mark 12, =, 58. 
Luke 1, 1—14...NERRLROT, 20, 27 AOTKEOC—21,11. John 7, 41 
СОЕ 9. 2J ... ПОС XET, I4, 9 ЄФІЧУТГ to the end of the Gospel. 

This МУ. cannot be identified among those referred to by Wilkins. 

The ancient text is full of mistakes, which have been carefully corrected 
throughout by one corrector, probably in early time. OY OB, ‘and’ is 
frequently supplied by this corrector. Otherwise the text is of great 
interest and purity, with suspicion however of Syriac influence. It comes 
nearest to D in Luke, but from the fragmentary condition it cannot be 
satisfactorily compared with the rest. ‘There are seventy-one omissions 
besides those of the tables. 

Matthew was collated twice, the rest once, by the editor, 1890-93. 


17. Ез, Бу». Copt.-Arab., Cairo Patriarchate, 18 9 ir (3 ! $9 
(Greg. 37), perfect. A.D. 1291, an. Mart. 1007, paper, foll. 398 (+11), 
coll. 2, Й. 24, 25, 33.5 x 24 cm., text 26.9 x 18 em., quinions; punctuation, 
red ‘= ~~; 1. с. vary in size, usually gilt occasionally red, with attached 
arabesque ornament, only three bird capitals; s.c. black reddened; ch. 
Copt. usually marked by two gold (occasionally red) lines of text, and red 
uncials often with P ; ch. Gr. by red numbers in Ar. words, but never with 
Ley; Am. sec. and can. black uncials: foliated on verso with uncials, 
Evangelists’ names in red on recto, Copt.-Arab. $£ 4.1 OEON LLA p- 
KOM ЛОЖКА П IWA: quire ending бс. IV HCC, IOC EEOC; MAI 
ПНІ; ТОС ӨЄОС, MAI NAN; IY СС, NAY NAM; with s. c. o., 
опе of which contains the name ПАРСО2Я.4.; and the quires are 
numbered also at the foot of ending and beginning pages in Syriac, 


Го 


го 


]xxxvi INTRODUCTION. 


starting from the end: orn. beautiful arabesque cross and frontispieces, 
pictures of Mark, Luke, and John. 

The beautiful arabesque cross before Matthew is inscribed THC ПСС 
ПОНІ ээ. ФТ AQ бро. The first page has fine arabesque border 
on upper and outer margins, and the Gospel begins with four gilt archaic 
lines of text. 

After the subscription of Matthew is ап Arabie note by the copyist: 
‘ Finished is the Gospel of Matthew the Evangelist, may his blessing and 
prayers be with us Amen.’ And the copyist asks all who study in this 
noble book to remember him ; the rest is cut, but the remains shew that 
nothing important is lost. 

р. рї. has a picture of Mark writing, which with a narrow border 
measures 30.7 x 21.4 ст. Frontispiece of Mark the same as for Matthew. 

Mark ends without subscription ; on the next page is an Arabic note: 
Completed is the Gospel of Mark the Evangelist by the help of the Lord 
Christ, to whom be glory. And the number of the stichoi is 5050. And 
the poor copyist asks of him who studies in this noble book to remember 
him at the end of his prayers, and whoever says anything for him may 
the Lord reward him, as he said in the holy Gospel, thirty, and sixty, and 
an hundredfold. Adoration to God for ever. Picture and frontispiece as 
before for Luke with only one gilt line of text and two red. 

Luke ends as Mark, with the following in Arabic: 'Finished is the 
Gospel of the excellent (\sWl), the blessed (зам) Saint Luke the Apostle 
the disciple, may the blessing of his prayers protect us Amen. And may 
it protect the hearer and the worker (jell) and the poor copyist. 
And adoration to God for ever and ever.’ Picture and frontispiece of 
even greater beauty for John, three gilt lines of text, two of red. 


At the end of John 8, р. яя а: GUM GLO a dee Ke WS 

walt о» yas! д 3 ще Ру 425 ПЕЕ х), y! ud col 
ӘЛ SG обу оду усу) 3 нау | ues 
eM Jalal uM, ЈАКИ LIN itl Sl ed LS sues Ша ils rae (gi 
С Sl JU uela. oly be EE "Y SX pall uH, Ls 
isle Soller wil sanie ШЫ! seos le emat) yl tle Ж CS NT 
yb loq) тозе os Eel SPARE 2277 es slacl eS $ дз дл 


Ei Ss ылы «ба Lain ЫЎ Gl ЛЬ Mendl “And 
the restoration of this blessed book, which is the book of the four Gospels 
Coptic and Arabic, pursued its course by the hand of the most miserable 
of monks and vilest of them, the monk Michael of Akhmim, one of the 
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monks of the monastery of our Lady the Virgin in As-Siryán (in the Nitrian 
valley). And he who spent his money on this and all the books of his 
prosperous Patriarchate was the perfect father and supreme pontiff, the 
honoured father and great pontiff, the father the Patriarch Anba Cyril, 
Patriarch 113. Let us pray the Lord God, who dwelleth in the height 
of heaven, to strengthen him upon his throne many days and times in 
safety of prolonged guidance, and humble his enemies under the soles of 
his feet Amen. And it was 1594 of the pure, happy, and righteous 
Martyrs (1878), may the Lord God grant us the benefit of all their prayers 
Amen, and to God be thanks for ever.’ 

p. 4 ЭЯ H^ in John то is an Arabic note of the restorer appealing to 
the mercy of the reader : 5 >| яду dopo bô Ub М ЗУ “because there did 
not remain in it the repairing of the last portion,' witb further unimportant 
remarks. 

After the subscription of John, p. T YU’, is a cross and Фєпфрап 
э» ФОР пєзяпанрі MELLNINMNA єөохаб Теріас 
€oowva.& пояяоохсІоС. фат хар mne пєпо%Т тил М№- 
ечпос. ANON тєрєп Фатіосрнотаатос. асіщижи 
патаєпєрфяяєті MAMAIATION Hxwser €cp T Ow S HOT 
OOS, ep[css pwow T єр,отєпхояя MEEN rez erum 
rept etGoct фк evowssovT] єроч xemnievxa.vve- 
мог PH EWMATOCLS AREY XEMIDIWEMoTY! OVOP, 
on Panarrear co. choa SITOTY эжэ» ло Т 
PPIPAIATATIH MRARATTIHCC MRIMRATMERKRARKLO TIAP- 
NWN ETTAIVOTT ожор, MyaxrawenovT Henney- 
Екол тело eoenaneg DeEnmeqaNonTHc 
пєзатецо RHO] MOPEOAOCFOC EAERRKEA space left 
MHP! RLTIDEAAO ETOAKAS, ожор, пєҷунр EV- 
ssov T EPOY ХЄӨЄХ space left ПОС epnowssevi DEn- 
TEYRRETOCPO OCOD, єєрт LLLLWOT ПОЧТА! 
NLO pay Ффєппє?ооч ETELLILAT NOOT assem. 
ожор, єўєєрбоңөї єр YAMNTOVLLETI EMEY- 
SLECTHPION потхащ ожор, їрєт л о €opowipi 
з8а80076. OFOD, ппочицЯ  єпочтшн& MENES, 
щаєге?, agent. Охоо, dH єтлүс& лї MISHKI 
H&pcows£a4 TWAT ALUMS сяо єроч хєсрнс- 
TIAMOC яя Мста. OVa KON eq o0 novon гїбєп 


F? 
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EONAwda зяфалєрфаяєчі ecjcss a. poo T єерєцєр- 
пєчзяєчі Denownar ness0«5c0 ELOA пиєчцові 
єтощ. ожор, PH єтпахос MEAL EYEWYWN Nac 
KATA пєчриТ. ожор, сєгяпща NAN THPEN єөрєп- 
cesov eb T 2enowssown cboa папросаримо Den- 
HcAxi пєзяпоцб. xecmnemnepoow NeraenenwniA 
NCWRKATIKON MACINI OVOS, $3 TUEC[CUICOTU man ELHA 
хєпсяяох epf mneseneegwow єчфЄМа. 2252900* 
Ап. хєпешоч ME NENWND пєзапєппаралмісос 
NEALMENNORKT пєзатєгтахро MELLTENŞ EANIC. 
SLAPEYKATPF eqeka Ч. охор, TIWOS MNEXRKTICLLOT 
NEARTMITAIO nes»Tnpocrwnnucic єрпрєпі пак ФТ 
охор, зяфрєцедаято ganTHpY 25enneegcaxi 28- 
28.4. 404 ENED, ICKENTNOV пєзящаєге?, A ss nit. 


‘In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit the Holy 
Omofisian Trinity: for this is our true God, (the God) of all us who are 
Christians. This copy of this holy book, pure and more blessed than 
every (other) power of the breath of God most high, which is called " the 
Gospel," which is interpreted " the bringing good news," and again the 
holy Message was (caused to be) made by the lover of God, lover of 
charity, lover of Christ, lover of strangers, the honourable archon and 
worshipper of God in his diaconate, the Shaikh virtuous in his mind and 
in his orthodox works Elemged the son of the Shaikh Etthakah 
and his son called “ Thej May the Lord remember him in his 
kingdom, and let him find mercy with him in that terrible day Amen. 
And he shall help them as long as they think upon his healthful and life- 
giving mysteries to cause them to be celebrated, that they may live in life 
eternal for ever Amen." And he who wrote is the poor Parsüma, unworthy 
to be called " Christian,” still less а deacon, who prays every one who will 
read this blessed copy to remember him for pity and forgiveness of his 
many sins, and he who will say anything for him may he have like (mercy). 
And it is right for us all to bless God continually and ceaselessly (not 
silently) in word and work, because our days and our bodily life will pass 
away, and there was no profit in them to us except for blessing God 
and his glory, because that is our life and our paradise and our comfort 
and our stability and our hope; let him who understands understand ; and 
glory and blessing and honour and adoration becometh thee, O God, 


and Creator of all by thy word alone, henceforth and for evermore Amen.’ 
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There are а few Arabic glosses in the margin, 3°94, sidl, т Byen, 
for the names Al Amjad, At-Takah, Taj, Батаа. збе мо elo with 
duration and withont rest’ for “continually and ceaselessly.” 

After the Coptic comes : as? uoa 8) ASI CLI 1 се 22 oue 
CSET ay gi ce Tom y», 1242) хыз C in Q6 e tees 
2o Jf T 345 
шг?! ‘And the finishing of this noble and holy book was the third day, 
the goth of Masri, year 1007 of the pure Martyrs, corresponding to the 
Arabic year, the 3rd of the month Sha'abán, year 690 of the Hijrah. And 
to our Lord be glory and adoration aud worship for ever Amen.’ 

This is followed by another and recent Arabie statement referring to 
study or work upon the book (2052), which is deseribed ав the Gospels, 


rivers of water of life, whereby were saved Adam and Eve and their 


| ise, pe у, i st 8 qax» diw JEES y U^ 


righteous offspring. The despicable slave gives his name as Barsfimé and 
his office as deacon, and prays for pardon, апа says he wrote iu 1468 (1742). 

p. 4 YA? contains the dedication ‘to the monastery of the great martyr 
Mari Mercurius (Macarius ?), known as the father of monks, known as the 
monastery of Shahran,’ on the 5th of Tût in the year of the Martyrs 1045 
(1328). This monastery is also styled in another short note on the previous 
page: =” wile Ál УРА (ham pro wbai gop Guill po ‘the 
monastery of Saint Barsümá the naked, in the monastery of Shahran at 
the cave? (5 1.3), being on the side of the River. This probably identifies 
the monastery with that which is now called Dair al Aryan, near Tura, 
a short distance south of Old Cairo; Abu Salih (p. 142) mentions a cave, 
being no doubt the quarries of that neighbourhood. 

p. 4 YE? has the prayer of another student or worker, the priest George 
of the same monastery. 

p. 4 ЧЄ? begins the calendar or directory, including the twelve months, 
the little month, Lent, Easter, and Pentecost, the names of Saints being 
given throughout the year. After a table of the lessons comes: 'Com- 
pleted is the directory for what is required to be read throughout the 
Coptic year of the holy Gospels and the Epistles (of Paul) and the 
Katálikün (Catholie Epistles) and the Acts, in peace of the Lord Amen.’ 
Then the usual ascription of glory, and prayer for the provider, reader, 
copyist, and hearer, without name or date. 

Matthew, Mark 1, Luke 24, John 8 were collated by the editor in 
1892-93. It is desirable that the MS. should be fully collated to supply the 
defect of, and confirm the readings, F1. Political events prevented further 


collation in 1893. 
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18. £-, Evv., Copt.-Arab., Old Cairo Church of A] Mu'allakah (Greg. 40), 
imperfect. А.р. 1257, an. Mart. 973, paper, foll. 365 (+17), coll. 2, ll. 25, 
34-4 x 23 cm., text 26.4 x 19 cm., quinions, but irregular, writing slightly 
leaning back, though sufficiently like Ну and L; punctuation, red ‘> c; 
l. c. red without ornament, s. c. black reddened ; ch. Copt. marked usually 
by two red lines of text and red uncials, ch. Gr. by one red line and no 
numerals; Am. sec. and can. black uncials: foliated on verso with black 
uncials, the later hand wrote KAT 4. and Evangelist’s name on verso: 
quire ending &c. YC SC, КЄ ОӨЄОС, or С OC, with s. с. o. 
Remains of ancient picture of Mark upon recent leaf at the beginning. 
The beginning of Matthew and Mark is lost. After subscription of Mark 
is the cryptogram = АҢ = of өрчФ = XY ZKŲ = \їңсп 
сөнрцбо =фөшо Hey zkec = eT? = ОЧАШ, which 
represents COREDPT &prbssevwi зяпирєпбик va S prHA 
ETAYCHA!I MRUMAIECATVEAION ‘For the sake of God 
remember your servant Gabriel who wrote this Gospel.’ 

Under a headpiece resembling those ої B and А, begins: ETAT- 
YEAION KATA AOCKAMN ПІСНІ MIRRAGHTHC MTE- 
NAwCAOC. AYUCHHUTY DENTACHI LLLLETOVEININ 
єс мк! рако srenencaPfanarcanvic NTE- 
NencwTHp NKR прожети. Отор, maroc рох 
зз 990 MYOPIA ото? Жочкас GH ETACHHATY 
„дәл LLENENCWY DenPfAak $2224 KCAOIUA. 
пецкєфаАлео NT NEqAETIC CK ‘Gospel according to Luke the 
physician, the disciple of Paul. He wrote it in the Greek language in the 
city Rakoti after the Ascension of our Saviour twenty-two years. And Paul 
preached it first, and Luke, who wrote it, preached after him in the city of 
Macedonia. His chapters 83, his lections 402. The Gospel begins with one 
line of large gilt letters, two black archaic, and three red ordinary lines. 

After the subscription is an unimportant Arabic prayer referring to the 
four pictures in the book: V а З сума e» ska (552 by the 
truth of these four pictures in this book, without name or date. 

The beginning of John is lost. After the subscription is ФТ 
підтавос Арожпат пєзапекбик IUT AACTUDpOC 
TUO RKI Ффєнтіавонаосос MATANYA шРраяєт- 
npec&wepoc табрінАд MEAAXICTOC PH ETAY- 
CHAI авпатхимя HA UCIOC "рєтра Newarveaion 


ATEAC. охор, La г охбої єболћ 9агипАвоС ET- 
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щоп 25eruta AovICA£0C. KEMOOK OCNAHT AAHOWC. 
фок ne miwow yanxwk єбол nix ponoc. Mic- 
d5eniewa.vveaiort ger зя тид росон 32422. k2.- 
pion nima 25enowsscossni Фєпфн eTehbwey 
палацом EACRARKET TKUHpI ARMIEAACEA MAIKEON. 
MaPfroe auem Фєппєчні s»: прояяпі Den- 
Tewpie near бл бчАоп noc ФТ eqecssow epog 
пєяя пені Zencssow men пєпочратом fo Ай. 
spor CA.p4. ЄН cre "The good God have pity on thy wretched 
servant, the poor among the monks, the unworthy of the priesthood, 
Gabriel the least (of men), who wrote this holy book (of the) perfect four 
Gospels, and cleanse me from the passions which are irrational: because 
thou art truly pitiful, thine is the glory until the end of the times. 
I wrote the Gospel in the house of the blessed archon, the pitiful in 
truth as he was ever wont to be, Al Amjad ibn al ‘Asal the righteous. 
Until now I have been in his house ten years in Syria and Dabylon 
(Old Cairo). May the Lord God bless him and his house with every 
heavenly blessing. Time of the Martyrs 973, of the Saracens 655 (1257). 


At the side is ла Jo E A jii us Кой 15 t gu 


ай la dole cela DA eds PULL al em) (9/8 e) e дз 
EE aj) as, 25471 уаз "Toiled in this holy Gospel the miserable 
Ibrahim, the scribe of Harat ar-Rfim, and it was found correct Coptic 
and Arabic. God have mercy on the copyist and the provider by the 
prayer of the Virgin, the owner of this (book) in АІ Muallakah iu Old 
Cairo, and glory to God for ever.’ 

There are two more statements of those who had studied or worked 
in the book, and afterwards comes a long discussion by the writer Gabriel 
upon the subject of versions, which ends as follows: ' And the writer of 
this grand, honoured, and holy Gospel, the most miserable of the poor 
for sins and wickedness, Gabriel the monk, prays the masters and lords 
who read in it to remember him, that he may find mercy from the Lord 
Christ at his coming to judge the world, and whoever shall pray anything 
may he have the like and more, because the Lord said, As ye measure 
it shall be measured to you, and ye shall have increase." And when any 
one finds a fault ог а neglect or an oversight, let him correct it, and 
grant excuse, and know that man is not protected from slip or fault. 
And I have striven with the utmost exertion in Сорбіс and Arabic with 
all possible diligence. I wrote it during my stay at Cairo in the mansion 
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of the Master the Shaikh Al Amjad son of Al Assál, may God pardon 
him and bless him and his pure house; for until the day of writing 
down these letters I have stayed in his house about ten years in Syria 
(Л) aud Cairo („а„), may God give him a goodly portion. The com- 
pletion of this book occurred on the rst of Bfifinah, year 973 of the 
Martyrs, corresponding to the end of Jumádi the 2nd, year 655. And 
thanks to God for ever and ever.’ 

Then follow twenty-three pages of directory or calendar, of which the 
first three апа part ої the fourth month are lost. 

The MS. is still preserved with appreciative care at the Church of Al 
Muallakah, where Matthew and Mark were collated, and Luke 24 and 
John 8 sufficiently examined, by the editor in 1893. 

Lacunae, Matthew І, 1—4, 6... MIRDI, 16, 4—25 Че Сн pu 
Mark 1, 1—7 ... DH 2°, то, 52 OCOD, ПА С.Я ОШІ— 11, 21. 13, 27 
O)pIi—14, 2...Tl€ XE. John І, r— 21, beginning of ch. 5, р. 286, 
р. 353: 

The text in Matthew and Mark contains most of the additions, but 
appears purer in Luke and John, which may be worth collation. The 
date 1257 does not prevent the possibility that the writer was the same 
man who wrote Ну, and who afterwards became Patriarch, 1268-1271. 


19. Су, Evv., Copt. Paris Nat. Copte 59, formerly S. Germains 25 
(Greg. 22), imperfect. A.D. 1229, an. Mart. 946, paper, foll. 237, col. І, 
Jl. 26, 27, 32.2x 23.3 cm., text 25.6 x 18 cm., quinions, writing like A, ; 
punctuation, red .&' > i 6 —— ; 1. с. more than three lines of text, red, 
yellow, and black ornament, occasionally attached; s. с. black reddened ; 
ch. Gr. numbered with uncials in red circles and sometimes with TIL 
ch. Copt. with numerals placed first below, and later above Gr. ch. numerals, 
and with occasional red line of text; Ат. sec. and can. with more modern 
thinner black uncials, and written previously to the ornament: paginated 
on verso for every second page in later uncials and foliated in cursives, 
abbreviated name of Evangelist on recto: quire ending &c. 1% XT, 
MAT WHI, and 8. с. o.: orn. scanty, but somewhat resembling Ду. 

The first two numbered leaves with beginning of Matthew have been 
supplied by an early restorer, perhaps of the date ої Do, and resembling 
the early restorer of Gə. The frontispiece of Mark has a rather elegant 
upper border, two lines of gaily decorated letters, two of black archaic, 
and the rest red and black. 

After the subscription of Mark the writer adds in Arabic: ‘Finished 
is the copying of the Gospel of Mark the Evangelist in peace of the Lord 
Amen. May our Lord Jesus Christ give help for the finishing of the rest 
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by his mercy Amen. О reader, remember the poor sinner copyist, and 
Christ shall remember thee when he comes in his kingdom Amen (so) 
be it. Adoration and glory and might and excellence and honour to our 
God for ever and ever, and upon us be his mercy.’ 

The frontispiece of Luke has upper border and ornament on inner 
margin, one line of large decorated letters, two archaic, and the rest black 
and red. 

After the subscription of John is written Ж яр. TUE (946) and 
vog 45 quem). Ал» dloni 12231 25 ‘the date of the Martyrs 946, the 


month of Tat? Then JAH SW ims 2 oue Cail shal le ба 


JBM LS yay ias зам aol el See SOM ДЛ 
суа lem tase ie nl ру Uy, dey ce UG ple, dey) Goal 
be ахы! iili CIS ший! ph Gye шй jo Lag e coal 
Р Є Je Ui, С Quote GM LS de Cus Gs, CUI 


ud e? sa ye is la ne E EU Jin, сарі pe SEEN 
É У; pall be (ә 5 сво ge ee d Jer y zd pr со) 


PE ү, МОЛ à slack удо ә Jee oil eM Jo QUA 
Gol Calo al es ра ‘This is that which the priest Gabriel, 
minister of the church of the mighty angel Michael the archangel, known 
as the chief of the canal in Cairo the protected, bought. And it is the 
book of the holy Gospel of the four Evangelists complete, Matthew, 
Mark, Luke, and John, being a purchase valid and legal from the blessed 
monk John of the monastery of Al Araba, who is known as Ibn an-Najib 
the secretary of the Treasury. And it has been inalienably attached as 
a dedication to the chureh of the angel Michael aforesaid, and in 
consequence of this dedication to the church aforesaid, let it not be 
sold or pledged or carried off from it to any other. And whoever takes 
it with the design of covetousness the Lord Jesus Christ shall give him no 
portion with Christ, either in this time ог in the time to come. And Christ 
shall cause the angel Michael to be charged with the punishment of him in 
this world and the next Amen. And glory to God for ever and ever.’ 

A printed label states: Ех bibliotheca MSS. Coisliniana, olim Segue- 
riana quam Illustr. Henricus du Cambout, Dux De Coislin, Par Franciae, 
Episcopus Metensis, &c. Monasterio S. Germani à Pratis legavit. An. 
MDCOXXXII.' 

Lacunae, Matthew І, І-то RRAMACCH 2°. John І, r— 1o, 26. 

The text being probably the exemplar of MS. Diez (Gg, Seriba I) 
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has been already known as pure, in some readings purer than A. Gy is 
usually allied with CH, but it has also a relation to ГК, which sometimes 
suggests the forming of a separate family. 

Matthew was collated twice, and the rest once, by the editor, 1890-93. 


20. Gz, Evv., Copt., Berlin Royal Library Orient. Diez a. Fol 4o 
(Greg.26). XIII century, paper, foll. 359 (+ 2), col. т, П. 25, 24.8 x 17.2 cm., 
text 20.7 x 12.3, 19.7 x 12 cm., punctures of ruling visible, quinions, writing 
like Б», but larger and rougher; punctuation, red  @- обом :, spaces 
often left instead of point; l.c. black, red, black reddened, bird holding 
ornament; s.c. black reddened ; ch. Gr. marked by one or two red lines 
of text or а few red letters, and sometimes with red uncials alone, and 
sometimes in red circle like G4, sometimes | 29) added ; ch. Copt. black 
or red uncials; Am. sec. and can. irregularly given in black uncials: 
foliated on verso in uncials and later cursives, and verso also signed later 
with Evangelist’s name: quire ending «е. usually lost, 1% XT, TC ӨС 
being probably the usual signature with 8. c. 0. : orn., no pictures, but fine 
geometrical ornament (as in Ез) on two pages, and the frontispieces of 
Mark, Luke, and John survive without elaborate decoration. 

Modern cross at the beginning, and modern frontispiece with triple 
round-arched headpiece. The ancient writing begins XPE RLAMACCH, 
which is crossed out with red. foll. 50-68 contain the writing of 
Schwartze’s Scriba II (J5), and on p. 68^ is in rough Arabic = Л. 
Loy d ‘with the mark of the Shaikh the teacher John,’ this occurs 
again nearly the same on p. 107°. 

p. 108? Mark begins with small headpiece, under which is С TLOCCO 
ECATTEAION KATA SLA pK, large capital and one archaic line of 
text, two red, then black and red, ornament at outer border. 

p. 170^ Mark ends with neat Arabic subscription. 

р. 171? has remains of Arabic, beginning ій» (34M ÍI \зь ‘this 
holy book is the possession,’ the name of the possessor is lost, but a 
ninth line gives a date of 1125 (1409). 

р. 1715 contains a short prayer to each person of the Holy Trinity, 
with six rougher Arabic lines referring to the entry of the sun into the 
signs of the zodiac: 'Barmenhát 17 the sign of the ram, Barmûdah 17 
the sign of the bull, Bashons 17 the sign of ?, Büünah 17 the sign of the 
crab, Abáb 17 the sign of?, Мазгї 17 the ear of corn, TOt r7 the 
sign of the scales, Bábah 17 the sign of the scorpion, (Наїйг 17) the sign 
of the archer ?, Kihak r7? the sign of.’ 

Luke begins like Mark, foll. 219-237, Scriba II (Jo). 

p. 278 has short pious statement in Arabic without name or date, which 
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has been copied from cut fragment near it. John begins nearly as Maik 
and Luke, and the last verses have been restored. Except the words 
‘Capucins du Caire,’ written at the beginning, there is no further informa- 
tion as to the history of the book, which was bought by H. F. de Diez 
in 1804, among the books of Bp. Laurence Benzelstjern at Upsala. This 
collection had been made in the East by Benzel, Archbp. of Upsala. 

Lacunae, Matthew І, 1—10 ... AE AC 1°, 13, 55 S&H — 20, 13 
OI HD. Luke 10, ОЖОР, AXOC—14, 1; ... ACIOWWPM BK, 
IB, 21—32 ... WOW OY OO, 19, 15 3I O, A. T —30 -ET XH. 
John 21,7 ОЖОР, AYP ITY to the end of the Gospel. The two latter 
in Luke are supplied by a hand different from Scriba II and called Ga. 

The text follows the corrections in Сі, and was probably copied from 
that MS., which it also resembles in small peculiarities, such as the 
numerals inclosed by circles and the accent on OVON. 

Matthew was collated by the editor in 1891, and John І, 1—10, 26 
in 1893: for the rest the sufficiently accurate collation of Schwartze has 
been trusted. The first six chapters of Luke were also carefully examined 
and compared with Су, but uot collated. There are thirty-six omissions 
in Су о besides those in the tables. 


21. Сз, Evv., Copt., Paris Nat. Copte бо (Greg. 23), marked also No. 4. 
XVII? century, paper, foll. 212 (+5), сої. І, П. (1) 28, (ii) 31, (i) 27 x 17.5 
cm., (ii) 24.16 ст.; ch. Copt.-Gr. marked with black (Greek sometimes 
red) uncials, red in John; Am. sec. and can. for Matthew, Mark, Luke, 
but not John; frontispieces for Matthew, Mark, Luke. 

Matthew has short Arabic subscription. Mark ends with Arabie sub- 
scription exactly as in Gs, after which comes ‘О reader, remember the 
misery and impurity of the copyist Abu al Mauna, in name а deacon, the 
least minister of the church of the Lady the most merciful (5520). the 
pure Saint Mary, mother of the Saviour of the world, may her intercessions 
be with us and with all the united children of Baptism Amen. And 
whoever finds а fault, corruption of what is right, grant respite, because 
in whom is there not fault and flaw?’ Luke ends with subscription as 
Matthew. John begins with different paper and writiug, and ends with 
short Arabic subscription. 

The text of Matthew, Mark, Luke has been copied from С», i. e. the 
MS. of Diez in its present condition, the mistakes of СТ. are occasionally 
corrected, but the spelling, which is very incorrect, is peculiar to the 
copyist. 

The MS. was not fully collated for Matthew in 1890, but in the first 
ten chapters it agrees with б» twenty-eight times when the reading is 
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peculiar to Gg, and often with Су ә when they vary from the others. 
Mark 1, Luke 24, and John 8 were collated in 1893. The text of 
John differs altogether; thus there are three different texts in the book. 
(з has been used in the apparatus for John, but has nothing in common 
with G4 5. 


22. Hı, Evv., Copt.-Arab., Paris Institut Catholique (Greg. 33), perfect. 
A. D. 1250, an. Mart. 966, paper, foll. 235 (+2), coll. 2, ll. 33, 25 x 17.5 cm., 
text 19.8 x I4.5 cm., quinions, writing not very regular with some resem- 
blance to E2, but more upright; punctuation, а gilt circular point for 
Matthew and Mark, also red -; 1. с. red and measuring more than two 
lines of text, s. c. red and black; ch. Copt. marked by опе red line of 
text and with black uncials; Am. sec. and can. red with red small capitals, 
the ordinary verses having black: foliated on verso in black uncials with 
name of Evangelist in red Arabic, cursive numbering also up to 30: quire 
ending &c. signed with 1% 3076, KE ОӨС (also ЄС OC), with recto 
also numbered: orn. pictures of the Evangelists and of one scene of the 
narrative at the beginning of each Gospel; Matthew has six pages of six 
scenes each, Lnke two, and John two, very well drawn and richly coloured 
ou а gilt ground. | 

There is late Arabie writing оп the second unnumbered page. 

р. І? picture of the Nativity, Shepherds and Magi included, with Arabic 
explanatory words, below in gilt letters the inscription, after which the 
first word of the Gospel in large gilt letters, two lines red, one black, 
two red. Pictures at p. 4° Magi and Herod, Flight into Egypt, Innocents, 
Baptism of John, Leper, Centurion; p. 5% Simon's wife's mother, Demo- 
niaes, Palsy, Call of Matthew, Woman touching the hem, Jairus’ daughter ; 
р. 18° Two blind men, Beheading of John, 5000, Transfiguration, Lunatic 
boy, Salome and her sons; р. 19? John and Peter sent, Triumphal entry, 
Ten Virgins, Anointing feet, Feet washing, Communion; p. 56° Agony 
(with angel), Betrayal, Christ led away, Trial, Denial, Trial; р. 5723 Judas 
returning money and death, Crucifixion, Pilate washing hands, Deposition, 
Bearing the cross, Burial. 

After subscription to Matthew in smaller writing than ordinary: 
NAOT IRC ПСС оспанпові пні e$0A. хєош Tap. 
мок Hanixwh eraqcZdai хєєрєгаяот NILEN 
шоти €&$0oA огтотк ожор, єрєшож пібєп єрпрєги 
ПАК ЩАЄПЄО, ARKHN YO "Му Lord Jesus Christ forgive 
me my sins for they are many—me among the feeble who wrote. 
Because all grace is from thee, and all glory beseems thee for ever, 
Amen Amen,’ 
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Picture of Mark receiving book from Peter, aud scene of Baptism at 
beginning of the Gospel, one gilt line of text and three red. At beginning 
of Luke triple picture of Zacharias, Annunciation, and Salutation, one gilt 
line of text and two red. p. 109^ pictures of Nativity, Presentation, 
Finding in temple, Nazareth preaching, Throwing from hill, Widow's son ; 
p. 1102 Anointing feet, Good Samaritan, Infirm woman, Healing of the 
dropsy, Dives and Lazarus, Ten lepers. 

After subscription of Luke із OVOM MIBEN corta epria ss Є 1 
мок HAAMEdAaocictoc ПОС apineqaxewr Aen- 
TEKARLETOCPO MEWMION ALEHA єохимт пТоргдс 


євочавб dqja.ertep, NTEMENES, д. яя нп‘ Every one who will 
remember me, me among the least, Lord, remember him in thy eternal 
kingdom Amen. Glory be to the Holy Trinity for ages of ages Amen.’ 
Then in Arabic a prayer of Antonius the son of Victor son of Antoninus, 
native of Kaisa, who wrote on the 20th of Rabia the second in the year 1107 
(Hijrah?). More unimportant Arabic, probably of readers in the book, 
having date of 1134? of the Martyrs (1418). 

p. 174? after an invocation, In the name of God &c., ЖЕ m 4 {аза ls, 


x! ‘In dedication sure and perpetual to the church of the great martyr 
Mankariüs (Mercurius) Abu Saifain iu Old Cairo in the quarter (street 7) 
of the Patriarch in the street of the River;' the usual prohibition &с. 
follow, and the date of the Martyrs 1467 (1751): the signature of NANA 
Зя А ркос, roóth Patriarch. Picture of Descent of the Holy Ghost 
is at the beginning of John with one word in large gilt letters, two lines 
in red. Pictures on р. 178^ Marriage at Cana, Nicodemus, Samaritan 
woman, Healing at the pool, Writing on the ground, Healing the blind; 
p. 179% Lazarus, Resurrection, Christ addressing Peter and John, Thomas, 
Draught of fishes, Blessing before Ascension. 

After the subscription ІСТ Єт А. под. A pita ssewi EO- 


Kept HANI HKI хАбврінАд WatTsanwga єврот- 
э» О} Epo! xess0n2.5coc renpec&wrepoc птєфТ 


Kw NHI EROA Ж х}. pa ‘Behold the repentance. Remember 
me for the sake of God—among the poor, Gabriel, the unworthy to be 
called " Monk” or " Priest," and may God forgive me. In the time of 
the Martyrs 966 (1250). The expression єөбєфФТ is worth notice аз 
occurring in the cryptogram written by the Gabriel of Є". 

The calendar or directory of what is required to be read in the months 
of the Соріїс year, of the holy Gospels and the Apostle (Epp. of Paul) 

VOL. 1. g 
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(32.27) and the Kathálikün and the Acts, follows on foll. 226-232, 
then foll. 233-235 have the table of canons without preface. 

p. 235? has unimportant Arabic writing without names or date and 
invoking the god of insects SS “О Kabikaj.' 


The MS. was bought of M. Amélineau, the well-known Egyptian 
explorer and Coptic scholar, in 1885. and is of great value both for text 
and art. In an Arabic note of Н» that MS. is said to have been copied 
from a copy which preserved the Coptic version in the purest form, and 
there can be no kind of doubt that Н; is the copy there mentioned. 

The text agrees with A and С, and is very correct except for interchange 
of O and ЧУ, which fact connects it further with A. There are fifteen 
omissions besides those in the tables. 

It was collated by the editor, 1890-93. 


23. Hə, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. Oriental 425 (Greg. 6), 
imperfect. A.D. 1308, an. Mart. 1024, paper, foll. 164 (+4), coll. 2, ll. 33, 
25.4 х 18.5 cm., text 21.1 x 14.3 cm., quinions, writing rough imitation of 
H,; punctuation, red ; 1. c. coloured red, yellow, and black, measure four 
lines of text, birds occur; s. c. red, and black reddened; ch. Copt. marked 
by two red lines of text and black uncials; Am. sec. and can. by small capitals 
red, and uncial numbers black reddened: foliated on verso with uncials, 
Evangelist's name in Arabic also on verso: quire ending «с. 1% XT, КЄ 
OOC, with s. c. 0.: orn., no paintings, but there are ten vacant yellow pages 
and compartments marked, corresponding exactly with the pictures in Ні. 

р. 2* 43b (een JI! aus Jl del ә sey Le Wo ‘This is 
what was found in the exemplar, the directory for the year (at) the end 
(or the latest?);? then follows OCXINCERKRNI AMAIKA ПОИ 
& XU) BRIMRWOT NXEANOINOC MERLAPCENIOC HA 


ПКА МО TUO TT. &c. ... MIRR АФ бс. “A table of these 
canons of which Anthinos and Arsenios spoke, ten canons, the first &c.... 
the tenth &c.? The canons continue, and end with &A°CXUWK €&oA 
NXENIKANWWM єжоох 23 Tie ttov T. пА 4.60€ А. DKA. 
М№ріфяяєчт я. пос $$ Tu S ook прєчєрнобі etTagycDHat 
IWANNHC TUO HKI ‘Finished are the canons to the glory of our good 
God, 1024 (1308). Remember, Lord, the siuful servant who wrote, John 
the poor. 

Matthew begins with vacant yellow headpiece, large red letters in first 
line, two red lines, one black and two red. After subscription comes the 
same Coptic prayer as in Ні, beginning MAOC IHC С, with the 
same mistake of ПА. for СА ПА. On the next page 71” is 
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зам i Jos ‘it was found in a сору: | AYCDATY ЗЕЛ ДСИ 
22.28. 6"9,євбрєос  єг[ пл.АЄсС тїн. ОЖОР, ATP, лим 
зз эло DEMARE MERLOENTOW LLENENCA TANA- 
Жаліло птєпєпсор пе прозяти. owog, aywa 
ээ зз пхєюу пиунр nceKeacoc Фєпебакі 
MT TemAsc KA ко ew[s&aT Тї сАпСаА. Ого ‘He 
wrote it in the Hebrew language in Palestine, and preached it iu Jerusalem 
and (the) Indies after the Ascension of our Saviour seven years, and John 
the son of Zebedee translated it in the city of the Tongues, chapters 426, 
in common 350, apart (peculiar) 76^ Mark begins as Matthew, except 
three lines of red, besides the first large line, and ends without statement. 
p. 116% at the end of the Gospel is a marginal note of the collation: 
Jib ate QUUM Ludi „ш ize da cus, yet oa esl by 
Jo abl ale GIS ы! Coto ast аш y au Jy iem! de „ш, 
m m о y alll ед оа) шие wel р М E 
gh get! jas Lobes! 15 s edt з ol үз зр pl iU 
Soy ge Sl cell es To! alo ag at у Gael atl „йс dole ууа 
zl AÍ ob ied ia i$ sup) aul! uud ig SE a ye at 
lig t (de Jets ieg spate ve 5 T2 TET Le 15.25 слані! 
KM да 929 pee Sl Shee Oo М1 Cia l LU dole (lul 
A tol» al es "DE It has been collated for the Coptic with two 
copies, and this copy combines the correct (readings) of the copies with 
which it was collated. Aud it has been collated for the Arabic with the copy 
from which it was transcribed to the best of his ability. And glory to God 
for ever and ever. There were present at the collation of the Epistles, the 
master A] Makin son of the sister of An-Nafis, and the deacon Faraj Allah 
son of An-Nafis, and the Shaikh Hasan at-Takir, Abu ’]-Mansfr the son of 
the brother of the lord Patriarch: those were the readers of the Epistles 
and of the Gospels, Abu ?l-Mansür the Shaikh being present. May God 
increase their reward, and to God be glory for ever and ever. And the 
reader shall know that when he should find any addition to this text in 
Coptic copies, he must not add it in this copy. For most Coptic copies 
contain what has come down in the Greek and Syriac and other (languages), 
while this contains what has come down in the Coptic exclusively. So beware 
of adding to it anything in the belief that there is an omission by mistake. 
And this is not a command laid upon you. Forgive me. And adoration to 
God for ever and ever? Dr. Rieu gave much help in this translation. 
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p. 1172 John ends with subscription practically the same as H4, then 
in thin writing, ICTRLETANOIA &pmassewvi єөбєфТ 
DATIS HKI rua gutHc. HOC 4ріпєцяяєєті Фєптєк- 
зяєтотро MEWMIOM дяянпи. EOTWOW кРреріас 
coova®R wacnegs, птєшєпєо, arent Ac sh DK, 
which combines the statements in H, after Luke and John. 

p. rr7P Дам TET “it was found in a copy:' & ХОК €&oA 
AXES IEMMOT UT enia стос ETTAIHOCT MILLA- 
OHTHC OVOS, IUATIOCTOAOC NIGEOAOTOC  10DA.IUTHC 
панрі пеєбєлєос mussenpri зяпєпос IHC IUXC 
nie&0A Z5emnrur& MamocToaoc. ACHAI s$1T0€v2.v- 
TEAION MQK€UMKETOVEMUIM OCOD, Ар — 33400] 
Фєпєфєсос gxeemencaTPanarv(aevic) itcr enermcoo- 
тнр 28з82.2.2. прояяти. TUKCXCQS£. A2.. ПОО AYPA- 
очи» пея пепси нр. aycHar Ффєппєцактємог 
PDH єтАФУЎСАЧ пхепєцщферпєтажтємістно mv. 
охор, KOOY rte MIDE. ATXIKI DHENMIKEXWRRK TE 
сожрА. ожор, пофнрі mca xi бок MINTI й КА СОА 
Teest рен canca pv KA miy IH рояяєос 
KENGIOC ZLE КОЖХІ CAG ‘Finished is the Gospel of the holy and 
honourable disciple and Apostle the Divine, John the son of Zebedee 
the beloved of our Lord Jesus Christ, one of the twelve Apostles. He 
wrote the Gospel in Greek, and preached it in Ephesus after the Ascension 
of our Saviour the thirtieth year, the other book (says) thirty-first. He 
leaned upon our Saviour. He wrote in his Gospel that which his three 
fellow-Evangelists left (out), and he was the last. It was found in the 
other book 360 süra (буде ?) and word-signs 2820, the number of the 
chapters 271, in common 168, and apart (peculiar) ТОЗ, great Greek 
chapters 18, Coptic 45, small 232.’ 

p. 118# Uc РАСИ ОМ gail Iles al z №! ize» The whole 
of the festivals which depend upon holy Faster, and (that) is the first of 
the fifty (days). Then follow seven foll. of tables of days &c., beginning 
ou p. 124°, 

foll. 125-159 contain a fragment of a Copt.-Arab. Lectionary by the 
same writer, who does not give the lections in full. 

foll. 160-162 have services for after the death of bishop, priest, deacon 
or reader, monk, layman, woman of ranE, boy, girl; for offering alms to 
the church and for the dead; for a bridegroom and bride. 
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p. 163? a calendar with seven columns, 
I 2 3 4 
The World | The Martyrs | The Sun The Moon 
TUKOCRROC | MI sfe гирң Ор 
ia ран ES t- 
Yer | pz» [dvoxemc| kv 
5 6 7 
Lent Eas|ter 
IROTCD Тамасугасіс 
eDown | фаляєг | фаралочеї 
H 1б 
KH | | KA 


p. 163° An interesting Arabic statement which gives the date of the 
exemplar as 1224, and describes the copy made from it as containing 
the directory in 19 quires, the Epistles in 28; and the Gospels in 31, also the 
binding painted and silver studded, the whole finished on the rgth of Мест 
1014 (1308). The writer calls himself Yunas Abu Said ibn Said ad-Dárain 
Abu 1-Каді the Christian, and says that he wrote the canons at the end 
of the Gospels, copying from the writing of a scribe named Stephen. 

This John is presumably the writer of the Acts and Epistles of Brit. 
Mus. Or. 424, who is there called Abu S'aid ibn Said ad-Dár ibn Abu 71- 
Fadl the Christian. In 424 are two statements giving the pedigree of 
the copies of the Epistles, Catholic, and Acts: the Epistles were copied 
from a copy which was copied from the writing of Anba Yohanna, bishop 
of Samanud, and this bishop copied from the work of a priest Gabriel, 
who wrote іп 1249 A.D. ‘This Gabriel is said to have become Patriarch 
(mentioned under Ді). And it is added that Gabriel made great exertions 
to produce the most correct Coptic and Arabic text. The Acts and 
Catholic were copied from a copy which was copied from the writing of 
Jurjah ibn Saksik, who copied the work of Gabriel, who wrote in 1249. 

fol. 164 has a long Coptic prayer, without name or date, by the same hand. 


24. Hs, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. Oriental 1316 (Greg. 12, 
Rieu 9), perfect. А.р. 1663, an. Mart. 1379, paper, foll. 250 (+3), coll. 2, 
11. 36, 30x 21 cm., text 23.2 x 15 cm., quinions ; 1. c. not large, red or red and 
yellow; s. c. black, red and yellow; ch. Copt. marked by one red line of 
text, occasionally two, and black uncials; Am. sec. and can. with red 
uncials: foliated on verso with black uncials, where also the Evangelist's 
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name in red (Luke, yellow): quire ending &c. IRC WCC ЖС ӨС, and 
three ornaments on each page, with recto also marked with number of 
folio: orn., many pictures of very bad drawing and painting, two of the 
pictures of the Evangelists recall the design of Ні, but it is stated in 
the note at the end of John that Shuhanna (John?) painted them from 
Frank and Indian copies. 

p. 1 dedication repeated before the other Gospels by John (rosth Patr.) 
to the church of S. Mary in Hárat ar- Rüm in Cairo, with date of the Martyrs 
I447 (1731). After the subscription of Matthew is the same prayer as in Hj, 
slight difference in spelling and NT EMENES, added. ‘Then the copyist 
gives his name (more fully p. 2302) the deacon Abu 7]-Muna (Le) ibn Nasim 
an-Nakkásh ibn al Marhüm( e (922) Y ühanna ibn Abu "1-Мипа. Mark begins 
with a line of large gilt letters, and one of smaller gilt, and three red. 
Dedication again after Mark. Luke begins after gorgeous page with one line 
of large gilt letters, one blue, aud one red. After the subscription is the 
same Coptic prayer as in Ні, with mistakes in spelling, and two extra Amens. 
Another Arabie prayer follows, and then ICTRRLATANOIL. жо 
пал €&0A. XW 2$ TuC4£0v. д1Єрпобі (thrice) xep F Xw 
кал EBOA хєдпок отрєчєрпобі 24 нї ‘Behold the re- 
pentance, forgive me, say the blessing, I have sinned (thrice). Because (thou 
art) God forgive me, because I am a sinner Amen.’ There is another 
dedication to the same church by John (107th Patr.) in 1774 (1490). After 
subscription of John the same Coptic prayer as after Luke, except 7 Кро 
for first &.2 4$ Hit, but no Arabic prayer. Then comes a statement of 
finishing and praise of the Gospels, after which a long Arabic request to 
reader to pray for writer, speaking of the exemplar as 43 DS i pies 
PL ыў T p) 801 БШ) Je ода “esteemed, perfect, ancient, 
exact, according to the ancient Coptic words and Arabic of complete 
accuracy, with mention of the index, directory, and synaxarium, with date 
of 1379 an. Mart., 1073 Hij. (1663). Then another note mentioning Al 
Muallim Lutf-Allah Abu Yüsuph as the provider of the book, who bought 
and dedicated it to the church of our Lady and S. George in the Hárat 
ar-Rüm in Å TLO 1449 (1733). foll. 232-233 have directory for Holy 
Week ; foll. 233-236 a harmony of the Gospels copied (1685) from a MS. 201 
years older ; foll. 236-240 the canons ; foll. 241-249 directory for the year. 

The text, sufficiently collated by the editor, has been copied from Ні, 
which would answer to the description above, and elsewhere also, as precious 
and beautiful.’ 


25. ©, Evv., Copt., Old Cairo Church of Al Mu'allakah (Greg. 41), 
imperfect. A.D. 1272, an. Mart. 988, paper, foll. 325 (+3), col. 1, ll. ?, 
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34 x 25 cm., text (i) 24.9x 17, (ii) 25.7 x I8 cm., quinions, writing of two 
kinds, (i) nearly all Matthew and Luke б, 6—7, 39 smaller and moro 
modern, (ii) end of Matthew and the rest, and appears early for tho date ; 
punetuation, # >. (i) rough, (ii) neater; 1. c. (i) not large black, red 
aud black, red and yellow, (ii) larger, yellow with slight attached ornament, 
small birds common as in К and occasionally for letters, also red capitals ; 
s. c. (i and й) black reddened; ch. Copt. marked by two red lines and 
red uncials (Luke І has gilt lines); Am. sec. and can. black uncials: 
foliated on verso with black uncials, (1) no name, (ii) red КАЗ A ЭЯ 4.p- 
КОЙ &c. on recto: quire ending &c. (i) IC СС, "ЄС OC, with number 
of quire twice on recto, (ii) ГЖ С%@, KE OGC, both with usual 
ornaments: orn. (i) cross and frontispiece of Matthew, bad colour, 
(11) beautiful arabesque ornament and cross (John). 

Matthew begins with cross and frontispiece of broad upper and outer 
border, bad colour, large first capital, one tall black line, one thick black, aud 
one and half red. The first and more modern writing ends Matthew 28, 14. 
After the subscription there is in thin writing &c[c due De зр Gcr 
28.22.67 9, Єбврєос Hen PFUsAACTINA ожо, Aq сод 
sog Denan meLio entot Dentro z 
прозе пі AKENENCAPTANLATCALVUIC MTEMENCWT HD. 
охор, &ҷєряянпєчій SLILO MXEIWA TKUHpI MZE- 
Beacoc HenoKaxi RMAC KEA TH ex faeatf cqr 
Gas. ZH "Не wrote it in the Hebrew language in Palastinê, and 
preached it їп Jerusalem and the Indies in the seveuth year after the 
Ascension of our Saviour, and John the son of Zebedee translated it in 
the city of the Tongues, chapters 88, in common 293, apart (peculiar) 68.’ 

р. сви has а rough Arabic dedication to the church ої Al Mwallakah 
Without date. | 

р. в» beautiful arabesque page, then headpiece for first page ої 
Mark. First capitals well drawn gilt, one large line discoloured, two gilt, 
two black archaic, one discoloured, two black archaic. After subscription 
of Mark is the Arabic dedication again. Luke begins nearly as Mark. 
After subscription of Luke із APINA LEYI єөбєФТ Ф ПОК 
MEAL CIRRUIM “Remember me for the sake of God, me the least 
(of men) Simon.’ 

р. СПА has a beautiful arabesque cross with medallions containing 
ic Pte MI KA and at foot О EAL CILLUM; first page nearly 
as for Mark and Luke. 

p. TKZ? contains an Arabic statement: “In the name of God, who 
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has three Persons, this is the God of us Christians, and our hope, whom 
we worship and glorify. The copying of this holy volume was finished 
on the fourth day of life in the month Bashons of the year 988 of 
the Martyrs, corresponding to the 9th Shüal of the year 670 of the 
Hijrah. He who provided for it was the excellent and honourable archon 
Abu ’l-Fadl son of the Shaikh and archon, learned and erudite Nash al 
Imam. He provided for it of his own trouble, and dedicated it surely and 
perpetually to the church of the Lady the Virgin Marta Miriam, known 
ах Al Mu'allakah in Masr the protected at Kasr ash-Sham'a, that she 
might be am intercessor for the saving of his soul, and for pardon: of his 
sins at the coming of her Son to the judgement of mankind, and that 
he may hear the voice of joy, Enter into the joy of the Lord." And 
he also prays every one who studies (in it), and beseeches them to call 
(upon God) for him and his parents and all believers. And may the 
Lord God accept this providing for it, and reward: him with lasting things 
for temporary and with heavenly for earthly, and in the next world life 
everlasting Amen. And the poor copyist, unproductive earth, not worthy 
to be called man, much less Priest, Sim'án ibn Abu Nasr at-Tameday 
(csla), humbly intreats every one who studies in it to remember him 
at the end of his prayer, and shew kindness for his past faults in it, and 
correct the imperfections in all of it, and may he have his reward. Aud 
though indeed I wrote according to my power what I found (in) the 
copy, turn away from my errors, for surely I am not learned, but a 
learner and imitator of the learned who have passed away. For the sake 
of God remember me for good, because the Lord said, As ye measure 
it shall be measured to you and ve shall have increase." And whoever 
says any (prayer) may he have the like (blessing), and to our Lord be 
glory Amen. I wrote it when I was staying in Маѕг the protected, in 
the place known as Al Kasr ash-Sham'a. May God protect us with his 
mercy Amen Amen.’ | 

The MS. still remains in this place called Kasr ash-Sham‘a at Old 
Cairo, and Matthew and Mark, Luke 24 and John 8 were collated in the 
vestibule of the church called Al Muallakah, by the editor in 1893, 
through the kindness of Nakhlah Bey Jûsuf, and with the assistance of 
Butros Buktor, а minister of the church. 

Lacunae of (ii), which is the real text of the book, Matthew І, 1—28, 14. 
Mark 15, 2 TENNOCARI—19...TEPA, 15, 45 IUT €IHC— 16, 9 
AE uzg. Luke 6, 8—7, 39. 

The text of (i) is like О|; (ii) has much resemblance to L, and 
contains the later additions. 
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26. J,, Evv., Copt.-Arab., [London Brit. Mus.] Parham 121, 122, 123 : 


(Greg. 16), imperfect. XIII? century, paper, foll. (121) 124 (+10), (122 

97 (4-4), (123) 125 (+4), coll. 2, ll. 25, 26, 33.5 х 24 cm., 25x 18 em., 
quinions, writing very good, of a style between A, and KNOj; 
punctuation + + 3892 -; l. с. more than three lines of text, red and 
yellow and black, with ornament attached or opposite ; s. c. red, and black 
reddened ; ch. Copt. marked by two red lines with red uncials ; Am. sec. 
and can. black uncials marked by red small capitals : foliated on verso, where 
also the Evangelist's name: quire ending &c. reminding of Пу, ЖС OC; 
KE ОӨС, IC XCF, with s. c. o., and recto also numbered: orn. rather 
well drawn, frontispiece of Luke and John. 

I21 Matthew with many lacunae, restored, but no colophon. 

123 Luke has marginal ornament and rectangular upper border for 
frontispiece, very large black and red first letters, two black, three red, 
and one semi-archaic black line of text. After subscription on р. TIO» 
is the same account of John as in Еу with no important variants, and 
with register of the chapters. Then there is a more recent Arabic note: 
‘This holy book of the four holy Gospels, rivers of life, is dedicated surely 
and perpetually to the church of the Lady in Hárah Zfilah, and no one 
has power from the Lord (adoration to him!) to dispose of it from its 
dedication to the church aforesaid by any means of causing it to be lost, 
and may the peace of God descend upon the children of obedience Amen. 
Adoration to God for ever and ever. Date the 1st of the month Tûbah 
the blessed, year ACIA r211 (1405). 

122 John ornament for frontispiece like Luke, but upper border is 
triple round-arched with THECATYEAION MTEIWAM TIIO€O- 
ЛОТОС, and below IC (es) TO &It0244. THC AVIAC "T pIa- 
AOC, one line large black, two large red, and one large black. 

On the last recent page but one is СЖЙӨЄО? ІС" рос WOT 
df Фєпин єтббсі Фєт ор epaty exenTek- 
KAHCIA. по €za SHAH “With the mighty God; glory to God in the 
highest, he who presides over the church of Zabélé, pronounced Zawili. 

These three volumes were brought from Egypt by Robert Curzon, 
and are now in the custody of the British Museum. 

Lacunae, Matthew І, 1—5, 46 NTET ENRLEITPE, 6, 6—31... 
XEOC, 7, 8 KWAQ,—27 ... РОМ, 8, 16 ПІ ПА —09, 10 
2. NERRO AM, то, 1—11. 13, 32 (i poWwWDe—uir... ЄЧЄ, шө 
СООП — 14, 2... A МОТ, 16, 11 TOO T €Tl— 19 ... QT 25, 
23, 21 SLTUEPPE!I— 37... OVOP, 1°. Luke 1, 6 ФЄПІІ-- 5. 
I, 33 ЄХЄМ--42 ПЄХАС XE. John 16, 30 to the end of the Gospel. 
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The text contains many of the later additions, while twenty-eight 
omissions are peculiar to the MS. In Luke and John it has near 
relation to E 9. 

The three volumes were collated by the editor, 1890-93. 

Jo is the text of Scriba П of Schwartze in MS. Diez (Ge). Schwartze 
discusses the difference between the two writings, and concludes rightly 
that II is not much more recent than I, but the work of a less educated 
writer (viliori eruditioni). He decides also with justice that II presents 
Sahidic forms, yet he seems not to have recorded that the readings are of 
a different class, following J, with regularity. 

Collated by the editor, 1891-93. 

27. Jz, Evv., Copt.-Arab., (London Brit. Mus.] Parham 126 (Greg. 17), 
perfect. A. D. 1676-1730, an. Mart. 1393 Tat, 1446 Amshir, paper, foll. 333, 
coll. 2, П. 29, 15.1 x 10.5 cm., text 10x 6.4 cm., quinions; 1. с. more than 
three lines of text, red and yellow and black; s.c. black reddened; ch. 
Gr. marked by two red lines of text with red uncials; ch. Copt. with half 
a red line; Am. sec. and can. with black uncials: foliated only at quire 
ending &c., which contain YC XCF, TC ӨС, з. с. o., and recto also 
numbered: orn. rather neat, two crosses carefully drawn before prologues 
to Matthew and Mark, arched aud rectangular headpieces. 

Cross at beginning has 1% XCV ЖС GC between the arms. 

Prologue as in Су with variants: add qj €i [epo,enov, om. СН, 
TEM for ATEN, MIEP for ПІ. SANI... TU for It, ТЄП). for 
ETEND., TU ET for NET, ИЄЎЎ ПО. for MECHO., ETINI for 
Terum, ФЄМТІК. for ANIK., ПОЖСЖСТАСІС ATENTA- 
хро for EOCNTAXKPO, NEKINTOC for KEIVTIOC, OCOD, 
for ME OVOS, om. THPOT, om. FH ME. 

After the register is a notice of Matthew the same as in Ej down to 
era S ary, then instead of Оли» $ DUO 4.1 it proceeds #9. П1- 
ролш OVOP, acqeparapTepoc MANTc єрїгї 
HENTIES oo% 1& MAONI охоо, ayKoc DHeNapearon 
KECAPIA, OCOD, ACTEPRRENETIN MKUINIAIETATTEAION 
IWA пщнрі псєёєлєос AenTRankr MTeMsaac. 
охор, пөос Ё що MELL ПСА ХІ ‘Of the Ethiopians? 
(EQUI ? opil (уа), and he was martyred in it by stoning on the 
twelfth day of Paopi. And he was buried in Arthagon (5.0 3) Kesaria. 
And John the son of Zebedee translated this Gospel in the city of the 
Tongues. And it (has) 2000 and 600 words.’ After an Arabic statement of 
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the end of the prologue is ApIPanew! ПОС nek&ook HenTey- 7. 


LLET OCPO MEMES, Ая НИ‘ Remember, Lord, thy servant in thine 
(lit. his) eternal kingdom Amen.’ The Gospel begins under a neat headpiece 
with two tall black lines of text and three red, with outer marginal 
ornament. Short Arabic subscription: “Finished is the Gospel of Matthew 
the Evangelist, his blessing be on us Amen, the fifth blessed day, the 3rd 
of the month Tat the blessed, the opening of the year, 393 after the 
thousand of the pure, happy, and righteous Martyrs (1676), and adoration 
to God for ever.’ 

Cross and headpiece with COMOEW I4"? Hp KE JOC KE TW 
ПІД. ATIOC as in Бі», then prologue and notice of Mark beginning 
IIiavioc яя &pKOC as in Еу», obs. WE КТА. ПОЛІС. Mark 
begins with two tall black lines and three red, and ornament nearly as 
for Matthew. Arabic subscription giving date the first day, the 6th of 
Hathür; also at each side ПОС MAI я ПпЄЧрєчс 21 пірєс- 
єрнобі, yana exo єөёєфТ хєаток отрєцєр- 
пові ELLA UJUD ‘Lord pity its (lit. his) writer the sinner. Pray for 
me for the sake of God, for I am а sinner exceedingly.’ 

p. 1450 after three red lines of invocation begins prologue to Luke, 
omitting RRA. PEN—ARKHM, followed by register numbered with red 
cursives, and notice of Luke as in Ej 2, Gtopn for O'*COTlO,, and 
following Еу with the longer form. Luke begins with bad headpiece, and 
one black reddened line of text. The same notice of John as in E; о, also 
the same register. The Gospel begins under headpiece with two tall and 
two red lines of text, and ends with Arabic subscription giving date Friday 
(2х7) the 5th of Amshir, 446th year after the thousand of the Martyrs 
(1730). The last page of John and the colophon and a few other 
words elsewhere in the book are in a rougher hand, and it would seem 
that the book had not been quite completed in 1676, and left in this 
unfinished state till 1730, when even it was not quite finished. 

The text follows Ју, except in the first nine chapters of Luke, and 
contains niost of the additions in Mark. 

Matthew, Mark 1 and 2 and 6, Luke 20 and 24, John 8. 10, and 16, 30 
to end of 17, besides many other verses, were collated by the editor. 


28. J, Кум». Copt.-Arab., Cairo Patriarchate (Greg. 38), perfect 
except last leaf. XVII-XVIII century, paper, foll. 338 (+4), coll. 2, 
ll 29, 30.7 x 20 em., text 22.8x 13 сті., quinions; ch. Copt. marked Ру 
three or four red lines of text and uncials; ch. Gr. with cursives; Am. 
sec. and can.: foliated: quire ending &c. JOC €€OC, ПАЇ ПНІ; 
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1% KG, NAY HAM; IC KOC, IV OF, TC OC, NAT ПАП; 
KE ОӨС, с XT; KE OGEOC, IC ӨС: orn. chiefly before each 
Gospel, elaborate, but of bad colour. 

At the beginning there is a cross with & above and UO below, between 
the arms IHC ПС ПНРрІ ФТ and ob У 4 yal eM prO 
il ei. E bul ee 5 05 aul ee Jesus Christ the Son of 
God, DES О Lord the provider and author, and the copyist the sinner, 
in thine eternal kingdom.' Another cross on verso. Prologue &c. as in 
Е, әЈз. А third cross (both with inscriptions) before the first page of 
Matthew, which begins with large letters and tall yellow line of text, and 
one tall red line. At the end of the subscription is ПІКО"ЄЖХІ THE 
KAAIOVpadoc WAKA exu єөбєфТ хєх. tok ожрєс- 
eposi ELLA ‘the small (chapters) 355, the copyist—pray for 
me for the sake of God, for I am a sinner exceedingly. Cross and 
prologue «с. for Mark as Е, 2J3 with rather better readings than J3, 
but mistakes in spelling; an Arabie prayer for the intercession of Mark 
after the account of his life, also prayer for copyist &c. Subscription of 
Mark is EVATTEAIOM ZUWHC KATA зя20рког ENIPHNH 
TW KW ALLRA CTX AWN oweuur пп xn 
NE KENTOC NK HA THOCIC OwKOYXI NE CAD АЧТ- 
ss T CIE eqkwpy кА ikebaA^eom. DMycDuTy 
AENTACHI MALETPWLKREOC KRKLENEMNCAPANLATLL- 
ЧАС NTEMENCWTHP LLIK прояя пі. оор, AYO, JwIY 
эло WeKenNeTpoc BENPFMOAIC PwRRKH ожор, 
ACICHUTY пхєяядркос єсетима s*2£0q Dent- 
NANTAMOAIC Nese Taki pakoT пєяя няя. пос 
пар semegpeycHar пирєчернові LLIXKAHA MIAA- 
тос. YAHA €xux єө&бєФфФТ. Most of this is the same as in 
other MSS., ending “Lord pity the writer the sinner Michael Pilatos, 
pray for me for the sake of God.’ Next comes the Epistle of Eusebius 
as in Еу with a few variants, then the description of the canons, the 
canons, and eight and a half leaves for calendar with Arabic preface and 
subscription. 

р. Од. has circular ornament. 

p. роб» begins prologue to Luke as in E, with a few variants; the 
peculiar chapters are sum the register of titles and notice of Luke the 
same as з with slight variation. 
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р. POE? fine cross, but bad colour; first расе of Luke ornamented : 


nearly as before. 

р. СХ Са has two large geometrical figures; again at fol. CZO. 

p. CO? John begins with first page as before. The last leaf of the 
Gospel has been restored. 

The text agrees with Ју з as far as examined by the editor in 1893. 

There is a duplicate of this book by the same writer, but not dated, 
in the church of S. Mark at Alexandria (Greg. бх), examined by the 
editor in 1892. 

29. K, Evv., Copt., Oxford Bodleian Library 166, Maresc. Or. 6 (Greg. 4), 


imperfect. A.D. 1320, an. Mart. 1036, paper, foll. 281 (4-5), col. І, ll. 26, 
27, 34.6 x 26 cm., text 23.8 x 20 cm., quinions, writing somewhat of the style 


of Ју, but less pleasing and rather thinner; punctuation, red > - rarely | 


Ф —-; 1. с. brightly coloured with yellow, red, and green, and ornament 
attached or opposite, a few birds; 8. с. black reddened; ch. Gr. and Copt. 
marked by one line of black archaic letters with occasional red uncials ; 
Am. sec. in cursive numera!s without can. : foliated on verso, usually signed 
with KAT or KAT A, and Evangelist’s name on recto: quire ending &c. 
Te OC, Тє Ce; MAIN хе Oe OF, ФР we we 
NAOMLET; NOC Iv СЖ MAI MHI, KE ОӨС; ПОС Api 
кє oec бонеі єрої, жс ec; арібонеш їх Xr 
сре TFC OC; пе XT, (6C OC; 19 XT, MI KA; OO ITAL NC 
өс пні, ФТ ve тж палині; пе арібон (жс) өс erte- 
род, І Ж Оон! VC OC ruta ror; on the fifth and sixth quires 
of Luke ФТ Ie OCC осонні, апок Фа жс ес ruxo$, 
and the last ending has ПОС MAI $3.-bH Iv XKE ETYIPWOTU, 
and в. с. о.: the quires begin again with new series of numbers for Luke ; 
the recto of quire beginning is also numbered: orn. rather poor, Matthew 
has a cross (without inscription), and Luke a large geometrical figure at 
beginning. First page of Matthew bordered, one line large ornamented, 
one tall black line of text, one short, one tall, and three of ordinary-sized 
red letters. After subscription of Matthew in small writing ПОС MAI 
эз DH ETAYCDHAI ОЖОР, Арісжп сори MAY ‘Lord pity 
him who wrote and exeuse him.’ Mark has only upper border, one 
ornamented line, then nearly as Matthew. Luke lines of text nearly as 
Mark, upper and outer border, in which is written in the midst of the 
ornament IC PRRETANOIA  A&pibesewi  s£102.A4.5C 
2I T O€OC ‘Behold the repentance, remember the least (of men) 
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Mattheos. After subscription of Luke is in smaller hand leaning to right : 
JAprbssew: зяпос зяпієвбіни mnpeceprto&r єтасі- 
cHar RATAT. ожор, XW Nag efor ппєчпоёі. 
мок PHAKWAY, зяпіка91 DenTaade DATEN- 
пепбАМаЖХ novon гїбє єтош eLorA DENNI- 
хоя. O INA IUT €CJEDTIA. 22 €'€1 ОЖОР, MTEYCTNOCWpIN 
пні eo&erassera resa. ОЖОР, b T TuaueSin mag 
MO, pHI HAent doe (& ILHA added red) ‘Remember, Lord, the needy 
useless sinner who wrote, and forgive him his sins. I will strike the ground 
with my head under the feet of every one who reads in this book, that he 
may remember me and excuse me for my ignorance, and may God 
reward hint in heaven Amen.’ John upper border and lines of text 
nearly as Mark. 

Seven restored pages finish the text, and contain the following Arabic 
statement: 'And there was the end of the restoration of this blessed 
book containing the Gospels of the four Evangelists, Matthew &c., from 
whose mouth issue the rivers of water of life, on the blessed third day, 
the 21st of the month Barmahát the blessed, year тїз] of the pure 
Martyrs. But in the ancient quire, instead of which we have made this 
copy, we found the date of the original copying of this book, that it was 
finished copying on the 11th of the month Büünah, year 1036 of the pure, 
happy, righteous Martyrs. May God most high grant us salvation by 
their acceptable prayers Amen. And the person who provided for the 
restoration of this blessed book, of his wealth and solid (C) estate, 
was the descendant blessed and honoured, the respected and revered 
archon, noble of the nobles of the Jacobite religion in Мазг (Cairo) the 
protected, the honoured Deacon, the honourable Shaikh, the teacher 
Joseph the son of the Master, the chief of the orthodox religion, the 
learned Shaikh, the teacher George brother of the priest Sergius who 
lives now at Anbabah, and minister of our Lady dwelling at Sabuk, 
renowned for their noble family exis] Gay: seeking thereby the 
perfect reward of abundant portions. And we will ask of him who 
neither neglects nor sleeps that he may enable him to do similar good 
in similar place, and that he may give him lasting things instead of 
perishable, and heavenly for earthly, and cause him to visit this land and 
specially this place, and make him arrive at the heavenly Jerusalem after 
being satiated with long life and lengthened course ; through the acceptable 
prayers of the holy Martyrs Amen Amen Amen. And the copyist of 
this new quire, and restorer of this glorious book was the servant poor, 
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despicable, weak, lazy, and afflicted, who is not worthy to raise up his 
head among men by reason of abundance of sins, Matthias by name, the 
least and humblest of deacons of the church of our holy father Shanudah, 
in the street of the River in Old Cairo. We ask of our fathers dwelling 
in this holy ground that they will not forget us in their pious prayers 
and eontinual liturgies. And it was in the time of the headship of our 
honoured father the devoted monk the abbot Stephen. Alinighty God. 
dwelling іп highest heaven, recompense all who toil in this and every 
holy place with sevenfold reward. And thanks to God for ever and ever.’ 

This MS. is the ‘quartus?’ of Wilkins; and Dr. Marshall writing in 
his transcript (Dodl.), nactus sum cod. vetustiss. evang. Coptic. ab 
Hierosolyma,’ probably refers to К. 

Lacuna, John 19, 15 to the end of the Gospel. 

There are sixty-three omissions besides those in the tables. The 
readings with strong peculiarity incline to B D, E; in Matthew, but 
rather to ACGH in the other Gospels, there being probably a special 
relationship to G. 

Collated by the editor, 1890-92. 


30. L, Evv., Copt., Göttingen Royal Library Oriental 125* (Greg. 28), 
imperfect. A.D. 1357, an. Mart. 1073, paper, foll. 197 (+3), col. 1, ll. 30, 
40.4 x 27.1 cm., text 32 x 21 cm., quinions, writing of style of At~ and M, 
less formal than KNO; punctuation, red > З &-; 1. е. more than two 
lines of text, red; s. c. blaek reddened; ch. Copt. marked by two red lines 
of text, and with red uncials; eh. Gr. by part of a red lime without 
numerals, but with Arabie titles; Am. sec. without can. in black cursives: 
foliated on verso iu uncials, and name of Evangelist in Coptic on verso, 
and in Arabic on recto, fact of dedication also often repeated in upper 
margin: quire ending &е. have rather more interesting ejaculations than 
in the other MSS., also two simple ornaments on each page, with recto 
numbered: orn. scanty. 


Beginning of Matthew restored; on pp. КЄ? and KA? is the frequently 


stated ie coal ly Lil pao Аз, dedication to the monastery of 


Anba Bisháy iu Wády Habib’ (valley of the desert wind), elsewhere called 
also Jandl (5l, Маду al Iskit’ (Scete). 

Mark begins under headpiece with one large ornamented letter, one 
tall and three shorter black archaic and two ordinary red lines of text, 
outer margin decorated with rather good ornament. After subscription of 
Mark is an Arabic note, beginning рй, de geill Ја Ў Vue „= 
‘this holy Gospel is dedicated to the church, and next line begins а „ә 
eol adi ‘in the desert об Al Shihát, another form of the word above; 


М 
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then at the side in Eger hand is a dedication to the monastery of Al 
Bishay Э oly» ‘in Wády al Itifn’ (Nitrian valley), with threat of 
excommunication. 

р. са» Luke begins under triple round-arched headpiece with large 
ornamented capital and lines as before, except that the last two are also 
red, the foliage ornament in outer border ends in the head of a quadruped, 
usually of a bird. The last verses of Luke are lost, and the restorer ends 
with short Arabie subscription. 

The ancient beginning of John is lost, as also the end. After the 
restored verses is the following Arabic statement: Finished and completed 
was the holy Gospel of John the Evangelist in peace of the Lord Amen, 
on the blessed second day, roth of the month Masri os I40I 
of the pure Martyrs, ppr 9 XS Cal in sole rsa] ise ZI Wg 

all ой alil OY! iG GS lst pled soe wd ell “SI з aged, 
Ca this (lit. that) was the date of the ancient the orisinal (writing) year 
1073 of the Martyrs (1357): and he who provided for the restoration of 
those Gospels, rivers of water of life, was the excellent father the successful 
trader the honoured Anba Athanasius, bishop of Al Manûfiyah to the 
north l is. Ju) of Cairo the protected, and this (lit. that) restoration 
was done by the hand of the miserable Ibrahim the copyist at Hárat ar- 
Ват in Cairo) Then ‘In the name of God the merciful and clement. 
Glory to God in the highest. In sure and perpetual dedication to the 
monastery of the great saint Anba Bishây the man (of God) in the desert 
of Shihát in Wády at-Tránah, one of the four monasteries, and this (lit. 
that)—let it not be sold, nor exchanged, nor bartered, nor ever disposed 
of from this dedication by any means of causing its loss: and whoever 
shall transgress and dispose of it shall be under (the ban) of the glorious 
cross. And thanks to God for ever.' 

Lacunae, Matthew т, 1—5, 30 ·.. ПЄКСОЎ 99 А. Luke 24, 44 to 
the end of the Gospel. John т, 1—12 ...ЄЧ &."€QJ OIL], r9, 2 to the 
end of the Gospel. 

The readings are nearly related to Є" and ©, and contain most of 
the additions; beside the omissions in the tables there are twenty-one. 

The MS. was collated by the editor, 1891-93. 

31. M, Evv., Copt., Haigh near Wigan, Lindsay Library of the Earl 
of Crawford 13 (Greg. 15), imperfect. XIV century, paper, foll. 291, col. 1, 
ll. 25, 35.2x 25.9 cm., text 24.7 x 18.5 cm., quinions, writing has some 
resemblance to Ні, but is larger; punctuation, red & >; l.c. more than 


! Coptic cursive numerals with which the MSS. dates are usually written. 
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three lines of text, red and yellow and black with ornament attached 
or opposite; s. c. black reddened; ch. marked by two red lines, and very 
rarely one archaic line of text with red uncials without distinguishing Coptic 
from Greek; Am. sec. and can. (not always put) in ancials: foliated on 
verso, occasionally КАЛ А. on verso, and name of Evangelist on recto: 
quire ending &c. 1% ХО Є, KE OOC, with usual ornament reminding 
of H4: orn. scanty, in colour rather like A, E2, but the style of KNO. 

There 15 а curious modern picture at the beginning, Christ seated and 
extending a cup, over which a dove hovers, to a head without body, and 
below seems to be a square altar vested with a cloth, ornamented with six 
circles crossed, aud at the upper edge а plate containing an Eucharistic 
cake. Delow are eight or nime persons, two holding books, and one with 
outstretched hand. 

р. МЄ is modern, and on p. ПЄ? is CVMOCW A. Ttepo, HTC 
Henfxogse red] Nexrxtimeenanegy mTenecen- 
AOAH ANCHE LAMIECATTEAION MTEMATIO’ 284p- 
KOC ‘With God. We begin in the power of God and the excellence of 
his commandment to write the Gospel of Saint Mark.’ The beginning of 
Luke is also restored. 

After subscription of Luke comes, in thin writing, APIMARLRLET! 
coed Amok NIEALRSCICTOC СУ» оп MIPELLT ALL- 
nef MWiAT LANGA s»220*«] epog xXeEala ко ke 
KA ATO P&POC “Remember me for the sake of God—me the least 
(of men), Simon the native of Tampeti, unworthy to be called deacon and 
copyist.’ 

Then an Arabic statement: “Glory to God in the highest. Salvation 
belongs to the Lord, O God the Saviour. This holy book of the four Gospels, 
rivers of life, was dedicated surely and perpetually by the blessed son of 
the orthodox religion, the honoured deacon, the prosperous Shaikh 
Ibrahim al Dushiráwy (may God cause him to be blessed!), to the 
monastery of the great saint Anba Bishay, known as the White monastery 
in Wady al Itrün. Let the monks read in it and from it (з, $394), but 
none of the monks or learned men have power from the Lord (adoration 
to him!) to dispose of it from the monastery aforesaid by any means of 
causing its loss; as long as (the monastery) prospers with monks in the 
service ($c) of God mindful of him continually; and may he cause 
abundance and wealth in what befits monks and priests and ministers, and 
may the peace of the Lord descend on our fathers hearkening and obeying 
and devout Amen. And thanks to God for ever and ever. ‘The date, the 
month of T'übah the blessed, year NN 1230 of the Martyrs, A. D. 1514. 

VOL. I. h 
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Written by the miserable John, minister of the church of God of the rank 
of Saint Mark (Patriarch John ХІП), who thanks God for his favour.’ 

At the end of John, restored, is another statement : ' Finished was this 
volume on blessed sabbath, 5th of the month Barmfidah of the yearly 
months, year 1540 Coptic, of the pure Martyrs (1824). And remember 
with spiritual love the misery and nonentity of the miserable monk Girgis, 
whose many sins upon his head are like the number of the sand upon 
the shore of the sea. Апа I ask the fathers who study in this volume 
to pray for him forgiveness of his sins and crimes, for him and his parents. 
In sure and perpetual dedication to the monastery of the great saint Anba 
Bisháy, the perfect man of God in the mountain of Shihat in Wady 
Habib соді gle And every one who should transgress (less) and 
cause it to go forth from the gate of the monastery, his lot shall be with 
Simon the sorcerer and Diocletian (Ws) the unbeliever and Judas the 
traitor; and whoever blots this or cuts the leaf or sticks anything on it, 
may God blot his name out of the book of life; and whoever defends it 
and guards it for the monastery, may God defend him from all trans- 
gressions. Reward, O Lord, him who toiled, in the heavenly realms in 
the bosoms of our holy fathers Abraham, Isaac, and Jacob in the land 
of life and in the paradise of rest, the copyist and his parents, the reader 
and the hearer Amen.’ 

At the beginning is the name of Tattam with the number 400. 

Lacunae, Matthew І, r— 18, 20...ETEOCON. Mark І, r— 1o 
...PPHT. Luke 1, т—то. Joham r оона 
S, MERON to the end of the Gospel. 

There are thirty-two omissions besides those in the tables. The readings 
in Matthew are peculiar, but usually inclining to BD, Еу; in Mark they are 
very close to Г, and these two in Mark are nearest В; in Luke ГМ are 
near G and K, and again are nearest B in John. Thus the relation to B 
is maintained throughout, and constitutes a point of great interest. 

The MS. was collated by the editor in 1892 and 1893. 


32. N, Evv., Copt., Oxford Bodleian Library, Urii Copt. 8, Huntingdon 
20 (Greg. 2), perfect. XIV century, paper, foll. 327 (+6), col. І, ll. 24, 
33-7 х 25.2 cm., text 24.2 x 17.3 cm., quinions, writing like Оу and of same 
type as К; punctuation, red З &-; 1, с. sometimes measure five lines of 
text slightly ornamented, and often only coloured yellow, others black, red 
and yellow, birds occasionally; s. c. measuring two lines, black reddened ; 
ch. Copt. Gr. both usually marked by two red lines of text, and numbered 
with red uncials; Am. sec. black, can. red uncials: foliated on verso with 


black uncials, beginning again at Luke, E vangelist's name also on verso: quire 
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ending бс. Y'€. HCC, KE OGC, with 5. с. о.; orn. scanty, but remains of 
good cross at beginning, and elaborate frontispieces to each Evangelist, 
rough geometrical ornament with & OO ТЕ Cc after Matthew and Mark. 

At p. 6 isa fragment of ancient Arabic: als Cas | pA iss MI Jal 
РИС AaS РИ i рн Р | З LT Je 
ле ой ӘМ GLE e | эмр ga меш озо elis Ju GS | ы 
| ail Le loa, „м! 200, the upright lines mark where it is cut, The 
Gospel of the four Evangelists, dedicated perpetually to the church of the 
Jacobites. .. and no one has power from... possession of the churches 
aforesaid in noble Al Kuds (Jerusalem) .. . whoever does that, his portion 
shall be with Judas... (cause it to remain) at the aforesaid place, may 
the Lord pardon his sins Amen. And this is that which was dedicated 
by |... An Arabic prayer of no importance on the same page as the 
cross. Matthew frontispiece has an upper and outer border of ornament, 
one line of tall gilt letters, two short, one black archaic, three gilt archaic, 
two black archaic. Mark headpiece double, cusped, pointed-arched, and 
Henodpan «е. In the name &c. one line tall gilt, one tall black, two 
archaic black reddened, two ordinary red. Luke headpiece triple, cusped, 
round-arched, and Dendbpan &c. one tall gilt, three black archaic, four 
ordinary black, and two ordinary red lines. John headpiece tripie, round- 
arched with C'CMOEU Denhpan &c. one tall gilt, one tall black, two 
black archaic, and two ordinary red lines. 

Wilkins mentions this MS. amongst the five in the Bodleian. 

There are twenty-eight omissions besides those in the tables. 

The text, which has relation to B, and is found occasionally alone with 
A, contains many of the additions, but omits most of the important ones. 

It was collated by the editor, 1890-95. 


33. O,, Evv., Copt., Oxford Bodleian Library, Maresc. Or. 5 (Greg. 3), 
perfect. XIV century, paper, foll. 261 (+4), col. І, П. 27, 32.6 x 25.2 cm., 
text 24.7 x 17.5 cm., quinions, writing like N and of type of K ; punctuation, 
red > 2; l.c. more than three lines of text, black ог red or black and 
yellow reddened with scanty ornament attached; s.c. black reddened; ch. 
Copt. marked by two red lines and red uncials; Am. sec. black and can. 
red uncials: foliated on verso, beginning again at Luke, Evangelist's name 
on verso: quire ending &c. 16 ЭСЖ, KE OOC; CC OC, з. c. о., and 
recto also has numeral. 

p. 257? (having begun from the end) has — luego Gs, 25У al b 
30) Ју әу BSI ао 8801 t ЬШ GM dey de a 
ie) ш” dey SÍN iell Cy уе ву iler oi JS ga uhl 
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yo») lage) ACAD i. e) MM jy» 45 Jal cum fao! Cools aj) ent 
oe! Ule Js „4159 “О God our Saviour. In sure and perpetual 
dedication to the church of the mighty angel Michael, Al Mwallakah in 
the borders of Alexandria the protected. Апа no one has power from 
the Lord (adoration to him!) to dispose of it from the aforesaid church 
by any means of causing its loss. Апа beware and again beware of 
infringing (this order), and upon all sons obedient and devout may there 
descend the blessing Amen. And adoration to God for ever and ever. 
The date, the first of the month Hathür the blessed, year 1214 of the 
pure Martyrs, their blessing descend upon us Amen.’ 

p. 257^ large cross with IC CW ЖС OC. 

p. 256? the beginning of Matthew has upper border with С 1tO CUP, 
and ornament on outer and lower margin, two tall lines of gilt letters, 
two of tall black reddened, one of tall red, two black as before, one shorter, 
black, gilt, red, and blue floret stops continue to the end of the genealogy. 
Mark has triple, cusped, round-arched headpiece, and ornament on outer 
margin; under the arches are small discs containing crosses and Iv Б] 
"ЄС ӨС, below is HAenedpan ...€8088 black, and inscription as 
for Matthew with & red, nearly the same arrangement of lines as in 
Matthew. Luke has quadruple, cusped, round-arched headpiece with 
С"ЄГООЄЦЧУ red, and under arches Hendbpan. .. MOTT black, 
below again ETAT. KAT. ЛОЖКА KEA & red, one line tall gilt, 
one tall black, one tall red, one tall black, ornament round outer and lower 
margin, floret stops for three pages. Subscription in small writing. John 
has quadruple, horseshoe-arched headpiece containing circles as for Mark, 
also CENOGEOO gilt, and OIKTIPRLRLOIC KE CY 2£114.01C black, and 
helow ZSertebpa.rt. .. ROVWT black, € A. VV. К. ОА ННП 
T«p5c red, two lines tall gilt, one black reddened, one red, one black 
reddened, two ordinary red, ornament lower and outer margin, floret stops 
for three pages. Subscription in the same large writing as for Matthew and 
Mark, and below in thinner hand EARN 2.6 p4.4.8*. ПІЛІА КОП 
CHAKA ЄХОЇ ' Least of men, Abraam the deacon, pray for me.’ Probably 
the writer. Then comes the same dedication with slight variation, 52% jx 
ХА “known as Al Muallakah ;? “may the peace of the Lord and his 
grace descend upon the humble.’ 

Dr. Marshal] says in his transcript, Codex iste meus collatus est cum 
Cod. Copt.-Arabice Rob Huntingtoni et cum ejusdem codice Arab. inter- 
lineato (Hunt 118?) quorum illum designat C hunc autem A. Post hee 
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nactus sum Codicem vetustissimum Evangeliorum Copticum ab Ніегоѕо- 
lymis. Hujus lit. П. Denique alium Cod. Copt. Evangeliorum comparavi 
ex /Egypto vetustum quem indigitavi Ло cum cod. iste meus sit АЛ 
Here Dr. Marshall's two MSS. and Huntingdon 17 appear to be mentioned. 
Wilkins mentions this MS. as ‘tertium,’ and fifth of Marshall's MSS. 

In the first seventeen chapters of Matthew О, agrees closely with Ні, 
although containing several additions. In ch. 18 it begins to join Ду, and 
continues nearly related to this MS., but again having many additions. 

The MS. was collated by the editor in 1890-95. 


34. О, the transcript of Оу, made by M. Th. Petrzeus at Leyden in 
1662. Petreus copied Matthew, except the liturgical lections, in one 
volume, which Schwartze numbers P. I; Mark is in another volume, 
Schwartze’s P. III; Luke, except liturgical lections, in a third, Schw. 
Р. IV; all the liturgical lections from the Gospels in a fourth, Schw. 
P. II; then a fifth volume contains, with thirteen Psalms, the first chapter 
of Luke, Schw. P. V. Petraeus mentions two MSS., one which he calls 
| vetustissimo? from which he copied, and another with which he collated 
his transcript. In the second part of vol. iv at р. 21 is C™MOEO 


OIKTIp2g2oic  kecwas£naoic  Фєпфрац яя фт 
NEAARICHPINELATUINNA євбочабв соно T потжиут +- 


ECTAYYEAON KATA IWAMNHM Gia X5, the underlined is 
underlined with red; then follows the lection for ‘die 3 Nativ. Christi 
S. festo S. Johannis’ John І, І. This title is the same as in О; for John. 
Petrus gives the subscription of Matthew and Mark the same as in 0}. 
His copy of Luke ends in middle of verse 5o of ch. 24, and therefore there 
is no subscription, and it will be noticed that Оу has subscription of Luke 
in a different hand. "The inscription of Matthew is nearly the same as in 
P.I; P. ПІ has an arched headpiece and one circle (cf. O;) with Ue D 
ЖС ӨС. Р. ТҮ has the headpiece and inscription of Luke of Оу exactly. 
Petreus also gives the Arabic dedication of Оу, noting | Summa h(ujus) 
MS. Copt. Legat(us) in Eccles. usum, et S. Matth. Evang. pfix. (ргейха) 
h(is) v6 (verbis) Arab. 9f (confer) et sub fm (finem) S. Johann. ead(em) 
X6 (verba) Ar(ab).’ He also notes (fol. 7)  Mstum a blattis et tineis lucifugis 
corrosum, et in quo plurime literze caducz vel fugientes occurrunt. 
О, has been much repaired, nearly every leaf required some mending. 
These points are sufficient to identify the exemplar of Petraeus with О}; 
and further many mistakes of Оу, e.g. $$ 4. ХОС for S3 НО (multitude), 
Matthew 7, 28, have been faithfully transcribed. Though Schw. cites P. IT. V 
and II. III as separate authorities, they have the same small mistakes of 
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spelling, e.g. ETACRROC for ЄПАСПАСЯЯЗОС, Luke І, 41, agreeing 
with Оу. Petræus gives no note ofthe result of collation with the other MS., 
which the title (Pref. р. ix) declares to have been made: ‘Liber quatuor 
Evangeliorum ...e vetustissimo Codice Msto descriptus et cum alio fideliter 
collatus. All the citations of Ру &c. by Schw. have been verified in Oy, 
and Matthew collated by the editor, 1890-95. 


35. P, Ev. John, Copt., Paris Nat. Copte 62 (Greg. 25), perfect. 
XIV? century, paper, foll. 66 (+2), col. І, ll. (i) 21, 3, (ii) 21, 
(i) 28x19.5 cm., text 22.3 x 14, (il) 28x20 cm., text I9.9x 14 cm., 
larger writing, might be of the same hand as the larger Psalter at Berlin; 
smaller writing varies much, sometimes very neat and upright ; punctuation 
after p. 355, red $ 4 "$. +; scarcely any difference for larger or smaller 
capitals, some red; ch. Copt. regular to ГА just before smaller hand begins, 
and occasionally two lines of red letters; Am. sec. and can. none; a later 
hand, like the rough writing of the Psalter, has put cursive foliation on 
verso, 05, 200, 21? are marked with cursive I, 2, 3, but no other signature 
of quires occurs; a few liturgical directions; no ornament. The first 
forty-five folios are translated verbatim into Arabic (cf. the Psalter). 
interline; and there are a few grammatical notes in red. 

At the beginning are unimportant Arabic notes; on р. і? has been 
written ' Paraphe au desir de ? ancy 15 Juillet 1763 Мезпії At the end 
are also some Arabic notes, but no date is given. 

There are fourteen omissions besides the tables. 

Lacunae large writing, І, 1—6, 35... шо, 18, 1 to the end of 
the Gospel. 

The text does not seem of much interest, although with many of the 
omissions. 

The MS. was collated by the editor, 1893. 


36. Q, Ev. John, Copt., Oxford Bodleian Library, Maresc. 99 (Greg. 5), 
perfect. XVI? century, paper, foll. 187 (+5), col. І, ll. 12-14, 15.5 x 9.9 cm., 
text 11.3 x 7 cm., quinions, writing irregular; punctuation, red spot, and 
reddened // at breaks; one large letter (the first capital) black reddened, and 
with ornament attached; s. с. less than two lines of text black reddened ; 
ch. Copt. marked first with words and then numbered in cursives up to 33; 
twice the larger chapters are also marked: quires are marked by the word 
ul is (set) with name of number except the last two ; Am. sec. without can. 
marked regularly to 55, then very rarely: orn. plain gilt headpiece for 
first line of text with slight ornament, on third ancient folio from end is 
à rough figure of John holding wallet and staff, with the first verses of 
the Gospel in Arabic down to ‘John.’ 
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Wilkins mentions the book as 'admodum recens, forte centum 
annorum.' 

There are thirty-one omissions besides the tables. 

The text is purer than P, nearest to D, with relation also to LN. 

It was collated by the editor, 1893. 


37. В, Lectionary, Copt., Old Cairo Church of Al Mu'allakah, imperfect. 
XII ? century, paper, сої. 1, ll. 12, 22.5 x 16.2 cm., text 16.8 x 9 cm., writing 
of the archaic style; no punctuation, but spaces left and occasional hyphens 
and :—. The first folio begins twenty-third quire, The 28th of Athór, 
the day of our father Abba Sarapamón, ihe bishop of the city Pshati 
and the martyr. The fragment ends on p. 648, which is not numbered. 
The following lections were collated by the editor in 1893, Matthew 9, 
I4—-I7. IO, 34-42. II, 25-30. 12, 09-15. I3, 1-5. 6-8. 28, 1-5. 5-9. 9-20. 
Mark 4, 1-9. 10-20. 30-34. 6, 30-44. 7, 24-30. 16, 2-8. Luke 5, 12-16. 
6, 17-23. 8, 4-15. I2, 24-31. I4, 25-35. 24, І-12. John 16, 20-33. 
No ornament appears in the fragment; nor is there any peculiarity about 
the text, which perhaps inclines to A in important points. The age of 
the fragment is by no means certain, and the writing should be compared 
with the smallest Psalter at Berlin. 


38. 8, Evv., Copt.-Arab., London Brit. Mus. 1317 (Greg. 13), perfect. 
дотого an, Wart. 1526, paper, foll. 410 (+7), coll. 2, 11. 25, 10.8 x 11.200, 
text 13.2х 7.2 cm., quinions; punctuation, small red point and large 
circular gilt points, perhaps marking the small sections of the exemplar : 
l. c. are small and red for the modern verses; ch. modern, marked by 
one blue (Luke red and yellow) and two red lines of text and with red 
uncials; ch. Copt. by two (Luke one red and yellow) red lines and red uncial; 
Am. sec. and can. usually marked by half red line of text and black uncial: 
foliated with black uncials on verso, and name of Evangelist sometimes on 
recto in red: quire ending &c. IHC WCC CC ӨС, with s. с. о., and recto 
also numbered: orn. of pleasing colour, and the gilt border and division of 
every page gives a brilliant appearance, but when pictures of the Evangelists 
and a few scenes are attempted the drawing is very bad. 

At the end of Mark is ПОС Aplownar пєзятиєвІни 


єт с лї twa npec&wepoc ppan sanepo, ws 
& LILHA P а эр. A PKH ‘Lord have pity on the needy one who wrote, 
John, priest, the name not the deed Amen, time of the Martyrs 1528 (1812). 
At the end is an Arabic note of dedication attested by TU, RKI NE рос 
pe очарунерєтс ‘the poor Peter 109 high priest (Patriarch), and 
is dated 1532 (1816). There are prologues to each Evangelist, and the letter 
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of Eusebius with the canons nearly the same аз Еу 9J,. Cross at beginning 
with & IHC ПОСС FC ec тис Tupee[Gpo wW. Before Matthew, 
схпоєйцу 1с9С%рос HAenhpan &c. In headpiece to Matthew is 
дує! e! om я e? ‘the mark of the master, Girgis Abu ‘Awad. 
Mark has flowery frontispiece with & IHC ПКС «С ӨС W, below 
headpiece COMEEW NATHP KE IOC KE TW MNA АХІОС: 
Luke geometric frontispiece & &c., then С"ЄМОЄЦЧ), and under single 
round-arched headpiece Aen Фра. &c.: for John no frontispieces, but 
CECNOEUW Aen. &c. under cusped headpiece: at the end of John is 
Arabie date of Tait PAD 1534. Last comes the dedication. 

In Matthew the text is very close to Ёз, in the other Gospels it keeps 
with A,E and О, having many of the additions in Luke and John, and 
its purest text in Mark. 

This small MS., bound in sumptuous native fashion, was bought of Sir 
Charles Murray in 1875, and collated by the editor, 1891-96. 


39. T, Ev. John, Copt.-Arab., London Brit. Mus. Or. 426 (Greg. 7), 
imperfect. XIV? century, paper, foll. 147 (4-2), coll. 2,11. 20, 24.3 x 16.5 cm., 
text I9 x 11.7 cm., quinions, writing regular; punctuation, no points, but 
spaces ; 1. c. measure three lines of text, red; ch. Copt. marked by two red 
lines of text and red uncials ; s. с. black; Am. sec. and can. none: foliated 
with black uncials on verso: quire ending &c. Y'€ QC, ЄС OC or ОӨС, 
8. с. о., and number of quire twice on recto: orn. very scanty. 

The first two lines of text have been restored. 

At the end of the book are eight foll. containing the order for repetition 
(2,8) of baptism when it has been annulled (wus!) 

The book was bought at Dean Tattam’s sale, June 1868. 

Lacuna, І, I—23... noc. 

There are ten omissions besides the tables. 

lhe text resembles P, but is rather purer. 

The MS. was collated twice by the editor, 1890-95. 


40. V, Ev. John, Copt.-Arab., Rome Vat. 11 (Greg. 32), perfect. 
A. D. 1346, an. Mart. 1062, paper, foll. 108 (+4), coll. 2, ЇЇ. 23, 27 хід em., 
text 18.8 x 12.3 cm., quinious, writing resembles СУ; punctuation, black 
spot with red З or 5; l.c. black, red and black reddened; s.c. black 
reddened; ch. Copt. marked by two red lines of text and red uncials ; 
Am. sec. and can. smaller black uncials: foliated on verso with black 
uncials: quire ending &c. YC УС Є, ЖС ӨС, s. c. o., and number also 


on recto. 


p. 6 large bright-coloured cross with 14 СЖ ЖС OC. Triple 
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C Ө 
horseshoe-arched headpiece enclosiug Et ni e and below ІС TO 


ОПОЛ» д TOT A VIAC трі 20€ owasconow T owe. 
Large capital, two tall black lines, three black archaic, two red and two 
black ordinary lines of text. 

After subscription is &qxwkK Єбо\л DENowvo PHNH 
rept еФекпє?оот зязядої Tena BoT pap- 
22070 $ se 2x8 єрєпҳс ог пожро є2,рні EXWN 
Henney tas ‘It was finished in peace of God on the tenth day of 


2 


Ше month Pharmouth, time of the Martyrs 1062 Then in Arabic, 
“Remember, О Lord, thy servant the sinner Yfsuf, and forgive him all 
his sins Amen’ (thrice), and date ос. 1232 (1516). 

There are eight omissions besides the tables. ‘The text has а peculiar 
version of 8, 1—11, but omits the other important words, and though 
inclining to ГК is of decidedly special character. 


It was collated by the editor in 1893. 


4]. X, Ev. Luke, Copt.-Arab., Oxford Bodleian Library d. 9, perfect. 
A. D. 1842—3, an. Mart. 1559, paper, foll. 172 (4- 4), coll.2,1]. 20, 28.5 x 20.5cm., 
text 22.3 x 13.5 cm. ; ch. Copt. marked by two red lines of text and red 
uncials up to 21; Am. sec. and can. none: orn. scanty. 

The MS. was written by a monk of the monastery of the great saint 
Anba Makár in the desert of Shihát, who gives his name Joseph al Fisháwy 
in a long colophon. It was bought of the Rev. G. J. Chester in 1891. 

The text contains the additions in 1, 28. 9, 54—356. 22, 43. 44, though 
not in 24, 42. 

Chapter 24 was collated by the editor in 1896, and nothing of interest 
found. 


42. Par. бі, Ку. John, Copt., Paris Nat. Copte 61, imperfect. XVI? 
century, foll. 146 (+4), col. І, ll. 15, text 15.8x Іо.5 cm., punctuation, 
red ** and N; 1. с. red or black, s. c. black reddened; ch. Copt.; 
Am. sec. and can. in uncials: foliated on verso with uncials, signed also 
with name of Evangelist: orn. rough and a few liturgical directions. 

The text has 8, 1— ІІ, and may have relation to Jj.5, but does not 
seem to be of any special interest. 

Chapter 8 was collated by the editor in 1893. 


43. Bj, Ev. John, Copt.-Arab., Berlin Royal Library 191, imperfect. 
Recent, paper, foll. 86, coll. 2, П. 30, 11.3x 7.5 cm., text 9.4 x 6.3 cm. ; 
ch. Copt.; Am. sec. without canons. It has “who is in heaven, 3, 13; 
omits ‘God,’ 5, 44. 


Par. бї 


Bi 


ві 


Hunt 18 


Hunt 26 
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The text of chapter 8 has no peculiar interest (omits 8, 1—11), and was 
collated by the editor in 1893. 


44. B, Ev. Luke, Copt.-Arab., Berlin Royal Library 396, perfect. 
A. D. 1811, an. Mart. 1527, paper, foll. 187, coll. 2, ll. 19, 21.4 x 14.4 cm., 
text I5.1x 9.3 cm., quinions; Am. sec. and can. marked by red capital: 
ornamented. 

Athanasius, bishop of Abu Tij, provided for the book, which was 
dedicated to the monastery of Saint Anthony in the desert of Al 'Arabah 
to the east of Itfih. 

The text is modern, having the additions; chapter 24 was collated by 
the editor in 1893. 


45. Hunt 18, Lectionary, Copt., Oxford Bodleian Library, for the six 
first months of the year, perfect. А.р. 1298, an. Mart. IOII, paper, 
foll. 283 (+8), col. т, ll. 25, 34.3 х 24.3 cm., text 27 x 19 cm., quinions, 
writing regular and nearly upright; punctuation, red & >>; l.c. measure 
three lines of text, variously coloured with ornament attached; s. с. black 
reddened; directions in red with Arabic translation, some lections begin 
with black archaic line of text: paginated for every two pages on verso, 
day of month in Arabic on recto: quire ending &c. 1% (С°, with s.c.o.: 
orn. scanty, but bold and well drawn except the bird capitals, and reminding 
of Ду, but of brighter colour. Large cross at beginning with IHC 
MAE MIKA AYO po. The months have graceful headpieces. 

At the end is Ж aR Ata cov anua Вот nakow- 
PLENUM ETEMIKOCX! пад. бот ME ‘In the time of the Martyrs 
IOII, on day six of the month Pakümenón (erayouevwv), which is the 
small month.’ 


46. Hunt 26, Lectionary, Copt., Oxford Bodleian Library, for Lent 
and Palm Sunday, imperfect. д.р. 1265, an. Mart. 663, paper, foll. 221, 
col. І, ll. 22, 23, 31 x 24 cm., text 24.5 x 17 cm., quaternions, writing rather 
irregular, upright, larger than Ні, more like t7; 1. c. about three lines 
of text, black reddened; s. c. black reddened, headings of Gospel &c. and 
directions for the days (translated into Arabic) in red, first and last words of 
lections in Arabic with Am. sec. cursive: no foliation &c. visible: quire 
ending &c. IV SC, with 8. с. 0.: scarcely any other ancient ornament 
survives: Sundays begin with line of tall letters, and the first Gospel with 
archaic, At beginning and end are two earlier folios (Copt.-Arab.) of liturgical 
contents. The three first folios of the Lectionary have been restored. 

р. 5371s an Arabic note referring to a purchase and eventual dedication to 
а monastery of Saint George by a person called the disciple (24413) Marcus. 
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p. 75? is another Arabic note referring to the book as having become 
the property of Marcus, and as being bequeathed to certain persons. 

p. 168? is а dedication of the book to the church of the mighty angel 
Gabriel, with date то15 of the Martyrs. 

p. 202? is а red original Coptic prayer: ce ernoc A pibssewvi 
зягаєвіни єтлс& лл va S piHA тио,нкі Tupecep- 
побі ota птєфФР 5canamno&S: пні ebora хєҷощ- 
хар Ж Ap. РПА COA PA Vertoc eX EC 981, 663 (1265). 


p. 216? is the following: yl Jagme ә АИ a ale & is 


etal des ly, ur dang de>) уж) ы bul Шо + E AEN 
Ы le» „е g Май д9 upg ЗОШ UII jim, 5 islo зууд sic 
J к=! pr Ul M selill за 0241, seal all wpe ots ue 
ges! ср wl UU pm m ‘Whoever reads in this holy book is 
asked to remember the miserable poor Gabriel the sinner, who wrote it 
that he may find mercy from our Lord Jesus Christ at his coming to judge 
the world, and the Lord shall pardon his sins and crimes by his far-reaching 
kindness, and whoever prays anything for him may he have from God 
twice as much of the same. Не wrote it in Cairo in thankful recognition 
of our Lord Jesus Christ, to him be glory and adoration for ages of ages 
Amen.’ 

р. 219^ the last page of the Lectionary has,‘ Was completed EES e)» 
this Katamáros on the half of the month Amshir, year one and eighty | hid, 
corresponding to tho half of Rabi'a the second, year three and sixty | hid, the 
sinner poor and miserable Gabriel during his stay in the mansion of the 


archon | hid, ibn al'Assál, writer of the armies of Egypt (USlpe соб 


i ума), whoever studies (_25,) in this | hid, the rest is unimportant and 
similarly obscured. 


Fragments collated by the Editor. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. Or. 1241 (box). XIII century, paper, 
foll. 19, col. 1, П. 26-29, 25 x 16.7 cm., text 19.7 x 11.5 cm. writing irregular; 
punctuation in Matthew, not in John; 1. c. red, s. c. blk. redd. in Matthew, 
blk. in John; ch. Copt. marked usually (two also occur) by one red line 
of text and with red uncials; red lines of text and words also occur 
without apparent meaning; Am. sec. and can. in blk. uucials: paginated 
on verso for every second page with blk. uncials (last number 4.pit7), 
verso signed with LLA TO, IW; one quire beginning has Y€ ЖЄ 
23.2. TOEO, s.c. 0, AT the following page is numbered 9С (боо), 


Hunt 26 


Ei. 


Fr. 
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shewing probably that Matthew did not come first in the book : orn. попе; 
later liturgical directions. 

The text, Matthew 5, 36 $3.3 OTL—6, 14; John 9, 16 O'€ DUO4 9. 1— 
II, 50. . . O'€ DUD, 12, 20 фен IE, тд, .щферє, 19, 31 TEN 
О09,--19, 2 ... ОЖО2, 1°. The following variants in Matthew are 
not quoted in the apparatus: (37) НЄ the probable original reading, 
(41) мом, (43) xoc | om. X€, (44) AMOK | om. AE, agreeing with A 
alone, ET XHK| om. ET, (6,1) 93.240100 ILILONTEN, (5) om. 
EROA, (6) XNA with Г, (7) BENOY with BG, (8) ПН ETE- 
тєппд.тобо,, (12) ФӘН єтєп), OYOIUT AIL The 
text in John has nothing important, and inclines perhaps to А. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. Or. 1241 (box), much injured. XIII century, 
paper, fol. 1, col. І, ll. 27, 32x 25.3cm., text 26.5 x 19 cm., writing fairly 
regular; punctuation, red, discoloured, and shiny 27 -——; I. c. measure 
three lines of text, red, yellow, and black orn.; s. с. blk. redd. ; ch. Copt. 
marked with red uncials and orn.; Am. sec. without can.: foliated? on 
verso in red DIL, remains of s. c. o.: orn. rather like К. 

The text, Mark 7, 36 Ж OANA NTO TERR—8, 17 & DW- 
TEN, agrees with M except in two cases. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. Or.1241 (box). ХПІ? century, paper, fol. І, 
col. т, ll. 26, 34.8x 24 cm., text 25.5x I8 cm., good writing, like Jj; 
punctuation, red  -; 1, с. bird with attached ornament, yellow, red, 
and black; в. с. blk. redd.; ch. Copt. marked by two red lines of text 
and with red uncials; Am. sec. and can, blk. uncials: quire ending signed 
CY ІЖ, в. с. о. KCC КӨ, and IWA red on recto. 

The text, John 19, ІІ РОЇ--23...4.16 GIN, has nothing important. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. Or.3367(box). Before IX? century, vellum, 
foll. 11 (3 single foll., І set of 8 foll, col £D) UATE ОС 
text 7.5 x 9.5 em., (ii) ll. 13, 14, 10.7 X 13:3 си texy ogee ном ВІЙНА 
10.3 x 13.5 cm., text 7.5x 8 cm., (iv) only nine lines preserved; writing 
regular and thin, leaning very slightly to the left, lines close, points above 
letters, usually a small curved line (above 1 [sometimes two], 02 as well as 
€, IU, sometimes a mere point; punctuation, a small black (red after 
red text) colon placed rather high, rarely followed by a short sinuous line, 
once also with a line betweeu the two points, also with a second point 
or hyphens after the colon, quotations pointed with red , &, &, T, Ҷ, W, 
after capitals N, К, 9, 6, А, partly in the margin; twelve pages have 
been re-inked without much damage to the text; 1. с. measure more than 
two or three lines of the text, red with very slight enrichment; s. c. not 
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much smaller, blk.; ch. Copt. marked by three red lines if space enough Fr. 
in the page, with red uncials sometimes repeated, a red line of text also 
occurs at 17, 4 without apparent reason; Am. sec. not marked: paginated 
on verso with red uncials for every second page, both forms for 200 
occur, and there is also a central flourish on some upper margins of 
verso, the first verso of (ii) is signed in red PYA uasa 0,622114 - 
PAKAHTO ' KEPAAO AH; (iii) has а quire beginning signed in 
red I КАЛАЯЛІЄМА УС з. с. о. RLAKAPIAIAKO CIT with 
flourishes ‘pity the least s. c. о. Makari deacon:’ orn. 17, 1? rather 
graceful figure in margin, Christ with nimbus, head upturned and hands 
uplifted with another nimbus above, evidently representing the Father ; 
18, 11 two figures, one sitting with hand in act of command, Christ and 
Peter?; 20, 26 one figure, evidently Christ addressing Thomas. 

The text, (i) John 12, 34 GEC—yo ... OVOP, 1°, (ii) 16, 6—17, 24 
.. MATE, (iii) 18, ІІ Tcneyi—xz7 MEO AE, (iv) 20, 25 ПОС 2°— 
DIT. ФФ, the last lines imperfect. — Orthography, 5р1. as well as 
%рснкєрєхс, я лөн HC. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. 14740, fifth fragment in the volume. 
XII century or earlier, vellum, four fragments of one fol., writing archaic; 
faint red punctuation occasionally visible; 1.c., s. c. blk. with slight red orn. 

The text, Luke 9, 3— 18. 


Fr., Copt., London Brit. Mus. 14740, foll. 31-35 of the volume. XII? 
century, paper, foll 5 very imperfect, col. І, Il. 21, text 24x17 cm., 
writing good upright, perhaps before 1200; punctuation, various, black 
and red, separate and also over one another; quotations in red letters; 
1. с. two of the largest ornamented, one red; s. с. БІК. redd.; ch. Copt. 
marked by one red line, numerals not preserved; Am. sec. red uncials, 
and can. red cursives: paginated for every second page on verso, where 
also is $441 O€O!t; one quire ending is signed I ЄЖАТТЄЛ 
8. с. о. (large) СЄ KATZ Ф. 

The text, Matthew 2, 9—4, 20; has twelve important variants, agreeing 
chiefly with BDEK. 


Fr., Copt., Oxford Bodleian Library (Hunt 278 at the beginning), very 
imperfect. XII? century, vellum, foll. 2, col. 1, ll. 25 preserved, text 
20.7 x 10.5 cm., edges injured, upper and lower lines cut, writing irregular, 
not archaic; punctuation, red & $- $~; l.c. none preserved, s. с. БІК. 
redd. ; chh. uncertain, three marked, one Copt. red line of text and part of 
another, two Gr.?, two red lines of text; Am. sec. and can. not preserved. 

The text, Luke 13, 12—34, nothing remarkable, rather inclining to А, 


Fr. 
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though probably reading ПОС for IHC ver. I5, and ПОС ПОС ver. 25 
with ру. 

Fr. Copt. Eth. Syr. Arm., Oxford Bodleian Library c. 2, imperfect. 
XIV? century, paper, fol. r, coll. 5, (a) Eth. Syr. Copt. Syr. Arm., 
(b) Arm. Syr. Copt. Syr. Eth. (the Syriac reading across the Coptic), 1l. 23 
preserved, text 15.4 х 21.5 cm., lower edge cut, writing rather resembling 
Jo, but neater; punctuation, red > >, with black spot; l.c. none preserved, 
з. с. blk. redd.; по ch. marked, the passage would not contain mark ої 
Gr. ch.; Am, sec. and can. not marked: foliation not visible. 

The text, Luke 7, 37 ENACOI—39...PAPICE and 42 28.21 ОП 
44 2-С9,40РИ., has no important variant, and perhaps agrees with F. 

Fr., Lectionary ?, Copt. Gr. Arab., Oxford Bodleian Library c. 3, im- 
perfect. XIII? century, paper, fol. І, coll. 3, Copt. Gr. Ar., П. 25, text 
24.2 X 17.8 cm., compact writing in short lines leaning to the left, with 
"€ of peculiar form; no punctuation; one l.c. (for ch. 15) red, black, 
yellow, of simple style, and three red lines of text. 

The text, John 14, 26—15. 2 ... EFEM, seems to be the beginning 
of a lection, the Gr. being headed ev єк кат гоа, and the two first lines 
(imperfect) of the Coptic are archaic with red Мой corresponding to the 
Gr. heading; 14, 29 reads ‘that I am he’ with Ерос, 78, but there is 
scarcely any other variant. 
and the Brit. Mus. fragments of 14740 continued this series as Fr. iv, v, 
but elsewhere the fragments are cited without а number, if only one 
contains the passage. ТЇ two or more fragments contain the passage, or 
part of the same passage, special numbers are used to denote each 
fragment in that passage. 


TABLES OF OMISSIONS. 


The following tables give (1) the verses omitted or those in which occur 
the important additions in the Gospels, and (2) the MSS. which omit them. 
When a MS. letter is enclosed by brackets the evidence is doubtful; when 
absent (and without < = absent) the MS. has the addition. The Catena 
and Lectionaries are not included. 


Matthew 

»44 А ВС,» Dizs4 Ar ЕЕ. Gre Н23ө< К < OS 
6,13. A ВС: Dyesa Are Ere Gi2Hie3O0< Е «NOS 
6,15 А Cro Ej Ре ios € L4 


9, 29. A'B С,» Ду о E] Е, Су ә Ноз Ө < КАС О 
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9,13. A ВО, Dios, Ау E, Fio Gie Н,23 KLCN 
9,16. A ВС, Disi дао Б, ЕС Ні оз іс & 
10, 29. ВС,» Юуәза А„әЁ ЕЁ Gio Ноз K <N 
12, 31. Die3 АЕР, K < OS 
10, 2. 3. (А) B Ci ГЮ оз.) ô1.2E1.2F1 С<Н23ӨЈз; K <N S 
17,21. A BC,» Dios АЕ», ОҢ, К < З 
mo A GF Ao (X Са, өй, К «NO 
19,11. A BC, l'D1554 Ау ЕГ G,< II4, 239 к «CNOS 
DW 2 Bo» Dp Aer £-G.« Hy... KL & 
20,7. A BO, ГЮ, оз. Ais EisF; Є-С,< Jj SW в 
2016. A BC, I'D). AyekyeF; | біг Hi2 Ө КІМХОХ 
20, 22. А BC; ГО,әз А ЕЕ, Су Ні2зе ка 5 
20, 23. А ВО, Гр, аза Aj,52E,5F; Сә Н,23Ө к М OS 
21.525. B р; A, E,5Fi M S 
22,7. А BC, Diss. АЕР бо Hi K MN 5 
PPG, D. —ALEGBE Ceile KLMN 8 
23,14. А BO, Без А ЕЕ С,» М 
23, 38. А ВО, Гр; оза Aj9Ej9F, 9.2 Нуз К MN 5 
25,6. А BC, Гр; зз; AjgEj5Fi 01: НӨ K MNO 
27,41. А BO, Г0у оз АЕР Gi; Hy2303, K MNOS 
27, 43. A BC, Dyos4 AreEyeF, Gre НӨЛ Е MNOS 
Mark 
IIo. ABC)». Dio54 UG,5H, 2394 КОММ 
1,14. ABCi 2 Dyo3441 Ез ССН J4 K NOS 
om. ABO, TD, A, Bek 9,28, K NOS 
КОО ВО D. л, зро Оов L NUS 
43. ABC, руза Er2Fı О, Hio L OS 
4,24 ABC, ГО, A EFi @i2H1230 K MNOS 
6,11. ABC, Грузз АЕБ бо Ні з K M OS 
7,16. ABO, Гр гз ДЕЕ. G1,.2H.23 Km OS 
care, SEO, rp, A, E,.M сно К Ж os 
ОС М при Ae т сотня к 4k os 
оно А © Бр, Fi Сб,әН:оз M 
сти ВО Pío AQUA.E синь: К WM OS 
924. ABC, Г Б С-СузНіазеїь UMN 
9, 49. ABC, Гр оз ArgEr2Fı — б Ні оз K.M OS 
Іо, 21. ABC, Гр, з A, ЕЕ, 9; Нүә K M S 
lo, æ. В А, Fi K M O 
IO, 30. Г А, Е, М 05 
їл 0; О, А А, о Fi < G2 M OS 


СХХУПІ 


II, 26. 
ТЭА. 
14, 24. 
14, 55. 


EI. 
NEEDS. 


Luke 
028. 
I, ло. 
20 
ПРО. 
2T. 
3: 19; 
4, 4 

4 5. 

4, 9. 

4, I8. 
4, 36. 
4; 41. 
5 33 
5» 37: 
6, 9. 

6, 20. 
6, 48. 
D 41. 
SNO. 
NO: 
OE 

9. 54. 
9, 55: 
pn et. 
WIS 2, 


I0. 4: 


II, 44. 
I Gi. 
125194 
1220) 


15.2 
[o 


eee 
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ABC, Гр, әз AreBieFi Gi2]H31a53 K M OS 
АВО, TDi. А, Ene G12 H1.2.3 K MNOS 
АВО, Гр; әз A E G1.2 H1.2.3 K MNOS 
ABC, T Fyf-0,,H,,,0J4 KLM OS 
A C Fjt-6,52H,230J45 L N 
АВ D A EF MN 
ABC, TDi. A, 0j, Hee DE DENN OS. 
ABC, UDio5,A,54Etío4F1 Е Gras Н,<з Јз KLMNO 5 
АВО, ГР,» Ar ЕЕ; ODER бИ ООО 
AG D A, Ej Ej Ж, с DUE 08 
АВО, TD,, A, Ер ро Hicads КО МО єї 
А С, Е, Hi <3 Jı L 
ABO, T A, Ві Fy Gao н<: К О 
A ог Ау Е, Ер Gio Hi«,J, KLM OS 
ABO, T A, EDU DENEN: Os 
A С, Гр», A, Ej, Е, СООН к KLMNOS 
b Dio4 Ау Б.Е Js M О 
ABC, ГРіга Ау Ер. Сг Н<373 К О 
lc DL ков бо ы л Bot MED 
NEC T Е; с, Hi<,J, KULME S 
АВО, TD: АЕ н EN M 
ABC; Груз Aj Е Gig Hjc3J5 К О 5 
ABO, TDi. A, Ej; б на dj K M O 
А QT E Fj G, H,4J, KLMNO,S 
A О, IR UA ER. wie oW C 
А С, Aj EjgF; Gye Н<: пз LM OS 
A C, AME H,«.9, мео 
BC, Diss Ay ЕЁ, бг H< Js N 
BC, Гр, озу A; EjgFiog бә Ніс к MN 
ABC; ГО, < Eig Су< Hy< з 

B Е, ыш 
ABC, I Dios, E, Fy < Ну<з Л, 3h 
ABC, TD, E, FX бу И ШО: S 
b D, Fy < < dig 

AG Гр», < EF, У 
GNE < FF бе Н ОИ 
АВО, Гр; < ЕЕ б< Ні <3 оз 

DUE m p < «DE 

АВО, T F, Gc Hie, REIR 
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уш МЕШИ, с Жый ас шс Ло ем 
О. з. BBC, Г < Fi G,€ Н; <3 OS 
r4. 16. АВ©у Г < F, G,< Hy<s LM » 
Mw А С, Г < Fi Gi, <. KLMNOS 
шо. А OC, Г < Fy ЄС Сү. Ну < І, 
romeo, с Г < Шу Giz НУ Оз KLM S 
шк A TL < D. Ge Us gb 
20,7. ABC, Г < Gio M<, — KLMNOS 
21, 30. ABC, T D4 < Г; Gyo Н, <; KLMN 6 
aa. oO, Г < i Gye 816. L З 
230. ABC, ГР о Г) d Gro <, І, S 
я он ВО, oF Dies, А, Бъ ~G H< Л, ELMO 
222. А OF ioe Ga» BH. L 
23, 17. ABC, ТО, А, E: Gis з KLM 
О me ABC. Г А, m o Giz: Ши оз LM 
23, 38. ABC, Гро. Ay ЕЕ Gira HjiC3J13 К NO 
О ABC, ND» ue A, ПГ, C M <J K No X 
онов ГО»: A, ЕЁ G4 Hj л. Е йй Ж 
Aa. B Fi Go 3 Hy 
EX EC, TDi; A BO, Gp Hi Jig К WN 
24,49. ABC, Гро A, ЕЕ Со Ні Jig KL ХО, ХВ 
John 
B NO D», ES d HB 5h. x “Pome 
3,13. B А, DA с зо мо РО Т CO 
wae ABC, Г Ai Г, < Н, < К MNO PQ ТУ 
53.4. ВО, Гр, оз Aj59EjogFi <3Н.<3өЈ3К MN РО ТУ (т 
вом, Л <, Hi<s Jick a POSTY 
Eu ABC, T <, Н, <3 К M о, Гу 
ESO 0, TPD a Ay Exo UTEM LM ОР S 
544. А Ci5lDiss4 А1.2Е Г <2 Н <зӨлз Ш О, QS У б 
6,23. АВС, Г A, Co He KLÉNO, Q TY 
Hees сынал, EpsF; ӘНИС ДИМО, QSTV 
6,39. В < < Q 
DS “BC, Ср о А, En) G Н," л. ЖИ PQSTY 
7,9. А €; FEDis€ A, Еуро < M< Лз LM О,Р@®5 
ре C TORA A, «в U-« F КМУ РО T 
cA ве Гола ӨЫ, dy0,P ФФИ, 
© бф. л ГС A, Бу, €. Со Са Jan MM РОГ Т Өй 
8, 59. ABC,;DDio54 € ЁЕр»<»„ Є-<$5Н{<; JKL ХОРО TV8lór 
9,14. A C, FD, A, E < Н,<; Ji 3KLMNO,P STV 
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THE method of the Catena № seems to require that there 
should be a short section of the text of the Gospels, with 
a title referring to the contents and а heading ECATTEAION, 
followed by the commentary with heading єрәя нта. But 
this rule is not strictly kept: for (1) sections are found with- 
out heading; (2) in ten cases €'*4.VV. belongs to a com- 


(2) Matthew 5, 41. 


Mark r4, І. 
Luke ІІ, 28. 
„ 12,206: 


like 13, 25. 26. 


I5, 31.38. Ў 
109221 


Luke 20, 12. 


ро аА 
John 3, 18. 
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mentary ; (3 a) nine sections with this heading are summaries 
of text; (3 b) six give а text preceded by a short summary ; 
(4) four times Є ЖАЛО. comes before the title, and no text of 
the Gospels follows, but only a general commentary; (5) there 
are commentaries with title, but without heading or text. 

The edition by Lagarde omits the headings; but €€2.vv. 
has been collected from the MS., and appears in the register 
below as Ev. In this register will be found all the sections 
which may be considered real text and not commentary: this 
text, having Coptic peculiarities, and bearing the Coptic 
numeration of chapters, may be a Coptic text and not а trans- 
lation of the text of the Greek or Syrian commentator; yet 
since this is not certain, all the sections are accompanied by the 
name of the commentator to whose text they might possibly 
belong. Observe that the same commentator continues until 
the next name occurs, and that passages marked Cyr without 
Ev must be considered doubtful Coptie text, and probably 
belonging to the commentary. The readings quoted in the 
apparatus are marked ÑN; when N*?" is seen, the reading 
occurs in à commentary and not in a section of real text. 

The sections are sometimes introduced with ‘then again 
said the Evangelist, or a like remark, and very often with 
‘he said’: these words were not noticed in the collation, 
because not affecting the reading ; but where an asterisk 1s put 
in the register, it means that a conjunction or introductory 
phrase which might affect the reading has been neglected, for 
at first the importance of these small differences was not 
recognised. 


(3a) Mark 15, 33-39. (3b) Mark 15, 1-15. 16-25. 

E xe uM Luke 24, 9. 

Luke 9, 30. » we 27. 28-31. 
» 14, 21. John 6, 41. 42. 
з I$, 23. z^ Ig 
» 20, то. ть 20 IO. II-T]. 
» Bp б. (4) Matthew 8, The leper. 
з UEM PISA 'The two demoniacs. 
» 23, 50-53. 9, The ruler's daughter. 


The two blind men. 


CXXXII INTRODUCTION. 


Chrysostom, Eusebius, Epiphanius, Severus, Severianus, 
Clement, Esaias the Anchorite, Gregorius Theologus, Greg. 
Thaumaturgus, Greg. brother of Basil, Titus, Irenæus, 
Timotheus, Didymus :— 


Chrys Matt. 5, 43. 44? 


Matt, 1, І 
з... O4 24 A. p 
5 боєс...роже 6, т... CA XI? 


. Sev 
16* ... MMA pra, аз С. 
Ev 18 Chrys D7 


DES Cyr 
2 E LAOT L 19 
20* а1Єр 1. Eus, 2. Chrys 22 aus Rar 
Ev 2,1... ПотроРірі лечо 
Бу 25 
2 
26-28 2,86 cuo 
E ~ Sev 20 NEU ...2о 
5 9 
6 Сут 30 
7 Chrys 31. 32 
3 Суг 33 
Sev 34.92.54 
Io Clem Ev 34 kre cots 
II. I2 Chrys Ev "s Erud 
e eo d Ev dec 
14 $2.22 OT MN е 
16 ©т Бу I3... HOM’ 
17 Sev Ev I5 
IS 8, 16 Chr 
19... DHOW! NC 
20 о | Сһгуз 
үл е АИ 
21.22...КРІСІС Ev 14 Cyr 
Ex 22 cou Do mae LAN Бу 16... ОсОО о 
22 DH Be 
ВЕ 23.24 то, 6 9,4. 07 
DE $2 УТ Esaias Ex 9 
ape iode Ev | 16... Отоу 9 
2g) Ev 21... gupi” 
30 CEP Ev 23 a. OWI 
Chrys 
21552 23 & LLH 
33. 34... ФОМИС Ev 24 
37 Ev 32 an 


35. 39 Ev 34 
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Matt. Ev то, 38 ^^ 


lv 
Ev 
Ev 
Ev 


Ev 


it 


I5, 
I7, 


IQ, 


Clem 


41 Chrys 


255 
Cyr 


II Chrys 

томи" 

iy ы 

20. 21 ©" 

23 

25..,К&Ф,\ 

28 Eus 

у Сут 

14.15 +++ RR RRL 

їз ОМОР, —17... 
ун 


Sev 


38 Cyr 

43 

46 Chrys 

24 Greg Thaum 

31... MEAT ARK 
33 

44... ЩОПА 

45. 46 Chrys 

^u dee фто. 

52 єөбє 

14... KECOE I” 
20... осєбеє 
29. 30 


Sev 


Є - 
ro. 11 7 


exxxlil 


Matt. Ev 19,12... CYOp 2° Greg 


Ey 


Theol 


36 oer фә Chrys 
Greg Thaum 


14 
Severianus 


31 ..* ТЕСТЯ С: 


D. 
4O. 4I 

45 16—47 
59-63 ... PWY 
63 NEXE, 64 


CXXXlV 


Matt. 27, 49 
Ev 28,1 Lm 


Mark r, 


INTRODUCTION. 
Mark 14, 
Ev 
IQ. 20 "d 
Ev 
Т. dd Ev 
3 15, 
4 Ev 
9 ETAY! 
І4 
25 EY XW 16, 
= 
c peni г 
2I 
28. 29 Ev 1б, 
II. 12 Еү 
26 Tt&.1pR T] —29 
2 AX 3... ILO LTC Luke Ev 1, 
o* 
3o ETAT Ey 
зх, д CAALCX 
3. 4 Ev 
6 AE 2 
15* ANAY Ev 
31 Ev 
32 Ф94.., 33 V 
34 ФН, 35 BN 
I 2.9Я.НІЇ, 2 


IQ XEW... 220» TEN 
36. 37 ... З8.28 01 

43. 45: 47 

32 кад... 


92 
д 2, Chrys Act 


Catenist 
- 15 


Sev 


4. 5 

I2 

I7 ...21...7074 
26 

33 &ЧЄРр, 34 

36 


37". 38 М 

40*. 48. 49 ... RÆ- 
25.01 

AI, 52 Epiph 

56-65 ... MCC 

16-25 

33 & 

39. 39*.. 

46" АЧХ 

2 

4*. 5% .. OX od 

7 IRAE 


2 Epiph 
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28 Eus 


30*-32 ... GOCI 


32 OCOD, 29 * 
Eus 


33 GMA... EMED, 
Sev 

es m 
35 X€o"'(llita. 
36 

Е 
39. 40 
ДІ 


us 


Ev (after ПЄХАС) 42*-45 
Ey 46 (XE) 46*-48 ... RUKI 


Ev 


48 9,HTIME ^" 
49". 50 
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Luke т, 78. 79 Luke Ev 9, 41 W Sev 


So Ev 43 ЄЖ.—45 ш 
2, б*. 7 iv go 77 
Ev 13. 14 p* Ev 47 гля oc T a 
Ev a Ev 48 DH 19... 25.24 01 
22, 230" Ev 49 
Ev 24 2" Ev 51-55 -= МОО Е 
25*-32 169... Мея ИС 
Е аа Ev 52°. 53 .. . ЄРИЗО" 
34. 35. Ev 56-58 OCOD, VUE 
35 ae "€ XR Ev 59. бо Cyr 
40* бо* 
42-46 — Ev 61. 62 
3,2 бщщ” Ev 10,37 
370 Ev 4 
Ev 7 MIRR Бу 7 эя пер 
g* ^ | Еу 8 
9 + ЩН то" Ev T 
Шә et І8 
I2-16 Ev I9. 20 
20 Ev 21... МОО 
5, 2 ПИ. Ev 26-29 
1" ООО, 2° 30* XENE—37 
p* O .. . ОМО Суг 
б, = | cory? 41 'F ЄЧІ...Х pia 
30% кас Ey тт, 1.2.,..:ФИОЗІЇ 
36 Ev 2 LLE PEY... PAN 
Ev | 38 owai Ev э» 5рєсї...о хро 
Бу | 39* LAHTI Ev мє... ол 
Бу 40 Бу 3 
Бу 44 4. ОТАР, Ev 4... EPWOT 
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NO 46% эЛ ОС 
By 8,5 ОО Ev в ian °° 
Qf on Ev gi 
оре Ev 24-26 
IS 18-20 С" Ev 39 ножі 
Ev 22-23 Ev 42 E 
Ev 24 Et i245" 
Ev | 27 OXOIt... їм | Ех 6 
MHC Ev т зя.ПЕр 
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32 Cyr 
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49 
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24 Txw — 27 qun 
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31. 32 беу 
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35^ TXW 


Luke 14, 3 €EYXW—4.. STAA- 


Ev 


Ev 
Ev 


16, 
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Y 18, 


Coy я 
7... pares 


26 

frin: 

13 

I5 

16 

1520/5 TOON 
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22 МАВ, С 

2201209, 99 А0ОЖӨО)- 
Oss 

23 e... 

15? Sev 
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220 
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Luke Ev 19, 15-17 


Ev 
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Ev 


Ev 
Ev 
Ev 
Ev 


26 PR TAD, 27 
37 0'*O9, до“ 
41-44 
43° CENA, 44 

_ Eus 

) 
5. 6 
7 X€—11 (Ev at 8) 
20-24 


Sev 


25-32 TI 
34-37 
І-3 

1 0—12 
15 

10. 20 
24 


25 MIOCPWOT 


29.30... O'é pO 
30 ОЖОР, 


32... NAST 
32 MOOK 


35. 36 


39. 40 MIP CROC 
ЧОЕ? 
47. 48 


68—23, І 


27-30 

33. 34 ECDWY, 35 
MATEAK, 36. 29 

ка... DAS 

4 & HITE 

23 

33-40 ^" 
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Luke Ev 24, 41-43 - . . OTWAL 


Ev 


John Ev 8 


Grey (Bas) 
quew ... трон 
47 ETATEMNAH5 3" 


Chrys 


сул + 


7 
8 OYOXTO, 9... 


J2.00076 
9 ATU, то 
12.13... IOWA AI" 
I2 DNO —I15 ... 
єрфЄєї 
23-25 Chrys 
Шш; 
fon ТА AEAAO 
5*. 6 
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Sev 


13 
149885 
uy MS es 
20 


Chrys 


22-24 
Didymus 


25-29 S ЦЄАЄТ 2s 
20 т YEAET 2 
2T фн €COTlHO*' 2°, 
Сут 
32 
1-8 
67 JHC... 2£0Y 45.1 
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John Ev 5, 28. 29 


9, 
ІО, 


30 
032 
33-35 
30:997 = +s eo wr 
37 OVDE, 38 
Sa 
43 
44-47 
ІБ 07 
2 
45. 46 
47-51 
59-63 ... & Tl 1? 
032... 
63 МІСА ХІ, 64.66-69 
c 
I4-17 Tn: 
19. 20 
ao 
25-30 
SU TS. 
31. 38 
38° KATA 

Chrys 
39 
24 ЄЩОИУІ--2б ... 


A MOK TIE 
28 ожо, TEP—32 


33-36 
е Оро 
‚нт 


Сһгуз 


41-44... 
45-47 
51-56 
57-59 ...Єрфєт ^7? 
39-41 "hn 

І-3 Суг 


22 


TS 
9. IO 
DL 


John Бу ro, 14 


Ev 


I5. IO 

17 18 

182 GA] 
22-26 Chrys 
25 ANLOC 
27-30 Суг 
31-33 

34. 35 


- 37. 38 


11 


ч 


12, 


І3, 


І4, 


15, 


16, 


I7, 


46. 47. 49-52 
1-3... ADE 
121; 
20-23 
23? 
24 
25. 20 
27226 
20-32 
35. 36 
4050 
1-5 Chrys 
13-15. 20-27... ПСА - 
зно ПАСКИ 
30-32 
sega te 
I 
Sev 


Clem 
31 Chrys 
21—25 
26-30 €" 

31 4 EN.—15, 2 
13-15 

19-20 

26—16, 2... V00VOC 
7 EQWON—15 

20-22 

25 
опо 
93 
I-5 Moon 


9 Chrys 
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John Every, tà. 15. 17-19 John Ev то, 26-30 °?' 
Ev 24-26 Ev З зз" 
Ev 18, 1-6 Ev 38-42 
Ev 12 C 07019 7 
Ev 29-40 Ev 19-23 
НУ  1:91-3...10$224 " | xt 24-29 7" 
Ev 9-23 " By 21, ї-її...Ф#ЄО, 7% 
Ev 25 Ev 18. 19... Ko 


Additional readings of Catena (N) : 


Matthew І, 3 om. AE 1°, 5 +єбол Aen pote, 15 +2>Є, 
+E; 2, у ОЗ PD ооо, g^" > 0,0) pma ATAI, 
16 9" om. HEM; 5577" mne ETNA &e 19 PH] «xe, 
38? "" e, 29 СКА ПЛА МЕ, 3o MAK] om, 4: CNOTT; 
6, 13!b ж eue i „ Txor comes first, om. IUODOY, + ATE- 
pQUuenep,; т, 67 б CAARCX, ті “Y ICKEMOWTET 
NOWTEN; 8,16 AELLWN, 28 TEPTECENOC; то, 34? Є 
CAN, 28 om. OVOS; тт,б6  «€omnecp.. eit, 5 MORON, 
15 OVON S2 0X; 12 om MITMPODHT нс; Т: к 
+ПЄ; 16, то ЧОТ; 17, 3 Epwort] on, 9 OVOP, &c.] 
єжпнох ae | зяпертазає? Al] №? 7": AMAT LANEN- 
epee,^i ELLI see, let no one know, N? | е Se охор, | 
MAHN, Heng rr e&uA п) weeny, 27 ^"7" тєтєн, 
-AIZECOE, > оят EdIONL; 18, 5; CPES om. OCOD, 
ME ETWYWN, 6 7"? +EDOTE &с„ 7 V&p] ne, сто] eo- 
РО", то own] om., vap] om., єгфнңо! 1°] im, Ig — idi 
>AM NE 4411410 T, LINA ATE] eope, ruta] ATENAS, 
15 от. AE, om. EPOK, om. OTOJ, LLILATATEN OHILOY, 
19 nT e| oi Sh, ou act] proc ; I9, I2 II | 
з Є ОР СТО, 21°" © NETENTAK, єкєхфо, 27 TOTE] 
петрос Ac, owog) om; zo 7 777" om, QUITEN, 
sp ОМ мо, s" eror 26 СОП WE eerta. 4c; om, 
g OMEN DH CO we, та ые рет епа, rp ICxert] oo 
Ben, 4 7" 9"* ati РАДИО twice, 45 °" О rekot, 
CWxuXx, 344 "9"€ om. ошоо. 22, 6 "O9" кєєнє 
т Ome MEG, Посризая, о 9 OT om. ae, 13 ПІСеЄр'Р'Єр, 
pj Яа, que 9" 7T auc ET we, ча OCH; 23, т НЄ 


exl INTRODUCTION. 


HOC ІКС, 2 ATE] $$, 3 cepa. ARALWOT, 9 07059, | om., 
io Ov $eca.25, 14 П &c, om. VAP, ожор, єөпнох| Ee- 
ожо EI, 15 EPETENOARLRIO, 16 om. AE, 23 ЄТЄП &e., 
25 ЗЯЯ0УГЕГ, 7it60025€45. NELLO WAECLRKR, 26 ~™ NA- 
poUioc, 29 ОО 6н, 34,7" ее 33 о 
Hen, 35 RALEA, зу TO IXEN, 39 om. TAP; 24, 1 
iteq£2.0.] nr, ers] eoSeru, г om. &QEpOTW, om. TE- 
єл ENMAl THPOT, 3°" EF хє pe, Madu, 4°" 
om. OVOS, 6°" EPETENECWTERR, om. NE, 12°" NP &c., 
16 9" НР om, OCH, OIKEN, 18 " om. OCH, 21 " SATI &c., 
22 ™ om, NE, NANA бс, 23 "ТАЛ, 24 7" QANMSCHC, 
зо У" EYEOCOND,Y, 9,IXE€I, 36 +AE, om. LALLE CATY; 
og, 4 om 6*8 ВН r4 om. ОЖО?,; 26, 2 ош. КЄ, 19 om A m 
24 KATA] $3, om. AE, 29 om. AE, * ЄЧОЇ яя S epi, 36 veoce, 
41 YP бо, *A€, 47 ETI EYCAXI, бо om. AE, 62 om. It, TE 
ETE, 63 om. ME 1°, om. OVOS, +AM, 64 om. XE, 65 -РЕЖС| 
+єт АСО ЄЗ. ЄПАІСА ХІ having heard this word, 65 пте- 
нері om. tt, 69 7" пхеожА ож ўя ООК; 27, 24 ош. AE, 
AYIA &c.] 2168200 22 TU Ss. нш Аі, rUitee xix EKOA, 
To: &.] Тожа 6 д пок, owog,... пєхд4]|] Mewow ae 
ПЄХОО, 25 om. EY,PHI, 27 om. verse, 28 om. 0%00,, БАС | 
tae fineqo Buc, пож ЛА ЯІС, 29 АШОТ | pref. 
ET, NATH t, 28.88.0076 | +ПЄ, om. SLTIEYLLOO, 31 om. 
ОЖОР, 2°, 45 +AE, бт" PWD; 28, 19 om. OTN, го EPETEN. | 
pref. OVOJ, om. 4.29 НИ. 

Mark 2,17 € T AM AN; 4, п ОЖО2,| ITA ort, 28 щАРЄ| 
pref. BAAS: I4, 12 &KOCWY ; 15, 33 NKA JI; 16,7 332227] 
+O,HTIME AIKOC NWTEN. 

Luke І, 28 om. OVOS, 36 om. OFOY,; 16,9! ^" TAaikia: 
“TAAIKIA, 
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SUPPLEMENTARY COLLATION OF 
MS. BRIT. MUS. 18317. 


COLLATION of S for Matthew vii and following chapters, and 
for Mark ix. 13—xii. 43: 

Matthew VII.2 NTETENMACHI, 11 IE АЛЕНр, 13 СЄОИХЦС, 
om. MWOT, 16 ЧАЄ, ro ETEMCMAIPI AN, 24 EOMACW- 
RAE, ws "оно OCOD, s" с ЄМТНІ, 26 "Є6ТЕА СОРОМ, 
ENQIpI... A&A M, PH, 28 +THPOT, агеєрщфнрі, 29 + 28.28.2.6; 
VIII. 3 om. ЄБОХ, 4 33A port, 7 ПЄХЄТНС, з Рая пд, 
It €, I2 om. €&$0A, 19 “ICKE, 14 лє | * om, Р» ЄФОІ 
ПХЄЇНС, 15 OVOS, АҶбЇ, om. "ОЖОФ, 19, om. OVOP, 3°, 
I6 + П'Є, 17 * GINERR, 23 TUXOI, 26 AYTUwNY, 27 & TEP- 
сфнрт, 28 сєртєснпос, 9,1, 29 IHC понр, ET РЄ»? коп, 
ПСНО", 33 ЄЎ? ОГА, ACME; IX. 1 ПХОЇ, Д.І, 2 ATINI, om. 
ОЖОР, 2°, TIE TQJRA, 4 METENSD HT, 6 NKASI, om. OCOD, 
8 «пао, o -eecuuuowv, 10 ЄЧРИУТЄб, 2 NH 
€T XOp, > З8ПІСНИ AM, MH ETRROKS,, 13 om. AE, + ПЄ, 
NAITAI, €WA£4CTAIHOIA, 15 *NTENIQHp!, Epo HG | 
*ECEPNHCTETIN: о дл. | 16 Пр, БОС, + ПАПАС, 18 А | om, 
22° - АС, 23 ECU TEPOUP, 24 ECENKOT, 25 LOTE охи, 
ETEYO!, ач.) *MAqALRRONI, 33 AWEPUDHP!, 35 om. 
OCOD, 2°, NAIETATTEAION, om. OCOD, 3°, 36 NACCWPE RR, 
палерцухт, 38 DOMWC; X. 1 WCE, 4 MICKAPIWTHC, 
DH EONATHIY, 6 ETCWPERR, 8 OCOD, MIPEYRLWOTT &с., 
то RT, 11 om. SRILA T, 14 CWTERK, 15 ПЄ2,00%, 18 ENI- 
OCPWOT, 19 ХЄПИОС, ХОС, 22 PAI NE EO &c, 24 om. OF, 
25 NWCOT, 29 ФІХЄП, NETES, ME, 31 om. VAP, 38 OCOD, 
DH, om. OVOS, 39 ЧАЄ, * от. CO HT, ці NETCWN 1° 
сот. MR, MET CWI 2°, сот. LL, 42 O23 ООП, * $3 Фра п; 
XI. 7 €XOC, +ENA TY, 8-9, S coc, то N&Aarreaoc, * єсоёт, 
12 ЛЄ, 17 om. OTOP, 1°, 18 ПСОЖИЯЯ, NCW, OOS, NE- 
XWOT, 19 +OCOY,, om. NE, МІ, 2r KCOPATIN, т CY AUDIE, 
22 1U€9,00'Y, 23 om. EME, om. ME, 24 EP, TEPO'Ten, 
25 PNAOCWNY,, ПКА 02, 27 OVOP, 28 €T 9,07 IL 29 * om. 
€&OA, зо "Ч?ОХХ; ХП. 3 META, 4 om. ME, ц З Є, 
16 OVOS, AEP., 20 OVOP, O*COA, 23 +ПЄ, 24 АП] om, 
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20 ОЖОР, TEY, 31 XE OCA 2°, om. ЄӨОЖА б, 32 ФЕМ, 
33 APE twice, 35 плит 9,00, 40 €c[epv, AY "On mes 
43 ЗЯЛІЄСХІЯЯІ, 44 ЄЧСр& О, om. OCOD, 45 +0%00,, 
[62 £T114.1x0)0**, 46 LOCTE, ПСЄСАХІ, 47 EsKWT, 49 
€'TAC[COY T €H ; XIII. 1 ECKEN, 2 +O, HUTE, S,wcae, 3 &Y- 
САЖІ, 4 ATI... ACOCORLLOT, 5 MILA, om. WWK... XE- 
II SLON, 7 om. OVOP, 12 -ALILONTAY, 14 €CXUDK, 
15 NOCRRAWX, 17 "ХАР, 18 AE, 19 om. OTOS, 20 92 IKEN, 
ТПК A, or om. OD 23 +KE, EKE, ACCOM 25 Clio 
26 om. OTOS, 27 om. AE, om. OTOL, 29 EPETENECOKY, 
зо GAIWCD, 32 S,WCAE, OS IKEN, 45 ПЄЩОИУТ, 46 ЧАЄ, 
ENTA THPY, 47 CATHIMH, 48 €Y 9, TOY, 49 om. OVOJ, 
бо -Є68029,, 53 ОЖОР, ACWW AE, 55 Яя рід. я, ICOCI- 
TOC, 56 NOWN, 57 TOCRRLETATNAS |; XIV. 20m. TAD, 
3 om. OVOS, 4 +VAP, 5 +Me, 8 >MIpeqfuwseec пні, 
9 ETA &с, MANA, €T poor eS, тт охор, ATTHIC, 
ACTHIC, om. ТАМО 2°, 12 ACWAT $3: ТИСИ) д, ӨОЎЎ СС, 
14 ENR ET., 15 NIQRHY, о ПСЄЩОИМІ, 16 поо, pta. 
NTOCME, 18 NELRNAS, т) MILLAR, ПІКАФІ 20 MNI- 
DAI &c, 23 TURA НЦ, 27 EYXW ЭФ Ф» ОС] om., 28 om. AE, 
NAOT, щарок, 29 EHH! &e.] EHOWN O,IKEMM, зт om. 
ET, 32 MXO!, 33 om. AE, 34 V€HHHZA pco, 36 9, Suc; 
XV. 4 METENMAPAAOCIC, 8 ЧОЖНОХ, тт + MRT PWLRS, 
14 ganherArgcge MIGAV... Me, MCItA Y, 16 + поо, 
17 EWYACHE, 19 ETA, 21 TCCAWN, 22 САПА ПЄОС, 
OFOS, А.С, COCON, 27 om. EROA, 29 +OTCOD,, 30 ОЖОР, 
&% &c, DAPATOV ANEY кс, зт ПІЗЯНЩ, 32 €, Ha] 
Den, пТожощц, зз ожор, NEXE, 35 ПРЄПІАЯ но, 
39 *NIQRHC, ПХОЇ, З З84ХААЛМОГ; XVI. 2 and з om., 
5 IVUEIL, 6 om. AE, 7 ATRLOKRREK, 9 * "T€ T ertepbas.evi 
А.п, 16 +A€, 17 NE €T ЄЙ, 19 охор, єє, esee ovpo 
ПІ, OVOS, DH, ПКА Ооу! 2°, zr EWE, АРОСНЄРЄЖС, 22 
€A€UDC, 23 * -Cil4., 24 ЄМПЄС, 27 €CIUHO 0€; XVII. 1 AIRC EA, 
2 Kepeh, 4 &qeposw, 5 LWCAE, 10 ILES 4 ORT HC, 
тт * QW, 13 * ECEKAT, 14 ETAT, 17 € butt, 19 CO- 
BETETEN, 20 XCEPETENEXOC, гт om. suppl. mg., 22 * om. 
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єфрні, 24 om. OCOD, * Tier T, 25 ПИР'ЄПІЯЯ., пул rCT OTT Ov, 
23. 26— А біс, * om. ХЄ 2°, * om. NAC, 27 ЧАЄ, MTETEN, 
© CKA. TUA A. AIZECOE, 27 €OTLHO'Y &c. ; NVIIL.2 € T АЧ» ОТ, 
з XEECWM APECY TERR, 6 +EV,OTE &e, 8 © XAGH, 9 * om. 
O, pOK, +NOCWT, т om, 12 OF ХС, 13 CUYA MYWII 
єерєс, r5 om. AE, om. OVOJ, o LALLA TATY, 18 €'YCUDITO, 
19 om. EWN, NTENAIWT, 22 >XET RCON, ELY] * acy, 
26 om. OTOP, 28 АЧА ЯЯОПІ, ЄЧОХО,, з OFOD, ATI, 33 
NOOK EONI, ETAINAINAK, 34 THPOW; ХІХ. і я" HpO'N, 
4 XEL WOTT, NE ETAY., 5 €cje T ОА) eT 0440, 6 L,C- 
AE 6, 7 om. OX It, €-X€9, TOY, 8C9,I£21, 9 € T 61, 12 +0%00,, 
13 2,1000, 15 2,1х00%, 16 bpeep T coo, 1; 0 41 TAP «с. 
22 NEOCON O0£ 9 ни VAP, 25 PARKAO EI, 24 ПАЛИ AE, 
28 Woportoc, OVO, EPE., epe єє 9,4 Tt 29 ожог, 2°] 
om.; XX. 3 om. ОЖОР, 6 ADOTEN, -КИУрсі, 7 om. OVOS... 
NWTEN, 9 €T 4X1 AE, то MOWOT AE, 12 € АЛІ LLP., 
Fanon. о WOK 2”, 17 ОЖОР, EGMNAG., rg ATEYTWAY, 21 WE 
ЄТЄОЖ АЩ, -OYOD,, 22 ECE] NCE, 23 NERULCATAXKAGH, 
33.001, om. TE 2°, CERT WTY, 25 €' TOI, 28+TADP, 29 DAM 
ПТ] ян, зо +AE, з NEowo ПАО EROA, 
32 07409, AYOL i, MEXAY, 34 CA TOTO AE; ХХІ. 2 +єб ОХ, 
7 ATINI... CHX] *om, 8 0409, &"w«d., о PH corno, 
10 ECXW ЗЯ980С, 12 MEAR, Із EPETENIP!, ід ATI, 
17 XY XAT, om. Є, 18 Є2,рні EFRAKI, 19 АІ, П, 20 ПОС 
ETAI, 21 om. AE, NETETENNAAIY, 23 om. NTEMIALOC, 
ne ETAYT, 28 MAUASAAOAM, зі +OCN, 32 om. TAP, 
ETAPETENNAT, зз om. OTOP, 1°, AYTAKTO, 2. CQ 00K1, 
34 +€LOA, EOPOTGT, 38 om. ОЖ02,, 4» ПІЄКОТ, пожхох, 
43 V HIC, 44 om. OVOS, 45 YAW З828:0С, 46 ОХОО, AW.; 
XXIL 1 NWOT, 4 -TA&O*TO, om. Ic, OOS, ceceS T oT, 
5 AT б, 7 AE AYXWNT, MME &., 8 YCeRTWT | om. 4, 
го Є, €opuyT eS, із пожро, CONS, 16 NID HPWA ке. 
Kfchw, ceep «с. 17 * 2,0%, 18 * om. AE, 23 ОЖ09, & T- 
ENY] * om, 25 OWN, om. ME, ENEY &e, 29 -CWPERR, 
NTETEN, 33 om. AE, 37 *EKRREMPE, 39 AE, yo + THPY, 
43 ота. OSM, we ЭСА. XXIII. * om. IHC, 5 [UT CHICO &c., 6 Mia. | 
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MIA., 7 OOS, &c., 11 om. AE, 12 VAP, 13 O'YOY AE "LET €t, 
OVWLLNIHI, от CIUSCHDA, DEMOCAWIXI &c, 13 -TE- 
TENNAGT, HOTY,AM ооо, r4 * П «о, OFOY,, 15 Прос- 
HAITON, 16 DH ET «е, 19 NE PH eT T 0x80, 24 ETORRK, 
26 TOTO, 27 сєожопо,, 28 TETENOVWNE, ELOA, 
29 нб, зо * NANG, 31 LWC TETEN, 32 TETENXEK, 
4 * Тожорп, 36 *1 ИҢО%, зт OOVET, 38 -XA 95; 
CXIV. 13 ФАЛ NE OH EO &c., 16 OYKEN, 21 Ж om. WO, 
22 MNOCMODERR, 24 CDANSCPC, * om. HAN, * om. 22- 
ЗЯНІГІ MELLO AM, 26 * om. HAM, О,НППЄ EQO I, 29 ПІ &c., 
зо -OCOND,Y, Ф,ҮХЄЙ, 32 +AE, 33 * - V& p, *? YDENT, 
42 APE &c., попот, 43 ENAPE, 45 TUC'T OC, 47 EYEncay, 
48 * EWWN; XXV. 2-56, ,- 6, 6«acpt, ze T 622. оед] * om., 
з -Re, о -5Є, «ae, * щити, ro >EHowN mess АС, 
I2 + NWOT, 15 9 KCO'€4.1 AE, * om. AE 1°, 17 AE ON, 18 ACME, 
20 ETAY!, 22 ETA! AE, 24 € T АЛІ AE, 25 П Qe., 26 + AE, 
27 -C& THC, ATAGI, 28 om. OVN, зо +EROA, 32 EVE- 
euovT...mmeemnoc, «os£w[ п, 33 -NC&, 40 Ace- 
EPOTUW ... EY KW Э9?»Ф ОС, CAPETEN &e, 4r * ЄЦХОС; 
XXVI. 2 om. КЄ, 5+ AE, ro * VAP, 14 MICKAPIWT HC, 15 IUT ЄМ, 
17 OWN, ro ACCERTENI, 20 NaqpuTed, «me, 22 OVOJ, 
ACEP, 23 NE EONA, 24 OCOD, IKUHpI, ЄЧІКАЩЕЄ, 25 +DE, 
om. ПАС 1°, om. OVOS, 26 AGT | ЄЧ., 27 om. бї, 30 TAC 
ЄП WOT, 31 ApH pref. ОМО оО,, 33 om, МАЄ 1°, 34 CKE Bee 
35 om. AE 1°, om. KE, 36 VEOCH, 37 om. ПЄ?Я АС, om. OTOP, 
ЧАЄ, 39 om. OVOJ, 2°, ПаАТАФО" | * ПІ. 42 +ОЙ, eope, 
48 om. EDPHI, 52 om. OWN, 53 XCC'1 ЄЯЯЗ88 ОГО Ke, Ei, 
51 ТОЖОО,, 62 ETAT &e., 64 NE ETAK, 65 NIXEOTCS, 69 om. 
пе, пхєожА Мох KABUKI, то АС &e, 73 EROA, 55 xoc; 
XXVII. 2 04079, AV, 3 Є, 4 EAIT, «ПАЛІ, 5 ETAY &., OO, 
ACHE, 6 TE, 8 XEITOS I, 9 om. NTE, ro CASNI, ro NXIN- 
TOVEP, 13 ПК &c, 15 -CWND, 16 CWS, 19 2 VA Dp ОЖ- 
Эя НО, 21 -OVW AE, ОЖОР, ПЄХАСІ, ПІВ, 24 ОЖОР, AYIA, 
25 Єт &ЧЄєр, пєхшот, 27 OCOD, LF., 28 TOY OCA. IC, 
29 9,1, 30 ОЖОР, AT &e, з OVOP, ATT, 32 Ся, 
33 ETRLOCT, 34 OVENMYAC!, 367 ATL,EAKCI, 38 ATEWKE, 
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39 МРОТАФЕ, 4r MURE, 4» Midge, 45 ПК.) mk, ef, 
46 ЄАЄЯЯ.2., 48 -OOTKKC, 49 XAY, зо * AYWY, CET Аир, 
51 om. ОЖОР, 3°, 58 ACI, 62 Meypact, 63 хос, 65 om. 
SILIL T, * om. SLALOY, 66 ETAWWE, EAT &c, IU &с.; 
XXVIII 2 «Ар, Aqg, &e, Єсожөзбщ, 6 MYOCH, acp corte 
TAP, 7 APETENNAMAT, om. IC, 9 om. IC, 10 СЄПА МА, 
i ЄЕС, 13 ABI, РОСТЕ, ПЕЖО", m * RAAT, 
19 TELL | om., I9 om. ОК, O'YOO Aen &c., om. ЗЯ НИ. 

Mark IX. 13 ЯЯ ПЄТОЖА ШФ, 15 NAW &c., 20 pref. ОЖОР, 
ALWER DAPOY, SIXEN, MIKA DI, 22 ПІ &c., 23 -RENET «с., 
om. Epog, MEWS, 24 +MAOC, 25 #9 ПЄр XE WYE, 28 «AC, 
33 EPOY, 34 14€ СО Tt, Mian NETO! пи, 37 ETEY &., 
38 XEY &e, 4o -TowSBnHtt, 43 +TEK, 45 om. O ITC, 
47 -OCTATY; X.3 ЄТЄЙ, 6 om. AE, 7 om. OVOJ, 8 9,00CA€, 
її EYO!, r4 GAMNAIOVON, ME, 23 om. 00%, 24 ПРЄ... 
EDANOCPHRLA, 27 DATEN, 28 ACEP HTC, 29 IED A M- 
2826 IEL AMIOT, зо om. MEALQAMIWT, *om. ОЖ09,, 
MAL, пот, з eweepHAc, 32 АЧИН оп, ENI, 
«ХЕ, зз THAN smebanow Epoq, 36 хєож ne ETETEN, 
37 +£LRALOM, MELL, 38 TETEN «е. 40 CA, Фол, om. ПЕ, 
ETAY., 41 ПИ, 43 EO, 44 EO, 45 €T AXI, 46 OC, 47 om. ПЕ, 
МОХ, * om. IRC 2°, 49 * ЯЯ ПІ, 5o САТ, 52 ОХОО, NEXE, Ру; 
XT. 2 ME, Є FERRARE, з €T ep, 4 om. ОЖО9, 2°, 5 om. NWOT, 
6 om. NWOT 2°, 8 МНК, om. ПАЖФИРЩ «с. 9 ETOH, 
11 *0*09, POCNOT, 12 €, 13 ОЖОР, ETAT, KEN, Apa 
SYNA KERL бо, 14 AECOCERROTTAS,, 15 om. M HpO', 
KOAI, 18 ASCWTERR, 20 EAC &e., 23 ETEYXKW] ev ХО), 
24 99.99 (000%, 26 om., 2 EIAH RL | * MIAH, 29 ito, 31 om. 
AM, € MAM, 52 THPOT пе, зз T €I0C 44.1, IHC лє, MNA, 
TARLOTENM; XIT. 1 ETAYEP., ЩОИУКІ, om. ETOT OF, om. 
OCOD, 15, 4 79,4 pu00v on, 5 *AwHuwTeh, т очор, 
RTE, 90209, O Ne, NeTEYMA, 12 OTRHOT, 14 * -24 CAT, 
18 om. ME, го om. ME, +NT, 23 нє, БІС, 25 "ООЖ, 
DEW, om. AT, 9,4 Tt VV. бо, 26 MES, СЄ, DEN, 27 MEG, 
DUE ЖЕ +ХЄ, 35 om. ФО, 2°, жер, 37 +^Є, CHO, ag 2 
40 om. OY, 42 ОЖ О, C'T ACT, RF, 43 MAK. 
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Prayer at the end of H,. 


The following prayer, which is mentioned in the description of Ho 
(Brit. Mus. 425) as being at the end of the MS. on fol. 104, was omitted 
hecause no date or name of writer occurred therein. Space, however, 
has been found at the end of the Introduction, which thus receives an 


appropriate conclusion. 


Henhpan £24: пєзяпіщнрі пєяяпіпнА EO- 
orah + owrowT noww T + PH ETO! NMEPIATIKON + 
DENOCKLETOVAL $ охор, bu ETO! nova Henor- 
RLETOPIATIKON $ Dal Tap Me METEM,EATIC + 
ANON DAMISCPICTIAMNOC $- 

Ul pu erwy AENPArant 2ARMMATIKON + OCW 
пні EGOA owog, Aapicinocwpin eoSeT T 0Assecic 
птефн ETAYCHRTY OFOS, $14 7 4.COO ANEYWWYT 
€CTUCTU C ALA MTEMATALOON $- 

Охоо, ахос XEqCWOTN ап зяфн ETEYCHHY + 
ожор, EYERAI AM зяфн ETEYyEpewh epoq хєац- 
TENDOCT 222200 EDH ETECWOCN 222200] AM + 
OCOD, Єсуєгя т SRRKOY AM +- 

Пос ФТ нс nce фк eragi encwT зя8піКОСЯЯ0С 
єчє) ERorA sgaTiaragcictoc HENNEKYAHA + 
NEAATUICAHA ATEMeqatioc eTavpanag Z5emitow- 
O SHOT! EONANEY АЯ НИ $- 

MicHuty DENTAXIX + ото? micHar ecep- 
QLEOPE їнї xef NAXAY MOVEL Oow > ожор, 
NATALoTWTER +- 

Ul фк єтхаХнотт eb&xw^nu mnnekepneoSay 2я- 
miovwwteR npact хєочом MIREN  eTXAAHOWYT 
COCATAH = GMAoTWTER EROA s- 

Ожєрпхояя ATAXIX CHHT + OVOS, CENATAKO 
NXETAXIX OVOP, ЧІП NXETAXKOR +- 

Охоо, хєазаяог ovca 25 e&uA xequa вих e&oA 
ожор, YNAcwWXN Wxemnieneo, зяфн ETAYCHHTY 
NXEMEY XIX $- 
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UnepcHar HentTextwr ERRA egQare qrat- 
SLAF зяязок HENPANACTAcIC EXNANALT epoep +- 

Хисфал ожор, AIRRCYI 2434200 CKANTAAON 
XECENATAKO IUXCTAXIX MOVEL,OOT > OFOD, YNA- 
сах по ftxenecc254. +- 

Очор, Terr: xebf eqeenc ekoa npacf + ox 
хє NE ALLOINE пазяокаєєк о OV NE TECATIO- 
AOVIA, $- 

Пос bf imc пос equaepnargemnepbssewi co- 
Ow&& - NewKkepra DHennowxar NTEVCOCH MNI- 
H4 4A^cmnuopoc PH ETAYCHAHTY +- 

Охор, їтєцєротжимги mbar поєпециоєс + 
CNXINERAI EMURAKRVCTHPION о пореєтєцєраяєта, + 
пєзапка Р ATEMEENITALA MKRIUMATIKON + OVOP, 
тєлї пєзяпща epa vorucoe Фєппєяят EPAI 
MA? мєяяфн eonauxy rtZ5nT (ep +- 


‘In the name of the Father and the Son and the Поїу Spirit, one God, 
who is Triple in Unity and Single in Trinity; for this is the hope of us 
Christians. 

О reader, in spiritual love forgive me, and pardon the daring of him 
who wrote, and turn his errors into some mystic good. 

‘And say that he was not aware of what he wrote, and knew пої 
what he was doing, and committed himself unwittingly to that of which 
he had no cognisance. 

"The Lord God Jesus Christ who came for the redemption of the world 
shall forgive this least (of men) by thy prayers and the prayers of his 
saints who have pleased him in their good works Amen. 

"І have written with my hand, and the writing bears witness to me 
because one day I shall leave it and depart. 

‘O thou that sojournest in the settled abode forget not the departure 
to-morrow! Because every one who sojourns in a settled abode shall 
depart. 

‘With what strength my hand has written when my hand shall perish 
my strength is still there. 

‘And there is no scribe that will not pass away, but what his hands 
have written will remain for ever. 

‘Write nothing with thy hand but that which thou wilt be well pleased 


to see at the resurrection. 
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*I wrote, and I thought there was no harm because my hand will 
perish one day, and its writing will remain. 

"And I knew that God will bring it forth to-morrow: what then-— 
О that I had considered—what defence will it make? 

"The Lord God Jesus Christ, may he cause this holy copy to avail 
for the saving of the soul of the wretched man who wrote it. 

‘And lighten the eyes of his mind to know the mystery of his inter- 
pretation and the understanding of his spiritual secret, and make him 
worthy to strive in knowing for himself and him who shall read in it.’ 
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allxus& зявясі NTE THC ПСС TIWUHpI Naawia 

" munpr пабрадяя. д 6 paass nae AXPE icaak. 
ICAA4K AE agyxde raKwh. ков ae aqxde iov- 
DAAC NEAL Negy/CNHOT. *towAac ae ayxde hapec 
пєяя capa cboa DEN өзээ» p. 

Papec ae асхфє єсрояя. ecpwre ae aqxde 
рэ». "аразя ae aqxde ageinaasafé. 

DAKLITAALH ae aqyxbde пассим. maccut AE 
aYyxme c&^ssuit. FcarAgeun ae agqxde боєс 
eRorA Den pu5ca. 6. 

‚ Hoec ae agqxde тов nua. тов nA ae дчхфє ІЄССЄ. 
ê IECCE AE AXPE дал. AATIA AE АСХФЄ 
содозацу €&0AÀ AEN eaovwpiac. 

"CodAogzwit ae асхфє робогая. рободяя ae 
aqxde aBia. afia ae aqxde acap. ®acad 
AE ayxbde fwcadaT. twcadaT ae асхфє 
TWPARK. IWPARK AE дахфє OTIAC. YOTIAC AE 
&cqxde 10402445. IWAGARK AE AYXdE дА. 


ECTLAYYEO KATA $41 0€0, A; €YXAVVEAIOIU КАТА. 
SLA TOEOC, в; EVATTEAION KATA RLATOEON, D, A 
E;KN,cf. Gr. C&c: ECATTEAAION SLA TOEON, Fo: КАТА. 
SLATOEON, Hz; RRATOEO, C; LATO, J,: ETATTYE- 
AION KATA 2$ €OOCUDIL, Do, cf ? Gr. NBD: THECATYEAION 
сөожАб зяагреєом, H,: тож AUIOY ETATTEAIO’ 
KATA QULATOCON А, Ө; ATION ECAYYEAION KAT 
Le T OCON, О, cf.?Gr. LT. The titles of the other MSS. are restored 
or injured. 


ГЄ] ÀD;E,S: M, many M&S. The book being Себа 


THE GOSPEL ACCORDING TO МАТТНЕМУ. 





І. The birth-book of Jesus Christ, the son of David, the 
son of Abraam. 2 And Abraam begat Isaac ; and Isaac begat 
Jacob; and Jacob begat Judas and his brothers. З And Judas 
begat Phares and Zara from Thamar; and Phares begat 
Esrom ; and Esrom begat Aram. * And Aram begat Amina- 
dab; and Aminadab begat Nasson ; and Nasson begat Salmon. 
5 And Salmon begat Boes from Rechab; and Boes begat 
Jubed; and Jubed begat Jesse. 9 And Jesse begat David, 
and David begat Solomon from the wife of Urias. * And 
Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia 
begat Asaph. % Апа Asaph begat Josaphat; and Josaphat 
begat Joram; and Joram begat Ozias. ? And Ozias begat 
Joatham ; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Eze- 


hirth-book admits of ATE. ARIA MELL А S paa $5 David 
and Abraam, F4. i & S paa ss | om. AE, Jak. ICA. A.K | om. 2w€, 
Ja, cf. Gr, N*. ?e&oA]om. Hen, KS. ААЛА 6 | om. 
A€,F,* MACCWN] cf. Gr. LA: NAACCWH, CH: ПАА ССО 
A€,H. ^e&oA]on. Hen, ру. puoca. 8| pancad, дек, 
cf. Gr. боєс| сг. бт. В. товнА)АСНІ,: twhka, ВР, E, 
FoK, cf. Gr. NB. 10%бнА | *€&0A DEn роже from Ruth, Ат 
and many MSS. ЛАТА т | Аж; + ROTDO the king, Ас and many 
MSS. AAA 2°] cf. Gr. NB: Arabic translation ої E, gives о 
‘the king,’ and gloss Greek and not in Coptic.’ COAWRLON, B twice. 
фєөдожрідс, А*.  Троводлзє|роваляя, BE, А614. 
AE] AE, lost, A. AYRE, A* SAcac|cf.GrNBC: ACA, C1° 
О twice, OZIAC]cf.Gr. CKL: IWZIAC, AsStwice. “IWAELLLK| 
many MSS., including D,°, which has probable M erased between О? aid 4, 
and ££. altered; tr. has ULg Yanathan, and gloss „Ulp = Yaathém ; 
the same in next phrase. &cpxee | om. 9—46 42506 T NC 
SYXPE, Bhomeotelenton. AKAZ] А А.С, E, twice, cf. Gr. CR 29, 
B2 


С, 
Со 


4 RATA UATOCOHN 


AMAT AE &yxpe єсєкіас. EEK 
асухфє LLANACCH. RRANACCH AE АЧХФЕ 2. 20c. 
дэ» Оос AE AYXHE IWCIAC. ‘**lwclac ae &сүхФЄ 
IEQCOMIAC NELL пєцспноч о Tuowvuor eS єбол 
тє Ga Svo. 

2 Tenenca тпожохтєё cloa mre Sa voit Ie- 
contac АЧХфє CAALOIHA. CAALOIHA AE 
agqxbe соробабвєм. "З соробдбєл ae aqxde 
& &1owA. а S 10A AE дчхфє EAIAKIRL. CAIA KILL 
ae Aeqxoe Acup. J*azuop ae ayxde ca лик. 


(є) CAAWK AE асхфє AXIN. | AXIN ae АЧХФфЄ 


A; begins 
ы , 


“9 


€AIOYA. PerdAlowa ae ayxde EACATAP. EAEL- 
ZAP AE AYXPE RCA TOAN. 222477 OAM AE АСІХФЄ 


коб. MiraKkwhR ae agqxde wend пед 
SISI PIA OH CTACARCC IHC OH ETOCRLOTF 
epog хє пс. 


п wow men Ісхєп a paass ща aawvia ТАХ 
MxWwOoe. OVOP, ICKEN дачі ща ШОЖОТЄб 
€&oA^ ктє BaBerun IA TUXODOY. OVOP, ICXEN 
TuowuwTe& cboa nye Ga Scit ща тс TA 
И ХОТ. 


В. 


18 [[xitasici MIRC пос se очпаїрні. єталжи 
пса "T €c[ 44.2.6. эя лр\д NIWCHD ўя пд T 0*COovert 
почєрнот Awxesac єся8бокі EGOA Aen ovr- 
nna єцочаб. 

219 [cud DE necga1 NE ожөяяні Tle ovop, fou 

ыи €AIC псра 2, &cjcoóTu €5ca.c EROA поп. 


^ | 


EZTEKIAC]IETEKIAC, B twice. яя t& ccH] ARAMACCE, 
B twice, A І? A, 2°. SRAMACHH, р, as if for $4. TULA CRI. 
1 IWCIAC] om. ЖЄ, EP. 1€5corua.c] 1€5cuorua.c, АЕ, twice. 
7Ye5COIUA C] Dj; A,GK: *A€, ВСЕ ЕНК: IEXWNIA 
ЛЄ, А; this MS. gives $$ ЄПЄПСА.... Ra бА as а heading, 
and thus DE continues the previous series. CAALOIHA | om. AE, 
ря. Згоробавєх| соровавня, лв. aknowa, во. 


MATTHEW I. 10-19. 5 


kias. ' And Ezekias begat Manasse; and Manasse begat 
Amos ; and Amos begat Josias. 1! And Josias begat Jechonias 
and his brothers, at the time of the migration to Babylon. 
After the migration to Babylon, Jeehonias begat Salathiel ; 
and Salathiel begat Zorobabel. ' And Zorobabel begat Abiud : 
and Abiud begat Eliakim ; and Eliakim begat Azor. !*And 
Azor begat Sadok; and Sadok begat Achin; and Achin 
begat Ehud. 1° And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat 
Matthan; and Matthan begat Jacob. ! And Jaeob begat 
Joseph the husband of Mary, who bare Jesus who 75 called 
‘Christ. "АП the generations from Abraam to David are 
fourteen generations; and from David to the migration to 
Babylon fourteen generations; and from the migration to 
Babylon to Christ fourteen generations. 

18 Тһе birth of Jesus Christ was thus: Mary his mother 
having been betrothed to Joseph, before they knew each 
other she was found with child from the Holy Spirit. !? And 
Joseph her husband was righteous, and not wishing to make 
her a publie example, he intended to put her away seeretly. 


EAIAKIRR | С. МУП. €eAea kiss, EG. TAXIN] с.а vy 
aliq. | ЄМІОАЇ ЄМІОТе, E, twice. MEACATAP] EAr- 
соор, К. ATOAN) cf. Gr NCL. Mom. IAKW ae 
&YXDE wc Reb, Ё»*, added interline by original hand. Ce &C- 
ЭЎ ХС incorrect form, В Dy 9 Fo. om. Ex WACO. OTOP, 
icxen miowwtreR єбол mre GAGwAO! fourteen 
generations and from the migration to Babylon, K homeoteleuton. 
ISTIXIMAKRIC! the birth] ACBCHJ,8: Є, Dj4E,GK: MI- 
AINRRIC, strong definite article, ДЖ; XINRRICI, yéveorts, cf. Gr. 
NBC. IRC XCC] cf. Gr NCL. ownarpHt] «пе, де and 
many MSS.: + ME, Ds: om. OF, Jz. ETATWN] oF. еВ C*. 
IWCHD] +OCOD,, N Hunt 18. MRNA TOCCOTEN] LANA NM- 
TOCCOTEN, в. COVEN пожєрнот | COTW MOTEPHOT, 
В, M fused with the other two. A&€XERKC сся бокі | e&t- 
хєзяаса бокі, A*. ECLHAROKI] om. ELOA, Д|К. OX TUA, 
indefinite article, cf. Gr. without article. ecjow 2. 6 | coot 2 69 D,*. 
19 ME] om. ОЖОР, D*E;G. Ао] eincpoxoodj, ACK. 


: RATA UXXTOCOR. 


2 Ha: Ae ETAYRLOKAREK EPWOT HANNE IC OV- 
arredoc itr€ пос agqowons,y єюоснф Hen 
O*p&cowi EYXW ЭЎ?» ОС. 

Xe тижнф TugHpr пласт 22nepepeoT eyen 
яя Ард. T €KCp,I441 EPOK. 

Pu хар єтєспа яя лсд owe&oA Den отп 
єчочаб ne. ? Ccessici лє почащнрі єкєгя01 Р 
єпєчрат xe THC. 

Нөоч rap єөпдпор,єяя. 221egAaoc e€&0A Den 
пожпобт. | 

(~) "dai ae тнрч aequom gua mTeqxwK efor 
пхєфн ETA пос хоч EKOA SITOTY #9 піпро- 

DHTHC єцхо) RRRKROC. ° XE 
*-Omnnne їс Prmapeenoc єсєєрбокі ожор, ecessici 

S- Ппочанрі evessov T єпєчрат xe €$2$ 2$ 4 CO HÀ 

-dbH eTegawowap ssec xe ФТ messa. 

4*ECTaqtTwng¢ ae пхєюоснф ekoa Hen пїїкот 
AqIpI KATA Фрҥ][ eTa mavveAoc tte пос 
OCAD CAD MI MA. 

Очор, ACCYEM яя дрі. TEYCL iss: Epoy. 200109, 
SPTMEYCOCWNC (JA -T€CAAICI зяпіцнрі OTOS, 
муз» єпєчрат xe THC. 


NS 


^ Inc ae etavaracy Den 6$uo^cess ivre fios 
AEA DEN MIEL Oow птє HPWAHC TloYpo. 
OHIUIe IC од пяядтос avi eoa canereRT e- 
AHRR. 26ұхо зязя80с. хє aqrown PH ETAT- 
LLACA поро NTE IUIOYAAI ANNAT rap 


eneyciow canele&QT. ani xe IUTEIHntowoxyT 
PRIZOC. 





"єтачазоказєк| EYRLOKRREK thinking, BE,, ef. Gr. Г 
al pauc. EIWCHO | EPOY to him, В. зяз80С) от. XE, А,К. 
Epp oT] on. Є, АЖ, за рід cf. Gr. BL. ?! ecessict] om. 
AE, Біб: CNHARRICI TAP for she is about to bear, Ж. OCHS | 


MATTHEW I. 20—II. 2. 7 


* And he having thought about these things, behold an angel 
of the Lord manifested himself to Joseph in a dream, saying : 
‘Joseph, son of David, fear not to take to thee Mary, thy 
wife: for he whom she will bear is from the Holy Spirit. 
7 And she shall bear а son; thou shalt call his name 
“Jesus;” for he will save his people from their sins. 22 And 
all this happened that it might be fulfilled which the Lord 
said by the prophet, saying: ^?'Behold, the virgin shall 
conceive, and shall bear a son, they shall call his name 
“Emmanuel,” which 42s interpreted “God with us"? З And 
Joseph having risen from the sleop, did as the angel of the 
Lord commanded him, and he took to him Mary his wife. 
73 And he knew her not until she bare the son; and he called 
his name ‘Jesus.’ 

П. And Jesus having been born in Bethlehem of Judea in 
the days of Herod the king, behold Magi came from the east 
to Jerusalem, * saying: ‘Where is he who is born king of the 
Jews? for we saw his star in the east, we are come that we 


+0%09,,р, Е. KS. EKERLOTT | gloss of E, (сз с! e Greek, 
and he shall be called,' same at verse 23. пеос) om. Cep; AH 5. 
eoa. | neona, Fo —— 7 noc | thus always, cf. Gr. L. | 7? снр] 
+0%09,, NBD,;A,E,F,K. EweLLow T] cf. Gr. ВСІ: MCE- 
23.0% T that they may call, or, and they shall call, N: ЄКЄЗ»О Т thou 
shalt call, D* E}, cf.Gr.D. OH Єтє&Ж] ETE pH NE edu2. v, 
Fae. “4 gx a pid] cf. Gr. WbeteuZsurc": om. О, 24, ef. rest of Gr.: ош. 
ТЄЧС2921281 EPO his wife to him, F2*, added in margin with ‘ cor- 
rect.’ 25 99 ПЕЧСОЖОМІС he knew her not | cf. Gr. D. TACY Hpi] 
róv vier, cf. Gr. NB: ТПА AOT the child, N: gloss D} В; is Sul kal iy) 
‘Greek, her firstborn son,’ cf. Gr. CDL. Дэ» о АЖЗЭЗ»О Т 
they called, N. 

THC] p "ЖЕ, Fo. THC AE] om. AE, D.*, cf. Gr. M* al б ги] 
ПІ singular, Ө. HpUXT- HC, A,usual. пожро] + NTE ru102,4.1 


гор по) тти, Ax ca meieS T | +0%00,, D, , S, ER,GN. 
AMI] +АЄ, N. xe rrrenowoxuT] xe T enowoxu, a*. 


8 ROTH UDRTOCOH. 


з CTAYCWTELL AE NXEMOTPO нрихлнс асчщеор- 
TEP NELL TAHRR THPC пєяядц. *oxog, ETAY- 
ouowf птпаросієрєтс THPOT MERR MICAD 
ATE MALLOC пацанні ATOTOC XE ATNARREC 


"SCC ви. 
: *Hewow ae пехиют mag xe Den бнөћлєєяя 
(г) ivre ПотаАєг.|пглрнії хар єтсфножт cor 


OITOTY LKRTUMPODHT HC. 
+§Xe nes& deo рол бнөлєєяя NKASI MIOTAS 
$- HOO OTKOTX! AM HEN MILLETS HTELRLWN NTE 
$- Iota. Eger rap cloa пФні rUxeove,nvov- 
$- зя6пос PDH €orta 4 $$ оп зя ПА ЛАОС MICA. 
= ™ToTe HpwaHc асраяоч і EMIALATOC поп ас 
horder птотох са IUCHOw* NTE ПІСІОЖ 
€T Acuto. ?owog, ayowopnow євбнелєємя 
EYXW #7 99 ОС. 

Xe seawe tu Tent шии акрібшс eee під Лот. 
CYW ae NTETENXERRKY 2422 12452010 OANA 
бога OW ATALOCWWUT 223206 

зНешот ae erTawcwTesn пса потро ачцє 
порож. OCOD, SHINE Ic IUcIOw€ PH ETACNAT 
єроч camneieS 7T. пачяяоші 25a xuoow dia Teen 
NTEYOST EPATY сапщом JAMILLA Cra pe MIL- 
AOT SCH ЭЎ ЭФ ОС. 

©СтгллиАж ae emuciow Ара єп own 
праці єзялщи. OVOS, ETAT! EMH ANAT 
ETUSAOCT NEAR зяд рід. "Єва. OX OP, ETAT- 
LITO EHPH! джожощт 3344200 ОЖОР, ETAT- 


зпотро HPWAHC] cf. Gr. NB. асіщеорчтер) -€és£2.- 
ЩО) greatly, К. THpc | om. RELLA with him, К. *eTac- 
ewovT | ATOWOCT he assembled, К. аросієрєтс) BCD;6G;. 
SPOXCHEPETC, AD, з A;EF;G;H GJ5KNO. NAYUINI] AYINI 
he asked, Fp. ACTNARKREC TCC] CGHI3: AMARLAC УСС, A*: 
ACNABKAC NCC, At(om. MW BDA K: AMARLAC TUXC, 


MATTHEW II. 3-11. 9 


may worship him.  ?And king Herod, having heard, was 
troubled, and all Jerusalem with him. *And having assembled 
all the chief-priests and the scribes of the people, he was 
asking of them ‘where will Christ be born?’ ° And they 
said to him: ‘In Bethlehem of Judea: for thus 15 written by 
the prophet: 9* And thou Bethlehem, land of Juda, thou art 
not little among the princedoms of Juda: for from thee 
shall come a governor who will rule my people Israel.” ’ 
1 Then Herod called the Magi secretly, he enquired from them 
about the time of the star which appeared. ° And he sent 
them to Bethlehem, saying- ‘Go, ask carefully concerning 
the child. And if ye find him, tell me that I may come 
also «md worship hun. — ? And they, having obeyed the 
king, went. And behold, the star which they saw in the 
east, was going before them, until it сите and stood over 
the place in which the child was. 1° Ара having seen the 
star, they rejoiced with very great joy. !! Апа having come 
to the house they saw the child with Mary his mother; and 


having thrown themselves down they worshipped him; and 


р: АЛПАР» ЛСС TUXCC, E,*, Ҷ erased. ӨШИ] MOWI, H: 
€ousm, Jz. ^naipi T] om. CAP, K, cf. Gr. Lal? va. p]* ne, 
С. зялосєас, Ej. MIOTA] KUIUIOXA AT of the Jews, 
А* 2): MYOCAR, C, cf. ff! terra judeorum. ^. ROO, fem.] MOOK, 
mase., О. Aft] «€&80A,J, Q, HTELLRWN] L ITELRLWN, A. 
Ilo*AAli0*wA€4, A. eger] om. VAP, BO*, cf. Gr. N*.. 9H- 
хочаяєпос| р, Л: OQ, CTWRKREMOC, А: РУ VOY A4€IUOC, 
BA,F,GHJ4K: HYOCRLEMOC, С. 'it5cuort | +O0CO9,, Юу 5А. 
птотох | Єз оГ Ош, О. ожопо, | вор, 4A,F;KN: ожопо,, 
AGHOJ,0: OCOMY,C revealed himself, E. | * Акрїбшос] ак- 
pi& oc, АВ». TETEN, 2nd plur. | ATEN, ist plur, О». 
°ETACCWTERR| ABEGHJz: 8 ЄСОУГЄЯ. they heard, Юу „А, 
K Fr. їх. | Мизот| om. OVOS, б. Maqeeowi] «Tte, G. 
10 EMICIOW] З8. ПІСІО"Ж, same meaning, Б». — &"* pecu] pas, 
B* !erawi] «ЄФочиї within, рі» дз 8. ATMAT] cf. Gr. 
NBCDL. є&рн! down | ЄМІЄСНЯ down, №. 


10 RATA ПАТӨЄОН. 


OCW NOVAL WP AVIU пас Meamacpor 
охпохё MELL очлІбАНОС MELL ОА. 
12 OVOP, ETATTALLWOT DEM ovpácowi єштєяя - 
кото 94. HPWAHC. єбол SITEM KELLWIT 
H дє Mwoe evox|»cupa.. 


A: 


В 1+Є-глсщє поож ae о,нппє IC OVATTEAOC NTE 
пос agqowvons,y eipcub Den ожрасожі ey- 
XW ЭФ?» ОС. 

XE тонк AZAIOT! SRMIAAOCT MELL TELLIT 
ожор, PWT €5CHA21 ооо, CUM 222224 « 
Ma Proc пак. YNAKWT TAP NXEHPWAHC пса. 
підло €T4KOq. 

4Nooy ae дтп aq6T зятіа Лот MeLe п'єс 
SLAG пхоро, OVOS, ACME NAY ням. OTOS, 
NAYOCH 22.2 2.6 ME YA Тан MHPWAnHc. 

Oita mTreqxwK EKOA пхєфн ETA пос xoy eRor 
ONTOTY RRLTUMPOPHTHC єцхи» яя 97 ос. 

оо Хе злая оч, єпачцінрі eRor Aen няя. 

в) 1 Tore npwanc etTaqnav xe атсибі 22355060 
ixemnresavoc aqerBon exradw ОЖОР, асо. 
wpn aqDuwtre&R mnaA^ow mben even no- 
ACELL NELL DEM пєсбїн THPow ICKEN рояя пі 
спот mnes» CanecHT KATA MIcHow ETAY- 
єт уг ATOTo’ AMtiecaroc. 

"Tote ацхиж євом пхєфн єтдчхоч efor 
EITOTY Nieperriac типрофнуңс — eqxuo 

5799 0С. 
eI XE ожсяян азсовбзяєс єп parra разсня 


Den] SITEN through, М. HPWAHC] +ожор, N: 
*&AAA, FS. EROA] «2e, BE, STEN] om. KE, B*. 
i ETATYE NWO AE and they having sone | ош. I^. ETACHYE] 


MATTHEW II. 12-18. 11 


having opened their treasures they offered him gifts, gold 
and frankincense and myrrh. "*And having been told in 
a dream not to return to Herod, by another road they went 
to their country. 

13 And they having gone, behold, an angel of the Lord 
manifested himself to Joseph in a dream, saying: ‘Arise, 
take the child and.his mother, and flee to Egypt, and be 
there until I tell thee: for Herod will seek for the child 
to destroy him. 1 And he arose, he took the child and his 
mother by night, and went to Egypt. 15 Апа he was there 
until the death of Herod: that it might be fulfilled which 
Ше Lord said by the prophet, saying: ‘I called my son from 
Egypt.  !*Then Herod having seen that the Magi mocked 
him, was very angry, and he sent, he slew every child that 
was in Bethlehem and in all her boundaries, from two years 
old and under, according to the time which he enquired from 
the Magi. 1" Then was fulfilled that which he suid by Jere- 
mias the prophet, saying: 19"А voice was heard in Rama, 
Rachel weeping for her sons; and would not be comforted, 


OCOD, ETATHE, B. &YOVTONP Y] cf. Gr. В фот. DEN 
OCPACOT!, placed after AOTONY С) cf. Gr. NL. | "ОК 
AAO! raise thyself, take | TWAK GT, same meaning, G. "Р ЄС 
зА | om. OVOS, B. ЖН] ош. ООР, Е. aT xoc, 
Ist sing. | SS NONOCOC, sid plur, Бо". 5 ayTouone | ETY- 
TORY having raised himself, G: om. AYT OONY, В. »пхирг?, 
ыб зати AOT NELL TELLA T by night he took the child 
and his mother, б. 1° Nac 5C | AQOCH was there, з. 3 Syn | 
BCD, .A,EíG,K : TALE, incorrect, A Gy Н Тз: THAIN, Е. 
профнтнс) om. €C[XCOO. LLOC saying, НӨЈ0. & 1220 T 
EMAC Hp єбол Hen XHRLKI I called my коп from Egypt] Gr. 
places ‘from Egypt’ first; cf. revealed himself in a dream. 1° MERR 
Фєп| many MSS.: om. Hen, Омо El. соТ two | ACD, 
АБО: ВТ, вил,к. lM профнтнс] on. eejxco. яя ЛОС 
swing, Go. JF 4, *COO25£€C, 3rd plur. | 4.C[COO 2 £ ЄС, 3rd sing., 
Fa“ G. coes*&ec] FEROA, 6. разсна| чає, Ay. 


12 RAITA UXTOCOH. 


з-Єсріязло єпєсшнр ожор, пасочим an me 
e-enoseT пас xe сєщоп an. l 
o Стево лє NXEHPWAHC HIME IC OTATTEAOC 
тє пос Aàcowonec ємонф Ben owpacowi 
DEM 5CH£21 €qxo LIOC. 

20 Xe тонк бї зял Лох MELL "рєцават ОЖОР, 
SRAGE MAK ЄПКА?Ї MKRMICA. ATRLOT TAP 
пхєпн ETKWT nca түен ANLAT. 

п Неос ae ETAYTwNY aqGl ganiarAoe mere 
TEYLLAT OCOD, AYI EDOM єпкд or $3 THCA. 

2 GTAYCWTERL AE XE APHKEALOC ETO! пожро 
efiowaesz ПТщЄ МИ пнролнс NEYIWT acep- 
Qo] eue EXrar. 

CTATTALLOY ae DEN отрасочі aqwe NAY 
eruca, птє Traamres. ожо, АІ Acor 
Det owKaKi ev2sowv] єрос xe it4z2 peo. 

Оопос wreyxwK efor пхєфн etTagqxog efor 
OIToTO’ iuteqnpobuzac. xe EsvEegnoeT Epog 
XE MIPEARMAZAPES. 


G 

£ DEN MIEL OOT AE ETERRRRAT LYI AXEIWANMHC 

пірєціЇшяс єцеломщ 21 пщасіє ivze tiov- 
AEA. *~EYXW зя880С 

Xe аріяєтаноюм acHwitt тар nxefxree- 
TOCPO NTE пІФНОТІ. 


O'€ pIA*.1 MERR ОПЕРІ €ILA.CUUDC] a weeping and a bitter 
wailing, A™ and many MSS.: E, has c» 3 Uo dol JI i? ee Oe 
PE igs s ‘a voice was heard in the Ramah, weeping and lamentation 
and much wailing,’ and gloss 2s CUN 3 202 c» ‘lamentation, Greek 
and it is not Coptic.’ пасотиху, imperf. | cf. Ст. NBC) TE 
СЄЩОП AM because they are not | ABCK,GHJs8*: XE ЄСЄЩОП 
AN, Ey: XE псєщоп 5.1, full negative, Dj „АК Se Fr.iv. PAY- 
O*onogs... Hen ожрасотжт] cf. Gr. N В фаета кат буар, but 
Coptic has past tense. &yowornys,¢ | cf. if vg бе. apparuit: 


MATTHEW Il. 9--ПІ. 3. 13 


because they are not. "And Herod having died, behold, 
an angel of the Lord manifested himself to Joseph in a dream 
in Egypt, saying: °°‘ Arise, take the child and his mother, 
and go to the land of Israel; for they are dead who sought 
for the life of the child?  " And he, having arisen, took 


the child and his mother. and сате into the land of Israel. 


200 


And having heard that Archelaos is king of Judea instead 
of Herod his father, he feared to go thither; and having 
been told in a dream, he went to the parts of Galilee. 
2 And he came, he dwelt in a city called ‘ Nazareth :' that 
it might be fulfilled which he suid by his prophets: "Не 
shall be called “the Nazarene.” ’ 

III. And in those days came John the Baptist, preaching 
in the desert of Judea, "saying: ‘Repent; for the kingdom 
of the heavens is come near. ?For this is he of whom he 


aqowvong, Axo. тед | om OVOS, EG. UET- 
Атос | ABCE,GH: &YTONY he raised himself, Dj. 
Ay oFoI3K8. АЧбІ ЯТА МО | many MSS.: AYOMIZAO’, 
C. Teysra~c] от. 0409, G AYI eHow ENKO, 
he came into the land | the strengthened preposition, but not neces- 
sarily implying Gr. NBC efondGev, cf. Matt. xxi. 2 важ eSorwn 
Є, торєйєсве eis. | ?* &.p5c€^2a.oc| BC DI IE: арогнлаос, 
ADj;,sA,:E,GOK. аросєлао єпохро, в eTiowaca. 
to Judea | MTIOCAES of Judea, Hy. cf. Gr. NB: EXEN Tiowa ea. 
over Judea, Б», cf. Gr. CL. Den] єбол DITER through. by. С. 
23 get] ETAYI having come. N: om. АІ, Jz. 9,0Mwec] 9,w- 
MOCHA. ETAYXOC, sing: | ABCE,F,GHJ,8: ETACXOY, phr.. 
Di 24K. OYTOTOSC plur. | Ettore AA, sing. and plur., GaN: 
OITOTY 231, sing.. Ao*, cf й syr. MMEQYNPOPHTHC of his 
prophets | AB? HN O: «пипрофнт нс of the prophets, СЮ, oA, об 
E,F,GJ,Ks. Epoq xe] epos пхє, E. 

! Hen ruepoow ae] NEPHI ae DEN MIEL OOY, Б»: 
muepoow,S.  AC]ABCD,;AZEF;G: om. ЖЄ, A,,*HOJ, 
KOS. еу гс[є | many MSS., but perhaps GJ was pronounced with 
а preceding vowel, and the I required by grammar fell out. ^ CTS 
ЭЗ У ОС saying | сі. Gr. WR. TRLETOCPO TE] ORRE- 
Torpo б P 


а зі 


14 ROTO UATƏCON. 


^da: хар фн єт Ах єбол erroe MHCAIAC 
піпрофнтнс єҷхо 5999 ОС. 

Xe Tcen sadn eTwy efor 91 Пщасцє хє 
сєётє фаяцогр LNOT сотон | AMELA N- 
SPOUT. 

1 Неос ae ia iutac me тєцо,єёсо owe&oA фен 
DAM! MOALRLOCTA TE ожор, пасяянр MOV- 
s20xF map exem тєч|ти. тє рє ae ne 
очшхє TE Hear ovekiw NTE "ТКО. 

Tore нажпноє єбол Spog NE NXENMAIAHRL 
tear -Frowa ca. THPC ness Tnepixwpoc THPC 
ATE MNOPAaMHe. OVOS, NATCIWALC NTOTY 
AEN Wiopaanue MiApo evowwnys, ппожпоб1 
EROA. 

TCTAYNAYT AE єожяянш NTE mnibapiceoc MELL 
IUICAAAOYKECOC ECTNHOT EXEM пія С MTA. 
Пєхаср nwow хє MILLICI NTE MAXW MILL АСІ- 
TaLe onunow eju €8$0^ DATH 2ANIi- 

XUXIUT єепнот. 

з Apiowi OFN MowowT ag, єцаяпща шраєта- 
под. "очо?, 79 пєрэяєє: DEN OHNO єхос. 
XE OVON ATAM ILNENIWT д брдадяя. 

TXW VAP аязяос NWTEM XE OVON щхоля ss dT 
€&oA Hen NAIWNI ETOVNEC щирі па S paca ss. 

MOSHAH AE MIKEAERIN чн Фа. onov пуни. 


"фа хар) A: +E, many MSS. Є"РХАЧХОС, sing. ] А* and 
many MSS.: ETATXOY, plur., ACF, НСАТА C] АВСД, Е, Fo: 
HCAHAC, Dj ,A,GHJ4K: om. N. Фи ev ИХЩІАХ: NET, 
many MSS. ce& re daxwit| ce& є edssorr, б; € 
perhaps for easier pronunciation. | .CO^X' ЦУГІ пиєцая Ая ОШ 1| 
Fo: СОЖТЄҮ NEY, 034; К: COTTON NEY, ABCA,EF,G 
НӨ: 2224.22 ?920ü, Со: KRALKOUWI, Су. * IWANMHC 
ne тєцр,єбсо] moarmuc єтєцеєвси» John, for his 
raiment; or perhaps € for & regens, but no verb follows, Ay. Teq- 
оєёсо | от. OV, O*; Wilkins omitted О%, perhaps as a correction. 


MATTHEW ПІ. 4-10. 15 


spuke by Esaias the prophet, saying: “The voice of him who 
crieth in the desert: ‘Prepare the road of the Lord, make 


7 55) 5 


straight his paths. * And he, John, his raiment was of 


camel's hair, and he was girt with a girdle of skin upon 
his loins, and his food was loeust and honey of the field. 
?'Then came forth to him the people of Jerusalem, and all 
Judea, and all the region round about the Jordan; бапа 
were baptized by him in the river Jordan, confessing their 
sins. ‘And having seen a multitude of the Pharisees and 
the Sadducees coming to his baptism, he said to them: 
‘Offspring of vipers, who told you to flee from the 
anger which cometh? 9 Bring forth therefore fruit worthy 
of repentance; ?апа think not in yourselves to say: “ We 
have our father Abraam;” for I say unto you: “God 
has power to raise up from these stones sons unto Abraam. 
10The axe 18 now at the root of the trees: every tree 
which will not bring forth good fruit will be cut down, 


Чо, A. — GA220«*A] ABH: XALRKROTA, many MSS. MEQ- 
занр,а. €XECH]ABCA;E,HOJ;K: IXEN, Dj. A, E; G. 
тєцбрє ae mne owwxe тє and his food was a locust] 
CA,F,GHONO: TEYDpe DE почщхє TE and his food 
is of a locust, but M may be for ME, A: TeyDpe AC "WC 
OCWUXE IME, same as first reading, ВО, ДЕК: TEYDpe MC 
Owduixe пе, E, (TE for NE) J3.  ? ma wmnuow] дно 
they came, Но" з. MHO% | om. EKOA, В. 2,4.po« | om. NE, BE, 
HeOFriv. frowaed] om. THPC all, К. ° ппорхла nec] 
MIOPAAMHC, Н. ECOTCWITS,] єжожопр, A: EOTUMNS,, 
с. попов] оп. ekoa, Сх. | "нале om. AE, Jz. CAD- 
AOCKEOC] CAAAOKEOCC, A. ATAY of him] cf. Gr. NP CL. 
saci NTE] 241€: Єбол Den, G: stici DEN, Gy з. 
Sapiow!| om. OTN, BHN. ORTAN] +2R 222%, ВЮ, AS. 
Ехо] om. Tap, BK. Ф| om. coà ФЕМ naiwni, G. 
тожпєс| + Pan, Dj4A,GKO. тожпєс|л,к+ х: тоос, 
А and many MSS.  4бра.а.2я.) +eRorA Hen NAIWNI, G,*. 
&&paass] д6, А, ORAR] LHE, A. 2€] cf. Gr. 
07 dé, NBC: 90) & xai, Б: om. F;J4. КЄМЄ] KEAE TIN, 
AD,G,ON. KEAEKR rt] om. YOCH is placed, В. DA] DEN, б»... 


16 RAFA ШАЛ ӨӨН. 


шуни Men єлгєндєн Tag, єпа.пє efor 
AM CENAKOPXY псєрита enrocpoo4s. 

п нок аяєм rap оляс зязяцурєп Det ov- 
2I (ООЖ ECRLETAMOIA. PH AE EONHOT LLENEN- 
сих хор єр,о'тєро! OH єт'єп Рая паща. an eya 

t4. à2neqowow:i. Hooy єчєєзяс өнпоч | Der 
охпиа. єчожд б Near ow» poss. 

? Фн Ae neyAar DEN Teyxix ynaTowRo LANEY- 
бпимч ожор, qiti ocov T. зятєцсово єРато- 
енкн. UTOS, AE YNAPoKSY DEN ow»cpuoss 
АЛГ GENO. 

з Toye аси пхєтс eloa Den Fraarea exer 
ппордлатнс QA IWANNHC єерєсбтимяс євох 
ФТОР CI. 

HM [toa rütHC AE MACITAG,NO $25920c[ EYXW зязя0с 
хє ANOK evepocpia єблиззяс ERorA ргтотк 
ожор, NOOK EONHOT 2,2.рот. 

15 Мчєрожо ae MXEIHC Mexaqy NAY xe Ас поч 
naipwT] пєтсєляпща пат EXEK LLEOLLHI MI- 
Ren ebor. TOTE АЧСА. 

à ’VETaqwsrc AE NXEIHC CATOTY Ac! ero 

` єбо^ Den Wigawowv ОЖОР, ?нпПєЄ Ало 

пл опхєпіфноті OVOS, AMAT ECOTNNA NTE 
bf єчинож єпєскт яяфрк mow брозяти 
EYNHOT P Apoy. 


a 


з= 


| 


- 3 


=- — -- cime сања нач ——=. er ener 


шани) Ах BeG,49*J,: £O TU CD, 5А ЕЛЕС НК: * OI, Ас: 
+OCON, B? Dos. ОЖ, om. NISEN, Ay. eETeqmaert] Act 
HOJO: ETENYNAEN, Вр, EK, F,GKS. EMANEY] BD). A, 

EK: CONA NEY, incorrect definite form, ACA, F,GH. >eRoa an 
єлє, Ко EROA] om. AN, K*N. “ANoK LLEN Tap] 

cf. Gr. М. = Тис зязацуг єм) cf. Gr. СІ. єп ov- 
22.90% | HOTRLWOT, Ej. Фин] от. лє, в. ҷхор| єцхор, 

being strong, © F3. SLNEYOUWOS! | HAnNeyewori under his 

С, begins shoe, С. 12 фн ANC NEY DAs and that (one)—his fan | a. Фн 
ETE neyDat that (one) whose fan, many МАК, Татпоевникн,| 


MATTHEW ПІ. 11-16. 17 


and cast into the fire. 1 For I indeed baptize you with 
water to repentance: but he who cometh after me is 
stronger than I, whose shoe I am not worthy to carry: he 
shall baptize you with [the] Holy Spirit and fire. '* And 
he—his fan in his hand 





will cleanse his floor; and will 
gather his wheat into the garner, but will burn the chaff with 


fire unquenchable."' 13Then came Jesus from Galilee upon 


the Jordan to John, to be baptized by him.  " And John 
was forbidding him, saying: ‘I have need to be baptized 
by thee, and thou comest to me. P And Jesus answered, 
he said to him: *Permit it now: thus it becometh us to 
fulfil all righteousness. Then he permitted him. 1° And 
having been baptized, Jesus immediately came up from 
the water; and lo, the heavens opened to him, and he 
saw a Spirit of God coming down as a dove, coming to 


с Ст. NO. exen] oxen, К. бояяс єБоМ pIToTY 
receive baptism through, by him | Сау Ке ООЗЕ receive baptism 
of him, Jj. || изд нс Ae] cf. Gr. NOL. rt& ep T 4.5, цо 
32200] Te, В. 28.280С| him] R€RKOC i; C. EGI] АВ? 
A, EFoJgKS: ПСТ of receiving, В+ Ср, 49A, GHO NO. EROA 2- 
ЧОТ К through, by thee | MTOTK of thee, Ej: eV OT] 
through, by him, FEj*G,* 4. MOOK EONHOT] пөок ино, 
AE, PK. Macepowu ae] ACD,.A,E, б, 3:73: om. AE, 
BG,*HKS. NEXAY] OVOS, NEXAY and said, Djs. Mexacy] 
om. MAC] to him, В. Obs. Gr. Bit бос, атф. ПАРКТ] АЕ: 
нсАр,-Ае ке пЄт| єт, KN. mi&en] om. ЄбОХ, Ns. 
BET д сүэ ЯС] ETAYCTWLLC having received baptism, K. 
2E] сі. Gr. NB C* &c. THC | om. syre We. олы OT геп 
ENUJWI] cf. Gr. NB зугез ке. TUR&000* | 0007€, В: MI- 
ЭФ 000% the waters, S Fr. iv; the eross-stroke of П and M is often 
very faint in the earlier form of writing ; hence confusion between sin- 
gular and plural in these and other readings. 4.6 O'€ 0o Tl Mac | 
cf. Gr. МСТ. OCNN&A NTE Ch a Spirit of God | cf. nvetpa, 
Gr. NB: тил MTE ФТ the Spirit of God, Ej, cf. rò птєдра 
rod 6:09, Gr. CL. | €cepow]efr Gr. МеВ. | £,4.pocf] cf. Gr. 
O* E*, all? fere zpós. 
MOL. I. C 


18 RATA UDATOCON. 


11 Оҳор, їс ожсяян асщимі ERorA Den гифночі 
ECXW з8я80с. XE PAI NE пащнрі NARKENPIT 
erar Essa пакт. 


e. 
= Tote тис & Minha ОА emmaqe ENXINTE NMI- 
B E 
а лід. Воћос eprupazut ALLOY. ?0%0р, ETAY- 
uS. ama — — E 
є єриңстєжій MAX ИЄр,ООЖ NEAR AR MEexwpg, 


EN DAE ацеко. 

18 ?Ovog, AYI їхєфн єтбопт | NEXAY пас xe ICXE 
пеок ne rupi зяФР ахос gina ATE пат 
WIT єримк. 

:Нөоч ae aqepotw Nexag NAY. хє CCHHOVT хє 
парє MPW MAWNA EWIK 33222. «A TC[ АП 
АММА exen сахі men eonHoe cboa Den 
pug зяФТ. 

5s Tore „чолу ихєгїмї&бо^лос ef Rani єөожА б 
ожор, AayTagoy EPATY EXEN птєпо, NTE 
иєрє. OTOS, Mexaq MAY xe ICXE MOOK 
ne панрі LAPT SITK єпєскт єболћ TAI. 

CcHnoet vap XE QNAL ONLEN ТОТО ANEY- 
ATTEAOC єөбктк OTOS, EVEYITK IXEN 
IOYXIX занпо"тє птєкбіброп єожими ATEK- 
бА AOX. 

т Dyepoww Macq itxerHc. xe mna Ant ccd5uow xe 
слєкєрпіраєт аяпос nekrowT. 

Тажи оп дода mxenmiara&oaoc EXEN OX" T 0007€ 


a СЦО happened | ACI came, №: syr“ audita est. 233.252 ОС] 
Gr. D syr &c. add ‘to him? PAI NE] Gr. D ѕуге où єї. 

1ГотЄ| от. IRC, K*, ТИПКА | TUNA, A: syre sancto. €p- 
Tupa.zit]ecmupa.zim, О. For order cf. Gr. CDL бо. || ^nRC- 
тєчих) пестєчи, А. MIL NEL OOT NELL ge NEX- 
WpS] cf. Gr. N. єПФАЄЇ +АЄ, А and many MSS., the conjunction 
may have been imported from the Arabic translation. —? For order cf. Gr. 


MATTHEW ПІ. 17—IV. 8. 19 


him; "and lo, there was a voice from the heavens, saying: 
‘This is my Son, my Beloved in whom І am well pleased.’ 
IV. Then Jesus—the Spirit took him away to (the) desert 
fov the devil to tempt him. > And having fasted forty days 
and forty nights, at last he hungered. ? And the tempter 
came, he said to him: *If thou be (the) Son of God, command 
that these stones become bread.  *And he answered, he 
said to him: ‘Itis written, that the man was not to live by 
bread alone, but upon every word which cometh from the 
mouth of God. 5 Then the devil took him away to the holy 
city, and made him stand upon (the) wing of the temple; 
бапа said to him: ‘If thou be the Son of God, throw thyself 
down from here: for it is written, that he will order 
his angels concerning thee, and they shall bear thee 
upon their hands, lest haply thou dash against a stone 
thy foot. "Jesus answered him: ‘It is written again, that 
thou shalt not tempt the Lord thy God. 8 Again, the devil 


took him away up to а very high mountain, and shewed 


NB. пєхас mac] cf. Gr NB: om. MAG, Лу* F: MAY, D; 
with the rest of the MSS., but corrected from original word beginning 
with It. MOOK] om. ME, В. TURPI] піщнрі, K* UT € Mal 
UO | CT 2. 1CO TU, perhaps for ATE WAI, or IUT € 7T 4 100IU, sing., 
A. *Mexag mac] ACD45A;F;HJ4NOS : om. NAQ, BD, AE, 
б Кє: Gr. D syru бе, Jesus. СС НОТ | ccHuHovw, A. rm pel 
MAp, A. EWIK] є TUCOIK of the bread, Fr. iv. EXEM CA. xi] 
с.б. NBL. °exen] S IXEN, Е. MTE Mi] ee, К. Ovog, 
пєхА | om. OVOJ, B. enecuT ELOA TAI down from this | & vesin 
ck ter. C*, YNA 01t p ert | many MSS.: €cJee Orto, €It he shall 
order, р, oA: om. UNA, CX ToT) G: €TOTOY, 
Ac&e. €e&wTK]om. 009, К XEN) АСР, ЛЕН 
OJ; NOS: EXEN, BE,GK Fr. iv. UT €EKGA.^OX] птєкб2.- 
Eu ex. А ВО. таАчероти NAY MXEIHC XE Jesus answered 
to him, say | AYEPOCW NXEIHC ПЕХАСІ MAC] XE Jesus answered, 
said to him, say, В: Gr. ёфу avro б igcovs. XE ПАА | cf, ст C ТЫ; 
8 ДАЛИ om. Oft, S Hunt 26. | АСОМ дА, A*. rtxerTu- 
214. S 0A0c| nxemiaBoaoc, A*. | 
са 


20 RATA ПОТГОЄОН. 


єүбОосїү EXRAMW ОЖОР, AYTALLOY EMIRRLET OV- 
pwoe приро MTE MIKOCRLOC NELL ПОО". 
OVOP, Mexagq NAY xe mar THpow PNATHI- 
тож MAK 2AKHANSITK єрнї NTEKovwyT 
99.9901. 
| Tote пєхє IHC NAQ xe зядщє ПАК ПСА ТАПА С 
ссфножт хар xe пос пєкпо | пєтекєот- 
WUT SRMLOY ОЖОР, NOOY LELLA TATY NETE- 
KEWYELLYRTY. 
& Tore &cqocéce пхєпІАМАБОМОС ожор, Ic gan 


= ATYEAOC ATI AU KQIERSOJI 2232200. 


Z. 

7 2CTaqcwTess AE xe AVT поза лине aque mag 
eFvaArAea. 1 ожор, ayocw muta.z4.pee псих 
AT AWM єп кафарпаотяя ен €T OS,ICKEN 
dios» AEN NIGTH птє caKowAwn Mere neg- 
O4. A142. 

Moma птєчхок €$0A пхєфн eTagqxoy єбол 
OITOTY NHCAIAC піпрофнія нс EYXUW яя э» ОС. 

15 NE пка GI KZA Волин NELL ПКА 21 ruteboa Мя. 
MILLWIT MATE Фіозя. OIRLHP зяпиорлатнс 
Traamresa ATE mieenoc. I TIA&0C ETO ELLCI 
AEN опора: ayaw cowvniy потжимиі ожор, 
NH eToesecr AEN торд пєзя TANSI 
ээ PILOTC OTCOCWIN AIA МИМО. 

Cr TCxEM TucHow Єтєзя»звалч асчєрентс NXEIHC 


v» gl 


AY TALLOY | ої. Gr. р: GT АЎ ОС sheweth, Fo, cf. Ст. N &c. 
мео PU££eTOwYpUowv«| NRLETOTPWOT, AX MAT THPOT 
CU these all | cf. Gr. СІ, but Coptic would not shew the Greek difference 

of position of pronoun. Ep BRACE как) +CARLEND EI behind 
me, KN, cf. Gr. CL syr &. NET 1°] MEET, А*Е. NETE- 
КЄО ОЗШЩ; whom thou shalt worship | CD,A;E,: ПЄ 1 ЄКО Ж ООШ 
whom thou worshippest, ACBD23&F,GH@J,;KNOS*, пет 2°] 


MATTHEW IV. 9-17. 21 


him all the kingdoms of the world, and their glory: 
*and said to him: "АЙ these I will give thee, if thou 
shouldst throw thyself down and worship me. 19 Then said 
Jesus to him: ‘Go, Satan; for it is written, that the Lord 
thy God is he whom thou shalt worship, and he alone 
whom thou shalt serve. 1 Тһеп the devil left him, and 
lo, angels came and ministered to him. 

12 Now having heard that John was delivered (up), he went 
to Galilee; ‘and he left Nazareth; he came, he dwelt in 
Kapharnaum, which is by (the) sea, in the boundaries of Zabu- 
lon and Nephthalim ' That it might be fulfilled which he 
said by Esaias the prophet, saying: 1°‘(The) land of Zabulon 
and (the) land of Nephthalim, the road of (the) sea, beyond 
Jordan, Galilee of the nations: !9the people who sit in (the) 
darkness saw a great light, and upon them who sit in (the) 
region and (the) shadow of death light sprang up. *‘ From 


NEET, BD,,,;F,K. EKEWELLUJKTY thou shalt serve] АВО 
01.25 БІ М: ЄКЦЄЯ ШН C[thouservest, A*D3&-F,GH O J KO S*. 
The difference of readings may be caused by pronunciation, or by Arabic 
confusion of present with future, possibly by itacism of the Greek eis, ns. 
12 ETAUCWTERR] om. AE, K*. AE] + ПХЕТНС, АСА, 
Boo ЛО с 5, cf. Gr. C** L, AE | om. XE, A50. 13 epoxcuo | for tense 
cf. Gr. NBC ке. it&zApeol cf. Gr. N*: MATAPHOE, В. KA- 
a. prta.o^w 25. | cf. Gr. NB: om. OH ETS ICKETI (1025. which 
is by the sea, Бук. MELL ПЄФфФӨД АЭФ.) ABGCCA,E,G:. MELL 
FEPOLAILL, ET? uas: D isl. yet ods з wa yafthalim, also verse 
ів: MERL €€boA A122, Бо: MELL єфөд AIME, Dye &F,* 
HOJ,KNOS. 14 om. to Ig NEPDOLAILE, homeoteleuton, К. 
HCAIAC] ABO, E FoG: HCAHAC, Djo3A;£-H OG NO. 1 om. 
псабочАцм to фіояя, G,* 3 MKASI iutepoa ЛІЯ | 
по MS. examined: NEPOLAIRL, A Wc; Gr D &с. om. уп'зес. 
M of NMEPOAAIRLK is fused with the prepositional Pt. om. Mi 
J200VT ATE þIOLL the way of the sea, A2*. 16 аер 
єс FLOWCOTIU saw a great light | not in the order of the 
Greek.  &YMAT] cf. Gr. N*BC. THCWwWpPa] пора. the 
countries, №: a c К syre" only іп umbra Олколор! | O^f COVIU, À*. 
U tcxert | ожор, ICKEMN, Др»: Gr. D add ydp. 


22 нот. ПА'ТӨСОН. 


ПРО MELL ЄХОС. XE APIRLETAMOIN ас- 
AwWNT хар пхєРгяєтотро NTE піфночі. 
дка 18Eqssowr ae ecken dioses nre Praadres 
і &cpa^ econ Ё сізяцуї pH erowssowv] epoq 
хє пєтрос NELL AMapeac пєсо єр, dite 
єфіогя. NE 9,4110*09, Yap NE. 
19 Оҳор, nexacp NWOT. XE ALLWINI LLOWI PCW! 
птаАЄр OHMOT пожоР1 MpeqyTas,epwsei. 
? GWOT AE CATOTOC ACCU NMOCUYNHOT 
ожор, ATRROGI ПСИХІ. 
a “B ? Owoe, ETAYCINI ETOH EROA | Marae acta 
ў execon Ё saxwhoc панрі nze&eacoc mess 
IWANMHC MEqCOM evor ТИХО! пєяя zes eacoc 
Nowiwt exco T плочаитнот. охоо, дас» Т 
єризож. 2 пөшож AE CA TOTO АСО) NIXON 
NELL TEREAEOC NOCIWT ATALOWYI ПСО. 


Н. 


ку 20) ор, naqykwt ne itxerne Den Fradrea тнрс 
єчТГсбо Hen NowcwMarwrn ожор, EYP IWY 
SLTUECATVEAION NTE Гзаєтотро охоо, ecep- 

pa Hpi єщопі miS ert єт єн uA 0c. 
^ «oe, & тєцсяян т єЄбоА Hen fFewpia Tupe 
охор, AVIN NAY Movon MIBEN єтто,єяя.- 
KHOTT DEM пожні MELL TtO A2 KA. 9, ROT- 
SLHY HpHT пн ETE NIACRLWMN NELLWOT NERK 
KH ETO! Z2aTepxrrowe MELL MH ETUHA EGOA ` 
ожор, асхієрфа Dp! Eepwor. 





пе лама) ої preaching] AC*E;GHOJ;: €9,100IQJ to preach, B 
О, г A9 FK N: syr™ om. ‘repent’ and ‘for.’ &CHWNT | "ХАР, з. 
їз EYRLOUJI| c£? Gr. КВОТ: Ася ОЦІ walked, Н: ETAY- 
S£ ОЧІ having walked, К: Gr. L ó inoots, syr dominus noster. 
єскєп | BD,,A.£-F,HOJQjKNOS: ICKEIt, ACE,G. ETSI] 
4-6 2,1 they cast, Е. а ото», | OO, A: Gr. С уге &c. ó lgaos. 
NOTOS 1| (9,2. rto OP! some fishers, ~: Gr. NPD бос, have yéveota:. 


MATTHEW IV. 18-24. 23 


that time Jesus began to preach, and to say: ‘Repent, for 
the kingdom of the heavens approached.’ 

18 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, 
Simon who is called ‘Peter,’ and Andrew his brother, throwing 
a net into (the) sea, for they were fishers. !? And he said to 
them: ‘Come, walk after me, that I may make you fishers, 
catchers of men. *? And they immediately left their nets, and 
walked after him. >! And having passed on from there, he 
saw two other brothers, James, son of Zebedee, and John 
his brother, being on the ship with Zebedee their father, 
mending their nets, and he called them. 7 And they imme- 
diately left the ship and Zebedee their father, they walked 
after him. 

^ And Jesus was going about in all Galilee, teaching in 
their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness which was among the people. 
^ And his fame went forth in all Syria, and they brought to 
him all who were afflicted with their sicknesses and their pains 
in many ways, them with whom were the demons, and them 


who were epileptic, and them who were paralysed, and he 


20 КОЖО ИНО their nets | cf. Gr. KT syre! &e: PUTCYIHOT the 
nets, N. ноч | om. OY OO, A; E; К Fr.iv, Hunt 16. TEFA- 
CMU, sing.] ETAYCINI, plur., р)» Ao.  ЄКЄСОМ| MKECON, Fy. 
охор, ЧО || ожор, ETAYRLOTT and having called, В. 
= TUO! | Gr. N* айтди: 126. syru &c. rà Óikrva : Gr. 122. 5ут°% om. 
‘and their father.’ NowiwT | ПО ОО, А*, P Аско] ME 
MXEIHC was going round about, Jesus] cf. Gr. NC*D. Den що - 
AYAEA. T HDC in the Galilee, whole of it | "t. Стаж B Capac", eqtc- 
боо] Gr. Мато. Den rto] te, pri Den now, в. mgen] 
cf. Gr. A om. ma. vós. kai: + MELL 14.61 ru S ert and every disease, AS “с. 
ET HEM which was among | im. © Г Прі НИЙ. “тд... €&oA] 
c. Gr. NC. А. тєчсяян| e TEJER, A Powpia] 
`Гсїрї&, A. тнрс] cf. Gr. BC. ETTO ELLKHOVT] BC 
D;;AE,£-GHO: ЄТ Р,Є ЭУ КҢО ТТ, ADF QJ KN. KATO] 
BUKLO, Di 2A, ES. Ири | not + ‘and, cf. Gr. BC*. MELL 
NH €T Ot] om. MH, Do5. Єрооч | Gr. D rávras. 


A; begins 
again 


Eo begins 


Ж RATA UOVTOCORH. 


5 (woe, ACRLOWMI cux ПХЄ9аАННІ Р зя ян 
ekoa бек роз АГАЄХ, mese Terent зябакі 
ese TAHRR пєяя TPIOTAECA NEAR p ILLRp 
33. поргатнс. 


8. 


Cr acquaw ae єпізянщ асщє NAY єпщим EXEN 
TUITWOF. OVOS, ETAYLELLCI AT! 9,4.pocp NXE- 
печзялентнс. 

Оҳор, eTAYoTWH проч калусби» nwow єсхи 
SILKROC. 

ке 3 Що ruarow mro uk: зя8піпиа. XE ouo* TE 

Глаєточро NTE NIPHOT. 

5 *[llow rra Tow пин єтєренбі пож. xe пешот 

Ie nerov|naToo epuox. 

к 5 Що mua Tow ruupesspaxar. xe Mewow Neena- 

єркдАнрогкозяли $3 TUKA О. 

кто Clllow marow mtu єто,окєр Near пн єтобі 

NPTRRECRRHI. XE ПООЖ NEONACI. 

Tow rua ow NMINAHT. xe пефот NETOCNANAS 
wor. 

з Шот marow пин євочав Aen Nowa nT. хє 
төш Tteorta tav Ed. 

?lllow marow пгирєчєроирнин. xe пешот NE- 
TOCNALLOCT Epwos xe пищнрі по є ФТ. 

^ Pillow тидтож йин erawGoxi псоож eeke 
T2*co»s»nut. xe OWOT TE Ts£erowpo тє 
пІФНОТІ. 

"Ulowe maret өнпож єп avwangoxr fica 
OHMO'*Y OFOS, псєщєщ өнпох ожор, itcexe 
пєт 2,00% MIEN пса өнпоҳ EVXE LLEONOTX 


m 
$ 


ei 





КИЛ НО, plur] TUA НО, sing, Jz. TUT WOT] OF T 020€ 
а mountain, В: om. ОЖОР, Ao. | € 4c[p,essci] eqo,essci 


MATTHEW IV. 25—V. 11. 25 


healed them. And great multitudes walked after him from 
Galilee and the ten cities and Jerusalem and Judea and 
beyond the Jordan. 

V. And having seen the multitudes he went up upon 
the mountain; and having sat down his disciples came to 
him. 2 And having opened his mouth he was teaching them, 
saying: '? Blessed are the poor of spirit, because theirs is 
the kingdom of the heavens. * Blessed are they who mourn 
now, because they wild be comforted. ° Blessed are the meck, 
because they will inherit the earth. ° Blessed are they who 
hunger and they who thirst after righteousness, because they 
will be satisfied. ‘Blessed are the pitiful, because they will 
be pitied. $ Blessed are they who are pure in their heart, 
because they will see God. ° Blessed are the peacemakers, 
because they will be called “ the sons of God.”  !?Blessed are 
they who were persecuted because of righteousness, because 
theirs is the kingdom of the heavens. 11 Blessed are ye if 
they should persecute you and revile you and say all evil at 


sitting, А. Apoy to him | many MSS., but Gr. Bom, RRAGH- 
THC] $£40rTHC, A, always, 2 ET AON] АСОЖИМ he 
opened, Jz. Mag сё] Gr. ра 8а, 3? saruna] Der 
UNAR, Fo. euo* | төбе they, or of theirs, Ej* Ө 0. 
Transpose verses 4 and 5, A, cf. Gr. D 33. * TH єтєро,нёт| 
NETEP, HI, same meaning, As. Now] cf. Gr. М. ?mneo- 
плєрклнропозяли| ME COMA «с, Djo А з: Mewoe 
ETNA &c, М: КАНРОГАЯДІ, А. ?meoraci] ne ece- 
пАСІ, N. о "neTrowrmnarar] ne eTowmnanan М: ME- 
TOTA, A 073. з t€ ort ПА. | many MSS.: NE COMA- 
пач, м ebT] Ф, £-0:neo. пошо | cf. Gr. В. 
ne ovra змо | ne ETO gec, N: nerowssovT, JK. 
бі. З зхєбзяні) "Ww Gr. C. euU0* | Mc: MOWOT they, or of 
theirs, F,* J; S: MWO to them, N*. H A*qy& rt GOxi Ac Ke. 
For ‘persecute and revile, cf. Gr. D 33 syr^" «е. ОЖОР, itcexe | 
om. ОЖ OO, Fo. NET L WOT evil] ӨГ. Gm; BD: Gr. ребе. om. 
Wevddpevot. 


{а= 


26 RATA ПОТОСОН. 


epwten євевнт. P payr ожор, o€ARHA. хє 
пєтєпёєує озу ne Hen гїфңотп. 

Парні хар ажбохі NCA NIMpOdHTHC ENAT- 
H’AxXwT €tt. 

»Heuxret AE H9,££0* заткд о. ЄЩИП ae RTE 
TUup,220* Мос AWILAS£0A9c| Mowe. LANAY- 
X€22X022 XE ED, AI ELHA їсєр,гт ү єбол NCE- 
2 WILI EXWY MXEMIPWLKLI. 

н Нецйутгєп mne фотимпі аяпікосЯзос. LILON 
шхояя ATE очбаАкІ Соп €COCH 2XCIU OT- 
тоож. Mowae sanavscepe очФнвс ncexag 
Фа. OCMLENT. 

ЖАЛА EWACTHCAY SIxen Аса. | ожор, YAY- 
єрозжомиї Cowon mien єтщоп Den MIKI. 

е ПатриТ 2A pE NMETENOCWINI epowecouu RRTIELL- 
60 пппризя. р,опос ftcerta v. eme emp, S novi 
€omna new псєГоож аяпєтєпиуг etTHen MI- 
HOI. 


іт [JTtepssevi xe ETAN eer питоляос єёоћ тє ni- 
MpodHTHC. NETAN єбоАо AM LAAR €XOKO'. 

18 Ххзяни rap PAW зязяос MwTeEM. xe YATE THE 
MELL MKASI CINI OVIWTA IE OTMWAY, MNEY- 
спи E8oA DEN MINORROC YATE MAI T Hpowv 
щити. 


єриут en] om. eo& WT, BS*, cf. flor Leif: Gr. D &c. деке 
Sixatoovrns. 12 гиФңо | Gr. D &c., sing. MAIPHT | om. VAP, 


N. 4^ EOXI] NACCOXI! were persecuting, Bec ES*, E€NAT- 


DaxuwTen| cf. Gr. р: €v da xuyT €t, Ja: syr add ‘their 
fathers? 7° ROWTEN| MEWO they, B? ftot T ert ae] Ах? 
NOWTEN ПЄ уе are, До ќе. TY9,2203] TUP LOT, A* Р». 
UE RRO] MOLLOY, Ө. SRCNALLOASD Y| ECMARL- 
ОАР, being about to salt it, N F3. цхєзахояя.| omy ХЄУДі г, Gk 
Gr. D&c, SANAYYXERLXORLL xe ELAI ELHA] LANA pE 
BAI щхєяяхояя єп har EHA, N. йсєрїтү... 


MATTHEW У. 12-18. 2T 


you, speaking falsely against you because of me. !° Rejoice 
and be glad, because your reward is great in the heavens. 
For thus they persecuted the prophets who were before you. 
1? And ye (are the) salt of the earth, but if the salt have lost 
its savour, with what shall it be salted? 16 is no longer good 
for anything, but to be cast out, and trodden upon by men. 
14 Ye are (the) light of the world: it is not possible that a city 
be hid, being set upon a mountain; !?nor do they light a lamp 
and put it under с measure, but they put it on the lamp- 
stand, and it gives light to every one who is in the house. 
10 Thus let your light give light before men, that they may 
see your good works, and glorify your Father who 15 in the 
heavens. 1 Think not that I came to destroy the law or 
the prophets: I came not to destroy them, but to fulfil them. 
18 For verily I say to you, that until (the) heaven and (the) 
earth pass away, an iota or a point shall not pass away from 


ICES, WARRI] similar forms, but uot necessarily to be compared with 
the two infinitives of Gr. D Хе. б, Kocas.oc | KOC, A. (wc 
OVAK] ATEOTAKI, Ах; rer € Sa kr в. DIXEN] exert, 
Fo SANAT] Ac: ?A*: om. Бу. EAT] ACES F,GHOJ, 
KNOS: ща, NBD,,A.  gjxen] exem, N. єтщоп) 
ACE£-F,GHOJQKN: om. WON ar, NBD, 2AES. ПНІ] 
ПОЛОТ the light, N. o omic] 9e,onoc, л. MCE- 
Two] ABnO£-F,GH6J4NO: охор, itceToov, ND,» 
AEK. Two] om. 22, С, "'e$e^]eGnHA, лавок. NE- 
ee... .e| СОА соле: WE EAU, В Б, Но 2 (ІН) 
ONO: NTAI, At: ЄЙЄТ ДЇ, ES: EMEETAI, N*. The first 
two of these readings mean ‘I came not;' the other three are the 
same as this in meaning, differently pronounced, though they may 
be different pronounciug of the earlier positive form QUT AI ‘that I 
came, governed by XE understood. e&oA^o*x | +єбол, ТО. 
алі ош. AAA, М. — assu] om. VAP, N B С», Hunt 26, 
cf. al ° itm, KAO!) ТОКАР, £-J;K Hunt 26. — 1€ OT- 
щиро, | MELL owuo^p, BY. YATE MAI "THpOY 
щот | UATENAVT OC нро until we do them all, Go‘, 
M being added by corrector. 


28 RATA DUOYPOCONM. 


хе 19Фн оч Eons LEA owl ruta ikowxi NEmToAH €$0A 
і 


IG 


ожор, тє сёз пиптризя ARMAIPHT. evre- 
sxoef epoy xe rmukowxi Den "Рзяєтотро 
ATE піФНОЗІ. 

фн лє єөйлїрї ожог, rer eep] сви». har evessovwT 
epoq xe ownigf Den Тәяєтожро Nyre mi- 
DHOT!. 

20 Фхи TAP LLOC MUWITEN. хє APEMITERKU TETEN- 
22 є628.ні EPL OTO ECOANICAD Men midsapiceoc 
iuter en єфочи eTsserovpo ATE піфНОТІ. 

21 DpeTENcwTEsR XE джхос iuuapoceoc. xe 
пиєкФотєё. *bu Ae євпафиутєв єчещотц 
eqor memo5coc ef KpIicic. 

22 Anok ae Ехо зя280с MuTen. xe ovon men 
CONAXKWNT єпєцсоп SIKH єчєшотпі Ego! ME- 
Ko5coc ef Kpicic. 

PH cona xoc KLMECON. хе | рака. єчєшоти eco: 
пєпо ҳос enies ДҮ OAM. 

PH AE ECONAXOC яя пєцсон. XE MICOX. EYEWWINI 
єцої пєпо%ос EFYEENNA NTE TIDCPWALX. 

23 Сшоп OX TL EKNAINI AUTMEKAWPON EY, PHI EXEN TI- 
SLAMEPUYWOCTUY! ожор, плєкєрфзяЄчі ILIRE V 
XE охоп OFAPIKI ожток NELL MEKCON. “t 0) 
SLTEKAWPON 222227 291€2200 ILNILLA MEP- 
щоючці оҳор, ззащє пак пщорп EWTN 
ENEKCON. ожор, TOTE &ЭФ9ОЧ ANIOTI 99 ПЄК- 
Awpon є& ож. 


15 pH] om. OVN, &N Hunt 26, cf. Gr. L &c. conas eA | 
obs. Gr. DL Хосе, and D om. ё, €IUTOOAR, А. 22 T14.1pncT | 
"ФА this, №: Gr. D om. otros. bx | om. AE, N. Фн AE... 
фноз) om. Сі", erasure of ten letters іп K, and space left in & after 
the first ФНОТІ may be caused by the writers seeing an omitting 
MS., cf. Gr. N* D. gae chu», АХ. bat om. бә. OT- 
пат а great | А: nima T the great, В &с.: om. art. М, cf. Gr. 
рбуає. | "Gr. Dom. х0] om. TAP, NJ4. фагрісєос| фа р- 


MATTHEW У. 19-24. 29 


the law until all these things be accomplished. ! He, then, 
who will destroy one of these little commandments, and teach 
men thus, shall be called “the little in the kingdom of the 
heavens.’ But he who will do and teach, this (one) shall 
be called “great in the kingdom of the heavens."  ?? For 
I say to you, that unless your righteousness exceed that of 
the scribes and the Pharisees, ye shall not come into the 
kingdom of the heavens. 7 Ye hear that it was said фо 
them of old time: * Thou shalt not kill; and he who will 
kill shall be in danger of the judgement.” “But Isay to you, 
that every one who wild be angry with his brother without 
cause shall be in danger of the judgement. He who will 
say to his brother * Кака” shall be in danger of the council. 
And he who will say to his brother “[the] fool" shall be 
in danger of the Geenna of the fire. ^ If, then, thou wilt 
offer up thy сій upon the altar, and remember there that 
there is a quarrel between thee and thy brother; “leave thy 
gift there before the altar and go, first be reconeiled to thy 


ceoc, А. 1 фн] om. DE, CD,*AN. eona DwTes] 
om. ЄЧЄЩОМИ, N. єчої | ЧОЇ із, М: om. ЄЧОЇ being, Ay. 
єЕкрісіс| пЇкрісі, kx 22 xo зязгос nore 
Т хут єп I say бо you, B*. Ооп men] PH that one, B. 
SIKH] cf. Gr. DL «с €fkpicic]| itT Kkpicic, л. bn 1°] 
*A€, NG. рака) cf. Gr. NB. €ecjecuuoni] om. EYON ES. 
MALA KT 24n] {KpIcIC, б*К. $H 22] от. AE, NBC D; 
AE£-HOJjNOS. SANEYCON] cf. Gr. L 1. 13 syr е: ENEY- 
СОМ, same meaning, роз. TEENNA] vera, А, own] 
OM also, D, 5. EKMA |] participle and more usual construction with 
СВО, Q€BD;,AEC-HMOOS: JCM, indicative, less usual con- 
struction, JKN: EXMA, probably the same as preceding, with € 
for pronouncing С, ACG: АКША, conditional pres. ii, Fə. үги] 
грі make, E20. NEKAWPON] om. Є2,рні, Ехо. OCTUOK] Ac бос, 
ы nea port] om, SILAT there, N. ПАК GOpN, Ах, 
«цорп) a point and then OTOP), N: А has no point : N MNcyoopn, B. 
єпексог) #9 пєксонп, N. CON] om. 0*O9,, NBES*. AW- 
pon] om. € 250" tt, J3. 


€ 


i 


1H 


T begins 


30 RATA URTOCOH. 


^ 25 оти єкка Р EMEKANTIAIKOC MOCWAELLX Uc 


€c[5CH пєяя АК 9, MIMKLWIT. RCHTOTE NTE TI- 
ANTIAIKOC THIK €TUKpFTHC ожор, NTE пикрі- 
THC тнк EMIL, VNHPETHC ожор, NCEDITK 
єпиштєко. “Dern Txo зязяос пак. XE 
ппєк EROA 22222 цаЛЕКТ ior chen tT Ter. 

т ITETENCWTERR XE агехос. хє пиєкєрпимк. 
2 лок лє Txw 22$240C NWTEN. xe охоп 
MEN eomnaxowd i NCA очсотяяї cnxitep- 
ENIOTLAIN EPOC AYKHAN EO! NNwIK єрос Hen 
nego HT. 

29 [cxe  nekGaA  почіцляя EpCKANAAAITECEE 
ээ»»ок форкч SITY EROA 9, рок. сєрпоцрі 
хар NAK ATE OYAI NMEKRLEAOC TAKO. Ожор, 
порєцутєга Iekcos£a THpY we пас cef- 
veeruta..| 

30 Оҳор, ICX€ T €KXIX NOVINA 99 EPCKAMNASAITECEE 
$22320K XOXC BITC EROA г,&рок. сєрпоцрі 
хар NAK NTE ота NNEKRREAOC TAKO. ОЖОР, 
порєаутєза MEKCWRLA THpY we maq et- 
TEENMA. 

31 Mexoc. XE PH EONA I TECO ILLI ELOA aea pey T 
посі Mover Nac. anok ae xo »2220c 
потєп. xe PH comnao: тєцсрияят EROA. 
KO*€ege псахі зяпорпіа. ачеро зя яяос exe 


25 eepocH ILES AK] A*Cj*,GH OJ; NO Hunt 26: ЄКСН 
MNERLAY, NBD, 9AE?-F;KS, cf. Gr. NBD L зуге &c. For position 
of ФЛ ТОЯ ОГТ in the road, cf. Gr. NBDL. | HIA IUTIAIKOC | 
with variety of spelling: TWEKANTIAIKOC, B. | €mukprz hc] 
AAEJ;NS: Q2TIKPITHC, BOD,,£-F,GHOKO: ETOTY 
SRTUKPITHC, N Hunt/26. ожор, NTE MIKpITHC THIK] 
cf. бт. DL &c. EMSL, CMHPETHC| AT*J,: #9 Т0, &c. many 
MSS. о,жпнрєтнс| EG]: SIMEpeTHC, AF se. | Піщ- 
TEKO] ABCD, sAcEF,GJ3KNS: партуєко, D, A,£- HOO. 
a coa] от. LILE there, В. ATAAH iz efr ше 


MATTHEW У. 25-32. 31 


brother, and then come, offer in thy gift. * Agree with thine 
adversary quiekly, while he is with thee in the road; lest 
haply the adversary should give thee to the judge and the 
judge give thee to the officer and they cast thee to the prison. 
26 Verily I say to thee, that thou shalt not come from there 
until thou payest (the) last farthing. 

**! Yo heard that they saad: “Thou shalt not commit 
adultery.” З But I say to you, that every one who will 
look at a woman to lust after her hath committed adultery 
already with her in his heart. “If thy right eye offend 
thee, pluek it out, cast it from thee: for it is profitable 
for thee that one of thy members should perish, and not 
that thy whole body should go to the Сееппа. ° And if 
thy right hand offend thee, cut it off, east it from thee: 
for it is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy whole body should go to 
the Geenna. °! They said: “ Не who will put away his 
wife, let him give her a writing of divorcement.” 22 But 
I say to you, that he who wil put away his wife, without 
word of fornication, causeth her to commit adultery; and 


for H) Di, о: «Ган ATERI, same meaning, 9 В С Ге Д Е Ко С 
JgKNS(€forH, IV A E;F;J4K N): пає Єй, an Heo. 
“TRA TETENCWTERL] NACD, ,-AEGHKS: apeTtertcw- 
TERR ye are hearing, ВГС OJ, NO. om. tots apyaios, cf. Gr. 
NBD «ос rca] cf. Gr. КГ «е. euBréro: €, AK Hunt 18, 

cf. Gr. NBDL &c. Péro.  EPTUIOTRAIN, ах. | €poc] ef. Gr. 
BDL&c | Зісхє| +A€, EK? cf. Gr, CK&Maarrzecee] 

A (CKA MT )twice Go* J3: СКА. ПАА МЕМ, many MSS. SITY] 

Gr. Lom. WE MAY] cf. Gr. D. — Tveemita ] cf. Gr. Lal: 
Frenna, A*twice Dy. "Pom. verse, І, cf. Gr. D. OVOP, їсхє| in 
om. OVOS, К. CEpMogpr] om. TAP, дю. ожор, TEW- — 
TELL] Gr. N* has 7% WE MAY] cf. GrNBsyr&e. ?! xoc] 

eI Об нее, Go: om. де, об. GNON Msgr &e. XC = on, cf. Gr. 

EG &c. Obs. XE and AE are sometimes confused. cona | EE NA, 

A ЄВ, pres; J4. а хє | om. Gr. D &c. cH cona | cf. Gr. D 
зу й &c. 4.cjepo | C[O pO, pres., N. 
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полк. ожор, PH EONAGT пен EeTE,worw! COA 
qor TLITODIK. 

з ПаЖих 2pETENCWTERLR XE Aw«xoc NIMAPDCEOC. 
хє пиєкцурк пиоєх. EKET ae MMMleKANavy 
25 ПОС. 

з пок ae хи» 2»220c пиутєп. xe яя пєрорк 
9 ОМС. 

[Itepuopk тФє. xe noportoc s» jT ne. *owae 
MKAO. xc DRKANCEAKM NTE пецбамачх NE. 
очАЄ їдная. xc ебакі э9 тїї T потро Te. 
9o € MULMEPWPK NTEKAPE. XE LLILON cuyxod 
ззазок єєр OTKAT зячим потибар IE oval 
поса я €. 

зт Царє NETENCAXI AE EP OVALA 49,4 22220! 
эз »» ОП. 19,070 ae RNAI ЄбоА Den MINET- 
90 NE. 


I. 


M SS DpeTencwTere xe ачхос. xe OFHAA Da 
OVELA ожор, owrta xo, ба orta xot. 

39 Mnok ae Txw зязяос norem xe senept 

eHovn eppen шпєтриоож. МАХАА. pH Eo- 

1o Naf | itoekovp NAK DEN TEKOCOX! NOCIMALRL. 

bene, T»cet epoq. 

0Оҳор, dH conaovaxu €ó61p4n mne£4K EEA 
тєкщөни. KA Пекєрщим єбол LPAI. 

6 1 («og, PH ECONAGITK посба поз гом. Leow! 

пєяя дс пб. “PH ETEPETIN MRAKOK ЭЖ О! ПАС. 


хфє полк] хфє гөк, л. DH €eorta бї | Gr. B 8o. al? 
ó ат. уарђсас̧: Gr. D &c. om. jor] EC] Ol и A 93 єкє | 
om. AE, ВЕЖ. АПАЖШ| anay, МА*ВР, ЛЕ. — 5*9,00- 


AOC, А; 2,0МОС, Оз. птфє] erge, rex. пөропос| 
щшерогос, Ј; 5. ? om. OY A€ KADI. . TE homeot., K. 
MKASI] mam A, с.г. rj y9. ATE neq] ANEY, Aj. 
OBAKI] TRAKI, А. ЗЗєєрожка &c.] cf. Gr. D* x. k, for order 


of words, | КАЛІ) KAB, A, SHUI] СООТ, A*?BA FLG,KN: 
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he who will marry her who is put away committeth adul- 
tery. 33 Again, ye hear that they said to them of old time: 
“ Thou shalt not swear falsely ; but thou shalt perform thine 
oaths to the Lord.” 3+ But I say to you: “ Swear not at all." 
Swear not by heaven, because it is God's throne. °5 Neither 
earth, because it is the footstool of his feet: nor Jerusalem, 
because it is the great King's city. 29 Neither swear by thy 
head, because it is not possible for thee to make a thread 
of hair white ог one black. * But let your words be yea 
yea, nay nay: and more than these are from the evil. 

* 5 Ye hear that they said: “ An eye for an eye, and a tooth 
foratooth." ? Butlsay to you: * Resist not the evil." But 
he who will give thee a blow on thy right cheek, turn the 
other to him. *°And he who wild wish to go to law with 
thee to take away thy coat, give away thy cloke to this (one). 
4 And he who wild compel thee to go a mile, walk with him 
two. Give to him who asketh thee, and turn not him 


ЗПС, Ac. le] OVDE, В. Vaxrape...ep] cf. Gr. NDL &e. 
CAXt] om. AE,BEXNLNS. NE| AC™GHOLO: ne, sing., ВГ: 
D,2AEJ,KS: om. NE, T*N. N has AULA PEMETENA SD ADE 
EPOTAD LEIA. отор, TET EM яя ОППО ЯЯ ЯО п? 
оол фат. osehOADENMINET porte. For OVOP, 
per L set" we. i ожог, | om. xat, Gr. D 13. фа ov had] 
Den ow&aA,r,o* ?aArmnok|lom.A6€,C0,* Txw ЭЎ?» ОС 
Noten] Px ten, p. eonat|ci Gr. рі ко Den] 
more properly ext, cf. Gr. NCD L, hut also eis, cf. Gr. N* D, cf. Mark xv. 19. 
T €KOw*YOXI] cf. Gr. BDL &с.: Gr. D om. дейд». pero Т | 
фєпоєТ, A. “bu євплочохці ACTD;,A£-F2G1L0J; 
LO: OH євожиху, BEKR*NSe, cf. Gr. WORN] сут єм, A. 
<А] б. D á$jces. | ПЄКЄРЩОМІЇ cf. Gr. ЮК 33. EDAT] ef 
Gr. Мк GTTK|GrLAom se. СВА] бл, acrec 
HOLO  241^10!0| ND,2AE;£-GHOJ;KLN: QRIAATON, 
ВО: ЗЯЛОМІОГ, Ej: ££HAIOIL Б»: QLEAION, АС. It& om. F, 
E,J,K*S: ВТ, Вр, „л, (А, absent): Gr. D&e. ёт. ada біо. " DH 
ETEPETIN] ожор, фн ке, DjEL*? Arok] NTOTK, В, 
eL? Gg ay tw обі, nag | om. ОЖО2,, ES. 
YOL. I. D 
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ожор, þu єбочиху EGT NTOTK зяпертасеоц 
єбо^. 
в 43 APETENCWTERL XE агехос. XE єкєзаєпрє NEKAJ- 
| Фнр охоо, EKERRLECTE ПЕКХАХІ. 

14 Drok Ехо зязяос MWTEN. хє зяєгрє NETEN- 
XAXI охоо, TWE, EXEN пн ETOOX! mca 
OHMOV. Ota IUTeTenepuHpr 4x T€ T euo 
ETAEN піФНОТІ. xe EYOPO ILNEYPH YAI EXEM 
IUCA. 22 T€ T O WOT NELL MICA Я TIE O tA. NEY OVOP, 
EYL WOT EXEM MIOLLHI MERL MIOXI. 

^ t CHWN TAP птєтєпяяєпрє пн EOLLEI яя. яя00- 
о TEN. дш Tte пєтєпбє%еє. NIKETEAWNHC L WOY 
аур: зя.лтрит. 

1 Озо?, EWN TUT € T €THUECTUT OT O^. IUt€ T €CHUCHULO E 
SIIL CSL TOT. OF B€MRETOOCO ETETENIPI 
23.22 ОС. IUKCCOTUKOC 2,00% щалетрі MUMAIPHT. 

в Цими own teo eit єрєтємхнк єбол зяФфриТї 
за.пєт єму єтєп піфногії eTXHK EKOA. 


IA. 


8 — lapemren AE ENETENTAIO. зяпєрату RANE- 
2860 ироя? €opownaw EPWTEN. #9 зясг- 

K TETEN Bexe ALAT RTOTY ALNETENIWT 
єтєп mbnovi. 


EGI] NGI, E, GI NTOTK] бїтотк, Г Taceog 
egoa] tr. of Еу ух) thou shalt forbid him,’ and gloss 53 pa E 
$59 häll "Greek thou shalt turn him away, Coptic thou shalt turn 
him back? “apevTen|atetven, N. Запок| +26, many? 
MSS. XAXI] +сяяоч ENH ETCAQ OC] EPWTEN bless 
those who curse you, l'Aj? 9E; £-F4:J;L Х 5, cf. Gr. DL &c., gloss 
of Di Ey fiil ye dl 1) КыеУ de Ib as all з гу ә “in 
the Greek and the Arabic’ (Dj), as | бе! ‘the Greek’ (Ej), gloss of Dg 
ала T dl o Ae PST as XM MTS “it is not in the Coptic.’ 
XAXI] om. OVOS, S. EXEN] fica, B. MH єт бОх!] 
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away who would borrow of thee. "7 Ye hear that they зай: 
“Thou shalt love thy neighbour, and thou shalt hate thine 
enemy.” “I say to you: Love your enemies, and pray for 
them who persecute you." *° That ye may be sons of your 
Father who is in the heavens. Because he (is) causing his sun 
to rise upon the evil and the good, and (is) raining upon the 
just and the unjust. *° For if ye love them who love you, 
what is your reward? The publicans even also do this. 
17 And if ye salute your brothers alone, what do ye exces- 
sively? The Gentiles even «lso do thus. 3**Be ye then 
perfect, as your Father who is in the heavens is perfeet. 

‘VI. And give heed to your gift: do it not before [the] men 
to cause them to see you: (thus) ye have no reward from 


ПЕТ бОхї, Сус, Cı. No MS. has émppea(óvrov брас, cf. Gr. N B. 
бтиФНОІ | as always, cf. Gr, KUT 13. 33. 124*&c. єчеро) AC and 
ta D Бе €c[o pas, AU. Чоро, pres. indic., many МАХ. 
neóma new] neertarec, sing. C1? DjgAE,S. EYL WOT] 
А and tr. khl, 053: C[9,02O"€, pres. indic., many MSS.: Gr. N* om. к. 
Вріха с.  " зяєгрє пн) зяєгрє mtu, рід». ин єө] 
MEG, Ay o*? EF, o*. 250 ME] pres., cf. Gr. NB &c.: om. NE, Fo. MI- 
KET єлөрїїнс | without ovxt, cf. Gr. N* уг“, щалері) ӨСТІ, 
piesi, D. s» паркт] cf. Ст.) 2 33. al* h КвугЧавір. 77 CItHO* | 
cf. Gr NBDZ.  зязяагеагроч| om. В. 2222€72,0«0] 
$£01€12,0*0, DJO. kK€eomntkoc] кєөгикос, A*. €o- 
MIKOC] cf. Gr.NBAZ: EOMOC, BeD;ES Hunt 26. яя ПАРКТ] 
an Or LL ae Б gyr. TON. NS. бб | одд. eT Hen 
гафноз) cf. Gr. D* syre? &e, E 

! 412.2, 0 HT €It] RLAOOETEN, A: om. AE, DD,*, cf. Gr. 
BD зуга кос, TAIO] cf. Gr. Ма суто?) obs. METETENORLRAIO 
would mean бікаосоми бироу ; tr. of L has X ‘your mercies;^ gloss 
of Е, Xd das d ‘a Coptic copy, your honour, — $4T11€24.00 
mmu] s»»n1e2200 ЄБОХ пи, 7. | зязвогирєт єм LEXE 
98.29.36] tr. of Ey Ho Jy al X ues ‘then ye have no reward,’ Dy 
y X osi У, ‘but otherwise then’ &c.: 28.220Г $$ 22 OIUT Є 7 ЄП 
&e»ce SRILA otherwise ye have no reward, CD, A,* Еу о* К Le, 
об. От: опубл D, отө] DaTor”y, м. Mir- 
PHOT! cf. Gr. Ме DL &с. 

D2 
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2 CUWA очи EKMAIPI! NOTRLEGNAHT яя пЄрєц 
тапофахик. MLLPPHT ETOCPA аязяос NXE- 
пицові DEN піСЖПАЛ ОУН MELL MIATOPA SNA 
CEP woe MWOT NXENIPWALI. 

Dass Txw MLKLOC похтЄєп. хє AYKHIL ECCT 
s» 10v LEXE. 

s оок AE єкнатрі потаяєвнант. $$ Ttertepe»ca. 
тєкхАбн EELLI XE ож NE ETE TEKOCINA LK IpI 
SIIL. FOINA NTE TEKAREONAHT Wom 
AEN пєто,нп. ожор, NeKiwT cenaw Hen 
NETO KHA єчєТ пак. | 

Ожор, єщоп epeTenitatTwhs,  пиєтєпер 
з8фриТї nyog. xe aja ser порт epa точ 
AEN пісжпАТОТН MELL MAAKS, NTE ПпІЩОЄ?, 
ice US o. L ONW псєожопо, ELOA rutpooasn. 
лзяни PAW 222£20C€ MWTEM. xe AVKHA ECCT 

| saTlowRexce. 

6 HOOK ae eknatTwhs, sxawe пак e25owit ENEK- 
TALION. 42400452 зяпєкро EPOK OVOJ, 
T Up, LANEKIWT DEN пєто,нп. ОЖОР, NEKIWT 
coma DEN Ne TS, HM eqef пак. 

^Y 7TEperTennatTwhs, AE зяпєрєр OCRRHCY псахі 
$»d4prT firieemtixoc. сєяяєхі Tap xe eit 


? EWW] om. OTN, N.  EKMAIPI] OCMAIDPI, pres. indic., 
F,*J: АКСА Ірі, conditional, N. $£€ora.H T] P£-HeJL0: 
SLETHAHT, А кс яяпєрєщі аяпєршщ, A*Ez Fz G* JN. 
эз ОС | 59.99 (000%, plur., Г. 4.vopa. | many MSS., tr. of Jy 
has (51.31 and gloss i5 > streets,’ cf. Gr. руша : gp рош, vicus, 
A* E. LAHN] ARKH, Ах: Gr № duty ашу. | For XE cf. Gr. 
Z&e €«Gi]a 61 pret.indic., L: ЄВ, inf, Bree.  ? ek ipi] 
9CHAJpr, TIJ: EXNAIpI, АС. a£cona gn | TE, Sed 
LO: QRETNAHT, Ake. зяпепорєоса TEKXAGH| AC 
F,GHO0: 221€p5C4 с, BN. geen] om. СА, Гр, ЛЕ 
t-JKL. ЄЄП] BCG,T*£-GHOoJ4LO: om. €, A*O,I* Dj ЛЕР 
KNS. 0% TE ETE TEK &.| ACT£-GHOLNO: OF NE 
EPE тєк, в: ож NETE TEK, Dj4AE,J4K: OV NE TEK, 
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your Father who is in the heavens. *If then thou wilt do 
alms, sound not a trumpet before thee as the hypocrites do in 
the synagogues and the market places that men muy glorify 
them. Verily I say to you, that they have already received 
their reward. 2 But thou going to do alms, let not thy left 
hand know what thy right hand doeth: * that thine alms may 
be in secret: and thy Father who seeth in secret shall give to 
thee. ? And if ye well pray, ye shall not be as the hypocrites ; 
because they love to stand in the synagogues and the corners 
of the streets and pray, that they may appear to men. 
Verily I say to you, that they have already received their 
reward. © But thou going to pray, go into thy chamber; 
shut thy door upon thee, and pray to thy Father in secret: 
and thy Father who seeth in secret shall give to thee. ‘And 
ye going to pray, do not make a multitude of words as the 
Gentiles. For they think that they wild be heard in their mul- 


E,J,8*. FOINA] Gr. dros.  2£€ednáAHnT|£-I0JLO: LET- 
MAHT, А &c., tr. of J; has eas thine alms,’ and gloss eas, a thy 
mercy) I* endsat QLEO, anda short ending of the verse has been erased; 
over this a corrector writes the ordinary text. DE п) DE, A. eqeT | 
ЄСІЇ, А, cf. Gr. NBL &с. syr™, MAK] cf Gr. NBD «е, syre, 
50409 от. Вб. ЄЩОИМІ| +O, с. EPETENMA | fut. partic.: 
BPETENNA, pres. ii, Fo. €pev emma... ппєтєп| plur., 
cf. Gr. N*etc BZ. TUteT€eitep] птєтєпєр, pres. indic., E: 
$$1€p€p,imp,D. XE) om. Dy. NOS, EPAT OC] cf. Gr. D, 
but it has ovjva...éoróres. | Р ОПИС) L, WTNOC, А. ОЖОР, | 
ОФОЙО, A. от. ашр, Syr?" пут ert | oie ЖЄ, Ге [бт БВ 
putt. €«Gi| Lwsi, pret. indic., Є: € G1, Wt, BT. &e»ce | Ir oa: 
&eke, A. *iteoklom.A€,£-. €KHA|NDBD,.AE£-F,JKS: 
EXMS, ACD,GHOLO: 5CIA,T. quo2.55. me] TAR, А*. 
тиб»,) єрпросєтосєсеє, м. s*&nekiu T | яя фі to 
the father, № twice, IWT | cf. Gr. D&c.: +ET who, BO£- GHOJ;KL 
NO. MAK] cf. Gr. NBAZ «с. кутсо: gloss in Co £- age PNE 
"addition in the Arabic, openly,’ cf. Gr. L &c. syr*h: om. MAK, Кот. 
"єрєтєпиа,) epe ert, pres. parti, С», сб Gr. €erukoc] 
but Gr. В syr ózóxpira. CERREC! TAP] «rtoow, K. ФЕП 
пох | DEn o% in a, ВС. 


КА. 
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пож» нш MCAXI CENACWTELL Єршож. È LANE- 
DIMI OIL 23 22 000. 

Ycwown Tap mnxeneyemuT пин єтєтєпєр- 
pA #999 (00% | sematetTentto&Rsq cogu- 
тож. тобо, OTN NOWTEN SAMAIPHT. 

=-Пємот єз єп miprovi зя дрефтохжхёо MXE- 
з-Пекрап. 1° яядрєсг MXETEKRRETOTPO. NE- 

S- TEL NAK яя д рєцшуоти #9 ФрнТ Den тфє ness 

S-O IXEN MIKA. "пєпцяк mre pact зянкі 

ПАП »£000v. 1 очор, SCA NETEPON пак 

о-ЄВОХ э®Ффри[ ршн по emnoco €&0oA инн ETE- 

>-ожоп ATAN єршот. 1 охоо, зяпєрєгтєт 
®-є& ож Єпірасаяос. LAAL параяєт EKOA 

-pA UNET wor. 


p ue T X X E 
0 "Соп rap тєтєн өз €e$0A mpwa: ппоч 


N&panTwsea EYEXW потєп efor пхєпє- 
"emu T er25en mibuowi ниєтєппарат- 
TWR. 

| Cun ae nTeTenyTesrzocw COA нптризя 
OVDE NETENIWT YNAXW NWTEMN efor an 
[UteT en a. pa TUT CO а. 


ве 18 Сщоп ae ivrevenepruczewnt йпєтєпєр AR- 


( 


ФркТ ruugoS: єцалимжє2яє. зяпотео. YAT- 


CENACWTERR| CECWTERR, pes, Нео. — €puox] 
СОЖ, N. яя Tlepriü OTN эя 2803076) за.пєргрі Ov 
SINI PRT do not then thus, Be F,*? Sac? MNR] CHH, ES: om. 
хн, O. MHeT|]neT,&. тобос тобо) A Пози 
кобо, without pron. suffix, BD,E,J4N; 19 ss opRT | om. N F2*, 
cf. Gr. D*. Obs. N has two forms of the prayer. TIKA o | NKA SI, 
weak article, N E], cf. Gr. NBZ A. lUnmtve pact | ipac, Co: 
E, has gloss D 59) Jal 42,5 ‘Coptic, of to-morrow; Greek, the sub- 
stantial? яя оо | єфоож, Н. "owogj]om.K. meepott] 
ABC,* ;,I*E,GHOJ;KLNO: HH ETEPON, мГер AEs MFS. 
LAON птеп] ABI*D;,E;£-F.GONO, ef Gr. NNDL «о: 
LWA TENXKW, NE: P WNETENXKW, NCE I*A ЕН 
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titude of words. 5 Be not then like to them: for your Father 
knoweth the things whieh ye have need of before ye pray 
him concerning them. °’ Pray ye then thus. Our Father who 
art in the heavens, hallowed be thy name. 19 Thy kingdom 
come. Thy will be done as in (the) heaven so upon the earth. 
!! Give us our bread of to-morrow to-day. 17 And forgive us 
our debts as we also forgive our debtors. !* And bring us not 
into temptation: but save us from the evil. !* For if ye forgive 
[the] men their trespasses your Father who is in the heavens 
shall forgive your trespasses. !? But if ye do not forgive [the] 
men, neither wil your Father forgive you your trespasses. 
16 And if ye fast ye shall not be as the hypoerites, who make 


KL: S,WMEMETEMDCW, Ja: D, has gloss b да Lis ‘a MS. 
has, as we forgave,’ cf. Gr. N* BZ: om. ээ фри e, 00H поєпоси 
єбоћ, с». євом пин ereowon NTAN epoox| 
EROA ппєпєрнотж one another, N. OVON ATAN] ABC, 
р, ИШТ» ӨЧ: OCONTAN, ÉCA NGHI ELO: om. 
IUT AIC к+. A ожог, | om. $$ dece. АМАА | AAA, AME. 
9,4] ACT£t-GHeJ4RLNO: HEM, N!BD,,AEE, TUNE- 
Te,wors] -xe ewk ae Чаяєтотро mess. PROM 
KCAS£TUUDO^* ща. ENES, A. A НЕ for thine is the kingdom and the 
power and the glory for ever, amen, N* A" (A€ for ТЄ)  £- Fy J; L, 
D; gloss refers to doxology as yrs T7 T ‘in the Greek and the 
Arabic,’ E, gloss adds doxology in Arabie as бу» ‘Greek? ™ Vap] 
burGr. DFL om. pwes: | om, AMOY &c. to pOO2 9.1 in verse 15, 
homeot, C, Te remior] mem, Г* Еу  mteTeit- 
It. pa. TU7 0043 2. | СГ. Crs E it&c. 15 от. БЖ homeot.: om. 
єщим . . . PWLLI, дух €gjuert] om. AE, D, but tr. why. 
ATETEN] om. TERK, Е,*. poss] АВ°С,* ;E,* £- FoH,* е 
L d& єт ND: + пкохпараттцяя. а. their transgressions, СГ 
Dj, A, 5£E,,9GH4*0J4K NOS Hunt 18 sh tr. of А (UU |, 5 М ы! 

js, cf. Gr. BL &с. syr, neTeniwt | mero, E, 
YNA] оо. СІ, KN. Aft] om. ДЖЕНЬ Кк. — !*eajon] ожор, 
ОСО ӘС Су, o& Gr. МУ, єсїї] om. AE, Hunt 18. KS 
Tenep] птєтєєр, A. києтєкер| ACTEN GHOJ L 
NO: києпер,лх: я? пєрєр do not be, NBD) АК, ef. Gr. 
EMA TUWKELL $3100€ 2,0] EYATWKELL 23.100€ 90, plur., 


кб 
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TAKE пожро тар SINA псєочимо, e&or 
[UCIDUDAAT єтєринст єчим. 

яя нп Txw LLOC NWTEN. хє ACKHIL ECCT 
ss now LEXE. 

т Hook ae EKEPNHCTECIN OWS,C NTEKAPE ожор, 
їл. nekgo EKOA. gina NTEKYTERLOTWNS, 
EROA пптризял EKEPNHCT ETM. AAAS MEK] IWT 
єт єп пєто,нп ожор, NEKIWT єөпдж ФЕН 
пєт oun eqefwe&iw пак. 


IB. 


19 [Jnepp roxi потєп EDovit ipanapup exer 
MIKAO I MILLA ЄщАРЄ тоол MELL TXOAI 
TAKWOT OTOL, TURLA EWYAPE NICONI оид ТС 
EpWwOt охор, IUTOYKOATION. 

? Oow AE NwWTEN ЄФочІї по,дпА wp MS pH! 
Hen THE. MIRA ETEAKMAPE оом OTAE XOAI 
TAKWOT OVOS, ALTAPE MICON! DIGATC Epwoe 
охор, m'rowkoAnow. P?][ie&a rap ete Me- 
KADO 59-9» ОС] CCJCCUUDTII 99-99 АЕ NXEMEKKES HT. 

2 | нбс sanicwsr,a ne ВАМ. єщим оч NEK- 
Bar Ow*w9,AIUAO*C Ne пєксимяа THPY EYE- 
шот EYO пожити. 

*? CYWA ae nekGaA^ owcas&neT9,D0w* NE TMEK- 
сиза THPY єчєещотиі ЄЦОї MOCAKI. 


but possibly M mistaken for П, С: €dJ4.€0oKCcAs (uto, plur., 
Di2344: EWATOKELL MOT, construct state, В. TAKE 
ItO*2,0| TAKE пото, D£ 34: TAKE MOTO, sing, 
Hunt 18. Оооо, ОХОО, AHO.  ризаял| «xe, NB. 
єжєр] CEEP, pres., М. ASKHIT|] + AP, Js, cf Gr. М». 
ЭЗ 99 ОС om. MWTERN, A.*. xe | cf. Gr. Пес мем Cr | єбї, 
infin, Г. “EKEPNHCT EIN] єкєєр &c, fut, АГЕ, 
4. be | +MOCCOXEN with ointment, Б Е". 002, | от. М. 2,0) 
om. EROA, ру*. !*enu...c&oA^]om н,* 9,12 | cf. Gr. D. 
PWI] род, А MeKiIwT | NACGHOcJ;L0 Hunt 18: ENE- 
KIOT, BESF,: ЗЯЛЄКІЧУГ, TD,,AE,o*&K. ПЄКІЦУР 


MATTHEW VI. 17-23. 41 


sad their face: for they disfigure their faces that they may 
appear to [the] men (as) fasting. Verily I say to you, that 
they have already received their reward. +" But thou, fasting, 
anoint thy head and wash thy face; !5that thou appear 
not to [the] men (as) fasting, but (to) thy Father who 1s in 
secret: and thy Father who seeth in secret shall reward thee. 
19 Throw not in for yourselves treasures upon the earth, where 
(the) rust and (the) moth destroy them, and where the thieves 
break through for them and steal them. * But throw in for 
yourselves treasures in (the) heaven, where neither rust nor 
moth destroy them, and the thieves break not through for them 
and steal them. *!For the place in which thy treasure is, there 
shall be thy heart also. (Тһе) lamp of the body is the eye: 
if then thine eye is single, thy whole body shall be shining. 
73 But if thine eye is evil, thy whole body shall be dark. 


р охоо, | om. Є". €T Hert Р 1007 | gue D*. Фен, T 
eT Hen ГИФНО"І who is in the heavens, АЖ? G,*?: EONAT 
HEN NETS HN, D, METO,HM 2°] om. OHM, АХ. cue- 
бо | от. К. пак) gloss of & ое | à ssl; iste openly, addition 
in Arabic,’ ef. Gr. A E «е, m Ito T ert | om. € 2530" tt, Munt 26. 
MIKAO] пка 02,1, D*E;£-LO. OF09,] om. D; A Hunt 18. 
EWApPE] щарє, Аж twice, 2° not corrected. TXOA] TXWAI, 
А. ATow|ACE, N. 2 RO pRI] ош.&-К*®? ХОА!] ХИХМІ, A. 
OVOS, 1°] OVAE, BK* Hunt 18. MICOMI] om. MI, ВЕК, 
Hunt 18. OTOS, 2°] em Om. Мне": com. BR - neka.o,o | cf. 
Gr. RB й: MEKAOW, At: NMETEMLY,O your treasure, ACT 
De oJ E Munt 8, cf. Gr. L е, уг", MEKKED HT | et. Gr, 
ND i: NETEMKES, HT your heam also, АГ Dot Js LN 
Hunt 18, cf. Gr. L &c. syre, gloss of D, els Us eJ Ua щоб оо T 
‘Coptic, shall be thy treasure, there shall be thy heart:' om. КЄ, б», 
cio GE B s панёс] піФфнбс, strong article, з, cf. Gr. 
б Avyvos. mLa] for article, cf. Gr. N L утен. €daq corn 
own] cf. Gr. BL ЗИМ: ome OW, B, ef. Gr. Ж syre". nekhaa| 
NE NEKKAA, D,,, cf. Gr. NB. p Anote] 9,4nAcc, A: 
2NAOTC, ВЕ, к. MNMEKCWLRA] MEKKECWLLA thy body 
also, A. соот | om, "CQO, «К+. "SOR OU OR ne | 
om, 2, Gr. Я" зв. 


zm 


KV 


42 RATA UXTOCOHN. 


[cxe oxn шожолгиі ETENDHTK ОЧОУСАКІ ПЕ. IE 
ACHP Tu5ca.Ki. 

21 [Jason uxore RTE LAI єрбиж ROC B. ie тар 
NTEYRLECTE OCAI OCOD, NTEYRRLEMNPE OVI. 
іє птєоєп Oval EPOY ожор, NTEqepKaT2a- 
фропін LKRTIXET. AALLON YXOLL AKRAKWT EM 
єєрбок ss» dT NELL зед эя (ЮГА. 

25 Сөбєфлт Txw аззяос пцутєн. хє аяпєрсі- 
pword Da тєтєпух н. xe ow NE ETETEN- 
I[4.0* O22c| IE OV NE ETETENMACcOY. ОАЄ 25a. 
пєтєпсояя д хє ож NE ETETENNATHIY 2 
енпоч. ээн PUTCH отот an Ef Ape | ожор, 
Micwara eT oe cuo. 

26 [Ja A тєн өнпох ruga aT птє Toe. xe cecrT 
АП OYA€ CEWCH AN OCAE CELOTI AN EANO- 
енкн. ожор, пєтєпідУГ Єз єй пїфңої 
YU AMAL 922520004. LEH MOWTEN АП ЗАЛА 
єөохжот €puo«. 

eT Nige ae efor Den enunow єтсприотчц єтє 
охоп dJXOA2. 2432200 ETAAE OCRKKAG I ПІН 
EXEN "Tees ATH. 

“Ожор, єөбєож Teremeipuowuy cebe pe&cu. 
LLIA TEN GHMOT MMID, PHP! NTE тко. хє пос 
C€4.14.1. псєфосі AM ож^є ПСЄЄРІОПН А.п. 


IE аленр| A* Ca, cf. Gr.: + ПЄ, many MSS.: & THP э» 4. AAOTt 
ME, Beds: ACEP, AC,D,*FSJ4K. — 7* tr. of D4 oux yl Joly 98 ү. 
ы, ‘one cannot serve two masters,’ and gloss ony дле ea A T ‘Coptic, 
become servant to two masters.’ O^€ 4.1 3? ] om. Epoq, Еу". 
KATA ponin] ктаАфропий, а. | єрбих 2°] єрбок, a. 
SLOP IL EDT, As? эел »еоц д] Mase evita, Ci* s, cf. 
it Pler, AS TETEN FEK] Hanem ОШ for your lives, BN: 
DATEM &с. for our life, ру OF NE ETETEMMAOFOLLE | 
OCNETETENNAOCORLY, A* BAK: OVNE ETENNA- 
OCORKY, rst plur, Ө. IE OV ПЕ ere ermita cog] cf. Gr. В. 
NETETENMACOY, А*р, 23 AED: ME ETENMACOY, rst plur., 


MATTHEW VI. 24-28. 43 


If then the light which is in thee is darkness, how great 
the darkness?  ^*It is not possible that any man should 
serve two lords: for either (it 15) that he hates one, and 
loves опе; or that he accepts one, and despises the other. It 
is not possible for you to serve God and mamon. ^ There- 
fore I say to you: * Do not take care about your hfe: viz. 
what will ye eat or what will ye drink: nor about your роду: 
viz. with what will ye clothe yourselves." Is not the life better 
than the food, and the body than the raiment? 29 Consider 
the birds of (the) heaven that they sow not, nor reap, nor put 
into barn; and your Father who 15 in the heavens feedeth 
them. Are not ye much better than they? 77 And for which of 
you by taking саге is it possible to add (lit. put upon) a eubit 
to his stature? 79 And why take ye care for raiment? consider 
the flowers of (the) field how they grow, they toil not, nor spin: 


- — — — — 


Ө: WeTermmna coq, BTK. OWAE] om. Фа, B*. neTetrt- 
соз» | ШЕЖЕ ШОШО 9:2. gour bodies, Го. Ne Є ЄФ'ЄГОИА- 
тн] NMETETENNATHIY, A*BD).,AEK: ПЕ €Tetuta, 
ist plur, NO: METEMMA, Сх. LLH] 22E, a* P gti A- 
A&T|empa^eT,NBA . cecrf an] ficecif an, KN, 
OCAE 1°] ожор, N.  ceuc25 ant] tcewcDS AN, р, АК. 
ОАЄ 2°] OTOS, М C,*?? Hunt 18. CEQ IOTI AM] om. AM, АХ: 
MACES IOTI AM, Dj 4AK: CeouoxT an EDO Є they do 
not gather into, Hunt 18. | ЄАПоОенкн| EAMEATIOOHKH, for 
ES, ANATOOHKH, indefinite plur., С» з, cf. Gr. атобіукає, but NPL ras 
droOixas: AMOGHKI, AO: om. OVOS, М.  ПЄТЄГИИУТ| 
NENT our father, D*, cf. Gr. Lal. уш A rtu | €c[eu a. ncy 
feeding, Dy: АМО, EL*N: MAGAM, fuc, Го". RAR 
NOWTEN АГ] om. AN, Бут. €eowxoT|ev0wo'T, tr. of D, 
Че» asl l ні! ‘are ye not better than she=them?’ and gloss }asl 3 
«ка | “Coptic, much better than them.” | ?' rures | om. AE, HOO 
Hunt 18, 26. eT YIpwosey, relative | EQYUIPWO'ed, partic., .. 
пз Р су а AMIO PHP!) erup,pRpr, Хве, к Hunt 18: tr. of 
D, Jg $, 1425 ‘consider the flower of the field,’ and gloss .Nb 1) * 
"Сорбіс, set vour attention.' itcez5oci| riceepe,wh they do not 
work, Hunt 18. OWAE MCEEPIONH AM] OVDE CEEP &c., N. 


44 RATA ПАТӨЄОН. 


29 PXW AE MRLOC MUWTEN. XE очАЄ СОМОЛЯЦИЇ 
Aen Neqwow THpy neyt олот ppr 
MOAI ANAI. 

30 [CXE AE MicIgn NTE TKO! ҷшоп $£000* OTOS, 
pact qgyawoity efepip ФР sanaipxf qt- 
2євси» риот. IE ATHP яя ЛОП NOWTEN 
NAMIKOCX! NNAS, T. 

л [[mepeppusodi owit EpeTENXW &£4£0C. XE ow 
HeT€nnaowos*e IE Ow IHeTemt4coq IE OV 
NETENNATHIY LIWTEN. “Mar тар тТнрот 
гієвгикос cekwT Ncwor. 

Чсоожи ae пхєпєтєшшт xe тєтєпєрәрд. 
anar тнрож. ° Кот ae пщорп пса тєцяяє- 
торо MELL TEYRLEORRHI. охор, MAI THPOT 
єчєожА DOC EPUWTEN. | 

ка *Unepqipwory «а pact. | pact тар єчєс- 
peowdp DApoy аязядлагру. КАП ЄШЄР,ОО 
MIEL OOY €TE€cKAKIA. 

1 [nepton рина. ппочартєзаГ oan epueit. 
ULAN тар ETETENNATHIY АПА Топ 
EPWTEN NOuTY. ожор, Hen myr ETETEN- 
NAYI LLILOY АПАС MWTEN LLLLOQ. 


v 


й (IV.) 


2 %€eKeoe илт enu Hen ФВАМ зяпексог. 


°F xu] om. AE, BENS. | co^os£utr] COAWLLON, 

Оз: солово, К. — ?"rcxe] om. AE, NAJN. Төргр] 
+009, N. YT] щас, гр, 231. р,єёсо] om. олот 

IE ACHP э» САМО upon it, how much more, Fs*. ACHP] 
ACEP, A?D,* 4A;G4H,OK*: ATHA, £-*: ATEA, A* З! om. 

tue ON, NBJ, NETENNAOVTOLLY)| Me eventa ovosse, 
lD,F: NETETENNAOTOLLY, 0. NETENNACOY| ne 
C1C€IUl4coq, Гр,Ө: om. TENNaAcoy 1€ OV NE, б»: 

пе ETETENMACOY, CO: пєтєтєптасос, E. TNE- 
TENNATHIC] ne ETENNATHIC, Гр,: om. IE ож NETEN- 


MATTHEW VI. 29—VII. 3. 45 


29 and I say to you, that even Solomon in all his glory was not 
clothed as one of these. Апа if God thus robes the grass of 
(the) field (which) to-day is and to-morrow they east it to the 
oven, how much more (shall he clothe you), ye of [the] little 
faith? 31 Take no care, then, saying, * What shall we eat, or 
what shall we drink, or what shall we put on?" 22 г all 
these things the Gentiles seek for. And your Father 
knoweth that ye have need of all these things. 33 And seek 
first after his kingdom and his righteousness; and all these 
things he shall add to you. *Take no саге for to-morrow ; 
for to-morrow shall take care for itself alone: it is sufficient 
for each day as regards its evil. 

“ҮП. Judge not, that ye may not be judged: *for ye are to 
be judged with the judgement which ye wld give: and in the 
measure which ye wl measure, it is to be measured to you. 
? Wherefore seest thou the mote in thy brothers eye; and 


NATHIC OIwWTEN, J: Me ETETENNATHIC, OO: ME- 
TETEMNA THI, Боб; tr. of Fy has rst plur. thronghont. 9,100- 
Ten] ол өң, N. соон AE] cf. Gr. Ne al pauc: 
ЦСОО тар, N&F,L Hunt 183. | ПЄТЄПІЦУГ) ar. L 
om. йибфуи: om. б cupamos, cf. Ст. N 28. 237 syr, ы ку] | от. 
AE, Aj. | "п єцаяєтотро| cf. Gr. № Bacrelav, L Ваау 
тоб Ocov, and for TEY cf. Gr. 236. 440 aeth. TEYRLEOLLHT | et. 
Gr. NL. €(EOCTL 2,0% | єжєожд 2,0%, 3rd plur: CEMLOTA- 
2,076, 3rd plur., fut. і, £-: KWF поо rca. "T eese er ovpo 
MERL TEYRLEORLHI ОЖОР, NAL THPOT Q[IULO 4.007€ 
Єрт єп, th: GMA, 3rd sing., fut. i, corresponding to ЄСЄ. 
3t Copt, om. обу. DA&POY $3522. АУС] cf. Gr. NBL: om. 
NIES OO 2°, the day,’ instead of ‘each day,’ K*, ef. Gr. тӯ йиера. 
ETEYKAKIA| NTEQKAKIA, Jj: MELL TEQKAKIA and its 
CULA Hunt 18°; Є.Ю, sy as? аю JS uas. 

ЖООК om. V&p, К. &wra To,4n] ewnate,an, 
partic, N. Ожор, Hen гїї] ожор, піці, N. ETETEN- 
MAUI] ЄГЄТЄНАЩІ, А: €T ena, rst plur., 7. ля ЯО 
1°] Epo, D. джау] cf. Gr. NBL &с.: ECMAYI, partic., 
Dzsi ONO Aod 2°) MARTY, N. om. ATMAYI 
ROT EIU LLOQ, Г“, 


46 нот. UXTOCOH. 


писої ae єтєп пєкбАХ Kf MATK яя яно 

Ап. *1€ пос SCNAKOC AAMEKCON. XE XAT 

ATASI піхні CoA Den пекбдл. ожор, eure 

Ic Tucor Сн Hert mek hard. 

зПішові рл пісої e8oA Den nexk&KarA пщорп. 
ожор, TOTE exertaw LOA eg, MIXHI. ЄВОМ 
Den HPR2AA s»nekcort. 

Опер аяпєвбочаб ititioeswp. ожлє ANEP- 
9,01 ANETENSNARLHI 221162400 ППІЄЩАТ. 
зянпотє MCELWLLI EXWOT NMOTTAALTX 
ожор, псєкотож їсєфє& Guo. 

"y TOpPIETIN охоо, eve] NwTen. Kw ожор, Epe- 

3 €HECXIA£I. коло, OCOD, ECEAOTWHN MWTEN. 

8 OVON хар mien єтєрєтих YAYI. ooo, dH 
ETKWT Waqxiarl очор, PH ETKWAY, YAT- 
OCU NA. 
?[e muse pwei eTHen onnow єтє necgupr 
NACPETIN SALLO MOTWIK. зян YNAT Mag 
почими. Mie MTEqEepeTIN 434400 пожтЄбт. 
ээң YaF пас nowo oy. 
и [exe ovn NOWTEN NOWTEN LANCALLNET 2,00% 
KE TETENCWOVN ET MMITAIO ЄӨЙАИЄЖ miteert- 
щирі I€ ACHP зядХАоп meremur ET HEN 
miprovi єчє NMATACON ANH сөпАЄрєтій 
ЭЎ Ээ» ОС. 

9 "006 ae гїйєй ererenowuxg gua ATE ПІ- 


“тЫ 


зтисо!] исо, oy. ev2en]e см KE] uet, сег 
D, ЛЕЈК. нА хос] but Gr. Ni &c. pres. xE] Gr. N adds 
dðeApé EKOA DEN] cf. Gr NB è. O HATE Ic Nicol] Р,нп- 
MEICO!, Be: Ф,НИПЄ ТїСО!, К. — сосні ЄЧОСН, partie., Fo. 
"пищовИ| om. 21, А. 91 Tuco! ЄВО Aen ПЕКвАМХ) c. 
Gr.L&e. кщорпіщорг, в. охор, TOTE] om. ожор), В 
ЄР] 21, А*. TUXHI] om. ЄбОХА, ду». 5ruter eram яя n | 
NMAMARKHI the pearls, N, cf. syru: MTEANARRHI, Соя. ба - 
A&KTCX| om. ожор, М. псєкотож] itcekev От, E: CE- 


MATTHEW ҮП. 4-12. 47 


the beam which is in thine eye thou considerest it not? 
* Or how wilt thou say to thy brother: ^ Let me cast the 
mote from thine eye;" and behold the beam is in thine 
eye? ?Hypocrite, first cast the beam from thine eye; and 
then thou shalt see clearly to cast the mote from thy 
brothers eye. “Give not the holy to the dogs: nor cast 
your pearls before the swine, lest haply they trample on 
them with their feet, and turn and rend you. * Ask, and 
it shall be given you. Seek, and ye shall find. Knock, and 
it shall be opened to you. 2 Еог every one who asketh 
receiveth ; and he who seeketh findeth; and to him who 
knocketh they open. ° Ог what man who is among you, 
whose son will ask him for a loaf, will he give him 
а stone?  !"Or who will ask him for a fish, wild he 
give him a serpent? “If then ye being evil, know how 
to give the good gifts to your sons, how much more then 
shall your Father which is in the heavens give the good things 
to those who will ask him? ??And all things which ye 


KOTO, indie, Г, cf. Gr. ВСІХ зз. KUT] om. 00s, К. 
epevenexissi] epe emxissi, pres, Г ?cuacpxiss] 
YAYXELLY finds it, Сх. OCOD, PH €T крА,| ожор, оп 
ne T коло, and also he who knocketh, unless OIX is for O^ OIl by 
mistake. ща жожо | cf. Gr. Bsyr& etutr dvoiyerat, but the Coptic tense 
is the customary present, cf. vi. 30: ЩА ЖАОЖОЎИ, МСП, 5 (OTU) Д; 
Ј (OTt). ? 1€ NEIN ome 1€; С. сї, (лг. U. pwee: | om. єттї, cf. 
Gr. B*L syre ctr; puget EROANDEN, B* єтє ПЕСІЩНРІ 
паєрєтит) cf. Gr. N* BC «е: -WHPNAEPETIN, л* пок 
WHI MAY, Е. Mire ATEYEPETIM] conjunctive, not conditional, 
as Schwartze explains, cf. Gr. NBC &c.: om. IE, Со*: om. $$. С, 
рк. иа T пад rtow god] пос may, B ке 
Hicxe€e own MowTen teur ei] om. MOWTEN, В: 

tr. Dy je» css so if ve are even ye, and gloss l «5 Coptic ye,’ 
referring to ‘ye are? — "T€ T €entcuoovit | ПОР € encooosert, Jy. 
е, 8, К se Awip| RA*TD..4AsBF.4,N: от. 1€, BC 
редуєснекі: &vEP, AB. MEeTEMiwT | NeniwT, ax. 
12 o wh] om. AE, М АЖ? A N*, cf. Gr. N*L &c.: об, NOBO &e. 
ETETENO WY | ETETENNZOTUOG, fut, Fe Ty. 


Ј ends aga 


48 КАТА ПОГОЄОН. 


розе AITOV MWTEN. ApIOYI HOY LWTEM 
запаїрні. dar хар ne mrumoss0c mess піпро- 


c RTHAC. 
IA. 


ve 13 esu edo €&oX^ ten creen ETXHO. 
хє сочощс NXETITAH ожор, YOCECOWN MXE- 
пізом є ETSI ENTAKO. OVOS, CC€OQJ пхєпн 
єепащє пож eSown єбол oIToTY. 

м Xe cxuow NXETNVTAH отор, YRExSwxX mxeri- 
SLWIT €T бї єпиміФ. ОЖОР, O.ANKOCX! NEONA- 
KELLY. 

vs 15 peg, ae epwren єбол 9,24 NIMPOPRTHC rütovx. 
пн єөйңож QapwTen Zen о,дпоєбсо пє- 
соот. CADHOCM AE 922200* о, почо 
прєсо,оћєяя me. MeRoA Den NowowTag, 
EPETENECOCWHOT. 

Um: wawcexk arorr eLor гу жеши] : 

qi&"€cek KENTE EKOA ол гисєрох!. 

и Пл:ркТ auum MEEN eonanee waqentorwTag, 
enanegq €$0A. їн ae єто,0ож wagen- 
ох тло, eye,wow EKOA. 

1s эво сухояя. почащни ENMANE CEPOT, 
EYL WOT. OVDE OCWMHN єр єєро T 4.9, 
ENA NEY. 

ке- 19 Wann ru& eit ereynaipi an поч low T a.p, ENANEY 

CENAKOpxY псєргтч єпідсримя. оьр. 
€&oA^ Hen mnoxowTa4p, EPETEMNECOVWNOVT. 


м 
^ vA. 


^ 3| 


4.prov1]om. MUO, Сх. | $2 АРТ | but Gr. L syru бос. om. 
otros. ||  ed5own]om. EROA, NTD,,AJ, Hunt 26. СОФ%- 
OWC] COFWYC, TD, EJ KN. Yowecewn] ҷожосеои, 
90: YOCwWCOWN, Е, EMTAKO] om. OVOJ, Hunt 26. 
пхєйн єөпАсцє Про] йхєйн E@MHOT they who come, 
L Hunt 18: -€ONAI, Hunt 26: om. ПООЖ, NID, 5 ЛЕК. 
озот | om. єфуочи, ме о В Со It їз xE] об. GRIN Bi. 
TTwAH] om. ожор, Hunt 26. Єтб1] +eDown, х. 


MATTHEW ҮП. 13-20. 49 


wish that men should do to you, do ye also thus to them; 
for this 18 the law and the prophets. 

"13 Enter by the narrow gate; because wide is the gate and 
broad is the road which leadeth to destruction ; and many are 
they who will со in by it. !* Because narrow is the gate 
and straitened is the road which leadeth to (the) life; and 
few will find it. 1° And beware of the false prophets who 
come to you in sheep's raiment: but inside of them they are 
ravening wolves. !9 By their fruits ye shall know them. Do 
they gather grapes off thorns; or do they gather figs off the 
thistles? 17 Thus every good tree bringeth forth good fruit ; and 
the evil tree bringeth forth evil fruit. !?It is not possible 
for а good tree to produce evil fruit; nor an evil tree to 
produce good fruit. 1 Every tree which wll not produce 
a good fruit will be cut down and cast to the fire. =° So 


поп] піно, F,: om. OVOS, Hunt 26. КОЖХІ 
NEONA] kowxi ИХЄЙҢ ETNA, F.* Mapes, DE] cf. Gr. 
І, бе. W€cuow] EMEcwov, хор, з нө. Hegoa] 
*AC, E: +VAP, KL Hunt 18,26. єн почочта?,| HE- 
HOwT45,G. Єєрєтєнєсожопох | єрєтєппдсожо- 
пох (єрєтєпис &c., A*?), Г, fut. i partie: TETENNACOVW- 
MO, fut. i indic, Ap SK. AHTI) LRF, Der,G.  АЛОМІ) 
от. EROA, ө* wont] шокт, л. ow ap, enaneg|] 
ECONA NEY, ‘fruit’ being regarded as definite, НО, Eyo woy | 
ET 9,02O^€ which (is) evil, ГО Hunt 26. 2,00% | om. ELOA, I. 
із єєро AS, twice] cf. Gr. CL &e: EQIP! itoYovT 4.5, 
Hunt 26: ЄЄрРоОЖО AJ, В. EYL WOT 1°] ETE WOT, G,*: 
EYP, wor €&OA OYA€ ОЖ QJQJRIU AE, confusion with previous 
writing EQOA тишини AE, Ke. €epoxowv T a.p, 2°. BD; ,. 
ЭҢ] +01, NE, cf. Gr. C** LZ syra &. | €Tedqiatpi 
AM) AO,*T£-G; HONO: -IpI MAN, Gog: ETENMAIP! 
AN, BOLDI -AEFJ;K?L Hunt 18, 26: ETEQIP! AN, 0,*: EO- 
MAIPI AM, N: -IPI MovOTT AS, enaneg an, р. Корх] 
корх, A.' япсє?огтч| псєпдогтч, ГГ papal 
OAPs 0%, бә. EROA EEN] cf? Ст. Сік. DEM MOTOT- 
TAL] DENNOTTAS, G*D,,E^N: dbenowowrap, by 
а fruit, Ан» * О. EPETENCOCWHOT, pres. partit., A*. 
TOL. I E 


F1 begins 


50 RATA UXTOCOH. 


0 21 Oyon MEN an ETXW 2220€ NHI. XE ПОС ПОС 
cona 16250 eTsserovpo NTE MIDHOT!. AAAS 
NETIP! AAMETES, NE палот єтєп піфночі. 

E 2 OVON ожяянш Tap evmaxoc NHI Aen TUES OO% 

| €T€222£24*€. XE ПОС MOT ян DEN Ttekpa.rt an 
хпєрпрофнтєжій. ожор, DEM пєкрАп ANYI 
2,€33.001t €&0A. ожор, DEN пєкрам a rupr NOV- 
занц о пховя. 750*09, TOTE €ICOYUDIT Р, NWOT 
EROA. хє зя пісожЄєп өнпох ENED, RRAWE NW- 
Ten €&oA 9,4 poi NIEPTATHC NTE Ta tossia.. 


15. 
fe 24 Oyon MIBEN охи ETCWTERR ENACAXI NAI ОЖОР, 
і єцтрі 33.242 (00%. EIETENGWNY covpwart пса Ge. 
DH ETACKWT ILNEYHI o,ixerm Tre pa. 

5 Отор, асчі EMECHT NXE TIS40wIt9 WOT. ATI 
«хеппаАриот охоо, ATKWAD, LATINI ETERL- 
IIET. ОЖОР, MRMEYO,EL mnape Teycenf rap 
3 4XpHowT пе Sixen PrevTpa. 

(Оҳор, очоп MIEN ETCwTEsR ENACAXI MAI 
охор, ЄчЧірі +999 00% AH. cCleTENewny EOV- 
рояят MCOX. PAI ETAYKWT запєцні 9 IXEN 
пио). 

7 Очор, AYI EMECHT NXEMIRLOTNS WOT. ATI NXE- 
пипа рио. ATHIC MXEMIGHOT. ATKWAD, а плині 


п MIBEN] оп. An, BO. єб ох] кат, B. one 
ЎЎ ПАТОТ, АХ. | mTubHOvI] cf. Gr. RBC. ?? evita xoc] 
ПА ХОС, L: €YXOC, B*: EONAXKOC, N: АПА ХОС, К, 
пекраті om. AM, ВА, Е,* Е, GJ. профктєчхіп] npo- 
PETETIN, л. пожяянш| пана, Сх. 2 тотє) TOT, 
A.  єркачунс) &prvatuc, A. 2t Oct] ON, Ае: от. 
ON, Js Hunt 18*, c. Gr. KX. ETCWTERR|] eorta.coo ess, 
fut., Eo. CA. XI | om. NAY these, В, cf. Gr. В" &c. eqipi] Арі, 
pret. indic, € О.  ElETEMOUWNY] Ае &.: EqETENOWMOT 


MATTHEW VII. 21-27. 51 


then by their fruits ye shall know them. * Not every one 
who saith to me, " Lord, Lord," will come into the kingdom 
of the heavens: but he who doeth the will of my Father 
who is in the heavens. “For there will be many saying 
to me in that day: * Lord, Lord, prophesied we not in thy 
name? and in thy name cast out devils? and in thy name 
did many mighty works?" 23 And then I shall profess unto 
them: *I never knew you; go from me, [the] workers of 
iniquity." 

'^ Every one, then, who heareth these my words, and 
(is) doing them, I shall liken him to a wise man, who 
built his house upon the rock. * And the rain came down; 
the rivers came and struek that house, and it fell not; for 
its foundation was established upon the rock. 26 And every 
one who heareth these my words, and (is) doing them not, 
I shall liken him to a foolish man, this (one) who built 
his house upon the sand. °' And the rain descended; the 
rivers came; the winds blew; they struck that house, and 


he shall liken them, A; YY probably has been erased between € and 
€, and Q has been written over erasure of probable OV. Q and % and 
О% being easily confused, the original reading of the version may have 
been identical with Gr.NBZ&c. Є0% | пож, K. 9yixeit] exert, 
F. 5 asi] ОЖОР, a^i, Гр,» ДАК.  mxemnmuapeoox | 
"2,6 1114. pO2O"€, indefinite article, В: -MIAPUOOT, Fy o*: +AT- 
СП MXEMIOHOT the winds blew, A" &с. OCOD, ATKWABD, 
seTUHI] om. OOS, BE: ЄПІНІ, BOTAE,FGHOKLNO; 
cf. Gr. al pauc Eus mposékoyav, РЄ] tAE beswase, N. е X- 
PHOCT] om. Re, л || ?^owop, ОО) on. ОЖОР» J, N. 
ETCWTERR| eoa ceo T ess, fut, Е. €cptipr... Art] A B 
СВИ НОЮ LNO ADI.. An, P^; Fpl... ant, Are 
си: eTRIpr... SIG, Dina E. AAO] om. AN, ВУ, 
ЄТЄГЄ пөс] MC] written over an erasure, А. pas] DH, BEL 
Hunt.18. &eMeqHi] яя тині, o.  rudgjoo] Fyw, fem, K*. A J: begins 
wrote O^ OO after ПІЩО), erased and began a new verse. | 7 TP, Woe 
+0%092, Гр, 544. Кпдришюх | trApwor, BF. піоноз) 
+0%09),, ATTD, ДЕК. S&H] ADIL: ENISHI, B &c. 

93 
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52 RATA UDTOCOH. 


€'T€224224*. OCOD, LYHEN | ожор, Ilecppyel NE 
ovniy ne. 


Т сщт ac ETA IHC XEK HAICA XI ЄВОМ. Naw- 


ку 
B 


Z Є 
ій 


єрщфнрі ne ttxerues на exem Teychw. "кас 
{сё rap порот ne оос eovonTey єрщїщї 
охор, bpr AM norca D. 


(Ie*.) 

1@tvaqr ae єпєскт €$0A^ gIxem пітоож AT- 
SLOW! їс nxepaAmnmugrp s&s£54u. ?o"*oe, 
IC OCKAKCES,T AT LAPO. Ac[O COGIT. 99.2.00] 
EYXU #7 99 ОС. 

Xe nao akyanowwu ооп шхояя ARLOK 
єтохёо. Зожо?, ETAYCOSTEN TEYXIX ELOA 
&x[GT єз» лс єцхо sx2*0c. xe отих 222- 
yowo. ожор, сАтотч асточбо пхєпєц- 
cepi. 

t OVOS, NEXE THC NAY. хє ANAT зяперхос полі. 
BAAR зяащє ПАК. £4 7452€ тиочні єрок 
OCOD, ANIOT! QATEKAWPON єфочи ETA LWT- 
CHC OVALS CAD, MI 922 РФ ОС €Y44€1 2$ COp€ NWOT. 


Te. 
5ETaqr ae egSowr єкафарнаочая А LA poy 
fIXEOCEKATONTAPSCOC eyfe,o epoq * eqxus 
S299 0C. XE NAOT NALAAT pAST ФЕМ NAHI 
EYWHA єбол охоо, EYTO,EXRKHOCT ЄЎ х0). 
Охоо, Nexagq Nag. xe ANOK євнаї NTAep- 


А 2,єї) Ае, & written over erasure. 25 ca.xi| "рот all, 
D,EFJ,?5,cf. Gr. Mal? arm 1. tta. vepaybnpr] алеєрщФнрі, 
pret., J: om. ME, EG,*J. яя нш| 4&2. v0c, О. ?v4.p порот 
ne] TAP 23232050, om. NE, F. ос EoCONTEY] LWC 
O^€OTUT ЄС, Ј*. epayi] ВАЗ 8876, more usual construction, 
Ве бе AjEFG. AN AMOCCA DA] cf. Gr. NBC syrhr &с.: AM 
потса c5, lit. "пої to a scribe,’ but probably omitted М is fused with 
the others, B D;* Fj*; Jj* omits AM by similar fusion. 


MATTHEW VII. 28--УПІ. 7. 53 


it fell; and its fall was great? " And it came to pass (that), 
Jesus having finished these words, the multitudes were won- 
dering at his teaching: ^? for he was teaching them as 
having authority, and not as their seribes. 

VIII. And having come down from upon the mountain, 
great multitudes walked after him. *And lo, a leper came to 
him: he worshipped him, saying: "Му Lord, if thou shouldst 
wish, it is possible for thee to cleanse me. *And having 
stretched out his hand, he touched him, saying: ‘I wish, 
be cleansed.’ And immediately his leprosy was cleansed. 
4 Апа Jesus said to him: ‘See, tell it not to any one, but 
go shew thyself to the priest, and offer thy gift which 
Moses commanded for a witness to them.’ 

5And having come into Capernaum a centurion came to 
him, beseeching him, 9saying: ‘My Lord, my servant (lit. 
child) lieth in my house being paralysed and afflicted 
greatly. "And he said to him: ‘J will come and heal him.’ 


3 Є ГАМІ aE] В &c.: prefix OTOL, A, obs. Gr. Z каї karaBavros Бу ends again 
avTOU. O IXEN] erasure of probable repeated eRoa DIXEN, A: 
21, J.  WFTOOY] поо, Е: нро, В. 2 AI 
Р, poy] nearer to Gr. N B &с.тросе\ёд›.  &YOTWYT) ecpo'v- 
WaT, partic, LAS GHOJKLNO. NAT] ПОС Lord, р; 2A 
ӨК: om. Hunt 18. АКША ПОЖОС | om. К. — ?coweit] 
СОЖ ОК, ND;*? Teqxix | cf. Gr. N* syr% et sch, €&oA 
& qysi MELLA] cf. Gr. NBO &с.: om. єбохл, Б om. Б". 
€eqxu...o*og,]on.N. CATOTY] шот. Gr. N*. ERSAN 
ESAI A: чан, K. €pok] epos, G,*,. SANEKAWPON] 
З TUAUDpOIt the gift, TD; Л E Ко Hunt 18: om. EDO, М. 
ETA] oprt єта, TD,£-FjJJL: KATA ФркТ ETA, х. 
A£0X€CHC] cf. Gr. NBC? & OFA, CAG, TU ЭФ В» ОС] САХ! 
eoRuTY, М: gloss in Ej г {5 Coptic, commanded; Greek, or- 
dained? 5A€]om.€250*tt, рух. kada praowas | keda.p- 
паотяя, AD;*? Е: KADAPNOTRK, B. |. €KA' T1 OIUI 4.p- 
KOC] cf. Gr Ne ке. ext eo] ayte,o, c? *naoc|Grw: 
om. kúpe. PADT|YpADT, Ds. EKOA] om. oF08,, Вр, 
AK. "ожор, ПЄХА | cf. Gr. NCL &e.: + ПА, cf. Gr. ВК: NE- 
хес, Ес, Gr C&e CONAIETHA!, A: ne tra, BE). 


Е RATA UATOCOH. 


фа. Dpi epoy. OTOL, аЧєрожи» NXEMIEKA TON- 
T4p5coc Mexagq. XE NAOT TANYA ап p INA 
ireki Єфочи 254. 00*4.9,COY ARMANI. AAAS 
SLONON ахос Єй NCAXI OVOP, EYEOTXAI 
NXENA LAOS. 

^Re va p ANOK охрояя LW єн фа. очершщіщі. 

KH COVON оуд пея А то: Фара. діа пос яя фат. 
XE э» АЩЄ NAK. GAYE пас. KO AT. XE ALLO. 
acl. ожор, пА бок. XE Apt Gal. фацат. 

10 CPAYCWTELL AE NMXEIHC АЧЄршфнрі. ожор, 
пех пин ENATRLOW! ПСО. XE as nut Pxw 
ззабос MWTEN. хє s$1üuxc2£ ожило T ATAI- 
SLAIN гор ЄМ ФІ ФЕМ MICA. 

пфхо AE зязяос NWTEN. хє p,4IUR HU EVEI 
EROA canereQRT пєяя MERLENT OVOP, EVE- 
poe&ow near a6 paass MELL ICAAK MERL 
коб порн: Den cT sserowpo NTE miprovi. 
12 пищнрі AE о Є Таяєтотро eves tow єбол 
EMIXCAKI €T CA. бол. MILLA ETE фріяят MAqooni 
LILII OY NELL пІСОЄРТЄР NTE IUICA XO I. 

{© 1? OVOS, NEXE THC ARMIEKATONTAP COC. XE RRAWE 
пак. sppr ETAKNAS, єсєщими MAK. ооо, 
ож хл пхєепалог Ben. Тохнож єтєяя- 
BIRT. 


^ ^m | 


Ic. 
и Єтглсп AE NXEIHC єФочи EMH! з8пєтрос AY- 
NAC ETEYYWRLLI ECPADT ожор, єсфняя. 


ъд] 


s owog, | от. G, obs. бт. N* В 33 droxpibets де. ачєроти?| è& q- 
EOCW, AX EKATONTAPDCOC] KATONTApP OC, ля 
mRexacp| «пас, F*,chabsth, Peaemga] ABCeHEILO: 
пТзяпща, Гр, „ЛЕЕ, 0 К. SLROMOM] RLAAAON, В. 
мыхос| Ф. over erasure, Аё. Ффенпсахі) cf. Gr. Х ВСІ. &oc. Adya: 
TUCA.XI, Сі: om. OVOS, В. €cjgovxa.1] YMAOCKAS, Р; *: 
om. ПХЄПАДЛОТ, Вр Ai*E,*?, cf. Gr. т. 11S 200. аш, Eq- 
XH] cf? Gr. NB, it pler &c. тасобиємог, Da] Den, В. єожоп] 


MATTHEW ҮШ. 8-14. 55 


8 And the centurion answered, he said: "Му Lord, I am not 
worthy that thou shouldst come in under (the) roof of my 
house. But only say with (the) word and my servant (lit. 
child) shall be cured. ? For I also am а man set under autho- 
rity, having (lit. being) soldiers under me: if I should say to 
this (one), “ Go," he goeth ; another, ** Come," he cometh; and 
my servant, “Do this,’ he doeth it, 1°And Jesus having 
heard, wondered, and said to them who were walking after 
him: ‘Verily I say to you that I found not faith of this 
degree from any in Israel. !! And I say to you that many 
shall come from [the] east and (the) west, and shall sit down 
to meat with Abraam and Isaac and Jacob in the kingdom 
of the heavens. !* Апа the sons of the kingdom shall be cast 
out to the outer darkness, the place in which will be (the) 
weeping and the gnashing of the teeth.’ ?? And Jesus said to 
the centurion, "Со: as thou believedst, it shall be done to 
thee. And the servant (lit. child) was cured in that hour. 

! And Jesus having come into (the) house of Peter, saw 


OVON, L. KEOTAI] +AE, DL. 07079, om. Па. бок, Jz*. 
пл. бож] om. XE, Dy. N for this verse has ICX€ “Ар ANOK 
nexaq хн ФлдожєрщіщІ mreowowpo. Очор, 
Tepapxin єхєпо,дпяя д то. Очор, dx єпА хоч 
пач хєаріфаї qaqaig. MeTaqcwTexrr| OVOP, 
ETACICWTERR, N: om. AE, N. | Єпалезяощі| ETAT- 
shod, өс терті пора, Я. тенсе, k* йтек- 
2,^1| cf. Gr. В 1. syr &c.; tr. of Ко has Jll T. ‘in Israel,’ and gloss 
Ell up д>! T. ‘in one of Israel.’ Hu Txu] om. AE, BA, KN. 
EVEI) EVI, partic, В. MegnentT] САЛЄЛЯЄГИУ, J: om. 
OVOS, L. om.He££4ÓÀ paa22, ву ICAAK] but Gr. М ісак. 
1° HDI AE) щнрі TE, нео. €*«eo,rT ox] cf. Gr. NN BO 
unerell &c: om. EROA, ВЕ. XAKI] KAKI, A*B*, яяя Ос] 
пант, E,  Tuceeprep| псеєртер, E, | mma x- 
рд] ANXO, Hp. rac) Moc, L. ekaTon tap coc] 
cf. Gr. МОЛ. pprt] ожор, зяФритТ, cf. Gr. CL ке, 
er&knaoyT] erexnag,f, pes, EF;J. Den] rexen 
from, BD,444,Es. Фото) Prov, в. om. MXEIKC, С, 


56 ото UOVTOCOH. 


15 IGT MERR TECKIX. ожор, Acdoc4c ÑXE- 
TIARLORKLX. OCOD, ACTWMC ОЖОР, ACWELRRU!I 
28880007. | 

O BETA рожо AE шоти AVIU MAY под пея но. 
сожоп OAD пєяяцоч. ОЖОР, HAC jovi 
RURA ERorA HEN псахі. ожор, очон Mien 
ETTOEMUKHOTT ачерфаФрі єрөзот. 

17 Dna wWreyxwK eRorA пхєфн eTagqxogq єбол 

OITOTY MHCAIAC NIMPOPHTHC EYXW яяя ос. | 

ке Xe пөоч ації пиєнацимі Ожор, agqgar NANEN- 
14. Br. 


IH. 


| & i G-aqmnawv ae iRxemc eneng etTKwt epog 
&YOCLRS, CAD, ni єөрожщє поо ess up. "ото?, 
Асі LA poy ixceowca 25 пеха mag. xe bpeg- 
TcRuo птляяоші псок ELLA ETAKWE пак 
єроц. 

2 («oo, NEXE IRC Nag. xe пшіващор отокто 
вні 22222 v. owog, moat ire The ovon- 
тох зядпохо?.  Панрі ae Neogq 28Фриза81 
SLILONTEY KRKATPEKXwY єроҷ. 

1 Кєождт ae cebo Hen пєцяялөнтнс Mexag 
NAY. XE NAOT зялєрщіщі MHI пщорп птащє 

_ MHD NTLOWRKLC ЯЯ ПАТОТ. 

22 [uc DE Nexag NAY. хє зя0щі пси. ожор, KA NI- 

PEYAALWOCT BULAPOTOWRAC NNOTPEYRewowrT. 


IO. 
IA & B Очор, ETAYAAHI ENXOI ARROW! сих AXE- 





15 а.сіб| Ожор, &c61, BD,,,AEF,KL: ОЖОР, ET- 
AGT, Hunt 18. xix | om. ООО, BE Hunt 18. AYHCAC | 
САС, 0. 0%09, 22| +CATOTC, FE, ACTUWNC &с.] 
om. OVOJ, BID, 2 AE ™ FJ Hunt 18: ACTWOCN AC- 
WEMLGI,N: OCOD, ПАСШЩЄЯЯ СІ, imperfect, Бу. 9.99 000] 


MATTHEW VIII. 15-23. 57 


his wife's mother lying, and sick of а fever. 1° He touched 
her hand, and the fever left her, and she arose and ministered 
tothem. !6 And evening having eome, they brought to him 
multitudes having (lit. being) demons with them, and he was 
easting out the spirits with (the) word, and he healed all who 
were afflicted. !' That it might be fulfilled which he spake 
by Esaias the prophet, saying: ‘He took our sicknesses, 
and carried our diseases.’ 

18 And Jesus having seen the multitudes who were around 
him, commanded to go across. 1? And a scribe having come 
to him, said to him: ‘Teacher, let me walk after thee whither 
thou wentest. 20 Апа Jesus said to him: ‘The foxes have 
holes, and the birds of (the) heaven have nests; but (the) Son 
of (the) man hath not where to lay his head. 7 And another 
of his disciples said to him: ‘My Lord, give me authority 
first to go and bury my father. ^? But Jesus said to him: 
‘Walk after me; and leave the dead, let them bury their dead.’ 

°з And (he) having entered into (the) ship, his disciples 


cf, Gr. Nb L syret et sch бус, 1 ow ВХ. рот?) om. 246". 
MAY] ош.1,0,*. €oxon]owor, А* MMA] ACKLOOM, В". Jı ends again 
EROA] +пє, р, 55, E. псахі. ожор, охоп) nca xt 
TE. ожо ae, B» дсєрфад рї] nagqepha Фрі, N. 
" eG oA 1°] om. 0 *. mxe... chor 2° | om. Го" homeot. 
HCSIAC|]ABTAE|&: HCAHAC, О &с.: om, MIMPOPHTHC, 
Е,*. Eqyxuo | C[ over erasure, Ае. бїк] Gi NELL, D, oA, EK. 
18 MIRAR] cf. Gr. М. AYOVAS CAO MI] YAY &c, Fy. Diendsagain 
WEeTAKME ПАК] A*T*? ETAKNAWE Nag, Ac: ETEK- 


MAYE NAY, В &с. 20 қоҳор,| пожор,, ГЕ, БК М. 
AE] om. ПОС, Сук: AE пєяя яя фрояяї, D, рєк] 
прє, р,* Е,* Е,* 90-0. гі ЄС] om. AE, K*. MEC- 


22.2. НТ RC] cf. Gr. OL &с. syre etr; QRAGITHC, NA: LRA- 
OCTHC, В. WE ПНІ КТА | оп. Jg. “IHC Ae] cf. Gr. BOL &c. 
MICU] om. ОЖОР, N. MRA POTOWRAC| птотөояяс, N. 
iuto] Now, D, ,*. 23 TUXOI] ACD, AE;t-FoKL Hunt 18 
i and ii, cf. Gr. NPBO &e.: МІХОЇ, BDD434E;GH 9€J5N 0, cf. Gr. 
N*et^ L біс. 


58 RATA ПАТӨСЄОН. 


NEYRCAOHTHC. WoO, їс OMNI зязя0ц- 
зяєг Acum DEN dios&. OuctTe NTE MI- 
Sigel MTOTO WEC яя тихої. 

Neog лє NAYRKOT Te. 250109, ATMED,CI #9 Э» ОС] 
ECXW $$220C. XE ПОС MALLEN TENNATAKO. 
260102, Mexaq поо. xe єөбєож TeTENWorAg, 
NOH NAMIKOCTXI rita oT. 

Tote etragytTungy Acqepenitigrzan пионот 
єз» piole. OOS, cawi  кхєеочнІщт 
IUXA 22H. 

27 Нрояят AE ra veparbHpr Єчхи» $2$220C. XE OY 
Aw RpmT me har. xe пібнот MERL фіоля CE- 
CWTERR MAC. | 


R. 


28 Ожор, ETAYI єзянр €T боор. ATE хертєсниос 
алеї €&0A ED pay rUxecrmta v. epe MIA пєяя (о 
єнот CROA DEM riess pav. ЄЄ РОО Ж ELLA- 
щи» 9,U0C'T€ NTEMKTERL OAL WXELLXORL ПСИ 
EROA HEM Tuss corr. e&v ess 222v. 

? Ovog, онппє awuxu €&oA ewxw з82880с. XE 
ADOK MELLAN Tuuupr LAPT. ETAKI ERAnar 
ETAKON 227047 € NMENCHOT ШТИ. 

0 Нє очоп отору ae прір єтощ p €wow*How* 
ЭЗ ЭЗ» ООО EVON. lwr ae nav To, epog 
ME ECXW 24$320C. хє ICXE HKCNASiTen ELOA 


їс] Ne, N. nyowo wsc] om. ПОТ, EJ; Hunt 18 ii: 
IUTOW(O£C, KN: WLC, Hunt 18i, MKOT] ЄПКОТ, 
A,F,e-H@EKLO: om. ПЕ, Г. 25 OVOP] A*B: +571 they 
came, Am &c., cf. Gr. N B &c. Iitep,ci] + ЖЄ B. ita. o, LLEN] 
cf. Gr. L &с.: MAL, LLET save me, Ө*О. TENNATAKO| 
Ч €IUI AKO, pres., D*: KETENNAT AKO because we shall perish, 
Ез J Hunt 18 ii, cf. Gr. A. хє] om. ceke, J} gyorg] 
WWAD,, AB*D4*. ETAYTUWNY] STUN, pret. indic., EN: 
OCOD, ETAY &&., М. -AMIOHOT] RLMIGHOT, sing., ~ LN 
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walked after him. ** And lo, there was a great storm in (the) 
sea, so that the waves covered the ship. And he was sleeping. 
25 And they woke him, saying: ‘Lord, save us; we shall 
perish.” ?9 And he said to them: * Wherefore are ye doubtful, 
(ye) of [the] little faith?’ Then having risen he rebuked the 
winds and (the) sea; and there was a great calm. 77 And the 
men were wondering, saying: ‘What manner (of man) is this, 
because the winds and (the) sea obey him!’ 78 And having 
come across to (the) country of (the) Gergesenes, two men 
came out to meet him having (lit. being) the demons with 
them, coming out of the sepulchres, very fierce so that no 
one could pass by that way. · 

2 And lo, they cried out, saying: ‘What (hast) thou with 
us, Son of God? Camest thou hither to destroy us before 
that it is our time?’ °° And there was a herd of many swine 
at a distance from them feeding. ?'And the demons were 
beseeching him, saying: ‘If thou wilt cast us out, send us 


Hunt 181, cf. Gr. N* syrsch &c. фіоля.) om. OVOJ, N. пхалзян| 
written over erasure, К. d пахерщФфнрі| А &c., pret, ВОД о 
ЛЕК Hunti8ii, MIOHOT] ПІ бо, N. пЄяя фіояя CECW- 
"y СЗЯ, nag | written over erasure, Gg: CCWTERR, A: EPOY, Do, 
cf. ?Gr. L &c. as being the ordinary construction with СОО" ERR. 
8 тє] ACGHO*O: -IU, def. artic, BID, г ДЕС ЕЈ: КІМ. 
TEprecHnoc] ABC,TD,.°;A&G HELO, cf. Gr. №021, &e.: 
VEPTECENOC, CFG: TEPVETHMOC, E; TEPTETENOC, х: 
vepveceoc,J,. AVIA K* mxecmna x] A: -8, B&e.d. 
єрєгїї& | om. ru, Ө*: ПИ), sing., Дух Ду E. ECNHOT 
EROA DENMICALO AT) om. Dj*: -ALL AT, В сс. EKOA] 
om. Hunt ІЗ. Den] 2,1 on, Dy оз ДЕК Hunt 18, s ожог, 
om. Х,НППЄ, N G. АЖО] ПАЛ ЮШЩ, imperf., N В Js. 
€&o^| «ne, N$.  пщнрід A* BO, AE,*GHOKO, cf. Gr. 
BCL ее. IHC MWp МСГ Dios ELN, ef. Gr. 
С кс. EXRNAI] ARAMA, NGJ,N.. ETAKON] NACC-ESGH 
OJ3LNO, cf. Gr. N*: ETO ELKON, BID, ДЕК, cf. Gr. №, 
NENCHOT] ПСНОТ, каро, BT DAEK: TUCHOY*, N. 
39 o«091] om. OF, А: £,&Tt0YO9,I, € — €YA4X0IU | Воско- 
uévov, cf. Gr. X al? it (et d) -рел. a epog | om. ПЄ, A Б». 


МА. 
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ovopnten єфочи єр! прір. 2? охоо, пє- 
XAY NWOT. XE LAYE NwTen. NHewow ae 
ertawr €&oÀ awgje порот єбож єпіЄща т. 

Ожор, о,нппє rc ШО, THpY прір awwe пиот 
Aen owowo: DATEN rixa xpres. є Фрні єфіо28.. 
охор, ATRLOT DEM MIRLWO. 

3 HH AE COMKOMI 225200 ACTHWT. охоо, ETAT- 
qe поо efTRaki avwTarawow cows mhen 
єз» єөбє NH ETE NID пєяяооож. *ovwog, 
іс Тбакі THpc act €$0A Ep pen IRC. 

Ожор, eTawnas epoy nNavfe,o epoy ita 
птєҷохотєб e&oA Hen NowGtn. 


RA. 


Ожор, ETAYAAHI ENXOI AYI Єзанр. AYI EDorvit 
єтєцбакі — ?owog, QHNNE ETAVINI MAY 
MOTAI €cediRA EROA охор, єҷщтножт O IXEN 
OCCAOX. 

Ovog, eTaqmav MxerHC єпоч|пАо t пєхас 
SIPH єтщнА ELOA. xe xess&nuoss T пащнрі 
пєкпоб сєҳн MAK EKOA. 

3 Ovog, їс о, потоп €&oA Hen ruca 25. пєхшот 
MApH! пфнтох. xe bar хєоча. *ОХОР, ET- 
SYNAT MXEIHC CHOYA20K2£€K ПЄХАЧ. XE EG- 
&cow rerenssokssck Є? anneTe,wore єн 
NETEN, HT. ^ow тар ceoseowci EXOC. XE 
пекпобі CEXH NAK €&oA. YANM єхос xe TODIK 


очорптєп] cf. Gr. NB к — ?*owog, Nexagq] mneoq 
AE MEXAY, В. mnoowi?|rmacnsng, Ay. ede ПОО 2°] 
+Denowvowvol, в EDown єпієщалт) cf. Gr. NBC* &c. 
THpY прір| прір тиру, Heo.  Фєнпоточої Då- 
TENMIXAXpi2e | om. Hunt 18*. ATEN] erasure between 
Фу and T, А. — ЄфФіозя,| Aenpioge, D*A: om. ОЖОР, A. 
ПНО AE] HAE over erasure, А, COLLONI] ELLONI, Ep. 
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into the herd of swine.’ 32 Апа he said to them: ‘Go.’ 
And they having come out, went into the swine. And 
behold the whole herd of swine went with a rush by the 
ргесірісе down to (the) sea, and they died in the waters. 
33 And they who fed them fled; and having gone to the city 
they told them everything, and concerning them who [had] 
the demons with them. ** And lo, the whole city came out 
to meet Jesus. And having seen him, they were beseeching 
him that he should go away from their boundaries. 

IX. And having entered into (the) ship he came across ; he 
came into his city. *And lo, they brought to him one 
paralysed and prostrate upon а bed, and Jesus having seen 
their faith, said to him who was paralysed: "Ве of good cheer, 
my son; thy sins are forgiven thee. 2 Ара lo, some of the 
scribes said within themselves: ‘This (man) blasphemeth.’ 
* And Jesus having seen their thoughts said: ‘ Wherefore 
think ye evil things in your hearts? 5 For what is easy to 


2 


say: “Thy sins are forgiven thee;" ог to say: “Rise, and 


99. 9900%| om. е. | &wburT]om. O*Op, Hunt 18. ET- 
STYE] ACWE, indie, D; ,3E. поо] +EHovwn, D, , з. 
I: aci | om. ЄБОХ, К“. narto o] AxT 2,0, pret, ВГ: 
ARE, Hunt 19. oma] cf. Gr. B. 

17x01] AB*OTD,AE£-KL, cf. Gr. NBC?L &c: ТИХО, 
тё zAoiov, Вер 3F2 GH 9 J4N О Hunt 26, cf. Gr. Of &. АҶІ Єзя нр| 
om. бо. АҶІ| ABCE£-GHOGJ4LNO: оор, Аі, ГЮ; 6л 
F,K Hunt 26. "eq awinr] Ах: МАФИИ, imperf, Ae Ote 
GHOLO Hunt 18, cf. Gr. NBL &c.: ACN, pret, BID, АЕ 
ES KN, cf. »Gr.C. OTOP, 2° | om. D;..AEF,K Hunt 26. QI- 
xen] EXEN, Hunt 26. пЄкпобІ...пАК| cf. L&e. сен) 
of. Gr NB ее. З meca D] иса Фф, ax. Gar] ba, ax. *er- 
ANAC] cf. GrNCDL &с. MOCRROKAREK| MEK &c., 2nd pers. 
sing, 6*0. MEXA| +MWO* атой, ВЕ, Hunt 26, cf. Gr. D бос. 
NETEND HT] neTempmT, sing, Fj*, but tr. „5,15 ‘your 
hearts? 5 EOLLOTEN] ETALOTEM, А. ХОС] om. XE, Рә. 
пєкпобт| кепобі, вх боб? cf. ?Gr.D&e. C€9CH] cf. Gr. МеВ &с. 
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ожор, ALLOWS. OINA AE NTETEMERKI XE OVON 
ANTE понрі LadpwKel epu 2999 ЛС EXA 
поёт EKOA IXEN NIKA OI. 

Tote nexag $248 ETUYHA єбол. хє TUNK WAI 
SITIEKGAOK OCOD, RLAWE MAK ЄПЄКНІ. TOPOS, 
Атой Aqwe MAY ENEYHI. 

зСтразепало AE mxemniesug a TEPLOT. OCOD, Avw- 
оох apt pu eTagqTepwmiag аяпатрнії NNI- 
PUWARI. 


КВ. 


IA oa SOTOS, 5җчсишо+ CROA әэ9з9 лу IUXCIHC АЧПА 
ECOTPWAARI EYLELLCI OF OWTEAWHNION. ENEY- 
рдп ME MUATOEOCC. ожор, пєхаср Mag. XE 
э» О! ПСО. ОЖОР, AYTWNY AqRLoW! Neve. 

lEGqpoteR ae DEN пні mcis). IC p ANTE- 
AWHHC ATI Avpoehow MELL THC MELL NEY- 
$24 0HTHC. 

п QOS, ETACNAT пхєегифарісєос NATXW MRLOC 
fineqex2oHTHC. хє єөбєох пєтєпрєчТсёо 
YOCWLK NELL ILI'T ЄАШїҢС Mere пірєчєрпобт. 

12 GTAYCWTELL AE MXEIHC NE|XAQY NWOT. XE NH 
ETXOP C€€poCpi4 Ап аяпісни. АЛЛА MH 
EQLROKS, PRAWE MWTENM AE APIERKI xe 


= 


^& 


BR 


OCOD, 2200] but Gr. N* om. kai. * OMA] om. Ae, ВГА, 
E,*&GJ3KL Hunt 18,26. ERLI] cf. GrNB&e. Owon NTE] 
OCONTE, Гео. Mepayreys| єєрщіщі, Гр,: пожєр &e, 
Будь. TIKAS I] NKASI, B*CD AEK. GAoxX] om. OVOJ, 

Fi begins E Hunt 26.  ПЄЧНІ, А. TaqyTwng] о мі, А* 8 NXE- 
i MILLU] ertt s. но, object ої NAV, O. awepo oT очор, | 
cf.Gr.N BD &c.: E has gloss be 9591 1584. 5 (deii ‘Coptic, and they 
feared; Greek, and they wondered.’ | алефиот | NAT &oc., imperf., 
D,AFKN Hunt 26.  зАФТ|ЄФТ, г. Теру] T ая.ти- 
єрщїшї, Б». ° OVOS, AYCINIWOT] A Az E; Fz Ja N: CI- 
IUCOO Y, N: ECICIMIWO, partic., ВО Гр; озАЕ ЕЕ GHOKLO, 
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walk?” 6 But that ye may know that (the) Son of (the) man 
hath authority to forgive sin upon the earth;’ then he said 
to him who was paralysed: ‘Xise, take up thy bed, and go to 
thy house. "And Ле arose, he went to his house. ? And 
the multitudes having seen, feared: and they glorified God, 
who gave authority thus to [the] men. 

? And Jesus passed from there, he saw a man sitting at 
a custom-house, whose name is Matthew; and he sazd to 
him: * Walk after me. And he arose, he walked after him. 
10 And (as he is) sitting at meat in (the) house of Simon, 
lo, publicans came, they sat down to meat with Jesus and 
his disciples. 1 And the Pharisees having seen, were saying 
to his disciples: ‘Wherefore eateth your Teacher with the 
publicans and the sinners?’ "2 But Jesus having heard, said 
to them: ‘They who are strong have not need of the phy- 
sician, but they who are diseased.  !? But go, learn what it 


тарауом, but tr. of L ез? ital у ‘and Jesus passed by:? om. єбох 
SIIL T, №, cf. Gr. N*L. ТИС] ПОС the Lord, М. | TEAWw- 
шоп) TEAOMION, АА С». ПЕ зядгреєос| Ле &с.: NA 
PRET ӨЄОС, A*: 2£4.0€0C, A,*, c.? Gr. NB*D. &c[s& Out] 
шош, А, еб Ог. ВС &с 10 єчротєб ] BCD,E,G,5,J,: EN- 
ротєё, АГр, AE FG,*HOKLO, ef. Gr. BL &.: ETAY- 
pu» e$8, М. СТАЯ cort | gloss of О bis ees) is ‘in the Coptic 
only” Ic] +9,Anerng прєчернови MERL, Am &с„ cf. Gr. 

C al 2 aeth. алеї) om. Hunt 26, cf. Ст. N* al pauc a. i ото», | Л Ъедїпв 
but 2 Gr. р. M&CXW 324320C] Zreyor, cf. Gr. NBCL ке." 
SPLOITHC, A. TDeTempeq T c&o цожизяя, | cf. Gr. C* r.al: 
€C[OX 004 £,, partic, TOTO: OCWAL, Hunt 18%.. "T €AUDILRC 
пєзяпирєчєрнобі) TEAWNEC, A: gloss of E, notices the 
Coptic inversion ‘sinners and publicans.’ m iUxerac | ef, Cv OE. 
000%] abrois, cf. Gr. CÓL єс. ИҢ ET XODp] ATD,4AE;JKN: 
NET, BOEC-F,GHELO Hunt 18. S5Cpi&| XIA, A. >Ni- 
CHIMI AM, D;,4AE,S FK Hunt 18,26. NH ЄӨФФ»ОКО,] BT 
D,55F,J4?N: NH ET, АЛ: ME ЄӨ, Go: NEO, СЕС-С,Нето 
Hunt 18: MET, A,*,F,K. 13 MWTERN] om. AE, NE Fj* J. 
AE] om. &. press, c. 
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ow ne. owmna: nefovayqg ожор, пожщожшо)- 
ожщІ AM. NETAI TAP АИ COLLELL MIOLLHI 
AAAs пірєчЕрнові. 


p м Тотє алі 9,&poq PUXemis£2.0HTHC ATE IWAN- 


MHC єтхи» LILLOC. xe Є6бєот Апоп mess 
гифагрісєос TENEPMHCTETIN NO AMAcHW. MEK- 
S44 0HTHC AE NEWOT сєєриңнстєжій AN. 
Озчоє?, NEXE THC NWOT. KE ARH ооп WORK 
пгиснр ATE MinatTwedAeT єєренві. Swe 
EYNELLWOT MXEMINATWEAeET. CEMHOT AE 
AXEL ANEL OOT EMWM ACTYANWA $2» TUTLA T - 
 Qje^ev EROA 2, аршот TOTE єєєєринст evi. 
16 [Ina pe о,А €^ ожтолс 226 epr NTeYyo,Itc EOT- 
Qe^xi ne,Soc. щасцу Tap зяпєсяя02, EKOA 
21 Tuo, S oc ожор, yape очфи ywn Neovo. 
UOwAce s»nawpi нрп яя бєр: єдскос пАпАС. 
33.2201 WADE пал скос фо ожор, WApe пінрп 
фон EROA охор, щарє під скос TAKO. МАЛА. 
Mave: нрп аябєрі eackoc я бєрг ovos, 
YATI кпотєрнот. 


RU. 


об 18 T 
E Har ae єцхи» яў я9 00%. IC OFAPHCWH AYI AY- 


D4 begins 
again 


R 14-17 


очиху  зяя80с;і ЄЦХИ» зяяя0с. XE A TAMEDI 


net] netna, m, ova] ош. ОЖОР, F. itowdgjo*- 
щозо жш] OF &c, NAK: MOC &e., Ду. AM] +E, Р, 3482. 
NET AI] perf. ii neg: MEETA, AD Yo за: НЄ АЛІ, рі. 
ХАР] оо. AN, N. OAL, ELR] +i, в. рєцєрнобі) cf. Gr. 
NBD &е.: ECTRRLETANOIA to repentance, NTE;t- G^ Hu" 9JLO 
Hunt 182, 26. 12 p poy] 9,4.1HC, Fi 9* Hunt 26, obs. Gr. X go 
om. айтф & Кес post key. ECXW $$220C] NEXWOT NAY, 
В. NHTEVIN 1°, At MOANA NEKRRACHTHC] 
ND,2|MEKRRAOITHC, Ах, RAHU is written in the margin, cf. 
От. NFB 27. 71. зт. DE] om. X.  ceep &c.] йсєєр &e., J. 
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is—pity I wish for, and not sacrifice: for I came not to 
invite the righteous, but the sinners.’ Then came to him 
the disciples of John, saying: 'Wherefore do we and the 
Pharisees fast many (times), but thy diseiples—they fast not?' 
15 And Jesus said to them: ‘Is it possible for the sons of the 
bridegroom to mourn while the bridegroom is with them? 
but days come whenever the bridegroom shall be taken 
from them: then they shall fast. 16 No one taketh up a piece 
of new eloth and putteth it on a torn garment; for (the new 
cloth) draweth away its filling up from the garment, and 
a rent becometh greater. 1" Neither do they put new wine 
into old bottles: otherwise the bottles are rent, and the wine 
is poured out, and the bottles perish: but they put new 
wine into new bottles, and they support one another.’ 

18 And (as he is) saying these (things), lo, a ruler came, 
he worshipped him, saying: ‘My daughter died now: but 


i охоо, | от. В. IIH | omaHint 26: + Wi, Б, cf. би. D (eg 
numquid)  MMKUYRpPI) гстєгшүнр!, є кх: пиємйонрі, 
weak artic, N. MTEUNATUYECEACET)] ANI &c, K Hunt 18. 
MIMATUEAET, cf. Gr. D; Arabic gloss of Ey notices that Coptic 
and Arabic have ‘bridegroom,’ and not © bridechamber.’ eepo sI] 
epo, HSI, F,*t-: EPMHCTETIN, N Hunt 26, cf. Gr. D 61* &c. 
OWC] NF: 9,0C, A&e.: Q OCON, В. QA NEL, OOT) but Gr. 
D* 50. ÓI ai ўири. EWN] +AE, 0.  eweepruc evi) 
є Єр Ke., FJ;. E: SAI] cf. Gr. У ас ряст syrsch arm acth: ЖАЄ, 
DD 285. ПО БОС що SUC, БІО: +И5ПАС, Amf 
ру Ат „ӨТМ О. євом 9,1) Ekoa ga, р. то, soc] 
+flATAC, L, ef. Gr. L*eqHiered, | !" Tuupn] В &c: MIKPT, 
ACGN. un] Фок, л. gape... ТАКО] cf. Gr. NB «е. ат 
Avvrat, but the customary tense might be translated from the future of 
бт. CL &. ща? єща жо, р. лБ KN: Wav, N 
12 1648 AE] об. Gi. ної. 33.233 0007€ | om. avrois, Cf. Gr. 1. al!? fere. 
Ic Ox 4.pocuort] IE ow «с, AX. A qni] ef. Gr. min, Abor: + 2,&- 
рос, буе, cf. Gr. N* 13. 157. al. прос. AYowwUT | Eyow- 
WYT, partic, E, Ke. | €c[xuo &$2£0C]om. K. XE] ef. Gr. 
ВСІ, &c. 
MOL. I. F 
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BLOC TF row. АДАМА дя NCA TEKXIX ФІХИС 
ожор, єсєомі б. 

9 Очор, AYTUMY HXCIHC ARROW! сих Mex 

NEYGRRAOHTHC. OTOL, IC OVCLIRLI EPE NEC- 

A спос щат | eRorA Фарос +916 проляти. Act 
EROA capp or SRLLOG ACCT mess Пуга] 
nyre пєцебос  "асхи Tap LLOC impu 
понос. xe KLONON гаїщатбяї Merge парта ТД 
по є neyo, бос Tru mnop,ess. 

2THC ae єтачфопр, ожор, eTaqnay єрос пе- 
хАЧ. xe хєзацоя3я | Tawepi. Пєдо[ ne- 
TANLO MRI. OVOP, ACOTKAI пхеїсотзя 
ICKEN POCNOF ETELRLRILLA T. 

23 OVOS, ETAYI MXEIHC EDOM ENHI LATIL pocoort 
„Чил ENIPEYXWOT! MELL MIRRHG EVUTEP- 
өөр. 2 пАЧХО хар LLLLOC. XE A220 
EROA 225224. SATIECRRLOWT Tap пхєРаАЛлох 
LAAL ACHKOT. Ожор, NawcwRI эў э» ОС Tle. 

2Ao0TE лє eTage,! Teeny ЄБОМ ace Nag 
єбочи AYALLOM! MTEcCKIX. ОЖОР, АС" ИМІС 
«хеТалот. ovo, & TECCALH we mac EROA 
OIKEN тика? THPY ETELLIL T. 


RA. 


IZ © 27Owog, eqnHoe EQOA serar MXEIHC АЛЭР ОЦ! 
псих nmxeReare 6 єжоу EQOA ECXW ЭЭЭ» ОС. 
XE MAI NAM TRUHDI FA ALTA. 


Tow] om. &X^a. Фіхиюж) exdxc, Co, TD, 3A, FJ: 
om. К.  Pacpsesodir ПСО | cf. Gr ВІ &e. 7° neccnocj] 
АГе: ПІСНОЧ, BKJE: ПСПО, C&e. — &CÓI] Macsi, ac 


2,&oc] $,&uc, ATF£- HOKLNO. 21 схо) V4. p] NAc- 
XO, D &c.: om. VAP, р: + ПЄ, all except A В. nar a. | 
парта Ї, к. IHC Є) cf. Gr. N B Owe єтАЧфон- 


2,4] «2 Gr. NBD «е. отрафез. | EX e[] + NAC, ВЕЕЛеЗХ: 


~ 


MATTHEW IX. 19-27. 67 


come, lay thy hand upon her, and she shall hve. 1 And 
Jesus «rose, he walked after him and his disciples. 29 And 
lo, a woman, having an issue of blood twelve years, сате 
forth behind him, she touched (the) hem of his garment: 
21 for she said in herself: ‘If I should only touch (the) hem 
of his garment, I shall be saved? 22 But Jesus having 
turned himself and having seen her, said: "Ве of good 
cheer, my daughter; thy faith saved thee. And the woman 
was cured from that hour. And Jesus having come into 
(the) house of the ruler, saw the szngers, and the mul- 
titudes making a tumult. ?*[For]| he was saying: ‘Come 
from there; for the child died not, but slept. And they 
were mocking him. * But when he (had) put forth the 
multitude, he went in, he laid hold on her hand, and the 
child arose. ?9 And her fame went out over all that land. 

?: And Jesus coming from there, two blind men walked 


after him, crying out, saying: ‘Pity us, Son of David. 


аш NOF. тащері) but Gr. without possessive. me^ 2 - 
Ma орат] Te ETAJ &., роз. r: OR. ETAY ke, E. 
23 EPAYI] AYI, pret, G,* з. | ЄФОЕГІ om. DE.  rupeq- 
хот] ПІ &c., Бі, obs. Gr. А om. rovs. ear epeup| АСГ 
сонегі: єхщеєрейцр, BD, 4^, A;E,KN: «щеортер, 
^o F$, absolute forms : 2 CYT EPOUP, о. > MAX | cf. 
Gr. NDD &c. va. pl om. BD,5/,,*E,F,*J;* 9K; tr. of E, has 
Jl inferential particle and pret. SP э» ОС) mE OLO. ёс- 
КО" | ECENKOT, pres. parti, К. | 2990776 ae] gore 
ои, Ef: ош. A€, М. €T A69] AD, 44 Дуо Є FG Н 
ЛО: €T A'€9,I, plur. and usual for expressing passive, В С Гр A, 
G, 4 OK LN, cf. Gr. еєбліву. EDOTA] om. EDHOTM, Юу*, cf. 
Gr. D &c. Або», 26 TECCLLH] cf. Gr. NC «с. abris: TCRRH 
the fame, Каб G,*?, obs. Gr. В L &c. айту; "Р €CCA.H her fame, and 
АІС H this fame, are easily confused: 7 ЄЦСЯЯН his fame, B, 
ФиС Peta u. | pyaxeulexem, Dr: Dek, 
D,oAK. ПКД 01| ПКА ОТ, В+ FG, Ө. 27 посох) cf. Gr. 
NCL &c.; original reading of Г is uncertain, СОЎ] NXE being written 
over erasure.  TKUHpI] понр, A. Maawia] taaa, Fr. 
F2 


68 RATA ПОУГОЄОН. 


2 Єпрасро ae EHowN emm алі 92ароч пхепі- 
@єхАєж ожор, Hexe IHC Mwowv. хє TETEN- 
пло xe OVON YXOR зязясі EEP dai NE- 
XUJO* Hag XE CE NENOT. 

s Tore Aysi near ПОХВАЛ EXW зяяяос XE 
KATA NETENNAS,F eceywni похтєп. 3905109, 
жожо RXENoT Sa. A. 

Ожор, AYLLON EN поро MXEIHC EY XW #7 яя ОС. 
DX хє anaw зяпеєперє | SAI ELLI. З'пейцют ae 
єталі cboa  a«*cep сптєцсяя н cboa Den 

IUKA ои THPY CTERLRRKAT. 


HC. 

ІН 32 Єсукнот ae єбол SARRAT OHNE AVIN NAY 
пожєёо єочог очАЄЯЯ М mnessac. OTOS, 
ETAGO пиуАЄЗЯ У efor &c[CA.xt їїхєгиєбо. 

Ожор, пахєрщфнрі пхєпіяя на €wxo яя 97 оС. 
хє SLNE LAI ожор] ENED, s»naipuT Den 
MICA. MidbApirceoc AE MATXW зязяос. XE 
AEN NApoCwWN NTE NIAergrwM aqojowr MNI- 
A€s20t EKOA. 

* 9 0) мор, NAYKWT me пхєтнс ENIAK) THPOw mess 
ээл. eqTce8o морні Zen nowcwnavovn. 
охор, єцелимир KRMIECATTEAION ire Feee- 
горо. ожор, eyepba рг єщаими ru em ness 
А бї MIBEN. 

Re. 

«4 SETAYNAY AE ENIRLHY асіщєно нт Dapwor. 
XE пдхсорєля OCOD, NATPOXT Ppr REAN- 
ECWOT LLLLONTOV KRATMECWOT. 


78 пХЕПІВЄМАЄЧ | but Gr. N*D «е. of 250 rupio. OVON 
UXOR $2.22 О єєрфаї| cf. Gr. C* dvvapat топса, тобто, В 4 
rovro Óvvauat moroa. WEXWOC nA xece MENOT | om. MAC, 
Ja: om. XC, B*. tr. of E, has шы Да they said to him yes,’ 
and gloss USAG 42.3 ‘Coptic, our lord.’ 5! ETA 2.700, Е;*? 


MATTHEW IX. 28-36. 69 


^ And (he) having come into the house, the blind men came to 
him: and Jesus said to them: ‘ Believe ye that it is possible 
for me to do this?’ They said to him: ‘Yea, our Lord.’ 
2 Then he touched their eyes, saying: ‘According to your faith 
it shall be done to you. 29 And their eyes opened: and Jesus 
ordered them, saying: ‘See! let no one know (it). 3! But 
they having come out, spread his fame abroad in all that land. 

52 And (as he is) coming from there, lo, they brought to him 
a dumb (man) having (lit. being) a demon with him. 29 And 
(he) having cast out the demon, the dumb spake: and the 
multitudes were wondering, saying: ‘ Nothing ever appeared 
(lit. manifested him) thus in Israel. “*But the Pharisees were 
saying, that by (lit. in) (the) ruler of the demons he cast out 
the demons. * And Jesus was going round all the cities and 
the villages, teaching in their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing every sickness and every 
disease. 

36 But having seen the multitudes he had compassion upon 


them, because they were going astray and were being scat- 


MIKA) THpg] but Gr. № om. dy: ПКАФІ бо, ДЕКХ. 
3? om. йивротог, cf. Gr. NB. t€ Ac] ПАС, С? om. MELA] 
BOCOS, €T &C[9,TUACARODIt, J,* homeot.  BYycaxt] ey- 
СА ХІ, partic, б. її&єрщФнрї| NAY &e., sing, В: АЛЕ “е, 
pret, E, cf. бт. rss Hag | TUA нс, sing, BN. EQXW, sing., N. 


XE] cf. Gr.Valmu aarm. РЛЯПАТРНІ ermep, В. ? Ap- 
Cun погєптАЄЗЯ ЦІ) -ЄВОХ, Dos, cf.? b g^? h gat belzebul. 
2.9 өл | ому": WAC ОДОН, aniperf., "ADT багана 


KW] д9 кс, pret, Е | пЄЛЯпграі) ness Peas, J* L. 
MOCCTNATUWUH] MICTMATUOTH, Ве: ожстиатиутн, 
F*?G, OVOS, єрїш] E, cf. Gr. м*. TuewarveaAion] 
MAI &c., this gospel, Eg. OVOP, €cjepia.25pi] om. ОжО,, E: 
ACIEP ко, A*? J,*: €dqeep ке, FG. ness14 861 ru&emn] 
cf. Gr. NPBC* D &c.: gloss of D, Ej has pasii | à ol es) t in the 
Greek. which was among the people,’ cf. Gr. N*C?L So | Зб рада е 
Maw] ожор, ETAUNMAT, с, | emen] Пиптая на, Js. 
it4*copeas] ABOTD,4,*0-G: -copss, В: + ПЄ, all except 


70 RATA UDNTOCONHN. 


^ 3 Тотє пехаср muteqasaoRTHc. хє пос ser 
owt f Me MIEpTATHC AE 9,4HKOYXI ME. 
3: 'Pu3& o, OFM SANOT за. ис. INA HTEYTAOCO 
foaneptatuc e&oA єпечисф. 

lo $ !O*og, єт лә» eumig A3 2 4-0WT HC aafep- 

CICYT NWOT EXEN MINNA AAKAGAPTON S,wcTeE 

согтож €&oA. ожор, ceppa Spi єщими ru&en 

7 пєяя rA. 61: menm ? Ppanm ae mg rta noc- 

TOAOC MAI Ite. 
IIpowrr ne сізяцмі dH erowsskow] єросі хє 
^€ eT poc. ness | Amapeac пєцсоп. ra кибос 
пшнрі псєёєлєос. MELLE IWAMMHC MEYCON. 
3 þrArnnoc. mege  бареолозаєос. OWRKAC. 
NELL ILATOEOC MITEAWNHKC. rAKWROC NaHp! 
ПАЛФЄОС. MELL 6АААЄОС.  CIS400IC MIXA NA- 
пєос. MELL IOY*AAC TICKApPIWTHC HH EONA- 
THI. 

SIINE дчожорпож MXEIHC єдчо,опоєн Mwow 
EXW зязяос. XE зяпєрцє edRawiy MNI- 
єөпос. Owae яяпєрщє e25own esaki ATE 
MICA RRA DIT HC. 

s [aye MWTEN ae sreardd\,on Eegartecworw ET- 


- à] 


АЖ; -CO)DCXR, р. „* АЕЕНО ЕКЕ NEO Ст Исе 
орбо. MACPOXN] ABCD;454AE,£-FGK: -pwxn, ГР, 
E,HOJLNO: +пЄ, В; either the correct qualitative form does not 
require ПЄ, or WE has disappeared because of final Il. CUWPERL, 
with considerable attestation, may be the correct form, denoting the act 
of wandering which resulted in the condition of being scattered ( рохп); 
and the absolute form would seem to require ПЄ. ss bpRT | cf. Gr. 
ODFLM «е. ós. 38 OINA] om. Jz: S,OMWWC, Ej. ENE- 
чис | RRM &c., Ao. 

"пив| Meqi&, в &. EXEN] єр,рнї OIKEN, в. 9,W- 
CTE EQITOC] 2,00CA€, AD; ,E,EEHOKNO: OINA MCE- 
eto, Be; original reading of B appears to have been 9,UWCTE. 
? SITUIS | om. ПІ, Н. MAL rt€] cf. Gr. Lal? fere, iow. СІАЯ ЦОГО) 
Ся, A: CIQREON, Б? MEAKRMERKRAMAPEAC, А: 


Ji ends again 


MATTHEW ІХ. 37—X. 6. 71 


tered as sheep not having a shepherd.  ?' Then he said to 
his diseiples: * The harvest indeed is great, but the labourers 
are few. 3 Pray, then, (the) Lord of the harvest that 
he send labourers forth to his harvest. X. 'And having 
called the twelve diseiples, he gave authority to them over 
the unelean spirits, to east them out, and to heal every sick- 
ness and every disease. * Now the names (lit. name) of the 
twelve apostles are these: the first is Simon, who 18 ealled 
‘Peter, and Andrew his brother; James (the) son of Zebedee, 
and John his brother; ? Philip, and Bartholomew; Thomas, 
and Matthew the publican; James (the) son of Alphaeus, 
and Thaddaeus; * Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, 
who will deliver him (пр). ° These (lit. the) twelve Jesus 
sent, having ordered them, saying: ‘Go not to (the) road 
of the Gentiles, nor enter city ої the Samaritans. But go 


AMAPEOC, E, Б». IAKWKOC] cf. Gr. NeCDshL &e. gege- 
A€oc| ze&ereoc, AJ. з Өз» ө 2-С] om. Dy, cf.? Gr. M r11. 
панрі MAAdEoC rtes$o2. A €0C] cf. Gr. NB 17. 124. &e.: 
ICOCAACOC,A: NERA 1 OCOC, Bt? ~“TAAGCOC, Be: 
ФА AAECOC, written with red; Cj: 94&'1ACOC, К: tr. of D, has 
V thaddáüs, and gloss сд) MI UW, ESY ‘Greek, and labá who is 
called:’ gloss of E; has („3153 (с oll ы, TI "Ше Greek, and 
labá who is called thadáüs, cf. Gr. С?Т, &с.: gloss of C, has Us To 
Ges» lows ol ‘the Arabic, and labá who is called thadáüs :' gloss of ~ 
has T ol U AE J); ‘addition in the Arabic, labá who is called.’ 
{САПА ПЄОС| А Be C G,* K, cf. Gr. D &e.: KAMAMEOC, Г &e., 
d Gr. БОШО; SC S moe, В"; lOwAAC | written with red, C,: 
IWTAC, A. П] ABr DLA TG hH, cf. Gr. NPOL &c.:. TU, 6, 
CDi.234*? A EGYH ODNO, cf. Сг. N*BL&e. OH EONATHIC] 
pH ENAUMAT HIY who was to betray him, B |) 3.4 1,20 Es: фн 
ENATHIC, р». SR] A*E,: ПАЛІ, Ac &c., cf. Gr. roórovs. 
€4.cp[portp,eit| AYL ONLEN, pret, G3 HO0.  ruueertoc] 
АСЕНЄОНІМ: Tem &. BUTD,4AE,FOK 0: €ottoc, 
-*€&oA,G. єөпос ожлє| єөпос ожор, п. — "rte eit 
om. AE, В, cf. ti* al Cyrslaph 350. ED, AMECWO' | P,ATMECWOST 
to the sheep, МВС „ &c., except He P,AMAECWOT, апі С)" 9,4.- 
MECWOTF. 


79 RATA DUOXTOecoH. 


7B CWPERR MATE пні LANICA. ' єрєтєпяяоші AE 

і gU epe emxu» яя я90с. XE ACHWNT пхеТ- 
SLETOCPO (UT €itibHowi. 

зң edu nr аріфаФфрі єроож. пірєцяя оч 
$22 TOXIOCOXY. MIKAKCED,T £224 тобот. MI- 
acszunt OTOS EKOA. DpeTenGl пхикхн. 
$20! IUXIIUXH. 

"[Inepsca. mows NwTen owae QAT OVDE 
р,ояя т Hen nNeTens2n2oxA.  !"owac пнра. 
потєп рл Dsescorr. OVDE MOHN cito T. очлє 
өшохі очАЄ щбот. MWepraTHe Tap YELL- 
пол. поєцеФрє. 

u PaK ae ererenutadude потєп єФочиї єрос 
є resi. її MORTC xe muss пєтєяя пд. 

| ОЖОР, JWT LLLA T ША 1 € 1 €i CHOA RALLIT. 

Ac ? "Cperemmage Mwten ac ecowm EMHI 2A- 
праїтєзаочє Р, Mag. owog, Eqjuol LLEN ЄГЇНЇ 
seria IUTCTCIULO IDRILR ЄСЄ! EXWY. єщим AE 
чая. паща. Ап ATETENSIPHMH ECEKOTC EPWTEN. 

н Ожор, PH ETENYNAYEN enmnowv єро аг охоо, 
ETENGMACUWTERKR пса MNETENCAXI. єрєтєп- 
пнот ceo Hen піні te "Рбакі evess ӨӨ ДЄ 
є пят. meo, nywiy ATE METENGAALTX 
єбох^. 


° азни Txo £2220c. xe ЄХЄЗ[А.СО єпка?і fico- 


З | 


€ 


бу 3 


ercopess|ATEFHOLNO: -сорєяя, BCD, ,At-GJ;k. 
' xe] cf. Gr. морт, STH єт] MET бо, Ey. MI- 
PEYRRWOCT KLATOCMNOCOT] cf. Gr. N*BC*D &c.: OVOP, 
MNIPEYGRRWOCT &c, Dio ,4EF: but om. CL &e.: verse tabu- 
lated, Ну; М of MY marginal throughout, Co; M of MI larger letter, but 
not reddened. * METENLL0xX AH] NETEN «е, sing, Е. 
19 Ффзя ци | EP &с.„ р, o* 5 A, K. спо] ЕЁ, BT E, 
Ja: А, N. aj Sut | cf. Gr. NBD &oe.: шво, plur. ФСС 
CL «е, хар) ош cf Gr U* 258. чєяя naja. | contains єттї, 
cf. Gr. DEF &c,, but om. Gr. ХВ СЕ ЄЧЄЗА ПА. would be абіоз 


MATTHEW Х. 7-15. 73 


ye rather to the stray sheep of (the) house of Israel. "And 
(as ye are) walking, preach, saying that the kingdom of the 
heavens approached. Them who are sick, heal; the dead, 
raise; the lepers, cleanse ; the demons, cast out: ye received 
freely, give freely. °Put not gold for you, пог silver, nor 
brass in your girdles; "пог (take) serip for you on (the) 
road, nor two coats, nor shoe, nor staff: for the labourer 
is worthy of his food. "Апа the city which ye will go 
into or Ње village,——ask in it who is worthy; and abide 
there until ye go thence. 1° Being about to go into the 
house salute it. 13 And if indeed the house is worthy of 
your peace, it shall come upon it; but if it 1s not worthy, 
your peace shall return to you. "And he who will not 
receive you to him, and who wild not hearken to your words, 
coming out of the house or that city or the village, shake 
off (the) dust of your feet. 15 Үегу I say to you, that 
they shall spare (the) land of Sodom and Gomorra in the 


alone. UFRAKI AE ET &‹.] cf.? Gr. D 28: on. AE, N, 
c Gr. D28. | epoc їєпграі| с. Gr. Lio4.— MIBA MET- 7 bein: 
Єз» паща.) MLK ME ET &e., Гр, з; Hunt18: MIR €T «с, Б. 7 
ожог, om. Hunt 18. cu conu | om. LILA T, Гр, „ЛАЕЕ,* 
Hunt 18. AUTEN} om. AE, Ga. MATAICRLOTT | 
gloss of E; lae» „9 в “Coptic, they honoured they called.’ Ac | 
000%, Hunt 18*. ^ 13 ETUHI] om. Є, В Нипі18. €cet] EYEN, 
masc, Ө: ЄСІ, part, В. | цяяПпща, eqeaamuya, 0,373: 
MYEMKMYA, ACE. ATETENS IPHMH 2°] TETENS IPHNK 
your peace, AOTT o М І: om ЄСЄКО"рс Cpe rel, Dzs. 
EPWTEN] cf. Gr. CDL &e. прве. 14 er erepta dien | єөп- 
ЧЄП, pres. В. Epo] om. AN, О. cor ess] «аг, Ас «е. 
єрєтєкинот EKOA) cf. Gr. CEF «е. e£pxópevo, | Z5e nuni 
ie] Sakr evessssac icut] »evressosav iet- 
Kaki, B. | пщомщі пі e, су. fUTenerenóa^awx]| 
ПИЄТЄП &c, EE9FHOJLNO: NTETENCGAALTX, Г: om. 
€&$0^, D400; NATENETEN may be for NTENNETEN, D;*? 
and ATEN, though properly = тара, might represent єк of Gr. NC Ke. 

15 33 э ОС] * IUD'T EIU Ac&e. K&. 9,1] om. tt, В. 


74 RATA DOXPOGOH. 


20224. NELL Yor20ppa DEN muepoow* птє 

Tkpicic epore T Sax evress asa T. 

* 5O,urte A пок Тожорп MRRLWTEN PPH NOAN- 
єсөзож HEN OLLHT mpartovurtg. 

Шити очи eperenor nca $e »»ó0puT пи? WY. 
^кєрєос AE sppr її бро її. 

п Царентєн ae epwren €$0A од NIpwsri. 
сєка Р өнпож Tap eoars£an[]o24n ожор, 
CENAEPARACTITVTOIN аязяцурєп Det Mor- 
CUMNATOOTH. 

18 бєєн OHMOV AE пп1ожроох NELL MID HTERLUOM 
cobwT єтзяєтаяєврє NWOT MELL MIEEMOC. 
юЄщиюп ae avyanf entow ssnepyipwowu Ie 
пис IE ож NETETENNAXOY. сєпАТ хар 
MWTEM DEN MIEL OOS ercssss2.« я8Фн ETE- 
Tenmacaxi sog. 20 Нөшютєп an хар 
пєенасахі АЛЛА. nia ATE NETENIWT EO- 

пасахі DEN oHrtov. 

а Cpe owcon ae eye пожсоп є|Фзя от. owog, epe 
owiwr eqyef потащнрі. ожо, epe L ANWYHpI 
тоожпож exen Nowiof єхєФоебох. 

22 Ожор, EPETENEWWNI evasocT азаяцурєм пхе- 
ооп ru& ert coke ma pat фн AE Є ӨП ДАФ» ОГ 
IUrOTep щАєбоћ dar neera mop err. 

5 Cuir ae awuanóoxi псиурєм Aen Takaki 
PWT єкєочі. Agent хо gseseoc NWTEN. 
xe пиєтєпфор, exreyt гибакі NTE MICA 
MATEY NXE панрі з8фриза8л. 


иє2,00%] NES,0O%, E: MIES OOS ETERLIRAT, D,*F. 
«тетТкр.) ef Kpicic, F,*. € Фоторт, A. соти] om. 
OTM, 0,54. LWY, A. пис akepeoc ae sxdpuT] 
om. Еу* homeot. H RRL O 0€ 1 CIt, А. vap] AE, JL, obs 
Gr. D &с. om. AE. "^mruovpuov] er &e., Djo AEK: LANI 
&c, В. QO, HTERRUON] L TTELLWN, A: P ITELRLWN, В. 


MATTHEW X. 16-23. 75 


day of the judgement than that city. ‘®Lo, I send you 
as sheep in (the) midst of wolves: become, then, wise as 
the serpents, but harmless as the doves. 1" But beware of 
[the] men: for they wed deliver you to councils, and they 
will scourge you in their synagogues; "and they shall 
bring you to the kings and the governors because of me, 
for a witness to them and the Gentiles. 7? But if they should 
deliver you (up) take no саге either how or what ye will 
say: for it will be given you in that day what ye will speak. 
? For it is not ye who will speak, but the Spirit of your 
Father which will speak in you. *! And brother shall deliver 
brother to (the) death, and father shall deliver (up) son: 
and sons, rising upon their fathers, shall kill them. 77 And 
ye shall become hated by all because of my name: but he 
who will hold on until the end (lit. out), this (one) will 
be saved. | ?? But if they should persecute you in this 
city, flee to another: verily I say to you, that ye shall 
not attain to pass through the cities of Israel, until (the) 
Son of (the) man come. 


заєтаяєорє) -аяорє, A. mnessrucortoc] om. ПИ, В“. 
юєщи т... АЖАП] cf. Gr. NB &с. tapaddsow: ECYAN, А. 
ієпос)лсСах: xenoc, BTD,,AEtC-FHOJKLO. NETE- 
TENNA) ne eTETENMA, Fj: NETENNA, L. ХО] хос, 
E. єр, | ef. Gre ККЕ: Towrnox, Dom oJ Te tr. of 
E, has es?! 505, and gloss acl! Jis 2655 Greek, that hour? ETE- 
TENMACAXI| ЄТЄТЄМСАХІ, prs, Ец“. 20 MEWT eit 
AM TAP] >TAP Ап, B &.: om. VAP, DG? ЄӨЙАСАХЇ| 
NEONA &c., р; 5 A. ллє] om. NB. "roownox]ro- 
OTN, Дуе: TWO, Гду. Tto'vtOTT | om. rto, D: +0%00,, 
с. €weg5oe&Row] e250e& 0" to kill them, 673. 22 epe- 
тгєнєщоти] єжєшоти, ку». PH AE] om. 26, ХВ: ААЛА. 
bu, м. wachora] qj4 60^, CE,£-HL. þar neen- 
нооєяю| Dai ne CO де, wBeD,444 FJ,*: dar me 
ПЄӨ &c. Со з. 23 egjuon] om. AE, М. фот exeoss | 
ef. Gr. С Же. 28.28 0С| om. МОРГО, М. Єз» ЄТ | 
»3)95*c€0 T, Dos. 


i 
Y 


AH 


76 RATA UOYTOCOR. 


He. 


2t [jeron ows&&orruc €qowov єпєчрєч|сёо. 
очАЄ охёок єҷожот eneqoc. ?kmnm ENI- 
SLAGHTHC п'тєчєр sppr? яя пєчрєчТсбо». 
ожор, ибок по eqep зяфрнТЇ neyt. 

Ісхє питєбні aws20ov[ epoy xe &eAze&SowA^ 
поси) A£4&AA^oNM пєчрєзя пні ° яя nepepo oT 
очи D&TOCSH. 

Useon пєтровс тар xe ynacwpn e&or an. 
ОАЄ LLILON MET OHM XE CEMAERRI EPOY Ам. 

"PH efxw 22220 mnovrem Aen Ппосакі Axog 
DEN фоил. ожор, PDH ETETENCWTERKR epod 
HEN NETENLRLAYX оосу MRMLLoy OIKeN ME- 
Tenxeneduop. 

55 Охоо, #9. пєрєрооТ ФА тон ph conazDwTe& 
IMMETENCWRRA. TETENUTOCH AE 232250! 
шхояя s32200* eHoosec. 

Лррәо Т ae пөоч Daton зяфн | eTeowor 
шхояя зя яяоч єн NELL MICWRRA ETA- 
kwow Hen Реєємка. 

“UH бАх K an evrow] sazzwow choa Aa ov- 
TEKL ожор, owai chor пеФнтоє пниєце,єї 
EXEN IKASI ACNE MeTES, Ne NeTENIWT ET- 

єп гІФНОЗІ. 

"» NewTen ae пікєчим ivrerenade CEHN п нрот, 
? Unepepoof own тєтєепожот тар €oxvssudaj 
«бах. 


= Owon тибеп єөпдожопор, єбо пани запєля- 


? пєчречТсбо] cf. Gr. м &e. ато. | peepF сбөз ovae 


ov BwK EYOVOT ENEY) ош. Jg* homeot. | ОАЄ om. OF, 
Юй ТГ. 5 схе) ICKEN, О,Е* ХО. АЖЯОХТ]| eve- 
эхо, fut, м. f&eAze&$ow^]er Gr. DLXbk. посо] 
C,UD;A,*,E,;KN; ТОЗСО, AC D2340; ПСИ, BD,eA;PE;F 


MATTHEW Х. 24-32. 77 


*** А disciple is not greater than his teacher, пог a ser- 
vant greater than his lord. 7? It is sufficient for the disciple 
that he be as his teacher, and the servant that he be as his 
lord. If they called the owner of the house “ Belzeboul," how 
much more (shall they call) his household? | 29 Fear not 
then them: for there is not that which is covered, (except) 
that it will be revealed; nor hidden, (except) that it will 
be known.  *' That which I say to you in darkness, say 
in light: and that which ye hear in your ears, preach 
upon your housetops. * And fear not him who will kill 
your body, while it is not possible for them to kill your 
soul: but fear that one for whom it is possible to destroy 
the soul and the body in the Geenna. * Are not two spar- 
rows sold for a farthing? and one of them shall not fall 
upon the earth without the will of your Father who is in 
the heavens: 30 but the very hairs of your head are all 
numbered. ?! Fear not, then, for ye are better than many 


sparrows.  ?* Every one who will confess me before men, 


JL; посо, HOO. IEATHD A44 AAOIt MouwTEeN MA- 


pEeA CHI, м: TUDETIUL, D*? * eT 9,08Rc]| nero wsc, 
Ac; SWC, A* D,F: om. VAP, F,*. па б0орп] Ae &e.: 
щорп, A*?  owaec|ovoge, К. *' Y 9C4.KI AKoy Den- 


dowuwuuowxog,om. BY. xen] Den, в. METEN- 
xenedwp] гї &c, ND;* 554 N, cf. Gr. 23 Очор, $3 ПЄр- 
epo,oT]on.owop,G. s&necemcuos£2.] rute ert &e., A. 
eDoe&ec]eDoehor, с*0,. apio ot] apo ot, A*: om. 
AE ROOY, Г, c.? Gr. L ral?: от. A€, N.  ЗЯ.Фн er eovort] 
Jobs ETreoton, С,» venta, А". 29 99H CAXR 
Ап ne cTowT #999000, N. sasewowt €&OoA] om. Da. 
Owog,|om.N. EXEN] OIKEN, NBCEKN: EROA p, IXEN, 
Dio34. NIKAS!] ПКА О, J,*. &Gitc| ATONE, Вр, „ЛЕ 
FOKNO. NETES, MNE] Ac (erasure before П) Ket Рус „Не OILO 
Hunt 18, cf. itPl'r go al: om. NBCD,234,AE,GH,*,KN. яя ПЄ- 
TENIWT, А. ET HENNI HOYI] cf. Gr. 435 &c. 30 MIKE- 
сумом) MIKYWI, АХ: om. Ke, T. НОТ ЄМ) сб. Ст. DL. Y Hpox] 
"peg, c, * хар) om. NBEF,. | ?*For om.odvcf.Gr..Aal pauc. 


AG 


ro 


€ 
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78 RATA ПАТӨЄОН. 


eo пиптризаял. Ридочимо, e&oA понт 9,w 
GINELRLOO SAMAIWT ETHEM NIDHOT!. 

33 PH eorta xo^ T EROA #9 пєяяөо ruupuossr. TNA- 
холу EROA оо SKRMERLOO MKMZIWT ЄТЄП 
тФНОТІ. 


АН. 


3 [[nepssewi xe ETAN єрложі itovppuk рихєн 
TIKAS IL C'T 4II ED JOC! MOTO IDRIUH. 2M АЛАА, 
OVCHI. 

35 Ar Tap єфєрх охрояят ENEYIWT. ОЖОР, OTWEP! 
ETECILA YT. OVOP, OCWEAET ETECHUWRARI. 
36 OVOS, ПЕПХАХІ 28. Призая NE ILEC[ DEA A пні. 

7 PH €cosser KRAMECIWT IE TEYLLAYT EDOTEPO! 
суєзя пада. 22 401! АП. 

Ожор, bu EORRE! KATEUHP! 1€ тєчиєрі €9,0- 
"герої ҷєяя под. 92520! АП. 

8 PH ETENYNAWAI зяпєцстатрос ап OVOS, 
птєчяяощІ псом сє'я паца эў 3201 АП. 

9 PH evacqqxissi ТЄН ECIETAKOC. PH EONA- 
Tako | птєчуен єөбнт єҷєхєяя с. 

39 PH єп щи» ЭЎ яо тєп ACW яя. э» О. OCOD, bh 
ETM 83 4401 ATUWM IPH ETAYTLOVO!. 

41 PH єтщим пожпрофктнс EPPAN пожпрофнтнс 
EYEGT аяфбессє пожпрофктнс. 

Фи єтщөшц mnowessnur єфрат потозані ЄЦЄБТ 


$3 ПАТОТ | ЎЎ ПА. written over erasure, Аё, nuno! | ef. Gr. 
BC&. ?фк]|А*В: +AE, Ас XOAT|XWAT, АС НӨ. 


R 34742 MIDHOTS] cf. Gr. В &с. ^ О IXEN] EXEM, руза. TU- 


KASI] ПКА оу, N. NETAN] пєєтат, BD , з ,;Е: 
NHETAN, E”. — ?dopx,A. IWT | om. 009, Hunt 18i ii. 
эз АЛС] om. ОЖОР, ВВ Ниші8 і, її. WALLI] om. ОЖОР, HOO. 
9 XAXI] KAI, AX | ризаят) puo, A: om. ME are, K, сі. Gr. 
рєзөїїңї] pessur, Ах: pess уєүїңї, ND*D,,.R*. TET- 
$£€025,A.. Tec T... TEGLRAT] gloss of E, has Ul , bt 5065 


MATTHEW X. 33-41. 79 


I shall confess him also before my Father who is in the 
heavens. * But he who wild deny me before men, I shall 
deny him also before my Father who is in the heavens. 
‘3t Think not that I came to send (lit. cast) peace on the 
earth: I came not to send (lit. cast) peace, but a sword. 
55 For I eame to set a man at variance against his father, 
and a daughter against her mother, and a daughter-in-law 
against her mother-in-law: 8 апа the man’s foes are his 
household. 57 He who loveth his father or his mother more 
than me is not worthy of me; and he who loveth his son 
or his daughter more than me is not worthy of me. 28 He 
who wild not take up his cross and walk after me, is not 
worthy of me. ? He who found his life shall lose it; he 
who will lose his life because of me shall find it. 4° He 
who receiveth you, received me, and he who receiveth me 
received him who sent me. *!He who receiveth a prophet 
in the name of а prophet shall receive а prophet’s reward ; 
and he who receiveth a righteous (man) in the name of 
a righteous (man) shall receive a righteous (man’s) reward. 


‘Greek, father and mother;’ the same is noticed of "Різ son and his 
daughter; С» has remains of a similar gloss. охор, pH] om. 
OVOS, А, К Hunt 18 ii: OVOP, PH &c, om. Gr. B* D Ke. 
23 bu] олор, DH, DD,4,4,EK. ETENYMAWAN єтє e, 
K*: come &c, N B(€T) Юу зза Hunt 8i, ii. ОМ 28 ЄС) 
єпєс, в: EATIEY, AK. CTA&wpoc]NA: dc. охоо, птєс] 
om. O*O2, BD,,;AEKHuntigiü. MAOI] одо, М. 
9? PH єтдсхіяят| PH EONA &c, Нипі18і. €cje T 4 Koc 
PH EONATAKO mz eqU-w2CH| om. B* homeot. | T 4.KOC | 
+0%00,, Гр. .ДЕ К. €THATAKO,A. OH 2°] +®Є, 
ЕХ Hunt 19 1, ii. єөёнт | om. Da*E; tr. of E, has TESA ‘for my 
sake,’ and gloss notices the omission in the Coptic. ы. 22 ЭЛ О! 
om. OVOJ, Е Hunt r8i,ii, eH ETWYWN 2°] NET &e, E. 
фи eem 1° ME Take, БД. бї °] om. £X, ЮуАЕ,. 
MpOPHTHC 3°] «owop, Во, Гр, легки. dH €T 2°] 
пет, D,AEF,K: NEO, Б. MOCORKHI 2°] COW ae, Fo. 
EYEGT 2°] EY GT: om. $2, D, Л, E Fy* К. 


80 НАТО DUO? OG. 


sadBeoce потозяні. owog, PR єөпдтсє 
OCAI AMAIKOCXI ПОЖАФО"Г ILIROTO WX LLO- 
NOM єфрат потаяаентнс. 

Ones nt FRU 43.220€ пиут EIU хє пиєстако NXE- 
meq Remxe. 


а 


RO. 


а Ооо, CYW ETS IHC кни €e[ova o cag Mi 

| ETOTY зялєців »222240HTHC. Acowwuie& 
efor s22224*« єерєціїсби owog, пл equo 
порні Den пожбдкі. 

PB З JWANNRC AEC ETAYCWTER EYOCH d5en їй ЄКО 
єөбє mpo Row! птєпҳс. 

М№чожорп nk efor DEN NEYLLAOHTRC. ? пє- 
хАЧ NAY. xe MOOK Ne PH єөпңож wan 
птєнхощт єбол Daxwy NKeEowal. 

“Охор, eTagyepoww пхєнс Mexaq поо. xe 
SLAME NWTENM S34 72.24€ IWANMHC ENH ETE- 
TENNAYT єршоє MELL пн ETETENCWTERR 


EPwor. 
5 Xe miS eA ex. CEMAT ILOA. 
бА МЄ. СЄ»? Осі. 
гикаксє?,т. сєтожёножт. 
кор. CECU ГЄ... 
гирєчяя озот. CETWOTNOV. 
эз MIO HKI. cep, єп очі | Ким. SOTOS, 
шоч MATY IPH ETENYMALEPCKANALAIZECOE 
«нт. 


“Илл ae evitaxge nooow дсєро,нтс пхєнс пхос 
пгияя Hg COBE roarutauc. xe єтарєтєні COA 
єпщасіє ENA EOV. єочкац EPE MIGHOT KILL 


REDXCH 2°, А. O09, DH] om. ожор, L. PH] +a€, 
L. TCE] СЄ drink, Суб ,*. IROTO WX] RLWOT LWX, А: 
SLOTH WX, A. зяопогі) OFRROMON, р 44E,. EQ- 
pan] яяфрап, E, ANEYTAKO] cf. Gr. D «е. ёта. 


MATTHEW X. 42—XI. 7. 81 


** And he who will give to drink to one of these little (ones) 
a eup of cold water only, in (the) name of a disciple, verily 
I say to you, that his reward shall not perish.’ 

XI. And it came to pass (that) Jesus having finished 
commanding his twelve disciples went away from there to 
teach and preach in their cities. ° Now John having heard, 
beng in the prison, concerning the works of Christ, sent 
two of his disciples. ? Не said to him: ‘Art thou he who 
cometh, or look we for another?’  * And Jesus having 
answered, said to them: "Со, tell John the things which 
ye see and the things which ye hear: ?that the blind 
see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, 
the dead rise, the poor have good tidings preached to 
them. Апа blessed is he who will not be offended in 


) 


me. "And these being about to go, Jesus began to say 
to the multitudes concerning John: ‘What came ye out 
to the wilderness to see? а reed—the wind shaking it? 


leToTy] NToTY, вг: €TOTOY, FJ: JANEY &c., Fo*. 
порн] оп. с. 2єөвє]є, sign of object of COTERR, ND, з ДК; 
tr.of Ej has зо У Ме ‘of the works ofthe Christ; and gloss | JU e! "34 
‘Coptic, because of the works. | &c[OOpTt, A. MR] cf. Gr. CL ке. 
єх] OVOS, пеха, NB: ЦЄХӨЗО, plur., Бус: + ПОО 
to them, =: om. ПАЧ, М. HO | Mov, AX Gan ATEN- 
хох] MANTEN, NBT D,,4A,*E; Напіі8: ЦАА ТЄН, 
Ej: WANENTEN, Бо: ош. EGOA, ГА. * ожо, 
ETAGEPOTW | om. OVOJ, €T,G: om. NXETHC, В. IA НС, 
A*, пєзян ETETENCWTERR єриют | cf. Gr. L 435. зуг'ї: 
om. D homeot. а cena | Є"ФИ С Є, participle, J.  СЄ"РОВО"Є- 
itox | NATWOCHOT, fut., N: om. xat 1°, cf. Gr. Z A 28 &c. 
Eod fake. —37,48& Gum. Обо. 4°, e£ cof Re. поо | от. Р. 
SETENCMAEPCKANALAITECEE] +2, ACK. TEVMAWE]) 
EYMNAGIE, Go; tr. of Ej has lab! Les Ls во when the two disciples 
had gone,’ and gloss Las U eb, 2s ‘Coptic, so those when they two 
had gone:' ATNACE, pret., С. IUXCIHC | om. DW. xoc] 
€XOC, RTD,5,4EJN. Є0 19) on. Fj*G,: *€rt& *, D4A 
EK: +0%, ЕБ. TUOHOY*|A: пенот, D &c. 
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82 RATA UATƏCON. 


epoe. АМАА ЄтаАрєтєгі єбол emaw cov. 
єочризмя EYOCH DEN LANGT, oc хат. 

Оунппє IC MAMP wC AXANE CEXH HEN NIHO% 
птпотриют.  ЗАААА єт&рєтгєгї єбол єө- 
6єож. era v єсохпрофнтнс. 29,8 [хоз зязя0с 
MUT EI. XE о,ожо EOCNPOPHT нс. 

1 par rap ne dH eTcHuovwT єөбнтҷ. xe о,нппє 
Tusowopn s21714vveAoc DAXWK охо, EYE- 
col T s»nek22o0. 

1 sent Txw зязє0с NwTen. XE SANE ОТО 
гоп HEN TUA ICI ATE NIP Tosa! enaag EIW- 
анонс пїрєс[ өзө» с. 

Пїкожхї ae epoy Den T sserowpo птє піФНОЗІ 
ovi T epog ne. 

12 Icxen miep oot AE NTE noamnmuc пірєчТояя с 
щаєбфочи eTrtov ТРаяєтотро ivre mnibuovi 
CEGT 22440C пхопс. охор, о,&прєчбі пхопс 
MET O,WAERLR эў 99 ОС. 

13 Ніпрофктнс тар THpow mess Turossoc ачєр- 
MPOPHTECIN ща. 1004. T RC. 

14 Ожор, 1CX€ "T € V €rtouxyp edjortej. NOOY NE HAIAC 
EONHOT. MDH єтєохоп OFRRAWX 2324200 | 
ECWTERR 344 PEYCWTERL. 


М. 
16 DMNA TENOWH TAITENMES AE ENILE. COM! Ito Art 





$ LAAR | tr. of Ej has 150, апа why?’ and gloss SU |}; 5 Coptic, 
but why?’ EOY i] om. L. 2,4.11619, бос] cf. Gr. CL &e.: 
-;,Аоос, D;4,AE£P-FHOKNO: LANE RWC, Dy. хан 1°] 
хан, ACGQTAHONO. Mare, Roc] om. NA, В: -9, Soc, 
ABE G;J. XANNE 2°| XANH, АО ГНО КМО: 288 7. 
CEXCH] cf. Gr. NCODL &c. deiv, NIKO] A: MEMHOV houses, 
B &c — ИГ ро] cf. Gr. NBCDL &с. ? eK oA] 
om. G,*. NAV ECOCMPODHTHC] cf. Gr. NBZ fk. XE] om. 
Ow, CE GHJ. рохо єожпрофнтнс] 92040 OF &e., 


MATTHEW XI. 8-16. 83 


5 But what eame ye out to see? a man clothed (lit. being) in 
soft clothes? Behold, those with soft garments are in the 
houses of the kings. ? But wherefore eame ye out? to see 
a prophet? Yea, I say to you, more than а prophet. 1? For 
this is he coneerning whom it is written: “Lo, I wild send 
(the) messenger before thee, and he shall prepare in front of 
thee." 1! Verily, I say to you, that no one rose among them 
that are born of women greater than John the Baptist; but 
the lesser than he in the kingdom of the heavens is greater 
than he  " And from the days of John the Baptist until 
now the kingdom of the heavens suffereth violenec, and 
(the) violent take it by force. 1? Ког all the prophets and 
the law prophesied until John. ‘And if ye wish to receive 
him, he is Elias who cometh. 15 Не who hath an ear to 
hear, let him hear. 


‘16 But to whom am Ito liken this generation? It is like 


NACGHKL Hunt 18 i: 2,010 Hp &c, BON: 2070 я Пр 
&c,J: T€, BF, N Hunt 181. 19 bar) om. TAP, BD, Бо 
Hunt 18 i, cf. Gr. N BD Z вугеч &c. e, nume | om. éyó, cf. Gr. Z c ff! g. 
Fnaowwpn] cf. Gr. Ж al pauc: -OWODpI, A: Towwpru С1* : 
| чат ломо, вр, „лк. n&vve^ocl AT* 0, зго: 
Паст &. BCID ЛЕБ 6 НӨ КОМО. 4 хок 
ожог, ce Or. РУ с Е Ка. =ROKE | ЄЧЄ, Б: om. ОЖО2,, 
Hunt 18 i ii  €ceeco& T] eco& T, Fo: +22 MeK2ewiT, 
Ат бе.  ЗЯМЄКА860) KATIE RRLEO, В». тааст] 
MIXIMARICL 0,6 0: ПИЯ ІСІ, sing, В. | Єтиза ПНС] 
MIWANMHC, Е.  TuKOwxi AE Єроці om. Epog, С, М". 
із MES, 00°C] om. ПІ, Сук. AE] AC Dras MGK N: om. 
AE, NBTAF,*?.&G,*HOJILOY, cf. Gr. Der, — TANMMMHC, А*, 
CEGT | om. £&220C П, С. ЯЯ ЯЯОС 1°] om. MXONC OVOS, 
2, AMNpE GT, G,. TeT$9,0A€22| NET &., £- Н, OL: HH 
ET &c, Ho: ЄТ бе, NBO,D,9AK. | &24£0C 22] 222504, Бү. 
TAD] om. НӨЈО: om. THPOT, бу. | rtes&£Turmtos£0c| 
om. №. Ппрофєт'єчія, A. ща.) Фа. before, В. м 1CKE- 
TeTenorwy| ICKETETETEN Же, B*, first ТЄ З AE? 
18 OVOM очаяацх)| очоп SRA, В кс ECWTERL| 
cf. Gr. NOL &c. 16 TEMEA ЖЄ] om. AE, N BTj* J. 
lr 2 


84 RATA ПАТӨСОН. 


димі EVOELLCI OI MIATOPA MAI eossox T 
охёє пожєрнож. ї"єтхи» LLILOC. XE AIUxUD 
EPWTEN OCOD, 34TI€ T €IGOCXEC. ANPIRAI OVOJ, 
2211€ T ENNES ME. 

Der Tap MxXeEIWANNHC єпцожояя AMN ото, 
єпцсо ат. Mexwoe. XE OVOM OFACLHWN 
MERLI с. 

19 Del AE пхєпшнрт яя фриоя?! ECOCWLK OVOJ, 
єси. пєхоож. хє іс ожриояят прецожояя. 
ожор, NCATHPN. NY Rp Ne MTE MITEAWNKC 
єз» гирєчєрпобт. очор, 4cos2410 nxef- 
copia єбоА Hen necp, snowi. 

20 Tote acjepe,urc 9,150098, eDown єпівАкІ. NH 
ETA NEOVO MNEYXOL WM! пФНТОХ оор, 
SLTIOCEPRRLET а NOIN. 

21 O«ot NE 5cop& zit. ото ME SHOCA TAA. XE ENEA 
патхояя щиті Den Trpoc mese TCIAWN 
eTavyuwn HEM онпот. NEICONEI mne a4 wep- 
SLETANOIN DEN owcok MELL owkKepassi. 

2TTAHN xo зязє0с NWTEN. хє Tv¥poc MERL 
TCIAWN ewefaco epoow Den Nep oor NTE 
Tkpicic €9,0oTEpwTeEN. 

0 22 Hese. MEO Owl KAPAPNAOTRA. ARH "рєра- 


= 
= 


21 NIATOpalch GrNB&e. MAI CORLOTT | cf. Gr. NBD. 
owe пожєрнот | cf. Gr. DCDL &е.; tr. of E, has eet ws” 
crying or they cry to their companions,’ and gloss _ „аа (dám 9200 LÍ 

‘Coptic, calling or they call one to another.’ E єргєн | cf. (т. 
OL &ы: om. OVOS, NBE. Арія ОЖОР, SLNETEN- 
MES TU] -NO ru, ах: арія: оҳор, 2aeTlejTenepo HHI 
we wept, and ye mourned пої, І: anepo, nA! OCO?P, SPTIET EN- 
PILLI we mourned, and ye wept not, N; tr. of Ey & has |$ - p Us 
‘we lamented, and ye weep not,’ and gloss notices difference from Coptic ; 
gloss of E, | lag e \ 555; es Coptic, and we wept, but ye lament not.’ 
!* єпцочояя |. ite] җе , BID,AF,&ILN: ЄЧО Ж ӨЗУ, F. 
ОЖОР, 1°] ОАЄ, ВЮ, „а4®._ €tmepcu] ПОС, BPA Ez £- 
9JLNO: CO, F. пєхиот| ожор, пєхоотх, О, A Fz: 


MATTHEW XI. 17-23. 85 


to children sitting in the market-places, these who call to 
one another, "saying, “We sany to you, and ye danced 
not; we wept, and ye wailed not.” !8 For John came, not 
eating and not drinking; they said that there is a demon 
with him. 29 Апа (the) Son of (the) man came eating and 
drinking; they said: “Lo, a man gluttonous and (a) wine- 
bibber, (he) is (the) friend of the publicans and the sinners!” 
And [the] wisdom was Justified from her works. 20 Then he 
began to upbraid the cities in which most of his mighty works 
were done, and they repented not. ‘°t Woe to thee, Chora- 
zin! woe to thee, Bethsaida! because if these mighty works 
(had) been done in Tyre and Sidon which were done in you, 
long ago they would (have) repented in sackcloth and ashes. 
2 But I say to you, that they shall spare Tyre and Sidon 
in (the) day of the judgement rather than you. ^ And thou, 


MEXWTEN ye say, АЕ JLN; tr. of A has д5 ‘ye said; tr. of 
С» has 158 ‘they said,’ and gloss „5 ‘ye said.’ в: ACT] Om. AE, 
JL. єсүсөз] соз, F,: +O¥09,, BTD ЛЕК. Nexwore] 
NEXWTEN, FeoILN. xe] +о,нппЄ, BF. MCcATHpN] 
MCWHPN, F. ajbHp] om. Ne, Е. meni] mu, ВЕК). 
OTOS, 3°] om. В. ACORKAIO|] ACOARRIO wrought, F Gy Jz. 
2,бночт] et. Gr. @ B* год; tr. ої О, has о Q^ "ої her some,’ 
and gloss i4JU el $43 ESS ‘Greek, her works are proved ;* tr. of 
T Was 1.25. оооло] mg owo, T. чї бк» | 
QKUtE€c[A 4 HITIT. MERRMEYUXORR his signs and &c., Hunt 20; 
tr. of Н, wolal ‘the powers,’ cf. Gr. D я! syre om. aùroù. ожор, 
28.Почєрая є та по] om. Fy* Hunt 26: +EYXW LLOC, 
Hunt 26. п OpaziN| ABCD,*AEF,HOJINO, cf. Gr. U 
al pl.: QCOCPAZIN, вуж: SQCWPATIN, NDDo34£- GK Hunt 26. 
Rrecaiada] ATG,J4: Ruacataa, № &.: HHACAITA, В. 
ENEA] ENEE, & Hunt 26: om. &, L. T *poc| т нрос, Е. 
Tcrawn| T CYAUNL NDÆFG N: "СТОП, Е: TCI- 
"mom, J. MMATAMOWM, A. DEn] с Gr. BDL itir бег: 
prefix € Y 9,€ £4 CI, В, cf. Gr. NCU зз. al. COK] СОК, F,GNO. 
2 MEL 00%] IE 00%, ВН Ниші2б. | ?Kadaprtaowss | 
cf. Gr. NBD 33.it&e. ян TEPAGICI] cf. Gr. NECDL &c. 


86 RATA UJOMTOCOH. 


бїсї щаєярні єтфє. єчєвєбіо щаєФрні єл- 
s£enT. 

Xe ene DEN COAOLKKLA ATH  IUXCTLALTXO УУ. 
єталчщомі iwl mercxek ceyon waeDHorwnt 
єфоож. | 

ss "Пани Txw аязяос NwTen. хє пка?і MCO- 
доза єчєїасо єроч Hen mnegoow NTE 
Tkpicic E9,0TEpo. 


AD. 


25 Ho pui ae єн rucHow ETELRIRAT ACIEpOTW 
їхєїнс ожор, NEXAY. xe Тожопо, пак єбохл 
фу. пос ATHE ness IKASI. xe АКОЄП ПАТ 
€p,&rtcaA. Sew ness. OANKATO,HT. OVOS, АКбОр- 
пот EROA NE,ANKOTAI MAAWOT. 

% oA фут. xe har ne пграяа Р єтаслщии 

ix samiekss.e0. 279496 mien а dir THITOY 

pa ETOT. ожор, SLALOM SAI CWOTN яя TEUHpI 

€&HA edi T. ОАЄ SLALOM DAI СОЧІ 
зафіцуг єбн\л єпщнрї mess pH єтєр,пє 
пашнрі eGwpn пас єбол. 

ру 28 уз papori очоп men єтфос ожор, 
єт от 254 nowerduowi. охор, ANOK EONA- 
FATON потен. 

DAI! ANANAS BEY exert GHNOT ожо, A pressi 
EROA 22220. XE дпок отрєяярачщ OTOP, 


^ Sl 


“СЕС E 2 ЕЕЕ 


ewseoe Bio] cf. Gr NOL бе: cena oefro, fut. i, Ө: 
HEGERIO, буе? cf. Gr. DLa b. щаєФуні)| щатеєснт, N. 
eARLENT | Carn, А*, xe]om ene, в, nxe] fire, АХ, 
MEICKEK сєщоті| rteicerter ME CEWON this long time they 
would have remained, Do з; om. NE, Dj ,AE, KN Hunt 18. *4 MNW- 
тен | ME, sing., T, cf. Gr. al? syrseh syrP, хє | (бїт: КУ 55. оп. Оті, 
пЄ2,00% | UEL, OOV, В°С,* Hunt 18, 26. om. HENMES,0O%, Js. 
є?,отєро | -Єро тєп, plur., BEA; EF, Hunt 26, cf. Gr. DME &c. 


MATTHEW XI. 24-29. 87 


Kapharnaum, wilt thou be exalted up to (the) heaven? thou 
shalt be humiliated down to Amenti: because if in Sodom 
(had) been done these mighty works which were done in 
thee, how would they not (have) remained until to-day! 
Я But I say to you, that they shall врате (the) land of 
Sodom in (the) day of the judgement rather than thee.’ 

29 And at that time Jesus answered and said: ‘I thank 
thee, Father, Lord of (the) heaven and the earth, because thou 
hiddest these (things) from (the) wise and understanding, and 
revealedst them to little children. 29 Yea, Father, because this 
is the good pleasure which was before thee. * All things hath 
(the) Father given те: and no one knoweth (the) Son except 
(the) Father, nor doth any one know (the) Father except (the) 
Son, and he to whom (the) Son willeth to reveal (him). 
28 Come to me, all who toil and are laden under their bur- 
dens, and I will give you rest. 7? Таке my yoke upon you, 
and learn of me; because I (am) meek and I am humble in 


25 TO,PHI] om. AE, К. ОЖОР, MExag] om. OVOS, H eo. 
Towwre,] TNS «е, fut., CEF JLN. mde] tr. of E, has 
LJ! ‘the heaven,’ and gloss шоу Jl (955 "Greek, the heavens?) TU- 
K& 9,1] ACTD,;A,F£-LR: ПКА21, МВЕСНӨЈКМО. Mas] 
but Gr. Laird. MOAMKOCXI] ELAN «е. T*? К. PUT - 
ssl T] паза, R. 27 эў пснрг] єпщнрі, & KL: 
SLTUGHPI, Dy. OWAE] ожор, E,. яя фот] ebiwT, Є. 
єбнҗ єпащнрі) e&&A панрі, 0,*H,*: EMIWHPI, Dy. ETE- 
э,пєпонр: єбцурп| -MACWPR, р, зл к: ETENYHPI 
пабцург, D4,O: om. NAC, Jz: -борп, А. N gives а passage 
from 5. Cyril including the inverted form of this verse, $9 2501!l 9 М 
Nexaqy CWOTA яя тот €SRA єпщнрі OYAC аязяог 
LAI CWOTA яяпнр: євВнА edi. 28 eTonT | 
ETOT, XD A, FOR: ETS,OTN, D; Ej* ,*: ETS,OPY 
Aen heavy laden with, Mart. S. John. Da] AE, BJK. GOR.- 
Тая ток) разом, к. ? neo Req, А. ожор, &pi- 
ERR! om. OY OO, К: om. єбохл, E,: Gr. N* om. ат épov ; tr. of E, 
has А m ev T1 ‘for I am humble, the restful of the heart,’ and 


glosshas „дә ei у e» 5 Coptic, tranquil and humble in my heart.’ 


R 25-30 


88 RATA ПА'ТӨСОН. 


Tee&inow HEN NAS HT. ожор, eperenexissi 
поян ЛИЛ топ rutez ЄПКЄН. Manas Bey 
хар $,0Ax ожор, TAETHW AcIWOT. 


ХВ. 
E 


?» Нарн лє Zen micuow eresessav acque Mag 
fixerHc Hen ncas Sa ront ekorA г,гтотож 
«прот. mece[ss a. oH T RC AE MEATO KO ME. OVOJ, 
A TEPO HTC MCWAM NCA nrd5essc COVWRL. 

gx? Hubapiceoc ae eTawnaw | Mexwow Mag. xe IC 
K€K222.0HTHC СЄЇрї яяпетсщє Naiyg an DEn 
nca. S Ga тон. 

?Heoq ae nexa moow. хє з8петєпощ xe ox 
Me ETA ALTIA АІ. ETAYO,KO NELL MH EG- 
MERRILY. 

:Пос ace naq єб ож enni 22d T. ожор, толк 
ire Тпроөєсс асчочозяоч. MH ETENAC- 
$»T4g4. MAY am me єочимя ЄбоА пактот. 
O*A€ пн єөпєяялс. CELHA ENIOTHR 22222 v- 
ATO. 

ре SDM saneTentway єп munuos£oc xe порні Heit 

mica S saron точні Den тиєрфєг cecwe 

ззмаса6 Ga T Ort. ожор, 23.2201 кові бї epwor. 

6 PXW AE 22240C MWTEN. хє IC о,0ожо ЄПІЄРФЕЇ 

SRTIAZIRLA. TENAPETENERRI XE OW NE OMA! 

Towawy ожор, Novwwovwmworg! Ап. пАрєЄ- 


DENNLS, HT | om. Ө*: om. ОЖО2Ф,, ВЕ. $£TOR]ABD, 93. 
30 DOAK] YP,OAX is sweet, р, „ЛЕ, F, R*. TAETOW| 
TADETOW, E,*. 

LRS, PHI] om. DE, NJ;*. псА66л топ] nicaKRBaton, 
N, cf. Ст.; gloss ої E, has соі себ (25) ‘Greek, the one of the Sabbaths.’ 
SLLOKTHC] ош. AE, J: +TAP, FJ L Hunt 18. ME- 
ATEKO Me] om. ИЄ, Г: ош. ПЕ, Х. | COAT] СОМИ, A: 


MATTHEW XI. зо--ХП. 7. 89 


my heart: and ye shall find a resting-place for your souls. 
? For my yoke (is) sweet, and my burden (is) light.’ 

ХП. And at that time Jesus went on (the) Sabbath 
through the cornfields ; and his disciples hud hungered, and 
began to pluck the ears of corn to eat. * But the Pharisees 
having seen, said to him: ‘Lo, thy disciples do that which 
is not lawful to do on (the) Sabbath”  ? But he said to 
them: ‘Did ye not read what David did, having hungered, 
and they who were with him; *how he went into (tho) 
house of God, and ate the shewbread, of which it was not 
right for him to eat, nor for them who were with him, but 
only for the priests? 5 Ог did ye not read in the law, 
that on the Sabbaths the priests in the temple profane the 
Sabbath and no sin attaches to them? ù But I say to you, 


that lo, (one) greater than the temple (is) in this place. ‘If 


ye were knowing what this meaneth, pity is what I wish 


€CUDATL Г. Єочимя | € € OX 0043. partic., Fue J. 2eT At 
пач |с Сг. ХВ о MKUNET CUE Mary AMN] Am &c.: om. AM, 
A* E: -CWE AM AIY, Jz; the original reading may have been -CWE 


AM ПА or -Eesry. — nca S Ga Torn] TU &e., Ho. ? ПЕ 
ETA] NETS, DAE. AACA, A* Jz. KO] om. айб, cf. 
Gr. NBCD &с. €omessac] eitessac, К. * э» ф | 


ЄФТ, к. mnpoecic, лах. &cjgoxoss0x] aqowwsn, F: 
лчочимяох, Kı Fo. MH ETENACAAMYA ПАЧ AN NE 
ECOCWREL| cf. Gr. NO &e.: om. F, homeot.: E enceas NUA, 
pres., K*, cf. Gr. Cal: ETENCWE NAF 4.5, om. ПЄ, E: om. 
NAY, г. єбңї e] євн п, CG. owa&] «a6, бу. 
33222 (2.109 | but Gr. LA póvor. 5 A&N] om. F*. ПРрНІ 
d5emmuca S Ga-ron] cf Gr. CD al бу тй. ТИСА S Ka- 
TOn] MMI &c., plur., B: om. ОЖО2,, FX. mos] + Лот com- 


plaint, Ас, и Txw| om. 2v€, RBE N -obs Gr. D К ayr yap. 
nooTen]om. К. 9,060] ‘plus, сі. Gr. NBD &. €ruepdber| 
SATU &c., Fo. ТЄ] «ne, в. ovra Poway] А: 


очна Nef бо, Ac &e: OWMAL ne Ef &e, ND,: om. 
охор, B. Кожо дп) MOT бе, OF. 


Ay ends 
again 


90 RATA UDTOCOH. 


"5 Tema oan an ne ema рові. ё пос rap 
зяпсаббвачрог Me понр зяФризаяі. 


СХ. 


KA Ovog, eraqowuxre& єбол azarae дс єбфочи 
ETOCCCNATOTH. Мото? IC OCTPWRRI epe 
TEYXIX щотиют. OTOL, ACWENY EVXW LL- 
330C. XE ато cue пєрфаФфрі Hen ncaKKea- 

топ. QIMA псєєркагунторих єроҷ. 

п Меосрлє пєх& поро xe nies Apwe єтєп 
OHHOY ETEOVONTEY OCECWOE я яд. 07609, 
тє bar gel єожщік Den псА66д топ. ээң 
YMAALROME KELLOGS AM MTEYQTowMocy. 

?[e OVOM OWPWLI XE ожот EOCECWOS MATHD. 

282 guocte | ege mep пєөпдпє Den micas- 
RATON. 

з'Готє nexay аєпіризмаял. XE COVTEN TEKXIX 
EROA. оор, &YCOVTWNC ОЖОР, асочха 
зафриї ЄТ. 

MO “ME yaw: eoa йхєгїфАрсєос  алеєрожсобти 
d54.pocp Hina mcer 4koq. PIRC ae eTacjerns 
A2YOCWTER EHOA grea. 

т Ожор, &xowe pow mcuoe nxepa тии s ng. 
ожор, Ayephba Dpi epuoow "T Hpow. 16 aqepeni- 
TIRAN NWOT OINA rtcedrT ess охоо, EKOA. 

пола mreqxuwk €$0A пхєфн єтАчхоч coà 
ENTOTY RHRCAIAC MINPOPHTHC EYXW 997 99 ОС. 


Tan] om. Ан, Н. n€] om. К. 8s 2» nca. G Baton] 

Ros SRT &c., B &c. ? 33.34.27] Gr. C &c. add ó ss. 10 пес. 
xix | but Gr. NBC хера, DL &c. т» xeipa. aro ooo | шоо, 

A*, перфаФрі| єєр &c, R: +єроч him, Dy. ПСАВвА- 
Ton] cARBaATON, A*; gloss of E, has сэу) (3652. ‘Greek, the 
Sabbaths” — "роя | cf. Gr. C*L &c. om. fera, € à СЕМ) Ac &o.: 
efor Den, в. оон eq] oorcz acp п, Бл х: OVON 


МАТТНЕМ ХП. 8-17. 91 


for, and not sacrifice, ye would not have judged the sinless. 
* For the lord of (the) Sabbath is (the) Son of (the) шап? 

° And having gone away from there, he came into their 
synagogue: "апа lo, (there was) a man whose hand was (lit. 
is) witherec, and they asked him, saying: ‘Is it lawful to 
heal on the Sabbath?’ that they might accuse him. 1! And 
he said to them: ‘What man who is among you, having 
a sheep, and (if) this fall into a pit on the Sabbath, will 
he not lay hold on it and raise it up? ' How much better 
then is а man than а sheep! бо that it is lawful to 
do good on the Sabbaths.’  !?'Then he said to the man: 
‘Stretch forth thy hand. And he stretched it forth, and 
it was cured as the other. '*The Pharisees having come 
forth, took counsel against him, that they might destroy 
him. P Ара Jesus having known, went away from there; 
and great multitudes followed him; and he healed them all. 
16 He charged them that they should not make him known: 
17 аё it might be fulfilled which he spake by Esaias the 


- = —— ——-——— —À o 


NTA GJ, YMAALKONI] YMA will bring, N. SELLO] 
corresponds to айто, and the Coptic idiom requires suffix of pronoun after 
‘raise,’ but obs. Gr. № &c. place abró after Фуєрєї. Ба. . 302)... 
саббд тон] om. K homeot. E хєожот | om. XC, R 
єохєсооч | пот бе, х. ruic& & ёд топ] nca. S S aT ort, 
D & AE, £- Ke. сотен] cow or, ВЕС». €&02 | 
om. D4*. | &ccowdrunc ovog,| eva4cqcowTtunc, F. 
ФТ, a gvbocet] uoce b. rr. етра n | AG 
НӨЈХО: *A€, NBLD,,A;EFt-KLR Hunt 18; for order of words 
cf. Gr. NBCD it syre ке,  ФАРСЄОС, A*. AEP] cf. Gr. L &c. 
ficeTaKkog] mceHoeRkugy and kill him, К. 15 0079, 
&^*«*0*2.2,04| om. ОЖОР, Hunt 18: ETATOTAY, OF, О. 
xep a nmt зязянці cf Gr. CDL «с. ожор, &c[ep- 


фа Dpi] om. ОЧ OO, Hunt 18: om. EPWOT, K*. 16 a. c[€p- 
ENTRAN] ожор, AY &. Dj,;A;E,GK. ринд] ef. 


Gr. NBOD &. йхєФфң evacxoq EKOA gIToTY] om. 
ебоћ o rroTe Av Jy: PUXERCAxi, М. FHCAIAC] RA B 2: 
CiD AEF: om. Hunt 18. гипрофнтне) SATU &c., Hunt 18. 


КВ 


92 RATA ПОТОЄОН. 


s- 18 Же онппє ic пдд ЛОХ. OH ETAYPANHI. MALLEN- 
Spit bu era TAUTDCH FALAT uu. eregcw 
S-SLTIANMMA орхо. EyeTARKE MIEeMoc €v9,41. 
>-19 ппєчщбини ovac пли ehor. ожлє tute 
зеочало CWTELL ETEYCALHE “єй NIMALTIL. 
5-20 owkaup eqyHesrDuwsre uteeKaxucr. осо 
$-€dqoi  HoCpes*' Tc ппЄЧбЄПОЧ. щатрєцедочі 
-LULAN ЄЄбро. очор, mieonoc єтєєр- 
S-O EAIC ENEYPAN. 


AX. 
рів 2 Pore деги пас до ВЄМАЄ. COFON OFACRLWIT 
пєяя д. охоо, egori пєбо. ожор, ayepbhba Dpi 
€poq. р,остє NTE TueSo ca xi OCOD, ATEYNA Y 
E. 2$ 502A. 
€ *HawtosrxT ae THpowe пхєпіяя на (Т) Ахаз 
=з зззя0с.хє ээң DAI He панрі itAa vIA.| 7 піз 


PAPICEOC AE ETACCWTERKR пєхиюч.хє И&рє 
фалоФлочі miuAC€s&gn ЄбОА an Den pA 
€&HA Den вєлсєвочА Napocwn тє MI- 
DELLWN. 

"P 5 CTAYNAT AE EMOTRROKALEK ПЄХАС ПОТ. XE 
2*€10w*po MILEN асщатфихуц є2?рас LLLA T- 
ATC YACYWY. охор, HAKI MeN re ні niBen 
&"dgj4&ndouxy EP, PAT MRMUATATOC ILNA T- 
шору EPATOT. 

^ Очор, ICKE NCATANAC T€ T 9,101 $3 ПСА АПАС 
EROA. t€ &«qduxg єр,рас ARALIN яя яя Оц. TWC 
OS TEYRLETOCPO кащо?і €pa 7c. 


'Sxe]om.A. пал Мож] пт Мо the child, J}. бн] 
GAHN, A: байни, D, , ,. 20 o COA] ожор, OTFCOA, 
NID,o;,AEK. IOVI] INI bring, N. AKU DAM] ENGAN, 
90.  "eweepeceArmuc| EEPL EA, дж: Tuc, A»; єжєр- 
9 ЄМТИС, Пі, 2, з Аг F, pres. partic., probably accidental variant, but 


MATTHEW ХП. 18-26. 98 


prophet, saying: *!? Behold my servant (lit. child), who was 
pleasing to me; my beloved, in whom my soul was well 
pleased: I shall put my Spirit upon him, he shall declare 
judgement to the Gentiles. 1° He shall not strive, nor shall 
he ery out; nor shall any one hear his voice in the streets. 
2 А bruised reed he shall not break, smoking flax he shall 
not queneh, until he send forth the judgement to victory. 
21 And the Gentiles shall hope in his name.’ 

2 Then they brought to him a blind man having (lit. 
being) а demon with him, and being dumb: and he healed 
him, so that the dumb spake and saw. 7? But the mul- 
titudes were all amazed; they were saying: ‘Is this (the) 
son of David?’ * But the Pharisees having heard said: 
‘This man was not casting out the demons by (lit. in, and 
thus again) any but by Belzeboul (the) ruler of the demons.’ 
29 And having perceived their thoughts he said to them: 
‘Every kingdom, if it should be divided against itself, is 
brought to desolation; and every eity or every house, if 
they should be divided against themselves, cannot stand: 
^6 and. if Satan cast out Satan, or was divided against him- 


cf. Gr. Det поси. ENEYPAN] cf. Gr. NBCL «е. 22 Ae VICE 
MA] cf. Gr. В syre et utr,  ПОХВЄМАЄ eoworn] mov- 
EAAEEOC|EOTON, A. OFOY, 1°] om. Hunt 18. OVOJ, 2°] 
om. B Hunt 18. epog] but Ст. N* avrovs. 2 WCTE] omc, 
к. miego] cf. Gr. NBD syr™ бо. САХ] cf. Gr. N*BD &c. 
3 NACTOMLT | -TwWIAT, E£-HOJLNO. тнроч | 
+ПЄ, BE Hunt 18: *H€, Fy. Mawexw] OVOS, Nawxu, 
В &. cf. Gr SAR bar ne] зян Par an ne, B «e 
^ гиФрісєос, л. ВєлеєботаА| cf. Gr. L: &eeAzeSowv?, 
A,*, cf. Gr. CD: BHATEROWA, В. ?5 eT A ep It. € | cf. Gr. 
Nb D syret &e. АЄ| + AXEIKC Jesus, ВГ, cf. Gr. CL «е, E 
рас) €9,pav, к. s*&522'«a4'TC...€9,pa.* ] om. К homeo- 
teleuton. Baxi] om. ru Gert, F}. тєн! | I(€9 9 НІ and house, ГЈ. 
? METO IOVI SAMCATANAC] om. Dz homeot. EKOA] om. 
C ED, PAC 33.4 10 яя 4 ОС] TWC ОЧІ om. До: -TWC 
OVOM, О: 2232122 яв Ос, A*. 


94 RATA UATƏCON. 


27 Ovog, rcxe anok Den &єл&єбож^А Толот nui- 
A€220!t EKOA IE METENWHpI гале9лочі єбохл 
Acn me. єебєфаї пешот eceweceppeyto an 
EPWTEN. 

2S Ісхє ae HEN ownna nre ФТ anok {олоң 
Uta €s20It EROA. 9,4 p4. Achoy, єргє пхе- 
Ts£erowpo nre ФТ. 

? [e пос очок dqyjxoss MTE OTAI WE e25owit ENKI 
£XTUXOpI MTEYSWwACRR MMEYCKEVOC. AYU- 
TEALCWITO, зяпіхирі пщорп ожор, TOTE 
ATEO WAEL яя ПЄСНІ. 

"du єтєпспєзані an асгоєвні. ожор, dn 
єтєпчєрсжпдхісоЄ пєзяні AM YKWP эў э» О 
єВол. 

P. Севєфаї Txw »25*0c пиурєм. xe поёт пібєг 
NELL xcowa MIBEN ewencat EKOA rutrpuossr. 
MIXET AE Wood NTE піца євочАб | 

ҮТ Кы отл єбо^. 

32 Очор, PH €orta xe owcaxi NCA пщнрі яя pooss1 
esexcag nag ELOA. dH ae conaxw Da тип. 
coors norw nag efor. owae єп Nal- 
ENES, ожлє DEN пєөннот. 

prò STE a. px тишини eortartecp NELL MeqovwTag, ECONA- 
MEQ. 1€ AP! пущи ETOWOF MELL MEYOCT AS, 
ETL, WOT. €&$0A Tap Heit niowT 4.9, dja cover 


пуш н. 
* Nigeici eRorA Aen maxw. пос ооп щхоля. 








70%00,| om. М: OOS, їс ae, з. — 6eAze&ov?] 
&ee^ze&owA, As: &eAzeowA, ру: &ezef&owA, А, 
cf. ? Gr. NB. IE... EGOA] on. D;homeo.. €xeeppeqiT eam] 
ETEEPS, AM they shall judge, B. ?3 For order of words cf. Gr. 
NDCDL &е, 29 ye] om. ПОС, 4. we] «mac, м. enni] 
ЄПІНІ, Н. | ПОР'ЄСІЯ ЦІАЄ я. 1°] OCOD, NTEY &., NBD, 2A 
EKJ,. асчаутєгая синя, e&uA MTEqCUWNY except he 
bind, М.  П'РЄСОЦУАЄЯЯ. 29| AO WAELR he spoiled, NN. 


MATTHEW ХП. 27-34. 96 


self, how then wd his kingdom be able to stand? And if 
I by Belzeboul cast out the demons, by whom did your sons 
cast out? therefore they shall be judges to you. 23 But if by 
the (lit a) Spirit of God I cast out the demons, then the king- 
dom of God reached you. * Or how is it possible that one 
enter (the) house of the strong man, and spoil his goods, 
unless he bound the strong man first, and then spoiled his 
house? °° He who is not with me was against me; and he 
who gathereth not with me scattereth me away. 31 Therefore 
I say to you, that every sin and every blasphemy shall be 
forgiven to [the] men; but the blasphemy against the Holy 
Spirit shall not be forgiven. ?* And he who will say а word 
at (the) Son of (the) man, it shall be forgiven him; but he 
who will speak against the Holy Spirit, it shall not be 
forgiven him, neither in this age nor in that which cometh. 
33 Either make the tree good, and its fruit good; or make 
the tree evil, and its fruit evil: for from the fruit 
they know the tree | 2"|ТЬе| offspring of the vipers, how 


SIMIEYHI] єпєчні, х: ппєчскєчжос, м. 2 a er oce- 
вні чТожбні, pres., G: om. F, A*CD,*Ay*. 0vog,] om. М: 
om. ФН, Ду*. CCMATICOE] NABC,: -vecee, 0 &e.  epxoop] 
&AYUXWDP he scattered, B р, Fi. 32.2901 me | @ бт. T3533 ре, 
syrP тв mihi. 31 «cose. | OWA, At О Г* Di. з ЛЫС? 5 О. 
пиро? | плащнрі ATE птризая the sons of the men, NB; 
obs. Gr. В І. praem ушу. x€o*e. | Ke Ге D 4E; & F OJ KLN 
Hw 18: ОФА, A* BCD, А Еу СН 0: om. AE, L Hunt 18. 
MTEMINnNsa €eoowa 6] eru &c, N: om. €00*Y4 S, D,* 44A 
ЕЕ,* KO m 18*; gloss of E, has T У, es ced 9 Udall cou 
‘the Arabie has " the holy," but it is not in Coptic nor Greek;' gloss of 
D; has gesäll po ‘correct reading, the holy, iuto САС] ef. Gr. 
Noe.: MS Біт, Bec, cf. ?Gr. й 1° avrois, cf. b ff^hm вугеч ‘ili. 
?0«og,om Н? ECENCAG] but Gr. B* ode dpd. Maq] 
om. (ож. DE] от. з. Ha] HEN, AF: HAernmarenes, | 
cf. Gr. ВСР &. пєепно,| WES &с., Н. 33 apr] Ape 
twice, ABA, Бе Є JL: Ото. MEegateqoe T 49, ET РО" | 
m. J4* homeot. єбох| om FAP, O* a"? 
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SRIQWTEN ECAXI MEANNECONANEY EpeTeit- 
p wow. EROA Tap DEN NOTO ALTUL RT щарє 
при» сах. 

рює 35 Під саюос призмя CROA DEN neqapo NATA- 
oom щасрраото saeTiaraoon ELOA. Очор, 
mipweei etTe,wor eRorA Den Ney&p o єт- 
рож щасугаочо rrtineTS wore EKOA. 

рює 36 PXW AE &&2£0c MWTENM. xe САХ! MBEN ET- 
djowri ETE піризяд Na&axorow cena ^ovoc 
DHapwow Hen neg,oow ivre Tkpicic.. 9? 660A 
хар DEN пєксахі ekess Д1. ОЖОР, EROA Den 
NEKCAXI eveTo,4. epok. 


МЄ. 
КГ æt 28"Готє атерожи» nay пхер,дпожоп євом Aen 
MICAD пєзя піфаАрісєос ewxo зязгос. XE 
 npeqTc&w єноти era cow ss нии mor oT K. 
т 39 Hoog ae aqepovu Mexacp порох. хє піХШОХ 
ETO WOT ожор, пполк YKWF пса очзяникй. 
997 ожор, очаяни MNOS THY пасроєвнА eru- 
енти ATE IWANA піпрофн"тт нс. 
? Udprf хар mota, enmaqAen ertexi а8гикнтос 
пу NEL oo% пєзя v mnexopo. паїрні г, 
панрі аяфризмя eqeep v пєо,оож nere v 
nexope, DEN np ur NKASI. 
п Hipoossa. ire ппен everoovitov Aen Tkpi- 
CIC MERL NAIXWOT ОЖОР, eveT р,&її epoq. xe 


? CAxI П] САХ! € AKLN. maneq] name, plur., 
Ае Су, cf. Gr. дуабі. VAP] om. Г* ТОН | MONT, GN. 
pwj] лат: po, в «е. 25 MEY т°] ef. Gr. L І ато. &9,0 
ПАХА ООП | without т. карбіаз, cf. Gr. NBCD &. Qj&. cp T 4.0YO 
$£104V4.00I] om. Ку: - АТА ӨОП, plur, Н. TAOTO] 
HU bring F. $2T104.C4.001t| sing., cf. Сет? MEY 2°] cf. Gr. 
L al syr*" arm airov. mute 2,00%] ACEGHO ek Gr CUA 
al plus’ and without article NBCD &с.: SANI &c., sing., КАРЕ, 
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is it possible for you to speak good things, being evil? 
for out of (the) abundance of the heart the mouth speaketh. 
% The good man out of his good treasure sendeth forth the 
good (thing): and the man who is evil, out of his treasure 
which is evil, sendeth forth (things) which are evil. ?* And 
I say to you, that all vain words which [the] men will 
say, they will give account about them in (the) day of the 
judgement. "For out of thy words thou shalt be justified, 
and out of thy words thou shalt be judged. 

9% Then some of the seribes and the Pharisees answered 
him, saying: ‘Teacher, we wish to see a sign from thee.’ 
39 But he answered, he said to them: ‘The generation 
which 18 evil and adulterous seeketh for a sign; and a 
sign shall not be given to it except the sign of Jona the 
prophet. "9 Ког as Jona, who was in (the) belly of the 
whale three days and three nights; thus also (the) Son 
of (the) man shall be three days and three nights in (the) 
heart of (the) earth. 7 The men of Ninevé shall rise up 
in the judgement with this generation, and shall judge it: 


AF£-JKLN О, cf. Clem ?*, 36 Fxuol om. AE, ВЛЕ, N. 
€Tempuasi] ЄРЄПІ «е, М, partic: ATEMI &e, 2, М. 
certa || eve, fut. ш, NBI'D,.4I;Ki Apor] 
D&axwort, G;.  TMegoow| meg oor, В: С ЛЕС х. 
зт e&oA] om. TAP, NE. MEKCAXI 1°] MECCAXI, perhaps for 
MICAXI, Go. MEKCAXI 2°] ПЕК &c., sing., Е; obs. Gr. М om. gov. 
€KEX£41...€xve[ 9,41 Epok] cf? Gr. L Ee. Swadha... 


karakpiÜra et. ae тоте | gor Є, NE. ПА | a. ОК BC 
DL &с MEAeMidapiceoc] cf. Gr.NCDL&e. T €ertoaxu | 
ОРЄМОТИХЦ, Ay, cf? Gr. L dAdcper. 3 чко | EKET, 


partie, SL. ARINI 1°] LAHIN, А*, типрофктнс| T &e., В. 
10 ээ фри] om. vp, J3: PRT, Ах. enar] єн being 
placed, obs. Gr. рег ecr om. (al post tov., al eyevero) fv. KRT OC] 
Fi, Ас (over erasure) &c.: КС КОС, Е. NAIDRT eoe... єхорр, | 
qiD.*: „ООСС DL sgr ou &o. «at : €cqepv, De P, : &.c[epv, 
Е. MKA9,!) ПІ &e, С, Dg Js. "Ue«eToan|exwf- 
pe. Mpatie., Ж. єроч| €pooo*, A,*. 
Ole I. H 
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AVCEPARETAMOIN EMP JWI NTE IWNA. OVOJ, 
IC OOTO EIWMA MKUTAIRLA. 

4 «opu пот Є capre єсєтопс Den T kprcic Mere 
паїхимюх ожор, єсє [ 9,4. epos. хє acr єбол 
AEN NEAT ая8пка91 ecwTerr eTcodia. птє 
COAOSR£UNL OTOP, IC 920710  ЄСОЛМОЯЯЦУ 
$2 T2.125.4.. 

D SGuum ae птє INNA пакавбартом г єбол 
Aen тириэ». щасіціє mac ELOA eg artes a - 
пабаяцючх. ЄЦцКИУР NCA яяя топ. OVOJ, 
SMTA XIALI. 

“Tote wagqxoc. xe eletTaceo e25owm єпані 
masa єтац EROA пита. ожор, AYYANI 
поєчхєзам eqcpwyT єчсаре, ожор, EY- 
CEACWA. 

* TOTE YAYYE NAY NTEqOT Nesrac MKET ЯЯ ПИА. 
ECO,WOCT EDOTEPOY. ожор, шасі ATEYIN 
эээ» дл. OCOD, WApe піфаєє NTE Mipwrei 
ETERLILLA T ETO WOT NAY eneqoowap. NAI- 
PR пєопащими зяпатхшох ETLWOT. 

seH A Ос AE ЄЧСАХІ MERL MIAKHY. IC | TERRA 
MELL HEC[CItHO€w MACOS! €pa&' TOY сабом. єт- 
KWT пса caxi messa. 


АГА ПОШ, А. Пош, А, ОЖОР, ICL OYO 
єт. | от. "з homeot.: om. Є; ВЕБ). єсє oan] uceT- 
DAN, conj, Е €fcodia] NF ке, ах. | co^os£0tt 1°, 
A. €COAO 23.0011 | om. Є; B Ej. us Ecyuort | om. ЖЄ, Я 


cf. Gr. L al pauc. 1 €&oA]| om. I, АЖ C4 Js. лс om. ЄБОМ, 
D5Ae0. єцкихїГ ] чко, pres. ind, K. SANAYXIRLI] 
SITE &е., pret, l'Dj* Е, Е: SLNAYXELLY he finds it not, N : 
N has cj& ege NAY ELOA єчкоТ NCAP ANLAN o- 
э» ООЖ. EYKWT TcA яя пея топ ожор, яя ПАСХІЯЯТ 
goeth out, seeking dry places, seeking resting-place and findeth not. 
*ereT acoo| Р па талсео, fut. i, М. TURLA] om. №. €qc- 
PWYT | cf. Gr. BC? DL &c., but Gr. NC* &e. add ка, | ЄЦСАР?,|М 
A*CASEG)* Ну? *OKLNO: єцсра?, ABI Dy ЕЕ 01.97: 
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because they repented at (the) preaching of Jona; and 1o, 
greater than Jona (is) here. *° The queen of (the) south 
shall rise up in the judgement with this generation and 
shall judge it: because she came from (the) ends of (the) 
earth to hear the wisdom of Solomon; and lo, greater 
than Solomon (is) here. *? But if the unclean spirit come 
out of the man, he goeth forth to dry places, seeking for 
(a) resting-place, and findeth not. ** Then he saith: “I shall 
return into my house, the place from which I came;" 
and if he should come, and find it empty, swept and 
garnished. *>Then he goeth, and taketh with himself seven 
other spirits more evil than himself, and he cometh and 
dwelleth there: and the last (states) of that man are worse 
for him than his first. Thus it wild be for this generation 
which is evil” 4% And while he is speaking with the multi- 
tudes, lo, his mother and his brothers were standing outside. 
Cue ор, A*t' ECAS ED, Ag: ош. ОО, MDA Со рої: Gm 
EL al pauc k. ECICEACOA, A. 15 acre | SCE, Jj*. 
пас) +0%0р, E. щасі) «owog, TJ. MIDAET] tr. of 
Jy has i ‘the end,’ and gloss E G ‘Coptic, the ends,’ CME- 
2,0a.T | Ae MEQ is “written over an erasure: МИКС &c., F. 
NAIPHT | (ПАЇ, repeated, A) cf. Gr. С &c. om. ka. N quoting from 
S. Cyril has TOTE YAYCI NKET AARMMA 2210014.00C ME- 
BLA €*2,00* EVO TEPOY. ожор, YAYI зязядлт. 
охор, itr єпєцфаєх TOO єпєҷо,ожА Т then he taketh 
seven other spirits of passion with him more evil than himself, and goeth 
there, and his last (states) are more evil than his first. ILNAZIXWOT | 
ICA ПАТ &c., Eo. ^ oxc AE) Й Доц: одет ЄП: 
E, O Mot Q,OCAE, IAE, o*? Got IKLN*: QOCTE, CT* Es Gro. 
Н;5Ө N*0, cf. Gr. DLZ &c.; this and previous readings= 2 UC AE 
ofE Sc. 90 1€, D\*: € TB, Ж, сі. Gr. RB Bc: CV! RE, В, ef. 
Gr.C&e. €c(c& xi] EXW ANAI N. Ite re Rag | om. М: 
IU &c., LN. TEYARAG | cf. Ст. al* «е. atrod: TENRKLAT our 
mother, Ja, obs. Gr. A* pov. пєцснноя | but Gr. N>Z біс. om. avrov. 
MATOLI] 2 Top I, pret, Dy: ЄЖОЯ,1. partic., N. псасахі| 
MCECAXI that they might speak, Ea Fo ~ GeO JLN, obs. Ст. М 


om. (птобут. avr. Aad. 
H 2 
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1Пехє OCA AE NMILLAOHTHC Mag. XE О,ҢИПЄ IC 
TEKILA T NELL MEKCNHOT CAROA CEKWT rco. 

з Нөоч ae &cepoww пехасряяфн ETXW зязя0с 
MAC. XE яя TE TALLAT IE MIRE ME NACHO. 
о Оҳор, aycowtTen Teyxrx EKOA EXEN NEY- 
SPAOUTHC пехац. 

Xe SHANE IC T4224. MELL MACHHOT. "OTOH 
rap nen єопаєр nezee,ne патот єтєп 
miprovi Neog NE NACOM MELL TACWH NELL 
TALLET. 


М. 


pa No pri Aen mieg,ooe Єтєзязядх ETAYI EROA 
AEN TUHI MXETHC. MAYO ELLCI пє ECKEN фоя. 
Оҳор, awowo T g apoy пхєг,А пит AHY 
SWCTE птеЧА Ані EMXO! NTEYS,CRACI. TUA Hag 
AE THPY NAqost epaTY SIKEM ФІО2Я.. 
KA ?O*og, Macqcax! MELLWOT itp, aneeng DEN 9 AN- 
NAPAROAH EXW э? э» ОС. 
Onne асп ekoa пхєфн eterf ecrf. *о+хор, 
Hen пхінөрєчсгГ BANovoN EN ATOE 
ECKEN пія? огт. ОЖОР, ATI AXEL ALALT ожор, 
4" OYO2£0Y. 
5 OA K€SCUDO ГИ AE AVO,EI EXEN TUS24. 22 Tl€ T ра. 
MIRRA CTCAA2 РӨ О ШОК AKAGI SRALOY. ОЖ09, 


Пр» Л ӨҢЕ HC] NEY бо, 80, cf. Gr, Na May] om. K, 
cf. Gr. ма, c4. $02 | от. СУ Lei Grae сєк | A B*? Ср, АЕ 
C-GOKLNO: ECKWT, partic., ВГА, E HJ, obs. Ст. N* BL syre" бс. 


om. verse 47. 55 es dH ETXU| KRATMETXUW, F. MIRA] 
om. ME, T* Js. 2 a c[COv'T Ert] ETAY &., BIEJ,: COT- 
топ, АК. TEYXIX] cf. Gr. ВСлке 9 єөпАЄр| с Gr. 


NDL&ce NETES, NE| TESNE, HO. пат | зя пллиу т, 
О: TUOOT, D*? пеосі om. NE, D*: but Gr. LA &oc. ofros. 
TALAT] TEYRLAT his mother, B*. 


R 1-8 l fte pRI] A*, cf. Gr. NBZ &e.: *A€, Ас &c., cf. Gr. CDL &c. 
MIEL OOY] om. Є Єзя яв дл, К. ТІНІ] ПНІ, Гл». NAY- 


` 
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seeking to speak with him.  *' And one of the disciples 
said to him: ‘Behold thy mother and thy brothers outside 
seek for thee. 79 But he answered, he said to him who told 
him: ‘Who is my mother? or who are my brothers?’ # And 
he stretched. out his hand upon his disciples, he said: * Behold 
my mother and my brothers! 29 Ког every one who will 
do the wil of my Father who is in the heavens, he is my 
brother and my sister and my mother,’ 

ХПІ. On that day Jesus having come out of the house 
was sitting by (the) sea. ?And great multitudes gathered 
to him, so that he entered into (the) ship, and sat; and the 
whole multitude was standing on (the) sea (shore) ? And 
he was speaking with them many (things) in parables, 
saying: ‘Lo, the sower came forth to sow. * Ара in (the) 
sowing some indeed fell by the road, and the birds came 
and ate them: °and others fell upon the rocky place, 
the place in which there was not depth of earth: and they 


2,€25.c1] om. TLE, Go; tr. of E, has ball de "оп the shore,’ and gloss 

мій (dad. ‘Coptic, the sea’ ECKEN] BID, ,EC-H OJKLNOR: 
ECKHN, AF? ICKEIt, ACF;G Hunt 18. ? OVOP] +, HTINE, 
E. poy] Epoq, Dy. PS,WCAE, ABD,,E;GJK: £,0CA€, 
moo. €nxoi | о От ЖЕСТ, 7 $c: om. Є, В": 0201, ВЛ" 
D2 3.4F1CGNR, cf. Gr. D&c. ПЛ ЄЦе,Єзясі| ОЖОР, NTEY &c., 
D; „А В, obs. Gr. L om. épfárra. АСД XI ] cf. Gr. L dy: 
&X[ &c., pret, О, АЕГКК, cf. the rest of Gr. éAdAgaev. 2,4. 1t] om. 
ILR, ДЯ, cf. Gr. LV al? т om. sod, | Я28.28.0С| om. XE, Fy. 
АІ] om. EKOA, JL Но 18. dH erci] -COMA &c., tut. 
үт, єсїї] om. б. * owoe,] на. СТИ it hap- 
pened, BR. TXIN &c.] ТИХИЙ бос, Ку. A1... OCOD, AT- 
OCOLLOC] ACGIIOJOR: ATI... 2009907, BID АЕ 
PEREN, cf.? Gr. B 13. 124 al, two prets., corresponding to aor. partic. 
and aorist. | ІФ ЗАВ | рн ge, K: «TUreToe, PG, ef. 
Gr. E*KMII куге &c. 5 o anKencwowns ЖЄ] 2,2. Novon 
ЭЎ ЄП some indeed, В; obs. Gr. D& TURRA] ABAKN: MIRRA, 
pur, OTD,,EF£-GHOJLOR. ОК... хєяяз80Г| ош, Е, 
homeot. эээ» ОС] ош. Р. 9.29.01] ЭЭ» ЭФ ОПОСУ OY they had 
not, BR. 
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агераут CA TOT OY XE LLALONTOV щи ПКА О. 
ILO SeTA | фри AE WAI ACVEPKATLLA. OCOD, хє 
SPLLLONTOTCT NOTNI 22522276 АЕЩООС. 
TOANKENCWOTME AE ATH El EXEM MICOTP!. охоо, 
рут NXENICOTP! ожор, ATOX,OF. 
8 ДАЛЕКО AEC ATEI EXEN MIKALI EONA NEY. 
Ожор, ATTOCTAS,. OTAI LLEN AYEpP р. KEOTAI 
AE aqep Z. KEOTAI AE АЧЕР A. ? Фн єтєожоп 
очазацух ILILOY ECWTELL LLI PEYCWTELL. 
PaB 10 OVOS, ETAT 9,4. poc NXENEYRLAOHTHC MEXWOT 
| пас xe cokeow KCAXI MELLWOT Hen PAN- 
napa Roan. 
uNeoy ae agqeporvw nexadq. xe пецургєп ETE- 
стог NWTEN CEAKRI ENIALTCTHDION RTE Teee- 
TOCPO NTE MIPHOTI MH AE KRMOCTTHIC ПОТ. 
12 PH сар єтєочоп ATAY ewef пал; owog, 
€epeowon єро,ожо EPON. 
PH лє єтєзязяог ATAY PH eTENTOTY EVE- 
ол IUT OT eI. 
ру 13 Сөбєфлт са хі nessoovw Hen Hannapsa Koran. 
і хєочні EVMAT HCEHA AM. OVOP, €YCUXT CAR 
MCECWTERR дп OYAC NCEKAT. 
"Оҳор, єсєхиж eRorA єхшоч пхє|профкттад. 
ATE HCAIAC OH CT XU) аяяос. 


, CATOTOY]| for position, cf. Gr. L. сок] (UCOKI, 19 Jy, 2° Do 
A Js. MKASI] but Gr. В 77s yns; gloss of D, tr. of Е 335 2, “much 
earth (cf. syr*"), and gloss of Е; vA ува 5 Coptic, depth of earth.’ 
бФрн|ош. 2E, J. охор, x€ |om. ожор, B: ceo Sexe, В: om. 
Xo T, $3.29 3% | + OTCOS,, В. Obs. R places verse 7 before verse 5. 
TAE] om. J. EXEN] IXEN, B. ожор, &%рот iUxeru- 
солрі om. FR: OCOD, АДЛ СА ПОО and came up, О: OTOP, 
ACI ENWI, HON. OVOS, A VOXL OT] om. OFOY,, Вр; о 
AEFHƏKLNO. SAE] om. Dy. EXEN] 9 IXEN, B. 
охоо, | ©, Written over erasure, Ас. KC€O^ 4.1 r°] om TAE, t= 
&.c[epa | Ас &e.: &C[CDAS£ АП, рою; Ac writes A over erasure ; 
obs. Gr. N has ékaróv .. . é£gkovra , . . X. "PH ETEOTON ov- 
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grew up immediately, beeause they had not depth of earth: 
бапа (the) sun having risen, they were scorched; and because 
they had not root there, they withered away. ‘And others 
fell upon the thorns; and the thorns grew up, and choked 
them: Sand others fell upon the good earth, and yielded 
fruit; one indeed produced а hundred, and another рго- 
duced sixty, and another produced thirty. ? He who hath 
an ear to hear let him hear?  !?And his disciples having 
come to him, said to him: ‘ Wherefore speakest thou with 
them in parables?’ Y And he answered, he said: ‘To you 
it is given to know the mysteries of the kingdom of the 
heavens, but to them it is not given.  !* For to him who 
hath shall be given, and 16 shall be exceeding to him: but 
he who hath not, that which he hath shall be taken away 
from him.  !? Therefore I speak with them in parables: 
because seeing they see not, and hearing they hear not, 
neither do they understand. !* And the prophecy of Esaias 
shall be fulfilled upon them, which saith: * By hearing (lit. 


S2 4XUX| -ETOCONRLLAGX, А*, tr. ybl ‘ears:? -ETEOVOM- 
PRAWX, Ac. €CUXT CA | cf. Gr. CD &c. 1? ep a v1] AT, 
ind., Kk. o, poy] cf. Gr. C alone, Coptic 9,4.DOC]J stands for трос 
in composition. necpss A om HC | cf. Gr. C X вутебго. мас) om. 
хе, Г. EOE] om. Jz. п єх] cf. Gr NCZ &e. EMI- 
SLCECTHPION] -аягестоєріом, А: MM се, в. nret- 
эяєтохро] om. K*: -MURLETOTPO, tr. c KI, Б. PHOT, 
written over erasure, Ас, cf. Gr. al pauc it?" om. тфи ovpavóv. Itu | om. 
AE, FX? TRIC] тні, De. | Іфнтар|фн ae, BE. 
ETEOTON ATAY] х: ETEOTONTAY, A «с ECT, A*. 
DH лє] PH, лек,70. Єтєзязяг ATA] BD44,9LNO: 
-2LILONTAY, A CTDjAEF£-GHJK: ETEOCONTAY, Ac 
ETENTOTY] Ae, erasure after М.  ETOAY, Ах, 13 ME- 
99 000%] cf. Gr. NBCD «е. ато. €'€rt& € | EVENT, fut., GN. 
KCECUXT C22] on. it, PF. ОЖАЄ nceka T] Ах: 2t 
Ас &с.: OVOS, ПСЄКА Ап, HOJO. 14 ecexook] cf. Gr. 
D а]! &c. пАпробйсєта:: Y C€XUOK, D*? Е: €CXUOK, АЖ? cf.? Gr. 
dvamMypoóra. _ €X020'€] cf. Gr. D М» &c. 


104 ДАГДА UXTOCON. 


-Xe DEMN очсяян EPETENECWTERL оҳор, MNE- 
STENKAT. ожор, DEM охна epeTenenay 
$-O*wop, ппєтєнпАЖ. 1° №ожәкот тар пхе- 
-MOHT ЗяпАТАЛОС. OFOS, awo poy Hen nov- 
зззяАацх | ENCWTELL. OVOP, AVTLLAWOL LA 
зепплотбаХ. занпотє ficenaw mnnovSaA отор, 
+- ficecwTese DEM mnowss2dx охор, mnceka T 
-DEN почент ожор, псєкотож птратоє- 
B-XUO0*Y. 1 NOEUWTEN AC WOT IUA TOY HNETEN- 
>-блА xe CEMAT. MELL пєтєпзяащх xe CE- 
$-CUXT CA. 

IT DAHL Txw  £2240C€ NWTEM. хє 9апаєнц 
SLTIPOPDHTHC MELL DANOKKHI ACEPETIOTLAIM 
ENA’ ENH ETETENNAT EPWOT ожор, LNOT- 
пал. ожор, ECWTERR ENH ETETENCWT ERR 
EPWOT ожор, зя пожсохтєяя. 1 MEWTEN ОЖ 
сохтє?я єРТпарабодхн тє bu єтсгГ. 

19 Oyon mien eTcwTerr єпісдхІ mre Teee- 
торо ожор, eTenykKafT єроч an. щасі 
MXENIMETS, WOT OVOP, YAYLWACL ЗЯ ФН 
eTawcaTy прн HEN пєцент. dar me 
DH ETAYCATY ECKEN NILLWIT. 

OPH AE ETACCATY exem пізяаз8пєтра. da 
Me PH ETCUTERR ССА 1 OOD) CA тота 
Чбї зязяоцо DEN отраці. 7 SAILONTEY 
почи MONTY. 


єрєтєпєсотєяя | лс &с.: EPETENCWTERR, partic., 
А*Г*Е*, ANETENNAT] #9 петєпкА Т, pret., Е. 15 де 
ожяяот] AGOCOMLT, A* ACOpow] джєрр,рос, Fz. 
почаяацх | сї. Gr. NC syr бе: ПОТЯЗАЩХ their ear, Б». 
єпсохтєяя | ecwresr, Г. mew n] nae Aen, Bee. 
Феппожяя 0х] пол» лих, р, „ЛК, for adrav cf. Gr. NP 
1571. ARHMOTE Nicenae mnüowSaA] om. Бук: RH 
MOTH, А. 10 петенаяацщх | cf. Gr. NOD unc rell syre &с,; 
om. XE, N. E аз.) cf. Gr. АХ: +rAp, CDJA E 
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in a voice) ye shall hear and shall not understand; and by 
(ht. in) seeing ye shall see and shall not see. 19 For (the) 
heart of this people thickened, and they were heavy in their 
ears for (the) hearing, and they shut their eyes; lest haply 
they should see with their eyes, and hear in their ears, and 
understand in their heart, and return, and I should eure 
them." 16 But blessed are your eyes, because they see; 
and your ears, because they hear. 1" Verily I say to you, 
that many prophets and righteous (men) desired to see the 
things which ye see, and they saw them not; and to hear 
the things which ye hear, and they heard them not. !? Hear 
ye then the parable of the sower. 1° When any one (lit. 
every one who) heareth the word of the kingdom, and un- 
derstandeth it not, the evil (one) cometh and snatcheth 
away that which was sown in his heart. This is he who 
was sown by the road. Апа he who was sown upon 
the rocky place, this 15 he who heareth the word, and 
immediately receiveth it with joy. °! Не hath no root in 


Е\Ө0 Hunt 18; cf. Gr. BOD &с о, пея НО зя Проф. |] Ac: 
OCRRHY &c., D &e.; original reading of А seems not to have been OF. 
NEALOAMOLKHI] but Gr. ВХ om. EMIOTRAIT] om. EMA, 
ре пал) ome М Г, $3 ПОПА | AeDIUDO*Y, Боб: om. 


OTOL, Є, BY, CWTERLR] om. EMH, L: EME, A. Із Rew- 
TEM own] ACF£-HoJNO Hunt 18: -A€, ВГР,ДЕСКІ. 
eyci] СООТ ООМО. — E єтєпчкА T | 
ETENYMNA &e., fut, L: om. Epog, J. Tune 20 | m- 


Ф,00%, Ө*: om. OCOD, E. ЩАЛоЦУЄЯЯ ss n] -WAI 
ISDH, B: -O,WARLDH, 00. ETACCATY] cf. Gr. eomappévor, 
but Gr. D стпердиєми: € ЖК (of E has Neon 


‘the sown,’ and gloss £5 Cog ‘Coptic, he who was sown.’ турні) 
om. D4: терні, ГО»? єскєн] TOKOM, С, o*?; tr. E J, has 
де, 5 high road,’ and gloss cs d ‘Coptic, the wayside.’ "ФН т o] 
H, Di: om ЖЄ "Dy Ge. CXR) DIXEN, Dı, e Fz K. 


meea] MIRRA, BD, ôE; tr. of Jy has ўа) ms the place of the 
rock,’ and gloss ма Rely (3 Coptic, the places of the rocks, or of rock.’ 
фнєєт, A. eni] ais, Fp. (Gi]&c[Gi,pret,D,. 7 AR RROM- 
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ДАМА отпрос o*cHo* TIE. арєщам OVO OXP, EX 
AE шоп. ІЄ owAipvasoc COBE ТІСАХІ. ca- 
TOTY YAYEPCKANDALAIZECOE. 

22 PH ae ETAVCATY EXEM Micovpl. фат ne Фн 
ETCWTERR CIUCA.XI ОЖОР, dpuoowu NTE NAI- 


ita. enco, пєяя Фапатн NTE | Таяєтразвло 
qi& Oxo, MKTMICAXI прн MORTY OTOJ, 
aja cepa ov 12. о). 


з PH AE ETAYS,El EXEN NIKAS,! єөпдпєч. hal 
ne PH єтсотєяя EMICAXI ожор, ETKAT Epoq. 
bar ae aj&crFowT 49, охор, OTAI LLEN dara cep 
p. ожат AE Waqep Z. oA! AE wWacep A. 


AZ. 


prs 44 Мао DBATOTOV пкєпарабодн EXW яў 99 оС. 
COM! MxeTReEeTOCPO NTE NIPHOC! MOTPWALI 
€Ac[ce T ожхрох єйдє HEN ПЕЦІОРІ. ET- 
алепкотг AE MXEMIPWRKI дс IUXETIECTX A. XT. 
AqciP NOANKTHX Den зані зяпісожо. 
охор, AYE Mac. 

LLOTE AE ETAYPWT dxemnicowo ожор, Aayfor- 
TLL, TOTE жожо о, EKOA rUxerukei T Rx. 

7 № ae nxemef&iatk mre пипєвло?І ожор, NE- 
XUJO*. XE MEMOC. зян очхрох EMANEY art 


тє] Еле, Сү. почти | cf. Gr. FL al puc: FACTA EE 
ПОН) obs. Gr. LA атф: * 32352. there, &. АММА от] 
om. 0%, Dj*AE;t-L. 9,0X9,EX| om. AE, BN. TIWYTRLOC, 
A. щачєр &e.] WAWEP «е. plur., б». 22 eT a "сау 6I] 
but Gr. D ometpdpevos. EXEN] DIXEN, © K. mucopi] ТОРУ 
F. ar ne фк] bar ae ne bu, SL: ФА! ae bu ГЈ; 
А has erasure of probable DHE after ФАТ ne. CUT ERS | CO)”, M S 
NAIENES, | cf. Gr. NPOL &e; tr. of F, has e» ‘the age.’ 
ANATH] AYVATIH, Ө*, cf. Gr. al pauc &c. ara tox, | BI D;.2 
АЕЕӨО: -OX9,, AcC£- GHRLN: ШЩАСОЎХО,, sing, J: (JA - 
«OQ, tangere, oblinire, but tr. 72 ‘choke,’ А*, NOpHi пант] 
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him, but is (only) for а time; and if there should be 
tribulation or persecution because of the word, immediately 
he is offended. ^ And he who was sown upon the thorns, 
this is he who heareth the word; and (the) care of this age, 
and the deceit of [the] riches, choke the word in him, and 
he becometh unfruitful. * And he who fell upon the good 
earth, this із he who heareth the word, and who under- 
standeth it; and this (one) yieldeth fruit; and one indeed 
produceth а hundred; and one produceth sixty; and one 
produceth thirty.' 

"t He set before them another parable, saying: ‘The king- 
dom of the heavens is like a man, who sowed good seed in 
his field. 79 But the men having slept, his enemy came, 
he sowed tares in (the) midst of the wheat, and went 
(away). 79 But when the wheat grew up, and yielded fruit, 
then the tares also appeared. “ And the servants of the 
owner-of-the-field came and said: “Our lord, sowedst thou 


om. ПОорні, TD 2400: -NOHTON, plu. suf, H. EXEN] 
OIKEN, GK*? ar DE] cf. Gr. A у. OTOL, OAS] om. 
O*O9, DlA£-OKLO Hunt 18. ЩАСЄР twice] А &c., pret., 
Ф|... p] +KE another, BEFGK Hunt 18. x | written over 
aw хо: -KC, BE ЕСК L. ^ | written over erasure, СУ. 
24 33 ?$00C, A. COMI] XE COMI, вр, Ех. €acceT] 
АЧС, A*: -CAT, NB: CET M, D; cf? Gr. NB операт 
NEY) but Gr. В éavro?, D idio. 25 erra v itKo T | ETAY Ke, 
E,F*£--H,*: EMKOT, l'D44E,;F,£-G,HOJKLNO: om. A€, J. 
MPW] гирояят, Fy. neqxaxi| rixa xi, ДЯ, cf. Gr. 
:22**h, Acpcr[]awcrf;,n ATARAX} BDAB: NTEX, А. 
ОЖОР, AYE] om. OVOP, AF Gə. 26 901€ AE] om. 
DLAK: $£,0A€ AE, A*: om. AE, HO J,0. ETAYPWT | 
-puo, Аж: *A€, Dj sAK. OTOS, AYT] om. OFOY,, D; 2 A 
карк. ru | ёш Ө, Ор, ch Gr. D вуг «Ес. zd AE] om. ВГ», 
obs. Gr. Г xat. питво?) tr. of Еу has Je! с, 'the lord of the 
field,’ and gloss cJ sy) ‘Greek, (lord) of the house.’ ожор, 
пєхшох) om. OVOS, ВГРр,, ДЕК. Texoow| «МАСІ, 
AC &c. 
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AKCATY DEN пєкторі. €T A'XIAAI OVI ANAI- 
KENTHX OWN. 

*sHeoy ae пехаср пот. xe очхахі призя 
пєтачер bar. Mewoe ae Nexwow пас. xe 
an охоо IUTEIKUE MAN MTEMCOKOT. 

29 Noor ae nexa. xe 3$2*0m. MLHMOTE €epezet- 
сок: NMIENTHX MTETENYGWX! QLNIKECOVO 
пєяя(оот. ЗАЛАА KAT KLAPOTPWT Hess 
NOCEPHOT ща псңож 2s£nuoc25. ожор, Hen 
псноч satIwcA erexoc NMiGasiocH. xe CUKI 
NNIENTHX пщорп ожор, RLOPOT NO, ANRKHIPI 

по єпроко,ож | Hem підсризая. mucowo ae OOF- 
WTY єбфочи €T 4.4 TI0OHKH. 

ars а осоо Фалготож nena pa. &oAR eyxw яя яяос. 
хє сом пхєРаяєтотро mre miprovi Mov- 
NADP! пшєАтА яя. єл. OVTPWRRI GITC AYCATC 
Den пєфіорл. * eowkowxi LREN Te EKOA 
OSTE пїхрөзх THpo*x. 

Сщшп ae Acyanaras cor пит eruovoT. owog, 

щасщоми ECOCUUHN. ФЮСТЄ MCEI ПХЕПІ?А- 
A&T птє The nceowog, EXEN mnecxa A. 

X 5 Renapa soan дчхос порот coru rxe T 2&6 0vpo 


&KCATY] METAK «е, Dy 5А; cf. Gr. NBL&e. NMAIKE- 
ATRX) MNIENTHX, K*, cf. Gr. N*LX &. Own] Rewn, ec. 
з єт лєр] NE ev &., BIeD, 5. iteuow AE] cf. Gr. B 157 
g^h. M€xu»o* MAC xe БҮ] Ат &се.: ош. &N, Гру 2А: NE- 
AWOCNAN, A*; obs. Gr. Ores обо, but Gr. D &c. om. ATENCO- 
кол | ncoko'e, L. 2 MEXA] cf. Gr. NDCL &с.: + NWOT, 
D,2F;.*,cf.Gr.D «е. $4$220,A*. $2HIIOYT€,A. €peTeit- 
сокі] -CWK, A*: -COKI, AF,N: EpeTENECUDKI, fut, B Ге 
Різ з? 112017: EPETENECOKON, fut, suffixed, К. €IUT HX] 
А &c: NTHX, ДІБ). £KUMIKEcovo MELLWOY | cf. Gr. D al 
k syre arm, ? Фєппсноч | cL? Gr. "NOBD бо. Еле: 
G410c25| G&0cd5, м: бали, DjE,OJKNO: wasocd, 
L. Ожор, LOPOV | om. OVOS, Е: -RLOTPO, л. зяорот 
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not good seed in thy field? whenee (lit. where) then found 
they these arcs also?" 2% And he said to them: " A man 
(that is) an enemy did this.” And they said to him: 
* Wishest thou that we go and gather them up?" * But 
he said: * Nay, lest haply gathering up the tares, ye pluck 
up also the wheat with them. 30 Rather leave them, let 
them grow up together until (the) time of (the) harvest: 
and in (the) time of (the) harvest I shall say to the reapers: 
‘Gather up the tares first, and bind them in bundles for 
(the) burning them in the fire: but gather the wheat into 


3552 


my barn. 3t He set before them another parable, saying: 


‘The kingdom of the heavens is like a grain of mustard 
seed; which a man took, he sowed it in his field: З which 
indeed is small among all seeds; but ¿f $t should be 
grown, it is greatest of the herbs, and becomes a tree, so 
that the birds of (the) heaven come and lodge upon its 
branches. 3% Another parable he spake to them: ‘The 


ПО, яя НІрг| cf. бї. NBO &с. TUSCpoo44] посризля,, CA, 
EFG. TIicowvo] om. AE, 60. T&&MOoeHKH] TANOGHKH 
the barn, N O. 2: 242089 Da] cf. Gr. NBCL «е. хє от. 
Гр, »АЕ,ЕӨ КО, cf.2 Gr. FReeTowtpo птє] exxeTov- 
pow п, м. шєХхтаяя EA] YEATALL A, А G,*, omitting 
relative particle. arden | OD, Ж-О 000: pex, 
A &. CWN] om. AE, D* Е. ACHAMA] АЧ eo, А*. 
emrowoT | Ac кс: mnruowoT, О: movof, At: «T Hpov, 
Г Гус oD, ef. Gr. КП syr™ бе. WACHYWTNI] Ас бо: Yaq- 
qim, F,  €owduknuHmt] єжсусуни, р,» A: пожни, 
Ее: om. K*. $,UCT€l| Swcae, AD;4,E,GJ,5: 9,0CAE, 
К: росте HEO. псєожор, exermutecxaA| ожор, 
псєєр2нІбІ ожор, псєожор, EXENMECKAA and shelter 
and lodge upon its branches, F)*: OTOP, itceepz5nif&i Itca.- 
НЄСХА and shelter behind its branches, Fo: ФІХЄГ, NDDj об; 
tr. of E, has was “under, and gloss CRESI Greek, in^ SiE- 
парабодн a.cpxoc] Kenapa GOAR AH &c, K: KENAPA- 
BOAH ON Же, L: KEMApaROAEYXKOC, F,*: КЄ &с. AYXW 
з8880С, D,  HUOOY| cf. Gr. B &c: +XE, N. 


Jı ends again 


по 
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ATE гифнотї rowdjessHp. EA OCC IRL CITY 
acocong Aen v йш! Atwit yare піщо Ї 
THPY біцєлянр. 

з Hat ae тнрож & IRC KOTO’ ппіяянц Den 
2аїпарабохн. ожор, оріс пара боћн 
ПАСАХ! пєзяцоч АП TIC. 

35 Orta mTeqxwK cboa пхєфн eTagqxogy cor 
OITOTY LKRTUMPOPHTHC EYXW LLLLOC. 

Me Amnsovwit прот Hen HartmapahKoan. ожор, 
ПТАСАХ! НИН ETS,HM Icxen TKATAROAH 
SITUKOCRROC. 

°° Tote ayaa meeng €&$oA. дс eSown ЄПІНІ. 
OCOD, ATI 9,4pocp MXEMEqRRLAGHTHC єтхи» 
зяз80с. xe бєл FrapabhoaAn пат єбол NTE 
MIENTHX NTE ПО. 

з Heoq ae acqepoww nexag. xe пєтсгр sani- 
хрох єөпд.пєс MayHp! яя фрожят me. 38 пор 
лє | NE MIKOCAROC. піІХрох єөплпєч MAI ME 
пиіщнрі тє Таяєтотро. MIENTHX AE піЩНРІ 
NTE MIMeTS wow. 3 MIXAXI DE ETAYCATOT 
пила волос ne. mwc ae TAAR NTE nai- 
ENES, MIG2iocH ae mra vveAoc. 

оПфркТ own єщалесихжі AMIENTHX орг. ожор, 


ea] Гб. CiTy] SITC, р," myw] Mowwaers, 
АЛ. Mar ae] NAI xe, Ө*. оуд парда &oAR, дж. 
OTOL 14. pa. GoA «| om. F\* о Со* homeot. ПАЧСА XT... A. 1l 
TE] cf. Gr. МАЮ Т, «е. syret оюк: ANACI &c., unusual double negative, 
НО: ИЄ &c.,O; for imperfect, cf. Спо NEBOD: асг 
incorrect form for pret. negative, Js, but obs. Gr. N* A al pauc 
сеи: om. ME, ГЖІ, 8° фн erayxoy €e80A oITOTY 
SZLTUTMpPO.| om. BY. пхєфн evacxoq cesor] om. Бі 
homeot. профн'я uc | cf. Gr. N° BCD it syr™ &c.; Ej margin has 
“А Мя ОС, А» margin has ЧА» ОС oe 75, Fo margin has 
PEE "David the prophet,’ and Coptic cursive numeral for 77. MH 
ETOHN| пєто,нп, AF. IcKEM] exer 9,H, Dy*?0, cf. LXX 
ат dpxms. ss Tu Kocesoc| ATENI &c., L; cf. Gr NS ео: 
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kingdom of the heavens is like leaven, which а woman 
took, she hid it in three measures of meal, until all the 
dough was leavened. * All these things said Jesus to the 
multitudes in parables; and without parable he was not 
speaking with them: * that it might be fulfilled which he 
spake by the prophet, saying: ‘I am to open my mouth 
in parables; and speak the things whieh were hidden from 
(the) foundation of the world’ ?* Then Ле sent away the 
multitudes, he came into the house: and his disciples came 
to him, saying: ‘Explain to us the parable of the tares of 
the field, 37 And he answered, he said: ‘He who sowed 
the good seed is (the) Son of (the) man; Sand the field is 
the world; the good seed, these are the sons of the king- 
dom; and the tares are the sons of the evil (one); * and 
the enemy who sowed them is the devil: and the harvest 
(the) end of this age; and the reapers the angels.  *"As, 
then, they gather up the tares first, and burn them in the 


tr. of Еу has зд» ‘since,’ and gloss S43 v 598) ‘Greek, before. 
Gora үү] Ас &с.: KW ПИ, A*? nes НО | m єс, F. АІ] 
ожор, ACI, Be. TUHI] cf. Gr. NBD syr «с NEYRRALOH- 
TRC] гї &., Ej... єжхо] eqxo, вис, BeA... cko] 
cf. Gr. N* В біасафпоом. гає ux] IU T HX, Aro: ire rt 
NIS Seg, Hoo. 4 &.cjepo^oo | A* written over erasure: 
*O*O9,K. пєхАчі cf. Gr. NBD «с: + ПОО, Jz, cf. Gr. 
CL syr «с.  €ermarmece] «ne, N. pwer) om. ne, Go. 
38 T1091] mog, A*: mog I, в. ruxpox] пхрох, Tk: 
AC, Різ зда Зі БІК. €EMTHX] om. AE, C,D,J4: EMTHX 
AE MAI Me, BN. ITUuneT2,00w«] on. ПИ, Jz, cf. Gr. A. 
БОС | om. ЖЄ, Реч €T Ac[CA TO] but Gr. L al pauc 
б стро, ТИХА. ВОМОС ne] om. Ne, Dy*: >ЦЄ пІАІАвО- 
AOC, К; ob. Gr. В. ПІС | om. ae, К. 0 4548] non, 
EFG: THAE, А «с: тале, C. NWaserteg,] cf. Gr. G 
al рапс: MIEMED,, Js; perhaps— ПІЄПЄ?,, cf. Ст. МСТ Фе: 
ETE, Ac «е. except D,KN: *W€, К: +ae,N. m2 vveAoc] 
Є MI Ges "Б de. Us, Gr. ота: ó бе Ceptopos . . . comer. 
 ewawcwKi|] ETAT &c., pret., К. 


ПА 


Jı begins 
again 
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псєроко,ож HEN MWiocpwxAKR. NAIpHT пєепа- 
шоти Hen THan ATE naiermee, 

41 Cpe пщнр: LAPPWLI €c[£ T 400 Nmeqarveaoc. 
ожор, EVECWKI EKOA Hen TeqyxneTowpo ANI- 
CKANALAON "THpow NELL MH ETIp! mTato- 
2842. охор, ECEDITOV ETE,pw mnocpooss. 
MLA ETE dpisei пащоммі $2200 MELL 
псеєртєр NTE шах). 


МН. 


"Соп пхєРазєтотро NTE miprovi пожА 2,0 
єчцосни HEM 0%10021. DH ETA owpuoss1 хєзяс 
&.cp5coner. ожор, єЄбоА HEN піраци асіщє NAY 
Lyt semietTentag €$0A^ owog, &cpggoon LTI- 
Ор ETERRILAT. 

55 [Ta urt coru nxeTsserovpo NTE гифнот Mov- 
puxes: mapu T EYKWT ПСА. 9,414124 22HI ENA- 
Nev. PETACUXILAI HOYAIUL 4 НІ ENAWE ПСО 
ENY aque пач LYT зяпетєп стад Вол ожор, 
мог. 

пПАМИ om com пхеРаєєтотро NTE гїфңоїї 
MOVCATHITH. EATOITC єфіоля. ожор, ACOWOTT 
єбол Aen venoc miem. өн ETAcLRLOY, 
L CCOKC ETUXPO. | ожо?, ETAT,ERRCI ATCUWK! 


гісрояя | похризя., CFG. Teena] ne eerta, р, з. 
ПАТ] cf. Gr. OP &c. ‘TeqeTAOCO] om. EYE, &L, cf.? Gr. 
Г а] pauc. NEqATTEAOC | but Gr. NF al om. avrov. 3 npox| 
om. E,*K*. m€s»-uH|mnemnnu As *Ффряят, А. псеєртер| 
A* C,* Е, Go*¥: MICO &c, Ае &c. 43 Дт &c, TOTE NIGO- 
LHI ECEPOCWINI sppr ppr ФфенТзаєтотро 
IUT CT IUDT PH ETEOVON зя8ацух ILILOY ECWTERL 
22.4 РЄЧСОУЄЄЯЯ then the righteous shall shine as (the) sun in the 
kingdom of their Father. He who hath ears to hear let him hear. 
ESEPOCUIU, Ап E,*J,: ECEEPOCUWINI, В &с  ПОЖІЦУТ, 
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fire; thus it wild be in (the) end of this асе. *! (The) Son of 
(the) man shall send his angels, and they shall gather up out of 
his kingdom all the offences, and them who do [the] iniquity ; 
* апа shall east them to the furnace of fire: the place in 
which will be (the) weeping and (the) gnashing of the teeth. 
‘44 The kingdom of the heavens is like а treasure hid in 
а field; which a man fownd, he hid it; and for [the] joy 
he went, he sold what he had, and bought that field. 
* Again, the kingdom of the heavens is like а merchant- 
man seeking for good pearls: 46having found a pearl of 
great price, he went, he sold what he had, and bought it. 
= Again, the kingdom of the heavens is like a net, which was 
cast into (the) sea, and it gathered of every kind: * which 
having been filled, they drew to the shore, and having sat 


ACE. МОНО, Б.  CCOTEees, of Gr MCDL ж 
* CONI] cf. Gr. N*BD зуге бо.  ФЄНОІО?, | c£? Gr. D &‹. 
aypo: Gr. N* om. pact | Epy authority, O. aam om. 
33., B. Acorn SRTUOS,! ETERKAKLAT] LYYONY, N B 
Hunt 18 ii: TUIOS,I, В &c. 9 MALAI] +On, rGJN. o«- 
рч» жї] om. Gr. N*B &с. ШОТ | пєщаут, F*D,E;£-GH 6 
лезо. єчкоТ] ykuof he seeketh, N. fica] it, 1. 
SeTaqxisal| ACTGHOLNO Hunt 18i: ЧАЄ, NBD, AEF 
JK, cf. Gr. АВР &c.; but ds evpav of Gr. C &c. is пої = ETAUXI- 
421. MOVAMARLHI] cf. Gr. D &e. ag $2 nev ema. 
EROA ожор, | om. N: om. ££, B: ENTAY+THPY, Eo. ожор, 
A YUYONY) om. OVOP, Hunt 18 ii. 47 NAAM ON] om. Ort, 
NBD, 2.AEFHOKLO Hunt 18 i, ії. Tk Ow] Ac бе: Ov, A*. 
САТНИН] ACBCTE,FG,: Санні, NA*: CAUITUL N also: 
COPOCIUH, Оу» 3 (R over erasure) |: САЛАН, ро": САКИТН, 
Hw: CATH, 105 ғ GHOO: сМ їйї, лосьнін. 
EMO ITC] AT ITC, л, тенос| псекес, 6, "ек 
ETACRLOD,| LOTE ETACRROD, when it was full, В: ITS 
ETACRLOS, then it having been full, М: ОЖО9, GAS 2,01€ 
Є ФАСЯЯ00, and this, when it was full, Hunt 18 ії: +0%00,, 
EK. агесокс) for ind, ef. Gr. B^&c.; for айй». Gr. DP SA We. 
XPW, A. OTOL, €T A. €* 9,924. CI | cf. Gr. N*etcBD syr &c.: 
ngo eo. Bet. AGr Losses -ONEJXCI WE, В. 
VOL. I. I 
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пин євпатєт EDANRLOKI. пн ETOWOT AE 
LTO аваяцючх EROA. 

Oda: ne sppr coenagwm Hen тФАН NTE 
nmarenes, ever єбол Nxeniarredoc OVOS, 
esedupx fniticasenetTemoe eRorA Den 
Өзөн] о пгасадзяпєенатєт. — ?0wop, ETE- 
oTov Єбрні eTo,pw посризя. NILA ETE 
pres: MACUWM аязяосі NELL MIceepTep NTE 
ІА Хо. CATETENKAT EMAI THpow. TE- 
XWOT NAY. XE AMA ПОС. 

?l[exae порох. xe єөбєфдт caD miBen eac- 
бїсбөз єРгяєтотро NTE піфножі qonmi Mor- 
possi пиєвіо?і. Фин єтрложі eRorA Den 
NELLO податбєрі NELL 5,414 TL. C. 


AO. 


P^ 2 OVOJ, ACHYWNI ETAYOSW NXETHC єцхожк RNAI- 
парабохн cloa ачотиутгєб Ehor grea. 
"Оҳор, eragqr є ох єтєцбаАкі nagfckuw 
Nwov ne порні DEN NOCCCMATWH. 9,00cT€ 
псєєрщфнрі ожор, псєхос. xe ETA PAI xess 
Taichw OWN MELL паїхозя.. 


EQ AN] NOAM, 0. MH єт рож ae] Ac&e: MET «е, 
ЕЕ: NH AE Є602,000%, N Hunt 18i. ATO AOTC $3.22 000 | 
A L Hunt 181: om. 9999 (00%, СС НО: ATO UT OTS, N B &c. 
“dar ne яяфрктТ | ke хар парк, x. cenaam] 
хоп, №. TOn] NAC, D.,E, FG,: THAW, B. Ш 
eneg] cf. Gr. pauc: TIENES, НӨ К* О; tr. of Hy has аз ЇЗа 
‘this асе otop, єжєфорх| от. OVOS, E Hunt ІЗ ii: 


J, ends again HERO. Г Н Ө J (). 50 EDpuHt | EDPH, А om. Di. о Eo* 
Hunt 18i. МОСризя | «єбая09, full, рі зЛьБуХ. TIC- 
ai endsagain ӨЄр'т єр] П «с, CEF. — б ATETENKAT] cf. Gr. NBD «е: 


пехаср поч mxeic APETENKAT Jesus said to them: 
“Understood ye?’ Ду Ja; tr. of AQ, has 2E e JU e ‘then Jesus 


said to them,’ and gloss of С» sy Е wi ‘this is in the Arabie; gloss 
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down, they gathered the good into vessels, but the bad 
they east away. * This is as it wild be in (the) end of this 
age: the angels shall come forth, and shall separate the 
wicked from (the) midst of the good: and shall east them 
down to the furnace of fire: the place in which will be 
(the) weeping and the gnashing of the teeth. 5! Understood 
ye all these things?’ They said to him: ‘Yea, Lord’ 
"He said to them: ‘Therefore every scribe who 4s in- 
structed for the kingdom of the heavens is like an owner- 
of-a-field, who bringeth forth from his treasure things new 
and old.’ 

53 And it came to pass (that) Jesus having quite finished 
these parables, went away from there. 5* And having come 
into his city, he was teaching them in their synagogues, so 
that they wondered and said: ‘Whence found this (man) 


of Б, has бум © JE. ; Sy "Greek, then &c.;? gloss of & я EJ 
‘addition in s Arabic Ожор, АЧХОС MUWOT XE and he said Е 
them, Hunt 18 n, cf. Gr. CL «c. nexwo'e | om. MER, С L 
Hunt 18 і. &@,&. ПОС] cf. Gr. CL &. 40,4] дрн, BD): 
&9,€ AK. — "nexac|eftGrDsye ge. Eee] om. Pat, 
Go. єасібтевиз) €T a.p Gic oo, N, less correct. definite form. 
eTssevowpo] сі? Gr. NBO «с. тӯ Baci ela. ожор) Xc- 
CUTE} cf. Gr.: -ACMUOTL, А: ACWUOT ЖЄ, Р, ETAY- 
ожо) IUXCIHC єчхожк| ETAIHC OCW EYXWK, в: ET- 
AGEPOTC Kc. Jesus having answered finishing, О: ETACOCWN 
&c. having opened, Ө*, but corrector has crossed It, belonging probably 
to following NXE: -IUX€IHC. XWK, Co: -AC[XUXK, PIO: 
-EYXW saying, Ja K ; this is Schwartze’s correction, but EKOA follows 
MMAMApP&ABOAH ; D4 however omits єбох^; title of L із ЦІ» 
С ia £9 DK T so when Jesus finished these parables, cf. Gr. 
25 ETAYI] ACI, Кг, cf. Gr. L non addito xat in sqq., cf. Coptic idiom. 
gUcT€| CTD,4EFHOe0: $,UCAE, A &e. My 
Tachw, Ac. eut] MEUM, BD; tr. of E, has sia у Ea 
Syl, à ' whence has he this wisdom and power?" and gloss y 
са sia , e За Xe. ор! уа Coptic, whence has he found this 
learning and these powers?’ ПАТХО28., A*. 

I 2 
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551]ң DAI пе MHP! зя під зясіє. KAH TEYRLAT аг 
TE зядрідяя. OVOS, MEYICMHOT 14 кобос NER 
IWCH MELL CIAAOOH MELL IOTAAC. 

56 «og, MEGCUWNI NCHIRRT ILH CEXH 2Apon 
THpOT AN. ETA фат OWH KERR NAI THpoe 
eut. TOVO, MATEpPCKANALAZECOE рн! 
пант. 

ne »? [Rc ac пєхаср пооч. xe saxon | ожпрофнтнс 
єчшнш den pAr ILL €e&uA Den тєцбдкі 
NELL ТЄН. ° оҳор, зя пєцєр ожэянш пхояя. 
SIIL E coke почаяєталена»,Р. 


У. 


KE мт Hapu ae den піснот ЄтЄаялялл ACWT ERR 
пхенрохАнс TITETPASPOCHC €'TCARH НС. 
2оҗор, Mexacp MNeqaAwowl. xe Hal NE IW- 
ANMHC TupecerTuoossc. пеос Tap ayTuwngy ceko 
Aen пн єөяяоотжт. ожор, coKehar піхояя 
сєєрәо,о6 пант. 

рід 3 Нриханс TAP MEATALKOM! MIWANMHC OFOY, AY- 
CONOY aqocag Den піш'тєко єөбє нрихміа с 
qYC9,)221 ЗяфІЛІППОС Meqcon. 


баян Фал] ээң LAPAI, О,5Л„Е: +АП not, В &c. 
4.420€] DAMME, ро ЛЕБ. LAH TEYRUAT AN Te] 
but Gr. Хєуєтаг, and so of E, at Lee “is Шш has T T ‘it is not 
in the Coptic” ?яАрід яя | ACD, AE, F&G;HEKLO, ef. Gr. 
NBDL &c: $£4pi&, BTE; J43N, cf. Gr. О al pauc it. OO, | 
MEXR, К. IWCH] A*BDj4Ja5, cf. Gr. Smgz &c.: 100CHC, © HL, 
cf. Gr. KLAT &с.: ІИУСНФ, ACD, 4 4E;FG,OKNO, cf. Gr. МВС 
psc eg 67е, : IWCHT OC, D," Ез; gloss of D, has з ‘a copy; 
tr. of Ej; Wy Ysa, and gloss Bowe? o 2s ‘Coptic, and Joseph;’ Gr. 
N* D &c. have iedvvgs, and 12. 17. 236. om. ки to. CIA 2.00If | Сех 
SLUT, А: СЗЯ CUDH, Ө. 56 СӨӨГҮ] om. K*. CEAL A*. 
SPON] cf. Gr. mods: DAPON, рез, cf. Gr. A al Chr тар. 
ССН, A. OAL OTN] om. OX It, Dj* AOKO, cf. Gr, М. MAY 
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this teaching, and these mighty works? 551з this (the) 
son of the carpenter? 1з not his mother Mary? and his 
brothers James, and Josó, and Simon, and Judas?  ?9 And 
his sisters, are not they all with us? Whence then found 
this (man) all these things?’ -5' And they were offended 
in him. But Jesus said to them: ‘There is not а prophet 
despised in any place except in his city and his house.’ 
5 And he did not many mighty works there because of 
their unbelief. 

XIV. And at that time Herod the tetrarch heard of (the) 
fame of Jesus, *and said to his servants (lit. children): * This 
is John the Baptist; for he rose from the dead; and there- 
fore the powers work in him. ° Еог Herod had laid hold 
on John, and bound him, he put him in the prison because 


T"Hpow] ef. Gr. NBOD «е: om. THPOT, Az O N* О, cf. Ohr: 
ПАТАЧИХІ "нро"баї these pretensions, К.Л". Own | песо, 
BD, Fo. 5: пант) itZ5n rov, pur, Ду K*. IRC] but 
Gr. Nom. OCMPOPHTHC] om. OV, D; ЕЕ KL; tr. of E, has 
(з? prophet," and gloss | (bs Coptic one.’ DEN AI ТЕТУ | 
DENS, ANLKLKA in places, р. "T €c[S A KI his city] cf. Gr. L &c. 
татріді abro). MELLNEYHI] om. Gr. L &e. TOCRLETAO- 
пло] TOCATHAS,F, Ey: OTLET &c., unbelief, D;* О: 
-SLETATNAS Тф, АВЕ, О. 

! корні AE] cf. Gr. D syra &.: om. AE, К. T€ раар- 
XHC] ef. б. NOZA: тєтрєдрәне, BJ44N. iunc] 
fiveimc, К. #ЁШЄНӨС THC of our Lord Jesus, Ау Jo з. 
*o«wop, MERRY] om. owog, D. IWAMHC, Ci, cf. Gr. B. 
төбе rap] ABOP£-G,;HOJ443LNO : om. TAP, 0, .АЕЕК, 
cf. Gr. М В С(обтод) DL ке. MH CORRWOCT] MEO бе E: Ji bezins 
-€TA4£ 00 T, AB: om. OVOP, DAG,0J,*KO. €o&Redai] - 
but Gr. DF оп. I'xOA£ | xoss, A*. 3 HDUWAHC | thus and 
1° of verse б, elsewhere HDUOTHC, A: om. VAP, KN: НО", К. 
MEAG ARKROMI| but Gr. D 13. 124. тбтє xparjcas, ОЖОР, AY- 
со, | СИС Weet°OD @.: OVO &c., А*: -AXQCOTP, amd 
bound, C,L, cf. Gr. N* D ff" h without abzór : охор, ETAYCONS,Y 
and having bound him, B: om. 0%09,, Dy .4oEFK. АЧА] 
this reading, preceded by &C[COT9 C], and the reading of D agree 
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«Насрхи» ALLOC NAY Me NXEIWANMHC. XE CWE 
MaK AN єбїтс. охор, eqowuxy єфоөёєч 
aqeps,ofT DATOH RKUUAKHY. XE ПАСІУН 
ктотож оос ожпрофктънс. 


PHE GETA ОЖЄр,00% MRKKRICI AE MOON! NTE HPWAHC. 


acGocxec їхєтщєрїү NHpwaiac Den өзөн] 
ожор, ACPANAY пнрихлнс. "7 25eibaa acqepa- 
Nad єчєрояяолотін eT mac зяфн ETECNHA- 
EPETIN э» ?» ОС. 

зМеос ae А TECLAT Tcaoc Nexac. xe LLA 
Tade Miwannuce MHI Mipeyfwarec 91 owSi- 
MAX. ?owog, A NOHT MMOTPO аяка?,. coke 
MANA AE NELL MH єөротєб MELLA AQ- 
OFLD,CAD,MI ETHIC. 


te 1° Ожор, ддожорп aqwar пот аФЕ | поза не Aen 


A; begins 
again 


DudlT€ko. OVOS, ATENC 21 TuS iA x aT HIC 
iva ov. ожор, & PAAOT тніс NTECALA. 
2 Оҳор, AT! пхепєцЯалентнсо awed Тоолос 


with the Greek participle and indicative, which is the reading of Origen *! 
Onoas атебето: ООО, &YHCAY and put him, J, cf. Gr. except D 61. 
e kaeth; tr. of Jy has suzy ‘and imprisoned him,’ and gloss 55 5 T 
os à ‘Coptic, and left him in the prison;? tr. of Ej 53% g Lag Chol 
к 3 Мх, ‘seized John, bound him firmly and set him in the prison,’ 
and gloss slo 5 T 3 Coptic, and bound him,’ Saxo y 23) ‘Greek, and 
confined him.’ з8ФфІАІППОС,) cf. Gr. N BOL &с.: ПФ &с., AB. 
*MAaqxuw] плсүхо, А: «тар, BTD;4EF,£-G; ӨКІ O. 
$£$320C, А. ПАС] om. F5. XE] cf. Gr. М al paw. MAK] 
om. & M, Cy. ССРС] бїс, ОЕ. 5 eyowwy] epo od), 
реа K. АчЄєрроТ| алла єр се, K: MACIEP &с., 
imperf., Су, cf. Gr. al? fere. NT оточ | DATOTON with them, 
Di: +E, D, ,,EFK. SETAOCES,OOT $2321C! AE] 
ETLOTELOOT AE 3233523101, TAKN. Acpanag П] 
асрамасц, Fy. T EYEPORLLOAOTIN] AY &e, pret, D: 
tr. of & has kel 21 JB, ‘and he said: Verily I will give her,’ and gloss 
— дя! n ‘Coptic, he confessed.’ ? 2 | EFTA having, B. `$ CAF 
бос, А. пєхас XERRA] cf. Gr. D syr &с. erev д6: &XOC 


MATTHEW XIV. 4-12. 119 


of Herodias, (the) wife of Philip his brother. For John 
was saying to him: ‘It is not lawful for thee to take her.’ 
? And wishing to kill him, he feared the multitude, because 
he was to them as a prophet. Апа Herod's birthday 
having come, the daughter of Herodias daneed in (the) 
midst, and was pleasing to Herod. ‘Thereupon he took an 
oath, promising to give her what she will ask. 9 And she,— 
her mother instructed her,—said: ‘Give to me (the) head of 
John the Baptist in a dish.’ ° And (the) heart of (the) king 
was grieved, but because of the oaths, and them who sat at 
meat with him, he commanded to give it. 1°And he sent, 
he took off (the) head of John in the prison. 1! And it was 
brought in the dish, it was given to the damsel: and the 
damsel gave it to her mother. ‘And his disciples came, 


XERRA say бо, К. MMAT ADE] 252 72.342€, N. >N- 
peyPuxKec MHI, Вр, Е: om. MHI, 67,20: om. ПІПЄСІ- 
Гояя с, К. орлож Gira x | ола x, A: original reading of 
К uncertain, obs. Gr. D om. ézi пімакі. "д... MARIO mue] 
ef. Gr. CL? &c.: ETA &c., partic, Б», cf. Gr. BD; K* again uncer- 
tain: SAKAT, К: €£2KA9, TDi. midmaway] AC Dog gF 
G,HOKLNO, cf. Gr.: «ПАЦІ, BDA reJ: MAMAW, sing.. 
г. єөротєб | 0р,: €T &e, ABCDE G: Єериутєб, 
Гр, д, FoF; HOJTKLNO: om. Nesann ЄӨро'тєб, F,*. 
ЄЗ» АС] om. ВЕЖ. 10 єн ТЄКО. !owog,... 
THIC) om. Ез. OVOP, 1°] om. НӨО. Awenc] agente, 
sing., K; for suffix, cf. Gr. M al!® fere. eT HUC | охоо, & T- 
FRIC, Dj 2 A; E. (UT aov awe THIC] om. Də* Fi* homeot. 
IOTER THIC] &CT HIC, omitting Taror a, Dy. gan фт. of E, 
has yas, ‘and he gave it,’ and gloss хо T. 33 G^» Greek, he 
gave; Arabic, he gave it.’ * ожор?, awi] РОН 296, В. NANMES[- 
££2.0HT HC | ПЕ &c, NK; A writes € of MECC over erasure. 
a*«eNTuoAs,c|l 0or£-G,HeJLNO, cf. Gr. NBCDL syre 
etsch ке: -GOAQ,C, ле: -KOAQ,C, A*?: ATWA КТ CO 9, C, 
NB Dic. „ж cf. “Gre as-before : AJXKCATUCUOS£ A, AF, cf. Gr. 
EFGK бе: & TWA! SPTUCWARA, E, cf. Gr. as last: & CWA 
II TEC[CUO4 4. Д, К, cf. Gr. N* D L syr бе. for MEY = айтов, 
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RAS 4*€«O0024CC. OCOD, ATI ATTAC THC. IHC 
і AE ETAYCWTELL АЧЩЄ пас CROA SALLAT 
21 ОЖХО! COFLLANYAYE. 
Ожор, ETACCWTERR MXENIKLHY 404.9076 
соу. AwRLOW! пра тож efor Hen бадк. 
"Ожор, єтасі €$0^ acepta бота, s 25 nu. 
ожор, Ackuempuwr Фаршот. ожор, agep- 
ba Api пин Єтщими пФнтох. 


UD. 

KF рес BETA роот DE GOT ATI QApoy Mxereysrs- 
OHTHC €«YXU) MMPKOC. KE MIRRA owwacqe NE 
ожор, TINA даси. OCA MLHY own EKOA. 
gna псєщє mnoow єпграяі псєщим Mean- 
g5pnHo*w порот. 

! Hoog ae пєхасі хє ceepocpia an плотщє 
ПООЖ. $20I MWOT NEOWTEN RLAPOCOTWRL. 
пНешот ae nexuo* MAY. хє SALON ATAM 
ITALIA ERurA єє пок ness TERT б. 

в Неоср ae nexacp пот. xe ANITON MHI яя 21. 
9 оҳор, AYOVAS CAS MI єерє піяянщ риутєб 

ФІХЄМ ПІСТЯЯ.. 


воза СС] 0D,,4,6,HOJ,4LNO: воляс, NB* Jz: вия СС, 
А О„*, for these three cf.? Gr. NPCDL &c. айто: бОЯЯССІ, ДЕК: 
900292 СҶ, Е; for the two last cf. ? Gr. N* В ба fe! avróv, but Q and С 
probably refer to the genders indicated by ПІ and Т; obs. «Т of D, 
is written over erasure. ага ETA, partic., В. » AE] cf. 
Ст. NBDLZ syr™ etseh «с, 25.2. Tiara.cre | tr. of Ey has Їз Ада à» о 
“to a desert solitarlly, and gloss 425 е) ‘it is not in the Coptic.’ 
паянц, лю. Awerowi|] ЄбФя Щі, partic, B єс. | Пра- 
TOC] epa TOY, Fa Hy; tr ої Ер б" has собі» пуху ‘and they 
followed him walking, and gloss of E, =) се са ‘Coptic, upon their 
feet, and injured gloss ої СУ oe) \,. злі t з); ‘added in the Coptic 
25 uiis ed cf. for yml Gr. NILZ по, and for ©; ds BCD 
теб. ETAYI] cf. Gr. NBD syr & OCOD, YWEN- 
BHT Ариох] om. Dz: om. ожор, JN. ожор, 5с[єр- 
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they took up the corpse, they buried it; and they went, 
they told Jesus. And Jesus having heard, went from 
there in а ship to а desert place: and the multitudes having 
heard, followed him, they walked on foot from the cities. 
i+ And having come forth, he saw a great multitude, and 
he had eompassion upon them; and he healed them who 
were sick among them. 

15 And evening having come, his disciples eame фо him, 
saying: ‘The place is desert, and the hour passed away; 
send the multitudes then away, that they may go to the 
villages, and buy victuals for themselves. ° And he said: 
"They have not need to go: give ye to them; let them 
eat. "And they said to him: ‘We have not here but five 
loaves, and two fishes.’ !8 Апа he said to them: ‘Bring 
them to me hither. ! And he commanded the multitudes 


baApi| om. ожор, BJL. MMH erdum] AA: enn 
er ОС. БӨ), o> LON: «ЄГІЄ"Р Ee, Bt? %.; tr. ОРЕ, line GA 
„22| ‘and he healed their diseases, and gloss + се! Lay М T 
‘Coptic, the sick who were among them.’ ii Є) от. J3. КЄЧ А - 
OHTHC] cf. Gr. CDL бо: MIQQAOHTHC, Гу? cf. Gr, NDZ &c. 
AQCIMI] obs. Or? 47% om. йду: ACICHT, А. | TU Н | rss Rag, 
plur. Di о МВСУ. own] ef. Gr. NCZ &c.: om. K, cf. Gr. BD Lee. 
Кееш бо | CT Die^ EF, ™ Gi 867, K PN: соп, A*: 
псєщог, A. -YWA KOAN] -YW 000%, Dye „: -YWNI 
NOAM, F? J0: єщоти REAN, в. Фрночі порот] 
Dio &с.: DpETI NWOT, А. 16 Reog AE] cf. Gr. N*D 61. 
gre oe: "om. AC, BT о"; tr. of El has sl, ‘and he indeed,’ and gloss 
CE wl s 127) ‘the SEER has, and Jesus indeed. пєхА | АВС 
> ROJENO, cf. Ab k qim: РОО, FD оС К, сі. Ст. 
ceepocpia] cep кс, BOF£-G,J4L. wmwrowge)] gina 


MOVE П, ADRK OTOLAR, A. 17 $3 $$ Oft. ATAN] 
А Вере K?: SQQLONT AN, T &e ЄВНА| om. €, д. wik] 
tiga, Th, оо, Го, of barley. | озот] ef. "Ou. ЧЕ: 


AMT 0* | gloss of Ho has удоді às. ‘a copy has, bring it.’ NHI 
зя ПАТ] CALMZL CD,4AEFE-G, HO: SKRMAILLA here, 
Joo К; for бе cf. Gr. exc. D &c. syre. ш г.оча2са2и | 
cf, Gr. NZ Є TLLA НСО | IUS2 К, Di2 АБ, cf. Gr. DE &c. 


ng 
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Ожор, ETAYGI зягіє Nwik Near TMITERT B. 
JAepxowudyi engywri ede acqcxroe epwor 
ожор, ачфащоч ожор, АЧ птцимко Ami- 
SLAOHTHC. піззлентно AC AT MMI. 
OCOD, A&'«XO«YU34 THPOT ATCI. OCOD, ATEA 
NEOVO ПАК, ATALLO, IR AKOT ECRRED,. 
"INH AE ETACTOCTWRKE NAVEP € пшо прояя! 
оріс LAOT NELL COSA I. 


UB. 


?()«op, CA TOTO ачєранахкаст MMETRLAOH- 
THC EAAHI ЄПХОї OCOD, ECWK Фахохі єзанр 
щалуєчоса пя но ERoa. 

Очор, €T coc. Manny ELOA aque NAY eo, pru 
EXEN OCTWOT CATCA LALLA TATAY EEPTIPOC- 
єх 5СЄСӨЄ. 

Ста рото AE GUM! NOOY $2524 6479 enag- 
Сн LLAT. тихо ae agqower ЄБОХ SATNI- 
KASI ПАФ КЄ NCTAAION. 

СтТотжёноү rxeruxoA. mape півнох rap Tov- 
бн ne. ? Hen £495? ae пожєрщі mre 
Tuexo»pe, ACI 9,4puoow EYLLOWI OQIKEN PIORK. 


r do. poTeR, А. g,ixent] exem, BE, mcus] cf. 
Gr. N B Су* D syr™ бо: MICIRL, B, cf. Gr. C L &e.: ИОК О, 
E, gloss of Еу has „дс ESY ‘Greek, grass? OTOS, ETAY- 
бї] cf. Gr. NO* 1 ке ETE] ATHE, J,,: +0%жор,, DoK. 
охор, aypayow] aqypwuyor, C: om. OTOS, 1°, F: om. 
OVOP, 2°, Е. ПОЛК] AATU &c, sing, ЕЈ. MNILRRAOH- 
THe] пає, к. ACF] cf. b syren etseh, ?0 & TOTOLL, А. 
тнроч| *owop,B. AVCI] om. ожор, F. iUUAAKS,... 
ECRLES,| om. Ку: ПЛІФАЦІЇ &c, Dyo DF a AA 
BID,;AEFt-OJKLO: ATALLOS, ACG, HN. l ETAT- 
OVW] BN: ENAT &c., imperf, T &c.: А &e, А.  ПАЛЕр| 
om. wel, cf. Gr. Ө syr etsch ко | ДАЛО NELRCO ILRI] er, GE. 
D 1. itpler, СА ТОТ] Ac &., cf. Gr. МВО? &с. &c[ep- 
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to sit down to meat upon the grass; and having taken the 
five loaves and the two fishes, he looked up to (the) heaven, 
he blessed them, and brake them, and gave the loaves to 
the diseiples; and the disciples gave to the multitudes. 
^? And they all ate, and were satisfied; and they took up 
that whieh remained over of the fragments, they filled 
twelve baskets full. 7! And they who ate were five thou- 
sand men, without children and women. 

2° And immediately he constrained his disciples to enter 
into (the) ship, and to go (lit. draw) before him across, until 
he sent away the multitude. ?? And having sent away the 
multitudes, he went up on a mountain apart alone to pray: 
and evening having come, he was there alone. ** But the ship 
was at a distance from the land about twenty-five stadia, 
the waves being against it, for the wind was against it. 
25 And in the fourth watch of the night he came to them, 


AMNAYKATIMN] cf. Gr. N BO* DI &с. syru; & THC EPAnar- 
KAZIN, D, cf. Gr. COL кс. MMERLAOHTHC] cf. Gr. В &c. 
ЄПХОЇ | cf. Gr. B 1.33. 124. &e.: ЄПІХОЇ, rò wAoiov, Dye 4 Беж Jg N, 
cf. Gr. МОРІ «е: €XOLF,. OVOP, ECWK] om. D;*. Єзянр) 
om. В. THAR нс | ABC * ro GO sh, of. Grrl ann са : TIMER, 
plur, 620, АЕЕНКХО. *30~09,| om. BN. ЄТАСЛУА- 
ияя ни EROA] obs. Gr. N* om.: ПОЛЯНИ, sing, C; THILN. 
є2г,рні| om. ГЬ: єпщол, К. EXEM) IXEN, N Hunt 18. 
Ож'тозот| TUTWOT, kN. 22222410] ILLATA- 
TOV, CD,*. €naqocH] Ас кс: MACIOCH, К: om. SCH, 
Hunt 18. serena] «t€, Hunt 18. ^ Uxor AE | om. 5i, 
cf. Gr. D syra бос. | &C[OX€I &c.... IUXOA ] cf. Gr. В syra &c. 
(сор агр стад. ws eost mevre :: ex Io 6, 19); gloss of 1% has 4), с) 
у bs. (д “Greek, and the boat was in the middle of the sea. &Q- 
ower] MEAYOTEI, рїї өт, Ae &e.: CME JOFFE imperf, KN. 
efor] сабох, J. MAYKE] AKE, F ним. TowSnq 
ne] F&ng ne, А: Тожёнк ite, F. % =F pwd ом om. 
£42, Бу. AGI] cf? Gr. NBC? it syra ко. 9,2. pooox ] et. 
Gr. N BC*D &с.: + IUXEIRC, K, cf. Gr. C? &с. syreu, O IXEN] 
cf.? Gr. CDL &c. émi ris: EXEM, BJ5*, сЁ? Gr. NB &c. emi rhv. 


руа 


NH 
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B 
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22(Очо9, ETLCNAT єроц EqRRoW! IXEN фояя 
AEUYOOPTEP єжхо 222£20C. XE OVOOPTY пе. 
ожор, ekoa Den Te,of arwy e&ox. 

I CATOTY AE AYCAXI MERRWOT EYXW 99 99 ОС. 
xE хєазпозя Г. anok ne. #9 пєрєрә,о#. 

2 Myepoww ae пхєпєтрос Hexacep NAY. хє noc 
ICXE MOOK NE OVAL CASNI NHI ATAI о, pOK 
O IXEN NILLWOY. 

29 Нөоч ae NEXAY. XE A2L0%. OCOD, ETA! ЄФрні 
EROA рі тихо! пхєпєтрос асцяяощі O IXEN 
MID£UO* €i BA THC. Заст AE EMIGHOT 
єр, 1. ожор, | ETACIEPS HTC rteossc LYWY 
EROA EXW $»220C. XE ПОС NAP, LLET. 

I CATOTY ae ETA IHC cowten TEYXIX EKOA 
AYARLONI $29220c| OVOS, NEXAY NAY. XE ФА - 
тикожх! NNAS, T єевєоч акєрент B. 

Ожор, ETAYAAHI ENIXOI AYL EpI NXEMIOHOT. 
S MNH AE ENATOI ТИХО! A&'vYOWOXUT 9299200 
ECXW $3320C. XE TAPLLHI NOOK пщнрі зяФТ. 

" Охоо, ETACEPXINIOP єзянр ATI єФфочи ENKS I 


26 OVOP, ... ахщеортері om. KL: om. O 609 1m 
Epo] N* &c.: + TUxerus$ 4 oH T HC, Js, cf. Gr. CL &c.: + MXE- 
It€ce[3 4. OH'T RC, Не Ө 20, cf. f discip. ejus. || S IXEN] cf? 
Gr. NBOD &c: EXEN, В, c£? Gr. L & А єщецр'тєр, A. 
TCATOTY| om. ЖЄ, £-L.  &c[CA.xi] cf. Gr. N* D syre" &c. 
°з %ҷєрожи)» AE] om. AE, Г? Gd. нА | position, cf. Gr. В «е. 
ПОС] NAOT my Lord, TD; 4AEK Hunt 18. MOOK] om. ПЕ, ВО», 
2,2.рок| ABOT£-G;HeLNO: щарок, D;4AEFJK Hunt 18. 
элхєп| exem, в. rmresoox| TILLWOY, Dy: on. IU, БУ. 
OREXA] МАС to him, АГЕ, cd, 4L. EROA 9,1] om. 
EROA, D, ,AEF,*e*0. >пхєпєтрос EROA e,ruxoi, к. 
Фя ОСІ] EYRLOUI, partic, OL. EF 9,4] cf. Gr. NEC? DI &с.: 
om. €I, B, obs. В O* vid sypou &e, kat ўАбеу, 30 2 epit де | one T; ШЕ 
EMA, pres. partic., Г &c.: ETAY &c., pret. partic., BGK. MI- 
еноз | for om. ісхурбу cf. Gr. N B* 33; tr. of E, has 22 89 'the strength 
ofthe wind,’ and gloss #3 ud itis not in the Coptic.’ ожог, | erasure 
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walking upon (the) sea. ?5And having seen him walking 
upon (the) sea, they were troubled, saying: ‘It is an арра- 
rition’ And they cried out for [the] fear. 27 But imme- 
diately he spake with them, saying: ‘Be of good cheer 
(lit. find courage); it is I; fear not? *® And Peter answered, 
he said to him: ‘ Lord, if it is thou, command me to come 
to thee upon the waters.  ? And he said: ‘Come.’ And 
Peter having eome down from the ship, walked upon the 
waters, to come to Jesus. 9 Виі he saw the wind, he 
feared, and having begun to sink, he cried out, saying: 
‘Lord, save me. 51 And immediately Jesus having stretched 
out his hand, took hold of him, and said to him: *(Thou) 
of [the] little faith, wherefore doubtedst thou (lit. makest 
two hearts)?’ 57 And he having entered into the ship, the 
wind ceased. "9 And they who were in the ship worshipped 
him, saying: ‘Truly thou art (the) Son of God?  ?&And 
having erossed over, they came into (the) land of Genne- 


of one letter, Ac. EpS,HT Cc] EP, written over erasure, AC, noc | 
AMOC,C,. *%*caToTa¢] om. ac, Hunts. eTa]ancenne 
JN: om, €T, TDj4AEFG,KLO Hunt18. THC] пос, в. cox- 
Ten] cowTuN, г. AARONI] tr. of E, has s351 took him,’ 
and gloss Tem P ‘Coptic, took hold of him.’ сөбєоҹ 4.KC€p- 
LHT 8) tr. об & а, ‘thou doubtedst, and gloss су оо Š 
‘Coptic, thou wert with two hearts;’ gloss of Ey (65 сою bL Ja 425 
Urs ‘Coptic, wherefore wert thou possessing two hearts?’ gloss of J, 


oM oue. Sior Mxol, DjAEFK. жоро ери 
&ceepe,epnN. rH] om. 26€, E; 9,imixor] 912x078, Е. 
om. eAGóvres, cf. Gr. N B C? &e. АО «ОзУ | MAC &c., imperf.. 
Hunt 18. MOOK] A*C,: +ПЄ, Ас &c. Єз лер | ETA- 


сІЄр, sing, Co*K N: ETAY, om. Єр, L*. хїїпор Єзянр 
21] химор ожор, ETAT, р, (ош. €T). | ЄФочт Є) 
cf. Gr. І, &e. eis: om. EHOW, В, obs. Gr. NBCD «е. ёт A has 
а corrected reading, ЄЯЯ.НР, € written over erasure, an erasure above 
AR and after р, ллє written over erasure, and tr. has D Us 
pole Us)! ‘and when they had crossed over to the land of Jánáshar. 


ПКА. Р] IKASI, Dog; this form requires IUT € after it, as shown 
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firennncapes. “owog, ETATCOVWNY MXE- 
MIPWLLI ATE MILAS ETERLILAT ATCOCWPI 
єбол Aen FMEpiscupoc THPC ETELLILLAT. 
Ожор, алеиц MAy movon MILEN ECETTEL- 
кңотт. 9? owog, Nawfeo epoy me gita 
звонок cesT nes парта Р NTE necp buc. 
охор, OVON MEN єтатбї ATMOS css. 


UN. 


KH æ Tore awit 9a тис €&0À Den TARR Nxeg, AN- 
і фарісєос NELL L ANCAD ECXW s»220C. * KE 
cocor mneks&aomruc сєєрпарабємім ANI- 
паралдосіс тє піпрєсбямтєрос. cei хар 

ппоххІХ єбоА AM ECNLOCERKR WIK. 

’Heoy ae nexagq порох. xe ee$eow пецутєт 
2чут єп TeTenepnapaKenin MPenTOAH mre 
bf cobe vTevemnua paa ocic. 

«ФУ хар дсхос. xe RLATAIE MeKIwWT ness 


ito qT€k224*. ожор, | PH comaxe отсахі EY- 
ооох NCA NEYIWT MERL "Гєцяял'є EYERLOT 
$2520. 


s Houyxren Ae TETENXW з8280с. XE DH coma xoc 
FLTEGIWT IE TEYRLAT. XE OT AIO SCA XCAA- 


by N O and possibly D, which has MEE &c.; perhaps the reading 
IUT € represents an earlier eT, which might be that of Gr. NBD 
syr?" &c. уў» els yew. | Або: RTE, ВМО. Yermucapes| 
АС, Гр, А, cf. Gr. L &.: TeMmmtecapes, C* HO: TENNE- 
сарне, 0: YENMHZTAPES, BE£ JoL: YENHTAPES, 
Кіз: VENMNETAPES, р, з 1 Ja N: VENNAZTAPES, К, cf? d. 
^ єр А СОЖ О] А &c, L: -СОЖИМІС, Jz. MILLA 
ETELLILA T] obs. Gr. М Te om. ét, | ПЕРІ рос| nepi- 
Орос, A: om. THPC, JLO, ОЖОР, ATINI] om. OVOJ, К: 
SIDES si epog] om. ME, FJ: obs. Gr. В* om. айтди, NUJ- 
Taf] muyrat, к. о,ёос| гр,лЕноо: Ф,бОС, AB «е. 
GT | «nes&acp К. &ACMO,ERR] & written over erasure, Ас, 


MATTHEW XIV. 35--ХУ. 5 
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sareth. 3° Ара the men of that place having known him, 
sent forth in all that region round about; and they brought 
to him all who were afflicted ; “and they were beseeching 
him that they might only touch (the) hem of his garments: 
and all who touched were saved. 

AV. Then came to Jesus from Jerusalem Pharisees and 
scribes, saying: "7 Wherefore do thy disciples transgress 
the traditions of the elders? for they wash not their hands, 
being about to eat bread. ? And he said to them: ‘ Where- 
fore do ye also transgress the commandment of God because 
of your tradition? * Бог God said: * Honour thy father 
and thy mother: and he who will say an evil word at his 
father and his mother, he shall die (the) death." 5 But ye 
say that he who will say to his father or his mother: “А 


1 OA IHC] cf. Gr. NBCL «с EROA єп] cf. Gr. NBD ке. 
MXEDAMDAPICEOC messoAnca 5] cf. Gr NBD &e.: 
-C4&.9, MEARLO,ANPAPICEOC, К, cf. Gr. CL зуге &c. >RXE- 
g,4Ttba.priceoc пєяя oa пс o, EROA DENTARE oa- 
THC, В, cf. Gr. т. itP! (non e ff" g^ q vg) syromn Hil. | ЄЧХИ) 
A2220C] «acp В. ? ceepr pa. ENIN] om. ce, В. 
IUTt4. pA A. OCIC | Т &с., sing, AF ек Hunt 26: - Tl. pa A 1COC, 
D,*,*A*. i remnmpec$. &с.] uu «с, C. | itcemor] om. it 
ВЕ К. mMowxix]| cf бг. CDL «с OCERRLUIK] owooss, 
and om. ЦУЇК, В. 4 озот | tr. of Еу om., and gloss has at! Ј (5 
‘Coptic, so he said бо them;’ cf. Gr. De om. TETENEPMApPs- 
Sent) ОРЕ Я, Bs. боРЕеЕФТ| ФУТ, в. -re- 
Tennapsaocic] ACE-HeLNO: METEM &e., plur, BED,» 
AEFG,JK Hunt 26. е 4.cpxoc | сб. Gr. A В D syr™ Фс. ME- 
KIWT | cf. Gr. C**L syret &e. TEKILT] сї. Gr. al! syret &c. 
EONAXE| XE written over erasure, АС. єс? wor] EP, WOT, 
D, MERR 2°| 1E or, МК. Єсєзяоч зя фенот) -сфяяот, 
D4J: фєепотавот ЄЧЄЯЯО Ж, М sev.; tr. of Ej has сор choles 
һе shall be rooted out by the death,’ and gloss wed THES 235 Ju! г 
Ugo ‘the grand copy and the Coptic (and) a Greek copy, let him die 
а death.’ 5 пес ie] -mese and, Л?" HO JNO 
Hunt 26; D,* may have read OTOJ, течен | of. Gr. F al; 
tr. of Б; has БҮЛ, ' corban, and gloss 15 bs ‘Coptic, honour, gift.’ 
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онот 28.28.0с; efor LITOT. SnmeyTaie NEY- 
от NELL TEYRRAV. OVOS, ATETENKEPY NMI- 
c&xi nte ФТ єебє пєтєппаралосіс. 

1 Niyoki KadAwe ачєрпрофютєчи DapwTen 
MXEHCAIAC MIMPOPHTHC EYXW #997 ОС. 

sXe патлаос EpTigvgdant 225220: Den morc- 
фотож. пожо,нт ae owHoe cahorA 28.28.01. 
"єчєєрсєбєсеє  s»24201  €pA^uow ЄєтТсбо 
поапсби пр,опо,єп mpoossr. 

10 Оҳор, evr4cpesow] єпізя нщ Mexaq moow. xe 
сиутєгя очо?, KAT. “neona e25owm epu] 
$2TUpO221 AM TIC TCU $42$2200[. АЛАД ПЄӨ- 
nmHoe ekoa Hen pwy har NeTcwyYy LANI- 
PURI. 

12 Pore ATI р,Ароч пхєпєцеваентно пєехиют 
nag. XE KERLI XE ETA NIPAPICEOC CWTERL 

—EMAICAXI AX €pCKA. UA A AIZECOE. 

5 Нөоч ae aqepoww пєхац. xe шуни MIKEN 
ETELLNE плот ЄТЄ піФНОЖІ GOo* ce- 
пакорхоч NELL "TOY*HOviu. 

AT 9Апбалаяом т, зя86єЄХАЄ ME. owSeAAe 


OITOT | 2, TOT by him or it, Be О. бє Are | 
cf. Gr. NBCD біс, syra, Tale] TAIO €, Г.  пєзягтєс- 
зА | cf.? CL &с.: om.» т. py. aut., Gr. SBD зуге A VET EM- 
Кєр] тєтєн &c, conj, BY TUCAXI] cf. Gr. NB D «е. 
sro,  NETENMAPAaocic| TETEN &e., sing., N. | "npo- 
$eure€wut А. НСАТАС| RABTD;A,E;F;£- Ө: HCAHAC, 
CD, &e. EGW, A*. STMAIALROC «е. | TU &c., Jo; cf. Gr. NBD 
L&c.syr?".  OW*HOY*|]ABCI*D,F:;£-HO*LO: OCHO, Dj 2; 
EF4G,J; 4K N Hunt 26 м8: ЄЧОНОХ, Be T* A, "єтєєр- 
сєб'єсеє) єжєр &.. Bge. єх|сёо n] єж сви» єп, 
Fy: om. I, B. ропоєп, A. possi] єризаяє, Ds: 
mut pu»ss1, D, | 19єпізяноі) 88. ПІ &e, р)». XH nee- 
MA] PR EONA, к: MH COMA, L, cf. Chr. Clem.: NETMAL, Be: 
петпащє, F 0°.  mercow 1°] ne ETCWY, р, 3,4: 
PH ETCWY, К: ETCWY, в* 7. соч ээ »» ос] сос 
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gift, thou vit gain it by me;" he shall not honour 
his father and his mother. And ye made void the word 
of God because of your traditions.  7|ТЬе| hypocrites, 
well prophesied about you Esaias the prophet, saying: 
“8 This people honoureth me with their lips, but their heart 
(is) far away from me. ° They shall worship me in vain, 
teaching for doctrines orders of шеп”, P? And having 
called the multitude, he said to them: ‘ Hear, and under- 
stand: ! that which goeth into the mouth of the man 
(is) not that which defileth him; but that which cometh 
from the mouth, this is that which defileth the man.’ 
Then came to him his disciples, they said to him: * Know- 
est thou that the Pharisees having heard this word were 
offended?’ !?But he answered, he said: ‘All trees which 
my Father, who is in the heavens, planted not, will be 
cut off with their root.  !*Leave them: they are blind 
guides: for a blind man guiding а blind man, they both 


IPTUPWLLKI, DN. LAAS... PWY] om. Dj*F;*. meertiox]| 
фн €onHow, р, з. aK.  Фєприхі| + яя тирөө, р, з з, 
cE. фФА1...ризаят | om. Dy F,*, cf. Gr. І. 124. al &. NET- 
со 2°] rte eT СИХ, ВЈ. 12 о & poy] cf. Gr. F сс. MEY- 
££2.0H T HC] cf. Gr. OL &с. M&ICAXI] MAI &e., plur., ро Да Ко: 
ПІСАХІ, Г, cf. Gr. тд» Адуо». 13 vex. ep] + wor, DiE. 
CUCU HAT mgen] tr. of Бу has Us IS ‘every plant,’ and gloss 
=” JS ‘Coptic, every tree.’ 5: 9,4. I 62.76 ЭЛ ОГТ 28 REaae 
nme] ACOD,4,AFG,HO*KLN: om. Gare, B* (MEAN. 
AD): -ЄВЄХАЄ tte, Dj: -REAAEw ME, ВГЕ,Е,- : om. ME, 
Es* О, for all these cf. Gr. N* еі BD 209 syr: QaMREAAET 
пбалазцу г €o,4n&eAAev, J: ganKerArd\jeqqv NCAT- 
ARAOXUT IA бо, T. Gy: QanmRerArcew MICAT &c. ME, Е: 
9,&4n&cAAev п «с. REAAET ME, oc, for all these cf. Gr. 
merc L &e trof E Glee wg 9 "nu "eb 2505 ‘leave them, for 
verily they are blind leading blind,’ and gloss blac ууу d paseo bs 
‘Coptic, leave them, for verily they are leading blind;’ tr. of J, has (2525 
м $38 соб „45 leave them, for they are blind guides of blind? ME 
охёєАћє| єз» о В ЄХАЄ, J. 
"OL. I. K 
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хар єцбтзяцу г лхо XowSeA^e dquawp,ci 
єочацік IATL. 


ES Pt = JAc[fepo^uo AE пхєпєтрос ne|xa.ej NAY. XE Rea 


KO 


fFrapaRoan nan 680A. 

ів Неоср AE NEXAg. XE акаяни OWTEN ROWTEN 
р, КАЛ.  U semaTeTenerri xe КОСА! 
MBEen eua varie єфочиї єрихі яя TU puoss1 YAT- 
qe moow e[mnexi охор, птожолтож ENI- 
PLANS, € £4. СІ. 

18 Hu ae єөпнож choa Hen pwy awrtuow eKor 
AEN MORT Mar MET сих яя тризая. 

5Єщалі хар єбол HEN MOHT пхєпізя0КкаяЄєк 
єт Фут. пифиугєб. пізаєтнОмк. піпоргил. 
RIGIOWI. пізяєтазяєорє ппотх. MIXEOTA. 

2 Hai METCWY RRIMIPWALI. TUOYOX£. AE TtOvedie 
ід TOTK посох з8поризая Ап. 


ГА. 


21 Оҳор, eret ЄбоА аязялл ПХЄІНС. AYWE Nag 
ENicé NTE T^*poc MELL TCIAWNM. З ожоо, IC 
OCCH IMAI па пАПЄА aci Єбол Den NIGH 
ЄГЄЙ 222%. паси ЄбОА ECXW BRRLKOC. 

Xe паї баро! NAOT панрі Maawia. Taqep 
€T о єзакнохо, OVOM OYACARUOI NERRAC. 


eysi | cf. Gr. 13 біс. óügyàv : LCST, pret. ind., 0,7: СІТІ, pres. 
ind., К. але CEOCWIK $2] om. Jj". EOCYIK| Є ОЦК, 
DoK: очок, L. TÉ] nci v, D, E. 15 МЄ] om. TJ;* з. 
ПЕХАСІ om. NAY, D4, cf. f^ aim. PmapaRoan] ef. Gr. NBZ т. 
ПАП | om. €& ОХ, р, з. 16 ROOY AE] cf. Gr. NBD «е. syret; 
+&ACEPOTW answered, В. nexac | HMA N СЕБУ son 
Syr? etP с.*: + 020%, D4 ДЕФО, cf. eis 4 Ga quibus ait) syrseh, 
&Ke*HH| дкяяєп, 67,0.  p,Urrem пөштєп] Rew- 
TEN NEWT EM are ye, omitting ‘also,’ B. 17 s9TIATETEN- 
ERLI] cf. Gr NCL &c.; ANATETEMERRI, F,, ПП probably = 2AN, 
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fal into а pit. Апа Peter answered, he said to him: 
‘Explain the parable to us. 19 And he said: ‘(Are) ye 
also even yet without understanding? 17 Know ye not 
yet, that all things which go into the mouth of the man, 
go to the belly, and are cast to the draught?  !5 But the 
things which come out of the mouth, came out of the 
heart; these are (they) which defile the man. ™ For out 
of the heart come the evil reasonings, the murders, the 
adulteries, the fornieations, the thefts, the false witnessings, 
the blasphemies: 29 һеѕе are they which defile the man; 
but the eating without washing thyself defileth not the 
man. 

^ And Jesus having come from there, went to the parts 
of Tyre and Sidon. “And lo, а Canaanitish woman сите 
out of those boundaries, she was crying out, saying: ‘ Pity 
me, my Lord, (the) son of David; my daughter (is) 


but possibly for incorrect form of pret. neg., cf.? Gr. BDZ syr*" &c. ov. 
eqawuye] + NWOT, Hunt 26. djA vage] єща ще, р, ЛЕ: 
-щє EHOCN, J. NToCSITow] wawoitow, F. Mi- 
SLATS ECMLCI| MOV «е, Dy: TU «е. К, cf. Gr. NTa. 0 8 are- 
ПНО | ECMHO, partic, TKN Hunt 26. TUS, HT] понт, ГЈ 
Hunt 26. WAI... Иа | om. Fi” homeot., cf. Gr. N*¥. MAT 
пет |-NeET,K; forom.ka(cf. Gr. D&e. NETCWY] neerta.cooq 
will defile, t7 O° J L. 28. Птризая | MNI &c., piir., О. " єш 4.1] 
ETAT, pret, EO: om. VAP, t-JL Hunt 26. A32. € T MOWIK | (no 
MS. has RES) om. LLET, HO*N: MIWIK, 0. зяє"таяєо- 
рє] A &с.: зяєбзяє6рє, F;*: on. LLET, E,*HO*NO, NMI- 
хєозха.) ГІЄЗЯ І бос. К; but Gr. рег e syru et P arm Bracdnpeia. 
20 кочєщє| почщє, D;* Д, Е: ЄпОЖЄЦЄ, А. Tua TOTK | 
кро LD*N: MIATOTY, BA? СОС | om. П, BF,*: 


Mee), C зно". роззя | om. aN, J;*. " 0%09, ET- 
АІ] ETA! ae, К. Tciawn] В о: TCCAWN, D E; 
GIN: "Tc, A. 22 oa nantes] АСГЕС б, Н Өе) Йй 


LNO: SCANAMEOC, NBD,,AEO0*: om. ACI, Бук. МАСИ 
ОЖОР, ПАСИ, Dj 5A EK: АСО, В: ECU, partic., Hunt 26. 
єсхи» 99 э» ОС] cf. Gr. NBCZ «е. syr, €T 9,€24 KHO'C T, А. 
охоп] ожор, оп, вх: €owort, E,£-JKLN Hunt 18. 

K 2 


2% 


A 


pe 
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з Noo ae аяпєцєрочи пас поса хт. OVOJ, AVI 
кхепєцяяд.щени HC ATT 2,0 EPOY єххо яя яя ос. 

Xe оса Tarpe cboa. xe сих ЄБОМ ca- 
senoun 2 Нөоч ae agqepovw mexae. xe 
$210* T40*01 DA SAI ERHA EMiecwos ET- 
сорєяя ATE MHI LANICA. 

25 Нөос AE дсожощт SLILO єс|хи» зя.280с. XE 
паос арібонеші єрої. 

25 Ңөоч ae асієрожи» пєхасі. xe илцєс amt ECA 
полк питщнрі ETHIC потер. 

21 оос ae пєхас. xe сє NAOT. ke тар wape 
MiKeove,wp owws£& coa Hen тлелі ПН 
єщажо єї €&o^ от Prpaneza nye mov- 
блсєт. 

28 Toye ацєрочи ИХЄЇҢС Nexaq Mac. XE W 
солят ownigf ne пена оТ. єцєщими є 
з8фрнР єтєочащс. ожор, &cowxa1 NXETEC- 
щєрі ICKEN Топо ETERLARLAT. 


UC. 

? Охоо, eTaqyoswwTeR EROA ILLL T MXEIHC АІ 
ECKEN dioss птє TTAAIAES. ожор, LAYE Nag 
EXEN OCTWOT пасоєзаст 23222 TIE. 

Ожор, ATI оудроч пхєр,А пит зя яя нај. COON 
DANCAACT MNEMKWOT NELL o4 10 CAE Т MELL 
SDANKOTP MERL DANKA GEC MERL D, 4 LUCCA НШ. 


3 ROOY AE 28пєцєрочи) пеоср АсєЄроти he an- 
swered, Je. алеї | ETAT, partic., В. 2.690 =. . 28.28.0С| 
om. В". ые г,о| eT г,о, partic. ргеѕ., М Hunt 26. соо] 
cewy, B. xecuxy EROA] om. C,*. 24 eoq] om. 2€, 
F*. LALA] om. 9,4, C*F,*K*. COperr| ABCD, 544, E 
ськ: соорєгя, TD,A,F&HOIJLNO Hunt 26. 25 EOC 
DE| касі, Ае &c, cf. Gr. AcowwayT] cf. Gr. Ме СТ, &с.: 
Оо, Вч: ECOCWUT, partic, НО: Б; has erasure before 
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afflicted, there is a demon with her)  ??But he answered 
her not a word. And his disciples came, they besought 
him, saying: ‘Send this woman away; because she crieth 
out behind us.  ?* But he answered, he said: ‘I was not 
sent to any except the stray sheep of (the) house of Israel.’ 
79 But she worshipped him, saying: ‘My Lord, help ime.’ 
"6 And he answered, he said: ‘It is not good to take away 
(the) bread of the sons, to give it to the dogs” But 
she said: ‘Yea, my Lord: for even the dogs eat of the 
crumbs which fall from the table of their masters. 23 Then 
Jesus answered, he said to her: ‘O [the] woman, great is 
thy faith: it shall be to thee as thou wishest. And her 
daughter was cured from that hour. 

79 And Jesus having gone away from there, came by (the) 
sea of Galilee ; and Ле went upon a mountain, he was sitting 
there. °*°And great multitudes came to him, having (lit. 
being) with them lame and blind and deaf and maimed and 
many others; they threw them down at his feet, and he 


&.CONUXU T , if of N, cf. Gr. N*BD «с. ECKW 99-9» ОС] om. B. 
A prov Ronen, A. ? Wa єс] cf. Gr. NBCL &e. fuu] 
emt Г.  щнрі) *owog, К. " qexac] acepoww 
пєхас, B: ACXOC, б. CE] om. М. mn4oc] MAOT, Е. 
KE Ар yape] om. №, obs. Gr. D еѕуг%ћ om. ydp: om. ЩА ре, G,*. 
MOOC... OVL Wp] om. Ј, homeot. S Wp] + 2,00%, F Hunt 26. 
MIKEOTS wp | Gime KE, AJ]. 00293 | om. єбохл, mt 
Гтрапеєса. | її «е, BD,, 2$ mxeimc)mnxenernmoc our 
Lord, Jz; obs. Gr. DT &c.syr*" om. ó іпаобе. ecpecuooru | ЄСЄШОМИ, 
в: сєщоти, К. ЄТТЄОХЖ АЩ] ETEOVAUYC, в: TEOT- 
д, 0. Точно) ош. €T C22 яд, В". DETER- 
ou 8 | АЧ &c., pret. ind, Dj, 2 A,E, Fy K Hunt 18. THC] 
Joe &e., obs. Gr. Г om. моо. ECKEN) ICKEM, A: CKEN, Cy: 
EXEM, C,*? EXENOTT WOT] DIKENOT &c, к: EOV &e., L: 
+0%092,, BD] ,>AEOKO Hunt 18. Масрес от. М. *eovort] 
ЄрЄОЗ ОГ, correct form with prepositional predicate, N. Ce 
але) om. DAM, AE, G& ^ev... &eA^ev ... кор 
ш x24.G€* | cfar Й ко, suc, 


ЛА 


RATA UATOCON. 


a"«p,rrow edpu Da MeqyGArALCX. ожор, 
алієрфа.Форі Epwor. 


1 Оурстє ATE merg Єрщфнрі єна ere ooo 


єчсАхі. NELL ПІБАЛАЄЄ ECRALOW!. MELL MI- 
Bearer ewnaw а8бом. MELL піКкОТр EwTCWw- 
TERR. OCOD, ПАЛ] шо sap аж тися. 


2 IRC ae єтацяазоч Р owhe пєцазаєнтнс nexa 


tov. xe Фаєпе нт Фа NAILH. XE ic v 
NEL OOS CEXCH LANAI MERLHI. ОТОР, 
эээ DH eTowntaowosse. | охоо, очи 
Ап EXAT EKOA пожєщє пожояя. KE MMov- 
RWA €&0^ 91 тият. 


33 Пєхє пізядонтнс. XE SANNAXKELRKR T AIBIU ПОЛК 


OWN 21 MAIMUAMYAYE P,UDC'T € ETC! ETIALTER НО. 


? Ожор, NEXE IHC Mwov. хє OCONTETEN OYHp 


полк ILLI T. ПОШО AE MEXWOT. XE Z MELL 
SANKOCKI ATERT. 


5 Очор, &c[portp, ern NTEN mnreenug єеротриутєб. 


O IXEN TUKA OI. 


s6 AYET AUZ полк MELL пгтєбт. охоо, ETAY- 


сэяох EPWOT AYDAWOT OVOS, AcpT HETO' NNI- 
SRLAGHTHC. пуяялентно AE ATP пяна. 


OA NXA CET] ther MELLO, AMOTON EsMHA EROA Aq- 
єрфа Dpi &c. and paralysed, he healed them, N. але? оче | 
ACTF,£-G,HJLN: OVOS, &% &c, ВР, ДЕеко Hunt 18. 
d5aneqGa^acex] HapaTow ппєб «с, рр» ДБ; for 
avro), cf. Gr. NBDL біс. куто, ОЖОР, ACEP &c.] om. OCOD, Е. 
єроот | + нро, N, cf. Gr. D bc f^ g^ mávras. Gloss of Ej has 
у "жерти oes ce»! 55.21 “the Greek copy has, dumb and 
blind and lame and maimed,’ cf. Gr. 1. 33. &c. ia &,WCAE, A. 
TUS HO) cf. Gr. BL &с.: ПІ &e, sing, ВО Др) ЛЕ, cf. Gr. 
NCD &. mie&worw] mego, DJK: ereR oov, written 
over erasure, Го, €«ca.xi | but Gr. В біс. kodovs àáxovovras: om. 
KuAAous vytets, cf. Gr. N т. syra &c. Ite niGa ex | cf. Gr. RBCD 
&e. syr". ЄЧ ИЛА] everacw, NO. єхсотєяя]| сєсо- 
TERR, В. Mav Pwo) cf. Gr. NL r. it &e. кут, 288 DE] 
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healed them: ?!so that the multitudes wondered, seeing the 
dumb speaking, and the lame walking, and the blind seeing, 
and the deaf hearing; and they were glorifying (the) God 
of Israel. 3 And Jesus having called to his disciples, said 
to them: ‘I have compassion upon this multitude, because 
lo, three days they are here with me, and there is not that 
which they will eat; and I wish not to send them away 
without eating; that they shall not faint on the road.’ 
33 The disciples said: ‘ Whence are we to find this number of 
loaves on this desert place, so as to satisfy this multitude?’ 
3t And Jesus said to them: ‘How many loaves have ye?’ 
And they said: ‘Seven, and a few fishes. * And he ordered 
the multitudes to sit down to meat upon the ground. 23? Не 
took the seven loaves and the fishes, and having blessed 
them, he brake them, and gave them to the disciples, and 


om. K. ОЧ8Є1Є, Гр) »ДЕЛК. МИМО) cf. Gr. ХС &с.: om. В, 
cf. Gr. N*BDL&e. Pwen] Fna, fut., œ~ Hunt26. ta res. nau | 
cf. Gr. D &c.: TURRHY, Г, тб. IC] сі. syr fue CECH] OCH, 
Г". о з8палзя2.|ФЄг &c, BF, H єтожпдожояя с] 
ETMA &c, +: METOCNS &c, К. OVOJ, 2°] om. В Hunt 26. 
Towoxu] RE «с, р, в. caw elor] +птожще roov 
that they may go, Бі? ә. олау, ANS 39 mex. | OCOD, 
NEXE, DTD,,AEJSQK, cf. Gr. MIRLAOHTHC] cf. Gr. NB &c.: 
NAY, К. Аакпахєзя) ita xess, A* DJ, „1, Hunt 18, 26. 
Өш] ROWN, BT. narra Race] MIRRA &c., K; cf. Gr. 
C Or ёдро тіло: +ПЄ, Jj, 5.  €WA. IAS HQ | LÈ or M &e., BDF. 
? полк] очок, Co. Z MELLO ANKOVTXI птЄёт] © 
помк ILC ££ IU T EKT seven loaves and the fishes, Јр". ü & q- 
LONDEN] A F;*, ef.? Gr. CL Qe.: ETAYLONPEN having com- 
manded, В &c., cf. Gr. NBD ке NTEMNIALHY] TUT CTUM. KCU, 
AF; cf. Gr. C &с.: ГОТ'ЄПІЯЯН І, sing., T*C*JN, cf. Gr. NBD &c. 
UKA 21] пкАд о, В. 36 RIG | cf. Gr. NBD «с: +2Є, N. 
MELL nrreST] Gr. L om: -TuT eS T, Є НО Hunt 26. 
ожор, ETAYCRLOT] cf. Gr. NBD «е. syr, baxyow] on. 
ОЖОР, Hunt 26. AYTHITOY) cf. Gr. С бо. fuus. on- 
THC] cf. Gr. NBD &c.: єс &c., 95, єї. Or. ЄТ, &c. ат) cf. 
it vg syret et sch dederunt. rut es nau | ef. Gr. NBL ш вут°", 


136 RATA UXTCCOH. 


3T OVOP, ATOCWRKL THPOT ATC! ОЖОР, ATEA 
MOOTO MMIARKS, ATLL, Z 2*6 Ip. 

33 Нн лє єпджожояя MACTEP A пщо примям XCW- 
ріс &Aow MELL CHIRK. 


Ue. 
3 Очор, ETYKA пізяанці EROA асаЖні ЄПІХОЇ. 
ожор, ACI] єгибїн NTE $44 ААА. 
AB %* !Owog, &*1 rxeruda prceoc NELL MICAAAOTKEOC 
єчєрпірасих зяляос. NACUYINI 92200 ETA- 
эзох Єочзяний єбом Hen Toe. 
2 

) Heoq AE ACEpOTW NEXAY NWOT. єщимі АЧА ra 

IUX€2,4. T4 pO 9,1 TETENKOC. XE THE OYXA 94H 

єсерощрєщ. ?ow*og, PQANATOOV! TETENKOC. 


хє фоот тфро ecele перощірєц mz oe reas 
necvirtodcoc. 


Niyog: тєтєпсоочн rtcossc eroe. OCOD, TO,- 
PHNH аяпатснох TETENCWOTH 23420C AM. | 


зт ACI] OCOD, АС, N, cf. Gr. OTOS, ATEA] om. 009, 
D t-JL Hunt 18: OVOS, EA, A; position, cf. Gr. NCL бос. &%- 
282.22) -28.69, NZ, О: -RLED,Z, HON. 95 ta TEPA] 
but Gr. B &c. have ós. &AOTC пєзасоляя | ef. Gr. QD Соме. 
9 om, E,*, TUus£HUd]A-TF£-J: CA RRTIARHY, AX: FU &c., 
plur, В &c, cf. Gr. TUXOI)| ПХОЇ, C9D; AE;FK: OYXON, Hunt 26. 
o*og, AYI] ACF£-GJLN: om. ОЖ09,, BTD;AEH 0J5KO: 
Gr. С бо ARATAARAAM] cf. Gr. O бс: RLATASBAON, Ej 
Fo ~ HKL Hunt 18. 


i ma wai | cf. Gr. N* et б «е. ? and А Вер, Дуе Ее o & 
6°); 210 Hunt 18, cf. Gr. CDL &с.: om. БОЮ АЕО 
Ө* Js К №, cf. Gr. NB syr* &c.: C, рі E give Arabic in margin. 
Асєрожо]| on. В ЄЩИІ +AE, A; Fe (Бус lost) Өс: XE 
EWN, DJL. TETENXOC| TETENKW 222206, Jio- 
XET E owxassnu| +TE is, Л.»: ETHENTHE XALLH 
(that) which is in (the) heaven (is) calm, D4 Fe.  Єсерощрєщ| €c- 
ерєщражі, Jy; for om. уар cf. Gr. М yser, ЗОЖО9, L, A- 
NATOOC! TETENXOC] om. Fe. P ANATWOTI, А Де. 
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the disciples gave to the multitudes. ?' And they all ate, 
they were satisfied: and they took up that which remained 
over of the fragments, they filled seven baskets. °° And 
they who were eating were four thousand men, without 
children and women. 

39 And having sent away the multitude, he entered into 
the ship, and came to the boundaries of Magdalan. XVI. And 
the Pharisees and the Sadducees came, tempting him, they 
were asking him to shew them a sign from (the) heaven. 
? But he answered, he said to them: ‘If evening should come 
ye say, that (the) heaven (will be) calm, being red. ? And 
in the morning ye say, that to-day (will be the) storm, 
because of the redness of (the) heaven and its gloom. [The] 
hypocrites, ye know how to discern (the) heaven; and (the) 


TETENKOC] AA: TETENXUW 2320C, "Dy? Jyo XE 
фоож Thpw] xe тфро ne ФОО (the) storm is to-day, Jy, 2. 
єв б єпіероцурєщ rer e| -перощрєщ ier ev 6e, Л»: 
-IIOpodjpedi &e, plur, Ду.  ПЄЗЯПЕСТТОФОС | -хофос, 
A: -очтпофос, W: -тиспофФос, є. тїшї] ef. Gr. 
EF &с.: Gr. DL A &c. om. TETENCWOTN | enim c. СО» С] 
AFoJ, Hunt18: ЄСО28.С, І. eT de] AD44,€F, 99J; ,O Hunt 18: 
om. Бу: ГОРФЕ, г: The, c. срФирнин| Ар; Є JoL 
Hunt 18: PARKIN, Дуо Бус „Ө° 0. TEeTENcwown] ac р, (Бус 
lost) Є. 7.2 Б Hunt 18, cf. Gr. S al”? fere vv aliq cuviere, al (et. Хот) 
aeth ywaoxere: DAI TETENCWOTN, Дусвсо: ФАЛ птєтЄп 
&c. Fg: СОЗО" УФ ЭФ ОС, A* PR RKOC] ACD LI, 9L Hunt 18: 
Зло, А* ДБ ,ӨсО. Be has XEAPEWAMpwy,! оти. 
4.pe'i €en xoc. хєожхА LLE eT AenT de. eos eenkokoc 
ISNECATAN. OCOD, p&cT aE щарєтємхос. xeox- 
ILLon Te фоож євебвєтікокос єтєяя бол Den- 
The. migwh! TETENCWOTM EXROKALEK EMILLHINI 
WT ECHO ‘if it should be evening ye said: “A calm is in (the) heaven, 
because of (the) redness of its colour." And also on the morrow ye say: 
"It isa storm to-day, because of the redness out in (the) heaven." [The] 
hypocrites, ye know how to reason of the sign of (the) time.’ ‘The writing of 
this passage is of the same style, but much less neat, with points ungilded. 


Gloss of Бу has dole | аз) a eum d РАШ {2 CRI east the section 


gv e 


реє 
Я 


дж ends 
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Нөоҷ AE &АҷЄєрохо Nexaq поро. + хє Mixwor 
ETO WOT охор, өлк ҷко| ПСА. OwvAHIIU. 
ожор, OYS£HIU MiMtowTHIG Maq ЄбңА eni- 
зани MATE WMA MIMPOPHTHC. OVOS, ETAY- 
MAF AYE Mac. 

Очор, ETAT] єзянр NXEMEYRRAGHTHC ATEP- 
mq; eyen wik mwow. ?^I[exe mc ae noo. 
XE ANAT очор, зялоөнтєп EpWTEN EROA 
oa пшуєяянр NTE піфарісєос NELL NICAA- 

_ ABOCKEOC. 

'Howow лє NATLLOKRLEK MAPHI NOHTOV EVXW 
59.9» ОС. XE QLMENGT WIK MELLAN. 

зСтасєзя AE IUXCIHC Nexaq пиот. xe EG- 
&eow -revemasokssek Dem oHnow. MATI- 
KOCXI RNL O, F. xe 2522001UT€T€HI WIK 25.2524. 
°SP9TIATETENERLI OCAE TETENEPPLLETI ат 
ETIE помхкогорєпіє Nao xe ATETENGI ожнр 
ItKOT. 

1 Owae піс полк NTE тих iugo xe ATETENGI 
ожнр яя бір. 

п Пос TETENKAT 2M xe MAIKW зяяз0с ПУТ 
an єөбє цик. 

Apes, ae epwren chor 2,4. пшєяянр NTE MI- 
PAPICEOC mess MICRAAOTKEOC. 


which is in the margin is in all the Greek copies exclusively ;’ the passage 
is written in Arabic in the margin, and at the end is... | à =) Vestis 
is not іп... Gloss of J, has nS a ad 5,5 sa ade aad Us 
‘this section is not present (151) in all the Coptic copies;' tr. of J4 
has à, ‘and the sign, and gloss doll a G ‘Coptic, and the peace.’ 
эў ЭЎ ОС а) AD, have division of verse here, and repetition ої 
пеосі &с.: Еу Еу have division after 7 «b€ of verse 1: С, ™ Ө have 
division at 2€€TUXODO^€ : I D; have no division, but X is reddened. 
t OTOL, ППОЛК| om. ОЖОР, F. ejkoy T] eqKuoT, partic., N. 
OTOL, OCARHINI| om. ОЖОР, BY. TUMpodHTHC| -прфн- 
THC, А E;*; cf. Gr. C &c. 5 MEYRRAGHTHC| cf. Gr. L &e.; 
obs. К first wrote П &e. EWEN] Maen, Гр, ,:ЛЕЕЈМ: ПОТ 
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peace of this time ye know not. * Апа he answered, 
he said to them: ‘The generation which is evil and adul- 
terous seeketh for a sign; and a sign shall not be given it, 
except the sign of Jona the prophet. And having left them, 
he went (away) And his disciples having come across, 
forgot to take bread for them. © And Jesus said to them: 
* Take heed and beware of (the) leaven of the Pharisees and 
the Sadducees.’ ? Ара they were reasoning in themselves, 
saying: ‘We took not bread with us. $5 And Jesus having 
known (it), said to them: ‘ Wherefore reason ye among your- 
selves, ye of the little faith, because ye have not bread? 
? Know ye not yet, nor remember ye the five loaves of the 
five thousand, (and) that ye took how many baskets? 1° Nor 
the seven loaves of the four thousand, (and) that ye took 
how many baskets? 1 How understand ye not that І was 
speaking to you not concerning (the) bread? but beware of 


9%, Бу: CEA, В. WIK поч) WIK NEXLWOT, BDA): om. 
ПООЖ, N. б TLEXETHC AE] ACF: 017, KLN Hunt 18: om. 
АЄ, BID, ,.AE&@F,*HOIZ0: 000, MEXEIKC, Hunt 26: 
от. NWOT, Fy.  3£49,0€T€It, AJ, т MATRLOK. | 
AC &c, D, ECXW зязя0С| om. F,*, cf. Gr. К syr, 
5 €T AC[€E22I AE IUXCIRC] cf. Gr: ETAYEPOTW MXETHC, 
D, орот] cf. Gr. О &e. syru, єв 6Є| om. 0%, A. XE 
SPALONTET EM] cf. Gr. NBD «с: SALLON NETEN, AC 
Ес 0: Fj* om. TETEN ... SILAT 929104 and proceeds 
"T€T€I€221 OTAC, giving a confused reading, but this confusion 
and the form NETER of the variant suggest an original reading XE 
JANET ENGI, cf. Gr. CL &с. syret erdBere. ? s9TIETETEN- 
ELLI, ЛЕ. сет єперфаяєчі АП] AEJ, Hunt 26: 
SLTIETENEPPRRET, pret, К: TETENMIP! 2DRLET! AN, 
В &c.; obs. Gr. N* X om. ob нито.  ЄПІЄ| ЯЯПІЄ, В біс. 
10 YA ] om. TU, В. Hgtagxeo] 2.1209, Dy. Aft] me, В. 
єө&єөзїк] cf.? Gr. NBCL бо. dprov: COREMIWIK, A«(TU over 
erasure) l'E;* Өт 7, з; gloss of Н» has TU àz- "а copy has ПІ,” cf. Gr. Jı ends again 
Det &c APES, AE] cf. Gr. NBO*L &c.: om. AE, HOO, cf. Gr. 
D* &c. MERKRNICAA.] om. №, obs. Gr. al? g^ садд. к. фар. 
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2 Tore awka T xe NETAYXOC roov AM. хє &рєр, 
єроутєг EKOA 2,4. NYELLHP NATE NIWIK. AAA. 
efor ga "Реби» тє NMidapiceoc MeLe mi- 


CAAAOTKEOC. 
0 
АГ pts Стаф ae HXCIHC ENICA NTE KECApIA ATE 
Bas drANUIe пд. MMEqGRRAGHTHC. хє арє 
піримя хо) зязяос. XE э» NE IKUHDI 
зя b poossi. 


4 Hewow ae nexuow. xe QANOFON ALEM xe IW- 
anne пірєсіфиляс. DANKEXCWOCNT AE xe 
HAIAC. DANKEXCWOTHI AE хє їєрбєзяіа с IE 
ovari coa Hen піпрофнктнс. 

15 JJexaq поож. xe NowTen ae EpPETENXW 
ЗЯЗ80С. XE AMOK NIILL. 

16 Dqyepoww пхєсіяяим MeTpoc MEXAY. XE ROOK 
nocc mnunupr pT eror. 

AS 11 Deeposww їїхєїнс Mexaq Nac. xe wow MIATK 
ставом барідта. xe capy NELL clog дп 
&ЧбОрп зяфаї пак eorA. АММА NAIWT 
NeTHEN пІФНОТІ. 

із Drok Pxw 22$»£0c пак. хє ROOK Ne пєтрос. 
EIEKWT NTAEKKAHCIA OIKEN TaineTpa. 
ожор, MINYAK ATE assem] rmutowuxesexoss 
єрос. 

P€ieT пак mniugourr tte Раяєтотро ivre ni- 


“ пєтАсхос| rte ETAYXOC, с Dos Fo J3: ETAYROC, 
F,FK*. NWOT) от. AM, N. TKgE22Hp пор CIUCOIK] cf. Gr. Ме 
с: -UWIK, ЕЈ. cf. Gr. C &e. EKOA 2,4.] om. єбол, М. 
Obs. Еу has several erasures written over in this verse. d aE] om. K* N, 
cf. Gr. C^ vel? E а. ХҮНС, А. KECA. pi4.] TKECApIA, ГУ. 
drAmme|drrmnoc,J, macys] «me, К. MEYARA- 
OHTHC] «Tte, Hunt 18ii: Gr. D om. атой, MIRR] cf. Gr. NB &e.; 
tr. of E, has L ‘what?’ and gloss 32 g^ eS ‘Coptic, who is?’ 
эя Фрояят| призи, Dj. 14 DANKEXCWOTHI AE 2°] 
but Gr. B has of д: от. AE, М. DANKE... HATAC] om. Е. 
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(the) leaven of the Pharisees and the Saddueees. 12 Then 
they understood that he said not to them: ‘ Beware of (the) 
leaven of the loaves; but of the doctrine of the Pharisees 
and the Sadducees.’ 

13 Now Jesus having come to the parts of Cæsarea Philippi, 
he was asking his disciples: ‘Who, said [the] men, is (the) 
Son of (the) man?’ !*And they said: ‘Some indeed, “John 
the Baptist:" and others, " Elias:" and others, “Jeremias or 
one from the prophets."" 1° Не said to them: ‘But whom 
(are) ye saying that I (am)?' 16 Simon Peter answered, he 
said: ‘Thou (art) Christ, (the) Son of (the) living God.’ 
1 Jesus answered, he said to him: ‘Blessed art thou, Simon 
Barjona, because flesh and blood revealed not this to thee, 
but my Father who is in the heavens. "I say to thee, 
that thou art Peter, I shall build my church upon this 
rock: and the gates of Amenti shall not have power 
against it. PI shall give thee the keys of the kingdom 


X€ HAIAC... шои AE 39) om. Dy homeot. AE 3°] ош. В. 
l nexa q] EAC, К, ef. Gr. К; obs. Gr. C &e. add ó igoovs. MOUW- 
тєп] om. AE, ВЕ Hunt 18. EpeTenxw | 4.pe' i ENXW, 
B &c. 16 a тєрт] *A€, C AEF,GQHOKLO. СУЎ ООН, 
A. Петрос Nexaq] €T poc єсхи» зязя0с, К: «МАСІ, 
В, cf. Gr. D Й" arme, LOOK] +ПЄ, Ac &c.: MOOKMEDCC, Dy. 
17 4 чєрочжо] A*B Hunt 18 i, ii, €f a esyr*eharm: + ЖЄ, Meke. cf. Gr. 
NBD &c.; syr om. хє | бт. Вот. WOT ATK + MOOK, DG. 
CTW, A. TleT 25er] ar: ne ev 25ert AeBCT D, ЛЕК 
Jas KLN: ET HEN, G,H 00 Hunt 18 i, ii. 18 задо hA С С В 
© О, for от. де cf. Gr. L al? fere it &c.: КАЄ, BID, АЕРО» KLN 
Hunt 181, ii, cf.? the rest of Gr. EIEKWT | OCOD, EIEKWT , K, cf. Gr. 
TACKKARCIA] В &c, cf. Gr: TAIEK, ACC, Je: TAIKKAHCIA, 
A*J,*. оле | exen, К: PI, №. 19 ere T nak] NAB 
CFG HOL, cf. Gr. NB* C? D 1. 33. ff" syru et sh &e.: ОЖОР, &c., 
Гр, 4A EJs, cf. Gr. ВС! et? &c.: €ei€T- AE MAK, КМО Hunt 
18 i, ii, cf.? Chr каї ёуо бе, аА ёуо, syrP "8 dabo tibi autem (item 33.2). 
що | HL: gout, А єс. PereTowpo] NACFG НӨ 
JoLN: «азр * fil, BID, АЕ: езяєтотро 
ATENI, КО, 
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фночі. DH ETEKNACONS,Y IXEN MIKA! EYE- 
шоти єчсопр, Den піфночжі. ожор, PH ETEK- 
Nabory eRor oxen TIKADI єчєшоті eq Rua 
Aen піІіФНОТІ. 

e 20 Tore AYL ONLEN єтєп MEqRRAGHTHC PINA 
псєщтє?я хос полі. хє пөоч Me THC ПОС. 
лІсхєм TUCHO*€ EPFELLLLA T ачєронтс IUXCIHC 

UXC Єтазяє NEGRRAOHTHC. xe ow] єросі 

печує MAY єна. ооч ATEYGT потаяна 

сї ekoa o,rro ow iuunpec&Svepoc mess | 
ze Iua.p5ciepewc пєяя. ruca. 25. ожор, nceHoeKeg. 
охор, зяєтепса. V NEL OOV птєфтоп. 
p 22009, AYARKRONI ЭУР» ОС MXEMET POC AGEPS, HTC 
NEPEMITIAVAM Macq EXW LRRKROC. XE IACUC 
 MAK NAOT. RNE Фал GWM LRALOK. 

? Neog ae Mexaq saneTpoc. xe KLAWE нак 
сазяєгоні ПСАТАПАС. XE MOOK OXYCKAIt- 
ASAOM MHI хє зсаяєчі АП enap АЛЛА. 
пад FL DOO A 4 I. 

^ 24 Dove nexe THC itrteqasa om Hc. xe DH євотиху 
єз»! CWI xeapeqyxoarAgq ELOA. ожор, LLZ- 
речол KATLEYCTACPOC п'рєцаяоці псом. 

25 Ph Tap євочимр ENOL ELL iUvreqUwvocH EYE- 
TAKOC. OH AE ECONATAKO тє ӨН єөбкт 
EYEXERLC. 

Ож v&p ETE піризмя; NAXKERLO HOT SALLO. 
SYL NXERLO HOC LATIKOCLLOC THPY TEY- 


Фн 1°] отор, du, вр, , ЛЕ. єтєкпл] ЄТ ЛОГИ. 

twice, 1? corrected, D, J, 1°. TUKA О, | ПКА 21, D* D, E; twice, 

й ue A, E» 2°, Fi 9* 1°. Road] om. єбохл, А eq «A | +єбол, 
Hunt 18 i, ii. “eTen] A*OHJ,*: Єт ОЛО DIDI ES 

EJ; 23N: ATEN, К: MTE, AcFO*LO: it BG. Mecqera- 
OH'THC]ef С.І бос. MCE, om. A*. оо ПӨОК thou, J;*, 

obs. Gr. D U ойто. YRC MCC] cf. Gr. Ме O біс.) tr. of A omits 

noo. - MXEIKC] om. NXE, В*: THC Hae: cf. Ст. N* B*; 
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of the heavens: that whieh thou wilt bind upon the earth 
shall be bound in the heavens: and that which thou wilt 
loose upon the earth shall be loosed in the heavens. *° Then 
he ordered his disciples that they should not say to any 
one that he is Jesus Christ. ? From that time Jesus Christ 
began to shew to his disciples, that he must go to Jeru- 
salem, and suffer many things бу the elders and the chief 
priests and the seribes, and be killed, and after three days 
rise. *?And Peter laid hold on him, he began to rebuke him, 
saying: ‘(God) have mercy on thee, my Lord: this shall not 
ре to thee. 29 But he said to Peter: ‘Go behind me, Satan: 
because thou art an offence to me: because thou mindest 
not the things of God, but the things of [the] men. ?* Then 
said Jesus to his disciples: "Не who wisheth to walk after 
me, let him deny himself, and let him take up his cross, 
and walk after me. 7? For he who wisheth to save his life (lit. 
soul, thus again) shall destroy it: and he who will destroy 
his life because of me shall find it. *9 For what will [the] 


om. TCC, ЕХ, cf. Gr. МО D^ODL «с MTEYYE] ewe, Be 
D,,;AE: KYE, В* Gi почаянці AF: GIO AH, В «с. 
APOCHEPETC, ACTD,54A;E,FG,0JKNO. Ффообвнсі, А. 
ZLEMENCA V ite2,00* | cf. Gr. D, item ‘post tertium diem’ a bce 
g^ gl пот єс им | EJET WN lit. shall raise him, ЛЖ D,*? 
?2 аа OTUL | Є АС 2 £OTU, partic., В. A cepe, iT c] oxog, 
АЧ &e Ло. MEPEMITIAAAM ra cp єцхи» LLRLOC] Ac бо, 
cf. Gr. NCL &c.: - ПА XE seems to have been the original writing of A; 
Х was erased, and С) written above Є. єс] A* Co AER, : €A^€UC, 
Ае C T Dæ: Fo F.°G,H @JKLNO: єглєос, Е*, cf. Gr. D*: 
IA€OC, Буськ, cf. Gr. Fal mu: €A€OC, BD,: EAEWOC, Р». 
Mme] xe mute, ГЈ. qum л. аязаок|пак, rJ. — ? rur] 
+ME, J.  XLLETI| нАЄ, Бо: AKKKET!, pret, В. AAAS 
MA] -EMA, E;^ocN. ?! THC] obs. Gr. B* 157. 209. om. WAI 
з8. ЄС) EANEY, Dj AEF.  CTA'*poc] all MSS. have abbre- 
viation. ы bx] om. VAD, ГО дао mitt’. єөожо | ECONA- 
MOD, ERR, uic. cH 2°| ожор, DH, mit! om. AE, B mtt a“ 
€c[X€ 44 C, A*. 26 tà X € 2. | cf. Gr. NBL «с: ХЄЯЯ, (+, cf. 
Gr. CD. піризяя 1] om. ПІ, К. $2 TUKOC A 4.0C] ETU &e., Fo. 


NA 


zc- 


{ begins 


again 
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PEH AE NTEYTOC! MRRKOC. а8.2.18: 0 OY NETE 
mpwa nary борауєв» пор есфєоси. 

21 Парнрі хар яя Ффрояят єцпноч Den Mwow тє 
песо megle MeyarrvedAoc Tote eqnat 
AAIUO'*4I ТПОЖА KATA NEYO S Hoi. 

2 Ox ee nut хи» MMLLOC NWTENM. хє охоп оуд. пожоп 
AEN иң єторї EPATOC 92141224 MCENA- 
хєза [її sde£ow AM. GATOS єпанрі 
зяфризазд ECIMHOT DEN NWOT NTE NEYIWT. 


UH. 


Ожор, 2rettentca © пЄр,00ж ETA IHC EA NeTpoc 
MELL raKwRoc MELL IWANMHC MECOM. 
Хобі ож EXEN OY тозо €c[GOCI CANCA ЯЯЯ А T- 
алроч. 2ow|op, aywokTy mnZepe& s»mnov- 
2860 EROA. ожор, 5. NEYL o epowxuuu sppr T 
зяфрн. nego, Soc ae awowRag яя фркТ 2ni- 
охо. OTOL, SHINE ATOCONS,OT єришюотє 
пхє зядуєсно MELL HAIAC EWCAXI MELLA. 
*Dyepovw нхєпєтрос Nexaq MIHC. XE Maoc 
NANEC MAM MTENGWM LLNAILLI. SCOT 
NTENEAALIO NU ICKHHH 242121224. OC! MAK 
NELL очі RLARWWCCHC NELL OT! MHAIAC. 


NETE] NE ETE, BTD,. eqnHov] ACD.,E,F,&G,H 
OLO: QMHOT, pres. indic, ВГР; 4A,5,5;,E;F,JKN: ПНО", A,*. 
&VV€AOC] but Gr. C adds тё» душ. TOTE] AB: OVOP, 
TOTE, AT &c., cf. Gr.: om. TOTE, J. EMA] AG: СКАТ, 
fut. i, В кс. MEYS, S novi] cf. Gr. N*F &e. 28 хе | cf.? Gr. М 
BL&e. ФЕМ) chor Hen, Ach; cf. бт. NBODL &с. Den- 
ОО ATENEYIWT | cf. Gr. № al Bastis бдбл тоб marpés : Jen- 
TEYRRET OCDPO, N, cf. the rest ої Gr.; gloss of D, has ex das sty 
‘Greek, of his royalty;? of E, Els (55%) "Greek, of his kingdom;’ 
of Со SÁ sere ‘in the Arabic, and of his kingdom.’ 

: охо, om. Е, Ephr, cf. syre. €T AIHC EA] &IHC ЄХ, 
ГРЗ ДЕР КМ. АЧбІ 24, Ери. >IWANMNHC ПЄЯЯЛА- 
кизбос, Н М; gloss of Н, has over ООД ПНС inu ‘shall .be put 
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man gain, if he should gain the whole world, and forfeit 
his soul? otherwise, what will [Ше] man give in exchange 
for his soul? ‘For (the) Son of (the) man (is) coming in 
(the) glory of his Father and his angels: then he will give 
to each one according to his works. 79 Verily I say to you, 
that there are some among them who stand here, (who) 
will not taste of (the) death, until they see (the) Son of 
(the) man coming in (the) glory of his Father.’ 

AVII. And after six days Jesus, having taken away Peter, 
and James, and John his brother, /ed them upon a high moun- 
tain apart alone: ?апа he changed himself in form before 
them: and his face gave light as (the) sun, and his clothes 
were white as the light. ? And lo, Moses and Elias mani- 
fested themselves to them, speaking to him. *Peter an- 
rered, he said to Jesus: * My Lord, it is good for us that we 
are here: wishest thou that we make three tabernacles here ? 


second,’ and over IAKWROC Jib shall he put first,” and in translation 
ую у Ufo. &qórrow) AYENT eng, Ephr, cf. Gr. 
дафа. EXEN) OIKEN, JK Ери. €e(Goci| «ess д 000 and 
om, САП. $3.4. OCOY,, Еріх. °Фєрєб | xepeS, 0, ,, 
БЕН ӨК ХО Eph: ОСЄРні, A;t-*JT.  SANOTILOO 
€&oA]AEphr: om. EROA, В єс. MEYE, бос] om. Ae, Fy* Gy* 
Eph: -2,60С, A. &ЖОЖбА | -owau, ABT*D,tC-*HJ;*L 
NO. эя лр] ПОТОМ, F,*: $4 TU 5CIODIt, B Ephr : 
пож ОИ, A; cf. Ст. Dait (ase q)ergPyrCUE e, : ref Tle 3 I 
‘the snow,’ and gloss , Jl 5 Coptic, the light.’ і ожор, e,nnite | 
om ОНОО, Ж: оп. ARTIE, В, cf. Gr. 28 swe". STOOP OY | 
f. Gr. CL «с Epwow MXE) A*, cf. Gr.: EPOY MXE, В «е: 
EROS SC ДС; Gry" avrg. S2 0X€CRC| spelt thus always, cf. Gr. 
ND DL бе. HAIAC | but N D* D eras. €*ca.xi| АЗСА XI, pret. 
indic., D D5* ; position, cf. Gr. Ñ D &c. i &.c[epoxuo | ALF*t-J 
LEpbr: *A€, ВСЮ, AEF 60, НӨКХО: OCOD, А &c., Ephr: 
syreu om. бтокр. 6. ПЄХАСІ| om. К. rtiRC] яя ПОС, Бу? Ephr. 
п2.0С] ПОС Lord. A Ephr; syr om. ожо | XE €dajoort 
Kosoow, Ер. IUT e€no2a £210 cf. Gr. CÓ DL біс. syre, 
CKHITH] CD, 4E;: СКЖИН, А &c.: om. SANZILLA, FG, cf. 
(TOSS aed g” &с. itv | eT, Ephr: Gr. D ox. rp. 
VOL. T. ib 
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5Оотє єцсАхІ їс OWwÓGHIU Mowwinr асєрФнівкі 
єхим т. ожор, їс Очсяян a.cuurm єбол Hen 
онги ecxo зя8я80с. xe dai ne пашщнрі NA- 
зяєгргу þu ETA пан Рава пант. 
CUXT ЄЎ. MCU. 

6 OSOS, ETACTCWTERR MXENMIRLAGHTHC ато! 
EXEN NOVO OOS, ATEPSOF Exnaqw. 

1Охор, AYI $,ípoow NXEIHC AGT пєзацюот 
nexac. хє TEN өнпож. seTlepepo,oT. 

S CGTAVYAI ae ппохбаАХ cruor я ПОПА ELAI 
€&HA EIHC 22242 та. 

Очор, ewnHov єпєснкт EKOA IXEN тоож 
&цо,опо,єп MOT MXEIHC EXW яя яяос. XE 
з8пПпертазяє DAI €IUpopassA. YATE пщңр! 

аз8.Ффриззя топ єбол Den пн єөяяоотт. 

ру 10 Очор, AVWENY MXEMILRAGHTHC єжхо) яя яя ОС. 

хє єөбєож micaD сєхо) AROC. XE НАМАС 
 пєөпно пщорп. | 

zz "Heoq ae aqepowo mexagq. xe HAIAC REN 

EYNHOT охоо, YNATALLWTEN CLW ruf ert. 

12 PXW AC ажзяос NWTEN. хє HAIAC O HAH AQI. 
охор, зя посо АММА дір Mag Kew 
MBEN ETEL NWOT. 

Maipu Lwy понрі яя фрояят YNAYEN яя КАО, 


5 SOTE] AT&LO: LOTE DE, J: ETI, Ephr: ETI AE, 
B: 9,OCTE, CFG,HOK: $,0CA€, D4E,N: $,UCT€, Das. 
Ер: £,00CA€, A. EYCAXI| ewca.xi, Ephr. MOVWINI] cf.? 
Gr. 13. 124. 209. 238. 346. &с. dards. €xuox | €pooo*, D,. 
ICOYCA*H Acar €&oA] cf? syre: om. ACW, G, 
cf. Gr.: IcowcanH EKOA AcuwuoT, Jz. палаємргя | сі. 
зуге ETAUWCOCH, A*F,J4.. CWTERR ПСО cf. Gr. NB D «е. 
OOL, ETACCWTERLK| but Gr. D axovs. de. EXEN] IXEN, 
вес Eph. 0%00, 2°] om. К. Tac] cf. Gr. NBD itpler 
syr?" etsh; ETACI, partic., В, cf. Gr. О бо. ACT] but Gr. NB 
aypdpevos: gloss of Ey о adele 549 R39 9 (әд) ‘Greek, and put his hand upon 
them? ПЕеХАЛІ OVOS, Nexag, В, cf. Gr. OD &с.: + DO, 
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one for thee, and one for Moses, and one for Elias. 5When 
he (is) speaking, lo, a cloud of light shadowed over them: and 
lo, there was a voice out of the cloud, saying: ‘This is my 
son, my beloved, he, in whom my soul was well pleased; 
hearken to him. ĉ And the disciples having heard (it), fell 
upon their face, and feared greatly. 'And Jesus came to them, 
he touched them, he said: ‘Rise, fear not. 3 And having 
lifted up their eyes they saw not any one except Jesus alone. 
? And (as they are) coming down from upon the mountain, 
Jesus ordered them, saying: ‘Tell not any one the vision, 
until (the) Son of (the) man rise from the dead. 19 And 
the disciples asked him, saying: ‘ Wherefore say the scribes 
that Elias cometh first?’ 1 And he answered, he said: 
‘Elias indeed (is) coming, and will shew you everything: 
1° рць I say to you, that Elias already came, and they knew 
him not, but did to him everything which they willed. Thus 
also (the) Son of (the) man will receive pain from them.’ 


Am 


F,, cf. syr: EXW Я8.28:0С, &, cf. g^ dicens. 8 99 99 4 T- 
eim cr] but Gr. C? 33 add реб’ éavràv. : € IK | ET ATI, pret. 
раміс., Су: ЄЧІНОХ, sing, Ву". TALLE SAn] TALLE 


ESL AIL ADF. EROA DENMH EOLLWOTT | om. 7,*: -ИЄӨ- 
££UXOWT,E,. — augere] acp &c., FN. 442.08 T RC] 
ABG,lt-G1HOJLNO, cf. Gr. NLZ &c.: MEQ &c., С До о AEFR, 
ef. Gr. BCD &. єжхо| єчхо, в. єөбєож| пос, к. 
пса) mica, F. П коо AE] cf. Gr. NBDLZ ке. 
aqyepoww] € АС &e., partic., В; obs. куге" om. 6 0 azokpi&eis. 
NEXAY] cf. Gr. BD «е €ee(gR RO ] AD, уе: quio, В ќе; df 
Gr. NBD «с OTOJ, пата яя ТЄ | but Gr. ‘restore:’ Gr. 
D біс. syr апокатастлааї. €92,05 & | TWO. Mo ws ? a. 2,426, 
Ж. 12 EXW] om. AE, BAF*N*. $,RAR]tr. of J, has |51 as 
“has come,’ and gloss vA». Die 5 "а copy has, some time ago,’ which may 
represent 757 omitted, cf. хуг €" et seh, rac | Сой GDA. eUDE- 
обок | T€9,t00*, Н: єт йодо, £-: ETL, 
үс о"; tr. of ма has DD ^5 ‘thing which they wished, and gloss 
E Jas М" а copy has, every evil deed.’ ares kao, | CY Oo Tu 
IIK D, АЎ СТАКА О, F 
L2 
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тото. STOTE ATKAT пхєпєцялентнс 
xe eTagqxoc mnoow eee тшатинс пІрєс- 


Toc. 
по. 


ЛЕ ^? "Ожор, ETAT 2,4. MARY AYI QApogy хеот- 
ризяял. EOI яя оўо EXEM ПЄЧКЄЛІ. 909079, 
EXW э»э»ос. XE NAI ФА MAMHP! хє go! 
LITIEPRRLOTCT OCOD, YTO,ERRKHOTT ERRACIW. 

Oveen хар псоп щас єпіҳрояя OVOJ, 
очаянцо псоп aayo er ebssoow.  їоч09, 
AEN ENEKRLAGHTHC. оор, зяпоєцхєяя - 
хоээ. MEphba Dp! єроц. 

п Tore aqepotw пхєїнс Nexaq. хє W хоо 
пдөп2о,Т ожор, єт фор. dqyja.ortasw T rta apooru 
NEMLWTEN. dqui&omnasv PNHAwoe NOHT пєаяцо- 
Ten. ANITY NHI ЯЯ ПА. 

8 Очор, AYEPETITIAAAN NAY MXEIHC. OVOP, AYI 
eRor mne пхепиФ. ожор, aqowxar пхе- 

Е MILAS ICKEN Townow ETERLRLAT. 

pe 19 Pore алі NXEMRLAOHTHC Фуд IHC САПСА. 
339.392 LCL TOT OCOD, NEXwow NAY. xe coheot 
ANON KaTlenuxerrxose NOITA EROA. 

20 Нооч ae mnexac mnoow. xe Ceke NETENKOTXI 
muta о]. | 

їн Menn Txw 29240C MuTEN. хє єщим EOVON- 


птотох| єтотот, N. BaeKat] АЧКА, sing., 
N: ЄЖКАЛ[, partic. pres, Ja: ECEKAT, fut, Ер. MEYLLA- 
OHTHC| гизядентнс, Gy? — €ofeiarutuc птрєц- 
Toc | om. В: om. тирєч өз. С, Ji*; obs. Gr. D &c. place 
ойто... UT айтбу after avrois. i ETAT ABC, D,A)*..G,;H O 
LNO, cf. Gr. XBZ &c: ETAC!, ОГ Юу ЛЕНЕ З Keane oe: 
cf. Gr. D it (ехе q) куге бс. ACU] дл, H;*,0*0. exen] 
ФІХЕТ, В. om. афтбу, cf. syr™ «е. ы охоо, г 1 om. ВС: НӨ 
N O. xe] A Gri NA: + ПОС, lt 9*J L Hunt 18, cf. the rest 
of Gr. бс. SEEN MACH! | I4. KU HDI this son, C G4*? om. 
XE, B. SKRMEPLROT] glos of E, has Е. wie pU T T 


MATTHEW XVII. 13-20. 149 


13 Then his disciples understood that he spake to them 
concerning John the Baptist. 

14 And they having come to the multitude, a man caine 
to him, throwing himself upon his knees, Pand saying: 
‘Pity my son: because he is epileptic and is aflicted 
greatly: for many times he falleth into the fire, and many 
times he falleth into (the) water. 16 And I brought him 
to thy disciples, and they could not heal him. "" Then 
Jesus answered, he said to him: ‘O [the] faithless genera- 
tion and which is perverse, how long will I be with you? 
how long will I have patience with you? bring him to me 
hither.’ 19 And Jesus rebuked him; and the demon came out 
of him: and the child was cured from that hour. * Then 
the disciples came to Jesus apart alone, and said to him: 
‘Wherefore could we not cast him out?’ ?° And he said 
to them: ‘Because of your little faith: verily I say to you, 


ale У ou» ‘in the Greek, and verily he is aflicted at the beginnings of 
the moons;’ gloss of Ну о dled (у; T Diy T ‘the Arabie, he 
15° &e.; tr. of Е ә has wehl ч, \з A3 5315 ‘and verily he has been near 
death,’ and Б» gloss as E. GT DCRR KHOTT | сі? Gr. QI Ke. : 

EIT &c, pres. partie, ЕПӨД»КО. V& p] om. Бу. wager 
€Tu5cpo»as ОЖОР, От 23 HU it | om. Е injured, homeot.: vin. 
OF09,,L. Єєфяяоотх] IL &c., Dy: -£0*,D*:J,. 16 OVOS, 
Jom. В. EMEKSRAOHTHC] A*: 2,4. &c, AM е. ОЖОР, 2°] 
a Gr.: om. BD) о А LF: єр] єєр, © "ToT є | ct. 
Gr. Ме Z ysersemel for acth, | КХЄТНО, om. B, cf. об N*. TleExAcr] 
but Gr. N adds avrois. U тихим | С NE lue eT- 
done] -Фожр,, D,E-HeLO. MERLUTEM 1°] 282W- 
TEN to you, НӨ*: ПИУРТ'ЄМ to уоп, Co*, (4 OTUA Y 2°] om. Jn. 
ШАПА 2°... MERLWTEN] om. K*. 18 түүл ХОЛ] hut 
Gr. N om. 19 NISRAOHTHC] ME «е, D, ожор, NE- 
XUXO*]om. ожор, BK. ANEN) ANEM, fut, F. пот] 
EX ITY, Fae: on. ЄБОМ, Ө*. 20 ROOY AE] cf. Gr. NBD 
&с. зуг. Єєөёєпєтєп| єөбєож пєтєп, FK*: -Te- 
TEN, EJ, KOC! ма ef. бт. NB &c. syr, AA] 
АВГ ЕОР К: +V&p, C бо d. Gr. MWTEN] om. Р,» 
xe | cle Gre ee єожок] OY OM, ЕК Hunt 18 ii geo ж 


Ag Po 
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TETEN nap, t зене ээфри[ Nownadps 
FEAT ARK EPETENEXOC ARMAITWOT. XE OV- 
wreR e&oA TAI ELLAR. охоо, EyeoswTESR. 
охор, MNE DAI EPATXOLL NTEN OHIO. 


Н. 


“CTawKoToe ae egpu efraarres nexe IRC 
HOO. хє NYHP! KabpwRel cena тні ЄФрні 
ENENXIX  iuupuoser owog, cenaDooekeg. 
ОЖОР, ILENENCA V MEG, OOT EYETWNAY. ожор, 
& MOTORT AKAL, EARACW. 

4*ETA&I AE EL PHI EKADAPNZOTRKA ATI MXENH 
ETGOIKIT 9,4 пєтрос ожор, пєхиют NAY. xe 
netenpeyfcku erFkrT. an. 2 nexa xe ce. 
Ожор, єтїї eg5own єгїнї & THC єрщоргії 
EpOY єцхи» зяяяос. XE OT NETEKLLEVI Єросі 
CIRLWN. 

Hiowpuow NTE NKASI ЄЖбҮТЄАЛОС MTE MIRE 
є KHITCOC. робот MMIWHKpPI GAN птотох 
 ANIYELRLLLWOT. 

Neog ae nexa. xe птотох ППІЦЄЯ 280007. 
? EFAYXOC AE XE ТОТО [UUIJES£ 99 000€ 


33.332 E| 23.3300 to us, Jn. $$ bprT] 22105207, 
ze), EpeTENEXOC] -TEMXOC, pres. parti, Ө* О: NTE- 
T€HXOC, geo?: XEEPETENEXOC, DE. AUMAIT Wor] 


UD sce, ря хєочиут eR | хєочовбєк remove thyself, K. 


ExunH| єзящаї, F. exam... ovwTeR] ош. део!8. 
ожо, ecpeo o» T €8§ | Ае (erasure of letter after € 2°) &c.: om. 
O*O9, D, LAN] + поб, В. 21 от. АВС а^ ЕК 


HKN, cf. Gr. N* B 33 e ft" вуг &c.; read Am] Di m ир 
vU Hm OJLO, cf. Gr. NPCDL &c.: read Arabic От Dj от. OOD, 
MAIVEMOC ANAYE (яя. Пес, Fe) EROA Hens ar ERKA 
(EQOA, не 0) ft (EN, Fy: Є, Dye 47) O% (om. Ғе) Прос- 
ЄЗ ЖН NERLOTNHCTIA. T hasa red cross at the beginning of the 
verse, but no marginal capital, and gloss эз Cyn) (jail >! 4 bell oye 
кз cd Е ‘from the cross to the end of the section is not in the Coptic 


ba 


MATTHEW XVII. 22-26. Ton 


that if ye have faith as a grain of mustard-seed, ye shall 
say to this mountain, * Go away from here thither," and it 
shall go away; and nothing shall be impossible for you.’ 
“2 And they having returned up to Galilee, Jesus said to 
them: *(The) Son of (the) man will be given into (the) hands 
of [the] men; and they will kill him, and after three days 
he shall rise’ And their heart was greatly grieved. 7! And 
having come up to Kapharnaum, they who received tribute 
came to Peter, and said to him: ‘Doth not your master 
pay tribute?’ * He said: ‘Yea. And having come into 
the house, Jesus prevented him, saying: ‘ What thinkest 
thou, Simon? the kings of (the) earth—from whom (are) 
they taking toll or tax? from the sons, or from the 
strangers?’ And he said: ‘From the strangers. 7° And he 
having said: ‘From the strangers, Jesus answered him: 


copies,’ i >| ‘end’ is put at the end of the verse; gloss of E4 has 9 (ёз) 15а 
28 oed ‘this is Greek and not Соріїс; gloss of D, has el id ‘in the 
Arabic.’ 2 ETACKOTOT AE Є2,рні,| cf. Gr. CD &c. dva- 
otpepopevav: OCOP, ETAT &c., L; tr. of Jj has lex ‘they returned,’ 
cf. c ff (syr?"), and gloss 4552 „05, d ‘a copy has, and they were 
frequenting, cf.? Gr. NB І evorpedQopévov. THI] om. єФрні, Г. 
°З Ожор, 1°] om. Dı. LRENENCA v ПЄр,00%] cf. Gr. D «е. 
потен | пожн, plur, д. "eTAWI AC] but D 
Syr?" &c. каї ЄАвфутоу: ETA! AE, sing, N. €, HI] om. A,* K* 
Hunt :8. KADAPNAOTRL] cf. Gr. NBD 33: КЄфАр., Jz. 
Ожор, nexu] om. 0079, ВГП, ЛЕК Hunt 18. ЧТ 
Nef, DQ.AERe ЧЕКТ Anom в. | ?nexeaq xe] bu 
syr add Simon. ОЖОР, ETAYI EDHown] om. OFOY,, К: 
TOT ИІ В, forpltiralef Gr. 75.35. ray. 346 а. шор] om. EPON, 
Із.  €poc] om. EXW зЯ.220с, p. mnerekasewi| ne 
€T бо, ГЮ, К Hunt18. СеО, А. HK4.9,1] ПІ ке, F. 
€*GTT€AOCl АЁ»: 2% &c, B &с.: ECONTEAOC, р. MTE- 
піяя | A*CT*DjFI O* О: IUTCIUUASE, B &с.: ПІЦЯЯ., К. 
KHHCOC| гикнисос, Dy. TUGJHRDI] cf. Gr. A om. ато, AN 
NTOTOT] Вер, бс: (JA TUTO TOY, AB*OA,G,. NOOY ae 
NEXAY хєптотож ппіцєа 99 (00%. “ETAYXOC AE 
хєптотоҳ ппіцєзя 99 0006 2qepoww] ABCTD; AEG, 
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Ј\чєрожо NAY MXEIHC. XE PAPA піщнрі Oar 
рєз» соЄ ne. "одна. NTETENYTERREPCKAn- 
A&AIZECOC $22200*. LAAYE MAK ЄФІОЛЯ. 
9лочі птєколяят. ОЖОР, ПГТЄб т mnoowrr 
EON2r єпщим AAITY. Ожор, AKWANOTWN 
проч EKEXIRLI пожсАӨЄр. AAITC RHIC 
ПООЖ EXWI MERKAK. | 


EN НО. 


AZ pon Нори ae Aen fowitow evTesnaras avi fixe- 
NIQMAGHTHC DA IHC ECXW PRPKROC.- KE MILK 
Sapa ne muyt Den TaretTovpo nite ni- 
CHO. 

?Owog, Aqer,oeT єочкочхі NAAT AYTAS og 
epaty Den спочаянТ. %owog, nexagq. xe 
„эзүү TXW зязяос NWTEN. хє EWM арє- 
TENYTERRKET GHNOT птєтєнєр Appr 
зу пАТА ЛО. NMETENI EDoCN ETRLEToOCpPO 
NTE mnibnuovi. 

‘Pu own єөпаөєбоч зяфрнії saemaiarov. da 
ne muyt Hen Таяєтотро nyre morovi. 
Ожор, OH ECONAWEN owa4A^ow єроч LRMAIPHT 

DEN пАрап. ANOK TET Eco $3401. 


НӨКО Hunt 18, cf. Gr. М and nearly CL and partly Вт. arm aethrom : tr. 
of A has bai) ye JEU, Lal ius Gop Jli ‘so Peter said from strangers, 
and when he said from ех оп. ETAUXOC AE XENTOTOS 
rutigjess 22.000€, FL, cf. Gr. D &c., without mérpos, Simon, or ille: 
om. Hooy DE NEXAY XENTOTOT шы це меу, JN, 
cf. Gr. В т. arm aethom; om, XE twice, Dy: om. XE 1°, E;. oe 
pow] om. MAY, E,F,G,J,N.  йхєнс] +Mexaq, K 
Gaps ... Ne] Qapa pello now me тнр, N: 
-O ANPERROE, Fy. 21 OANA] cf. Gr. EXGMal: ЧАЄ, Dy 93 
ДЕК, cf. the rest of Gr.: + Є then, М. ПОрЄТЄМ) ABCTE;FG, 
ЈК: ATEN, rst plur, Dj 9AE,£- HOLNO Hunt 18, cf. Gr. CKAN- 
A4AIzecoc] Ар; ДЕК Hunt 18: -ZIN, BOT'FE-G;HOJLNO. 


MATTHEW XVII. 27--ХУПІ. 5. 56 


‘The sons then are free. 7? That ye may not offend them, 
go to (the) sea, cast thy hook, and the first fish which will 
come up, take it; and if thou should open the mouth, thou 
shalt find a stater: take it, give it to them for me and thee. 

XVIII. And in that hour the disciples came to Jesus, 
saying: ‘Who then is the great in the kingdom of the 
heavens?’ 2 And Ле called a little child, and made him 
stand in their midst, ?and said: ‘Verily I say to you, 
that unless ye turn yourselves, and become as this child, 
ye shall not come into the kingdom of the heavens. * Не 
then who wild humiliate himself as this child, this is the 
great in the kingdom of the heavens. ?And he who will 


receive to him such a child in my name receiveth me: 


єфтояя | сі? Gr. NBL бо WILLI] LWIL, Ej. EOMA! 
єпсуо | fut. partic., cf.? Gr. NBDL &c.: €OTULO'€ &c., pres. partic., 
Dj eAEF cK Hunt 18, cf. Gr. ЕЕ &e. ovo, | but»Gr. L om. kat. 
AKIA NOSWN] AKOCWH, Jz: —— if it should Те 
opened, О; gloss of E, has sy sl Gus? 13] ‘when thou openedst his 
mouth,’ but tr. of J} has this, and gloss 2:38 c ‘a copy has, then open.’ 
€KEXIA21] ЄКХІЯЯІ, pres. partic, Бу. LAHIC] om. ОФ, A; 
gloss of Ез has E до 0,5 21е да» Vit ‘a stater of silver, Hebrew 
coin equal to four dirhenms.' 

i п2,рні AE | ef. Gr. BM. euer, cf. Gr. NB D e риб От. i. 
&c. syr juépa. ACY MXEMILLZLO. . . $3.22 ОС | gloss of E, has 
We. si gae 5.55 T “Greek, (came) the disciples of Jesus and said 
to him,’ cf. syr*" rov w каї €Xeyov ато. — 9,4. pA ne] JC, pnr, Da5. 
pTu] ru, Dj? ribnovi] ФТ, L Пишо 18. засо | 
cr cato, DD,aE, cf. Gr. NB Кез tr. of Jy has leas "so 
he called, aud gloss xc "а copy has, Jesus,’ cf. Gr. D «е. уго. 
SOFOS, | om. A. ПЄХАЛІ «rto0w, F. XE Єщим pE- 
еп) (©) over erasure, А*) om. |": XECWT ERR, Ке: -& peaj- 
TELL, Eo. птєтєпєр| очи А. AAT T2 AO" | 
cf. syru unus ex his pucris; e fL; Chr (ad h. 1.) rò там тобто. 
очор] от. B. “Оа Ао epoci anaipa] cL? Gr. SX A 
al plus!? е syrsch al om. бу; tr. of J, has i. a child, and gloss bal, є 
‘a copy has, опе, cf. Gr. NBDL &c.: om. ркт, О. AMOK] OTOP, 
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р? CPH AE eomaepckaraa4izecoe потаї RNAI 
KOowxi єөйд[` epoi. серпоцрі пач пл owed 
охот MULKLOCAON EDHTY охор, IUTOYOS4CCI 
DEN PION. 

“Охо! аягикосяяос cee NICKANASZAON. ANAYKH 
хар ATOYI ПХЄПІСКАТОААЛОГ. ПАНІ OO! 
SRTIPWLAI ETE MickKamaaaAon І EROA oi- 
Tone 

т 8Ісхє TEKKIX 1e 'тєкб®лох EPCKANASAITECOE 
зза80к XOXOY* отто EROA pOK. Manec 
хар пак MTEKI EDown ettiwntA ekoi i 6a. Ae 
іє EKO] NXAGE. EMOTE єожоп хіх спот 
єрок тє бамох спот Т NCES ITK єлї рө». 


пепе?,. 
"Ожор, їсхє пекбАХ пожінд яя єрска тла AT- 
О ©єсөє зязяок | форкч олтк ERoA о,дрок. 


папєс тар пак ATEK! EHoCN єз &) cor- 
Rar neresasssok. IE eowor ВАМ Е ALLOK 
псєгучк ETYEENNA NATE тисрояя. 


pra 19 NAT Ои MRMEPEPKATAPPONIMN поча MNAI- 


Om. 


КОЖХІ. 
Txw хар 24$2£20C NWTEN. хє MowTaATTEAOC 
Den гафночі mncHow mien cenaw engo 


SINZIWOT ETAEN тіфноті. 
li 


AMOK, B. NETEYWWN] NE єт &c., Dy; Vie S. Pakhome, p. тоо, 
has PR €ertadxgjooTu єроч ertova vov яў ПАРКЕ Aen- 
п2.рдп пок Tte єтєчшщоп »»5»0: epos. EPH] om. 
AE, C,t-JLHunti&. €ermaoT]Ac&c: entao, |, A*? epoi] 
єросі in him, J;N. пофр, A*. OWN 22220201] 
WM &c, DL; cf. Gr. Туе. EDHTY] с? Gr. EF &c. es: 
ОНЕР BID, « AF; аб neither speck meme ОО, | om. 
різ А. | Фєпфіозя| ФЄПІІФНОТІ in the heavens, N: 
+ELOTE MTEYEPCKANALAIZECOE NOVA! MMAIKOTX! 
than that he should offend one of these little ones, Вр, ЕЕ; gloss of 


Е; has des eus 8 У, se У, TI, ux ‘it is not Greek nor Arabic 


MATTHEW XVIII. 6-10. 156 


"but he who will offend one of these little ones who 
believe me, it is profitable for him that a millstone be 
hanged to him, and that he be drowned in (the) sea. 
™Woe to the world because of the offences! for it is 
necessary that the offences come; but woe to the man 
by whom the offence cometh! ‘If thy hand or thy foot 
oftend thee, cut them off, cast them from thee: it is good 
for thee that thou come into the life being lame or being 
maimed, than having two hands or two feet that thou be 
cast into the eternal fire. ? And if thy right eye offend 
thee, pluck it out, cast it from thee: for it is good for 
thee that thou come into the Ше having (one) eye, than 
having two eyes that thou be cast into the Gehenna of 
[the] fire. 19 Take heed then! despise not one of these little 
(ones); for I say to you, that their angels in the heavens 
always see (the) face of my Father who is in the heavens. 


nor in most Coptic MSS.;? gloss of ЕЁ» has ^ \зь “this is an addition.’ 
TAMATKH] cf. Gr. BL &c: ANATH, AX, AMATKH...CKAM- 
2.4.^O1t 2°] om. Do* homeot.: CAMAAAON, А*, AKTUPWAK!| 
cf. Gr. NDL syr &c.: ЯЯ.ФН, Vie 5.Р.18 1| MAL, fut, В «е: 
ПНО, pres, Vie 5.Р.18 отот] RORTY, J.  *ckamn- 
ла №еєсөє] -ZIN, В &e — XOXO'«*] cf. Gr. EF &с. ата: 
*O*O9, В. Ap] cf. Gr.U Chr. топ] попа, ож J. 
САМЄ... XAGE] cf. Gr. р «о. зуге. I€KOL, A. X4.6€] BO; 
Duos OE A", К Отот. BAKE, 5. CAKE; CLA 
JK: GAXH,DTESH;00. єо,0тєожоп, л. спот | SF, 
lLE,19)JKN. Epok ієбалох AF, om. К+: -бАъМАЖХ-, 
c Форк] ле «е: PPWKS,Y, ву; фФорко,4, Fs. 
ekoa] om. 2, POK, Е. хар) erasure of three letters, then ПАК, 
A. Тай) поп, GJ. Kar] +пожот, BD. EO 
KN. NETESL220K] ne єтєзязяок, D. очок Су 
К»? OVON, А &с.: COWON, F}, probably for ЄОЛОГІ. V'€€ruta. | 


TENNA, A*: TEEMA, В, cf, Gr. EFLXT al yeevar, 10 enoo| 
AK, К. HOW! 1°| cf. Gr. NDL (item В офрамо) бос. syr9"; Са ends 
but Gr. Г біс. om. IUdHOYI 2°| ef. “Gre DY 33. &e. 11 opi. 


A* BC, ГР, ЛЕЕ +0; НӨКХО, cf. Gr. NBL* 1* 13. 33. e ft" &c.: 
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NB. 

AH m8 12 Ож ae NETETENRRECI єроц. &peyan р пє- 

| соот WWM! потризмяї OVOP, NTE OTAI 
сцурєзя. €60A NORTOY. 

Un аяпадцоса mge 9їхєп  nrzoow. охоо, 
птуєчшє maq mTeegkoT[ пса dn ETAY- 
сорє»я. 

18 Ожор, асщатщимі Єєөрєчхєяяч. ARKH "хи 
A£2*0C MWTEN. XE щасчращі EŞ, PHI EXWY 
SRAEAAON ELOTE MYO єтєпсєсорєяя AN. 

u jjaiptuf dowuxy s£naioT an ne eT Aen mI- 
PHOT! OINA ATE OAL HILAIKOYXI TAKO. 

PY 15 CHWN ae APEYAN NEKCON epnoks єрок. яя є 

ПАК OVOP, CALOWY очи NELLA а828а.6- 


ATK. 
Сшоп &YYANCWTERL ПСОК  єкєхєа879 HOV 
p A£IleKkcCOn. 1 Сшщоп ae &AYUTERLRLCUWTELL 


пси. бї пкєоча IE KEK NeseaKk orta. EKOA 
DEN pwy skeeeepe R te V їстє caxr nigen 
Og, €p&' Tov. 


о "Єщит ae acquterrzcwTesr | псиют ахос 
MT €kkAncta.. 


KE TAP aqi пхєпанрі яяфрояя: exw ожор, eno- 
DELL пин ETCWPERR, OF E,£-JL: -EYENOL ERL he shall 
save, А? рз Еу; C4 ог D3 Eo give case C; gives Arabie | dA? 4 ДЬ.) 
‘to seek and save,’ &c., as J); sy t "іш the Arabic, an addition;’ Es 
has gloss ‘Ls Bt. LIE? g EAS yl NN o Ale. "TP" ‘Greek, and 
the Son of man hath not come except to seek and save him іч was lost ; 

the variant he shall save? is probably due to the Arabic jas 3 WA 
‘that he may seek and save,’ where ‘save’ might k taken as not governed 
by the preceding J, and meaning ‘will save;’ cf. Gr. D &c. syre". 
от AE] AB? 4T О, „Ау ;*? Ej 42? FG, HNO, cf. Gr. D q* a syret: 
ОЖ XE what then, D* AL Бо" OJL Hunt 18; obs. A and X are very 
easily confused: om. AE, œ? K*? Ke, cf. Gr. № &c. nere] TLE GE; 
Dy. р| Qe, DA. ожор, 1°] om. L Hunt 18. itT€0wa] 
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‘12 Апа what think ye? if а man should have а hun- 
dred sheep, and one of them go astray, leaveth he not the 
ninety-nine upon the mountain, and goeth, and seeketh for 
that which went astray? !? And if it should happen that 
he find it, verily I say to you, that he rejoiceth over it 
more than the ninety-nine which go not astray.  !* Thus 
it is not (the) wish of my Father, who is in the heavens, 
that one of these little (ones) perish. > And if thy 
brother should sin against thee, go and convict him between 
thee and him alone: if he should hearken to thee, thou 
shalt gain thy brother. 19 But if he should not hearken 
to thee, take another or two also with thee, that out of the 
mouth of two or three witnesses all words may be estab- 
lished. 17 And if he should not hearken to them, tell it to 


порєот, У. g2eTlagqoca] cf? Gr. BDL &с.: sameyxa, 
pret. neg, J К №, cf.? Gr. М &ce.: =, A*: ө] от, D^ 
G,*? Gr. В «е. add трб8ата. S IXEN] EXEI, B: Gr. оп. émi та Opn. 
ОХО, 2°] om. 4*. ETAYCWPpELL| ETAYCOPERL, E): 
ET COPES, D,,K: ETCUpPELS, A. їз США NYUT 
єерєсі) -перєч, 0,*: -ATEY, в: Acum єөрєс, кох, 
хєяясі| xes*c, су.  mnuoren] Ten, A. aqj&cppaxur] 
Сіра Щі, pres, F,*. ET] NR €T, өкі Hunt 13. €ItC€CUo- 
pes&| AA;E;Ft-I OJKLNO: €rtcecopess, ВО, Гр, >A, 
E; F Gy. 14 УФ» TLA TOT | cf. Gr. М syre 0:999, >AM ne 
$21410T, ВК. ПАТ) cf. Gr. В &c: om. АМ not, L. 
Meet] MET, FJ.  MIDHOW] cf. Gr DV* 33 &e. gta] 
om. FK. 15 EWW] om. AE, Е. €pok] cf. Gr. DI е. «уге: 
om. Cy АЕ KL Hunt 18, cf. Gr. NB «с 2240€ MAK оо, | 
AC,It-HOJLNO Hunt 18, cf. Gr. I &с.: om. ОЖО9,, Вр; ЛЕЕ 
G,*R, cf. Gr. NB D «е. (syr*" om. йтауе). OT wok | om. СЗЯ АС, 
K*. — 222244 LK] -QY him alone, D* D; з 4AEF,FG,*K: 
*OwO9,B. Eqn] нє, ГЕ, бої, Hunt 8. €kexess] 
Ас &c.: EKXERR, Л", !  ecyton] om. AE, E,. КСК] ef. 
Qu. A 33. it sgr" &c, ТЄ кеВ | om. КЄ, ГЕЈ №; tr. of Jy has 
S IS ugs Pt ‘that every word may stand,’ and gloss ds SS end vy 4 
`а copy has, because every saying was established.’ MELLEK] position, 
cf. Gr. B Я"  зязя66рє| position, cf. Gr. L d. 
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Cywn ae aquyTesrecwTesr пса PeKKAHC!2. 
єчєщомті птотк 2ehpHf потєогікос mess 
OCT EAWMHC. 
P в Dean хо зазя0с NWTEN. xe пн ETETEN- 
NMACONS,OF OIKEN MIKALI єжєшоті єхсопо, 
Aen піФфногі. ожор, MH єтєтєппа болох 
OIKEN MIKALI єжєшотпі eeRuA Den rudnovi. 
prs 19 Па хи» $22£0c NWTEN. xe єщим арєщат 
& Hen енноє Teea F oixen mikao cose 
2096 ruber ETOCEPETIN ILILWOT. єсєщии 
поо ATEN NAIWT єтєп mnibuowxt. 
2Пізяа хар єтєохоп 8 Ie Vv epcenarecoe 
»32290c( єго NApan TXH Berar Den 
точе нт. 
риф 21 Tore aer р,Ароч пхєпєтрос Nexaq Mac. хє 
NAOT. арєщат Macon єрпобі Epor прали 
касі Єбо^ ща онр соп. ща 2 псоп. 
?l[exaep пасройхєїнс. xe Txo язягз80С пак AM 
ща Z NCOM АЛЛА Z MNO кпсоп. 


HV. 
ЛО pm *CoRedar coru пхєРраяєтотро ivre miprovi 
пкотримя потро CAcjOwOXU єси MELL NEY- 
EÑ IAIK. 
мЄтачєрентс AE KYIWN AVINI NAY ПОЖАТ 
єохоп от»еңщ пхибцур EPOY. * ILILONTEY 
AE IULTHITOY. 


"єщоп AE aci T esscurT ess. пса ekkAncta.] om. 
Ja: EMU AE ATANCWTERKR &c, AX: AYMAN &c, Ас: 
om, COTERR, A,*F,;: -AU[-, дж. ATOTK] but Gr. L om. то. 
18 єхсопо,| єжсоко, DAE-JK. ereremna horon, A. 
болот] А Су* G H: +єбол, В &c., including Hv. — TUO HO", 
twice, cf. Gr. DL бо, 19 М 22 М. MIKAO S| NKASI, E. 
TAA] cf. Gr. NDL ко: ПАН ALHA, Өс, cf Gr. B &c. 
syr?"; gloss of О has Я 95) c TIU ‘Greek, verily I say to you;' 
gloss of J, has li> , 2 а copy has, and verily,’ cf. syrsch ‘et amen;' 
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the church: and if he should not hearken to the church, 
he shall be to thee as a Gentile and a publican. 1° Verily 
I say to you, that the things which ye wild bind upon the 
earth shall be bound in the heavens: and the things which 
ye will loose upon the earth shall be loosed in the heavens. 
19 Again I say to you, that if two among you should agree 
upon the earth concerning all things which they ask for, 
it shall be done for them of my Father who is in the 
heavens. 29 For the place in which two or three are gathered 
together in my name, І am there in their midst. “Then 
Peter came to him, he said to him: ‘My Lord, if my 
brother should sin against me, and I forgive him, until how 
many times? until seven times?’ ^ Jesus said to him: ‘I say 
to thee not until seven times, but seven seventy times. 

‘23 Therefore the kingdom of the heavens is like a man, 
a king who wished to reckon with his servants. “Апа 
having begun to reckon, one was brought to him, who 
owed many talents. * But he hath not (wherewith) to give 


gloss of E, has obs "S T au ‘verily, Coptic not Greek.’ 


ЭЎ Э9»ООС, А. EWW] om. ча „АЕ. Феєпеннот,| for е cf. 
Gr, NBDL «с: > Тея T Z5ertonrtov, Е, for order cf. Gr. М В 
DL: Gr. 33 біс. om. éé ipv. ETOCEPETIN] AK: ETOVMA- 
Єр &c., fut., Am $c: CIC'TEnTUSED, fut. 2nd plur. B. ECE- 
що ПООЖ | Ат «е: om. АЖ: -MWTEN, В: ЄСЩОИ 
IO, сі: MCE со, N. IUTEIULAIODT ] ATEMAIWT, F. 
гифңотг] cf. Gr. Val pauc Chr. 30 кэш) | om. Jg. FOTE 

; nag | cf, геч е, ; Gr INC T, бес, partly, xeu. oc | om: J,f. Gir. 
G* езт: ПОС Lord, ES*F;L; tr. of Ej has cob ‘O Lord,’ and gloss 


TAVIT T "0 my lord.’ nacon] but Gr. ү) om. pov. "е 
WAZ СОП] А, cf. Gr: AM ХЄС RCON, В &.: >KET МСОП 
AN, D sAEON 0. 23 MOwPWALI|] COT &c., К. 2ч T 


&qepe, irc] &C[€p9 HTC, pret., or for pres. partic., EY &c., 

om. AE, OL Hunt26. ПІ] Res, J: EYI, ро 301". i 
єрєожоп, N. owssnu] cf. Gr. N* Or. "5 49 $$ 0IUT ЄСЇ 
AE] $2520: 74c| AE, АӨ: 3253208 ATAY AE, BD,. 
пу нгго | €THrTOY, В &c: €TOS Oo, Hunt 26. 
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160 НЯМ ГА ШЕЕ 


JAcowa.9,c&.p,uü ae mxeneqoc ETHIY EKOA mess 
ов TEYCOIRLI NELL пєчшнрт mess Wocar ги бєп 
ETENTAg ожор, єтобот. 

6 GTAYLITY очи єпєскт nxem&wK ETERL- 
SLAG TACOWUOXUT 922200 ЄСХИ» з9я80С. XE 
NAOC WOT понт пєзяці. охоо, TrsroSox 
пак "THpOY. 

лСтачщєнени ae пхєпос samiBwK єтєгя- 
жде. agocagqy EROA ожор, пєтєроч тнр 
АЧА nag eBo. 

8 Спраці ae єбол mxeni$ook eTesrarawe асі- 
хәят Novar mneqabup mesak єожоп p 
NCASEP! NTA Epoy. 

Ожор, ETAYARRONI азаяосі асіцухо, 2244060 
EYXW аб алос. хє ILA METEPOK. 

“ETaqyoitTYy очи enecuT пхєпєчуфнр EWK 
MAP 2,0 EPOY єцхи» з8я80с. 

XE Wot понт пєзяні. отоо, Епа тобож max 
"Hpow. MOOY AE saTleqyowwd. АМАА ACE 
NAY дчогтҷ єтїш тєк dj&zeq o] азялетерос. 

"Cana ae nxeneenuonp пєвблатк ENH ETAT- 
Шо. A пожонт аяка9, ERLAWUW. ОЖОР, 
єталя AVTALE потос ELW MBEN ETAT- 
wI. 


AYOCAS,CAS,MI AC] om. AE, BD,,ALM. Teor] cf. 
Gr. E &c.: ѕуге &c. om. NEALTEYCS, 128.1 | ETEYCO 128.1, ВХ; 
for TEY cf. Gr. р &e. MELLAKKA! MEN erTentTag] 
ou. БІДЕ охор, Єтобож| wantey Toko, M. 
“ETAYSITY owmn| ожор, ETAYOITE, M, cf. Gr. 299. 
оо сод, ETELLIRAS | cf. Gr. Ne D. Lb. it (exe q ви cuc 
NAOT] cf. Gr N &e OVOP] +AMOK, J: om. 009, M. 
THPOs] THPY, Hunt 26. " ө» mi Buk] eru&ox, F. 
ETERLLLAT| cf. Gr. ND it &с. OFO9,...EROA] om. Jz. 
T Hpsp] THPOT, D, cf. Gr. т. Or 3629, *$ à CIT | om. AE, D, 23. 
EROA] om. DM.  ETERRIRAT] but Gr. B ош. фкр] 
фер, (& DAE, G;HLNO. пєёілік] п, RUK, sing., 
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then; and his lord eommanded to sell him, and his wife, 
and his sons, and everything which he had, and to pay 
them. 26 Having thrown himself down then, that servant 
was worshipping him, saying: “My lord, (have) patience 
with me, and І will pay them to thee аЛ.” 7 And the lord 
of that servant having compassion released him, and forgave 
him all his debt. * But that servant having come forth, 
found one of his fellow-servants, who owed him а hundred 
staters: and having laid hold on him, he took him by the 
throat, saying: “Give (me) thy debt" 2 Having thrown him- 
self down then, his fellow-servant was beseeching him, saying : 
* (Have) patience with me, and I will pay them to thee all." 
30 And he wished not: but Ле went, he threw him to the prison, 
until he gave his debt. 31 So his fellow-servants having seen 
the things which were done, their heart was greatly grieved, 


BM. р] отр, Еше 295 on). р, Dos єро] om. OTOJ, В. 
єтацазяоги | 4.C[2.9 £ OTUI, pret. indic., Dj 9A EF, KM Hunt 26. 
&YyWwxXS,| BeTF;£- HeJLMNO Hunt 26, corresponding to ETAY- 
ALLOMI: ЄЧИМХО,, pres. part., corr. to &.C[4.$ £ OTU, A ВО 
ЛЕЕ 0. К. ЄЦХИ» яя80С) -99 2209, A* Cj* Dz: om. D, ,. 
£A] cf. Gr. NBDL бо: + ПНІ to me, Je’, cf. Gr. С &c. ME- 
*€pok] фк єтєрок, B: ne ETEPOK, € Fist Hy* 2; for 
б т. cf. Gr. minuse mu «с. з єз 4p risp orit ENECHT | cF. 
Gr. NBO* DL &с. syr; —sah N&O, TY, cf. ch. ії. 11, Luke viii. 47. 
кхєепечуФнр) єхєнпєчофнр, M; EXEM may be indication 
di'eifiiant offGr.O 2 бб. оголване. dT Ојо |0, De., 
Hunt26, Epoq] +пє, м. пєяяні] єяя ні, В* М. OVOJ] om. 
ШИЛ?” FAOK, С, «От. D. как) but syr Y om. дог T upox | 
cf. Gr. Мо C? І, &e  gameqowud] cf? Gr. D «е. Євою 
We Haq челт] cue насе тс, р.з. ПІШТЄКО| et? 
От. L al mu: ПОТЄКО, AE,G,H NO, с? Gr. N BCD «с. 
gareg) GATE, в.  пєтєроці + TRPA бу, ef. Gr. 
С бо. SIAE] cf. Gr. NaC &. webnp| афер, Cı D,* AEG. 
ENH €T алоо апотже,нт,| om. F*: ЄФН бо, М: ПІН 
&e, ГЕеЈ1: Chr mo? om. та ywópeva. ожог, eT atl om. 
OTOL, К: OCOD, А1, pret. indic, Р, ДЕК М: om. єта ті 
Е J, Hunt 26. 
VOL. I. M 
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32 Tore а. пєчос xx0vf epos пєхалр пад. хє 
mRwK Ee Te,wos. PH ETEPOK THPY аїжач 
как €&0A xe akteo epoi. З пасязяпща. 
илк an xe itook птєкнаї Da пєкафнр 
зок LLIPH ЄТАЖ ПАА пак 222200]. 

и Ожор, ETAYXWNT пхєпєчос Aqu Hep ETOTOT 

ov птцрєстоєзако quia Tee] s&merepoe тнр. 

э Парк nere патот єтєп miprovi илл 
пцутем. APEMTERR піОочАт MIOCAI LALU- 
Ten Xw ekoa яяпеєсоп Dent пецент 
нр. 

НА. 


б  (wop, ACW! ETA THC XEK MAICAXI efor. 
хцожотєё cbor Den Реалглєа.. Aq EMiGin 
тє PIOTAES Флязянр зяпиордлатнс. 70809, 
жождо, MCWY KLEL AMM яяя НШ ОЖОР, 
ACEPPA рі EPWOF зя яд. 

м Ожор, алеї $,4poq пхє?атфарісєос ewxepni- 
PAZIM 23.2200 ETXW RRKKROC. KE АН CME NTE 
птризая or Teycotee1 CoA Den пой: mgen. 

:Нөоч лє пєхаді xe зяпєтєпих ICKEND,H OV- 
2,000 T MELL солят ILE T A.C[COIUT ОЗ. 


й nexa.er | om. А Ҷ, р,*, cf. Gr. D al pauc. ou ETEpOK] 
NETEPOK, FK Hunt 26. тнр | om. B. 35 Obs. Gr. D 
куге &c. have OCI. MOOK MTEKMAI] om. ROOK, L: MOOK 
NE NTEKNAI, B: MOOK CONAI, E: MOOK ENI, D D,* A. 
dup] pep, C. яя Вож] om. Hunt 26. 0 22 TupR T] 
ЗЭ ПА &c. in this manner, FG. ЄТАЖПАІ ПАК] Ae BC c 
CHLO: ETAINAL ПАК which I had mercy on thee, Гру 5 AE 
FOJKMN; tr. of J, has Gis) ‘I had mercy on thee, and gloss 
Ae, p “a copy has, I had mercy. А? erased three letters between 
MAI and КАК. 5t OVOP | om. HELO. хот] +E, 
него. єтоточі ETOTY, в LANETEpOY] зяфн 
evepoq, м. тнр] тнрот, plur., Dy o3*4E: ЯПЕ, В; 
obs. Gr. N*et*^ C біс. add aire. 3 neye] ne ЄТЄ, ГК: 
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and having come, they told their lord all things which were 
done. * Then his lord called him, he said to him: “ [The] 
wieked servant, I forgave thee all thy debt, because thou 
besoughtest me. 29 Was it not right that thou shouldest 
have pity upon thy fellow-servant, as they had pity 
for thee?" 2" And having been angry, his lord gave him 
to the tormentors, until he should pay all his debt. 239 Thus 
will my Father which is in the heavens do to you, 
unless each of you forgive his brother with his whole 
heart.’ 

XIX. And it came to pass (that) Jesus having finished 
these sayings, went away from Galilee, he came to the boun- 
daries of Judea beyond the Jordan; *and great multitudes 
followed him; and he healed them there. ? And Pharisees 
came to him, tempting him, saying: ‘Is it lawful for the man 
to put away his wife for every sin?’ * And he said: ‘ Did 
ye not read, from (the) beginning male and female he 


NETE(om. 0) pe, AO. ApewTesr| єрєцутєгя, A. 
тнр | om. B*; tr. of Ју has &,2 ‘to his brother, and gloss has 
Elia „с ‘for his faults,’ cf. Gr. C &c. 

10%02,| оъ. К. АСОТ] +ae,K. XEK] cf. Gr. NBC &e.: 
XE, Л,Ез, cf. Gr. D &e. C&XI)+THPOT all, D,.EF. ivreT- 
OTACA] iv[10wa es, ~: птеожлєл, T. — 20109, 2°] 
om. Hunt 18. 39,41tba.piceoc] с. Gr. BCL. ЄФХИ 
ЗНОС] cf. Gr. NBCL «е. syre, уне cf. Gr. Ne CD &e.; 
wr. of E; alc кыт, for every cause, and gloss 4221 Jg T 
‘Coptic, in every sin;? tr. of Jy has ilum wed BNOSS ny = "а сору 
has, cause.’ t Reog ae] A*: +&qeEpoww, Ac &c: ET- 
A&AYEPOTW, В, cf. Gr. azokpi&eis. пєхА | Gr. С &c. add афто. 
бз] «xe, Е Hunt 18, cf. Gr. Оро Т] xe OCE,WOTT, 
Гр, з4Е 61° КМ; tr. of E, has (25) у 1,53 дь шз! 5 ‘in the 
beginning he «агонії them male and female, and gloss ($35! уә yl G 
Lytle il, 153 ‘Coptic, that from beginning male and female he created 
them. COLLI] А: OCCH ILL, D «с NETAYCONTOT] 
NE EF &c, Be D^ 4 4EM, cf. Gr. В &c. ктсас... Єтойутєу, 

M 2 
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Отор, nexay. xe єебєфат epe Mipwsar XA 
печі? MELLE TEYLLAT MCWY OVOS, EYE- 
TOLLY ETEYCOILLI. очор, єжєщопі HNE 
€wcapz потиут. 59,0cT€ & Ап xe ME 2AAL 
охчсарх MowwT TE. bu own ETA ФТ тоя 
зяпєперє фризмял þopxy. 

"Пєхиюч nag. xe єөбєож own а яяцуєснс 
songen є[с&1 mower ожор, eg, тот efor. 

‘IIlexaqy поо. xe eoke сптєтєпаєєтнацут- 
OUT A зяцуєсно OCAD CAS MI NWTEN EDI 
neTenpioss&:T €GoA. Ісхєпо,н AE SANECHJWNI 
SENAIDHT. | 

OA ^ хо AEC зязяос NWTEN. xe PH ЄӨНД О, TEY- 
cose: EKOA почєщє псахі #9 порнід. Aqepo 
зязябс EXPE полк. OOS, PH EONMAGT пөн 
єто,00%1 EROA YO! ПОЛК. 

ра 10 Пехє пєчяялонтнс mac. хє icxe парні me 
TETIA зяптримя MELL TCL ceprtocrpi 
Ап EGI. 

п Hooy ae nexagq моо. хє $2250: owon rufen 
YWA зямаїсахІі Epwow ERHA ENK ETECTOI 
озо. 

12 Oyon Фапсюотр Tap eawvs&acow cboa Hert 
епєхі NTE TOCMKAT. OVON DANKECIOTP EAT- 
ZITO NCIOTP NXEMIPWALI. OVOP, OVON FAN- 


»є6 б єфат om. М. NEYIWT] cf. Gr С &e. тед] 
of. Өт. T 69 бос. TR] т, TD;,,F,KM. єтсарх| ovr- 
сарх, M: (сар, D,K? пожсарх, N. EVCAPZ 
похаут. ? QUOC T€ & | on. Fj*J5* homeot: S WCRE &, A 
Do, 4 E2 FGH J3 KNO. $,UCT€...0*0Y Te] om. B. 
&| 6, H. me] om. MN: TE, Л». Te] ne, Fo*: om. T€, 
J£ N; tr. of E; has 5 “the man, and gloss uw G ‘Coptic has, 
man,’ showing how the weak definite article agrees with absence of article 
in Greek. г єөбєоя | om. OW, БІЛІ); om. OVAN, Гр,* 44A 
FOO. азядуєснс| om. A, D,,,N. є? точ) C 
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created them. ? Ара he said: ‘ Therefore shall а man leave 
his father and his mother and shall join himself to his wife: 
and they two shall become one flesh. 950 that they are no 
longer two, but it 1s one flesh. That then which God joined, 
let not (the) man separate. "They said to hin: ‘ Wherefore 
then did Moses order to give (a) writing of divorcement, and 
to put them away?’ ‘He said to them: * Because of your 
hardness of heart did Moses command you to put away 
your wives: but from (the) beginning it was not thus. 
* And I say to you, that he who will put away his wife. 
without word of fornication, causeth her to commit 
adultery; and he who will marry her who is put away 
committeth adultery. 19 His disciples said to him: ‘If 
thus is (the) case of the man with the wife, it is profitable 
not to marry.  ! But he said to them: ‘It is not every 
опе (who) receiveth this word, but only they to whoin 
it is given. !*For there are eunuchs, who were born from 


their mothers womb: there are other eunuchs, whom [the] 


sing., D4, cf. Gr. BC &c. swe: €*Y€o, VT OF they shall put them, Б. 
Seefe] «ow, D*:E;F,*:0J,*0: ЄӨЙ, А. IORI] co rest, 
sing, Dj, 4E. ICXEM] om. ae, В. Tous] ede WEB ш, 
АМ. хе с. Gr. NCL &e  €emaTedg, A. moweudje 
Дх SRTLOPMIS | cf. Gr. DD біс. om. каї yapnon АХА, cf. Gr. 
BN &c. асеро| ejepo, pres, B*, cf. Gr. BC*N &e. OOD, 
фн бєл GT... end | om. Jo, cf. Gr. RO? DL «е. syr*". євпа G1 | 
ET GI, pres, D, oF. 1 NEYRMAOHTHC] cf. Gr. CD Re: 
+^Є, J. Mag] Gr N* om. aire. XKEICKE] om. XE, В: 
от. ICX€, Е. | Naipxt | яязпалрнії, D, Бозі. cep- 

посрі| ceepriocrpi, A: псєртоцрі, л: + па с бог him, С, К. 
п o*ort] om. Е. 2£H&ICA XI] cf. Gr NCD «с: MRM &e., 


Ur wer or. а We Зочоп gattciosp сарі отог, 
OAM ke, OO: Gr. N* on. VAP. MTETOCRLAT] ATOY Ке. 
Jg: tOCOS, Гру .AES.IKMN. ото Qastke] ожор, 


DAM, 0,7 №: om. КЄ, BEA OIL, MXENIPWLRI OTOP 
охоп DAMKECIOTP EATAITOT CCIO € p | om. F?* Jz homeot.: 
пхептризяя. , AC written over erasure: OTOS, опо. OVOM, D, 


166 RATA ПАТӨСЄОН. 


KECIOTP EATAITOS WCIOYD 9239210 3295220)0€ 
coke Tssevowpo NTE піфнотчт. 

PH єтєохоп шщхогя 2322200 Єщоимі єроч LLL- 
ecrgoon. 
ae NE. 

né Tore ATH пас пруд пао. gta RTeEy- 

осахіх EXWOT ожор, NTEYTWRS, Exwor. 

Nig2x2OuHTHC AE ATEPETITIAAVAN NWOT. 14 THC 
AE пєхАЧ NWOT. XE HCA NIAAWOC! #9 ПЄр- 
TAMO 222900* Є poi гожо хар 
anipun owow Te PTareTotpo mre mi- 
provi. ото? єтачуахіх EXWOT асщє 
пач EROA зялядт. 

MA Ўт 16 Очор, їс ота AYE HApoy пєхаср mac. XE 
$peqfc&uo. ож Naracon efmnaar o. 
NRTAEPKAHPONOSLIN Mowwngs пєпєү,. 

т Нөоч ae nexa mac. xe eofeow KINI 5% 9% О! 
оє єовє mua va oor. owai ne підтавос ФТ. 
Icxe ae зрочищ er єФфочи eniwn> apeg, 
ENIENTOAH. T пєхдч Macq xe aw me. 


FSK: 9,41 om. KC, BI't-JL: om. CIO '€D ECAC, №. сг азо 
-ACTAITO’T, А*, ШОП т] GUT, С,* D20: om. ЄРОСІ, FJ. 
шоп 2°] «epos, BN. 13 EXWOT| OIKWOT, Dı z A, EE. 
MILLILOHTHC] om. AE, J. &VEPENITIRRAN] 2x2. p- 
по, К. порот] »»2200, K. 1 noo] cf. Gr. NC 
DNO. сухої, Ia АО! | on. LAWOTI, Jo: syret add єє 
проє epé (non mutatis iis quae sequuntur). зя.палрнт AG AS 
PetTagqoca] mreqoca, 0. €exovox] cf. Gr. № ет atroós: 
9,1 XUJO*€, D, 9 A E. rc] S RTTE Ic, A. Sapo] ef. 
п. NB &с MEXA mag] chab&e. dpe fcku] a Bo, n, 
AEFt-G,SHKL, cf. От. NBDL: +M&TAOOC, Гроза в 
€JMNO Hunt 26; +MAYAOON, Ее, cf. Gr О &. OF 
пахавом| RATAOON, A*: om, HATLEON, Ce JM Hunt 26, 
cf. Gr. 238. 248. f^ syre, ePruaaig] ne efraaic, F 
Hunt 26: We rta.A 1p, BF JKM; cf. Gr. тойсо. P INA] om. В, 
of? ONL. пор аєрканропозялн | cf. Gr. NL біс, зуге. MOW- 
WND] om. RENES, £-J; tr. of J, has Й. Ш ‘the life, and gloss 


MATTHEW XIX. 13-18. 167 


men made eunuchs: and there are other eunuchs, who 
made themselves eunuchs because of the kingdom of the 
heavens. He fof whom it is possible to receive (it) to 
him, let him receive (it). 

13 Then they brought to him children, that he should lay 
hand upon them, and pray over (lit upon) them: and the 
disciples rebuked them. ™ But Jesus said to them: ‘ Permit 
the children, forbid them not to come to me: for of such 
is the kingdom of the heavens? 15 And having laid hand 
upon them, he went from there. 16 And lo, one came to 
him, he said to him: ‘(The) teacher, what good (thing) will 
I do, that I may inherit eternal life?’ !* And he said to 
him: ‘Wherefore askest thou me concerning the good? 
one is the good, God: but if thou wishest to come into 
the life, keep the commandments. 18 Не said to him: 


зай yu 2 ‘a copy has, the life of eternity;` tr. of J, has ее cell ig 
‘what is that which I shall do,’ and gloss йе) „> cl 2 а сору has, 
what good is it which I shall work?’ Hi Kooy AE] зугеч has 
сой. MAQ] om. Jz.  €e&eow карі зягя801 єөбє- 
пшатавогі) СРИ: GML Beggs": s. 57990 ша е... ӨӨ 
REoTATAEON ^... about good, Fa: €o S cow KXW #9 99 0С 
EPO! хєпід А ӨОС ‘why до you say of me, the good??? М. Ота 
Me TUA v4.00C] cf. Gr. NBDL &c: OCAT TAP &c, р, ДЕ 
Ө КО Hunt 26: , Ота "етаАр see, Г: .. MR TAOOM MN. 
ФТІ cf. b e f^^ 1 vg syre, ICXE AE очи щі ісхе- 
J2CGO'€UXU AE, B: om. XE, ГАК N Hunt 2б. Gloss of |і һав 
a «чад! 32 dol, p o de - у) JES 2 Ll 56-01 a 

‘some of the Coptic have, as for him, then he said to him ‚ Why askest a. 
me of the good, one is the good, God.’ Gloss of E; at mupeeyT.c8oo 
has UL ‘good,’ 625 Gnd ‘is not Coptic.” Tr. of Ej has |J J 154 
35. yl al 9 Gu sal 5 (LL. ‘wherefore sayest thon to me, good? yet there 
is not good except God alone, and gloss уд dol, =) o TE 2] 
all Lal ‘Coptic has, askest thou me of the UE one is good, God.’ 
Tr. of J4 has aJ e уа daly c p аЙ Je! o ces ЕЎ ‘why askest thou 
me concerning the good? one 15 "goo, God,’ and gloss Uis TL М, d 


з ay 5i (BL. sl T "а copy has, why callest thou me соо, 
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Ікс ae nexaq nac. xe їїєкбөутєб. пиєкер- 
пок.  пиєкбточі.  ш ппєкєргяєорє  птотх. 
19 IRA TAIE  ПЄКІЙУ у MERL TËKILAS OVOJ, 
єкєзаєгрє пєкщфнр зяпєкрнт. 

2 Пєхє mni5e^uipi пад. xe MAI прот 414peg, 
єризоч ICKEN T2RLET AAO. OY ON TteTajJa T 
28.22.01. 

рід 21 Зусієрочи» паср похєїно. хє їсхє зСожиху єєр- 
ОЖТЄМОС SLAWE пак. LA dH ETENTAK 
€&o^. s»£&urrow MHIO HKI ожор, AKXhO MAK 
поча?о пори Dem The. охоо, ALOT 
OCAD,K ПСОМ. 

Pe 22 Серасісаутєзя. AE ПХЕПІФЦІрІ EMICAXI AYYE 
пас. EPE Ttee[p,H' T. LOKS, MEOVONTEY OFRRHY 
VAP NO SNAPHXKONTA яя ояд. 

23 JRC Ae пєхасі MMEIRRLAOHTHC. XE assum TXW 
$2220C MUITEN. XE CRLOKY, NTE OCPARKAO I 
єбочи e[ssevowpo п'єпІФНОТІ. 

24 [[a ur хи» $2220c MWTEN. хє CRLOTEN NTE 
очбазлоєА 1 Єфочиі BEN oowaomnr mox- 
заацецурп. IE OFPARLAO тє eDown eT- 
s2ZETOCPO NTE ФТ. 

> CTACCWTERR AE NXEMIRLAOGHTHC агеєрщфнрі 
єляа щи ECXW зяя80С. KE MILL 9 дра ETE- 
очоп щхояя зя280с| EMOS,ERL. 


Ub 
© 


yet there is none good, except God alone?? ÆI ce S0 tt етип | 
cf. Gr. EF &с.: THOND, A. TUIUTOAR, А, P3 tA c] 2°] cf. Gr. 
Н а] 1219 ѕуг бос. Gr. N* om. ой роу. od кАЄф. ЕКТ TEK] 
ChA: SRTIEKDHT | cf. Gr. unc. omnes. 2 MAEA- 
Ipi] +AE, GK. TALLETA AOYS] cf. Gr. NC CD (om. pov) 
&c.: TAJ бос, this youth, В. TNefTaaT] ne efus, FM: 
NePNAGAaT, fut., рю 1 a&qepowus] on. NAY, K Hunt 26. 
єро%гємөос) єрт'ємос, D,K. фк ETENTAK] ne- 
TENTAK, FG JK Hunt 26. яя нгго] оҳор, з8нгтот, 
к. MISHKI] cf. Gr. BD. акхфо| єкхфо, с: єкєхфо, 


MATTHEW XIX. 19-25. 169 


‘What are (they)?’ And Jesus said to him: ‘Thou shalt 
not kil. Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not 
steal. Thou shalt not bear false witness. 7° Honour thy 
father and thy mother: and thou shalt love thy neighbour 
as thyself.  ""The young man said to him: ‘All these 
I kept from my youth, what further lack I?’ ?'Jesus an- 
swered him: ‘If thou wishest to be perfect, go, sell that 
which thou hast, give them to the poor, and thou shalt get 
for thee a treasure in (the) heaven: and come, follow me. 
^ But the young man having heard the word went (away 
with) his heart grieving: for he had many possessions. 
73 And Jesus said фо his disciples: * Verily I say to you, 
that it is difficult that a rich man come into the kingdom 
of the heavens. “t Again І say to you, that it is easier 
that а camel enter in (the) eye of a needle, than that 
a rich man enter into the kingdom of God. * And the 


disciples having heard, wondered greatly, saying: ‘For 


fut, B &e. MO, pPHI] om. Hunt 26. Tee] cf. Gr. NL &c.: MI- 
dc: RO^ 1, Dium E, cf. Gr BOD xc. OCOD, 2° | зугеч praem ‘et 
tolle crucem tuam. = €Tuca. xt | ef. Gr. CD бо. € I. СД. Ж, 
KM, cf. Gr. В syr* бо. | ИЄОЖОГСТЄ Очаянщ Tap] 
NOCONTEY VAP потяянц,, N: MEOCONTAY AE MOT- 
SLHY, J: MEOCON ATAY TAP КОЖ»? НШ, M: ПЄОЖО 
O^ £2. HUJ VA p, Е,: MEOCON ожяя но ANTAY 82 4 4.76 TE, 
Hunt 26. MO, CNAPHXCONTA $2222] «TIC, D. ТЕС | 
om. AE, д. MTOCPARLRAO, A. разяго 1I] PARKRAO, A: 
PABRAO ПЕЧІ, Ace L: развдо єї, D,E, NTENI- 
provi] ПТЄФТ, & LN; tr. of Jy has whem) ‘the heavens,’ 
and gloss all „ а copy has, God, - пали | @. Gre LY? di.: 
NAAIN AE, D, ;4E, cf. Gr. NBCD &с.: NAHM Pw, Hunt 26. 
XE] of. Gr. NOL &. вуг, G4.2320XA^] ABCE-G,H OL N. 
Ффєпоочаогі) Фа бо, J: € о, М. ПочаяАтецурп | 
MTEOC &e, ГАМ. отразвло) разяло, Fi. П'ТЄЧІ| 
necessary addition, cf. Gr. CX біс. ФТ) сі, ЄС. RBCD &c.: mE 
PHOT, І, cf. Gr. Z 1. 33 &c. syret; tr. of J} has ay ‘God, and gloss 
eol JI e "а copy has, the heavens.’ = AE | om. L, cf. Gr. N* с ft 
пізялЄнтне, cf. Gr. NBC*D &с.; syret add ато. | 8 ЕЄРШЩ- 


Ot- 


ps 
t 


MB 7 
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26 CTAYXOVUYT Ae MXEIHC Nexaq TODO. XE NTEN 
ipwlert OWA£C€TATXORR Me har. iren ФТ 
AE отоп аухогя s$220c €25,06 rien. 

‘Tore acqepoww пхєпєтрос nexaep пас. xe 
о,нппє anon ANKA LWE nien исо отор, 
ANOVA TEN MCWK. OF HApa пєепащиі 
э»? ЭФ О. 

THC Ae пєхаср проч. xe ARKH Txw жжя0с 
потєп. хє NOWTEN Фа пн ЄТ 4v 4200] ПСО. 
HEN MOVAPesecwonT єщи 2peqan панрі 
SILPPWLI ОЄ»ӨСЇ от пөропос ATE Meqwor. 
ECTETS,EMLCE енпот O WTEM о IK пөропос 
epetentT oan etig пфжАн mre nica. 

9 OVOS, OVON MIREN eTagqoca соп посуху IE CWNI 
IE IWT 1€ яя2 ср IE COIRLI IE ЩНРІ IE 109,1 IE 
ні €obe napaan. ceyesiTow пр RKW псоп. 
ожор, MwA MENCE, єєєркАнропояяти 
28.28. ОСІ. 

? Owort overna Tap пщорп evita epZ»a.c. ожор, 
LANDES єскаєрщорп. 


He. 


Cont nxefareTospo ATE miprovi пожриояят 
NEgi eaqr ЄВОМ HEANaATOOC! ETAY,O 
NO AMEPTATHC єпєсід 9,4 МОА. 





dapi] NAT &c., imperf, E5;* M, cf. Gr.; D syr &e add каї ефоВ- 
Onoav; Ні wrote US$ 4.0H' T HC ECXW #9 90 ОС and corrector 
crossed out with red ECXW 99 99 ОС. 25 THC | gloss of Jy 
has ee) 2 айет ёз? Jesus, ‘a copy has, to, i.e. upon them,’ cf. 
sahschw EDOCMN EL PAF upon them. MTEMMIp weer] om. 
Gr N*: ATEN «е. роз. itrembT]ires.r* UXOR 


213200 ELW] шхояя Rows, М. то ЕШ 
Com. ПЕХАСІ ожор, NEXAY, М. S HNE, А. rufen] 
MEM, л. ПСО] om. AFM. Teena] ne|ma, в: 


NE EONA, Ве. SIRC Ae] om. AE, K. xe MewTen] 


MATTHEW XIX. 26—XX. 1. 171 


whom then is it possible to be saved?’ 2 Апа Jesus having 
looked (upon them), said to them: ‘For men impossible is 
this; but for God everything is possible. 7" Then Peter 
answered, he said to him: ‘Lo, we left everything and 
we followed thee: what then will be to us?’ ?* And 
Jesus said to them: ‘ Verily I say to you, that ye of those 
who walked after me, in the re-creation if (the) Son of (the) 
man should sit on (the) throne of his glory, they shall seat 
you also on twelve thrones, judging the twelve tribes of 
Israel. 2 And every one who left brother, or sister, or 
father, or mother, or wife, or son, or land, or house, because 
of my name, shall receive а hundredfold, and he shall 
inherit the eternal life. 29 Еог there are many first about 
to be last; and last about to be first. 

‘XX. The kingdom of the heavens is like a man,—owner 


of land,—who came out in the morning to hire labourers to 
om. В). KOMI} OVAL OT, Hunt 26. єп] A: қорни 
AEN, В &с  mneportoc] AC,D,A,FG,K Hunt18: ПІОеропос, 
B бос: ожөропос, Jz.  €werpessce] EVTL ELLCE, 
pres. partic, AG: EYET 9, € 4 СЄ, sing, D: -TL €24 CI, AC, Jz. 
ow Ten] cf. Ge BOX &. OTR] оё, Dy. єрєтєп- 
TOAMN] cf. Gr: ожор, EPE., р, ЛЕЕ Hunt 26: EpeTerte- 
TO an, fut. ind, BT*? Dj 4EF,*?M. Med wAH] А: ПФІАН, 
В. по ence | Schw. SAMICA, but no MSS. collated has this. 
DOTOS, то| om. Hunt 18. Epa... псш CTT... 
KCUOY, В Hunt 18. ИСО] om. IECWMI, Ку. TERRA 
I€C9,I441] cf. Gr. NC &e. зуге, — ТЄЩНрІ) +1ЄщЄрї or daughter, 
"5,2; tr. of Fz has 22! „| "ог daughter? 1Є1002)1 IEHI] cf. On 76 
О“, Se: om. TOM, B, cf. Grom. пр скоб icon] ar. "Gr. 
NCDX бо. syr%, 30 ооп очні отоп 9,4 rU Hug 
there are multitudes, M. хар) ef. Gr. Eke CN... ESMA | 
EVE... EVE, fu. ind, К. Очор, 9,41t25a.ex] ожор, OVON 
oA DAET, A: -9, 4. DALET, A*. Qr. L inverts éox. прот. к. 
прот. EOX. 

! Om. TAP, cf. b ce s «ГУ &c. pUe I maes] PURLI 
neĝ, D D, E, Fi. €a.e1 | Є МАСІ, definite form incorrect, О: 
ACN, pret. ind, ГЕ Є JL. 9,412417 000'€I, А. 


2c 
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2 AYCELLNHTC Ae MeLe rmuepecaznHc ET поо 
SIUE, OOS now*ca4oepr єфождт. ожор, AYO- 
орпот єпєтд о, ЛОЛ. 

Ожор, єтачі єбоА sapnas NAxnNT АЧПА Ч 
EP, ANKEXCWOTNI €vog, epa Tow рї Tavope. 
єжкорс. | 

Пєхаср NMIKEXCWORNI. xe яялшЄє morem p W- 
тєп EMIAP,AAOAL. OVOS, PH ercess rua | 
Trac Hiep nuovren. ?mnouow* AE aue поо. 

JIaaAit om agr cboa apnar RAXM Mere 
Фил HAXME ACIP! оп LAMAIPHT. 

‘Evaqr ae €80A sadnaw ПАХТА асухівя 
NO ANKEXWOCM EVOL EPATON. 

Очор, nexaep Mwor. xe ADwTEeM тєтєпор; 
EPATEN OHMOV 940141224. MUMMIES ООЖ тнр 
єретєпкорц. 

‘{lexwow mac. xe same pA: Tagon edRere. 
пєхАЧ поож. XE Э#АЩЄ MWTEN WTEM 
єт од ЛОЛ. 

"Ста pove AE WWM! MEXE пос ARMAS AOA! 
II NEYENIT PONOC. xe заоч T] EMIEPTATHC 222 
потіє є порох. єдкєро,нтс ісхєп mu252.ex 


PXA cf. Gr. NBCDL &e; syr xac ; tr. of E, has е JES] b las 
‘so he stipulated for the wages at, and gloss e. gäl Ley) "Greek, so 
he agreed with.’ BILIES OOY for the day | om. В. | ca.o€pil 
C&0€pi4,J,.  Зочо2Дою. E, EKOA] om. E;. PNA] 
cL? Gr. NBOD «с V] UT, BAN. €vkoper] exKupy, r e 
Ју. з 0. *пєхдс| охоо, NEXAY, М, cf. Gr. — MMIKE- 
5cooo n | tr. of D, has © ‘to them, and gloss oy P ‘the 
Coptic, to the others.’ XE | om. I. WuoTe, А. gu Ten | cf. 
(rone Sg оу has 15:25! ‘go ye,’ and gloss Cal jl e "а сору 
has, ye also.’ єп) SLT, Dos. тА о, МОА | ABD» Е: 
IUI4.9,4.AOATL Г &c.; c? Gr. BD &c. вуг. ожор, PH ET- 
Cesena PUATHIG потєп. geuow ae атщє 
п000%] ош. В. ...METCERRMYA..., є-: PH eT ecsX Tua. 


MATTHEW ХХ. 2-8. 173 


his vineyard. * And he settled with the labourers to give to 
them on the day a stater for each, and he sent them to his 
vineyard. ? Апа having come out at (the) third hour, he saw 
others standing in the market-place idle; "Бе said to these 
others: "Со ye also to (the) vineyard, and that whieh is 
right І will give to you.” And they went. 5 Again he 
came out at (the) sixth hour and (the) ninth hour, he 
did again thus. © And having come out at (the) eleventh 
hour, he found others standing; and he said to them : * Why 
stand ye here all the day idle?" ‘They said to him: 
+ Because no one hired us for (the) hive.’ Не said to them: 
* Go ye also to (the) vineyard." ? And evening having come, 
the lord of (the) vineyard said to his steward: “Call the 
labourers, give their hire to them, having begun from the last 


м. CTHK[|HPTOYgivethem,Hunt26: TRY, А* — З ПАЛ 
orn] cf.? f m syr ‘et iterum АІ] Є Р 5.41, pret. partie, В. 
e| oT, DDes 44H; KMN. ««ХІРі orn] -O'CI5 M: om ОЇ gaim, 
К», and gloss adds Lal ‘also.’ 2 €&02 | om. N, di "Ov. We. СІ 
XIRRI | obs. Gr. N* om. kai: tOM again, M, cf. salischw war. lect. 
OVOS, nexa] om. OVOS, AGIM. ADGOTEN, AAE,JKNO. 
OENOY, А, єрєтєпкор] om. EPETEM, Е,*: -КИУрс, 
ГЕ, К Hunt 26; cf. Gr. C* &с. ' пєхоочж| mewow ae 
MEXWOT, Foo. LANE 91] $1253201 OAL Н. TALON] 
TALO Jz, cf. Gr. № om. jua. €bS esce] gad «с, 0. w- 
TEM] cf. Gr. каї ópéis: om. J. TWASMAAOAT] АВО, SF, 5*, cf.? 
Gir. as ЗАС &e. syrct: пидр, ЛОЛ, Г ке. ОТО, фа ET- 
cess шул. Ена тн MWTEN, add HORNO, cf. Gr. CN X Ahu- 
фен, syr с. босо орї»: om. ABO,'D;s4AEFE- G,JK LM, cf. Gr. 
NBDLZ&c.; ВА, haveaddition in margin, Су D, E5;£- give it in Arabic, 
К» saying that it is Greek; gloss of D, (el Е: od s Sy ‘Greek, but 
not in the Coptic:’ tr. of J, has gloss at JJ ‘of the vine,’ i.e. vine- 
yard, p sg L судам дов 2 а сору has, and verily ye shall receive 
what is good for you,’ cf. Gr. C &c. пд о, ЛОМ] АВР, 5 F, o* 
Hunt 26: ППД 9,4 МОМ, B* &c, cf. Ст. МОО] cf. Gr. BD &с. 
EAKEPO,HTC] EKEEPO,HTC, fut. ind, К. 
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ща mMmoowat. охор, ETAT! mnxeno cT a xni 
бї nowvcaoeecpr €oova.r. 

CETATI AE пхепі?доча Р NAWCRRET! KE cena GT 
I(2,0**O. ОЖОР, MOWOT SWOT ATCT rtovca.oept 
Co 2.1. 

пЄтахбт AC awocpersrperr nea mninekKi09, 
V ewxo) se2noc. XE narHaewv owownow REP- 
2,028 neva4waic. ОЖОР, акагроч пожсос 
essai ба MH evaweg: аяфбарос SATNI- 
ED OOT NELL ТКА ЖСП. 

із Неос Ae &cjepowus NEXAY потаї IRILWOT. XE 
пащфнр TST LRLOK пхопс Ап. 228 OFCAEED! 
AM METAICCRLMNHTC MERRAK. 146I #9 фн ETE- 
PWK LAYE MAK. 

Toswy ae ef samarDae s»&nekpuT. Maman 
сщє MHI Аг єєр NETES rur DEN ин e eimowvi. 


OH Man пєкбаАм ROOK yowow | XE AMOK OVATA- 
OOC AMOK. 
ПатриТї тіфаєє eveepwopn ожор, іщорп 
eveepDae. 
Не. 


з Cermage MAY пхєгнс є2,рні erAHaex AGT 231018 

? OVOS, ETAT] NOL бо: ETAT AE, Ey, cf. Gr. В syre 
sahshw, =N&PAXMIA] тахт, BY.  саеєрі) саеє- 
pie. “METAS AE] cf. Gr. NL &c: om. AE, BJK 
Hunt 26; obs. Gr. BOD бус, syr& kai eMóvres, MOOTO) cf.? Gr. М 
С? vel? DL &c.: Moro ovo, indef. sing. art., Юу 2334 AFK Hunt 26, 
cf. Gr. B C* N Z al? плех. OVOP, MOWOT] cf. Gr. NBCL &e.: 
пешот AE, D, ДЕ, cf. Gr. D it (exc q) vg. 9,000] *Ort, B. 
€xbowai] ci? Gr. BD &e. пий dyvdprov. ll A 5cpess peas | 
cf. Gr. D itPEr syr et sch еуоууџсар, fica | EXER upon, J. а xE] 
СПРИ OUEN Ке ожожпоч | tr. of Ју has acl. ап hour,’ and 
gloss Biols 2 "а copy has, only. Epo wé | TAC, De Tues 
ТАЛЛАС] ne ETAVAIC, BD,,4M: Єт АЖАЛ, р, ET- 
ACY зя 6 4. poc] Ac BOT Do 4 ,A;E4F,*£- G,HJLM: ETA! 
&c. (DO written over erasure), АЖ: Є ГА үчү ээ Фф &e., KN: 
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unto the first." ? And they of the eleventh hour having come, 
received a stater for each. ^" And the first having come, 
were thinking that they will receive more; and they also 
received a stater for each. 1 And having received, they 
murmured at the owner of land, saying: “ These 
last did (but) an hour of work, and thou madest them 
equal with us (being) of them, who bore (the) burden 
of the day, and the scorching heat." 1° But he answered, 
he said to one of them: “My friend, I treat thee not with 
violence: was it not a stater which I settled with thee? 
Таке that which is thine (and) go: and I wish to give 
фо this last, as to thee. Is it not lawful for me to do 
what I wil with (lit. in) the things which are mine? Is 
thine eye evil because І am good?" 1°Thus the last shall 
be first, and the first shall be last.’ 

" Jesus, being about to go up to Jerusalem, took to him 


єталефварос, рідко. ТиЄ2,00%| but syre ^ diei 
totius? || "поча Яя я ОТ) ТОО (оеп, Jz, POT] om. 
Т, л.зе. охсаеєрі| пот «е. at a penny, Fy: АЯПОЖСА- 
еєрі at their penny, Jz. ET AICCEAARIUCTC MERRAK] ne 
Сис, 6:0 МО Hunt26; cf. Gr. LZ 33 &с.; tr. of J4 has Ges c» 
‘settled with thee,’ and gloss Geb Le 2 ‘a copy has, stipulated with thee.’ 
11... NAK] оз. ду. PR ETE]AF,: METE, В «с NAK] 
-ЄПЄКНІ, M. ожо AE] om. AE, В, cf.? Gr. В бо eyo: 
"ouod v a.p, K, cf.? 01279 eé, yap ка палає MIDE, В. 
БА | ef. Gr. NO 5с. MH €T €] AT*D,4,F,GKM: METE, 
В &c. yan] ef Gr. S B. C Re. Yo woy | EYP 000€, pres. 
partie, К. AMOK 2°] om. BD, A E. бр... ве 
L om. o | ЄрФаАЄ| єрфаєт, E.  Фапзянщ MH ET- 
6249628. OANKOCXI AE NE MH ETCWTN, AM Кү ЕУ 
Л.з: -COTIU L: охоп отязянц TAp єтедоєзя. 
OMO (om. D,°) 0 AMKO TXE DC АСОТ TM, Ba" .°; f. Gr. 
CDN &c.; Dz 4 give tr, E, Arabie only in gloss La | гав, 3 
NONE JS 4 срува 2 'in the Greek, what is most is the called, 
and the least the saved,’ Е Arabic only as Бі, and gloss (299 Greek,’ 
F,*.4J1 s give tr. іт eepta are mag] ожор, eqnaqe NAY, 


J ends 
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OsTWY пєяя (00% очо2, NEXAY Mwoe р MI- 
э» от. 18 хє One тєппащє NAN ES pHi 
єднає. OVOS, Панрі азяфризмят сепа T HIC] 
єФфурні пиєнхіХ mruapociepewc mess піса... 
ожор, сєпА То Ап epoy єфая от. 

19 Оҳор, CENATHIY єтотож пиєөпос ЄПСвІ 
$9200. ОЖОР, сєпаєраязастуссом  зяяя80с 
псєацщсі. отор, яяєпєпсА v MEL OOS EYE- 
лезо 

НН. 

МГ «B Tore aci Apoy mxeos£2« пипєпцнрі NZE- 
бєлєос MERL  пєсщнрі. ecowoxu i — $9200 
охор, ECEPETIN 3232200 movo ws. "песо 
AE ПЄХ& MAC xe OV NETEOVTLUJY. 

Ilexac Nag. xe ахос HINA NTE NaqgHp! & NTE 
OTAI $2220)0€ OERKRCI CATEKOTCINA RR OAS 
CATEKXAGH порні DEN T e€ks£eTowvpo. 

2 №М№ҹєрожо MXEIHC NEXAY. хє TETEMNERRI AM XE 
ApeTeitepetTin єөбєож. OVOM шхояя 2 2(00- 
тєп єсє mapot єТпдсо. Nexwow пас. хє 
OVON Шхояя $225201t. 

BID, o34,EKM: -QpIA-, 0, К, -AQN&-, М; obs. Gr. NCD &с. 

Syr?" каї dvafgatvov:  ЄСІКАСЄ NAY AE, N, cf. Gr. B І. &с. 

EQ, PHI] ош. з. #91016 | cf. Gr. NDLZ т. &с. syr, ОЖОР, 

O2. BjMUAROOET] c£? Gr. NBL &с 18є4рні] om. Е". 

плепхіх | EMEMXIX, в «с Apociepewc] A,E,F,*: Ap- 

XEpesc, B: ароснєрєтс, AT «с CEN&T] охор, 

cena T, FK. єфяяож] cf. Gr. N ds Odvaroev: ЯЯ.Фа8.076, 

Е° ot HOI, 3L0, cf. Gr. CD &c. вагіт: Gr. В om. H ero: 

тож плієЄпос| єФрні enenxix iuueeroc down to 

(the) hands of the Gentiles, M. ожор, Certa epas.. | om. OCOD, 

роз. М: OVOS, NAEPSRACTCTTOIN, А* йСЄ&ЩЧ 

ОЧОР, NCEAWY, stronger expression, M: CENAWMY they will 

crucify him, В. | ЄЧЄ] RTEYTWNAY, conj, Ді,» A E. 

2 псєбєлєос] zeReacoc, B. ecowuxuyr]acowuxuc, 

pret. ind, J,4K. — ЄСЄрєтиї] єсєєрєтім, fat. ind, Də з; 
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the twelve by (lit. between him and them) themselves, and 
said to them on the road: ‘18 Lo, we will go up to Jeru- 
salem; and (the) Son of (the) man will be delivered into 
(the) hands of the chief priests and the seribes; and they 
will condemn him to (the) death, and they will deliver 
him to the Gentiles to mock him, and they will scourge 
him and crucify him: and after three days he shall rise.’ 
20 Then came to him (the) mother of the (sons) of Zebedee 
with her sons, worshipping him, and asking him for a thing. 
^ And he said to her: ‘ What wishest thou?’ She said to 
him: *Command, that my two sons may sit, one of them 
on thy right hand, one of them on thy left hand, in thy 
kingdom. — ^ But Jesus answered, he said: ‘Ye know not 
concerning what ye asked. Is it possible for you to drink 
the cup which I will drink?’ They said to him: ‘It is 


асєрєтия, pret. ind., J4,3 KN; tr. of Jj has JU gd coa ‘she 
worshipped him, and asked him" (cf.? Gr. B D ат), and gloss о у iso. 9 
РР copy has, she worshipping him and praying from him,’ cf.? 
Gr. RO «е. пара. 99.99 04| сі? Gr. BD ат. ожор, ECEPETIN 
28. ОС] om. О». 21 MOOY AE] obs. Gr. Ladd. NETE- 
ожа] ABCAF,*GHKN: Ne ETE &c., Гр Ее о 
„МО. пєхас Nac] for aèr cf. Gr. NCD &. &.X0C] syren 
has ‘domine.’ пА Снр 81 пАЩНнРІ 8, НӘ О; tr. of J; has LSY 
‘the two,’ and gloss |.» c ‘a copy has, these two,’ cf. Gr. NBD &c. 
CATEKOCINA | cf. Gr. CD &с.: +0%09,, D,EM: mewe, 
ВГЮ, 5.06 КІ. C&TEKXAGH] MCA &c., M; cf. Gr. NBC «е. 
22€ 10*€p0] syre add ‘et in gloria tua.’ ?? ж cjepoeo] A* 
C,*D4A,F ӨЛ* МО Hunt 26: +A€, ACB &c., cf. Gr. MXETHC] 
om. B. MEXA] syre add айті. "T €T €rtess1] NTETEN «е. 
р, ЕМ Hunt 26. cof cov, АФ wrote EO over erasure, A& POT, 
Ас wroteO over erasure. COQ] +OCOS, Піцугя с efrawc 
эл э» ОС, AM DA, FF 5 & Jy 4LN: -ALILO 232400], Л, 
Кт; cf. Gr. C &c.; C,E give Arabic: Cj has llika Шер! Jl del, 
‘and the baptism with which I am baptised will ye two be baptised with ?' 
and gloss 341; әй gd ‘addition in the Arabic ;' Ej has gloss дл» ey d 
ip uS М2] ої e GI dl ax ul, > ud y ‘peculiar to the 
VOL. I. N 


AS 


E 
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? Ожор, nexaep NWOT NXEIHC. xe MIAPOT LEN 
EpeTENEcogy. €9,€4&cl AE CA'TAOWIMA IE 
TAxXAGH фол AM NE ETHIG. AAAS HANH ne 
era плот єт єп miprovi ce&KTwtc 
wor. | 

^ Є"расесцурєгя AC ПХЄПІКЄї QRRKRLAOHTHC AT- 

 Kpesrperr coge nicon б. 

TRC ae ацазоч Р epoow nexacp mnoow. xe TE- 
TENERKI XE MIAPOCWN NTE пєвнос TIE T OI пос 
Epwort охо, rtowkertarT ETO! перші Exworr. 

е ЦПатриР ae an пєепащими Dem OHMOV. AAAA 
dH євочих єЄєрпіщЇ Den енпот eqeepaia- 
коп NWTEM. owog, PH євотих єєрә,ожгт 
Aen енпот eqeepRuxK mto eit. 

2 pprt owe s&TugRpr ppw NETAY ам 
COPOCHERLYHTY. АМ№Ад eucssu: охор, eT 
тєн ис] exem owssug. 


Greek, and not in the Coptic; and the baptism with which I determine 
to be baptised, wil ye two be baptised with it? В» has gloss ces 
and the same addition. MAY] but Gr. D syr * om. 25 ожо, | 
cf. бт. OX &. ПЕХАСІ NWOT TUXEIRC | Mexagq поо THC, 
B: NEXEIRC 020%, TD4,5A; cf. Gr. DA «е. syr, Tu& ФОТ | 
NALPOT my спр, Ay. СОЧ |+. ожор, Піціля С єтєтєпояя С 
ЭЗ ЭЎ ОС and the baptism with which ye are baptised, Ат Ет cut; 
Jia “TETEMWRALKC ye are baptised with it, omitting “with which ;' 
Ко “SbETENMAWRKC ye shall be baptised with it, omitting "with 
which: OVOS, Tuussc ЄФРимяс 2255401 T€T€ItUo £C 
ЭЗ ЭФ ОС and the baptism with which I baptise me, ye are baptised 
with it, &L (omitting 99.9901, and ILION serving for first 
clause); -28.28 01 ЄТ өзө» с 23.28. ОСІ and the baptism of mine 
with which I am laptised, N omitting “ye shall be? &е.; cf. Gr. 
C &е. Cy has ba TIE 21 ‘also, and my baptism ye two shall 
be baptised (with it); Еу (15,0. сн у Baill ій Gadd ә (s Greek 
and not in the Coptic copies, aud my baptism vé two shall be baptised 
(with и); ЕЁ» has gloss ESP) aud the same addition. соЄ сі) 
Ае (€ 1? over erasure) &c.: D Є9ЯСІ, В. AE | om. J4 4 Hunt 26. 
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possible for us. * And Jesus said to them: ‘The cup indeed 
ye shall drink: but to sit оп my right hand or my left hand is 
not mine to give, but it belongs to them for whom my Father, 
who is in the heavens, prepared it. ?* And the ten other 
disciples having heard, murmured because of the two brothers. 
29 But Jesus called, he said to them: ‘Ye know that the 
rulers of the Gentiles are lords of them, and their great (ones) 
also are in authority over them. 2 And thus it will not be 
among you; but he who wishes to be great amcng you shall 
be minister to you; ?' арі he who wishes to be first among 
you shall be servant to you: ?5as also (the) Son of (the) 
man eame not to be ministered to, but to minister, and 
to give his life a redemption for many.’ 


іє TAXAGH] AC,F£- GHJ44L N, cf. Gr. BL &c.: MERL &с ВГ 
И, ШОККО; Ec, Hunt 26 have CATA &c.; cf. Gr WCD @‹.; 
(TA роо, cf. Gr. E бе) hur] gacdeor of mine, ГР,» AF. 
ne | om. F4: om. тобто, cf. Gr. NB &c.: syr has ‘vobis? ba, 
Ф. written over erasure, А, NE 2° | om. Е [Гу Ј* Hunt 26. ce&- 
таугс] лс, GHeLO: себ тот, Гр AEFJ,4KM N: 
“ТОЗО, ВЮ, st Hunt 26; tr. of Jy has cle d! (à Gal ‘who is in 
the heavens, and gloss Lee! ‘a "а copy has, the heavenly.’ Ба лє] 
cf. Gr. МІ, &с.: om. AE, ССО; obs. Gr. N* BCD Ke. syr™ каї dxove. 
[UKCI зязяд ант нс, om. KE and $144 4.0HT HC, Jj, 5; ош. 
II IILS 0HTHC, £-; cf. sah chw, єөбє] EXEN, Г, efeverse 11. 
А &cpes о | ETEY So. pres. Зрение... БЕ: EYRLOTCT, pres. 
partic., Со". EDWOT ү | om. АЖ, дот | cf. Gr. D agree, 
T€ €messi] TEMe rr, ist plur, Ej*: + ДИ, LE, cf. sahsebv, 
eroi] eroi, BTD,;AEFK; cf Gr. NCD &. Evo! 
NeT Ol, D*. 6 napr AE] RRMAIPHT AE, Е; cf. Gr. C: 
om. AE, Ja K* MN Hunt 26, cf. Gr. NBD Кс. AMM] om. Ј, 3 N. 
пєепащаии) ne CONS кс., Dyo3M; cf. Gr. NCL &e AAAS 
— enmox | om. F,* homeot.: om. AAAA, C; by.  ЄСІЄЄДема - 
коп] ecjeepz. ra. копи, р; ef. Gr. NBCD &e.: єчє &e,, 
AF. АКОП, AK. тро, А. Фєпөнпоч | 
quor. MC ІВ Sc. єчцєєрвиж) а ст NCDL&e, > 23 TU Hp | 
панрі, АХ. — зяФфризаят) «xe o», M. ПЄТАДСЇЇ] Me 
ETAN, TD44FM; иң €T Ad, Dj: ETA], Jz: +VAP, 0с, 
N 2 
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НӨ. 

MA & б бопнож ae EROA Dem тери агеажощі Mews 
пхєожніш | seeng. owog, їс Beare Ё 
паля СЇ ECKEN MIRKRWIT. 

CTATCWTELL XE THC ПА СІНІ axaxu EROA exo 
&$240C. xe WH€HOC. NAI DBapon IRC панрі 
NASCIA. ТИЯ НЦ AC MAYEPEUTILLAN NWOT 
GINA MCENCAPWO. 

Нешот ae avwa €&oA^ прохо єжхо £12240c. 
хє пєпос. Mar баром McayjHp! naa ІЛ. 

22 Очор, ETAYOS,I EPATY MXEIHC AqRnosT єршот 
ожор, NEXAY ким. хє ож NETETENNLOVAYY 
ATAAIY MwTen. *mexwowe Mag. xe NENOT. 
OINA птожожоп пхепепбал. 

з STaqweng HT AE NXEIHC AYT mess nov $a. 
CATOTOVT ATHAT LOA ожор, ATOTALO% 


псих. | 
= 


МЕ "t  Owog, LOTE eTAsDHwnT EMRA avi євне- 
фахн Haren пто NTE nxor. 


А Еу с, cf Gr. Х. WEURT, A. Єщєзящі) щєяящі, р, 
Fj*: om. ОЖ09,, Go* (not Gy). ET] F, в". newt] eco Г. 
29 eetHO Y ] A*B*A, Fy, HOLMO, cf. Gr. FHA 33. al f &е.: 
€ HOY, plu, ACC; ГЮ, А; ЕЕ* 67, з KN Hunt 18, cf. Gr. NB 
C* D &c.; tr. of J; has ш) ees; plur., and gloss diss 2 а сору 
has, he going out.’ teprocuo | ef. Gr. N (D) е. ЖЗ» ОШ] 
€ $.OQJ 1, D*? perhaps for Є СЯЯ. ОЦІ, cf. vi. 2: ЧАЄ, G: Gr. № om. 
airs. OCTET зеза но | OANLLHCY multitudes, E2; 9,4.It- 
піт 933 29 HU great multitudes, D, о, cf. Gr. D &c. s ic] 
SHANE IC, M; obs. syre om. 1800: +0%, Ө. MATLELLCI] 
ETO,ERLLCI, pres. partic., От СУ, cf. Gr.: "ПЕ BD,» AEGKM. 
ECKEN] ICKEN, ғо, ETACCWTERR| ATCWTERRL, pret., 
б», cf. Gr. D: *A€, D, 9EFGH 0J50. atu] rta axy, 
imperf, B. W€mOC] cf? Gr. BLZ &. IHC ПНрІ| cf. МІХ 
69 al &c.: om. THC, N, cf. Gr. BCD &e.; obs. Dj CUJRpI, without 
article; tr. of J, has E ‘our Lord, and gloss ds = ‘correct, Jesus.’ 
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? And (as he is) coming out of Jericho, a great multitude 
walked after him. °° And lo, two blind men sat by the 
road; having heard that Jesus will pass by, they cried 
out, saying: “Ou: Lord, pity us, Jesus, (the) son of David.’ 
31 And the multitude was rebuking them, that they should 
hold their peace: but they cried out more, saying: ‘Owr 
Lord, pity us, (the) son of David. ?*And Jesus having 
stood, called them, and said to them: * What will ye wish 
that I should do to you?’ ??They said to him: ‘Our 
Lord, that our eyes may open. 5* And Jesus having com- 
passion, touched their eyes: immediately they saw, and 
followed him. 


ХХІ And when they approached Jerusaiem, they came 


ST Tera | MLH, в». Trt&cJeperuz res A IC] acp «е. pret., 
ZUR Te Hunts; but Gr. Ж syre" &c. haye plural поо | 
&X32200*, M. Доц €&oA mnpowo] ч. Gr. NBDL 
бе. syr: MATWY бо, BJ, з: 9,00 пали ЄбОАх, D, , 
AEM; cf. Ст. Сесе ETXW 233.920c| om. М: om. XC, Oj* not Oy. 
XE NEMOC] cf. Gr. NBDL &e.; € «е. куге post fjpás. T OOS, 
ETAYOS, I] ETAYOS! AE, К: ОЖОР, AYOLI, pret, Dy oA 
EF,*KM Hunt 18; tr. of Jy has a3, Й, ‘and when he stood,’ and gloss 
25 98 2 "а copy has, so he stood? ОТО, пєхА | пєхА Ф, Гі 
A, o* EF,K Hunt 18. HeTevemntaowacdc] пєтєтєп- 
Oe ai], pres, B Єс: WE ЄТЄЄ $e, р, з Hunt 18: 
-O*UXU,D,. fUrAAIq]cfGrN*BOD&e Tr of Ej has 285 
‘thou wilt open, and gloss „28; T ‘may be opened ;^ tr. of Ју has 

i:3 may be opened,’ and gloss 245 ‘thon wilt open, | 4 THC | noc. 
№; obs. syr om. ó ingots, | CAT OT OW] ОЖОР, CATOTO*, M, 
ВЕ б: CA TOTO AC, Doyo F Наші 18. CA TOWOY 
Anas 313 60A] om. В. Arar LEOA] cf. Gr NBDL 
&c. syr; Eja tr. ugzel 2401, "and their eyes were opened,' and gloss 
ES Greek, cf. syrseh, кодо, | & CARLOW! they walked, D4. 


!owog, LOTE ETATHwNT] cf. Gr. NBC*DL &є.: 
-ETAYDUWNT, ЁС ІМ, cf. Gr. С? біо. зугоз: om. ОЖОР, 
O OTE, Fy. Att] cf. Gr. Ne b acth сс. Внефатні A De з, 
AKN, cf. Gr. RB* C? D &.. RHADATH, B&. Daten] 
cf. Gr. NDL «е. троє тб. 


182 RATA ПАТӨЄОН. 


Tote & IHC очирп аязядлентно R ?єцхи) 
зязя0с NWOT. хє ззацє NWTEN єпаграз 
ETXH зяпєтєпая00 очор, ЄРЄТЄПЄХІЯЯІ 
MOTEW єссопо, NELL owcHx mnes£4c. болот 
ATOY MHI. 

3 М№рєщдп owar AE CAXI NEARWTEN. дхос XE 
пос NETEPSCPIA #999 (000%. цилочорпотг AE 
CATOTY. 

of 4Par ae acqui OINA птєцхок ELOA пхєфн 
ETAYXOY EKOA SITOTY яя типрофнтнс EYXW 
59 эя ОС. 

sXe ахос птшєр: HCIODIL. хє іс пєожро чинот 

S- NE EOCPERL PATTY ME. EYTAAHOCTT єожєш NELL 

зеоченх паонрі Nowew. 

со 9Єралицє NWOT MXEMEYRLLONTHC охор, ETAT- 
грі KATA PpHT ETA ІКС OVAL CALL MI ПОО. 

"Доти MEW MELL TUCHX охор, ATTAAO ППО» 
g,Buc epuow. охор, агеерєце заст CAMCWwI! 
&£2900*. FMDOCO AE ппіяянці Aawdwpy 
Moro Suc OF TusscorT. 


OFOPT BR, A. MKRKAOHTHC] MEYRRAGHTHC, К, cf. Gr. 
13.&c: прояят K, B. KR) +nTacqofhis,FKM. — ?€c[xto 
$2220C| om. 000%, Сб. SRTETENRROO] cf? Gr. NBC 
DL &o.: - €S02, №, сЁ? Gr. E &c. dmévavri. оор, | om. К. 
om. evOus, cf. Gr. alóabecft"hn syr& (idov) &c. Ie | om. OF, 
гі  CHX| бнх, Dos: +EYRRHP bound, K. болот] 
i єбол, fuller expression, D1, ЕЈ, 4 Hunt 26. 5064.1 AE] om. 
AE, Ју з; tr. of J, has за Kee j yË "80 if one speaks with уоп, and 
gloss US asl X JS 6 d "а copy has, so if one says anything to you,’ 
ci EGT. 23.23 000 | but Gr. М has avrov, and obs. A? has erasure 
after яя яя. YMAowvopNoy AE оҳор, чпдожорпоч, 
Вр. M, cf. Gr. D 33. syr &с.; for YMA &c. cf. Gr. N B Det &е,; tr. of 
Ју has 491) “immediately, and gloss adds Lal di d ‘a copy has, hither.’ 
! $41 AE| cf. Gr. NO* DL &e.syr™: + THPY ай, K, cf. бт. BC? &c. 
DH eT aq | Hei acp Гі? PH ETAT, plur. and usual form of 
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to Bethphage, at the mountain of the Olives, then Jesus sent 
two disciples, * saying to them: ‘Go to this village which 
is in front of you, and ye shall find an ass tied, and a colt 
with her: /oose them, bring them to me. ?And if any one 
should speak to you, say, that the Lord has need of them; 
and he will send them immediately.) * Now this was done, 
that it might be fulfilled which he spuke by the prophet, 
saying: "? Say to (the) daughter of Sion, that lo, thy King 
cometh, being meek, mounted on an ass, and a colt (the) 
foal of an ass. Апа his disciples having gone, and having 
done according as Jesus commanded them, "brought the 
ass, and the colt, and placed on them their garments; and 
made him sit above them. 8 Апа the most part of the 
multitudes spread their garments on the road; others cut 


passive, M. E€ROA SITOT EY] cf? Gr. 84, but obs. LZ alf óró. 
ZTAXAPIAC П, Em; Il LS; Zakary al перу, Hm. ê RT- 
wept] тащєрі, е 0. йс] ЄТСЇН, в. Ic] o,unne 
IC, D 9SEHOLMO. YNHOT] Єнот, pres. partic, D4G,* ON. 
NE] om. А*. €ce(r4AHOY*T €0*€05] om. D, 5, obs. Gr. D 61 &c. 
om, cai. | КЄЯЯОЧСНХ | cf. Gr. C D &c. оєтачає поо | 
А*, cf.Gr.F: +26, Абс. ПЄЦЯЯ 4. ORT HC]JABO,T Ig ,£-H Ө 
J,4LNO: MIQRAGHTHC, D, ЛЕЕ ОК, cf. Gr: TU224.0R- 
X MC R M; tr. of Ју has зле “his disciples, and gloss yil 2 
а copy has, the two disciples. ОЖОР, € T2. рт] ОО, ATIPI, 
pret. ind., Dj, а Ej, а К, cf. Gr. Dal? it зуге THC, Ле, 70%00, 
2CTAAO| om. ОЖОР, К. A2CTAAO noro, Suc | 
-п0%-, 0: awTarenove, Suc, Г J, з; cf. Gr. МА C: -9, Soc, 
A. єршож) cf. Gr. NBDL «с ожор, &*epecp,essci| 
eer. qe a: WiC AC 4 $9O., MH: om. ОЖОР), К. CATO 
33.223.000 | but Gr. N* ezavo єт avrov : -Э9 ЭФ (0007, А wrote О 
over erasure, correcting possible previous 28.280СІ, ef. Gr. AC enavo 
avrov; tr. of J, has виз caused him to sit,’ and gloss Gwe 5 d а 
сору has, and he sat, cf. Gr. BCD &c. 3 по,0%0 | om. AE, 
N. RURAR] ALULLA, sing, BK.  iutove, Soc] 
nowo, б ис, Же; «cle de D ВА &c. 2, TU 440007 | em Or: : 
QVXECHRTUASSCOYT upon the road, HONO. 
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OANKEXWOCNI ATKWPX Mge,anxar eEorA ги 
NICH афорщотєт от TUS200rT. 


0 9 Мізянцщ ae aws£ougi DAXWY NELL MH ENAT- 
$£0uj Newey пажоху ЄбОА ewxo яя Я ОС. 

Me WCANNA MHP! пла. YCARaApwoweT NXE- 

na. пєопнот Hen фраг LNOT. wcanna | Den 


MH €T бОс!. 

^" OVO, єп Асі EDHOVN CTAHRL асаяопяєг ПХЕ- 
T&RaKI THPC єтхи» s2220C. XE MILL NE da. 
I Fuss HO) AE IA XO) 28.2.81..0С. XE ФА! NE Turmpo- 
фи унс. THC през ia za peo ATE T va Area. 

"Ожор, &ckue пас їхєїнс e25owmn єгїєрфєї. 
ovos, agye,tiowr efor потоп men ev egor 
Den гиєрфєї пєяя MHeTaHuwn. Ожор, mz pa.- 
NEZA NTE пірєчєркєрәя д. acpborxow Mere 
MIKASEADA NTE пн ETT фброзяти efor. 
“ovo, Tlexaq Mwor. 

XE CCHHOCT хє пані ewessovT] epog xe OTH! 
SLTIPOCECOCH. MOWTEN AE TETENIP! 222204 

" $3.22 4 ПОСОПО ПСОГИ. 

М "B OVOP, єталі Apoy їїхєр,дї@ёєААє mes 
Е LAC Z ew Den Tuepoer алієрфа Dpi epwor. 
су DVETACNAT AE пхєпіаросієрєтс mess micas 


DBANKENCWOW] +AE, B&. ACKWPX] NAW &., imperf.. 
L, cf. Gr. агефорщоч| отоо, ATH &c, B D2 AEJ 3 MN, 
cf. Gr. р Ke. | A «25 0d | pret. ind., without relative, 
A*: ENATALOWI, Ас бо: MATLLOWI р, Л 4L. D&A- 
xu] cf. Gr. NBCDL, but obs. сос], where Gr. omits pronoun: 
E, J, write Ул. Over erasure. пали) cf. Gr. NBCD: 4.0000, 
Be A; В writes ООШ over erasure; cf. Gr. L &c. OCCANMMNA, А; 
ir. of J4 has U asl âwasannâ, and gloss Ux | - "а copy has, awsh'aná.' 
IU Hpr| $$TEUHDI to the son, Б». TICOftHOY] ACBC,GHEL 
NO (B has NET): DOH EO &c, 'Dj4AEF£-J;4KM. БОС, Ах. 
"€YXU яя яя ОС] ABC TD, ЛЕЕ (4%). ~C HOI, 4KLMNO 
Hunt 26: ECXW &c., fem. sing., agreeing with ‘city,’ G5 О, Petraeus 
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branches from the trees, they spread them on the road. 
? And the multitudes walked before him, and they who 
were walking after him, were crying out, saying: ‘ Osanna, 
(the) son of David, blessed is he who cometh in (the) name 
of the Lord; Osanna in the highest. ! Ара having come 
into Jerusalem, all the city was stirred, saying: ‘Who is 
this?’ 1 And the multitudes said, that this is the prophet, 
Jesus, the Nazarene of Galilee. 1° And Jesus went into the 
temple, and east out all who sold in the temple and them 
who bought, and the tables of the money-changers he over- 
threw, and the seats of them who sold doves, !?and he said 
to them: ‘It is written, that my house shall be ealled “a 


) 


house of prayer;" but ye make it а den ої robbers. 


1t And blind and lame having come to him in the 
temple, he healed them. And the chief priests and the 


quod superscripserat C (non O) delevit; D* EXW &c., cf. vi. 2 &c. 
KENIAL...U 22 90Clom. ВК). fuss Н | cf. Gr: Tus uj, 
К. Ita. X00 | АФ &c., but Gr. D etmov, АХ uncertain. xE] cf. 
Gr. N: om. XE, Г. Re] om. Gy. MINPOPHTHC IRC] cf. Gr. 
NBD: IHC NMIMPOPHTHC, A,*, cf. Gr. CL &е.: om. ПІ Сі». 
пасарєее)| cf. Gr. NBC D. 12 AWE] ETAYWYE, pret. 
partic., Hunt 26, cf. Chr. пієрфєї) cf. CT ВІ с ОЖОР, 29| от. 
K Hunt 26: MERR, М. 2,10%1| om. ЄБОА, л*. rut Єт] 
пєтщомм, B* OTOP, y] ess, Ko. rmupecgepkepase. | 
PUc[A1KCpa2 a, Dy. асфопхот) &cpbortoow he poured them 
out, L, cf. John. MERR 29) OTOL, Dis. A* has erasure of fourteen 
letters after (ОЗП. 13 коцут ЄП ae] om. AE, Dy* HOO 
Hunt 26. тєтєпір! | Epes ENIp!, pres. partic. ; cf. Ст. NBL 
124. &с.: APETENIPS, M. ACONI) ruucoru of the robbers, 
К: MCWNI, A, Н Ө* О, 56; tr. of Ју has 2 "а place,’ and gloss 
і а e "а copy has, a cave,’ cf. sah sehw, € €T АЖИ AC, ГГ 
C-GHOJ,,LNO Hunt 26, cf. Gr. №: ATI, BD]. AEF, KM, 
ef. Gr. N=? &с. DanmBerdArdxegv... CAAT] cf. Gr. NBDL &e.; 
syr has тифі. к. «ojo.  АЧЄрРФАФрі| + HeK LM*0 Hunt 26: 
ОЖОР, AY &c, AB &c. ep Sciepewc| A, E, Gow Е: 
APOCHEPETCC, A; obs. syr inverts, 
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єгищфнрі ETAYAITOV MELL MIAAWOT! ETWY 
€&oA Hen пєрфєг EVXW LLILLOC. 

XE WCANNA MUYHPI пла. азосрєзярєяя. 
16 OVOS, NEXWOYT NAY. XE KCWTELL AM XE OF 

MEFE MAI XW ая8061. 

Inc ae nexaep roow. xe сє. gaTlETENWU ENES, 
Den пісрафн. xe eRorA Ben pwow MOAN- 
KOCX! NAAWOT! MELL MH COOTERRGI АКСЄб ТЄ 

= ГИС») О. 
e» NOTOS, ETAY XAT ас сАбол кРбакі egn- 
OAM. AC[RKOT $2222. 


єї. 

п MZ Ста. T00*i ae щот асргасео | єфбакі aq- 
2KO. оҳор, er4cdqmnaw єочби» пкєптє e 
гпаяцу г ОЖОР, ETAY! о,дрос зя пеєцхєяя о, 
giUTc EhHA єр,Апхобт ILLL TATOV. 

Ожор, mnexacep пас. xe qute OSTAL, I €&$0A 
OHT waeneg, охор, &cuguowi nxef iw 
NMKENTE ICKEN TOCNOT ETERLRLAT. 

“OCOD, ETACTNAT NXEMIRLAGHTHC 2єєрщФфнрї 
€'€XU) $23220C. XE NWC д Taihu пкєгоє 
ШО Ж TUT AIO FUCO. 

пе 21 Мачєрохо ae MXEIHC пєхасі Ow. XE АНИ 
[хоз 34220c NWWTEN. XE єщим єожоптєтєп 


OWCAMMA, A. 16 OVOS, nexuoow] ожор, єххи) 
ЭЎ. 28.0С and saying, СО: ЄЖХО) 99 280С, BL: om. NAG, С L. 
KCWTELL Ап cf. Gr. FH куге &с,: AKCWTERKR, Г; реко 
write CUT ЄЎ. AM over erasure. METE] NE ETE, р.з. XW 
28.22.03| +EOBHTK concerning thee, M. ce] omoes ENES, | 
om. Ју з К; gloss of К has ENED, > "а copy has, ever :’ €& 0A 
ENES, T. хє 2°] cf.Gr.BON&e. Hert] eKRorA AEn, Js. ин 
євочезя бї | NEO &c., В*: -W А, MeTaqocar] ef. Gr.: 
АЧСА, pret, Dy, AEF, M; if, as Schw. says, Ф.Ҷ may be mark 
of pres. partic., cf. Gr. CDL &c.: +€ROA, H,° © 0; dr e 
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scribes having seen the wonders which he did, and the 
children who cried out in the temple, saying: ‘Osanna, 
(the) son of David, murmured, ! апа said to him: ‘ Hear- 
est thou not what these say?’ And Jesus said to them: 
‘Yea: did ye never read in the Scriptures, that out of the 
mouths of little children and sucklings thou preparedst 
the praise?’ 17 And having left them, he came outside of the 
city to Bethany; he slept there. 

18 Now morning having come, he returned to the city, 
he hungered. 19 And having seen a fig-tree on the road, and 
having come to it, he found not anything upon it except 
leaves only: and he said to it: ‘Fruit shall not come 
from thee for ever. And the fig-tree withered away from 
that hour. °° And the disciples having seen, wondered, 
saying: ‘How this fig-tree withered away in this hour!’ 


“ And Jesus answered, he said to them: ‘Verily I say to 


dias i n then when he left them he went out, and gloss 4 355% d 
a » а copy has, and he left them and went out, which probably 


represents the reading of D, &c. сА S OA (€& oà, L) np aki | 
hut Gr. N* om.: om. KAKI, E,*. e& Rea. rua. | om. Є, В D*E 
P-H*3J,* K*L. жск т] OCOS, А &e, FM. A erased 
a whole line, ОЗП om. A. AqTACEO] ҶИА ТАСӨО, fut. 
ind; M: ENA Kc, fut. partic. plur, Ју з: €C[IUA. &е., fut. partic. 
sing, D єс. eak] eg ppn eT Sara up to the city, BD, » 
ЛЕЕКМ. 19 o«oo, 1°] om. КМ ОЖОР, ЄТАХІ| 
ACI, pret. ind, D AEF, К. я ПЄЧХЄяя | but Gr. N* om. 
ре. | ОЖО2, y] om. К.  ХЄ| om T. meuf] gt 
upou thee, D. ICcxeit | Tie) ee DA DE €T €s22222 | от. Egs. 
E аєрщфнрі) Ат &e.: оп. А", and t. pt ‘they said :? плєєр 
él, impert, T 0. Toe ALTA Mc TAs, JQ.: ПОС 
ETAJ А. GWOT! пл ALIO OO | om. O. МАЄ om. В 
D,,*E,F,*K*. moo ven] om. F. €owomn|owort, ВК; 
tr. of Е f has oy ‘ye doubt not,’ and gloss of Еу 1, noi bw! | à 
om ($3 "іш the Coptic, ye become of two hearts;’ gloss of t- uli 5 ($ 
ede ‘Coptic has, ye be with two hearts; tr. of J, has a pe ‘without 
two hearts,’ and gloss указ - sÈ "а copy has, and do not doubt.’ 
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пло 222224 ОЖОР, NTETENYTERLEPO HT 

8. зяфагралби» NKENTE LLALA TATY an TNE 

ETETENMAAIC., LAAL APETENYANKOC #9 пА1- 

тоож. XE YITK ОЖОР, RKLAWE ПАК EPION. 

€cedj uon. 

^* («op ооб MBEN eTeTENNAEpeTIN MLALO 
BEN очпросєчосн eEpeTennag,f єрєтєке- 
CITOV. 


ЄВ. 


MH af 23 Oyop, єр дү eHow єпієрфє. алеї 9,4 poc Ey- 
Т сви пхєтаросієретс mess піпрєсб я тєрос 
тє IUAAOC ETXW зязя0с. KE AKIPI ANAI Фе 
AY пєрщісці. Ото, MLL nez acp] #9 патер 
лк. 

**qeposww пхєїс Nexaq mwow. xe [riae 
ORNOS рз єожсАхІ. EWWM арєтєпщатта- 
2801 Єр ANOK LW TPMATALLWTENM xe ALND! 
mta: Den ad пєраиаі. 

5 T[wosec ATE IWANNHC ne oveRorA Own пе. 
oveRor Hen The ne wan oveSoA ФЕМ Ni- 
puossr ne. 

Howov ac rta v2sokssck поорні ion rov єтхи» 
$3.220C. KE єщиуп ANYANXOC. хє ожєбоћ Hen 
The ne чплхос man. хє єөбєох ILNETEN- 
Nao T epoq. 

2 Cujtort ae anganxoc xe oveRorA HEN Nipwxres 


фаггалбих) bar TarBw, D,HeO. Ne ETETENNA- 
Ary] -Temta-, А*: MET &o, BD,,E. аАрєтєйщатхос| 
EpeTENMaAN &e, CGH: EPETENEXOC, fut. ind, В: &DE- 
TEMEXOC, м. OVOP, зя8441Є| om. OVOJ, BKM. ECE- 
шоти] ожор, ЄСЄ ӨГ, ~M: ECCT, АЖ; tr. of E, has 
gal д oil Jb ‘come and fall (li. ?) into the sea,’ and gloss ess (3 
озм) d сла) , Coptic has, rise and go to the sea;’ tr. of Ју has у ладі, 
зм) T. ‘and go to the sea,’ and gloss «JI TES e "а copy has, and 


MATTHEW ХХІ. 22-26. 189 


you, that if ye have faith, and doubt not, not only will 
ye do this which is done to this fig-tree, but if ye should 
say to this mountain, “Lift thyself up, and go into the 
sea," it shall be done. “And everything which ye will 
ask in prayer, believing, ye shall receive. 

? And he having соте to the temple, the chief priests 
and the elders of the people came to him teaching, saying: 
‘With what authority didst thou these things? and who gave 
to thee this authority?’ *! Jesus answered, he said to them: 
‘I will also ask of you a word: if ye should tell me it, 
I also will tell you with what authority I did these things. 
^? The baptism of John, whence was it from? from (the) heaven 
or from [Ше] men is it?’ And they reasoned in themselves, 
saying: ‘If we should say, that it is from (the) heaven, he 
will say to us: * Wherefore did ye not believe him?"  *9 But 
if we should say, that (it is) from [the] men; we fear the 





fall into the sea.’ 65 ITE SKON AD4*: 99 99 0007, plur., В &c. 
epeTenitas T] Ас erased three letters after ЄРЄ: EPET ENE- 
ндо, fut. ind., J. єрєтємбттот, partic., O. 23 eq- 


Tchw] bet syrc'R о. om.: абс баз, C4*; tr. of Юу omits teaching, 
and gloss injured refers to P ‘Coptic’ as having it. &.p5ciepe'«c | 
BA,E,H,L. SUCTCIUAAOC]|om. ВЮ, ЛЕЕ М: NTEMIALOC, 
plur., Fə. a Kipi] AKMAIPI, fut., Dye: AKIN hast thou brought, 
х. охоо, MISA] but Gr Chas rs ПЕЄТАСІЇ | Ne єт «е. 
BD, ЛЕС, М. ОЖОР, MIRE... MAK] om. Fy, who wrote MAK 
after Єр! ЩЩ! 1°, thus accounting for homeoteleuton. Tr. of Ју has 
ee) ‘eum ‘elders of the people,’ and gloss ем = ‘a copy has, the 
elders ;’ also уз» these, and gloss adds les ‘works,’ also ver. 27. 
FE ачероти)) ef. Gr. L Zit?! vg-(syre" &e.): FAC Fi, ef. Gr RB 
mer» xc. Т пкацщєпоннот, AC wrote НА. over erasure, added M 
above and H over erasure. — 2,02 aj om. 15°. €o* | ПОТ, Dc FJ; 5. 
TALRLOTEN, A. нє] оп. ВМ. MATRLOKRKLEK] cf. Gr.: 
A &e., pret, В: +ЦЄ, M.  xeove&oA|on. XE, Dy.  €e- 
&eov] om. Ott, cf. Gr. DL &с. $$nezeiuta oT | 9 пєЄ- 
жеш о, A*: SRTIEM бо. Ist plur., P7. - AE | om. Ж". 
o*€&oA]on. Ow, K. ризаяці A*J4: +E, D &c. 
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TenepSof DATOH SRTIRLHY. IWANMHC хар 
птотож оос OCMPOPHTHC. 

21 Оҳор, агеєрочи» NeExwowe MIHC. XE TEMERLI АП. 
MEXA AE поо. XE ожлЄє AMOK LW FNAT- 
SLUOTENM AM XE Ap! ANAI Den aq перісі. | 


mE EN. 


MO s" BO% ac NETETENLRETI Єросі. meowon opus 
| ECOCONTEY GHP! 6 эжэ» лс. LYI QA IUD OVIT 
Mexaq Macq. XE пащнрі LAAYE MAK #9 ооч 
Apio ws Dent muapaAoAr. MOOY ae АФЄ- 
рожи» Iexac. xe AMOK NAOT. ОЖОР, $£Ilecrue 

MAC. 

0 Мог 9,4 тяло б aqxoc NAY оп зяпатрні. 
iteoq AE &ҷєрожо nHexac. xe Тото ам. 
єпбає AE ETAYOVELLO OHY ачщє MAQ. 
1 Nige efor єп пів aep NETES NE пєспиут. 
nexuaox* хє NIAE. 

Ilexe THC порож. xe asenn Txw яя80С Nw- 
TEN. XE HITCAUHMHC MELL піпорпос CENA- 
єрщорп єрттє efaretorvpo птє ФТ. 

з Мі хар 9,4pu rei NXEIWANNHC DEN MILLWIT 

ПА NTE ТГляєбаяні. | охор, зялєтєпиа? | єросі. 


б 


27 x CEPOTCTW] ЄТ АЛЄЄро өз, partie, ВМ, cf. Gr.  ПЄХАСІ 
AE тозо | om. AE, Е; tr. of Ју has a) ‘to them,’ and gloss adds 
p E а сору has, Jesus;? ef. Gr. № вукеч біс. TATA- 
ART EN] MPAA «е, Б. дирї] &KIpI, 2nd pers, 60. 
AE] XE ci», Е* НӨ О: om. Hunt 26. ПРЄ € sevi] ne 
ETETEN &c., De M Hunt 25: NETETEN &с., Е,*: NETEN- 
SIEVI, rst plur, BN: NE ETEN «с, ріж. Ё] WR, Ау: Bae 
? for &T fem., Go. Act | cf. Gr. N* LZ &c., but pret. not partic.: 
syr"om. QLA] YA, Dy: OT, A. ПИА 9,4 МОМ] Ac (IA over 
erasure) F° © J; 4L Hunt 18°; ULL AONI, B Hunt 26: ПАПА - 
9 AOAI this vineyard, С. ГЮ, зЕ* КМ; cf. ? Gr. N C* D L syra &c.: 
NAIA ОА ЛОМ my vineyard, Dj JAEGH € NO Hunt 18* (ЄПА.). 
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multitude; for John is to them as a prophet.  ? And they 
answered, they said to Jesus: ‘We know not. Апа he 
said to them: ‘Neither will I also tell you with what 
authority I did these things. 

“28 But what think ye? There was a man who had two 
sons: he came to the first, he said to him: “My son, go 
to-day, work in the vineyard."  ? And he answered, he 
said: “I (go), my lord." And he went not. 30 Не сите 
to the second, he said to him again thus. And he answered, 
he said: “I wish not:” but at last having repented, he 
went. °! Which of the two did the will of his father?’ 
They said: ‘The last.’ Jesus said to them: ‘Verily I say 
to you, that the publicans and the harlots will go before 
you into the kingdom of God. ?? For John came to you in 
the road of [the] righteousness, and ye believed him not: 


cf. Gr. BC? &с.; for € instead of DEM, cf.Gr.D&e. ? TEx acy] cf. 
Gr: +NAY, BK. XE AMOK NAOT. OVOS, ап Macy] 
cf. Gr. В с. ПОС Lord, Ју 4 Hunt 26, cf. Gr. Gloss of Е, gives the 
order of Gr. NODLXZ «е. syre as T ‘the Arabic; tr. of D, has 
соо T GI “I go, О Lord,’ ef. Gr. D тз. 69. 124 tol? arm vrayo, and 
gloss E: 5! сонні ‘the Coptic has, І, О my Lord.’ УА aqi] A*N: 
+E, Ac &c., cf. Gr. NBD LZ &c., rest of Gr. have «a, MIALAS В) 
ef. Gr. МеВ ОТ, ко. &e[xoc] nexa Jy. »5*naipeT 
Ott, BN: om. OM again, Hunt 26. пєхд q] + ПАС, В; Gr. N* om. 
ó òè дток. те. XE] om. Г. [ОЖ дп &e.] ef. Gr. В &e.: 
Towwy an, Ar: Trowou, в: owwa... OER 
written over erasure of about twenty letters, G5, who may have written 
first the answer of the first son containing twenty-two letters: OWWA 
поені, РЈ, з: OCERRNO,CHY, C). 9 pues] +09, 
Di sad. єбохл Aen ve. DN ne | written over erasure, Go: 
MEQIOOT, cf. Gr. У al syr &c.: PIWT, М, cf. rest of Gr. NE- 
х000% | cf. Gr. NBDL ке: +AE, N: + пд, Hunt 26. MAAE] 
A*J,K: +ЦЄ, ACB &c.; cf. Gr. BD «с. ARKH, А* CEMAep| 
каєр, м. ?vA&p| om. D,AE Hunt 26.  2,4.рих' с er 
MNXEIWANNMHC] cf. Gr. DXA &с. ЄМ om. Daz. TWRLwiT ] 
PAKUIT, Е: MI «е. plur, Л. Єрос 1°} + яяя, N. 
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IUTC€AUHHC AE mese шиорпос a&wnao T 
Epoq. 

Нейутєм ae ApeTeEnnav OVDE MLNETENOVT- 
ELLO OHTEN ENDE єпхійпА о, epoq. 


&A. 


ү з CWTELL ckena.pa.SoAn. rteovort owpuoss1 nies- 
ори E&qIGO ПОІАОАМОМІ. ожор, AYTAKTO 
MOVXO! єросі. ожо, AWK Tto o, PWT понт. 
ожор, асчкиуг HowIt*pvoc NDHTY. OVOS, 
Арун €TO0T0w* MEAMOVIH. ОЖОР, АСІЩЄ 
NAY ЄпшЄяя 220. 

"20 тє AE ETAYDWNT пхепснот NTE пшотта»,. 
ацочирп ппєцєбтдІк 9,4. MIOCIH EGT ппє- 
Owr&p. 250%00, & NIOVIH GT muecebiark. 
OFAI LLEN ACSIOC! Epoy. KCO*4! AE AVT- 
фовбєц. кбочал AE Avo ju! epog. 

е ПАМи ом асураото поаткєєвтатк єчощ ENI- 
powa T. ожор, ATIPI wow оп зяпатрнт. 

зт Єпфає ae ачочиуп азяпєчцнрі LAPWOT єцхи 
ээ э»ос. XE CENAUDIT DATO яя па нр. 

5 Hrowik AE ETACNAT ЄпІщнрі пєхоож перні 


AE | от. Јз. Єроҷ 2° | om. Hunt 26. AE 2° | om. K Hunt 26. 
APETENNAT] ETAPETENNAT, pret. parti, BD, ЛЕМ 
Hunt 18. OWAE Зя ПЄТЄП] cf. Gr. В &e.: OVOP, AAMETEN, 
© KLM Hunt 26, cf.? Gr. NCLXA &e. 9,GETEN, A. ENDE] 
+пЄ, Hunt 26. €nxin] EXIN, D4. 3 CUUTERR KE, A. 
It€OY*puo221, A. puoss1 rte S | рояят пєб, BD, E; Е“. 
ELGO] 2960, pret. indie., В+ КМХ: &e]GTtook, р». OVO, 1? 
...IUÉpVoc KORTY] om. Js. OTOS, 19| от. D, , AEF, 
Hunt 26. &29TAKTO] АСКО, AC, Fee HL: AqKTO, B* 
DOBLES SG К: ACKOOT, J: AXIKOTE, Ge o ЖШ 
ги | LYYWKI, р, ДЕ. itu ep 1°] от. М. OVOP, 3° 
2 OCOD, 49) очор 32 ane AORTY 2°] om. DN. 
OFOY, 3°] om. F. АКОТ] АКОТ, r 009, | om. Е 
Hunt 26. ROLAN] ELAN, Б.М.  owog, 5°] ош. АМ. 
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but the publicans and the harlots believed him: and уе 
залу, and ye did not герепі at last for (the) believing him. 

‘33 Hear another parable. There was а man, an owner 
of land, who planted a vineyard, and set a hedge round 
it, and digged a winepress in it, and built a tower in it, 
and delivered it to husbandmen, and went into (the) foreign 
(land) t And when (the) time of the fruits approached, 
he sent his servants to the husbandmen to receive his 
fruits. 35 And the husbandmen took his servants, one in- 
deed they beat, and another they killed, and another 
they stoned. 36 Again, he sent other servants more wn 
number than the first: and they did to them again thus. 
зї But at last he sent his son to them, saying: “They will 
reverence my son." * But the husbandmen having seen 


з 4€]om. М. RCHOw] MICHOT, J; 4N. MTE) but MCHOT 
MMIOTTAS,, Go: NTE MOTTAS, Dy: *UMIOTTAS,, 
Hunt 26. ожорп Ñ, A. EhrarK] +EBOA out, Бу. QAM... 
(32) era tK om. K* homeot.: 2 MI, А". єбї | єоро GT to cause 
to take, DAE Ke. NeqowTag,]| cf. Gr: TUO 14.9, В, cf. 
Hypo" 6%: 28. ПЕЦО"Є 7 4.2, sing., Hunt 26. €: а.) Un. A* 
п (=єп =AN =A MI кс), 0*0. 61| 5061, ө. ke... 
Hoekeg] Ас wrote OO over erasure: om. D5.4H4* ә; obs syr &c. 
invert. ATOM Єроці Aw jun; єхохі, Dy? FJ KMN 
Hint 26; tr. of E, has (дэ) SE С 1,25 4 Lan) les р ‘and they beat 
some, and killed some, and stoned some,’ and gloss Al, 9 39,5 Al, T 
Уә, A, Р D ‘the Coptic has, and one they beat, and one they killed, 
and one they stoned ;? tr. of Hə omits and they killed him, which cor- 
rector of H, adds to marginal supplement. 95 ПАМІ ox | 
Gr. N* syrsch kai wade, D палу од», d iterum vero (gh rursus iterum): 
om. ОК, С KM, cf. rest of Gr. me»... єбїлїк| written over 
erasure or injnry, Ас. DANKE] PAM some, Go. wore | om. 
GW DT MIT. V" end5ac] n25ae, FJ, з. QBapwor] 
cf. most of Gr. &c.: EPWOFT, Dy, cf.? Gr. D &c. abrois; obs. rest of 
Gr. &с. om. CEMA] CE, pres. indie, Di: &pRO'* CEMA perhaps 
they will ДЮ» з а, cf Gr. 61. b с e f^ Б куго бос. | Tt&xynpi] 
mec., Da. 
YOL. 1. O 


Ne 
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MANTOV. XE PAI ne MIKAHPOMORLOC ALLWINI 
птєпФфоовєч. ожор, ANTENGE поаєцкАНропо- 
ILIZ. 

39 Оҳор, &EGITY A2vOITY СА боћ SANILO LACAN 
ожор, avHoeKex. 

1 CUWA ALYYANI пхепос яя тд о, ЛОМ. ож NET- 
EYNAAIC MMIOTIH C'T C92 222. 

41 JJexwor Nag. XE MIKAKWC EYETAKWOYT MKAKWC. 
ожор, NNADAAOAI EYETHIY єтотож MEAN- 
кєозчін. MH cora T пиєцотта?, nag Den 
HO*CHO'*. 

Ожор, NEXE IHC NWOT. XE SANETENWUY ENES, 
DHEN MTpApH. xe MWU erasqowy MXENHK 
ETKWT dai о ачщими пхох MAAKI. 

Ста dai щи eRorA orren ПОС. owop, go! 
mabHp: єн ren Sa. 

59 Co&edar {хор яязя0с потєп. xe TereTorpo 
птє ФТ єжєолс NTEN енпот ожор, EVETHIC 
MKEECONOC PH CONAIPI NMMECOTTSS,. 

“ Ото», PH EONS, EI EXEN NAIWNI EYEAACY. 009, 
PH AE ETEYMAS EI EXWY єчєщаАще EKOA. 

з CTASCWTELL AEC Wxemaps5ciepewc mess MI- 
фарісєос eneqmapaRorAn ATTELLI XE дахои 
33.23.O0C єөбйнго. 


ee OCOD, TENGI &c.] cf.? Gr. ОХА «е. катасубиєи: om. В: 
om. OVOJ, Dı з AEM. 39 дєр ETAT &c, pret. 
partic, M. AWS ATE] e? Gr. М. | Tura 9,4 AOA]. Tua. &c., 
B DgF; Hunt 26. OVOS, 2° | om. BL. Е: edjuon | AD: 
HONI ACC, &e., cf. Ст. UROA &c. | ПІД. бе. Hunt 20 ЕС 
тєлє] NE ET &., DFM. 1 nexwor пас хє] 
MeExwowe NXE, вх. MIKAKWC] om. ГЇ, K*. ЄСІЄТ А 
кот] АСА КООЗ, pret, К*. КАКОС] гика кос, В». 
MHALDA &c| om. Be Бі ,* Hunt 26. Єєтотох| СТО ТОТ, 
Н). LANKE] om. КЄ, 7. з. iutecjowr А2,| sey &c., 
sing., К Hunt 26. nag | om. Бі" Hunt 26. почесної | NCHOT 
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the son, said in themselves: “This is the heir; come, Jet 
us ЕШ him, and take his inheritance." 59 And they took 
him, they cast him outside of the vineyard, and killed him. 
* If the lord of the vineyard should come, what will he 
do to those husbandmen?’ 4! They said to him: "Не shall 
miserably destroy the miserable men, and he shall deliver 
the vineyard to other husbandmen, who will give his fruits 
to him in their time.  **And Jesus said to them: ‘Did 
ye never read in the Seriptures, that the stone which the 
builders rejected, this was made for completion of (the) 
corner: this having been done by the Lord, and it is won- 
derful in our eyes? 9 Therefore I say to you, that the 
kingdom of God shall be taken away from you, and shall 
be given to another nation, which will produce its fruits. 
** And he who will fall upon this stone, it shall break him to 
pieces; and he indeed upon whom it will fall, it shall scatter 
him as dust. * And the chief priests and the Pharisees having 
heard his parables, knew that he spoke (lit. said 1t) concerning 


(the) time, ВМ: ПІСНО"Є the time, Г.Я? ПЄЧСНО"Є its time, Car &. 
?qWH etTKwT| CFL: NIETKOT, Ae: MIE@KOT, Gs: 
MIEKOT, A*: MIEKUOT, D; 4; AKNO Hunt 26: MIEKOT, BC, 
PDPA BFG HOJ M: ttt KoT, ри. мхиух| itowxox 
for a headstone, Вр; ДЕМ Hunt 26: €°CXWX to a headstone, Jj, 
О%-, J4, &X-, G. ETAPAI щот] ETE єс, AC T*GHe* 
NO: =A UUO, C,G.cJ,: EWAIDAA &c., C: om. ETE, @,. 
Item & aA ] but Gr. D* т. 13. 22. &c. épóv. xe] om. Г. ФТ] 
MIPHOW! the heavens, Г.  ЄЖ|ОАС, А* THIC] тні, E. 
фн COMA) MH EONA, plur, HEO. rutecov r4 ,| anec 
&c., sing., KN, but Gr. № 238 avrov, ff" уге" et sch om. э охоо, | 
om. Es, сі. Gr. 124. al д. EONA pet but Gr. pres. or аг. M&I- 
бз] TUAI the stone, Ју з Hunt 26. ОЖОР, | М: Вс. өт. 
ETENA per] ЄТ АДА. &с., Г. 5 ETACCWTERR AE] 
ef. Gr. NLZ 33. уте. APOCIEPE WC] BE; СІ. Meqmapa- 
ROA] but Gr. D ai? сабохою туь &e. АСО) ЯЯ.28.0С| AW &c.. 
В Do* Бо": ЄС &e., pres. partic., M: JXUS &c., Б: &С[ХОС, weaker 
expression, J, з. II ЭЎ ОС | +єбох, Г. 
о2 
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Оҳор, NAawKuf єдзяопі 2323200 ne. awepo oT 
фасон зягизянщ XE Maqocn птотоЖ NE 
рос ожпрофктнс. 


аб. 

А оа Очор, асхуєротжи» порох MxerHc Aen 2аАппара- 
Boan єцхи» э»»»ос. ?сопі пхєРаяєточро 
NTE MIDHOC! почрояят MOTPO є& ср пожо,оп 
єпєсңрт. 

Ожор, ачочирп nreqe&iaik exrowf ожбє 
пн ETEAD ERR єфочи єпі?0п. OVOS, #9 ПОЧ- 
ожо CI. 

‘Taam оп Aqowwpm moaneRrark EYXW яя яя ОС. 
хє AXOC MNH єтөдоєяя. хє IC NAApICTON 
&ice& тот. MAsedcr MELL пн ETWYANETUY 

лои ceyat. сєсєеё тот ‘тнрож. 420i. є| Ои 

€T port. 

зНешоч лє ETAVEPALLEAEC. ATHE NWOT OTAI 
IEN ENEYIOS I. Keowar ae єтєфєбшотг. 
бпсє AE ATALLONI MNEYEBIAIK AvMoWoT 
ожор, &*«25oeGS ow. 

TIliowpo ae ацхимст ожор асргалочо аяпєс- 
страт єтзва. AYTAKO MMIpeyDwTeR eT- 


46 gacküxE| «ne, F. eas£omni] п «с, В. зязяосі) 
om. NE, F. &«*epg,oT |] ожор, AT &c, Dj ЛЕ: NAW &e., 
Hunt 26. 2» TU ss Hd | ef. Gr. МУО all pauc bDsyru ot и ATO- 
пот om. NE, TDJ,5KN. pwc] cf. Gr. CD &e. 

5 ожог, | om. Hunt 26. поо | A*D, ,AEFOGJ4* NO, cf. Gr. Е: 
+ON, ABOT GHJ EKL: *OWIt, M: «ne, Е. Sen] om. 
Ban, бә; not XE DEN. ? comi] xe CONI, B. ENEY- 
HPI] яя єс «е. XL. янот owhe] Lort €, BT 
KN. пн ЄТ] NET, A. ожор, s$*n0vowoxu] - #9 печ- 
ОЖ ООШ, Ji a: HKLOUDO'Y AE LRMOW and they, they wished not, 
M. *acqowwpn] ABO,TC-GHJ,4KLN:  -'FAOXO, 
D,;AEFOMO Hunt 26; obs. Gr. L ёпост ле. | QAM] A Fs: 
t КЄ other, В &c. MH eT | me's, Fe: ic | om. Dj AE Jj з. 
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them. And they were seeking to lay hold on him, they 
feared the multitude, because he was to them as a prophet. 
XXII. And Jesus answered them in parables, saying: 
"2 The kingdom of the heavens is like a man, a king, who 
made a marriage feast for his son, "ап sent his servants 
to eall for them who were invited into the marriage feast: 
and they wished not to come.  * Again he sent servants. 
saying: “Say to them who were invited, that, lo, I pre- 
pared my dinner: my ealves and the fatlings are killed. 
all (things) are prepared: come into the marriage feast.” 
> But they having made light (of it), went, one indeed to his 
land; and another to his merchandise: бапа (the) rest laid 
hold on his servants, they reviled them, and killed thein. 
* But the king was angry; and sent his army, he destroyed 


aiceRTwTrg]| cf. Gr une W.: ce& rure, J,*, cf. Gr. 
all? &e., but obs. suffix aud J,¢ adds А1: -CEN T oT I, А т у 
-CE TWTC, Сі: erasure of three letters after Y, Ас. CEW т | 
om. N. ceceRKTwt] охор, сєсєбтот, вр; ЕМ 
Hunt 26, cf. Ст. SON, A* (П over erasure). : Rewo | om. BE, 
N* Hunt 26. E€T&TEPSRREAEC] Ач &c., pret, Dy, 2 AE F, N 
Hunt 26. A&R£KREAEC] ABO;D,4,EF,£- Е, НІ: -HC, Schw «с. 
ОЖ Ai LLEN... KCOYA.1 AE | cf.? two first Gr. readings : om. AE, 
Jj. з, cf. Maclivere бе ре et Ао, | Є €c[1€ S cu oo T | cf? Gr. LX A^ 
&c. cs, | AE AL0TU ] ETAT &c., pret. partic, В. It€qeS rai 
of. Eir. БОР &c. мадошщо+ | АЖ ОШОШЩШСО# despised them, Dj* 
дк E. TAE &C[XUONUT | cf. Gr. NBL ga: om. AE, Cg & Fy, 
c Gr. Db: AE ETACCUWTERR SYKWNT, ATH, & Нус Ө 
J, 5L 0, ef. Gr. 13. 69. 124. 346 &c.; D) has gloss we e - NC 2 а 
copy has, so when the king heard of it; tr. of E, has e raw Мз “so 
when the king heard,’ and gloss ү „дё Wl EA “Coptic, so the king was 
angry;' H} adds in margin ETAYCWT ERR e МУ. &c[rT 4.00 | 
€T A * T1400, partic, B. ЗАПЄЕЧСТ pa T essa. | AC TERS 
GHOJ, 4M N О, cf. Gr. D &c. вуг“, for singular, and Базр5 12У abrov. 
for П'ЄСІ, possessive: MME «с., Вр з {ДЕР КІ, Hunt 26, cf. 
rest of Gr. for plur. : MNI &e,, D,, Ст.; £r. of J, в ‘his troop,’ 
and gloss уў. 5 ‘Coptic (obs. not usual с. “а сору has”) has, his 
soldiers || &c[T & KO] OVOS, А бо, ВЕ. 
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сөя. ОЖОР, TOTRAKI ачрокос Hen TU- 
роя. 

s Tore пєхаср iuteqe&iaik. хє MILON LLEN 
чсєё тот. NH ETOSD,ERR DE NATAALTIYS 
Aft пе. 

[lage mnovret ae ЄБОМ Єпілядпязощі MTE 
NIALWIT. охоо, NH ETETENMAXERLOT OLI,- 
220% EDHOCN EMD ON. 

0 җор, er&wi ELOA пхєпієвіа Кк єтєй? 
91 mus£grT. Avewoef потоп men ETAY- 
X€220«*. NH ETEWOT MELL NH єна. 
ожор, aqsxog, їїхєгпр,о COA Hen пн EG- 
putes. 

o8 UG Tar ae eHown пхєпіотро CENAS ENH єө- 
pwreR. днд Covpwset LLLE T AT 2,65 СО? 
SIIL ON TOI РОТ ап. "ото? nexa 
пл. хє пащфнр. пос AKI e25owmn ELLNAI 
птоєбсио LILOn Tor SIwTK an. meoy 
AE A PWY OWA. 

в Tore nexe шоро плід коп. XE CONS, SILPI 
тот MELL PATY. SITY €IUSCA КІ eTcahKoa 
NILA ETA PPIAeI MAGWM AMKKKLOY MELL 
псеєртєр NTE MINAXO,I. 

OVON OFALHY VAP €YO49,24. OANKOTXI ME 
ICT TL. | 


NZ ec. 


NB c Toye алає пхєпіфарісєос awep отсобти 


ачроке,с| &C[pooK2, В: ACpOK9, Кі, omitting suffix. 
Tu5cpooss.] посризяя., BO, F. SaceQ tw | єцсєб- 
TUT, partic, FK. MH ETOAD ERR] MET &., BOAE,F;* 
опоо Ne Е. эз T1] 4. | EARMMA, D, Ј 5 K. an] om. 
Tle, B. AE] om. ВЈ, з. OW, А* ETETEMA, АХ ЛУ, 
10 ETERRLILA | om. Ні" 9, cf. arm Chr Leif. 2,1) €, BD, 5А 
EM. зяцут| +ov09, Js  nowomn MIBEN ЄТАЖхе- 
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those murderers, and burnt their city with [the] fire. *'Then 
he said to his servants: “ Тһе marriage feast indeed is pre- 
pared, but they who were invited were not worthy: ° Lut go 
forth to the crossings (lit. places of walking) of the roads, and 
them whom ye will find invite into the marriage feast.” 1° And 
those servants having come forth on the roads, gathered all 
whom they found, them who were bad and them who were 
good: and the marriage feast was filled with the guests. 
! But the king having come in to see the guests, saw a 
man there not clothed with (the) raiment of the marriage 
feast: 1? and he said to him: * My friend, how camest thou in 
hither, not clothed with (the) raiment of the marriage feast?” 
And he was speechless. 13 Then the king said to the minis- 
ters: * Bind this (one), hand and foot, cast him to the outer 
darkness; the place in which will be (the) weeping and (the) 
gnashing of the teeth.” !* For there are many invited; few 
are the chosen.’ 

15 Then the Pharisees went, they took counsel against 
him, that they might ensnare him by word. 16 And they 


99.0% | cf. Gr. ND 124. al pauc тамтас ots, ИН ETS, WOY | Є 
ET бе. В. TUSON] rior, D,: пІ2,0П,?В; cf. Gr. Вт С D «с. 
уйно. €epuxreS]TAE,OJ,4KLMNO: ETP &c, AFD: 
ETpOTES, BO, D, E, GH. NeepwTte8 | ГА к.с ӨЛ, з 
KMNO: €Tp єс, AD;FHL: Єтротєб, BC, D, 44, E, С. 
ЗРАД | but Gr. N* Chr от. SATUS ON] ATE Же, M. 
Пе ожор, om. AT Hunt 26. xe | om. О». Єз» а | эя, 
BAJ sbk tft Te,eK cu] єп &., AC KN. їз піожро|) 
потро, р, ЕЕЕ GLMN Hunt 26. MilaraKon] NEY &e. 
his &c, A. CONS, АЮНӨКМХО. NTOTY пєяярдт | 
СЕ Gr. &c.; for impemtive cf.? Gr. D spr е; era presi) A. 
псеєртєр| ABO,F: ти &e, р, «е. її ow ss ndr] 9, A M- 
Эя НОЈ, plu. F. QAMKOCXI] A Hunt26: +AE, В «е. NME] 
MEAL, Fj: от.1*. MICWTT] cf.Gr.Li. Mawae] e,Tawye, 
partic., В Hunt18, cf. Gr.: + 102076, fuller form, Ay*KMN. 45А рос] 
no MS. has 9,& poy of Wilkins; cf. Gr. C? &c. OTM | but Gr. rows. 
itowcaxi| Z5enowca ХІ, B A, cf. sahschw Ф: om. 0, cf. Gr. 
N* Сугвіарі 134 
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ASOCWPN ппотгядентнс APOY MELL MI- 
HPWAIA MOC єтхи я өя ОС. 

Xe фФфрєсісби стєпєзя xe MOOK отояяні. 
ожор, піяжимту wre ФТ exfc&kuw 2325200 
DEN Ow*Y24€024HL OCOD, CEPRREAIN MAK ап 
DATOH KLAL KKowHT TAP an €9,0 призяд. 

7 №хос охи MAN. хє ож NETEKRREVI єросі. CWE 
efoe,wT зяпочро yan s»220:. BETaqesat 
AE MXEIHC ETOCRLETCARRTIET SWOT NEXAY. 
хє coheoe TETENGONT 22220: Mgosi. 

19 Дагразяаої PDNOMLICRALA ATE MIKHMCOC. Newor 
AE ACTING MAY MOTCAOEPI. 

0 Ожор, Nexaq поч MXEIRC. хє TAIO IKWN 
GANL TE NELL mnaicd5ar "пєхиюч Macy. 
хє папожро rte. 

Tove nexaep порох. xe sr папотро я пожро. 
OCOS, ээл пАФТЇ pt. 

2ETACCWTERR AE алєрщфнрі ожор, ЖА 
ACME поз. 

2°. 


МГ ? Den тиєр,0оож лє eress2£4*v ATI O Apoy пхе- 
Ф,5\СААЛОЖКЄОС. NH ETXW  зязя0с XE 
SLALOM АПАСТАСІС ПА ШОИ. OOS, АЖШЩЄПС 
^ € XU) зя яя ОС. 

Xe ФреєчТсёо 2 зяцуєсно xoc MAN. хє Eqn 
APEMAM OFAI 290 ILILONTEY CHP! зя 222. T. 


"ачожорп] ожорп, нео, кпотчяаяаєнтнс) поч 
&c., sing., but probably intended for МОЖ, B E OF Jy” ND FUTT «е. 
the disciples, Aj. | TURpUDAIA TOC] A D; &.: MIQHPWA &e., 
Di 24 EKC; NIS Ip &e, Dy: NHPWA &e., Fj*: om. ILI, 6*J40. 
OCORLHI] ORHI, Dy. exTcRw] AD, ,GHO J, ні: 
KT cRw, pres. indie, ВС TD; AEFt- KLN.: AJ COD pret. 
indie, Dy. DENOCRLEGRLKHT] cf. Gr. NBCZ &с. ОЖОР, 3°] 
om. AF. CEPRREAtt] ceep &e., Авер, „ЕМ: WCEP &c., A, 
MCEEP, Е. зяєми NAK] зяЄМ MAK, probably the same 
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sent their diseiples to him with the Herodians, saying: 
‘(The) teacher, we know that thou (art) true, and the road 
of God thou (art) teaching in truth, and carest not for any 
one: for thou regardest not (the) person of men. !Т Say 
then to us, what thinkest thou? is it lawful to give tax 
to (the) king or not?’ 98 But Jesus having known their 
wickedness, said: ‘Wherefore tempt ye me, [the] hypocrites ? 
19 Shew me (the) coin of the tax. And they brought to hun 
а stater. ?"And Jesus said to them: ‘Whose is this image 
and these writings?’ 2 They said to him: ‘(The) king's are 
they. Then he said to them: ‘ Give (the) king's (things) fo 
(the) king, and give God's (things) to God. ** And having 
heard they wondered, and they left him, they went 


(away). 

23 And in that day came to him Sadducees, who say 
that there is not to be resurrection: and they asked him, 
“saying: ‘(The) teacher, Moses said to us, that if one 


reading, AC, Dy © GH JaKL: SLENECOE пак, AGL. 
кхочаут | A*?FM(EK)N: MKKOWYT, Ac&e.: om. TAP, А. АН] 
om. J7.3- €2,0| 20, B. прим) сЁ? Gr. G «е. syre? avéparov. 
ІТАХОС OTM MAN] bat Gr. D «е. om: &XOC ON NAM, A. 
петєкЗяєчі| NE ET &ce, BED, o: ETEK єс, F. €T] wt. 
BCy£- Hunt 18: om. gto T, B: 2,07, А». порој [Uo po, 
UN 18 АЄЇ om. ВЕ». 1RC| ПОС Дис, р»? nexa] 
+ DO, Е, cf. Gr. 33. e sah syret aeth. i фпозясям л. | 
ed &c,B &e, ATENI] LANI, г. awit] AwT they gave, &. 
20109, ПЄЕХАСІ) cf. Gr. NBL кс. ПХЕТНС| cf. Gr. DL &c. 
куго TAI] O21, KN. Te] ae, ACF. мА] of. Gr. 
DAL Же. spro ite | om.W,*. om. оду; cf. біт. D*&esssro", Treof С" has 
2.22) to Cæsar, and gloss ЗЛ JG ‘Coptic, the king.’ 26 Aag- 
CWTERL AE] OVOP, ATCWTERR AE, м. АСА] 
ЄЗ АЛЕ, partic, В Diro M Hunt r8. 23 тє2,00%] NE- 
2,00%, B*: ПІЄр,00%, В. AE] Gr, ехе N* «ai, om. copula. 
pD Apoy) Gr. М om. MH ETXW Я8280С) cf. Gr. NOL &e. 
АСОТ | om. NA, sign of future, L. Bs Ita. it | cf e mm 
syre" et Sch, EWWA Apeman oval] єщоп UT Ov АА, Fı*, 
ATE, e HPI] cb сс о SALLAT] om. р, p AEF; М. 
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одна NTE Meqcon GI MTEYCOILLI ожор, 
NTEYTOCNOC owxpox зяпєчсог. | 

пн *Neowon с очи Noon DHaTo Ten NE. охоо, 
Iugowrr ЄтАЧбІ AYRROT OCOD, MELLLLON- 
TEY хрох BMKRKRLRAT. AYHKA TECH ILL 
SLTIECICOMN. 

*0TTaipHp оп meso R nese nigelo v qa Ni- 
захо. ""єпфає AC аяяяцмюх THPOT ас- 
sow пхЄє|кєсоляят. 28 Hen PanactTacic 
оч аспаєрсодаві поя Den nig. А"ЄІС 
хар тнрот. 

2 Ххоєроти Ae MXEIHC пєхаср Hoo. xe TETEN- 
COPERR TETENCWOCN AN MiMITpadH owae 
txo. nre ФТ. 

9? Den PanacTacic тар ARIAT] OCAE INAT- 
бїгож. &XA^& awnacp зяфрнії rmuuavveAoc 
ure ФР Aen Tee. 

лСебє Фапастасіс ae NTE mpeqssoovT. 
SeTiETeNugy зяфн evrawxoq NWTEN EKOA 
SitTen ФТ eeqxo зя280сС. 

32 Xe anok ne ФР пабрадляя ness bf NicaaK 
пєяя ФТ miaKkwk. ФТ dann coxnqwowT ad 
nme. AAAA bang єтоп ne. 


DINA] c£. Gr. р &. ОЖОР, itr ec] om. OVOS, А, 2. 


79 Go om. homeot. очи) B © D.E HOJ. КМО, 
cl. h ergo: AE, AF G, от, cf. Gr. охе D: хе ONCE 
АМИ Hunt 19, cf. Gr. D q. пє | om. Dy, ә. ожор, 19| om. 


Hunt 18. ФІОТ, A. ME 2°] om. ГЮ, ЛЕЕ М. О 
OTOL, AURA, M. Teco tent] but Gr. L &c. om. air. 
эу. пєцсоп| ENEY &e, Е. ? ON] OWN, А; cf Gr: om. 
Оу, LN. 3d keco eei] cf. Gr. D &о. ош Ke, BD: acm 
G NBL sp АспАЄр | от. ЙА, sign of fut., C4. 
Ф.ПА.СІС, АХ. GIC] A B*C, F, o* £- Ну* 9: GTTC, Be &c. 
Hennig] om. b е зуг'й, T Hpo* | besyr& septem. | ? AE] om. 
Eg* Fy K*, cf. Бе Б куге etSh; бг. N ки. — T€ T €ncopess] NAc 
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should die, having no son, that his brother should take 
his wife, and raise up seed to his brother. ^? There were, 
then, seven brothers with us: and the first, having taken 
(a wife) died, and he had no seed, he left his wife to his 
brother; ?5thus again the second, and the third, unto the 
seventh. ?' And at (the) end of them all, died the woman 
also. ?3In the resurreetion, then, of whom is she to be wife 
among the seven? for they all took her. * But Jesus an- 
swered, he said to them: ‘Ye err, ye know not the Scrip- 
tures, nor the power of God. For in the resurrection 
they take not, nor are taken (to wife) but they are to be 
as the angels of God in (the) heaven. ?! But concerning the 
resurrection of the dead, did ye not read that whieh was 
said to you by God, saying: “ І am God of Abraham and 
God of Isaac and God of Jacob?" God is not (the God) of 


BO, Гр, .4,F, HJ; 3K: -CWPERR, A,E;FC-GOLMNO: om. CO- 
pear, ах TETEN] NTETEN, ND;o4AEM. Mi] T; Huntrs. 
BAEN... с др] cf. Gr.: КЄ Tap єп, х: DHenPanactTa- 
CIC OVN, F. 2314€ 61] OVDE яя ПА б, NACB &c,, cf. Gr. 
& nA cp] єїїлєр, fut. partic, BE. MIATTEAOC] cf. Gr. 
i227 ig ФТ | cf. probably Gr. NL &c. 6eov : Gr. В D “е. вугоч 
om. Dente] порн BEM &с. up in heaven, A9 &c.: om. 
RTJ* з. THe] ef. probably Gr. D &c. ovpave. й SDH | 
om. 28. з: ФАЛ this, дз. € T &€xoc[] ETAYXOY, sing., 
В Hunt 18: -ХОС, ГА» Її» з: ETCAHOCT which is written, 
omitting MUOT EM... 8$ 44 OC, N; obs. Gr. КАП «е. ѕуг om. pir. 
3? ФТ | cf. prob. Or. deds, thrice, Gr. N twice. | ІСААК MEanOT 
it | om. Г homeot.; obs. original writer gives omitted words in margin, 
and puts mark of abbreviation over oT, which is not thus marked else- 
wherein T. ФР фанн CoxnWwOTT | cf? Gr 8 BDL &c. syret; 
but PA, possessive article, may correspond to repeated 6eds, Gr. EF &e.: 
BAAS ANH, N: A NAA. PH, L*, confusion between subsequent 
A AAA. and Arabic Allah, which is written above BAAS in N: -MR 
ET-, А: -H€O-, C E,*: -ME €o-, Gi: ФТ хар Фа &e., N. 
LAA HANH єтопя) AAAS Фи ETOND, №; cf. reading 
of L above: -It€' T Ott Z5, AE. Obs. Фа. 1°, Ас wrote Ф over previous 
&; ФА. 2°, Ас wrote Ф. over erasure. 
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33 Оҳор, ETACCWTERR AC NXEMIALHY а еєрщфнрі 
exen тєҷсёо. 
ЩН. 


NA «6 9 фдрсєос Є ETAVCWTERL хє AqOWSL 
приют MMICAAAOCKEOC ATOWOCT єтзял. 

5 (Очор, &цщєпч mxeowar єбом пфнто cov- 
позяткос пе. EIOWNT ЭЎ Р» ОС]. 

36 Xe ФреєчЕсёо ag тє Fryt пектоћАн єт єп 
TUMORROC. 

пе Hooy ae nexagq пас. xe єкє|яяєпрє пос NEK- 
по єВол Den пєкө,нт THpy MELL TEK- 
UCXCH THPC NELL пєкаяєті THpow. OAI 
тє Fruyt ovog, порчі NENTOAR. 

б Фаза2?сноєгРї Te ETON Neal. єкєзяєрє 
пєкщфнр шзяпєкрнТї. * Den TAIENTOAH 
cmowT типояяос mese NIMpOPHTHC ажащі 
єроот. 

eo. 


NE p "C6Tavoworf ae cws£4  пхєпіфарісєос А4- 
qiero NXEIHC. XE OV пєетєтєпЯяєч єроҷ 
єөбє пос. IKgHpi muse Me. Mexwowe ПАЛІ. 
хє MHP! MAATIA. 

?[[exae p поож MXEIRC. хє noc ото aawia 
33 om. Боб, added in margin. ожог, | om. H € L О. AE] AC, 

GHOJj,s3LO: om. BFTD,4AEFE£-KMN. Wx, А* TeycKu] 

ше || chu, 2F,* G. 510044. приз є IUUCA A AO'€- 

KEOC | written over erasure, and in margin, as if originally omitted, Go. 

EVIRA | C324, В, cf. vi. 2 ET=E: COCRRA, F; but Gr. D 

syr? &c. ёт abróv. Seqownt ... CW] om. Ht: &Y- 

CONT &c., pret. indic., C,; ef. Gr. NBL 33. &c. it єтєп] 

om. ET, Г. т ROOY AE Nexag Mad] cf. Gr. NBL 33. &e.: 

om. AE, D» з, cf. Gr. D it (exe q) vg syr ёфу auro is: MERTI 

om. NAG, В: ПЄХАСІ MXEIHC, М, cf. бт. D &e, ЕЕ «е. for 

IHC; gloss of E, has сто ‘Greek has, Jesus.’ єкєзя.єпре| 

EKARENPE, pres. partic, Бі. ENEKO HT, A. MERR- 

тєккєн] mnes& + ebor BAen Tex &e, Do зак; М. 
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the dead, but of the living?’ 5 And the multitudes indeed 
having heard, wondered at his teaching. 

34 But the Pharisees having heard that he put the Sad- 
dueees to silence, gathered together. 5° And one of them 
being a lawyer, asked him, tempting him: (Тһе) teacher, 
what is the great commandment which is in the law?’ 
3 And he said фо him: ‘Thou shalt love the Lord thy God 
from all thy heart, and all thy soul, and all thy thoughts. 
38 This is the great and first commandment. ?? The second 
is like to this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
*9On these two commandments the law and the prophets 
were hung. 

41 And the Pharisees having gathered together, Jesus 
asked them: ‘4 What think ye concerning Christ? of whom 
is he (the) son?’ They said to him: ‘(The) son of David.’ 
43 Jesus said to them: * How then doth David in the Spirit 


Че сн THpc] -THp, A*: +mexreRorA HENTEKXoKK 
"Крс and from all thy strength, F С K М, ef. Gr. О? тз. 68. 69. 124. 
ee: С Зе Clem Or (оуд cov. MERRMEKLLET! | NELL 
*€&0A HEM &с„ D; 4,FG,KM: -T€KA2€1, N, cf. Gr. uvo(a. 
з "Frugi T. owog, поожгЕ] cf. Gr. NBDeL ке. syr? for order. 
КО ET, Who ане Ing 016626) .. We) МВС: 
СТОЮ &c., cf. Gr. DL e.: om. C,*? E;*, cf. Gr. RB; obs. 
-cntovT TE ETON! can mean the second is like, but TE 
may be for AE. fear] cf. Gr. D al pauc &c.: om. Є КОТИ 
MOAI, N; obs Gr. D биш. MRTEKPHT ] cf. Gr. N BDL &c. 
оспотТ| &T, Гне7ьхо. ENTOAH|] NTOAH, в* 
ЛЕК. ПОЯ ОС] cf. Gr. N* куго &c.: + THPY, BT D, „ЛЕ 
MN,cf.Gr. МеВ р бос. АЖА] Є ФАСЦІЇ, pres. partic., С J,* MO, 
cf. for number and order Gr. l'AOPTI &e. E AE | от. Dyt бо 
LN, but probably because of preceding я. ETR д | EOTALA, №. 
ачщєпотІ ночі, K. "хє ow] ewxo LLOC, М ГО» 3: 
(EY) F:om.XE,N. ПЄТЄТЄМ| Ne ET &e..C, FGITO J, „МГӨ: 
ETETEN, Hunt 18. NayHpr] xe панрі, A* (ХП) T ae o& 
Jis Nexwow] mewoe ae TIEXUODO' and they, they said, К. 
MARIA] A*C,: + ПЄ, NA &e. P rUXEIRC] om.N, cf. Gr. NBD. 
x€|om.N. oven) ABC,TFEGHI,,.KLN: om. ND), AFOMO. 
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Aen minia чено epoy xe NAT eyxw 
$3 ЭЎ ОС. 

ч Xe NEXE noc ALNAOT. XE DERKRCI CATALOVINA RK 
ШАЛ со AMEKXAXI CAMECHT mnekGa ^2 wx. 

і Ісхє own aava YRLOCT Epoy хє NAOT. пис 
пєчарнрі ME. 

HS 46 OVOS, IATE OAT WYXELLXOLL Проти» MAY NOV- 

CAXI OCAE SLNE DAI YEPTOARLAN cuite 
ICXEN MIES OOY ETELLLLAT. 


O. 


(№) f Tore THC асусахі пєяя пія нш пєяя MEYL- 
OHTHC ?ecqxuo LLOC. XE MICAD MERK mi- 
фарісєос &рєЄЗ9сї 91 "клеємра NTE 
220€ CHC. 

80,06 mben erownaxorow потєп. дргтож 
очор, APES, єршож. зяпєрірі AE KATA MOT- 
o S How. 
Cexw кар $9220:0* OCOD, CEIPI аяяяцюот АП. 
ор ! CELLOVP ae поапєт|фФиочі єс? орщ ожор, 
CETZAO 322200* EXEN enapo Si MNIPWALI. 
пет AC CCOYUXU €KI22 EPWOT ап зяпот- 
THA. 
кё Howo Вножі AC "рнрож сєтрі яя яя00ож €opo*- 
NAT єришют MXENIPWRRI. 


срая оз | Ey &e. , pres. partic., D4F KM: 2. &c., pret. indic., N. 
EYXW зя280С хєпєхєпөс] written over erasure, G4. ** noc] 
cf. prob. Gr. NBDZ. dT 40 nta | TEK &c. thy right hand, О. 
XW t| XA, Di2 AEFM Hunt 18. CASE fL i] cf. Gr. NB 
DL &с. syr?": tr. of E, has 6.255 cas; under thy feet, and gloss 

T sy 55.2) ‘а Greek copy has, footstool.’ Ga AE | СА. written 
over erasure, Де. _ ААТА | om. О;*. Чэ» ov | Eq &c., 
pres. partic, М; cf. Gr. NBL &с. syru: AENMINNA Гэ» Оз], 
A TFE o ло: >YRXroeT epog 25er, D, s 4; cf. Gr. 
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са] him “my Lord,’ saying: “The Lord said to my 
Lord: *Sit thou on my right hand, until I put thine 
enemies below thy feet?’” ^*5If then David call him “my 
Lord," how is he his son?’ 4 Апа по one could answer 
him a word, nor did any one venture to ask him (a question) 
from that day. 

XXIII. Then Jesus spake to the multitudes and his 
disciples, saying: ‘* The scribes and the Pharisees sat in 
the seat of Moses. All things which they will say to 
you, do them, and keep them: but do not according to 
their works; for they say them, and they do them not. 
* Yea, they bind heavy burdens and place them upon (the) 
shoulder of [the] men; but they (themselves) wish not to move 
them with their finger. ° But all their works they do that 
[the] men may see them: for they broaden their phylacteries, 


D &c.: gloss of E, has es TL ‘Greek has, in the Spirit,’ пи) 
ommo, ne | om. б». Ы OTAC] СГС: CROS hho: 
CUEPTOARRAN] щхєгяхогя, м. Tuegoox] Толот, 
Maci. Gr D &e syra, 

1THC] om. D*E, cf. e. пен |) тиен, Dy. 2 єсхи 
28.280С | om. Оу, cf. зуге. 9,5] o,rxem, Ан ЛО. PKa- 
ecapa] TKO бо, N. ken] +ожи, вм. rto»en] 
om. type, cf. Gr. NBDL &c. syr™: obs. A* wrote MW, and TEM 
was added above; AC erased four letters after MOO, over which Оё was 
written and crossed. A&P OC OTOJ, Apes, | ef. боже B рІ,: 
om. OVOJ, F,*. epuoox | Ас wrote O% over erasure of four letters. 
o Snow] Ас wrote HO over erasure. CEXW ХАР 23 3I 00* | 
CCXODO'« VAP THDOT for they say them all, K. ovp,- 
CEIpI, A. CEIpI яя 99 00| cepa. яя 990007, A: ПСЄТрі, 
Ж Lis. лє] сі. Gr. NBL &e. Є? OpY] cf. Gr. NL 
&c.syr? CETAAO] ПСЄТАЛО, з. ONAL KI] orta p 
Beg, С. Mewow ae] cf. Gr. NBDL «е. syra, ceov«uxu | 
псєожиху, Dy Бус: OVW, Ге; з8 t0 T Hh] rutow T R8, 
pir, НОЮ. 2 AE] om. №; tr. об E, has (UM fil» pe ‘that they 
may appear to men,’ and gloss LJ eyed T ‘Coptic has, that men may 
see them.’ 
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Ceowuxuc TAP ппочфтлаютиріом ожор, сєөро 
ппєпотА| nnowe, Soc eyrar. 

оСєзяєї ae пищорп аязяаприутєв Den mi- 
AMUtOIt. MELL пІЦОРП $2$3241(0€2£CI OF MI- 
K&ocapa DEN micwHAvovH. TMERR MIAC- 
nace£oc HEN татора eopowssowT] єршот 
пхєептризмя xe раб 61. 

^ 8Нецугєм ae яяпєпөрєялож epwrent xe 
ра 861. ovar Tap ne netTenpeyfcku. mew- 
TEN AE THPOT пецутєп OANCHHOT. 

"Отор, аяпєралочт T очбє «oT NwTelt p IXEN 
IKASI OVAL хар Me NETENIWT єтєп MI- 
þpHoxI. 

UOwAc s&nepe&ov] єсаФф потєп. owar TAP 
ne пєтєксаб ncc. "muyt ae єтєп 
өңпож ECIEEPAIAKWN MUTEN. 


Фа "dq Ae CoNacacy certa oe&ioq ожор, фн cona- 


Ol. 


өєёточ cenacacg. 


~ гу 
2 


vAp]cG. NBDL&e MMOH TA.] пот &е., D,*E, o* 0. 
0%02,| om. Hunt 18. ceepo] epo, T=: | пєпартАТ| 
MUTAT the fringes, Fy: MNEMMENTATCI, D. MNOT- 
2 Suc] NTEMOT &c, ріг AEF; cf. Gr. ГӨ» [T &e., item LZ 
omisso avToy, EIRE | & WLI to be many, but ‘to’ is not expressed, 
p» бсєляєї ЖЄ] cf. Gr. NBDL &с.: СЄЎФ»ЄЇ TAD, Е, ef. 
Gr. 157. al e am fu Chr: CELLET, Jz, cf. Gr. arm.  НІЩОР к | 
cf. Gr. NeL &с. for plural. NpotTe&, A. пепіцорп, А*. 
OINIKAOEAPA] SLIKAO &c, G: DENNI &e., N. т Den- 
MATOpA | SINI ке., Be Hunt 18: ONMMATOPA, B*? Єерот- 
эзох] охор, бо, ГЮ, ДЕКМ Hunt 18. p& $61] cf. Gr. 
(NB)L&. ‘saneneperroeT | зя лєкерот &с.„ В &c.: 
залієрерот «е, бе: SPNEPRRLOTT, &* EpuoTent] 
+ AXENIPWLI, ВКМ Hunt 18; obs. Gr. N* sah om. tpeis .. . paBPe. 
хАр|ош.пє, ө. пєтєпреєчЕсёо | cf. Gr. Ме В &e.: om. 6 xs, 
cf. Gr. NBD бос: + OYXENMIKAS,! upon the earth, М. Ээ Tlep- 
22067] зятєпоерот &c, H,*?,. O¢KREIWT] written over 
erasure, Ke. mwen] сі. Gr. D 260% it vonne тика, | 
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and they make (the) hems of their garments to be enlarged, 
Sand they love the first places in the feasts, and the first 
places on the seats in the synagogues, ‘and the saluta- 
tions in the market-places, that [the] men may call them 
“Rabbi.” Воб be not ye called “Rabbi:” for one is 
your teacher, and ye all are brothers. ° And call not (any) 
as father to you upon the earth: for one is your father, who 
is in the heavens. 1° Nor call (any) scribe to you: for one 
is your scribe, Christ. 1! But the great (one) who is among 
you shall be minister to you. 1 And he who will exalt him- 
self will be humiliated, and he who will humiliate himself 


———ÓM— оч Ő 


MKAO I BEN. ap] om. NE, D, ЄТФЕННІФНОИ | cf. Gr. 
D&c.itvg. 10 32nepssov T] semenepovsnovfT, нео. 
ec& 25] ABC,TF£-GHJ,4KLN: owKRecadD, р, ,AEeMO. 
itor en] + OAKENTUKLG,1, м. O21 тар &c.] cf. for order 
Ст. Ж &c.; tr. of I has TN director,’ and gloss 5 Coptic has, 
scribe;' tr. of J, has CE e TE and gloss Tide & "а copy has, director :' 


om. TE, © Jz. 1AE) om. D, AE, cf. Gr. D ке 12 | 
TAD, D, ЕМ, cf. syre etse? Chr. 2 Corta oe roc] CENA АС 
ожор, фн conta Gacy сєплоєвтоц, M. 13 om, АЖ BC, 


Dee ee, GM, cf, Gr, NBDL &c: НІ" ЇМ after verse та ef. Gr. 
minuse vix mu b с ff” h Syr?" &c.: AMT D, A, „гт ot HOJ, 4 K* т 
LNO, cf. Gr. E &c., have OVO! MUITENM MICAD mess rueda. pi- 
ceoc кищобі хєтєтєпожоояя. пні ппІунра Den- 
ETIA птєтєнпросєж н eossurt eoS epa TETENGT 
о, Т np oan Woe &c., because ye devour (the) house of 
the widows with pretence of your continual prayers, therefore ye receive 
great judgement; with variants TET ENO COORRITHI, Ат D4: - 29 THI, 
correct form, ГЕЛ gL: -AMIKI №; -TUHI, Ao O Km O; -ПНІ, 
Кут „Н; -fMHS, К, these four, раг. MMIDCHPA, AMT Dy Біт, 2 
£JQQK*L: ATEMIDCHps, Ду гетто. DPDeneTia, Av» D, 
Luc np Sean fà Hp; -TETIT ль М. 20 ОТ Є wert 
просєт OCH, A" DF," of HI, LN; MMETENMPOCEC OCH, T; K*. 
COSLHM, AT D,F47J, : COMLHI, Ja: +E ROA, Fo: om. £- ITK*LN. 
AENETIA бо, DEMOTAWIXI єсожнож єєрпросєтж- 
XCECGE in a pretence prolonged for praying, A,?,; Ө KR" (RCO€) " 
FOL. I. E 


ому 
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ОЛ. 


и Оҳо: лє NWTEN MCAD mess гифарісєос Mi- 
шов. хє тєтєпщөдяя єРргяєтотро птє 
гифноті #9 пея ӨО пиптриззяд. 

Нецутємк кар тєтєппңнож Єфоти ап. owae 
HH єөйңож | тєтєпҳҗо зязацюч АП €i 
€ 2S0 tt. 

155-0: NWTEN каса ness muda priceoc піщоОвІ. 
хє TETENKWT єфіояя NEAR петщочиот EO- 
PETENGALLKLIO NOWMPOCTAITON. ожор, єщоп 
ачщамщимі єтєр зязяос панрі MTE- 
enna єцкніб EPWTEN. 

16 Ожог NWTEN пібалозяцуг р seKerAre NH ETXW 
зязя0с. XE PH CONAWPK gaTiiepdel. O AI NE. 
PR AE comnaopk аяпікоєб nye meper. 
ожо Epo. 

UHicox ожор, sxBedAdAc. гө» Tap eroi mnmart 
mumnov&A wan пієрфєї ey гоєбо ээтиїпотб. 

8 Оҳор, PH ECONAWPK аяпізя а ерщиючці. РІ 
He. фк AE EONAWPK AKRMITAIO ETOCH орхо 
охоп Epog. 


єөбєфФлї TETENGI, Am T D, дБ oM HK*K™ LN: -Te- 
TENNAGT, fut, AoJ, 40. Nanna tPoan, am D, 
A,FSLN;om. П I, Fm ,*; -RO AT, '£- HJ; 4K*: MOTO, AN 
NOOO, OF KMO; PAM NL OTO more judgement, Ау. Gloss 
of C, has tr. of ver. 13 and ue à» y |; addition in the Arabic;’ gloss 
of D; has tr. and iy 5 d ‘Arabic and Greek;’ gloss of E, has ESY 
es Ue Greek, it is not Сари gloss of Es has tr. as ey ‘Greek ;’ 

gloss of K has shs TA р Р НУ Qs 455 Е ‘in a copy this is 
inserted before the verse й is before it,’ ‘this’ refer ring to the writing 
given in the margin. Obs. (1) Gr. A omits rds before оѓкіаѕ, which may 
correspond to the Coptic omission of MI, but the spelling is much con- 
fused: the singular ПНІ may be due to this confusion. (2) AWIXI is 
the equivalent for ETI (airía), and both probably represent mpopdcer. 
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will be exalted. ' And woe to you [the*] seribes and [the*] * «» throug 


out 


Pharisees, [the*] hypocrites! because ye shut the kingdom ої 
the heavens before [the] men: for ye come not in (yourselves), 
nor they who come, do you permit them to come in. 15 Woe to 
you scribes and Pharisees, hypoerites! because ye go round (the) 
sea, and that which is dry, to make a proselyte; and if he 
should be made, ye make him son of Geenna twofold (more) 
than yourselves. ! Woe to you, [the] blind guides, who say. 
that he who will swear by the temple, it 1s nothing; but 
he who will swear by the gold of the temple, he 1s а 
debtor. 1" [Тһе] fools and blind: for which is greater, the 
gold, or the temple which halloweth the gold? З And he 
who will swear by the altar, it is nothing; but he who 


will swear by the gift which is upon it, he is a debtor. 


А AE] om. А° Ге Dy A,* Е С Ө Ј,* К DMO Gant еб сї. Gz. R* Ge. 
syru, UTALL, А. Єраяєточро| п «е, BE,F;t-J; 3L Hunt 26. 
$*n€2100]*€&0A, M. карі ae, Hunt 26, cf. Gr. М fu б" 
TETENNHOT] TETENMAI, fut, Hunt 26. ОЖАЄ] OTOJ, 
E,&. єепнох) «єФфочи in, BHOKO. Aft] om. D4L N. 
EI] om. N. i^owor| +ae, M. epioge) зяфіоля, 
Hunt 26: САФО», є. NeTuowwow| фн ET «е, F. 
єерєтєтогазло) epe emnes 5510, pres partic., 0.  Прос- 
"wArron|] ABO T£-GHL; -TOC, Jia; ПростАнтос, 
AKN; проснАгтог, р, ЕӨМ 0; -TOC, F. _ Оор, 
ЄЩ ГҮ] om. OVOJ, Hunt 26. "Р ЄТ'ЄПІрІ| TETENMAIPI, fut. 
indie, К: TETENNASEPETIN, N. veermuta] Tveeruu., 
KMN. eqKH®]) ҷкнб, pres. indic, J, 3. CHP, л* кт.) 
etr., M. MEeenawpk] eoupk, pres, Dy. QAI ROAI, 
60: €9,A1, M. Ae] cf. Gr: om. T Hunt 26. " со) 
MICOX, sing, Hunt 26. OVOJ) om. Дж. 286ЄХАЄ| KEA- 
AET, к. MIRR] cf. Gr. NBDL &c.: om. VAP, К. muro | 
AN: 411€, B ёе. ETT ori] OET Же, р, Е: ПЕ eT 
&c., M; cf. Gr. CL &c. 18 євпацурк| ETWPK, pres, В. 
ом Te] ELA! ne, M: om. Re, K. QH ae] om. 2E, М 
Hunt 26: OTOL bu, M. Cona 22) єт, М. OCH] om. B. 
очоп epoy] owno&s єросі, Ae. 
Р? 


212 RATA потеєон. 


19 Hicox ожор, $&&€^^e. ag rap eror пі 
пїтїмо WAN  Tussanepuuoow*ur єттожбо 
$2111 АЛО. 

20 DH очи ETWPK аятпіяяапєрщимтаи AqwpK 
эло NELL ооб MIBEN ETOCH оихо. 
210%09, DH ETUWPK KaTIIEPhE! дорк 29200 
NELL PH єтщоп NARTY. 

2Ovos, Фи ETWPK NTPdE Aqwpk азяперопос 
тє bf ness фн ETS,ERRCI SIX. 

oS ?? «or wren nica 25 mese піфарісєос maosi. 
xe verem] SRDPERLHT SRTUAGINIICEO! neas 
че TUA AICI MELL TOANEN. Ох |00, ATETENDCW 
пик єт?орщ ATE IUItO220C MCA ORNOS TMI- 
OAM Meee TINAL пєяя Tumao T. паї Mac- 
SINUA MTETENAITO’W MIKEXCWOTNI AE MTE- 
КЄПТЄ?» АЖ NCA OHIO. 
оле 24 NigawvsrwiT яя бЄЛААЄ. ин ETCWY п Рооляяєс 
OCOD, Єтимяк SKRTUICARLOTA. 
ors 2 (or MWTEN mica dS mess піфарісєос miyosi. 
xe trerentow&Ro cabor saniadoT nearer 
Trapovic. 
Сох AEC 22$2200* ALESD, RQUUACAR MERL 
CW DERL. 

2 ПІВ ЄМАЄ  яяфарісєос. seatovRo сафои 

з81иафот  пщорп megle c[napovic eta 
T по є c4 60A s»2£200* Toro. 
охо ?'O«or NwTent mica ness mibapiceoc піцобт. 


19 сох &с.] cf. Gr. BO &e: ЗАбЄЛАЄт, K. ЄТОЇ) 
пєтог,в. nrr4io]A*Hunt26: «ПЄ, Аске. ETTOCBO] Me 

Фи єтъохёо, BD, ,EHunt26: ПЕ ET «е М. — EF DK] 

EONA &c, THs. 2,08 migen] ovon ruber, нео. 

dr ends again DCH] om. В. ?! er topk] cf. Gr. V 22. 28 al plus? : €OTUALCODK, 
ГЈ, з; obs. rest of Gr. éudeas. єтщопі| cf. Gr. NB бе 
пант] cf. Gr G &e  s&TUtepber...?? ev oopk] om. K* 

homeot., added in margin. $$ Tuoportoc| om. K: A? writes C over 
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P [The] fools and blind: for what is greater, the gift, or the 
altar which halloweth the gift? °° He, then, who sweareth 
by the altar, swore by it, and everything which is upon it. 
7 And he who sweareth by the temple, swore by it, and him 
who dwelleth in it. “And he who sweareth by (the) heaven, 
swore by the throne of God, and him who sitteth upon it. 
"З Woe to you, scribes and Pharisees, hypoerites! Because 
ye give (the) tithe of the mint and the anise and the 
eummin, and ye left (out) the weighty things of the law 
—[the| judgement and [the] pity and [the] faith: these 
it was right that ye should do, and the others that 
ye should not leave (out)  ?*[The] blind guides, who 
strain out the gnat, and swallow the eamel. "9 Woe to 
you, seribes and Pharisees, hypocrites! | Because уе 
eleanse outside of the сир and the platter, but inside of 
them (is) full of extortion and uneleanness. 29 [The] blind 
Pharisee, eleanse inside of the cup first, and the platter, 
that outside of them may be eleansed. 7" Woe to you, 
scribes and Pharisees, hypocrites! Ye are like to sepul- 


erasure. nTedT | sab, LN Hunt 18; ПОропос spl. Dag 
2,E22RC1] om. B. 23 xETENT, 1st plur., A. OX|OYOD, А. 
ATETEN KW] TETEN «о, pes, Hunt 26. MH ETE Opu] 
MET &c, M. MAI] cf. Gr. ND «с MAI rt C» ПОА. | mar 
ETEMACRAMMYA TME these which it was right, Hunt 26: + MUJ- 
“SEM for you, В Сус. MIKES CWO; AE] ОЗО О, Th фе, onm. 
AE, Hunt 26. " эя REAAE] $316$€6A^ev, K. ожор, | 
om. L, оз. Gr. до ETORRK, ATD444,A£-G,LM. CELOTA] 
AB*O,E,£-GH O*LN. ?»X€] om. E. C&ROA] пса бол, 
D,zaFi*; Gr. єбове, (D) Фо. 90.9900] 225201 ек, 
2nd plur., В. бос» | gne miM. p pg" ] vg. 25 TOY- 
Bo] AT F£-OJ4LM: TORE, ‘within,’ being treated as the object, 
BO,D,sAEGHKNO. сох, ах Myopn mess Tns- 
potic] om. «щорп first, D4* L; but position of «щорп shews 
that MELL &c. is an addition, cf. Gr. NBCL &e. Napowrsc, A. 
33.23.000*€ | cf. Gr. NB*CL. 
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TETENON! MONILO AT CYOUX MKOMIA. CA- 
бол зяєг $25200* СЄ О, єбол єпєсоот. 
сафочи AC *2220)00* ILEO, ПКАС MpEeqeew- 
ow ness 605699 nigen. ?патрні new- 

TEN OWTEN. 

Сабом LAEN зязяцутє тєтєпожопо, EKOA 
SRTIELLOO  mupuoas: аяфрні NOANOLRKHI. 
саФфочи AE MMARWTEM LLES, зязаєтщобі 
NELL Afoseia MIKEN. 

"т 9 Ovor потєп mica Z5 mese піфарісєос mryogi. 
XE TETENKWT пиз од ATE MIMPOPHTHC 
очор, TeTENcoAceA пгибнб ATE NIORLHI. 

Ожор, TETENXW яяяяос. XE ENANXH oer 

іє? об nre nenio mnannmnagywni enor | 

qv fcyedHp єршоч an Ne Den microg ivre MNI- 
профнтнс. 

з ОС є TETENEPRLEGPE DApPwTeEen xe nou rer 

пєпщнрі пин єтрахФаиугєб  ппіпрофнтнс. 

76 2 оҳор, Пецутєп Q WTEM XEK NYI ATE MNE- 
q3€moT coà. 

3 Міо, Осрозязятст ATE лхо. NWC TeTennag- 

Е Фот eloa Hen TKpicic пл є Preesmta. 

" “Cobedar gunne anok Тпдожорп pa poer 
itoamnnpobuzHc mege Sancahes пса. 
ожор, epeTeneDmwtreh єбол пентот. 

Очор, EpeTENElY! EPETENEPLLACTITTOIN AR- 


7 тєтєпо | XETETEN бо, ACB &e CAROA seer] 
om. ottwes, cf. Gr. №; for rest cf. Gr. МВС &c. сєожоо, | LD, 
AE,FJgKLMN: ceowonp, AQ,D,4,4E;t-GHOO: б 
OSOND,, partic., B Hunt 26. EMECWOV| MECWOT, Də FGJGN 
Honto. IZED, | ECRLESD,, BM. Kac] K written over erasure, 
ME D: SET | AC, A, mistake caused by division of verses, but 
obs. Bom. AE below. "p €T ЄПОЖИМІ?, EKOA] TD,AE FOJ K 
MNO:om.Cyt-:-O'€Olt9,&c,AB&e. ^Є]оһ. В. ?x€]om.H,. 
бң@] двес,еГер, 4 A, вв онук: Вн, B*C5T* Dj Age oM?E 
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chres smeared with lime: outside of them, indeed, they 
appear beautiful, but inside of them (is) full of bones of 
dead (men) and all uneleanness. * Thus ye also, outside of 
you, indeed, ye appear before [the] men as righteous, but 
inside of you (is) full of hypocrisy and all iniquity. 
^ Woe to you, seribes and Pharisees, hypocrites! Because 
ye build the sepulehres of the prophets, and ye garnish 
the caves of the righteous, Vand ye say, that if we had 
been in the days of our fathers, we should not have been 
partakers with them in the blood of the prophets. ?! Ѕо 
that ye bear witness against yourselves, that ye (are the) sons 
of them who slew the prophets. *° Апа ye also, fill (ye) up 
(the) measure of your fathers. ??[The] serpents, offspring of 
[the] vipers! How will ye be able to flee from the judge- 
ment of the Geenna? 21 Therefore lo, I will send to you 
prophets and wise seribes: and ye shall kill (some) of them ; 


F\*& GH59J4L NO Hunt26; gloss ої Gy gives tr. which has „pisal да 
‘the graves of the righteous.’ 2 ENA NYCH] older form, ГЮ; з 
AEFOMNO: NAMDCH, later form, A BCI GHJ KL Hunt 26: 
+ ME, J3 K NHunt26. memnoT,A*. rta ruta оти) ra. riuooru, 
imperf., Ej. | ПІСКОСІЇ AC,D,e* M: ПСКОСІ, В єс. ПР eni] 


AMI, К. 1 oUCT€e TETEN] 90CcA€ бо, BIZ KN: 
2,U0C TETEN, O0. XENOWTEN that ye] ош. Fı*. MNH] 
Пенн, D, 5 4 IL M. $9 ОЗ ЄТ ou, E: om: Bunt 26. 


XEK] cf. Gr. NB?CL: TETENXEK, pres. indic, Ep © КМХ: 
Gr. B* &c. sAgpócere, | ПОР €It€ ЄЙ] rte T er, ВЕ НКМ. 
€&oA] om. Jz. 9 iTe] ATJ;: Ekoa DEN, В &e. 
TEMMA, A*. "єөёєфгт|] +atcodia птєфТ хос 
the wisdom of God said, Бус». OHNE, A. AMOK] but Gr. 
D &e. om. éyó.  “PNAOWCWPIM] ef. Gr. Der 33. al plus?? &c.: 
Toww prn, pres, C, Eg £- №, cf. rest of Gr. it &с OWODIU, A. 
ites£2,241ca. Sew ACAD] cf. Gr. с. Олор, 1°] cf. Gr. C 
DL&c. EpeTEeneDuw Tek | єрєтєг б. pres. partie., Е, JaN. 
OTCOS, 2°| oua. A E99") FRUTOS: epe eite) cf. GR. 
EPETENIUYI, pres. partie, A*T*F,*O. Єєрєтєпер.] cic 
(prefix 0%00,) KLNO; EPETETENEP., AM; SLAC TU- 
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$200 DEN NETENCCNATWTH ОЖОР, EPETEN- 
єбохі псоож icxen BAKI євакі. 

з допис Te! exen өнпотж пхєспоч rier 
поляні etTasdong EGOA OIKEN MIKSI. 
ісхєн пспоч ATE ABHA MIORRHI ща пепо 
fizaocapiac TkgHpr пбаразсіас. PH єтаре- 
TenDoekKey ожтє піЄрфЄї NELL пізяЄр- 
озот. 2° дзяни PAW яя яяос NWTEN. XE 

Е EPE пал тнрож I EXEN Taivened. 
сна зт изя IARAA ӨҢ ETOWTER пиапрофни нс. отор, 
ETON EXEM пн ETASCOFOPNMOT P, APOC. 
Озаянаи icon Alovwu євочет пєщнрі seppu 
MOCDAAHT eugacqeuow] пиєцягас ecown 
фл. NeqyTeny,. ожор, aemMeTenowwy. — ?? o RI- 
ЧА ne "Ра Xw SeMeETENHI потєп. 
39 PXW VAP $2$2£0C NWTEN. хє NNETENNAT Єрої 
їсхє[ нож GATETENKOC. хє ҷсяяАроожт 
пхєфн eonnow DEN Ppan SANOT. 


ОВ. 

"5 Очор, ETA! гохеїнс ekoa Den пієрфеї naq- 
PLOW! NE. OVOS, AT! L APOY MxXEMeyRLAGHTHC 
ECTALLO ЭФ 99 ОС EMIKWT MTE Iuepder. 

:Нөоч ae асієрочи» пєхасі пот. xe TETEN- 


TOIM, A: EPETENEEDP., fut. indic, В с, бт. kai їх умови 
e€ avr. pon; N° corr) e£ avr. (е om. к. e. av.) paoriy. (haec E* om.) ev т. 
cwa. ov: D а Ісі om. Єрєтєїйєбохї] єрєтєпбохт, 
CTGHJ;KLN: єрєтєпєб, A B&e icxen$Sakr євакі) 
от. М. porc] sina, 732. Bert] but Gr. N* om. пд». 
IKADI] NKASI, B* AD GS OLNO Hunt 26 7113.  rtcrtoo[ 1°] 
cf.? Gr. DL 33.y9*. WATER RHA] RALEA, В «е ПСО 2°] 
io Conde) Dn iene NwHps it a. pa. xac] but бт. М слой 
XE €pe...1]-A4p€... 1, HKL, foróref.? Gr. C &с.: -ИҢОФ%, 
AOKN Hunt 26: om. 1, СБ): 1itHOY, O. VeTAwTeS|] 
Hans" of Gr BDL: EeTacHu Te, pet, F КОЮ; cf. Or Thdrt. 
ET рїї] 4.C9,100TU, pret, Æ, cf. Тан. EXEN] O IXEN, в. 
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and ye shall crucify (them), scourging them in your syna- 
gogues, and ye shall persecute them from city to city : ° that 
all righteous blood which was shed upon the earth may 
come upon you, from (the) blood of Abel the righteous, unto 
(the) blood of Zacharias (the) son of Barachias, whom ye 
slew between the temple and the altar. 29 Verily I say to 
you, that all these things shall come upon this generation. 
? Jerusalem, Jerusalem, who silleth the prophets, and who 
stoneth them who were sent to her! Many times I wished 
to gather thy sons as a bird gathereth in his brood 
under his wings, and ye wished not.  ?*Lo, I well 
leave your house to you.  ? For I say to you, that уе 
shall not see me from now, until ye say, that blessed is 
he who cometh in (the) name of the Lord. 

XXIV. And Jesus having come out of the temple was 
walking (away); and his disciples eame to him, shewing 
him the buildings of the temple. *But he answered, he 


— — —À Ес 





ARCOCWPNOT, A. g,apoc| 2,аросі, k*. SI HCY | 
FTP, к. @OCET] BD, o3EJy,3: QOCHT, AC PD AF yo o& G 
HOKLMNO. MEQ(MEC, р) 99 5С] cf. Gr. N*B™ECDL it &c.: 
neecuo"vit, A. €eg5own] om. М. Ha] ща to, E. NEY- 
TENO] cf. Gr. XA &. ОО, 2°] NOWTEN AE but ye. Æ. 
зв rta усо дя.) Роси» 2$, г: нА СА, BD ARO O: 
=. $5, E. NETEMHI | pe TEM, plur, Do; cf. Gr. BL g^. 
+ EQUO desolate, АТ, 9 1 0; EQUHY, Сә ЕУ Ју з; cf. Gr. 
NCD &. A has IC 9,HIUl€ ic METENHI 41204.С TUD'T Er 
behold your house, I left it to you; tr. of E, has EUR ‘desolate,’ Wy 
bs usd Greek, it is not Coptic.’ > Txw пов It» T es | om. К* 
homeot. om. rap, DA, 0. хє] coste Daie. epoi] от. H, 
cf, Gr. X. схе поз | cce peg, Кі, seems inserted. Фн 
conHov| nee &., BO, AF, & GL. 

À THC] om. Г. єбол... ne | of. Gr. B DG &e.: оташе, 
з. Ө ®с,| om. Г. рро ef Gr. Е єс. кот | 
KOT, Є "өс AE] cf. Gr. NBDL &e. &.cjepoceoo] 
ETAY &c., partic, M, cf. Gr. T€ Tema v| T eremasv, A; 
ef. Gre DL Же. 
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паж ENLI THPOT. азяни FXW 23 240C NWTEN. 
XE NAMOVOCA ОХО EXEM ожо $T1041222. 
їсєн& бол €&oA an. 


NZ жт *Eypearct DE DIXEN MITWOT NTE MIXWIT АЛ 
SAPO MKXENEYRRAGHTHC CAMCA SALLAT- 
TOC ECXUW 99 99 0С. 
Me хос пап. хє EPE пал YW KONAT. OTOS, 
Аш ne мяні NTE nekxutu MELL THAN 
NTE MAIENES,. 
1 OVOS, ачєрожи» MXEIHC NEXAY пит. XE ANAT 
запеєросас ATE оба CEPELL OHMOV. 
^Cpe overna хар 1 HEN пара єжхо ARRLOC. 
XE AMOK ME TUXC. ожор, €*€cepeas ons ng. 
Cperencu Tess AE єо,дпбохтс ness p, 4 ICA H 
28 ботс ANAT зя перщеортеєр. eur] rap ne 
пороху, АМАА ANNATE пан wi. 
"Срє oweermnoc tap Tute EXEM ожєөпос ожор, 
OCXLETOCTPO EXEM OCRRLETOTPO. OCOD, EVE- 
шоти MXESAMRKLONRKEN MELL DANSKO MELL 
чє OAMRLO’T KATA 224. Зал ae | THPOT OH 
Uta Ko rte. 
^) o Toye ewet енпот єФрні єпо,охо,єх. Ожор, 
єчєбєтєб енпот. ОЖОР, єрєтєпєшщоті EV- 
SLOCT зязацурєго mnxenieonoc THpow ecese 
u MAPA. 
^" o Tore epe owss&uuy mMKaToTO’ €&$0^. ожор, 


AMPH] +TAP, G, XE 2°] ef. Gr. D syre. Aft] om. D4. 
3AE] сш. Ох. MEYRLZO.]cf.Gr.C&e XE єрє| м: хере, А*; 
XE APE, АеВ «е. CWT] A: ПАЩОПІ, Вес. MELLT Dan] 
BO, Dy 9 Ky: ~ PASH, ЕС: -Pr2&€, A &c.; cf. Gr. N BCL &e.: 
ИЄ ЗӨ (inu єт 255.Є and the things which are last, Е. Е о%00, | 
cf. Gr. exe т. 33. бе: от. б.  2.Чроти, А* SMEKAY NWOT 
MXEIHC, в. °хє] cf. Gr. Of &. ne] om. T. — *epe- 
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said to them: * Ye see all these things: verily I say to you, 
that a stone shall not be left upon a stone here, (which) 
will not be pulled down.’ 

? And (as he is) sitting upon the mountain of the Olives, 
his disciples came to him apart alone, saying: ‘Say to us, 
when these things shall be? and what is the sign of thy 
coming, and (the) end of this асе?” *And Jesus answered, 
he said to them: ‘Take heed, let it not (be) that one lead 
you astray. ?For many shall come in my name, saying, 
that I am Christ; and shall lead many astray. “And ye 
hearing of wars and rumours of war, take heed, be 
not troubled: for it is necessary that they happen; but 
(the) end is not yet. "For nation shall rise upon nation, 
and kingdom upon kingdom: and there shall be earth- 
quakes and famines and deaths in different places. ? But all 
these things ате (the) beginning of the pangs. ° Then shall 
they deliver you into tribulation, and they shall kill you: 
and ye shall become hated by all the nations because of 
my name. 1° Тһеп shall many be deserted, and they shall 


TENCWTERL] AL: EPETENECWTERR ус shall hear, cf. 
Orint quater audietis; but Gr. peAAnoere, or péAdeTE акошеш. AE | om. 
КІС, obs. G, ends line with COST ELL. co A поют] MOAN ke., 
FK; 2,4 отс, A*. AMAT] om. м". NE] om. Р). NTOT- 
WO] cf. бї. NBDL се TORR] BO, Diamh CGK: TOE, 
Am. Д ожєөпос| ЄӨПО written over erasure, А. rap] Oni. 
AGO, 2X0IU*€It... OKO... LOT) cf. Gr. С «е. for three 
calamities; obs. Gr. N gepot каш Apo; for order of two last, cf. Gr. 
C&. | ?A€]om.FM. Me] om. Dg. з eg5pni] пФрні, 
Fy. 19,0X9,EX] but Gr L &с. Форес. OVOJ, ... ӨНПОТ | 
om. Fj*: -OWT Ey роде; -Hatveh, м. mxeni- 
єөпос T Hpox] пхєожон MIKEM every опе, B; ПХЄОЖО 
ГИ ЄЄМОС, confusion of readings, Оу who crossed out OWO: obs. Ст. № 


om.zavroev; tv. of J, X суа а тасы хо! "ке ‘and shall be—hating 
you, the nations, all of them,’ and gloss "22 {== Ме сукна ЕГ d 


‘a copy has, and ye shall be hated with, i.e. by, all of the nations.’ 


SU 


ous 


сис 
Я 
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eset ппотєрнот ОХО, EWERRECTE NOV- 
EpHO’. 

п Охоо, ожяянш SRTIPOPHTHC NNOTX EET WOT- 
пот охор, ECECEPERR очаянц. 1° ожор, coke 
Nagar titre ЧФапоява TAavanh Mover 
ECES POW. MdH лє CONAARKLONI ТОТО] ща- 
EKOA. Pal NEONAMOD ERK. 

н Оҳор, EVEL NWI KRMAIETATTEAION RTE Teee- 
горо Den -owowssennu THpc ETET- 
з26ерє ИЄ ӨПОС тнрожє. TOTE ECE! MXE- 
Ран. 

15 Cqjuot ae NTETENNAY eniceoep NTE под сє. bu 
eTagqxogq ELOA ITEN AANIKA типрофнтнс. 
eyoo,! epa ep Hen Tuss4. єбочаб. фн ETWY 
эяхрєчка T. 

t Pore NH evocu Hen фожлєд ээлрожФоуг 
EXEN MITWOY. owog, PH ETOCH HIXEN NXE- 
пєфор зяпєкерєці єпєснт ECA пн єтєп 
пєчні. 

8 Отор, PH ETOCH Фе тко я пєпөрєҷкотҷ 
єфдрож eer neyo Вос. 

19 Охо ae пин єтєяя бокі пєзя NH ersi Den 
MIEL OOY ETERRILAT. 

0 'Гобо, лє puta птєщтєя» TeTENdwT шоти 
Den Thpw очАЄ Hen nca & Ga тон. | 

Cpe очиш rap поохрех щини Den тиснож 
€T€22922'*.  зяпєочогпо щиті LNEYPHİ 


“Eevee T | Gr. N adds «s Okay, omitting the rest. OY O9, ETERR- 
єстєпочернот | om. G;*, cf. Gr. М; EXRLECTENOCEPHOT 
щі ООо, OF, om. A;* homeot. Olr KOR ог, ae сєро%- 
ЯНО, А, — OCOD] om. В. ireTanossm] mf &e., 
KMN. ТАТАН] ATATATNH, A. ECES pow] -20рщ, 
A*D,*A;FH*J,*0: ECO POW, -2,0риу, Юу ЛЕ — "e| 
om. 0. WAELOA] wakora, C; EX FHL. dai Neons- 
пО9,є28.| ABO,TFE-GHKL: dal Me €o &e, MN: PAI NE 
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deliver (up) one another, and they shall hate one another. 
"And many false prophets shall rise, and shall lead many 
astray. 12 And because of (the) abundance of [the] iniquity 
(the) love of many shall be weighed down. 19 But he who will 
hold on until the end (lit. out), this (one) will be saved. 1# And 
this gospel of the kingdom shall be preached in the whole 
world for a witness to all the nations; then shall come 
the end. !9?And if ye see the abomination of (the) desert, 
which Ле said by Daniel the prophet, standing in the 
holy place—he who readeth, let him understand—" then they 
who are in Judea, let them flee upon the mountains: "ара he 
who is upon (the) housetop, make him not come down to 
take away the things which are in his house: апа he 
who is in (the) field, make him not return back to take 
away his garment. !?But woe to them who are with 
child, and them who give suck in those days! ?0 And 
pray that your flight may not be in (the) winter, nor on 
(the) sabbath. > For there (shall) be great tribulation in 
that time: there was not lke it from (the) beginning of 


DH EO &c., р, ДЕ, 9? OJ, 30. нечзяєтаяєврє... 
чнрот| om. хо зяєтаяєерє| »*ecos*., B. "Реан| 
пфає, Бу. 154€] cf. Gr. NOL &. — receta 


ETET &c., Кг. тасм | ncooe в. eTaqxoy| ETAT «с. 
pur, М. SITEN] EROA gitvoTY m, в. KAT] к written 
Over erasure, А. = ETCH] "Р written over erasure, А; om. 
Сн, BK. зядрочфиут | cf. Gr: ЄЧЄФИУТ, fut. indic., M. 
EXEM) cf? Gr. N L &e. біта: OAKEN, р» A E F OM О, 
c.?abcef^h q in montibus. 11 ОШОО, фи] ср Om D ame e 
ó dé, item al”? fere it (exc e) Ke. «ài 6. S, XEN] оу, л. TUxerte- 
фор] ти єс, N. пн] cf. Gr NeBL&e. ET 29) +XH, Dy. 
TEKI] but Gr. D &c. om. airov. _ ëT СН | om. “Ж 
D,LN.  mneqo,Soc| -9,6we, AT D, {ЕНӨЈ* КМО; cf. 
Gr. NBDL &c. 9 иң єтєяя бокі] пнтяябокі, А*; 
ИҢ ETEROKI, в. єтяяявд т, A*. Ac] 0. @ 
Фєппса6.] cf. Gr. E&e ayers] on. Б». ФЕПТИСНОЗ | 
SATU &с.. Е. 


ovB 
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ICKEND,H s£TuKOCA£OC Qdja-[now. owac NNE- 
охоп шоти ON. 

22 OVOP, ERHA XE 5. NIED,OOT ETERLILAT CDKOYXI 
Ne ANACNANOS,ERR 2M Me пхєсАрх men. 
Євббє MIcwWTN AE epe MIEL COT ETERRLLAT 
єркож хі. 

з Tore арєщам oval ХОС потєп. хє їс WCC 
YTAI тє YTH. RUMEPTENS OTTO. 

2t беєтоожпож TAP AXED ANNC NMOTX MELL 
29 а.профи"я Rc NNOTX. ожор, eve mnes ruuarT 
ЖЯ РУЛА NELL DAMUPHPI. ООС ТЄ єпєожонп 
суховя псєсцурєля. MMAKECWTN. іс O HANE 
алєрщорп IUXOC NWTEN. 

26 Сооп OVN дгещАтХхоС NWTEN. XE о,нппє eco 
mace snepi efor. 2нппє eqHen MITA- 
ILION 23TICEp'7 ENS, O1 O'€. 

[фри хар зяпісєтєврнх єщасиі e&or са- 
пеєёт охор, плєчотопоср CAMERLENT. bas 
ne зяфрні QRITXINI RAMayjHp! аяфризаял. 
28 njera ETE Tuo^oc sexg2,_oy wavewort 
CMLAT MXEMIA уо». 

29 CATOTY AE QLENENCA NIL OXL EX NTE NIES, OO% 
ETELLLLA T Фрн єчєєрҳАКІ ожор, MNOS, 


ОАЄ) OFOD,, Fy. ? eGuA хє] 22 Bur XE, Jz: om. 
XE, Fy*. А...Єркожхі] éovoSótgcav, NE] om. TA OI, NO. 
HMACNANOD ERR AM ME] AcDo,M: NAMA &c., BO,TD, 
~ GHJ LN; К om. NA:  ПИЄМО?Є28. AM Tle, A*? 
incorrect, [tO Ito ERR, fut., om. AW ME, DAEFOO. GAIDEN 
O*CApz.J,. AE] оп. O0. ETEKKRKRAT 2°] om. CF D. 
23 iC] om. B. TAI] різз М: TAI here, AB &с. err n] 
EQUTH, partic, Кубай Л зр cf. Gr. D &. MUMEPTENS,OC TOV 
"€ 1° added above, also ver. 26, Ае; cf.? Gr. В" 262. 24 CVETU- 
OSNOV] EXT &e, pres. partic, В. ФАИС] AB? E E35: 
PAMDCPC, BCG,TD, 5 34 EF, oo f-C,HOI,KLMN: оуд ПЭС, 
G20. NMOCX] om.L. MELLO, A NNPOPHT HC (О addedabove, Ac) 
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the world until now, nor shall there be again. 22 And 
except that those days became few no flesh would have 
been saved: but because of the chosen those days shall 
become few. * Then if one should say to you that, lo. 
Christ is here, or he is there, believe them not. 24 For 
false Christs shall rise, and false prophets, and they 
shall shew (lit. give) great signs and wonders: so that, if 
it were possible, even my chosen might be led astray. 
°5 Behold, I said to you before. 29, then, they should 
say to you that, lo, he is in (the) desert, go not forth: 
lo, he is in the chambers, believe them not.  ?'For as 
the lightning which cometh forth in the east, and mani- 
festeth itself in the west, this is as (the) coming of (the) 
Son of (the) man. * The place in which the carcase is, 
the eagles assemble thither. ?? But immediately after the 
tribulation of those days, (the) sun shall be darkened, and 


Mtoe x | om. С», added in margin without K€, which may have been 
cut away like THC. MERLO, ANKE «с, О. ТИЦІ 2K] om. В, 
cf. Gr. М. MEAK QAM 2°) + п, Е. хоя] +» 99076 
for them, Ач. TCECWPERK її] cf. Gr. В бо. MakecwTn] 
«ВИГРАЄ P. ср є fl h Thdot: MIKE Ж, E, cf. Gr. Tr of E, coul, 
‘and signs,’ and gloss las a (2s ‘Coptic has, and wonders ;’ obs. tr. 
of Ez has Vals. 25 ұс] оп. М. ЄРщОр, Ах. 26 ecu tom | 
+AE, om. ОЇ, Ју. з; obs. бт. М ош. ow: ON, А. АЦА] 
om. ЧАП, E. XE] om. F. S HANE EYO I) AT AE FGO 
з КЕМИК О: -ЧОЇ, pres. ridic, В C* DieM FH. 2 HANE 
eq Den] «Є, pres. indie, B 0, Fj£-* Ho. MITALLION] 
cf. Gr. N E* G al mu тпшго. і rap] om. Б Боб? L. по є. 
ОТОП, | -owortez, А*; MTEOCONS Y, Н; obs Gr. DG 1.118 
фаре: ЩАСЛОЧОГМОСІ, ВМ. PAI ME &c.] cf. Gr. NBD &с. exc 
Gr. has futuro. næm] ПІ &c., №; tr. of E eos ‘coming,’ and gloss 
ls шу) Же РУ ‘Greek has, manifestation ;’ tr. ý Ji eme Jee ga lage 
‘so this is like the coming,’ and gloss E Зі = ‘a copy has, so thus 
shall be.’ 28 TIARA ETE] cf. Gr. NBDL «е Puoadg,c] 
MIMTWLLA, Е; cf. Gr. exc N*.. Єля де) EARS, A*: SILLAT 
there, В Бо М. 1 T1119, OX 9,EX] MI &c., plur., C;  E;. 
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firey T аяпєцотчиміиі. ожор, MICIOT ECED,E! 
єпєснт євом Hen THe. отоо, NIXOL ATE 
HIDHOY!I ЄЄЄКІЯЯ.. 

qz *Totre єсцєочимо, єбол mxe|nuesnumr ATE 
nanpi sadpwrer єп The. ожор, TOTE 
EVENES NI пхєпіфжлАн THpowv NTE пка оу. 

79 Очор, ETENAT EMYHP! Яяфризаяі eqmnuow exer 
мони ATE The пєяя owxoss Mere ОГО Т] 
О2О. 

" Оҳор, єцєтаото mteqavveAoc mess ож 
NCAATUITTOC ожор, eweeoow*vT]  iiuegcorrm 
efor Hen пірточенот. Іісхєп  атрнхот 
птифночі ща АЖрнхож. Зєбом Den FRw 
NKENTE apres»: ЄГпаАрабоймн. 

Cun SHAH ATE NecxarA GNON охор, NTE 
necxwhr {охо єбол  щарєтєтєзя хє 
DENT пхепіщи?яя.. 

?[[a:pwT MeuTen eren єщим zpeTenqat- 
MAF EMAl THpOw ApICELLI XE CHENT oper 
үрөр. 

ADAH Txw зя»зя0с потен. хє AME TAI- 
V€nea cuu MATE паї Троє ywn. ppe 
NELL ТИКА О MACINI. MACAXI AE MMOVCIM. 


ОХ. 


NH Є збебє muepoow тяга nese "отпот 
fief | п 2° written above erasure of p, Ас. ЄЖЄФ,ЄЇ] ЄЛЄ Ф,ЄТ, 

А*: €'*€9, Vi OF shall throw themselves, Fo, cf. ii. 11. єпєсн | 

TLE written over erasure, А, EGOA Den] obs. Ст. N D 54. bser 

у зог sem &c. дк, Gr. BLXTATI «е. до. | Є"ЄЄКІЯЯ.) ETKIRL, A*. 

Tr. of Ji has | зад lias ‘the sun shall be dark,’ and gloss ake те 2-5 5 

‘Coptic has, the sun shall become darkness ;' bx У ый, ‘and the moon 

shall not give,’ and gloss 43 sa) У 2 а copy has, the moon shall not 

bien Ја e là. shall fall to lower, i.e. the lowest,’ and gloss l3 1.25 e 

a copy has, shall fall one after the other.’ Еу has gloss at second Jl 
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the moon shall not give his light, and the stars shall fall 
down from (the) heaven, and the powers of the heavens shall 
be shaken. ??"'Then shall appear the sign of (the) Son of 
(the) man in (the) heaven: and then all the tribes of (the) 
earth shall wail, and they shall see (the) Son of (the) 
man coming upon the clouds of (the) heaven with power 
and great glory. ?! And he shall send his angels with a 
great trumpet, and they shall gather his chosen from the 
four winds, from one end (ht. their ends) of the heavens 
unto the other (lit. their ends). 27 From the fig-tree learn the 
parable: if now her branches are tender, and her leaves un- 
loose, ye know that the summer approacheth ; ??thus ye also, 
if ye should see all these things, know that it approacheth 
at the doors. 4 Verily I say to you, that this generation 
shall not pass away, until all these things be accomplished. 
% (The) heaven and the earth will pass away, but my 


words shall not pass away. °° Concerning that day and 


‘the heaven,’ olsen T ‘Coptic has, the heavens;? tr. of Ју his volgam И 
and gloss wh d "а copy has, the heaven,’ м Tome] cf. Gr. 6 
syrP; rest of Gr. &c. Kui, ec[peox uote, | -OTONY,, ГО з: ЕСН 
JM. TULLHIMI] exin лю: ттен, BY Фет фє | 
cf.? Gr. NBL одра: om. Dj*. TOTE 29) сі. Gr. S° CL de. 
EqNHOT] MHOC, N. EXEN] рихєп, D2 AE00. NTE- 
The] ATHE, Dog  nesxowruayT roov] but Gr. D 115 
&с. тоАА. к. боёл. єз» О rca nu vvoc] cù. Gr. 
NL &e: om. М. ECEOWOCT] cf. Gr. NEBDL «с: EYE Ke., 
singe НЈу з, cf. Gr. N* al рас. ACPDHXOT... хо 4 "6 pHRXCJ 
на, B*. WA] of. Gr. NDL We. ? e&oA] ABC,TAE* 
C-HOJQ;4KLMNO: +E, 0, Е, ЕО, cf. б». Eww) xe 
EWJUOM, BD,4M. MECXAA] Gr. N* om. ті. YDENT] cf. Gr. 
D &c. écriv. ? egjuon] «Хар, Е; Е confuses TAPETER. 
THPOT] -€awdiuoTU, В, cf. Gr. 33 бо. уибреа CDENT] 
АВО ӘНІ: YHENT, mas, PDj;4AEFOJ,3KMNO. 


open] eo pert, J. 9 à e$ HIT] but Gr. L adds 82 XE] 
cf. Gr. BDL &c. 5 TIKA o] AHL. NKASI, D с. ПА- 
cuu] cera cim Dj,4AE,OLO; cf. Gr. № &c. 36 60,00% | 


+ле, В «с  "Fowrtow] cf. Gr. S &с. 
VOL. I. Q, 


RATH UATƏCON. 


кы, 
Lo 
op) 


SILON OAT ELLI EPWOC. OVDE MIATTEAOC 
тє midHow! e&uA EPIWT K2R2RATATY. 
gs т [фри] хар mmuegoow птє noe плркТ nee- 
плоти DEM TMAPOCCiA яя TEUHpI RLPPwWARI. 
з [pie rap єна що Den гиєр,оо eT 252 xo] 
IRTUKATAKACCRROC. ECOTWRK ОЖОР, ECCW 
сін є бус? IRL ОЖОР, Є 619,41. | ща. ПІЄ2007 ETA 
nue щє пау є ож є[кіботос ЭЎ?» ОС]. 
39 очор, зя пожєяяї dj& rec NXEMIKATAKATCC- 
LLOC OOS, NTEYyerA ovon MIKEN. 
Tlaiprf neenagwni Den  nxuu ANUYHPI 
з8Ффризяя. 
я 10 Tore Е єжун HEN T kot OCA єжєола ОЖОР, 
oval ewencagy. f cnow[ ewnowr Den ov- 
EVNI OVI ECTEOAC ожор, OC! ECEXCAC. 
aby 2 Pwic own. xe TETENCWOCN AM xe єрє NE- 
zm тгєпос now Hen aq nepoow. pAr ae 
й 2.рієяят єросі. xe ema. pe пнєёні ELLI хє ape 
псопі NHOS MAY єп АШ ПОЖПОЖ. MAYNA- 
рис Ne QINA ТЄГЄ». Сас EGT аялесні. 
«СЄобєфаї LWTEN щот єрєтєпсєбтот. хє 
Hen "Фото ETETENCWOVN SRRKOC ап A. pe 
понрі яя Ффриояят пнот нтс. 
vee 49 тө» Hapa me пиистос sx бок ожор, псА бє. 
ФИН ETE пєчос па АЧ ED,PHI exem NEYE- 


ATENI] eT енти who are in the, KN. om. od8€ 6 vids, cf. Gr. 
Na ge €& A ефт] e&uA hiwT, Fy: AAAS dio T, 
ШОКЕ ef. Gr NBDL We. =a VAp| cf. Gr. BD &e.: om. Ду". 
пєепащити) cf Gr NBL. 9 Ар] cf, Gr: om. Е. 
ШОП] dwn, BN: «ne, х ev 2524 xu] ch Gr. N «е. 
KATAKACCAROC | О wiitten over erasure, А, ОЖОР, Є"ЄСЦ) 
ES CICD axi] оми Во": є GICo, ILLI, om, С". ONOS € € 
GTO AI] om. 0*O9,, J,*: ЄЄбТО, AI, А ETANWE)] NTE- 
пое, Б». Ki&ur TOC] Dy: KT., А &e 9 rrr €cpeA | gloss of E, 
has б 3 P ‘the Coptic has, and took away,’ L> es! ‘the Greek has, 


MATTHEW XXIV. 37-45. 239 


the hour no one knoweth, nor the angels of the heavens, 
except (the) Father alone. ?'For as the days of Noe, thus 
will it be in (the) coming of (the) Son of (the) man. ^? For 
as they were in the days which were before the flood: 
eating and drinking, taking wives and taking husbands, 
until the day in which Noe went into the ark, ? and they 
knew not until the flood came, and took away every one: 
thus will it be in (the) coming of (the) Son of (the) man. 
9 Then two being in (the) field; one shall be taken away, 
and one shall be left. *'Two women grinding in a mill: 
опе shall be taken away, and one shall be left. З Watch 
then: because ye know not in what day your Lord shall 
come. * But this know, that if the owner-of-a-house had 
known in what hour the robber is coming to him, he would 
have watched, that he should not permit him to take his house. 
З Therefore be ye also prepared, because in the hour which 
ye know not the Son of man is coming. * Who then is 
the faithful servant and wise, whom his Lord will set over 


and swept away; tr. of Jı has ода , ‘and carried away,’ and gloss 444: з 
"а copy has, so it swept them away.’ пєепащамти | ef. Gr. D Duc. 
зя8.патнрі) Ae; AWHI, ах. 10 EvEOAT] ETOAC, pres. partic., 
E осами... оте сі ст NBDL спор | KF AE, J.s- 
42 OSM] ON again, АВ». EpeneTenoc] NAC, F&GHKLN 
Hunt 18 iii: APE єс, BTD;5AEO9J,4MO. meg,oowv] Ac, 
HL Hunt 18 i, iii, cf. Gr. NBD «с: ПОМО hour, BPD, 24E 
FGOJ, KMNO Hunt 18 ii, iv, cf. Gr. L &c. SS enape] рі, 
A,EF,OLNO: N&PE, AB &c., but the absent € is probably fused 
with XE. псога!] A*CFG: TICON, В ке Denacy] macy, 
Hunt 18 ii, iv. Ito to | cf. Gr. BY 15. 38. 09. год. “ет О"ЄЄРСЦІ 
watch, K*? cf. rest of Gr. SINA MTEq] OCOD, GINA бе. 
Dogg: OCOD, IUT CC, DIF. SCAG] AT Do з: CA, plural, В &c. 
SIME HI] om. $$, BA, "ererenc.] єрєтєпс., ко. 
g2220C] зяз.280с,к. APE] EPE, GKN. кФнУс| пн- 
TO, plur., Js. ~ opa] but Ст. D ў с. yap. TUMICT OC | BC, 
Гр; , AEF, 7-0 НӨЛ, KLM: lUuCTOC,AD,j4E,G,*9J4 NO. ФЯ 
єтє] om. О». пєчос | cf. Gr. ГАП «е. wa Ca | cf.Gr. NM «е. 
Q 2 
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блк ef ктоєбрє moow Den TMCHOY 
IT НІС. 
6 [low RATY $1&1Tu & ook ETEARALAT. ECT АСІЩАТИ 
пхєпєсчос котєүхє»өсү EIP! зяпатрнт. 
47 Dann TXW 2420€ MUWTEN. хє ҷпА АЧ є2,рні 
EXEN NETENTAY THpq. 
^K 35 uut асчщанхос пхєибок єт2,0ож ETER- 
922% AEN пен. XE NAOT NAWCK. * ОЖОР, 
qe птєҷєро,ктс подочі єпєчшфнр  mneSratk 
о рерєцожизя. OCOD, IUT CC[CUD NELL MH ETELDI. 
9 Geer пхєпос аяпібшк ereskssaw Den ni- 
E9,00% єтєпцхохщт Haxwy Ап. mese Den 
Towrtow eremeqcoown LLLLOC Ап. ? OOD, 
єчєфорхч Den п єцяяні. 
Ожор, eyencu mTeqTor mnes піЩОЇІ. MILLA 
ETE фрізят NAC LELLO MELL Ппсоеєртєр 
NTE IUt4X9I. 


тс, 
EY 


ОХ. 


NO 7& Tote com пхєГяяєтожро nye miprovi 
IRIZUT гзяпареєцос. пн €T 461 IUtOY A2 22 - 
пас алі EROA ep pen Tuna TciieAe. 

*Heowon € ae ncox NDHTo~’ mess Є псабн. 
сох TAP ETAVCGI ппоєлазятас зяпоєєХ 
mes, пєзяцмч. ‘tnicaRew ae ATEA meg, 
itZ5pur DEN MOTLRROKI NELL ПОМАДА Яе ПАС. 

S CTAYWCK AE NXEMINATUEAECT ACO INILZLR TH- 


ппоєФрє порот] >поож ппочере, р, AEF уе 
Ө О Hunti8iv; obs D прє, cf.? Gr. тім тріфтк. | | * ЧИА. - 
Усе A"l'A;FP-GHJ,KLMN: ХА, A*0,: ӨӨК 
fut. ii, Вр.» A;E9J30. Є2,рні| om. А. exen] p ixen, 
J4M Hunt 18. * EYW] AEs: +A€,Bé&e. c4 n IXOC, Ае. 
бок] Ac бо ETERLRIRAT] cf. Gr. NNBODL &c. єп] 
прн ФЕМ down in, Ke? М. WCK] cf, "Сон OT a E 
+ fU, Dj?.5.5.4, cf Gr. CDL; gloss of E; has ула Lo (9) ‘Greek has, 
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his servants, to give to them their food in (the) time of 
giving it?  *^Blessed is that servant, if his Lord should 
come and find him doing thus. 77 Verily I say to you, 
that he wild set him over all which he hath. M that 
wicked servant should say in his heart: “My Lord will 


) 


delay;" "апа he begin to beat his fellow servants, and 


eat and drink with the drunken: “the Lord of that 
servant shall come in the day whieh he expects not, and 
in the hour which he knows not, “and he shall eut him 
asunder, and he shall set his portion with the hypoerites, 
the place in which will be (the) weeping and (the) gnashing 
of the teeth. 

«ХХУ. Then the kingdom of the heavens is like to ten 
virgins, who took their lamps, they came forth to meet the 
bridegroom. "Ап there were five foolish ainong them, 
and five wise. ° Бог the foolish having taken their lamps 
took not away oil with them: *but the wise took away 
oil in their vessels with their lamps. ° Now the bridegroom 


in his coming.’ " поло) ED лозі, Суб. eneqadup] 
ANEY &c, BCSFE HL; cf. Gr. ХВОРІ, «с: -cydep, BC, D,* 
AE GLANO. OO, 2°] om. В Hunt 18. "MELNA". ПН 
С нет, £. “evrenqxovaT] ervey & TAR e 
K*O Hunt 18. €'r€tmep[cooowrt] ETEY «о, ГАӨ О Hunt 18. 
IP IKOC] ЭФ ЭЎ? ОС, masc. НО. 51 99 яя Ос om. A; obs. 
Gr. ске. MESRTICBEPT Ep] A* (METY BUT Rp) C,G,: -тисөєр- 
"єр, P Xa 

1 GT плоті Girtow, D*FE.K*.  піпАЛОЄАЄТ | cf. Gr. 
NBCL &с. с 1° written over erasure, AC, кознтох | 
ABFM: +пЄ, С, &. псА6Н| - бе, Гр,* AEF, ет, 
IS INO: for order cfeGr. NBCDL «e. " хар, cf. Gr. NBCL: 
AE, L Hunt 18, cf. Gr. Z 157. b с &e.; Gr. D fo. ETAT | 
A&A CGI, pret. indie, B. Сїт] Mow, B; cf. Gr. BCD «с. 
4»Ho*€^] ожор, &c, M. *mucaSev| м, о: -бє, ГЕ, 
<7, Row: бін, Же NOTRBOK!] cf. Gr. С бю. ие 
З ETAY... RCP TULL | written over erasure, Сьб. 


пів 
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рож ожор, ATHKOT. SETA тфАШІ AE s»ni- 
€xupe, оти а очеФриют шоти. xe ic NMI- 
NATWEACT. тєп OHMOV Axrewinr EKOA 
EL ра. 

Tore AvTWOTHKOT пхептАреєцос пнрот ET- 
EMLIKLAT OVOP, AWCOACEA ППОЖЛА яя ПАС. 
зПєхє mucox ae писа бєх. xe Loi nan eRoa 
PEN NETENMES, SLALOM MENAALLLNAC MA- 

GENO. 

»DAwepowto ae пхєпісА бє EVXW зязяос. XE 
занпотє | AFEYUYTELLPAYTEN пєзацутет. 
3I SUYE потєп 222dA\r\.n 9, MH ETT EROA 
охор, Gul NWTERN. 

юСтрачщє NWOT ae XE ÓIUTOWOU AYI XENI- 
NATUYEAET. OVOP, NH єтсєб тот ачщє 
поо MELLAY e25owit ЄПІ?ОП. owop, Av- 
PSLAVYOLLM 99 Тро. 

!Cne5ae ae a1 NKENCWAN ANINA poertoc EVXW 
$22*0C. XE MENOT NENOC АОЖО NAM. 

?*Meoq ae agepoww пеха. xe aseni Txw 
SSIS OC MUITEN. xe PCUWOTN а828Цурє Aft. 

13 Pwic Own хє TETENCWOCN AM ARMIES OOY 
ожлє Towrow. 


OC. 


4Udprt trap пожрояят eqnadge плс єпшєяя- 
920 &cqasow] eneqeRiaik. охоо, ас з пєт- 


OVOP, | om. К. NKOT] AC,D,44A,E,G,: ENKOT, В &c. 


6 тфащі) lit. (the) division ; gloss of E, has lap s ces! ‘the Greek 
has, and at the middle: om. AE, Fo. XEICMINATAEAET | сї. 
Gr. N BC* DL &e.: om. Dj* Jj*: * &C[I he came, АС Dy™ сс 8.06 5 
Н; Ју 5: ЧІ comes, L Hunt 18, for the addition cf. Gr. C? &c. it; 
obs. Ephr^* ‘доо Alev 6 vupios. Ф €OHTUO Y, A*; TENONHOT, 
ACC о oe! 3 o9 ‘rise and go forth, and gloss оту 2 
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having delayed, they all slumbered and they slept. ° But 
midnight having come, there was a ery: “Го, the bride- 
groom! Rise, come forth to meet him." 7Then all those 
virgins rose and they trimmed their lamps. ‘And the 
foolish said to the wise: “Give to us of your oil, other- 
wise our lamps wild be quenched.” ° But the wise answered, 
saying: *(Not so), lest haply it should not suffice for us 
and you: go ye rather to them who sell and buy for 
yourselves." 1" And having gone that they might buy, 
the bridegroom came; and they who were prepared went 
with him into the marriage feast: and the door was 
shut. М And at last came (the) rest of the virgins, saying: 
“Our Lord, our Lord, open to us. But he answered, 
he said: “Verily I say to you, that I know you not." 
їз Watch then, because ye know not the day, nor the hour. 

“14 For as a man being about to go to (the) foreign (land), 
ealled his servants, and delivered what he had to them. 


"а copy has, so go forth.’ ES paq] cfa Grr A UNE. Enom 5. 


Obs. Gr. D 22evarm om, ekeivan, виса Rew] no MS.: -бн, 
AB &с.: -ЁЄ, TEJ KLN. NETENNES,| NETENNES,, 
plur, B. Geno, A*. ЛЄ] om. JL LM N Hunt 18. 


mica Gew| £- 1: -Ён, AB &с.: -бє, D ЕЈ: №. 2RH- 
PICO Hs. А. ETEY, де iesu Tert | but Gr. N 247 have npiv 
last. Mu Ten | ef. Gi WAB Diwa: + ЖЄ, Ое A ЕДВ ОСГ. Gir 
Omen ЖИЙ eT | NET, C rG ARL gon, К, umm, 
Go. 1g ETACYE| but Gr. D «с. €ws dum. xenTox] om. 
XE, Роз; WON, A. SEDOCM MELLAY, DiE. ATALAY- 
елзя)-чуталя, A; -A TYOLRL, С. ETULON... яя тиро | 


om. D}. — P &wijcf. Gr. D cf Or ўво. TCWXTN] ПСОХП, А: 
TUCUDXTU Cy; cf. Gr. D HZ &c. om. xai. 12 nexa q| -noox 
to them, D, ,-AE@O. ON, дж, 13 Fowrtov | cf. Gr. NABC* 


DL &e.: ППО, Gy; gloss of Dj LIM „| Wd sb al uen 
‘Greek, in which the Son of man cometh, cf. Gr. C? &c.; E, has the 
same exc dol» ‘peculiar’ after ‘Greek,’ and uy for pl; gloss of J, gives 
this reading as 2 ‘a copy has.’ т кар) ода. N, cf. Gr. D anim. 
єє] meq, К. 00$] on. BFAFe WO. 
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ur єптАС Єтотох. Powar green АЧГ naq mne 
їхиїббәр. owar ae AYT nay ПЁ. Kcovai ae 
AYT nap ROTAL Mowar MOTAI KATA TEY- 
XOLL. OVOS, асіщЄ пас; eTqycess 240. 
є Mage Naq ae пхєфн ETGI genie NXINGWP. 
agepo,w8 mne5uwrow ожор, асухфЄ KEE. 
Патрнії on þu ev алібі 22108 асухфє кєб. 1n 
AE єтАЧбІ ззтиочаї ЄТАЧЩЄ MAY АЧШЩОЖКІ 
почта? OVOS, &c[9CUDTL ALNO LT ATE Meqoc. 
19 Jenenca owniagf ae NCHOT acp mxenoc MNI- 
€&ia Кк ETELLILA T. OCOD, LYYIWA MERLWO. 
20 AYI AE їхєфң єтАЧбІ LANIE ПХІКОЦр. AYEN 
KEE NXINGWpP EYXW SLLLOC. XE NAOT € XIN- 
pa. бор AKTHFTOY пні. IC KEE NXIN|Gwp аїх- 
boo. 

"[fexe пєчос ae mag. хє ka Auc mS ok ECONA- 
NEY охор, ETENS,OT. ETUAH AKRO OT Den 
OA NKOVXI EIEXAK FIXEN Hannigpf. s£2xue 
MAK cHown єфращі ATE NEKOC. 

2 AYI ae NxedH єтАЧбІ samixingGwp В nexa. 
xe NAOC XINGWp Ё NETAKTHITOWS пні. IC 
KER aixpwor. 

з Пєхє NEYOT ae MAY. хє KAAWC niSuok EONA NEY 
ожор, ETEN OT. єпун AKNSOT DEN p, N- 


em a.c] but Gr. А abróv. 2 GOp, A, also ver. 16. O6 A1 
AE 1°| ABC, TY HJ, aL: KEO Ol AC, DADEG OTAN 
KE] wm К. Є 2°] om. Moe tow 2.1 | па, СС HL; obs. Gr. 
реВ ёа. ТОАТ 19] ^A€, №. 0%00,| om. AGO. Tr. of J; 


has à» ,3Jl ‘the strange, and gloss ss > "а copy has, the place.’ 
"9 om. evdeas, cf. 16% Сш. &cefepg,ooS | aqe ws, А* aq- 
xoc] cf. Gr NeA*BCDL &e KEE] cf. Gr. BL е Na 


ркт e ss. пів 2.) written over erasure of DH AE €'T Ася, Ne 
...З8.ПІб, om. К. ort] cf. Gr. Ne BC? D &e.: om. M, ef. Gr. N O*L 
&c.: ЖЄ OM, CF Do o, (ОП) E, C, cf.? Gr. A... € T Ae] 61 | cf. Gr. 
253 it (exc c) «с. ТИВ | MIKES also the two, В. &cpxbe] -хфн, 
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ІЗ То one indeed he gave five talents, and to one he gave 
two, and to another he gave one; each aceording to his 
power; and he went to (the) foreign (land). ! And he 
who received the five talents went, he worked with them, 
and got other five. ''Thus again he who received the two 
got other two.  !5But he who received the one, having 
gone, dug the (lit. an) earth, and hid (the) silver of his Lord. 
? Now after a long time came the Lord of those servants, 
and reckoned with them. 0 Апа he who received the five 
talents сите, he brought other five talents, saying: “My 
Lord, thou gavest to me five talents: lo, I got other five 
talents.” 21 And his Lord said to him: “ Well [the] good 
and faithful servant, since thou wast faithful in few things, 
I shall set thee over great things: go into (the) joy of 
thy Lord." “And he who received the two talents came, 
he said: “ My Lord, two talents it is which thou gavest to 
me: lo, I got other two." З And his Lord said to him: 


A: agqepewh пеФнтот ожор, AYXPE he worked with 
them and got, M. 18 dH] om. AE, 4 D,*. *ruowai| TIZ, 
£C-HKLN; ef.Gr NBCDL. єтсє) AB*?IC,GHJ, s KN: cf. 
Gr. Ж Фо. &®Ч СЄ, pret. indie, DBeT'DQ4,AEFt-OLMO: om. Gr. 
D &. KOTKAS] cf. Gr. NBL 33. ff" arm aeth: DENMIKAY! 
Фу тб уй, М, cf. Gr. АС°р &с. &c[oCUo0R 5с] о? placed, О. 
NOR гів: OAT, Age "Aron Ах xai] 
ETACI, Вер; Б, М, of. бт. Є) cf. Gr. А: om. T*? N. 1C] 
ICXE, Jz. perhaps for sah. ЄЩХЄ" how.’ IUXIICÓCOD r°] but Gr. N om. 
хор 4° | Gr. C*L &c. om.; Gr. AC &c. add єт арто. &TX- 
bwore | 20K we, 0. “l є) ef. Gr. А e. xe | Оті. Wg, СГ. 
€TUAH] cf. Gr. р &e. emt (= ете) ёт, also ver. 23. | &.KIt9,071 | 
EKEND,OT , pres. partic. С. LN: KENS OT, pres. indic., D: AKAJOOTU 
€KEIt9,O T thou hast been faithful, M, also ver. 23, ГМ. Q, !xert] 
EXEM, ЕК. ?? АС AE] ETACI AE просе dé, Ро Бо М; 
cf.? Gr. NCACDL &e. €T A61 | cf. Gr. ND it &e. NAOT] but 
Gr. N om. кре. | TIEF АК HET Ov | NE ET &c., В: om. NET, Е. 
:скє6 | d. бл YT K55 .: + үүхиїбоор, H,™, cf. rest of Gr. 
ZIXPWOT] cf. Gr. NBDL it &c. 23 AKRO OT] EKENS OT, 
psessparse, I"C-. 
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KOVXI €I€5C4K IXEN Hania. ззащє пак 
єбфочи єФращі ATE NEKOC. 

DNY ae Lwy пхєфн єтАЧбІ MTUXINGWP 
NEXAY. XE NAOT AIERLI EPOK XE пеок OV- 
роз» EYNALUT. EKWCH IAPH ETELRLNEKCATY 
ожор, EXOWOCT єфочтчи prH єт'єзалєкхорсі 
єбол. owog, алєргоФ aime пні атомі 
SPTIEKXINGWP HEN MIKAO їс PH evebuk 
спот. 

25 Ххоєрожи» rtxerteqoc NEXAY. xe пібожк eT ро 
охор, пбєппє. ICXE KELLI xe щатисб APR 
ETELRTICATY. ОЖОР, di&trecov єФочтї sapr 
єтєзапихорі EROA. ""пасзяпща очи ПАК 
ne ЄТ s»1]45,47 єтотоє пигуратєсгунс. 
ожор, AMOK аїцаті ПАТНА бї IAPR єтєфим 
NELL "T CC[44 НСІ. 

28 DAYI OH KRTUIXINGWP тотоу LAPAI ожор, 
Е зяніср PAT RxinGOop. З Охон rap mgen 
рв єтє | ovon птАЧ eveT Nag ожор, єрєохоп 

€p2,0*0 Epog. 
PH Ae єтєяяәяоп ATAY PH eTenToTY EVE- 

" оле дл ото. 
7B 3 Очор, MATYAS $3. бок €T 622224. огт ENI- 


gixen] exem, FKN. AYI ЖЄ] eret AE, pret. 
partic., D1.9 E2 M, cf. Gr.: om. AE, Cy*: om. 2,00 xai 6, Г.Л з, cf. 
Gre ta boc g^ бї | om. 99., A*. єрок | but Gr. D 46. om. сє. 
CA" 0p... хор И а. єбол, om. Со", obs. CATY 
ОЖОР, ЄК is written over erasure, and the rest in margin, where also 
has been much erasing. EXOworT | KO &c. pres. indic, Л»: 
l ends here ЄКЄӨ  &c., fut. indic., з. ed гик. ot | П &e., E2J4,* з: om. 
пі, B*? OH ETE] nere, B «е. 25 тєр жр] «є, 
D;g2AEO9MO, с Gr. ПЄХАСІ «пас, Am В &e, cf. Gr. 
GCWIH,A. KERRI] єкєяят, partic., Dogs. EDON MDH 2°] 
EPH, O: om. €25owit, М. ТЄ] om. Jg: AM NE, FN. 
ILL LAT] сі? Gr. NSAODit&e ETOTOYT]| om. B. Tpa- 
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“Well, [the] good and faithful servant, since thou wast faith- 
ful in few things, I shall set thee over great things: go into 
(the) joy of thy Lord." "Ап he also who received the 
(one) talent сите, he said: З My Lord, I knew thee, that 
thou (art) а hard man, reaping that whieh thou sowedst 
not, and gathering in that which thou seatteredst not: 
and I feared, I went, I hid thy talent in the earth: 
lo, (here is) that which is thine from me." °° His Lord 
answered, he said: “[The] wicked and slothful servant, if 
thou knowest that I reap that which I sowed not, and 
gather in that which I scattered not; ^" was it not right 
then for thee to deliver my silver to the bankers, and if I 
should come I should have received that which is mine 
with its increase? 28 Таке away then the talent from this 
(опе), and give it to him of the ten talents.  ? For to 
every one who hath shall be given, and it shall be ex- 
ceeding to him: but he who hath not, that which he 
hath shall be taken away from him.  ?"And east that 


nezrT HC | Ае &c.; TPAMETA, & or other ending of A* has been 
erased; tr. of E, and prob. D, has бої» ds "upon (the) bank (table), and 
gloss ої Dy has lhl «21521 sc 2 а copy has, with the owners of the 
bauks;' and of Fy EPA 20525 = a wl Coptic has, to take (lift 
up) my silver to the owners &c.’ na. ita. GT | It 4.161, imperf., cf. 
Arabic idiom, Dj о. 4L: Wow бї, conjunct., Es. эя фн ETE] 
ЗЯЛЄТЕЄ, Го.заї Л. з. TEYLLHCI| obs. Gr. A r róko. 
ча оү] OM, A*: om. BD,A E F,*, cf. Gr. U al рапс ft" aeth. 
ктот] вол ктот, 3, з: ош. с}, C£. O09, | om. D. 
TUT] THARHT, BF (om. TU, Б)Х. 39 UREN] but Gr. D &e. Ji ends iero 
om. лауте; the same reading as in Luke. OY OI йөр Де B Dag F 
KeN: OVONTAY, А «с €peowor EpL owo] єжєєро,ожо 
they shall be exceeding, M. oH AE ETELLILON arac] 
B DFN : =C ROSSSMBMAOFPUDA СА &c.; ef Gr. NBDE е. ETEN- 
тот] ETEATAY, N; cf. Gr.exc LA&e. ECEOAY] EVOA, 
pres. partic., B. зо WATUY ss. S ook | MWK NAT- 
DATT. от] +eRoa, р, JEF OL О. 
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KAKI єтслбол^л. Nignda ETE фр 991 па оти 
ЭЯ ЭЎ ОС NEAR псөєртєр NATE IUItA Xo I. 


Oe. 

=A ту Збщим ae асщатиі пхепанрі #9 фрояят Zen 
| пєциоє MELL MEqaTTeEAoc тнрож пєзядсі. 
TOTE EYES EXKRCI OIXEM пөропос NTE NEY- 
wot. OVOP, eweeuovT] NAO pag птиєвнос 

"гнроз. 
Ожор, єчєфорхот єбол ппожєрнож. #яфркТ 
SPTUARANECWOT Єщасфиурх muuecoowv єбол 
Den піблєзаці. 2 ожор, Nrecwow LLEN EYE- 
MAC cAaTeyowitage пібаєзяпі ae CATEY- 

XA GH. 

3t Готє EYEXOC пхєпохро ANH ETCATEYOCINARLK. 
XE ALLWINI DAPO! пн ETCARApwoeT NTE 
MAIWT. APIKAHPONOLLIN MPRLETOCDO өн ET- 
ceQTwT потєп icxen TKaATAROAH AANI- 
КОС»? ОС. 

5 ILKO тар ожор, atTeTentTesrgnor ANGI 
ОЖОР, A'TE€TEIUTOL &IOI IKUgCA2220 OTOJ, 
&'TE€TCmngolrz EPWTEN. 

* Haribu ожор, а тєтєпо,обст. NAIYWNI ovo, 
ATETENXESANAUING патун DEN MIYTEKO 
OCOD, ATETEN! djJa.poi. 

pv 3 Tore «eweepowuo mae пхєпі|бзані ewxw 
зязя0с. XE ПЄПОС ETANNAT EPOK NONAT EK- 
20кєр ожор, ANTERLALOK. IE ЄКОБІ OVOS, 


псеєртер| A* BCF: ПІ, Ас &o. ?! єщоп AE] om. 
ТС ВС al omisso de. ATTEAOCC | cf. Gr. NBD LII* 
&e.: +ЄӨОЖ А.б holy, до Ос Бу o ~ Ja L, cf Gr AT ATE ee, 
THPOT] om. Jy.  EYELELLCI] дцоєяясі, pret, Jy. 9,I- 
Xen} 21, лгө. moporoc]|Tu&c,D,,4,A,LMN. ETE- 
ewovT...mueenoc] ABC, D,AEFGHOKN: ЄЧЄ &e., дз, 
c? Gr. А бе: ECEQWOCT ... ixerueoroc, 07 D, 4 4 L 
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unprofitable servant to the outer darkness, the place in which 
will be (the) weeping and (the) gnashing of the teeth.” 

‘31 But if (the) Son of (the) inan should come in his glory, 
and all his angels with him, then he shall sit upon (the) 
throne of his glory: “and they shall gather before him all the 
nations: and he shall separate them one from another, as 
the shepherd who separateth the sheep from the goats: З and 
the sheep indeed he shall set on his right hand, but the goats 
on his left hand. ** Then (the) king shall say to them who are 
on his right hand : * Come to me, ye (lit. they) who are blessed 
of my Father, inherit the kingdom which is prepared for you 
from (the) foundation of the world: * for I hungered, and 
ye fed me: I thirsted, and ye gave me to drink: I was a 
stranger, and ye received me to you: 56] was naked, and 
ye covered me: l was sick, and ye visited me: I was in 
the prison, and ye came unto me."  37Треп shall the 
righteous answer him, saying: * Our Lord, when saw we 


thee hungry, and we fed thee? or thirsty, and we gave 


MO; the three readings equally represent the Greek future passive. 
$oxow,A* €&oA:r]om.NO. s£2atecoooxv | «eit nec 
good, А». фирх) cb written over erasure, АФ, EKOA Den] 


+O2LHT the midst, D*AEG0. Kagem, A*. 3 AEN] 
MaG Dec. om TEQ yeg] I? ef Сі. BDL &c.; 2?sef. Gr. 
E Syrum, KA ca. | "пса, Jib. AE] om: Dir ** munt 


єтсА | пєтсаА, BY. m Tena] iereritai T, D, E;*? 
erce& rur] era4wce& «е, which they prepared, М. 
ЭЗ ТИКОС»# ОС] ATENI, Oe. ?ovog, 1°] om. AF e КО. 
OCOD, 2°] om. CrAr,£-e0. AIOI] MAIO! B &с OF, 39] 
om. BAF 9 O. AR TETEMYONT | APETE &e, D/A ө 0. 
Obs. Со wrote “TERR over erasure, RKO in margin, ABI ожор, 
over erasure, and ATETENTCO! МАЛОЇ in margin. COTOS, xal 
от. AFe0. a reremnpeofRcT|ape&e, ABO. робст 
зали aura | om. D4*, added interline with 12 corect? | OX Og, 2°] om. 
ВАРӨО. панни) паці, сук, mrareko] na &с., д,* E, 
OTOL, 3°] om. AF60. |І, а. rtertoc | NAOC my Lord, 
вх? ПОС Lord, L. OVOS, | ош. М. t€ | om. N. OTOJ, 2°] om. D. 
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ANTCOK. 951€ ETANNAT єрок MONAT EKOI 
поєяя ято охоо, аїщопк epon. re єкбна 
охор, angokcK. IE ETANNAW EPOK MONAY 
єкщоими. I€ EKOCH DEN Iudgy9reko OVOP, ANI 
щарок. 

Оҳор, єцєєрочи» пхєпіотро єцєхос mnooow. xe 
LILHA TXW $25220c NWTEN. xe Ehocon aTe- 
TENAITOS NOVA MMAIKOCXI NCNHOY MTHI. 
ANOK NETAPETENAITOS пні. 

и Tore eqexoc MMIL WOS eETCATEYXACGH. хє 
ззащє путем EROA 9,4por. пн ETCS,0COPT. 
єпиосризмая. MENES, du єтсєбтот ££IUAIA- 
болос mess MEYATTEAOC. 

2 Моко тар ожор, ILNETENTELLLLOI либ 
охор, LLMETENTCOL MAIO! ПШЄЯЯ $40 OCOD, 
SPTETENMONT єриутєм. патб но ожор, SITNE- 
тєпр,обст. MAIYWNI OOP, аяпєтєпхєгя- 
NACI. NAINCH DEM Пүтєко SANETENI 
ща рот. 

ы TOTE eveepowu SWOT єжхо) $3.540C. XE ПЄЕНОС 
€'T4IUtA-X EPOK MONAT Єєкр,окєр IE EKOÑI IE 
EKOI пшєяя #0 te ЄКбНЩ IE EKWYWNMI IE ЄКОСН 
HEN MIYTEKO. ожор, ILNENWELLWHTK. 

1 TOTE EYEEPOTW NWOT EYXW Ф999 ОС. XE Ast 


L begins 88891660. | obs. Gr.TII*al&c.om.8é. WONEpPON,A*. re EKRU] 
І but Gr. D каї yuurdv: om. OVOJ, В. »1eek&ng ІЄЄТАПИА Ж 
EPOK копає EKOI пшєяя 280 OCOD, АПЦОПК EPON, then, 
IE €KQJODIU &е. В. TUYTEKO] п &e, Ej. | б єчєєроти 
...€qexoc| ABO,zt-GHJ4KLN: ЄЧЕЄроти»... ecpxuo 
ЛЯ ЗЯ.ОС shall answer, saying, D, ‚АЕӨ М: ЄЧЄ &с.... EY &c. 
ПОО shall answer, saying to them, Г 05 з Е: &YEPOCW... 
EY &c. answered, saying, О: AC &с.... ЄС &с. NWOT, Fı*. The two 
futures of the text correspond to the common &.С[... А. which are used 
to translate the Greek participle followed by the indicative; and differences 
of orthography may cause the variations. ЄСІЄСОТІ, А E;* M Vie Рав. 
ATETENAITOV|] Арєтєп &o, Гр, ,дЕРем; єре- 
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thee to drink? *Sor when saw we thee a stranger, and we 
received thee to us? or naked, and we covered thee? ??^or 
when saw we thee sick, or being in the prison, and we 
eame unto thee?”  *?And the king shall answer, he shall 
say to them: “Verily I say to you, that inasmuch as 
ye did them to one of these least—my brothers, to ine 
ye did them.” 4 Тһеп he shall say to the wicked who 
are on his left hand: “Go from me, [the] cursed, to 
the eternal fire which is prepared for the devil and his 
angels. ** For I hungered, and ye fed me not: I thirsted, 
and ye gave me not to drink: *?I was a stranger, and ye 
received me not to you: I was naked, and ye covered me 
not: I was sick, and ye visited me not: I was in the 
prison, ye came not unto me.” **Then they shall also 
answer, saying: “Our Lord, when saw we thee hungry, 
or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or being in the 
prison, and we ministered not to thee?” 5 Then he shall 


TEM &c, 0: SPETENAIC ye did it, Vie Pakh. MOAI] om. Г. 
Uta Eo X1 | obs. Gr. I has тфу juxpàv, in this position, placing тфу 
eAaxiarov afterwards, which the Coptic cannot express. NCHHOT 
THI cf. Gr. NAB? DIL &c.: NCNHOT cena o, T EPO! brothers 
who believe me, Vie Рак. NETApETEN] ne erape, BFM 
Vie Pakh. -&170%| AIC, Vie Pakh. 41 eqexoc] єцхос, 
pres. partic., Ео* G,*. ги wor] ATOD*? THD Os, Ae Re.: 
ИҢ ETL WOY, l*Jy. зяацує потєп eRor p apoi] 
2, єпентот са бом 232201, R86, ce&TwT] СЄ written 
over erasure, AC; cf. Gr. МА ВІ, «е. SNL p om. JM. OTOJ, 1°] 
om. F. хб obs. Gr. BL syrs*^ aeth praem. cai. OTOS, 2°] om. F. 
Зм ожор, 2°] от. F. Obs. Gr. N* 124. 127*. от. уон». к. ov mepieB. pe. 
OOo, 3°] om. AF O90. Tuarreko | П с, A,5* Е, Е; 
Oo: +0802, D, of PF, На. M. чечєєроти| e«xep- 
OWOO, pres. partic; Di Go: & WEP &c. pret. indie, Ё. om. айт, 
cf. Gr. NBDL «с: $9$1UO'€ pO to the king. M, obs. Gr. minuse vix 
mu «с. avro. owon] сіб. NS Фо. om. F, @М, cf. Gm WF. 
пепал | ош. G,*K. б єҷєєрожо] Ac &с.: ЄСІЄРОЖИ, pres. 
parie; «КІС D Ga НЕ ХНОЮ Æc., pret. midic., ре: + NXEMIOCPO 
EY XW я Ў ОС NOT the king saying, M. 


ку» - 
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Txw s&2£0c MUWTEN. xe єфосоп аяпєтєні- 
р АГГОЖ NOVA ППАТКОХІ OCAE ANOK ANE- 
TE€HAFTOY MHI. 
“Оҳор, ESEYE Nwov пхєпат €XKOAACIC mere, 
MOLLI AE ETWND NENES). 


Оё. 

v5 Ожор, асщими ETA THC XEK MAICAXI THpO® 
EROA пеєхАч NMEYRRXAGHTHC. ?ХЄ TETEN- 
ELLI XE зяєгєгса КЄЄР,ООЖ Ё Tunacoca NA- 
шог. ожор, пщнрі зяФфроизая CENATHIY EG- 

роза. 
ve 3"Готє awvowowv[] пхєпіаросієрєтс Mere nmi- 
пресёжтєрос NTE MWrAaoc eHown ean 
тє Mapociepevc PH eda wssov] epog xe 
калафа. OCOD, агеєрожсобти PINA MCE- 
дэ» о RIRC Dem ow5cpoq ожор, mnce25oo- 
Reg. 9?палехи» зязя0с TE. XE KRTIEMEPENAIC 
Hen nyai xe пиє охщеортєр щиті Hen 

ПЛА ОС. 
zB ~ JHC ae eqock Den roana Hert пні пстляцуї 
MIKAKCES,T. "JACI S Apoy пхєотсоляя epe- 
OVON OCRROKI MCOXEN MTOTC ENAWE псот- 
єп. ооо, ACKoWwY ES, PHI EXEM Teyade EY- 

pores. 
SCTACNAT AE NKEMRRLAGHTHC ATOCPERRPERR 
ECXW зязяос. KE MAITAKO OT Ne. ?meowort 


EPEcon, A. M*KRMETEMAIT OW 1°] -NIQ ye did it not, 
О С,*? кожх!] cf. Gr.: +MCMHOT UT HI my brothers, Cz £- LM, 
cl, ОО тот We. = охоо, | om. №, поо | + ЖЄ! 

*XENAT, лю EROA] ош. Ө* K; obs. Gr. M 248 соет ое. 
MEQ] but Gr. D 47€ om. айтод. ? KEEL OOT] A(K€9,00*€, A*) 
BC,F,,;GHKJ5N: om. КЄ, Гр, ,AEF*& OLMO, cf. Gr. 
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answer them, saying: “ Verily I say to you, that inasmuch 
as ye did them not to one of these least, neither to me 
did ye them." *6 And these shall go to eternal punish- 
ment; but the righteous to eternal life.’ 

XXVI. And it came to pass (that) Jesus having finished 
all these words, said to his disciples: ‘* Ye know that 
after two more days the Passover will be, and (the) Son of 
(the) man will be delivered to be crucified.’ * Then the chief 
priests and the elders of the people assembled into the 
court of the chief priest whom they call * Caiaphas;' "ага 
they took counsel that they might lay hold on Jesus 
with subtilty, and kill him. ° They were saying: ‘Let 
us not do it in (the) feast, that there shall not be a 
tumult among the people. Now Jesus being in 
Bethany, in (the) house of Simon the leper, ‘a woman 
eame to him, having a vessel of ointment, of great 
price, and she poured it upon his head, sitting at meat. 
з But the disciples having seen, murmured, saying: ‘ What 
is this waste? °For it was possible to sell this for much, 


I4 ...cema | cf. it. THI] THY, A*: +T HPO all (of them 
will deliver him), О. 3 арошеретс)| BA E,t-: WPH- 
EPEC, A &c.; cf. Gr. RABDL: gloss of E, has 4501, TD ‘Greek 
has, and the priests, cf. Gr. ГАП &c. прєсвєтнрос, М. 
єщалзяо Т] єтєщат ко, 0: erowssowT, T. KAI- 
apa | but Gr. D «е. кафа. з &Єєр &c.] but Gr. D, imperfect. 
ожор, nceDoeKeg] but Gr. B* біс. om. 5 rta "ex 00] 
+A€, DL -AAEFOM, cf. Gr.; (NATXWOT, Dj.) TME) om. BGM. 
XSLTIEN, AX, XE] QOMWC, KN. C, wrote OPEMAIC DEn- 
Аг ос, Өрєїїд^1С was erased, and OPER «с. to ЧӨОр written 
interline, and “TEPCjOorl! over erasure. по) ИТД, Ack. 
плот, А, 6 DEKHO &c, А. THCOXEN] om. N. ЄМА- 
dqjeitcoverner] cf. Gr. NADL &e. ACXOY, A. Є2,рні EXEN] 
om. €9,PHI, К; ef.? Gr. A &e. ётї тї» (rest of Gr. ris). ЄЧротєё] 
ABC,D,E,GKeL: &cjpo T e$, Е, k*: AgpwTedS, Fz: EYPW- 
TER, р, єс  ?A€]om.w. Пізяд6нтнс, cf. Gr. NBDL «е, 
VOL. I. R 
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шхояя Tap ne ef par chor Ha owssuug 
OCOD, €THYTOY ПИІЯ,НКІ. 
го METACERI ЖЄ RXeIRC Nexagq mwor. xe єебєот 
TetTenorvas Dici ЄРсядаяі. ove,wh єлє 
петасатц єрої. 
п Hio HKI хар cenessovremn пснож MEM. anox 


рє ae Риєззиутєм дп | пснох бє. 12 aco rori 
хар пхєөдІ $921241COXCIU EXEN MACWARA EN- 
XINKOCT. 


13 Dacunt Txw 2£$220c NWTEN. хє фаза єточ- 
лоно MRUIAIECATTEAION 222200 DEN MI- 
косяяос тнр. EFECAXI OWY яяфн ETA 
TAICOIRLI ЛІЦ EVLLEVI MAC. 

Т м Toye aque nag mxeovar єбоА Hen пив. dH 
єщатаяом Р epoe хє їожААС MICKAPIWTHC. 
2,4 аросієретс. "пєхал Mwowv. XE от 
NETETENNATHIG MHI ОЖОР, ANOK 9,0 NTA- 

тні єтєп OHNO. 
Hoewow ae &wces&rucrc mesrxagq ef Ид 7A 


MOAT. OVOS, ICKEM NICHOT ETERRRRAT 
пак] пса отєткєріа SINA ATEYTHIY 
пот. 

ОН. 


=" "Норн Ae Aen megoow nodar ivre О 
коб ATI DA THC WHXCHCQAARA.O0HTHC єчхи) 
зязяос. XE акочих EceKRKTE MNACKA mak 
MOWN €COY OA «I. 

18 Цөоч ae mexae mwov. хє зяащє murem 
єталбакі 9,4 пафазато прим. OVOP, ахос 


RNE) om. ГМ. $224] bar, BF; cf. Gr. NABDL &c. 
Da) HEN, rJ. MISHKI] of. Gr. AD &. Vcore] 
TAICS,, дело. OVO, W| AC,FE- GHJ4KLMN, cf. Gr. No 
і. &c: *V&p, BD, ,AEGO, NMeTAcaig] NE ET &c., ВМ. 
оО iren | om. До N homeot.: ... 12А. р, om. D,*. а) 
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and to give them to the poor. 19 But Jesus having known 
(it), said to them: ‘Wherefore trouble ye the woman? 
a good work she did to me. "For the poor are with 
you always, but I am not with you always. 1? For this 
(woman) east this ointment upon my body for my burying. 
13 Verily I say to you, that where this gospel «vi be 
preached in the whole world, that also which this woman 
did shall be spoken of for a memorial to her?  !*Then 
went one of the twelve, whom they call ‘Judas (the) 
Iscariot, to the chief priests, !? һе said to them: ‘What 
will ye give me, and I myself will deliver him to you?’ 
And they settled with him to give him thirty (pieces) of 
silver. 16 And from that time he was seeking for an oppor- 
tunity that he might deliver him to them. 

17 Now on the first day of (the) unleavened (bread) his 
disciples came to Jesus, saying: ‘Where didst thou wish 
(us) to prepare the Passover for thee, to eat it?’ 1% And 
he said to them: ‘Go to this city to such a man, and say 


om. Fj* бе. ItCHow MIBEN 2°] om. К. 13 ES ATTAION, 
А, 43.25.00] | om. T'* Өс, тнр] onm A0. "саше 

.. 05) nexa] eT Acne ... &e., D, cf. Gr. exe D (пореде... 
кад exe) ECMACRLOCT] ETAF бо, pet, М. ЧӨ ЖАС] 
om, K. TUCKAPIWTHKC) A(ARC)BTD,FG4J4M Og: ПИСК &c., 
NC, 0, 3,AE&G,HEOKLNO,. 12 миро | cf. Gr. D it &c. 
neTeTennta] NE ET ко, Гр, з ЕМО: ETETENMA, В. 
O09, | оп. В. ATATHKIY]-&IY aud 1 will до ithim), ©. ET EM 
ACC, T*D, АЕЕ GHOJ;LO: MATEM from, for? NBCE,KMN; 
АФ erased letter after Є 1°. MOWOT AE] OTOP, ПОЦО and 
they, №. SAA] cf. Gr. ND. MEAT] cf. Gr. NBL «е, 16 tc. 
xX€m...maAc]om.A, Me, Ac ПРЕСА НІС) MTETHIY, A: 
CET HIC plur, М. Mwov] cf. Gr. D &c.: «Єерочта сі to be 
crucified, lit. to cause them to crucify him, М. пєҳхо) зя280С| Ch. 
Gr. SNDDL. Mount] NABCeGHM: OWN, Оу 9AEFOJ;KLN O. 
18 ROOY AE] cf.Gr.NBD «е: Gr. LM 13.33.69 &c.add з. NWON] 
cf, Gr. КМГ &e.: om. В, cf. rest of Gr. €v 41S aki] enar sr 
ETOCH ££T1€ T ENLLOO to this village in front of you, М. NAg- 

R 2 
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ony 


244 RATA UDTOCOH. 


пас. xe nexe mipeyfckRuw. xe a nacHov aq- 
Фот. AINAIpPY 22 T1124 T4. c5c4. HATOTK ness 
IA. 2£ 4 OHTHC. 

19 Очор, ATIPI NXEMIRLAOHTHC зяфрк| ETA THC 
xoc пит. ожор, awcokKT sxTiumacoca. 

~ETA роот ae щит пасчротєвб nele mig 
SPILAOHT HC. 

21 Оҳор, ECTOCWRRKR пєхас NWOT. xe adsum TXW 
ззаяос. NWTEN. | xe owar ЄбоА Hen ennor 
MEONATHIT. ожор, epe пожо,нт LOKS, 
Єз» ло. 

JAwepe,i re ихєфожал POCA 322200. хє ssi] 
ANOK NE NAOT. ROOY ae aqepowuw пєхасі. 
XE PH ETAYCEN TEYXIX NELLHI єп ru&utax. 
bar NEONA THIT. 

24 Понрт geen аяфризая YNAYE NAY KATA ppr 
єтсфножт єөбнтү. Ожог ae зяпіризя 
þu єточна t азяпанрі яя фрозят ЄВОМ оџ- 
TOTY. MANEC NAY He *RMOCRRACY MIPWRel 
€'T€22 224. T. 

25 Dyepowuw Macq Mxelowaac dH erepta T HI 
ожор, ME€xa4c. XE зянті 4HOK Ne раб 6. 
Hexaep Macq. XE MOOK NETAKXOC. 


OO. 
26 CvOCWRU AE AGT NOTWIK NXEIHC. ОЖОР, ET- 


эя ллу] PLAN, b; NAOLLAN, с. призма) ризяяі, C;*£- 
НК; E, has gloss ‘it is reported that he was Joseph al Вашу, but some com- 
mentators said Simon the Cyrenian.’ nexe] om. Сі" homeot. ATMA- 
CHO'€ AYDHWNT] om. & 15, BAF,*6J,MO. AINA] AMMA, 
ist plur., Go; cf. Gr. D &c. mooo., MANACHCA| Yu &c, œ. MA- 
SLAGHTHC| om. NA my, Dog 4*? 19 EPAIRC xoc] eT- 
АЧХОС ПООЖ MXEIHC which Jesus said to them, М; cf. Gr. for 
tothem; &wvcoR'T »»Tu] a-ce&r em D,,EJ4M. VMA- 
ротєб | NA*BO,D;E,GK: пасгриуу єв, Гер» ,,AE;FHOJ, 
MNO: neacqpote§s, pluperf., Гж? асриут єв, prét., ОУ; 
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to him, that the Teacher said: “ My time approached; I 
am to keep my Passover at thy house with шу dis- 
ciples.”’ 1° And the disciples did as Jesus said to them; 
and they prepared the Passover. *° Now evening having 
come, he was sitting at meat with the twelve diseiples; 
"and (as they are) eating, he said to them: ‘Verily I 
say to you, that one of you will deliver me (up). = And 
their heart being greatly grieved, they began, each of them, 
(to say): ‘Is it I, ту Lord?’ * And he answered, he said: 
"Не who dipped his hand with me in the dish, this (one) 
will deliver me (up). ?*(The) Son of (the) man indeed will 
со, according as it is written concerning him: but woe to 
the man by whom (the) Son of (the) man will be delivered 
(up)! it were good for him (if) that man had not been born.’ 
2° Judas, who was to deliver him (up), answered him and said: 
АЕ СИК ТОО?!” Be said бо him: *Whou-sardst. 

^ And (as they are) eating, Jesus took bread, and 


aypoTeR, Ac: «TIE, Dj43AE,FOO0. MERKRTUITR 28.98. &c.] 
cf. Gr. NAL &c. 1 Neona] ne EOMA, Оу»: EONA, Jz. 
2 EpE] NA pE, imperf, HKN. &5жєр] ожог, AEP, E2: AYEP, 
sing, M. пхЄфожАт... QRAKWOT] ch? Gr. DM ко. $&- 
920] AC,Zt-GHL: *€XOC, NB &c. om. айтф, cf. Gr. D «е. 
snt] ээн, ХО. m&oOC] ПОС, ARE,OKNO, cf. Gr. 
23 acdEepoww] ETAY &c., BM, cf. Gr. ETACEN] but Gr. D, 
pres: -СП, Ах, "F€e[ XIX. &e.| for order cf. Gr. р. Den] 91 
‘on’ or ш? NBAOMNO. Meena] rie cona, МВер; 97; M. 
?! тшуңр LLEN] cf. Gr. NABCL: ОЖОР, ПІНРрІ, Вр, ЕМ: 

om. LLEN, D, М. чна due | €c[ItA WE, pres. partic., Ко br] 
92H, T. ETON] OW written over erasure, А. яз фрояят 
zem. ы улоге We, x. па Mec] MEMA MEC, imperf., 
Be С.Г. зяассціі ££4C, Be Dy „5* 4- ?5 а.Ієрожиз) 
tAE, DAER COO, cf. Gr. MAY 1°] om. TD4,5A EGO, cf. Gr. 

o*0o9,] om. DjgAEFe 0. Nexag 1°] + ПАС, F. pa.& &r] 
cf. Gr. CL єс. ПЄХАС 2°] Fae Е. obs. Gr. М &c. add 6 is. 
петакхос| NE ET &e, Ber DM: om. TAKXOC, Б. 
золи) cf. Gr- NBOCDL &e OVOP, ETAYCRLOW] cf. Gr. 


PS 
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ахсаяогто epoy ачфащеаі ОЖОР, ETAYTHIY 
ппєцяядонтнс NEXAY. XE бї owwse al 
TAP NE MACWARA. 
ome ?1()«05, ETAYGI NowahoT ожор, eTaqwen- 
DLLOT AYTHIC] NWOT EYXW LLLLOC. XE GT CW 
Ekoa Hen bar THpow. Bhar тар ne пасносі 
ite farenkn аябєрі etTownadong efor 
EXEN OCLKHY. ENXINXKA пожпобі roov efor. 
29 PXW AE $£$220C NWTEN. XE MNAcw rcxeimvT now 
eRor Hen mnowrag, mre таби) пАЛОМІ. 
ща. ТЇЄР,ООЖ ETTH SOTAN AIYANCOY MELL- 
WTEN Den Таяєточро NTE nao. | 


75 39 ()«oo Єтагесаяот алі ЄБОМ ecnrruoow NTE 
MIXWIT. 
тт 31 Готє пехє IHC NWOY. xe педутєп THPOT TE- 
TENMAEPCKANAAAIZTECEE itZ5pu AART Zen 
паєхир»?,. 
тт СсФфночу хє eiei пожєрфот EXEN MILLAN- 
Ecwot. ожор, єчєхшр єбол ixemiecuoowv 
NTE шор. Č яяєпєпса Өрт ae Fna- 
єрщорп epuxren eTva Area. 
сто 33 Deepoww AE йхєпєтрос NEXAY Mac. xe ICXE 
секаєрскА taa Aizecee THPOT парні пФНнок 
ANOK AE NNAEPCKANAAAIZECOE. 
3t Пєхє IHC AE NAY. xe LILHA TXW з8880С MAK. 
хє порні HEN патєхире, MeMATE OFAAEK- 
тор Lort зпахомт євом пх Rcon. 


NBCDL &c.; ETAYCRLOT, over erasure, А: om. OY OD, Г. &q- 
hace] «ФАЩОТ brake them,@0. ETAYTHIY] cf. Gr. (N) BDL 
&c.: AY Le, ЊМ. MEYRLAOHTHC] cf.Gr.Uit&e. *"owadoT | 
cf. Gr. NBL&c. ОЖОР, ET 2°] om. Сге, cf. Gr. CLZ A &c. om. kai. 
GT | cf. bg" h syrsh : om. бї, BD, ДЕФО, cf. Gr. 23 Tacitog | 
ПСПО (the) blood, N. MTEPAIAOHKH] cf? Gr. NBDL «е. 
22.0 epi] om Ei, СОИБ LZ 33. тоз. почнови | O*€ IXOR T а sin, 
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having blessed it, he brake it; and having given it to 
his disciples, he said: ‘Take, eat; for this is my Роду. 
^ And having taken a cup, and having giveu thanks, he 
gave it фо them, saying: ‘Take, drink of this, all; °° for 
this is my blood of the new testament, which will be 
shed for many, for (the) forgiveness of their sins to them. 
? But I say to you: that I shall not drink henceforth of 
(the) fruit of this vine, until that day when I should drink 
it with you in the kingdom of my Father.’ 

% And having blessed, they came out to the mountain 
of the Olives. *! Then said Jesus to them: ‘All ye will 
be offended in me this night: it 15 written, that I shall 
smite the shepherd, and the sheep of the flock shall be 


[2 
92 


scattered. 32 But after my rising I will go before you to 
Galilee. 3? But Peter answered, he said to him: ‘If all 
will be offended in thee, I, however, shall not be offended.’ 
?* And Jesus said to him: ‘Verily I say to thee, that in 
this night, before the cock crow, thou wilt deny me three 


г: Mowi, О, no MS. has КОВІ. 39 AC] om. ОШ „Юй 
XE] cf. Gr. ABOL &. cw] +e80A, 5. Prov] Townow 
€'T€32 224€ that hour, G*. TtOwT 4.2, UT €T 24180] obs. 
Gr. rovrov тоб уєтратос THs duméAov : -Т ба», Ja, obs. Gr. N* CL om. тою, 
Д al arm om. rovrov. ETTH| TH, Gp. MELLWT ett | NOT eft 
to you, but tr. with you,’ С: +EQOI sa берт being new, В «е.; 
obs. order fluctuating in Gr., апа q Clem om. каро», ° OCOD, 
ETACCRLLOT] +AE, D. pAE OO: -ETAYCRLOT, sing, В. 
Ai] Асі, Ве EMITwow] ENTWOT, Do3 E: ALT &e., 
Go". = ToTe] om. H. AKT in me | om. O,*, obs. K* wrote 
PHI over erasure. | СС®ңО Т] "КАР, АВ &e., ef. Gr. XE] 
om. Dy.  €temi] ewenu, plur., O. evexcop| єжхоор, pres. 
pase, С," Бу". Очор... ecwor' | om. Со homeot. що? | 
ППО? the field, МАГ] 5* £- GK. UB УНР, АХ? ZA omen 
erasure of I? AE] om. ' Ж. 33 DE 9) om. R Dw: ALGO. 
ICXE] of.Gr.N#PABCDL&c. AE 2°] cf.Gr.C?&e. h sah. ?* €] 
A: om. В &c., cf. Gr. SANAT, AX OCNAKOAT] ABC, „Г 
£-G HJ4KLN: EKE &c, fut. iii, рі AEFOMO. ИТ бе. | for 


pH 
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5 Пєхє пєтрос ae Mag. xe KAN асщатфо?, 
ATAMOT MELLAK NMaxorAK EROA. парні 
AE MATKW ILLLOC IUXEIUKCSA ORT HC "T HpONY. 


s Tore ayri пєяя(ох ECIODI ETRLOTT Epoy хє 
VCOCHAAA. IU OVOS, MEXAY NNETRLALOHTHC. XE 
9,€2£ci 231141224. ША Tuje пні aja ss пат MTA- 
тобо). 

3: Очор, AYEA пєтрос NELLAY NELL паинрі K 
пеєвєлєос. ожо?, AcdepoHTCc  пераяка», 
Ho HT MERL єєрщлдо, понт. 

38 Тотє nexa NWOT. xe ТАЧ Сн LOKS, ПОНТ 
CACAPH! ELLOT. 021 MRRMAIRLA OVOP, PUWIC 
пєяя ні. З OVOS, ETAYLENY ETOH | ROYWKOYXI 
2YoITY exem пєчо,о єҷтобо, ожор, EYXW 
$93 ЭФ ОС. 

Me плот. ICX€ OTOM шхояя S24 pc пд: фот 
CENT. ПАНИ ROPHTP ETES NHI AMOK AM. АМАА. 
зяфрні ETEL, NAK MOOK. 

0 Соо, ETAYI 9,4 MEYRRLAOHTHC AYXELLOT EV- 
пкот ожор, пєхАЧ зяпєтрос. xe патрнТ 
&£IICTCHOXCARXOS4 пролс MERRHI  HOYOY- 
пол. 

п "Ролс охи ожор, тобо, HINA NTETENYTERRI 
eHown ermpacssoc. [lime seen eqpoowr 
Tcépz ожАсөєпнс те. 


position сЁ. Ст. А. 35 AE nel ABC, D£ 34GHJ KMN: om. CT 
Di AEF OLO, cf. Gr: om. MAY, F. xe] «КАЛИ, N. 
[UtAXOAK] cf. Gr. RBODL &. pH aE axo] om. ae, 
ВӨ*, cf. Gr. NBCDL it (exc q) &с.: -ENA TXW, AF190; Gz has 
accent on M; the other omitting MSS. confuse with preceding Є. ке) 
cf. Gr: от. ЛЕӨЈМО. THPOT] om. ГРО, s. зб TEOCH| 
АЮ, ,-AE,@LO, cf. Gr. NABCL &c.: V€OCA, Fo, cf. Gr. D arm; 
YEOCE, Crt; ХЄесі, F; VHOCH, С T GH N, cf. Gr. M*; 
UHOCE, 1, К; VHOC, B; VHCC, Б»; cf.? gese am fu. ЭРАГА] cf. 
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times. 25 And Peter said to him: ‘Even if it should come 
about that I die with thee, I shall not deny thee. And 
thus were saying all the other disciples. 

36 Then he eame with them to a field called ‘ Gethsémani, 
and he said to his disciples: ‘Sit here, until I go yonder 
and pray. 37 And he took away Peter with him, and (the) 
two sons of Zebedee, and he began to be grieved and to be 
dismayed, 2% Then he said to them: ‘My soul is grieved 
unto (the) death: abide here, and watch with me. ° And 
having gone forward а little, he threw himself upon his face, 
praying, and saying: ‘My Father, if it is possible, let this 
cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou 
wilt? "9 And having come to his disciples, he found them 
sleeping, and he said to Peter: ‘Thus, could ye not watch 
with me for an hour? * Watch then, and pray, that ye 
come not into temptation: the spirit indeed is ready, (but) 


Gr. NLit&c.; зя АПН, FOL, cf. Gr. G*HMalsatmu. NEGRRAOH- 
THC] cf. Gr. NACD «с. аўто. — $3 ПАЯ д. ] but Gr. М C* 6r. зоо. 
от. avTov. ЦА 3. 104.1 | om. ЩА. unto, M; cf. Gr. NBDL Же. 
зт Re ДС] Mac to him, N. TKgHpi] кенанрі, plur., Су &. 
ze&ereoc, A. OTOL, | om. BD,,AEOeMO. єре,нтое| 
*A€, DjgAEOMO. ЄЄРЩАА?,| EP &., CFF, Ja K LM: 
пер &e, N: €pitdiAA9,.K: om. єєр, Бо. | ? roov] cf. Gr. 
NABC*DL&e. GA] MAC, B: оп. N. E@RMLOT] PLOT, Р. 
209, MELLHI ОЖОР, PWIC ALNAILLA, K. 33 о емс 
ETOH] ENY ETOH brought himself forward, KM: Н, B*; 
cf. Gr. В &. Exen) рихєн, B. єчтобо,| &qrobe, 
pret. indic, XBHKM. ОТО, 2°] оъ. МВР, .ЛЕӨО. NasiwT] 
ST. ТЕА ВОЧ Ke., bit 5 om. pov. tcx | om. Со". iteok | О 
written over erasure, AC, - eT ACH, pret. indic., AF,* OO, 
for indic. cf. Gr. MERRAONTHC] cf. Gr. Deorr* it exe g^: MI- 
442.0 &c., Fo?K, cf. rest of Ст. AX[X€ 2 £O ] AT &c., plur., Ез. 
ECHKOT ] ACEMKOT, pret. indie, Fo: om. EV, Ө. 4x Tte T ert] 
SATIETH, АХ: ANEN, rst plur, С): ЗЯЛІЄК, 2nd sing., з, cf. 
Gr. A «с шєяяхояя лю ftovowirtov] rtowitow, TG. 
Hon, A. tTwhs,] apimpocegcucee, в. єсүрзочт] 
Sie ec. pres. mdic, В &c. peas | + ЖЄ, B Re. 
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Tan SARTA Agge maq хчтобо, зяфаваосоп Ё 
EYXW $2$2320C. XE MAIWT. ICKE OVOM (X035. 
NTE палафот cent єён\ порасос s2ape 
METEL NAK domni. 

5 Отор, AYI OM 9,4 NEYILAOHTHC ACIXERLOT EV- 
пкот. паре почвах тар оршу пе. “ Ожор, 
AYXAT оп. асіщє maq AqyTwho, perso T 
СОП EYXW #9 ПАСА ХІ pw ог. 

7^9 5 Тотє дсй QA пецяялөнтнс пехасі ноо. xe 
КОТ хє ожор, MARTON з8280УГЄг. ІС OHNE 
сфу mxeTownow ожор, парнрі а8Фризяз 
сєпА THI о єФфрні enenxix  ппірєцєрнобві. 
"Dem OHMOS. LAPON. 2нппє дост 
чхефн ECONATHIT. 


И. 

п Оҳор, ETAYCAXI IC towaac owai eRor Den 
MHR Acp ness Ог | яя яно. MELL од ПСН 
near 2Анцеаої євом 24. підрутєрєхс NELL 

ре гапрєсбжтєрос mre | пглаос. 

та SDH AE єпАчпАТтНЧ АЧ noveen поо 
exo яя яяос. xe du є[їл[ потфі єрихі. 
KOO NE. &s£0mnr зяяя0с. OVOS, CATOTY 
ый 2,4 IRC Mexaq Nag. xe Xepe palsi. 
ожор, agp почфі epu. 

50 [RC Ae Mexaq NAY. xe пащфнр. Фин ETAKI 


и 
R NI 


з тү Аи] om, D;AEKO0. Aepue] ETACWE, partic., 
BM, cf. Gr. &Ссртообо,] but Gr. Ns ve L &e. add ó 5. — ЄСХИЗ 
ЭЯ. ЭОС | but Gr. В тог. g" от. ICXE] om. N. OVON] ABN: 
KLIP OTL it is not, B* &c., cf. Gr. iUi €] CODEC to make, Ді А 
EFOeMO. ADOT] ‹ Gr. E &. CENT] ch Gr АС «е. 
ERHA ПТА СО | -EMACHOY except my blood, 0. 2 or | 
ON, АС Ну о: om. O* JL, obs. Gr. АА П «е. have тай» before 
кабех. | &C[X €. OV | cf. Gr. NABCDL &c..— TAP] om. Cz£-J3L. 
= АЧСА | єс ЛС, рагіїс. В, cf. Gr. oit | for position 
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the flesh is weak. ‘Again he went, he prayed (the) second 
time, saying: ‘My Father, if it is possible that this cup 
should (not) pass from me except I drink it, let thy will 
be done.’ 15 Ара he сате again to his disciples, he found 
them sleeping, for their eyes were heavy.  **And he left 
them again, he went, he prayed the third time, saying this 
same word again. * Then he came фо his disciples, he said 
to them: ‘Sleep then, and rest yourselves: behold, the hour 
approached, and (the) Son of (the) man will be delivered 
into (the) hands of [the] sinners. #6 Rise, let us go; lo, he 
who will deliver me (up) approached.’ 

47 And he having spoken, lo, Judas, one of the twelve, 
came with a great multitude, with swords and staves, from 
the chief priests and the elders of the people. "8 Now he 
who was to deliver him (up) gave to them a sign, saying: 
«Не whose mouth I wild kiss is he, lay hold on bim. 
9 And immediately he came to Jesus, he said to him: ‘ Hail, 
Rabbi;’ and he kissed his mouth. 5° And Jesus said to him: 
"Му friend, (do) that concerning which thou camest. Then 


cm Gr, RBCDL &c. aytwhs | ЄС 2с, pres. partic. iDa. 
SAJILI OV | cf. Gr. NBOL &с. EXW) EYCAXI, OYE, obs. 
K began writing EYCA. pw] om. HN. он] of Gr. WB L там 
al? a. 5 MEJLA ORT HC] cf. Gr. DT ко: FU &e, КМ, cf. 
Gr. NABCL&c. X€]om.J4M, сб? Gr. зя8.244уГЄГ| rto ert 
L: «ПЄ, M. Ic] om. M. SHANE] cf. Gr. М &c, but B E &c. 
add уар. 23: poossi] om. Ду; obs. Gr. L 2 ro) vioù т. ávÓp. каї парад. 
єФурні | om. Ey. прє] mTeripeg, eo. їт oxoe,] 
om. L, cf. Gr. 28. itPler vg (exc for) Leif. єтачсахі) 1. ON 
КОСЕ Ж while(?) he spake, Сі": ETI ЄЧСАХІ he yet speaking, Ао 
В &c, cf. Gr  H€2£ OAM] om. HAN, F,*. — reset | 
Ope Wis РН cf. Gr. exc А al pauc: прєс&%жтнрос, А 
D Fs. 18 efna t] cona F, м. єро]| єроц, DaF; Ge. 
9 à ci] ETAL, partic., В, cf. Gr. ЭСЄрє] om. СогЄ-; obs. A first 
wrote 2€€ p and then wrote С partly over р. pa & &r| ef. Gr. CT, Se. 
Trove] fobs, TJs. єрихці| epog, ЕС». 50 THC] but Gr. 


NZST om.; for order cf. Gr. exc D. 


2 
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єөбнтҷ. TOTE EVEN похіх EXEM THC AVA- 
ILONI Э9 99 ОС]. 

п Оҳор, Іс owar EROA Den пн ETOCH ness THC 
&c[cow Ten Teyxix ELOA. aqywercax TECHN. 
Ожор, ачелочі пса pwk аягца росієрєтс. 
YLEX пєцзяащх поча EKOA. 

52 “Tote nexe IHC ovit NAY. xe 222774 coo ATCHI 
ENEC. OVON va p nmiken ezavóicue CEMA- 
TAKWOT IUT CHO]. 2816 AKLLETI XE ETEOTON 
шхояя SRLALOLETWAHS, 23114101. OVOS, ПТЄД- 
ope р,ожо EIR NAeTION MATTEAOC I MHI 
зма PHOT. 

"Пос очи nyre Рерафн хок євол. xe neapiT 
пєтсшє птєсщоти. Den Топо eresr- 
ILA NEXE THC пяя ни. xe ETApETENI e&oA 
sePPHP EPEeTENNHOT пса owcormu mess p AN- 
CHG! ness 2АпцвоОї єлавоці 28.28.01. 

Un мало ємясі sssi an ne Aen тиєрФфєї 
єїсвби» ожор, »*&nevemassonr яя яя ої. has 
AE THPY Acum. LINA птожхок €&0A пхе- 
штрафн ATE MIMpOPHTHC. 

Tote піззаєнтно тнрож Аж KLYY ажфиуут. 

"Heuwowv AEC awas£oni RIRC avery QA катафа. 
ni4&pociepewc. meea ez 4vouowvT epoq пхе- 
mica D ies. питрєсвиєтєрос. 


eo mro] +Аргг do it, Н. AWEN, Ae &c. 9168 0A 
Den) om. Вол, and Aen corrected from a previous word, B, cf. 
sahschw M. MERRTHC] but Gr. B per avrov. — &c[Cow ren] 
ERY &c., parti, СК Х. ОЖОР, 22] om. T. AYLJOTI... A- 
хєх) cf.? Gr. exe D бо. Є.С &o. ... € &. C] &c., parkie., з. ебол 3? | 
om. бою. own] АВС, zT F,£-HJ;KLMN: OM, АЖ: om. Ді, 
ABN GO О, cf. Gr- Tones | cf. Gr. КСП alf’ fere syrsch Chr 
om. cov, MIBEN] В &c.: om. А. CENATAKWOT] cf. Gr. 
NABCDL &c. 53 хєєтєожоп шхояя | А0, GHL: 
XEETFELRLALON Ke. that it is not possible, BED, 24 EFOKMNO: 
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putting forth their hands upon Jesus they laid hold on 
hun. °! And lo, one of them who were with Jesus, stretched 
out his hand, he drew his sword, and struck at (the) ser- 
vant of the high priest, he cut off his right ear. 22 Then 
said Jesus therefore (owm) to him: ‘Put up again the sword 
into its place: for all who took sword will perish by (the) 
sword. ??Or thoughtest thou, that it is possible for me to 
pray to my Father, and he would cause more than twelve 
legions of angels to come to me hither, now? 5+ How then 
would the Scripture be fulfilled, that thus it must Бе?! 
5° [n that hour Jesus said to the multitudes: ‘Came ye out 
as coming after a robber with swords and staves to lay 
hold on me? Was I not sitting daily in the temple to 
teach, and ye laid not hold on me?’ 56 But all this was 
done, that the Seriptures of the prophets might be fulfiiled. 
Then all the disciples left him, they fled. 5 And they laid 
hold on Jesus, they brought him to Caiaphas the chief 
priest, (to) the place whither the scribes and the elders of 


ХЄ!Є є г Є28.280Г &c, D; 44: KEOCON с. з. $3 501] + А, 
Crt-HL єтобо,|єттоб о, who pray, А*С G: err toS p, 
praying, Ас. 2,0*«0]| cf. Gr. N* BD rew. €1& | D, spAEF SO, 
cf. Gr. AC &c.: om. Є, ABC, ;F'£-GHJ4RLMN, cf.? Gr. NBDL &c. 
ACTION, A*BFN. АТТА МОС, А япа Prove] cf. Gr. 


N* Ode dor, for position, N* etc BL 33. &c. * їхрафн| APK: 
MITPADH, plur, B&e. x€]om.HKLN. ПАТРНТ | 28441 «е, 
H. came] сея ПА. it is worthy, right, Js. 55 TEXEIHC] but 


Gr. Daowene.  ЄбаяФрнії, л*  ep|rennuow,A*. ME- 

BENE оо A. ян... 33.29.015 | о. ОМ". 25520 | om. Ко. 
efc&u] Ci &c., pues, partic., A°Bedékc., ciwGr.: eie chu, fat, Б: 
for order cf.? Gr. C D &c. a AYCYOOTH | AC (& written above 
erasure) &c. IUTOYXOK, A ( partly over erasure). ICT er | 
[ULL Х. IUS£ 4 0H T HC] cf. Gr. NACDL &. THPOT] om. О. 
Ад вО] MAW бс. imperf, K*. THC] «009, D, „ЕМ. 
КАТА фа. | but Gr. D каєфам. &.p5ciepexc] ADL; hitherto 
А had &.D CH Ke. era xeuwoxT | pret. indic.: EWA VT Kc. are 
wont to assemble, G. 
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то Een OC AE пасаяоші ncuxp Me gidower ЩА. 
Гален око є I4 p5ciepexc. 
Ожор, єтачцє NAY єбфочі Magyoexacr me 
NELL IUOS, «HHpETHC ENAT EMIKUWK. 


IIA. 


?Mr&pscrepewc ae ness TMignganfoan "тиру 
NAVKWT ne пса ows&ers£cope ппох Фа. 
THC pna псєФфоовеєц. 9"owop, 28Почхіяя. 
EAT! пхєочаянц LLLLEOPE IUtovx. 

9 Єпфає ae avi ПХЄЁ Tevxw aoc. xe а 
фа xoc. XE OVON шхояя 28.28.01 EBEA niepoei 
птє ФТ єёолћ. ожор, єкотч Aen v Regoor. 

9 Оҳор, AYTUNY mxermapociepewc Nexaq нач. 
хє пкєроти полі AN XE ож NETE пат EP- 
SPEOPE зязяос Фарок. “IHC ae Nagyocw 
прихі пе. 

Охор, nexe Tuapociepewc пад. хє "Ртарко 
зззя0к ЭФ eron®s. gina птЄєкхос NAN. 
хє пөок Ne пс панрі spt єтон. 
6t NEXE IHC NAQ. XE NOOK MeTAKXOC. 

"  [[Aun Ехо аязяос murem. xe icxem[rnow 
EPETENENAW  enajpr зяфризят ECO ERKCI 
CAOCINARLR iU [xos& ОХОО, ЄҢИҢОЖ EXEN MI- 

Е Gum тє Te. 

та Tove mnr&poctepewc aypwD пилєце Suc eqxw 


о З | 


а З 


58 ME 1°] om. BTD,LM. РІФОЕЇ,| cf? Gr. NCL «о MAY] 
om. F. MELANI] om. MI, Гек. O, єпирєтнс| SL, SNEP., 
А &с.; РИЄр., C, Dg: я ПЕ, В. 5 ңүл p5crepexwc| AB 
&c., cf. Gr: MIAD XK &c., KO, cf. for singular, а n sah tisch Or нон 
к. of mpeoB., cf. Gr. NBDL бос. WE] om. ВД; MNOCX] om. F,*. 
OCOD, $33 TO XIA41 EAT! &c.] cf. Gr. NBC*L бо. EAT &c. | 
cf. Gr I. INS 2990 -XILI Ф761, pret. indic., Е,*, cf. Gr. D ft^ for inood ; 
-AFE AE, І, for mood and a conjunction cf. Gr. D ff^ and syrseh 
etb! arr perss. пот ош. М. nxeE | cf. Gr. ЕВИ. a: 
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the people were assembling. 5% But Peter was walking after 
him afar off, unto the court of the chief priest, and having 
gone in, was sitting with the officers to see the end. °° Now 
the chief priests and the whole council were seeking for 
false witness against Jesus, that they might kill him; 9^ and 
they found not, many false witnesses having come.  Dut 
at last two came, saying: ‘This (man) said that it is 
possible for me to pull down the temple of God, and to 
build it in three days. % Апа the chief priest «rose, he 
said to him: ‘Answerest thou nothing as to what these 
bear witness against thee?’ ° But Jesus was holding his 
peace. And the chief priest said to him: ‘I adjure thee 
by (the) living God, that thou say to us, that thou art 
Christ, (the) Son of (the) living God.’ Jesus said to him: 
‘Thou saidst: nevertheless I say to you, that henceforth ye 
shall see (the) Son of (the) man sitting at (the) right hand 
of [the] power, and coming upon the clouds of (the) heaven.’ 
65 Then the chief priest rent his garments, saying: ‘He blas- 


6 APAI KOC] -NAI &c, А: om. & Ja: -4.XOC, В for &- AY-; 
but Gr. D &c. rovrov neovoapev Aeyovra. &eAmepcoer| REA Gu, 
с; &oATu, D,,; KRANT BO; DAE, ЕЕ 058 љК; BHA 
єти, х. EROA] om. к. 0%09,] om. Dy. EKOTY] bu Gr. 
В &c. om. abró. DENT] nv, КУ, 62 лато] ETAY &c., 
вий BD, о а (з ХАС) ЕМУ of Gr. КЕРІ om. M, БОМ. 
охо] ожо, ду с. nere] ne ETE, Doz, M: NETEN, A. 
65 om. dmokpi&eis, cf. Gr. МФ В І, «е. 33.220K] om. C SP E. 281 | 
om. £&,L. ETOND] cf. Gr C* &«. MAM] от. Gi: MAK to 
thee, Со: NHI to me, F. ЖЄ 2°] +& M, interrog., р) pAEG OCK O: 
заян, M. C$THC] +AE, Diaa METAK] Ne ETAK, 
NBMN. пАни) ARKH, Dy. MWTEM) om. б». XE] cf. 
Gr. D &e. Тпоч| Роєнот the hour, N. EpETENENA Y] 
EPETENNA, pres. partic, NC,FE-J4L. EYQELLCI] Ag Ке, 
pret. indie, Dy. C&OCINALL| CAGOCINAAL, article expressed, 
AGO. єцинох | чинот, pres. indie, Вб. EXEN) e, rxett, 
FM. monn] ожбни, ку» © піагросієрєтс,| ru ке, 
plum, В" бо". 
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ззавос. KE | AqXEOTA THTENEpoCpIA Ап xe 
зяз26орє. o nE "поч ATETENCWTERK 
€TuOwA. “OW KE NETETENRKKLET! Єр. пөшотж 
AE &хєрожо) NEXWOT. xe cjesa паца ээ фФ»» О. 

“Tote awpieaeq e25own Den medo. ovwog, 
АжТкожр Magy. ожор, ATEISTI Єросі % exu 
££320C. XE APINPOPHTEVIN MAN ПС xe 
MLL NETAS IOC! EPOK. 

9 Пєтрос ae пачоєяясі ca 60A ne Hen Tavan. 
охор, ACI 2ароч MxeowRuKI ECKW LLOC. 
хє MOOK рок NAKOCH NEAR THC ПІСАЛІАЄОС. 

1 Heog ae nagqxwa eRorA 211162100 Колоп гї@єн 
сухо яяяяос. xe пея an xe Apexw 
зязя0с XE оч. 

TE vyaqi ae coa enineorn actar epog пхе- 
KEOTC!. ожор, NEXAC пин ETOCH LLLLAT. XE 
NOOY ооч MAC OCH MELL THC MIMATWPEOC. 

7? |Ta rt. оп aqxwa eRor Hen ovana. xe wT- 
CWOTA AM яя TIALIDODA A I. a 

їз [ENENCA KEKOCX! AE AVI MXENH ETOS I epe rox 
MEXWOT аялєтрос. xe TAPLLHI пеок ожєбол 
3I IIOS оок. KE TAP TEKXINCAXI Ожор, 
ЭЎ ЭЎ ОК. 

«"Готє дєр, тс NEPKATALOERRATICIN MELL 


XE 1°] cf. Gr. АС* &c.: om. MN, cf. Gr. М°ВО?рЬ&с. Tito | 
om. Ag. ПОТА | NIXEOCA, A TD; Ae; E;F;5,,0J4KFLMNO; 
cf. бт. NBDL&e. “ow XE] ow AE, Бої: om. XE, АӨ°О. TE- 
TeTtTen| ne ETETEN, N: NETEN, ist pur, N; ETETEN, Do. 
AE] + THDPOT, B. Tr. of Ey has (5 ЇМ ‘what is your opinion?” and 
gloss 9227 e а copy has, they wish ;’ 5 d T ‘a Coptic copy has, 
think ye?’ ( de is written below.) ACEPOTW | сї. Gr.D: C Bere 
«о. BM, cf. rest of Gr. i epo« | ef. Gr. РС гл 
68 TpOPHTEVINAN, AX NETAY] ne ETAY, ВМХ. 
93 2E] om. Г, cf. Gr. 8 BDL for order. "e | om. E Jg К. Hert] 
DATEN at, B: >HATENTACAH ne, В. owog,] om. 6,*. 
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phemed; we have not further need of witness: lo, now ye 
heard the blasphemy: % what then think ye?’ And they 
answered, they said: ‘ He is worthy of (the) death” 07 Then 
they spat in his face, and struck him, and beat him, ° say- 
ing: ‘Prophesy to us, Christ, who beat thee?’ 9 Now 
Peter was sitting outside in the court: and а maidservant 
came to him, saying: ‘ Thou also wast with Jesus the Gali- 
lacan’ "° But he was denying before them all, saying: ‘I 
know not what thou saidst. "1 Ара he having come out to 
the porch another (woman) saw him, and said to them who 
were there: ‘He also was with Jesus of Nazareth (lit. the 
Nazóreos) "2 Again he denied with an oath: ‘I know 
not this man.’ "?And after another little (time) they who 
stood (by) came, they said to Peter: ‘Truly thou also (art) 
one of them; for thy speech manifesteth thee. 7" Then he 


теє возі | АВО Dj.354 FO Goo ЈК (ба) LMN: 
NxXEOCLAOT LHL COKI a young maidservant, DDj*AEG 0. XE- 
Mook 9,WK] от. В. TAAIAEOC | but Gr. С &с. va(epatov. 
MnagqxuwArA] Aq &c, pret, NBD,.AEFOMNO, cf. Gr. 
SIMELLG ... X€4.] om. В, which had originally &c[x09^ ELOA 
EY XO ЗЯ.998.ОС, but corrector supplied omission, changing EY into 
pe. котом miBert] cf. Gr NBO?DL&e. [ese] Tess 
NBeE;. Apex] арєтєпхи), plur., N. obs. Gr. D &c. add 
ob8e émícraga. «=o ETAT AE €&oA] cf; Gr. NBL &. ENI- 
doo | 33. &c., Fo. кєє om. K€, C,0; but Gr. D &c. add 
radionn: om. ОЖОР, D. | MH ETOCH 22344] сі. Gr. М 
BD &c. rois exet: -28.28.ОСІ, Ao. поч х,о] cf.? Gr. A CIE &e. 
каї ovros, but Copt. каї avrós. MALYCH] cf TGr.: СОК peT: 


nothing but SCH, 4. in хє | but Gr. М &с. om. and D &e. hase 
Myov: om. ft, Бу. PSCWOCM $32 T4 IpOO441 АП, FII ӨО. 
патрояя r | IU &c. the man, Гр, Со. №, cf. Gr. те АЄ| om. L. 


пехиюч)| ожор, nex &., BM. oxe&oA] om. ov, 0“. 
KE хар, but Ст. C* syrP c.* add yadtAaos єї ka, ЄК &с.] but Gr. 
D &с. have opoia(et and L 32** om. каї yap... тої. 22 2*0kK| AC, oF 
D-HU.L: tewo, BUTD,,AEFGOKMN O. "WAT 2- 
GEMLATIZIN] KATAOERLAZIN, CE; KATALLATI- 
ZIN, G,*; KAOELLA T IZ TIT, F. 

МОТ. I. S 


v 2| 
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EWPK. xe PCWOCN AM зяпатризмя OCOD, CA- 
прото & OCAAEKTWP заоч. 

5 Оҳор, а пєтрос epbssewt *eMIcaAx! ETA THC 
хоч MAY. XE ILNATE OWAAECKTWP s£ow[ 
оспахожмт ebo AY MCom. ожор, єтаси 
є|бол^л acpiss: DEN owpissi єл. 


(ПВ.) 

Єта тоож ae Yw A&wepowcoGiu "rHpow* 
mxemiapociepewc megle mnipec&wepoc NTE 
mAsoc фа тис pwete nceHoekKey. Zovog, 
ETACCONS,Y ACOAY ACTHIY ЗЯПІААЛГОС NI- 
O HTELLWN. 

s TOTE era4cnaw AXEIOVAAC PH ETAYTHIY xe 
ACEPKATAKPINIM  $£220c0. ETAYOVELLO OHY 
AYTACEO NTA NOAT OA NIAPXKIEPETC пєяя. 
mitpeckw«Tepoc "єчхи» аязяос. XE 21Єєрпобі. 
xc arf почспос; поляні. поч ae Nexwor. 
хє д Фоп ANON. MOOK єкєрихці. 5 0%002, aq- 
борбер iuga ту eSown єпєрфєг aque NAY 
лох). 

e Mi&pociepewc ae evaw*Gi їр, mexwovr. 
хє СЩЄ AN €e2,rT ow emmKopRanon. xe TTIRRH 
ожсо NE. 

"Єптахерожсобти ae асцит EKOA онто 


єорк] om. Є, D440. Тсоожи] ABCOzT,*£-L: KT &c., 
C, &c РЯЯПАТризЯ AM, В. OTOJ... э» О Ж] | ош. K*. 
15 ҮҢС] ПОС the Lord, Ке; obs. Gr. C?L &c. have тоб усо. XOQ] 
хос, ГЕ,. MAY) cf. Gr. AC «о. XE] but Gr. D «е. om. XNA] 
Ае has CV over erasure, and & written above. XOAT | om. i mg 
K*. Ас erased one letter after AQ of АСІрІЗЯМ. єчї] om. 
Eq, ох; ertüra dut BT D, E, H oe M? N О. 

тагеєроті| om. OF, Н; cf? Gr. D бос. толса. | COGTU] 
+AE, FK. PHXEMIAPOCIEPETC THPOW, M; obs. sahsehw 
om. 3 Hpo*w. Tipec&«Tepoc]| npec&rrHpoc, в. MTE- 
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began to curse and to swear: ‘I know not this man.’ And 
immediately a cock crew. 7 And Peter remembered the 
word which Jesus said to him: ‘Before a cock crow thou 
wilt deny me three times? And having come out he wept 
a bitter weeping. 

XXVII. Now morning having come, all the chief priests 
and the elders of the people took counsel against Jesus, so 
that they might kil him. ?And having bound him, they 
took him away, they delivered him to Pilate the governor. 
° Then Judas, who delivered him (up), having seen that he was 
condemned, having repented, returned the thirty (pieces) of 
silver to the chief priests and the elders, *saying: ‘I sinned, 
because I delivered (up) righteous blood. But they said: 
‘What (is that) to us? thou shalt suffice for (it)? ° And 
he cast forth the silver (pieces) into the temple, Ле went, he 
strangled himself. 9 And the chief priests, having taken the 
silver (pieces) said: 'It is not lawful to cast them to the 
sacred-treasury, because it is (the) price of blood.  * And 


TUA&OC] om. Cro. | Кксєбовбєсі тож «с, ЕМ. 
Ані] сї. Gr. AC? &c., but idiom requires pronoun: OTOS, 
A &c, D, EF, cf. бт 2211AA TOC] € &c, F; for TU cf. Gr. 
NAC, for om. потіф Gr. NBL бо. O,HTERRUON] HT &c, В. 
SeTAYTHIC] cf. Gr BL it &. Э#»» ОС] on. N. ETAY- 
OTELLO OHY] EAC] «е, N: -OVERRM &c, D; but Gr. МУ 
рете ка. A] cf. Gr. М. O&A] ABC, GHOIZKLN: є, Г 
DLsAEFMO. rmunpec&wrepocl cf. Gr. A &e.; “THPOC, A. 
* X€4.I€p E спос) om. P5*. x€aT | esit baving betrayed, 
КЕР, 0. itossur | cf. Gr. В тє L syrhr arm it vg: панові 
sinless, В, cf. Gr. М A B* C syr™t «с | ПЄХИОЛЕ| «ПАЛ, рі „А 
ЕӨМО. 5хчборёєр| ETAY &c., partic, DD,*E. MMU- 
LAT] € &e, Fe; but Gr. № 122 add A Є& О €] cf. Gr. 
NBL &e. AWE] ожор, AYCYE, р, 4A,EO О: ОЖОР, ET- 


ACE, В. “672661 bom. ET, TJ, caje] Cmm for 
us, Fi (om. 210)» GKM. Kopa non] cf. for three syllables Gr. 
NAB'OL&e ТЄ] TE, fem, Л Е* „ЕС Ө ДО. топ] 


QUOTE, F;* O* J; N. 
5 2 
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&$1HO9I NTE пікєрдзяєєчс ECTLRLANOWRKC 
ппищєзязацюч. Зє6вєфат awssow[] єфрам 
IIOL I €TC22 2324€. XE фтор *KRMICHog. UYA- 
єбфочи edoor. 
Tore асхиж €80^ пхєфн eTagqxog €$0A pi- 
TOTY MIEPERLIAC піпрофнтнс EYXW 99-99 ОС. 
sXe ACGI NTA подат. rita tyre OH ETAY- 
з-єртізян Epoy mnxenemngHpr RATIICA. 19071079, 
S-ACTHITOC Фа фо? зя8гикєразяєчс KATA 
pit +-dprf etagowas, сдри itxenoc. 
re EE AC Aco gt EPATY зяпєзаєо RANIO, HTE- 
SLUT. OCOD, AYYENY пхепі? HTERKwwM Ex 
$2.9*20C. KE NOOK NE пожро NTE IUIOYAA.I. 
ІКС ae nexag. xe ROOK NETAKXW Ф.Ф» ОС. 
та 12 Очор, DEN пхіперотеркаггнторих єроср пхе- 
піаросієрєтс ness пипрєсваггєрос ANEY- 
єрожо по,А. 
із"Го"рє nexe пглагроє NAY. хє KCWTELL AN XE 
&cepsscope Фарок почнр. “ожор, ILNEY- 
єрожи» пач owGe о, псАХхІ. оостє NTEY- 
єрщфнрі пхєгто,ктєяя оп C922. о). 


П“. 


"5 BRATA ng4t AE ne тка? яятцо,нтєяяоо TE 


пио] тору, H. 5ebpan] $$ єс, KM. XE- 
biog, 1] XENOS I, роза AESF,0,t-0,,OJ4KLMNO. SANI- 
сос] RATICILO of (the) blood, К: ATEM бо, М. | €boox] 
* пе? оо of day, М: EPRKOT to death, Go. : TOTE] but 
Gr. N* ка, am ‘et tune.’ MIEpPERLIAC] K™ с. cf. Gr NADE 
(D absent) L &c.: om. K*, cf. Gr. 33. 157. а b edd ap Aug cod ap Luc 
syrsch pers, IUItpod.] ЖІ &c, К. A]cet.Gr.N.. PTH 
ттн, TASo. ATE] 28, TD,,AEO0. Єєртіяян] 
Туя н, M. epos] эз э» ос], Fa: Аро, L. 10 де 
T HIT OX | cf. Gr. exo N бс. дока, A* Vid Züoxev, 69 йЗадоу, | ФІОФР,1) 
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having taken counsel, they bought with them the field of 
the potter, for a burial place for the strangers. 5 Therefore 
they called (the) name of that field: ‘(The) field of the 
blood’ until to-day. ° Then was fulfilled that which he 
spake by Jeremias the prophet, saying: ‘They took the 
thirty (pieces) of silver, the price of him whom (the) sons 
of Israel priced, 1° and they gave them for (the) field of the 
potter, according as the Lord commanded me. 1! Now Jesus 
stood before the governor: and the governor asked him, 
saying: ‘Art thou (the) king of the Jews?’ And Jesus 
said: ‘Thou saidst. 2 And while the chief priests and 
the elders were causing him to be accused, he answered 
not anything. 139 Then Pilate said to him: ‘ Hearest thou 
not how much witness is borne against thee?’ 14 And he 
answered him not with any word; so that the governor 
wondered greatly. 19 Now at (the) feast it was (the) cus- 
tom of the governor to release one of them who were bound 


ШОО), Das 4A;E,£f- OKLMNO. SKI] itrerm р, з;м. 
САО] АӨО; obs BN om. IU: + ПНІ to me, В &с„ cf. Gr. 
x THC | but om. s, Gr. L а]? O'*OS,... O HTELLWN | om. J3 
homeot. QO, CVERLUM, АВГ twice.  ЩЄПК, Ах. ТЄ. | 
IUTECIUOW AA! АЖ: AMI N. AE 2°] om. ЕЈ. NEX&Y] cf. 
Gr. NL &. NETAKXW] A*, cf. d dixisti: ПЄТ'ЄКХИ), pres., 
Ac; NETXW, pres., B &c.; NE €T XUS, К.Л; cf. Gr. 1? XIN- 
өрожєр| rxmutrowep,D,AEO90. K'THVODpIt А* ар- 
оснєрєтс, A. meas гипрєс. | cf. Gr. AB? &.: om. fU, Гі", 
cf. Gr. NB*L &с.; прєсбгтеєрос, A, - T нрос, В. 13 KCU- 
TERK] ПК &., Dj9AEO0. 4&cepsscope] A0,: cepsse- 
DE, pres, Ге: N: CEEPRREODE, pres. plur, APGHOJZKLO: 
APENAIEP &c. these witnessed, р,» M: EPENAIEP Ke. these 
witnessing, B. | !iow&ep,At rtc& xt] eo ep, Ar ИСА xi con- 
cerning any word, N: MOTO, ^1 CA XI with any word, М; owhe 
may have been O^ &.1—év, or ОЖАЄ = оодє, but probably represents 
mpés, to, іп reply to. 9, CVERROT, А, and in verse I5. ж пал) 
but Gr. D rip борт, | Є) Ma, л, AKT] aren, М: пи, 
plur., FJ. > T€ NTEN HTELLWN, M; om. TE, К. 


THO 
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EXA oval Єбол єн ин єтсопр, »2 T1055. НО 
oH EWA COCAMY. 

16 Neowon OCAI AE ECONS, птотож MKLMICHOT 
ETEMLLLAT. сохсо NE ewssowx[ єроч xe 
&a. pa. S G ac. 

пбтлҳоюот| cwr NEXE MIAATOC поож. xe 
пія ETETENOTWY NTAgcag NWTEN EKOA 
&apa&Gac. wan IHC þu evowasow] Epog 
xe ПСС. I MAQYELLI Tap Ne xe ETACTHIC 
сөбє очфеонос. 

WEqoecsecr ae 91 MEHL Acovwpl 2,аросі 
TIXETECICO ILLI ECXW 233420C. XE AATLEpep JAI 
R£IUOS£HI ETTH. AMET OwA£Hg тар пас 
eo&wrep seTlatexwpe, Den ерасочті. 

2 Мідросієрєчс ae mnes minpec&sTepoc arv- 
GETS, OHOT MM geHy OINA псєєрєтіпй ss 624 p- 
Абс. IHC лє NceTAaKog. 

21 ЭУчєрохо очи пхєпі? нує м Mexagq TODO. 
хє MILL єтєтєпожАШЩЧ птА АЧ NwTert 
€&o^ Hen naik. пөшо ae nexoowv xe ap- 
AUC. 

2 [exe тилд тос mnoow. xe ow Nefraaiqy MIRC 
ou erows£ow*] epog xe пос. пеєхооч нро 
хє зяарочащї. 

23 Tlexag поох TUXCTU D, HTERRWM. XE OF TAP NET- 
SWOT ETAAIY. Көш AE NEOVO пд ЖО 
EROA єжхо SRRKOC KE АШ. 


EXA] MTEYOCSA, conj, B. Der] om. T*. MH ET- 
со2,] -симі?, D,E,G,KM: NET бо, Fy. яяя НО | 
EMI &е., До 5 4. dH | om. N. owy | but Gr. N mapnrovvro. For 
ordera Or D OF it Ke. ae сопо, | сом, I'D, Е, К. 
тото | Dat Or Осу y cc! чеш gl а Vg eixev. Rapal sac] 
cf. Gr. NABDL &c. i: ewo*v T! cf.Gr.243.arm; вои ACD ce; 
but Gr. D 13. 69. c mP or ро de. єтєтєпожо | ou 
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to the multitude, him whom they wish. 19 And they had 
one bound at that time, who was (lit. is) a robber, called 
‘Barabbas?  !'They having assembled together, Pilate said 
to them: ‘Whom wish ye that I release to you? Barabbas 


33) 


or Jesus who 1s called * Christ? 15 For he was knowing 


that they delivered him (up) because of envy. 1 And (as he 
is) sitting on the judgement seat, his wife sent to him, say- 
ing: * Do nothing to that righteous man, for I suffered much 
because of him this night in (the) dream. 2° Now the chief 
priests and the elders persuaded the multitudes that they 
should ask for Barabbas, and destroy Jesus. ?! The governor 
then answered, he said to them: ‘Whom wish ye that I 
release to you of these two?’ And they said: ‘Barabbas. 
= Pilate said to them: ‘What shall (lit. will) I do to Jesus 
who is called *Christ?"' They all said : * Let him be erucified.’ 
23 The governor said to them: ‘Why, what evil did he?" 
But they were crying out the more, saying: 'Crucify him.’ 


ETETEN &c, M; NE ETETEN &c, D,F,,; NETETEN «с. 
D,o3AE0: NTETENM &c, conj, KL: -OTAWY, Dj 9AEO0; 
-O"*Ougjc, Е,;*; -Owuxye, N. EGOA] om. Г. Вол Kal 
written over erasure, Аё, 19 Bea, A. oè poy] om. Caut- 
JgL. >V&P OVRKRHW, ЕХ: om. VAP, Cg£-J4L. #9 П21- 
EXWP] KLM бс, Cy: ФЄНПАЇ &c, BFM; сї. ар pers. 
єпөр&сожї| -Tp- A: -ожрдасожі in а dream, D, Jz. 
? » pocHepewc, л. Mpec&weTHpoc, A. йг] mr, А: 
эл, A60.  "асчєрочи» own] -ожо AE, D; 2 (ДЕМ: 
-OVW + ПООЖ, ГЕ. 9, CVERKROON, A, and verses 23, 27. 
nexaq]owxoeg,nexae, D,.E. ETETEN] Me єт ae, М. 
oA ожо, L; ожо, Гуе. Wark] mark, D, зі: 
ПІВ, D,AEO0, cf. Gr. 22 xe0%| ноти, В, c, Gr. net- 
naaig| ne ef &с., Dos, FN: om. M6, б»; cf. Gr. exe D zovjeopev. 
moc | C over erasure of Q[? Де, nexuox | ef, Grr NA DD ис: 
? Yexac...9,Hvess00It] cf. Gr. DL т. al pauc бо. ETAY- 
LIY] MET «о, B&e: NE €T бо, М. rtà uou] cf. Gr. exc De 
Zkpafav, ECXKW 334 ОС] om. N, cf. Gr. KII* &c. 
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т 7" CTAA T ae пхєпглатос хє YNAXELLO HOT 
MOAT AM АЛАА KRUAAAON очщеортер NEONA- 
COSTE. 

MYST потавиюмч aca пєцхіх ELOA 32165500 
28.Пізянцо ЄцХхи» зязя0с. xe "Рог паоцпобі 
EGOA 9,4 пспоч NTE патозані поцутє epe- 
"Гєперихці. 

25 Оҳор, ayepowu пхєепіллос тир Nexag. хє 
пєцспоч єярні Exum MELL EXEM пєпанрі. 


ткт 


и ? "Foe &c5c& баравббвас порот chor. 
ІКС ae єтачєрфратєммоп 4&340cq AYTHIY 
€opo'a.dje. 
Ti: 


ко T DOTE NIKATO! NTE ME, HTELRWN aver THC 

єФочи єпіпрєтшрює. avowoef iv[crupa. 

'үңрс egpur єхиху. ovo, e,Tavhany aT 

9G^42*1C о ПКОККОС рт.  ? оҳор, ал 

MONT torao oL cloa HEN о,дпсожр 5%- 

тні EXEN Teqyade. ожор, aww ПОЖКАЩ 

pie Dent Teyxrx поча. | owog, ATOIY 

эя99(000% EXEN MOTKEAI яя печа оо єтсиві 

II SILO ECXW з8я8Ю80с. хє XEpE пожро NTE 
IIO AI. 

30 Ожор, eTaseioay eDown den neqoo aw 

з8пикащо  Awpowi Dem Teqade. ?°! ожор, 

єтАЖОЖО Єтсибі srog avhany КРОСАА- 


SLIC ACT пиєцебшс pure. ожор, джол 
єөрожА UYY. 


2t RXCeniAa TOC] пхєпІі?нтєм мМ, M. Ап] +пе, 
D20. &q61]*26, М. Agia] Ожор, AYIA, р, Е: ОЖОР, 
Асюл, м. мєч] пиєц, м. аяпізя но ЄЦХИ» яя 99 ОС] 
om. BY, ATHORI, A. ncnog] ти ge, D44t-K: СМО, М. 
палтезяні | НІ written over erasure, Ас; cf. Gr. NL &с.: NAI- 
pOo2*1 this man, Е,*, сЁ? Gr. BD &c.: ПІОЯЯНІ the righteous, Js. 
ItOUD T ЄН] but Gr. N* add èé ЄрЄ ЄМ Єрохції) om. epe- 
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24 So Pilate having seen that he will gain nothing, but 
rather (that) a tumult will be made, took water, washed his 
hands before the multitude, saying: 'I am innocent from 
(the) blood of this righteous (man): ye shall suffice for 
(it)! And all the people answered, they (lit. he) said: 
‘His blood (shall be) upon us, and upon our sons. 29 Then 
he released Barabbas to them: but having scourged Jesus 
he delivered him to be crucified. 

27 Then the soldiers of the governor took away Jesus into 
the Pretorium; they gathered the whole band upon him. 
28 And having stripped him, they clothed him with a scarlet 
robe. ? And they plaited a crown of thorns, they placed 
it upon his head, and they put a reed іп his right hand; 
and they threw themselves upon their knees before him, 
mocking him, saying: ‘ Hail, (the) king of the Jews!’ °° And 
having spit in his face, they took away the reed, they 
struck his head. *! And having finished mocking him, they 
stripped him of the robe, they clothed him with his gar- 


pen, F,*. 25 acrep| MACIEP, imperf., Е: ETACED, partic., 
BeD, EM. Nexaq] ABO." GerI,KL: Mexwor, plur., 
lTD,:AEFHO*MNO. TMegcitog] пспос, N. €9,pHt] om. Ө*. 
EXEN] om. NBTF*HMÆ. *eTagep| acep, pret., NAG;* 
KO: €&q, Ө. асурні cf. Gr. МАВ кс EOpowacyey] for 
plur. and pronoun cf. Gr. D &c. ad &COwOTT | OCOD, AT kce., 
‚ЕМ. Є2,рні| Ac (Є2,тє, НІ over erasure) &e. 28 ETAT- 
Bauer] eT ласі, A; ef. Gr, АГ ко. AT &с.] cf? Gr. NB 
Dib&o.; obs. T ... 21 represents evddonade vi. 25 and перцЗаћореба vi. 31. 
ЭСА элс) AC, oP 60027: MOCALMMIC, HM: Rowa- 
SINC, BTD;4AEFKLNO: (САА яе C, D, A Ey, KA&,25 1C, 
D4.) ? CHOTE] cf. Gr. AD &.: хеп, BGKM, ef. Gr. 
КОВІ О:о.; for verbef. Gr. NADL. Ito Ka. | om.O*, M. DEN- 
TEYXIX MOTINALAL] om. XIX П, IZL; cf. Gr NABDL &c. 
ACO IOC! NATO AOC! imperf, BC, T KeM: 2,1, incorrect form, 
D, sAEFYGH O*-J4K* LN О; corrector of К added 3! copies.’ 
EXEN 2°] S IXEN, Вб. itr eru] пи, N. 20 Жо 10761] 
NA бе: OCOD, AT &c, BD, ДЕФО. 91 aT ] NAB &‹.: 


pic- 


TAS 
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“Cwrtnow ae eRor awXIAAT потризмя пкжріг- 
пєос enecpa.r Me стаяци. har avoIity поса. 
OINA ATEYEA пєҷстА poc. 

33 Оҳор, єтАжІ ESLA EMACTRLOCTT Epoy xe TOA- 
хова. ETE MIRA NTE Iukpa& mom ne. ЗАТ 
пожнрп ил EYLLOXT NELL очцащі. OCOD, 
eracqxess Tiu з8пєцотиху ecu. 

35 СтАЖАШЧ ae avdug ANEY вис ex paw EAT- 
Lw €epoow. ожор, NATP,ERKCI ETAPES, 
єроц LLLI T. 

7 Оҳор, awc HE TEYETIA сапщим порєцаАФЄ ec- 
CHHOCT аяпаїрні. xe dar ne nowpo RTE 
ИИО АА. 

"Tote aveg Kecomr K Nesraq oval CATEY- 
OCINSALL NELL ОФАТ CATEYXAGH. 


"M 39 NH AE ENACCINI mta vxeova. єросі. є кіля. ATOV- 


TAN 
B 


ade P exu s*220c. xe bu cenakKer mrepder 
тє ФТ efor. охор, NTeqxotTy Aen v Re- 
2,00%. парзяєк. Icxe neok ne пунр: sapt 
А.Э» ОЖ ENECHT EROA 91 Tue. 

“Par ne ppu iuuapocrepewc | mexe шсаф 
NELL гіпрєсбжтєрос avcwRhi эя з» ос ETXW 


ожор, ATT, D44AEO0, cf. Gr. Вр &. P ROC, A. OTOJ, 2°] 
om. В, cf. Gr. D* sah sehw, 32 Ke pirürteoc | ктрниєос, Гр, A, 
EF;. CHI] сяяти, Е.Н: CeAREWH,N. Dai] om. 
Боб у cf.? sahschw 99 99 ОСІ. ite, ле 499.2] but Gr. В тди 
тбпоу, and N om. Aeyopevoy, EYACLLOCT | ECRLOTCT, partic., 
Ре АЕӨФ О. YOATO@S] cf. Gr. NABDL &с ETE] cf.? Gr. 
NBDL &c. б, but Coptic does not decide gender.  ПІЯЯ Д. ТЄ] от. 
F,*, thus reading which is the skull.’ mesa. | * I1€ &c., Dog. ne | 
om. СЄ HL; cf. Gr. ND &c. om. Aeyop. є алеї but От. Р 
kat eð. om. mew 1°, cf. Gr. L armed, прп) cf. NBDL &c.: РЄ ШУ 
Бус г Я, cf. Gr. А «с. ЄЧ(А С, Су RLOXT | Ac (X over erasure) ВІ, 3m 
EGJG;LJE. очщаАщі) ОЄЄПЩАЩІ, BDzz4E2F Æ; ПО &e., 
D,E, хєзя | om. ПІ, G,*. 35 ea o 1] cf. Gr. NAD &c.: 
4€ 9l, pret., Су: OCOD, ATEI, В. €puoo* | without the addition 
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ments, and took him away to be crucified. ?* And coming 
out they found а man—a Cyrenian whose name was (lit. 
is) Simon: this (one) they compelled to go (with them) that 
he might take up his cross. 29 And having come to a place 
which they call * Golgotha, which is tho place of the skull, 
"they gave wine to him mingled with gall: and having 
tasted he wished not to drink. ??And having crucified him, 
they divided his garments among them, having cast lot 
for them. 36 And they were sitting, guarding him there. 
37 And they wrote his accusation above his head, written 
thus: ‘This is (the) king of the Jews. 5 Then they cruci- 
fied two robbers also with him, one on his right hand, and 
one on his left hand. ?And they who passed by were 
blaspheming him, shaking their head, *?saying: ‘Thou (lit. 
he) who will destroy the temple of God, and build it in three 
days,—save thyself. If thou art (the) Son of God come down 
from the tree (lit. wood).  *!This is how (lit. as) the chief 
priests with (MEL) the scribes and (NELL) the elders mocked 


fe. Gr. NADBDL біс. E Ita. o, cssc] cf. Gr.: б &oc, 
pret, Ej) O*M: + ПЄ, О. ECAPES,| ATAPED,, pret., e* О. 
did Eee ou, А. кє € over erasure, А“. сә! om. C&., В". 
ecc | СС, 67.0, Є being fused with preceding. потро] ef, 
oes. б. 40". бт. 118. 435 &с.: THC потро, Е; 2J1 M, cf. rest of Gr. 
TEM] miu, 73, М. зв ave KE] BD, ЛЕ: AAC, in- 
correct form, AC, ,FU-GH O*J43KLNO: 5.71001 MKE, М. CA 1°] 
КСА, A. - ENA СІІ | EN over erasure, Аё. epog] Ay РО. 
B хо. ft rovade] АВС, ГЮ, EFGHI КІМ, cf. Gr. D: 
пмотаФфЄ their heads, Do95A4 9 NO, cf. rest of Gr. 211€ ЄЖХО 
ЭЗ ЭФОС ETKILI tU TOYA e XE, L. %0 фң &c.] cf. Gr. 
NABL &. BHA, A. rept] ef. ab cc. ОЖОР, ATE- 
KOTY] OTOL, EKOTY and to build it, L; for pronoun cf. Gr. 131. 
або it &c. Hen| fit, Еу; but Gr. L d om. ev. 4.25.0* | e 
Gr. BL &с. ш ээ.Фрн | om. 99, Л). rui | AC, IT UH 
КІМ, cf. Gr NAL &e: MIMIKE, BD, ;AEFOM O, cf. Gr. 
BK &. ароснєрєтс, A. прєсжтєрос, а». mica% 
...тєрос] cf. Gr. NABL &c: +MEARKRMIDAPICEOC, Cy D, 
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зза80с. хє ANOP ERR NOANKESCWOTMI. 
SPIRO ХОЗ» MRKMKLOY ENLO LLEN. 
[cxe nowpo яягісх ne seapecqi єпєскт trow 

єбо^ рл тїшє ожор, NTennags,f epog. 

* [cxe pony OCH ed T. аяарєцідя,гяєс ICXE QOV- 
AWY. &YXOC Tap. xe ANOK me mnuup: sad. 

4t Pai ae emape NIKECONI XW 4235200 MH ETAT- 
до mnessac ewfujGnum MELLA. “1cKen 

З PNAC NARMS а NOCAKI YW ФІХЄМ MKASI 

тнр ща Фил ПАХПО. 


ПА. 


EETA prav ae пахпо щиті дш efor 
їхєїңс єп ownigf ipuow єцхи» азяяяос. 
хє €^uUx єлол ACELLI сабвакоамті. ETE Hal 
ne. xe папоєРї пакоєРї єобєож АКАТ 
ИСО. 

"0,дцожоп ae ekoa Hen пн єторі єратот 
II ILSE. ETACCWTERR MACKW ILILOC. XE 
„эло ow&e нмас. 

"8 *Owog, CATOTY &q6óxi пхєожат ekoa HAR- 

TOC. АЧбІ пожсфогтос AYRRagc поєзях 

O*O9, AYEOKC E0TKAWY ATTCOY. "Ппсєпі Ae 


= 


Буе або 731, ef. Gr. Е &c.; tr. of Ej has оу all ‘and the Pharisees,’ 
and gloss 4281 t Und s 29) ‘Greek, and it is not in the Coptic? &- 
cwr] A: єжсоз6і, partie, В біс. cf. Gr. 4° жорго P, ELL | 
Y &c, pres, Fy. ENR, LLE] -LREN to save us, Gy. 1СХЄ] 
сї. От. А &с. Гот] от. L, cf. Gr. A al pauc. ruaje | гис, 
BD, ЛЕЕ, ӨО, cf. б. ivtremuao F] cf? Gr. NL &c. Єро] 
c? Gr. NBL «е. én атбои, 43 ICXE 1°] cf. Gr. D &e 2 
ЕЛ. єФТ] cef? Gr. NADL &c. еті то» бєду. om. viv, cf. От. A &c. 
-3EY | for pronoun cf. Gr. AD &с. 1CX€ 2°| + PRO, Ае Ст Г 
Бе £-Ja3L. YOVAYY] АС &с.„‚ pret. indic., Е.Н: EY &c., pres. 
partic., M. * ENA pE] AD; 4AENO: MAPE, BOT TFG 
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him, saying: '*' He saved others; it is not possible for him 
to save himself. ЈЕ (he) is (the) king of Israel, let him come 
down now from the tree, and let us believe him. 1? If 
he trusted in God, let him save him, if he wish (for) him: 
for he said that I am (the) Son of God’  **And this the 
robbers also were saying, who were crucified with him, ге- 
proaching him. * From (the) sixth hour there was (the) 
darkness upon all (the) land until (the) ninth hour. 

*6 And (the) ninth hour having come, Jesus cried out with 
а great cry, saying: ‘Eloi eloi lema sabakthani?' which is 
this, "Му God, my God, wherefore didst thou leave me?’ 
* And some of them who stood there, having heard, were 
saying: ‘He called to Elias? 4% And immediately one of 
them ran, took a sponge, filled it with vinegar, and pierced 
(it) on (lit. to) а reed, they gave him to drink. * And (the) 


HOJ;KLM. MELLY 1] cf. ст вро. ext] avf, 
pret. indi, Da J4 Me. М* om. A~ &. POMHM, A. me- 
телер 2°] аср ГЈ Мем Üicxen bri w]ABC;£-KL 
MN: *A€,C€,TD,4AEFGHOJ40. NOCAKI] OTDNCAKI a dark- 
ness, JM. 9JXC€It..."LHpep] but Gr. N* 248. om. 6] eT, 
IUDA, 6° к. EAE] om. Jz. ©] ef, Гр,д,ек. ЄХ 
EAW) cf. Gr. М 33. &.: +EAWI, B. AEKKRA] ABC, FIs, 
cf. Gr. NBL 33. бо: EACRRA, AE£-GHOKLMNO: Маяа, 
Ji, cf. Gr. А &c.: EAERLAC, П з? 4; many MSS. have EACRRAC- 
&f&a45cear. XE] om. GK. TO AM &c.] OCOD, 
DAM бо, CID LAILL T| ETERLALAT, L. CWTERL| 
DONC. О. xe | ef. Ga. ABC &c. AYLLOCTF | Ch &c., press, 4f. 
HAIAC| cf. Gr. NC «е. 3$ 660A rtd5HT Ow] but Gr. N om. 
eé ато, AGT | ОЖОР, алібі, Вр, М. R&C] om. С, 
DN. OD Or D оп. тє ОЧ ОФ, 2°] om. N. | 4&qOOKC COF- 
кащі| AB* A; t€-HJ4L; -ӨОКСС ЄО%, C, 0 2 Ay. eX? EFO 
ЕОМ О: -OO7TC COW, T, € over erasure; -ЄОКСЄС EOP, Be, 
same as 2°; -OOKCQ EOT, М; -OO"WKC COW, С»: -е02,С 
O'€KA.dJ anointed a reed, G,*, but incorrect form; obs. ӨО"# is the 
word used of piercing the side in John xix ; and N has pronoun mascu- 
line; obs. Gr. NBCL &c. verse 49. АЖ ТСОС| A€,*: АСУ coe, 
sing., Г &с.: С СОС, pres., В. 19 CETE AE] om. Е, (AE, Ез). 
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HA XU) ILLLOC. XE САС NTENNAT XE ЧИНОТ 
A NXEHAIAC ATENLI LLEN. 
tuy sO le =: 
^Y 20 [RC Xe om асчиху €&oX Hen оч, пФфриютє 
AQP Wunne. 


JIC. 
™ 51 OYO, IC Пікагратєтасава п'є тиєрфє агі- 
pIZ Fp PWXI ICxEN uu: ENECHT асчерб. | ожор, TI- 


KADI LYLLONLLEN. OVOS, IUe; pa. атефиххі. 

"оҳор, MILLOT ATOCWN OVOP, OCRRHY 

ACW ATE NH ETACNKOT NTE пн €oova S 

&"*«ruovitow. ожор, CETATI ЄБОМ HEN NI- 

3I OE зяєєгса oepeyTtwny атцє поо 

eHown є[блкї євочавб ото? &LTOTonp or 

соя НШ. 

таб "IlrekaTomz4po2coc AE NELL NH EONERLAY ETL- 

pee, EHC €T4AwWHA CMILLONLLEN MELL пн 
ETATUWN. &vepeoT ERLAYW ECXW 28.28. 0С. 
хє TAPDAMHI mne ФАЛ ne парнрі 28.ФТ. 

т 55 Нєочоп очяянщ AEC icpitei язбзя 7. EVNAT 
элфохєг. ETE MAI MH ETACRLOWI MCA THC 
€&oA Den T va^iAea. Єтщєяяці LELLO. 

Nar evettape seapia €$0A NAH Tow ne F- 
АТЛА МИН. MELL яя Л рл. oaraKwGoc. NELL 
Өз» л MIWCHD. NELL ӨРӨ ЛҮ ПИЄКЦНрІ NZE- 
Seaceoc. 


rta exu | €C[XOD, pres. partic., Fy*; cf.? for verb Gr. NACL. 
САС ABOQ,TEGKL: СА, DP ЛЕГ НӨТ. 
ATENAS eeeq| cf? Gr. D &c. kai сфає (d ‘et liberat? is nearest 
to Coptic). CON] ON, р, 31: om. С, КМ, cf. Gr. FL al?? fere Б. 
дош] AOzTF£-HOJ4LM: ПА ССЦ, imperf, C? М: ET- 
&.C[QXU, pret. partic., BD, 9A EGKO. Dpwor voice, сту | CLH 
voice, B. zr iC] om. HL. KA&ATTAMETECRALS, A. Фохт] 
obs. used of stone broken, cf. Hier.: þw D rent, of clothes, C4*I'G K, 
cf. Gr. поо] enu, BO es Dzs GRMO. enecu] 
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rest were saying: ‘Let it (be); and let us see if (lit. that) 
Elias cometh and saveth him. °° And Jesus cried out again 
with a great ery, he gave (up) the spirit. 

9! And lo, the veil of the temple was broken from (the) 
top to (the) bottom ; it (was) made two (pieces): and the 
earth quaked ; and the rocks were broken; "апа the sepul- 
chres opened; and many bodies of them who slept, of the 
saints, rose; апа having come out of the sepulchres after 
his rising, went into the holy city, and manifested them- 
selves to many. °* Now the centurion, and they who were 
with him, guarding Jesus, having seen the earthquake, and 
the things which were done, feared greatly, saying: ‘Truly 
this was (the) Son of God. ? And many women were there, 
seeing afar off, these were they who walked after Jesus 





from Galilee, ministering to him: °*these—among whom 


was Mary the Magdalene, and Mary of James, and (the) 
mother of Joseph, and (the) mother of (the) sons of Zebedee. 


letter erased after Н, A*. aqepé | for position cf. Gr. В C* L. 
ого, 3? | om. BD, 9AEFO MO. is охоо, 19] om. DM. obs.Gr. 
N om. к. т. ши). aveox6. 53 үө» oA | OY322,4 €, sing., L. 
owortpov] +єбол, M. obs. Gr. № om. dezA6or kai. 51-4 p- 
0с] cf. Gr. ABCL &c: MIKATONTAPOCOC, At: MAKA- 
TON бе. Ae ECAPES,| ATAPESD,, pret. indic; F. E(M, D)Inc] 
*OWOS,FJy. ERRAMWwW] om. АНӨО. ИЄ] om. FL; obs. Gr. 
С &c. ести. 55 МЄ] om. Се ГЕЗ. 2X2£4x] «1e, BEM: 
obs. Gr. М kake. | €'€ ICA €]. ENA, infin., Dj AE, ,*J50. NAI] 
АР: +M€,B&e. ETACRLOWI] EMAC «с, imperf., М. EV- 
CERRY #9 9909] om. M. 56 War eTermape] mar Ne 
єтєпАрє, A; MAI eT eermna. pe, D; NAI eT epe, к; MAI 
ETE, ЈМ. ekoa] А: om. D &с. Gr. N* om. papia 7 payd. kai: Gr. C 
LArsyPpgopág. MELLILADPIA едлакибвос| rtess $24 pra. 
Өз» ДЄ MIAKWHOC, C,*? obs. Gr. E all? om. MELLOLLA T 
MIWCHD] ожор, COLLAT «с, M: MEMLRNAPIA 0344.4 
IucHo, D, c£? Gr. N* кас ņ рара n (oon, N° kac n iwon pytnp. 
obs. Gr. ABC &c. have гост, D° состо. €£ £022.26 2°| but Gr. 


N* ка r papia п тоу. 
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=H то EC ya pow, ae HWN дой пхєожрояят пра- 
23420 EROA HEN apigrzceac єпєчрап me 
оскФ. 

Par Owe NEAYEPLLAOHTHC MIRC. dai eran 
O&A ШЛА тос ACEPETIN £2TUCUO44. NTE THC. 
TOTE IUAA TOC AYOVA CALO NI ETHIC. 

THO 59 OVOP, ACIGT MLMICWARA HXEIWCHP aqKovAWwAc| 

Hen owwentw єс Аб. 9 owoo, АЧА 
Hen neqas5,4* seKepr þu eTaqyyoky Hen 
nerpa. ожор, &«qckopkep почи поти 
EPWY аяпізя.2,476 LYO WA. 

pin % Є Насосн DE ALAT ixessa pra Tossa va auta 

ness TKERLApIA EVD ERKRCI SLNELLOO RATI- 

IIO AT. 


ma &Creypacf ae єтє зяєкємса Fnapackewn TE 
&*euovT MXENIAPOCIEPETC mess iuda piceoc 
2,4 ПЛА тос. бЗєчхи» ая.280С. 

Me NEMOC апєрфаяєті. xe A пІПЛАНОС ЄТЄ28- 
ILAT ХОС ICKEN EYOND. хє Keenenca v 
ite2,00w Taro. 

91 (a. o, cA pu очи ETAXPO $2101U02$9 AC ЩА TNI- 
IION WC€9,00*. зянпис IUTOYI MxEeNneqera- 
OH'THC NTOCOAY пблочі. охор, птожхос 
зягилАос. хє aqytwng cloa Ben NH єө- 
заст. охор, ATE PHAN зяплапн 720 
nan ef oowrf. 


i AE] Би. A om. Be ETLI] Д.І, pret. indic., До 5А 
EF, Ө О, cf. Gr. D it &. АЧЄрєті | (T over erasure, Ас) but 
Gr. D praem кш: ACEEPETIN... IUAA TOC, om. F\* homeot. 


TOTE тА тос] ATOT 22011A4 TOC of Pilate, АХ: 
TOTE ATUAATOC, G. кн] Ме has erasure after Q, cf.? Gr. 
237. add айто. 59 THWARA, AX AYKOWCAWA] -AWY, A* : 
OTOP, SY &c., FEJ. Aen .. , (60) KALY] om. F4 homeot.: for 
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5 And evening having come, a rich man from Arimatheas 
eame, whose name was (lit. is) Joseph. This (man) also had 
been a disciple of Jesus: 5% this (man) having come to Pilate, 
asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded to 
give it. 9? And Joseph took the body, wrapped it in a clean 
linen cloth, “апа laid it in his new sepulchre, which he hewed- 
out in the rock: and Ле rolled a great stone to the mouth 
of the sepulchre, he departed. % And Mary the Magdalene 
was there, and the other Mary, sitting before the sepulchre. 

o Now on the (lit. his) morrow, which is (the day) after 
the Preparation, the chief priests and the Pharisees assem- 
bled to Pilate, “saying: ‘Our lord, we remembered that 
that deceiver said, while living, that after three days I will 
rise. ° Command then, to make sure the sepulchre until the 
third day, lest his disciples come and take him away by 
stealth, and say to the people, that he rose from the dead: 
and the last error (will be) worse for us than the first.’ 


DEN cf? Gr. Вр al? &e. © XAY] but Gr. L 69. arm om. ато. 
NEYRRO AC] 07698. «с, Cr. HH] ФА, r4. ETAY] 
ETAT, L. WWKY, А. СКрКЄр, А, all other MSS. have СКЄр- 
кєр. кїї] om. N: пожоги, H. epu] epog, F, б» Ту; 
cf. Gr. 59. émi rjv драм. || 24? ЧОМ) ожор, АЧ &c, Dy. 
с MACH] NAQOCH, K. SLLRLAT]|+NE, 73. RAAPIA 1°] 
cf. Gr. AD &c.: $£4.pI2.232, O, cf. Gr. NBCLA r.. 22TU4$ 9,2. | 
ГИТ?» 0,476, plur, Боб Ө. ? єпєчрастТ | ожо, єп «е, 
м: єтєп &c, N: NEypact, BDLAEGO0. AE] but Gr. Lom. 
Єтє] от. Ст Ө10. T€]om.J4. &pociepewc]-nsepec, 
A: +пєяягипрєсё%жтєрос, р,* K*. 63 фаяєчі) «A6, 
M. апла пос ev ess 2s] A*: -ETTH, ACB &c.; for order 
cf. Gr. В? С? &e.: MINAANOC, 2.0. xoc] A*TD,5AEF,9J; 
MAD: респ БО, ACB, 1% СНЕС: "PH ACC, Р nd Q 
written over erasure, A°. xe | ch Өт. ОТБ. al E РЯ очи) om. D4. 
IRLA DV | but Gr. DL om. ris. ATOSI iUxenec[es 4 on T Rc] 
cf. Gr. ACDL: om. Кі. om. vuxrés, cf. Gr. RABC*D &с. IC TOXOC, 
А*, XE] cf. Gr. 33. al” fee &.. MH €e] nee, вче. Dan] 
ABO,D,,E,F,GK. MARIRE, Ac. 
POL. I. T 


TvD 


a 
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% Пєхє пілалрос ae moow. xe очоп ATWTEN 
II IILS E HOAIUKOYCTUPDAIA. 2220€ NWTEN 
ззаграхроср SRDPHT ETETENCWOCN ЭЎ #99 ОС]. 

* Nowot Ae АжшЄє NWOT. ATTAXPO MKLMUIMI,AT 
Ахтобч ness PKowcTwala. 


Пё“. 

Рочод лє miuca S бд топ evoowi ebowar RNI- 
сабватоп acr пхєзвлріа cesa vAAAuUt 
NELL кея лрг. erac EMIMLDAT. 30109, IC 
own] LONEN ACEO. 

Owavve^oc птє пос ас emechtT eRorA Hen 
THE. ожор, &epckopkep satin: efor гу 
PWY зяпіяя ода OTOS, ПАЧоЄЯЯСІ ОХО. 
STIEYCRLOT AE MAqor зяФрні пожсєтєбрнх. 
охор, "тєцеєвси єсочобщ  азяфрні now- 
сооп. tekoa ae Den "тєціяої aveeon- 
SIEN пхєпн ETAPES. охор, AvEepsedpHT 
MOA прєецяя ooo T. 

5 Dyepowvu ae AXEMIATTEAOC Mexag mut toss r. 
хє »&nepepooT] пецутєг. FeLi rap xe IHC 
pH ETavany TMeTeTenkwf cow. %¢ocH 
SINIRLI АП. ЧТОП Ар xebpHT ETAY- 
ХОС. A9200HU AMAT CIIISA A4. CILACIOCH. $2 ЯЯ ОС. 


9 €] of. Gr. NAOD &e: om. Og A E; H5* J} КМО, cf. Gr. 
BL it &. OVON IUT XT €it] рі»; OFONTWTEN, AB &c. 
зяз82є| om. DjAEO. NOAM] cf. Gr. D* бо: MOT, B*, cf. 
rest of Gr. LLAWYE Iu er | om. Dj*. ss. ээ ОС om. ©. 
66 А“ ИЄ] ETACUE, partic, BD;5EM. A&wToRd] eav &., 
parti, ГЮ ЕД»: ОЖОР, AT &c, М. PKoOTcTWwata] А Ся 
не: П &c, B*? M; cf. Gr. МІ &e., plur, СО ГР о АБЕЄ- GJS 
OKLNO, cf. Gr. D* arm it vg (go hiat). 


1 AE) but Gr. HL &с. om. ANICA. 1°] $3 TU «е, sing., Бо Лу, 
cf.Gr.LAal®, EPOVAI] ACIER: SAP &c,B&e яя рід. 1°] 
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9 And Pilate said to them: ‘Ye have guards: go, make it 
sure as ye know (how фо make) it.’ So they went, they 
made sure the sepulehre, they sealed it, the guard (being) 
with (them). 

ХХУПІ. Now in the night (lit. Now evening) of the 
sabbaths, being morning of (the) first (lit. to (the) one) of the 
sabbaths, Mary the Magdalene came and the other Mary to 
see the sepulehre. 2 Ара lo, there was a great earthquake; an 
angel of the Lord came down from (the) heaven, and rolled the 
stone from the mouth of the sepulchre, and was sitting upon it. 
? And his form was (imperf) as lightning, and his raiment 
white as snow: *and for fear of him (lit. his fear) they who 
guard quaked, and were as dead men. And the angel 
answered, he said to the women: ‘Fear not ye: for I know 
that ye seek for Jesus who was crucified. © He is not here; 
for he rose, as he said. Come see the place in which he 


ef. Gr. ABD &c. Taar TP 2524. pi4. | om. Т%*: om. T a. Сү”, 
cf.? Gr. А оо. kai adn. ? A vv€AOC| ABC I GHLNR: 
*tA€,TJ;K: *V&p, D 4AEFOMO. ОЖОР, 1°] cf.? Gr. NB 
CL &с.: om. В, сї? Gr. AD &. CKOpKep| CKPKEP, Dg, all 
other MSS. скєркєр. EKOA оро «е. | cf. Gr. E? ЕТ, &c., obs. 
I and W written over erasures, Пе. mago essct] орбо ос. 
prt, Ве, sAE@J3;MOR. оихо | +пє, KN.  ?mowcer] 
8 ПІСЄ"Г (as) the lightning, Dy. Ecovoiu] ЄС рб, Г 
D, L EFJ 3 KLMN. Охо] ожсєтєёрнх, к=. 
*A€] om. з. ЄтАрє?,| €T4*4p€9, pret. partic, ЕЈ; 
CAT ж. Dot. &"wep] ATWO, Jz; cf. Gr. NBO* DL 33. 
5 АЄ| om. B CARN, cf. Gr. СӨТЕ. Gr. R* om. таб; уриб. 
THC] ПОС the Lord, F,,* Jy. дала) «mne, o. пєте- 
TenKwT | ne enkoT, rst person, A*0: NE ETETEN «е, 
F: DH ETETEN &., М. ссн | кен, D; AEG MO: 
€c[OCH, pres. partic, Fg. AQT ONG хар) О, АЕЕӨМО: 
АХАД ALTOR Tap, ABC ГЕ GHKLNR: АЛАА. 
ACTONY, Jz. BAAS imported from Luke. erus д | £52 TU- 
ЯЛА, N. ENL СН | Є ower erasure, А; СЕ Gr. RB &c.; obs. 
erasure after Н in Fy: EMA ЖСН, plur., К. 
T 2 
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1Очор, RoCUACSA LAYE NWTEM AXOC ANEY- 
SLAOUTHC. хє 2yTung єбо^ Ben NH EG- 
A400. 
Ожор, о,кппє ejrt&epajoprt єргєн eT va Area. 
APETENNANAT EPOY LELLA T. IC L нППЄ AIKOC 
NUT ent. 
бз Очор, erewue поо KWAEL cor p MI- 
эз о, DEN ow oT Nese ож прас. 
OVOS, MAVEOXI ETARKLE NEYRRAGKTHC. 
Ожор, іс р,ңпцє AQI ELOA Es, paw NXEIHC EXW 
ззз80с. хє HQCEPETE. NEwow AE ATARROMI 
плебала TX OCOD, ATOCWMT 222204. 
ю"Готє nexe IHC noow. xe #9 пєрєрәо,оТ sr ade 
NWTEN $24 7422€ MACHHOT. OINA птоєцє 
поо EPTAAIAEA OCOD, NCENAT EPO! QRMKAT. 
me UG Tasye NWOT. Ic gQanowon Ekoa Den mi- 
| KOTETWAIA Av! є[ блк. AF TASE пута росі 
epewc Єрөөб miben єтажційни. Мотор, 
єт лө] megle  кипрєсбєтєрос о+ору, 
єчєрожсобти ACCT NOANOAT єчазтца AT- 
THITO’ ппіЯяда TOL 18 хє AXOC. XE пєцяял- 
рк OHTHC | ETAT пхирре, дом MGIOV! LWC AE 
ENNKOT. 
1^()'09, єщи NTE пі? HTELLWA CWTERR EMAI- 


: It5900^€25 | om. M, Г. Gr. D &c. om. dz т, vp. ОЖОР, 2] 
om. M. Gr.D &c. om. idov. чцкаєрщорп) A*&c.; ЧИАЩОРТІ, A*. 
&perennanaw| ВС "Гр, ЕЕЕ НӘМЕ; EPETENNA- 
NAT, fut. partic., ADo>5 4A) ,*(-IUUL)' OK NO: APETENNAT, б. 
Epoq] Epo! me, Н, but tr. of Hy has ‘him.’ IC] om. BD,*AE 
M O. SOTOS, ] om. з. EROA 9,4] cf? Gr. NBOL ке. 
if EROA 2, & ё, and EROA HEn=e. — Tias о, v] NI &e., 
plumbo ожти | ооа В”. охоо, | om. В &c. Cox] 
+ЇЇЄ,В. MERRAOHTHC | Gr. 69 біс. om. ато. 9 Gloss of D has 
JU, ез? Log) jab sid 150) uas а „5, Greek has, so when they 
two went to tell his disciples, Jesus appeared to them two and said;’ gloss 
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was laid. ‘And quickly go, say to his disciples, that he 
rose from the dead ; and lo, he will go before you to Galilee; 
ye will вес him there: behold, I told (lit. said) you. 8 And 
they went quickly from the sepulchre in fear and great joy, 
and were running to tell his disciples. ? And behold, Jesus 
met them, saying: ‘All hail!’ And they laid hold on his 
feet, and worshipped him. 1° Then Jesus said to them: ‘ Fear 
not: go, tell my brothers, that they go to Galilee, and sce 
me there. 1! They having gone, lo, some of the guards came 
to the city, they told the chief priests all things which were 
done. !° Апа having assembled with the elders, and taking 
counsel, they took suitable money, they gave it (lit. them) 
to the soldiers, 1 (вауіпс :) ‘Say that his disciples having come 
by night, took him away by stealth, and while we sleep. 
14 And if the governor hear this word, we shall persuade 


of Fy 354436 Vos yee Ul CARE 5 ‘in the Greek, so when they two 
went to tell his disciples,’ cf. Gr. ACL &c. tc] om. Ег СЯ В. єбо^] 
om. ру о; gloss of Еу has Val! T Coptic has, he came in front of 
them two? OVOS, 22| от. ГК. mute] нот, А* MAC- 
MHO% | but Ст. N* om. pov. ожор, | BK МЕ om, cf.?Gr.otabce ff” 
«Ті ve; comparison of BR doubtful, because MCE implies conjunc- 
tion. icentae] MCENANAT, negative future, probably error be- 
cause А. absent, Dyo3J)7: СЄПА ПА, fut, DjEFO*J4KM : Gr. 
D &с. have ёресбе. MMWOT]+AE,B&e. TUKOY CT 00244. | 
cf. it vg. apoxciepesc] СКК: ароснєрєтс, A Ke. 
e9,w8 MIBEN), om. J VetTaveworeT | cf. Gr.: 296 «е. 

pret. indic, AF 9 MO. кезапитресвлетеросі) IX erm- 
пр &e., subject, М. OwO$,z?]om.A,FHLMO. Єєжєрожсобӣ!| 
E: ЄЗ EOD Nc. Dias]; сі. Ст. exe. Ж: ACEP ke., pret. dic.. 
ACB &c., cf. Gr. №. 9,&I(9,4 T | but Gr. р &e. sing. ?? XE r°] 
ECXW $2240C XE, D &c, cf. Gr. Aéyovres. | € T A1]. AV, 
pret. indie, ВГ, ЛЕГ, OMOR. рос aE] вр,*: QWCTE, 
C, zT DF, € HLMN: QOCTE, AD, AEGOKOR. ENMKOT | 
TKM; НИКОТ, AC,G, € fused with л. ENENKOT, DF 
HOJ,R; NENKOT, BD, AET LNO. M о К ЄЙ, A. 
MAICAXI| ИАЛ «е, plur., N. 


D; end 
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CAXI. ENEOETO,OHY ANON ожор, єпєєр енпот 
паершотц. 

б Nowoe ae ЄгАєбї iuga awipp яфрак 
erawcaBwor. ожор, & NAICAXI cup ЄбОА 
Hen nuowaar waeHown єфоот. 

10 Пил s»2£40nTyHC Aue noow ES PHI eTva- 
AIACA. ES,PHI EXEN nrzoowv* EFTA mc Pel 
тозот epoy. ожор, єтАЖпАФ epoy &%0%- 
WYT ЭФ 9» ОС]. ФАПОТОП AE ATGICANIC. 

(oo, ETAYI NXEIHC AqCAXI пєзяцюот єцхи 
$9 ЛЖ ОС. 

Xe aw[lepuuu: men ma Den The Nese 
DIXEN TIKAI. 

9 Цащє потєп очи яялсбо пиієвмос ‘нро. 
EPETENWALC »252200Y CHPAN зяфіцуг MELL . 
парнрі ness TUNNA єбочаб. 2 eperem]c&o 
iow ЄєАрєр, epwh  пібєп ETAIL ENS EN 
енпох Epwor. 

Ожор, їс 2,нппє amok TXH mnmese&o Tem RNI- 
EL OOT тнрож ща пхок EKOA NTE rüuertep, 


QA. HIC. 


ETATTEAIOT 
тож КЖ ZWHC 
"Лани Лени 


€HECOH'T O OHY, AC-J;9KLNO; -еєтте,енс, Cg; but Gr. 
NB &c. om. airs. ENEPOHMNOT, ABY. AEpwoww] CFG: 
RTPWOTY, AB «е, UOT) nea, O, obs N* 
om. ті.  ЯЯФРНТ| KATAPPHT, вр, М, cf? Gr. Ne xatós. 
FAICA XI] Пі бос, В. | TUIOYA A1] cf. Gr. D praem ros: MI- 
lOwAES, А, EOOT] cf. Gr. NA &c: +ИЄ2,ОО%, ЕМ, of. 
Gr. B D L &c. 18 ПА ЈАН; IA, Ду: +26, В Ду &с., cf. Gr. 
ES PHI 1°] om. B Ox F? е. Тин, AC, AH. ІТ оҳор, 
ETATCTNAT epog| om. Ко" homeot.?: om. О ОО, G: om. CT - 
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him, and shall rid you of саге’ 1950 they having taken 
the silver pieces, did as they were taught: and this word 
spread abroad among the Jews until to-day. 16 Тһе eleven 
disciples went up to Galilee, upon the mountain which Jesus 
appointed to them.  " And having seen him, they wor- 
shipped him: but some doubted. 18 And Jesus having come, 
spake to them, saying: “АП authority was given me in 
(the) heaven and on the earth. 1° Go then, teach all nations, 
baptising them into (the) name of (the) Father and (the) 
Son and the Holy Spirit: *°teaching them to keep all 
things which I ordered you: and behold, І am with you 
al the days unto (the) end of the ages.’ 


Amen. 


(IHE END OF THE) GOSPEL OF THE LORD OF LIFE. 
AMEN. AMEN. 


RCNA EPO, Ge. яя. яя Ос | cf. Gr. ЛАП ке. &woICAMIC] 
A CEPGICANIC, в: +EPOY, G,*. | Je act] АІ, pret. indic., 
ДЕМО. тям) but Gr. N* om. ато. MIBEN] om. Н. 
MHI] om. Су. THe] but Gr. D plur. TUKA o | cT DD «we: 
ПКА 2,1, C, F;* GL, cf. Gr.? NA &c. 19 Own] A0,27£- GH 6 I; 
ІМК, cf. Gr. БАП &.: om. ВГОу о 3A EFO, cf. Gr. NA &o.: 
AE, AO: OFOY,, D,54E. iuueomnoc| MI «е, 0.  epe- 
TENWRKC] cf. Gr. МА &.. Epa] cf. Gr: DEM Ke, FEN 
OR, cf. it vg. 2 epetenfckus] epefTchw, с. gon- 
Ser, А. Ic] om. о. Тосн| Тооп, th”.  mnesso- 
TEN] res£007€ with them, Б). MWXWK &c.] MxwK Ehor 
NPCCNTEAEIA MTEMAIEWN ожор, NEARLUAENED, the 
end of the consummation of the age and [with] for ever, th *°*. єбо^- 
теу. дя НГ] placed thus below last line as not belonging to the 
fett, A; BC, Г D;4Fot-GHOJQ;KLNRH, cf. Gr. А? &c.: om. Dj 
A, ЕЕ,* МО, cf. Gr. NA*BD &c. Gloss of E, has „xl ces) ‘the 
Greek has Amin.’ А 


ECATTAION KATA ILATOCOM EM ECIPHMH то) KW 
AIMHIL CTOIXOC ON (c. K& NW of N) КЄфАЛЄ me. 
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єпхок DENKA €&oA HeEeNnPhApRnove! possTU ца 
sjt g5env MINACA * (the) finishing on 24 of Pharmouthi, year 
994 of the Martyrs on 3 (of) the Pascha,’ B; obs. ЄПХОИЖ the present 
pronunciation of ИХ &c.: Є. c. К. RR. EM CIDHTUR +O KORE 
к^ SS og ZH? ‘Greek! e ae Ci: no Coptic sub- 
scription, 070473: Є. Z. K. QR. EM IPHNH T. KD А. спро 
‚бр Kebar RE kowxi THE, Г: Є. Z. К. яя. CT'* ОС 
kG KEDAAECOMN ФА EN ңрңдїң TW КО) &., Ру: no subscrip- 
tion, Dz з 0,5: Є. Z. К. QRATEON CTIA KY kepa nv 
TU KM дени, Д,0 CTO- СЖ 5COC, TW KW [KW, 05], 
KEPAAEON) : esa rrero Z. КА" gear cup oy 
ke^O TY TW кїї ALARN Зо sk Seek mah qa pst 





YA ‘the time of the Martyrs 1042, the month Pharmouthi 14, As: 
є. с. К. 22. стос &Y Kepa A Ga риззяєос пишт 
EM Kepa ^ NKOCXI THE EM IDHIUR TW KW &. “од chap- 
ters, great Greek (chapters) 68, small chapters 355, Бі.» (KEDAAECON 
GR): єча ЄМО (IOM, Fy) Z. К. яя. EM HPINK TW KW 
(TUS KW, Ej А. КЄФАЛЄО Ta столон (СТИХ, F) 
‚БАР XK Pono D PAR, Еу 2 (without date): Є. Z. K. #9. EM 
трнин TW ко A. ст12© KÀ RE, є-: €. Z. к. яя. CT12Q 
‚б KE (кє, Нә) (jV EM IPHMH TW KW, Hy. (КИ): Є. Z. 
К. 22. EM IPHNH TW KW А. стос ROC keba eon 
NE KOVXI THE, Ө: є. с. К. ЭЎ. EM HPINH Tw KW А. 
Kebareo Ta ct 12S 60, Ji: є. =. к. яя. EM нрнин T. 
TOW a. CTIXOC The Ke FH охор, фєпкєхозяя. 
EX ПСА XT (КОЖ X! TJ КЄ, Кт) ‘and in another book 2600 words 
(small (chapters) 355), К: Є. Z. К. #9. EM IpHIIH T. KW А. 
Ke Tie CTIX, L: €. Z. K. 28. €. 1. TO KE А. С 
92.6.1. T. KD д. KEdareon We стос ВОЗ к^ FH 
CT CK KA. ND (karor) THE, N: XWK EKOA поҳо,ирниі 
ка Р geaT® ‘finished in peace according to Matthew, S. For 
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єгауубису ката натбаго» cf. Gr. AE HK UVATI al pl: for éreAéct Gr. 
D &e.: for oriyov Gr. GPP! HR S: for В/ Gr. HK al mu: for Ву Gr. 
GsupP'S 126. al pl: for rírAovs £y Gr. pauciores: sectiones Ammonianae 


numerantur rve in Gr. М. 


The lections of the collated Bodleian Lectionaries (Hunt 18 for Thóut, Paopi, 
Athór, Choiach, Tóbi, Mechir, Hunt 26 for Lent) will be found hereafter in the 


margin. Hitherto they have not been marked, but are now given below :— 
Hunt 18 Hunt 18 Hunt 26 
1. I-17 xii. 31-34 iv. I-II 
18-25 xii. 1-9 v. 17-20 
ІҮ. 12-17 10-15 25-30 
18—22 16-23 38-49 
v. 25-30 44-52 twice vi. 19-33 
31-37 xiv. 1—12 34-vil. 12 
vi. 14-18 22-33 vli. 13—21 
19-24 ХУ. 21-28 ix. 1-8 
25—34 29-31 10—15 
vii. 13-20 32-39 хі. 20-24 
24-29 39-хуї. 4 ху. 1-20 
vii. 1-4 Xvi. 5-12 21-23 
І4-19 13-19 twice 32-39 
10—22 24—25 39—xvl. II 
23-27 twice xvii. 14-18 xviii. 23-35 
28-34 19-23 xix. 16-26 
їх. 1-8 24-27 27-30 
9-13 xvii. 1-7 хх. 1-16 
14-17 8-IO 20-25 
27—31 10-17 xxi. 1—17 
32-37 n 15-22 28-32 
36-х. 8 xix. 1-8 33-46 
х. 11—16 27-30 ххії. I-14 
24-33 XX. 20-34 xxiii. 14-27 
34-42 twice xxi. 28-32 29-39 
хі. І-ІО ххії. 15-22 
fm 23733 
20-24 41-46 
xi. І-9 xxii. 1—12 
9-15 SILIT Mum 
ae җ xxiv. 36-44 iil. 
15 JHC -21 42-47 i, ii. iv. 
- —3 45-51 
E LL. АШ XXV. 1-13 
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CYOXVGAION COOTDEB RATA UDPRON. 


„мм 


(A) 

2 Тарҳн аягиєтаттємог NTE THC пос панрі 
ээ ФТ. kaTa ppr єтсФфнотмо AEN нсалас 
типрофктнс. xe онппє PNAOCWPN SANAT- 
хєлс  Ффатен sanekoo du conacokf 
з8пєкаяим р ахо. 

[дрож nerwy євом ол пщасіє. xe сєб т є 
фазами яя ПОС. СОЖ ТЄП NEYARRANLLOWT. | 

1 Муст ae mnxeioa tuuc пірєсгримяс 91 nya- 


п © 


ркт 


е | 


ECAYTEAION KATA ззаркот, В: ECATTEAION 
KATA зяарког, ГШ, (KOC) De(AIWN) ЛЕКІ (АО) N (e^, 
-КОС) О, cf. Gr. АрРЕНКІМСГАП al pl: no inscription, D4G, 
Hio Мт: A&VIOw ETATTEAION KA? RRADKON, Dy: EV- 
ATYTEAIS сонс KATA RKRAPKON, гу: €XAVVEAIOI 
ЭЎ ОКОП, Ко: lost, ЕУ: absent, Jı: ECAYTEAION kA T 
язарК, Go: KATA SQRLAPKON, Ө, cf. Gr. NBF: €YAVVE- 


AION ££4pKO* MIAMOCTOAOC, Jy: €*& vv€^ 22. pK, 
S. C, salone have the same statement of ' begiuning to write the Gospel 
according to Mark ;? Мт has a similar statement of ‘beginning to write the 
Gospel of the holy Maik.’ 


BABO T  lewavveArnon] «coowa S, si tte] menor ош 


Wo ge Lord, N!. парі ss bT] cf. Ст. АВ О L то2. сабохоп catPoss; the 
E LNOS seak definite articles correspond as usual to the Greek absence of article, 
but there is no mark of the genitive. AKATA bpxT | or. Ст. 
NBL &с. НСАТАС| NBCT D, o(nots, 4) Ej*F: HCAHAC, A &с.; 
om. To, Ch Or 2ге птрофн"я HC | О, has профи нс 
in margin, and gloss iscs.all 45.11 the correct copy;’ Og combined the 
two readings, and corrector crossed out НСАНОС ПІ MpOPHT HC ; 


НОГУ GOSPEL ACCORDING ТО MARK. 





І. (The) beginning of the Gospel of Jesus Christ, (the) 
Son of God. ° According as it is written in Isaias the 
prophet: "Го, I will send (the) messenger before thy face, 
who will prepare thy road before thee; ?(the) ery of him 
who crieth out in (the) desert: “Prepare (the) road of the 
Lord, make straight his paths."' * And John the Baptist 


C, has Ls. Malákhiyá after verse 2, and Ux Shaiya after verse 3; 
D, has gloss LM 5 (99) "Greek has, in the prophets;? E, in margin 
of verse 2 has €£0AOC and АЛА СІС (П), and gloss LSY = 
‘a сору has, the prophets,’ cf. Gr. A &c.; Оу has gloss совка» Ls "сад 
eA JUS lus Lede g uasa. >! "Isaiah prophesied with the voice 
of one crying, and Moses aud Malachi prophesied with the sending of the mes- 
senger;' for Malachi cf. syr, Porphyr and Eus. хє| + IC, Dj.» (повз 1). 
и суо cf. Gr. BD 28. it &e: AMOK, S, cf. Gr. ALL &c. Tu] 
ef. Gr. № al pauc. Tt& v V€AOC| A* F5Fj*: MA&TTEAOC my 
messenger, X ACF &с. TOH SRTEK SO] om. D*T A,*FO, which 
read HALXWK: Ве erased ХОК and wrote TOH &c., and erased 
former word after 32. 00Y1 and wrote dS XUX ; Гі? wiote фа 
XUOK in margin after LUIT ; Дус crossed out RWK and wrote 
TOH &e., and a later corrector added Ф хок after $4 COVT ; ГЪ 
has DAXWK twice. ФА ХОК] NA &c., сії? Gr. A &с.; in the 
parallel passage Matt. xi. ro ЛЯ ПЄКЗЯ860 is placed last: om. B*T 
A,* Гу 0, cf. Gr. NB D &e. 3 пето] PH ET ке, NB 
D,,GK. AWIT] ЭЎ. over erasure of RT? А. cover ei 
NAE,*40; COT COH, А &c.: COOO T EIU IG D; COTWTOON, 
5. MEY &c.] cf. Gr. NABL бо. соти AE] A BC Di2 
AEs HLO; obs. Gr. N* kai: om. AE, АГЕР С 935 &, cf. rest 
of Gr.: &ACWWTI, fem, “it happened,’ incorrect, because masc. subject 
follows, Бо бо 0; tr. and gloss of E omit conjunction. пирєці пр» | 
cf. бт. NBL &с.: om. М; tr. of D, omitted 243A the baptiser, and 


©] 
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YE. охоо, ЄЧелима потимяс MRKKETANOIS 
Den ожсо €&0^ ivre pannos. 

Ожор, пажпнох cboa s4pos mxermaTiowa ea 
THPC поурора NELL патлня "THpOY. ожор, 
пахблимяас rory Zen Niopaannc паро 
єчочимі?, ritovro&1 efor. 

e [wanne AE NApe ojAnepjgor ACALLoCA Tol 
олот. ожор, єцаянр потаяох подр exer 
"печії ти. охор, MNacgovesr dixe пєяя efi 
NTE тко. "Ожор, ПАСІЦІ EXW #99» ОС. 
хє чинот RKLENENCW! пхєфн ETXOP є2,0- 
Tepor. dH єтєпРаяпща ап'єховст єФрні 
ETOCW mnowsfowcep птє necpouot. 

s Arnok er ar[oossc потен Aen о%9900%. Rooy 
AE YNALELLC өнпох Dent ownna ecpoxa 6. 
Ожор, Acum HEN muepoow ЄТЄзязват AYI 

пхєеїнс €$0A Hen nazapeo птє Рг АГАЄВ. 


corrector adds it in margin; tr. of E, has jo 4 АЙ TE Lag Us 
‘John was baptising in the desert, and preaching,’ and gloss 5 Load 
Хо 5 dort (2 gheal L> Coptic has, John the Baptist was in the 
wilderness, and he preaches.’ ожог, cf. Gr. NA DL «с. it: om. X Jg 
Al, cf. Gr. В 33. 73. то. ECO Jory] рози, Бі: AYL toi, 
S. MOVWRKC (28, A) 2122€ 4. NOIA] HovAreTAMoIsd 
(preaching) a repentance, N. Фєпох о кык €&02A| NABOT 
E} sFGHOJz,K LNAI: ЄПСО) «с. for forgiveness, Юу „Ау Оз, 
cf. Gr. і NACHO | A B &c., cf. Gr. L &c.: NACNHOT, sing., 

A, OS, cf. Gr. NBD &с.: om. EROA, Во? Јл. 9,4. poy] + пе, 
F. mnxemaTiowAeA4]ABOTD,;,Ey9FGHOJQjKL: MXE- 
TIOCAEA Judea, D,* A, E,*. 2.30 NOS, cf. Gr. obs. (т) ПА. seems to 
have been added by D,*, but the tr. has logy FI Ces ‘all the country 
of Juda;’ (2) early corrector of Е; wrote jal ‘the people,’ and later cor- 
rector added the Coptic equivalent NA. WA 29) om. D4*. ТАНЯ. 
THPOT] TAHRR THC, sing, B; for position cf. Gr. NBDL &c. 
OCOD, 2° | Gr. N* 69. а om. гот] for position cf. Ст. NBL &c. 
fUIOpAA.rtHC] пор &e, Hg LS, cf? Gr. D* om. тб. fu. poJ 
Gr. D &c. ош. ЄЖОЖОГ», П, AG}. 6 дизАЛИ НС Ae] АВ 
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was in (the) desert, and preaching a baptism of repentance 
for (lit. in) a forgiveness of sins. 5 And there were coming 
forth to him they of all Judea-country, and all they of 
Jerusalem; and they were being baptised by him in the 
Jordan-river, confessing their sins. And John was (im- 
perf.) clothed with camels hair, and girt with a girdle 
of leather upon his loins, and he ate (imperf.) locust 
and honey of (the) field. * And he was preaching, saying: 
‘He who is stronger than I cometh after me, he (of) whom 
Iam not worthy to stoop down to unloose a latchet of his 
shoe. І baptised you in water: but he will baptise you 
in the (lit. a) Holy Spirit? ? And it came to pass in those 
days, (that) Jesus came from Nazareth of Galilee, and was 


CURACH О.К DN, cf. Gr. AD &e.: OTOS, I0ODA.TUTHC XE, Dio 
ES: OVOP, IWANMHC, Д.О, cf. Gr. NBL &e. L ANYwWI] Gr. 
Der sepp.  GA220*^|] AD;E,GHLN. Рот] A*F*K 
OS: -W€, B сс. +ME, А. €c[se Hp] ita cp £4 Hp, imp. indic., 
B. EXEN] AAS &с.: SAXEN, BD,g4EFOS. MNaqowern| 
Вр, Д, ЕЕЗ KOS; NACOCWRR, ACTG, HON: ECYOCERL, 
pres. partic., L: MAYOTWUY he wished for, Go. axe | Cn 
gloss of Ез has ПЄ 855 “а copy has NE? | Єви» owe би и», J, Al. 
à охоо, &e. | Gr. D xat eXeyev ауто. Maco, rwy | om. NAC, Tj*. 
££ CILE ICCUOI] Gr. В 102. om. рок. ETXOP] cf. Gr. А х“ loxvpós : 
om. €g,0 T €pot, л. єхоёст | om. T ‘me,’ О; Gr. D «е. om. 
verb. пєчецоті) cf. Сг. L а! pauc syrP. 3 A MOK] cf "Gr. 
NBL «е. evaxT | pret. ii, АВ" &c.: Gr. D al pauc «е. have pres.: 
WF, pret. і, AEOS: ETAN €T І came to baptise, Е: &XUOK 
AX€ €T AI eT, Be, A and three Є s written by corrector; obs. the pret. 11 is 
generally used with a particle, and may shew the loss of Cit, cf. Gr. 
AD «с NWTEN] $3 210 T EIU, Eo: прозу єм, Из: ПИТ, 
ardepers., T *. Ффєпочая от | є[.? ОА Dae. ; Hen represents 
also the instrumental case, cf. Gr. NB «е. AE] om. Р. Єз» СӨ. | 
WALCOHMOT, BY. OHICO | but Gr. МхБоп. ФЕПОЧИТА.) 
cf. Gr. NAD &ос., but see above. 9 ОО2, Асти] cf. Gr. 
NADL &.: ОЖОР, АСОТ AE, D, 53: ACCT AE, AE 
OS; obs. Gr. В om. kai, a om. k. éyé, АІ] Є ТАЦІ, М. Må- 
сарєе| cf. Gr. De &с, 


C~ begin 


pKa 


M begins 


-— 
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ожор, асіблимяс бє ITuropAarHc тото 
TIGA ИНС. 

10 («oo ca rode єцінох єпщим єбол Den Mi- 
збо. AYNAT EMIbHowr EawhwDA. ожор, 
TUMMA ac: єбФрні exwy аяФрнії пожброяяти. 

П Оҳор, ожсяян Nacywni cboa Hen miprovi. 
XE MOOK ne | пащнрі n4&ssenprz єт. ә» л] 
қант. 

12 Оҳор, caTOTY & MINNA SITY EROA ENYAYE. 
13 002, пч н TE 21 пше поя KES OOY 
єз» MEXWPS, ECIEpMIPATIM #9990 MXE- 
NCATANAC. 

Ожор, Naqocn NE MELL MIOHPION. OVOS, MIAT- 
TEAOC пажшЄяя ст LILILO. 


B. 


" enenca opo] ae mwanmke aqi пхєгс eT- 
VAAIAES tTeqorwiy LLTUIESATTEAIDN mre ФТ. 
оҳор, єцхи» 42220C. XE AYXWK EROA NXE- 
писнот. отоо, Ас нс NxeTRreTowvpo NTE 


ФТ. apieeeranoit охоо, Nag f enmiewar- 
TEAION. 


OTOL, | om. М.  Фенпиорланнс| om. в": -MIOPA бо, 
Кү S: + A po river, F; for order cf. Gr. NBDL &c., but 
omission of B* throws doubt on the reading. ca To) om. 
O9 J4 Al, cf. Gr. D a b. €cprt Ro | ФІ, pret. indic., F.  ЄПООМ 
eRor Hen] eg pui єбол єй, BGK: om. EGOA (which. 
according to Stern, Gram., р. 372, is understood, but obs. Gr. NDDL «е. 
ёс and А &c. dnd), AOS.  піяя 000€] MI «с, рог, В. EAT- 
фо] 4o» 25, В; Gr. D nvvypevovs (it vg apertos vel aperiri). 
ожор, MINNA АС єЗрні exwy] АО H9 ДХ Ale: 
0%00, ATUNA АС бо, Г Ні»: OVOJ, АЛИША. I &., B 
Do 4GK: OVOP, TINNA, om. AGI &c., DA, EFOS: OKOT 
тит. зафрні почброзяти до єФрні exw, Ді; 
for EXWY cf. Gr. NAL &. WKOwY6possTU] «єнот єпє- 
CHT, l'DA,EFJ408: -EMECHT +ОЖ ОР, AYOLI OP UXOXI[I, 


MARK I. 10-15. 287 


baptised in the Jordan by John. 1° And immediately 
coming up from the water, he saw the heavens rent, and 
the Spirit came down upon him as a dove: "and there 
was (imperf.) a voice from the heavens: ‘Thou art my Son, 
my beloved, in whom I was well pleased” 2 And imme- 
diately the Spirit drove him forth to (the) desert. 13 And 
he was (imperf.) in (the) desert forty days and nights, Satan 
tempting him; and he was (imperf) with the wild beasts ; 
and the angels were ministering to him. 

1t Now after that John was delivered (up), Jesus came to 
Galilee, preaching the gospel of God, and saying: ‘The 
time was fulfilled, and the kingdom of God approached: 


ГА, ЕЕ 05: -ЄХИХІ, Jz Al; cf. Gr. М &c. п масои | 
А Сү: &CQJUOTU, В &e; cf. Gr. NEA ВІ, &с. éyévero. PHOT] 
+ECXW 28280С saying, M.  ПаАНРріІ) п|снр son, И. 
MORTY] ABOA АТР, ef. Gr. АГП &с.: MORTK 
ід thee, C, ГР oA,°E, ; 4 FGHOLMN O. 1? түрд. | Gr. D adds 
то ayiov : tr. of Ej has E ‘and Spirit,’ and gloss e 3 259 T 
‘Coptic and Greek have, and the Spirit.’ €&o2A| om. OL. €N- 
CYACIE] DIM &c. upon, or in, &c., EFS. ІЗ ПЕ 1°] om. TA, 
F;*MO,S Hunt 18, 26. om. Єкеї, cf. Gr. NABDL &. wage] 
+ 11€, Hunt 18. 28.) 2,99, DD; A, Бі; cf. Gr. N D, for order cf. 
Gr. NBL «с n€ss1€xupo,] A*: MELLIS (2,22, ВІД, 
E) MEXW)PS, and forty nights, АВ &c., cf. Gr. LM &c.; E, has gloss 
ity y 4 aJ суд то. ‘Coptic, forty nights, and пої Greek.’ 
€c[(A.ef, D) eprupa.z мі ке. ]ECEPNMIPATIN аж.28.0с NTOTY 
28.(Є, 01,2) MCAT АПАС they tempting him by Satan = being tempted 
рос, A, FOS; cf. Gr., exc, D adden. ОЧ ОЙ2 ЖИ WE 29, W. 
ME 2°] om. DN 0,8. 14 svenerntca... DE] cf. Gr. NAL &c.: 
OCOD, RLEMENCA..., D3A,08, сі. Gr. BDE a (с): ОЖОФ,... 
AE, Dyo4E. om. copula, NK*. ET V.] es pui eT v., Hunt 26. 
EY (AY, F,*) L IWIY] prefix OVOS, М; Gr. L adds біддоком kai. 
ФТІ cf. Gr NBL се: PRLETOCPO HTEDF the kingdom of 
God, Ae Г E; Ете „ & Ge Ө JL М & tr. of "Dp, ch Gr AD Ea 
i50«09, EYXW Moc ОЧОР, AY &c, Сг: OVOP, 
Gee So. press indice, MO; cf. Gr DL Фе: от. ОЖО2,, Hunts: 
AYXWK] Gr. D &e, plural &pPILLETANOIN] мохи, Ком 


Hunt 18, 
12-18 

Hunt 26, 
12-15 


І 


ркє 
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16 Очор, er4&ccuu єбол 92 dioss ATE FEAA- 
AEA ANAT ECIAALWIT MELL AMapeac TICOIt 
сөө. ewognencr] edros&. хєотні TAP 
NE OA поо? NE. | 

17 OVOS, Mexaq NWOT MXEIHC. XE д.99 (іП яя ОЦІ 
MCW! птАЄр OHHOY NOANOTCOS! MpeyTAag,e- 
ризяял. OVOS, AEKA NIGNHOT CODO. CA- 
тото ACRLOWI ПСО. 

19 Оҳор, ETAYCINI ETOH MKEKOVXI ANAT EIA- 
ковос панрі пеєвєлєос NEAR IWANMHC NEY- 
соп. ожор, пөшох рож EVI TUXOI exco& T 
MNO ERO. 

20 «oo, CATOTY AYRLOCTT єримют. ожор, ATXA 
NowiwtT пСО ze&eAeoc о NIKO! mess nI- 
AAICOUDUTHC AUC noow | &s*0dgi ПСО. 

п Оҳор, ачщє NWOT єФочтії EKAPAPNAOTAE. 
ожор, пасіїсви» carory Hen rica SG ar or 
AEN MIcTNATWTH. 2 ООР, пагєеєрщфнрі exert 


(E. has 152925 “во repent’); APIQRATANOIN, A*(& P22) Hy з. ` 
EMIETAY бе. | A*F Jg Hunt 26, cf. Gr. 36% oS Or, item (evangelio) 
b &c.: DENTE &c., Ае &c. 16 on o9, Єтачспи EKOA] 
-CC[CIIU &c., pres., l'A,F;*8: om. €&oA, TFS; cf. Gr. NBDL &c. 
oL þor] ABOt- GH GJ4KLN Hunt 18: 2,1 &c. on, i.e. by, 
Do 344: FT EN along, M: ECKEN at, TD,EFOS. ЄСІ(СТЯ, A)- 
ЗВО Ht &e., з. MERKAMAPEAC &c.] om. D;* homeot. 
ПСО ИС» (ОП | cf. Gr. XBL &e.: ИЄ СОЙ, IO, ck СГ 
diencr[] cf? Gr. A бо. Єфояя | сё? Gr. K* 13. 28. 69. 
all? fere eis, | X€O' i rap] om. A, F,5* 8: om. VAP, М. 
ME 1°] om. BY. р, поо? | «ХАР, Е, o*S. 17 & 92 ОГТ 
э» О! ПСО] AKKRUWINI CALLENS, HI come behind me, Dz A, 
FOS, cf. Gr. NTAEPOHNOT її] OCOD, &c, Ez; cf. for om. 
убуєсва: Gr. т. 13. 28. 69. 118. 209. &с.: OCOD, NTAOPET EN- 
WWM И and I will make you become, D3? Ду О S, cf. rest of Gr. 
E, A NOTOS I] om. HAN, BAS. peqrTag,epwset| pey- 
тАрЄєпрояя1, &. Waseca] €T4w5C4, pret. partic., 
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repent, and believe the gospel. 216 And having passed by 
(the) sea of Galilee, he saw Simon and Andrew (the) brother 
of Simon casting net into the sea: because they were fishers. 
! And Jesus said to them: ‘Come, walk after me, and I 
(wil) make you fishers, catchers of men. 15 And they left 
the nets, they immediately walked after him. "7 And having 
passed on a little further, he saw James (the) son of Zebedee, 
and John his brother; and they also being in the ship, pre- 
paring their nets. 79 And immediately he ealled them : and 
they left their father Zebedee in the ship with the hired- 
servants, they went (away), they walked after him. ?! And 
they went into Kapharnaum; and he was teaching imme- 
diately on the sabbaths in the synagogues. ^ And they 


розв: >CATOTOT АСА, AFOS, ef. Gr. ЩН] 
pud rir (for €»), Б) з; сі. Gr. NBOL &c.: NOCOMHO'T their nets, 
Ве Г, cf. Gr. AT ATI &c.: Gr. D лата. CWO] om. Лу ГІ" S. 
алея out] Gr. B, imperf.: &XOY4. 2,0%, Jz. geo, 1°] 
om. Hunt 18. €T ,H] without éei&v, cf. Gr. BDL &с. MKE- 
кочхі ABC£-GHOJKLN: ROYKO'YXI a little, DD; 2A EF 
MOSg. TugHpi] eng., 0. 2,03076| om. D; A, EKS Hunt 18. 
тихо] пхої в»  почанот | cf. Gr. СЁКМГП* &с.: MIU- 
мно, Da? A, О, cf. Gr. NABC*DL it бе. 10009, 2°] om. 
Ey. ИСОО | om. Dy 244,08. ACHE NWOT A65 OCUI 
псих) от. ACWE ПОО, D,*; obs. Gr. D rgkoXov6gcav avro item 
it vg secuti sunt eum: ACME MWOT CALLENS, HY they went 
behind him, D49 A, Е, О, cf. rest of Gr. ? ade ПОО | 
OCWE &c., Ді", perhaps for EVWJE &c., which would agree in tense 
with Gr.: ETAT &c., partic., Dj,54E; for tense cf. a г. КАФАРр- 
пдожяя | KEDAPMAOTRK, D,*? оз; cf. Gr. NBDA &c. it. 
ООо 2^ &e. | though ita cp cS o is placed first, and TU CE ИДА - 
UWUR is plural, this reading of the large majority agrees with Gr. 
NCL ке: ожор, cATOTY ФЕН (ПІ, ry ca 66 aor 
eTaque єФфочи пасісви Фен Роси «е. and imme- 
diately оп the sabbaths, having entered, he was teaching in the syna- 
gogue, A,FOS; this reading is nearer Gr. ABD it &c.: NOCCTNA- 
V OOV H their synagogues, M, obs. Gr. A syrs¢h add avrov. 
YOL. I. | U 
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тєчсёо. nagqfcRu rap поо ne gwc epe 
пєүєрщү тоте ожор, ppr AM nica. 25. 


NEC 


A È 28 («09 cATOTY neovort oxpuoss1 Den Fewita- 
сосн єчє Own NAKAEAPTON ожор, 
&cjuxy €&$0A *eqyxu э»»»ос. хє ADOK ME- 
зва THC ПірбзяпАсарєоб. ETAKI ETAKON. 
TENCWOCTH LLLLOK XE NOOK MILLE MIATIOC 
птє ФТ. 

? Оҳор, ачєрєпгтутяам MAY хєїнс EqxXw 
$$220C. XE GWLK прик ожор, A2*0* EROA 
пант. 

26 Оор, AquTepewpy пхєпінта пАКАӨАртоп 
ожор, aqua eskoa Hen очиш прооч. 
АІ efor олот. 

" Оҳор, awepo тнрож рфстє птоткиуГ 
MELL ILOY €DHOY єтхи» зязя0с. XE OF NE ФА. 
охсёо э» бєрї ne. xe Hen очєрщіщі qowao- 
CAD NI пика NAKAGAPTON. сєсцутгєяя NAY. 
2801409, & "рЄцсаян cup egoa Den Tnepr- 
Сорос THpc NTE Frases. 


22 пизоч | + 02,00% also, N. NE] om. 4,05. пєҷер- 
arit] A (om. 1) C; 2D D;FE-GH 9 J4K LMN: пЄерщіці (the) 
authority, В у з 4, A4, E O05. тот] +пе ©. ожог, от. В, 
cf. Gr. Ов bede ПСА] с Gr. NABDL &с.: ПОФ &c. 
their scribes, ГЕ 2 6 J3 & which marks it as (ә 'syriac, cf. Gr. CM 

Hunt 18, A33. syr®tt &c.; Ку? has NOT with ГО written above. as ca Tol 
G cf. Gr. NBL &с.: om. Gr. ACD &c. it€o*oit | nv, Gr. С Or post сора. 
avràv pon. Tcu] cf. Gr. DL 72. &c.: NICCN. the synagogues, 

G schw; TOCCCH. their synagogue, A, EOS, cf. Gr. NABO &c. 
О. | ТИТА. the spirit, Ө. aquy | €C[QXII, pres. partic., М: 
€TAcuu, 0,  ?єсхи» зя.280С| without ба, cf. Gr. МВ 

D &c i XE 1°] om. Н. АФОК, ADS FG, mesa] 

+ ФК thou also, Ру о 4, AEN OS, obs. Gr. AB &e. каї ov. TWIPERR- 
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were wondering at his teaching: for he was teaching them 
as having his authority, and not as the seribes. 

23 And immediately there was (imperf.) а man in the syna- 
gogue, being with (lit. in) an unclean spirit; and he cried out, 
4 saying: ‘What (hast) thou with us, Jesus the Nazarene? 
camest thou to destroy us? We know thee who thou (art), 
the Holy (One) of God.’ ?5 And Jesus rebuked him, saying: 
"Ве silenced, and come out of him.’ 79 And the unelean 
spirit convulsed him, and cried out with a great егу, Бе 
came from him. * And they all feared, so that they sought 
with one another, saying: ‘ What is this? it 15 a new teach- 
ing; because with authority he commandeth the unclean 
spirits, they obey him. 2 And his fame spread abroad in 


касарєе| muma.zopeoc, M. "remncoowrn] cf. Gr. NL 
A XC. ззя80к, om. Hunt 18*. XE 29) om. Js. 25 emi- 
БҮ»? ЛАПАС, А. IRC] ПОС, N; obs Gr. D &с. от. EQXW 
э» э» ОС] cf. Gr. NSA?BODL «о: З КАС, №, cf. с. OTOL, 2°| 
om. М Hunt 18. €&0A пант] є&?: Gr. ат avrov. Gr. D &c. 
add mvevpa акаварто», ві Ачотєрөор | ^чшщөєрөорҷ, 
Do (Es Pw Haunt 19: &XJOCDOOODpQu, At: EF &c, pantic., Дріб 
FOS. гити. | om. Gr. D іо2. ONOS, 29) om, Hunt 18. ACU | 
ET &e, partic, Djo AEOS. €&oA 1°] от. N. DBpwor] 
СЯЯ.Н voice, К, c.? бт. EROA 9,1 Te] c£? Gr. CM A 33. all dr 
Gr. NA BL бо, 2. 27 oXDc" Є | e,0C2c, AB MD. A, 
Е°Ө „МО Hunt 18. NTOCKWT] NCE &e., Гр, 4A,Fj*?058. 
NELLMOCEPHO' | MERL may correspond to øv- or cev»-, but 
also can represent троє, of speaking to. O% TIE pas] Gr. D*Sc. oux 
owc&u ...ne] Aœ: -тє, B «с xeHenoveparays] 
omitting xat cf. є), otherwise cf. Gr. А С &c. чола? | од. 02,, 
A*D,. CECWTERL] OCOD, &c., Dj ДІЕБО8, cf. Gr.: CEMHOV 
єбох, Hunt 18. mac | MCW (hearken) to him, sc. obey, ГӨ 
Ja € cf. Gr. am ожог, | ef. Сто КОВО Qa: GT. А Wc. бе. 
ATEY | Ф. altered from former letter, A; ETEY, Ds: om. &, з. 
сохр | I came, A108. €&oA] ев. Ст. Re: БСА OT Cp imme- 
diately, AJEFOS Hunt 18. Hert] A, cf. Gr. N*AD &c.: DEn- 
222.1 MGEN Hen in every place in, B &c., cf. Gr. N° BCH 69. 124. 
b eq. тнрс| THPY, De: ош. О Hunt 18. Gr. N* т. covdaras. 
U 2 


В 
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5 ? Охоо, cá TOT O* ETAT! EKOA Hen Tert vovg 


Ati EHOCM ENHI псіяя ооп MELL AMAPEAC. EPE 
tAKWHOC MELL Ід ПИКС MELLWOVT. 


pkc- Tywi ae псіяяци пАС|пКот ne ecd5uss. 


Очор, сАтотож &wxoc nac eokHTc. ?'owog, 
асроасррожносс EAYARLONI MTECKIX. OOD, 
AYHAC MXEMIDRLORKW. OCOD, MACHER! 
28880007. 


Г бо ETA pores ae щити. gore ETA dps атп. 


Hunt 18, 
29734 


ип Naq пожоп MIBEN er T5€2£KHO*T 
NELL NH ETE IUAECAROH mesf200*. OVOP, 
Faki THPC &cewowT open rupo. 

Охоо, &cdepbacbpi єожяянщ ECT O,ERRKHOTT 
Den очаянщ йрн] Nyon. ОЖОР, Ар ov- 
sey NAELLWNA EKOA. очор, MAYXKW ППІАЄ- 
эзоп єсахі АП Me. XEOCHI TAP HAXCOOXIH 
SIII OY AM NE хє WCC пе. 


29 CATOTOS ET (From. €T) AVI... AI] A* &с., cf. Gr. NA 
CL &c.: C&ATOTY ETAT, sing. and plur., ГКІ O(om. Є): 
cCATOTY ETA... ACSI, sing, АФС Ө Ja Hunt 18, cf. Gr. 
B(D) &c.: om. etos, Gr. D &с.: obs. f£. 1 mt tol "egrediens— venerunt. 
Есжпл сон] T &c., weak def. artic, Н. €250 t] om. D44A,E 
OS. CERROUM, A and verse 30. 2I&€A22 000€ MEALIWANMHC 
with them and John, B бо. 80 7Рродоза84 AE &с.] but Gr. D &c. 
> катєкєто дє QC. ne | * O^ 0o, M. ECDHLE | сня, pres. 
indic., А, but probably € is fused with preceding. ca Too | cf. 
Gr., but b c vg &c. om.; obs. Ве altered “TY, sing.,, to "РО". TAN 
хос] 5<{хоОС, sing, ро. eo uc -Q, К*. 51 à eT OC- 
MOCC бе. | Gr. D біс. exrewas тт» хера кратпсаѕ eyeip. avtnv; TOV- 
MOC EAT, BJs; TOWMOCC Ag, F;j*. TECKIX] cf. Gr. AC &с. 
OOS, 2° | om. D. om. evéews, cf. Ст. ВСІ бо. OTOS, 3°] 
+&CTUNC she rose, FO 7 М. пАСЦЄЯЯ ЦІ] -ЧЄЎФ# ШЦ, А*: 
AC бе, pret, Ө: «TIC, ру, Д; ЕЕЈ, О &. 32 єтАФрн 
STT] AcBCreGHIZK*LM Hunt 18; LWT, A*: ETADPH 
AE &c, Ke: ETAYO,WTH AXEPPH, D,4A,EFOS: ЄРЄФрн 
NAS UOT П when the sun is about to set, Ө; obs. Gr. ёдо, NACL &c., 
бите, BD 28. АЖИ |] ПА ІІ, imperf, Dj; 4,805. mac] 
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all the region of Galilee round about. * And immediately 
having come from the synagogue, they came into the house 
of Simon and Andrew, James and John being with them. 
°° Now (the) mother-in-law of Simon was lying (lit. sleeping) 
sick-of-a-fever ; and immediately they told him concerning 
her: 3 апа he came, he raised her up, having taken hold 
of her hand ; and the fever left her, and she was ministering 
to them. * And evening having come, when (the) sun set, 
they brought to him every one who was afflicted, and 
them with whom were the demons. * And the whole city 
assembled at the door. ?'And he healed many who were 
afflicted in many kinds of sickness, and cast out many demons; 
and he was not permitting the demons to speak, because they 
were [not] knowing him that he was (lit. is) Christ. 


(ACINMMAG, A) PAPO, D,;AEFOS. ETTER- 
KHOCT] Gr. D &c. add vosos moxda. MELLWOT) 2,1077 OY 
on them, A, OS. 3 Faki THpc AceworfT] АВСГ 
D,4,,EGHJ4KLMN Hunt 18: tape T Sari THPC еотнт, 
imperfect tense, qualitative form, D3? Ду*ЕО $, cf.? Gr. NNBCDL &с.: 
ЫТ (om. all the city?) they assembled, ™ Ө; р} erased 
MA pE, but Жыен T seems original; AT wrote &2CEWOCT 
over probable GOCHT. O,IPEM (emi, сі. Matt. xxiv. 33)| DATEN 
moos, A, IOS, cf.? Gr. rupo| поро their door, Ho; obs. Gr. D &c. 
add avrov. oí алієрфАФРІ (lit. he made remedy) | AYTAAGE 
he cured, A,F(GO)OS. €oxssu]owss&Hd,A,FOS. EVT- 
PEALRKHOTT | pres. partic.: ET TL ERRKHOCT who (were) 
afflicted, C, Go. Фєпожяяну при пором) = roxas 
исо, It (HEN) LA поі потяянщ При with diseases 
of many kinds, D} > A (ФГ) EF O(DEM) S(DMEN); cf. Gr. except 
N*Lom.: om. RPR, œ. OTOS, &c[9,I1O 44 HQ. ICA (T, A) €- 
эзоп EROA] охор, &q9,10€ NOW &c, В+ МХ: OT- 
A9 Rag "ACA ООП AYO VT OTC єбол many devils he cast them 
out, A,FOS. ПАСУС |] MAYXUW he told, F. MIAERKLUIT 
eom, P*) ca. xi] for order cf. Gr. D.  ХЄО"ЄНІ rep] om. VAD, 
A, magos 242200 АП Me XET Me] A: зяяя0с 
ME XEN5CC ME him that he is Christ, C™GHOJ;KL Hunt 18: 
SRAKLOY KEMDCC NE, BID, Д, ЕЕ. МХ 05: ALOY 
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DS: 


(a5 + T 
» 5 Очор, ETAYTWHY MOANATOOT! пщорп ERRA- 


А ш 
B 


PKZ 


Hunt 18, 
35739 


щи» AYI EROA essa паја сЄ охоо, MAYEPTNPOC- 
€w5cecoe заявл. OVOS, пАЧбОхІ ПСО 
IUXCCIAA0DIU NEAR MH conessac. “owo9, ET- 
агехєзяср Texwowe NAY. xe cekwf cook 
"рнроз. 

38 Оҳор, пєхдс пит. хє эя дроп EKELLA ENIKW- 
SLOTOAIC ETHENT Epon. HINA ҮСҮ ЄР, 
э-эй ЛОС Quy. ETAN rap Enaip ws. 2 Ожор, 
Аі єрлолщ Hen mnowcwitavuovau Den Tva- 
AIAE& THPC. OVOS, NIAEAKUWM €C[9IOWI LI- 
990007. 

0 Очор, дсп apoy пхєохкАКкСЄР,т eyte, росі 
ожор, €c[DJIOWI ILILLOY EXEM пєцкєлі ЄЧХИ 
ззз80с. KE єщоп птЄєкожош OVOM щхояя. 
зза80к | єтохбої Owo, LYYENL HT Фа- 
ро. асцсожтєм Teyxix €$0A. ачбт пєзяасі. 


пос We, F5*; cf. Gr. М°БОТ, &с.; the negative of A suggests that 
{һе original reading ended at 28.28. 0С|, cf. Gr. NA D &c., ог that & M 
may represent Arabie || an, that.’ 39 eTaqTunyg | Gr. D8 e 
om. >NLANATOOYI(A, TOO!) пшорп єзяащЩи» ETAY- 
TUNE, Dy 2,4 Ау* FMO: om. €T, 0,5 4A,*FLNO, EoA] 
cf. Gr. В «с: +000, &YYE NAY «ai amprAGev, Dy, 2 Ay EzE, 2,3 F 
OS, cf. Gr. RACDL бо. ETILA | A*C,E,*£-GHOJ3L Hunt 18: 
ELLA, F. OCOD, 2°] om. A,OS. MAYEP &c] &YEp «с. 
pret., Ө J,. 36 сн Ох] АО, Fi ot НӨЈ KLN Hunt 18: 
ФА &с., BTD, ,A,ETF;* MOS; for singular cf. Gr. NB &c. пс | 
om. Ja.  СТЯЯСУГІ (С ., AF,)] Gr. D* тє сох D? d rore сшоу. Gr. 
B* om. o || ЗТ €TA'€X€24c| NEXWOT] cf. Gr. AC D (ore evpov) 
“с: &TKERALY ОЖОР, NEXWOT, A108, cf. Gr. NBL e aeth. 
cexwT писок | cf. Gr. NBODL Жс. 38 эе APON] Gr. N 
ауоне›. | ЄКЄ2Я.2.| EMIKERRS to the other places, Во; cf. Gr. NB 
C* L 33. arm aeth arr. ENIKWRLOTOAIC | CIUKO.£$ OTLOAIC, 
Г?р, Д, Е,* KOS, ef. Gr. exc. D &с.: EMTKEMOAIC to other cities, 
А° BeF} „Є- OJ L Hunt 18; АЖ had К with three letters before MOAIC, 
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? And having risen in the morning very early, he came 
forth to a desert place, and was praying there. 29 And Simon 
and they who were with him ran after him; ?'and having 
found him, they said to him: ‘They all seek for thee.’ 
33 And he said to them: ‘Let us go to another place, to 
the towns whieh are near to us, that we may preach there 
also; for I came to this thing.’ *??And he came to preach 
in their synagogues in all Galilee, and (is) casting (out) the 
demons. *°And a leper came to him, beseeching him, and 
throwing himself upon his knees, saying: ‘If thou wishest, 
it is possible for thee to cleanse me.’ * And he had com- 


B* had probably КОЗЗ ЦУПОЛІС: EXRHKORROMOAIC, M. ET- 
DENT Epon] om. EPOM to us, ра ДЕС OJ LM OS, cf. Gr; 
cet 25er over erasure, AC, tr. of A has o5 2, E Äl T iste) 
X 9 ‘we go to the villages which are around us, and the towns, that 1 may 
preach,’ cf. Gr. D біс. kopas ка. es ras modes; tr. of Dj has >| Т) A 
уе à sui) uM c£ il суа tO other places of the villages and castle-towns (?) 
that we may preach.’ ATENG I] cf. Gr. M*. ТЕТРИ ЭЗ 99000% 
to them, Do. 3 4. хар| cf. бт. AOf it «с: *€&OA forth, 0,54} 
EFJ308, cf. Gr. RABCDL for е, 99 дст Єр] A*, ef. 
Gr. N* кпридйаци: &C[I AYP [OIG he came, he preached, AC Су" Ее, 
С OJ KLNO Hunt 18: ДАЧІ ЄЧФЛИМИ he came preaching, В Сі? 
I*D,2A,E,2GH M; cf. Gr. XBL aeth pO: ETAYI EYP IWIY 
having come preaching, S: om. & QI then AYL IWIY, Es, obs. Gr. 
ACD «с. нў, Den] DE, A*; cf. Gr. E &e. tO | fU the, Dio 
A,ENOS. owog, 2°] om. Hunt 18. €ce[g,tow1] aqe roi, 
D4* Jg: MAYL IOTI, Бу 9o, MEJL, IOTI, Н, but probably M comes 
from preceding: €C[9,1, B* A, OS. 33.22 ОЗО" | А Ja: +єбол 
out, В &c. 10 eero | A* Є, ЄЇї?: ЄЧОЛОЗІ, Е. om. adrdv, Hunt is, 
cf. Gr. NL с. ЄЦХИ» яя яя ОС | АВСГЄ GHOJS4LMN Hunt 18, "7 
ОЕ Gn WRG но: ОЧ ОД ESI (o, Pus AS К OB; сб Gr. МЕА. 
DL &c. ЭЗ ЭЗ» ОС] A* Eb срт бок: CI to him, ACB &c., сї. 
Gr. е бо. XE] AB*C£- GH OJ3L, cf. Gr. NA &e: + ПОС, ВГ 
D, ,A4E, 4NOS Hunt 18: + I4. OC my Lord, E;FK, cf. Gr. CL e &c. 
ємї пр €ekowaxul ABCD, GHOIZKLN, ef.? Gr: ECO 
Å KWA MNOTWUY if thou should wish, Ее М; &KYAMOTOYN, F 
D,o4A,EF,f,408. | f'owog,]ABCT£-GHOJ;KLMN Hunt 18, 
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Ожор, Nexaq mae. xe Towwu яя r0w&o. 
?0*«09, cAaTOTY & Iucep, T we пал €$0A 
олот ожор, aytowRo. охоо, ETAYCPELL- 
possc EHown epos. стот aqaitrgq EKOA. 

4 Отор, Mexagq Macq. XE ANAT запертазяє о,А! 
BAAS MAME MAK KKRATAaLE точні єрок. 
ожор, АО! KRATIAWwpon єфочи exem NEK- 
тобо GH ETA зяцуєсно OFAY, CAD, NI MRLLOY 
єчаяєтаяєерє поо. 

5 Heoc ae erai ekoa дчєро,нтс ipu Row- 
ээн OVOP, єсєр пєцсахі єбо\. oce 
IUT ecu T esu xes4$ ХО?» єї EHown Єва кі Ror- 
WHS, LAAL Maqgon mne DEN SHANKewiT 
лє. ожор, NAwNHOT p poy cloa Фен 
£224 MIBEN. 


1 
{ 


С. 
* OTOL, AYI ort є фот єкафарпаотая яя єпєпсад. 


BANE, OOT. ATCWTERR XE ynDownt Den 
очні. 20%0р, & OTL Өш] EXRAT. O,WC- 


cf. Gr. NBD abeff™ &c.: IHC AE, Dj AEFOS, cf. Gr. ACL. 
AYWEND HT | ETAY &c., D, oA, EFOS: Gr. D &с. друшбе&: 
ъв" оп. Аро] om. AOS. Aycoe Ten (EY, C,)| ожор, 
AYCOCTEN, TD,,M. EROA] +0709, М. ожор, 2°] om. М. 
NAY] cf. Gr. ABCDL &c.: om. F,* Hunt 18, cf. Gr. М 1. 209. с £^ 
syr sch, i охо, cf. Gr. NBDL e &c.; tr. ої Е, has J ы T- 
‘in his speaking to him,’ cf. Gr. AC бо. A&TMICED,T WE Nag 
EROA олот] c? Gr. C go: AME NAY EROA 9,4 poq 
NXEMICEDS,T, the same sense, both forms being used for Gr. prep. 
ато, Різ 4, BF, 08е, cf. Gr. NBDL &e. it. ОЧОР, 2°] om. М. 
13 еросі) EPWY, Ез: ЄХОХІ upon him, Dy.94A,E,;*FMOS Hunt 18; 
E;^ added рос above, and left XWY. 1t ta cp] om. B*T M. 
ANAT] ош. &. MKUMEPTARKES AI cf. Gr. NADL it &c.: 
SKLMEPXOC MOAI say it not to any, р. Д EFOS, cf.? Gr. BC: 
om. MEP... ПАК, C5*; MAK, Ас wrote AK over erasure. RKA- 
TALLE] TALLE, Г; for position of EPOK cf. Gr. D it vg. 
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passion upon him, he stretched out his hand, he touched 
him, and said to him: ‘I wish, be cleansed. 7? And imme- 
diately the leprosy went from him, and he was cleansed. 
43 And having sternly-charged him, immediately he sent him 
away, ‘tand said to him: ‘Take heed, shew (it) not to any 
one: but go shew thyself to the priest, and offer the gift 
for thy cleansing which Moses commanded, for a witness 
to them. 79 But he having come forth, began to publish (it) 
much, and to spread abroad his word, so that (Jesus) could 
not come into a city openly, but was (imperf. in desert 
roads: and they were coming to him from all places. 

II. And he came again into Kapharnaum after some days. 
They heard that he is within a house: *and many assembled 


SLTUAVI(O, A) port] «ПАК for thee, N: KRMEKAWPO!M thy 
gift, BM: om. A, FOS. OH ETA] ne ETA, D,; NETA, E; 
зяЯфФн &c, F; SANET, A, 0, 8. 5 MOOY ae ETAYI] 
ETAY!I AE and having come, Dj 9 4A, ЕЕ*05. tow s nar | Gr. 
D it vg om. NEYCAXI] IUCA.XI the word, Р, о Ді ЕР|705, cf. Gr. 
[UT EY T € ££ CU (om. A) X€£ X OA. | om. TELL, negative, F}* Ко 
M, but K* adds TERR with = ‘a сору, and M adds AM. Gr. D om. 
airó. Є ACT D;£- GHO J4KLM: M, ВО,» ,A EFOS. 
€2 ож] O^ over erasure, Ас, Qaa] ov Kaki, B: Taki 
the city, D; 4 ,EFMOS. почи, | for position cf.? Gr. NCL &с.: 
*€&oA, Dy. MACON Me] om. NE, reM Hunt 18: ПКАЛОСН, 
A;EFOS. Hen] ABCD,FXGHOI,KLN: EKOA HEN out in? 
Гер, з „Е5 МО: ээ бол HEN without in, A, Ба". З € Hunt 18; 
for DEN cf. Gr. ACD &e. L AMNLLWIT) 9,4. TUR 4. places, EF 
Hunt 18, of. Gr. МНО | *€&02, EN. 

" on] om. HL Hunt 18, cf. Gr. S et evglistaria. RCECWTERL | 
cf.? Gr. NBL біс. пкособд without conjunction : om. Js. Gut (ert, B 
TFGJKLMN)Dovn]| ABCTFt- GHOJ4KLMN Hunt 18: 
OCH, A,O: ЄС, partic, DiE; tr. of Dz has 15 ‘entering,’ 
c? Gr. AC бос, cs. ФЕН) cf. Gr. NBDL бо. 2009) | ef. 
Gr. NBL &с. om. ei(éos. &... 9000 T] Ac(A* om. А) BCT F£- 
GHOJjjKLMN: &COWOCT they assembled, Dj; 4A; EO. OT- 
25 Hc | cf.? Gr. uncials: 9,4.1U9 $ НС multitudes, Dı, 9 A1 E 0, cf.? 
ОН ТЗІ. 209. Є(28., M) яя | om. р. A, 0. 


АВСГП,. 2. 4 
AEFSGH®O 
JsK LMNO 
Hunt 18, 
1—12 


ркн 
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TE птєщтєяя IURI WAI XE. OTAE Q IpEN тиро. 
OVOS, AYCAXI ПЄЯЎ (00 ЯТСА ХІ. 

Ожор, AVINI Nag почта eqagHara ELOA. єлї 
ILII OY MXEA прояят. ‘охор, ETELLTLOVU- 
хєзяхогя. ППС eDown coke russa. awaje 
поож exen Mxenedwp. дхб0рп ivFova.p,cor 
EROA NTE піні ema ocu mZ5wre. owop, ET- 
ACMUKI LEXW блох єпєскт єтє OH 
єт |шнА €&0o^ пкот олот. 

Ожор, єтачциат їхєїїс єпочна? ТР nexa 
28фн ETYHA EKOA. xe NAWHpI пєкпоё сє%н 
пак єбох^л. 

? Heowoirt pa nowon AE NTE MICAH 22222 cr- 
L єа8Сі. OCOD, NAWTRALOKALEK DEM NOTHHT. 
™xe coheow Pal ganaipHtT xeowa. muss ETE- 
охоп шщхояя зязя0сі EXA Mor ceko євна 
EMIOCAL »»222'«a'rcp ФТ. 


птєщтєяя | NTEqaTes, р, A 0. GTERRTIH! 
WAL XE очАЄ| ABCD 2EF™ OJ LN: -00-, НК: 
UTERLMIHI XE QUATIT OVAE, ГОМ: -THI OAOT OVDE, 
Hunt 18; for ‘house’ cf. e g” gat mm: + КЄР А ОП SIP 
23I pO even the place again at the opening of the door, M, cf. c 
introitus januae : UTELLWAI XE OCAE without ‘the house,’ A10, 
cf. Gr. Agqcaxi] ABCT£-GOJ4KLMN Hunt 18: ПАЧСАХІ, 
imperf., Dj А, EFH O, cf. Gr. З A TUI &c.] for order cf. Gr. 
NBL, but om. épxovra:. чна, А*. єбох| +ОЖО2,» В. 
ETYAI эээ» NKEA призя | €ce[A.T яя 9» ОС 2 IXEN- 
обох €&oA 2, T€nA carrying him on a bed by four, Гер; ә 
A, EFO; +NpUxet men, р» EF; QITEN for Ф,ҮХЄН, А, 
E,* 0; ECYAL ЭЎ ЭФ ОС OIKEM &c. AXED призм, N; obs. 
Gr. N, ^; for “оп a bed’ cf. b c e f. ох 1912) 1°] ош. ГМ. 
є"тєзя пот | 23.TLO*€ they could not, Є. Mere] єєп, AM? О; 
for verb, but without object, cf. Gr. NBL &с. просємбука: : +MAY to 
him, Ді 2 А, EJ30, cf. Gr. exc. DK* al pauc &c. ACHE NWOT 
єхєппхєпєфор| ABCID,.EF¢&-GHOJ;LN Hunt 18 (ВР, 
EJ; IU for П): om. EXEN Kc. upon the roof, M: om. A, Fy* KO; 
tr. of Cy has card) cosi lg рай З e 'the multitude; so they broke the roof 
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thither, so that the house no longer held (them), not even 
at the door: and he spake to them the word. ?And they 
brought to him one, paralysed, four men carrying him. 
* And having not been able to bring him in because of the 
multitude, they went upon (the) housetop, they uncovered 
the roof of the house in which he was (imperf): and having 
broken (it) up, they let down the bed on which the paralysed 
lay (lit. slept). °And Jesus, having seen their faith, said 
to the paralysed: ‘My son, thy sins are forgiven thee.’ 
6 But there were some of the scribes there sitting, and they 
were reasoning in their heart: ‘7 Wherefore doth this (man) 
thus blaspheme? For whom is it possible to forgive sin 


of the house;? cf. Gr. &€GWpn її] AvGEpN, м. itr enun] 
MTEMIRRA of the place, Dy 2 A, E,* O. ENA v SCR | А° (om. 
Єз ABOLFE't-GHOJSKLN Hunt 18: EMACIOCH, sing, Рә 
E,*;M: EMAq, A, F,*(€I04.€*) О; Gr. has singular, D &c. adding 
бв. MONTY] LAHTO in them, Сук ої? ОЖОР, ETAT- 
ШИЕ | om. M, cf. Gr. робо. ATW] ATDOCAAS, Eg s: 
OCOD, &'*5C4^4, M. ENECHT] om. Jz. ETEDH ET... 
KKOT|ABCP£-GHOJjKL(N) Hunt 18 (om. EROA); Epe- 
MET &c., М; om. MKO'T lying (lit. sleeping), Є: PH єпАрєпєт 
S ПКО"Г that which... was lying upon, р 2AEFO; PH ETY RA, 
р. E. YEA, AD. MKWT, Ае (Є? erased above n: om. ФН 
€'TUJRA... 9 Tex A cp 4$, №, homeot. 5 OVOS, ETAYNAT| 
c. Gr. NBCL &c e. GHA] GEA, А. Ma&ayHpt| ef. Gr. МУ 
pov ; фризаял (the) man, С: Gr. С Oapoe: rexvov : om. М. HEK- 
noi GEXH пак) cf.? Gr. AC? &с.; for mood and tense cf. Gr. 
B 28. 33. &c. б Тү emica Z5] At ke: CROA iren È, 
Ае Є- L Hunt 18: МІ бе, СК. MA TRRLOKRLEK] CTRLOK- 
ЭЯ ЄК, pres. partic., A10, cf. Gr. nowo,n | зпалхи ЭЎ ЭФ ОС 
they were saying, О, » A, EO: ЄЖЖО) Ke. saying, F, cf. Gr. D al 
рапс &c., се ft^ ‘et dicentes: 1 xe | Cie xm B prr. 49. П21- 
prt | CA. XI SAMAIPHT speaketh thus, D,.4,EFNO, сі. 
ur. IB D L "&c. xEovd | lit. says blasphemy,’ cf. b q; Luke 
v. 21 has ETCAXI FUtAI*€OwA. who speaks these blasphemies, 
GXEOCA, ру. Л, ЕРО. Migr] XCIUAA because who, N. 
зя.2804) om. A; ERHA єшочдт sarrava Ty pT) 
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Ожор, CATOTY А IHC Exar Hem neenma. xe 
CEQROKALEK з8 парні трн инто. mexag 
поо. xe єөбєож тєтєпяяокяяєк ear Den 
NETEND HT. 

"Ож neessoTen єхос зяфн ETURA EKOA. хє 
пєкпобг ceocH пак єбол. wan єхос. хє 
TWHK WAI QRTEKGAOX ожор, SKRAWMJE MAK. 
MOINA MTETENELrI хє nepujkur птє TUUHpI 
зу Ффрояят EXEM UKASI EXA поб efor. 

Hlexacq аяфн ETURA choa. xe кеок neTxo 
ЗЯ980С MAK. TWAK WAI KRTIEKGAOX ожор, 
IILE ПАК EMEKHI. 

12 Очор, CATOTY AYTWNY асо NEJCA OX 
ожор, aqi ЄбоА яяпєяяоо пожоп беп. 
e,wc Tre птожєрщфнрт пнроє ожор, NTO- 
Twos sapt ewxo зязбос. XE зяпєппах 
ECOCON зяпатрнії єпе?,. 


eU. 


2 F 13 Очор, Lyi EBOA 5,4. bios£. оҳор, muss Har нр 
€rAcnuow p apoy. охоо, nag fckKu поро | 
рке He. "ото? eccuuuow ANAT EAETI NTE 


ABCPE;F't-GHOJG;KLMN Hunt 18; obs. а unus? itre! vg 
‘solus:? €& WA єФТ II IIEL TY except God alone, Б; A, E, 
Е* О; obs. Gr. D8 e шу o bcos: ЄВНА ЄПІОЧАЛ BROT 28- 
SPABATY, D, үс. ScaToTY] Gr. D &e om. АТКС 
ERRI) асуєзя TUXCTRC, D,4EF. meni] AB*OT D33441 
C-GHOJ4LN Hunt 18: TUTUtA, Вер, EF K M, cf. Gr. D 258. біс. 
ош. айтод. | ЗЯЛАЛРНТІ| cf. Gr. МАСРІ єс. ПОО | Gr. В 102. 
£^ om. cose] om. 0%, В*Г* A Сі. om. avro, cf. Gr. NBDL r.it &e. 
EMAI] Mat, F*: Gr L275*om. meTerneguT]nereno ur 
your heart, A, 0. “TIES (TET, A) 28s oT eit | €O &с., Р, 241 
EF*KO. WEA, А. MEK... MAK] cf. Gr. al pauc ас f q mt &c., 
but not for order. сє] cf. Gr. NB 28. 2ре «с, WAT cf. Gr. 
CDEL &c.: ОЖОР, WAI, Dy. A, ЕО, cf. Gr. МАВ &с LAAYE 


MARK II. 8-14. 301 


except the one alone—God?' З And immediately Jesus knew 
in his spirit, that they reason thus within themselves, he 
said to them: ‘Wherefore reason ye these (things) in your 
hearts? 9 What is easy to say to the paralysed: “Thy 
sins are forgiven thee," or to say: “Rise, take up thy bed, 
and go?" That ye may know that (the) Son of (the) 
man hath (the) authority upon the earth to forgive sin—he 
said to the paralysed—!! to thee I say: “ Rise, take up thy 


2913 


bed, and go to thy house. 12 And immediately he rose, 
he took up his bed, and came out before every one, so that 
they all wondered, and glorified God, saying: ‘We never 
saw it (lit. being) thus.’ 

1? And he came forth to (the) sea; and all the multitude 


was coming to him, and he was teaching them.  !* And 


NAK] cf.? Gr. NL &с.; тєштате = ЯЯ ОЦІ. ч ona] tRC, 
D24 ELO. xemepapu: гстєпшүнрї] ле(щіщ, A*) Bro 
GHOJ;LMN Hunt 18: ХЄОЖОМ IUTCIKUHDI «с. ПЕРІ 
that (the) Son &c. hath authority, Ву 2 Л, (M for MM) EFK (It &c.)O (M &c.) 
EXEN] 9 IXEN, вр, „Л, ЕЕНМО Hunt 18. MUKAI] NKASI 
(the) earth, BI F* N О; for ordercf.Gr.NCDL. EXA | NXA, N. 


Wex&c] очор) nex&q, &. · тонк] АЖ &e., cf. Gr: 
XE ТОК, Ame Be~ OJ,L Hunt 18. WAI) cf. Gr. NBODEL &c. 
O'*O9,] om. ЕСК. 1? 002, cATOTY AYTWNY] cf. Gr. 


ACD &c.: om. CATOTY, р, Д, ЕО, cf. Gr. NBC*L 33. arm. 
али) ожор, CATOTY YWAN Di ЛЕО, cf. Gr. NBC*L 
33. arm.  M€qGAOX] cf. Gr. HL 33. бо. OVOP, АІ] Aci, 
A,QF*O. ivrowT] псєТ, F. єчхи» 22220] cf. Gr МА 
CL бо: Gr. ВЪ от. я ПАРКТЕ ENES) cf. Gr. NBDL 244. 
arm: >ЄЙЄР, LAMAIPHT, PM, cf. Gr. АС «с SANENNA Y] 
Gr. N* edavy ev ro wpagA. i aqi] A*D,A,EFMO Hunt 18, cf. 
СЮЕ. arr: OVMA D, ЧОМ, POT C-GHOJGSK LN; cf: Gr: 
Gr. N* e£gMoy: ETAYS, Jz. EKOA) om. Сук; Сус adds €&02, 
(уе writes ЄВ. over erasure. 9,4 1099 | ABCTE-GIIKLN; cf? 
Gr. N* «s: €CKEIUD., Р, A, EF OJ, МО Hunt 18, cf. Gr. МЕА B 
CDL &c. тарі. ENAYMHOT] ABCTEGHOIZKLN: NAY &с.,, 
D,2,4,EFMO Hunt 18. oa poy] Gr. N* avrovs. OTOP, 39) ош. 
HLHuntr8. H€]om.BD,.  !*ecpcnuuoow] АСТ, демо: 


Hunt 18, 
13-17 
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АМфєос єцоєзясі от MITEAWMION ожор, TE- 
XAY NAY. XE зяощі NCW. ОЖОР, АСТ 
ARROWS ПСС. 

B 1 Ovog, дсщоти єчротєб Den nequ meovwon 
oA NLL WTEAwNHC пєяя S,anpeqepnoks 
N&ATpoTER пєяя THC MELL MEqTRRAOHTHC. 
NEOCON ожениш 2999456 WE. OCOD, NATRLOU! 
психр ne MxXEMICAD rites. mibsapiceoc. 

16 Оҳор, ETACTNAT XE YOCWRK NELL MIT EAWMHC 
NELL гиірєцєрпові NAwxw 222£20C пиєцявал- 
ентнс. хє єөбєож YOCTWRA охоо, YCW ness 
NITEAWHHC MELL пірєчернобі NxeneTen- 


речі сво». 
ку Y Owog, ETAYCWTERL MXEIHC NEXAY NWOT. xe 


сєєросріа. AM пхєпн ETXOP зяпісни АЛАА. 
NH €Oox£0K9. NETAN тар All ЄӨЛӨ,ЄЎЎ. NIO- 
ээң AAAS ПпІрЄЧерповІ. 


+ожор„ Ө. EAE] cf. Gr. A 33. &с.: EOVAET Ej. 2,1) 
LLEN upon, О. OTOP, 2°] om. M Hunt 18. дэ» odit | for tense 
cf. Gr. exc. C* 1. 258. PK om, SC 06) T- CA UD., but K* seems to have 
written afterwards verse 15 down to пові. Асот | ch? (Gre 
D &с.: &C[QJCOTU he happened to be, D4 Os. eqpoTe§ | ABC 
D*D,4E,G,HK: eqpwteds, absolute form, Гер, , A,E5F£- 059 
JaLMNO Hunt 18; сї? Gr. NBL бс NEOCON PA NLLHU | A 
BC£-GHOJ4KLN Hunt 18 (ATI fUX€9, 4.1022 Н, М), cf. Gr. 
D &c. om. ка: OVOP, NE &c., ГО, 3,4 М, cf. Gr. for ка: OVOP, 
OCRLRHW aud а multitude, Dj A; E F O, cf. Gr. for xac. MT €AU- 
MHC] ATENI бо. of the бо, M.  mnesepArtpeceprtofr)| 
ILE Ў ГЇЇ &c. and the sinners, КХ. ПА «X po T €& | ABCT* Ke; -риз- 
TER, ^ Dj, 4Ej£-GH OJ4LN (Рід prefix OFO9,): &%ро- 
TER, pret, Ds: "риут e$, м: Nawepadup протеб were 
being partners in sitting at meat, D,* A, E,* г БО. NEOCON OF- 
IPH AILEE ME(E,°)| A BOT Di(om. ME), 3,4 E1* (0m. ME), o & 
снеткемх: It4.€*0XU TAP ME for they were numerous, Dg Ду; 
-Odj &c, РО. со NE| om. NE, ВЛ," ruca.25] mkeca D 
the scribes also, F, cf. Gr. AC &c. ka oi ypapp. teas rua. p. | cf. 
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passing by he saw Levi (the son) of Alphzeus sitting at 
the eustom-house, and he said to him: ‘Walk after me.’ 
And he rose, he walked after him. 19 And it eame to pass, 
(as he is) sitting-at-meat in his house, (that) there were 
many publieans and sinners, they were sitting-at-meat with 
Jesus and his diseiples, there were many. And the scribes 
and the Pharisees were walking after him; !*and having 
seen that he eateth with the publieans and the sinners, 
they were saying to his disciples: ‘Wherefore doth your 
teacher eat and drink with the publieans and the sinners?’ 
™ And Jesus having heard, said to them: ‘They who are 
strong have not need of the physician, but they who are 
diseased: for I eame not to invite the righteous, but the 


Gr. AC &с.: MTEMI &с. of the &c., Ai O, cf. Gr. МЕГА 337b; 
F° writes EMR over erasure. 16 Obs. the verse-division is that of 
ACEFt-OJ;LN: that of BTDi2 Д, MO is Ожор, пад v5 оі: 
Із С НК have no division. | X€c[O(o45.] ABO, TES GHJ4Ke 
LMN, cf. Gr. B 33. 2ре b d ff^ зугеб: XENA бо, ру ALE,F 0, 
cf. Gr. NDL c ff" g" vg syrP aeth. MITEA. пєяягирєс.] сі. 
Gr. NACL <от ж вс: >MIPEY. MEARMITEA., D,A,EFO, cf. Gr. 
BDL &c.; obs. Gr. 28. 69. &c. om. к. ápaproà. от. NATXU... 
поб, В homeot. хєєөёєот| сі? Gr. ND which omit бті: om. 
єебєот, дО, cf. Gr. BL 33. 108. 246*. YOCWRK ООО, 
[саз (ЄЧ СИ), А, 0)] cf. Ст. ACL &с.; obs. Gr. NBD om. xai rive. 
NEALMITEAWMHC пєяя гі &с. AXE со) >NERKRMITEA. 
MXE «е. MELLMIPEY &e, M: >MxeneTenpeytckKuw 
NEARMITEA. MEARMIPEY бо, Dj; 2A,EFO; obs. Gr. NAB (rov 
ар С L біс. red. xai ápap.; Gr. D а aeth арар. к. rev reÀ. ; for 6 бідас- 
kados дуби cf. Gr. NCL A 69 (sed С aeth ante ec6tei, c ante pera, cf. Dy о 
A, EFO). ІТ оо, | om. &. 000%] Gr. D «е. om. XE] 
ef. Gr. BA. ceep] cep, fem. sing, F: CEMA, fut. pl, К. ЯЯ. 
(Є, Р, з.) ПІСНІГИ) for article cf. Gr. П. пн Є) NEGO, б». 
Ite T ai] $211, A, О, correct form if U& p is omitted, obs. Gr. NA 
BD &. YAP Ап] cf. Gr. CL &c: от. A,0: om. & MN, К. ПОВ] 
*€«*«22 Ci А ПОТА, NAmgzD,Fet- HOJ, LM Hunt 18, cf. Gr. C &е.; 
gloss of Dı has à43l (Jl | до y ‘Greek, to repentance.’ 


Hunt 18, 
17-22 
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18 Очор, NAPE пізялентно NTE IWAMNMHC MELL 
MAMIDAPICEOC EPNHCTETIN. ожор, ATI NEXWOT 
nag. xe єөбєож MILLAOHTHC NTE IWANMHC 
NELL паАтІФАрісєос CEEPNHCTETIN. NOCK AE 
сєєринстєжіІй АП. 

19 Оор, AYEPOTW кхєтяс пеха с пит. XE 34H71 
очок щхозя єөрє NENGHP! зяпіпаАтТауєлєт 
€pHHCTEewIt OWC EqNernwoe — IUCETUTIA T- 
YEAET. | 

p^ 2Сропос men рос MNATJEACT пєзацох 
SILLON шхояя 2322200)0€* CCDHHCT Є СІ. 

2 CENHOT AE NXEP,ANED,OOT JOTAM A CUAL ПОА 
SATUNATYEAET NTOTOC. TOTE сєпаєрпнс- 
єзї HEN MIESOOT CTEMLRKLAT. 

? Ov vap $s$»n4pe SAI $1 owTwic #9 бєрї COT- 
2 бос RANAC. 3232201: щарє пібєрі ЄМ MIRLOS, 
KTE IUATAC. охор, NTE Owdu5 щити ey- 
2,00% їїр,о%О. 


18 парє...єр|парє...сєєр, D,4,EO0. пАТИФАрІ- 
CEOC 1°] A* CD42,5F* GHKN, cf. Gr. L &е.: MID &е., ACBID,* 
A,EF«£-OJ4LMO, cf. Gr. NABOD &с A&I] +O Apoy to him, 
D,.944,EKO. Texwo’s | € XUO 98.98. OC, pres. partic., Dj » 4 A0. 
eo&cowv] on. A,O.  ПЄАЯМАТІ 2°] A*(MENA)CFGHN, cf. 
Gr. C?D &с.: om. NA, ВГЮ, 5 ,A,Et€- €OJ4KLMO Hunt 18, cf. Gr. 
433. al рапс a f ff^ g^ arm go. сєєрг. | ош. СЄ, HL N Hunt 18. 
MOCK AE (ИЄ, G)] cf. Gr. В тоз. 127. 2ре sax: MEKRRLAGHTHC 
AE, ру 2.3.4 Ду О, cf. Gr. N E* A 28. al pauc it vg syr",  СЄЄРГІ. 29) 


сєпкаєрп. м. Aft] om. GN. 19 асієротжи» IUXETHC 
пєхА Ч] &cepoww nexacp &, for om. IHC cf. Gr. D 28, 
big: ПЄХЄЇНС, A, FN О, cf. rest of Gr. XE... N&T Qge- 


AET 3°] om. N. 22H71] ян, Dj; „АЕК О, cf. Gr. €ope- 
кєпанрі) ACE£-G,,(0p6)H 6 J4(TU) L Hunt 18: MTEMEN &. 
for(the)sons, B: AMER «с. for (the)sons&c.,D4,53, 4 Л, ЕКМО: MMI &c. 
for the sons &c., TM. З8ЛИПАЛАГЄАЄТ | ATENI &c., BTM; cf. 
aceffi'g^ilqgoaethísposi  ЄРІНСТЄЧІМ 19| ABC& 
Gi. HOJ КІ; Ga* om. to щєАєт, homeot. marg. suppl: €€p- 
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sinners. 18 And the disciples of John and those of the 
Pharisees were fasting: and they came, they said to him: 
‘Wherefore (do) the disciples of John and those of the 
Pharisees fast, but thine fast not?’ 1? And Jesus answered, 
he said to them: ‘Is it possible to make (the) sons of the 
bridegroom fast, while the bridegroom is with them? АП 
(the) time that the bridegroom is with them, it 15 not pos- 
sible for them to fast. 29 But days come when the bride- 
groom should be taken away from them, then they will 
fast in those days. 2! Еог no one putteth (lit. throweth) 
a piece of new cloth to an old garment: otherwise the new 
taketh away the filling-up of the old, and a rent becometh 


ПНСТ Є", to suit the variant above, Гу оз 4 А, ЕКМ ХО. 
ec г] РУОР ӨНУ 910C, X &c: @ ОСО B.: оши" but 
Gr. v 4. SC portoc MILEN 9,u0c 2°] В (Ф,ОС, А &с.): om. 
8,00€, Dj 44,A,EF*O: $,0COIt ponoc пів eit Г; росой 
it5cportort MEN, м. Tuna TdqjeAeT пЄяя 000%] ABC 
ОНОЈ, КІ, Hunt 18, cf. Gr. NBCL 28. 124. 131. с: ЄЧПИЄЯЯ WORN 
MXENINATUWEAET being with them the bridegroom, ГЮ 4A,E 
FMNO, cf? Gr. A &e S22L0N YORK яя9802076| om. 
Я8.288(3076 for them, A, FO. EepnucTe win] ACET GHO 
Ja Gi; om. Є r^, Cj*: itceep &c. that they should fast, Ру ә 4 
A, FO; obs. Gr. DU т. 33. &c. om. ócov . . . vporevew. г ATOTO] 
вино». С тз. 29. 6% 69. 124. 346 (арт) (онаш. CROA LA ришоте, 
Dj o. 4 A4 ЕРО, cf.? rest of Gr. іт(арбії) àr ато, TOTE) ОЖОР, 
ORE, Dj. "E. чоет ерине: | cf. Gr А вор с: 
CEEPNHCT., pres, Eg, cf. Gr. D* FUT т. а1 во. Sotim 
є2,00% ёс. cf. Gr. ГП? unc? al longe ра ъъ се ї рі gn vg. 
По хар! O^ is Gr.; for уар cf. Gr. 75** g^ тий: Gm: APO, ef. 
Gr NADCL&e $,Ow*TUIC(0,A*)] CEPMOCTTWIC seweth &е,, 
D; 42, ВЕ(0ЄРр2Я.)0, cf. Gr.; obs. 2,1 із the verb in Matt. and Luke, 
but the sentence is different. EOV &c.] CPG rai C33: 2, бос) 
BID, 034, FE, FE СДМ Hunt 18; OAW, plur. form, A &c. 
MM2209,] cf? Gr. D&. OF09,)om T. ime] АХ. 
?ЩОУОИ 020760 EY P,WO'F becomes more bad, R* : > EYP, WO 
р, О СОТ, ру 2,4 АЕ Ke О, for “worse becomes’ cf. Gr. 
exc. L om. 
YOL. I. К 


Hunt 18, 
23-28 


B 
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2Ovos, SANATOI нри яя берг EACKOC ПАПАС. 
$3220: dia. pe пінри PED NIACKOC. ожор, щарє 
TUHDI TAKO MERL MIACKOC. AAAS YATO HpII 
ex бєрї eackoc #9 берт. 


* 330-05 cyw eTaqxr_og: Hen mica S Ga топ 


€&o^ p,rrovow mupoT. ожор, iteepes 2 on T Hc 
хчєронктс єжяяошщі edqex Ф єзөс. *?'owog, 
парє mubapiceoc XW $$220C ПАС. ХЕ ANAT 
хє оч пєтоттрі Maroy Den mica S G a Tort. 
псує Mary am 2 Ожор, NAYXLW LLOC 
ПООЖ. XE #9 пєтєнощ ENEJ. хє оч NETAY- 
му їхєл&жїл. LOTE Єтачержріг ожор, 
ETAYO,KO NEAR пн ECOMERLA. 

% Пос aque пас eownt emu LoF NAL pay 
па.бтдөдр тіаросієрєтс. ожор, MIWIK ATE 
Tnpoeecic &cpowossow. MeTeNcye NAY AM 


2 OCOD, MUMATOSIHDN| OTGHJGLMN Hunt 18: OF 
ЎЎ ПАХ «о. they do not put &c., A Fe (2,1 over erasure) & Ө К: 
ожор, LATACTHPTL, B, lit. ‘give wine; OTOL, 22114.peg,Ai 
O Rpr and no опе putteth &c., D; о (от. 2,1) 44, HO. WAPE... 
фе | cf.? Gr. NBCD &e. руе, because future may represent cus- 
tomary tense, which however is used in Matt. and Luke. фФє уг ое 
KOC] WH NM ке. D1410. LKRRKON qj2 per (TU) T4.CKOC 
Фо) otherwise the bottles rend, M,cf.a.  ПІНРІІ cf. Gr. N BO*DL. 
ТАКО] cf. Gr. BL similiter D &. MNERKRMIACKOC] om. D,*. 
BAAS... ээ.бєрїүї°] om. N*. АЖО] eua РИ, KM Ne; 
cf.? Gr. NNACL &c. ?3 ACWW] Gr. D &c. add піди, SLOW] 
CINI passed, Hunt 16°. mica S baton] A¢(C over erasure) &c.: 
ncaBRRaton, sing, F; for order cf. Gr. A єс. VT OT OX] 
"j OT over erasure, Ло. NEYRRAOHTHC & CED | for order cf. Gr. 
NDCDL «ес €CRROUMI ecjex | cf. Gr. 346. a f q arm go: AT- 
э» 0dJ1. ЄЧЄХ, A, ‘they began, they walked to pluck’ does not make 
good sense, but may represent the Greek ‘they began to walk plucking’ 
of NABCL &с.: 28.29: ОЦІ (made beginning) of walking, М, cf. Gr. 
NABCL &c. but it has EYEX “to pluck’ like the rest, cf.? Gr. 13. 69. 
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worse. * And they do not put (lit. throw) new wine into 
old bottles: otherwise the wine rendeth the bottles, and the 
wine perisheth, and the bottles: but they put new wine 
into new bottles. 

23 And it came to pass (that) he walked on the sabbaths 
through the cornfields; and his disciples began, (while) walk- 
ing, to pluck ears-of-corn. 7" And the Pharisees were saying 
to him: ‘See, what do they on the sabbaths? it is not lawful 
to do it. = And he was saying to them: ‘Did ye never 
read what David did, when he had need, and was hungry, 
and they who were with him?  ** How he went into the 
house of God, in time of Abiathar the chief priest, and ate 
the shewbread, which it was not lawful for him to eat 


I24. ovres...ovres: ЯЯ ЯЯ ОЦІ Є"ЄСІЄХ, D, cf. Gr. NABCL &e.: om. 
ECRLOWS, Dj; ; 4A, EFO, cf. Gr. р &. — €vas odi] +9,1TU- 
990017 on the road, Ру ›,А,ЕЕО. eqexHesac| Apore-aG 
HOJ43KLMN Hunt 18: ЧОХХІ NNT DELLC pluck the ears of corn, 
absolute form, D, 5° 44,EFO. ^ OVOS) Gr. D &c of ёё MA- 
рєгіфд рісєос хо] cf. Gr: MATXW... T€ TUXETUQ., р, o 4 
(om. ПЄ) A, EF O. maq] Gr. D ei om. 2ANAT хє | om. О». 
ne owvipr] ner owpr, A; Tte єтотрі, В*б: NE єтєпєк- 
SLAOHTHC Pd, Be cf. Gr. DM &. Mica&.] nca S, ЕМ. 
псує rta rep АИ] ABCPE-GHOeKLMN Hunt 18: ЗЯ.П'ЄТСЦЄ 
ПАЛ AM that which is not lawful to be done, Ja, single negative; 
фн eemncge пдІ AM, D,5,E,5*; PH ЄТСЩЄ mag 
AN, single negative, Е: DH ETENCWE AM that which is not lawful, 
A,0; obs. Gr. D &c. add аётоїѕ. *5 0402, | cf. Gr. NBCL &c.: 
Gr. D a add атокр:дегѕ. Macq | ef. Gr. А B.éc.: МЄ CI, pros, 
Dio54A,E0, cf. Gr. NCL бо. fO] + ПЕ, М. 2». 11e mtaxy, 
Аж, who altered W from Qj. NeTAAIY] ne ET &c, BC 
D,GHeoM. gore] goram F. єтдЧојКо] afr, 
Hunt 18.  ПЄля.| NOOY MELL he and, Dj24,A,EO, cf. Gr. 
EONELLAY | сб? Gr. D adds ovres; Ey has gloss J, u)JA Rs pee 
‘Samuel, the first book of the kings.’ zi пос | Gr. BD om. Gr. 
D &c. om. єлї aBiad, арҳієрќоѕ. | ПЄ"РЄПСЦЕЄ ... ow HG | om. B: 
NH ET «с, С &с.: MH ETECWE &ec., Hunt 18: MACE, imperf, 
Е. nag | om. E. 
X 2 
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єочозяоч ERHA єпточні ILLIA «2 TOY. ОЖОР, 
AYP mukeocuovru ENACOCH MELLL $2 22 4 v. 

paa 7 Очор, пєхалр порот. xe ETA mca&S6aTor 
шоти єөбє пірояяг. отор, Tupuosstr an coke 
Tuca. S Ga топ. *oucte noc s»11c4 6 Ga Tort 
TE mHpr зяфризая. 

Z ке !Qwog, дор or є& от ETOCCCNATWTH. OVOP, 
пєожоп ожриояят 22222*Y NE epe "Т'ЄЧХІХ 
щожоож. ?ожор, MarTre eor пас ne. xe 
Ап чпдЄєрфд 5р: єро Den micls Gar orn. 
опа IUTOYCpKA T HVODIIU єросц. 

? OTOS, пєхаср зяпиризя EPE TEYXIX щотиют. 
xe TWHK Den os&u[. "Озо?, nexag поо. 
хє cue єєр пєөплпєч Aen mica Sa топ 
АИ єєр METS, WOT. OCUTOCH ENAP ssec ща 
€eg5oe&ec. пешот ae 4«5c2.puox. 

Очор, er&qxowqgi epwow єп очаябог. ey- 
$£0K92, понт EG, PHI EXEN пібцяя MTE NOY- 
tS: 

Пєхаср зя.паризаял. xe СОЖ ТЄП TEKXIX EROA. 
OVOS, ETAYCOCTUNC A.COYXAI IUXE T €C[XIX. 

к 6 OVO, ETA! EROA ca-TOTOY NXE ша p»ciepexc 


гоне | cf.? Gr. NBL (rois). ЗелАО | ef. Gre D 
33. 69. 124. 346. 7Р° &e.: om. BAO, ef. vest of Gr. MIKED CONE 
mi] А бо, Pes with 2 (а сору: MIKEOCON, T* D}, 2,4 A FO. 
ЭЗ ЭЗ АСЕ] om. A,FO, c. Gr. 27 Mexaq |] NAqxw яя ЯЯ ОС, 
Di.244,E0; Gr. D &е. Aeyo 9e yew. ТИСА ВА тон 1°] 
ncas., B? Oo; obs. Ay is restored: cas., L. ожог, | ef. От. 
Nee С* LA 33. &c. 28 om. verse, K*. OWCTE HOC ATi- 

ca. & Ga тон] om. F*: om. 98. 19, Cj*: om. $2 1uca.6., Cos 
Hunt 18, : ott | om. CL Hunt тё. TOCCTNAY. | obs. Gr. ACDL &c. 
~ r, and NB without article. WE] om. Б.  ‘TEXIX, А*, 
4 nac] ito, o HO | for tense and verb cf.? Gr. NBC?L &c.: &T &c., 
pret, ӨМ: tA wv T АТО, 0, о 4 A4E FO, for verb obs. middle voice 
of Gr. AO* D & ПАЧ] om. М. xean ejt epa. Dpi] 
XEAN EYNA Ke, Cy: KE AYNAEP &e., Di. 2.4. 4,593NO: XE 
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except (for) the priests alone, and gave to them also who were 
(imperf) with him there. 27 And he said to them: ‘The 
sabbath was made because of the man, and not the man 
because of the sabbath: "850 that the Lord of the sabbath 
is (the) Son of (the) man: 

ПІ. And he came again into their synagogue; and there 
was а man there whose hand was (lit. is) withered. ? And 
they were observing him, whether he will heal him on the 
sabbaths; that they might accuse him. And he said to 
the man whose hand was (lit. is) withered: ‘Rise in (the) 
midst.  *And he said to them: ‘Is it lawful to do good 
on the sabbaths, or to do evil? to save life (lit. a soul) or 
to kill?’ But they held their peace. ? And having looked 
upon them with indignation, being grieved at the hardness 
of their heart, he said to the man: ‘Stretch out thy hand.’ 
And having stretched it out, his hand was cured. And 
the chief priests having come out immediately, took counsel 


GMAC біс, E; obs Gr. M* ppath ser* om, єї: for tense cf.sGvs А В 
CDL &. Єро 1°] om. F*M, cf. Gr. D it vg go. micd&.] 
ncas., m птохер бе. | MO (for C)EEP &e, Е; for moodie?. 
Gr. МА ВІ, &c. з epe T €eqxix daiowoox| ETE &., P EF; 
for order cf. Gr. В L 2 реа aeth syrP. тонк] Gr. D «е. add ка отуде. 
d5ertossuT] cf. Gr. ре c: CORRHT, D, А, EFO, cf. rest of 
Gr. з CE єєр] A(om.€ 2°)GHL: CWE rep, BOTF’ ek 
MN Hunt 18: >caye Z»5eiruuca S Ga Tort єєр, D, 4 4A, EO. 
eDookec | cf. Gr. NABCD &c.; Gr. L &c. ' destroy.’ AE] om. K. 
BCA COCAPWOT, A. 50%00,...Єроот| om. F* homeot. 
э» BON) хойт anger, Dio 44, EO.  Єцяяоко, понт 
€g,pHi| А Же. Г=в „ "а copy; ЄЧОЇ ME(om. Є, M) МА. КА, 
MORT ЄФ,рң! (om. М), Г* М. €9,pHI] om. КМ. ГӨЧӨ 
PUO He, N. пєхА | в Gr. de. Lara ФОС U5 $93.22 OC, 
imperf, Юу» 4A, БО, cf. Gr. L'are, "T€KXIX | cf. Gr. NACDL «е. 
ETAYCOCTWHC] om. C it, К: -"ФОНОГЄЦХІХ €50A, Е: 
FEROA, 0,5; Ac[COw T С, ДЕО. A. CO XA I] AT €cpxix 
О%Х&\, ГМ: OCOD, &.CO'YX4.I and it was cured, Р) 2. , A, EO; 
obs. туш is contained in ОЖ ХА. 60002, | Ор Xe. de. 
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ACIP! похсобтиі пєяя гінролід пос Dapog. 
pA IUTOWY T4 KO. 

TTHC лє MELL TIEqA£40HTHC ATEPANacupiit 

кб ENTWOF. ожор, OFRLHY EOY ATE T vA ATAea. 

Nese Tiowaea  пєяя jiAue* ones To waor- 

LIES. NELL 9,122 Hp зяпиорлатне MERR кєяянц 

paw єчощ eRoA Aen NaTepoc | пєяя Tecan. 

ECCWTERR ENH ENACIP! $3220)0€ ATI O Apoy. 

Ожор, AYXOC MMEYRLAGHTHC. QINA NTE OFXO! 

э» ОЖ epoy coke Tuss Hg. SINS плочагтєяя- 


D,EXP, WXY. 
WAANsLHY Tap пасчєрфаФрі єршох. о,остє 
тож! ExwY NTOVGT HCS£4cp MxeEovoN MI- 
кт Gen ena pe LA NLLACTITZ пєзяцоч. ОЖОР, 
| MINNA NAKAEAPTON єщит птожпАЖ єросі 


CATOTO’N пхєтаросієрєєс) лаювсккнкх: CATO- 
TOT NXEMIA PICEOC, AC (MY... CCOC over erasure; tr.0.e. lug) 
4501 ‘the chief priests") ГО, 234413 GO K LMO, for order cf. 1 arm: 
+MEALRMIHPOAIALMOC and the Herodians, Dj оз 4A4íEFO, cf. Gr. 
ACIP! KOYCOGIU пєяя гин (Є, BN) PWAIA NOC] ABCT£-G 
H € K LM (om. MERL) N Hunt 18 (-GTU + Z54.pocp); for 4.w1pi 
they made, cf. Gr. NC A 238. 2ре узог al* scr: NAWIP! ПО &c., 
imperf., E, cf. Gr. A &c.: na wT now &c. they were giving, Ді 94 
(й) А, ОКПО); cf. Gr, DIE. 025. 6952 6: отпа. | POS 
Hunt 18, 26, ПОС, D, (ПОС) 4 4A, ЕО, сі. Gr. IUT OY] rice, &. TIHC 
E МАЄ] A*TGKM Hunt 26, cf. Gr. D &с.: OVOP, THC, BCDiaa4A4 
EF&HOLO Hunt 18, cf. rest of Gr.: OVOP, IHC AE, Ат, 
NELL &e.] for order cf, Gr. NBCDL &c.; but obs. бо* om. MERKR. 
ENT 020* | A (tr. s. I SV to the sea’) C;* (tr. jl col alie ‘he went away 
to the mountain’): EPIORK to the sea, OL Hunt 18, cf. Gr. DH P 
I31. 209. 238. ys zser а1°9 for cls: ECKENDIORR at, or by the sea, 
B(IC)C;*I'Dj55 4,24, EFGHKMNO Hunt 26, ef. Gr. тз. 28. 69. 128. 
mapa; cf? Gr. NA В СІ &c. прог. ecrod | om. С Ө. nyet- 
\АЛАГАЄЛ.]| ABCE-HLN Hunt 18: €&0A Hent T., T &e.: 
+&TEPAKOAOTOIN, D; 23,4 Л, ЕЕК О, for verb and tense cf. 
Gr. NC &c., for position cf. Gr. ABL &с. нєзя Tiovaea. | АВ 
ОГ ӨНӨКИМ, cf. Gr. D &.: Mean СВОМ DENT, р, 54A, 
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with the Herodians against him, that they might destroy 
him. ‘And Jesus and his disciples withdrew to (the) moun- 
tain: and a great multitude of Galilee, and Judea, 8and 
Jerusalem, and Idumæa, and beyond the Jordan, and a great 
multitude also from them of Tyre and Sidon, hearing the 
things which he was doing, came to him. ? Ара he said 
to his disciples, that a ship might wait on him because of 
the multitude, that they might not throng him: !?for he 
was healing many; so that all with whom were plagues 
came upon him and touched him. !1 And the unelean spirits, 


EO, cf. Gr. unc. exc. р; thus the emended (Schw.) position of © followed’ 
after ‘Judea’ is not supported by the examined MSS., nor 15 &q sing. 
of Wilkins; obs. Gr. NCA 238. &c., plur. (ABL &c., sing.), place 'fol- 
lowed’ after ‘Judea;’ Gr. D 28. 124. &c. om.; Gr. A &c. add айто; tr. 
of А has 353 44 Q^ 5-3 ‘they followed him from the Judea.’ 
знєзаїАнзя | ABCT& HOKLMN Hunt 18, 26, cf. Gr. al? 
catex comm; tt€$$ 6$ OA ger AR 25, 0, 2.5, 4 44 E F О, cf. rest of 
Gr: om. G Megat o,saovanea|] ABCTC-GHOKL M, 
cf. Gr. D£ 33. (om. a. т.): ПЄЯЯЄВБОМ Hen, р, 44 4A,EFO, 
GE йз of Gr. O,CAOTCRRA, A*; obs. Gr. N* 119. 258. e*t e в. 
arm от. к. а. т. ‹доуџааѕ (item qui xat ат. т. tovd. huc transp I. 131. 209); 
obs. Ме erased possible 9, CAOCRREA in verse 7 and wrote 1O'€ACA.. 
It€22 9,122 Hp] Gr. De kar о перо. MERR 4°] Gr. N* om. KE- 
sny єцощ EKOA g5erta Tw poc] for oi cf. Gr. A Ds &c. 
Ite T crA oit | "ПОСТОМ, AD,* Go: Gr. D8" ка oc тєрє сідома. 
ESCWTERL | cf. Gr. NBA &c.: З СОТ ERR, pret: indic., M, cf. 
for tense Gr. ACDEL &с.: NATCWTELL, imperf., Hunt 26. MH 
€ (Єт) | cf. Gr. C D бре d, item дпава dg” ivg. € rta. стр] ж D*&o., 
ef. Gr. NAC D it &.: €T AC[IpI, pret, Be A,*? cf. Gr. al?: ET- 


GOWPIepses, F 10), з. 4M, cheGr B E. 3 хо! | Gr. B plural. 
NToOTY TEL | Ле has erasure above О. LEXO WXY] Gr. D&c. 
add modAu, 13 &c. oi духо. m 2,4. rtt nag | O^ 43 НСЦ, sing., M. 


Ар] от. Н. mAcjepoa.25pi] cf. Gr. КП eser wer о: MAT &e., 
plur, Go: А &c., pret., ГОР ЕМ, cf. rest of Gr. єриюоз | єроч 
him, H. WNTOCGT MERLAY) om. ГМ. ЄМАРЄ| epe, pres., 
ВГНКМ Hunt18. пЄяя (00| + рд. TUTO GT пеяя д 
that they might touch him, М. H! OVOJ, MI] Gr. рот. та. MAT, 
added above, АФ. 
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щалоеутоє єбрні HapaTyY ожор, пд жоц 
EROA єххо 3»2520c. XE пөок ne пащнрі eebT- 

12 OVOS, NAYEPEMITIAAAN поо потяянц од. 
СЄ Єз» охоо, ELOA. 


Н. 


з Оҳор, aywe NAY є?рні EXEM TuTU0* ожор, 
дэ» EMH EMAYOCAWOT NOOY. OVOS, АЖШЄ 
пот PAPOJ. Mowoy AYOALLLIE IR пн ETAY- 
Tpenow xe mlanmocToAoc. gua штОтО?І 
NELLA ОЖОР, GINA птєцожорпож єр. 
15 оҳор, cope пєршщіші щиті AToTOT Є,\ 
2€220!t EKOA. 

16 («op, ac Mowpanm  eciásoon хє пєтрос. 
" owog, t&KkuoSoc панрі пеєбєлєос ness Iw- 
ЫНС псом mra кобос. ожор, art под праи 
єрөзох. xe Roanuprec eve da ne. xe піщнрі 
тє Ард бат. 

18 'ÜXmApeac ness ФІМппос. бдрөолояяєос MELL 

PAT 444.1 0€0C MELL OWLLAC MELL IAKWÃOC | NTE 

AL APEOC. MELL OAADEOC MELL CIRKRWM ПІКАМА- 


DSI 


D >l 


UAC(A) SITOC] MATOIOTI яя ЯЯ (ООЗ, imperf, absol. 
form, М: MATEI 49.220004, Hunt 26, cf. Gr. for imperfect. 
€ (st, Hunt 26) DPHI down | om. б. €&oA] om. K. xe] Gr. 
Р сов. NE] + ПСС, Е, cf. Gr. CMP 16. 121. syrPc% || 12 MAY- 
єр] AT D2.3.4G KN, cf. Gr.: &Y &c., pret, BCD, A;EF£-HOLMO 
Hunt 18, 26. MWOV| om. BeK. MCEYTELL| ATOVYTELL, 
D4,M; obs. Gr. fluctuates between aorist and present. OX orte ,er | 
OCOND,, А*М.  Pexerniu]-ow,M: ETU into the, ВР; о 4A,EO. 
OCOD, 2°] om. ГМ.  адсряяо | КА &c., imperf, Di з БО). 
пн єпасцочащох NOOY] cf. Gr. unc.: MH ETAY &c., pret., 
B(NE)FO: пн NOOY eTaqowawor, Г: MH NOOY ETEY 
Kes pres, М. ОЖ ОО 3°] Gr. NC* et? A о де: om. ГМ. AW... 
2,4.po« | for plur. cf. Gr. NA BCD: for sing. cf. Gr. A*L: om. ГМ. 
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if they see him, throw themselves down before him, and 
were crying out, saying: ‘Thou art (the) Son of God. 
| And he was charging them much, that they should not 
make him known. 


13 And he went up on the mountain, and called whom he 
himself was wishing: and they went to him. 'And he 
appointed twelve, whom he named 'the Apostles, that they 
might stay with him, and that he might send them to 
preach, !? and to have (the) authority to cast out the demons: 
and he gave a name to Simon: 'Peter;' and James 
(the) son of Zebedee, and John (the) brother of James; and 
he gave names to them: *Boanérges, which is this: ‘the 
sons of the thunder:’ 18 Andrew, and Philip; Bartholomew, 
and Matthew, and Thomas, and James (the son) of Alphzeus, 


MAH... TUA TIOC'T OA OC | f. Gr. МВО H1 A &c.: om. IU, ГЕСКМХ. 
IUTOYOQ9,I] lit. stand: -WWM be, ГМ; obs Gr. D trs. додека 
after wow. OANA 2°] om. ГМ: OANA UT OO! ATEY &c, 
К, but corrector marks Толо, as if tobe omitted. ОИУРПО", А. 
PEODE... Hs mo lit. to cause authority to be from them, cf.? Gr. 
exew e£ovauav: АСТ NWOT почеріїі he gave them ап authority, 
D EG, ;* KM, cf. Gr. D «с: -Yw тото єєрфФ Dpi 
Єщ cor ru Ser O'*OO9,, Fe(om. EP) Gye (П for cb), cf. Gr. АС? 
D &c. it. 16 Очор, AYT п(от. B)owpa.it] -єпожрд п, А: 
-Towpan, рі": -&crT part he gave name, 4,90. єстая им) 
AY PPENCIARWI he named Simon, Е; cf. Gr. NBCL &. XE] 
om. ГӨ. 11 ZE (over erasure) бєлєос, Ac. WCOM MIAK. | Gr. 
С 28. 69. 271. «е. айтоб; Gr. AF al pauc avro taxwBou. tt (om. В)- 
LAMPAN] cf. Gr. МАСІ, it &e: MOCPAN, sing, К, cf. Gr. В 
етс шой). чол. булевої, Roannprec] її Ge SA BC Lec, 
-Нртнс, A; -єртєс, бок Ө, cf. Gr. E &e.; -EPTHC, O, cf. Gr. 
D al раме.  MICYHPI] rterüg. (the) sons, ө. "24. pa. Sai] 
TU &c., masc., M. 18 A tApea.c] ожо, AND., T Da 34, cf. Gr. 
&apo.] пєяя бдрө., Гр, 4M, cf, Gr ££2/T066€0C| cf. Gr. 
NAB?CL &, @&AAEOC] EATAEOC, BEMO; Т 4.40€0C, 
Е; Gr. D &c. AeBBaov, е om. sed post BapOor. add iudas. KAMA- 
MEOC] cf. Gr. NBCDL &e; СА. па. ПЄОС, РӨКМ, 


Hunt 18, 
20-27 
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meoc. " пєяя IOCAAC NICKAPIWTHC PH ET- 
Асн. 

20 Ovog, дст єбочи єс єнї. oxop, ayoworf on 
MXEMIRLHY OWCTE птожшщтЄєяя хее хоя 
OCAE ECOCERR WIK.  ?"owog, ETACCWTERR 
MXENH eTemnowe алі ЄБОМ EARRONI 295206. 
палхи TAP яяяяос TE XE 2. NEYL RT СЇ. 

"О җор, парє micas єталі choa Den їлная 
палхи  зяязос. xe &e^zeSowA^ concessa. 
ожор, хє HEN паром NTE HIACAAONIU AY- 
SoTi пигАЄЗЯ ЦИ EKOA. 

Охоо, &cps*ow] €puow паски» зязяос пит 
Hen g,4mmapa.SoAH. xe пос OVON dqixoas 
ТЄ McATAMAC 21 nca Tama c EKOA. 

? Очор, єщит NTE owsaserowpo duxy Ep, pac. 
SLIZOM (JXOA$ MTECOS! Єр тс пхєРаяє- 
TOCPO ЄТЄЎЎ 25 А. 

? Охоо, eun NTE очні pwy EM pac. $2920! 
щхояя ATEOS I EPATY IUXETUHI €T €22 ял. 

26 OVOS, Icxe NcaTanac neTaquTuwny єхохі 
SISIN эя яо. ОЖОР, А Сфи». 2292010 ОХО. 
II IIO EOD! EPATY. АЛЛА OCONTEY OYXUDK. 

т МАЛА. зя яяоп UXOR MATE HAI we eDovwit ena 


1 Yo ААС] MERL &c, Dy. TMICKApIw THC] A BT* р, Ө 
MN: ПИС «&е., ОГеРуо3А ЕЕЕ GHKLO, -AHC, D; Ду* К; cf. 
Gr. А &с. PH] cf. Gr. М ус om. xa. 20 gett] sing., cf. Gr. 
N*B&c.: ATI, plur, BX? T D; A, EO, cf. Gr. NREACDLE&c. АЧ. | 
&"(O., Hunt 18, cf. Gr. II* 52 &e. ОП АЖ &c., сі. Gr.: OWN, ACM: 
om. ©, Hunt 18,  ПіЯЯ Н cf. Gr. МАВ Ріст біс: Опряя НО, 
LD;34GKM, cf. Gr. N* ОТ &с.: 9,410 Н, Hunt 18, cf. Gr. 
52 с. | ПОРО ЄЯЯ ЩІ. (о. А) | ACE &c., F. OCAE] ОЖОР, 
C; Ge: om. ГМ. EOTERLWIK | О"ЄЄ28. &с., A^, € altered from CO: 
NOVELL &c, Г: СОЖ) 22 TUUCIK, M Hunt 18. 21 оф 
А* HH Є' ГЄ] METE, Hunt 18.  Єд зяОпи| Eva Lori, 
Hunt 18: €A&' €4.22010U, L. V4.pl om. М: »-АЯЗЯ0С VAP, Н. 
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and Thaddeus, and Simon the Kananeos, Vand Judas (the) 
Iscariot, who delivered him (up)  ? And he came into 
& house. And the multitude assembled again, so that they 
eould not even eat bread. ?'And his (friends) having heard, 
eame forth to lay hold on him: for they were saying, that 
he was mad. * And the scribes who came from Jerusalem 
were saying, that Belzebul is with him, and that by (lit. 
in the) ruler of the demons he cast out the demons. * And 
he called them, he was saying to them in parables: ‘How 
is it possible that Satan east out Satan? "Ап if a king- 
dom be divided against itself, it is not possible that that 
kingdom stand. * And if а house be divided against itself, 
it is not possible that that house stand. 2 And if Satan 
rose upon himself, and was divided, it is not possible for 
him to stand, but he hath an end. 27 But it is not possible 
that any one enter (the) house of the strong man, and spoil 


ne | om. ГЕР. ANEYO HT | ПЄҶ., A*(* added &). om. AILEY... 
(22) 98 220C, F, cL. се. 2 пАрє| om. Hunt 18, then I4. XCO 
...пє. N&wxw] хо, AMO BerzekKowa] cf. Gr. exc. 
B BeeteBor; REAZEROA, B. EeNesrag]|] ETOCH ME- 
ЭЎ ХС who is placed with him, ГМ: om. €O, relative, Dy F° © Ө L. 
XE 2°] om. М Hunt 18. &c[p,tov1] A* Be бе: EGYO,IOW!, pres. 
partic., Ac Do 4 КОСУ К L, for tense cf.? Gr. Ee для ос | Ме; 
ETAY &c, Ас &c., cf. бт. $3 84 0C | Gr. D Ke. add ó кўроѕ ооб. 
БАЛ ow, Hunt 13. пАрА |пАрА, А. oton] own, дя, 
"WTecopi EpATC NxeT &.] NTeTRreT... ору 
epatc, ГМ Hunt 18. 25 93 9801 CJXOAA | cf. Gr. AD &e. 
NT EOS! &e. | for order cf. Gr. A &c. ES ожо, 1°] om. СУШ 
Hunt 18. NETAY| NE ETAY, В. rop] Gr. D &с. earavav 
eae: +E, PHI, ГМ Hunt 18. SARLIN $2 9» ОС OVOP, 2°] 
om. ГМ Hunt 18, for om. ка cf. Gr. N* C* D «е. aypay | & bud, 
plur., G2; cf. Gr. NA BCL &c.: +EL, PAY against himself, Г M Hunt ІЗ, 
cf. Gr. D. XR ОП] Gr. N* C* vid &c ka ої. E091] NTEYOS,, 
Е; obs. Gr. NBCL ørvar and AD &c. отада. O VOTI ЄС OVT- 
хок] ожо хок ATAY, ГМ. 27 АМА | cf. Gr. NBC* vid 
ПС опот SAD sec. TE &e. | for order cf. Gr. NBCL бас. 
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A*TUXODI ктєцоолєяя iutecckewoc. €&nuA^ 


рл птєчсопо, яятихо р: пщорп. охоо, TOTE 


NTEYOWACRR $2 TIEC[HI. 

rd 18 Зузяни Fxw Maroc потен. xe оков mgen 
esex ate ecoa пптщнрі NTE птризаяд. mi- 
MORI MELL піхєоча нро єтотнахєота, 
33.254.000. 

0 PH AE eomnaxeowa ENINNA євбочаб. sasson 
XW EROA тл ща єне?,. AAAS Yo! пепо%ос 
потові memes, “xe пджхо зяз80с. XE 
OVON ожина NAKAGAPTON Meera. 

7 Очор, ATI MXETEYRLAT NELL MEYCNHOT. OVOJ, 
L TOLI epa 10v сд бол OVOS, дможорп о,&роҷ 
ECRLOCT єроц. 

"Ожор, парє MignHy O ELLCI semeqKwT. очор, 
MEXWOT MA. XE IC TEKRRAT NELL MEKCNHOT 
C&&oA ewKuf псок. 2 ожор, erTagyeposw 
NWOT Mexag. XE IC TARKLAT MELL ПА CHRON. 
"оҳор, ETAYXOCVYT ENH €T$9,€24CI. яя пєс- 
KWT пєхалр хє. IC TARKRAT NELL ПАСИНОТ. 


Наша, СКЄОС, АЖ, ОЖО9,| om. Hunt 18. 7SDARKRHM, А. NAB 


28-35 


CD,oA,EFt-HOLO have the order of the Greek RABCDL &oe.; 
also for MIXEOCR cf. Gr. NABCL: x€mo&: mien mess- 
хєоча. MIBEN ETOCNAXEOTA 922200 ETEXAT 
EROA &e. every sin and every blasphemy which they will blaspheme shall 
be forgiven to the sons of men, GKM: М has пФнтоє - in which 
they will &. €*€5C4.«| cena 562v, Hunt 18. 29 DH 
AE Cotta] PH ae NOOY EONA, Га, "КМ Hunt r8 (om. 26), 
cf.? Gr. D os av ĝe тіє; Gg* omitted MOO (usually = avrós), but Go* 
or Gf altered €O at the end of the line to Neo, and another corrector 
put өс above. ENTA | SKI &c, C; obs. Gr. DS abi q 
om. es MATA] NAWYw NAY, ГОКМ Hunt 18°, cf. c 
vged aeth Сур ‘habebit.’ цаєге?, | Gr. D т. 22. 28. 200. 2P° &c. ош 
A NAA. &c. | om. Ні" homeot. qor] ЄЧОЇ, partic., НІ Ө M; obs. 
Gr. NDL &с. esra, ABC &с. évrw, but the Coptic variation is probably 
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his goods, except he bind the strong man first; and then 
spoil his house. 79 Verily I say to you, that all things shall 
be forgiven the sons of [the] men, the sins and all the 
blasphemies which they will blaspheme: * but he who will 
blaspheme against the Holy Spirit hath not forgiveness for 
ever, but is in danger of eternal sin:’ °° because they were 
saying, that there is an unclean spirit with him. * And his 
mother and his brothers came ; and they stood outside, and 
they sent to him, calling him. ° And the multitude was 
sitting around him ; and they said to him: * Lo, thy mother 
and thy brothers outside (are) seeking for thee” ? Апа 
having answered them, he said: 'Lo, my mother and my 
brothers!’ 8 Апа having looked upon them who sat 
around him, he said: ‘Lo, my mother and my brothers! 


phonetic. ЄПЄКОСОС, AccG. mow] eow, мм. тобі) sin, 
guilt?: KpICIC, Do34; LAT judgement, F*O, Е? but no space for 


the other readings, cf. Gr. A C? &c. enerneo, AC. 30 XE 1°] 
XEOCHI TAP, ГОКМ. XE 2°] cf. Gr. A 28 al pauc. oTt. 
om. 0%, D4. 2 OTOP, rie) cf. Gr. NBCDL &с. ACI for plur. 


c Gr. ABCL. MXETEY &c] for order cf. бг. ХВОРІ, «е. 
OTOP, 2°] om. N Hunt 18. AwTOS,!] ECON, N. охор, 3°] 
om. TM Hunt 18. €CRLOCT] AT &c., pret. indic., M. 32 түү. 
ээң] MI &с, L. SINEYKWİ] = тері айтбу, for order cf. Gr. 
E &. OOD, 29) ef. Gr. ND CD L &c. Om. xai ai адеАфа cov, cf. 
Gr. N BCL &c. ca Boa] сєз» бол, М, the point may be later. 
33 ETAYEPOTW] cf. Gr. ВСІ &ce: &Y &e., pret. indic., ГӨ M 
Hunt 18, cf. Gr. AD &c.; obs. Су crossed О ОО, ETAY and wrote 
it again. —Il1€X4.c[ NWOT said to them, ГМ Hunt 18, cf. Gr. C. 
ICTALLA T] ABOD,*A,EF-.£-G,*HOLN О (Fe & of TA over 
erasure): ІЯ TE TALLET who is my mother, [Dy оз 4G4j6 o K 
М, cf. Gr. MERR] cf. Gr. NBCL &c.: I€, Hunt 18, cf. Gr. А (D) «е. 
ita. | cf. Gr. NACL &c. it: Gr. BD£' 102 arm om. pov. ме ОЖОР, | 
Gr. В om. 23. пєчкоуТ | for-order сі. Gr. S BCL &c. WE- 
XE] om. BY. ICTARRAT| сї? Gr. A D &c. 1800, rest of Gr. te: 
MILE TE TALLET, Коб, Ес altered IC to NI, adding LAT E 
above. 
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5 Фи ceomaipr saeneTes, Ne ФТ. har ne nacon 
NELL TACWNI пєяя TARA. 

‘© ^ O0wog, палит agyepautc їс} сбоз єскє фіоля. 
охор, ATOWOTT єроч пхєожяя ни єцош. 9,uc- 
тє птєчААн ЄПІХОГ птєцоєяясі DEN ФІО28. 
21 Tu5cpo. ?ожоо?, пАЧТсбо mnoow Moan- 
занцо HEN од ппАрАбоћлн. ожор, пахо) 
ззя80с Nwoe Hen Teychuw. хє CWTELL. 

Оунппє acr йхєфн ercr[f. * ожор, асщиі 


рАЄ Aen mnxutopeq | crf ожор, ота зяєгі &q- 


В 1-20 


Hunt 18, 


1-9 


OEI ECKEN TMIRRWIT. OVOS, ATI їїхєгїпө,А.АА[ 
АЛКОЖОЗЎС. 

Очор, кєотаї асо: EXEN MILLLLLNETPA. 
TURKS ETEMLLLOM 22 HJ ПКА OS 22$ 24 4€. OCOD, 
cCaATOTY ачроуг євббєхє зязвогигєс шок 
MKASI. З0ч09, LOTE ETAYWYAI пхєфрн ад 
EPKA TALA. OVOP, ЄӨбЄХЄ зяавогогєц Mow 
„ДОО. 

T OVOS, KEOCAI &.c[p, €T EXEM NICOTPI. ожор, ETAT 


5 н] cf. Gr. B be: Фн Yap mien, rM: очон va p 
MB., Hunt 18; for VAP cf. Gr. NACDL &с.: PH AE, E, 
ipr 32] ep, Гм. о,пєфТ]| ә,пєғя Ф, м; Gr. В та бе\ўната: 
S MENAIWT the will of my Father, Ду О. "расами, cf. Gr. СП &с. 
TAMA cf. Gr. Ня «е. 

! OVO, MAAN] Gr. D бос, ka fpfar. rdw. | ЄРОСІ| АЖ &e.: 
O poy, ABEL Hunti8. &TEWOCT] for tense cf. Gr. 
DII &c.; for plur. cf. Gr. А 2ре al?® fere. O^ $3 н | Gr. D о Aaos. 
тєү&Ан! ЄПІХОЇ| -MIXO!, A Dg 45, N, cf. Gr. AB? D &e.; 
-IUXOI, cf.? Gr. N D* O L &c.: VT €ce[OAe (А АНІ, M) EOVAI 
ХОТ Фєпфіояя. he took himself away (entered) into one of the 
ships in the sea, I'M. O, ELLCI] ота. DENDPIORL, Г.М обо; Gr; D 
тєра». тля валассдб. 2 Tu »cpo | ABCD,* А, FH OU М ОШ 
Hunt 18: OVOS, NAPETUAKLHY нра ECKENPIORL о- 
И 5C pO and the whole multitude was by the sea on the shore, ГР 934 
E GJ KM, cf. Gr.; D,° has it in margin without translation; «з has 
DATEN for ECKEN. ? ito, A ПЯЯ НО] ПОЯН, sing., 
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9 Не who will do the will of God, this is my brother, and 
my sister, and my mother,’ 

IV. And again he began to teach by (the) sea. And a 
great multitude assembled to him, so that he entered 
into the ship, and sat in (the) sea by (lit. on) the shore. 
? And he was teaching them many (things) in parables, and 
he was saying to them in his teaching: *? Hear: lo, he 
who soweth came: *and it came to pass in his sowing, 
that (lit. and) one indeed fell by the road, and the birds 
came, they ate it. And another fell upon the roeky place, 
where there is not much earth; and immediately it grew 
up, beeause that it had not depth of earth: 9and when 
(the) sun sprang up, it was scorched; and because that it 
had not root it withered. ‘And another fell upon the 


ке; vf. Gr. еко. 28b c e. An, А*, [О 2°] ome F" cf. Gr. 


L syrsch, здеп] At: *€&0oA forth, Ac бос. pu ЄТСІТ,| 
гирєсүсг[ the sowing man, ГМ: -ecrT to sow, L'Gj€69J4K MN 
Hunt 18, cf. Gr. exc. Der, з СООП еб eqcrt | Cinpsess[- 


що» єчсг| he having been sowing, ГМ. XINEEpEC, A. 
OOS, 2°] ABCD, А EFOR: om. PE-GHOe KLM. pe] 21, 
А. ПіЗЯ ГТ] +99 ЭФ О! of walking, ГОК М. fU] om. Е, 
SALT] cf. бї. NABCL «с: Gr. DG М &e. add тод oipavo?. 
5 OOS, 19| cf. Gr. NBODL &. EXEM] ECKEN, в. Tussa.- 
з21Єтра.| cf. Gr. NABCL&c.: OCMETPAS а госк, Е. TILLA 
ETE] Gr. В avid ки ото. ££RU] АВСЄ-НОТТ: OCRRHY, 
LTD,g;A,EFGKO. KA 233242'«| KAD) se2n0y, BTM. 
OTOP, 2° | від om. xac ante є0005, Б c e om. дій TO... уб. єөбєхє- 
SPARONTEY шок HEAD I] -SALLON оК ПКА О AR- 
SLOY, F; EMIAH MRKKOM ЩО MTEMKA I, М; obs. Gr. 
D has rns ys, D ryv. 5 OVOS, LOTE &c.] cf. Gr. NBCDL «е. 
ожор, cob exe | om. XE, А": om. OVOJ, єөбє, same meaning, 
without ‘and’ DM.  mOwrmu]-s*5£2,D. АСОТ] wo 
Over стаєте, 2 29, for verb et. ‘Gr. D, for ying. cf. Gr. RACL &c.: 2 Et., 
plur., СУ, for plur. cf. Gr. B Der. 7 EXEN] ABCD,04 A, EFHO 
ХОВ Hunt 18, cf. Gr. CD &с.: DEN among, ГОКМ, cf.? Gr. МА 
BL &. OVOS, ETAT! ED, PHI mnxemicovpi] om. О,* Ө: 
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€9,pHI NMXENICOTPI ATOXSY. ожор, зяпєц- 
MEO ALO: 

S OVOP, DANKEOCON ATP,El EXEM OVKAO єөпйд.- 
NEY. ожор, ATTOCTSAS, єцпнож EL PHI acep- 
єхеннім. 

Ожор, otal AYEN A. KEOCAI WE. KCOWAI Np. 
? OVOP, NAqXwW э9»»ОС. XE GH єтєожоп Ov- 
ззачух 99 РЭ» ОС ECWTELL LLA PECTICWT ERK. 


M 1Oxos, ETAYWH MeeavaTy naw[ego epoq 


р^е- ^ 


пхєпн eTKWT єроч mean mk єөбє Minap- 
болн. Moros, NAYXW зязясс ПООЖ TE. 

Xe пецутєм ETE пізя ст нріом TO! NWTEM 
тє Таяєтотро mre ФТ. пн ae пошот 
etcaRorA wape птнрч щиті noow Den 
2,4.1tTt4. pa. G oA H. 

12 DIINA ECNLT ATONA оҳор, NTO TERRA. 
ожор, ECCWTERR NTOCCWTERR OCOD, IUTOY- 
чутєзака ГТ. зянпотє NTOCKOTOC отор, 
прото nwow єбох^. | 

13 Оҳор, Nexaq NWOT. хє TETENELLI АИ ETI- 


-є2,рні EXEM ГИСО"Єрі and having come upon the thorns, B*NO: 
-€9,pHI пєяя до MXENI бс. having come up with it the thorns, Be: 
* 009, Е. 5 O A tkeovon| LA NKEXWOTNI, TGK: 
AMIKECO ОП, D*?; cf, Gr. N*etc^ B C L 28. 33. 124. e. EXEN] 
СИЕ © ооа тот о охКА Р] A: ПІКА 02,1, B &с., cf. Gr. 
& CT] for plur. cf. Gr. €: от. 226, В. ЄЧ... АЧ} AB*CD, E £-G; 
KLNR Hunt 18: EQ... EY, Be A,0: 54...54, Н; for sing. cf. Gr. 
ADLA: Є%...Є%, ГМ: €*...44], FGO; for plur. cf. Gr. NB. 
€2pHi] om. T.  A&cjepevenrmurm] лор, 4; -epevecirutt, 
BEF-*(€ 2?altered)*- GOKLR; -Єрожеєни, Н: ETOH, ГМ, 
EJO., AjO. OTAI AYENA] om. AYEN brought, Д, 0; OVA 
LIEN A, K*: LOCAL ACIEMA, Dj4 4E: BOCA! T A one yielded 
thirty, L (OV for OTOS,) М: OTAI Ачєр^ one produced thirty, Е 
Hunt 18°: KEOVAI AYENA, N. KEOCAI ПУ | om. it, ВЮ, 24 
A102; KEOCAI AE Z, Ej: KCOYAI AUTH, Ez: КЄО ЖАН AE 
АЧТЕ, Гм. кєожАт пр) om. M, BD,524,A,Ej,0; KEOCAI 
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thorns, and the thorns having соте up, choked it, and it 
yielded not fruit. 8 And others fell on good earth, and 
yielded fruit, coming up, it flourished; and one brought 
(forth) thirty, another sixty, another a hundred.  ? And 
he was saying: "Не who hath an ear to hear, let him hear.’ 
10 Апа having become alone, they who were around him 
were beseeching him, with the twelve, concerning the para- 
bles. 1! Ара he was saying to them: "То you are given 
the mysteries of the kingdom of God: but (as for) them 
who are outside, all is done to them in parables: ?* that 
seeing they may see, and not perceive (lit. see); and hearing 
they may hear, and not understand; lest haply they should 
return and be forgiven.’  ?And he said to them: ‘Do ye 


AE ac Tp, ГЕ, М; for numerals cf. Gr. N D. š 002, | om. 
rM. 33.33.0C | +MWOY, £-, cf. Gr. M?me S? зре al vix mu. 
DH ETE] om. Еу*; obs. Gr. NBC*DA ôs £ya, and ACLI &c. 
б хом. OVOM OCLRAWX &c.] OVOM GRORK яя ЭФ ОС], О. 
À" ooo] cf. ст NBODL. sarata Tq] KOwA Tcp, M. 
itx T 9,0] for tense cf. Gr. NABCDLA 33 al pauc. IUXETUR &c.] 
Gr. D 13 «с. of набута: avrov. mura pa. S oan] cf. Gr. NECL ®е.: 
mi &c, F: T &e,, о, сої Сто А DL ee. H ооо, | om. К. 
пахо] пєхац ГМ Hunt 18, cf. Gr. D &с. NE) NA &с, 
om. ГР) ,,A,EPF*MO Hunt 18 EFENI &c. | for order cf. Gr, 
NBC*vid 102: €'T€CTO! MWTEN €€251 є(п, D) US «C- 
THDPION, TGKM, cf. Gr. CDA єс. itreTosevowpo] om. 
Б. ФТ] ГИФНОХІ the heavens, N O*. cya pe | ЮКА В б о: 
єщарє, Ае°сЕен1Е*, WTHPC] for article cf.? Gr. ABCLA &c. 
СООТ | Gr. D &с. Хеуєтаї. DONAT] хат, D;* M: 
om. N. UT O^ ICA | cf. Gr. NABCDL &с ОЖОР, г) от. 
B*MR. WKTovcwTesr| пточшщтЄєяясотЄєяя, N. 
отор, птожщтЄєяякА [| ожор, птожштЄяяси)- 
TELL, Hunt 18: ОЖОР, ATOCUTERALCWTERR OTAE 
RTOVUTERLCWTERR KAT, Е confused. ОЖОР, 4°] om. 
МО, 242, ЕЕО Hunt 18. пто 00| for mood cf. Gr. NBC 
DL &с. ПООЖ | cf. Gr. NBCL om. йрартйрата. 12 Egat ait 
€T4I1] соочи MTA... АП, T M. 
VOL. т. Y 


Hunt 18, 
10-12 
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napa &oAn. OVOS, nuc rukena pa. GoAHR тнроє 
TETENNACOTWIHO. 

ифн etcrf ацегїР аяпіса хі. MAI ae ne MH 
ETO ICKEN MILLWIT Maeda ETAVCIF зяпісахі 
29.28 ОС. 

Ожор, єщоп MTOCCWTERR. CATOTY AE YAYI 
NXENCATANAC OCOD, ПРЕСИ £ATUCA.XI ET- 
RECATY NENT OV. 

Оҳор, NAI OM зяпаїрні Me MH єтатсагот 
OIXEM MILLA 221€ pA. ИҢ ETATWYANCWTELL 
ETUCAXI djaveórice Den отращі ovos, 
&$5220H NOSNI ПНО. 

МАХА. $,A4IUIpoCOYCHO*Y ME. ITA арєщат ow- 
рохоєх Wut IE OVAIWTLLOC coke ПІСАХІ. 
CA'TOTYOY*Y WACEPCKANAAAIZECEE. 

18 Оҳор, DANKEOCON ME NH ETACCATOV P IXEN 
пасотрі. пат NE NH ETACCWTERR CIUCAXI. 
1? ООо, Tipwowsw NTE Malenes, Near Fana- 
TH NTE ЧТахяєтраляло MELL MIETUOSTRARIL 
тє NIKECWXN €ws£0di NADHToC. cewxy, 
ээ тис&х OCOD, WACIEPATOCTSS,. 


MWC] ABSCTe &. MIKE) ги, Гр, ДЕМО. нро] 
om. В. COCWNOT] CWOTA #9 99000%, О, М: ERLI 
єршот, Г. та сг | macdcrf, D,*? imperf., D erased 
one letter before &; obs. Gr. N опере. 19 МА лє | OI AC. 
rGJ,KMR. NH €T9ICKEeH| NH ETECKEN, F: пн 
ETSE! (2,1, Р, 0) ЄСКЄН they who fell by, N: MH ЄТАЖ- 
CA тож ECKEN, T Gio (COTO IC) M. RRUIT] +59 28 0ЦІ, 
TGKM. піззаїєтєпіма, ГМ. erat] av, гм. crf 
38.) CAT, for CET, Гм. 2exgnoq] «ne, ГМ. mwTov- 
сиутєяя| сї? Gr. D* G doce, C&TOTY AE] om. AE, 
ГАМ. WA EAT, ГМ; cf? бт. ABL &. нот] A*B 
CTD,4,AEF*G,.HKMOR, cf. Gr. МВ?СІ «с: порн 
AENUNOTCS,HT in their heart, Ae Fe £- буе 6 L (NEY his) N, cf.? 
Gr. DIT біс. hearts;? Gr. А laeth ато rijs карбіає айтбу, Tr. of AF, 
has 44238 (3 ‘in their hearts. 16 ON] B*TeFGK*M: OVON 
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not know this parable? and how will ye know all other 
parables? !* Не who sowed, sowed the word. !5And these 
are they who are by the road, the ріасе іп which the word 
was sown; and if they hear, then (A€) immediately Satan 
cometh, and taketh away the word which was sown in 
them. 16 Апа these, again thus, are they who were sown 
upon the rocky places, who, if they should hear the word, 
receive it with joy; "апа there is not root in them, but 
they are (only) for a time; then, if there should be tribu- 
lation or persecution because of the word, immediately they 
are offended. 1° And others are they who were sown upon 
the thorns; these are they who heard the word, ' and the 
care of this age, and the deceit of [the] riches, and the lusts 
of the rest of (things) also, in which they walk (lit. walk- 
ing in them), choke the word, and it becometh unfruitful. 


probably arising from OCM=ON, ABSCD, 5.44, EO HOK LOR; 
Ке has ОЙ over erasure: om. Г*. зяпатрнт ite | cf? Gr. ROL &c, : 
запаїрні пЄля in this manner with, M. S, IXEN] exert, 
вГе А. MIRRA) ABeCD,2,A,EFC-GHOLORg: Wena, 
Гекмх. йн] от. ГМ. ЄТАХЦАН)ІА: eTeawdja.t, В &e.: 
ETERAI ME ЄЩОІ MTOCCWTERR being those who if they 
hear, Г M: obs. Gr. BY om. o Є] яти, T. — cya GT T c1] 
NPA «е. cf. Gr. D 1. 28. &с.: C&' TOT OY WATCITY, ГОКМ, 
cf. rest of Gr. UYe] Gr. D &c. kai. ФА "€ €pcKa.ita. ] yaw- 
KATOTOC EROA leve off, fall away, ГМ: Gr. D fut. 
18 OANKEOCTON ME MH] -MH rte, De D, E: MAI NE MIKE- 
E VOT these are the others, ГМ: om. DAM, A1,G,* 0; ef. Gr 
NBO*DL&e IXEN] exem, N?B; cf. Gr NCA: Her 
among, TM, сб? Gr. ABDL&e. NAI ite | cf. Gre КАС DIE «c. 
ETACCWTERLK] cf. Gr. NBCDL &c.; obs Eg has ETA over 
erasure. 19 рож] ПІ &e, plu, Be F G K M, ef. Gr. 
NAIENES, | ef, Gr. ATY &c. ATIATH &e. | Gr. D arm кас ататаї 
rov kocuov, MIETUOCLRIA| MIKE «е. the other lusts, В: PEM 
Же. sing, ГМ. mm Te] cf? Gr. N* тара: ЄТЄМ to (for?), Hj оз. 
MIKECWXN] MICWXIT, FGK: KECWXN, Hj оз. Єчяя оці, 
AT &c, М: ETRLOW, A*.. OFO,2°]om. Гм. YAYEPA TOY- 
тА? Yor NAT &., ГМ: ЩАТ Qe, Gy, for plur. cf. Gr. D. 
x 2 


рас 


DW! 


Hunt 26, 


21-29 


324 RATA UDXPROH. 


20 OVOS, NH $,UDOY ETACCATOT OIKEN MIKA! 
ECONANEY. MH ETACHAMCWTERR EMICAXI WAT- 
щопч Epwows. ожор, WawPoeT ag, oval ПА. 
OCAI ME. OWA! Mp. 

? OFOP, пдсхо) SRRKOC NWOT. | XE LAHTI YAV- 
бєрє owZ5u&c gina псєҳАЧ Da Migneny 
іє ба. NIGAox. 

Охх BINA mnce»c4Ag оухєн Асил. ох 
YAP 2252201: ICT 2,HIU aqaTerrnowwiny, efor. 
OCAE ANAQYWWN єчо,нп eRHA хє ota 
тє єчожимі?,. 2 пєтєожоп  отаяацх 
3I IIO ECWTERL ЭФ Л ЮЄСЧСОЗ РЄ... 

н Оҳор, пасхи» яя яяос Mwow ON. XE ANAT XE 
ow NMETETENCWTERR єроц. Hen mur ETE- 
TENNAGI 222200 ЄЧКАЩІ ПЦУРГЄП яяя ОС. 
ожор, NTOCTOCS,O NwTen. 

25 PH хар ETEOvON птАЧ ewe] Mag. ожор, GH 


20 O IXEN] ACC-HLMNR: EXEM, BID. 4A, EFGO? KO. 
MIKA pi] IKASI, C;* MH еталщаті) A*; MH ETELT- 
AN, AS-B*CFC-HOLNR; NE NH ETEATCYHAN are those who 
if they should, Вер, 23440; MNAI NE NH ETAT these are they 
who having &c., ГО К Мо (€ over erasure of Н), cf. Gr. AD &c.; but 
NH 9, WOT ‘those also’ at the beginning of the verse agrees with Gr. 
гео ої NBCLA syrsh, | aga ecgoney | nia Asyory, Гб 
км. фа] АТ, Гм. na ON)... NM... i] om. ft thrice, 
D,.9344,;F 0: KC€CO'*Y4.1 m D,*: om. Ме 19, ph OTA ILEN 
ASTA кєочал AE АЧГ KEOCAI AE (om. M) &«[T p, 
ГЕСКМ); ct? От. еи... и... е, B ev once only, ND ev А, ev & ev р; 
no Greek uncials have Є». i поо | + ME, Hunt 20 xe | cf. 
Gr. BL. LAHT, A*. Щ&'бЄрє] cf. Gr. D &e.: WAYI cometh, 
Р, 544, EFO; for order cf. Gr. NBCDL «е. ожнбёс| of Gu: 
28. бо: TU &e, Вр, 244, EFO. TNIQRENT] OTRLENT а 
measure, ГСК M Hunt 26. +1€ хооп, seo Peyron Lex. 
under О О!ПЄ, modius, ГМ. QIMA 1° &e. | om. В; obs. Gr. N* 
TeÜnvat. O^ 51 | 22H, ГСК M; but Gr. D &c. kat ovx. MCE- 
xay] ABCF&HOLN Hunt 26: An NCEXAY, TGK M: 
IUTOW2CAC, Dio A EO. IXEN] Gr. N B* vro. 22 бё 


MARK IV. 20-25. 325 


^ And they also who were sown upon the good earth, (are) 
they who, if they should hear the word, receive it to them, 
and they yield fruit, one thirty, one sixty, one a hundred.’ 
^ Ара he was saying to them: ‘Do they light a lamp, 
that they may put it under the measurer, or under the 
bed, (and) not that they may put it upon the lampstand ? 
72 For there is not that which is hidden (so that) it should 
not appear; nor is 1 done, being hidden, except that it may 
come to be (lit. being) manifested. ?° He who hath an ear 
to hear, let him hear. 7 And he was saying to them again: 
‘Take heed, what ye hear: in the measure which ye measure, 
it will be measured to you: and it will be added to you. 
79 For to him who hath shall be given: and from him 


TAP] om. Гм. зязяого NETS HM] cf? Gr. BD &с. om. ти; 
*V&p, Гм. a&qayressowurnp] e&uA птєҷожонр, 
ГОК М.  AXTMACQUUOTU Ec ни) AX TL CUT € 4 сиропи 
&c, Е: ОЦІ бо, N: samape PH єтнп Goons 
EYP, HIT nor is that which is concealed become hidden, гм. ERRA 
XE HINA NTE!) cf. Gr. т. 13. al pauc: АМАА XE MTEC, 
me ci. Gr. unc. &c.: om. XE, М: AYTAL, Hunted. EQO- 
corte, | ABCE;,t-G,*HL, св? Gr. В syrs*® aeth $avepo£n: єфот%- 
WMO, to (the) manifestation, D, 2 A; Бі". F O К(ОПО,) 0, cf.? Gr. 
С DL&ec.: ЄМДОЖОМІЯ,, D,* : EPOTWINI to (the) light, ГС, 9 M 
Hunt 26: + рєфн ЄЗ СКП, Су; PE comes from the reading 
SITNA pE of TM. ?3 Ner eovont] фк ereovort, rA GO 
KMO. ? ON] om. FK: *Tt€, Hunt 26. 0%] cf. ті: Gr. De 
та. NET] NE єт, BTM Hunt 26. Den] XE DERN because 
im Ey. ETNA] AoA, fut. й, LM.  КОУРЕМ 19| om. 
33.24.00], ре. ОМО; 2°] om. Ве; сб. Gr. RABCL о. ОЖОР, &c. | 
O*O9, NTO?9,0, А, murem 2°] «epoq, ГСКМХ: 
+ удин ETCUWT Є 28. of those who hear, AME Dy Ес t7 Ja L с, cf. 
Gr. A O*II unc? І. 33. 69. al pler q (item f go ‘credentibus’) syr"tr. 
D, E, have gloss 25) Greek, TI 52. ‘peculiarity of Greek ;? at lel 
oe ‘O ye hearers;? E, marks the words in tr., and Е, leaves space 
in tr. va ру] om. Hunt26. OVOM ПРАЦІ В, OTONT AY, 
mises; сі.? Gu. УВО, фе. exet] ща, customary tense, ГМ; 
but Gr. D 271 простєддоєта: ОЖОР, d om., then DH AE, Hunt 26. 


ток 


326 RATA UDPROH. 


ETELLLLON ATAY OVOS, PH ETENTOTY YAT- 
OA nToTY. 

26 («o9 NAYXW LLLLOC. xe Парні ne Pec- 
тожро ктє bf sedpuf потризмя eqojovi 
SrTleyxXpox OIXEN MIKALI охоо, п'єс 
WKOT ожор, YAQYTWAY $41U€xOpe2, NELL TI- 
ED,00%. ожор, WAPE тихрох OHMI очор, YAY- 
quiu. 

OWC NYELI AM пө. 2 шАрє піка? LLL T- 
ATY POCTAY, пщорп потстяя.. гра, ovd5essc. 
ITA щацаязоє, пхЄфн eTHAen nigessc. 

2 CYWA ae aqwanhos, пхєпіОч та? cATOTY 
щцачочирп зяпіосФ. хєочні хар AYI AXE- 
піс). 


Ө. 


9? Оҳор, паси» зязя0с. KE АППА TENOWN Teee- 
тожро tte | ФТ cow. іє aita САС Hen ay 
зз пАра болн. 1 acs»dpu]T пожмАФрі mayea- 


233I ON ATAY] ВГЕММ Hunt 26; 2Q2RONTAY, А &c. 
ОХО, 2°] om. ВГС GOKLMN Hunt 26. YATOA] -WAY, 
ABD: €CEOA, fut. ii, ГеЕ С K Hunt 26. 26 9» өя ОС | 
+ ТОО to them, l'GK M. Hunt 26 (+ ПЄ). xe | cf, Greg 
ne] om. D. ээфрҥ] | cf. Gr. N B DE'L &c. ós, остер: om. Hunt 26. 
EYL IOVI LANEY] єщи»і порєссгР, LANEY if he sows his, 
ГМ, cf. Gr. AC &с. ós ё. Q IXEN] EXEN, D,,E. ?! qj a. e[- 
КЮН] NABOF£-HOLN Hunt 26: ATEqT COIU] and rise, 
LlDi2,A;EGKMO, cf? Gr. ABC &c. éyépgra. P>AMLMIED,OOT 
HCAS2IUCXOODO, in the day and the night, Dy*.  ОЖО?, 3? | 
АМАА, №. TUXpox]TUx хе, C. YAYUYIH] MTECCUIH, N, 
cf.? Gr. NAB CL &c. unkúvyrai. ZO) OCOD), N. поєЄвя а) 
ENY &e., ABCH: EYELLI ant, Г. пеосціпхєФН that (one), 
M. 28 ape] хєщарє, ре, 5, cf. Gr. D греат: ХЄОЖНІ 
харшщарє TGKMN, cf. Gr. ATT &с. it TIKAS I] MKA DI, 
МОК Hunt 26: +EONANEY good, Н. rtcyopn] +2ren, ВГ 
СКМ, cf. Gr. A: ITA Qj&c[$209, пщорп, Hunt 26. MOV- 
CIRR] OVCIAR, NO: посіяя, Cy: щаАСЄрсіяя is wont to 
produce blade, TGKM. IFA (ETA, A) ovg5essc] ITA 


MARE IV. 26=91. 327 


who hath not, even that which he hath they take away.’ 
? Апа he was saying: ‘Thus is the kingdom of God, as 
a man casting his seed upon the earth; “and he sleepeth, 
and he riseth in the night and the day, and the seed 
flourisheth and inereaseth, he knoweth not how. ^? The 
earth of itself yieldeth fruit; first a blade, then an ear, 
then that which is in the ear fils.  ? But if the fruit 
should reach (maturity), immediately he sendeth the sickle, 
because the harvest came.’ 

38 And he was saying: "То what are we to liken the 
kingdom of God? or in what parable are we to set it 
(forth)? *'It was as а grain of mustard seed, which if it 


щачєрФеєзас, FGKM. ITA (om. В) GAYRLOS, NXEDH 
хо. | NABCFet Ө (TU) L Hunt 26: ITA UYAYLLOL, ЗЯ ФН &c., 
Do4 Л. ЕЕН О: ITA dj&cjepcoxo eqxak єбо^ Den- 
ПІФЄЗЯС then it produces wheat perfected in the ear, [GK M: 
-ая09, TNH ЄРФЕННІФ'Я С, N; for ITA cf. Gr. Мото 
AB CD; for Ф556?» С without article cf.? D?" стаумає; for «хефн 
&e., cf. Gr. BD sAgpgs oros: for ЩАСІЯЯ 09, ALDH «с. and WA- 
Чєрсожо cf. Gr. NA C?L &с. sAypg &c. ? МЄ] om. WO 
Hunt 26, cf. b e; Gr. D «е. xat. BYYAMDOS, | cf. Gr. NCA CL &o.: 
птєчфоо,, ГМ, c£? Gr. N* BDA паради. TWOCTAY,| TU- 
CHOV IUT €TUOY T 4.5, Hunt26. ЯЯ ПОС | NABI*D, AE, 
FG,NO: -wed, 0T» D, ,E;t-HOKL Hunt 26: АЯ ПОС, б»: 


s» Tiecjuoc 25 his sickle, M. XEO'CH! бе. | om. D, homeot. „ 


ixenioc25] MxXeNichow snoch, р». 30 $3 RROC} 
+ 020% to them, MN, cf. Gr. № 69. &ANNATENOWN] AIMA 
&c., BEFLN (om. ИД.) Hunt 18, for 1st sing. cf. Gr. К 28. 69. al pauc arm cod 
Thphyl. «тєФТ cow] Ае &c.; the probable original reading of А was 
HOT! for þpteor, and tr. has colas Jl ‘the heaveus;' the absence of 
EOY (tr. 150, with what’) may indicate original NUC, cf. Gr. NDCL &c.; 
for ECOV ef. Gr AD &с. 1€] Є, B*: ОЖОР, В. АПИА САС] 
АЛА САС, ВХ Hunt 18. Dena $2102. pa. болн] cf. Gr. 
NBC*LA aeth, but 4&4 also = qualis: DENE 4 rta pa GoAnR 
in parables, Ө; DENS, ANA з парла болн, СУ, confused. 
E Асе ФркТ] от. #&, A; cf. Gr. D. Ito rta Фр | пафр, 
АЖ; cf. Gr. NBD &c. 


liunt 18, 
39-34 


328 RATA DONE. 


TALL. OH ETACTUYANCATC EXEM ТИКА О EOV- 
кожхІ TE єпіхрох THpow NH ETO IKEN NMI- 
ка? 

7? Очор, eugun NToCCATC щасі EL PHI ожор, 
щасщомиі ecor muyt єгочо Р тнрот. ожор, 
щасті подати пхаАл. Qwere птохчщ- 
хє хоз XENIO LALAT тує The eowoe, 
Ha TECCAR: 

33 Оҳор, NAYCAXKI ПЄЯЯ (ОЖ $3 TU CA. XI. ПОА ППА рА.- 
болн SLMAIPHT. KATA PPHT ENA ух хо». 
McwTese. З'очо?, оріс пАрдбоћн maq- 

tur сахі пєаяомч АП Me. їсАПСА ae паби 

$2TU T HPY ENEYRLAOGHT HC. 


й. 


5 Оҳор, NEXAY NWOT DEM nieooow« ETELLLLA T 
ETA POTS! шоп. хє зядлрєнсіні єяянр. 
56 OCOD, ETACKA ПНЯ НШ ПСО ACOA NELL- 
WOT LWY HI MIXON. 
Ожор, парє Q, ANKEEXHOT пєяяасі — ?'owog, 
& очи  mneHow wut. ожор,  NIXOA 
палердочі 92252200* CIUXOL G WCTE Y,HAH 
по єца8029, ПХЄПІХОї  З8о0чо09, NOOY MAY- 


xor 


ӨҢ ETACYANCATC] А: ӨҢ ETELT «е. B &c.; cf. Gr.: 
LOTAN ЄЩОП TUT OY CAT C when it is sown, ГМ, cf. Gr. N* om. és. 
EXEN| ACGHR? cf. Gr. DL: QIXEN, В &e., cf.? Gr. ézi ris уў. 
€O*KOYXI! TE] cf. Gr. NBLAebZv: СОРУ. is thin, ГМ, cf. Gr. 
С &e. ёт. KOCXI| +2REN, ЕК, cf. Gr. D? TE] om. 0. 
хрох| ADe.G,KNO,R. HK ET] ET, гом тхо 
ПЖ От, BPE*G;*NR; obs, Gr. C 20. om. т.е.т. у. 32 OMOD, 1° 
...Є9,рни Gr. Di om.: "ЄПОИМ, ГОМ. ЩаАСт?ое, А, OVOP, 2° 
...Єсооһ. M. ЄСОГ| сої, T. aja cipi REAN] щасурі, F: 
YACOALLIEL AN forms, ГМ. MIY 25, дж. 9,00CT €| TF о.е. 
Ac ТОЖ (om. A)XERLXOLL| rt& "Ix e$ X045, imperf, 
M. €0*0$g,]-02,D,A;4E;MNO: it&c, В, 99 пЄяя О] 
+пЄ, BD,52,A4,E,5,0. NOAnmMnapaBRoaAn] AB ке: Den 
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should be sown on the earth, being less than all the seeds 
which are upon the earth, “yet (lit. and) if it is sown, it 
cometh up, and becometh greater than all the herbs, and 
maketh great branches; so that the birds of (the) heaven 
can lodge under its shadow.  ??And he was speaking to 
them the word in parables thus, according as they were 
able to hear: ?*and without parable he was not speaking 
to them: but apart he was explaining all to his disciples. 

55 And he said to them on that day, evening having come: 
‘Let us pass aeross. "5 And having left the multitude, they 
took him away with them, as he is in the ship (reading 
рос єї). And there were other ships with him. * And 
there was а great wind, and the waves were casting them- 
selves into the ship, so that the ship was now filling. 29 And 


BAN &. D,;A,EO KO. азяпагрнтТ| патрнтТ, Гак. 
КАТА | ОЖОР, KATA, H*. EMAC (om. A) X ... Cu» T €45 | 
NAT &c, ВОСЕНІ, Hunt 18: ETEOVON ЩХОЛЯ 23.22 0007€ 
ECUW'T Є 28. which it was possible for them to hear, M. +» ожог, 
EH Gr. B syr: b: от. BY D*A ЕМО; rest of Gr. бе. aylw] 
AY &c, pret, Ff. SANT.] ENT., N. EMEYLAAOHTHC] 
MINE &c, р га ЕКІ ОВ; ef. Gr A D &с.: >RRLAOHTHC 
CANC, M. 5 пехасі| пасхи» з8880С, ГМ, cf. Gr. 
I3. &с. Хеу, Я ресі] S44 poit let us go, ВГСКМ. 
39 ea € 504.] АЧСА, ГМ, for indie. cf. Gr. D «е. (b e dimiserunt). 
TUA НО | MI &c, Hunt 26. ATOAY)] AY «о, D;* E, o*: AT- 
бзге they took him, Г M. o TU XO! | ede &c., being on &c., 
"ДО: 9,010CA€ ECD] &c., so that he is оп &c, М. OOS, 
nape] оба ВСЯ, de.: -E pe, FW. кє] ван М many, Е, 
cf. Gr. D ќе EXHOT] cf. Gr. NABCD &c.; for MAPE cf. Gr. 
ШИЛИБ О ци, пови; Gr.L«omo Tor CPE сб. т. 29. 118. 131. 209. ЭШе 
arm. MELLAC] cf. Gr.: ЄЎ? (00% with them, I Də, 3.4 G K, cf. 
Gr. A al? syrsch etp mg; + ПЄ, Hunt 26. "  O«*OS, 19] от. М. 
-... coru | ef. Gr. D &с. for past tense. OTOP, 2^ | cf. Gr, & B 
CDL &. MACS AOC] -9,1, PD;4,A,EMNO; cf. Gr. ABO &c. 
g,U0C' T€ ... XOI] om. Hunt 26. it T €c[209, ПХЄПИХОЇ | ef. 
Gr. МАВСРІ &c: NTEYRRLOS, EMIXO! it filled the ship, б»; 
obs. Gr. N* e om. 


Hunt 26, 
35-41 


рле 


330 RATA ПОРВОН. 


KOT олфдрож SILEM ПІЦЦОТ. ожор, A- 
NESCI зя я ОС. 

Ожор, пєхиют nag. хє dbpeqfckKu сєрагя єлї 
NAK AM XE TENNATAKO. OVOS, ETAYTwNY 
ACEPENITIAAAN зятіонот отор, NEXAY LA- 
фоя. XE Арик ожор, OWRKR прок. OVOJ, 
AYKHAN пхєпІенох. ожор, а.сщими itxeov|ruarT 
TUX 4 99 Н. 

10 Оҳор, nexa mwow. xe coeScox TeTenepo of. 
SONATE Naot ywn Den ennor. 

п Оҳор, avepoof Den очиш поо ovog, 
NACXUW $2220C IULOYCDpHOY. хє MILL O på 
ne Pal. хє мөнож MELL фоя? CECUWTERR 
кад. 

IX. 

Ожор, ayi ess up edioss ETOCWPsA mre mvep- 
TECHNOC. | ?o«wog, єтАЧІ €60A Hen rmuxor. 
cCATOTY АІ e25owmn ege pagq cboa Hen ni- 
289,44 пхєотримя: ЄЧ ЄЙ OVNMNA MAKA- 
вартоп.  Зфн ENAPE пєцяя д naim dorm 
DEN MILLO AN. 

Ожор, ожлє HEN NIKEL AATCIC SLALOM ЩХОЯЯ. 
It2,A1 T€ econgs,y. *єөбєхє nea corte, Ror- 
SLUG (СОП NO,ANMEAHC NELL O ANO, L МСС. 

Очор, птєцсолп RML AATCIC ELOA grroT¢. 


$$ o IPAL OT] om. Hunt 26. myy oT] ovwgoT, М, cf. 
Cia Tr. OTO 2°, A*, ACHES, CI A K*, for mood cf. a e, for 
tense ci.? Gr. D &c.: NAT., B&c. OCOD, 3°] ГЕО КОМ Hunt 26. 
cep] CEA, B*A,*; сєєр, A. RKEAIN] аяєМі, ABOD;AG 
HL Hunt 26; M fused with following. TENNA] TETENNA, 
2nd pers. plur., Г. x ожор, 3? | cf. От. Ирка. АКНИ | К over 
erasure, А, OTOP, 5°] om. В. 4.Ccu uon | С. ke, maso mi 
юпехАці Gr L eye. | €o&eow| aDwTen, ГОКМ. 
Ош. ойтову cf. Gr. NBDL &c. it. | 3.1141 € | 33.114 1UT €, Ру зві, 
ILNA TEN, А; cf. Gr. NBDL & Nag f] ownag È, D. 


MARK ГУ. 39 —V. 4. 38"! 


he was sleeping behind upon the pillow: and they woke 
him, and said to him: ‘ Teacher, carest thou not that we shall 
(lit. will) perish?’ 9? And having risen, he rebuked the wind, 
and said to (the) sea: ‘Hold thy peace and be silenced.’ 
And the wind ceased, and there was a great calm. 4° And 
he said to them: ‘Wherefore fear ye? is there not yet 
faith in you?’ З" And they feared with a great fear, and 
were saying to one another: ‘Who then is this, because 
the winds and (the) sea obey him ?' 

У. And he came across (the) sea to (the) country of the 
Gergesenes. ° And having come out of the ship, immediately 
there came to meet him out of the sepulchres a man with 
(lit. being in) an unclean spirit, ? whose dwelling was (imperf.) 
in the sepulchres: and neither even in the chains is it pos- 
sible for any one to bind him; ‘because that he had been 
bound many times with fetters and chains, and he had burst 


41 (оо, 2°] om. В: >O Apa гө», ГМ. гөн] АСГЄ- 
GHOKLMN¢: пїкєөно, Dı 24 ^10, cf. Gr. N@DE т. 33. 
I qwe TUKE &c., sing., DE FE; cf.rest of Gr. CECOOT CX nag 
ef. Gr. AIT &c. 

"СЕ Gr. CL ce: аби о, fh RAPD Loew Er, 
РИШИП: +ӨШ, К. EdIORL | A32 PIOLR, р, 9 4A, EO: om. Ў, 
cf. Gr. ре & ETOCWPA] птәсора, A,0. irem 
fil, N. mireprecunoc] А,К МО; -ZHMOC, BI* D, ЕЕ; 
"СОС, ACD;GH; -=HCRNOC, Hunt 18; -HCEMOC, СО; -ЄСЄ- 
MOC, NN; cf. Gr. МОА &c. ?* erra cni] cf. Gr. ВСІ «е. 
фентихої) от &., ГӨ: 2,4, М. CATOTY] Gr. В Фе. om. 
€250tt | єбохл, Ө. пхєожрояя | for position cf. Gr. exc. D. 
зфн ert. pe] DAI NAPE this was, Х ГЕМ; for order cf. Gr. exc. D. 
СО (00, BC+) N] om. NN. OTOS, | от. Се. MIKES, AA CIC] 
for plur. cf. Gr. МА С?” &с SALLON... ч) 2,2.v«cic | А d; 
om. K homeot.: I1€92 »52 Oit, СГ «ое. It (Є, х) Ф, "t | > IE 
ЩО, ARTEM: om. ME, DADO. >eEcComp y TE, Day Om. 
оёкёт, cf. Gr. АСП «с. ЄСОГО,СІ) єчсопо,, ace. * хє] 
mdp MMe а ИОНЫНА Ве АСС- GEL: om "Є, Р. СӨ), 
A. M€A€C, ACDjE,t-H OL twice. 


IIunt 18, 
1-14 
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ожор, itceg5oss Derr NXENIMEAHC. oxop, NELL- 
ILON шхояя NTE DAI EPDALLAZIN 28.28.01. 

Ожор, ncHow MIEN #9 тиєхоро, ness MIES OO% 
EYXH DEN пі SLOT. ожор, Nagqocn Hert 
пгтоож ne equa EROA ожог, ЄЦЩИУГ #9 э» ос 
MOA NWAI. 

Ожор, ETAYNAT EIRC ICXEN p poweri АСІБОХІ. 
OCOD, AYOCWUT зязяосі.  'owog, ETLYJWY 
ehor Den own псзян. очор, nexa. хє 
ADOK пєзяні оок THC парнрі pt єз босі. 

pee Ттлрко яяяяок sabt зяперфібмак MHI. 
звпаАчцхи тар $£$220C NE. XE a4s20«* efor 
MINNA палкалвартоп HEN Mipwsel. 

"Ожор, пачи зязяос. XE MILL NE Hnekpa.t. 
ожор, пєхаср NAY. xe AETIWN NE парам. 
xe Tenep очаянщ. охоо, пАЧТо,о epos 
TO ANALHY HINA wreqatrerrovopngy сА бол 
nT әср. 

пНєотоп OFATEAH AE NpIp Єсощ Keaeawe TE 
ECRLONI Фл тєп mnrrwoow. ??owog, патТе0 
єроч єжхо  зязяос. KE OWOPNTEN CIUpip 
olla mr enge EeDownt epuoow. Мотор, agq- 
O«*4.2,C&9 Mr HOO. ОЖОР, €T 4*1 €&$oA MXE- 
HIA  палкавартог. awye mnoowv eDSown 
EMEY v. 


itc€25.] om. tt, Ej: ttr eq25., œ. iuxemi] йи, œ L. 
^owog, 19| Gr. D &e. де | ПІЄХЦУР?,| om. TU, Di a з Ej. 
пезятиє2о0ч| ппієо,00%, B: >-Єр,оож...єхөзр, 
Шш тс. Coen &с.] for order cf. Gr. NABCL &с.: ЄС КН 
OCOD, om. Суб, cf. fu: MILLO LT, sing., Е. ПАЛРУСН| AY XH, 
Cy*: +ЦЄ, ГОКМ Hunt 18. ПЄ| om. TFGMN Hunt 18. EQ- 
щт] MAY &c, N Hunt 18. MEAN] Dengan, F. 
E OVOS] cf. Gr. NBCL &e. ICKEMNY,! &c.] cf. Gr. NBCD &e. 
&cqGOxi] AT ке, б. тєтачищі aqua, œ Е". 
O*O2, 2°] om. TD;,4,A,EMO. XE] om. Hunti8. €T ОСІ) 
om. F*; obs. Gr. А syrP "8 Carros. ФТ 2°] om. F*: om. $$, 
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the chains from him, and the fetters had been broken-in- 
pieces: and it was not possible that any one should tame 
him. ?And always in the night and the day, he (is) being 
in the sepulehres, and he was (imperf) in the mountains 
crying out, and cutting himself with stones. ë And having 
seen Jesus from afar off, he ran, and worshipped him, Тапа 
having cried out with a great voice, [and] he said: ‘ What 
(hast) thou with me, thou Jesus (the) Son of God, who is 
high? I adjure thee by God, torture me not.’  $For he 
was saying: ‘Come out, unclean spirit, from (lit. in) the 
man. ° Ара he was asking him: ‘ What is thy name?’ 
And he said to him: ‘Legion is my name, because we are 
many. 1 And he was beseeching him much, that he should 
not send him outside of the country. 1 Now there was 
a great herd of swine there feeding by the mountain. ' And 
they were beseeching him, saying: ‘Send us to the swine 
that we may enter them. !% And he commanded them (to 
do so) And the unclean spirits having come out, went 


D,* 4* СХ. STAP] Gr. N ка, Gr. D &e. add oi, Я я80С) 
+M&q, Be. пЄ| оп. Е* єн) АСЕСеїх: ekoa Hen, 
ВГр; 44) ЕЕНКМО: obs. Gr. A e£eA0e post акавартог. : waq- 
cum | ДАЧНОЇ, Ө, cf. Gr. А &e. єтпротдоєм: + W€, NBT Гозаб 
KM. NE пекрагі| cf. Gr. р it &c.: om. ОЖОФ,, M Hunt 18. 
пєхаср mac] cf. Gr. NABCL &.: om. MAG, МГ. МЄТ 
(-Ott, До" 03] cf. Gr. Е B CVE Amt xc. “WE 2°] cf. Gr. B О". 
Tenep] Tenor A, Hunt 18. ? ta crT 2,0] cf. Gr. NBC 
DL &.: ПАЖ бе. plu, Ө, cf. Gr. A &. Epoq] «ne, Е. 
чут єзаочорпа | -ожопс, A*; cf. Gr. NL258. b e; -OCOPNT 
send me, G,*?: om. UJ PERA (negative), Д;*. т it | OCOD, 
нє, Н. Mmeoworn] OF over erasure, А. AE] om. OMN. 
ecou | Gr. Dm. om. €c sott | Gr. we ai &c. plur. M- 
тооч | ef. "СПИРТОМ бө, О}. f. (359) "Є. з ita "cT 2,0| af. 
Gr. AND ex: & Boye] s APE О Munters, cf. Gr. NBCU Sc. 
Epoq] «ne, Гк. ewxw $1350c] cf. Gr. NBOL &c.: om. Г. 
ЧЄ] +MAM, Dio yA, EO. OTA | mi "Ec, б. Gia. 
evOéws &c., cf. Gr. М ВСІ. &c. 


334 RAFA UDXMPROKN. 


Ожор, aco Eir єборні NnxeTareadan DATEN MIXA- 
хрэ» EPIORL. єжєр що CHAT. охоо, пагецух», 
S53 WOS DEN PION. 

н Оҳор, пн ENATALONI #9 99 00% ATOHWT OVOP, 
&"vxoc Hen ёлкі nese BEM тко. ооо, 
AC! ENA’. xc ow ne PH ЄТ АЛІ. 

15 Оҳор, ATI] DA IHC. „жил EPH ENApPE MIAE- 
SPU NELLA Eq Qexaci. epe Neyo Bwe To! 
SITY. OTOP, epe NEYS HT 222200. охоо, 
awepo ot. !5owog,4wcax: da TOT Ow пхепн 
ETACNAT. KE єт^сщшл пащ прні зяфФфн 
єпарє MIACLLWNM Merragq. MELL COGE піртр. 
пото? 5жєрр,нтс NPY, epog. xe їтєүщє 
maq ekoa Hen потеощ. 


ряд. 5 18 Оҳор, &c4&A^nr emxor mnaAcr[2,0 | epoy пхефн 


Hunt 18, 


15-20 


ЄЙАЧОР IUACSRUDIL. OINA NTeyoo! MELLAQ. 
19 OVOS, LANEY XAY. 

МАМА Mexaq NAY. XE KLAWE MAK eorwit 
єпєкнІ 9,4. NH CTCILOYK. OCOD, 234.1 4.8 (000% 
ENH ETA ПОС ZITO MAK CAC[IAT MAK. 

20 OFOP, AYOWA. ожор, AYEPS HTC mer ФЕП 
өні трак аяпєтачцату MAY MXEIKC. 
ожор, пагєрщФнрі тнрож NE. 


ео А лос cuties ‘per praecipium caeciderunt in mare,’ which 
is nearest the Coptic. | CIt& €] A €,: K, В &c. 19 One! 
cf. Gr. NABCL бо. ИН cma. v escort] APRON, Ac BT D, 
P-OLN: ИҢ €OA220!U, F, cf. От. $3 24000 |] cf. Gr. NBC 
DE xe.: 59.99.08, Н: #999 А there, Со, but &"€ probably for 
WOT. DEN 1°] ruta eT ФЕМ to them whowerein, Г. 0%00, 3?] 
om. Е. ATI) cf. Gr. NEABL ке. хЄож ne bu] EH, Е: оп. 


cH, N. d алеї) cf. Б e f gat mm venerunt; Gr. N* mpyovro. 
ACHAT] OCOD, ATNAT, Гр, o, 4 A ЕМ Hunt 18. Ey- 
OL ELRCI... Q6 ся д с] om. H* homeot., but obs. Gr. A cst e om. 


xaÓjuevo, | ЄРЄ 19 &e.| cf. бт. NBDL бо. ЄР] nego, Ас, 
олот | tWe, He. “Cpe 2 | от. L. ПЄЧО, НЧ over erasure, AC. 
28.98.05 | cf. Gr. D 17% 27. it vg (exc mt): -ФН(Я9.Фн, Е) €N&-~ 
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into the swine: and the herd fell down by the precipice 
into (the) sea, being two thousand; and they were choked in 
the sea. !* And they who were feeding them fled, and told it 
in the city, and in (the) field. And they came to see what 
it is, Which was done. !° And they came to Jesus, they saw 
him, with whom were (imperf.) the demons, sitting, clothed, 
and having (lit. being) his mind (lit. heart) in him: and they 
feared. 16 And they who saw (it) spake before them, how it 
was done to him, with whom were (imperf) the demons, and 
concerning the swine. 17 And they began to beseech him, 
that he should go from their borders. 18 And he entered into 
the ship. He who had been (possessed) with demons was 
beseeching him that he might stay with him. "And he 
permitted him not, but said to him: "Со into thy house to 
them who are thine, and shew to them the things, which 
the Lord did for thee, having pitied thee. °° And he de- 
parted, and began to publish in (the) Deeapolis that which 
Jesus did for him: and they all were wondering. 


peIrUAECS900IU I(€44 ЛС, AmED &c.: PH ETEM., ру ЛЕ. 
ахере,отТ | ожор, Aw., Е. 16 009, | cf. Gr. NABCL біс. 
28фніФн, О. Mere] om. Ө. Ua *Cpo,HTC &e.] Gr. D 
парео. XE] om. BED, 5,A,EMO Hunt 18: ФИНА, Г; cf. Gr. 
D wa ате\бт (it vg “ut discederet’; sed Б ‘ut non recederet). EROA 
Den] єФочиї into, B*. өош] euxu, Dy. ,FMO. 18 дс. 
A AHI] for tense cf. Gr. E &c. épBávros: ETAY &e., N, cf. Gr. 
MIXO] AD, 4A;EM NO, cf. Gr.: TUXOI, ВСГЕЄ-СНКІ, Hunt 18. 
пас?) Gr. D &c. gp£aro rapakaAew ; * 24€, АТЕВСЕСС-СЄСКХ 
Hunti8. MTEYOS,) MELLAC] for order cf. Gr. D бо. OTOL, 
ITEY] ef. Gr. NABCEKe.: om. O'OO,, Hunt 18. ZAAL| Gr. 
Deu. ЄФфочи є| є, М. пос| їнс, M*? MAK] for position 
cf. Gr. № syrP: "MEWAK with thee, M. EAqMAI MAK] ACK 
MEEN от 19: Ие с: В: OFOO MEAT We, D*E: OVOP, 
AY бос. and pitied бо. Гр; oA бКМО, cf. Gr. ехе. D «е. kat ort: 
om. L, ef. e. ? OVOS, 2°] оп. В. es&uT]ABCE;Fc-*G,*? 
HKL: Тая нт, Гр, »А,ЕСбүс KMNO; gloss of K gives Ө &c. as 
ізо) ‘a сору” ATEAK] ВАК, Гр, Л E& Gy 20 LNO 


D, not col. 
lated after 17 


pss б 
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ІВ. 


Охоо, єтачці OM NXEIHC єзянр HEN пІХОЇ. 
&"*«ouow[] NXECOVRLHW EYou p Apoy. ожор, 
пасіосн ne бд тєп dioss. 

22 Очор, LYE 9,4 pocp TUXCOY 41 NTE MIAPOCHCTNs- 
Yuoroc єпєчрап We їатрос. ожор, er 4cpita x 
єроч Lyo Ty DAapaTow пиєцбалалх. 

23 Ожор, NAYT 9,0 єроҷ по, пея ниш ECIXW #999 ос. 
хє а тАШЩЄрІ ACHWNT ebssow. OTA ATEK! 
TEKKA TEKXIX €XUX. BINA NTECNKOD Exe. 
ожор, NTEcwnD. OVOS, aqme ПАЧ Tte Л.С]. 
OCOD, ATRLOMI ИСО NXECOTRRHW EYOU. OTOP, 
NATO, OXDEX LLILOY ПЕ. 

5 Очор, Ic owcp,iasI Acep 16 Mpoxans. єрєожоп 
ожсо Фарос. *owoy, AcGT кож» ru ус 
IUTOTO* NNIZLHY пснігі. OVOS, АСбЄ NETEN- 
Tac miRen ELOA. ОЖОР, зя пєсхєяя онох MOAI. 
АММА SLADAAON ACTO NE OYO. 

21 GTACCWTELL ae eee IKC aci AEN пізяна 
олфдр,0ож. &Сбї пєзя neyo Goc. %nacxw 
хар | э#»9ОС NE. XE KAN AIYANGT NELL 
пєчо,бос PMAMOD ER. 


Hunti8*. МЕТАЛІ NE ETAY, р: ФИ €T, ЕМ; obs. бт. О Aå. 
THC| ПОС, H: HOC IRC, M. Mawep] &vep, pret, F*. ne] 
+ AXENH ETCWTERL, В. LOYO, 1°] ЖО o.e., А. ON] 
om.GK. Ott...€2£Hp]c. Gr. ABCL&e. DEN MI] Gr. D om. 
XOI| Gr. D &c.om. &VOWOTT]AY «е, sing., BeK. owen] 
MI &c, plur, L; obs. Gr. Ой о, — 9,& poy] сі? Gr. D &e. трф. 
OCOD, MAYOCH NE] Gr. D&e. om. OTOL, AYI] cf. Gr. NB 
рік Wert] AMI, DH. A&ApXH-|&p XI, рів КО. 
-СжпА ОТОС | -TH, A*E;* ENEY... I&IpPOC] Gr. р «е. om. 
ETAYNAS єроці) Gr. Deom. &AYLITY]| ALITY, А*; 
Gr. D aorist. DapaTow] -PATY, A;*. 23 налар ООН 
cf. Gr, B D кс: АС &e., pret, 8.  MO,AMeeHa] Gr. D &с. om. 
єчхи»| Gr. D &c. kat Aeyov. XE] Gr. D 13. 69. &с. om. 4.] om. 6. 
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2 And Jesus having come again across in the ship, a great 
multitude assembled to him: and he was (imperf.) by (the) 
sea. 2° Апа there came to him one of the rulers-of-the- 
synagogue, whose name is Jairus; and having seen him, 
he threw himself before his feet, and was beseeching him 
much, saying: "Му daughter approached to (the) death: 
(I pray thee) that thou come and lay thy hand upon her, 
that she may be saved, and may live. ** And he went with 
him; and a great multitude walked after him, and they 
were thronging him.  ? And lo, а woman—she had been 
twelve years having an issue of blood, апа she suffered 
much from many physicians, and spent all which she had, 
and gained not anything, but rather became worse, "and 
having heard concerning Jesus, she came in the multitude 
behind, she touched his garment. ^? For she was saying: 
‘If I should but touch his garments, I shall (lit. will) be 


SAMA &c] Gr. D Abe бос. TEKXIX] cf. Gr. A c gh ^ вуг aeth: 
om. T ЄК, Eo* N S, cf. rest of Gr. єхөәс | ОТКОС, FKLM; for 
position cf. Gr. NBCL &с OANA &c.| cf. Gr. RBCDL «с. 
24 à ^6 $$ ош] cf. Gr. CL &. ИС] MEexeag with him, Г. 
єчощі) om. B. NATOX] AT &e., pret, Г“. 25 ПСО. 
Cogn] AD;2;EXF£-OKLMN Hunt 18: ОЖСРІЯЯІ, BOT A, 
E;GHO, cf. Gr. NABCL &. &C€p] E&CEp, partic., BeTD;E;F 
KM. 18) for position cf. Gr. NBCL &e. ы ожог,] Gr. D «ке. 
п, (quae! KO Hdj] om. ft, D; AjgEF*MOS; A,* бтяя ні. 
IUTOTOwW|eroTow,Kk. iuussnu] rea rts, р, 2, 
E£-MO: KROYA2Hdg, F. MCHING| MMICHMI,M. асбє)-щє, 
AML: -ШбЄ, Go. METENTAC] АСЕ-беН1Ї: NET &e. sing., 
B&c.: 2,06 MBEN ETENTAC, F. пів єм) nuper Hunt 18. 
ООО, 325046; Ас. BAAS | din. qe &2CT 9,0] ПАС &c., imperf., 
DF LN Hunt 18; obs. Gr. D8" om. eA8otca. x ETAC] ожор, 
ETac,F. A€]om.BTD,,A;Et-MO,ef.Gr. eoe] MCa, M; 
cf. Gr. NCA C* DL &c. it om. rd. d5eruss ни | Gr. D «е. post rov 
шат. avr. pon. | gba 2,0%] EROA Sipp or ЭЖЭ» ОС, 
Hunt 18. &.cGt | Gr. D* xat пуато. neyo, Soc | neyo, Buc, 
A£-HJ4KNO: MEYS, Soc, plural, A,*. *5 A CXUD... MEQ- 
Buc] om. K homeot. va. pl Gr. D &c. add ev éavr7. nt | om. 
MOL. I. Z 


Hunt 18, 
25734 
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? Очор, cATOTC Аасщиючі duxe[s£0w221 MTE 
песспоц. OVOP, ACELLI єї TNECCWLLA xe 
acoexar ELOA 9,4 PmeacTiveg. 

30 Очор, CATOTY AYERI їхєїнс рн! понос 
e[xos& єтасі EBO ЭФ?» ОС. 

Єтачфопоср Den Merny пасхи) зязяос. XE 
muss NeETACGY ness mao Suc. 

Очор, NACKW ILLLOC NAY NXENEYRLAOHTHC. 
хє S9CHA'* CIUAAHU EY D,OXD,EX ЭФ?» ОК. ОЖОР, 
KXW $$220C. XE MILL METAYGY MERKHI. 

32 Очор, пасчхочагт NE ENAT єөн єтАсєр фат. 
з corgi ae eTacepgof owog, ассеєртер. 
єсєяят EPH Є'ТА^АЧЩООГИ LLLLOC. ACI ОХО, AC- 
otc єбрні Hapary. ожор, acxe Рая єоляні 
"T HpC Mac. 

ч Нөоч ae mnexaeq пас. xe спращєрі nense, T 
NETAYNAS LLI. LAYE ne DEN owgipumna 
охор, wun €owowxa&r ELOA од. тєяядс- 
nae 

SETI EYCAXI ATI OA MIAPOCHCTMATWTOC € XCOO 
ЭЗ ЭЎ ОС. XE A TEKWEP! LOT. єобєох ЄК ФІСІ 
а28.ирєс'Реби». 

THC лє ETACICWTERR CTUCA XI ETOCXW 322200 


Hunt 18. KAN] CCUCOTL, Hunt 18. 61 NELL ке. | for order cf. 
Ст БОЛА r бї MEAKRMERLRAC 2, Suc, B, confused: 
-NEYE WC, TDA £- HMO(9,S oC, ГМ), cf. for sing. Gr. ND 
acceso. 2 CATOTC] САТО, masc, Е №. ебох] 
бол, IU. Tarractrivs | бт. O om. THs à itxernc | for 
position cf. Gr. DL 2P¢ a ае, NRApPHIND.| кер &c, Дрізд; 
EOS: Gr. D &с. om: Р ПО. ПО. ПХЄТНС, Hunt 18. et- 
XOLL бе. | for order cf. Gr. D. єтАЧФфоно, | + ЖЄ, АЮ 
O^ «Oe, ХЧФОГО,Ч, Hunt 18; obs. Gr. D e i ѕуг%ћ ках. Hen] 
ЄПІЯЯ НО to the crowd, Бо, сЁ? a єї И q vg. тасха | Ст. 
D &e. ете, Э#ФФОС] 4 ПЄ, М. Mi (om. Ах) 44] * 9,4.pa., F. 
пєтАЧбІ | ME ET &с,МО„М. MNAL, boc, А. 31 gta cj] 
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saved. °° Апа immediately the fountain of her blood was 
dried; and she knew in her body that she was cured from 
the plague. °° And immediately Jesus knew in himself the 
power which came out of him; having turned himself in 
the multitude, he was saying: ‘Who touched my garments ?' 
31 And his disciples were saying to him: ‘Thou seest the 
multitude thronging thee, and thou sayest: * Who touched 
me?"' *2And he was looking to see her who did this 
(thing). 33 But the woman having feared, [and] trembled, 
knowing what was done to her, came and threw herself 
down before him, and told all the truth to him. “And 
he said to her: ‘My daughter, thy faith saved thee; go in 
peace, and be (it) for a curing from thy plague. ?° (Аѕ he 
is) yet speaking, they came to the ruler-of-the-synagogue, 
saying: ‘Thy daughter died: wherefore (art thou) troubling 
the Teacher?’ 6 But Jesus having heard the word which 


СИТЕ, F; for order cf. Gr. exc. D 2 Ре &c. XNA + AMM not, M. 
пет) пе єт, BDM:  ??owog|om.A,08. NAaqxowvyT 
пе) AY &c., pret, Є: om. NE, ГК. ФАТ...) a cep] om. р,* 
homeot. ee eT4cepe,oT | eC es pret, mc. Ga, 2 Сое 
eep' ep] ожо, ACI W(sic) cceep ep, F: ECCO., Hunt 18: 
ТОС «сс, РМ: Acqajioop'Tep, B&OJ3LN; obs Gr. D біс. 
have addition. ECERRI| C. СЕ, pret. indic., K: Ст." ка ed. 
ISILXOC] ef.2 Gr. АП &c.: ИАС, dative, D,.A,EOS Hunt 18, cf. 
Gr. NBCDL. ООР, 29| от. Нипі18. >0%092, ACI ACO ITC, 
F. FAapaty| cf.? ante eum Іа]. ар. Ln. ACXE| LCT ALLOY Є, 
Hunt 18. ita.c[ | om. Hunt 18. s поч AE | cf. Gr. МА ВІ, «е. 
тащєрі) Тт ащері, р, confused. NETAY] ne ETAY, В. 
OCO9, &e] om. T. €owowxai] e€xowxat TD, A, 508: 
СОЖХАІ being cured, D, OL; ЄРЄО"ЄХАЇ, ВМХ Hunt 18. 
2,4. AEN, Hunt 18. з Oe to | cf. aeth arP et ar® (q ad archi- 
synagogo’ sic). | &p5CH(I E,)CCNATWTH, AG* Ex] 
ЄЧх0), F*: Gr. D 33. b i add атф. Eee] ожор, coke, г. 
ekt Aici] acu: KT &e, indie, FPE,,FE-GOKLMN: XEKT 
&e,BD,24,0. THC aelef.Gr.NBDL. ПІСАХІ ET &c.] 
Gr. D &c. ‘this word.’ 
Z 2 
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NEXAC] LANIA POCHCTNATWTOC. хє s&1epepeoTt 
sLONON NAT. 

9 OwO, SATEYHCA QAI NELLAY EY RROdI ПСИХІ 
eRHA єпєтрос mess raKwBoc MELL IWANMHC 
псом mraKw oc. | 

part 8 Ожор, ACI ENHI SATUIAPOCHCTNATWTOC OVOJ, 
RCNLT EPWOT єтщөєрөшфр OCOD, єтріяял 
охор, ECMAHAOT! ПОНІ. 

9 Очор, єл EHown Mexagq пот. xe єөбєож 
TETENUTEPEWP ожор, TETENPIZAI. LNEC- 
заоч пхєфалоє АЛАМА ACHKOT. OTOP, 
NACTCWHI ээ?» ОС]. 

Roog ae erage, птнрч EROA aqwar меяяд q 
зяФфіиуго APAAOT mnes TeEcaraw MELL пн 
CONEMLAY. ожор, AWE NAY EDoCN emissa. 
ENApe PAAOT OCH LRRLOY. 

11 Оҳор, ETAYALLONI NTXIX MELAT Mexagq NAc. 
хє TAAA Кота. ETE dai ne. xe Taror 
&IX€ EPO uiu. 

“Оҳор, caTOTC A&CTUc пХЄТАЛОЖ охо, ас- 
SLO MacHen IK va p прояяти TE. 

Охо, rta weparbupr car ovov ne Den oviuarT 
пофнр. ожор, AYOONS EM пож MP, AN- 
ЭЭҢ OINA птєщтєяя DAI ELLI EPAI OVOJ, 
&c«qxoc NTOCPOCWLK пас. 


Арн] &p5Cr; Ej. CX IA VOOVRC, A*. RLOMOM] АЛЛА. 
SLONMON, н. яяоппд О], A*. 37 99 MEPOCA, imperative, 
A*C, яя ПЄЧЄрХ2., А. EYRROCY! ПСО EV &c., plur, ӨЗ» 
DN: ЄЗ 0001 &c., infin; B So ОБ ООА rat uc | om. K*; obs. 
Gr. D &c. airo for іакором. 38 a VI] for plur. cf. Gr. АВО” &с.: 
ACI, sing, NOs, cf. Gr. L &e WHI] TIHI, E. A&P, Ey. 
АА] cf. bq: АЧНА, sing, Де Ве Б, Бе6 L N 0,0; obs. Gr. 
De imperf. OVOJ, 3°] cf. Gr. exc. D бо.  ЄФИРАНМОГІ| АВГ 
Ok ON, сї. Gr: єхєщ^л &c., 3rd plur. fut., but probably € inserted 
for pronouncing, CD; 9A,EFGHK*LO: + єбох, ©. За озо] 
+їхєїңс,м. щеєр.л. OVOP, 2°] Gr. D &c. add ri. #9. ПЄС- 
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they say, said to the ruler-of-the-synagogue: ‘Fear not, 
only believe. ?'And he permitted not any one with him, 
walking after him, except Peter, and James, and John (the) 
brother of James. **And they came to (the) house of 
the ruler-of-the-synagogue; and they saw them making-a- 
tumult, and weeping and lamenting much. ? And having 
entered, he said to them: ‘Wherefore make-ye-a-tumult, 
and weep? the child died not, but she slept. 4° And they 
were mocking him. But he, having put (lit. thrown) all 
out, took away with him (the) father of the child and her 
mother and them who were with him, and went into the 
place in which the child was (imperf) | * And having 
laid hold on (the) hand of the child, he said to her: 
‘Talitha kim, whieh is this: ‘Child, I said to thee, rise.’ 
13 And immediately the child rose, and walked; for she 
was (imperf.) [in] twelve years (old). And they were won- 
dering immediately with great wonder. *? And he ordered 
them much that по one should know this: and he said that 
they should give (lit. give eat) to her to eat. 


зз0ч| OCOD, MLM &c, О. ACHKOT] CENKOT, pres., A,*; 
ECENKOT, pres. partic., ог for pronouncing, ANOS. 4° ОЖОР, 1°] 
Gr. D &e. of 8. SRKLOY]| A£-L: «ПЕ BCT D, A;EFGHKMNO. 
feog | cf.? Gr. NBCDL &c. rr Hp | Gr. D &c. rovs óxAovs and add 
Фо. | $210 | for order cf. Gr. exc. D &. MH EO] MES, В». 
Ожор, LYWE NAY] om. Г; obs. fluctuation in Gr. €rt& pe... 
CH] cf.? Gr. NBDL &c. ех iTar] TECKIX her 
hand, M. TAAGA] Gr. D тавіта. KOVAL) cf. Gr. NBCL &e.; 
no MS. has KOVALI of Schw. &IXE EPO] no MS.; AIKEPO, A 
серігкс GHOKLMO,(pe): €rxepo, pres. partic, ВГ-Д|ЕХ 
O (PES. ETE... AAOT] om. Сх. ME] om. L. Toor] А: 
тоож І, В &c. са тотс] би. ГР ЛІЕМО. AC- 
SLOWS] MAC &c, imperf., AEFMO. 16] пив, с. wap] с 
Gr. exc. Р &c. дє: от. t- OLMS: Gr. NCA 124, add бее. NAv- 
єрщфнрі) AW &e., pret., K*, cf. Gr. C&TOTOT] om. ВМ, ef. 
Gr. AD &c. й. Te] om. Е: THPOW ME, B, cf. Gr. D &c. add 
mavres. Saqoong,en| NAY &c, imperf, ро. MEAM- 


я ч| 


PARA 
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PY. 

Очор, erac EROA 22222 LYI efown ETEY- 
RAKI. OCOD, ACTRALOWI псих TUXETEEC[.4 $4.0 HT HC. 

г Охоо, ETAYYWNI nxeoxca & бд топ ачерентс 
пЕсёо Hen TPceCNATWVH. ожор, owssnd AT- 
CWTERR пачєрцфнрі єєхи» зя 97 ОС. 

Me ETA dai хєяя пат Own. ожор, oF TE 
TAICOPDIA ETACTHIC LPAI NELL MAIKEXORLK 
genaipHf etaon cboa errem NEYXIX. 

? [Jn dar an ne підзяцє парі | 31222. pra.. OVOJ, 
псой підкобос MELL IWCHTOC MELL IO*YA4.C 
NEAR CLAUDI. 

Очор, MEYCWNMI MCOILLI пао, 2141 O Apon. 
охор, NA TEPCKANALAIZECOE понти. *owog, 
пахо) зязяос NWOT ПХЄНС. 

Xe эз»э»»оп ownpobuzHc єцщнау євнА Aen 
TeqyHaKki ness TEYCVTTENIA MELL ПНІ. 
Охоо, ALTE XERLRLXORR 22222'€ CIPI OYAC ONT 
пхояя. ERHA єожэя нш Прєчщими EAqoca хіх 
exwoe &yeppa Dpi epuow. ожор, acgep- 

щФнрі eo&e T owsseraormapT. 


TA 
Охоо, асцязочауту игра eTeranKkwt eq- 


IIH | Gr. D &с. om. OAT ELLI] ELAI Ga то] ef. 
e ‘ut daretur? OTVWL| KOTWAL, D, 4E. 

leac] AYI, pret. indic., Dı, 2 A1 0 8, cf. Gr. АІ] cf. Gr. 
А &е. ў\бе›: Gr. NBOL &c. épyera. | € 3 €c[& &.K1] ATEY &c., В. 
RCLLOUT| cf. itP! vg ‘secuti sunt, sequebantur.’ 2 Os CA ОИЕ 
TON] Gr. D пиєра ca8Barev. — YU E CRUD] for position cf. Gr. NBCDL. 
OCRLHY | сб? бт. МАС Р &c.: TUS НО, plur., A, EOS, cf. Gr. BL бс. 
RECWT eas | Є" &c. pres. partic, ВГП; 5A, EF MOS, cf. Gr. 
МА ВС &c.: Gr. D8 L &c., aor. partic, and b c e om.; obs. Gr. D &c. 
add ‘at his teaching? ETA] АТА, AC. M&I] cf. Gr. ABDL &c. 
ewn] teur; Г. copia] +0%ор, ow тє Taschw and 
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VI. And having come from there, he came into his city; 
and his disciples walked after him. ? Ара the (lit. a) sab- 
bath having come, he began to teach in the synagogue: 
and many heard; they were wondering, saying: ‘ Whence 
(lit. where) fownd this (man) these (things)? and what is 
this wisdom whieh was given to this (man); and these 
mighty-works also of this kind which are done by his 
hands? “Is not this the carpenter, (the) son of Mary, and 
(the) brother of James, and Josétos, and Judas, and Simon? 
and his sisters were (imperf) here with us. Апа they 
were (imperf.) offended in him. *And Jesus was saying 
to them: ‘There is not a prophet despised except in his 
city, and his kindred, and his house. And he could not 
there do even one mighty work, except having laid hand 
on many sick folk he healed them. Ара he wondered 
because of their unbelief. 

And he passed through the villages which were around, 


what is this teaching? М. ET ATT RIC 33 2.1] ony. 4E. fer 
фа, cf. Gr. NBCL&e. MAIKE] om. КЄ, ГМ, cf. Ст. € rayo] 
ECMO, partic, ГСК M, cf. Gr. N* et^ DL біс. ушбиєма: prefix 
MAI №, c£? Gr. NLA cl vg. 3 bar] ээ фа, ру? Ai E 
FO: DH that one, Ні". ПІД ЯЯЧІЄ| om. TU, Г*: ПОІНрІ SATNI- 
А.Э» Є, Bc E, M, cf.-Gr. 10. 13. 33. 69. &e. OO, 1°] om. ГЮ,» 
CISM, cf. Gr. za b e &c. {WCHT OC | cf. Gr. BDL &c.; ЇЧУСІ- 
THC, Dy. 0°; obs. Gr. AC &c. іоої). А has gloss Wwy 5 e "а copy has, and 
Yast” IOwWAAClAc&ce; IWAAC, A*? | CIMA ООП] СТЯЯЄЦУГІ, 
B. MCE ILLI] om. BD, 3, EMOS. ОАЗА (+АП, L) 
O Apon] cf. Gr.: ANAI doa. port, A, E,*(ERLJOS. пант | 
прн пант, ЕСК. FOTOL | cf. Gr. NBCDL @с. 
поо] +пє, CDK. ожпроф.| A: om. 0%, В &e. MELL- 
J3edqcvvv.! for avrov cf. Gr. BC*L: Gr. NF ee om. Cc*vverua. | 
cf. Gr. K* zeer, 5 II TICEC[XCR£ хо, AX EAYUA 
&c[5C4., pret. indie, AKOS. ExXWwOow] A*TD;,FGKM: Jl- 
хи, ASBCA,EC- HO LOS: +0VOP,, E». 6 & cjepaybnpi] 
c.GrND&e. cofSe]i, o. »*era Tita p, T, ABEFOJ;; but 
рег тот, AYRRLOCUT] A£-OJ;LM*N: MAY &c, imperf., 


Hunt 18, 
6vB-13 


vy 
B 


S| 
о 
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Tc&w "owog, асряочі enig. owop, acep- 
8£,WTC пожчорпоч NKR. ожо, ас'Гєршщіщі поо 
EXEN MINNA MAKAOAPTON. 

Охоо, дцоопоєп MWOT EUYTELLEA OAI MELL- 
woe ot þLLwiT eBHA єохщбёот зязя8ат- 
&TY. OVDE WIK OVDE ПНра ожлє о,ояя т Hert 
NETENRLOXD. ЗАЛАХ EPE O,ANCANASAION 
тої EpaTen өнпож. OOS, s»nepT wenn 
cov T ол енпот. 

10 Ожор, пасхи» яя ЭФ ОС NWOT. XE MILLA ETETEN- 
MAYE єбочи €owHr 3232400. CJT 32$5224^ 
YATETENI EKOA gaara. 

п Очор, зва габєм eremnenadgen енпот єросі 
АП. О%ЖАЄ NTOVYTELLCWTELL EPWTEN адм. 
єрєтєнпнот єбол s22227« Neo, ПОО ET- 
саєФфурні пиєтєпбалалх EKOA єтязяєтаяєо- 
рє | mwov. 

“Ожор, etTawi єбол aroiwig ota псєєряяє- 
TANOIN.  "очо9, ATOI OCRLHY Maceewit 
EROA. ожяя нш rtpec[uruoru NATOWS,C 234400 
ANES. OOS, Mawepdba Dpi Epwore. 


B &c.: + ИЄ, К; obs. AC erased two letters after qui. er essTucoT | 
for position cf. Gr. exc. L &c.; €T ЄПКОИУТ, F: ev ess пєчкоТ 
around him, L Hunt 18°. 7 a cres oT | cf.? Gr. ехо Dige 
OCOD, 2°] om. NA,OS Hunt 18. &YEPL HTC &с.] Gr. D әре &c. 
тест. ат. T&R] om. її, Cy*D,EG. EXEN] Є?,рні EXEM, М. 
“EMUTERLEA| puta. NCEYTERRLOA, м. LIPLLWIT | om. 
N. OTAC] thrice, cf. Gr. D &с. pyre. WIK... MHDS] cf. Gr. NB 
CLA 33.aeth: +OCAE OWOT! nor shoes, К. NETENLLOXD] 
for 2nd pers. cf. Gr. Ast, for plur. cf. Gr. 238 &с.: NOCRR., N. О, 
has gloss 425 У 3 2); T уж T. ‘in the Arabic is added, nor silver.’ 
ААЛА &с.] AAAS DANCCMAAAION ETTO!, №; CAKAL- 
AION, А. єрагтєм| EPETEN, A Fei: €enowGa ax, N. 
INEPT] сг. от. лор «с woen, А. cnovt] ЗТ, BKM; 


B, T* J. 10 дО) | Gr. A &e. хув. EOCHI] Gr. D &с. om. 
MATE &c.] om. F*, М 252. | AB: SLA, СГП, &c.; for róros cf. 
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teaching. ‘And he called the twelve, and began to send 
them, two-and-two; and he gave authority to them over the 
unclean spirits; Sand he ordered them not to take away 
anything with them on (the) road, except a staff only; 
neither bread, nor scrip, nor brass in your girdles; ?but 
your feet being shod with sandals: and clothe not your- 
selves with two coats. 1° And he was saying to them: 
‘The place in which ye will enter a house, abide there 
until ye come from there. !!And every place which will 
not receive you to it, nor hear you, (as ye are) coming 
from there, shake off (the) dust which is underneath your 
feet for a witness to them. 12 And having come out they 
preached that they should repent. 13 And they cast out 
many demons. They were anointing with oil many sick 
folk, and were healing them. 


Gr. NBL &c. €T €t] ETEYNA, OJ LN: ETETENGTIIA, 
E; ETETENNA, D,,. WEN] WEM ask, B. ОЖАЄ| owo, 
Ej. & 2°] A: om. В єс. ЄВОМ $2222 v | ERRAT thither, 
D,*. пошо} Піо, BF. єтсАЄ рн] AGN: «са. Фу, 
В &с.: Gr D &с. om. МИЄТ ЄП) ЄПЄТ ЄП, L. ELOA 2 o] 
om. Hunt 18. mwow] A* BOT D; .34;2EF*GHKMOS, cf. Gr. 
NBCDL &e: + хо зязя0с nor en пафаяні xeowor 
OX $3.1 OI. пащи»и псолояя д. IC O44 Opp4. DEN- 
nieg oox itr eTkpicic EX oTENTETHRAKI ev ess anas 
I say to you truly, that there will be rest for Sodom and Gomorra in the 
day of the judgement, rather than for that city, Am£Fec£- €J4L N Hunt 18; 
om. ОЖ Ott, Ө»; NEL, OOT, Е°Є- OJ N Hunt 18; cf. Gr. АП &e.; 
om. IUT € 29, Ams Fe~ 67,1 Hunt 18. C gives omission as T t 3 
‘addition in the Arabic D, gives omission in Arabic as ces) d in the 
Greek ;? E4 has gloss T pe 5 zaka Ley Jail 1 “this section is peculiar 
to Greek, and not Coptic.’ АЛЕ wu | cf. Gr. МВС "m A 
syr Sch ot P тв: Gr. N* add avro. “ але? di, Gr. CD жс. 
охзянціі AC£-HeJ4LN Hunt 18: ОЖ09, ОЯН, BID)» 
А. ЕЕСКМО,. паллец?,с) cf. Gr. exc. D &c. aXenpavres omisso 
kai: А &c, pret, ДК. Tte, ] ПОТІЄ, with an oil, BF JgM: 
om. Q. 
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IC. 


IE A Ожор, AYICWTERR пхєепотро HPWAHC. NEYPAM 


хар agowvonsy єбол. охор, Пасхи» #9 #9 ОС. 
XE тод utac Mipeyfuwxrec aytuny choa Den 
MH eEexrewostT єөбєфдт mnixoss ceepo,w8K 
понти. 


n 15 OANKEXCWOCH! AE Ил хоз яў злос. хє HAIAC 


ME. QANKEXCWOTNI AE NACXW ARRLOC. XE 
очпрофня нс sopu? mowar MMIMpodHTHC 
ка p5ceoc. 

1e ETAYCWTERR AE NXEHPWAHC па схо) аж.280С. 
хє twartrinc PH ANOK €T4AICA "rena o 6i 
пөоч NETAYTWAY. 


8 " Нролнс TAP NEAYALLONI MIWAMNMHC ожор, AY- 


л чу | 


раяс- 


Hunt 18, 
14-29 


соо, Dent miaggreKxo. EOE Hpwaidc Tce teas 
эз ФАП пос NEYCON. хєочні Tap пєАЧбгтС 
ne. P MAYXW тар LLLLOC Ne MXEIWANMHC 
«нризднс. 

Me сщє MAK AN EGT TCE IARI а8гєксом. 19 нро- 
AIRC ae пАсаявог epoc Tte. ожор, пасочимщ 
єбовб'ес. ожор, пасихєзяхогя. AN TE. 

2 Hpwanc хар aqgepo oT DATOH MIWANMHC. EY- 
CWOTA 23224200] XE OTPWRKI MAIKEOC ME OTOP, 
чотаб. ожор, Maqapes, EPOY Me. ожор, MAY- 
CWTELL | EDANKKHY ОТОТ. OVOS, MAY- 


^ OVOP, 1°] om. Ө. NXE (om. А) NOWPO н.| -HPWTHC, A, 
throughout, -HPUAHC NOVPO, K, cf. Gr. C D &с.: * €o&einc 
concerning Jesus, Dy 9E M, cf.? Gr. М 13. 69. 131. 346. &c. rijv акоду шу: 
+ожор, B. NEYPAN] TIPAN, D, ожопр,| OVNE, 
секм. МАСХ) | cf. Gr. МАСІ &. TUXOJA3 | for order cf. 
Gr. КАП! зз &e. MOTY] нтс, cc. 15,06 19] 
om. ЕК, cf. Gr. ЕМОУ бос. TE 19| om. €,EgJg.— KESCWOTST 25, 
A*. ПАЋЖХО 2°] Gr. М &с. om. NPOPHTHC 1°] А* СӨ, cf. Gr. 
NDO*L &с.: + ПЄ, Ас &c., cf. Gr. AC? &c. seDpHT | Gr. D om. 
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14 And (the) king Herod heard, for his name manifested 
itself; and he was saying, that John the Baptist rose from 
the dead, therefore the powers work in him. * But others 
were saying, that (it) is Elias. And others were saying, 
that (it is) a prophet, as one of the prophets of-old-time. 
16 But Herod having heard, was saying: ‘(It is) John, whom 
I beheaded; he rose (again)! 1 For Herod had laid hold on 
John, and bound him in the prison because of Herodias, 
(the) wife of Philip his brother, because he was taking her. 
18 For John was saying to Herod: ‘It is not lawful for 
thee to take (the) wife of thy brother.’ ?? Апа Herodias 
was (imperf.) indignant against him, and was wishing to 
kill him; and she was not able; ??for Herod feared John, 
knowing him that he is a righteous man, and is holy, and 
he was guarding him. And he was hearing much from 


Tmpopytns ws. it4.p5ceoc | ef Gr. 337 tr. ов судо) ‘the first,’ and 
gloss ө, (à Ud ‘it is not in the Arabic? 19 Macxu | Gr. AD &c. 
cinev. | XE] cf. Gr. AC &c., for order ef. syr™” aeth. пеос) «Бает; 
АС &c.abrós, NETAY.] NE ETAY., Вр, Е, MS. TWN] 
cf. Gr. NBL &c.: +Єєбол HENNH 6032 0007€, М, cf. Gr. А &c. 
IAD] cf. Gr. Ne L go: ae, Г. &cpcotrte,] Gr. D &c. éno. 
avr. kat €Badev eis фохакциу. | HpOD'1 14.C, А. TCE 1225 | Gr. B adds 
in mg.  ФІХМІПОС, A. ТАР” 2°] om. ГА; MOS. MEeaqortc] 
BID,,E,52G0,,,(4.*)KLM: ME&qyGic, ACA, HOS: MAQ- 
GTC, E*: LACT V Ар, pret., Е. "e | om. F. Veg ШИ om. 
F* n€]om.TA,EOS. x€]Gr р &c.om. GF | +m, E,97;M. 
19 нрихлта с | HPWAHC, С, сб Я" g^ Ac] Te, л. M&C- 
SIBON] пєдс &e, plperf, М. OVO, А MAacowuogy] cf. 
бт. RABO DL &. боебвєсі Gr. Ск атса. ОЖОР, 2°] 
om.t- Hunt18. ПАСХЄ?Я.. ABCA,EF* HJgLN О. 2 a c[€ p- 
2,07 | ABCt-HJs: CY &c., pres. partic, Є: МАС вс, imperf., 
TD, 24, EFGK LeMNOS Hunt 18, cf. Gr. ЄЧСЧУОЛЕТІ | СІСИЗОЛЕЙ, 
press indic., Ө К. MAIKEOC | поляні, A, OS. ne| ef. Grad 
с g^ i чола | ЄС te, partic, В. ОО, 2° | Ст. B 192. om. 
ED, AN] MOAN, ОА ИЕ Об. прото) + пє, Dj 4A;EKOS., 
OTOP, Ita. cru oA o, IO RT ne | cf. Gr. NBL: om. К; tr. of Dy has 
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Щодо, понт ME. OVOS, OHAEWC MAYCWTELL 
Epoq. 

7 CTA owegoo* AE WU! пєткеріа. LOTE ETA 
HPWAHC HEN ПЄЄР,ОО Ж KRRRKRICI OALLLIE OV- 
AINMON ЄТ пєяя пізсгАІАРосос dese 
moowaT ATE [vae 

? Очор, eTaci €egbown пхєтщєрі MHpwatac. 
охор, ETACCOCXEC ACPANAY MHPWAHC MELL 
пн єеротєб messa. 

Пєхє nowpo ae NfAdow. xe APIETIN 2322501 
SPTETEOTLAUYY MTATHIG Me. 70x09, AywpK 
пас. xe dH ETEPAEPETIN se220¢ trurat ne 
ща Thaw! плтазаєтотро. 

21 Оҳор, etTacr ЄбОА nexac NTEcarav. XE OF 
NeTNAEPETIN зягяосі. NOOC ae Mexac. xe 
Tape moa iuc rTupeerToossc. 

2? Оҳор, er 4.ci єбочи єп охспожлн 9,4 пожро 
&CEPETIMN ecxo stroc. хє Towuxu ona 
Tnow nTeKT пні made mwanmke Tupee- 
Тозяс ру ow&utax. 

26 OVOS, ETA понт яя потро SAKAO, eoke NI- 
АпАЖШ NELL пн єөротєб пєзяаср аяпеєсі- 
ошо єцохс. ^ OTOL, CATOTY ачочирп 

4. QU f ‘and was sad... him,’ and gloss T Е: ыж! itis not in 

the Arabic.’ Q,HAHUOOC, ACE;GH L Hunt 18°, єроч] + RE, Гр, 

A,EFet-LOS. *eTa...re]ABCF&GHOJ;KLN Hunt 18, cf. 

Gr. 22 abcff^: OVOS, ETA, Гр, 2A,EMOS; obs. Gr. DE кш... де. 

Q OTE] ожог, LOTE, Е: Gr. D om. ire, Denneyep oor] 

DENNEY,OO on the days, В. O4.221€0*] ipi кот, ГІ» 

E; M: &С[їрї MOT, Ez; for tense cf. Gr. NBCDL бе. 1Ut€q- 

rugy T] ereep &c, BT D; д, Е MS: Gr. D т. 131. 2ре &c. om. 

airo, TUSCIA. | rtecpoc., К. 22 OCOD, | Gr. Det 28. 69 &c. &. 

таєрі| Gr. adds айтӯ rìs or атой. &.cpa.macp]a.cepa.rta.cr А; 

cf. Gr. NBC*L 33. c ff" arm. HUY T HC, АХ, ЄӨро.]р, с; ET., AB 

CE,GK: єери)., the rest exc. ET РИ), HL Huntr8. Ae] om. Е, 

FGj*K; for order cf. Gr. А. NETE) $K єтє, ө. iran] 
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him, and he was (imperf.) doubtful; and gladly he was 
hearing him. 7 And a convenient day having come, when 
Herod on his birthday made a supper to his great (men), 
and the chiliarchs, and the first (men) of Galilee. | 22 And 
(the) daughter of Herodias having come in, and having 
danced, was pleasing to Herod and them who sat at meat 
with him; and (the) king said to the damsel: ‘Ask me 
for that which thou wishest, and I give it to thee” % And 
he sware to her: ‘That for which thou wilt ask, I will 
give to thee, unto (the) half of my kingdom.’ *™ And having 
come out, she said to her mother: ‘For what shall (lit. will) 
I ask?’ Апа she said: '(The) head of John the Baptist.’ 
^ And having eome in with haste to (the) king, she asked, 
saying: ‘I wish that now thou give to me (the) head of 
John the Baptist on a dish. 79 And (the) heart of (the) 
king having been pained, because of the oaths, and them who 
sat at meat with him, he wished not to reject her. 7 And 
immediately (the) king sent a soldier-of-his-guard. Не 


ABC&GHOJ;KLN Hunt 18: 0%00, &., Гр, 4 A,EFMOS, 
Ф охоо, AYOPK пАС... ite | Gr. C* om.: om. MAC К vef. Gr. 
L 28. ap Sz. DH ET] Ст. D& e re. Om. ре, cf. Gr. NH E &c. ТАТ] 
Пе E RATA] ETETA, GL: ^ 002, | cf. Gr. 
NBL &. nefna] ne etna, в. *2220q] $1220c, К. 
тафє Af, A. 25 Om. eddis, cf. Gr. DL &e Denov- 
спожхн] Gr. D &c. om.; АФ erased two letters after NOW. &.cep 
Є2.СЄр, partic., Ez. Towuxu oie | Gr. D &c. om. пож 
тект | cf. Gr. NBC*L E.: > пох ринд, DADOS; obs. 
Gr. D &с.ош. Фб. А. "5 0vop,] Gr. De om. пожро] Gr. 
Ds &c. add os ткомсєу. SAKAS] + NELL, Tz. MAMA у] АЮ c. ; 
MANAY, BD, .A,EMOS: ТПА ПАС, sing, АЈ), cf. e f а; 
HAC, (TD, ,E-FG'WM, ef. ef f^ g^; obs. Gr. D &c. ка Йа rovs. 
ceopore&S| ABT*: єтро. CD,E,G: єөро., the rest, exc. 
Ср, Вес IH Ite дс | cf.; Gr. NA С D біс. ewavaxep. 
eqyoxc | C altered from О, and erasure of two letters after C. 
TOVO] Gr. D &с. Фла > TUX€TO Y po пожскєпоћА тор 
&AUOCWPH, L Hunt 18; obs. Gr. D &e. om. ó Bactdevs. 
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«хєпотро NMOCCKENWAATOP. AYoCAS cA TU 
(тєн mTeqade or minax. ?280%002, ag- 
THIC m FaAov. охор, & FarAow THIc ivrec- 
2222€. 

9 Ожор, ETACCWTERR NXEMEYRLAGHTHC алі. 
ACWAL MKLTICWRAA | OCOD, ATOCAY ОИ 
DEN OVILLO AT. 


ІФ. 

0 Ожор, awewowv] Wxemarnocro^oc оуд. THC. 
охор, ATTARLOY E9,wH MIBEN eTavaly Mere 
pu eraw[c&o эў э» ОС]. 

1 Оҳор, пєхдч поо. хє ALWIN iteuUTeit 
сапса ECOCRLANGAYE ОЖОР, SATON LELLU- 
тєп HROYKOYXI. пн VAP CONHOT NELL MH EONA 
MATOU Me. OVOP, NACTXERR EVKEPIA AN Tle 
єєр NMKEOTWRL. 

82 Oyog, acme пишот OF Mixol Coveranaace 
сапса. OOS, ATA. * EPWOT ECD,HA охор, 
ARCECWOCNOT NXEOTRRHY. OCOD, АЖСбОхІ 28- 


CKEMWAL TOP] A£-H €M: -pATOP, О: -A& TOP, BFG: 
скєпожА5 тор, Di2 A, E,J3KS: -MOCARTUOP, 0: CKE- 
HOA. Е. ATEYIN nTeqade oimbimax]| (ada, A9 
ОЕ, o* HOJ; LN C. Hunt 18; obs. Fy has remains of gloss: ATE- 
WAL птєчпд о,бү that he should take away his neck, BT Ді 2 
Aj;EGKMOS. "5 OVOS, ACITHIC M(alt. fr. MR, Ac) А Хот | 
А C; (C altered from Q): OVOS, П/Р €C[ T HIC &.,F: AYWE NAY 
MXEMICKENWAATWP AYWA ATENAS, S1 Henny- 
TEKO ожор, AYINI MTeqnas KI onubmax OVOS, 
{үнс MPAA отор, AAOS THIC NTECLLAW the 
executioner went, he took away his neck in the prison, and he brought his 
neck on the dish, and he gave it to the damsel, and (the) damsel gave it to her 
mother, В: 0002, ETAYWE MXENICKENCAA TWP AYWAI 
... IN ATEYAGE ...0w0og, ATAT THRIC &с„, and having 
gone, he took away... brought his head ...and the damsel gave it..., Ді ә 
E, o(MPAde)OS: OVOS, AME NAY &c., £-K L Hunt18: OVOS, 
AGE NXE &c., ГД, G (om. 0€09,) М: AME MAY &c., H: -ENC 
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commanded that he should bring his head on the dish. 
7 And he gave it to the damsel; and the damsel gave it 
to her mother * And his disciples having heard, came: 
they took away the body, and laid it within a sepulchre. 

?? And the apostles assembled to Jesus; and they shewed 
him everything whieh they did, and that which they taught. 
31 And he said to them: ‘Come ye apart to a desert place, 
and rest yourselves for а little.’ For they who came and 
they who went were (imperf.) many, and they were not find- 
ing leisure even to eat. 2 And they went in the ship фо 
a desert place apart. 23 And they saw them departing, and 


brought ay for T RIC 2°, DD, 5 A,M05, cf. Gr. C 33. 53е; Gr. р 
33. 258. біс. om abri» sec.: ОЖОР, АСІЩЄ MAY &c[GT NTEqa- 
фе (DENTUYTEKO, FL Лә) OTOY, (om. F£) Agente HENTI- 
Ruta x &e, Бе: -OwO$, AYWAI NTEYyade ... i 
«ТаФфє, н: -ожо?, Taror, Гр»: 5ЧЩЄ NAY AXE &с. 
„д tTreyade фептиаутєко agente Siowkitax «е. 
N. Obs. Gr. № 33. а verbis тли «epa. avro? transiliunt ad т. кеф. air. 
у. sq, but Coptic A СЕ &c. shew this as another reading; for OVOS, 
ETACUE cf. Gr. BCL &c.; for Tae ef.Gr. Da; T WIC 1°, but Gr. 
L «е. om. айту. 29 Om, ШОЇ. ожор, r°] om. A, E, (tr. а апа?) 
OS. cwTessr| +26, OS, cf. Gr. D кс. ATI] om. L*. TU- 
сове | MEY &c, A;E;08: ТЩОАС the corpse BEM. A&V- 
Sce] AWOCATICWRLAA, Е: LEXA, B. поки 
DENOCMLG AT] EDOTM &c, р, oF ONO: om. ПОРОЗІ, 
СМ; cf. Gr. NABCL «е. 30 OCOD, 2°] om. Ej. ETATAIC| 
-2£.1T OF, E, cf. Gr. závra бета, but Coptic sing. may express Greek plur. 
пєяяфн ET] c£? Gr. NNABC?DL «е. ?! ноот | Gr. D &c. 
add 6 ts. пкецутеєн | om.? avrot, cf. Gr. І. 28. &c. cane’ | Gr. D 
vrayouev for дєйте | €O 22. | Сг. NLA ez... MOCKOCXI] COT &c., 
ө. паллощі Nawevow, Аске. Nes] А бе: +ИЄ, 


ВЕТО +e pene, РК. % Gr. D «е. add dvdSartes eis rò 
mAotov, RCE] ef. Gr. NABD L &c.; for order cf. бт. NBL &c. 
Tuxoi] owxor, N. 33 4 "(tA ] ETAT &e., partic, Di oA; 


EOS. EVORA] cf. Gr. МАВРІ Же: + QANRLHY, O Jz, of? 
Gr. r3. &с.: €'QJAHA praying, В. Coo nov | сооп L- 
99 000%, OJz; cf. Gr. МАГ бо. OVOJ, 3°] om. Ө. ATCO! 
33.33.24) ABCE-GHOJ4KLOR: -ELLA Y, Гр 4A,EFMS. 


R 30744 


JER 


а | 


ряаян 
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эде прдтож ekoa Den Baki men. ото», 
ACEPMOpN єр«өзо+. 

3t Отор, eTagq! ELOA acra cows Egoy ооу, 
AYMENSHT Dapwov. xe палої 3s»ópuTf 
NO, AMECWOT 232 22 001UT OY LLA NECWOT 33 224. 
ожор, &ҷєррнтс mTcSo Nwort rto arces na. 

5 Очор, SHAH ETA ож кожо шоти. ev але 
L, POY MXENEYRRAGHTHC MATXW $3.42 0C. 

XE Ward очщасіє ne. ожор, ?нАН їожпот 
&ccHUu. 3 yaw eRorA рл. птоєчщє пиют 
єппор1 єтко mee пая. плочщим 
NWOT зяпєточнастогя С. 

зт Неос ae дҷєрожо MEXA NWOT. XE яяот NWOT 
MOWT EN. LEA POTOTWLL. 

Ожор, nexoow Nag. xe TEN| NAWE NAN ATEN- 
щєп 05 псдөєрг полк. OOS, ГЄ] nwor 
ЄО КӨЗ. 

з Hoog ae пєхдс пишот. xe очоп ожнр RWIK 
ATEN енпот. LAYE MWTEN дпа. Очор, 
ETACERRI NEXWOT. XE Є полк MELL TEAT B. 

39 Оҳор, дожд Ss cA MI порот TUTO pur eS пстая- 
постог CI42 TIOCIOIt O IXEN MICIR EOOTETOCTWT. 
t OVOS, ATPWTER тнрож 222344 зва KATA 


Оле, — 2s 


p p NELL KATA пог. 


прд.тож| єрдтох, F@M. Baxi] B &c: OBAKI, A. 
ожор, агеєрщорп epuoov] cf. Gr. NBL &e. Obs. Coptic does 
not express соу of ovvéðpapov, and has different order. is ekoa] 
+35999 А there, Е: + IUXCIHC, 7, М, obs. Gr. AUII &c. have б is 
before eĉôev. eqouy | for position cf. Gr. 33. &e. MACOS 23.0. ] 
Marsh., lD;,,EF*M; obs. Gr. N* om. ds 7pd8. 28.28 ГІ- 
TOCLRLAMECWOT] om. Су». 35 0%ОР, 19| Gr. D 2ре a X. 
2, Apoy] cf. Gr. МеВ бо. ИЄЧ?#ЛӨ.] Gr. А &с. om. айтой. 
Ita. xo | cf. Gr. ВІА 33: +O°RN, Е. 5599 ОС] + сс 
«пал, I Di2 ЕМ, cf. бт. D &c, item A praem. ТЄ] om. К. 
OTOP, 2°] Gr. Dom. S KAH 2°] om. B, cf. Gr. L229. "Foe tov | 
нож, ro. тоо, А. ETKwWT | eTEexrentkwT, ВЕ. 
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many knew them, and they ran there on foot from every 
city, and came before them. *! And having come out he 
saw а great multitude, and he had compassion upon them, 
because they were (imperf.) as sheep not having a shepherd : 
and he began to teach them much. ?? And now a late (lit. 
great) hour having come: his disciples having come to him 
were saying: ‘The place is a desert, and now the hour 
(has) passed: ?*send them away that they may go to the 
fields whieh are around, and the villages, and buy for them 
that which they will eat?  ?' But he answered, he said to 
them: ‘Give ye to them: let them eat.’ Апа they said to 
him: ‘Shall (it. will) we go and buy two hundred staters- 
worth of bread, and give to them to eat?’ °З And he said 
to them: ‘How many loaves have ye? Go, see. And 
having known they said: ‘Five loaves and two fishes.’ 
?? And he commanded them that they should sit down to 
meat by companies upon the green grass. *° And they all 
sat down to meat in ranks (lit. of place place), by hundreds 


tUTowugun] охоо, NTO &e, О: GINA NTOW &e, Г 
D,,M. NETOCNS &.| DH er ovra, OM; cf. Gr. NBL «е. 
зт NOOY AE] Gr. &с. ка. AYEPOTW] om. В. Про] Gr. 
EC Mad ots: OM avrois, Gr. AL т. 33. MAM] om. Ду 8. С | 
Три NO ERE. itca oeptl for position cf. Gr. D &c. 
охор, птє | вр, (оп. М 20) A, EF&GHOKOR: Охо, 
Tent, ACT*LN: om. OVOS, М. €Oowtoss | NOCTWLRL, Ey. 
38 ROOY A€] Gr. р бос, ка. 00%] Gr. D &c. add o is. 
хотог, A, ANAT) cf. Gr. NBDL «с ETACERLI| Gr. N* 
eure. | ПЄХООЛЕ) + MAL, КОХ, cf. Gr. AD &e. € ИӨК] 
cf. Gr. D &c. 39 004.2, A. MWOT] om. К, cf. Gr. Det: +05, 
Gr. D &. птОоЖротєё] ктожротєб, A: +- TAPON, 
В «с. TCIAARIL... CLE2TL | (om. M, T Dio AJM OS) ПОЖСЖЯЯ П 
Q2. CCAR, L; but Gr. D ката т» evvrooctav. mucius | WY esr. 
eoowveT.]BLD,AEFS:€TOw€T.AO&.  "awpurre& | 
(-po|T-, A) cf. Gr: MAW «с, Б; for KATA... КАТА. cf. Gr. 
NBD 2?*; obs. Gr. N xar. єкат, к. ката v, D кат. р к. кат. TEVTNK, р 2°] 
om. ГЛІМО8. КАТА. 2°] om. Е. 2° | om. PA, 08. 
VOL. I. Aa 
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п Ovop, ETAYUGT зягиє полк ness mitTeRT 6 ас 
хоча ETHE. ожор, AYCRLOT ожор, Adu 
пипомк. OVOS, AYP NMIRLAGHTHC QINA ATOY- 
оси» Was pave. mese miKkeTeRT K асчфащоч 
EL PAT тнроч. 

Ожор, аточимя THPOT owog, AFC З OVOP, 
ACWAL #916 ПКО Т ПАД Ко, Eesares,. NELL EROA 
DEN гикєтєб т. 

пОжор, пн єпалочимя ПОЛК Havep Є Ngo 
призяя.. 


р. 

* SOFOS, ca TOT асєрапахкаємо MNEYLLLORH- 
THC є&Анї єпїхо! OVOS, NTOCCWK Daxuogy 
єзанр e€&nunoca Aa. YATEKA пизянщ EGOA. 

m *6 оҳор, €T ACJEpA.TOT 4.Z€CO€ NWOT &AYYE NAY 
єпгуоож eepripocexocecee. 

“Оҳор, ETA povo шоти it pe ихо Ben osswT 
321024. OVOS, MOOY 4323222 vA T10| MAOH BI! 
піосро. f охор, ETAYNAT EPWOT ECT SD ERR- 

рало KHOTT Den | MIXINCWK. na pe шөнот tap T 

єбочи eo, paw пе. 

Ho pui ac Den Terson itoweput rere miexwpse, 
AQUI DAPWOC єцязощі IXEN фое. OTOS, 
ПАО жо €cermtow NE. 

ө Hewoe ae єтачнпат Epogy єцязощі p Ixen 


N 
cay 





чигтгєбт] тєбт, ко erbe] АВО (к ну 

The, вк: engox ЄТФЄ, TD,.A,EGOKM(NT) О 8. 
с»я0%| +EPWOT, & Iz, MIWIK] Gr. D єс add 7% MIRRA- 
GHTHC] cf. Gr. NBL «е И&о,раж] каяримот, E, H. 
гикєтєёт | NIKE «с, T AFOS: mesenrreS 8, м. 

& 2°] om. BR. 45 33 186] MKEIR twelve also, 'Dj*EM. Є%- 

29 є2,| Є є28.079, filled, C, сї? Gr. AD &с.: om. D. жшше 

WIK] cf. Gr. ABL &. MNavwep] om. Єр, © Jz; obs. Gr. M* тїт. 

Hwnti ош, ўса. Є RWO) Gr. М &c. ós &c. 45 ca roro] Gr. D &c. 


45-52 
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and by fifties. *'And having taken the five loaves and 
the two fishes, he looked to (the) heaven, and blessed, and 
brake the loaves, and gave to the disciples, that they might 
set before them; and the two fishes also he brake among 
them all. *?And they all ate, and were satisfied. 43 And 
they took up twelve baskets of fragments full, and froin 
the fishes also. **And they who were eating the loaves 
were (imperf.) five thousand men. 

19 And immediately he constrained his disciples to enter 
into the ship, and go (lit. draw) before him across to 
Bethsaida, until he sent away the multitude. 4° And 
having taken leave of them, he went to the mountain to 
pray. * And evening having come, the ship was (imperf.) 
in (the) midst of (the) sea, and he alone was (imperf.) on 
the shore. *% And he saw (or having seen) them distressed 
in (the) rowing (lit. drawing), for the wind was (imperf.) 
contrary фо them. And in the fourth watch of the night 
he came to them, walking upon (the) sea; and he was 
wishing to pass by them: *'but they, having seen him 


add e£eyepfas, ТИХО] AT DMN, cf. Gr. ABDL &с: ПХОЇ, 
В &c., cf? Gr. М т. 33. 253. 2Pe. IUTOXCUOK] порозі, ?D;*. 
фахихі) cf. Gr. D&. внесатла) АБ? KS, for 810 cf. Gr. 
NBL&.: SHACAUAA, В б. cf Gr. Ab; SCACATTA, Г. 
KAI] WwW ТИ, Ө. | "aAnoT (A, A &c)&zZecoe| TD,» 
ЕЈ KMN Hunt 18. €MitTworw] €9,pHI ЄХЄПТИ., Hunt 18. 
“Очор, era] OTA, сь. Mape] Gr. De «о. add тала. 
NACOCH] ENA &с„ T (Hunt 18): NE EMA &e., Юу». Eis M) 
OS. XH] om. M Hunt 18. 5cpo] Ас over erasure: + E, Hunt 18. 
з етпел] с. Gr NBDL кс. d5emnmxincoxk] Gr. D 
Kat €Aavvovras. It. pe &c. | шенот FAD рих ср, Hunt 18. 
порн AE &с.] үл AE, Hunt 18; T 5 cf. Gr. 
2Pe b. АС] Gr. D Же. add o в. £,& poo] Gr. D «е. om. 
OWO, 2°... (49) мАн om. Hunt 18 homeot. леон 
NAT &c, plur, Е.  €cemow mne] В &c: єсєпожяя нщ 
We to pass by much, А ОС Fe Ө. m €cps s. odut | for order cf. 
Gr. AD &c. 
А а 2 
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Фіоля. пагяяєчі XE OTHOPTY Ne. OVOP, 
Ажо €&oA. “neawntaw Tap epoy THpo* 
NE ожор, ахщеортер. 

Нөо ae сатотч aqcaxi. пєз#өро OVOP, NE- 
KAY NWOT. XE хєяя поля |. AMOK NE. 2» Ttepep- 
ро. 9 охор, AYAAHI €Tuxot 2,4.ризо в. ожор, 
&c[2,€epi NXEMIGHOT. 

Очор, NATTWLLT єзядщи» пе парні rero. 
20% тар аяпочка Р EXEN MIWIK. LAAL ma. pe 
HO*Y2,HT CHAR пе. 

53 Очор, єтачєрхииор єзянр AVI €everutaca.pee 
очор, дагезяогі. OVOP, Єталі es pHr ELOA 
2) MIKO! Avcowwny caTOTOV. б АЖбОохІ 
Den Тора. THPC єтєгя зал. ОЖОР, ATEP- 
OHTC QAYAI MMH ETTOERLKHOCT 91 L, AMN- 
CROX EMRKRA EMACTCWTELL XC C[CA 2 2 A.N. 

56 Оҳор, MARA euja.erge пац edbowrt єроч eru T as 
є MAKI IE MHOD I пажо TUER. ETYWA! OI 
шатора. ожор, Naveo €poq puta кат 


MALLET! XE] BTD,;A;EFGKMOS, cf. Gr. NBLA 33: 
-2REC! AC, AC: -ALEVI AE XE, сно.  OX*9,0p3icj 
Me] cf. Gr. AD &e. OVOS... 9) THPOT NE) ош. &: МАЛИ, 
imperf., Bek. 50 ME (over erasure, A0) ЛА ХАР epog | PX e 
OCTHI VAP NEACTHAT EPOY, Hunt28; Gr. D &c.om.: om. Epod, 
Te. feo ae] cf. Gr. NBLA зз. с. A&YCAXI] ca xit, А*(А 
added, Ас): 24C[CA.Xl ПЄАЯЦО CATOTY, Hunt 18. ОЖОР, 
nexac]GrD «е. Meyor. 3! O A ризоге | MEXRWOF with them, 
Г; for position cf. Gr. О 6с. &Чо,єрї] AKAM, Hunt 18. MAV- 
TWAT] E£-HJQLNO: -тояя т, ABOTD,;A;E;FGOK 
MS, cf. Gr. NBL &c.: &"*€paybupr єзяд щи» DENMOCS HT 
they wondered greatly in their heart, Hunt 18. 52 O% rap] ov 
TAP AE, Dio, OOF TAP AE, Ej: OWAE TAP, Ej: OTAE, 
A, OS: XEOCHI TAP, Hunt 18. АЛАА. tta. pe] ef. Gr. NBL «е. 
NOVO HT | Mo &c., plur., F. 53 ETACEP &с.] Gr. D «е. add 
(кебе, | Єля.нр| ETUDCPO to the shore, TD; 51, ЕЕМОЅ Hunt 18, 
cL? Gr. NBL бо. A&I ETEN &с.] cf? Gr. AD &c. having rj» уў. 
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walking upon (the) sea, were thinking that it was (lit. is) 
an apparition, and they cried out: ?"for they had all seen 
him, and were troubled. But he immediately spake to 
(MESA) them, and said to them: ‘Be of good cheer: it is 
I; fear not?  ? And he entered into the ship to them: 
and the wind ceased: and they were (imperf) amazed 
greatly in themselves; ° {ог they understood not about the 
loaves, but their heart was (imperf) hardened.  ??And 
having crossed over, they came to Gennesareth, and moored 
(the ship. ‘°*And having come up from the ship, (the 
people) knew him immediately. 5 They ran, in all that 
region, and began to carry them who were а ісбеа, on 
beds, to where they hear that he is. 55 And the place into 
which he goeth, into the villages, or the cities, or the fields, 
(there) they were laying them who were sick in the market 


V€iutHc-] A 0 P(NHZ) D, (кє), (ПЕС) А, E(IRHRZ) ан 6 
(MET) J (NEZ) K*(MAC)LOS, cf. Gr. NABDL &c.; V€IUH, B*F, 
cf. Gr. FHN 69. &с. -Арєө | cf. Gr. B* &e.: -рне, о. ertecap, 
М, сб? Gr. D b c ff^ вуг, Оч Ор, A22 ОГАП] om. OVOP, М: 
-ECRLOMI, N: +99 2246, Hunt 18, cf. Gr. N: Gr. D &с. ош. 
54 ожог, om. Hunt 18.  2,рні coà] over erasure, Ас. €&02 | 
om. LN 8. a& county] cf. Gr, р &. C&TOTE, А". 
j àw Goxi| ОЖОР, 5% &e., D, 9E Hunt 18, for ‘and’ cf. it syrseh: 
Gr. AD «е. partic. XWP] cf. Gr. XBLA зз: пері (рос, 
Hunt 18, cf. Gr. AD бе. OXO$,] om. Hunt 18. ETTE, &c.] 
BCESt-G,H L Hunt 18°, ETS, A &c.: Gr. D praem mavras; for 
onder cf. Gr. D біс. 2,4. G^ ox] cf. Gr. D с. om. тоїс. ЄТ. 
єщазсцутгєя) -ETEWMACCWTERR, ГЕМ: -Cna2xcoo- 
TERR, Hunt 18: ETEATUANCWTERL, D; ДЕО, сі. Gr. 
D &c. бло dv. | ХЄ(Є, N)YERRILA T] хЄСОСН MKLRRKOC, 
Munt ro; СІ". 1. 28. 209. ж €cu AU € пас) for sing. cf. Gr. 
NBD «с €podg]|om. M. Єпграял| ier &c, EL. aermu- 
вакі) for om. eis cf. Gr. А &с. I€ i102 I| for om. eis cf. Gr. A &c.; 
obs. Gr. D «с. aypovs ante толе pon. пао | cf. Сік AD @e. 
erui] om. ET, б». ga бра. | Den &e, Г. 
єрос 2°] «Tte, F. KAM] om. ВЕЖ, 
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тоб ness myra nre neq, Soc. охоо, 
охоп MIBEN eqavo6l пєзвасл; АЛО ХА. 


1Н. 
IH ° Очор, &«wewow] 9ароц пхєепіфарісєос MER 
pa novon €e&oA Hen пса eai chor Den 
ри IAHA*.  ?Ow*O9, ETATNAT EO AN|OVON NTE 
NEYRRAGHTHC. хє сєотимя MMIWIK EPE MOV- 
XIX ewre&. єтє har Ne. xe nt TIA TOTO. 
>Nidapiceoc кар NELL NOTA! THPOT SANAT- 
ожо ACYTERLUIATOTOC  потаянцо MCOT. 
єхазяоги rU ris pa Aocic iore minpeckK se Tepoc. 
‘owoS, єщоп awdres£osfcow ceko Den 
T4vopa MUA TOTWRK. 

Ожор, пєожоп P AMNKELLHUJ EAVOITOT ELVZ- 
ILONI зязяцуч. HAMwWLAc NTE HanahoT 
NELL OQANFECTHC NELL O ПСА КІП. 

Ожор, audere; ихєгиФф&рїсєос NEAR MIcaAD. xe 
coS cow сєзяощі AM MXENEKRRLAOGHTHC KATA 
Фпаралосіс ivre runpec&wrepoc. &AA2. Den 
9,41UXIX ЄЖӨОМ№Єб сєожояя 23. TUCOIK. 

^Heoc ae nexae пизот. xe KAAWC Аҷєерпрофн- 


"E 


ness TudrTaT...euawót]on A* homeot. Thy T АТ | 
Ак: NYTAF, Bge. mego wc] neg., D: nege, Soc, 
Hunt 18: meqo,Boc, Е, М. ewaw| ETAT, F: War, O. 
YACOCKAI| ща IO 9, € A9. are saved, Jz. 

Het | ТєЄБОА Hert 1°] кте, Гр,»дІкМО8. Edi] ETA, 
М: &"€Y they came, Е. = ЄтАЖПА | cf. Gr. Р вг адот. MTE- 
necessa om Tuc] e&oA HENNEY бо, к. хєсєожозяя ] 
cf. Gr. М ВІД 33. syrs®: om. XE, Г* ТОЛК] Gr. А бос. 
om. тоб. @WAER] еолєвб, BOT*? DjE,F. Gr. Е бос, add 
єрєрүауто, D kareyvocav. Ax] AC, Х. THpO' | om. N. 
УПА COCWLLK бе. | 28 ПО" &с., pret, Es: Gr. D &c. add dprov: 
AUT CARIAJUO XIX EKOA ПпщоОрп $2 T1460 0095. EV- 
ARRON &c, N. MOCTRLHG Icon] cf. Gr. N £g^^ 1 vg go. 
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places, and they were beseeching him that they might but 
touch the hem of his garments; and all who touch him 
are cured. 

VII. And there assembled to him the Pharisees, and 
some of the scribes, having come from Jerusalem; "апа 
having seen some of his disciples that they eat bread (lit. 
the loaves), their hands being polluted, which is this: ‘un- 
washen'—. °For the Pharisees, and all the Jews, eat not, 
unless they washed (their hands) many times; holding 
the tradition of the elders: "апа if they should not bathe 
themselves, (when they come) from the market place, they 
eat not. And there were many other (things) which they 
received, (and) which they held; washings (lit. bathings) 
of cups, and pots, and brasen vessels. And the Pharisees 
and the scribes asked him: ‘ Wherefore walk not thy dis- 
ciples according to the tradition of the elders, but with 
hands polluted they eat [the] bread?’ ®And he said to 


ECA LRLOMM!| pres. partic, NBA,EFGHKLMOS: ATALLONI, 
A(&.19) C: £4.84 OTUI, Dj*: EA € 4.9 £ OTU, pret. partic., TD49J3N. 
Б єщи» | om. N. RCYTELLOLRLCOS | О 1? over former letter, Ае: 
зпщорп,м: Gr. NB &с. pavrcdvra. EROA Hert] -9,4, М: 
Gr. D adds orav eXAQocw. T4 vope.] om. Л Do: MH ETOCTHA- 
щопот, N. отозя, A. OOS, ПЄОФОП] -ЄО ЖОН, pres., 
Гр, ,4;FMOS: MERR, N. OAKERRHG, A* SARU] 
+O WÉ, N. EAWARLONI] A DEL: ETALLONI, pres. 
partic, BOTA;FE-GHOGKMOS. хєстне,| KOCOOMN xiados, N. 
САМКИ] A B*CFe~HOJ; LM Hunt 26: -KION, NBT D; ДЕ 
PHC R O: зо С ЯКО Ana MAOK ‘vasis species, N; Gr. AD &c. add 
каї KAtvov., 50%00,] Gr. А «с. Emera. хє | X, №: om. Es: Gr. 
D &c. praem. AMéyorres. ee Reo] om. 0%, В. сєзя0щі) for 
oxder-ef. Gr. ФБР е. T ri pa. (om. A*)aocic | ПИ &e:, plar., 
DoE. €w*ooAeR]ABOT*D,E,FH: -0W-, Ге &c.; cf? Gr. 
NBD &. OFWLKL] OY*€42, Hunt 26. 23 ТОК | rürtitotk, 
plur, ГМ: WIK, Hunt 26. Y Kooy AE | cf, Gr. Rb Ше: 
om. AE, F*: Gr. AD &c. add azvoxpiGets. азот | T ILXCIHC, М. 
XE | em Gr. A IP We 


р. 
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Tewin єөбє өнпож пхєнсалас. Da miyosi. 
з8фрифї єтсФфнотт. | 

+- XE MAIALOC EPTIRAAN 22.2201 Hen пожсфоточ. 

+- пожонт ae yowHoe сд бол s»220t. TewvEp- 

--ce&ecoe aggnor ЄФАНОХ. єє] сёз пеатсви 

+-по,опреєп Ipuoss t. 

Ca revenoca. PTenToAn nre ФТ пса еннпож. 
TETENZALONI NPMApsaocic ATE піризя. 

? OVOS, Nagqxu $3.240C NWOT. XE KAAUOC TETEN- 
єрөєтїї NPENTOAH mre Of | oina поє- 
TeNapes, єтєтєппаАралосіс. 

10 Пцуєснсо хар &cepxoc. XE APITIARAN аятєкіут 
MERL TEKLLA V. ОЖОР, PH EONACAXI EYO,WOT 
пса NEYIWT MERL TEYRRAT MUAPEYRLOT 
ТОТУР ОТ. | 

п Нецутєп ae тєтєпхо) аваяос. хє арєщат 
отризя хос A2AIICC[IUD т MELL TEYLLAT. XC 
KopRan. єтє OFTAIO NE. AKWANKERKRS HOT 
SILO EKOA яя яо. VATETENDSCW 2232200 
AM єєр DAI SANEYIWT IE TELLA T. 

1з Срєтєпкорч gamicaxr ite ФТ Hen Teren- 
MAPAAOCIC. GH ETAPETENTHIC. OCOD, LAM- 
зянщ MKTAIPHT ECON! MNAI TETENpA 2L- 
ЭЎ ОЗО. 

"Оҳор, єт лз» оп eniseHg пєхас moo. 


cof eonitov] for position сі. бт. А бо. 54 t1] Hens, GN. 
з8ФфрнТ| «тар, XE 2°] cf. Gr. NBL &e. ер ЧИ 
N Ac (N altered) &с.: ЧЕР" 128.2, Оу 59: Gr. D8 ayara. DAE 2° 
om. Сі. eC[O*HO* | €c[O'* HO'€, pres. partic., Do. '! eb nox | 
єпанр, м. MpwRal] ANI &e., D, 9: Позо" of them, С“. 
8 СА.| for om. yáp cf. Gr. NBL &. RT] Tet, E. mi- 
ризая | cf. Gr. NBL бс: *$,41022C NTEP,ANAdoT 
КЄ? о ANFECTHC I1€22 0 ЭЯ НШ EYOU bathings of cups and 
measures and a great number, Fe, cf. Gr. AD &c., but varying. Dy has 


gloss, giving the addition боб Lal a plal РШ g BE ese се "ої 
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them: ‘Well prophesied concerning you Isaiah, (ye) of the 
hypocrites, as it is written: “This people honoureth me 
with their lips, but their heart is far away from me; 
‘worshipping me in vain, teaching (as) teachings precepts 
of man.” * Having left the commandment of God, ye hold 
the tradition of [the] men. ° Ара he was saying to them: 
‘Well ye reject the commandment of God, that ye may 
keep your tradition. !°ЁКог Moses said: “Honour thy 
father and thy mother; and he who will speak evil at his 
father and his mother, let him die the (lit. a) death.” 
п But ye say, that if а man should say to his father and 
his mother, ‘‘Corban,—which is a gift,—if thou shouldest 


2 


gain it from me;" “ye permit not him to do anything 


for his father or his mother; !?making void the word of 
God by (ht. in) your tradition, which ye delivered: and 
many (things) of this kind like these ye do?  !*And 
having called again the multitude, he said to them: ‘ Hear 


washing of cups and measures and vessels and many other things, as 
LT "Greek; E; gives addition ju кз PESE Peer cm уа same 
exc. om. measures,’ as ey! zm 2:3 Ud ‘not in Coptic, (but?) the copies 
ofthe Greek? itt] meret, T. ? тєтентпа. рл. хосс] 
ACF HOLN: METEN &c, pur, BLD, ,A;EGRLAOS. 
10 A DITI (om. AS) £2.10] AC: $277 41€, Г. MERR (o. e), Ас. 
TEKLL4%]| бг. D&e.om.cov. CA&XI]+NOCCAXI, 6: XEON- 
CAX!, BeFMN. 100 (о.е) T, А. M*KUAPEYRLOT] EYERLOT 
shall die, A, OS, cf. d ‘morietur? | ПАЄ)ою. МХ. ПЕСЛИУТ | cf. Gr. 
D&e. HE€22]16, TA,*EMN,cf.Gr. ТЄ] с. Gr.K&e — Kovp- 
Ran, A. AKUAN] ЗДА, 3rd person, Ө Jz. la. an] et. 
Gr. pauc a syrS ойк ; om. каг, cf. Gr. N D D &c. Epp AI] + 234400, 
M. NEY] cf. бг. А &. 1€] Mean, MN. TEY] ef. Gr. А &с. 
13 EPET EM] рє over erasure, А. =TETENMA&pAaocic] ME- 
TEM бо, plur, BD, (METEN?) EFKeM; NETEN &с., Do: Gr. 
D &c. add ту рор. 2,5 (+ KE, ) ss. но) for order cf. Gr. N &c. 
TeTenpa] TETENIP!, F: EpeTettpa, partic, D: ETE- 
"єпра Же. which ye do, M. ^ or | cf. Gr. NBDL &c.: om. 
Oi cf. Gr. 255. 239. 2P* c. nexag | Gr. imperf. exc. В 59. Aeyet, 


oB 


ç 


G 
yer. 1° om. 


риб 


Hunt 18, 
17-23 
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хє CWTERR Epo! ОЖОР, KAT. aeron о,А! 
сА бол авптризмя: EYNAL є& ож єр eovort 
CXOLL MKRLOY ЄСОСІСЇ. 

DAAL MH єөйнож ERorA Hen рос MeTMIpwarss. 
110%ор, LOTE ETA! eDHown єгїнї EKOA од. 
TURLH MACHINE яя яо MXENEYRLAGHTHC 
єРпарабоймн. 

18 (Ожор, nexa roov. хє NAIpHT MEOWTEN 9 AM- 
2ATKAPT ПӨЧУТЄН. saneTenkKaft xe оов 
men etcahorA cena єбох epo ANni- 
риоят MR эро UXOLL 99 яя (00% ecoyy. хе 
cena. EDowN eneqo HT ап АМАА TEYNEXI. 
OCOD, ШщАЖШЄ NWOT EMILLA NO ELLCI. EYTOV- 
бо | ппг4рножг THpo. 

20 Ндчхо) ae s»2£50c. xe пєөпнох eloa Den 
PWY зяпиризяя. KOOY ETCWY S23 TUpoo44 1. 
"(CG0AÀ rap caDown celor Hen MIERT ATE 

MIPWLLI YATI EKOA TUXCIUS£OKA£ CK ET РО". 


єро!| om. М, cf. Gr. A. Om. rávres, cf. Gr. МІД al. Segna] 
EMA about to come, Dj, , E(YN&1): Єціащє, F. e250vit | 
Сг. № ez, Єрихі| єроці, Го. EOCON шхояя | cf. Gr. exc. В: 
$2 2200 чуховя, Eo. АММА... 09 соса] om. B* homeot.? 
пн €OItHOY &c.] EONAI &c, Dj 4A,FOS; cf.? Gr. NBDL &c. 
з8лиризял| ABeOTE-GHOKLMN: «пт (ИН €T, р,Е)- 
соо $23 түрп.» | they which defile the man, A°D,,A,EFOS, cf. 
Gr. NBL &c.; obs. Gr. В om. róv; D, has gloss T t Ga) поп 
the Arabic. 19 Om. А* Be CF D; o 34), 3 EF*£-?GH K MOS e, ef. 
Gr. NBLA* 28. 102: PH ETEOCON яядшх ЭФ?» ОС ECW- 
TELL ЗЯ А PEYCUWT ERK he who hath ear to hear, let him hear, Ате 
FOJ LN, cf. Gr. AD &c.; gloss of Су has T d 2) ‘addition in the 
Arabic;’ gloss of D, Ej gives it as T ‘Greek.’ d ожог, om. Be. 
2,0T€| om. Hunt 18. €v a1] evade, Е; cf. Gr. М &e.: 
EFT &X[L sing, M Hunt 18, cf. Gr. A B D «е. TUHI | for article cf. 
Gr. ND &. 2222*0q] «ne, GK. efmap] cf? Gr NBDL 
^33. пАрёоћн, A*. 18 XE бо. | KE NOWTEN O,WTEN. 
NMOWTEN DANATKAT. HTETENERLI a n xedH miGert 
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me and understand: 5there is not anything outside of the 
man [for] which, going into the mouth, сап (lit. it is 
possible to) defile him: but the things which come from 
the mouth of the man (defile him)? ^ "And when they 
came into the house from the multitude, his disciples were 
asking him of the parable. !* Ара he said to them: “Аке 
ye thus without understanding?  Understood ye not, that 
all things which are outside, going into the mouth of the 
man—it is not possible for them to defile him; ' because 
they go not into his heart, but his belly, and go (YE поо) 
to the draught?’ (This he said,) cleansing all meats. 
20 And he was saying: ‘That which cometh from the 
mouth of the man, that (lit. he) defileth the man. * For 
from within, out of the heart of the men, come out the 


ETc&AROA eyna єФочи єпірияят Are ye also without 
understanding? Know ye not that everything which is outside going into 
the man, Hunt 18. MewTEN 2°] А: QWTEN, Вес  З8.Є- 
TENKAT | Gr. pres. or ойто; perhaps ЎЎ ПА ТЄП (ойто) was the 
original Coptic, cf. Gr. NL &e. EON] +1, Е.  ЄФочи,| 
єФрні, A*? єр s»Tupoossi] Gr. М om. SALLON 
YXOR] Gr N ov кою. ЯЯЯ 000%] $*2200, D KL. 
19 XE... А] Gr. D &. ov уар. "ПЗ ЄЦИЄХІ|АВСС OHL: 
€T€q&c,DD;,A;EFGKMNOS Нипь18. OVOJ, &c. | (&0, om. A) 
OCOD, YO ERRCI яя яя 0009€. ОЖОР, C'T OW SO and he sitteth on 
them, and he cleanseth, Hunt 18. ara ware | & TUCE, pret., Ө Jz; but Gr. 
N al? єкваХХетаї, cf. tr. of A T "із cast out. MIRRA | MILLA, pc. 
єсрроєбо| cquow, A: Egi &e, fut, D gE; ch Gr. 
МА ВІ, &c. кабаб». ae] тАр, F. пєепнот| фн co 
&e, різ ALELOS. Фєпроч s2&Tupoossi]. Denni- 
DOAL, Гр. д,08. . €rcox] cog, A, rer cox, e 
Hunt 18 (NEG): MH ETCWY, Ds, cf. Gr. D &c. for plural. LNI- 
ризая і) эя ж» ос], L. 21 Є (over former capital, Ас) ROA TAP 
&с.] awnHoe Tap choA DENNE HT пгиризя. MXE- 
ГИЯЯОК. for there come from (the) heart of the men the &c., Hunt 18. 
Hen] SITEN by, E. WENT] понт, BoE, F& OIL: 
MOHT, Go. MIPWRRI] TU &c, EN, cf. Gr М. Qj vi] 
EMAC, Е. 


IO 
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піпоргид. гибїозп. гі оте. гияяєтпимк. 
? MIRRET бін хогс. MILEETINETO WOT. MILLET- 
AOAOC. Micwy. MIAA €T5UOowY. Ixcowva. 
OVGIC] понт. owsseracrkaT. 

5 Har THpow eTowor єжпнож ekoa cadovn 
ожор, CECWY #9 троя. 


. (10) 


^? "9 G&qruite ae EROA LLAT aque mag eruca. 
ITE тжрос MELL TCIAWN. ОЖОР, ETAYWE 
Nag єбожи eon. 

Hagqowwy am Me ATE LAI ERLI. ожор, SANE- 
gixesexoss& moka. 50%00, CATOTC асси- 
TELL пхєочсолаз: єөбңтч. ен ETEOVON 
OCNMA THAKAOADpTO!IL NELL тєсщєрї. 

Стас eDown &co,rrc єбрні Фа. пецбалатх. 
26 Fco IRLI AE ME OVEININ ATEN Cepia. NECTE- 
пос очєбох єн РФошикн ne. owog, nacfe,o 
єроч Sina MATEY I acsewn EKOA їтєсщєрї. 
T OTOS, NAYXW яя РОС Mac. XE АС пщорп 
тос пхепищнрі. 


гипоргіа | for order cf. Ст. А BLA aeth. 22 MILLET- 
Ginxonc] Gr D &с. sing MIRRETNET 2,00% &c.| Gr. D 
Sodos потр. SLET TOAOC, ACH H L Хе Hunt 18. | ГИСИХІ| 
for plural cf. Gr. 69. &c. nrxeoa. | cf. Gr. De &e.:: ОҢ ХЄО 4, 
TA EJ MOS, cf. rest of Gr. OWGICI &c.] MIGICI &c., Ds, cf. 
Gr. D 2ре бо. OCRRETATKAT ] ПІ бо, 85, cf. Gr. 2Pe, 
?UEHpOW]|] Gr. Lom. €T $,00*| ETS,WOT, ALOS. EVT- 
ItHOY | EOMHOS which come, L Hunt 18: СЄНОЗ they come, Е. 


K 24-3 OVOP, | om. BT. "eran, AX. AE] cf. Gr. NBL &o.: 


om. Hunt 18. | ПЄЗЯГРОСГАЧОГ| ЗРОСТОМ, Аб»; cf. Gr. 
ХАВ &. ETAYWYE| ЄАСІЦІЄ, B*: AWE, Hunt 18. MA] 
om. ГК». OTH! cf. Gr. NA ВІ, &c. пАЧОЖО | cf. Gr. A B 
DL &е.: OVOP, ПАС &c, B. n€]om. М. ofa] поб, 
Be: СОП to be hid, р, ЕЕ OLN Hunt 18: +AXONY, 
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evil reasonings, the fornications, the thefts, the murders, 
the adulteries, 2 the violences, the wickednesses, the deceits, 
the defilements, the evil eyes, the blasphemies, pride, foolish- 
ness: “За these evil things (are) coming from within, and 
they defile the man.’ 

^ And having risen from there, he went to the parts of 
Tyre and Sidon; and having gone into a house, he was 
not wishing that any should know (it): and he could not 
be hid (lit. be forgotten).  ? And immediately a woman 
heard concerning him, (one,) with whose daughter was an 
unclean spirit. Having come in, she threw herself down 
at his feet. 26 Now the woman was Greek of Syria, her 
race 1s from Phoenice. And she was beseeching him that 
he would cast a demon out of her daughter. ?'And he 
was saying to her: ‘Permit it first, that the sons should 


хедее Ј (ONA, Ас Ре); сїн о! E; CONG 99 ey "Greek and 
Arabic: Gr. N* Аале. i охоо, | АСдуке-Снегх Hunt 18: 
АМАА, BID, .A;*EKMORS, cf. Gr. NBL &с.: Gr. A &c. yap, 
D be. ACCWTERR] А*, cf. syrsh: ETAC, АВ Сус &с., cf. Gr. 
OSARA] NNS, L. "recuqepi]Gr ND &c.om.airjs. €T АСІ) 
ОО, ETACI, рз: Gr. D*A add ка, Єрні Haney- 
GA ^a wx] -DHertnegy «е, H; 254 pa Tow ппє «е, A, E 
OS: -Meq(Ga Aa TX, ра. 26 FCD IRRI (om. A) AE ME] cf. 
Gr. NBDL бо. Ov€uumn] AD,*M: +TE, Be CT D, &c.: OF- 
OCEININ, ЕМ. mUrencwpia] рені; -стжра, АСЕМ, 
-CIpA, D,*: TE HCIDIA, Dj; IUTETCYpIA, ө 0 &, KTE- 
тєссжртд.,, Ду; NTECTPIA, C: IC pIA, ГІС Ке Hunt 18; 
пстра, De? А @# It: tr.-of Є- bei EE D^ (д> “her race 
from Аз Sûr; and gloss adds & i$ (5 ‘Coptic, Phoenician.’ пє] om. 
ЕС“: €? D. Epoq] «ne , A,EORS. ЯЛІА: +T, В &c. 
ї'тєсщєрї] Ax; Zzen rec &c, BOK; MTETEC &e., Ae B*C 
ГАИ СНОО: OF ЄС Хо, ру о Hunt 18: Gr. Li бе. 
Om. єк. "ожо, асрхо] ef. Qu. Ж ВА, Зва. and 
SI LLOC, А кас) omg oi Gr. 1.28.90*. 209, Ср. JCA C et 
aC сто+щорп птожсі, 0: 5C4(C) TUOJHpI fCTOYCI 
IX Ор, D; s (+С). 


РИТ 
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Ож хар пАпєс Ап ECA пик пиїцнрі ETHIC 
ожо шор. 2 NGOC ae асєрочи» пєхас NAY. 
хє сє NATT. NIKEOTS,wWP сєотжимя | єФорні 
пТГтраплєса cboa Hen megar ПРЄ ni- 
АМО. 

9 Очор, ntexa.ep NAC. xe coke патсахі ILAWE NE. 
aAqwe пас EROA р тєшщєр: пхЄПпгАЄАЯ Ө. 

30 Очор, ЄЄТАСЩЄ пас ENECHI асхізя; Karor 
SILEN тїблох. ожор, MIACSAODUH aqae NAY 
EROA puc. 

3! Оҳор, ETAYI ort eRoa Den meow птє трос 
пасісни єбол SITEN TCIAWN ЄФІО!Я NTE 
TYv&ArAea owe пібощ nre Тані зёлкі. 
82 OVOP, ATIN ПАЧ откор meso. ожор, 
ATT E,O єроч GINA ATEYXA XIX 9, XU. 

33 Ооо, ҷом сАПСА ELOA DA Пізянщ. асо 
NETH EDown ENECYLLAUYX. OVOS, eTagy,t- 
eagy. АЧбІ mes mMeqrAac.  ?owog, ETAY- 
XOCWT ENYWI ETHE AYIA OLL OTOP, NEXAY 
maq. xe єпфдөд. ETE dai ne. xe доо. 
9 OVOS, ATOCWN пхєкєцавацх. ОЖОР, AY- 


OF Tap] AXCO'€ HI VAD, D, о. тні | Ас (CT over erasure) &e. : 
T HIC, C,*? Н; for order cf.Gr. ADL бо. tutt] eru, М. ?* acep- 
oww] om. Г. ce] Gr. D &c. om. NIKE бе. | cf.? Gr. NB бос. 
eApui] AL: EROA сдрн, F: CADPHI, BCe(A over Є) Г 
р, (CACEH)A EX GH(CED)OI,KMNOS. Wf] A* бо. €T, 
Ac OJ,L. ACAI, A*. 29 eoG e NAI бо.) "ФА, Бі»; 
for order cf. Gr. exc. D &c. AYE | ovog, AYUE, A, EMO S. 
ERoA «| A B(TEC) OC Dy 4 F(TEC) £- H Ө (9,4) Js (9,4) L 
M(T€C)NOR Hunt 18(9,4), cf. Gr. NBLA: > ПХЄПІАЄЯ ЦУП 
€&0oA^ e,rreugepr, T A E (TEC), „6 К S, cf. Gr. AD &е.; for 
TEC ‘her’ obs. it ‘filia, and possible confusion with тӯѕ; Ej has €&oA 
twice. 2 OTOS, 1°] om. М. ETAC. |] eco Huno e] 
Є ФО €, Hunt 18. | ПЄСНІ) TIHI the house, &, cf. Gr. D &c. 
om. айт. XILL MPAAow] A* E^; хєзяФ бо, ACB &c. 
Taro] cf.? b с &e. puellam;’ for order cf. Gr. NBDL бос. | 9,1- 
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be satisfied: for it is not good to take away (the) bread 
of the sons to give it to the dogs. * But she answered, 
she said to him: 'Yea, my Lord: even the dogs eat under 
the table of the crumbs of the children.  ?? And he said 
to her: * Because of this word go (away); the demon went 
from thy daughter. 5° And having gone to her house, she 
found the child upon the bed, and the demon went from 
her. 3! And having come again from the borders of Tyre, 
he was passing through Sidon to (the) sea of Galilee, 
between the borders of Decapolis. °? And they brought to 
him a deaf-dumb (man); and besought him that he would 
lay hand upon him. °5 And he took him away apart from 
the multitude; he put (lit. threw) his fingers into his ears, 
and having spit, he touched his tongue; **and having 
looked up to (the) heaven, he sighed, and said to him: 
‘Epphatha, which is this: ‘Open. 95 And his ears opened, 
and the bond of his tongue unloosed, and he was speaking 


XEN] 9,1, 4:05; obs. Gr. L óró: prefix eco ofc clothed, Hunt 18. 
ACICYE | CAQWE, partie., FM: om. С). s orn] om. M. MI- 
ӨОШ] АВ &.: -0WW, T + Е, ЕУ HMN (1°) &. magerty] 
АСИ, pret, TA, F* 05. EROA SITEN Tciawn] Tcr- 
AUN, AB, тст, K: слом, M; for ёа cf. Gr. NBDL 
&с.: EROA DEN &e, Hunt 18. Єфояя | cf. Gr. NBDL «е. eis. 
OVDE, ABOD,*F*K*N. Fent] Ti, Е; for T cf. Gr. D rns. 
32 АС от. E. komp пєёо| с Gr лике хіх] Teya, 
i for ieee! Сг. ЯКО А В DL &c.: MEGRAX, Ө Ниш їв, for plar. 
cf Gr. N*NA 33. а. OAW] Єх, Ге D, ЕЕ M Hunt 18. 
33 ROAY] eTAaqoAd, F. 9,8] 9,1, М Hunt 18; for order cf. 
Gr. М ayo, irte] erasure of a letter after IU, Ac: -Q IOC It, №; 
for MEQ cf. Gr. AB D &c: OVOS, AY., Hunt 18. SIOL] cf. 
Gr. D &c. before «Вале»: +EDOCN EPWY, N. асте Gm. | 
АЧХ., BA, FOS Hunt 18. єпщимх | om. Hunt 18. mac | om. Bf. 
Enpe] ABCEgSFE£-IIGL(&.TUN(ATUO; EDAEA, Dj A,E, 
M; appes, T DG К Hunt 18; cf. Gr. exc. Ne Dg. rte | om. FL. 
&.(erasure) OW ШОГО, Ae, | 29 ooo, xS cf. Gr. NBDL&c. АЖОО | 
AOCUN, ВЕ, 0. MEGRRACYX] -CUX T €A35 his hearings, В &c.: 
NEC., N. ОХО, 2°] ош. N; for om. 0055 cf. Gr. ABD &c. 


КА 


pita 


Fr таці, ҮП. 
36—Vill. 17 
imperfect 
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Тохо пхєпіснА?, ATE NMeydAac. охор, RAY- 
CAXI NE EYCOVTWN. 

36 OVOS, AYHONSEN €TOTOY OINA птожшщтє?я - 
хос по,А. T 9,0CA€ 33 4.AAOTUTU ЖОО NOOO. 
зт пагеєрщфнрі Єєтхи» аяж80С. TXE KAAUWWC AC- 
SITOS THPOT. ETAYOPE NIKOTP CWTELL OCOD, 
HIACTCAXI NTOCCAXI. 


К. 


Den mieg,ooe ETegrar ae оп єцщоп ПХЄОЗ- 
SINY EYOUW E APOY. отоо, RRKKON NETOVNA- 
OTORLY. | | 

ЛсряоєТ єгізяд ентно NEXAQY поо.  ?xe 
Tueneur Ha Maeg. xe їс v REOOO% 
C€O9,! 2,2.рої. ожор, ая.28.0к0 ПЕ OX TLALOY OS 4. C]. 

3 OVOS, єщоп LIYANKAT EROA ENOCH! MATOT- 
wae CENL LWA EKOA ор MLLWIT. OCOD, LAN- 
KEOCON NANTOW nawvprbowetr ne. 

Охоо, &'*€€powuo NAY TUXCTUAMAALOHT HC. XE NIRA 
CROA өш 9,422121 ETEOCON ховаю Эў 9» ОС 
єерє паї CI полк OF пщалІє. 

Ожор, NAQUYINI 22220)0*. XE OVON очнр пок 
ATEN өнкпож. пешот ae NEXWOYT. хє Z. 


писиа2,| ABCA,*F Huntz8*. ЄФОРОМІ, АЖ, | 39071079, 
1° | om. L. тот | CE, Е. ROAI] ESAS, Mi: obs: Gr- DESC 
add ppd.  ФОСАЄ| ACA, F,FGHKS; 9,wcTe, Dz EL rD 
MN: LCE, BDE ӨЈ1 Hunt 15; ОС ТЄ, О: ETAY- 
Q0Hg €t C€T0'10' ПОЦЗО"Ж having ordered them, they, Ат 
B &c., cf. Gr. exc. D &e. om. дсоу 0€ avrois бієстєЄХАєто: -NOWOT AE, 
Fo HOJ; CMA, cf. Gr. DF &c ‘at, vero;’ for om. айто Gr. A &c. 
IA (qua^, OS)PJwIY ооо) yaro Iwy єяя 20), 
A,*F. зт ta veparbnupr| AKN: +THPO, Gs*, cf. Gr. Wd: 
Ожор, NY,OCTO MOOTO NAW &e., ACB &c.; obs. 01 over erasure ; 
ооо 2°, ОШ ШЕ -щФнр, АХ; supplements of A are not translated 
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plain (lit. straight) 26 Апа he ordered them that they 
should not tell it to any one: but as (he commanded), 
rather they were publishing (it) the more: ?'they were 
wondering, saying: "Не did all well, having made the deaf 
hear, and the speechless speak. 

VIII. In those days again a great multitude being with 
him, and there is not that which they will eat, he called 
the disciples, he said to them: ‘*I have compassion upon this 
multitude, because 10, three days they stay with me, and there 
is not that whieh they will eat: ?and if I should send 
them away to their house without eating, they will faint 
on the road; and some also of them were (imperf.) from 
far. ‘And the disciples answered him: ‘For whom (and) 
whence here is it possible to satisfy these with bread on 
(the) desert?! And he was asking them: ‘How many 


in де €T4&cope]| A: prefix 28ФРНТ, D «е, cf. Gr. B os. 
TUA T CA XI] cf. Gr. AD &c. 

1 que2,00«*| +AE, Ac Fe t- OL Hunt 185, cf. Gr. D 28. &e.: 
IU &c., sing., D. on] om. OJN Hunt 18*, for om. тами cf. Gr. A &c. 
ecgon]emgon, 0. о,Ароҷ] ABD ,F£-GH OLN Hunt 18: 
L,& POR with us, C: om. ГА ЕЈ МОГ, охоо, | Om. 6. 24 
SLOTT | охоо, AY ке, Do. MIRLAOHTHC] cf. Gr. ND L &c. 
NEY &e., Г, cf. Gr. AB &c. 2 Feyen] Pun, л*: Pmaqen, 
fut, &. Паляя НШ | cf. Gr. DL &с.: Пі, С. CEO9,!] om. ОФ, 
stay, МЕ. 9,&po!] om. A, F* O, cf. Gr. D(D). 1000, 1] 
om. Hunt 18. AMAT &c. | Gr. D 2ре où Gédw &c. єнї А* &oc.: 
Gr. D «е. om. abróv: ETL WA ЄПО"ЄНІ departing to their house, AC 
Ast LN: 2HK4090*025 CHOY*YHI, Hunt 18. 4&'T0YY0U0232, 
ATt-HLFr СЄНАБОМ, А. OTOS, 9,4 пКЄОЖОП | om. KE, 
CONSU Т, М Hut 18: -КЄЗСОЗО"ЄГИ, DN Er нев Gr. HL (0) L $e. 
ПА... ТЄ] rte, PEFG; сі? Gr. BLA. EMAY] Gr. М £^ om. 
IU4240HTHC] ABCE-GH GL: ПЕС &с. his &., ГЮ) AEF 
J KMN OFr Hunt 18. хе) Gr. М ка anav: om. Gr. AD біс. 
SAMMI] Gr. D &с. om. €T €... 223100] om. Hunt 18. 
> OINAIMAYE €ope &c, Hunt 18. 5 owon] om. © JaN. 
пєхимоч | Gr. L &с. add avro. 

VOL. I. Bb 


Hunt 183, 
1-9 


ез, | 
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OCOD, &ЧФ,Ор,Є Н (ТОТ зяпіяяни OINA 
псєрцутєв oixem mika. 

Охор, єталібт £*»1üzZ KWIK. ACEP, RLOT AY- 
фащоч. охоо, afl MNEYLLAOHTHC oma. 
прото 25a puo. 

Ожор, LEXW NAS PEN пізянщ. ожор, пєожоп 
9,&1KCKO'* XI NTEKT IUTOT OY. OFOY, AqICRLOV 
єршот. aqyxoc  €opow*5CU  IULA IKE CODO EI 
Ia. o pav. 

8 Очор, ATOTWLL OCOD, ATCI. ОЖОР, AUDI NM- 
powo RTE MAAKS, Z зябір. ?rtA&wipr ПА 
iuo. ожор, aqocaw EKOA. 


RA. 


10 OFOP, CATOTY AYAAHI ETUXOL AYI ее NTE 
лалазанпочоег. ожор, awr eRorA їхєгї- 
фагрісєос A2TEPSHTC MKwf Mesragq. exKwT 
fica oveen Tory cboa Hen Tope | erep- 
NIPAZIN яя ЯО. 

12 (Оҳор, eTagqyi2zg ose, HEN NEYNMA MEXA. xe 

ы о narxoow YKWT пса. OCRRHINI 


Saqoongen] cf. Gr. AO & ПОРО" А*: ETOTY, 
Ac &c.: € YO TOY, FX. -ротєб, AF: IUTOYD., Hunt 18. 
MIKAO I] ПКА о, СЕ ETAYGT | АС &., pret. indic., Ө Js 
Hunt 18. AEN | Gr. CD &c. каї evyapiotnoas, NEG RRACH- 
THC] ABC GHKL: Пі &c, ГЮ Д. ЕЕРӨЈ ММ OFr Hunt 18. 
лро &.] ABCF£-GHeJ9KLN: MAL paw ко, ГР, 


A, EM O Fr: om. фариот . + 8 QW homeot, Hunt ІЗ", 
OCOD, 4°... as но | om. Fr (line imperfect). ААСО), A. 
ПІН 22) MIRER, ЕН. ттоточ | + пе, D; Л, EO. 


&c[C2 £00] A*: ETAY &c, partic., Де &с.: Gr. D q evxapiargcas ; 
Gr. А &c. тадта ante eddoy.; Gr. D E &c. om. avra. AYXOC 
eepos Xw] Gr. &* mapeÜgk«ev; for EOPOCW cf. Gr. infin.: 
NEXAY KEXANAIKE &c, Hunt 18. OCW П] XA, МЕМО: 
СА. tt Кі ә; obs. рус altered former letter to 09: SCAN, Г. 
[Uta KC OC UOOO € FU | cf. Gr, NNBOLA 115.4. MAL PAW] cf. Gr. N. 
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loaves have ye?’ And they said: ‘Seven’ Апа he 
ordered the multitude that they should sit down to meat 
upon the ground: and having taken the seven loaves, he 
gave thanks, he brake them, and gave to his disciples that 
they should set (them) before them : and they set (them) before 
the multitude. ‘And they had also a few fishes: and he 
blessed them, he told them to set these also before them. 
5 Апа they ate, and were satisfied: and they took up the 
abundance (plur.) of the fragments seven baskets. ° They 
were (imperf) four thousand: and he sent them away. 

10 And immediately he entered into the ship, he came to 
the parts of Dalmanutha. 14! And the Pharisees came forth, 
they began to question with hum, seeking for а sign from 
him from (the) heaven, tempting him. 12 And having sighed 
in his spirit, he said: ‘Why doth this generation seek for 


3 OVOS, ATOCWRK] cf. Gr. NBODL «с: om. B*: Gr. A &c. 
epay. 86: Gr. № adds пате. OCOD, АОЛ &c.] ATWA AE 
пе пбір evaseo, eRorA Фєпин ev acer ETUA mago 
призані, №. MIS OCO| сі. Gr. NO, Gr. D 2P°ró&e. Z Me Rip] 
Gr. DL 2ре q ézrá post стор. NZ &c., HO. п WIT | вес о, 
cf. Gr. NBL &e: NATEPS, HTC they were beginning, F*: OTOP, 
NH ENATOCWRR ПА Ірі and they who were eating, were, Де F° 
OJSLN, cf. Gr. AC it &c.,, exc. ОЖО9б,; ЧАЄ, ВГП; АЕ; (Єр) 
GHKMO Fr, cf. Gr.: IKCOYOH A AE NAO їр?» 232227 
and there were there four thousand men, Hunt 18. IU | cf. Gr. М om. os. 
Ожор, алое EROA] om. Fe. 10 ca тот | for position 
cf. Gr. NBCL бо. AYAAHI] Gr. B adds avros, D pref. TUXOI] 
AT*D;MNEr: ПХОЇ, B &c,, cf.? Gr. L&c.: +MERRNIRRLAOHT HC 
with the disciples, Ате Вер £- Со Їх: +MNEARMEY &c. with his &c., 
Do 3F(ME)O@LN, cf. Gr. MICA] Gr. De &c. пра. | МАЛЯ 
похед | TAA ко, A*(& 1° effaced) F Go N; but Gr. D* pedcyada, 
p payada; 1. I3. &c. раудаћа. к. алеї) CTA, pate, T. 
TEPL HTC] ACF£-GHOKLMNFr: OVOS, AT &c., BD, 2A, 
EFJ,0. ИЄ?# АС] obs. Gr. Der it vg repeat ovv: om. К. ET- 
көз] | + педа F*. OC RLHITT | Gr. D то спи, 2P* rt op. 
ante тар. тот | Ст. N 68. c praem (деш. is nee. | 
TUNNA, М, cf. Gr. D &с. om. айтої. 4.250] 5.504, A; KO; obs. 
pla 
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Хаяни Txw зязяос MwTen. xe am cena 
почаянии аяпаїхимт. OVOP, ETAYXKAT 
EKOA AGAAHI acyge єзянр. 

Охоо, глеєрпизвба EGT WIK. охор, MERRRLON МІ 
MTOTO’ 91 тихо ERHA єожолк 33.52 262.7 С. 

E OCOD, It&.c[9)OItp,€It пит EYXW MRRLOC. 
XE ANAT ожор, хожщт ELOA 9,4. NWERKLHP NTE 

MIPAPICEOC MELL MCYERRHP MHPUWAHC. 

т 16009, MATRLOKLLEK MELL MOVEPHOT  єчхи) 
IPLLOC. KE $2220! WIK пого. OTOJ, 
ETACIERLI пєхАС NWOT. xe ADWTEN TE- 
TENRRLOKRREK XE 2239200 WIK ATEN OHIO. 
SIMATETENERRI OCOD, TETENKAT AN. YOHRR 
NXENETEND HT. Мотор, OVOM Sankar AL- 
s2UOTEN NTETENNA T язя бол an. OOS, OVON 
OANLLAUX EPWTEN NTETENCUWTERR AN. 

Охоо, TETENIP! srebseewr AN Meanie ПОК 
ETAIPAWOT ESPEN Tue пщо. xe ATETENEA 
ожнр пкот MAAKE, EwRRED, Mexworv NAY 
xe IB. 

20 (Оҳор, NIT ES, pen MIA NYO. хє ATETENEA ожнр 

а8бір ECRLED, MARKS). OOS, Nexwow NAY 


Gr. Con. KUT] eqKuoT, partic, Be£- FLN: KWF, в*р, 
A, EO; for position cf. Gr. NBCDL біс. NuoTen | Gr. BL om. tpiv. 
i & [A Au] cf. Gr. 108. esc b с syrsth om. тами: -ЄПІХОЇ into 
the ship, BoD EF 6J3LN, cf. Gr. РНК &c.: -ЄПЖХОЇ, ACH, cf? 
Gr. A &. ACE essnpl «щєзянр, A*T*: -YE ПАС &., К. 
1А оба) Gr. D біс. add ої pa€nrai. єбї | 61, БГЕЕ WKT, 
A*. | 07802, &c.] for ‘only’ cf. Gr. 1. 13. &e. | ФОМИ Р OG OV, А. 
2,IUXO! on the ship] om. Г. 15 a суо otto er] АЧ &e., 
pret. E: M9 ci Gr. EF 13. &c. O6 OP, 2° | cf. Gr. С 13. &@ оа 
D D,*A,EOFr, cf. rest of Gr. exc. D І. &e. om. брате. хожа | 
созяс EPWTEN, х. Паиєзянр| тико 6, twice, М. p&p- 
ceoc, А.  HKHp.] ктєнр., м. нротнс, A. 16 e^t 2c0) 
2» 220c| ef. Gr. А ОШ. тото] for 3rd person cf. Gr. 
BD &с.: NTOTEN, rst pers, OJ}, cf. Gr. NACL &c. 11 €T- 
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а sign? Verily I say to you: Will a sign be given to this 
generation?’ "And having sent them away, he entered 
into (a ship) he went across. !'And they forgot to take 
bread; and they had not any on the ship except one (lit. a) 
loaf only. 15Апа he was ordering them, saying: ‘Take 
heed and beware of (the) leaven of the Pharisees, and (the) 
leaven of Herod. | "Ап they were reasoning with one 
another, saying that they have not bread. 1 And having 
known, he said to them: * Why reason ye, because ye have 
not bread? Know уе not yet, and do ye not under- 
stand? Is your heart hardened? 1$ And ye have eyes, see 
ye not? and ye have ears, hear ye not? and remember ye 
not ?the five loaves which I brake for the five thousand, 
(and) that ye took up how many baskets full?’ They said 
to him: ‘Twelve. "20 And the seven for the four thousand, 
(and) that ye took up how many baskets full?’ They said 


AYERS] cf. Gr. NOBA* i, TETENRROKRLEK] cf. Gr. NAB 
CL &. SaN&TETENMesn!|] В «с; MKUMETETENERLI, 
А Се @НӨ1: ЯЯ ПЄТЄПЄ?Я 1, pret, Сп" Кок. ООР, | cf. 
Ст. А ô: obs. Gr. т. 209. ош. olde обуєтє: OVDE, ТЮЕ М, cf. 
rest of Gr. чөняя | for om. ёт: cf. Gr. NBC рве L &c.; for con- 
struction cf. Gr. D 2ре &c. s OCOD, г | om. Н. 322401 ЄГІ, 
A. NTETENNAT] TETEN &c., single negative, B р) 2 Aj EF* 
MO. отор, 2°] Ар,ЕЈ, КО: om. BCD, A,E£- GHeLMO, 
cf. Gr. №. OCOD, OVON 9,AIt 2°] om. В. Oron 2°] om. 
AKMN. EPWTEN] злязвцутєн, гм. птєтєпсотєяя | 
TETEN &c., single neg, ВР)» A,EFO. OVOJ, 3°] Gr. D ое: 
ош. Г. TeTeErtip: яя] Terenep, м: MTETENIPI яя, 
DI D,oA,Et-J40: 24i ээ PILETI, К. » STUE] governed 
hy DALES. €T A xbacuox | for ots ЄкЛаса cf. Gr. 13. 69. 346. &c.; 
-bodjow, AB*OF£-HL. Wi 2°] om. Dye, cf. Gr. А. XE 19) 
ef.? Gr. ABL «е. om. каг. єх о, | for order cf. Ст. ВСІ «с. : 
om. В, cf. Gr. 13. 69. &c. — W(over capital, А) exu»on | pref. О7609,, 
в. тЕ|пи8,с. 2° 012] 0. АВр 6с. Wa] Gr. Like: 
Om. TOUS. mel om. ВЕЖ; OCOD, œL.  ОЖЕР &c.] Gr. D om. 
‘full’ MALKO, om. B, cf. К. OVOP, 2°] for kai cf. Gr. NBCL &с.: 
om. BTM, ef. Gr. A gh k 1 вуг, M&G) cf. Gr. BOL бос. 


Fr 1241 en 


КГ та 


рис 
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хє Z. 1 оҳор, HAX[XU) $23420C ПОЧ. XE пис 
TETENKAT Alt. 


RB. 


"Ожор, ATI євнесатла. OVOS, AVINI ПАС MOV- 
БЄЛАЄ owog, Navty,o | epog gina їтєүбї 
пєззасі OVOS, AYARRONI NTXIX SANI- 
Reade ожор, &eemne cabor s»nr[ssr. оор, 
etTaqpieagqg DEN neqRarA АЧХА NEYXIX 
охо. 

Nagagini хє ож nereknuaw єроц. ? оор, 
erTaqnaw я Bor пАЧХО зя280с. xe Trav 
єптризмяд ssdpuT NOANGYHN evasodqi. 

5 Гра оп АЧСА пєцхіх EXEM meqRar ожор, 
Аспа з БОЛ. OTOS, AYoCXAL Acpntaw EN- 
тнр Den очопр, ehoa. owog, дчожорп 
єпєчні EYXW яя 77 ОС. XE 28. ПЄршє MAK EHown 
єп] asi. 

RU. 


KA "6 " Ovog, ayi eRorA йхєїнс mess MEYLLAOHTHC 


Hunt 18, 
і, 22-26 
11, 22-29 


єнгРразло MATE kKecapia NTE diAmme. ожор, 
HEN пія пасо плєцязаєнтнис єцхи) 


1 АСО] cf. Gr. NABCL &. MWC... &It] ef. Gr. В &c. 
22 awi] +єбох, ©; for plur. cf. Gr. N° BCDL &c.; for pret. cf. 
abcff^g^qgoaeth.  SROCATAA]AE,, cf. Gr. NABL &c. (да>), 
С &c. (да); RHACAIAS, B &c.: Gr. D &e. fyfaviav, MAY] om. G. 
OTOL, 2°] ош. Е*. GINEKKLAC (altered, A)}om.F*, — 298 HT xx] 
ET XIX, Г, obs. Gr. D тт» ҳера: NTTEq XIX his hand, F, cf. Gr. 
10192220, 238. miS eA» | om. ПІ, Н. OTOP, 2°] om. BIA, О. 
AGENG] сб? Gr. М BCL 33. egiveyeer. Den] eHow Є, N. 
SKA] ELKA, №. meqxix] cf Gr А &e охо] 
EXWY, КГР, cA EFO; cf.? Gr. атф: 9,SXWO', plur., M, cf. g” illis. 
NAYINI] prefix OVOS, Hunt 18: +99 9я ОС him, АВ &c. 
NETEKNAT] NE ET «с, B: NMETAKNA, pret, A, БО; cf. 
Gr. BCD*&' A әре aeth. 4 38 60A] єбол, B*?FeO. Maq- 
хо) cf. Gr. NNABL &. SKDPHT &e.] ef. Gr. C? D Mme 1. it &с. 


MARK ҮШ. 21-27. 375 


to him: ‘Seven. Я And he was saying to them: ‘How 
(is it that) ye understand not?’ 

2 And they came to Bethsaida. And they brought to 
him a blind man, and they were beseeching him that he 
should touch him. 2 And he took hold of (the) hand of 
the blind man, and brought him outside of the village; 
and having spit in his eyes, he laid his hand upon him; 
he was asking: ‘What seest thou?’ ?*And having seen, 
he was saying: ‘I see the men as trees, walking. ~* Then 
again he laid his hands upon his eyes; and he saw, and 
he was cured, he saw everything clearly. “And he sent 
him to his house, saying: ‘Go not into the village.’ 

27 And Jesus came forth, and his disciples, to the villages 
of Cesarea Philippi: and in the road he was asking his 


22 ITS | THC AE, Е; obs. Gr. D &c. кш, and syrseh arm om. eira. 
ort | cf. Gr. пами: om. ALLO Hunt ІЗ ii. Aa] ef. mer. 13 TL, 
ke. | MEC[XIX] cf. Gr. N &c. add аўто. EXEN] сё? Gr.: 
DIXEN, Dj; АЕО Hunti8i. OVOP, r°] om. Goskbuntron. eG 
NA К° | Gr. D &c. прбато avaßħeyar: Gr. А «с. Єтоїтаєи &с.: syr Sch 
om. OTOP, 2? | om. Г Бо О. .C[O^€ xx 2.1 | om. Г.  &ecpt4x 2°] 
ABCFHON: cf.? Gr. N* syrP e8Aeyevy: OCOD, АЧПА, ГР,» 
A,E£-GKLMO, cf. Gr. exc. D &c. for kai. MT HPY] cf. Gr. NBC* 
рі бе.  5enowurne,ATD,;EF£t-GLMN: DEMO &e., 
вод, HOJ; KO. EROA] +ожоо, LYOTwNL, EKOA and he 
appeared, Ате O*, ы ачочорпа | gm. q him, Ау*; о. біг, 
N* avrov post оком pon. €| eHow Є into, ГСК: єфочи (ош. 
єпєс[нї), M. пєсүңї] cf. Gr. NFABODL &с. oikov айтої. 
Єсх00] Gr. D xa Neyer ато. ХЄЯЯ ПЄрщє MAK] A*, cf. Gr. N* 
exc. XE: XE OWAE #9 ПЄр &c., ACB &c., cf. Gr. Ме BL І" 209. 
Т эз] +ожлє зяперхос полі MDHTC neither say to any 
one in it, А°ЕЁ° 9J4L'N Hunt 18 1°, ii; the addition practically agrees 
with Gr. AC &c., but ‘in it’ is peculiar; gloss of Dy 225 Що У, T 
dS Ls yall за ‘Greek, and tell nothing to any one of the village, so 
he went out ;? cf. Gr. Ф 13. «с. d Act | +ОЙ again, В. CERNI ке. | 
Gr. D &c. es кисара. КЄС&рї&.] KACAPIA, A*: TKECAPIA, 
м. ї'тєф.] p., N. MEqRRAOHTHC 2°] Gr. A arm om. 
airo. EXW] NAQYXW, imperf., C;* & O Jz L. 


pits 


тд 
7 


376 RATA ПАРКОН. 


$2320C NWOT. KE APE NIPUWRKI хи» 9799 ОС. 
XE AMOK ПУ. 

28 Howoe a.*xoc NAY ETXW ALLOC. XE IWA MMHC 
тирєсг[Гөз»» с. OCOD, L ANKEXWOTNI. XE HAIAC. 
SDANKEXCWOCHI. XE OTAI NTE MINPOPHT HC. 

2 OOS, ROOY паса LELLWOT. XE NOEWTEN AE 
TETENXW зяя8Ю80С. KE ANOK I5. 

Ongeposw пхєпєтрос ожор, NEXAY. xe MOGOK 
NE WHC. 9 ожор, AYEPETUITIAAAN NWOT QIN 
псєшщтєяя хос полі єөбнтҷ. 

31 Оҳор, &c«epe,uic п|сбо порох. xe ро] ivre 
понрі ppw бї очяяниу псі. Ожор, 
п|тохоцошща €&o^ огтотох ппирєсваггерос 
NELL MIAPOCIEPETC NELL ruca 25 охоо, mrox- 
Hooker. ожор, LLENENCA v NEL OOT mT Teq- 
Tute] ?0owop, HACCA XI зягісАХІ Den or- 
T4. ppRcta.. 

Ожор, AYALRKLON #9 яя ОС IUXETIE T рос ^4єрр,нтс 
пєрєпгттяя д пас. 3 ROOY ae ЄтАЧФфопо | 
охор, ETAYNAV CIHEc e£ A4.0H T HC. AYEPENITI- 
LRAT MUMET poc очор, NEKAY. KE ззащє пак 
CAPAD OT 924240! NCATAMAC. XE KLETI АП 
ENADP AAAS ENANIPWLLI. 


поз) om. E,* L Hunt 18 й, cf. Gu р Lice: ЭЎ IPOC zs] 
$3.330007€, рі? 28 кецюч) AX: +AE, AS біс. cf. Gr. 
& XOC] Gr. A D &c. dzexpíógsav; MAY ECXW $3.52 0C] cf. Gr. 
NBC*DL &с: ПАС X€9,A100*OIt. €YXUO. LLLROC XE 
IWALTMHC to him, that some (are) saying, ‘Jolin, D3: -Э9 99 ОС 
XEP, ANOCON XE &c. to him, saying that some (say), Johan; aye. 
XE 19] cf. Gr. N*B хуг, O09, cf. Gr. NABCL &с.: om. £-G 
НК, cf. Gr VA бо. XEHAIAC] AE HAIAC, D. p,4nke- 2°] 
ОХО, DANKE, OL Hunt 18 її, cf. Gr. 13.69. 124. - 0907€ TU 
(om. A)] * Є, ГО, К, cf. rest of бт x€owa] *€6$05^, D, 
E, »; cf. Gr. RBC*L ёти eis. 29 OVOS, NOOY] on. OVOS, F*: 
om. пеоц, Ө; obs. От. І. 28. &с. om. каї айтбѕ; Gr. D «е. айтдѕ де. 


MARK VIII. 28-33. Эйт 


disciples, saying to them: ‘Whom said [the] men that I 
(am)?' 'Тһеу told him, saying: ‘John the Baptist; and 
others: **Elias;" others: “One of the prophets. ' ^ And 
he was asking them: ‘But whom say ye that I (am)?’ 
Peter answered and said: ‘Thou art Christ.  ? And he 
charged them that they should not say to any one con- 
cerning him. ?'And he began to teach them, that (the) 
Son of (the) man must suffer much, and be rejected by 
the elders, and the chief priests, and the scribes, and be 
killed, and after three days rise. 2° And he was speaking 
the word openly. Апа Peter laid hold on him, he began to 
rebuke him. ??But he having turned himself, and having 
seen his disciples, rebuked Peter, and said: *Go behind me, 
Satan: because thou mindest not the things of God, but 
the things of [the] теп. 


Il(over erasure, Ес) деуи] cf. Gr. NBC*DL «е. лє] от. СӨ 
3х: XE, C. TETENXKW] ETETEN &c., relative, A,0: EPE- 
TEM &c., partic, FD ЕМ. X€ 29) om. Г. &ПОК}+ПЄ, 0,*. 
ACIEPOCW] for om. 8ё cf. Gr. BL &e. OVOS, 2°] om. ГО, : А, 


FOKO, cf? Gr. WCC]Gr NL бо. add ó vids той бео. ЗО RA] 
ELAT. eokKuTtTy] eoS iov, plur., F*? K*; Ке left OV, and 
wrote C[ above. i acep| ETACEP, partic., Ө Jz. Tchuw| 


Ac(o.e.) «с MWOT] om. №: +ICKENMICHOT €'T C445 2€, N. 
gwt] +e, x. Giowsemnu| бї пот &c, ГЕ: WENT- 
LRU, M. посі) пєяякдо, №. шоша... owog, 3°] 
ош яхєгіпрєсёжтєрос пєяягисд D 002, N. 
EROA олтоточ| cf? Gr. NBODL &с. iró. MERKRMISPOCI- 
epe sc] om. NT: om. IU, B*, cf. Gr. AL бос. > MERRMICAD 
пєзятнаросієрєтс, М. MCAD] с Gr. МВОРІ &с. 
охор, пп очбовбв ed] -tAoekey, ө: on. trow 2506- 
бє, me Oo, $e om. N. - 22 Tuca.xi] Ге over erasure: 
om, e, Henownsppucia | Ге over erasure. 33.22.07] | for 
position cf. Gr. МАС &. &«[ep] ожор, &cjep, Гр, A; EMO. 
пєр.] єр. кв ° пөо 2€] cf. Gr. NBCDL &c.: om. AE, Н: 
GT. А &c. ddd м. өг erasure in margin after ETA, А: 
Ly, N. O"«oo,.. .28.2.6.) от. М. зя.єт | over erasure, АФ, 
OCOD, пєхд | cf. Gr. NBCL A ff” Е syrseh aeth: om. OVOJ, 


378 RATA ПОРВОН. 
RA. 


т OTOL, ETAYLLOTT єпізана) MERL MEYRLAOHTHC 
ПЄХАЧ nooow. XE PH єөожоу EF CARKREND HI 
szapeyxorAy efor. ожор, MTeqwar яяпєц- 
сталерос тє SY сим. 

з PH тар єөпдожош ENOL ELL ПОСТ ЄК ОН EYE- 
TAKOC. PH AE CONATAKO rr ecequivo5ca єөёнт 
MERL COBE MIECATTEAION eecjera o, ssec. 

3 OF хар ETE піризмят NAXELLO HOT SLILO 
SYYANXERLO HOT зяпікосяяос THPY OTOJ, 
NTeEqy oc! "treenpwocu. on Tap сте е 
pwi NATHIY тоєо птен. 

в З PH тар ecenadint єохопо,т EKOA NELL пасахі 
Den maixwow пполк ожор, прєчєрнобви. 
панрі LWY sedpwser па Готи пас Loran 
AYAN Dem поо NTE nequo mess NEY- 
&vve^oc єөожА 6. | 

1Ожо?, NAYXW $2220C NWOT. XE дян TXW 
332I OC MUWTEN. XE OVON O ANOVON HEN пн 
ETOP! €paTOw* sAn NMcenaxear Tu 
28 Ффаяочо AN. WATOCVNAT ETRLETOCPO NTE 
bf &cr Hen owxoss.. 


рин 


wa 


RG. 
КЕ 2Озто?, grettenca ғ NEL oor AGI MXEIHC #9 ПЄ- 
трос MELL I&AKWOC MELL IWAMMHC. OTOP, 


м: +пАС, N. фдоох| RLENS HI, N. EMA 2°] om. Є, 
Мр, д, ЕЕ*МО: Gr. Det 225. om. та. 3 S>MNEYLELLOIT HC 
ILES TUS* Hd, B. 00%] Gr. D єс от. PH €e] сб? Gr. 
А С? &с. бот. | Є | cf. Gr. NABC?L &е. ё\б›: ЄЯЯОЩІ, М. 
CALLEN (om. M) OHI] AM: -9,ЄІ, В &с.: ПСИ, М. OVOS, 
2| om. B. $3.4. рЄС[ОзА\!, N. стА%рос| A: monogram, 
В біс. тє. о, | prefix ОЖОР, AMS: -LLOJI walk, NE. 
3 лр] om. М. EONA 1°] c£? Gr: €O, ВР, НМ. EYE- 
TAKOC] YN., N. AE] om. NB: ожор, PH, N. NTE- 


MARK VIII. 34—IX. 2. a9 


34 Апа having called the multitude and his disciples, he 
said to them: "Не who wisheth to come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, and follow me. * For 
he who will wish to save his life (lit. soul, thus again) shall 
lose it; and he who will lose his life because of me and 
because of the gospel, shall save it. °° For what will the 
man gain, if he should gain the whole world, and forfeit his 
life? 27 For (what is) that which the man will give in 
exchange for his life? 5 For he who will be ashamed to 
confess me and my words in this generation adulterous 
and sinful, (the) Son of (the) man also will be ashamed 
of him, when he should come in (the) glory of his Father 
and his holy angels.’ IX. And he was saying to them: 
‘Verily I say to you, that there are some among them who 
stand here, (who) will not taste of (the) death, until they 
see the kingdom of God come (lit. it came, or coming) 
with power. 

? And after six days Jesus took Peter, and James, and 


Ч СН 2°] Gr. D?T і* атр, qom. ECORHT] CORHTC because 
ef it, H*. cese] om. D4* EF: Gr. D &c. om. epov ки. Om. otros, 
cf. Gr. NABO* DL &c. 38 Tu poA I| for article cf. Gr. AC* D бос. 
Ita. xc 25 | cf. Gr. ACD &е.: om. ПА, C,*, cf. Gr. NBLan q syrseh 
arm. AYA! Сабот. LOD &oc. THp] om. Г; position fluctuates 


in Greek. 3T PH TAP for (what is) that] ACH: ож TAP for 
what (is that), B &c., cf. Gr NBL біс. гирояя г] cf. Gr. В for article. 
алу ние] ef. Gr. ACD &e. 38 và. D] om. £- €JaL; obs. Gr. D 


b cef” і кадо ёа. E0vONS,T] п «е, T. MACAXI) NAI- 
СА ХІ this word, їж, мА Таи] ayt «е. pret, D or aat 
+^Є, М. Mesure] cf. Gr. Е al pauc: om. MEQ, L*; MERR, 
Ае altered 28. from former letter. 

! e, 4- On OIt some; om. Брі". $3 TU. Les 2. | for position cf. Gr. r. 
syrseh Or; Gr. D &c. add per «qot, К\СЄЙД.... АИ] CENA... АИ, 
single negative, NA,O: om. ИА, Е*: MH ЄТЄПСЄМА., Ephr. 
јд гох) саго; ВГ, вр. Act] A*OHM: EAC, 


Ас &e: ECMHOT, N. 2 AGT] acp, М. MXEIHC) нав 
а-7 


Gr. А ois тараћ.: om. М. ТА КЁОС, А». 


380 RATA ПМРКОН. 


Ацолож єррңї EXEN оътоож єчбосі CANCA 
3522274 ТОЧ. 

AyyokKTyY яя пожяяөо celor. ? ожор, neye Soc 
Ажоо єтфорі sppr ботодон. ожор, 
ESOTO єяя хо. пн €T €22 2010 шхояя ATE 
рат ergixem map: єөрєожоп oway 
SATIAIDHT. 

Ожор, ATOTONS OT Epwoe NXEHAIAC NEAR 
SRUITCHC. OCOD, ПАСАХІ MELL THC. 

Ожор, TOTE єтА4єрожо пхєпєтрос Nexag 
MIRC. хє раббі manec Nan ATENWYWNI LL- 
ПАЛ»? Л. OVOS, ATENOALLIO MU ИСКЖИНҢ. 

OTI NAK NELL очі 3.2 2 (DV CHC OVOJ, OVI MHAIAC. 
e MAYERI TAP AM Me. XE ow NETEYNAEPOVTUW 
59 IION. 

Avrywn Tap ewaseg, Noot. "ото9, дсшти 
пхєожбнпІ ecepZ5ni&i epuoow. ожор, acc 
nxeowcaesu єбол Aen TAn. xe dai ne 
пащнрі TA 24€HprT. CWTERR (СОЗО. 

Ожор, ETAVXOVYT EZAMINA яя ПОЖПА Ф ELAI 


&YOAO'S | AG OTT O'€ took them, Hunt 18: om. №: Gr. D 2P* dváye. 
є2,рні om. М. Є2,рні EXEN] OIKEN, Hunt 18.  ЄЧІБОСІЇ) 
om. NO. САПСА |] om. М. MKRMKUATATOC] 2222 (216, 
Ге G,*, cf. à d &с., solus; om. М: +O¥VOD,, FM Hunt та. 2.0» 
щовт | &"€ &c., plur., Gs: &cpui ST he was changed, Hunt 18: 
+ CALOT in form, М. eBoa] A: NB &c. om. i єжфорг| Є#- 
EPOCWINI shining, Hunt 18: om. КУ, ef.? b nil nisi ‘splendida, 1 'can- 
dida? 22DPHT пож Соо cf. Gr. A Der &c.: om. Л, МО Hunt18, 
cf. Gr. NBCLA т.а Е arm aeth. ООР, 2° | om. A MO Hunt 18. 
>єжФфор! отор, єжочова з8ФрніЇ «е, Е: awowvo8y, 
pret. indie, D;£- OLN: EC&COCRAG, Hunt 18.  Єзя ДО? 
om. F*, cf. Gr. A &c. 32.2392 01!l uxo | for earlier position cf. 
Gr. D b syrsh, ET 9,rxen] om. ET, BD,,A,EFMO Hunt 18, 
cf? Gr. ТИКА О, (о. в. А)ї] cf. Gr.: ПКА SI, BAO.  €(om.T)e- 
рєожог о%в.] єрєожоп., partic, Dj* M: өроожёд о, 
Hunt 18. OCONOCAWM, Ас(отег erasure except 0) CDP*FC-GH o 


MARK IX. 3-8. 381 


John, and took them away upon a high mountain apart 
alone. He changed himself before them. * And his garments 
became glistering as snow, and very white; as (lit. they 
whieh) it is not possible that a fuller who is upon the 
earth should make thus white. * Апа Elias and Moses 
manifested themselves to them: and they were speaking to 
Jesus. °And then Peter, having answered, said to Jesus: 
‘Rabbi, it is good for us that we be here, and make three 
tabernaeles; one for thee, and one for Moses, and one for 
Elias? 6 Еог he was not knowing what he will answer 
him; for they became full of fear. "And there was a 
cloud shadowing them: and there was a voice out of the 
cloud: ‘This is my Son, my beloved: hearken to him. 
* And having looked suddenly, they saw not any one, 


LM; ожо Rag, Е. зяпатрн б) зя порк like them, F; 
tr. of A Ul ‘like them ;? Gr. AD &c. om. ойто. к Аҳохопо,оч] 
for plur. cf. Gr. EM 124. >NXERRWTCHC CARA НМА С, M. 
Ita. v ca. x1] cf.? Gr. РЕГІ, 2реап q ouveAcdow: АСА XI, Hunt 18. 
1 TOTE] € altered from ©}? Ac, but tr. 3zs 'then:? om. E, Hunt 18, 
of. Gr. ETAYEP] cf. Gr: ACEP, pret. indi, ВЕЖ Hunt 18. 
ра 8.84 с Gr. L &.: ФрєчЕсёо, p. marec] ac (Є 
altered). ICT ertaj uon | TENOS, I that we should stay, ГХ2 A40. 
OOS, 2?] om. ГД, О, cf? Gr. X ysr К (ATEM, however, implies 
conjunction.  8бд.ляло П] OAIE, Е". СКН] + geal 
JN, ВН, сї. Gv. Ce Ре g^ Ite» 071] А": om. WORT P'&c. 
OTOP, 3°] КЄЗ: om. G K М Hunt 18. i an] om. Ө Js, 
making the sentence positivo unless MAQ is incorrect negative for 
gamegy. me] om. A,O Hunt 18. ож ПЕТЄЧНАЄР| ox (me 
ET, B) €HAq[€p, imperf, Г: OV NE ETAQEP, Hunt 18. 
єрожо | ef Grin C* LA 1. 286393. 20 «ВЕТО ке. | for 
verb cf. Gr. NBCD LL &c., and obs. ETRREP, (n repleti ’) &c.— ёкфоВог, 
butsfor Өбө cf. Gm Ande. 1 єсєр%ні6:] А.С &е., pret. indic., L. 
єрооя | ЄХОЗО"Є upon them, Ө Hunt 18, giving the êr.  &C- 
CU CO TUI 29 | ef. GRAN BIC LDA gpr aigc.: ROVFTERVH UW, Hunts. 
Om. Аєуоиса, cf. Ст. NBO «е. К. пл нр] ош. Е Te SWEN- 
prr] з ляєпргт beloved, Aj, cf. Ст. MCW] for position cf. 
Gr. NBCDL &c. 


v 


pite 


382 RATA UOPROH. 


ERHA EHC SReeavTaATY NELLWOT. ° отор, | 
evnuow єФрні ELOA рї TITWOT Aaqoong.en 
ETOTOT. OINA NTOVYTELRLCAXI DATEN OA! 
SINETACNAT epos. ERHA NTE панрі а8Фри)- 
ээл роого ELOA HEN пн coss oboe T. 

10 Ожор, ATLILONI зятисАХхІ NORTOY. ewkuxL 
NELL почєрнот. XE ох ne пуро ELOA Hen 
пн EORLWOTT. 

п OVOS, avery єжхо зя.28.0с. xe ЄӨӨбЄО Mca A 
CEXW 77 #97 0с. XE OWT NE NTE HAIAC 1 пуорп. 

12 Noo ae nexacep пот. xe HAIAC LLEN | їщорп 
охор, epit 1 be owh пібєп. ожор, nwe cAn- 
OCT EXEN IkgHpr яя фрояят. SINA WTEqoT 
owen посі OVOS, пп ожцоще. 

з ААА Txw ££220€ NWTEN. XE HAIAC дс. 
OCOD, ATIPI NAY seMeTovOCAWY KATA pprt 
ETCHHOCT єхихі. 


Re. 


по 14 
"Очор, ETAY! DA MIRLAGHTHC аспат CO AA НЩ 


єцощ аяпочкиуГ. ожор, ganca ewkwt 
пєяя (ож. OTOL, cATOTY тяни стору 


SeRHA є) om, Є 2°, 0302, cf? Gr. NBD &c. ei. py. MERR- 
000% | Gr. В 33. с f post «оу pon; 6r. а ff^ 1 К om. 9 009, | 
cf. Gr. NBCDL &. EKOA 91| c£? Gr. NACL &е. ітд: Gr. 
BD 33 бо. é. Асе0поєні Gr C т. impe. €v0o'0o*x]| 
T 2? over erasure, А. САХІ DATENO МІ | -DATOH IIA, 
В: ХОС ПОЛІ, £-. #9 ПЄ(о.е., А) TACNAT] QUE ET &c., 
Шо; ээ ФҢ €T &c., Ө: SLNETOCNAT, pres., Eg; for position 
cf. Gr. A &с яя Фрияят| om. F*. оңго] пто- 
TO, F, cf.? Gr. про éavroós, MNERRLMOCEPHOT] om. FA, С; 
КМО, сЁ? Gr. суибдтобутєс. TINT ОЎ &c.] сї. Gr. NA BC DL &c. 
11 a-ecyertes] cf. Gr. А т. 13. 28. 33. 69. al? (a g™ q): &cpayertov 
he asked them, B*?. co eov | cf. k q syrP : om. ГАК О, cf. Gr.: 
*XC€ then, B* р; ә, obs. Gr. 13. 69. 124. 346. môs oiv. сєхо] for 
position cf. Gr. D a: om. СЄ, B. Om. oi Фарісаїо, cf. Gr. ABC D біс. 
XE 2°| Gr. D &c. om. ne] owm Bb I «щорп| Gr. D &c. 


MARK IX. 9-15. 383 


except Jesus alone with them. ?And (as they are) coming 
down from the mountain, he ordered them that they should 
not speak before any one that which they saw, except (the) 
Son of (the) man rise from the dead. ' And they held the 
word among them, questioning with one another: ‘What 
is the rising from the dead?’ And they asked him, 
saying: * Wherefore say the seribes that 16 is necessary 
that Elias come first?’ And he said to them: ‘Elias 
indeed cometh first, and will restore everything: and how 
(it is) written about (the) Son of (the) man, that he should 
suffer much, and should be despised. !° But I say to you, 
that Elias came, and they did to him that which they 
wish, according as it is written about him.’ 

14 And having come to the disciples, he saw a great multi- 
tude around them, and seribes questioning with them. 15 And 


ЕС: ommi, BH. 5s nexac | ef. Gr. Ж В СТІ А syr*^ persP. 
HATAC | Gr. D praem є. ILEN | cf. Gr. NABC «с. 1 ru opr] AS: 
ЧИКО &c., T DM; for pres. cf.? Gr. М*А В* DL &c.: YMA &c,, fut., 
POD Д, Е, Fo GHOLO; ЄЦІТАМЙ &c., fut. pantic: А. OTOP, re] 
om. ГОК. И (охег T, E,*) 4&1 b€| ABCTeD Fe GHOLN; 
-прафеє, D* &c.: спа | яя.є2, wh, Me: for fute cf. Gr. С i£ бе. 
2,008] Rows, в* О: E9,w8, В. ожор, NWC) cf. Gr. NB 
CDL it &е.: om. ПОС, В. CHHowT| ACTFG,HL: CC25,, 
BA,£-G,OJ;,KMNO: єс. D: єссФ., р,Е. ці ЖЄ | 
GIONE ome: om. a, cf. Gr. M* NUT 1. 28. 69. &c. aqi] obs. Gr. 
C І. 209. &c. дп Хеу. ПАС] Gr. NEL «е. èv avro: + OFT also, Сус. 
ЭЭЛТЇЄТТОЖО АЩ] SMETEOCTOT &c, Ke; LANETECOV- 
AW, B? N; SANETOTAYY, АВД, ЕН. ЄтСсфножт | 
€C25., F*. єхихі) об.обврвхс. Ге: єөбн тє concerning him, 
N; Өс wrote XU over erasure; corrector of N wrote EXWY ix. 
"а copy has €XOOQ[;? obs. Gr. 13. 28. 69. 124. 346. al pauc mepi avrov. 
мета... AQ] cf Gr ACD &e. Tu] мєч his к. eqocy} 
om. Ө, cf. Gr. І. 28. 209. arm. s» 10€ ko»T | Gr. D 28. &c. троѕ avr. 
2,4 Gr. D «с. rovs. KwT | Hor Her enquiring, Hunt 26, 
see Matt. ii. 7. itess00* | cf. 16Р! d vg “conquirentes cum eis? vel 
‘cum illis: Gr. AD &c.atrois; Gr. NBCL &с. трдѕ avrovs, see ch. viii. r1. 
ФО, АХ. 


Hunt 26, 
14-22 


384 RATA ПОРВОН. 


ETACNAT epoq &*epgoT. ожор, єтатбохі 
агеєраспасєсоє LLLLOG.  !5owog, aqwenow 
Е хє apeTenkwf пса ож пото. 

K3  lI'Oxos  acepowuw mac ixeowxar e&$oA Aen m- 
ээң. xe dpeq[c&u alien nadgnupr 2,2. рок. 
єочоп очпиа I4 T CA XI ПЄЎӨ ДС]. 

18 Охоо, MILLA ETEYNATASOY 23224 wWacente 
EMECHT. ожор, птє pwy xeu сфнгЕ єёол | 

pz eqHpaxpex ппєцнахої ожор, maqajwor. 

Очор, AIXOC NNEKALAOHTHC QINA NToCOITY 
EQOA. ожор, зяпоєцхєзахогя.. 

19 Оҳор, NOOY ETAYEPOTW пєхаср порох. хє W 
nixoow* плена?тТ.щавнах Tritauwr ress- 
UT EN. 

Шавнпах Tnaepane»scecoe аззяпцутєг. aru 
g,4por POVO, єтАЧПАЖ epoe пхєгипка. 
CA TOT ацаутєрецурі. охор, €T ал» є EXEN 
NKASI. nt4c[CoepT ep ne. epe р xeu сфиг[ 
Eon. 

1 Оҳор, Aqaen NEYIWT. хє їс ожнр посропос 
ICKEM ETA DAI HWM! зязяосі. 

Нөоч ae nexaq xe їсхєп TEYLLETAAOY. 


ETACNIAT] cf Gr NBODL &e: ETAY &с., sing, A40 
Ниш 20,01 (т. acc, epog] Gre D&E тору. awepo oT] cf, 
Gr. NBCDL &c.: &QEp., Hunt 26, cf. Gr. A &c.; obs. Gr. М? 70. &c. 
їбфу et ФЕєвашВівлоау. | €'F &'€ GOXI] also Hunt 26, cf.? Gr: &*., 
pret. indic., B: Gr. D mpooyxepovres. 2чєрдспА 2єсөє| А Ber 
C-HOLN Hunt 26: NAC &c, imperf, Гр, А4, ЕСКМО. 
16 acMEnow| cf. Gr. NBDL &e. NTOTOT cf. Gr. Na BCvid 
Lec: t плєтєпернот with one another of you, M, cf. Gr. cser 


al pauc mp. ddAnAous and D &c. ev vpew. 11 Repora] cf. Gr. 
NBDL&e Масіот Бу. ENNA] IM sana, М. орок] 
ПАК, Е. hs OTOP, 19) om. Г. uasa. | ЄПІ28 4. at the place, №. 


ETEYNATAS OY] ETAYMA «с, fut. ii rel, B*? Gg; obs. Gr. 
N* 1. 127. al pauc om. & Mager EMECHT] obs. Gr. D әре 
pdooe the more usual form for ‘striking down:’ Gr. ND k om. aùróv. 


MAREK TE. 16-21. 385 


immediately all the multitude, having seen him, feared, 
and having run, saluted him. 1! Ара he asked them: 
‘For what sought ye from them?’ "'And one from the 
multitude answered him: ‘Teacher, I brought my son to 
thee, а speechless spirit being with him; 'and where it 
will catch him, it dasheth (lit. bringeth) him down: and 
his mouth foameth, (he is) grinding his teeth, and pineth 
away: and I told thy disciples that they might cast it 
out; and they could not. 1? And he having answered, said to 
them: “О [the] faithless generation, how long shall (lit. will) 
I be with you? how long shall (lit. will) I bear with you? 
bring him to me. ° And the spirit having seen him, imme- 
diately convulsed him; and having fallen upon (the) earth, 
he was trembling, his mouth foaming. *!And he asked 
his father: ‘Lo, how much time (is it) since this happened 


XEU (XVI, F)] lit. pour forth: ЩА, A: XE, Dy*o* EOA] 
+0809, M. eEqyApaxpex] Ay &c, pret. indie, М. MEY- 
ПА ХО] cf. Gr AC? &c. GREARRLKOLRL] Gr. D «с. add ека айт. 
190709, ROOY] cf. Gr. D &.: ROOY ae, TFGK, cf. Gr. NA 
BCL &с.: ОЖОР, ROOY AE, DK Напі 26. ETAY] А.І, р,» 
похо) cf. Gr. NABDL &c.: MAC, sing., О,*, ef. Gr. ОХ ХГ II? &e.: 
Gr.C* r3. &c. om. (ою. В. senagpflatTnag,f, А: &Ө- 
NLT then erasure of seven letters, Е, obs. Gr. D «е. add каї д:єотрациёт. 
frac] Thug. pres, D, | epame(a, A*G,) 5cecoe] 
WOT KORT, М. яяя T CH] MEALWTEN with you, МВ. 
20 OVOP, 1°] A* CT D* F* GHM, сё д: prefix ОЖОР, AVENY 
2,5 poy and they brought him to him, (A tr.) B 0131, ЕКО Hunt 26, 
eroe; "om. eeu , AcFet- OJ4AL NS ; obs. Gr. D «е. om. прос ауто; 
Dj? translates supplement, and adds > ‘a copy has.’ GA TOF Gr. 
D бе. om.: for position cf. Gr. КВОТ, &. AcqaTepewpd | 
А &с.: "вЄрецуч, км: -еортєр, Hunt 26; obs. Gr. D 
erapa£ev, Matt. її. 3 érapáyógy. EXEN) ABCD,4E£- HOLM Hunt 26: 
oxen, TA,FGKNO, cf? Gr. exi тў. KAS] ABCF*H: 
MIKAO I, ГЮ, ЛЕЕ" 0ӨКІМО. n€]om.F*. | "тсотир| 
CO*HD, A*. ICXEM ETA] cf. Gr. NcO*L A 33. &c. e£ of and dd’ od: 
Gr. NFA CO? D &c. ds, В боб. 
VOL. I. Cc 
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220609, OCRRHW псоп (jAc[o Tcp ЄпіСро)яя. 
MELL TUS£$000«Y HINA MTeqTaKoy. АЛЛА. ME- 
TEOCON щхояя з8.280к Epoq д.рібонеш epon 
EAKUENSHT єхим. 

23 |с AE пєхаср Nac. xe оч xe ne фн єтєотог 
шхояя зязяок Epogy. очоп wxore cpw 
mBen pH coma. 

2 Ca rore &cjuxy €e&0A NxediwT 23104. A07 єсүхөз 
33320c. xe Frag T &pi$onent erase 5.Ө- 
nao. 

25 ETAqUNAT MXEIHC хє meen GOXI. Aqepeni- 
TIMLAT KKRTUMMA NAKAGAPTOM EYXW яяя ОС 


Macy. 
Me MWATCAX! OCOD, пкожр аяпша. ANOK TE- 
pra Towas,caont | яя язок. 22n0e EROA понт. 


ожор, зяпєрщє xe єФочи epos. 

Очор, єтачищ eRorA ow*og, єтачаштєрецрсі 
почтаянщ acy coa. ожор, agqep sxbpxtf пот- 
PEYRRLWOCTT. ФРС ТЄ NTE OWA£HU хос. XE 
99907. 


27 [RC AE асазяогі ATEYXIX AYTOVNOCY OVOP, 


22 Om. ка sec, cf. Gr. D &c. YAYO vr er] cf.? Gr. D &c. Ва: 
Сре пиосризя. | for article cf. Gr. А &c. TU 
ILUO | ABF&OLN Hunt 26, obs. aquam ap. Ln.: MI &c., plur., 
CT D,.,A,EGHKMO, сё? б. MTEYTAKOY] RCE &c., plur., N. 
пєтє| фк ETE, ө. єроці 2,&роҷ, E, аріочвнеті, 
A*. Єроп| om. ©: Gr. D &с. add кіре. 23 MAC] om. F*. 
хєоҳ (KOT, A*) XENE PH &c] xeow NE хєфн &e., B* Ore 
t-GHLM, -XENET &c., Гр, 52 :ЕӨК ‘what is “that, &с.:”? 
X€o*v ne PAY (PH, F) &с. ‘what is this (that) &c.,^ F*N; cf. Gr.? 
NA BCL a (quid est si quid potes) &c. rò ef дуу: Gr. D біс. om. то. 
єрос | lit. (power to thee) as to it, om. A,EMO; for om. moredoa cf. 
Gr. NBO*L &e. OVON) pref. OVOS, С. ухо. 2°] + зя яя ОС, 
redundant, L. €9,W8] ABOD;4EGOKLM: ооб, l'A,F£- 
HNO. ^ CATOTY] cf. Gr. NOBLA c: ОЖОР, C&T., B, 
cf, Gr. A C? D &c.: оњ. eüfós, Gr. N* O*: eùðùs dé, 28. АМО] 


МАВК ГХ. 22—27. 387 


to him?’ And he said: ‘From his childhood. 2 And 
many times it casteth him into the fire and the water, 
that it may destroy him: but as to that which is possible 
for thee help us, having compassion upon us. 7 And Jesus 
said to him: ‘What, then, is (this, namely) as to that 
which is possible for thee? It is possible as to everything 
for him who believeth. “Immediately cried out (the) 
father of the child, saying: ‘I believe; help my unbelief.’ 
25 Jesus having seen that the multitude ran (up), rebuked 
the unclean spirit, saying to him: ‘Specchless and deaf 
spirit, I command thee, come out of him, and no more 
enter him. 76 And having cried out, and having convulsed 
him much, he came out; and he was as one dead; so that 
many said: ‘He died. 7’ But Jesus took hold of his hand, 


+ DENO ANEPSL о! with tears, N Ame Ee Fe~ O Ja LN, tr. of 
Ате E; о has E ‘with tears,’ cf. Gr. А? C? D &c.: АЖ and the rest, 
including Юз S, om., cf. Gr. N A* BC* L A 28. Е arm aeth. ECE XW 
$3.52 0C] cf. syrsch ‘dicens? "Fra py | cf. Gr. NABC* DL 346. &c.: 
+M&OC my Lord = кіре, Ру 5 Д, ЕКО, cf. Gr. СМХГАП бе. 
аріоєвоном, A. єтазаєт.|тазяєт.,о. "eg - Чу 
LANAT] А*Е,: +26, Ас &с„ cf. Gr. NABCL &с: Gr. D it 
(ехо. f) vg xai ore єдєу. XE] C, prep. after NAS, В. TUAKH | cf. 
Gr. NAL &c.: om. artic. Gr. BC D &c.; obs. Ве altered IRR from former 
writing. Taga, G4.29t | OO ПІ. М; for order cf. Сг. NBC* DL «е. 
IPIKOK]| MAK, ВГ, Hunt 26. 242£20* EROA тнт 
anok NeTowsgscag mt пак, Г. nef &с.] ne eT «&с., 
В; cf. Gr. NBCL «е. ёттассо со. >Ь®ЛТ\Єр XE WE "пе fac 
amplius intrare Г* Р, „АЕ, „*Е* О МО. ^6 OTOL, ETAYWY 
€&oA] -AY &e, C: om. Hunt 26. wTEepewpy] ATD: F~ 
HOKLNO: -еорс, CA,: -өєрөорө, вх: -еєрецурц, вер; 
E, GM Hunt 26; for Qf cf. Gr. N* A C? &c.: Gr. BC* DL &c. om. 
airs. AYI EKOA] Gr. D ке. add dz'abro$. OVOJ, 3°] om. В. 
&c€p] om. #9, A. S WCE, ABTD;FMN. Отзянці cf. 
Gr. CD &c. X€] om. Ех, "A€]om.T. RoN. AG 3°] 
om. ЕХ homeot. MT ec xix | cf. Gr. NBDL &c. Tr. of D, has ol is 
‘so he arose,’ and gloss T Е; Qe Tot in the Arae? ожог, 
ою. Нипі 26. 
Се2 


388 RATA UXDPROH. 


+В дстопс. 20%02, асіщє naq eDown єпє- 
HI. 

№ песця доня RC YENY carica. xe єөбєож anon 
SLTIENCXELLAXOLK Пот EKOA. 

29 Очор, Mexaq NWOT. XE MAITEMOC 22220! 
qxoss& їтєсп coa Den $i eRuaA Den 
ожпросєж җн MELL OWNHCTIA. 


Roa 
iy 39 Очор, ETAYI EROA Mav MACINIWOT me 
€&o^ orren Traamres. owog, ayowvwy an 

NE OINA NTE DAI ERRI. 

31 Малу сво» rap rte rtee[ss. 2.047 RC ожор, NAYXW 
зязяос KWOT. XE MHP! яя Фриз; CENATHIY 
є&рн! єпєпхіх плпризмая. отор, cenaDoekey, 
зяємємса V I€2,00* YNATWAY. 

2 Hewoe ae палої Палрєзя; ЄПІСАХІ OVOJ, 
nawvepsof ceweng me. 


RO. 


KZ # з (r«op, дсп EDOTN єкафарплочяя. OVOS, ETAY! 
єФфочи ETIKI MAQYUWINI $22200*. XE OW ENL- 
рєтєпяяокяя єк EPWOT OI descri. 

т 3 Newow ac aww приот. tita ca xr хар пе 
рх8 NELL MOCEPHOT | 21 Фая ОГУ. KE MILL ЭЎ 4200€ 
ne пиптТ. 


28 OVOS, | om. ГЕМ Hunt26. — ПЄСІНІ| IURI the house, £76,259 
LN, cf. Gr. AM al? ее. Tt€c[8 £ 4. ORT HC | ПІ &c., GO: * €, 
A10. щєпс | for pret. cf. Gr. 13. 28. 69. 346. al: от. G4*: tr. of D, 
СРО cl Jao 4 ‘and he entered into his house. So asked him,’ and 
gloss sU. vaadi Jao Lb (4%) ‘Greek, so when he entered the house, asked 
him. СА.ПСА.] for position cf. Gr. А 03 «с: * яя ЯА TATOV 
alone, N. хєєөёєот | cf. Gr. U 131. 238. al!? fere. a пат) 
пі, M. SALON... EROA] anavyo rre EROA they 
cannot cast out, N. Herta] Gr. C* ov óvrara, > ИНС" 14. 


MARK IX. 28-34. 389 


raised him, and he rose. З And he went into his house. 
His disciples asked him apart: ‘Wherefore could not we 
cast hun out?’ 7? And he said to them: ‘It is not possible 
that this kind should come out with anything, except with 
prayer and fasting.’ 

79 And having come from there, they were passing through 
Galilee; and he wished not that any one should know. 
1 For he was teaching his disciples, and was saying to 
them: ‘(The) Son of (the) man will be given into (the) 
hands of [the] men, and they will kill him; after three 
days he will rise? * But they were (imperf.) ignorant of 
the word, and were fearing to ask him. 

33 And he came into Kapharnaum: and having come into 
the house, he was asking them: ‘What were ye reasoning 
[them] on (the) road?’ *?*But they held their peace: for 
they were speaking to one another on (the) road, who 


WOSX)OWw6'HDOCEQ убн, D, cf. syrsh arm aeth persP; obs. Gr. 
N* (et са) В К om. каї vgoreía. 39 єр дс] ETAYTWHNY having 
risen, F. Ita. erciracoox | sing., for verb cf. Gr. NA B? CL &c.: 
Gr. В* ре" біс. eropevovro. ne | om. Су*. €&oA^ SITEN] €&oA 
Hen from, Go. &.cpo uod | А: WACO, ітрегі. B Со, 
cf. Gr. QIN] om. В. 3! єс] ENEY, р, rtooox | Gr. 
В 26** k om. abrois: + ПЄ, Гр.  ЄФорні € (lit. down to)] ЄФОЧИ 
Є into, В* Птризяя, A. certa 2506 8 eq | for om. droxravbeis cf. 
ir, Pex О yac g” | arr. SLEMENCA | MERL ПСА, В: очор, 
$2 CILEFCCA,, Г; for ‘after’ cf. Gr. NBC*DL &c. BE AE] om. Г*, 
налог ATOI, Е*. EMICAX!] RR &c, Ө. €(over erasure, Ас)- 
cu ette. - AT | cr. Hunt 2603 Yor singadi. Gr ACE we. 
OTOP, 2°] om. Hunt 26. ETA! EHown] ai, Ниш 26: 
с «crue ed 5S0" 1t having entered, Б». каса.) охоо, NAC., 
Hunt 26. XO, А». SLOKILEK | cf. Gr. N BC DL &c., without 
mpos ёаитоф. єризо+] ACt-GITeK LN: EPO, sing., BUD; 24, 
EFMO, cf. Gr. | dascorT] russcrT ті 636, N Hunt 26. 
9 aco |" A06,0: REKAP Tan HL N: ПАЖ 
п, ВГР, 4, ЕЕС KMO, cf. бї. Ap TIC] om. K; om. ПЕ, Г. 
олфяяотт | cf Gr NBCL ко MILLE яў яя О ME Ti- 
ат | сі? Gr. 13. 69. 346. tis avrà» peifwy єп: MISR NETO! 


Hunt 26, 
33-48 
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5 O«oe, ETAYS,Erecl AqyRLovT enig ожор, NE- 
X&cp now. xe PH eoowuxy EEPS,OTIT EYE- 
cepe covon miBen mese arakuont MOTON 
mu en. 

36 Очор, eT &c[G1 почало 2YTA,0Y EpaTY Hern 
TOCRLLHT. OCOD, ETAYARLONI LLLLOY ПЄХАЛІ 
тозот. 

5 є du COMAGEN OTAI AMAIAAWOT! зяпатрніТ 
єп. pan. AMOK NMETEYCWM 223201. 

Ожор, DH єтшщоп 2314501. ANOK AM TTE T Ecco 
$3.29£401 АММА АЧщИП IPH ETAYTAOVOL 

38 Пехдс палі пхєююа инс. xe фресі сви» anna 
єожлл €cqp,rA€essS оп EROA DEN MeKpan. ожор, 
&IUIAQO SMURKLOY KE ИЧОЖЄР, ИСО Ам. 

»Inc ae nexa NAY. xe £&nepT49to азязяосі. 
[eron SA хар OH євпалрі nowxoss exem 
парам. 

Очор, птєчщхєяя хотя NAOCWAERR єсахі EY- 
9шочт аро. f фн хар єтєпцожбнп ак 
Aq exuit. 

т "DW rap єөпдтсє өнпоч MOCADOT яя 970007 

Aen паран. xe mou Tem NANDE. азянн 
Txw якос norem. хє NMeYTAKO mnxeneg- 
&e»ce. 


- 
R 4l 


3 Al 


muyt, A,0: russ ero АГИ Т, reM; сї? Gr. N зоо. 435. 
чо e, €44.CI А] om. Hunt 26. OTOP, 29 | om. ГР,» M Hunt 26; 
obs. Gr. D К om. каї to end. OHEO| neo, BDE. govt] 
+ Фєпөнпох, N. | €owon MIBEN 1°] А 0,* Ө Hunt 26: 
ПОТОМ &c, В &c.: om. М. AIAKON, A. 36 GT | дл» ог, 
N. ETAYARr.| 4&«[p, 00A x EPOC embraced him, М. $$ $1 ОС] 
NT Eq xix his hand, F. nexa.ej | П over erasure, AC: Я ЄЧХО) 
33.220C, N. 9? x€| om. BCE; НІ, cf. б. OWA П &e.] 
OA. AO Il Scena child of, Б obs: Gr. D &c ош: O^€A.^O^€ 
єроч зя.палрнТ, м. mar] ги, м.  зяпатрнТ| cf. Gr. 
ABDL &. ENApAN] ct? Gr. ém тд бс: DEM бос, М, cf. Gr. 
D &c у бс. NETE(A, CY 1°] ME ET &. NON. OTOJ, 


MARK IX. 35-41. 391 


of them is the great. ??And having sat down, he called 
the twelve; and said to them: ‘He who wisheth to be 
first, shall be last of every one, and minister of every one.’ 
3? And having taken a child, he made him stand in their 
midst; and having taken hold of him, he said to them: 
*3T He who will receive one of these children of this kind 
іп my name, receiveth me: and he who receiveth me, re- 
ceiveth not me, but he received him who sent me. 33 John 
said to him: ‘Teacher, we saw one casting out demons in 
thy name: and we forbade him, because he followeth us 
not. ??But Jesus said to him: *Forbid him not: for there 
is nob any one, who will do à mighty work in my name, 
and could quickly speak evil against me. *° Еог he who 
is not against us, was for us.  " For he who will give 
you a cup of water to drink in my name, because ye 


DH... 33.2201 29) om. F,* homeot. Фн €T ЩОИМІ| MeTcwn, 
M: PH ETEWYWN, D, з Б; cf. Gr. Nos dexera, AMOK AM «е. | 
АЩ $2.84201 AM AAA, Hunt 26. NETEYWYWN 2°] 
Me ETEY &., Вр ЕХ: ETEY &., А. Aaj} yon, 
Рев: сен Gr. Е. Зв MEXAY &c.] cf, Gm РШ а^". fert 
єрожо MXEIWANMHC NEXAY MAY, Hunt 26, for дтокр, cf. 
rest of Gr. For om. Aeyov cf. Gr. NBCA К syrseh, eq ot] S, 
C,*. For om. és оок dkoNovÓé: piv cf. Gr. NBCLA бо. &N- 
q 49,0] cf. Gr. AO &с.: TUE AB, MO, A Ру, obs. Gr. МВ ре, Д 
I. 209. ékoMóouev, || ХЄМЦОЄ?, &c| АСЕ H Ke L N(Meq): 
Bac Pos BTD eA, ЕНЕС О OAM O,ingle negatiye; cf. Gr. 
NBCLA &c., also А &c., but Gr. NDA have imperfect: Gr. D ќе. om. 
39 rta cT] om. £- СК, cf. Gr. DR &c.] om. H: eerta, Hunt 26. 
EXEN] Hen, ceo Hunt 26, cf. Стр і. 19.869. 386. “al „рате: 
ATEYXERLXOLL, AN. €CAXI| EC., В. 10 ETEN- 
чочвни an] P D,*EG,* Hunt 26; "Рожвни», DG КМ; 
-OCHM, BeA,t-LO; -O*€Hn АП, АСЕН; cf. Gr. NBC &e.: 
ETENYOCES, сп Aft Aq Tex who followeth not us was 
for us, €: EMACINERRLWTENM AN 2YPEXWTEM who was 
(imperf.) not with you was for you, М, cf. Gr. AD &c. r Ita. pa. rt 
cf. Gr, N*C?D &e. it. MAMSCC] Gr. N* еро, EDT Et] om, Бо, 
XE 2°] cf. Gr. NBC*DL &c. 


ге 
Ф| 


рх ? 


ver. us om. 


ver. is om. 


Ds 
і 


Hunt 18, 
43-48 
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зОтчо?, DH EONLEPCKANAAAITECOE КОЖАН ANAI- 
кочхі €onap,[. Nanec mag ээл ААО eey 


Охо MRLOCAON EDBHTY охоо, NToCS,!TY 
EDIORR. 


“Ожор, єщоп ATE TEKXIX | epcKamaarizecee 
зззя0к XOXC EROA. Nanec MAK NTEKI EeHorvwit 
EMIWND EKO! пхабн. 1€ epe xix спот epok 
поєкщє EfTYEENNA eruocpuoss. MAT GErto. 

5 Очор, EYW NTE TEKGAAOX EPCKANALAIZECOE 
$2340K XOXC $,ViC EROA. Nanec NAK IUTCKI 
EDOCN єрїї &у EKOI 64e. ELOTE epeovort 
бамох crow epok nceg,rrk eTveemnma. 

"Охоо, єщоп ATE nexRar epckanaaaraizecoe 
эз э»ок Форк EROA. Nanec пак rer ek є&бО 
єЇаяєтотро rre dT covRar grasavaty 
ETEPOK. ELOTE єожоп Bar R зок MCE- 
SITK efveenna. ^ra ЄТЄЗЯПАРЄ NOY- 
GENT BLOT охоо, Пожосризяя. LATA CEO. 


1 OVOS, 1°] om. Hunt 26. -AIZTEcee]-AIZIN, М. Mar] 
cf. Gr. NABO*DL &e. eonag, || A*(€7) B*T FG H, cf. Gr. 
NA bf” i k* item C* D a morw exovrov: +ЄроОї, A* Bs &c., cf. 
Gr. ABC?L &. marec] сєрпочрі, м. 8&4 0tt є] 
єеротт, N. єє | "P O'*€dJ for ATOY ‘that they should,’ M fused 
with preceding ЇЇ, Е. $3.22 OX AO! | cf. Gr. А &c. eeu 
пант, B: EMEGRLOTT to his neck, М. | ПРОФ IT E] 
NCEXOAKY DEN, N. 1024] «epo ТЄ NATEqEepcKana. 
IO AI яя TLA.IDRT than offend one of this kind, М. | З 01209, 1°] 
om. N. IUT€Tekxix| NTEKXIX, shortened form of conjunctive, 
T&GO: APEMaANTEK.,N. CKAMALAIZECEE | -ZIN, L Hunt 
18, 26: T SPON, N thrice. хохс] «ФІ с EROA о,д.рок, N. 
єбох| +2,& POK, Hunt 18. manec | over erasure exc. С, AC: 
*VA&p, NDD,54EM Hunt 18. МАК] cf. Gr. D бо. -1] «ще, 
м. Iud] пом, N. te] Є, Ах: ELOTE, М Hunt 18: 
от. М. Єрє] я"ТЄК having thy, Ру»А,ЕКеӨ О: -*O*OIt, Hunt 
18,26: EOCON, М. crowt] ВТ, гр,өкім Hunt 26: 8, N. 
ae | * I6. K, М; obs. Gr. № eweABew: NCES ITK, cf. р &с. BAn@nvac. 
WETTEN «с, л.  EMIXPWLL| ATEM «е. of the fire, BeN 
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belong to Christ; verily I say to you, that his reward 
shall not perish. * And he who will offend one of these 
little ones who believe, it 1s good for him, rather to hang 
a millstone to him, and to be cast into (the) sea. 4% And 
if thy hand offend thee, cut it off: it is good for thee 
that thou come into the life being maimed, than with two 
hands that thou go to the Geenna, to the unquenchable 
fire. * Апа if thy foot offend thee, cut it (off) cast it 
away: it 15 good for thee that thou come into the life 
being lame, than having two feet that thou be cast to the 
Geenna. 77" And if thine eye offend thee, pluck it out: it 
is good for thee that thou come into the kingdom of God 
with only thy (one) eye, than having two eyes that thou 
be cast to the Geenna, ?? where their worm dieth not, and 


iini 195, 26, cf. Gr. P eat syrP: Gr. NL &c. om. t4 Om., cf. Gr. NB 
CL &c.; gloss of E, gives tr. as 2057 "Greek, E; 528) ‘Greek.’ 
450909, 19| om. Hunt 18. NTETEK &.] TEKDAT, ж. 
err] ome Ag Нашай-18, cf. Gr. eBoa] +), &POK from thee, Е 
Hunt 26: Q22LOK, №. Matec] +TAp, Хр, EF Hunt 18, cf. 
Gr. АНК ај! e, MAK] cf. Gr. M*NUT &e. MTEKI| € T €Kt, C, 
ATEI Ө. WILD | Gr. D &c. add шошо». CAE | but Gr. N 
KvAAov 9 xoXov. єрєожок] сооп, NTM Hunt 18, 26. . б4.- 
ЛОВ) шо лох, А: CAAACX, plur, Г Hunt 26. СОТ] 
ЕТ, TFLM Hunt 26. itc€p,rTK] ECE &c, Dg: ТОЖ, 
Hunt 18. TEEN | cf. Gr. NBCLA «е. *6 Om., cf. Gr. RB 
CL &c. 11 OVOS, EMJWM NTE] obs. Gr. Det кш о офбайроє 
cov є &c.: -ЄЩИУ APEWAN, М, cf? rest of Gr. €& o2] 
£2232420K, м. Matec] +TAp, №0, Е Hunt 18. AK] cf? 
Gr. M it syr єс. | €T ster 0vpo] (A probably began EMWITD) 
NT кс, CH. comhar s2s5222 «e Ty] єс БАЛ novo, 
NM, -Ow24 т, T* D*A N, -OwQ T6, B: €owomn бал 
5з э» дслс EPOK, Ө. €T€pok] ne epok, к Hunt 18; 
NE ETEPOK, Ге: NE €T€22220k, м. COON] OVOM, A: 
G D, Kar KR] owBRarA Bp, 8. SX*£*0K]€pOK, Hunt 18. 
NCES ITK] ICT OY &c., Hunt 18: ECE &c., Dg: Gr. D &c. dmedGeiv. 
TEENMMA] +N TEMIXCPWAR, М, omitting ver. 48. eT- 
ELLNA PENOVYENT ALOT ожор, | (in) which their worm dieth 
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? («ort ru ert щатаяододгравпиосримя. 9^ Hane 
під алоч. Cun ae ATE MILLOT epa- 
L ILOT EWATLLOAS.Y DEN ow. 
Uape grow ywn DEn енпот ожор, apryg,t- 
puru Den пєтєпернот. 


RO. 


т Ото? ETAYTUMY e&o^ заява acp ЄПІООЩ 
птє TIOTAES MeLe олеянр зяппорматнс. 
ожор, ATI ON JAPO пхє?атаянця. ожор, 
sxPpHf єтє тєчсхинө тє mnaqfc&o 
Озо TNE. 

KH FOTOS, AVI Фароц пхєо?атфарісєос NAVY 
ILILOY. KE AM CHE примя є? TECOCO 1221 
EROA. eweprupa.zut зязяосі. | 
pza ° Нөоҷ ae aqepoww пех nwo. xe ож NeTAg- 
SONG EN яя зво LITEN өнпож MXERRWTCHC. 
«Нешоч ae mexwow mac. XE acow*apcapu 
пхєзядуєсно ECHE OCXWAK NCH! MOTE! ООР, 
EXW €&S0». 
‘THC ae Mexagq поо хє coke TETENLLET NAUT- 
BUT ACHE TalentToaAn MWTENM.  ЗІСХЄП 


not, and, om. В. Q (altered to C) €YUT, Ас, пох роя. | сЁ. 


Ст. 262. 300. al pauc Б g^ syr“: ON AC NO © &e Е оон] 
АСЕ OLN: *V4.p, B &c.: obs. Gr. D &c. om. mâs yàp порі амобі- 
сети. — $&TU5Cpoos& | DENTI бо, N Hunt 18: ЄП &c, Ө: 


+0%ор, GWT MIBEN YATLOAL Y DENNI ALO and 
every sacrifice they salt with the salt, AME (2206 9,AY) F£- ӨЛҮ, 
cf. Gr. ACD &c.: D ,° inserts tr. as TD ' Greek.’ æ AE] om. 
NID;?GK Hunt 26, cf. Gr. У. EW&TRLOA Y] cf. Gr. ACD &с. 
passive: ECNARLK., N Hunt 18, 26: -2LOAY, А Den 19| 


fl, N Hunt 18. 224pc| «Пі, DEO; +0%, BM Hunt 26. 
Dent 2°] it, FOL: MELKL, М Hunt 18, 26. 

Hunt 18, TAC] cf. Gr. N дво. eod] ewu, Te Dj ; Aj FH ХО. 

E O MERR] cf. Gr. МВО. OVOP, 2°] on. М. 9,4 rte НО] Gr. 

D 2ре ó було. ООР, 3° om. Е Hunt 18; obs. Gr. D b £^ i os 
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their fire is not quenched. * Every one they salt with the 
fire. 5 [Тһе] salt is good: but if the salt become saltless, 
with (lit. in) what do they salt it? Let there be salt in 
you, and be at peace with (lit. in) one another.’ 

X. And having risen from there, he came to the borders 
of Judea and beyond the Jordan: and multitudes came 
again to him, and as it was (lit. is) his custom, he was 
teaching them. ° Апі Pharisees came to him; they were 
asking him, whether it is lawful for (a) man to put away 
his wife, tempting him. *And he answered, he said to 
them: ‘What did Moses order for (lit. on) you?’ *And 
they said to him: ‘Moses commanded to write a bill (lit. 
book of writing) of divorcement, and to put away. ° But 
Jesus said to them: ‘Because of your hardness of heart 
he wrote this commandment for you. °But from (the) 


e.c. Kat. поо | A Hunt 18: * Oft, В Ге(оухег erasure) &c.: РОМ 
Mwowv, м. NE) om. Hunt 18. 2 DaNhApICEoc] cf. Gr. 
ABL&c. MATYINI| ENAT бс, Gz; cf. Gr. NBCDL &с.: EV- 
WINI, Hunt 18; obs. Gr. A &c. aorist. 28.28. 0С| 19] тота, N. 
проза) яя TU «с. for the man to, Ө Hunt 26: МР ЄПІРИЗАЯ 
that the man may, N M. coà] + Aeros mi Gert for every 
sin, Hunt 18. 28.28. 0С| 2° | om. L: +E, Hunt 26. і &YEp- 
OCW] om. Hunt 26. XE] om. Г, сії? Gr. NETAY) NE ETAY, 
BM Hunt 26: ПЄТЄЧ, H. »WTCHOHHOw* 2242070, F. 
LTEN] ETER, DjA;E,MNO: ATEN, ВГр,Е, Hunt 18, 26. 
з пешот ^Є] om. Hunt 26. nag | gm. Hunt 15. ca. p, 1t | 
+ МАЛ us, Hunt 26. MXERLWTFCHC] (HC over erasure, А?) for 
position cf. Gr. NBCDL &c. ECHE.. over | ПАС for her, N: 
їс Now Ef ПАС, Hunt 18* 0%] MOT, Də ™ Hunt 26. 
itc 251 | om. B* Eg. МОй Ace. exw] gloss of D, has 
ЄК с 2 а сору has, EXCAC to put her (qp, cf. Gr. N: Ey 
wrote СО) over erasure. 5 IHC AE | cf. Gr. NBCLA item с 'ipse 
vero? Є (om. F*)... WTEM] xeev ЛАС ЄТ aei oan 
потєп EOE «е, Hunt 18. 22€ T 14dgy T] А &с: om. 
$2€1, E. асісФє) «nxessowxcHc М, М, сі. Gr. D бо. 
SICKEM &c.] ICKEND,H ARMICWNT ETAYOLRLIWOT OV- 


9 


Hunt 24, 
2-9 


396 RATA UDOXPRORK. 


TAPOCH DE записи OTPWOTT MELL СОЭ 
NeTAYconToy. 

"CeKedar epe rupuossi XA NEYIWT MELL TEY- 
28276 Психі. ожор, EYETORAY ETECICD IRR. 
S OVOS, EVEYWN LNE EVCAPZ MowwT. PWC- 
тє сєог NK дп AAAA охсАрӮ похот TE. 
"PH OM ETA ФТ Toy зяпєперє hpwral 


- | Форх‹. 
Pò 1 O«op HEN піні ort & пізяд. ант нс WENG єөёє- 
ре bai. "очор, nexaep NWOT. xe PH єөпа 4. 


тєҷсрляят EROA отоо, птєчбі HKCOYI ҷо 

MAWIK EXWC. 

1° Ожор, єщоп LWC nTecxA MECL AI EKOA ожор, 

поресбї NKEOTA! COI MMWIK. 

Ps 3 ()*oo9, АІПІ Nag ПОА ПА АО! Oma ATEqoT 
MELLWOT. MIQLAGHTHC AE ATEPEMITIAAN 
пох. 

н СтдЧпАФ AE FXCIHRC А NEYOHT аяк29, OVOS, 
пєхАЧ поо. XE KA MIAAWOT! NTO 9,4. por. 
SLTIEPTAS NO SKA*LWOT EI P Apoi OANAIOTON 
хар зяпатрнї re Taretovpo тє ФТ. | 

pze Р Мяянп Pxw эў»»ос MWTEN. xe фн єепащеп 

Тахєтотро nre bf єроч an зяфрні now- 

хот пит є от epoc. !0%0р, ETAY- 

OITOTY исо Ac[CA£0* єриючт A564. XIX 

€XUJO'. 


Woe MERLOT CHIRRI from &c. he formed them male &c., 
Hunt 18. AE | от. ЕХ Hunt 18, 26. CUNT | Gr. D &c. om. 
kríceos, COILLI) OVCO IILI, NB «с  MHeTaccorox | 
ME ЄТ &c, BM: GT &c., F*; ef. Gr. NBCL с. E, һа КЄМІЄЄТВ 


in margin. f cofe] Gr. D біс. praem ка! emer. MEY ra» | 
Gr. DM*N om. airo), TEYRRATC] cf. Gr. ND &c. OVOP, (om. 
A10) &c.] cf. Gr. ACDL EE EATORRA, 8 ov09,| om. 


Hunt26. ЄСАРУ | EOT., Hunt 26: ROT., N. S,WCAE, Вр, 
A,FKMO Hunt 18: *X€, Hunt 18. Ceol] ACTF GHKLMN: 
ПСЄОІ, double neg, Dig A; EO: om. Be, B*?} MR] A Be &c.: 
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beginning of the creation, а male and female he created 
them. ‘Therefore the man shall leave his father and his 
mother, and shall join himself to his wife; *and they (the) 
two shall become one flesh: so that they are not two, but 
it is one flesh.  ? That then which God joined, let not 
(the) man separate. P? And in the house again the dis- 
ciples asked him concerning this. 1! And he said to them: 
‘He who will put away his wife, and take another, com- 
mitteth adultery against her: !*and if she herself put away 
her husband, and take another, she committeth adultery.’ 
13 And they brought to him children, that he might touch 
them: and the disciples rebuked them. !* But Jesus having 
seen (it), was grieved, and said to them: ‘Permit the 
children фо come фо me; forbid them not to соте to me: 
for of such is the kingdom of God. Verily I say to 
you, that he who will not receive the kingdom of God 
to him as a child, shall not come into it. ! Ара having 
embraced them, he blessed them, he laid hand upon them. 


$»1u8&, D3: B, М Oj* : «ЕТ, Hunt 18*. an] t20€, Minte 26. 
ПОЖОУТ 2°] for position cf. Gr. NA C &. TE] ne Ero. 
Оя | LOTTY reconciled, Hunt 18°.. 19 DEN] cf. Gr. АС «е. 
&...qjeng] cf. Gr. Ар &с. NMIRRAOHTHC] cf. Gr. NBCL &c.: 
MEY &e, L Hunt 18, cf. Gr. AD &с At] cf. Gr. (Х)АВСІ «е. 
Lis 2 188.1, A*T*. €&oA] om. t- OL. бї | om. It, N. qor] 
Egor, A,: om. it, М. 12 ожор, EYWTN . .. EKOA] cf? Gr. 
NBCLA aeth. pwc] росте, ө. EROA] їсс, Hunt 18. 
ожор, 2? | сф? Gr. AD &с.: om. ГМ Hunt 18, cf.? Gr. NBCL aeth. 


ОТ 2°] W ofere, АР. KE] om. t- Ө. cor] Geot, Dg. в OT 
NEARLWO'S | for" order сі. “Gr. AD fe: a CED] cf. Gr. NBCLA go. 
озот] cf. Gr. RBCLA ск. 14 SAKA О] RLOKS,, М. 


поточ) ринка RTO% TD, eMepTag, to] Ac (over 
erasure) &c., ef. Gr. B &c. OA 1tA. TOV OIX | (O4.1OIt, A) B Dj* A, 
E,0: OAMI &c, CFDj£;E,FE-GHOKLM. ТАр|оһ. В. TE 
We, A pN O. oT | MidDHOW! the heavens, В. m RAKHI | 
+ASPHIL, К. €poq Ап] om. T*. 16 лсо тое] Gr. 
D &c. троскаћєсаџрероѕ. itcooov | EXWwWOT, M. &.c[C О" | &. 
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KO 5 п Оҳор, equauow ERoA єочаяцу т асібохі пхе- 


Hunt 18, 
ок 


core 


OCA AYOITY EXEM MEKEAL ПАСІЦІ SELLO. 
xe ФрєчТсёо Naraeoc. ow nefraaig паз 
єрклАнропояяос MOCWND rtertep,. 

вТас ae mnexaq mag. xe eofeow KXW $2540c 
єрої. XE NIATAOOC. 43223200 о, ПАТАООС 
ERHA ed T s2anacaTy. 

I9NIENTOAH KCWOCTN зязацюч. аз8пєрФиутєб 
ззлєрєрпомк. зяпєербточі. аяпєрєрая єерє 
IULOYX. #9 пєрчохі. APITIAAAN зяпєкіду 
ness "рекаяал. Hoog ae nexa mac. хє 
ФрєчТсёо. Nar T Hpow 414. pee, Epwor 1cxem 
TAMLETAAOT. 

"IRC Ae єтацхочагу €poq &eqs£enprze ожор, 
Hexacp NAY. XE KEOTAI METEKEPDSE э» э» ОС. 
YE ПАК. MRA METENTAK ЄбОА зянгтуот 
ARMIO HKI ожор, єкєхфо MAK почдоо Den 
THE. ожор, ARLOT OVAL, K FCI. 

2 Heoq лє ETAYWKELL EXEM ПІСАХІ. aqme Nag 
єрє MEY OHT зяоко,. MAPE owasnd TAp пхфо 
птасрпє. ?0wog, €T4cqxowdrr MXEIRC ME- 
KAY НЄ?» 4.0 CT HC. 


Gr. FG К &c. eoAoygoev. epworr | cf. aeth; for order cf. Gr. NB 
CL &. AYKA] ch? Gr. D erde. хІх) MEYXIX his hands, Ө. 
exwor] oi xwow, TA EKO. — lU eowssuorT| ACC OLN 
Hunt 18: 2,10% &c. ona road, T &c.: SELLY there, В. СІ, vi or] 
without каг, cf. Gr. A it™ vg; obs. Gr. D &c. pres. partic. KEAI| cf. 
а b с syr! go arm Clem: З ПАС to him, E, cf. Gr. Ita. ccu ut | 
ОЖОР, NAG &с., Е: AY &c, L Hunt 18. Nef] ne ef, NB. 
NTA] oIa ПТА, М 18 о] +тАр, N. edt] om. Є, 
CD, SILILA TATY] cf. cf” gat. — "Kcooown] EKCWOTH, 
pres. partic., С. 22 Єрєр (om. Єр, A) полк] Gr. N* om.: Gr. ek 
add pn vopvevogs. For order cf. Gr. МБС «се 2 €Op, А. 29 пєр- 
соох] Gr. BY &с. от. MEKIWT | Gr. D q om. cov. TEK- 
25.2. | cf, Gr. N*O «с. Eme EXOA, Gy 3 А 'the book of the 


MARK X. 17-23. 399 


" And (as he is) coming forth to a road, one ran (up), 
he threw himself upon his knees, he was asking him: 
* Good Teacher, what shall (lit. will) I do that I may in- 
herit eternal life?’ !5 And Jesus said to him: ‘ Wherefore 
sayest thou of me: “The good?" there is not any one 
good except God alone. "9 Тбоп knowest the command- 
ments; kil not; commit not adultery; steal not; bear 
not false witness; defraud not; honour thy father and 
thy mother. “°And he said to him: ‘Teacher, all these 
I kept from my childhood’ ^? And Jesus having looked 
upon him, loved him, and said to him: ‘Another thing 
thou lackest: go, sell that which thou hast, give it (lit. 
them) to the poor, and thou shalt get for thee a treasure 
in (the) heaven: and come, follow me. * But he having 
been saddened at the word, went (away), being grieved: 
for he was having many possessions. ** And Jesus having 
looked, said to his disciples: ‘How difficult it is for them 


exodus” 7 ae] Gr. C b g” am mt xa. NEXAY] cf. Gr. NBCA. 
пал TRpOY] cf. Gr. XABC «е. П IHC] Gr. A &c.om. AQ- 
эз Єр с Ас & Y over erasure, Ej? partly over erasure, OOS, 
nexa. NAY Xekeowat| A*BCD;,,A,EF*GH*KMS Hunt 18 
(om. OVOS): пєхАЧ X€5CO*UXU EEPOCTEAIOC said: 
‘Wishest thou to be perfect, AmgzFet- O LO (pref. OTOL); +оо, 
Nexagy NAY, Fe: ОЖОР, NEXAGY NAY KXEKOTUW eepox- 
TEAIOC, E; Нем (SCO); for addition cf. Gr. KMNII r3. 28. 69. 
124. 346. 2ре yscr а|19 fere aeth syrP &c. Dı has gloss "c oh ЕУ 
У.‘ Greek, wishest thou to be perfect;’? Е, has е5 ud % ES = 
PW оо - 2; J Jë, ‘Greek copy, and not Coptic, and he said to him, 
Wishest &c/ КЄОЖАТ] cf. Gr. N all? fere ën. ПЄТ'ЄКЄРФАЄ) 
NETEP &c, E: METEKDAE, o: ne ETEKEP, В. NID HKI] 
cf. Gr. NCD &. >хФфо NOVALO NAK, T. псом) *ovog, 
WAI зятийс and take пр the cross, Eoc Ее Не б, cf. Gr.? A &с.; gloss 
of С, (345 addition") D, (Ley) Greek) Е; (д5 2 Greek copy?) jal 3 
^1 “and bear the cross.’ * eTag. | Gr. D &c. indic. and ка. 
СОКОЛИ: A. Tuca.xi] MAI., N, cf. Gr. D &c. praem тобто. 
23 Ytexa cp] Gr. N* C edeyer. 
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XE пос CRROKS, пн ETE IUSCpHe£4. ATWO El 
po єфочи | єРаяєтотро nye dT. "пізяден- 
THC ae ПпАЄргої ne exem тиса хі. 

Ікс лє ort єтасєроти» NWOT NEXAY. хє MAHDI 
MWC CA£0K9, NTE MH ETE 9,9HOY OCH EP AN- 
prera єї єбочи eTsserowpo ivre cT. 

25 CALOTEN TOY (ДЭЛ ОА ECINI EROA pe,rrem þor- 
WTEN почаялпоцурп. IE OYp4 4440 NTE! 
є& оч eT sserovpo ivre ФТ. 

* Houwow ae прохо mawepuybupr exo» аязяос 
MAY. хє NIRE COMAWNOD ERR. 

г Спрацухочарт Eepwow пхєнс пеха. xe DATEN 
MIPWLLI OCRRLETATXORRKR. АММА NTEN ФТ 
AM. охоп щхояя VAP samTHpy NTEN ФТ. 

28 Aqepo,HTC пхос Nag mxeneTpoc. xe 2нппє 
ANON AMA MTHPY пси ОЖОР, ANOVAS TEN 
СОК. 

2 ПєхАч пхєїс. xe азанц TXW зязяос. хє 
IISI ON HAI EAKA HI ПСО IE SANCNHOT 
IE DQANCWHI IE KAY IE IWT 1€ WHPI IE 1091 
co&uwr nese coke MiewarreaAion. 

зо MY Te*eGt Tow пр AKW псоп пох Den nai- 


E 


пи») Ас (over erasure). NISCPHRRA | but Gr. С om. та. 

Hunt 2, 177009] ПР ОО, Dy » ДЕС 0. €i] om. М. Т] 
33E Gr DA біс. ато. ТИСА Х| MAL. this word, К: MI. the words, 
Си о, for plur. cf. Gr.: + ПЄ, Ej: -ЄХЄППІСАХІ NE, В. Ой | om. 

C,*, cf. Gr. Aalpaucg™ > ПЄХАЧ ПОО, Б», cf. Gr. ПА cu R pr] 

for ‘sons’ cf. q et d ‘fli? — IUT €ItH ETEL OHOV н €9,4.It- 
APHRA] АЕ, Fe GZHLN: NATE &c. TUDCpRA£4., ГӨ Ке, 

cf. Gr. D &с.: ИНН &c. for them, Ді? 2 3 E;J4 S: NTENNH &c., 

for them, CG; Hunt 18; cf. Gr. AC(D) &c.: om. B A E*-K*9M30, of. 

Gr. NBA k. EI to come | cune 2s itov | "Ui cov, N. 
GA220*^]AC£-GHLN Нипіт8: хА.., В бос. CIMI &e.] cf.? 

Gr. BO(D) &с. ёе. 1 EDHOCN p,rrem, М. dowwTen] 

weak definite article, cf.2 N AC D бо: OOTAONYI, N. OX 5.2. | 

indef. artic.: om. O^, B; cf. Gr. NA C D до. ds rac] eb om 
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who have the riches to come into the kingdom of God!’ 
** And the disciples were fearing at the word. But Jesus 
again having answered them, said: ‘My sons, how difficult 
it 15 for them who trust to riches to come into the kingdom 
of God! 2° 10 is easier for a camel to pass through (the) eye 
of a needle, than that a rich man come into the kingdom 
of God.” 26 And they were wondering the more, saying to 
him: ‘Who will be able to be saved?’ *'Jesus having 
looked upon them, said: ‘With [the] men impossible, but 
not for God: for all is possible for God? 79 Peter began to 
say to him: ‘Lo, we left all, and followed thee. * Jesus 
said: ‘Verily I say, that there is not any one who left 
house, or brothers, or sisters, or mother, or father, or son, 
or land, because of me, and because of the gospel, °° unless 
he should receive a hundredfold now in this time, houses, 


—— —— 


N BCA агр: om. M, cf. Gr. тре Clem. NAR, А*, EO] neo, Е. 
зі єтАчхочцт | (T yer erasure, Ас) cf. Gr. N В C* бос. хє] 
om. Е, сб? Gr. роят | om. MI, T*, cf. Gr. OVLLETAT- 
хозя)| A*, cf. Сг. NABC* &с.: +ЦЄ, Ас &c., cf. Gr. D &c. 
"Tet і) ABC GHOLN Hunt 18: HATEN, ГР, 2A, 
HMO, | сарі om. D,*: Gr. D 157. a £^ è | SRNTHPC | 
ЄП &e, різ Б. NTEM 2°] АСЄ-НЄЇ, Hunt 18: HATEN, 
BF D Д, ЕЕСКМО. СОС | AENEID „А, ЕЖЕ 
FNO cf. Gr. КАВС &c: +AE, ABOG REN Hunt r$, 
ger. IS II &a. 1 go: Gr. D &c. xat. хос] for position cf. Gr. 
28. 2». XW, A. OTOP) om. Ех. СОК] Gr. М «е. add 
ті dpa ётта уи. 2: NEX] Cf. Ga. NEA: aE MOO WE, for 
‘to them’ cf. Gr. al c ‘ad illos: Gr. N adds avro. 22 220C| АИ? · 
ШО ЄН. to you, А? Ве &e 326€ 2° | ої? Gr. @ ese, HI] Gr. 
D b om. IELA T IEIWT | cf. Gr. В С Деб». рене f.q аео: 
IED ANLAT IEL AMOT, ALEO. їЄщнрі єр] for 
absence of ӯ yuvaixa cf. Gr. NBD &c.: IEP, AMQHP! ICL, A MIOR, I, 
A, EO, plural, which however is implied by the other forms: JECD, IRLI 
I€QJHpI бо. Ke, cf. Gr. AC &c.; gloss of C ila! ,! T E ‘in the 
Arabie, or wife;? gloss of D; sll sl ш», ‘Greek, or wife’ E€ORHT 
пЄяя | Gr. N* om. €e&e] cf. Gr. М B?va? 0 D &c. E0 a c[- 
VOL. I. Dd 
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CHOV O ANHI MELL QANCNHHOW MELL О А CUOOTU 
MELL OANKLAT NELL OHAMIWT NELL 2 ATIURDI 
MELL O ANIOS DEN NIAIWTLRLOC. 
Ожор, HEN rmuewmn євпнот оңоп RENES, 
pa 31 o &TUt£ROJ AE ПпщоОрп єтєєрфає ожор, panl- 
рт а&єж єчпалєрщорпі. 


СООЛ. 


a ?Hawoi PRLUWIT AE ne ECMHOV ECL, PHI ЄГАНЛЯ.. 
ожор, NMAqRLoW! DAXWOT NXEIHC OVOS, MAT- 
epo oTt. NH ae єпахєраколочеш ita xepeoT. 

Ожор, na ^ut AYINI LAMIE ETOTY. ачерентс 
MXE пн €OI(ACUUOTU. $2 4200] ПОО. 
зз є онппє тєппащє NAN ES PHI ЄГАНІЯ ОЖОР, 
MHP! аяфризя сєпАтнч пттАрулєрєтс 
єз». гасаФ. ожор, cena THE, AM eeror €poq. 
Отор, cena тні ппієвнос. ?* ожор, cera cor 
IIRI. ожор, CENAPieaqy EDownt єр,р5с{. 
OCOD, CENLEPAKRACTITVOIM зязяос. ОЖОР, CE- 
naHoeRey. ожор, 2xemnenca v NEL OOT YNA- 
“Көз. 
^ ют 9 Очор, ATI g,4pod MxelaKwhoc mess. Ід rtc 
muHpr & mnze&eacoc єжхо) зязя0с NAY. XE 


qyi€s£]Gr D «о. оар. NOY] ре &c. om. ПА1СҢО%] 
Gr. D а b f^ add os ðe афуко. MNEMLOANKLAT NERL- 
9,4. Uo T] cf. Gr. 73. 238.: om. MELLL A Tuto T, T A, F* MO. 
AENMIAIWT LLOC] DENNAIKOCRLOC, В, corrector marked 
HANH... KOCA4.0C, obs. Gr. N* c Е om. ofkias... droypav. иЄ] 
WRAL,E,. Ошон] ROY., 0. єпєр,| +єчєбтт ho shall 
receive it, Dc, cf. Gr. Dabe f^ k: NONO. $1 eveepH2e| 
єҳпАЄр., fut. i ГОК. ganDaevw] cf. Gr NAD «е. 
зе 2,Ф., Аж. Кота ILOW | NAT &c., plur., Go. Aa- 
хот] фахохі, A*: +пЄ, К. пн ae] ef. Gr. NBC*L 
A I. 2ре arm; obs. с Е qui sequebantur eum (illum),’ quae verba con- 
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and brothers, and sisters, and mothers, and fathers, and 
sons, and lands, with (lit. in) the persecutions; and in the 
age which cometh, eternal life. °! But many first shall be 
last; and last about to be first.' 

" And they were (imperf. on (the) road, coming up to 
Jerusalem; and Jesus was walking before them: and they 
were fearing; and they, who were following, were fearing. 
And again he brought the twelve (close) to him, he began 
to tell them the things which will happen to him: ‘33 Lo, we 
shall (lit. will) go up to Jerusalem; and (the) Son of (the) 
man will be delivered to the chief priests and the scribes ; 
and they will condemn him to death, and they will deliver 
him to the Gentiles: ?*and they will mock him, and they 
wil spit upon him, and they will scourge him, and they 
wil kil him; and after three days he will rise. * And 
there came to him James and John, (the) two sons of 


jungunt cum é@apBodvro, similiter g^ (et pavebant sequentes? pro xai 
éÜauB. of &€ dxod. éoB.). | €Tt&."€€p.] сї? c К: ETEP., cf. Gr. BM. 
AKOAOTOHNOTEPS,OT, F*; glos of Dy has ys: ца › (ses; 
DX eu ‘Greek, and they follow him fearing, astonished.’ MAAN 
ШОШ ABC&GHOKLN: дчиц om, Гр, „Д. EF, *MO. 
23118 јети., A, acdgepeumrcleaq.,rp,,M. йїхє]|лср,* 
A, E,Ft¢HLMO: EXE, BTD,9,E,GOKN. MH] ANH, D4GoN: 
puteo, В. ° тніс 1°] (o.e., А) *€g,pHrup Н. muca.25] 
cf. Gr. NNABL бе. TOAT 28.28.07 EPOY (lit. give judgement 
of death to him)] BD|*A,EGKMO: Fean яя фато Epoy - 
(the) death-, Рус » F*(€ for 28) Н: ' 2,2-п єроч єфяяоч con- 
demn him to (the) death, ON: Тен єрос 2828076 condemn 
him for (the) death, £-L: FEAN Я8.2::(2076 (tr. Je. узо) EPOY, 
AUT: Torn Э9 ЭУ ООО" (themselves) EPOY ээ фЭ»9 OX, AC 
(confusedly): Т 9,4.Yt $2$.22000'« epror EPOX, Fe (confusedly). 
dia CENA 2,194. c[ | Gr. N* pres.; for position cf. Gr. NDCL &c. Obs. 
Gr. D &c. om. xai растсу. abróv. Фоөвєҷ] cf. Gr. A* С &e. 


ожо?, 5°] от. М.  ЗЯЄГЄЄГ СА &с.] cf. Gr. & BE DL. 399 & "(1 Hunt 18, 


OA poy] NACTLRLOW! пєяя дс were walking with him, ГМ. 
панрі &] cf. Gr. BO. MAY] cf. Gr. NBODLA 2P° a, 
ра?2 


35745 


pon 
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фрєції сви тєепожо sima PH ETENNAEPpE- 
TIM A$2200p MTEKAIY MAN. | 

б Meoq ae пєхаср Nwow. хє ож тєтєн 
ПТА АІС NwTen. З"пешот Mexwow mag. xe 
QLHIC NAM OINA ATE OTAI Q ELLCI CATEK- 
очна OCOD, OFAI MQRRKLOM CATEKKAGH 
Aen MWeKwor. 

ss JRC ae Nexaq ПООЖ. xe ATETENERLI ап xe 
OC TETETENNAEPETIN #9 990. OVOM YXOLL 
зззяцургєг ECE шафот efcw sLrgx20q. 1€ 
TIWLLC efuossc $2220) ЭФ ЭФ ОС 9 пот AE 
Nexwor | MAY. хє охоп цухоля ILLLON. 

Inc ae пєхаср now. xe підфо"г efco 28.2800| 
EPETENECOY. ожор, werc ETWARC ARLRLO! 
33.3200] EPETENEERLC OHMOV ЭЯ ЭФ ОС. 

4 Піо гасі AE NCA OVINALL 222200 IE XAÓR 
зяФфом АП Tle ETHIC. АЛАЛА PANH ne ETAY- 
ce& ure ко. 1 ожор, ETACCWTERR NXE- 
гикєї AWEPS,HTC mnocpesaspess cofe ra ko boc 
MELL IUDA ПНС. 

? Очор, er 4c[2&0] epwor NXEIHC Nexay поро. 


TEI KON С1° crossed < and wrote K in margin, another corrector 
crossed K, and thus Сб» has £9.220. For om. сє cf. Gr. ХГ unc? al 
longe pl &c. 36 €]om. F*. X€ow* TETENOVAYY ПТА. | 
XETETENOCWY OF опа. ATA, Е*: XEOC ETETEN- 
ОФАЩЧ ПТА, CTF GHLO, Hunt 18°: X€O'* ПЄТЄ- 
тєп &c, Dj4EKM: XEO% NE ETETEN бо, BA, OO: Gr. D 
om. ті ете: Gr. OD &c. om. pe, then with N°B толосо: for ФАТА. cf. 
Gr. тоб. 251. 3T Көш] AC: +26, В &c., cf. Gr. ЯЖ НС, A*. 
O&l:]*3*2£0!0 ALO. CA 1°] ACA, М. ото2,| merg, 
A,O: om. DEF*. OCA 22220!t] ош. KURLKON, T Dı* AE 
F*MO. 'T€KXA.GH] for cov cf. Gr. NACL &c. 38 THC aE] 
eoq AE, Ө, cf. Gr. A al pauc кугѕећ ó бе; Gr. D &c. add атокрдєіѕ. 
погєт єп) ACD;4EGHKM: TETEN &c., single negative, 
BTA,F£-OLNO Hunt 18. NETETENNAEp]|AFO: ne(«e, 
KM) TETEMNED, pes, В єс. ЄСЄ] rice, р,Е*: ECW, B* D,* E. 
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Zebedee, saying to him: ‘Teacher, we wish that that, which 
we shall (lit. will) ask, thou mayest do for us. 29 And he 
said to them: ‘What wish ye that I should do for you?’ 
37 They said to him: ‘Give to us that one should sit on 
thy right hand, and one of us on thy left hand in thy 
glory. But Jesus said to them: ‘Ye know not what 
ye will ask. Is it possible for you to drink the cup 
which I drink? or (to be baptised with) the baptism, with 
which I baptise myself?’ 39 And they said: ‘It is possible 
for us. And Jesus said to them: ‘The cup which І drink, 
ye shall drink it; and the baptism with which I baptise 
myself, ye shall baptise yourselves with it: *° but the sitting 
on my right hand or left hand is not mine to give: but 
it belongs to them for whom he prepared it. * Ара the 
ten other having heard, began to murmur because of James 
and John. *'And Jesus having called them, said to them: 


1€... 22.2200] rerucosesc ETUAGITY, Hunt 18: om. F*; 
for # cf. Gr. NBC* DL &с  $£2201(OI o. e. Ac) om. LM. 
? mac] Gr D «е. om. атф. MIA oT] cf. Gr. NBC*L &c.: 
* 24 €it, Hunt 18, cf. Gr. АС?” &c. Teo] Ге СО) over erasure, DoF 
erase letter after С: PNA, fut. i, М: PMacoy TETENMACOY, 
Hunt 18. ГОЗ» С] Гоо» » С, D. Є ГӨЛ»? С &e. | єї пка- 
CITY TETENNAGITY, Hunt 18. SALLON (OI o.e., Ле) | om. F. 
єрєтєпєєяяс| eperenessc, АСЕ НӘТ. 10 түү. 
2,єзясі) €9,., Hunti8. McA] ACF GWN: СА, BID, 
A, EF*KMO Hunt 18, 222201] om. T*F. 1€] cf. Gr. NR 
DL &c: +C, N* Hunt 18. ДФО | АС GHO KL: фол 
min, NÑ BT D) Д, Ес ЕМО: Al this, р Бу. AAAS] 
+2LAAAON, N. MH HE] om. ME, Ej: ME, plur, F*.— ET- 
agyceRTWTY] ABCEY&HOLN: ETAT., plur. for passive, 
PD,SASQES.FGKMO Hunt 18: ETANSIWT €T HENNI- 
(HOY! ce& T ауто ИООФ for whom my Father who is in the 
heavens prepared it, N, cf.? Gr. N* &c. поо" | + MKEMAIWT, 
Be, cf. Gr. N* et о І, 209. al? а syrP mg, a ото», | om. BL 
Нен 28, об Dew6y. Eq WCCO RCM, C,. гае] er dz. D 
abef^iqsyph: ПИ, ГОА. MO. Є66є| Gr. № ка repi 
1s охоо, &e. | for order cf. Gr. N* et c B C DL біс. THC | IOS, Є. 
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хє TETENERLI XE NH €OSACXI хє CCOI MAp- 
хоп єшєөпос CEO! NOT Epwor. ожо, NOV- 
myt сєої repara: exwow. * пАТркТ ae ак 
петщоп Den енпот. 

МАМА PH євбпаоєтищ eepriagf Den енпот 
єчєєрлідкои MuTen. * ooo, PH EONLOTWY 
єєрр,охгг Den енпоє eqeepRwK потоп 
nier. 

ре $^ тар панрі зяфрояят петасі Am €opox- 
HEARKUHTY LAAL єшєяясш. очор, eT п'тєц- 
Чен ficwT паби» rows ng. 


ХВ. 

ЛА Ps OVOS, алеї EIEpPIXKW. охоо, єцпнох ekoa Den 
їЄрї Өз MELL  HEQARA.OHTHC MELL отаянці 
eqoy. бдрттяяєос панрі пттяяєос eov БЄМАЄ 
tte NpeqTwRho. MAYLELLCI ECKEN ттяя (огт. 

"Отоо, ETAYCWTERR XE IHC Iupessrtaza peo NE 
асієре,нт с пхос. eeuxu EROA єцхо) зязяос. 
хє THC панрі HAAYIA. Mar MHIL *owog, 

pro NASEPEMITiggan | NAY AXEL ANLEK OINA 
ATEYXApPWY. 
Heoq ae пр,ожо зяаХлоп пачищ €&oA. хє 
MHP! ПЛАЖА ПАЇ ПНІ. 

© Очор, єтацо?; EPATY пхєінс Nexagq. xe 

эзох €poq. owog, &wseost э»ээ»гбєл^є 


T€T€neasi] + АИ, Cy, cf. Gr. 13. 69. 108. 124. 127. praem od, 
єгиєвмос) NMI &., &, also Mpwow. почи] де &с.: 
nowKenianf their great ones also, р, „Е: Gr. N Basics, Е: AE] 
ош. K, cf. Gr. D &e. AIT A? erased M? between AE and П (alt. from Н), 
and wrote 5. in margin: ОЌ, Н. петщоп | cf. Gr. NBC* DL &o.: 
NEONAWYWNI, Hunt 18, cf. Gr. A єс. €ett&]ABO?c-GHO 
KeL: €O, TD4gA,EFK* MO Hunt 18. ЄРНІЩТІ| cf. Gr. А &e. 
єчєєр) eqep, ACH; for fut. cf. бг. ABD L &c. but fut. iii is 
jussive, cf. Gr. NC &c. ero. * eona] ce, A,EFMO Hunt 18. 
d5ertenrtov]cf. Gr. МВО, кс. NOON Со. | rtr er T Hpov 
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‘Ye know that they, who think that they are rulers of 
the Gentiles, are lords of them; and their great (ones) are 
in authority over them. "9 But thus it is not among you: 
but he who will wish to be great among you shall be 
minister (lit. deacon) to you: **and he who will wish to 
be first among you shall be servant of every one. * For 
(the) Son of (the) man eame not to be ministered to, but 
to minister, and to give his life (lit. soul) a ransom in 
exchange for many.’ 

* And they came to Jericho: and (as he is) coming out of 
Jericho, and his disciples and a great multitude, Bartimeos, 
(the) son of Timeos, being a blind beggar, was sitting by the 
road. * And having heard that it is Jesus the Nazarene, 
he began to say, crying out, saying: ‘Jesus, (the) son of 
David, pity me. *% Ара many were rebuking him, that 
he should hold his peace. But he was crying out the 
more rather: ‘(The) son of David pity me. And Jesus 
having stood, said: ‘Call him. And they called to the 


to you all, Hunt 18, cf. syrP arm*?9h, for ору Gr. D бос. 35 Oi бе. | 
панрі бар єс, Hunt 18. METAI] me ETA, Hunt 18: 
ЄТ АІ, single negative, ГЮ, о Ep. ЩЄЯЯІ, А». itcooT | 
EcwWT, р,,. пови) Ac(adds I) BOC- HOL: EXEM, Hunt 18. 
"b & 1] cf. с f, and for plur. Gr. NA D"OL&c. were жи partic., F: Gr. 
B* om. каї Фру. els ер. | ЄІКНОМЕ | Чинот, indic, HM*. EROA 
ФфепІєріж | cf. Gr. NABCL &с. dvd ер. MERR 1°] cf.? Gr. 
D &c. pera. SAL p'T 124 € (A9)OC ] tr. of E, has Ub ‘Tima,’ and gloss 
ubb „ә ugla g (25 ‘Coptic, Wardimats the son of Timáüs  ПОНРІ| 
сб? Gr. A &c. vids. EOC] Ow, A, F*LO; cf. Gr. NBDL &c. 
ne] om. K. прєчтобо, | cf. Ст. NBLA К arm тросайтпє: 
nreyTwho, that he might beg?, Г K*, rest of Gr. has partic. 
S ELLCI| ^ ne, K Hunt 18: *A€, Оу. 47 пірєзя rta. ZA- 
pee] cf. Gr. B(D) LA «ое. хабару: TIMAZWPEOC, FM, ef. 
Gr. NAC єс. NME) Gr. B post i$: om. ПЕ, Є HL N Hunt 26. 
хос єчиху | оосу, Вед; Hunt 26, cf.? Gr. THC | for position cf. 
Gr. 69. 406. al pauc a f g^ &c. 4800, A*. GHP over erasure, Ас, 
xexnovT | cf. Gr. ВОІ «с очор, 4wssoxT ... 
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ECXW зязяос ПАЧ. XE хєзяцозя Р Tonk 
990%. YRRLOCP Epok. 

0 Heoy ae er&qcer megg koc efor. охор, 
eTagqyoxy єпщим AYI 9,4 IHC. 

п Оҳоо, ачєроти» NAY їхєїс пєхац. xe OV 
петєкочаще ATAaig NAK. ni$eAA^e nexa 
nag. xe раббвотіи ріпа папа KOA. 

12 Пєхє IHC Mac. xe ILAWE ПАК NeKnag,f NET- 
&cpnt4os42€cK. ОЖОР, CATOTY АЧАЖ 22502. 
ожор, NAqRLow! Ncwy HEN т?й (ОГТ. 


AN. 
AB PS Очор, ETAY DWNT eros AYI євнефалн пєяя 
внеатиа. DATEN MiTwoe ATE xor. 

JAqowwprt па єбол Hen mnecjses aon uc ? оор, 
Hexacp MNwow. хє LLAYE morem єпАгряі 
€T CH SLTIETENRLEO. 

Ожор, cATEN omitov epev ermita due єбочи єросі 
EPETENEXIARAI пожснх ECICOMNDS, Pal ETERL- 
NATE OAL Призмя AAHI epos. xseaToww 
IPILOY OCOD, AMITY. | 

?Owog, єщим ATE ожАт хос потєп. хє ож NE 
ро Фат єтєтєпір: яя яя ос. д хос хє пос пє|тєр- 


пас | cf. Gr. exc. D ot дє Aeyovow 2Р° єйтом, and Gr. has pres.; for 
imperf. of Coptic obs. a d f q ‘dixerunt. STU | A: ЄН De nag] 
от. М. &2£0'€]ow.F*. Єрок) Epog to him, E,*. >YRroeT 
EPOK. Так 2.29 07€, Hunt 26. Ж ceT | СА, pronominal 
form, AFO. neye, Boc] neye, Suc, D;E,FHEN Hunt 18. 
ETAYYOXY] cf. Gr. NBDL &e. AYI 9,4] B &c.: om. &YI he 
came, A Hunt 26. THC | Gr. D а] pauc аётби, | ?! охор, &.cjepou» | 
OCOD, ЄЗ А4 &с., Г. Be alters OVOJ, from former NE, thus B* 
began NEXAC, cf. Gr. A біс. Хуе; otherwise cf. Gr. NBCDL &oc. 
PHXEIHC ПАС, В. MAY 1° | om. Hunt 26. Mexac 1°] «КАСІ, 
Е: ОЖОР, NEXAc], Hunti8: om. Hunt26. ПЕ"? €k| NE ETEK, 
В Hunt 26. M&K] for position cf. Gr. А бос. KEANE] A*: +®Є, 
ACB &c., cf. бт p&aBGBorwntt(H, B)] cf. Gr. NABCL &e: på- 
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blind man, saying to him: "Ве of good cheer: rise, come, 
he ealleth thee. 5° Ара he having cast away his garment, 
and having sprung up, came to Jesus. ?! And Jesus answered 
him, he said: ‘What wishest thou that I should do to thee?’ 
The blind man said to him: ‘Rabbuni, that I may see.’ 
52 And Jesus said to him: ‘Go, thy faith saved thee.’ And im- 
mediately he saw, and was walking after him in the road. 

Xl. And having approached Jerusalem, he came to 
Bethphage and Bethany, at the mountain of the Olives; 
he sent two of his disciples, "апа said to them: ‘Go to 
this village which is in front of you: and immediately, going 
to enter it, ye shall find a colt tied, upon which no man 
yet mounted; unloose him, and bring him. ? And if any one 
say to you: “What is this which ye do?" say that the 


Qowni, ACG,H, cf. Gr. EFU al plus: раббї, Гор, 0L м 
Fint 18S ef Gr. 38 g k q вуг®°®; Gr. D біс. киріє pagBe : и ОС, 
Hunt 26, cf. Gr. дор. 22 Вол] євоћ, в. — ?nexejAnce 
CHO KL N Hunt 18, 26: OFOD, NEXE, Гри AERA О, cf. Gr. 
Ne*BL&. пєт|пє єт, в. псо] с. Gr. RABCDL &e. 
фєк|АВ(ФЕСЕНІХ: 92,1, NTD44A,E£- GOKMO. 

| єт. оогсу | cf. Gr. D al pauc &с.: ETAT &c., plur., 02°; 
for plur. cf. Gr. NABCL &с. TAR | always, cf. Gr. А &c. a.c] 
ЗЛОЇ, plur., D° sE: €t to go, ГЕ: om. M. &nodca. vn | RHA Rc., 
BCT*D,4EG; HOK*?LM Hunt 26, cf. Gr. BY. ПЄЛЯвног rua. | 
ой Gr. NA DBCL «с. MIXWIT | Gr. B то ао», k ‘montem eleon.’ 
Аҷожорп it, ГӨР рб оГ... СТО FET 1. al? &c. Р ожог, 
om. М. ПЄХА Ч] Gr. 1. 13. &c. а sahsehw Aéyov, XE] om. F, cf.? Gr. 
пагРая | AGHK (2 above &)L Hunt 26: TU о, В &c, cf. Gr.; 
TIAL, AF*? ETOCH ко | Gr. N* om. qe] ABCA,HOLMNO 
Hunt 26: +MTEN, l'Dj4,EFGK. |. €pe v ЄПХІЯЯ (о. e., ADS, 
pres.?, A. Єҷсопо,| YC., Do. E(R, N*)TERKNATE] АСЕН 
OL, for otro cf. Gr. NABCL &c.; for position cf. Gr. КІП al go syrP : 
ETERLKLMADPE, custom. pres, ВЕ: ETELLNE, pret, ГДР) AEK 
МО, for pret. cf. Gr. D бос. яя ожо] cf. Gr. NBCLA it &c.: 
Gr. A DE біс. Avoávres, ОЖОР, y] om. М. = NTE] Ñ, F. 
ROTE, A. OF ME &c.] -EPETENIPI, partic, ГОМ; cf. Gr. 
NABCL &. netep] ne єтєр, 0, :6нм: єтєр, ALEF 


ps ends 


again 


Hunt 26, 
1-11 
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_ 2р2. зяляосі ожор, caATOTY YyNaowopne 
i ЗА. FOTOS, ACME NWOT. 

Ожор, ATXIAAUI MOTCHX єцсопо, HATEN owpo 
сАБбол зягифір. ожор, awlowwo 32220q. 
5 0029, 2,8. пожоп ERoA єп MH eroe, єрдт- 
OC язя83є NACKUW зязя0с ПОФ. XE OV 
METETENIP! зя.28Ю80с; EPETENTOCW аятиснх. 

s Neuwo'v ae джхос порот ката pprt etragxoc 
NWOT MXEIHC. OVOS, ATHAV. TOCOS, AVINI 
ЗЯТИСНХ 2,4 IHC. 

Охог, &«T4.^€ nove, Suc єроч ожор, AYO,ERKC! 
Oixwort. 80%00, LANL Aavcdbuopy ппож- 
LWC о тте огт. 

GANKEXCWOCNE AE ACKWPX подапхам пони 

i єн Mop! owog, Nawdwpy LLLLWOT PI 
ui TIALWIT. ?0*09, пн CItA € 22 ОШ! отон MELL 
MH Cra sod! рф pov палчищ eS0oA. 

Xe wecana qycxrapworwtT пхєпєвннот Den 

+-pan яя ПОС. Mccarxapwowt пхераяєтотро 

з єөпнож ATE NEMIWT aavia. wearnna Dex 

SMH єт бОс!. 

^ Owo, aqi є ож EARL єфочи єпієрфеї. 


60. era. | cf. Gr. GU Пт. al mu &с.; om, ПАЛАЦІ cf. Gr. AC? &с. 
INI] ACTFGOKLM; €A£IU.I, В &c. “олко, 1°] cf. 
Gr. RBDLA &c. OTOP, 2°] om. BTA,GOKMO. mnowcax] 
cf. Gr. ABDL &с.: $2TUCHX, B, cf. Gr. NC &. — Ov pol cf. Gr. 
BLA &е.: Про, р; 9, фро, M, weak def. artic., cf.? Gr. NACD &с. 
501079, &c.] DANOCON AE, N. €v 0er] EMACOS,I, imperf., 
B. #9995] om. Ө. MWOT| om. EK. NMeTeTent] NE 
EpeTen, М: NE єтєп, ist plar, BD, 2F. Tow] oww, м. 
? ОЖ r°] Gr. D &c. om.; F9 wrote О2О? over erasure; Gr. M avro. 
KATA... nwo | КА. over erasure, Ае, om. B*: om. NWOT, ВД; 
ЕМО, cf, Gr. NABCL бо. For €TACXOC ef. Gr. NBCH ge 
cimev, k arm aeth ‘dixit, D бос. єірдкеї. OTOP, ATKAT... 
MIRC] om. B; the two omissions are supplied by early corrector, without 
NWOT 2°. TAVINI] for pret. cf. Gr. AD &c., for ‘brought’ 
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Lord hath need of him; and immediately he will send 
him hither. *And they went, and found a colt tied at 
a door outside in (lit. of) the street; and they unloosed him. 
5 And some of them who stood there were saying to them: 
‘What do ye, unloosing the colt?’ © And they said to them, 
according as Jesus said to them: and they permitted them. 
' And they brought the colt to Jesus, and placed on him 
their garments; and he sat upon them. ? And many spread 
their garments on the road ; and others eut branches of trees 
in the fields, and were spreading them on the road. ? And 
they who were walking before, and they who were walking 
behind, were crying out: ‘Osanna; blessed is he who cometh 
in (the) name of the Lord. 19 Blessed is the kingdom, which 
cometh, of our father David: Osanna in the highest. 1 And 


he eame into Jerusalem, into the temple; and having gazed 


Gr. NOBLA Or. AT AA€] +H, Hunt 26: -TA&AO tt, ВЕ; 
for pret cf. Gr. А &c. epog | for position cf. Gr. М": EPWOT, 
N Hunt 26. AYO ELLCI] Gr. Ds? &c. каві(є, and Gr. N b* ст yser 
єкавіса». рлхоот | EXWOT, К; for plur. cf. Gr. al pauc єт аўто», 
ET аўта. 70709, 19) cf. От. NBCLA К q aeth. s wpwpu ] 
Gr. D &c. imperf. itov 2, S uoc | Gr. L om. avróv. 21] cf.? Gr. 
A біс. à, | Р АХА от. it, Е. пшн] ABC; Di 25 A; 
EFCHOKLN Hunt 26, cf. Gr. AD &с.: om. (ХГ A; о" F* С МО, cf. 
Gr. NBCLA sahsehw, Фен) A, cf. sabhsehw: єбох Het from, 
unless ER OA belongs to KOOpX, В &c.; obs. D, repeats EROA at 
beginning of next line; obs. C4* wrote EROA after XAA, and seems to 
have erased and writteu UU RIT; Matt. has EROA 2,1. OOP, 
пагефцурщ ... ПІ, BY) яя цу | А &e., MN 01,2? Hunt 26, 
om. ГД, F*, cf. Gr. NBCLA sahschw, OO, 2°] om. Me, which 
also has &AWPWwpY. ?orroH] eTe Гр: ДЕМ 
NO: олтон... 99001, om. H* Hunt 26. | 2/1Ф2.2,076 
сло €&602 |] CA.cba. 0,07€ &c, M: EPL 9,07€ &c., Do: om. Е: 
ЗЄЧХИ) 99.99 ОС saying, Ве М, cf, Gr. AD &с. | (OCA. TUA. ] Gr. 
ръ# оп. NEG] $R EO, BTD FMN Hunt 26. dpa яя] 
от. К*. 10 Om. kat, cf. Gr. NBCD?L &с. євпноз | pref. ӨҢ, 
N; ef. Gr. NBCDL &c. Men] ET ACH, partic, Е, ef. Gr. 
D &c.: *Olt again, Hunt 26. Om. ó is, cf. Gr. RBC D L біс. €Tu | 
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ожор, єтачцсозас ENTHPY ETA pow! SHAH 
щот ATE ovownow. aqr e&GHoarua Nese 
ug. 
CN. 
AT "O«oe, eneqypacf єталі eRor Hen Knoanra 
ФЧоКо Betaqnaw єочби NKENTE оџ- 
poa. dower | eovor panxwsi oc. 
yi хє 2ара счнахєяа OAI 2 TC. ожор, 
ETAYI EXWC s»neeqxese OAI ERHA ES AN- 
хизб. NE MCROV Tap пкєптє ап ne. 
14 OVOS, єтацєрожо Nexaq Nac. xe ANE 9I 
XELL OTTO, LIWT Waenes, ожор, nawcuo- 
pra TELL MXENCYRLAGHTHC. OVOP, AVI CIARQR. 
Ожор, єтлсп єбочі  emuepber асєрентс 
полочі efor нин THpow ett єбом mess 
NH єєтщшп Hen піЄрфєі. | 
Ожор, nrTpaneza NTE гколхбістнс MELA 
NIKAOEAPA NTE пн ETT брозяпі choA ac- 


Coco’. 
16 Оҳор, Naqow NSAI am Ne Ona NTeqern 
ожскєжос efor prem meppen — "owog, 


пл сёз ожор, пахо ALLOC ПООЖ. XE 
ссфному. xe пані ewessowv] Epoy. xe очні 


cf. Gr. NBCL &. OTOS, 2°] Gr. рег &c. om. пт нра | ССС 
+0%092,, 05А ЕО. роо] +26, FK*N. SHAH] om. 
FK*N. ПТЄОЖОЖПОХ | A^CHOLN Hunt 26, cf. Gr. D 245. 2ре 
ПИ ТАРО: -Townor, ВГр; А4, ЕЕОКМО: Gr. B om. АІ] 
Аж: *€& OA, Ае &. 16] Gr. D «е. add набвітом. 12 ENEY- 
pact] meq &. Гб: om. К ETA] ETAYI, Be, cf. Gr. 
DT &. Dern] Є, AF*G,HMO. &YP KO] Gr. N* om. ézeivacev. 
BetTaq|ATGHOKLMN: ETAY, BCF: ОЖОР, ETAY, 
Dio: 0092, ETAT, ALEO. | Ow to] same as in Matt., cf.? Gr. 
ABCDL&c: Gr. М біс. add pia. Q,AxKWHI 1°, Ах. XE- 
LpA epit xess о AI] A*B($£29T D, 4EFGK*, D,* may have 
had P,APOY: X€9,4pa. AMAXKERKR &c, СД НКО: AE 
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ab all, evening now of time (lit. an hour) having come, he 
came to Bethany with the twelve. 

1° And on the (lit. his) morrow, they having come from 
Bethany, he hungered.  !? Having seen a fig-tree afar off 
having (lt. being) leaves on it, he came (to see) whether 
he will find anything on it: and having come to it, he 
found not anything except leaves; for it was (imperf.) not 
(the) time of Без. !* And having answered, he said to it: 
"Хо one shall find fruit on thee for ever. And his dis- 
ciples were hearing. !° Апа they came to Jerusalem: and 
having come into the temple, he began to cast out all 
them who sold and them who bought in the temple, and 
the tables of the money-changers, and the seats of them 
who sold doves, he overturned; !апа he was not permitting 
any one to (lit. that he) bring a vessel through the temple. 


17 And he was teaching 


с, and was saying to them: ‘It is 


written, that my house shall be called “a house of prayer 


DAPA біс, AOL: AE Y,APOC (to it) KEY MA &e., M: AE 
O,APOC. PAPA ACMA, N; for ара and epoce cf. Gr. NABCL «е. 
Ожор, ETAY! EXWC| Gr. D &с. om. ЄМ, ёт abris, SANE- 
XELL | Gr. D &c. partic. ME &e. | cf.? Gr. МВ C*vid T, A sypseh, 
оор, 1°] Gr. D біс. om. єтАЧЄрожо | Оша. бес, СТ.АВИ. NP 
DODL&e X€2£20*12.9,] A*HLM(OVOT)N, tr. of A has sY 
"shall not find :' XCO'(€2*0€ 1 AS, more eat fruit, ЛФ D(om. XE) 
CTD, cA,EFGO@KO. ЩАЄҤНЄ,] for position cf.? Gr. А бос. 
NACCWT ERR] AT &., T* 0. 15 agi] ACI, sing BYCTG; 
for pret. cf. Gr. Denge for sing. Б 1. OROG 2°| om. М. тами) 
cf. Gr. ВСІ бе.  Єрфєї] +їхЄїнңс, м, cf. бт. A &e.: Gr. D 
Kat OTE ти єр. powi] Gr. D b add exedev. WH тнроч | лов C 
D ЕТСИН LAN: om. роте» ГАДИК О; Коробов? Gr. 
NABCL &e. rots. KOATRICTHC] KOAL, AFRL: KOAL., 
D,*EMNO: KOAA., B, ef. Gr. &cjcocow] om. Е. 1 ge, 
о.е, А. OX CK€'* OC] МОЖ СК. their vessels, HL. 17 Рсбиз) 
+00007, N. OCOD, MAYXW &с.] cf. Gr. ВСІ &.: om. 
ovTog, L. гозо] cf. Gr. WCE &c. ЖЄ 19) om. обу dr. Gus Приб. 
ECRLOCT, АГ“. 
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SRTPOCETOCH MMIEeNoc тнрож. MewTEN ae 
apetenaigq IAHE псокі. 

8 Оҳор, ETACCWTERR NXENIAPOCIEPETC MELL 
NICAD. owop, na ku] KE AwMaTakoy tag 
prt. Naweppof хар Фат'єце,н. тиян 
хар THpY патєерщфнрі exei тєцсбо. 

19 Очор, EMM ATE рожр, щот MAYL HA са бол 
REAK. — ?0wop, ewcuuwow 9,anmaToor 
апа ctw пкєптє | асщимчі 91 TEC- 
почи. "ото? evaAcjepbasewi пхєпєтрос 
пєхаср пас. xe раббі. ic Fw пкєтє 
ETAKCAQ,OC! EPOC асщизюті. 

22 Ожор, ETAYEpOTW NXEIHC Mexag рож. хє KA 
онло, Т tite bf тєн енцот. ALHA rap 
хо soc NWTEN. xe PH eomna xoc SATAN- 
тоож. XE YITK ОЖОР, отк EPIORL. OVOJ, 
поєцогуєза бтсатис Det пєцент. AAAS 
птєчпАа?, xe PH ETEYXW яяяяоч c[pmna- 
шоти єчєщоті Mag. 

4 CeRedar Txw знос WTEM. xe роб risen 
єтєтєппАєрєтій яя яо DEM ожпросєж н. 
пло | xe &perenót. ожор, єсєщопі rm eit. 

5 Оҳор, єщим ApEeTENWANoo! EpATEN енпот 


арєтєпатуі| ATETEN &c., pret, ГМ, cf. rest of Gr.: 
EPET EM &c., pres. partic., De; obs. Gr. 238. поїєїте, 18 ETAY- 
cures | cf. а ‘cum audissent; ACCUWTERR, D, 2 A, FO. 
NEARMICLDA | for position cf. Gr. МА БО РТ, &c.: obs. F* om. 
MERR. OTOJ, 2°] om. TOL, cf. Gr. D &. KWF] + ne, В°Г. 
ATNA] ESNA, H. apie] A*: «ПЕ, Ac&e. ФАЛЄЧеН) 
Ae &с.; DATOH, A*, obs. Gr. A &c. om. айт. A&P 2°] cf. Gr. 
NBC бе. . тнр т HpOv, plur., De. KA. X€p] cf. Gr. N &e.: 
naqep, T'Ge K* M, cf. бт. ABCDL бос. 1? єп | ef.? Gr. 
NBCL біс. dra, | IK&ce[g, HA | MALHA, A*; cf. Gr. NC Der &c. 
20 OVOP, | om. С,*. €wcinuoow] AV, M: €wvitHow CINI- 
ОЗО ЖҮ, Е. OAM. | for position cf. Gr. NBCDL біс. eT &w] 
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for all the nations:" but ye made it a cave of robbers.’ 
18 And the chief priests and the scribes having heard, [and] 
were seeking in what manner they are to destroy him: for 
they were fearing him, for all the multitude were wondering 
аб his teaching. !° And if evening came, he was departing 
outside of the city. % And passing by in the morning, 
they saw the fig-tree; it (had) withered away to (lit. on) 
its root. 2 And Peter having remembered said to him: 
‘Rabbi, lo, the fig-tree, which thou cursedst, withered away.’ 
2 And Jesus having answered said to them: ‘Have faith in 
God. * For verily I say to you, that he who will say to this 
mountain: “Lift thyself up and cast thyself into (the) sea ; " 
and not doubt in his heart, but believe that what he saith 
will be done; it shall be done to him. **Therefore I say to 
you, that everything which ye will ask in prayer, believe 
that ye received, and they shall be done to you. * And 
if ye should stand for praying, forgive that which ye have 


om. Є, T*. Acajworw!| A B*CH Ө N(om. I): ЄАС &e., partic., 

ЖКО Л.Е, EGKILMO. ?! MAY] om. M, сб b: Gr. Mme 33. 

al pauc тб iw. IC] obs. Gr. D &c. 1800, rest Їде | C&.9,0*€1 Єрос| 
co,o~ewpe, Г. yoyi] «o,rrecmnowru, де. || ? ev 5 с]— mantis 
єр] acjep, Hunt 18. A) сі. Сг ABCL & | own oT], a 
INO, Hunt 13*?. nTeEdT | om. N. sd va. pl ct Gr. A CE or IE 
om. ГМ, cf. Gr. NBD &. XE] cf. GG ABOL &. Єфіоля,| 

gh &c, FF. птечиАо | Teye, r*: пао, T. sereg] 

om. Dg. OH ET] cf. Gr. NBL бе.  €ved] ETA, GN. 

хи» SLILO] сб? Gr. AC &e. хув. ЄЧЄТ NAY] om. М: 

om. MAC, NO. For om. 6 dav einn cf. Gr. NBC(D)L «е. “4 с6- 
Seba] ожор, eo, 1. EpeTIN &c] єрпросєтосєсеє 

3I 3I WOT. ОХОО, ETETENMAEPETIN яя яя (00. 
nao] xerveremntaGrTOw, Hunt 18, for fut. cf. Gr. D. 
IRILOY| 28280076, plur, BOD, A, OO? MO: om. œ. Den- 
OCMPOCETSCH] as in Matt. XE] om. Бук. ApEeTENGT | 

сб? Gr. А &.: ATETENGI, C; cf. Ог. NBCLA: +TO them, 

к. єсєщазпі| fut. iii, В &., cf Ст. ЄЧЄЩ., masc, Hunt 18: 

CEY., A. ? єп] om. L &рєтєщ дїї] om. Gan, 
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єєрпросєчосєсеє. XKW EROA зяпєтєочом 
NTWTEN єроц. HINA Фос MeTeniwT ET- 
AEN miprovi MTeEqocuw nmwTen eRorA NNE- 
TENNMAPANT WAKA. 


оа. AC 

ЛЕ р 27 Ожор, ATI оп EIAHRL. ОЖОР, eyeeoyi Den 
MIEpþEI ATI E Apoy MXEMlaApociepevc MELL 
Mca D ness minpeckwsTepoc. 2 оч09, rta vxo 
&2220C ПАЧ. XE AKIPI ANAI Hen АШ пЄр- 
CIT. тє mies eva пак аяпалтершіці OMA 
IUTCKIpI ANAI. 

2 нс лє nexa mnoow. xe Fragen өнпож cor- 


ver 


pov сахі HowwT. Aploww пні. OVOS, | ANOK 9,00 
ФРиахос потєп. xe апрі muta: єп АС 
tte pay Iq. 


30 TTiwr2ec ATE їранинс. ne owe&oA Aen The 
ne gan oweRorA He MPW. агріоти» пні. 
3 Оҳор, MACRLOKRREK MELL NOCEPHOT  €YXUD 
SLILOC. KE ANGanxoc xe ovehorA Hen THe 
He. ҷпа хос xe єөбєож sameTennas,f epos. 


- 


ӨМ: NTETENOS,!, Hunt 18. ПОСЄТУНСОЄ, AF. SATE- 
те) ANH ETE, plur., ВЕ. OVON UT OO T €Tt] DEF: OVON 
TOTEN, BD,*E;: OFONTOTEN, CA,KM: OCONTW- 
TEN, ATSGHEL. epoc] #99708, Ө: Epwor, plur, В: 
»очог єроч ATWTEN, Hunt 18. QINA... ATEYXKW] 
OINA NTENETENM &с.... XW, Hunt 18. fte T ei] Gr. D 
om. ópàv. 26 Om. A*BOT'Djo3A,5 EESG, HKMOS а 
cf. Gr. М ВІ 8Д &c: OVOS, BOTAN ATETENUTERLICW 
€&o^ owae ПЄТЄПІЧУГ er25emnmduowi ПЛЄЧОСИ 
паутгєМ ELOA аг 221€ €nt ITA pA TUT CO ££. д And unless 
(LOTAN = CCU) ye forgive, neither shall your Father, who is in 
the heavens, forgive you your trespasses, A™8 F° ~ GL € J3L Os*; MATEY- 
СО), FOL; ош. AN, A»zFeL; MMETEN, Fet-oL; cf. Gr. 
ACD &с.; for ош» cf. Gr. D &c.; gloss of Б; E, gives omission (blk> 
sins) in Arabic as ы?) and e»! ‘Greek :’ of E; as P 3 ue» ‘Greek 
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against any (lit. him); that your Father also who is in 
the heavens may forgive you your trespasses.’ 

^ And they came again to Jerusalem: and (as he is) 
walking in the temple there came to him the chief priests, 
and the scribes, and the elders; ?*and they were saying 
to him: *With what authority didst thou these things? 
or who gave to thee this authority, that thou doest these 
things?’  ? And Jesus said to them: ‘I shall (lit. will) 
ask you one word; answer me; and I also shall (lit. will) 
say to you with what authority I did these things. ?? The 
baptism of John, was it from (the) heaven, or from [the] 
men? answer me.  ?lÀnd they were reasoning with one 
another, saying: ‘If we should say, that it is from (the) 
heaven, he will say, “Wherefore believed ye him not?” 


and Arabic. 2 awi] “О, ©, for sing. сЕ От. р бс. oN] Hunt 18, 
+є& ож, Hunt 18. | Єцяяощі) ас, 6. меяея (п, A9- "^ 
caD NELL &c.] om. Є; obs. Gr. D adds rov Aaov, І. QI. 
209. om. каї of mpeavrepot. прєсб (6 altered?) Г €pOC, А. 
23 з хо] of. Gr. NBCL бо. 1€] cf. Gr. NBLA(C latet) &c.: 
lon Nw ооо, IC, D) ;E: O65, N, cf. Gr. Ae. кас: От Se. 
ош. й ris... mojs. NET] MEET, BD,j,E: om. Hunt 18. IpI M] 
€p, Hunt 18. 29 TRC AE] ef. Gr. (BCL &c.: em. ЖЄ, Г: Gr. 
AD &c. add атокр:бєгс. енпоч) cf. Gr. BCL &с.; + 9,05, Hunt 18, 
cf. Gr. ND &c. add kayo: Gr. А «е. kayo vpas. €o* (Є%, T)| 
ПО, A;Ft-LO Hunt 18. MOVWT] om. ГЕМ. & proto] cf. 
Gr. D om. ки: prefix OCO9,, ГЕМ Hunt 18, cf. rest of Gr. охор, | 
om. М. А ПОК 8,05] СЕСЕ. L3. c: om. Ната о Gr. REA DC. 
HOO TEH]om.C,*. puta] LANAI here, Е. epa] єр over 
erasure, AC. oe IWA NARC] Gr. NC &c. ааа rodev ñv. ite | om. 
K* Hunt 18, сё? Gr. Lom. jy. ME... WAM] om. F* Teel 
Gr. D&'oipavóv.  ОЧЄВОМХ 29| om. 0%, М. ризяят| А*: «ne, 
A9 &c. 3! (à РУ OK$ CK] EVAR., Hunt 18: +ЦЄ, M. 
MELL] om. ЕС. 22220cC] Gr. РФ «е. add ті єторо. XE 1°] 
з ЄЩИУП, Hunt 18. X€4 ОА ХОС] om. GAN, Бо: om. B*. 
XE 2°] сї? Gr. 69. 346. ХОС 2°] + АГ to us, TD;A,GKMO, 
cf. Gr. DM &. | €e&S eov] сї? Gr. AO* L &с.: Gr. NBO? D &c. 
à tl обу: om. CORE, С. 
VOL. I. Ее 
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32 DAA птєпхос. xe oweRoA Hert rupoossr. TEN- 
epeo] Фагген аяпізянщ. парє Іцзалинс 
хар птотот THPOT XE ONTWC NE ожпро- 
DHT He TME. 

3 Ожор, ETATEPOTW MIHC Nexwov. хє TENELLI 
All, ОЖОР, IHC LWY Mexaq HOO. XE OwAE 
ANOK pw cTraxoc NWTEN AN. xe anpi Hert 


Aq пери. 
At. 


А рел Охоо, AYEPS HTC псахі nes£oow DEN 9AN- 

пара болн. пєожоп OFPWAK! AYOO ROTIA A- 

Лом. OTOL, AYKWT WOwYXO!I Epog. ожор, 

ачщиюк Howppur пеня. ожор, ACQKUT 

кожпртос MAHTY. ожор, AYTHIY eTo Tor 
NOANOVIH. OVOS, AWE NAY eTajess УФ О. 

"Очор, &cpowwprt 2,4 піочін DENM ncHow ROV- 

важ. рина птєчбі птотох питочін ЄВОХ 

AEN nowrap, ANTE MIAL AAOAL ?ow*vop, ET- 

poa агебтт ср avow €poq ожор, | Avowopne 

EWMOCT. 
“Охоо, чох рп on S,Apwow NKERWK. OOS, 


2 э AAA TUPCIUXOC] EYWN ae NTEMXOC, Hunt 18, cf. 
bef ff” К** 1: -TEMMAXOC, fut. i ind, ГЕМ. XE 1°] om. О%. 
possr]A*z-eL: +ПЄ, ACB &с. TENEpL, OT] cf. Gr. DN &e. 
SHH | ef. Ст. NBCN 33. тоб. syrP mE: A&OC, Hunt 18, cf. Gr. 
ADL &. YAp] om. Hunt 18. itr OT Ow] Gr. D бос. «cav. 
Tupo* | om, £-: + ПЄ, TALEO. XEONTOUC &e. | of. Gra (Daedsen: 
Gr. N* N om. ovras. ne] om. Hunt 18. За OCOD, Єт | om. Hunt 18. 
MIRC ПпЄхОО | cf. Gr. ВСІ &.: Mexwowv NIHC, ГОК 
Hunt 18, cf. Gr. AD &c.: om. NEXWOY, ЕХ. Tenesut] A* BT 
D,,A,EMNO Hunt18: ПРЄ &c., double negative, AACF£- GHO 
K*L. осоо, 2° | THC AE, A,FO; obs. ©” ‘respondens autem Jesus:’ 
om. OCOY,, Гр; 9E, cf. Gr. D &c.; for om. атокр:беіѕ cf. Gr. NB 
CL о. IRC... пож] ПЄХЄЇҢС HOO, Hunt 18. Pwy] 
om. F Hunt 18. Ta] npn, double negative, BT F*? б К. 
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32 But should we say, that (it is) from [the] men, we fear 
the multitude; for John was (imperf.) to all of them really 
(lit. that he was really &c.) a prophet, ? And’ having 
answered Jesus they said: ‘We know not. And Jesus 
also said to them: ‘Neither shall (ht. will) I also say 
to you with what authority I did (these things).’ 

XII. And he began to speak to them in parables: ‘ There 
was a man; he planted a vineyard, and built a wall (lit. 
hedge) for it, and digged a winepress in it, and built 
a tower in it, and delivered it to husbandmen, and went 
to (the) foreign (land). *And he sent to the husbandmen 
in (the) time a servant, that he might receive from the 
husbandmen of (the) fruit of the vineyard. ?And having 
taken him they beat him, and sent him (away) empty. 
* And he sent again to them another servant; and this 


xoc mavren]ABCFt-HeLM: TARLWTEN, lit. ‘shew to 
you, l'D 2A, EGK NO Hunt 18. трі) АЖ: +fUM&I these things, 
Am B &c. F ends again 

12CEpS HTC] ETAYEP., Ae£- eL. CAXI] cf. Gr. NBL &c. Hunt 18, 26, 
It€ooit | сб? Gr. 13. 69. 346. 2P* c ѕуг%ћ Or dvÓpenos ris: om. Г и 
A, 0, cf. Gr. N 433: XENE., Be Hunt 26. &ЧбО] єх. who 
planted, Біо ВХ Hunt 26. OVOJ, 2°] om. M Hunt26. AqKwT] 
probably for KUYT (перієвлкег) the I being fused with It, cf. ЛОЖЕ, A M, 
А, verse 9, and бот, Же, for або ПО. &AQUKOT... 
ожор, БӘЙ om. О,*. epog | Є over erasure, A°, cf. Gr. O^ № біс. 
aùr. UK] ок, р, 2A, Е; M O Hunt 18. MONTY г] 
om. ALKO. OTOP, 4°] om. Hunt 26. пант 2° | om. M. 
ETOTOC]om.TA,MO. ?0%ор, 1°] оъ. Д,*. Ф, ОН] 
ABOLD,gA,EFt-GLeMo: QANOCIH, DHK: NO,AMOTIH, 
L*M*O. MTEqQGT | cf. Gr. NABOL &e. ПОЖТА?, cf? Gr. 
ADs бс. ТАРА ОА МОМ, А. — ? 009, 1?| cf. Gr. NBDL &c. 
2162 NOC epo«q| lit. they cast to him: &ATP,ITY they cast him, 
2-61. OTOP, 29| om. M.  &w«wowonq, А. EYYOVIT] 
om. ЄЧ, B*: Gr. D &c. add mpos avrov. и &Ьцожорп, А. ott | 
om. Hunt 26, св: Ст. K saits, ^0, DpouOow* От, “D A, EMO 
Hunt 18.  2,4-ризоле| om. H. бож] Gr. N* ош. ёоо, 

Ee2 


490 RATA ПОУРКОН. 


пікєожАТ Leporo y ожор, &wdoduc. 5o*og, 
Аҷожорп пкєожаАт. ОЖОР, MIDCET Av HoeKeci. 

Ожор, ачочирп NOANKERRHY. OQANOCON AV- 
әли єриют. HAMKENCWOTH ae алФиутєб 
A»*5»*0)0*. SETI owdgHpr LLILENPIT єпдс- 
PUTA. aqovopng єп лє p pwo єцхи 
$*»220C. XE CENAMDIT HATOR аяпащнрі. 

THIOCIH AE CTEMRKKRAT IA XO) 32290C ППО- 
€pHow. XE PAI ME MIKAHPONORKOC. ARKWITT 
szapenDooekey nyre Тклнропозала epewn. 
ожор, ETACOITY Lw Dooley. ожор, avgivg 
CAROA SALTILLO ЛОЛ. 

Оч ne ETEYNAAIY MXENOC AAMAS AAOAL їл 
охор, YNATAKO пипочін. OFOS, NTeq> ni- 
IADAAOAI NO,ANKEXCWOVNI. 10 oae TAITps- 
PH SLMETENWH ЭЎ?» ОС. 

Me попі єталщощсе пхєпн eTKwT. bar 8q- 
CHUTE ROYwXox MASKS. Hera dar шоти 
ehor orren пос. owog, yor nabupr Den 
men Rar. 

р 12 OVOP, пако ica ARRON! MRLOY Me. OVOP, 


MIKEOTAI| WCET the other, M Hunt 26. The Coptic does 
not specify the head as wounded. дош cf. Gr. NBDL. Om. 
AidoBoAgoavres, cf. Gr. N BDL &c., but see next verse. : OTOP, 
дчожорп] cf. Gr. RBODIL єс: *A€ ON, рі, Бі, с? Gr. 
A &c. кай rid. I: KKEO A1] $3 TUKE &c., Г: Gr. D &с. add доо, 
OCOD, ACIOTUWPN &c.] ALYOTOpT, A twice: om. LAN 19, BN 
Hunt 20: NEALHOANKEOCON ЄФОЩ 89,4. 110'*OIl and some 
others many, some, ГМ; Ке wrote С over О, as if beginning OVOM 
of this reading: -OM MO AMKERRHY and sent again &c., Dg; obs. 
Gr. L АА. том. ОХО] +RREN, Hunt 26. €puooov] +оо, 
Г. AE] om. Hunt 26. avHu teh] AEL Hunt 18°, 26: 
NAT &c., imperf., В &c. з ETI] cf. Ст. NBL &c.: pref. O'£ O5, 
Hunt 26. cu pr | + YO COO Т опе, Dy oF, cf. Gr. £a: * 34224.«- 
ATC and om, RLRLENPIT, Hunt 26. &c[owoprne] cf. Gr. 
NBL біс.: pref. O'€OQ,, Hunt 18, cf. g^ i1 q vg. enDse] for 
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(lit. the) other one they wounded and reviled. ^And he 
sent another; and this (lit. the) other they killed. And 
he sent many others: some they stoned, and others they 
killed. 9 Having (lit. who was his) yet a beloved son, he sent 
him at (the) end to them, saying: “They will reverence my 


22 


son. ‘But those husbandmen were saying to one another: 
“This is the heir; come, let us kill him, and let the in- 
heritance be ours." %And having taken him, they killed 
him, and cast him outside of the vineyard. ? What will 
the Lord of the vineyard do? Не will come and will 
destroy the husbandmen, and give the vineyard to others. 
10 Did ye not read even this scripture, that the stone which 
the builders rejected, this was made for a completion of 
(the) corner: P this having been done by the Lord, and it 
is wonderful in our eyes?’ ! Арі they were seeking to 


position cf. Gr. NB CL &c. xE] Gr. L &с. om. щфгт | T altered, 
Ае, THIOVIH AE] ОЖОР, ruowIH, Hunt 26.  НПОХ- 
epRo* | плеєрнот, A*, for position cf. Gr. А D &c., but the word 
agrees with aAAgAovs of Luke xx. 14, where the preposition is MERL, and 
the verb COGTU. яя peint] ATEN, conj, МЕ. WTE}] ABC 
C-G,HOKLN Hunt 18: OVOS, NTE, Dj 9A,EFMO Hunt 26: 
M, Gz. 3 OVOS, ETAVCITY &c] OVOP, ETATOLITY 
CABOA gat. 4762506 & Єз, N, cf? Gr. 13. бс &w Doe- 
Req] cf. Gr. NBOL &c.; but CITY (AaBóvres) has also the pronoun ; 
obs. i q quem adprehensum occid. eum? OVOJ, 2°] om. P'L М М. 
AL TOITY] cf. Gr. NABCD &c. оч Ne] ow XE OTN, N: 
ожер2, NE, E,: OVOS, OY NE, Ej, Me ETENA) ADE; NE- 
T €qit4, NCA, GHOEKeLMeNO, Hunt 18, 26: NE ETAGNA 
what із he to (do), BT D; K*; MET AMA, Оз. For om. оби cf. Gr. BL g^ 
АА] +Mwov, р. ПОС] PARÁ, N. TAKO nm] TAKE, 
~ Hunt 26. OVIH] +ETELLILAT, BOO Hunt 26, cf. Gr. GN 
І. 209. 299. al mu с aeth. тє) NAT, Hunt 18. 149,4- 
AOANHO, AM, A. 10 OVDE] Ас &c: OFTE, Do. TAI] 
EFA, E. 23.52 ОС] SPIRO, D,*. Obs. point, over erasure, А°. 
кот) eov, M; EV, & О. Mepa] om. T. ФО) ag- 
WWM, ГМ. Obs. Gr. D om. map. kúp. éyév. айт. пос) ФТ God, 
Hunt 26. 12 Kw] «ne, ГЕМ Hunt 26. ca. 22201] 


Hunt 18, 
13-17 
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&"«epgoT] DATH ая.пізянц. AVERLI Ap хє 
eTaqxe татарабодн єевнтот. ожор, ET- 
ACKAY ACME горот. 


AZ. 


8 Охоо, ATOCWPN LAPO ABDANOCON NTE MIPA- 
рісєос MELL MIH PWAIANOC Фа птожхорх 
MOCCAXI. 

м Очор, ETA! Nexwow пад. xe bpeq T c&o Ten- 
ELLI XE MOOK OYOSAHI охоо, CEPRREAIN пак 
мї D&A ом. oF TAP Ккхохщт €9,0 прояят 
Ап. AAAA кЕсбо зятя от ate b> en 
очаяєвбяяні.  Сщє кому, зяпоєро wan 
SILON. NTENTF gan Teng Terr. 

б ооч ae eqcwown ппочаяєтщові nexa 
поро. xe єөбєох TETENGWNT #99901. AMI- 
очі NHI MOCCAOEP! SIMA птАПАФ Epoc. 

16 Нешот AC AIM ожор, NEXAG NWOT. XE o4 15. 
TE TAIDIKWN NELL TAIEMITP2PH. пешот лє 
пєхшож Mag. хє папотро rte. 

1 өоў ae Nexacqy пишож. хє папотро зянгтуот 
SLMOCPO. охор, mad T Luror sapt. ожор, 
naAwepardbnupr єхихі me. 


EL IRONI, Fr. ne] om. | Fr Hunt 26. &xwepo oT] NAT &с., 
CEMO: +пє, T. 24'wes21] Maw бо, Б. vap| +T нротє 
all, Hunt 26. XETAQ, A. TAI] cf. Gr. 108. 127. тзт. 262. 
al? ser &. | €o& wr ov] OCRHTO® against, BT AMN Hunt 18* 
(om. 6), cf. Gr. mpos. E™8 Чг Мә» Кее ріс. Li ожор, &c. | 
(ожорп, A): OVOS, ATI LAPO NXEL,A NOVON ATENI 
&c., ™ OL; obs. Ге erases two letters between M and 9,: Gr. D &c. 
om. mpós aùróv. HPWAIAMOC] он &c, DjA;E. xXopxg] (XY 
over erasure, A?) the same word as in Matt. xxii. 15. E OTOP, ло 
cf. Gr. NBCDL & €'14"X1 &c. | Gr. D &c. єтпротаи avrov ot фарі- 
cao, perp] peg., Hunt 18. cepas єлїї] cess ert, 
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lay hold on him; and they feared the multitude; for they 
knew that he spake (lit. said) this parable concerning them: 
and having left him they went (away). 

13 And they sent to him some of the Pharisees and the 
Herodians, that they might ensnare him Фу word. !*And 
having come, they said to him: ‘Teacher, we know that 
thou (art) true, and carest not for any one: for thou re- 
gardest not (the) person of men, but teachest the road of 
God in truth. Is it lawful to give tax to (the) king, 
or not? should (соп).) we give, or should we not give?’ 
15 But he, knowing their hypocrisy, said to them: ‘ Where- 
fore tempt ye me? Bring me a stater, that I may see it.’ 
1 And they brought (it) And he said to them: ‘Whose 
is this image and this superscription?’ Апа they said to 
him: ‘(The) king's are they. 17 And he said to them: 
(‘The) king’s (things) give to (the) king, and God's (things) 
give to God. And they were wondering at him. 


B*A,*; СЄЄр &с„ D; Е; -8ЯЄМІ, CD, БІС Go HL. ov] 
ОАЄ, Hunt 1. КкЕсёо] Ext «о, ру; АКТ бо, М. 
яти] ET, BMN. cue] Gr. ср &c. prefix ere бос. ЇЇ oot] 
oof, A eT &c., M Hunt 18; for order cf. Gr. ВСІ, біс. 
Tent бе. | Gre О &с. ош. 2 сеоч AE | Gr. DG &c. add is. 
єс] C] &c., pres. indic., CGK M; cf? Gr Мед BCL &. “Act! 
OFI] АМО take away, N. MIK, А. САӨЄрІ| Gr. N* adds o. 
16 дерү] cf. Gr: + ПАЧ to him, СК. OVOP, ПЕХАСІ) rteosq 
AE пєхАЧ, ө. CAMIgn T€| MAMILA ME, plural, and placed 
after EMITPADH, NA, Ө 0.  Tajeniv.] nac25aa these 
writings, Hunt 18. ItOUDOY AE 2° | Grow D &o-om. maq] om. 
Bee, Mant 18, сї. Gr. т. 13. 28. 69. 206. уч: @с.; Gloss ої D, has 
twice pani) 2 а сору, бо Cæsar.” _ и өсү лє... поо] 
Пх42.4, A*: +MXEIHC, М: IHC AE NEXAY ПОО, Hunt 18; 
foris cf. Gr.: Gr. BD ош. айтоїс. КА. 1°] ЯЯ АПА, ЕЕ Hunt 18 
(twice). 22» 1107€ po | Cut Da; for order ef Gr. Ж ТИС ІТ, Sc 
IZHIT OT | om. twice, Huntr8. MA 29] MAPE, б». OCOD, 2° &c.] 
ош. ВХ, | ЄХОХЦІ pref. Є2,РНІ, Hunt 18: Єроҷ, K*: + T Hpov, 
Fr, For imperfect cf. Gr. NBDL &c. 
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АН  3$0«o9, ач Spog HXCp,4IHCAAAOYKCOC. NH 
ETXW 22240C. XE зяз80г AMacTacic ШОП. 
OCOD, NACHYINI BLRLOY TIC ECXW 233.82 ОС. 
19 Xe bpeyfckKu зядуєснс aycHal nan. xe equ 
NTE псоп NOVA зясч. OVOS, NTEeqcexn 
OVCO IRL OCOD, птєчищтЄєяя с. щнрі. опа. 
тє пєчсоп GI Nco reei охоо, NTEqTowNoc 
ожхрох ILNEYCON. 
?Heowont Z ae Ncon Фалротє ne. ожор, TU- 
Q,0*rr бї C921. NAYRLow зялєчога Xpox. 
pot- 210609, Пізядов AcGrTC. охоо, | асо 
зягєчоса Xpox. очор, WARADT s»naipuT 
оп. OCOD, ттд ос. $$1100*5C4 хрох. 
Єпфає лє зязяцюч нро &c2£0w ixeTke- 
COILL 2 єп PamactTacic &cnaep СРЯ 
Иэ» 22220)0€*. MIT TAP AVGITC ACH IReI. 
^ [Texa.ep порот NxerHe. xe ээң cohedal an TE- 
TENCOPERR. NTETENCWOTN an iU epa bn 
owae Txos. nre Of. 
бота Yap ачщаттишохчноє Den пн EO- 


3 e Ei алеї) ETA, partic., A10; obs. a b &c. ‘venerunt.’ oa poy] 
for position cf. Gr. D 28. 106. b &с NX, АХ. ИН ETXW | 
NA TXW they were saying, K. or] КА СОТ will be, B? (om. 1) 
Hunt 26. КАЖИ] cf. Gr. NBODL єс. NE| ABC ӨНӨК 
LM: om. NE, ГЮ; ДІЕБХО Hunt 26. 19 фрєці| MIpecy, 
Hunt 26. зяцуєснс) азяцуєснс, В. AgycHar] сал, В. 
MAM] for position cf. Gr. NABCL &. XE 2°] Gr. D 69. 108. sah tisch 
om. EYN, А ATEYCEXTN] cf. Gr. ABL &с. GHP! son] for 
position ef. Gr. NB CL &c., for singular cf.? Gr. № ВІ, &c., doubtful 
because CUR DI may be general. Tco,1251] сі. Gr. ВСІ «е.: 
7. ЄЧС., Hunt 26, cf. Gr. AD &. OFOP, 3* | om. M. ожхрох] 
Ст. L post то аде\ф. avr. ds лє] cf. al pauc syrP вар 8: Gr. МА 
BO*L &с. om. conj.: C?D &c. have обу. DA&ATOTEN] cf. Gr. 
хар &. We] om. Ey. mugowrr] ATUL OTIT, B &e.: Gr. 
Nees, бї]+їТ,АЕ МО. Naqysrow] A: асяя от, В &c., 
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18 And there came to him Sadducees, who say that there 
is not (to) be resurrection; and they were asking him, 
saying: ‘19 Teacher, Moses wrote to us, that if (the) brother 
of any one die, and leave behind a wife, and leave not 
son, that his brother should take his (lit. the) wife, and 
raise up seed to his brother. Now there were seven 
brothers with us: and the first took (а) wife; he died (lit. 
was dying) he left not seed; ?'and the second took her, 
and died, he left not seed; and the third thus again: " and 
the seventh; they left not seed. Апа at (the) end of them 
all died the woman also. ??In the resurrection, of which of 
them is she to be wife? for the seven took her to wife. 
24 Jesus said to them: ‘Do ye not therefore err? Ye know 
not the scripture, nor the power of God. “For when 


cf. Gr. D &с ANEY] pref. ожор), Ө, cf. Gr. D &c. AE 
СВ, G, Schw. explains, "litera initialis СНАХ’ GITC|TD,,EO 
КМ; obs. gloss of Г has абс ‘correct:? GIC, AB &c.: ETAY- 
бїтс, Е. ожор, 2°] om. ГЕМ Huntz6. KLOT) + Ф,04 адтбз, 
Ве Hunt 26, cf. Gr. A D &c. з печа | probably agreeing with 
Gr. NBCL 33. с uj каталітои: pref. OVOJ, Е". ovog, M- 
3I OX &c.] Gr. D &с. om. 22 OVOP... Xpox] сі. Gr. NB 
CL &с.: om. OVOS, then ЩАТИ, Hunt 26. ПІ] + КЄ also, Дуо В. 
ENDAce] cf. Gr. NBCL&e. AE] cf. Gr. GM е. THPOT] Gr. D 
om. T &c.] (om. КЄ, M) for order cf. Gr. А &c. ?3 a MACTACIC| 
ABCt-HOLN Hunt 26, cf. Gr. RBC*L &с.: ЧАЄ, PD) ДЕСЕ 
МО, cf. sah: OWN, МЕ, cf. Gr. AC? D &c.: + HENMIES, OOV 
ETELLILAT OOTAN ATYANTWOCN, Hunt 26, cf.? Gr. 
NBCDL &c. MALRA | om. A. MZ &e. | om. В»: + ACON, N: 
ANIZ, ВеГ D$ Hunt 26. A6 c] NA &с.; -G1C, ВС Ге A, 
G,*NO: om. &%, Huntz6: +Mwov, М. ACoA] AM: Є%- 
С2,199 1, МВ &c. 24 Ttexa cp... THC] of. Gr. NBCLA 33 вуг". 
Ап тєтєпсорєяя | NTETEN &c., Q, this may be conjunctive 
‘is it not that ye err?’ or the single negative, or it by mistake for & M: 
TOTEN, Hunt) сб OF Awecikom.on  WOpETYCRCUSO NIU) 
TETEN бо, Г Hunt 26, AM 29) om. BT K*.. it [v pan] 
BlID,,A,Et-GHOLMN: itre[Tv., АК? Hunt26: ЄТТ:, 
CO Neo, ФТІ Gr. D adds одате. a 2,01 4.It over (partly, Г) 


AO | рда 
_ 


pos 
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£001. OYAC ILNA TCT OYAC ПА * GTTO. 
АМАА. ACRRPPHP muuavve^oc Aen miprovi. 

20 COBE пн €os$00*T ae. хє CEHA TUO IO. 
A£ICTEIHUXU о пхояя AKRRKLWVCHC. NWC 8Y- 
хос MAY oxen Tu&Ga-TOoc єцхи» 28.280С. 

Xe anok ne ФТ na&paass nes ФР rucaak 
neces bf mianwh. "ФР dana eossoow«r 
am Me АЛАА Hann eTongs. тєтєпсорєяя. 
ERLA YW. 

AO. 

8 Очор, ач 9ароц пхєоча iutica Z5 eTAaqcw- 
TELL Epwos єхкоТ. єцєяя: xe KAAWC Aq- 
єрожи» пож aquwengy. хє АШ Te PenToAn 
ETO! пщорп Eepwoe пнрот. 

2 Dyepovwuw пхєїнс. xe Фщорп тє вал. cWTERR 
ICA. ПОС mekmnowT пос ожа: ne. * ovog, 
єкєяяєпрє пос nekrtov T. ebor Hen neke uT 
THpy. пєяя єбом Den тєккєн | тнрс. 
near єбол Hen пекалєті T Hpow. MELL EKOA 
Den тєкхояя THpc. 

1Passocnowf тє eal. єкєзяєгрє пєкщфнр 


erasure, Dv. Wa, A. 3 00 rto | ACG LMN Hunt 26: 
ТООЄП, ВГруД4;ЕО,НӨКО; obs Gr. ре" avacrncovow. 
Den] AA: ЄбоА Hen, в &. ин Eo] Nee, но. 
22 112.661 | Gr. N* om. &CALOPHT | om. 276, ™ L Hunt 26: 
STEP, DiE: ACMAEDP., М, fut. й: AVOL, М. ШАТТЄ- 
^oc] A(ATE)BC&GHEKL Hunt 26, cf. Gr. В Or: Att 
AY &c. angels, TD, А ЕМО: +H Ted, В, cf. Gr. 33. бі. 
69. &c. Den | cf. Gr. NCDL G: єтєп, Ө, cf. Gr. AB &c. 
? пн Eej] Nee, BOLO; NET, A; NI €o, DE, xe 1°] 
om. 0,2-1. СЄПА.| СЄ, E. -Twenov, А. SARODE 
GHOKLM: Фет, ГДуЕЕО Hunt 26. NXWLK] PNOLKOC, Е". 
NWC] cf. Gr. NBCL ко Mag] + пхефТ God, веру Fe OL, 
cf. Gr. S IXEN] yn Б; TuS a roc] cf. Gr, N A BC Le. 
99290C] ПАС, K* NE] cf. Gr. MUA al aliq it (exc Б) &c. 
ICA. A.K | Gr. N* D &с. «так; obs. Сус over erasure. 21 NH ЄӨ | 
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they should rise from (lit. in| or among) the dead, they 
neither take, nor are taken (to wife); but are as the angels 
in the heavens. 29 But concerning the dead, that they will 
rise; did ye not read in (the) book of Moses, how He said 
to him in (lit. upon) the bush, saying: “I am God of 
Abraam, and God of Isaac, and God of Jacob?"  *'God is 
not (the God) of the dead, but of the living: ye err greatly. 
28 And there came to him one of the scribes, having 
heard them questioning (lit. seeking), knowing that he 
answered them well, asked him: ‘What is the command- 
ment which is first of them all?’ 2? Jesus answered: 
‘The first is this: Hear, Israel; the Lord thy God is one 
Lord: and thou shalt love the Lord thy God from 
all thy heart, and from all thy soul, and from all thy 
thoughts, and from all thy power. ?' The second is this: 


MEO, CA,G;MNO. da 2°] cf. Gr NABCDL ќе. MK ET] 
MET, CA,G,HO. ond] «ne, PD, GOKLMN Hunt 26. 
TETEN &с.] cf. Gr. NBCLA К. 28 KUT | + MELRMOS- Hunt 18, 26 
EPHOT, Hunt i8. | ЄСЄЯЯГ cf. Gr. МАВ &с; ЄЦЄХІЯЯТ he — ^ 
shall find, К, probably a mistake. ito | for position cf. Gr. N D 
OL &e  Acjüjertep] pref. ожор, Hunt 26. XE 2°] om. BD, EN. 
Obs. Gr. D &c. add Aeyov SSaccate, PEMTOAH &c.] for order cf. 
Gr. NBCL &c.: Тоор MEMTOAH, Hunt 18, ef. Gr. 1. 28. 69. &e.; 
for om. парто cf. Gr. D &c. 29 ж Cc[EpO Y OO TLXETHC | ef. Gr. NB 
ГА зз. X€]GrD &c.om Торп Te oat] Р щорпії &e,, 
В* Гер, АЕ, „ӨК: Рщорпі ear тє, Hunt 18; obs. Gr. 
С adds avry. пек) cf. Gr. al? с yg? tol aeth Ath Сур Hil. ПОС 2? 
om. M; cf. Gr. Е yse al paucea b К. а 002, | om. Hunt 18. 
men.. SLE! | Gr. D &c. om. RPC 2°] without addition cf. Gr. 
NBELA: «eat TE Гєгтоми поочг|, Е, с Gr. ADX 
ГП &c р, Е, have gloss mentioning the addition, and calling it 23, 
"Greek;? D; has gloss P E. T Ja) 509) са їз» ‘This is the first 
commandment, it is not in the Coptic.’ ы Teso cnowt] AB 
CD, .ELN; teese sT, Г &с.: *A€, Дріб o(om. TE) A, Ey, 2° 
O(om. TE) Hunt 18, cf. Gr. D &c.; for absence of conj. cf. Gr. XBL &c. 
TE] cf.? Gr. Ж. eat] cf. Gr. NBLA: om. Hunt 18: * X€, Эу» 
A, EMO. 
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зяапекрні. яяяяоп KEENTOAH ecor пі 
Enal. 

РВ 8 Пехаср пас ixena d. xe Kadwe nipeqrtc&uo 
DEN очаяєєяні AKXOC. хє owai ne OF. 
охор, 222200: KEeowar €&HA eEpog. oros, 
nia£enprie Ccoa Hen пєко,нт нро. Nese 
efor Den тєкхояя Tupc. ness e€&$0A Hen 
тика Т THPY. охор, птяяєпрє пєкщфнр ss mek- 
pR ceo: nyt ENIGAIA THpow mess miyor- 
WO TU. 

"Очор єтачциало epoy пхєнс хє асєротжи» 

EOCON онт LLLLOG NEXAY NAY. XE 5COYHO'Y 

pry Ап efor 924 Тгзяєтотро птє ФТ. ото?, 
IINE DAI MEPTOARKRAN Ewerty. 


Џ. 


^? 9 OVOS, ETAYEPOTW пхєїнс паски» 4*240C EY- 
Tc&w Hen пієрфєї. пос cexw s2$220c MXE- 
їс. xe пс ngjpr Maawia me. 36 пеосі 
дало хос Hen MINNA eoowa 6. 
XE NEXE пос яя пд ОС. XE 9,624 CI CATAOTVINA RK 
qj& T OCA пєкхахі CANECHT iUutekG AA Ax. 
7 Hoog ARIA EYXW MLLOC epo. xe ПОС. ожор, 


€COI] EO! being, В  ЄМА ANAI, E; К“, 3? exa e[] 
cf. Gr. В syrs*h: pref. OVOS, Hunt 18, 26. ФТІ cf. Gr. Юе: 
om. Hunt 18*, cf. Gr. NABL бо. 0709, | om. N. KEOTAI] but 
Gr. D a om. 3 ПЄК2,Н | cf. Gr. N L al pauc. Нр 1°] 
з пєляє вом DHenTeKYeocH THPc, £- eL; for PXH 
cf. Gr. A D &c., but not for order, or то. MERL... THPC| om. 
L «7075 Disa: -Ixoss, A, Се К О; for order cf, Gr. І. 33. 118. 
209. 299. arm. N Hunt 18 trs. KAT 0 XOLL. пика Т | А. В* О 
AiC-HOKLO, cf. Gr: NEK, ВГ, Еб М Hunt 26. 
охо, 2° | om. Ді. MeKkwbHp | cf. Gr. МОА ИСОИ 
rest of Gr. s» TIEKPHT | (LILIT, A) cf. Gr. NADL &c. ceon] 
СОЇ, sing., B*? Лу* Eg: ЄСОЇ, Eg*: QOI, Hunt 18. ПСТ | сі? 
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Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is not 
another commandment greater than these. °*The seribe 
said to him: ‘Well, Teacher, in truth thou saidst, that 
God is one; and there is no other except him; ??and the 
loving him with all thy heart, and with all thy power, 


and with all the understanding; and the loving thy neigh- 


bour as thyself,A—they are greater than all the whole-burnt- 
offerings and the sacrifices. +t And Jesus having seen him, 
that he answered (as) having sense (lit. heart), said to him: 
‘Thou art not far from the kingdom of God. And no one 
could dare to ask him (further). 

33 And Jesus having answered was saying, (as he is) 
teaching in the temple. How say the scribes, that Christ 
is (the) son of David? %°David himself said in the Holy 
Spirit: ‘The Lord said to my Lord: “Sit thou on my 
right hand, until I put thine enemies below thy feet."' 
? David himself saying of him, ‘Lord;’ then (lit. and) 


Gr. NBLD 33, lit. 'great;' 19,060 usually corresponds to тАєгм 
of Gr. AD &c. ENT] MM, 0,* М. rüudgjow.] ef. Gr. NL &e. 
че epo«q | cf. Gr. АВ &с. THC | pref. TIEN OC, N. oww] + Aen- 
OCCWOCTEN, Hunt 26. Єєохоп] €ow, A,*. Kovrov] 
КОС, NBD,,EM(K)N Hunt 18. EROA o] it, Hunt 18. 
щєр| ACj?D;Et-GHeL: єр, BTD;A;KMO Hunt 18. ЄС) 
AM, cf. Gr. D &с.: + X€ further, A€ B &c., cf. rest of Gr., and for position 
Gr. N* хот, 35 e-racpep.] &cp, Hunt 18. max] Gr. D 
«те: pref. 0%09,, Dj EN. > єїйїгїєрфє! єчТсбо», o. 
nux | cf. Gr: ХЄПОЎС, Dj Д, МО. ne] for position cf. Gr. 
NBDL &c. 36 MOOY] cf. Gr. NBL &.: 42€, Ө, cf. c ff^ 
sahtisch, — &cpxoc]cepxoo RKRLKOC, Hunt 18. ТИПКА | cf. Gr. 
NBDL бс. TROCIMARL] «225201 of or for me, Dy*E. CA- 
NECHT | cf. Gr. Врат 28. — Тө] A*CT&GHK 0s, cf. Gr. 
NBDL &с.: КАЄ, ABD, 4AEOGLMNO,: ноті, Hunt 18, cf. 
Gr. А &с. Єх зяз80с| ACASHEKNO: eqesovT 
calling, T G, cf. Gr. M? U 33. 2ре 48** с mt syrsch кале: YLL., Hunt 18: 
#СГЖХ@2 &c., pret. indic., Aq*: C2600 &e., pres. indic., ВО, ; EC M. 
ЦОС] NAOT my Lord, Bero GKM Hunt 18. 


Hunt 18, 
35740 
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EKOA OWN пєчцанрі ne. ожор, тизени єтощ 
NAGCWTERR EPOY 2 нАЄЦІС. 

P 38 OJOS, Aen TeqycRw пасхи) 232£0C. хє ANAT 
eRorA 24. micas. Mere MH coowuxy єяяоші 

рон AEN SANCTOAH. ness опа cma cesoc | Hert 
rua vOpa. MELL DAMYOPM 22222109 C92 CI 
Aen MIKAEEapA BEI MICTNATWUH. MERK 
pe Nyopir приугєб Den Nation. 

Ps 10 Ңң єөожояя MMIKI ATE NIQXCHPA. ожор, Hert 
OCAWIXI ECOCTHOT  сєєрпросєчосєсеє. MAI 
EONA GT NOTSOCO OAT. 


UA. 


MA  "Owog, ETAYLELLCI ILNELLOO AKTUITATOPYAL- 
кой MaqMmav. XE пис піяянцо I L OLLT 
 ENITAZOPTAAKION. ожор, OCRLHY празадло 
NATOIOV! ПОА TUO нщ. 
2 CTACI DE RXCOWSCHpa. MO HKI асолочі ATER! 
спо%Т. ETE OCKONAPANTHC пе. 
зОчо?, ecr&qaxow[] ENEYLLAOHTHC NEXAY 
пож. XE ARKHIL Txw ЭФЭФ9ОС NWTEN. хє 
TAIXHKHPA NOHKI ACOIOT] ELOTE NAI THPOT 
ETONOC! EMITA ZOPTAAKION. 
4 O«or Tap пібєм etave,iowr choa Den пєт- 
єррожо epwow. ear ae meoc ekoa Den 


€&o^ ewn] owe Rod gc., К: ПОС, В, cf. Gr. N*M* &e. TNE] 
om. Го; for position cf.? Gr. М А біс. ЕТЕ pargo ре. eod | 
ofer. Ae pe all, TM= epee 2° | om. M. 2 HAEUC | Gr. D 
before пкоуєм pref. ка. ae AenteyckKw | of. Gr. N B LAs 
o Кс cue it&crTcSo he was teaching, С" L: it&crT cop 
ПООЖ he was teaching them, Є, for two last сЁ? Gr. Д8г 2ре &c. 
бібдском, с ‘docebat illos dicens,’ ft^ ‘docebat eos dicens illis Naq- 
XW) EXW, ө. LLALON, A. Meee 1°|cf.cd: om. TD, Сук 
LM Hunt 18. 39 O & TIUODTE MIC. the first, L twice: 2°, Hunt 18. 
DEN) о, ГЛІЕрг0. протєб | лах: sera puo €85, 
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whence is (he) his son? Апа the great multitude was 
hearing him gladly. ?? And in his teaching he was saying: 
‘Beware of the scribes, and them who wish to walk in 
long robes, and (for) salutations in the market-places, 2? and 
first sittings in the seats in the synagogues, and first 
places in the feasts. 19 Треу who eat the houses of the 
widows, and in pretence prolonged they pray; these will 
receive more judgement.’ 

*! And having sat opposite the treasury, he was seeing how 
the multitudes threw money (ht. brass) into the treasury: 
and many rich (men) were throwing many (pieces) 4? And 
a poor widow having come, threw two farthings, which 
make (lit. is) а kondrantes. **And having called his dis- 
ciples, he said to them: ‘Verily І say to you, that this 
poor widow threw (more) than all these who throw into 
the treasury: **for all threw from their superfluity; but 


Ac(®, о.е.) &с. TUA TIUTOIE| TUI., sing., Н. 40 FORI] їнї, ALK, 
с 60. D229. om; tes. NTE] it, K. Iu 9CHpa. | Gr. D 229. 0m. Tap ; 
Gr. D біс. add xai ópiavàv. ожог, om. H, cf. Gr. D it (exc e) vg 
syr*h, IPOCECXCHCEE, A. EONAGT | CENAGT, fut. indic., 
Y Ds: CEG, pres. indic., Е" М Hunt 18. пот &с.] om. M, MN: 
om. £,0'*0, E;t-: NOS, AM It9,0*O, Hunt 18. *l Om. б is, 
cd Gr. RBLA а к. V(N)&.zZObwAZ Kio] ГД, К: Ka&zo- 
Ii (N) AS KION, A thrice; there is much variety of spelling. MN&q- 
(EY, Ho) Mav... ФАКТОМ | om. B* H* homeot. | ru] A* Be 
He OLN, cf. d f^q: ПІ, Ae &e 021] At: 210%1, N: EDI, 
pres. partic, АОК М: ЧО), pres. indic, D A, tO Hunt 18: 
ӨС О I press кіс. plur, Р, о З: ЄЖОЇ, pres: partic. риге Є: CE- 
2,10%1, De GOT] om. N. охор, Очаянщ) «тар, 
О, Е; % altered from former letter, Ае, 5 ou Сі AE] cf. 
Gi.) 2vevitvg"Or:. OVOP, CW АСУ, ГА. FeO, cf. Gr. RABL &c.: 
OCOD, ETACI AE, EM. SCHPAM] om. K*; obs. Gr. № yvy упра. 
MOHKI] Gr. D 2Pe &с, ош. cow] ВТ, Гр,екім Hunt 18. 
KONAPANTHC] ACD ,ESGHEKO,: -AP&ATHC, В &c. 
STarlatvTai,N. mar] AC&GHEL Hunt 18: MH those or 
they, BY Dy. 4; ЕТЬМ МО, cf. Gr. EP SOC, А", CT ais required by 
definite antecedent. emu SATU, М. 


Hunt 168, 
41—Xill. 2 
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пєтєсєрфає э»э»ос| ооб MIBEN etTentac 
&Cp,rrow NECWND тнр. 


UB. 


© Очор, equos egoa Hen тиєрфєг nexe ovar 
nag celor HEN пєчяядөнтнс. xe bpeqTc&uo 
спало xe SANAY MpHp mne патини ОО, 

SDANKWT mag принт. 
г Очор, NEXE THC MAY. xe OCHA’ ema urugrT. поти. 
ANOVA OCW EXEM OCUWMI зяпатяяа MCE- 

Е пл бол €&oA an. 

MB юл SOTOS, єцоєзясі IXEN MITWOT NTE хот 


poe SITIERLOO KATU/EPDE!. awdjertep caca. MXE- 
Her poc MELL їлкибос MELL IWANNHC MELL 
ANAPEAC. 


t*Me ахос NAN. XE APE паї кащимі KONAT. 
охор, OF NE NIRKHINI Apewan Mar тнроч 
MOYI EXWK EKOA. 
5Їнс ae adgepg,HüTC йхос. XE ANAT з8пєперє 
OAL CEPERR өнпож. OVOM OVLLHY TAP MAI 
AEN парам єтхи» зязяос. XE AMOK ne MXC. 
OTOS, CENACEPERR очаянщ. OOTAN AE &рє- 
TENWANCWTELL EL ANNOAELLOC NELL 9 AMN- 
сзян SLTIOAERROC зяпєрщеортєр. pwt ne 
PUT O*dIUOIU. АЛАА. LANATEYI MXEMIXWK. 


44 согтох] Aco jot, М. necumn25| necxi- 
пом, D, s. 


1eRorA Den] cf Gr. AD &e e. LANAY... coru] 
5  &MOOM nA «рн stones of what kind? ГЕМ. оҳор, 
DANKWT &c.] NEAULMAIKWT &с. and (lit. with) these buildings, 
Ө: om. œL Hunt 18. It. du криті om, Ө: + NE, all except AD,*: 
+ ПЄ, E,*; obs. Gr. D &с. add vov tepov. : О09,... THC | cf. 
Gr. NBL &с. MAY] Gr. D &с. атое OCNAT] TETENNAT, 
N, cf. Gr. D &с. Bàérere. MAI] ПАЛ, O; E, has gloss Wyo cj aby 
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this (one), she, from her deficiency, threw everything which 
she had, all her life.' | 

XIII. And (as he is) coming from the temple, one of his 
disciples said to him: ‘Teacher, seest thou of what kind 
are these stones, and buildings of what kind?’ ?And 
Jesus said to him: ‘Seest thou these great stones? a stone 
shall not be left upon a stone here, (which) will not be pulled 
down. З Апа (as Бе is) sitting on the mountain of the Olives 
opposite the temple, Peter and James and John and Andrew 
asked him apart: ‘*Say to us when these (things) will be? 
and what is the sign if all these (things) should be going 
to be fulfilled?’ ° Апа Jesus began to say: ‘Take heed, 
let not any one lead you astray. °For there are many 
(who) will come in my name, saying: “I am Christ;” 
and they will lead many astray. ‘And when ye should 
hear of wars and rumours of war, be not troubled: it is 
necessary that they happen; but the end cometh not yet. 


Jas]! А “Greek, seest thou this great building?’ от] pref. Txw 
33340C MWTEM XE, N, cf. Gr. D &c. add ашу &. EXEN] 
c; Gr NBL бос. emi Мівоу. SIINAILLA | cf. Gr. NBDL «е. 
after афебл. an] om. О. 30w09, | Өш. TL cr. L Pea 
2 єзя.ст| Є ГАСЛО, pret, Е, c.? Gr: *A€, © L, cf. Gr. al pauc. 
АЛШ ЄТЄ] for plur. cf. Gr. А D &e. it syrse^: &YW., A; E; КМО, 
for sing. cf. Gr. NBL &c. mea ce | ACG,: CANECA apart, D we: 
Copi salve om. MERRIWATUTHC | om. Г*; obs. C,° wrote I 
over large erasure. MELL 3°] BC, A. И & pE... ita. | Ac &c., 
cf. Gr. exc. Г ті: APE, л* O% We] om. Ov, BD,. Tu] NAI 
this, &. Mar] «T Ow, Ave. nowi] І, Gi, — exoxk] 
MXWK, AAMNOS, ҮНС AE] cf. Gr. NBL «с &YEPE HTC 
пхос) АХ; + ШОО, Ас &c., cf. Gr. . $ B E, &c. б хар) cf. 
Gr. AD &. Hen] Є, ГЕМ, obs. Gr. епі, exc. б и. ECXW 
$»3220C] om. О. XE] Gr. D &с. om. AMOK] +AM not, N. 
ПСС | Gf. (ве тав с. 1 aE] om. 4,08. APE TENYAalt- 
сотєяя | APEWAM., ріг. MERL] IE ог, BM(om. QAM) N. 
SRTED | Ст. N* 8P* praem брате. owT | ef. Gr W B: + DENS, 
вне Пер РО, Е: WE VAD, Да; for ydp cf. Gr. WDE we. 
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8 Cyerwny ap пхєожєөпос EXEM ожєөпос 
охор, очзяєчточро EXEM OVILETOTPO. EVE- 
UOT AXEL ANLLONLLEN KATA $44. EVTEYWNI 
AXEL ano Buon. OH AMINAKS! Me MAI 

Anar AE mouent eEepwten. cenaf ennor 
EDANRLANT SHAN. ожор, HEN NICCNATWTH 
CENLO IOTI EPWTEN. ожор, IUTOYTA9,UT EI 
EPATEN еннот NAD PEM DANO HVERLWM MELL 
2,&1t0w«puow« єөобнт. EVLLETLLEOPE Tox 
MELL MIESMNoc THpo*. 


ри 10 т = æ 
l GwT к«щорп птожололу Mma MevTaArreaion 


-—— 


ppa 
В 


рп 


Нипі 18, 
9713 


Nowos, єщоп NToOCEN өнпох ew] 22220- 
тєп. запєрєрщорп псгршоєтцщ. хє ож NETE- 
TENNACAXI 322200. АМАА ПЄТОЧІНАТ НІС 
потен Aen Townow eresraxaye hal NETE- 
TENNMACAXI 2828003. 

NowtTen хар ап пєопасахі AAAA TUNNA 
єбочав ne. !?Ow«oe, epe ожсо "Р пожсоп 
EPLLOT охор, epe OTIWT єчє| почащнрі. 

Очор, CENATWOCNOT NXEDANGHPI EXEN L AMN- 
оТ охор, сєпа.Фоввот. 

13 Оҳор, єрєтєпєщоті єчяяосТї 7 90тей MXE 


і хар| omae ожог, | ош. ВГ. EVEWWTNI uel cf. Gr. NBDL 
бо. KATALA] Gr. N* ош. ЄЄЩИМИ ХЕ? ane вимі) 
cf. Gr. Ne BL 28.: Gr. N* om.: Gr. D ка Мио. Om. каї rapaxat, cf. Gr. 
NBDL &с. OH] cf.Gr. NBDL &.: +AE(H, Dy»), Вер. imt] 
MI, Ве Ді, for 8é cf. Gr. 13. 28. &c. э ал ...Єрю eit] 
Gr. D &с. om.: om. NEUTEN, ГО, „А, EM: Gr. N* om. ато. 
cena T onto | cf. Gr. BL arm aeth. А" om. 2,&.П. А has no 
points till co& m, but а space after EPOTEN 2°. В points after 
HAM, СПА UCOVH and EPWTEN 2°, Г not after C€ ICA, OOV H. 
MICTNHATUOUH| ABOD;?£-GHOeKL Hunt 18: 92,4. «е. syna- 
gogues, D;A,EMOSe, ОЖОР, 2°] om. Ру о. Obs.Gr. А &c. каг... de. 
TASWTEN] B&e.: TAS,OTEN, AE,G,*LM Hunt 18 al?; Gr. 
GU «е, sah seh дувлтєсве. O ANO HTERLWIT] om. BAN, XL; 
2, CTERROON, А. 19 There is no preposition (tr. JN ‘and to all’) 


МАВК ХПІ, 8-13. 135 


*For nation shall rise upon nation, and kingdom upon 
kingdom; there shall be earthquakes in different places ; 
there shall be famines: (a) beginning of the pangs are these. 
? But take ye heed to yourselves: they will deliver you to 
councils; and in the synagogues ye will be beaten; and 
made to stand before governors and kings because of me, for 
a witness to them and all the nations. !’The gospel must 
first be preached. !! And if they bring you (to judgement), 
delivermg you up, do not take care beforehand what ye 
will speak: but that which will be given to you in that 
hour, this is that which ye will speak: for that which 
will speak (is) not ye, but it is the Holy Spirit. 1 And 
a brother shall deliver (up) a brother to (the) death, and a 
father shall deliver (up) a son; and sons will rise upon 
fathers, and will kill them. 1° Апа ye shall become hated 


by all (lit. all hating you) because of my name: but he 


before ‘all the nations,’ and NER joins the phrase closely to the pre- 
ceding MUO ‘to them? AD453A,? E£-O MO, Hunt 18 begin а new 
verse with арт дє. DOLG,HEKLN have no verse-beginning at 
MELL or DWT. C begins with Є 41€ T,S with MEAR. rtcuoprt] 
for position cf. Gr. AL &c., but obs. 108. 124. 157. 2?* al pauc spórov дё. 
€'€2. V V€Atort | Gr. D «е. add ev тат» rots eÜveaw. ii охоо, | en 
Gr. NB D L &‹. eawn] two letters erased between € and (HU, Ас. 
по єпеннот, л*  з8пєрєці рихочц, л. Epqopn it] 
om. AC OL, cf. Gr. МГ тт. 33. 131. &с MI] gag, ВСГЕ 
онхо. пєтєтєпка, г) ne ET бо, D, E Fr Hunt 18. 
BIIO | for om. pnòè peAerare cf. Gr. NBDL «е. aom... 
28.28.03) om. В" homeot. NeTowene | ACCtC-HOIN Нару: 
фи ETowNA, TD,.A,;,EGKMOS: Ne ETE, В. bail 
Gr. D avro: Gr. 13. біс. єкбмо. TNETETENMNA ACP GHG? 
KL: Me ET., Вер,0,: ETETENNA, D; A,EMNO,S Hunt 18*. 
пєепасахі| EONA &с, В: METCAXI, pes, M. Me] 
om. Ds: -:€od5ertonitox who is in you, Ве, а ожо, то 
gd om. ТУВ DL a ck n. 1) єчєт, I eqeT | JT. aL. 
точно) on. ow, B. EXEN] Є, Cy. QBariof] noviof 


their fathers, ,ЕӨ. ОХО, 4°] om. М. із epe ertedjooru | 
єрєтепщоти, B. 
FN 2 


риб 


Bie 
үл. 
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охоп Men coke napan. dH AE eor a ss orm 
тот щаєбом. bar ne PH eona top, css. 

M Gum ae KTETENNAT єпісИх| ATE Tape 
EJOS I epa Tcp зяіяяа. ETECYE Ап. OH ETWY 
ss рєк. 

Tote пн erocH Hen фіожлєд s£2powbor 
exem mnrroow POH ETO IKEN nxemneboop 2я- 
пєперєчці EApH!. owae gaTleMepeywe єФочи 
EEA pAr EROA Den пєцні. owog, PH ET- 
Aen тко sanenepeyi edagow eer ney- 
2 бос. 

ітОчог ae пин єтєғя бокі rtess пн єт [бї Hen 
NIES от ETERLALAT. 18 5рҮПросє ЖД ЄСӨЄ AE 
Sina пирєцагуєзащипі Den Thpw пхєпє- 
TENdwT. 

іСяєщоми TAP NXEMIED, OOF ETERRRRLAT 90х- 
рех. AARMEOCON Щи зяпєчриТї їсхєпө,ң 
SPTUCWNT ETaycontTy nxedbf щаєфоти 
ef Noe. охоо, NMEOwTON coon ort. 

20 OVOS, ENERKRTME пос єерє NIEY,OOT | єтєяя яя д 


aja. So», A. Фн 2°] om. CE;t- HL: ПЄӨ, Fr. Ds лє] от. 
ск. піщохі) NABCD ,л,2-НӨІМОЅ: ТИСА СЄ the desert, 
ГЕ; (00. Є СК; ef. Gr. NBDL 2P бо: > ПОС MTE- 
тисә, М: +ETACKOC Z5€enma A TURA MIMPOPHTHC which 
they said in Daniel the prophet, Ап: ЄР АЛ (ITE 6 L 59) ХОЧ 
(~ eL, xoc, FS) Фєг (EKOA STEN ‘through, Бу, D) 
латина піпрофн'т нс, F'£-oLSe: ЄТФеЕПААТИНА TI- 
профн" HC which is in &c., B^; gloss of D, Еу has TES сез) 
T ||» ‘Greek, mentioned in Daniel the prophet; for addition cf. Gr. 
А &с. ск. SATULLA)] NACBCHGHOKL: ФЕНПІЯЯ А, A*? 
TDA EMOS. €'recue]e-rcue,NDPEN. ФфФң&с.]тотє 
NH... LEA pOY, N. €T җн DEN] ACD, 4E, Gy sHKL: 
єтєп, NBFA,OMNOS. зядрот) seapeg, L. EXEN] 
O IXEN, ND, 4A,EOM0,8; cf. Gr. О 2ретзт,а] pauc ет асс 1° DH 
ETO IKEN &с.] NH ETOCH OIXKEN, lit. ‘they who are placed upon,’ 
D; 2 E(PH): cH ET 9 ixenedup he who is on housetop, Г*: 
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who will hold on until the end (lit. out), this is he who 
wil be saved. !* But if ye see the abomination of the deso- 
lation standing where it is not lawful—he who readeth, let 
him understand—then they who are in Judea, let them flee 
upon the mountains: 1 һе who is upon (the) housetop, make 
him not come down, nor make him enter to take away any- 
thing from his house: !бапа he who is in (the) field, make 
him not come back to take away his garment. !' But woe 
to them who are with child, and them who give suck in 
those days! 18 And pray that not in (the) winter may be 
your flight. For those days shall be tribulation; there 
was not like it from (the) beginning of the creation which 
God created until now, and there shall not be again. 
20 And unless the Lord caused those days to be few, no 





-O X., Ге. For om. де cf. Gr. ВЕН с. RANEM 1°] ЄМ o.e., Ае, 
O*A€ KATIEMOPEY 2°] -3»Ttec, L: 02€ €, Ө. Om. ds riv 
oikiav сї. (прє Їх с k syrseh pers P. €? | EM bring, Aj MOS: Gr. 
BL &e ті дра ET HEM] ch? Gr. NBDL &c.; for DEN cf. 
it. ‘in?  єфа.9,076) bagor, дух. €Aneq| WAI daneg, 
ГЕМ. Ñw, А. 17 ste 9 | 1€ ог, N. 18 2 prrtpoce- 
X HCOE, А. Є) om. ВЕУ КЪМ: Gr. D ain kat, с ff^ ‘orate ergo.’ 
ATEYYTE (TE over erasure, A9) RR бе. | (T pu the winter, K) 
Ier emitur. ATEYWTELL &c., Г, for ‘flight’ before ‘winter’ cf. 
Gr. МФА &c.;: om. FUXECTIE T € TUDUD T, M, cf. Gr. N*et@ BDL &c.: 
тєтє» шө йхєпєтєпфот 25er dpo ovae 
d3enca& Ga топ, В, cf. Gr. L &с. k, and for ‘flight’ before 
‘winter’ cf. Gr. NA &c.; for addition ‘your flight’ cf. Ст. NCA «е, 
1? HXEMIES,OOT] -Tueo, the day, B: ФЕППІЄ?,., A, І, cf. 
бг. Tabdknq  20х26х| A, cf. От. RABCL &.: €Y9,0X- 
Ф,ЄХ for affliction, СГ &c.: Є ЄЄ2,0Х9,ЄХ shall be afflicted, В by 
mistake. &&Tnecpmr[]] £xnecphT, fem, Ө. ATI) ти, Р.» 
&c[corcT | А ЦСО ‘created,’ without pronoun, Є- OL; obs. Gr. 
D &c. om. #v...6 06. ON] ABSCTF&GHOKLM: om. OH, 
B* О, cA, EN OS. : SATE] om. B, single negative. ПОС] hefore 
EPKOTX!, cf. Gr. ACD &. Єерє| ACD;;A;EHKROS; epe, 
Blt-GOLM. Єр,0%0%, A. ETELLILAT]) cf Gr ЕЕС 
MA &e.: Gr. D &c. add да rovs exXexrovs avrov. 
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єркожхг NACTNANOSERR AN He пхєсарх 

вен. 

|. AAAA ЄӨбЄ пісцугп Єтадссотпот &dqxexe& 

ча mep oov.  ?! отор, eju ATE OTAI ХОС 

MWTEN. XE IC ПОС PARANA IE 9,422104 
s»neprta. oT. 

риб 2 EeeTWOCNOT TAP AXES АНС ппОЖХ MELL 

| DANNPOPHTHC ппотх. охор, ivrowT педаг 

зяний KERR o, A TUO HDI ENAIMCWPERR SVAN- 
(JX€$£2XO$$. MMIKECWT П. 
23 Мецутєп ae anaw xe длєршорп dixe pw 

Я uen ?aAAa єй guepoow ЄТєаляД 
SPLEMENCA пеохоєх €TCSA2 222.6. 

Пірн єцєєросакі ожор, moe, neyt 99 пЄс- 
ожо. POCO, HICIOY ЄФЄЩОИИ €Y9,1I0OY'T 
cboa Hen тфє. охо, mnixoss ATE ПІФНОІЇ 
CX €K125. 

26 Охоо, TOTE єжєпАж єпанрі зяФризаят єсїнот 
HEN OANGHN Nese озу] mxos& Mere 
очи. 

1 Tore cpt&owopn MNEYATTEAOC ожор, qyma- 
ouo] пиєцсиуги cloa Hen TueprowenHo 
ICKEM A«pHxep LRMKAOI ща ACPHXC NTHE. 

з GBo ae Hen T 6o пкєгтє s press: efmapea- 
болн. єщим L HAH ATE MecxarA CHRON очор, 


a 


p 


EO OOV 2°| +ETERLLLA T, AMEDLECE OK*LM. — ? xoc 
NUTEN] cf. sahtisch, IEP 4.98. tH] cf. Gr. C 63. om. боб; but 
YE and IC may be confused; obs. Gr. NL біс. sine ņ vel ка: Gr. 
В бо. ка, #9пЄрпАо, || с. Gr. NABCDL «е. 22 e e- 
TWOCHOT] om. OF, В. КАРІ e Gr. ABDL бо. CC] A: 
XPC, B &e: MCC, Ез: Gr. D 124. і k om. феиддуріттої xat. 
[UT Ow | for ddcover cf. Gr. NABCL «с АШАП] ENAT- 
QAM, Ет: AKYAN, 2nd pers, О. QgjX€22] ABCEHMN: om. 
dj, T &e АГИКЄ] EMIKE, Гр, 40; for kai cf. Gr. ACL &c. 
di AE | om. ГІ, cf. a f xe | А: om. B &e., cf.? Gr. шорт] 
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flesh would have been saved: but beeause of the chosen 


whom he chose, he shortened the days. ^% And if one 


7) 


say to you: “Lo, Christ (is) here; or there;” believe not. 


?* For false Christs shall rise and false prophets, and shew 
(lit. give) signs and wonders for (the) leading astray, if they 
should be able, even the chosen. °° But ye, take heed, that 
I said everything beforehand.  ** But in those days, after 
that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon 
shall not give his light, “and the stars shall be falling from 
(the) heaven, and the powers of the heavens shall be shaken. 
* And then they shall see (the) Son of (the) man coming in 
clouds with great power and glory. *’ Then he will send 
his angels, and will gather his chosen from the four winds, 
from the end (lit. his end) of (the) earth unto the end (lit. 
her end) of (the) heaven. | 79 Now from the fig-tree learn 


(lit. know) the parable: if now her branches are tender. 


ово». Diy 28 s. pref. ICO RANE, De, ef. Ст. NA CD &e, хе | 
EXE, GoM: miRKer] (М т? over erasure, Де) + ПО ТЄП, Anz B «с. 
24 99ENENCA... 28284) om. М homeot. | ПР ОХ2,ЄХ| A*: 
TUD,., Ac &e., сб? т. ЄЧЄЄр] ABOD;£-GHORLN: M&EP, 
NIA,EMOS: MAQEp, imperf, D; 4. ?) CO, A*. EF- 
2,100071 | | erased after 8, Асе. €&oA HenT be | for position 
cf. Gr. АВО &с WT EURO! | cf. Gr. DK бос. «ооо, | 
om. D4. Tore] om. N. єпанрі| парі, € fused with € for 
pronouncing П. before dj, G. DEMS ANH] пєяя пів", N: 
Gr. D em rov vededrov. CHIU | з от e, N. NELLOT &e. | 
HAenownigyf roov, м. пір пхозя)| xoa. over erasure, 
Ас, of. Gn ХВОРІ бо. | It€2£0«000*] Merrow t поо 
and great glory, Г". dit поз | AOt-GHOL: ONOS TOTE, & ent 
BID, 544, EKMNOS. цидоч.)В &с.: ЄЦІКАОТ., AD: б». 
MECIATTEAOC] cf. Gr. NAC &c.: MIA, AMOS, cf. Gr. BDL &c.: 
MEqCWTM ATEAOC his elect angels, H*. OVOJ] 0%, А: 
om. BFTMN. MEqCWTN] cf. Gr NABC «с myror] 
WA, В. ПКА о] ТЕКАО, A,NOS, cf.? Gr. U &e. кине | 
om. D Do 4 H. edjcon | + же, M O HAH] for position cf. Gr. 
RABCDL &c. 


440 RATA UAPRON. 


ETECO хоб EKOA. щарєтєпєяя xe YHENT 


пхепІЦИ» я. 
? [TA1:piT- пецутєм WTEM єщим арєтєнщат- 
риб Naw єј|пат eawdqiomn. Apierrr xe сүс 
єгириют. 


39 яни TXW зя8.280 с rtu T etit XE MMe TAITENES 
спи WATE паї "THpow щомі. lype Near 
TIKAS, I CEItACHU MACAXI AE ППОЖСІИ. 


UB. 


МГ РВ 9 CeRe rmuegoow AE eres&s2aw ness Townowv 
IRIZOM DAI EARLI Epwors. OYAE€ ATTEAOC ФЕМ 
The ожлє пщнрі ERHA єфіцут. 

ру 33 Kowayt EROA римс Apimpocevocecee. NTETEN- 
CWOTA TAP AN XE ONAT Me TUCHOY. 

rv % фри пожрояят CACRROW!I ЄПЩЄЎ#ӨР#О. ELY- 
осо» зяпєчні owog, АЧТ nneqeBraik аятги- 
єршичци powari Powar gatleq ows. 

Ожор, LYLONL EN ETOTY AKRMIEAKRMOCTT DOIN 

nT єсүрөәїс. 

риє 3 раус OTN. пор Є ЄМ сич Tap AN xe Ape пос 
$21UHI NHOT MENA. 


«тес | cf. От. FS UT al mu, transitive. €&oA] Gr. D &с. 
add ф айті. Qg& pei e€mne»si] ЩА, 3rd pers, AMOS: 
СОДА TETTEM, Sahidic form, Дод; for 2nd pers. cf. Gr. NB*C &c.; 
for 3rd pers. = ? pass. cf. От. A B? Дет L &с. 29 MAF €] om. М, 
perhaps NWA confused with MAIL Mar] +THPOT, D, 4 4E M, 
cf. Gr. D &.  Єдлесуиупі| але, A В*: ЄОИЗПІ, pres. 
partic., С)". For order cf. Gr. NABCDL &c. чог eni] АС 
GHENT EMNI, С Ге(егаѕей 2,? and wrote €) Д. НӨ КММ $, 
-AM В*0: epd5eru, ax: YDENT piper, Be (ito, per) 
Dj. 2E G6 s. 30 дян) Gr. L adds àé, M&I "T RpOY] cf. 
Gr. NB OL &e. ? Кд p] AH: NKASI, В &. CENA- 
cim ACGH@OKL, cf.? Gr. NBD &c., plur.: M&CINY, uncon). form, 
BID,,,A,;EMNOS, cf.? Gr. А Ст], &c., sing.; obs. in Matt. xxiv. 35 
DAELO have CEMA, and Gr. is sing. MNOWVCINI] cf? Gr. NBL &c. 
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and put (lit. throw) forth leaves, ye know that summer 
approacheth; ?thus ye also if ye should see these things 
having happened, know that he approacheth to the doors. 
3 Verily I say to you, that this generation shall not pass 
away, until all these things be accomplished.  ?'(The) 
heaven and the earth will pass away, but my words shall 
not pass away. 

«32 But concerning that day and the hour no one knoweth 
them, nor angel in (the) heaven, nor (the) Son, exeept (tho) 
Father. ??Look forth, watch, pray: for ye know not when 
is the time. ?* As a man who went (lit. walked) to (the) 
foreign (land), who left his house, and he gave to his ser- 
vants the authority, (and to) each his work, and ordered 
the porter that he should wateh. 29 Watch then: for ye 


32 АЄ)| от. BS. HEe££|ABCDEGHOLN О, cf. Gr. ND &c.: 
ІЄ or, TD, A, KMS, cf. бг. ABCL &e e f^ 1. Tonto] ef. 
Gr. NBCDL &. ELLI Epwoe] ABCD;,EGHOLN: om. 
єршот, Гр, A,KMOS: CUDOXIU 23.2000, N. ОАЄ 
ArT... TPE] om. F.  &vve^oc| ABCFGN, ef. Gr. B Aug: 
MATT, NI &., cf. Gr. NDE &e: of dyyehot oi, Gr. AC &e. 
deir be] ivre be of heaven, Ө, ivr€de, L*: NTETHE 
of the heaven, М, cf.? Gr. D 2ре 131. а] 29 fere. diu | *229292'(- 
&." y alone, N. ui хожа | "У over erasure, А: Gr. D «е. add ow, 
al òè ка. EKOA] + єн, С. рос] ABCD;H LN Hunt 18, 
ef. Gr. al mu om. ки: ЖО709,, 'Dj4A,EGRMOS. арипрос- 
e«5cecee| -9CHACOC, A: Gr. BD 122. а с Е бої" om. va. pj 
om. H. AM | om. M, single negative. Ona | pref, M, Hunt 18. 
ne | Gr. Рег a c om. = s» фрҥ] | +U2p, L, cfeGr. al cmt зумов. 
EAC RLOC | EMA Ke., fut. partie., Hy Hunt 18: ЄЧІКАСІЄ MAG 
about to go, М.  ПауЄзя.28.0| YELLLLO, Oz: +0%00), Бо? Г 
Dj,o,A,EMOS. E€&9CW] cf. Gr.: AYDCW, indie, TDi 2,4 AE 
MOS Hunt i8.  ПЄСІНІ| ПІНІ, Бук. Очор, &qT| eet, 
partic, N. ftecjfe& ra ik | MIEG кое. the servants, B*HN. >Ni- 
€pujiur плієвіатк, В Hunt 18(MEY). Фоталі for om. ка 
cf. Gr. RBO* DL & NEYL Ww] Eney &e., Fr Hunt 18. 
ETOTY] Ac&e.: itr OT ep А €321t0€ T ] ACH, 43.007€, 
B &c. 5 o«*n]AD*CT GHOKLNO; Hunt 18, cf. Gr.: *X€ 


Hunt 18, 
33737 


449 RATA ПОРВОН. 


le Qanapovo! іє ceu gamiexwpy, te epe 
пд лектор LOVT IE parta. T 00vI.. 9% ж8нпиС 
гє потє2оТ Den ожо,о| itvreqxess енпот 
EpeTENNKOT. 
3 Пє|хо яяяяоч nwren [хоз аяяясі потоп 
бє рас. 


x UV. 
"^ Нє nmacxa ae ne ness NIATWERLHPD LLEN- 
p ENCA є200ч6. OCOD, палко, ne пхепаросі- 


єрєєс пєяя пісАФ xe noc ivrowassoru 
OY Hen ov»cpoq птожфоөеёєс. 

*Nawxw Tap ROC ne. xe gattenepenaic єп 

piv Nayar. яянпоте | тє охщеортєр wun Aen 

MA em mUAA&OC. ?ожор, єчун Hen нөх єн 
пні СІЯ (о MIKAKCEST eqpuTeds. 

ACI MXEOCCEIRLI єрєожоп отаяокі itcoxert 
чпарлос NTOTC. SLIICTIKH ENAWE MCOT- 
eng. єс боз» DELL зятя Окі CAcKoWY EXEM 
TeEeqyade. 

*Hape pa Novon лє OCPERKRPERKR NELL MOVEPHOT 
€*xU) зязяос. xe сөбєох д NAITAKO NTE 

pr MAICOXEN qui.  ^rmneowomn шхо? хар ef 
| ээ фат EROA сапщим NT пслеєрі ожор, ATOV- 
THITO’ пїїө,ңкї. OVOS, tta vs» боп epoc ne. 


because, BED; 9 ,A;EMO,S. NTeETEN|] TETEN, DM Hunt 18. 
v&p]AP* со: om. T G,*K. &pe] epe, Hunt 18. 1€ 1°] с 
Gr. NRBCLA &.  €pe...sso«T] A: epe... nz ss0oxT, 
fut. ii, B* СГ”, A,E,GHNOS: & pE... 4,22 07€ |, more correct 
fom, В Ө KecM: A&p€...220v T, D,,K*L: om. ере, E. 
IED, AMA TOOT] om. Ө. 36 APEI] but Gr. Dg Г al pauc 
eov NKOT] ABCTF'GK: «ПЕ, M. зт tte хоз] cf. Gr. 
М ВСІ, &c: om. ME, Боб, cf. Gr. 2ре eyo Aye. ЭЁ» ОС 1°] 
2»220c, Г. -Fxo 2°] Р added, Ac. pootc] хєролс, в 
Hunt 18. 

lte шї] ene пі, МЇ: ma He, б. Me :°] om. E; H. 
MEAAMIATUYERLHP|] Gr. D a om.  A4EItEIC (om. A*)4. | 


MARK ХПІ, 36--ХІУ. 5. 443 


know not when the lord of the house cometh, either іп 
the evening, or (the) midnight, or the coek crowing, or in the 
morning; 86 ]еѕё he come suddenly and find you sleeping. 
°T That which I say to you I say to every one, Watch.’ 
XIV. Now it was the passover and the (feast of the) 
unleavened after two days: and the chief priests and 
the seribes were seeking how they might lay hold on him 
with subtilty, and kill him: *for they were saying: ‘Let 
us not do it in (the) feast, lest haply there (may) be a 
tumult among the people. ? Ара being in Bethany in (the) 
house of Simon the leper, sitting at meat, there came a 
woman having a vessel of ointment of nard, pistiké, being 
of great price: having broken the vessel she poured (ht. 
having poured) it upon his head. * Би some were mur- 
muring with one another, saying: ‘Wherefore was this 
waste of this ointment made? ‘For it was possible to 
sell this (for) above three hundred staters, and give them 


был хеп before, М. uoc | L ONUC, В, cf. Gr. M X. Aen- 
ow 5c poc | Gr. Dera i om. е na. Xo | e SO b. Tap] C begin- 
cf. Gr. NBO*DL &c: om. ГМ: Gr. AC? &c. ё. Te] om Г." 
ПА | MIA, plur., D*?. RAH (altered, A9) MOTE] $3: RTUDC, М. 
очщеортер| for position cf. Gr. А біс. оҳор, ЄЧН| 
THC ae EXCH, ГСК, ef. Gr. р &. ФЕВНе &e., А. Tui] 

cf.? Gr. N* &c. om. ті. OVON) om. B. NWNApaoc] ВО); 
MAPAOC, А &. EMACE] ПАС, А. Gr. Der om. vdpdov mor. 
roduredois, €&cd5ossg5ess] eac25:0s5, A*, EACHOLRK- 
Jeans, Ас, cf. Gr. NBL. Eacxowgy] acxowy, Tem: 
&.CXOUIC; indie, Cj*. EXEN &с.] cf.? Gr. D бо.  INAPE &e.] 

Gr. D 2P* &c. of 0€ pabnrys &c. CORO ЭЗ ЭЗ» ОС | om. NIA, OS, 

cf. Gr. NBC*Li: АХО) ззя80С, 0: ПА ХО) ke., BEN, 

cf. Gr. D 2ре біс. @eyov. For om. «ai cf. Gr. 28. 299. al’ a c ft^ 
co&cow 2] om. ож А, Ө: om. 0%, Є І. ТИ] Gr. D &с. 

om. yeyovev. а Qr. D Е атт «eth om: *'We, N. eT] 
aT, ce om. My. þar] cf. Gr. E біс. с k syrseh sine тб пиро». 
пот | for position cf. Gr. AB &e. VF OW THI TOY] ETHITOS 

to give them, TD, EM: ATHITOY, B Do. 
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‘THC ae пєхаср пот. xe згас. ADWTEN TE- 
тє сї! пас. ovewh тар etlaney ETAC- 
epe,w8 epoq пант. 

"Нснож ru&er rupukr certes) orem. ожор, EMM 
птєтєпожошщ охоп UYXOLL 323220 7€H EEP 
neona ney mwow пснож Men. 

Anok ae Тиєгацутєм dncHow miben an. %фн 
ETACGITY &CAIY. асєрщорп тар Meag,c 
MACWRLRLA MSLMAICOXEN ЄПХІНКОСТ. 

? DLHA xo зяз80с NWTEN. xe MILLA ETOT- 
NAS IW BRIAIETATTEAION 222200 HEN TMI- 
KOC2£0C THPY. PH LWY ETE OAI АІ EWECAXI 
IPIIOT ECRLET! MAC. 

10 Оҳор, lowadc NICKAplMWTHC Morar RTE пив 
AME NAY 9,4 MIAPXIEPETC HINA пит єс ніс 
озо.  lnouow* AE ETACCWTERR A «pau. 
охоо, | awf Nag почо, т. ожор, илк] 
ne xe пос YNATHIY HEN owewkepia.. 


UA. 


12 Оҳор WMIpow*ri єр NTE IUATQCARHp. 
LOTE EVWWT LAMINAC. MNexwor NAY 


6 IHC AE MEXA] cf. Gr.: MEXEIHC AE, ELM: MEXEIHC, 
ГА; 8. поо" | cf. Gr. D 2ре 238. &с.: om. TAMS, cf. rest of Gr. 
Тала] T added, д. Ap] cf. Gr. NG 13. 28. 69. 2р al? &c.: 
om. ГА; МО $, cf. rest of Gr. €T a.cep| 5 сер, indic; [aay SE 
пєтасєр, FN. єроці крос, р». 1 CHO] кар, 
Рі.заБі 2.  MELLWTEN] cf. Gr D от. 299. бо. MTETEM- 
ожо | TETEN &e, indie, OS. naso | ABOt- GH GO KL, cf. 
Gr. МЕВОСРІ, &с. аўто: V&€ ££ 000€ with them, Г”; 4A;EMOS: 
obs. Gr. А біс, abroós, MACHOV MIBEN 2°] cf. Gr. NEBL. AMOK 
... A&N] om. N. >AN KCHOY* MIBEN, В &e. 5 GTT] 
GYTC, B*G,. ACAI] cf. Gr. NBL om. айт. Фрі АВО 
D,44,,Ft£-GHOLN: om. ID*A;EKMOS. е242С)|АВГЕЕ- 
GHOLN: 9U9,C 23, Dj 4 4,A,ES; OWL, К, 02.2,С LL, 


MARK XIV. 6-12. 445 


to the poor. And they were (imperf.) indignant against 
her. % But Jesus said to them: ‘Permit her, why trouble 
ye her? for a good work she worked on (lit. in) me. 
т Always the poor are with you, and if ye wish it is possible 
for you to do good to them always; but I am with you 
not always. That which she received she did: for she 
anointed my body beforehand with this ointment for my 
embalming. °’ Verily I say to you, that (in) the place in 
which this gospel will be preached in the whole world, that 
also which this (woman) did shall be spoken of for a memo- 
rial to her.  !?And Judas (the) Iscariot, the one of the 
twelve, went to the chief priests that he might deliver him 
to them. 1 And they, having heard, rejoiced, and gave to 
him silver. And he was seeking how he will deliver him 
(up) conveniently. 

1? And (on) the first day of the unleavened, when they 
slay the passover, his disciples said to him: ‘ Whither 
wishest thou that we go and prepare, that thou mayest 


сем: OWL ELL 9%, 0. MA] MI, М. Mascoxen] ABeCF: 
C GHOKLN: IU, Гер, 44,A4,EMOS, П, Г“. ? AL Hut | cf. 
Gr АС &с. TURRA] Desa, D,,EF. SANZIEVATT.] cf. Gr. 
ALC бе: ош. Б". ETE] А GH: ЄТ Аз pret, »we дА] 
AIT, Ga. 10 ONOR, | +IC lo, Ө, cf. Gr. 13. &. | TUCKA.- 
piwTHc| A(9QT GeMS, cf. Gr. N*BC*D al? Or: ПИСК &c., 
BOD,54,A,Et-HEKLO; сЁ? Gr. NFAC*L &e.; for -WTHC, cf. Gr. 
А Ср &. ПочаІ cf. Gr. NBO*LM. NTE] 2, S: Gr. D 
2P* ei Turg | ACc(IU over erasure) «е. THI] cn Gr, "S Fe. 
Hqtouowv AE] с. Gr. NBODL &&. ETATCWTERL] Gr. 
D &c. om. OVOP, ı о | om. D. Gloss of Р, ail s glas) cjl $C. 9 ад) 
‘Greek, and they promised him to give him the silver.’ NOTE AT | 
cf. Gr. NBODL &c.: MOAT, М, сЁ? Gr. A &c. dpyópia. TE] om. 
BIA, KMS. YMA] EMA, partic, Dy. DEN &c.] for position 
cf. бт. МАВСІ &с 120%00,| +1с, ө. Nigowit KEL OO% | 
NA бо: DEM &c, Неї: om. NEGO, Дус: ПІЄр,00% 
прот, О: фентиє? 00% GOVT, Ey: ПІЄ2,007 AE 
ШО CWI, Ді? зд: “OWT | ото. S, Н. 


MI 
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б 


446 RATA ПОРВОН. 


пхенєчяя 40H T HC. XE зсочищ по єпє ЄӨӨ - 
птєпсоёТ s, ut NTEKOVWR’K яя ППА ССА. 

13 OVOS, дчожорп MK NTE NEYLLLOHTHC' OVOJ, 
пєхаср порох. xe LAYE NWTEN efSatr. 
OCOD, YNAEPANANTAN EPWTEN кхєотризмя 1 
EYYAI MOCMOWMOC 99.99 000%. ЭЯ ОЦ! ПСО. 

н Очор, MILLA єтєцнащє naq e25owmn Epoq. 
ахос затикєвні. хє nexe пірєсРЇсби. xe 
AYOWM тя LAS TON. Weed EPMLOTWLK 
з8пипасоса — QRKRKOY NELL NARKAGHTHC. 
ото? mood qyNaTargre ennmov єожиштТ 
28282. €d6Ooc: eqdopay eqce&TwT. ожор, 
себ тоту NAM ЭЎ РЯД. 

16 (Оҳор, eTawr EROA NXEMEYRRLAGHTHC. ожор, 
aw: ef Rani ожор, ATXI KATA фри] eT- 
agxoc нох. ожор, &'«ceb T€ MINACXKA. 

11 OVO, ETA рот, шоп AYI ness ME. 19 ev- 
POTER AE ожор, єтожояя NEXAY IUXCIRC. хє 
assum xo зязяос MuwTEN. xe OTAI ЄбОА 
ACN өнпож MEONATHIT. Фа NH ECeowTwAr 
MNERRHI. 

19 Dvepe,HTC пєражка?, понт. OTOL, EXOC Nag] 
OWA! OCA XE LAHTI amok ne. ? Hooc ae 
NEXAY порох. XE OVAI NTE пив PH eracqcen 
Teyxix пєзяні Den PH. | 





HE RLAOHTHC] сі. Gr. NABCL &e. Cows] A: 
КОЖО, B&e. Ge] + NANM, usual fuller form, МЕМ. COST |] 


Gr. DA &с. add ou. 13 д ето, л* NTE] єбол Den, 
M, cf. Gr. D &e. e OVOJ, 2°| om. A, MS, cf? Gr. р. TEAC] 
шот] Ст. D &e. Aéyov. 14 Nac] om. С,° Jp Di. 2.4 А; Fy Гое М 


OS. росі) om. 0. NHG, AT*G,2,KS. ПІЯЯАИАВ)- 
SETON] cf. Gr A &с.: NA &, TOM; NANEARTON, Ө*, 
of. Gr. NBCDL &. PNA] Т, pres., K, с? Gr ruta coca] 
Gr. D вуг place masya after payo, but at end of sentence: ПА. ПА.С- 
X& my passover, В. NELLAGITHC, A*, I1€24. 104.011 HC, Ас. 


MARK XIV. 13-20. 447 


eat the passover?' 13 And he sent two of his disciples, and 
said to them: ‘Go to the city, and there will meet you 
а man carrying a pitcher of water: walk after him: "ап 
(at) the place into which he will go, say to the owner-of- 
the-house, that the Teacher said: “ Where was the guest- 
chamber (lit. rest place), the place in which I shall (lit. 
will) eat the passover with my disciples?” 1 And he will 
shew to you a large room (lit. place) aloft, spread, prepared : 
and prepare it for us there. ! Апа his disciples caine out, 
and came to the city, and found according as he said to 
them: and they prepared the passover. "And evening 
having come, he came with the twelve. З And (as they 
are) sitting at meat and eating, Jesus said to them: ‘ Verily 
I say to you, that one of (lit. from) you will deliver me 
(up), (one) of them who eat with me. 1? They began to be 
grieved, and to say to him one by опе: ‘Is it I?’ *" And 
he said to them: *One of the twelve, who dipped his hand 


15 ROOY] om. Д, G? 01S. ҶИА] AY, о. гпразяєвннох | 
А°(ЄӨ altered BCT GHOKLM: TALLWTENRN, Di; 9 sAJENOS. 
єчсєё тот] cf. Gr. NBODL «е 0(O, А*) жор, 2°] cf. Gr. NB 
CDL &.: om. Є HLMO, cf. Gr, А. МАН] om. M. Meta] 
AT, indi, AMOS. MEYRRAOHTHC| A™EM, cf. Gr. ACD: 
mi, Б, cf. Gr NR BE &e.; А" wrote MEGRRA. OOS, A Vi 
eT Baxi] om. ГЖ, obs. Gr. N* om. каї Або»: om. OFOY,, С OLN. 
000, 3°] om. D, 4,0 M. K&TADPHT] аяФфрнтТ, F. 
ce& Te] соб T 22, м. 110%00, &c.] ETAPOTS,! AE, 
Dj. 2.4 E, cf. Gr. D &c. 18 epo T €& лє] ожо, ETI ev, 
EF ooo C$, Mi on. AC, AjyW 8: POT- ICI ЩО. 
ожог, от. N M. THC | for position cf. Gr. A &c.: pref. MENOT, N. 
NEONA] NE EONA, BD 1: EONA, N. MH EO] MH EONA, 
MRO. 19 алєренте,| cf. Gr. NBL: +26, BK, cf. sahvold: 
Gr. C 238. sah™ing kai: Gr. AD «с. ої бе ўрбарто. єражка?,| om. 
єр, м. A£HTI]NA*CA,EF'£-HHOLMNO;S: WHT, Ас &c. 
ne] cf. Gr. A 13. &с.: Gr. A adds ра38еї: for om. каї аХХоє илт. eyo cf. 
Gr. NBCL &c. 20 ROO AE) с. б. NBCDL&e NTE] 
cf. Gr. NBCL бе: EROA DEN, М, cf. Gr. AD &е. к TEY- 
XIX] cf. Gr. A ac f f^ або: Gr. NBCDL &c. om. 
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"XC панрі LEEN аяфризмя циащє MAY KATA 
bpxf єтсФножт eokuty. 
Охо} AE зяПіризя ETERMLIMLAAT du ETOCNATF 
залиіцнрі яя фрояят EROA SITOTY. пАМЕС mag 
ME MUTMOCRRACY NIPWLLI €T 622222 T. 


UC. 

? OVOS, ETOCWRK ETAYOI MOCTWIK IUXETIHC. ET- 
AYCRLOT Epoy асчфаще очор, acp поо 
ожор, Nexag. xe бї. фат NE na cosa. 

2ETAaqG] почафот aqwenose,otT ayt порот. 
Ожор, &w«cuo понос прнрож. OTOL, agyxoc 
поо. xe þar ne паспод NTE Taikoukn 
etownadong CROA exem ows£&Hdg. EMXINDCW 
cboa птє похнобі. 

25 Aes nut Txw Э9Э#ОС NuwTen. xe пиаси» ЄбОА 
Den NowTas, ТЄ табо ПАЛМОМІ. wa TMI- 
E9,00F ETTH LOTAN Alwancog #9 єрт Den 
Ts£erowpo NTE pt. 


(Ue) 

Очор, єтатсавоч avi cloa enrroow RTE 
MIXWIT ? owog, Hexacp ПООЖ MXEIHC xe TE- 
TENNAEPCKANALZAITECEE "THpox. 


21 XE] cf. Gr. NBL: om. K, cf. Gr. ACD &с MEM] om. 
сонет. YNAWE] Gr. D a cimrapaðıðora. OOOI, А. € Y O'(ItA. | 
Є О%, pres., Б», cf. Gr. 22 TUUHpI &с.] Gr. Da om. ПАЛЄС 
nan пе) Gr. BL біс. om. ди; obs. am mt ‘est,’ dis охор, ET- 
Олизяя. | +AE, Di4 E: ETOCTWRKR AE, sahshv, ETAT | 
om. ET, Е. MXEIKC] cf. Gr. NFACL &c.: +OBOD,, Со CE 
U а1°°. ETAYCRLLOT| Gr. D &c. evAdynoev ки, | ЄРОСІ it] om. 
Г ct Gr. aqbady | OTOP, ETAY. and having broken it, 
Піза. OTOS, 2°| om. F. ПЕХАСІ + ноо, D; E, cf. Gr. 
A &c. Gt | от. Еу о" LM, cf. Gr. A*: +OCWRLK, Ве, cf. Gr. 
E &с. фіуєте PAI] * va. p, Be ? ETAGI] ABCE G 


MARK XIV. 21-27. 449 


with me in the dish. Because (the) Son of (the) man 
indeed will go, according as it is written concerning him : 
but woe to that man by whom (the) Son of (the) man will 
be delivered (up)! it were good for him (if) that man had 
not been (lit. they bare him not) born.  ? And (as they 
were) eating, Jesus having taken bread, having blessed it, 
brake it, and gave to them, and he said: ‘Take: this is my 
body.’ * Having taken а cup, he gave thanks, he gave to 
them: and they drank of (lit. in) it, all. ?* And he said 
to them: ‘This is my blood of the testament, which will 
be shed for many, for (the) forgiving of their sins. * Verily 
I say to you, that I shall not drink of (the) fruit of this 
vine, until that day when I should drink it new in the 
kingdom of God.’ 

26 And having blessed, they came out to the mountain 
of the Olives. 7? And Jesus said to them: ‘ Ye will be all 
offended: because it is written, that I shall (ht. will) smite 


ӨТІМ: 000, ETAY &., ГЮ, 944, E08, cf. Gr: ETAYOT 
23€. HK. очафо-т | Gr. А біс. тб тпотпраоу, жс | охоо, 
ЧТ, к. > тнрох пант, Е". ^ wow] Gr. В om. 
AIAOHKH] cf. Gr. RBCDL грек: з 32 Reps, APE D E F'O L, 
cf. бт. A &с. € T OX TU. | for position cf. Gr. NBOL aeth: ETO., 
pres, Fr. €&o^ | Єв. over erasure and former letter, АФ: om. L. 
EXEN] corresponds to vrép and тері. Оэ» н] over erasure, AC. 
For addition cf. Gr. 9. 13. &c., but obs. dpapríov. MTENOT &с.] 
MNO &c, ГМ: ATEM «е. of the sins, & L. 3 obser] 
om. Gg. Om. ойкбть, cf. Gr. МОРІ, &. Cog] + tes£oo Term 
with you, ЁТ, as бєрї] €c[o1 ээ бєрї being new, Г Ді о 4E Fr. 
? eTATCIMOT) NACD,e,,.EF't-GOLM: ETAX, sing, ВГ 
D*A,HKOS.  химт| «*25ennaexopse, in this night, Fr. 
2T OVOP, 1°] Gr. D «е. тоте TETENLEPK., A*: TETEN- 
€pcK., OL. "THpow]Gr. D «е. add грее: + НАНТ in me, М, 
cf. Gr. G al? &c.: + Фуєнпалехир?, in this night, Е о ©, cf. Gr. 
al plus? «с: +MOHTAHAEN &e., Be; «m5pur пФНТ- 
HEN &e., D,° 9.4, for the last two ef. Gr. А С? &c. D, gloss Е ep) 
aL sae "s "Greek, me in this night. 
VOL. I. Gg 
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Хєожн сс©нотт. xe Тиащарі яяпіззате- 
сиот. охор, псєхоор EROA пхєпієсоот. 
ЗАЛА яяєпєпсА өртопт ЧТилєрщорп epw- 
TEN ETYTAAIAEL. 

*2JIeTpoc ae nexaq Mag. хє кап АЦА пЄр- 
CKANAAAIZTECOE THPOT АМАА ANOK AN. | 

9 OVOS, Nexaq NAY MXEIHC. XE ALLRA Pxw 
92220C ПАК. XE пеок spoot HEN MAI- 
EXWP, зяпатє OCAAEKTUWP RLOCT. псоп 
& 59cna.xo^T €&$0A mv псоп. 

71 Mooe ae пассахі Aen ows£&er$9,0wo. xe КАЙ 
ACUHANPOS, TtUT 4.2809 NEALAK rta xoAK EKOA. 
пАІркТ AE OM патхи 32240C "THpOX. 


(Ue) 

?()woo, ACI ESOS! ENEYPAN ME ҮТЄӨСН a rtr. 
ОХО, TEXAG NMETRLAOHTHC. XE OQERRCI p 
знат. рос Fepnpocew xcecee. 

33 Ожор, AWAIT пєзө лс зяпєтрос mess raKwoc 
NELL IWANNMHC. OVOS, AYEPS HTC NaeopTep 
охор, NEPARKAD, NOHT OVOS, NEXLY NWOT. 
XE TAUTOCH RLOKS, щаєФрні єфяяот. opi 
IITTI. OVOS, PWIC. 

9 OVOS, ETAYCINI ETOH ROYKOWYXI. ПАО, 28- 
SLOJ поорні EXEN NKASI ОЖОР, rt&cjepripocex- 
XECOE. puta. ICX€ очоп щхогя NTE ожно 
cuu €$0A p Apoy owog, nacpxoo #9 99 ОС. 


STU. | ЄПІ., В &c. ОЖОР, 2° | om. H. «сєхир| conjunc- 
tive, implying future: CENA XWP, fut. і, ГР, о A^LEF"MOS; for 


position cf. Gr. А біс. _ LAA] ООР, БЕ, СУСЕ: 
2 пєтрос ae nexaq| nexener poc ae, L. KAN] ef. 
Gr. 22 THPOT] om. £-L. 30 MAY] от. GKN. дян) 


зазяни, ду. MAK] ТОЮ ТЄП you, G,* K*. MOOK] cf. Gr. 
ABL &. яя фОоОоЖ| Gr. D &c.om. SANAT., A*. (СОП &] 
for position cf. Gr. С: Gr. NC*D «с. om. OAT] cf. Ст. ЯЕ 


MARK XIV. 28-36. 451 


the shepherd, and the sheep will be scattered. 2% But after 
my rising, I shall (lit. will) go before you to Galilee.” 2 But 
Peter said to him: 'Even if all should be offended, yet 
not I. 3° And Jesus said to him: ‘ Verily I say to thee, that 
thou to-day, in this night, before a cock crow twice, wilt 
deny me three times.’ 3! But he was speaking excessively : 
‘Even if it should come about that I die with thee, I shall 
not deny thee. And thus again were they all saying. 
?And they came to a garden (lit. field) the name of 
which is Gethsémani: and he said to his disciples: ‘Sit 
here, while I pray. 5 And he took away with him Peter 
and James and John, and began to be troubled, and grieved. 
? And he said to them: ‘My soul is pained unto (the) 
death: abide here, and watch.  ??And having passed on 
a little, he was throwing himself down upon (the) earth, 
and was praying, that if it is possible, the hour might pass 
away from him. 6 And he was saying: ‘Abba, Father, it 


Gr. L om. pé. 31 MOOY DEJ cf. Gr. NBDL &. Magqcaxs] 
CA. X over erasure, AC: ACC., Дус 5; cf. Gr. NBDL &c. але. 
ILLET | om. N. &СЩАП] AC, Ey. Om. рало, cf. Gr. NBC 
DL &c MERAK] as in Matt, but position varying from Gr. L. 
AE] om, An ch Єт ЖБ r. 769. «с. ott | obs. Gr, DE 53. ТОР om. xai. 
22 te] cf. itpler ‘cui nomen est! —V€(H, Хуесн| verce, Р», 
KETCE, D,*, cf.? Gr. B: K€OCH, Н, СН(Є, еМ)есє, D, 0, 
of. Gr. т. LAMI] cf. Gr. KUTAN 1. al mu it &.: ЯЯ.4Н, 
Н OMS, cf. Gr. minusc non ita mu syrP. reg | Gr. А om. avrov. 
££24.0HTHC] Gr. D а ато. 2,299 ПАТ] Яя ПАЯ Д, lit. ‘at 
this place,’ Е", obs. Gr. І. 209. avrov, as in Matt.: Gr. В" om. Рос] 
ГЮ. СОС, & Ж. 33 nese aq) от. С ӨМ. ОЖОР, 
єр] ожор, єєр, M: пєзяєєр, ХГ: М inserts MEXLEEPC- 
ALS, тент. 24 OVOP, | Gr. D &с.тёт. ЧЖОН] КАЄ, L. 
А. om. œ. 35 ETOH (—mpo)] cf. Gr. МВ «с MAYO! 
45.2300] for tense cf. Gr. NBL: АСО), О, сі? Gr. AC D &c. 
турн] М: єФрні, Ве &с.: om. Г. Gr. DG &c. add eni просото. 
exett | cf? Gr." Hg. 69. ne 3HÓ6.dugt" 2P* с ЗТ ómó. non: DICOM ВЕ, 
cf.? бт.ёл{ теп. MK&.9,1| A*CA,G,HKS: TU &c., Ас &c., cf.? Gr. art. 
ох, A. POCNOT] Gr. р бос. avr. 9,4. poy] 9,2. pot from me, Ө. 


Gg2 


рп 


роб 
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Me авба dir. охоп dqixoss cpw migen 
DHATOTK. ££4p€ пілфот cuu єбол орот. 
LAAL sppr ETES nur AMOK AM. AAAA L- 
ФркТ ETES MAK NOOK. 

7? OTOP, асп AqXERLOT ЄЖПКОТ. OOS, NEXAY 
SI NETpPOC. хє CIRRW KHKOT. LLNEKWYXELL- 
XOLL прис пєяяні пототпот. 

5 Pwic OFM ОЖОР, APITIPOCETXECEE. HINA MTE- 
TENY TERA | сохи erupacssoc. TINNA LLEN 
qpwoet Тсарх ae отасеєннс теє. 

з Очор, NAAIN ETAYME NAY пАЧчерпросєтосєсоє 
&c[xe пАТСА ХІ pw. OTOL, AYI OM AYXERLOT 
єспкот. Mape Nowhar rap Sopy NE. ожо, 
плеяда ME XE OY NETOCNAEPOTW 22 эя ОС 
Ita. ef. 

ч Охоо, ACT зяпиаяа ОТ ACON ОЖОР, ПЄХ АЧ TODO. 
хє пкот хє. Aci mxeTownow. SHINE cena T 
A» TIU HpI яя Dpuos441 ENENAIX NTE пірєцєрпобві. 
TEN енпот. зя дроп. S HANNE дот пхефн 
EONA THIT. 

(UH.) 

з (Очор, CATOTY ETI EYCAXI AYI Nxelowaac 
oval €&oA Den NTR. ожор, єрєожоп oss nuu 
MEMR2Y. NELL OANcCHY! NELL o4mnge ЄБОМ 
9,4 Wapociepesc mess гипрєсбжтєрос Nex 
ICA 25. 


25 хє| erased and repeated, Ас. €92,05 & | 19,008, МВД t H 
eu 5; for order cf. Gr. D 2Ре ai. 2299 DC THIS oè poi] А О,* 
НІ, О, order different from all Gr.: om. Ө; obs. sahtisch om. ' from 
me; -ПалаФО"Т this cup, МВ Се &. ETES,NHI... PHT] 
от. N homeot  $£dpHT:9]on.D,.  ЄТЄ2 ПАК) cf. Gr. D &c. 
" OVOP, 2°] om. Gr. А. | КЄПКО"Г, А. ANEK] Gr. D &c. plur. 
[€2£ HI] OVOS, NERKHI, corrupte, Go. OVOCNOT] M over 
erasure, АФ: om. О% 1°, L*. as очи) ОЙ, A, tr. only руси : 
от. L. REN) LLE, А. 33 era crue | AY., indic., B° Dj 9,4. 
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is possible for everything with thee; let the сир pass away 
from me: but not as I will, but as thou Wilt.’ "And he 
came, he found them sleeping, and he said to Peter: ‘Simon, 
sleepest thou? Couldest thou not watch with me for an 
hour? 28 Watch then, and pray, that ye come not into 
temptation: the spirit indeed 15 ready, but the flesh 1s weak.’ 
? And again having gone (away) he was praying, he said 
the same word. 4° And he came again, he found them sleep- 
ing, for their eyes were (imperf.) heavy ; and they were not 
knowing what they will answer him. *'And he came the 
third time, and said to them: ‘Sleep on: the hour came; 
lo, (the) Son of (the) man will be delivered to (the) hands 
of the sinners. *?Rise, let us go; lo, he who will deliver 
me (up) approached. 4%And immediately, (as he is) yet 
speaking, eame Judas, one of the twelve, and a multitude 
being with him, with swords and staves (lit. pieces of 
wood), from the chief priests and the elders and the scribes. 
пкасієр| асієр, L. npocew5cHcee, A. &«xe &с.] Gr. 
D &c. om. poo | +OM again, В D, с ГБ M. i ott | +0%00,, 
D,: Gr. р &c. om. For order cf.? Gr. NBL. > 90рРрЩ VAP, ө. 
apy, A*. mer]a:om В єс.  nezrowrma| nefowna, 
Ах: TE €TOXIA, BD, ,4,EM. ПА] for position cf. Gr. 
NABCDL &c. пй де] +On, м. Пізядо,| фяядо,, К. 
0709, 2°] om. М. XE 2°] ME, Dg: om. M: OVOS ARTON 
28.28 OX T EN and rest yourselves, Ате В &c.; tr. of A has wla 245 1,0 
isl SI “sleep, so has come the hour В «е. add also & COTW dt мах 
finished,’ corresponding to dzéxe«: Gr. D атєхе то reXos kat п ора. 2, HIVE 
cena. Т | o,urue їс па |, A*, mistake for -ПЄСЄПА,, or possibly 
-MNEICCENS: PMA CEMA, FPL, omitting A Hite. CERMEN- 
XIX] cf.? Gr. А om. rás: €25pHi Є &c,, lit. ‘down to hands,’ Дід 
EN. Ure | less correct after MEM, АВСЕРЄСНКІХ: it, 
DI D454^,0?M OS. T д.с ооу | for position cf. Gr, D &c. 
ы CATOTY | om. Об, ce Gr. Dee. о а.с cf, Gr. Ж ВСІ, &e.: 
зтоскаріамнс, M, cf. Gr. AD &. OPAT) cf. Gr. NABC 
DL&. efor Den] cf. Gr. A al pauc it &c. e, ОЖОР, 29) 
om. ГЕМ. оо] om. D, same, but weaker expression. O^ $ НС | 
om. О%, M; cf. Gr. NBL &. EKOA 2,2.) сї? Gr. В ато, as in 
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2 “Xe ayt mnows&muu поо пхєфн EONA THI 
eyxw з8г80с. xe OH etna t потфі epo. 
Meo ME. ARRON 99900 OVOS, CITA A&C- 
ca. Auc. 
5 Охоо, ETAUI CATOTY AYI 9,4 pocp ожор, TIexa.e[. 
хє p&&&r охоо, &«q Td: epo. бпешцюот ae 
ACEN ILOYXIX EXWY ОЖОР, АЖА 29001U оя РУ ОС. 
тү 41()җдү є NTE пн ETOPI EPATOV Adockess 
Feng. ener b потцац яєфбиж зятпаАросі- 
Е єрєжс ожор, AYWAT зя печад шх EKOA. 
рин Р :5$(0«05 асієрожи» NxEIHC ne|x&e Mwow. хє ET- 
арєтєг EKOA аяфрнії єрєтєпинох пса Ov- 
CONS MELL ODANCHY! MERL 24€ ETA OI. 
HAIXE SAPwWTEN sesei erfcha Den 
TMEPHE! охоо, SRMETENARLONI 254201. 
МАМА OMe птотхик EROA nxenirpadH 
"OCOD, ETATHKAY ATHWT THPOT 
ps 7 Ожор, NApeowon OFT BHEAWIP! аяощі сухі EY- 
XHA MOCCCMAONION exem mMeqyBhuug. ожо, 


Matt. тіпрєсб.) cf. Gr. МАВСРІ, &с MICAD] for article cf. 
Gr. NBDL &c., order varies from Greek. Ес xes yT | АИ 
~~ GH OLN, for tense cf. Gr. реа c Е: пєАЧТ AE and he had 
given, D, Ау EKOS, cf. Gr. exc. р: OCOD, AYT, г: мед, 
Bel M, omitting conjunction. IO 22 nuu | om. MOV, £-G4*? OL, 
for $3 НІ cf. Gr. D 2ре а]. ПОО | om. P&L, cf. Gr. D &c. 
єрихі | epos, MO. Reog] ожо, Reog, в. GIT] for pron. 
cf. Gr. DN &с. ACHAAOC, A. 15 eTaqi| Gr. D «е. om. 
do. C&TOTY] Gr. р &с. om. AT] obs. Gr. N* бо. тре каї 
просе\доу : арго о EPOQ he besought him, Н. S, poy] cf. Gr. 
NABCL &.  Ow«*O9,zlom.M. mexaep] «КАС, D, ЕЕ", 
CEST с ра 6.61 cf. Gr. NBC* DL «е. once. ОЖОР, 3° | 
om. В. &(E first written, А) ЧТ] қож, Г. єрихі) єросі, D,* E*. 
46 д €i] eT 4 wer. a omitting OVOS, N. ICOY XIX ЄХОХІ | 
сі. т. A &c.: -€ 9, PHY ЄХ ОСІ, N. ожог, | om. BMN ; obs. Gr. Гот. 
кїбє. TOVI DE| OVOS, OVI DAE, M; Gr. D ra ris. ATE- 
пн) ANH, ENOS, obs. Gr. D а om. rev парєстукдтам. OEKELL | 
еєкняя, A: OWKERR п, Di24E1(0€)M. Тен] TEY his, 
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* Because he who will deliver him (up) gave a sign to 
them, saying: "Не, whose mouth I shall (lit. will) kiss, 
is he; lay hold on him, and take him (away) safely.’ 
15 And having come, immediately he came to him, and 
said: ‘Rabbi;’ and he kissed his mouth. 79 And they put 
forth (lit. brought) their hands upon him, and laid hold on 
him. 47 But one of them who stood (by) drew the sword, 
and he (lit. who) gave a blow to (the) servant of the chief 
priest, and took off his ear. **And Jesus answered, he said 
to them : * Came ye out as coming after a robber, with swords 
and staves (as above) to take (lit. catch) me? *I was 
(unperf) with you daily teaching in the temple, and ye 
laid not hold on me. But that the Scriptures might be 
fulfilled.” 5 And having left him, they all fled. 5! And 
there was a young man walking after him, being clad with 
за linen cloth upon his naked (body): and they laid hold 


PES. Gr D &e omit. Aci | TDi ee Ж ОС егш, & WC 
р, A,EXGOKNS: ожор, АЧ, Е, cf. Gr №. яя ВОК, A*. 
€&oA] om. L. 48 acep.] eTacep., Е. THC Mme] over 
apie A. WeEXAC| MA BCT ЕС, покта: owo», 
WRexacp Dj4254,424,EG905: Gr. Р &e. o Se ts erev: sahsechw A.C[O^€- 
way б. AE NGC ECU XW ЛЯ ЭУ» ОС and answered Jesus saying. 
eraperem]aperem ger sebpxT] ewe, TAMOS: 
Gr. D om. és. MHOC] +EROA, D,,,E. mes£9 Are] om. 
DAM, D: NesrgamyRof with staves, N В. ETL9,01] 
ELILOMI ЗЯ 9801 to lay hold on me, В. 48 2, 2-риз'я єм | 
фару тг3єм, N різі N. LEHMI] + ATE not, De. єгЕсёо] for 
position cf. Gr. Р &c. SATETENMAARLONYS, A, tr. yum, e 
AXAA]om.£-L. gjt&]om.A,*. itrow...mu]irec...T, 
sing, M. ТА ФНК, АХ. 59 a ebur] ожор, &THWT, K: 
+EROA, є-г. THPO*] for position cf. Gr. NBOL бо. | * ОЖОР, 
19 | om. M. rta. pe | for imperfect cf. Gr. NBC DL Же. очон] om. 
D4t-O9L; E, has gloss des Und ye ol % 5 р qp 42992 ol $5 dt 
is reported that he was James the son of Joseph; and it is теры {һа{ 
he was Marcos the evangelist.’ mewy] Gr. © q2. айтоис. 
EqXHA] YXHA, A. слог] стислому ом, A) Ep K 
OS: СЕЛОМ В. WEOSD, 2° &c. | cf. Gr. NBC*DL &c. 


pne 
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ACAMLOM se220y. "reos ae aqcuwxn MT- 
соон 2qbdwt єна. 

5 Оҳор, AGI MIHC 9,4 IUApoCIepewc NELL MNI- 
прєсёхтєрос mess пісАФ.  owvog, ne poc 
пасазощі саз oidover щаєбочи eTawcau 
ITE lua pociepewc. ожор, пачєрщфнр mrte,essci 
NELL MID CMHPETHC. OCOD, EYT Orrore 28- 
ILOJ DATEN TUowoonu. 

55 Шаросієрєтс ae MELL Migrgzantean тнр 
пажкиуР пса OVLLETLLEOpE Фа IHC ENXIN- 
d5o0e&ec. ожор, NATXILLI АП. 

56 Ha pe owssuu Tap epsseope ппожх Фаросі пе. 
OVOS, NATO! NY ecoc AN NE MXENOTALET- 
PREOPE. 

51 OVOS, ETACTWOCNOT пхЄр,Апожоп  ахер- 
»*cope iutowx Apoy єжхо) s2520c. Ke. 
ANON AMCWTERKR EPOY єцхи» LLLLOC. XE AMOK 
пл Вол зяпатєрфєї єбол NAILLOCNK NXIX. 
ожор, EROA оттєп v negoow | Keowar NO- 
SLOCNK хіх Praxoty. ovace парні 
NACOI ИО, СОС АП NXETOCRLETRLESPE. 


52 2 ep... EY] Mag... NAY, imperfect, М: AQ... AC, Ge: 
SYJ.. OTOL, AY, N; for order cf. Gr. LA &c.; for om. ат aurav 
cf. Gr. NBCL &c. 55 үл p5C.| ABe£- KLM: Mi, B* &e. 
&.pociepexwc ] « ka. 14 à. охор, ATOWOTT 9,2. poy NXE- 
тштаАрунєрєтс пєяя TUILpEC бос. Caiaphas and were assembled 
to him the chief priests and the elders, &c., F* O. For addition of Caiaphas 
cf. Gr. A &с.; for 9,4. pocp cf. Gr. ABC єс.  ПІТрєСв.... mi- 
CAD | for order cf. Gr. NBCL &c., but the verse without the addi- 
tion varies from Greek by absence of ‘were assembled,’ and nearly =k. 
Gloss of D; has , ex з ull E erus FEST Ue LS T 
iN ‘Greek, to Kayáfá the chief priest; and were assembled to him the 
chief priests and the elders and the scribes.’ 25 охоо, ne poc | 
*A€,D,,4,E. И&Ч»#О!] cf. Gr.G 1. 13.69. &с СИС) + mte, 
A108. 2,Ibowet | letter erased after Ф, and EI added, Ат, tr. Ax) е. 
щаєФфохи €] Gr D &. om. со MAYEPUPHP по,єяя - 
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on him; 22 but he left behind the linen cloth, he fled naked. 
93 And they took Jesus to the chief priests and the elders 
and the seribes. °* And Peter was walking after him afar 
off, unto within the court of the chief priest; and he was 
sitting together with the officers, and is warming himself 
at the light (of the fire). 9 Now the chief priest and the 
whole council were seeking for witness against Jesus for 
(the) killing him; and they were not finding. °° For many 
were bearing false witness against him, and their witness 
(рі) was not agreeing together. °’ And some having risen 
bare false witness against him, saying: °°‘ We heard him 
saying: “I shall (lit. will) pull down this temple this (which 
is) built with hands, and in (lit. through) three days I shall 
(lit. will) build another not built with hands."' 5? Not even 


thus was (imperf) their witness (sing.) agreeing together. 


Ci] cf. Gr. NAB*CL «с; &QEp., Ej*: om. Єр, 0. STTH- 
perHc|TD,,00, о,жпєрєтнс, BA,E£-HOR LMOj;; 
-пєртнс, Г; ФІпнрєтнс, A; OS, CMEPHTHC, C D, х. 
OTOS, 3°] om. BTGOKM. eqv255*0535*] Г* К: -ая0, 
В &с.; ЄЧ ЛЭ» ОФ ЭФ ОС, А, 9TuApociepexc] ACHL: 
IU &c., plur, B&e. AE] om. DL. МСА | ML. Э#Є'Т(Ө, A)- 
зяєерє) *iutowx, BED, ЕХ, cf. Gr. AS* alk. EMIT &с.] 
ENXINT OV &., Гр, Ау ЕЕМ OS: obs. Gr. D 2Р° wa «е. 
56 ape &c| ETAPANRKHU ££24€c0pc ...CUCOTU, N. 
OCOD, &c] om. М.  £,*CO(U, L)C] А &e: $,ICOC, ВЕ. 
NE 2°] om. A, ESOS. ttows&eT scope] Ac(T written over 
EE) Ed cf. Ст. 69. 127. aS? Dayne. T €T 4.1 0207€ tox | 
они Ото, МЕ om, OF 2°, В. IX €, A NOTON] Gr. D &c. ало. 
&"w«€ps*cope &c.] єжєр Ke., Dy Oz: Gr. D ewevd. kac eXeyov кат 
ауто». oy хє... ОС | Gr. N ore єлє: om. р,* homeot. 
єросі) єФал, M. хе 29) x, АЖ: om. Ej AMOK] om. М. 
Tra] Gr. А «е. caratvo. . RMA 2€] ABOTEFE-GHOLMN: 
Мо SD A, ros Ged «я О, шей 1°] б. De ош 
єр+-|фє, л. EROA] om. GM. RKROTNK twice] ХА*ВОР;,* 
AG HOK LNO: RLONK twice, ACT Do Сус, КУМ. 5099. ] 
LTL., A and other MSS. Tita koc | Gr. D &c. avactnow. Е begins 
Ton] | Жюл Г, Dp AE. sac... Toe) may... Ie 
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0 Ожор, ayTuny mxermuapociepevc євбзя ні. aq- 
YEM IHC EXW зяяяос. XE MKEPOTW NDA АИ 
хє MAI єргяєврє 254pok. 

и Neog ae паси» прос NE ожор, $xTecepowu 
Ito, Ar. 

(UO.) 
Пли А. підросієрєєс YENY ожор, Nexag MAY. 
a XE NOOK NE EXC панрі яя фн ETCRRAPWOTT. 
tera 62 THC AE Mexag. xe ANOK Tle. OVOS, eperenenax 
ENMUHP! MAPPWAKRI єчо,єяяст CAOVINALK NT- 
XOLL. ожор, EYMHOT MELL ПІСНИЙ KVE THE. 
pa 63 Під p5ctepewc AE єтачфоф rutege, бос NEX QY. 
T XE OF OM єтєтєпєрәсрд. 28.28.0с| 28.22 66рє. 
и ATETENCWTELL CIUXCOY4. OF єөожопо, MUJ- 
тєп. HOUOY AE THPOT AWEPKATAKPININ 
= ЭЗ РЗ ОС. XE YO! NEMONCOC єфяяот. 
Pð 65 OVOS, ETAVEPS,HTC NxEg,anovon єрлөд Den 
Opay. ожор, ep,wic зяпєцео охор, eTkee, 
Nag охоо, €XOC Mac. 

Me APINpOPHTEVIN MAN. xe MILE MeTAacqyo jovi 
єрок Тот пос. ожор, пі? CNHPETHC A VCITY 
NO А пд. ЛОХ. 


МОМ, plur, М. $,*CO(U, £-L)C] А &с.: ФІСОС, E,N. An] 
+пЄ, N. 60 СРС] EY &c., pres. parti, Ех. EORLHT | 
cf. бт. МАВ CL &c. els pécov, Ө being weak article: Z5ettoss T 
in (the) midst, NDyo4M. MKEp| KEN, single negative, МГД} 05. 
ОЖОР, А* XE 2°] cf. Gr. B. 9! ROOY DE] Gr. NA &c. 
add ts. пе) om. I. ожор)... 9^] om. N. MOAI] for position 
cf. Gr. RBOL 33. &. NAAN] +ON, NBTD;EOMN; obs. Gr. 
I k add ovv. 4. | om. Е; for pret. cf. Gr. ЕУІ 2P¢ al mu Or. O"éOe, 
NEXAY NAY] om. HM. Obs. Gr. D &c. om. пами... abróv; Gr. D q 
have xat Aeyet o apxtepevs. iteok | om. Г $»donH ET CRRA pU- 
от) (CLL р over erasure, Ас) Gr. N* тою deov: Gr. А «е. тоб Geov 
тоб €UAoyrnrov. 62 THC AE | om. N: Gr. D біс. add «mokpi&eis. 
NEXAY| «ПАС to him, Гр, 2 4,ALEFMOS, cf. Gr. DG аре &c. 
EYL ELLCI] for position cf. Gr. А &c. ЖХОУЎЎ. охор, | over erasure, 
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60 And the chief priest rose (up) into (the) midst, he asked 
Jesus saying: ‘Answerest thou not anything, as to (what) 
these bear witness against thee?’ 5! But he was holding 
his peace, and answered not anything. 

Again the chief priest asked him, and said to him: ‘ Art 
thou Christ, (the) Son of him who is blessed?’ Апа 
Jesus said: ‘J am: and ye shall see (the) Son of (the) man 
sitting on (the) right hand of the power, and coming with 
the clouds of (the) heaven. 5? And the chief priest, having 
rent his garments, said: ‘What need have ye of witnesses 
again? % Үе heard the blasphemy: what appears to you? 
And they all condemned him, that he is guilty of (the) 
death. % And some began to spit on him, and to cover 
his face, and to buffet him, and to say to him: ‘ Prophesy 
to us, who beat thee now, Christ?' And the officers re- 
ceived him with blows-of-their-hands (&Awx, doubtful 


Ac, OVOJ, 2°] om. F, c. Gr. Dd. €cepjitHow] чинот, Ө: om. 
Gr. Der. 9 МЄ] om. CT. ETAY] А9, indic, Н. Фо n] 
Na фоФф)в &c., DEH п, E: PEA, A,F*GKMOs. Nexag] 
Gr. D &c. ка Хєує. OF ort | Ow OFT, T. єтєтєпєр| 
птєтєпєр, OS(om. Єр): тєтєпєр, Г. 232206] om. М. 
64 ATETEN &с.| Gr. № praem We wy, ENMIXEOCA] ART Ke, 
M: Gr. D &c. add airod; -ПІО"А,, Е*. | 076) om. ВЮ, Е бус 
OLN; this is a possible reading, making EO depend on ХЄО"Є62.. 
Ow ME, Е, It probably mistaken for Tl, “what (is) that which?’ 
JRONE | охоп, D,E;FOKLNO: Gr D &с. дока. De] 
om. F. алеЄр| ETACEP, N. EMODCOC] crasuro after C, Ае; 
for position cf, Gr. A &e.  ЄФая o] яє фаз от, м. 95 erp- 
гер) 23 s&c, indie, L. Aen p pay] eh? Gr. exer B: 
EDOM €. into, ND, Е: €250o«wtit DEn., Be; сі. Matt. 
єфои Denneyy,o, Gr. D а f ѕугѕ‹ «е. CEQ) 2". 9,0] 
om. Gy*, ef. Gr. Daf. охоо, ЄТКЄР, MAY] om. ожор, N: 
om. Є L: ОЖОР, EH IOC! EPOY and to beat him, Ө; Gr. D has 
imperfects. OTOL, ЄХОС нас) om. К homeot. пап) @. От. 
ПОЛО О КА бом om. DAMOS, cf. Gr. ЖА ВОРІТ, біс. KE... 
ПСС] ef. OT. Тер R с: rus | oin. We, ING, *. NETAY] 
NE ETAY, D; 4,GKM: PH ETAY, Е. мот | (not for position) 
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MZ рє 6()ҳоо, epe пєтрос прн Hen Pawan aci 

й пхєочі плівок по є поідросієрєхс. % ожор, 

ETACHAT ene poc EYT з» О»9 $3 99 ОС]. OCOD, 

py €Tac|xowu'T EPOY NEXAC NAY. хє пөок L WK 
NAKOCH MELL IHC MINAZWPpEOC. 

в Hooc ae AyxwA eRor єцхо) $13440c. хє OVAE 
tese: AM owAe NPcworn am xe ow moo 
NETEXW 222206. 

мг Ожор, ayi ekoa enea evca 60A nre Pawan. 
9 оҳор, er4cna«w Epoy nxeT oce] nexac пин 
єт ОР EepaTtow. xe har owe&oA поФнтох ne. 
0 NOOY ae оп &схозА єбо^. 

Uenenca owkowxi NAA MH ETOSI epa ow 
пд ехо) зязяос зяпєтрос. хє AAHEWC MOOK 
охєво\л пентот. KE TAP NOOK OTTAATAEOC. 

п Нөоч ae дсєро,ктс MEPANAOCARATIZIN mess 
цурк. xe PCWOTN MKRMAIPWALRI АП ETETENXW 
2828003.  "очо?, &cqs£ow[] mxeovarAeKTuop 
аяфазлосоїп 6. 

es Очор, AGYEPPRRLET! rxene POC я иса хі s» ФркТ 


cf. Gr. G1. &.: om. ЕХ. OVOS, rip,«nuper ac] +AE, DE. 
2 єпирет нс) D,* Ej: 9,*(l ACD;*F)TIepeT HC, AB &o.: 
-пєрн-, TN: Gr. D om. of ózgpéra, | & б\т] cf. Gr. NABC 
(DL &. MOAN] ELAN, D, o. 9 0%00,| Gr. L om. 
турн] єФфрні, Də з 4; cf? Gr. МВ СІ, &c. като. ОЗ 
(utu &c.| OW! 99 one maidservant, М, cf. Gr. NC. ш ОЖО, 1? 
vi 233220 om. D. 3 2522025] BveG,M: -2LO, A*(. 4.0 over 
erasure) &с OVOS, ETACKOTHT)] AC£-GHOKL: om. 
O'*O9, BED, 244, EFM OS. Beadds EYTDLKOLRN э9 9» ОС], 
warming himself, after EPO. кас cf. sah моїй syrseh aeth. XE- 
пеок 9,UXk | Gr. D8! om. ка. For order cf. Gr. 33. NATUWPEOC | 
cf. Gr. A 238. Eus ff” 68 XOA, А. ОЖАЄ &c.] cf.? Gr. NBDL 
2ре Eus ойтє ода ойтє Єпістараї, c f ff^ vid ] q 9 vg neque scio neque 
novi.’ tt ae nT | T жиє E single negative, ГЮ ә 4 A,EKMOS. 
0% MEO] (MOOK, masc, 8) cf. Gr. А &. neve] ne ere, 
Гр». Ow*Og,]GrDerom. €rmus£a]s*rus£4, ө. MTET | 
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word). And Peter being down in the court, there came 
one of the maidservants of the chief priest; ® and having 
seen Peter warming himself, and having looked upon him, 
said to him: ‘Thou also wast (imperf.) with Jesus of Naza- 
reth (lit. the Nazóreos). 5 But he denied, saying: ‘I neither 
know nor understand (lit. know) what thou sayest’ And 
he came forth to the place which was outside of the court. 
69 And, having seen him, the other (maid) said to them who 
stood (by): ‘This is опе of them. 79 But he again denied. 
After а little, again they who stood (by) were saying to 
Peter: * Truly thou (art) one of them; for thou (art) a 
Galilean.’ But he began to curse and swear: "І know 
this man not, of whom ye speak (ht. say) “And a 
cock crew (the) second time. And Peter remembered the 


АВСГЕСК: NT, D,4,A,F£-HOoLMOS. Pawan] cf. Gr. 
NBL 17% с: +CATOTY AOTAAECKTWP 2209 T, Be; for 
ev0éws cf. Gr. 218. cS al^; for rest of addition cf. Gr. AC D &с. 
8 єросі| on. £-. nxe Kef] 4BODL4,£- GHOLN, cf.? c 
‘altera:? ПХЄКЄВОИХКІ another maidservant, ГЕМ: ixeT Ruki 
the maidservant, A, EK OS, cf. Gr.; for order cf. Gr. D 2ре &c.; for 
om. по cf. Gr. B&c. MEXAC] cf. Gr. В sahschv aeth, то Ac] 
om. N. ort | om. ЕС СТ. АЧХА | cf. Gr. РЕ“ С &c., but with 
ОП preceding, the variant is doubtful: N&qxwda, imperf., D4 Eo t~ 
GHLM, cf. Gr. NABC бо. &£€Iterica.] ABC GHOEKLMN, 
cf. Gr. №: OCOD, ILEN &c, Гру: Л, EF OS. ОЖКОЖХІ| 
ef. Gr.: KCKO'Y XI a little longer, Ве ГМ. єго?) erasure after 
О, А. MATXW] Gr. L «лог.  $£Tn€T poc] Gr D a om. 
XAAHOUDC, AX, V&AIACOC| +ЦЄ, р, re™ GS 0 LM; cf. Gr. 
NBCDL &c., without addition: + ПЄКСА ХІ ЄЧОГИ ЭЭ» TOY CA. ХІ 
thy speech being like their speech, Ae D4 Fet- GL, FeL prefix OCOD, 
L QORNI is like; cf. Gr. А &c. | GIVE OANA... AG. — UNA - 
CEMRATIZIN| KATAO., Г. борк] АС,*: EWPK, В &e.: 
Gr. D q àeyew. nar] Gr. N om. to end: Gr. Der с. om. rovrov, 
ET... SLILOY| MH ETETENXW 33 4000€ those of whom 
ye speak, Do 4?. i очор, ue cf. Gr. А Суб»: t CAE OMS 
dóós, Бе, cf. NBDL гресс ЯЯ (Є, 5) фанд осоп &] Gr. NL 
c om. 33 pk T | cf. Gr. NABCL &c. 


р. 
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ETAYXOC MAY MXEIHC. XE зяпатє очалек- 
Twp s£ov[] псоп 8 oCNaxorAT €80A пт 
KCOIL OVOS, ETAYSITOTY Арея. 


(Н.) 

Owop, CATOTOS ажсобти почсобті пщозрп 
кхетаросієрєчс ness піпрєсбягтєрос пєяя 
mica 25 ness mniesjamTo,4n1 тнр. 

Месине, MIRC ахжбттср ATHEN A£IUAATOC. 
20%ор, Aqwmengy їїхєшАз гос. xe it|ook ne 
потро NTE IUIOYAAI 

Heoq ae eradqepowu пєхаср пас. xe ROOK 
NETXW зязяос. 2 OVOS, MAWEPKATHTOpIMM 
ito,4 пяе нш Фарос itxeiua pocrepexc. 

*TTrAatToc ae оп rmnacyuenep Eqxu зязяос. XE 
пкєрожи» MOAI AM. ANAT KE CCEEpKA T RVODII 
€poK MowHp. 

‘THC лє $2&neqxeepowu полі. Qwere itredqep- 
di bRpI IUXETUAA TOC. 


diets) 

‘Rata пар ae nagqocw NOTAI eqcons, ПООЖ 
€&o^ dH egawepernt LLLLOY. TPH AE ET- 
ows£ow] epoy xe бараббас Nagcons, ne. 
NELL MH ETACIP! похчщеортер. NH ENATIP! 
novHwteR Aen пцеортер. 


eTaqyxoc] ABCTFeGHOKLMN: €T4IHC XOY, 
р, (+4). 4A;EOS. macy] Gr. Dg om. XE... ACON 2°] Gr. D 
I42*. a persP om. cong] for position cf. Gr. A C^ L &с.: om. F, cf. 
Gr. МОЖ бо. NU соп] for position cf. Gr. А &e. ОЖОР, 3° &c. | : 
cf. Gr. exc. D &c. &c[pissr | cf. Gr. N* C ékAavoev: €C[DIA I, де, 

1 охоо, | +ETATWOC! WWI morning having come, В, cf.? 
c sah:ehw, LCP] сі. Gr. NBCDL «с. прєсвиєтерос| 
Gr. © 47° sah ™ing after ypapp. uea | for article cf. Gr. ND І. 2ре, 
гиз» А.О OAM) russa tT 9,4 TAS tr. Jall JS, ‘and the whole 
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word as Jesus said to him, that before a cock crow twice, 
thou wilt deny me three times. And having begun (lit. 
thrown his hand), he wept. 

XV. And immediately the chief priests with the elders 
and the scribes and the whole council took (lit. counselled) 
counsel early; they bound Jesus, they took him, they de- 
livered him to Pilate. * And Pilate asked him: ‘Art thou 
(the) king of the Jews?’ And he having answered, said to 
him: ‘Thou sayest? And the chief priests were accusing 
him much. *And Pilate again was asking him, saying: 
‘Answerest thou not anything? see how much they accuse 
thee.  ? But Jesus no longer answered anything; so that 
Pilate wondered. 


6 Now at (the) feast he was releasing one, (who is) bound, 
to them, whom they ask. ‘And he who is called ‘ Bar- 


abbas’ was (imperf.) bound, with them who made a tumult, 


council? ATCWIHY,] -cortp, A E,* FG (M): E&Y., ГМ, cf. Gr.: 
pref. OVOS, N. ACCITY] ожо, AT &c, Do. ACTTHIC] 
om. СК. 2» 1UA2 TOC] EM., С, 59? К. Gr. D &c. add es туи ауу. 
2MIOWAAI, AX, ROOY AE] Gr. D a aeth ка. Є АІЄР| 
2Y ind, Ds. OVW) дж: МАСІ, А°В &e., cf. Gr. NBCD arm. 
Nexaq] om. &L, cf. а. ИЛ] A, cf. Gr. А &с: om. В &c. 
NETXW] ET., T. *kaTuropint|+epoq,B. Aapoy] 
stronger preposition, om. B. For om. addition cf. Gr. NA B C D «с. 
sah woid, і лє] om. A108. on] охо. cf. Gr. U. 00. obs. @&. 
CD &c. post єтпр avrov роп. Mmaqayerte | MACCIM A2 9909, 
В &c.; for tense cf. Gr. BU бос.  ЄЧХОИ) зя280С) Ст. ®* &c. om. 
MKEPOTW ito, A1] om. ft 1°, single negative, Г р. 2 AEOS, obs. 
Gr. В* om. ovdéy, ррРагћ ser om, ойк. KATHTOpIt] for ‘accuse’ cf. 
Gr. NBCD і. 48. єрок) Фарок, PreK. пожнр] cow, 
Do. эя Tiecjxeepoowuo] cf. Gr: MKRTIEYEPOTCW, 0, „А, 
EF*t-LMOS,om.é. ‘owas eqcorny,| -coorte,, AA, Ez H 
ECOS; АЧСОГО,, C: OCAI NTENH ESGCOMD, one of those 
who were bound, F. ФН ed a «epe i | for simple relative cf.? 
Gr. N* A B*, but the customary present may correspond to ovzep. 
TAE] ою. Є KL. rmes&nu €TAwIpi &.] of. Gr. NBOD &с. 
пн 2°] MNEALMH with, or and them, ЕЕ. ena tpi] pluperfect ? : 


O ends 
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8s OVOS, ETAYI єпшим пхєпіяя ну асчєре?нтс 
кєрєти KATA ФркЕ єпдсҷір: поро". 

ПА тос ae асєрожи» пож EYXW аязя0С. KE 
тєтєпожош таи nur ern EKOA зяпочро 
ATE Nilowaar MNaqerri Tap ne xe ETAT- 
"ні! єөбє охфөопос. | 

п Hia p5ciepevc AE а К1Ў# 2» T0252 Hj. OINA LLALA- 
Aon reya барабвбас nwow єбо^. 

2]TrAatToc ae eraqepoww nexacp NWOT. XE OV 
охи NETNHAAIY LPH ETETENXW зя яя ос EPON. 
хє пожро прє HHowAAIr Ідеоютч ae ott 
жоошу eRor. xe Аш. 

t Пд тос rap macpxoo зязяос | ПООЖ. xe OF 
хар LALNETE WOT NETAYAIY. Newot ae 
поро пачим EROA. XE ager. 

BIDAaTOoc ae eqowuxy єєр пєтєр,пє MILLAKU 
ЫС. барабвас nwow chor. ЧТ ae MIRC 
єєрфратємлй зязяос HINA MTowawy. 

16 Нізвагрої ae aweGity eSown efaw^nu mre 
тпипрєтороп. охоо, àwv3asowT efcnipa THpc 


ETACIPI, Г D* Ее, N, pret.; for position cf. Gr. D 2ре &e. 
пщеортєр|л: ML, В &с: OV., indef., D4 9M. 8 ОО, | 
от. £- L. -AYI €engjtoi] cf. Gr. NBD &e.: -д жо ELOA, Fe, 
cf. Gr. NPAC &с. TU НО | Gr. D &с. блог ó булоз. €pe T Ut ] Gr. 
D &с. add ато. ФркТ]| с Gr. NBA sine ак. ОО | 
ЭЗ ЭЎ ООО", О. ? JIAATOC... NWOT) om. Gz homeot.: 
-Є Т АЧєЄро Өз, perf. ii, Е; obs. Gr. D 2ре drokpibeis. 10 Egat] 
сб? Gr. D т. 13. 69. 346. 2Ре йда. XE] +MIAPOCIEPETC, re, cf. 
Сй ехс Dor. 139". 47°, ETACTHIC | for aorist cf. Gr. D &c. 
охфөопос] om. ov, Г“, AE) om. Су. ACKIRR] Gr. 
D &c. єтасау, АТИЯ НШ! ASL: ETI бе. В &c.; obs. Gr. ròv 
3ydov exc. D ro бо. NTEYNA] ATOTXA, plur, І. Yael 
ABCE,*t GHK*LO, cf. Gr. D &c.: om. A, 5: tOM again, UD,» 
Е ЕКЕМ, cf. Gr. МВС &. OVW OTM] Ае &c.: om. OTN, BTG 
KM: OV ОГ, А О» &: om. OV, Ді": om. Cerere (A tr. шз? le), cf. Gr. 
NBC&. nef] ne eft, BD. duererenxo]nezeir- 
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they who were committing murder in (the) tumult. ê And, 
having come up, the multitude began to ask (him to do) 
according as he was doing to them. ? And Pilate answered 
them, saying: ‘Do ye wish that I should release to you 
(the) king of the Jews?’ 10 Гог he was knowing that they 
delivered him (up) because of envy. 1! But the chief priests 
moved the multitude, that he should rather release Barabbas 
to them. !°Апа Pilate, having answered, said to them: 
‘What then shall (lit. will) I do to him whom ye call (lit. 
say to) *(The) king of the Jews?"' 13 And they again cried 
out: ‘Crucify him.”  !*For Pilate was saying to them: 
‘Why, what evil did he?’ But they the more were crying 
out: ‘Crucify him? 15 And Pilate, wishing to do the will of 
the multitude, released Barabbas to them, and he delivered 
Jesus to scourge him, that they might crucify him. "9 And 
the soldiers took him into the court of the Preetorium; and 


XU, F; cf. Gr. NO &с. поро) cf? Gr. NXT II «е. om. тб, 
is on] Gr. D places after єкрабам: om. Бо KN, cf. a c gt ACU | 
wiy, АЖ: M&W, imperf., D; E HM, cf. Gr. G т. 13. 69. al pauc 
2ре с=с бс, Om. Ауортєѕ, cf. Gr. NBC &c. 14 Om. B*, omission 
supplied by an early corrector. rap] АВСЕНМ: AE, ГО; 54; 
E£-GKLMOS, cf. Gr. ПО] Gr. N* om. ПЄТАСЦА | 
ШЕ €T ke, ВМ; for position cf. Gr. NAD бо. ПАО (00, Am) cu | 
for imperf. cf. Gr. AD бо. Gr. М 2ре с add Аеуоутес. метот. 
NETES] erased, Ne єс] 4.ep., indie, FOL. Tu ss но) 
für position cf. Gr. N'O syrseh : Gr. D ff^ k om. &a pa &624c] 
раб &ac,rF*K. AE 2°] с. Gr. BD: om. Arr: 71HC AE, Е, 
c? @ Dk. epbpaveAAmnt] A B(EAIN) Ce сні; ep- 
dp&vveAut г; єрфрал'ємог, D,; epopa.veAAtort, 
Г &e. ме RCCITY | ZC FAC took Jesus, B, of. Gr. С? 
al pauc с gat. eHow eTaAu] cf.? Gr. DP 1. 13. 69. ёсо eis, 
СМ al? fere ds. RTE &c.] cf. e ^ lvgacth, для Очі | 
NAB*CD,,A,E,FOS: ACL, sing, Н: &CEWOCT they gathered, 
BeTE,t& GKLMN, obs. Gr. NABC &c. cvveadotaw: D kaXovaw. 
ef] NABCEGHKL: WP, B*T D,,4,EFMOS. спра.) 
CD,;A,E£t-GHKLMOS; спра, AD; спнра,, ГЕ. 
VOL. І. ні 


pqv ^P 


9 begins 
again 
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ES pHi exu. Vowos, awt риот пото, Вос 
ItGRXI. Ожор, ATYWNT NorKor chor Hert 
OL псор: ATHKAY охо. 

18 Ожор, Ажєрә,нтс пєраспасєсоє зязяос. XE 
осєрє пожро тє ппожлат. 1 ожор, долот 
Den Teyade покаш. ожор, Nawo rosy Den 
MEY. 9,0. OCOD, ECD AOTC! 23.2 ОФ EXEN ПОЖКЄМ№ 
EOVWUT зязя0сі. 

? Охоо, LOTE ETACCWRI зо блош A- 
2 бос NOR. охоо, aT ппєчо, Soc риот. 
ожор, awerty EROA Oita ACERGY. 

п Оҳор, 2CGT поча обл. ecpiuoow сөө 
nikwpiuteoc єүйңот єбол Hen тко. Фот 
NAACFAMAPOC пєзя рожФфос. рипа. MTEWA! 
sneg с. 

2 OVOS, AVENY єпіля Л. ATE vOAVvOOA. bal EAT- 
Ow*4.9,29*€cp XE MILLA ATE MIKpAnion. *ovog, 
A^] пач пожнрп EYLLOXT NELL oval. 
KOOY AE gatleq|GITY. ? отоо, джаш. ожор, 


7 9 босі хвор, д, Е, б0,2М 8; LWC, А &. €&0A 
Hen] cf, Gr. І. є. Kb 2 їхихуі) cf.? Gr. D єпитівєаси», but 
om. mAé£avres, с d ff^ ‘imposuerunt.’ + ATEPS HTC x | om. 
Уе Ml began to, &L. Om. ка) Aéyav, cf. Gr. АВ О* D «е. 
19 4*«910*1] МАЛ, imperf, B, cf. Gr Den] й, СМ. 
Teyade] Gr. D бос. adrov...eis tiv кеф. палі | GL (Ars 
A бс. pret, HK, cf. Gr. OF vid, EDO] АВ* Се Ру 2A, EF 
HOMO, (4.%)5: EVLI NTE- GKL: NACI, Be: Gr. D &c. 
от. іо end. EOVWYT] A: €wuxuT, B бос. 20 DOTE] 
TOTE, L. ETAvcwHh! s»2200] Gr. D om. Tug, Soc 
пбихі) (-2, б uoc, А) may correspond to sahsehw телде нс 
NXHGE, and тї» порфірау. MEJE Suc] -9,&0c, A, cf. Gr. 
BOA. OTOJ, 3°] om. МВ. EROA] om. D, cf. Gr. A c d ff? 1 
ауоцочу, ducunt, ‘duxerunt.’ LINA itcea due] єероєд YY to 
be crucified, №, cf.? Gr. І. 72. ore стайроса:; for pronoun cf. Gr. 
ABOL &. | ?owogj]on.N. 2%61| +AE ON CTRRWIT, N, 
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they called the whole band upon him. 1! And they clothed 
him with а purple garment, and they plaited a crown of (lit. 
from) thorns, they set it upon him; Mand they began to 
salute him: ‘Hail, (the) king of the Jews? 3° And they 
struck his head with a reed, and they were spitting in his 
face, and throwing themselves upon their knees to worship 
him. * And when they (had) mocked him, they stripped 
him of the purple garment, and clothed him with his gar- 
ments, and brought him forth that they might crucify him. 
^ And they compelled to go with (them) one passing by, 
Simon the Cyrenian, coming from (the) field, (the) father of 
Alexander and Rufus, that he might take up his cross. 
? And they brought him to the place of Golgotha, this 
which they interpret: ‘The place of the skull. ??And they 
gave to him wine mingled with gall: but he received it 
not. ** And they crucified him, and divided his garments 


єс] om. N. KCPINMEOC] NA &c., for кур. cf. 
k mt: K'* (HG, S)pRItEOC, р, E, N, cf. Gr.: K'€pirteoec, C, cf. Gr. Е 
al mu: KEPINMEOC, G,*. dio T ...powdooc]om.N. РАКА. 
IU CUAL LANEY] ACOA LINA MTEYTAAEMEC they 
took him away that he might take ( sumere, Peyron Lex.) his, М. 
Tr. of E, has ond Al Iskander, and gloss ык 59) Aláksandros. 
P enq] Gr. D &с. àyovow. Єт ө». л] df.? Gr. 13. 69. al pane ей; 
for róv cf. Gr. NBO L &c.; for order cf. Gr. р. Gr. N* om. rómov. 
MTE] ЖЄ say, lA,E,KMOS. voAvoesa] acra n Sai 
MOS: TU бо, N Be(M altered from D, 4E;FH 9 LN. ФА &c.] 
DH &с. that, KM: ETEMIRLA NTE бо, М. Xenissa.] xe 
EMIRRA, Go. 23 Om. тєє, cf. Gr. NBO*LA n arm. Eg- 
20x T]-$£0*xT,CD,Ft-OKMO. ofai] owna фу, 
Ж Di 2 В»? 18; OCEMMaAdI, Troe Meoy AE SITEN] over 
erasure, Ас: Gr. D &c. каї. CITY] pref. OVWY € he wished not 
to, M. з 009, A*€&cdiep] om. ӨХ: ОЖОР, аб Асі and 
they stripped him, М. OVOP, 2 2°] om. M. For ОЖО, twice cf. Gr. 
BL &c., but obs. Gr. NAC De" have ка aravpocavres, al plus? 8teuepicavro, 
69. 124. al!? fere бієрерібоуто, it vg diviserunt, corresponding to pret. 
4. shu. 
ні 2 


ver. от. 


468 RATA ПОРВОН. 


ахфоху MNE Suc є?,раж єдҳооп epwor 
XE MILL ЄӨӨПДОАЛОТ. 
5 He Фил лє Naxny ne OVOS, awawe. 


(НВ) 


26 Охоо, Тєпісрафн NTE тєчєтіх пассфномт 
NE. хє потро птє пиотАДІ. — ?owop, АЄШ 
KECOMI 8 mnes£4cp OTAI CAOTINALKR OTAI CA- 
хабн LILILO. 

Оҳор, NH emnawcinr MATXEOVA EPOY tewkiss 
ANOVA PHOTI охоо, ECXUW LLILOC. XE HH EG- 
maker пшєрфє eRorA очор, єөпдкотч пе 
пЄєр,00ж. VHA seek EAKI ЄФрні EROA гу 
гис. 

1 ][ТлтрнТ` пікєаросієрєтс Єчсибві nes mov- 
EPHOT ECXW зязя0С. XE YNOD,ERR MO, ANKE- 
SCUXOIU. 32 яо CROLL LILILO ENLO ALLEY. 

2 ус потро Anica зягрєчі єФрні row 


EONA | Me EONS, №: Gr. D &c. om. ris ті dpy. 25 AE] om. 
D,A,EG,*OS, cf. Gr. F. V] VT, ВГ. ага Gr. D f^ k n ev- 
Aaecov. 260%00,| Ac (09, over 2,0), Gr. Dk 8. MACCOHOCT | 
NATCCAHOCT, е1": CCHHOCT, pres., M: М over erasure of 
e" G]. пе! om. ГМ. хє | Gr. D adds ovros єттї». 2: ooo, 1°] 
om. TAOS. ATE] BAS: -&cy, A &c.; for pret. cf. Gr. B c d 
ff^ k n &c. ésratpwoar, | C&.O'€ HUI. | CATEYOVINALL on his 
right hand, M: +2999 ОС] ofhim, BF£- OL. CA.X& GR | cé T EY- 
хабн, В. зя.280С| om. ВМ. 28 Om. A*BD4A,EF*MN, 
cf. Gr. NABO* et? DX al” fere k &с.: OVOS, T (*€nu, Fee~s)- 
храфн хок EROA KEATCONY Ies TUA. ПОЯ OC and the 
scripture (was) fulfilled : “They numbered him with the transgressors, A™8 
Есе 8; same except aT vpa bu, DƏ KL; same except eT &c., OT 
DeG: оор, AcxwK EKOA пхЄєТтра.фн &c. and was fulfilled 
the scripture, HO: -A&A VONT- they numbered me, CF Da зб. Dy, gives 


"NES Е 2 € 2 ois 
Omissio win as reek and the section as s E has 
n in margin a T Greek, 7 2%) 1 


gloss Jl E ые®? el OLN 3 Ley ‘Gresk, and the writing was ful- 
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among them, having cast lot for them, as to who will take 
them away. * And it was (the) third hour, and they cru- 
сібед him. 

2 And the superseription of his aceusation was (imperf.) 
written: "(ТЬе) king of the Jews. °? And they crucified 
two robbers also with him; one on the right hand, (and) 
one on the left hand of him. * And they who were passing 
by were blaspheming him, shaking their heads, and saying: 
‘Thou (lit. he) who wilt pull down the temple, and wilt 
build it in three days, °° save thyself, having come down 
from the cross. °! Thus the chief priests also mocking with 
one another, saying: ‘He saveth others; it is not possible 
for him to save himself. ??Christ, (the) king of Israel, let 


filled, that he is numbered with thetransgressors;* and in margin is a vacant 
place for sec. can. which are written outside the place with gloss | à |J 
T ‘it is not in the Coptic.’ Лу has gloss самі TEL TA ‘it is 
not found in the Coptic? has gloss T zl sl 2 LE ved s 
‘and it is not found in most of the Coptic copies.’ і ожор?г, 1°] 
om. В. Epogy] +пє, Су. єжкіяя | алектая ог, F. ППО | 
Өй D Се. om. айю. ОО, 2°] om. "В. € xu | NACTXW, 
imperf., К. $4440C XEPH EONS] xeu HH &c, Ej: яя яя ОС 
XEOCAR PR Ke, 0,* ДЕ, o* NS, cf. Gr. exc. Ne L* A£ d К om. ova. 
пєрфеї | NAI «с. this, К KOT] for position cf. Gr. BDL &e.; 
for pronoun cf. Eusdem, itv | R CFG HOR ecf. Gr. А B5 е 
ck: AEN, BID, .A,EMNOS, cf. Gr. МВС &e. | ? e& ki] cf. 
Gr. NBDeL&. — ?"maipkT muke] cr.? Gr.: "риф ом, D;F; 
this addition expresses ópoíes more accurately, but obs. Gr. D &c. om. 
ónoíes: om. КЄ also, “L. | € € COO S | MAT., imperf., Г: + T€ s rü- 
c&d5,BlTD,,A,EKMOS. C'*xuU|ACFt-GHOKLN: MAT- 
XU), imperf, l'D;4A,EMOS: om. B. QNO ELL] АСЕСӨХ: 
LYNOL ERL, pret, В &c., cf. Gr. SELLON] OCOD, LALOR, 
С. 33 щоСс| Єщеоп we NWENDCC, Го: edu Axe 
nc ME, M: ICKENM CC, D; Ра; D, has gloss JE al Ley ‘Greek, 
Шрпечни;" tr. обу о pm JG.) ‘if he was the Christ.” nuca | 
A* BD, 2 A, E M О, weak definite article, cf.? Gr. NBDL &c. wpagA : 
+ TLE Christ is (the) king of Israel, AcCI*Fe£- GHO KL. se apecit] 


оку 
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єбо^ 9, IuCTA'w*poc. Фа NTEMNAT ООО, 
ANTENNAS T. OVOS, NH єтачащоє MELLAC 
nace Pauw mac. 

8 Очор, eTaA draw NAXNEX du 2 ОЖОСАКІ 
YUN OIKEM MIKAO THPY ща PNA паАхте. 


"Очор, Hen Фил Naxne aqua Ccoa mxeiac 
Aen охо псзян. xe ЄХ CAWI ACLA 
cahanceanl. ETE азяпєцоти» err Tle. хє 
na&movT пако єөбєох АКАТ пСО. 

5 Очор, DANOCON NATE HH ETOS, єрдтож ET- 
RCCUWTERRK | пахо) з8.280с. KE ANAT YRLOCTT 
EHAIAC. 

399 Єграсібохі пхєожА. Aqarao, owchorroc 
позах. AqTAAOY EXEM очка. aqTcoy 
EYXW зязя80с. KE KAY NTENNMAT XE КААС 
ино regeng єФрні. 

"Iuc ae єтацязоєРр Dem охи neer aqt 
$5 TU Tuta. 


33 Очор, MIKATANETACAKLA ТЄ Mepder aqdwD 
Aen & їсхє uo єФрні. 
з CTAYNAT AE NXeEMleKATONTAp COC. PH ETOS 


Gr. L катава, ЄФрні| ABCTF£-GHOKLMN: ENECHT (Matt), 
Dy.24, EOS. Stern, Gram. 517, distinguishes EDPHI ‘hinunter’ from 
ENECHT ‘herunter, but says that they may be synonymous. 21] HL 
N. пистагеросі! A*D, A* uncertain, but not monogram. ita. оу] | 
cf. Gr. RNABO*L &. ETAVAYOT| ENAT., imperf, Н. 
MELLAC | cf.? Gr. NBL, NEAK usually corresponds to perá, and here 
probably to the compound verb. Ita. "(T щи | ef. Gr: dS 
сег: +ПЄ, В. 33 0%00,]| с Gr. NBDL &. пАХПЕ-] 
Gr. D ғ cardinal. | РУХ ЄМ сї? Gr. D em gen. TUKA. gy] cf? 
Gr: ПКА 2,1, TD,4A,EFFG,OKMO. wa] rexembra v 
ПАПЕ ЩА. from the sixth hour until, М. ©] eT, NBIere 
MNO, twice exc. NN. is MXEIKC | om. N BC D1E*F, cf. Gr. D Е. 
Om. Aéyov cf. Gr. NBDL &c. EAwI] cf. Ст. Н &e.: Gr. D emer 
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him come down now from the cross, that we may see and 
believe, And they who were crucified with him were re- 
proaching him. 55 And (the) sixth hour having come, there 
was darkness upon all the earth until (the) ninth hour. 

3t And at (the) ninth hour Jesus cried out with a great 
voice: ‘Eloi, eloi, lema sabachthani?’ which for its inter- 
pretation is: ‘My God, my God, wherefore didst thou leave 
me?’ 2° Апі some of them who stood (by), having heard, 
were saying: ‘See, he calleth Elias. 56 One, having run, 
filled a sponge with vinegar, placed it upon a reed, gave 
him to drink, saying: ‘Let him (be); and let us see if 
(lit. that) Elias cometh and bringeth him down. * And 
Jesus, having called with a great voice, gave (up) the 
spirit. 

38 And the veil of the temple was rent in two from (the) 
top down(wards) 29 And the centurion, who stood opposite 


^€254.] LJ, A, cf. Gr. NCL &c: ЄАЄЗЯ А. СА б., B &c, EAE- 
ALAC -A Â, FL, without point, Гр Е,Є € К, obs. Gr. Гаї mu Хєшаз dB. 
ET ERRMEYOCTWS ELL] -OVOP ELL, AD;E,G,HN: ETEDAI 
Є ТЄПЄЕЦО"ЄЦ,Є28., F, confusion between two expressions. N&- 
nowt плот]. Gr. NCDL: om. 2°, М, сі. Gr. B. &AKXAT] 
cf. Gr. NBL &с. od ожог, om. N. єтазсоугеєяя. | Gr. С om. 
ANAC] cf. Gr. NBL &с.: *X€, M; obs. Gr. KIT al? re ido, C эре 
al pauc arm ore only. ся оч | AT дэ», DCID,2A, 
EFGH@KMOS: EQ, &L: Gr. D &с. add ото. | ЄНАІАС| 
ov REHAIAC, BO(Matt.); EHAHAC, A. | "9 eTAS[GOxI] AM: 
+E, В «с: ОЖОР, ETAYOOXI, М, cf. Gr. D &e. OWA] cf. 
Gr. HCD We- Ome ci Gr. BL BY 25.2.9 | АВСГЕКЄ СН 
ех; AYRLOD, M, рі» ДІЕКМО; AYRKA M, L. Om. kaí ог ré, 
cf Gr. NBDL «с асррамоц| -TAAOC, BEG, KM; for 
verb cf. Gr. Dei Ка єлбє. T ee, pnis ХЄ HAIAC 
MHOC] MXEHAIAC &c, AC: XEYMHOT MXEHATAC if comes 
Elias, ЕМ, cf. г. ||  A€]om.A,*N*.. * Bert 8| Gr. D &с. 
add pepy. (over Є, Ае) цо! | enol, NBeCeHKLMNS. 
єрнї] щаєорні, р,: om. N. ae] om. В. MIEKA- 
топтаросос) MIKATANTAPXCOC, A twice: ПІКЕТ Н- 
PION, B; TUK'YIUT RpIOIrt, T. 
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EPATY зяпєцяяоо. xc ALYT gemma. mexag. 
хє ZAHOWC патризмяд NE MHP! Lp ne. 

10 Heowor O.ANKEDS IORRI AE ME ETNA рдфо+Є!. 
ne ENAPE ssa рід. itZ5wr ov ne Tasa vA auta. 
NELL JS£24pi4 NTE їакобос TUKOYXI. MELL 
O224.'€ MIWCHTOC. MELL CAAWRRKH. 

Har enawvoves, ficwy 2076 eqoch Den ra- 
AIAEA ожор, пачцєзяці зязяосі. MERL KE- 
SLHU CANI NEAKLAY ED PHI ECIAHRR. 


MH 26 2 Оҳор, pHAH ETA рочот шоти. EMAK NE 
TnapacketH тє єтфахих| 33104 8$ Ga Tort. 
з Єтасі пхєкоснф тиєбол Den apigre2zeecc. 
єочечсоснаяим Tle зябочлєтєтнс. bai ETE 
пеоч pwy naqxovyt eRorA Daren NF- 
ээ є ү Оро птє ФТ. 
Хаєртолавалн ачцє EDown Ha IuAaTOC. 
OCOD, AYEPETIN яя ПСО) д. ПІНС. | 
pye * ПїХћд тос ae А4Єруфнр хє SHAH асяяот. 
охоо, evadqasow[T EMIEKATONTAp MOC Ay- 
YENY XE AM AYOCTW A c[22 0. 


SLTIEYLLGO | Gr. D &c. éxet: 72. 251. arm om. For om. крабає 
cf. Gr. NBL; obs. Gr. 2ре arm om. ovres but have xpa£as. & AH- 
euc &e] TADAKRHI пєфдї ne пщңр ALPË, М omitting 
‘man,’ cf. Matt. 40 MEOVONM] Gr. C adds exe. AE] om. М. 
TNE] om. B. ЄПАЛ) EVNA, А*: ENAT to see, Dj*A;ELO,S. 
пє єпАрє...пє] cf. Gr. ACD &e. RKAPIA 1°] for om. каї cf. 
Gr. C? D, but the Coptic has no means of expressing ‘both ...and;' Gr. 
ВО &e. рариш. MERR 2°] OVOS, MN. ORKAT] obs. Gr. B 131. 
add 7, which usually represents F. IWCHT OC | сабг, Ic B's: 
І &е., “THC, Da; I00C' 1 OC, М: Gr. N* AC &c. iwon; tr. of E; 
has quka Yustus, and gloss lug; У зд. = пал) MH, Гру „А, 
™ OLOS, cf.? Gr. at; for om. kat cf. Gr. NB 33.131. «с ENA T- 
OVES, | rte EOOTCED,, М: Gr. Det &c. aor. 2,0 T€] Є2,077Є, ACL. 
Trarrrea] om. T, Do. ожор, na-vdjessautr] Gr. OD «е. 
om, MEgnkexgnHw |] ACTS GHOKLMN: NERS ANKE- 
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him, having seen that he gave (up) the spirit, said: * Truly 
this man was (the) Son of God. 4° And there were also 
women seeing afar off, among whom was (imperf.) Mary the 
Magdalene, and Mary of James the little, and (the) mother 
of Josétos, and Salomé; *! who (lit. these who) were fol- 
lowing him, when he was (lit. is being) in Galilee, and were 
ministering to him; and many others who came with him 
up to Jerusalem. 

42 And now evening having come, since it was the Pre- 
paration, which was before (the) sabbath, *? eame (lit. having 
come) Joseph the (man) from Arimatheas, being a councillor 
of honourable estate, who (lit. this who) himself also was 
looking for the kingdom of God; he dared, he went within 
to Pilate, and asked for (the) body of Jesus. ** And Pilate 
wondered that he already died: and having called the 
centurion, he asked him whether he had just died. 


ЭЭҢ, Вр, ,A,EFOS: MKERRHY, Су. EATI] ATI, В; obs. 
Gr. L om. ai. €9,PHt] om. К. 12 pow] +AE, OCOD, having 
preceded, AC. PMAp.] THAp., м. єтфаАхихі яя | cf. Gr. 
NB*C &e. проса. ПСА ВВА топ] ACGKN: ПІ бос, В &c. 
Beray] owo9, ETA!, В; for partic. cf. Gr. NABCL &c. 
mreROA] om. ти, D* A,EO,S: ne eRoa, м. тиєбо^л... 
TE] om. Е,*; om. ME, S. EOCECCOCH(I, 0, сжуяя МИХ Аж? &c.: 
єжєхссняя мі, D,*E,S: OCECCOCHRLWIT, во: ЄОЖС- 
XKILLWN, KM, -ewcocHand, л. Вожлєжтнс] + пє, K. 
bar eteneoy Lwy] har ROOY &c, B: PAI AE NOOY 
Же, TO. N&qyxowayt] eyxovwyT, pres. partie, К. qe] 
“YE, Ас: EWE to go, Ө: AAY, T. ga] qa, prr. ОЖОР, | 
om. MN. MCW it] Mi... Te, BID, HK L(om. Te), 
cf.? Gr. то capa: Gr. D ттара. a Ачєруфнрт | ef: “бт. à B 
CL бю. LoL; 19 &.C[OY CO 4. 0| $ 4. О", L; obs. Gr. D тєвипке. 
MEKATONTAPSCOC] Tuka T O(4., A) ft «е, (А) Х: TUKVIt- 
THPION, BL F*(AH); glos of В has EMIEKATONTAPOCHC 
JA c (д ‘in other copies.’ AOC | probably corresponds to дт 
of Gr. B D, cf. previous reading of L, but it may represent тала Gr. 
NACL &. Obs. Gr. D тєбидке. 


окт 


сла 


© ends 


A, ends] 


474 RATA UDPRON. 


5 Ожор, ETAGERLI IUTOTC|] $2$01UCKA"TOIUT A. p5COC 
Lyt niwee [IUTCIHC MiwcHd. боор, 
єтАЧШЄП OCWENTW Acme EPH acqKorv- 
AWAY DEN охшєпто. ожор, LYKA Den 
OVLLO AT DH єтшнк ERoA Hen ownerpa. 
ожор, AYCKEPKEP зяпіцмі єрих| KRMIRLO AT. 
«т apia ae PRRATAAAINH ness аядріа. MTE 
IWCHTOC NACNAT ME XE ETATICAY OWN. 

1Оҳор, єтачщимі nmxenmicaRBaTon LAPIRA 
TRLRATAZAINH MELL зядрідо ТЄ iwKwhoc 
NELL CAAWALH ATYE NWOT. Adj NOAN- 
COONLO*CH OMA IUTOYI AToTEAS,cY. 


НО. 


7Ow09, под. па гоожІ єзялщи sabowalr ANI- 
саббатопо али EMILO AE ETA PPR war. 
SOTOS, MATXW ILILOC NNOVEPHOV. XE MILL 
€conackepkep SATUWNI NANM EGOA 21 ро 
$5. TU 22 од. 

Ожор, єтагецаї iutowSaA єпщим апа ENI- 
боп. XE &жскєркорс. Me отиш хар ELLA- 
щи» пе. 

5 OVOS, єталещє прот EDHOCM erus 9,27 ATNAT 


ктот] ETOTY, &; obs. Gr. D &e. тарі. TUE (om. A) K- 
TONTAP COC] BTF with the rest, exc. М, MITSIMTEPION; obs. 
К вуг persP om. ато т. kevryp, ПСО) Д. те! TW... й, Н, cf. 
Gr. AC &c. it vg corpus; Gr. NBDL 2ре aeth птара. IT EIHC | cf. 
gat: Gr. D q ѕуг 80 avrov. toca but Gr. B ішаї. = ожог, (б: 
D &c. ó дб leoi. WEN] фоти й, N. 0 & eJ KO ADAC] ] om. Ep. 
e5eno'«g eru (eT? A*) oxog)] -Т0., N: om. М; obs. Gr. 
A от. éve. т) ошд. к. kareb. adr. OTL 2 | Gr. D &c. ro. 
EROA] om. ~KLN. ожпЄтра.] ти &c., A*?: F &c., L, for 
article cf. Gr. D &e. ACICK.] AWCK., Az. ARTI] АВС 
TAF GHL: NO &е., Di gE KMOS, cf. Gr.: WMI, До», 
€puoqr] cf.? Gr. A eis: g,rpuocp on the mouth, АВО, 2 EN, cf. Gr. 
eri: EROA © APY from the mouth, A2? 05. = 2E] ош. ДІМ. 
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* And having known from the centurion, he gave the body 
of Jesus to Joseph. |. ** And having bought a linen cloth, he 
brought him down, he wrapped him in a linen cloth, and 
laid him in a sepulchre which was hewn out of a rock; 
and he rolled the stone to the door (lit mouth) of the 
sepulchre. *7 And Mary the Magdalene and Mary of Josétos 
were seeing where he was laid. XVI. And the sabbath 
having been kept, Mary the Magdalene, and Mary of James, 
and Salomé went, they bought spices, that they might come 
and anoint him. 

? And in the morning very (early) on (the) first (lit. one) of 
the sabbaths they came to the sepulchre, (the) sun having 
risen. And they were saying to one another: ‘Who will 
roll the stone for us from the door (lit. mouth) of the 
sepulchre?’ *and having lifted up their eyes, they saw the 
stone, that it was rolled (away): for it was very great. 
? And having gone into the sepulchre, they saw a young 


Т] Gr. Dom. 7. мєн яя лрг] +ae, А, E, IWCHTOC] 
“THC, Do. NACHT | CWEUA "€, pres. partie, M: Gr. D &с. aor. 
ETACHCAY] for pret. cf. Gr. NNABODL &. OWN) Gr. D has 
TOP тотор» ото, 

1 $2 ADI І °| + ЖЄ, perhaps because of "IL following, M. MTE- 
гаивос) Cor E СОВО Ly ^6P* "om. 10. соМизяя н, А. 
TYE озот] NA &c., cf. k ‘abierunt, n q syr?" arm "abeuntes: om. 
BKMOS, AGM Meas] -gjert iG, AA, Te: YENGAN, 
F*, ПОРОЗІ птоз) om. I ATOY, МЕХ, cf. Gr. D &c. om. ёАбоёса. 
подп. | OAM, ND*F*: ELAM., Г. Єзяащио| Gr. D &с. 
om. Ма», $0041] cf? Gr. B r. på. RUCAK Sav ont] cf. 
Gr BBL &c. ETS] Gr. D &c. pies ЗООР, | от. S*. 
ияя] +ЦЄ, М. єөнл] cona, N. Mast] om. œ 1. МУ; 
obs. Gr. D 2ре post ris. EROA gj] cf? Gr. CD al? it and, 
М Есе [Uto ВАХ) tr. of D; G gëss y ‘so they lifted 
up their eyes,’ and gloss Leys! e we it is not іп the Arabic.’ xe] 
om. NAFN. &'«ckepkoope | -KOpY, AB*: EA. having been 
rolled, ХА ЕХ: +ЄЁОЛ away, Dj*EN; cf. Gr. AC(D) &c. myt 
vap] mat ne, F. ne] om. Е*К. зєтачцє| єщал- 


сАб 


лє 


с 
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ECOVDEAWIP!. єчцеєзясі CAOWINALRKR EYXHA 
MoecTOAH єсочовщ. ожор, awepo oF. 

*Heoq ae mnexaq mwov. xe s*nepepgoT. тис 
nereremnkoT | псих| rmupessmazapeo. bx 
ETATAYY. ЧТОП. e[o,4 231041 AM. IC MIRRA 
ETACHKAY 28.28.06. 

т МАЛА. LAYE потЄп. дхос NMEYRRACHTHC 
пєяя пєтрос. xe ҷпдєрщорп єраутгєм et- 
TAAIAEA. APETENNANAT єроч яя 992%. 

Ожор, алі ЄбоА ажфиутг efor од MILO AT. 
NEA ожсөєртєр тар тариют NE NELL OVT- 
TWALT. ОЖОР, IANOVXE DAI NAL NAavepo otf 
хар пе. 


НВ. 

Очор, eTayTwngy ae пщорп аягиє?о0т 
порт mre micahBaton aqovonsg пщорп 
SLIPADIA PRLATAAAINH. OH ETAYIN TUZ 
Naerkunt EKOA oru Tc. 

10 QAI ETERRMRAT ACHE пас ACXOC MNH EMNAT- 
CHUTE пєяя д ч. EWEPS HRI OOS, єтрізлі. 

п Ңөоож ae eravcwterr xe yonA ожор, xe 
ANNA Epoy. палої taenag T ne. 

12 ,Jenenca mar ae on nape & ebo пдятотє 


CUE, custom. pres., Es. є& оү є) сї? Gr. NACD «е. eis... єс. 
ana] s»now|xessTucuossa. птЄпЄкос | THC. Mc- 
шоти AE ECEPATLOPICEE | 4xovarpr. 47610. they found 
not the body of our Lord Jesus. And it came to pass being perplexed 
they looked, they saw, D, nearly same as Luke. ecoxo&u | Nor- 
ова, THK. SAE] Gr. D «е. ka o ayyedos. NET) NE €T, 
Гр. MIpPERLNAZApEO] Gr. LA k vatepuov: Gr. N* D om. 
Со, 231141] AYS, AFM: р, Фя ПАТ, K: ENY., double neg., 
N. MIRRA ET] MWIRILET, АХ: Gr. D &c. eket тото» avrov. 
í &.Xoc | Gr. C* D «е. praem каг. cerita. | Gr. D ov mpoayo . .. pe... 
eirika, k praecedo... me...dixi. Ор, А. 28.98.24 | ATIUM 
opu] €T4rxoc MWTEN according as I said to you, Ас; the 


% 
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man sitting on the right hand, clad in а white robe; and 
they feared. © And he said to them: ‘Fear not: ye seek 
for Jesus the Nazarene, who was crucified: he rose; he is 
not here: lo, the place in which they laid him. But go, 
say to his disciples and Peter, that he will go before you 
to Galilee: ye will see him there. 8 And they came forth, 
they fled from the sepulchre; for trembling had seized them 
and amazement; and they said not anything to any one; 
for they were fearing. 

? And having risen indeed early on the first day of the 
sabbaths, he appeared first to Mary the Magdalene, from 
whom he cast the seven demons.  !?She (lit. this who is 
there) went, she told them who had been (imperf) with 
him, mourning and weeping.  ! And they, having heard 
that he liveth, and that we saw him, were (imperf.) unbeliev- 
ing. 1? Ара after these (things) again two of them were 


rest of the MSS. have €'T Д.С] “he said.’ s алеї) ETAT, partic., 
DL2EMN. €ROA 1°] +охор„ Гр, ЄБОМ 2°] *i5cu- 
АЄ2Я. quickly, N, cf. Gr. Е. TULLO, 2.6) Mi., plural, Ех. Tap то] 
cf. Gr. NBD &c. ? N has ETAYT WM (without conjunction)... 
© SUIT C, then after seven words of commentary the text ends. ОЖОР, 
... AE] ACE: 0%00,, only, Є GK L, cf. Gr. O**id: AE, only, 
BT Dz. A;).2FH MNOS, cf. Gr. exc. 69. al. GOVT | om. E;*. 
mica S Ga ror | cf. Gr. К.П al бо. fere; no MS. has ПІ &c., the 
difference in form of ПІ and ПІ is very slight. &.c[o*corte, qy] om. C[, Бо. 
33.952. PIL | АСК: €., ND &c.: Gr. C papia. 7 | Gr. D om. a. 
€&oA 2,1] cf. Gr. AC? &c. аф: Gr. CF DL 33. тар. йб | om. S. 
"n Oai] OH, КМО, this is the usual word with €'1 ЄЯЯ. 9844376: Gr. 
C* vid al pauc &c. add ёе. ETERLINAT | Є 2° over erasure, Ас. 
MMH era оти] А бо: -€T AY бо, pet, BED,.A,;"EgFN 
OS: -ENACWON, OK. Negra] A* &c.: MELLAC with her, Ас, 
and tr. xo m. Sao) ‘with her: T1€34 000^ with them, Ө. ш AE] 
ef. Gr. O* с ff^ q: Gr. A Дж &с. кбкери: Gr. L &c. nil nisi éxetvor. 
ETAT Се» prem, C. AMMA | ACHAT, fem. sing.. Ду ok 
MOS: ATHA T, 3rd plur., L; different substitutes for Greek passive. 
ATHAOF, A. me] om. Е*. 12 sv ENENCA ... ЖЄ] OVOS, 
SREM...AE, M, cf. Gr. р Ё] KER two others, BD) 4 EN; Ei 


O begins 
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єчаз оці OF OCMLWIT. Aqowvorns,g єршот HEN 
кєзяорфн Delt T Koi. 

18 Оҳор, NAIKEXWOTMI АЖШЄ NWOT AX XOC MNI- 
CWXN. OVOS, MAI ON яя ПОЛ] Epwor. 
4#Endae ae ewporeS пхєпиа зязалонтнс 

можо, Epwor. ожор, пач Таоа mTorr- 
заєтао6паоїТ NELL TOCRRLEONAWTOHT. XE 
SPNOCTNA DF ENH ETACNAT EPOY ev Ac uite] 

рч 1° Охоо, aqxoc Ким. XE зядцє MWTEN ЄПІКОС- 
2320C охор, Hen 2026 men олио LET- 
ATTEAION 22 TUCODIUT. нр. 

16 PH ETAYNAS, | охоо, єтАЦбІЯЯ С ЄГЄПО,Є.. 
фн ae eTagepaenag,f cem Тр, п epoq. 

171 Налзяниц DE ewes£ou: пса MH eonaoyrT Den 
парам. EVELI р,дплєяяоп EKOA. ewecaxi 
Hen о,АпАСТІ ПЛАС. 

18 Оҳор, ZANG,OY ewedgrrow прн єп mnowxix. 
KAM ATHAMOCWLKL MOVENKA! Cos ow пиєс- 
EPRASMTIM #9 99 00%. OCOD, ETENCW TLUUO XIX 
EXEM O ANOVON ECWWIMI ОЖОР, єжєожха. 

9 Пос очи THC заєкєпса єрєчцсахі пєзяцот 
ACOAY Єпщим ETHE. ожор, AYO,EAKRCI CAOT- 
uta яя MKDIOT. 


has gloss 5,591 siad, 9 T 53 9) 55 ‘it is recorded that it was Luke 
the Evangelist and his companion Aklatbah.’ itZu Tox | + TIE, 
BPD ZA FEGI NN OS: 13 a VWE] AF*: ETA, partic., 
В о. COXIL A. OVOS, ПАТ] ОЖОР, MAI Ae, М. MAI... 
epu»ox | probably corresponds to éketvoi, but obs. Gr. L ff^ екебуоі, 
M ENDE ЖЄ] RAULENENcANAI AE, M; for де cf. Gr. AD &c: 
Gr. CL &c. om. SKRRRAOHTHC| om. M, cf. Gr. &.cfovOrt eI] 
ото», AY &e, D; o N. Mag То | АВО; Ду ЕЕ НІ 
MOS: AIT жо, pret, ОГОӨК. 42€ T 4 1 14. 9, T, ADo* Д. 
s2conadorTe9, ur] LLET., A: MIOWLL MTEMOTS HT, Е. 
XE] OCOD, XE, Dı* AF EOS. ETACNAT] ETOCNAT, pres., 
E, Єталхуримо | ELY., Н: + Dente ETRLWOCT from 
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walking on a road, he manifested himself to them in another 
form in (the) field. 15 Ара these also went, they told the 
rest: and these again believed them not. !* And at (tho) end, 
(as) the eleven disciples were sitting-at-meat, he manifested 
himself to them; and he was reproaching them for their 
unbelief and their hardness of heart, because they believed 
not them who saw him, having risen. And he said to 
them: 'Go to the world, and in everything preach the 
Gospel to the whole creation. 19 He who believed and who 
was baptised shall be saved: but he who was unbelieving will 
be condemned. "And these signs shall follow (lit. walk 
after) them who believe in my name: they shall cast out 
demons; they shall speak in languages; Мапа they shall 
lift serpents in their hands; even if they should eat any 
deadly thing it shall not hurt them; and they shall lay 
their hands upon sick persons, and they shall be cured.’ 
19 The Lord Jesus then, after his speaking to them, was 
taken up to (the) heaven, and sat on the right hand of 


them who were dead, Ат © (€O): +E€KOA BHENMH EO &e, 
Fe(M€@) L M, E, tr. г gloss, cf. Gr. AC* &c. add ёк vexpàv. 15 дс. 
xoc] ETAY., perf. ії», Ө.  КОСАЯОС| cf. Gr. D 225: + "РАС 
al, &-; tr. of Di has e ‘all,’ and gloss Les) Greek) OVOS, 29) 
ef. Gr. D еа: om. М. Satticwnt] ФЕМ бо, Е: DENNI- 
Со, plur., В. 16 ATANAS, T, ARH. " excess our] 
ECRKLOWI, pres. partic.?, ГО. €v ra py T; л. 25enma peut] 
ENAPAN, ВЕ, сі? Gr. Len. Dengan] Aegan, A* Do: 
MOAN, М: om. 2,8, EN. Om. xawais, ef. Gr. C*Ib А arm. 
18 дурні | єФрні, BT*D;Ay,EFeLNOS. Aen] є, вгдү, 
EF@OS. For addition cf. Gr. O* ot ^ L syret &c., but before sets. 
охояя. n] очизя. ЄБОХ, £-L: очєяя, B. ЄС] 
ПСА, ВСЕ: 9641, S. Tr. of Ey has | 6 "a Use s 'and they shall 
drink deadly poison,’ and gloss быз Ca ST У, 42.211 Axe 3 ‘in the copy 
of the Coptic, and when they ate a deadly thing.' вати) Ba- 
МАПИ, А. ОО, 20| от. В. Очор, 3°] от. Х. | оч) 
AE, M: Gr. 6 ру оди exc. C* L дО" arm om. oóv; вуг©Ч et Sh et quidem 
dominus. THC | ef. От СК Lap Де: + "Wc, nA co: eT dE] 
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^ HH ac erai ЄбОХ джоли Den sear migen. 
ожор, NAPE пос epgwh NELLWOT NE. OVOJ, 
EYTAXPO зятисахі ATE МІЯ НІНІ CORLOWJI 
KCUDOY. ща ENEP, NTE шєпєр, THpow a- 

GR HIT 


ECATTEAION сонс | KATA AKRAPKON єпє|нрңинң 
Tw Kw даяни | стоїуос хон к^ ПЕ | 


Може, М. яя ОТ | cf. Gr. 1* es: #9» ФТ], De Ay Fee ok 
LM, cf. Gr.; tr. of Dj OM ‘the father,’ and gloss ai ‘God.’ 0 үүн) 
NAI Н. ATOI) пато, imperf, CHOLN: ОХО, NATO, 
дув. Wape] єрє, pes, L. OVOS, 2°] cf. Gr: om. Г. EQ- 
Taxpo] agq., ду HS: NAY., imperf, 0.5. Mt TE] fUr eit, 
HL; NTE suggests the genitive of Gr. L. EMEP, T Hpo* | om. 
THPOT, BlI'A;EMOS. For ЩА. ENED, &c. Tischendorf gives no 
authority; gloss of D, has (del das insertion of the Coptic,’ and us T 
TL ‘it із not in the Arabic? For &J£ HI cf. Gr. С DP L &o.: 
gr. От 33. al mu syr*" &c. om. 


The ordinary ending of the Gospel is found in all the examined MSS. 
as their text, and only іп А and E, is there any reference to the alter- 
native ending. 

In A, at the end of verse 8, in the break, as if referring to the 
last twelve verses, is a gloss T „У dic pol eal Ine "this is the 
chapter expelled in the Greek.) In the margin is written by the 
ordinary early corrector: ОЖОР, NH “THPOT ETAYSONDS EN 
зззя0ср TMH ETA! ALEMENCATIET POC: ожор, DEn- 
ожо, EROA ACCA 33.32000'€ : OVOS, RLENEMCA- 
пал AE оп A&c[OYCOItO, EPWO NXEIHC ICXCTULLA 4 A NM- 
WAI по єФрн dra. печ л TUO!" T TL OVOS, AYOCWPTOT 
€gyuemmoweg: €oowaGS NATLALOCNK ATEMIWND 
NENES, ALLAHA ICA T ОЙ NOWOT ЄЄ HTU WTOTOTC OVOJ, 
SZRENENCAMNAI ЄЧЄ 4.9,0207€ ito,4.rtdqjeop ep NELL- 
O LNO OXL EX: ожор, ?2110*X€9,A1 NOAL ICA XI 
NaAwepsof Tap TE. ‘And all the (things) which (reading 28%- 
-£.000^€ for 99.99 ОС) he ordered to them who came after Peter, (lit. 
and) openly they spake of them. Апа after these (things) indeed, again 
Jesus appeared to them from the risings of (the) sun until his settings, 
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(the) Father. °° And they, having come out, preached in 
all places, and the Lord was working with them, and (is) 
confirming the word by the signs which follow (ht. walk 
after) them, for ever and ever (lit. unto age of all the ages). 


Amen. 


Gospel of life according to Mark in peace of the Lord. 
Amen. Stichoi 1850, Chapters 52. 


aud he seut them to preach (lit. throw) (the) good tidings, holy, imperish- 
able, of the cternal life. Amen. These (words) themselves are belonging 
to those: (viz.) And after these (things) troubles and perplexities seized 
them: and they said not a word to anybody, for they were fearing. 
In E,, after verse 8, is the break which marks the end of verses 
in all MSS., and in it a sign corresponding to two similar signs m the 
margin, which seem to indicate an omitted section: then in the lower 
margin is written by the original hand g5enkevpa dn : 
Оов ae MILEN єтлжоєпо,єнпєтрос єроотж : Aq- 
„тож Фєпожщот EROA: яяєпєпсацаї ac 
2YOCOND,Y Epwose NXEIHC: ICKENMIAKAMYAIL 
«тєФрни qaneqsranowTM: EKOA ортото 
AYOCWPH ж#н ceowah пат боо єз» 
AENOCOCKAYI itcitep,. * In another writing: And all things 
which they ordered Peter, he did them quickly (evvrogos): and after 
these (things) Jesus mauifested himself to them: from the risings of 
(the) sun until his settings: by them he sent the preaching, holy, 
unpolluted, for (ht. in) eternal salvation. This section is translated 
thus: (52 pro „0 eh За Ax). (lek) L oja лада у, "Ф ЛИЕ З у 
„ё (gloss opal) ja ий єй Jo, Е? WT e зл, 
T as. "And all things which he ordered to Peter, they did them 
decidedly (decisively): aud after this Jesus appeared to them from 
the risings of the sun to her settings, and by their means he sent the 
Gospel, pure (holy), without pollution) There is also а gloss äss à 
Axa) "іп the copy of the Said,’ which belongs to the translation. ` 
In the version of A SR RKO probably should be 59990007, 
the distinction between O-C[ and W-O% (semiconsonantal) being 
slight. “Them who came after Peter? corresponds to rots лєрї róv 
Петроу, which refers to verse 7, and is common to the Greek, 
Latin, Ethiopie, and Syriac forms given by Tischendorf, vol i. 
VOL, I. I1 
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pp. 403, 404, as the versions of Gr. L 274™8 k aeth™ et ? syrP mg, 
The repeated OVOP, is found in the Ethiopic. ‘Openly,’ lit. ‘in a 
manifestation,’ is peculiar, but is parallel with ‘quickly,’ lit. іп a cut off,’ 
of E, which corresponds to evvroues. This form of the first sentence 
іп A is nearest to the Syriac form. The second sentence is practically 
the same in А and E. ФОТ И is curious for LWT IL, considering 
the interchange between the peculiar Akhmim letter 2, and W. The 
reference to the rising and setting occurs also in the ‘ab oriente ad occasum ! 
of the paraphrase of the Pistis Sophia. ‘He sent them’ corresponds to 
the Ethiopie, as also does ‘to preach. Gr, 27478, К, and the Syriac 
have ‘Amen.’ ‘These &c., lit. ‘these again, they, belonging to them,’ 
probably corresponds to єстпи Se ка: ravra ферошєма, and to ‘adduntur 
alicubi et haec’ of the Ethiopic, unless these last translate the previous 
ферєте(а‹) тоо ка: ravra of Gr. L. EQETALP,WOWT may be for AT- 
TAL WOT, the % being difficult of pronunciation before T. M must 
then be for MXE, 

The form of E, has AE in common with L, 27478, К, autem, and 
Syriae, autem. Р ЄПО,ЄГО is the correct construct form, governing 
Nes рос immediately; and EPWCT appears to correspond to the 

| of the translation referring to ‘all things’ (2, ц26. iu Ser being 
often used as plural) The Arabic translation certainly has they did 
them,’ which would agree in some sense with e€nyy:Aav, but better with 
‘perfecissent’ of the Ethiopic, and would imply that the translator read 
Ф. for &Y, the similar forms ої V and Y in Е; making the confusion 
easy. For ‘quickly’ see above. \xk3 is a gloss on lora; as also (3l 
on 2111. Є corresponds to the Greek and Syriac, but the absence of 
OM agrees with the Ethiopic, unless ‘postquam’ and ‘et’ have changed 
places. | Sent the preaching’ corresponds to Greek, k, and Syriac. 
‘Unpolluted,’ ‘salvation,’ shew that the form of E is more correct than that 
of А; and the absence of the confused addition of A, which is a version 
of the gloss of Gr. L, points to an earlier and more intelligent copyist. 


Subscriptions, €4. V V€AIOIt ZWHC KATA LLA pKON єп 
€HpHHH TW KW АЯН CTOISCOC AWM 1850 KA ИЕ 52, 
А: є. Z.K. 25. EM IpRIUCCT. K. д. CTOIK 2d KE п, B: 
€. Z. к. яя. EN єірнин ти) к. д. CTOIXOC AWR K^ 
TUA KA CAU ‘great chapters 54, small chapters 230’ (corrector 
added RRH for the Greek chapters), Cj: €. c. К. ЭЖ. EN CIPHITH 
TU К.ж слив З „ОЙ кє^ TUA, Cy: no subscription, ГЮ, з 
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F, H2(J, absent): Є. Z. КА? яядркоч CT*5C0C AWM KE- 
ФА A€ort пе 56, р): no Coptic subscription, Да" Go J3: ОЖ &.V Vv €- 
мок Z. к. яя. EM HPHMH T. KW A. CTIX Aw Keda.- 
AEW RLH 48, Лу": €. Z. K. LE. EM їрңїїң т. к. А. KEPA Acon 
Tan, Ay: €. Є. KA'T& аваркот еп NPN T. Ж. A. 
cT* coc awh keba Acl! za рояяєос пишт 2H 
LA WKOY XI гикєф^ CAT ‘61 chapters, great Greek (chapters) 48, 
small chapters 236, Ej: Є. с. К. RRLAPKOW EM HpHIUA T. К. 
а. CTeTKOC Aunt KehArecon FA pwareoc ЩТ 
ILH D,AHKOYXI MKE PALACON CAN, Ej: €. Z. К. 44. €. Н. 
T. рев. сть. (Ф.О) € (corr, added КФ above Є; cf. ВС) 82, Ti: 
Coat жий E. 1. TA UA CTIA. SOK Ke кё ані": Є» 
К. ££4.DKOC €. єї. T. KW А. CTIDCOC AWM ке" TR, б: 
€. 2. к. эж. €. 1. т. KO А. спреди КЄФАЛЄ rif, 
Ні: €wAvVv€AI? Z. К. яя. Є.І. TOK. д. СРО А 
кє^ iuugy[ WR kowxi"! CAR, e: €. z. К. як. 
MHPHNH TO Ки A. CTIXOC LWN кє^ 3XR K: €. AK 
дя. Є. TT. R д. Kc^ НЕ стїЖ. ХОК, L: Є. 2. К. АВ. 
€. V. T. КЄ А, M: ECATTEAION (422.pKOC crossed) TWHC 
KATA 2$ 4.pKOIU EM н. TW К. А. CTOISCOIU AWA 1830 
ке? Tx, М: є. Z. K. ЭЎ. €. І. T. K. &. KEDAACON XH NI- 
КОСІ "CA CT W200C AWM, Оз: €. Z. M. LA 
KOC €. 1. T. К. 4. KADAACON ЖАЙ, 5, For eiayy. к, pápkor 
cf. Gr. МАСЕНКІСГА: for ariyor cf. Gr. GILKS al pl: for АФ 
of B obs. Gr. К а aeth ‘voces’ 1700: for МН cf. Gr. тітЛлоцє: for 61 


chapters obs. Gr. В 62 sectiones. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


page number, t(ext), n(otes), tr(anslation), mg, line number. 


12 п I before OY pYA4*.1 add PARKS | IEEE | I5 tr 16 And now 
the axe is at | 21 n 2 dele Ds, trs. & before N | 35 n 16, І" dele obs. 
to рду | 37 n 16 dele cf. &c. | 39 tr ІІ will | 41 tr 8, IO, ІІ trs. nioth— 
rust | 47 tr 14 or '(if) he? for ‘who will? | 53 під dele: * ПАМ апа 
read ; for om. ts | 59 tr 3 shall (lit. will) | 59 chapter begins at ver. 28 | 
65 tr 7 if... should for ‘whenever...shall’ | 68 n 5 deleETAS &c. | 69 
n 3 om. before ДЛ"; n 11 OTOP, 2? | om. E for ОЖОР, Eyo лим | | 
yo n I, 2 dele cf. e: | 72 n 4 add Gr. before C? | 73 n 9 trs. TETEN- 
O,PHITH your peace] NTETENS,IPRNK | 74 оз ANIDO | 
75 tr 9, IO that which’ and ‘that which will speak (is) not ye? for what" 
aud it is &с.? | мс AE] om. CN, cf. Gr. L 1. al? ; iteoq] om. Г 
for: om. to N; n 15 F4* before С | 92 n © + for ош. 2° | 94 n 4, 5 
ожор, 1°] for CpOD' ERN to om. | 97 n 13 33» THU HpI | ons 13 
placed, D | 102 ng R 6-9 | гоз tr 3 dele ‘there’ and ‘away’ | 104 п 2 
KAT for NAT | 108 n 5 om. офи | тод п 3 dele L; n 4 dele Г; nit 
JN; ni8 LN | Ducum c br ОБ, | 113 tr 8, 11 that which’ for what; 
nag ото: n 5 Hunt тён | 114n 9 ‘kindled’ for ' full? | II7 n 16 
As | 118 n 8 пАЧХО] А; -ХО, СИЈМ; n 14 om. AE, Fj* after N: | 
ттд іг г dele For; n2 ПІРЄСІ; n 7 Е after Ду; n то, I trs? for 
suffix &c.^ after тніс] | 1220 5005 ЕЕ о | 128 n 9 trs. Ге 
before Dj | 129 n 18 obs. in every case the corrector adds GeAAew 1° 
so that he considered тофћло omitted and not тифлу | I45 n 14 Gr. for 
‘but’ | 175 tr 12,13 Or is’ for ‘Is’ | 176 u I 4 afters | 179 tr 6 them’ 
after ' called’ | 236 t 19 C after T 3? | 241 n 6 dele ү | 244 n 6 NWOT 
after ХОС | 249 n 9 trs. Eg before Jz and dele Х НСЄ Ke. | 201 n І dele 
eR. | 292 n 17 N after M | 295 n 23 M before N | 299 n 23 X for % | 
314 п І dele ТОФААС &e.; пб dele, | 330 n 3 om. before Г | 931 п 5 
О„° | 335 п 2 trs. OVOJ, before ATEP.; n 1; К | 437 n To) Коши 
after 18 | 356 n 5 IIunt 18 | зба Б"; n ri Be | 392 п 9 trs SEL 
399 n 4 Г after С | 














before : om. | 389 tr 6 ‘he was? for ‘they were’ 
406 n 7 LN | дод tr 6 dele And | 413 tr 7 dele (imperf.) | 415 tr 13 ' that 
which? for ‘what? | 422 n 4 o*S HOY | 425 n 14 AXDI unc? for М 
&c. | 426 n 6, 10 LN | 431 n 5 OX for M | 434 u IO LN | 43602 MN; 
NTO LN 437 n s сас | 464 n 14 MN | 409 n 22 "MN | (74 ОМИ 
475 mg R 2-8; и 8 LLOC] З ПЄ, R after S* | 476n6 KR; 
ре, 











Date Due 


581534 


D 
Р LI 
T 
А < Р s 
L | 
E. 
id | 
i = 
є € 4 
ы à; i 
c # ^ i i^ 
e 4 і ; i 
ry i і А 
x 


ian 


4 
А | үс» 
IE 
Ё 





e 








1 1012 00010 8011 . 


ПР И Qc 0 н - [LL 












- ——-—Ф ` 


'. 
ical Sew 


Division. AD) | ОО 
байр. em 


Ne: .... 23848 
Yo 
ray 2. 

















eral б обо Tura 


Yi й ЕТ NEP. | 





HENRY FROWDE, М.А. 
PUBLISHER TO THE UNIVERSITY OF OXFORD 





LONDON, EDINBURGH, AND NEW VORK 


ТАЛЕ 


СОРТІС VERSION 


NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


OTHERWISE CALLED 


MEMPHITIC AND BOHAIRIC 


WITH 


Poe UCT ГОМ CRITICAL APPARATUS, AND LITERAL 
АМСЛАА ОАЫ ОТУ 


УОЛ ОМИ II 


ЕН GOSPELS OF 5. LUKE SAND’ S. рО 


EDITED FROM MS. HUNTINGTON 17 
IN THE BODLEIAN LIBRARY 


Oxford 
AT THE CLARENDON PRESS 
1898 


Orford 


PRINTED AT THE CLARENDON PRESS 
BY HORACE HART, М.А. 
PRINTER TO THE UNIVERSITY 


CONTENTS 


THE GOSPEL ACCORDING TO LUKE 
THE GOSPEL ACCORDING TO JOHN  . : 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


583 





THE COPTIC VERSION 


OF 
THE NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


VOL. II. B 


СТОХУЄЛІОН RATA AOYROM. 





` Gran очаянщ Аоггтотот ECHE P, ANCAXI 
coke тшо,ёножт erawxwok Єєбол прн 
пон єм. 

Вата ppr} єтажРї єтотєм зязяос RXENI- 
щорп ETACNAT отор, ACWW ETO! прєсі- 
цєяяці $4 TUCA XI. 

з Ххсратні pw єалзяощі пса ows migen Den 
owr&xpo. єс лї мак єфриТї. кратістє 


e еєофглє. FOINA mTeKcoven | пггахро ТЄ 
IUCA.XI MH Єтатєркаюносиї аязяок MApPHI 
MOTO. 

(Л\.) 


s Acywnu Hen rmuepoow NTE Hpwanc потро 
птє|ожлєх. neovon оточні eneqpan me 
camxapiac. ekoa Den miep oor паиєззащі 
KTE aia. охор, тєссоляят NE ove&oA тє 


ECATTEAION KATA AOTKAN, A(AÑ BID, Д, oF, of Js 
K (А) M'N О, з, cf. Gr. ACDEKLMSUXAT al pl: EVAO- 
VICOM КАТА, AOTKA It, Do: no inscription, Юз Hy, г (absent): 
ECATTEAION EOF Хоткас TUATIOCTOAOC, Dj: EVAT- 
VEAION сонс KATA AOTKAN, Fr: EVATTENI (om. S)on 
дочкам, E,S: AVION ECATTEAION KATA лока, 
Сг: KATA AOXKAIU Ө, cf. Gr NBF: exa vve^ ka t 
AO K 4. It, Jy. Су, alone have the same statement of beginning to 


write the Gospel according to Luke. 


1 = 
звонук ETUDE, A. “ETOTEN] TOTEN, J. xe] om. А*, 


NO è TYWI evor] Gr. C yevopevov: E&T., partic. but indefinite form 


GOSPEL ACCORDING TO LUKE. 





I. Since many took in hand (lit. threw their hand) to 
write words concerning the things which were fulfilled 
among us, *aecording as the first (men), who saw (them) 
and became ministers of the word, delivered to us, ?it 
was pleasing to me also, having traced everything accu- 
rately (lit. in certainty), so to write to thee, most excellent 
Theophilus; *that thou mightest know the certainty of the 
words in which thou wast instructed. 


‘It eame to pass in the days of Herod (the) king of 
Judea, (that) there was a priest, his name being Zacharias, 
of the ministry-days of Abia, and his wife was of the 


is incorrect after preceding MI, Es, cf. Gr. уємдиємог. : єалая ощі) 
АЖ &c.: ЄТЯЯ ОСІ, pres. partic., Бу: ЄЯЯ. ОЦІ, Ac(erased &.1) ВЈ 
MS, гибєпї]|+їсхєгїө,ң, dote, Юу 40. HAEeNowTaxpo] 
Peyron cites Deut. xix. 18 “diligenter.” єФркТ | ACE: зяфрнт, 
В &.: ФРНТ, I*G. крагисте,| Ayes; KpaTicee, BITE), 
крдөїстє, Gz; vp4Ticee, Г* (+офжлє) Gu: NKpa- 
"ТЇСТЄ, ACO; NKPATICOE, р, FY IMT; пера TICOe, 
кох: MOWKPATICEE, Е, H І, з coweitüu a хро | 
-IUTAXpO, A, О; ENT., incorrect, unless for pronunciation, С: 
COCWNNTAXpO, Fr.  пІсАХІ) mr, AM. k&enoci] 
Гр, G: KAOHKIN, ВОРА, EHJKLNOS; KA&OIKIN, A. 
АСОТ] A* BCH, ef. Gr: +E, Ас бе. HPWTHC, А. 
поро) cf? Gr. NBLRE om. то. О (om. OX, AD,J,°N) OCHA | 
КАШЫП", Huat 13: C, углем: -ХЄ"МЄ, AKOS: - Є, 
BCD, Еб. TE °] оп. Г*. EGOA] coveRod, partic, Бу, 
Hunt 18(om. € 19). | "ФЄЧСРЛЯЯ І) of. Gr. AC? &. TE] om. 
BJLN Hunt 18. 
Б 2 


Hunt 18, 
5717 


RATA AOYROMK. 


AEN піщері ATE а4риж. ожор, Mecpan rie 
ємс&бєт. 

‘He paneosent ae sank ne 3&nes£oo sot. 
єчаяоці AEN шєптоћн тнрож MELL MI- 
SPEOALHI [UTE ПОС EVO! NATAPIKI. ‘OTOP, 
NERLLLONTOC CHP! зя 994% ME. XCOYHI ME 
очаггбрим тє є№сАбєт. ожор, пєалалат 
A»n&8 ne єп MOTEL OOY. 

з OAcaguonu ae єцтрі пт єцая є T owu& Aen Fragic 
по є пєцєо,оож паиєзаці язяпєзяє0 saot. 
kaTa PKag,c nre Таяєтоєні a Mion : 
єроч єєп COOINOVYI єо,рні. 

Очор, aqwe nay eDown ermuepber me пос. 
10 оҳор, NApe meek тнрч тє пІлАОС 
пачТтоОбо, сабо s5óm ma w MKLMICEOINOTE!. 

п Deyowwinp, ae єроч itxeowa4vveA^oc NTE MOC. 
EOL I EPATY CAOVINARKR УУЛ» д NEPMWOTH! 
NTE шсөошотү. 1 очор, etaqnaw MXE- 
саосе ріс асчщеортєр охор, ov9,of асі 
EO PHI EXWY. 

із [Lexa.ep ae nag txerua vveaoc. xe 9 пєрєро,о| 
TAMAPIAC. хєожн ATcwWTERR єпектиб?,. 
ожор, TEKCSIaxt ЄМІСА Є ECELLICI NAK поч |- 

Qu бнр охор, єкєгя оч T enecpa.r xe IWANNHC. 
"оҳор, EPE OYpAXUI CWT! пак MELL OCOEAHA. 
ожор, EPE ожяя ни PAYI EXEN TIEcpx irte f ICH. 





OwO] om. BFrJLN Hunt 18. necpa.n] enecpa.rt, 
D;F'JLNM'Hunti8. -SeT]GrD «е. Bed. ME... ле] 
002, NE... DE, TG: ОЖОР, NE, К. ae] rte, FrJKLN 


Hunt 18: om. БУМ. SANE] om. яя, Га: ANIB, Do. NE 29] 
om. BC EFS JLN Hunt 18. #Ж%пєзжө, A*. #9Ф|] egor 
ээ. &c, N. ATPIKI, ах. || "rmeow] пот, K: om. OV, L. 


гг Gpurt| &.Gpurt, DID,E;GK* Hunt 18. The order varies from 

the Greek. It€2. A14. | cf. Gr. D e noav mpofledgk, TE 2°] om. 
r T 8 

Fy J N: AE] om. Ej razic] m &c, piv, Na 


BORE X. 6-13. 5 


daughters of Aaron, and her name was (lit. is) Elisabet. 
? And they were both righteous before God, walking in all 
the commandments and the ordinances of the Lord, being 
blameless. ‘And they had no son, because Elisabet was 
barren, and they both had grown (old) in their days. ? And 
it came to pass (that in) doing his priestly-office in the 
order of his ministry-days before God, ° according to the 
custom of the priestly-oftice his lot was to offer up incense. 
And he went into the temple of the Lord: and all the 
multitude of the people were praying outside at (the) hour 
of the incense. !" And an angel of the Lord appeared to 
him, standing on the right hand of the altar of the incense. 
1? And Zacharias having seen, was troubled, and fear came 
upon him. ! But the angel said to him: ‘Fear not, Zacha- 
rias: because thy prayer was heard, and thy wife Elisabet 
shall bear thee a son. And thou shalt call his name “John.” 


14 And joy shall be to thee, and gladness; and many shall 


®ceo!] cel, ATE,G,H. Є2,рні| om. Бу: ЄПШОМ, JLN 

Hunt 18: om. to end of ver. ІІ, Е" homeot. Zaye | Gr. L infin. 

ПОС | cf. Gr. RABC?LPRE &c. A робо | TON, 

гок. SANAT] om. 28, T. sant] ЇСТЄГЇ, Di2 4108. 

CO!, АВСГЕ|Н. The order varies from the Greek, ПАРЄ, the regent 

of the imperfect, being placed as first word. А ZYOCUITS, | M begins 
АСЕМ; -ожопр, Гр» @ н: &aqovonsgy, BD,A,EJLMO “ 
Hunt 18. €p&T¢y] єросі, Dz. Cel, ABCTEG,H. 7? Nav] 
ОТОМ". +ЄроОс[ him, BC Геї), о (om ME) AE,“ о 
HJjKLNOS Hunt 18. OTOJ, 29) om. B. Ep pHi] єФрні, 

Gc J. із MEXA AE MAY (C, 01) &.] NEXENIATTEAOC 

AE MAC, ВЕ, ЕМ: Gr. D &e. kar emeve ZAXKAPISC]) ef. Gr. 

R f° g” gat. X€OWH!] XE, M; obs. Gr. CFA ён: QHMMEVAP 

for lo, Ку.  Єжсцутєяя, л. tTwhe | Тоо, JN. ЄМІСА- 

TN, A. ECERRICT] cf. it vg syr"'" arm aeth ‘pariet:’ ECEEP- 

бок: OTOL, ЄСЄ? ІСІ shall conceive and shall bear, Г, Aq1N OS. 

MAK] Gr. De 1. sahmünt om,  enecppa.rt] EPOY hin, LN Hunt 18. 
OCOS, 2°} оп. Г. Єхєп] є?,рні EXEM, L Hunti8: ФХЄМ, Fı begins 
BN, сб? Gr. ёт dat. XIM] om. S. 


А RATA AOYROM. 


іЧнащими тар egor пню s&nes£eo ўя ПОС. 
охор, ожнрп NELL очсікєра. tütecjCuoov. OVOP, 
сало? єбол Hen ожппд eqovah icxem 
eq Hen епєхі ATE TEYAT. 

16 Оҳор, єцєерє очаяна; ATE MENYHPI LANICA 
KOTO’ enoc mowmnowT. owog, neoq yia- 
єрщорп пі Фахихі s&neqs£oo єп отл. 
MELL охот NTE HAIAC. ETACEE Понт 
полот єпочщнрі. mess MH ETO! Ra T9077 
понт Den фаяєчі NTE шөяяні. єсєбтє 
охАдос яя ПОС EATORKLAIOL. 

18 Оҳор, NEXE 25 Арс $2114. v v€Aoc. xe прн 
єп ow Tracer ehal. AMOK тар ANOK Ov- 
єлло. ожор, T4C9jIAA1 acaiar Den NEC- 
E9,00%. 

(09, &cqepowwo NxeMlarrvedAoc пєхаср Mag. 
xe anok He vapina. dH єтор єргє 
SI NELLOO IAP. OCOD, ACTTAOCO! ECAXI 
HCA£4K OTOS, ED IMENMOVY! ПАК MNAI. 

? Оҳор, SHINE EKEWWI EKXKW прик. ожор, 
SLILOM YXORL 32220K ECAXI. ЩА MIEL, OOT 
ETE MAI MAYWNI яя РФ ОС. RRPRRA XE LATEK- 
NAST єпасахі mar eenaxwk cboa Den 
пожснот. 


2 Ожор, парє пглаос тир хочаут євоћ Ha- 


15 roc | (П over C, A9) cf.? Gr. NACL &с. om. тоб. OCOD, 1°] 
om. BJL Hunt 18. СІКЄрА.] ciKt(v, 0) p&, HJKL Hunt 18. 
Ожор, 2°] om. ВЕН. €eqowa&] ce., Hunt 18. єєн] 
q Den, GK Hunt 18*, owo9,| om. Fj*. eqyeepe] 
ска ер, fut. i, Е. 1T MOOY] om. BY QNA] MA, L, one 
q written for two. ru | Ciak? : бш. б, MERLOT XOLS | Mor- 
XOLL of power, A*.. TACOE| TACOET, бу Le: TACEO 
BR, Г°Е;*?: T ACOO, A, incorrect. KET, F. NOAM] Ean, 
К. єпоханрі) пожаунрі, one M for two, or R for ЄМ, Ds. 
MH ETO!] NETON, singular, Вуж, позяні| Рзяєблгяні the 


LUKE I 15-21. 7 


rejoice over his birth. 15 For he will be great before the 
Lord, and wine and strong drink he shall not drink; and 
he will be filled with the (lit. а) Holy Spirit from (the time 
of) being in (the) womb of his mother. !^And he shall 
make many of (the) sons of Israel return to the Lord their 
God. 1 And he will be first to come before in front of 
him in the (lit. a) spirit and power of Elias, to turn (the) 
heart of fathers to their sons, and them who are disobedient 
to (lit. in) the wisdom of the righteous, to prepare for the 
Lord a people which was justified. 18 And Zacharias said 
to the angel: "Ву (lit. in) what shall (ht. will) I know 
this? for I am an old man, and my wife grew (old) in her 
days. 19 And the angel answered, he said to him: ‘I am 
Gabriel, he who standeth before God; and I was sent to 
speak to thee, and to preach to thee these glad tidings. 
20 And lo, thou shalt be holding thy peace, and it is not 
possible for thee to speak, until the day in which these 
(things) will be done, because that thou believedst not my 
words—these which will be fulfilled in their time. 7 And 
all the people were looking for Zacharias, and were won- 


truth or righteousness, BFA,F,*0S. яя ПОС) ENOT, D; A, КО: 
Gr. АКП al aliq то корго. osL] Ж ir oum recte constitu- 
tum,’ but probably for 94.29 1OC[ made. 15 а. NOK ох Derdo] 
&AJ€p2Z5€AAO I became old, В. "T АСЯ ЛЯ | 1 4.K€C9,144 1 my 
wife also, A°F,°J L Hunt 18. 19 OVOP, 1°] om. ВЕК. | МАМ) 
MUO to them, K. хавріна | V over erasure, А.  ЗЯПЄЯ86, 
Ж, 23 | Ф, В* ООР, 29 | Өй H L Hunt о. AV- 
TAOTO] АС &e., sing, Бі: €4 T 40'OI having been sent, 
D,°(D,* ЄТ) ,. OVOP, 3°] om. В. 20 002, 1°] ЖО over 
erasure of 9,H?, Ac: om. ГМ. HIME] xeg,unne, М: om. 
SH HTIME, ВК", cf. tr. of A and ed. Lagarde. ОЗО, 2 2° | om. JLN 
Hunt 18. ETE] ETEPE, Sahidic form, IN. MAadyoor] wU, 
pres., HJ*. SIII ON | referring to ‘the дау:? $2 99 ОК to thee, Н. 
$3224] A: €D224, B &c: MTUERIW in retribution, Е. 
EROA] om. J. 2l MAPE +.. xowarr] rape... maq: 
XOCUT, N: om. NAPE, then пасхохаут, Е. 


Hunt 18, 
18-25 


à RATA AOYR2OM. 


c& хо Hz&océprac. | ожор, ma wepgjbHpi Te 
єө&єхє acquck it zowrt Den Tuepder. 

7 Q-aqi ae ELOA mnacnuxesexos& САХ! MERL- 
Woe лї ME. OCOD, TELLI XE OTOTUITS, 
nerTaqnaye epoy itZ5owrt Hen пієрфєї. оор, 
пеос MAqGwperr eEpwoe Me. OTOL, 5402) 
egor Reso. 

з Охоо, acywm ETATLLOL, EROA NXENEYEL, OOV 
єз»! AYYE Mac ENEYHI. 

з [JENENCA малєр,оож ae eTesraraw асєрбокі 
пхеємісавєт TEYCSILLI. OVOS, ПАС? 
зззя0с NE ME NABOT ECXW ALLOC. 

5 є паїрнії пєта пос ліч пні DEN MIES, OOY. 
ETAYXoTYT Epor nZ5wTow. єцум ge пао 
€&o^ HEN приз. 


В. 


26 ben ru& 607 лє з8284 25- аплеочиурп пса S pri 
matrredoc ekoa errem bf єотбакі ATE 
Trades єпєсрап me ma za peo. 

"O4. OCNAPOENOC єджоп псос потризая ENEY- 
pan ne twcend. e8orA Hen пні raa w1A. ожор, 
ppan кЇпареєнос Ne seapiase. 28 ооу, 
ETAYME NAY eDown щарос mexaq пас. 

XE QCEPE ен CORRES, ito,ssoT MOC MERLE. 





nme] ae, м. єөёє] om. Hunt 18. AYUWCK] пачиск, 
imperf, Еу Ge JL N Hunt 18%. Кот] eHow, BD, 2. 
>AM ME ЄСАХІ ПЄЗЯЦОМ, L Hunt 18». MELLWOVT] 
om. В. АН] om. T* ne 1°] om. J. алеля) MAT &с, 
imperf, FEJN. ШЄТ] NE єт, BTD,,FMN. от 
єфбочі, BD, oFI*LM Hunt 18. ожор, Neog] Neog 
DE, L Hunt 18: om. OGRE. SUPE RE | С over erasure of Qu, 
As. €pwow] *iUTECQ[XIX with his hand, Бу Te 29] om. 
BF. AJOD cf. Gr. Der al? it (exe d) vg. 23 0709, | om. 
ISIN, 4.cjcue | Ст. D rore ату. 4 it4.169,00* | om. 


ЛОВ Y. 22-398. 9 


dering because that he delayed within the temple. 77 And 
having come out, he was not able to speak to them: and 
they knew that he saw а vision within the temple: and 
he was beckoning to them, and remained dumb. ? And it 
came to pass, (that) his ministry-days having been com- 
pleted, he went to his house.  ?* And after those days 
Elisabet his wife conceived; and she was hiding herself 
five months, saying: ‘Thus the Lord did to me in the 
days in whieh he looked upon me, to take away my 
reproach among the men.’ 

26 Now in the sixth month Gabriel the angel was sent 
by God to a city of Galilee, its name being Nazareth, 
27 {о a virgin who was betrothed to a man, his name being 
Joseph, of (the) house of David; ‘and (the) name of the 
virgin is Mariam. * And having gone in unto her, he said 
to her: ‘Hail, thou (lit. she) who art full of grace, the 


€2,00*, AK*: RI, J*N. DE] om. F,*G,*J;*L Hunt 18: Gr. D 
ка. pera. it4.co, uon | aC aN; om, 50), BDN €; Mame 19. 
ME] om. BILN. ores A ne r2, nPD, NON. noc] 
её? Gr. NODL 33. Den і?) арн Hen, F. єрої| om. 
B* A, F;* О. SAHTOC) ABeCTEF* 6, HK: MOpHt 
понтот, BY р, „А, Ее Ле MN OS Hunt 18. 26 EKOA 
Ten] cf. Gr. ACD &с. EMEC &e. | Gr. D 255. еқ). om. 
пасарее | cf. Gr. С «е. 27 THI] cf. Сг. оїкою: Gr. NCL біс. 
add xal татр. 00Р, | om. Ју". в: охо», | ome IHE. €g- 
AWE NAY] om. ПАС, JLN: Gr. L corde. (ja poc] АСЕ 
ОНЕ: 9,Apoc, NBT D, ,A,;EMNOS Hunt18; cf. Gr. BLE 1. 131.: 
+HXEMATTEAOC, №(+0%02,)ЕЕЈІМ, cf. Gr. N &e. MAC] 
om. B Hunt 18: *IUAVV€AOC, Gy. MELLE) pref. WON is, 
dwelleth, Gg; cf. Gr. NBL &c.: +TECRLAPWOSTT MEO Den- 
MID IORI, ACF ӨЈ, cf. Gr. ACD &c. Dy has gloss Sle cay, 
lasl Е v “Greek, blessed &c.;? E, has gloss 4.21. T &c. Greek, 
peculiarly, blessed &c.;’ С has gloss LJ E oe! iS lee J) ‘addition, 


ть 


blessed &c.;' Ar. ed. Lagarde writes addition in margin between asterisks, 


and gloss Р] (à Lug epee dell E ‘what is between the signs is not 
in the Coptic? ` 


Ag ends 


Hunt 15, 
26-38 


A; begins 
again 


10 RATA AOYR2OMH. 


2 Ñeoc ae асщеортєр EXEM MAicax!. OVOS, 
NACRLOKRREK пє XE ow ащ приї me пат- 
ACTIACLROC. 

9 Очор, nexe Warredoc Nac. хє яя пєрєро,оТ 

GU PLAPIAML, APE|AIALI TAP Потозяот AATCAR- 
oo spt. 

31 Отор, о,нппє тєраєрбокі ожор, NTERRICI NOV- 
онр. ожор, єрєяяо| єпєчрат xe iuc. фат 
єчєєрожгіш ожор, evessov T epoq хє панрі 
з nET GOCI. 
охор, єчє кас пхєпос dT яя пөропос 
RAAY«YIA nequ. ? owog, eqmnaepowpo exert 
пні аков щлєпєо,. ожор, ниє лє won 
IT EYRRLET OX po. 

*[lexe ззарідяя ae semiarreroc. хє NWC фат 
MACHT 2322401. €IUAH PCWOCN Под Alt. 

5 Ожор, AYEPOTW NXETUATTEAOC пєхас MAC. 

XE owmnma eqowsaR epar є?рні exw. охор, 

O*X044 KTE ner бос! єөй&єр& нңї@ёї epo. єө- 

Bedar фн eTownargracy yovaR evexrnovt 

epoq xe панрі яя ФТ. 

5% Ожор, рнппє їс eAica. Ge TECVTTENHC ACEP- 
бокі gwec похчаирнрі Hen TecareTHEeaAAw. 


^ DI 


© ad | 


29 MOOC aE] +ETACHA T EPOY having seen him, AM8 Ее G,° 
LN, for addition cf. Gr. AC &c.; for EPOQ, ъ## 1. &сщөор- 
тєр] ETAC &с„ partic, JK. EXEMMAICAXI] A Da: -TU., 
В &c.; om. avro), cf. Gr. NB D L &c.; for position cf. Gr. A C? &c. 
TE 1°] om. BA;EF,*MS Hunt 18: + itZ5pni MAHTC, р», cf. Gr. 
D 28. 73. arm ё баиті. TA.14.CT4.C4 0C] ФА, Сук: TU &e., МУ. 
um ОЖОР, | om. F, cf. Gr. 13.: Gr. т. 2Ре ет. де, ПАС] om. Лі; 
obs. Gr. D &c. »airj б йуућо. MRAPIA RL] 8.2. рІ2., №, cf. Gr. 
D &c: +ХЄ, J. TAp] om. D,*. ov] om. B*. SANELLOO 
28.| DATEN with, TD; KE MN Hunt 18. ?! OVO, 1°] om. 
Hunt 18. e, umnme| om. Eo: *V4p, Hunt 18. ОЖОР, 2°] ош. 


NES. MTELRIC, AX ООР, 3°] om. ВН. єрєзя от | 
ПОР ERR., conj, Г: ЄТЄЯЯ.., 3rd pers. plur., KL. as bat] 


LUKE І. 29-36. 11 


Lord (is) with thee. °° But she was troubled at this word, 
and was reasoning what kind is this salutation. °° And 
the angel said to her: ‘Fear not, Mariam, for thou foundest 
grace before God. ?! And lo, thou wilt conceive, and bear 
а son, and shalt call his name “Jesus.” ?? He (lit. this) 
shall be great, and he shall be called “(the) Son of the 
Highest" (lit. that, or him who is high): and the Lord God 
shall give to him (the) throne of David his father: апа 
he wil be king over (the) house of Jacob for ever; and 
there shall not be (an) end of his kingdom? 3t And Mariam 
said to the angel: ‘How will this be to me, since I know 
not (a) husband?’ * And the angel answered, he said to 
her: ‘ The (lit. a) Holy Spirit will come upon thee, and the 
(lit. a) power of the Highest (as before) will overshadow 
thee: therefore he (or that) who will be born is holy; he 
shall be called “ (the) Son of God.” °° And behold, Elisabet, 
thy kinswoman, also conceived a son in her old age: and 


cf. Gr: +VAP,N: + aE, Dy »А,Е еб MOS Hunt 18. 000, | 
om. Hunt 18. €pog] cf? Gr.: ENEYPAM his name, Ау G2? О. 
петбосі) фк ET., Мр, ASTFJLMN. ожор, 2] om. 
Hunt 18. M(B*)epomnoc п| AK: Tueportoc NTE, N Ве &c. 
33 ска) єчид, А: ЄЧЄ, fut. їй, F. Фан, NAB(IK)C D; 4AE; 
FGK. їСтєс] NA*BOE,G,HKL: ТЄТЄ, AT Р, ДЕЕ 
G,JMNOS. 9 пял я] NA с: LAPIS, M, cf. Gr. 
Can. AE | Gr. D а каї єїпеу; om. М, cf. syrsch, 33.25.01] ПНІ, 
Е; cf. Gr. ВОЗ &. ЄГІАЄ, A*B*?, [СОИ] NA*B* А, 
G,* MOS: NT &c, Be &.: ET &e., А. 55 OCOD, 1°] om. 
Hunt 18. ҶИА] EYE! Б: E@Mal, partic, М: EOMHOT, 
LN. єгр,рң!] om. LN; ОО, 2° | om. LN Hunt 18. o | om. 
Cc. neróGoci| фин єт. ND;ELMN Hunt 18. ET- 
(CD Є Б») orta. | obs. it &c. ‘nascetur’ (vel “nascitur ’); for om. ек 
co) cf. Gr. NAB CÓ DL &с.: €T €p24., prs, EFKL(p€) Hunt 18; 
obs. ёк сод of Gr. O* &e. is implied ш ETEPA. | €wessowvT|] 
pref. OVOS, FLN. 36 009, 1°] om. BT. ЄМІСЄБ'ЄТ, Ах. 
асєрбокі) e? Gr. М ВІ &.: ЄСЄр., х. -DEAAw] -A^o, 
А D,*. 
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ожор, dar пєсзялог- NABOT ne. ен ETOT- 
sxoef єрос xe TaToOpHn.  ?xe SRILON 
LAL псахі or ta 7xoss Daten ФТ. 

3Пєхє »£api&s&£ ae. xe їс "бижі птє noc. 
Eceqjuonl NHI KATA ПЄКСАХІ. OVOP, cue 
nag вод о,дрос AXENIATTEAOC. 


V. 


3 №Мстонс ae пхєяялрід яя DEN muepoow ET- 
CA EMTALA. АСЩЄ NAC HEN очінс enuwan|Twor 
єочбакі ATE lowaa. "Фото? acme єбочи 
ENHI псасаріас ожор, ACEPACNAZECEE ME- 

AICA BET. 

H OTOL, асщии ETACCWTELL пхеємсавеєт EN- 
&CIHACS40C зззвзаріляяз. AYKILL MXEMIRLAC 
Den тєспєхі. 

Ovog, асая09, choa Hen ожппх єцотав пхе- 
ємсавєт. оҳор, асищ єпщим Den ovr- 
my F псаян очор, пєхас. 

ТГесяядроожт feo Aen MILIOI. охор, 

з"Чсазаршоєту пхєпотєта?, ATE тєпєхі. 

“Par owe&o^ own пні ne xe ATE Oma 

$-ISNACT І gapo. +o nnne хар ICAEN ECE 

>-ACYwWU NXETCARH RTE neacnacssoc Aen 


-NALLA UYUX. AKIRA пхєпіяя АС AEN OY*ocAHA 
+- Aen TANEXI. 


bat] pame... ne, к,нмо: >dar ne nec... 2 for, 
BE,FKLN. eHer]eer,n. flom.D, &1 бт ]aG, 
NBCPE;GHLMOS Hunt 18. 27 А тхояя | EPATXORLK, Do. 
ФТ] obs. Gr. 1. om. 76; for position after рӯра cf. Gr. D aeth. 
" NEXE] OVOP, NEXE, A-LN, cf, Gr. ра. зядріляю ] 222- 
pid, M, cf. Gr. C*D. DE| A*CD,*A,E,FG,* HJO Hunt 18, cf. 
От.: ARTIA UUCCAOC, Ame BT рус EG ,K LMN: om. AG, G,*. 
IC] SHANE ІС, AeFer,: SHNNE AMOK lo, І, N. ECECUTI] 


LUKE I. 37-44. 13 


this is her sixth month—she who is called “the barren.” 
37 Because there is not any word impossible with God.’ 
3 And Mariam said: ‘Lo, the handmaid of the Lord; it 
shall be to me according to thy word. And the angel 
went from her. 

2 And Mariam rose in those days, she went in haste to 
the hill-country фо а city of Juda; "апа she entered (the) 
house of Zacharias, and saluted Elisabet. 4! And it came 
to pass (that) Elisabet having heard the salutation of 
Mariam, the babe moved in her womb. And Elisabet was 
filled with the (lit. a) Holy Spirit; *'and she cried out 
(lit. up) with a loud voice, and said: ‘Blessed art thou 
among the women, and blessed is (the) fruit of thy womb. 
13 Whence is this to me, that (the) mother of my Lord 
should come to me? ** For lo, as soon as (the) voice of thy 


salutation was in mine ears, the babe moved for gladness 


pref. O€09,, ру 544,508. mac | &. o.e, Ж. 33 AE] om. N; Gr. 
A &c. kal. S34. рід.яя.| Gr. D papia. MIEQ,OT €T C424 2. | 
cf. Gr. H*vid 58, ekeivas. — TUIATUT ЦЗО ] А Су (om. HPD, ДЕ; 
FHKLOS: ТАПТОО, NBD,GJN. ЄочвАКІ| om. F,*. 
10х22] of. Gr.: PIOTAES, F* NS (om. T, NS), cf. b e 2° д. 
10 OFOP, 1°] om. Е. Ge] NABCTE,GHKLN: «КАС, ОА, 
Е,ЕЈМО. OVOS, 2°|om. NA,FG4JOS. 4&cep]e2a.cep, partic., 
Ds. 0«09, 1?| om. М.  ПХЄЄМІСАВЄТ | for position cf. 
Gr. AC? &. EMACMACRROC] ETCALH EMAC., Ее ЕХ 
(ATAC). MWC] +DEMOTSEAHA for joy, №, cf. Gr. N* &c. 
Obs. Gr. D has то Bpedos at end: LAOT, F,*?. a OOS, t] 
om. E,F,*, ЄПщИм| e&oA, FK; obs Gr. dvejóvgeev ABDL 
&c., and dveBonoey NC &c.: WY EROA sometimes represents Boav. 
CLLH] cf. Gr. МА Ср &с.: фриютє сту, Do* (began D) І? Ф. Gr. 
BL біс. крау. ПЄХАС| ABDPE,G,HLS, ef. Gr: *X€, NCD)» 
AQ,E;FGo9J KM NO. No numerals in margin, АВ ГЮ, Д ЕНМХ 5: 
numerals in margin for verses of the canticle, СЕ, ә б). о(По5б) JK L O,. 
hus ото, Фал, BD,sA,F: 44р с» н] TECALRH thy 
voice, Г. TE] $3, М. Tus£ac]| пил Лот, гу. Aab 
охеємна,) for position cf. Gr. АО? &c. 


CE 
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5 Очор, поч NIATC пен єт АСАР]. xe пхик 
$-€60A radio MMH ETATCAXI яя ЯЯ (ОХ ПАС 
+ ERor orren пос. * Ожор, NEXE зядрігяя.. 
Л rapra Gict LNOT. OTOL, & NANNA 
SOCAHA exen ФР MacwTHp. * хє асхочагу 
+-єфрні exem necio tyre T eeqSuxkr. 

ORANE Tap IcKEN {ио cenaepssa ka рї AA- 
S- PLOY NXENITENEA "T HpOX. 

о Xe аспрі пні npamnsscomnuyT] пхєфн eTxop. 
+-0охор, yowaR xe Neypan. ожор, ПЄЧІАЛ 
S- GWM ща Фанхишоє MELL 94пхиот MMK 
+-єтєроо| Фагтеце,н. 

5 сір: подзол єп пєцхфоі. aqxwp єбол 
+- AGACI uT Dent фаяєчі NTE NOTO HT. 
5-2 cpu пр, пхорі CROA ол о,Апөропос. 
+-0%о?, &ЧбісІ ин єтөєбіножт. “SHH eT- 
+-р,окєр &Чөрохсї! патавог. ОЖОР, HH ETO! 
$-np&s£40 ачочорпот eRor єхщожгт. 

Лу тото Anica MeqarAov єєрфяяєхі #9. пЄ- 
e-mar KATA фри] eTaycaxr ness nemoT. 
5-х passes ness пєцхрох щлєпєо,. 

9 М№сщоті AE MELLAC пхєзядрідяя пу па Вот. 

охо, ACKOTC ENECHI. 


А 


"№ тисңот ae Lop, EROA ivre eAIcaReT єө- 
PECRRICI. ОЖОР, ACRRICI пОоЖШНрІ OTOS, & T- 
CWTERR NXENH єтєзапкиур зяпєсні MELL 


50102, | om. R BHL,cf.Gr.O*vià,. MAC] MERRAC, lit. ‘with her,’ 
МГМ. — "2224.14.35 | -pia,, S, cf. Gr. C*D papia: + X€, СГ &c. 
(exc. ABA;*HS,cf.Gr.). SANOT] DENNOT, T. "ото, оп. В. 
EXEN] Gr. D ev. зачхочатя | Gr. Daddskvpos. | € pni] 
є2,рні, № VA p] om. A,* J. Тпож] пот, r5. ## э» ОП] 
28.28.0 thee, К. 79 MHI] om. Fj*. LLEGO (Ду М, therest T) nyf] 
cf.? Gr. Ме ДОР біс. peyadcia: +MELLHI with me, F. MXE &с.] 


LUKE 1. 45-58. 15 


іп my womb. *° And blessed is she who believed ; because 
there will be (the) fulfilment of the things which were 
spoken to her by the Lord? * Апа Mariam said: ‘My 
soul exalted the Lord, *'and my spirit was glad over 
God my Saviour. 79 Because he looked down upon (the) 
humbleness of his handmaid: for lo, henceforth all genera- 
tions will call me blessed. * Because he who is strong 
did to me great things (lit. greatnesses); and his name is 
holy. ° And his pity is unto generations and generations 
for them who fear him. °'He made strength in his arm; 
he scattered the proud in (the) thought of their heart. 
52 He hurled strong (ones) from thrones, and he exalted 
them who are humble. 5 Them who were hungry he satis- 
fied with good, and them who were rich he sent away 
empty. ° Не helped Israel his child, to remember his 
pity, 5 according as he spake to our fathers, Abraham and 
his seed for ever. 5% Арда Mariam was with her three 
months, and returned to her house. 

5 Now the time was completed to Elisabet for her bear- 
ing; and she bare а son. ?* And they who were around 
her house, and her kinsfolk heard that the Lord magnified 


Gr. D praem о 6eos. ovos, | om. ЖЕН КІМ. yowa h is holy | cf. 
syrPal. TEQPAN] Gr. N* ecos. | | 9 OCOS,] om. ВГЕЕ* КМ. 
що», A: ШОП, №. DANXWOT TUE 9,4. TC &c.] cf. Gr. BC* 
L&. % зе о] 92,8. Dedbssewsia* Po ran ge] 
L IXEN AN, NBID. „А*Е: 2 AIMOCEPONOC,F,*?. ожор, | 
om. ВГЕ, cf. Gr. Ое, us MH] pref. OWO О, Di 2 A. 4.V 4.00 | 
-UXt, G;*. 0%00,| от. ВГЕЈКМ. пралзяго) піраязя ді, 


pur, Fj*. OwtpnhHow, A. EROA] om. L*. PN ГОЛ, 
J, НСА КА С, in margin. "€ qja.eitep, | cre PC бео. Bos 
alávos. 56 АСЩОИМИ &c.] om. AE, D: MApIAL AE 


ACWW MELLAC, Г: Gr. D papa: om, MXEKRAPIALKLK, К. 

RU &c.] RAC,*EHKMS, cf. Gr. D &.: NAT V &, BI Dig А, 
Fj*GJLNO, cf. Gr. AC &e. ёсе, NBLE т. ós. 4 nu] om. C,*. Hunt 18, 
DE| om. N. Te] cf.? Gr. 69. 124. 346. ris. й ото», | от. Е. 576 ICA 
пн ereasnkooT] ин ETHENMKWT, F: пн ETKWT, n. 


Cc 
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пєсстүтєннс. хє & пос ep Neqnar почгищі 
MELLAC. ОЖОР, NAWPAdI MELLAC TE. 

89 Зусщиоги ae HEN muegoow MMMADH AVTI XE 
пгохсохбє miaA^ow. ожор, NawveLovT єросі 
ne EPPAN LANEYIWT T&ocapiac. 

9 Очор, ACEPpOTUW NXETEYRRAT MEXAC. KE RL- 
ээоп. АМА s£ow[] eElleypan xe IWANMHC. 
п оҳор, Nexwoe NAc XE 2424200 VAI DEN 
TECTLYENIZ ECRLOCT EPOY зяпатрам. 

62 DeOwmpesr ae emeqiwT. xe ancowwmy essc] 
єроч xe mige. Ovog, eTaqepeTIN | Nov- 
пикакіс AYCHA! CYXW зязя0с. KE ОА ПНС 
ne пєцрап. ожор, пагеєрщфФнрі THpow пе. 
ил pwy ae ovwn пТ20ТРї Den owg ot 
NELL пєцлас. OVOP, MAYCAXI NE EYCLLOV 
єФТ. 

9 Очор, асщимі mnxeowgoT exem очоп гїбєп 
єтщоп яяпожко|. ожор, IHA«*YCAXI MNAI 
THPOT OF MHANTWOC NTE 10Y*24. 

66 Очор, NACRROKALEK THPOT DEN NOCH HT 
пхєйн ETCWTERR єчхи MRKRKROC. XE OF 


MECCEUTENHC] Gr. L om. айт. НОЖОТ] АВСД, EF 
HOS Ни 18: MUYE, NDD,,E,GJKLMN. MELLAC 1°] 
+E, JN. OVOP ]om.F. нарас] дл, М. MELLAC 2°] 
+ THDPOT all, N. з лє] Gr. kat, exc. Г xat... ё. Den] Gr. 
DL &с. om.  ПІЄФ, 007 28.98.29) cf. Gr. NBCDL &с.: 
>MULLA H ПЄР,00%, Е, cf. Gr. А &. coven] cow- 
ETTI, E? M? mnàwstowTleaw,FJ*. me] om. D,,*FJ 
LN Hunt 18. Eppan) ssp., ве: Ф., вх. 9 acep| 
ETAC &c, partic, ГМ, cf. Gr.  ПЄХАСІ pref. 0209, K. 
$3 25.0110... (60 XE] от. F,* homeot. ээ о | Gr. future passive. 
ENEYPAN] ACG H Ke, cf. Gr. C* D &е.: єроҷ him, BT D4?,A, 
EFK*LMNOS Huuti&. à) o0wog,]om.JLN. Hen] AJLN 
Hunt 18, cf. Gr. C^D &c.: pref. єбох, В &c., cf. Gr. NABC*L &с. 
зэ. ПАТрА п] DENMAL, Е; сії? Gr exc. D: EM., рі 2 Д,08, cf.? 


LUKE I. 59-66. 17 


his pity for (lit. with) her; and they were rejoicing with 
her. ° And it came to pass on the eighth day, (that) they 
came that they might circumcise the child; and they were 
calling him by (lit. to the) name of his father Zacharias. 
$9 And his mother answered, she said: ‘Nay; but call his 
name *John."' 6 And they said to her: ‘There is not 
any among thy kindred who is called by this name.’ 
% And they beckoned to his father: ‘What wishedst thou 
to call him?’ ® And having asked for a tablet, he wrote, 
saying: ‘John is his name. And they wondered all. 
%* Апа his mouth opened suddenly, and his tongue; and 
he was speaking, blessing God. % And fear was upon all 
who were around them: and they were speaking all these 
(things) on the hill-country of Juda.  9* And they who 
heard were all reasoning in their heart, saying: ' What 


Gr. D acc. 62 ENEYIWT] яп. L. 245cowuxy] ACGK 
Hunt 18; &КО%., B єс. €s£0w*T]] xes*ow T, Ля, obs. Gr. 
DZ оп. €poq]ermiaXo the child, Hunt 18. MIRA] cf.? abc 
S^ g^ | q vg ‘quem, SeTagep| ачер., E,F,*  Tu- 
I4. KIC] NA D, ЕРО, cf. Gr. C*vid D; -VIC, B &с. АЧС 41] 
EY., E: +O WTC on it, F. EYXW 22440C] om. М, cf. Gr. 
ре. NE) Gr. C біс. Zora, ОО, А. NAwep] А &.: AV &с,, 
[TJN Hunt 18, cf. Gr. ne] om. BJN Hunt 18. 5 ovo oF] 
ATD,GJ*KN: TOT, RBCD,AEFJ;HLMOS Hunt 18. 
MERRIE AAC | om. Gi*, cf. Gr. 245. eb | 2$. L. = ожог, 
cf. Gr. МВС D &. WNxXEOTCL,OTF | for position cf. Gr. (D) &c. 
UOT, AT Ds s»&nowkoT] £ennow &c, Р»; cf. Gr. exc. 
D &. KAWCAXI] але, Н: +ME, Do. пла THPOT] ах: 
|. $2114I1CA XI, Ac: NAMAICAXI (words) Крот, В &c.: om. 
THpow, ки. ППА ТОО | ACTEGKNOS: RIA ТОО, 
BD,?,FHJ,*LM Hunt 18: om. (Two, Ду. | IUTCIOYA A. | 
ACTEG HJK Hunt 18: tUT €T 10wA€4, BD, ,A,FG4L NOS: 
пложлєд, м. | ""rnpow]-«ne,FJLM. eTcwTerr] 
A*BCEF,*GHK, ef. Gr. CDE &c.: ETAY., АГ Dj 4A; Fe I LMOS, 
cf. rest of Gr, » ХНН ETCWTERR 2Z5eiowo HT, F,*: 
Gr. DL &c. év rais карбіаіс avràv, o* | om. G,*. 
VOL. II. C 
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O Ap пєепалщими MUMAIZAO’T. KE TAP rta. pe 
TIX SANOT OCH ПЄЗЯАСІ. 

т Очор, 2А Арс neg &qs£09, efor Den 
ownna  єцотаб ожор АЧЄрпрофнтєчіп 
EXW зязяос. 

sTossapwoet пхєпос ФР Amica. хє ag- 
хєзя пш ожор, AIP! Movcwf ms MeyAdoc. 

9? Ожор, асррожнос OSTAN NNOL ELL MAN Den 


пні подало ПЄЧАМОЖ. VOKATA фри] evTag-- 


caxr chor Den pwow ппєчпрофнтнс eoova 6 
їсхєї пєпєо,. 


"O«noges& efor Hen mnemnxaxi пєзя Єбол · 
Aen mnemnxix Nowon miben єбгяосТ зязяог. . 


єр: кота mess memo] ожор, єєрфая єті 
порєАМенкн євотав. 


з T[ra.rtaxy eTaqwpK ALOY пАбрдляя пєгицут.: 


4 ENXINTHIC NAM пАатТєргої cearmmopcss | 
€&oA HEN rtenxix iutemxa xr ЄЦЄЯ ЦІ 22 ЯЯ ОЧ 
5 Aen owrowSo MERL ows£scoss dni 282 п ЄцаАя60 
NMENEDS,OOC "THpowv. 

Оҳор, NOOK ae nior cewcessow] єрок хє 
MIMpoPHTHC NTE пєтбосі. ка.єрщорп va p 
SPILOWT $4$11€2200 зя ПОС €ece& Te пєчяя corr. 
“ef nowele NTE фпорєяя satieyAsoc Фе 
охо €&$0A птє 92АпповІ. 

ізСебє russeTuemnouT NTE prar #9 пеппожТ 


NEONA] ne EONA, E: EONA, д,08. T4124 0v] mi., 
A,F. KEVAp]ef Gr NBO*DL сс.  r& per xix] rta pexix, 
Go? Hy? Og? ; obs. Gr. x. 131. ante xefp ponunt v: Gr. D 59. 1 q om. ду. 
MELLA] AEs: «H6, Вас. "OCOD, 2°] om. EF,*M Hunt 18. 
&AYED &c. | Gr. D eurer, without Хуфу. ys CARA Pwo | 
XEY &e., Fy (Q added) 6,07 М. 0%00,]| om. N!' BI'D,,,A, EF 
MNOS. The canticle is numbered forwards, QG; backwards, Н... &, 
CJ, N 04. 9?0«*09] om. BEFXHMN. Hen] wa*0,*, 
cf. Gr: EROA BEN, Ave B. &c. 10 євбочав tcxen] for 


LUKE I. 67-78. 19 


then will be to this child?' For (the) hand of the Lord 
was (imperf) with him.  "' And Zacharias his father was 
filled with the (lit a) Holy Spirit, and he prophesied, 
saying: '9? Blessed is the Lord God of Israel; because he 
visited and made redemption for his people. 9? And he raised 
up à horn of salvation for us in (the) house of David his 
child, 7° according as he spake from the mouths of his holy 
prophets since (the) age, "salvation from our enemies and 
from (the) hands of all who hate us, "to shew (lit. do) 
pity for (lit. with) our fathers, and to remember his holy 
covenant; ‘the oath which he sware to Abraham our 
father, ‘*for the giving to us, without fear, having been 
saved from (the) hands of our enemies, to serve him, "ĉin 
holiness and righteousness before him all our days. "З And 
thou indeed, Child, shalt be called * The prophet of the 
Highest;" for thou wilt be first in walking before the Lord 
to prepare his roads; “to give knowledge of (the) salva- 
tion to his people in forgiveness of sins, 79 because of the 
compassions of (the) pity of our God, [in] these in which 


eder cf. Gr. D «е. ч itera xr] Gr. D ек xepos &с. 
оноо) om ВГ D,EG,*HJKLN, cf. Gr D. 21&OHKS, 
АВС, 3 MAMAU] pref. Єебє, N. "ONU... 
oT] om. m. nemnxix n] -XIX NTE, Вр, ,Е.НМХ: om. 
4108. memxaxi]e.Gr ACD ёс || "0ows£€ossni] om. 
Ow, ¥,7. MITE! &е. | cf.? Gr. BL 2ре it (exc а); for nuv cf. Gr. 
NABCDL &c.: AĦMI &c., S. 16 OVOP, ... DE] ACD,.A,GKS, 
cf. Gr. NBCDL: KOOK AE, NBTEFHJLMNO: Gr. A &c. каї av. 
пєт] фк єт, NBID,EJKLM. єрщорп| opr, а. 
5599011] E., E1. MKUMERLOO LR] cf. Gr. NB сотор, cf. xiii. 26, 
the rest of the Gr. have трд, which is not expressed hy Copt.; tr. of 
J, has ch! before, and gloss dims d ‘face.’ 43.110€ ШОС, B*: 
Boos, Бі з, Meqi... O RTE :?] om. Ff. 
"Aaoc] &A^o* child, F. E Annog) ABCT G.L HKLMN, 
d б. 122. 245. 240. 253. 300. 435: tol: rtovItoSr their sins, Di.» 
A,EFJOS, cf. Gr. NBDL &c. 18 яя rte rto T, A. 
са 


CH 
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Aen пар єтАЧпАШИИ epom пнтож. хє 
&2N&aATOAK EROA Den пбісі ? єєрожимн пин 
eT 9,c22ci DEN полк! ness гнів зяфяя О. 
ENXINCOVTEN MNENGZALTX єфаяцют NTE F- 
O JPHITH. 

sTTiaAow ae AQAILI ОЖОР, NAYALLLOI Den 
IMMA. ожор, NAYXH NE OF піщасієт. ща. 
IEL oor ATE Neyowwits, e&oA wa MICA. 


е. 

Хсщими беп ніє?о0ч eTesrarae AYI EKOA 
fixeovswn EKOA SITEM nowpo атуочстос. 
xe ivre Toikowssennu THpc Tpenc e25own 
єс 252.1. 

?Oa: тє Тапотрафн поо єтасщиммі eco! 
понтєгацм efcwpia MXEKTPINMIOC. ?0%00, 
MATNA тнрох ecHe потрам MOTAI MOTAI 
fica "TeqSa kr. 

№ ae ep pur пхєпкєгоснф єбом Hen Fraas- 
Aca. ERoA Den ow Kaki xe mna za. pee. eHown 
cow&akr NTE aawin ewxnoef | epoc xe 
бнкөћєєяя. єөбєхє oveRorA Hen пні mess 
OMLETIWT (плачі me.  5ecde medqpam 


MERR RMRAPIARL. OH ETATWH Newe Nag 
єсяя бокі. 


ETAYNAYINI] A: evecta, &c, NB &c. fut. i relative; for 
future cf. Gr. МҰ BL syrseh: ETEQKUIMY, pres. rel., F;*, cf. go ' visitat 
x€c|NACHJM: x€ow, В &.: ПХЄОТ, Də. 1 ANH] NA 
G,HJKLMNO: ENK, BOT D, ALEFG S. аяфаяоз, 
єфая от, J. балах) Ае (over erasure?) біс. nyre] M, F. 
HCAHAC, Jm, E0  AcpA 141] MAY &c, imperf, E;FL M N, 
ef. Gr, NAG&srdoi] -43291, At: «Tie, КМ: AQ. N. 
UNNA] Mita, Г*. отор, 2°] om. F. OCH] om. 4*. me] 
om. 5*LN. Фи] Hen, wm.  ніщасієт)| nugae, sing, 
Г* (ти, Го) N. mecowurt,] net, дя. 


LUKE I. 29--П, 5, 21 


he is to visit us as а dayspring from (the) height, "to give 
light to them who sit in (the) darkness and (the) shadow 
of (the) death; for (the) directing our feet to (the) road 
of the peace. And the child grew, and was being 
strengthened in the Spirit, and was (imperf) in the deserts 
unto the day of his appearing unto Israel. 

II. It came to pass in those days (that) а decree came 
forth from (the) king Augustus that all the world should 
give in its name to be written. ?This 7s the first enrolment 
whieh was made, Kyrinnios being governor of Syria. ?And 
all were going to write their name each one at his city. 
*And Joseph also came up from Galilee from а city 
‘Nazareth’ into a city of David called Bethlehem, because 
that he is from (the) house and family of David; 5to write 
his name with Mariam, who was betrothed to him, being 


la. cajooru] A*, cf. Gr. AE &c: *A€, Ас &c, cf. Gr. RXE- 
OTE, Wit] IUX€O Y 9,004, Te over erasure. | &"€VOYCT OC] «f. 
Gr. ABCFDL сс. OIKOCRREMH] Н over erasure, А. "T HpC] 
om. Г; obs. variants of Gr. Protev. ° 94.1 тє] O41 AE, Do. 
it2,oviT | for position cf. Gr. NSA BCL &c., but the form of sentence 
is different. O,HTERLUNM] OwTERLUoN, T D;*: НОЄЯЯЦУГ, 
E,*M. А began to write CIDI&. | Ктриктцос) А СЕ: K*- 
рїєос, B &c: KIPIMMEOC, De: Ктрнишос, E; 
: T 4pox] +e, БЕ; c Gr. T^ &c. D, has gloss d ved s 25 
eee pd TL) ‘Coptic, and not in the Arabic, that they should write 
their names | ПІОЖАЦ 2°] om. J. Bakı] Ст. С* хорау, D татріда. 
tAE] +ON, D;K. TKE] ош. N. EROA 2°] om. Hunt 18. 
eHown] АС,Н: +EPIOCAES, B &с., cf. Gr. exe. D ур tovla. 
cor] om. €, JLN, cf. Gr. А 122*. om. eis sec. owak] Gr. N* 
ry тому. ECRLOCT EPOC XE) ENEYPAM ME his name being, 
F. EOKEXEOT] om. 0%, K: XEOVHI Meow, F: CEOKEXE- 
пєот, BM. EGOA 3°] +пє, М. IWT] om. в. NE) om. 
BJL. єсє] cf.? Gr. N*AD 33. &c., as before. яя 4. рід ля.) 
SLADPIA, BDi2JKLS Hunt 18, cf. Gr. D. Om. урак, cf. Gr. N В 
C*vidDL &с. | СИС MAY &c.] CWC ATXELLC ecas Koki, 
M, from Matt. i. 18. 


Hunt 18. 
1-20 


22 RATA AOYROAH. 


о Зхощимиї AE €wocH MMA LTO, chor AXE- 
MECEL OOY EOPECRRICI. "owog, ACRRICI #9 ПЄС- 
CYHDY піщорп SRARICI. ОЖОР, ACKOTAWAY AC- 
Kay DEN OFOTONY Y. хєочні NELLLLONT OY 
322. SIIIN TE DEN MIRLAMOTOSD,. 

S OVOS, NEOVON P ANLLANECWOT EVLLONI HEN 
Tocwpa cereLLLLa w DEN TKO! OTOL, evpuoic 
AE rüpuorc RTE MIEXWpE, єбол exert пото? 
MECWOT. 

? OVOP, їс OFATTEAOC NTE пос AYOLI єра тс 
ES PHI EXWOT. охор, OTWOT NTE пос Ac[ep- 
OCWINI EPWOT. ожор, 2wvEPS,T Den ожно 
moot celes gyw. 

10 Оҳор, NEXE MIATTEAOC порот. хє яя пєрєрр,отТ. 
рнппє rap To uygemnmuowe: norem mnowruarT 
праці. фат EONAYWNU яяпілдос тнр. 

1 Xe ANSRICI MWTEN зяфооч MovcwTHp ETE 
с moc ne Den obaki Naawia. 120079, 
DAI ne MIQKHINI ITE. EPETEMEXIRRLI MOV- 
ылож EYKOCTAWA ожор, EYOCH BEN ovowong Y. 

BOvos, &cuorm nowgoT Den охоо яхєож- 


6 € OCH] EQOCH;, sing., Fy*. аз» ОО, Gr. D єтє\\єтбтїтау. 
I€ce2,00*| Је &c.: NIEY,OOF the days, N(*tUT €] t4.poe- 
MOC) J;* LN, ef. Gr. Tr. of Jj has 42 “her days,’ and gloss all. 
"OCOD, 1°] om. Ві". (ОНОО 19 Ж $9 51c1] om. Со" homeot. 
з8. єсаунрі) 2X TU. the son, М, cf. b с # g^ 1 Amb. om. айтіїз. 
пащорп the first] NA*BOEH M Hunt 18: ПЄСЩОРП, АГ &o., 
tr. of A corrects to lol her son.’ ожор, 2°] om. В Hunt 18. 
Аско] * ft9,4. ICT COIC with swaddling clothes (lit. pieces 
of cloth, „КМ: +0%00,, B Hunt 18. OVOVONO Y] М DE: 
OCOND,Y, A &e; cf. Gr. МАВРІ єс. XEOCHI] -САР, ГР» 
A,FMOS. Me]om. JLN. 2*4] кар, В. Te] om. BJLN 
Hunt 18. Den] парні Aen, py. 50409, 1°] om. Е: 
охор, ... ECWOF AE, JLM. єси) +26, Е, cf. Gr. D &e.: 
+пЄ, ВК. EVLLONI| om. IN. CTERRRMRAT] cf.abcdef” gh 


LUKE II. 6-13. 28 


with child. Апа it eame to pass (that), they being there, 
her days were completed for her bearing. Т And she bare 
‘her son the firstborn; and she wrapped him, she laid him 
in a manger, because they had not ріасе in the place of 
lodging. * And there were shepherds feeding in that country 
in (the) field, and watching in the watches of the night 
over their flock of sheep. ? And lo, an angel of the Lord 
stood over them, and the (lit. a) glory of the Lord gave 
light to them, and they feared with a very great fear. 
1? And the angel said to them: ‘Fear not; for lo, I preach 
glad tidings to you of great joy, which (lit. this which) 
will be to all the people: |! because there was born for 
you to-day a Saviour, which is Christ the Lord, in (the) 
city of David. " Апа this is the sign to you; ye shall 
find a child wrapped, and lying in a manger.’ P? And there 
was suddenly a multitude of (an) host of (the) heaven with 


1 q Ша’ variously placed: om. K: +Є% СН being placed, or lying?, Е. 
ОХО, 2°] om. BFF Hunt 18. Z5eruti| пц, F: EMI, EJLM N. 
EKOA] om. HJLN. EXEN) 9,1x€it, вр, ; Hunt 18, cf.? Gr. 1 
єтї gen.: RFE, Bo, obs. Gr. ЕН al” пото.) ItO*0o !, 
бе JLN; 109, Ае, > OO, 1°] om. Hunt 18. 1C] cf. Gr. 
AD &c. ES, pHi] om. ЈМ. О"Є079, 2" | om. Fj*. wor | ОЖОГ 
light, К. moc 2°] Gr. Р &c. om. epu»o* | Ct? СПЕ avrois, 
DEn.. . &ot] от. Бі" homeot. EMLRACYUD | О com: Г; 
tr. of Dı has las ‘very,’ and gloss yl cs? Uns) not in the Arabic.’ 

10 Tte x, А*. vap] от. JLN, cf.Gr.P. фал|Фн, 5. conaujuw- 
пи) ENAU., B: Gr. N* e eerw. U>NOCCWTHP 29-ho07%, K. 
ETE] ATE, с. пос] om. D,*,.*. Me] om. K*. egaki] АС 
G,HJKLNO,?: ожбА Кі, BID, ,A,EFGSM 0, § Hunt 18; both 
correspond to Gr. поле, no MS. having 77. MALI | ACG,HKN: 

ATE, B(A)T'D,.?A,EFG,JLMOS Hunt 18. Yer ar. Gr. 

NADL&e. EYKOCAWA] ZYKOCAWA, CHS: AYKOTAWAY, 
Do for passive. OTOP, 2 2°| om. BD, A, EF LM О Hunt 18, cf. Gr. 

A &с. Єзєн] YOCH, J; cf. Gr. МА BL &с. DEN (В ке, 

om. 0*)o*x. | АФ р 2.5 обо: GT. ФФ Jem. 13 OVOS, a cywTi] 
-Ac., F: &ACHYWNI AE, м. Henowp oT) on. B. 


24 RATA ЛОТВОН. 


BRUY MMMRLETRRLATO! NTE THe mnes MIAT- 
ve^oc ewp wc ept ожор, EXXW яяя ос. | 

ce Xe отоо Den NH єт бОсї Sad T. ness ovp,- 
PRAN SIXEN mikao mnes ow]saT ФЕМ 
TU poo r. 

18 Очор, сщш erawuge прот eroe coà p,- 
роо NMXENIATTEAOC. A&'"«*CAXI MXEMILLANE- 
CWOF MELL похєрнот єтхи» зя я? ос. 

Xe яя дроп ща, Suo cess охор, ГТ eruta vy єөбє 
палсахі ЄтАЧЦОТІ. Par ETA пос T4350! 
€poq. 350*09, ATI €WIHC. 2 єхізя 322 324 PIA 
пєзя їиснф пєзя WArAowT EqocH єп ni- 
OTONO y. 

mE Tamas ae avernt COKE писахі ETATCAXI 
зло пєзяцох coe підло. 

18 (учоо, очоп ruf em eTascwTerr ачєрщФфнирі 
EXEN ИҢ €TANCAXI зязацуюч пєяяцюч NXE- 
MIARAMECWOT. 

19 Царі ae пөос Macapes, ENAICAX!I THPOT 
eccoGitr HEN MECE KHT. З ожор, awTaceo 
NXEMIALAMECWOT. ETTWOT ожор, єжр,ос ept 
єр,рнї exem ооб mien ETATCOERLOT MERL 


NH ETACNAT EPWOT., KATA PPHT єтажсахі 
MERLOT. 


мү 


21 Ожор, єталзяо?, EKOA NXEH neg,oow xe NTOV- 


SLETILATO!| зяєв.м. HTETHE] cf. Gr. в*р*а. TI- 
ATTEAOC | МІ. NFG;HLNS ‘parum tamen constat M, nota Numeri 
Plur. (Schw.) ep T] om. Є, АХ. ОЖОР, 2°] A C Di2 HOS, 
cf. Gr.: om. NBTEFGJKLMN Hunt 18. 14 > 39 (om. NOT 
егин €T 6OCLK. mess 1°] NABCFGHJKLMNS Hunt18: 
0%092, Гру Ді Бу,» 0. MIKA OI] NKASI, NB, cf.? Gr. yj. 
ERR 2° | се. куга, oT э» АТ ) ої. Gr NBL б. owog] 
om. Hunt 18. &TCAXI... MERR) с Gr. МВ &с. russa ПЄ- 


LUKE Il. 14-21. 25 


the angel praising God, and saying: '!'Glory to God in 
the highest, and peace upon the earth and good pleasure 
among [the] men. ‘And it came to pass (that), the 
angels having gone to (the) heaven from them, the shepherds 
spake to one another, saying: ‘Let us go unto Bethlehem 
and see concerning this word which came—this which the 
Lord shewed to us. 16 And they came hasting, they found 
Mary and Joseph, and the child lying in the manger. 
"U And having seen, they knew concerning the word which 
was spoken to them concerning the child. !% And all who 
heard wondered at the things which the shepherds spake 
to them. P But Mary—she was keeping all these words, 
meditating in her heart. ?"And the shepherds returned, 
glorifying and praising God over all things which they 
heard and the things which they saw, according as was 
spoken to them. 

21 And eight days having been completed that they might 


сиот] cf. Gr. N BL &. EVXW MRLKLOC] cf. Gr. № &с.: om. 
LN Hunt 18, cf. rest of Gr. Om. 25, c£? Gr. Ж. OTOJ, 2°] ош. 
FJLN Hunti8. eee] ACD,FH Hunt18: €O, К: €, BID; A, 
EGJLMOS. ПАСАХ!,А*. єтачщимот.ї.  !5ewinc] 
ET., NS. алехіяя | AFOS Hunt18: pref. OY OQ, B &c., cf. Gr. 
33224pIi4] ABT D, 4E;FG,*JLMNO Hunt 18, cf. Gr. D: 
IRISI, СД, Е Се К О. rwcnh] усні, Кк». 
17 egge 1°] Є, Ер: хє, л. mnes£00Yv] om. B. ru] cf. Gr. 
D &с. E. ETACTCUTERL | Gr. D-c 5er present. 4'vep| NAT., 
Hunt 18, cf. Gr. ре, MERLWOT] om. FIL. 19 pg 4 pia | 
AT*A,JKLMNOS Hunt 18, cf. Gr. N* B D &c: ЯЯ2.ріляя., 
BCD,.eEFGH, ef. Gr. МАП &c. at] Gr. В &c. om. тнроч | 
А* Ге: + ПЄ, Ас В &c.; for position ef. Gr. D &. | ЄССОБТИ 
фєппєсо,нт] om. л*. ркт] + пе, лере. — "Toox| 
+99, Лу OS; tr. of E, has al судове ‘glorifying God.’ 
Охо, 2°] om. F. ept) OF, ви. ppr] p over Н, Av. 
п ETACRLO9,| ETACKUWK, В, cf. Gr. D  cvveredeoOqaar. 
H | А: TUR, NB ac, cf. Gr. D a. хє] Ф.І XE they came that, 
АеЈІ М. 


26 RATA AOYROM. 


cowRuTy Avgnoef emeqpan xe IHC. фн ET- 
ыүэз»о ж єроч LLLLOY AXEMIATTEAOC icxen 
запапочєрбокі яяяяо Hen ertexr. 


ба 
Г ?Q«op, ETA NIELO% 2209, EROA птє nrrov&o 
CI KATA IUIto|$£0C NTE зяцуєснс. ATENY EL, PHI 


EIAHAR ETAL OY EPATY LNOT. KATA ppr 
ETCHHOCVT Den rumossoc ATE NOT. 

Xe pworT Men єеплочим evoT ivre Tey- 
зале ECERLOCT Epoy xe пєбочав »»noc. 

2 Охоо, ef почщочщоимчці KATA pprt єтал- 
хос 9, фпояяос яя ПОС. XE ошо пбОрозят- 
YLA IE э®лс Ё пброяяти. 

5 Ожор, їс SHINE NE OTpwWARI DEN IAKAK ENEY- 
рало ME CIALWH. OVOS, MAIPWARI ME OCAIKEOC 
ne. прєчєрр,оТ єцхочагу clor DATOH 28- 
пТипоза Р зягіся. 

Ожор, пєожоп пд  єцочАв XH орхо. 
OVOS, NEATTARLOY ne єй ожәрняяд- 
TICAROC NTOTY sama esowaR. єштєяя - 
ECOPEYNAT EMRLOT LANATEYMAT EMDCPC пос. 

7 (Ожор, чї Hen MINNA ep pri єпієрфєї. ожор, 
DEN NXINToCeN MIAA ow THC e25own AXE- 
iecpioT. єгрі єхоч KATA пєтсшє NTE MIMO- 


cowRHTY] cf. Gr RABL &. AwRLOCT] ACGHKM, 
cf. Gr. D 13. &с.: OCOD, 5% &с., NBD, Д, EFJLNOS, cf. rest 
of Gr. ETAq2noeT] erowssowT, pes, С: Gr. N* e 
то Хєхбег. ЭЗ ЭЛ ОС | required by idiom: om. Г* E. icxert] om. 


NBI. 9 ПАТО, ACBEJKL. 22 vr 0v $0] cf. Gr. 435. 
al?ser Amph. Irit; Mow T Ow $0, NA,MNOS, cf. Gr. NABL біс. 
IU c p... 22, N. 23 MIMORLOC] cf. Gr. D Fw Cyrhr, 


CTO] ШИ ЛӨ "NBI De тт: Ето, J. "йы ор, ap 
"об his mother,’ and gloss TTE ‘not in the Arabic.’ neo | 
ME єө, р, 2. 24 A*€XOC] АЖ? &c., cf. Gr.: AYXKOY, B: 
CASHO"* T written, ATL. Od... 99] cf? Gr. A &с.: Henni 


LUKE II. 22-27. 27 


circumcise him, his name was called ‘Jesus, which the 
angel called him from (the time) before he was conceived 
in (the) womb. œ And the days having been completed 
for the cleansing according to the law of Moses, they 
brought him up to Jerusalem to present hun to the Lord, 
" according as it is written in the law of the Lord: that 
every male which will open (the) womb of his mother 
shall be called ‘holy бо the Lord ;' "апа to give a sacrifice 
according as was said in (the) law of the Lord: "А pair 
of turtledoves or two young pigeons. ?5° And behold, there 
was a man in Jerusalem, his name being Simon; and this 
man was righteous, devout, looking for (the) consolation 
of Israel: and there was (the) Holy Spirit [put] upon him. 
^? And they were shewing to him in a revealing by the 
Holy Spirit, that he should not see (the) death, before he 
saw Christ the Lord. ?' And he came in the Spirit up to 
the temple, and as (lit. in) his parents (were) bringing the 
child Jesus in, to do for him according to that which was 


Se ATE, JL, cf? Gr. NBDL 2ре al pauc. awy] ЩО, ЕМ. 
Сря ті twice, A*. 25 XC] om. E;* FG2JL; obs. Gr. D syrseh 
aeth om. 80. ME] A: +OCON, В &c.; for position cf. Gr. ADL &c. 
CIA200H | E,: C£ £COTU A*: CTRREWT, ACB &с.: СІЯЯЄЦУГІ, 
lUDJK. AIK€OC] e2£RHt, BTD4,5,A4,0. peyeps,of] ace 
over erasure, $ ins.) &e., cf.? Ст. NFABDL &с. «Лау, Acts viii. 2: 
pey T 2,0 man of prayer, АЖ, cf.? Gr. N* біс. evoeSns: + гт pH 
vr for God, F. meow. | for position cf. Gr. МАВ І, «е. mita. 
A: ОППА, B &с. орхо] + Tte, локус. 26 ME- 
ACTALRL0Y] NA 72.2200, A*: +TAp, M, cf. e ‘enim:’ Gr. 
D бе. де ТОО] cf. Gr. L dró: EKOA SITOTY, B: 
EROA SITEN, Г; cf. Gr. óró. Opec] om. Бук. ПА ТЄ | 
Ст. N* al aliq e €ws dv. noT] cf. Gr. A b с коро». 23 At | 
+ON, ГР, probably for OTN. MMA] +600%4.6 holy, D, К. 
Ep pril єфочи, Jy. пхист (өр, р) owen) rixitepowir 
23, M. THC] Gr. № om. €d5own] om. J. epi ЄХИХІ) 
єр єхихі, D,*: EINI ЄХИХ| to bring upon him, В. Tte T СЩЄ| 
NETECHE, TFG* 2H. MTE] 2K, C. 


28 RATA ЛМЛОТВОН. 


LLOC. асом EXEM mtec[GTta vp, TUXECIAA им 
охор, &ccss0«v Ef EYXW яў злос. 

? now manh&KR паа пєкбик eRor Sen 

S-OCSIPHNH KATA пексахі хє ATNAT NXE- 

e- Mahar enexnogesr dna etTaxceRTwTY 

з-зяпєзя0 IUUAAROC THpOYX. 

32 Очочоти єжб0рп efor ATE х,а пєөпос MELL 

*-O"*UO'€* HATE MEKALOC MICA. | 

ста. OTOL, агєєрщфнрі mrxenecqiayy MELL TELLIT 
EXEN MH ETOCXW 32.239 00% євбни с. Ovo, 
AYCRLOT EPWOT пхєсіяя цу. 
Ожор, пєхаср зязяаріл CGRKRATCT AAIUA AOV. XE 
IC PAI ЧН COTS,El NEAR оттоп NTE L AN- 
энш AEM піс. ness отзянии ew] eHorwn 
EL, PAY. 

3 Очор, MEO оол epe OVCHYI CINI MTEU CCH. 
gonwc птожборп єбол єп рд пән 
понт IUXCo 4 sevi. 

^ 29Очс9, na pe anna {профҥтнс Tuepr Rean- 
ожкА ELOA Hen THAN ita ccHp. ear rta ca tat 


* ОМ A*CF,*GHK: OVOS, AOAC, A™EBID, ;A,EJ 
LM NOS, cf. Gr. exc. N* ka... õe. > IUXCC 2 €UDIl ЄХЄПИЄСІ- 
бах (sic), Dj. EXEN] O IXEN, В. пєчбидчхо,| cf. Gr. 
AD бо. СЯП] Аж: CIRREWNM, Ас ВЕ: CVLLEWN, Г &c. 
0%09,| om. Г. ассяяоч|єц, г. 2° пож] ABCGHJIL: 
xe[now,NITD,,AQEFKMN:?OS. бок, A. 3? 0%] om. 
А GoM. e«Güpn] BD, A,FOS: OY., omitting preposition, Г Де E, : 
26. ACESG,: &Ҷ., GHJKLMN. Schw. tr. ‘revelata est (sc. 
lux)’ TE: aneenoc] Gr. р om. 33 агеєрщФнрі| дз 
BCH: NATED., RAS &c, cf.? Gr. jv... баонабо»тес, but the order is 
different: + ПЄ, АЕ 6:851 М. NEYIWT] А*ВСГРр; ДЕЕ," 
G,,* H*K MOS, cf. Gr. NBDL &е.: JWCHD, Асе (| г? ‘other 
copies’) G HeJ LN, cf. Gr. A &с.; Юу has gloss Baar 9) сез) ‘Greek, Yüsuf. 
тея | cf. Gr. N*L 131. 157. arm aeth Cyrhr: Ог. ХЖ Вр і. біс. 
om. аітої. €xem|eo&e,r. | З"сіая цу) дж: СІЯЯЄЦМІ, Ac 


LUKE II. 28-36. 29 


required by the law, * Simon took him up on his arms, 
and blessed God, saying: '? Now, my Lord, thou wilt send 
thy servant away in peace, according to thy word; °° because 
mine eyes saw thy salvation, “which thou preparedst before 
all the peoples: ?*a light for revelation to (lit. of) Gentiles, 
and a glory of thy people Israel.’ ?° And his father and 
his mother wondered at the things which are said соп- 
cerning him. ?'And Simon blessed them, and said to Mary 
(the) mother of the child: *Lo, this (child) is set for a fall 
and a rising of many in Israel, and а sign which is 
opposed. * And thou thyself—a sword shall pass (through) 
thy soul, that thoughts may be revealed from many hearts.’ 
3$ And (there) was (imperf) Anna the prophetess, (the) 
daughter of Phanuél from (the) tribe of Assér—she (lit. 


BK: CCMREWN, C&.. 22224 рд |) NATE,KLM, cf. Gr. D &c.: 
ILILAPIZLL, B &c, cf. rest of Gr. 9242 € ILNIA AOT] 
A* &.: TEYRRAT, ACBILN, cf. Gr. QXR] E4., р, GK. 
EOVOEI] EV., BD) ELM: €E, N: MOV., A, OS. MELLO% 1°] 
Gr. D &с. ки es. QANKLHY] OVR., sing, JL. Z5enmicz] 
AEN over erasure, Ас (tr. ye тот’): MTE-, A? CHK: 9 ТИСА of 
Israel, G. O^€ 23 Ht | for om. prep. cf. Gr. N*. ev T.| exet., 
3rd pers. fut. iii ?, J: ev T., Schw. tr. quod pugnat (= pugnans),’ Go. 
чи ovo, | om. N!: MERR, N* Om. де cf. Gr. BL біс. epe] 
маре, L. OYCHe[I] om. OV., Бу»: OCKOMTApION ATE- 
ОЖ GICA.IUC a dart of doubt, Fi? (1 L5 5 ‘in other copies’) J N; 
tr. of J has і! & > ‘the lance of doubt,’ and gloss Gell ‘the sword:’ 
D, has gloss д> са) ‘Greek, a lance.’ Deng anecny | «gu - 
JS RC, sing, Е: ГОР CO AU, JN, cf. Gr. D om. ёк, item "multorum 
cordium’ a b с ff^ І q gat зуг5°һ aeth Hil Aug. 9,4. 2? | TWO, R 
ILLETI) Ст. N* add поупрог. am nape] Gr. D b зугѕ%ећ om. и. 
Tnpobu нс) =rpopiris of Gr. RABD &. &ccnp] &ссєр, 
GM: ACHP, вр,1: &Z€(H, N)p, JN. Oat] +ae, BID, 
FK: obs. Gr. № D 130. 254. m9! каи avrz, вуг5°% pers? ‘illa quoque.’ 


ПА САТА 1] A: MEAC., pluperf., С &c.: &C., pret., В, for the two last 
cf.? Gm; M8C., however, may = MEAC. 


ci& 


30 RATA AOYROM. 


потаянц MELOS. MAcwNA MELL Har NZ 
прозе тиі ICXEIU TECRLETMAPOENoc. 

Очор, OI MEACEPOCHPA ща TA прозя пі. ен 
єпассти samiepder e&oA an ne Den 2,4гп- 
MHCTIZ MELL DanTwhs, єсцєзящі mxwps, 
пєяя зяєрі. 

38 Очор, ARTMINAT CTCARARA € ACI MKUTEYRRLEO 
&cowune, ELOA sapt. ожор, Maccaxi EOG- 
Burg ne Daven owon Men єтхожшщт 
€&o^ Daton похсоТ пня. 

9 Оҳор, ETATXWK MEWE miben єЄбол KATA 
Ффпояяос зяпос awkorow e[v&a^1Ae4 єтот- 
BAKI пасарєе. 

*[Dh4A^ow ae Meaqatar ne. owog, ПАЦА РЯД О 
ELLES, ELOA Hen ожсофтд. охоо, OTL ALOT 


тє ФР пачосн рихо ne. 
e. 


1 Ожор, пєщалціє проч roxe|recnroT nyren poge- 
ЇЇ ЄГАҢЭУЎ Єпіщаї KTE mnmacoca. З OTOS, 
єтАЧЄрІё прозяпі AwME пож Єпіща KATA 
TK&9,C. 

4 Owop, ETATXWK EKOA їхєгїєроож Dem ПХІМ- 


MOTLEY п ФЄМИЄС in her, Ле Aj JLN, cf. syrseh. pers? 


aeth айтп. каси) MEAC &c., pluperf., Г: &C., pret., 4108: 
E.C., pret. partic., В &c., cf. Gr. Є»» ОД] for position cf. Gr. 
NBL &c ICKEM &c.] om. К. 3! OVOJ... PORKTU] om. К. 
OAI] cf. Gr. GI «с. нра] «ne, F. Wa] cf. Gr. N*ABL &e. 
gos. OH] OAI this, СГ. €rt&ccuu xe] eTEMAc., AOS: 
EMACCEN, M. ne] om. B. ItHCT 14. | FIA added in margin, Ас, 
єсауєзащі| OCOD, EC., р,: om. J: C€djessdi, ACH K N. 
98 түүл] DENTI., Do. aci $3704. v, В. ETERR- 
зА! om. В. s$2n€cq2200] om. B. Acowurty,] ec. L. 
3I ФТ] cf. Gr. NBDL &c: SANOT, F. cf. Gr. A &с. WE] om. 
JLN. ожоп|+ок:, D, посо] зә псе for (the) &c., 
K. IAHR | cf.? Gr. NB &с: SAMICA, L, cf. Gr. al aliq a g” 


LUKE П. 37-43. 31 


this) had grown (old) of many days, she was living with 
(a) husband seven years from her virginity, "and she (lit. 
this) had been a widow unto eighty-four years— who was 
not passing not away from the temple, in fastings and 
prayers ministering night and day. ** And at that hour 
she eame before him, she thanked God, and she was 
speaking concerning him with all who looked for a re- 
demption of Jerusalem. ® And having finished everything 
aecording to (the) law of the Lord, they returned to Galilee, 
to their city Nazareth. *°And the child had grown, and 
was being strengthened, being full of wisdom, and grace 
of God was (imperf) upon him. 

* And his parents used to go (year) by year to Jerusalem 
to the feast of the Passover.  " And he having become 
twelve years old, they went to the feast according to the 
custom. ^f? And the days having been finished, as (lit. in) 


з хок] +єВоћ, BD 1м. Mowi] nxep,w8, м. 
EKOA] om. LM. КАТА] с. бг. N*DL бс. — 4"KOT OY] €x., 
C.  пасарєе| cf. Gr B*D &e: -рдө, АЖ, cf. Gr. A e. 
10 LAOT) Gr. D adds © ПЕД) NAY, ЕК» NAYAL OI] 
cf. Gr. NBDL &c: &ep, Fy*: +ПЄ, LN: «ФЄпПІА, р,* 
Еу J М, cf. Gr. A &с.; D, has gloss | Дый) TEV ‘not in the Coptic.’ 
Фєпожсофтд.] cf? Gr. NBL &e орхо] om. ne, N. 
ожор, &c.] Gr. D erop. дека. tcu." (cq, A) aye] ПЄАЕЩЄ, 
х. Mwov] +e, D;FJKLN. коєпрозяти| Ар, Е, С, 
JLM: IUT€44 &c, BOTA? FGOS: ATEP., KN: Е, has gloss 
порєзарояя Пі c ‘a copy has’ &с 7IUTCHQpOA4IU пхе- 
necioT, D, CMs (om, 0 HYI] 99. &c., р; obs. Gr. тӯ борті. 
42...10 М varies much, but corresponds to no Gr. &с. E Єт &X- 
єр &с.] Gr. DL éyévero avrà without бте. 1& | cf. Gr. XD. &хщ €| 
jon pret. ci. Gr e., for 3rd pers, plür. сі. Gr. D # e: pref. 20€, 5. 
поот| ACHJKLM(IDOYIUN: *Olt, ВГП, ,A,EFGOS: 
+EIAHRL, М, cf. Gr. AC &с. D, has gloss Jio b (JI „у, Greek, 
to Jerusalem’ &c. ЄТЇЇ (om. F;* H) was] Gr. DX a c e add ray duper. 
13 0702, 1°] om. В. Henle, к. mxutrow]nxmitepo, 
BE,G,JLN. 


Yo м! 


32 RATA AOTRAOH. 


TOw*T4Ccoo aycwxn соот ФЕМ IARLL пхе- 
maos THC. очор, ARMOTEAKRI MxEMeqioT. 
44 OC RRET] AE XE MAYLLOWI MELL MH COS OUI 
91 TURKWIT AVI MOCTED,OOT 98.22 ЦІ. 

Очор, палки, псих DEM Movcservvennc Mere 
HH ETOCCWOCTH LLILWOT. ОХОО, ETERR- 
почхєзяср ATTACOO EIAHRR ECKWT mco. 

“ Оҳор, ACMI LLENENCA v MES,OF ATXERLY 
Aen meppen єцеєзасі Den өзөн mni- 
peyfchu. eqcwTesr Epwot ожор, єс 
99.99 000%. 

пНачтояя т AE THPOT пхєпн ETCWTELL EPO 
EO PHI EXEM MIELLI MERR "T ЄЧХИКЄроти» поо. 
48 OVOS, ETACNAT EPOY алеєрщфнрі. 

Ожор, NEXE TEYLLAT NAY. хє пащнрі ow NE 
bal ETAKAIY MAN зяпатрні. 2нппє IC NEK- 
IWT MELL AMOK MAMO! MELLKAS, MOHT TNE 
ENKWF сих. 

о Оҳор, nexac mwow. xe eebeow TeTenkwTt 
псол. It4 pez emnes ап NE хє LWT epor RTA- 
щити HEN AANAIwT. 

0 Мешоч ae s£nowkaT  eneqcaxi єтасхосі 


xenis hor IRC] for order cf. с f £^ g' 1 vg Aug. aeth: Gr. 
N*V 87. om. со. > IUX€TUAL AO IHC Sen A 5, ВЕ, for 
order cf.? Gr. ОЖОР, 2°] om. B.  $£T110YC221 fixerneqiot | 
cf. Gr. NBDL &c.: RRLMOCELRI MXEIWCHD rte $4 TEYRLAS, 
AC F;*( > eX З ‘in other copies’) J L N, cf. Gr. AC &c., but these 
have verb in the singular, except Д al pauc; D, has gloss iwy , sol T 
‘Greek, his mother and Joseph)  **€wss*ewi] ал. M. DE] 
от. A,JLNOS,cf. bce f g^ q go: Gr. D ка рор. ita ces осу] 
Sq., с: +пЄ, М. MERRMH (ИГН, ку) EOLLOWI] om. J,*. 
4^1] &wIpI they made, BJ,*MN. OwO$,] om. Gg. ИСО] 
«ne, F. DEn) NELL, N. mowcwvvernac] Ас (from "© over 
erasure) &c. MELL | om. '* D4*: Gr. CD &e. add о. ПН ETOT- 


LUKE II. 44-50. 33 


they (were) returning, the child Jesus was left behind them 
in Jerusalem; and his parents knew not; **but thinking 
that he was walking with them who walked on the road, 
they went on (lit. came) a day of walking. Апа they 
were seeking for him among their kinsfolk and them 
whom they knew. * And having not found him, they re- 
turned to Jerusalem, seeking for him. 4 And it came to 
pass after three days (that) they found him in the temple, 
sitting in (the) midst of the teachers, hearing them and 
asking them. *'And they who heard him were (imperf. 
all amazed at the knowledge and his answering them. 
t And having seen him, they wondered: and his mother 
said to him: "Му son, what is this which thou didst to 
us thus? behold thy father and I were grieving, seeking 
for thee.’ * And he said to them: ‘Wherefore seek ye for 
me? were ye not knowing that I must be in the things 
of my Father?’ 5 Апа they understood not his word which 


cupo] пн Єтсимчт, BIL. 22335200*| Gr. N* L* om. 
каї тос yyworois. i хек) cf. Gr. A C? &с. = ooo, {| 
om em, Феєптиєрфе! | Gr. D 254. post кад., al рапс от. ЄҶ- 
2,Є38.СІ| om. Fj*, cf. Gr. Сб. FETU, А. Om. kai 29, cf. Gr. D &c. 
7 ACTU Т] pref. ОЖ09, ГК. THpov] «me, FJ* LN. 
KH ETCWTELL| сг. Bom. Meret] A* BOT DjEGH M, 
cf. Gr: ПСЄЯЯІ, AceD;A,JKLOS: Meerut, Б TEYXINM.] 
ABCTEG,HKM: VWE€c., Dj4A,FG,JLO. mwov] om. BTD4A; 
GJLNS. | **owog,z2]om.F. NEXE &e.] c.? Gr. NBCDL «е, 
dai] om. Fj*. 1С] om. BDjEFLMN. neki5T] Gr. СЯ 
OL Ovyyevers Kat о татр тоу kat EYO. nator] MATOL во: ЄМО, M: 
+пЄ, T Geo K. ПЄ 2°] om. ВГС К. Gr. D syr™ &e. ovvopevot 
Kat Хутоцрємої. ENKWT | NANKWT, imperf., J4* N, cf. Gr. exc. 
N*D бре vid (proüpev. б аро] o». В. TevenkuoT | ef. 
Gr. N* 346. b syru, tt& pev enessi] ХЄПАРЄ., Ac GLIN: 
Єп2.рє., L. ME) om. Fy* J*: Gr D &e« oer. oF, А». 
єрої| «rte, BJLN. ATAWI] ЄЩОУПІ to be, ВГ. ПА о. S. 
50 пецют AE] cf. Gr. Desyreretseh, NEYCAXI| TI, Г: NOV., 
S. xog | MOE, K; off? Gr."r. 118.131. 209. syre et ev. etre”: 
VOL. IT. D 


34 RATA AOYROAH. 


пож. ожор, AYI єбриі MELLWOF eria za- 


civ pee. ожор, масібно пхос поро | ne. Tey- 
ээл AE HACApeg, ENAICAXI прот Ne Dex 
NECS, HT. 


2 Очор, IRC NAGEPMpoKONTIN ne Den Train 
mese cobra. mese тио,яяот Daten ФТ 
MELL MIPWALI. 

Н. 

Ño pni ae Act езалоїє прояяти itre өяяєт- 
2нсєзяци птІбєроюс поро. єҷог MERTE- 
эз ОО AXENONTIO‘’ TuAA TOC ETIOTAES. Ожор, 
єчої NTETPAAPOCHC ETTAAIAEA NXEHPWAKHC. 

PrAitmoc ae Meqcon eyor птєтраАрәснс ef- 
рулохрєд mess PTETPATWHITHC посира.. 
MELL AicaMmioc eyo! NTeTpaapocue effasi- 
Миң MLO PAY MAMMA MELL КАТАФА MIAPXI- 
єрєжс. 

Хащопі пхєочсахІ mre ФР exem їшаАтинс 
панрі псА Арс OF пас. 

з Очор, ації ЄРперіз рос THpc ATE Tutopa artic 
ЄЧ ОЛОХ потимяс NTE OCRRLETANOIA ENKA 
кові єбол. *яяфркТ ETCHHOCT 91 пхизяя. 
MMICAXI NTE HCAIAC MIMPOPHTHC. 


Ni 


A e 


020°] om. E,* M: +AXEIKC, F. 5! OVOP, т°] om. М. 
АЧІ| ETAL, partic, Do Fe JLN. €25pui] eg pnr Е. Om. 
kai jAdev, cf. Gr. O*DF* 28. пАСАрЄӨ] ef. Gr. D*D &e. 
OTOL, 2]om.L. GMO] CD; 4A; F;*G,j4HLOS: GRON, АВГ 
A4* E Fe G4* J KM. пхаихі) С] altered from former letter, Ас: 
MxXWOV,L. ПЄ1°|оһ.1. ПА] с. Gr. МАСІ &e. ME 2°] om. 
ГЕС: + €CCOGTU pondering, Ате Куе GJ LN, cf. Gr. NeX al? s] Eus 
add evufla(A)Aovca. 82 ME] om. BTD;;A,EJLMNS. Dent] 
cf. Gr. NL Or, item B omisso ev. RR ATH near T cobra] 
А (33.4. H) &c., cf. Gr. DL syr et seh eth ge, ПІ? ЯЯ.07 |o, LOT, 
Cc, DA&TENDT] Gr. М* во». MERR 3°] Gr. D adds тара. 

— 1 e2229,| PAU&9, NBGILNS. птє)лю»геРОНКИ: 
п, Ср,Е,: DEM, AeBeD;AJLNOS. MKT PS, CTERLUWM, А*, 


LUKE IL 51--ПІ, 4. 33 


he said to them. And he came down with them to 
Nazareth, and was (imperf) subject to them: but his 
mother was keeping all these words in her heart. ° And 
Jesus was advancing in [the] stature and [the] wisdom, 
and [the] grace with God and the men. 

ПІ. Now in (the) fifteenth year of (the) government 
of Tiberius (the) king, Pontius Pilate being governor of 
Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and Philip his 
brother being tetrarch of Hidurea and the Tetragónitós- 
country, and Lisanios being tetrarch of Abiliné, "іп the 
time of Anna and Kaiapha the chief priests, came the 
(lit. a) word of God upon John (the) son of Zacharias in 
(the) desert. *And he came to all the region round about 
the Jordan preaching baptism of repentance for (the) for- 
giveness of sin; *as it was written in (the) book of the 


O HVERLUIT] BK 29819: ФуСТЄЯЯЦУГ, A22PK IPLM &с.: KUE- 
ЭЎ? (ОПТ twice, Б). Gr. D empozevovros, | IK] ATE, Dy oA, Ej, 2NOS. 
тівВєріос| AD; Ei FJM: T Sepioc, BCI* D;A,E*GHKLN 
Os. єћохлєд | Gr. N* om. тєтрлАрҳнс] A* &c: TE- 
TPEAPOCHC, thrice де(В)ГЕ:еЈ MN, 2° р, A; : ef.? Gr. N*C. NXE- 
нро нс | for position c. Gr. NBODL&e. ФІ. pe., А. ФАО. 
PEs] ON (T)AOCRRES, левл (ж) (ж) KEMN (€)O (X) S().. Gr. 
N* om. irovpatas . . . Avaavtov. TTerpavornrac] Fae., B: 
-MICT HC, Е, K: om. з, H L; therefore TE may represent the article, 
but Gr. Na К бо. 48*Y sser e have rerpaxovtrióos. AICA SM. | ATCA., 
p. efa] єт, N: пє»зө fa, Es абвглин) AATA, 
F: cf, бт. О бо. АВАЛИхН, Ве. ате) AMA, A, T. 
Gr. H 28. 258: ARMAC, B. КАТА ФА | cf. Gr. NABL &‹. 
mua. p»crepewc] cf. Gr. minusc vix mu it pler &c. алу) aC: 
соти, Г*?Е: +E, EM. ФТ | cf. Gr. exc. 28. prarh ser с | q &e. 
kvpiov. 21] IC 9,3, A*? 0% 2: syret praem ‘её praedicabat" posteaque 
каї nddev habet et куруссоу om. з ORIS Dine b. Tnepi- 
SCUXpOC] for article cf. Gr. NCD &с. UT CO 44 € T AMOI | 
SIII ET., ND JLNOS; зя.м86цога, Л. | "яяФрНТ &e.] 
Gr. С кабо$: KATA ПСАХІ MHCAHAC ПІПр. М. 8I- 
похо) | AHEM ко, A,OS. nmucaxi] aTe ML, Е; фей 
ИПСА. XI, C,*; cf. Gr. E* vid rà» Adyar, MpoPHT HC | (erasure of 
D2 


CIA 
7 
€ 


36 RATA АОҮКАН. 


Тсяян s&nevuxy eRor ру пудҷє. xe cefre 

з-фазомор з пос сожтоп полєсяза пая ОШ. 

5 beAMor menm єчєгя02,. ожор, тоох гибєн 

-NELL OAA ruf ert єхєөєбішотж. ожор, єєєщими 

S-HXENH €T KOAX ETCOTTUN. ОЖОР, пн €OILA QUT 

SED ANLLWIT ETXHN. божо, ECENLT NXECAPT 

+- TuS er enicw/THp пит є ФТ. 

*Haqxu own ££2£0c NE ппілянщ eennos ELOA 
o poy Єбтиззяс €&o^ отот. 

Hiseic! RTE MI&AXW. MILE ACDTAGRC OHNO 
єфиуг celora DATOH AKLMIXWNT EONHOT. 

8 Паграочє охтА о, own EKOA cyny NMP RLE- 
TAMOIZ. ожор, яяпєрєро,нтс пхос прн 
AEN өнпож. xe nem NTAN Apare. 

PXW LLOC MWTEN. хє охоп шхояя sapt 
єтожпос 24линрі MA paare cboa Den 
NAIWNI. 

унлн AE ГїКЄАЄЙйїї GOCH Фа. onowni ПІНИ. 
шани ae MÂEN eTeynaen owT49, ENANEY 
CROA ат CENAKOPXY NCES, ITY єпізсСро›яя. 

10 OVOS, NACHING LLLLOG NE IUXCIUSARHOJ. ETXW 


THC after DH, A°) cf. Gr. NBDL &e.: * €e[xoo 28.28.0С, F, cf. 
Gr. АС бе. TCRLH] XETCRRH, NBTD,,FKLMN. NET] 
H€ €T, Di: PR €T, Гр, Х. СОХТОН it] no MS., but HM 
have СО ОГ last of line: СОЖ ТООП, ABCTEFGHKLM: 
COTTEN, D,4A,08*. “BEAT, А. OVOP, 1°] om. N BFj*. 
G&A] KAA AKO hill, NBTGKM*N. еєвішот) eov T, 
Г. OTOS, 29) om. RFJLN. OF09,...ECCOVT UII] om. бз. 
кох) KWAX, A,E.FG,*HIKLMNOS, eEwcoeT ur] cf. Gr. 


NACL &e. ê OVOP, r°] 9, altered from p, A*: om. N B. 
EM] om. Є, С,* Г". Obs. CWTHP for coro. ФТ] Gr. D 
aeth киро. Town] ae, BT D;FG, cf. Gr. D &e.: om. KL: 


syr* et ch ‘et? TE] om. BFJLN. Євпнох) ECNHOT, м. 
EROA 1°] om. D,EFJL. S & pog] cf.? syre et seh, e€eGiussc] 
om. K*, cf. syr*" which also omits vm’ abro: EC G10024.C, А. ги | 
XENI, JLMN. п азяєонног) Gr. DA брі ітд. $ TOVE- 


LUKE III. 5-10. 37 


words of Esaias the prophet: (The) voice of him who 
erieth out in (the) desert: ‘Prepare (the) road of the Lord, 
make straight his paths. Every valley shall be filled, 
and every mountain and every hill shall be humiliated, and 
the (places) which are crooked shall become straight, and 
the (places) which are hard, smooth roads; апа all 
flesh shall see the Saviour of God. ? Не was saying then 
to the multitudes who came forth to him to be baptised 
by him: ‘Offspring of the vipers, who told you to flee 
from the anger which cometh? Send fruit then forth 
worthy of the repentance, and begin not to say in your- 
selves, that (as) our father we have Abraam. I say to 
you, that it is possible for God to raise up sons to 
Abraam from these stones. ? And now the axe is laid at 
.(the) root of the trees, and every tree which will not 
bring forth good fruit will be eut down, and east to the 
fire. 10 And the multitudes were asking him, saying: 


охтАо,| TAovO NowTag, EROA, в. ETAZ.. Eq] 
cf.? Gr. D тоб. e go: Gr. В a£ovs картоос. own] om. В  Gp- 
OHTC] Gr. L ёте хос] ЄХОС, N: >Denexnntov 
єхос, м. ipu] om. NFIL: EDpus, в. Фєпенпот| 
itu Tov, E, o* Me: Пн ТОЧ mute eio HT, Ме: DEn- 
METEENS, HT, JLN: it pler (non fq) vg syr arm om. év éavrois: Gr. 
D £r om. ev. хє] ef. Өт. ПоЗожвуг Weti фе, | ВІЄГСИМО | ТАМ (om. 
пт. S*)] OOM ATAN 32222 s» ttemico T, NF. Txw] 
ACE,*HM: +V&), B &c, cf. Gr. 2 €&0A edema oru... 
ETOCNOC, М, cf. Gr. een] m, Ji. ? 9, WAH AE] om. 
AE, NBJj* N; cf. Gr. D go &c. om. kai: syr?" "сі ecce? вуг®© arm 
‘ессе autem. KEAETIN, AD JNO. OCH] єєн, Су"? Ds. 
HM AE] Am™ECGI,HK, cf.c: -ОЖП, DjALEMOS, cf. Gr.: om. 
A* BTF,*J,*LN, cf. bff arm: фони OVON, р,. €T eqitaer | 
A: ETENQ., С &.: ЄӨЙАЄЙ, В. emarmec] om. М, cf. а 
f^ &e.: Gr. D зуге! et$ch plural. корх | К over erasure, Ас, 
mu5cpooss | MI., plur., B. 100%00,| om. №. rti | 
А, L, cf. Gr. D 244. &с. T€] om. NFJLO. ECXW SRLLOC] 
om. №, cf. syre: АЛ, М. 
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ззазос. XE ож NETENNAAIY. 1 №єрожо ae 
NWOT. 

Me PH ETEOVON wenn cmo nrag $22 peer 
SIPH ETERRLLLONTAY. OOS, PH єтєочоп 
SANAPHOV! ATAY s£a pecipr ON LANAT. 

© ZO ae on NXESANKETEAWNHC HINA TUTOY- 

блимзя с оҳор, Hexuow Nag. хє opeqfc&o 
ох NETENNZAIY. 

із Neo ae пеха пооч. xe я. пєрєр LAI ca Roa 
запєтенц norem.  !fawuuu ae зязяосі 
NXEDANKERLATOI ECXW BRRLOC. хє OY Hw 

CIE NETEN|/MAAIY. ожор, пєхдс Mwow. xe аятєр- 
AEWX JAL OCAE AARMEPGT QAI пхопс. OVOP, 
SLADOCPAG ennor NxeMeTENOPWNION. 

15 Сохожшщт AE NXEMIALOC тнр. охор, ETRROK- 
GREK THPOT Den Nowe nT єөбє тшатинс. 
хє занпотє Neog Me MCC. 

16 Dyepoww поз тнрож NAXEIWANNHC єцхи 
зязя0с. XE ANOK ILEN PWRRKC MKRRKWTET 
DEN OFAKLWO. 

Чинот ae пхєпєтхор epoi. SH eTenTaanwa 


я er 


ОХ |NACEGS;HJKLMN, cf.Gr. D &c.: +OCN, B(OIT D, -A FG, 
O S, cf. rest of Gr. ne | Ne €T, BI. Gr. D syr* «е, add wa соваре». 
п асієроти ЖЄ] A*: ОЖОР, NEXAY, N: + Texas Ф, ACB &c., 
cf.? Gr. AC Ds" &c.; after AQEPOCW DAE is erasure of several letters, 
probably of WOY, л. спо], D;,JLMN: &,N.. ATAY 
1°] єроц, N. PH ETESMR2LONTAY] ACD EFGHJ,*KL; 
-IU IUT -, B &c.: om. C;* (also OFOY,). ETEOCON 2? | om. OVON, 
К. $,&H]om.JLN. $£2.pecntp!r&e] sa pey ALDH ET- 
€A**0IUT AC, L. 1 ae} om. KL*z OM] cf? Gr. D a орош: 
om. NJ*LeN. КЄ] om. Бу. WRLC] + ТОТ of him, Дуб? з 
Fj G J LN, cf. Gr. © &. 0%09,| от. ВЕ. ФреєчЕсёо| 
осуге: пет | Ne ET, NBI Ес, Gr. D adds ша соване», alxo 
verse I4. 13 MOOY AE] уге" non exprim.  ПЄХАСІ ПОО | 
Gr NN om. пит) obs. Gr. D &с. ауто, but the Coptic never uses 
£,4.— pos with ПЄХАСІ. ALMEpEp | Gr. D has прасаєтє after mheon, 


LORE III 11-16. 39 


‘What shall (lit. will) we до?" Y And he answered them: 
"Не who hath two coats let him give to him who hath 
not; and he who hath victuals let him do likewise’ (lit. 
again thus) 1? And there came, again, publicans also that 
they might be baptised, and they said to him: ‘Teacher, 
what shall (ht. wil) we do?’ 1? Ара he said to them: 
‘Do not anything beyond that which is appointed to you.’ 
1* And soldiers also were asking him, saying: ‘What shall 
(lit. wil) we also (ФМ) do?’ And he said to them: 
‘Do not assault any one, nor take anything by violenee; 
and let your wages sufüce you.’ And (as) all the people 
are (lit. is) looking, and all (are) reasoning in their heart 
concerning John, lest haply he is Christ; '® John answered 
them all, saying: ‘I indeed baptise you with water; but 


but adds трассєм at end, вуг 5% etc" траідсєтє before mAéov. ne] 
фн ET, D^ PMOS. 13 де... TL T EUG A. I0] | om. 
u^: fay imperf. cf. GrN A BL &с. уто", лє] om. Г*Е, КМ, cf. Gr. 
Cfu. £22209] Gr. D c om. aùróv: + ПЄ, М. P AKERRA 101, А. 
EC XU) 23.55.0C| qsyr om. XOT, A*. pwn] for position cf.? 
Gr. AC? &c.: Gr.Dyevom. NET) пє єт, мг. ПТ ЄІАС, 
А. ОЧОР, i] om. NF F4* О, сі. b q syr?" et sch: Gr. D e o de. 
озот] СПО, BO DISCI. 33. it see abote. A€dUIX.. . SATIEP | 
om. E,* homeot. ОАЄ ACD,g;FHJLMNOS: OOS, NIA, 
WGK: om. D. ээ пер а OA! 2°] сі? Ст. N* H syret et sch, 
9 МІ 2°] ELAI, BG. ожор, 2°] om. NBIE,FILMN. pag] 
pedi, м. 1^eepxodrT... THpy] єжхожут ae EKOA 
THPOT, N: om. AE, Fj*: AE+EROA, лес &e.: om. THPY, 
(N)BTA,F,*GKOS. OTOS, (от. D)... THPOT] om. N. €v- 
»ЗОКЭ»Я ЄК] В кс: АЛ, AC: *3122200v, F. EoHEtw- 
2 NARC] om. syre", 16 2UEPOTW.. 35.22 ОС cf. Gr. AC &c. 
exc. X 33. 131. сор (pref. to them’) place ó iw. after таси: пеос 
AE MAYXW LKRROC Mow TIC, М: om. 7 Крот, (N) До" 
Fi* К, cf. Gr. Г: Gr. D етурооѕ та vogpara avrev етеу: syr nil 
nisi ‘dixit illis яя знос] низ, M. LLEN) Gr. D om. 
ояе с &c. | for order cf. f syret etsh go; for еу cf. Gr. D &c. 
Gr. CD «е. add ets peravotav. чинот | Єнот, Ду 508, obs. Gr. 
D o ðe epyopevos. TET] ME €T, Dy: PH €T, NEBLD;EFJKL 


Ат ends 
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an EPOTW nows£0vcep NTE пєчцешюоті. Kooy 
eqeessc onor Hen owns єцочаб mess 
O^€ X род». 

“Pn ere neqHar gmnowwre& Den Teyxix 
єточбо аяпєсбтоимх. owog, ntTeqewout 
SLTEYCOTO EPTANOOHKH. MITOL, AE циароке 
DEN OTHCPWLAKR NATCENO. PoOAanseny LLEN 
охи Nese o,4nkeocoowiu eqinosswT горот 
NAC OMENNOCTY! RKTIALOC. 

19 HpwAHC AE NEITETPAARPOCHC єсор зязяосі 
кхешатяно eee иролідс Tcp i221 Lepi- 
Ailtitoc пєцсоп. пєзя coke 2026 niBen ETAY- 
LITOT NXEHPWAHC. WMaAUTOTSO ZAMAINCET 
єршох THPOT ACO 101 MIWANKHC EMMY TEKO. 

т 21 Хсщоі ae єтасбтимяс їхєгїАгос тнр 
ожор, TEKEIHC ETAYOIWAZRLC OOS, Ccjepnpoc- 
€*5cecoc. AcowwN qduxeioe. Boros, ad! 

Ci£- єФрні | EXWY mxeminnta eoowa. S. s» Пся 07 

ROwcussa. ss dpi] похброяяти. ожор, owcasn 
cyw €&oA Hen THE. хє пөок Ne пашнрі 
nassenpri eraitera t nur. 


som 


“ш 


2 23 IRC лє AYEPS HTC попі HEN oxrx29,.% npossmu. 
EWC ETLLETI EPOY хє IKUHpI NiwcHe. 


MN. єрої] EP, OT EPol, NFG;;JR*?LMN: Gr. L add ózíco pov. 
eremTleretN потаточсєр) xan, F, cf. Gr. ПЕС) 
Gr. D &c. om. avrov. поо] Qr. Nt om.: РАС, Н, єчє | 
EONA, N. OVMA] om. OF, С". MELLOT KPW] ROT., 
D,*. E. єтохбо| cf. Gr. МҰ B а arm Irit; спа 7 0v $6, 
DFSJLMN, cf? Gr. NNACDL &c. which pref. ка: EE ОБО, 
Dis. OTOJ, wreg] cf. Gr. N* B e arm because conjunctive replaces 
infinitive: OVOS, INA, J, cf. Gr. МААСРІ, &с.: om. ОЖ ОФ, В. 
печсозо | Gr. D rov pev avrov and before ovvager; rest of Gr. have rov 
also without avrov. Тапоенкн| A CA, cE HOS сеги Brig с: 
TEY., BPD, ,FGJKLMN. poK$,A*. ожрояя | ML, JLN. 
13 OAM] +KE other, M. LLEN] om. х. eq] мА, imperf., ВГ 


LUKE ПІ. 17-23. 41 


the stronger than I cometh, (of) whom I am not worthy 
to unloose a latchet of his shoe, he shall baptise you with 
the (lit. a) Holy Spirit and fire: !" whose fan of winnowing 
(lit. vemoving) (is) in his hand to cleanse his floor, and 
gather his wheat into the garner, but he will burn the 
chaff with unquenchable fire’. | (With) many (things) 
indeed then, and other (things) encouraging them, he was 
preaching good tidings to the people; but Herod the 
tetrarch, John reproving him concerning Herodias (the) 
wife of Philip his brother, and concerning all things which 
Herod did, ““added this also to them all, he threw John 
into the prison. °! Апа it came to pass (that) all the 
people having been baptised, and Jesus also having been 
baptised and praying, (the) heaven opened, "апа the Holy 
Spirit came down upon him in (the) form of a body as 
а dove, and there was a voice from (the) heaven: ‘Thou 
art my Son, my beloved in whom I was well pleased.’ 

23 And Jesus began to be in (the) thirtieth year, as he 


D,4GK. tmwov] om. ВГР, 05, cf. Gr.: +0%09, M. MAYAI] 
cf. Gr: ЄЧ, ГЕ. HPWTHC twice, А. | Pr €T pa pocnac| 
A &с.: TEAPE, в: TETPE., CT D4Fie(5COC)JMN. Єсо,!| 
&4cCco9,  ФІМППОС] cf. Gr. Ас &. mgen] A C; E; 
НОЇ: *€' L, WOY evil, BUD; Е ;FGKMOS Hunt 18, cf. Gr., but 
position varies. E апа) MAI, E, J MN. THpOT] om. O. 
agqojowvrjeq.,M. Tugrreko] AT D, 4A, EgFG;* 57 КО, cf.? Gr. 
AC &.: M, NBCAS;E,G,?HLMS Hunt 18, сї.? Gr. NBDL «е. 
? TIKEIHC] MKE., BT F;* GL Hunt 18, the particle КЄ seems to 
require the unusual definite article. ecjepnpoc. | &c[.,; OC AUT IK M 
NOS. Tope] erasure of fifteen letters, Е}. 22 Tura. | Tutta, А. 
IPNCLLOT |] ээфрнҥ[, Hunt 18. pR &e.] c£? Gr. NB 
D L 33. ós: MOPOAKM!, Hunt 18. ОЖОР, | Ic, N: +1С, JLM: 
тб HF. Tope] Gr. D rov ovpavov: + ЄЧХО) ээ Ээ» ОС, M, cf. Gr. 
А &. MOOK] arn J. | пащнрі| om. 1, АЖ, ПА. added, Be. 
пазаєгругт | s»22empr, L, cf. Gr... it uel] ABST* Ду 
FJO, cf. Gr. X al aliq Р &c: КОНИК, Be Æe, cf. rest of Gr. 
23 AE] cf? Gr. D пи де: om. К. &ЧЄрр,нтс]АВОГА 2G 


Hunt 1:3, 
19-22 
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фан Фасоровавєх 

BEVIN S нн оо toe ФасдАгӨНА 
Pardew Фа мнр: 
Фә э» ЄС 25 Da ээ ЄМОСІ 
Paiannty Фә л мм! 
фаійснф «фә коса э». 

25 Passa 1T-04.0107€ PAAARLAALILK 
Фал 99 с фанр 
Фә гло». 29 «Da iR CO 
Фаєсріза. Paerezep 
Ppaarre Фалтооргяя 

26 Dra 9g a a T Фә э» ГӨ 
PAMATOLOIOT Mares 
Флсняя єн зо cba cres euort 
Фатижнос ФалтожАА 
Чол цол. @MaiwcHp 

27 Фанд Фатимтл II 
фарнса. PAECAIAKIAN 

HJLN: MAY., FS: MEA &c, pluperf.?, Dj EMO. ИП] 


ЭЯ ЭЯ OCUT of walking, i.e. to walk, F, cf.? Clem. ерҳбреос ORLA, | 
PARA O,, Н. WC &c.] is nearest to Gr. D os evopercero ewar viov, 
and f sicut extimabatur filius,’ vg ‘ut putabatur filius,’ cf. also syrP arm 
aeth. XE|+NOOg, Jy. IWCHP] A: * t€, В &e. 2 TIN 
Гі 2A; Ei «ЕСК MS have names in two columns; C has two names in 
а line; Н has three names in а line; L has three columns; A BG read 
down each column ; the rest read across each column. за. га т | 
сі, Gr. АВ &с.: ЭЭЛ TAO, ру КС ch Gr, МІВ cs"; лао 
062.6, D, cf. ing em; Tisch. classes these two with pa66a0 of Gr. М: 
382847, Г, cf. vg pl mathat. IKEA] SREAKI, Go; obs. 
Gr. AL $££.€A5CEI with Gr. XB. 14. МИН) classed with Gr. NBL A 
iva; J&A NNE, BD, A2EFMN 0S, cf. ef q vgianne; EANMH, Н; 
4. t€, DA, G;L, ef. a anne! e ‘annae:? & AUG, J, cf.? Gr. А &с. 
7 2£4'1 04.010 | ABTD;E,HJL, cf. Gr. B; $£24:114.010Y, 
C &e., cf. Gr. NAL &с.; Gr. В" pabGabiov; $2.41 94.10€, M (began 
ILLETT). ЄС pras | A (tr. has e 2 yu! Asrim, but Lagarde and Walton 
T Has!i); €CAIA, B &e., cf. Gr. L al mu f go aeth ; CAILL, 117: 


LUKE- III. 24-30. 43 


is thought (the) son of Jóséph, [the]* of Éli, З of Matthat, 
of Levi, of Melchi, of Janné, of Jóséph, ?of Matthathiu, 
ої Amós, of Naum, of Esrim, of Agge, of Maat, of 
Matthathiu, of Sémein, of Jdséch, of Јода, “of Jónan, 
of Résa, of Zorobabel, of Salathiél, of Néri, 3 ої Melchi, of 
Addi, of Kósam, of Almadam, of Er, ?of Jósu, of Elezer, 
ої Jórim, of Matthat, of Levi, of Simeon, of Juda, of 


Gr. NAB &e. eei. ATE] АВСЕСНМ, cf? Gr. Е" al mu ayyat: 
КОЛ vc, T D,,ER*05,, сії? most of Gr. vayyai; MAATTE, UL, cf.? 
Gr. Де vaayya; RLAYVE, A Кос O15, cf. c 'magge! b." magga.’ 
MANC T МАИС E, HPL, cf. Gr. бо. 346. f 1**; BRASS, B &c. 
(45.4.0, Сә), cf. most of Сг. $141 64.010] AT HJ І, cf. Gr. 
а! рапс; ЯЯ 2 РОД АТО, М, cf.? Gr. 28% раббдадоо; LLAT T L- 
ОТО, B &e,, cf. Gr. NAB «с; RLATOIOT, A,*, cf. Gr. Н al pauc. 
снзя є | ACH; СЄЯЯєМІ, В &c.; cf. b e go semein; CERREEIR, 
К, cf. Gr. NBL cepectv: СЄЗЯЄЄЇ, Ay oS; СЄЯЯ.ЄЇ, FIL, cf. Gr. 
КОЛО al perm. Р! syrut «ое. IWCHYX | ch от. KBL &e.: 
IWCHD, Ос, cf. Gr. A &e. OA A] ABCTE, F£GHL(T)N(T), 
ССО bly Soe 10W22, D, > Е," JAM OS, cf." CQ. Arce. 
АГ] A AYE, J MN, cf. Gr. № U al mu arm aeth; РОМНИ, 
БО SONA ee, RI. ОЛАН, BCI'G, Н, cf. Gr. RAB &e.; 
А ИПА П, ру „б„К О8, cf. Gr L &.  pHC&.] peza, Г. 
20 (02, F)poRa Rear] om. &, A*; ZopRaKEA, BES; Zope 
Baked, F,; соробабня, к. C&ALOTHA] CAAALOINA, 
в. mHpI] пері, LM. OON AGA, JN; Gr. Maw. 
KWCALK| КОСА П, E,F, cf. a ft^ vg; KOXCA.R£, Gz; KOC., N. 
МАЯ | A; EARLAALLK, В &c, cf. бт. NBL 33. al; 
СЛАМА, ко; HALLA DALL, Go. 29 t C (om. A*)O* | 
ACB &c.; IHCCO'*, Go; cf. Gr. NBL 13. 33. 69. 346. al рапс; ҢСО%, 
JKLN. єлєєр] дн»; ЄМІЄЄЄР, В &e., cf. Gr; EATETAP, 
0,.2(-4.6) М; obs. Gr. N* e ємабер (e* -zar). TUO pras | er, Gr NU V 
33. al mu: OPARA, A E, F JN, cf. Gr. Г а] pauc fg" вує" С, ; 
IWPERR, Рус», cf? Gr. т. іораїр. £24 194 | cf. Gr. BPG 
HMSUVAA al p; 244 7647, D, ?, obs. Gr. 69. b parr6a. 
99 СТЯЯ.ЄЦУГІ А, cf. a o ‘simeon;? C4 €COTI, B «е. Go(OM), cf. Gr. 
ОЛА] A*: 10*AAC, ACF: IWAAC, Сү. ОПА e] AC 
EGH, cf. Gr. ВГ. al? fere ce g” syrsch &e.: ОПА П, DA, &e., 
of. Gr. AL &c.: IWANAN, D, cf. Gr ЕКЛАП al mu, CAU. KIA. | 
cf. Gr. 33. al aliq; rest -xetp. 


* 80 through- 
ont 


A; begins 
again 


сіє 
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31 фазяємеа Pana Сор 
Ga es eruta 35 «ba ca pow 5c 
PLL TTO Фара. А 
Panaoan Фафалеос 
Parasia Флєвєр 

32 фачєссн Pacara 
Paw na 20 DAKAINA яя. 
Фабоєс Фларфахама | 
ФлсА Мея оп Фасє»». 

Фаг ассо Фапиє 

зз Фф а эө үгү. лаб Ga Aa яя єс 
Paananen 5 da э» д ӨС. А\2. 
Фа a pru PArENWIC 
Фалдлсризяя. Фал рх 
cada. pec Ga эя» л AEACHA 
Oa tow a. Pakarina э». 

9 фачлАкиоб зз cba erttoc 
Paicaak Фасне 
SaaS paass Чол ә. 5.5». 
Paoappa PapyT 


Ікс ae єчяяєр, єбоА Den INRA eoowa& aq- 
Taceo EROA 91 ппорлдпнс. OVOP, дол 


і 45 €tUt4. | А &c., cf. Grab EC g" =] vg arm; ЯЯЄГІ- 
NAN, Di 43A,E;R OS, cf. vg™s (ap. En): Gr. A 49. 51. от. LAAT- 
павбаліззателедл,г: 22€ TT 4094, N,c.Gr.B. пава) 
cf. Gr. NEAL &с.: Gr. N*Bcevatap, AKCIA] cf. Gr. EKMUXA al; 
DEED, Do: 32 TECCH] A; IHCCH, Ej; ІЄССЄ, В &c., cf. Gr. 
IUOS RA] cf. Gr. NEAL &.; twhea, Е; тож вн, J. 
боєс] A «е; &ooc, E,, cf. Gr. NNABL &e.: ВО0Є, F,*, cf. Gr. 
E &c саланим | A бос, cf. Gr. NNADL бо. САМА, E, M, 
ct. Gr, NP DB aeth. ПА ССОУ | А &е.; -Ой; De, сі. q vg cde aliq: 
ПА А ССО, CE,* H, cf. Gr. exc. X al pauc. 9 à $214.48] 
cf. Gr. NEAL &c; LLANADA, Ej: A4221(4A 47, Г: 
Gr. N* абан: Gr. Bom. AARKIN] cf. От. М 69. al: 4&2 I, JL, 
cf.? Gr. X al адр. APM] A &e., cf. Gr. LX; АЄр, Г; epit, 


3 , 
teooal, 


LUKE III. 31—IV. т. 45 


Jóséph, of Jónam, of Eliakim, ?!of Melea, of Menna, of 
Mattatha, of Nathan, of David, “of Jesse, of Jdbéd, of 
Boes, of Salmon, of Nassón, *of Aminadab, of Admin, 
of Arni, of Asróm, of Phares, of Juda, * of Jakob, of Isaak, 
of Abraam, of Tharra, of Nachór, ?of Saruk, of Ragav, of 
Phalech, of Eber, of Sala, of Kainam, of Arphaxad, of 
Sem, of Noe, of Lamech, 3? of Mathysala, of Enóch, of Jard, 
of Maleleél, of Kainam, ?? of Enós, of Séth, of Adam, of God. 

IV. And Jesus being full of the Holy Spirit returned 
from the Jordan, and the Spirit took him away to (the) 


Вр, ЛЕЕ HLOS. асризмя| AF,*?, cf. Gr. De; ЄСРИЗЯЯ, 
В &e., cf. Gr. NAL &с.: Gr. D ро. | b& pec] фАрнс, A, Fe 
MNOS.  axu8] ки, L. IcA&K] cf. Gr. АВР? 
І &с.: Gr. N*D* war Ө&рр&]| ABCTD,.A,G,HKLNOS, cf. 
Gr. N° X 1. 33. 69. 346. al plur б. OAD, Go, rest of Gr. : ospa D, 
Ко. ә c4. pov x, | Аас. Gr. maansc pauc sys": GODOY әс; 
B &с., cf. Gr. NABL &.  p&V(9CG NAAT] рАтАЧ, E; Gr. 
LV al permu, рау. PAAEDC] ACT E,G;HKL: ФАЛЕК, BD,» 
A,E,FG,;JM NOS, cf. Gr. NBDL &. €&ep| &&ep, Er. 
сага, CAAAL, Вр,; CAAAH, ке. 36 Кд 22] AC 
E; 9*GH K, cf. Gr. NBL 1. 33. al pauc aeth: KAIMAN, B &c., сі. Gr. 
А &c: Gr. Доп. &pb4.z(Z,S)&A]€p., HL: KP., NO, -A T, J. 
сєзя | ACGHS: CHAR, B єс. ALLEXX] ACRREK, JL; 
Gr. D M X Марек. 9 33 4 0€CA AA] A; ££4.0 (T, N)O'- 
CAAA, C &c., cf. most of Gr.; 3324.00 '€CA.AAA., BT DH: Gr. 
B* цабдоуваха, | 1& pA] A*; тара, ACL; IAPE(H, N)A, В &с., 
cf. Gr. B?L &с.; I& peo, СГЕЕН, cf. Gr. АКП al aliq b e gl 
2£4.^€A€HA | AB* &c., cf. Gr. МВ РІ, &с.; RLEAEAEHA, ВЕ 
JM NO, cf. Gr. Х* А A 69.; RLAALAEHA, Н, cf. vg ‘malaleel;’ 
МА МНА, Go: RLEACHA, Fo, cf. Gr. al? KAMAL] AC 
E, ,* GoH, ef. Gr. NL f^: KAIMAN, В біс, cf. Gr. ABD бе. 
33 cho] CHO, В: Gr. A отр. 

!A€] om. N. | Єцяя єє,| for position cf. Gr. ND DL «е. 
єөохА 6] €O, О: om. Г*. J, has gloss e» (^ AC ge У, 5 
‘Coptic, and then Jesus being filled with the Spirit? ЯА СӨО | -O, 
х. єбоћ gi] A: e&oA од, В єс. пиорж.| miopa., HL 
Ниці 26. Soay &c.] probably for passive, but not coufirming ev. 


Hunt 26, 
I-13 


46 RATA АОҮКАН. 


пхєепитиА engage. 7 fee пє?ооє єчєрги- 
PAZIN яя яо MmxemiaraRorAoc. OVOS, ILNEY- 
OCERLK DAI HEN NEP OOF €T6€242322.«. ОЖОР, 
ETACXWK EROA AYL, KO. 

зПєхаср ae nag mxemiara&oaAoc. XE ICXE MOOK 
ne понр: SAPT. ахос зяпаломи HINA MATEY- 
єрохк. 

! Ov«og, Aqepoww NAY MxEIHC. xe ссфножт хє 
парє тирояят NAWMD EWIK 33 222 «2T 6| АП. 

5 Очор, ETAYOAY єпщим AYTALLOG ENILLET OV- 
рож THpow NTE Forkowseeent Den ovr- 
CTIUAARH NTE охәсропос. 

Очор, nexac naq їхєгїмї&.болос. xe Fuat 
как зяпалєрщіщі сторо MELL ПО ЧОО. XE 
ANOK NE ETEYTOI ETOT. 

Ожор, фк єТожАшч щаютній NAY. 7 took очи 

SKUYANOTWYT LLNALLOO EKOA EYEWWNI MAK 
T Hpq. 

Очор, AYEPOTW KXCIRC пєхаср NAY. xe ссң- 


єпсє] cf. Gr. А &с.: 29,8. Meg oor | ЄПЩАСІЄ, Е. 
? Heer] 19,28, BD, A); cf. Gr. Ми. 62,00%] -«пЄ28.2,8. 
MEXWPSY, and forty nights, Дос» Hunt 26 (2%), cf. Gr. Г gser тре 
ае. 212. S OA OC] Gr. D 243. e carava, OCERR(+E, G9) МІ) 
OCWISLO,AT, AC, ETERLLLA T] om. К. OTOJ, 2°] om. B. 
XWK] +ae, B. EROA] om. К. 412,ко| +єрфдє, acl, 
ENDSE, Ac? FG,JLN, cf. Gr. A &c. з Texagq AE] cf. Gr. 
Nb DL €e: om. AE, М. tac] om. L. 82.1) sing., B &c., 
cf. Gr. exc. D: FAI, A M, cf. а 'lapidibus: 9 ПІ, Hunt 26. 
ода. MTEqepwik|] ACEGHK: -IUTOvYCD., plur., М: XE- 
по'єЧер. BTD 2,08: NTEqEep., FJLN: Gr. D 31* tol iva 
ої №до ойто: dprot yevwvrat. Ы охоо, | cf. Gr. une (D атокр:деѕ): 
om. ВЕ. 4.cfepo oo | *tAC, F, cf. Gr. 13 бо or om examen 
1308" Бан и syr. mac] cf. Gr. 13. 69. 76. 346.: om. L Hunt 26, 
cf. 1308". MXEIHC] for position cf. Gr. N B L &c.; Gr. D ka arok. 
o 15 «m, Om. Aeyov cf. Gr. NBL &c. XE] Gr. D &с. ош. ni- 
ризая | cf. Gr. NABDL &. An] +eRHA ecaxi mien 


LUKE ГУ. 2—8. 47 


desert, "Їог forty days the devil tempting him. And he 
ate not anything in those days: and they having been 
finished, he hungered. ° And the devil said to him: ‘If 
thou art (the) Son of God, eommand this stone that it 
may become bread.  *And Jesus answered him: ‘It is 
written that the man was not to live by (lit. to) bread 
alone. And having taken him away aloft, he shewed to 
him all the kingdoms of the world in a moment of timo. 
Апа the devil said фо him: ‘I will give to thee all this 
authority, and their glory, because to me it is delivered; 
and to him whom I wish I give it. ‘If thou then 
shouldest worship before me, all shall be thine.”  $And 


євепнот єбол (om. O, A) g5enpooq ssb T except every word 
which cometh from the mouth of God, Ле Da Ее LN: АММА. СА ХІ «с. 
but every &c., 0,05: АММА. ЄСА ХІ &с. but by &c., DoE: АМАА. 
EXENCAXI &c. but upon &c., Ве (К began AAAA EXEN) MS; for 
last clause cf. Gr. al”? aeth агр; for rest cf. Gr. AD &е. В gloss 
all уә Ju S IG з 0; кш Е, ‘in the Arabic an addition, but by 


every word which ы from God. E, gloss AUS JB T 
all у ‘the Greek, but by every word from God.’ ОЖОР, &е .] 
cf. Gr.; sahschw has AXITY AE; Jy tr. abl sseold “so Ablis made 
him ascend,’ and gloss ұя] L (3 “Coptic, so when he had made him 
ascend.’ ENWWI] cf. Gr. NBL &e.: * €xenow T WOT ЄЦЕОСІ 
upon a high mountain, Ат B D, » Бо Е Got J MEN, cf. Gr. AD &с.; 
р, G add also KX€IUAIA. ВОЛОС the devil, cf. Gr. А &c. 
INT OCPWOT, A*.. Ток бо. | Gr. D rov ксро. | ФФЄМОМ | om. 
OW, A, CTIUCAAH] -222, Hunt 26, cf. Gr. E. соор, 1^] 
ENG: ош. 4.0 8S. ПА | om Шү ops Gr. aurea хо. Deke. 
mpos avro. | ПАЛЄРІЩІЇ| ПІ. the СС Н.  Ttow*oo*] сі. 
Gr: MEqwowv his glory, TF¢G,JLMN. ne єтє] АС 
D*(1407)D,FGHJ,; NET., A, EJ,*K(L)MNOS: om. NE, BD 
Hunt 26. тог] {5 Go. ETOT to me] om. H. AIT Rie | q 
over M, Де; Gr. N* дого. || ПО ON, A: AE, Hunt 26, cf. sali schw 
‘vero’ ар. Ln. ожо | 2,13 К NT €owvaxuTd throw thyself and 
worship, M. пак) cf. Gr. 157. 346. al’? sahtiseh gor, тнр] cf 

Gr. NADD LE &c. таса. З Ое? 4 om. F. oww] + NG, F, 
IUX€IRC| for position cf. Gr. NL &c. Hac | om. D,*G: +RRAWE 


СІН 


48 RATA AOYRAN. 


оч то xe пос пєкпоєРї ne erekeowuxuT | 
II ILOJ. OCOD, NOOY зязяагеагиса METEKE- 
шєяя ст зя яя ОС. 

°№ҹєц AE он ES,PHI ЄГАНЯЯ. OVOP, AYTA9,04 
Epa rc exen птєпо тє тпєрфє. ожор, 
пєхаср Macq. xe їсхє mookK Ne панрі «pT. 
SITK єпєснт єВол Tar ссфнотт тар 
хє EYEL ONEEN єтотож iuteqg4vve^oc EG- 
&wrk. хє mrowapeg, EPOK. 1 ожоо, птож- 
ЧҮТК EXEN NOCGNATS, яя нпотє птєкбіброп 
сохі IUT CKÓA.AOX. 

12 Оҳор, ЬЧєрожөз TUXCIHC пєх& Nag. XE ажехос. 
XE MMEKEPNMIPATIN зяпос nekrmovT. 

13 Оҳор, eTayxeK mipaceroc гїбєїй єбол пхє- 
плід боћос aqwe пас Єбол^л poe ща 
O'* CHO*. 


I. 


14 Очор, асррасео mnxemc єФфочи efraamrea 
Hen Txos* NATE MINNA. оҳор, очсяян асі 
ekoa Den Tnepiocopoc тнрс єөёктҷ. 

6 Оҳор, пөоч nagqfckRu єй похсчиахицн 


ПАК CALREND EF ПСА ТА ПА С go behind me Satanas, AM8 (CA2) 
Fe (XELLA) J(O,HI) L(pjHI) N; XELLAYE NAK EROA 9,4- 
POI NCAT ANAC go from me &c., D1. G2; cf. Gr. А &с.; QRACYE 
пак NCATANAC, M; E, tr. gives addition jks ше ко! ‘go 
from me, О Shitán, and gloss | 2 жі! t JI; ‘addition in the Arabic.’ 
CCHHOCT | om. yap, cf. Gr. МАВРІ & Ne єт] ner, Гр, 
A, EOS: om. WE,- B. €keouxu | DD,E: EKOVWYTF, pres. ?, 
А (К added) FG, HJ KL MNO Hunt 26; for position cf. Gr. NBDL біс. 
OVOS, 2°] om. L. NET] AA, EJLMNOS Hunt 26: NE €T, €;* 
D,;FGHEK: om. ME, D. ЄКЄЦЄзАЩІ| ВГ A, Gp СЕК 
(tj "1 c] O (нтс): єкшєяя сут, AC,*D4sGHJKL (ШКТ) х 
Hunt 26. Sagengq] -oAq, JLN. AE) cf. Gr. NBL «е. 
о] obs. e ‘Iterum.’ є?,рні| єФрні down, L: єфочи within, 
JN. OVOS, 1°] ош. Бі, cf. sahsehw, | &cep 1 4. 9,0c[] cf. Gr. AD &e.: 
Gr. NBLE e om. айтіф. EXEM] АВСГЕРСНОКІХ Hunt 26: 


LUKE IV. 9-15. 49 


Jesus answered, he said to him: ‘It is written, that the 
Lord thy God thou shalt worship, and him alone thou 
shalt serve. ?And he brought him, again, up to Jerusalem, 
апа made him stand upon (the) wing of the temple, and 
said to him: ‘If thou art (the) Son of God, throw thyself 
down from here (lit. this): for it is written, that he 
shall order his angels coneerning thee, that they keep thee, 
Чапа lift thee upon their arms, lest haply thou dash thy 
foot against (a) stone.’ !? Ара Jesus answered, he said фо 
him: ‘It was said, that thou shalt not tempt the Lord thy 
God.’ And the devil having finished all the temptation, 
went from him for (ht. unto) a time. 

14 And Jesus returned into Galilee in the power of the 
Spirit: and a fame came forth in all the region round 
about concerning him. 1°Апа he was teaching in their 


OAXEN, Dj;4A;E,FMOS. NTE] 28, В. OTOS, 2°] om. BFI. 
КАС | om. Gr LS е. панрі) сб? Gr. NABDL &e. vids. EKOA 
3:4] for position cf. Gr. 69. 127. al aliq aeth. i9 сс&ңот'т | 
om. J. "V&p]om.JL,cf. Gr. N* 244. XEEYE| xecqma,, fut. i, М. 
M ovog, | ci, Gn, D'&o.: RE, ХВО; oA, FJ, ci Or. m MBL &c.: 
om. N, c. aceff^ QITK]-g, х. exen] xem, Гр, 24, E 
MOS Hunt 26. €O'€tortt | EW., АХ, €'€COTU, Бук: MOT &c., FJ. 
текбалох | -GA.^& X, А B*. 12 0%00,| om. Су E* FJ 
LM. MXEIRC] for position cf. Gr. D «с XE 1? | Gr. N*ID. фе. om. 
$$ пос] om. 28. M. 13 680A тё | om. LN Hunt26. MXE... 
єбол 2°] (єбо, АХ) om. Кі" homeot. 1^ otag, | om. F. 
&YTACOO] cf. Gr: ETAY &с., AFIOS. ЄФфочи| ACEGM: 
om. BI'D,,A4,;FHJKLNOS Hunt 18. гита. | om. M, E. 
ОЖОР, 2°] om. LN Hunt 18. ОЖСЯЯН ACIJACGHKMe: -4Дсү!, 
E: &IlUcdjiti СОЄ the question (i.e. about him) went, DD D, Ду Е 
JLO: «ГАМ, JLN Hunt 18: AMIMMA we, $. THpc] тнр, 
Ai 0,5* 8: om. MN Hunt 18: ЄТ Є28.28.476 THPC all that, F. 
E mooy] om. Долі БЖ Hunt T8, ef.Gr. à 11P* е. АСТ] D &c.: 
Ас alters пеос to MAC, possibly having had originally qT, pres. 
сво | PRE, B. d5erutox | Gr. D &c. om. atrav; obs. Go detto, 
which, however, is probably caused by fusion of M. 
VOL. Il. E 


Hunt 18, 
14-22 


50 RATIA AOR. 


"7 ewfwow nagy пхєожоп menm. Vovog, agi 
ENATAPES TAKA ETACTYANOCYY 28.28.06. 

Очор, ачіщє nay eHown ETceNATWUH MNI- 

EL 003; itr € rica & Ga Tor KATA кас. ожор, 

&cpruonep EWY. Owo, ETAYOCWHN EMIXWAR 
AYXILLY SITUIS ENAYCDHOCT 34340. | 

cio "Xe owmnna птєпос nev5cH Фіхим. eoKedar 

S-A2YOLSCT ачотиюрп 32220! ELIYENNOVYI 

S-AMIDHKI. єрлолш MMIEXResAWTOC пож 

>-єбохл. mege ownaw яя бол пгпбєлл^лєт. cov- 

зедурпопин єтсопо, Hen ото» eloa. Pepi- 
+- оло потрозяпі єсшнп яя ПОС. 

? OFOP, ETAYKEA TUXUOX£. AYTHIY LLUIS ПН 
peTHC. &c9,€es4ct. ОЖОР, охоп ru&ert er Hen 
Tewnavova mape mnowS4A xowwT є?,рні 
Флот NE. 

п Очор, АЧЄррнтс пхос порох. XE асхиж 
eRorA яяфоочж тхєтаттрафн Den metern- 
PRAM X. 

9 ? (os, палєраяєерє NAY тнрож NE. очор, 
пагеєрщфнрі EXEN mic2.x1 NTE ПІ?ЯЯОТ MH 
єпамхтнот cboa Ben ро. 


єє [озот] ожор, EY., В. 16 OVOP, 1°] om. В.  MA- 
сарєе| cf. Gr. Е &. MILLA] ЄПЇЎЎА, AcL Hunt 18. 
ОХО, 2°] om. БЕ, M. "Ро. | Tow their, FG, satu] 
ARE: AnI, F: ФТІ, AcJ: derum, plur, LN Hunt 18: 
EMI, Dy: SRM, Ke гїїс&.б.] Аске: ТИ єс, АЮ. FA oc] 
A BCE: б^ (1) НИ; cf. Gr. D &с. om, avro: X4 ЄСІКА AME 
his &c, Di.2 A1 E2 F G2 J KLN(CTAHRHOI&)O Hunt 18, cf. Gr. 
69" avro), rest of Gr. exc. D have avrà. euxu | EMU, Ge*. 
17 OOD, (om. E,*F,*) ACT NAY аяпихи»я. TUTEHCA.HA.C 
типрофн"тїяс, Ате В &c., for order cf. Gr. A біс. ETAY- 
ожо] Acer, indie, B; for ‘open’ cf. бт. ABL &с €nuxcoss] 
А*О бус: R., ACB &c.: Gr. раї? от. AXILL | ПА cpxtes r, 
imperf, L: om. BY. яя ИРД ENA] $»TU€It4. EMAY, ВУ, 
an evident confusion, $9.4. in margin, and ENA marked, but Gr. 40. 


LUKE VEY. 26-22. 51 


synagogues, all glorifying hin. 19 And he came to Nazareth, 
the place in which he was brought up: and he went into 
the synagogue on the day of the sabbaths, according to the 
custom, and rose to read. 1 And having opened the book, 
he found the place in which it was (imperf.) written: 
Є8Тре (lit. a) Spirit of the Lord is upon me; therefore 
he anointed me, he sent me to preach good tidings to the 
poor, to proclaim to the captives release, and sight to the 
blind; to send to them who are bound, for (lit. in) release, 
“to proclaim the (lit. an) acceptable year of the Lord.’ 
? And having rolled the book, he gave it to the officer, 
he sat, and all who were in the synagogue—their eyes 
were looking upon him. * And he began to say to them: 
‘This scripture was fulfilled to-day in your ears. 2? Ара 
they were all bearing witness to him, and were wondering 
at the words of [the] grace, which were coming from his 


239. 260. e om. rómov; for article cf. Gr. ABD &c. TEI KON om. 
G,. | 18ХЄО Ж ПИ] E... & о.е. А. NET XH] NE ET «e, 
Різ F: ЄТ &е., JLN Hunt 18. АЧОЖОРП| pref. OVOS, J. 
Gr. inverts evayy. пт. dméaraAkév pe. O, HKI] зохо2, Ci1O'YXO 
AAH ETTENNHOTT d5ennowe,nT to cure them who are 
crushed in their heart, ВЕ о; + €T A AGO IUE &c. to heal them &c., 
Ес; cf. Gr. А &с.; ЕЕ gives addition in original hand, and Е 9 have 


gloss coal mme КУРУУ! ‘the Greek, and to heal the broken of 
the hearts; ПОХ СО | ош. Ку. Oowna*]om.O*, AOS. €ow- 


WPT] pref. V09, H. MEO] NELLES I, K. 200. Е". 
AQTHI(IH, A)Y] EA., А*С. &RpeT HC, A*; о,нпер., Ас. 
&cp,e22ci] ЄЧ. J: pref. OVOS, K. ET(+ XH, M) DEN] 
ena v єй, BFA, FeILNOS Hunt 18. рог] exo», 
ЛЯ, cf.? Gr. 13. &c. els айтду, item іп eum’ it exc. d ‘ei:’ ФІХОИХІ, Go. 
ne] om. Jj* OS; for order cf. От. А &c. 4 ожор, &e.] ACD,G 
HK: -HTC *A€, Dj: om. OVOS, then AYEPS,HTC AE, 
BIA, EFJLMO Hunt 18, cf. Gr.: without conj, N. Itxoc] ЄХОС, 
в. Mwove] +MxerHC, F. xe] Gr. D ош. Tpadu] eni- 
храфн, Dy2A,08. 220109, 2°] om. Fy*. -ЩФНРІ| ACGH 
JKLN: +ЦЄ, В бо. Mic&x1| TI., sing., ВНІ. 
E 2 


Пипі 26, 
22 OCOD, 3 


52 RATA МОТКОН. 


Очор, палехи» зязя0с. KE LH HAL AM NE TIUHpI 
à ишсңф. З ото? NEXAY NWOT. XE паттис 
TetTennaxe птатарабодмн MHI. 

Xe пісні Аріфд 5р єрок AR€AKATATK. пн 
€T4mncooss0w ECATUYWM HEM кафарпаотяя. 
&prrow азпаляа. LWY Den птєкбакі. 

ma "I[exae AE NWOT. xe ARLHIT хо MRLOC NW- 
TEM. хє MAMLOM DAI ALMPOPHTHC EH Delt 


TeqBaki. 
кВ 25"Гафзаяні AC хо M*RKOC NWTEN. xe пєожогп 
CK ov2nny | понра. ne Den MICA Den Meg oor 


ATE HAIAC. LOTE Єтасцедляя ИХЄТФЄ AT 
iüpossm mese © пабот. 

OucTe їоргєцщопі пхєочтцагГ ne Swit p Ixen 
MKASI THpY. охор, започочирп ItHATAC 
9,4. OAT sranwoe EBHA 9,2 ожсо її нр. 
ен єт єм сарєпта ivre Роглиний.. 

27 OVOS, пєожоп ожяя нш NKAKCES,T NE DEM MICA 
па?раср MEAICEOC NMIMPOPHTHC. ожор, зяпє 
рМ пФНтох TOTO €&&A єпє»ө лїї Tucvpoc. 

28 OVOP, агезяо?, THPOT NXWNT ECCWTERR EMAI. 
29 OVOS, L ETWOTNOT ALTLITY са S02 NPHAKI. 


NACXW] очи, K. ЭФЭФОС] +ПЄ, BD,FK. XE] om. Г“. 
зяніяянті, М. PAI &c.] for order cf. Gr. А бс ? MAKE] 

-XW М, Hunt 26. ETANCOERLOT] ETEN., pres, H. EAT- 
шоти] Aw., INS. Фен 1°] cf. Gr. А бос. Ka ba. prta oss | 

ef. Gr. NBD «с. тек) ЄК over erasure of three letters, Де, 

Hunt 18, 24 ПЄХАС AE] pref. OVOP, L: om. AE, Bmg GO. ПОЧ] 
UU om. FJS Hunt 18. XE r°] om T. АЯН | AL, А*, Gr. 
D al pauc дий» дш. MOOT ЄМ for position cf. Gr. RB DL &c. 
XC€432220!/t... CP XE] om. BY. OAT MR] om. Бук: OF, В" 

Hunt 26. JHN) НО despised, Г, cf. Matt. DentTey&axs] 
HAEenTe|Tenowy 22. 5 2 Kt, probably meant for ‘in his own city,’ 

F: Aenece|Teewy пбакі, Ви Hunt 26(OH... RR); сї? Gr. 

ND eavro, DEN] Gr. L'om. 25 TAP! &.| PAW AE, 

Hunt 26. AE] om. AS A,FJLNOS, cf. Gr. D бо, XE] cf. Gr. 


LUKE ТУ. 23-239. 96 


mouth. And they were saying: “1з not this (the) son of 
Joseph?’ And he said to them: ‘Ye will altogether say 
this parable to me: “ Physician, heal thine own self:" the 
things which we heard of having been done in Kapharnaum, 
do here also.in thy city. Апа he said to them: ‘Verily 
I say to you, that there is not any prophet acceptable in 
his city. ^ And truly I say to you, that there were many 
widows in Israel in the days of Elias, when (the) heaven 
was shut for three years and six months, so that there 
was a great famine upon all (the) earth; and Elias was 
not sent to any of them, exeept to a widow woman, who 
was in Sarepta of Sidónia. 7 And there were many lepers 
in Israel in the time of Eliseos the prophet: and not any 
of them were cleansed, except Neman the Syrian” З And 
they were all filled with anger, hearing these (things), ? and 
they rose, they thrust (lit. threw) him outside of the city, 


NL єс. ME]om. JKM. ПЄ] АВ &с.: om. К. DENMICA] for 
position cf. Буг $ et ht aeth: + ПЄ, В. ETACHOARE | їв £e; 
ШЕ», AO ETAY., F. NV] cf. Gr. BD &.: MTENT, 
Г, сг Gr. NACL&e. Т], вр, (спр) Е,15. $,0c2e, 
Ac (WCA over erasure) D9GJ4* LMN Hunt 15, 26. ПКА JI] wW., Г, 
cf. Gr. and for O IXEN obs. Gr. Г єтї rys. — E46 Bactnae& x. 
26 $33 тоор, АЖ. PALAI] LATON, B: ELA NOTON, 
Hunt 26. OH] eat, N*. eTHen] eTMoN DEM, Ams feJ 
LNS. C&pentva] E, cf. Gr. NAB*OD &.; сАрєбтА, М; 
CEpenT a, BD,F Hunt 18; СЄрЄЕЇ T (Ө, NS)&, OTD;E,GHJK ; 
Tcepe& 4,1; cepe& теє, A,0,,*; cepi& TA, А. Teraw- 
MIA] 0, Ду; -CIAOIUA, D; -CXACODIUA, А &с.; -CTAOMIA, 
FJLNS(MOA) Hunt 26; сї? Gr. NABCD LV*XF &с. ai&ovías, -dovias. 
27 є] om. Ку N. £5ertiuc | for position cf. Gr. NBCDL &e. 
tas pac] -pen, Hunt 18. €Aiceoc | for С 1° ef. Gr. N'ABDL б. 
пңточ| рег EROA, EFR*LMS. ERA] Ave «е: om. А*. 
MELLAN] cf. Gr. X al aliq, but classed by Tisch. with vay. of Gr. 
NABCDL: NEE? 4AM, Е,*, cf. Gr. E &c. 28 0%00,| Gr. 
D e oi é. ECCWTERR] ETAT., pret., J, cf. Gr. D т. al pauc e 
вуг dkovcavres. Б & "T 0207€ по | om. O% 2°, JLN 5 Hunt 18. 


ёлкі] Tovg., F. 


СКА. 


Hunt 18, 26, 
31-37 
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ожор, дгеєнц; ERoA exem пбїсї яя пгтоож dH 
єпарє точвакі осн охо. LWCTE птот- 
xoAKq о єФрні. ?пөоч ae eTa4cgcuu єбол 
AEN почзяні пасяяощі me. 


Ton 

31 Очор, AYI ЄФрні ekadapnaovan OTAKI ATE 
Traairea. охоо, касісви» nwow Hert ni- 
ca& Ga-rorn. ?owop, NACTTWAULT EXEN TEY- 
cw. хє NApe пєцсахі SCH DEM oweparur. 

33 OVOS, NEOTON охрояят Hen T cwito cov eoxort 
OVNA MAKAGAPTON MELLA. OTOP, LYWY 
єпщом Den ovy пФриюот. ? xe & Dok 
MELLAN оок. IHC MIPELRRLNAZApEO. ETAKI 
ETAKON. TCWOCM 3»220K. XE MOOK MILK. 
warioc Кїтє ФТ. | 

35 Отор, ACEPENITIARAN MAY MXEIHC EXW AR- 
BLOC. XE OWLKR прик охор, 42£0«* EOA 
пант. 

Очор, ETA пгАЄ'Я ЦІ CATY coxeuT aqr eRor 
iure. NEYT SAI mnes£kap, Mac. 

36 Очор, & ож поо| щини охоо нро. 
OCOD, NATCAXI NELL MOCEPHOWT ECXUW MRKRLRLOC. 

Xe ow mne MAICAXI. xe HEN отєрщіщі MELL 


€&oA] c&&o^,r. exen] OIXEN, Hunt 18. ici] cf? 
Gr. NRABCL &c. ddpios: ПІСІСІ?, G;*.— 22 WT WOT] Аж &c.: 
ATEN &c., АсЕЈІ, Х, this reading presumes preceding ПІ. XH] 
A*: KUT built, Ае біс. cf. Gr. ФОС] Exuog, Г, ef.? Gr. oer 
ey 6. Ф,%дС ТЄ] L WCE, AD;GJLMNS Hunt 18, 26, cf. Gr. 
NBDL &c. Я єбохХ| om. B Hunt 26. NAG &c.] pref. OVOJ, 
D, 5С). 3 aen] ETAI, partic, Е Hunt 26. €g5pni] 
EDPH, A*: om. К: EMOCN, Е Hunt 26. ОХО, 2°] om. Г. 
поо | obs. Gr. E т. 28. al? айтоїс: om. F,*, cf. Gr. al!? fere: + ПЄ, 
D,2A,08: «e5eniucita ҮЧҮН, Am, 92 TRS TORT | 
&2CTOMT, E*. TeycKw] тсбо, F* CH] om. F 
Hunt 26. 35 ОО, 1°] om. Г, obs. Gr. D e пи de, NEOTON | 


LUKE IV. 30-36. 55 


and they brought him forth upon (the) height of the 
mountain upon which their city was (imperf.) set, so that 
they might cast him down headlong.  ??But he having 
passed through their midst, was walking (away). 

51 And he came down to Kapharnaum, a city of Galilee. 
And he was teaching them on the sabbaths: ?*and they 
were (imperf. amazed at his teaching; because his word 
was (imperf. with authority. ??^And there was а man іп 
the synagogue, having (lit. being) an unclean spirit with 
him, and he cried out (lit. up) with a great cry: 33" What 
(hast) thou with us, Jesus the Nazarene? camest thou to 
destroy us? I know thee who thou (art), the Holy (one) 
of God. * And Jesus rebuked him, saying: ‘Be silenced, 
and come out of him.’ And the demon having cast him 
down in (lit. to the) midst, came out of him, he gave not 
any pain to him. ? And a great fear came upon them all, 
and they were speaking to one another, saying: ‘ What is 
this word? because with authority and power he com- 


Amg &c.: ME, АХ. pwr] + Сн, BID, 4,0. Pownrar. | 
TOCCT. their &е., AC(CA)LNS Hunt 18. Eo worn] rteoxort, 
коді. MMA NaKae.| ППА. пкалвартим, At: ПИА. 
MACRRUMN RAKAO., Ams &c, cf. б. ЄПЩОМ| A*CEHM: 
EROA, ACB &с.: EKOA ЄП, Е. Om. Аус, cf. Gr. NBL &с. 
91 XE] om. ба, cf. Gr. &с. ADOK MELLAN 9,WK] om. 9,WK, 
K: -MERKHI (with me) 9,UOK, ACA, JLNOS Hunt 18, WIPERe- 
пасарєе) MINAZTUWPEOC, JLNS Hunt 18. ETAKON] Gr. D 
праѕ обє arzoAeaat, Е] C S. 33.33.0K | 28.28. ОСІ him, D;*. 
x€iteoK]om.S. 3 OVOJ, 1°] om. Fy*. MAQ 1°] +OM again, 
AC FeJLNS Hunt 18. ЭЎ ЭЎ» ОС +MAY,N. ОЖОР, 29) omoEJ,* 
LNS Hunti&. ELOA ПН С 19) сі) Gr. АС бе. ef. ETA], 
Е, езя нт | for weak article cf. Gr. D &c. eis ресор, EROA Ke. 2°| 
cf.? От. MT al pauc é£: +O°CO9,, AmsF CJ LNS Hunt 18. Темі 
T полі, м. 364....щими) owg,ot Асот, ГЕ 
шиї X] ACGHJKLNS Hunt 18, cf. Gr. D 253. &e: om. ВГ 
D,. 2A; EFMO Hunt 26, cf. rest of Gr. ОЖОР, 2°... пожєрнот | 
om. Б". ne] cf, Gr. U it vg al add ест. па) DAI, absolute, C. 
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очхогя YOWLS CAG IU ппипиа пакавартог. 
сєпнож EKOA. ЗТохо?, NEOCON owcssu снр 
єбо^ єөёңктч Hen sear пібєм nye Prepi- 
рос. 

ІВ 

= 38 стоне ae EROA dert Fownarwrn aqwe mac 
EDoe ENHI n cras (ОП. 

Tuwart ae псіяя оп пєожоп отпишу пз» О». 
MELLAC TIE. 000, NACL 9,0 Epoy ES, PHI єхос. 

9 OTOS, 44021 EPATY CANUYWI зязяос. Ac[eperi- 
TIMLAM 23 T02522022. ОХОО, AYNCAC. CATOTC 
AE ACTWNC OCOD, асцєзащі 99 99 (007. 

10 CTA фрн ae отп. OVON m&en єтєожоптох 
pecruuonr seerera~e Dem оллоо Nowereng 
MpHT. 

Счєпох p poy. пөоч ae eTagyxa xix EXEM 
піотал Movar эж» 99 (000% Agqepha р Eepwor. 
чНажинох ae eRorA NKxepankeacagwn efor 
Hen oane. єси EROA ETXW ЭЎ я ос. 

ck& хє | пөок Ne панрі sah. 
Ожор, паҷєрєгитіяя дп пиют Me. пози» LL- 
$40:0€* AM €CAXI. XE NATCWOTM 2423400. XE 

пеоц ne WCC. 


з S| 


muta] AELLWN, L Hunt 18. CERRO] A*(CH) CE, GH 
KM: pref. ОЖО9Ф, A™s BT Di2 E9SFJLNOS Hunt 26, cf. Gr. 
€&oA]om.M*. | ЗТ geras ar &c] єт nepiocopoc in 
the region around, A* (erasure after Єй and sufficient space for LLAI- 
iu S ert e, but tr. has ee al Ж eem T ‘in all the region which 
was round them’) J4* LN S Hunt 18: Hern} періо рос чнрс 
Є ГЄ28.28.2.76 in all that region around, F об, iz eT | nT, Н. 
Scupoc] +THPC, KN Hunt 26. 8 AE] om. BGJ. EKOA 
Den] Or ar. A &с. ек. nag | om. E,*: Gr. A &e. syrseb*haye б is. 
Стя (ОП 1°] CTRRUWN, A: +METPOC, Е, obs. syr? тє has 
‘Petri’ instead of ' Simon 2°’ TUWI AE Ik CIS (It | om. Во" 
homeot.; for weak article cf.? Gr. N A B D 1, &e. пебері. WE] om. 
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mandeth the unclean spirits, they come out. 27 And there 
was а fame spread abroad concerning him in all places of 
the region round about. 

55 And he rose from the synagogue, he went into (the) 
house of Simon. Ала (the) mother-in-law of Simon—there 
was a great fever with her, and they were beseeching hin 
for her. ? And he stood above her, he rebuked the fever, 
and it left her: and immediately she rose and ministered 
to them. *°And (the) sun having set, all who have sick 
folk in sieknesses of many kinds (are) bringing them to 
him. And he having laid hand on each of them, healed 
them. *1 Апа demons also were coming out from many, 
crying out, saying: ‘Thou art (the) Son of God. And he 
was rebuking them; he permits them not to speak, because 


JLNS*. owog, А] 5,0 epoq] в» om. epos] ACEHJ 
LMN: +ПЄ, BF D,,A,FGKOS. eExuwc] exec ne, в. 
з AYOLI] NAY., N. CU T 144 4.1 erasure between T and I, Ас, 
ожор, 2°] om. Go. Сч] Gr. М е add о порєтоѕ. со OF С 
(ох, N) AE] Ах? &c., cf. Gr. NAB &c: om. AE, АВЕЈІХ 8, 
ch? Gr. D: +0%00, (sic), СК. AcTuonc] ETAC., Г. 
OVOS, 3°] АСР, ОНЕ: om. BT D,*A,EFJLMNOS.  AC- 
qyjessa] MAC., Н. 222£00v] яя ято, K*. META 
s.e QUT] сё? Gr. ре ке. OVON] +AE,TLNS. OCONTOT 
peg. ] ожо peg., M: owpeq., в. LANYWNI) L ANXN- 
щот, T. itowss£nug]ioweo,K. ЄЖЄПО |А, obs. Gr. D arm 
єфероу: &"€., B &e. Apoy] єроҷ, Рі»: Ф,рА to meet him, 
В.  €T4c5CA] cf. Gr. NACL &c. ereis; for position cf. Gr. 
N C aeth. 3322050 | Gr. D al pauc om. &.cjep | cf. Gr. NACL &c. 
єроотж | +THPO all, B. СБа 19| om. Gpz*: t We, 
Гр, 24,FO. €&0A Hen] Gr. М т. 209. 215. om. dró. | QAN- 
ээң] ОЖ?» НЩ, sing, В. Єр EROA]om.J. EVXW &c.] 
Ст. L* om. хє | repeated, A. ПЩҢр! бе. | cf. Gr. NBCDLsine ó xs: 
pref. TCC, AeFjPgH,"2J LMNS; gloss of С, aol 3l; ‘addition, the 
Christ ;? gloss of Dı ет” sy ‘Greek, &е.' MAgep | (Ep, Ams) &4., 
O,*F. Шот né]om. пе, TFGJLN. se2noq] +ЦЄ, FK. 
Moog &c. | cf. b g" q vg, classed with Gr. D 69. (тди) айтду xv eivat. 
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ю BETA MELOT ae щиті дс EROA. aque mac 
COCTALATYACE. OOS, ra ku»T псих ne пхє- 
плян. OTOP, AVI L POY ожор, патазяоці 
33.23 ОС Tle. EYTELLEOPEYYE NAY EROA о,д- 
роот. 

з Ңөоч ae nexa Nwov. xe ру] ne пта2і- 
щєппохчі Hen пікєбдкІ кТяяєтожро iTe 
ФТ. 

Хеєочні era4wT4owor євбєфаї. ^ owop, масі 
Флот Me Den пісчнАТЮЄН ivzefiova ca. 


IC. 


9  Dicuguru ae erawewowl єхихр mxemnusug. 
охор, ECWTERK Elicaxr ivre ФТ. 

Neog ae macoe,: epaty ne Daren Аян 
NTE vemnmnuzapceo.  ?owop, Lynar exor В 
€«220tu DATEN PACAAMH. отору AE ETAT 
ED,PHI SIWTOC. паро ппоєтщинох пе. 
з „ол MOA MAIKO! Edacianuwin Me. A&c[xoc 
Nag €opec[o,ertej сАбол аягіосро поткожхі. 


ids ETA] pref. ОЖО9,, JLN. nieg,oox | cf. Gr. Г praem ris. 
2E] cf. Gr.: ош. D5*9. псих | om. [*, obs. Gr. E &с. є(птоми 
without єт- T€ 19| om. JL NS. ru] ow, N. Awl p pod 
ото», | om. К homeot.: -02.роҷ-, JNS. OTOS, 3°] om. ENS. 
Arendsagain ПАА ЯЯ ОГИ] А%., JKLNS. ПЄ 2°] om. JLNS. E@p.] ACS: 
ор., В &c. ii ow TF | for position cf. itPler vg syrP. The position 
of DEN &c. between the verb and object is caused by the Greek placing 
каї rais &c. before бауу. ATAID I, А* DEMMIKE] om. КЄ, Ду, 
ля: MUU, AQZ*LNS. ic aserovpo] iret, CD.G,*N: Gr. 
N* то evayyeAtoy, очні) om. N: Gr. D e yap. cese] cf.? Gr. NBL 
13. 67. 124. 346. a (ob hoc), ‘ideo’ b c ff^ є 5 Vg. iis ожор, om. N. 
W€|om.A;,G,*JLNS. DEN бос. | сб. Gr. AOL бо. T10w2€2.] 
Ас (two or three letters erased after "hs but tr. has 3» $44) Al Yahfidiyah) 
BO;TEF;*G,,*HKMOS, cf. Gr. NBCL &e.: PUAAIAES, С,* 
Di 2A, Еу°( y ze t "іш other copies DJ LIN, cf. Gu. AD бос. 
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they were knowing him, that he is Christ. **And the day 
having come, he came forth, he went to a desert place: 
and the multitudes were seeking for him, and they came 
to him, and were laying hold on him, that he should not 
со from them. * But he said to them: ‘I must preach 
in the other cities good tidings of the kingdom ої God, 
because therefore was I sent. ** And he was preaching 
in the synagogues of Judea. 

V. And it came to pass, the multitudes having gathered 
upon him and to hear the word of God, that (4€) he was 
standing by the lake of Gennézareth; ?and he saw two 
ships moored by the lake: but the fishermen, having come 
up in them, were washing their nets. ?He betook himself 
to one of the ships, being Simon's, he told him to move 
out from the shore а little. And having sat, he was 


LETAT &с.] for order and өюохТ cf. Gr. N*, which omits avrà. 
OVOP, ECWTERLR] cf. Gr. NABL &c: om. OVOJ, BFLM 
Hunt 18, cf. Gr. C D &c. тоб drove. eni | wei d ХАОС *. ne | 
om. BA;J*LNS Hunt 18. ivrevemn... (О Мя Н) om. C;* 
homeot, cf. Gr. X а. КУЄ] itr€m, N.  vemmiuza. peo] 
A T (ENR) D; (MA) (ENR) AEFMO: YENMHCAPES, В С; 
Ajg(Cc)GHJ(CEC)K І, Хе(ЄС) Hunt 18; for -PEG ef. Gr. EHEM 
69. &c.; Z is peculiar to Coptic. d ОО, 19] om. А, J, ef. Gr. 
al pauc &c. AMA | ДЄ Seplur., Ві &| for position cf. Gr. Ba e 
syrsh, ETA] om. ET, N: MEAT, pluperf., N BT D}, АЕ 
JLOS Hunt 18. €9,pHI 2,1) ENO! 2,3, М; lit. ‘up on,’ not as 
Schw. ‘in eas:’ from comparison with Mark vi. 54 it is possible that 
EROA should be supplied, Є?,НІ being rarely used with 2,1: all 
Greek MSS. and versions read ‘from.’ owt ov] "НЄ, Dig. 
паро] ү added, Ae, cf. Gr. В ог. ёоо: ЄЖ., F: 
obs. Gr. N C* І, &с. йлАимау, А О? &с. amémdvvay. Novy rt uo | 
cf. Gr. 435. &c. add aòrâôv. Ti€]om. BeA FL Hunti&. AJOA] 
A*K: +26, Ae &c, cf. Gr. MOTAI] A: €OwAI, В «е MIM- 
хог] Gr. D mow. EhajleTeda, в. ne]om. В'І. &qxoc] 
pref. OCOD,, А? ДІ,» JLN S Hunt 18. epey] om. A „о J LN 
Hunt 18°. gery | O,EN, Е; for pos'tion cf. Gr. D &c. 


IIunt 13, 
I-11 
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Стлцреяясі ae naqfckRuw пліяяна; €$0^ p, 
тихо. FCOTAYOTW ae EYCAXI пєхаср RCI- 
LWN. XE ALLOT CROA єпєтанк очор, KA 
пєтєпшпинож єФрні eowxopxc. 

CKT 5Ожор, д4єрожо пхєсіаяимі пє|халі. xe пірєс- 
Тева» пієхцре, Tupy anaig пФосі азя8пєг- 
TALO. DEN MEKCAXI AE TENNADCW Mila RO 
є&урн!. 

SCTATIpI ac 2204: джоюох| nowssmu птєёт 
ENAYWY. палхнАфОб ae Me mnxerugiriov. 

Очор, агебцорєзя. emowaybup MH ETSI Tukexor. 
LINL птожі птохТтотож nes£o0w. ovog, 
AT] ATLIS, ПІХОї & Hwere ппохеренус 
Оз? C. 

^а SCTaqntaw ae пхєстзя цих MeTpoc &dqorie DA- 
TEN пепбалачх WIHC ЄЦХИ LLLLOC. XE 
SLAVE MAK ELOA P Apor NAOT. 

XE апок owpussi прєцєрнобві. охоо Tap 
аста20ср NELL OVON MIBEN eomnessac exert 
Txopxc mre nrre&T eTavTagwor. 

O[[aipüeT ae оп miKeraKwRoc пєяя IWATMHC 
гищнрі NTE ce&eaeoc пн enawor пщФфнр 
ЄС? П. 


> 


DE] cf. Gr. RBLQ а: от. Г: зочо?, M. пАЧТ] АСТ, 
А eq, A,JLNS Hunt 18. EROA 2, uxor] for position cf. 
Gr. ACL &c.: om. Лу: om. EROA, L: ETS ПИЖХОЇ who were on 
the ship, J N 8. tAE] om. M. ЄЧСАХІ) om. F;*. ооо, | 
om. TA 2JLNS Hunt 18. | ^owog,]om. EF,*M. асієрожиї| 
ETAY., Ду. сіляцу (AL, A*)] + €T рос, Е; for position cf. Gr. 
NABCL: Gr. D o де oiov. Om. ard, cf. С.М Ве. mpeg Few] 
A*CEGHK: pec, Ae BTD .Ay;FLMNOS Hunt 18; cf. Gr. D 
бібаєкайе, SANEM) pref. ОЖОР» APE A , Fe JLN Hunt 18. 
T49,0]|A* TADEDAL МА е TICKCA.XI] NEKPAN thy 
name, L Нипіі8. TENNA 5co|ACA;;EFGHJKLMNS Hunt 18, 
cf. Gr. К al рапс: па Со, NBTD,50..— гин] cf. Gr. NB 
DL&e. - ETATY, нугрі Ac] A*CGHK: Ovoe, ETAT., 
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teaching the multitudes from the ship. ‘And having 
ended speaking, he said to Simon: ‘Come out to the deep, 
and let your nets down for a draught. °And Simon 
answered, he said: ‘Teacher, all the night we toiled, we 
caught not, but at (lit. in) thy word we will let the nets 
down. Апа having done this, they gathered a great 
multitude of fish, and the nets were going to rend. ‘And 
they beckoned to their friends, who were in the other 
ship, that they should come and help them. And they 
came, they filed the two ships, so that they began to 
sink. And Simon Peter having seen, threw himself at 
(the) feet of Jesus, saying: "Со from me, my Lord, because 
I (am) а sinful man. ?For fear seized him, and all who 
were with him, at (the) draught of the fish which they 
caught: Vand likewise (lit. thus again) James also and 
John, the sons of Zebedee, who were (imperf.) friends to 


NAmEBID, oA EFJLMNOS Hunt 18, cf. Gr. IpI... meas] 
єрФ&ї, construct form, М Ді oJ KeLNS Hunt 18. Ito s нш | 
по, CO Н, plur., Do. nTe&T | om. Ді"; for position cf. Gr. 
NABCL&e. EMmaajuoq] єп созот, MN, ИНОТ | for plur. 
e ОЕ NBDL бс: MOCWNHOT, AC BA; .JLS Hunt 18, cf. Gr. 
exc. 5 al pauc. d 2%60рєя» | Gr. D &c. k«arevevov. почцфнр)| 
поткєщфФнр their partners also, М. ПН... ХО | om. L Hunt 18. 
Tuxo: &] on. 8, N: ПІКЄХОЇ 8 the two ships also, /5о, | ,00CA €, 
AD4A;GJLMNS Hunt 18. E AE] Сг. D оё.  ПЄТ poc] Gr. 
D &c om GHA&TEN] ACEGHJK: DA under, BPD, A,FLMOS 
Hunt ІЗ: Dapa T ov it, lit. under the feet об? Do. ИНС] 
om. M; obs. Gr. D avrov. N&OC | ПОС, A,* S*: for position cf. b c 
Pm Pu sya: dr. ХК оц. 6 om. rap) BE, Av eI LNS 
Hunt 18. T&9,Oq] Gr. № avos: +ПЄ, M. MERR) «exert, 
AMES, MERR... MERA] Gr. D az om. "хорхсі A* &c.: 
W., Ac CF erased, and р added) Ay J LNS. €T4*T49,00* | cf. 
Gr. BDX go би. 10 лє] om. EjXFKN. TU] М, ГЕ, KL; article 
because of КЄ, cf. chap. ii. 4. | —— 1004. TUlHC єз» 14. K c0 S OC, K*. 
гищнрі ATE) Ac &c.: HI... it At: HEIC... IG DAPI. 
CCIA2 Cort] M., FS. 
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Ilexe THC псяя оп. xe #9 єрєре,0Т. їсхє [пот 
хар єкєщимі ожор прецтаА.о,єрияя т. 
п Очор, ETAVCEK піщинох emni»cpo LTKA 2,426. 
MBEN сим. ATOTLY,OT ПСО. 


to 2| 


IA. 


ів А 19 Dean ae erai eHow cow: Ras. ожор, 
IC охризмя єцяяє?, NCES, T. 
EtTaqnav ae EHC aco ITY exer Neyo,o ext oo 
CKA epog | equxw $23£0c. XE NAOT АКША tow uxu 
охоп шхояя зя280к Є ОЖБОЇ. 

18 Оҳор, aycovTen тєцхіх ELOA. aqoT Nearag 
сухо э»э»ос. xe Towwy яя тобо. ovog, 
caTOTY ацщє NAY EROA L Apoy пхєпісєо?,т. 

м Неос ae acqg,ongen MAY EXW аязяос. XE 
эз пєерхос RIAL AAAS ILAYE ПАК LLATALLE 
потні єрок. ожор, до ж exem пєктожбо 
KATA DpH ETAYOCAS CAS NI пхєзяцуєснс. 
єхзяєтаяєєрє поо. 

м 5 DMycwp A2€:€$0^ поожо mxemcaxi єөёңт. 
охоо, ATOWOTT пхєог,А піш Т ena. ecw- 
TELL єроч ожор, єєрфАд рї! epwow Den 


пож. 
5 16 Hoog ae MEYAYYE MAY ENMILLANYAYE MTEYEP- 
npoce*v»cecoee. 


NEXE] A*CE,GHK: pref. OFO9,, A™EBD, 2A E;FJLMNOS 

Hunt 18. now] Тожпох, N. пото?) pref. EKOI, 

AAF EFJMNS. — Пєтагесєк) av., indic., Бу. шпноч] 
A* © E (tr. of Ej.» SM boats"): ЄХҢО ships, ACB &c., cf. Gr. 

A1 begins 1 5 сщ A€| ACE, GH? KMR: ОЖОР, &.CGIUOTU, TA FOS 
R Hug 48 Hunt 18, cf. Gr.: OVOJ,- DE, D, Е: ACWWNI, Е,*: OCOD, 
Hunts, and om. ACUTE, В Hunt 26. €T4*1]A*E;FHM: ETA, 
ТО ACBOT D1 9A, E,GJKLNORS Hunt 18, 26, cf. Gr. ОЖОР, om. Бу? 


Hunt 26, cf. Gr. ОЎ 253. al pauc b Amb. AE 2°] cf. Gr. XB e: om. 


LURE Y. 11-16. 63 


Simon. Jesus said to Simon: ‘Fear not, Гог heneeforth 
thou shalt be а fisherman catcher of men. ™ And having 
drawn the nets to the shore, they left everything, they 
followed’ him. 

1? And it came to pass, that (lit. and) they having come 
into one of the cites, lo, а man full of leprosy. And 
having seen Jesus, he threw himself upon his face be- 
seeching him, saying: "Му Lord, if thou shouldest wish, 
it is possible for thee to cleanse me. 1 And he stretched 
out his hand, he touched him, saying: ‘I wish, be cleansed.’ 
And immediately the leprosy went from him. !*And he 
ordered him, saying: ‘Tell not any one, but go shew thy- 
self to the priest, and offer for thy cleansing according as 
Moses commanded, for a witness to them. But the 
report (lit. word) concerning him spread abroad the more: 
and great multitudes gathered to hear him, and (for him) 
to heal them in their sicknesses. 1° And he used to go to 
the desert places and pray. 


BF Hunt 26: Gr. ACDL &e. ка. ET 2,0] &q., A;SJLNS 
Hunt 18. 13 0902, | cf. Gr.: om. Г: Gr. D ё. СОЖ eit ec] 
CD; A,EGKMO Hunt18, 26: CO™TWNTEY, ABD; ASFHJLNS: 
cwoeTtentey, T. Tucee | NEY. his &c., Е. M a сї 
2 0ї2,єм| NAY., AS. AAAS 4440€ MAK] obs. Gr. D &c. 
anehe ёе xa. DHT, А. зяєтзяєврє| A с; зяб628606., 
ши» ANCOSGSCT., B. 19 лошо . 2: єөбнт | ощ. Б". 
DE) om. CS*, TUCAXI] NAI, К. ЄӨбн Сү] Gr. N* om. пері. 
ewowvT]-«25,4poq, T. $4ruuarT ] (rua alt. fr. & ну, А) 
OTN., N. єросі ef. Gr. M al aliq syrs^. 0072, ceppa рт] 
A*BCI*D,2;A,EF;ó*GHKLMOR Hunt 18, 26, cf. Gr. NBC*DL &c.: 
-MTEQEP., Л, cf. Gr. A C? біс. фт airo: -AQEP., Г: -€T- 
YEP., AMANS. DEn] pref. CROA, Л. 16 recu a соЄ] 
om. NE, СК: 4cjqje, G,*: пЄАХЧОЄ, N: ПАСХЩАСЦЄ, D. 
MILA MACE | NICAMMAaqe the desert parts, R: NIRAN- 
MACE, Р»: LANLLANWYAYET, indef, В Hunt 26. ICT €- 
черпрос.) eqep., A2 JS Hunt 18: €€p., LN: + 33-212. there, 
Dy, 2 Біо M Hunt 26. 


64 ПЛАТУ AOYROAM. 


ГА. 


AS 17 ч 
з “Owog, acywni Den очат iuuegoow. о+ор, 


AÇ 


CKE 


пөоч пАЧ|сбо ne. 

Охор, пдчоєяясі NXEDANPAPICEOC mess 9, M- 
peyfchuw птє тпояяос. cawi cboa Den 
Praaired THpc mess PIowvaera NELL ТАНЯ. 
охор, очхогя. NTE ПОС NAcwoN EMXINTAdA- 
GWOT. 

18 Оҳор, Ic RANNE AVINI MXELANPWLLI MOTAI 
єчщнА ERoaA orixen owGA^ox. охоо, NAwKWT 
NE псаєнс є оч охор, EXAY MRMELLOO. 
19 оҳор, Єтєзапочхєгя Тїр] neng eDorert | 
єөбє MILLAKU. дє NWOT ES PHI EXEN TUXEN- 
єфор. Aw5c&q ЄФрні mese піблох eor 
oxen плов Hen зані зєпєзєє60 NIHC. 

2 Оҳор, ETAYNAVT ENowNag,f nexaeq ALPH ET- 
YHA €&oA. xe Фризаяд сен пак ELOA Nxe- 
nekoi. 

21 Оҳор, ATEPO HTC зязяокзяєк NXEMICAD MELL 
гифарісєос €wxo LLLLOC. XE MILL NE Pat 
ETCAXI зяпатхєота. MILL CTCOYOIU YXOLL 
LOY EXA побі eRorA єбнл єтожа 
ss sse wT ФТ. 

22 Оҳор, ETAYELLI MXEIHC EMOTRROKRREK AY- 
€powu nexay mwov. xe єөбєож TETEN- 


ТОО, 1°] om. F. &cajoru] «26, F. Denova] 
IO AT, Е,*®. охоо, 2°] om. ВД". көс] om. ГЕ,*. Gr. D 
с e avrov д:даскортоѕ. ne | om. К. OTOP, 3°] om. Е. Lja- 
ФфФыьрсєос... PAN] cf. Gr. NACL &с.: MIG... . TU, D24 FO, 
cf. Gr. В. EXT | Gr. N* 33. om. ot: Gr. D e тта» дє; for om. ovv- 
cf. Gr. NA?BOL &. | H€A2IAR2£]| Gr. Dom. itr enoc] 
-ФТ, AFS: om. Jj*. ПАСЩОП] ACH: -Quooru, Do: +пЄ, 
В &c: *$,XU)O€*€ THPOWT NE upon them all, Е. | ЄПХІЦ| 
Ac(€ mg, П alt. fr. I€, I о.е. of €?) &c. 18 ic] om. H Ni 


LURE М. 175—232. 65 


17 And it eame to pass on one of the days, that (lit. and) 
he was teaching, and Pharisees and teachers of the law 
were sitting, having come from all Galilee, and Judea, and 
Jerusalem: and the (lit. а) power of the Lord was (present) 
for (the) curing them. ^? Апа behold, men brought one, 
paralysed upon a bed: and they were seeking to bring 
him in, and to lay him before him. And having not 
found the way of bringing him in because of the multitude, 
they went up on the housetop, they let him down with 
the bed through the tiling in (the) midst before Jesus. 
? And having seen their faith, he said to the paralysed: 
‘Man, thy sins are forgiven thee. *! And the scribes and 
the Pharisees began to reason, saying: ‘Who is this who 
speaketh this blasphemy? For whom is it possible to 
forgive sin, except the one alone—God?' Апра Jesus 
having known their reasonings answered, he said to them: 


ATINI] EV., K*?, cf. Gr: + ПАС, AMG STLNS. ИХЄФР,ДИ- 
роя] mxeg,Artowott some В. Mowat] A*CEFGH: 
MOTPWARI, Ac біс. CEA, АХ. DIXEN] exer, BAAJLNE. 
KWT] Ame. te] Ae &e.: om. А5718. MCA] Ac &e. ЄМО) 
DAM, C,*.. OVOJ, 3°] om. F,*.. KAY] for abróv cf. Gr. BL &c.: 
+€ROA, AS. 1%0%002,|]оһ.Е. KERL (WERK, AF) TUPHRT 
fen] ABCE,FGH: -€e€rter, D;,.4,E,JKLOS: X€4£pHT tt 
E,: ХЄЗЯХО28. RENY could bring him, ГМ. Єр,рні| єпоох, 
шило. Exem] олег, AO. WIXeEN.| A, PL €50A 
pixen| -9,1, D,*: -O,ITEM (usual prep), FG°ILNS; cf. Gr. 
ERLO, A*. ПІНС|] Ог.Втакток. | 20078079, &c.] ETAYNAT AE, 
F, cf. Gr. De: Gr. C(D) &c. add ó c. #9 Ффн ET &c.] A£nceT,T; 
cf. Gr. CD &е. pwer] Nipwsei, F. MAK... MEK] ef. Gr. 
ABCL &c. 21 epojurc 2A] om. L. ba. prceoc] added 
above erasure of one letter, AOC, Ac, ETX ГЕТ Кее) om. Ag* J L. 
SAMIAIKE] A: itta. rxe, B &c, cf? Gr 6564. 1toe| & HÀ ens, 
Ах. ETU] яти, C. $2242 X T6, A. 22 OF 089, ETAY. ] 
ACGHK: ETAGER AC, DTD42A,,9FJLMNOS.. IHC] MOC, 
G,* enor] пот, CD; ду. ачєрожи)| Gr. CD om. NE- 
XAY] om. М. 
"OL, II. F 


4; ends again 


ATN 
еко 
A0 

B 
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ззокаяєк HEN пєтєпо,нт. Bow єөяяотєп 
€xoc. xe mexnoRr CEXH пак єбо^. Ie єхос. 
XE ток ожор, зя0щі. ? опа MTETENERLI 
хє OVON єршщіщі NTE поанрі яя фрозяят O IXEN 
пика9л EXA пові єбол. 

Очор, Nexaq зяфн eETaYHA EBorA. хє пөок 
ne[xuo зязяос MAK. TWAK WAI LKRMEKGAOX 
OCOD, зяаціє ПАК ЄПЄКНІ. 

5 Оҳор, CATOTY AYTWNY зяпочажоо ELOA. 
&c[UDAT зяфн єпасиїкотг DIXWY. &cpue NAY 
єп єцні єєТоож зяФТ. 

2 Оҳор, OCTWRRZT AYCI Novon бє. ovos, 
nawf[uoow spt. отоо, ATRLOD, noof єтхи 
£$290C. KE ANNA EDAMUDHP! яя фооч. 


Ic. 

7 enenca mar ae 5сп €$0A ожор, ayia cov- 
тєлөїнс. | єпєчрам Te AEC. єцоєзя ст 9 
OCTEAWHION. 

Охор, nexaep Mag. хє LLOJI пСО. 78 owop, 
АЧСА. LWE MBEen acproonep LyLo пСО. 

2 Ожор, Aevi AEP охи пщопс epos пфожи 
Ben NEQHI. 

Ожор, пєочог отиу яя ояну NTE MITEAW- 
MHC MELL OAL NKEXWOTNI єхротєб messoox. 


23 CHOCH, А. M I€XOC, A: WAM €XOC, BT D, s 
Ay oFIKLNS, MEK... ПАК] for сш... ео» (inverted) cf. Gr. 
ABL &с.: Gr. N D& om. со: Gr. С &c. тор... cov, 24 оул. | 
ABDA;,FJLMNOS: *A€, OD,,;EGHK. раці) epum, 
Ах: OWEPUIG!, CDK; for order ef. Gr. МАСР &с. CJRpTUD., A*. 
пика?) TL, BE), сё? Gr. D*A al pauc. OY OB, &c.] ACD, 4E 
GHM: NEX&Y DE, L: ПЄХАСІ, BTA Ке08, cf. Gr: TOTE 
nexagq, F. $H єт] ner, в. nefxo]ne ef &е., T: 
€(om.S)]., BEM. TWNK| TWN, A*: XETWNK, A 2G H 
JNS. WAI pref. ОЖО2,, AF2JLNS. ОЖОР, 2 2°] cf. Gr. N D &c.: 


LUKE У. 23-29. 67 


‘Wherefore reason ye in your hearts? * What is easy to 
say: “Thy sins are forgiven thee," or to say: “Rise and 
walk?"  **That ye may know that (the) Son of (the) 
man hath authority upon the earth to forgive sin'—then 
(ht. and) he said to the paralysed—'to thee I say: * Rise, 
take up thy bed, and go to thy house."'  ? And im- 
mediately he rose before them, he took up that upon 
whieh he lay (ht. was sleeping) he went to his house, 
glorifying God. 6 And amazement took all, and they were 
glorifying God, and they were filled with fear, saying: 
‘We saw wonders to-day. ^ And after these (things) he 
came out, and he saw a publican, his name being Levi, 
sitting at а custom-house, and he said to him: ‘ Walk 
after me. * And he left everything, he rose, he walked 
after him. ? And Levi made a great feast for him within 
his house: and there was a great multitude of the publicans 


om. EM, cf. Gr. ABCL &c. 25 99 [106€ $2.60] LATIEYLLGO, 
Ao LN®S, cf. Gr. М. ekor] A: om. B &c. ами) pref. ОЖО,, 
A,;QFSJLNS. рихо] олот, ГЕ. ace] pref. OVOP, 
Gz. 26 0%00,1°...ФТ| om. В, cf. Gr. D &e. АЧбІ | A*C 
TD, EF*GHLM: Ne Aq. AcAy Fe: NETAY., JK: NE 
верес. D: A NS: NE бї, О. ожор, 2° | ош.*Р,+. nart] 
BT. Dio. 27 99 ENENCA]| A*CEF*GHKM: pref. 
OCOD,, Ап BT Di 59 Ay! FyJLNOS Hunt 18, cf. Gr. At | +E, 
ACEGHKM: OVOJ... DE, Р. EROA] + яяя, D;: 
+ RXEIRC, F. ОЖ092,19| om. ГА ;EFJLMNS Hunt18: + MXE- 
THC, F. ENEY &с.] Gr. C* 157. add кабре. AETI] cf. Gr. K 
al pauc, D al pauc Ле. 2,10 | OAM at the, B Dj О Hunt 18. 
OVOP, 2°] om. F;*. 28 tr S ert]. + СИС after, i.e. behind him, 
B. э» ocu | -££00], А": pref. OVOJ, Н; for tense cf. Gr. 
МАС &c. ш А | cf. Gr. D (є) al pauc &c. дєр] for position 
cf. itPlet vg syrr. єроц| єршогт, D,* O. кот € 2 S0" 1t, 
BD, oA; o9EFHJKLMNOS Hunt 18. Mem] Є, Ar ,FJKLNO. 
ОХО, 2°] от. Е. NE &c.] rt peovrugyT, Наше 18. owon] 
om. M. 0%] LAN, plural, Dj. TEAWMHC] +яя яя, D;. 
KEXWOTMI] Gr. N* om.: peceprto&r, Dj, cf. Gr. X 239. 299. 
al pauc. J(€$£000* ] "ПЕ, Ср, ЕМО. 
F 2 


Hunt 18, 
27-32 
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30 Очор, пажосрєзярєзя. шхєпіфарісєос MELL 
псабф owhe MEYLLAOHTHC ECXKW зяяя0сС. 
xe єебєот тєтєпожояя охор, TETETICW 
NEAR MITEAWNHC MeLe пірєчєриобт. 

Г 3 Оҳор, асієрочи» пхєнс NEXAY Hnoow. XE пн 
ETXOP сєєржріа. яя тисни AM. 

DAAA NH євбзяоко,. METAI TAP АП COA, ERL 
поляні AAAS Mipeyepnoks evsese aA под. 

з Ñowow ae nexuow NAY. XE MIRLAOHTHC RTE 
IWANMHC CEIDpI по,Апяяну FULHCTIA. Nese 
oantTwhs,. патриРї оп manidapiceoc. MEK- 
SLAOHTHC AE MEWOT CEOTWRA CECUD. 

з нс ae Nexagq NWOT. XE XAH отоп шхояя 
азаязаутєм €ope пєпащнрі зяпіпа Гаюєлєт 
єринстєчи РОС єппАтшЄєлєт пєяя оч. 

35 Сєпнот AE XELLA NEL COT LOTAN ATHANWAI 
satunmatagedet EROA $,4poow. TOTE EVE- 
єринстєчи DEN miegoow ETELLILET. | 

ска 9 Haqxo ae поъпара болн moow. xe KANAPE 
ом peð owrwic chor Dest owg, Koc яя epi 
погєцеутс €eowg,Soc RANAC. 222011 щасфеФф 
пікєёєр ожор, зяпасРрава T nese manac 
яхє|толс etTaworAc ekoa Hen miS epi. 


30 калосрєзярєязя| +пе, р, 0). са] cf. Gr. 
ND &c. om. адтом; for position cf. Gr. ХМ ВСР L &oc.: > пса. 
пєзяпіфаріСЄоОсС, рь, cf. Gr. А &. ОоЖВЄ] eeke, х. 
єе б єс) om. Ow, L.  КЄАЯ. Ір.) cf. бт. NABO?L біс. 
з ожог, om. F;*: Gr. D 150e бе, озот] obs. Gr. LE 33. &c. 
avTots. eT xop| obs. Gr. 13. 69. 346. al plus? iaydovres. єө- 
»£*0K2]|] BCEFHJL Hunt 18: ET., А ке META] 
ne €T. ВГр,,М Hunt 18. Tap] ош. BA,.*JLMN Hunt 18. 
OLO ELL] 6422,628. П, absolute, М.  ПІРЄЧ.| Gr. N* asepe. 
зз xe] «eo S eov, Ams A" Бус GJ LN 8 (от. OF), cf. Gr. N*A CD &c. 
сєїрї &c.] CEEPNHCTEVIN NOANALHY, O. ga rtes нш] 
ФА, BA&JLN. N&IPHT...ceoc] Ae &c.: SANZI &c., 
A*?20G,*H: ОЖОР, ПАЇ &c, B: om. Fj*, cf. Gr. D &c. om. 


LUKE У. 30-36. 69 


and others sitting-at-meat with them. ° And the Pharisees 
and the scribes were murmuring against his disciples, saying: 
‘Wherefore do ye eat and drink with the publicans and 
the sinners?’  ?'And Jesus answered, he said to them: 
‘They who are strong have not need of the physician, but 
they who are diseased. * For I came not to invite the 
righteous, but the sinners to repentance.’ °° And they said 
to him: ‘The diseiples of John make many fastings and 
prayers, likewise (lit. thus again) those of the Pharisees, 
but thy disciples—they eat, they drink.’  ?* And Jesus 
said to them: ‘Is it possible for you to make (the) sons 
of the bridegroom fast, while the bridegroom (is) with 
them? * But days come when the bridegroom should be 
taken away from them, then shall they fast in those days.’ 
3$ And he was speaking (lit. saying) a parable to them: 
‘No one rendeth a piece of cloth from a new garment 
and putteth (lit. throweth) it to an old garment; otherwise 
16 rendeth the new also, and the piece which was taken 


Gpotws каї oi T. $. К erased after ОҢ, Ae. ita. | & added, Ас: om. 
BRYN. Mipapiceoc] rüked., девГері 4A;";EJLMS. MEK- 
28.2.6 | сі. Gr. D &c.: pref. MEXR, CA: MIRLO., С. Meworv] 
om. A 9E; JLM NS. cecw | ACTA; ,.GHJIKLNS: pref. ОЖО,, 
BD, ;EFMO. 9 YRC AE] cf. Gr NBCDL кс. 825310 T ен) 
ef. Gr. АВ СІ &e.: om. AF Е бе) 1, М №; this reading need not 
correspond to py бимамта: of Gr. N* D біс. MINATUEACT 1°| 
of. it vg. LWC EM! &c.] A*(9,0C) &e.: 9,00€ TU, A*(9,0C) А» 
JLMNS: 9S, OCON IU, Гр, Е, for ото» cf. Gr. De: 92,00С ey- 


NELRWOT ICXECIU &e., F. 35 OOTAN] cf. Gr. NOL &e. 
TOTE] cf. Gr. ABODL &с. пІЄ2,0076| ПІ &c, Д, 015: om. 
є2,00%, D,*. 36 €] of. Gr. X 254. се 000] cf.? Gr. 13. 


бо. 346.: Gr. N* X syrseh aeth mp. айт. тара8.: + ПЄ, В. фе) 
WAI it, F,*; for сҳісаѕ cf. Gr. NBDL &c., but position different. 
пис ] TWICI, Ae(twice) BD, (58 29)J,*L. €&0 Den] cf. Gr. 
NBDL &e dró: Gr. AC &с. om. ато, S TC] -Q, F*H. eow] 
пот, s. yacpeÐ] yag., F*G#JLNS. щас... ANAC] 
this tense may represent Gr. future: LNEC, pret. neg.?, A, N 0. 


A; begina 
again 


Hunt 13, 
36-39 


70 RATA AOYRDN. 


9 OwAc NAPE $521 ол нрп аябєрі єаскос 
папас. 222200 щарє пінрп seKepr фФє& 
гиаскос. охоо, пөоч щасчфиж єбол ovos, 
щарє MIACKOC TAKO. RAAL єр HPT 
ээз.бєрї eackoc яя бер. 

39 (Оҳор, $$220H OAT Eyow anac Naowway Bepi. 
JXW VAP зязяос. XE Q9,0AX NXEMIAMIAC. 


^ 1 Deywn ae єталсни Zen mca 6 ваггоп chor 
OITOTOS mupoT. ожор, rape MEqRLAOHTHC 
euoxi HMIDExLRc ewcapcep, SKR2KWOT DEN 
NOCXKIX OVOP, ECOCWLL 9422001. 
2A attovon ae chor Hen піфарісєос NMexworw. xe 
eoReoe TETENIPI аяпєтсєзяпща MAIY AN 
Aen mca GBaton. 
3s OVOS, ахієрочи» MXEIHC пеха поо. XE OFAE 
ФА запєтєпощс. PH ETA AATIA А. LOTE 
ETAYS,KO MELL пн ECotlesrag. 


TUKE] om. KE, Л, 08, cf. Gr. №. ПАПАС | TUKE., D, o FIL. 
TTwic] cf. Gr. NBCL &c., but differently placed. &COAC| РАЗИ зу 
СТЕКА 0. ОАЄ] АВСГЕСНОКІМХ8 Hunt 18: 
OTOL, Dy, oA, (ОЖОР, #999 0П LAI? PT, Е,*) 20. 9A] 
om. Jj*. 9,3] ACD,GHJKLN: Т, ВГР, Л.Е; 5 F;* MO Hunt 18; 
obs. Gr. О empare. | IU A.CKOC] +MAMAC old, Dj; AL E;F G5 0, 
cf. Gr. Dam. ROOY] «5,0, G. wag] EYAY, рі». 
ОХО, 2°] om. F,*. 38 EYA TOI] ща о, AQJLMNOS 
Hunt 189; cf? Gr. N* D &c. бало»: WACT, B.  28.6єрі) 
+OVOL, WATAPES, EPWOT #2118 and both are preserved, 
р, (marked), г, cf. Gr. ACD &c.: * O'*O9, ECEAPES, EPWOT 
‘TTHPOT and all shall be preserved, (ос... 59 Gr. D &c. om. 
O*C09,] Gr. № В om. ЄС АПАС] AB* CD, Л, EGH(K)L 
(M)O(S): ЄСЄ ANAC, В°ГЕ,* Hunt 18: ЄЧСЄ M, Ку: ECW 
ПАПАС, J N (S), the second and last are correct according to general rule, 
but ECU, OX ООШ here, and СОЖ WE elsewhere used for the con- 
struct state, together with the third reading, suggest a phonetic confusion 
between € and W: C{CW, pres. indic, KS: EA&UCW, pret. partic., M, 


LUKE У. 37—VI. 3. 71 


away from the new agreeth not with the old. 2° Nor doth 
any one put (lit. throw) new wine into old bottles; other- 
wise the new wine rendeth the bottles, and it (lit. he) is 
poured out, and the bottles perish. ?? But they put new 
wine into new bottles ?'And no one drinking old (wine) 
will wish (for) new: for he saith: “The old is sweet."' 
VI. And it eame to pass, (that) he passed on the sabbaths 
through the cornfields, and his disciples were plucking the 
ears of corn, rubbing them in their hands and eating them. 
“But some of the Pharisees said: ‘Wherefore do ye that 
which is not right to do on the sabbaths?' ? Апа Jesus 
answered, he said to them: ‘Did ye not read even this, 
that which David did, when he hungered, and they who 


cf.Gr. MA (om. ПА, JLN S) ожо | -wy 22, FJ: -Ay 22, LeN: 
“AW, L* : MAJOWY, М; cf. Gr. NBC*L «е. om. eves. qxw] 
єцхи, М. TAp] om. М. Ҷо,оАх] (X added, А) cf.? Gr. 
E BL 157.225. вутз°һ. Gr. AC &c. have comparative. 

1AE] Gr. D &c. ка. ETAYCINI] ETAT., Dı; obs. Gr. 33. 
om. airóv, D ante ev 0а88. pm. MICA] ABCEGHJLN: MI- 
cag, Г»8: псаб, р, ,Д,ЕКМО Hunt 18; om. детеропрото, 
cf. Gr. NBL &с.: Dy has gloss Ja 3b el egy ‘Greek, the sabbath, 
the second of the first.’ rupoT | ef. Gr. NeC D &c. OCOD, x 
om. EM; obs Gr. D ко.  MEYLLALO) MI, AG M0 | ГІ- 
Aexsc| for position cf. Gr. М А C? (D) &. | EWCAY,CEY, 2L- 
99000] B*(Aw) Ку? M Hunt 18: €XC&9,CA. 22, ГР. Ag? 
E,(C€);,*(CO)SJKMO: ECCAD,C 2R, ACD E,F\°GHLN, these 
two last may be identical, because & of C& апа Є ої 2X may be fused. 
Denno] MANOT, BTD;FJLNOS Hunt 18. OVOP, 2°| om. EF 
Hunt 18. EO.) ECEOT, D, Ез. ae] +пє, К. On. 
abro, cf. Gr. NBO*L & NET) $H ET, T Hunt 18. CERR- 
Maja] ACTEGHKM(EC) Hunt 18(€C): СЩЄ it is lawful, BD). 
A, F,*(ECE)JLNOS. КАЧ] om. BTF;*LN, ef. Gr. B(D) &с. 
ФєппісА ё] -ги., деј: -M &., Еү*Х, сі? Gr. 13. 346. 435.; for 
Hen, cf. Gr. AC Gee з o€op,] Gr. D de: om. В Hunt 18. 
itx erac | for position cf. Gr. NL vg &‹с. ovac] Gr. D &e. 
oio: Ow Tie, B. aig] om. н.  £Owe€...mesesq] 


om. F,*. 


Hunt 18, 
175 


72 RATA ЛОТВОН. 


Пос ачщє nag єФфочи enni #9 T. ожог, алк 
тє {проөєсїс асібттоє ацотовзвоч owog, 
АЧГ muukeocuowrm єопєзвас. пн ETENCWE 
поо ап єочозвоч CHA CruowRnA язя 
алое. | 
скн OTOS, пасхи) зя9я8Ю80с NWOT. xe noc s&1uca.6- 
Raton Ne панрі яя :pooss 1. 


IE ^9 *Deqwr ae Den muKecakKatTon aque nag 
EDHOCN ETOCCCNATWTH охор, &dqTc&uo. 
Очор, NEOCON ожрояят яя яя дч NE. epe TEYXIX 
Novina wowwory. "катер підгото пас 
ixemica 25 MELL гифарісєос. хє ат cepa ep- 
$ad5p: Hen ncaKKaton. puta птоххєяя 

KATHTOpIS Фаро. 

*Heoq DE NAYELLI EMOVRROKRREK ПЄХАС AATNI- 
PURI EMAPE TEYXIX щочимт. XE ток OPI 
єратк Den essw[. охор, ayTuny aqogs 
EpAaATY. 

*IIlexe Ікс moow. xe Tani sexeuwTent xe an 
cye пєр Neenaneg Den nicaBKatTon wan 


єєр NETE WOT. ov eocH efaparec YAN 
ETAKOC. 


3 nac | cf. Gr. N* L &c. &c[ox 02s. 0* | -ov|**.0'€, А: pref. 
OVOJ, B, cf. Gr. AC? &c.: Gr. ND &c. om. аве ка. OVOS, 2| 

om. Hunt 18. KEXW|NI, A.  €eermessac] пєзяасі, В. 
єтєнсцє| ЄТСЩЄ, lD;;AQJLNO(JLNS Hunt 18 ЄС), 
single negative. €O'Y002M2 0€, А, і ти] A B(NI) р; 2 Ay 

F Ј О, cf. Gr. NB syrsh: +КЄ, С &c, cf. Gr. ADL бе. 
Hunt 28 бтикєс2.6.] AGHJLMN: NKE., A,E,0: NIKE, FS: KE., 
© BOTD,,EF,*GK* Hunt18; ef, Gr NBL &с. TO] АВСГР,Е 
G,HJKLNS Hunt 18: T, Біб»: OF, A,EMO. ОЖОР, 1°] om. 
ким. a&crf]A*ODEFsGHKM Hunt 18: AT, imperfect, 
ACBT DA, FYeILNOS. OVOP, 29| om. ВГЕ. яяя] for 
position cf. Gr. ВІК &c. T€] om. JLN. Tart] +ac, Г. 

rua Tov | +E, A™8 J LNS Hunt18. For de cf. Gr. exc. Р: с igitur. 
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were with him: ‘how he went into (the) house of God, 
and the loaves of the Prothesis—he took them, he ate 
them, and he gave to them also who were with him, 
which it was not lawful for them to eat except (for) the 
priests alone?’ ?And he was saying to them: ‘The Lord 
of the sabbath is (the) Son of (the) man.’ 

And it came to pass on the sabbath also, (that) he 
went into their synagogue and taught: and there was a 
man there whose right hand was (lit. is) withered. ‘The 
scribes and the Pharisees were considering him, whether 
he will heal on (the) sabbath, that they might find accusa- 
tion against him. 8 Виб he was knowing their reasonings, 
he said to the man whose hand was (imperf) withered : 
‘Rise, stand in (the) midst;’ and he rose, he stood. ?Jesus 
said to them: ‘I ask you, whether it is lawful to do good 
on the sabbaths, or to do evil? to save life (lit. а soul), or 


пас) cf. Gr. NBDL &e: om. ВГ, ef. Gr. A &c: € We, B*T 
D,2A,EgF,*GgKeMO Hunt 18. АП] om. 0,7. eprta.€p. ] cf. Gr. 
В єс: +€pOd, M, cf. Gr. MX &с. ПСА. S. ] ni, De, gloss of Jy 
cau ‘the sabbath:;? MI, JS: NKE., О. NTOCKERRKATH- 
хорга | & over erasure, AC, cf. Gr. МОЛІ &с.: -KATTHYOPIN, Б, 
cf. Gr. N*D &c.: MTOCEPKATHTOPIN, F,* Hunt 18: MCEEp- 
кагрнсориї, В. Фароц) cf. Gr. NF" KLRII &e.: EPOY, Е,* 
Hunt 16, cf.? rest of Gr. і ENOFRRLOKLLEK | MNO &c., M: 
MOY., O (D:N П. Mexag] om. бе, сї? Gr. D &e.: +OCN, Г: 
ЧАЄ, F Hunt 18, cf. Gr. NBL «е. pwsi] Gr. D om. єпарє) 
мере, A*: Epe., pres, B D; А, О, Hunt 18. 021) ef. бт. А 
биенщ. pref, OY OO, АТЕГ. 11#В8, cf. rest of Gr. Den] ef?Gr, D. 
ожог, | cf. Gr. NBDL &с. 4 nexeinc] cf. arm зуг: ЧАЄ, 
BDKM Hunt 18, cf. Gr. NBDL &. Pamu) PMA &e., fut., L, 
ef. Gr. AD &c. an] cf. Gr. NBDL &c. пєр. | €p., С Hunt 18. 
Hen] me, вки. піса. 6.) A*CEHR, ef. Gr. А &e.: TU, AcD9G: 
П, BTD;A;FJLMNOS Hunt18; cf.? Gr. NBDL єс. NET LWO | 
порох, в. TAKOC] cf. Gr. NBDL &с.: *OYO9, аа 
PUIO' and they held their peace, Ате Гуе G9£JL NS; tr. of С, [Р 


‘so they were silent,’ cf. Gr. D A al”? arr. 
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10 Оҳор, ETAYXOVUT EPWOF THPOT NEXAY LATI- 
роят. XE cowTent TEKXIX EKOA. NOOY ae 
&cjcowTtortc EKOA ожор, ACOTXAI NKETEYXIX. 

п Нешот ae awerop, єбоА Hen owsseTaTKkat. 
OCOD, ПАЖСАХІ MELL почернот XE оҳ NETO 
ПА A IC([ MIRC. 

ну ш Ухсщотпі ae Den mniepoow ЄтЄзязяд acy 
efor exem nrroow eepnpocew»cecee. OVOP, 
magor mapwic Hen T npocevoca mre ФТ. 
іс  ?Owog, ETA Tuepoow сурп: aqerow[ eneg- 
A£AOHTHC. охор, aycwTnN EKOA NORTOY | 
ско 2816. NH erac penow xe д постолос. 

14 Стево PH evowasov] Epoy xe ne poc. MELL 
AMapeac Meqcon. д кобос MELL IWAMNHC. 

cdrAmmoc nexe &GapooA^os£coc. !5 MELL LLAT- 
өєос MELL OWLLAC MELL raKwhoc NTE АА- 
фєос. NEAR сізяцуі PH evowssow] epos xe 
mupeq5cog. MELL тотлАС NTE ї&көзбос. 
NELL IOWAAC NMICKAPIWTHC. 


ІФ". 
^ и Очор, єтасчі epu пєяяоот AYOLI epaTy 
FEN OF 9*4i4KOL пєля очаяна по є MEY- 
$£4.0H'THC. MELL KELLHU єцощ NTE MAOC 


10 нро] for position cf.? Gr. D X al рапс &c.: + еу друп, per 
ópyns, Gr. D &c.; Dj has gloss ү Las E ‘Greek, with anger. 99 NI- 
possi] cf. Gr. NDL «с COTTEN] cow uit, A,FJLNOS 
Hunt 18°. ^Є | om. р. К: Gr. D it &c. кш. &.c[CO^€ T WIC] 
cf. Gr. ND &e: &cjcow T eit ecxix EKOA, в. EKOA] on. 
GJ LN. COTXA] implies ty:ns, but Tisch. classes “sanata est’ 
of aeth. with omission of фуш< and Gr. N A DB D L &c. Om. ós т А, 
cf. Gr. NBL&. — "e&oA]om BEJMNS Hunti8. MATCAXI] 
але, ГЕ: MATXW SRRKOC they were saying, В. MELL &c.] 
M &c, В, cf? Gr. пріє: *1€, F. NET.]| A*CE,GM: NE ET., 
BID, .4,E,.FKO: NE ETENNA (what) will we, Ae (NEF)JLN 5 
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to destroy it?’ !° Апа having looked upon them all, he 
said to the man: ‘Stretch out thy hand. And he stretched 
it out; and his hand was cured. And they were filled 
with madness; and were speaking to one another what 
they will do to Jesus. 1° Ара it came to pass in those 
days, (that) he came forth upon the mountain to pray; 
and he was keeping watch in [the] prayer to (lit. of) 
God. P And the day having come, he called his disciples: 
and he chose from them twelve, whom he named ‘ Apostles ; ' 
l4 Simon whom they call ‘Peter, and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bartholomew, ! апа Matthew, 
and Thomas, and James (the son) of Alphaeus, and Simon 
whom they call ‘the Zealot, !5and Judas of James, and 
Judas (the) Iscariot. 

17 And having come down with them, he stood in a level 
ріасе, and а multitude of his disciples, and also a great 


Hunt 16°: Gr. D mws aroAeaocuw avrov. ES лє] ош. €». "TN... 
ЄТЄЗӨЎ ЯА | A*FLMN, cf. Gr. D it vg ekevas: IVA... €T, 
AC &c., cf. rest of Gr. ravrais. AT] cf.? Gr. E &c. ekoa] om. 
JLN. EXEN] oxen, Г: M?, 7: Gr. es. MPOCETSCHCOE, 


A.  poeic] ypwic rte, BT Ds. 13000, 19| om. Е;*. 
єр,00%] +26, В. ожор, 2°] om. Е. ELOA nwrox |t: 
Gr. 28. бо. е. SAIK) NIS, T* ES; ПИВ, C. H ETOT- 


220:8Ї | ACEFGHJLMNS Hunt 18: €T A] PENY who was 


named, B(PEY)TeD, 54, КО; for om. kai 1? cf. b бос. вуг“. IKK. | 


pref. MERL, S, cf. Gr. ND*L. ПОА ИНС] + ПЄЧСОГ his brother, 
Fy°eJLNS Hunt 18, cf. aeth: +MERR, ВГ De, cf. Gr. ХВОРІ. 
15 MERL г om. FL Hunt 18, cf. Gr. А &c. 2224.1 0€0c | ef. Gr. 
AB? кс. MERR 3°] om. A, FJ LO, cf. Gr. ABD? &. MTE- 
&APEOC] cf. Gr. NBL &. MELL 4°] ош. JLNS Ниш 18. 
16 MERR 1°] cf. Gr. NBDL «с NICKAPIWTHC] ABTA, GK 
(2) МО,5, for П cf.? Gr.: ПИСК &c., Ср, ЕЕС НУМО Hunt 18; 
for -WTHC cf. Gr. Мед ке: +RRMPOAOTHC, Ате: «dH 
EFT 5ч oon за.пролотнс who became traitor, В &c., cf. Gr. 
NBL &c. TETAI] om. ET., л*. LAHU] pref. OF, В. 
єчощ itr eni] ЄВА | Den, Е" (gloss EYOU MTE Ke. iss (à 
PI ‘in another copy’). ў 


Hunt 18 i, 


13-1 


R Hunt 18 
ii, 111, iv, 
17-23 


CA 
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єбо^ Den Frovaes& THpc. пєяя TAHRR ness 
ekoa Hen FrapaaAioc трос mess. T CIA UE 
“HH ETAT ECWTERLR EPOY отоо, MTEYTAA- 
боож efor HEN почцижи. 

Ожор, MH ENACT OERRKO 33220)0* XENNA 
пакавартог. agqepba Api єршот. 

19 Очор, NApe rues THPY KWT пса. бї NELLY. 
XEOCHI MACHO’ EKOA 322200 пхєотхоягя. 
охор, NAYTAAGO ge22woe "рнрож TNE. 

20 Ожор, KOOY eTaggar mee $a eng: ened- 
AB£4AOHTHC NACXW MKRLKOC. 

Шо ттд тєп енпот MISHKI хє OWTEM TE 
TsrxetToepo nre ФТ. 


^ 21 Шох гїлгє өнпож NH єтрокєр trow. xe 


p 
€ 


т EI 


TETENNACI. | 
Шож miaren entow NH єтрія пож. xe 
TeTenmacwA&r. 

7 [low Maren eno єщоп MTOCRRECTE OHNO 
пхєгирояят. OVOS, пточочет ennor CoA. 
ожор, пптоєцєщ OHNO. OVOP, MTOTO I NE- 
Tenpan efor яяфрк похпєто,оож coke 
понрі зяфризмял. payi HEN muegoow ET- 
€A*5322'€ OTOL, O€AHA. онппє TAp NETEN- 
Bexe owrugyT ne порн Aen Toe. 

Нал rap enawipi s»2200* ittnpobuTHc пхе- 


Тпарамос тжрос] Fnapañia тжрос, JKLNS 
Hunt 18 i, ii, iii, iv: "T ta pau. THpce Twepoc, Е; Фпара- 
AIAC трос, n: TUS pa A12. MELLT SPO the sea coast with 
(or, and) Tyre, M : Тпарама. поеттрос the sea coast of Tyre, 
D chr TCIAWN| FOrTONG А; САСО E COME 
CAU, E. 18 EROA] om. BILS Hunt 18i, її. Cra] 
ETAT, D,* NXENMIMIMZ.] 9, T enmt by the spirits, Djs 
A,0, c£? Gr. KU XII al pl ind. &ҷЄрф.]| ACA,EFHMO 
Hunt 18 iii, iv, cf. Gr. NABDL &c. without cai: M&QED., imperfect, 
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multitude of the people from all Judea and Jerusalem, and 
from the sea coast (of) Tyre and Sidon, who came to 
hear him, and that he might сиге them from their sick- 
nesses; and them whom the unclean spirits were afflicting 
he healed. ‘And the whole multitude was seeking to 
touch him; because power was coming out of him, and 
he was curing them all. Ара he, having lifted up his 
eyes to his disciples, was saying: ‘Blessed are ye the 
poor: because yours is the kingdom of God.  ?! Blessed 
are ye who are hungry now: because ye will be satisfied. 
Blessed are ye who weep now: because ye will Jaugh (lit. 
mock). 2° Blessed are ye, if the men hate you, and separate 
you, and revile you, and cast out your name as evil be- 
cause of (the) Son of (the) man. 23 Rejoice in that day, 
and be glad: for lo, your reward is great in (the) heaven, 
for these (things) their fathers were doing to the prophets. 


BID, .GJKLNRS Hunt 18 i, ii, cf. Gr. 19 нр] om. K. 
XEOCHI] +TAP, D, — $2$5£0c] «Tte, TD,2A,GK О Hunt 
I8 iii, Ha ep T4 AGO] NAC., J. пе) om. BT GR Hunt 18 ii*. 
20 ROOY] om. Дії, cf. Gr. Desyrsh. ETAYYAS] om. ET., F;*. 
єє] ACJNRS: freq, н: ожёєпєч, B єс. ПАСХИ) 
amar. Se. X: ЄС., A,0; PEY is for Qj, cf. Gr. X Хуе: пеха 
020%, JLNS Hunt18 її. Wow] pref. XE, NS. Ug, RKI] AMI., 
J: +HENNINMA, Бє 0,031, МХ Hunt 18 ii, cf. Gr. № &c. 
eur eit] eu07€ theirs, F. ФТ] пІФНОЗЇ the heavens, G;*LS 
Hunt 18 ii, cf. Gr. X* &c. 21 WOW . CT] om. D,*. "waegnett- 
maci] Gr. N* &c. зга pers. 020% 2? бе. | O^ 4/e,, Ас: Gro Dom. TE- 
TERRA 2°] TENMA, rst pers, КУ; obs. e є" aeth &с. 3rd pers. 
ТО, яе... ТОҖОА] om A; пжомчочєт |} МВ»; 
птожохбЄт, Е*; MTOVET, A* BIUTOwWÉS €T) &c., cf. Gr. 
афорітоси: ктожожєтєё deportent vos, JL S Hunt 18 ii, iii, iv; 
птожЄтЄб, Ат T Go к weqexnow] +єбол, К“. 
23 O RANE TAP] Gr. D бре syrseh aeth бп. ME] om. Ду. | (Є, N)- 
S pHi] om. K. THe] ef. Gr. RADL &e: Gr. В с. plural. 


om. D,*, cf. Gr. Det &c. ENS] MAW, В. 


A, ends 


© 
R 


Hunt 26, 
24-32 
Hunt 18, 
25-31 


A; begins 
again 
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itowioT. 2 NAHM ovo! потєп HA Mipsseco. 
XE APETENKHM EPETENG! я пєтєп|о,о. 

5 (чо muten 254 NH eTcHoew Tnow. xe Te- 
TENNAD KO. 

Охо: wren As пн evco&: frow. xe Te- 
Tenntaeps HRs ожор, TETENNAPpILLI. 

26 Оҳо NWTEN єщим атщатхос EPWTEN MXE- 
птризая THPOT XE кали. пат TAP оп 23 TL I- 
PHP emnmawipr зязяцю NMIMpOPHTHC ппочх 
пхепотот. 

21 AAA. Txw э9 э» ос NwTent Фа пн ETCWTERL. 
хє зяєгрє HETEMXAXI. Ар: пєепатєч пин 
cos»soc] зязяцут ГІ. 

28 Css оч EMH ETCALOVI EpwTen. тобо, EXEM 
пн erGoxi пса өңнпож. "фн євпаруочі 
Aen талохох! KA Toxet Фатотц. 

Очор, PH єөпдоћ s»nekp,Soc. | sxmepTag,no . 
$22200| EWA NTEKKEWOHN. 

30 Oyon ae MIEN EOMAEPETIN RRRKLOK. RKO! 
Nag. очор, PH єөпАЄ\ NETENOTK. ANEP- 
YAT 7799 007. 

35 Оҳоо, KATA dpu[ ererenowoxy qUrowipi 
NUOTEM MXEMIPWARI. ApIOYI Nwowe Swen 
SSNAIPHT. 

82 OVOS, ICKE APETENNARRENPE MH CORREI 2я- 


24 MAHN] Halt. fr. П, Ac. 254 ]om. D;AyJLNOS. pdaseco] 
A*B: рд яя дО, ACC &. бї | EGT, BJLN. | б MWTERN 1°] 
Gr. 1, &c. om. row] cf. Gr. ВО &c. | ПОУРЕЄГ 2°] cf. Gr. 
AD &с. TETEMNAPpIALI| e eitpiss, pes, ріг: ATE- 
TENpIRLI, A; О. 29 tor Eit] cf. Gr. робо. EWW] om. 
BF,* Hunt 26. &VUYANXOC| NAT., В: iUTOYXOC, JLNS 
Hunt 18; ‘say of you...well’ combines the order of Gr. М and В, and 
the position of "ДО RpO"€ is the same as in Gr. N, but the interposition 
of 'all men? is peculiar to Coptic. паризяя. | ризяяї, р, Е;*. 
"рнрозт) om. LS Hunt 18. КАРІ Gr. р бе. оп. ПАРНТІ| 
MIDHT, J,5. EMACIPL яязяцюох MMI] evipr з8фяяє11 


LUKE УТ. 24-32. 79 


4 But woe to you of the rich: because ye have already 
received your comfort. 2° Woe to you of them who are 
satished now: because ye will hunger. Woe to you of 
them who laugh (lit. mock) now: because ye will mourn 
and ye will weep. 2 Woe to you, if all the men should 
say of you “well:” for their fathers were doing these 
(things) likewise (lt. again thus) to the false prophets. 
^ But I say to you of them who hear, “Love your enemies, 
do good to them who hate you. 79 Bless them who curse 
you. Pray for them who persecute you. 27 To him who 
will strike this cheek offer the other: and him who will 
take away thy garment forbid not to take away thy coat 
also. °° And give to every one who will ask of thee; and 
of him who wil take away the things which are thine, 
want them not (again) ?'And aecording as ye wish that 
the men should do to you, do ye also to them thus. 
32 And if ye are to love them who love you, what are your 


rin! (they are) remembering the, Fj*. пох | om. К, cf. Gr. @* 
243. f gl Ü ee. itoioT | Gr. B om. З api] pref. OTOP, 
BD,o2A,0 Hunt 18. MMH] TEES ICH, В. 28 GOX! ИСА | no 
MS. has émnpeagévrev, cf. Matt. EXEN] Q IXEN, INS. *eena- 
Блок) ЄТ р, JLM? NS: +єрок, FeJLMN, cf. Gr. TAI] 
TEK, NB. O*VOXI] +OVINARL, B Hunt 26, cf. Gr. N* &c. 
гот] cf? Gr р &.  0owog] om. Fy* Hunt 26. WAI 
ATEK] EATEK, BT Hunt 26; for cov cf. Gr. АГ al pauc syr". 
КЄ] om. B L Hunt 26. 30 МЄ] cf. Gr. AD &c.: om. Ба", cf. Gr. 
NBL &e €erm4ep] єтєр, NB Hunt 26. 0709,| om. E, М. 
MAEA] A*(erasure of letter before Є) &c.: -WAI It, EFJ LNS Hunt 18. 
t€ Temtovk|ACE,G,HK: ИҢ ET., Вер, 2 AL,E;FJLNO Hunt 18: 
Me ET, С». "eTeTenowaxy ппот| єрєтєм., в. 
КООЗ Sita NTO, BED. -F Hunt 26. ipt] 41C do it, 
В Нипі2б. 100%] +ROWTEN, Le Hunt 18. $,UXT EI] for 
position cf. b: Gr. В &c. om. к. opes. запалрнт | Gr. D om. 
био. 32 OVOP) om. Н Hunt 26. АрєтєнпаА] mape- 
TENMA, future imperf., L Hunt 18*: TETENMMS, fut. 1, ВЕК 
Hunt 26. MK €O] Mee, Б. 


Hunt 18, 
32-38 
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A0 TEIL AM NE NETENS, ALOT. KE TAP MIKE- 
peqeprtoS1 asser MNH CORREL RR 22000*. 

33 Ооо, єщоп арєтємнаєр Meenaneg пин eTep 
Neenaney MERQWTEN. дш ne NeTENS,2LoT. 
гикєрєчєрнобі ceipr ALMAIPHT. 

3t Ожор, EYWN APETENMANEPAAHIZTIN пеапочог 
єрєтєпєро,єАис ECI птотож. Ag NE NETEM- 
2,2103. пикєрєчєрпобі ро ceepaauzirt 
пгирєєрпоё оид. ATOVG! лото IUTOY- 
aye rao. 

35 Пн зяєгрє пєтєнхахі. охор, 2р: meer teeÀ 
NWOT. ожор, зя0і. ICTCTEIHECpATICATUZIHT ак 
полі. ожор, Ҷпашоти nxeneTenKexe EMA- 
cu eoe. 

Охор, TeTenmagwr Mayupi зяпетбосі. хє 
пөоч Ow5Cpc Me EXEN mni47 9,9207 MELL MI- 
попнрос. 

36 Поти єрєтєпої ANART. э®Фри 1 зяпєтєпіцу г 
Eor ппАНТ. 

САВ ** з Пперф2,дт. охор, rutowT eam | epurrerm. яя пєр- 
РО Ж! 232112,4TL. OCOD, CENL OI OHILOY BAND AN 
АК. 

Xw €&o^ ожор, птожуо потєп єболћ. 38801. 
охор, rz ow] потєп. ощ! єпдпєч єцяяє», 
EJL eite wA eepbertpoort e&oA cenar nep Є Фрні 
EKEN OHNO. 


2,2107 | Ас (over erasure) BD2.JLNS Hunt 18, 26, cf. Gr. дар: 
&e»ce reward, A*? СГ біс. ILIKE | om. КЄ, ВГА, JLNOS Hunt 
18,26. VILEI) BOD,,A;EFGHKO: ECRnel, ATFYILMNS 
Hunt 18. = ото», | cf: Gr. меж Dee: єщимі) om. Кі". 
apeTennsa| A*crE,(epe)a(epe)HM: арєтен, в: &рє- 
TENYAN, Асру 5 Д, E,(Epe)FKLO Hunt 18. шин ETEp- 
пєөпА ЄЧ] om. G*K: ANH €ert4 ep. Djo. MELLWTEN] 
A Di2: NOTE to you, В &e. TE] for position cf.? Gr. РЬ с е Ї 
aeth вуг5°һ ethr; от. Г*?. NETENDS LOT | ef, syr seb, ceipi] A 
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thanks (sing.)? for the sinners also loved them who love them. 
And if ye are to do good to them who do good with 
you, what are your thanks (sing.)? the sinners also do thus. 
3! And if ye should lend to.some, hoping to receive of 
them, what are your thanks (sing.)? the sinners also them- 
selves lend to sinners, that they may receive of them their 
exchange. 39 But love your enemies, and do good to them, 
and give, and hope not for anything again; and your 
reward will be great, and ye will be sons of the Highest 
(ch. i. 31): beeause he is kind to the unthankful and the 
evil. Be ye pitiful, as your Father (is) being pitiful. 
"Judge (lit. give judgement) not, and ye shall not be 
judged: condemn (lit. throw judgement) not, and ye will 
not be condemned. Forgive, and be forgiven. 29 Give, and 
be given; a good measure full, shaken (read NED, Nws9,), 


+ 9,00€, AME &c. —0%00,| om. В. &peTenwan] 
Š PETENNA, BT Di. єрєтєпєроә,єАис|єрєтєнєкер., 
Юу: ЄЄр., L Hunt 18. Ne] Gr. В e om. com. 9,9907 | 
бєє, м,  rmupeq.] for of cf. Gr. HK E al mu. RTO- 
TOC 2°] от. В. OVOJ, 1°] om. D,A,EF,*J,*KMO. поо] 
om. ВЕ,*, cf. Gr. ОЖОР, 2°] om. Jji* LS Hunt 18. птєтєпєр | 
єрєтєпєр, г. пєтєнбє%є] В&с.: METEM, plur, ACG. 
SINET GOCI] -ФН єт &e., Ріг: MTENET., F. ROOY] om. 
АО. оре, ОХ С, А; obs. Gr. Z al? seriv xpicros. MI- 
попнрос] -поргос, С Сус: -C&. 34 T€ 7 2,007, Fye( ы) zig 
‘in other copies’) J LNS Hunt 18. > що | cf. Gr. NBDL «с. 
з8фрНТ) c£ Gr. NBL «с iw T] «ev e5eiuudnowi, М. 
єчої) qor, r,*? Кє, зт яя Єр. 1°] cf. Gr. D єс. ОЖОР, 
О 9,411] cf. Gr. NBCL &c: om. OVOS, Fj*: SAMA 
по Od T ess T oan, mes iS Hott 18, ch Gr. А D- «с. 
эя пер. a? | pref. OTOP, В Hunt26, cf. Gr. NBL біс. SLT OAT 8] 
ABCD,.eEGHLMS Hunt 26: EN., ГАуЕЈКМО Hunt 18: * 4.It, E. 
OCOS, 2° | om. Be A,F\*O Hunt 26: Gr. D &c. va р. ОЗО, 2° 
‚„.. &M] om. Te. олөнпох]| Tonntow, L Hunt 18.  яЯ.- 
NAAM 2°] EN, BFJ. Aff] оп. AM. Ото, 3°] om. FGILNS 
Hunt 18. << э» О | 22O over erasure, AC. EYL € Tto, own 
(= €qiteo Mws,, Lagarde) | cf. Gr. N B(D)L Же. siue кає. 
VOL. TI. G 





Hunt 1$, 
35-38 
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Піщі va p єтєтєппа сі ILLLOG ATMA rtv T er 
28.28. 0С|. 
ПЕ. 
^4 ә Dexe KENAPAROAR AE NWOT. xe LAHTI OVON 
шхояя mowSceAAe Єбтаяим т Фахихр mor- 
BEANE. LEH certa oper AN EDPH!I MowHIK ek. 

т 40 [Iu очон очаялентнс єчожот єпєчрєч|сёо. 
эяхрєцщоті ae пхєожоп mien ecjceS тот 
ээ bpr язя пєчрєчТсбо». 

«Єебєот xe 5cnaw єпіХхнІ Hen PR2A s»nck- 
COM. тисо! ae etTHen mnekGaA як mark 
599900 АП. 

“Te пос OVOM шхояя яя яяок ЄХОС яў пєксоп. XE 
MACON KAT ATASI MIXKI eRorA Hen nek- 
RAA. пөок AE оок OCNAT AM erucor eT zer 
nek6 a. A. 

Iliyo: 9 ruco: eRoA Aen nekla пщорп. 
охор, TOTE exenaw яя бол Єр тихнї EKOA 
| єп ФфФЁлА э*пєксой. 

E BOF тар LLON оєщани ENANEY єр: Rov- 
OSTAS, EYLWOT. пал 2252010  OWOLQGHIL 
EYLWOT EYIPI ItoOYOY 14.9, ENA NEY. 

cAv НШочаї тар Mowar птищани | єс] 

єбол Hen пєцочта»,. 


^ &l 


nigri Tap ETETEN. | сі? Gr. NBDLE &e АПАС] 

ECNA., FJLMNS Hunt 18: EVEYI, fut. iii. indic, М. LRRKLOY 2°] 

Hunt 26, MONTY, Г. 3 KE] cf. Gr. NBCDL &e. AE] om. А,* G,* 
79 SKN S*. 22111] om. "Р 1; Кі", cf. Gr. X al pauc: SLUT, PLR 
Hunt 26. >CApHI an, F. Nowak] ACGH: EOV., NB &. 

0 яяң OVON] МА*ВСР, ,A,EGHMO: SALON there is not, 
AeTFJK?LNS Hunt26?. meqpecy.] cf. Gr AC ко. AE] om. 

A, K О Hunt 26, cf. Gr. А E al pauc arm: *OIt, АсЕеЈІ М S. 
s$£2.p€cr.] cf. Gr. М &c. Zoro. ТїЇХЄО ЖОГ ru ert] Gr. N b om. 
eqce&wr]erc,r аяФфрНТ | om. Jy*K. 41 xe] AC 

GH: AE, Гр, ;EKM, cf. Gr.: om. BA,FJLNOS Hunt 26. Den] 
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running over they will give into your bosom. For with 
the measure with which ye will measure, it is to be 
measured to you."' 

39 And he spake (lit. said) also а parable to them: 'Is it 
possible for a blind man to guide a blind man? will they 
not both fall into a ditch? *#°1з there a disciple greater 
than his teacher? But let every one, being prepared, be 
as his teacher. *! Wherefore then seest thou the mote in 
(the) eye of thy brother, but the beam which is in thine 
eye thou considerest not? * Ог how is it possible for 
thee to say to thy brother: "Му brother, let me cast the 
mote from thine eye," and thou thyself seest not the beam 
which is in thine eye? Hypocrite, cast the beam from 
thine eye first, and then thou shalt see clearly to cast the 
mote from (the) eye of thy brother. **For there is not 
a good tree producing an evil fruit; again, there is not an 
evil tree producing a good fruit. **For each of the trees 
they know from its fruit. For they gather not figs from 


cf.? Gr. D al pauc om. ro sec. rucoi] pref. OVOJ, К.  ПІСОЇ... 
Rar] om. Со". iucT | KF, single negative, Г* A, 1, NOS Hunt 26. 
&.It] om. H. 42 IENWC] cf. Gr. ACDL &с.: om. NWC, В: om. 
IE, S*. ПАСОН] om. EF,*?M, cf. Gr. робо. 9,1 1°] LOVI ЭЯ. F. 
€&o^ феппекваАХ) cf. Gr. р &. пєКбл^л...єт єп] 
om. Сі" Со* homeot. AE] A BCT De, EG, 2НЈКМ Hunt 26: om. 
DIA FLNO. 2 цк) от. Б Нипі 26. ат) om. В; obs. ка дом &c. 
ofGr.D &. єтєп] ev єн HEN, BD, ,F Нипі2б. ВАЛ 
29) Ате, 002, | A, JLNOS. ED, Ux | erasure of two letters 
after €, ПІ added, Ас; for position cf. Gr. NACD &c. €&oA 2n &c. | 
et. Gr. О &c.: om. €& o^, A, О, сЁ? rest of Gr. duod. хар) 
Gr. D а syr*&h aeth ок. — O'VCUCUHRIA 1°] om. Ow, E,*J,;*LMNS. 
ENAN.) eor it, J*LNS. mow 1°) rt H: Gr. D &e. plural. 
NAAM] ABCA,E,G,,*HMO: OVDE NAAM, TD; Б, Р С 
JKLNS Hunt 26, cf. Gr. NBL &c: *OIt, T. ОЖ ЩШЩҢП 2°] от. 
б, JL. 4 vaàp] om. М ЕІ, cf. Ст. D &. 2 ПОЧТА 
пожал тар, B. пи] iren, к: Deru, ANS: EKOA 
єч, J. соти, А) п] COCWNOT know them, В Hunt 26. 
G 2 
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а Ow тар аяпалсєк KENTE EROA Den 2, апсотрі. 
Ожор, LLMATCGEA ALACAN EROA 9,1 OwWRA TOC. 


& 45 JTiavaeoc приз eRorA Den Mago ma va oor 
ATE пєчо,кт YAYINI 22714. v4.001 EKOA. 
Ожор, rica 2313€ о,оох €&oA Het MALO ET- 
родо Gait s»TumeT2,00v ELOA. 
CROA HE NE OTO яя понт ape проч сд хі. 
б юбовєоч ae тєтєпяяот| epoi хє пос пос. 


охор, тєтєпір: AN пин eT xo» яя 990007. 

1 O«ort nif ert Eonar Apoi ожор, MTEYCWTELL 
ENACAXI OVOS, NTEYAITow. Tra ra seo г єм 
XE ACTENOWNT єгіля. 

48D TenewnhtT єожрояя: EYKWT пожні. DH ET- 
AYXWA! ожор, AYWWKI єФрні. ожор, AYOCW 
fowcent oxen PmleT pa. 

Єталщиютиі AE NXEPANLLOTNY,WOT ETOY. AY- 
KWAS, iuxerua.po EDOWM MCA піні ETERLLLA T. 
очор, KLTMEYUXERLXOKKR кіз Єр єөбєхє 
пасіки ПКА. ЛОС. 

49 PH AE ECONACWTERLR єпасахі OVOJ, MTEY- 
UTEMAITOV. AYTEMOWNT EOVPWLLI ELY- 
KWT MOTH! рихєн MIKALI Scwpic cenrt. 


S 


eRorA DEN (om. A)] А бо: QITEN, м. TMeqowTag,| 
NOVOS., B: NOVOS., Hunt 26. OV TAp| ОЖАЄ TAP, К. 
охор] АСЕ НМ: OVDE, В єс.  4&114.* 6€À] Ac &c.: om. 
RMA, AX AAOAT] for position cf. Gr. A &e. 9,10 &a Toc] 
Hunt 18, ЄГЇЗ TOC, F: Gr. М Васто. 45 түрд оо] NEY., ЕЈ,* КІ, 
579 NS HuntiS8*. TEYMI] сі. Gr. A(D)L бо. МІ 1°] TAOCO 
send, N. TICARRMET E WOY] с. Gr. X*BDL &с. EKOA 3° 
om. Бі. ТЇ&Ф,О €T 9,U0OY | NA*CT'EG, Н, cf. b ув etmss 13o.lat ; 
NEY &c, АВ 01 5Е1е057КІММ5 Hunt 18: ПІПЄТ 2,00%, 
D,* Д, Е* О Hunt 26, cf. Gr. NBDL &с: +Ї{СТЄПЄФӨ,НҮ, 
ро, cf. Gr АС &. ЗяМІПЄТ РО] finn, EM. ELOA 
Aen 3°] ACH: євоћ rap DEn, В &c, cf. Gr. Neovo] 
cL? Gr. МАВЮ. WONT] A*N, сі? Gr. NABD: TU RT, 
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thorns, and cut not grapes off a bramble-bush. 5 The 
good man from the good treasure of his heart bringeth 
forth the good; and the evil (man) from the treasure, which 
is evil, bringeth forth that which is evil: from (the) abun- 
dance of (the) heart the mouth speaketh. 46 And wherefore 
call ye me * Lord, Lord," and do not the things which I 
say? *'Every one who will come to me, and hear my 
words, and do them, I will shew you to whom he was 
likened: $ he was likened to а man building a house, who 
hewed out, and dug down, and laid а foundation upon the 
rock: and great rains having come, the river struck in at 
that house, and it could not move it, because that it was 
(imperf) built well ^*€?But he who will hear my words, 
and do them not, he was likened to à man who built a 
house upon the earth without foundation; into which the 


NACB &с TWipuogy] cf? Gr. exc. С &є.: MIPW, А, МО, TUpo, 
MES Hunt 2605 cf. Gr. С біс. сахі| for position cf. Ст. NC біс. 
16 AE] АР, М, cf. Gr.: om. ВС ГР, AF Gy*, ot IK LN OS Hunt 18. 
э» о] | Gr. D &c Aéyere. AMH] Gr. В & о 2 TH €T XW 
$3220)0€ АП, LNS. яяя ОО] +NWTE! to you, BF. 
ТА) om. І, O. ООР, | om. Кук. TARLOTEN, А. TEN- 
ONT, A(thrice) C E, бус ої. 8 соро» 1] пол. KN. 
eqkwT | ABCIE,*F,*GHL; €Aq., Dig A ЕКО: &С{., 
JMNS. Row] NEY his, J. >WWKI OTOL, AYXwx!, 
FA,0. 0900, 2°] om. A, EO. ovcenf] fen, к. 
DIXEN] EXEM, D.0,. "Fre pa.] с. Gr: OW., D,A,O: om. 
artic, N. 2 ANLOT | Q,4-440€, А*: -2£0)0'€, N*: om. 
Ban, M. AARONO] ATKOAD, D.*M. MAPO] A* b: 
IUIA.po, ACC &e.: PIAPO, DoF, PHApOo, Ге: MNAPoO, GL 
М(00%)5. ПСА] оһ. F,* ТКЭЖ ]Є., Fes. ЄӨбЄ &e.] cf. Gr. 
NBL &c MKAAWC] om. M, K: *€xenovrteT PS, Avery 
G<HeJLNS Hunt 18(T), combining with the variant of Gr. ACD &c. 
V eona] Eco, ғ emnacaxi] A: om. В &c, cf. Gr. OTOL, 1°] 
от. JLS. AYTENOWNT] EYTEMewNT AE, L. E&Y) сі. 
Gr. NABDL &. поні) RAMEH!, D340. КАФИ] IL, 
BCT E,* ОН. 


CAA 


IH 


fe 
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PH era пи&ро KWAP, єФфочи epoy ожор, ca- 
пото agqger | OVOP, & NDEI ARMIHI ETERR- 
эхх &cjepowruarT. 


IH. 


Єтачочи ae EYXWK пиєцсахі THpow ELOA 
FEN mnenakadgix зя8пгллос AYI eDown EKA- 
фарпадотая.. 

2OCEKATONTAPOCOC AE. EYRROKS, itxenec RuoK 
PLA C[IL.22 0 NE PH ENAYTAIHOTT тот. 

зЄ"трасруутгєзя ae єөбє IHC ачочшрп 2,4 poq 
KoannpecS«Tepoc птє mnuowAaar ЄЧТ?0 
Epoy 2,0пих птєчі ктєчтоххє пєцбохк. 

‘Hewor хє єталі oa imc afe, epog chor. 
AEWC ECXUW 24$220C. хє сєзяпща пхЄфн 
єтєкї&єр PAI MAY. "сяяєї TAP зяпєпєопос 
ожор, Tcwnaveva NOOY АҶКОТС пап. STHC 
AE NAYLLOW! MELLWOT TNE. 

CHAH AE єцожнож аяпіні AM. аАчожирп Apoy 
пеапцфнр пхєгієкА топтАр%ос EYXW LA- 
GROC MAC. 

Xe пос sanepfSici пак Tanya vap an 
ga MTEKI єФфочи Фа eowapcor ARMAHI. 


фн ETA] dH ETE, A: DH €4, incorrect, Ау Oo: om. OH 
then €&, D,* 0. пиАро | mapo, c: фпдро, Г: фід po, 
Dj, о AQ,FMO Hunt 18. EDown] om. F. c&To TY] Gr. D 
а с от. ОЖОР, 3°] om. В. ANSE! | om. &, JL S Hunt 18°. 
ачер| om. А4, F;*. 

t ETAY... DE| ож02, ETAY... AE, B; for X cf. Gr. 
NC^L «е. єп дє; for OTOP, .. . AE obs. Gr. D &c. xat eyevero ore, 
and а c syrP mg "factum est autem cum.’ хок] хау, J4* M. iuter] І 
AAAI, BE DoFI,* L(Y, S), cf. Gr. D for тадта; for om. айтої a b &c.: 
NEY, Н. "THpOY*] om. ЛУ, cf. Gr. N* X 131. e aeth. АС] 
охор, AYI, Fjr(D)$: А, L. €g50wtt] om. KS. лє] 
om. СО". бок] бок, А: Gr. D8'* ris, Gr. N* om. какёѕ ёҳор. 
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river struek, and immediately it fell and (the) fall of 
that house became great.’ 

VIL And having quite finished all his words in (the) 
ears of the people, he came into Kapharnaum. ? Апа a 
centurion's servant (lit. a centurion his servant), who was 
(imperf) precious to him, being diseased, was going to die. 
3 And having heard concerning Jesus, he sent to him elders 
of the Jews, beseeching him that he would come and cure 
his servant. * Апа they, having come to Jesus, besought 
him earnestly, saying: "Не is worthy for whom thou wilt 
do this: 5 ог he loveth our nation; and himself built for 
us the synagogue. Ара Jesus was walking with them. 
Апа now he being not far from the house, the centurion 
sent to him friends, saying to him: ‘Lord, trouble not 
thyself: for I am not worthy that thou shouldest come 


э» ж] +TP, р, пє] оъ. EN. DH Eenag] dar mag, 
Do A * О. й ETAY] pref. OX O9, ATETL, cf. Gr. D біс. AE] 
om. HJL: obs. Gr. D &c. kai акоосаѕ. &YOTWN, АЖ. M 
om. N, cf. Gr. D &. ПРАГ) itxeg,ait, T*0 20пию 
ОПО, Д, 0: Gr. № adds ато. | TOWX€] T O*XO, АІ, 
* THC] Gr. C avrov: Gr. Dom. &*'T 8,0] ACALIJLOS, cf. Gr. A: 
NAT., BID, ;EFGKMN, for imperf. cf. Gr. NBCDL, for verb cf.? 
Gr. ABC &. | €poq] +пє, TD,,EKN. crmnowaeoc| Е: 
-ЄОС, ACD;EGHJKLNS: ПСПОЧАЄОС, BPD, A; МО. On. aire, 
cf. Gr. NBC?DL &. їїхєфн] PH, бі. ETEKMAEp] 
ETAKEp, J,*. 5 hes] d eH our A0, ch Gir B. 
E THC] Ас (over erasure extending backward) &c. — (4. C[ $$. OCU 1 (om. А)| 
cf. Gr.: EMAC., BF: &C., Ро 40; for position cf. Gr. exc. D. 
H€]on.lA,E,^GKO. A€]om.BEj,N. e€cjgowHow|ACD;,, 
A,EHJLMOS: NACOCHOT, FK: MYOCHOT, double negative, 
B(EN)TGN. RMI] cf? Gr. ND кс. Ан] ош. L. gapog] 
cf. Gr. МАСТІ, «е. щФнр] for position cf. Gr. NBCL &c. TUEK. | 
-EKATANTAP MOC, A: Gr. L om. ó: Gr. D om.: -apxns, 
Gr. BL. єҷхо| 4&cpxo, Do. MAY] om. К, cf. Gr. N* b q ve. 
noc | nA OC my Lord, FJ. Tan. | ACD,A,EHJLOS: KT., 
B(om. Й) ГЕ, (ош. #9.) СКМ: SANYA, Dy. ЯА ПАНІ] ATE., EF. 
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TeoRebar OVDE ANOK AAMIZIT ПЄЎӨПША. MI 
шАрок. АМАА хос єп псахі owop, YNA- 
OCXAI NXENALAOT. 
8 RE TAP AMOK owpuosset OW EVEPTACCIMN яя яо 
DHA очєрщіщі. єожоп HANeaTor Hapa. 
Ожор, Ехо зязяос sadal. хє ILAWE пак. 
ACE MAY. КЄОЖАЛ AC. 59#ОХ. OVOP, WAYI. 
CAE Ожор, пд Вож. хє apr bar охоо, | waqarg. 
°ETaqcwTesr AE ENA MXEIHC асчєрцфнрі 
зз эро. OCOD, ETAYPONSc пехАЧ. хє Txw 
$2220C NWTEN. xe OTAE DEN MICA тнр 
A ззлахєзя очна? Р птататн. 100%0р, ET- 
ARCKOTOT ENIKI MXEMH ETACTOVOPNOT A" XIAAI 
S2TURWK EACYOCTKAI. 


IO. 


& п Очор, &cujomu eneqpact aque пас eow&ai 
єчалочєГ єрос хє MAIN. ожор, патаяощі 
MERRILY пхєпєцЯаЄнтно mese» оТ 
II SIRU. 

Owe ae ETAYAWNT ETNCAH nre Faki о,нппє 
MATWAL MOTAI CROA EAqRLOT EOVWHPI 28- 
SLACATY NE NTE TELAT. 


i ru | ATAI that I might come, F. ru щарок) om. MI ща, 
D: -2,5рок, TL. ажхос) Gr. С &c. praem рую ОЧО,] om. 
Е, Е. — eprt&o xai] $*a4pecowxai BF MASAO] 
cf. Gr.: їйї, рук A, О. 8 EPTACCIN]) B єс; EPAACCIN, 
A10; EPETACCIN, Аскест. яя 99 ОС] ee 2201,B. Da] 
DEN, AO. Eowon] owort, до. 0%00, 1°] om. D,5 A, 0. 
КЄ] pref. ОЖ02,, BF. AE) om. BD, EFM. 4.220€] A0G4258: 
pref. XE, В &c. OCOD, 22] om. BEFL. OOS, ПА. БОК to end] 
om. В. OVOJ, 4°] om. TA,E,FLMO. 9 A€] om. Ay*?HJ,*L. 
EMAI] ANAI, C: om. K*; obs. Gr. C 157. вуг ó i$ тата. ЯЯ.28 ОС] 
Gr. D &c.om. ПЄХАСІЛЮСН: + rtruss&Hdj €o4400JI ПСО, 
Ame Бус JL 8(МКЄЛЯАС): -221US£HO &e., ALO: +QRTU- 
занщ ENAYRLOUMI пСО, B(NELLAY)T Dı ;EGK MN; for 
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in under (the) roof of my house: "therefore neither thought 
(lit. made) I myself worthy to come unto thee: but say with 
(the) word, and my servant (lit. child) will be cured. ° For 
I also am а man ranked under authority, having (lit. being) 
soldiers under me: and I say to this (one) “ Go," he 
goeth; and another, * Come," and he cometh; and my 
servant, “Do this,’ and he doeth it? °? And Jesus having 
heard these (things) wondered at him, and having turned 
himself, he said: 'I say to you that neither in all Israel 
found I [not] faith of this degree. And they who 
were sent, having returned to the house, found the servant 
cured. 


п And it came to pass on the (lit. his) morrow, (that) 
he went to a city called ‘Nain;’ and his disciples were 
walking with him, and a great multitude. 1 Now when 
he approached to the gate of the city, lo, they were 
taking one away dead, being the (lit. a) only son of his 


order of the addition cf. Gr. D e, but D om. avro. хи) 4.29 HI 

ох, рек мМ: таАфаяяні "ocu Fic ( є t ‘in other copies’) 

Ge L; сі. Gr. D «е, хє | °з MORE! BE, JL?; for 288 cf. Gm 

А біс. ОАЄ) cf. бг. NABCL &. THPY] om. В, cf. Gr. Wam- 
хєяя] ог. De before HEN. ATAI] ETA FG "emm 

for position cf. Gr. NBDL &c. єз adeo epROÓ | ACD P TON : 
ETAY &c, BT*DjA,EGHJLMOS. XIRLIRLI, A. вихо, A)K] 
BAN, D; without acQevovvra, cf. Gr. NBL &c. єз] ЄС, T5. 

11 ожор, 1°] om. P”. Асои | Gr. D e aeth om.: ЄЗ 4&.C- x К 
шоти, B: ACY, Go. &cge] cf. Gr. NB «е. mac] нро 
т ЙХЕТНС, Е, cf. Gr. C® &e. eEwRnowT] Gr. N* on. MAIN] 

cf. бт. МАВСРІ бе. H€A£4c] сих, DD,2G;*?: om. N, 

cf. Gr. A &с.: +ПЄ, DKN. От. шю, cf. Gr. NBDL &c. 

12 OWC ЖЄ] BD? A;FJLNS: 9,OCTE, А Hunt 18; 2,00С77Є, 

С &c.: pref. OFO9,, Dis. "Treo RTE] om. Е“. O HTE] 

Ii 2? over erasure, A, without xat, cf. Gr. I. 440. &c. па ОА | 
ENAT., M: АЖОМ, Б* ПОЖАЛ] om. л. EROA] om. N. 
EAYRLOT] EYRLWOTT, Hunt 18». ЯАЛАА ЖАТ) for 

position cf. Gr. ACD &c. 


CA~ 


Ст 


90 RATA AOYROM. 


Очор, вал NE очоснра тє. очор, MEOTON OV- 
энш єчошщ тє Taki essc ne. 

13 OVOS, ETAYNaAT EPOC MXEIRC acuenouwr Da- 
рос ожор, пеєхд с NAC. xe зяперрізяі. Мотор, 
мү ації ness "одн. MH AE ETYAI ATODI 
€pa. Tov. 

Охор, nexacq. xe miZexuipi meok meTxuo 
зязяос MAK Twink. OTOS, A&c9,2*ci MXE- 
пірєцаєшюч т ожор, АҷЄєро,нтс псахі. ожор, 
асртніс прє д. 

16 Oxo, oT ae acsi пожоп пів ert ожоо, rac [оро 
sd T ewxo s»2»0c. XE Ог] яя профнтнс 
&cpTuorte| поитєм, ожор, xe & ФР хєзя пан 
з. ЄСААОС. 

"UOwog, Ас eRorA пхєпсахі | єөбнтч ФЕН 
Tiowaecea. Tupe ness Tnepiocopoc тирс. 


К. 


18 Ожор, ACTTARLE JWANMHC пхєпєцЯязлонтнс 
coge падт тнроч. охоо, eracss0v* T ER EROA 
Aen пєцзялентнс Pacpowoprtow 29,4 пос 
EYXW зязяос. XE NOOK пєөпнож. WAM ATEN- 
хожщт ERorA фахои NKEowAa!. 

~ETaAtTI AE APOY пхєптримя Nexwow. XE 
IWANMHC IWipeqpPuwrac AGYOCOPNTEN 24рок 
EYXW зязяос. XE MOOK Me PH €onHow. Wan 
птєнхожшщт eRorA Haxwy NKeowa. 


nme... TE] (Т, Ас), cf. бт. NBO*L &. OVO, 2°]M. ME... 
ne] cf. Gr. NBL біс. єчощ) for position сЁ? Gr. D І. 131. arm. 
nE 2° | om. Гр, А, Е}*08*? Hunt 18. OCOD, isil om. Fj*: 
Gr. D e syrschb «дам дє. єрос) Gr. D ѕуг%ћ om. айтт». THC | ої. ів 
D &. 65. OVOP, 2°] om. Ку. | 28. пЄріяяї, А. 12 asap] 
ЄТ АІ, partic., ВГ. 20р] ОФ,\, Г*, &I preceding. xE] 
om. ГР,АуО Hunt 18. MOOK] pref. XE, ре Hunt 18: Meo, 
K*, TWMK] pref. XE, JL: + Q ELLCI, AVEF JLS. 15 & e[- 
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mother, and she (lit. this) was a widow: and there was 
a great multitude of the city with her.  !?And Jesus, 
having seen her, had compassion upon her, and said to 
her: ‘Weep not. !*And he came, he touched the bier: 
and they who carried stood. And he said: ‘Young man, 
to thee I say, Rise. !5 And the dead sat, and began to 
speak. And he gave him to his mother. 1 And fear took 
all: and they were glorifying God, saying that a great 
prophet rose among us: and, that God visited his people. 
11 And the report (lit. word) came forth concerning him in 
all Judea, and all the region round about. 

18 And his disciples told John concerning all these (things). 
And having called two of his disciples, 19 he sent them to 
the Lord, saying: ‘(Art) thou he who cometh, or look we 
for another?’ * And the men, having come to him, said: 
‘John the Baptist sent us to thee, saying: “ Art thou he 


Ф,Єҗ»-СЇ] cf.? Gr. В exaficev, ОЖОР, 1°] om. В. owog, 2°] 
от. ВО. - o* | pref. О%00,, Dj, 2 золі d КО, Over аа АС. 
RECI | CACO Ec. Mowon] nexxovon, J. PP] ACD,» 
A,FHJKLNOSHunti8: +e, ВГЕСМ. ОЖТ ]&ОЖ.,ВГМ. 
&crrurn]om.4cp BTM. 0*09,2?]om.T. ХЄ 2°]| оп. Е. D, 
zla (ey Greek, with good,’ cf. Gr. MX A &c. ис Ame) 
ACE,FHJLM Hunt 18: NAI, BED, 9A, E9GKNOS; position fluc- 
tuates in Gr. eoRuTy] om. F,*, ef, Gr. N* f^ 1. “T HpcC Ti om. S. 
MELLT nepr.] cf. Gr. N* eta BL бе. T Hpc 2°] TRC, Ej*: om. 
A1 0 8: +ENSA TPT oov SDT, Аус (recent) Е. A E {= 
2206 TF | om. Є", J. ef | om. терас, cf. С.) бо. A£2.0HTHC| A 
CEGHJMS, сб? Gr. De: +NXEIWANMHC, BID, А, ЕКІХО, cf. 
rest of Gr. п пос | АЕ, (+ а сору’) Кі", cf. Gr. BL &c.: THC, (A tr.) 
BCID; 241E,* oF cGHJKMNOS, cf. Gr. RA &с Певно) 
A: DH €O., B&c.: €O., Н. ШАП ment] ЩА. rt (om. M) T ЄМ, 
indie; BAjE,0.  Фахихі) DAT, E. ?? Qm, КУ 
homeot., cf. бт. В 239. 12 sr g], ETA AE] ОЖОР, ETAT, 
JEN che'Gr. D 4%. o è poy] щаросі, F; for position сі. Gr. 
ewe; D 33. а syrP. ixcerup. | Gr. N* om. of dvdpes. | CU &. (ољ. М) 
тєп, BDjA,E,0. €&0A дхи] om. Ke. 


has gloss 
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"^ ben Тото eressssa sqgeppaDpi eg, an- 
зянщ ERorA DEN partur NELL 9аАпаяас- 
TITYOC MELL DANNNA ECSWOT. OVOP, OV- 
занц ээбєАлАЄє YEPE LOT NWOT LAMINAT 
99.802. : 

2 Очор, ачєрочи» пєхас; NWOT. хє KLAWE MW- 
TEN яядтляяє IWANNHC ENH €TETEHILAY 
єршот OCOD, ETAPETENCOORRON. 


miBervregr cena яя бол. 
GLACET C€ 9 OI. 

MIKAKCEO, T — cevTowGBnowr. 
MIKOTP CECWTERR. 
NIPEyRewowT CE TODO" ICO 

MIS HKI CEO IYENNOVYI roov. 


?? OTOL, WOT MIATY зяфн ETENYNAEPCKAN- 
лАМЕЄСӨЄ АП MOHT. 
м Стає NWOT ae nxenipesetowh NTE 
IWANMHC. ACEPHHTC пхос meny ecese 
ОА ИНС. | 
cAc Xe єтарєтеєги ehoad engage | emav cow. cov- 
KAY EVKILL єр ELOA QITEN OTOKOV. 
5 ЛАЛА. ETApETENI e&oA ENAT EOC. COTPWLRI 
сожоп PLANO ERCW €wxHmit TOI ооу. 
Оунппє IC MAMIL Lwc ATE mnoow mess Movitog 
CEXH єп пні ппіожроот. 
2% ААА єтАрєтєм єбо^л emaw cow. eownpo- 
фн нс. 29,48 PXW яя э» ОС NWTEN. XE 09,00 
: єохпрофня нс. epar ne PH ETCHHOCT Ee- 
Burg. 


?! OCNOT] cf. Gr. NNABD &. ETERRRMLLT] cf. Gr. NB 
Р &с. Om. де cf. Gr. NBL бо.  АЧІЄрф.| Gr. Der &c., imperfect. 
EGAN] MOAN, T^G, KN. SANNA] ош. LAN, р, ET- 
2,007] Gr. N* b 1 akafaprov. ОЖ HQ | QAM, plur., BT D;F. 
A41&€A^€c]-^ew, BTD,,GKN. YEPE 2107 | Gr. D e етшш. 
SATU] cf. Gr. NAL &c. 22 OVW | cf. Gr. NBD &с.: + IUX€IHC, 
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who cometh, or look we for another?"' ?![n that hour he 
healed many from sieknesses and plagues and evil spirits ; 
and to many blind he granted [the] sight. 2 And he 
answered, he said to them: "Со, tell John the things 
which ye see, and which ye heard; the blind see, the 
lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the 
dead rise, the poor have good tidings preached to them. 
23 And blessed is he, who will not be offended in me^ 
2* And the messengers of John having gone, he began to 
say to the multitudes concerning John: ‘What came ye 
out to (the) desert to see? a reed shaken by a wind? 
2 But what came ye out to see? a man who is clothed 
with soft raiment (plur.)? Behold, those with the garments 
of (the) glory and (the) delight are in (the) house of the 
kings. °6 But what came ye out to see? a prophet? Yea, 
І say to you, more than a prophet. ^? This is he concerning 


Сус, cf. Gr. AL бс. MH ETETENMAT] ACEHJKLMNS: MH 
ETAPETENNAT, BID, A, FG2(ME)O: MH EMADPE., imperf., 
бу. OVOS, 2°] NELL MH, KN. coexxrow] С added, А. 
rr | DLE XC ЕГ, ct Gr. &D «е. MIKO Dp] thus because of tabu- 
lation, cf. Gr. AL: Gr. NBD &c. ка kopoi. MIS HKI... ПОО] 


от. L. Diseases and cures tabulated, ACE, G}. Зм охоо, | om. Г. 
WOT MAT CY 2.) om. K*; omission supplied without ££. 
ЄГЄЙ] ETEY, Е, single negative. ^ peso, А", 


тс] +AE NXETHC, н. — ruuse НЩ] (MILEH, Ас) LATI., 
A0. >єөбєюдп. пицяя., Hunt 18. -&pe€.] p o. e, Ac 
EROA 1°] om. N. €ow z^] om. ВМ. | ЄОЖКАЩІ om. €, М. 
25 єр ризяя1 | on. Є, KM. EOCOM &c.] EPEOTON «е., Гре: 
EPELA NO S uoc пхА иЄ тої, Нипсті8. 9,e8 cu] 2, б ис, 
Br DA PpO. >ICE,HMMe, L. mart] maim А. 9, 50c€, 
АЕМ. Henny] єнї, N. 26 EOV 2°] pref. EMAY, N: 
om. BG, Hunt 18. XE OF] сот, В. owp owo] powo, Д, 0. 
єохтр.| om. Є, B Hunt 18. профктнс] «Te, вр, 0 
Hunt 18: * 321141232 А, Б“. Баң} AC AUF PEOR: 
+¥ A), BUD,4;E;,GJKMN Hunt 18, ef. Gr. С &c. Буте has LAA- 
^4.5C14.C о профнт. 


IIunt 18, 
24-27 
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Xe gunne Тпдожорп s»na4vve^oc DATH 
з811Єєк20 dH єөпдсо6 | зятєкавицм т яя ПЄК- 
28.60. 

28 PXW азя0с NWTEN. xe HEM MXINgelcl RTE 
підлога! SRALKOMN DAL ИАА EIWANMHC. TI- 
кожхї ae єроч Hen Рая єтотро ATE піфНОЗІ 
owrigy[ єроҷ re. 

" ? Ожор, IUA&OC THpy MELL MITEAWNHC ATO- 

seice dT. єтагеблимяс Den піймя с Mw- 
А IUtHC. 

3 Hiba.prceoc AE mess MIMOKKIKOC ATEPAOETIMN 
ззлисобти тє ФР прн ORTOY. яя по- 
близзяс ATOTY. 

от 1 Хата"уєпецмот EMIPWALT ATE пазхиют EOV. 

охор, OF TE ETOVON! зяя80сІ. 

2Ceonl APANAAWOT! MH ETS ERLcI DEM ow- 
ахора. ожор, evasov] очбє пожєрноч єжхо 
зя980С. 

Me дпхо EPWTEN. ожор, ILNETENCOCXEC. AM- 
єро,нбт. ожор, яя пєтєпряят. 

cAn 9 № Tap nxeiwannke пірєч|Ғояяс Eqowesn 

WIK AM ожог, MYCE HPN AN. ожор, TETENXW 


——, 


IP IZOC. XE OVON OCAECRAWM MELLAC. 


ma 


ТилОХОП, AX — »*14v.]AT*D,0,*: SANAAT. my mes- 

senger, B &c.: LLTI., Op. $£TICKS2 (OUT. thy road | om. K*. NEK- 

93.80 | erasure after К, and 99. o. e., Ac. as T2999] cf. Gr. B &c. 

mutT, А* XE] cf. Gr. Dee NXIN] TIXIN, р,. nta Act] 
ACGHKLN: ЄПААС, В &e IWANNHC] cf. Gr. NBL &с.: Gr. 

A(D) &e. prefix профнтнс: «TupeerToossc, D, ,FLeM, cf. 

Gr. A(D) бо. Єроці| ABCT'D,45 A,EFGHKLMNOS, cf. Gr. D 

Напій, avrov: om. J. ПІФНОЧІ| ФТ, ВГЕСКМХ. 29 тера) 
93 ^ FET AC[CUXT €33., A™E &c., cf. Gr. ехо. М &c.: * €T АЛЕ СОДУР EA, 
В, cf. Gr. уреа e: Gr. M 71. яхт 6 OxyAos kal of reA@vat ákovzavres. 
dSermucos&c] om. F,*s*: -Пизяс, BOT. M] ABCTG S: 
IULTE,D,,A,EFG;HJKLMNO Нипії8. 14ИНС, АЖ. 0 MI- 
MORRIKOC | A біс. F4* (>l 25 t ‘in other copies’): MIEO@MIKOC the 


LUKE VII. 28-33. 95 


whom it is written: * Lo, I will send (the) messenger before 
thy face, who will prepare thy road in front of thee." 28I 
say to you, that among (the) offspring of [the] women 
there is not any greater than John: but the lesser than he 
in the kingdom of the heavens is greater than he. 79 And 
all the people and the publicans justified God, having been 
baptised with the baptism of John. °° But the Pharisees 
and the lawyers rejected the counsel of God in theinselves. 
they were not baptised by him. ‘* To what am I to liken 
myself for the men of this generation, and to what are 
they like?  **They are like to children who sit in a 
marketplace, and calhng to one another, saying: * We sang 
to you, and ye danced not: we mourned, and ye wept 
not" 93 For John the Baptist came eating not bread, and 
he drinketh not wine, and ye say, that there 1s a demon with 


Gentiles, Бук. MApPHI пФНТОТ| cf. Cyr 79 év cavrois g^ ‘in 
semetipso:' Gr. ND біс. om. A5. TOY ($5. ПІ, D) близзя.с | compare 
this use of the indicative for the participle with the frequent &.C[... Сү 
for Greek participle and indicative. з a HAT €FCOCOTUT.- emu | 
A: -T€HOUDIE IU, В&с. ризя | ACA,FGHJKLNOS Hunt 18, 
cf. Gr. Fw al рапс: OVH, ВГ, ЕМ, cf. Gr. NA BDL &c.: 
Gr. N бе. хоо] X altered, А. ОЖ ne | CQ HLS Hunt 18: 
WAA Ite, Гр; Д4, ЕЕЈМО: om. OY, AKN: MARL ET, В. 
ne ET] ACTD;FGHLNS: NET, D; A,EJKMO. 32:9, AIC] 
Gr. D ras, g5€rtowa.vop&] ABCD,;EF(0)GHLS Hunt 18: 
8,109€., Ду: Dent., MN: OFF &c., JKOs; for two last cf. Gr. D: 
d5eruua.vopa., I: ЧОЕ, Oy, for plural cf. Gr. Fw A. ow Ke] 
А(В н) BCT D ,>9EFGHLMNS Hunt 18: €, weaker preposition, 
AJKO. E€CXW зя.280С) cf. Gr. DL &с. GHAI] om. spd, cf. 
Gr. NBDL &c. OTOJ, 2°] om. ВЕ. 33 EYOCVERRUWIK Ait] 
A(W22)CD, A, EG HI K L(W2L) MOS(WAK): яя (П) YOCWRL- 
WIK АП, BI(M); єпсцочєяяцмк, D;F; cf? Gr. NBE 
157. py. OCOD, ПОСЄ... A. ft] ACHLS Hunt 18; ОЖОР, EYCE 
SAI J: OYAE ПОСЄ... A. Tt, B(COT D; (ЄЙ) EF GKM N: 
ОАЄ €(om.O)CQ[C€...A&.It, A; О. HPT] for position of WIK and 
HpIt cf. Gr. NBL & TETEMXW] for pres. cf. Gr.: &TE- 
TeENnxw, Fy. rtes24c[] mac, N. 
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и Мі AE пхепщнрі яя фрояят EYOCTWRA ОО, 
EYCW. ожор, TETENXW LLLLOC. OHNE IC 
олризмял MPEYOCWRK OVOS, псахнрип. Eo! 
«уфнр  єкгтуєдИим НС Nese — пірєцєрнобві. 
збочо9, &cos*4io0 nxefcopia eRorA Den 
It€ecqjHpi "THpow. 


RO. 


KA 7? Nayo o epog ne пхєожат ekoa Hen iuba. pi- 
C€OC QINA NTEYOCWRA пєзядсі. OOS, ET- 
чє EDOVN ENHI яя піфдрісєос aqpwTeds. 

? Ожор, SHANE IC OCH IARI rA cor прєчєрпоёт 
Den Taki. охор, eracess1 xe чротєё Den 
MHI аяпіфарісєос. acGr nowardAakacTpor 
MCOXEN. 

39 Очор, єтасоєї єратс c&djapow HAapator 
пиєцбалатх ECPIARI. аАсєрентс RE WPN 
плєцбамалх DEN mecepsscoovi. 

Охоо, acyorow ekoa Sen пичи ivre Tecace. 
охор, NACTH!I EMEYTAAL TX ECOWY,C 33.220007€ 
$2 TUCOXEIt. 

9 СтацпАа ae mxemoapiceoc єтАЧөАд о, єс. 
пєхаср парні NOHTA єх) #9 яя ос. 

XE ENE OCNPOPHTHC mne Pal. tacta css! xe от 
T€. очор, хє OF AW приї TE Taico leet 
ETACGI NELLY. xe owvpeceprto&i Te. 

c^e б Очор, ачерочи» пхєгнс NMexag | Mac. xe cisscor 


масі ЖЄ] ABCTD,,EGHJ,KLMNS Hunt 18: om. AG, 

АИ) О. ci.wGr.: ОЖОР, ACM, Е. nxe] XE over erasure, Ас, 

ОЖОР, 2°] «ToTve, JI. -rerenxo] дтєтєн., ку. 
SHTIME] A, cf. Gr.: pref. XE, B&e. CARP, A*.— Egor] gort, 
ВГА,Е* О. шщфнрі, а». ermnrre^A|ABOTD,,;EFGHLMS 

Hunt 18: MNI, AJKNO. 35 снр | Gr. N epyor. нро | 

о for position cf. Gr. A &c. "d каст 2,0) Gr. D &е. gporgoev: ЧАЄ, 
Ве о а; єро| for position cf. Gr. D &c. nte | om. F1*G$8. 
SITUPAP.] om. ПІ, С. &«jppo e$, А. 7 олор, 1?] om. Г. 
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him. ?*And (the) Son of (the) man came eating and 
drinking; and ye say: “Behold, a man gluttonous and 
winebibber, being friend to the publicans and the sinners!” 
35 And [the] wisdom was justified from all her sons.’ 

% Опе of the Pharisees was beseeching him that he would 
eat with him. And having entered (the) house of the 
Pharisee, he sat down to meat. ?'And behold, а woman— 
she was (imperf.) (a) sinner in the city; and having known 
that he sits at meat in (the) house of the Pharisee, she 
took an alabaster-box of ointment, ??and having stood 
behind at his feet, weeping, she began to wet his feet with 
her tears, and wiped them with the hair of her head, and 
was kissing his feet, anointing them with the ointment. 
39 And the Pharisee who invited him, having seen, said in 
himself, saying: *If this (man) were & prophet, he would 
have known what [is] and of what sort is this woman 
who touched him, that she is a sinner” 19 And Jesus 


iC] om. К. M&cot] AEM; ЄМАСОЇ, О &c.: €COL pres, B, for Frii Bodi. 
position cf. Gr. NBL &е.: om. Б)". ОЖОР, 29 | cf. Gr. NAB &c, EMACO! 
чротєё] ACI*G°.Frii: ypu te&, Bre «с: &qpoveS, `` 
бү”: aqpwTe8, dae. i capap ow] for position cf. Gr. 
NBDL &с.: + ILIO him, M. ACEPS HTC] pref. ожор, ГП, 
Fr ii. ito prt | (Р altered from "F, А?) om. J: Gr. D «е. syr?? eGpe£e. 
Z5eriutecepss им to end | om. Су*: for position cf. Gr. А &c. 
АС ДОЛГО ef. Gr. NFADL &. Den] ekoa ss, E, М. 
Прог | ACD, A, EF,* (IOGHRM NO, Ейс: МІ бо, DI'D3JLOg 
Hunt 18. MAc] act, +5. eneqGa^awx| ABOT D241 
EFHLMO Hunt 18 Frii: RANEY., GIKN. ЄСеці2,С| A* (om. Ө) 
CGHJLS Hunt 18 Fr ii: OCOD, MACEWEY,C, В Г Dı, 2 A Er 2° 
(MAC and C added) FMN O, cf. Gr.: OTOS, NACNAOWEY,C and 
was going to anoint, K. — &&IUCOXEIt| ЄПІ., Də. 39 E Fri ... 
OLO LEY] Be and Дус correct from former word; obs. Gr. D &c. фа pice 
€cpxco &с.] Gr. D om. xeeme] рі» ДІБЕНІМО: XEME, AB 
CrGJKNS. dai: ожпрофнтнс ne, EM. ВЕ ppr* 
ó проф. Tt&c[Tt4. 6241] + ПЄ, KN: MAYELLI TIE, Arabic idiom, 
BLM. *'owog,om.F,. macy] cf? Gr. X al pauc q айто, 

МОй: тт. H 
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OVON NTH! почсахі exoy NAK. NOOY ae 
nexa. xe Фрєсг[ сёз ахоц. 

п Пехдч ae. хє neowomn XPEWCTHC & єожоптє 
OCARMICTHC €puo*. 

Ilrowar meowon Ф ксаоєрі єросі. MIKEOTAI ae 
пєожоп N Epo. 

ы [json тоож ac eras єөрожтобож алі- 
Lawr ПООЖ ЄбОА INE ipfo. MILL OVN 
MDOHTOV CONALLENPITY пеото. 

з qepoww пхєствя оп пеха. xe T sevi xe фн 
єтАЧУА MIL OvO ПАЧ EKOA цозяот. 

Heoq ae nexaq. xe aktoan Den owcwow- 
Ten. “охоо, etagqbonsgy ETCL nexa. 
ҮС» Ө COIT. 

Me хил ETAICO IRI Ai ЄФОЧІ ЄПЄКҢЇ!. 
SATIEKT MOCRUWOT ENA бА Ма хх. 

Oar ae пөос дсо,орп ANAGArAaTX HEN пєсєр- 
эз ОО. ОЖОР, AcyoTo~w EROA DHEN rtecepoor. 

4 Unexf почфі epwi ear ae пеос ICXEN eva 
є& ож gamiecxatotc €$0^ ector ena- 
CAREX. 

*[|nekoup,c їтаафє почиє?,. ear ae пөос 
ACOWS,C AMACAALRTX MOCCOXEN. 


охоп MTHI] OYOIUT HI, E,*Jy*KN: om. ОРНІ, В. ItO*- 
CA&XI|€ow., D, G,. EXWY, A. AE] хє, А». NEXAY] for 

position cf. Gr. AD &c. syr: + ПАЧ, ЕХ, сЁ. зуге. 4 NEXAY AE] 
ACEFG,HJKLMNO,.S Hunt 18: om. AE, Г: AQEPOTW 
MXEIHC ПЄХА Ч MAC] answered Jesus, he said to him, B (om. MACY) 

Di2 ді Go? 0,. B| «5252224, F. TuOvAI] pref. OVOS, В. 
пєожоп P] -E we, Ко: EOV., Бу. DE 2°| om. FJ. ME- 

охоп п] €oworm п, BE К: очоп it DM: Gr. D 69. 

Syr?" &c. praem Ogvapia. Ey has gloss Ls p = Tow CU € = 500, 

Frü $$- Gilo=TEOCI=50. 42 яя эў ОТ ATWO) Оу „Ее ЕМ Frii: 
SLON... $42 OTUT WOT, А &e. AE] cf. Gr. NA &e. 22522 €] om. L 
Hunt 18. epo] om. Бук. Aya] -XAY, HJ,*: pref. 
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answered, he said to him: ‘Simon, I have a word to say 
to thee. Апа he said: ‘Teacher, say it. * And he said: 
‘There were two debtors having one (lit. a) creditor. The 
one owed five hundred staters, and the other owed fifty. 
42 And they had not (enough) to pay; he forgave them 
both frankly. Which then of them will love him the 
more?’ 3? Simon answered, he said: ‘I think, he to whom 
he forgave frankly the most. And he said: ‘Thou judgedst 
rightly. 4* Апа having turned to the woman, he said to 
Simon: ‘Thou seest this woman. I came into thy house. 
thou gavest not water for my feet: but this (one), she 
wetted my feet with her tears, and wiped them with her 
hairs. *? Thou kissedst not my mouth: but this (one), she, 
from (the time) I came in, ceased not to kiss my feet. 
t6 Thou anointedst not my head with oil: but this (one), 


охор, N. 2416] $*1u8, О: >N ALOT 23418, BT DoF. 
2,9907 | "| over erasure, Ас. overt] om. M. пФнтоз,| Or. 
D &с. om. Om. eine, cf. Gr. NBDL syr* &.  ЯЯЄГрІТ О| cf. Gr. 
NBL &c. 43 OVW] cf. Gr. BDL? &с.: +2E, ВЮ,КХ, cf. Gr. 
NAL* &. PReewr xc] om. В. OH ET] NE ET, Fr ii 
mp owo] ngowo, A. €&oA] «ne n, AO. $,2*071 | 
+ПЄ, Е. ROOY AE] sre etsch ‘Dixit ei Jesus? | ПЄЕХАЧІ А: 
pq, B &c., ef. Gr. 25 ТҮСҮ» oot | for position cf. Gr. D it vg 
Syrr?"n go aeth. э пЄк| Gr. Dur57. рухома om ea CRNA- 
CEA] ruta. &., HLN Hunt 18: Gr. Be por em поба. AE] TE, 
ABA,GHO Fri. MOOC] om. GN. МЄСЄРЯЖИМС Жї] ПІ. the pii... 
tears, C Dj; Дуе (adds EPRLWOT!) EGKM NOS. EROA] om. к. £,0opmt. 
Hert 2°| й, EM. єсїшї] necepoor, руе Л, ЕС K ХО, Hunt 18: 
+ 75s кефадіз, Gr. Е біо. syr?": СОМ over erasure, and point erased, А". 
* єримі) epoi, ГК Huntr8.. ae] тє, AA,0.. ЄТАНІАС 
DI*D,E,FHMS,cf.Gr.exc. L* &с.: ET &CI she came В D; A, Е С 
JKLO Hunt 18, cf. Gr. L* &c.; Г has gloss CV A&.CI & ‘a copy has,’ &c.; 
D, has gloss cl» L3) ‘Greek, she entered.’ eon] +ЄПЄКНІ, 
F. ERoA] om. HLS Hunt 18. 56 пр A дфє] ETA., ©,*: 
зуг me? tantum habet. лє] "gae, АСА НО. meoc] om. E. 
MITA CAALCX| Gr. D &c. om. 
H 2 
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11 бөйбєфлї Txw »»5*0c NAK. xe пєспобі ЄТ оц 

сєзїн Mac €&oA. xe ACEPATATIAN єляащи). | 
ca H гар єщахога OTKOTXI NAY ELOA щасер- 

ATANAN почкотхі 4 NEXAY ae Nac. XE 
nenori ce»ca ne єбол. 

о Оҳор, ATEPS,HTC пхос NAPH! KONTOS пхєпн 
єөротєё. xe гө». mne ФА єтєр mKencanoks 
€& o. 

5 Пехдч ae Recorre. xe saye ne Aen ov- 
OIPHNH. NENA ST METAYNAS, ALI. 


RB. 


е Ожор, асаими LLENENCANAI ОЖОР, KOOY MAY- 
SHOW! KATA BAKI ness TaLi. eqoiwig ovos, 
eyo ryennowvyi пТРаяєтотро ivre ФТ. 

Ожор, пий ewmnessac. NELL O, ANKEL IORI MH 
eragepbaSp: epwow єбол Hen Hanna 
ECS,WOT NELL 9, A ПОИ. 

Парх ен evrowssowv] єрос xe T3224. v2 411g. 
OH ETAYO,! піс Naerewnt EKOA SiwTc. 

з Hess. wanna послав ПОХСА пІЄПГІропос 
ATE HPWAHC. MELL COVCANMA MELL OQANKE- 
SCUXO"IU єжош MH єпджшєяя ці e2220q EROA 
HEN novo, CMAPOCONTA’. 


«т bar] Gr. Der adds де PU] Gr. N* ло. Tap] ACF? 
GHJKLNS Hunt 18: AE, BI'D,, A, E; MO: om. E, Fj*. 
eyar] eTedav, B. MAY to end] om. Е“. 48 €] om. 
Pb ct. 1 а. Nac] e syrc¥ et Sch “ad illam mulierem.’ нєпові 
сєосн ne e&oA] ACEGHJKLMNS Hunt 8: CECH NE 
€&oA mxertertoSr BID, ,A,E,FO. For ME оо cf. Gr. P alô 
вугоч &c.; f g^ syr?" et5ch ethr have ‘tibi peccata tua,’ which = Coptic: 
+THPO all, р, A, Е, 0. 2 єөротєб | Гері; €T &e, 
ABCE,FGK: єероут є, AJMO; ev poor e$, D;E,HLS: 
+ECXW ЯЯ ЖОС saying, EM. NE Pat] cf Gr. D бо 
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she anointed my feet with ointment. ‘47 Therefore I say 
to thee, that her sins which are great are forgiven her, 
because she loved greatly. For to whom they forgive 
little, he loveth little.’ And he said to her: ‘Thy sins 
are forgiven thee. * And they who sat at meat began to 
say in themselves: ‘Who is this who gives (lit. makes) 
(the) forgiveness of sin also?’ And he said to the 
woman: ‘Go in peace, thy faith saved thee.’ 

ҮШ. And it came to pass after these things, that (lit. 
and) he was walking by city and village, proclaiming and 
preaching good tidings of the kingdom of God, and the 
twelve being with him, fand women also whom he healed 
from evil spirits and sicknesses, Mary who is called ‘ The 
Magdalene, from whom he east the seven demons, ?and 
Joanna (the) wife of Chuza the steward of Herod, and 
Susanna, and many others, who were ministering to him 


50 МЄ] om. F,*K. RAWE ME (om. C1*) &c.] -ME €T 4.cl-, Do: 
nena pyT ne ETAYUNAS LLI зеле NE Aen &c, DET, 
O% repeated, A. NAS 221 | nao F, O. After yvvaika Gr. D D'aqat 
уйш. For AEM cf. Gr. р &e. 

1 оҳор, A.CCUUOTU | cf. Gr: &CCgUDTU AE, ВЕ ожор, 2°] 
от. Г: e вуг! om. каї avrds. ita ces odit] С . N «е. біобемтеи: 
Mie CDF KATA) ката. Г. Гам] pref. MI, Г. €q- 
2,10 | syre от. | eyo ryen] чер, G. TUI] пІКЄЇВ, 
Гр». €v ness ДС] | мес З ре Е = qu ‘in other copies ): ENAT- 
DB WC, Et: ILU HON. Су, В. ? OA NKE] TO 
rives, which syret «с. do not express. €&oA] om. D. 2,4. Ta ] 
om, QAM, L. RRAPI] cf. Gr. NB D ко A£4 AA IE, 
A. en єтацолтиє ra.essort EROA oír c] ABOT D; 
Fj*( >| E € (8) GHJKLNS, cf. syre &c.: -єп ати ПАЄЯЯ СОГ I 


€&oA PIWTC, D, 238; clon. ї нтс) МО, ef. Gr.; for 
IRSHTC c? Gr D бо. e£. ы ОАА, Е. 
“ЖОС. | COSS ВТ б, A, Foy. p ankey wown] 
ОА novon, F;*; Ес adds the other reading. ENA cg c s qu | 
єшА.%., T. s$»5520d]| cf. Gr. NAL &. EROA Derm] cf.? Gr. 
NABDL єс. OANAPOCONTA, A BF. 
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кв ^ "Єцеожхнт ae пхєожпіш| азяяянц. Mere пн 
€nawnHow 2арос KATA Baki. mexaq cor 
SITEN owna pa болн. 
Аі eRor кхєфн ercr[ ecit зяпєцхрох. ожор, 
Hen nxinepegcerf. 
Ova LLEN AY HEI DATEN тизе (огр. ОЖОР, AT- 
OELLO WLY OCOD, MIDAART NTE The av- 
OTOL. | 
cera Ожор, KEOTAI A2YS,EI EXEN owneTpa. о+хор, 
ачроуг aqwwow eeRexe яя яяоптеєЧ CRONNI 
ЭЗ ЭЎ ДС. 

'O"wog, Keowar agqgoer Den өзөн пгисотрі. 
ожор, ЄТАЖрОУТ NEegraq пхєпісоєрі A&V- 
oxp. 

S OVOS, KEOTAI асцеєї EXEN MIKALI CONANEY. 
охор, єтацчриуг agqenovwTas, EROA пр 
«киб. 

Нлл єцхи» зязяцюх ita cpss ov T ne. xe PH ETE- 
охоп отаяацщх LILO ECWTELL MLApPE- 
CUT CA. 

< Начоти AE 222200 MXENETRALAOHTHC. хє ож 
тє таштарабомн. 

10 Нөоч ae пєхаср Nwow. хє ROWTEN ETECTOI 
похтєп ceo: ENMIAAVCTHPION Nye Teee- 
тожро тє ФТ. 

Псохп ae Den pa4nnapa&oAn. HINA єчпат 


e t MERL] NE, AX КАТА | ПКАТА, Г. DITEN, As, cor- 
rected from former writing. О% mta. p. | om. 0%, Г*; syra praem ‘illis.’ 
5 AYI] pref. S, HUNE, F,* (Ее pref. XE), cf. Gr. qst * a be f” g^? 1q 
syr thr, €e&oA]om. N. ecr[]om. R*, cf. Gr. A* via, $3» neg- 
Xpox... eum om. F: c syr*" arm™Ss om. тб» arópov avrov. epey] Gr. 
D om. a?ró.. OFAI] Gr. Ва DATEN] ECKEN, NF: DEN, J. 
OTOP, rr | ЗЛОЇ ИХЄПІ came the birds, Е: Gr. D куге &c. om. той 
одрамод. RCOCOLKRY| Gr. Вата COCOD, 10| ош. М. aqo er] 
Gr. BLRE катітєго. EXEN| SIxen, Г. owner pa.] cf. Gr. B 
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from their possessions. “Апа a great multitude being 
assembled, with them who were coming to him (from) 
every (KATA) city, he spake (lit. said) by а parable. 
"9 The sower came forth to sow his seed: and in his sowing, 
some (lit. one) indeed fell by the road ; and it was crushed, 
and the birds of (the) heaven ate it. ®And another fell 
upon à rock, and grew up, it withered, because that it 
had not moisture. ‘And another fell in (the) midst of the 
thorns; and the thorns, having grown up with it, choked 
it. And other fell upon the good earth, and having 
grown up, brought forth fruit an hundredfold' Having 
said (lit. saying) these (things), he was calling: ‘Who hath 
an ear to hear, let him hear. ° Апа his disciples were 
asking him: ‘What is this parable?’ !?^ And he said to 
them: "То you it is given фо know the mysteries of the 
. kingdom of God: but (to the) rest in parables; that seeing 


om. rjv: OCRLARKLMET PAS a stony place, КОХ. &.ceppuo' | AC 
GHJLS, obs. Gr. L vew: €T АСІРИУТ, partic, BTDj;4A;EFKM 
NOR. TOCOS, | om. М. кєлї] om. Ke, F. езя нт | 
28. added, Ac. ПІСОрі 1°] 9,4.IL, indefinite, Е. ОЖО2, ET- 
ZT (о.е. Ас) PWT... (П, A*)ICOTPH] om. Д,0, 5. ATOLO] 
omeCr, 1'*. і OCOD, го | om. N. 2,€1] PUT grew up, N, cf. Gr. N*. 
EXEM] cf. Gr. роботі. €o Tta rtecp] Gr. D syret «е. add kac kay». 
ожор, 29) om. M. ETA PWT | om. i Pe Pec... ag | Gr. 
N* (D8 L) ка єфиєи kac erouaev. en | "b. AJL. отл, pref. 
EN, Ay, I, J: «ena mec, г. Ap] AZ, N. AKW] «ncon 
of times, F. MAI ЄЧХИ» 222200] cf. Gr: MAL AE бе, 
ру KR: КАТ AC[XOO “с, M: MAT HAC[XOO $3 240006, D: 
АСО) ALLKROC he was saying, A10. MaqxeovT nej eg- 
2230€] TE, AO: om. NE, B. | Ows4£Aq«gx] А: om. OF, 
В &c. ? 3$ 99 ОС] +e, ГЕ. Om. Myorres, cf. Gr. NBDL &c. 
10 моо | cf. Gr. т. &e. syre, ttr eoT] АБУ аа ‘in other 
copies?) &c.: MTENIDHOT! Бук Х: om. Ay IS. CUOXTU| СОХ, Ac. 
HAENSAMN &с.] Magqcaxr NMerrxwow DENY att, Е, obs. g^ 
‘dicetur,’ syreu ‘dicitur eis,’ Gr. A 13. 262. 346. 8»* b Лало. Є (8., M) te 
MA] MH COMA they who see, Е. 


A; ends 


сэ» б 
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ATOCUTESLNAT. OCOD, ECCWTERR поч 
TERRCWTERL охор, iT ovarresska T. 

п фрпараболн ae OA! TE. піІХрох NE ПІСАХІ ATE 
bf. Wn ae eTHaTen Miagwit ne MH 
ETCWTELR. ITA YAYI mxemiaraBKoaoc ovog, 
AMWAY seticaxr EKOA Hen Nowe HT. OINA 
SLHTIWC MCENLO,f OOS, псєпо?,є2я.. 

з Нн ae evgxen Prevpa ne NH оотАп ал 
QANCWTESL. щАЖШЄП Tucaxi epoow« Den 
очращі. OCOD, ПАТ зяз80ГРО"Є NOTNI 29.2227. 
пн corta o; Т прос | очснот. ожор, Hen пснот 
пкоттирасявос wawxatotos efor. 

ифн ae erae den Micovps. MAI NE NH ET- 
CWTERL. ОЖОР, NIPWOCW пєяя MIRLET pA 344.0 
NELL MIO, CAONH NTE NAIXINWNHD ЄК?» ОШ! 
понтот щалохоот. ожор, MUMAVEMOTTAD, 
єбол. 

5 PR ae єтаАцеє Hem піКА91 eenaneg. MAI 
Ne MH ETACTCWTERR EMICAXI HEN owpg,uT 
ENAMEY OCOD, NATAOON €Y45200 22320; 


owog, wawenowTas, €&$o^ Den ove wno- 
£5 ОН. | 


[UT Op T я. 1°] pref. OCOD, N. NAW 2°... TERK 2°] 
om. С» homeot. EVCWTELL| NH €T. Е: Gr. A akovcavres. 
MTOCUTELLCWTERL| om. CWTERR, Е: DIN ATOV., 
D120; cf. Gr. КУ gat syrP ™8 aeth: d tantum ‘non audiant. AE] 
om. H M. TE] "4 over erasure, F}: om. B. тихрох | mX. be 
12 ФА тєп] DEN, N. ne пні rtess н, DN: om. Є, А*, 
ef. Gr. А om. бб. NH Єт | Є", уж, ETCWTELRR | ef. Gr. 
А бс: EVARS BFS, cf. Gr. NBL &c: Тес Xi, RNC 
Meme syru аб sch. duy] I over erasure, AC; ETA, C; obs. Gr. D 
су: Syr?" &c. et venit;’ tr. of A coed ‘so comes? ОЖОР, | om. 
EF, HM. 22TUCAXI] Gr. D «е. after ‘their heart, e om. EROA] 
om.D3J,*. єн] оп. Бу. mcemnao,T |i row... ожор, 2°] 
om. BFD4FO. scemnog,ess | ATOY., ГР, oF. 13 иң aE] 
PH AE, AFJ. $XEIH|cf.? Gr. МАВІ &с. èni gen.: Gr. N* D &c. 
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they may not see, and hearing they may not hear, and 
may not understand. !! Now the parable is this. The 
seed is the word of God. 2 Апі they who are by the 
road are they who hear: then the devil cometh, and taketh 
away the word from their heart, that they may not believe 
and be saved. ‘%And they who are upon the rock are 
they (who) when they should hear, receive the word to 
them with joy; and these have not root, who believe for 
a time, and in (the) time of temptation they cease. ' And 
that which fell in the thorns, these are they who hear, 
and the eares and the riehes and the pleasures of this life, 
in which they walk (lit. walking in them), choke them, 
and they bring not forth fruit. "And that which fell in 
the good ground, these are they who having heard the 
word in an honest and good heart (are) laying hold on it, 


èni ace. ME NH] MAI НЄ, F: ПЄЯЯ ГН, М. Syr? has ‘imme- 
diately.' C24. XI | Gr. N* rov deov. ОЖОР, 191 om, Ку, cf. Gr. N*. ЕЯ 
$5 22 01UT OY | NAI €T C22 24 OIUT OV, Г: MEALRLONT ON, 
L,cf.? Gr. D «е. syr% om. otro: Gr. В avro. OTC] O o.e., А. ncnuo | 
ML, IN. пох) 33., Г". Qu 4.^6 ox 4. &e. | syru ‘are offended. | ""ФН 
AE | NH AE, БЕ» О; tr. of Е; о has singular, and also in verse 15. 
ETAY| ETAY, BO. mar ME NH] nain, BY. ETCW- 
TERK] cf. Gr. КП 33. 131. al’ «с. syr: ETATY., BT EFM, 
eo. res of Gri: ENWNICAZS, Те, cf. Gr. r. Wc. sr: COO VERA... 
059 te пн ETAT, om. L*, marg. suppl. begins ПАЇ ME and ends 
conarmece. MELLMILLET.] nesepsser. DBFLe for 
singular cf. Gr. ICA TUO VA OI | Gr. A 251. arm praem vro. 
пазхих) п, BDE*G*L. сатохоот owog, om. Ё,*: 
бт. OWOSD,, L°. 15 pH AE | € added, Ac: ИН AE, Ко 0;: om. 
AE, Le. ETAY(T, 0) 2,61] cf. f syre: ET DERN, BF;*Le, cf. Gr. 
Dent 19) EXEM, B Dı? GLO, cf? Gr. D 157. it. eis. ME MH] 
€ over erasure, А. ETACCWTERR] (ETAY “е. G) ef. rest of 
бт: ETCWTERR, KN, cf. Gr. 69. 124. 346. al pauc it. | САХІ| Gr. 
D adds то» бео, EMANE] Gr. D «е. om. kaMj ка, MATAOOM| 
-ӨОС, L, om. tt, B*. a. s. Ort | I over erasure, А. О 2,%@- 
HO440ItH| -21-, A B: TUS, Aj. 


Wal 


CIAL 
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1 nape gar Gépe owZbu&c ivreqoo&cq Den 
ожскєжос 1€ NTeyxAy саєбрні NowGaox. 
ЛААЛ. EYACHKAY OIKEM OCATOCMIA OINA MH 
eemnar єФфочи тотал єптотими. 17 Џяяон 
пєто,нп Tap хє ҷпдохопо, EKOA an. oae 
ЭЗ»? ОП MET САП хє CENSERKRI єроц AM OCOD, 

по єс євгянт. 

18 Anaw ON xe ETAPETENCWTESR пащ ApHT. 
фн хар єтєожоп тл. ewe] Mag. ОЖОР, 
PH єтєзязаог NTA. пикєочаї ETEYLLENI 
єроч хє YENTOTY. eveodAy тотоу. 


RV. 


19 ACI оро пхєтєчеяд те MELL MECICNHOT. OVOJ, 
nawuxesexoss am ne efaxatT єроч eee 
пияянц. “ACTARRLOY AC. KE IC TEKLLA Y 
пєяя MEKCNHOT СЄОР epatow cabor evl- 
ожо ENAS EPOX. 

e Нөо‹ AE &ҷєрожо) MEXAY now. Xe 14922 
NELL ILA.CILHO'. MAI NE. NH ETCWTERR ЄПІСАХІ 
птє ФТ охор, Єтірі se #704. 


кг 19° №сщоти ae Den owas Regoor iteoe aqaani 


Hunt r8, 
16-21 


INI cf. Gr. 346. бе: "ЖЄ, БЕЛ ен ОКК ATE- 
gob cy &с.] NTeqocagy HLOVILENT IERTEYO ONY 
DAOCCKEOC that he may put it under a measure (cf. b c) or hide 
it under a vessel, Fic. CI бе. | -CKCOC, A* В* Е; for Hert 
сб? Gr. al aliq є. CA&EZpHI n] AM: «254, M: Dà, Е. 
HOT] MTU, в. ЄЛЄ КАЧ] EWA., В Hunt 18; WAY, Dy? 
GRO. ovata] ACFGHIKLNO,?S8 Hunt 18, cf. Gr. 
ABL &c.: T. the, BTD;4EMO,, cf. Gr. ND &с MR] letter 
erased before M, Ae: CDH, Е. Corta. 1 | A: CONA, В &c.; І might 
easily fall out before following Є: EOMNHOT who cometh, Е. eDoren| 
+ЄТїНЇ, F. Tov] ATeq, F. Gr B om. t to end. 
"neTonun|mner25,08c covered, F. v&p] ae, CH: om. 
F,*. eprta oc ooite, | ef.? Gr. TARG: -Gtopn revealed, I D32, cf.? f 
reveletur XE 2°] om. Dj. MTEC CORKHT] A &с. Еүе( zig 
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and bring forth fruit with patience.  !5 No опе lighteth 
а lamp and covereth it with a vessel or setteth it under- 
neath a bed; but setteth it upon a lampstand, that they 
who will come in may see the light. “For there is not 
that which is hidden, that it will not appear; neither is 
there that which is secret, that it will not be known, and 
come into (the) midst. !*Take heed then in what manner 
ye heard: for to him who hath shall be given; and from 
him who hath not, even that (lit. the one also) which he 
thinketh that he hath shall be taken away.’ 

? His mother саше to him, and his brothers, and they 
were not able to meet with him because of the multitude. 
20 And they told him: ‘Lo, thy mother and thy brothers 
stand outside, wishing to see thee.  *'But he answered, 
he said to them: "Му mother and my brothers are these, 
who hear the word of God, and who do it. Z And it 


E ‘in other copies’) G4° 2 (om. 1): по єс conu ESOTONS, that 
it may come to that which is manifested, К: -ЦЄӨ-, BI N* 
(ONS,) Hunt 18: NTE! єфотимі?,- come to (the) manifestation, 
D,°(€ 2? added) » F,*; for the three last cf. Gr. is overt] бтп. Г, Ge 
ree 254. syr c. ETApE] ЄТЄЄ, pres; Др: 42D, "humos. 
OCONNTAG] BCID, ЕМО: OCONTAY, А «с. MKRRLON- 
Trag] BID, FM: £222001UT AY, A бс. TUKE] TU, L, cf. е. 
ETEYLLETI] ETAY, pret, В: ENA, imperf., Г. €YOAe], 


A*. РОТ om. О. act] A: нє, B &е., cf. Gr.; 
for sing. cf. Gr. BD &с. "r€ce[$£&4.v] c. Gr ND &e ET] NT, 
Г De. ч LETALO] Corap. ЗЕ. Gr. X Буе. AE | 


cf. Gr. NBDL &c.: Gr. A &c. kat ат. Om. Aeyovrov, cf. Gr. NBDL бас. 
Xe] cf. Gr NDL бо. 1С] cf. gat: om. BTD44EF,*MO; Hunt 18. 
TEKL T] Gr. Nom. cov. CEOS I EPATOC] om. В. EV- 
ООо ENLT Epok] (EV repeated, А), cf.? syr*" &c. volentes te 


videre." порот | ef.? Gr. D 1296 тре снеж абтоїс. пєля | 
ош. К. ite | АМ, CVO TCR, +. iz €T | Gr. N om. 
ITE э» ОС] ої. Or. ЧИР dec. eet. = AE] af. GT. RA B DE ee: 


E &c. syr каї eyen. Aen... teo] Є &c. over former writing, Ле, 
OSAI It] om. р,КХ; obs. Gr. N* om, о.  ПеоЧі ACEGHJKL 


Hunt 25, 


22-25 


2 


108 RATA AOYROM. 


ECOCXOL MERL NEYRRAGHTHC OVOS, пєхасі 
поо. XE RRLAPENWE NAM єзанр EPAWTAAITH. 
охор, Асик EHOA. 2 ewepp,uxT AE EENKOT. 

Ожор, aqi єФфрні єРмєвянн nxe ож 
пенот. охор, NAqKuwTf Epwow NE ОЖОР, NAv- 
EPKINA CHET. 

ACTA AE ACTMED,CI ЯЯ 990 ETXW ALLOC. XE 
ФрєчТсво тепн та Ко. 

Ноо ae ETAYTWNY 4&ceperu 1242.0 43 106H0€ 
MERL MID WIRATI NTE IUS200OY. OVOS, АЖо,Єр! 
OCOD, асщими пхєожпіш| пхалзян. 

5 Оҳор, пехаср порож. xe дчеши пєтєнпА о, T. 
пефот ae era4wepooT] ахчєрщфнрі єжхо 
зязя0с ппожЄркоч. 

XE MLL Фара mne hal. xe цочарса?пиі AMIKE- 
өнож NELL MIQKWOT. ОЖОР, CECWTERR NAY. 


RA 


6 OVOS, A TEPLWT ETXWPA NTE NITEPTECHMOC. 
єтє өн TE єторгянр охбє Trame. 
KA *"СЄтгалси ae EROA enika or LYI EROA LA poy AXE- 


MNOS, cf. Gr. 121. carm: pref, ОЖО9,, BI Ріг К Hunt 26, cf. rest 
of Gr. exc. D avaBnva avrov: Gr. N* om. каї айтдс. АЧА МНІ] for 
tense cf. Gr, ехе. р. Охо] TU., С, (TU AFJ L, cf. Gr. Н біс. 
охоо, "e om. ВГЕ. c» нр | от. Е. eT] Т, ГӨ К. буген 
et ®°һ om. каї dvijxÓroav. 23 EVEPL WT ae ЄЧ.| 5жєр &., 
рі?: ATEPS, HTC AE ACENKOT and they began it, they slept, 
Е: om. AE, М. OVO, lom F.  ЄТА.| ETA, 6. ow- 
пт) O% over erasure of probable ПІ, До. ОО, 29) от. ГЕМ. 
rta crkooT epu»o* | зугей &c. have ‘complebatur, implebatur... 
navicula; ПОРЕКИУРЇ Єроц, K*S. Me] om. ВГ Hunt26. KIN- 
ACHECIN] Е; KCMATNTIN, ДЖ, -CHU AC, several other varia- 
tions: 11€, Bal Bo ЕХ Hunt 26. “4 Є "x Gr. К II &c. syre" 
кай прог. VNEL CI) NAV., impe, EM.  bpeqiTc&o] 
once, cf, Gr. МАХ Г &c. syr??: twice, K, cf. Gr. ЖА ВІ, &c. Dy, has 
gloss Las b ае b сову ‘Greek, О! great опе, О! great one? AE 2°] 
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came to pass on one of the days, (that) he entered into 
а Ship, himself and his disciples, and he said to them: 
‘Let us go across the lake. And they launched (lit. drew) 
forth. ??But (as they are) sailing, he (is) sleeping: and 
а great wind came down to the lake, and it was over- 
whelming them, and they were (imperf) in danger. ?'And 
having come, they woke him, saying: ‘Teacher, we shall 
(lit. will) perish.” And he having risen, rebuked the wind 
and the waves of the waters, and they ceased, and there 
was a great calm. * And he said to them: ‘Where was 
your faith?’ But they having feared wondered, saying to 
one another: ‘Who then is this? because he commandeth 
even the winds and the waters, and they obey him.’ 

% And they sailed to (the) country of the Gergesenes, 
which is over against Galilee.  ? And he having come 


om. Ay. Acep.] pref. OVOS, Р, г 0. MRMIEHOT] MNI., 
pur, TD, ЕО. 210071991, At. IUTEIUS£0DOX] -rtr., BOT 
D FL Hunt 26: -ФІОЛЯ, the sea, Н, c.? Epiph. OVOS, &^€9,€pt] 
ОООО КММЕЛ ус. -LA Epi, Oo, cf. Gr. N &c.: om. А, cf. a b e 
ore. ОО, 29) om. Е. Ассо | А.Ч., masc., В. гист t| 
cf. Gr. КАП т. 28. &c.: om. CFO. 25 OCOD, 1°| cf. Gr. L &c. 
уроп, Чөп] cf. Gr. D &с. ёст. Mewos DAE | cf. Gyr. 
NU coe. Буто, &%Єр] Syre" Sec. порей. ппожєрнот | for position 
cf. Gr. ABD &. XE 3°] om. O. yow.] eqow., o. mke] 
om. KE, Ar JM. MNigewow) AAFEFGHJLMN Hunt 26: TU., 
BCID, КОБ. O'Oe,... nad] (M altered, АФ) om. ОЖ ОФ, EFM: 
icu, ВГОКХ: Gr В om. ? OVOS, | Gr. р &c. be. 
ACEPS,WT | Ag., E,*M N, cf. Gr. Rmst: ETAT., D, cf. Gr. 13. &e. 
тосор) T.. виг ор: scepa J,*. птє] їй, F тер- 
vecumoc| TeFJK; -cemoc, BT*N; -VACEIHOC, L; -V€ze- 
moc, 0, Н; -ZH-, А (TEP over erasure, C probably erased and Є 
written) &c.; cf. Gr. NL ke: V€pZHItOC, M, cf.? Gr. BD it «с. 
yepaamvov. ow Ke] OSTE between, Hunt 18. Taare | 
от. T, F, cf. Gr. A. eT aq) eva; К; obs. Gr. D 
ка: e&n\Gov. €& 0A r°] om. Ar. Аі | pref. OWOD,, Г, ef, Grow. 
OLA pog] A*: EX pag, Ac (om. €) &e., cf. Gr. ADL &e. 


Hunt 18, 
26-35 


CY oTt 


no — RO T3 AOYR2H. 


owpuss&r cloa Hen TEk. eowon o,41tAc- 
ЭР ООП ПЄЎӨ ДС]. | 
са. Охоо, єахієрожтчагР nocponoc s»neqTto бос 
олот ожо, зя.пієчщими Den ні АМАА Dent 
MILLO AT. 
SEvTaqnaw ae eric LYWY EKOA AYL ITY ЄФрні 
AapatryY охоо, пєхаср Hen owniyt meeen. 
Xe 2HoOK NEKKHI пащнрі spt etTongs. ТТ2,0 
єрок зяперфажка», пні. 
29 HELYE ONLEN rap ne eToT¢Y ganinna MAKA- 
eapton er choa DEN піризя. 
NeaqooAgrzey rap Me moane mocportoc. 
OOS, пєщатсогос ME MO,ANS,AACCIC MELL 
DAMNEAHC ETAPES, EPON. 
Ожор, KEYAYCWAN rUcita v p, NE. ATEYCWpELL 
псих пхепиЄАЯ МО ЄПІЩАСІЄТ. 
з Мчаєпч AE MXEIHC. хє MIL NE пєкрап. Meo 
лє Nexag. хє ACETIWN. 
Xe awe mnmoow e25own epos пхєотяаянаи 
плєяя ооп. ?'owog, ntavfe,o epog mne ota 
MTEYUTEMLOCA SO CAO MI NWOT edge єфпожи. 


OC PWLKT| obs. Gr. D узет а tol* om. ris. €$0A Hen- 
FOAKI] syret &c. om. єожок | cf.? Gr. N B 157. 5 AMAE- 
LWN] OT., A,;E,?J Hunt 18. OVOS, 1°] om. E, FM. 
eagqep| ABCD, ЕЕН: &cep, indi, TGJKLMNO Hunt 18. 
owrugr'T пронос] cf. Gr. NBL &e. xoóvo коф: O23 НЦ 
ILCHO^€ many times, НО, cf. Gr. А робо. SINE 1°] for om. кш 
c Gr. NBL &. Tg &oc] ABO Ат X, -9,$uc, EOS: 
-2,6б CW, TD,,FGK. ОЖОР, 2°] ABCA EFHJLMS Hunt 18: 
OVDE, l'D;,GKNO. SLNEYWYWNI] -ЩОП, re; cf. Gr. AL т. 
guewev, HI] pref. 0, N.  АААА Gr. L зз. адаф. 28 Асо] 
cf.? Gr. D арекраёе. AYO, STY] АСА E,FHJLL (ЄЧ) MOS Hunt 18: 
pref. OCOD, BTD,,E,GKN. €25pnu]om B. 25aper«] 
om. M. 0%0%002, A. NERKHI] MELLAN with us, Dj? F;*0; 
Ду? writes А. over erasure, and gloss has MERRHI 2 ‘a copy has, &c.' 
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forth on (lit. to) the land, à man came forth to him from 
the city, having (lit. being) demons with him. And having 
been (so) a long time, he clothed himself not with a garment, 
and abode not in a house, but in the sepulehres. 79 And 
having seen Jesus, he cried out, he threw himself down 
at his feet, and said with a loud voice: * What (hast) thou 
with me, Son of God, who liveth? I beseech thee, pain me 


У 


not. 2 For he had ordered the unclean spirit to come 


from the man. For it had carried him off many times, 
and they used to bind him with chains and fetters, keeping 
him ; and he used to burst the bonds, and the demon used 
to lead him to the deserts. ° And Jesus asked him: 
‘What is thy name?’ Ара he said: *Legion;' because 
many devils went into him. ?'And they were beseeching 
him that he would not command them to go to (the) abyss. 


парі, ACAy/EFG,HJLOS Hunt 18, cf. Gr. D &c.: pref. IHC, 
BI'D,,26,K MN, cf. б. МАВСІ &e. 220b T | Gr. DZ x. &c. om. 
eron2z5]A*cH: ETGOCI, Акс. ? nea cpporto, er] acp., 
M,cf.Gr.B&c: EMEA, F. Ap r?]omF,cfGrE*. | ne 1°] 
КЄ, Dj: om. BFO. ПКА] Gr. D e дашомо. Є] 1, T*.. TU- 
роззя |) бт. L 33. airo: MIPWAAI, F. Meade ALLEY] 
NAY., imperf, K*. ПЄ 2°] от. М. ПР, Мея Н] Ко?» Н, 
О: ICKENOCTRRHY from many, М. T€ 3°] om. В. g, АСС] 
+пє, в. єжАрє?,| єхжАрєр, М. OTOL, 2°] Gr. N* om. 
LE 4° | от. ЕМ. reys: | стот@; рїш, F: Gr. D "c. add 
уар. AERLUWI | cf.? Gr. A Т, óaipovos : MAR, F. rcu a. cre | 
Gr. D &c., singular. 30 TRC] Gr. N* от. X€ 10] ACEFILJLS, 
cf. Gr. NB &c.: pref. ЄЧХОЎ #9 99 ОС, BTD,5A,GKMNO Hunt 18, 
el бт. ACDL &c. syr., ЕЯ, ne | Gr. C* aeth om. gorw. AE- 
Trait | СООО: former Ө A°) of, Gr. X" D* T, spresm&o. : ACEI, 
Ого, cf. Gr. NeAB?CD* &e. MXE &c. | for position cf. Gr. NB q vg. 
очзянці| ACD,EFHJLMS: од пену, plur, BI A, р. СК 
NO Hunt 18: Gr. D «е. wodAa yap gcav башома, ѕуг adds in eo. 
зі tta v T 9,0] cf. Gr. NBCDL &.: MAY., siig., A10, cf. Gr. A &c. 
єросі) Gr D om. ПЄ) оп. J. ota] xepnta, В. ринд. 
...182) єроч| om. F homeot. 


A; begins 
again 
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з Heowor ожор AE npip #5994 cvssoru Dest 
nrTuo*.o*op, NATH 9,0 Epoy яка. NTEYXas 
EYE єФочиї EMH eT 6225 лягло. OTOL, LYKT. 

3 Gravi ae ЄВОМ рї грозят HXxCmnAcss00 
STYE NWOT EHDOTAN єпієща т. 

Очор, aci xearen прір єФрні єРАчяямн 
HEN піхахріяя OTOP, Aux, | 

CHE 5G TaAwnaw* ae пхєпн EOLLONI ЄФН ЄФАСЧШИУИІ 
злафуут. ожор, ATTARLE н eren Taki 
пєгя NH єтєп тко. Залі ЄбоА єпах 
CDH ETACCWIM. 00р, ATI 9,4 THC. 

OVOS, ACTXIAAI gQeTlipwxrel eqgexruct PH ETA 
гилє»» оп І choa конс. egor nca&ke epe 
nego wc то олот. єн Фатєп NEN- 
балах MIRC. ожор, AvEPZ OT. 

е AWTAGROOY AE NXENH ETAWNAT. XE ETAY- 
oper Mag приР пхєфн emape пглєяяцу 
NELLA Q. 

т Охоо, AaAvsTS,o epog dxemuaensm тнр MTE 
Tuepiocupoc пит є MIVEPTECHMOC. xe ATEYYE 


32 0«091] Ор, A. $2222 «| cf. Gr. D c 49. om. ix«óv: 
+Є%ОШ many, BT Dı,2 KN Hunt 18, cf. rest of Gr. | €'£ ЖОП] 
cf. Gr. ACL &. Den] DATEN by, ГКМХ. OVOS, 1°] Gr. 
D3. N&CE 9,0] cf. Gr N*AD &. єроці +пє, в. ин 
ETELLLLA T| EMIEYA YV, F, сі. Gr. D sy?" бо. OTOS, 
LYLAT... C EMIEYA T| ош. Е homeot. 33 ACHE &o.] 
Gr. D риса». тозот] от. І. eosin | от. К. eys] 
€ added, де Со, 078079, 1°] Gr. D де. Act] +ERodA, Гр, oN. 
ATEAN] -Al, Ac (& added) B D,°: Gr. X бо. syr*" біс. add таса. 
прір| сіно бу. с eg5pni| om. B Hunt 18: парні, I» oc 
ACLAMH] Gr. N бо. басс. BENTU.) DENI., А, П altered 
from M: &СФ,Ң1 EMECHT DENNI. fell down in the &c., Ds: 
DATENT «о. by the бо. BT Ej ,JK MS Hunt 18: om. Е“. 
ATWO, | OTL, A: &TOCTOXP OF they choked them, for passive, 
M: &CWXL, BI D2410 Hunt 18: 2СОХ2,076 (the herd) choked 
themselves, F: Gr. C has imperfect. *! ЄӨ Ө ОГ] ETARLON, 
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32 Now there was there a herd of swine feeding in the 
mountain: and they were beseeching him that he would 
permit them to enter those (swine) And he permitted 
them. Aud the demons having come from the man, 
went into the swine: and the herd of swine came down 
to the lake by (lit. in) the precipiee, and were choked. 
3! And they who fed (then), having seen what was done, 
fled, and told them who were in the city, and them who 
were in (the) field. They came forth to see what was 
done; and they came to Jesus, and they found the mam, 
sitting, out of whom the devils eame, sane, clothed with 
his garments, set at (the) feet of Jesus; and they feared. 
* And they who saw (it) told them in what manner 
he, with whom were (imperf) the demons, was saved. 
?' And all the multitude of the region round about of the 
Gergesenes besought him that he would go from them; 


Е: +99 99 ООО К, DoF. егеФиут | NAT., te: п. охор, | 
от. В. "Пн ET 1°] MEO, В. MERR... T KOI] om. ho 
КОЛ КЕЖЕ, AS &e.: Gr. C* І, тот. spre" &c. kal ба, єбохл 
от. J. ОЖОР, І г | от. F. OROL, 2 2°] om. ВГА,|СКеХО Hunt 18. 
€c[p,€4s.ci | for position cf. Gr. P і. &с ФН (om. PH, SETA &c. ] 
(Cy*F,*GS* om. I before EROA, om. 1 EKOA, J1*) СС И B f тїї: 
PH eT4cpmmAessort EKOA пант from whom he cast 
out the demon, Г. ЄЧОЇ it] EJM, Ш“ єрє.. олот | om. F. 
e Suc] gefcw, к. >EpENEYL EWC Tor ро] a 
itca Se, BT Hunt I$ (om. "Р OY). инс] om. М, Б: £$£4IHC, K* 


obs. b &с. ‘ejus.’ 36 ACTARLWOT AE] Gr. О зуг©% бос, кш 
атпуу.: Gr. D с az. уар: Gr. М adds Aeyovres. MXEMH &c.] Ep. 
NBCDL&. NxXEDH &e. | вугоч "homo ille.’ » охоо, | on. 


ENG OON Qr. At: Gr. DF да awto o] NAT., inperf, Ді 2 
Ei оТ); forwelur. cf. Gr. D «бос. epog | Gr. D с то» усоо. MI- 
ээң] KL, F, but THpY.  Meprocwpoc] -5copoc, А: 
+THDC, різ. mUT€mivepvecaumnoc] PA;,FKLN; vepve- 
сєпос, Gi; тєрхнсниос, JM; кєрхєсннос, л; "T vep- 
хєгнпос, не; тєрхєнпос, вх; TEPYHZENOC, G,; UEP- 
TEZHIMOC, Вр, Е08: cf. Gr. N*C?L &e: om. H*. XE] Gr. D 
с со yap. 
МОИ. | 


Hunt 18, 
35 @%#® О, т 
739 
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maq cboa gapwow. xe owning поої ne 
ENSTOXCH itZ5u Tc. 

Нөоч ae 4&qaA^nm emxor 4&«qvracoo. ?rmadgTeo 
єроч пхєпіризя: du єталі eRorA пеФНнто 
NXEMACLLWIT. HINA MTEYGoS,! NELLAY. 

JAeowopHe AE єцхи» SLLLOC Mag. “xe LLA- 
TACOO ENEKHI OVOS, САХ! MNH ETAYAITOS 
нєзяак пхеФТ. 

Ожор, aqwe кас єбол Den Raki THpc 
eqoiuig MMH e€vacarrow Nag їхєФТ. 


RE. 

METaYyTaceo AE NXEIHC AqWOTY Epogy пхе- 
пізянщ. gtaAwxowdgi тар євом Жахш 
тнрож me. 

Ovo, SHINE дачі пхєотризя ENEYPAN NE 

105 ідтрос. ожор, da: | NE ow4&pocu:t ne NTE 

Tcwmnaveva. owog, ETAYSITY edpu Фа- 
TEN NENGAALTX muc. пАЧТо,о epog єөрє 
є& ож єпєсүнї. 
е Хе owdjepr 33222 v4 TC ENACHTAY mne. ecHen 
TR прояяти. OCOD, EAI HACIA. 220 пе. 
Ко | Єчилї лє їйхєїнс пажеохоєх 222200 TE 
пхєгІяя нш. OVOP, оєсоїяяї MEOVON Or- 
crog XH Фарос SLIR прояяти. 


v 8| 


КЕ 


owmnuguT mnsoT ne] om. Fy*: om. NE, В. €mnaxoch] 
DH ENATOCH, L: ATOCH, ВЕ,*: NATOCH, Fe M Hunt 18: 
+DHenowniag > noot, Fhe mnwrc]-T0*, J: -Ty, 
р, пеоц| Gr. Dom. mxor| АСГЕ,* GEHL, cf? Gr. NB 
CL бо: ПІХОІ, BD, ,A,E,°.FG)*JKMNO Hunt 18, cf. Gr. 
Acxiom. б Foo] ACG:K: TAE, bc epog] 
+пЄ, A,KO. PH] om. В. НХЄПІАЄЯЯЦУГІ| for position cf. Gr. 
NABDL «о OANA &с.] cf. Gr. P it vg. 2€] +AXETRC, M, 
cf. Gr. АС &с NAQ] ACEGHJKLMN: om. BI D24 ЕО 
Hunt 18, cf. Gr. 39 99 AT ACEO] -ӨОК, ВГОКХ Hunt 18: 
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because it (was) а great fear which they were (imperf) in. 
And he entered into (the) ship, he returned. 38 The man 
out of whom the demons eame, was beseeching him, that 
he might stay with him: but he sent him (away), saying 
to him: "9? Return to thy house, and speak the things 
which God did with thee. Апа he went out in all the 
city, proclaiming the things which God did for him. 

* And Jesus having returned, the multitude received him 
to them (lit. him); for they were all looking for him. 
* And lo, a man came, his name being Jairus, and this 
(one) was a ruler of the synagogue: and having thrown 
himself down at (the) feet of Jesus, he was beseeching 
him to come into his house; **because he had an only 
daughter, being [in] twelve years (old), and she (lit. this) 
was going to die. And Jesus being about to come, the mul- 


titudes were thronging him. **And а woman having had 


Gr. D торе. €T &C[VTO' 29, Ах, | HER£AK] A: MAK со, 
В &c.; for position cf. Gr. AC? &c. syret, пхеФТ 1°] for position 
cf. Gr. A C? «е. (syret aeth ' dominus ?). ожор, А] over former 
writing АФ: om. to end of verse, N*. TS kr] T nepiscuo»poc, 
B. єсїї] 40121, J, obs. Gr. D єкприсоє, MAY] om. Do. 
bf 2°| A В, cf. Gr. 1. 118. al plus!? &c.: IHC, C &c., cf. rest of 


Gr. METAYTACOO AE] om. AE, ГЈ: pref. OVOP, Г. 
NACKOCYT | EMAV., р, 4,0: NAG N. va p] «ne, act. 
eoa] om. N. пє | om. Г. 41 охоро, r9 om. Г. 2нппе) 


канти Є зо, F: ICO HMRE, Вр, „А, EM О Hunt 18: syr om. 
AI AXE) om. Е, cf. Gr. тг. &с.: AYI Apoy MXE, EM: Ді 
efor Nxe, J. I&IpOC] cf. Gr. E*; 14.poc, BF Hunt 18, cf. 
sc OOo фа) giae D D'&e. ite | Gr. D c syrsch sah mint 
om. бтпрхе. NE 2°] om. L. DATEN] ACD,,EHJKLMNS: 
a. under, ВГА, ЕСО Hunt 15, cf. Gr. D. ita cT | Ac., Шипі 18. 
epog] «Tte, BT D, 4A, E50. xe... EMACHT Ag] Gr. D 
вуг©% &c. пи yap. ecDeni&] cf. Gr. Р &c. om. as. MACHA. | 
Gr. D partic. — €ceprta i] Ema, B* D, E,,*F,*: ЄЛ, M. 
MXEIKC |] cf. b e g” q буз cumegseh, WE 3°] om. Dı А, О Hunt 18. 
MIRER | пі. Годо: * l6, р, Д, О. 43 0%02 AC Da 
ІФ 


linnt 15. 
40-49 
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бал єтасбо ganecwnsA THpg EKOA mcum. 
ожор, аятєсцхєаяхогя Eopowsepha Dpr єрос 
EROA SITEN QAI. 

чбталсі choad p, ba pow acct near narra T me 
nego Boc. ожор, CATOTY AYOLI ПХЕПІСПОСІ 

-єпачцщат eRorA Фарос. 

* (op, Nexe IHC. XE яя NMETAGI mess. 
€*xU^ ae EROA THpox. 

Пєхє пєтрос Nese пн єопєзаас. хє тирє- 
Есёо. russng erkw epok ожор, єт2,0х- 
DEX яяя ОК. 

s İRC ae Nexagq. хє OVON пєтасбт пєзяні. 
ANOK хар 216991 єочхоя Act EROA 289801. 
пбтдспА ae пхє|соләят хє зяпєчерпибвбщ. 
Асі ECCOEPTEP ожор, єтАсогтс єФфрні Hå- 
PATY. асочимо, EROA зяпєзяео зяпІлАОС 
тнр. xe єевбєот METIA ACCT MELLAC. mess 
піриР єтасоєхат 222200 CATOTC. 
cez t Hoog nexaq nac. xe пащєрі | nenag,f ner- 
LYNAI. LAYE me HEN OCS ipn. 
METI єцсахі AYI пхєочаї NTE IUApocHcvita.- 


HJLMS, cf. Gr.: + 1С, 10, BTD4A,FGKNO Huntr8. It€owott] A: 
€., CEHJMS: EPE., BTD GKLN Hunt 18: EPE (om. OVON), 
AFO  Owcnoq] mucnoe, AFO SCH] om. A,F NO. 
рос | шаг єболЛ рос flowing from under her, F. 
2816 om. 24, C, Aj. | ЄЄТА&АСбО... CHIMI] Gr. BD om. 
песо | сї. От. N* О &с. syra, єбол 1°] om. A,*. NNI- 
CHIMI] cf.? Gr. NACL &c. iarpos. ОЖОР, 29) cf. Gr. МШЕ 
om. D* A,EFMO. яя ПЄС.] sanowa., BM. €opox | м, 
Hunt 18. EROA 2°] om. В. *teT Act] cf. rest of Gr.: +26, 
BI'D,.GKNS, cf. Gr. C^ al plus?: pref. O*O9, M. QIdAS,OF] 
capa p, or, E (бт. D 2539: ош; парт АТ | Gr. D &c. ош. 
пгЄпЄ] (П altered from M, Ac) З8Л ЄС, В: Gr. АЖ om. айтоб. 
ATOT] BIT DA ЕЕНЈКМХО Hunt 18: CA'TOTC, fem. 
incorrect, ACGLS: вуг°Ч om. micnog | сос, Г. EN&qy- 
gia | er&q,H: єкасчарто, E* * OVOP] om. B: 
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an issue of blood for twelve years, who (lit. this who) 
spent all her living on the physicians, and could not be 
healed by any, **having come forth behind, touched (the) 
hem of his garment: and the issue of blood stanched. 
15 And Jesus said: ‘Who touched me?’ And all denying, 
Peter and they who were with him said: ‘Teacher, the 
multitudes surround thee and throng thee. 4° But Jesus 
said: ‘Some one touched me: for I knew that power came 
(lit. a power, it came) out of me.’ * And the woman. 
having seen that he forgot not, came trembling, and having 
thrown herself down before him, confessed before all the 
people, for what reason she touched him, and the manner 
in which she was cured immediately. З Не said to her: 
‘My daughter, thy faith saved thee; go in peace. *#?(Ав 
he is) yet speaking, one from the ruler-of-the-synagogue 


Gr. D a o дез. eT Ac[GT | ACA,EHJKLNO Hunt 18: NE 
€T, BID, eFGM. €€(AT, 1,5) ХОМ... (#9) ness] om. 
Hunt 18. ГЄЗЯТІН CONERLAC | (бї. Же Буг“ ош. Tres nau | 
mn, ГА,О. єткаУР...оч02,| om. Е homeot.  ЗЯ.2820К| 
cf. Gr. G; for om. addition cf. Gr. NBL &c.: * ОЖО9, MT €KXOC 
XCcniss ne2acót MERRHI and thou sayest, Who touched me?’ J. 
ef. Gro AC Deke. вуг°Ч. С; has gloss үн TX ye S385 9 Ij “addition, 
and thou &c.’ 2 THC | Gr. DE &c. om. owon] M added, Ас. 
NETAY] NE ETAY, BD,.4,0: NET, pes, T. АС] AM: 
ЄАСІ, В &с: €TACLJ. — "A€]on.s. поб | mecw8y, 
L. €g»pu]om.D;F. Dapaty]-Te, Е: «асочихут 
$3.29 ОС she worshipped him, Е. Om. aire, cf. Gr. NA BODL. 
ZINMELLOO...ALOC] om. Е*. XE 2°] om. J. OF RETIA] ne 
O° METIS, M: Gr. N om. à ўр air. ат. айтоб: Gr. АХ om. nar. 
ато. YUupRT]ACA,EHJLMOS: ЄӨбЄ пі. BPD;,,FGRN 
Hunt 18. 3$£5220d]-c,L. CATOTY A. 1$ Roog] ах: 
+O ДВ Se, с. ЖАВ &с.: 4i, Gr. С Фе. Hac] Gr. N 
fu om. Om. Gapoe, cf. Gr. МВ D L «с. NETAY] ME EAG, 
BPW у Hert] ie Gr. De We. 2 ETI eq] ETOJ, 8: 
ожор, EF EY, B. &YI... OFAI) Gr. D E* c syre épxovra, and 
D &c. om. ris, and has Aéyovres.. UT € | ATEM, М; cf.? Gr. NBC &c. 


Hunt 18, 
49-56 


KZ 
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TWYOC EYXW $3.820C. XE A CARO IUXC'T €KCUEDI. 
anepi Dici яятиречЕсёо. “Inc ae er4q- 
CWTELLR асієрожи» NEXAY. xe яя пєрєро,о#. 
яяопоп MASP ожор, cma top ERK. 

AE Taq ae emu 2s»mneegoca ом er EDown 
meles eRHA єпєтрос NELL такибос MELL 
IWANNHC mess. иот APAAOCT MERL TECRRAT. 
5? tA € DIA2 I AE "прот OOS, NA TNES Tu Epoc 
ne. 

Heoq ae nexaq. xe зяпєрріяяі. зяпєсяя0хж 
хар ixeTa^ow. АХАХА. скот. 5 ОЖОР, NAV- 
CWI SLILOY ME ЄЧЄЯЯ XE ACRLOT. 

*"Heoq ae єтацолтож птнрот. ожор, €T4q- 
A320 MTECKIX AYRLOTPT EXW зязяос. xe 
Te^ow Twown. 55 охор, &AYKOTY epoc NXE- 
NMECNMA. OVOP, CATOTC &CTWIIC. 

Очор, ayorascag nm NToef Mac €owoss. 
OCOD, ATTWARTT пхєпєсІо Р. Кө ae А- 
ONEN пшот ewTerrxe PH ETAMWTI 
Ito, AL. 

Кё. 
"т Стлцяяот| ae enig йлпостолос aqt хоу». 
поож MELL OVEPWIYI єр,рні EXEN IA CAS оп 
THPOT NEAR NIGWN | ^Ow*O9, A&cdow*opno* 


ларі: EROA OATEN, Е, cf. Gr. AD &с. dró. &pXH-] -1-, 
CD,E,: -CCMATUOTH, A*L. Om. айтд, cf. Gr. NBL&e.  ЗЯ.Ер| 
cf. Gr. ACL &с. 50 AE] om. Н Hunt 18. CWTERR] Gr. D &c. 
(зуг еч) add rov уо. ACIEPOTUW ПЕХАСІ| Aqlepowuw NAc, F 
Hunt 18, cf. Gr. NBL &с.: Gr. ACD &c. add Луо. зз ОГО] ргеЁ. 
BAAS, Н. спаАто?,є2я.| (CEMA, A*? р, S*) -WNØ, Е, cf. 
а sahschw ѕур ct ef Br, a AE] am. ds ch. Glew € | €250 it е, 
Di2, cf.? Gr. D біс. «себ, | ЄЇ to come | om, A Са З H DES S. 
гАкибос,| for position cf. Gr. NAL &c. syr*". ivT | ЄТ, С. 
лєт оп. T. NE] om. BTF. YAp] cf. Gr. NBCDL &c. 
«хефалот) cf. Gr. L &. ACHKOT] CENKOT, pres., T*: 


LURE VII. so—IX. 2. 119 


came, saying: ‘Thy daughter died, trouble not the teacher.’ 
50 But Jesus having heard, answered, he said: ‘Fear not; 
only believe, and she will be saved. °! And having come 
to the house, he permitted not any to come in with him 
except Peter, and James, and John, and (the) father of the 
child and her mother. 27 And all were weeping and wailing 
for her: but he said: ‘Weep not; for the child died not, 
but she slept? 5 Ара they were mocking him, knowing 
that she died. °* But he having put (lt. thrown) them all 
(forth), and having laid hold on her hand, called, saying: 
‘Child, rise? °° And her spirit returned to her, and im- 
mediately she rose: and he commanded that they should 
give to her to eat. ?* And her parents were amazed: but 
he ordered them not to say that which was done, to 
any one. 

IX. And having called the twelve apostles, he gave to 
them power and authority over all the demons and the 
sicknesses. 2 Апа he sent them to proclaim the kingdom 


ECENKOT, D,S*: NACHKOT, imperf., В. 53 OCOD, | om. Г. 
ETELLI| ATTELLI, D,G;. з eT AGS rose aso d$ LN 
Hunt 18, сї? Gr, C* sahshv: +E8 0A, BT D,o9A;EFGKMO; 
for éxBaAóv cf. Gr. AC &с | 2T Hpow EKOA, В, cf. Gr. AK &c. 
Tuomi] поли, DA: -HOY, Gz. 33 NGO, 29... 
"T utc] Gr. N* om. OTOJ, 3? | om. F. (Crow / хе- 
Tort, BFD,, Ниш 18: ЄТОЖТ, G,*: eopovT, м: 
eT, F. mac] for position cf. Ст. D біс. вуж". 56 MAXENE- 
соф | Gr. D c syr® place before verb. neo | Gr. D om. 

| DE] om. L, cf. Gr. 0° &c. сү 4. oc T o^oc| cf. Gr. NC* 
L &c. X045 | for position cf. Gr. D. O^€€ pay icut | ДАЄ, T а" onm) 
OGHJLS: om. 0%, BTD,4A,EFKMNO Hunt 18 i, ii. €, phi] 
om. M. | ПІАЄЗЯ ЦИ THPOT] A бо. Кі 4525 (à іп another 
copy’): MINNA пакавартом прнрот, F,*; obs куге 
‘omnes spiritus et demonia.’ даг] ACA,EHLMOS Hunt 18 
i, й: *€epba.Z5pr epuoow to heal them, BID, oF GIKN. 
2 ovog, 1°] om. М. 


Hunt 18 i, ii, 
1-6 


vol 


ESI 


Uo к! 
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єр it Faserovpo ivre | ФТ ожор, eva^- 
GO пин ETWYWNI. 

з Ожор, NEexaqy Nwow. XE KAMEPEA LAIL EhARUIT 
очАЄ hut очАЄ Пнра OCAE WIK OTAE 
OT. OCAE яяпєр%^А. yenn споєРр птєп 
OHHOY. ` 

i Ожор, піні eTETENNage похтєп Є& ож epog 
OT gear awe YATETEMI ERorA зязядлт. 
оҳор, NH ETENCENAWEN өнпоҳ epooov AM. 
eperemnmuov« coa Den Taki eressss ac 
nee, пщолщ MMeTENGZrAawx EROA єчаяєт- 
зяєєрє Mwor. 

бСяєкнотє ae chord mra wssoarr me KATA Tae 
ECS INENMosTY! ожор, evephba р} єп LAI 
iiS er. 

TDycwTesr MXEHPWAHC NITETpaapocue є?,об 
MIBEN ENATYONM. OVOS, NAO! MaALS, пен. 

Сөёєхє N&CTXW ая.28.0с XEL A NOTON. XE IWAN- 
MHC NeTagqTunty EKOA 25er пн eoss 001. 

SAANKENXCWOTNI AE хє HAIAC NETAYOVTONG Y 
OG&ANKEXCWOTNH AE XE OCNPOPHTHC ATE Mi- 
apmeoc NETAYTWNY. 


ооо | ФЛАТЄГОМО"ЄЧІ to preach glad tidings, Dy, 2 A; 0. 
uf] ef, Ем. ovog, 2°] пєзя, BIA, FO, Hunt 18 і, її 
ANH € Tuy] cf Gr. NA(C)DL &c. 3 поо | om. Е. 
EA] (over former word, А?) Єр, G; КХІ;: €, Oo. SA] +MNOTen, Е. 
EPRLWIT | ACTEGHJKLNS: 91 &., Вр, »А,ЕМО Hunt 18i, ii; 
for weak article cf.? Gr. CX A 69. 254. al? s! om. ти. | ОАЄ 1? | 
0%, AX RWT] cf? Gr. NBC* DL &. ОАЄ 5°] om. Fj*. 
seTIEPHCA... ATENOHMOT] Gr. Мб aeth om. Zyere; Copt. 
represents pnre...éyere of Gr. № КУ Ї, &c.: om. ava, cf. Gr. 8 В СТІ, «е. 
cito | &T, D, ,F*(om. T)JKM Hunt 18i. NTEN] ру, F. 
t OYOD, т°] om. Ff. MWTEN] om. BA,O. €poq] cexxrxav 
thither, A,O. watever: ЄбОА seseav] Аср, Д Е 
Fie (il im.3 3 ‘in another copy’)GHJKLMNOS Hunt 18 ii, -4A Ms, 
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of God, and to cure them who were sick. ?And he said 
to them: 'Take not away anything for (the) road, neither 
staff, nor scrip, nor bread, nor silver, neither have two 
coats. *And the house into which ye will go, abide there, 
until ye come from there. ? And they who will not receive 
you to them, (as ye are) coming from that city, shake off 
(the) dust of your feet for a witness to them. Апа 
coming forth, they passed through every village, preaching 
good tidings, and healing in all places. "Herod the tetrarch 
heard all things which were happening, and he was (imperf. 
doubtful, because that some were saying, that John rose 
from the dead; Sand others, that Elias manifestest himself ; 
and others, that a prophet of the old (prophets) rose. 


ру АО; cf. f mm sax aeth: ОЖОР, &LLLWINI efor 
ЯЗ ЭРА and come from there, B Г F;* Hunt 18 i, cf. Gr. 
5 OVOP, &c.] MH AE CONACTERKUEM, N. Art] om. NBO. 
€&oA^ Hen] et? Gr. ND &. e. FaK) пграмі serum 
the village or the house, N. nee, | for posinon сб. ? Gr. Doe f. 9m. 
О е г web OC ДТ, &c. Ош. dró, 0 Gr. D &c. syr™. MRE- 
TENGAAL CX] NA(GCAATX)CFHILNS Hunt 18 і, ii: LT E- 
METEN &., ВГРуА,ЕСКМО. EROA] «22222. v, EMN. 
A£C€T7324€0p€(on. A)| А &c; LLEGO., DB. ПОО] cf. Gr. 
N* &с. syra, SHACRLOTUYT | AC(EV, *) &с.: MATRLOUI 
they were walking, К N Og. ожог, от. М. [ &c[coo T ess | 
ВЕЗЕ: Gi Deeds: + МЄ, ЖЕ сс. of. Gr "EE TIpestup | 
cf. Gr. Мас»; TeEeTpeapx, В С* Гр, Д, GJ ММО 5*. 
є?,о6 (6 altered, А) ru & ert | for position cf. it syr &c. cuo 
СООП, А; om. ir airo), cf. Gr. NBC*DL бос. ОЖО2,] om. Рі,» 
Hunt18, ef. Gr. D. ONT | ЖЖ: tae, Ac den X (озер, Л7)Є | өй» Ш? N. 
METAJ] We є алі, ВГ, ÂE „0: ETAY, S. топ] 
TWOCN, A,*; obs. Gr. D aveet. 5 o A NKEXWOTNI] ef. 
Gr. 69. Dra, 9, TU 17... очопо,] 0m, В". BAe 1°) от. М. 
memg] ne єтдс, вг, 4, НУМО. $,41tK€2C. 2°] 
cf. Gr. D aMo. ОоЖпрофнтнс &c.| (Motër e., AC) cf. Gr. D Be. 
om. ris and eis: -PHTHC ME then ETAY, ВК. NET 2°] NE 
ET QE add Ө. 


Hunt 18, 
7-11 


122 RATA МЛОТВОН. 


*[Iexe Hpwanc. хє IWANMHC ANOK AIEA TE- 
mao Sr mige ae ne dar efcwTerr єна 
satidipHp eeRuTtTy. ожор, пачкоТ mne nca. 
NAT EPON. 

а 10 OVOS, ETACTACEO HXCIUATIOCTOAOC ATCAXI 
" dac ove пин erawartow. Точ|о?, &eoAo« 
у MEAKAG a crue ПАЧ EDOCM CAMCA MIMSCTATY 
еще єоч бак exxxoef epoc xe вносатла.. 

пНізянцщ AE ETERRLMMAT NACLRLOW! ПСО. ОЖОР, 
єтачщопот epoep начсахі пєзяцю є coke 
TsrxeTOCpO nre ФТ. охоо, пн erepocpia. 
teppa Apr єршож NAgTarAgo 92200 TE. 

12 тцєр,о0оҳ AE NAGEPS,HTC прікі пе. 


RZ. 
KH 7 Єталі ae gapoq йхєпиЁ mnexoow nag. xe 
KA mery €&oA Oita почщє пи" ENI- 
Таж evessnkwT mese NOD ATOCRTON 
ЭЗ ЭЗ ох ОЖОР, NTOCKERR PH ETOTNAOTFORLY. 
хє тєпн яя плед DEM очаяапщасіє. 
з [Texa.e| ae row. хє #901 NWOT NewTen EG- 


з HpwaHc] AT D; КМ8: *A€, BOA,EFGHJLMO Hunt 18, 
cf. бг. NBCDL &с.: AE ПЕ, Fy. XE] cf. Gr. CD. Amok] 
om. L Hunt 18. ater] Ас (& over erasure) Е; (>=! FEN З ‘in 
another сору”) &с.: WAT fU Е,*. лє] ош. L Hunt 18. ФА Фн, 
Ej. PocwTesxr] сё. Gr. RN BC*L &. MAY 232014ipk T | Gr. 
D &c. sahsehw gyre" тадта. ne] om. Кі". 10 0109, 19| om. Es 
AMR ET] сг бг Na AITO] Gr. A adds кш оса єбідава». 
єфочи caca Ас (П over erasure) С Dy 9 Ду E I ( in another 
copy) HJ LO Hunt 18: EHOCN CAOCCA, BTF: ПСАОЧСА, 
G K M N. 28982647 "Є end of line, and dotted letter erased 
after ig A. co бакі | Ле (Є over erasure) &c. : COCTLLANUACE, J 
ECMLAT, Бс: €CIUS£ATL, М; for qv cf. Gr. N93 B (D корп) 
L &c., for rórov Єрпром cf. Gr. N* A C біс. Єз» О | Gran So. 
syret ош. SHOeCATAA.] A A, E,*? O, for 810- cf. Gr. exc. № D 
&uACAJA(T)&, B(CT)CT(?)D,2,* EL 2FGHKLMNS Hunt 18; 


LUKE IX. 9-13. 128 


? Herod said: ‘John I beheaded: but who is this, соп- 
cerning whom I hear these (things) of this kind?’ And 
he was seeking to see him. And the apostles, having 
returned, spoke before him the things which they did. And 
he took them away with him, he went apart alone into 
a city called ‘Bethsaida?’ 1! But those multitudes were 
walking after him: and having received them to him, he 
was speaking to them concerning the kingdom of God, and 
them who had need of healing he was curing. "And the 
day was beginning to decline. 

And the twelve, having come to him, said to him: 
‘Send the multitudes away, that they may go to the 
villages which are around, and the fields, that they may 
rest themselves, and find that which they will eat: because 
we are here in a desert place.” !° Апа he said to them: 


ed 


ins Grom BCD «е. Gr. N* &c. вўг°Ч om. 11 Єр ЄЎ - 
992%) ACESHJLS Hunt 18: Єт АЛЕЯ, ВГ Di, 2 А,Ес»К 
ОКМХО, cf. Gr. yvóvres. | Каглезя оці, Av. BID). ALE;* o 
К*М Оу, cf. sahschw, ETAYWYONOT] AY., АО. КАЧСА 1] 
Gr. N ease, | КЄЯЯЦІОЕ| Ac(O added) CE,GHIJIKLNS 
Hunt 18: +ПЄ, BTD,4A,EgFMO. ETEpXPIA] АСр, е AE 
Е, (‘іп another ЄС ЗНІМОК Hunt 18: ЄПАЛ'ЄРСРІЗ., imperf., 
BI*Fj*GKN. pa Dpi] Gr. D adds avrov zavras. Ita cer T 4 AGO 
я8.28 03074 | -EPAAAGUOT #999 (007, L; for imperfect cf. Gr. 
МАВР «е. 12 UES OO% AE] Gr. В y: pref. OVOJ, В, 
GNE. ME spresswar: sahschw om, ĝe, ita. crepo HTC] А MEE: 
MEAC., pluperfect, В &c.: Gr. aorist. ne | om. 972 2 ү", p, a poy] 
€poq, G; cf. bf. MA] om. куб». MILAR) ABCD, ЕЕ 
HJLMNOS Hunt 18, 26, cf. Gr. Ne Се: M., ГА,@ К, cf. Gr. 
NFABODL&ce  €rese&nkwT|erenkwTt, Г: evress- 
MOCK. N. поо] « Gr ACDL. птожяя TOI] pref. 
SINA, DD,,KM Hunt 18, 26. IUFOX€A4X ... 0044] Gr. 
D om. -KEXK-, К: -ПЄТ-, ВГ Hunt 18, 26. xeTen] A 
F,°(‘in another copy’) &с.: XETO®V, Кү, KKRMAIRLS] om. AO, 
oh зайти is AE | A Be(over erasure) &c.: om. ГА; г? 0. 
поо] А Be(over erasure) &c., cf. Gr. NL Z 124.: Gr. C ќе. вуточ 
add o i. | OUT гі) for position cf. Gr. NACDL &. €0- 


Hunt 18, 24, 
124 T - 
AST -17 
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рочочимя. MEWOT AE MEXWOeT. XC 2452201 
р,ожо єє полк NToTEN MELL TERT B. 

CEHA Anon птєпшє NAN ТЄП MOAN- 
Фрножі #9 ПАТААОС THpy. NATONI ae nav 
€ Mao MpwreUl. 

UYXOC AE NMEYRRAGHTHC. хє KRApospwTEeR 
KATA MANO Ant edara. 15 ожор A"wipl 
SPNAIDHPE AqepotpwteR птнрот. 

16 (бтаЧбІ DE see полк MELL TELT б. eT- 
&YCOLLC EL, PHI єтфє AYCRLOT EPWOT ожор, 
ачфащочт. ожор, AYT їгп»өлөнтүнс єөро+- 
XW фариюочт зягияя нщ. | 

сп "Оҳор, алочияя ОЖОР, AVC] THpow. ожор, 
ATWA зяфн єтАЧЄрр,ожо epuow IR пкот 
MARKS, ETRLOS,. 


R (altered) H. 
t 18 T 
KO *% 18 «09, эсги ЄЄН CANCA 322476210] EYEP- 
просєчосєсеє. палосн пєзядср Me пхепі- 


ротолизля. | A Fi*('in another сору?) &с.: LAPOT. let them eat, 
lA,T,*O Hunt 18. mexuo | sahschw gyre ро aeth add avr. 
9,070] NEOVO, JL. EE) NE, В: Gr. N*B apr. тете MERR- 
тєбт 6 | for order cf. Gr. МА BO біс. om. Г. А ПОЯ | for 
position cf. Gr. D &с.: om. GK, cf. а. ЩИП oar Mono, AN, 
B. паглаос| пі. A,0. "тирсі om. A, Fy*0,. мх 
cf. Gr. N* 1 &c.: om. L: +ПЄ, ВГ Hunt 18: Gr. ЙА B ODE 
syrC" yap. пал) It, Hunt 18: q syr^" om. pwer] крос, | 
N: om. Б Hunt 26. AE 29) om. Г. XE] om. М, cf.? Gr. peo- 
TER | С, Д, ЕЕ, (“іш another &e.’) GHJKLMOS; ротєё, АС: 
роебот, ВГП; 2 Ку Hunt 18, 26. 23292. 19] om. Jj. Om. oce, 
cf. Gr. A біс. syra, 15 aveipr] мА Ірі, 082: Астр, Вю. 
SINAI] яя фат, G, a&cepovxpurre&] A(po) CE Fran- 
other) GH K З: pref. OVOS, BI'D;M Hunt 18, 26: &ҷҶӨроч- 
poeSov sit them down &c. F,*N: copowpure& to make 
them sit down &c, Ду 0: &'«epoxpu»xT eS, JL Hunt 18, 26: 
ACpuTeR they sat down &c., Ді; if 8.00 = А, the reading of 
В &c. represents Gr. exc. D X om. 16 eTag.| pref. ОЖ ОО, N. 
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‘Give ye to them to eat. And they said: ‘There are not 
more than five loaves with us and two fishes; except we 
go and buy victuals for all this people. 14 And they were 
(imperf. about five thousand men. And he said to his 
disciples: ‘Let them sit down to meat by companies (lit. 
place) of fifty to (the) company.’ 15 And they did thus, he 
made them all sit down to meat. 16 Апа having taken the 
five loaves and the two fishes, having gazed up to (the) 
heaven, he blessed them, and brake them, and gave to the 
disciples to set before the multitude. 147 And they ate and 
were all satisfied: and they took up that, which remained 
over to them, twelve baskets of fragments filled. 

18 And it eame to pass (that) he being apart alone, 
praying, the disciples were (imperf.) with him; and he 


АЄ| om. NL. MITET] om. NI, М. ЄРАЛСОЯЯС) pref. 
OVOS, МЇ»: +AE, BID, Hunt 26: AYCOLLC, NL. ЄР,рңї] 
A F( another’) &c.: ЄПЩОИМ, NF,*: om. О. &.c[cas o | pref. 
ОШОО, NL: eTag., м єршоті cf. Gr. ABOL Wwe. 
охоо, 1° | om. М. АФФА (om. А*)цоя | &.cpbuxu, J, cf. Gr. 
om. abrovs. Gr. D om. каї karéxAacev, ОО, 2°] om. N E Ге M. 
кс NA &e.: naqt, imperfect, B A І" О Hunt 26, cf. Gr. rut | 
ЄС, ABAD r Hunt го, 20, cf. Gr. «Ж wc. зуго", copo. | 
A%., Hunt 26. 0] om. 4* К Dapwor] Гр, 4; 
FiG*GJKMO: -рахі, АСЕ, Н: -poecj, E,F,¢( another) JL Я. 
N has MEYRRAOHTHC ОХО, MEeqansace. AwT rues ua 
his disciples, and his disciples gave to the multitudes. $3 TUA 2 НСО | 
ACE,FHJLS, cf. Gr. exse. D: ПП, BID) 2.4, E,.GKMNO 
Ето, 26, cf. Gr. D &c. syra", Hi O^" Oe, r9 om. D Hunt 26. 
Ожор, 2°] Ong MS, "рнроз) Gr. I3. біс. syr*" place after єфауоу, 
а &c. от. OVO, 3°| om. Fy* Hunt 18... WA, А. Epwor &c. | 
EPWOT EYWWN LLIK «с. being twelve бо, M: ATRLAP, 16 
KOT MAAKS, they filled twelve baskets of fragments, F: Gr. N 218. 
arm aeth om. aùrots, and Gr. N D have ràv xAacparov. є ая 02, | 
А: -ЗЯЄ62, Oie.: om. ВЕ Fiunt206. а ec OCH | Gr. D sabmünt тне. 26. 
avrovs. САМСА] сдожсА, F. ЄЧЄрпросєєосєсеє|-прос- ~ 
COCGHCOE, А*: ACIEP., CD,: EEP., infin., Go: Gr. D @@. syyr "om. 
SESE GN) Gr B* aag.f осониро. | ПЄАЖАСІ не, f. me] 
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S£40HTHC. OCOD, AYUMENOT EYXW з928980сС. XE 
APE NIPWAKRT хи» LLILOC. KE AMOK I5. 

э Нешот ae awepowu пєхишюч. XE IWANNMHC 
mipeerToos*c. GHANKEXCWOTNE AE xe HAIAC. 
OANKEX WOT! AE XE ожпрофктнс ATE NMI- 
&p5ceoc ne eva uter. 

?[[lexaep ae mnovow. xe NewTen ae арєтєпхи) 
зязя0с.хЄ AMOK mies. Петрос ae acjepoxwo 
Mmexagq. хє пөок mne пс ФТ. 

й 1 Hood ae ETAYEPENMITIAAAN NWOT AYO ONS eit 
EYTEMUXKE фал пом. ?Cacxoc. xe gut ne 
NTE парі sebpwxrer бї оотаянои mici. 
Отор, птожщошща mxeninpec&sTepoc MeLe mi- 
г.росієрєтс reas. mica. охор, птожфоөвєд. 
ожор, NTeyTuny HEN russa ov REL OOY. 
is 8 Haqgxw ae 22220c потоп Men. xe dH cona- 
ожо COCTAD,Y Mew! яя л рехоћ ELOA ожор, 
SLAPEYWAL зяпєцсталрос LLLLHNI OTOP, 
ATELO MCU. 
спа ? dg rap eeowuxy enogesr пітєсфяосн YMA- 
T4KOC. фк AE eom ra ko СЄ ӨН єевнт 
EYENLO PREC. 


Fr 


«Ко 


ош. ГЕЈ.  HI$£40HTHC] MEQ., NR BTFK N Hunt 26, cf. Gr. 
М U і. &c. syr: "-ПЄ, T. XE 19...28980С 2°| om. Hunt 26. 
ape] epe, s. риззят) sec, ВГКХ, cf. Gr. exc. A al? &c.; for 
position cf.? Gr. N* BL &e. E А&жЄєрожо] € added, Ас: ETAT., 
partic, NB &c., cf. бт.: om. Fi”, cf. sahsehw, OAM. zl ooo, 
LAM, М.  -KENCWOTNI] -Keovort, Hunt 18. AE 29) om. 
NE*. АЄз'| om. K*. профнтнс] +пє, р, . арх! OC, 
A. NE €i] NABCD,,A,FHJOS: Net, ГЕСКІМХ Hunt 
18, 26. 20 A€ 1°] om. B Hunt 26. Моо] + IUXEIKC, Dy». 
AE 2°] om. NiE”, cf. sahscbw, WHET POC 216 &c. | А Ее (another?) &c., 
cf. Gr. NBCLE r: MEXENETPOC XENOOK &c, ву. Ae 
єрохо | AN Hunt 18, 26: ETAY., NB &c., cf. Gr. NOOK] AC 
Dı 2AEFGHJKLMNOS Hunt 18, 26¢(Ko.e.): om. NBI. TE] om. 
NBIA,FO Hunt26. ПСС OT] NA (tr.i gl) BOD;* A, EF GH 
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asked them, saying: 'Whom said [the] men that I (am)?' 
19 And they answered, they said: ‘John the Baptist; but 
others, “ Еһаѕ;” and others, that a prophet of the old 
(prophets) rose. °° And he said to them: ‘But whom said 
ye that I (am)?' And Peter answered, he said: ‘Thou art 
Christ God.’ 7! But he having charged them, ordered (them) 
not to say this to any one; “having said, that (the) Son 
of (the) man must suffer much; and the elders and chief 
priests and the scribes (must) reject him, and kill him, and 
he (must) rise on the third day. **And he was saying to 
all: "Не who will wish to follow me, let him deny himself, 
and let him take up his eross daily, and walk after me. 
24 For he who wisheth to save his life (lit. soul thus again) 


LMNOS Hunt 18, 26: -33b F, Dj* ($3. over erasure) о (+ TU HDI, е): 
-ItedT, ЈК (5.5 “a copy’ is written above) : mt ee nTedbT, 
Г; for genitive cf. Gr.; Ет gloss ді ene ce»! гю + T ‘the Coptic 
and some of the Greek, the Christ of God.’ Zi €'T 4.cpep| Sy., 
indie., Fy* Os, cf. sahshw, || &c[pjOrntp Eit] pref. ОЖОР, T D: 
ELY, Е: +Mwov to them, Fe JKL, cf. Gr. К &. ROAI] 
ESAI, KN. He €a.cpxoc | OTOP, NEXAY MWOT and he 
said to them, N. ро] Gr. N* places after амвротом. OTOP, 19) 
om. Hunt 18. tes nra poc. | om. N; Бе repeats ОЖОР, TOT- 
СОС after caD | obs. Gr. т. 13% 4400. om. ка yeanp. 
Ффебєч, A*. ожор, 3°] om. E, Fı*, cf. sahshw, ТОЮ | 
+ ЄН COLLWOCT, Hunt 18. > ПІЄ2,00% IILL O V, 
ру 2A MO: Gr. D &c. реб’ пиєрає тре. 23 МЄ] om. B D, A, 0. 
зза80Сс) «ne, K. потоп MIEN) sre om.  ЄОПА- 
o«wuxu] ACEGHJLMS: євочихм, NBT D2 A F,*KNO 
Hunt 18, «б? Gr. Genrer. єохА о, | ош. Є; D: CRYO, Р. 
сталрос) dt, A. яяя ниг) cf. Gr. N*ABL &с. ОЖОР, 2°] 
om. NA,ELMO. moi] otoy; Луо. 24 євочиху | 
NA(T altered from ?) BCD,9FGHJKLMS Hunt 18, cf.? Gr. 
НГАЛ al mu вда: EONA &c, TAO, сї? Gr. б\д. TITEL] 
ETEY, Be ЧИА ТА (altered, A9) KOC... [€ СН | om. J,* homeot.: 
EYETAKOC &, F. EORHT] NR A* F,* К, ef. Gr. 56. &c. syre 
sahtisch. ebAT, Ле Ре (‘апоћег) бо. EYENLO LEC] A Л; 
F\°(‘another’) &c.; EYMAD,RREC, Г: ЄЦЄХЄЯЯ.С, Б". 


Hunt 18, 


23-24 


198 ROP QNOSSEBEAN: 


50% хар epe MIPWRAI MAXERLO HOT — 23.2207] 
ACUAMXELLO HOT RLTIKOCRLOC нр. NOOY 
AE NTEYTAKOY MK€MUATATY ie MTeyfoci 
28.2. 031. 

26 PH TAP євнацит DH&ATAGH ness ma ca xi. daa 
owy TugHpr ppw паа mac. єщи» 
LYANN єп neeppow MELL PaneqiwT MELL 
iecqa vveAoc eeova. b. 

m 21 PXW зяяє0с NWTEN TAP&KLHI. xe OVON 9 AN- 
очоп HEM пн ETOQI EPATOC аяпатава пн 
ETENCENAXERRT HM! s24520* АП. GMATOMMAS 
efTaretospo ivre ФТ. 


HO. 
А 28 Хости ae зяєпємса NAICAXI NAT Н €9,00€ 
дом. аятєтрос MELL ід кобос MELL IWAN- 
MHC. 5чщє MAY ES pH!I EXEN што EEP- 
просєтосєсеє. 
9 Очор, ACMI HEN nxmitepeceprpocevocecee 
АЧшоб т пхєеплочаг rre NEYL O. ожор, NEY- 
Gio Koc acgovkRag sebpHf пєцедсєтєврнх 
єёол. 


25 epe] A: ETE, В кс. — $$240c... O HOT] om. Е,* homeot. 
At] А altered, А. THpY| ^r eeu och ae птєчТос 
ЭЎ ЭФ ОС] IE MTEYTAKO 22 222 TATY, F; obs. syre aeth om. 
ў Спрювеіз. T&KOY| TAKO,FIO. | ?^vaplom.F. іи ro] 
+AM not, FKMN. TA9,H] A*? FTeD, 42 A,*Ej9G;JK MN: 
TOH, A^B*T* Aj ES*FG,HLOS. CAXI| Gr. D «е. куге om. 
Macq] зязяоц, N*. eun] ACEFGHJLMS: LOTAN, 
BID,A;KNO: єщоп LOTAN, D. 25enneeuox &с.] 
HENMWOC LRMEIUWT in (the) glory of his Father, F; for 
ШЕУ ct. Gr. D бе. syre. печами.) cf. sahschw зуг си et seh 
aeth: MI, A40. 21 -F xu] A*BTAFKOS: *A6€, AC Dig 
EGHJLMN, cf. Gr. XE) cf. Gr. К &c. syru; Gr. D оті adnOas. 
Den] фа. belonging to (lit. under), К. ИҢ ETOJ] erasure of 
two letters, second dotted, after O, Ac. WH ETEN] om. N. xni 


Hunt 1 23 
од ACMWIH...caxt] cav o T e| LLENENCA ерєсі- 


| 
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will destroy it; and he who will destroy his life because 
of me, shall save it. 79 For what will the man gain, if he 
should gain the whole world, and destroy his own self or 
forfeit himself? ?9 For he who will be ashamed of me and 
my words, of this (one) also (the) Son of (the) man will 
be ashamed, if he should come in his glory, and that of 
his Father, and his holy angels. ^? I say to you truly, 
that there are some among them who stand here, who 
will not taste of (the) death, until they see the kingdom 
of God.’ 

23 And it came to pass after these words about eight 
days, (that) he took away Peter and James and John; 
he went upon the mountain to pray. * And it came to 
pass in his praying, (that the) form of his face was 
changed, and his vesture was white and (lit. as) flashing. 


XEPAI immediately after his saying this, М. сеа | + Крот all, 
F. АСОМ] for om. kai cf. бт. N* B &с.: OFOY, ETAYWAI, Г, 
cf Gr. NNACDL &с 1А КОВОС] for position cf. Gr. C7 DL &c. 
sre, IWA ruit c | (ОД ПП over erasure, К, а sign of the other 
reading. €€prtpocew»cecee] -нсеє, A twice: &c[€p., Е,*; 
Єєҷєр., Fy°; obs. Gr. М тродєихєсваг: Gr. L om. ш OTOL... 
npoce*x»cecee | onm. йү +, Асти | Gr. N* om., but inserts 
it after erepov. epey] BCIlI'A,EG1HJLM NOS Hunt 18; COPE, 
AD, 2 Біо б; Ко. —X€pMpoc.]|-Hcoe€, A Ke: om. Єр, Г; Gr. N* 
-басва. асіщивя | cf. Gr. D тод): -ЩОПТ C], S: pref. 
AqyMony, М. na&ow4rn] maow&an, F; E; has ПАОЧАМ 
(tr. Дадь оок”), and gloss jJ VU&.O'XOIIt es) "Greek, MIAOWOIN 
colour.  П ЄС Gt. | Gr. L om. айтоб. -e, Soc] - 2, uoc, A1FKLNO. 
охващіочащ, BJLM*. mecgicereSpnux| A*0D;*A, 
вим; "CREG К; MEYE., AST G,*? HJ,8: КЄЄФФРЇ., 
руе: 6: EQO E, В Hunt 18: ззписєтєврнх the lightning, 
L: ROVS Iom. 2,1, Ej£09 C€ T., 0: пожсєтєёрнх EY- 
(гес, Es) e,iceTeR pax a lightning flashing, E F. N has OTOP, 
€'T4 (HAY MXEALAG. EMEYWOV 40,61 P, ХП ПО 90. 
OVOS, L HNNE AVOCONS,OT Nag pag MXELLWECHC 
MERRHAIAC the disciples having seen his glory fell upon their face; 
and lo, Moses and Elias manifested themselves near him. 
VOL. II. K 
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30 (Оҳор, о,нппє Ic pwrer 6 MATCAXI пєзядсі. 
ETE зяцуєснс NE MELL HAIAC. SINH ETAT- 
охопо,ох HEM очиют. 

Налсахі зяпєцаєцют ELOA dH єпкасчтахокс 
€&o^ Hen Ange. ?rnerpoc ae ness пн 
€omres£acp NELTO powy | moms mne. ETAT- 
єрщримс AE ACHAT EMEWOCT MELL птризяя 
B MH ENATOS,! €pA TOW пєяяд с. 

33 Oxo, дсщоти ewnadupx eRorA зяяя0с ПЄХЄ 
пєтрос iuc. xe Iupeqfc$&uo manec Nan 
IUT CHOIOOTU 23 TAL Д. 

Ovog, їсхє Жожо rerenoa ss10 ПОЇ поктин. 
очі MAK MELL ОЧІ 2292420 €CHC ОЖОР, OF! 
KHAIAC. аясуєзят AM EMETAYXW #999 ОС. 

и Har ae eexo 222200* ACWW! NMXEOTCOHTY. 
оор, асєрФфнібї єхишют. &weppoT] ae eT- 
ACHE поо eg5owit eT nu. 

5 Оҳор, ожсяян „сщш €&oA Den FERNI ecxw 
$2320C. KE PAI NE пащнрі €TCOTIL CWTERLK 
псих. 

39 Оҳор, єтасщинми пхєРїсяян THC аязвалтеагу с 
NETATXELLY. ожор, пецют ATHCAPWwOT. 


30 ризяял| pref. OV, S. MELLAY] ACTE,GHJKMNS: 
+пЄ, BD,;A,;E;FLO Hunt 18.  ПЄ| om. KLMS*; obs. syr% om. 
otrwes ĝoav. 3! AH ET] Gr. D &с. om. of OOM, o% ] o 2°, 
Am, ПАФСАХІ| EMAT., F, cf.? Gr. Р sabschw: Gr. O* D al! 
c e ѕугѕећ et P ЄХєуом де. NEYLLWIT | NEYIWTF his father, Do 
(which has EROA). XOKY] XWK, M. MERKITH ES repeated, 
A. з ite v. | M over erasure, Ас: А", D Hunt 18. 
AE 2° | Gr. 1. о. syr™ каї біаурпу. печимч) ПО"ЄЦО"Є their 
glory, Jj*. | 8 &с.] & MH(E, S) ENATCAXI NEARLY two who 
were talking with him, В; obs. Gr. 28. rots avAXaAoUvras каї avvearóras, 
33009, P] om. Г ruipeqTcSo] ACE,GHIKLMNS: 
Фрєҷ., BT Di2 4A 5 ЕО Hunt 18; cf. Gr. X 157. д:даскаће. 
охоо, 2°] om. Г Hunt 18, cf. Gr. MU &c.; obs. only f^ has ‘si vis: 
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3 Апа behold, two men were speaking to him, who «re 
Moses and Elias; ?!'who manifested themselves in glory; 
they were speaking of his exodus, which he was to fulfil 
in Jerusalem. ?*And Peter and they who were with him 
had been heavy with slumber: but having kept watch, 
they saw his glory, and the two men who were standing 
with him. * And it came to pass, (that) they being about 
to part from ‘him, Peter said to Jesus: ‘Teacher, it is good 
for us that we be here ; and—if thou wishest—that we make 
three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one 
for Elias;' he knoweth not that which he said. ?* And (as 
he is) saying these (things), there was a cloud, and it 
shadowed over them: and they feared, having gone into 
the cloud. *And there was a voice out of the cloud, 
saying: ‘This is my Son, who is chosen, hearken to him.’ 
% And the voice having been (heard), Jesus alone was 


Gr. N al pauc xai mooopev. wil ACIcF,¢G, H: V, B &c., for 
position cf. Gr. DL &c. CK" Itc] A &c.: CKHT BCD, О: 
заз палав, A; O; Hunt 18. | CSS] ACEFHJLM(+0%)S 
Hunt 18°: O*O9,, Ді,» 210: om. BT TGK Hunt 18*. ООО, 3°] 
om. T GKN: MERR, FILMS Hunt 18. 22c[€441] A*CG,H; 
ПС, До &с. exe. ENQ., ВР, ЕЕ. ENETAYXW] A: ENE- 
TEYXKW, CEG,;H(2£1)J($&4I0 KLN: EPK ETEYXW, 
ВГ Dy, Д, Ее (another) M Оу (om. Є, 1°) Hunt 18: XE АЛХИ), 
Бу, 222200] MALLOC, D FK: 33422000, N: +XEOV, Е, 
cf. Gr. al pauc ті Хєує: Gr. D a Хуе. ССО fixe | IC, 
Hunt 18. ovoe,] om. FS HL Hunt 18. &CEP® | ef. Gr. 
ACD &c. aorist. Exwo's | N А F} (‘other copies’) &c.: EPWOTF, 
Fj*. ПОО" | cf. Gr. ВСІ &c. 35 0%09,| +16, L Hunt 18. 
Асот | Gr. D уде», syr?" ‘audita est.’ ne | om. Н. eTcoTn] 
sew TO DA, Кус ИН ЈК NOS Hunt 18; cf. Gr. NBL &e: 
eraits t AORTY in whom I am well pleased, N; Dı gloss 
uel Ley "Greek, the beloved.’ ы ОЖОР, 1°| om. Г. ETZE- 
ШОТТ... KERRY] om. F*. PCR] сея н, EF\*G,MN. 
NETAT(G, A) KELLY] ош. NE, 5. OVOP, 2°] Gr. D e sahtiseh де, 
K 2 
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охоо, MMMOCTT ARLE HAI ФЕП MIEL oor ET- 
EMLILAT EDA ANH ETATNAT EPWOT. 


À. 


ЛА 9 7 Dcqwmr ae єпєчрасф єталі epu efor 

91 TrTwow. avr eRorA одроч NxeownigT 
23.99 R. 

33 Очор, o HATE їс ожролят ERorA єп пізянц 
aqua eoa. xe mpeqftc&o Feo Epok. 
хочу єпащнрі хє ожшщнр 22222 ка то 
ПНІ TE. 

9 Оҳор, SHINE YNHOT EXWY пхєочииа. OVOP, 

Cnt RowsoT | Den охоо yuu eKorA очор, 
чшщөортєр зжавоц. охор, PWT э»Ф»» ОС 
єФфорні. охор, рих xey cpi єбох. 

Охор, Loric щачщє пас eRorA p poy eg- 
оз» єз». зя280с. “ovo, arfe,o enek- 
SAAOHTHC OINA пточогтч ЄбОЛ. охоо, 
II TOCM KELL XOA2. 

а cepepowu MXEIHC ожор, Mexac. хє W IUxuowv 
клена? F ожог, єтфопо,. daqja erac Traquwii 
пєляцугєМ OVOS, NTAEPANEXECECE яя 99 0)- 
TEM. AMI MEKWHP! MHI LANAI. 


охоо, 3°] om. EF,*M. DEM... OAI] om. Gg. ELAI 2° 

... €pooox | om. S*; obs. Gr. D біс. om. ovóév. ANR] ЄН, 

0,00: 6ЄПИН, вух. €r4wnaw] ETOCNAT, pres., O. 

Hunt 18, 26, ЗТ AE] om. N. ЄПЄЧРАСТ,| £*neeq., М; сі. Gr. rj е fu. 
7-13 LL- ETAT] Є ТАЦІ, Fy*, cf. Gr. р. Єрні] А Fye(‘another’) &c.: 
SRWOT ENECHT, Fj*. Q I] ою. Н. Awl] AAEGHJKLMNO: ETI, 
А*: ACY, ВОГО, z A Е* Hunt 26. 9,Apogq] A, obs. Gr. D 

cvveAGew avro: Є? PAY, DH* Ke &c. ЗЯ OTOL... €&0A 19] 
AF,¢(‘another’) &c.: aqway ELOA nxeowar €&oA Denni- 

JS. НО cried out one from the multitude, F\*, omitting the con- 

junction. ØEN] р, Hunt 26. aqwu] eagq., PD, >. xe] 
ACE,GHJL Hunt 18: pref. EXU SIIXOC, BT Di Д, Е,ЕКМ 

NOS Hunt 26. | Пірєці| Фрєц, € ena] А*; exemnne,, 
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found. And they held their peace, and told not to any 
one in those days any of the things which they saw. 

зт And it came to pass on the (lit. his) morrow, (that) 
they having come down from the mountain, & great multi- 
tude came forth to him. * And behold, a man from the 
multitude cried out: ‘Teaeher, I beseech thee look upon 
my son: because he is an only son to me: and lo, a 
spirit cometh upon him, and suddenly he crieth out, and 
he eonvulseth him, and he hurleth him down, and his 
mouth foameth, and it hardly goeth from him, bruising 
him. *' And I besought thy disciples that they would cast 
it out; and they could not.’ " Jesus answered, and said: 
“О [the] faithless generation and whieh is perverse, how 
long shall (lit. will) I be with you, and bear with you? 





Ас ко. MHI Me] cf. бт. NABCDL «е. оо о, 1°} om. 
A0. OVOS... NMA] om. F;*. сүң] ABCD, A;E;FHJMO 
Hunt 26: ЄЧ., TDgE;,GRLNS Hunt 18; doubtful variation because 
of preceding Є. Rowo ot] Denov., С»; пєот., 0; eT, 
A*. quay] equ, N Hunt 18. Q(EY, 7х) щөортєр xx] 
счщеєрецур LA, erased QY, T. OO, YPWHT roq] 
om. F;* Hunt 26: OVOJ, AY DWNT 28.28С| єФрні апа 
leadeth him down, M, cf. Mark ix. 18. ожор, 59) om. Bi PQ, 
Hunt 26. рос] ACE,*GHJ,*LMS: єрєроҷ, BID, 2A, Ej oF 
ЛеКХ 0 Hunt 18, 26.  2£0VIC] cf. Gr. NACD(L) &. Eq- 
Hoss. | pref. OVOS, К, cf. Gr. D ки ovvrpiBe. By gloss el t 
ые yia „в Ур, sels ey)! ЗВ ү д) Myth o À Ly ‘in the Coptic, 
and (his) mouth foameth, and he hardly goeth from him; the Greek and 


the Arabic, and he foameth at his departing from him.’ 19007209) 1°] 
om. Е*. €mnek]iutek,k. 000, 2°]om. EF; *M. WXEL- 
XOA3.| obs. Gr. C? сууса». 41 асієрожи ABCFHJKLMS 


Hunt 18, 26, cf. e am*: *A€, ГЮ, 34A;EGNO, cf. Gr. exc. С", which 
omits also azokpideis. OCOD, 1| om. DF,* Hunt 26. W ruxeoo* | 
OW added, Ae: A TU &c, К. > клена» Р... фор] ET- 
KOAX ожор, пдөпдо,|, м. MELRWTEN) cf. Gr. N peð. 
Art| AMIOC! 22, NF;*?. MHI] om. Jy”. IANS for position 
ef"Gr, AC &e. 
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4 Сі eequuow єФочиї ?,дроч aypa DTy eDpuxi 
пхепгАЄЗЯ ЦІ OVOS, Ac єрецурц. 

IHC лє ачерєптават 33102622000 пАКАӨАр- 
топ. охоо, AYTOCXE MWIAAOT очор, AYTHIC 
ENEYIWT. 

р з Начєрщфнрі THpow exen TsseerugT ivre ФТ. 
єчєрщфнрі ae itxeowon MIEN eg pH! exert 
296 MIBEN enacpnpr 222200. 


АЛ. 


tm +Tlexag йпєцяядөнтнс. xe ROWTEN а. MAI- 
сахі Aen iter eras лух. Панрі хар яя фро- 
ээл CENATHIC ЄФрні ENENXIX пеатризя. 

55 Нешот ae палибщ єпатсахі NE. ожор, NAY- 
OHI єршют Me. ожор, gra. кп очаутєза ka T 
єроч. awepo of єщємс ne єөбє marca хі. 

ЛВ АВ Mer ae єбфочи єршоч MXEOT|RLOKRREK. XE 
CHA mee 425200* Te mnt. 
“JHC DE ETAYNAT EMIRLOKLLEK ATE пожЖент 
&C[4.220HI HOVAAOT AYTASoy epaTY Фа- 
тоту. FOTOL, Nexaq ПОО. 


42 ETI] ABCEFHJLMS Hunt 18,26: +A€, ГР; .A,GKNO; 
obs. # gT i ] vg syrsch ‘et,’ є& оү] om. K*. o,a poy] erasure 
of four letters after Q, Ае. 2ypaDAry| om. Ч, GoHJO. Uy TeEp- 
eupy | T and OW over erasure, AC; cf.? Gr. exc. КП al plus 19 & c. буге 
AE] om. A. TUAECLLWN 2| ACEF,*H: ПИА, BT D; Д; 
Е; (another GJKLMNOS Hunt 18, 26, cf. Gr.: THAERRUOIT 
SITNA. &с. the demon of unclean spirit, M. ООР, 2°] om. Ё“. 
ОХО, 3°] om. E. ENEY) А: LANEY, В &с. N has OVOJ, 
AY KAY EROA eq өздө 5э ФТ and he sent him away, glorifying 
God. з кАчеЄрщфФНрІЇ A*: +26, Ас &e.: syr ‘et.’ 
T Hpo*] A(O% added, A?) OE;9FGHJKLMNS Hunt 18, 26: «ПЕ, 
BTD,o?A,E0. ТЭУЭ#ЄӨ(Ү, А &с) гї {| D410: MIRLEeT- 
мт, J. ЖЄ] ош. ЕЕ,*, ef. Gr. b. Єр,рң!... 9999 00 | 
от. М. 2,08 | ovon, J. ENAYIpI] cf. Gr RABCDL &с. 
syru, 99990330" | сї. (Сг. БОО &o syr: + YUXCIHC, M, cf. 
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bring thy son to me hither. "(Ав he is) yet coming in 
to him, the demon hurled him down, and convulsed him. 
But Jesus rebuked the unclean demon, and eured the child, 
and gave him to his father. 79 They all were wondering at 
the greatness of God. But (as) all (are) wondering at all 
things which he was doing, 

He said to his disciples: '**Set ye these words in your 
ears: for (the) Son of (the) man will be given into (the) 
hands of men. *9But they understood not (lit. were for- 
getting) this word, and it was (imperf. hidden from them, 
[and] that they might not understand it; they were fearing 
to ask him concerning this word. © And a reasoning came 
into them, as to which of them is the great. *'And Jesus, 
having seen the reasoning of their heart, took hold of a 
child, he made him stand by him, *and said to them: 


Gr. АС &с TIeX& cep] ABCD,A,FHOS: *A€, l'D£EGJKLMN, 
cf. Gr. H b &c. 44 XE] om. Г*, cf. Gr. IKOGUD'T EI] om. М. 
NETEN (MEN, А*) 99 dix | rte T €t p RT, J, cf. vg aeth. ПаН- 
рї &с.] рм] хар ne row зяпанрі яя. Фрояят for 
(the) Son of (the) man must be given, N. 9,4. NPwR] pt. GF.: 
HI бо, NF. 5 паливі AA, EJO: -oRg, В &c.: 
NATO! NATCWOCN NE 28, №. ПЄ 1°] ACHJLNS: om. 
В хе. MAYORI] пал, М: +€RoaA, м. epooox] p,- 
роо, №. NE 2°] om. МЕ. owog, 2] ACD, ,EHJLMS: 
om NBT A,FGKNO, cf. Gr. QINA &c.] eayr ess courte 
so as not to know it, М. It&'*€p] ACEGHJLMS: pref. ОЖО2,, 
NBID,;AFKNO. goT]l-*ne,x. ceweng) -cyrte, Ак: 
єс], Е; Gr. D om. avr, NME 39) om. N F. bis єроот | 
&,4-po»0*€, L. ne | om. Г* M*. ги Т] + н ТОЯ among 
them, Do. ш AE] omi. ETAY] C[ altered from %, Ас. ita. | 
cf. Gr. ACDL &. &ce[4.8201U ft] aqeeowT € he called, М. 
пох] пожкочхі it, М(Є)Гр, 0. Фагот om. Do”; 
obs. aeth ‘ante eos: М has d5eirowssuT €c[XUO зяя8Ю80С 
хєфн єөпдөєбоч яяфрктТ яя пата ow da ne mi- 
ишт єс єтожро rept in their midst, saying: Не 
who will humiliate himself as this child, this is the great in the kingdom 
of God.’ ú озот] бої) Se. syr om. 


Hunt 18, 
46-50 


136 RATA АОТҮКАН. 


Xe dH єепащєп пазадот epoy Aen парам. 
ANOK TI€TACKQUOH 999901. ОЖОР, dH ETAT 
эээ»о дашщоп LPH єтасртаАочої HH Tap 
ETO! пкожхі DEM onmnow нро dai NE 
murug P. 

n 19 Dyepovw ae mnxeupaguuc. xe тпрєч{сёо an- 
NAT €O«Y41 EYO I ЄЛ» рї €&0A Hen nekpa.. 
ОЖОР, ANTAD, NO зязяос. KE YLLOWI MELLA M 
AN. 

"Inc ac nexaq хе DMmepTAgNo. ow хар yf 
an owGe өнпож. фн тар ereng owe 
енноч AN AGP OI ennor. 


AB. 


P Scam ae єтатхик EROA пхєгиєр,оож itre 
TEYANLATALVIC. OVOS, MOOY AYCERLNE NEY- 
20 ewe єглная. OTOS, ачочирп MEAN- 
peLrLno ws cboa Daxwy. 

Ovog, erawue aw: єбфочиї covfart mre пі- 
саазаргунс рзстє єсоб Р Nag. 5 owog, 
SLNOVUJOnyY єришот. XE NAPE O,pagq owes, NE 
EIAHQR. 


пачадочі OF бо, NB. єроч| +AARMAIPHTP thus, М. 
пєтачщим| -щот, АР»: ПЄТЄЧЩОГ, pre. В &e.: ME 
ETEY &с, МАГ. OCOD, 2° | om. Hunt 18. ФН eT aoo | obs. 
Gr. NX 69. déxera. ACUTE LPH) доп rtx eoa, О, б.» 
(üJUDTUI), probably an error in the three MSS. TME] cf. Gr. NB 
CL &e ae] om. NBE|FK*, cf. Gr. O* vid; syrou et seh "ор 
x€|A*: ПЄХАІ ХЕ, Ams &c.: NEXAY NAY XE, №. Tupeeg- 
Тсёо] Ppeeq. ND,,A,E,0; cf? Gr. CFL бо.  DELLWN] 
cf. Gr. NABCDL «е Z5emnmnekpa.rt] cf. Gr. NBL &с. OVOJ] 
om. Hunt 8. ANTAS, NO) cf. Gr. ACD бо: ATAS MO, Р», 
perhaps for ENT 4.9, ПО, cf. Gr. NBLE a b el écoMopev. Qf (om. A*)- 
ээ» Оу] АФ &с.: АУ &c., Г, double negative: YOCES, пси 
АК, №, as in Mark. ii AE] cf. Gr. NBCDL &c., but they place 


LUKE IX. 49-53. 197 


«Не who will receive this child to him in my name, he 
received me: and he who receiveth me received him who 
sent me: for he who is little among you all this is the 
great. * And John answered: ‘Teacher, we saw one casting 
demons out in thy name, and we forbade him, because he 
walketh not with us. 5° But Jesus said: ‘Forbid not: for 
he is not against you: for he who 1з not against you is 
for (lit. on) you.’ 

51 And it came to pass, (that) the days of his being 
received up having been fulfilled, [and] he set steadfastly 
his face to go to Jerusalem, ?*and he sent messengers forth 
before him: and having gone, they ваше into a village of 
the Samaritans, so as to prepare for him. Ара they re- 
ceived him not to them, because his face was (imperf.) directed 


‘Inoots after аёт,  W€X&c[] A*CTE,FGHS, cf. Gr. D «е: 
+NAQ, NDD,A,E,RKM N О Hunt 18, cf.? rest of Gr.: * ПОО, 
Ат D, ,JL, cf. Gr. 13. &. TA no] AOT D,E,;GHKM 
Hunt 18*, cf. Gr. МАВ &c: + 29.22 ОС, DD; A, E&FJLN О, cf. Gr. 
CDL &c.: '1 4.9, 1000"€ forbid them, S. 0% “Ар... EHO | 
cf. Gr. L &с.: N continues as in Mark, ехе. EYMA, XOLL, EXEN. 
G Ass adppeeun Des T ай BA,O: ОТ, 78: 
чиа T AN, future, Es. owe 1°| Є altered Ас РОЛІ ove- 
енпот, Г. өңпоч...өкпоч | cf. Gr. NƏBCDL «с. For] 
2.1, S. LT (T, х)єча ita cess лс] -АнаяЧис, Os, cf. 
Gr. RABCDL бо: -ANAATWIC, АЖ, cf.? Gr. E &с.: -LLET L- 
ACALUIC, Dy: Gr. N* om. abro?. ОЖОР, Kooy] Ет M om. 
очо?,: ROOY AE, M. YCELLNE| -CELLMK, A A, 0: 
MACICEARME, imperfect, S; for position cf. Gr. L «е. nec, | 
cf. бт. АСР &. €] єє,рні Є up to, Е. 52 од t pes | 
om. BAM, Н. поё] оов, н. eTawaje] om. ET, №: 
+п000%, МР. ATI] опо. S: om. &'*, р». Є& ОИ] om. №. 
Paxil cf Gr NSABODL кс: AKI, F, cf. Gr. К 6с MTE] fü F. 
owcTe] CPD, A,HKS; 9,0CA€, ABD; 4 ЕЕ б» М ХО 
Hunt18; cf. Gr. ACDL &e.: 9,U0C, Бу з", cf. Gr. NB «е. З OVOJ, 
эпох] itow0o* AE ILNOT., N? OVEL, NE| охор, Ne, 
AHOS: we NE, JL: » ПЄ OVEL, КХ(02,): om. ПЕ, N. 


IIunt 18, 
51-56 
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5t CT AIC Y AE rxerecesa om Huc такибвос NELL 
IWANMHC пєхиот. хє ПОС сотих IUTEIUXOC 


CHE ожог, птєі пхєохрояя. €&oA | Aen тфє 
очор, птєчрокрож. зяфрні eTagepg ws 
MXEHAIAC. 


SECTaqbongg AE асчуєрєпгттават NWOT EXW 
LLILOC. XE TETENERAI AM XE пецурєп АШ 
запи. ATEI AM NXENWHPI яя puoss1 ETAKE 
пн NTE Nipwrxrr АМАд eETanDo. 
Soros, &"uge поох EKET REI. 

AF 26 57 Ожор, єчяяощі 91 Tigewit NEXE oval mac. 
хє IUT 24.2200 MCwWK eharsd ЄТЄКЩЄ MAK Epog. 
8Пехє үнс nag. xe :muSagop ovontow Bug 
28284. 04029, MO A AAT птє The очоптоҳ 
$14. KOVO, TURPI AC ROOY яя Фриояят яя. 99 ОГ- 

тє 2£4110*4.5,XUX( єросц. 

9 Пєхаср AE mnkeowa4t хє LOWI WCUDL Meoy ae 


5! пецаз до.) cf Gr. ACDL &с.: MI, К, cf. Gr. МВ «е, 
nexuo | om. Бо": +99 ПОС, В: syret её 8% add ато. XE- 
ПОС | om. ПОС, B. OVOS, 1°] ACTGHIKLN: om. ВР, 54A, 
EFMO Hunt 18. ПТ ЄЧІ &е.| птЄєожәрояя I, М. Or- 
%рояя | 5cpos&, К. eoa Hen] obs. Gr. CD &e. а. 
Obs. the second page of folio CME of A and the first page of CAO 
have no red colouring of capitals or other letters. The translation of А 
agrees verbatim with that of Lagarde’s edition, which says that the words 
are not in the Coptic. OTOJ, 2 2°] om. NF Hunt 18. тей A 
з8фрнтТ...нмАС| AD, A;F?"?H»eJLOS, cf. Gr. ACD &с.: om. 
NBCID,5,4A,EFGH*KM N Hunt 18, ef. Gr. ВІ, &c.; Dj, has e 
Ul Jas LS Les Greek, as Elias did;' E; the same and T CE 
98 тозот] passage ends, М. ЄЧЖХО).. ‚єт 411250] А.Ю А.Н J, L 
OS: om. ВОГР, 5з? A,EF;4*GH*KMN Hunt18. XE 1°] owog, 
Dy: OVOS, KE, Ете Но S; obs. Gr. D &c. каї ете, ПЕ! | 
letter erased after ©], Ас; the Arabic conjunction | may have been rendered 
by conjunctive: MET ACH, perf. ii negative, correction of Peyron, Gram., 
p. 135, J. ETANDO | J: єтохопф for their Ше?, A A; Н 
etTond, Fe LS, ETWHD, Dy. Obs. i, Gr. (D) &c. xai erer 
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towards Jerusalem. 5*And his disciples James and John 
having seen (it) said: ‘Lord, wishest thou that we say 
(the word), and that fire come from (the) heaven, and burn 
them, as Elias worked. 9 But having turned himself, he 
rebuked them,saying: *Ye know not (of) what spirit ye 
are; and (that the) Son of (the) man cometh not to 
destroy the lives of [the] men, but to make live. 29 And 
they went to another village. ?' And (as they are) walking 
on the road, one said to him: ‘Let me walk after thee 
whither thou goest? 58 Jesus said to him: ‘The foxes have 
holes, and the birds of (the) heaven have nests; but (the) 
Son of (the) man hath not where to put his head. 
5 And he said to another: ‘ Walk after me? But he said: 


ovk оїдатє otov (D пою) mvevparós ёстє оне. Obs. ii, Gr. БУК MU 
ГАП &.abcefq syr™ &c. б yap vids той dvÜporov оюк Abe yyvxàás 
амдрапом апд\єса: adda cca, with slight variations. С; has m Jb 
Jo ФМ) ub м QW ual „Шш! e» ye, J cs yb Laud WE gall 

J ‘addition in the Arabic, saying, " Ye know not what...spirit ye are— 
verily the Son of man came not to destroy, but to give life." ' П; has sy 
‘Greek,’ and same except cy cst, ep, „ЫЙ Uu ‘the souls of people,’ 
1,22 4 ‘and they went;’ Е, (as ср 5 (2) ‘Greek and not Coptic,’ same 
as D, exc. for М eJ ; “Ep says P" Е has the same translation 
as Бо exc. м with marks, and gloss |j TA GN 2! дах sla (ja 
Tou ‘from this mark to the other is not in the Coptic.’ “Om 6. 
0%00,] obs. N begins section AV OOS, AGE: om. Е. 
70%00,]| cf. Ст. NBC(D)L &c. syru: Gr. А біс. éyévero бё. 
ETRLOGI] 2V., S*: ETAT., pret. partic, D1, 9, 4E M^ (Ж over 
erasure). IU 4. 220ui| Рая оці, indic., J. pers | MILLS., 
ВГЕ Hunt 18, 26. ETEKWE] ETEKNAWE, future, NB &c. 
MAK] om. F. | Єросі| +пА0С, М, cf. бт. АС &e. (куго). 
58 exe] ACELGHJKLMNS Hunt 18: pref. AVOL, ВГ, 2 Зі 
EFO Hunt26, cf. Gr. ХЄпІВАЩОРрІ от. ду. яязя0готЄЧ| 
SLILOMNM, S. э» 10€ 4.9 XWY єроц) А во (охег erasure) 
D, 2,A;EG,* Н, JKLMOS Hunt 26; 2LAMOCOS, EPEKXWY, 
бус»: RRAM(E)/PEKXWY єроҷ, NF Hunt 18(€): 434.100€ 4. D, 
EXWY, С.г. Os ід re? ame уб. 


Нипі 18, 26, 
57-62 
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NEXAY. XE NAOC OVAL CALM NHI Ropi 
ATAYE IUTA.0004AC з8пачиут. 
9 [[exacp Mag. xe А. пірєцяяцю т LLA POTKEC 
NOCPEYRLWOTT. MOOK AE LAYE MAK олоту 
Е пТәяєтожро nite of. 
^ 9]Heowat: Ae Nexagq Nag. xe fraseo ИСК 
HOC. OVACA MNI MHI пщорп птаєралота- 
сєсеє пин ETHEN NAHI. 
62 Пехаср ae пас NXEIHC. xe 2552200 о,А! E&Y- 
2 грот €eowg,e&r tTeqxotyt EPLL OT. NA- 
CHE- шоти eqcoeTun Den Раяєтотро nre bf. 


ANE: 


MA * WUenenca mar ae & пос отир, ikeo ЄйбОол. 
охор, &cp(ovopriowv NK & eloa Haxwy eHow 
єочбакі MIBEN ness gear uS en. ENAYNAWYE 
Epwor. 

т *Nacxw зязяос шим» ne. xe поса) seen 

і owy mne. пієрса т нс AE OANKOTX! NE. 

Гобо, очи sano s£1ü0c25 gonwe Tey- 

E рож meanepraTtue ELOA emnequcD. яя д ШЄ 

NUT ent. 


M&OC| MOC, D,,FG,*: Gr. B*D &e om. NHI] om. LN. 
«оргії for position cf. Gr. NBD &c. syr; obs. K* began NTA, 
crossed T& and wrote MOP. WE], АХ: +MHI, NFM Hunt 18. 
й nexa.ej | NABGZHJKLNS Hunt 26, cf. tol syr*ch (syr?" Iesus 
dix. e): *AC, CID, ,A,EF G, МО, cf, Gr. Фк, 6 r, mem 
NBDL &c. KEC| кос Ñ, N?F: OWLLC п, NIK. rtovpec] 
MoV., N? E,2* M: MI, N! FJL 8° Hunt 18, 26. jc AE] om. 
B Hunt 26. PMARLoMI] NTA. Г Moc] NAOT, Hunt 18. 
cap mi] +E, В Ds 4 Hunt 26, сі. Gr.; for position cf MCTD. 
NTAEp.| rr aue пні TUT A 6p. Hunt 18. AMOTATECEE] 
ND,o;,EFKMN: -AAZ-, A &е. 62 MAY] cf. Gr. D avro: 
Gr. Bom. MXEIRC| NXEMENOC IHC our Lord Jesus, М; for 
position cf. Gr. МІ. ЄДІ? 1] eq, T: e&cgowa.o,, N: Eq- 
ОЧА О,, M, for pres. cf. Gr. ADL esr Clem. ToT Gr. В &e. 


LUKE IX. 60—X. 3. 141 


"Му Lord, command me first, that I со and bury my father.’ 
60 He said to him: ‘Leave the dead, let them embalm their 
dead; but go thou proclaim the kingdom of God? *'And 
another said to him: ‘I will walk after thee, Lord; com- 
mand me first, that I take leave of them who are in my 
house. 97 But Jesus said to him: ‘No one having put (lit. 
thrown) his band to a plough, and looked back, will be 
right for (lit. in) the kingdom of God.’ 

X. And after these (things) the Lord appointed (lit. 
manifested) seventy others, and he sent them forth two 
(and) two before him into every city and all places, to 
which he was to go. *He was saying to them: ‘The 
harvest indeed is great, but the labourers are few: pray 
then the Lord of the harvest, that he would send (lit. 
throw, cf. Matt. xii. 20) forth labourers to his harvest. 
3 Со: lo, I send you as lambs in (the) midst of wolves. 


om. abro. Є0%| EXENOT upon а, М. itreqxowur]laAoG 
HLMO Hunt 26: pref. ОЖ ОО, NBID,4^A,EFJKNO: ОЖОР, 
EYXOCUT, Dz: EYX., Hunt 18. | Форт, A*. | плити, 
NACD,P,,A,EFHJLMNOS Hunt 18, 26: C[1t4., PGK. COT- 
Tun] cov rei Г. Den] it Лех; for HEM cf.? бг. Ne 131. д: 
for Mt cf. Gr. N* BL &c. ФТ] TUO HO! the heavens, М, cf. Valentt 
ap Ir Marc Cyr. 

! $$ EMENCS &c.] Gr.Daceareüe£ev д. OCOND,, АГЕСН 
KO. ke] КЄ, F; cf. Gr. BL &с. om. kai. О] ОЁ, Е, cf. Gr. 
BD &c. o*op, om. F. Om. atrovs, Gr. В. It & &| om. It 0; 
for avà бйо доо obs. Gr. B &c.; for om. ауа cf. syr etsch ethr, ECOV- 
RAKIJA: om. Ow, B &с MELLI MIEN] om. Е; obs. Gr. 
D &c. transpose.  €It&.c[rt4 cue ] erta.ejaue, С: ETEYMAYE, 
Ntitle Be Hunt 18. €pUDOX | A С E, Сг HJ K* L, ef. Gr. D &c.: 
єроч, 0O,*G,*: +Meogy, BID, А, ЕКМХОЅ Hunt 18. 
? ПАСХИ Gr. т. 131. ѕугеч &c. elmer. XW] AC HJLOS, cf. вугеч 
sine copula: *A€, BI'D45 4,A;EFGKMN Hunt 18, cf. Gr. NBC 
DL бо. ПООЖ n€]om.J: om. NE, M. ОС го, A. ляє) 
Gr. D &c. om. own] OM, A: Ст. De om. ZINOT | om. $$, 
LO, ANI] ALNE, N. оло] Taoro, F. З поютєк] 
ЧАЄ, De, 4 К. 


Hunt 18, 
I-9 


Г ends 


сае 


Ау ends 


RATA AOYRAN. 


One ANOK Тожорп ээ» тєп яя Фри NOAN- 
oH Hen зані noanowwny. * яя перат 
пасочі OTAE NHP O*A€ OWOT!. охоо, з. пєр- 
єраспасєсеє по, 91 PRLWIT. 

Пін: ae eretTennage потєп є& оч epoc. 
&XOC пшщорп. хє толрнин SRTMAIHI. ê OCOD, 
єщоп єпщнрі NPOIPHNH 343222. TETENG, I- 
PHITH €CCAA топ зязя0с EXWY. ECW LLLLON. 
TETENDIPHMH єсєкотс EPUTEN. 

Шоли ae HEN тин CTEARAKLAT єрєтєпотжояя 
ожор, EPETENCW пин ETENTWOC. NIEpTaATHC 
TAP saga пт єс рє. зяпєротиутєв clor 
DEN н єн. 

:Охор, Taki єтєтєккащє потєп eSown 
єрос ожор, NTOCWEN OHNOT EPWOT. OTWLL 
пик ETOCNA oca v DAPwTen. 

Очор, NH єтщимі ї©нтс Apiha Dpi єршот. 
очор, &|xoc порох. xe асбимог xe srre- 
H3 o«po NTE ФТ. 

10 PRAKI ae єтєтєппАШЄє потєп eSovnt epoc 
OVOS, NTOCUTERLUEN OHMOT єршот. 

Dewi ekoa Hen пєсплатіа. axoc. хє 
гпикєщими; ETAYTWLLI Creta ax efor 
Aen тєтєпёдкі Tennanes,y NWTEN ELOA. 
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EHIME... 99 (пе) DPPH] om. Ñ: over erasure, А. пок | 
cf. Gr. CDL &c. ОЖОрп, remains of another letter after Il, Ас, 
здасочиі| ACE, HS: KOw*A.COWI, В бос. OCAE 1°] cf.? Gr. 
M 69. &c. pire. MAPA] OTIPA, м. ожхє 2°] с. Gr. AC &c. 
руде. ОЖОР, З8. Єр... MOAI] OVDE &c., TD, 4FM; сЁ? Gr. 
NEABCDL &c. каї ugüéva: om. О О2,, А, 0,, cf.? Gr. N* A* 28. 33. 


ніде. LWIT] ACDjEGHKLMN: IU, NBD4,A,FJO 
Hunt 18. і TUHI] for position cf.? Gr. А &c. syr%. AE] om. 
Hunt 18. > пщорп &XOC, BID, A,FJO Hunt 18; obs. Gr. D? 
d Or om. ПАЛНІ(ОС, Ao] MAHI, б, М. 60%09,] om. J. 


єпанрі) om. €, BE; FG,*HJN Hunt 18: EPEN &c., Е *1: 
єочанрі, D;,. MPT] ACE, GeHMS8: ИТЄТ, G;* &e. 
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t Carry not purse, nor scrip, nor shoe: and salute not any 
опе on (the) road. ? And the house whieh ye go into,— 
say first: “ (Тһе) peace (be) to this house.” © And if (the) 
son of the peace is there, your peace shall rest | itself] 
upon it: if not, your peace shall return to you. "And 
abide 1п that house, eating and drinking the things which 
they have: for the labourer is worthy of his food. Remove 
not from house to house. ? And the city which ye will go 
into, and they receive you to them, eat the things which 
they will set before you: ?апа heal them who are sick іп 
it, and say to them, that the kingdom of God approached. 
10 But the city which ye will go into, and they receive 
you not to them, come forth in its streets, say: “1 Even 
the dust, which clave to our feet from your city, we will 


Толрнині T., B: Gr. L om. dpjysgs. ЄСЄЯЯ Tort] CHALET., 
Hunt 18. EXWY] om. Бук: Є2рні ЄХИХІ, BIA; FJK. 
Equi 2°] ACGHKLNS: +®Є, ВТ" Di24A; EFJMO Hunt 18, 
cf. Gr.: om. to end, M. Tae] om. F. ИН єтептиюч) 
SPTIET., р, »4О; obs. Gr. GA 69. al? om. та. хар) om. D4. 
armas] сєзяща, A, cf. Gr. AC &c: TK, Е, cf. 
Gr. NBDL &с. syr, tt'T€qd5pe] ACE,GHKLMNS Hunt 18: 
saemiegReoce, B(R)ITD,o44, Ar EFJO, cf. Gr. HI ЄНЇ] 
ОХ А! ЄОЖНІ a house to a house, Е: ПИН the house, Дү. 
8 OVOP, 1°] cf. Gr. NBCD &.: om. АВЕ: TASK! AE, Е, cf. Gr. 
AL &. OVOP, 2] om. Ay E,JLM. firth] coà Henny, 


D, ,. ETOTMA |] ETOR, press Дуг. ожог, 1° | от. A "J. 
OTOS, 1°... EPWOF] om. Hunt 18. NAKTCc] еч 
among (lit. in) them, Юу, ›4,б?НК. OTOS, 29| дні, Б. AC- Je рабте 


dur] ACT E* o* 6. HK LMS Ниш 18: +EPWTEM, o, аа. 
DDA охо. Таяєт,| ою. T, De ФТ) піфнозі, БЕ. 
0 блк] охоо, T., B: ftt, ду. DE] AB &c: om. I*R. 
єтєтєпиА| єтєтєп, Ay. owog,] om. р, A, Ey J, ,. 
4.22001 5| altered from former &ALLHM, Ac: 4340€, A. 
Hen] ACD, .,4;,EG,HKLMNS: it, ГО: €, ВЕД». 
NAATIA] B&e.: ПААТА, А. &xoc] ОЖОР, ахос, D; L. 
M ПІК (от. А*) о] om. KE, F. ENEM] AMEN., М; cf. Gr. 
ACL &c.: ENETEN., Ј, а, obs. Gr. N* &с. piv after колАпвота. TER- 


бте 


pus 
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Пани da: дАрєяяг epog. xe acHuwnt mxeTf- 
SLETOCPO ire OT. 

12 хо $2220C NWTEN. XE очоп ожєяя топ M2- 
щити псолояя д DEM Tuepoow ETEMLMKAG 
ELOTE PRAKI ETERRRRAT. 

Оҳо мє Scopacin. ожог me BHecataa. xe 
по,рн DEN Tepoc MELL TCIAWN ENCEAVUYWNI 
MXEMAIXORL ETAVWWNI HEN еннот. rtercorter 
L CEPLLETANOIN EVOELLCI DEMN охсок MELL 
O'*KCpAs1. 

14 ПАни Tepoc MELL TCIAWM охоп очбяя8грог 
логи moo Den Tkpicic ego epu eit. 

5 Оҳор, NOO р KAPAPNAOTRA. ILH тєрд ICI 
YAEL PHI єтфє. сєплеєбіо щаєпєснт EA- 
ЭЎ ЄГЇЇ. 

16 PH ETCWTELL NCWTEN AGCWTERR псих. OVOJ, 
CH єтшщош зязяцутрєг AYYWUY MARKO! du 
єтшош 999901 АСщиху зяФфн €T4cp14.0*01. 


рот ура сео ae idxeno єй ожращі єчхи 


СИН 


$$240C. XE ПОС ПІКЄАЄЗЯ ЦИ cesio Nxworw | 
пап Den пекраг. 
18 Пєхаср ae NWOT. xe AINAT ENCATAMAC. ЄЛЧЇ- 
ger ekoa Den тфє sadbpuf nowcere&pux. 
VRANE АГЕ потен sanepa EOWA! exem 
SANOO NELL HANGAH ncs exem Txoss 


MANES] TETENNA., Jo. MWTEN) syru om. EROA] 
om. L. ELLI] Gr. № adds wes. &CHWNT | cf. Gr. NBDL &.: 
+EPWTEN, „е, cf. Gr. AC &с. 12 хо] АОГТЕ,ЕСНКЇИ 
MNS, cf. Gr. ABOL &с.: ЖАЄ, B Di2, 4E5J, 2((1€)0, cf. Gr. 
ND єс Є2,0076| for position cf. Gr. A 13. бо. ELOTE &e.] 
om.J4homeot. | 13 Сорап | cf. Gr. UA al pluid; Эра ит, 
CD,HKNO, cf. Gr. 127. 157. al mu; ФСОРІСІМ, Jy. Ёнө (от. М)- 
caiaa] &RACAIAA, Ј, 5 4(E€ for C)KLNS, -CAHAA, D, М, 
-САКТА, Р», cf. Gr. A B* Bydcada: +DENMIESOOT ET- 
Єєзазвал, ду. RO pHi] парні, Е. слон] ycr- 
AUN, AD,E,J;2,M. Adi] cf? Gr. NBDL &e. ETAT- 
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shake off against (lit. for) you: but know this, that the 
kingdom of God approached." 121 say to you, that there 
is to be rest for Sodom in that day, (rather) than (for) that 
city. !* Мое to thee, Chorazin! Woe to thee, Bethsaida! 
for in Tyre and Sidon if (there had) been done these 
mighty works, which were done in you, long ago they 
(would have) repented, sitting in sackcloth and ashes. 
| But Tyre and Sidon,—there is to be rest for them in 
the judgement, rather than (for) you. !^And thou also 
Kapharnaum, wilt thou be exalted up to (the) heaven? 
thou wilt be humiliated down to Amenti. !5He who 
hearkeneth to you hearkened to me: and he who rejecteth 
you rejected me; he who rejecteth me rejected him who 
sent me. 1" Ара the seventy returned with joy, saying: 
‘Lord, even the demons are subject to us in thy name. 
15 And he said to them: ‘I saw Satan fall (lit. who fell) 
from (the) heaven as lightning. !?Lo, I gave to you the 
authority to tread upon serpents and scorpions, and upon 


соти | EM&T єс, Jy. ICerter] ACE,*G,HL*: ПЕ, В «с. 


£S7AMOIT А*. COK| СОК, G,* Js 4. 14 ox ort] om. A, 
Лог. Ow]om.LS. Mwovw] morem, E. DAemPKpicic] 
Gr. D біс. om.: syru «с. єм прера крісєос. 1b 009, | om. МР», 


пео)от.К КАФ.] pref. W, ArJi o4. KH] cf. Gr. NBDL &c. 
ifc... cena] om. J4. THe] cf.? Gr. N B C D 254. 259. ase 
om. тод. | ЩА. 2°] om. FDJ. EMECHT | NECHT, E;K0;. 
SILENT | cf. Gr. ЖАС” &с. 16 фн то] PAL, Jy. s£240- 
TEN aqua] -qjow, A: om. К homeot. PH 3°] ABCA; 
Jyo4LNS: Отоо, PH, EHM: +E, I'D) .FG, KO Hunt 18. 
er dood 2°| ET ACMOOY, Jy: Gr. D &с. ‘and he that heareth &c.' 
UA€]om.D,KNO. O] OR, Fy*, cf. Gr. BD &c. бпо| GION, 
BA, F MN О Hunt 18*: GMWOT NXWOT, E, o*?. 15 € | 
om. NF.  ЄАСЄ| Є., pres, Н: А. Г": +EMeECHT, Ду 
Ју о 4- єбол.. Tbe] for position cf. Gr. B 254. пот. | SATU, 
Hunt 18. 19 art] cf. Gr NBC*L &. EXEM 1°] Є2,рні 
EXEN, C. 9,4 (от. A*) 2,09] ML, NC Hunt 18, cf. Gr. D. 
2,4. GA HR] NISAR, N Hunt 18, cf. Gr. р. EXEM 2°] om. F. 
VOL. 11. L 


Hunt 18, 
16-20 


146 RATA МЛОТВОН. 


THpc NTE TUXAXI ожор, Tmuteqói ennor 
MXONC AOAI 

2 [Ann gs neppawr Aen dar хє NINNA ceóito 
PUXUXO^* NWTEN. ращі ae NOOY. XE NeTENpan 
сєсфножт єп mnidbnuovi. 


AUX: 


an 1 орн ae Den Townow CTERLIMLT AYOEAHA 
Aen munia єбочаб очор, nexay. xe tor- 
WNS, пак ELOA hiwT пос ATHE NELL MIKASA. 
XE AKEN Mar egancakew MELL OANKAT- 
OUT. охо? дКборпож eorA NE ANKOTX! 


ICA. МОО. 
Ded фот xe har ne зяфрнії зите Т 
Ди єграсіщомі зяпєказоо. 2 0006 бєй ar- 


THITO’ пні ATEN палат. 

Ожор, MARLON OAT CWOTN хє MIL Me TUUHpI 
ERKA єфіцут. охор, хє піяя Me dior eRRA 
єпанрі Nese PH ETE пунр: отоу єборп 
нас; Ecko. 

Pe 23 OFOP, ETAYKOTY ENMEYRLAOHTHC сапса 28- 
SPRCATOC exa. XE WOT MATOS mnn aA 
EONAT ENH ETETENNAT єршот. 


nren] п, Жолоо om. Aj Iho 4. 20 Hentebar| 
єхєпфал, м.  піпта, racer, Ay 7,54 M*?, cf. Gr. 
D &с.: om. В. Gito] GRON, ВЕКМО,е Hunt 18*. Mu ert] 
for position cf. Gr. L syr* бо. | НЄ" ЄМрАМІ NETEN., Л. 


Hunt18, ROVI] Gr. D &c. singular. ?! A €] cf. Gr. D &. ӨЄАНА) 


21—24 


ATHC ACIOEAHA, Do 4 G: +MXEIHC, LMS Hunt 185, cf. Gr. 
LX, Gr. AC &c., after avevpare. Hen 2°| cf.? Gr. NDL «е. 
INNA] 0%., H. EGOV] cf. Gr. NBODL &с.: om. Ги, ef. Gr. 
A &с. В has gloss e Na TL E ‘in the Arabic, he rejoices in the 
spirit? OVOP, 19) от. F. Тожоно,| FNA., LS, cf. Gr. A бос. 
TIKAO I] ABOHLSe, cf. Gr.: ПКА О, T" Р „АГ EFG J 49K MNO 
Hunt 18. QEN] D EFM: QHN, А «е. CABET &с.] Gr. D trans- 
poses. CWprow, AA," NOAM) ELAN, BK. sppr sx] 
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all the power of the enemy; and ye (lit. he) shall not 
suffer (lit. treat you with) any violence. °° But rejoice not 
in this, that the spirits are subject to you; but rejoice 
(іп) that], that your names are written in the heavens.’ 

^ And in that hour he was glad in the Holy Spirit, and 
he said: ‘I confess to thee, Father, Lord of (the) heaven and 
the earth, beeause thou hiddest these (things) from (lit. to) 
wise and understanding, and revealedst them to little 
children: yea, Father, because this is [as] the good pleasure 
which was before thee. * All things were given to me by 
my Father: and no one knoweth who is (the) Son, except 
the Father; and who is the Father, except (the) Son, 
and he to whom (the) Son wisheth to reveal him. 2° And 
having turned himself to his disciples apart alone, he said: 
‘Blessed are the eyes which see the things which ye see: 


om. M Hunt 18. Т) af. х. eraeguoni ivreq., 8; 
for position cf. Gr. В C* L &с. ARTICKSA TICK OO, Ах. 
22 9,00 &. &c.] cf. Gr. NBDL &с: OCOS, &«cpbuorto,e] ENEY- 
2224.0W'] HC MNEXAY ows &с. and he turned himself to his 
disciples, he said, all thiugs, В, cf. Gr. A C* &с.; B has gloss (e Lals 
JU 4 risd (JE enl, le fob; (yell here in the Arabic an addition 
which is translated, and he turned біс. D, has gloss &c. калі T2 
"Greek, and he turned &c.:’ transl. of E, has the addition, and gloss 
(es — e» ‘Greek, and not Coptic:’ gloss of Е, gives the addition 
as шу Greek? | &WTHITOY &с.] ELT., A: -пні €&oA 
ATEN, В: -DITEN, Г", obs. Gr. D ато: AYTHITOT MHI 
NXENLZIWOT my Father gave them to me, Е; Gr. minuse pauc syre” 
ае have po after the verb: Gr. D &c. om. pov. | ХЄГІЯЯ 1°... xe | 
om. Jo* 4 homeot., obs. а has nothing but ‘quis est pater nisi filius.’ 

хє 2°] om. S. пєзяФНІПЄФН, A*) "'єтєпанрії) ош. Og: -€T E- 
YA peny., ANO: -ETES NENW., Hunt 189. ovo] 
ПД ОО, Ar Jio 23 OCOD] Gr. D с de. EMEYRLLO. | 
AREG, lr; forama ci. Gr. 0620. бут ої, ас СА. 2235222 €21 07 | 
Gr. D &c. syr оп. > ПООЖ РРР АТА ТОФ MEXAY, Лү. 
nexac| AOT'E,G,HJ,K, cf. rest of Gr: + DO, DD, o 4,E;F 
JoL MNOS Hunt 18, cf. Gr. D &c: NEXAY...JAT OW, om. Je. 

L 2 
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2t PXW TAP £12240C NWTEN. хє DAMLLHY яя про- 
спе Фктнс MELL | 9,410*puow доо Ena 
ENH ETETENNAT EPWOT. OVOP, MKRNOTMAT. 
охоо, ECWTERR ENH ETETENCWTERR Єр. 
OCOD, RLMOCCWTERL. 


AG. 

AE p: 25 OVOS, SHINE IC O^*IHO4RIKOC AYTWNY Ac[ep- 
гира сих эз э» осу EYXW яяз80С. xe тирєч|сбо 
ow пєРпаламі NTAEPKAHPONOLSAIN почо 
MENES,. 

* Нөоч ae nexae mag. хє ow eTcHunowts Hen 
тиит»? ОС. t€ АКОШ Naw приТ. 

21 Нөоч ae acepoww Mexag. xe єкєяяєпрє пос 
nexnowf eRorA єп пєко,нкт THpgy mess 
тєкүжәсн THPC MELL TEKXORR THPC Hess 
AEN neks£ewi тнр. NELL пєкщфнр яя ПЄК- 


ркТ. 
в Tlexaq ae NAY. хє &kepowu 25ertowcoovT ert. 
ркВ фат apitTy охор, 5cm4wmnu2. 2 Нөоч ae 


t 


єцочиху EOLLAIO NEXAY MIHC. XE ияя о, 
Ne пащфнр. 
As | 30 Ххсієрожи» ae NxEIHC пєехАЧ. хє пєожоп OV- 


А vap] om. М, cf. Gr. О syr*" arm. 2,4. TL s Hay | АСР» 4° 
G,HKLNS Hunt 18: OYX2£1U, singular, BD; AF EF J2 MO: 
ооп owssnd, Г. QAM 2°] om. Ду. EM&T] om. Ar J.o. 
252 ceprüpa.zirt] AIDE HM: Єҷер., ВСР, ,A;íE;FGjJ, 5 
KLNOS. €exu]| cf. Gr. NBL sy? 6с mpeg] pey, 
Cer. ownefnuaanw]-ne efnua-nBM:om J;. йтАЄр] 
Gr. N* pref. ша. | | ?* AE] Gr. 69. &c. syru add. X€O«] KOT, A. 
єтс&.] RABO,T'E,F*G,HMS: NET., Ср; 2 Ag EJ] КІ, 
NO. акихц| єкиху, AyF. | ?"neoq A€]om. М. &YEp- 
ож | єчцеротжи), Jo: om. RF,*K*.  nexaq] «mae F. 
€kessempe] єкяяєпрє, Jz. ELOA Den 19) м, ФЕМ, сі? 
Gr. D. пєк2нт...пєя 1°] ош. М. tese TEKYTOCH] AC 
IrE,FHK*L: meaneRorA DHEN., BAJS: Near ФЕМ &c., 
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“for I say to you, that many prophets and kings wished 
to see the things whieh ye see, and they saw them not; 
and to hear the things whieh ye hear, and they heard 
them not.’ 

“And behold, а lawyer rose, he tempted him, saying: 
‘Teacher, what shall (lit. wil) I do that I may inherit 
eternal life?’ *9 And he said to him: ‘What is written in 
the law? or in what manner didst thou read?’ 2? And Һе 
answered, he said: ‘Thou shalt love the Lord thy God 
from all thy heart, and all thy soul, and all thy power, 
and in all thy thought; and thy neighbour (lit. friend) as 
thyself’ ^7 And he said to him: ‘Thou answeredst rightly: 
this do, and thou wilt live?  ? But he wishing to be 
justified, said to Jesus: ‘Who also is my neighbour (lit. 
friend)?’ 5° And Jesus answered, he said: ‘There was a 


Di24E;G4NO: Gr. Bom. ка, | ПКЄзЯ"РЄКХОЗ | ЛСР, БЕН 
JEL: NeaxHen., T'D,,E,G;K NOS: neaxeRor Aen., 
BM: om. TEKXORRL ... HEM 29, Ј*. ИЄ» Aen 2° 
It€2312€50A DERN, BAPM: om. HEN, Е.Е. NEKRLET! ey 
-T HPC, Jo: NEKQRLEC!] Кро, plural, B рі 2 (Ч) 4. Obs. Gr. 
NBL have єб...єм .ev, Gr. AC have e£ four times, Gr. D ev thrice, 
and omits third. hs ACH €&0A Фєй e£, continued hy MELL 
twice, then DEN = ё, Copt. D agrees with Gr. АС. Copt. D, has 
€&0A Hen... Hen... Hen... HEM. Copt. Е, Е have ЄбОА 
DEN... MERL... NELL... ПЄЯЯ — (Ог. AC. Copt. К has EROA 
Den... NELL... Hen... Hem. MEKpHT | cf. Gr. NBCDL &c.: 
Сі" may have had ME, cf. Gr. A. ы NEXAG AE] e. C[CpO^ Co 
лє Nexagq, L. акєрожи» 2Z5enowco»owTetn] om. N: 
Gr. L ёкріраѕ: syr*" ‘dixisti.’ ps AE | om. C. €cpo^ ux | cim. : 
2YOCOW, M: I4. C[OWOXU, imperfect, AJ}. €O035 2.10 | A*C 
G,HL: -OY, BID, ДЕЕ, * 7, 5+ КМХО(ЄЖӨ.): «0% Me, Ду: 
+ ft (om. D4 Fy) T ЄЧ СН, Amg Ру КІС L S, cf. the Arabic idiom 
sed, tr. of A has LÀ) d: оі oli і obs. Gr. МА B C D «ое. have 
éavróv, N* Т, &c. афтоду. IRC] syr*" ‘ad eum: ПЛЄМОС IHC, М. 
LWY] om. N. 30 AE] cf. Gr. Ne A aA &e.: om. Ag F,*MO, 
cf. Gr. МҰ B C* vid (syreu etsch), Nexac| ACTE,*FG, Hd о, cf. rest 
of Gr.: +29, ВО, 9; 4, Aj Ej „К MNO, cf. Gr. D &с. syr: om. LS. 


Г begins 
again 
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pwei ecepuow єпєскт єбол Hen TAKA EI- 
EpIXW. ожор, AYI €TOTOY NO AMCIMNWOT!. 
охор, єтачващеу art педпєрфиуут nag 
STYE NWOT ATHCAY EOI з8фащязог. 

Rara ох ae owownR& пасинот єпєскт 
ERoA HEM MLLUWIT ETERLRRLAT. ОЖОР, ET- 
SANAT єроср АЧСЄПЧ aqocag. | 

сӯ *ReAewITHC erac EXEM MILLA OVOS, €T cita 
єроч aqocag aqcerty. 

8 Очсаззаргтінс AE ARROW! AYI Є?рні EXWY 
OCOD, ETAYNAT EPoY AqMENSHT. охоо, 
ETAYI Aqgnovp пиєцєрфиуг aT mes, pi 
нрп сорот. 

Єтасугалоч єпєтєфих| птєбпин ageng eco- 
NANTOMION ООР, AYYI Meqpwowy. З0т079, 
єпєчрасТ ayen Anna рок & EROA aqTHITOT 
SLTUMANTOKEOCC OOS, Nexagq. xe чі NEY- 
pwowy єп пат. ожор, пі?очо eTeKnacgoy 
EKOA єро ANOK AIMANTACEO TNHATHIC MAK. 

36 Hige own DEN MAI ETEKRLEV! єросі. хє AY- 
єрщфнр LPH ETAYI €TOTOY NMICINWOT!. 


ИЄ (om. OVON, Г*)... єчиноя | = ?karéBawev ; obs. Gr. C* kara- 
Ваше. єбох] ош. Н. TAKRR | ^ altered, Ae. Єр“ US, A*. 
ОО, 1°] but Gr. C* от. | А.І) om. І, АЖ; ACEI, Jy: АФ, 
fell, M: ETAY, N. OTOP, 2°] ош. 5». ACT] отор, 
єт&єТ,г. ep&wT|maABOD,,EFGs: ЄрФОТ, Г &. 
ACYE NWOT) om. Dı*. ACOCAY] cf. Gr. C* aperar | ЄЧОЇ 
23 фащано| cf? Gr. NBDL «е. fubar. 1 €] om. Е, cf. 
abeq: вуг &с. ки. OC] OVON OF, Dy. OCHA] R o.e., А. 
пасинот | ert e, F: EY., NAF Jio, cf. Gr. D. EKOA Den] 
EROA €, Е; obs. Gr. B r. om. б. accent... P? epoc[] om. N. 
33 Om. D,*, cf. Gr. N. KE &c.] A*: NAIPHP OM KE &с. likewise 
also, Апе B &c.: -MIKE Єс. AK.  ЄРАСЧІ СХЕ: 
охоо, | cf. cf a syr" ita ut pro yevduevos exprimant éAGóv idque trans- 
ponunt: syret &c. om. «доу: om. OTOS, E: om. €T ...ОЖО2,, 
N, сее. Epoq] cf. Gr. AD &. 2 4&c(certep, АССА, NB &c. 
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man coming down from Jerusalem to Jericho, and he eame 
among robbers; and having stripped him, they gave wounds 
to him, they went (away), they left him being half dead. 
51 And by chance а priest was coming down by that road: 
and having seen him, he passed him, he left him.  ?? Also 
а Levite having come upon the plaee, and having seen 
him, left him, he passed him. 5° But a Samaritan walked, 
he came up to him, and having seen him, had compassion ; 
“tand having come, he bound his wounds, he poured (lit. 
gave) oil and wine along them; having placed him on his 
own beast, he brought him to an inn, and took care of 
him. * And on the (lit. his) morrow he brought forth two 
dénars, he gave them to the host, and said: “Take саге 
of him with these; and the more whieh thou wilt spend 
for him, I, if I should return, will pay (lit. give to) thee." 
36 Which then of these three, thinkest thou, that he was 
neighbour (lit. friend) to him who eame among the robbers?’ 


33 a ca ОСІ) A* LS: EQ, Ae &с.: om. М ру: *,ITUARCOLT 
on the road, Cj. АІ] A: €T &c[L, NB єс. ES,pHI] єФрні 
down, F. €poce] Аср, Д" ЕЕС, НКІМХ5, cf. Gr. ACD &c.: 
om. МВГЈ, 20, cf. Gr. NBL &. O, T] * Za poc Aver, LN. 
3t OVOP] om. AFJ.  &qf]ACEFG;HKLMNS: €eaqt. 
wer, У. ATs, 50. «TA TA rog] A, 7,2: + we, BPD, 54 
Bd) «ШО: prefix О" ОО, КЕ, cf. Gr. D &с. syr™. METE] N* &e.: 
фк єтє, Nl MantToocion| for 5C cf. Gr. NNABDL &e.; 
NAMNAOKMION, BOL; MOMTODCIOONM, AJ) 9: Gr. № mavóoktov, 
омос BP. CH] +, DAE aJo. ОТОР, 
1°] om. Ж. enecpacT] оъ. € 15, ACH Ј,* LS. Om. о, 
cf. Gr. NBDL &. — &qTHVTOw] Gr. D places before vo örv.: 
-THIG] gave it, Ду ЕЛ.  2&]€TOTOwW 2$, Лу. TAN- 
T O5C€0C] NA? &.; MONTOXCETC, A*?; -A05C€0C, Dis Ei; 
-pomexemwe Ar ожо?) 2) om. А... пеха] ef. Gr. 
BDL бе, зугоч: + ПАС, М, ef. Gr. МАС &. Yt] + RR, Ес. 
AMOK | Gr. D c e place after би тб &c.: om. N}, cf. Gr. N Ke. 
тні "FATTO give them, Н. MAK] Gr. D om. че очи) 
cf. Gr. AC &c.: om. МЕ, О, c. Gr. NBL ac. Den) Dan, a: 
€&oA Hen, 8. пато) ruv, г*А Л: MAT my? three, K*: 


152 RATA AOYROM. 


зт Heoc ae nexag. xe PR ETACIP! ATUNA! MELL- 
АЧ. пехасролє NAY ЙХЄНС. XE geawe пак 
&piowi оок зяпатритТ. 


AX. 


AZ 3 Єчаяощі ae aque nay eHown єоч'Рая. ov- 
COILL eEMecpanm Me grxapea Acwongy єрос 
eHown єпєсні. 3 ожор, meowvon te ea! Now- 
соми ewasov] єрос xe Lapis. 

OTOS, eTacgernc! DATEN пепбамалх яя ПОС 
NACCWTERR ENEYCAXI. 0 яядрөхд AC Macsi 
RO pac NE LAMKWT пожяя но паєя ці. 
ст Evacog, epatc mexac. хє пос | cepsseA 
MAK АП. XE 5 TACWM! KAT MMUACTAT El- 
CERRUTI. AXOC очі пас ра. MTecfToTc 
MHI. 

п Зхсієрочи» MXEIHC Mexaq Mac. XE *eapod 
а28.2.рег. TEYIPWOTW OFOS, тєщтєрөор ceke 
очаянц. 4 OANKOTXI ae ne әср. IE OTAI. 
2£4pl& AE ACCWTH Mac MTOI EONA tec өн 
ETENCENAMOAY NTOTC AN. 


MAIR, №, che: MAIT, 01: Gr. Dom. ETERRET!I, A. &4Єрщу- 
Фнр| for position сЁ.? Gr. D &c. IY: A Aj Jy: EDH, NB &e. 
ACI (om. Do*)] - ЄЇ, Jz: 4.19, Є fell, T G: +EROA, L. 37 rtess- 
&cq|*ne;NBD,F. АЄ2о|от. №. МАСІ om. AI)», cf. Gr. DX. 
IHC] MENOC THC, Jn. > оок APIOT!, м. ARMAIPHT | cf.? 
Gr. X ото, aque МАСІ) +Neoy, ВЕ: AAYE NOOY, 
TES; cf? Gr NBL &.  OWCQjJ4AI| ACFG,KLNS: нє, 
BIDj,o24A;EF;*HJ; 2MO, cf. Gr.: + ПЄ, CS. Єрос repeated and 
crossed, AC. necu! | cf. Gr. N3A C? &c.: Gr. Bom. ЗМ OTOP, 1°] 
om. AjJjs.  OVONTE]| OVON ATE, го. Lea pr] AOT 
Dz 4A FGJ KLM, cf. Gr. AB*C°D &с.: LLApPI&ALL, BD, EHJ, 
NOS, cf. Gr. МВ? СЖІ, бс. ОЖОР, 2°] cf. Gr. N* BOLE: om. 
Аил. QELLC, А. SANOT) cf. От. NB*C* DL &с. вугоч; 
IHC, СГМ, cf. Gr. АВС? &c.; tr. of E, has Jamil the Lord,’ and 
gloss pr d “Greek, Jesus; tr. of Е, has 4 j= noc. MAc- 
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3 And he said: ‘He who shewed (lit. did) the pity to (lit. 
with) him. And Jesus said фо him: ‘Go, do thou also 
thus.' 

338 And (as they are) walking, he went into a village: 
a woman, her name being Martha, received him to her 
into her house. ??And she (lit. this) had a sister ealled 
‘Mary. And having sat at (the) feet of the Lord, she 
was hearing his word. 19 But Martha was (imperf.) anxious 
about much ministering. Having stood, she said: "Гога, 
carest thou not, that my sister left me alone to minister? 
Bid her then that she help ше" *! Јеѕиѕ answered, he said 
to her: ‘Martha, Martha, thou takest сате, and thou art 
troubled concerning many things: * but (of) few things is 
the need, or (of) one: for Mary chose for herself the good 
part, whieh will not be taken away from her. 


CUXT€A£] «Tie, EM: Gr. LE бре косе.  ПЄЧСАХІ| + ПЄ, Е: 
Gr. D om. abro. 10 992 POZ AE(TE, A)] охор, яядрөд. 
лє, М: WAPA ae, юю  macói]ac,r. Ирр&с] 
ABOD,244,A;,EFGuHJ,,MS: 9,pac, PKLNO. те) om. ВГ. 
ETACO9,1| A: +AE, B &c: очор) ETACOD! Ace, T. 
Epa Tc] єрос, к. хєпос] #9 ПОС xe, B. C(om. А*)Єр. | 
сєєр., AJ; M. LEAI] ACT* DjE,Gj?HLMS; -AIN, BD, гЕ; 
FKN; -А!сөЄ, Ay Jj 40. АП] ою. А. — X422 4T | for 
position cf. Gr. D «с. куго, ЄТЄЩЄЯЯ І, А. ОЗ) om. Г*. MRIJ] 
CA HI with me, BD Dj; Ay, cf.? Gr. ovv- 41 a crepowo] АС 
Аут Ерс НЛ КММ: +E, BI'D,94E,FOS, cf. Gr.: syre om. 
THC | cf. Gr. AB? CD &c.: ПОС, E,J,M, cf. Gr. NB*L &e.: syr om.; 
tr. of E, has Jl, and gloss Фу d ‘Greek, Jesus;’ Eg Copt., Arab. 
‘Jesus’ Teyipwowd] Gr. D &e om. WeEepTuwp, A K*. 
ows£Hu] DAM, М. "X6 1°) om. BG KN We 
Тосріа| Lagarde: Schwartze joins NEP 9C pI4., but (i) the usual 
relative construction would require the expression of the object; and 
(ii) the usual form of the verb is EPC PIA. I€o* 2.1 | om. N? J4*, 
cf. Gr. 38. arm вугіт: + 2922207, A; Ју, this is the object men- 
tioned in the previous note. For the whole reading cf. Gr. NDC*L &c., 
with exception of the article before X pI4.. 222. pid | IILS pIE RL, 
Gr. B i. I*.. € 2°] cf. Gr. AC &с.: TAP, Вр ArI O0, ef. Gr. 


AH 
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у AS. 

мт Отор, &сшоти eqocH Delt ожяя д. Єчєрпрос- 
ETXCECOE. ETAYKHN NEXE OTA! NMEYRLAGHTHC 
mag. хє ПОС зяд"рсАабог єєрпросєчосєсоє 
KATA Фрҥ[ ETA кодпинс птсабє mnecpesa.- 
OHTHC. 

?[Iexaep ae mnoow. xe LOTAN арєтєкщатер- 

npocew»cecee ахос. 

IIeruo»r єт єй піФНОЧІ зяа2рєстотбо пхє- 
з-пєкрап. зялрєсі MXETEKARLETOTPO. NETE- 
S-ONAK зяарєчщими s»0puT Den The mere 
$- OIXEN TIKAS Ii. “MENWIK єнот зяніс ПАП 
$-235*HiU. FOTOS, СА. nenno&s nan efor. 
*-K€ хар ANON Sunt Tentxw єбоћ йин ETE- 
+-OCON ATAN єршот охо, LUMEPENTEN єФфочії 
з ETUPACRROC, 

P? 5 OVOJ, nexa поо. xe Mian ERoA Den енпот 
ETEOCONTEY щфнр LLLLIT. охоо, NTEqWE 
qj&poep птфащі LaMiexwps, охор, пєцхос 
пад. хє пАащфнр RRA V пок MHI ЄПОЖЦАП. 


NBL бо: AE VAP, Do, с: D &с. syr om.: +MOOC, К. 
WOAS,, erasure of four or five letters after 9), AS. nToTc] DIESE 
Gr. N*BDL &е. 


Hunt 18, 1 олсо, | om. N. Асои | ЧАЄ, D, 2, combining the reading 


1-4 


Hunt 26, of Gr. А al? e. ЯА | «ПОАСЬЄ desert, Ame F He L MNOS, 


І-ТО 


-9CHCO€ thrice, А. КНП | ACE;*LS Hunt 18: ЧАЄ, В &e., obs. 
Gr. D «е. prefix «a, | МІКС.) NMI, О: 2 Ас rer ertecpes a - 
OH'THC, B Hunt 26. KATADPHT| s2pmT, N; for om. ка 
cf. Gr. N* A т. &c. ?A€] om. Ar E, F,* М: Gr. D о де 
арєтєм) єрєтеєм, T. 2xoc]om. N: «28.АТРНТ, М, of. Gr. 
хх: +XE, OD4E;FG,KNO Hunt 18. NEMIWT ...ФНОІ,| cf. 
Gr. ACD &с. ПЄКр&її] Gr. D adds e$ уна. NETES,NAK «е. | 
(28.2: pY, A*) cf. Gr. NACD &c.: Gr. BL &с. om.: PH ETES, NAK, 
K: om. £2 pi T... KASI, BF,*, cf. а harl vgeod поза, TI KA 9,1] 
Gr. N* et ACD &с, ош. тй. зєепнох)| mrepacT of 
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XI. And it came to pass, (that) he being in a place, 
praying, having ceased, one of his disciples said to him: 
‘Lord, teach us to pray, according as John taught his 
disciples. *And he said бо them: ‘When ye should pray, 
вау: Our Father who art in the heavens, hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy will be done, as in (the) 
heaven, so upon the earth. ?Give to us daily our bread 
which cometh. * Ара forgive us our sins, for we ourselves 
forgive our debtors. And bring us not into temptation. 
5 And he said to them: ‘Which of you hath a friend, and 
he go unto him at midnight, and say to him: Є My friend, 


to-morrow, S Hunt 18, 26. ТЕТЕ ээ» фоож to-day, S*, 
iint аб, cf. Gr. D «е. : поб] Gr. D &c. офе\прата KE хар) 
Gr. N* D бос, syret os. SWN TENXW] ABCHLS Hunt 18, 
cf. Gr. NL &c. афієшеи; LWN ATEM., probably the same reading, 
i being repeated by mistake, NT 0, Ay EFG4,J;, 2 KMNO Hunt 26. 
ПИН ЄТЄ] AFG,KLN Hunt 18, cf. Gr. D &c. rois: ПОТОМ 
MEN єтє, NBD,A,O Hunt 26: COON &e., СГЕНЈ, MS; 
cf. rest of Gr. narri: iOS eru er пин ETE, D,. OVOM 
ЮТАП) BD,E,FG, Hunt 18; OWOICT AI, A &с ОХО, 
SINEP... тірдсяяос] ХА*всгр, Е ЕНК Hunt 18*, 26, 
cf. Gr. N*BL &c.: om. Дж: + АММА MAG geen EKOA LATI- 
NET 2,00%, Ат A EGJ LMNOS, cf. Gr. ACD &e. syr™; DjE, 
һауе gloss » JI Sa Liss oe (cess Ej) Ge» Greek (the Greek, Ej), but 
save us from the evil;’ J, has gloss bl wd у dole ey! t du the 
Greek peculiarly, and not the Coptic.’ 5 пєхасі| па схо 
ЭЭ» ЭФ ОС, Hunt 26. пимоч | Gr. D om. троє avrovs. rus | 
+APWLKI man, Hunt 26. €' 1 ЄОЖОП'ТЄЧ) ECOVONTEY, L: 
ETEOCONTAY M, NF: ETEOCON, B Hunt 26; cf.? Gr. 240. 
itpler гуе. CYDHP] ABA,Ji2LMS: OVWPHP, NC e: *TUT 4.0], 
B Hunt 26. OVOP, 2°] ото. Ад. | WT ЄЦОЄ) MAY, D; 2 
EFO. aapoy] gapog, E,O. nrdacgi] eer baut, 
ND, SKM] ATEN, D. ожор, 3°] ош. AJ) 2. MTEY- 
хос] this form continues the previous tense, and differs from the Greek, 
if that previous tense was the present, viz. Gr. F П* al plus 15; otherwise, 
being indefinite, it will agree with either aorist or future, бт; NB CL &c., 
or epei A DE &c. ЭЯ ЛАД | pref. ЖЄ, N. 
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czs Sxe | очарфир птн асі щарої ebora гу 
фяяогт. охор, 222200 PH etnraxay Ha- 
ToTY. 

"Ожор, NTE $H оос єтсаФочиї єрочи» пор єсц- 
xoc. хє #япєр| исі пні. адожи» тар Al- 
2440/04392. зяпаро. ожор, пдд Мож CESCH 
NEALHI OIKEM MALKKANAKOT. зязяєг ХОЯ. 
ззя80і ETWNT ATAT как. 

8s PXW $2220C HUXTCIU хє KAN ACIE T CA топ 
ef nag xe neqabup ne. єөёє пт єцзяєтлахі 
AE єчєтопч Ur eq каз пин ev 4 cjepoxcpia. 

B 9999000. 

реє 9 Arnok gw Txw зязяос потєп. хє арієти 
owog, cena T morem. KWF ожор, тєтєппа.- 
XILLI. KWAS, ОЖОР, СЄПАОЧИМ TUUD'T EN. 

10 Oyon rap m&emn eTepeTIN щас. ожор, фн 
єтко| щасухізя і. оҳор, bu ETKWAS, UYAT- 
ожо Macy. 

1 Hige ae піцу, єтєп өнпох єтє пєчщнрі 
паєрєтіх MALLOY MOTWIK. LAH GMAT rtowcoru 
Nag. IE NTEqEpeTIN аззяос MowTERT. 22H 
nvwehiw пожтєбт ynaf пожо,оч mac. 


6 xe] repeated, А. THI | cf.? Gr ЖА BL б. gov. aqi] 
cf. Gr. mapeyévero: EC, C,*, cf.? Gr. D парєоти. aja. por | АСП, 
EFG,HLOS: S & poi, BITAJ KMN Hunt 26, cf.? Gr. mpós pe: 
Gr. D уре om. 21) 28, T. ds*orr] ПІ. F Hunt 26. OH 
eT кА.) пєТ кл, К: ёш. MA, Hunt 26%, "OCOD, 1°] от. 
Е,*: Gr. D exewos de. ize] CWE, Do. bx | We, A. > Pr 
epoww efor сд фожи, N.  epoww]| acrayGus,.KL 
MNS: NTECEP., BD,4EFO Hunt 26. КТ ЄЦХОС) (єтє, Г*) 
cf.? Gr. D£& b i m? ере, if the conjunctives continue the tense from 
verse 6: syret et Sch add "бо him.’ Tap | cf. Gr. Б &с ASRRAW- 
04.22 | NA(TARKL) BCD, AFG, HKLN Hunt 26: АЛЩӨДА.УУ, 
M: Єва. l'QEF*J,90: om. 24, S. Паро) nipo, во, 
cf. Gr.: TUA pO, 8. мА] Gr. C* «е. syret &c. om. gov, MERARI] 
Gr. № &c. place after els т. кот. NALLA] TULLA, B. Mort] 
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lend to me three loaves; * because a friend of mine came 
unto me from (the) road, and there is not that which 
I shall (lit. will) set before him;” ‘and he also who is 
inside answers and says: “Trouble me not; for I have 
shut my door, and my children are with me upon my bed 
(lit. place of sleep); it is not possible for me to rise and 
give to thee.’ 8I say to you, that even if he should not 
rise to give to him, because he is his friend, but because 
of his importunity he shall rise and give to him the things 
of which he had need. °I also say to you: “ Ask, and it 
wil be given to you. Seek, and ye will find. Knock, 
and it will be opened to you.”  !?For every one who 
asketh receiveth ; and he who seeketh findeth; and фо him 
who knocketh, they open. Y And what father who is 
among you, whose son will ask him for a loaf, will he 
give а stone to him? Or he ask him for a fish, will 


pref, OFOS,, NT D, „Е, cf. Gr. М. ETWNT] птатонт, 
прово.» tna] | ema T, ом: ef, BIG; KM Hunt 26: 
охор, ET, NASI». s хо] «Є, р, .Е0. хє 19) 
om. L*. KAN] Gr. єї kac: om. кає, вут°Ч &c.: Gr. О от. “TONY 19) om. 
qr. eT] m ree T, вр, ЕКО Hunt26: O09, iT ЄЧТ, х". 
єе 5Є| pref. AAAS, №2, DE] cf. Gr. N* &e.: om. N1? EYE- 
uec] qwe. fati F^ WereqT]ege], ArI.: па] 
Gr. Рё" om. ПН... 22 24 WOT] cf. Gr. АВС &c.: 22 Фн... 
2898061, До М, cf. Gr. МЕРІ, &. ETAEp] єтєҷер, B &c-.: 


єтєр, м». ? 9,00] om. Hunt 26. «ожо, (Ку) ceme f) 
(OTOP, above erasure, Кі?) exet, Fi. ОЖОР, 2° and 3? | om. Ду: 
Л.г M. po Tap] om. Бі". ОЖОР, 1? and 2° | om. A, Fy* Ју о. 


фк єткоТ| NET., S. щалотимі) сі? Gr В Der syr etur 
avoiyetat, but the customary tense may agree with the future of the other 
Gr. MSS.: sah sew om, каї ó (yr. є0р. "a Ires | ей? Gr. NDL &c. 
tis: Gr. ABC &c. riva. AE] om. Бі". IUe | Gr. B places after 
airnoes: Gr. 48% b syrc" om.: the rest of Gr. after tua. | П'ЄСІ Hp! | 
cf. Gr. т. &c. add avrov: Gr. NL &c. om. 22.88. ОСІ e | om. B BO. 
WIK &e.] Gr. В &c. om. арто» ру №0. Єпід. air. п kai. > КАҶ 
ПОО, Ау». 16] сі? Gr. NL «е. om. каб MTEGEPET iit 
cf. Gr. D &с. вуг, LAH ntTaeRiw пожтЄєбт] (eT Щ., A) 


Hunt 18, 
9-13 
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Rie қтєчєрєтійп Mowvcwove!. ээң ynat 
MOTGAH MA. 
ізІсхє очи NOWTEN. NewTent SPancrseneT- 
SWOT. TETENCWOTN Ef ABANTAIO єпатєт 
NNETEMGHp!. посо £4AA^on dior gnat 
почина eqowaR Den The пин єтєрєтіп 
33.250€]. | 
Ore 
AO pes м (oe, aco ovi: ELOA потаєзяциух пкотр. AC- 
що ae ETAYI ELOA mRXemnAess0t АЧСА XI 
пхєепикотр. ожор, агеєрщфнрі пхєпіяя но. 
6120, кочоп ae єбоА HAHTOT nexwow. xe den 
бєећсєбочл паром ATE TUAESAUDIC асо Ол 
Е плгАЄЯ (оп EKOA. 
PXT 16A NKEXWOTMI AE єхєрпірдаїи NawKwf пса 
очаяний плоту cboa Hen Tee. 
po n eog ae eqcuowm ANOvALETI пєхаср ПОТ. 
хє заєтотро MEN Aacwandwuay €xuoc щас- 
щих. OVOP, OFHI EXEM OYHI ЩАСЛ?ЄЇ. 
18 [CXE Ae NcATANAC рш 5с фо exuw¢ LL- 


om. Ју о Os. 12 Gr, © places this verse before й каї lúr. іє) Gi. 
sah schw on. Kal. ETIN] + 28.28.0СІ, B ред, °КХ. IH | 
Gr. BL sahschw om. nag | om. F. 13 OU TEN 2 o] om. Г* 


F,* Hunt 18; obs. Gr. ABCL біс. únrapyovres, Gr. N D «с. дутєб, 
et її], FK: ош. €f, L: om. i, BAY. enanev] АС 
At Gi J2 MS Hunt 18: EONANET, incorrect because SAM pre- 
cedes, Ber 0, 4EFHKLNO. NeTeNgHp!] кєтєпернот 
one another, L: N&WHpI my sons, Ду. посо] А С Dy* Е 
G,H,*: TWCOM, Fe: ПОС, BF; Hunt 18*. Фі | 
cf. Gr. RABDL &e. ЄЧоЖА б | Gr. L &e. ayaðov: Gr. D &c. 
ауабо› дона. DEN] ACG,H,*LS: €&0AÀ ФЕН, BT D; ЛЕЕ 
Jy,oK MO, cf. Gr. NL &c. ££ одракої. ETEpEe Tit] єөпдєр., Е. 
Hunt 26, 24 [t (om. №) ALQO tower EKOA Nowacaruon ILKO D (П0%- 
*7 — KOYp, A)| АВСГР, Ar FGK LM Hunt 26: -aegroon RERO 
dumb demon, HNS: NAS JOC! NMOCAECLLWIT (KOTIRA, О) 
пкотр €&oA (K* EROA repeated here) ME, р, Е (0): МАСІ. 
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he instead of a fish give a serpent to him?  !?Or he 


ask an egg, will he give a scorpion to him? "If then ye, 


being evil, know how to give good gifts to your sons, how 
mueh rather will the Father give the (lit. а) Holy Spirit 
in (the) heaven to them who ask him?’ 

1* And he was casting out a deaf demon. Апа it came 
to pass (that), the demon having come out, the deaf spake; 
and the multitudes wondered. ' But some of them said: 
‘By (lit. in) Belzebul (the) ruler of the demons he cast 
out the demons. 1° And others, tempting, were seeking for 
a sign from him out of (the) heaven. 1’ But he, knowing 
their thoughts, said to them: ‘Every kingdom if it should 
be divided against itself is desolated; and a house against 
a house falleth. !5 And if Satan also was divided against 


поча. €&0A ItK., Jio, omitting ME; cf. Gr. NA* BL &с. om. 
каї auto ду. KO" p us +кєёо, F,¢ L, cf. с ‘surdum et mutum.’ 
&CdjUnI A€| om. AE, BN: OVOP, ACUTE AE, Dj: 
OTOS, ACWW, р, EO, cf. Gr. L &e. syr, = €T А EKOA 
MXE &c. | (TAY altered, Ас) cf. Gr. NB «е. syr q: € T A.c[9 IU- 
DAELLWN EKOA, BT D,* Дуо Hunt 26, cf. Gr. ACL &c.: Gr. D 
kat єкЗаћоутоѕ avrov. | &.C[CA. XL rer кохр | Ас adds ПЄБи»: 
&c[ca xi mxemie&Ko, БЕН М $, cf. с f 11 4 ук: bom: 
ACICWTELLR MXENMIKOTPI, Be(TUCO*pI, B*) Бук (om. 1 20) 
Hunt 26. | &'€(cj, Hunt 26) epajbupi] ABCFG; HKLMNS: 
NAv., Г Di2 Ay’ ЕД, 520, for imperf. cf. Gr. Dbcil. rures nu | 
Пс: LN* Hunt 26. A AE] Gr. D c syr& кає тірес. MDHT ox | 
bf i | зугей "ех Pharisaeis :? e 3€ TU t0 A 4.1, N. пехишоч | 
пахо s»23410C€ ne, М. KReadAceKowa] cf. Gr. L h; 
-ZEOTCA, Ј, thrice. M&pocwn] cf? Gr. DRXTAA unc? al plu 
от. тд. 4&c[piOI| EY., Hunt 26e (T, *): NAQ., BFS: Q., М. 
16 єєр] avep, м. EROA] Gr. AD &с. add атокрівеіє &c. 
Zassudusosemwep, TK: Af Joe ТАС Мем 26.  Tutoz- 
SLETI) -$20K£2€K, Е. NEXAY] К has П marginal, and gloss 
shal 15 iz. cá "іп a copy this is first.’ exuxc| for position ef. Gr. 
NADL &е. уге, 18 ЖЄ] om. BFH.*LMN*0 Hunt 26. 
ПСА ТАНАС | cf. Gr. Г: MIKE &., FO: MKE &c, BU Hunt 26; 
er. «dr. 2 цк) om. В Нипі 26. 


CEA 
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задо. пос хє TEYRRETOTPO паАщо?і 
epatc. xe TeTenxw э»»»ос. xe Den Kez- 
zebow Толожі пигАЄЗЯ оп eLor. 

?Icxe ae anok Den &eAze&owA {гло iuu- 
AELLWNA EROA. нєтєпанрі ажелочі єболћ 
Hen mni. coKedar тешоч ceeppeqTo,4n 
єргєн. 

?[cxe Ae anok Hen owTHR mure ФТ Толот 
иЄ» €50A. Sapa асфо2, єрцутєм 
uxe[5£evowpo ivre bf. 

1 Сшщоп Tap Apewan тхор: Фокс; NTEqyapeo, 
ETEYACAH щарє medo *n4p5ocomn 4. щот 
Den очетрнін. 

2 Cutton ae NTE оєхирі єроч I є?рні EXWY 
охор, птєчбро epoq. wqaqwar яя песок 
фн єпАрє Lony OCH єро ожор, | dja.cpxoop 
плеча». 

зФн єтєпчиєяян дп асгрожбні. ожоо, Фн 
ETENGEPCCNATICOE  пєяяні YXWP 32440! 
єбо^. 

^ Cuyo арєщам MMs пакавартоп І e&oa 
Den тирэ». щасісти €$0A QITEN p AN- 
захпабзяцоч EYKWT NCA /— ow2£2 T X TOIT. 
OCOD, АЧ T€22x1221. TOTE aqxoc. xe Fna- 
Taceo ENAHI evan €&oA кнтте]. 

5 Очор, AYMAN! rUTe€c[xes*ep eqcpwyt Eqcpas, 


хє 19| AE, K, X is easily mistaken for A: Gr. N* т. KE... 
xe] Oh, Gr Ege. SEU, бєх. | &ee^z., E; twice, cf. Gr. ACD &c. 
Y лє] om. КІ. MO Hunt 26. HenKea. | om. Г. єбох| om. L. 
>anok To low! игїлєҗ»»өәй eRor Hen&., р, ,EFO. 
NETEN. | pref. 1€, DL M Hunt 26: *A€,0. METEN... 
IAL] om. FX. 8901091] evoowr, Fem. ceep] ace, 
HKLNS: сєпаєр, вГргДтЕЛ»МО Hunt 26: ЄӨЙД&ЄР, Е. 
єриут єп) for position cf. Gr. NACL &с. 2: хє] om. D,* K 
MO: OTA, J; 5. 4. tok | cf. Gr. D &c. in this position: Gr. МВ 
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himself, how then will his kingdom be able to stand? 
because ye say, that by (lit. in) Belzebul I cast out the 
demons. 2° Ара if I by (lit. in) Belzebul cast out the 
demons, by (lit. in) whom did your sons cast out? therefore 
they are judges to you. 79 But if I by (lit. in) the (lit. a) 
finger of God cast out the demons, then the kingdom of 
God reached you. У" For if the strong man should arm 
himself and keep his court, his possessions are in peace: 
“but if a stronger than he come upon him, and conquer 
him, he taketh away his armour to which he was trusting, 
and he scattereth his spoils. ? He who is not with me was 
against me; and he who gathereth not with me scattereth 
me away. “**If the unclean spirit should come from the 
man, he passeth through dry places seeking for a resting- 
place; and if he should not find, then he said: “I shall 
(lit. wil) return фо my house from which I came.” 29 And 


CL &c. place éyó after бео. | ООН.) нб altered, Ae: ПТН, 
Gi. om ОЗ Bt. 2,4.pa.] om. M. J хАр | A BOF LMS: 
ле, Гр, e ANN ECG НЈс,КХ: om. B* Ji” О, cf. Gr. Tuxcopi] 
Gr. N* om. б. TEYATAH] NEYHI, АЛ»; obs. Gr. D ту avd, 
avrov: MEYA ЖАН, F.  ЩАРЄ...ЩОМИ obs. Gr. NR зс гота, 
с AE] om. Ву": XE, B* (X altered to 2). ожхорт] cf. Gr. 
NBDL &c. Epo] Gr. D om. ато. OVOJ, 1°] ACD, ЛЕЕ; 
HJ4,53LMS: om. BIF,*G,KO: Gr. D om. venon abróv. рөн] 
онш, Ат. хор itl C, Еу have erasure after XUD, and Б, 
has space for five letters after it. щи | A: +єбох^, D &c., as 
usual with XWP. 23 o Bur] бш, А. oco, | om. BF;*J; s. 
схпахасеє| ABE: -ecoe, С &. MERRKHT] AM: +AM, 
В &c. Ес (altered from 818105) 20р | &cpxeop, Ar FJ, » 0. 
2335 2201] cf. Gr. N* et OL &c.: om. Jy s. ** eww] «2.6, 
D,9EKMN, cf. Gr. D &с.: * VAp, PF. Apecart] gar? erased 
and repeated, Аж: ПРЄ, М. | ПІризяя 1 | om. ПІ, Сх. | cga.epcrrü 
efor sitreng,an.| maquwe NAY ELAM. goeth to &c., Е, 
O*2*24.] om. OY, ND, AS EFI). Hunt i$. TOTE] cf. Gr. 
Мові, &e  A&c[xOoC| ACG,*: ЩАСХОС, В «е. cf Gr. PRA 
тгасөо|єгєе., J,oN. ETAN] russa ETAILN 2 хәт, 
Ах. eycpwgTt |] AcqcpwyT, Ta; all have W; cf. Gr. NeB CL &e. 
VOL. п. M 


Hunt 18, 
24-28 


M pa 
t 


МА РАВ 


cge 
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eqceAcwrA. TOTE waqwe NAY. OVOS, WAY- 
AILLT KET SANNA EVO WOT ELOTEpPOY. ожор, 
RCYANGE ed5owit. GACYwWM э# 99 ЛАС. ОЖОР, 
yape тібаєє NTE MIPWLLI ЄТЄЗӨРӨЛ T 
Тро enero OTA TF. 


AO. 


7 Мсщопі AE EYXW NNAI A OCCH RAI Yar MOV- 
Сээң єпщиох ELOA Hen MLHY mexac Mag. 
хє woe асо коОиєхі ETACYITK mess MI- 
єзацоРї ETACUANOTUK. 

2Nooy ae пєхаср MAC. хє ARENOVNTE 000% 
NIATOS MMH ETCWTERR enicaxi ire ФТ 
охор, ETAPES, єроц. 


Џ. 

29 Gera owov] AE mxeimusenug &cepo,HTc пхос. 
хє Taivenes owrenesa ecouow Te. eckwTt 
пса. OWAS£HIIU. OCOD, OVRRHINI ANOVTHIYC ПАС 
€&HA єшяянип ATE mona MIMpOPHTHC. 

0 Калта ФркТ хар ETA їжа юп потаяніги 
пптрєгя єєн. MAIPHT ро понр | ppw- 
221 MAQUI IUT AIVEIGEA.. 

31 фочро ATE сАрнс єсєтопс Hen Ткрісіс Mere 
Hipwart TE '"TAivenea ОЖОР, ЄСЄ Р, 


ecicpa. 2, | ATD; 2AF FJ} oMS*: EYCAPS,, N! -C&.p€ 9,2) B &.; 
om. xat, cf. Gr. DL &c. 26 TOT € ] om. №, cf. Gr. D зуге Orint, 
ожор, di&cpxtes 1| ACS: -щАСІВЯ, TG; HJ,4KLM: Ожор, 
MT EY 61, Di2 EF: (F over erasure) МО: ЄС бї, NB Hunt 18; for 
G1 cf.? Gr. zapaAauBávet, NC е. реб éavrov. €2,0 T €epoq | €29,01 €- 
рос, Е, for order cf. Gr. D &e. OTOS, 2°] от. Jy. “д Ж yew] 
ACT DA E G KLMNS. YUYAN... д.с, Во); 
(OCOD, ЩА Ж)Е,* 9HJ4 90: WAY.. YAY, F(+ NA); Qua v... 
ЩА, Hunt 18; cf. Gr. NABCDL &c. cob.: ШАСІ fUT €c[- 
«juu ZSemniussa. ETERRRLAT, N, cf. Gr. EG &с. rddvra; 
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if he should come and find it empty, swept, garnished; 
2 then he goeth and findeth seven other spirits more evil 
than himself, and if they should go in, they dwell there, 
and the last (states) of that man are worse than his first.’ 

^ And it came to pass (that as he is) saying these 
(things) a woman lifted up a voice from the multitude, 
she said to him: ‘Blessed is the womb which bare (lit. 
lifted) thee, and the breasts which nourished thee. 28 But 
he said to her: ‘Yea rather, blessed are they who hear 
the word of God, and who keep it. 

2 And the multitudes being about to assemble, he began 
to say: ‘This generation is an evil generation, secking for 
à sign; and a sign shall not be given to it, except the 
sign of Jona the prophet. ?'For according as Jona was 
a sign to the Ninevites, thus also (the) Son of (the) man 
wil be to this generation. °! Тһе queen of the south shall 
rise in the judgement with the men of this generation, 


gloss of Ey has 1.5 (puss , ш, 20 9 Уа “so he enters and stays, 
Greek and not Coptic.’ щити | + WHI, Р, 325222] Gr. O* D ése. dim. 
ожор, 3°] om. Е. MIAA&evw] MEY. his ends, S. MTE) MW, S. 
NTERIP.... 22292 Tlom.N. Te,wor] Ac: 12,0, АВ &c.: 
тео NAc, BD;;ArEFMNeO. — "cp&t почсяян|л"воОг 
Di 2A EGHI, ,KMO: -NTECCRRH her voice, ASF LS; for order cf. 
Gr. D се yury tis єтараса horny. erty 001 | om. F41* J,*. rue C | 
It added, Ac. 28 AE | Gr. C кас ауто. Nac | oiis В". RREN- 
ожптє] cf. Gr. BCD «е ET?CWTERR, At Єросі| с. 
Gr. ХГАП «е. 29 оҳтєпєд.| of. Gr. NABDL «е. ECKWT] 
ско, CTG,HKNS. ожор, | ою. F. типрофнт нс] cf. Gr. 
ТО &c.: п. BJ O, cf. Gr. RB DL &c. x sp от. Ач Ж 
Jj*KO,cf. Gr. N «е. INA] «TunpobHT HC, р, р. MOY- 
эмиг] язян, к. ги.) erem., С, гарєзя пи- 
NETH] -HRrür, F: пОризяя MTEMI., Г; for position cf. Gr. 
AD бо. НАЩО] YMA., ЕЛ»: AAY М: * MOCRLHITU, 
M, cf. syrhr (Gr. 49% al aliq). з єүс[ крїсїс] Gr. D ff^ om. 
IUpooss1 UT € | om. N, cf. Gr. С «е. угез om, ОЧОР, "€ om. 
D Jj г. 
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€epuow. xe АСІ єбол Hem MEAT SANKO I 
ECWTERR ETCOPIA NTE co^oss0t. ожор, IC 
LOTO ECOAOLLWMA я ПАТ Д. 

32 Ніризавдо nye miner cemnaroowmtow Den 
TKpicic nes cradvenea ОЖОР, cena Ton 
€poc. хє AVCEPRAETANOIN Єєр NTE 
IWNA. OVOS, IC GOTO ECIWNA MKRTIAIALAY. 

py 33 Ппарє pAr ae Gépe owHnke Areqocaq Den 

OCALAMO WM OYAC DA OCAKLENT. AAAS ру- 
xen Асі. гл. пн eonacez5owit ATOT- 
M&A EMIOVTWINI. 

Р 3 | нёс аяпєксимяа ne nekGa A. єщимі ENEK- 
Bar ovandAosc Ne пєксимяа THPY EYE- 
EPOTWINE. єщим AE ожпопйнрос NE MEKCWARS 
THPY YO! XAKI. 

5 ATA CX зянпоихс тоол ETENDHTK OW*5CAKI 
Te. °ісхє OWN NEKCWLLA THPY ОТОЖ 
ME. MALLOM TOI ATAY OI H5CC44C. EYEWYWNI 
THPY egor кожон sppr зятибніс Den 
пісєтєврнх єчєєротимии. 


Ud. 
MB pe 27@Tacqcaxr ae ayoo epoy mxeowvbapiceoc 
90пим птєцожояя dao. ETAYYE ae 


хе) € over Å, Ac, ИНА, А, OCOD, 29 | om. Ві". ОНО 

IC &c.] om. Дах. 9,0%0 €] om. Є, Fy* twice. COAO4 OI 2°, А. 

57 Gr. D om. verse.  ПІРИЗЯЯД [UT ertt. | cf. ? Gr, E* осуш 
TAI] ппризая MTETAI the men of this, В, cf. Gr. MU al pauc. 

epoc | ef. Gr.: еро them, ВС)" 81° (over erasure of C). 

Hunt 18, 26, OO, 2°] om. T F;*. 33 АЄ| ACD, ДЕЕ, Је 9M, cf. Gr. 
33:3 АТ, &e.: om. BIF,*G,HJ,*KLNOS Hunt 18, 26, cf, Gr. ВОР &c. 
ger | фа, Гр, АЕ КМ6; obs. Gr. eis. own | 2, altered 

from О, А. ОАЄ... РЄТ | Gr. L біс. от. ОАЄ Da] 

Ас (А. over erasure of EN) &е.: EDA, D, ә (6ОЖ 2.) АЕ О. 
АММА] +щАЖУСАҶ, К. MH ЄӨ.] NEO., Ниё 26. COMA- 
єфочи) -Мал-, F* K: Gr. L ётпор. qTUCTOWwna.w] ETOT., 
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and shall judge them: because she came from the ends of 
(the) earth to hear the wisdom of Solomon; and 1o, greater 
than Solomon (is) here. * The men of Ninevé will rise in 
the judgement with this generation, and will judge it: 
beeause they repented at the preaching of Jona, and lo, 
greater than Jona (is) here. * No one lighteth a lamp and 
setteth it in a seeret place, nor under a measurer, but upon 
the lampstand, that they who go in may see the light. 
З (Тһе) lamp of thy body is thine eye: if thine eye is 
single, all thy body shall give light; but if (it) is evil, all 
thy body is dark. Take heed lest the light which is in 
thee 15 darkness. ?9If then all thy body is light, having 
no part dark, all shall be shining, as the lamp with the 


c? 
flashing shall give light.’ 
? And he having spoken, a Pharisee besought him that 


A*CG,. 5! TICK COO È. re) cf. Gr. D &c.: ПІ., M, erasure after П, 
Ле, cf. the rest of Ст. MEKA] cf. Gr. NFABCD &c.: TU., М, cf. 
Gr. NEL &e. ЄЩИМИ| cf. Gr. NBDL &c.: + ЖЄ, L Hunt18,26: Gr. 
AO біс, tob. ENEK] NEK, BTFG,*J,2MNO,*S. A4TAowc] 
8,41UAO*C, DD, 4A;ELMO;(09,) Hunt 18, 26. NE 2°] om. Н: 
Gr. D &c. place п before o офб.  ПЄКСЦІУЯЯ А. 2°] ci. Gr. CD #&@: 
Wilkins pref. O'€ O9, cf. the rest of Gr.  ЄЧЄЄрожимти| ABCT 
Foy HKLMNS Hunt 18, 26, cf. Gr. L &c. earar; €C[€p., F1*6G4J4,: 
qo! IO COITU, О, 20; egoi M, A E; cf. the rest of Gr. батім. 
OSNONKHPOC(N, M Hunt 18*)] EO% &c, рр» AEN: +ПЄ NEK- 
BAA, H, cf. Gr. X а ѕуге arm aetb. All omit kai. T НРЯ 2°] оби Gr. 
бос, ернеп, qor] €qo!, р. Дү Jy 9; for pres. сі. Gr. D e aeth: 
Gr. L &c. future: Gr. NABC &c. om. 35 АНАЛІ ACFG,HLS 
Hunt 18: +OVN, BT D} (Ой, AP) EJ, KMNO. зянпос, AJ}. 
36 Gr, D &с. syret om. verse. ПЕПЄКСИЗЯ. А, A бу. OO] 
om.O*, AB.  Яя.28:0Г0| pref. ОЖО9,, ЕЛ». 5C€4£C] XAKI, 
Hunt 26. ЄЧЄЩОМИ| eqajuor, rD.  ЄЧОГ| ОЇ, к. TU- 
нёс den] om. IU, Г*: om. B Hunt 26, cf. Gr. N* om. 6 Avyvos ; for 
AEN cf. Gr. D. EE (om. J) epovvtorit | Жов. Gr. &: PEROT 
dune с. Н ETAYCAXI] Ак. ес pres. B*&e.: Gr. Dayroom. 
АЧТР,0] €q., S; obs. Gr. CL «е. jpóra: Gr. NAB бос, ёротӣ. 
owdapiceoc] cf. Gr. NBL біс. om. п. ETAYYE DEJ 
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eHown асчриутєв. 28 піфарісєос ae ETAY- 
Фо Nae асєрауфнрі. xe аятєсбтимяс | пщорп 
d5a xen піОоти»яя.. 

3 Пехдч ae мас mnxemc. xe Tuow NewTen 
Ha тифарісєос. TeTentTowRo сАбоћ SATNI- 
фот mnes& mui ntax. ca down AE SAILLWTEN 
PRED, MO,WAECRR NELL TIOIEHDIA.. 

ONIATONT. ээң DH АП ETAYOLLLIE САВОЛ 
пооч оп aqoasere caDown. “MAM MH 
єтщоп зянгруот EOLLET NAHT охор, IC 2,26 
mien сєтожёножт NwTen. 

fS ЗАЛА ожо MwTEN піфарісєос. xe тєтєн 
SLDPEALHT SLNIACINMCOOI mess mu aco 
nese owoT miben. 

Ожор, TETENDCW NCwWTEN AKMIDAM MELL 
T4vang mre Pf. Mar ae Macagnwa NTE- 
TENAITOVT ожор, NIKEXWOTHI NTeTENW- 
TELLXAT пса OHMOV. 

р 198 Ovoi NWTENM піфарісєос. xe TETENLLEI MNI- 

і щорп LALLA NO ELLCI HEN MICCMATWUH MER 
miacnacsxzoc DEN MIATOpA. 

Ts ^ or NwTent xe TETENO! ppr ияя о, 
єтєпсєожопо, EKOA дп. охо, mnipoossr EG- 
SLOW! ОХООО Ж NCEERRI AM. 


OCOD, ETAYYE, Е, cf. Gr.13. &с.: om. AE, Г, 38 ae] om. OS. 
22 2E] om. B. naq] om. J4*. THC] ПОС, AC Geor: ле 902 
Jesus.’ xE] om. NN, cf.? Gr. Ф&р.] Gr. D b add ъ›локрташ. 
са S oA] Ac &e.: NCABOA, A*? BOT*TF,*?G,. O,WAERLK| 
фуутєб murder, F4*, corrector writes unusual correct.’ 40 NJ- 
AT PHT | W NIATS NT, JLo SOA... ож | ch Crane 
BL бо. ON] om. Бі. СА. Фочи] TICA., N. пин ET] 
NET, Бі. E(om. C))ORLETNAHT | no MS. has 28.66. 1С) 


om. NF,*. "і BAA | om. N. rua. p. | ми, ГМ: ѕуге‹ 
b gat aeth scrib. et Ph., also ver. 43. T ЗАФрєзянч | T epp., 
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would eat with him: and having entered, he sat down to 
meat. 9? And the Pharisee having seen, wondered that he 
washed not first before the eating. ??And Jesus said to 
him: *Now ye of the Pharisees cleanse outside of the cup 
and the dish; but inside of you (is) full of extortion and 
wickedness. *°Senseless (men), did not he, who made out- 
side, also make inside? *! But the things which ye have 
(lit. which are) give for (the) alms; and lo, all things are 
cleansed to you. * But woe to you, Pharisees! because ye 
give (the) tenth of the mint and the rue and every herb, 
and ye leave (out) [the] judgement and the love of God: 
but these it was (imperf) right that ye should do, and 
the others that ye should not have left (out) +3 Woe to 
you, Pharisees! because ye love the first sittings in the 
synagogues, and the salutations in the market- places. 
t Woe to you! because ye are as the sepulehres which 
appear not, and the men who walk upon them know пої. 


LS; TOp.. Jo. &GinMceo!] AGIHCEeO!,TD.6,J,.8. TE- 
TEND] ATETENDCUW, pet, М. tr ed T ] Gr. B* om. тоб 
дєо?. ^Є] сї. Gr. N'BCL. Rc.: om. ABE KO Є Gr. See. 
Mac] ENAC, NF. SANYA] +NWTEN, М. MTEeTENAI- 
тож] ATOS., 34 person, Fy*: €eperenarrow, м. 
OCOD, 22| OFOS,...AE,D,. птєтєпиштєяя | єштє?я, 
N. 43 geet] яяєпрє, Jis. iuudgiopr] eT, D, cf. Gr. 
2, (0.6 )ЄЗЯСІ, Ас. * WTEM] cf. Gr. ВОІ «е. syre: 
+HICA9, пєзягифарісєос miyosi, AmeF,msJ;LMNO, cf. 
Gr. AD &c.; €; has gloss Vole b eem) b У T t "іш 
the Arabic, О scribes, О Pharisees, O hypocrites;? E, has gloss TD 
Ue o s iS b ‘the Greek, O scribes and О Pharisees? || ОЇ 
ss фри | Gr. D &c. куге! єстє punpea. 28.2, 2-х) Є2 0018, L*. 
OTWITS, | EJ KMNO: OCONY,, A &c. Obs. вуг om. та адућа, 
ECORLOM!] CELLOWI, Ј, ›; obs. Gr. AD «с. om. сі. 21х00] 
AGG MKLMNOS: єхооч, ET Die Ar ЁЁ Л. — eA 
+Єєрио% them, D*A TE. 


МГ px? 


CES 


Hunt 26, 
45-51 
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UB. 

5 eepowt ae HWXCOYAI MMIMORRIKOC NEXAY 
пас. xe mipeyfcRu mar ekxw яяя О 
кшоу LLILON оп. 

46 Hoog ae nexa. xe itor em Swen Aa MINO- 
S4I1KOC O*|OI HUXTEIL XE TETENTAAO NP AN- 
єтфоожі €*2£0K9, зяєсугрот EXEN MIPWLLI. 
OCOD, NOWTEN TETENG! MeLe rue ФО АМ 
потаї Ite Temas. 

U Ожог NWTEN xe TETENKWT qUtUu£o2€ NTE 
гипрофн"т нс. пєтєніо Р агоФооббоч. одра. 
JTe€Tenepsseope owop, TeTenfarat exen 
ні? SHowr mre mercem]. xe Newov sen 
aeHooekKowe ieu Ten тєтєпкот. 

19 Co&edoa1 а. ТкеєсофтА тє ФТ xoc. xe Ригох- 
WPL Фаршоєт по,дппрофнтнс NEAR OANA- 
MoctToaoc. оор, eweDwTrehR chor ne5mrox. 
ожор, єхєбохї NCwor. 

50 OINA псєбі яя пош #9 пспоч ппіпрофнтнс ET- 
&"«doneq EROA icxen TKATAROAH AKTUIKOC- 
$20C птотс ATAITENEA. 5 :схєп ПСПО 
maker ща пспоч пед Арс пащнрі sR- 
p&5ci&c. PH ETACTAKOY OCTE Mignanep- 


di AE | om. BF,* K Hunt 26. MORRIKOC | syr?" etsch, ' scribis.’ 
час) оп. LOS. ПІрєці| pes, р,л,. єкхо] кхо, г. 
5999000] зя.»80с, D; E;. КЦ] ekw., KL Hunt 26: 
ext ос, Jy. 8 nexa q] mac, BID J,M. get] 
cf. Gr.: om. ГЈ о. | OX (O^ rep., A*)Oo: | Gr. D syr*" place it before 
г. ор. QANTPWOC, АЈ М. ECRROKS, &c] Gr. CX al 
plus!? syrPm& prefix Bdpea xal. scr 0 | АВО ШО ne- 
тож, Г &. EXEN] RXEN, мо. охоо, ROwTenN 2°] 
+O,WTEN, BTJ; Hunt 26: +AE, Do; obs. Gr. B аюто wies. 
TETENGT &c.] pref. M and omit AM, Do. GTittes£, A. MIET- 
duo: | syret a have ea,’ Gr. Db qom. “КОТ, A. UT eru | 
ПИ, Дука sof] ACTG,H(K)LNOS: +26, Вр, 2 АНЕ 
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* And one of the lawyers answered, he said to him: 
‘Teacher, saying these (things) thou reproachest us also. 
16 And he said: "Хе also of the lawyers, woe to you! 
because ye place burdens painful to be borne upon [the] 
men, and ye yourselves touch not the burdens with one 
of your fingers. 47 Woe to you! because ye build the 
sepulehres of the prophets; your fathers killed them. 
1 Then ye bear witness and agree to the works of your 
fathers: because they indeed killed them, ye build. + There- 
fore also the wisdom of God said: *I shall (lit. will) send 
to them prophets and apostles, and they shall kill (some) 
of them, and they shall persecute them;” °°that (the) 
blood of the prophets, which was shed from (Ше) founda- 
tion of the world, may be avenged on this generation; 
5l from (the) blood of Abel unto (the) blood of Zacharias 
(the) son of Barachias, whom they destroyed between the 


J1.9 M Hunt 26, cf. Gr. NCA BDL &c.: Gr. N* C «at ot: а "паті! syre 
etsch ‘quos.’ ide LpA... Ач 250e&o* | om. K*L. MOW- 
TEM] A*J,,: *A€, Ac ке. cf. От. TETENKWT] A*BODi; 
ASESFGHJ,;KN Hunt 26, cf. Gr. NBDL &c.: + [UtO^ 4 ОЛЕ 
their sepulchres, Am£T Ej, „ув (äi а copy ),3L MOS, cf. Gr. AC «е, 
n 4. | added, A€: om. LS. KE | om. Г* LN 0, S. Hunt 26, сі. Gr. А 
syr* aeth: Gr. D b om. xai... edmev. xoc | &XOC, N. Tra] Gir. 
D bg pres. Q,Apwor] cf. Gr: QAPWTEM to you, ВГС КО. 
ese Dw eS | "€, over erasure, Є 2° altered, А9: &%., S*- ols. Gr. 
№* aroktTewovow. OCOD, 2°| om. Ју о. єҳєбохі| Ac m. X B 
GOXI!, АЖ: NCES &c., Г.Л. 50 pa Tj] at AEK: AEN- 
єз» Тїї, ACB &c.; KAMER dj, BE;* г. 43. Tc noc | om. L. 
пт) Aren, TJS. профит не) ACFG, HJ;*LMS, cf. Gr. 
258. о: + THPOT, BT D,a2A;EJj,9K NO Hunt 26. s Tu | 
$9 ПАТ, Hunt 26. MENO] ^ta. | om. Ау. ПСПОЧ 1°| efe? 
От. NRBCDLX 1.33. AREA] ABHA, ABLe: +MIORKHI, LM 
Hunt 26, cf. Gr. К &c.; gloss of Jj adds 55-2) 7 "асору has,the righteous." 
NCMO 2°] c£? Gr. NBDLX 1.33. ПСНОЧ ANZA 562. pi4.C ] om. 
ву. панрі яя 62.pa.5Cia.c] ACT DAF ЕР 2G; HKLMNOS 
(ACH K It, the rest 2X), cf. Gr. D &c.: om. BD F;*J; 9 Hunt 26; gloss of 
Jı bas leh e ‘a copy has, the son ої Daráchiyá/ ETAT AKOY, 
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щоожщі mess TIHI. ce "Рхи» зязя0с NWTEN. 
хє сєпакиур псих; AToTc птатсєгеа.. 

ри 22 Ожог NUTEN NINORRIKOC XE ATETENWAI RNI- 
ШОШ RTE псфоєи. deu Teu LANETENI 
є& ож. ожор, NH єепноч єФотії тєтєпєр- 
Ком әй 9» (007. 


ПОС). 
риу 99 Сграсу ae EROA 32222 awepo Te mxeruca d 
MERR MIDAPICEOC ЄСОЗЯС ПКАКИ)С. ОЖОР, ЄСАХІ | 
CER NELLA coke pares ug. 5 evóiocpog exopxeq 
потсаАхІ €&oA DEN pug. 
!Cm ос etTavoworsT пхєо,дпӨбА 225225 
Q,U0CY € ATOTO WAR EXEM MOEPHOT. 

MA A Хаєра,нт с пхос ANEYLLAOHTHC TUODTI. ALAO,- 
өктєп EPWTEN ehorA 2,. пщє»өңр NTE MI- 
фарісєос єтє тоя? єтщобі Te. 

риє ?[lzsom ол єдообс хє на борп ekora an. 

ожор, 79 яяоп TET OHM XE CENAERLRI EpoY AN. 
Нк vap etTetTennaxotow ФЕМ NOCAKI CENA- 
соваяоч єп hows. отоо, PH eTapeten- 
сахі 22»220c HEN þara yx HEN MITALLon 
EVEL JWI ILLO GHIKEN ruxertedup. 
1 PXW ле 2»220C NWTEN пащфнр. хє зяпеєр- 


A, OTAC, А. нї] Gr. D «е. vaov. xE | cf. Gr. 69. 124. е syre 
Hunt 18, eb". ATAI] EJA. x NORRIKOC | Syr?" etsch " scribis. 
XU ATETENWAI| ETETENWAL, Jo: TETENWA!, O Hunt 18*: 
Gr. D біс. é«póyare. ЩОТ | АНІ: ЩО, В єс. СОО] 
erasure between ^€ and Й, Ac. чецутєм) Gr. D &c. каї афто. 
TETENEPKWAIN] ACG,HJ,K L(om. €p)M N* OS, cf. Gr. G c: 
A TETENEpP., BID,,A,EFJ,, cf. the rest of Gr.: 2TETEN- 
TAS MO, Hunt 18. 53 erra cH AE &c.] cf. Gr. NBCL &e.: 
ETAYXW MMA! ACEP, І, cf. Gr. AD &c.; gloss of Jy has UJ , > 
ол eS 32 T JU “a copy has, and when he said to them these 
before the people.’ SPILL | +MXEIHC, М, cf. Gr. 48e. MNI- 
CAD &e. | Gr. D &c. ‘the Pharisees and the lawyers.’ 9,4. IU 8s nuu | 
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altar and the House: yea, I say to you, that it will all be 
sought for from this generation. 5° Woe to you, Lawyers! 
beeause ye took away the keys of (the) knowledge: ye 
came not in yourselves, and them who are coming in ye 
hindered.’ 

55 And he having come from there, the seribes and the 
Pharisees began to watch (him) maliciously, and to speak 
to him concerning many things: 2" using subtlety to ensnare 
him with a word from his mouth. ХП. In the mean 
time myriads of multitude having assembled, so that they 
trode upon one another, he began to say to his diseiples 
first: ‘Beware of (the) leaven of the Pharisees, which is 
their hypocrisy. * There is not anything covered, (so) that it 
will not be revealed; and there is not that which is hidden, 
(so) that it will not be known. For the things which yo 
will say in (the) darkness will be heard in (the) light; 
and that which ye spake in (the) ear in the chambers 
shall be preached upon the housetops. *And I say to you 


O%., D» Hunt 18. 54 є G15cpod] &*., J20; cf. Gr. № «е. 
Om. айтог: +ЄроОс, Hunt 18, cf. rest of Gr.: Gr. D бо. om. Om. 
(nrouvres, cf. Gr. NBL біс. єхорхч| € over erasure of M, Ас, Om. 
wa &e., cf. Gr. NBL. 


1 EM OIC] ENOEIC, Jn. EXEN] рихєп, F. пхос| RXEIRC 
€XOC, F. NMETRRAOHTHC] om. Е; Gr. D &e. om. айтої. 
кщорп) D has no point before or after, cf. Gr. В &с.: Г has point 
before, cf. Gr. L &c.: Е adds XE, cf. Gr. NACD «с ЯЯ2.0,6н- 
TEM] -еєт єм, А: +AE, вр. MTEMidh.] Gr. DL e place т. ф. 


after ётбкриои. 2 эз 22011] cf. Gr. № &с. om. 6 EYL, OTC, 
AMBOS. OWO9,| tac, F. XE 2°| om. 1. CEAC] 
MAERRI, D,*. инр om. BTE: ЖЄ, Јр. ever enit. | 


AOD,G,HKLMNOS: ETETEN, р,: €TAPETEN, ВГА," Е 
pL, Tech] пиа К, Б, 7. (К-2С). — owes, А. 
OTOP] om. Jo MAY, А* Q IXEN] єхєп, n. MIXENE- 
cup] rte T ert, end plur, AFE: WL, sing, "КМ: ПХЕМ., О, 
tAE] от. TLMNO, MWTEN) оп. Ej. prp] щфер., NB 
PAE LOS. 
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epo] 2£aT5H mtu cona Dwres NETEN- 
СОЗ?» ЛА. OCOD, QLENENCANAL SLALOM ПОО 
ЭЗ ЭЯ АСЕ MODAL I(9,0Y0 EA. 

SPUATASLWTEN AE. xe Apio oT HATH пея. 
ХрігоТ DATOH зяФн ETE зяєпєпйсл. ЄӨрЄСЇ- 
dSuxre& owon Tey epyur Ep rovi eTveeruta.. 
294. Txw ge220c NwTen. xe apioof 
Faron mda. 

‘UH є пбах an erort seanwowv ebor Фа. 
Tesi cuowT. ожор, ovar eRorA mne5wrow 
сєобёщ epog AN яяпє?яөо saot. 

1T AAAI MIKEY! MTETENAPE сєнп THPOT. 28- 

схе перєре,оТ. тє|тєпожот coveren пбах. 
риє §Pxw ae 4*2£0c murem. xe очоп mgen 
єөпдожопо, eRorA пен зяпєгя60 MNI- 
ризяял. парнрі LWY яя puoss1 maowwits, EKOA 

понт за пея өо iüuavveAoc ivre ФТ. 

IPH AE eonaxo^ єбол SARTIERKLEO Гир». 
сепа холч ELOA LWY ILNELLOO MMIATTEAOC 
ie ФТ. 

pu 10 Ожор, OVON MIEN CONAXE OVCAXI MCA пщунр 
з8фризаві CENA АЧ пас; e€S0A. 

PH AE eemnaxeowa. eirunma. євбочаб rutowv5cuo 
nagq cesos. 

Pun OT AM ACYANEN өнпох єфоти CNICTNATWUH 
MELL Аруун NELL  HICZOYCIA. яя ПЄрс- 


сині APH, Л oN. EONA] cf. Gr. D &с.: ET, BY(NET)F,*, 
cf Gr. В &с SANETEN)] iuter en, plural, Jj. 07079, | om. 
Jis. SMMMLONT WO, A &c., except -MNT-,NT. SALLAT] 
om. №. E&I] om. В. 5 Fna] T, Jie. aélom N. xe] 
om. Ду. &pI(om. А )2,0T DATO, H TUITE | озим. emp 
Sous 2° | сябр. ABL бес. syr: Gr. N'D &e. om. "ЄМО 
ENCA... Huw Tek] єтєочог щхояя 2я8.28.0ср LLENEN- 
саюрочябихт e& for whom it is possible after their killing, В. 
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my friends: * Fear not them who will kill your body, and 
after these (things) they have not anything more фо do." 
5 But I shall (lit. will) tell you whom (ye shall) fear (im- 
perative). Fear him who after his killing hath authority 
to cast to the Geenna; yea, I say to you: “Fear this 
(one). Are not five sparrows sold for two farthings? 
and one of them is not forgotten before God. 7 But the 
very hairs of your head are all numbered. Fear not: ye 
are better than many sparrows. # Апа I say to you, that 
every one who will confess me before [the] men, (the) Son 
of (the) man also will confess him before the angels of 
God: ?but he who will deny me before [the men] will be 
denied also before the angels of God. '°And every one 
who will say a word at (the) Son of (the) man, it will be 
forgiven him: but he who will blaspheme the Holy Spirit, 
it shall not be forgiven him. 7! When they should bring 
you into the synagogues, and (before) the rulers, and the 


єөрє| A; ерєц, D,.A;"EFJ,.: ерот, (B)CG,HKLMNOS. 
OCONTEY] pref. Є, J2. IYI] +L T, Dj. efv]e 
over erasure, А. оспот] АТ, 0, .A; BH J, Sa. 
оло, | om. Fj,* Jj,*. сє] MCE, double negative, Р, F Gi Jy, 9 N. 
ofu] NA BOr D24 EFG;*(OdJ) H,*(OdJ) K LMNOS: WEY, 2. 


яр | vL >. TARAS &с.] MOWTEN AE &с„ N. 
хот | Сї бт. BI &c.. КОТОМ E, ch Gr. RA D &c. sr. очот] 
FOAD, N cf. Gr. D arm: Gr. D &с. add оре. й AE] om. NB 


KMNS, cf. a b 1 sah schw aeth. xe | cf. Gr. ND. ОЖ ОО. А (twice) 
Ho орг... рима na] Tis, d. ясал, К+. 
тА vveAoc | Gr. N* 259. om. ? Om. В, cf. e syrot,— ФН AE | 
охор, dH, M. XWA., A(twice)J,.L. Іри? | Marve- 
^oc, к. cena] Fite, Ге, cf. Gr xb. Фу] 2,0, Te: om. 
M. зяпєзя00 2°] om. Бу, !00%00,| om. ГЕЛЯХ. ИСА] 
28.17.22. CENA XAY] c€9C4 4, pres., B* J2. ECONAXEOTA | 
ETAY XE., ЕЕ,* 9; for position cf. Gr. 225. 245. а e кут", 
п SoTaNn] ACHLMOS: ЖАЄ, BID, cASEF GI) 5 K N, cf. Gr. 
ACYAN] EVUYAN, C є& ож €] ch? Gr. ND Ke. es: Gr. 
ABL бс. єт. 


174 RATA AOYHROMM. 


роочу xe пис іє ow пєтєтєеппаєроти 
SILLO IE ож TleTETENMAxog. 

?[[nmma rap євбочав natcakuoten Aen tor- 
пох ETERRARLAT епн COMNACERATYA TUXO'T OK. 


UA. 
МЕ ри? 1 Пєхє owar ae пас cboa Hen TILH. xe 
mipeyfchKu дхос зя пАСсоп єерєцфих ep, pag 
nessun: MPKAHPONORRKIZ. 

іч Hoog ae nexa. xe Фризаят muss петасцогат 
upeqTo,4n ie прєцфихщ exen оно». 

15 JIexagq ae пот. XE ANAT ожор, APES, EPWTEN 
єбол 24. Gi mxonc пібєн. xe mape поп 
шоп s2Tuüpuoos41 an e8or Hen по,ожо SNET- 
€IUT A. C]. 

Пе. 
MF  19)Xepxe ожп4р5боАн ae Nwow EXW 2%Ф»»ОС. 
хє NEOCON OCPWARI празяло ca4cepu&v | 
со пхєтєчәора. OTOP, пасявокаєєк TME 
парні пнях eqxw э»»»ос. хє ow net- 
палату XE зя зоп MRA Legere єөрөшо T 
ЛО та? Epo. 

18 Очор, nexagq. xe dar Trasig Pmacgopwep 
iut д Tl'ooRKH ожор, TNHAKoToOT nyt neovo. 
очор, mr4ewowv[] essa s»1n4cowo тнр 
NERL платавог. 


cow NETETENMAEpOTW 3253200] om. F,*Jj* oL. 
єож NETETENNAXOY] on. BO. NET) АГРр, ЛЕО, (2°) 
лам; TE €T, BCFG, (1°) HKLO. із Ha Tcs Tre 
єна &c, FL: NATCAROGHNMOT, Л. ЄГЄЎ#Ў osa v | 
om. К; obs. Gr. 33. om. év avr; ті) фра. ENH] MNH, L: Тол 
EONACELLNWYA| AcL*O: EOC &e., A*CT*Le; ETCELLNWA, 
В &c. 18 MAQ] for position cf. Gr. AD «с TURLAR] Tt, J;*: 
пі. М. mpeg] Фрєц, м. Тсбёо...єөрє| om. Еү* homeot. 
14 MEXAY] «ПАЛ, Di2 AF ERKNS, cf. Gr. NET) NEET, NBT 
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authorities, take no care how or what ye will answer, or 
what ye will say. ?*For the Holy Spirit will teach you in 
that hour the things which it will be right to say.’ 

13 And one said to him from the multitude: ‘Teacher, 
bid my brother divide with me the inheritance. 14 But 
he said: ‘Man, who set me for judge or for divider over 
you?’ 15 Ара he said to them: ‘Take heed, and keep your- 
selves from all taking by violence: because (the) life was 
not consisting for the man out of (the) abundance of that 
which he hath.’ 

15 And he spake (ht. said) a parable to them, saying: 
‘There was а rich man whose country was fertile: 1 and 
he was reasoning in himself, saying: “ What shall (lit. will) 
I do, because I have not place to which to gather my 
fruits?" 18 And he said: “This I will do: I will over- 
throw my barns, and I will build them greater, and I 


Dy 2HJy,oN. 1€] om. BY. ПРЕСИ) om. tt, Dj; з Ap EO: 
Ере... D. 15 поо" | syrct ‘ad turbas? syrsch ‘ad [ae 


sahsehw adds ‘Jesus’? ОЖОР, APED,] syr etsh om.: sahsehw 


po, THT give your heart = take heed. ra err] cf. Gr. Жар 


DE бос. syre" &c. MUD | cf. Gr. D зугоч etsch om. avrov : РИ schw 


has ПЄЧИМТО,, cf. Gr. NABL «с. ajom | for position cf. Gr. exc. D 
al pauc; no Greek has іш регі, 4. it] om. LO. п2,0%0 | MID oN: 
MO Jo NET] NE ET, р,: PH ET, Р». -ENTAC] сі? Gr. 
NBD &c. aùr. Hg na.pa. oan] altered from former word, К. 
2E] om. BK Hunt26: Gr. X оби. MWO% | Gr. D вар обу place it before 
‘parable? €cpxoo зя280С|от.М. rmt€]om.CT*. OTpwsret] om. 
Ow,F. e&ceplacep,L MAY] дсо.е., А. ££0Ks£€K 
E. eq | om. Бу" = MAX imperfect. пе) om. D4 AE Ji. Hunt 26. 
nef] ne eT, Ве». SRRROMNTHIRRA, А. SALLIT] 
АЯ.98 ООО" for them, К. ORE | Оте р, DLE rH. 
epog] єВол, N with gloss Epoq = 18 har Praag] 
syr om.: PAY NE ET, B Hunt 26. IX TOORKH, À*. ОЖОР, 2°] 
om. B Hunt 26. Фпакотоє| ACHLMOS: ATAKOTOS, 
conjunctive, BED, „А EFG4J,25KN Hunt 26: Gr. D «е. have ‘make.’ 
ОХОО, 39| om. Jj. ERRAT] ERRA, A*; 4522€, DF. 
GAMA] EMA, N. COCO] cf. Gr. N*(om.savra)et? BL с. MERL- 


Hunt 26, 
16-21 
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о Оҳор, Fraxoc плафон. xe TAUTOCH ovon 
OCLLHY пахавог OCH NE потяянц IEpORATU. 
IITON $2220 OCWRL CW ОЖПОС $240. 

2 Пехє ФР ae Nag. хє патент. прн Hen 
MAIEXWPS, CEMAWAI rez exp осн ELOA пентк. 
NH €T4KO0Y*Y(0T0Y CYILACOUCOTU пиптяя.. 

"bay ne gsappHT s» ETEJowv! пач є& ох 
ожор, EYO! празядо an Den ФТ. 

2 Пехаср ae ппєцяялөнтнс. xe єөёєфлі "хи 
SIOC MWTEN. XE saTlepyipwoww 254. TE- 
TENUVTXCH. хє OF NETETENNAOCTOLRLY OTAE 
фа NETENCwWARLA. XE OF NETETENNATHIY о 
өнпох. З үен rap очот ef Ape ovos, 
тисә» а. eT e,e& cw. 

*¢YaratTen енпот пил бож. xe cecrf Ап ожор, 
CEWCD ам. MH ETERRKRLON TAReion MTWwor 
OCAE Апоөнкн. охоо, ФТ yanuy яя яя 00. 
ACHP A£RAAAOM MOWTEN тєтєпожот CEMI- 


uc Tod 


наахавог) Gr. N* D om. 1? -Frt2 xoc] NTA&XOC, con- 
junctive, TG; КМХ. xe Al СН | om. T*G,*KM, cf. ab се ff” 
ilm? MATAOON.. ‚ээ | om. B* homeot. ite | cf. sah tisch 
вул оч: om. М: +є&урн!, М, cf.? Gr. 235. бре dzokeipeva, | $8.3 OT 
28280, 28. 10 over erasure, АФ: om. Fy*, cf. Gr. 36. om. avaravov, 
OCWLL| ожор, OTWRK, Jz: OUO. ОЖОР), Jı: > ОЧСО. 
CW OCOD, ЗЯ РОГ $2320, №, omitting edppaivov; От. О а b c 
e i Leo om. кєішема , . . mte. 20 MEXE... AE | OTOP, IL, 
Hunt 26. “| Gr. А о корго. пат) ПІ, O,*. Certa oA | CEJ 
Оше Or *7-9'3 auferetur. тєккєн] for position cf. Gr. 
D&e ПНІАСЕНІО8: *A€, BID, ЛЕС} „КМ, cf. Gr. exc. D: 
Ожор, IH, №: Gr. D ќо. a ovv. € T &KOOOX'T OX | АСЕ; (ар. 
other") HLNO: eT4Kkce& T OT Ov which thou preparedst, В Ге 
D; oA EF;* GJ KMS Hunt 26, сї. бт. EVNA | AF ¢(‘another’)M: 
LTH, В «с. “1 Gr. D a b om. verse. охоо, | om. Hunt 26. 
€c[OT. . . & IK] НА GO, om. AN, Jia: ЧОЇ, PENS! hes B (ЄП) 
D, cA FE, РОТ pA&5£4.0, Г. Ез has gloss wo Lo las JU Ul 
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gather thither all my wheat and my goods. 1° And I will 
say to my soul: ‘My soul, there are many goods laid up 
for thee for many years; rest thyself, eat, drink, delight 
thyself.” -° But God said to him: “Senseless (man), in 
this night they will take away thy soul from thee; the 
things which thou gatheredst, whose will they be?" 2! This 
is as he who layeth up (lit. throweth in) for himself, and 
is not rich toward (lit. in) God.” “And he said to his 
disciples : ‘Therefore I say to you: “ Do not take care about 
your life (lit. soul), viz. what will ye eat; nor about your 
body, viz. with what will ye clothe yourselves. ??For the 
life (lit. soul) is better than the food, and the body than 
the raiment. Consider the ravens, that they sow пої 
and reap not; which have not storehouse nor barn; and 
God feedeth them: how much better are ye than the birds! 


ill ув Ged „УЙ be у Ged’ сә, yll J ‘so when he said 
this, he cried: He who hath hearing ears let him hear. And these words 
are not in the Coptic,’ cf. Gr. HUTA «се. за NELLO. | cf. Gr. 
NADL бос. MWTEN] for position cf. Gr. NBDL «с TETEN- 
WOH] ef. Gr. TIX біс, syr: METEM, plural, В. NETE- 
тєппдотояяс) ne ET., вВГЕ‹0; пєтєтєпот., ке 
NETEMCWARA | cf. Gr. В &с.: METEM, NT*.. MeTETEN- 
MATHI] ne ETETENNS., D,EFJ,;: ME ETEMMA., 1st 


plural, B. 23 Om. verse, N. VAPI cf. Gr. NBDL &с. syret: om. 
L, cf. Gr. A &с.: Є, B Hunt 26. Т.) TeySD., $ суд) 
+OCOT, М. за ттл EWK] ONL, ХВГХ: Gr. Delra 


TETELVA TOU OUpavov. ceci Air] NACTGHKLNOS Hunt26: MCE., 
Т ime cemeer| 245 J,—meamueor] Аб, ле(йСє).. 
ОЖОР, 1°] ОАЄ, ХВГ, ЛЕ, „ЕЈ, М Hunt26. cewcH an] 
ACG,KLO,: MCEWCAH AN, БЕЛ, oM Hunt 26. For ob... o0 cf. 
Gr. AD &c. TALON | om. B* confounding it with TERR 34 Ott. 
Gr. D has ovre rap. ovre, ФТ) АЪТ, Ds: sext, n. ACHP | 
&BRHP,A; &OYHp,T D, oA EF: IEACHD, (F)J; а (схе two EP) М. 
SLADNAON] +MOWTEN maTukowxi RNA, F ye belonging 
to the little of faith, В Hunt 26. Gr. D has ovy instead of тосо paAÀXov ; 
sah schw om, 
NOD. II. N 


lIunt 26, 
22-26 


COL 
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> Hige eRorA Hen өнпож eqgyipwowy eTeovorn 
шхояя MRMLOY ETAAE очаялої NIH EXEN 
TEQARATH. 

? [CXE OSM SRKKROM ОХО?» MSAMRWTEN €OYKOYXI. 
є єөбєох тєтєпчіроожшщ Aa nceru. 

7 ЈАТА тєн өнпож MNIDpHpl хє пос CEIRI 
псєфосі AM OCAE ПСЄЄрІОПн AN. 

TXW AE 225320C NWTEN. хє OTAE COAOLLWN 
Den neywow Tupy neyt eje афр 
NOTAI MNAI. 

8 [cxe ae micie шоп аяфосч AEM TKO! oxog, 
pact wavoity efepip папрн, $T fe,ekKcw 
2IWTY. посо LLAAAON пАТІКОЖХІ ПИА оТ. 

? Очор, NOWTEN WTEM ##пєрко| xe ow ne- 
TETENNZOTORRLY ожор, OF NETETENNACOY 
охор, AKRTLEPYIpworwd. 

“Nar хар THpow rmreomnikoc ATE ПІКОСЯЯ0С 
секо псоож. пецутгєн NeTetiwtT СО 
xe TETENEPX PIA MNAI. 

a2[[Aum кот пса TeyrxretTowpo owog, MAI 
THPOT CENLOCL 2,0% EPWTEN. 


0%, 
з Шпєрєре,оЇ пікотхі пори. хє aqTsxaT пхе- 
NeTeniunuty ef NwTen пея єтотро. 
% Ца netTengwnapoconta EROA. зянгтуот EO- 


25 Wiese | ACFG,HKLNOS Hunt 26: ЧАЄ, BTD] 4 EJM, 
cf. Gr.: + призаял, F eget] ЄЗГЄ, р, л EJ e: Gr. D 64*. 
225. om. рершибу. OTIL O, &c.] сі. Gr. N* B. D i lesan eas 
эз дн] A424 H, АЈ; cf? it pl vg sahschw вуточ бо, ' staturam ;' 
cf.? b q 'statum:' Gr. B places mpocOewa after плакат. i own] 
OTON, Ja M S: куге etsch бе; om. B Hunt 26, cf. Gr. X sahsehv, 
22525*0H0n]om.J;4. EOC] ROVT, ЛІ. re] ACID, A,EG,HKL 
MNOS: om. ВЮ,ЕЈ 5 Hunt 26. *T ки) eru, BTD;G;KM NS. 
ПОС... AM 2°] cf. Gr. NABL бо. — OYA€ 1°] ожор, К. 
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2 For which of you, taking саге, is it possible to add (lit. 
place upon) a cubit to his stature? 0 17 then it is not 
possible for you (to do) a little, wherefore take ye care 
about (the) rest? "Consider the flowers, how they grow, 
they toil not, nor spin; yet I say to you, that сусп Solomon 
in all his glory clothed himself not as one of these. 28 But 
if thus God robeth the grass, (which) is to-day in (the) 
field, and to-morrow they east it to the oven, how much 
rather (shall he clothe you, ye) of [the] little faith? * And 
seek not ye also what ye will eat, and what ye will drink, 
and take not care. ?"For all these (things) the Gentiles 
of the world seek for: your Father knoweth that ye have 
need of these (things)  ?'But seek for his kingdom, and 
all (these) things will be added to you. 

643° Fear not, little flock, because your Father was well 
pleased to give to you the kingdom. ??Sell your posses- 


iceep] ceep, р, дЕ. AE] om. TA/T;*G4,N, cf. Gr. 18. &c. 
XE 2°] cf. Gr. NADL «е, Є | тейл: дає ае, CHE | 
+MTETKO!L, К, cf. Gr. D єс quyon) eqajon, D, Ar E: 
ЦОП, А* DENTKO! сії? Gr. NABL «е. ev dypó: om. K, cf. 
Gr. D &e. ; obs. Gr. NBL place е» a. before то» xóprov: Gr. ES &c. before 
сђрер. ёта. NAI] pret. ожо?, F. Te,e&cuw] лос, н*м: qt, 
Бес: єч, Јо. посо | C D,* ДЕ Gyo 0,5, ПОСИ), А and other 
MSS.: TOC, В. $£4AA^O0!H] ACE, L: +MOwTeEN, D &e. 
29 o«*09, 1°] om. Jie. NET 19) ACD;zEG,HJ;* gKLMNS: Ne 
ET, BIFO. ОХО, OY] ACT D;4EHLMOS, cf. Gr. NBL «е. 
ШП Ө, БЕС К Мт e. Gr. AD &е MNETETENMACOY] Ас, 
ewe: We CT. ВІЙ: MEP СТЕ Coe, rst plural &*(tr.298)J,* ; 


nefna., ist sings F^]. ООО, 2? &e. | om. Fi*. 30 Mew- 
Ten] ACTG,LNOS: *A€, B &e., ef. Gr. exc. D «е. oder yap. 
сшзож] YCWOFM, Do MAI 2°] + тнрот, F. з Ани] 


Gr. D бе бе KOOP] єєкө], k. тє &e] cf. Gr. 
NBDs'L &c. no MS. has + тєФТ, of Wilkins. THpO' | ef. “Gir. 
N^AD&e СЄПАОЖА 2,09 | EYEOCL 2,0%, В. дор T, 
NA. пєтєпіют |] nemi, J} LLETOVPO) two letters 
erased after F, and OY over another erasure, A°. Lj IIHT. | pref. 
0'*02,, NBD, Ar EM. 
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pry SLETHAHT. 424042210 NWTEN MHAMAcoywi 
SINAL VEPANAC. NOVAO O палвбавочик ЄП 
cok NidHOw! из» л | єтєзапарє рєсбточі Aunt 


Epoy ожлє зяпарє ролі Takoy. “Mere 
хар ETE пєтєпаА?0 LLLLOG. ЄЧЄЩИИ LA- 
SLAG MXETIETENDS HT. 

род 35 рочщоти єчфнк gmxemecrem]mn ожор, Ne- 
тепФнбс єжяяоо,. oroo, поецут є QwTTen 
€peTrenonmi по,дпрояят єжхожщт efor 
DATOH аяпочос.хє чпА T owo roma cw celor 
HEN MIP ON. LINA дцл мІ MTEYKWAYS, CATO- 
TOT NceAovwN Nag. 

ре Tillow fUaTow ппієвіалк єтєзазяат NH ETAY- 
AMY TUXCTIOYOC. NTEYXERLOV ETPHC. 

MLH Fx seseoc morem. xe Чил ОК 
ожо?  ктєчеротроутгєб охоо, птєҷооџ 
EPATY NTEGMERACUT 9999000". 

5 Ran agyam Aen Teso crowt KAM acqua u 
Hen Feso tT nowepui ожор, ivTedgxess0* 
ECIPI RAMAIDHT. WOT MATOS пин ETERR- 
2227€. 

ms 9 Фат ac арієзят Epoq. xe emape rume&m єляї 
хє DEN Aq пожпож ҷпнож пхєгїрєсүбїо т. 
Naqnapwic Me ожор, Naqmagcaw AN NME 
EEPWATC єпєчні. 


LLETHAHT | А &c, no MS. has ЗЯЄбПАНТ. [04.50] 
NELROCAD,O with a treasure, BD. &.025.] ATRL., АЛ». 
282. ETE} ош. ETE, М. ETEARTIApEYG, А*. рєсібточі) 
om. рє, М. “etTe| ETER, О. mneremnaoo] NEn., 
Jo, cf.? Gr. Gsupp! al pauc. єчєт | for position Сї? Gia ccc 
єкєє eoTat ка &c. NETEN 29) АТ: ЯКЄ, Ае со ош 
5 99 4 pO«.| Gr. D coro, €'€25HK] om. І. 3€ 009, | om. 
МЛ. ATEN) +w, B. omi] or be, К. ea reu] 
added by corrector who altered from g54.Xx€it, which was also а 
correction, Ae. 23.110€ OC | 59. ПОС, Ву L. чаті А ГУТ: 
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sions, give them for alms; make for you purses (which) 
become not old, an unfailing treasure in the heavens, the 
place to which thieves approach not, nor moth destroyeth. 
3 For the place in which your treasure (is) your heart 
shall be there. °5 Ге your loins be gitt, and your lamps 
kindled; 55апа ye also like to men looking for their Lord, 
when he will return (lit. unloose) from the marriage feast ; 
that if he should come and knock, they may immediately 
open to him. * Blessed are those servants, [who] if their 
Lord should come, and find them watching: verily I say 
to you, that he will gird himself, and make them sit down 
to meat, and stand and minister to them. ?9?And if he 
should come in the second, and if he should eome in the 
third watch, and find them watching thus, blessed are 
those (servants) 3° But know this, that (if) the owner-of- 
the-house knew (imperf.) in what hour the thief cometh, he 
would have watched, and would not have permitted them 


eqnay, г: AYNA F, B «с Oma Aca. iu] pA naq- 
CAM, A*: OINA ICT Cc[(DIUT ЄС, the I being lost before M, К. 
CA TOTOY] pref. OCOD, N. TMcedLowwHn] -2 ОЖ, A: 
толоо, МГ. 5 errackua m] A: ETead., В &с. 
owvog,1]om.N. ОЖОР, 2°] om. F. 55 a cft & FU (IT. for 1, 7») 
(OO eC [aram &с.] the order is peculiar to the version, but nearest to 
Gr. A &c., though KAN... KAM agree with Gr. NBL «се. соТ] 
EOD EFG LOS; ST, BTD,HJ,,KMN: 8, Hunts. VT] v, 
NF Hunt 18. ожог, О over erasure, АФ: om. Кі" Ју о. 23.1. | 
ЭЎ. alt. fr. TU А. ANH Єтє A22] (MET «е, ГО A*BC 
С BU Т Hunt 18, cf. Gr. BDL e spre: + neS ra ik, Amgos: 
MitieRIAIkK ETERLRLAT, ND oA (om. I ELMN(om.TfU, cf. 
Gr. A &с. 39 EMA pE] Do AFE: MApe, л &с пивні, 
ATD4J4KNe ERRI 2) «ne, BDF. Deag, л* сино] 
єчинот, L. WxenipecGiovwi] om. B, then ПАДИНА рос 
Ne AVOL, MAYMApPWIC NE. OFOY,| om. BJı,2; obs. Gr. 
N* D «е. om. éypnyópnoev av ки. RO ona CAT] -2K SG, = 
cep] ep, к. watc] +єпєскт, B. ENEY) «nee, L. 


Hunt 1&, 


37744 
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10 Ожор, пецут en SuwTENn шоти єрєтєнсєбтот. 
xe Hen Топо ererencoown зяя80с AM 
MHOC TUXETRUHDI. зяфризаяц. 

w "ILexe nez poc ae. xe NOT акхи» itr ana. pa. Воћн 
Epon MAN дкхо) $3.4 40C КОЖО MIKEN. | 
cov *Owog, NEXE пос. xe MILL Sapa Me пІПІСТОС 
KOIKOHO420C ожор, псабє dH єтє mecoc 
nmaocag EXEN пєєбїлїк. xe тє mow- 
Ape nwow Ben пснож NTHIc. 

3 Шот quaep аяпібиж eTergraraw GH ETAY- 
AMI MXEMEOC NTEqyxXesrg EYIPI гя8патрнтТ. 

а"Гафзяні Txw sassoc NwTen. хє чпА АЧ 
EXEN NEYO CNApSCONTA тнроч. 

рт SCaywn ae асіщанхос пхепібцк єтєямаялт 
DEN пєчо,нт. хє NAOT MAWCK #9 пА ТЄ. 
охор, птєчєро,нтс положі rU S OoK MELL NI- 
бокі корєцочи»мя охор, птєцсо MTEeqerDt. 

‘Umar пхєпос яятибоок eTesrarae DEN TMI- 
єо,оож єтєчсояяс Haxwy Ап. пєзя DEN 
Топо eTeeqcoown аяявос AM. OVOS, YNA- 
форхч Den Teyrn owog, TeyTor па АС 
ness MIZENLO,T. 


10 OVOJ, MewTeEN] cf. Gr. NBL &c. syr@: Gr. A &с. add оби: 

Der к. up. de: om. OVOS, Ло. NOWTEN ФО ТЄП] om. М; 
9,021 Eft may represent де, хе) ФОНІ, М. CWOTH 59» ОС] 
ACF,°¢( another) GHLNOS: LETI EPOC, BID, „А, ЕЕ,* J, „КМ 

Hunt 2, Hunt 18, cf. Gr. докт. СИНО] EY., Н. 4 пехєпєтрос 
о лє] ABCD, Е Е*6,9Ј ММЗ Hunt 18, 26; for om. avro cf. Gr. 
BDL &c.: om. AE, NUJ,* K*L, cf. syre etsh arm: Gr. D xat eiev: 
«масі, DEF; Jj (ПАС АЄ KVLOS, cf. Gr. NA &с. ПОС | om. М. 
&.KXU0 1°] AKXO, A; for position cf. Gr. D&e.syre, — €port | Fy* &c.: 

NAM, FeeL. АКХО 2°] EKXw, В Hunt26; KXW, MO. Movon] 
AT*LNO: €OCON, NB &e. 142 ooo, NEXE] cf. Gr. NB 

DL &c.: om. OCOD, NJ, о, cf. i syrt" etseh (which have illi’). 

NE] om. К. TU] om. ATA;FV*J;. ROIKONORLOC] Gr. N* 
доућоѕ: om. B Hunt 26. ОЖОР, пса Be] cf. Grane’ ШЕ ИШК! 
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to break through his house. * Апа be ye also prepared: 
because in the hour which ye know not (the) Son of (the) 
man cometh.”’ 1 And Peter said: ‘Lord, saidst thou this 
parable to us, or saidst thou it фо all?’ * And the Lord 
said: ‘Who then is the faithful steward and wise, whom 
his Lord will set over his servants, that he may give to 
them their food in (the) time of giving it? 73 Blessed is 
that servant, [who] if his Lord should come and find him 
doing thus. “Truly I say to you, that he will set him 
over all his possessions. * But if that servant should say 
in his heart: З My Lord will delay; he cometh not yot;" 
and begin to strike (lit. throw) the servants and the 
women servants, and eat and drink, and be drunken; 
tthe Lord of that servant will come in the day (in) 
which he expecteth him not, and in the hour which he 


knoweth not, and he will eut him asunder, and will set 


kai фрбинов. ПЄЧОС | cf. Gr. 235. 435. &e MAXEY] cf. Gr. 
с: Gr. N* Tid 124, бс, катєстпсєм: + Є?, НІ, Напі 19. пото» 
рє | ОКА «е: пож Dpe food, J). ex cf. Ст. BD 09. 
поо | бї. Gr. R 69. &с. 45 go Iu ке. | MM! «е., plural, N. 
бил сл] А: ETEAY, ВЈ, «с KERLY ЄЧ] cf. Gr. р: 
om. Ar. єчїр] for position cf. Gr. ABD &e. = TAPALHI 
Gr. D &e.duy. YMaocagq] magqocag, KN. EXEN) J IXEN, 
DjA E. "THpO* | om. К. © єть дю — Gusto] ait ter" 
Ј* ә; +Єз 9,00€, Ас (о. е. of £34 24€ ) BCT D, „А EF 8G, 
HJP KLMNOS Пипі 26, cf. Gr. MX &c. Neyo HT | OQ HT over 
erasure, K^, obs. Gr. 435. om. пак) MACK will draw, but the U) 
may have been written above at the end of the line, aud thus was mis- 
placed, L. OVOP, 1°] om. В Hunt26. РОЗІ) rug jo, D). 
I(A,) пави | ACYKLNOS Hunt26: EMI &c, В &c.: -ЄВЛАЛК, 
ПОШ отор) 2°] де 0109, 0,41 E, c£ Gr. ve «ai: “AE, 
ош. OwO9,, ГЕЈ. гєтєсүө бї] pref. o*09,, AT DA kyl 
MOS; obs. Gr. D8 has єсвішу тє kat mewwv p.eÜvakopevos. ш дл] 
TEC, 1)». noc | Gr. D o kvpios avrov. Є" €(4., s) cy] EW SIC, eme, 
double negative, ГДК. СО?» С] +E8OA, В Hunt 26. DEM 4° | 
om. NB Hunt 26. TeqyTo!| T 1° over eiasure, Ac, MA САС | 
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ре "ID&wok AC ETERLILAT CTACERLI edowuxg FL- 
пєчос. охоо, єтєғяпєцсоб T ожор, зятєчірі 
KATA пєчотимщ. cema T пруд пяяни ПАС 
MAC. 

48 PH AE ETERATIEYERKRI MTECIPI AE пин ETCERL- 
под по,А пони. cema mparnkowxi пас 
д.с]. 

Owon nien evaw] owse&uu Nag cemakoT 
пса OCRRHY MTOTY. 
сол Оор, фн ETawxadre ower | epoq сєпа- 
EPETIN э#э» О NEOVO. 

PE MOTD PHAK ME ETAN ELITY EXEN TIKALI. ОЖОР, 
ож ne EFNALOTAWY IE SHAH AYLLOS,. OVON 
птн AE NOTWLAC EGITY. охоо, пос Tepcwri- 
€5cecoe WATEYXWK EKOA. 

1 №рєтєп»яєжі xe єт алі ECD IOV! NOCD IPHNH EXEM 
TIKAO I 222200 TXW MKRKRKOC MUWTEM LAAL 
ожфорх. 

2 Gyewwni rap 1ісхєпТнож пхєє Фєпожні 
похот єчфорх. v exen 6. ожор, 6 exen v. 
8 еҹєфорх пхєожот EXEM охшнрт Ожор, 
O*dIHpI EXEM OVIWT OCRRAT EXEN owugjepi 


АСС Н 49LMNOS: ҶПА САС, NDBI'D; 4A;"EFK Hunt 26(9); 
for position cf. Gr. D вуг©ч е{зеһ, 47 Tu бок A€| pref. OY OO, 
BY,  €dowoxu] яяфФ., N B(€22)J,.. яя ПЄЧОС| Я. alt. 
fr. П, Ac: WWE over erasure, Су. ОФ ОО, 1°] от. NI,*. ОЖОР, 
samieqips | (A)CGJHKLNOS: ПЄЧІРІ over erasure, Ae: OVDE 
59 ПЄС., NBT D AS EFI, 9M Hunt26. OWAE ETERRTIEY &с., 
Da; for OVDE cf. Gr. A &e. шубє; obs. Ст. D бо. om. єтоцасає ў; 
Gr. L 13. «е. куго etsch от. й moseas. KATA пєчожоо | КА. 
over erasure, and “J altered from @ Ac: КАТА фотихц 
зз пєчос, м. seky] гист, М. зв ETELLNEYELLI | 
ғу пєєяя, L; ATEYELLI, Jo itTeqipr ae] ожор, 
ПОРЄЧІРІ AE, М: ош. AE, ND Ar EF,* Hunt 26. ETCERR- 
nye] ETY, N.  owxot]ACG;HLMOS, cf. Gr. N*: +A€, 
NBID, .4,;'EJ, KN Hunt 26, сі. Gr. № &c.: FUAD у 
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his part with the unbelievers. 4 Апа that servant, who 
knew (the) wish of his Lord, and who prepared not, and 
did not according to his wish, will be given many stripes; 
45 but he who knew not, and did the things which are 
worthy of stripes, will be given few stripes. From every 
опе to whom they gave much, they will seek for much: 
and of him to whom they committed much, they will ask 
the more. І eame to cast fire upon the earth; and 
what shall (ht. will) I wish, (rather) than (1€ = i?) (that) 
it was already kindled? 50 Би I have a baptism to 
be baptised (with); and how am I straitened until it із 
finished! ‘!Thought ye that I came to send (lit. cast) 
peace upon the earth? Nay, I say to you; but division. 
52 For henceforth there shall be five in one house divided, 
three against two, and two against three. °? They shall be 


divided, a father against a son, and a son against a father; 


eth, ETAT] +i, N; cf. Gr. D «дек. CENAKWT] cf. Gr. 
D (утоми. OVOS | om. Ло.  ХОРЛЕ| +E, G,*. 42 "ne 
ETAN] NET., B. EXEN] об? Gr. КАРІ, &e. éri acc.: Gr. D бо. 
ds: OJXEN, МГЕК Наш 26: ЄВОМ gixen, х. ne eT] 
A &.: Nef, BD,ArEFKM Hwt 18,26. M&owsugy] A dy: 
OCAWUY, B&e. AYRRLOD,| cf. Gr. dvjpdn: AGMALLOY,, Do: 
MAGION. | охоп THI] ВГЕМ; OYOIUTHI, А &c.: 
om. to бтарс, К. aE] om, TF” Jua ef. Gr. E е. Gyre? dfe, 
Р] cf. Gr.: Pima, REF GN Hunt 18. Cv ite»cecoe] AC 
EFL; C€MADOCICEE, M; CINADCECOE, Jo; СХПАТЄСӨЄ, 
НО, "Өй: AMESCECEE, ВГ BI (AN over erasure) a Fi” Су Jj* 
(AMNA)KNS Hunt18,256. €e&oA]om. Fi. evan} АТАН, 
ах; ETAJ IOTI, L. EXEN] ABCHOS: BIXEN, ГПА! 
EFG,J,,KLMN Hunt 18: Ог. ё. MIKAO I] cf.? Gr. тӯ: TU, D,E. 
ЗРО] ARKH, J. IT EH] om. L. 52 eeuu | 
€cedjuoTU, J, 4. Єєжфорх| BCD, Ar E Gi; -WPX, A*T Dg Eo 
F)*ILKN, єї? Gr.: Eweduopx, AT Jis LMO(O0OPX)S. exer 
(twice) | Өш. D wf. vitu. & 2°] CHAN? К. ene 
форх] ле ве(орх)с &e., cf. Gr. NBDL «с: €qedopx, Е 
Hunt 18, ef. Gr. A &e: €wdopx, м; єжфорх, A*I*M. 
IWT 2] Gr. D &с. add ато, Ot epi 19) Gr. L &e. rýr 


Hunt 1:8, 
49753 
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OCOD, OCMEP! EXEM OTLLATF OTCTWWRKI EXEM 
OVYEAET охор, ожщєћєт EXEN OTWYWLRI. 

ра 5t HAYXW AC аязяос IUUKCAAHQ. XE LOTAN A pE- 
Te€maja nta єотбниІ EACI EBOA CANELLENT 
царєтєнхос CATEN өнпож. хє OVLLOT- 
I(2,000* євпнот. OVOP, щасщоими зяпатрнт. 

55 OVOS, LOTAN OCEOTPHC EMI! щарєтєпхос. 
хє KA'€CUDIt пЄӨПА ОТИ. 

5: Niyogi. про ктфє ness mika or zereucooowr 
MEPAOKIARATIN 222200. MAICHOT AE Meo 
пос TETENCWOCN AM пердоктяя д сти яя ЯО. 

"Co6cov тєтєпТо,Ап an пРаєєвбгані cor 
SITEN енпот SLALATATENM OHNO. | 

coe F8 Swe Tap oCnawe NELL MEKANTIAIKOC wa 

| ожАрҳонп. 920) NOTOW mower oF TI- 
»20rr EROA O Apoy. 

Unnore mreecokk 9,4. Nipeyfoan. ожор, RTE 

IupeerT Ran THIK ETOTY s2Tunpa cr op. ожо, 


EXEN 28] € 1° added and repeated on the next page, А". 
OCMLAT 2°] TEC, F: Gr. BDL &e т>: +0609, ГМ. 
OeCMEAET x] for om. dvcgs cf. Gr. МАА 15 for om. Tyo 
248. &c.: TECMEAET, B Di AF EFJ] 2, cf. Gr. NNABDL &c. 
отуєлєт 2? | от. OF, А. О%С00099 1 2° | ABOI G MOS Hunt 18, 
cf. Gr. RFBDL 157.: TECWWARI, р, „Л EFHJ KLN, cf. Gr. 

Hunt 18, 26, NC А &c. SEAE] om. Г. $$5£0c] «ne, ND, ke] 
77  A*? &e, om. KE, М Ас(ргобабів КЄ erased) Г“ LOS Hunt 18, 26. 
LOTAN] LOT, Jy* APETENWYANNAYT] арещатна я, 

D,*: &p€'T €TUta. Y, L, cf.? Gr. A ere. | О"ЄБ'НГИ| cf. Gr. МА 

BL &. €&ci| ACFGHKMNOS Hunt 18; ACI, indic.?, G,*L: 
EACWAI, BID, A; EJ; o, cf. Gr. dvaréAXovcav. EKOA CANE- 
ILENT | cf.? Gr. А D &e. ато, unless €&oA belongs to &CI, then 

cf? NBL 64. al? és, QJ&.p'T €IUXOC, A. XE 2°] cf. Gr. NA 

BL &с. syr??: om. M, ef. Gr. D &e. OX 220* | NOTRLOW, М. 
євпноч | om. Ak CYA cay uou | CUA added, erasure of Є? after C, 

Ae: YAY., Е. 55 OVOS, 19] om. Jo. €cprücept] Ac &c.: 
&Y.,A*: EQMHO (is) coming, N. X€]cf. Gr. АВ бо. KAT- 
CWN) A*: pre Ow, Ae &c.. NEONA] Me Cella, N; CONA, D, 
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a mother against a daughter, and a daughter against her 
mother; a mother-in-law against a daughter-in-law, and 
a daughter-in-law against a mother-in-law.  ?* And he was 
saying to the multitudes also: ‘When ye should sce a 
cloud having come from the west, ye say immediately : 
“ Ram cometh;" and it happeneth thus. Апа when a 
south wind (is) blowing, ye say: “Scorching heat will 
happen." °° Hypocrites, ye know how to prove (the) face 
of (the) heaven and the earth, but how know ye not how 
to prove this time? °’ Wherefore judge ye not the right 
by your selves alone? 29 ог as thou wilt go with thine 
adversary unto a ruler, give diligence to be quit of him 
on the road; lest haply he draw thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the exactor, and the exactor cast 


A EL Hunt 18. щити) АЖ (and tr.) S Gr. N* &c. ёрдєетш: + ОЖО2,- 
АС (C, Hunt 26)0J0OTU. and it happeneth, Ас «е. d: myos I 
... ЖОК» А TIM 1°] om.F;*. 19,0] + REN, Oz, cf. Gr. D &c. 
IKAO I) ПКА DI, МГЕ Ју КМХ; for position cf. Ст. МеРІ, &c. 
APAOKIARATIM 1°, А*. яя 220c]] яя яя 0007, DJ, Hunt 26. 
MAS... эз эз ОС] om. FJə* (Schw. incorrect) К, cf. Gr. X; Г has the 
words in the text, but a corrector writes them also in the margin as if they 
had been omitted. AE] Ст. L om., Gr. В places after карор, Gr. D тА. 
nuoc | om. B Ни0боб, cf. Gr. Doerr. | (CODO D Art| Ae @‹.: 
om. & M, АХ; for +одатє cf. От. NBL. сер 2° | Cep; DAN o. 
зт єв б cov] «A6, різ Луг, cf. Gr, except D Бу зугей om, ті бе. 
тєтєн) TeTENNA, г ат) ою. Б. MP] ACF eO Ñ 
KLMNO: €T, XBI'D,.A;EJ,,. Hunt 26. s pwe "C р] 
(2,0C, А and other MSS.) 2, WCTE, Г, cf. Ог. 235. syr*' arm : PE WCAE 
чаю D>. MAGE] кла. Jio: EKNS., RM; EXCMA., Doll 
LOS(om.€) Hunt 18: + ПАК, До. &IUTIAKOC,A*. 2205] Ej. 
iutoverr |] AC,*TG,HMS; -TY, NBD;F,*?L Hunt 18, 26: ЄӨ- 
pedwax to cause to separate (ог be separated) = be reconciled, D, Ко" 
KN; єерєк &c. to cause thee, Е 27, 50; ЄӨрєкФөзрх, Сү. 
N has gloss ПОЛОТ зам ‘а сору? ФЛ] ACG,HLMOS: DEM, 
NBTD;.2A EFJ KN. MTEQCOKK| MTEKCOKK, 2nd person, Е. 
очо, 1°. „к, een) om. С,* homeot.: ош. OVOJ, Jj*. THIK] 
T Rie, Е,*#М*. 
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NTE піпрактиюр orrk єпішутєко. °° хоз 
$2.320C MAK. XE пПЄКІ EHOA s2252 27 WATEKT 
$»»1u254.€ MAEMTON. 


us. 


MZ my  MHeaw: gapoy me s&rucuow Єтєлаяялт пхе- 
OA NOTON €T 4.2340 зяя80с; ЄӨбЄ ПІСАЛІАЄОС. 
NH ETA IUAA' TOC A£&OY2' T LKRTOCTCHOY MELL 
почцо чи ^ CU T. 

"Ожор, асієрожи» пеєхАЧ пит. XE APETENRKETV! 
хє N&ITAAIACOC Awww ewor прєцєрпобі 
EROA ожтє шта МАєос T Hpow xe AVGT ANAI- 
LIKED). 

э] э»о Fxw зяляос потен. алла єщим арє- 
TENYTELLEPRRETANOIN TETENNATAKO TH- 
pow аяпатрнтТ. 

: [C пин примат era пиперсос ger exwow Der 
MICIAWA RR OOS, AYDoehow. ApeTEnanevi 
хє а паї щиті єожоп epwos e&orA ожтеє 
puer: men єтшщоп DEN глная. 

s э»»о [хоз ££220c MWTEN. АМАА єщоп Ape- 
TEMYTERLEPRRETAMOML TETENNATAKO TH- 
pow зяпатрнт. 

и SNayxw ae плтатарабомн NWOT. xe MEovon 
| NTE owai пожвби» йкєтє єсбножту Den 


иш TEKO] T., но». 5 Fxw] *A€, M: Gr. L «е. арр 
Neyo, | ПЛЄКІ| #9 ПЄКІ, Хо igus ‘a copy? Om. ка, cf. Gr. D &c. 
Мептоп] ГЕМО,*; AESTON, B бо; ASRTON, A: Gr. D 
тоу eG X. кодраутпи; for position cf. Gr. D біс. syret etseh, 


Hunt 26, T MEATI] ALO Hunt 26: +AE, В с  $$TüCHOY] АСЕН 
^  LOR, ої? Gr. D &e. om. ФУ: DEN., В &e., cf. rest of бт. ECT.| 
AST., Hunt26. Ttowdiow.| Mov.,NCFHLO. ?АЧЄрожо) | 

cf. Gr. NBL &с.: om, Куб: +MXEIHC, ACL MNOS, ef. Gr. AD &c. 

è pETEN] epe ei, T*: єтАрєтєп, L. MAI] ана, H; 
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thee to the prison. ® I say to thee, that thou shalt not 
come from there, until thou payest the last mite.’ 

XIII. There had come to him аб that time some telling 
him concerning the Galileans, whose blood Pilate mingled 
with their saerifiees. “And he answered, he said фо them: 
"Thought ye that these Galileans were sinners beyond all 
the Galileans, because they received these pains? *Nay, 
I say to you: but if ye should not repent, ye will all 
perish thus. *Or the eighteen men, upon whom the tower 
fell in the Siloam, and killed them, thought ye that these 
were debtors beyond all men who dwelt in Jerusalem? 
5 Nay, І say to you: but if ye should not repent, ye will 
all perish thus. °And he was speaking (lit. saying) this 
parable to them: ‘(A certain) one had a fig-tree planted 


iun position cf.? Gr. D «с. syr*". VAAIAEOC | ТЕТЕ Уи 
alone, F. ACUOTU ECO! &c.] obs. Gr. D it pler place apaproAot 
after eyevovro. AC GT rt | ASU co Tt M received, F;*, and gloss gives 
GT il is. another copy.’ | ОАЄ, A. пал) cf. Gr ИЧРО. 12. 


170 Ww | 3*K45, ACD, oF, 6,5, „5. з Џон, Ах. 
€paseT a. mont] кєтеннох NTETENED turn you and repent, 
Fi, gloss of Гу vel ime (д v ‘not in another copy.’ * fn Ji 


over erasure of one letter; cf. Gr. NBDE L «е. үрә» | A BC 
DF, G,HKLe*NOS Hunt 26: om. ND, eA EF;*J, М; Gr. has éketvoi. 
DEN &с.] Z5erucwAuo2. яя, A: Gr. D тоо &e. 00g, ] om. М. 
А. (Є, Hunt 26) 25.] 4.0506 & 0v, A. apeten] єрєт., 
Hunt 26. AMAI quum] G;,HKLN Hunt 26; EMAI, ACOS: 
MAY A OJOOTU, BED, 5А ЕЕ Л М; for обтог cf. Gr. ГАДА unc! 
al plu Bas. €&OA] om. Бу. owT€]| owae, AL: ELOTE 
than, F. possit MBEN) тибе, A*, ef. Gr. NT ATI &c. om. тойу: 
ожог MIBEN, М. DEN o9] cf. Gr. МА Ge. syre, + ж | 
Gr. D adds де e ‘enim? Tto T €t] om. L. АМАА | Gr. LAN 5: 
Gr. D ort. ed uon | om. Н Hunt 26. T Hpox | ome Ar" By’. 
За] TA, Ал WOT) cfc: оша Гу» Bunt 26, ef. біт. 
охоп itrc] owom re, Dio AE, KN: OVON, Б. OTAI] 
ориз, Dy. AYE. ecG nov | for position. cf. Gr. ND 
DL &c. 


Hu it 26, 
6 
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cox MEYIL 9,АМОМІ. ожор, AYI AYKWT | ACA ow. p, 
OIWTC ожор, SRRTEYXILLI, 

‘Tlexagq ae gamiovw! RAA cAr xe їс EP itpossru 
ICKEN EIMHOT EIKWT пса or a.p, Hen TARW 
пкєптє охор, хія An. KOpXC OWN Oita 
ох XE сєрпкєко»р LLINIKA JI. 

sNoogy ae асієрожи» пєх& mac. xe NATC ЗАС 
птаткерозяли ща брин DAapatTc ожор, ATA- 
Т ээл оро пас. ? a pnow icr ecernow T 2.9, EKOA 
пТкєрогятиі євпнот. EWU AE асаутєзялні 
EKEKOPXC. 


UH. 


MH бНасуіїсви» ae ne Den owl ппіСстнАСИєн Zen 
ncaRRaton.  Почо? SHINE ІС OTC esi 
єожоп  очица Tuto OCH MELLAC зяїн 
прозяги. OVOS, MACKOAX Ne. MUYCWOVTEN 
33.23 OC AN ENTRPY. 

12 GTAYNAT AE EPOC NXEIHC ayLLow єрос ovos, 
nexay mac. xe cori тєн €$0A Hen 
NEWW ооо, &c[5C4. NEYXIX ФІХИС OTOS, 
ACCWOCTEN CATOTC охор, соот MOF. 


o*og9, 1°] om. М. AKT] AD.MS: eykwt, NCD, 
AE FG, KLN, cf. Gr.: EKWTT to seek, BE,HJ,.0 Hunt 26. 0%- 
тар, OCOTTAS,, JKN. OTOS, 2°| om. J, М. SATE 
99 TUA. CI, L. j Itex a. Y DE] Gr. D evpov ew. : Gr. М al pauc rey. 
ОЖ09, NEXAY, N, cf. Bas xai Aéye. 23. | Gr. проб. TT xS 
D,25G,J,4MS Hunt 26. їСХЄМ | cf? Gr. NBDL «с Єнот] 
om. Дж. ETAS] OTORTAS, D. TAW) FRw, т 
Hunt 26. OVOP | om. М. Txieei]acro;Hn0: NT бо. 
BD,ogA;EFJ,KMNS Hunt 26. OM] с. Gr. AL єс. ож xecep] 
-CEEP, LMO: om. 0%, NFG,*L Hunt 26: OTM XECEP, 0.4; 
ЕЈ; Ке: J4* may have had X€O"€ HI | because? instead of OANA &e. : 
XEMMECEP, Е Hunt 26: NMECEP, N: ож хєпсєєр, B (0% 
marked), | ПКЄКОУрсі) TIKE., р». TUKA 9,1] п., Г*: Gr. ВХ 8o. 
тду rónov. МАЧ | om. Hunt26.. ПАОС | om. K*. NTAIKE] 
Gr. D arm ere. rovrov. ovog, | ош. Г. ATA &e. | [СУ А. over 
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in his vineyard; and he came, he sought for fruit on it, 
he found not. ‘And he said to the vinedresser: “ Lo, for 
(lit. from) three years I come (lit. coming) seeking for 
fruit in this fig-tree, and I find not: cut it down then; 
why maketh it also useless any longer the earth?" 8 And 
he answered, he said to him: * My Lord, leave it this 
year also, until I dig under it, and dung it: ?perhaps it 
may bring forth fruit in the year also which cometh: but 
if it should not bring (forth), thou shalt cut it down.”’ 

10 Апа he was teaching in one of the synagogues on 
(the) sabbath, "Ара behold, a woman having (lit. being 
set) a spirit of sickness with her for eighteen years; and 
she was (imperf) bent, unable to straighten herself at all. 
! And Jesus having seen her, called her, and said to her: 
‘Woman, thou art unloosed (lit. set) from thy sickness. 
13 And he laid his hands upon her: and she was straightened 


erasure of two letters, АФ, Ч per. | ACD,E,.G,HKLNOS: DEN., 
BID, ЛЕ ЕЈ, М; for order cf. Gr. NBL&c.. KOpxc] Xopxc, Ду. 
19^ €] om. BN Hunt 26. NE] ABCF°G,HJ,KLNO Hunt 26: 
om.TD,gA,;EF,*JjM. 925€0wiA*. псАВЛАССНКІМХО: 
MI. До, for singular cf. Gr. D: МР бо, BUD, A, EFJ,¢ oS Munt 26: 
MMi, J,*, for om. ё cf. Gr. D &e.; for plural ef. the rest of Gr. 
П O KAME IC] syre etsch om. Om. ў, cf. Gr. NBL &с €O'€OIt] 
єрєожоп, ND, 2 A Hd, 28. XH] probably erased Бу ЛФ, over 
erasure, Ге, om. LMS. MELLAC] tE, Do! тн) cf. Gr. ND(D) «е. 
бєкаокто: ICIH, ЕЕ; here and below Aj’ adds wes! wk mát ashman 
=RLHT яя НІ 10,8. Прояя ті | Gr. ВХ om. ё. (Є, Dj) NAC- 
KOAX]ABCTD,.A;/F,FG,. MeycwoseTert] Acc, КО Hunt 26 ; 
ENWC., Fo*G,LNS; EMcyec., B* (EMaycc., Во): MCC., PDAs 
E, HJ, 9: MAjCOCTUON, Fye(1* MCU ?); TUU CO ЄМ, A*: OCOD, 
MACUCWOCTEN and she was not able to straighten, Do: #9 ПС 
(for ЭЎТ\ЄС) СОЗО"Є Т EM she straightened пої, М. зя280С| от. Н 
Нипі 26: +єбоћ, Г. тнр] over erasure, F°. Hi AE] om. N. 
&c[A£ OV T | pref. OCOD,, К: Gr. е om. просєфду, xai. €poc] с 
alt. А, 0%00, | om. BF,*M Hunt 26. CEIRI] TC &e., KN. 
євоХ Den] for prep. cf. Gr. NAD б:с.вут опт ато. У АЧА. | 
egag, Г. пєсхіх| req. D, g,rxwec] єхос, ГЕ; for 


Hunt 26, 
10-17 


Fr i Bodl. 


12534 


MO 
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pee 14 Dyeposww ae пхепіАроСтиатиуос EYXWAT 
хє 5. THC єрфаФрі epoc Hen nca & S a тон. 
Насрхи» 22$220C SITIK. XE & NES OOF ET- 
єсщє Repo ws пфнитот. NApH! own itur o 
дӯз плтоєєрфаФрі epwow ожор, Den 
пєр,оох s21c4&6 Ga Tom an. 
coz JOMgepoww ae naq пхєїс ожор, | nexa. xe 
miyosi. powari powari зя 220» eim y ОЧ О Teg- 
€2,€ єбоћ an te negqiw ЄБОМ 25er пшожопо, 
Den ncl Ga топ охор, птєчбїтож ATEQ- 
T CU. 
іббар Ae MOOC owdepr mre AK paas* Te. €& 
NCATANAC сопос IC ІН проая ці. NE Tle T caje 
an He єболс eRorA Den паїсна? Den 
NEL OOS яя пс б Ga. T Ort. 
pés TOXOS, MAI €cpxoo &3220)0* MAUI порож NE 
| пхєпн ey T ожбнч. ожор, ЛАОС T Hp NAY- 
paw! Me EXEN 2026 пібєп eT T41HOwT пн 
єгахщоми єбом отот. 


Jo. 


S 18 Насрхи» очи аязяос me. xe Ape "фаяєтотро 
ite ФР асопі пож. охоо, AMAT EMEC 


ро йор cf. Gr. D буром et set: om. Оос &.c T wos] NGC H 
K ЕМ OS Нипшеб Er, cf. Gr. Desyrseh s N&C ВІ D Ar EPT E 
rest of Gr. М AE] om. Fi” Hunt 26. dioc] EO: DONORS 
ecejxuotitUT | EXW зя.280С DENOCXWNT, Hunt 26. THC] 
HOC, D, єрос|АМ: om. B &c., с.б. &ЄПС.,А. пАЧХО) | 
Gr. D &c. place it after ayavakrov: ЧАЄ, Dy 2A ЕЛ (З €)K. $92 T1- 
эз nc | AML, BHunt26. XE 29 | cf. Gr. NBL gat mm. ET ECE | 
ЄСЄ ELH: Me €T &e., D; 2 A1 Els Jiz: 00 оша 
Gr. B* om. єм ais. урн! OCH NDT O | om. F4* FG, L, homeot.: 
ожор, MAPHI AØ., М; for ё атас cf. Gr. NABL&e. oett] 
om. B*? Г* M, cf. Gr. U ps syr?" etsch arm aeth. 2.99 01, А. 
Eepwors| А: EPWTEN, в єс. Фєнпєо,оох | om. T* Бу: 
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immediately, and glorified God.  !*And the ruler of the 
synagogue answered, being angry because Jesus healed her 
on (the) sabbath, he was saying to the multitude: ‘(There 
are) six days on which it is lawful to work: on them 
then eome, and let them be healed, and on (the) day of 
(the) sabbath not? ??But Jesus answered him and said: 
‘Hypocrites, doth not eaeh of you unloose his cow or his 
ass from the manger on (the) sabbath, and taketh them 
and giveth them to drink? 19 And this (woman), being (€0*) 
a daughter of Abraam, whom Satan bound, lo, eighteen 
years; was it not lawful to loose her from this bond on 
(the) day of (the) sabbath?’  " And (as he is) speaking 
these (things), they who were against him were (imperf.) 
all ashamed: and all the people were rejoicing over all 
the noble things which were done by him. 

18 Не was saying then: ‘To what was the kingdom of 


-IU€2,00*€, АВГ, К Hunt 26, cf.? Gr. тб. — $41] MTENM, В 
Hunt 26, сЁ? Gr. roù. 15 АЄ| cf. Gr. NBDL ko: om. T T 
Hunt 26, cf. зуге, MAC] om. J, K*. WUXCIHC] A*BKeM Hunt 26, 
ef. Gr. Det syr™ &e.: -ПОС, АеОГР”, 2A EFG HJ} LO Fr, ef. Gr. 
RABL &. OTOJ, 1°] om. B Hunt 26. щоби) cf. Gr. МА 
BL &. ЧЕ] egt, K*M Hunt 26. Ан] om. М. EROA 2°] 
om. L. enu] ney, GekN. DEM 2°] ef. Gr АТ 
al pauc: 28, Г Н, cf. the rest of Gr.: Gr. N* om. то сай. 
ожор, 2°] М. z meoc] om. Hunt 26. ICTH | om ТЄ, F- 
EXENIH, 0: ICKENTH, Н: Gr. D u after er. €T cale] NET- 
єпсє, B. An] «xe, рудувль CMAS] ABC*GK*: 
COND, Е: CHATS, сес. Meg,oov)] пі, Гб. mnca$. 
MI, DN cf.? Gr. тоё. їт Eeqxuy] € altered from &, Ас: Gr. D e 
om. ravra Аёу. abToU. 88803013 | WO over erasure, CST". MAT- 
apu] rta6T., N: 4G KUITU, pret, М, cf. Gr. 0 67 e sahsehw, 
ne | om. PLN Hunt 26. ow Bug] + НЄ, Г. Мос | своєю. GL 
al рапс. пачраці) Мес: EE. B, сбябт. ets. CROCTI &e. | 
cf. Gr. exc. D біс. єм maow ots eOewpovy “с. пн) от. D Hunt 26. 
1й O^ | cf. Gr. NBL &c.: om. ВЮ*: AE, Г Hunt 26, cf. Gr. AD «е. Hunt 26, 
iow] cov, ПКО. Alta] 21, x. LN 
VOL. II. О 


Напі 26, 
22-35 
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cow. Comi Nowa ppi MUYECATALL. OH ETS 
очримя CITC AYCATC Hen NEYCWRR. ожор, 
&.CAIAI OVOS, ACW! ECOVUWYHN. OVOS, MIO A- 
Aat sre The. ATOTO, EXEN necxa А. 

? Оҳор, пали: NEXAY. xe AINATENGWN FALE- 
тохро птє ФТ cow. "сопі MOVWELLHP. Фн 
ETA охсоляят CITY acocony Den v пан 
ANOT. GATEYOIWesrHp TRPA. 

? OVOS, NAQYLLOUYI ne KATA БАКІ nese Tari 
eer T co ожо, єчцірі ALNEYXINLLOUJI ETAHQAEL. 


H: 

23 Пєхє oval AE NAY. хє noc SPANKOTX!I COMA- 
NOD ERL. Meoy ae NEXAY ПООЖ. xe арі- 
ATWNIZECOE €i EOOCN ITEN тро єтхнот. 
хє охоп отяянщ. | Txw sassoc NWTEN. 
NAKWP nca. 1 єФфоти ожор, MNOVUYXELLXOLL. 

5 Хекцатфог, eTungy mxenmeSu ожор, птє- 
(JOA 29. ISLNIPO. очор, птєтєпєро,нтс пора 
EPATEN енпоєт сабо охор, EKWALL, ENIPO 
ожор, EPETENXW SLLLOC. XE ПОС ДОП 
MAN. 

Охоо, птєҷєрожо птєчхос Nu Ten. xe MT- 


19 OR EFTA] EL, Di2 AEJ. ЄОЖЩЩҢЇ] A* &c.: MOT, 
F\*M; Gr. D &c. syr*" om. eis ; for om. uéya cf. Gr. NBDL &c.: + гш 
It, Ams Бус 7,01, O(TUX€O МТ), cf. Gr. А &с. A&COTOD,|-we,, 
N: -А.0,, OS: -4.9,0'6, M: Gr. А 13. 69. 346. karea«qvovv. exei | 
DIXEN, Dj „А ЕЕ, 5M: Gr. D sahschw vro: the rest of Gr. ё. 
20 OCOD, ПАМ] cf. Gr. NBL &с.: *Oft, B. X€]om. B. AINA] 
&l, N. зяєтот,А. EOV] om. ВМ. 21 соң] ecoru, М. 
þr] ФАТ, Е: om. B Hunt26. бїт] CITC, Dy. -Giu | б altered, 
AC. is ОЖОР, 1°| om. Hunt 26. бл кї] us ru S ert, Е: Gr. E Se 
тё. BAKI... esi] for singular? cf. Gr. т. 131. 209.: - rtr T 22I, 
ВЕ; for plural cf. rest of Gr.: -MERR +KA TA, р, ДЕЈ, . ЄЧІрІ] 
AC., Hunt 26. хя ОШ (om. A*)] XIE, M. 23 o дү] 
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God like? and to what am I to liken it? It is like 
а grain of mustard seed, which а man took, he sowed it 
in his garden; and it grew and became a tree; and the 
birds of (the) heaven lodged upon its branches? 20 And 
again he said: "То what am I to liken the kingdom of 
God? 2116 is like leaven, which а woman took, she hid 
it in three measures of meal, until all was leavened.’ 
^ And he was walking (through) every city and village, 
teaching, and making his Journey to Jerusalem. 

^? And one said to him: ‘Lord, (are there) few who will 
be saved?’ And he said to them: *?*Strive to come in 
at the narrow door: because there are many, I say to you, 
(who) will seek for coming in, and they shall not be able. 
25 If the owner-of-the-house should come to rise, and shut 
the door, and ye begin to stand outside, and to knock the 
door, [and] saying: “Lord, open to us;" and he answer 


pref. AW, interrogative?, NC G, Fr. > PO, ANKOTA!I ПОС, В. 
cena] ACG, HO: NEONA, NB*?: pref. ME MH, Г &c.: 
REON, В, DAE 2° | Gr. D adds атокр:дєгѕ. озо | 2 Gje B, 
er Gr. 71. &c. syr?? : Gr. D 13. 69. om. | prre | NACH Са 
HLOS: EKOA SITEN, BTD; AEJ KMN Hunt 26. тро | 
c Gr. NBDL &. XE &c] >FRW aroc потен XE- 
OVOM OCLRHY, МО»: XENE, FLOS: om. хо) LRLKOC 
MWTEN, гу. ACAI] om. 1, Jj. GXERRKOLRLK] Gr. D evpy- 
соусу. 22 АЧА rboo, (+ AE, Пипі 26) € (tt, Ге) топ | 
-“ATeqTungy, В: AYYANTWNAY, M: Gr D &с. «ое. 
«хепитєвні | -MHB, AN, for position cf. Gr. exc. р. | ICT ЄС 
цоляая| A(UYT)BOCTFG|LNOSIr: fUr Cep 4002.22, ND» 
Ес o HI, М: NTOCRLAWOLALL, FK: CYRRACMOAREL, 
DA. Піро і?) про, ВХ. ожор, 2°] om. NF*. MTeTEN- 
EPO RTC] ACD,,G,HNOSYr: TETENMA., NBTAFEFJ 2K 
LM Hunt26. ОРГ... ОЖОР, є) om: Ж, ої. Grae. ОТОО, 3°] om. 
Fo. КАРІ, A. €mpo 2°] RNACTD,,0;HKMFr: Went, 
BEFJ;o,LNOS: Gr. D cs b q sahmünt om. ОЖОР, y2] А: om. BRE. 
noc! ABCTF,*G,HKLNOS Hunt26, cf. Gr. NBL &с.: ПОС ПОС, 
Dios Ar EFS; М, cf. Gr. AD &. NwTen| поо, N. 
02 
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CWOTA MMKWTEN AN хє NMowTen 2,4165 0A 
вимі. 

2 Tore epereneepe,HTCc пхос. хє AMOTWAK 
пеку ӨО OCOD, ANCW owop, АКТ] Сёз Den 
NENMASTIZ. 7 owog, ymaxoc. xe Tcoown 
ззая80урєп дп XE nou rem o4neSoA OWN. 

Uawe muten efor $,4por нро mrepea T uc 

птє PAaaikrdA. MILLA ETELLLLAT YNA- 
ои пхєФріяя: ness псөєртєр NTE NI- 
пах». 

8 DOTAN apeTenganntasy ea paass mese ICA AK 
пєзя їакиб mess піпрофктнс THPOT Den 
Ts&erowpo nre ФТ. NewTen ae єтедоті 
зза80урєг EKOA. 

29 Оҳор, ever EROA HEN Nigranqar MELL Mi- 
ILIRO WTN NELL пся О ГҮ NELL CAPHC очор, 
evepoe&ow Hen Таяєтотро ivre ФТ. 

ру 20 ()ор, enne OVON gam25aew ewmnaepgopm 
ожор, 2,8 пщорп єлєр лє. 


BOX. 
NA роб Hopu ae Den megoov єтєзваялл | алі 
сов 2 2 роч mxemnibapiceoc EVXW зязяос ПАС. 


XE ззацє MAK OVOS, LWA TAI. XE HPWAHC 
охо eDooeRex. 


XE 2°] cf. Gr. U syrsh, [СОЗО И] ABF,*G,LNSFr: om. Я, 
C&e.  &It] om. OS. 26 TOTE вес. | om. TOTE, М; АМАА. 
арєетєпщанхос but if ye should say, №. Єєрєтєпєєр| сг 
Di2 Ar EGJi.20 Hunt 26; CDCTE€It€p, ABFHKLMNS: TETEN- 
NAEP, х. XE] Gr. р adds кре >ANCW SRMEKLLEO, NI: 
ПОШ, Dodge OTOS, 2°|om.F\* MASA, А. ш ооо И 
АМАА PUAKOC NWTEN xce2$TuüCOw€enoHnHo* ENED, 
but I will say to you: ‘I never knew you,’ N*. ЧА xoc | Lyng., 
Do: -ПОУТ ЕГО to you, ND, „АТ EJ, КХХ, cf. Gr. Om. Myo, cf. Gr. 
N 225. &. Powown| Af., BTK. ALRWTEN]) cf. Gr. 
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and say to you: “I know you not whence ye аге.” 
26 Then ye shall begin to say: “We ate before thee and 
we drank, and thou taughtest in our streets;" ?' and he 
wil say: “I know you not whence ye are; go from me, 
all the workers of [the] unrighteousness.”  ?*(In) that 
place will be (the) weeping and (the) gnashing of the 
teeth, when ye should see Abraam, and Isaae, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingdom of God, but your- 
selves east out. 2? And they shall come from the risings 
and the settings, and (the) north and the south, and they 
shall sit down to meat in the kingdom of God. 5° Ара lo, 
there are last about to be first, and first about to be last.’ 

51 And in that day the Pharisees came to him, saying to 
him: ‘Go, and depart (from) this (place); because Herod 


NA &с. Ф,&ро!] £4 pott from us, В. MIEPTATHC] cf. Gr. 
А біс. TAAIKIA | A біс. Еү°( another’), cf. Gr. А &c.: Tano- 
3214, F,* Hunt 26, cf. Gr. D xs, 28 одот | В &c.: 
Ачиуєнооти, A. псеєртєр| АВОГЕ*бүЁт: ПІ &c., 
D;,;AyEHJ,,KLMNOS Hunt 26, cf.? Gr. 6 Bovypds. LOTAN] 
ТАЄ, Do. ICA&K]GrN*DLabeiiae MERR 3°] OVOS, М. 
22€10*,A. NTEPT] om. N; obs. Gr. A avrov, 86. ТР? т. ovp. 
€v9owi| ECED OT, KON: ECEDIOHMOT, Бус another’): 


EVEL NTO, suffix of 3rd person, Jy, 2. 29 eei] EVI, K: EVE- 
9? ДОЗІ, by mistake, A; М. MY... IU] TU... UI, Og: om. fU 2°, Е. 
It€ 22 T6 2, UT | cf. Gr. NA DE «е. OTOS, 2°] om. МЕ! 


30 OVOP, 1°] om. Між. охоп] HANOVON, D,*: ЄОЖОМ, 
C,*(€ altered from &.) H Fr. 9,0. 4 от. MN. ОЖОР, 2°] gm Fy“: 
DAET 2°) AFMS: DLE, Bec. LRE, PHI AE] cf. Gr. GS «с: 
ожо?, қо,рні, Dı: OVOS, RO PHI AE, D;EJ; : MPH, N. 
UES OOY ET &.] A DjA EF 1.05 Hunt 18: NAI &c., ND 
CT RCCG HK M Fr Hunt 26 ii (КА, 1), cf.? Gr. D &c.: МИ &c., Jo (DENI), 
Ceo" dE OW cf. Gr. B?'&c. p poy] о. Ay’, "ef, Cr d 
рапс. | ПІФАРІСЄОС (o.e., А°)] A Fr: BAM &e, Ве, ef. бт. ПА] 
om. A, L S, cf. Gr. al pauc. Gr. D has avro after mpoondé., the rest of 
uncials after AMéyovres. NAK] +E€ROA, DFM: *€&oA ТА, В. 
dwog, РИА] om. М. TAI] RFA D: Ду: pref. €&OA, 
NB &с. 0%ж00 | Чочо, Fe: Gr. D «е. syr gyre. 


Hunt 15, 
31733 
Hunt 26 ii, 
31735 


198 RATA AOA. 


2 Оҳор, пєхАЧ NWOT. XE зяацє MWTEM &XOc 
пталіващор. xe online Тох aexruwit efor. 
ожор, FXWK пр, птАЛбО sedoow їїєзө». pa cT. 
ожор, Den russa ov Tra хок єбом. 

з ПАнм pwt epoi itr 4ep фоот ness pact ovog, 
пєепнот MTAWE пні. XE COCH АП NTE OV- 
MpobHTHC TAKO с^бол NIAHAR. 


pe [xax TARIE ен er4cdurre& ппіпрофитнс 
ожор, ETI WHI EXEN HH €CTAYOXYOpIlov 
2,4.poc. 

Охнңр псоп д1ожош €oowed пєщнрі Lepr E 
MOCDAAHT LMKRMEYRLOS, Фа NMEYTENY,. OVOJ, 
з88 Єтєпочищ. ? OHTIME Ic NETENHI OCH 
NUT Ert. 

TXW AE LLOC MWTEN. xe MMETEMMAs Epo! 
ICKENTNOT WATETENKOC. xe ссзвариючу 
пхєпєомнот DEM dpa яя ПОС. | 


НВ. 


Ожор, асщаими ETAYI єФфотчи ENHI Movapocwit 
тє піФфарісєос Den псаббвагроп єочи»ая. 
MOCWIK. 

NB "* Oyos, ouo паж noe onom mac ne. *owop, 

о,нппє пєожоп ожрояят MO € A pODTUKOC EYXH 

gemleys2e0 EKOA. 


° OTOS, uem om. Б". озот] om. В, cf. бт. K II al рапс, 
OHTE, AX AER] Gr. L ra Bap. "E xook] Frta., N. 
V] с Gr NA D &e: +ИЄФ,ООЖ, М Hunt 18, cf. Gr. В &c. 


55 epoi] A*L Hunt 26 і, ii: + ПЄ, Де &e. пЄяярАс|| Gr. N* 
om. 0%00,| + єп, М. пєөпйнож] cf. Gr. ND ке. COCH] 
СОС, Е. з єгАСФ. erch., F**K: єт. №. AM 


проф. | om. N. OVOS, 1°] ош. Fy*. EXEN] S IXEN, r,*. 
o, poc] Gr. N* афто». охнр| Кр over erasure, AC: O0 2 НОЦ, N. 
28. єцяяо?,| ENEY., Ее; for sing. cf. Gr. NBL &c., for masc. Gr. 
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wishes to kill thee. °7 And he said to them: ‘Go, say to 
this fox (fem.): “Го, I east out devils, and perform cures 
to-day and to-morrow, and on the third day I shall (lit. 
will) finish." * But I must have (lit. make) to-day and 
to-morrow and the next day (lit. which cometh), and go: 
beeause it is not right (lit. set) that а prophet should 
perish outside of Jerusalem. 

‘34 Jerusalem, Jerusalem, which killed the prophets, and 
cast stones upon them who were sent to her! How many 
times I wished to gather thy sons, as a hen (gathereth) her 
(lit. his) brood under her (lit. his) wings, and ye wished 
not! “Behold, your house is left to you: and I say to 
you, that ye shall not see me henceforth, until ye say: 
* Blessed is he who cometh in (the) name of the Lord.’ 

XIV. And it came to pass that (lit. and) he having 
come into (the) house of a ruler of the Pharisees on (the) 
sabbath to eat bread, they were observing him. ? And lo, 
there was а man who had the dropsy, set before him. 


N*: €perieq[*3409, NBD. Hunt 261,11; obs. syr?" et? sahschw aeth 
add congregat. Е; has gloss gobs css T ‘eam al 49) ‘Greek, 
which (fem.) gathereth her chickens under her wing.’ Da] Hen, 
о. s“TEeTENoTWUY] #9 ПЄО ОЦ, singular, Бук. c] 
om T.  neTeuni] TEMNI, 1st plur, ГМ. сосн] єчәсн 
(W, L), Aj Кус( another’) OS: АЛСА I left it, Бу". Mw Tent] 
pom А BL &c.: +E desolate, AMEA FLN OS, cf. Gr. 
D &c. DE] cf. Gr. МАВР &c.: om. AE, NO,*FN, cf. Gr. R*L &c. 
$$3:320C]*2€, Cy. MWTEN 2°] ПО), A: om. Н. x € 1°] сё: 
Gru. e. epoi] for position cf. Gr. WA B біс. їСХЄ Т mow] 
cf. Gr. Авг ваһ зіу aeth: om. N B Г,", cf. the rest of Gr. UAT €- 
тенхос| cf. Gr. NBL &. пЄепноєі ABCTFEFG HLO 
Hunt 26 i: PH EO &c., ND, ЕЈ, КММ Hunt 26 ii. 

1 үң] ПІНІ, Fy*?, об? Gr A. ожАрәсиоп) OTpwALi 
MowAp wit, Г. MI] Gr NBK* om. то, EoTwWRL] ЄӨ- 
OTW, О. ожог, | ош PY. S TNE] ош. М, ef. syre" 
sahseh, -WTIKOC] -ОПІКОС, BD;KMN, cf. Gr. Х&с. ЄЄН] 


OCH, F. 
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Очор, 2yepoww NXEIHC Nexaq ППО КОС 

сп ness піфарісєос | eqxo ЭФ?» ОС. 

Сщє nep neoenaneq Den псаббватоп gan 
$232201:.  пецют AE ATHCAPWOT. OOD, 
AYALKLONI Se2no0y LAYTAACOY agqocag EKOA. 
50%ор, Nexaqy пож. xe MILLE єп өң 
єтє Meqio іє тєчєо,є Naser e25pur єо+з- 
yup. ожор, чпАєпс єпщим an car ove Den 
negoo* ttre mca S Ga топ. 60%0р, SANOTTU- 
хєзяхогя пєрочи» MAY OVRE NAI. 


HV. 


NT рот "Haeo ae flowmapaRoaAn йинєтего,єяя. EY- 
NAT XE пос NACCWTT NWOT TLIUICIODTE LLL- 
протєб EYXW яя 97 оС. 

з XE LOTAN APEYAN OFA! ӨЛ О,Ф#ЄК EL AMO ON. 
sevieppwre& єпіщори LLLA NPWTER. зян- 
пос аледлоєза KEOCAI CqTAIHOYT Є20- 
TEPOK. ожор, птєҷі пхєфн ETAYOLS LEK 
NELLA. ожор, птЄєцхос NAK. хє XA Пізяд. 
ээ ФАЛ. TOTE KCNAEpS HTC BEN очи ea- 
PROM зяпіФає 99594. 





30*09,]on.M. A&cep[epoww|ABOTD,;A&G,HKLMNOS: 
ETAY, D2 EFJ} 2, cf. Gr. MEXA] pref. ОЖОР, M. rut) 
ACTA;FG,HLMOS: OCKRENS, BD,,EJ,4KN. ЄСХИУ &e.] cf. 
Gr. RABL &. CWE) ABCT Az F;*(X€ added, у) G, H OS, cf. Gr. 
NBDL &с.: pref. KEAN, D,5EJ, КО; for &M cf. Gr. А біс. a: 
pref. XE, М. €pneemnarteq| NACA;FHLOS: Єрфа Фрі 
to heal, ВГЮ ЕС, 42K MN, cf. Gr. DEN] cf? Gr. т. 131. 200. 
243. ст, ПСА бА Ton] mcas., N, cf. Gr. г. &. An 
$3.22 ОС] cf. Gr. NBDL &c. АССА С | AOTFG НК NOS: 
pref, OVOS, Вр; ДЕЈ „М. оҳор, nexagq]| +ae, Dz; 
for om. droxpibeis cf. Gr. NBDL &с МОО | Gr. N* про avrov; 
for position c£.? Gr. AD &c.: om. N. d5emrenitox | pref. єбох, 
Вр, KMN, cf.? Gr. D её 100] cf. Gr. NL &c. YNA] RYNA, D,. 
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? And Jesus answered, he said to the lawyers and the 
Pharisees, saying: ‘Is it lawful to do good on (the) sabbath 
or not?’ 4And they held their peace. And he took hold 
of him, he cured him, he sent him away. 5Апа he said 
to them: ‘Which (is there) of you—whose ass or his cow 
will fall into a well, and he will not draw (lit. bring) him 
up on (the) day of the sabbaths?’ °And they could not 
answer him against these (things). 

т And he was speaking (lit. saying) a parable to them 
who were invited, seeing how they were choosing for them- 
selves the first seats, saying: "9 When one should invite 
thee to marriage feasts, sit not down to meat at the first 
seat, lest another more noble than thou was invited, "and 
he who invited thee and him come and say to thee: 


2 


*Leave the place for this (one);" then thou wilt begin 


Ene] AD, 4EFJ, o: EMC, fem. suff, BOCA; G;HKLOS: Emo, М. 
DEN 2°] cf. Gr. МВ бо: $$, DoM, c. Gr. АРІ бо. T€g,00v] 
cf.? Gr. N* D al рапс: MIES OOT, ВХ, cf. Gr. ХМАРІ &c. т: om. 
D;KM. моє, N)c4 &.] ru. D; Ap О: ктєпса.6., В: 
meas., I: ncas., DOW. for singular сї. Gr: Gr. Despre’ eech 
place ту nu “е. before xat ouk evbews. : $3. TLO CU X &c. | Gr. D 
OUK атекр, єр] єєр, Di2 Jy, з. nag | cf. Gr. A Фес. syra, 
ї кАЧХИ AY., B Hunt26. AE] Gr. &с.аййка. O&PALK, А, 
EYNAT] АЧНА Ж, Jo: om. В Hunt 26. MAVCWTN]) CE., N. 
щорп 9. | om. 8. ЭЎ УОС | ої. Gr. I. 131.209. (e зут СТ): ТИЗО; 


Вр, ЕМ Hunt 26, cf. rest of Gr. : Ova | Gr. D есето 
от. ото туос. SA NO on] OCAEINNMNON, Do; Gr. D 17° yápov, 
+ ‘аць ad convivium, arm: b sah syrP mg cod om. € (22, Hunt 26) 


MIcyopM... pus TER] om. D; homeot. ATOLS,ERKR] A (9,25) 
BOT A;'FG,HLS Hunt 18, 26: EAV &c, Dj cE, KMNO. KE] 
К over larger erasure, then €, Ас. Gr. N* L om. in’. For om. т’ ато? 
cf.abecff^il q syr$ch aeth. охоо, 29) om. BM Hunt 18, 26. 
Teed] ABCTA;SFG,HKLMNS Hunt26: NARA, Dy ok 
7, (от. 99-5) „О: ЄфФ»» А, D. ToTEe] ACTA FG,HKLNOS: 
ONIS TOTE, ВВ, 07, M Mutt 18, 26. р?нтс, Я 
28.1425.| BULLE, Hunt 18. MARA] яяя ОО 
of them, K*: om. Hunt 18. 


]Iunt 15. 
7-11 


26, 


209 НОТУ МОТНОН. 


10 ДАМА LOTAN ACYAMNOLDMREK LAYE NAK 
риутєб UIDE. рл. OOTAN aqwan 
пхєфн о єтасцеолозяєк NTEYXOC MAK. XE 
пащфнр owoeGek ena. 

lowe epe owwow* шоти пак аяпєзя0 ПОТОП 
тибе eepwteR nerreax. "xe охоп mer 
єепабасу certa oe ros. ожор, фн conaeehiog 
CENA GACY. 
cna Рт ?Haexo ae збзбос sapu ЄТАЧӨДӨ,Л»ЄС. xe 
LOTAN AKWYANIPI NOCAPICTON IE OVANMNONRN. 
»2nepssowT] єпекщфнр ожлє ПЄКСПНО OVAE 
NEKCCTTENHC ожлє MEKOEWET прд яя до. LLH- 
пос NCEOAL LEK ок охор, NTE ОочаєвІЦ 
шоти пак. 

1 МАЛА AKYANIPI пожщопс s£0wT eem na 
OANATXKOM’ DANGAACT DanKerArdAcw. OTOS, 
жупаєрочавакаріос хє 2232000 пто LL- 
эя лес єФщєвій max. cenat хар пак ATOY- 
цєвли» Den Тапастасіс ATE niossnr. 

DETAYCWTERR AE єна пхєотаї пн єеротєб. 
MEXAY. хє WOT MATY APH є6паоти»яя. 
почилк Den faereTospo ivre bf. 


Сой 
€ 


RS A... „OL LILEK | от. H homeot. 28.2. ЩЄ ПАК] Gr. D 
251. e om. mopevbels, #911. | ACP A,G,HLMOS Hunt 26: ETUI., 
Вр; 5ЕЕЈ КМ: HENTI., Hunt 18. Dae] ACIG,*HLS: 
DAE 28282. BA, Hunt 26: 2£441254.€6, D, EFG,"KMNO 
Hunt 18. LOTAN] om. Б. «о eepxoc | cf.? Gr. AD &oc. etm. 
TOTE] ABCTA;G,HKLMNS Hunt 18, 26: pref. OX OS, Юу» 
EFJ,,08,cf. Gr. р. $411€25.00 to end | om. N, gloss supplies, with 
às. a copy. | СОМ migen] Gr. РГА А П ве. om. та>»тову». 


NERRAK| Gr. D біс. syr*" om. ог. ш mu ert | om. Hunt 26. 
Gace] & over erasure, Ас. »еєвточ ©. бас eee CACY "о 
Hunt 18, өєбтоҷ, NC 12 АЄ| cf. Gr. V al!? fere &c.: de ка, the rest of Gr.: 


12-I5 


om.Hunti8. яязяЯ0С| ABCTD,A;FG,HKLMN Hunt 18; + ПЕ, 
р,ЕЈ, 05. Dk eT | Ше пєкщФфнр | after CU an erasure 


LUKE XIV. to-15. 203 


with shame to occupy the last place. 1° But when thou 
shouldest be invited, go, sit down to meat in the last 
(place), that, when he who invited thee should come, he 
may say to thee: “ My friend, remove thee up (higher):” then 
there shall be glory for thee before all who sit down to 
meat with thee.  !! Because every one who will exalt 
himself will be humiliated, and he who will humiliate 
himself will be exalted.”  !*And he was saying to him 
who invited him: ‘When thou shouldest make a dinner 
or а supper, сай not thy friends, пог thy brothers, nor 
thy kinsfolk, nor thy rich neighbours; lest they invite thee 
also, and a recompense be made to thee. !? But if thou 
shouldest make a feast, call poor, impotent, lame, blind: 
Mand thou wilt be blessed; because they have not (where- 
with) to recompense thee: for thou wilt be recompensed 
in the resurrection of the righteous. 1° Апа one of them 
who sat at meat, having heard these (things), said: ‘ Blessed 
is he who will eat bread in the kingdom of God.’ 


of фир; which begins the next line, Ас: Gr. Da от. оооу, OVAC 19] 
fe, B Hunt 18: Gr. L &c. om. pyde... gov. ОАЄ кекс. 
КЕС &o, A: om. AL, cf. Gr. D &c.: Gr. М бое. om. въ: 
OCAE 3°] Gr. В p. ИЄКӨЄЩЄ+Ї cf. Gr. 13. біс. eov. тойу. 
MCEGLS ALEK] cf. Gr. NBDL &. 9,WK] ACT D,E;* oF G, H 
LMNOS: 9,00€, BE, Jo Hunt 18: om. AK. OVOP] om. В. 
ПАК] for position cf. Gr. NBDL «е: +99 ПСТ ӨО КОЖО 
MBEN copwTeR NELLAK, NMS азр ‘а сору” PAKWAN] 
АСГАГЕС,НІ: pref 2,0 АТ, ВО, ЕЈ, :КМХОЅ Hunt 18. 
потоп | О 2? added, С defaced, Aĉ; for position cf. Gr. ADL «е. 
ELAN) naan, T.  24n$eA^ev] pet MERR, D,N. 
14 $3 POI IUTU)O Y] ВМ: ЯЯ ТОГТОО, Ake. ALLAT] 
om. Hunt 18. Tap] cf. Gr. NCA BDL «е. - єлї] AAAI, О; 
fer Position сї. Gr. D: Ст. N* e f om. єеротєв | в; €T po- 
тєб, с D, Е G,°; єтротєб, А Ге (0? over erasure) Ду Ea l H 
Ллакі8; єерцутєб, MNO Hunt 18: +MEgnag, Атк Ay LS. 
Hexac] +MAc], Вр, Е}, ch Gr: om. S. Wor] ow, А. 
MOCWIK] cf. Gr. NABDL &c. 


204 RATA AOTRAH. 


HA. 
NA pra 16 Неоср ae Nexaq Mag. хє ожризая EACIP! NOV- 
ют manutot ожор, AYOAD ERK ОЯН. 
1 OVOP, ачочирп аяпєцбик dna aii 
поп €XOC MNH ETOLA ELL COpOWI. хє 9,HAH 
оов MBEN cecek Too. 

’Ovos, АЖЄррнтс пєрпарєтісеє Den ov- 
Apwose mnowwr THpow. lIligowrr acxoc. 
XE али NOVIOS OCOD, OVON ANATKH TO! 
єрої єөршє ekor mra raw epoy. Eso epok 
MAT NTOTK оос [ино АП. 

19 Очор, кєожАт Mexaq. xe AYEN Є поб NEHE 
охор, FNAME пні NTALEPAOCKIRRATIN 5. 99 0007. 

cng ФТ 20 epok сат й|тотк owe THO’ an. 

20 OFOP, KEOVAI NEXAY. XE 4161 NOTCH,IARRI ОЖОР, 
єөёє da: Trai an. "ото? ETAYI пхепі- 
бок асргазяє NEYOT. 

Tote eraqxwnt пхєепиєбні пехаср LANEY- 
вбиж. XE зягщє MAK ERorA NocwAERR ENI- 
NAATIZA des гур птє Рбакі. ожор, MI- 
O HKI NEAR MIATXORK NELL miBerrew ATUT OY 
єфочії ENAILLA. 


Hunt a6 ОЧИ ПООЖ, Hunt 26: ош. T RK*, cf. Gr. D бос. хє| 
+MEOCOM there was, р, ЕД 4KNO. — pooss1] «rte, Də. 
€Ac[Ipr] Арі, BM Hunt 26, for pret. cf. Gr. ADL «с MIT 
І om. Hunt 26. ишо] 2 over erasure, and Y added, А. 

Joends 17 s necp ook] A &c. F4? (another?) : nite eRraiK, Ку, Сб 

“a begins р oser, оя пд | PANAT, G*. mRAHnutom] дж ГЕ: SATI., 
Ac &с. Геп). €xoc| хос, De. Єерозі) с. Gr. NADL &c. 
2,028) 52,028, Бус: Gr. N*eteBL &с. om. пота. cece& ruo] 
себто, BN Haunt 20. S EPP, "Tc x om. Hunt 26. 
ep] єєр, F. парєтісеє) ACT D,EFGjH; пара- 
THCOE, в; NAPATI(E, N)COE, D; &. "нро ] position not 
agreeing exactly with either Gr.; for position after wap. cf. Gr. А &c.; 
tr. of Dy has Joly софа) ‘with one voice,’ and gloss (asl (à (not 
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16 But he said to him: ‘(There was) а man who made 
a great supper; and invited many: "and he sent his 
servant at (the) hour of supper to say to them who were 
invited, to make them come: * Now all things are pre- 
pared." 1% And they all began to make excuse with one 
voice (lit. cry). The first said: “I bought a field, and 
there is necessity for me to go out and see it: I beseech 
thee, put me from thee as that I do not соте.” ' And 
another said: “I bought five yoke (lit. plough) of oxen, 
and I shall (ht. will) go and prove them: I beseech thee, 
put me from thee as that I come поб” "And another 
said: “I have taken a wife, and therefore I shall (lit. will) 
not come. ?l And the servant having come, told his lord. 
Then the owner-of-the-house having been angry said to his 
servant: “Go out quickly to the streets and the Janes of 
the city, and bring in hither the poor, and the impotent, 


in the Arabic.” АСХОС| ABCTA;GHLS Hunt 26, cf. Gr. D &c.: 
«пас, Dj;EJKMNO: Aq[XOC NXENG,OCIT,F. ОХО, 2°] 
om. DjEJO. ОХО] om. роя: +0%, B Hunt 26. WATKH, A. 
єеріщє.. ПТ АПАЛЕ| сі? Gr. А бо. EPOK] om. S, cf. Gr. N*. 
9,0C, A Hunt 26.  шРинох) T, KS. 19 ожор, кє] 
MIKE, N Hunt 26. OAT * 25€, Do Hunt 26, €] over erasure, A°. 
pwc] 9,0C, A: om. Hunt 26. PrHOT] A: n., В «с. 
200808, &c.| ПІКЄО АД AE, Hunt 26. KE.) A &e., cf. Gr. аАоѕ: 
TUKE., В, cf? Gr. ётер. ОЖОР, 2°] om. ВЕР МО Hunt 26. 
єөбє (от. A)b&1] syr om. T tat] A: ref rte I shall not 
go, Е: МАСЦІ, В": T каші, future potential, Be &с.: ү\ cna, 
D, Hunt 26. пови) cf. Gr. АВР «с: MEY &e.?, J;*: 
+єбол, DD TALLE] Ак ci Б eeom gaua TCRA NU £c., 
cf. Gr.: Gr. D &c. парта ravra. тотє] Gr. D e xat. Cu осі 
хомот| LYXWAT, indio, B ЛЯ М Hunt 26.  КАБНІ, АХ 
Hunt 26.  ПЄСІВим| rTu& ok, BAY Hunt 26. XELLA] OVOS, 
282, CS. EKOA] om. B Hunt 26б. Aip) TI, Fs. MI 
S, HKI] cf. Gr., exc. D om. roús. Coptic has article throughout. 4," L 
om. MERR throughout. | ВЄААЄІ Аж: + MEKKMITLAET, Ams 
&c., for order cf. Gr. NBDL &c., for om. yous cf. Gr. А al^ syrhr, 


Ver. 


NE 


2 
і om 
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2 Оҳор, nexe MWK. хє пос. Ачшщоти пхєфн 
ETAKOCAS CAD NI 999904. ОЖОР, ETI OVON 
224. 20%0ор, NEXE пос samiBwK mag. XE 
sede пак ELOA єпізяцуг г mnes midpar- 
LOC. ОЖОР, APIANATKATIN єї єфочи HINA 
NTEYRRLOS, XENA HI. 

^ PXW TAP $3.2£0C€ NUWTEN. XE MNE OAT NMIPWALI 
ETEMLLRAT MH ETOEAD ERR xci IANA- 
AINON. 


ШЕ? 
> Нагезяоці AE ness пхЄо,А ШТ зя98нщ 
охор, eETaypong qy nexaep mwov. xe dn 
єөпнох 2,4. pot ожор, ETENYNARKECTE NEYIWT 
NELL TEYRARAT NELL "TC€CCOI221 NELL NEY- 
сонр пєзямєчспнот MELLNEYCWNI ETI AE 


MELL TEYKEPTXKH LILON qdyxos& 28280С| 
єєр LLAOHTRC NHI. 


"Y 28 Hige rap єВо\ Den өнпож eqovway EKET 


озжпоєртос. LAH C[I4.0, C22 CI. пщорп тєп 
NPAAMANH. XE AM очоп NTA MARAT cep | 


24 nexe | Gr. D e place after SovAos: Gr. А adds avro. xe | om. 
В», cf. Gr. ПОС] Gr. Dee om PH ET] ne ET, різ Ле: 
NET, Е, Ј,*; cf. Gr. NBDL & Ef, ABCT Ar G;HLNS 
Hunt 26. x noc | IRC, D m wk] MEQ., Р», et. Gr Dina 
a b aeth Basbapt 627 syreu etseh add айтоб. tag | ош. >, с OGN xE] 
om. Суб, cf. бт. EROA] om. Ву. ANATKAZIN] + #9 99 ООО", 
рем. TAHI] cf? Gr. PTAA unc? «с. ó okos pov. ? va. p] 
om. KN: DE, BF Hunt26. оп. ЦІ, S) poss 1] ABCT A; FG; 
HKLMNS Hunt 26: DEN., D, 4EG3JO. CT ERRIL ET | Gr. Det 
om. éketvov. Dy, gloss DS HË o Gr «о S T Greek, many 
are the called, and few are the preferred.’ Е, gloss P dise AM eh oss 

PS 3 Spee oe pee a > jus ‘many are the called, and few are the 
uu. this is not in M Coptic.’ naa mutort| B со. Gre 
MAI. this, A: TU. the, H,*?. здө] NEATE., М. 
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and the blind." 2 And the servant said: “Lord, the thing 
which thou eommandedst was done, and yet there is room.” 
?3 And the lord of the servant said to him: “Go out to 
the roads and the hedges, and compel to come in, that 
my house may be filled: ?* For I say to you, that none of 
those men who were invited shall taste of my supper.” ? 

25 And great multitudes were walking with him: and 
having turned, he said to them: *?** He who cometh to me, 
and who will not hate his father, and his mother, and his 
wife, and his sons, and his brothers, and his sisters, and 
further even his very life, it is not possible for him to be 
disciple to me.  ? For which of you, wishing to build 
a tower, wil not sit first and count the cost, whether he 


кєзяасі Mac, Ga: «ne, М. оС Т] Gr. D «е. syre 
om. тодЛої. 000%] cf. Gr. D ауто. 26 ET € ft (om. NYNA | 
MTEMYMS, 01: MMA, omitting relative, В: ЄЧІКА., Vie Pakh. 87. 
NEYIWT ] ABr: TAN, AC &е: тє»? г | for possessive here 
(1 Gr. D, and afterwards syr?" etse,  "РЄСІСОЛТЯЯМ... Hpi] 
syr?" ețsch place it after dòeàdds. MERKRMEICNHOT... СООГА] 
om. N. €'i1 лє] сб? Gr. WADE: Gr Її ert те каг: eme єго kat 
үе сн TE єєр] om. Бу“. MRI] position nearest to Gr. F pað. 
eiv. pov, but not agreeing exactly with any. 27 A* omits, cf. Gr. 
M*RPalmu OH ETENYMATAAEMEYAC epoep ап ожор, 
птєчохжд о, пси MKRRLOM шхояя 23232400 EEP- 
SRAOHTHC MHI he who will not place his cross on him, and follow 
me, it is not possible for him to be disciple to me, А6 &c. pH 
ETENYNA] -ETEY &., О,*; for om. kal cf. Gr. N* L: Gr. В 
ostis ovv; for future cf. Gr. F al? ser, Tare] TAO, AmC r A G 
HL: TAAO 28, 5 Hunt18. Єроціоп. N. 07072, | om. ВЕ" М. 
OVALO &c.] cf? Gr. КП al”: ЭФ О! СОМ, N, cf.? the rest ої 
Gr. épyerat. i хар) Gr. D e de: ab ЯМ 1 q om. era. | 
попа, Do. ?баясі BID, .AyVEFIKMNOR Hunt 18, 26: 
*V&p, ACGHLS Hunt 18. Nopi] AOT G,* IL: aft 
корп, BD,;A,9EFQ,,JKMOR Hunt 18, 26. WN) A* BJ 
MN: WOT, Ac ке. ТЕТ] T ае, ES: Teqaan., М. 
AM отоп) &owort, к. OOM ПТА) М Паш 26: OTON- 
Tag, А &c. 


Hunt 18, 
23-27 
К 25-35 


Hunt 26, 
28-35 
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пєчсо6 T. orma зянпим тєл. cent 
охор, зязяог Шхояя зязяаосі exoKy EROA. 
птохєро,нтс псибі sexzeoq mxeowon MIBEN 
CONST. WECXW зя280с. XE MAIPWAel асєр- 
O HTC NKWT. ожор, ILNEYYXELLXORL IUXOKCI 
EROA. 

3 Je me Nowpo єөпАшє касі ЄППОАЄЛ»ОС eT 
NELL кєотро. ARH YNAOELLCI дп Nop 
птєцсобӣг. хє AM OVON шхояя ALOY DEN 
I Ryo er EROA ES pay зяпєепнох EXWY MELL 
копщо. 22 3222010 ETI ICKEM EYOCHOT #9799 ОС 
qagoewpnm mownpec6:ia eqKwf mca ovg,!- 
PHITH. 

9 [laipu очон mien єтєп өнпож єтєп- 
пАЄрдпотАсСЄСӨЄ АП пиєцежпаросоюта, 
"рнроєж 92952010 YXOLL 32229200 EEP AKLAOH- 
THC MHI. 

3t Harte тир,9#0%. єщим ae итело пхепія,- | 
ILOT ATMTARLOADY пот. OaE TIKAI 
охлє PTKOMNpIA yepuaw an. 

DAAL egarerty єбо^л. фн єтєожоп OVLLAYX 
3I IS OY ECWTERL LLA PE CWT ELL. 

! Haw DWAT aE sexewowe epoy AXENITEAWNHC 

"нроє meLeL гірєцєрпобт eEecwTesr єросі. 


neccoS T] соб T, к: трі яя пєҷ ec., Do. 2 ATE- 
хА| YXA, Fı*. Fcenf|-cnT, А: cenyT,B. птожер | 
pref. OCOD,, BF: TOTEED, Ду. ALLOY] for position cf. Gr. 
E &c. a хе) Gr. D &c. om. ото, | om. Г. хок 
єх. Fy. ?211є] є, Ga. Оро] роже, дж». пполєзяос) 
пі. CFeKNO. кєотро) for position сі? Gr. Г бос. ЯЯ Н | 
Gr. D оок evdews. MT ECICO GTI] continues the future, cf. Gr. N B &c. 
A&N 2°] om. Hunt 26. Є тє, Dj. 22160] зяфн ЄӨ, 
D,,EJO Hunt 26: it€2£2bH., BR(MES). MERRK] DENK, Рус. 
5° ө» ЭЯ ОГ] (ЄЎ ФО, 0. ЄТ, ABCT*HS Hunt 26: om. М, 
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have (wherewith) to complete it? 2° Lest he lay the foun- 
dation, and it is not possible to finish it; and all who see 
begin to mock him, ?"saying: “This man began to build, 
and he could not finish it." 21 Ог what king, who will 
go to (the) war to fight with another king, will not sit 
first and take counsel, whether it is possible for him with 
ten thousand to meet him who cometh upon him with 
twenty thousand? “Otherwise, while he is yet distant 
from him, he sendeth an embassy, seeking for peace. 
Thus for every one who is among you, who will not 
renounce al] his possessions, it is not possible to be disciple 
to me. ?*[The] salt is good: but if the salt lose its 
savour, with what is it to be salted? 39 Neither (for) the 
earth nor the dunghill is it useful: but they cast it out. 
He who hath ears to hear, let him hear.’ 

XV. And all the publicans and the sinners were drawing 


cf. Gr. A al pauc aeth. схем | om. Вр ЕЈ  ЄЦОЖНО"Є 
28.28.01 | ЧОЖНОХ &c, AFL Hunt 18: ЄЧЦЩОРПОХ яя яо 
being before him, В. mpechra | for position cf. Gr. D e go. 
єцкиТ | ACTAZFGHLMRS Hunt 18: ETW, BKNO 
Hunt26: єчтобо, eqKxuwyt,D,.EJ. 2 пАТрКТ | «oit, 
Do, cf. Gr., ОП and OTOR easily confused. охоп] ОК over erasure, 
Tte. mu @єг | om. І. an] om. LS. SANAPHCOMTA, A(W) 
BR. THpOY | om. М. MHI] om. B, obs. fluctuation of Gr. 
3t MAME] + пе, Бу. 9.220% 19) леду EzGL, cf. Gr. AD &є.: 
+OCN, At? BOT D; 4EFHJKMNORS* Hunt26, cf. Gr. NBL &e. 
EYWN ae] ABCTD 2AF EoFGHJLMR Hunt 26: om. AE, Е К 
NOS; for 8é alone cf. Gr. А &c. ст ecu | erasure between IX 
and "T, Ac: AYUYANAWY, В Hunt 26. Mow] cov, Г. 
33 UKASI] AC; T G4HS, cf.? Gr. D 69. rjv: T, BD44EFG;JKL 
MNOR Hunt 26. Konpa] om. F, S. qyepwaw] ACT Ay 
FG,HL(N)RS Hunt 26: &4Єр «с. СКМ: Єр &e., Вр, Е 
мо. Arnj|-«ÁnpAn D, PH ETE] NETE, ВЕЛО Ниш 26. 
OCMLACX] A: om. OF, В бо. 

і NACDONT, А6 о: epog | for position cf.? Gr. D &c.: 
+ NE, Do. TEAWNHC | erasure of two letters after Й, Ас, 
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очор, пажосрєзарємя пхєгифарісєос MELL 
MCAD єтхи» »s»220Cc. хє hal dion ппірєц- 
epnoks єроч охоо, YOCWRR пєяяцог. 


Нё“, 
N3 вт 30Xqxe TamapaRoaAn rmoow | єухо аязаос. 
СПА txe үп», примял ЄТЄП өнпож єтєотом- 


тє p NECWOT заява. ACUANTAKE OFA! 
EROA AAHXTOC. LAH LNAK MGO ПСО 
ор ngage. очор, їтєчщє пач птєкоТ 
пса PH ETAYTAKO щатєцхєя Ч. 

Очор, LYYANXELLY WayTarog exer mrtecres o 
єчращі. ожор, AYYANI EMIKE щасяяоч і 
єнєчщфнр MELL пєчөєщєч EYXW LLOC 
цоож. XE ращі пєзяні THpOY XE AIXIAAI 
$214ccoo*v ETAYTAKO. | 

1T PXW $3220C NWTEN. хє охоп ожрасщі Macon 
Aen The exen ожрєчєрпобт потжиуг єчєр- 

u SRETAMNOIN IE EXEN MIGO ПОЯЯНІ. 

тт STe mies Acoge eTeovontec I пхєскгГ яя.- 
IIE. EMU ACHANTAKE Очі 92420004. LLH 
getiacGepe o«Hunke охо, iT ecce po, тин. 

Очор, птєскоТ DEN ovgqyipworwwd waTecKerrc. 


x iuba. p. | Gr. А бо. 124. 346. 1€" syr?" etsch aeth spank к. ot 
фарс. єрпоёт| Р over erasure, AS. epog] єбох, ET 


Hunt 26, A OOR | EG. М. ЗАТ] om. В. пАрАВохАнН] АСГ 
ATGHKLNS Hunt 26: +A€, BD,4EFJMO, cf. Gr. поо] 
ome a, ССОО &c.] Gr. Dige syr om. Е et Her] ACT 


AT FGHKLUMNS: €&0A DEN from, of, ВР, :ЕЈО Hunt 26, 
of. Gr. éé.  ETEOCONTEY] EOVONTEY, в Hunt 26. TEY 
P] ATAY пр, D AYYANTAKE]A*: pref. OVOJ, Ас &c., 
Meth999 кй» алоосу, cf. а біс. ‘et si? e ‘et cum:' -TAKO 
RXEOVAI. if опе of them should be lost, M, cf. а. OWAI] ОЖ, G,*, 
for position cf. Gr. AL &. EROA] om. Х. ПАЧА. | 
DNE., ГЈКММО Hunt 26. Ду has wa! plim bsdáiü absit 
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themselves near to him to hear him. Апа the Pharisees 
and the scribes were murmuring, saying that this (man) 
receiveth the sinners to him, and eateth with them. 

? Не spake (lit. said) this parable to them, saying: 
‘t What man who is among you, who hath a hundred 
sheep, if he should lose one of them,—leaveth he not the 
ninety-nine on (the) desert, and goeth, and seeketh for 
that which was lost, until he find it? ? And if he should 
find it, he placeth it upon his shoulders, rejoicing. © And 
if he should come to the house, he calleth his friends and 
his neighbours, saying to them: “Rejoice all with me, 
because I found my sheep which was lost." "I say to 
you, that there 1s joy to be in (the) heaven over one 
sinner repenting, (more) than over the ninety-nine righteous. 
8 Or what woman who has ten half didrachmas, if she should 
lose one of them, lighteth not a lamp, and sweepeth the 


at YO. ПСО | om. K, obs. Gr. D Meth dine b с ff^: +&M, Р», 
ef. sahsehw KA&,... Дд. ATEYKWİ | с. Gr. D &е.: om. DjEJ;* M, 
cf. the rest of Gr. &c. TAK, A*. 5 суд] pref. ecu oor, Ее. 
TAAG A. єсүр® сш] ac, Су». 6 0609, | Gr. D sahsehw 
де. AWANI] Aq, Г*. поні) Gr. D* Meth om. ró. cj p] 
-єр, BD, AF E,FGHOS: A&$4.0HTHC, М. mwovw] om. O. 
*4pow| AOTAr EFGHJLS: om. BD,;KMNO Hunt 26. 
ETA] erasure of T? at end of the line, Ае. тхо] «є, 
B. Ст. al pauc syreu, IA quj uo Tu | for position cf, Gr. AD біс. 
ruere | ГИ. O5; cf.? Gr. Е al рапс add rois: om. ПІ, BD, EZ, cf. the 
rest of Gr. А" &c. add (MH) ETENCEEPH PIA All $9 ЭЎ Є- 
"P &.ICOIA. who need not repentance: om. MH, APEC A ССН LS. 
S MIRR] om. Ах. €veovoitTec| EpeTEOTONTEC, D,*: 
ETEOCON, F,,*J. I] If, Hunt 26.  ЄЩОМІ| pref. ожор, 
Ds; obs. Gr. D 157. каї ато\етаса, owi] cf.? Gr. D &c. om. dpaypnv. 
33.22 (076 | cf. а syr™ et*h ‘ox illis? яя ПА CÓ € pe | LANAT., 
HL Фо, s |o ALS: fwreec,] tremc, м. cag 
Cp&,, D,*EFJ; по MS. has С4.9,р or CE9, p. TURI] яя тині, 
D,;MN. itrecku[] ivrenko f, ко — oweqirpooo«uy 
(ФІ, A) OWRKRETEL, б. хєзяс| хєлясі, K. 
Ра 
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9ожо?, EWN AcwANXerec щасаяоті enec- 
шщфнр mess пєсеєщєт єсхо) зяяя0с. хє PAYI 
HCARHI XE AIXIBAT ATARKECKIF ETACTAKO. 
pre 19 Пдлри [хоз я злос NWTEN. XE щарє охра 
шоти SKRTIERLEO ТПАМТСЄАОС птє ФТ exen 
отрєцєрнові отот €cepss€7 A. пои. 


Не. 
NZ ^ п Пехаср ae. xe пєохоп ожрояят €ovoitT єс щирі 
cre С здо. | owog, NEXE ПІКОЖХІ ETEN- 


AuToe SLNEYIWT. xe MAIWT LOI MHI 
птАТО mre Towcia. Neoy ae АЧФ 
этип) EL paT. 

13 Очор, ILENENCA ояе Hu REL OOV AN Aqewortt 
Row MEN rmxemnrkowxi Понрі. асіщє NAY 
ENWELLLLO €OY2CUDp&. €COYHOY. ожор, асіхер 
Teyowcia єбол sasear eqonD Den ov- 
ILETATOCEKAL 

“Gyagqoww ae eqoo пров miben e&oA. aq- 
gwu ftxeowtyf mo Bun Den Pocwpa 
ET ERLILAT. 

Ожор, Reog Lwy aqepaHTc NepHae. otop, 
ace NAY Aq¢Toreg €OYAI прези блк ATE 
T5CWPsA ETERLALAT. OVOP, AYOTOPNY єткої 
EXLROML NO ANMEMAT. 

1? OVOS, tta cjeperuev sut ELLAS, нта єбоА Hert 


OTOL,- XELLC | от. Fy*. OTOP, Eu | over erasure, Сё. 
єрїп] Edy over erasure, Ас: om. ND, EJ О, 4 Cap 4 TO eas c | 
L nyan, Н. щФнр| AHJN Hunt 26: upep, A, F LS: 
CYPHP!, D,*G,: ЩФЕРІ, В &с. MERL rtecoeujex] -еєщн, 
(ME, A*) BeFG,*: ПІОЄЩН, NC, cf. Gr. A &c.: ПЄ'Я6ЄЩН, В", 
сї. Gr. NBL al рапс without article. ЭЎ ЭЗ» ОС | + ПОО, D, ЕЈ. 
пта]єтА., ч тАХЄСК | T. М, ef. Gr. 1? дуд pe 
e . ay conu | for order cf.? Gr. А &.: NEOCON OCTPACT ПА- 
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house, and seeketh carefully until she find it? ° And if 
she should find it, she calleth her friends and neighbours, 
saying: ‘Rejoice with me, because I found my half 
didrachma which was lost"  !"Thus I say to you, that 
there is joy before the angels of God over one sinner 
repenting.’ 

“And he said: ‘There was а man who had two sons: 
1? and the younger of (lit. who was in) them said to his father: 
“My father, give to me my portion of the substance.” 
And he divided the living among them. !? Апа after not 
many days the younger son gathered everything, he went to 
(the) foreign (land) to a distant country; and he seattered 
his substance there, living dissolutely. !* And having 
quite spent everything, a great famine happened in that 
country; and he also began to be in want. 1? Апа he 
went, he joined himself to one of the eitizens of that 
country; and he sent him to (the) field to feed swine. 
15 And he was desiring to fill his belly with the pods 


CUUOTU there was joy to be, В Hunt 26, obs. Gr. D «е. оти.  ЄСІЄЯЯЄ- 
TANMOIN, A. в: 2E] om. K*, cf. ваһ $ ‘dixit? without conjunct. 
xE] om. K*. me] ош. T<, 8) кё, О. ls ожог, | om. N. 
9 ПЄСТОУТ | 1 syre etsch "ni^ Wart] Gr. N* om. татер. 
ТАТО] cf. Gr. D al? rò тілом por. ТОСА. | syre et sh "о domo 
tua.’ ӨО AE | cf. Ст. МА BL (sah). шим) е ро sah sehw 
syreu ett ethradda)roo, || 194. 16.)Є7Г АЧӨ., Напі2б. ОЖСІА| 
Gr. Det Во, EKOA) om. К. M o WY] om. K*, obs. sah schw 
пто ae. єрФфає| 2546€, N Hunt 26. отоо, 1°] 
om. №: ОЖОР, ET, №. €owai] tow. N. рєяявакі а; 
PEIRIN., D? &c.; peasit., D, EF ,* J. wpa | С over former 
letter, AC. ожор, 2°] om. Hunt 26. ожоорпе], А. ET KO] 
ABCTA;FGHKLMNS Hunt 26, cf.? Gr. 251. itPler, for om. айтоб 
ef. Gr. D &с.: ETEQKO!, р, ("ЄЧ over erasure) 9: ENEQKO!, 
МЕЈО, for plur. cf. the rest of Gr.: om. N°. 29.0115 | 2.2 2 OT, 
M Hunt 26. Maaneqaw]) A &с. Гу? (‘another’): rueda, 
NU BR. 16 өяз ont] cf. Gr. A «о ЄбОА Den] 
cf.? Gr. NBDL Sc. єк, 


Hunt 26, 
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гахиирі MH ENATOCORULOT NXENIEWAT. ОТОО, 
пєзазвог SAI CT. Mag ne. 

"бта necpo,uT ae I єроч пєхдч. хє OVOM OTHP 
прєяя бєє NATE паїцуГ MIWIK OF NE,owo 
єршож. ANOK лє TMATAKO 220124019924. Delt 
охр,боп. 

SPHATWHT  плаАщєЄ пні OA  "HAIUT ОЖОР, 
MT&xoc Nag. xe N&IWT leprosi ede 
MELL пєказ60 EROA. 

о Hanya an xe ceopowssowt epoi xe пєк- 
щнрі. &prr зєфдрнї Nowar пиєкрєагя Ree. 
2 OVOP, AYTWNY AYI OA NEYIWT. | 

cH£- бт ae icxemn єчотнот $$220c. AMAT Epog 
NXENEGIWT OVOP, AYMENDHT. AqGOX! ac- 
SITY EXEN TENAS, br ожор, ay Pdr єрихі. 
лПехє пєцщнрі ae нац. xe патот arepnoks 
ETdE MeLe nekssoo EKOA. ккраяпща АП XE 
copowssowv[] єрої xe пєкшщнрі. 

2 Пєхє necu ae плєчєвІатк. KOWAECRR AMIOT! 
€&oA^ нкТержгї пстоћн охор, яяніс олот. 
оҳор, RA OwWdjGOYvp ETEYXIX NELL очефоті 
ENEYOAALTCX. OTOL, ATUOYI KRMIAKACI ET- 
QAMETY. WATY. 

Ожор, птєпожояя OVOS, NTENOTNOY 2242011. 


ENA ОХО» О] A(WLLOT): -OFWEL 33.54 COO €, В &c. 
OTOL, to end | om. В. NE (alt. fr. H, Ac)- | om. бә. SAI] ош. AME 
|с єс: pref. Є, А. Naq] +Ап,р,, —"evalowoeg, ETA, 
в: гра DE, №. пєхас xe] NEXE, б»; obs. Gr. NBL &с. ёфп, 
Gr. AD &с. «те, | Грєгя) 22, Hunt 26. NATEMAIwT | 
вуг сї &c. in domo patris гик | pref. OCOD), N Də. ої] ЗОЇ, 
MS Hunume6: om. BF. 19,0%0 | сере ото, F,¢ (‘another’). 
SIMAILLA | for position cf. Gr. D &c. syre, B PRATT] 
Ст. N* syr* add de. OCOQY, (om. А») | om. Hunt 26. eT de] 
DENTOE, р,: om. Є, Гб. NeganeKxr2e0|] NABOT D, 
AS EFGHILMNOS Hunt 26: NERLRRTIEK., DK. E IIT 
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which the swine were cating: and there was no one 
giving to him. "But his right-mind (lit. heart) having 
come to him, he said: * How many are there of hirelings 
of my father, (who) have [the] biead in abundance, and 
I shall (lit. will) perish here in famine! 18I will rise and 
со фо my father, and say to him: "Му father, I sinned 
against (the) heaven, and before thee: I am no longer 
worthy to be called *thy son:" make me as one of thy 


7 25 


hirelings. 20 And he rose, he came to his father. But 


yet being distant from him, his father saw him, and had 
compassion, he ran, he threw himself upon his neck, and 
kissed his mouth. ?'And his son said to him: “ My father, 
l sinned against (the) heaven, and before thee: I am not 
worthy any longer to be called ‘thy son.” | And his 
father said to his servants: “ Ве quick, bring out the first 
robe, and clothe him; and put (ht. give) a ring on (lit. 
to) his hand, and shoe on (lit. to) his feet: and bring 


the fatted calf, slay it, and let us eat, and delight our- 


хє| Gr. GMPX &c. syr% еі чт ка окт; om. XE, NAY. Арт | 
ЕРЕ, МВТ Н. prefix BAAS, NB ру ЕЈ. MOTAI] om. 
T. 20 OVOP, 1°] om. NBF. AE] om. BAYH. єҷожнот | 
EJS powe BD, (OCHS) , Hunt 26.  28.280С| om. B Hunt 26. 
охоо, 2°] om. M Hunt 26. aq ox! | ACT A;SFGHLS: pref. 
OVOS, BD, 9EJKMNO Hunt26: ETAY COX, D; ? Hunt 26, cf. Gr. 
каї драрфу. ОЖОР, 3°] om. О, cf. Gr. Der *. 21 MAY] for position 
èf. Gr. BL &e. ETE] TE over erasure, А. ПЄК.|АВОГО,,; 
A,FGHJKLMNOS Hunt 26: ANEK., Б. it... Xe] cf. Gr. 
NABDL &c: om. XE, L. MEKWHPI] cf. Gr. AL &e.: +ME, Ds. 
22 NEXE... AE] ожор, NEXE, м. ИЄ] MAY to him, G;* K*. 
XUWAELRLK| cf. Gr. NBL кс: KEXCWAELRK, A*(X€ nz С altered 
from Ж) &c.: X€itc., B J M. €&02 | om. AL. CTOAH] 
TCTOAH, K, cf? Gr. D?E &. OTOS, 1] om. ХР. OVOJ, 2°] 
от. В. ETEY] птєс, о. mess] очор, LLA, №. eneg] 
ATENEY, Hunt 26. ПЄЧбА МАХ | cf. бт.) кс. owog, 1°] 
om. №. AMOI] cf. Gr. NBL &e. WATY] Gr. D &e. pref. xai, 
OOS, 2°] om. M. КТ ЄСТЄМ, N)MOVWRR] сї? Gr. D &c. 
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зхє пащнрі Par NAqeewowT ME OTOS, 
AYWND. пасрракном т TE OVOP, апхєзясі. 
ожор, ATEPS HTC кожо 32422200. 

5 Печи ae пашнрі MagqocH DEN тко. ожор, 
Suc eEqnHoe єр,рн aqAwhttT ENIRI ас 
COTERR ECOCCTRLPWHIA MELL OANCopoc. 
26 OVOS, ETAYRLOTPF єочаї ПА МОФ NAY- 
YINI 223200 XE Ow NE MAI. 

" Hoog ae nexagq mac. xe Пєксо дсп OTOJ, 
пекти шот ILNILLACI €'TQJATte dj. XE AY- 
CITY єцожох. *aqxwntT ae охор, ILNEY- 
ожо EF Є Фо. 

Пєсйутг ae eragi €$0^4 nagyfe,o epog ne. 
29 NOOY AE єтачєрочи пєхас| LLNEYIWT. XE 
IC ожир прояяти Tor sa бок NAK. OTOS, s11ü- 

спе €epca $0^ п|ожєптоћн так єнєр, owog, 
AMOK ILNEKT пояе лс ЭЯ 65 a css TU MHI eitep,. 
OINA MATAOCMOY 22240! NELL ПАЩОФНР. 

VOTE AE ETAYI NXENMEKWHP! ФА! ETAYOTWLL 
SLTIEYWND MELL  піпорпос. акщиуг Nag 
GRATUMRLACI ETWAME TY. 

зі Нөоч ae mnexae Nag. хє пащнрі пөок OCH 
миє нг HCHOw MIKEN. ожор, MH єтєпож: 
"(нроє пок NE. 22 пасзяпща NTEeMmovnog 
&$2*0H8 OVOS, птєпрашщі. хє пєксоп at 


dayopev: om. С". охоо, 2°] ош. F~. IIT EMowitog | 
MT €ICCUD, K*. me na. | MEK, Hunt 26. bar] for position cf. 
Gr. NK а MAYLLWOVT) eag., Do: MAYNA., N. 
ХАЧО] cf. Gr. В syr arm «бее, MATAK.) сї? Gr. 
NABDL &c.: Gr. D &c. om. ў. ОЖОР, 39) Ст. N* om. &"€p- 
DRTC, A*, ? ^€| om. В. XHK] ПЕ, В бо. | ФС 
€ (om. N)C[TLHO Y eg, pni] om. ЄЧІНО", рія: Gr. D «Або дє ка, 
sahschw ENHE AE EPAL — A&cpZ5uoit T] бт. AM 69. 346. 
al pauc Zyydev: Gr. еуусаз. ЄО"Є) OF, Бу». 26 MIA AWOT! | 
MEQ., В, cf. Gr. minuse aliq забзопу, ayintt| «Tte, D; EJ K O. 
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selves: ?*because this my son was (imperf) dead, and 
lived; he was (imperf) lost, and we found him." And 
they began to delight themselves. * Now his elder (lit. 
great) son was (imperf) in (the) field: and as he (is) 
coming up, he approached to the house, he heard music 
and dances. ™% And having called one of the servants 
(lit. children), he was asking him what were these (things). 
2 And he said to him: “Thy brother came; and thy 
father slew the fatted calf, because he received him іп 
health." “But he was angry, and wished not to come 
in: and his father having come out, was beseeching him. 
? But he having answered, said to his father: “Lo, how 
many years do I serve thee? and I never transgressed а 
commandment of thine: and to me thou never gavest 
a kid, that I might delight myself with my friends: °° but 
when thy son came, he (lit. this) who ate (up) his living 
with the harlots, thou killedst for him the fatted calf.” 
51 And he said to him: “My son, thou art with me always, 
and all the things which are mine are thine. “It was 


332200] от. BD;EJMO Hunt 26: > яая.2.8.0с ME, Do. Mat] 
+CCMLPWMIA MEAKMICOPOC, м. 27 АЄ| om. І. NE- 
хачіасрхос, L. rma&c]GrDom. nekmo|a*: AMER &., 
AC &c. шот | Gr. D sahsehw add avro. 296 | om. Hunt 26. 
OVOP, | ош. М. s*necpowuxulcf. Gr. AL «с. necp] ANEY, J. 
AE 2°| cf. Gr. XAB DL &c. 29 «АЄ|от. М. EeTagyep] &ҶЄр, 
BMS Hunt 26. NEYIWT] cf. Gr. ABD «с >MAK $3 ОК, N. 
OCOD, (Ж, АЮ) 2°] OMA, К. > IRI HOY ко, DD;EJMO: Gr. 
D ovOezore єдокаѕ ро. 25.2.C1] OLTDQ,GES Hunt 26: BRAC, А &c. 
286 acssTu]-s»1T0, AE. ЩФНРр| ABD;F,*HJ,MN Hunt 26: 
-€-, C &c. 39 МЄ] om. К. ФА] OH, H: +H, Hunt 26. 
печимі5| -0tt 25, A: WEK., Н, cf. Gr. exc. D лаїка, пипорпос,| 
cf. Gr. ADL &c. 9! Tta cj Rpr] om. В, ef. Gr. D. OCH rte. | 
KOCH MERL., D &с.: NELL., N. MH ETE] (НЄ, A) ND 
Пі»): METE, С &c. Асе ТД | ACTGHLMS Hunt 26: 
pref. OWO9,, М: +AE, NBD sAVEFIKNO, XEMEK(M, N*) 
con hai] exert MEKCON, N. 
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NAYRRWOCTT TE OCOD, ачиже. NAYTAKHOTT 
NE OTOP, ANXELLY. 


NH. 
NH Haqxw aE зязяос питязаюнтнс. XE NEOTON 
охриояяг празало EOVOM ATA 3322476 


NOCOIKOMNOLROC. 

Ожор, Par aveparsKRoarAn азяяос DATOTY 

ewe eyxusp ппєчо,чпА”рҳоптаА. EKOA. 
Очор, ETAYRLOTT єроч Nexag Mac. xe ow TE 
bar efcwTresx єроч єевнтк. 

Ua поп NP зяєтоїкопозя ос. o% TAP XNAEpOI- 
KONOLROC AM XE. 

‘jlexaq ae прн понос пхепіоїкопояяос. 
хє оч neTrma a. 

Паос nawar пРаяєтоїополяос птот. пЕпа.- 
шхєяяхояя AM єбрн. отоо, cau egat 
зяє6гА. 

t DIELLI xe ow пена дт. INA LOTAN Avyan- 
LIT ekoa Den T sseroikortossoc псєщоп | 


спн єршот єфочи єпохнож. 5 охор, ETAYLLOTT 
єфождт фотаї пин ETEOCON NTE Meqoc 
єроот. 


Naqxw зязяос ILTIS OVIT. XE OVON онр EPOK 
ATE NAOT. ROOY ae NEXAY. xe р зя бд тос 


моо] cf. Gr. NF BL бо. it ep T A&K.] пАТТАК., Do; 
for om. «ai cf. Gr. ND &c., for imperf. cf. Gr. N &c. 

Hunt 26, — 1 AE] cf. Gr. SV бо. — $3240C] om. E,*L*: +ПЄ, D;* ЕЈ 
KNO. rmus£40.]| A*BTFHM Hunt 26, cf. Gr. NBDL &c.: NEY., 
ACC Di, 2 Ag EF,¢(‘another’?)GJ KLN OS, cf. Gr. А біс. хє] от. В, 
cf. Gr. Meowvorn] пєожи, Dı: om. OVON, Во, М.  ЄОЖОГ 
ATAY] AFM; €owortr Ac, А &e. OIKOMOLLOC] PWRRI, 
К: Gr. B* oikovopovs. bar] om. K*N, мєєр] NEAT &c., plu- 
perfect, B ро.  МІАВОАлНУИ A роках: -RAAAIN, D; Б: 
-BAAIN, В «с ALLOY] Aapoc, мине, 2 OVOP, &c.] 
Єт мз» AE, N. epoc] єпіоїком., М: Gr. рег 69. 
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(imperf.) right that we should delight ourselves and rejoice : 
because this thy brother was (imperf.) dead, and he lived; 
he was (imperf) lost, and we found him."' 

XVI. Апа he was saying to the disciples: * There was 
a rich man, who had a steward; and this (man) was 
accused before him as scattering his possessions.  * And 
having called him, he said to him: * What is this which 
I hear concerning thee? Give (the) account of the steward- 
ship; for thou wilt be steward no longer. °Апа the 
steward said in himself: “ What shall (lit. will) I do? My 
lord will take away the stewardship from me. І shall 
(lit. will) not be able to dig; and I am ashamed to need 
alms. tI know (lit. knew) what I will do, that, when I 
should be cast out of the stewardship, they may receive 
me to them into their houses.” And having called each 
of the debtors of his lord, he was saying to the, first: 
“How much owest thou to my lord?" Ара he said: 


fst om. | ПЄХАСІ pref. ОЖОР, М. Macy] om. Сук. NEJ] om. 
D,*. TRLETOIKONOLLOC | MAC(RRET Ke. over erasure), &c., 
cf. Gr. ADL &с.: TEKOIKOMORRIA, D; (OC) EJ;* (1&€ T, Ле) О, 
cf. Gr. NB &с.: +MHI, Ar Fy. 5CHA€p] AB(KIt&)CTFGHK 
LMNS Hunt 26: XCNAGEP, ND, .EJO, cf. Gr. AL «е. ? Instead 
of vv. 3,4 NhasETAYIpI лє HenowvsreTca бє АХЄГИО!КО- 
1102 ?£ OC and the steward having done wisely. пд. | pref. ХЕ, Do ДЕ, 
ef, Gr ISLET | ой 417. TOT | for position cf. Gr. МА В &c.: 
+0709, KMN. OTOP) cf. Gr. B &. фути] «am, J. 
NECTHAI A. 4aregrt] Арє?#ї, 0. xe] om. rj. 
nef] ne ef, B. &wuganori]AnCcrDnGHJKLNM; 
-OITT, DA EFNOS Паш 26. EROA Hest] cf.? Gr. NBD «е. 
T2*eT.] om. T, De. EMOTHOT] A* &c.; МОЖНО, G,; 
ШО ОЖ, C,*: EMOWCHI, AFL. Ооо, ET] om. 9. 
Ehowal... i] ош. N. ФОТАЇ 2°] om. D. owon їТЄ| 
OCONTE, EJO Пасхи) &c.] ожор, MEXAY, N Ds, cf. Gr. 
К &c зязя0січтє, в. єрок itrenaoc] iz enaoc 
€poK,ND,EJO.  *itoocd]om.N. AErelom.NF. ПЄХА 1°] 
*WAc, м. Ba'TOc] cf. Gr. AB &c. 
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Єр, Meoy AE Mexagy. хє 220 ENEKCHAI 
охор, LELLCI MNOCWAERK CHAI EN. 

"Гра Nexagq пкєота. XE пеок AE OVOM очнр 
єрок. NOOY ae пєхас. хє p пкорос COO. 
єх Mag. XE LLO EMEKCHAI ОЖОР, CHAI ЄП. 

Ооо, & NOC щохщох EXEM TUOIKOItOS40C NTE 
Taaikiz. хє аспрі Hen отаяєтсабеє. xe 
гишщнрі NTE Marenes, o,4nca Sew mne ELOTE 
пищнрі ATE фожимці Den Towvertea. 

Оҳор, пок gw Txw зязяос NwTeN. хє 
ззлодазіо mUTE€Hnt mnoangbup єбол Den 
ЭЗ ДЭР ООА. NTE TAAIKIL. 

COINS LOTAN ATHANLKLOTNK ПточцєП OHMOV 
EDOM ENICKVNH ПЕПе?,. 

10 Пұгистос Aen owkowxi ожпистос om ne Hein 
ож Т. охор, þu єє бї пхопс єп owkowxi 
бї пхопс оп єн очі. 

"[cxe оҳи DEM MAAIKOC LRALLWNA ЗЯ ПЄТЄП- 
щот EPETENNS,OT. MITAPALHI AE MILL EO- 
NAUTEN ET өнпох єроҷ. 

12 җор, 1cxe Den NeTehwTen an ne зя пєтєк- 


NOOY AE 2°] cf. Gr. NABL &с.: om. AE, Е: ОЖОР, ПЄХАФ, 
№, cf. Gr. PXT &. ПЄХАС) +4, Ар. КХ. $40] $501, 
Ес (twice).  EMEKCDAI) ANEK, MN; cf. Gr. NBDL &e. 
O ELLCI] om. H. it 500A € | om. NH: for om. raxéos cf. 
Gr. 60.: Gr. B &c. place it after ypayrov. eit] iUt, МВР, М: om. 
E€, J. TITA] owop, N. KEOVAI| Gr. D &c. pref. то. 
AC 1°] om. NKN. itooc| AE| erasure after Ө, АФ: om. N. 
Mexacg 2°] «rcp N. Mexag 3° mag] cf. Gr. BL &с.: pref. 
OCOD, N, cf. Gr. A &с.: — ЖЄ ПАС, BL Hunt 26: -NAY ae, 
Dp; for де cf. Gr. ND а E(N, N)rtekcZ5a.1] cf. Gr. NBDL «е, 
en | ип, N De. 3 ATOT &c.] &.epeuovwarow Є?,рні EXWY 
пхєпєчисс, м. PAIKIA, A*: MTAAIKIA, G;*?. LLET- 
c& бє] s2eETKATOHT understanding, М: CODO T ЄМ direct- 
ness, В. | Gr. N places фромціотєрог after оти. фочимти) moy- 
WIMI, В, cf.? Gr. тоё, 90709, &c.] om. B Hunt 26: AMOK 
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“A hundred baths of oi." And he said: “Take thy 
writings, sit and quickly write fifty." Then he said to 


another: “And how mueh owest thou?" And he said: 
«А hundred cors of wheat." Не said to him: “Take thy 
writings, and write eighty.”  ? And the lord commended 


the steward of [the] unrightcousness because he did wisely : 
beeause the sons of this age are wiser than the sons of 
(the) light in their generation. ? Апа I also say to you: 
* Make for you friends out of mamon of (the) unrighteous- 
ness; that, when they should fail, they may receive you 
into the eternal tabernacles.”  !9'lhe faithful in little is 
faithful also in great: and he who taketh by violenee in 
little, taketh by violence also in great. !!'If then in the 
unrighteous mamon ye were not faithful, who then (A€) 
wil be able to entrust you with the true? “And if in 


AE, B Hunt 26. 2,02) om. NB Hunt 26. MooTen 1°] for position 
E Gr. D біс. MOOT ЄМ 29) Гог position cf. Gr. МА D &c. éavrois ; 
for ‘vobis’ cf. it vg syr"'* arm біс. prp] AT¢D,HJLM Hunt 26. 
EROA] om. N.  $£4£012.] DANKKLALLWMS, M Hunt 26. 
TAAIKIA | AD CE! GSIKN'S Hunt 26: WAGES. D, oA, 
EJLMO: Gr. D a rov абікоу нада. Q OFTEN, А. ACTUATE 
2LOCNK] A(and tr.) KN, cf. e: AYAM., В &c., ef. Gr. N* ete? B* 
DL «с: AYRLOTNK, L. UT OWQJEW | поєщєті, Б Hunt 26. 
EDown] om. J. mMicKwrtu] А &e.; -CKH., Be C^ P D, Еу, for 
om. avràv cf. Gr. NADDL «сс. 10 KOwXI 1° | cf.2 Gr. 13m. d e f Mitt 18, 
Ephr уә.  ОЖПІСТОС| ожор, тистос, D, oM (owm, J, 1" 
4t, N) Me] om. В: om. OM, 8. ги] 1°] NABC*TASFGH 
KLMNS Hunt 18: зянщ, CD, .EJO. PH єт] NET, 
Hunt 18. KOwWXI 29) cf.? Gr. D 1. 118. it aliq dAtyo. ert | єс Gt, 
BAFL: дб, M: (Al, Do. ОП 2° | om. LNS. Т 2°] 
AC;STFGHLNS: 24Hd, BCD, ЕК МО Hunt 18. п qu- 
&AIKOC ILAILWNA)] ACGHL Hunt 18*: 23.22 2 33 (ОПА, 
В &с.: ПІ &e, APF. SANETENWWN])| яя перєтєпаати, 
B. REOT] ENOT, FMNO; 2,07, BE*. ЖЄ] om. NB. 
TEND,ET|NC &c.; тєпо,нт, DGN; T€IUT,A*: TEND, 
Ac BFS. 120m. М. DEN] om. BL. NETE 1°] NETEM, А: 
ФнцЄ, DETE, р, Hunt 18°. ФОУТ'ЄМ 19] cf. Gr. NAD &. ПЕ) 


раВ 


pry 


NO pis 


Hunt r8, 
14-1 
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шоти | eperemitpoT. NETEPWTEN MILL ЄӨ- 
NAGTHIG птеп. 

3 [aron p Ar яя бок пацхєзяхогя пербож пос 
R. 1€ хар кит єцяєєстє OVALI ожор, ПІКЄОЧАЛ 
MT ec[4 s ert pr T er. 

Je ivreqcuvres2& пса OTAI OVOS, TMIKEOCAI 
NTEEPKATAPPONIN LELLO. зя28Ю80г ЩХО?Я. 
333I OTEN єєрбок s»dqT ness MLA 2001012.. 

14 MHa-«curres* AE ENA THpow пхєпіфарсєос 
ETO! 33.232 419,4. 1. ОЖОР, NATEAKWYAI (СӨЗ Tle. 

5 Оҳор, пєхаср NWOT. хє пецугєп Ne HH ET- 
ӨЗ» Ато $2352900* ILNELLOO Приз. Pf ae 
чсоожп йпєтєпо,нт. хє Пбїсї понт єтєп 
пиризвя ожсо ne RATELRLEO sept. 

16 Пумояяос пєяя гипрофнтнс ща, IWAMMHC. ICXETL 
тісно єтє дч FareTospo птє ФТ ce- 
2 лом ALLOC. OVOS, OVON TuS ert CECT 325200 
хос epoc. 

17 Сәяотєп AE NTE THE NELL ПКА О CINI ELOTE 
тє owkepea. JEI EROA єп пі mrtossoc. 

18 Oxon MIEN єт РО RTECS ILLI єбол ожор, 
ET GI пкєочі GOI пполк. OVOS, PH єтбі пен 
ETE WOI €&oA NTEN NECE A41 YOI MNWIK. 


HO. 
19 Heowon ожрояя AE NE прдяядо. ожор, ME- 


om. L. €p(T,A)eT emi po | APD, ;E,,*GHJLS; ENG OT, 
CAYFKMNO; 9,0T,B. wren 2°| +a, вр, .EF\*IKMN 
Hunt 18: door, Fy*. EenaagTHig] Meena, Dz; for 
position cf. Gr. NDL &c. 15 $» яо... epSook] sx. ято 
бак dixos& прє? ЗИ, confused, Dz: *4£0!t 
YXO NTESAr єрбож, D,EJO: om. SABUK, M: om. 
NA, Hunt 18*. TERK. | соп]. continues the future. ПОС | EOC, 
М. KE 19) om. Су. KEOCAI 2°] MIXET, М. SALLON 
ayxoss зя28037рЄг)оп.ДтЕ. ЯяФТ|ЄФТ, 0. 14.6] 
om. L Hunt 18. нро | ABCTD,A;;FGHKLMNS Hunt 18: 
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that which is not yours ye were not faithful, who will 
be able to give to you that which is yours? 1° No servant 
will be able to serve two lords: for either he will hate 
one, and the other he will love; or he will hearken to one, 
and the other he will despise. It 1s not possible for you 
to serve God and mamon. “And the Pharisees who were 
lovers of silver were hearing all these (things), and they were 
deriding him. 1° And he said to them: ‘Ye are they who 
justify themselves before the men; but God knoweth your 
hearts: because (the) pride which is in the man is an 
abomination before God. ‘The law and the prophets 
(were) until John: from that time the kingdom of God is 
preached, and every one taketh himself by violence into 
it. But it is easier that (the) heaven and (the) earth 
pass away, than that a point fall from the law. 18 Every 
one who putteth away his wife, and who taketh another 
committeth adultery: and he who taketh her who is put 
away from her husband committeth adultery. 

‘19 Now there was a rich man, and he used to clothe 


«ПЕ, D;EJO: Gr. D &с. оп. RXxemntba p.] cf. Gr. NBDL &e. 
(БО! є(о, р) жоі, Вр, Е. ожор, NAT &c] om. Е;*. 
Hg ite | om. L. 9355.24.10] AKA. over erasure, AC. PTI PIs | 
over erasure, A°. AE] Dr. N qycwown] SIM пос) о 
EF,SJKMNO Hunt 18: ЧСІСІ, ACTA;FeGHLS: ПІБТСІ, В. 
Iu PULL! | A Cj,*lHS,cf. Gr. В*, singular: fU &c., В &c.; tr.of Á WI 
‘the men.’ "ne | om. LS, cf. Gr. SABDL «е. bf 2°] Gr. В kvpiov. 
ERU. ке. | Gr. D &e. єтрофітєутау; sahschw A "€TUDo, ‘reached.’ 
охоп ru ert] bu ru ert, Ayr: ort MIEN, М: Gr. N* «с. om. 
піз бо. CEGY |оһ. сє, в. єрос| om. G. Umen: о Tenn 4. 
ATE 2°] om. T* GaK O Hunt 18. OWKEPEA] N А(рї&.) су Г*; 
AFG o(p&&) HKLM (pa)S: OTWWAL, ВГер, (ОА, EI 
O (0A2,). ger] ктєчо,єт, Гео Паш 18. 19-9,0765, A. 
Чот r?] eqoi, М. охор, фи] cf. Gr. BDL кс. €T61 2°] 
EONA GI, DjEJO Hunt 18: €T ТО i, L. ATENNECS AI] 
om. H*, cf. Gr. D &с: $41T1€C., Не: MTEMEC., D4A,6,*J,* MO. 


СОЇ 2°] ЄЧОЇ, 8. оооп] om. бот. AE] om. Ду F,* N, Hunt з, 26, 
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щас пожпорфжра. олот NELL owdjerc | 
cy EYOCNOT яя ўя нПі DEM OFCOACEA. 

?O«oRHKI AE р єпєчрап Me A&zapoc. eq- 
2,0301 ENEYNVAWN EYON Maa. 

п Очор, ecjeperiewasim єзя2.2, Анта cloa Hen 
NH eyawo,er ELOA ot Prpanezwa NTE nipa- 
ядо. АЛЛА MIKCOVO WP NACNHHOT ETAWXD, 
rutecra a.d. 

22 Ухощими AE єөрєчяяох пхепі?,нкі охоо, ATOY- 
ол EROA SITEN Sanarreaoc єкєпч ita &- 
paare. 

MYRROT AE LWY NXEMIPARRAO отор, ATKOCK. 
ожор, пФрні DEN assem] eTaggar пиєм- 
Rar єпщим EYOCH DEN OANMKATS.. 

Лил e&f pasase олфочє охор, A&zapoc 
Hen KENY. З охор, Kooy єтАчяяотТ mexac. 

Me патот абрадяя мат NHI ОЖОР, owwpn 
MAATAPOc. GINA NTEYceM Deny sameqTHA 
IPIZUIOT очор, NTEYPocRoK s»n]aAac. xe 
T4*oke, прн Den Naiyo, 

5 Пехє aGpaask&. xe пацщнрі Apibarewr хє 
&KOCU ЄКбї пиєкатавог Den пеки. 
Ожор, A&z4&poc рш murmnerzouox. Tror 
AE CEOWT зяпєцонт ЭЎПАЛӘ9А. NOOK AE 
KH DEN очаяка?,. 


cf. Gr. D &. P>MPARKAO ME, F;*: om. NE, N: Пр. AE ne, 
Ay Fy. me 2°] om. B Hunt 26. wayf] gy added, Ac. 
ОЧУ] ABCTeAyFGHLS Hunt 26: +пЄ, D;4EJKMNO 
Нипі 18. Eyownog] ACTA? FGHKLMNS Ніші 18, 26: 
£322200(, BD;,9,EJO. 2222HIU] om. В. 20 OVO, HKI] 
r ош у> ci? Gr. NBDL we. є оте) АОГР,?АКӨОНКИ 
MNS; obs. Gr. А бс. oe: NAC, ВР HJ О Hunt зо 20, СШ 
NBDL &.: +ЦЄ, B Hunt 18, 26. Wan] wang, б». 
п є(А, L)egeperue as tut] MAY., Hunt 18, 26, cf. Gr. X 44% a 
sah schw отера. | ЄВ. OA DEM] obs. Clem??? ex, MH €GU (T, S)- 
ACO EN cf. Gr. NX BL бс: NH €T A^ &c, L: ACYAIYI &c. 
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himself with purple and fine linen, delighting (himself) 
daily sumptuously: Vand a beggar also, his name being 
Lazarus, lying (ht. thrown) into his porch, being (full) of 
wounds, "and desiring to fill his belly with the things 
which fall from the table of the rich (man); moreover, 
even the dogs were coming, licking his wounds. 22 And it 
eame to pass, that the beggar died, and he was taken 
away by angels to the bosom of Abraam: and the rich 
man also died, and he was embalmed. ? Апа in Amenti 
having lifted up his eyes, being їп pains, he saw Abraam 
afar off, and Lazarus in his bosom. ^ And he having 
called said: “My father Abraam, pity mo, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water, 
and cool my tongue; because I am in pain in this flame.” 
25 Abraam said: “My son, remember that thou finishedst 
receiving thy good (things) in thy life, and Lazarus also 
the evil (things): but now he is comforted here, and thou 


crumbs, Ame, cf.? Ст. I. rev mumrovrov iyi: MAEY &e., Дү 
Ее L 8 (от. МН), cf. Gr. МСА р &e. g1] DEM, х. АМАА] 
ожо?, б. mHow] +єбо^л, J. єчАцх»,| KAT., B Hunt 
18, 26. 2 AE] om. NN. Єбрєцяя ог) ETAYRLO’, N. 
охор, пп owoAdq] „жол, м. EKOA] om. Hunt 18. TU- 
parezo] ABCTA;FGHKLMN Hunt26: ПІКЕР &c., Dj,EJOS 
Hunt 18, cf.? Gr. ак.) СЕЧИ, CA, Kocg | KOC over erasure, 
n, з ожор, А om. В Hunt 26, cf. Gr. N* ff^ q. парні) 
om. М. ЄН] оп. N. Sant] ти, M. єадбвр.) пад ёр., De. 
OTOS, 2°] ACT D,,A,EFGHJLMNS: it€22, NBKO Hunt 
I9, 26. Keng | were; "riga cf, Cr. Wer We. ч O^ on, 
meog] rteocq AE, Dz: om. MOOY, Hunt 18, 26: АМАА. NE- 
хєфн ETERLALAT,N. ETAYRLOTT | NET., Г. owopn 
ау, It over Є, A& over erasure, 49. TH (alt. fr. Є), ле. зя0к2,| 
Роко, burn, Hunt 18. тла PALLL | (spase, Га. Gr.) 
NA*M: +AE, Ате &c., cf. Gr: + ПАС, AM AES, cf. бт. A &e. 
XE 2° | ome О, уо ао for om. со cf. Gr. WB D L «е. єкбї | 
A* СГ &c.: АКбї, АВ С Ayr Бо І, S Hunt 26. Я] АЖ «е: 
AREY, ре Hunt 18: єп, АЕМ Hunt 26: Фенти, E. 
ЭСА] AC,S Hunt 18*: KOCH, Г &e.: ЄКОСН, ВИЈМ Hunt 26. 
VOL. I. Q | 
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26 Оҳор, Hen паї тнрож очок ovwniaggf парк 

EYTAXPHOCT ожтомі пєзяцутєг. 20пих пн 

Cea. €oowuxy єсїї | EROA Tar SaApwTen птот- 
CYT €24XC22XOS4. OYAC MH ETS APWTEN єєр- 
хишор 2,4port. 

п ПєхАч ae. xe Teo epok патиуг. gta 
птєкожорпч EMHI зяпатциуг. SOVON rap € 
псоп птн. оопос птєчєрәяєөрє поот 
OINA псєштЄєяяІ L WOT CIAISAA. NATE NAI- 
28.К4.9,. 

2 Пєхаср ae mnxeaGSpaass. xe охоп пто 
SI IILE SRWCCHC NELL MITPOPHTHC. эя л роч- 
CWTELL MCWOT. 

0 Hooy ae пехасі, xe зязяог nai Аврадяя.. 
AAAS єщөзп Apewan oval WYE NAY 9,4 pono 
€&oA^ DEN NH COLRKWOTT CENLEPRLETAMNOIN. 

п Пеєхаср ae Nac. XE ICXE CENACWTERR AN 
пса зяцуєсно NELL MINPOPHTHC. ожлє &рє- 
Man ота толор eRorA єп пн EOLLWOTT 

E NOCSHT MAewT АП. 
pS 1Пєхдч ae itneqaxszontuc. xe gw itrowi 
ПХЄПІСКАГААЛОГ. ПАНИ OVO! яя фн ETE TMI- 
CKANAAAON NHOS ELOA SITOTY. 
2Nanec пач стожєш охот 234120201: EDHTY 


26 Aen | cf. ат. ВІ, «с. EROA TAs] бг. р «е. от. 9,8 1°] 
EROA 2,4, Ay. очАЄ)| ожор, Н Hunt 26. NH ET] cf? 
Gr. МАТ, &c.: МВР от. ої.  XHUOp] р added, А. 9,4. port] 
SAPWTEN, BL*, cf. Gr. E al pauc брас. 27 € | A altered from 
Х, Ас: om. M: * 14. f, Р». 2,0] cf. Gr. pauc e f aeth: +O°CN, В, 
cf. Gr. NL &с.: Gr. ABD &c. oe обу. | ПАЛИУТ | Gr. D X add aßpaap. 
OINA MTEK] om. M. yap E] A: € TAP, В &c.: КЄЄ 
хар, D,,EJ. 20пимІ L WNOC, A: Gr. фа: Gr. D om. wa. 
псєутєяя1| ATOY., ND, 9,000] om. Fy*. ЄПАЛТЯЯА. &c.] 
ETILA сс. J: ENAITAERLKO to this torment, Hunt 26: 
enarBacanoc SRTMAIPHT to such torments, М; Е erased віх 
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art in pain. “Апа beside (lit. in) all these (things) there 
is & great pit fixed between us and you, that they who 
wish to pass from here (lit. this) to you should not be 
able, nor they who are with you to cross to us.” ” And 
he said: “I beseech thee, my father, that thou wouldest 
send him to (the) house of my father; **for I have five 
brothers; that he may bear witness to them, that they 
may not come also to this place of this pain."  ?? And 
Abraam said: “They have Moses and the prophets; let 
them hearken to them." 29Апд he said: З Nay, my father, 
Abraam: but if one should go to them from the dead they 
will repent.” 51 And he said to him: “If they will hearken 
not to Moses and the prophets, neither, if one should rise 
from the dead, will they be persuaded."' XVII. And he 
said to his diseiples: ‘It is necessary that the offences 
come: but woe to him by whom the offence cometh! “It 
is good for him, that a millstone be hanged to him, and 


——— —— — 


letters after LLA. ? П'ЄХАСІ) pref. OVOP, Hunt 26. 2€] 
NE пове ном Gr Ec. КАСІ AS &c., of. Gr. Aske. (A* Oy" 
om., cf. Gr. NBL &c). OVOM MTWOT| BHM Hunt 18, 26; 
OCONTWOT, А «с. A2XUXXCHC] А: яяя СНС, В Ke. 


ILA POCCWTERR| ECWTERR to hear, M. з TExAag| 
р Ат. Qe &c.] Gr. N амасті проб avr. 2,4.puoo* | pref. 
EROA, хо. євом Hen] cf? Gr. D «е. é. 1 пеха 


AE] cf. Gr: MOOY ae ПЄХАСІ, В Hunt 26. | МАСІ) om. В 
Hunt 26. 1СХЄ] Ams &c: om. A*K. CEMACWTERR] cf. Gr. 
E* al pauc. AM | Ас: om. A*; after ЯЯ ЦУЄСНС is & the first of AM, 
but altered to М, А, ОАЄД| "КАР, B Hunt 26. топ] Gr. 
D амастт ка апел. єбол Фет | Gr. 69. біс. ато. ET ARU- 
ОГО, A. ONT | ey, xr. павиут | Gr. D &e. rio Tevovaw. 

1T* began ordinary verse as A D Дү. ITEC] &e.| ef. Gr. MAS 
DL &c.: K* wrote MAY, altered &, and added П. > wer | + Є, De. 
NAHM] cf. Gr. NBDL &c. 2NAMEC] +х2.р, Діг JO: 
Gr. Der adds де WHI LALLOTAON] ef Gr. NBDL &c.: 
+ ЯЯ ТПЄО), Amr Дт Бус (100), cf. Gr. А &e.; tr. of Ej, has ШМ ‘the 
ass, and gloss | kei |J “not in Coptic.’ 


Q 2 


Hunt 26, 
1-6 


сс з 
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ожор, прое борні єФіозя.. ELOTE птєч- 
EPCKANAABAITECOE NOTA ANAIKOCXI. 

з Па»жентєп єротєп apegan пєксон єрпобі. 
APIEMITIRLAN NAY. ожор, €um aquanep- 
ISLET NOIN OCW Mag EKOA. 

t Cywn ae ачщанєрнові epok | пе псоп Aen 
MIEL OOS. MTEYKOTY €pokK NZ псоп єцхи» 
33.23.0C. xe Tepssevanout Xw nay efor. 

Ожор, NEXE ПІДПОСТОМОС яя пос. хє OTD, 
nao, ТГ ерон. 

'Ifexe noc ae. хє єпєочоптєтєпйп Идо] 
ss ssw зя8ФрнТР nownadpr пщєАтА яя. MNA- 
peremmaxoc m[nowpr хє чох ожор, pwT 
DEN Фіозя. owop, MAcHAcwTERR ПСА OH- 
пож Itc. 

1 Nige ae cboa єн onto єтєохоптє обок 
SPILLAGE EYCHCAI IE EYLLONI. PH єтєедЧША m 
eHown cboa DEN тко! LAH YNAXOC nag 
CATOTY. XE 5э»ож єпщим PWTES. 

"Ши eptaxoc maq an. xe совт зяфн etna- 
OVOLLY. OCOD, LLOPK шєяяст яяяяот ща TF- 
OCWLK OCOD, NTACW. OTOS, LLENENCA MAI 
OWK TUTCKOYUD44. OVOP, IUTECKCUD. 


Toro ITY] fice, EJ: NCELITK, 0. Єєрні] om. 
BA,F Hunt 26. EpPCKANALAOM, D, MAIKOCXI| ML, K*; 
for position cf. Gr. NeA D &c. 3 9RROOHTEN] +AE, р,* 
Hunt 26. &pPEYAN| ACTA,'FGHLMS: pref. ЄЩОМІ, BD, ЕД 
KNO Hunt26. Єрпобі) cf. Gr. МАВІ &с.: * €poK, D;MN, cf. 
Gr. D &c. * eqn AE] ожор, EYWN, ВТО, ef. Gr. &Y- 
yan) дс, м. єрок 1°] om. №, cf. Gr. 28. &с. aeth. MZ 19) Z, 
ду Бу. Hen] 22, ВР, Ду Hunt26. ATEYKOTY] A* Ду: 
pref. ОЖ ОФ, A? &c.: Gr. А біс. have е. €pOK 2°] cf. Gr. NA B 
DL&e (СОГ 2°] cf. Gr. NBDL &c.: * 4&10€2,00*, BD, EJ, 
cf. Gr. A &с. F] Gr. Det future. OCW] ABOT D 2A FGHLMS 
Hunt 26, cf, Gr. D бе.: CKE CW, EIJK NO, сі, the rest of "Ou 
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that he be cast into the sea, (rather) than that he offend 
one of these little ones. ?Give heed to yourselves: if thy 
brother should sin, rebuke him; and if he should repent, 
forgive him. *And if he should sin against thee seven 
times in the day, and return to thee seven times, saying: 
“І repent;” forgive him. ° Апа the apostles said to the 
Lord: ‘Add faith to us’ Апра the Lord said: ‘If ye 
have faith as a grain of mustard seed, ye would say to 
the sycamine-tree: “ Ве plucked up, and grow up in the 
sea; and it would hearken to you. ‘And which of you, 
who hath a servant ploughing or feeding, (is it) who, if he 
should come in from (the) field, will say immediately to him: 
“Come up, sit down to meat?" $5 Will he not say to him: 
“Prepare that which I shall (lit. will) eat, and gird thy- 
self, minister to me, until I eat and drink; and after these 





5 002, | от. B Hunt 26. MmiamoctToaoc] mi., Fy. 6 пос] 
THC, B Hunt 26: Gr. D o дє and avro. AE] om. B Hunt 26. 
XE 1°] om. Е, *. XE ENE] D,L; ХЄПЕ, А &c.: om. ENE, К; 
for EME cf. Gr. D бо. «yere. OCONTEN, АХ. rt per eruta. | 
єрєтєпє, Hunt 26. ХОС] +пє, BD,M: +A, D, Е, Ле. 
NT] cf. Gr. NDL «с ОТО?, 29) om. M Hunt 18. Maca] 
Mac, PAF. cwTearr ИСА] cTeseca, p me] om. КМ. 
лє] om. H. EROA Hen] Gr. De L om. & ETE] €, 
Hunt 18. o» вик | wÂ over erasure, AC: om. О%, ATEFGKMN; 
ОЖ ЧОК, D;*. GE C erasure between C and С, А. ET EAC- 
Marti] BCe бе: €v &cjujpa ru, А Ду: Сук has €T €(QJA. with 
the next letter erased, | Є О] єФрні, D, к; є2,рні, DEJ 
ВО, efor] om. A Hunt 19. DET KOI, Ач, 99H | obs. Gr. 
Dels. Md] ачина, B. Mag] cf Gr NRBDL &. xe] 
separates evOews from the following sentence, cf. Gr. D бос. 8 22H 
qmaxoc] їєАЧпА xoc, М, ПАЧ] MA over erasure, Ас: om. L. 
coff] tR for me, C,° Dyo EJO Hunts, cf. Gr. S Г q: ou 
efita] Nefita, в. ожор, 3°] om. M. сәк MTER- 
OCWLE | M over former letter, Ac, cf. Gr. т. &c. xai ov; before 
Qáyecat cf. it Pl vg syrsch бур: > ТЄКО ЖЧ». &,UK, О, Е@О,: 
EKEOTWRA OUK, fut. iii, D; after páyeoa cf. Gr. DS. ОЖОР, 
MT EKCW] om. E,*. 


Hunt 18. 


5-10 
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Пн owon о,яяот єро mre mRwK. xe дір 
MMH ETAYOCLO CAD TU $5 2000 NAY. 

ПАІркТ NewTen Swen aperenya nipi Rows 
mr en єтахоча?са9пі 222200)0€ MUTEN. 
&XOC. хє ANON 9,41 0oK патщах. пєтерог 
EAIY ыл. 


E. 

п №сшщопі єчҷщє MAY E9,PHI EIAHRR. очор, ROOY 
пачснишот ELOA ожтє езані птсд ssa pra. 
ness T vA Area. 

12 Оҳор, єчпащє nag єфочи eoe 331. avi €$0A 

оч ED, pag XET M\pwARl MKAKCES,T. охор, MAT- 

ор EpaTOT SIdowvelr 1 очор, Newow NAT- 
CICI NTOWCCARH єчхи» аязя0с. XE THC IUpec- 
Few Mar кам. | 

и Оҳор, ETAYUMNAY Nexag NWOT. XE LAYE MW- 
TEN оззагазяє пожн EpwTEN. ожор, ас- 
щити єчщє wor awvTowvho. 

5 OYI лє EROA NOuTow ETAYNAT xe aqaroxg. 
&c[T4.Co0 ness ОЖ] псяян eqPwort sapt. 

Очор, YLITY EXEN mneqo0 HATEN пецба- 
Мах €equenos£oT прото. Ожор, dai NE 
OCCARRAPITHC пе. 

11 Myepoww ae MXEIHC Mexacq. xe LAH KATIE nur 


? O SPOT |OCS LOT, Н: om.J: +AE, M. mTem&uoK| 
ЗЯИ., M: КХЄПІ., Е; for om. екеу cf. Gr. МА А BDL &е.: Gr. 
N* om. оло. AGYOCLAS,] A^. BAyFM, MAY] cf. Gr. DX «е. 
lpr по,06 |] eppw8, о. migen] Gr A al? add тайта. 
ETAT... UOTE] om. М, cf. Chr nil nisi тфта: ETOCOT., S: 
ETOCAS, &c, DoL. XE] ‹ Gr. NBDL &. пєтєроп | for 
om. én cf. Gr. RABDL &с &NAIY] EAMAIY, participle, M. 
П 52СИ] ACT D,EF*GJ: pref. ОЖ09,, В, cf. Gr: *A€, 
D,F,HKLMO. ЄЧЄ] A*G,*, сб? Ог: EQMAAE, Ло &o.: 
AYWE, C. OVOS, MEO] om. ROOY, К, cf. д: пре vg om. каї 
айт. MACICINIWOT] «ne, В. ow«rc| ACTFGHKLMNS: 
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(things) thou also eat and drink?" Hath he thanks for 
the servant, because he did the things which he com- 
manded him? !?Thus ye also, if ye should do all things 
which were commanded you, say: “ We (are) unprofitable 
servants; that which we ought фо do, we did.”’ 

Tf came to pass (as he is) going up to Jerusalem, 
that (lit. and) he was passing through (the) midst of (the) 
Samaria and Galilee. 12 And being about to go into a village, 
ten men, lepers, met him; and they were standing afar 
off: !?and they were lifting-up their voice, saying: ‘Jesus, 
the Teacher, pity us. !* Арпа having seen, he said to them: 
‘Go shew yourselves to the priest. And it came to pass 
(that as they are) going they were cleansed. '? And one 
of them, having seen that he recovered, returned with a 
loud voice glorifying God. !9AÀnd he threw himself upon 
his face at his feet, giving thanks to him: and this (one) 
was а Samaritan. 17 And Jesus answered, he said: ‘Were 


SITEM through, BD,4EJO. MeagTraatrea] om. F;*. 
Zeqnawe] Ac єс: YMAYE, СА НМ: MA(MACE, De: 
&cue,A* EROA] om. Ay. EL, PAY С, 5) | В &с. (Dz om. €): 
&,4.poq, АГ; cf. Gr. МА &с.: om. О, cf. Gr. BL: Gr. D ө отоу посаг. 
puo: | for position cf. Gr. D 157. it vg syr%". OTOP, 2°| om. BO, 
cf. a &c. пло?) MAI АЖОО, these stood, В: Gr. N* om. ої &C. 
У пал GTC! | ZW, В, cf.? Gr. TOCCRLH | ‘vocem suam’ ap. Ln; 
EE e профе: пот. M. IRC] пос, At. ресү[ ha, 
A‘, Mera cita v] Gr. D «с. add ато. TUO WR | for sing. 
ОК ometh: MI., M, cf. Gr. OCOD, 2°] Gr. D eyev. de. EVYE | Д: 
€wIt&die, Ae єс. &vTowv&Sol eT, CTGK*?8.. Paq- 
Хох | ds, Со. сәя | for position cf. Gr. D &c. єчТооя | 
охор, АЧТ., в. я9яФТ] om. яя, Г. 16 OVOP, &c.] AY- 
8,€1 EXEM he fell upon, В. ME GAA] Mem., F,*, obs. Gr. 157. 
syrsch aeth тоб ingot, 28. той киріом. єчєт | “Чєп, o: Gr. D 
от. eUx. avrà. птот | T 1? altered from С, А. ОЖОР, bas] 
of. itP! yg: Gr. D пи де. 17 AE] om. КМХ, of. Gr. А. ПЄХА | 
om. L: Gr. D adds ауто. IIR om. J,* О. SINET] Ў ПІ, 
AM: Gr. AD &c. ойто. 


Ja 


ой 


ay 
t 


v S 
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Towho. MIKES Аж. ! охор, LLMOCKERLOT 
cawkorow efwow ФЕ євнА epai 4AA^o- 
хепнс. !% охор, NEXAY NAY. XE TWMK LAYE 
пак MEKNAS PT METAUNA DS LEK. 

20 CTAVUENY AE пхєтифарісєос xe ACHAI rema 
пхєТяяєтохро nre ФТ. 

Ungeposw ноот охор, nexac. xe Mape TLE- 
тожро ivre ФТ mar Ап Den owvsserpeqT- 
oeny. "очАЄ cemaxoc Ап. хє CTAI IE CTH. 
one Tap їс Тяяєтохро nre ФТ ca cow 
9932201 EN. 

22 [Texacp AE NNEYRRLAOHTHC. хє CENHOT TUX€ 9,2. IC 
€2,00* ротє eperemt4eperniewvasnt. ЄЛ 
COTA! AMIES OOS NTE MHP! яя bpooss1 отор, | 
pute ТЄП АӨ, ОХО, єжєхос NwTen. хє 
SHANE YTR IE YTAL #9 пеєрщє пицутєг OTAC 
SRTIEPGOX!. 

^ фри яя тисєтєёрнх eqacoworny, євоћ Den 
THE OCOD, NTEYEPOTWINI CANECHT NTE. 

Par ne #яФркТ єтє панрі sadpwsart пащиопі 
$2520 NO PHI DEN NEYE OOV. 

25 Цорп ae pwt epos птєчбі ows&nu пес. 
OTOS, псєщощеї irtXxe 7 4 1veriea.. 


сб 26 
* 200%ор, KATA ppr eTacywm Hen їїєр,оо% 


ATE MWE NAIPHP Neenaqwin Hen nieg,00* 


Towo] птохёо, L. TUKE] pref. ОЖ02,, ДІ, cf. f aeth ; 
obs. Gr. NBL &c. of ё. | BOWOS, | АСГ, ЛЕЕ GHJKMNS: 
om. BF,*LO, cf. Gr. Хаяоч, А ЄТ] єт, BD.FM. da] 
АМ: ПАЛ, В &е.: TU, 8S 19 оК) оп. L. neknta oT] pef. 


XE, В, cf. Gr. D &с.: Gr. Bom. ПЄТ|ПЄ єт, в. — 29 фар.) 
DAML, №. зяєтот, A*. От OVOS | om. №. пАрє| 
Аре, х. — ?owac|owog,H. te]cf.GrNBL&. ae] 


Gr. D 157. обу.  КЄСЯЯАО.| cf. Gr. A &с.: TU., BD EJ, ef. Gr. NB 
DL&e ХЕЇ +O,HIIME, D, LOTE &c.] Gr. D &e. rod ётди 
фраз. ENA | for position cf. à b &c.: Gr. Dom. EOTCAT &e. | EOY- 
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not the ten cleansed ? where are the other nine? 18 And there 
were not found who returned to glorify God, except this 
alien. ‘And he said to him: ‘Rise, go, thy faith saved 
thee.” ^? And the Pharisees having asked him, when the 
kingdom of God is to come, he answered them, and said: 
‘The kingdom of God was not to come with (lit. in) observa- 
tion: *'neither will they say that it is here, or it is there; for 
behold, the kingdom of God (is) inside of you.’ З And he 
said to his disciples: ‘Days come, when ye will desire to 
see one of the days of (the) Son of (the) man, and ye 
shall not see. 2 Апа they shall say to you: “Lo, he is 


3 


there, or he is here:" go not, nor run: *as the lightning 


manifesteth itself in (the) heaven, and giveth light below 
(the) heaven: this is as (the) Son of (the) man will be 
in his day. % But first he must suffer much, and this 
generation reject him. 2 And according as it was in the 
days of Noe, thus will it be in the days of (the) Son of 


є2,00%, №. NATENMAT, А, 2 pure] М? Ko: om. N!: 
>YTAI 1€€ T H, М"? Р», for order cf. Gr. AD &c.; for ў cf. Gr. 
AB &e. YTH] ETH, A; MN; for position cf. Gr. НІ. WE 
Ito T €t ova €] 1 ELOA, 82: Gr. B13. 69. &c.om. OVDE &c.] 
om. N?, cf. вуг om. E ээ Фрн | | Же ЈМ: гор Ае e, 
ef. б. ewagorons,g вом єп] A tr. (à ab 15 ‘when it 
appeared in’ BETHE, ах. owog,|ACTD;AyFG,HKLNS: 
om. BD, EG: JMO.  itrbe] птєтфє, c. Me] om. A 
єтєпщнрі| &*TkuHpr, BA: птєпонрі, Do: яя. посі 
S3 TKUH р! to (the) coming of (the) Son of man, №, for таромаїа ct. 
Cm 2439.: От. D &c. ка б vids. [t2 cq co Tu эз эз ОС] om. N. 
[MO pHi] om. І. NEY] В &e, cf. Gr. NAL ke: ME, А and 
tr. зо): Gr. DD 220. a b ei om. ёи т. пиєра avrov. шори AE] 
ABCTASFGHKLMNS: ft бо, DEJO: AAAS ГИ АН 
шцори, & Epoq] «ne, n,,EJO. бї] +h, AF. 
26 0%00,] om. M, cf. Gr. A? а. ETACHWNI DE] om. Ө*. 
€9,00% 1°] +THpO all Ay. ТЄ 1°] п, N. Meena] 
ne €O., B: €O., M; for om. kai cf. Gr. Г &c. syre. MEG, OOF 
ATE 2°] AXIN AK, N. 
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ATE понріяяФТ. 27 казеожизмя. ОЖОР, пл «coo 
MATOT соя; MATOT OAL Wa Tiepoow ETA 
Nwe we mag єФфочи ЄРкібиутос. ожор, agi 
IUXETUKA TAKAWCAAROC OVOP, AYTAKE OVON 
ru ert. 

т 28 []Jdpre on єтасшщот Aen muepoox RTE AWT. 
NATOCTWR{R пали» radit nart efor 
пахбо NATKWT. 

2 Den Tuegoow ae ETA AUT І євбом Den 
COAOAS44. Ар, NOTHCPWRKR MELL OVOHN 
ёол Den тфє охор, aytaxe OVON MIGEN. 

RATA пат poo оп AcNAqwmli Den NIELS єтє 
понрі яяфрояят macwpn єбол кнтте. 

79 з Dem MIEL OOT AE єтєт ояд PH ETOCH OIKEN 

сє пхєпє|фиор ожор, epe mnecckewoc Dem TUHI. 
SI пєпөрєчі EMECHT €o^o*. 

Ожор, Фи ETOCH DEN тко. плїркТ оп sanen- 

E өрєчкотч єфдо,ож. 2 №ріфяяєжі ATCO IRLI 
MAWT. 

з DH CONAKWT пса. NOL ELL NTEYUCOCH YNATA- 
KOC. PH EONATAKOC єє л ос. 

ов 3 PXW уз эз ОС потен. хє прн DEN naaexope, 
єжещоті XER O IXEN ov GAOX NOCTWT. MIOTAI 
€'*€OA^c[ OCOD, TUKCOY4.1 ETEXCAY. 


bP] А*: Фрояят, Ac &c, tr. * all ‘God.’ 27 ОЖОР, 1°] 
A (and tr.) B M: om. С «с. NACL 2° | pref. ОО ЯЕ 
Єт А. | € altered from П?, & over erasure, AS. кжботос, A. 
Ае] Gr. D eyeero. KATAKAICLLOC, А. OVOJ, 3°] om. 
ВВ, ЕЈМО. 28 99 Ф(от. А) pHT | pref. OCOD, N. О] 
before ээ Ф., N: om. Ay М. AUT | N proceeds ФАТ ON 28- 
pprt nxin аяпарнрі ppw. ЄВОМІ pref. ov, 
Дү, 2 єт] yams, м. AE] om. BHJ;* L* МО, cf. Gr. 
р &с: Ожор, Hen, В. ETA] eve, c; mre, L* mox] 
IUX€O€, Do. SCPWRLK] for position cf. Gr. NBL &с 0 КАТА. 
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God. ^ They were eating, and they were drinking, they 
were taking wives, they were taking husbands, until the 
day (in) which Noe went into the ark, and the flood 
came, and destroyed every one. ?* As again it was in the 
days of Lot; they were eating, they were drinking, they 
were buying, they were selling, they were planting, they 
were building; ? but in the day (in) which Lot came from 
Sodom, he rained fire and brimstone from (the) heaven, 
and destroyed every one. 29 According to these same 
(things) again it is to be in the day in which (the) Son 
of (the) man will be revealed. ?! And in that day he who 
is upon (the) housetop, and his goods being in the house, 
make him not come down to take them away: and he 
who is in (the) field—likewise (lit. thus again) make him 
not return back.  ??Remember (the) wife of Lot. “He 
who will seek for saving his life (lit. soul) will lose it: 
he who will lose it shall make it live. 51] say to you, 
that in this night two shall be upon one bed; the 
one shall be taken away, and the other shall be left. 


пат pw ON] c£? Gr. NOBD &. Tu] ги, м. єтє] mre, 
BA,'G,*M*O. UAC| ACTD A FGHKLNS: om, Вр ЕЈ 
MO, cf. Gr. gjxen]2Z5em, LN. хєпєјпєфоор, л. ожор, 1°] 
om. J. TURI] пєсні, Е*. СН 2°] om. В. ТКО] cf.? Gr. 
NBL ІЗ. 69. 346. go. Ott | om. N. 2 TCO SRK | Een ВК S. 
И] ATE, ВОЛ TF; 0 LS. 3? corta KWT | ev ko], B. 
MOD ELR | cf? Gr. de UC ge for position «ef. Ош D syr*" otiseh, 
(ишта кос] om. e Dj. OH 2°] ACT ASGHLS: pref. 
ENDS D,,EIKNO, cf Сг. AD &.: OH AE, BPM, cf. Gr. 
NBL «е. TA&AKOC 2°] cf. Gr. AL &с. add ату. >E€oena- 
TanHoc ynavrakoc, B. eqeTanDoc] qma., (В) М. 
н Txw| не С Aus, ober. A sppe* Ge. гї урн! Den] 
Ch. Gr. 346 Sc. praem ev. ewer | for position cf. Ст. NBL «е, 
охблох | over erasure, Аё. колат] Gr. В c om. поту | 
of. Gr. В кс. EVEOAY] Gr. De &e. pres. OF09,] om. N. KE] 
om. М ДАІ", 
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55 Єеєщоми rxecmtov T evitow HEM owssa. ov! 

г." om. €*€o^c охор, TKcowi exe»ca.c. 

^Y 39 ()ҳор, a&«epowu Tlexoow NAY. xe Hen ay 

$4224. ПОС. NOOY DE ПЄХАСІ ПИ". xe MILLA 
ETE TICWARKRA 3252300] ceutá4ouow] єзяат 
NXEMIKES 250545. 

є. 

A 59 WHagqxw ae пожпАрд болн muow enxiutrox- 
єрпросєєосєсеє. ncHow обєм owog, NTO 
YTELLEPENKAKIN. ?єцхи» яя 99 ОС. 

Heovort ovpeq T яп mne Hen owak neepe,oT 
АК DATH pF ожор, пуш an DATOH 
пларизяя. 

3s Heowort очоснра ae ne Hen Taki eres 
28.26. 07609, NACHHOT O APOY ME ECXW 99 97 ОС. 
XE GT SAMA MRI NELL DH eT 61 922201 MXONC. 
t OVOS, NAqowTwY АП Me ща OCCHOT. 

Uenenca Nar ae Nexagq парні AORTY. xe АС 

cy xe ФТ Tepoot an Ффатеєце,н. ожор, п Таіти 
AN DATOH AMIPWRael, 
5Єевевєхє паїоснра THici пні Traci #9 пЄс- 
зяці INA коєсагту є щаєбом ecf Dic! 
MHI. 


°° Gr. N* бс. om. verse. € ed oor | for position cf. Gr. 8? BDL 
asy. | СПОРІ RT, р, (6, A9)EHJKLMO, DEM ке] 
ACTASFGKLMNS: 9, єс, NBD,5EJO: d5enowewru 
in à mil, H; obs. Gr. K* Фу тд шоу; вуг aeth praem ‘in mola.’ 
owi] ABCTA;FGKLMNS, cf. Gr. AL &c.: ДО, р, ,ЕНЈО, 
cf. Gr. МАВРр бо. О0ч09,| ABCTD;AgFHKLNS, cf. Gr. AD &c.: 
om, DjEGJMO: Gr. NBL &с. бе érépa. T| om. MS, cf. Gr. S al. 
TKO, дя, 36 Omitted, cf. Gr. МАВІ. 37 0409, | om. B, 
СОС Буг" om. kat атокр. пас) om. L, ef. Сг, Б. _ еей 
ewo*T | for position cf. Gr. AD «е, ELLA] 295222. TG, 
В АЕ: om. 5. KE] cf. Gr. NBL &c: om. Dj Ag FJ Оу, cf. Gr. 
Аре &e ADOC, A. 
Hunt26 —— 1 DE] om. В. Om. ка, cf. Gr. NBL &c. EMXINTO*.] en- 
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35 Two women shall be grinding in a place; one shall be taken 
away, and the other shall be left. "Апа they answered, 
they said to him: ‘In what place, Lord?’ And he said 
to them: ‘The place in which (the) body is, the eagles 
also will assemble thither,’ 

ХҮШ. And he was speaking (lit. saying) a parable to 
them for their praying always, and that they should not 
faint, ^saying: ‘There was а judge in a city, he feareth 
not before God, and he is not ashamed before [the] men: 
*and there was a widow in that city ; and she was coming to 
him, saying: * Avenge me of him who offereth me violence." 
* And he was not wishing (to do it) for (lit. until) a time: 
but after these (things) he said in himself: “Let it be 
that I fear not before God, and am not ashamed before 
[the] men; °because that this widow troubleth me, I will 
avenge her, that she may not come until the end (lit. out) 


ROPOV., M; cf. Gr. R*etP ABL &с.: ЄМХІНЄР., Aj", cf. Сш N e 
D &c. om. атой. ENKAKIN] NACT*: M, Вас | *ec[xo» &c.] 
ШОШО “о. syr™ om. Aéyov: *X€, Də. MNEOTOMNM oped | over 
erasure, Ас: -О' роо» 1 it peer, N. oat +AE, Hunt 26. 
пе) om. NKN: +€Q9CH, BM Hunt 26. Ow aki] сї? Gr. 
NAB &с. пи: Gr. DL &c. т. | (от. Х)ҷєрр,оТ] єчереотТ, 
N: прєчєро,о Ё, s. owog,]owAe, NN. repa] чоти, 
D; А: EMEPCYITY, K. 3 ох »c.] cf.? Gr. uncials (exc. add ris). 
AC|om.L. MKKOC| +NA,N. яп, AD; A; HJKLM 
NS Hunt 26. mean] ЄбоА Фа, NBM: 9,4, Hunt 26. 
пд Сож] cf. Gr. NABDL «с: 4.076000, J,*, cf? Gr. 
ГАП &с. 3959 then ENENCANAIAE over erasure, AC: om. MAT, Г*. 
хє 2°] 1cxe, Се Тєр] ХАСГЕСНІ,8 Hunt 26: КТЕР, 
BD,,EJKMNO. OVOJ, 2°] сі. Gr. AD &с.: O*A€, NBD) .EIO 
mime 20, сб. Gr. NBL &e.: om. ОЖОР... T2H, F,*. Tt | 
T. N Hunt 26. DHATH] om. 9. : хє | om, Ё»*5 Hunt 26. 
A»necs»qguu] NOT* р, ЕГ* Gyo; -AAIKgKU, А &с. 
чутєзя| om. Jos. waeRor] щА бол, op * FILS: cya pot 
ipo me, D*? E,*J:NO; E,* seems to have written EROA above, 
with tr. oem Jf i$ “аш all times’ Eg has cus, ЈУ G Л. 


ED 
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‘[lexe noc ae. xe CWTELL XE OF NETE пірєц- 
teen птє Радіка. хи» ЭФ?» ОС. 

"ФР ae yasi зятєзащіщ AM ПНЄЧСОТП. пал 
єтихцо охбно setiies cov Mere пієхцр?,. 
OCOS, YWOC пені €xoox. 

* Ce Рхи» зягя0с NWTEN. хє YNAGT яя пох яя Ші 
TTXCWAERR. TIAHM пщңр: зяфризят дст. 
Sapa ejua.xcess ФИЛО, T IXEN TIKADI. 


ЄВ. 

э №ҷхос ЄӨбє gj4nowon. пн ETXUW  $2240C 
€pUDO*. хє пезяні NE. ожор, єжшошс MMIKE- 
сих. ATamapaBoaAn єх 225520C. 

10 № poesi: & we поо cep pri єпієрфЄї єєрпрос- 
єєуєсеє. TMOTAI пєочфарісєос Ne ПІКЄОЖА 
NEOCTEAUNHC ПЕ. 

п ]Ixpa.piceoc ae ЄГАДО?Р, epaty NAI пАЧерпрос- 
єхЄєсөє 28.28Иц2076 прн RORTY. 

Xe ФТ Тщєпозяогт птотк xe Tor an аяфрНТ 
запсчух по пиптризя: о прєцецієга  прєцбї 
пхопс mI IK. 

Ie sabput аяпаткєт ємим нс. 12Фєринстєчихм 
псопб ката саббатог. TT saedperrut 
єл: men efxdo э» э» (007. 


сце '#ПгтєАшинс ae єс[ор epaty | g,rbower. NAY- 


охош An NE owae eqar iuteqSaA ero 
ETE. 


DAA пачке, Me Dem TeqerecTeng HT 





6X€ 1°] om. BY. nere] ne єтє, BAY Ме. &2uka2. | 
KAKIA, M. Терка.) RYNA., D; EJ: ЄпЧбТ, В. €54TUg., 
Гер, ЛЯКІМХО8 Hunt26. ittec[cuor H]om.tt К. ov ku] 
СЕ Gr. A ae; €2,00* | Gr. D уокт. к. пиєр. чоо | cf. Ст. МАВ 
DL біс. і ce] cf. Gr. G &с.: om. BEJ Hunt 26, cf. the rest of Gr. 
XE] Gr. DG &e om. #9 поя Ісу] snay, Ге A,rJ;*K 
Hunt 26. c[M&X€2*] AYNA «с, Dj(IO)KN. TUK4.91] cf. 
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troubling те”, ‘®And the Lord said: ‘Hear what the 
judge of [the] unrighteousness saith. 7 And will not God 
avenge his chosen, these who cry to him in the day and 
the night, and he is long-suffering over them? 7? Yea, I say 
to you, that he will avenge them quickly. But if (the) 
Son of (the) man should come, will he then find (the) faith 
upon the earth?’ 

9 He said concerning some, who said of (lit. to) them- 
selves that (they) were righteous, and (were) despising also 
the rest, this parable, saying: '!?'lwo men went up to the 
temple to pray; the one was a Pharisee, the other was 
a publican. !'And the Pharisee having stood was praying 
these (things) in himself: “God, I give thanks to thee 
that I am not as (the) rest of the men, extortioners, 
violent, adulterous, or even as this publican.  !?I fast 
twice a week; I give (the) tenth of all things which I 


35 
. 


get.” 19 But the publican, standing afar off, was not wishing 


even to lift his eyes up to (the) heaven, but was striking 


Gr.: П &c., NBD,F,*JO Hunt 26. з рос | вчу. + XC, 
Ac біс. cf. Gr. А бо. coke) ow&e, в. | охоп om. b,*. 
поляні) A*: QAMNORKKHS, Ac кс ЄЧЩОцІЇ ACTA; ЕС Н 
KLMNS: «що, BD, .E, FIO. NTAMApP.] 4. 1? over Є, Ас: 
Gr. D om.  ЄСХО? ЭЗ э» ОС] от. В. 19 B has no division for 
ver. Io, and after парабожн continues €&.C[XOC ПОЧ. 
Аро $1 &c. 4. | Xe, М. & | Gr. D &c. syr*" доо av6p. поча | 
cf. Gr. NAL &c.: +26, BT*KNS. ТЇКЄ] ACTFGHKLMNOS: 
ожор, NIKE, BD; ;EJ, cf. Gr: Gr. D xa es, ОА 2°] Є, S. 
HA€]erG.QX1575 | Арго, | Gr. АП &c aor, яя. 99 0007 1°] 
4352200, ASF. прн] om. N. ПНТ) cf. Gr. МАВ 
DL &c. but position peculiar: + €c[x oo RASAOC,B. WOTOTK,A. 
To пог, n, MNwIK] pef. 0w02, BA; r. 12 st C- 
Teun, A. TT] pref. 0wog, D,  ФрЕЗЯЄТ, AA, 
13 ITEA] MIKETEA. the publican also, Do. AE} cf. Gr. NBL &c. 
Оор] &qo9, р. КХХ. ап) om. N. owae] om. B. 
єсїї] om. 0. ETHE) for position cf. Gr. NBL кс Benj ef? 
Gr А «о, eis. 
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eqxw ээ»»ос. xe dT Xw пні €80^. xe 
anok owpeyeprosi. 
н Ёхо SRRLOC MUTEN. XE 2 da YE NAY ENECHT 
EYORRATHOTT EDown emequr єротє Hu. 
oe xe ооп mem eoenagacy сєпдөєёточ. bx 
ae єөпдөєбоч cenacgacy. 

1 Hawi ae Nay оподат SIA NTE OT 
пєзяцюоч. CTATNAT ae NXENIRLAOHTHC 
NAVEPEMITIALAM пит. 

10 IRC лє ayeeowt epuow єцхи аззяос. XE KA 
MIAAWOT! IUTOW!I SAPO! охоо, зя пєртлАо,по 
яза80076. MOVON Хар зяпатрні ешот Te 
Талєтотро nre Of. 

Г DAH Txw зязє0с пиурєп. xe фн conage4n 

Ts£evowpo nyre ФТ epoy дп sppr sanai- 
Мож пи e25owit єрос. 


ъ З 
v) 


aN. 


=P вт 1 Очор, ACIMEIIY NXEOCAPOCUWM EY XW яя 99 ОС. XE 
й тирє Т сйёөз mavaooc. ow Nefraaiq ппаАєр- 
кАНропояяти MOTWND MENES, 
1? TIexaq ae mag пхєнс. xe єөбєож KXW зя280С 
€por XE MIATASOOC. LLLLONM OAT NATAEOC 
EBHA eb[ э?» лса. 
°°Чєстолн ксоожи 22422000. зяперєрпомк. 
ILTIEPDWTER. аяпєрбточі. аяпєрєрзгяєерє 
сүң [ULOYX. RUATAIEC MEKIWT | NEAR TEKRLAT. 


bt] Gr. N* om. i XE] of. Gr. К &e syr а.) om. ANS. 

єфочий от. м. ENEY бо. | 28. пЄ., Ay: 7 ЄПЄЧНІ EYORL., 

М: Gr. D sahsehw om. ‘to his house. ETNA 1°, А. PH лє] 

cf. GIN BEDEL ou СО О, CDH, М, cf. Gr. А біс. syre: om. AE, 

Hanis. Cee 15 КАСИ ABCTD,.FGHKNS Hunt 18, cf. Gr: 
37 NEAT, EJLO: AT, M. AE 1°] om. Fj*. Macq] «rie, р, Е 
G,J Hunt 18. 2,4. АГА МОЇ QANKOTX! MAA., Hunt 18; 
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upon (lit. in) his breast, saying: “God forgive me, because 
I (am) a sinner.” +I say to you, that this (one) went 
down justified into his house (rather) than that (one): 
because every one who will оха himself will be humiliated ; 
but he who will humiliate himself will be exalted.’ 1° And 
they were bringing to him children, that he might touch 
them: but the disciples having seen (it) were rebuking them. 
1¢ But Jesus called them, saying: ‘Permit the children to 
come to me, and forbid them not, for of such is the 
kingdom of God. 1" Verily I say to you, that he who 
will not receive the kingdom of God to him as this child, 
shall not come into it. 

' And a ruler asked him, saying: ‘Good Teacher, what 
shall (lit. will) I do that I may inherit eternal life?’ 
19 And Jesus said to him: ‘Wherefore sayest thou of me: 
“The good?” there is not any one good except God alone. 
20 Thou knowest the commandments; commit not adultery, 
kill not, steal not, bear not false witness, honour thy 


om. ea, ef. Gr. D &c.; om. та, cf. Gr. D «е. бї | (Ог, N title BO, 
пєзацюоч | epwow, NBO: Gr. B* om. ата, AE 2°] Gr. 
BOUT de. syret xal. MILL. | Gr. М біс. syr% add avrov. Na. | 
DOM BDL бо апо) ACT D,A; FHS: ж=пє, В &e. 
€ acefOw] &c] cf Gr. N(BD)L «с: €q*owT, Ля: 
ETAY &c., M, cf. Gr. A &с. СА] А altered, А. ОЖОР, | om. KN 
Hunt 18. ожор, 223nepT2a.p no s132200*] on. N. ФТ] 
о. pudmMoxi, М! Hunt :8*, cf. Gr. A* 157. &e. syre, 
ТАЯН] Gr. D adds уар. ЯА ПАТ ACHLS: КОТ, (А tr.) В &e. 
18 епс mxeowapocun] cf? Gr С &e айтби ds ápxev: 
— пхєеота АТА рОН, Hunt 26. EYXW &c.] Gr. D om. 
ПАСА ӨОС (It, S again)] om. ө nef] ne eT, Nut Бус, 
1? KU) | Єк @), AT KS. 9 МІ it | om. M. ed | om. €, В. 
SIIL ELT) ‘solus’? ар. Ln. 20 «ctoown] EKC., Ar. 
эя пєрєерполк| om. N. > 28. перфиутєб яя пєрєериолк, 
Munt 26, cf. syru &c. seTlepGioss | от. М. 28. Єрєр- 
зяєерє) ititekep., fut. ії, М. "T €K$22. | cf. Gr. № &c. 
VOL, "TT. R 


lunt 25, 


195-73» 


сід 


Соб begins 
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21Neoqy ae nexac. xe HAI T Hpow AlApEs, Epworr 
ICKEN T&ARRETAAO. 

2 ETAYCWTERR AE NXEIHC Mexaq NAY. хє ETI 
кєочад NE ETEKWAT яя якос. moar MIGEN 
ETENTAK зянгуоє EKOA. 

Ожор, сорот iuUpHkr ожор, єкєхфо MAK 
поча20 HEM MIPHOTI owop, AALLOT З80ЩІ 
ACUI. 

2 Hoog AE ETAYCWTELL х NEYO HT MUKA, MNE 
отразядо VAP ME EMKRACYW. 

4ECTaqtaw ae epoy mHXCIHRC Nexagq. хє NWC 
сзяоко, NTE NH ETE IUSCpHA£24. тоож єї 
єбочи efarretoswpo nre bf. 

^ CLLOTEN TAP NTE д» ЖА 1 EDOCMN OITEM 
COCALO! MKRTMUIRKLAMOWPN ELOTE NTE отра- 
2820 І EDown єРаяєточро nre hf. 

2 Пєхоож AE пхєпн ETCWTERR. хє MILL Owe 
ETEOCON щхогя LRARKOY CItOD C44. 

" Neoqy ae nexa. xe NIATXOLKLR ATEN MIPWRRI. 
очоп шхояя #97 яя ож ATEN ФТ. 

28 Пєхє пєтрос ae. хє HANNE ANON ANA NET- 
ENTAM АЭ» ОЦ! TLCOOK. 

^ Hoog ae nexa поо. xe assum FAW #9 ЭЯ ОС 
NWTEN. хє 92222000 HAI EAqoCA НІ ПСО. 


21 Tex A eT | NAY, №, cf. Gr. От. куго бс. TA R£€T A201] 


Weover д. 1°, АС cl, Өт КАШ б. ravra, cf. Gr. NBDL &c. 
Sp mac | Onl. Кү EC о СТ, A)] cf. Gr. NFABDL: Gr N & coni 


ne ET | om. ne, BDQ*EJ: NET, l'ArFKLO Hunt 26. ET- 
єкща | В ко: ETAKWAT, А. ПСА] ABT D4G, KS. 
2£HlTOYlon.J. сорож| сор ANR ETENTAK EMID,HKI, 
Neom; cf.? Gr. В «е. д:адо;. MIO HKI] for article cf. Gr. D al pauc. 
єкхфо, A*. TU HO] for article cf. Gr. B D; for plural cf. Gr. 
NABDL &. LOT] om. К". 23 cay ess | Gr. adds 
тадта, Gr. М Г mávra ravra. ne] om. L. 2 AE] om. Г* Н. 
еро &e. | (A repeats AE) cf. Gr. NBL &. NH ETE] om. BS. 
XPI, A. el] ACTA FGHKLMS: Євро, BD,.EJO 
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father and thy mother. ^? And he said: ‘ All these I kept 
from my childhood. >? And Jesus having heard, said to 
him: ‘Yet (there) is another thing which thou lackost: 
sell all things which thou hast, and distribute them to 
the poor, and thou shalt get for thee a treasure in the 
heavens, and come, walk after me.  ? But he having heard, 
was grieved, for he was very rich. ^*And Jesus having 
seen him, said: ‘How difficult it is for them who have 
the riches to come into the kingdom of God! ^? For it is 
easy that a camel come in through (the) eye of the needle, 
(rather) than that a rich man come into the kingdom of 
God.  ** And they who heard said: ‘For whom, indeed, 
is it possible to be saved?’ * But he said: ‘The things 
impossible for [the] men are possible for God. * And 
Peter said: ‘Lo, we laid (down) that we had, we walked 
after thee. 7 And he said to them: ‘ Verily I say to you. 


Hunt 26. 25 và D] om. NM, cf. Gr. П &e. ТЄ 19| ACTF 
GIIKLMO: єөрє, NBD, ЕЈ: it, Hunt 26. CasnovrA] A 
Hunt 26. 11°] єї, D,G,'L Hunt 26. SITEN] DEN, ND, .EJ; 
K corrected, not from Hen ‚ obs. fluctuation of Gr. NBL «с. eieceA6etv ; 
Gr. AD &с. бів. SINIL) MME, ГК: ЄП, OG, 2 HS: 
MTCOv, Бо: NOV, B &e, cf. Gr NTE 2° | om. Дуг Е І &. 
рд зя ло) + SI пєкркТ like thee, Neom, | à 2°] for position cf. Gr. 
D &c. ais ETCWT ERE | obs. Gr. D &e. akovovres. N has ETY- 
CWTERR хєочи єна MXENH ETOCH s&nedqkop 
MEXWOT XENIRL ETEOCTON «ое. and (XE for AE?) hearing, 
then, these (things), they who were around him said: ‘For whom &c.,’ 
omitting P Wwy. э» э» ОС] Qn ЖЧ. a өс AE] om. N. 
Nexaq] «пот, N, съ ск. MTEMMIpwaet] NA BD, 
овес, MIS Hunt 26: NTEM., CrD,.EGSKLMNO: om. F;*; 
obs. Gr. 69. вук©% &c. пар. avOp. адо». өйү з оо | ILWOT, А*: 
єршот, NBDL EJM Hunt 26. ATEN 2°] DATEN, вр, 
8 лє] om. МЮ, Ду Б: +a, М. AMON] om. D. TeTeit- 
Tan| RET., D,,EJM Hunt 26; MH ET., N; for та ida cf. Gr. 
NCBDL &c.: *O*Oo, D. 29 пеоч AE] зу sch add ' Jesus? 
поо] om. Hunt26. хє] с Gr. ХеАВІ «е. ЄАС)ЄЧ,Х. mi] 
obs. Gr. D &c. оікіаѕ. 
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Te отс» 1€ QANCNHOY IE о, ТОТ Ie 2n- 
щнрі eo&e Таяєточро ire ФТ. 

0 Xe epa.Grrow пожяянш MKWE єп mnaicHow. 

сче ожор, HEN тіє|пєр, eomnow охоп єнєр. 
"в NETAY ae ETOTY AMIE пехаср muow. xe 
2,нпилє TENNAWE ECL PHI EIAHRR. 
Ожор, certa xook єбо^ nxepwh miben єтсФфн- 
o«t eRoA олтотох йгїпрофФитнс eese 
понрі зяфризяві. 

3 Сєпалуніс Tap €TOTOw* MNICONOC. OOS, CE- 
пасибі $2220c ОЖОР, CENAWoWY OVOP, CE- 
плолөдс єцєүр,о. 

33 Оҳор, ACHAMEPRRLACTITVOIN  $23£200[ CENA- 
Фоөёє. охоо, yNaTwngy Ben MILAS T 
NEL OOY. 

су 8 Очор, ieuov · яяпочкАТ ЄрМм iur ожор, 
I4. cp 2, HIL Epwow ME пхепісахі. OCOD, паля 
AN TE EMH ENAYXW 997.99 00%. 


ZA. 
z P 5 cw ae era4cg25urtT elepiocw пєожоп OV- 
&eAA^e ne ecqo,eascr DATEN пія (огт EYWAT 
$$ Cor 4.1. 
396 STAUCWTERR AE COCALHY EC[CITUOOO Є MAQYUINI 
ne. хє ow ne фал. З"агеоразяоч ae XE IHC 


оче? тая | AK: om. Об, B &c.; for order cf. Gr N ETE 
CIHOY | Gr. DX A al? add ў adeddas. 30 X€] (A tr. , У) obs. 
bceil(nis ut recipiat? CITOV] АСАгЕНІ, АЙ fell out: 
4ON, Г: £A It В ас яні Gr. D бос. епта-.  ОЖ05, | om. M. 
IU (om. ПІ, S) ЄНЄР, | EWN, NJ Hunt 26: WND, N. COMHOT &.| 
om. Gs. ?! epa cpu] A BO; Ге D, » ЕК, another сору?) 
G|HJL*MO: EAC! having come, С, 05* Gæ K LEN: ETA- 
бт having taken, Ar Гі". eToTY | DUI О: om. A,’ Е. 
sami] eru D, we] ABCTA;F: +пА п, D; &. ТАНЯ, 
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that there is not any one who left house, or wife, ог 
brothers, or parents, or sons, because of the kingdom of 
God, ?"(but) that he will receive them manifold in this 
time, and in the age which cometh, eternal life.’ *' And 
having brought (close) to him the twelve, he said to them: 
‘Lo, we shall (lit. will) go up to Jerusalem, and all things 
will be fulfilled, which are written by the prophets con- 
cerning (the) Son of (the) man. “For he will be delivered 
to the Gentiles, and he will be mocked, and he will be 
reviled, and they will spit upon him (lit. his face): * and 
if they should scourge him, they will kill him, and he 
wil rise on the third day. ?*And they understood not 
any of these (things); and the word was (imperf) hidden 
from (lit. to) them, and they were not knowing the things 
which he was saying. 

35 And it came to pass (that) he having approached 
Jericho, there was a blind man sitting by the road needing 
alms: 9?*and having heard a multitude passing, he was 
asking: ‘What is this?’ 5° And they told him that Jesus 


mower 0, Ас. cese] єөб, як; wf. Өт. D Ke. пері. ppw, a. 

rap | om. E,*: Gr. De ôr. ОЖОР, 2°] ош. К. сепА цо | 

cf. Gr. NAB &с. 33 ASHAMEPRLACT.| сємаєр Kc. сәга ... 
they will scourge, B. -Voitt | erasure above О, A. | ІА» OY OQ, s 
тот) сепа тот, M, cf. Gr. L &c. дуєрбіоєта. TURRA DY 

RES OOY] cf. Gr. XA &. >TELL OOT RRAKA OV, D M, cf. 

the rest of Gr. 34 OVOP, 1°] Gr. D &e. айтої 6 MAT] ENA, 

Ay.  МАСЛ?,НИ А. over erasure, Ac: MEY &c., С: AYZHN, J. 

Mca xi] ACTDEGHJKLNS, cf. Gr. D &е.: MAL, BD, AF 

MO, cf. the rest of Gr.  Ємалухиз| ENEY, B: ETEY, М. 
SeTaqHuwntt | ACTD;A!/FGHKLMNS: EMA DWNT, ити 26 1 ii 
BD,EJO Hunt 26i, i. MWe] pref. A€, NO. Daven} 2, Кк. ^^ 
eer a. | exc]... 1. ы OTRU | mI., Д, Бус another copy ). 

пасма | A Ве &c., probably written over erasure of лист 24.29» ОС, 

Ве. ME r°] AE, G KN, probably confused with ЖЄ. а AE] 

A over erasure, Ас: Gr. N* of де: om. BL Hunt 26 i, ii. 


EE 
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гика сорєос сим. owos, ayway e&oA eqxu 
£$5220C. XE THC MHP! NAATIA ПА NHI. 

9 Оҳор, NH ENATRLOW! ETOH патєрєпгттая дл ті 
NAY Ota mTeqocapuog. 

Heoq ae sarron пор,ожо macuxg e&oA. xe 

IKJHRpI MAACIA MAI NHI. 
юЄтацові ae EPATY HXCIHC ачоєа2са9 tu 
єөрожєпч 2ароч. Єтацфимог ae epoq 
т é&ckgeme. “xe ож пєтєкожАШЦЧ | птаатс 
пак. 

Heoq ae nexaq. xe NAcc рил ATANA% 
ээбол. ^Cowop, NEXE IHC Mag. XE АПА 
ээ.бол. пєкїлө[ nevacrma.o,22ck. 

13 Оҳор, CATOTY Aagqnav яя ВОМ ожор, асря ош! 
псоч єчТоох s»oT. 

Ожор, пглаос тнр єтажпАж 2wcanoe Edt. 


EG. 
"* Очор, єтачщє eownt пачяяощі me Aen 
| IEPINCW. 20%002, IC отризмя evasow] eneg- 
рам хє сакосєос. ОЖОР, PAI NE OVAPXITE- 
AWIHC ME ожор, NE отраяяао пе. 
?Owog, паски, ne enaw eic xe ms TE. 


iK&zupeoc] MAZopeoc, A В: пасарєос, B*: Gr. 
Ds" &c. o vatapqvos. cimi | Ае F4* (another copy’) L, cf. Gr.: NEG- 
NACINI, Do: ECONA., A*? (erasure of four letters after PEOC) В &c. 
38 OVOP] Gr. D &c. обе IHC] Gr. AE &c. om. ?? оо», | 
бт. D &с. и ё. ETOH] Gr. А &с. map- ПАЛЕЄр.| & єєр., s. 
пос AC] obs. Gr. М о ðe, the rest aùròs де. зА ANON Hooro] 
ACTA;FGHKLMN: N9,0CO 2£4.AAO!L, BD, ;EJOS Hunt 26 
ССО Die вух et seh om. moig. s THC | ПОС, Аү: 
Gr. А 63. om. oe poy] Gr. D бс. вуг om. *! For om. Aeyov 
cf. От. NRBDL&. ПЄТЄКОЖАЩС| Ae &c.: METAK., A*; TE 
ETEK., Dj;EJMO Hunt 26 i; for present cf. Gr. ПЄХАЧ] АВ 
РА ЕДО Hunt 26 i, й: + ПАС, CTFGHKLMNS, cf. Gr. В 


LUKE XVIII. 38—XIX. 3. 247 


of Nazareth (lit. the Nazóreos) passeth. З And he cried 
out, saying: ‘Jesus, Son of David, pity me? ? And they 
who were walking before were rebuking him, that he 
should hold his peace: but he was rather crying out the 
more: ‘Son of David, pity me. * And Jesus having stood, 
commanded to bring him to him: and he having approached 
him, he asked him: ‘4! What wishest thou that I should 
do to thee?’ And he said: "Му Lord, that I may see.’ 
** Апа Jesus said to him: ‘See: thy faith saved thee.’ 
*? And immediately he saw, and walked after him, glorify- 
ing God: and all the people having seen, blessed God. 
XIX. And having entered, he was walking in Jericho. 
"And lo, a man, his name being called *Zacchwus, and 
this (one) was a chief publican, and he was rich. ?And 


he was seeking to see Jesus, who (he) is; and he was not 


хуга et P mg aeth, ПА СС ] ПОС, Do. cf.? Gr. 42 MEXEIRC] Gr. 
D &c. arokpibers er.: Gr. D куте" «с. om. is. петач| Me ЄР ad, 
PD, oN: пете, с. 13 OOS, 2°] om. Hunt 26 ії.  &q- 
э» О] NAY., ВЮ, .EIM Hunt 26 й (42€). пСО] «rte, 
BD,2EJM. єсү[ озо] yf., G*: печії от, B (ME being 
repeated). OVOJ, 3° &є.] MIALOC AE, Hunt 26 ii, ETAY- 
Nav] ETAY., F;c( another copy’) LS Hunt 26 ii, &CCRLOC &c.] 
AD, ЕГО Hunt 26 i: NAT., CTA;FGHKLMNS Hunt 26 ii: 
NAT NOCCLLOT sor ПЄ they were giving blessing to God, 
В: Gr. D доба». єФТ| so, Hunt 26 ii. 

IHACRROCI] MECTRROCI, G, 57: EY, КОХ. NE) om. ВХ 
Hunt 18. “Очор, IC] уге ets om, | €w&£owT eneg- 
pan хє] CE, zFHJLOS: EVAL. ЄП. Me, AE,* Hunt 18: EV- 
эотТ EPOY XE called, say, Dj 4: EMEQPAM ME whose name 
is, BT(X€)GKMN Папі 26, cf. Gr. D&. ZAKXEOC] ABT Die 
Елса (кє). TADCEOC, Nomo Ar HKE; Z&Kcoc, 
Fi; Z&KK€OC, Рея С: Z&9C&pi&c, М. очор, фал| 
DN NÉS NE; obs, Gr. D обтос, stre wal, &yrsch-om. aep ік | СГ; 
GH Hunt26*: APOCH., A &c. OVOP, ME] cf. Gr. NL syr* &c.: 
*O'OIt, N. зпаскиуРр ne] A*: +Eqowvudy, Ac «с; 
Eyowoods... ИЄ, partly over erasure, partly in margin (the original 
writing was CENA Y EIKC), Ac: om. TE, O. 


Hunt 18, 24, 
Iel 
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OVOS, MAYWYXELLXOLL an me eoKe тияя нш. 
хє NE ожкожхі NE DEN TEYLLAIH. 

‘ETaqgox! ETOH LAYE Macq EX, PHI EXEN OVT- 
CEKOLLOPEA OANA MTEqNAw Epoy. OTOS, 
acci me e8or гр,гтотс. 

Отор, ETAYI EXEN MILLA AYCORRC EPOY їхЄїңс 
NEXAY пас. KE ZAKXEOC OCWAECRR MRLRKLOK 
&2*0* ENECHT. spoor хар owt epoi RTA- 
щоти DEM MEKKI. 90909, AYXKWAELL $3 э» ОС] 
ас EMECHT owoe, AYYONY EPOY єрдї. 

'Owop, MH тнрож єтатнат ATEPOCPERR PERL 
єчхи» 22220C. XE AYYE пас EeMSown emu 
похрєчєрнобт прояят ess топ 28806. 

shyos,t EPATY пхєсАКЄОС пєхаср #9 ПОС. XE 

m пос onne РТ mag: пла2ж пародонта 
пгио,нкі. OVOS, PH ETAIGITY Nxonc MOAI 
Риакобот пас mA пкиб. 
*[Iexacp ae mag. хє 22000w novwxa щорги єп 
NAIHI XE NOOY LWY очщнрі ATE 4S paa ss 
u ne. 
75 10 Mgr тар пхєпанрі sehpwart cko T ожор, 
ENOD,ELR зяфн ETAYTAKO. 


XE 2°| om. BY. TEeqyaxatH] T. РЕ Hunt 26. *er- 
АЧбохІ ETO, H| ACTFGHN: -GOX! AE &c, Ar Fj:KLMS8: 
ожо, &c, BD, ЕТО, cf. Gr. EXEN| 9,VX€tt, Hunt 18. CX KO- 
2£0pe& | B(pp)CGie;HJKLNOS Hunt18: cf. Gr. NBL &c.; CV- 
KOTRROPES, A; CIKORLOPEA, Гр, 4A;EFG,*; C'€ItKO2£.0- 
ped, M Hunt 26; Е; has gloss Tuto T Ead ‘sycomore, Coptic.’ 
5 "а. &e. | Gr. N* тоу Wee. охоо, | AQ*GKLNS: om. H 
Hunt 18: XE, (A tr.) B&c, cf. Gr. NAQYCINI| ACAZFGKLMNS: 
q., Н: АЧПА, Г: YNA., Hunt 26: NAMA, BD, „ЕТО Hunt 18, 
for future cf. Gr. ne | om. Hunt 26. Оо pU) C, ALTES 
5 &.e[CO44.C. EPO MXEIHC | cf. ? Gr. NBL фаера: МАЛІ ВМ: 
om. Hunt 26. Єроҷ| +пє, м. MAY] obs. Gr. D &c. aèr, the rest 
mpos avróv: om. M. ОАЄ. | cf. Gr. D8" е q, imperative. v.p] 
Gr. D it vg om, €por] « ne, D; ЕЛ». 9 O09, 2°] om. ВМ 
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able beeause of the multitude, beeause he was little in his 
stature. * Having run on before, he went up on a sycomore 
tree, that he might see him: and he was passing by (lit. 
through) it. And having come upon the place, Jesus 
gazed at him, he said to him: ‘ Zacchiens, haste thee, come 
down; for to-day I must abide in thy house.’ ®And he 
hasted himself, he саше down, and reeeived him to himself 
rejoicing. ‘And all they who saw, murmured, saying: 
‘He went into (the) house of a inan (who is) a sinner to 
rest himself’ §&Zaechzeus stood, he said to the Lord: 
‘Lord, lo, I give (the) half of my possessions to the poor; 
and he from whom I took anything by violence, I shall 
(lit. will) restore (lit. double them) to him fourfold.’ ? And 
he said to him: ‘To-day (the) salvation happened in this 
house, because he also is a son of Abraam. !?For (the) 
Son of (the) man came to seek and to save that which 


was lost.’ 


Hunt 26. €poq]|om.&. ЄЧращі) Фєпочращі with joy, М. 
 аАЛХЄросрєзарєзя | ACTA|TH; ACOCPERLPERL, BKLS: 
NAT XCPEXLPERL, D; 9EGIMNO Hunt 18, 26, с. Сг. ЄЖХО &c. | 
Gr. D &c. syr om. OPE &с.] ABCTD,,2EG,HJLMS Hunt 18: 
SOCPWARRI бо, FG;KNO Hunt 26, cf. Gr. Nit vg. ELLTON] 
ACTD,G; CERLTON, В &c. Hk qopi) A* BFK Hunt 
18*, 26: + ЖЄ, Ac &e., cf. Gr. ПОС S RUNE) ACTASFGHULNS: 
SHANE ПОС, Dz: O,HMME NAOT, D,EJO Hunt 18: ош. ПОС, 
DK Hunt 26: om. 2,НППЄ, М. Ф,НКІ] for position сі. Gr. A &c. 
Trakoĝor] ‘reddam’ ap. Ln : пд o A, Nem ti, tr. of Jy dee 
"my wealth,’ and gloss T 5 Coptic, my wealth (pl.).’ Ita | erasure 
of dotted letter after 2 at end of the line, Ае, У AE | om. О. maq] 
ACSTHFE*GHL: *IUXCIHC, BOYD, oE £-e(àa.5 ‘a сору?) IRKM 
O(REXWOT) S Hunt 18, 26: > MXETHC Mag, Ду үе another 
copy’). Noexat] АЖ: AMMOCTKAI, Ae ке. ФЕППАТНІ| АС 
Г F\¢( another copy?) G H L Hunt 26 (MA), cf. Gr. AD: £5 ПАНІ, 
BD, д ЕЕ,*ЈЕМО 5 Hunt 18, cf. the rest of Gr.: SAI, Dp. 
HP! NE... NE, Do; obs. Gr. N*LR om. éorív. 1? a cft TAP] 
Аі лє, м. єкиУб| єцкиТ, De. 





тк 


— 


TO 


Hunt 26, 
11-19 


250 RATI ОТТО. 


e. 


п Єчсцутєгя. AE єпаї AqyowaoToTY NXE Ov- 
napa&GoAn єөбєхє пацФєют Ne eins. 
owog, na&wssewi xe Тазєточро ire ФТ 
паочимо, eSoA cATOTC ne. 

?[[exacep own. xe mneowomn ожризя  Rew*venHc 
&cjue NAY EOTHCWPA єсочнож ECI потаяєт- 
очро o*op, ETACEO. 

BE Taysxoef ae er s&&Sok тл лү] s: 
пєзата пож eyxuw зязвос. хє apneRawt 
Aen nar ya Ti. 

^ HeemoArrHc AE NACRLOCT яя яо ne. OVOS, 
хчожорп пожпрєсбд сафлор ож 22200 
ECXW зязяос. XE Tenorewy ФА! an єерєц- 
€powpo EF, PHI EXON. 

5 (Оҳор, сщш eTaqytTaceo eaqyor кТРаяєт- 
очро асчхос ecepowssow«[] єпієвіа тк. mal 
ETAYP MUMUDAT NWOT. OINA питєцєя XE 
ОХ IIILETIERWWT ETAVAIC. 

0 Мі лє MXeMipowiy Єцхи» sexgeoc. XE NAOT 
& WEKELANA ACEP I пєяя тіл. | 

7 Оҳор, Nexagq NAY xe кА лос TuS ook eenaneg. 


пєҳсохтє?? | ETAT., В: er4q,L* MXE] ACTA; 


FGS: EXE, BD, НЈКІ* MN Hunt 26, confirming the conjecture of 
Schwartze: EXE It, D;E,J,*LeO. Tt&pa.&oAn]-« roov, рах. 
DENT | om. пе, 0. LETI) +E, D,,EJKMNO. ожопо,, 
ATG Hunt 26. TE 2°] om. BA, Е*ЕКМХО Hunt 26. Cå- 
TOTC (Y, Be D; Hunt 26) | cf.? Gr. D рее тараҳрпџра. 15 NEXAG 
own] (A* has NEXE, then erasure of probable XE ME, then ХЄО ЖОГ) 
NBD, .EJKNO Hunt 26: om. OVN, АССГДАТЕСН І.Є, cf. Gr. 252* e 
Бута + SINALI pR thus, N(om. XE): ЕХЕ AC mer Gis 
Dal. ite | om. АВ; N over erasure, М. озеризяя | om. O'€, E; 
E° and gloss Ороо? УТ. 4.crue | E&Y., NBD, ЈО, Hunt 26. 
бї | ef. Gr. D o &e syr: SAC ДО M IKETOTPO| 
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!! And (as they are) hearing these (things), he added and 
(lit. to) said a parable, because that he was approaching 
Jerusalem, and they were thinking that the kingdom of 
God will appear immediately. 12 He said then: ‘There 
was a nobleman, he went to a distant country to receive 
a kingdom, and to return. 1? And having called ten servants 
of his, he gave ten pounds to them, saying: “ Trade in 
these until I come." 1* But his citizens were hating him, 
and they sent an embassy after (lit. behind) him, saying: 
“We wish not this (man) to be king over us.” ' And it 
came to pass (that) having returned, (after) having received 
the kingdom, he bid them call the servants, these to whom 
he gave the silver, that he might know what trading they 
did. 16 And the first came, saying: * My lord, thy pound 
made ten pounds.” "And he said to him: “Well, good 


—————— 0 UM PH 


«ПАЛ, NBD,JM Hunt 26; for атф cf. the rest of Gr. OO, А", 
55 АЄ,| Gi. Ис. опи: А Ж &e syr каг. EIRA | зятя, Ке: pj, K*. 
iU a.c] obs. Gr. D «с. афтод, the rest of Gr. éavrov: b c £^ il om. 
|х| Т, в. eqxo&e]AOTA&FGHKLNS: ОЖОР, nexa. 
NWOT, BD,5;EJ(Mom. ОЖ09,), cf. б. &pre&ajoo v, АВ 
DjFHN. DENNA!) obs.Gr.NABDL «с. ё óforéos, || !*rtecj- 
MOAITHC] -MOAHTHC, F; cf. Gr. ехе. D &с. (om. abro). TE] 
om: AYKN. ООо, | om. Кук. €w*xuoledqxuo, c,*a,* TE- 
очєщ| CrA;sF*GHKMNOS: TENOTWY, ABD, ;EF;JL 
Hunt 26 (Е. Jı TETEN): -WUJ Є, S. 19009, &с.] ACW. 
AE, №. ELOT AfsrceTowpo| er4g6i &c, BD, JOS: 
-ATEC-, Н: om. EAGT NPRRETOTCPO, ХЕ): +0%00, 
В Do, cf. Gr. uncials сс. | Євро) cep, Аж: om. Є, Г. eru] 
UU, NBO: AREY, M, cf. Gr. Dra Євіадлк| «МАС, STD,» 
E,J Hunt 26. MAI] Gr. D «с. ош. МОО | Mag, Ки". оч | 
cf. Gr. NBDL «с. syr, Є' АЖ АС] АСГС, PLS: ME ET., 
NBD, „ЛЕ; NET., EHJKMNO Hunt 26: -414, Ріг Б 7 M. 
16 АЄЇ от. М№Еу*5. TUL OVIT) MOCL,OCIT the first of them, M. 
N&OC| єс: MOC, BEKO. &...Agqep] &...€p, KN; for 
position cf. Gr. А &c. ERRMA] A «с: LANA, МОГ" ДЕС оН 
MN; cf. Gr. RAB*DL &c. риа, " OVOP, | om. М: Gr. D e ó бе 
miS ook] for position cf. Gr. N «е. 


Gæ begins 


aan... 
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co&exe акщимі єкєпр,от HEN partkowxr. 
ШОП! єочоптєк epu яяяядж EXEN I 
$$ Bans. 

18 OVOS, ACI AXENILLA O, R EXW KKRRKLOC. XE NAOT 
а. пєказяпа Aqep € MALMA. Mmexaq ae ON 
SPTIAINCET. хє шоти PWK exert Є 2864.КІ. 

20 Ожор, AYI IUXCTUKECO AI EYXW зязя0с. XE NAOT 
Q,RIHE IC MEKALNA YOCH NTOT. AKOCTAWAY 
DEM owcowaapion. 

й Натєрго Р DaTekon mne xe пеок отриззял 
ЄЛ Т. KWAI s3dH ETERRTMEKXCAY єФрні 
ожор, KWCH SadH CTERAMEKCATY. 

2 ПеєхАч mag. xe €8$0A Sen pwk fFrapoan 
єрок гиби»ж ET рож. 

[CXE ксоожи XE AMOK owpuossi EYMAWGT. EIWAI 
зяфн ETERLIMIXN AY єбрні ожор, ElwcD ss dn 
€T €2* TUCA.T С. 

5 Себєот s»nek] эжпло лг efperneza. ожор, 
&TOK AIMAMI кашаАєЄрпрассії LSKRAKOY NELL 
T €cp 4 НСІ. 

**Owos, Mexagq пин ETOS! €pa TOW. хє AAO! 
SITINI ATOTY LL AI ожор, яя ніт зяфн 
ETE ТЇЇ MARNA пот. 

0 PXW зязя0с MuTen. хє охтон ruben eTeovon 
ATAY ЄЖЄТ АЛО. 


єөбєхє] om. xe, n. EK(AK, 0)єпо,от] REOT, N. 
g,4nkowxi| ow. В. EOCONTEK] owon., к. I| om. Е. 
i Ач for position cf. Gr. exc. D, which has erepos. na.oc | ПОС, 
B E50, cf. Gr.; for position cf. Gr. AD «е, &cjep | for position cf. Gr. 
рен SC, € | I, ГК. 1? Own, A. хє | om, Сі". 2, цк) 
for position cf. Gr. D. € | ER coo a MIKE | ch Ge 
(N*)BDL єс. NAOT) ПОС, О, cf. Gr.: om. L, cf. Gr. 243. вуг, 
21C29,HMMe,L. соні ACT D, ;,AyEFG,HJMS: ЄЧОГН, L: 
&c[9CH, ОК: SCH, N: om. BO. AIKOCAWACL] pref. ОЖОР, 
В, 1 arepo oF] ACTA ЕСУНКЬМ%$: +V&p, BD,E 
6170: *V4.p ME, Dz; cf. Gr. exc. D itPleror,  Tt€lom. DM. xe] 
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servant, because that thou wast faithful in little things. be 
thou having authority over ten cities." 18 And the second 
came, saying: “My lord, thy pound made five pounds." 
19 And he said again to this (one) also: “Be thou too over 
five cities.” And the other came, saying: “My lord, 
behold, thy pound, it is with me; I wrapped it in a 
napkin: * I was fearing thee, because thou (art) а hard 
inan: thou takest up that which thou laidst not down, 
and thou reapest that which thou sowedst not. 2 Не 
said to him: * From thy mouth I wil judge thee, Wicked 
servant. If thou knowest that I (am) а hard man, taking 
up that which I laid not down, and reaping that which 
I sowed not; ? wherefore gavest thou not my silver to 
the bank, and if I should come, I should have required 
it with its increase?” 2* And he said to them who stood 
(by): * Take away the pound from this (man), and give 
it to him who hath the ten pounds. “I say to you, that 


ef. Gr. exc. De yap. KWAI] EKWAI Dj 4AgEF,JLO. €TERL- 
пек 1°] ETEK, A*. KWCH] exwcH, LM. єтєяя- 
MEK 2°] єтєпєк, А». 22 MEXA] cf. Gr. NBL «е. syret: 
ENOS ПЄХА Ч, В, cf. it aliq: ЖАЄ, D; AF ЕКЕ, ef. Gr. Ж Же, 
хєбохл, А. ксо?ож| К over former letter, Ас: ЄК., К. 
А tok | Gr. L om. €IUDA | erasure of letter before €, AC: Gr. DF it 
pler syr ett! atpo, also D «с. берб». ФН є|єте, А. ЄТЯЯТИ 1°, 
Do. ae ce eco | for ome kai cf. Gr, 099 тане "Kt. sere": om. Ө 
B* cLrpaneza]erGreKabma &MOK]om. В. Aan] 
Gr. N* adds обу. — Я8.280с1) +ЦЄ, M. MELLTEYLLHCI] н 


altered, Ае; for position cf. Gr. С fser syrcu et sch, 28 осор, &c.] 
Gr. Dez. de. ЄТ|Єтож, Do. ПЛЯМА) Gr. Dom. separ] 
om. В M. ^ Ате &c. real OCOD, MEKWOT NAY. ХЄПОС 


OVON I It€ 29 ГІД. оте and they said to him: ‘Lord, there are 
ten pounds with him :’ for omission cf. Gr. D 69. al? b e g^ зугеч Leif 79, 
Gr. D* om. коше. G4 om. ОЖ ОГ. - Ехо] cf. Gir. NDL е. : 
EID зай yap: ТЕХАС RET WU, L, obs. syr^€? aeth “et ait 
ilis: Dico autem.’ IT elt | Gr. N* om. эш. хе) Gr. L om. 
очок MEN] PH vAp,N. отон птАЧ] p; очоптац, 
А біо. 


254 RATA АОТҮКТАН. 


PH АЄ ETELLLLON ATAY NMETENTOTY сепдоћ№ 


- IUT OT e. 
^ TUI уни пахахі паї єтєзапочочим ESPIEPO TPO 
р EO, PHI єхоот. | AT T OY 221141224. OVOS, DHEA- 


болож s»1435200 EROA. 
28 OVOS, ETAYXE пат NAqRLoW! NE олтон Edita. 
EO PHI EIAHRR. 
26. 
= 2 Оҳор, сщ erTaqDuntT євбнефатн mess 
Breana Haten nrroow egaws£ow] epo 
хє dar xor. 
№чожорп $3.6 єбом DEN itecpes eorr uc 3? EXW 
SIIPOC. XE QRAWE NWTEN e nares: ETCH 
SOTIETENMLOO. TETENNAXIRQR2I HOYCHX EY- 
cong, фн єтєзяпє DAI призмят AHI Epog 
ene, болу єбол anitg. 

1 Ожор, єщоп Aapeman oval YEN OHMOV. хє 
cof&eow TeTEenhwr яя ео. дхос SRMAIPHT. 
хє пос METEPHXPIA ALLON. 

"x 9 C-rawuge NWOT AE йхєпн єталожорпоч але 
XILLI KATA Фр [ eva4cxoc пиют. Зєчваиум 

AE э*»тиснңх EROA nexe пєчбїісє Nwor. 
Xe eof&eov Ter en oA chor semicnx. ?! пешот 

AE пєхимх. хє пос пєтєросріа. $3209. 


ETE 2°| ою. LS. Єзязяог ATAY] NBMN; єзазяог- 
Tay, А &. NETENTOTY)] PH ETENTOTY, рег; Фн 
ETENTOY, BF: Gr. 69. 346. syr доке ҳе, СЄПАОМ | 
€*€OAc, NB. тото]. Gr. NAD «е 27 AT] of. Gr. 
NBL &c: HH, N,cf. Gr. AD &с € Y €22 ПОТ. | Gr. De &c. bedovras. 
эз ТАЛ? 2. | €I141., Do EJO: om. NB. OCOD, &e. | om. 
ожо? NO: 222143200 ОЖОР, HerADwaor, B; for 


avrovs cf.? Gr. NBL «е. €&02 | om. Ay’. 23 пє] от. В. 
SIT OH] ETOH, Вр, ЕХО: +e, В: om. Г, cf. Gr. D &c. 
Hunt 26, ЄС. YNA, GY: om. T*. ? бңөфлтн] бне, AcTKO; 


29-48 
Bua, BD; ДЕЕ 2; HJLM Hunt 26; PATH, A &c., except 


LUKE XIX. 27-44. 255 


to every one who hath, i& shall be given; but from him 
who hath not, that whieh he hath will be taken away 
from him. ^" But my enemies, these who wished not me 
to be king over them, bring them here, and slaughter them 


зо? 


before me. ^? And having said these (things), he was 
walking on before, going up to Jerusalem. 

? And it came to pass, (that) having approached Bethphage 
and Bethany, at the mountain which they call, *Of the 
Olives,’ he sent two of his diseiples, ° saying: ‘Go to this 
village which is in front of you; ye will find a colt tied, 
upon which no man ever mounted: loose him, bring him. 
? And if any one should ask you wherefore ye loose him, 
say thus: “The Lord hath need of him."' ^? And they, 
who were sent, having gone, found aceording as he said 
to them. * And (as they are) loosing the colt, his masters 
said to them: ‘Wherefore loose ye the colt?’ ?*And they 


факн, BK; фФахн, Ay м. Near GHoara] om. Ar. 
єлє» ей MIXWIT | от. Гі", for om. тб xadotpevov cf. Gr. 
K II 69. al paue; for article сї. Gr. al рапс. ЄС »» АӨ. | cr. @т. 
ED £c. 9 va rT 521] ACTA; ESFG, 2HKRLMNS Hunt 26: 


MIT 221, BD,,Ej,J70. s200]+ERoA, DN. "ТЕМНА ... 


XILLI] AOTA;FEC-GHKLMS Hunt 26: prefix ЄРЄТЄППАЛЦЄ 
eHow EPO, B(+MOTEN)D, ;EJNO; obs. fluctuation of Gr. 
ev т and. kat. єчсопо, | єс О; er. Dem, pH] om. M. 
Єтє] от. В.  єроці єрос, n.  ЄМЄ?,| Gr. р «е. syreu om. 
Bory] ACTAFFGHKLMNS Hunt 26: ожор, EAL PETEN 
бох, Бр, ЕЈО(С); for OTOL, cf. Ст. BDL 157, for participle 
cf. Gr.: Gr. DL al? om. abrór. Boag бе. | om. N. 31 co cov 
тєтєпбо (о, AJA] +EB8OA, F,*: Gr. D «ес. om. — 41200] 1°] 
BC, еа. 22 T1. 1pRT | a e ff^ 1 syret om. For om. avro cf. Gr. 
NBDL&. пєтєр| me єтєр, Do: єтєр, DEJO. Fac] 
Gr. D е syr? ќе. ки ат. | €T &'€O'€Oprtow] ETAY., BFM. 
Зєхбол] ETERA, B. ae] ожор, Же, Do, omitting AE. 
єбол т от. В. пєчбісєт | Gr. L om. ато. “EKOA 2° | Ж: 
om. В &c. 94 XE] cf. Gr. RABDL &.  nevep] єтєр, 
D,9EJO. аязаосціаяямос, D. ` 


(101 ends 


JM 


256 RAT D"A OMRON. 


“Osos, ATENY O&A IHC. Owop, єтатворбєр 
Mowo wC EXEN MICHX AVTAAE IHC Єєро. 
0 єұяяоші AE Nawvdwpy mmnowo, Suc ру Ni- 

m SLUT. 

79 3'QGenta опт AE O HAH CIUS£24. MI EMECHT ATE 
поточ NTE MIXWIT. ОЗдоцєрентс пхепі- 
занацотнра NTE IUSAA4.0 HT HC ECPAC CY CA20 

TA ebf Den ожти meeen. | єөбє mixose 
THpo* ETACNATC EPWOT 9? EVXW ЭЎ?» ОС. 

Xe cej[cssa pooow T пхєпіотро ou єөйнот Hert 
фр зяпос. очеірнин Den тФє очор, 
ожшох єй пн ЄТбОСІ. 

схе 39 Oyog, o9,4rnow*on NTE пІФАрісєос cboa Den 
гия но пєхоож nac. xe mipeyfckKu apieni- 
TILAN DULCIOR ALORT HC. 

1 Очор, асчєрожти» Texae. xe Txw 252520c 
пуутєп. хє APEMAN пат 504poow* cera. ux 

i €&o^ пхєпаломи. 

mrs A Ovog, оос eTayHuntT єтАЧПАХ efAaxt. 
ACPIAUI EL PHI EXWC "ЄСХИ» #999 ОС. 

Me єпарєєзя оо Ne HEM NAICS OOY eta Te- 
SIpHnH. Prov ae awo wn cboa 9,4. NEBLA. 


oa єтахборбері Gr. D &c, 3rd plur. indicative, with xat. 
пот? бим| п «о, Ду. ПІСНХ| Gr. D &c. avro. 56 Є 
Э.О] АСГРуАТЕОНІМ Hunt 26; tr. of AD; yga ца led g 
‘and as they are going; ЄСЯЗОЧІ, BD;*EJKNOS, cf. Gr. 
пажфиурці) але. Fj*. о «о. | Gr. D 229. om. зт ecrit | 
Gr. D s$r*" aeth plural. O HAH] Gr. D біс. уте om. & yep- 
тс] pref. O^WOO,, №; for sing. cf. Gr. Die ru ss но | 
Panny, МВЕЈ,*0. нра] om. X. mremusao.acils 
вуг om. ECCRLOT | pref. OY OO,, Hunt 26. єФТ | э» Т, L. 
Aen очи T ке. | om. Ñ, cf. Gr. D1. cohe... epuoo* | om. N. 
нро | om. О: syr om. добро. EpPwow] « exaxy ELOA 
crying out, В. ds AXE... THOT | combination of Gr. N* &c. and 
D &c.: Gr. В syr & et 82 о epyou. о Вас‹ћ№єоѕ: Gr. NCAL «е. ó épxópevos 
Bas.: Gr. D &c. add evAoynpevos б Bacwevs after киріом. шотро 


ГОКЕ ХІХ. 35-42. 257 


said: ‘The Lord hath need of him. ?5And they brought 
him to Jesus: and having cast forth their garments upon 
the colt, they placed Jesus on him. * And (as they are) 
walking they were spreading their garments on the road. 
37 And (as he is) about to approach now the place of 
coming down of the mountain of the Olives, all the multi- 
tude of the disciples began rejoicing, blessing God with 
a loud voice concerning all the mighty works which they 
saw; “saying: ‘Blessed is the King who cometh in (the) 
name of the Lord: peace in (the) heaven, and glory in the 
highest. З Апа some of the Pharisees from the multitude 
said to him: ‘Teacher, rebuke thy disciples.  "Апа he 
answered, he said: ‘I say to you, that if these should 
hold their peace, these stones will cry out. * And when 
he approached, having seen the city, he wept over it, 
"saying: ‘If thou even wert knowing in this day the 
things of thy peace! but now they were hid from thine 


поро, S*: om. N. OCS IDHNH | отроор. ef. Oro dD Ke. 
39 OVOJ, | om. М: Gr. De res де | ПЄХИХ Mag] ЄЄХИ)- 
ОПК (om. S) MAY (were) saying then to him, Е, (‘another copy’) 8: 
om. MAQ, N.  ПпІрєц.) bpeq. ND, APIMITIALAMN, А. 
SLAGHTHC] syru &с. ‘illos? + OMA MCEXCAPWOT that 
they hold their peace, Е}, cf.? кугоб "пе clament.’ й ожо, | om. 
BM: Gr. D атокр. де | &c[€po'to] om. №. rtexa qp] + ноот, 
В, cf. Gr. A D &c.: Gr. Є syr*" add ару. xe TRGS. Т: ito T en | 
om. F,* homeot. XE 2°] Ох. B* &c. om. MAI] om. K. MATT | 
ABOTD,,.A; PCA RENS Hunt 26: МІ, NEJMO, ef. Gr. 
OCOD, &.] LWC AE, хв. ETAYNAT)] eacp Ar Fie(aan- 
other copy’): 4.1, М: pref. ОЖОР, М. Exwe | сб? Gr. NAB 
DL &с. ёт аётди. 12 ec[xuo зя.25.0С|. ожор, NEXAY, 
Е;е (another copy): ПЄХА, Ar. Eme ПРОСО" = продоуоь?. 
Swi] 2,00, АЖ; for position cf. бт. A &c. Om. ка ye, cf. Gr. NB 
DL &c. От. соо, cf. Gr. RABDL. TES,IPHITH] cf. Gr. A(D) &c. 
syr?*; гриИрнин, Си», ef. Gr. NBL 259. T tow ae &с.] Gr. 
АЖ om. галер) Єз шәй, Ar  mneSaA| cf. Gr: Me- 
TENRAN, o. 
VOL. II. 5 
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43 XE CENAI ED, PHI EXW NXEDANESOOT. ожор, 
CENATAKTE КАШ €po NXENEXAXI. 

О+хогр, certa ko» T Epo ожор, CENA D,EXS,WXI CACA 
MBEN “ожор, ETEPWHT зягя80 ЄПЄСНЯ NELL 
нєщнрі пант. 

a» Ожор, плоту ожо exem ожог OKT. 

EPAKRA xc AKTIECERRI ENCHOT NTE ПЕХЄ'8 ЦІНИ. 
^" 5 Ovog, etTaqwe єфочи єпєрфє алєрентс 
полот CoA пин ev T. coa Meqxw зязяос 
pov. XE CCHHOCT XE пані єчєщотпі пожні 
зз просєх н. teu Ten ae &perenaaeg #9 648 

охо псопі. "ото? macer[cSo 2252401 Den T- 

єрФєї. 

тє  Нілрогієрєтс ae Near nica Ф | ness mupoweaT 

тє mAAoc палких, ne пса Takoy. * 0%00, 
HACXISRI дл Me зяфн ETOCTNAAIY. ПІЛАДОС 
хар THPY палаці псих ETCWTERR єросі. 


=H. 
19 m Ovog, асщими Den ovwar mnmuegoow« eqyfckuw 
AEN тиєрфєї ожор, EYP IYEMNNOVYI. 
тори EPATOV ихєгї&рїсїєрєхс ness nica 25 
Nese runpec&wrepoc. ?o*og, Mexwow NAY. 


"м хе) om, N*. exu | om. Gr. D syr™, OTOP, т° | om. ІМ. 
Epo 1°] єризо ж, Ay.  mnexaxi] Ma. G;*L*NeS: NI, Н. 
OCOD, 2°] om. М. OCOD, 29...3 OOD, 1°] om. №. epo 29) 
but Gr. N*L ош. СЄЙДӨ,] ncemnap,., G* К. 9,eEx9,wxI] 
-рох SLILO, APF. CACA| N'ABOTD A EF HJLMS 


Hunt 26: KCACA&, D; Fı*GKNO. 1t OVOP, 1°] om. Б". ET- 
epwAT] estpwHT, s *pn,,E GJ. кн 1°] Gr. D om. 
Hunt 18, EMCHOT] €TU., LS: яя СНО, M. 45 OVOP, | om. N'LS. 


45-48 WE] +AE, Do. MNH] хепн, Ac: ANET., Hunt 18. Om. 


Фу aùr, cf. От. М В СП &с. Om. xai dyopagovras, cf. Gr. NBL &c. 
46 CCAHOCT XE] om. M, cf. Gr. A* 243. в. Ems НСАЛАС 
Le „5241 the prophet Ish aya,’ cy 'the exodus.' хє| cf. Gr. ACD 
syret &c. єчещими) cf. Gr. Ne BL &c., but before ó oikos; obs. 


LUKE XIX. 43—XX. 2. 289 


eyes. “3 Because days will come upon thee, and thine 
enemies will enclose thee with a palisade, and they will 
surround thee, and they will press thee on every side. 
ttand they shall hurl thee down, and thy sons in thee; 
and they shall not leave a stone upon a stone in thee; 
because that thou knewest not (the) time of thy visitation.’ 
* Апа having entered the temple, he began to cast out 
them who sold, **saying to them: ‘It is written, that my 
house shall be a house of prayer: but ye made it a сате 
of robbers. *7 Апа he was teaching daily in the temple. 
But the chief priests and the scribes and the first of the 
people were seeking to destroy him: ‘Sand they were not 
finding that which they will do; for all the people were 
hanging upon him, hearing him. 

XX. And it came to pass in one of the days, (that as 
he is) teaching in the temple, and preaching good tidings, 
the chief priests and the scribes and the elders stood; 
“and they said to him: ‘Say to us, with what authority 


Gr. N* om. xai Єстаг: evessowvT EDO XE, Ж B, ch Gy C® $8. 
al pauc е aeth: Gr. ACD &c. éeriv at end, syre adds паси rois &Oveouv. 
AE] om. BL, altered from XE, Cy. ApeTest.] epeTeEN., N*. 
47 яя ө] ACID, A FGHLS Hunt 26: + Пе, BD;EJKMNO 
Hunt 18. Тиєрфєї] neppe, вх. mica Ф| Gr. А «е. om. oi. 
MERR... ХАОС] for position cf. Gr. D &с. syre, MCA] A* BID, O; 
САО, A; Fie: MCE, conjunctive, Ае &c. pH eT] nec, 
ВЕЛО Hunt18. OVMA] оп. NA, Ду. Iq] Gr. D «е. add adr. 
v&p] ae, м.  mawagi] nag, КМ. со] «ne, De. 
ESCWTERL]| Є. to hear, DjEJO Hunt 26. eEpog] rj*. &c.: 
СИХ, F,¢( another copy’); for position cf. Gr. у set it ур. Tr. of Jy has 
д piles ‘ snspended on him,’ and gloss удо сва з ше "correct, and 
hearing him.’ 

! ОЖОР, 19] om. В: Gr. D e eye. de. OTAI it | om: Ж". (Боб 
om. éxetvav cf. Gr. NBDL &с. сви») ACTF*GHKLN Hunt 18: 
ЧАЯПІАДОС, BD, EF IMOS, cf. Gr. &жОр1] 49, 
F\*0. APXCIEPEVC] cf. Gr. МВСРІ &e MCAD] Gr. A &c. 
om. oi. “OOD, &c. | cf. куг са et seh ‘et dixerunt ad eum:' 

S 2 


Hunt 18, 
1-8 


260 НАТО AOYROAH. 


хє ахос MAN. XE AKIPI MNAI Aen аш Rep- 
Шш. re MIRE neca] narepi MAK. 

з №ҹєрожо пєхалр поо. xe "rta aperit өнпоч 9,0 
єочсахі ожор, AXOY MHI. 

«Пішзяс nre iwannkc. me oweSoA Aen Tohe 
ne wan oweSoA Hen Mipwser пе. 

s Howow ace awcoófu NELL mtowepHO* єтхи 
зязя0с. хє CUI апщанхос. xe oweSoA 
Hen The mne пд хос. xe eo6cow s2neTeit- 
пло, Epoq. 

Сщоп ae anwganxoc. xe очєбом HEN птризмяд 
Me IUAAOC THPY NAS toms Epon. MOTS,HT тар 
ент хє IWANNHC OCMPOPHTHC Ne. ? охор, 
&"€powwu. хє TENCELLI an xe ovekora 
eun me. 

Охоо, NEXE IHC порох. XE OVAE ANOK m [ rta. xoc 
"HOT EI AN. XE дир ruta HEN aq epa. 


eo. 


сна *UMgepprc ae псахі meae MAOC | ATAI- 
T? пара болн. | 
Heovon отрима: E&GOO MOTILAL AACA. OVOJ, 
рун NOANOCIH OCOD, AWE NAY ENWELL- 
280 попі Pf MCHKOT. 


+ECXU LKRALKOC, B, cf. Gr. A «е. (word and position). &XOC 
MAN] Gr. N*O om. 1E] Gr. D &e ca. NETAY] ACTASFG 
J KLS Hunt 18; NE ETA, Вр, .EHI;MNO. ANAI &.] A: 
> MAK &c, B &c., cf. Gr: - $2 TU-, Бу. ? epoww] ACTA? 
FGHR*LMS Hunt 18: ЧАЄ, BD, 59EJKR9NO, cf. Gr.: syr*" om.: 
Gr. С біс. add б is. пит) cf. Gr. exc. N* mpos avrov. 2,09 | 
om. BO. Є0%.] ROT., 8. ОЖСАХІ] cf. Gr. NBL бо. syra, 
ожог, om. BILMO,, cf. c e f^ il 0 volsyned. АХО] АВСГ 
D,(€)ArEFGJLNO,S Hunt 18: &XOC, Ю|НКМО». з te] 
cf. Gr. v: om. DEJO. OF r°] om. JLS Hunt 18. TME 19) от. В. 


LUKE ХХ. 3-9. 261 


didst thou these things? or who gave this authority to 
thee?’ ? He answered, he said to them: ‘I will also ask 
you а word, and say it to me. *The baptism of John, 
was it from (the) heaven or from [the] men?’ °And they 
took counsel with one another, saying: ‘If we should say, 
that it is from (the) heaven, he will say: " Wherefore be- 
lieved ye him not?” ^*9 But if we should say, that it is 
from [the] men, all the people will stone us, for they are 
persuaded that John is а prophet. And they answered: 
‘We know not whence it is. And Jesus said to them: 
* Neither will I say to you with what authority I did 
these things.’ 

? And he began to speak to the people this parable: 
"There was а man who planted а vineyard, and gave it 
to husbandmen, and went to (the) foreign (land) for a 


О 29) om. Лү. 5 AE] от.? Е*. AwcoGiu] cf. Gr. ABL &c. 
єчхи» аз з80С) ETXWOT, р). XE 1°] Gr. € &с. куге om. 
&JUUATUXCOC] AVMAaAM., Ay. eprt xoc] A* BCF;*GHI, cf. Gr. 
NABC?DL &с.: + ПАП, AmeD,;EF,QJKLMNOS Hunt 18, cf. 
бт.С* &. єөйєот] cf. ar NBL&ce  *&nerem] LANEN, c. 
EAE] Gr. D «е. syr? ки а, АЛАП] AYMAN, G. XE 1°] 
ві. Gr. С" syre". ХО", AF, XEIWA MMHC] ЄХЄТИМУ. about John, 
B, cf. syre, T OVOP] syr om. ACEPOTW] ETAT., Gz, 
Шү: 146960505, D AEFI c] Temes) FTM Jp: 
for ‘nescimus’ cf. c f syret et seh, egoa] от. рі". S Gr. N* 
атокрибаз. ЖҮ sta] ACT D;FGHKLM: TMA, single negative, 
B D5 EJ O Hunt 18. й DE] om. BGKN Hunt 26; obs. syr ‘et 
coepit? | Tt€ ££ TUAA.OC | Te (MERR above erasure of one letter) &c., 
for position cf. Gr. Q &e.: +THPY, B. мє] XENE, вре ,ЕЈ 
Hunt 26: om. Dj*. O^ poo43.1| cf? Gm ABOCO D bes: Gr. A Фе. 
syret add tis. єацбо) 2160, CERKO, cf б». nidicative ; for 
position cf. Gr. NABL &с. OO, 1°] Gr. е avros de. Nowy | 
A* (erasure of € before O)CTGHKMNS, cf.? Gr. П*, dative: ECOV., 
L, cf.? Gr. al aliq praem eis: ito, a. radi T, plura], В 0, 24 EFJLO 
Hunt 26 (€9,4.10) : Gr. B* om. ixavovs, itcHo* | Ame &c.: oW. Ж: 
I OC portoc, Oz. 


Hunt 26, 
9-19 


262 RATA AOYRUOUH. 


1 O«oo, Den пснох ачочирп MovwkRwK ga NI- 
owiH. рл. ксєРї nmaq єбол DEN nowrae, 
тє пипл о, ЛОМ. MOVIK AE ETATS IOC! Epog 
хх|тотч €$0A єҷщочжгт. 

п Оҳор, Ayowsrs,TOTY оп єожорп про MKE- 
KWK. пешот AE ETATS IOC! ENIXET охор, 
єтахщощі АЖ тот €$0A eequowrr. 

12 Оҳор, AYOCASTOTY оп COCWPN 22114224. v. 
пөш AE AT PWAL, ALMAINCET ATOITY 
єбол. 

з [exe пос AE s2&nu4&op,4A0A:. хє ow neTra a. 
Тпдожорп азяпащнрі $232cHprT. арнот NCE- 
ши DATEY SH. 

METawnav ae Epoy MXENMIOWVIH ПАЛСОБТІ Me 
MELL MOCEPHOT ECXW зяя80С. 

Me фат ME пікАнропояяос. ARKWINT 242 peEit- 
Aoeker. sina птєсщоті mag пхЄє|кхАнро- 
позяїл. Povo, etargitgq САВОЛ AATNI- 
149,4 МОМ awDoeKeg. 

Ow петєцнаату How AXEMOT 4114. 9,4. AOAI. 
I6 CONAI OVOS, YNATAKE MIOTIH owog, ЧАТ 
ППА ОА ЛОМ ПО 4 ILKCEOCUDO E ILI. 


LA ооо, | Gr. D каро бе. een | ch, Gr. A COCOS вом 
псноз) осно", L; cf.? Gr. NBDL &c.: ПІСНО, Dj, cf. Gr. 
C Ө т. 131. 209. al pauc тд. | 2,4. (om. ро) O'€ 1]. ME АТОМ, 
Ay GN. ПОТ А, | MO over erasure, Ге: MI., Hunt 26: Gr. 
N* om. €T 4€ IOC for position cf. Gr. A C &c. ЄТ] pref. 
ОЖОР» Do, cf.? e syre" ‘et... et. L OVOP, 1?] om. Hunt 26. 
&c[o4. Р, ТОТ | 2£YUPITOTY, Н Hunt 26; obs. Gr. N* «бето; 
Gr. D e xat ezep ev erepov бомЛом, cowwpr] &ЧО ФОР, р, twice. 
порот] for position cf. Gr. C* al? ser ѕугр. пкєвихк | cf, БуЛ; 
for position cf. Gr. C &c. eni5ce | A*(€ over beginning of £3.) &c.: 
33., KN: ENAIXET, B. щошч| ощощч, EJ. 1°ожог,| 
om. B Hunt 26, cf. Gr. D e. лота, | АҶ2,1, Hunt 26. 
ort] om. LS. ожорп] + ПООЖ, AFN. LIU &с.] for position 
of. Gr. АС &с. Ме AE] Gr. D &c ош. ATOWAS, AKAMAI] 
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long time. And in (the) time he sent a servant to tho 
husbandmen, that they might give to him of (the) fruit 
of the vineyard: but the husbandmen having beaten him, 
thrust him away empty. "Ап further (lit. he added to) 
again he sent to them another servant: and they having 
beaten this (lit. the) other (опе), and having reviled him, 
thrust him away empty. "Ап further (lit. he added 
to) again he sent the third; and they wounded this 
other (one), they cast him out. !?And the Lord of the 
vineyard said: * What shall (lit. will) I do? І shall (lit. 
will) send my beloved son: perhaps they may be ashamed 
before him." “But the husbandmen having seen hun, 
were taking counsel with one another, saying: “This is 
the heir; come, let us kill him, that the inheritance may 
be for us" 15 Апа having cast him outside of the vine- 
yard, they killed him. What will the Lord of the vine- 
yard do to them? !5 He will come, and will destroy the 


ACTA;FGHKLNS: ETATY., DjEJMO: ETACPOAS NAT, 
В Нипі2б(ЄП). M&S] cf.? Gr. NBODL &c., but these without črepov ; 
obs. q et hunc quoque. ACO ITY ERoa] pref. OVOS, De: om. 
K*, added by Ко with às. correct copy:? tEQMOCIT, Ke, cf. Gr. 
D Ig. 13 TTEXETLOC AE] Gr. D e syr™ o de (om. syr™) kvptos Tov 
арт. eme,  O'...&K[] Gr. ВХ om.  ПОСЄЦІПІ | MCEGTUIT, М: 
СЄПАШЩІПІ, В Hunt 26; for om. iddvres cf. Gr. NDBCDL «е. 
METACNAT &c.] D, has gloss sl, l5 77 Greek, when they saw him.’ 
AE] om. Hunt 26. €pocp] Gr. N*M om. fxeruo vin] В has 
erasure of eleven letters after «Хе, and then MYOWSH; Gr. D e om. 
It4 "€ COG TU] C over erased б, Ac, cf. Gr. RBODL &. TE] om. 
BG,K*LO, Hunt 26.  КЄЯЯОЄрнот,| cf.? Gr. NBDL &c. 
A 3.001 | ef. Gn NC DIMée sy" ОД. ке.) Gr. С бе. эг 
каї nu@v &стаг т] кАпр. TKA. ] TEYKA., D, ;EJ M. Юю єз 8 *- 
erre) &"€., Do: Gr. L AaBovres, Gr. С AaBovres avrov e£eBaXov . . . Kat. 
пи| ПИ, А 1? twice, Fy*Jy*. o | АО?, erased) BCT A, FGHLMS 
Hunt 26; for om. обу cf. syr: +ХЄ, р, 9EJK NO, cf. Gr. ME- 
qeqna|neerac,D. кит om. В Hunt26, cf. Gr. D «е. om. 
UMAT... A AOAI] om. K* homeot. MATAKE...OOY, 2°] 


те 


OA дру 
В 


264 RATA A&OYROMM. 


CTascwTresr ae mexwov. хє iutecqucmni. 
төс ae | eTAYCOZAC Epwoe Mexag. XE 
ow ne ФА! ETCHHOCT. XE тїгї erargoge 
MXENH ETKWT. PAI AYN €wxox MASKS. 

18 Охон MIBEN eom per exer NAIWNI ETERLALAT 
qmaaAuc. PH Ae ETEYNAge! exwy cepta d aduer 
єбо^. 

19 Оҳор, палкиур me mnxemicad5 Mere mua poci- 
єрєжс єєп mnowxix є2рні єхихі. ожор, Hen 
Towrnow єтєзя asa. OCOD, А Єрр,о Т фате,н 
SIITIA OC. STEARLI VAP XE ЄТАЧХЄ T4112. pa.- 
болн єөёктот. 


O. 

? Очор, ETACT SHOT ATOFCWPN HApoy NEAN- 
peyocpog ewsepareT qos. єтхи» яя ял Ос EPWOT. 
XE SDAMEAKHI. опа NceTAS,Y NOTCAXI. 
S,uocTe ETHIY MPApPOCH пєяя Tezowcia NTE 
MUD, HTE RLU. 

п Оҳор, алаєпу ewxo »»2£0c. xe пірєсРреби 
TENERLI xe KCAXI DEM OCCWOCTEN охоо, 
KTchw. ожоо, KGI ро Ап АМАА DEN ow- 
заєбгяні КРсби ээ» ог ite ФТ. cae 
AP ow s£*nowpo qat Leon. 


om. F,* homeot. TAKE] +, D; A, Ве D. ovin] cf. Gr. 
D &c.: Gr. N* om.: *€1€222322. €, D; „М, cf. Gr. І. &c. éketvovs. 
0%00, 2°] om. M. Naf] nag, Do. sem: 2x10, в 
Hunt 26. АЄ| Gr. AD e o ĝe. Mior ne] ОЖ ovn ITE, 
B Hunt 26. bar] Фн, LS. MH ET] NET, ко  ewxox| 
-XA X, Г: ROVXWX, BD, 9M Hunt 26. 18 OVON] ABCT A, 
FGHKLMNS Hunt 26: OVOS, OVON, D, 9 EJO: Gr. 157. oiv, 
syret ydp. ПАТОТ] A*(and tr.) BA; F: ПІ, Ac &c: MI, C. 
ETERLIL T] om. B Hunt 26. PH AE] ожор, PH, р, ,ЕЈО. 
€Tequa] ETAYNA, А Др: CONA, L. Е has in margin 
P&ALLO Piz. 19 д КОТ] cf. Gr CD & tica Z5] 
for position cf. Gr. AB(C)L &c. rua. p. | Gr. С ot papisa. 
een] єм, AG. mnowxix]| OFXIX, Сук: Gr. C xepas, Gr. КП 
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husbandmen, and will give the vineyard to others?’ And 
having heard, they said: ‘It shall not be” But he 
having gazed at them, said: ‘What 15 this which is 
written, that the stone which the builders rejeeted, this 
was made for (€) a completion of (the) eorner? !? Every 
one who will fall upon that stone will be broken to 
pieces; but upon whom it will fall it will seatter him 
as dust. 1 Ара the scribes and the chief priests were 
seeking to lay (lit. bring) their hands upon him, even (ht. 
and) in that hour; and they feared the people: for they 
knew that he spake (lit. said) this parable eoncerning them. 

? And having observed (him), they sent to him men of 
subtlety, using hypoerisy, saying of themselves that (they 
were) righteous, that they might catch him Фу word, so as 
to give him to the rule and the authority of the governor. 
?! And they asked him, saying: ‘Teacher, we know that 
thou speakest rightly and teachest, and acceptest пої 
person, but truly teachest the road of God: “718 it lawful 


al рапс ту» дефа. ОЖОР, Hen | ACT*8: OEM, B &c.: Gr. 
D &c. om. & fUAA OC] cf. Gr. NABCDL &e.: MAL, K*. 
2% (EC, Hunt 26) C22. 1 хар) Gr. N* om. ETAYXE] for position 
cf. Gr. NB(D)L «е. ЗАЛПА р. | T over erasure, Ае. 20 0109, | 
O*O09,...A€, Dj. ETACTE,OHOT] Gr. D itp go acth aro- 
сам.  2,&.poc]] AOT D;A; TG; HELMNS: om. BD;EF;* 
GoJO Hunt 26, cf. Gr. MXEDAM, лем. peepocpog] АР,*: 
рєчєр%сроҷ, B єс: аяєтрєчєросросі, M: PEY, om. 
poy, D, ewep| avep, м. хє] om. LS. бляні| А*, 
cf? Gr. Der; + МЄ, Ac &e: + ПЄ, ДгЕ T&9,0] Gr. L або. 
OCCAXI] Gr. DL &c, plural. Uoc T €] Q,OCAE, AD4LMNO 
Hunt 26; cf. Gr. NBCDL &e: РӘС, Н. MELL) MTE, M. 
MIO HTELLWN] 9,Y.,A: om. TU, Су». — " КСА Х| ЄКСАХІ, Ds. 
dero (+ 44€ T, М) СОТ EM] for position cf. Gr. рае. ОЖОР, 
кЕсёо і -ekT., Do Ja: -а KT., ОБ dg: om. Munt: 26. KGI | 
&KGÍ,D,G,. KT 2°]ЄК.,Аү8. ZATIRA (om. A) Т | fU &c., 
Ду. " CE] ACTA FGHKLMNS: + ПАМ for us, BD, oF 
JO Hunt 26(N&ANAM), cf. Gr. CD &. it eo T ] АВОГОНК 


Hunt 26, 
20-26 
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2ECT&AYTS,OHY AC єтожяяєтпАпожрсос пєхд с. 
EXE звагразяої соЖСАӨЄрІ. пефот AE AT- 
3 4.4206. 

Очор, пєхаср поож. xe Трк ness Feni- 
храфн єтетиугс MANILLE Me. itoUOY* ae 
Nexwowv. хє NaNowvpo rte. 

5 Hoog ae nexa rov. xe пот sea папотро 

TH ээ похро | ожо, ээл. rad T pt. 
26 Ожор, зя пожшхЄєяя ояе CA. $22.51! яя яо Hert 
OCCAXT зяпєзє60 зя8пПІЛАОС. OVOS, ETAVEP- 
щфкрі ES, PHI EXEN пєчхіпєрожо ATOCAPWOT. 


ОЛ. 


OB "Сталі лє пхЄр,АпоФоп ПХЄо,А ItCA. AA OY KEOC. 
MH ETXW зязя0с. ХС зяб AMACTACIC. 
STUEN 7? єтхи» 2828 ОС. 

Xe фреції сви» 2 яяцпуєсно cHal Man. xe ean 
арєещат MCON почат 990% ECOTONTEY CO IRL 
222227. 

Ожор, PAI 232220107 єс шнрт 43.224. y. OINA NTE 
пєцсоп бї птєҷсоляят очор, WTCC TOXIUOC 
очхрох AATLECICON. 

3 Нєочоп z own rtcort ne. ожор, rugowrz ETAYCT 
TCc91421 SqRROT EO! па" анрі. 


LNS: ei Dj, eA EFJ МО Hunt 26. $2 10*po | for position cf. Gr. 
D &е. вуг, | ? АЄ|ош. В. *LETMAMOCPTOC] Gr. 0* D &c. 
зуге zowppía, | ПЄХАСІЇ ACTA FGHKLNS: + поо, BDE 
JM О Hunt 26, cf. Gr. For om. ті pe meiá(ere cf. Gr. NBL «е. 
7 XE 1°] om. Оз, cf. бт. €owca&eepi] пол. T. Mewow ae 
«ПЕХАС) cf. Gr. N(adds ауто) CL бо. ACTALRLOY] EV &c,, 
Gy. из cf. са. Тәлкоп] owkuon, AA; S: TAL 
this image, L. I&KOUDO'Y AE 2° | for om. атокрібетез cf. Gr. NBL &c. 
пєхоож |] NEXAY NWOT, К. MA 2°] о. С. 5 ПОО] 
cf.? Gr. ACD &c. avrois; but probably = zpós atrovs ої Gr. NBL &с.: 
ош. G, Са Trove] for position cf. Gr. NBL &c. MOWPO through- 
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to give tax to (the) king, or not?’ ?3 But having observed 
their craftiness, he said: *^*Shew to me a stater? And 
they shewed to him. And he said to them: ‘The image 
and the superscription which are on it—whose are they? 
And they said: ‘(The) king’s are they. * And he said 
to them: ‘Now give (the) king’s (things) to (the) king, 
and give God's (things) to God.’ * And they could not 
overpower him in a word before the people: and having 
wondered at his answerings, they held their peace. 

Т And some (men) namely, Sadducees, who say that 
there is not resurrection, having come, asked him, * saying: 
‘Teacher, Moses wrote to us, that if (the) brother of any 
one should die having wife, and this (man) have no son, 
[that] his brother should take his wife and raise up seed 
to his brother. °° There were then seven brothers: and 
{һе first having taken the wife died, being without son. 


out for kairapos -рі, but Gr. D has та rov к., and Gr. C* DL 13. 72. 346. 
TÓ к.; ir. of Di pas Kaysar. охор, | ОХО, Aum. sd | 
A tr, &c.: om. АЖ БЖ. 26 009, 1°] Gr. D de, €&.$£4.9,1| 
IL, KO: €4.24 010, Се (5525 а сору”): Gr. D &c. place ema. after 
avr. py. DEMOCCAX!] Gr. NBL ro) pjgaros. 28. ЄЯЯ.60| 
ADBOTAyFGHLMS Hunt 26: +€ROA, Dj 4EJKNO. 0707, 2°] 
om. M. Єрщфнрі| +ae, D. єр,рні] om. BD,EJO Hunt 26. 
TAE] om. B. WX€9,41tC4. A. | AO: TUXETU., AG (I added) а: 
ATEMI. of the &е., FjcJj*KMeNO: NTES,AN., l'HLS: NTE, 
om. RI, B: EROA BeEnnMicaa., D,4,EJ;6,3M* Hunt 26. MH 
€T XU) яя яя ОС (WOT, S)] cf. Gr, NBCDL «с ATEN] but 
Gr. B &c. émppórov. 23 2 PPUECHC] яя яя 00€CHC, р. 
SIII | от. D* EF; К*О, se2n0nTeq] пбзяз86ГІ- 
“SEY, M Hunt 26; for om. drodavy cf. Gr. N*?et* DL «с HINA 
поє)єерє, в: eopeq, Hunt 26. Teyco, reat] ABCT Ar 
G;HKLMNS: TCO Irti, D,,EF;G,JO Hunt 26. OVOS) om. 
BM Hunt 26. ПЄЧСОГ 2°] MI., D FF EJ. 22 Є &c.] Gr. D 
aeth ста» (aeth adds оди) map тнеш extra адеАфо, syr ^" noav erra. aücA pot. 
Me] A* BK: ME, Ас єс. ETAYCT] ACT, B Hunt 26. 
Тсодач лаз: пЕсоляят, дум; соя, В &e. 


Hunt 26 
27-33 
Е, епаз 


.. KEOC 


TO 
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? «op, ni$£45,8 aqyGitc. ? ness TUss4.5 V. mas 
PHP AE WA піляд ог. LNOT щнрі очор, 
27€ 950€. 

зЄпфає ae асаяоч Owe  пхєфкєсота. 
33 порн OM єн Рапастасіс аснаєрседяя 
пила 99 яя 000%. 2. ТІС TAP CITC єчсоляя, 

"Оҳор, пєхаср поо пхєнс. хє піщнрі ATE 
NAIENES, щаблі OVOS, dj x GTtTOY. 

5 Нн AC єталеєрпєея ща. s»Tuenep, €T6C22 222€ 
пєзя. Panactacic Te80A Den пірєчцяя отт. 

Owac зяпалбї OVDE LANAVCITOT. *ovae 
TAP £2340 шхояя | NCERLOT XE. DAM ICOC 
MarredAoc Tap Ne. охоо, e,&rgnupr птє ФТ 
Ne. Ewo! панрі RTE PaMmacTacic. 

"Оті AE MIPEYRewoeT AATWOCNOT. зяцуєснс 
pwy асрраяним or m&aTtoc зєфрнії eT- 
EYXW #9 97 ОС. 

Me пос ФТ naSpaass ness bf Micaak Mer 
ФТ ruaKkw8k. SpE þann coxgnwoeT Alt ne. 
LAAL dann єтопФ ne. ceonH vap Mag 
dT Hpov. 


OCOD, NIALL O, E] cf. Gr. NBDL &. АЧбГТС| +agq- 
990% ЄЧОЇ MAT CUHpI he died being without son, 8, cf.? Gr. А &c. 
31 For om. ЄХаВєм айтп» cf. Gr. D &c. Gr. A &c. add ócavros. AE] 
om. GKN, cf. Gr. 126. &с.: +OM, ВЮ E ЕТ JO Hunt 20; гое 
ОП cf.? Gr. De: syre et seh ‘et similiter. 99 NOC 52. | for om. как 
cf. Gr. NAB D L &c.; for СА. сї? Gr. D apnkav. WHDI] сі? Gr. 
D &c. то, 990%] NAT бо. Aj. 32 АЄ | cf. Gr. 
N* А L &c.: om. E,* з, cf. Gr. N* B D &e. For om. партои cf. Gr. 
NBDL&c ACRLOT 9,0C &c.]cf. Gr. A &c.: 7 ,00C &C2£0'€, 
D Hunt 26, obs. Gr. NB DL біс. xai ў yur} ánéavev: om. 2,03С, G4*. 
е, MO pHI ovn Феєп] cf. Gr. МА D &c.: Gr. N* &c. syr*" om. оўу. 
аспалєр,| for future cf. Gr. NDL «с CP ARK! 73 syr om. yun. 
HRIUS2| om. К. &IUZ &c] MIT Ар ACGITC, Hunt 26. 
54 For om. ётокр:беіѕ cf. Gr. М ВІРІ, &с. гозо] Gr. D е mpos avrovs. 
THC] Gr. D i om. 35 eneg] ewn, K*?, PamacTacic] 
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3 Апа the second took her; ?'and the third; and thus 
unto the seventh; they left not son, and they died. 2? Апа 
at (the) end the woman also herself died. *?In the resur- 
rection then, of which of them is she to be the wife? for 
the seven took her for wife. **And Jesus said to them: 
‘The sons of this age take (to wife) and are taken: * but 
they who were worthy of that age, and the resurrection 
[the] from the dead, neither take, nor are taken (to wife): 
30 for neither is it possible that they should die any more: 
for they are equal to angels; and are sons of God, being 
sons of the resurrection. 27 But that the dead will rise, 
Moses also gave sign in the (place concerning) the bush, 
as he saith: “ The Lord, God of Abraam, and God of Isaac, 
and God of Jacob." **God is not (the God) of them who 
are dead, but of them who are alive; for all are alive to 


om. T, G. Тє&ох| om. um M. nipeg | NH €o, BT Dio 
E, (NEG). > Fy" Jy, (MEG) M* О Hunt 26. OVDE 1°] * X4.p, D,*. 
AAT 6T очАЄ) om. Do. E: Tap] om. Ру°Н LS, cf. Gr. H al 
pauc. хе! (pt. before, A) om. D,* Ег О Hunt 26, cf. т. 209. &c. syr™. 
DAMP,ICOC...OFOD, MAM] om. Hunt 26. BANG ICOC... 
Є 2°] om. В. СОС) Cj?D45E,J4: $,*COC, A ќо. ОЖОР)... 
ME 2°] om. (об: om. OVOP, M. QS AMaHPI] exor NY., 
Hunt 26: Gr. A 2. узе oi vioi. ше 2°] for position cf. Gr. N: Gr. 
М &c. syr?" om. поті DE] ETI AE, G,: +XE, D,4EJO: 
98,01€ AE, В: HOTE, Hunt 26, obs. Gr. L ds om. дё. mwa- 
торото] CEMA., E;GKN. LWY] om. N, cf. Gr. D &e. 
Ка at. y. oi] 2,84, &*: €, В. ETEYXW) Be ке: 
ETAY &., A В. ХЄПОС &с.] om. ПОС, В: ПХЄПОС XE- 
&MOK NE ФТ пл pasee (said) the Lord: “I am (the) God,’ M: 
ХЄА ПОК ME &c., Hunt 26, obs. e dominus deus dicens ego sum deus.’ 
Ems TEMECIC and 52.10. ‘the creation, aud ci ‘the exodus.’ 
38 ФТ] ACTA; GHLMS Hunt 26, cf. Gr. Da: +26, BD) „ЕЕ, 
mW О, ch the rest of Gr. MWe к | om. Hunt 26. DAMH ET] 
PANET, CG,H: PHET, L*. ME 2°] ош. D;EF;j7M Hunt 26. 
Gt от. AAAA. NE. CEOMA|CENA &c, LM. Tap] om. М. 
maq] om: Ін, THpor] over erasure, Ге; +ПЄ, KN. 
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9 №єрожо ae xep novot єбол Hen піса 25 
пєхиюх. xe гирєсг[ сёз кали» акхос. 
opd 40 
wo 49 Начаєртомлаван Tap am xe egere ELAI. 


ОВ. 


OF 4m п ПєехАч ae Nwow. хє пос cexo зя280с. XE 
сс пшнр: Naawvia Ne. 4? ПӨОЧ Tap aawia 
yxw 22220c Den ПХИЯ ПИГРАЛЯЯОС. 

Me NEXE пос а8паос.хє 9,€24Cci CATAOVINAAK 
B WAFA пєкхахі CANECHT NMEKCAAL TX. 

4 AACA очі YRLOCT epog. XE NAOT. Ожор, пос 

Е пєчанрі ne. 
"^ 9 Сосохтєяя AE пхєпІлаоС THpY Nexagq пиєц- 
PREGHTHC. XE MLAS OHTEM EpwTen EKOA 

9,4 MIca®D. 

Нн €oowuxu єяяоші DEN OAncTOAH. OTOS, 
єчаяєї NMAchacarrzoc BEN MIAropa. mese 
гідорп SLLLANOELLCI DEM MICCMATWTH. 
MELL гишорп зяз8Ю822./риугєб HEN rua utor. | 

тї i "Hu єөожояя innui RTE mniocHpa. ожор, Den 
OWAUNXI єсожнож  ceepnpoce*5Cecee. MAI 
єчєбї пожо,Ап Ny ovo. | 


OX. 


OA Єтассовас AE Є?рні AMAT ED ANPALRLAO 
€'€*9,IO'€1 MMOCTAWPON ENITATOPTAAKION. 
2 DYNAT COTOXCHPA OWC по,нкі єсоложі ELLY 


39 жер... МЄ] om. AE, KN: syrt om: Я ПАС, В. nNexwoy | 
+A, Da об... Tupee] Фрєҷ,р,. *? Mawyep] meqaw- 

ниша, Єр, М. V&p]ef.GrNBL&e. ХЄЇот. В: «ПЕ, Вас  "пиж| 
zy ПОМ 05), AL. сї. Gr. I3. бо. syr: Gu АЧ Оет XETIDCC 
по Hpi] €n5cc XCIUUJ HRpI of Christ that he is (the) son, B, cf.? Gr. 

13. с ome 2 Cou. ne] for position cf. Gr. A &c.: om. KNS, 

cf. Gr. D. 4 х= р] cf. Gr. NBL &c: AE, C: Gr. AD &c. kai. 

AM ATEN, B; cf. Gr. DP &c.: om. MI, б», ef. Gr. NABL &c. 
TAOTINAAL| TEK., О. Eyre VAARROC po. зер саш 
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7 


him.  ? And some of the scribes answered, they said: 


‘Teacher, thou saidst well. 40 Еог they were not able to 
dare any more to ask him anything. 

“1 And he said to them: ‘How say they, that Christ is 
(the) son of David? *€?For David himself saith in (the) 
book of the Psalms: “The Lord said to my Lord: ‘Sit 
thou on my right hand, *?until I put thine enemies below 
thy feet." 4*David then ealleth him “My Lord,” so (lit. 
and) how is he his son?’ **And all the people hearing 
(it), he said to his disciples: "99 Beware of the seribes, who 
wish to walk in robes, and (are) loving the salutations in 
the market-places, and the first sittings in the synagogues, 
and the first places in the feasts. *’ Who eat the houses 
of the widows, and in pretence prolonged they pray: these 
shall receive more judgement. 

XXI. And having gazed up, he saw rich men throwing 
their gifts into the treasuries. "Не saw a poor widow 


пєк| Tocw пмєк, KN. CA&MECHT] cf. Gr. D &с. вуг". 
ae own] q вугсч &c. ‘si igitur, се ft^ ‘si david, }‘enim:? Gr. D &e. om. 
ся ог | for position cf. Gr. В syrsch, Epoq &c.] for order cf. Gr. 
ЕВО Жс.; for vocative cf. ву". o*€op, | om. b M, cf. Gr. D с. 
Eee". пос | EROA OWM whence, Aj. "d єсє». | 
є. м. пєцяяле.| cf. Gr. NAL «е. 46 xe] om. Ду, cf. Gr. 
3I 2O OETENM, А. Єзя0щі| for position cf. Gr. BD &с. Є%- 
PRET MNI] EVRAE! пі, В". 2,64 СЇ... 4 4. It | om. C,* homeot. 
MIAIMMOM| ти «е, EJ. 47 ож09,| от. BL. Den] e&oa 
Den, L. сєєр| єєр, J,*, Є perhaps = Є then, cf. Gr. D &c. 
npocew»cecee| -нсеє, ад; просєж н, Gy. 
lA€jom.B. HANPALLAO] AKNS; -разядогогдтен 
што. -DPALLL OON; B*; -PAQMAWOT, BD, REFS. ETE 
Siow] дл. L. Mrowawpon] ANOA., A*, for position cf. Gr. 
А &e. EMivaz.] ACTG,S: DEMM., M: enr, B «с.  -dv- 
A&Kiort] «ne, м. 2 ANAT] ACTAFGHLS(EY), cf. Gr. 
Tao ЖАЄ, BD, JEFPJKMNO, cf. the rest of Gr. owoc] ef. Gr. 
А &c.: > рус EOV KHPA, ВР», cf. Gr. DP &с.зуге°%. ECS IOVI] 
ERC., D: &C9JIOYI, HKLMN. €444 €] яяя, D; ES G,* 
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пАєПТОМ Ё. ? охор, NEXAY. xe 4^nouc Рхи 
SPILOC MWTEN. XE TAIOCHpA. по,нкі &.C9 TOI 
ELOTE Mar THpow. "Єта пат тар 21051 
firtiawpon єбол Hen пєтєрр,очо epwor. 

Oai пөос eRorA Den пєтєсербфає зязя09 

necwnA THpy emaqntac acgirg. 

ОЕ *m SOwog, epe g,&mowort xw яяяяос coke mepder. 
хє ACCEACWAY «рн! HEN руд попі ema new 
MERL 94H ICA OHARA. 

Пехац. 9xe Nar тнрож TETENNAYT epoox. 
CENHOT NXED,ANEDS,OOT NCENAXKA OVW AN 
понтоє EXEN очо 2211212524. поєпаАбвомо 
EROA а. 

OX. 
wo теще ae. xe mipeqtc&o ape mar nagwni 
пөпАд ч. OVOS, OF NE MLLHIMI A pega MAI 
MOC! EYWNI. 

:Нөоч ae nexaq. xe anay | $$ персорєяя. ожо 
оян VAP паї ENAPAM єтхи» LLLLOC. XE 
мок ne. Ожор, & псноч DWNT. зяпер- 
эло! САФ о, 5999 0007. 

IP0TAN AE APETENMANCWTERLK EP, ANMOACLLOC 


MO: Gr. &с. куге om. eke. A€W TOR] ВГЕб,0; ACNTON, 

A; №бто It, CD ес. 8) for position cf. Gr. N BL &c. з EX 
ATAI, Dg; for position cf. syre et seh eth". * ETA] ETE, АЕ 
ETAI, Ду, omitting MAIL Tap] ACTA'GHLMS: +TRpOY, 

Вр; Е FT JKNO, cf. Gr.: DgE;* om. ETANAS VAD ""Ннрот 
homeot. UU A dUport | MMO. their gifts, BGKN: AMAI, Бү; 

MMI possibly written for EMI, which would agree with eis та of Gr.; 

for om. тод бео cf. Gr. NBL &c. syr, Tt€'T ep] ne єтєр, D; з. 
ёрат ef.? Gr. abrois, exc. а] аўтб›. 9&1| Аж: + Є, ACB*(TE) 
C(T€)K(T€) &. пєтєс.] NET., м ema] ENAC, N. 

Ее й з ома) ан loa, e ш je ОУ sl ue eo la JEU, 

T t ‘and when he said this, he cried, ^ ХУ Tho hath hearing ears let him 

linnt 18, hear," and this line is not in the Coptic,’ cf. Gr. E rubro бе, і epe] 
"" Ape, M. eee] ож бЄ, D,*? E,* (gloss adds ЄӨ with ¢ а copy’), 2. 
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also throwing thither two mites. ? Ала he said: ‘Truly 
I say to you, that this poor widow threw (more) than all 
these: *for these threw the gifts from their superfluity : 
this (one), she, from her deficiency, threw all her living 
which she had (imperf) °And (as) some (are) saying 
coneerning the temple, that it was garnished with (lit. 
down in) good stones and offerings, he said: **9 Ye see all 
these (things): days come in (which) а stone will not 
be left upon а stone here, (which) will not be pulled 
down."' 

"Апа they asked him: ‘Teacher, when will these (things) 
happen? and what is the sign, if these (things) should be going 
to happen?’ ?And he said: ‘Take heed, go not astray: 
for there are many (who) will come in (lit. to) my name, 
saying: “І am (he). And (the) time approached.” Walk 
not behind them. "Аг when ye should hear wars and 


KCCEACWAY ] obs. Gr. D places before каї dvad. t5 phi] єФрні, 
В: om.N. АПА (Є, A)ORA А Оо, cf. Gr. BL &c.; &Tt4.0€ 444, 
cf. Gr. NAD «с exa cq] +ae, Дум: + поо, N. 5x€] 
om. Ay. THPOT] om. NB Hunt 18*, cf. Gr. 1 € T €iutax | А, 
Eutr DL &c.s$ro": ET €T €i &c., (Xt) В &e, cf. Gr. RAB we.: 
EpeTENNAT, Do. After MXE is erasure of four or five letters, Ac. 
ItCEIta, 1°] CENA, single negative, NO: MCE., Hunt 18*, АЙ 
пен оч | om. Hunt 18. EXEN] cf? Gr. NOL бос. пі Мо», 
II 112.1224. | cf. Gr. М D(D) L &с.: syren «с, before M6os: om. В, 
cf. Gr A &e. '"A€| ABOTA О Н Hunt 18: *€Wxto 
59.99 ОС saying, Dj; EF JKMNOS, cf. Gr. &pE] cf. Gr. D &e. 
syr om. оби: €p€, NS. ож ne] aa ne, М. арєщат... 
єсїї | om. D; obs. Gr. D тле ans eAevoeos: - MAXUJCOOTU, В "е 
ArN: -ЩОУПІ, І. 8 пехаАСі «пит, n, очаянці| 
АВСГСНКІМХ 5 Hunt 18: 9,4. П.ЯЯ.НО, plural, МО, .EP TIO. 
v&p|om.B. ENApPANJ]ACTAFGKLNS: HEM &c, NB Di EH 
JMO Hunt 18, cf. Gr. KMII al aliq. xe | ef. Gr. WD Фе. CHOY | 
И: WICHOW, B &c., cf.? Gr. эз тїєр. | pref, OVOJ, Hunt 15; 
for om. оўу cf. Gr. NBDL «с. syre, ca da. 9,0 | MCA go, J. 
з ротАП] equon, в. арєтєнщат| ape, GK*: om. 
CAN, Е. 
FOL. II. T 
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mu NELL одпшөортєр зя пєрпожсуп. | AAA Ca- 
ToTY AN NE TUxox. 

10 Tote пацхо з8280с NWOT NE. хє EYETWNY 
пхєочєопос EXEM ожєөпос ожор, очзяєт- 
отро exen охяяєтохро буду] ae 
SLIPZONRLEM EWEWWMI ожор, ECEWWHI MXE- 
SAME Kut MERL DAMRLOT KATA MA. 9AN- 
oof ae NEAR олп аязяни єтєщои»и 
ekoa Hen Te. 


су Y Daxem MAI 2€ THPOT єхєєп пожхіх є2,рні 
EXEN OHItOY охор, CENAGOXI са енцот. 
ew] зязяцдутє €9,4HCYILA vODUH MELL 9AM- 
GI'T€KU)OV. єси яя. яя отеп MIMOTPWOT MELL 
MO RTELRRWNE єөбє Napan. "'єчєщоими ae 
потен єхяяєтәясөрє. 

oa 14 Ҳас own ACN NETEM HT єщтєяяєршорп REP- 

і SPEACTAN XE OF NETETEMMAEPANOAOTICEE 
23.3204]. 

15 Drok rap Tre norem потро ness ovcodia.. 
OH eTrencemadyr]| є бох eo pac ап owxae 
псєпащочим»,єзя owRHC arm пхєожоп ruber 
єє Т ожбє enmnox. 

сСєпа өнпож ae €$0^ SITEN ganiof mess 
Q,AICHHOY* MELL SANCETTENHC MELL QI 
суфнр. 

Ожор, cera duxre& cboa Den ennor "ovog, 
EPETENEYWNI EVLLOCT зззацурєї MXEOVON 
migen єөбє Napan. 


nowun]| ACH: +Qwh Tap ne MTENAr ywn 
ru OPTI for it is necessary that these (things) happen first, B &e. (exe. O 
om. «щорт), cf. Gr., and for order cf. Gr. NBL &e.; obs. ѕугоч et sch 
рее: for det; ff" il om. yap. 10 тоя? поо] om. N, cf. 
Gr.D &e. syren, ME] om. BG2KO. eae orta] YNA TWNY, В 
>OVEONOC EqyEeT ONY, M. ae] probably representing тє of 
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tumults, be not frightened; but not immediately is the 
end. 19ТЬсп he was saying to them: ‘Nation shall rise 
upon nation, and kingdom upon kingdom: "and great 
earthquakes shall be, and there shall be famines and deaths 
in different plaees; and fears and great signs shall be from 
(the) heaven. ??But before all these (things) they shall lay 
(lit. bring) their hands upon you, and they will persecute 
you, delivering you to synagogues and prisons, bringing 
you to the kings and the governors because of my name. 
13 And it (lit. he) shall be to you for a witness. !*Set it 
then in your hearts, not to meditate beforehand what ye 
wil answer: 15 for I will give to you a mouth and a wisdom, 
whieh all, who are against you, will not be able to oppose, 
nor wil they be able to contradict it. !9But ye will be 
delivered (up) by parents, and brothers, and kinsfolk, and 
friends; and they will kill (some) of you. "' And ye shall 
be hated by all (lit. be, all hating you) beeause of my 


Gr.: om. K,cf.? Gr. A &c.: >ECEMWT AXED ANNY F LLON- 
ILEN NELLO д по, S cort, N: om. ЄЄЄЩОМИ, BO. 2 бим) 
for position cf. Gr. NADL «с КАТА. 2.2, belonging to famine &c., 
Epor NBL&c. AC 29 | А began M.  Є"ЄЄЩОМИ 3°] om. Hunt 18. 
€&oA eei oe| Gr. D &c. syret place before каї onpeta: aeth om. 
12 є2,рні| ою. M. OHMOV 1°] Gr. N* avrov. ECT] exet, 
№. QANCCNATWUH] cf. Gr. AL &e: ML, K, ef. Gr. NBD &c. 
ECM] ever DD;A;FN: ECEENOHMOV, Hunt 18. MMI- 
O*puo*«| EMM єс, D; Бу: EM! бо, ГЕ». 2,*V€2200IU А. 
їз eejegjuoni] ETE., 0. DE) cf. Gr. МАТ, &c: om. Hunt 18. 
оҳи | Gr. N* om. METEND HT] NETEN., вр,Е, @,*0, but 
tr. of Dy Says, plural. ож lle T€? €n| ATD;E,MO; NE ET., 
B &c: om. NA, LM: om. ОЖ ПЄ, J,*. 15 FRAT novre:nJ| 
Gr. D эш» дого. po] ро, ALO. T є5очжи...ожо (0, 4)- 
2,69. cf. Сг. NBL бс.  ОЖАЄ) cf. Gr. X &с.: om. 0*A€ 
NCENAWOVOD, ERR... А.И, Са, obs. Gr. D &c.: от. ft, C,* DLE, 
G;* НОЇ МО Hunt 18: om. RCE, E,* o. ОВНС] C altered, Ас. 
охбє] охёң, А. 16 Є | cf. Gr. 13. фе.: om. ГМ. .,A.tt- 
EST] om. DAM, C aj st: позан, р». ітєвеб Є &c.] for 
T 2 


Hunt 18, 
12-19 
Fi begins 

agaln 


yi6 


ovB 
І 


ovy 
В 


276 RATA АОТКАН. 


18 Очор, очот nTeTenade ппєч тако. P парні 
ae Hen |rerenpwnossonnu єрєтєпхфо RNE- 
TENYTOCH. 

O DOTAN APETENMANNAT EIAHA EPE 9,4 TU $2. TOI 
кот єрос. TOTE Aplegrr xe ддт пхе- 
песщихі. 

п Tore мн etTocH Hen фожлєд аяарочфуут 
SILEN MITWOT. ожор, пн єтєп Tecs T 
ээ хрохфот єбол. 

Owog, NH єтєп rmu5cwpa  зяпепероєаціє 
єбочи epoc. 2 хє Mar ME пшєо,оож NTE 
пбіяя іш. eopowxuk єбом nxegwh misen 
ETCDHOCT. 

Оҳо ae niu ezss&8S0r neos mH eT T6 Hen 
Єр, ETERRALAT. Єсєщими хар MXE- 
owing [| NAMATKH IXEN ПКА ор NEAR OT- 
XONT яя ПАТЛАОС. 

"Охоо, eweoei DEN PWY TCHY. ожор, EVE- 
EPEXCRLRLAAWT єс их яя яо €TUEOTLOC "T HpOY. 

Ожор, ECEYWNI AXEIAHRR EVO WALI EXWC NXE- 
Q,&1t€ortoc. dqi&Towvxok ELOA MXE ANCHOVY. 
охор, EFEMUT NXEDANCHOT NTE O,ANEONOC. 

25 Очор, єжєщими NXEHANLKHINI Den Фрн NELL 


position cf. Gr. NABDL &c. syr%. 1S очам | от. 075, Хом 
Syr?" omits the verse. 19 ite5pni | Ito, PHI, D, 2k М. AE] ош. 
В Нап 18. TETEN.) NETEM., D, ЕЛМ Hunt 18, but tr. of Dy 
$4, singular, Єрєтєпхфо] лор, здү ;E;£t-HOoJo^KLM 
NOS(X) Hunt 18: єрєтєпєхфо, BT D, E, FG (J, wrote €pe- 
TERNE, and then altered), cf. Gr. AB біс. krgoco6e. i 2,0 А 
NA*B: *A€, Ac &., c. бт €peg,4n] єр,&п, ті. TOTE 
ыр] zevenapr, Dj. AqAHunttT] АС &c., feminine, D, E, 
as if referring to Jerusalem for gender: ст, N. Zr €T5cH| 
ACTASGHKLMNS: om. XH, Вр, oEFJO. c[rowaea.... 
et Den] om. L homeot. cuoi r9] I come, 8. exem] 
€XCIULI, Вр, ЕЈ; cf. Gr Н 49% ёлї та: OYKENTU, K*. 
OMG SM"... €&$02 | om. НУ, cf. Gr. A &c.; gloss ої Dy T d T EU 
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name. 18Апд a hair of your head shall not perish. ?? And 
in your patience ye (are) possessing your souls. ?" When ye 
should see Jerusalem (with) soldiers surrounding her, then 
know that her desolation approached. ?'Then they who 
are in Judea let them flee upon the mountains; and they 
who are in her midst let them flee out; and they who 
are in the countries make them not enter her. 2? Because 
these are the days of (the) vengeance, for all things which 
are written фо be fulfilled. *?But woe to them who are 
with child, and them who give suck in those days! for 
great distress shall be upon (the) earth, and anger for this 
people. “And they shall fall by (lit. in) the edge (lit. 
mouth) of (the) sword, and they shall be led eaptive to 
all the Gentiles: and Jerusalem shall be trodden upon by 
Gentiles (lit. Gentiles treading upon her) until times be 
fulfilled; and there shall be times of Gentiles. 2 And 
there shall be signs in (the) sun, and the moon, and the 


in the Arabie $44. pO 2°} but Gr. ш] бос. OVOJ, 2°] om. М. 
P. ite | Gr. № om. eio. Gt | erasure between Wand 6, G,: VL, А: 
бї, Ga зяпу, A. €&o2A] on. C. ве & OT Ayr 
GHKLNO, cf. Gr. МАС &с.: om. NDD,52EJ M, cf. Gr. BDL &c. 
ET єзя бокі, Er єсєщи»и | Gr. N* adds єм exeiwais таў преєраїб, 
MAKH, А. ПКА 21| ACTD;9EFG,JKLMNS: ПІ бо, NBA} 
СьО. IINZIALKOC | for om. ev cf. Gr. NABCDL &с.: SL TU., М", 
cf. Gr. L om. rovro. 2 єк cf. Gr. D &c. peo | рис, N Dc 
(0,*)&. EPEXCRALAAWTETIM] NC &c.; ЄР ABDA HJ 
NOS. 422200] яяя TEM you ЕЈ. €rü€ortoc)] AMI., 
NA;SLMN: IUXCIU &c. all nations shall carry them away captive, В. 
тнрот | for position cf. Gr. NBL &с. ECP, WALI] NAJE &c.: 
EVE, D,J5M. 29,&ncotrtoc 1°] MI, N. OTOJ, 4° ETE- 
WWT (Єк, C) MXES,ANCHOT] NA &e: om. L; obs. B 
begins the verse at OVOJ, 49. QANCHOT] *cHow, F. MTE- 
2,4.1teertoc | om. £-*. Obs. Gr. B пАпробосим kat eaovrat kapor eOvov : 
Gr. І, syrP ™s cod agree with Copt. М А &c.: Gr. D om. кирої €&và. 
25 0209, 1°] ITA Хотон KKEMENCAMAT, м. ЄЄП] 
for plural cf. Ст. N BD. 


TIE s 


Hunt 18, 
27-33 
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шор, MeLe muciow. Ожор, ожр,охоєх NTE 
Р,Апєөпос єчцєщимі IXEN MIKALI Dem ov- 
AMOPIA NTE TCRLH зяфіоля NELL фаз огяяєг. 
26 Qa rtpuoss& epe тоху н 1 choa HAHTow chor 
o TOT. пєяя ncossc ekoa Haxwow пин 
єепнот exem Тоїотяяємн. | 
Hixos& rap RTE пІіФНОЖІ СЄПАКІЯЯ. OVOP, 
ECENLT єпщнрі аяфризая; єчцїнот єп ov- 
GHIU NEAR OCXKOLKR пєяя ОГАШ поо. 

з Gpe MAI AE NAEPH HTC їщошоги. XOwdyT Cri 
охор, причи muerenadnuowt xe YHOenT 
пхєпєтєнсо Т. 

9 Очор, aqxe ожпард болн порох. XE апа 
єРбо» NKENTE MELL гін T кро. 

9 Сооп SHAK ewnaTfowwo ekoa. єрєтєнпат 
EROA олтотож YApPETENELLI xe асФимот 
NXETUCWLML. 

аЦглрнТ NewTen Owren. apeTengannas 
ENA EWMACWWI. дрєяя! xe AcHwNT AXE- 
TsaxcetTospo ivre bf. 

32 es ut TXW ALLOC MWTEN. XE AME TAITENES 
CHI UATE паї THPOW соти. 

з The NEAR MKASI cemácuu. MACAXI AE iUtowv- 
CINI. 


О%ХФ,ЄХ, AX ATEL ANEONOC| EXENO AN., М. TU- 
KASI] AD,2AgEJMO, сі? Gr: NKASI, NBOTFGHKLNS. 
Aen 2° | Gr. N ka ev: NELL, В, cf. Gr. D ка атора. ATE- 
TCARH] ATEM., D4HMOS*; cf. Gr. NABCL бос. ğyovs. 
sI þioLL| ATER., м. Фаяогяяєгі) зуге е{з°һ om. xai обоо. 
26 o AM] pref. ATE, М. тон] Now., M. 1I) mas, B. 
T9,0T] c? Gr: Poof, в.  Фахиот| DATen, N. 
MH ЄӨ] om. АХ. v&p] om. М.Л» ATENIP.] Gr. D a ev &c. 
CENAKIRR] om. Лү. “7 002,| ACTFGHL*$: ош. ЖІ: 
+TOTE, NBD .ДгЕЈКІСМХО Hunt 18. ОНИ, cf. Gr.: 
ПІ, KN; for plural cf. Gr. О &с. NERLOTXOLR &c.] Ло erased 
two letters after MERR: Gr. D e ка дим. TOAN. kat доб. ae nat] 
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stars; and tribulation of nations shall be upon the earth, 
in perplexity for (the) voice of the sea and (the) storm; 
26 men (with) their heart (lit. soul) failing (lit. coming 
from) them from (the) fear, and (the) expeetation of the 
things which come upon the world: for the powers of the 
heavens will be shaken. “And they shall see (the) Son 
of (the) man coming in a eloud with power and great 
glory. * But (as) these (things) are about to begin to 
happen, look up, and raise your heads; because your re- 
demption approacheth. = And he spake (lit. said) а parable 
to them: ‘See the fig-tree and all the trees: if now they 
(are) about to unloose (their leaves), seeing by them, ye 
know that the summer approached.  ?'Thus ye also, if 
ye should see these (things) about to happen, know that 
the kingdom of God approached. Verily I say to you, 
that this generation shall not pass away, until all these 
things be accomplished. (The) heaven and (the) earth will 


+ THPOT, Cy* KO; СІК"? erased THPOT, and Сус wrote AE 
MAI, obs. Gr. DS 13. have єрхоремом. AE] om. C,* КМО. pa) 
om. СІЧ Н; obs. syrb' om. ару. бе тойт, yiveoð. Twos] тоо - 
пож, NBM. —?ruow]«eqxu 2240€, D, ОНАН] 
Gr. D om. ЄжпА Божо] МАВСГАТКОНІМ Hut 18: 
ACM, Dio: АЖАП. EJKNO. Epetennav] АР* 1 
мо: єрєтєкйє., BCID, .EFYGUIKN. EGOA ортото | 
cf.? Gr. NAL 69. 157. «с. ат айтбу: the rest of Gr. af’ éavróv, except 
D syr aeth om. Єзї] +єбо^л ONTENOHNOT by yourselves, 
D EJO асрфимот | ayHent, м: YHENT, NBD, EI 
LO; for om. йду cf. Gr. КХП &c. куге. 31 a.per erga ruta v | 
AOTA;FG,HLMS: OTAM &рєтєїй., NDD,4EG,JKNO 
Hunt 18. eta. om. С: +THPOW, N, cf. Gr. D ravra ravra. 
єхпащии | GENUUOOTU, В, cf. Gr.: ACU, Ду": Gr. Da 
Om. ytvópeva. 2CHWNT | CHAENT, рий? О: fut 85 
Гуе added € and left W. = THpo | ef. Gr. D eoa. 
9nkAoiJABD,;EFJKMNOS: Iu єс, CPGH L Hunt 18, 
c? Gr. CEMACIMI] for plural cf. Gr. RABDL: МАСИ, ВМ 
Hunt 18, cf.? Gr. CKII &c., singular. 2E] om. Г.Л". 
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^? 4llaoonrent AE EPWTEN яянпотє TOVE, poy 
AXENETENDHT DEN руд пбіяяє MELL gat 
өү пєзя од проожщ яя IUXT IKOIL. 

Охоо, topo T Aen отоо] erect exer өң 
iUxemnrepoow Єтє яд P? зяФрнф поєфащ. 
€cjer Tap exem охоп NILEN єтр,єяясі O IXEN 
NEO 2£10K421 тнр. 

39 Pwic очи пснож miBen epetentwhy, oma 
птєтєпахєгахога пєребол єлї THpOT 

EA євпащими. ov|og, NTETENOY,! epa тєп енпот 

$21€2200 зяпанрі LaPpwxrel. 

зт Haenpr ae imuegoow ЄсТРсби Den пієрфєї. 
пієхцур?,  АЄ maqnHoe EGOA eqrroTen 
332200 IXEN MITWOT PH evrowssow] єросі 
XE PANIXWIT. 

38 Оҳор, ТиА&ОС THPY пасщиурп 34440c L, APOY 
Hen піЄєрФЄї eco ess Epoq. 


Оё. 

05 с Насрфемт ae ne пхєпщат ATE MAT оєлянр. 
þu evowssow] epog xe rmurmacoc2.. 

фа (учоо, NawKwf ne mxemapociepewc Mere 
mica d xe awNATAKOY Nag приї. ma wep- 
oof rap ne DATOH зяпІлдос. 

«B 2D ncaTanac ae we EHoCN ENS, HT iuowAaac 


31 Є) с. Gr. ABOL &е.: Gr. ND ќе. om. METEENS RT] 
c£? Gr. МОРІ, & QAM... 9AM] ACTGHL: LAN... OY, 
D,M: 0%...0%, NBD;EFJKNO. бізяє| NABCT'D,,HLS: 
GIA&H, EFGIKMO. g,Npwowg, A. eTeqi] Ac *TG@: 
nT eg, NB &c.; for position cf. Gr. A &c. чо 22ФрнТ | NB &с.: 
om. #&, A. The position of А.р decides the text; A has 27 after 
€T€22 яд, : after ФАщ. THpy] for position cf. Gr. A біс. 
зб очі) cf. Gr. ACL &с.: AE, O, cf. Gr. NBDae. | (Jx€2s- 
ХО». ош. Y, МАВГАГЕСНКЯК; сі. Gr. NBL &c. єр- 
єбол]єєрєйбох,в: єєрса Bod, AFF. ert] 8 Ac(EN over 
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pass away: but my words shall not pass away.  ?'But 
give heed to yourselves, lest haply your hearts be heavy 
in surfeitings, and drunkenness (plur), and cares of life, 
and suddenly that day come upon you as a snare: for 
it shall eome upon all who are (lit. sit) upon (the) face 
of all (the) earth.  ?'" Watch then always, praying that 
ye may be able to escape all these things which will 
happen, and stand before (the) Son of (the) man. ?'And 
he was spending (lit. doing) the days, teaching in the 
temple; and the nights he was coming forth, resting. himself 
upon the mountain which is called, ‘of the Olives.’ 29 And 
all the people were (coming) early to him in the temple 
to hear him. 

XXII. Now (the) feast of the unleavened was approaching, 
which is called, ‘the Passover. *And the chief priests and 
the scribes were seeking in what manner they are to 
destroy him; for they were fearing the people. 2 And 
Satan entered (the) heart of Judas who is called, ‘(the) 


erasure) BC eT D4EGHJLMNOS: AMAL, DAgFK..— "EHpOX | for 
position cf. Gr. NBDL &. NTETENOS!] TETEN., AH, obs. 
Gr. D &c. стусєаве. лє r°] +пє, М. RIES oOo% ] ACT 
И sEF,*GHJIOS, cf. Gr.: 22TU., NBA,FYKMN, cf. Tert ‘рег 
diem.’ eq Pc8uo] for position cf. Gr. BIE Зо, mre. опр. , cf. 
Gr. 6. MIexups,] cf. Gr: TU «кс, Ay FyeKeMN: ОЖОР, MI, 
м: пєяяги., р». пасинок) Eq, м. EKOA] om. Ay. 
Є»» О ТЄП] єчяя топ, ду Кі: CEEXLTON, Н. Q IXEN) 
EXEM, NBM; for position cf. Gr. exc. D 157. Фк € ox] EWAT,N. 
A Aen &с.] for order cf. Gr. exc. D e. 

! rta cr dert T. | -Awntt, ГН: 0909, ETAYDWNT (om. 
AE ПЕ), М, obs. Gr. DL &c. ўуусе AE) Gr. Кот. ПЩАГОТЄ, 
"4 Є over erasure, АС, MAT | B же: ЖЕТ, AA," м ожог, | 
от. ХА; for order cf. Gr. exc. D. itxel X over erasure, А &"€- 
NATAKOY] єл. L. хар] Gr. D &. &. Ме] om. М. 
ЗА... WYE] AF: &...AQWE, B &e: NCATANAC AE AWE, 
N: +M&Y, О, „ЕСК О; obs. Gr. U al mu ó caravas. AE | 2 over 
erasure, AC; om. К. €NQ,HT] cf. aeth: om. D, Ej, o*J, cf. Gr. 
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bu єточазоч РТ Epoy хє піскаріцйутнс. COV- 

ы єбох ne Hen тив. 

BY *Owop, дує NAY ацсахі Mean mniapociepewc 
ess micatTHroc єөбє bpuT ETHIG erorox. 
50ч09, ATPAWI OVOP, A"YCERA&IUUTC MELLA 
ef nag поет. 

Ожор, AYEPETORLOAOTIN ожо, NAqkKwT NE пса. 
OCECKEPIA HINA NTEYTHIY єтотож ATONE 
29. HJ. | 

Ty! ae пхєпіє?оот NTE MIATYELRLHP DH 
єтєсщє єщаг паса MORTY. 

Ожор, AYOCWPM зяпєтрос NELL IWANMHC. XE 
sxace norem CELTE піпАСУаА NAM Oa 
NTENovoreY *Mewor лє пєхиют MAY. XE 

TIE зсочихщ | ece& ru Te. own. 

10 Неос ae Nexag roov. xe о,нппє epe erre 
паут єм eSown eT Sa kr. цикл єбол eg, pen en- 
пот NXEOTPWLRT EYAL MOTMOMOT £3 4000€. 
эз Ош! псих єпіні ETEYNAYE ЄФочтї єроҷ. 


пола, Elowa., 0. Epo] от. Ej. MICKApIWTHC] NA 
ВА, ЕС, c£.? Gr.: ПИСК., О &c.: Gr. D &c. om. ns. Є(опі. S)O'é- 
€&oA ne] ACFG,* HKLN*: om. Ne, М: Є0%41 EKOA ПЕ, 
Г Аг Сі: cova: NE Єб ОА, вр, ,EIN™O. MBHennns] 
ACT (om. WAS FG НІ Хэв S, ef. Gr. іре уд: ФЕМ НИ 
SRTUTB in (the) number of the twelve, BD, ;EJKMN O0, for number? 
cf. the rest of Gr. N has IUCKA.pIOD'T HC ОА. ATEYTHIĄ 
(the) Iscariot, that he might deliver him (пр). N has gloss COVAI ME 
EROA ФєптитЕ д3 ‘a copy has, бо. || З МАС om. В. &p- 
осієрєхс) + MERKKMICAD, Гуе М, cf. Gr. ОР &e. зуге, MICA- 
T RVOC | -VO^£C, А (Е,°), ef. Gr. О &c.: om. MI, Ду, cf. Gr. NABL: 
Gr. D om.: Gr. СР &c. add тоб ієроб; Ат. ed. Lag. A ‘the troop,’ 
but gloss 252071 5 b ду Greek, the guard; Coptic, the Sadducees ;’ 
obs. Ве CAAAHTONCC, Аг Ее CAATHTOSC. pH] rupit, 
M: зяФрРНТ, BD,AYI. €vrorox] niox єтотот, D,*, 
ПОЗО"Ф crossed with red, Іс. 5 ото», | om. L. NAG Norv- 
LAT] ACTDGHKLM: NAY LLAN KLAT, Fj*: AAA 
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Iscariot, being of the twelve. * And he went, he spake to 
the chief priests and the captains concerning (the) manner 
to deliver him to them.  ?And they rejoiced, and they 
settled with him to give to him silver. And he con- 
sented, and he was seeking for opportunity that he might 
deliver him to them without multitude. 7And the day of 
the unleavened caine, in which the passover must be slain. 
? And he sent Peter and John, (saying): ‘Go, prepare the 
passover for us, that we may eat її" ?And they said to 
him: ‘Where wishest thou to prepare it?’ 1° And he said 
to them: ‘Lo, (as ye are) about to go into the city, a man 
will meet you carrying a pitcher of water; walk after 
NAAT thirty of silver, Ду Е, cf. aeth: > пото AT КАЧ, BD, 
ШЕ О; for ROT &e. cf. Gro B DG бос. 5009, &cepez.] 
EP) Se. — €d€Dp., А С: Gr. "С Ke. om. ne | om. M. 
OCETKEPIA] om. OF, Ayr F. OMA] cf. Gr. P зб". MTEC] 
MCE, 0. ETOTOV|ABCTASGHKLMNS: СА TOTO, three 
letters erased, 1° dotted, A TOME added те Бус: NWOT, О, „ЕТО; 
mor posmom сї. Gr. PX &c. syr: Gr. D &c. om. ФР AE] OTOP, 
291, N. THES,0O~T] mi., О, obs. Gr. CA om. ў: ULOVIT 
MES OOY, N. MIA TAERLHD | Gr. D &c. зуге" rov maaya: фн 
EFE] Ac: has, Ах(ФА) в(єєт) сганм: 2,076, М. cae 
EW& TM] - є(к, м) щот aM, D, ЕМ О»: — ATOT- 
WAT, D: LOTE ECNAMWT QR, N. MONT] cf. Gr. 
NA&.6 54. OTOL om. B. xelAOrAyrFGHL: ЄАСХОС 
XE having said, BE MNOS: €A.C[XOC NWOT XE having said to them, 
DjEJ: EXW ЯЗ Я80С ПООЖ XE saying to them, р». ПАМ 
фо us | om. D. OCWARG, А. ? OUO... ас] nexe- 
ME ARQAOHTHC Mag, N. — 5COWUXU] A, cf. Gr. bees: 
AKOCWY, NB &. €ce& rure eut] - ROWN, DLLM: 
mTenceRTwTY ewn, в: ece& Temmnacoca ПАК 
MOWN SIMA MTEKOTORLY where to prepare the passover 
for thee, that thou mayest eat it, №; obs. Gr. D syrP єтошасорєу got 
gaye то тасха; for co cf. Gr. D «е. ы тозот] Gr. D e om. 
eperermmadge] єрєтєнєщє, х Ep pen] A«(€ 1° over 
erasure, 9, added) &c.; 2,рЄй, AF: LITEN, №. PORE, Ж», 
пот.) Gr. N* om. vdaros; for order cf. Gr. D. TUHI] PLLA (the) 
piece, 4, Е, cf.? Gr. Dc. syr ob. 


EIC" 


оё 
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п Оҳор, axoc AMINEK ATE тн. xe MEXE 
mipeg fckRu пак. xe ay ne russa. Є ридожиля. 
SPNAMACHCA зяяя0с MELL MARKAOHTHC. 

12 © җор, DH єтєяя sea v YNATARLWTEN COVMYT 
33.2524. EYCATIYW! єфорщ. ce& roo ep 29.28.49. 

HB CTATVUYE NWOT AE awxis»i KATA фри] ET- 
асрхос порот OVOP, а"єсєб Te MINACA. 

м Оҳор, Асап mxefownow асчроутєб mess 
mink падпосто\ос messa Powoo, пєхас 
поо. 

Xe HEN очєпіочяавх алєрєпівтяяйи ECOTWAL 
SITMIAMACHCA ness orem #9 пА бізяка.?,. 

16 PXW SKRLOC NWTEN. хє ппаочоязяс YATEY- 
хок €&o^ Den Тазяєтотро ктє ФТ. 

11 Охоо, ETAYCT почафо"т асіцєпозяяогт MEexac. 
хє 2*0 ebat. powy EL peN OHNO. 

ів хо Ар 2$290C NWTEN. хє ППАСИ ICXEIL 
пот egoa Hen nowras, кте T2180 
ПАЛОМІ Matec! пхєРзгяєтохро nre ФТ. | 

о Охоо, ETAYGT почимк AMEND 2L0T aqdacny 
OCOD, AYTHIG пож єцхо LLLLOC. XE Pal 
ME NACWLLA ETOCNATHIY EXEN OHNO. PAI 
APITY ena cvi. 


пннбні, АВАХ. IUTERIBRI] om. NBM: Gr. М adds Aeyorres. 
TURLA | A*and tr.: MILLA NELL TOM MILLA. the room the place, 
APmg£CD,EFGHJKLOS, cf. the rest of Gr.: NA... MILL, XBT D, 
M, cf. Gr. NC 124.arm: for ILLA 2° ВЮ, ЕЈО have PARKA (the) 
place: Də has PAI. eT | om. Є, Ojg* F. 22 (95. alt. fr. П, A) ПА- 
NACKA] NAc &c.: SRTU., Со: om. 99, Дуг. s 000, | 
Gr. D ekewos. rudy | Gr. D ест sahschw om. peya. CA. Tig uo1 | 
саєпщим, T.  222224'*€]| om. Лү: Gr NLX біс. kde. 
E ETAYXOC|] cf.? Gr. А &c. etonkev, or Gr. X &c. єйтєш. озот] 
Gr. 08 * avros. 14 АСОТ] A*: pref. € T, ACBCTASFGH 
LS: LOTE ETAC., Dj4EJKMNO; for dre cf. Gr. Gr. L g8* 
om. й фра. ПИВ RANOCTOAOC] cf. Gr. N^ AC&c.. ПЕС) 
om. Jj*. 5 пехаср &с.] палки» зязяос Me MNEY- 
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him to the house which he will enter. !'And say to the 
owner [of house] of the house: “The Teacher said to thee: 
‘Which is the place in which I shall (lit. will) eat my 
passover with my disciples?'" 1 Ара that (man) will 
shew to you a great room (lit. place) aloft, spread ; prepare 
it there. P And having gone, they found according as he 
said to them, and they prepared the passover. !* And the 
hour came, he sat down to meat, and the twelve apostles 
with him. And he said to them: ‘With (lit. in) desire 
I desired to eat my passover with you before I suffer. 
16 Т say to you, that I shall not eat it, until it be fulfilled 
in the kingdom of God. ‘And having taken а cup, he 
gave thanks, he said: ‘Take this, divide it among you: 
Wfor I say to you, that I shall not drink henceforth of 
(the) fruit of this vine, until the kingdom of God come.’ 
1 And having taken bread, he gave thanks, he brake it, 
and gave it to them, saying: ‘This is my body which 


will be given for you: this do for (Є) my remembrance.’ 


A£A4OWTHC,N. ПОО] cf? Gr. L itPlet vg abris. Denon | 
om. OF, BY EOTWAKR] почимя, О. £A3TLATIA COCA. | 
ILNI, М: LATUI., М, cf. sahsehv, 16 -F xu] ACTA;FGH 
LS: +T&p, BD, 4EJKMNO, cf. Gr. XE] om. Gr. C* v p x. 
For om. oùer: cf. Gr. NABC*L &e. For aùró cf. Gr. NBC*L «е. spre, 
a ETAT | ome er, v. ожА фот | cf. Gr. NBOL Же. 
NEXAC] pref. OCOD, Do. яя отт] 4X0IIU, Do: AKU, T, 
ILONI, К: 422080, НМ: &2200HU, О. €dat] 222.1, 
LM; for тобто cf. Gr. NABCD &e bou] фа, М, ef. Gr. 
we Ec. Syro": pref. ОТОО), B. onno% | Gr. N* anoss. 
18 хє) cf. Gr. МА «с iut&cuo] itecoo, Pea T nov] 
Towrnow, FM; cf. Gr. NBDL бос, зуге А "T €CI] for position 
себто. Тра ўв собе. 19 Ņtitus om, verses 16, 17, 18, then has ОЖОР, 
ETAYPWTER MERLMIALAOITHC AGT бо. And having 
sat down to meat with the disciples, he took &c. For om. 17, 15, cf. 
Gr. 329 b e syr, AUEN LOT] om. М. XE] Gr. A лает, 
€T Orta T ні | A* (tr. of А Jao ‘is given in exchange’) &c.: 
-"ФА Ш, Ac Ду Бус (another copy’) Є (B НІЧ 45.5) LS: om. syr™, 
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об 2 Охоо, NiAdoT NAIPHT оп зяєгєпса ПАНОМ 
EJXW $3220c. XE NAladoT Тлідленкн 226 epi 

x Te Hen паспоч єбо^л EXEN өнпот. 

7" "IlAur їс TXIX зяфн CONATHIT COCH пєзяні 
oixen [T paneza. хє пщнрі Leen яя. фро- 
221 ЧПАШЩЄ ПАЧ KATA ФркТ єтенщ. 

= ПАни ожог зятиролят eTe фн ETOT- 

Zi natTHiq €&oA o rrore. ?0w*og, Newor A*- 
єр, TC пани MELL MOCTEPHOT. хє MILL 9,4pa. 
€&oA^ mne5uTowv eenaep фа. 

OZ % + сщт ae он йхєочфіћопікІА nwrow. xe 

HIPS яя өя проч Te mini. 

5 Heoe ae пеха пит. xe піотриюч ATE MI- 
сөпос CEO! пос Epwor. ожор, пн €T epum 
єхооч сєз ох epuov* xe rupecreprieerta NEY. 

"Mourrem лє зяпатрні ап. АМА nuu eT- 
AEN eunow geapeqep bpr? азтиФЕХЦІрІ. 
охо, Tup,HvOowsscenoc зяфрнії зяпилта KWN. 

oa ? Nyga vap ne mny. ou єериутєб. qan ox 

єтермаком. ээң PH єериутєв an NE. ANOK 
nefocH HEM тєтєканРі зяфрнії ou 

ar ETEp|AIA KUN. 
*HowTen ae NH ETAwOS! пєзяні Hem NATI- 


єпазаєчі) NABC YTD, EG IKLMNO: €mnaepoasewi, 
C,* D4(2X.TU A'E FG „Н $: Gr. B* om. els. 20 TAIDHT | AC 
TFGHKMNS: SAT., NBD;,2A;EJLO. ON] om. МВ. »ПАІ- 
pr ом mapot, Ay F, cf. Gr. A бо. 22220C] RRRLOY, 
К* Tar | an NO. AhwT, A*L. T.(om.N)CttOQ[ | 
-фн ETOCNAPONY which will be shed, Ams (PHT) A* and tr. &c. 
EROA] om. NB. EXEN] IXEN, Dz. АС om. В, cf. Gr. 
13. 69. al? ac plures. пені) but Ст. D €6 ome: £g, TuS ima x 
in the dish, B. TTpaneza | Т altered from "F, and letter erased 
before "У, A*. us хє | ef, Gr, NB Dez дав. PRET | for position 
cf. Gr. NOBL &с.: om. BJ * L, cf. Ст. N* nec exprim syr €" etseh et Br, 
фрнії єтөнщ] ACTD;AyFGHKRLMNS: W€ToRHd, BD, 
Е, (om. €)J О: sahsehw syphr add МАСІ avro, syr acth deseo aor 
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20 And the cup likewise (lit. thus again) after the supper, 
saying: ‘This еар is the new testament in my blood for 
you. ? But lo, (the) hand of him who will deliver me 
(up) is with me upon the table. * Because (the) Son of 
(the) man indeed will go according as it is appointed: 
but woe to that man by whom he will be delivered (up)!' 
?3 And they began to ask of (lit. with) one another, which 
then of them will do this. **And there was again a con- 
tention among them, which of them is the great (one). 
2 And he said to them: ‘The kings of the Gentiles are 
lords to them; and they who are in authority over them 
are called, “the benefactors.” 26 Вои ye (аге) not thus: 
but the great (one) who is among you—let him be as the 
young man; and the chief as the minister (lit. deacon). 
27 For which is the great (one) he that sitteth down to 
meat or he that serveth (lit. is deacon)? Is not he who 
sitteth down to meat? I am in your midst as he who 
serveth (lit. is deacon). * But ye (are) they who stayed 


position wef. Gr. A. &c. syr?*. rupoossi] Gr. D e sur" om. 
23 o*09,] Gr. D &. дё. ELOA] ожєВоћ, Ay Бу: om. К: 
Gr. D &c. куге om. ёё ато, EON] PH EONA, Dy. з € | 
om. M. ort O^ It, M: Gr. М «е. om. xat, therefore OM may be 
for XE. пактот] Gr. N* ets eavrovs. NYRR... ne | ef.? Gr. D 


кутом &c. 25 HR erepuur] NABCTA;FGHL: MH ETO! 
KEP., D,o9EJKMNOS: Ст. N* о apyovres rov євбоудіабоудту avrov xat 
єуєруєтаї. 20 AE] om. B. 33 114. | om. 25, N. et Der] 


om. ET, N. seapegeyep, A. DeEaAwips] AAT child, 
р, 0: Gr. D &c. (sahsehw TUKO^€1) рекротероѕ. L SVORLENOC, A. 
тед] «A6, D. €epu eS] (B) кх: ETP., А Ke. twice: 
-po'r єб,, twice, BOD, E,G: + ПЄ, М. quA rt... poor єв | om. D;*. 
€pAIAKUDIt 1°] -KONM, Аб,*; EPAIAKWNIN, BAY FHLN; €p- 
AIAKONIN, Ат О Гр, EG,,JKMOS&, Weo]on.v. nef och] 
A: AC ЕСН, B &c; for position ef. Gr. A «с ocn Dem] 
AIDEN, theo? фн єт 2°] пет, к. epar ким 2°] A: 
-KWNIN, NF: -KOIUIT, В «е. 28 АЄРАСГОНЬ8: «ae, 
Ва A, EF GH) JK MENO: Suet, N соп geo *?, ETA. | ENLT., 


А, begins 
зянфн 


OH 


cop 


coy 


соё 
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расяяос. P ANOK око ТИАСЄФ#ЯПЇ nesso Ten 
KATA PPHP ETAYCELLNI MERKHI MXEMAIWT 
Kowsserowpo. VOINA ATETEMOTWRR OOD, 
птєтєпсо Of TAaTpaneza Den пазяєт- 
ожро. ожо, EPETENSERACI xen Att 
eponoc epetenefoan efi& storan NTE 


MICA. 
Oe. 

31 Crescort. CIA£00IU. O HIME Ic NCATANAC EYEEPpE- 
TIN M**TEN ЄЦЄАЦІЄА  emntow 2яфрНТ 
22 TUCO'*O. 

2 ANOK ae arro, єхиж HINA NTEeqaTesrr- 
SLOCNK пхєпєкпа py]. ожор, NOOK рок KOTK 
MOVCHOT $24 74Xp€ пєкспнот. 

з Мессі ae nexac nag. xe noc Tce&cw ewe 
€IKU T €kKO MERLAK NELL фаз от. 

з Hooq ae пєхаср mac. xe Txw 2&2£0C€ MAK 
Ner pe. xe ниє owaA^eriop зяот| spoor 
UYATEKXOAT EROA nv псоп єөрєкєяят. 

35 Очор, NEXAY пиют. xe gore єтаточерп 
OHItO€* ACNE асочі MELL пнра MELL OUDO'YI. 
SHH ATETENEP AE поемі. Mewow ae пехиот. 
KE RLDH. 


N: €T.,S. MERRHI]om.0. %AMOK]+AE, Do. 29) от. М. 
CELLNH, АК KATA d (334b, NL geo?5) ... MELAHI] (MHI, 
ГА,ЕД) om. N. WatwT] Gr. D &c om. pou. °° ATETEN- 
OCWLL | "Р Ef over erasure, and OT in margin, А. OTOJ, sl 
om. BDjEJ. CW] ACTGHK*LNS: «Пяні, BD, A, EFI Ke 
МО, cf. Gr. 13. 69. 346. syru sah моїй, 21] ACIFGHLS: IXEN, 
NBD,;A,EJKMNO. €peTemnoessci] NAHLN%, cf.? Gr. B* 
(ре) тл: єрєтєпєо?,єяя сі, В &c, cf. Gr. МА ВІ, &с O IXEN] 
EXEN, В: 91, NDjA,EC-*JO. өропос| 16 пөропос, N, 
cf. Gr. Мер біс. syr%. Єєрєтєпє|о,&п] BOTD;A;E,FGJK : 
EpeTENT &c.. AD,E;HLMNOS, cf. Gr. kptvovres; pref. ОЖОР, 
ру АЕО: NTeTeNnTS,an, s. TR] Teretis, Е. 
"Ub AH, АГ; St CE COT r°] N* &c., ef. Ст. BL &с.: PAS 
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with me in my temptations. ^I also will establish with 
you aecording as my Father established with me a kingdom, 
that ye may eat and drink at my table in my kingdom; 
and sitting upon thrones ye shall judge the twelve tribes 
of Israel. 

‘31 Simon, Simon, behold, Satan shall ask for you to sift 
you as the wheat: * but I prayed for thee, that thy faith 
might not fail: and thou also return at once, strengthen 
thy brothers. *And he said to him: ‘Lord, I am pre- 
pared to go to (the) prison with thee and (the) death.’ 
** And he said to him: ‘I say to thee, Peter, that a cock 
shall not crow to-day, until thou deniest me three times, that 
thou knowest.’ * And he said to them: ‘When I sent you 
without purse, and scrip, and shoe, were ye in want of 


JT А ПЄХЄТНС then said Jesus, AMES; obs. gat mm ‘ait autem Jesus 


€ de А 6 IP . . 
'gyrhr dixit autem dominus Jesus,’ ѕуг%0 et dixit Jesus Simoni:’ 


Simoni, 
Gr. NAD &c. praem єйтє бё б киріоє; tr. of AM8 and gloss of К» have 
c» Jl Jb Е ‘then said the Lord,’ and 1281 E CUS (J ‘that is not in the 
Сорбіс)! gloss of Юу сор! JG оз Greek, the Lord said? СТАЯ СОТ 2° 
Gr. № om. IC]om. С. eEqeepeTiIN] A: &YEp., В с, 22- 
SLUIT EM] om. Fc L; obs. @HMNOT you, expressed by all MSS. 
КОНОК AE &e] aAa актив, єцтєяяөрє- 
SLOCHK, М. OVOP | om. М: Gr D e sah3 od 8 KO'T K| 
obs. Gr. D e entotpewor ка. d^ mac | om. Г* M. noc | Ie. ОС, 
Е. enar EKO | €IUT &.KO to (the) destruction, l'AÀ,*((T€)GLN. 
>MERLPRLOWT It€324.k, L. 3t ROOY A €] Gr. X вуг &c. 
add з. пЄтрє] syru om: +єөрєкєяя1, В, by mistake. 
280761 | syr adds ‘bis? дА T €KXOANT | -ХОУМ'Т, A; cf. Gr. 
NBDL &c. €ws or ews oTov. єөрєкєяя | ef. Gr. HBL Же. 
35 OCOD, &c.] RKREMEMCUWC AE OM MEXEIHC MWOV and 
afterwards again said Jesus to them, N. роте] МАСГЕНЪМ S: 
SOL, BD,,;A,EGJKNO.  Owepn| -орп, D4NeO;, 
"бэр, 0, ACHE] ATONE, D,,EIMO. Пңр&] A*r;*L: 
OCNHPA, Av ке: OTAETIHPA, О. N om. MERAT. MERLO. 
вимі) Ө02%1, А: OVO., LNS: Gr.l'alaliqaeth om. | ^1 E- l 
Tenep] AapetTenep, N. Dae] ріг. м. пешот жє] 
om. №. Texwov] NABCTFGHLMS: «ПАС, D;4A;EJK NO, 
VOL. II. U 
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6 TIexaq ae поох. xe Алла Pros HH ETEOTON 
ATAY MOVACOTS LLLI T. RLAPEYOAC. ПАРНІ 
оп очпнра. ожор, dH ETERKALOM NTA. 

TIH sea pey t пєці? бос єбол яядрецщєп осно. 
сої 31 Pxw TAP LLOC MwTEN. xe фн ETCHHOCT 
pwt ни єцхик e&oA прн пант. 
Xe лоп MELL MIANOLLOC. KE Yap NET- 
cZ5uowr єөбнкт OVONTE NEYXWK. 
сот 39 Howow ae nexwow. xe пос ic сно crowt 
$41141224.. KOOY DE NEXAY Mwow. хє CEPWYI. 
v9 9 (oo, ETAY ЄбОА aene nay KaTa Tkagc 
EMITWOe NTE хот. ATRALOWI AE пси 
NXENIKERLAOHT HC. 


om CT Taq ae ENLA Mexagq mwor. xe тобо, xe 


me пиєтєпІ emnipacesoc. 1 оҳор, пөоч owwT 
і €&oX озязяцюч Maw фотиху прл ожо 
€& o». 
Охоо, єтацегтч EXEM meqkear ачтобо, 
1 Reqxuw зязяос. TXE NAIWT icxe %ҖОЖОЦ 


sA pE шАфот cuu євол 2арої ПАНІ NET- 
ECO MHI AM АЛЛА PWK AKA pecori. 


9? vtexa cp ЖЄ] cf. Gr. NC BL &.: ош. AE, NB, cf. syret et seh, 
одо] tero Y, Gz; cf. Gr. ехе. D бо. om. OVOM RTAC] 
BD, FM; OCONTAY, NA &с >HMRKKLAT MOTACOTI, B: 
om. ILLLA T, М. MRKLOMN NTAY] BCESG,5,M; RLLLON- 
TAY, МА бо ПТА 2°] 222227, L: + TOY CHO] A Ес,» 
F.cJ K(Q2 2226 П) MNO, cf, syret et sch et br, Trey] ACGH 
LS: F ANEY, NB бо: Gr. D &c. rddyoa. | ПЄСІПЄСІ, A. 
33.2 PEYWEN| NACTFGHLMS: pref. VOL, BD, 4A,EJK NO. 
" vap]om. Н. Me Ten] Gr. D bom. XE 15] Gr. Г &e. syre 
add ё. | DR] AOTFGHKLM: Фат, Вр, „АЕО. pwt] 
+пЄ, Dj,FJKN. КЄ V2.p] Gr. D біс. syr om. ур. NET- 
ce5uow1 | Ne ET., Dj: PH ET., Dz; cf. Gr. NBDL &с. syret, 
єөёкт| +ae, Бо  owomr(A,ACTGLS)e neqxuok] 
OCONTEYXWK, BM: +є8ол, N. 55 єх] + палі, 
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anything?’ And they said: ‘No (lit. of that). ^?" And he 
said to them: ‘But now he who hath a purse, let him take 
it up, thus again a scrip: and he who hath not, let him 
sell his garment, let him buy a sword. “For І say to you, 
that that which is written must be fulfilled in me: Є He 
was numbered with the transgressors:" for that which 
is written concerning me hath its end. 38 And they said: 
‘Lord, lo, two swords (are) here. And he said to them: 
‘They suffice. 39 And having come forth, he went, accord- 
ing to the custom, to the mountain of the Olives; and the 
disciples also walked after him.  *?And having come to 
the place, he said to them: ‘Pray that ye shall come not 
to temptation.  *'And he separated from them about a 
stones cast (lit. the space to cast a stone forth); and 
having thrown himself upon his knees, he prayed, * saying: 
‘My Father, if thou wishest, let the cup pass from me: 


а 
— m —— - ES E 





RD, 2A EIKNO. спот | 8,0; ST, DA EJKLN; IST, 
Də; for position cf. itPle vg mss, NOOC лє | ош. М. ө ожо, | 
om. М. ETA] +^Єє, В. TU) п, М. йтє(Ашу] п, Ж 
ПГ, ах. — длеаяоцу AE] pref. OVOS, Do: om. AE, L. 
MIKE] MEY, Cy* Ду*®? L?; for айтор cf. Gr; M* Q біс, syr. Gr. DE Be. 
om. кш. 40 МЄ] от. Су. MIARA] Gr D om. то. TEX. 
NWOT] pref. OVOS, В: OVOS, NEXAG MIMEYARLAE., N, con- 
tinuing from ХОЛТ. XE]om. N, cf. Gr. ПАЄТЄМЦІАСГО НП, 
cf. Gr. D ys it vg elodidyre: +EDOCN, AMEBD, 9A;EFJKLMN 
OS. поҳоо, tteod] aC, Dyz Д; Кіа JO: om. КОС, 
NH: Gr D sahschw avros de. OUT] АСГ с: &qowoT, 
В &с.: ETAY, №. EROA] ca $0À, вр,. EROA яя яя от | 
over erasure, Ae, ПАЖ) ПА, ABCA,FHKLMNOS. ПРІОЖИХМГИ) 
AB &с.: €9,L, №: KQ,IOWIUDIU, Ac: MOJO! КОЧ ШИП, М: 
om. OF, CLS. ООо, 29) om. М. ETAYS ITY] А4., N. 
AY TWH, | cf. Gr. X &e.: Eq., Do. #2 Gr D a c e Е place 
єє BovÀev... am epov after ру “се. гид фот | ЛОТ яю: ET 
NB (P) ке, c. Gr. CIMI EROA ,&ро\] А (repeats €&02) 
СГЕСНІЯ8: CENT pass те, NBD, 49A, EJKMNO; cf. sahsehw 
syr е{5°һ ‘transeat me.’ e | DH ET, Dat 0,*?. 
U 2 
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"&"om. 50-05 eq adque e8or Den Тпросєж н ас 
dd 2,8. птаяаюнт нс. доухє?яот єжпкот EROA 
DEN MILKS, понт. 

“Оҳор, Nexaq mwow. xe ceoKeose TETENNKOT. 
тєп oHrtov APIMPOCEeTXCECHE HINA NTETEN- 
TELL EDOCN ENIPACLLOC. 

ome 47 CT] ECICAXI о,нппє IC OVARY. NELL dH ETOF- 
злот €poq xe towaac. отл: ehorA Hen | 
TIO THR пасяаяощі Ффахоиюм пе. OVOP, асФфимо 


єїңс АЧТФІ єрихі. 





48, 44 43, 44, 45, 46 
, (N om. da ) om. A* В* Ci*. 9 Г Dı, 2, 3.4 Ai E Е,* (Жы G H 


JU; K LMN; cf. Gr. МАВ &е.: read Ате Be Сус A; Ет Нут 608, 
cf. Gr. N* ete D L &с. зуг ", Ame OCOD, AVYOTOONYS, EPO? 
ixeowva.vve^oc choa Denthe eopeqTxoss nag 
ожор, асщимі -eecóiuuguow ecqepripocew»cecee 
DEN пєцкєћ ожор, &cajoru epeneyqywT pprt 
ЗЯТИОЧАМ ГО ЄПСМОС ЄЧЦОЖО ЄХЄЇЙГЇКД& 21 and an 
angel appeared to him from (the) heaven to strengthen him: and it 
came to pass, that he was (lit. being) very earnest (in) praying on (lit. 
iu) his knees. And it came to pass that his sweat (plur.) was (lit. 
being) as the colour (tr. asl wy фі) of (the) blood flowing out 
upon the earth. В* left space of four lines, in which the corrector 
wrote ver. 43 the same as ДЕ exc. PIMA treyt, then ver. 44 
ожор, пачєрпросєчосєсеє ME Фєпотаяєтав- 
звочик OCOD, &"r4cdgquT EpsedpHPf посно 
€CHHO'* ЄПЄСНОЯ ФІХЄНТИКАО,Й and he was praying un- 
ceasingly, and his sweat was as blood, coming down upon the earth. 
C,° crowded the verses into insufficient space; &QOCONS,Y; € for 
€opeq; 44 Ожор, aqyTtTwhs, Фєпочаяочи Єбол 
ожор, Neyywf aqepardprf nyowo efor sni- 
CHOC ЄЧИНОЖ EMECHT o LIXCIUUK2.2,1 and he prayed with 
perseverance, and his sweat was as the flowing out of the blood, coming 
down upon the earth; EZ {2 929 - ? \зь ‘this ? is not found in the 


Coptic? | Co Arabic with gloss TL A ‘addition in the Arabic.’ 


$ 
-+ -— 
Ре Arabic as „е, "Greek, Е; Arabic, and ЕБЕ Ded s Ley esl! а 


ell ‘this section is Greek, and it is not in the Coptic.’ Е, the same, 
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but not my will but let thine be done. **And having 
risen from the prayer, he eame to the disciples, he found 
them sleeping for (lit. from the) grief. **And he said to 
them: ‘Wherefore sleep ye? rise, pray that ye may not 
come into temptation.  *'(As he is) yet speaking, behold 
a multitude, and he who is called, ‘Judas, one of the 


twelve, was walking before them, and he approached Jesus, 





— Áo — ——— —— 


except ell. for в) Ха, and points are added, but the reference to Greek 
and Coptic is cut. Ете (О0О, and ПОСЄЄХНСОЄ) » 
Н," 30, OVOS, ожор, Epoy rtxeowv a.v veAoc coà 
Фєптфє eepeqTxos* mac. ожор, асаиопі єҷбт- 
CCU (om. Hj) OV eepnpocew»cecee 25emuteqkeAr MA- 
рєпєччоТ sppr F senisovan MTEMICHOY ecgovo 
EXEN (om. Нз) ПІКА О. t-"8 Coptic aud Arabic by different hands, 
Coptic same as II &c., with gloss TL 5 x5 addition in the Arabic.’ 
G,™s Arabic without note. A, Ө S the same text as A™E; ТІСНО. J, 
Arabic, with e “а copy? For TE cf.? Gr. NL &c. odpavod: syre om.; 
for OVOP, &c. cf. Gr. № &c. каї éyévero; for EYMOCO, €CJILHO €, 
ЄСПИНО"Є cf. Gr. N xaraBawovros; for Q XEN cf.? Gr. QU al pauc 


97 - ony | 
єтї genitive. d Be Су р, (transferred to the insertion. and marked 


Sy " Greek"), г (seems to belong to A AAA. DUK, ver. 42, and is marked 
UL obs. Gr. A) Fi? 9 С, Н: lost A, Ме (аі ver. 45 corrects section from 
y to 8). з Hern 1°] om. С. 92,4| Gr D «с. ті. MIRRA- 
ентне| АСГЕСЦНКІМХЄ, cf. Gr. МАВРІ «с: MEQ, Вр, 
Ие ГО єї. Gr. 209. &c. syre. асухєзя оте) for order cf. Gr. 
A бе: ARCXELLOT, JI. DEN 2°] оттеп, вм. пі] om. В. 
пен | om. Go. T cee б co | Gr. О om. qr €25 | оп Тат 
d єтї] сЁ. Gr. NABL &c.: pref. ОЖОР,, NO, cf. a f aeth: Gr. D «с. 
єтї 0, ic] om. М. O^( 45. н | Gr. D &c. syret add zoAvs. ол 
HE, Daae Oy Афи AOTD;,FGHELM: -ПОЖФІ, 
И ЖШС. Р бес.ззхгоч: ЄС, O: eT Фі to kiss, BD,* A,EJ, cf. the 
rest of Gr.  Єрохц| Ac &с.; єроотж, а»: єро, T*H K; Е has 
red gloss „э JUI Waa з! xil ell yl „ае! JC oI ae yd 
оу) for this sign he had given them: “Verily, he whom I kiss is he; 
this red writing is not, (?) the rest cut; cf. Gr. D &c. 
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ms Inc ae пехаср Mac. xe lowaac акпа зяпанрі 

ss bpw: Hen odi. 

ст 49 CTATNAT AE RXENH ETKWT Epoy єфн єт ас 

шоти пєхоо%. XE пос ATENS,JOC! IUTCHCI. 

50 O«oo, & owai E8OA NDuToT доно ж: пса, 
Фбожк зяпіаросієрєтс. OCOD, ACIEA Ttecpes д шх 
Iovi яя €60A. 

om 59 Зусієроти» AE MXEIHC пєхасі. хє кии ШАРНА. 
ожор, ETAYOOYS, єпєцө»өлшх ALYTAACOY. 

62 Пехє THC AE пин ETA! псоч miapsciepewc 
MELL MICATHTOC NTE піЄрфЄЕї MexR піпрєс- 
ває єрос. 

Me єтарєтєги єбол з8фрифРї єрєтєминох пса, 
охсогі пєяя ол пиво. ecu ФЕМ гиєрфєї 
NELLWTEN зя 32HIU. LRTETENCOCTEN METEN- 
XIX ED, PHI єхим. ААМА OAI TE TETENOTNOT 
пєяя перщіщі NTE посакі. 

7 ACTACSAVOMI DE $232£00 ATENY ovop, ATCITY 

E єфожп enur s»T:4p5ciepewc. Пєтрос nag- 

E SLOW пСО 5, íbower. 

55 Єграгебєрє ow5cpuooss. лє Hen өзөн пТГажлн 
охор, €T ало,єзя сі. NAPE пєтрос PWY LJELLCI 
AEN тож» НТ. 


18 THC AE &с.] cf. Gr. NBL &c.: MEXEIHC NA, М, cf. sahsehv: 
om. AE, Ej*. MAY] Gr. D то оба. | X€IOYA AC] Gr. N* om. 
00да, and no Gr. has én. &KNA T] NACTD;2A;EFG,HJKLM 
NS, cf. sahschw EKNAT : АКТ, Go, cf.? Gr. тарадідог: MEKNAT, О: 
па T about to deliver up, ВХ: rt& KT, Be. Фроряжят А.  "єфн| 
зяфн,м. € АЧ cf. Gr. D &с. For om. adr cf. Gr. NBL &c. 
ATENO очі TEN., М: ETEM., м. 50 ROTAI] OTAI, 
D, 54, ЕЈМ О; for not expressing т< cf. с d біс. syra. pwk] 
for position cf. Gr. AD &с. OTOP, 2° | cf. Gr.: mom. D E AE | 
om. M, cf. Gr. A sah™s, IHC] ПОС, S. б02,| б altered, А, 
Neqeerxcyx] MEY &c., Jy*; for айтой cf. Gr. А &e. 52 THe | 
Gr. D &c. вуг om. AE | om. B. ETA! erasure of two letters 
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he kissed his mouth. **And Jesus said to him: ‘Judas, 
art thou to deliver (up the) Son of (the) man with a 
kiss?’ *° And they who were around him, having seen 
that which happened, said: ‘Lord, (wilt thou) that we 
strike with (the) sword?’ °°And one of them struck at 
(the) servant of the chief priest, and took off his right 
ear. °! Апа Jesus answered, he said: ‘It is sufficient thus 
far (lit. until here)? And having touched his ear, he cured 
him. 5 Апа Jesus said to them who came at him, the 
chief priests, and the captains of the temple, and the 
elders: ‘Came ye out, as coming at a robber with staves? 
533 Being in the temple with you daily, ye stretched not 
(out) your hands upon me: but this is your hour, and 
(the) authority of (the) darkness.’ 5* And having laid hold 
on him, they brought him, and took him into (the) house 
of the chief priest. Peter was walking after him afar off. 
And (they) having lighted a fire in (the) midst of the 
court, and having sat, Peter also was sitting in their midst. 


after “6, and Y altered from one of them, Ас. псих | ef. 2 бт. A B 
DL &e. ёт ато. Ар. | €&oA єни PX. from &c., Fy. 
салт нос] AB*; CATHVOWC, Be &. _ ЖЄ(от. A) Ep. | 
xeap., s. mHow] «e€$0^, pn, near либо] 
A (MERR added "e, COTt€A 2. * ») CFC- GHL: pref. ПЄ 28. 0 4. TtCRCTI 
with swords, BI" Dj 9A;EJKMNOS, cf. Gr.: -y 8w TF, M. 63E- 
23.021 EN] for position cf. Gr. «с. SANET ЄПСО ТТ EM | С added, 
Ас, -CWO ТЄН Ñ, L: pref. OYO$,, M,cf. Gr. U &с. METENXIX] 
Gr. L 1. 131. от. rás. 64 TE] А(АЄ СГД ЕСНЈКІ; for 
position cf. Gr. RC BDL &с.: om. TE, BD, „К MNOS, сё? Gr. Н 
om. €oriv: Gr. N* 49° om. )póv. Tte pau rau: | об.) Ga, DELL 
om. й: MIEP., Dg N: syr sah "5 add брду. | МОР ПОХСО-КІ, A*. 
ШОХУМ). WS р... 54 RACEN] for ‘him’ cf. syr біс. 
охоо, | от. BD, Ду ЕЈО. RCCITY| Ge. iD dt.ssyrotsom.; for 
abróv cf. Gr. X ёс.  ЄПНІ) от. M. meTpoc]A*: я АЄ, Ао &c. 
косих) ef. Gr. D &e. syr: «Te, М. = ^erax6.| є ЛС, 
0. Ww] с. Gr. D бо. $,€2&ci] NAYS, В. eertTox- 
IHF | Gr. D per avrov. 


T ends... 


epopei 


TK 


счВ 


чё 
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9 Єгтраснат ae epoy mnxeowva^ow яя бокі EY- 
SELLI DATEN тожини ожор, ETACCOLRC 
пєхас. хє NAape þar ооч XH NEARac. 
57 ROOY ae aqxwrA EROA єчхо) аззяос. XE 
Tcewowmn зязяоц аг PCO Tees. 

58 OVOS, QRENENCA KEKOCXI ETAMAT єроч NXE- 
кєожАТ TlEXAq. xe MOOK OwEROA #999 0007 
оок. Пєтрос ae nexae. xe hpwaar аАпок 
Ап ne. 

9 Оҳор, era  фотихо пожохпож шог tape 
кєочаї тАХро NTOTY Me єцхи» 99 990с. XE 
HEN очаяєбзяні Mape ФА! ооч XH Ttess ДС]. 
кє TAP O*«VAAIACOC пе. 

0 Пехаср ae пхєпєтрос. xe фрояят Peart an 
ENETEKXW #9990. OCOD, CATOTY ETI EY- 
с&хї & OCAAECKTWP 2£0«T. 

п Оҳор, eTaydons,y пхєпос Aqycosxxc crie poc. 
ожор, А пєтрос epbssewvi зяпсахі яя8пос 
bpr eTagqxoc NAY. xe аяпатє очалек- 
Twp s£ow] s21b00oo* ocnaxoaAT efor mv 
соп. %ожо?, єтї Єбоћ acqprear Dern 
отш 2.CU T. 

63 Ожор, MIPWLLI єпалаяяогі $2220c| ПА СОО! 
ЭУ ЭЗ» ОС Tle. ews tower epog "охоо, era veo СС 
палети 99 ЭФ ОС] ECXW 99 ЭФ ОС. 

Me ApPINpOPHTEVIN NAM. xe MILL MeTAaq ОРДО! 


56 МЄ] om. B. Epog]| ener poc, F. єцеєзясі) EYE- 
D,ERRCI, А: ECL ERLCI, В. 01079,| om. М. colec) ACT: 
GHLS: -€poq, BD,,A,EFJKMNO. Mmeagrag| ACI'FG 
Н |; SNC Б кс. т лохом EKOA] ABCD;(4T6)FGHK 
LMNS: Nagqxwa EKOA пе, Dj ALEJO; for om. airóv cf. Gr. 
NBD? L бос. syre. Powown| tE., BK. An} om. A,*. 
Гора | 9, over Y, Де; for position cf. Gr. NBL &c.: Gr. D om. 
58 ETAYNAT] АЧАЖ, В. epocd] ош. S. XE т?) om. 8. 
фризаял| w фризяям, В: itblr syre" etsch om. 5? For om. 
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*5 And a young maid servant having seen him sitting by 
the light, and having gazed, said: ‘This (man) also was 
(imperf.) with him. 27 But he denied, saying: ‘I know him 
not, Woman. 5 And after another little (time), another 
having seen him, said: ‘Thou (art) of them also? But Peter 
said: ‘Man, I am not.’ ® And (the) space of an hour having 
been, another was affirming of him, saying: ‘In truth this 
(man) also was (imperf.) with him: for (he) is a Galilean.’ 
% But Peter said: ‘ Man, I know not that whieh thou sayest.' 
Апа immediately, (as he is) yet speaking, а cock crew. 
9? And the Lord, having turned himself, gazed at Peter. 
And Peter remembered (the) word of the Lord, as he said 
to him: ‘Before a cock crow to-day, thou wilt deny me 
three times. З Апа having come forth, he wept bitterly. 
65 And the men, who were laying hold on him, were 
mocking him, beating him. Апа having covered him, 


they were asking him, saying: ‘Prophesy to us, who beat 


осєі cf. Gr. А «е. вуг", ita. pe | Gr. N* om. ди. ГЄ» a.c | Je. 
DD,PM. KE... ne | om. D; obs. Gr. A om. yaMXatos. 69 E- 
XAY &.] пєтрос ae nexaq, F. essi] efesss в: 
MTER, DM. MeTeKxw] ABITEFGHIJKLS; NE €T «е, 
OD,; PH €T &c, D, A, MNO; cf. Gr. 6 Ауе: Gr. ND al pauc 
гі букс. LOC... ЗОТ | om. О: om. А, L*; for OCAAEK- 
TWP cf. Gr. NABDL &c. ?! ожор, с.) er АЧФОГІ? 
ЕС, сі. Gr. І) зай Зої": om. Cf аб, A0: пос) АВеСГ'реьк 
GHKLM: IHC, B* Dj*A,EJO, cf. Gr. D &. ПЄТрос| Gr. D 
157. gat ош.  З8ФрНТ | KATA ppr, LS. XE) Gr. р itpler 


arm om. soo] cf. Ст. Ж Бе], Ge. oF €&oA| cf. Gr. NB 
DL біс. syr: +MXENET POC, FLM, cf. Gr. A &. Denov] 
*pIAAI Do. Каші) щасці, LM. 63 ОО, &c.] Gr. Dc 


sahsehw of 8, || CTLAL А £ OU ] om. Є, D4 ET, obs. Gr. 1 om. ої: 
MENAT., Do: да З Оці, В. 225200 1°] cf. Gr. NBDL &c.: 
MIRC, Dom, cf. Gr A* бо. sym, Ita. "(coo R1 | -сби», В. 
€€9,10€1... 09 sg Ос | om. B, cf. b; obs. Gr. D &c. om. Séporres. 
з ETATO occ] cf. Gr. (М) BK «е. syre, ECXW ЗЯя80С| 
ef. Gr. (М) ВІ &. ПАН) ef. Gr. X єс. NETAY] ne evt, 
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€poK. ожор, 9,AIKCAA HUI MAWCKW 2828 000€ 
Epoy єжхєота.. 


в Ожор, ETA mTuepoow щиті axowuoxw] nxen- 


КА. прєсбжтєрос птє | пілаос пєяя підросі- 
P €epewc mese MICAD. owop, aveng eov 
d €nowssait[2,4IL. єчхи» 22220C. XE ICKE 


NOOK Me ПСС AXOC NAN. 
Ilexaq rto. хє Almanxoc norem TETENNA- 
плот мт. 95 Cun ae on Ara rer енпот 
p. TETENMAEpoTw дп. Фісхєен trow єчєшоти 
пхєпонрт зяфризмят єсоєзясі CAOTINA AL 
пТхога mre bf. 
om "[[exuo'* ae T Hpow. xe NOOK ovi rte панрі 23 T. 
= NOOY ae Mexaq пит. хє MewTet eTxw 
M A$2£0C. XE ANOK NE. "пецют AE Nexwor. 
хє ENEPSCPIA хє NOTRRLESPE. ANON тар An- 
| сотєяя cboa Hen puo. 
7 10%ор, асрриміср пхєпожяя нш THPY ATENY од. 
zm MA&TOC. ° ахєрентс лє NEpKATHTOpIN 
EPOY єжхо зяяя80с. KE PAI ANXELLY e Toute, 
ss пєпєөпос єёол. 
Ожор, eqTagno eqtesrf swt яя потро. 
єцхи» яя 99 ос Epog. хє ANOK NE MXC потро. 


BD,4FMS. © DANKERaHay] L A NKEXWOTNI, D, 4EJK. 
палехоиї| єжхо, H.  *»2200*] $£220C, ру.  Єросі) 
ACITFGHLMS: +ПЄ, BD, 4; A,EJK N O: Gr. ре eg eavrovs. 
eTa] А, В. Єєр,00ж| +ae, N. ал) д%Єєрот., N. 
> тиАрҳҗнєрєжс пєяя гипресб &‹„ D, їоЄПІААОС| 
T begins Сеет. о ФО, 2°] от. М. eno] EM, M. e tCxe | 
OVOZ” Gr. DI &e. om. єї. AXKOC NAN] Gr D бі. om. ПЄХАСІЇ АС 
Е ГЕСНІ: ЧАЄ, BD,;A,EJKM NOS, cf. Gr., but D o ёе erev. 
ATC AAT | om. WAM, Г* О. nu Ten | Gr. N* om. TETEN. | 
XETETEN., 0: om. ПА, M. 68 EWWA ae om] cf. Gr. 
A &с.: om. ОН, М. TETENMA] om. NA, KM. АП] cf. Gr. 
NBL &.: MAM, N. в Жо] NACIFGHLS, cf. Gr. Г &c.: 
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thee. % And many other things they were saying against 
him, blaspheming. 

66 And the day having come, the elders of the people and 
the chief priests and the scribes assembled, and brought 
him into their council, saying: ‘If thou art Christ, say 
to us. Не said to them: ‘If I should say to you, ye will 
not believe: “and if I also should ask you, ye will not 
answer. °' Henceforth (the) Son of (the) man shall be 
sitting at the right hand of the power of God. 7°And 
they all said: ‘Art thou then (the) Son ої God?’ And 
he said to them: “Үе say that І am. “And they said: 
'(Are) we having further need of witness? For we our- 
selves heard (it) from his mouth.’ 

XXIII. And their whole multitude rose, they brought 
him to Pilate. *And they began to accuse him, saying: 
‘This (man) we found, who perverteth our nation, and (is) 
forbidding to give tax to (the) king, saying of himself: 


+^Є, BD4sFA,EJKM МО, cf. Gr. RABDL «с EYEYWNI 
ихепанрі | epe ЄППА ENUY ye shall see (the) Son, В, cf.? Gr. 
15%. 70 XE rel Gr. A &c. обу: om. NM. XE ie] ош? о] ON, 
АЖ: om. Ñ Do, cf. Gr. D біс. вуг, 99 (om. A) ФТ | ГК probably 
meant to write фризая.і. ө AE] om. N. ie AE] +ON, N. 
€(it, N)tepocpi&] ACT FGHKLMS: Aamep., B(it50)4;0: 
MTENMEP., D, (п) ЕЈ: AMMAED., №: Ап, Dj EGHJK 
MNOS. MOC(+22, лузя Єерє| D; EJ; $£$232€ope, NCT*F 
HLMNS: NOCRRLET RLEOPE, A, GK 01; IUtOY 44€ 1 2LES PE 
of their witness, 05; OC|MNRLEORRET PE, D; for position ef.? Gr. 
NAD &. Amon] ^ Hpert all, М. ТАРІ om. N. 


| Ато | for sing. єв. Gr. еке. D &c. syr?", but Dom. rav... 
ато, | МОтаянці Tu. К. ATENY] cf. Gr. NABDL бо. 
?A€]om.L. AKA THTOPIN, Ах, XE 1°] om. Ej*.. ANXELA] 
Em, кі. єтфоко,| ACIGS: EQ, Вр, ,A°EFHIKLNO: 
LYDON, M. пєпєөпос] cf. Gr. NBDL кс.  Ow*Og, om. 
Ка" M. ETAS NO] М.с Ву И: єсетаріо, E ШЕШ 
ETA NO, N: om. E;*. Т2емт for order ef. sahschw Seth. 
EYXW] cf. Gr. А &c. om. xai. 


pud 


TE 
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зПулатос ae AWEN eqxw яязяос. XE ROOK 
me потро NTE полад. 

Нөоч ae adqepowuw ид. xe пөок пєтхи 

SIIS OC. *MA&TOC AE Nexagq itrüa pociepevwc 
NELL пізанщ. XE NPRERR OAI RETIA an Den 
патризаял, 

зМешот ae патхєзяхога єч|хи»  222*0c. XE 
счщеортер аяпгладос. єс сё Aen iow- 
AES THpc єдчєро,ктс Icxen Tarea. ща. 
TAIRRA. 

6[[rAaToc ae ETAYCUTERR ПАЧЦІ. xe AN 
OCTAAIACOC NE NAIPWALI. 

7Owop, eTagqesar xe очєвом Hen пєршіщі 
KHpOAHC NE ачоторпу 2,2 HPWAHC. єєн 
ооо DEN AHAL DEN MIEL OOS €T6€22222«. 

8s HPWAHC AE ETACMAY EIHC асращі ELRAWW. 
пасочощ Tap NE ENAT EPOY ICX€it OVLLHUY 
посропос. єөбєхє NAYCWTERL євб нт с отор, 
MAcCIEpS,EAMIC ENAT єожяянпи ATOTY Єрт 
SIIL ОС. 

НАЧ ae э»э»о фен SANL ПСАХІ. 
пеос ae  яяпєцєроти MEAL V NAVOJI 
epatoe  ixemi4poclepevec — mess MICAS 
ECEPKATHTOPIN єрос ERKacyw. 


3 AWEN] syrev "dixit ei’ Acqepoww КАСІ ACTFGHK 
ТӨМ S, "cf. Gr. "D т. 209. а: om. WAC, Т", cf. капс» + € Care 
эя Э» ОС, Dy oA, EJO, cf. Gr. D sahsehw; ACIepowu nexa.ej, B, 
cf.? the rest of Gr. except for omission ої ПАС after О Од, which it Pler 
om. NEF] me EF, В. tAE] om. N. rus Hg] ACT D.e 
GHKLMNS: W., BAEFJO. mixers] om. it, р, A, EJO. 
LAJ ELA в. Den] Фа. against, р,. > DENNAIPWRLI 
2M, B. 5холя) +e, D, ALLOC] + пе, D. A&oc] 
Gr. NL 131. oxhov: +F RHPY, Do. єчЕсёо] бї. А" &е. ош. 
àBáckev. PlOCAEA] om. T, Do. Є&ЧЄр] ACTFGHLNS, ef. 
Gr. AD &c.: pref. OVOS, BD) 9A, EJK(M)O, cf. Gr. ВІ &с.: 
&Чєр, м  Tva^.] om. F, в. 6 TAA TOC АЄ| Gr. D 
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“I am Christ (the) king." ' З Апа Pilate asked him, saying: 
‘Art thou (the) king of the Jews?’ And he answered 
him: ‘Thou sayest? *And Pilate said to the chief priests 
and the multitudes: ‘I find not any fault in this man.’ 
5 But they were more urgent (lit. finding power), saying: 
‘He troubleth the people, teaching in all Judea, having 
begun from Galilee unto this place. ° But Pilate, having 
heard, was asking whether this man is a Galilean. 7 And 
having known that he was (lit. is) under (lit. from) (the) 
authority of Herod, he sent him to Herod, he also being 
in Jerusalem in those days. ?Now Herod, having seen 
Jesus, rejoiced greatly: for he was wishing to see him for 
(lit. from) much time, because that he was hearing con- 
cerning him; and he was hoping to see a sign done by 
him (lit. from him doing it) "Ага he was asking him 
with many words; but he answered not anything. Тһе 


chief priests and the scribes were standing accusing him 


ак. де ПАСОШ] ACTFGHKLMNS: Acai, BD; AEJO. 
xe] om. Oj*. an] om. Е. For om. yaXaíav cf. Gr. N BLT. 
патризмн | cf.? c 'est ipse homo;' for position obs. Gr. D &c.; no 
Gr. has ‘this, but б, exc. В* al pauc om. ó: вуг" om. d ожог, | 
Gr. D ёту», ё. EROA] «ne, Bb, — пєрацщі| mr, Do. 
ожорпс, А. PA] obs. Gr. D dat. ЄЄН] t4. [oC HR, imperf., 
Рә: ЄПАСІОСН, М, cf. b &. ро] +пє, р. Z5eruu] АВ 
D, cA, EJO: MMI, М; cf? Gr. D «е. syr: DENMAN СГЕСНК 
ТАМ 5, ef.? rest of Gr. s 26) Gr. Ж sah" ото. Pag i] 
GN. Or зеле єросі ME, D,A, 8 JMO: POY over-erasure ?, 
А. OVL HCU itc portoc | ch? Gr. А &c.; for position cf. Gr. D &c. 
XE] om. 51. MAQYCWTELL]| cf? Gr. NBDL &с. om. тоа. 
Naceps,eAnic} ACTD;FGHK*LMNS: *Te€, NBD, 4 AEJ 
ime, по oT) cf.? Gr. L al aliq тар. aE] om. By сї. Gr. 
N* б. Den] M added, AC. Dan] erasure of one or two letters 
after Й, Ас, Moog AE] syr ct et sch add ‘Jesus.’ єрожо | А*, 
сі. е а: PNAP Ae &c., for position cf. Gr. D saliti. MOAI] om. 
BT. 10 MATOSI] A* К, cf. Gr. H sahschw; +E, Ае &c., cf. 
the rest of Gr. EPATOW] A: +пє, B &с. Єжєр] AEP, р». 
єроҷ &c.] Epwey ожиєяя д цор, В. 


302 RATA AOYRDN. 


OO 5 пЄСтасщоще AE NXEHPWAHC MERL MEYLLATOI 
охор, ETAYCWÉI 222200. AYXOAL A Mor- 
oE cw ecpepiwow ачочорпсо emiAa тос. 

12 хх ерцфнр AE єпотєрнот NXEMIAATOC MELL 
HPWAHC DEN miegoow Є'ТЄЎЎ Ряд. 
Начщоп rap кщорп mne Den ovgreTxaxi 
ENOVEPHOVY. 


% is]TrAatoc ae eTayeort єпіаросієретс Mean 
гил. роон NELL MAOC. 1пєхаС mnoow. xe 
NV ATETENINI пні s» J]aipoossr оос єцфиміо, 
зяпилаос єбол. ожог, о,нппє AMOK ETAIYENY 
ESPAY MKRMETENRROO. SARATIIXERR DAI NETIA 
Aen патризя пин ETeTENepKATHTOpPIN 
D єроч itg5uTrow. 15 АММА OVDE NKEHPWAKHC. 

&cjowopnep Tap 2,4 pott. 
Ожор, SHANE 22322080 SAI ROWE ADuTY eag- 
Aig єцяя пад saedberoe. 1птАТсбо own 

ver. om. NAC NTAMAY €&0oA. 


п аро HC] A(KpUDp"T RO)CTA,FGHLMS, cf. Gr. ABDe &c. 
syru; ПКЄНР. Herod also, NBD; ЕК ХО, cf. Gr. NL &e. MERR 
(гер. А)... LILOJ | om. №. ETagqcwhi] ETAY., В. ад 
хоћо, | NACTFGHKLNS: АЛ ., M: ESY., Dj A E;*9J0: ELT., 
B Ес: pref. O€O9,, М; for airóv cf. Gr. AD &с. g,€S cuo] о, over 
erasure, and EB added above erasure, А. ЄСФЄ piwos | E 2° altered, 
Ае Ее &с.: EQ, DjE,*. AYOVOPNY | цур, A Ds, for éreuper cf.? 
Gr. NFL &c: &"V бс, Ej: pref. ОЖОР, Е. | €niAa Toc] A 
”, (ош. Y KLM: 29. BOLTUD;A,EFGHJNOS: ох, N 
12 єпотєрнот| rutowv., ГД, МО: mTtessmov., LM, сё? Gr. 
per уои: Gr. Г &c. syre om. MAAT OG &с.] for order cf. Gr. 
A(D) &e: HpUXT HC NEALMIAL TOC, В, cf. Gr. NBL &e. syr, 
WES,0Oe] NI, KN. ПЄ| ою. B. $£€7x2Xi] erasure of three 
letters after T, А. ENOCEPHOT 22| ACTGHKLNS, ef? Gr. 
mpos éavrous: NEARNOCEPHOT, NBD, 9A, EFJMO: Gr. D om. 
mpoünijpxov . . . афто. з eracegekow][| eTacqcwTerr 
ENA ЧЕЗ Коң МП having heard these, called, В. MERRTUALOC | 
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greatly. ^" And Herod with his soldiers having reviled 
him, and having mocked him, arrayed him in gorgeous 
raiment, he sent him to Pilate. !* And Pilate and Herod 
became friends to one another in that day: for before they 
were (imperf.) in enmity to one another. 

13 And Pilate, having called the chief priests and the 
rulers and the people, ‘*said to them: ‘Ye brought to me 
this man, as perverting the people: and lo, I, having ex- 
amined him before you, found not any fault in this man 
as to the things in which ye accuse him. ©} But neither 
Herod also: for he sent him to us; and lo, there is not 
any work in him, which he did, being worthy of (the) 
death. 1°(Let) me chastise (lit. teach) him then, and release 


SIM. F* om. 4,*, cf. q. ТЕ nar] M, N. O69, HNNE 
2 Nok] Gr. D kayw дє. eT aren | 21. D; for position cf. 
Gr. D syret etsch, ES paq] ерд, CDj,E;; ре adds 9,, and 
leaves Z5: NAS, pag, A FLS: om. M. 2860) +EKROA, В. 
METIA) cf. it?! vg ‘causam? WMH ETETENEp] ENH., Е: 
DENK. Вр, М: Gr. р «е. om. à. 15 Ox AC] om. MN. 
ачочорпе сар бе) -Q prp A, ef. Gr. NBL бо. om. 
TAP, BN. OTOP, | om. Бі. $Hnne] Gr D eser зуге om. 
mows | om. С Г* О. Coptic translates differently. єцзя Tiu a. | 
Ac &e.: om. EQ, АЖ ру 28. 16 own] om. F,*, cf. sah™s, 
Ола ВО + Г Diss А, ЕЕ ОТКЪМ, cf. Gr. Аа ВТГ Шиа 
sah schw: read АЕ Be CAF НӨХО 5, cf. Gr. NDXTAA unc? al 
omnid b c e f Е g” l q vg зуг З et Sch et P aeth. | Ат (in the break 
and space between the columns, and without translation) A29 S, OTOP, 
NOOY ANAKKH ПАС me exczowar NWOT EKOA KATA 
CUA and [he] it is necessary for him to release one to them (cf. Gr. 4897) 
every feast: Ве, probably the original scribe, wrote in space of three lines, 
without translation, Ожор, пєожоп rUT OO SILLALT KOV- 
C*IHOIA& OINA NTOCKAOTEXKRRAAWTOC пит 
єбох єп at and they had a custom that they should release 
а captive to them in (the) feast: Су? crowded into the page, making three 
lines too many, with translation (as E), NEOCONTOCTKASC DE 
23.28.47є COPEYOCW NOVA! MMH €T СОН, revo EKOA 
КАТА MOAI and they had (a) custom to release one of the prisoners 


( 


е З 
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18 № пілянщр ae THpy ош єёоћ. xe &^r da. 
XA барабвас nan ebor. I dar eraxp,rrq 
єпштєко єөбє очщеортєр near os HwTteR 
єдащити Den T пол:с. 

jaa ae on а maroc s£ow[ epwow eg- 
ожиху EXA IHC €&$0A. ?!nowow ae ати 
єбол єжхо зязяос. XE AMY АША. 

2Nooy ae mexaq порот яяфазлот Rcon. xe 
ож VAP QaTlEeT 2,00 META PAI AMY. MQRMIKERR 
OAL RETIA mre фаяот понос. птАТсёо 
OCN ПАС ПТА САС ЄВол. 

з Нешотч ae awow&g;rorow Aen 2аАпищі 
псяян EVEPETIN зязяос єеротації ожор, 
NACXEMLKOLKKR TLE MXE ПОЖСЯЯ Н. 

Очор, &A muAa Toc Tan єерєцщими ritxenov- 
ETH. *~Dayxcw ae ЄбоА зяфн ETAT- 
Фут enapreko coke owHuwTteR ness. щеор- 


to them at (the) feast: С.» Arabic with gloss T ум! t Ab ‘addition in the 
Arabic:’ Dy° о Arabie as x: “Greek :’ р: left space : Еу о Arabic 
axi! t ies e? pb isle eJ o $ and ш had а custom, he released 
to them a prisoner at the feast,’ as EST ‘Greek :° Бус wrote between the 
verses as A™, except NWAI: Ge, ev ridently the writer of the Ammonian 
sections, Arabic для з 5 Jol, of Ge uli 92У, ‘and he had necessity 
to release to them one at ev ery feast: Н c rad MOSKAD.C 
Є ХОДОВА NWOT EQOA KATA ПОА (he) having a custom 
to release &c.: J, Arabic in the (cut) margin ye дз зу а Ka 95 UR. < 
Al, © Gilly yl and he in every feast was bound to release one to them : 


N О as H, except ЄОЖ О NTA. BC, Td have n асту for 
‘necessity’ cf. Gr. ND &c.; ‘custom’ syru; ‘prisoner, captive’ al}? с q 
SyrP &c.; obs. Gr. D syre place the verse after то. 1524. 
озщ | for preterite cf. Gr. AD &c. AE | Gr. T* 13. 69. вар sehw om. 
ХЄ] ABCTFGHLS: €WXU) LLOC XE, ГММ, cf. Gr. sah schw ; 
EYXW &c, DjA,EJKO. Sapa .66ac] «2e, в. 19 dar] 
PH, KN. E€ETA&CS ITY] but Gr N* om. ENMaTeEKO] ACT 
A,E,FGHJLOS: ENL, Вр „ЕК МЇ; for eis cf. Gr. AD &e,, for 
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him. 18 But all the multitude cried out: ‘Take away this 
(man), release Barabbas to us. 1° This (man was опе) 
who was cast into (the) prison because of а tumult and 
a murder having happened in the city. *And again 
Pilate called them, wishing to release Jesus: ?!'but they 
cried out, saying: ‘Crucify him, crucify him. 2 Апа he 
said to them (the) third time: ‘Why, what evil did this 
(man)? І found not any cause ої (the) death in him; (let) 
me chastise (lit. teach) him then, and release him. 29 But 
they persisted with loud voices, asking him that he might 
be crucified. And their voices were more urgent. 2" And 
Pilate gave judgement that their request should be done. 
* And he released him who was cast into (the) prison 


article NBL &c. ту, І. 131. тур, de AE] cf. Gr. NABDL &c. (syr™ 
aeth кайтам»): om. G, cf. Gr. 252. tol sah™S arm. €pu»o* | em GT. 
D 13. avrovs, also 69. zpós avrov; itPler vg; for pronoun cf. Gr. NBL &c. 
Ej, 2 gloss уэ N gbl шу»! JE 5 „у, ‘Greek, and he said, “ Wish ye 
that I release to you Jesus?" ‘Ti gives no such Greek. АВ" &c. conti- 
nued without beginning new verse, Be new verse. a лє] om. Be. 
& uy |ABOT D;A,FGHKLNOS, cf. Gr. De: ПАЛИЦІ, D;EJM, 
cf. the rest of Gr. ЄЖЄХО) 23.220C| om. J, сб. Єт. D. 2% 29) 
ош. N. 22 nexa&dg]om.ne,A*. поо | + хє, he. neca] 
NC ETA, B. A2 TUXC5 | Gr. D &c.^syr*" present. 2,4] om. 
Di: MOAI, ре; ру erased dotted letter after M, and put e, wer 
erasure, and AINE in margin; Gr. I. біс. Syr*" add уар. RETIA] 
cf. Gr. робо >N& OVN, M. 23 чо ДО, ETAT- 
O«*4&2, Вр, ЕЈ. ganny псзян| опіці CLLH, L. 
єероч| eepeyawy, м. хояя) om. F,*. Axe] om. A. 
ночсзян| «ness Рсаян пот enia pocHepewec, Бу, cf. Gr. 
А D біс. зугеч; C, gloss (cut) 5245 Los) 2 T t 49 addition 
in the Arabic, and the voices of the chief priests; 1 gloss lug) coll 5 
iJ ‘and &с., without note. i OCOD, &e. | ef. Gr. WBL &c. sy 
9AT] «epoq, деку. eopeq] eepe, Атк, 25 Om. афто, 
cf. Gr. NABDL &с ENYTEKO| сб? Gr. NBD &с. es puiar: 
CU. Вт ОКОМ. ост AGL Ae derp ф. OTTER 
for position cf. it vg syr*" aeth: Gr. D only evexa фороу. NEL | AD;: 
NERLOT, В «е. 
VOL. Ib Х 
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тєр PH ETACEPETIN зя80С. IHC AE ACT HI 
KATA почочихд. | 


TKA П. 


те 26Ом09, puc ewnuu зво €$0AÀ атазвоги 

потаї XE CIA200It Ov Kpirteoc. єнє EKOA 

AEN тко. AwT4^€ NictTawpoc epoy єерєс- 

тозо 222200 CAPL,OT 28.28.0СІ. 

П 7s 7 Hacpesod: ae mco nxcowmnur] seeen ATE 
IUAA.OC. NEAR DANS IOLI MH ENACTWIT OX OS, 
NACHES, NI Epog. 

*2*CTaqdonggy ae epuow NxeIHC Mexag. xe 
пкіщєрі NTE 1^няя LANEpPpILLI єхим. MAH 
pIAAI EXEM OHNOV MELL EXEN MET CIIHpI. 

29 Xe OHNE сєпнох пхєор,&пєр,0оож NH ETOVNA- 
xoc пфнтож. хє wot NAIATOC пита брин 
MELL ПІКЄХІ €TCAATOY29*ICI MELL ПІЄЛЯГОГЇ 
ETERRLNOVUANY. 

3 Pore сєпаєро,нтс пхос MMITWOs. хє о,є: 
єх. MELL ПІКААд яя фо. xc Sokcen. ° хє 
їсхє сєїрї ANAI Dem mue ЄТФАНК іє ОТ 
пєеекадщити Aen петщочшот. 

4 Hawu ae ЮИКЄрєўєрпєт рот Е пєзяас| 


поточиху | почи, АО. 20%00,| сг. рге. о,0с|с 
altered to €, Ае. Є (от. A*) VINI] ATINI, С. Axa ss oru | ATA- 
99.295, BT? Л, О. MOAI] if = ria, for position cf. Gr. OD: Gr. L 
syr 9" etch om. ту. ОЖК (Y, S) puiteoc | AC IT* E,*, cf. Gr. FA 
айта; -DINNEOC, B &e.; -PHMEOC, р Бк: ПІ, Н: «пе, р, 
М: €O'* K'* DIIUICOC NE being a Cyrenian, М. TAAE|TAAR, А; 
TAAO,G. стазросіл: с, В «е. тоож | cf.? Gr. Харе: 
N* om. 29.98. ОС 2| ACIFGLS, cfoGr. т. 131-9 90S ДЕ MIRC, 
BD,;A,EHJKMNO. " пасрая осі) MAT, L. пСО | 
+TLE, Вр,: Gr. D то sAyfos avro. ove rua | PAIL, М: Gr. 
D &c. svr om. тоо. ATEAC] om. N. MES Ore Пів 
2,IO£ £1] cf. Gr. ушиикду: ПЄЯЯ ОА. ПКЄ «с. and women also, L. 
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because of a murder and tumult, whom they asked (for); 
but Jesus he delivered (up) according to their wish. 

? Ара as they (are) bringing him forth, they laid hold 
on one (named) ‘Simon, a Cyrenian, coming from (the) 
field; they placed the cross upon him, to carry (lit. raise) 
it behind him. ^ And a great multitude of the people 
was walking after him, and women who were lamenting 
and were wailing for him. 79 But Jesus, having turned 
himself to them, said: ‘Daughters of Jerusalem, weep not 
over me, but weep over yourselves, and over your sons. 
29 Because lo, days come, in which they will say: “ Blessed 
are the barren, and the wombs which bare not, and the 
breasts which fed not." 39 ТРреп they will begin to say to 


) 


the mountains: “ Fall upon us;” and the hills: * Cover us." 


?! Because if they do these (things) in the green (lit. moist) 
tree, what will be done in the withered?’  ??And they 
were bringing two malefactors also with him to kill them. 


ENACTUWIT | ETAT &., NM О»; for om. ки cf. Gr. (N) A B С* 
DAG с 637°", NATES ru | CW., &. єро | Gr. D spre" place 
after éxónrovro. 18 єрөзо | om. В: Gr. C &e. syr place i$ before 
троє айта. пєхА | om. J1*: +MWOT, NM, cf.? Gr. npòs aras. 
TAHAR | over erasure, AC. lica &c. | om. N. Ex ert 2° | om. 
N(K began omitting); obs. Gr. D «е. om. ep et èri. за о,нппЄ| 
ШОЮ e. syr™ om. cengox | for position cf. Gr. ABL «е. MH] 
ome AT, ETOCNS | syrct 2nd person. WOT &с.] OXO^€ TURA T- 
Gpeit, A*: -Абрни, NBD, A, EF,*INO: Gr. N om. a MI 
mexi|] Gr. ADL om. a. ETE 19) pref. ttt, М. єз] 
ACI*GHI. ЄТЄ 2] pef NH, В. сан] сг. Gr. ХВО» 





(D) L «е. Єврефам. 30 Om, Ө* EXWN | pref. €9,pHI, 0, Өт, 
g,0&cert | 2,08 cr erm, м(п) rep, ke IK MN, 3! Om, ОХ, 


xe] om. М.  !CX€] Gr. L &e. зуге om. є. | ПАТ) Gr. C 
rov. TW] cf? Gr. NAD біс. тф фурд філо. Єт АНЕ] ТАНК, 
A. Meena] EONA, D, for future cf. Gr D &. DEn- 
Rn€(*€,D,9 T] MANET, N: -IWE eT, ove, 22 ke. | 
БО episch om, касі c TUE eee] MKE., Do. & | for position cf. 
Gr. N D. 

x 2 


тїї] 
а 

T.O 
a 


part of 
ver, 34 om. 


тка 


THO 
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єФовбвоч. 3 Owop, eTavi EXEN MILLA ET- 
OCMLOCT EPOY xe nikpa.ruort, лшщ ILLL T 
NELL MIKAKOCTPTOC OVAI LAEM  CAOYITU As. 
ОФАТ AE САХА СН. 

Usdbwwy ae RNE Suc ep pave аледлим Eepwor. 
35 Ожор, MAYOS I EPATY Me TUXETUAA.OC Eeqnay. 

НасеєАкщаї ae Ne RXENIKEAPHCWN хи 
ЭЎ?» ОС. XKE LYNOL ELK ito, ATUCCOCUDO RLA- 
PEYNA O RLLEQY LWY. їсхє har ne MXC TQUHRpI 
ээ] MicwTI. 

зв Ндъсо Вт AE LALO MXENIKELLRATO!L ЄЖИНО Ж 
Opo ATIN потоєяях ПАС.  ?76€wxo LA- 
зяос. XE ICKE пөок Ne потро NTE пиоєлаі 
NAD LEK. 

33 Heowort KEEMITpaAdH ae ne орхо. xe Par NE 


Doe kore] О% over erasure, Ае. ETACIAC I'FGHLS, obs. 
Mcion каї €\Oovres: pref. LOTE, Вр д; ЕЈКМО: LOTE AE ET 
&e NM. €TOw.lew.N. ness...xaGRh]on.H,*. KEKOwp- 
МОС X. 2LEN | om. N,cf. бт. Г. CLOT C&.O^€ over erasure, AC: 
CA/T€q.B. OAT 2°|KEOCAI,D,. A€]om.NJ,*. СА 22) са - 
Teq,B. **Om.NA*B* СО» T*A,F,* C7* Gy 5*H, 3*LM, cf.Gr.8?BD* 
38.435.abdsahschy, Ате Вебе Гер; оз Ag ET ms ,£- m8 G4"8 ; ШЕ 
OJKNOS read, with variants, IHC AE MEXAC KENLZIWT (om. Gr. 
A) LW NWOT EKOA хєяяпожєяят ENH E TOT DT 43.2 £OC[ 
(сб. Gr. N* ete AC рет?1,4 ХГ AAT unc? al longe pler c ef ff" 1 vg syr ea 
etutr et Pr arm aeth; for єле cf. Gr. AK M II al "З fere syr €"), A™S without 
tr.: Ве, probably original scribe, crowds three lines into space for two; varr. 
MEXEIHC; хє CECWOCNM AN AAH; 9322 00€ : C^ in space 
left vacant, tr. by original scribe, but no note; ООо, NEXE; CE- 
сооп AM XEOC NE ETOCIPS 22220506, corrected to 
222507: Гав in later style, putting Am. sec. can. and ‘correct,’ 
without tr.; рен Eua Ju НС AE ПАХ $9.2 $.0C (cf. Gr. exc. 
АКМ Па] !ғеге syr%); om. XE 2°; СЄЄ 28.1 TAP Alt (om. AN, E5*); 
ETE (om. Dy В, Нз" Ј, 3€ 3 (+T, Нот) орд. ILLO: Лу, Am. 
sec. can. are placed transversely, as at previous omission, and gloss 
bail uam (3 Joy \} ей là. ‘this section is found in some of the Coptic 


(copies): ° А, Fy™8, usual corrector adds without tr., om. Є: Ct-me 


LUKE XXII. 33-38. 309 


33 Апа having come upon the place which is called, ‘the 
skull, they crucified him there, and the malefactors, one 
indeed on the rigbt hand, and one on the left hand. 
69 And they divided his garments among them, they cast 
lot for them.  *? And the people were (sing.) standing, 
seeing (it) Апа the rulers also were deriding, saying: 
«Не saved others; let him save himself also; if this is 
Christ (the) Son of God, the chosen. 2% Апі the soldiers 
also were mocking him; coming to him, they brought 
vinegar to him, ?'saying: 'If thou art (the) king of the 
Jews, save thyself’ 29 And there was also a superscription 


with tr. by different hand, with gloss EL Y 7 ‘addition in the Arabic :' 
G,"6, writer of Am. sec. can., lle Gud З У jg 2) slol L E Je З 
hiw BL "then said Jesus, “O my Father, forgive them, they know not 
what they do: "" G®8 ‘recentior Copt. in margine adnotavit:? H,™8 Arabic: 
©, om. EMH: KN, OVOS, NEXE; NCECWOTN A. It; DH (for 
пн): S, яя яя ож. Афи] AM: ET., NB бе. (EY, E,*), 
cf. Gr. exc. D e: ETA, N. ATOM] ELT., D, 4EFHJL, 
cf. Gr. D e: NAT., М; ОП without article may be plural, cf. Gr. AX 
єс.  €puov] «ne, N. 35 OWO(alt., A?) B, . . . EYNAT] 
om. К. Yogi] cf. Gr: AcE, EJ. Me 1°] om. Dj A ETO. 
єлє | cf.? Gr. D opar: ҶИА, O. ikea. pX wn] for каї 
cf. Gr. ABOL &c.; Gr. D &c. syr?*" add арт»; Gr. D om. of арҳортєѕ. 
For om. civ айтоїс cf. Gr. NBODL бо. €€XUS &c.] Gr. D c aeth 
kai ёАеуа» air. MAD, LEY] ep over MR, Ac. S wy] ACT Dy 
Fy°GHJ,°KLUMNS: om. NBD,A,EF,*J,*O; only Gr. L appears to 
have avr., the rest éavróv; Gr. D c єсосаѕ... «avrov оосор. bar] cf. 
Gr. exe. В vos D є wos єє бе. ME 3°] om. N. NY крт] CINE. W3. фе: 
P Ita. 6 coo] cf. Gr. ACD &e.: &%., В, cf. Gr. NBL вас“, 
лє] +оп, N. s*550dg]-«ne, ND. MIKE] om. KE, L, cf. Gr. 
№ om. xa, ACMI] A, ch? Gr. D &e: EV., В &с., cf. Gr. NAB 
С^ а: eet NAG MOTD, Ca x giving to him vinegar, N (om. 


ECMHOT 9, Apoy). 37 Om. М. Erw] ABCTFGHLMS, 
бшш. DD. &c.: pref. 0 PAL, 1), 2 Ду KN О, сі. фе nest of Gr. 
Desc A*. 55 MEO OIt.. DE | cf. Gr.: ООП + DAMN, AS, refer- 


ring to the languages: OCOD, NAPE КЄ, М, cf.? b q et erat:" sah schw 
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3 потро NTE miovaar ожа ae ehor Hert 
MIKAKOCPTOC ETAVAWOT пезяасі хоча, Epo 
TE єцхи» зяляос. хє зян NOOK Ап NE ПС. 
NAD PREK ОЖОР, MALLEN O WN. 
rss 40 Nejepovu AE AXEMIKEOTAI ACIEPEMITIMLaM Macy 
Nexaqy. xe очАЄ dT neok Kepsof an 
Da&Teyo H. XE ANH HEM Marsan NowwT. 
1 Очор, ANON LLEN HEN OCKKLESGRRHI. ETAMNGI 
KATA пєзяпща ИҢ ETANAITOV. Par ae 
SATIEYEP OAT 2211€ 7 L WOY. 
12 Ожор, TAc[XU) 22$220C. XE IHC аріпляєєті 
OOTAN Аакщаці DEN TEKLLETOVPO. 
з OVOS, Nexagq. xe assum [хоо зя280с NAK. XE 
28фФооч єкєшщоти пєзяні DEM MINApAAICOC. 


от. бе. enivp. | Gr. CD біс. у ёту. NE 1°| om. Жее HK; 
D probably erased NE and wrote CCBHOC'T ‘it is written,’ cf. Gr. 
ACT DX біс. syr™ (scripta et posita) yeypap. and Єтгуєур. 2, rxuxq | 
«ПЕ,М: 2322 € 1 9, EB pcoc зя 28 рриззя ЄОС 2322 €7- 
O^€€ITUIL Hebrew, Latin, Greek, Ame F4eL, S; for ‘Hebrew’ first cf. с: 
SPIRETOCEMUIM OCOD, QLARRETPWRKKREOC OCOD, LL- 
set EÑ peoc Greek and Latin and Hebrew, Вв, cf. Ст. N* 
АС?р &e: NAGCDHOCT IILLETOVEININ »22€7- 
риззяєос яяяяєтоЄєбрєос it was written Greek, Latin, 
Hebrew, 019; Dy has gloss 451,1 4 roel , 450,41 ҮЛ "Greek, the 
Greek (yünániyah) and the Latin (rümiyah) and the Hebrew (abrantyah) :’ 
for om. cf. Gr. Nc? BO*L a sahschw syreu, ФА nte &c.] cf. Gr. A & ш 
syr*. | [ОЖ (ош. AJARI) +ARAKETOVEMUN 222€ pu- 
Э?ЄОС ЭЭЭ» Сү DEK DEO, М. 29 AE | +e, F: ommo 
K&KOpVOC, A. єтажащоє messo] om. М, cf. Gr. D. 
ness cll ABOT D4A,F,?GHKLNOS, cf. syr et sch ethr: om, DE 
F,*JM,cf.Gr. x€.]|AOHO*LN: NAY XE., NBTD44A,EFG Oecd 
KMOS, cf. Gr. EXW $2320C] cf. Gr. NC* біс, syru, LAH] 
A* &c., ef. Gr. N BO* L бо. зубе: ICXE if, NACHT е ToS ОИ 
А C? &c.: Gr. D e om. to end of verse, 4. n | om, NFL. 149. 
ЭЗ ЄК... OUN | cf.? зуге etsch, 19 АЄ| оп. NB. Acpeperu- 
T1224] ALMS, сї? Gr. AC? D Е*(-тилсе›) &с.: ЄЧЄр., В &е., 
cf. Gr. NBC* LX: ЄЧЄЄр., Do; obs. Gr. has ёф with participle, or 
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over him: ‘This is (the) king of the Jews. 29 And one of 
the malefactors, who were crucified with him, blasphemed 
him, saying: ‘Art not thou Christ? Save thyself, and 
save us also. 19 But the other answered, he rebuked him, 
he said: ‘Fearest thou not even God, because we were 
in this one judgement? * And we indeed justly; having 
received according to (what was, lit. the) worthy of the 
things which we did: but this (man) did not anything 
evil” €'And he was saying: ‘Jesus, remember me when 
thou shouldest come in thy kingdom. * Ара he said: 
‘Verily I say to thee, that to-day thou shalt be with me 


Aeyov with finite. nexacy| om. N. хє | om. ГУ, cf? Gr. o*2.€] 
cf. Gr. A? B Latte ROOK] om. J,*. Kepp, ot] exepg oT, Е: 
ак, D,  Фатеєцен| Фасон, б». XEL.. 
пож | om. Ө*. ANKH] МА rtocH, M; cf.? aeth "fuerimus ;’ 
formist рине! cf. Gr. C* D syr сч et hr, Hen] NABCI'A,FGHKLN 
OS: ФА. under, Di. 23 EJM. *! боо, AMON &c] A BOF 
D, ;EFG,HJLMNS, cf. Gr.: ОЖОР, Z5€tto 44 €035.H1 Z NOR, 
E om ОО... A, 05 KO; cf. Gry C. salisehw, sse] om. NH: 
TAP, р, 2A,EJO, cf. Gr. exc. E al pauc. ETANGT | ETAT, 
3rd person by error, Dj: *V&p, BM. (E Т. s o wor] om. H 
and tr. of H; for томпром cf. Gr. D. SINET | SRTINET, р 
2 каси) Gr. D «с. ате. X€IRC|NA* BOTA E,*GJ;*? KNO, 
cf. Gr. N* BC*L: MIRC XE, Ас(28) Dj ER HJ LM; MXEFHC, 
Do; cf. Gr. МА С? біс. вугеч: Gr. D avro. ыр] pref. XE, Dy, ok 
FeHJeLM: ХЄПОС Apt, Ame, cf. Gr. Q &c. syr% LETI) cf. 
Gr, NBO*DL &с: +MOC, Dy Е ЕЈ, 1 М, cf. Gr. AO? &c. 
2,071 А АКША] NA(E,) CT D; 54, EFG HJP RLMNOS: om. 
OOTAN, BGoJ,*: Gr. DQ cs om. drav bys. DENTEK &с.] 
ef. Gr. BAC Фе. ag ожор, пєхд | АЗС Gag EH: өш. 
OCOD, NM: + ПАС, МВ р; 5А, EF GS ЈК NO, cf. Gr. NBL &с.: 
MEXEIHC NAY, ALMS, cf. Gr. AC &с. J, gloss adds to 5 ‘to him’ 
pro ‘Jesus.’ ХУН | om. K*, obs. Gr. D дарсе. "2st. . : MAK] 
cf. От. МАС? біс. syru: Ke wrote Txw over former letters. ЖЄ 2°] 
СЁ Gr. L &c. 92.00 | om. 2K, М. IC ^£ НІ | for position cf. 
Gr. O* sahschw aeth, ПаАралісос) пграсяяос, Б," corrected, 
but left. 


319 RATA AOYROMM. 


"5 OVOS, Ne draw PHAR RAXM NE. OVOP, А 
Ow 5CA.KI MOOT IXEN NKALI THPY ща фил 
каАхпе. 


тт 45 SMARKROCNK AE RXETUDH. A MIKATAMETACRLA 

3 по є Iuepber фо Hen тече н. 

puc co 4 Ожог, eTaqxgxzovf їхєїнс Den | owiuagT 
псяян ПЄХДЧ. 

Xe плоту FT Anann єФрні єпєкхіх. ожор, 
bar єтачцхоц aq s£ Tum. 


7 атОбрасіпалр AE RXEMIEKATONTAPXKOC EDH ET- 
AYUUOM nayFwow pF €qxo ss aroc. 

ra Xe ONTWC NE MAIPWLRT очоляні Me. ^J owog, 
NIRAHUA нро єталі EXEN TAICEWPIA ET- 
LENAT ENH ETACVYWIH. ATTACEO ECKWAD, 
AEN ToOtC2necTeno HT. 

*Havoo! ae epator Sibowel Ne mxerecpess- 
со нро. NELL O ANKEQIOLLI MH ET- 
дез» ощ! пСО Icxen PrAaAired EVNAT EMAL. 


ПВ 78 9O«op, eme ic ovpusser ENEYPAN NE ocu 
єохвочАЄЄ THC Me. єотримя патаєвос Me 
охор, позяні. har mac T ssa T an ne Den 
MOCCOGHI ness TOY*IHpa.zIic. 


44 ожог, NE] cf. Gr. NBC*DL &c. WAR] cf. Gr. BO*L &c.: 
om. M, cf. Gr. АС?” &oc, syre, Om. ócei, cf. Gr. 157. y 89Г sah sehw, 
© | A, Е,* corrected, but left; Ду Ју have & over erasure. ото», | 
om. Е, cf. Gr. М. А. | ош. №, then AQUI, TKAJ] ru., S. 
тирі o». N. Ө] eT, BD4;A;EJMNO. 45 ENA- 
II OCTK] for tense cf. sahshw ENE... MA; for verb cf. Gr. 
NBC*L «се. AE] cf. Gr. D (with the other reading): om. NF\* KM, 
cf. the rest of Gr. (with this reading). трн] тирҥТ, АХ: DH, 
NFKMN ; obs. по Gr. om. article. &.... cuo 25] NABCFFGHLS: 
om. &, LM: 4....4 4ФОФ, р, 2A, EJ К NO. 46 0609 | 
+ OE, В. Iuxta | A &c., for position cf. Gr. C D syr*" &c.: 
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in the Paradise. ** And it was now (the) sixth hour, and 
darkness happened upon all (the) earth until (the) ninth hour. 

18 And the sun being about to fail, the veil of the 
temple was rent in its midst. * And Jesus, having called 
with a great voice, said: ‘My Father, I give my spirit 
into thy hands:' and having said this, he gave (up) the 
spirit. 

*! And the centurion, having seen that which bap- 
pened, was glorifying God, saying: 'heally was this man 
righteous. *8 Апа all the multitudes who came upon 
this sight, having seen the things which happened, re- 
turned striking their breast.  ? And all his acquaintance 
were standing afar off, and women also, who walked after 
him from Galilee, seeing these (things). 

50 Апа behold, а man, his name being Joseph, being a 
councillor, being а good man and righteous. 5! This (man) 
was not agreeing in their counsel and their deed. He was 


after CRRH, BM: om. М, cf. Gr. eser М cion, CARH | for position 
ct? Gr. рес PT] cf. Gr. КАВОЮ &e ПАМПА] m., С; 
єфорні) парні, BY. пєкхіх| nei, с,. ожор, barjacr 
FGHKLN, cf. Gr. К бо: PAI AE, ВЛ, МО, cf. Gr. МВС* рег &c.: 
OTOL... AE, D,,EJ. M*KRTUIMMAa] ENI., B*?. TAE] Gr. 
Dka o. KATONTAD COC, А. For -СОС cf. Gr. WeACD ќе. 
фи] Mr singar ef. Gr. exe. R 4987. naqt] ef. Gr. БОП &c.: 
AUT, 0, cf. Gr AC &. dT] +пе, в. хє] cf. Gr. N. 
октос | ONTWOC, A: +ЦЄ, DF: NANTWC, HJ. NE] 
ACTGHS: om. A,F,*KNO. >NAIPWALI ME, E D, 9EJL M. 
М ETA cf.? Gr. т. 28. 131. 209. mapayevopevot. €T 4 x tA x | 
cf. Gr. RBCD&TL &. ET ACW] EMAT., D*, cf. a b «е, 
Taceo| TAcewor, L.  €wkwAg,| 2-*., J. 49 AE] om. 
Н, cf. Gr A sahschw, SNE 9, KbOY€I, BD,5A, EM: om. ME, JO. 
пєсрєязм г.) -pexxcworwn, Бук; cf. Gr. NOD біс. айтод: MI- 
pes4iL, S. РаАПКЄ?тОВЯЛ| Gr. В sahséhw а у. ETAY- 
GROWS] ENAT., Be, cf.? Gr. NBOL, pres. part. ЄЖПА Ж ENAT 
GAMMA. 5° O HAT, A*. PWR, A. OVOP, 2°] Gr. В sahsehw 
om. O24H, A. ы þa] +E, D, Townpazic] NOVY., м. 
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Нє owe&oA Hen арізяг.оєас nec. очвакі RTE 
HHOYAAIL OH  emacxowdrr ebor &їахєн 
Taxetospo птє ФТ. 

4 8 cat erar 9,4 ШАА тос Ac[Cpe T IU $3 TUCUD44.2. 
oa MTE IHC. Зочо9, ETAYENG ENECHT AY- 

KOTAwWAY DEN  owgjem ru. охор, АЧА 
DEN OVALT ECACYOKY. A£1470*5C4. QAI 


AORTY. 
_ Ovog, AgcKepKep mowrmugrT пихи open Фро 
TAO =” та 54 чи _ 
\ LITIO ST. 2*0%0р, ME OY€2,00* TE SANA 
TKZ pa.c| ken. 


Охоо, Nea щирп щиті аяпсавбвагром. eT- 
ACALOYI AE NCWY IUXCILIDOSAI NH ETAT 
ne222cp efor Hen Frardrea. aware eni- 
EMAL AT NELL Тїр] ETACHCA MEYCWRKRS 
28.28. 0СІ. 

те SETACTACOO лє ATCEATE p4rcoor mess. P AN- 
сохєп. ожор, mica Sa топ seem ачєрнся- 
MATIN KATA PENTOAH. 


ПВ. 


ans Den povai nve псавбвато пщорп єзяащи) 
АЛ! EMR ACT. EAWIN mnucoor eTawvceR- 


єбол 1°] T ICA DB. &.pr2£ 4.oc2a.c | & І? added, І over erasure, 
RU ож &a. ri & added, де: pref. Є, Do. nnovaa.| IOWA ., 
M. OH] PAI, BL; с. бт. NBCDL «с €t ep xoay ] NAY., 
B* A,, ? om. relative. єбох 2° | + ACNOCRLEOGRRHI in truth, B. 
Haxen] DATOH й, рі» RETO, А. 52 cba t] cf. 
Gr.: DH, СО; ЧАЄ, De, obs. Gr. al aliq ка: Gr. D8™ om. otros, 
erac] AYI, Do. 53 agente | for айтби cf. Gr. U 157. al aliq q. 
Den] cf. Gr. D що OVWYENTW] Bam, B. E&Y- 
CYO(WD, A Dg) KY] cf.? Gr. D Абаторпиєго, IS*RMATOC...9,A5] 
cf: Шр ve, OCA] 21, B. OO, 3°] om. A,O. &cjckep- 
кер. П (ош. N)] cf. Gr. U 13. 69. 124. а1!5. 9 ою. S)pen] ACT 
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of Arimatheas, a city of the Jews, (опе) who was looking for 
the kingdom of God. "*'This (man), having come to Pilate, 
asked (for) the body of Jesus. 9??And having brought him 
down, he wrapped him in a linen cloth, and laid him in 
а, sepulehre, which he hewed (in rock), in (which) they laid 
not yet any one: and he rolled а great stone against (the) 
door of the sepulchre. 5 And it was a day of Preparation. 

And (the) beginning (lit. early) of (the) sabbath had hap- 
pened. °° Апа the women who came with him from Galilee, 
having walked after him, saw the sepulchre, and the manner 
in which his body was laid. ° And having returned, they 
prepared spiees and ointments: and (during) the sabbath 
indeed they rested according to the commandment. 

XXIV. On (the) first (lit. one) of the sabbaths, very 
early, they came to the sepulchre, having brought the 


FGHKLNS: ES PEN, Вр, 5 Л, ЕЈМО: EROA о from, N. 
54 OFOD] Gr. Dede. | ОЖЄ2,001| Gr. A бо. т. $3411 pa4- 
CKETH] cf. Gr. NBC*L &с. >ALN. NE, Г. ОЖОР, 2°] ОЖОР, 
,.- AE, BD; cf. Gr. NBO*L &e syr. А | om. De. nc&&.] 
[н В. 55 eT A € » 0 cf. Gr. exc. D с Я" finite with ка 
afterwards: €^. £ ОСІ, В. AE] om. EJ. ry | cf. Gr. BL &c. 
пн) от. В. MERLI] for position cf. Gr. А &c. єбол Hern] 
ICXEN, B. ELLOT] A. TWpHT] ABCTFGHKLMNS: 
28ФфрнНТ, DRA ЕЛО. LATEN A. т AE] Gr. С? al pauc 
ЗИМ Src. kai шпостр.: Gr. O* om. &xce& e| -ECT, A*: -GOS dr 
i Dj4A;EJO. SAN | бг. Lra ACEP] NATEDP, В(% added). 
HCS XAZIN] «Tie, В. 


1фожАт| A*T,8*: -A€, Ае &c, cf Gr. Teni] NAB й 
1.2.3 Ау 51.23508Х: WM, C, Гр,Р,гс-С,»НедлкІіМИВВ. ner 
2662 топ, A*. порт, A. залі пщорп A1 40100, NB кс: 
D;.2.5Et,2.571,; X (all except Jj have WPM). EMME, AY] я ЄАЛИ АКЫШ 
ENLO, T having come to (the) sepulchre, К; for position cf. Gr. AC 
бе. EAC] AO,,TD,44T, ,£-G;4H OKLMNRSXB: €i, 
NBD,;A,E,537,50.  ПЛІСООГ) -Cowrtowet М: om. MI, Бук: 

MNO. their spices, Gj* о 3 KN; Г wrote MMI the last af red line, 
then erased one dotted letter and two others. сєбтоточ | 
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тото. Ахея AC ILTIWNI EA TCKEPKWPY 
cAROA AILLO LT. єлє ae єфожи 
SRTOCKESR MCwWARKA NTE ПОС THC. 

t Acywn ae evepanopicee ceke фат. S HANE 
IC ризаял б ATOSI EPATOW CATKUCOI 28880307 
Den LANP EBCW evoicerebpux єйбо^. 

"€ *Crawayon ae Den оч20ї охор, єтрікі 
$2110'62,0 Єпка2І. MEexwose NWOT. xe cokeorw 
TETENKWT пса nevorn mess rupee[escoov T. 
опсон MANAIRA AM АЛЛА. ATOM. 

JAprbessew:r 2RDPHP ETAYCAXI MELLWTEM ETI 
eqyHen Tva^rAea Teqxw зязяос. xe owt 
rost SanaHp! аяфризмя єФрні єпєпхіх 
п2,апризя прєчерпові. 

Ожор, йсєлщ ожор, NreyTung¢ Ben TNI- 
эло NEL OOT. OVOS, awepdarews ANEY- 


E C&XI. OVOS, ETATTACEO EROA 9,4. NILLO AT 
TKH АЛСТАЗ»Є ППА ENAI TH|pow MERL Nicwxn 
3 Hpo*. 


ro ! He яядрід. ae Te FRLATAAAINN ness. roa ruta. 
{ 


+NELLO A NKEL IORRI ILC? £00O"f and other women with them, 
ч чо, cf. syr?"? arm. D, has gloss i45 чо 5 e» 
D ‘Greek, and with them other women.’ Е лє | ош. М. 
C4. 80A] €& oA Фри from the door, М, сі. Gr. X syrhr, 
3 DE| cf. Gr. NBC*DL біс. om. M: Gr. A C? &e. зуге каї eiae. 
XC€(om. А*) ££] до &c; XILLI, Ө. Псизаяд|длж: TL, Ac &c. 
toc | om. N, tr. of J om. соў! added in margin, cf. Gr. 42. f sahsehw 
вут °ч еф sch: NEMOC our Lord, N: Gr. D &c. om. rov к. ww. 
АСОТ 2€] AO,oTF,;£-G,,HOKLMNRS, cf. Gr. C sahsehw:; 
OFOP, A&.CUJUXTII AE, Dio 3,4 Ero 3JL X: OTOS, A&.COJUOTU, 
В A10, cf. rest of Gr.: ACCOM, X. E(&, AX)'*€EDpA.TIOD (^, R)- 
Icec|NAB&e.: "ріг, Fy. eoe b(n, Xx)at] Gr. D &c.zepi airo? : 
sahschw om. For om. xat cf. Gr. D &c. syret. роз» | pref. OV, Fy. 
& | for position cf. Gr. NABCL &c. CA. TCU 001 | CATT OCTCANM OSI, 
L. D&M cf. Gr. ACL &c.: om. Ө*, but EV. with the rest. 2,€$ co, 
A. сєтєбрнх]| om. CET, ND. 5 єгталаоми ae] 
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spices, which they prepared. ?And they found the stone 
having been rolled outside ої the sepulchre. ? And having 
entered, they found not (the) body of (the) Lord Jesus. 
t Апа it came to pass (as they are) being perplexed con- 
cerning this, behold, two men stood above them in dazzling 
raiment. ? Ара having been in fear, and bowing their face 
to (the) earth, they said to them: ‘Wherefore seek ye for 
the living with the dead? 9 Не is not here, but he rose. 
Remember, as he spake to you, yet being in Galilee, 
‘saying: “(The) Son of (the) man must be given into (the) 
hands of sinful men, and be erucified, and rise on the 


33 2 


third day. 8 And they remembered his words, ?and 


having returned from the sepulchre, they told ali these 
(things) to the eleven, and all the rest. 19 Апа it was 


Mary the Magdalene, and Joanna, and Mary of James, 


O'*OO,...AC, B: om. AE, F,*. e piri € altered and J І? over 
erasure, AC, -poxeT, Сз; obs. Ге erased T and two letters after KI; 
cf. Gr. exc. D: А/ЄРІКІ, МА*? Вр, з.д. K NOX, none omit OYOQ 
28. 062,0, for singular cf. Gr. A C? &с.; for abràv cf. Gr. C* &c.: 
+ENECHT down, KN. NKASI] ME, DR. METOND] фнєт., 
NBM: -WWNZ, D,* 4G,4. — "Tt (83, A* Cr 2G) оз) YOCH(S, X) 
ба оз] Gr. D &c. om.: GYOCH, N (inverts) B A, Fi. 2 9 M O, 8. 
BAZ | oma We cf. Gr. СЯ g^ syrsoh, 28.71 Gr. D adds бе. 
ээ фри | om. О: Gr. D &e. syre оса. | ПЄЯЯЦУГЄГ) NE- 
ЭЎ ОЗО" with them, S: Gr. LX ju». €T, А. єцеєг) єн 
HEN, AeBeT*? D, 3 Е-е КМХ. — " Єх) «е. | Gr. D com.: syret 
adds ‘vobis.’ owT | * T€, BD,» 4U- X ; for position cf.? Gr. МАСІ D 
&c.syr*. OCOD jom. X.  *MEYCAXK!S abe f* 1gat syre 'ver- 
borum horum.’ ч 2, 4-ПІЯ.9, A | ОШНО 2., М: Gr. WD &c. om. 
&wT222€| TALLA (for O) Є, E38. TWA] MURLAOITHC, N. 
e (ee Ke, N)ILAT' LH роз | от. Є» Ко"; for order cf. Gr. ABL &c.: 242. 
262. syret sah sch aeth om. пата. MERL &e. | om. N, omitting also ver. 
о. PUlom.Fj8: +KE, р.х. MNegnapida ae T€]E 0; 
NEMLALA DIA AE TE, Ое D, Бої 0,5788; cf. Gr. КОП &e.: 
MERRAPIA AE ПЕ, р,* 4; I€2224...A€ ME, D 4X: ME- 
ILA pIA AE, H L; пез? яя л різ. €, CD? Ду oF} 91 KN 
058; cf.? Gr. NDL&c. оа дё: MEARLAKRAPIA, ABM. PRRAVA.| 


ПГ 
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NELL sRApIA NTE IAKWOC MELL McwxN ЄӨ- 
пєзацюоч MH ЄпАЖХО) ANAI ПТА ПОСТ OA OC. 

п (09, АЛ ОЖ ШО, пхєпатсА ХІ setlovaneo EROA 
bpr потєбш. ожор, NATEN OTOY 
АТ ME. 

Петрос ae ayTungy АЧбОохІ EMILLEL T. OVOP, 
ETAYCOLLC EDOTN Алле EMIO LWC $2522 T- 
4'TO«* охор, AYWE NAY єпєцнІі єЧєЄрщФнрі 
зяФн ETAYUWNI. 


П“. 


б Оҳор, о,нппе їс 6 €&oA пеФнтот пд ято 
ne DEM niegoow ETEKLAKRAWT. CCNA eowT ssi 
ECOCHOT NIAHAR ПАЖ Z NCTAAION €necpa 
єза зад OTC. OVOS, NOWOF ПАЖСАХІ MELL 
пожєрңот єөбє NAI тнрож ETAVUYWNI. 

б Оҳор, асщими EVCAXI owog, etKwt. пеос 
OWY THC AYDWAT Epwow LYLLOYI NELRLWOT. 

10 Hawaseoni ae ппожвАЛ EYTELLCOVWNY. 
“"Tlexagq AE mnoow. XE NAICAXI ОЖ NE EFE- 
тєпхо) 922200 NELL METEMEPHOT EPETEN- 
з80щі. OCOD, ACTOS €Cp4 TOY єхокєяя. 


for position cf. Gr, D &с. -MMA | A alt. fr. Н, Ae. MTE] for om. ў cf. 
Gr. L &c.; gloss of J} М d ‘a copy has, mother.’ псахг | IU., Ө: 
ПСЄТІ, Вр; з44,Е, 537130Х. EMAV. | "€ altered from I, Ее, cf.? 
Gr. NFABD &с.: ETENAT., Юу 234 А.Е оз, 30Х; cf. Gr. Ме К &c. 
nas] 1006, Do з X. [UA TOC. | erasure of two letters after &, Ac. 
п AXEMNAI... EKOA] ACT (D49(F),4£- Gj, 44H; 9 KLMN RS(8): 
> 19 пое ӨО EROA IUXEIAICA.XI, B C; Dj з 4 A, El. 2, 3 Н. 
J30: ПАСА ХІ, A* B*; for MAJ cf. Gr. NBDL Хо Hales 
Fig: M, F,*: CAXI THpOY, D; 544 X: om. EROA, DR: 
N has OVOS, MApemaicaxt or яяфркЕ пкочєбші 28- 
ПО"Є28.00О and these words were as idle talk before them, cf.? aeth. 
ItawTenpoTow*v|-290*70*, Ac: NATTENS, OTT (p,00- 
Ог, Hy) $££22000'6$, B “с: — QRAKOY, O*L: ENATTEN- 
POST ЭЎ. &c, Ө. 12 Gr D a b elfu вугвт ж б om &q- 
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and (the) rest who were with them, who were saying 
these (things) to the apostles. 1! And these words appeared 
before them as idle talk, and they were believing them not. 
12 put Peter rose, he ran to the sepulchre; and having 
gazed in, he saw the garments alone, and went to his 
house, wondering at that which happened. 

13 Апа behold, two of them were walking on that day, 
going to a village distant from Jerusalem about sixty stadia, 
its name being Emmaüs. ‘And they were speaking to 
one another concerning all these (things) whieh happened. 
1 And it came to pass, (that as they are) speaking and 
questioning (lit. seeking), Jesus also himself approached 
them, he walked with them. !9 But their eyes were held 
(imperf. so as) not to know him. And he said to them: 
‘What are these words, which ye say with one another, 
(as ye are) walking?’ And they stood, being saddened. 


Tung] ETAY, Dy за ЛІВ, зНаЛа0Х. €32,24. ] 28. ПИ., 
г. Agar] єм, в: пад, &. пі? Soc] cf. Gr. NB «е. 
втеч: + OCH є&урң!, M сії. the rest of Gr. exc. Le ff^ vg arm 
aeth place кєїшєма after рома. 33522276210 | Gr. N* A &c. om. 
очор, 2°] om. N M. eqepay. | СС. Os. п ic] om. B Cs Бо B* : 
aeth om. 800; Gr. D e поаи de: SQ HANNE ПАРЄВ, D. MAT- 
эз ОЦ] ENA T., S; for position cf. Gr. AL &с. ne] om. D A, O. 
€'T€22222'€| om. В; obs. Gr. N e rg avr. ECMA] €xrtacw 
seeing, N. ECOCHOT] EY., В бо. ПІдАНЯЯ,| €., ро за X. x] 
cf. Gr. AB DL &е. syrt, | САЛАТОМ CTATION, A GEG o з. 
песрат| ATO: NEY, В &c: +ПЄ, В «с €22224.0*C ] 
ZAL., OL, cf. a 1* ‘ammaus.’ 14 очо?,| OCOD,... AE, 
D: Gr D с е шло» де КАТ CTHpow] пн, м. соти] 
+THPOT, M. DONO, або! | Acajwmi ae, Fy. 
Rooy SWA] cf. Gr. NAB CL &. AgqgduwniT] eer, Л: 
€A&cp, M. асраяоці) maq., L. it€e22$ 00x] пит, F*. 
6 sta кд ео | ПАСА В» Ort, Авр, 4 40; оНІХВ. COVEMQ, 
А. TAE] om. B, cf.Gr G: Cr Dee. o de. шрот | Gr. D om. па) 
MAS, O;* (П added): MI over erasure, Me. ME ETE (added in red, Ama) | 
HETe,CGkN8e ETETENXW] EPETEN сс. BN. Єрно»| 
erasure after D, and H altered, Ас. epe erus ou | & &c. syf com. 
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в Dyepoww ae пхєочаї єпєчрам me клєопас 
пєхАЧ Macq. XE HOOK зязялчагук ETYOM 
DEN TAHAR. 

Охоо, аяпєкєзя ENH єт KAHTE ФЕП 
TKO патє?о0т. 19 ох|оо, NEXAY NWOT. xe OV ME. 
Нешот ae nexuow Mag. xe ин Єтаташии 
MIRC Iupess1t2.24. pco PH eT Acum пожро)яят 
яз профнтнс. €owort щхояя яў яяоч Den 
Mow. MELL псахі зяпєзя60 Ip mess 
MALOC тнр. 

2 PwC AE ATTHIC MXEMIAPKIEPETC MELL MIAP- 
хоп ECDAT NTE PRKROV. OTOL, АТАСА. 
папой aE anepo eane xe har neenacwT 
$£TUC. 

ЛААЛ. NELL паї THpOY "T€q2245 v пЄо,004 
ne ФАЛ їсхєп ETA Nar шоти. FAAA NELL 
O ANKEL лоза EROA поктен a xopernepurdnupr 
EACYE порот CIU29,4'€ Пор. 

23 0-05  €TCRAIOYXCAA пессияяа алі ECXW 
$$520C. KE ANNAT EO0TOTWHO, NTE P, AN- 
AYYEAOC. пн єтхо зязяос €poq. хє сог. 

24 Ожор, д.ещє NWOT AXEL anovon CROA MANTEN 
ECMIQRO AC длехізяд LLPPHT ETA MIKES SOL 
хос. MOOY AE LAMOTNAT EPO. 


ожог, om. ЕЈ. &^€02, | ЄМ Е о Ту з; for verb ef. Gr. 
NA*B(L) біс. 18 OVAT] cf. Gr. R(A)BD& L «е: +ЄбОА 
MARTOS ру азам Бі оз пз К N OX 8°, cf. Gr. IP &e. syre. 
eneq] nee, A. K^Aeonac] KAàewnac, & H, s М (ПА) О, 
ef. Gr. K бо. € v ШОП] «ait, ГНіз: ETO MeyERR RRO, KN, 
cf. sah sehw Latt. ‘peregrinus in,’ d ‘advena in;? gloss of Dj gure с) 
үйөр “ua, Greek, stranger and thou stayed in J.’ €T a. жои | 
€'1 MON, Hj з (W) Ө*: ENAT. omitting ENR, S: Є ГА СОМИ, N. 
19 OVOP, | om. BF;*: Gr. D оде. Ой OWOT over erasure, 
Ac, MH] ME, Gog. PERRMAT.| с. Gr. NBL «е. vafapnvov. 
mows | owp ws, E: 2,058, G,*; for position cf. Gr. ABL &c. 
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18 And one, his name being Kleopas, answered, he said to 
him: ‘Thou alone art in Jerusalem, and thou knewest not 
the things which happened in it in these days?’ !? And he 
said to them: ‘What are (they)?' And they said to him: 
‘The things which happened to Jesus the Nazarene, who was 
а man—(a) prophet, being powerful in (the) work and 
(the) word before God and all the people; ?^and how the 
chief priests and the rulers gave him to judgement of 
(the) death, and they crucified him. *! But we hoped that 
this (man) wil redeem Israel. But beside all these 
(things) this is his third day since these (things) happened. 
22 But beside, some women also of us made us wonder. 
Having gone to the sepulchre early; and having not 
found his body, they came, saying: “We saw a vision of 
angels, who say of him that he is alive. ~ And some of 
us went to the sepulchre, they found as the women also 


28.60) O added, Ас, 20 © WC ЖЄ] — re, AE-LIN, obs. Gr. D os, 
and rest of Gr. omes re; Q,UOC TE, TGK: P,OMWC DAE, Су 
Aj Е (‘another’) (ОП) Hj; МХВ(ОП); 2,099 (0С AE, ВПР, 23,4 
E23 Fi 350. ACTHIĄ)] EAT &e, роз Х; cf. Gr. NBL &с. 
PFUXEIU] ANMI to the, Біо» 6788.  гиаросииі cf. syrseh aeth 
sahsehw: MERN. our rulers, ДІ" О, cf. Gr. exc. LU tpav: -4&.5CH, 
Fic (1), 2 © S 8. IAE) om. Ох, АПЄР?ЄМНІС) A Cie Dz? 
Ej, 2. 5F1,5£- Gi 23H30 J 4 LMOSB; сё? Gr. AB? DL &c. Ат оне, 
‘it speravimus,’ “sperabamus,’ syro""; "РЄПЄР., ВГ Dea 4A; KNX, 
cf. Gr. М &e. PAI 1°] +пє, вр, зө. NEONA) me eerta, 
[*E,,3J,53M : DH coma, BDyo34. ZANA] for om. «a cf. Gr. 
А біс. TELLO] ЖО oo: Пес we., D Wo. DAI 29) for om. 
спиєром cf. Gr. NBL біс. syr: boot, D, сї? Gr. D &c. om. тайтур, 
also for onuepov cf. Gr. А &c. 2 6€ 0A MORTEN] – RAR TOY 
of them, S, cf. sahti: Gr. D om. EL CYE| $04. Ti o. OCW- 
2294 ж прп] Ac, sT A Ca HHOKLMNSA: 
MAPKE Тасо Вр, aA a] 40M. 23 002, | om. M. 
єочочинія,|К: єожопо, (-OND,,. Ган), А &с.: +€LOA, К; 
for om. «at сі. Gr. D age. syr, zee KoA їнгє] cf.? Gu. 
D &c. e. АЧХА) AC,;TTF,,£-G;2,HO*LS8; obs. Gr. A 
areddvres and om. кає: pref. ОЖ09,, ВД 23421 E1,237,,3 Kk MNON. 
YOL. II. Y 


TA 
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**Owvos, Neoy NMexaq Mwow. XE W MIAMOHTOC 
очор, єтоск Hen nowo uT enso, T e9,wHh 
MIBEN ETATCAXI я яо MXENIMPOPHT HC. 
26 99H NACOCH АП ЄӨрє ПСС GI NNAIRLKATS,. 
охор, тєє єфожи єпєциют. 

т Очор, єтАЧЄро,нтс EROA DEM аяцуєсно MERR 
піпрофн'їнс THPOT NACEPARHITE TIN MUO. 
хє ох NE пн ETHEN пісрафн тнрох єөбнтҷ. 

в Оҳор 2eHwntT enie єпатнащє epog. 
Reog ae aqep э®фрҥ][ єчиаотєї єчяяоші. 

29 Очор, NATARLONT MRKLOY ПХОПС €Y XCO 28.28.0С. 
хє ор MEMRAM. XE роо ожор, P,HAH ACIPIKI 
пхєпІЄр,00%. OVOS, AYI EDowN xe NTEYoo,! 
It€4* (00. 

? Ожор, асщимі eraypwreR mnesíoovw єтасібі 
SIWIK AYCRLOCT єроц ожор, eTagydagy 
nag moow me. 

3 Hewow ae a mof ожо ожор, a«cowutq. 
ожор, mKeoq асєравочиме, €&oA^ g,apwor. 
9? OVOP, NEXWOF ппожєрнож. XE ээң NAPE 
NENSHT роко, AN Te прн пфняєм. puc 
€cqcaxi NELLAN Den MLAWIT. Єз, 
сгитрафн кам. 


ээ Фр | AC, ГЕ Gros HOKLMNS, cf. Gr. D: KATA 
фрнТ, BDy03,44:F1.23F1.2.51,308, cf. the rest of Gr. КЄ] ош. 
БИИ, cf. Ст. 180 те уг". p ORLI] Gr. D &c. syr** place ai yw. 
after «тоу. 33. O7 rt. ] Gr. D e ist plural. ? OCOD, 
төс] пеос AE, ВЕ, 58, cf Gr. Dee: OVOS... A€, MS. 
enap T] Gr. Dom. 78 NACOCH] EMAC &., Dog 4X. Ait] 
om. K*: +ПЄ, розАХ Х. 28. К.62,| ЗКО, Dio SAL E123 Ні.з 
DEOX. 27 ESRI] for om. dró cf. Gr. D бо. THPOT те] 
om.K*. нАСЄряян (Є, А and other MSS.). | cf. Gr. A &e.: Gr. N* кш 
Duepumvevew, NWOT] яя 99000, В: THPOT, M. THPOT 2°] 
от. О, SACO] cr. Gr: ETAT., T Di 2.34 ^1 UNA 
KNO. ENATNA.| ESNA., N. пӨОЧ ae] ovog, Rooy, NM: 
O*O2,...A€, В. &YEp] cf. Gr. NABDL&e EYNAOVEI] AB 
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said: but him they saw пов" * And he said to them: 
*O [the] senseless, and slow in [their] heart to believe all 
things which the prophets spake. *° Was it not (imperf. 
laid (down) that Christ should suffer these (pains) and 
enter his glory?’ *7 And having begun from Moses and 
all the prophets, he was interpreting to them what were 
the things which were in all the scriptures concerning him. 
75 And they approached to the village, to which they were 
to go: and he made as going further (in) walking. ™ And 
they were laying hold on him violently, saying: ‘Stay 
with us: because (16 is) evening, and now the day declined.’ 
And he came in that he might stay with them. 29 And 
it саше to pass, (that) having sat down to meat with 
them, having taken the bread, he blessed it, and having 
broken it, he was giving to them. *!And they—their eyes 
opened, and they knew him; and he disappeared from 
them.  ?'And they said to one another: ‘Was not our 
heart burning in us, as he is speaking to us in the road, 


Сое С оо НАМ; сука. F,8: СПАСА. S DA E, дз 
дз МО: €Yyowel, с OL. 29 дА ЭФ ОГАП] -ALLA SI, 
NDA,E,23J,30; for tense cf. Gr. MP al aliq: &^€24.2* ОПИІ, р.в", 
cf.? the rest of Gr. эз эз ОС «П'Є, Ж BB: itxortc | om. T”, 
and tr. бш ‘so they two held him? powg,!] A: «Tte, В «е. 
Ожор, 2°] Gr. D бос. om. ёт» к. Q HAR] cf. Gr. NBL &e. 
48 MERLWO' | Gr) e syr om, ETAY бї | pref. ОЖ O9, Do 5 ,X. 
TUWIK] Gr. D 131. om. róv. MAYİ, eit ep DosX; ef. Gr: АЧТ 


айй om. WE, ©. = owwnor], А. отой, 19] om. Ра. 
ожор, &"€C.] Gr. N* ош. ОЖОР, NOOY) on. OVOJ, В: om. 
пеос, NE; ,5J,5M: Meogq ae, &L. ? ооо, | Gr. Dee 


ode. ПАРЄ) Є added, А. роко, | PWKY,, Do 3, 4 E НӨ 
ІМХВ; cf. Gr. exc. D xexaduppern, sah Schw syret ‘gravatum.’ «урн! 
їнгє] cf. Gr. NAL &. Uc] LWY, К: a bee] syre 
om. Фе ае qu. ЄП) ABO, oP & Gy.o51h,,.@KLMNS: 91, 
Dj, 2,3, 4£ 41 оз о Л 30 X B. єчоам?, | A BOST Dy A E n 
Gy.9.3051,3LM O8; &C[OXOTtO,, C1 D, 4 E35 X: EYOCUM opening, 
СІ"? Ніз: Eey EWA explaining, К (EAY)N; for om. as cf. f vg зу:©Ч 
T 2 


324 RATA МЛОТНОН. 


б Очор, &жтоожпож Den Точно єтєгяз8.. 
ACTACOO EIAHAL. OCOD, ACXIAKLI ARIMA EV- 
ӨО НТ NEAR MH ECONERRWOT 7 ECXW 2828 0С. 

Xe ONTWC AYTwNY MXEMOT ожор, ачочого,сі 
єстяя цу. 7 09609, Newo~e Nawcax! ИН ET- 
Den пізяцу т. nes sebpuf єт лоч, 
Epwoe DEN тифи ATE ПІК. 


ITA. 


™ * Har ae ewcaxi аяаяцюч Meoy IHC дору 
epaty Den тохзяні. ожор, пєхаср поо. 
хє PO,IPHNH Mw Ten. 
зтСпачщеортєер ae ото? Єєтахщимиі Den 
ОЖ, Т пачяяєт xe ownna Ne eTownay 
єроц. | 

тла 9 Очор, nexae nwow. xe eof$eow TETENYTEP- 
ewp. отор, єебєот сєпнот пхє?атяяєч 
EXEN нєтєпо,нт. 

9 NAT CHAXIX MELL MACAARTX. XE AMOK T€. 
хозяхєгя EPO! OVOP, AMAT. XE ILLLON ППА. 
EOCONTEY CAPZ OI кас KATA opu] eTe- 
TENNAT EPO! coron gaegeor owog, ФАТ 


et Sch aeth; om. kai cf. Ст. N BD L 33. вуг, rum | ЄП, Еу о В. 
MAM] АВС, ДЕ, зБ, HOJ 31088: +EROA, TDiz34 
Gio 53K NX: om. ЄЧОТИМО, to end, М. — ? 2T ooovemox] 
A Cil F,5£7G,43HO LMS88: ETAT., NBDj 03.44) E},9 35, 3KN 
OX, cf. Gr. dvaerávres.. T&COO] TACEUWOT, Dy 53:8 551 5X. 
ETOOCHT | В &с.: &T., АС". 54 єчхи)длхи», г. xe] 
om. Cj*. ort T toc | for position cf. Gr. NB DL &c. syr™. ото, | 
om. М. OVON, А*Г*, стяяцум| сняя цу, I, cf. Gr. LA. 
5 CAXI] +ME, D;,,X. s*bpkT]on. яя, в, ХВ. eva] 
зяфн ETAY, E. Офо, АО, Pp? A, @,KELNOS: 
OCOND,Y, NB(2,€C) Роза зла G13 HOJ 3 MXE. TUWIK] 
NA &e, с? Gr: ПОЛК, A Fo KOSZ. 3AE] от. Ер. ET- 
ca xi] &"€., C2F258; for verb cf. Gr. (exc. 13. 69. 300. 346. Xeyóvrov). 
THC] om. NA,(M), of. Gr. NBDL &c. вугоч: ПОС, D,E. Tia 
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manifesting the scriptures to us?’ 95 And they rose in that 
hour, they returned to Jerusalem; and they found the 
eleven assembled, and them who were with them, ?* saying : 
‘Really the Lord rose, and manifested himself to Simon.’ 
? And they were speaking of the things which were (done 
in the road, and how he appeared to them in the breaking 
of the bread. 

3? And (as they are) speaking of these (things), Jesus 
himself stood in their midst, and said to them: ‘The peace 
to you. * But they having been troubled, and having 
been in fear, were thinking that they saw (lit. see) a 
spirit. * And he said to them: ‘ Wherefore are ye troubled, 
and wherefore come thoughts upon your hearts? | 39 See 
my hands and my feet, that (it) is I: handle me, and see; 
because there 1s not spirit having flesh and bone, according 
as ye see me having. *? And having said this, he shewed 


CMG? He igre: пєнос THC, В, cf.? syrh* ‘venit dominus Jesus.’ 
EpATY] м: +MXEIHC, св О.Р. TOTRRHT | Тунт, Б, ef. 
Gr. 255. els тд uécov, ОЖОР, | om. М. Gr. D ab e ff^ 1 om. каї Mye 
айтоїз &c. "Lg pHmunH]A: TS, B &c; om. T, Fz* X*, cf? Gr. 
iren] +Апок Me s2nepepe,oT І am, fear not, Ave F mg , 
Hi"eLO $8, cf. Gr. GP88.127. &c.; Dy E2 gloss 14155 У уд 61 Le» ‘Greek, 
I am &e.;’ Ej gez 1,155 У зв 6! 77 У; 28 oed р ду! iol 2-5 
‘peculiar to copies of the Arabic, and not in Coptic ог Greek, I am, &c.’ 
EN 2E] om. СУ, cf. кар schw, ОЖОР, | om. В. єт. | er, 
BO. палчаєєті) ertacw., М: +пЄ, BD) 03241 Eros7,5K M 
NOX: *A€, Ніз. ПИА] Gr. D фамтасна. NE ETOC] AC, Г 
Соп. NETOW, B &c. 38 ожо2,| Gr. D c e o бе. 
0007 ] syre etsch ethr aeth add ‘Jesus? EekKeow...coKeor] 
n...n, С? Gr. ВА? ayrepeup] шөортєр, N Gas KN. 
L ALLETI, А. EXEM] Den, Es, cf.? Сг. е»; tr.of E, has | à ‘in, and 
gloss de 'upon;' tr. of Ep =. METENS,HT] ef. Gr. RAL &c. 
вут см, еә, 2°] Gr. L &c. om. For om. avrós cf. Gr. 300. &c. зук с". 
epoi] Gr. D бос. syr“ om. ОЖОР, АПА | от. N. ruta. | pref. O^, 
X. eovonTey] ETE «е, ALO. c&pz]forsing.cf. Gr. NFABL 
&c., but without article the number is uncertain, > КАС 9,1 CAPS, 
N ; for this order cf. Gr. D Dial, Irint, ETETENAT, А. Ле 
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ETAYXOY AYTALLWOT EMNEYXIX MELL MEY- 
CELT. 
та EC yr ae ewor maenag,f eRorA Den піращі 
оҳор, єхчєрщфнрі Mexaq Nwow. XE ovon- 
TETEN поса MOTWRR MKLTTAIAKA. 
2Нешоч ae awt nag потаяєрос ivre очтєвт 
eqxeyxwy. MELL очаяочло, неви. Зотор, 
ЄтАЧСІ $21100Y 2100 AYOCWRLK. 
тив 44 Tlexacy AE NWOT. XE NAI NE NACAXI ЄТ A1XOT OY 
потєп ETI EIXH 1te4s 0o T ert. xe LWT ivrov- 
хок €&oA nxegwhR пібєп єтсфнохт Den 
фпозяос 32220 *CHC NELL MINTPOPHTHC MELL 
пградагос єөбңт. 
5 Тотє &YOCWN яя 1102, T EGPOCKAT єгитрафян. 
OTOS, nexa NWOT. "хє дссфножт #9 ПА.1- 
PHT cepe ЖС qienaska. о, OVOS, ATEYTWNY 
€&oA Hen пн євбгяшоєт cen MILLS T 
MEL OOT. OCOD, NTOCS JWI TO 44 €T ато. 


а bef^1syr* om. ENEQ.| ANEY., в. 4 e&oA]| epor, 
Gə, obs. Gr. А ауто for avràv; for order cf. Gr. NBDL «е. ожог, | 
от. N. NWOT] Gr. D &. om. OOItT €T EItitoCA 1] А &c., 
so also Ба Б; o~ Се НІЗ 81. MN with ЄП for M: OVON (оп. Ds з 4)- 
TETEN IULOQCA.T, Ді, so also Da. 3,40X with EN for M 2°: OVON- 
TETENKA NJ 2231014122 Л] 23TU., N; obs. Gr. № оде 
for evade. 12 ouow ЖЄ] Gr. D e syre aeth ка. MERLOT- 
ЭЗ ОКА, пєбто | A C, Г Ag Еу 2 U7 б (marked) Нуе sLOSXB: 
(1) пєяяоҳебіо 2232320*A2, KN: (2) ОЖОР, OwEBRIW 
зз 240€^2, D;.9.3.4 E1.2.3J1.3 ; these two variants are nearest kai ато 
peAcooiou кпріою of Gr. E «с. syret, but the difference from text is slight, 
yet cf. c f £^ ус ‘favum mellis; ПЄЯЯОЧЄІЙ» ПІЧНІГІ, A,, the 
same as (2): M€AS£OIUHIU, Ө, -NENI, M, omitting ‘honey,’ cf. 
a bl: ИЄ?» OY оса птєожєбто and a piece of honey (comb), 
№: om. ВГ" G2 3 Ні", cf. Gr. NABDLII e: G4 marked the words with 
eight black crosses, and added ol Хол {2 +5 be 15 "this is not in the 
oldest сору: Г has Ẹ at MERR and Я after єбїөә, and gloss 
T yw È 223 we ud сь ою "between the two marks is not in the 
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to them his hands and his feet. " And (as they аге) yet un- 
believing for (lit. from [the]) joy, and wondering, he said to 
them: ‘Have ye something to eat here?’ *?And they gave 
to him part of a boiled fish, and a honey-eomb. * And 
having taken (it) before them, he ate. **And he said to 
them: 'These were my words which I said to you, being 
yet with you; that all things whieh are written in (the) 
law of Moses, and the prophets, and the psalms, eoncerning 
me, must be fulfilled.  **Then he opened their heart to 
make them understand the scriptures; and he said to them: 
*16 It was written thus for Christ to suffer, and rise from 
the dead on the third day; "апа repentance be preached 


Coptic, but Syriac.’ 43 GI | GETOS taken them, M. &Y- 
OCWLL| «009, &ce(6T LANCET AYT поо and he took 

the remainder, һе gave to them, Атр, А, Буш (OCOD, АТ) B 

Ie > MO SÆLT p е.) меат. K M* 13:42088. r30:7-16a*. 207108. 

275 Е. зоо. 340. 440. WS c vg syru et P. 9b et hr arm aeth arr pers”, 

but only al pauc c vg and зуг са etP. o> et hr have Aafov (& q 6i): 

С, gloss elkel , T A, T t 221) ‘addition in the Arabic, and he 

took the remainder and gave to them:* D, gloss gives Arabic as аз, 

"Greek:? J, gloss gives Arabic. Ре AE] om. Г: Gr. D біс. ки єтєр: 

ITA MACAW зяя0с NWOT NE, N. рот] cf? Gr. 

AD бо. ПАСАХІ (om. А0,ГН)] АВС, ,T Aj F; ,*C-HLOS, 

cf. Gr. ABDL &с.: ML, Dy.93,44)* Е, 2.3 F° Gi ӨЈ, 3K MNX B, ef. Gr. 

мес ЄТ,А. є] ою. ND,*E,,4J,5MS, с? Gr. Devo, p wT] 

+ПЄ, BAO. яя 0'€ CRC] є altered, А. rtes$& rumpoo.] cf. Gr. 

D: Gr. L каї бу rois пр. WU A. $:0C | om. fU, Ну, but tr. AF ‘the L ends 
psalms;? cf. Gr. exc. Е І. 22. al pauc om. каї vraApois, єөбнт | ded. 
ECORHTY concerning him, G;*. 5 охоп] ожонр, x. I" 
IINOCS HT] ENOT., С, „Г бәз. ENITpadH] rut, Lr. 

16 aCCHHOCT А8ПАТРНТ | om. $5, 7,8; cf. Gr. NBC*DL &c. 

ouTws yeypamra: Gr. A C? &c. add каї obras ба; Jy gloss adds ыб laa 3 

T ‘and thus it behoved:’ om. SAMAIPHT, Jy”. Eepen cc] Di ends ... 
for position cf.? Gr. D it vg. NTEYT WHY &e. | Сз confused to LAKS 2, 
end. €|€&oA, A. енгі] ARM, BA, Ер 257,5: &IU, 04: 

> TUEL OOY ILLL OT, B ру. *! o*€09,| 2, over M, Ае, 
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Aen печрат cenxa поб: ekoa Hen mueertoc 
тнроч. 

Слтєтєпєро,нтс їсхєп IAHR 4 NOWTEN 
erepsseope Фа паї охоо, amok Fra- 

TAR OS|WPN LaMIwdg ATE патот EXEN OHIO. 

Нөотєп ae gexecr Hen Raki шщАтєтєпбї 
почхога cloa Hen nóicr 5 Охоо, aqyenos 
€&oA^ ща. &Guoarua. ожор, ETAYYAal пиєцхіх 
єпщим AYCRLOT EPWO.. 

п Отор, сщш Hen MxinTeqceroe  єршот 
ыо cabor BARKRWOT. ожор, NATWAI 
з8280с; me єпшо ETHE. 

52 Оҳор, NOWOT €T4'*OYUXUT 3252200 ATKOTOT 
єглная mese owmuyT пращі. 

33 «09, паун crow miben em о пієрфеї 
єчсязоч ept. 


ECATTEAION ZUDHC | KATAAOCKAMENIPH | 
NHTWKWALLHHCTO | XO ви ке? па | 


OFNAI зяфно ETWY 
OCKAT аяфн ETAYCWTELL 
охо ELOA LPH ETAC) HAI 


HENNEYPAN] яя пєс., м. enoca.] TIX, Ds; for es cf. 
Gr. NB syrseh, Den] obs. "іп? Irit, usque in? c e Сур: Gr. exc. D 
cis: Gr D es em. THPOT] om. JS. EATETENEPEHTC] 
(ETATEN, N), cf.? Gr. NBC*L &с. 48 ROWTEN] + АЄ, Ez, 
cf. Gr. AC? &с.: Gr. D ка уре Se: ПОЦІ0" they, H;*. €'T€p- 
зяєорє| epsscope, F,*; cf. Gr. BD aeth: єтєтєпєр- 
24.COp€, Do 3X, cf. Gr. NAC*L &c. пал) over erasure, Де: WAY, S. 
19 OVOS, AMOK] for om. {800 cf. Gr. М DL &c.: om. AMOK, ©. 
(om. X ta owwpnh |forfuture cf. Gr. Lal! - Хоа g^ toling. патиут | 
Gr. D om. тоб татрбу: а om. pov. RAKI] cf. Gr. NBO*DL &o.: 
тА. N, cf. Thdret: - YAR£, Dg Fie ot Нус sOL'M 0,5, cf. Gr. 
AC? &c.; Е, tr. ‘Jerusalem,’ and gloss (2з) ‘Greek? бі NOCXORL 
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in his name for (the) forgiveness of sins in all the nations. 
Having begun from Jerusalem, * ye bear witness of these 
(things). * Апа I will send the promise of my Father 
upon you: but sit ye in the city, until ye receive power 
from (the) height. 9?" And he brought them out unto 
Bethany: and having lifted his hands up, he blessed them. 
5! And it came to pass in his blessing them, he separated 
away from them, and was (imperf) taken up to (the) 
heaven. °? And they having worshipped him, returned to 
Jerusalem with great joy: °апа they were (imperf.) always 
in the temple blessing God. 


Gospel of life according to Luke in peace of the Lord. Amen. 
Stichoi 2800, Chapters 84. 


Merey for him who reads. 
Understanding. for him who heard. 
Forgiveness for him who wrote. 


EROA] А», cf. Eus. мате: F Рленпож потхозя ЄбОА 
give on you power from, B: T MOTXOLL ФЛентоО"Є give power 
on you, C &c.; the two last readings agree with ємбиставє of all Gr., 
but for position of даши cf. Gr. AC? D &с.; OB IOHMOT before €&o^, 
Ane, 50 OCOD, 1° &c.]| АВС, ol Dog 4 F;£-G1,23HO KL'MN 
SX B, cf. Gr. L syrsch et br aeth: OTOP, ... AE, Di: AGEMOT AE, 
Ai Бі.» Л.з 01.2, cf. the rest of Gr.: om. OTOPY,, Fo. efor] om. N, 
сб? Ст. NDC*L &c. om. єбо, but efor probably represents é£ of the 
verb; thus all Copt. agree with Gr. ND С*1 «с OTOJ, 29) ош. 
Е»8: Gr. D erap. бе || 9 01809, 19...Єризоге | om. F;j*KX: om. 
O'*O2, N: om. &CajtoTu, E,*. ПХИСТЄЧ) AC, oT Fes c 
G,27H,3M88: NXINGPEY, N B Dj (оз), 47 Ay E},0,.304),3 NO; N. 
ПА ЖОМ] AT &c, C*D,,X. ME] om. МВЕ* GX. ЄТФЕ| 
ATE, M. Gr. N*D a b eff” Aug om. kai диєферето біс. й ожог, | 
cf. Gr.: om. ВЕ 8: O*09,... €, Dio5E153J1,5X: Кейт AE, 
Р.В. €T4*OwUXU T] € over erasure of &, Ac: Gr. Dabe 
ff^] Aug om. троскоуђсаутєѕ avrov, MERR | dett, Do 4 F1. 2X B. 
аә Сн] ЖК D; Fara (Gy, па.) $8: * €, В Ваз 
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A;E,4590J,4KMNOX.  пснот &c.] > єїїїїєрфє! пснож 
MBEN, В: Gr. АЖ om. бу rà iep. ECCRRLOT] €ecasov, 
TG, Mend Gy 5X; cf. Gr. М BO* L syrhr «Аоуооте, PP] +&LLHN, ВЕ, 8, 
cf. Gr. A BO? &c.; gloss of "у oe 9) "Greek, Amen;? of Jy wel 2. 
Subscriptions. ECATTEAION СОНС KATA AOVKAN ЄМ 
IPHMNH TW KW дяяни CTOXO Kw Ke’ пх, A: €. 
ZUXMC к. А. €, L т. К. А. CTOISCOC &w Ka da Aon 
WA, в: є. Z. к. №. єїрңїн TW к. А. ст1© Bw к^ 
Te к^ Kowxr 7"! Гак, Сү: ЄФАТТЄМО Z. к. А. є. 
LT. K.. стао BW Ker Wa об Grek” түрс ce) ‘Coptic 
Tank PERENE C,t- (CTIA and om. ПЕ- "3 3X6 and Arabic): 
no subscription, T Də, з Е б» He (absent) О (absent) S X, cf. Gr. A* E M 
ХГ. аї: Є. Z. К. А. CT 150€ бо Kedsarcon ЧЕ er 
IDHMH "T. К. &., Dı: no Coptic subscription, От 1: €. Z. К. 
Мъжка CTIXG ви» кєф TA Tw К. 4, Ay: Є. 5. К. А. 
eT K ост P SUD кєф^ WA, Ay: €. с тем 
с'тїз© Bw Kedareon qx ovweuumn myt по Kedar 
MKOCXI таб EN IDHITH TU К. &. ‘chapters 94, great Greek 
chapters 84, small chapters 442, E: Є. С. К. ^. Ci ЖОС BW 
Keba eun 925 owen nyt Pra kepañcon 
KKOWXI 2X6 єп HpHIUH T. K. A, Ep: Є. Z. К. А. €. 
|. T. К. &. CTISKOC RW KEPAACON TA, Су (over erasure): 
E Nc ^. CTIA 60 KEA Tia €. LT. K, Hy: Є. Zi 
^. Є L T.K д. CTX Bw kKkeda Acor TA, Ө: Є. Z. 
K A €. LT. к. а. сте Bo Kedar JX ovenum 
паст MA kowxi TALS, Ji, (СІС, KEhsAE, KEPAA 
RKOYXI Taek EN їрнин то K. 2): €. Z. К. А €. І. 
T. Кї. А. А. JO (—444HIU 35, A+RL+H+NM = 99) 
СО OUS ке" то, К: €xavveANOn KATA Aow- 
KA €, І. то KW ALLEN, M: €. Z. К.М. €. І. TW КИ) 
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ст Х Bw xehareon Wa, N: €. є. к. А. CT*WDCOC 
ПИЕ CQ? Me UO Ke By 0,; for вісууйномокаті Жока» 
cf. Gr. МА"'СКІ8САЛП 33. al: for oriya cf. Gr. HKSA al pl: 
for Be cf. Gr. H KS al pl: for zu8' cf. Gr. A al pl. 


CORRECTIONS IN LUKE. 


page number, text, n(otes), tr(anslation), mg, line number. 


5 mg dele again 1°, for again 2°, O€AHA... | 
9u о М before Ё,*; n 13 before pref., (С- om. addition); mg for again, 
NEXAC... | ІІ n I7 before В, N | I5 tr 4 for over, in (lit. upon); tr б 
humiliation, 13 humiliated | 27 tr 14 for they &c., it had heen shewn; tr14 





€ . . 
218 beginning... Luke’ 





in a revelation | 31 tr 4 dele not 2° | 39 mg ...' THDOT | 4I tr I2 pass, 
43 mg for again, PAEA... | 41 n 2 before J add 9 (marked) | 49 ne 
before J add © (2,ҢЇ) marked | 51 n 4 before +, (СӨ om. addition) | 
em text r2 dele . 1? | 55 tr ІТ us, thou | 57 tr 5 dele hyphens ; 14 permit- 
teth | 59 mg for again, . QUT ne | 62 mg dele again | 65 mg for again, 
Pe | 69 tr т dele hyphens; mg EOPE... | 45 tr 12 Alpheos | 77 mg 
2505462? 
99 tr 9 for neither, not even | 95 tr 4 for lesser than he, least (lit. little 


^9 mg dele again | Зі tr 7 them ; | 87 tr 13 for far, distant | 





than Бе); то dele myself for | 97 tr 9 sitteth | IOI tr 6 giveth, maketh | 
loosing Cre | IO7 tr 5, 6 so that | тодо 4 after E зе. add Ө 
(marked); n 15 after L єс. VEPVENOC, Ө: | 111 mg for again, ECAP 

| ІІЗ ПІ &pXI-] СОО Rra Ure: | 119 tr 5 dele brackets | 
I21 tr 12 manifested | 131 tr 13 (they) having gone (away); n 12, 16 М соті | 
nou n o Мот | 139 n то after Fo™8, С- ; hefore J, Ө; n ra before J, Ө 
(marked) | 139 tr 9 (Let) | 142 mg ...95.2 4 OIT | I43 mg for again, 
NO... | I45 tr 9 (rather) ; tr 16 fallen | І49 mg for again, ЯЯЄ"СЇ 
o: | I5I n у Асот сат | 154 n IO эз T4 tpi T XE | 155 п 12 before Jo, 
Ө (marked) | 157 п 6 Nr “com sev | 167 tr 15 dele hyphen | 169 п 2 
єхєп...1оТ | Ome | 176 tr 16 dele T 2° | 181 n 4 N*com chr | 187 tr 2, 
3 dele hyphens; n т dele hyphen | 188 n 7 №99 com | 196 n 8 N?com | 
І99 tr 1 wisheth | 204 mg NEC... | 211 ir I5 hath | 217.0. Ру Reem | 
221 tr 15 dele еп; п 5 before A, N^ ст; before D}, №! | 325 tr 3 (Пе 
thrown to) in his | 226 n 9, ІІ N І com | 235 tr 13, 14 for make, let | 243 tr 15 
that which | 249 tr 5, 10 Zakcheos | 257 tr 11 highest (as before); 16 
knewest (imperf.) | 271 tr 12 dele hyphen | 215 mg dele again | 286 n 5 
after bracket, A* aud tr | 319 tr 3 for believing, trusting 


СҮН OCOC 
CYOAVVCAIOH RATD IMUDNNHC. 





“ Бепостаржн me micaxi me. ожор, TICAXI 
NAYXH Daren PT. охоо, ne owmnow[ ne 
писАхі. "dar ENAYXH ICKEND,H Haren Hf. 

TAE роб півбєп алІщиті eLo porro. ожор, 
&2aTONOTY sare pAr щиті denm Pu єтАФ- 
YO. FNE попа) пєзт єп нг. 

Отор, попа ne фотимні RMIPWLI me. 50%00, 
шочо асєротжимні Hem илк. ожор, 
IINE TIXCAKI TA og. 

? VAegguoTUu пхєожрояят ea. xowopne €&oA огтєн 
ФТ Єпєчрам ne wane. Mar дсп EVET- 


ECATTEAION KATA ТАНИНИ, A (IURC)B(ICOX)D, (MHC) 
Ay" 9? By (K&. 5) oF, (AO ГО) К (termination lost) Мт (MHC) N (+ Таро) 
о(+Т Ар); for є. « І, сі. Gr. ACEFGHKLMSUXAA al pl: 
Є. К. IWA АТО), Г": no inscription, D3 Fg & (lost) G (lost) Hy, з 
P (lost) Q T (lost): ETATTEAION IWA NMIRRENPIT ‘the beloved’ 
MOECOAOCTOC TUA TUVEAICTHC, Dj: ATIOV ETA TTEAIS 
KATA IWANNHN, Go: KATA IWANNHN, Ө, cf. Gr NB: 
MIETATTEAION ATEIWANM TUO€OAOVOC ‘the Gospel of 
John’ &c., Jj: ETAT VEAIO’ K. IWANMHC TCU HDI. AZE ' (the) 
son of Zebedee,” Jg: ECATYTEAION Єботаб ‘holy’ KATA 
IWANMHC тож ATIO Р ар а, Tr; for ‘initium’ ef. g^ q 
gat: ЄЖАТТЄМО ка"? IWA, S: ECATTEAION TOV 
АОФ IWA ППО кє^ 2 V. С; alone have the same statement 


6 . • . ° 
of beginning to write the Gospel according to John.’ 


WXIH GOD 
GOSPEL ACCORDING TO JOHN. 





IL In (the) beginning was the Word, and the Word was 
(imperf) with God, and God (indef. art.) was the Word: 
“this (one) [who?] was (imperf) from beginning with God: 
зай things became through him; and without him did not 
anything become of (lit. in) that which beeame: *(the) Піо 
was that [which] is in him. And (the) life was (the) light 
of [the] men: °and the light gave light in the darkness, 
and the darkness did not apprehend it (ht. him). ° There 
was (lit. became) a man sent from (lit. through) God, his 
name being John: "this (one) came for a witness, that he 


ТИСА ХІ 1°] AD, s: ПСАХІ, B &с. ТИСА ХІ 2°] А &e. agern 

IL, BO Do*? дб. аон] сопот, B: Gr. L 6 06. BM NO! 
?enacpocH] KAY., Е. 5 90$] pef. ожор, F,* Ө. пан 
ээ ПЄР,А!] ci Gr. an DSEG Den] om. D,*: рейх COA, v” 
ЛУ Hunt 18. ФЕМ to end] om. б». ета enmag., [re 
Nes. doom 3°] om. АЖ, For connection of words cf. Gr. C? &c., 
but obs. the division of verses in А, occurring in verse 4. 5 ite | 
cf. бт. ABCL &c. MET] ACEHJS* Hunt 18: NE €T, D, &c.: 
Ne €T, B. owogyTuort Z5] ожор, єп & ), О. ite 2°] 
Tle, BeO  Ffütrpooss1] om. ПІ, Mr: Gr. В* om. róv dvd, TE] 
om. B. 5 O09, 1°] om. Pan MAXAR 1°] WOCAKI, Mr. 
охор, $3 T€ TUS CA. KT | om. Б homeot.; С over erased letter, Ас, 
T492,0ql ABOD,*E,FHJPQM: Hunt 18: «JT 40r could 
а Ге руе Ау Ej бә КМО 5. Р has gloss Ш = $33 Le ан 
‘it (i. e. С kh) is called the sign of potentiality.’ 4 аута Ч 
over erasure, А, Є (om. H)4.«o«oprier] ФОКС], А Fe: Є0%- 
орц, в. ФТ] Gr. D* короо. ne] om. B“. 


934 RATA ШОНННС. 


заєєрє ga тстєўєр»»*єөрє Da Mowers. 

pina RTE отоп гїбєп пао, | e&0A огтотч. 

з He Reog An Tte. тоо. AAAA оид. птечєр- 

2»*cope Da тожи. ? Nagyon rexeruowoorru 

поафзяні dH єт Єротимні epuoss1 гибєп EG- 
сно erukocÓsoc. MNaqocn DEN піКкОСяя80С 

Ne. ожор, пікосяяос 5сүщоопї ЄБОМ отот. 

ожор, SLNE TIKOCRROC СОО. 

è DY руд. пн evenowvq. охор, пєтєпоч KANOT- 
щопч єршот. "пн AE єтахщопі єршот 
асгРерщіщі порот єєрщнрі ппожТ. пн €e- 
на? Р єпєчра-. 

о Ңң ae eRorA Hen спос an me. omae євоћ 
Den фочимщ псарх an mne. ovae єбоА Den 
фочихуц кризмяд AM ME. АЛЛА ETACRLACOT 
€&oA Hen ФТ. 

« «op, тисАхї aqepowcapy. ожор, асішими 

порн пФфноєм. ото? ANMAS ENEYWOV 

sxdpi T #9 поо кочанрі $2222. Асі ATOTY 

SITMECIUIT. ELLES, позяот NELL зяєбгяні. | 

ти ғ 15 Інзажихнс сієргяєерє єөобктҷ. ожор, ywy єбол 

eqxw 33220c. XE dai OH ETAIXOY єевняц. 
хє PH EONHOT LLENENCWI ACEPWop epoi. 
хє NE очщорп Epor pw me. 
¢16Xe anon THpen anor cboa Dent пєцяя02,. 
NELL oS 220T птшЄєбтю) KOVO LLOT. 


~~! 


e 


з пєпеооц an] Roog ae an, Tr. ? rta cagor 
pt BD,,K: КАЄ TE, Q: -VAD, «Ас су Mr "OON 

‚ ДОВ, | (OH 2 о] first І altered from 99, another letter erased, А°, 
dini € over erasure, Ае, єепнот) refers to DOOA T, cf. 
it можу доо дерү: ӯ: ne] опт. ЗУ Hunt 18: & NMO. OO»... 
cosunrtg | COM over erasure, AC: om. б». "сн ETE] АГ: 
D,,EFG,JM'NPQVS Hunt 18: METE, BCA,HKO. ОЖОР, | 
om. Е,". nere] A* (erasure after € 2°)BCALHKOPQ: WH ETE, 
I'D, »sEFGg(NE)JIM'NSV Hunt 18; obs. В has M before NETE 


JOHN I. 8-16. $35 


might bear witness of the light, that all might believe 
through him. *He was not the light, but (came) that he 
might bear witness of the light. ° Тһеге was becoming 
the true light—that which giveth light to every man who 
cometh to the world. !"He was being in the world, and 
the world became through him, and the world did not 
know him. "Не came to them who were his own, and 
they who were his own received him not to them: ! but 
they who received him to them—he gave authority to 
them to become (lit. do) sons of God (without the usual 
weak article)—them who believe his name. !?And they 
were not of blood, nor were they of (the) wish of flesh, 
nor were they of (the) wish of man, but they were born 
of God (weak definite article). '!*And the word became 
(lit. did) flesh (indef. art.) and abode (lit. became) among 
us, and we saw his glory, as (the) glory of an only Son 
of his Father, full of grace and truth. ‘John beareth 
witness concerning him, and erieth out, saying: ‘This (is) 
he, concerning whom I said, that he who cometh after me 
had precedence of me, because he was prior to me indeed.’ 
15 Decause we all received from his fulness, and grace in 


twice. 12 MR XE.. ‚єрөзо+ | ош. Fj* homeot.: Gr. D е om. ĝe. L begins 
13 MH ae EKOA] А Рус, obs. Gr. D* a om. of: MH €T € (A, G) EPWOT 
єбол, B &e. ME 1° 2°] lic, ©,*. спо | without article may be ` 
plural, but b q sing. Gr. B* om. ойде ёк Ged. ávópos. €& oA 2° 3°] 

om. L. 1 OTOJ, 19 29 39| от. Біт. ПООЖ] TI., р,*. MERR) M begins 
Gr. B* om. kai. 15 IWA NARC] +AE, ріг. | Чєрзя єврє) NST... 
ABCD, (tr. 545 ‘he witnessed ’) A, EF,YHJIKLNOPS, cf. papropet: & Q., 
I'*D4G,QV: єр. ву М. сихцієцихц, Е: ag, T DGE V, 

cf.? kékpayev. — ЄЧХИ) &c.] Ог. КУУ om. ЖЄ a аш PE cle? Gr. 

bar] А: «ne, B&. ETAIKOY] -xoc, М. єевбнта 2°] 

ABM: om. С &с., cf.? б»: Gr. N* om. ди єйтоу, adds os after epyopevos : 

Gr. Na B* C* о «ато». ACEpWMopTt] E&Y., Dı: (erasure of two letters 

before €) 3. meow] NEOTON, М. 16 Xx € | cf. Gr. NBC* DL &c.: 
UNE ub, cf. ба, A C? &c. syr?', 7 uper | "V RpO'S, зга person, В. 

OCD LLOT 2°] om. OF, ВС. 
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п XE mutos£oc awTHigq EROA SITEM яя СНС. 
ILOT ae ness Pareoxnut ахщимі EROA 
OITEN THC MXC. 

В. 

ІЗ ФТ game pAr MAT єроч ENED, MILXLOMOTENHC 
ttov T Фк ETOCH DEN KENY gaMeqiwT поо 
METAYCAXI. 

о Очор, ear TE PFRRETRRLEGPE ATE IWANNKC. 
LOTE ETATOCWPN L APOY itxemirowaa t ELOA 
DEN Іхняя подпочні MELL OAMAECITHC. 
SINL птохшщєпч xe пөок MILL. ° оҳор, 
AYOCWMNS,. $3 ПЄЦХОА EKOA. очор, отаг, 
хє AMOK Ап RE ПСС. ?owog, a"«ugerme. xe 
MOOK Tle HAIAC. ПЄХАЧ. XE #9980. MOOK ME 
HIMPOPHTHC. ачєроти. XE LLLLON. 

2 Пєхоож Nag ожини. XE MOOK MILL. OINA ATERN- 
XELLNUIMI пон ETACTAOTON. OF METEKXW 
зязяосі COBHTK. 

‘ 2 TTexaq. xe anok ne Feee erway ebor pi 
пол ҷє. xe COVTEN пія (огт ATE ПОС. #9 ркт 
ETAYXOC пхєнсалас MIMPOPHTHC. 

а 24 ()xoo  meaxowwpn ne eRorA Hen піфарісєос. 
25 OVOP, ALTUEN єжхо) зязвос MAY. XE EG- 

TAZ Seow | кТояяс. ICXE KOOK дп Ne NXE OVAE 

HAISC OCAE IUNPOPHTHC. 
8 26 Dyeposuw NWOT NXEIWANMHC EYXW яя 440C. 


- | 


~ Di 


TTS LLOT]| позаяот, МО. For AE cf. ‘gratia autem’ 
ap Ln. bP] +26, а. NIRLOMOTEMHC] cf. Gr. NeA C? &с. 
плоті | cf. Gr. NBO*L &.; if MMOCT be adjectival, not apposi- 
tional (cf. iv. 18), then ‘the divine only begotten.’ A tr. Jan. Jl «я 
‘the only Son’ without God. me Taq] NE ETAY, ВГ,» 
FLMVS. 19 002, | ош. F,*. $£c75£c0ope] om. LLEF, 
К. A&wWOw*OpILAG;KMNP*. Q & poc lcf.Gr.(A)BC*&e. EROA] 
over а point, Ае. owns | HA over erasure, А°, 20 OTOP, zal 
om. Fj*. АОИ (О, А) о, 1°] +EROA, 8. SANEYXWA... 
AYOCWIMNY, | om. S: pref. OVOP, LP, cf. Gr. ОЖОР, 2°] om. 


JOHN І. 17-26. 687 


exchange for grace. 1" Because the law was given through 
Moses, but the grace and the truth became through Jesus 
Christ. 

18 God no one ever saw: the only-begotten God (without 
article, who is in the bosom of his Father, he spake. 
19 And this is the witness of John, when the Jews sent to 
him from Jerusalem priests and Levites, that thoy might 
ask him: ‘Who (art) thou?’ And he confessed, he 
denied not, and he confessed: ‘I am not Christ? 7 And 
they asked him: ‘Art thou Elias?” he said: ‘Nay. ‘Art 
thou the prophet?’ he answered: ‘Nay. ^ They said then 
to him: ‘Who (art) thou? that we may give answer (lit. 
find (the) question) to them who sent us: what sayest 
thou concerning thyself?’  ?He said: ‘I am the voice 
which crieth out in (the) desert: “ Make straight the road 
of the Lord, as said Esaias the prophet."' “*And they had 
been sent from the Pharisees: “and they asked him, 
saying to him: ‘Wherefore baptisest thou, if thou art not 
Christ, nor Elias, nor the prophet?’ *¢John answered 


BFM, cf. Gr. C2L &. &YOTW(O, A) ПО, 2°] &cpoxorte et, V: 
Gr. № е 1 syr® om. каї oguoAóygoev 2°. XEAN] over erasure, Ас. 
an] for order cf. Gr. NA В С* І, &c. syre: om. K*, Ке adds with 


marks. a охоо, | om. Fj*. -Qiitc[, АХ. Gr. N* C have пами for 
abróv, MOOK 1? бе. | om. ті оби, cf. b. nexa. | om. каг, cf. Gr. 
Nab піпроф.) Gr. N* 69. om. ó. 22 ои) om. LMP, ef. 


(су syr. Са TCIM lit. find (the) question | хЄєлщ lit. 
say &c., B D*E Fit. пЄТЄК| NE ETEK, BD,;FMQS. XO, A. 
з cow Temm] cov TUN, BT БЕЛ ММ Тт: CETE pre- T begins 
раге, PV. 0609, Jom. Гу. ME(H, ө)джожорп ME] cf? Gr. #9 ФркТ 
N* A*BC* L dreorakpeva: MH ETA COCOPIMOT, M, cf. Gr. Хед? 
C? XT &c. oi dweoradpévor. ne] on. OKMNT: 2,4рРроч пе, 
A * (net A) P 25 OVOS, АҸШЩЄП | Gr. М om.: om. ОО, 
BF,G,MPQ. ПА] om. BG, xc|lABCI'** IH K*LMQT: 
+1Є, D, 2A, EFG,JKENOPSV. TuTtpod. | om. ПІ, Peds, cf. Gr. 
C A. эсе жай &e. | Gr. т. 209. syr®"* Сур om. 
VOL. II. Z 
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хє ANOK Чизмяс ззязцурєг HEN owss00*. 
qoe: epa тч Hen тєтєңҗөн[ пхєфн ETE- 
TENCWOCH $2900 Ап. "DH EONHOT LEN- 
єпсол. dH ЄТЄ enya an orta, rera T owo 
потаяочсєр NTE пєсцеовз| 6. 

з Mar gwyw Zen Kuoana 9тзянр зяпиор- 
лапно MILLS era pe IWANMHC Гимяс 222200. 
2 СпєчрасТ ae фил erc eeptHow 9, Apoy. 
охор, Nexag. хє ic PIHA nyre ФТ du ceo- 
MAWAL зя8Фпобі »»1T0KOCA£OC. 

soPar rne фк ETAIXOC апок ECEOBHTY. хє YNHOT 
SLENENCU! MXEOTPWRRI EACIEPWOPM єрої. xe 
охщорп Epos ри» пе. 

п Оҳор, ANOK NAICWOCTN 444200] AM NE. AAAS 
одна птєчожопо, eRorA LATICA. Сөбєфат 
ai efossc Den OCLLw0'e. 

3? Оҳор, ATYEPRRLESPE NXEIWANMHC EYXW 28.28.0С. 
XE AINA ENMMNMNA Єнот ЄФрні EXWY AL- 
фри} похброяяті єбом Den The. 5ору 
охо. 

3? Оҳор, AMOK NAICWOTN ЭР РОС AM ME. AAAL pH 
єтастаочої efuwrec Den очаяцю пӨОЧ 
петачхос пні. 


AMOK] «52cm, Р, oF QT, cf. Gr. 13. бс $£& £00 T Eit] А 
&e., cf. Gr. A &с.: $5.24 ЦУС, BM*?, cf.? the rest of Gr. omitting vns. 
от | Gr. N* то. Чор, | A* Св, for om. дє сі, Gia МВО 
+ АЄ, ACB &c., cf. Gr. AC? &c. syr'". COON $9.39 OC (and verse 
31); А. ei фи] Gr. N* B om. ó Om. avrós єстим, cf. Gr. N В С" L &c. 
псих | т Meo пєтАачєршщорти EPO! he was before me, Fi? 9, 
сб? Gr. AC? &e. ETEN] ETE, F,* (ahas М). Om. буд, cf. Gr. 
NCL&eq OANA ATA] А (В) Ср, .2G,HKMPTYV: om. 
ona, B: ЄТ, D* AQEF,,JLQOS. mecouowt] cf. Gr.: 
tec, С. 25 КА | Exe АСЕ ев агещами) for position 
cf. Gr. Na b е; obs. Gr. A 262. éyévovro. S Rea rua] cf. Gr. N*A 
BC*L&.  IUIOpAAIHHC| піор., L: Gr. М вуго% add тотар: 
Gr. C 346. add тд spéror. Tr. of T (55,9 „е T Le vno Bayt ‘ашуа fi 


JOHN. I. 27-33. Bo9 


them, saying: ‘I baptise you in water: there standeth in 
your midst he whom ye know not: "he who cometh after 
me: he of whom I am not worthy that I may unloose a 
latehet of his shoe. ?8 These (things) happened in Béthania 
beyond the Jordan, the place in which John was baptising. 
2 And on the (lit. his) morrow he saw Jesus coming to 
him, and he said: "Го, the Lamb of God who will take 
away (the) sin of the world. "This is he concerning 
whom I said, that there cometh after me a man who hath 
precedence of me, because he is prior to me indeed. ?! And 
I was knowing him not; but that he might appear to 
Israel, therefore І came to baptise in water’ ?* And John 
bare witness, saying: ‘I saw the Spirit coming down upon 
him as а dove from (the) heaven; he stayed upon hum. 
33 And I was knowing him not; but he who sent me to 
baptise in water, he said to me: *He upon whom thou 


‘abr (across) al Ardan. = єпєчра ст | Teche T. се 
ТОКО. 6 їн cf. Gr. NABC*L бе. зуге, єҷиноч | Є altered 
from & and OQ,IE crossed, then ПНО, У. 00р, | АВСС, И 
КІМКО,РОТУ, cf. Gr.: ош. TDi, o Ау ЕЕЈО 8. — IC] рег 
SHANE, M. євпацум | ETUWAI, F,*G;MNS*, ef. Gr.; but 
future i may represent Gr. pres. sx rto 81] om.J4*. 5. (It, АХ) TI- 
KOC420C|] D,FM T: ATENI, ACB біс. 30 & MOK | om. B*. 
XE 9] d Gr буот. Coin. H)4.cjepajopr | €a. cq opn, В“. 
єрої 19) gm. K. x€o*.| АТ: XCTYOO», Ло we. ; ch Gr. 9v: om 


хепєочщоргп єрої, Ро" homeot. pu» | om. б. = AMOK | P begins 


om. N. W€lom. М. O'*omne,A. €&oA]om. M. &її]А*В 
CF,* GgHKN V, for om. éyó cf. Gr. 28. al раме Chr: pref. & MOK, 
AmeT D,o9A,EF,í"JLMO(P)QST: -ETAN, P; for order cf. Gr. C* 
157. al pauc b. o 220006 | cf. Gr. NB CL &c. E ожо, | 
om. Бук. EXW &с.] Gr N* eom. Єнот ЄФрні| Gr. М бо. 
place after sepirepav. брати, AC. adon) кнр. рге. 
OTOL, Ап &c., cf. Gr. АО? | Gr. № «е. рро: &.C[O'X OD, he 
rested, Q. Фяхихі| єхос, PA: copri €xox d. 
3 OVOP, 1°] om. Кі": ANOK AE, Fe. MAICWOVN])-COVWA, 
A: А1, N*. 0990000] Gr. N бос. ré Bar. NETAYXOC] 
ne Cret, ВГр,кіМРе5Уу; OH ETAC., DT. 
7 2 


амаи 


340 RATO IULDAHHHC. 


Me PH eveknaw ETUNMA єцинох EDPH! ожор, 
ATEOS рх. Par Ne PH conaTwsraec 
Hen own єчочА 6. 
TAH OTOS, ANOK AINAT ожор, &1epssceope. | xe Har 
ne MwHp! птє ФТ. 


= 9$ Crneepa&cT ae om пАрє кодпинс Ор €pa тс 
near K єбол Den NeqyaraeuTuc. ?owog, 
€T AcpxOwdy i €IHC єҷэяошщі Mexaq. хє ІС 
TIRS mre ФТ. 

3T OVOS, ATCWTERR EPOY єцсахі TUXETUL R2 2.0 HT HC 
R ATAY. OCOD, &. "340 MCA IHC. 

SETaqbontpgy ae MXEIKC. OVOP, ETAMAT 
єр єчяяощі псих Mexaq Mwow. XE Арє- 
Tenkwf пса ow. 

Нешот ae mnexuow пал. xe ра 861 þu eTe- 
цалочаоаяєч xe dpeqTfcSu. акщоп ewn. 
9 MOOY AE NEXAQY поо. XE 2.900 OVOJ, 
ANAT. ATI OIL ОЖОР, ATHMAT KE AYWON OWN. 
ожор, жщ DAToOTY s£11€900«* ETerr- 
ээ дс. ME PNAC AE maxi ПЕ. 

ю DMtapeac ae Hcon АСУ» MeTpoc NE oval NE 
€&oA Hen WK eTavcwTere MATE IWAMMHC 
OCOD, ACRLOW! ПСО. 

я Par лє AYXISAT пшорп LRAMECOM стзяцуг. OVOS, 


ETEKNAT| A* EJ: ETEKMANAT, Ас &.; obs. Gr. áv 
ibys. OCOD, 2] om. FQ. 021) ОЖО21, T. ‚хоз 
EXWY, T, сї? Gr. én’ айт. | O'€ UL] om. OF, T: Gr. LT? vid 
33. ro: Gr. C* adds ка тир. e OTOP, 1°] om. BF T V. 
охор, 2°] om. Fj*. покр | A: TWUHP!S, В &c.; obs. Gr. N &c. 

Hunt 18, syre б ékhexros той Oeod. 35 eneg) meq, T. ОШ] om. C, cf. Gr. 
ЗНО Г & syru, &] KER also two, В. NE Rrd2e.] om. NEC, В“. 
39 009, | om. Kj*S. ETAYXovYT] ал, T: ETAYNAT 
having seen, V: Gr. C* &с. add 6 atpov &c. іі otop, ren om. 
FS Т, cf, Gr. N* і. десио] AC, пото "esp МИН т 
xen MI, Dy: ош. TU, D,* ATAY] >a Tag 6, К; ef. 


JOHN І. 34-41. 341 


seest the Spirit eoming down and staying upon him, this 
is he who will baptise in (the, lit. a) Holy Spirit" 34 And 
I saw, and bare witness, that this is (the) Son of God.’ 

? And on the (lit. his) morrow again John was standing, 
and two of his disciples; ?9*and having looked at Jesus 
walking, he said: ‘Lo, the Lamb of God!’ ® And the two 
disciples of his heard him speaking, and they walked after 
Jesus. “And Jesus having turned himself, and having 
seen them walking after him, said to them: ‘For what 
sought ye?’ And they said to him: ‘Rabbi,’ which they 
interpret, Teacher, ‘where art thou abiding?’ "And he 
said to them: ‘Come and see:’ they came then and saw 
where he is abiding; and they abode with him that day: 
and it was (the) tenth hour. +° And Andrew, the brother 
of Simon Peter, was one of the two who heard from John, 
and walked after him. * And this (man) found first his 


unusual position of avrov, Gr. AC* L&c. OTOP, | om. В Б)" T. 
38 є"рАСІФОПЯ, (оп. F) AE] сі. Gr. NNABCL &c: OTOP, 
€'T 4.c[cb., Г, ef. (е) q куге etseh ethr aeth ‘et conversus.’ owog, | 
om. F. etagqnaw] aq. ГЕР. €w5*0gi] Eq., б». 
ПСО] cf. Gr. С vid &e. кугото, | ПЄХАСІЇ pref. OTOL, Г. 
€T €qg4vow4p,s»sec| EWAV., Fı* Hunt 18; сб? Gr. т. 118. 
200. ї сед. Фрєсү] прє, в: MIPE, L. акщо(и», A) TC 
4. XU OTY, О,. own] OU over erasure extending backwards, perhaps 
її, EF. З? пеос AE] om, М. OTOP, 1°] ош. N. 
ANAT] cf. Gr. МАС? & ои] ON, T; c, МАВСІ, &‹. 
OCOD, 29 | om. Fy*. cpuormjepuor, HL. ОЖОР, 3°] ВЕ, У. 
ИЄ] па, л. dirt] for om. ós cf. Gr. G aeth. Ae] cf. Gr. 
mune МІХ mu ec: ош. ВЗ, d. Gr. RA BCL Ке. 1| ГГ, FMT. 
в. лє | (2 over erasure, Ас) cf. Gr. А А 28. 346. al!? &c.: om. М, cf. 
the rest of Gr.: ME, A*?2. MEOCAI Mle] rneowa AE, D,*? Н. 
coa] Om С. пив | пв, DP. omer, Buc TW X. IUT € | 
A* Ds: ATEM, Ас &c: Є?, Бу». OXO$S,] om. FT. ARKO, 
A*C,*. СОС] cf. the rest of Gr.: ПСАТНС, M*V, ef. Gr. GA Ke. 
* bar] amapeac, L. нщор| cf? Gr МАВ &e. > HCI- 
э? ООЙТ NEYCON, DT. OF09,] om. F;*PQT. 


TAS 


342 RATA ЇШЛНННС, 


Hexa4cp MAY. KE AMXIRLI geaveciac. bu ETE 
NEYOCWS, ERR ME MCC. 

Par ageng O& IHC. eTaqxowxT ae epog 
MXEIHC пєхА Mag. хє ROOK NE сөяп TIURpI 
MIWANNHC. MOOK €vessov T] Epok xe KHDA. dH 
EYACOCZLO QREY XE ne poc. 

“Cneqpacf ae aqowwu єї efrarirea. ожор, 
AXILL зяфІМІППОС OVOS, NEXAY Nag. XE 
эво псол. "фглппос | ae ne отрєзябвно- 
сала. tle. eRor Hen OBAKI Mamapeac NELL 
пєтрос. 

з PIAIMMOC AE AYXILKI rUta.oA IC. HÀ. ожор, NEXAY 
пас. хє dH ETA зяцухсно CHAI єөбктч 9 
питога.0с MELL MIMPOPHTHC. ANKERKY ETE THC 
ne ngnmpr пошснф melor Hen ita za. peo. 

б Очор, NEXE MAOANAHA Mag. хє ап OVON 
щхояя NTE owarazeon dum ekoa Hen 
пасарєо. Mexe філіппос MAY. XE ALKLOT 
OCOD, ANAT. 

п AYAT AE пхєінс ENAEANAHA EIMHOT 9,4. poc 
ожор, nexaq eoRuTY. хє Ic SHINE тлф?» ні 
IC OCICPAHAITHC яд яно AOAOC RORTY. 

зПехє NASANAHA Mag. XE аксиючи 44550! 


SLECIAC| cf. Gr. L* &. PH) om. Hunt 18*. OCW, ess | 
Do* AEF °JNOPQSV; OVOP ELR, ABCTD,.°E, Fi* HKLM 
Hunt 18; OWS9,ERR, GT. WCC] ch? Gr. NABL &с. 
їз Dat 4.cjerter | cf. Gr. С І. 209. arm Epiph ?? оётоѕ ifyayev abróv ; 
for om. copula cf. Gr. NBL: PAI AE &e., L: OTOP, DAT &e., 
T DoT, cf. Gr. А &c. syro™, A€] cf. Gr. SX &e.: om. Оу, cf. Gr. 
NABL &. IWANMHC] cf. Gr. NB*L: IA HC, A (tr. by 
yün&): TOM, M, cf. Gr. AB? &e. КАФА | А* бо: KEPA, CK 
N; KHOH, Q, PH confused with the pronoun, кЕфн ЄЩА Ф, Ас. 
PH єщал| А &.: PH ETEWAV, ко: PH ETENEY, Q 
(T injured). OVAL LEY] OTWS,CRR ne, а. пєтрос] 


Hunt 18, ПЄ"ТРА., Aye: ee МУ, б єпє | NEY, Е (Т injured). 


45-51 


JOHN І. 42-48. 343 


brother Simon, and said to him: ‘We found Mesias:' 
whose interpretation is ‘Christ? *? This (man) brought 
him to Jesus: and Jesus having looked at him, said to 
him: ‘Thou art Simon (the) son of John: thou shalt be 
called Я Képha,"' which they interpret ‘Peter.’ "З And on 
the (lit. his) morrow he wished to come to Galilee; and 
he found Philip. and said to him: ‘Walk after me:' **and 
Phihp was a man of Béthsaida, from (the) city of Andrew 
and Peter. *° And Philip found Nathanael, and said to 
him: ‘Him, concerning whom Moses wrote in the law and 
the prophets, we found; it (lit. who) is Jesus (the) son of 
Joseph, the (man) from Nazareth. 4% And Nathanael said 
to bim: ‘Is it possible that [a] good may be from 
Nazareth?’ Philip said to him: ‘Come and see.’ *'And 
Jesus saw Nathanael coming to him, and said concerning 
him: ‘Behold, truly [lo], an Israelite; there is not guile 
in him. 4° Nathanael said to him: ‘Where knewest thou 


-———— —— — n 


лє | +OM again, FMPT. AOC | & over erasure, АЄВСГ р» 
FG,HLPQSV Hunt 18, cf. Gr. NABL &с.: EY., AFA,KMNO|,T: 
ELY., DjEJ; for om. б cf. Gr. МАВІ, &. OTOP, 1°] om. ВІ 
Live O02, 2°| om. Fy*MPQV Hunt 18: om. ожор)... di- 
AMOC, J. mexaq] Nexe, T пас] ACG;HL, cf. Gr. 
E &с.: + AXEIRC, BPD, ;A,EFJKMO,PQSV, cf. Gr. NABL &c.: 
+MxEMOC IHC, N: IHC Mag, T. йс] mco, F,*. 
"A€] Gr. N* om. Ёңөс&їхл^.] ATPT, cf. Gr; BHA., В &с, 
cf. a b (q bet). €&oA] om. Оу*, 45 cbe ATTULOC (and verse 49), А. 
[Uta o4 TC. RÀ | om. M, B D}. охо», | om. Е,* Q. IHC] Gr. L om. 
TE] om. HJ,*O,S. TWHPpI] сб? Gr. МВ зз. ІШСНФ| + пе, H. 
гиєбох) necesos, Ге Є altered from 1). MAZApEe] so also 
*er..40, Cf Gr. E фе. - охоо, | of. Gr. ABL &с.: om. LQ 
Hunt 18, cf. Gr. М &. | МАСІ ow. M. СОИ] I come, L. 
AMAT AE &с.] THC AE acepta, T: om. AE, Q, cf. Gr. 
NEA BL &c. o,a poy] EL, PAY to meet him, Б). ожог,] ош. 
Fr Q. єөёкт] Gr. N пері Tov хаб. 1C 1° | om. І. 235.011] 
A &с.: Єзя ля ог, GS. 43 MEXE] pref. ожор, ГМТ. 


344 RATX IUIDAHHHC. 


OWN. AYEPOTW MXEIHC ожор, пєхас NAY. XE 
SANATE HIAinMoc eow epok EKXH Фа- 
тотс пЕёо кєтє INAY EPOK. 

19 Dyepovww NAY пхЄпАӨА ПАНА пєх4 Mag. XE 
pags: поок Ne пащнрі зяФТ. neok ne пожро 
$4 ПІСА. 

50 AcJEpO 0D MXEIHC Mexagq NAY. XE AIKOC пак. XE 
Linaw epok Za. pa Tc iT &o пкептє Жид. 
panny Ear EKENAT Epwor. 

51 OVOP, пєхал. xe ARKH дани TXW s2220C 
потєп. xe EPETENENAT ETHE єсохни. OVOJ, 
miavredaoc ire ФТ ewnta єпщим ожор, 

"vw €«*ItHOw ENECHT пса MHP! аяфризаяі. 


A. 
A Очор, при: HEN MIEL OOS SLLLS OVON 
aqyywn Hen TKANA NTE ТїлАгАЄЛ. ожор, 
NAPE OLLAT MIHC LALLA T NE. 227664.962. 
HKECIHC AE MELL NEYLLAOHTHC EMIS ON. 
з OVOS, ETAYRRLOCNK пхєепінрп пєхє 04247 MIHC 


&cepowwo] +ae, T. ожо2,| ACT F;y;HKLNPV Hunt 18: 
om. BD, 2A,E Fj*G,JMO,QS'T. EKDCH... EPOK] om. Ра. 
DATOTCIA; A began DAT: HApatec, В кс 9 А4Єр- 
oww] +AE, р. Е S; obs. е (aeth) et.’ NAC «| cf. Gr. 
BL &e: от. D, gA;EF*JKMO,PQST, cf. Gr. Nc. Nexag] 
pref. OVOS, T DT. MAY 2°] om. BTLQTV Hunt 18. These 
readings may be arranged as follows: 

. MA... Mexagq Mag, ACF GMN: 
eNA.. OTOL, MEXAY, Г, cf. Gr. X 124. a f f wl vg arm: 

- MAG... MExAG, BLV Hunt 18: 

. ЖЄ...ОЖ О, NEXAY MAC, D, nearest to Gr. АЛП Ke. al 

pler sýr“ etb; 

. АЄ ...NEXAY MAY, р, EJ S nearest to Gr. ГА 245. 254. 

49% а] pauc q: 
s MEXAY MAG, A Fı* KMOP nearest to бт. М c: 
-- MEXAY, Q: 
.. 002, MEXAC, T. 


JOHN І. 49--П. 3. 345 


me?’ Jesus answered and said to him: ‘Before that 
Philip ealled thee, thou being under the fig-tree, I saw 
thee. 4° Nathanael answered him, he said to him: * Rabbi, 
thou art (the) Son of God, thou art (the) King of Israel.’ 
50 Jesus answered, he said to him: ‘Because I said to thee, 
that I saw thee under the fig-tree, behevest thou? greater 
(things) than these thou shalt see. 2" Апа he said: ‘Verily, 
уегіїу, I say to you, that ye shall see (the) heaven opened, 
and the angels of God going up and coming down towards 
(the) Son of (the) man.’ 

П. And on the third day there was a marriage in (the) 
Cana of Galilee; and (the) mother of Jesus was there: 
"апа Jesus also and his disciples were invited to the 
marriage. Апа the wine having failed, (the) mother of 


MOOK &c.] for order cf. Gr. М &c. WO'*po] cf? Gr. ABL т. 33. 
" nexac | ABCFG;HKLMNPQYV: pref. ОЖ09,, Г", Д, BIO, 
Sitom об? Gr 266 2°] сб? Gr. М А BL We. Фа. pref. 
KOCH thou art unde, Q. НАРТ] акпА?Т, Lsv. 
pl ООР, ге] om. er Nexac | +RNA, Dy. 2KS, cf. Gr. A2RLHM 
29 | от. L. MwTent] МАК, Н,*, cf. Gr. X 157. EpeTenena] 
Гр, Д, ЕЕЈІМО, ОТУ Hunt 18; EPETENANAT, Р*: EPE- 
TENNAT, л(єрєтєтєп)со, нк х; АрєтєппА v, D*; 
Арєтєпєпд Y, в. єтфє| The, р, Т. єсожєн, А (om. Є 
1) KT.  ОЖО9, 2°] om. F,*. 000, 3°] om. ВЕ 0. ПСА. | 
EXEM upon, D, E JM Q&., ss Фр. | erasure of two letters after 
28. and Ф over erasure, А. 

1 ОТО Nm E шерии лє, E: ОЖОР,...2Є, Ej: 
MO DHI, Лу N ОР Hunt 18. III O | for position cf.? Gr. 
NAL &c.; A? wrote over erasure, Еу seems to have erased 29.84 ДО, 
after €9,0O0^€, but wrote it again like the rest; obs. Gr. BU &c. ті) 
rpitn jpépa. ОЖОР, 2°] om. F,*S. MIRC] яя ПЄПОС IHC, В. 


ГЄ] om. Dy. ! ATOLL ELL... DE] Арх (А) AEF GJL 
OPE T ИШ 18, cfaGs.: ОЗИОО АЛ. . Є, И: om. ЖЄ, p"Cur 
F*KMNQV. TMKE|om. T: SATKE, M. зожо?, ETAY- 


25.07€ ILE (o. e, Ас) &c.] cf. Gr. МААВІ, &c. 


Hunt 15, 
1-11 
Ө, 


346 RATA IULDAHHHC. 


пас. XE зязаогтоє HPN 2$224*. *0%ор, 
NEXE IHC Mac. xe ADO пєяяні LWI Poco tees. 
з8пагрєсі NXETAOCNOT. “MEXE TEqeraw AE 
плід Коп. xe PH ETEYMAXKOC NwTent 2. prr er. 

o HATH AE зәл NE AXED по,жлріх пои 
KATA птохбо ПППОТААІ. ETWAI SRRKLET Di- 
THe & тє т eoori. 

"Пехє IHC поо. XE 2802, NID TAPIA #9 99 007. 
ожор, ATAUADOT YANYWIL.  ?nexae ПОО. 
хє охото, T пот ожор, AMIOT! яя тА рит рі- 
KAIMNOC, MEWOT AE ATINI 

"OC AE ETAYXERATFM 241012200. MXETIAPDCH- 
TPIKAIMNOC EAqIEP HPT. OCOD, MAYELLI Ап XE 
ожєбол OWN MNE. MIAIAKWH AE пад € C2 I. MH 
ETACALAD, TUS2000*. 

№ мАрктріклнос AE зя0чР ENINATUYEAET 
10 пєхАЧ mag. xe роз»! MIBEN  єщатоги 
SLTUHPM єөпдпєч пщорп. ожор, єщим Ar- 
фапеїбі yari зяпєтсбок єросі. пөок ae 
&KAPES, єпінрп eenaney aua пот. | 

Tard "Фатопє пі?очгу зязяні eTaqaiq ИХЄІНС 
Den TKANA ATE FLAAMES. охор, арочні, 
sstieywow EKOA. охоо, arneo F пхєпєчея д - 
OHTHC. 


2222 0IUTOY &c.] сЁ? Gr. NFABL &c. ойк €yovow; obs. syrsch 
eth" aeth "поп est illis.’ З охоо, | АОГ Р, 5А,ЕЕ6,НЈКІМО 
PSV Hunt 18, cf. Сг. NGABL &c.: om. NBF,*MQT, cf. Gr. № 
et? &e. MAC] om. Д,*. got Feer] eo Foo teas, м: 
2,00) for emphasis of 1st person ‘me indeed: 2 uou T ся 128.1, Q: 
LWI ux Teresa, pe: om. COIRLI, Г, 5 NEXE &с.] nexa.c 
she said, Q. ETEMA] Y altered from C, Ае. 5 MATH &c. | 
Gr. N* &c. om. keipevat. ne | om. NF. коми) for position cf. Gr. 
А &с MMI] ACG;HJKLNOQSV: ATENI, NBDD,,A,EFM 
РТ Hunt 18. QRETPITHC] cf. Gr. L бо. т nexeinc] 
ЧАЄ, М, obs. Gr. N &c. praem ка. хє | om. Сі, cf.? Gr. nu] onm. J. 
owog] itewow ae, F. пуш] em, v. з пєхА er | 


JOHN IL 4—11. 347 


Jesus said to him: ‘They have not wine. * Ара Jesus said to 
her: * What (hast) thou with me, thou Woman? mine hour 
cometh not yet. And his mother said to the servants (lit. 
deacons, also ver. 9): ‘That which he will say to you, do.’ 
6 Now were (imperf.) set there six stone waterpots, according 
to (the) eleansing of the Jews, holding two or three firkins 
apiece. ‘Jesus said to them: ‘Fill the waterpots with 
water:' and they filled them up to the brim. * He said 
to them: ‘Draw out now, and bring to the ruler-of-the- 
feast:' and they brought. ?And when the ruler-of-the- 
feast tasted the water made wine, and was not knowing 
whence it is; but the servants were knowing, they who 
filled the water. Then (2€) the ruler-of-the-feast called 
the bridegroom, he said фо him: ‘All men set the good 
wine first, and if they should drink freely, they bring that 
which is worse: but thou kept the good wine until now.’ 
H'This is the first sign which Jesus did in (the) Cana of 
Galilee, and manifested his glory ; and his disciples believed. 


— 


cf. Gr.: ПЄХЄІНС МОО, В; for om. ки cf. Gr. 33. ҷо. a b зуг5©һ, 
0€*09,] om. Ву. Арн] APC, twice, CD, E. Пейдж 
DE] cf.Gr. NBL &. %9,we A(T,N)€] BT*FPQST Hunt 18; 
90C AE, ACA,HKO; 2,0С T€, EG,JLMV: LOTE, D; s. 
TULLWOE 19) om. ПІ, TQ. OFO9,] 00, АХ: om. BELT. AM] 
«ПЕ, BFLQT. nej ne, Н. ae 29) om. L ЄЎЇ) «ne, 
BD,MLQ. пн ET] MET, в Пізяцот 2°] пі, NFT. 
AE 3°] ACA, E2G2HKOPSV Hunt 18, cf. be: om. ЕГО 4E, FJILMN 
QT, cf. Gr.: OWN, М. Mae] сг. Мош. eqawocw] gar. 
NFL. O*€09,] om. BFQT: EWM AE, L. garmi 33 | 
ACTD,G,HKNPTV Hunt 18: WATTEN, KBD Aj,EFJLMOQS; 
for om. тбте cf. Gr. N*BL бо. ТЄ T CS 0k] Ac(M altered from Я.) 
CG,HKLN: R ET бо, NB(G)TDj49A,EFJMOPQS'TV Hunt r8. 
AE] cf. Gr. № &e.: om. Fj*, cf. Gr. ABL &e. ЄПІНРИ| яя. &c., 
m E "TUS Orr] NOCS,OCIT their first, Do; obs. Gr. М" 
тротпу after уамілєає, Epiph b f q rovro zperov. OTOJ, ie om. F,*'T 
Hunt 18. neg | Gr. N* om. avrov, ОЖОР, 29) om. A,FLM 0. 
мета, | K*C,*HQ: *€pOQp, Ате &c.; obs. Gr. М" places after 
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G 

12 Jenenca ФА! aqi єбочи єкафарпаочяя пеосі 
NEAR TEYRKUAC NELL MECICMHOT MELL NEYLL- 
ентнс. OVOS, AYOLI 322224 позна ME- 
900% an. 10%00, naqHentT ne пхєпща 
NTE nHOWAAL 1000р, AI NXEIHC E9,pHI 
EIAHRR. 

н Очор, асцхізя; Hen niepber: плн єт] Epe 
EROA ness єси пз брояяти Hess піЧА1- 
KEPLERA. ECD ERRCI. 

15 Оҳор, ayezario почфрасєммоп ekoa Den 
S, ANNOS, AYOIToe T Hpowv choa Hen гиєрфєї 
MIECWOT NEAL NIES, WOT. OCOD, NIKEPARA NTE 
MIqaIKepera Acpbonow єбол. ожор, NowTpa- 
nega асфопхот. ото? пєхАч ANH єтї 
брозяапи EROA. xe LAITI RNAI eRorA та. 
эў пєрєр NHI зяПатиуг MOH! fuu. 

11 CEpPArevi MXENEqRRaeHTHC хє ссфнотт. 
XE ПОСО9, AKRTIEKHI YNAOTORRT. 

^; 18 Deeposw пхеннотчал Mexwoe MAY. xe ow 

эзэн ETEKNAT ARRON єроч XE кірт ANAI. 


~ 


~ Dl 


| 8 xi 


Btr 


а д 


* 
Dl 


Hunt 18, avTov. 12 зя ЄПЄПСА. | pref. OVOS, MT, cf. Gr. Н бо. ФА] 
ТОМА, L, cf. Gr. M &.: *A€, Ее. Є& ож] ACH: ЄФні, 
В &.: om. Fj*. КАФАр.] KANEP., P, cf. Gr. AL бо. iteoc[] 
MXEIKC NEOY, NM. MELLRNEYCHHOVT] cf. Gr. NA &e.: Gr. 

BL &e. om. avro: om. Ю,*, cf. q. MELLNEYJLLLO. | Gr. L om. 

айтод: Gr. М &с. om. OVOP, | ow. Е. acoge) yyw, 

B V; for singular cf. Gr. A &c. почаяни | om. 0: om. to (13) joy- 

24271, В". ait] om. iN, сї. Gu: X i ОЖОР, &c. ug cf. the rest of Gr. : 
NAYDENT AE, NFQT*, cf. Gr. N: 0X09,...A€, Рз. NE] 

om. RFT*. MXENYAI) А B»eCG,;HKMN V, cf. Gr.schw (Tisch. 

gives no variant): MXEMIMACKA, NTD,,4AEFJLPQST 

Hunt 18, cf. Gr. Tisch.: NXEMINACKSA NXE AS confused 
reading, O; (g absent), | ПРЄ AMI, К NV. OTOS, 2°] om. Е. 

AY 1| +ON again, T. ixeinc | for position ef. Gr. L Кс. 


JOHN II. 12-18. 349 


1° After this he came into Kapharnaüm, he and his 
mother, and his brothers, and his disciples: and he stayed 
there not many days: 'and (the) feast of the Jews was 
approaching, and Jesus came up to Jerusalem. !*And he 
found in the temple them who sold oxen and sheep and 
doves, and the changers sitting. !? And he made a scourge 
of cords, he cast them all out of the temple, the sheep 
and the oxen, and he poured out the change of the 
changers, and overturned their tables: !9$and he said to 
them who sold doves: ‘Take away these from here (lit. 
this): make not (the) house of my Father a house of 
merchandise. 1” His disciples remembered that it is written: 
' (The) zeal of thy house will eat me. 18 Тһе Jews answered, 
they said to him: ‘What sign wilt thou shew to us, 


є?,рні) EDPH! dowa, E IAHR] om. Ве apparently erased. 
М OVOP] om. NB*F,*MP. €9,€...ECWOT] Gr. N* xa ra rpo- 
Bara ки Boas. MIG AS] OAM, М. 15 OVOP, 1°] cf. the rest of 
Gr.: om. Fy* M T. cf. Gr. №. &c[O4.2910] cf.? Gr. № eromoe. 
bpareaddion| bpareaAion, NT*M (K), cf. Gr. U al pauc; 
PparveaAion, F, cf. Gr. al alig: Gr. GLX &e. praem ós. 
THpOY | om. N. єрфеї| erasure of eight? letters after, FC. 
пиєсио | MARNI., Ді" (two letters erased) 9*? A,EJOS, obs. e q: 
ir. N та тробата ка: Boas. ELL | cf. Gr. N* ael q withont re. 
MIEL WOY] MAMI., D;* (two letters erased) о A,EJOS. OVOS, 29) 
om. DjEF,*J: MERR, M. пІКЄрзя л] cf. Gr. BL &e ivre] 
"7 € over erasure of one letter and over another, Ac, = охоо, | от. 
вит.  бояяти, ax »євоЖ та пила, к. зАпер| 
cf. Gr. NBL &c.: pref. OVOP, Г, cf. Gr, А кс WWT] pref. Є, L. 
" a cep] cf. Gr. NBL &e.: pref. OWOD,, Г, cf. ef ff | а &c. 
hy™8 pargo tie EE 2° | об.) Gre K БОГ: om. Jy*, cf.? the vest 
of Gr. YNAOCORLT] A* (CMA, A) BCG;HKNPQS: Ae. 
Гр, 2A;LMOj,V, cf. Gr. 69. al vix mu it vg: NETAYOTÖLLT, 
EFJT Hunt 18. ІЗ Om, ody, cf. Gr. 3. с. | ПЄХИО"Е| єжхо 
ЗЯ.280С saying, D. MAQ) om. B. ETEKMA] pref. П, Q. 
T&LLON] Gr. Lom. jp. KIpI] EK., ГА: &KIpt MN Hunt 18. 
mas] D, has gloss аз)! T ‘Greek, the deeds.’ 


Hunt 13, 
18-25 


кб 
Л 


тая Су 


г 
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із DAefepo^euo TUXETHC Mexag поо. xe Lea na tepoer 
€&o^. очор, Епа 749,04 epa rq Ben v RE- 
2,00%. 

2 Пєхє ппожлАл. xe ACEP £c прозе ті EewKwT 
ILTIAIEDPE!. | очор, MOOK 52cm T4. р,о epa Te 
Den v REL oor. 

л Heoq ae пасхи $x5£0c ne coke тиєрфє ttre 
пєусояя А. "7007€ own eTagqtTung Єбохл 
AEN пн євзяцю т. 

Jiweposesewi NXEMNEYRLAGHTHC xe PAI єпдсхо 
28.28.0с. OCOD, АПА оТ EFUPADH ness ruca xi 
єт хо NXEIHC. 

2 бачен ae HEN Ange DEN NYAI ATE Tuna coca. 
OCMKLHY ACHAT єпечрат. ЄЛЄ emissum 
ЄпАСІрІ 2222000. 

^ Hoog ae IHC Ma&cprenpowr SLILOY EpWOT AN 
ne. єөбєхє Nagqcworwn novon піВЄМ. ovos, 
NAYEPXPIA AN ME GINA MTE ота EPLLEOPE 
acp Da Owpuossr. Meoy тар лсо XE 
ow ner25em Mrpwrrs. 


e. 

Нєожоп ovpwrar ae €$0A^ Hen піфарісєос 
єпечрам ME MIKOAHRROC OVALPXWA NTE 
ИНО А. 

2 PAI дс 22 IHC MEexwpys, ожор, NMexagq NAY. XE 


19 єх д NWOT] ХАС «е. over erasure, ЕЁ. бєл] Tra- 
BEA I will destroy, M. Ta. | DAL, Г охоо, | om. NF: 
+A MOK, ВГер, QT. DEN] с. Gr. МАТ &. EL OOT] om. 
£,00°F to end of ver. 20, L* homeot. 20 Om. оди, cf, syrsch arm. 
IO*A A1] ACA F;* GSHMOjQ, cf. Gr: + ПАС, BPD, .EF 2d K Le 
NPSTV Hunt 18. 22> | OIE, BE SINAI] At&e.: ЄПІ, 
A*?: EMAI, C. 0%00,] om. FM. MOOK] om. N. 21 fte] 
om. A, КО. песо Дд | Gr. М &с. om. айтоб. 22 о OFE 
own] LAAS LOTE, N. TWN, г, ин єө] neo, с. 


JOHN П. 19--ПІ. 2. 351 


because thou doest these (things)?' !?Jesus answered, he 
said to them: ‘Pull down this temple, and I will make it 
stand in three days. "The Jews said: ‘They spent (lit. 
did) forty-six years building this temple, and wilt thou 
make it stand in three days?’ “But he was speaking 
concerning the temple of his body. ** When, then, he rose 
from the dead, his disciples remembered that he was 
saying this, and they believed the seripture and the word 
which Jesus said. "Now he being in Jerusalem in (the) 
feast of the passover, many believed his name, seeing the 
signs which he was doing. * But Jesus was not trusting 
himself to them, because that he was knowing all (men): 
and had not (imperf) need that any one should bear 
witness to him about [a] man; for he was knowing 
what is in [the] men. 

ПІ. Now there was a man of the Pharisees, his name 
being Nicodemus, a ruler of the Jews. *This (man) came 
to Jesus by night, and said to him: ‘Rabbi, we know 


bar] «ne dH is that, Q: +Me, M. Emay] Mag, rj 
33.39 ОС for om. айто с cf. Gr. МА ВІ, &с. ожог, om. I4* О,. 
хос] «пит, N(* ПЄ) Е, cf. Gr. 69. ке. THC] NEMOC THC, N. 
5 МЄ] ош. NET. DEMMYaL &c.] cf. b el 4, these add die^ or 
‘diem? €necqparn]epos, х. єжпдч] AT., T: хєдт., 0. 
ema. Ір] cf. Gr.: ETEQIp!, TL. жє] VAD, DA, ЕЈ 
0,8: VAD AE, Dz: om. KN. THC | om. WM, cf. Gr. ГО 19029 e, 
NAqTENSoT, Ax. NE] me, в. eeke]om.B. xe] om. L. 
It4.cpcooo* rt] KOOY EMAY &c, В, cf. ce fl ‘ipse’ ПОЖОМ| 
om. N. 25 Om. ёт, cf. Gr. AT? syr seh, 254... Абдес | отв" 
home. MET) NE ET, RB(EO)TeD, EFJPSTV: €T, Q: 
зщоп, N. пірАажку: ПІ, Ае &e., cf. Gr. 


i zE] AM M О Ө: і ме Ае &c. eneqpan | NEY., n e. Hunt 26, 
N «с. ovopart. NIKOAHRLOC | “ASNLROC, АРЕ. OTA pW] m 
pref. Є, GaN: +ПЄ, ВЕР. 10wAaai] «ne, м. ФАЛ] pre. "7 


OCOP,, N. LA IRC | el, Cy, нф, ME (om. А) хоро, | erasure 
of five letters, perhaps repetition of It &c., Ac. 002, | от. МЕ Q. 
пал) от. Q.: 
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раббві тєнєяят xe eTaKi EhoA SitTen ФТ 
fipeyfchuw. s£2200 шщхояя Tap полі єєр 
NAIQQHIMT ETEKIPI зязяцоч Арєштєяя ФТ 
щоми MERKAC. 

? №ҹєрожо ae ЙхЄїНС Nexaq Mag. XE дян 
азяни TXW збзя0с MAK. XE ACTA TERLKKEC 
OW pUO4£1 MKECOT. $3.24 OIt CUXOAA. 233.24 OC[ ENAT 
єРгаєтотро me bf. 

+ [lexe пікоднаяос Mag. хє пис OVOM шхояя 
MTOCRLEC отримя пкєсоп зяєгєгса ерєсі- 
єр&єл^ло. ээң очоп щхо»» copecue NAY 
EHOCN ECOMEXI ATE TEqyRraw 022540 CON 
б owog, NTOCRLACK. 

^ Dyepoww  IX€IHC ожор, Nexagy. XE ALLHN 
аяяни xo ззз80с MAK. KE LTYTELLLLEC 
ow&i cboa Den owsso0w MELL очка. 
ISILON dixoss segnog €i ЄФочи ЄРанєт- 
отро mre ФТ. 

‘TIrexicr e80A Hen тсарх owcapy mne. піяя сі 
€&0A AEn rumita ота. ne. "ая8пєрєрщфнрі 
XE аїхос ПАК. хє Ро] NTOTRLEC OHNO 
MKECONL. 

s [hinna сис essa ETED Nag. очор, KCWTERR 
ETEYCRRH AAAS KELLI Ап. хє Ачин EKOA 


XE 2°] om. J.  зязяо dyixos* vap| NABCD, „А, 
EF GHJKLÆNOPST Hunt 26: pref. ОТОО, Т: от. Veep, 
Fi* QV: Gr. М e ка oves. Ito, A1 | ACF,*GoH: € 9, AI, МК · 
ATEL AI that any one, МВГР; 59 A;cEF;SJLMNOPQSTV Hunt 26. 
eep]ACFG,KT: єр, RBT D; ,A,EHJLMNOPQSV Hunt 26; for 
order cf. Gr. МАВІ &. ETEK] ETAK, C. з AUEPO, A*. 
A€|AOD,;EFHJNSV: om. NBT A,G;KLMOPQ'T Hunt 26, cf. Gr. 
nexa. | pref. ОЖО9,, М, cf. Gr. exc. N* om. xal ez. айт. nag | 
om. М. nkecon | cf?abcefq vg denuo. 2332. ЭЎ ОС] 29.- 
99000, NH,*. EMAY] EF EDO! to come іп, 52. 4 nexe] 
pref. ITA, М. Mag] om. NM. itTovssec]| eopowasici 


JOHN III. 3-8. 353 


that thou eamest from God, as a teacher: for it is not 
possible for any one to do these signs which thou doest, 
unless God be with him. *And Jesus answered, he said 
to him: ‘ Verily, verily, I say to thee, that unless a man 
be born another time, it is not possible for him to see the 
kingdom of God.’ *Nicodemus said to him: ‘How 15 it 
possible that a man should be born another time after 
his being old? Is it possible for him to go into (the) 
womb of his mother (the) second time and be born?’ 
?Jesus answered and said: ‘ Verily, verily, I say to thee, 
that unless any one be born of [a] water and the (lit. a) 
Spirit, it is not possible for him to come into the kingdom 
of God. That which is born (lit. the birth) of (the) flesh 1s 
flesh: that which is born (lit. the birth) of the Spirit is spirit. 
7 Wonder not because I said to thee, that ye must be born 
another time. ®The wind (lit. spirit) bloweth whither it 
(lit. he, masc. again) willeth, and thou hearest its voice, but 


й, N. 2£€iteit|] erasure after It 2°, A. Ccopecetue] ABG,HLM: 
теє, Dj, ,A,EFJKOPQS Hunt 26: 4323.00| IUT EYE for 
him &c., T: #99» ОС COpeqwe, СХТУ. ї\&4[2°]ош.Г. MTE] 
пот, зяфая22)єфа28.2.9,Г: 23222245, Г. ОЖОР, | от. Q. 
50%ор,] om. TF,*PQT Hunt 26. Mexagq] ABCG,HLMNPQ, 
cf. Gr. Na L f вуг: + МАЛ, lD;,2A;EFJKOSTV Hunt 26; for 
kat etrev avro cf. Gr. (Re) K(L)MII «с | 4.22.81 2°] Gr. A al pauc 
om. RAC, A. ОАТ] A*?(t. js yl єди тів) Eye «е. cf. Gr.: 
ОЖ pOo2* 1, NACL; LIER. over erasure, 12,9; E, tr. has Уә м 55 E 
and gloss sol! Ју JJ 131 ‘unless the one is born.’ EBoa] om. Fj*. 
Hen] охтєп, х. er eHovwn є] ENAT є to see, У, ef. 
Gr. N*M. ФТ] ch Gr. КАРІ, ке. 6 YU 29] АВОСЕ,*У: pref. 
ООо, NT &c. пита | om. Tu, Tr. TTC 2? | om. N. [ STEP | 
Gr. бо. ИО byr Kat ph. MAK] ROS PARN, T. op wT] PRO, 
BCC TFMQSV Hunt 26. S tA] sen, Be: «сер, M. 
сүн єс, PSV: А4., DEQ: ПІІ, Т. KCWTERK] ЄК., T. 
кєзя1| МАВСГЕСЬНКІМХОТУ Hunt 26: MK., Dj; 4 A;EJOPS. 
асукноге ] сип нот, вії Hunt 26: ETAL, М. 
VOL. II. А а 
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OWN. ожог, EYN COWN. har ne 23 pk T novon 
MBEN evowss1cr 28.220с; ELOA Hen rum, 

9 Ххстєрожи» MXENIKOAHRLOC ожор, ПЄХАС Mag. 
хє пос OVOM щхо?я NTE NAL Goon. 

10 Маєрохо MXEIHC ожор, Mexacp Nag. хє MOOK 
ne псаФ AKRMICA ОЖОР, MAI KERRI EPWOT AN. 

пани ARKH TXW SLILOC MAK. KE HH ETEN- 
CWOTH яя яо TENCAXI зязяосі. OOS, PH 
ETENNAT EPOY TENEPRREGPE зязяосі. OCOD, 
TENRLETRRLEGPE TETENGT зязяос AN. | 

T3224 1Їсхє axe NANKAD,! NWTEN saeneTenntsgf. 
MWC AIMaANxXe ma roe потєп TeTennag, Т. 

з Оҳор, sane LAI we NAY єпщом єтфє єбнл 
єфн eragi єпєскт eRorA Den The. єтє 
парнрі sebpwart Tle. þu evgjon Den Tee. 

14 Оҳор, sppr ETA зяцуєсно GEC Loy по,рні 
91 Tayaqe. паркт owt mne плоєбєс панрі 
эз фрозэ»л. 1° онд ovon men eonag,T epog 
пгєчбІ wD RENED, 

Паїрнії rap a ФТ enpe MIKOCRROC 9,wcTE 
NEYUHpPI 22324 TATA NTEYTHIY. LINA OVON 
mben censo, F epoc. пт єцагтєза г AKO SAAS 
ATEST поход RENES, 


Ожор, 2°] cf. Gr. NBL &c. вуг. ENA] N'ALV: ҶИА, 
FP Hunt 26: АСНА, МОГА &c.: AMAL, В. EOWN] OWN, 
Tr. пожом MIEN] om. 5. EROA 2°] Є, E,*: Gr. М бос. 


syr9" ёк тоб vOaros &c. i oww | TAC 0. охоо, | om. ВГКІ, 
MPQV. МАСІ ом. L. — 1907102, т?| om. BTF,*PQT Hunt 26. 
owog,2]om.TF,. KERRI] ke|less1, Do. 11 2 ge Hit 2°] 


Gr. L* от. OTOJ, 1°] om. Кук. ETENNAT] eraut, ЕМ. 
33.8200 3°... £2€Op€] om. Б. RKETRRESpPE] С &с.; 
2866. AC,;; 2£€OSM$CT. D. TETENGI | TET over 
erasure, Аё, is MANKAS, | A&L NAT., E, (Dj? erased dotted letter 
before M) J (Il altered from 9% 2). Om. ка, cf. Gr. 13. &c. пос] 
C added, А, АЦА Ux€] AY &c, Су. RENAT HE] ЄМ over 
erasure, AX. | | TET ENMAS, PT] AG,KNQ, cf. Gr. TPA «е.: 


JOHN ПІ. 9-16. $65 


thou knowest not from where it 1s coming, and to where 
it (is) going: this is as every one who is born of the 
Spirit.’ ° Nicodemus answered and said to him: ‘How is it 
possible that these (things) should be?’ Jesus answered 
and said to him: ‘Thou art (the) scribe of Israel, and thou 
knowest not these (things)? 7! Verily, verily, I say to 
thee, that we speak that which we know, and we bear 
witness to that which we see, and our witness ye receive 
not. ?!?If I said things of (the) earth to you, (and) ye 
believed not, how, if I should say things of (the) heaven 
to you, believe ye? ‘And no one went up to (the) 
heaven except him who came down from (the) heaven, 
who is (the) Son of (the) man, he who is (ЩОП) in (the) 
heaven. 14 And as Moses lifted up the serpent in (the) 
desert, thus must (the) Son of (the) man be lifted up: 
that every one who believeth him (so throughout) may 
receive the eternal life. !9 For thus God loved the world, 
so that he gave his only Son, that every one who believeth 


ТИСНИ, Cte., cf. Or. NOW B Ло асе: MNES, в. 
Ф oo, | ош. ЖИ)" T. € РЕМОЦНРІ зя.Фризая т TE] om. J4*: 
om. ILE, №. bu... TE] NACDy,0.3,441°(¢2 correct”), 9 E Fee Hy; 
OKLNOSVe; Г reads, but has marks, and gloss 5 UT yee Аяй) oe 
T ‘between the signs an addition in the Coptie;? cf. Gr. AT &c. зуге: 
om. DA,*F;*G,J;* MPQT Paris 61* Hunt 26, cf. Gr. NBL'I* 33. &c. 
13 ожог, om. L Hunt 26. GEC 1°] GC, Ак: GHC, T twice. 
порні) ep pri, F. UT] for position cf. Gr. A 26% a. 
15 o ina ] зп Є, Р. cens o, Т | ome oO, чи. epoq| GRO, 
NT «е. de abróv: З НОР ЄС 1 C47 &.KO. AAAS, Hunt 26; for 
om. ий dmóNyra: Ала cf. Gr. NBL &c.: gloss of Dy Ej jy ep У, дз, 
‘Greek, shall not perish buty E, po and dv ‘shall Ре" after e 
TEGI) TOY., Q. зягпомі| NABOFGSHKLNOsV 
Hunt26: Rov., TD, ;A,EJMO,PQST.  !%т&р]ош.Р. &]om.T. 
пєс[щнрї] ef. Gr. NAL «с. єөпАо, |] om. €O, р,*. Epoq] 
cf.? Gr. eis exc. LT? er. iUT eeu eas | ATOY., Q: syre om. 
uj dmóiņra Фла. КСҮЄбЇ] pref. LINA, NQ: MCE., 0. 
почи | om. М, Б: 23r, ГД, ЈО. 
А а 2 


Hunt 26, 
14-21 
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11 Hera dT rap An owwprn зяпєцанрі ЄпІКОС- 
»£0C OINA їтє[ Р, EMIKOCRLOC. AAAA 
pta ATE пікосяяос NOS ELL ЄбОА огтотч. 
їЗфн conso, T єроч cena Fean epog an. 

Фи ae eremquap;T epoq AN. O, HAH АЛОО? 
esfo,am epoq. xe s»neqmuao T eppan sani- 
SLONOTENHC пащнрі птє ФТ. 

19 Par ne MILAN. xe ПпІОЧИМОИ AqI ЄПІКОСЯЯОС. 
охор, MIPWRAI AVCAKLENPE TMIDCAKI S44 AOI 
ELOTE похои. nove S HOwI хар NAwTS,woes 
ne. 

Tere ? Owon Tap nen eripi ssTunezlo,oov yLLocT 
SPTUOCUWING. OCOD, ЯЯПАСІ 9,2. ПОЖИТИ. SAMS 
порочогуєзасо? I пиєце бно. xe се2и01. 

APH AE ETIP! NPRREORRHI. MAUI DA ПІОЖОИМІЙ. 
Ina птожожопо, €&0oA кхепєце бно. хє 
єтАЧАГГОЖ Den ФТ. 


€. 

?]llemenca. пат лє AYI MKEIHC NELL necp[ss2.on- 
THC €lnk4àpi NTE ТіожлЄА. OCOD, пАЧСН 
25 98.27є MEgnwow ne eq oossc. Mape nke- 
IWwAnnHe ae Tuossc ne Hen enwn HATEN 


са №9. 
о Хє пєотоп ожяянш 222200* £324. ОТОР, 
E. NACMHOT OCOD, палеблимяс Ne. "resa - 


OCD IOC! AE MIWANNHC ENYTEKO пе. 


UqterA]mne(n T) ETA, NDFP. ПЄшүнрї] cf. Gr. A &с. 
enr] om. Є, 0. 25 кА оТ Jer om. T. A. cena Fon 
єроч an] Il &c. over erasure, AC: om. AM, O; for future ар. Ln. 
‘non judicabitur.’ є) om. FKN, cf. Gr. М В £^ 1. ETEN- 
Nao fj ETEY., мт: eventa, L. ebpan] sappan, T. 
bar] AT#: +A€, D &c, cf. бт MIPURRT] om. $31, АЖ; for 
position cf. Gr. N: om. K. АММО | от. ©). нале? woy | 
It added, Де: ПОО, O. ?vaplom N*. evipi] efipi, 


JOHN ЖІН. 17-24. 357 


him might not perish, but receive eternal life. 1 For God 
sent not his Son to the world, that he might judge the 
world, but that the world might be saved through him. 
18 He who believeth him will not be judged: but he who 
believeth not him hath been judged, beeause he believed 
not (the) name of the only begotten Son of God. 19 This 
is the judgement, that the light came to the world, and 
[the] men loved the darkness rather than the light; for 
their works were (imperf) evil.  ? For every one who 
doeth the evil hateth the light, and cometh not to the 
hght, that his works may not be convieted, that they are 
evil. " But he who doeth the truth cometh to the light, 
that his works may appear, that he did them in God.’ 

^? And after these (things) Jesus саше and his disciples 
to (the) land of Judea; and he was (imperf) there with 
them baptising. Ара John also was baptising in Enón 
by Salim, because there was much water there: and they 
were coming, and were being baptised. 7"Ког John was 


А* OTOL, УЭЛЛС HAO] Gr. № al aliq с om.: 
ЎЎ ПЄСІ &c. came not, Г. MToOCYTERLCOS!] псє., N: 


IUT€q. К. XE &c] om. XE, M*; cf. Gr. LA &c. жє] 
om. BQ: Gr. N* om. ó 8ё...дфру. адтоб. Ф,&]Щ&,р,*. ОЖПО,, А. 
eT Ам) € over erasure, A°. Den] PATEN, ET 29 Гк, Я. 


ЄПпКА 21| om. Є, T. ATE) й, PI QT. 1:0*«26€2.] IOTA, 
B* OCH] OCW, Go. SALLAT] om. P. TE 1°] om. ГК*М. 
WRLC $-| over erasure, Ју. "ч MADE... пе) om. A*: om. ПКЄ, 
O;*: om. AE, FS: om. NE, лз CT pref.c]) BFA, KM N O4TV: M&pe- 
MKEIOSNMTHC AE OCH Фл T Cnca Ans and John also was 
at Salém, Q. НПО, А. C&LATA£ | A, cf? Gr. NBL &c. салан: 
CA ABRAR, В &с„ cf. Gr. UA &с. ME] om. КМ. OTON] om. L. 
33.332 €| NA*CTGHK*NPTV: +ЦЄ, ACBD,.A,EFJK&LM 
0,08.  пноч|епє, Г: FERRAT ne, М. ОЖОР, 2°] om. 
NBD,o;A;EFJLOQQST. каб) єна. О: ECGI,N. ne] 
от. ЕМТ. 2 AM Nel wep, ГР, сі. cr. mWüuyze€ka) 
NABCIE,HJLQT, cf.? Gr. E*M «с. om. rjv: YU., РО, „А, ЕС» К 
MNOjPSV, cf. the rest of Gr. Me] om. E,JKLY. 


358 RATO IUIDAHHHC. 


A “2 Зхсщоизпи ovrt йхєожснтнсіс єбоА єп meea- 
OHTHC NTE IWANMHC NELL ППО ЖАА! єөбє 
ow Trow&o. OTOL, ATI 9,4. IWANMHC NEXWOT 
nag. xe раббі PH ETOCH NERRAK 9даянр 
MIOPA NKC. PH MOOK єтєкєрзгяєерє Då- 
росі. unne їс dai yfwxrrec очор, CENHOT 
O pog THpoy. 

27 Ххоєротжи» RXEIWA NMHC OVOS, NEXAY. XE LLLLON 
шхояя ATE отризя бї LAI EBOA OITOTY 

SIII LELT. SEYTEMTHIC MAy €&oA Den 

TOE. 

кто 23 Нецутєп TETENEpAreepe NHI xe AIKOC MwTE!. 
хє ANOK AN NE WHC. АЛАА XE ETACTTAOTO! 
фахих 28Фн. 

“ 29Pu ere Тщєлєт ТОТ пөоч Ne MNATYE- 

TLA єт. пщфнро AE AUNAT YEAECT | NETOJ 

EPATY Ne ожор, eycwTesr Epoy DEN Ov- 
ращі ejppadir ee&e Tcarn NTE NMIMATWEAET. 

Pari очи ne паращі &MOK agqxwK EKOA. 
30 ow очи NTE PH АПАН. ANOK aE NTA- 
өєбто. 

3! Pu єепнот єбоћ єпщих ссалащим tovon пІВЄМ. 
mesoa Hen NKASI очєвом єн nkap ne. 
ожор, d&c[ca.x1 ELOA Hen NKASI. 

Pur єөпнох eloa Hen The cepcanaggor Moron 


oven] of. Gr. Ne ке: AE, BT D40, T, cf. Gr. N* 47. b syre: 
AE ОХИ, ЕХ. Z(C, T КТ (A, BD;MV)RCIC] TETHCIC, AA; 
К*8: ZITICIC, Р. ØEN] om. G. rurowA ad] cf. Gr. N* &c. 
syret (ovOatov. cofe] ATE, 0). i: Оото?, 19| om. BF. 
passi] -66н, N, cf. syrp meg, | ппордатне) mop. L; 
-IOASMHC, А. €Tekepascope| erepsseope, D, A,* E, 
G,JK*S. лро] Ффєпроц, Q: +єөёктҷ, ғ. 102.1] 
om.S. erF|aer,G: eyf. sv: T, 0. олор 2°] oF, A. 
" oww] tae, Ду. , OFOD,] om. FLMPQ. Oxvpuss1] om. 
Ow, те. EROA ядро A*2244 r0] cf. Gr. L біс. аф 


JOHN ПІ. 25-31. 559 


25 


not yet cast into (the) prison. 
happened among (lit. from) the disciples of John with 


А questioning then 


the Jews concerning cleansing. ^? And they came to John, 
they said to him: ‘Rabbi, he who was with thee beyond 
the Jordan, he of whom thou bearest witness, behold this 
(man) baptiseth, and all come to him. 2 John answered 
and said: ‘It is not possible that a man should receive 
anything of himself, unless it was given him from (the) 
heaven. * Ye bear witness to me, that I said to you, 
that I am not Christ, but that I was sent before that 
(one). 29 He who hath the bride he is the bridegroom: but 
(the) friend of the bridegroom is he who standeth, and, 
hearing him with joy, rejoiceth because of (the) voice of 
the bridegroom. This then is my own joy, it was fulfilled. 
30 That (one) then must grow (greater) but I must be 
humiliated. 3! He who cometh from above is above all: the 
(one) of (the) earth is of (the) earth, and speaketh of (the) 
earth. He who cometh from (the) heaven is above all. 


\ 

‘ауто. EGOA g5en| NABTD,4A,EFHJKLMO,PQSTYV: 
EROA PITEN same prep. as before, C Gg N. 28 tou» ert] 
+AE, HS. ИНІ| с. Сг. ABDL &c: Gr.N&c.om.pa, | &.3XOC] Gr. 
В syrhr add То vid syrc" praem éyo. AMOK AM пе) for order cf.? 
cam&e. X€3?]NA&e:om.DTA,FKLNO;PQTV. — ®?цщфнр 
AE я TUILA T djeA€ T | om. BK*: TEURDI (the) son, A*: ATENI, 
D.A DEMO PSY.. METOS] АСЕН: OH €T. В &c.: 
NET., G, OTOP, | om Q. 0%090,...Чраі] om. Е,*: 
A2AYCWT., D,G,*: ETCwWT., LM: EYECWT., Q: CWT., 
BN. расці] єчращі, D45A,H,*20,TV: нє, ГЕемР. 
RTE] 38, ГК т. о оос, A. own] +пе, Г. 
3l EROA 1°] om. F,* L. ЄПЩОИЛІ| AFMST: ЯП &e., C &c.: 
HENTE, М: om. В.  ejcaTioor 1°] aep, Т. meor] 
bu єтєєбоћл DEM he who is from, Dj 4 EJ $: Gr. N* D &c. 
о дє ov: syret et Sth ки бс.: Gr. N* a e em: Ог. D 13. 69. dró. 
K&pyii9]«me, T. OTEK... KALI 2°] от. N. owog,]on.F. 
cH 2°] +AE, LQ. YCAMaw! &с. 2°] ECA., DoJ Me QT; ef. 
Gr. NFABL &c. 
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Mem. З фн єтачциат єро ожор, eTaqcoe- 
SREY PAI ETECIEPRREGPE LILLLOY. охоо, TEY- 
SLETILEOPS 28980 OAT бї MWLRLOC. 

3 PH CONad! ATEYLLETLLEOpE. bar асієрсфра- 
тен xe ФТ owoessm Tle. 

3s Pru тар eta ФТ owopne. micaxr ire ФТ 
ereqcaxi аязяцюч. Nape dT хар an T 
SUNNA ФЕМ ow. 

5 Ффіцур зяєї а8панрі. охоо, 2,06 mien aq- 
"рнгтоє єр! єпєфхіх, “dH єөйдө[ en- 
IHD! OCONTEY WMA RENES, я ўяд. 

PH лє ETO! ira 700 T MOHT єпіщнрі. плеча т 
ENWHD. АМАА. NXWNT ээ dT eyeywn рухо. 


TE 


H. 


COTE OWM ETACIERRI MXEIHC XE ATCWTERR 
пхєпіфАрісєос хє A IHC CARRIE ОЛЯ НЦ 
$2392 0H'THC HAG охор, ЧТояяс єротє 
IWA ИНС. | 


TAZ ?hero: mc пөоч ап єпАЧТояяс АЛЛАА meg- 
2d A£40HTHC ne. — Pacco APIowaese пСО. 
xS ожор, aqme Mag om ЄРСАЛМІАЄМ. tego 

лє єроч ne ECINI EKOA SITEN "рсазваріа. 


32 OVO, 19| cf. Gr. A &с. ETAQYC.] om. EFT, N. фа) ef. 
Gr. ABL &. — €Te€dqep.]NAHKNV: ETAY, CG: NET- 
EQ., Вр, A, EJLO,;: Ne ETAY, ГМРОТ: ПЕ ETEY., DoF: 
ME ETEP., 5. эў э» ОС | om. S. OTOP, 2°] om. F. LAI] 
MOAL F. азазос|чат, р, EJS. 33 PH] +E, BQ. 
ФАТ] ою. J. хєФТ]АСГеНКХУ: £2220cq x€d'T him 
(or it), that God, N F}e PS: «хеФТ, Со, making ФТ subject, but it 
probably came from IM preceding : $3.9 * ОС «хеФТ God sealed him 
(or it), BD, ДІ Біо F,*JMO,(Q)T: Q has 22.220с| ЯЯ ОС &c. 
Очозяні TE] OCRREGRAHI ME is truth, Te. 3t хед ру] 
ош. L. Оорт, A: ожорп, р, MICAXI] EMS, G*. 
ТеФТ| om. F. єтє] ETag, р.н ФТ 3°] cf. Gr. 
AC?D &.  SATUNMA]| Ac &.: SAUNA, A*: Gr. B* om. 


JOHN ШІ. 32—IV. 4. 361 


3 That which he saw and whieh he heard, to this he 
beareth witness, and his witness no опе receiveth. 29 Не 
who will receive his witness, [this| sealed, that God is 
truc. 3* Гог he whom God sent, (is he) who speaketh the 
words of God: for God was not giving the Spirit in 
measure. “The Father loveth (the) Son, and gave all 
things into his hands. ?9 He who believeth the Son hath 
eternal life. But he who 15 disobedient to the Son shall 
not see (the) life but (the) anger of God shall abide 
upon hin.’ 

IV. When then Jesus knew that the Pharisees heard 
that Jesus made him many disciples and baptiseth (more) 
than John, *although Jesus himself was not baptising, 
but it was his disciples, ? һе left Judea, and went again 
to Galilee: *and it was necessary for him to pass through 


ожа] o£ odit, F, RLOT over erasure of PR? 99 фіцут | Hane rs, 
+V&p, D,4EJLPS Hunt 18. net] YLEI DD4,EJO,PQSV "| 
Hunt 18. O'*«*Og,]om.F,*T. &сруңггот] AV, 0. MEY- 

XIX | ‘manus’ ap. Ln. 36 eri R pr] 2.., Е: -TEUHDI, AMO}. 
OVONTEY] -TAY, T: ожо тє, Q. 01125] отторго, 

C Gs Н. AE] om. Е, cf. Gr. МС, TUW RDI 2°] ma- дО. 
NWA] c£?» Gr. NABCDT? &e: MIL, Go, cf.? Gr. EFHLM &c. 

xum, A*. pT] ATE., S. єцєщиги| cf. Gr. МГП «е. реє: 

I come, Q. 2 Yxuoq | ES, PHI EXC, Q; Gr. N b ante рее pon. 

1 MAC x? | cf, Gr. BOD Ge. spr: ПОС, Hunt 26, cf. rest of Gr. Hunt 26, 
фарісєос) «ne, к. 5] оп. Д. бдляле) EARLIO R, Е: | 
64.421€ Є, Т. NAY] NACT DF GLMT: om. BD; A, EF,*H 
JKNO,PQSV Hunt 18, 26. yt] ЄЧТ, M 8e Hunt 26: ag, 

C Di oF,*S*. €9,0TE] Gr. AB*L &c. om. j. >KETO! cf. 

Gr. С. IRC] om. Fy*H. feog] om. T Hunt 18. >ҢӨО af 

IRC, І, cf.? Ст. Ж iD біс. airés is: Овес. с vg syr?" om. ts avrós : 

THC ME nooy AT ENA Гөз» ө с Jesus, it was not he who was 
baptising, В. ME] om. Do Ge, сЁ? Gr. з ротАєд,) ef., 

Q: Gr. D &c. add ур. ОЖОР, | ош. ЁВГА,Е Об Hunt 26. 

OM] cf. Gr. МВ?СРІ, &c. куге: om. МТ, cf. бт. AB* &c. лє Hunt 18, 
om. BFHLN'T Hunt 26: TAP, Hunt 18. ECIM] rer eer, (Ч 

added). €&0A]| «ne, Fy. 


369 КАТУ ШОНННС. 


6 Dyr own єотбакі NTE птсаззалрі. ewssowT 
EPOC xe сла р. ECHENT єппорт ETA ri ko& 
"Hiep MIWCHD пєцанрі. SMACOCH AE 423247 
IUXCO ££ OV ART 22 2200€ NTE ТАКИ. 

Inc own erTagqHAici cko Hen riasorr. а8280ЩІ 
&cqp,esscr MAIPHT OIKen Teeovans. ite prar 
па хс Me. | 

тМ№сі очи пхєочсоїзя eRorA Hen T ca ssa pia. 
ELLO, 220)0*. NEXE IHC МАС. XE 2201 NHI 
пораси. ENEYLLAOHTHC AC пєджшє NWOT 
ETAK OINA почуй по,А Фрнот! порот. 

зПєехє corsi пас псазядргтнс. хє пос 
NOOK OWIOWAA4I KEPETIN NTOT ECW AMNOK 
OCCH ISAT MCARRAPITHC. OF TAP зяпарє MI- 
IOYAAI RLOTKT MELL MICAALAPITHC. 

10 Ххсуєрочи» MXEIHC ожор, пєхаср Mac. хє єпАрє- 
єзөї efawpea mite ФТ. ожор, xe ius 
METXW ззя80С NE. XE $201 MHI IUT A.CUD. Meo 
парєєрєтиї аязя0с охор, NTeyf Ne nov- 
LLWOTC EYOND. 


5 oet] +MXEIHC, Q, cf. Gr. 02 &. evasovT єрос xe] 
om. Q*. C*X5C4p] cf. Gr. NABCDL бо: САР, Е, cf. Gr. 
69. al с. ЄТАЇ МАСОН Hunt 26: DH ETA, В бос.) obs. 
fluctuation of Gr. 0 МАВ, об CDL. THIG]THIC,V. | 9 rà coc] 
EMAC., Q; Ас erased marginal capital Н, which M alone has also: Ае put 
small Il in margin, and А* capital I of THC, so also the rest, except L, which 
has no capital in ver. 6. 28.28.2.26 | om. б»: + NE, Di.2 1 EFJ MOV" 
Hunt 26. 2LOTLLI 1°] ШОУ] well, Q. nyre] п, г". own] 
om. N Do, cf. Gr. 69.: AE OWN, КОСІ, MAIDHT | pref. QL, Атв &c.: 
от. Q, cf. Gr. I. &c. p Ixen] cf. Gr. eri dat.: EXEN, КМО, cf.? 
Gr. L eri acce | ЗЯ.0769841 22| WWF, S: «5325200, FLMP: 
щот зязяцох, Q. me]eme 0. bna xx])ABA,F,*NO(Q: 
ЧАЄ, NCID,g;EFS;GHJLMPSTYV Hunt 18, 26, cf. b (e et): 
UNC, К. А overt] obs. a b e ff" 1q syr CU et sch et hr “et venit;’ 
f ‘venit autem ;? sahsehw AOTCTCH AAAI AE: om. МА ЕОР, cf. Gr.: 
LG EROA, F*. OCCS, 14.1] Gr. N b ms yun: RA, L. 


JOHN IV. 5-то. 363 


(the) Samaria. 5 Не came then to a city of (the) Samaria 
called ‘Sychar, being near to the field which Jacob gave 
to Joseph his son. © And a fountain of water of Jacob was 
(imperf.) there. Jesus then having been wearied from the 
road of walking, sat thus at (lit. upon) the fountain; it 
was the sixth hour. 7A woman then came from (the) 
Samaria to fill water: Jesus said to her: ‘Give to mo 
that I may drink. 8 Апа his disciples had gone to the 
city that they might buy victuals for them. ° The Samaritan 
woman said to him: ‘How dost thou, a Jew, ask from me 
to drink, I (being) a Samaritan woman?’ for the Jews 
mingle not with the Samaritans.  !?Jesus answered and 
said to her: ‘If thou knewest (imperf.) the gift of God, 
and who saith to thee: “Give to me that I may drink,” 


ELOA] om. FL. Фєнтсд яя Арі] MCARKAPITHC, L. 
28.2.2,| М біо: 28.69, С,К 0. IHC] ПОС, Ge. NTS] pref. 
Ona, F — *A€]om.T: TAP, Р, с.с. МО 1°] + ne, 
DINA,EFULO,PST. GWN її] оз M, Ne GEN, Hunt 18. 
пог EXAM, Е. ЄФрноті, А. Mwow 2°] om. F;*, cf. 
Gr: > поо поадпебрногі, Q. ? MEXE &с.] for om. 
copula cf. Gr. N* бс. syru: PSACARKRLAPITHC ПАЧ, M: ET- 
&c[XOC AE псоляя! xe4xor Краса. Hooc ae ne- 
хас MAG хєпоок Ожриояят HIOYA AI Хожо ECW 
€&oA^ OITOT &MOK &c. and he having said to (the) woman, ‘Give 
that І may drink,’ then (2€) she said to him, ‘Dost thou, a Jew, wish 
to drink by me, I &c.2?Q. ПОС | but Gr. D &c. place after о? іоьд. 
ду, obs. Q om. NTOT]ETOT, AKO). AMOK] АЕ (АМ 
over erasure): E&MOK I being, who am, B Е; (Є added) &c., сЁ? Gr. 
C? &c., placing otons before ур». сан. SKIL PE &с.] ef. Gr. HPA В 
CL бо: Gr. NSFDabeom,  IUIOYAAI] om. MI, ВГ D°? 24E 
F,*JPS. MERAMI] om. MI, BTD;*A;EF,*PS. ARKAPITHC, 
А*, 10 Очор, 1°] om. СЕО Hunt 26. МАСІ om. Бі". era. pe | 
MApe, BCTF,* Hunt 26. CRAT] AMS: +ЦЄ, В &с.: *2.€, В. 
ФЕ] +пє, г. хє 2. г netTxw] ev., A,* Hunt 18: 
We €F., D LApEBNPS,. ME] om. б». Woo] як. Є, Дерій 
FILS. тарєєрєтит) паєрєтих, Q. аязяочілсс,н 
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п Пєехє солят nag. xe noc owae $2550 AMN- 

TARLA MTOTK. охоо, Twut wuk. egen- 
TILH TOTK очи EROA own пхєпіяя (оч | eror. 

н пөок ота, neok enero r Kok du 
eTaqf nan KTaiqwt. owog, Reog Lwy 
&cj[cco єбол NOuTY NELL MEQYWHpPI MELL 
пецщаАтщ. 

13 Dyepoww пхєїс Mexaq пас. xe охоп migen 
сөпдсо choa єп nissoow þu anok etra- 
тн MAY опиєцібІ aazenes,. 

а9 АЛА. пз €T ta T Hiep nag єчєшоти йрн 
NRDHTY TUO A0 5.1 28.28.0307 €c[GTobet ETWND 
itertep,. 

15 [lexe солае mag. xe NAOT LOI NHI АЯТПАЦ- 
4400€ DIMA пачуРрєа в xe. owae ATAU- 
TELLI EAKRMAT ELLIO, RKRWO'. 

16 Пєхє mc ПАС. XE gaye Ne sort ENED A! 
охор, ALLK ELLNAI Maceposw nxeTco ILLI 
ожор, MEXAC. XE MRKRAONT 9,1 223522. 

Ilexe ic Nac. хє ka wc арєхос. xe SRRALRONT 
Oat ЭУ» АЖ. ETAP NEI &peórT Ow. охоо, 


КІМХТУ Hunt 18,26: + ПЄ, ВГ”, Д,ЕЕЈО PQS. OTOS, 2°] 

om. TF M P Hunt 18, 26. Єр), AG: ROND, EFJ s. 

Hunt 18, 1! соді) Gr. NE exewn: Gr. В ош. noc] A &с.: NAOT, 
ОО введ. O*2€]om.J,Q. АТАНА] ACTE,*,0;HJ,* 
KLNPSTV Hunt 18°, 26: &MO., (B) р; 2 A,* (om. 28.2) ЕМО; 0. 
шик) +9, з EYENTOTK] AYNTOTK, ВД, 0: б om. 
ENTOTK...MeTag. own] cf Gr. ABCL &.: om. AM (om. 
EROA)NQ, cf. Gr. ND &e. syr, ETONG] ЄМ, Рус: 
MUN, D,*EJS; obs. Gr. тд 08. тд (би, but Gr. D обор (ov. 

12? MOOK 2°] om. 0.  ПЄПІЦУТ) Gr. A* ош. jay, IAKWÉ] 

over erasure, Нус; obs. Gr. M аВрааџр, С 69. deduxev. TAN Gi cule 

69. &c. syret: a K*( FAI UICE Dut ap left, with a cross), cf. Gr. 

пос. &с. охор, | Oni Uer Gr. INT. өе х,о] obs. Gr. N* 

avros ки: om. Q. АСО] NAY., МР. MAHTY] AC Hunt 26: 
MORTC, весе“ + Meo, F. yanma | was erased, and written 


SOETN "EV. 41-18. 365 


thou wouldest ask him, and he would give to thee living 
water.” 11 Тһе woman said to him: ‘Lord, thou hast not 
even а thing to draw with, and the well is deep: whence 
then (art) thou having the living water? Art thou 
greater than our father Jacob, who gave to us this well, 
and he himself drank of it, and his sons, and his cattle?’ 
13 Jesus answered, he said to her: ‘Every one who will 
drink of the water, that which I will give to him, shall 
never thirst. C9 But the water, which I will give to him, 
shall be in him a fountain of water springing up to 
eternal life? 1° Тһе woman said to him: "Му Lord, give 
to me this water, that 1 may not thirst any more, nor 
come here to fill water. 16 Jesus said to her: ‘Go, call 
thy husband, and come here, 1° The woman answered and 
said: ‘I have not husband. Jesus said to her: ‘Well 
saidst thou, that I have not husband: for thou tookest 


again in the next line, A°. Ля пех. | охоо, NEXAY, Гр, 
Tech cf? Gr. ita. c | at the end of the previous line is erasure of €, Ас, 
mu er] (A t) В бос. add єөпдсо cboa єл» coov 
(+I, п: DH, Hunt 26) €cjer&1 ort 14) br AC who will drink 
of this water shall thirst again, but he. Ае altered ПІ of the text into 
MAL map om. СІ". ME*Mom AC. ППЄСІбІ... 
TRIĄY Macq] cf. Gr. NABO? DL &c.: om. V*, cf. Gr. C* &e. om.: 
S200 + DH, Do: + MWILD, ne: cetna, for om. éyo cf. Gr. 
ABCL &.: ANOK €T trt, M, cf. Gr. ND &e. MAY 2°] Gr. М om. 
єчєщоти] ENA., Q. прн] оъ. Q. M(E, S\OTLLOTLRLAI 
зя 990007 | ЇХЄО ОЖ ЭФ» 07.991, QV, construction confused: om. D. 
єчбтфєет| Єєбї., м: єсбебі gushing forth, Q: om. 0}. 
EWN] кож, P: It, о,. I5TA4OC] HOC Lord, H Q. 
їнї] +оо, Q. OSTACE] отор, P.  Плацутгєяя| om. 
MTA, Q. EMUNAT] EMAIRLS to this place, Q. 16 MEXE- 
THC | cf. Gr. N*et A с?р, «е. syr: MEXAY, & LP, cf. Gr. BC* 
33. а: OVOS, ПЄХЄЇНС, Г. OVOP] on. ВЕ;*. li owog, | 
om. BT? A,FMO,Q Hunt 26: Gr. N* nil nisi dzexp. ў yur.  ПЄХАС| 
cf. Стиймодиї І, do: Hc PM, cf. Gre BC Seusyr™. apexoc | 
-XW зя280С,1. MRHKOMTF 2°] cf. Gr. ABOL ке. ёо. E 
хар &.| APEGIE TAP те, 0: -p,A41«Tl€ ETAPE Ke, М. 
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Фн єопєзає пож NED AI дп Me. QAI отяяні 
He єтарєхог. 

19 Пєхє Форда nag. хє naoc Traw xe поок 
ожпрофктнс. 7? HeruoT  awowwurr sixen 
MAIT WO. 

HowTen лє TETENXW RRLOC. хє APE MILLA- 
отш Ti HEN WHRR пія Л. eTecwe ПОЖИХЩ'Т 


23.32 ОС]. 
" Пєхє IHC Nac. хє сопла тєпо,ожт хє спнот 
TLO пхєочочнот. 9,01€ OVDE 9JXCH пат тоо 


OCAE DEM IARA ECMAOTCWUYT а8фіцуг. 

2 Нецутєп -reremowuug IPH ereremncuoown 
зязя0ч af. ОМОН ae TenovwwaytT LPH 
ETENCWOCN 332200. хє MIowxar єбоА Hen 
IIO AT. 

3 ЛАЛА сино пхєохожпож ere] now тє. Q0TE 
гіречочим я ATAPALH ewrteovoodr T #9 Оут 
HEN опна. NELL ows£cossHrt КЄ гдр dir 
&YKWT пса MAIOCON SRMAIPHT пн COOTWYT 
33.92 ОС]. 

^ («nna ne ФТ. ожор, пн eenaowoxyT 225200] 
CE*2£1KU4. ATOVOVWYTF 222200 DEN OVNMA 
NELL очая8є62Я HI. 

“Tlexe Fco пас. хє renes: xe зяєсіс 


o*og2,]om. ВГЕ,*. фн ee] Nee, 0. Megat] $x1e2,24., 
MQ(Q AN for DAN. | фал] +OCN, м. LHI] заєбаяні 
truth, Е; obs. fluctuation of Gr. NE ts dAg6ós, and AB CD L &c. 
16: om. О. Ne €v4pe] nevape, T*EJKT Hunt 26: 
Ne пєтарє, Ее. 19 MAOC &e] ПОС, THQ: Gr. N* 
om.: "Кил EpoK ПОС XE T see thee, Lord, that, Q. Сг. D «е. 
om. gv; the Coptic does not express the copula. Тил] + EPOK, N. 
2 oxen] EXEN, FLQ. ROWTEN AE) om. AE, ХВОЯКХ 
QV: OVOS, КӨ., Q, cf. Gr. Ape] epe, ГО. missa. &с.] 
obs. От. N om. 6 rómos. eT ecu | ETCUWE, N Ге(Г* om. € 3) Dj 
EJQSV; for position cf. Gr. C? &c. x THC] om. Со. TEN- 


JOHN ГУ. 19-25. 367 


five husbands; and he who is with thee now is not thy 
husband; this is true which thou saidst)| 9 Тһе woman 
said to him: ‘My Lord, I see that thou (art) а prophet. 
20 Our fathers worshipped upon this mountain; but ye say, 
that the place of worship in Jerusalem 15 the place in 
which it is lawful to worship.  ?'Jesus said to her: 
‘Woman, trust me, that an hour cometh, when neither 
upon this mountain nor in Jerusalem will they (be) wor- 
shipping the Father. 7" Ye worship that which ye know 
not: and we worship that which we know, because the 
salvation (is) of the Jews. З? But an hour cometh, which 
now is, when the true worshippers will (be) worshipping 
the Father in spirit and truth: for the Father sought for 
such (to be) them who worship him. *God is spirit: and 
they who will worship him, ought to worship him in 
spirit and truth. 2 Тһе woman said to him: ‘We know 


g,0wT | пАо,Т Epol, Q; for position cf. Gr. А C? D «е. syra, 
AXE хо) mxeowownow eTeTNoe TE псєожощт 
sediwT owae HENNAITWOYT ОАЄ HENARE an 
hour which is now, and they worship the Father neither &c. in this 
mountain nor in Jerusalem, Q; for 3rd person of both readings cf. Gr. 
69. 124. arm: A"EL* Owmnow-«ere[owitow ae. 07€] 
+owon MIBEN, Р». ? пецутєг| cf. Gr: *A€, FM P*. 
AE] om: sN F P, cf. Gr. COMM 2°, A*. з888Ю80С| a°] om Tar. 
EROA] A*BOG;HKNT: pref. Ow, AeTD;4A,EFJLMO;,PQSV 
Hunt26. Pül(om.A)OwA41]AH: +ПЄ, В «с. сі. Gr. | ?rxe- 
OCNOT, AB. ETEPMOT TE] om. B. ОПІКА. MELL] om. K*. 
алко | eqko T, MT: yxwt, EIPS: gma, QA. mal 
OVON] MOTON, Q?: о,Апожоп, РО. пн eoovuxuT ] 
NeOs В*0,: ME €O., A: MH EON., T: NH ETOWNA., QI. 
ЭЗ ЭЛ ОС] Mag, QL. *Aownnal+rap, Q. ожор, | om. 
Fj.  EONLOTWUYT|ACGHQ: E0., В «с ЯРО 1°] 
cf. Gr. NCEA BCD L &с.: Gr. №* 0* d Ж om. CEDEMA io 
эз эз ОС for order cf. Gr. МСАВОСІ, &e.: ош. G,*. IUTO*- 
охот] ARTorwYT, A: nce, Q. *5-Fen€es1] cf. nunc ie, 
Gr. NCGLA &e. RRECIAC] cf. Gr. EG &c. SN 
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ннох. þu evrows£ow[] Epoy xe nocc. Cuin 
ачщати KOOY EONATALLON EL WE miben. 

26 Пєхє IHC MAC. хє ANOK NE PH ETCAXI NELLE. 
"ожор, DEN PAI AVI NXEMNEYRLAGHTHC. ОЖОР, 
NAWCEPUPHP! XE YCAXI MELL OTCH IRA. SLNE 
ом LENTON хос Nag. хє 2KKUT пса от. 
є єөбєох KCAXKI ИЄ? ЛС. 

8 №сҳо очи птєсо,жлра. пхє|соляят. ovog, 
асщє пас ef Baki. ожор, пєхАс ппірозяят. 
29 X€ ARRUWIMT ANAT єпатризмя eaqxe ows 
MBEN MHI ETAIAITON. 

Unsri фат ne пс. V панно ae chor Den 
T&RaKi ожор, NACTNHOT P Apoy. 
ти “Hawfe,o epog ne nxeneqara|eHTHC ot TWO 
пєзяасроєтхи аязяос. xe раббі TWNK 
OCWLL. 

з Нөоч ae nexa порох. xe 2 пок очоп ox zpe 
ZILI E CO'Y*OSRAC ӨҢ ItOU ГЄН ETETENCWOTN 
$2520C АП. 

53 Начхо OFM зязя80с NMOVEPHOW пхєпєцяя д Өн- 
THC. хє LAHTI AN & очаї ши пас єерєс- 
O^€0025. 

34t Пєхє IHC поож. xe TADpe ANOK TE INA 
птАЄр фотих s»bH ETAYTAOCOI ото», 
птахи аяпєцецб ELOA. 

YH пецугєп ап ETXW ЭЎ ?ФФОС. XE ETI KED 


Фк] фа, S. xem | om. Q: syr et Sch om. ó Aeyóp. xs. 
Reog] om. В. CEON] gta, B: Gr. N* Det away. 
26 MERRE] TE, N. 27 OVOP, 1°] om. ВГЕ* Hunt 26. ØEN- 
þar] cf. Gr. N* D: Gr. № &c. emi: ШРІ vg ‘continuo’ vel ‘statim :? 
*A€, Hunt 26. OVOJ, 2°] om. Fy*Q. rt&xepurbnpr] cf. Gr. 
NABCDL &.: +ЦЄ, TFLM Hunt 26. c[CA.Xt] NAY., м. 
NELL] п, л". SLNE] pref. 07509, р, М 0. MAG] cf. Gr. 
ND біс. syra, AKKWT | %4., M. єеб cox | om. О%, І. 
28 Teo, rss] Gr. D біс. syr*" place before rjv фбріам: Gr. 244. syr™ om. 
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that Mesias cometh, who is called **Christ;" if he should 
come, he (ҚӨО) will shew to us all things.” 26 Jesus said to 
her: ‘I who speak to thee am (һе), ^? And upon (lit. in) 
this his diseiples came, and they were wondering that he 
speaketh to a woman; no one however said to him: "Ког 
what soughtest thou?’ or, ‘Wherefore speakest thou to her?’ 
“8 The woman then left her waterpot, and went to the 
city, and said to the men: :? Como, see this man, who 
said to me all things which I did. Is this Christ?’ °% And 
they were coming from the city, and were coming to him. 
? His disciples were beseeching him "between them and 
him, saying: ‘Rabbi, rise, eat. °* And he said to them: 
‘I have food фо eat, which ye know not. 29 His disciples 
then were saying to one another: ‘Did not some one 
bring to him (aught) to eat?’ **Jesus said to them: "Му 
own food is, that I may do (the) wish of him who sent 
me, and finish his work. Say ye not, that yet four 


OCOD, 1°] om. F,*Q. OTOL, 2°] om. ВЕ,» 29 enar] en, 
Le(IU, L*): SANTAI, Cj*. MHI €T] MH €T, A: om. MHI, O}. 
€T а) ЄМ, Со". Ф НТ (alt. fr. zr I added)! | Ае? (Ф over former 
letter?) &c.: LLH, B. PAI] Gr. D ekeivos. 30 € | cf. Gr. M1? &e.: 
omi. Суб, cf. Gr. А В Ж, &e: Gr. N &c. ор»: Gr. CD bispu Be. как: 
+пєЄ, Dj;z A;EFéJLO,S. Gaki]«ne, Q. owopg, om. Е. 
3l д оо] Авр, О, cf. Gr. NBO*DL &c.: pref. 000, M, cf. 
ѕут Sh arm aeth: *2€, ClDj2A,EFG;HJKLNO,PSTV Ниш 26, 
cf. Gr. AC? &e. syr, T€] om. BFF,*P. NKEMEqRRAOH- 
THC &c.| cf. Gr. Г &e. syre add айтод: >OCTWOT NELLA 
MXE, P. messa] пе, Г. 324 OK] om. Hunt 26. 
ож рє] om. Dt: om. OM, BST LS Bunt 26. EOCTORRC | om. Q. 
iteuT etr | QUOD over erasure, Ае. че Ita "exo | Gr. N* b Aeyovaw. 
overt] om. C,* F, cf. Gr. N* d e syre et seh, зязя0с| ПЕ, 
Гр, ЕШМ Hunt 26. MMOCEPHO' | Gr. D8 ev eavrois. MEY- 
222 OHTHC] cf. а &c. add avrov; for position cf. Gr. 13. 69. 124. xe | 
om.0,. LAHTI] ZEH, B. АП] оп. ріс. Ale, л. Єөрє. | 
itov25peeepe., Hunt 26. 2* Te] 2E, CCH: KE, Awith point 
before it. ОЖОР, | om. Г Еш». 35 XE 1°] om. В. ETI КЄ] cf. 
VOL. II. Bb 


A 
* for €v 7o 


peraty 
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пл бот сіно nxertiwcSs. о,нппє a tok хи 
SISI OC NWTEN. хє YAI nneTenBar erui 
ожор, ANAT ENIXKWPpA. xe алочващ Enoc- 
ож. “onan фн Conawcs YNaGT #9 ПЄЧ- 
Rexe ожо, eit& onov T. пожожтА о, eure» 
MENES. 

Oma bH ercvr[ птєчращі ewcom meses pH 
eTwcA. "Hen har Tap оттафзяні ne 
ПІСАХІ. ХЄ Keowar NWeTcif ожор, кєожал 
пєтисФу. 

8 nok алочєрп өнпож EWCH sadn ETELLNE- 
TENDICI єросі. BANKEQCWOCNI ПЄ 4x Z»ict. 
охор, NewTent &рЄТЄЙЩЄ MwTen e25owrn 
єп Aici. 

3 Сбол ae Hen бакі CTERRKKAT д OCRKLHY 
nap epoy celor Hen Micaarapirtuc. ceke 

JURE nca x: mcer ecepsseope xe | дчхє ow 
MBEN MH ETAILITOT. 

DOTE отп талі APOY WXEIUCA 42. prT HC. 

&хТр,о epoq рл. mreqoor Фад тото. 


Gr. NABO &. 0%00,| om. T Hunt 26. xeawowRay 
єпос250%. 99 onan PH CONAwCH| 8 A (TAB for L, WAHR) 
C(HAR)PA,(9,RAH)EIH(HAH)J(,HAC) MO, Hunt 26: — OVOP, 
DR&c, KNQT: — Enoc How, om. 9, HAH, then OVOP, &c., BL, cf. 
a mH? syrbrarm aeth : OPUS єпосфот &c., D4,44,PS V(O'YOO), 
cf. Gr. 254. с f Æ” vg syrseh: —ETlocHow ПХЄФН conawcD 
(XE = HAH), Gor —9,HAH Lvova ertoc250* OH &e., Fy* 
(МІГ ж DM Ре Hunt 26 also &.€O^€ &.CU), cf. Aug” от Ai (2,КАН) 
Eo H point before NAH; BL begin verse 36 Очор, ; Г no point or 
beginning of verse; Ді 2 ЕЈ (Є) begin verse CoHAH (Є), cf. Ст. Жов: 
5, PH; м Go K MN QT (point after 9, HAH) V do not begin verse at 36; 
for О,КАН with following, NA ALE GsHJ 04, cf. Gr. NFAC* DEL 33. 
alb dlq syru; with preceding, ОЮ, о4АККМХРОЗТУ, cf. Gr. C?GH 
KSUFPAAII*? al plu syrP; no point or verse-beginning, Г, cf. Gr. 
N* ВМП“, 9 нң EONMAWCH] RAOTD;4AEG;HJMO, 


JOHN IV. 36-40. 371 


months (and) cometh the harvest? lo, I say to you: “Lift 
up your eyes, and see the fields (lit. countries), that they 
were white for (the) reaping them. 29 Already he who will 
reap will reeeive his reward, and will gather fruit to 
eternal life: that he who soweth may rejoice together with 
him who reapeth. ° For in this true is the word, that one 
(KEOCA!) soweth, and another reapeth. ?*I sent you to 
reap that for which ye toiled not: others toiled, and ye 
went into their toil"' ?? And from that city many of the 
Samaritans believed him, because of (the) word of the 
woman bearing witness, that he said all things which I 
did. *°When then the Samaritans came to him, they 
besought him that he would stay with them: and he 


ПОНИНІ 20, er Gr. AED C DT; &c.: pref. OTOS, BE ПОЗА ) М 
T V, cf. Gr. A C? &esyr: pref. DIMA, Бу. #9 пЄЧбєҳє| ENEY., 
04. O*Og,]om.F,*. EWOND, A. mnenemnp, A. uta 
OH єт(кпа,ксгр «о.) pina du ererb| пєзяфн 
e uc25 птожрд сі CMCON, КР, cfr. D зра ЧЗ ct Pet 
basm arm aeth. For om. ки after OANA cf. Gr. BCL “е. E. хар) 
ош. N B. OCTADLLHI| фазні, M Q. ne | for position cf. Gr. 
D &. KEOTAI 1?] om. KE, BK N'T Hunt 26. mercit] ne 
ET., К, ЕБ. OFOP |om. NCF,*M. neTrwuc25|ne eT. 
NBD. Г. 33 ОК] +AE, D,5,,EJs. Owepn] в &e.: 
OCOPN, AD,M$S: OCWPN, D,*Q. N om. ANOK... EWCH. 
EWCD]|enwceD, 0.  фн єт] ne єт, Dy*: Gr DYL de 
om. 6. ci 1°] GEMDICI took toil, Н.  Єроф...ФІСІ 29| 
om. T* | КЄЗСОИЗОЛЕГИ | om. 1, A: +AE, TL. NeTare] ne 
ETAT, NBI Di4 FLS. 01079, | om. TF,*Q Hunt 26. MOW- 
Ten|+AE, QHunt 26. ApPETeEnaje] EepeTencye, L Hunt 26: 
ATETEMYE, N. | ?Ac]om L. Eee... &ITO written 
in space left, but ЄӨВЄ aud AITO were erased, То ПСА ХІ П) 
ИСА ХІ it, 512: ПІіСАХІ ATE, T. 22€0pe]| A*CGoH, cf. 
Gr.: + NWO’ to them, DK NT*V Hunt 26: + d 54. ро of him, АПК 
TD a ArI LAO PQP) Ss. mwen] on. M. єт] 
ETAY, J. є» LOTE OF it | Gr. ws оди, ехе. Gr. B* evrgAGov ovr. 
ггефе,о) пал. BrIESMPQ.  єроці| «ne, в 0 (ПІ). 
-тотох| + пе, вет, 
вро 
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охор, AYO! maw depgoow б. ''owop, 
SAIKESLHY mneowo avnap єөбє neqcaxr. 

2Hawxw own sannoc ne Rce xe eese 
TEXINCAXI AN XE TENNA, T. amon Tap LWN 
ZNCWTERR OCOD, TEMERKI TA LAHI XE dai 
He MICWTHP NTE ПІКОСЯЯОС. 


Ө. 
з s[Jemenca Tuegoow ae Е aqi ЄВОХ stera 
x e[va^r^ea. “ пөоч Tap IHC асхєргяєерє 


а 


XE SRSLON OVCMPOPHTHC єтлножт ФЕП 

тє ereowy LLAKI. 

^ Dore OFM ETAY EfTVArAtrea agony Epwor 
fXENITAAIAEOC. evrawnaw e9wh MIEN ET- 
aqaitoe den Hae DEN Mayas. neawi TAP 
9,00€ engal. 

oD om eTKANA NTE TPVArArcsa Mera ETAY- 
Ope піялимтж €pHpll яя яо. 

Нєочоп очвасумікос Ne. єожоп порад почаунрі 

эз эз дє Єцщимі DEM кафарпаотяя.. 

apai acqcwTesr XE acr пхєїнс ebor Den 
T:0waea ЄРХАЛМІАЄМ. ace пАЧ  2,4poq 


- > 
Es 


зя А) Ст. М бс. syr sap adrois, MEV,OOT K| cf. Gr. М 


npep. 80: > Ё NEY,0OT, Г?, cf. the rest of Gr. п OVOP, | om. 
Hunt 26. КЄ] om. ВІР. &wnap, T] Eat., Q: +єроф, 
гр,1, cf. Gr. A &с. NEYCAXI| NEY., Г. 42 vta 62000 pref. 


OCOS,, Вр, 4, cf. Gr. N* b. OVN] om. BLMNV Hunt 26; OVN 
seems sometimes to represent дє, and, through confusion of T and 2%, 
may agree here with те of Gr. exc. М", $3. »*0C | om. EJ. NE ie] 
om. TeA,LO,P. ЖЄ 1°] cf. Gr. RACDL &. Texin] T €- 
TENXIN, D.  CAXI] Gr. МУР b 1 paprpar, | ФЕННАЯТ | 
апа» T, T: «epos, Aver, Taplom. Dy. SWN] б. Da 
QUTOV. CWT ELL | Gr. N &c. add вуг % лар avrov. тєпєяя | | 
ANERKLS, ВРУ, cf. От. К 116. 131. éyvogev, ПЗ 53. éyvókapev: + XE, 
M Q. TADLLHI for position cf. Gr. N am fu syr% XE 39) ош. ©). 
MICWTHp] IL, У: prefix IUXCC, А" різ АЕС LS, сі. Gr. AO? 
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stayed there two days. *'And many more also believed 
because of his word.  *?They were saying then to the 
woman: "Хо longer because of thy speech we believe : 
for we ourselves heard (him), and we know truly that this 
is the Saviour of the world.’ 

* And after the two days he came from there to Galilee. 
44 For Jesus himself bare witness, that there is not а prophet 
honoured in the city which is his own. * When then he 
came to Galilee, the Galileans received him to them, having 
seen all things which he did in Jerusalem in (the) feast: 
for they also had come to (the) feast. * He came again 
to (the) Cana of Galilee, the place in which he caused 
the water to become wine. ‘There was а king s-officer, 
having а son sick in Kapharnaum.  *'This (man) heard 
that Jesus came from Judea to Galilee: he went to him. 


DL &c.; for position cf. syrsch, SITE] $$, ХУ. | "A€] om.MN* 
QT. 8Ррая8я8:2.9,6 second, М. AC (T, Ро) ї| for om. каї dz A6. 
cf. Gr. NBCOD &e. куго $2222 «| + пхєнс, Г. raarres] 
ee iA, Go. Чазєерє| +E XW яяяяос, D. OV- 
проф.| проф., FKNPcQV. тє ETEOWY] АН: ӨҢ eve, 
rp eke: TETE., СЕЈ: TEOWY, B. 15 QoTE] cf. Gr.NeABCL 
&e.: Gr.N*D ос. &срщоопсу,А. ELW ru erm | for position «f. 
Gr. N*a b f syre mg, ETAYAITOY] om. BY MEA... ПА | 
A, for pluperf. cf. Gr. N* it vg: 2V4.p. MEST, 0,: > P,WOW VAP, 
L: 2,00% NE, BD,4,A; EFHJMPQ Hunt 18: Tap Me, L(C, 
began 2,): MWAI, В &с.: om. S, cf. Gr. G 108. 122*, but these words 
form one line in Eg. E ACI on -O Tl, FLM Ре, but the con- 
fusion between OM and OM makes it impossible to say whether the 
Coptic Gr. read там» or оду, or both with all Gr. MSS.: + MXEIHC, 
Ac (IHC) L, cf. Gr. А бе. ETKAMNA] -KANAN, Q, cf. Gr. N*: Gr. 
Be. ETACESPE, AD, Пізяизоч | MI, Бу. € &c.] A, еба. 
&a.ciAukoc | &a.ciATCKOC, E,* G, J7,” M 0,8, cf. Gr. D &c.: + AE, 
В &c., cf. Gr. NDL &с. TE] om. C ^, OQ. Cowon] ome F. 
OCONTAY, ACCA,EG;HJKLNT Hunti8. >л ПОТ 
щнрі,н. KAPApPMAoTAA] KAMEPMAOTRL, Pe (first & and 
€ altered), cf. Gr. AL &c. ME фа) Gr. ХХ om.: +ОЖ ИЙ, D, 4. 
Tiowa ea. є) om. P*; obs. syr?" ex Galilaea in Judaeam.’ мє] 


Hunt 18, 
43-54 


OO; 
46-54 


374 RATA ШАНННС. 


ожор, Nagyfe,o epos. рипа птєці єФрні 
NTEYTOCKE пєчщнрі. MAacqmasreow Tap пе. 
тиб #[Тєхє IHC очи пас. xe арєтєнп(аутєзяапат 
ECO ANAKHIMNG MELLE 9Фапцфнрі тєтє 
an.  Пєхє miSacrAiKkoc Mag. xe таос 
дэ» ЄФрні MKRMATEYRALOW пхепА АМО. 

2 Пехє IHC пас XE LAWE пак. дона) пхепек- 
(HPI. ожор, ANAS F кхєпіризмеяд emicaxi 
ETA IHC хоу NAY. OTOS, Ася ош. 

з О,ңң eeqnuow ЄФрні їс пєєбтдік avi ERoaA 
EO PAY ewxw зязяос. XE Чоп пхєпєканрі. 

? Начат ae ATOTO’ пса Townow өн ETAY- 
aciay понос. Nexwow mag. xe Hem ахпео 
ficag 2qgocAY MXEMIDLLOLL. 

з Зсрєзя own пхєпєфот. xe ne Тожнож eT- 
EXLILAG TE. ETA IHC хос Nag. xe yons 
пхєепекщнрі. охор, AYL, Г NELL  пєчні 
тиру. 

^dai ne пізяніи 222258 ETAYAITOW MXEIHC 
erac: ekoa Hen T10va es. eTrvaarred. 


ABCTG,*HKNQTY, cf. Gr.: pref. O'€O9,, Dj 4 4 A,EFGgJLMOPS 
Hunt 18: Gr. N* удеу ovv. ото», | om. LT. ita crt ool chim Gr. : 
&«qTio,,K*. epoq|lABTD,FG;HL: + ПЄ, Ср, 4A;EJKMNO 
PQSTV Hunt 18; cf. Gr. А &c. add abróv. TE TOCXE | pref. 
ООР, НМР. TAP] om. J,*. 48 overt | Ae("€ added) B CT Gg 
НОКМТУ: om. Dj 9 ,A,EFLNOPQS Hunt 18, cf. Gr. То 237. syreu 
etch, ApPETEN| ATETEN, S: єщимі єрєтєп, >. TE- 
TemtaoF] AN: ATETENNAS,T, Doa; cf. Gr. H* II it vg 
morevere: TETENNANLD T, В &с. 49 BA CIAICKOC, 
Е,* (om. Сї) 0,* 7+ К+МХО,8. NAOT] om. Q. T&A^ov] TI., 
BQ, cf. Gr. D біс. syra, 50 MEXE] pref. rz 4; N. NAY] 
TURAC., N. чон | pref. XE because, F. пхепека Hp! | 
ЭЯ. ПЄК., Н: -MEKAAOT, V. OCOD, 19) cf. Gr. AC &e.: om. NP, 
cf. Gr. NBD &c.: Gr. L'T^sser бе, пхепиризяя | om. М.  ЄКМІ- 
сажі) B &с.: om. А, іт. k “what :’ Gr. М syret то Луо rov (оох. хо] 
AOC, D. 40,8. 2 9 RAR (Є, Х)] ABMNOQ Hunt 18, cf. ap. Пп: 


JOHN IV. 48-54. 375 


and was beseeching him that he would come down, and 
cure his son; for he was about to die. * Jesus then said 
to him: ‘Unless ye see signs and wonders, ye believe not.’ 
49 Тһе king’s-officer said to him: ‘My Lord, come down 
before my child die. "Jesus said to him: ‘Go, thy son 
liveth:' and the man believed the word which Jesus said 
to him, and he walked (away). °'(As he is) now coming 
down, lo, his servants met him, saying: ‘Thy son liveth.’ 
? And he was asking of them for the hour in which he 
was releved: they said to him, that in the seventh hour 
of yesterday the fever left him. °* His father then knew, 
that it was that hour (in) which Jesus said to him: *Thy 
son liveth:’ and he believed, and his whole house. ?*'[his 
is the second sign which Jesus did, having come from 


Judea to Galilee. 


*A€,0&c, c. Gr. ЄФорні| єр,рні, N. Ic] pref. p, ume, N. 
itecre& ie ik &с.] awr EROA ESPAY nueneqeRiaik, в: 
— ATEPANANTAIMN (cf. Gr. А єс.) EPOY, №; for айтор cf. Gr. 
A B C &e.: for om. каї йууєіда» cf. Gr. ВІ. ЄЖХО) ЭЎ 9» ОС] cf. 
Gr AC(BL) «с вуна: FRAY, Hunt18, сі. да syr™ et $h ергш: 
пєкщнрі) cf. Gr. DEL &c. syra. Pi ICA. epa rr | for imperf. 
cL ra. Wc. AE | cf. Gr. 13. 69. al pauc 1 basm: om. N O4 Q, cf. 
avid arm: the rest of Gr. обу, g вуг © её 5% aeth ‘сё: Я ПЄ, N. 
птотоя | om. N, cf. Gr. В: + ПЕ, D4,4,A,EFJMPQS Hunt 18. 
fica | сл, 0. Тожпот] for position cf. Gr. L &с. өн] от. 
№ Q. nexuox | сб, e foss basm аў оче h: pref. CFOS. I. ef. 
Gr. RAD бо & XR] PNA пАХП, 0. AYKA] ac., v: 
&.c[ 9C4.C, 0, cf. Gr. BA ати. RYE] ЄЧ., Г. ort; АГе 
MeqiwT | cf. Gr. C &. Є) от. L: + ТОТО, arso: > TE 
CTHCAESQS 9 D Hunt 15; for om. cf. ? Ст. N^ D'C r. ET- 
THC &e] eT 4cepxoc Maq MXEIHC, MQ: Ne ETAY. бе. 
ПЄМОС IHC, №: Gr. N" foss basm om. б is. X€ 2°| cf. Gr. D &e.: 
Aic так, В. охор, . . нра] от. В: -N&T 
Reog, N. 5! bar] ACTFG,HKLMNPQSTY, cf. Gr. МАС? 
рі &e.: ЧАЄ, BD, „А, EJ O Hunt 18, cf. Gr. В C* С al peut. 
TURLHINI &c] om. ПІ, Ге: IUS245,6 LLALHINI, F. 
CTA TOW) Me eae Рес. IOWAS, Bi. 


376 ROTAX IUIDAHHHC. 


I. 


Z ^  [enenca mar NE NYAI ATE ПИПОЖААЛІ NE. OVOJ, 
АЧІ MXEIHC ES, pHI CIARA. 

2 Hopu ae Den nae oixen Чпробатікн 
Meowon охжко\ћхяя Repa өн crowssowvT] 
єрос яя яяєтоЄєбрєос xe внесатла. 

Сооп ATAC $2222 Hnc ACTOS. OTOL, NAT- 
рохп me Hem NAI nxerussug ATE пн ET- 
щш 2,4nB5cAA^ew MELL DANTAACT MELL 
OA NOVON єчщожимт. | 

TU Ожор, асщимі ewxowaqyri e€$0^ єжкіяя AATNI- 
азс. FMEOVON OVATTEAOC EYEL ENECHT 
maw mben Aen PKorAwarQRuepa ovos, 
EKILA MURTURLUWOT. 

Ovos, ожоп MIKEN eqer ENECHT пшщорп LEN- 
ENCA пикіая. 3»Tü5£(000*v eqeepda Dpi єшоти 
MBEN eTentTag. 


Ниш, —— ! MAI] АСОГА,Е,*б„Н Hunt 26: +АЄ,МВЮ o4EF°IKLMN 
7  PQSTV,cf. Gr. SV &e: *A€ ON, 01. ПАЇ cf? Gr. ABD &с. 
Єорті). пе) om. LN: »ПЄ NTE &., NBO4Q Hunt 26. ожор, | 

от. МЕЖ М. Єр,рнї] ЄФрні, NO: om. ді. о 2ЄФрні 
IUXCIHC, 0). ?nopnur ae AENIAnRK] owog,... ae 
DEW, х: om. F. IXEN) EXEN, NBL: Gr. N* &с. от. Me] 

CE Бү ООП arm. өң] pref. AE, 05 1%. RHOCAIAA | ARTO: 
BHA., М BOT 2.) FCU A) фо ровно у ами ек SHACAA, 
erasure of two дез between Ж І? and C, which is written over J, 

Се Ре with ¢ ‘а copy, and both tr. m3 2 the press house;? 

C4 gloss adds дай i$ ub 550: JI “which is eee the pool of the 
sheep;? Ко has this also at jet qalanbathrah ; cf.? Gr. A C &c. Впвеода. 
EOCON ATAC] Dj 4,MNPQSV: €OYOIUT AC, A &с. СТОА] 

Ст. L oropa. З охо, ef. вух Об е{5°һ et 87: omo KERUN eer 

Gr.: Gr. D adds ov, > пАЖрохп HENNA ne, F. Maw] 

2. altered from О, Ас, ne | om. ВО Hunt 26; for imperf. plur. cf. 

Gr. D ке. PU HO] cf. a b: ПІ. Оу: 0%., Hunt 26; for om. полі 

cf. Gr. NBCDL бос, syr € РОЗІ om. ET, Jj. €djjov- 


JOHN V. 1-4. 377 


V. After these (things) was (the) feast of the Jews; and 
Jesus eame up to Jerusalem. * Now in Jerusalem by (lit. 
upon) the sheep (gate) there was a pool, which is called 
in Hebrew ‘Bethsaida, having five porches: ?and in these 
were lying the multitudes of them who were sick, blind, 
and lame, and some withered. And it came to pass, (that 
as they were) looking for а moving of the water, *there 
was an angel (who) came (read а ЦІ) down every hour in the 
pool, and moved (read 5.4.) the water. And any (lit. every) 
one (who) shall eome down first after the moving of 


the water shall be healed of every sickness which (may) 


Озо] C"'€CUCOTU, М (commentary begins): Gr. D &c. add zapaAvrikov. 
GROS, 2" tothe end of уег. 4, A Dy Ame Fme a Trons LOS: om. 
DCID,5234A,5*ETF,*Go54H,,30*J;, 3 КМХРОТУ Paris 61 Hunt 26, 
ef. Өт. БӨ &c. syr®™. C, gloss ‘Arabic and Lem t J) ‘addition in 
the Arabic; Г gloss lost; Пү gloss Arabic and T (à TE sy 
‘Greek, and not in the Coptic;’ Л» gloss yal 3 M 3 ey! 3 3l а 
‘this is an addition in the Greek, and the Armenian?, and the Arabic;" 
F4 9 glosses, the same Arabic, E, prefixing Les! Ee ‘in the Greek,’ Es 
ball oer Sed) 127] t Ja а section in the Greek which the Coptic 
contains not ;' ЕЕ without note; СУ restored leaf; ©™8 gloss | a= 55 
e» la :4-J! in some copies this (verse) 4;° Jy gloss, Arabic as in às. 
"асору; V gloss, Arabic and T js $55 - cog |3a this writing 
is not found in the Coptic.’ Gr. A? C? D &e.al pler &c. éx6exouévov thy той 
0датоѕ кісти: Gr. АЖ L 18. 157. 314. q om. Асот] ER. а 
СОУ, Fms: &ЛСЩООП1, Ате &e. No point after $£3.00076, А. 
* Gr. А СЗЕЕСПІКІ М (S) СУГА (ATI) al pler &c. read ег. 4. ME.. 
59 000% г) om. S*, syrP c.* habet. ogar. | MOCATT., D4: 
З ПОЕПОГС, D, cf. Gr. AKLAT &. eel 1°] АС, 8e: eq, 
Ors: EYMHOT, L. | па) А р, Бучі: ANAI, O; Se: MCHOT, 
O'£; for position cf. Gr. 239. al pauc g. коля. | A D EE 
O"&L: om. T, AgsF,t-0,8e. || ЄсуКІЯя.| AKIRE, OE se. 
єсєт 2°] equ Я: дсп, ove semet, дл». ГКФ] A: 
TKI, D, &с.: ПКІЯЯ, S. єчєєр| A ever: єєр, D, &с. 
ed. | w., О,. ETENT AY | om. Г, perhaps lost. 
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бНєочог OCPWARI AE SALLAT ne. ELYEp AH 
прозати Den печон. “CTaqntav ae eda 
MXEIHC EMKOT. ОЖОР, ETACERRI хє YEP 
очзяна; MOCpoMoc ожо?, Nexagq Mac. XE 
божо COCKS. 

TDyepowu Mag їхєфн EeTujwn! пеха. хє NAOT 
SPALONPG PWI аззяалт. HINA AqManeos, 
пхєепіЯя ох NTEYOIT єбрні ceTko^wass- 
бнера. Swe ae єшнот AMOK щарє кєотчаї 
єрщорп epor єФрні. 

5[[exe IHC пад. хє TWNK АЛО! 221€6KÓGA^OX 
OCOD, з80Щі. ?O0w*o9, CATOTY AYOCXAI MXE- 
TUPWART ожор, AYWAI Ж8пєцблох — &.C[. 4. ош. 
Me mcaRBaTon ME MIEL OOST ETEARRLA. 

1ONACKW ожп SRLLOC MXENNOVTAAI QRPH ETAY- 
ceppa Api epog. xe псдббд топ ne охо, cue 
ПАК АП ЄЦУМІ RKTIEKGAOX. 

^ "Hooeq ae nexagq moow. xe PH ETAqeplowxat 

тө MeTaqxoc пні. XE WAI яя ПЄЕКб^Ох 
BRAME ПАК. 

12 Моє AE ETXW $22£0C. KE MILL ME Тир? 

Tita ETAYXOC MAK. KE WAI аяпекблох O09, 

ILOYUN MPH AE ETAYOCKAD NACQERKI АП 


; AE | om. О}. 28.28.26 | Gr. N om. ne] om. Бі". ea.crep] %Ҷ., 
ра. AH] for om. ки cf. Gr. В «е. Крояя Tu... (9 a eprta v | om. T. 
печами | cL. Gr.oN BCT DUDAS лє] ON, H: Grom 
>HXEIHC EDA, Dj,, A,EJLMN QS. OVOP] om. F. xe 1°] 
om. М, ponoc] C altered, Ас: for om. 0g cf. Gr. N 253. e syr% Xe. 
OVOJ, 2°] АСОГб»Н: om. B&c. MA] om.r. Taqepowvu] 
Gr. A? D Aya. MAY] om. BA,EFJLS. OH ET] NET, р, 1. 
nexa.er | ош ы D IP СТ С. NAOT] om. MA, Q, cf.? Gr.: 
pref. СЄ, N, cf. Gr. 0° &с. gta] -eujoort, Oy. OT] аддей, 
Ае: om. Dg*: +7, ВЕХР. 92,00€ AC] BD;,FKLMNT: 9,0CAE, 
ADj,A,E,J,8: O,WCTE, TP: Ф,ОС' ТЄ, CEG HOM: 9,06, 
H*: 9,00A€, Q. Єтіноч|-ЄФорні, S.  ?mnexe] хє added, 
Ае, & Мот] WAT, P Hunt 26; for om. ка cf. Gr. ВСІ &c. 


JOHN V. 5-13. 379 


be his. 5And there was a man there, having been (lit. 
done) thirty-eight years in his sickness. And Jesus 
having seen this (man) lying (lit. sleeping), and having 
known that he had been (lit. did) much time (in that 
state), [and] said to him: ‘Wishest thou to be cured?’ 
t Не who was sick answered him, he said: ‘My Lord, I 
have not (a) man, that, if the water should be disturbed. 
he might put (lit. throw) me into the pool: but as I (am) 
coming, another getteth (lit. doeth) before me down. ‘Jesus 
said to him: ‘Rise, take up thy bed, and walk.  ? And 
immediately the man was cured, and he took up his bed, 
һе walked: (the) sabbath was that day. !?^The Jews then 
were saying to him whom he healed: ‘It is (the) sabbath ; 
and it is not lawful for thee to take up thy bed. " But 
he said to them: 'He who caused me to be cured, he said 
to me, “ Таке up thy bed, go.”’ 12 Ара they asked him, 
saying: ‘Who is the man who said to thee, “Take up 
thy bed, and walk?”’ 1 But he who was cured was not 


? 009, 1°] om. FLPQ Hunt 26, сі. Gr. №. CATOTY] cf. Gr. 
mee BCL «е. sýr. OOD, 2°] om. F Hunt 26: Gr. М &c. add 
nyepOn, D біс. Фуєрбеіз. АОММ, А. &.c[ Оц] pref. OFOD,, N. 
Ne] A Hunt 26: *A€, В &c., ef. Gr. TUEL 00%] SATU., FLO; 
obs. Gr. ёи &c. except D e om. би ek іс. || 19 MATXW] NAY., EJS. 
soc] AQ: *n6€, B &. ФЄТАЧ, A. ne] om. 10). 
ожор, ] om. BFLNO,Q Hunt 26, cf. Gr. САЛП &e. spr. cae | 
pref. М, N Hunt 26. NEKGAOX | ef. Gr. C" D Lode. spre". 
п ROOY AE] cf. Gr. NC*L ке. à 8 Texaq] АҷЄрожо), 
F,"£ (‘another’) N, ef. Gr. dmexpién, NETAY] e (dH, №) ETA, 
DD,o4,FMV. MHI] ПАК, 2nd person, L. ££44y€] ABCFG,U 
ELNO QT У Huni 26: pref. OWOD,, FDi4q EJ P 5. 
12 à cuero] Су over erasure, А. AE] Сб" gy: OWM Lr. 
ACL &c.: syrsch eth ‘et:’ f tunc: om. BFNO,Q Hunt 26. cf. Gr. 
wo Deke. уган CWA SIOC] A LO}, cf.? e iudaei dicentes :' 
om.B&e. || AXT€KGA^OX] cf. Gr. AC?D «е. куге. ОЦІ] 
SLAME ПАК, N. 13 AE 1°] A altered, АФ: om. Q, cf. Gr. D* d. 
ETAYOCXAI| cf. Gr. RABOL бе. An] ПЕ, Fe PNQ. 
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хє IUS4 ME. IHC ae MEAQI CoA. єожоп ov- 
эни 221224. C'TCAA РФ ЛЄ. 

н YJenenca NAI ae AYXELLY їхєїнс Hen ruepoer 
OVOS, NEXAY ПАЦ. XE Р,ҢППЄ АКОЖХАТ. $$ T1€0D- 
єрпоб xe опа. rU T egy TERR TIC T 9,000€ поко 
соми 22 22 OK. 

б Має пас ovn пхєпірояят ожор, асухос ANI- 
IOYAAI. XE IHC ICT 4 c[OpIOYXA.I. 

'^QeG&edat отп NACGOOX! ПСА IHC HXCHHUOYA А. 
хє пасирі ANAI Hen nca 6S 6д.тон. 

JHC ae mHexaq mwow. xe щаєфочи eTrmnow 
алт єре,и26 ожор, anok ow Teps,w&. 

5 СЄСевєфат ож поохо NawKwT псос ne пхе- 
ппиочАЛІ eDoekKegy. xe оч IKONON magBuoa 
s231:C2.6 BATON. AAAS паси» $3220c. xe ФТ 
Me палиут. €epipr 2235200 NO ICOC mess ФТ. 


IA. 


19 Dqyepoww ae IUXCIHC охор, пєхаср поотж. хє 
АЭМ дзянио Txw —»2220€ NWTEN. XE 
$4220 щхоза NTE пщнрі єр gar EROA 
OITOTY. ачартєза пає EIWT ECIPI зя280СІ. 


XC€IU2£ TE] om. N. IRC Ae] ABCD, Б (г)Кб,НКМТУ 
Hunt 26: — VAP, A,E,;JLNO,PQS,cf.Gr: -TAP хе 
meat | nAg, Бу. АС. BP unt. 26, ОС о €&02 | 
"ЛЕ, LN. TURKS | Gr. N* ev ro peso. s AE] сі. Gr FA 
1 еб: om. A,FLNO, Hunt 26, cf. the rest of Gr. ХЄ»» С | ОП 
кут °Ч ethr aeth rov reOepamevpevov. ovog, | om. Fi*N О,О Hunt 26. 
15 overt] cf. Gr. Мер &с.: om. Ej* P, cf. Gr, NBOL &c.: Gr. A &с. 
syr?! каг, 0092, | om. BF,* МО О). &cp[xoc| cf. Gr. КСО с epo. 
neTaqepr| ACTG,HKNQTV Hunt 26: NE ET., BMP: TE 
DH ET., Dyo 4A; EFJLO,S; for pé cf. Gr. D біс, syr%. 16 Олег 
ABCTG;HK:om.D,o,A,EFJLMNO,PQSHunt26. NATOX] 
"ПЕ, Dio ,A,EFJLMNS: -O' 1t, Hunt 26. THC | for position 
cf. Gr А бо. OVA] «evowaxu eHookhey, Ams D, Ете 


JOHN У. 14-19. 381 


knowing who it is: and Jesus had come forth, a multi- 
tude being in that place. '* And after these (things) Jesus 
found him in the temple, and said to him: ‘Lo, thou wast 
cured; sin not any more, lest greater evil happen to thee.’ 
15 Тһе man then went, and he said to the Jews, that Jesus 
caused me to be cured.  !9'Therefore, then, the Jews were 
persecuting Jesus; because he was doing these (things) on 
(the) sabbath. 17 And Jesus said to them: ‘Until now my 
Father worketh, and I also work. 18 Therefore, then, the 
Jews were seeking for him the more to kill him, because 
not only was he breaking the sabbath, but he was saying, 
that God is my Father, making himself equal with God. 
19 And Jesus answered and said to them: ‘Verily, verily, 
I say to you, that it 1s not possible that (the) Son should 
do anything of himself, unless he see the Father doing it. 


LN O0,, cf. Gr. A &c.: t+EDooeKed, Dz: om. A* BCT Юл „А, ЕЕ 
PORNE М Hunt 20, сі. Ст. NEUDE We. Буе: D, gloss 
123 ш3д3)24 C Greek, they wish to kill біт; Б; tr. Str 922, 
and gloss (ces) Greek’? MAIPI] сирі, DE, XQ Den) 
Gr. D &с. om. еу. 17 THC AE] cf. Gr. ACD L &e. FOM, Ж. 
nexac пот] ABCTG,HKMO,TV: дҷєрожо) порот, 
A, Q, cf. Gr. (exc. N атєкриєто): &YEPOTW MEXAY NWOT, М 
DiosEFJLNPS. efrow] ETAIOCNO to this hour, KT: 
єфоо to to-day, N. ожог, om. ГҮ". 18 су ef. Gr. 
ABCL &с.: om. M, cf. Gr. М D &c.: syr ‘vero,’ syrseh. aeth “et 
19,060] Gr. U f syre om. ПСО ME (om. NE, M)] NE NCA- 
THC, Q1. IUXC TUTO A 2.1 | Gr. D вугоч place before é(grov. ЖЄ e 
om. Hunt 26. o | om. Во" ГУ, паса) Ju DES т 
cf. Gr. A* осе: *€&OA, FLO, ТИСА 6.] MCak., KLT 
+&її,‚ Hunt 26: +EÑșOA, D, , 2, Е 4(* 410 JQS. os] 
1940, OP, cf. Gr. Ж 13.»al pauc. эз ILON] D «е: 9 РОС, А. 
p CoC] ЕР: Ф,#СОС, А &e. 19 aclepowus| + поо, F. 
DE | om. NCE,JKMNO,PST Hunt 18, cf. Gr. 33. &с.: the rest of 
Gr. о. ОЖ02,| om. NBFKO,QSTV. NEXAQY] cf. Gr. AD «е. 
ОЗО] om. Е Hunt 18. Qr. N* «суви ow ауто o 5. | ПОНРІ) 
Gr. D 13. 69. 124. arm add тоб avOpwrov. og Ord] АОГР, 242 
EG;HJLMO,PS: * 22222. ФА ТС, МБЕКМОТУ Hunt 18, 26. 


]Iunt 15, 
19-23 
Hunt 26, 
19-2) 


382 RATA III OAHHHC. 


Hu rap єтє di T ра s22200*. NAI on ЄТЄ 
гикєшнрі трі яяя9 (00%. ? PiwT тар YLEI 
sx 1g Hpr. охоо, 2,06 MIKEN єтєр: яя яя (000% 
NATALO €pooow. ожор, LANE BHOW! ЄЖОЇ 
пасо emar YNATALRLOY Epwow QINA MOW- 
Ten mTerenepudnpr. | 
Tre 21 Upprt хар ETE ФТ TOVNOC їрє зө оро Г 
охор, YTANDO 29980017. патриї OM TIKE- 
(HHP! NH о єтєцочАащох YTANDO эў 99 00. 

20% rap dier чпАТоАП ELA АП. АМАА 
MAAN THPY AYTHIY яяпіщнрі. oma NTE 
охоп MIBEN EpPTIArean  гяпиіщнрі sebpHT 
ETOCEPTIZALAN зяфІЦУТ. 

со Фи ETENGEPTIAAA AM аяпицнрі чертіяяат 
AM ON KRMIKEIWT ETAYTAOWVOY. 

на ADAHAN ALHA хо Ж#ЛЯОС NWTEN. xe OH 
ETCWTERR ENACAXI OCOD, (тєл єфн 
ETAYTAOTVO!L OCONTEY WAD NENES, LLLA V. 
ожор, YNAI AM ENEAN. AAAA YowwTeR єбол 
Aen фаяот сфожп enorm. 

25 DALHA ALIHAN Ехо з8зя0с NWTENMN. хє CNHOT 
пхєожохпож єтє Тпож тє. pore epe NI- 
рєҷяяооожт MACWTERR  CTCARH ээр! 
э». очоо, пн EONACWTERR ECEWND. 

2 Орк rap єтєожоп ожиміб qon Aen фот 


эз э» оС] я9. 2800076, Го, Фит] cf. syret etsh, MAI ort] 
- OVN, A. TUKE] IL, O}: om. KE, К. IpI] for position cf. Gr. 
ABL &с. 1 рт. 49. яя 000] om. T. Y&p] om. К. 
2861, №. Tkuupi] пі. м. ожор, 1°] om. F,*. €veenpr] 
ETAY.,Q. ҶПАТАЯЗЯОЧ 29 | Gr. D «е. вут°Ч Qeikvvaw. ОЖОР, 2° | 
FS. OTOL,- «єризоз | om. А Де". ante, Brow for position 
GMATARLOY, cf. Gr. N b «с Howi ЄЖО! m] om. Q. 
єлї от. Є, А" MewT Eft (erasure above тєн) | + ФОУ CM, H. 
птєтєпєр| TETENEp, AT, cf? Gr МІ, «е. 21 Tor- 
ПОС пи АВОГПЕНМР Hunt 18: TOVNOC (for MEC) ПІ, 


JORS WV. 20-26. 383 


For the things which the Father doeth, these likewise 
(lit. again) the Son also doeth. = For the Father loveth 
(the) Son, and will shew бо him all things which he doeth ; 
and greater works than these will he shew to him, that 
ye may wonder. ?'For as the Father raiseth the dead, 
and maketh them live, thus again the Son also maketh 
live them whom he wisheth. *?For the Father will not 
judge any опе, but he gave all the judgement to the боп; 
“that all might honour the Son as they honour the 
Father. He who honoureth not the Son, honoureth not 
[again] the Father also who sent him. 7" Verily, verily, I say 
to you, that he who heareth my word, and believeth him 
who sent me, hath eternal life, and will not come to (the) 
judgement, but removeth from (the) death into (the) Ше. 
25 Verily, verily, I say to you, that an hour cometh, which 
now is, when the dead will hear (the) voice of (the) Son 
of God, and they who will hear shall live. 29 For as there 


0 cA; FG,IKLNO,QSTV Hunt 26. err A 1250] yYMa., S twice. 
ЗОО] £2220c0, G; ОП] om. Gs*. р Wap) 
A*BCTG,HKMNQTV Hunt 18, 26: OCAE VAP, ACD, AEF 
JLO,PS, cf. Gr. Jma T] Ч, 0, E9,At] om. € А. &cepr nq 
om. M*. n iU e| om. С». єтожєр| om. ETOT, Də. 
T] ФТ, Си. Ow.. TOT] om. v* A 1°] on, 
б». SANIWKPI (псу, в) Черттяя Ап] om. Бі. A&M 2°] 
о. e, Ac: ON, D,G,N. | ЯЗПАКЄЮ "| 3*duiol, KP Ve. 
а хоў зя280С| om. A*. ПАСАХІЈ] WA., O, V Hunt 18: 
ПСАХІ, Be. ООО, 1°] om. F,*.  ЄФн| 28Фн, T. OVON- 
"течі очон itreq,r wit] pref. OF, р.р. OOD, 2°] 
om. Ба". чожотЄб | B5... OO}, ef. фе ff^ 1 q c.: 
АЧ. B &. oTr] Феєф. л: Фєпєф., т». 
25 e (st, оутеТїпот TE] — OM TE, D,°(erasure between M and 
т), ES: om. Gr. № a Б &. Epe] om. РТ MO, PV 
Hunt 18°, 26. ожог, Е over erasure of DUWRRT?, cf. Gr. К &e.: 
om. F*. MH €ermnacu reos] — єөсоютєяя, E: Gr. 
ої (N om.) dkoócarres: е kyr om. ECEWND] eweorte5, В» rx. 
26 peony, AX, V&p]on. JL. очон|ош. /"М. Оору] 


]Iuut 18, 


24-3 


Мені 


384 RATA ШОНННС. 


пляриР  AeprRic зяпікєщнрі eepe ожо 
шиті порні пФНІЧ ожор, aqPepaig! 
плс. єерєцірі потоп. хє ожщнр! призя пе. 

23 ШШпєрєрщфнрі єп фат. xe спнож пхєожожпоч 
O OTE очоп гїбє ETOCH DEM гї» о, EVE- 
сцутєяя ETEYCLLH. V ожор, ewer EROA 
пхєпн єтажтрі MitiNeetanes evanacTa|cic 
MWD. ожор, MH ETAVIPI MAINET WOT EV- 
СТ СТС MKpICIC. 

30 xeon yxor птАЄр LAI ANOK EROA erro. 
seppur} efcoves TTean. ожор, Napan 
ANOK OCRLHI Tle. xe NPKWP an nca парти 
АММА. POCWY зяфн ETAYTAOTOI. 


IB. 

3! CWWN ANOK AIYANEPLLEOPE eoSur TALLET- 
зз66рє отчаяні AM Te. 7" кєожаї NETEP- 
sseope єөёнт. owog, Tes» xe тєцяяєт- 
з2.66рє очаяні TE. GH €T Ac[CEp2s CODE зя8280с 
єөбнт. 

з Нецутєм are€renowopn 2,4. IWAMNHC. OVOJ, 
&cjepascope NOSKHI. ANOK AE NAIGT LLET- 
заєорє NTE пірояяг ап. АММА паг {хо 
39.2000€* опа. ILOUDT EIL. ATETENNOS ERR. 


om. OF, D;*. ЧОП] GWT, A: om. Dy. R&IpRT | NAT;*0, 
Hunt 18: +ON, В &c., as if ópotes in Gr. THIC] "НІС, Н. 
28. ГАКЄЩНРі| cf. Gr. AD &. MÆØpHI] om. Oj. 21009, | 
om. D. € (om. A) epecpipi | om. OPE, Q; order nearly of Gr. exc. N* ; 
for om. ка! cf. Gr. NCA BL «с. Point (or space, or end of line) at NAC, 
DAMN, BD,Hs; at WAG, S; at QAM, МАЕЈТ; at neither, Г. The] 
om. 04%; section ends, N. a сино] ПНО, Go*. ETEYCRLH | 
ATEQ., Do. 2? OCOD, 1°] om. Бу Ниші18. ECAMACT.| added 
€^, А, поп | ECWND, Gg. OTOP, 2° | NA &c., cf. m ?? вуг eu 
et Sch: OCOD, ПН AE, D4 5; 4EJ: MH AE, A, FO, cf. Gr. NADL &e. 
ПН 2°] added, Ac. ETAY 2°] ENA, J. П 2°] SRM, Е. 
9? RTALEPO AL AMOK | cf. Gr. 33. t тое ante буф pon: > &.TtOK 


JOHN V. 27-34. 385 


is lite being in the Father, thus he gave to the Son also 
that life should be in him: Fand he gave authority to 
him to exeeute judgement, because (he) is a son of man. 
23 Wonder not аб this; because an hour cometh, when all 
who are in the sepulchres shall hear his voice, ??and shall 
come forth; they who did the good (plur.) to a resurrec- 
tion of life, and they who did the evil (plur.) to a resur- 
rection of judgement. °*°It is not possible that I should 
do anything of myself; as I hear, I judge: and my own 
Judgement is true, because I seek not for my wish, but 
(the) wish of him who sent me. 

“511{ I should bear witness concerning myself, my witness 
is not true. * Another beareth witness concerning me; and 
I know that his witness is true which he bare concerning 
me. °% Үе sent to John, and he bare witness to (the) 
truth. ** But I was not receiving witness from [the] men: 


IU T 4. €p9,At, В, cf. the rest of Gr. exc. D r3. 249. &c. which place 
тоф after ат euavrov: om. AMOK, A, М Hunt 18. eei 
ЯЯЯ АЧАТ, FLQ Hunt 18: +dAAa, S.  з4ФрРНТ| 
+А MOK, Q. o*«op,] (Də over erased А. ПОК) Gr. N* om. ov- 
ээң] OVOLLHI, КТ. TE) om. Сх. КО] om. it КРУ 
M O, Hunt 18. Om. marpós, cf. Gr. МАВРІ, &c. ?! a Taya rtep | 
NETEP, р. зяні| соляні, КО. 32 kc.] pref. XE, D, , Hunt 26. 
NeTep] NE €T, ND, 2A, EFJO: ETEP, Hunt 26. 005] 
от. Кук, FERR] cf. Gr. Мед ВІ, бо. TEY... T€] - OTORRHI 
TE, T: ожяяні TE тєІєтзяєвре, вр, «ГР, but F 
adds OCORRHI TE, confusing the two readings; for айтоб cf. Gr. 
D* &c. €T cep! А Б G2 N 015 V Hunt 26, cf. Gr. тз. 69. arm 
рєрарторпкє: ETEYEP, NBCID, А,ЕЕС,еНЈКІ МРОТ, cf. the rest 


of Gr, $$2*0C]on.N. д rEeTen]aperett., Hunt 26. 
олоор) om» С". o**op,| om. F,* V. 2£$0p6, A. езяні) 
Таяєозані the truth, Q. ш GT | GT 0. 0. ATENI- 


puoi] А : поєприляї, В ес: IC DCOA T, Q; these two pro- 
bably plural; cf. Gr. D «е. Txw] Gr. L МА. эээ» ООО" | 
+ИООТЄН, FL: 22220C IUDTEIU Р: 2224200 TCI, 
B,which seems a confusion. itoco Tert | +P OTEN, M. 

VOL. II. Cc 
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5d ETEMLALAT mne Reog ne MHC eoss0p, 
охоо, €T €pOYUDIIU. NOWTEN AE агретєпотищ 
COCAHA эээ» чо гє прос owxowmnow Den NEY- 
ожо. 

26 ANOK AE OCONT зяєтаяєврє єпалас EOAIWA N- 
инс. пі? A How: тар CTACTHITOY пні NXE- 
патот орна птахокоє EKOA. пешот Mi- 
2 ночі e[pa  аязяцюч сєєргяєврє Фарої. 
хє фит пєтадлртаочої “ovo, PIWT NET- 
AYOCOPUT ROOY пєтєргяєврє єөбнт. 

ОАЄ 24HeT€HcOTC€24. €CAAH ATAY ENES, 
OCAE MAMETEN|NAT ECRLOT NTagq. ?*owog, 
пєусахі щини Den өңпох an. хє PH ET- 
AYTAOCOY SKAMETENNAOS,F neuem єросі. 

3 Dorper Dem пісрафн. NH єтєтєпаяєті 
EPWOT MEWTEN хє очоп охоп RENES, Won 
понтот. охор, помоч erepsscope єөбнт. 
40 OVOS, TETENOTWY AM CI 9,4 poi HINA ATE 
OCWND щш noo ert. 

n HPna Gi ow птєп pwrer Ап. AAAA алеля 
epwren. xe ТАТАПН ire ФР won Hen 
өңнпож ап. ANOK ап Hen фран s» ПАТОТ 


d it 


=] 


35 €] om. A,F G,L 0, Q Hunt 26. OVOS, € Єрожими | 
om. М. AE] om. 0; 0, c. Gr. №. ATETEN] TETEN, Ө: 
4&peTcmn, NBM. прос| pref. Ov, T: Gr. A al? а ff^ place 
before &уаХ\мабй»а!. охоп] pref. Є, М: om. F, Q: oor 
ПНІ SLILAT MOCRRET., Hunt 260 RLETRLESPE| 
pref. OV &c., Ае &c.; cf. Gr. N om. rjv: +9# 222 €, Q, ‘there is a 
witness Є(2., A*) MAAC] NAAC, Р. vA p(om. TAP, BNQT 
V).. .2 бно 2° | om. F>. xoKo* | KO over erasure, % added, Ас: 
om. 0%, Q. €Tpa.] cf. Gr. NABDL &с.: ETOCPA which they 
do = аге done, J ,* K*. ро] єөёнт, Р: +ОЖ Ор, Yep- 
SLEOPE Аро nxediwT єтасртаостої and (the) Father 
who sent me beareth witness of me, V. ne a.c | NACIG;HLQ: 
NE ETAY, BD,,,E,FJMO,S: PH ETA, A,EKNPTV: 
ETAY, Hunt 26. т OC09,...CORHT] om. V: om. ОО, 


JOHN V. 35-43. 387 


yet I say these (things) that ye might be saved. 2° That 
(man) he was the lamp which was kindled, and which 
gave light; and ye were willing (lit. wished) to be 
gladdened for an hour in his light. °° But I have witness 
greater than that of John: for the works which my Father 
gave to me, that I might finish them, the works themselves 
which I do, bear witness about me that the Father sent me. 
? And the Father who sent me, himself beareth witness 
concerning me. Neither heard ye ever his (ATAY) voice, 
nor saw his (ПТ 4.4) form. * And his word is (ЩИУПІ) not 
in you, because him whom he sent ye believed not. 2? Search 
in the scriptures, of which ye think that there is eternal 
life being in them; and they bear witness concerning me; 
запа ye wish not to come to me, that life might be to 
you. "І will not receive glory from man. * But I knew 
you, that the love of God is not in you. **I came in 


Е. diwt)]+on, Е: Waiwt, M. NETAY.] ne ET., ВГ 
ШО АЛЕ, Н ЛГ О,5: Фн €x. OBS GANT: ME due. P: 
ETAY., D,Hunt26. oOTOpNT] Taovwol, S. Meo] cf. Gr. 
A&e. NeTEepgreepe] A*BCTFHKLNPQ Hunt 26: NE ET., 
ND, CJM: €T€D. D,,4,ES: ПЕТРА, АТ: Ne ETAY., 
Ф. €o&Rur]l DApoi, B. OowAac|owop, Di* гад EJ 
S (twice). CLLH] T CARR NOS. ENES, | for position cf. Gr. Г &c. 
SAMETENNLT] LANENA т, S. ATAY 2°] +єпєо,, В. 
38 OVOS |] OTAE, М. шоп, A. Zertenitov] for position 
cf. Gr. AD &e. syr, Taowoy]) ожорп, о. mewTert] 
om. Ді. э DoT HET | +о%и, 0,4. MH] ош. ЕЈХО, 0. 
IRETI] А &e.Fe(‘another’): СОЗО ЖИ, Е*. epooox ] з8.22Ц2076, 
Fj*; »HoU Tren єршот, Р. Menes,| om. Oo, ФОП] 
om. L. Є"т єрзяєерє| EVEP., Gz: NETEP., р: ne єтер., 


D, 4 M. 490%09,| om. F. ТЄЄ pef. й, D; 4, EJ E: 
>Єї PpO AN, V. OMA] pref. XE, Hunt 18. gwm] 
Соп, Ej. Gr. D 69. &c. add alówov. Om. p. Жүк) 


om. Й 1°, М. poo] may be plural, but Gr. АК П al?’ dvpómov. 
SE Oti. щот CUCOTL, A: om. L, cf. verses 38, 39. БҮ | от. А. 
43 ПОК] AAAS, Op дм) om. В. 

CC 2 


Hunt 13, 
39747 
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ожор, TETENGT 222201 AN. арєщат KEOCAI 
лє г Aen пєтєфоч праг. eT emita. GTT С. 

и Пос ожо шхояя яя яя тєп Eso, T eperemór 
ООЖ TOTOY ппєтЄєпєркотж. охоо, поо NTE 
TFUO*AI ILLALLA TATY TETENKWTF mco at. 

5 қ сет єпаяєєчі хє AMOK c€onaecpka T Ңң Ори 
Eepwten Daren dier. owon PH єөпАєр- 
кагрнсориї EPWTEN. 

[uxecnc фк NowTen eva perenepe,eArmic epoq. 

55 Gra peremit, T va p essovcnc NAPETENNZ ST 
єро gw ne. ETA GH хар cHar єөёнт. 
‘Ticxe TeTennagf an enicOar nye dn 
ETELLLLAT NWC TeTennag pf emacaxt. 


Du 
Н ^  [Jenenca mar aque maq їхєгїс eseup зя 1044 
THH ure frarres | nre TiRepiaaoc. 2 Naq- 


зя0щі AE психо ne mxeoweeny єчощ. XE 
NACHT CT AA ний EMACIPI geanwowe DEN MH 
ET Unt. 


Я. s DMqyye нас пхєгнс Є2,рні EXEN MITWOT OVOJ, 
HAC[DCSRCI зяз827є6 ME NELL NEYLLAOHTHC. 
А “єл Г ae He AXEMNINACXKA NYAI NTE 


ПОЛУ 4I. 


OCO9,| om. F*P. TeTen] +M&, V. кє] о. B. 2€] 
om. A,NO,. Пов. Ах neve] фк ETE, n, TETEN- 
П (ош. Ас) &.61 | Ac &c.: om. MA, A*. +4 sa 2320» T€It| Gr. 
L &c. om. ёре. | ЄРСТ, P*)ETENGT| -єбї, К.  0205,| om. 
Fj. WTClNACTFG,HLM Hunt 18: 28, ВР, 4 4AL,EJKNO;PQ 
STV.  3222a4'«A' 101] МАО „ГЮ, S54 A14 ELF;*2-* Goh ged 
LO,QSV Paris 61, cf. Gr. B а b armed; - ФТ, B Суг Е, Кров Су ше 
KMNPT Hunt 18, cf. the rest of Gr. TETENKUWT | pref. й, L: 
Gr. N* &c. (groüvres. 45 TETEN] pref. €, KT. EpwTert 1°] 
Ффарцутєт, F: MMMwWTEN, 5. oon] ожор, D. OH 
Een&ep]| om. PH, S: NETHA., р, A, EJ: OH єтєр, м. 
-KATHYOPpIit| (К over €), Ао, яя TCHC] N A (45. altered) CD, 


JOHN V. 44—VI. 4. 389 


(the) name of my Father, and ye receive me not; and if 
another should come in his own name, ye will receive 
him. ?'*How is it possible for you to believe, receiving 
glory from one another, and (the) glory from the one 
alone, ye seek not for? * Think ye that I will accuse 
you to the Father? there is (one) who will accuse you: 
Moses, in whom ye hoped. 4°For if ye believed (imperf. 
Moses, ye would believe me also, for he wrote concerning 
me. ^"'If ye believe not the writings of that (man), how 
believe ye my words?' 

VI. After these (things) Jesus went across the sea of 
Galilee of Tiberiados. ? And a great multitude was walking 
after him, because they were seeing the signs which he 
was doing among them who are sick. ?Jesus went up on 
the mountain, and he was sitting there with his disciples. 
* And the passover, (the) feast of the Jews, had approached. 


A,HLMNO,PT: +Me, BID, ,EFG,JKQSV Hunt i8. ETAPE.) 
бл рє  *" ap lon. M. Арі] оп. B: * He КМТ. 
££ усне, ABFEG4;,J(K)NQS(T)V Hunt 18: * €, МСП, 9.4 
AQFHLMO,P. NapeTest] AD.G.MS: +M4, В &. Mme] 
om. І. ЖАР 2° | om. D4*. - ICX€ | но Є, 0;, cf oer. ЕЕЕ 
TEN 2°| NAO;* D;E;FJLMS, cf. Gr. В «е. syr, + ПА, BCT D; 
A, Еу G,.HKNO,;PQTV Hunt 18, cf. Gr. NAL біс. morevoere, D “е. 
MLOTEVONTE. 

1 д] +AE, Do MOP QT, cf. Gr. 13. 69. 124. IHC] + MERR- 
KEc[2£40HTHC, M. аяфіозя| ACTHM: Ep., В с. 
по Є 1°] ЄТЄ, F: є, 0. Fradresa NTE] on. P, cf. Gr. 
157. &. | ViSepi&A(T, Aoc] Р: TAR. A &e: -4"roc, 
AKL: Gr. D біс, praem eis rà перу. ? €] cf. Gr. NBDL &c.: 
Gr. А &c. ка: om. DjA;EJQS. ПСО] ИСО, гер. А. €] 
АСГА, НРО: om. В єс.  Очяянщ| ОТШ] зяляноу, Q. 
єчощі Gr. М mod. ол. MAWHAW.] cf. Gr: 26, 0. n 
яя НІНІ] of. бт. NADDL&e s£2200w*]«ne, FM. Smaq] 
cf. arm: *A€, DD,54A,EJPS, cf. Gr. NNABL &с ОЖО,] om. 
ки. паче.) ac., М. — $2222] for position cf. Gr. D &c.: 
бт. N* &e.om. ПЄ| от. BF*MOQ. ‘*Meaq] nag, s. nej 
om. В. TIMACOCA] Nayar MTeMIMacna, Q. NTE] п, x. 


390 RATA IULDAHHHRC. 


и бта own пиєцвАХ єпщим пхєїнс ото», 
єтАЧПАЖ xe очоп ожа T зязянці How 
p, poq. 

Пєхалр secprrinmoc. XE ANNAXERR WIK OWN 
єщоп HINA MToOvCOCWRR MXEMAIL dar ae 
&cpxocp eqeprupazit зз яяод. Hoog rap nag- 
сили хє ож NeTeNnaqpworg єди. Ay- 
єрожи» NAY MxXeEPIAIMMOC. KE #799011 05 NCA- 
өєрї полк парашот LINA ATOCGT NoCKoTx! 
epovi. 

зПєхє omari nay eRorA Hen MEYLLALOHTHC ETE 
anapeac пє псоп псіяя оп meTpoc. ?xe 
очоп ожА лоч 291141224. СООП Є ПОК NIWOT 
rory пєяя TERT 6. дэд epe пал Napos, 
COUN TUCALTA на. 

0 Оҳор, NEXE IHC. хє Lape Mipweer роебот. 
NEOTON OWA£HIJ AE MCIRL з9піяла ETERL- 
эч. ACPOEKROT OTM MXEMIPWLLI EXEN 
Пісіяя. тожни єжєр є поро. 

п gy Gl own AMIWIK пхЄІнс ожор, ETAYWENE, 2ROT 


S ETAYYAI] om. eT, Р. ОЧІ om. КО: AE, D;L. MXE- 
THC | for position cf. Gr. NABDL &c. syr: ante т. 0$0., Gr. E &c.; 
obs. Со has IX ertec, as if the writer had seen MXEIHC before 
NEG &c.: om. N. For airo) cf. Gr. U «е. syre, охоо, | om. FQ. 
XE... THOT] coveren ro5cAoc ESMHOT, м. Mf яя | 
om. F\*: Gr. ND &c. oxAos mous. пєх д.с] Ст. 08" ка Reyer. 
ANNA ХЄЯЯ | В &c: ANKERK, AC. ӨЧ] pref. It, ВР, Д" 
EFJMP. єщимі A*? OG;HKNT: по ЄМО, Ac(erasure of 
probable Є, VT ЄМ added, 9, over 1?) &. NTOCOV.| IUE €O'Y., 
H: KCC€OY., м. MEMS] Gr. NG a ovr. pay. фа] д! 
over erasure of five letters, Ге. 2.€ | UAD, P, ci. Grae &.cpxoer| 
pref. ET, Q. vap] om. EJN: Gr. N* d бе. соот | + 1e, ЕІ, 
neTenag] AOT*F(H)G;HKOTV: NE ETEY, L: NE €(om.N)- 
KAY, МВГер, 2AEJMNPQS. роо шщ] pref. qt, Гер, A, EJ 
O (C| 4.1) S. i &YEPOTW | ЧАЄ, P; obs. Gr. М" ov instead of avro. 
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?Jesus then having lifted up his eyes, and having seen 
that there is а great mulütude come to him, said to 
Philip: ‘Where are we to find bread to buy, that these 
may eat?’ Апа this he said tempting him; for he was 
knowing what he was intending to do. "Philip answered 
him: ‘Two hundred staters of bread will not suffice them, 
that they may take a little for each. 8 Опе of his dis- 
ciples, who zs Andrew, (the) brother of Simon Peter, said 
to him: '?There is а child here having five barley loaves 
and two fishes: but how far (lit. whither) will these go 
(lit. reach) for these multitudes?’ 1° And Jesus said: ‘Let 
the men sit down to meat. Now there was much grass in 
that place. The men then sat down to meat upon the 
grass; (in) their number making five thousand. 1! Jesus 
then took the loaves, and having given thanks, he gave 


жь 


Mac] om. Ј,*, cf. Gr. N. CO] ACA,*H*LO: С, В бо. MWIK] 
Gr. D places after avrots. Ita. рдо | Gr. N ff” om. abrois; for 
future cf. Gr. L. [UT O^ G1 | MCE., NQ. epovi] for om. avràv cf. 
Gr. МА ВІ, &c. : €&0o2 | om Oi. ne] от. Q. CTLLWN, А. 
"очалох) c. Gr. NBDL &. — €owon] +ATAY, дуг 
кого") 28280, V. epe... M&A] АВЕП: Ape... Ma, 
С бо: MApPe...M&,H. ANAI] ABCTFG,HKNPTV: #9 ПА, 
DAT ОГО S. 100%00,] cf. aeth: om. Fy*, cf. Gr. 
Ж BL &c. syr. THC | + ОЗО, K, marked. хє | om. Q amr. 
AE] om. «НІ. itcres | for position cf.? Gr. А b: FME, BT*?. 
ОЖ] ACTEHJKPQTV, cf. Gr. NABDL &c.: om. Вр ДНС, 
MNO, cf. Gr. E &e. Про? | cf. Gr. МАВ бо: Gr. DL &c. om. oí. 
€x€n]oxem,D,A,EFIS. поста) mr,nD,EJ. ТОНГ] 
+AE,BFYLMOQ. €weplABID,,A,EF;*G,JKNPS(Ev€)TV : 
ACEP, C: €VIpI It, Fye(‘another’) LO: КАЛЕР, Н: ПАлЛЕрі 
п, Q: IA. CIDI M, M. For om. óc біс. cf. syr etsch, Є «що | 
EYO ne, MQ. охи] cf. Gr. МАВРІ бог om. PQS, ef. a. 
ЦИХ (TI, S)1ODIK | Gr. D 59. praem révre. охоо, | om. M. €s- 
SEN. | er, ew. ABT o. partic. : «229. P, obs. Gr. N D @с. sw, 
indic. with cai, S, LOT | +ACICRLOT єриз he blessed them, 
M, obs. а b ‘gratias egit, e q ‘benedixit. 
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aqf плн єеротєб. ПліркТ on ekoa Dern 
THO гикєтєбү bu | MBEN ETATOTAYY. 
129,0T€ OVN ETAVCI NEXAY RNEYLLAOHTHC. XE 
eworsf кпчлк, єтатєреото. XE NNEOTON 
TAKO єбо^л NOn TOY. 
BDvroeworf inu ETACEPSOCO owog, джено, 
IR пкот пАЛК?, €&oA єн mue полк піт 
KH оєталєреочо ENH ETATOVWLL. 

DOTE OVN €T агат MXEMIPWALT Cras ur ET- 
AC[ATT OY MXEIHC пАЖХО зязяос TIE. XE 
Tapen par ne MWIWpoPHTHC ЄӨЙҢОЖ ENI- 
КОС»? ОС. 


ГА. 


THC лє eradqntaw хє cepoowdp єг ELOALLEY 
єлї пожро. ACIEPANAQCUPIN EXEN пушо 
MOOT SKRRRATCATY. 

O a LETA power ac шоти avr ЄФрні єфтояя пхе- 
MEYRMAGHTHC. "ото? ETAVAAHI ЄПІХОЇ 
HA€YIUOY єзянр зя ояе EKAPDAPNAOTRAL. 

Ожор, NEA TXELLC SHAH Ww Me. OVOJ, 
NELRMATEY! BApwow MxelHc. 1% фіояя АЄ 


нкасунот firles,cr ne eepuer  mnxeowtrug'T 
пенот. 


LYT] +MMI2RZOHTHC NIQUAGHTHC AE АТ, Fme: 
Пі gloss дає! За ої o Ao С eel 9 (ез) ‘Greek, and he gave to the 
disciples, and the disciples gave, cf. Gr. Ne D &c. єөр.] BH Meo; 
ETP., A &. -OTE(om. В) Ё] ABCD,4E,FKQT. ок) own, 
AB: ООН, M; Gr. DM al pauc add де KE] om. ВРХ, ET- 
АЛЕ (om. А)\О ЖА] ETOT., Q: EWAT., D* AQEJ..— от 
AE, D; 2A, EFIP: om. L*OQ*. пєхАЧ| ПЄХЄЇНС, MQ. 
ARKO, | EVARA. together, Бі» S. ETAWCEPS,OTO] cf. Gr. 
NADL бо. MNE] ne, АС. ЄВОХ пн" от) cf. Gr. D &e. 
13 a Ө ОТ] ACTG,HKNQYV, cf. Gr. 112. arm: ЖОІ, ВР,» 
A,EF,*(OTOJLMOPS: +2€, T, cf. Gr. DA al pauc b. 0%00,] 
om. ЕО. 2249,] 29, А. MIT] ош. B. ЄТАЛЕр 2°] 
ENA TEP, A. ETAT] ena v, A, EJ. 14 үрө» Т] пн 
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to them who sat at meat: thus again of the fishes also, 
all that which they wished. ‘When then they were 
satisfied, he said to his disciples: ‘Gather the fragments 
which remained over, that there shall not be loss of them.’ 
13 They gathered the (fragments) which remained over, and 
they filled twelve baskets with (М) fragments of the five 
barley loaves which remained over to them who ate. 
14 When then the men saw the signs which Jesus did, 
they were saying, that truly this is the prophet who 
cometh to the world. 

15 And Jesus having seen that they intend to come to 
take him by force, to make him king, withdrew upon the 
mountain himself alone. 2 And evening having come, his 
disciples came down to the sea; “and having entered 
into the ship, they were coming across the sea to Kaphar- 
naum. And (the) dusk had now come, and Jesus had not 
yet come to them. P^ And the sea was being (lit. coming) 


eTpwTeR, 8. тіяя ні] cf. Gr. В бо. RH, 0. MXEIRC| 
cf. Gr. AL &с.: на єєрщфнрі "THpO they all wondered, Q. 
Me] om. BLOPQY. XE] Gr. М «с. ош. "афляні| «xe, 8: 
She, JO eter erukocasoc | for position cf. Gr. ABL біс. B AE] 
о: OR B&E., cf. Gr. Ita." | ERLI, 0°, cf. Gr. yvovs. ce] om. 
У. єї) om. LM. ємї] Gr. N* кас ava8ewvvvat Вата. &YEP- 
ANA бори] cf. Gr. NEA BDE бо: *OI again, EJ, cf. Gr. 
NABDL &. EXEN] р,үхєп, D,:A,MQ. ROOY &c.] Gr. № 
povos avros, 10 RERRAOHTHC, A, ЄС altered?, | ПОЛО, то] 
om. FL. ETAY] ETAY, HO, ХО] ATD,;A,EJLMNP 
QS T гг Gr. AD бо: НОТ BCOFG,H К O, V Bunt x8, cf. Gr. 
NDL &c. NACHO | & TI, Кү°( another’) L: Gr. N epyovra. 
з фтояя | ACT G;H: ЄФІОЯ, BD; 4A,EFJKLMNO;PQSTV 
Hunt 18. €K4(€,Djd.] N, KT: EKANEPNSOTR, Р, cf. Gr. 
AL «с MEAT OCERRC] MHETOCERRC, AC, cf. бт. ABL &e.: 
om. ИЄ, A}, for pret. cf. Gr. yscr Chr éyévero. ne | om. V. ОШОО, 3° | 
ош. N,*Q. SEU C)ss Tta T €i] cf. Gr. NBDL бе. 2,4.pu»ox | 
+ПЄ, Q Hunt 18; for position ef. Gr. AL &c. syr™. AE | cf. Gr. рв" 
&c.: om. L, cf. sah sehw syrhr, 18 (Qutep,ci] enep,ci, D» Fy (Є 
altered to M, CI over erasure). ruarT | +26, M. 


Hunt 18, 
16-21 
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19 Сгдҳожє own EKOA Naw KE KRCTAAIOI I€ A 
АЖ ENC ECRROW! OIKEM IOLL. OOD, 
EYAUWNT MK*KOY enixoi ожор, ATEPSOT. 
2 ROOY AE NEXAY пио. XE AMOK NE зяпер- 
epooT. 

1 дото ОЖ He etTaadog It€2£0)0* ЄПІХОЇ. 
ожор, CATOTY & тихо! AYI ЄПІдСрО єгїк& p 
€mawitAdgyje єросі. 

" 2Eneqpact ae пілянщ emacop, EpATY 91s Hp 

ES з8Фіозя. дека | KE MURKLOM KEXO! ILIRAN 

€&uA EOTAL охор, хє BAUME IHC AAHI ЄПІХОЇ 

MERL METRRAGHTHC. АЛЛА MEYRLAOKTHC 
пєєтАЖШЄ NWOT BRRLATAT ON. 

з er nxeoankeexuow ebor Den Ti&KEpiaaoc. 
DATEN MILLA ETACOCWLA MKRTMIWIK LLLLOY 
ETAYUENS ALOT є?рні EXWY пхепос. 


IC. 
24 OTE очи ETACNAT AXEMILLHUY XE IRC 3324274 
АП OCAE NEYRRLAGHTHC. ATAAH! ПО ENI- 


I? ETATOTEI| ETAY., Ay: -OCHI, ВМ*0,. MATY &с.] NKE, 
B, cf. Gr. 28. &c. om. ós. O IXEN] EXEN, F. OTOP, ү | Орач 
єс шг] В «с: ACL, ATS*T: ETAY., M; for pret. cf. бт. 
G &c.sahsehw, OOD, 2° | om. A,F,* MP Q Hunt 18. 2,01 | I7 over 
erasure, AC, 2 me E пеос DE | Gr. N ka. А NOK ne] om. V. 
По] ON, 0,*: Ап, P*.. пєзяцоч)-пє, р,,ЕЈ. Owop,] 
om. Ві". 4. | over erasure, Су. aqi] ACTD,G,HMO,: 1, BD, A,EF 
JKLNPQTV Hunt 18: om. 8; сё? Gr. ND &. ЄПАЛНА.Ї ev, 
FL. WE] + моо, FL. 2 enagqoo!| racer, Fy. ая- 
progr] €, м. Awa] cf. Gr. ABL бо Gr. NDE бе. еде: 
ETACNAT, Р, cf. Gr. 67. iBóvres, e ‘cum scirent? XOT 1?] ЄХНОТ, 
Q. єбң єожАт| АЙ over erasure, Ас) cf. Gr. NCA ВІ, &с. ПІХОЇ) 
cf.? От. то: IUXOT, Геб, Н: + NOO, Q. MERKMEYLRAOHTHC | 
Gr. N* ото АМАА. пецзяле.| om. СХ (ИЄ erased, AAA. 
written over the erasure, and MEQ... NG added interline, Се). ME 
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disturbed (lit. awake), a great wind blowing. !" Having 
then been distant about twenty-five stadia or thirty, thoy 
saw Jesus walking upon the sea, and drawing himself near 
to the ship, and they feared. ^? But he said to them: "І 
am (he) fear not. 2 They were wishing then to take (lit. 
place) him into the ship with them, and immediately the 
ship eame to the shore to the land to which they were to 
со. **And on the (lit. his) morrow the multitude which 
was standing on the other side (lit. across) of the sea, saw 
(plur.) that there was (lit. is) not there another ship except 
one, and that Jesus entered not into the ship with his 
disciples, but his disciples had gone alone. ??Other ships 
came from Tiberiados near the place in which they ate 
the bread, the Lord having given thanks over it. 

? When then the multitudes saw that Jesus (was) not 
there, nor his disciples, they themselves entered into the 
ships, and they came to Kapharnaum, seeking for Jesus. 


eTavgue] meTawwe, DP: ne ETAVYE, В: NETAY., 
о: ETACAE, Е,*М: Gr. N* &c. om. dzrgA0ov: Gr. 220. зуге! еізећ om. 
а... dj вом. 23 ACT го. | A(KEXRO'*) BOT AF; (‘another’) 
С (ЄХНО"Є over erasure) Н І. О, О, cf. Gr. BL Өк 33. e syrhr: pref. 
Om. WW. AUI AE &c, IE OT V, сі. Gr. AFAA unc ? al pler it Pler 


4,294 
UU": Gr. М атє\боутоу ovv rov mÀowv, D arm addy 


ya syr rell Cyr 
пЛошарешу eAQovrov, b syret ‘et cum supervenissent aliae naves? (syre 
"еф cum aliae naves venirent’): EHIME ICO,A MNKECXHOV 2.1 
behold other ships came, Dj 9EJPS: HANNE Kc. omitting & TI 
behold other ships, Кі"; for two last cf.? sahschw ATW EICO ЄПКЕ- 
CXH^€ & TEI and behold other ships came. Y i$ epia.a oc] D: 
TS., A &. янд] +ETERRIRAT, N. 0 22x220q] on. В. 
itx emoc | Tl over erasure, Ге: * IHC, BP, obs. Gr. 287. a1 yr een 
et. р" тоб iv: om. Q, cf.? Gr. pS? avrov: Gr. D біс. вугеЧ om. evx. Ke. 
“eTaw.JeTaq., S. rus&Bg]B кс: ПІ, А. Arm] a*B 
CTD,oA,EF;*G9HJKMNP QSTV: SCH (above 28.28.4.76, Ас) А 
was not, ACFL О. АЖАМНІ| Gr. &с. аво: ЧО", N. 
itoUO^ | cf. Gr. КА ВІ &с. MI] Gr. № то, 
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EXHOT ожор, ATI EKAPAPMAOTAA єчкиуР NCA 
THC. 25 оҳор, ETACXEARLY OIRLHP яя оля. 
nexwowe NAY. xe раббі єтАКІ Exanal 
попа. 

26 №Мчєрожо) NWOT TUXCIHC OCOD, NEXAY. KE ARKH 
азни хо з8я880с пиутєм. xe арєтєпкоїЇ 
ИСО! АП XE APETENNAT EO 4I» Hi. AAAS 
xe Арєтєпожояя євом Hen полк ожор, 
арететсІ. 

7Mpra,w8R єт рє an євпатако АМА. рє 
comam єт fetes. ен єтє панрі 
з8Фризаял MATHIC WTEM. dar rap а ФТ 
diwT €epcbpavizit зяяяосі. 

28 Пехоож own NAY. хє ow NETENNAAIY опа. 
птєпєрә,оё eno Вночі ate ФТ. 29 №еєр- 
ожо) MXEIHC Nexaq порох. xe dar ne mews 
ive bf. gina птєтєппао, t edu eTag- 


TAOTOY. 
"у TTexwoe Naq очи. xe ow аязаніі ETEKIP! 
E эзо ROOK. gina | ATennavy nrennagT 


єрок. ож ROWE ETEKIPI зяяяосі. 

31 кепіо T OFWLL пяти АПА. орні 21 Mace. 
кг. Фри єтсФнотт. xe owwik EKOA 
єп THe aqyTHig пот єөрожожояя с. 

»$ 32 Пєхє THC ноож. хє Ани LILHA TXW аязя0с 
NUTEN. xe ззцуєснс AM Ae T NwWTEM ATNI- 
wik євбом Aen The. aara плот eontat 
MUOTEN ғтк Tepen choa Aen Tee. 


- © 


owog,|om. ВЕ Q. КАФАр.] кАпєр., Р. 25 00Р, | 
от. Fj*. ЄТАҸ.| om. €T, P. ETAKI] cf. Gr Х(Р) 28. 
€2£141] яя ПАТ, G;MN О. 25 ЦОО | om. 0. > ПХЄ- 


IHC поот, V. OOS, 1°] ош. NE;PQ Nexag] 
+0020%, F. — HOT EH] Ams &.: om. А  ApETEM.] (om. 
Ten, D) єрєтєп., MV. KWF &e] Gr. N* om. (rere pe. 
SHH] HIUITOT from me, D* EJS. AAAA] pref. NEAL, Q. 
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25 And having found him across the sea, they said фо him: 
‘Rabbi, when eamest thou here?’ 6 Jesus answered them 
and said: ‘Verily, verily, I say to you, that ye sought 
for me not beeause ye saw signs, but because ye ate of 
the loaves and were satisfied. ?' Work, not (for €) the food 
which will perish, but the food which will abide to eternal 
life, that which (the) Son of (the) man will give to you; 
for this (one) God the Father sealed. 2 They said then to 
him: ‘ What shall (lit. will) we do, that we may work (€) the 
works of God?’ 2? Jesus answered, he said to them: ‘This 
is the work of God, that ye believe him whom he sent.’ 
3 They said to him then: ‘What sign doest thou, that we 
may see and believe thee? what work doest thou? °! Our 
fathers ate the manna in (the) desert, according as it is 
written: “Bread from (the) heaven he gave to them to 


92 ) 


eat."' 3° Јеѕиѕ said to them: ‘Verily, verily, I say to you, 


that Moses gave not to you the bread from (the) heaven; 
but my Father (is he) who will give to you the true bread 


XE 4°] om. 0,0. MIWIK] Ae &c.: TU, A*. OOD, 2°] om. AVE 
FJLQS. i ast] for position cf. Gr. N. рє 2° | pref. Є, N: 
Gr. М &с. om. ECWHA]N бо: ROV., DLO. THIC] 
wW ПОСТО; for position cf. Gr. М D &c. syra. bat vap] ar V 
over erasure, Ас. _ own] om. B* Cr ГЕНА OWN MAY, F,9) 
K MN P QY, cf. Gr. А вугоч etsch ethr arm. neT eruta дт | ne 
ET &c., BD;4EFJLO,QS; cf. Gr. 69. 254. тошооне›. ENI) ПИ, 
L. 23 пе, | IX altered from M?, Е}. олп] om. Er. 
(UT eT en] m over erasure, Бус. 9 o Hl ABOT Dj2G;HKN 
OAT: om, "Бу ДОВИХ LMP S ch Gr. 249. 254. queyr ets“ до: 
>OCN MAC, DzV. Om. оби 2°, cf. Gr. NL &e. | 23.23 Hi IU | om. 
35., A D201. ETEKIPY LILLO] B єс: ETAK., AT*: ME 
ETEK., Q: ETEKNAAIY, Р. MOOK] for position ef.? Gr. М 131.: 
iteoq, K*. ANTENNAS, Т | A*BCr(eTen)D, A EF,*GHJK 
MNST: pref. OVOS, AMF LOPOV. €(IG, S) T €KIpI] A &c.: 
eu a KS T. 31A] om. F. ЗЯПІЯЯАНИА.| for position cf. Gr. 
LV біс. Ете P&LALLO ez. 93 Om, oor, cf. Gr. GL біс. syreu, 
A340X€CHC] pref. &, O. UT EIU &c. | > A4 TUIGDIK. MOT EM, 
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% Полк rap mre ФТ me Фн єөпнож єпєснт 
eRor Hen The. охор, єчї sanwnD sAn- 
кос»зяос. t пєхооож Nag. XE MOC 340! ПАП 
SPTAIWIK сн MIGEN., 

ve 35 Пехє IHC пит. xe ANOK ne TUWIK ATE пож, 

ус фн єепнот OD Apoi ппєцеко. ожор, PH EG- 

nao | epor megirt qaenes, AAAA arxoc 

NWTEM OVOS, APETENNAT EPO! охор, TE- 

тєл ar. 

7 Ph ru&em ETA патот THIg NHI NAI 9 apo. 

ожор, PH cenar papori ппа?гтч eEodA. 

i 38 XEOCHI V&p ETAN enecu y єбом Hen тфє 
OINA AM FUT AIDE seMeTES, NHI АЛЛА NETES,- 
MAY LPH ETAYTAOVOI. 

7 9«bar ne фотихц #яфн ETAYTAOTOL OINA dH 
MIBEN ETAQYTHIY NHI ATAWTERATAKE OA! 
€&oA пФнитоє. AAAA NTaToenocy Aen 
Mep оч NOE. 

туі8 Pai rap ne фохиш зяпалиут. | pra. Фн mier 

EONA T EMIYHPI OVOS, птєчпао, Т epos rr eq- 

QU! єожоп ATAY эя зө ле почо nerep,. 

ожор, NTAaToCNocy Den nep oor NOLE. 

пНазеосрєзарєзя OWN ne Mxentiovaar єөйнт 


F: 22$ TUODIK МОМОТ, L. WIK 19] -«порАфляці, лс. EKOA 
...олк| om. Б». cona T] пєткАТ, ВР: aer, Q: ET- 
Henna, Е,*, 33 євпноге | ETA, М. EMECHT] om. 
L. O*Og|on.A,EF;JSV. eyf] of, КХОТ, cf. ‘dat? ар. 
Lu: AY, D,G, о аяпоиміб| for position cf. Gr. A &с. 
B is mast] MHI, singular, Go. Sn Ox copula, cf. Gr. BL біс. OOK, 


„рат А*, MNES KO... єрої| om. 6, 0. OVOP] om. Fy*M. EG- 
Þr eo.. NAST Epor] євпнот 2,2.рої, в. waereg,] сї? Gr. 33. 
vg Sixt gypseh elg тду alóva. з A IXOC] AIMAXOC, Q. OTOP, 1°] 
XC, В. 07 Gr. KA &e.: om. КОМИ єрої | cf. Gry BE DEM 
Oo" voe, 2°| om. Aj EF J Q 8. TETEN] pref. M, C. ita. oT | 
+€pol, B, cf. Gr. A II?. 7 пАтот | фот, 1. oxwoe 
om. F\*, ЄепаАт| AOT D;F(T)G;HKNST: євеннот, BD, AE 
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from (the) heaven.  ?*For the bread of God is he who 
cometh down from (the) heaven, and (is) giving (the) life 
to the world. ?''lhey said to him: ‘Lord, give to us this 
bread always. Jesus said to them: ‘I am the bread of 
(the) life: he who cometh to me shall not hunger, and he 
who believeth me shall not thirst for ever. 6 But I said 
(it) to you, and ye saw me, and ye believe not. ?' Every 
one (lit. all that) whom my Father gave to me will come 
to me, and he who will come to me I shall not cast out. 
33 Because I came down from (the) heaven, not that I 
might do my will, but the (lit. his) will of him who sent me. 
39 This is (the) wish of him who sent me, that of all (lit. 
all that) whom he gave to me I should not lose any of 
them, but should raise him in the last day. *?For this 
is (the) wish of my Father, that every one (lit. all that) 
who seeth the Son, and believeth him, should be having 
eternal life, and that I should raise him in the last day.’ 


t The Jews then were murmuring concerning him, because 


JLMO,PQV Hunt 26. $,&pO 25, А. за о Qu 
CRAI] pref. M, Q, obs. Gr. N* b e ov karaßeßnra . . . wa. eRoa 
Hen] cf? Gr. ND &c. ée. > IUF AIpI AM, HeLO,PQ: om. 
ait, M": transp. 2. after ОПЕ, Hunt 26. nET... NET | 
фн ET... PH ET, D(F 1° р, 2°). Gr. р &c. add rarpós. 
34 фал... TAOTO] om. BQ Hunt 26, cf. Gr. Wë foror. wh mu. 
фал] Аоф over M)FHLO P: +E, В &e. n€] om. Г. Om. 
marpos, ef. Gr. (N*)AB(C)DL біс. syra, S Ai] ef. Gr. D е. spr. 
AAAA] om. K». DEM] cf. Gr. NAD &с. 30 ча D] cf. Gr. 
NADBODL &с.: om. Біб, cf. Gr. T arm, — $2 КАЛИУТ | cf. Gr. NBC 
DL біс. syr, TUdjRpr| ABT DEF (Tt altered from I) JLMN 
O, У(ТЧ) Hunt 26: NA CAuG,KPQST. ОШОО, Г on. Fj”. 
єочом ATA] D;;A,E,FJM(Q)SV: EOCONT A4[, A(om.€) 
B. &c. 22525227 | unusually placed next to по A; кс altered 
28.88. from ЦІ. rto cort | om. It, A, but at beginning of line. 
пєпєо,] om. Ді". OVOP, 2°] cf. Gr. A D &c: *4ItOK, B D; 
MQ Hunt 26, cf. Gr. NBCL &c. IUT A топос | EONA., MQ. 
Hen] cf. Gr. NADL ке. аус. | MAES. е. Өөн] 
OM, В; сї. Gr. exc. D8 біс. вугоч be, ne | om Р. MO Opes! С. 
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XE Ac(qXOC. XE AMOK NE ПК ЄтАЧІ ЄПЄСИ ТГ 
cloa Aen The. Owo, na vxo #9 990С. XE 
ээң DAI AM ME IHC MHP! Miwochd. PH aitort 
ETENCWOCN LLNEYIWT MELL TEYRrae. пис 
yxw э»»»ос пож. хє ETAN єпєскт EROA 
Den Tee. 

е №ҹєрожо пхєнс пєхАч поо. хє ANEP- 
әсрєяярєеяя nese пєтєпєрнох “ Цяяок 
QjXos£ NTE OAI І Apor Арєштє?я diu 
ETAYTAOVO! сок P Apoi ожор, ANOK ATA- 
тгожпосч Den rueg0ow it25a.c. 

5 Ссфножт Den MIMpobuTHe. хє єжєшщоти 
тнрож nmpeqoichw nren ФТ. bu men eT- 
ACICWTERLK NTEN MWAlwT ожор, ETAYELLI 
чат S, Apoi “ож OTI XE А OTAI NAT 
єфіцуг eB8HA єфн єтщоп євол Hen of. 
bar Me eTaqntav ediwT. 


Te. 

"enun assit Txw sesroc пиугєм. xe du 
cona pyF epoi oTONTEY WHA NENES, 22222. 

8 Arnok ne толк ivre попа. “neTeniof av- 
OCWLKR IMILLA NNA MO,PHI OF NYAYE ОЖОР, 
агезя о. 

"фат Ae Tle ШК єөпнож єпєснт efor Aen 
The. gia pu єөпдожояя єбол 28.28 О 
NT Ec T622220*. | 


t2 Om. BY. MATXW| пал, G. аз.а80С)| «me, DoF. 
bar] pref. 29., CI*? EJ,eK N: OH that (опе), D4*. THC | om. 
NV, cf. Gr. M &. IWCHD] «ПІД яя СЄ the carpenter, 0. DH] 
ФАЛ, FO, ETEN] TEM, A (but at beginning of line) O,: ATEN, 
ву. яя ПЄСІОТ | Gr. МУ ka r. ra, ПЄЗЯЛРЄСЯЯ АЛЕЇ om. Gr. № 
bsyr* ПОС... T TO | cf.? Gr. BOT «с. was viv Neyer: -«ЖАЛЯОС 
* O'W TL, D, «ЕД M, cf. aeth: Gr. NADL &с. оди. Om. oóros, cf. Gr. BC 
DL &e.syre", XE 2°| Gr. N m6 eyo: 13. «с. om. 45 Om. copula, 
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he said, that І am the bread which came down from (the) 
heaven. * And they were saying: ‘Is this not Jesus (the) 
son of Joseph, whose father and mother we know? how 
saith he now, that I came down from (the) heaven?’ 
43 Jesus answered, he said to them: ‘Murmur not with one 
another. ** 16 is not possible that any should come to me, 
unless the Father who sent me draw him to me, and I 
raise him in the last day. *5It is written in the prophets, 
that they shall be all the taught of God: every one (lit. 
all that) who heard of (TEM) my Father, and learned (lit. 
known), will come to me. *®Not that any one saw the 
Father, except him who is from God, this (опе) saw the 
Father. 

‘41 Verily, verily, I say to you, that he who believeth me 
hath eternal life. 41 am the bread of (the) life. * Your 
fathers ate the manna in (the) desert and died. °° And 


this is the bread whieh cometh down from (the) heaven, 


ef. Gr. B C Т, «е. syr™: Gr. МА D add обу, nexa q] KE Op@: 
OCOD, &c., В &c., cf. Gr. кот) mag, Г*. зяпер| єр, 
Pay ш ATES AI t] MTAEPS AI I that I make any one come, 
M*?,  фіцут | б. Aal? оп. ETA] pref. PH, GNT. 22. 2°] 
Є. ГР. AmnoK]om.N. єн] с. ABCDL&e. €$2,00*]om. 
N. | *cccbuowT ] NA єс: * V&p, Dj gEFILN О, 0°, cf. a &c. 
буг оч etsch, Y Rpo*x | om. K*. Tent 19) RTE T*. ФТ] 
Фохт, Н. dH] for om. оби cf. Gr. NBCDL &. ETAYCW- 
Tess] cf. Gr. NABCL &e. ATEN 2°] RTE, 0. ERRI] Gr. 
A adds ти adnOetav. xe] AE, Wilkins. aj N?: om. NI. ovari] 
for position cf.? Gr. A біс. єбох Hen] cf Gr І, 22. 2 РФ ex: Om 
єёоћ, Со S У. ФТ] (бт. EXP т. патрог. þar] pref. OVOP, (4. 
ne ET] om. S: ne PDH €T, ЕМО: om. €T, Р. PIWT] cf. Gr. 
NeABCL &c. syr%, 47 99.990, А. Epo] cf. Gr. ACD &e.: 
syren indeum:! Gr МВ Тат от. OCONTEY]om.L*. WND] 
NABCOTD,,A,EFHJKMNO,PQSTV Hunt 26: OCWND, Gol. 
ө иєтєтоТ] pref. A, У: ПЄПІОТ, Су" Y,* У, сі. Gr. Г 69. 
Tus 2. ruta. | syr€" om.: Gr. D біс. pref. rov aprov; for position cf. Gr. 
NAL &c. оң AE] ‘hic est antem? ap. Ln.: om. ВЕН Т 
Hunt.26, cf. Gr. EONKOY | eTA B Hunt 2б.: pna] Der? «е. 
VOL, II. pd 


Hunt 26, 


47753 
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е инок ne шок ETOND. PH erae! єпєснт 


ekoa Aen The. pu євплочимя choa Den 
палок EYEWND WAENeS, ОЖОР, NIWIK AMOK 
e[nacne Tacapy Te. ен ETMATHIC єр,рні 
EXEN NWND аЖятпикосаяос. 

“Нахр очи ne owe пожєркож mHxemnuowA24l 
съхо) 8&2£0C. NWC OVON djpxoss п'є Dar Т 
поєчсарх паї єерепотоляс. 

із Пехе THC NWOT. XE ARKH LILHA PAW #9 э9 ОС 
pret хє APETENMTELRLOTwWLA ктсарх 
28 парнрі я фрояя ожор, NTETENCW ALNE- 
спос ARAKLONTETENM WNO LAAT парні 
DEN OHNO’. 

з Фн євботимя MTACAPE ожор, ETCW $&TIA.CHO^] 
очоп HATA LLAT ROTW MENES. OVOJ, 
anok Епл топос Den тиєроот пає. 
5-p&capg Yap отбрє NTA LKI NE OVOJ, 
NACHO ожсо плафаяні ne. 

56 Фи COOCWRR Ппласарх охор, ETCW AANACNOY 
илчи прн инт. очор, ANOK Bw 
{Тилши AORTY. 

5 pprt єтачтдожог пхєпатут фн eTongd. 
ожор, ANoK pw Топа єөбє фот. охоо, 
PH COOCWRA 222201 eyewnsD LWY єөбнт. 





add є». PH] +бек, s. яя яяос| пант, MQ. Om. ка 
cf, 16Р! vg sahseaw, xi ETOND| (over erasure, Gee) ET О) 05, PE 
фк] om. NBD;A,EJLQS Hunt26. EROA Dent] ж», A, LO}. 
паламк | cf. Gr. BCL &e. syret: Gr. М а e біс. тоб єшоб áprov. 
ожог, | om. ВЕ,* Hunt 26, cf. Gr. ме Е 2° | over erasure of 
fra, Ac. Om. де cf. Gr. RD &e. EPMA 1°] om. Є, А. THI] 
+A, Q. сер | А over erasure, А. €9,(25, 0, T?) PHI] om. 
NP Hunt 26. EXEN] ФІХЕН, 0,: 254, Hunt 26. MOND, А. 
For order cf. Gr. Г &c. (A absent to vill. 52). "a own] от. L 0}. 
ne] om. A, L О). ow Ge] om. К. похєрнот | for position cf. 
Gr. NBL &. ПОС] ACGH: pref. XE, В єс. У €| Єерє, 
D,;AQEJLO,QS. bai] ФТ, вт течсар | ef. Gr. В бо. 
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tm ре who will eat of it should mot die. “=I gm the 
living bread, that which (ог, he who) came down from 
(the) heaven: he who will eat of this bread shall live for 
ever; and the bread which I will give is my flesh, which 
I will give for (the) life of the world. Fhe Jews then 


contended with one another, saying: ‘How is it possible | 


that this (man) should give his flesh to us to eat?' 
Jesus said to them: ‘Verily, verily, I say to you, that 
unless ye eat (the) flesh of (the) Son of (the) man, and 
drink his blood, ye have not Ше in you. 5 Не who 
eateth my flesh, and who drinketh my blood, hath eternal 
life, and I will raise him in the last day. ° For my flesh 
is true food, and my blood is true drink. ° Не who 
eateth my flesh, and who drinketh my blood, will abide in 
me, and I also will abide in (without MØpHI) him. 9? As 
my Father, who liveth, sent me, and I also live because 


of the Father; so (ht. and) he who eateth me, also shall 


4i nan] Gr. NSC &c. place before otros: Gr. В О 1 “е. place 
next after otros. О ЭЎ С, A. 53 & A HIC 2° | Gr. CA al pauc om. 
apeten] ape, в* р, т (єрє) 5: pref. Ecywn, Hunt 26. 
ооз?» | Gr. D a AaBnre: om. It, P. "FC (о.е., A9 4. p | " We, дё: 
D,K** ОЖОр,] om. Бук. шой] + RENES, FL, ef Gr. № 157. 
5 EGOTWAL| EONA., F. ТА... ПА] Gr Dc avrov. €Tcuo] 
пгєчсо), F. owon nragq|] EDET JN OQ S W Hunt 26: 
OCONTAY, А &c: OFONTEY, М. #9 яя MOT. | ооо, 
RENES, SARLAT, M. ENES) +gngnav парні Den- 
OHITO^€ in you, L crossed and marked. ОЗО, zen mn. F. Tra] 


EONA, EJS. DEN] cf. Gr. € «е. 55 Ap] om. Ау, cf. Gr. 
К &e — Прафляні| twice, cf. Gr. NNBOL &e Tte] AC*H: 
TE, B біс. 56 єөоожояя | EONA., DFM.  TACA pg | 


+OCON iUT Ac[ 33.222€ MOTWILD RENES, hath eternal life, 

Раб marked. ETC] ктєсо, F. eprta cuytoTu | eepecucoru, 

LO,  ОЖО9, 2°] om. Біб нт] pref. прн, L: 

қрн, confused form, K. т зяфрнТ | Ц о.е. of P, Ac: 

+7Ар, 9. OCOD, 19) om. F,*. Топа] ATeDeMNSY, 

absolute form implying single act; but it is questionable whether the 
pow 5 


Hunt 18, 
57-60 
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58 Þar ne Miwik erai єпєскт €80A Hen Tee. 
зяфрнф ам пипор ETATOCWRR ОЖОР, àv- 

" T2 330%. du єепаочимя зяпацинк ЄЧЄ 
щаєге?,. 

Har acqxovow eqfc$w Hen Towcenavovn 
Den k&adapmnaowss. (о Ite HO] own ETAT- 
curres& €&oA^ HEM NEqRRAGHTHC пєхооч. 
XE YN&MT MXEMAICAXI. OTOL, MILL CEON- 
шцхєзяхога MCWTERK єросі. 

9 OTaqnaw ae пхєнс пФфрні nw. xe CE- 
Scpess&pess coe dar  mnxemnecjssa omnc. 
пєхалр mwow. хє фат NETEpPCKANALAIZECOE 
28.28 (57 ЄМ. 

62 Сооп арєтєкщатнат EMYHP! яяФфрояят EY- 
па EM! EMIRRA EMAYOCH LLLLOY Mop. 
s тпа, netTranho. Тсарх cf ямі nonor 
А. 

а  Hicaáxi амок €TAIXOTOY NHwTen ожппА. TME 

| ожор, owuitZ5 ne. "АМАА OVON о, пожоп 

€&oA^ Hen өнпож псєпАо,Т An. 


RM 


vol 


distinction can be maintained, though a contrast between the living of 
tbe Father (eT опе) and the living by the Father сон) may be 
implied : Fond, В &. OTOJ, 2°| om. FL МО|0.  Єв- 
OwWU)2£] Gr. D Aaggavev. EyewnA] ЄЦЄОПФ, A: Gr. 
Q*vid рег (m. gs фат] Gr. М“ ош. WIK | К over €, Ae. 
etl Gr. N* катаВашоу. ENECHT | ECH over erasure, (Сб. 
THE] cf? Gr. BOT: Gr. NDL біс. тод. MMI) cf. Gr. NBCLT зге: 
MANETERN, ЕМ, cf. Gr. D &c. syr*" add дуби. АЛКОО». | с Giz 
NBODL &с. вугоч: *22TU224 NNA eda. yE the manna in 
(the) desert, Ате L Oj, cf. Gr. al? #2 syrhr mg, eleven Gr. uncials have 
rò ріл. H] +AE, Ді»: pref. ОЖОР, Q. EONA] eo, М. 
59 MAI] "САЖІ, Hunt 18. | 4-(Є, 0)epxo vow] пас, Q*: 
ETA., Q. проси) T Cft, J;*, cf.? the rest of Gr.: MOV., 
Ве M: MI, probably for TU, K*, сб? Gr. D arm т. К&Ф&р.] 
KANEP., P, cf. Gr. L &с. Gr. D a ff^ add eafflaro. 60 owr] 
om. NB. ETATCWTELL| ЄбоА HertreqexnreuTHe 


JOHN VI. 58-64. 405 


live because of me. 5 This is the bread which came down 
from (the) heaven: not as the fathers who ate, and died; 
he who will eat this bread shall live for ever. 29 These 
(things) he said, teaching in their synagogue in Карбаг- 
naum. Мапу then of his disciples having heard, said: 
‘This word is hard, and who will be able to hear it?' 
3 But Jesus having seen in himself, that his disciples 
murmured concerning this, said to Шеш: ‘Doth this offend 
you? (What) if ye should see (the) Son of (the) man 
going up to the place in which he was being at first? 
63 The Spirit maketh live: the flesh profiteth not anything. 
The words which I said to you are spirit and are life. 
6t But there are some of you (who) believe not. For Jesus 


Є ТЗ ЄСОУГЄЗА, N, cf.? Gr. D а syr place it after раб. avrob: 
b e om. акойсартеє : Go om. MEY at end of line. ожог, от. ЕОМ 
Hunt 18: XE, М. €omna|mneoena,re(T)LQ. NcwTerr] 
C., BERI. єроч] for position cf.? Gr. 13. 69. al раче е 4. 
9! eT A ep LA v ] A* &., of. Gr. C* : -EXKI, AeFie( another?) L, for verb 
cf. the rest of Gr. A€] Ott, р, 2 Л, М0, S, cf. Gr. р &c. (as 
оду €yvo) : Gr. N* eyvo ovv, and afterwards ка. трн] om. Cy". 
MDT] Gr. D от: ev eavrois : syret om, METEPCKAM] ETEP., 
ND,,A,EFJMO,QS Hunt 18: mMewemep., C: €qeps Т. 
-AlZecee | AJ,*0,: МЕС, Be (К over erasure) &c. 52 єщим | 
AB: ІЄЄЩОМІ, С &c.: ІЄЄЩОИУП VAP, Атап Е.с; for om. оби cf. 
Gr.N* peh* ред. &peren]eperem, rn eqita єпщам) 
В &с.; EYMAWe ENWYWI, Ло Бус L: ЄСІКАСІИУПІ, АЖ. ENI- 
23.2 ош. Є, М: 2$. Бої.  ЄПАСІОоСНІ Сб»: ПАС. А: om. 
СН, NBED,;A,EFHJKLMNO,PQSTVHunti8. ТИПКА. | 
Gr. N* om.ró: *'A€, L. Re T 411250] om. П, Е: ep T 4.11250, L. 
caps | Hae, Ber. Cia В &с.: om. C, because of preceding 2, NA 
D9*Fj*MNV Hunt 18: АСЕ, р, л, (ЕЈ, ACE)QS(MCE). BAT] 
MOAI, В: 29,HOY MAL KLNQT. €TA1XOT OY | € altered 
from &, Ас, cf. Gr. ХВОРІ, kei лка: € T xo Ow, V: EF XW 
33.200906, BEFJS; for pres. cf. Gr. Г «с. W€... n | Gr. В &e. а: 
Gr. N b f arm om. 2°, 6t owon бе. | for order cf. Gr. 8 Ж Wc. 
EROA] A: om. B &. Nom. L)cenmag, T | *epor мо. 
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Насісшочи Yap Ісхєпо,н NXEIHC. хє жя ME 
иң eTencemap,T AN. ожор, xe MILL DH ENAY- 
ПАНІ. 

5 Очор, Naqxw яя яяос mwov ne. xe cokedas 
ААХОС NWTEN. хє $2220!t QJXOS4 ATE QA I 
O Apoi AVYTELATHIC MAY EROA LITEN dior. 

с Сөвбєфлт ows£nyg NTE NEYLLAGOHTHC атфиут 
єфдо,0ж ожор, NACRLOUI MERRAY AM XE NE. 

т Пехє THC OFM SATIIR. XE LAH TC€TCHOYUXU EYE 
потен sen. % №єрожо MAy rtxe|crss.cor 
"eT poc. XE ПОС ANNAWE NAM HA MIRR. 9, N- 
сАХІ хар поп RENES, єтєптак. © OVOP, 
ANON ANELLI ОЖОР, ANNAL, T. xe пөок ne 
noce пееотав птє Of. 


Ie. 

0 Dqepovw пхєїнс Mexagq. хє LLH ANOK an 
&icer Tn өңпох фа пи. owop, owai €&$0A 
Aen enmnow covaraKoaoc ne. 

п Маски) AC $4$20C ME CIOYAAC СІЗЯЦУ TUICKA.- 
piwtHe. Par хар emacpuoxqd eTHIG. Cows! 
ne ekoa Den тив. 

Очор, 2?£€HeHca. MAI пАЧЯЯОЦІ ne itxerac Hert 





vap] FME, Т; IUX CIRC | om. F: Gr. N o сотпр: > MXEIHC 
ICKEND,H, BK*?. МЄ HH] om. Б. (оп. r=) cena o, T] 
«росі, AMS Fe L: Gr М &e. om. wy. MIRR 2°] A: +ПЄ, В &c. 
PH] om. Е*Р: ФАЛ, Fy. Erica] cena, F;*(7T)H: ENA, 
D*; obs. Gr. N бое б peAAwy avrov wapadidovar: the rest of Gr. 6 mapa- 
датау avTOv. 22 ожор, | ome. xee Ke, A T*, фіат | 
cf. Gr. NBO* DL бос. syra, SeeRe| Sen, N. har} 
КАТ, М: MICAXI the word, Гу; for om. ой» cf. Gr. BCL «е. syr%, 
though coepi may combine ёк rovrov оду, but cf. vers. 16, 18: 
+XEOCN,N. ATE] cf. бт. МОРІ, бо. mecp[2s42.0.] Gr. N 209. 
om. афтоб, охоо, | om. Е,* Q. e duo | for position cf. Gr. ND 
CDL «е. ne | om. M Q. 61 own. Gr. D b de: Gr. G al pauc 
Sy) om. IX | om. J. 6% For om. оби cf. Gr. NBCL &c. syrpeu. 
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was knowing from (the) beginning who жеге they who 
believe not, and who was to deliver him (up) % And he 
was saying to them: ‘Therefore I said to you, that it is 
not possible that any one should come to me unless it 
were given to him of the Father. ° Therefore many of 
his disciples fled back, and were walking with him по 
longer. ?'Jesus then said to the twelve: ‘Wish ye also 
to go?’ Simon Peter answered him: ‘Lord, to whom 
are we фо go? for words of eternal life thou hast. ® And 
we knew and believed that thou art Christ, the holy one 
(lit. he who is holy) of God.’ 

то Jesus answered, he said: * Chose not I you as (lit. under) 
the twelve, and one of you is for a devil?’ " Now he was 
saying (it) of (lit. for) Judas Simon the Iscariot; for this 
(man) was intending to deliver him (up), being one of the 
twelve. VII. And after these (things) Jesus was walking 


ПАС] om. NBLNQ, cf. Bas*spt99, XE) pref. NEXAY, NQ, obs, 
b ‘respondens ...dixit.' RENES, | от. € ожор, 19) от. Ё,*. 
OOS, Annas, T] fonmposition cf. Gr. r27.449*" “ee: om. Оу. 
ожог, 2°] +AMON, N. XC пєөожА 6] A*?B «е. (0.5 ME 
EG), for ó dyws but without ó xs cf. Ст. NDC* DL: uec TU HpI 
ФТ ETUWIID, о.е., Ае, tr. ail Qus ‘the holy of God :' Wc порі 
з8ФТЇ єтоп, L; cf. Gr. Г &с. E4 gloss к, 43)! 12 LT ‘Greek, 
the Son of the living God.’ i «хеїне,) of. Gr. NBCDL &с. зуге". 
Om. адтоїс cf. Gr. D «е. nexa.e | om. L(end of line), cf. Gr. ВС DL &c.: 
pref. OTOD,, BENTY, cf. Gr. d: Gr. D8 Aeyov. an] om. GaH*NTSY. 
AMTICETH, A*. OHNOT r°] for position cf. Gr. О syr$e^. охор, | 
от. BFL ОУ. owai] om. H*, cf. Gr. N* om.; for position cf. Gr. 
ND &. Є0%| ACTG,HM: om. €, В &с. TAE) om. KMQ. 
ME 1°] от. 1. EIOVAAC)| й.,1. | стаж У ПИСК.) — ПІСК,, 
BEFJMPQS. at] OH, DA,EJO,SV. VAp]om.V: * ПЕ, 
рек хх. enag] mag, BM. pwowdg] Eepword, A*: 
qIpwovdU, гҮ. €0*44 ME] om. Є, L; obs. Gr. МС? Kc. om. dv. 

І OVOP} cf. Gr. N^ BO*L кс. LKEMEMCAMAI for position 
cf. Gr. NBCDL біс. syr: ЧОП, Vj L S, obs. g gat mm autem.’ 
Ne 19] on ШО: 
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Frares. ож Tap пацотим ат Me es£0ui 
Aen Tiowaea. xe Navkwf психі mne MXE- 
movas eSoeKec. 

*HaySunt ae mxengair ATE nuowaa: Tckn- 
попнуча. З пєхимч NAY OVN NxXENECqICNHO’. 
Me owoe&ek EROA TAL ожор, LAAYE Mak 
єожлєА. HINA NATE MEKRARAGHTHC NAT 

єпєко,бножі ETEKIPI 97.99 (000. 

Ох Tap зяпарє LAI epowh Den NETO нп 
охор, птєчкоТ News Ben пєвотим»,. 
ICX€ KCNAEp паї ожопок EROA аяпікосяяос. 
504€ TAP пєцкєспнож падп о, єро ar Tte. 

‘Tlexe IHC очи NWOT. XE MACHOV AMOK MANA- 
тє. пєтєпснож ae пөютєп ҷсєвтот 
KCHOw* MIGEN. 

[eron djxos£& RTE TUKOCA&OC яяєстє OHMOV. 

Tee мок AE ця ост | essor. KE anok T epsseope 
єөёктҷч xe nego, S novi CEL wor. 

з Houwren AE RAWE NWTEN є2,рні ENWAI AMOK 
AE кТпаї AN eopn  enugar xe senate 
MACHOS AMOK XWK EKOA. 

Hari ae єтаАцхотот пөоч Aen Реалмідєа.. 
2 SOTE AE єтачцщє NWOT EM PHI ENWAI 
«хепечсннот. 


ож харіото?,в. mnecpowuxu] pret. Є, ВО. Aft] om. T. 

Hunt28, Є220Щ1| om. Є, A,*. — *NAqAuwnT] acTa,HP: -ФЕНТ, 
О? RBDQ?AEEFJKLMNOQSTY Hunt 18. Ae] A: om. L Hunt 18: 
+ПЄ, NB «е. exc. L Hunt 18. NWAI) Tuta coca, В. ATE] ru 

дії. СКНПОПНТІЛД.| AB(K)TA, EFi KT: CK'* жс, CG,HPQ: 
CKHMOTTIA, N(CKWHTIUD;,,(X)JV(CKW): CKCNHMOTIL, 

E, KL (MO) M(MO)T* Hunt 18 (ЩО), obs. Gr. A скротауѓа. nag | 

Gr. № 28. syr*" et*eh place after of ад. adr. oit | Ао е ЖОШ Е 

om. BFLMS Hunt 18: » Ол NAY, NP. ovoeRex] +єпоолт 

up У. O*Og)|om.F,*Q. MEeKe, BHO] cf. Gr. NN BL &c.: 

HL, N, cf. Gr. N* D біс. syra, * 9i] g^ over erasure, Fj*: 


JOHN VII. 2-10. 409 


in Galilee; for he was not wishing to walk in Judea, 
because the Jews were seeking for him фо kill him. ? Now 
(the) feast of the Jews, the feast-of-tabernacles, was ap- 
proaching. His brothers then said to him: ‘Remove from 
here (lit. this), and go to Judea, that thy disciples may 
see thy works which thou doest. *For no one worketh 
in secret, and secketh for himself to be manifested (lit. in 
manifest): if thou wilt do these (things) manifest thyself to 
the world. °For neither were his brothers also believing 
him. Jesus then said to them: ‘My time cometh not 
yet; but your time is prepared always. ‘It is not possible 
that the world hate you; but me it hateth, because I 
bear witness concerning it, that its works are evil З And 
go ye up to (the) feast: and I will not come up to the 
feast, because my time is not yet fulfilled” % Апа having 
said these (things), he (is) in Galilee.  "^But when his 


gm. У". 2,06] pref. ОЧ, M. оог, | от. B Ё;*. психу | 
ООШ. BUSES. airov: Gr. В D* d avro: the rest of Gr аб. 
neo (77, луожимі?,| A,E,Q;,MNOPQSV: -ON9S, NAB &c. 
Icxe]:c, E^. OCNA] RNB &о.: КПА, АР. SATU] ENI, D2Q. 
і оАЄ) om. 28€, Fi” Q, сі, Gr. 69. хар) om. H. пАТПА РТ] 
2.%., N, cf. Gr. DL q iriorevrav. an] om. Б", ne | от. К. 
: O^ rt | cf. Gr. NBL &c.: om. ЕЕ" П ЈО Huntas, сі. Gr. 
N*Dwr* бо. syr, MACHOV] *ovit, М. 2214 T eei] Gr. МУ 
ov. AE | om. Q. ссєв o» | EY., OM: Gr. dare Єтоціоє (Б тар.). 
T 22 IION &e. | Gr. N* o коси. ov дум. AE | om. L. ejes oc T | 
єч. M. -Feplep,n,G,. єряяєөр, л*. COBRTY] Gr м 
om. 85 AE] om. BF,* КМХ QT, cf. Gr. (exc. L ка). EMMA! 
...62,ні 22] om. P: €RAE, І, cf. Gr, N* &e. AMOK 1°] pref. 
XE because, Ac Hunt 18% AE 2° | om. A "E. MENAI Ай | om. 
it, BFLMNQ Hunt 18; for oix cf. Gr. ND біс, куге. €, pHi 2°] 
om. L Hunti8: >€9,PHI AM, Н. TIWAI] A*(and tr.) 0: Пам, 
Ac&e.: TYAS, Jy". ПА СНОФ] оп. NA, М. ae] cf.GrND «е. 
суге: om. b, се Gr *p В бе, хото + REIC p Ew TY. 
Reo] A*, pref. AUW, Ave &e., cf. Gr. (uve, DEM] Gr. 
D &c. eis. P АЄ| ome€J,*IPS Hunti8: POM, aes: OW, 
L Hunt 18. поо) +ae,s. €rngai| ЄПИ., &c, А10; for 
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Tote пөоҷ pwy ас є2рні Den охочим», at 
BAAR рос єп owocwN. 1 ппожлат очи 
лєк Newy ne Den паца. owop, патхи 
SRIZOC. KE AYOWN HH ETELLILA VT. 

"Оҳор, Neovon owrugT посрєзарєза ne Hert 
пізянщ E@BHTY. DANOVON ILEN Nacxw 
SIILOC. XE OFATAOOC ТЄ. DANKEXCWOCNI AE 
HA WXU) 22220C. XE 2252000 AAA Acqicwperer 
seTUgeHy. 1?23100€ LAI 22 €IUTOI CAXI eo НТС] 
Den очожопо, Coa єөбє тооф ruurowa ar. 


[ы 


HOHAH AE ETA MYAT Єрфаці AYI пхєінс єо,рнт 
єпієрфє ожор, nagqfcku ne. "начерцфнрі 
Owm NE MXENNOCAAI ЄЄХИ KARROC. KE TWC 
þar cwownt сл яя пес Во. 

16 Ххоєрочи TOY  WXCIHC охор, Mexag. XE 
тасби ANOK eor an Te. "dou єопаєр 
ouod яяФн єтадлугаотчої. edqecower Tackw 
xe oweRor Den Hf Te. wan ANOK NETCAXI 
ELOA SQITOT 225224424 T. 

"zz Зфнеєтсахі єбол олтотч s2|222 ca rep AYKWT 
пса пєцоож 2222130 2332200. PH ae ETKWT 
пса. NWOT IPH ETAYTAOTOY. PAI owossHi 
TE ожор, 2222000 AAIKIA MAHT. 


position before TOTE cf. Gr. NBL бо. 9,WY] om. F. €g,pui] 
єФрні, FJ. Aen 19| om. Q. ожожопо, | om. 0%, (A* and °) 
розв (НЬ)М ХХ 0 8 (Т9 У Hunt 18: ОХО О» A*TG,HKLT*: 
+€BOA, T D, 2A BPG JIWO PS. we] cf. Gr. BL «с. 
B пи) erasure of one letter before M, Ас. ne] om. LM Hunt 18. 
Nayar] AFM V: ML, B &e, cf? Gr. ті. 0%Ж00,] om. Ё,®. 
99.99 ОС) +E, ВМО. as owog, | om. Го". owon] om. Go; 
obs. Gr. ND &c. зуг оч fj» before пері abro. ожти | Gr. D &c. om. 
Xpesrpexre| щеортер, в. NE 1°] om. BLM QT Hunt 18: 
* GJODTL, Ат DIF, (L): pref. ЦОП, Do. MRNA 1°] А&ОС, Q; for 
sing. cf. Gr. ND біс. вугой, REN] om. КО. AE] cf. Gr. В &e. 


JOHN VM. 11-18. 411 


brothers went up to (the) feast, then he also came up not 
manifestly but as in secret. 1 Тһе Jews then were seeking 
for him in (the) feast, and they were saying: ‘ Where.is (4С) 
that (man)?' "And there was a great murmuring in the 
multitude concerning him: some indeed were saying: "Не 
is good ;' and others were saying: ‘No, but he led the 
multitude astray. !* Мо one however spake concerning 
him manifestly, because of (the) fear of the Jews. 

1* But now the feast having been half over, Jesus came 
up to the temple, and was teaching. !? The Jews then were 
wondering, saying: ‘How knoweth this (тап) writing, he 
was not taught?’ !9Jesus answered them, and said: ‘My 
teaching is not mine. ' Не who will do the wish of him 
who sent me, shall know my teaching, whether (X€) it is of 
God, or (if) I speak from myself. 18 He who speaketh from 
himself, sought for his own glory: but he who seeketh 
for (the) glory of him who sent him, this (one) is true, 


(зуге ‘et’), om. BF;*Q, cf. Gr. NDL «с &ycuperr] Y., DA, 
ЕЛҮ: ЄС. F. зягизяноі) MIU., Ао ГИ) Ее О, cf. Gr. 69. &e. 
р єөбнкт| Gr. N q place before «Ле: Gr. L om. очожопо, | 
BTeD,A,P: OOM, AT*GHKLT: OCWNY, CD,EJMNOj 


ӨКҮ: охоп AC, Fy. Kru] meri, Гр, ЕЈР. 4 жє] 
om. BF* MNPQ. har] rd. EjrF^L. OVO) om. Кі". 
ne | om. S. ш палер| prek OVOS, V^ die. Gr. 1 We Йе" 


kat. own] ош. LEA Hunt 18,ef.? Gr. Deec seve. созо | qe., 
NDF. gettegca Ro] ля пет сабо, вк: яя тест обо, 
N. 16 ACTEPOCW | for om. оби cf. Gr. DL біс. syre’: + BE, Ds, 
cf. b f fos autem.’ поо] om, fo, моб. Gr. БС. THC | noc, C». 
о09, | om. D,A,E,*F;*0,QS, ef. Gr. F. Te] A*Fi*: + Аа. 
өхфн ЄТАҶТАОЖОІ T (A, Ams) E (ME, 0,5) but his who sent 
me, Е (ИОП tr.) e. : — WE EF €e., 4,0): — onu Tle ET, И. 
"cowen] сожим, 0. e&oA Sendf] ефт, к. пєт- 
CR! | Пее, Few. gNAQ0,: 60. Di "HAARAAN 
ATY] om. K. Loy] +dH ae ЄТКИУР mca поо 
99.2 2 \Г\ $3.22 OC[ but he who seeks for his own glory, С». ^Є] 
om. NQ: Gr. М куге xav о (yr.: e ‘qui quaerit.’ толоо | 
ожорп, TFFMPQV. фа om. LQ Hunt 18. t€] om. О. 


Liat c. 


14-87 
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19 TH зяцуєсно AM Ас NWTEM LKTIMOLLOC. ООР, 
эя эзоп DAI DEN Өн ECP! аяпіпояядс. 
co&ecow TeTenkwTf псих єФоебет. 

20 Dyepovw AE NXEMIAAHY. XE OVOM ожлєяя о 
NELAAK. пя MeTKWT пск eHoeKex. 

п Myepovw mxemc пєхАЧ пиот. xe ovp wh 
NowwT MeTaisig ожор, TetTenepabups 
"рнрот. 

° Сөбєфат a зяцуєсно F rr en а8писєбі. ож 
оті xe ERorA Den зяцуєсно ne тисєбт. АМАА. 
ekoa Hen mof ne. ожор, Terence пот- 
pwsi Hen nca S Ga ort. 

?[cxe очоп ожрозяят MAGI зяпісєві Aen ncas- 
Raton. SINA xe nneyRuwra €&oA mxenitossoc 
NTE аяцуєснс. IE єөбєох TETENXWNT єрої. 
хє алерє owpussi THpY очхат Den ncas- 
Karon.  "..nepfe4n ката 9,0. АМА 
LIADAM DEN owo,AIU 28.28.нІ. 

*Nawxuw очі £$2*0C He mxeojAmnowvont ЄВОХ 
DEN NATAHAR. xc ээң dai an ne фн ETOT- 
ко newy єФоебєц. 2 онппє eqcaxi Hen 
очпаррнсі. ожор, CEXE DAI MAY AN. LAH- 


ожог, om, F4*. пант | ШОП iU, &c, V: Gr. exc. LX с g^ 
syr*" aeth place ойк gorw last. " 2H] АСГ"; А, ЕЕНЈКІХ 
OPSTV Hunt 18: om. NDG;MQ.. аяцуєснс) «42er, Q. an] 
om. Q: +ЦЄ, De. >SLNINOLLOC NWTEN, L Hunt 18. 
OTOL... NOLLOC] om. Q. 25enenmnow] пФнтот among 
them, Ke: €&oA HEN., M: Gr. G om.  ЄЧІРІЇ д4., б. €e- 
бот | om. 0v, M: +XE, Ее. €2500.] М &., H. 20 жє | 
AB*(A€ M added) CTHRTV: ПАФ, Бу, сЁ? Gr. r.: om. МД Л; 
EF, G;JMNO,PQS Hunt 18. | Пізя ні) cf. Gr. NBL &e.: 
IUA2HO, D;A,EJO,S. TteTkwT]rne ET., B(9)D,;AEF 
JOS CT. ON RETE “lacepoww] «26€, D,K. 
nexac|ABCTFG;HJjoSKLMNPQTY Hunt 18: pref. OFO8,, 
Dj, Ay ЕЈ 0,8, cf. Gr. (exc. Л атокрібєїс... єтє). торот] Ст. 
D бо om.  ПЄТАЛАТІ| ne ET., р, ЕЕСІМ8 Hunt 18. 


JOHN УП. 19-26. 413 


and there is not unrighteousness in him. ' Did not Moses 
give to you the law, and there is not any among you 
doing the law? wherefore seek ye for me to kill me?’ 
?? And the multitude answered: ‘There is a demon with 
thee: who seeketh for thee to kill thee?’  *?'Jesus an- 
swered, he said to them: "Опе work I did, and ye all 
wonder. 2° Therefore Moses gave to you the eircumeision ; 
not that the circumcision is of Moses, but it is of the 
fathers, and ye circumcise a man оп (the) sabbath. *?If 
a man is to receive the circumcision on (the) sabbath, 
that the law of Moses shall not be broken; wherefore are 
ye angry with me, because I caused а man to be wholly 
cured on (the) sabbath? *4 Judge not according to appearance 
(lit. face), but judge with righteous judgement. * Some 
then of them of Jerusalem were saying: ‘Is not this he 
whom they seek for фо kill him? 2 Lo, he speaketh openly, 


оч09, | om. з* тєтєн] атєтєп, м.  єрщфнрі| ep 
added, А. THPOT] Gr. D ре. 2 eo G eda] cf. Gr. Ne B 

DL &c.; AD4,E;FJKV begin verse, ВОТ D2, ДСН &e. continue verse. 
а) om. 1. €&oX 19] pref. ож, KNT. єп e 
OJ. We I J ХИ WE, В not negativing but enforcing the previous 
OF: AAAS] Gr. М syr add от. EROA 2°] pref. OF, М: 
om. S. Ile 2°] om. S. Den 3°] Gr. B b e ff^ om. ev: pref. 
єбол, б». ncas. | MI., Do. *5 ICX€O'* OI бе. | perhaps for 
OTN, cf. Gr. D &c. e ov: IcxeTeTeincefi почризям if ус 
circumcise a man, A, Оу, for om. оди cf. the rest of Gr.: Gr. В &c. 
о avópemos, | ПІСЄВІ) Tt, М. MXEMMTORLOC] зягі., ПД, Е 
F* JO QS. єєө&єо+ | хєєөйбєот+, лу: 160% єөбєот, 
B; obs. Gr. D ses f ‘autem quid’ aeth "quapropter? sahschw ‘eur’ 
Baseth ёшо ті. зоо] +AM, S. отоп RAKHI] А «е. 
Лус Бус: OW24€OA32H! truth, Q. “xu Own] АЖ «е: 
XWOC OTN, Ле: om. OWN, J;*, cf. Gr. T* {зет торе arm. ME] 
om. A, 0,. EROA Benna] for ex cf, Gr. BDL &c.: om. MA, 
FMN. 22H] om. GQ. Alt] ош. 0. fco] + fixeruow- 
AA, ?. 26 O RANE) for om. ки cf. Gr. L &e.: + PMO, 
р,. YCAX!] NABTD,4,E,HJQSTV: €ce[C& XI, CA,E;FG;RL 
MNO,P Hunt 18. O¥09,| om. Et. CEXEQ AT] NO &c.: 
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пос pu &*wveasr прафаяні MXEMIAPSCwWHM. xe 
har ne mx. | 
TER 27 МАХАА dai Tencwown 22220. xe o*e&0A OWN 
ME. ПСС AE АҶШАПІ 232442000 DAI NAERKI. XE 
oweRoaA eum пе. 
os 28 Dawa owt EROA mxeimc Den miepdher eer c&coo 
і охоо, EYXW BRKROC. KE TETENCWOCM яя #9 01. 
ожор, TETENERLI XE ETA COA вим. 

Ожор, ner&u an EROA олтот зязялтат. 
SAAL  очозяні TE DH ETAYTAOTOIL R 
iow Ten ETETENCWOCN 999900 АП. ? ANOK 
лє соон 599104. XE AMOK OFEROA $222.07. 
ожор, PH NE €T 4c T 4001t. 

9» Ha-wkuv[ ownt €Tr242,. охор, gamle OAT en 
пєцхіх EP PHI єхихі. XEOCHI MELRMATEC! 
NxXET EYOCNOT. 
on 359a паян OTN АПА? єроч ebo єп Tues uu 
| OCOD, NATKW $$. £0C. KE ПУСС EMM AYYANI. 
QRH NAEP о,ожо PW єпаляєни ETA PAI 
Ai Own 
2 MECWTERR MXENIPAPICEOC EMARKY єтосрбая- 
Ж PELL ANAI eo uT ez OVOS, AwOCUPT TUXEIUA.p- 


ИСЄХЄ,А!, ACBD FLM Hunt 18: MEXEDS,AL, A*?, 22H- 
NWC] Gr. BL &с. шітотє: Gr. ND &e. gy. Tahaan] TH., 
I: om. N. Ira. росон | MIKEAPSCOON the rulers also, 05 Е: 
Gr. N à о apxtepecs : tO SCHOY 22 COSA HI, м probably agreeing with 
previous а\убоѕ, but obs. Gr. ГА А &c. add ddnOas after єоти. ne | 
for om. aAg6às cf. Gr. NBDL &c. syr%. xi соро] СОЗОГІ, A. 
322200] АП, V. A€lom. Ту с. Gr. Ме. &cpga. ri] ETAY- 
QAM, л. пКАЄЛЯ| om. MA, BA,0,Q, cf. Gr. ушфока: Gr. М 
Hunt 18, adds айтор. 26 a quau | Gr. D &c. ékpatev. єбол i3) om. P. 
Br. rocernc | for position cf. Gr. N D &c. Фєптшєрфєг] for position 
cf. Gr. NBL &c. syr, OTOJ, 1° | om. Dj А,ЕЕЈО 05. TETEN- 
CWOTA] TENCWOTCN, ЕЈ. 832201] + 5,0, М. OTOP, 2°] 
om. F,*. Tevrertesrt] T enesss п ХЄЄҮАП| xeox- 
EGOA ETAN, V CONSO 3° | om. FL Hunt 13: XE, Lb Baie 


JOHN УП, 27-32. 416 


and they say nothing to him? Did indeed the rulers 
know truly that this is Christ? 2 But we know this 
(man), from where (he) 15: but if Christ should come, no 
one wil know from where (he) is? *Jesus then еле 
out in the temple, teaching and saying: "Ус know une, 
and ye know from where I came. And I саше not from 
myself, but he who sent me is true; he whom ye know 
not. ? And I know him; because I am of him, and it is he 
who sent me. °° They were seeking then to apprehend hin, 
and no one laid (lit. brought) his hands upon him, because 
his hour had not yet come. * Many then of the multitude 
believed him, and they were saying: ‘If Christ should 
come, will he do more indeed than these signs which this 
(man) did?’ 3?The Pharisees heard the multitudes mur- 
muring these (things) concerning him; and the chief priests 
METAN] CTA,EG;HJKLNO,PQST Hunt 18: ME ETAN, NE 
р, ЕМ ve(itene*): раї, A. >eRodA AN, L. «Өлөн | 
f*HLODP* me dH ETAY] Ame бе: ne ETAY, A*: 
HeTa4ed, 9. eveTen] TeTen, F Ап 2°] om. К. 
нок о FEWROg 2°| om, ER. 2E) cf Gr. WD Kc. Bre. 
AE... AMOK] ous P: ome "асо. 43. S. хе.. $3.22 ОС | om. 
BC. пе) om PQ: >ne pH, N. Taorvoi] «ne, Q. 
RP оче) Gr. N о de, syr™ etseh et^: + ПЄ, АХ? В біс. (exc. Т): At, 
ру. ETP OY] NCETAS,OY that they might take him, Ас L. 
ожог,| B XA. QE оме. SAI] +EPT OARLATL €, Hunt r8. 
печхіх| for plur. cf. Gr. С &e. ser: “TEU., М. ess nac Tcl 
ЎР ПА ТЄ, A,*Q, cf. Gr. Lal? ё\ўхъбє». e own] ci Gr КИ src. : 
gah sei om. epog] position differs from Gr., otherwise cf. Gr. N D &c.: 
om. T. TURKY] MI, L owog]om. F. ££5£0c| +ПЄ, F. 
хе) ої? Gr. Г «с єщоп] om. Jj. ARKH] cf. Gr. NB DL &с. 
сита єр) Gr. G syren eteh тие. | puo] om. L Hunt 18. Mas] cf? 
Gr. E &e. syr*': ГИ, NBLQ. ETA... aa] ch Gr Ме ВІ, «е. 
33 4 € (cJ, T)CWTERR | cf. Gr. BL &с.: + AEAF NY ef. Gr. ND Ke. 
RERU] NACC D BEIL: ПІ. &c, A*BPO,G2HKMNO PO 
STV Hunt 18, ef. Gr. €e5cpess.| evepocp. D48: 276, FJ. 
пла) EMAI, A, Fe LGN О, P Hunt 18; for position cf. Gr. М: Gr. 
DL* &с. om. OVOS | om. М. 





- sl 


Hunt 18, 
33736 
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осієрєтс MELL піфарісєос под. по,жпнрєтнс 
OANA MceT&9,0Y. 

33 Пех є THC OWN. xe evi kekovxi пәропос Fyon 
MELRLRWTEN. охоо, Trage MHI 2,4. du ETAY- 
Taowor tT TeTenkwT Ncw! ожор, TETEN- 
NAXELLT AM. ожор, фаза є[їлщє пні Epo. 
NEWTEN TETENMAG! єроч ам. 

35 Пехє пиотл4 OFM ппотє|рнот. xe арє at 
NAYE MAY ECOWMN NATEMYTERAXERKLY. LLH 
qmaqe ил enixwp €$0A NTE Mowers 
охор, гирєсРеоби» ruuovermuir. 

% Пачсахі ow ne єтасцхос. xe TETENNAKWTİ 
MCW! OCOD, TETENNAXERAT АП ОЖОР, TILLA 
ETMAWE MHI EPO э9 э» ОП щхоля 22 22 0T EN 
El Epoq. 

IO. 


s Нори ae Den muegoow nae ire mua 
Myar AYOLI EPATY MXEIHC. ожор, Naquy 
€&oA EYXW яя яя ОС. 

Xe þu єтобт яядреці ppor птєчсо. dx 
єөпАо,Г epoi KATA фри] єтасхос mnxe- 
TVpadH. xe 2атаршот s»2200* пи 
cetna Dat cboa Hen Tecrtext. 


гифа,р. 2°] од rtba.p., Н; for order cf. От. NBDL &c. syru, 
прАпожпнрєтнс] -рлпєрєтнс, AF, Gr. N rovs; for 
position cf. От. BL &с.: > ПОРОГОМ. ПХЄГІ &c, І, cf. Gr. 
ND &c. ACETAS OY] ATOY, DQ Hunt 18: ECEOPOTT A- 
2oy, L. ы THC | TLENOC, Go*: NENOT IAC, V: ош ШЕ. 
OTN] + NWOT, Q, cf. Gr. Т &с. ETI КЄ] Ae &c.: ETAIKE, А*. 
тропос] for position сЁ? Gr. D &с.: NCHOW, L. Тооп] 
pref. OVOS, H. MHI] MH, A. 3t гєтєнко||АСІ, с 
Gr. П* 69.: TETENMA., N &c., cf. the rest of Gr.: pref. OTOD,, 
DL Hunti&. XERLT] cf. С.В бс. 0*09,2]om.Q. þara] 
MIRRA, К: ош. BY. ЄРпацє| NABCIFG,HK*LNPQY: 
TYE, LT: pref. AMOK, D;, 4A, EI Ke(¢)(M)0,8ST Hunt 18, cf. Gr. ; 
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and the Pharisees sent oflieers that they might apprehend 
him.  ??Jesus then said: ‘Yet а little time I am with 
you, and I will go to him who sent me. ™ Ye seek for 
me, and ye will not find me; and (the) ріасе to which I 
will go, ye wil not be able to come to it. “The Jews 
then said to one another: ‘Whither will this (man) go, and 
we will not find him? will he go to the scattered among 
(lit. of) the Greeks, and teach the Greeks? °° What is this 
word which he said: * Ye will seek for me, and ye will 
not find me; and the place to which I will go, it is not 
possible: for you фо come фо 1t?"" 

37 Now in the last day of the great feast Jesus stood, 
and eried out, saying: "Не who thirsteth, let him come 
to me, and drink. ? He who believeth me, according as 


the seripture said: Є Rivers of water of life will flow from 


for ‘go’ cf. a e d вуг: EPAJON, М, cf. Gr. єші. | ПНІ Epoq] 
$2500], M. TETENNAY | NB &c. (Dee WI over former word ; 
pref. If, FQ): ТЄТЄПЦЕ, A: Gr. B adds exe, 35 overt] cf. 
GT.: em. l| PsN. ппочернот | cf.? Gr. G mp. aAAgXovs, Coptic also 
represents mpos éavrovs of the rest of Gr. exc. N* e om. Ape] €pe, Dj.» 
A;EJKO,S. a.i] for position cf. Gr. ND сс. CT €nay €35 
pref. OVOP, PQ. xKERKY]| cf. Gr. ND &c.: * 4&ITUOTE, Ave руе, 
F;*L, cf. Gr. BL &c., but these place it before the verb. IIH | Gr. D 
124. pyri, | ГЛОЗЄРНИМ | om. ПІ, Бук. OCOD, &c.] om. C;* F;*. 
Es o* | O^ Il, A: om. T as above for А without ‘then.’ xoc | 
A*?&c: MUO, Ас. XOQ,O,. TETENNAKWT | сі б: TETEN, 
D,;F,*L. O*Og,i19]om. B. "recremtaxeaxT | cf. Gr: 
T €T EIL, T; for pe cf. Gr. В «е. syr. ФП пащє) T Е; for ‘go’ 
c.a, MHI] om. Q. яяя ТЄП | W охег?, А. Epog] 24- 
рос, 5. STRO pRI]J ABCTD,FMNO,SV Нипі18: NØ., D, &c. 
тиє2, 007) ttr, ку. acoge] mag., ЕІ М, ef? Gr. irre: 
*A€, F. Єєргсү] +пє, м. OTOP] om. ММ. meo 
cf. Gr. ND &e.: Ce, WP, cfe Gr. BL бос. syra. efor] "Є, Q. 
X€]om.T, cf? Gr. EFORT... CIPA] om. б». 2,&роз] ef. Gr. 
NBL &c. HET HM. T, AP. єтасхос| ETAG., DFT. 
хе) om. Р, с? Gr. Teg] Meg, F,*. E, gloss Sl LS 5 za sa 
‘psalm 41 and Zechariah the, prophet.’ 
WB TE Ee 


~l 
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39 PAI лє aqxoy coke MINNA era cita GT T e| TUXETUA 
cona pyT epos. пєяяпАтЄ Tuta. хар dior rie. 
XE I€22114T€ THC бли NE. 

WHAanowon ae €60AÀ BEN Tussmu ETACCWTER 
єпатса хі MACTKXW з8я80С. XE TAPRKRHI ФА! TE 
питрофнт HC. 

аб, кє ОЖ AE паху» зязяос. XE Hal ne 
UXC. PANKEXCWOTNI AE MATXW зязя0с. XE 
ээң Ape пс нот ERorA Hen Рем АГАЄА.. 

?lIR meTacxoc an пхєРрерафн. xe ekoa Den 
пхрох Naawia Me. ожор, XE APE пс ино 
€&o^ Aen внелєєгя пгряжі єпаре ALTIA 
KH SRILA. | 

із Очсосісяяд. ovrt Ayan Hen russ ну єөбнта. 
м o ANOTON AE itZ5HTOW плоти ETAL OY 
ME. LAAS KATIE OAI MEM пєчхіх EL PHI EXWY. 


R. 


Sse! OCM NXENIDWMHPETHC DA NIAPOCIEPETC 
MELL MIPApiceoc. ОЖОР, Mexwow ПОТ TUXETUR 
ETEMLIL ATC. XE сөбєох я пЄєтєпєпа. 

46 №чєрожо NXENID *MHpETHC єжхо) зязяос. XE 
SINE puossi ca xi AKRMAIPHT ENES, 


us ^Є| TE, F,°, probable € erased before 37. КЧР еы Ec]... 
Hunt 18*: Gr. М &c. edeyer. E(0m. O) MATNA] €T oit, KNT. 
TH eo | ПСО epog] om.T*ande. NMA 2°] N A* (and tr.) 
BCFD,o?A,E,4FG,HO0,Q Hunt 18: MINNA, ACE*IKLMNP 
S (ПИ) T V; for om. дуо, SeSopevov “с. cf. Gr. N &e. MELLIS- 
TE 2°] cf. Gr. N* бедобасто: SANATE, Q, cf.? the rest of Gr. 
єдоёас Өл. бли | erasure of letter after О? and O% over erasure, А. 
ME 2° | om. BD,*EJ. 7 O A NOTON] (LANA, F,*) cf. sahsehw 
arm Cyr; for om. по\ћо cf. Gr. NBDL &c. AE] cf. ce f ff” syr sch 
хаһ 8 arm go. ТИРА НО] ML, L. >eTawcwTesr EKOA 
g5emnTuss н, Q. nas MNAI, B, cf. Gr. X al ши ае (С 
rovrov cf. Gr. NBDL &с. зяяя0С) +пє, Q. XE] cf? Gr. BD. 
TADRLHI] for position cf. Gr. N: om. Fj*. bas] om. Б". 
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his belly."' 29 But this he said concerning the Spirit, which 
they who beheve him were to receive: for (the) Spirit had 
not yet come (WWI); because Jesus had not yet been 
glorified. *'And some of the multitude having heard these 
words, were saying: ‘Truly this is the Prophet. 4! And 
others were saying: ‘This is Christ: but others were 
saying: ‘Is Christ coming from Galilee? *?Said not the 
seripture, that (he) is from (the) seed of David, and that Christ 
is coming from Bethlehem, the village where David was 
(imperf.)?? 43A division then happened in the multitude 
because of him. **And some among them were wishing 
to apprehend him; but по one could lay (lit. bring) his 
bands upon him. 

t5 The officers then came to the chief priests and the 


Pharisees; and those said to them: ' Wherefore brought ye. 


him not?’ *$'[he officers answered, saying: ‘Never man 


LAE 19] cf. Gr. T о, MATXW 19... AE 2°] om. E,*K*. DAI 
IC 29) om. МОТ, cf. Gr. MA* al!? b q syrhr: om. PAI, D*; for 
XE c? Gr DL бо. QAMKENCWOWNE 2°] cf. Gr. ND бо 
Ze 2°] ої. “minuse mp Я e. Ape] nape, м: epe, à. 
12 9$ H METAC] С &.: LAH MEETAC, Ac(M over former letter. 
with an erasure above) DD; 9 MSV: RRHTAC, |": QRH ETAC, 
LQ Huntz8. Пхрох) Ti., Do. ПЄ|опт.ї. Apel epe, 2,*а. 
MCC пноз | (erasure above H, АФ) position peculiar to Coptic, but for 
order cf. Gr. ND бо. 224224. €] A* &с.: З8280СІ, ACLN (): 


+EQMHOT NXEMDCC, AMSL, for order ef. Gr. BL &c. ЗАС 
ушп] ССС ci. Gr.; for position cf. Gr. RWB Dib &e. 2?66- 
Bute gemmuss mu, К: om ЄЄвни с, L. лє] om. Q. 


пончо | RECGS* INE: pref. EROA, Ат &c, It (om. N) &T- 
ожо | Gr. N* Neyon ne] am. y. BAAS | om. B. cu er | 
ABCA,E, Fy} G,HJKLMNO,ST: EN, without potential sign, Гр; з 
БоРОФУ. MmMeqyxrx] NEMXIX hands, Wilkins. E, PHI єхо | Gr. 
N*avro. VOCMHPETHC] D Бус: D9, SMEPETHC, A (twice) &c. 
owog,|] om. LQ. XE] om. Fy. 16 O-SMHPETHC] Ej, for 
position cf. Gr. exe. М. ЄЖХО) SRLROC] om. В. | ЗА TIEPw- 
281 &e. | order peculiar to Coptic. 
Ee 2 


F; ends 


Amg 
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1 \sepoww лє moow  mxemibapiceoc єжхо 
323220C. XE ILH APETENCWPELL OWwTEN. 
Un 2 oar eRor Den mapxwn nao, epos 
є eoa Hert піфарісєос. ЗАЛАХ nass uu 
ETENCECWOCN LALNINOLLOC AM CEXH Фа. 

NCA 9, OV. 

50 Пехє гиколняяос noow. GH ETAT 24. THC 
«щорп йхоро,. cowar ne ELOA кФнтот. 

и є seu пєппогяос пАлТолп eEMipwarrr aq- 
UTERKLCWTERL EPOY пщорп. очор, NTECERLI 
хє ож NETEIPS RRRLKOC. 

52 NCEPOTUW MAG ECXW BRRROC. KE XAH MOOK 
owe&oA Den fFrardArez owk. DoT HET 
OCOD, ANAT. KE SRALON MpOPHTHC патоп 
€&oA Hen Fraarrea. 

5009, ATWE Nwow EhowaAl POCA EMEYRLA. 
!3HC AE Acie NAY €enrpuow NTE NIXWIT : 
ГГА ACI MAANATOOC! ЄпІЄрфєеі. MignHa AE 
алеї SApoy ожор, ayoerect ЄРсбо порот: 
з MIAPOXCHEPETCC AE пєяя muda prceoc ATINI ПАС 
ROVCO ILLI ACXERRLC DEM ownoprua ожор, 
&CTA9,0C Epatc Hen өзөн]. *0%0р, TNE- 
хоо Nag. xe Фрєс[ сб TAICEIL OAI 
arnxesec єп ownopnia. ?ожор, фпозяос 
IPIPROCCHC OCAP, CAD, MI ED, TUN EXWC. OW TE 
AE(EJTEKXW LLLLOY MOOK 

Spar AE ACXWY EVEPMIPATIN LLLLOG INA 
MTOCKERR  AUNXI орхо: IRC AE Асрікі 


tAE] cf. go: om. LMS, cf. Gr. ND &с. NWOT |] cf. Gr. NDL &c.: 
om. BS, cf. Gr. BK бс €ECXW $2 320C] А &c. Di (2): om. 
D,o'A;EFyJK*LO,PQS. ApeTen| ATETEN, QV. CW- 
рєяя | CTERR heard, рії. 488... NASP] cf. Gr. NEBL &с. 
Tar] NAI N. єтєпсє| птєпсє, Q: ETETEN, J: ETE- 
TENCE, confusion, D*K. MINORLOC| pM., BDi2AEJMOQ 


SV: ПІКОСЯЯОС, T, but tr. дам, 50 THKOATIS£0C, A. 2,41HC] 
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bo 
— 


Ts*r or В. 

"Отор, & почта поча $13£0)0' WE NAY ENEY- 
Akas ‘oop, AYWE Nag ихєгис NITwor теє 
HIXOOFT. “OOS, AYE fjcopn 2242 цо) ЄПІЄр- 
PEI. OVOS, AY! 9,4 pocp MXEMIALOC THPY. ожор, 
249 єяясі є cS oo ноот. 

Ожор, пла Nag rxeruca D пєяя midapiceoc Row- 
сода EAwTXERLC HEN OVMOPMIA ожор, AFTA- 
рос ертс Den oxanT. ^*owoo, nexwore 
касі. xe ФрєчТсбо Tacomei anxesre Heit 
опора. 

Ожор, & зяпуєсно LONO EN AEN погас ЄР! 
Exc. OF NE ETEKXW 9A9*0c OOK. “Mal 
RCKOTOS PINA IUTOYXCAA OCAWIX!I єроҷ. IRC 
AE ACPIKI xaMeyso. очо9, aqycHar Hert 


cf. Gr. 254. w Se" у se? 44eV е sah schw gyysch e¢ hr, пщорп] for position cf. 
Gr. NC BL &с.: om. A^ (and tr.)L, cf. Gr. E &c.: >NXvpy, пщопр, 
верес (DX в g^ бут ної б arm. CORAN ne | Gr. L syrseh om. др: 
om. NE, М. 51 пеплозаос| TET Ern (T6, Ave), BM Q V. 
AUTEM] але, М. epoqp] for position cf. Gr. E &c.: Gr. N* 
om. тар abro$. ПЄТЄІрІ] NE ET., Djg4EFyJLMSV: Gr. Dc 
етос». 52 АСА: >ECXW Я8.280С NAY, D &c., cf. Gr. ; 
obs. Or* ^?? om. каї єйтом aire. SH) om. L. 2,00K | om. ро ЧЕКУ. 
ожог, OR. МИ. om. Qi MpoPHT нс) for position, apart frorn, 
but before ёк rs T., cf.? Gr. ND «с. NAT oon | for future cf. ¢ } 
Rec, ag ARCYE | Ame &c., cf. Ст. DM ST &c. syrhr „ат use 
ёпорєибпса», A &c. amnOov: &...YE MAY, D, cf. Gr. ЕСНКП «е. 
goi nns (= куг.) aeth ézopevOn, U &c. атп\бе». € 0^ 2.1| PONENS OU Omm. 
€, Ej8V: MOAI &c, B: * яя. 2000€, D, ef. syr. ‘ex eis? LAA] 
Ans В &c., cf. Gr. т. 25. агт 95: the rest of Gr. oikov exc. бо. rà (йа. 
1THC AE &e. | cf. Gr. D unc! al pl it? vg syr. ethr ту 8e, 409. ó dé 15: 
ОШОО В, єї. Gr. UT A Ge. xat б is: om. conj, У: -MAY Og 
IUX€IHC, У, obs. Gr. al pauc каї ó 5 дё: — ПАС ИХЄІНС, В. ЄГИ| 
пі, B. XWIT) Gr. Г 272. f5* add uóvos. үер Aa] AME &e.: 
OTOL, BALS: Gr. ópOpov де, exc. Г 272. xai dre. aqi] Ae Deo. : 
Gr. D тарауєшета:: Gr. U &e, add 6 ts: +ОЙ, V, cf. Gr. тами. 
NOAM &c] Ате &c.: TIUUDDTU яя яя. АО), D, cf. Gr. UA &c. 
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spake thus.’ "And the Pharisees answered them, saying: 
‘Went ye also astray? * Did any of the rulers believe him, 
or of the Pharisees? * But this multitude who know not the 
law are under (the) curse. °° Nicodemus said to them, he 
who came to Jesus (at) first by night, being one of them: 
“51 Will our law judge the man, unless it hear him first, 
and know what he doeth?’ They answered him, saying: 
‘Art Шой also from Galilee?’ ‘Search and see, that there 
is not (a) prophet to rise from Galilee. 5?And they went 
each to his place. VIII. And Jesus went to the mountain 
of the Olives. * Then he came in the morning to the temple, 
and the multitudes came to him; and he sat to teach 
them. 2 And the chief priests and the Pharisees brought 
to him a woman: they found her in adultery; and they 
made her stand in (the) midst, *and said to him: ‘ Teacher, 
this woman we found in adultery. ° Ара (the) law of 
Moses commanded to stone her; but what sayest thou?’ 

б And this they said tempting him, that they might find 
pretext against (lit. upon) him. But Jesus bent down his 


The following phrases of V correspond to the italics of the translation 
of Ате: ! went also Jesus. ?and he came again: — and came to him 
the multitudes. З and brought to him the chief priests &c. * this, 


om. OAT. ? om. but. ?these they (are) saying: апа bent down 
his eyes Jesus. 


add Babéos. | Краяни AE] Атк &c.: ОЖ09,, В У, cf. Gr. AW! 
2,2.росі) avi L APOY AXENIALHG, У; cf. Gr. GSU &с. було, 
Gr. Г 272. 0m. : AYI 9,&.pocgj MXEMIALOC THPY, B: Gr. D &c. 
mas 6 ads ўрҳєто: Gr. 13. бо. 124. 174. 230. 346. 28% om.: Gr. EGH 
КП &c. om. mpós айт. €T c&uo] ey fckuo, BJ4: Gr. D тз. &e. 
om. каї кабісає edidackey афтоў. 3 IAP SOCHEDE@C 365 
Rin Ams &c.: for ару. cf. Gr. x. 25. 254. агт; for де cf. Gr. 
unc. exc. ОГ om.: OVOS, &c., ВУ, for xat cf. Gr. A? 13. &е. syr е; 
Gr. 48. 71. 238. 421. 0m. ої ypapp. каї: АТИ (ГИ, В) NAY ХЕ &c., 
( B) V, for order cf. Gr. unc.: — XENIAL PXK. Ke Vo = MxXEMICA A 
It€ 25 ria. p., B, cf. Gr. exc. 1. &c.; for zpós avróv cf. Gr. EGH KII &c.: 
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TRANSLATION ОЕ В. 

Апа each of them went to his place. VIII. And went 
Jesus (to) the mountain of the Olives. ? And he came very 
early to the temple, and came to him all the people; and 
he sat teaching them. 

"And brought to him the scribes and the Pharisees a 
woman: they found her in adultery; and they made her 
stand in (the) midst, *and said to him: ‘Teacher, this 
woman we found in adultery. 

‘>And Moses ordered in the law to stone her; what 
sayest thou?’ ° These (things) they said, that they might 
find pretext against him. But Jesus bent down his face, 


imo D &e. wr. Om. Deno] ef. Gr. EGHKII ev: Ge. В вес. єпі. 
порта. | Gr. D арартва, syr®* “in stultitia. ў ПАС] 86 due, 
cf. Gr. MSUT A al pl it? syr, aeth апач: Gr. ЕСНЕП alô” arm cdd 
add metpafovres, item D єклтерабоутє avrov ot tepeis tva eywow kargyopeiav 
avro. | 'T&IC9, [221 OAL &c.] Ams &c.: om. OAT, ВУ; cf. Gr. 
U &c. aeth (exc. Gr. has єтаутофорф): the rest of Gr. айту 7 уои) kare- 
AnpOn ёт. potyevopevn. 2 oso, | Аше В &c., cf. Gr. Г 272. 4997 al? 
kai: the rest of Gr. &e. д. PMORKOC &c.] AMEN (AJON 4.0, &e.) Ke. ; 
for ékéAevaev cf.? Gr. D; for order and Mosis (genitive) cf. syrbars: 
ХЭР 0D'€CHC 9 ОПО,ЄГ, D, for order cf. Gr.; for evereiiaro cf.? Gr. 
exc. D 161.: AHAENNINOLLKOC, В, cf. Gr. &с. syr¥ss ethr, Om. дрів, 
cf. Gr. D Н 299. al? syruss ethr, Ep wT | АтВ &c.: EODOT- 
ОЛО, V. AE] Ams, cf. Gr. D ĝe vuv c ff^ ‘autem’ fos ‘vero:’ the 
rest of Gr. oiv: the rest of Coptic om. тєкхо) | А а 2609, 
DJjV.  аз.зя0сі) Ате &c.: #9 РОС, D: Gr. MSU A &c. (not 
syr. or") add лєрї айт. car AE хос! A PEALE) t. ; 
for rovro cf. Gr. &c., for бє cf. Gr. &c. exc. D 264. 15. (which om. rovro... 
abro?) 272. e (enim) c (ideo): MAS, В У, cf, c heec; for om. Ge cf. Gr. 
I5. 278 ff^: A&WwXOTOTY, В; for pret. cf. Gr. MST al”? жуг. : 
ECXUD 28803076, V, pres. partic, obs. the rest of Gr. ёАеуо>. 
€weprupazit LLLLOY] om. D. 282803) Gr. al? fere om. 
KELL | cf. Gr. т. al pauc evpoar. AUX | Amg &c.: pref. OV, В; 
cf. Gr. SU A 13. &c. arm acth катууоріа. рухо | Ame &c.: €DOXT, 
B: Аро, V; cf. Gr. S &c. as above, card. AE 2°] A™SB &c,, 
cf ои. ОТОО, Gad om Were iC), V, for ош. & ch? бе cP. 
AUPIKI It] &YpEK, У. 
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iuteq Rar „сл аяпєстні IXEN гїк& ру: 
'eTAYUCK AE #9 пЄЧЄрожо) AqYyar MTEeqade 
пєхд. Nwo: xe nies Den ӨҢ acne поё 
IRAPEYO IWNI єхих корп пожими: TOTE 
AYpeK XWY ожор, a2ycHai OIKeN NKASI. 
°eTawcwTerr epar Єбо\л OITOTY ожор, 
ACKAT єпєцсорі a&wepe,wrc пі eRor povai 
powari ща ролі e8oaA nxeninpecRsTepoc mess 
потаянц: OCOD, AYCUWXM NXEIHC AR AAT CI 
ness PCOIRLI өн ENACOKCH Den өзөн 

Ma THC YAINTEqade Mexag NAC. xe W TCO, ILL! 
ATOWN пн ETACT EAM epo. KRRKOM OFAI EY- 
Tean epo. Mnexac nag xe Traw AN COTA! 
NAOC: NEXE IHC пас. xe oTAE ANOK elf ean 
Epo. зях.ує NE icxem[rtow зяпєртасео єєр- 
пові XE. The colons are the only points of the text. 


rec Sa A] Ams &c. V (and +MXEIHC): АЯПЄСЯО, В. 
&c[c2541| pref. ОЖОР» В. SANEYTH (E, Amz) 6) Ave бос: 
HenneyTHR, BV: om. Fy, cf. Gr. Л 230. 262. 435. Syr. 
КАО, | Gr. E «е. add ці) mposrorovpevos. 4 ETATWCK] Аша M 
but probably for sing. unless representing ós ётёнє»о> of Gr. : ЄЧ МО &o., 
Simp BY. 228. пеєчєрожо» | Amz A, Буг J3 S, for his answer:’ 
ENEY., DiE, 2,3 G3 Jı Рагбі: dern ec xutepowo, BV: Gr. 
cporavres, APE] Ave &c.: -ЄПЩОИМ, В. | ПЄХАСІ) Av &e.: 
pref. OVOS, ВУ. MIRR &c.] AmeV(+EROA and ATG): Dye &c. 
MIRE €T &.: OH ETO! Maono Z5ertonmov, В, nearer 
the Ст. POON] Am! о: CATOCWM, B. Корп пожо- 
mu | Amg &c., obs. Gr. EGH al plus’? прдтом тд» Мівом: пооорп, BV 
without MOUNT: om. EXUC NWOPN ПОЖИМІ, Gs; obs. 
fluctuation of order in Gr. &e. і TOTE] Ams &c.: О' ОШО TERN] 
&PEKXWY] Ams ке, У (ETAY): AYPIKI аялєсео, в. 
охоо, | om. E, V. глоба | ПАС. V: Gr. D adds то дактиЛо. 
ПКА. 21] дев ру 57508: Wt, A, E2F GJ, V Par 6r. Gr. U 
al”? fere add бос éxdorou айтфу ras ápaprías. ? €T A CUD T E625 | 
+AE, BV, cf. Gr. бо. EPAI) Aw р об, „Күт бө. ИЯ 
38У: Gr. &. om. EROA SITOTY] Av &c: ТОТ, ВУ: 
бт. бс. om.  ОЖ02, ACKAT єпєчсооу] Ave &e. V(TEYXIN) : 
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nequ AR oxen MRAPI. "єтачиск ae ФЕМ 
тєхіпєрожо. 4c[e4&1 mTeqade endo ooo, 
пєхаср mnoow. xe dH eTor павпобі єн 
GHNOT яяАрєчсд т ожини Exwc пори. 
‘OCOD, &c[pIKI. KRMEY OO. ОЖОР, AYCHAI 2 IXEN 
MKAO °ETACCWTERR AE ENA NTOTY ATE- 
£41 XE ЄЧСОРІ ЭЯ 99000. L VEPRE HTC її ЄбОА 
Noval ova pate n(1)25eA^or тнроч 1 EROA. 
ожор, & THC CWXM LALLA TATY NEL соля 
ENACHAEN озя нт. 

JRC Ae асцаї itreqade єпщол ожор, nexa 
пас. xe w corsi own па зяпє ОТА! 
fe,an epo. 'nexac. xe OFAE очат ПОС. 
NEXE THC Mac. xe OVAE ANOK TT 2,4 n epo an. 
sse ne їісхєн now ожор, nepovas ToT 
єєрмобі Е Text of the section in В ends. 


266991 XCCCQ[COO, I 23.24 000€, В: Gr. E &c. каї їтд rìs ovver- 
Snoews éAeyxóuevo.: Gr. DM UT A &c. syr. eth! om. ATEPS, HTC 
MI €&02A | Au£z] &c.; different from Gr. «с. porai do 2.1 | 
NOCAS ОФАТ, В: ОФАТ OTAI 99 99 (007%, V, for айтор cf. Gr. т. 
al pauc; for ёкастоѕ (D) ог eis каб eis cf. Gr. &c. U2 TOC! &e. | 
Amg бе. У (ЩА and NIAEAAO!): cua T ode &с„ Or: WA- 
TenDeaaAor THpow I ЄБОХ, D; different from Gr. «е. 
пєяя TO s nau | Ame &c.: +T HPY, V: om. D; S from 
Gr. &c. syrhr; obs. Gr. D wore mavras «едер, and с ft^ ‘secedebant 
singuli, incipientes a senioribus omnes recesserunt: Gr, ЕСИКМГ : 2° 
e є lmi vg syr. om. | & S[COO XT &c. | Ате &c, ү(> 24.28.4164. Ч 
ПХЄЇНС, cf. Gr. UT &с. e); for order cf. Gr.: &IHC СЦУХП 
3335226216] B: Gr. D т. 25. c am &e. syr om. б 15: Gr. 69. «с. 
om. uóvos : syr. povn instead of povos ó ts xat. өн) eam. Y. єс н] 
cf.? Gr. D and rest of uncials &с. syr. oóca: Gr. т. &с. syr"! ёттфеа. 
10 АНС YAI ке.) THC AE AYA! п equae, В, for бе cf. 
бт.&с.: ETAYYSI ОЖ ATEYAPE IUXEIRC, У, for partic. and 
onder cf. Gr.: + EMW V. mEex2acy | pref. ОЖ092, BV; for om. 
kai pndéva Oeacdpevos т\з» 75s yvvawós. cf. Gr. DM ST т. біс. кут. gie, 
пас | Ате В &c., cf. Gr. E біс. syrhr: Gr. D c syr. ту ушак: @т. 
UA &c. om. W Tecos] cf, Gr. MSUT A &e. вуг? yoru: Gr. 
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eyes, he wrote with his finger upon the earth. ‘But they 
having delayed for his answer, he lifted his head, he said 
to them: ‘Who among you (is) without sin, let him stone 
her first with a stone.” 9? Them he bent down his head, 
and wrote upon the earth. ? Having heard this from him, 
[and] they understood his reproof. They began to come 
forth each (of them), until had come forth the elders and 
all of them (lit. their multitude); and left was Jesus alone 
with the woman who was (imperf.) set in (the) midst. 

10 Jesus lifted wp his head, he said to her: “О woman, 
where were they who judged thee? there 15 not one judging 
thee. "She said to him: ‘I see not one, my Lord.’ 
said Jesus to her: ‘Neither (ат) I judging thee: go, 
henceforth return not to sin any more.’ 


"he...in his answering: and: of: om. with a stone. 5 and 
he having: om. and: was writing. ?and having: these things: 
об: reproving : of them: the old men: аА! their multitude: 
alone Jesus. 10 lifted then up his head Jesus, and. 11 and she said: 
no one of them: did: go, and. 


DEFGHK &c syr. оп. &TOUN NH ETAT &c.] Ате &e. Е, 
(-GU0Il ME MH &c.), cf. Gr. HSU al plus?^ vg: OWN NAT, В, cf. Gr. 
ОМГА &c. syr. ethr: Gr. г. &c. om. $£$*01t ОФА &с.] om. er 
п пехАС| A» В: pref. OVOS, У, cf.? Gr. D кака f^ ‘et illaz 
the rest of Gr. 7 дє єйтє». пас) Ams В wc, ef. Gr. D: ош. У доро 
rest of Gr. "E rta AM COCA! NAOT] Ams ке: ОАЄ OFA! 
ПОС, В, cf. Gr. oddels кре: KaTIcowar ELOA NHAHToV 
AOT not one of them did, my Lord, V. MEXEIHC Mac] Gr. &c. 
have conjunction; Gr. E «е. вуг. om. а?тӯ. erT 9,4. nt] pone c 
ТТә,&п, в: AUTOAN, pret neg, V. Epo] «arm B. 
Icxen nov | cf. Gr. Det al" ff^ arm om. xai: pref. OOo, V: 
+ОЖ ООР, В; for kai cf. the rest of Gr.; for ато тоб viv cf. Gr. DMS 
ОГ &e. вуг. ей. Taceo| Ame &c.; `$ ALCOA doe 
ОЛО гот, в. 


Thus the Сорбіс gives three versions: (1) В, the nearest to the Greek, 
but not having the peculiarities of Gr. D. (2) V, which is said to be 
translated from the Syriac, but does not agree closely with either of 
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and wrote with his finger upon the earth. ‘But having 
delayed in his answering, he lifted his head up, and said 
to them: ‘He who is sinless among you, let him cast a 
stone upon her first. 8 And he bent down his face, and 
wrote upon (the) earth. ° Апа having heard these (things) 
of him, they knew that Бе (is) reproving them. They began 
to come forth one by one, until all the old men eame 
forth; and Jesus was left alone with the woman who was 
(imperf.) in (the) midst. 

10 Апа Jesus lifted his head up, and said to her: ʻO 
woman, where are they (M&I for NE)? no one judged thee.’ 
! She said: *Not even one, Lord. Said Jesus to her: 
‘Neither do I judge thee: go, henceforth, and set thee not 


фо sin any more.’ Translation of the section in B ends. 


Tischendorf's authorities: although often allied to В, it belongs more closely 
io A" &е,, and the differences from them look like a different translation 
rather than a different version. (3) A"€ &e., of which Де E, 9 ате 
said to have been translated from the Arabic, and Es from the Greek also, 
though containing no important variation. ‘The Arabic version of the 
Gospels, where not depending on the Coptic, is regarded as connected 
with the Syriae, and the resemblance here between A" «е. and V points 
to a common Syriae origin. 

The evidence of the manuscripts is as follows: read, Ат B р, Д» 
Еу әз Гі G37,,4,4 0, 8 V Par 61 & brit. Mus. Є Bodl. Om. (N) АХ Су о 
Гру 23:4. F GH, зЗ OK LMNPQ TS. RN, after а com- 
mentary of Chrys. on vii. 39 the next passage begins viii. 24 ЄЩОЗІ; 
reference to viii. 12 occurs in the two following commentaries of Chrys. 
and Cyr. Аше, the usual marginal corrector, ver. 53, then three paragraphs 
in different places connected by crosses, without translation. В, probably 
the original hand, but there is a difference in the appearance of the text. 
(4, gloss cut T T Jl; bed La ‘here is the section of addition in 
ihe Arabic. С», Arabie version at the foot of the page. Г, gloss erased. 
Dı, gloss at vii. 53 Р = Uam У р T gagas Que) Jadi iom 

dys Y a this section is not contained by the Coptic, nor some of the 
Greek copies, nor the Syriac.’ The passage is then given in similar but 
rather smaller writing, which begins at KERR AKOIM the first words of 
the page (ver. 52), probably by the usual corrector, who appears from other 
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indications elsewhere to have been the original writer. The page has 
25 lines as against 22 opposite. At the end of the passage is le eh 
Se! су» Jad “to here it was translated from the Arabic) Then the 
page marked 432 begins with YO) as usual, and also ye repeated ; 
XEILILON... VAAIAEL is again written and crossed with red, 
shewing that the unnumbered previous page is an insertion. Е, glosses 
(1) cut jJ у» cut à T2 cut Van (3 У, do! t (52 уел US 
‘this dme is not in the Coptic, nor in some of the Greek copies, it was 
translated from the Arabic.’ (2) TL Us od kaë (aJ not Coptic but Greek.’ 
E», glosses (т) с ко. à GR y 5 B) L3 „дз pue З 
T 3 ces! ‘this section is never б by the Coptic, nor is it read 
in church, it was translated from б Greek and the Arabic’ (nearly 
certain). (2) dsl ple 5 T 3S 4, eal s au! $ Lal 5з % 
'and it was found also in the Syriac and the European (Franji) and the 
Ethiopie (Habashi) and the Armenian and the rest of the languages. 
(3) injured, but referring to the exclusion from church usage through 
fear of perversion by the ignorant. Ез, gloss bil | 3 Cpa! раз Mes 
ЕЕ ise) Е, 30% 9 £z Jes г A. 5 ‘this section is not 
in the Coptic, and it was found in the perfect of the copies, and we found 
it in the old copy of the church of 2/ Е, restored. Ро, red mark after 
ТА МАЄА. and gloss T pr Uma TL а V9 аз cg Ula ә g 
T2 and from here is read the section of са ш | in the Arabic, 
and it is not in the Coptic.” T~, gloss cut 545» sa le o p Ja Lele 
T T ою (8 р ell e Е ‘here is the section of the adulteress, 
and it is not found in the copies of the Coptic, but in some of the Greek 
and some of the Syriac.’ Ge, gloss зед Е owl AS) Jai з lm lal 

oe here is read the section of the adulteress, which is in the copies 
of the Arabic. Н; з, gloss in both JI зда ы 491)! PA аз Lele 
P3 "here is the section of the adulterous woman, not contained by the 
copies of the Coptic.’ ©, gloss uu ё : ET Aeg У 20131 jad Lele 
lii T T У сані У, UL У 3 "here is the section of the adulteress, 
it is not found in the Greek copies, nor the Syriae, nor the Coptic, but 
only in the Arabic) J, gives the passage, with four glosses: (1) lóa 
PN EM GP Jel үг” 8 Уу alll оа Ged Jail ‘this 
section is not in the Coptic, пог in some of the Gospels of the Greek, but it 
was translated from the Arabic. (2) sgmg0 jail a2 ub Jalal со qe 
sols ei s ce з ue s Pil 3 TJ ey) t ‘Lol "а note: 


the collator ? is mistaken, for this section was found originally in the 
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Greek and the European and the Coptic and the Syriac and the Ethiopic 

and the Georgian and the Armenian.’ (3) ep (4) relates to the 

fear of misunderstanding. Jz, gloss Ti bp bill ue Lh aii уә ys 
T2) between the E is an addition to A iul - Coptic, but 


only i in the Greek.’ gloss „= b Jl TEM РУ (à des Lale 
Lal daal] У, ыйл (à? here is a section in the Arabic about her 


who was found in adultery, - is not in the Coptic, nor also the Sahidic.’ 


V, gloss jj» JE b (esl (à SUM see! e Vale „в fall Ibe 
dn уай) c ES t 35092 gà р 22 this section from here is not found 
in the Coptic, nor in the Greek, but it was translated from the Syriac, 
and it is found in most of the Arabic copies.” В Cə D2 з 42) oy" Ga J4 L 
MNO,PQSTS8) Paris 61 have no gloss. 

MSS. Bodleian Hunt 118 and Brit. Mus. Or. 3382 (А.р. 1264) Arabic 
Gospels with Coptic and other glosses write the passage across the page, 
and have the following note: 


ASB эуез» эз з deal 9 arse лё ba lly Jail lia Jil oa Bale 
Jol зда зә» phew (à Wy ah Ian Gol es доа] 
Jà ET iakeas sols is (3 Stay y J bail 8 Und sil mima, 
Leaded Ууз a у usd (gll ias JE sell s Pell ia Quia gt 2 
Е eM JS сә deny үе lal чә О P oe Pe Sy 
Ldi у 9 CECI “КЕ EST 
учені з. ы. oS Jail Da y sre L les Gall 
dems (3 AA com. у Vel со ы Ud] Ina 9 405 dso? ix 
Sees о деу ls aryl Уу Gull oed dall be e bl 
"- n Јо АШ af T ий ӘЗ) cap dal 
ober Gg LY дб bet Jus! й Lal вано з деш э iib 05 
(d о5о d Jail bo zie Lal Gh as y Jol TE uio Gedo bet ya у но 
(Brit. Mus. MS. ends here) yel LA 05021 yo „3 Xo laity Sk JI 
isl Gal Jal oe gay фай a fallo SW Jaa ol LAU LS , 
såm dE „5 дё gl Je y Ll er el) By Ge Leg 
пре WR EUN уа 
The overlined words are taken from the Brit. Mus. MS. 
Translation of the Arabic note. 


From the beginning of this section and to this point is not found iu 
the Coptie; though it is found in most of the Arabic copies: yet 
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[a Ant om ассахі пєзяцуют MXEIHC EXW 
$2520C. XE AMOK NE POCWINI LLTUKOCRLOC. 
DH єопалзяощі Mcw! mute asodi DEn ПІЗСАКІ 
AAA EYEGT яя фои NTE поп. | 

Toa 8 Пєехє піфарісєос охи Mag. XE MOOK 222224 T- 
ATK Єтєр»»єөрє DApoK TEKLLETALEODPE 
OCMLHI АП TE. 

M М№чєрожо) MXEIHC OVOS, пєхаср поо. XE KANM 
єщом ANOK AIYANEPLLEGPE Фарої отяяні 
TE TAMLETRLEEPE. xe Tess: xe eTarr EKOA 
OWN ожор, AIMAGE MHI €OUDIT. 

Нецутєм ae TetTenerrt an xe eran e&ora 
өш re Amage пні cown. 15 Nowven ape- 


even in some of these it is written in lines which differ from the lines 
of the original, and it is remarked against it, that it is not in the 
Coptic. 

I found it in one Coptic copy which says that it was translated from 
the Arabic copies into the Coptic language. 

The Greek copy which I possess, and which is written in two columns, 
one Greek and the other Arabic, does not contain it either; the Arabic 
being a translation by Ibn Thawfil (Theophilus). And the original of 
the other Arabic copy, also a translation by the aforesaid, only contains 
it on a small leaf attached, and the writer remarks as follows: 

‘And this section was wanting in the copy which I transcribed, a 
correct (aud) ancient copy; so I transferred it from another copy.’ 

I found a note in the Syriac translation, as follows: “This section is 
not in the Syriac, nor in the Greek, and is only found in the Coptic 
translation. Therefore I was unwilling that the copy should be with- 
out it. 

It is written in the margin in Syriac in some of the Syriae Gospels, 
but not in others. I found it also in a Gospel in the Syriac writing by 
Abba Ytinas, archbishop of Damascus, in very small writing with a different 
pen from the original; and he has remarked as follows: “This section 
is not in the Syriac, but Baula (Paul) translated it from the copies of the 
Alexandrians.’ 

We mentioned this section to the priest, Abu "1 Fadl, the Melkite in 
Cairo, being of those who are acquainted with the Greek language; so 
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1° Again Jesus spake to them, saying: ‘I am (the) light of 
the world, he who will walk after me, shall not walk in the 
darkness, but shall receive (the) light of (the) life’ — !?'l'he 
Pharisees then said to him: ‘Thou thyself bearest witness 
about thyself; thy witness is not true. Jesus answered and 
said to them: ‘Even if I should bear witness about myself, 
true ismy witness, because I know whence I came, and whither 
I am to go. But ye know not whence I came, or whither 
I am to go. Ye judged according to flesh; and I judge 


he wrote it on paper in Greek, and gave it us, and said: 'I have 
transcribed it from a copy which I had from Constantinople)—The end 
of the note. 


The Bodleian text of this note is rather the fuller of the two, but the 
Brit. Mus. text makes several places clear where the meaning of the 
author Ibn al 'Assál would have been otherwise obscure. 


The Vienna MS. of like character, edited by Lagarde, has Бад! loa 


E JE у 3 us ss) ae t У, ЕЕ 5 (e) this section is not 


in the Coptic, nor in all s Greek copies, nor “all the Syriac.’ 


S on] perhaps — ON, for which A wrote OM several times: om. (м)А ВС Г 


В" M, cf. ff^ arm go; sahsehw GE OM ‘then again,’ пєзя 000 | prt A © 
cf. sahsehw [{ 92 99 2.76, for position cf. Gr. D «с AMOK &e. | Gr. З" E E 
К ep. EOI] єө., РО. TIGAKI пуш иш 
Hunt 18, 26. €c[€G1] Gr. № exe. 13 Од] зі Ms. ӨЙ „р 
m. BA, 0, Hunt 26. Фарок| «owop, в. зяні) ORKHI, 

ore, ш ожог, om. A, M О, Q: Gr. М етеу avrots о is. KAM 


om. Q. OC es.H1 | -ORARI F;,£-9?: om. OF, 8); for position cf. Gr. 
exc. В 157.313. "T€]om. P. erri] пож Ext, K. ООР, 
A(E, KV)INAG (It, Щ o. e., P.) € MHI EOWA] Ave and tr. &c.: om. 
А 0.01: —CHUNRNOWI CO. Hunt 26: IECEAWMAWYE &c., B Fi. 
MOWT EN... ӨШ 3°] om. AK* 8j. AE] AC Гер, 34 A1 Боб, 
C-H,34O0KRv-LMNOj,QSTV Hunt 18, 26, cf. Gr. BDL e: om. BI* 
E »,5F, G3 J}.3 P Par 61, cf. Gr. М бо. TETENELRRS] pref. M, БУ. 
Є] cf. Gr. BDe &c.: OVOS, Hunt 18. INAYE) A* BCl Dio. 
Ау Ее з Го £7 G3 H4,5J,, MO, PSB) Par 61 Hunt 18: €IIt4 44€, ACD, 
F GO K°LNQTV Hunt 26. 5 ROWTEN] +AE, ВО, О, cf. g 


ло 
l 


тоё 
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тє[ө,ллї KATA сару. amok ae ТтТгә,лп 
ELAI AN. Mowos, єщим ANOK agam oan 
NAS ATL AMOK OY 2. HI NE. хє iv ocu 232222 xaT 
а. АЛЛА AMOK NELL PDH evacpraovotr dra. 

" Оҳор, ссфножт AE оп HEN пєтєппо?яос. хє 
озаєтзяєврє прояят б OVOLLHI Te. Manon 
Teps*eope Dapoi ожор, yeprreepe 254 poi 
пхефійутг eTagqyTaovol. 

19 Налхи очи зязяос NE. XE Adqoumn TMEKIWT. 
М№чєрожо пхєїнс. XE ожлє ANOK птєтєп- 
CWOTH 22.3201 AM OWAE IA KCIO T. EMAPETEN- 
CODO" TU 94. 2 О IA. DET CTULA.CO'X ETE MAKEIWT. 

? Haicaxi: aqxotow єп MITATOP TARKION EQ- 
Тсбо Den ruepoer. ожор, SANE DAI daria ss oru 
ЭЎ ЭФ ОС. XE NELLA T €CI. MXETEYOVNOV. 

? [Ta rit ort nexe THC мооч. xe anok Frage пні. 
ожор, TETENMAKWT Ncw! ожор, TETENNA- 
XEART АП. | 

Ovog, TeTennaxsreoe Hen neTenntoks. ожор, 
RLA AMOK EPNAGME пні EPO. $3 яяоп щхоля. 
ЭЗ ЭЗ» ООР EN EF Epo. 


(b et vos). a&petent] rerent, Р: парєтєнт, im- 
perfect; KNT. capz | cf. От. А Afon. mr. AE | ef. Ст. 253 2518 
eset d f: om. 015, cf. rest of Gr. "Ee, nu TN Q. ELAI] 
om. €, Fe: MOAI, V. 16 ОО, | cf. Gr. GXal*efg1q: om. 
CoQ: &AX4., Go, cf. b ‘quodsi? EWWN]) om. Нз. it Foch] 
om. П, М" D,Fir4G,*NQ: ££IUKE(—9OCH) 8j. AMOK 3°] 
om. Dy. АЛАА &e.| BAAR Чон messen ПхХЕФІЦУГ 
CF Na фіцут | cf. GE NTB L «е. ш ожог, om. В € 
КМТУ Hunt 26. ae ОП om. &* OLSBi Hunt 18: AE 
оч, в. Heren| METEN, D,8. өяяєтяяєөрє] 
TRLET «о, AT*: TRLEOPE, на. itpoossi] om. ризая і, 
™*L Hunt 18. | 6Я8.НІ| om. Ө, СУГО 2 зд E123 бо H4, 5J1,3 M 
5 У В) Par 61 Hunt 26. тє] te, BF, У. z А NOK] tac; 
Рі, 2.3. 4 А Еу 2, з Е Е 037,3: М0 9 Par 61. | Ч'єрзяєере| 
TRRETRAREOPE, GJ,5 Par бї. 0%00,... 254. pot] om. FyHs*. 
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not any one. !*And if I should judge, my judgement is 
true, beeause I aim not alone, but I and he who sent me, 
the Father. 17 And it is written indeed again in your law, 
that (the) witness of two men is true. !*I bear witness 
about myself, and the Father who sent me beareth witness 
about me.  !*They were saying then: ‘Where was thy 
Father?? Jesus answered: “Үе know neither me, nor even 
(Ke) my Father: if ye knew (imperf) me, ye would know 
also my Father.” ^? These words he spake in the treasury, 
teaching in the temple; and no one could lay hold on 
him, because his hour had not yet come. °! Again Jesus 
said to them: 'I will go, and ye will seek for me, and ye 
will not find me. And ye will die in your sins, and the 
plaee to which I will go, it is not possible for you to 


PWT Єт] палот my Father, M: PIWT DH ET, FON: 
DH €T, £-*LQ Hunt 18. 19 99 PROC] А* Су ГО, H,5*J4K N 
PES: + WAC, А°В Юу о 44A; EjosFi st-659 ДМ ©, QSV Par бі, 
cf Gr. ПЄ І от. M. асєрожи +26, М: Gr. ND b fos add 
kai ёле. XE 2°] om. H4, с? Gr. ttr er en] ABO; 4T F;G, 
NPV SS: om. I 19, О Di.o5 21 Bas Fr ОН ӨЛ. 
0,98 Par бі, Hunt 26. Aft] om. ЯМ. ENApPETEN... IWT | 
om. F* 8j. | 28.28.01 2°] om. N: without TE, A* K L* КУ: +Ne, 
Ac (о.е) &e.  MApETEN] pref. Є, В. COVEN] CWOTA, Р. 
TWIT 3°] +E, Вр. 20 CAA | om. PQ: +С, р, Ones ж, 
soar MDL сс сао: | (D, A Eis Би & Go Hg ОРТ. 
KAZO., A &. O*Og,]on МО. ANEL AI] 214201 ZAI, 
г. JALON] A &c.: YAYALLONI, б. XE] AE, С hy 
error.  Kt€££TIA T €CI| cf. Gr. Абе: AKRMATE., BD * А, 
Е; 3057, 30,958 Par 61, cf. Gr. (L) ys al mu. 21 ont] om. В; 
probably for OWN as all Gr.; sah schw has GE ОН as in ver. ise 
Gr. № edeyev, omitting za. meld. G. TAA &. Teter 
WA. Коз] ] om. MA, Г* D, F^ £-* L Hunt 18*, 26, cf. Gr. 69. а &e. 
any Фе. syri. OOO, 2° | omy б; ООО 2°... am| uf. Gr. T. g 
285. al ПИШЕ 50 yr? ci: Om. Ж*, ef. Gr. unc. Фе. Hen | pref. 
i5pur T. ожор, 4°] cf. Gr. Ux &. 2x2x01t...? rüu 
epog | om. Fy’. єї) om. бої: ЄЄЯЯ1 to know, Fz, and tr. за. 
єрос[ 2°] фаро, к“. 
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Hunt 13, 
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Hunt 26, 
21-27 
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22 Nawxu очі ££240C NE NKENNOTAAI KE LLH 
LNA DOOLEY s&2£awA'pcej KE YXW 44240C. 
XE мял ANOK e[mnage NHI epoep MewTEen 
тєтєппдші epoq ап. 

7 OVOP, Maqxw ££2£0C MWOT Ne. XE MOWTEN 
пецутєп cboa Hen mevendbpur пок ae 
анок oweKoA зяпщим. MeEwTEN NMewTen 
EROA HEN MIKOcRLOC. ANOK AE ANOK oweRorA 
AEN n4IKOC4£0C an. 

M Dixoc Own NWTEN. xe тєтєеппА яо DEN 
neremno&r Сщоп tap a perengrressma oT 
хє anok me. TETENNA2LOT прн Hen 
ite T erutofr. 

25 Nawxw очи £4$240C MAY We. XE NOOK Tus. 
nexe IHC Nwow. xe MPAPOCH &IEp пкєсахі 
NeseuoTen. ~owonf owssmu exovow eee 
енкот охоо, eT 9,4. 

ДАМА PH ETAYTAOVO! OYOAAHI NE. ОЖОР, AMOK 
охо пн Єтаїсовбажогч поту Nar Pcax 


с Ita. x00 | "б over erasure, A°. own] cf. Gr.: om. РО (ХОЗО"Є- 
$23200)8. Tle] om &* OL. MxeMNowAat] om. Р. 
ээң] CIL Доза ДІ Ero 3 F2 G3 O5;,3L0,Q8 Par 61 Hunt 18. 
aqnaDoekee| A BO;*T Di,2,3 Ау Еу Е" 2* Gs Нз 9 01 Q: 
YNA., Се 5 F£ ™ GJL 93KLMNPSTVG8) Par 61 Hunt 18, 26. 
XE 2°] с? Gr. U бо. Yxu] ЄС, Dog: SRW, E,. TE 
фэ»л, Нз. AMOK] om. B£-*L Hunt 18, 26. ГТ паще| 
Tue, ві. MHI] от. e. meurrem &с.] RRRLON цухояя, 
SPILUITEN EI Єро AM it is not possible for you to come, D2 Q; 
in 0, the verse is repeated with the other ending, crossed out and marked 
ye ‘repeated.’ ae ПА схо) | cf. Gr. NBDL &с. éAeyev; N* ow 
omitting kai. ne | om. t-* 9L Hunt 18: +MKEIHC, МО. 
MOWTEN 2°] ош. 0, 0. EROA 19] om. A,* P: La neso, 
plur., fe. METEN] ик ETEN, Гер, з Бі 5J, 4 PS Par бі: 
єтєп, G;. APH] pref. Є, ЕрБу 0, : K°LMN O, ТУ Hunt 18, 
26. AE 19| cf. Gr. Det f q &c.: om. Ко 8), cf. the rest of Gr. 
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come to it. “The Jews then were saying: ‘Is he about 
to kill himself, because he saith, that the place to which 
I wil go ye will not be able to come to it?’ *And he 
was saying to them: 'Ye are of them who are beneath: 
and I am from above: ye are of the world; and I am not 
of this world. *I said then to you, that ye will die in 
your sins: for unless ye believe that I am (he), ye will 
die in your sins. 2° They were saying then to him: ‘ Who 
(art) thou?’ Jesus said to them: ‘At the beginning I also 
told (lit. made (the) word also with) you. I have many 
things to say concerning you, and to judge. But he who 
sent me is true, and the things which I heard from him 


AMOK 2°] om. Е,* ві. oweROA 1°] om. ov, T F,*? рі. 
ээлоо] ЄП. D, Fy Hz Bi. MOEWwTEM 3°] +ae, Də zQ. 
NOUT Ell Pl om. Q. €&oA^ 3°] pref. OT, Foe" L: pref. OAM, 
р. 2.3 Ar Ey, „°бу Jy*,,0,5: om. Р.  ПІКОСЯЮОС | 32 WSS.: 
MAI, Do* CK MN T; obs. fluctuation of Gr. between то? к. rovrov, 
NDL &с., and rovrov тоб k, BT &c. AMOK 49) om. Бої. ~ W&I- 
Kocasoc] A¢(erasure of one letter between C and ££.) and 28 MSS.: 
ЦІ. l'D9*tC-*Jj*PQSV83i Hunt 26; obs. fluctuation of Gr. тоў к. rovrov, 
NBDL &c. and rovrov rov K., 33. 69. 124. Latt. ал) WC, Q. 
24 overt] om. BC;*£-* OLPQ Hunt 18, 26, of. Gr. М &e. Den] a: 
pref. MAPH!, В бс. єп... пов] om. 8), cf. Gr. 17* &e. 
сарі om. N £- OL Hunt 18, 26, cf. Gr. T бо. ПАР] cf. Gr. 
DL &  W25pni] єФрні, в. ?5 MATXW OTN] pref. 
MOWOC AE, Q; obs. syrhr ‘et illi responderunt et dixerunt ei:' ош. 
О, B, cf. Gr. бо. Te] om. BE-* 6LNQ Hunt i$. ПЄХЄТНС| 
ef. Gr, BL &c.: + OMM, Q, cf. Gr. Ж De 249. enum. It (€ tt, к) TAp- 
XH] om. M, КТ: ICKENPAPOCH from the beginning, МХ РО); 
obs. sahsehw XIM. iep] am. срв“. nke] om. 8): om. KE, 
T; cf. sahsehw, soron] om. T, В: отон птн M 
Hunt 26. SILK | *AOXSD. m ожо?, 190 om. B. AAAA | 
0909, H, N. TALOTOI| + PIGOT, Гог Б», cf. Groth O- 
бзяні| om. OF, У. OVOP, ANOK 02,0) cf. Gr. T каї куф, 
пн) om. N. T cast] om. ie Ci*: eT. Q; for aaa cf.? Gr. 
NBDL &c. 
Ff2 


тот 
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бз эя єго MIKOCKRROC. 27 яяпожЄяя! XE 
пасусахі nes200v coke dior. 

28 Пєхє IHC Mwov. xe euam арєтєпщанбєс 
MHP! #9 фрояя т. TOTE EPETENERRS xe д пок 
ne. ото? Тєр gar ак ebor | огтот 
эз ея делу. АММА KATA OPHP єтАЧТСА бо! 
nxenamov MAI [сах яя 9000Ж. 2 0%00, OH 
ETAYTAOCO! YOCH пєзяні. OVOS, РЯ ПЕЧАТ 
SIII CALT. KE ANOK TIP! пин єеранасі 
псног півВєЄМ. “mar EYXW 2222007* P, AN- 
зянщ p &wn&oy/[ єроц. 

1 Ндчхо owm $2$220C Me ПХЄЇНС ПИПОЖТАЛІ 
er4wnapy/| єроч. xe єщип noo Tem &рє- 
qT€ndajatoo HEN ПАСАХ! птафаяні пецутєп 
NARLAGHTHC. 2 ожор, EPETENECOCEN ORRHI 
ожор, EPE OLLHI EP oHrtow прєля»,є. 

33 wEepowu ECXW gEKROC Mag. XE ANOM NAT- 
cmepasa. ia S paa ss. охоо, зя пепєрбок MOAI 
ENES, пос MOOK KXW MRR*ROC хє €peTei- 
єррєяяо,є. 


MIKOCRROC | obs. Gr. Ю 87 rovrov том косроу. d $3» ПОТ] 
pref. ОЖ ОФ, “ЕМ, cf. Gr. U &e. MAYCAXI ILE (AK for NE, S)- 
92.0%] AC, ГЕ, G (CENAQ) Hy 3K NP ST Vi; ПАСХИ) 
$29.220C NWOT, Вр; ә 3AE (fU, over erasure) 2.3 Б/ С 659 J1.5 
LMO,Q Par 61 Hunt 18, 26, cf.? Gr. £Aeyev: Gr. D &с. abro? for айто&: 
Gr. N* D &c. add тд» веди. 28 ЦОО | cf. Gr. ND &c.: Gr. ND «е. 
add тіло. XE] cf? Gr. B. ApeTenuan|] epezertu., gi: 
NTETENGEC, N. EpeTertesri| єрєтєпєєяя, ND “(TT 
over former letter) ә з Еу о з G3 S V Par бї: EPETENNAERRI, О: 
apeTenernt, т. Pep] NA and 16 MSS.: pref. It, Di. 2,3 Ay 
E1, 2,3 F1" 2 0 G3 8.731205 Hunt 18. A&M] om. BE-*LP Hunt 18. 
EROA] om. Г. о зяз84 24 7| +an, B. agqtca&or] 
АС[ХОС ПНІ said to me, Є. | ПАЛІ | cf. Gr. В &с.: Фот the 
Father, Ді Ощ, cf. Gr. NDL &c. MNAI] Gr. N &e. obras. PCAX!] 
З хо), L Hunt 18. 29 4.0601] Gr. L adds тат. OVOP, 2°] 
cf. Gr. LX &с.: +M&IWT, 2, obs. Gr. al^ praem. 6 zarnp. 
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these I also speak in the world. * They knew not that 
he was speaking to them concerning the Father. 29 Jesus 
said to them : * If ye should lift up (the) Son of (the) man, 
then ye shall know that Í am (he); and I do not anything 
from myself; but according as the Father taught me, these 
(things) I speak. * And he who sent me is with me; and 
he left me not alone, because I do the things which please 
him always. (As he is) saying these (things), many 
believed him. *! Jesus then was saying to the Jews who 
believed him: ‘If ye should stay in my word, truly ye 
(wil be) my disciples; ?*and ye shall know (the) truth, 
and (the) truth shall make you free,  ??They answered, 
saying to him: ‘We (are) of (the) seed of Abraam, and 
we served not any one ever, how sayest thou, that ye shall 


SIII EST] +NAIWT, AME, Ө: +AXENAIWT, & LN 
Hunt 18; for ‘my’ cf. syrsch, Gr. N* > оок афук. pe povov' рет єроу ear. 
плн ЄӨ] ARMIES, sing,  OLM(T)Q Hunt 18. 30 MAT] 
ABO, oT A, Go Ніз МО|РВ), cf. Gr.: pref. ONOS, N: +AE, 
Di a3E123F ас зе J 3 KLNQSTV Par бі Hunt 18. (ЄС 
ND Das топ] om. Ха. eTawnagt] ET., 0. 
ггретєпщато?,) EAPETENYTERLOD,!, 0. Tl ca. xi) 
MAICAXI, рі: ПСА ХІ, L*; obs. fluctuation of order in Gr.  ГА.- 
SLAGHTHC] Gr. N* om. pov. 3° єрєтєпєсожєп| AB 
C1(4&.p€) Гр, оз A,* (D over former letter) FoFy'GgHO,PV Hunt 26: 
EPETENCOVEN, NE,,F,£-G,0J, ,KLMNST Parór.  ОЛЯНІ 
1°] AC,* 9T A,E,G;H, KM NO, РТҮВ: Tani, £- o: Parco- 
HUHI, N (twice) В С, D, 2. з Бі. 2.3 Бі" GJ, 3L S Par бт Hunt 26. 
33 EVXU 79 99 ОС nag | Gr. NBL &c. om.: Gr. al mu ках єйтом 
айт: Gr. D біс. каї єітоу. XE 1°] om. В). Anon] RAUMO, 
ЕІ Gg Par бі. палспєряаяа. | Wee: : om. Пот, 5", Ibovamc, Ac, 
C altered from €, Ds, erasure before П 1°, Ес: MA MT, Pe: -сфер- 
28.2. АС, ГОН, 38). OTO- ENEP] от. T: om. ОЖ02,, М. 
ROAI] €9,A1l,OMN. kxu]ek,co, єрєтєпєррєяя2,є| 
ABI*E,F,t-G,40J,4K MN ОТВ} Par 61: єрєтєпєєр., Cy Te 
Dy оз AQ[E,SF,Hg44LO;PSV Hunteó: TETENNAEP., N; for fut. 
cf. Gr. except X al раис yevja6e; much writing over in this verse, Fo. 


Hunt 26, 
31736 
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34 №Мҹєрожо TtUDO MXEIHC. XE AAKHM ALLAHA [хар 
ЭЗ ЗУ ОС Mu Ten. xe OVON MBEN ezipr яя фпоё1 
охёок RTE фпобі ne. 

35 Піви»к ae яя пасо? DEN runt qii erteo, ПІЩНРІ 
AE KOOY щацо?і щаєгєє. Cajon own 
APEWAN піщнрі єр OHNO’ прєзяоє. OIUTUDC 
тєтєнплєррєеяя о,є. 

9 Pessi xe NOWTEN папхрох ia S paa ss. aAA. 
TetTenkwT псих єФоевнят. xe пасахі gon 
Gen ennow AN. 

8 Нк очи ANOK ETAINAT epoow NTOTY L- 
n&igyr пат PCA яя яя ож. OVOS, NOWTEN 

Ton NH ETAPETENCOERLOT NToOTY | з8 Є T C FUOD 
TETENIP! LLLLWOT. 

39 D wepowuo Mexwoe Nag. xe nemi r 2hpaase. 
Ilexe IHC row. xe ene NewTen пєпанрі 
4G paass ne moe BHowr ire shKpacar 
NAPETENNAAITON. 

0 цо ae TetTenkwt псом єфоебнт. ovpuossi 
EY XW пелзяні MWTEN OH ETAICOORREC NTOTY 
ээ ФТ. dar sane apasare дї. "ҮЧӨӨ Term 
тєтєпір: пло бно NTE NETENIWT. 


Hunt 38,34 THC] «Єцхи» 222420C, ND 30: +009, NEX 
NWOT, Hunt 26. ОВО... пові) om. біз В}. TE] om. Jz. 
Gr. D b om. rìs dpaprías. | | ЗЗАЄ 1°] оп. 0. $$n&cpog,1] NB &c.: 
З8.ЄЧО? I, A.  щАЄГЄ?, 1°) rtcHuow MIBEN always, М. 
пкр... єє, | om. J4 homeot., but cf. Gr. NXT 33. 124. al plus 1? 
Сів от. A€2?|cf.Gr. ОТ е, ОР 2°] AENNIAL, 0, cf. Gr. A. 
x own] ош. Q, cf. Gr. 13. &c.. APMAN,AT*. epenro | om. K*. 
преяя оє| eppesso,e, H,,K. ONTWC] +ROWTEN, Ams 
OL. TETENM &e.] 9,4 прє»зя»єт, SOL. 31 Doo- 
But] B: DoeßET, ac,(TH) «с NACAXI] NCAXI, 0, 
38 иң...Єт...пнЄєт| cf. Gr. N*BOD &. ovrt] ON, M: om. 
N BQ, cf. Gr. exc. 69. de. AMOK] for position cf.? Gr. DL біс. à eyw : 
om. Bt-* ӨТ, Hunt 18. >ETAINAT EPWOT AMOK, ВМО 
Hunt r8. алт] cf. От. N D &c. rta. | (ФА. over erasure, C49), 
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be made free?’  ?*Jesus answered them: ‘Verily, verily, 
I say to you, that every one who doeth (the) sin, is a 
servant of (the) sin. * And the servant stayeth not in the 
house for ever: but the son stayeth for ever. ?^If then 
the Son should make you free, ye will really be made 
free. 5117 know that ye (are) of (the) seed of Abraam, but 
ye seek for me to kill me, because my word is (ЩО) not 
in you. 28 Тһе things then which I saw from my Father, 
these I speak; and the things which ye heard from your 
father ye do. ??They answered, they said to him: ‘Our 
father (is) Abraam. Jesus said to them: ‘If ye were (the) 
sons of Abraam, the works of Abraam ye would do. 
10 But now ye seek for me to kill me, a man saying (the) 
truth {о you, which I heard from God: this did not 
Abraam. *'Ye do the works of your father.’ They said 


cf. Gr. D 33. 229** &с.: om. BQ Hunt 18, cf. the rest of Gr. осо, | 
om. BF,£- OL. ПӨОТЄП|А С, „б» Н.О V В), cf. Gr.: + g,00- 
Bu MPT Dy ..A;EsoaEy,2£-6,0J, JK LMUONO; PST Раз бі. 
MH] om. ві  COO2£0'*] cf. Gr. М ВСІ &.: MAT, Pe, cf. the 
rest of Ст. ТОТ 29) €., В. NETEMIWT | cf. Gr. NCD «е. 
T €T eruptrJ over erasure, Сус: pref. MAI, N, cf. Gr. D. 59 MERN- 
ут | ами": WC; B &c. WEXE &e. | Gr. N атекр‹б ауто: 
Gr. D е eme ow, XEENE| Cy oT роз E; Бу, G2H LMN S 
Hunt 18: ХЄМЄ, МА &c: om. Ete, ві. menajHpr) А С.» 
ГБ Al tee GLH, ОКІМНО РОТУ ві Husti8: Ф&@- 
HPI, вр, з5: MEQ мані, Е 2, 3 F1 Оз Л.з S Par 6r. 
Орлы. | GE, BDE з Бу E Gyps У Ваг 6r. 
NE] om. LM Nr. абврадлзя) nerven, M. Mape- 
TENN&aiTov] парєтєпнагтотє, BL: TETENMAAI- 
Tow, N: +пЄ, Dj,,4MQ Hunt 18. AE] om. ВК». 
doe&wr]A*FJ:4or&er,A&e Єхо| + яя я ОС, 
Ja by error, | ПОляні) ПОтОЛЯНІ, с. OH] OAT, Hunt 18. 
€'1 4.109295. (added, A™) ec | cf. Gr. йкооса: ETAY., BF; OK M 
T V, cf. Gr. D* et d пкомає»: «€ $02, В. пот LITOT, 
B. bar] меу; 2 iteuT eit | +A€E, KT, cf. Gr. р, begins 
мер біс. “FCF ere 


үр! 
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Пєхоож mace. xe anon ganxdo an ekoa Den 
THOPNIA. owipT яяя дА та CTENTAN ФТ. 

е Пехаср поож пхєнс. xe ene Of neremor 
ME MAPETENNARKRENPIT пе. ANOK TAp eran 
єбо^ Hen ФТ ожор, AW. ow тар NETAN an 
EROA олтот A$344'€A T. АЛЛА NOOY NETAY- 
T&OVO!. 

із Єебєот TAXKINCAXI TETENCWOCN З8880С AN. 
XE 24322001  ЩХОЯЯ8 MRAKRWTEN ECWTERLK 
€T. cA. XI. 

и Hour eir nowten ekoa Hen NETENIWT niata- 
болос owog, MIEMIOTLLIA NTE ПЄТЄПІДЦУГ 
TETENOCWY EAITOVT. dH ETERKLRLAT ME 
osperHaTeRpuwxrl NE ICKEND,H OCOD, ILNEY- 
Of! EpATY DEN езяні ENEP, xc 2220: 
заєбзані щОП NARTY. 

Cuyo асчщамсахі MXEMNIRLEONOVTX YAYCAXI 

Toe €&oA^ | Den пєтєпохч. xe ovcasneonowx 
He mess MEqKEIWT. 

4 Anok ae Txo пезяні потєп TerTenntag T 


пехимт | cf. Gr. NBL бо. Amon] +anon, N. >EeRor 

AN, 9. порта | ож., роза. ETENTAM] ne. Dio, 

Ay Ey,2.3Fi'G351.301QS8 Par бї: ETENTE, Bi. PSETENTAN 

Hunt 18, ILEILE TATY, В. ?pexacp &с.] MEXEIHC поо, У: 
wo ЕХО IUXEIHC Jesus said to them, Par 61*; for om. ody cf. Gr. 
BOL &.: &YEPOVW NXEIHC NEXAY XE, L. XENE, NB. 
NETEMWT ne|A «е. > Me NETENIWT, N Dı (TE added) » 3,4 

A, E.F" GgJy°M (+ ПЄ)О Par 61: om. ME, BD,*E,J;*5. EGOA 
hendt o^foe, дА Аас: om, А (Ий. ФТ): от. ОЖО2,, 

C-*L Hunt 18; obs. Gr. G от. é т. бо. 0% TAP... & X] AC, 

(VAP rep. after 1) ГЕ,* © 0 Н 40 KLMPTVgj Hunt 18, cf. DE &c.; 

for ov cf. Gr.: OVDE ХАР, МВП 254 A1 E1.2.3 F1, 5037 № О, 
Q*(om. V&.D) SV Par 61, for од cf. the rest of Gr.: om. Q*. NET- 

Ап] pref. €, 0: NE ETAN, ВР, га o5 Бу Оз М Раб. АП] 
om.KQeT. $»»22'«a'T|«armkT. NETA] пєєт., р, 534 

Ai Е; о 3Е 9:7 М 0,58 Par бі. 13 eoG& cov | om. OF, Es*, cf. 
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to him: ‘We (were) not begotten (lit. generations) of (the) 
fornication: one (lit. a) Father alone we have, (even) God.’ 
t2 Jesus said to them: ‘If God were your Father, ye would 
love me: for I came from God, and І came: for I came 
not of myself, but he sent me. 79 Wherefore ye know not 
my speech, beeause it 15 not possible for you to hear my 
word. **Ye are from your father the devil, and the lusts 
of your father ye wish to do: that (one) was a murderer 
from (the) beginning, and stood not in (the) truth ever, 
beeause there is not truth in him. If the false (one) 
should speak, he speaketh from the things which are his 
own, because (he) is false, and his father also. * But I 


Gr. L om. ri: €o Seda ow, Foxe: єв edat OVDE TA &c. 
wherefore do ye not even &c., Коб: єөбєф^1, omitting OV, A tr. Ө: 
ФТ added above EO, Ае. XINCAXI] Gr. DE 248. 253. adnOecay, 
SIII OC) ЗЯ РОС, K*P. ПАСАХІ| Macaxi, M, cf. Gr. U 
al!Ü fere. * Rotor emit 1°] +AE, Гугзл Біо. 03 Hs97; 58 
Рагбі. ERoA r] DaneBRoa, м. ner emo | TE over 
previous, and M added, Е; METEN «с. by error, Par 61; for татроѕ 
cf. Gr. NBC D L &c.; for брд» cf. Gr. 5 ше Л? a]?? &c.: om. Jj*, cf. 
Gr. K 44. em &c.. MIETUO. | MI, В. bu] pref. OFOY,, Di. o. a. 
Me] it4,0,.. 0wpe(4,83) e 25a. T e& possi] АС, „ГЄ- G, Ha 
OKLPS'I*8: очи», Dg) aT eS pooss1, NDDj,os4 A Ero 
Е," С: 7 3 M NO(QV Par бт Hunt 18: owe Roa лу єбрө»».\, 
Б». TE 1°] от. &* OL,  s&negogi] mag., р, за. 
epa TY] om. sv. Фєпөяяні] Фєепезянт in (the) midst, 
О.  Позяні, SV. EMES] pref. ЩА, SV. 2REOLLHI] 
6зяні, C- L Hunt 18*  щОП| оп, Аг | КХЕЄПІЛЯ Єб- 
MOTX) -MICARLES., M: 28. из866., N: IUT CIUS£COILOY X 
of the false, G3J4 з Par 61; ГЪ € and NXE are sometimes confused ; 
XCIU24C€O!It0*2X may mean ‘speaking the false, as KEOCA= 
"speaking blasphemy.’ ME(&, Ві) T eno] А and 15 MSS.: MMH 
EFE BD, oo 74, JOE Gad, MI (CEER)O,QSY Par бі. 
ПЄ 2°] om. Fr. MELL] оор, Fa. meyKerwT] om. KE, 
Ж Fat-*G.* OL Bunt 187 oe ATAC ME father of hers, Fo*; 
ONTOO A &c. Fs. ни DE | Gr. D e. om. поляні) over 
erasure, Сус, itor er | cur. Со. Jeremias | pref. 
ожор, Q: IUTETEIL, роза: TETENNANAS, T, Г* бо 
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epor an. tme €&$0A DEN өнпох eora cop, 
32220: coe owog. 

Icxe oseni тє|хо зяз80с muten. te ЄӨбЄО 
NewTen тєтєппАо, Г epor an. “47 miego 
ээ micaxr nre bf щасісциутгєзя. epwor. 
єөбєфдт пецутєп TETENCWTELL АП. XE 
төш тє єбоА sap an. 

ів MCEPOCTW IUXETUIOYA &T охор, NEXWOT NAY. хє 
КА Мос ANON AIUXOC. XE NOOK Ow*CA $24 pri Hc 
OCOD, OVON ожлєяя оп пея д К. 

о №єрожо пхєїнс ожор, NEXAY. XE AMOK 32440! 
лє?я ооп Ht€22 HI. АЛАА Рертіяват аяпатиу т. 
OTOL, uou iem тєтєпшоху яя яя ої. 50 д ПОК 
AE пако ACA NAWOK SAMRKLATAT АП. Yon 
кхефн ETKWT охор, ETT YAN. 

51 DALHA деянии хо s2220c потєп. xe EWWN 
рєш OTAI Apes, єпасахі пиєциат 
EPALOT щаєге,. 

?][[exe mMilowaar хє Tnow amnes: xe owon 
OWACAAOIU MELLIK. A6 paAs$ Ac[S$Ow NELL 
NIKEMpOPHTHC. ожор, MOOK KXW ЭФ?» ОС. XE 


Par 61. 46 пряя | +E, Dogg: MIRA... MORI, repeated and 
crossed, б». ЄөпА] cona, т owrtoKr] om. ov, C,*. 
ICX€] cf. Gr. NBCL &с.: *A€, & OL Hunt 18, cf. Gr. TAA &e. 
езяні TETXW] л 0, ,ГЕ,6,ктві: өзөн AE "Рхи» «е. 
probably the same reading, Н; з: ОЯЯНІ TE eT. М: OLLHI net., 
B D1.2,3,441 E1, 2.3 F1" 05J,43MNOPQSV Par 61: F XW (2Я.28.0С, L) 
поляні, C- OL Hunt 18. MWTEN]) АС, ГОЮ 3.8 02H10 KL 
ХРТҮВ) Hunt 18: om. NBD, A} Ey 9.3 Еу 203 J13 MOQS Par бі. 1€] 
om. NBD,*PQg: XE, N. єөбєох now ren] > пецут єм 
€OÀ €Ov, S: om. D,* 83: om. MOUTEN, М, cf. Gr. 7r. 157. біс. 
Ап] «ne, ™ OL. 47 99.bT 1°] АС,» ГЕ, G2 Hyg Konner 
HENGP, вр, 9544, 8, 3-0,0 7, 3 LO PQSV Hunt 18: 
om. T. FTUCAXI| MAI, Н. TETENCWTERR] om. TETEN, 
Bi: NTETEN., L: TETENCWOTN ye know, Юу Еу 2 3 F1" б Ні з 
35 Par 61; obs.Gr. X a od пістєиєте. AM 1°] pref. €DOI me, р з,4: 


є 


JOHN VIII. 46-52. 443 


say (the) truth to you, (and) ye believe me not. ** Which 
of you will convict me concerning sin? If the truth І 
say to you, wherefore believe ye me not? * Не who is 
(lit. the) from God heareth the words of God: therefore 
ye hear not, because ye are not from God. 4% The Jews 
answered and said to him: ‘ Well said we, that thou (art) 
a Samaritan, and there is a demon with thee. "7 Jesus 
answered and said: ‘There is not a demon with me; but 
I honour my Father; and ye despise me. ° But І was 
not seeking for mine own glory, there is he who seeketh 
and who judgeth. Verily, verily, I say to you, that if 
any one should keep my word, he shall never see (the) 
death. ©The Jews said: ‘Now we know (lit.? knew) that 
there is a demon with thee. Abraam died, and the prophets 


+ENACAXI my words, M. €&02 | pref. BAN, ND; 3.4.9.317 
G,J,43M Q Par 61. ФТ 2°] NAC, 4T A Foe 69H, 3@KMN 0; 
PTV8j Hunt 18: Dent, вр, 23.4 E1.2.3 Ку 037,53 L QS Par бі. 
18 Om. of, cf. Gr. RBCDL &. — IOWAAI] 10 over М, Ас. 
OTOS, 1°] NAB Ci, Fz 6 Ні 50 КІРТУ Ві: om. D),2,3,4ô1E1.2.3 
F,G4J,3MNO,QS Par 61 Hunt 18* KA&AWWC] АС, (КА. AUDI) 
Fo GH Ө KLMQTV8) Hunt 18: pref. OX, NBIDj,5 5441 E123 
F,G4J,5NO,PS Par бі. ANOM] om. Cs, cf. а e q Сг“ сш: Gr. 
exc. DL &c. places Ху. after пиєїс. 499 | obs. Gr. 71.249. a 
ЄХєуорер. iteok | Gr. N* &c. om. av. OTCARLK .) TEC ARBs, В). 
ОХО, 2°] om. MQ. OCAERKLUN] om. OV, Bi. о a YEP- 
олсо? | -1000*, р, ATFs. OTOP, ЗД А and 28 MSS.: om. BC, 
МАРА); for xalelmey cf. Gr. NIG бо. pexa] + поо, 
Поза 0. ACAN] pref. OF, Сію ж У. ОЖОР, 2°] om. M. 
че DE] om. Kgt~* «єї. бт. 22. 69. al.paucrarm. палка | pref. €, 
Q: pref. LAAL, Eo: tAIt, MQ. 4. it | om. MQ. qayon] pref. 
xe, у. etKwt] єтка ЇЇ, s: eenako T, Dread’. 
ertean] eona T., BD1554N. л ещо &с.] Gr. D &e. 
ЕР can epel eposo. naácexe na., Ag T, te. 
oy 10*€2. 4.1 | A: ЯГА, ВС (ПА. over erasure) &c., cf. Gr.; for om. 
оди of. Gr. NBO с | 2.сряя ог) сряя ог, BY. KE] om. NBN. 
пеок) +AE, Dos. 


М ends 
e UXOC 


Hunt 13 i, 
51759 
Hunt 13 ii, 
51-53 
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PH єөпдАрєр, єпасахі пиєцхєза пі 228- 
фазотч YENES, 

53 Un пеок ожти neok eneniwr &Spaass pH 

JUS €r4cq2£0*. | ожор, MIKEMPOPHTHC ATRLOT. 
KIDI 22220K IU 25. 

54 №Мҹ̧єрожо MXEIHC єцхи» LRRROC. XE EWWN А ПОК 
AIMANPWOC пні $2222 «4/7. Mawow OA! TIC. 
egon mxenaioT eenaoow пні. | 

PH NOWTEN ETETENXW 2$2£$0c. xe mnermmuowT 
ne. OVOS, SLNETENCOTWNY. ANOK ae Few- 
OTM 225204. 

Охоо, EYW атщамхос xe Г сити ILILOY ANM. 
EEUU ELON 03 24 COT CIL MCALLEONOTX. LAAL 
T ewowrt ээ» зоос ожор, Neycaxi Tapes, epos. 

5 AS paase NETENIWT MaqeeAHA Me eeopowuxu 
ENS €OY€9,00'€€ IUT HI. OVOS, AYMAT APA. 

67 [fexe ппожлаАт MAY. хє AAMATEKED її ро». 
ожор, AKA’ ea S рд дэ». 

58 Пєхє IHC пот. xe 2AKHM ALAHAN Рхи» зя280Сс 
потєп. xe з8патє 4&6 paa 59 шоти AMOK ne. 

5 Мєл UNI очи рука Mces tov! ЄХИХІ. IHC AE 
aqxong. а. €80A Hen тиєрфеї ожо, &YCINI 
плцязоції DEN cr ovas] OVOS, пасо. 


ПАСАХ | H4. Ду Fo. шАЄпЄ?, | Ст. D &c. om. 
53 LOOK 2°] om. J, P. ПЄПІЦУТ | Gr. D «с. om. PH ET] Gr. 
D a от. ОЖО,] MEXR, Кү? G3 Л.з K O1 5 У Рабі. KEJK, A: 
om. ХА 0, cf. Gr. алея ОЖ | от. К. &.KIpt] A* &c. : KUDU ATAT 
Е. е. mures | om. M, E H4Jj,*QN S*. Om. cú, ch Gr. АВО 
DL &c. 91 SAMOK EMU, S. 3222244 T ПНІ, Jz. 
MAWOT] +ANOK, Q. £i] ELAI Gy: OVA Di, 2,3,4 Ar 
Ey озЕә пО; Par 61: +&N, сон-е, quon] pref. XE because &c., 
Hı (Y). EONA] pref. PH, Дозаву С Оз Par бі. ETE- 
Tenxw] EPETEN., D,E,25647,40,8 Par 61: TETENXW, 
NO, 0,5. KRRKOC 2°] +EPOC], Dı. 2,3,4 E1. 2,3 Ку 037 N S Par 6r. 
MEN (om. A) rtO^ T | cf. Gr. A В? et? CL &с.: NETEM., М, cf. Gr. 
NB*D &c. °ч 43.11€ 7 eit | Il over erasure of three? letters, AC. 


JOHN ҮШ. 53-59. 445 


also; and thou sayest: “Не who will keep my word, shall 
never taste (the) death." 5 Ать thou greater than our 
father Abraam, who died, and the prophets also died? 
whom madest thou thyself?’  *?*Jesus answered, saying: 
‘If I should glorify myself, my glory is nothing: my 
Father is he who will glorify me. Не (of) whom ye say, 
that (he) is our God. 55Апа ye knew him not: but I 
know him. And if I should say that I know him not, 
I shall be like to you, false: but I know him, and I keep 
his word. 29 Abraam your father was (imperf.) glad, wishing 
to see a day of mine; and he saw, he rejoiced. 5 Тһе 
Jews said to him: ‘Thou hast (lit. doest) not yet fifty 
years, and sawest thou Abraam?’ Jesus said to them: 
‘Verily, verily, I say to you, that before Abraam was, 
I am. 5 They took up stones then, that they might cast 
upon him: but Jesus hid himself, he came from the 
temple, and he passed by, he was walking in their midst, 


and he was passing by. 


солоон | OWM over erasure, and ^€ added, Ге. охор, 2°] oni. N. 
Ап] om. Dy. AAAA] +ANOK, Xe. MEYCAXI| MLM &c., N. 
Tapes, | epee, єроҷ, A. 56 tte eno T | nero, 
C,*Bj | KAqocAHA] AQ. бо. 08). MTHI] Gr. X sahserw 
om. тђи ёр, OVOP] om. ХВО. SYNAT] om. AY, 8). А- 
pac!) pref. ОЖОР, NBD, 0. ST OCAAI] «Ott, D; „(п 
over OF,) a° (over MAY) Е, 9 53F,7G3J,5N S, cf. Gr MAQ] om. Ө. 
рояя пт] «puo thyself, Te G,* КР Q*T Bi. OYO2,] om. NO}. 


AKMAT] Gr. N* sahsehw eopaker се. 58 MEXE] pref. ОХО, 
N Ay Fo, cf. Gr. L al? syr? aeth. 4.29 HIl 2°] One. соти | 
Gr. D &c. om. on overt] om. Q, obs. Gr. D om. об», but has rore : 


+HXENNOCASI, MS. Iowi) SUOMI, бз, 5L © Par бі 
Hunt 18. AE | Gr. D om. &c[5cort | om. ©], J3. Аі] А В 
Op,Pt-*GH,.O K* РЕМ 18: pref OVOS, Ооз 4 AY 
E,23F,,904J,3M NO QS Par 61. Тиєрфєї] тожяянтТ, 01, 
which has Zbertr oss T again. OTOJ, 1°] сі. Gr. NCL &c.: 
om. Q, cf. Gr. A біс. | &c[CHt] АР, аА ТЕЗЕ" Ні, (0m. &4[)R S 
ту (ві дси): ЄС, B(+ WOT) C, ГЮ Ej 26-05307: 0; 
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| Отор, EYICINI AMAT єожрояят яя S ЄХАЄ яя өя ICI. 
2 OVOS, алецєМс MXEMEYRRLAGHTHC єжхо) LL- 
зяос. хє раббі Nise пєтАЧЄерпоё. bar ne 
олн neqiof rte. xe as accep eqor 33. $ ЄХАЄ. 
тос *=Dqepoww пхєїс. xe owae | фат saneyeprogi 
охлє Neqiof. 242. p, uta. wre nig, SSuowi ATE 
bf owwrte, єбоА пбрні RORTY. 

‘Dion pw epon ne їстєйєрө,з& emp бно 
HTE dH ETAYTAOCON оос Iueooow mne. 
eJtHO* AE ихєгїєхөәр,. 

COTE 23224001 щхояя NTE LAI eppwh. ^oc 
EIDEM MIKOCRLOC AMOK Me фо ози ая8тикос- 
BLOC. 

‘Nar etagqxotove ачолочі поЖӨАЧ ENECHT 
охор, Ayeadario почоза €&oA DEN пива. 
охор, AASAWY eren $a saTIBEerrA\e| S2 441CI. 

7Owo9, Nexagq Nag. XE LLAYE ПАК ІА NEKO 
єбо^ Hen Тко^лт»» бнөрд NTE TUCIAWALRL. 
PH єщатова9яяєч xe PH ETATOTOPTIY. 

Лучше MAY own AYIWI semeqso ELOA ото, agi 
equam #9 бол. пєчөєщєт own MELL MH 
ETCWOTH 222204 пшорп. хє NE OVWYA TALEO- 


(+WOT)PQ Par бї Hunt 18: MACICIMIWOOT, M: +ПЄ, Dios, 
Е, 2303713015 Рагбт. NA Rout] + ПЄ, BNS; cf. Gr. NaCL &c. 
Ожор, 2°] om. М. Magcimiwow] Ey., OS: ас, Dy: 
заяпатрнт, all except АЖ (and tr.) апа Ө, which omits also 
ОЖОР, ILA.C[CITLIODO€ ; the passage in N ends at єрфеї, сї. От. 
NBD &c. om. dtedABor &c. 


Bore ! cul ACT G;HKLQSTV Hunt26: +WOT, BD; ;EJMNOjP: 
+ (ООЖ, by error, Дү Fr: + TUXECTHC, M, cf. Gr. C?F біс. 
А ото», | om. Q Hunt 26. NELLO. | Gr. D e om. avrov. 
ECXW &c.] Gr. D «е. om. Aéyovres, NETAY] NE ETA, Dyck 
Кү МОВ. re | от. L. XE „зз асо) repeated and crossed, G2; 
A; begins cf.? Gr. А al pauc уємтба. R rept] ФТ, (95%, охото, | 


again 


JOHM IX. 1-8. 447 


IX. And passing, he saw a man blind from birth. * And 
his disciples asked him, saying: ‘Rabbi, who sinned? this 
(man) is it, or his parents is it, that he was born being 
blind?’ %Jesus answered: ‘Neither this (man) sinned, nor 
his parents; but that the works of God might appear in 
him. *We must work the works of him who sent us 
while it is the day; and the mght cometh, when it is 
not possible that any one work. °While I am in the 
world, I am (the) light of the world.’ 9 Having said these 
(things), he cast spittle down, and he made clay from the 
spittle, and he anointed (the) eyes of the blind from birth. 
' And he said to him: ‘Go, wash thy face in the pool of 
the Siloam,’ which they interpret ‘he who was sent. He 
went then, he washed his face, and he came seeing. ° His 
neighbours then, and they who knew him at first, that he 


NAOCWINS,, Fy Jy. anton] cf. Gr. N* BDL sahsehw 
вуг!т &с.: AMOK, ACC, L, cf. Gr. Ма velt AC &e. EPON] A*BC &с.: 
єрої, А. NE ATEN] A* BC &с.: — IUT A, ACL: om. NE, Q. 
єр?,06 eru] єр, т птєфн) ээфн, СІ. Taorvort] 
NEC cr Gr. * Bi &c.: ЗІР 6.0€Ol, ACL, cf. He vel ABCD бе. 
9,wc]| BF'MO,QST: 9,0C, ACTD,.A,EG,HJKLNPV Hunt 26. 
Ite 29) om. P. 2.€| om. L Q. xe | M over point, Ac. 2,08 29 | 
ЗОНИ, AngL, рс] BF;!G,MQT: РОС, А &e. 
EIDEN] cf. Gr. DL бос. à б. nar] «2e, QV. єпєснт | 
*€IUKA4.9, to the ground, Ame L ($9 TU). OCOD, 1°| om. BQ 
Hunt 26. MOTORLI] om. K. ЄбоА Henmsreag] om. P. 
ОЖОР, 2°] om. BM Hunt 26. АЧАА М] Gr. B О* ereðnrev. 
ос... эЛ СЇ] ef Сп. О* «e. єпєкёдА] on (the) eyes, 
NACB &с.: ППЄС., A*NO,. Тожо9,) om. BAO,Q. Mag] 
Gr. D &с. от. RKAWE] 4. altered from Є, Ac. ТАЛЄК?,0| cf. 
sahschw, aleo wer. II: Gra А а bee om. mya. CIAWALL | twice, 
BD,gAQ,EJMS V: СМД 99, A бс XE 2] om. V*, cf.? Gr. 
e€r4w*vowopnq] ETAY., GL OVOP, 2°] om. ВА, MOV 
Hunt 26. AYI E(A, РУЧНА | AMAT he saw, Q. 5 oit | 
AE, BD,A;EF;JO,S. Єт сич) ENAT., D, МО Hunt 26, 
"qui noverant? ap. Ln. ite | om. L Hunt 26. ЩА"РАЯЄОГ(Я, A)- 
MA! 1°] cf. Gr. NABC*DL &c. 


448 RATA ПОХНННС. 


паї TE MATXW зязяос Tle. KE LAH PAI ат Mle 
PH ENA OD, ERKCI ecua T 35 ЄӨ ҮА. 

о Ф,дпочог LAEM пАъХО $$220C. XE NOOY Me. 
9,4.K€9CUDO IU AE MATXW УФ Л? ОС. XE ЭЎ РФ ОП 
АММА AC[OTU LELLO. 

Нөоср лє масрхи» $34£0C. XE AMOK Me. нпажхи 
охи зязя80с NAY Me. XE NWC AVOVWN MXE- 
NEKA. 

HOMepgepowto пхєфн ETERLLLAT NEXAY. XE TI- 
pwsi erowssow[] epog. хє IHC. AGOARLIO 

TOH MOTORLI aqrAsrAwy єпАвАХ. оч|о2, пєхас 
пні. XE зядхщє пак їл. пек20 ekoa Den 
MICIAWARRX. ALYE MHI OVA Апи 23104. 9,0 EKOA 
LIAT Ээ» ВОЛ. 

°7Тєхшож NAY. XE 4cpeuort Swe піршяя ETERL- 
зал. Tlexay xe Tess an. 

з went own 2,4. midapiceoc фн enagor eaKerrc 
потснот. нє nca Ga Ton ae NeTaqec- 
язго з8лиозял iUxeitC ОЖОР, aqepe meqRar 
ожо. 

15 ПАМ OVN пажо 28.2208; КХЄПІФАРІСЄОС. xe 
пос кпд ж $$ 650A. пөс ae NEXAY NWOT. XE 
O'*0441 пЄтАЧУАЧҶ EXEN Mahar OTOS, ANAT 
efor ada v зя 50A. 


nAwxuo] -owit Q: Wexoow, Fy (with 2$2£0C TE). 
ПЕ 2°] om. ВО V Hunt 26. XE 29| c£? Gr. L. QAH] om. В. 
Ite 39) om. 12. ? 9,4. I OX OTt... ME 1°] Gr. CX 33. 25 080m: 
-OVOMN+ AE (not om. LLEN), КТ. XE 1°| Gr. М біо. om. ОСЕКЕ 
KE озо T AC. SANA. | for де cf. Gr. N 124. syrP ™ ethr arm: 
2,4. tK CO" OTt, Q: om. AE, 0; сї? Gr. NBOL &с.: Я9.280С 2°, 
C altered, Су: om. 2392220! LAAR, Q, cf. Gr. AD &c.: om. 
АММА, N. Aqoni] qomi, DKV.  $22203| «п, L. 


АЄ 2°| cf. Gr. N* ett АС?: +ON, М. 10 MATAU &с.] Gr. D 
ато. ОЖ] оп. BHLNP.  22$220c] $2220q, K*. ne] 
om. ГР. пос | for om. оби cf. Gr. AB &c. н mexag | cf.? Gr. 


A &c. каї ете, TI PWRKI &с.] cf? Gr. МВО &e €t. $4] 


JOHN IX. 9-15. 449 


was one begging alms, were saying: ‘Is this not he who 
was sitting, begging alins?’  ?Some indeed were saying 
that it is he; and others were saying: ‘Nay, but he was 
like him. And he was saying: ‘I am (Бе) ""They were 
saying then to him: ‘How were thine eyes opened?’ 
11 That (man) answered, he said: ‘The man who is called 
“ Jesus,’ he made clay, he anointed my eyes, and he said 
to me: “Go, wash thy face in the Siloam.” I went then, 
I washed my face, I saw.’ 12ТЬву said to him: ‘Where 
also was that man?’ Не said: ‘I know not. '!?'lhey then 
brought to the Pharisees him who was (imperf.) once blind. 
З Now it was (the) sabbath (on) which Jesus made the clay, 
and caused his eyes to be opened. ) Again then the Pharisees 
were asking him: ‘How sawest thou?’ and he said to 


them: ‘Clay he put upon mine eyes, and I washed myself, 


MMA &c, L. ОЖ02, om.N Hunt 26. MHI І?) оп.І. XE 3°] 
сї? Gr. NBL syrP: om. P. | ПІСГАЦІД RR] -C%-, A, cf. Gr. NB 
DL &c.; for order and om. ка cf. Gr. КХП біс. LIYE] eur. 
D X ату\бо» (ках papy, D): 2-41ЙАЦІЄ, P. охи] сі. Gr. МВ 
DL &с.: om. ОУ, cf.? e. LIMA | АП EINA T I came seeing, У, 


of.? Gr. D. X nexuo* | for of. eopula-cf. Gr. К Wc. MIP- 
gai] bu, V.  nexac] Gr. D &с. add ато | T €ss1] AT., 
Dj, 3A, EJLSO, SV. is own] cfe: om. BAI, (faer ewe. D «6. 
praem. kat. 28.6 €A^€] itov &., a Ks., J. 6 2E] ош. 


Hunt 26. NETAYOALLLIO] A: Me ETAY, С &.: OH 
ETAY., Hunt 26: ME AMIEL OOT CTERLALAT ETAY., Q: 
Ne MIEL OOT ETAY &e., BDz; for the two latter readings cf. Gr. 
NBL &e. отоо, | om. K Hunt 26. М очи) Б, бн: ON, 
Ae Ita "curi | сл. TPQ, cf. Gr. I б. протпоа. 
BOROT) ABOTA;*G;HLPTV Hunt 26: *W€, DjA ERIK 
МХО,9. A&KMAT] cf. c Е q syrsch arm ‘vidisti:’ EK. С: К., Q; 
for the two latter cf. b 1 syrbr ‘vides? NETA (E, H*)Yocag| Tte 
€T. BD,Q;A;EF;JMO,8. EXEM) ABe(E 1? altered from ) СГе 
(Є 19 altered) &c.: O IXEN, D, 2A,EFgJOS. OTO] om. У 
Hunt26.  A&I&' T, ACT*G,FH. AINA] pref. OTOL, Dg, cf. 
Gn. qme, Fy. ss OX 2°] ебол, б. 

MOL. II. G 


o 
o 


450 RATD ПООНННС. 


5 Назехи» очи MRKoc Ne пхє?апочоп EKOA 
Фєп тіфарісєос. xe пл1рояят moveor 
errem ФТ an ne. xe mneapee, am enmica&- 
GATOR. 

O4 TUKCCUDO TU. AE NATXW 33.220C. XE NWC OVON 
шхояя пит € ороз») крєчерновби ep mra rss ніг! 
зяпатрніТ. ожор, очсорісЯя а. Mayon itZ5n- 
Tow TE. 

"jjam очи nexoow зяпібЄЛАЄ хє ow MOOK 
ETEKXW LILILO EORHTY. XE дчожоп пиєк- 
Rad. 

Нөос ae nexag. хє ожпрофктнс ne. 19848 пож- 
тєпо,ожт пхеппочААІ xe Magor seKEerre 
NE ожор, дцпдҳ 22$ 502. 

llUa-rowsesow] eneqiof. ! ожор, Птохчцєпот 
ECXU з8я80с. XE АП da: Me пєтєпщнрі PH 

тов ETETENXW зязвос. XE | a&mnasacep EOI LL- 
&eAA^e. пос xe мох aymar 226502. 

2 ҹєрожо пхєпєчоТ ожор, пєхиют. xe TEN- 
ELLI xe ФА! NE пєпанрі. OCOD, xe пее АС 
eqor BEANE. 

21 Пос xe нох aqnaw яя бол TEMELLI АЛ. IE 
яя AYOVWA пиєцбАМ ANOM CTEHEAAI ANM. 


ee E O^f It | cf, Ов oni В. Ne т° | om. Ht 26. патризая | ТИ., V; 
iUTe- for position cf. Gr. А &c. ito*eSoA | It€OY*., D24; EFJ O45, perh. by 
O'€ puo error, otherwise preterite. errenj AEN, P Ht26: $$, D, A1EJO48; 

Gr. тара, exc. Chr ато, Latt. a^ | KC[4. peo, an] pres. neg., BCD, A, Е 
F 'G2HJLMNO,SV Fr Hunt 26: AMEYAPES, AN, A, imperf. neg. 
Sahidic form: ЧАРЄЯ,, pres. single neg, Гр КРОТ. @,5ЇИКЄ- 
cuoi] оуд пкєожоп, B. AE] cf. Gr. NBD &c.: om. Q, 
cf. Gr. AL &. ft Teo] Mov, ВЮ, A,EFgJMO,QS. прє] 
om. М, NQ. Єр] AOT GHKLNPTV Fr Hunt 26: pref. Є, BD 
A,EFyJMO,QS. OVOS, |om. BLMQV Hunt 26. COCICRRA| 
зол, 0, 00м. мА Соп] aqcyjoons, М. We] om. МО. 
TAAL очи | ВМ, сё? Gr. N*: ПАМ ОК, А &c. perhaps for 


JOHN ЗК. 16-21. 451 


I saw. '!9Some of the Pharisees then were saying: ‘This 
man is not from God, because he keepeth not the sabbath.’ 
But others were saying: 'How is it possible that a sinful 
man should do sueh signs?' and a division was happening 
among them. 1 Again then they said to the blind man: 
‘What sayest thou coneerning him, because he opened 
thine eyes?’ And he said: ‘He is a prophet. 1% Тһе 
Jews trusted him not, that he was (imperf.) blind, and 
saw, until they ealled his parents, "and asked them, 
saying: ‘Is this your son whom ye say that he was born 
(lit. we bare him) being blind? how then saw he now?’ 
20 His parents answered, and said: ‘ We know that this is our 
son, and that he was (lit. we &c.) born being blind. ^? How 
then he saw now, we know not: or who opened his eyes, 


OCN: Gr. NABDL «е. Méyovaw oiv: the rest of Gr. om. обу. 
nexuox | Gr. D біс. edeyov. Gr. (exc. D «е. om.) places там» after 
tupr@; obs. РФ erased four letters after ВЄМАЄ. ov Itook | ёт. Gr. 
NBLX Cyr. ETEKXW| NET OCXOO that which they said, А (not tr.). 
эз эз ОС] аязя80с, BV. eokuTy] єв н тк, Р, cf. Gr. N*. 
пиеквАЛХ| ENEK., ОГб„Н. meog ae] on. V. 18 TEN- 
рот cf. Gr. Р &с.: ОЖТ, FD, о, cf. the rest of Gr. ne] 
om. B: Te... (19) BEANE, om. Gs. sa Вох] om. H. €med- 
оТ | ANE., Q; for om. rov амаблєфамтоє cf. Gr. I. 22. 118. 2ре 
al? &c. 1 ожо2,| om. ВМО Hunt 26. Пр ОЧЦЄПОХ) 
А.7., V. €«xu»| Qv. Ж дес. om. an] cf.Gr.*N" D syne’! praem 
є: om. Hunt 26. фа] om. L*. XE 3°] om. 4,01, efg е Бар зм. 
AHA | А: ҶИА, В &с.; for position cf. Gr. А біс. "ири 
om. to C) gg Roa. Om. om сі Gro DTI Wc; om. avreis, cf. Gr. 
NBL&. OVOJ, 1°] om. BM QV Hunt 26. ELLI] +2, 
ourselves, М. > НЄПИЦНРІ He, 0. WRP, А". ХЕ 39 | от. Q 
Hunt 26. Egor] qos, A). 21 X €] cf. Gr. 33. оби, but 33. has 
ВАєт. Gpte; more probably a confusion of AE and XE. AC мале) А р: 
NAC, В с. TENERLI 19] AT., BD;A,EFJNO,SV Hunt 26. 
iC... 2^ | om. Jj*(omission supplied with gloss correct?) О. 
AMON] ош. роду. TENERKI 2°] RT., BD, EFJN OSV. 
Gg2 


F, begins 
again 


452 RATA IULDAHHHC. 


YENY. тєчяядін Ппласр 22222'«2'10| LWY 
єса хі єевнта. 

2 Har ажхотоє nxenecioT eran пажєро,оТ ne 
DATOH TUUIOWAAI NEACTCEAAMHTC Tap Te 
NXENNHOCAAI. 

OINA арєщат owai owonpo єбол хє пс 
He. NToOCAIQ marnocwmnavovoc. *eeedbar 
&'€xoc mxermecgioT. xe TEYLLAIH ATAY LWY. 
YENY. 

uOwerow] own enipweLi зяфзяадосоп & ar 
enagqor яя ВЄММє owog, Ilexoow Nag. xe 
ээлоо IPT. AMON TENERI хє патризяя 
o'«pecjepito&r me. 

5 Xegepowuw nxe PH єнасцої э»#бєАлАє ЄЦХИ 
$$220C. XE Icxe owpegyepnoks ne прє 
AM. очар ae NePfcwown 5»2220q. XE MAIO! 
sa 6€A^e ne {пот ae Frar э» бол. 

26 Пєхшот Nag. хє ож NETAYAIY мак. MWC 
ожо  пиєкбаАХм. 27 Myepowvw row. хє 
O,HAH А1ХОС NUWTEN OVOS, $4 TIC T ENCWT ERR. 

Ох оп everenowaüxy ECOOLLEY. LAH TETEN- 
охощ WTEM €CpA44 OHTHC MAQ. 

тп ?Howow ae avo,wosg Epo єж|хи» LLOC. хє 
NOOK OCALAOHTHC NTE фн ETELRLLLA T. д поп 
AE ANON OANRKLAGHTHC NTE RKRWECHC. 


щєп | for position cf. Gr. N° BDL &c.: Gr. N* &с. om. 
ЭЗ ЛАҢ] T€ Fg MMM*KACATY] om. L Hunt 26: ILLL T, 
PJj*; cf. Gr. МЕВРІ &c.  9,00q] om. Р; obs. Gr. N* om. айтбе. 
ecaxi] єцсахі, F.  єевбнт | єхихі, A, О,. 22 NAI 
ACXOTOC] MATX., I*G* €mae A  eof]|-vap, 
КТІ. We пе om. J,* QV Hunt 26. NEAT.. лота) om. Кі". 
TE 2°] om. L. =O ta] pref. XE, M. OVON gy] Оозго, 
р ДЄ 3°] ой. ТО CENATUTOC | A began writing VH. 
a хос &СГХОС by error, C H. ихенєсот | for position 
ef, 102019 160; cyertey | Gr. A ка avrov: pref. Є, DoQ. is oit | 
Oft, ОХ. єп] RMI, р.р. ризаят| Gr. D ато. £A (om. S)- 


JOHN TX. 22-28. 453 


we know not: ask him; he himself has age also to speak 
concerning himself,”  *?*'Phese (things) said his parents, 
since they were fearing the Jews: for the Jews had 
settled, that if any one should confess (<) that (he) is Christ, 
he should be put (Arq) out of the synagogue. 2" Therefore 
his parents said: 'He has age also; ask him.  *?* They 
ealled then the man (the) second time, this (one) who was 
(umperf.) blind, and they said to him: ‘Glorify God: we 
know that this man is a sinner. * He who was (imperf.) 
blind answered, saying: ‘If (he) is a sinner, I know not: 
but one (thing) I know, that I was (imperf) blind, but 
now I see. ?9 They said to him: ‘What did he to thee? 
How opened he thine eyes?’  ""Не answered them: "І 
told (lit. said) you already, and ye heard not. What again 
wish ye to hear? wish ye also to become disciples to 
him?’ ?8 And they railed at him, saying: ‘Thou (art) a 
disciple of that (man): but we are disciples of Moses. 
PALA, con & | om. B; ЄФ., Е; for position cf. Gr. NBDL біс. 
bar] A: PH, В єс. | 0*02,] om. BF,*J,*NQ Hunt 26. Mac 
TUM wore | о". 25 Om. обу, cf. Gr. K &c. фєпА с, k*. 
EQ XU 28806, сї? Gr. X &c. каї eimev. ОГ єзя | om. n, M Q. 
OTAI AE] om. &li, І; cf. Ст. N*: om. AC, JP Hunt 26, cf. the 
rst of Gr. nef] ne ET, Dj 4A, EJ20,8: ЄТ, 0. cooovwit 
Ж» эз ОС] єг epos, 0. нато] илдо, Ҷ= — 1, Gz. 
ПЄ 2°] om. LNS. PROC ae] om. 0,; obs. Gr. DL &c. ка, 
Тил] Atay, B. 26 Om. Су. MEXWOT] cf. Gr. N* «е. : 
кое, Do, cf. Gr. NCBDL &c.; for om. тайм» сі. N*BD &с. OF] 
om. Ду ПЕТА] ne ETAY, D,;EFJMSV Hunt 26: 
пєт єс, н. пак) Mag, ткух Moc] pref. ОЖ09,, КМТУ, 
cf. Gr. D c acth. itttek& 4A] ENEK., GH: mxemeKhaa, Dy. 
" асієрожиї)| «єсцхи» зязяос, P; obs Gr. D o de erer. 
ожог, | oma: те: SI NETEN] Il over erasure, Jj**. OF on | 
O OWN, Hunt 26, cf.? Gr. B: ОЖО9,, FI K; obs. Gr. D &c. place 
máMw after бд\етє. | Є(о.с., AC?) TETEM] pref. ME, Di, 2A; EJMO, 
QS. ожо] +9 WTEM, L. ЄСОблЯ Є) om. Fr. Sae] 
cf. Gr. NeDL «е. iteok | ЗИ? Or. EK om. d. ЖЄ a°] om. ?, ef Gi: 
D &e.  $,&1It.] QAM. of the, 0). 


454 ROTA NUDGE 


29 » MOM TENERRI xe & PT сахі NELL RLWCCHC. 
bar ae ROOY тєпєяяг an xe oveboA OWN пе. 

30 Зусієроли» пхєпіриояят NEXAY ПО. XE OLI puo 
Te Tudnpr. xe кецутєм TETENCWOTN AN xe 
охєбоћ өши Tle. ожор, AYyowUN ПА БАА. 

3Tenesrr xe зяпарє ФТ сиутєзя. єо,5.прєдєер- 
поёт. AAAS EMT eowdaja яя шепот ne OFA! 
ожор, €eppr яя пєцожоу. þari WaqcwTerr 
єроҷ. 

32 Ісхєп NENES, зя8пєпсиут є». хє 2 OTAI очи 
uten aA поті єЄМАЄ зяявсі. Bene bat ov- 
€&o^ s»d T дп ne. nacpitadyxes£ xoss AN Me 
єєр OA. 

за epo ожор, пєхоох Nag. хє пеок очхфо 
THpK Hen progi. ожор, пеок єөпАТсёо 
л. 

Охоо, avoity EROA. *aqcwTerr ae ЇХЄ- 
IHC xe Aw«*orrg ELOA охоо, ETAYXELLY 
mexag. xe ocnag f meok engnupi sapt. 
38 aceposew пєхас. хє MILL ME NAOT PINA 
irana T epog. 

7 Пєхє IHC Mag. хє 2cH4* epos. охор, GH ne 
ETCAXI пєзяак. З NOOY ae NEXAY. XE 
tnag t nao. охор, &cowoxu T ILLO. 


29 ATOM... RRWECHC] om. О. MERK] MR, S*Fr. TEN- 
ERLI 2°] pref. It, FM. TE] om. б». 30° пазом | Gr. D &c. om. 
вал pw тє] om. pw, к. Taybupt] сб? Gr. NBL &e. rò 
Üavpaoróv. “БЄУ € CODO" HC]. pref. XE, F. ОЧЄБОМ| om. ОТ, 
D,*. ruta. | ENL, @ Н. 31 Om. copula, cf. Gr. N B D L &c. 
єох | om. Є, Д|0|9 У. WALL] dj over &, А. ОТОР, | 
om. F,*. Єсїрї] ag., К WAycCWTELL] acr, ГР. 
ds пож S eA | GMs 57 SPICY obs. Gr. AXT al pauc уєуєт- 


pévov, 3 enepar] B &.: ebat A. 22 0T] DEn., De. 
Ап 1°] om. M. MAYNA] Mac, M, Arabic idiom. QAI] * ne, 
D; 5. 34 0402, 1°] AOT D;24A,EHJLNO,S Fr: om. BFG;K 


МРОТУ Hunt 26. nag] Gr. D a place after атєкр:Өп. MOOK A 


JOHN IX. 29-38. 455 


^? We know that God spake to Moses, but this (man) we 
know not from where (he) is. "The man answered, he 
said to them: ‘This indeed is the wonder, that ye know 
not from where he is, and he opened mine eyes. ?! We 
know that God heareth not sinners, but if any one is a 
worshipper of God, and (is) doing his wish; this (one) he 
heareth. “Since the beginning of the world (lit. from (the) 
age) we heard not, that any one opened (the) eyes of a (man) 
blind from birth. ??If this (man) is not of God, he would 
not be able to do anything. °t They answered and said to 
him: ‘Thou wast begotten (ht. art a generation) altogether in 
(the) sin; and wilt thou teach us?’ And they cast him out. 
35 And Jesus heard that they cast him out; and having 
found him, said: ‘ Believest thou (the) Son of God?’ 
36 He answered, he said: ‘Who is he, my Lord, that I 
may believe him?’  ?'Jesus said to him: ‘Thou seest 
him, and it is he who speaketh to thee. 38 And he said: 
‘I believe, my Lord:' and he worshipped him. 


Gr. L om. ожхфо] от. OV, Т; obs. Gr. (exc. L al рапс) éyevvz6rns. 
DEN] pref. EROA, BD eK МТУ Hunt 26.  Z5ertprto&i] om. 
Di; for sings of Gr. 102 бос. OTOP, 2°| om. BING: €&02 | 
om. H. 35 ОЛСО €4£. ... EKOA] Ame &c.: om. АЖ homeot. 
AE] cf. b с f ff^ l забої; Gr. N* D &c. ка nk.: 69. я oov: om. 
BQ, cf. Gr. ABL &. OVOS, ETAYXELLY] +EHOA, Fr. 
Wexa.ep] A*, cf. Gr. N*BD e: + ПАС, АВ &c., cf. Gr. NEAL «е. 
MOOK] om. Hunt26. ЄПаІНрІЇ от. Є, Сук. ЯЯ.ФТ | сб. Gr. AL &c. 
- &.c[epo^u» | А &c.; for om. ékeivos cf. a sahsehwaeth: + ПАС, Q, cf. д. 
MEXA] A &c., cf.? Gr. NDL &с. xai efrev: om. B, cf. Gr. А (В) 68. a. 
rues | cf. Gr. NF AL &c.: Gr. (N*) B D &c. pref. xac. ne] Gr. B 
adds e$. ПА ОС | Gr. № ваһ $%% ante ка тис єттї рор. NTS | om. 
e. ita. oT! NAT see, L*. ч NEXE] for om. copula cf. Gr. 
NBD &c.: P* prefixed ARKH TXW 23.220€ MWTEM which 
was crossed. Om. каѓ, cf. sah sehw syrsch ethr, пал | AIK. AV adit? 
Gr. dH ne eT] ACTG,HKLPT Fr Hunt 26: фн MET, МО: 
фн €T, B(€CO)D,;AEF(CO)JNO, S(V): НЄ PH ET, v. 
пєзадк| «ne, Вр, AEFJMNO QS, for order cf. Gr. 
38 Gr, N* ош, MEXA] cf. Gr.: «ПАЛІ, М. NAOC) ПОС Lord, 


456 RATA IUIDAHHHC. 


RE. 


9 Ожор, NEXE IHC. XE €T 41 ANOK EVLAT $3 THKOC- 
зя0с. QINA NH ETOL saRerAdAc NTownaw 
зз Вол. оҳор, пн €omnawv аябом птотєр- 
Reade. | 

THA OCCWTERR nxe AL Novon NATE  піФАРІСЄОС 
ETCH пєяялч ожор, NEexwow MAY. XE LLH 
Anon 2,41 CcAAC рон. 

п Пєехє IHC noow. xe ene NewTen o,anKerArd\jecr 
ne Nesre220nTeTEN MORI sssr w ne. пох 
AE TETENXW ALLOC. XE Tennaw #9 бол. 
охоо, Yuon mxeneeruto&r. 


НУ. 


Denun дян Txw знос потен. xe DH 
ETengntHoe EDown an cboa ргтєн про 
ETACAH NTE пієсию т. АММА EYMHOT ENUYWI 
NOOYTEN. dar ETERKLALAT очрєцблочі me 
охор, ОЖСО! Ne. 

*Pu ae єөпнох EHown єбол рутєп mpo. фа! 
OCMRANECWON ME RTE Miecwor. *har щарє 
гиєзя очи OCW ПАЧ. OVOP, щарє Niecwor 
CUTERR єтєчцсзн. охоо, щасязотУР enec- 
єси KATA Nowpan отор, qj&cjertowv EKOA. 

CYW ae aengarum MNH ETENOVY THpow* 
€&oA. щасяяощі DAaxwort ожор, щарє MIE- 


B ALNO Q, c? Gr AqovWUT #9990] +O IXEN|TI- 
K&9,. ожор, AYXoc Nagy xena|oc Prag,f epok 
хєкеок ne TMyHipi яя PH COMHOT EMIKOCRROC 
upon the earth, and he said to him: ‘Му Lord, I believe thee that thou 
art (the) Son of God who cometh to the world,’ Ө, but the addition is 
marked with crosses. i: ожор, 1°] om. B. XE] om. 5, cf, Gr. 
ETA] om. Є 5. N. AMOK] for position cf.? Gr. D. e| EOY, 
Di28. SAU) ETI, A,0, Fr: MTEMAYS of this, Н, cf.? Gr. 
поточна) ET., F. Ожор, 2°... #9 ВОХ] om. С,* Fr. 


JOHN IX. 39—X. 4. 457 


39 And Jesus said: ‘I eame for judgement of the world, 
that they who are blind may see; and they who see may 
become blind. 4° оше of the Pharisees who were with 
him heard, and they said to him: ‘Are we blind also?’ 
"jesus said to them: ‘If ye were blind, ye had not sin; 
but now ye say: “We see:” and your sin abideth. 

‘X. Verily, verily, I say to you, that he who cometh 
not in through the entrance to the fold of the sheep, but 
(is) coming up some other way, that one is а thief and a 
robber. *But he who cometh in through the entrance, 
this is a shepherd of the sheep. To this (one) the porter 
openeth; and the sheep hear his voice; and he calleth 
his sheep aecording to their names, and he bringeth them 
out. * Апа if he should bring out all them which are his 


own, he walketh before them, and the sheep walk after 
10 ATCUTERLR] cf. Gr. NBL &с.: * €, Dj4FQ, cf. Gr. D f^ g^: 
ACUEPOTW AE, N. Om. тайа, cf. Gr. N*D &e. MTE) ACTG, 
HKLPTV: CoA Aen, NBD,,A;,EFJMNO,Qs. ETCH] 
ENATOCH, №, obs. fluctuation of Gr. oi per and ої бут. ожор, | 
om. NBFQ V. READE, À. 4 MEXE ке. | Gr. D al!’ єт. оби, 
IRC] for position cf. Gr. D sahshw, Tle 1°] rte, ГНІМеРр 025 V 
Fr: Me ME, G. ПЄ 2°] от. N. ae] хє, в. TeTenxw] 
METEM., С Fr: Tenxw, В. Tenia cw] TETEN &., HS. 
ОЖОР, | cf. arm уг"; obs. Gr. А &c. jj оби: om. МО У, cf. Gr. NBDL &c. 
ne ermuto&:| for sing. ef. От NAB &c.: METEN. (buat YW О) Ом. 


: ito T en | Gr. В уши Aeyo. єнот | q., A; FO, © T: pref. 
OCOD, Fr. ERATAN. .. EMCW! repeated after pO and crossed, 


Ke  пбостєні EC, F. dai] bu, мо. 2 АЄ | om. L. 
bar] +ETERRLILATE,N; for otros cf. b c f g^ 1 q fos ‘hic pastor 
est.' ne] om. HP. з pas] pref. OVOJ, N. yepe | 


pref. Є, В. €&&1tOv T] АСГЕНРҮ: ££, В «с ОЖОмМЦ A*: 
SOCWH, Ате бс. OVO, 2°] om. B. EMEYECWOT] obs. Gr. 
ra ма fluctuating in position: ЄПІЄСОО Ф, A, КТ: €pooo'e, М. 
ОО», 39) om. BF,*Q. з Є) of. Gr. КП*@с.:. BE OOM, Ж: 
om. BS, cf. Gr. МВІ П? с. MH ETEMovy] iti Tett, A,. 
3 Hpo*x | cf. Gr. NGBDDL &c.; obs. Jy has a cross. cu a.cpes О] 
pref. OVOJ, Jz. GAPE &c.] MTOCRLOCY!, N. 
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СОЗО LLOWI пСО. XC€O'*YHI CECWOVM MATEY- 
CILH. 

5 [[ryegesro AC MAMNATRAOGI пСО. АМАА ETE- 
фот eRorA 9, & poy. хє CECWOTN ап IUTCARH 
зягицєзя зо. 5"Гатпарогїзяла agqxoc поо 
MXEIHC. пешот AE зяпочєзя: XE АССА ХІ 
пєяя ох єөбєот. 

ТПАМИ om пєхас пиот ПХЄІҢС. xe assum 
AML хо зяязос MWTEN. хє АПОК Me 

тпё mice птє miecwow. ооп mgen єталті 
Фдхо O,ANCON! NE OVOS, SA прєцбтїохжі rte. 
RAAL яя посо тє? поро MXENMIECWOT. 

9 Arnok ne niche ite miecwor. þh conari e2Sowrt 
EROA олтот єчєпор,єяя. охор, eyer єфожп 
охор, eqer ЄбОА OTOS, edqexissi MOTRE- 
IION I. 

10 Пірєсібтожі ae пөоч SANAYI EHA &рңо+х 
потєчбоч охор, MTEYYWT OVOP, MTEY- 
TAKO. 

JAMOK ETAN $a ATE ожина YW Поро 
Ожор, NTE OY*Y2,0*O YWNI поо. 

п ANOK пе MIRRKAMECWOT EONA NEY. TIRLAMNECWOT 
eontaney щл mreylwoch EL PHI exer NEY- 
ECWOT. 

1° Jipe EXE ae mooq. охор, ETENOTRLAMN- 
ecwov Ап NE. DH ETE IUECODOY Nowy an NE. 
щл єч єн. wqaqduwTt 


СОЗО IC п] CWTELL Є hear, Р. 5 єтєфиут | esdut 
(are) fleeing, М: & VP., Fr. €&02 | ош. А. o,a poq] +7 крот, 
Q. xe]ABCTG,HKLNPTY: +0%НІ, D; Л. ЕЕЈ 3 MO QS. 
пог сзян| ES E. SITUYELLLLO | erasure of two letters at end 
of line after ЭЎ. 1°, Ас; for singular cf. syr sah™8 aeth. е Tal] 
MAI, Q. MApOILLIA]| +ae,F. Mewow DE| Gr. N* кш: 
THC, om. ТТ &YCAXI] YCAXI, F, obs. Gr. Ae: &Ч- 
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him, beeause they know his voice. °And they walk not 
after the stranger, but they shall flee from him, beeause 
they know not (the) voice of the stranger. ©This proverb 
Jesus said to them: but they knew not wherefore he 
зраке to them. ‘Again, Jesus said to them: ‘Verily, 
verily, I say to you, that I am the door of the sheep. 
5 All who came before me are robbers and are thieves; 
but the sheep hearkened not to them. °I am the door of 
the sheep: he who will come in through me shall be 
saved; and he shall come in, and he shall come out, and 
shall find a pasture. !?And the thief cometh not except 
haply that he may steal, and slay, and destroy; I came 
that Ше might be to them, and that abundance might be 
to them. !!I am the good shepherd; the good shepherd 
giveth his life (lit. soul) for his sheep. !*But the hireling, 
and (he) who is not a shepherd, he whose own the sheep 
are not, if he should see the wolf coming, he fleeth and 


5606 P. THAA OM Mexagq NWOT] А &с„ cf? Gr. ADL: 
NAAM Ort &.C[CA. XI ПЄЗЯ (00% — spake with them, В: om. ON, 
N. xe 1°] пе|хє, F. MWTEN] Gr. В при Meyo. XE 2°] ef? 


er. Nx AUD. &c. з owon] + ЖЄ, До: е OWO, M 
— MIBEN] Gr. р &. om. 252. xoot] cf. Gr. NNAB DL. peg- 
Giowi] om. peg, В». ? rce] nicesi, С, by error. 


EDoCN 1°] om. Бу. OVOS, 1°] om. Cy KQTV. OTO, 2°] 
оп. BF MQ. 0209, 3°] om. МВО. бія, дю. Snare] 
ACTD,j,EJ,,PSV Fr: SAAR, В со. SLONI] ЭЎ ОШ! walking, 
Н. 10 ERRA] Ac &с.: EROA, A* Ja. OTOP, 1°] om. Q. 
OTOL, 2°] om. ВО. AMOK] +AE, D,5A,EJ4,50,8 Fr, cf. Gr. D 
a go aeth. era] ATAI, S. owo owo] om. О%, M. 
п MIRRA NECWOT EONA NEY 2°] pref. 009), ЕЛ8: om. Q. 
aya cpT] cf. Gr. N* D ке. оси. Є9,рні] om. Ay*. | Є2,рні 
EXEN] єр,рєп, н. 12 AE] cf. Gr. NAD &с.: om. б», cf. Gr. 
BiGh de. Omog n] æ BQ єтєн| efre, г р» 8: 
ATE, P. АП i]om.F. Me] ne, Fr. me]et?Gr D &с.: NE, 
HO,PS Fr, сі? Gr. МАВІ &с €c[It HO ] Gr. A* om. 
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ожор, WAYKA NIECWOT. ожор, WAPE типо ` 
O,OALLOT ожор, yayxopow €$0A^. !#хє ow- 
рєяя бєє NE охоо, CEPLLEAIN NAY an Aa 
mecwor. 

м №пок ne neeancecwow eenaneg. FPecwown пин 
ETENOVI ожор, пн ETENOVI сооп 28.98.01. 
кача DPHP ETAYCWOTN 2125201 MXENAIWT 
anok pw Тсоожп sahiwt. ожор, Fragcw 
тл CCH EXEN mna ecooox. 

16 OVON пні NOANKEECWOT LLILAT ED, arieROrA 
DEN TAIAWAHR an me. Quwf epoi een mIKE- 

pente оох. ожор, ETECWTERR ETACRRLH. | ожор, 

ECEWWM EVOL I MOTWT. OX 4. 4 TLECUOO € TLO COT. 

17 Ge epai YRrer 2325201 MXENAIWT. XE ANOK 
Txw йлн ea Om шрами! 
18932 О OAI WAL аяяя0с NATOT. AAAA 
ANOK ETXwW э»»»ос порн єбол огтот 
SPIIACAT. OCONT epuxur зязват ENCAC. 
OCONT єрщіці seeerae оп EGITC. eal TE 
TENTOAH ETAIGITC NTOTY sanaiwT. 

19 OFCXKICALA OVN дсшти HEN ппочлаї coke 


9 à|- ау 


«Го 


aj a.croca. | om.(Qj4&qp,V*. OCOD, 3°] om. ЖЕ*. 2 о0хая.0х | 
Gr. Р &с. om. ата. OWOH, 4°] om. вх. ЩАЧҶХОрот | 
mo бо. &С]., AX; for вих оби ah en он 13 XE &o. | eir. 
N(A*)BDL &c.: Gr. A? &c. praem ó 8 шоб. федує. ME] om. Дуб. 
OVOP, ] om. N. cepss&eAut] BT D, ;E;0;PQSV: СЄЄр-, AFM: 
-28.ЄМІ, NA($24. 1) CAE, GHJ SKLST Fr: СЄрҗ#ЄАЄСӨЄ, 
N. | Mmejon N. Pewown] NABCTG,HKLMPTV Fr: 
pref. OVOS, Dj 4A;EFJ4,3NO;QS. MH ETE 1°] NeTE, CT A, 
Ga O V. MH ETE 2°] as before except АЖ NH ETO. For 
уш@скоосі pe та вра in different order cf. Gr. NBDL &с. Dg added and 
crossed out WXENAIWT ANOK 9,00 соочи. 15 EPY- 
COXO*It] AD: ETEY, В &с. NAIWT] Фійут, M. ANOK] 
pref. OVOS, KLTV. PN&DCU] om. ПА, L P*, cf. Gr; for 
тідпра cf. Gr. except N* D дош, ira Gr. D &c. om. pov. 
exem] є2,рні EXEN, К(Фум. Maecworw] cf. bee f £^ g 1 
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leaveth the sheep; and the wolf snateheth them and 
scattereth them. | 19 Because (he) is a hireling, and he 
careth not for the sheep. ‘41 am the good shepherd, I 
know them who are mine, and they who are mine know 
me. 15 According as my Father knew me, І also know 
the Father; and I will lay (down) my life (lit. soul) for 
my sheep. !*I have other sheep, who are not of this 
fold; I must bring the others, and they shall hear my 
voice, and they shall be one flock, one shepherd. 1 There- 
fore my Father loveth me, because I lay (down) my life (lit. 
soul), that I may take it again. !? No one taketh it away 
from me, but I (am he) who lay it down of myselt: I have 
authority to lay it (down); I have authority to take it 
again: this is the commandment which I took írom my 
Father. 1° А division then happened among the Jews 


(vg) sahsehw gyrht add pov. 16 OMON тні) DD,FLMQSV: 
OCONTHI,A&e. KE€]om.T*. €(om.A) g,& t€ & 0^ | NEAN., 
zu om, © І. L Fr. Hen| om. Су“, ite | от. Х. owt] 
+пє, Q.  єрої) «ne, х! DaM. єро єєп] (єрос, x7) 
MTAEN, 0: КТАП, S: Epor ne ATAM, М. KEDCU, A. 
OTOP, 2° | аш Ер). єєщии) for plural cf. Gr. М№№Вр1 «е. 
OTILA NECWOT NOCTUWT | (Ave) &c.: EOV., А°Е0,0,5; EV., 


M: om. A*. 11 5cuo T rta. 200, K*Q, cf. sahsehw, OMS 
=. OPC} om: om. Ol FN, ка (o pref. MA, Go КТ, 


cf. 1 fos &c.: Gr. pres. except Ж" B пре». ГГУ Тее) erasure of six 
words after ДЯ. ЯЯОС 19, ре. AMOK] om. Рі. прн] A: 
€25pu, В &с.: om. Q: »ЄФрні 332200, V. 22522721 | 
om. У. OVON :19...€5C4 c] NAC &с.: pref. OVOJ, V: 
om. АЖ D* Q: om. EXCAC, ВЕ, Х: - ЄАС EROA, ЕІ. 
охо Т oe 33 222.76] om. ВЕ,* N; Dj* seems to have written 
353.222 ELT and then passed over to ожо 20. яяяя2 C 2° | 
от. М. ott | om. Wa P Tr, об? Gr. 64. So. 265. fl^ om. тайм»: 
>EGITC ON, D, 4A, GAS] pref. OCOD, MQ: «Ort, Q 
del.) телна: CawMsGinc] tak Ds -CF Yt 
ATOTY] om. С Fr SANAIWT)| ATEN, пі: saePiwT, 
9, cf^Gr. D 36. a b от. pew: рі own] OF-A 4 зей Gr. А Dees; 
for om. тайм» cf. Gr. D &с.; О"ЄГО may be for ON, then cf. Gr. NBL «е. 
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паїса ХІ. ? рапаянці ae ovrt EROA ПФНТОТ 
NHACXW ззя80с ME. KE OTOM OCAERRAWM ME- 
ses ожор, yroks. eo&Seow TETENCWTELL 
Epoq. 

? YA NKEXWOTMI AE паху» MMRKLOC. XE MAICAXI 
NAOTPWARI AM NE. COYOTC OX ACARUODIU ЄЎ? Д С. 
ILH OVON щхояя MOTAECILWNA ELON MAEN- 
Rar пә,нё&єлл^Аєт. 


НА. 


22 Машо яя тісно ETERRALAT пхєочат DEM 
TAHSR. Me Tdpw тє. Зочо9, Maqexrow! TIE 
\хєїнс Hen mepoer Da Feroa NTE coño- 
ALUM. 

2t MeTAKTO OM Epoy HXCmnilowaa4i OVOP, NE- 
хоо NAY. хє wWaenawe KWAI тєгєн. 
ICX€ пеок ne MHC дхос Nan єп очпар- 
pRCIA.. 

25 №єрожо пи TUXETRC. XE AIKOC NWTEM ОЖОР, 
TetTennag T am. повноті eTpa. s25200* 
Hen ppan зяпаїутг өз eTepxrreepe 
Dapor aara MowTen тєтєппао, | epoi 
м. xe nou rcm єбол Hen Maecwow ат. 

Tha ?"Haecoow* anok WascwTesn | єтасян ОЖОР, 
MYACLLOMI пси. ?%ожОр, anok pw tnat 


пал) War, BTA*EJ NS: da, J,0,* PT. 20 o 8 M- 
занщ|оч. BN. Ae OVN] A: DE, B&c, cf. Gr. N ABL &с.: 
OTN, Q, cf. Gr. № etc? D т. 86. 2ре: om. Fr. nte | om. B V. xE] 
c? Gr. D or. MELLA] +e, Q. ожор, ЄЦАОвІ repeated 
and crossed, Go°. a ita. rca x1 | Gr. D ovx єоти та рпрата ravra. 
NE| АВСГЕНМРО Fr: ПЕ, Di2 41EGzJ 43KL NO, TV: om. 8. 
€oworn] epeowort В. яян... REAAET] om. ДУ, but written 
by corrector over a shorter erasure. tutem & a. ] for position cf. Gr. 
D 245.6 ї. NAAN] EXAM, Jz: COV, EJM. 22 R YUYU- 
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because of these words. *®And many then of them were 
saying: ‘There is a demon with him, and he is mad: 
wherefore hear ye him?’ * And others were saying: 
‘These words are not the (words) of a man having (lit. 
being) a demon with him: is it possible for a demon to 
open (the) eyes of blind men?’ 

2 The (lit. a) Dedication happened at that time in Jeru- 
salem: it was (the) winter. ^"? And Jesus was walking in 
the temple under the poreh of Solomon. **The Jews then 
surrounded him, and they said to him: ‘How long dost 
thou hold us in suspense? if thou art Christ, say to us 
openly.’ * Jesus answered them: ‘I said to you, and ye 
believe not: the works which I do in (the) name of my 
Father, they bear witness about me. 79 But ye believe me 
not, because ye (are) not of my sheep. * My own sheep 
hear my voice, and walk after me. ?% Ара I also will 


Tu] NABOTD,*FG; NPQSV Fr, cf. Gr. 1. &с.: +AE, ре AE 
GHJ a KLMOT, cf. Gr. АР &с. 431UCHO'* € 1 €2225 4. | 
om. AATU, B: BENTU, MQ; cf. Gr. BL 33. sahschw тбте ME] 
cf. Gr. NBDL &c.: pref. ОЖ02,, D;S, cf. Gr. А &c. ав vie] 
om. KMQSTV Fr. ФА)ФЕМ, В, cf. Gr. "^ anpra кто 
AT&KO, Fj*M*. €poq] Gr. N* om. aòróv 0%00,| om. ВЕ,* 
л:м9. тєгєн] rer., ND,,EJ,;NSV. TU ppncia. | 
п2.рожстд., Fy°(pO altered from ррн). 25 цоо | cf. Gr. 
ХА BL &с.: om. NBM, cf. Gr. N* D go. xe] ожор, nexa 
шо XE, M. аїхос) but Gr. D &e. лао.  0Ж079,| om. МОУ. 
Tevemnta oT] Gr. B «о. eroe. Q S ROI] e Vp, N. 
dSedpa, A*. Mewovr] cf. Gr. D &. ат. € T€p] pref. ПЕ, 
N twice: ПЕТ Єр, DMQ. Bapor] Epos, М twice, obs. Gr. Н 
Om. тери. ^ BAA | om. Go. хє | cf GamN BDL ee. €&o2A| 
pref. BAN, NDS. AM 2°] cf Gr. NBL кс: + яя ФрнТ 
ETAIXOC MOTEN as I said to you, A™S Е, Fie L Fr, cf. Gr. 
AD &c.; D; gloss |l S «205 C ‘Greek, as I declare to you that, 
сї. Gr. al ff^ 1. 2T TACH] Ах: +OCTOS, AMOK T СО 
2888 (3076 and I know them, Ате &c. RP очо, 1°] om. В. 


2,0] om. СО. "Фа T] Gr. dope. 


Сі begins 
again 
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пож почина MENES. OVOS, NNoTTAKO 
щаємє?. ОЖОР, ппєш pAr 90A220* €&0A^ 
DEN TAXIX. 

29 PH ETA ПАЛОО тні пні own T ne eowort 
MIBEN. owog, зязя0гі OAT Naa ooaAsrow EROA 
DEN TXIX ANI T. 

30 ANOK NELL палиур anon ота. Faved шога 
OVN IUCXECIUIOYA AI OINA NCES JOT! EXWY. 

3 Myepoww про MXEIHC Єх) SLLLOC. XE 
очаянщ ооб ЄПАПЄ AITARRLUWTEN Epwor. 
€&o^ оттєп пат. eokeaw own ows 
TETEN IWMI ЄХИМ. 

33 sepotw Nag mxeniovaar xe eee owo ws 
ENaned TENNAS TUM! EXWK ап. АМАА. coke 
XEOCA. хє NOOK OCPWARI ок KIPI зязяок 
«пот. 

34 Diqjepowu MXEIHC ожор, NEXAc. хє LLH CC2SHOV T 
an Aen NETENNORLOC. хє AMOK аїхос. XE 
ieu Ten о,АппоттТ. 

35 Ісхє &cpxoc ENH. хє похТ. пн ETA ncaxi saot 
щиті Фариютж. OCOD, $2320: шхояя NTE 
TrpadH бол efor. 

% Pu era hiwt тобо ожор, ayovopny ETI- 


отор, 2° | ош. В. по ТАКО... 009 | от. ©: ош, 
ОХОО, Er: maea | om. It, Г*: om. QJ, B D,* MN. p oA- 
92.0% | pref. dj, Ел QSV. EROA] om. ді. TA XIX] NA., 
N P. ? PH ETA(E, Fr)... THIG| PH AE ET., N; cf. for 
5 9Зокеу, N B* 1, біс. NAOT] cf. Gr. NEABDL &с.; АЛ over 
erasure, Ну. — $4010 HAI MacyooaAgxrow] ПІЄЦОІ 
Хеу еу none shall be able to pluck them, N: om. 2, МІ, M; for 
suffix cf. Gr. 69. &с. акта. EROA] om. лз. "Р ХІХ| NENXIX, 
N. MKRMAIWT | cf. Gr. AD &c. 30 A tO (Tt, Fr) K] +A, Ае. 
WAIT (o.e., Ac) | cf. Gr. A &с. add pov. 2 EA] A°(€ over erased 
OO) &e. очи) cf. Gr. A D &@; for om. тал cf. Gr. D бос. > О ИНЕ 
NCES Iowi EXWY NXENNOTAAI, Q. 32 a YEPOVTW 
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give to Шеш eternal life; and they shall not perish for ever ; 
and no one shall be able to snatch them from my hand. 
“That which my Father gave to me is greater than all; 
and there is not any one (who) will be able to snatch 
them from (the) hand of my Father. ??I and my Father 
are one. ?''The Jews then took up stones that they might 
east upon him. *Jesus answered them, saying: ‘Many 
good works I shewed to you from my Father, for which 
work then will ye stone me?’ * The Jews answered him: 
‘For a good work we will stone thee not, but for 
blasphemy, because thou, a man thyself, makest thee God.’ 
34 Jesus answered and said: ‘Is it not written in your law: 
“І said, that ye (are) gods?” *°If he called (lit. said) them 
“god, to whom (the) word of God came, and it is not 
possible that the scripture should be broken, (of) him 


«Cep X00] cf. с ‘respondit...dicens:? &c[€p. ожор, nexa, KT, 
сї? Gr.33. | МИ om. Е,* Ј,* з. ЭЎ» ОС] + п000%, Jz, cf. 
fos 'dixit eis. € ta. rtex | for position cf. Gr. М А &c. PARAO- 
wen A ON Gm] Фут Ого 4X pps. | Radia] T 
added, Ас, cf. Gr. WAL &e Om. adrdv, cf. Gr. A^ 157. біс. 
33 ПОЗА) cf. Gr. ХАВИ &с.: * €XUO SRRLKOC, D, s, cf. Gr. 
D &.: +MExXwov, D: +007, MEXWOT, ЕЈ, MNS, cf. e её 
dixerunt. 2,026 | erasure of three letters after б, Гу. РО. 
TENNAD, TUM EXWK, Ү?. XE 29 for om. каг cf. Gr. М c заһзеһ+, 
ROOK] Gr. D &с. om.  KIpi] ЄКІРІ, МО: pref. OVOJ, М. 
4 жегєр бе) ITA AE ON MEXEIHC NWOT. KECCDNOCTT 
AEN, N. Aaqepwow) AF: +Nwovw, В &e, cf. Gr. airois. 
OwO, ПЄХАС| cf. Gr. D aeth: om. ОЖ02,, D: om. 7,720, cf. Gr. 
NET ENMOLLOC | cf. Gr. NYA ВІ, &с.; METEN over erasure, С°. 
KE 2°] сі? Gr. NBDL. AMOK] Gr. N* 1* om. 9 tcx | 
PAE, D, ІСХЄ...ПОФТ, om. Q. cR] om. MH, В+: MMH, 
CD, A, EHJ,;KLO,PSTV: + єзгєй» яд, 5. ОО | for 
position cf. Gr. NADL &c. охо?) | om. б. $2220, A*. 
Mesa cre, F. roy] magie, Fr: ФТ, 8. Wow 
Воч] om. Е". o*«op,| ouk DWM*. 
VOL. II. H h 


TRE 
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KOCRLROC. NOWTEN TETENXW зяяя0с. XE 
AKKXCOCA. XE AIKOC. XE ANOK NE MHP! SAPT. 

31 [cxe Тїрї! an emp nowi ATE NAIWT LLNEP- 
nao, єрої *icxe ae Тір: s&2200*. KAN 
єщшп A pevermarzessmaorT єрої. | mag, F eni- 
O ночі OINA NMTETENERLI O09, TETEN- 
созо. XE ANOK PHEN NAIWT owog, na oT 
KOAT. 

9 TTA Arm оп NAvKwT пс ne €49,09. Очор, 
agqbwt efor Hen MOTXIX. "Фощ09, асіщє 
NMAC] OM €2£Hp LAMIOPAANHKHC. MIRRA ENAPE 
од ЛИХ нс Гояс seeeog пшорп. Ожор, асі- 
COTY ж?» лу. OCOD, ATI 9,4. poc rxeg,a.rt- 
ILRUJ OCOD, NATXW 99 220C. KE IWA TUTHC 28.6 
запєчєр LAI яе ніп. LWE MIBEN eva cpxo- 
тот cobe da: P AMNLLEOLLHI ne. ожор, 
РАПН апа? єро er. 


RE. 

Нєожоп owai ae eqns. xe A&zcapoc. єбол 
Aen Broan cloa Ben NP Rar seee pia 
NELL 2£4po4. TECCWNI. 

? He oai aC TE RLApIA OH ЄТАСӨЛРС #9 пос 
SIYUCOXEN охоо, ACYWT пиєцбалмлалх яя. ПЄс- 
чол. өн єпарє пєссопн A&gapoc шщ. 


TETENXW | TEn Ds Оу, mo. &KXEOTCS | Qmm 
KE 2° | erasure of three or four letters, then &.1XOC, Ае, KE 3°] 
pref. MWTEN, М. Eg фаАляво HA. — V ICX€| нАЄ, Р, Д; 
ЕЈ, 30.5 Ет. EMO бно ПАСТОР: ANI, B&c.. Epor] om. Fr. 
CAE єрот] А° over erasure, omitted at first by homeot. AE] 
от. Т. &peTen| Ape, Dy. єрої от. S. OMA] tt over T, Ао. 
TETENCWOCN] АМ: NTETEN., В &с.; for ywóokgre cf. Gr. 
ВІ, «с. DENNAIWT | Gr. NBDL &e. é тб татр: Gr. А &c. év atr; 
Coptic inverts the clauses, cf. Ps-Ath Chr Thdrt. 29 АТ п) cf. 
Gr. Ne AL &c., for position arm. ott | om. B, cf.? Gr. Б МЕС ошо 
obs. sahschw GE OM as before. ПАКО | AV. Fr. пох | 


JOHN X. 37--ХІ. 2. 467 


whom the Father hallowed, and sent бо the world ye say, 
that thou blasphemedst, because I said, that I am (the) 
Son of God. If I do not the works of my Father 
believe me not. ?*But if I do them, even if ye should 
not believe me, believe the works, that ye may learn and 
know that I am in my Father, and my Father in me.’ 
39 Again they were seeking for him to apprehend hin; 
and he fled from their hands; апі went again across 
the Jordan, the place in which John was baptising at 
first, and he abode there. *'And many came to him, and 
they were saying: ‘John indeed did not any sign: all 
things which he said concerning this (man) are true. 
“Апа many believed him there. 

XI. Now there was one sick, namely, Lazarus of Bethany, 
of (the) village of Mary and Martha her sister. * And this 
was Mary who anointed the Lord with the ointment, and 
wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus was 


Ст. T.-22. aM. 2P9 GC. б ожог, re | om. БІО, с Gr. А. 
on] Ож, Ор, Е, cf.2 Ст. A which reads пами with the rest. 
ап) eru, ГЕМРОТ. Wierd] pref. Є, TDD;5A4,EJ450,P: om. 
Gr. N* кс. Agcy] cf Gr. NADL &с. 11 о дүү» Hau | 
Ome, B: oa nny Т $9.29 HJ great multitudes, M. OVOJ, 2°] 
om. ГО. |. £$220C] ABCTFGHKLMNPTV Fr: «ПЕ, р, ДБ 
J,30,Q08. XE] cf? Gr. ABL &. SAEM) om. Е;*, cf. Gr. 69. 
124. &. 20E] AD, ЕЛ, : КМ: +26, BOT Dg A, &c., cf. Gr. 
-хотож] -4rrow did, M. зяєбзяні| os*nn НІ. 
12 o АЯН] for position cf. Gr. NBDL &. &vrt& 9T] 
UYAT., S. 2325227] for position cf. Gr. NABDL &c.: om. ВО V, 
ef. Gr. 16. it vg syr™™ Chr. 


! єсїш] ag., 8. EROA 2°] om. Q Hunt 26. ФЕМ 2°] 
сю. Munto cf.? Gr. 28. gas сувої om. еқ, " AE] ACIeD, 2 
EF,°J,°N; cf. Gr.: om. BT* A, F,\*GHI,*7KLM0,PQSTY Fr? 
Hunt 26. | яяарід| papap, Gr. В. OH] 642.1, Hunt 26. 
өхос #93] өшос s», F. s»necqui] Фєппєс., У: 
€&oA anec., M: ERoA HAennec., Da: EKOA ruticcquo, 
B. >A&TAPOC MECCON, Q. 

Hh 2 


Hunt 26, 
1-45 


468 RATA ШОНННС. 


SACOCWPH очи 2аросі NXEMECWWM ICD LA I 
ECXW 22.320C. XE ПОС IC PH ETEKRKREI ЭЎ ЭФ ОС 
cft cor. 

tCTAYCWTELL AE MxerHC Mexagq. xe тАпА 61 
похід бт sperot an TE. АМА coke горот 
УФЕ. orna gUvregGioow пхєпанрі saot 
EROA гә,гтотс. 

S [RC AE пас єї 32244 poA. пєяя ILAPI TEC- 
CWMNI MELL AATApoc. SToTE OVN ETAYCW- 
TELL XE ЧОП ACU ARMIRKA ЄПАСУСН 
SPILOY TED oo’ 6. 

tnx "llemnenca bar mexag ппєчяя д ӨнтНС. XE LLA- 
pon efTiowaedra оп. ?mnexoow пас mxertec- 
заг ентнс. хє раббі Trow палкої mncok 
IUXCIUIOYA AI Єл EXWK. ожор, ПАЛІ 
KANAYE пак €CAR4 wx. 

з Dyepoww IUXCIHC. XE зян IR пожпож АП ETOCH 
Den тиєр,оож. dH єбзяощі Bem пІЄ2007 
IPNAYCIGPON ожор, Аил ЄФОЧОИМ НІ LATI- 
косяяос. dH ae Eexnow! DEN шєхоро, 
щасібіброп xe піожимні KOKTA AN. 

"Har eTaqxoTow ILENENCA Mar NEXAY поо. 


3 орос] Gr. р «е. прото. KX€...C9,V231] for position 
cf. Gr. М бс. 22220C| ACT GHKLPTV Fr, cf. Gr: А, 
BDi,;A;EFJMNO,QS Hunt 26. Фн ETEK] пєтєк, TA K* 
M Оу; for present cf. Gr. exc. L 29°% em arm é$óhes. й AE] cf. 
Gr.: om. BQT. r4. $1] Gr. D aeth. add avrov. похід ви) ош. rt, 
BM: om. і". 23 pron | А: 25.220€ of death, ВЈ," &c.: 
om. Jj*. oie | pref. ОЖО9, Hunt 26: Gr. N praem. add’, 
птєч...ФТ| mwremuspi sapt бли, Hunt 26. Q1- 
TOTC] -T¢, KT V Fre Hunt 26, for masc. cf. а b с e f ff^ am біс. 
i AE] om. Бі". 2L2PEd... cori] cf. sahschw; for Martham et 
Mariam syr$'h: >RRAPISA MEARKLAKAPNOGA "T €CCOOTU, ВЕ, cf. arm, 
for transp. Gr. т. с, TOTE] A*TP: LOTE, Ac B(A)C,*(00*) 
Di; 5A, бо. cf. Gr. OWN] ON, В. xe] п|хє, А. суг] acy, 5. 
Ати] Gr. D &c. айо 221us$224.] DENT., BNV 


JOHN XI. 3-11. 469 


(imperf.) sick.  ?His sisters then sent to him, saying: 
‘Lord, lo, Бе whom thou lovest is sick.  *But Jesus 
having heard, said: ‘This disease is not a disease of (the) 
death, but for (the) glory of God; that (the) Son of God 
may be glorified through it? °Now Jesus was loving 
Martha and Mary her sister and Lazarus. ° Then therefore 
having heard that he is sick, he abode in the place in 
which he was (imperf.) two days. ‘After this he said to 
his disciples: ‘Let us go to Judea again.’ ? His disciples 
said to him: ‘Rabbi, (just) now the Jews were seeking 
for thee to stone thee, and thou wilt go again thither.’ 
э Jesus answered: ‘Are there not twelve hours in the 
day? he who walketh in the day stumbleth not, for 
(lit. and) he saw (the) light of the world. 3° But he 
who walketh in the night stumbleth, because the light 
(is) not in him. 1! Having said these (things), after this 


Hunt 26, obs. Gr. D ет. | þar] ЧАЄ, K Hunt 26, obs. Gr. єпєта 
(era, D) pera тобто: MAI, V Hunt 26, cf. Gr. X it vg. печад Ө. | 
АВС (КЄС over erasure) &c., cf. Gr. AD &c. add ато. €T] Т, 
DI ott | om. F)* S*, cf. Gr. N* sahming Chr: Gr. І. «е. sah "e! 
place before eis, 8 пєхоот] pref. OVOP, B. Meqerceo.] 
cf. Gr. TD &e CNA] KNA, FP. cona] 225522, F,*. 
Е Ito tox | HOY OYItOY, A. €T Сн | for position cf. Ст. М А 
BOL кс. Єбазощі| A(T)BID, F(T) СЯ om) HKLMP(T) 
QT Fr Hunt 26: COMA &c, CD;A,EJNO,SV. TUES OO% 2°] 
NAL, J: MOCO, В, cf. Gr, X é тб póre. яя ПА. | MNEY., 
N 5. 0*0, | A СС Pr: XE Beenuse, D &c. «ії. Gr. AYN | 
Де Naw ВОГО &.: oto9,..."" Pon, om. К“. 
A31UKOCA£OC| ACE, HLO;* Fr Hunt 26: SANAN, DAE, Е 
GIMP: MTEMI., Ke; MATERNAL DD,o9N QS*TV; for NAI cf. Gr. 
| МЄ] om. BCH Hunt 26. | ЄбаяОЩІ| ACT D; ;FGHK9LM 0; 
P(T)QSTVFr Hunt 26: CONA., BA,EJN: ^26, F. ПНТ] 
pref. ЩОП, Do: Gr. D* d забмої ev аут. i паї) ЖАЄ, Рік. 
MSV Hunt26. ETAYXOTOT| Ag, BN; for om. ка! cf. Gr. А: 
sonop, DD o EJS, cf. the rest of Gr. SLEMENCANAS| 
— ФАТ, B: om. E,*. nexac| З. оазе, Ae 


Hunt 18, 
11-19 


TNS 
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хє A&ZApoc пєпшфнр асиїкот. алла єїєщє 
NHI IUT A. T OYItOCCQ[. 

12 Пєхє піззлентно NAQ. XE ПОС ICX€ Acp[KOT 
eer urne. IHC ae ETAYXOC євбє MienkoT 
NTE MEeqerovw. 

Hewow ae mnaws&evi ne xe agxoc ceke 
MINKOT NTE TUSINI. 4 тотє пєхдс поо 
пхєнс MEN OCMAPpHCIA. xe Жасарос ац- 
290%.  їбочо?, Тращі єөбє onnow опал. 
NTETENNASD PT. хє паїун LLLLAT AN me. 
Алла. зад4рог щароц. 

&[Тєхє еицзяалс очі. PH ЄточаяоєР Epoy xe 
DAIATLLOC. MMECIPHP $4225322.0H 1 HC. хє эя хроп 
DWM DIMA TUT CIUS 4 OY. ICA Д.С]. 

META! OWN MXEIHC Ac[xes$e[ ENEYA NE ЄЧЇН 
Aen MILLO AT. MRneantia ae пАСФЕГТ 
EIAHRR NATIE NCTAAION. 

із Orern ae EKOA DEN Niowaals | Neawi NE 2,4 
IILI NELL яя2 рөл coke пожсоп. 

2 ETACCWTERR OC NXEMLAPOES хє YNMHOT MXE- 
HC. АС ТОС асі EROA Ep pag. ядрі AE 
NACS,ELKCI DEN TURI. 

1 Пєхє »£4poa. owm MIHC. XE NAOT EMAKXH 


kor] ACID, E,FGJ Fr. єїєщє] erge, r,. mnt] 
+ ФА, EJNS. ToMmocey, АХ, 12 кизяд они HC NEY., 
M Q(It4.CD, cf. Gr. al? &с.; for position cf. Gr. B O* X al pauc: Gr. 
A &с. om.  ICX€ &c.] ICXENKOT, Г, | ecper oortep] «ort, 
Ө: GNATTONY ON, р, Hunt 26: entia "7 00D, BMN 5. 
13 IHC... NEYLLOT] om. Q. ae] vTap, М: +ON,V. ETAY- 
хос] cq. KT. ПЄ р» О] Gr N* om. ато. NE] om. H. 
хос] A Hunt 26: ETAY., МО: AYXW $2420C, ВСГЕС 
HKLPT Fr Hunt 18: JXW, V: КАЧХИ., Ру Д4, ЕЈМО; 6. 
i TOTE] om. Q; for om. oiv cf. Gr. А 157. біс. пєхА Ч &с.] 
MEXEIHC NWOT, D;4EJO,S Hunt 26. 150%00,| АМАА, о. 
TET EN] ATEN, Суб by error, MAIDSCH] pref. €, V. | !5ovit] 
om, Hunt 20. A'YAA'€242.0C, AJ S: ATCTAIRLOC, BE, HM O,V 


JOWN 21. 12-41. 471 


(plur.) he said to them: ‘Lazarus our friend slept, but I 
shall go, that І may raise him. The disciples said to 
him: ‘Lord, if he slept, he shall rise. !?Now Jesus said 
(it) concerning the sleep of his death. But they were 
thinking that he said (it) concerning the sleep of the 
slumber. ‘Then Jesus said to them openly: ‘Lazarus 
died. 15 Ара І rejoice because of you, that ye may believe, 
that I was (imperf.) not there; but let us go unto him.’ 
16 Thomas then, who is called ‘Didymus, said to his fellow 
disciples: ‘Let us also go, that we may die with him.’ 
17 Jesus then having come, found him, having been 
four days (lit. being his four) in the sepulchre. 1 Now 
Bethany was (imperf.) near to Jerusalem, about fifteen 
stadia. P And many of the Jews had come to Mary and 
Martha, concerning their brother.  ? Martha then having 
heard that Jesus cometh, rose, she met him; but Mary 
was sitting in the house. ?'Martha then said to Jesus: 





Hunt 26. prp] A CT D E» (Є added, but H left) ;HJMPSV Fr 
Hunt 18: dib€p, BDjA,FGKLNOj;QT Hunt 26. RKRAPEN, A*. 
ОПА | оп. BLV Fr*. VeTaqrt)ecf.Gr NABO?L &. OFM] 
от. Q. IHC] *€G&n(e, Aroana, Amg еН, 8 Fr, cf. Gr. 
NA D &e. Jy gloss al! às | il t зде Los шә Jl = Чо Bethany, 
he found him in the grave (for) four days;? J, tr. has e E awl, 25-95 
‘so he found him his fourth (day) since he was left, &c. Om. 7r, cf. 
Gr. A* D &c. із den | «T€, D; AEG MEW] Gr. D 
Oni. М aE] cf. Gr. NBCDL &c.: ОХИ, M Hunt 26, cf. Gr. т. 
118. 2P€: om. Кі", cf. arm. єболЛ Den] ATE, KMT. 10%- 
2.4.1] om. AAT, A*: Gr. D ієросолурам. nea yi] AST, E: ЭПК 
ETAT! who came, L. T€] ош. BF,*LMQV Hunt 26. 9,4. 
э» л pia] «ne, в. €e&e]a*: pret. ota. rez ow T toss T 
MUO that they might comfort them, AMEB &c. пожсо | cf. Gr. 
AC &c. ? О | от. P. AcTuorc] ACTFGHKLMPTV 
Fr: om. Вр» Л|ЕТКО| 08 Hunt 26, cf. Сг. & CI] ATI, plural, Р. 
Ep pag] pag, Г: 2,A&poc| to him, І. ярі] Ат &с.: 
om. A*. M&C9,ERaXCI] «Пе, BD,;A;EFJNS. HI] Н о.е. А. 
л д OC] ПОС, M, сб? Gr.: Gr. B om. кре. EMAKOCH] NAK- 
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£$21241224. MApe NACOM MALLOS АП TME. 
222 AAS Troe own Tess: xe фн ЄТ ЄКЇЛ ЄрЄ- 
TIM se2L209 rez er ФР YMATHIC nak пхєфТ. 

? Пєхє IHC пас. xe YNATWwNY пхєпєсоп. 2 nexe 
s£4po& пас. xe Test xe ynaTuny Dent 
fanactTacic Hen muegoovw пФА.Є. 

5 Пехе IHC пас. xe AMOK ne FANACTACIC MELL 
пион. dH євбпа» Р Epo! KAN acqua res ov 
eyewnðD. 6 ожор, ovont rub ert єтоп ожор, 
cema oy] epoi mmee[se&ow шщлєпєо,. тєпАо, Т 
Eda. 

27 Пєхас Nac. xe na oc ANOK нА о, Т xe neok ne 
Пс MHP! asd T. DH eortiov EMIKOCRROC. 

в (opo, dar eTacxoy acwe Nac. A&casowT 
EMMAPIA "T€CCODIU поп €ACXOC MAC. XE 
quai mxenipeyfckRu ожор, yxnoef epo. 

2 Неос ae ETACCWTERR ACTWNC MOCWAERK 
ожор, ACI L Apoy. “NeseTIaTeqr Tap NE 
MIXEIHC ED,PHI ENPRal. АМАА NAGOCH OVN TE 
AEN MILLA ETA seeped I 9,4poc зя 9» ОС]. 

Tni ?Hsuowaar own MH ENSTOCH пєяялс eHow 


XH, B: ANATH, T. macost| for position cf.? Gr. CT AATI &e. 
22 ААА нож own] ADE eS: AAAS Prow on, сг 
D,* A, &c., cf.? Gr. NEAC? DL &c.: ОЖО9, пож ort, BN; obs. 
Gr. RFBO* &c. «a viv, ОР end T | птотч seb, M Hunt 26. 
e rtA ТНК, F) | EYE., Hunt 26. 23 КАС | ош. Q. necon] 
MEK., Kc: ПО". 3rd plur, ТЯ, corrected to Sahidic ШС: 
24 epa. | om. QJ, Q. MAH feminine, A. ap nexe] Gr. 
N* &с. add 26 KAN] +єщозп, Р. 26 OVOP, 1?] om. QV. 
ETOND] -wntgDd, P Hunt 26. OVOP, 2°] om. BNQ Y. 
Tennap T] Tennao,f, rst plural, DjF,*?J,*O0, by error. 
27 NAY] om. A, 0,Q, cf. Gr. Det 57. XEMAOT] A*C,*: xe ce 
MAII., АСВ &c.: om. ГЖ; Gr. A pro his confuse o is. Тигр] 
cf. Gr. B* eset tse" Chr moreúvw: Gr. E* emorevoa, the rest of Gr. 
meniorevea, NE) om. Jy. ФТ] +єтона, Hunt 26. 
a ожор, 1°| om. MQ Hunt 26. bar...xog | cf. Gr. NBCL &c.: 


JOHN XI. 22-31. 473 


«Му Lord, if thou hadst (imperf. been here, my brother 
would not have died. ** But now then I know, that that 
which thou wilt ask from God, God will give to thee.’ 
23 Jesus said to her: ‘Thy brother will rise, З Martha 
said to him: ‘I know that he will rise in the resurrection, 
in the last day. 2° Jesus said to her: ‘I am the resurrec- 
tion and the life: he who believeth me, even if he should 
die, shall live: % and every one who liveth and who 
believeth me shall not die for ever: thou believest this.’ 
"She said to him: ‘My Lord, I believe that thou art 
Christ, (the) Son of God, who cometh to the world.’ 
^! And having said this, she went, she called Mary her 
sister secretly, having said to her: 'The Teacher is here 
(lit. this), and calleth thee. * And she having heard, rose 
quickly, and she came to him. ??For Jesus had not yet 
come up to (the) village; but he was (imperf.) then in the 
place in which Martha came to him. 21 Тһе Jews then 
who were (imperf.) with her within the house comforting 


AT... XO' TOY, Вр, МХЕ, cf. Gr. AD &. АСОТ) om. 
А.С, Wilkins, ядр] cf. Gr. X &e. papa, TUpegPcku] 
Фрєҷ., B(Hp)D,;A,FMO,. OVOS, 2°] om. В. YyrrovTt | 
Ey., C Hunt 26. ?39A€]cf. Gr. NBC*L &. ACCWTERL] 
CW over erasure, Су: om. Q. owog] om.F,*Q. ACH Sa poq] 
АВСГЕСНКІМХРТУ Fr Hunt 26: &Сї ЄБОМ S,& poy, 
Шо зів РО, 5: Aci EROA ep pad, A, Q; сб? Gr. RBC*L ас 
рхєто. ?? te 23 пд T €z[1 | пєзя8а4.ТОТЄЦІ, Гу*, pref. OFO9,, 
D, EIN: Gr рет o, VAP] cf. Gr. D &. ПЕ 1°} om. MN О 
Hunt 26. IHC] ПОС the Lord, L. War] A*: TU &e., Ac &c.: 
+E, DoQ. Own] ACIF,YGHLP* Fr: OM, ВЮ, 5 AEF,;*J Ke(O 
over erasure) MN О, PeQS'T V Hunt 26; сё? Gr. NBC &c. ваһзо ёт, 
NE 2°] om. 0, Hunt 26. €v4]ere,J. 2арочіл: e&oa 
CP, Pad, ВЕ біс. 23.55 ОС | ОФ over erasure, Fj*. y, own] 
AE OTN, J (caused Бу preéeding AAI). MRK (om. F,*) En. | om. 
Zl 140, P V. XH] om. L. eHow] ADoFP: ROOM, BC 
TD A,EG,HJKLMNO,STV Hunt 26: NRAPHI, 60. 


474 RATA ПООНННС. 


HEN піні EVOWT зяпєсонт. eETACnas 
EMLAPIA. KE ACTWNC NOCWAERR OVOP, ACI 
€&OA. ATRLOWI ПОС ETARECI Mov. XE 
ACHAD WA CTU R$ 0,47€ OIN MTECPIAAI яя ояд. 

?[fapra ои ETACI EMIRAA єпАрє IHC OCH 
зя Р» ОС. OCOD, ETACHAT Єроч дсогтс єФрні 
DATEN пецбалачх ECXW зязяос. XE NAOT 
ENAKXH зяпатаяа NAPE NACOM MALLOY AM 
ne. 

33 RC OVN €r4cdqmnaw EPOC ECPIALI NEAL MIKEIOY- 
ASI €TAWI пєзвас єтріязі. acpss Kao, Den 
UMMA охоо, асчщеортєр. оҳор, nexa 
NWOT. хє ETAPETEN KAY out. 

Пєхшюч mag. хє пос 22208 OVOP, ANA. 
35 owog, & neyhara Teparn. “mavxw очи 
$2220C NXENNOCAAI KE ANAT ПОС YRLE! 
599904. 

Ta Nowo ae eLorA пеФнинтот WNexoow. хє IE 
пєяя 2$ оп 0) хояя $3 4.1 Ne eTaqowurn ruteit- 
Bar $2115 CcAAC яя РУС. OINA TUTCCIU T CA44- 
XA MAISCCT ELLOT. 

з [ас очи acquemeur прн RORTY acy ENI- 


TUHI] пні, F,5. єтецут,| cf. Gr. D om. ка. ETACNAT] 

+AE, KT. зяарід| cf. Gr. NA &. 0079, om. A, МО; Q. 
EROA] L Apoy, Hunt 26.  дАлезяощі) €vssodi, ГРЖ: pref. 
ожор, Q.  Єтяяєчі) ACARLET!, 0: Пагезяєчі, ОКТ. 
АСПАРА] CHA ке, FL Hunt 26: &СРрА, K*. EMN- 
28.2, 2% | A£1U., B* T* Do. eit. | om. BNQ Hunt 26. 

Hunt 18, 2RMLAT]om.Q. *geapia| cf. Gr. МАР &c.: RUA PI, H;*L*. 
с own] erar Ze ak: XH] om. О. cf. sahsebw, 43.55.00] | 
OY over erasure, Е}. ожор, | om. MQ Hunt 26. TOKO E 
Epoq] om. Е,*: Gr. D om. ат, | ЄФрні HA (alt, ANTEN] 
прн Hen, 0,: -Dapa тож п, MQ: — 254, BA, Hunt 18. 
LIILOC | for om. avro cf. Gr. D &c. XE | +C€ yess ir NAOT | 

ПОС, N. -XH $XIl412£2.] but Gr. D &c. Sde js. 33 oer | 

om. Куб Hunt 26. АЧКА S, | ачєраяка?,, D, EJS(&.). 


JOHN XI. 32-38. 475 


her, having seen Mary, that she rose quickly, and came 
out, walked after her, thinking to themselves, that she is 
about to depart to the sepulchre, that she may weep there. 
32 Mary then having come to the place in which Jesus was 
(imperf.); and having seen him, threw herself down at his 
feet, saying: "Му Lord, if thou hadst (imperf) been hore, 
my brother would not have died. Jesus then having 
seen her weeping, and the Jews also who came with her 
weeping, was pained in the spirit, and was troubled. 
34 And he said to them: ‘Where laid ye him?’ They said 
to him: ‘Lord, come and see. * Ара his eyes shed (lit. 
gave) tears. 3 Тһе Jews then were saying: ‘See how he 
loveth him. *'But some of them said: ‘Was it not pos- 
sible for this (man), who opened (the) eyes of the blind 
from birth, that he should not permit this other (one) to 
die?’ °% Jesus then had compassion in himself, he came to 


OTOP, AYUYOOPT Ep | om. V: Gr. D т. 22. хаһ тї arm erapayn 
то TVEVLATL WS evDpeuuoupevos. ш ожо, 1° | om. М Q. озот | 
ПАС, Бу. XE 1°... OWN] om. Ej. ETApETEN] om. ET, 
х. АЧ] XW rt^ za. poc, м. OWN) pref. Є, N: pref. fU 


ме» WoC] ne. s. 35 OVOS] АХ, cf. Gr. ND &e: om. 
KM: + IHC, АВ &с.: ЇҢС XC, EV: O^(Oo, IHC AWE; D, oEJS: 
THC OWN, М. 00%] от. BQ. ALLOC] A: +ЦЄ, В &c. 


37 O A MOTON] LA NKEXWOTNI others, К. AE] om. РО. 
Nexwor] cf. Gr. NBCDL &с.: MATXW $3240C, B, cf. Gr. 
А &с. IE) eie, M. sapai] epai, AAKT. пєєт.] dH 
СТИ "Hel Неш 13: СТН 26: ET., AJO У Pint 18. 
Охоо] OVOM, A* B*: AOWUON, KT Hunt 18. MEM.) MI., 
Hunt 18*.  MTEYYTELLXKA]-YTELLEpE, в. ELLOT] 
om. €, M Fr. з8їнс OTM) A &c.: OM, СЕ* Hunt 18: AE 
ОМ, V: AE, MS, cf. Gr. 15% c fos вугзеї; obs. Gr. E бд. al pauc arm 
om. оду; ОЖИ of Coptic probably ОЙ and represents тала, which is 
omitted only by Gr. K a b e Е“ 1* syrsch ; sahschw has Ge (=XE)ON, 
which words have before seemed to agree with MAA OFM of A. 
AYMEND HT | Сауу Исо. Q; for preterite cf. Gr. ОС" Ж Вес: 
Eeg., BD, 4, E,JN Hunt 18, cf. the rest of Gr. 


Hunt 13, 
38-45 


476 RATA ПООНННС. 


282,6. NE OVH ae NE. ожор, пєотог 
опт попі Tor epog. 

*[[exe IHC ноот. xe шоп яя ПАТОП зяя8А0. 
MEXE ARAPOS NAG УС sadn ETAYRQLO. 
XE пос aqocuonc пех rap Poor. 

‘0 [Texe IHC Mac. xe з8піхос rte. xe Apewannag | 
тєрє enoow sebf. "aor очи SATI- 

Tne wnt | ERoA OF puo аяпіля 9 але. 

IRC ae дел плєувАХ єпщим очор, nexa. 
хє NAIWT FYEN ALOT птотк XE A&KCUYT CAR 
єрої. * дпок AE NAIERKI ME XE KCWTERK EPO! 
KCHO* mien. АМАА. cee патзяна etTKwt 
єрої &Ixoc. BINA NTowNas Т xe Nook пєт- 
& K'T 4.001. 

Ожор, Nar eTaqxoto~w дшш ekoa Den 
ожа псяян. xe Aazapoc areor EROA. 
“Myr ae eRor пхєфн єт лө». єцяянр RANEY- 
бамалех NEAR megxix  noance&enm отор, 

H€q2,0 A£Hp MOCCOCTAA DION. 
Пєхє IHC порох. xe яя ожо звено Xay 


Meow Hs] cov., в: пєочоп own, VS. ожор, | om. 
Q S V Hunt 26. охо | om. Суб K*. кими | om. L. єроҷ | 
A B* Dg A,* G4* К Fr, ef. Gr. ёт’ афто: Gr. Н ёт аотб: Gr. N* L fs om. 
er: Єр to its mouth, Ве &c: +M€, BDMV Hunt 18. 
і nexe] pref. OY OO, Hunt 18. THC | om. Пе". поо | obs. 
Gr. A* air. CUO TT | pref. € for pronunciation, M*: ЧОП, ЕЕ: 
соот, вер,» LNAI] EMAL, р, Е: MAL Г. $3022] 
ERRAT thither, Ре Hunt 26. LAPO] cf. Gr. D &c: * 2€, Е. 
Naq] от. Hunt 26. toc | +O, HAH, BMS Hunt 18, cf. Gr. exc. 69. 
їде T.P] Gr. Dom.: «ПЕ, TD, A,EH,JKMO,PQTV Hunt 26. 
doov|pere,F. —^*'enwow]s»mn,r | бали Gr. 
D бре arm Gre оду (arm om.) йрам: pref. O'Y*OO, S. очи | om. S. 
эя ПОГ] om. К. EROA 21 роосу $2 1052 5,4 | civarP : Gr 
NBC*DL &c. om.: Gr. C? &c. об jv ó тебупкоє Keiuevos : Gr. A &c. об ди, 
Ог ómo) єкєіто; D, E, gloss NOR e o се! e» су ЗУ 
‘the Greek, from the place in which the dead man was placed ;' D, begins 


JOHN XI. 39-44. 477 


the sepulehre. Now it was a cave, and there was a great 
stone put (lit. given) against it. %Jesus said to them: 
‘Take (away) this stone [there|:' Martha, (the) sister of him 
who died, said to him: ‘Lord, he stinketh (Aq), for (it is) 
his four(th day) to-day. “°Jesus said to her: ‘Said I not 
to thee, that if thou shouldest believe, thou wilt see (the) 
glory of God?’ *'They then took away the stone from the 
mouth of the sepulchre. And Jesus lifted his eyes up, 
and said: "Му Father, I give thanks to thee, because thou 
heardest me. ** And I was knowing that thou hearest me 
always; but because of this multitude which surrounds ime 
I said (it) that they may believe, that thou sentest me.’ 
t3 Апа having said these (things), he cried out with a 
great voice: ‘Lazarus, come forth”  **And he who died 
came forth, being bound as to his feet and his hands with 
grave-clothes, and his face bound with a napkin. Jesus 
said to them: ‘Unloose him, send him away, let him go.’ 


р: TI; ‘Greek, the stone,’ and has sô WW. THC AE] Gr. D «a: o ts. 


meq Rar] cf. Gr. р «ке. add airo. OVOP] om. Біб Hunt 26. 
9,2101 | om. О,*. 2 ANOK AE] *9,0, Q: om. AE, SV, 
cf. Gr. De. MAIERRI &c.) cf. Gr: TERLI xe &c, SV. ne] 
om, K*LNQ.  Ксаурєля| A &e.: АК, T Dæ EGK PT. 
сөёє] om. Бу. nar] ПІ, Hunt 26. &1xOc] ІХОС over 
erasure, Ге: om. В. New| NE ETF, BD, 5 0,87 5 V Hunt 16. 
&.K'T БОО! a, C. is оо, | om. M Hunt 26. хоточ | 
+ JUXCIHC, M Q. озщ | Gr. N* expavyacev. Hen | om. Б". 
= AE] от @, cf. Gr B С er Sale. єбол 19] om, Dy. 
єцаянр) AQ., Do. ruteeiGaAa wx] »плєцхіх MERL- 
NEY OLALTX, ВР, cQEIM(EMEY... ЄЛЄ.) О, cf. Gr. A «е. 
000, | om. Hunt 26. зянр| pref. ЄС, В &c.; obs. Gr. бєдерерос.,. 
передо, COCTAPION, A. NEXE &c.] cf. Gr. BL &e.: 
— IHC OM NWOT XE, Е: IHC AE NEXAY XE, L; for con- 
junction cf. b e. ожо | * €& 05^, Hunt 26. ЭЖЭ» ОС] +€8OA, 
D;* N. aq] pref. drop, MQ, cf. Gr.; for айт» cf. Gr. 
BC*L &c. 


"SI 
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єбол зялрєчцє пас. 5ожяянш OVN ATE 
HIHOW*AA! ИҢ ЄТАЖї OA MQKApla ETACNAT 
ENH єтачагтот awnao/TL Epoq. 


Re. 


CIA очоп ae EKOA NOHTOV auge порот p. 
гифарісєос. AwTTARLWOT EPH ETAYAIY NXE- 
THC. 

п Msowoef очи AXEMIApociepevc mess moa pi- 
CEOC NOTOEWOCTC ожор, NACKUW LRRROC. XE 
oe METENNALIY. MAWE ПІ'ЯНІЦІ ETE NAI- 
рол» трі MKRRWOT. | 

18 Сип ANYANXKAY зяпатрні centanas,f epog 
"рнрож. ожор, CEHAI MXEMIPWRREOC CENAWAI 
SATIENMTOTIOC NELL ПЕПЦЛАОА. 

з №чєрохо ae nxeowar ehorA пфнтож eneqpan 
Me калафа. EO! Mapociepesc пТрозяти eT- 
Єз» #9 26. 

Ilexagq mwov. хє MewTen пт єтєпсимчи полі 
AN. °OC|AE TETENRLOKAREK ILILWTEN АИ. 
хє сєрпочрі NwWTEeN QINA NTE ovpwseel 
SI ILL CATY AOT ED PHI EXEN ПІЛАОС. OOD, 
ATEYTELL шєөпос THPY TAKO. 

1МетаАцхє фат ae an єбол SITOTY $2522 T- 


* overt] Gr. N sahs?w де ATENI] cf. Gr. D r. MH] pref. 
M, F, cf.? Gr. D том eXAQovrov. 2*2. pra. cf. Gr. NA &c. ETAT- 
ita. v | for ош. kai сї. Cue D. єн | cf. бт. М A* E, с Тоя 
сб? Gr. A?BO*D &с. 4... АГРО | ABCTA,E*FGHLNOj;P Fr 
Hunt 18, cf. Gr. ABC*L &c.: +MXEIHC, D, 2E: (+) KMQSTYV 
Hunt 26, cf. Gr. М C^et? D &c.: +ЇЇЄТОС THC our Lord Jesus, J. 
46 o до, А. A€]om. В. NADH Tow] Zero a, 
м. єфн ezacaig] BID,A,EJMNO,PQSV, cf. Gr. CD &e.: 
EPH ETAYAITOV, ACD;FGK' T Fr, mistake of grammar or 
spelling: ENH €T &C[A. FT OY, НІ, cf. Gr. NBL &c.: ELWA 
MIBEN eva ca rov all things which &c., М, cf.? Gr. АП &c. боа. 


JOHN XI. 45-51. 479 


55 Many then of the Jews who came to Mary, baving seen 
the things which he did, believed him. 

46 But some of them went to the Pharisees, they told to 
them that which Jesus did. < The chief priests then and 
the Pharisees assembled an assembly. and they were saying: 
‘What shall (lit. will) we do? many are the signs which 
this man doeth. ^*If we should permit him thus, all will 
believe him, and the Romans will come, they will take 
away our place and our nation. *° Воб one of them 
answered, his name being Kaiapha, being chief priest for 
that year. He said to them: ‘Ye know not anything; 
50 nor reason ye to yourselves, that it is profitable for you, 
that (one) man alone should die for the people, and that 
the whole nation perish not.  5!Now he said not this 
from himself; but because he was (imperf) chief priest 


ш O^ It | om. L Fr: Gr. бо. em sahschw go de: KE OWN, N, KE 
perhaps for AE.  Фагрісос, A*. itoweuow TC] om. ПОЗ, Q. 
охор, om. В. 2LILOC) +E, NBD,Q. OT... LIY] om. N. 
NETENNALIC] ep over erasure ої TOV, Ac, ME ETEM., DD; 
FcS; cf. Gr. 249. тотаореу, а b &c. faciemus: ME EAI (what) is to do 
[it], Q. MAE] cf. Gr. D: pref. XE because &e., В. E(M, 01) TE- 
MAIMI, 8)) era nad, GALV: ETEpPENAI, participle, М. ipi] 
Pe; BQ. 4 От. М. єрїп | pref. OVOS, Dj, 9 4, Е JO, 8, 
бо». робо. cenanes, >) celnae,f, Dos: ceig T, 
фе еген N* E”. SI пек топос] Sine OW CH fromp us, Q; 
cf.? emphatic position of Gr. йифи; for om. xai cf. Gr. D &c. 
4 AC]JACTF;GHKLNPOTV Fr: om. NBD). ДЕЕ IMO, P* 
Gs. eEMnmeqpan ne | cf. Gr. т. 22е «е. praem ovopart. eco: | for 
position cf. Gr. L X it vg. «ТІ D: iret, В фе. OWT €t | 
om. Q. әм AM] AM ro, Ar, M. 50 OAE TETEN- 
PPLOKLLEK| NAB &c: OVDE NTETEN &c, CF, G,IINPT 
Fr*: OVOS, TETEN &c., GKV. MOTEN) cf. Gr. BDL &с. 
SINA] om. B. ожрояят] om. OF, S. $2324 ELT] om. 
К: MOCWT, DoS, cf? Gr. ds.  ПІАА ОС) om. Су. OVOJ, om. 
BMQ. THpY] тнрот, F. зі eT Axe] ne ET., Хр, 
MS: KH ET., Di. є) от, A01: >DE PAI, К. LLALL T- 
AFA] om. L. 


Fr BM i241 
ends ... 


ожро 


om | 


E 
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ATY. АЛЛА хє magori HWApociepewc NTE 
Tposemn єтєзя ея д". 

AYEPMpOPHTETIN xe LWT ATE IHC LOY ED PHI 
EXEM MIG AoA. OVOS, EXEM MIGAOCA MRKAT- 
АЛГО дА. 

МААЛА. MIKEWHP! птє ФТ єтхнр €$0A^ ктєҷ- 
вочиуроє  Єчазяєточаї. 51схєп Томо 
ETELRLILAT ACCOGH p INA псєФфовб'єм. 

икс Ae maqgeLouji Art xe ne почин, єбоА Den 
Tiowaesz. ААЛА. ayye may Єбол зязяа7є 
€ow«5cupa. HATEN MIYAYE єочбалкі exasowT 
єрос XE EPPERR. OCOD, ACM KLLLI T NELL 
NELLA OHT HC. 

5 Час єт ae ne пхєгипАСс А NTE NHOTAAI. 
охор, алі NKEOTRALHW Є?,рні Єглная EROA 
Hen Focupa Haxen пітасуга ena ATOY- 
точ вит. 

56 Нако очи ne пса IHC MXEMMNoTAaL ETXW 
зя280с ппоєєрноз. EVOL epa Tow DEN niep- 
Феї. XE ож NETETENRKREVI epoe xe YNAI Ап 
€ qa. t. 

5 Hea-T EnToaAn ne nxemapociepewc ness nmi- 
фарісєос. отпад. APEWMAN OTAI ELLI хє AOU. 
NTEYTARLWOT EPOY NCETAL OY. 


RZ. 


Inc отп axen & iegoow ivre | ninacoca. 


xemacoi] XE Ag., K: XEY, G, cf? Gr. ðv MTE 1°] 
M, N. профнтєті, A. XEL, WT] om. xe, P*: + пе, GKT. 
THC] ПСС, P. ES,pHI] om. G,*. 52 & AAA] A*: + O Ut (B* 
OIN, Q ППД) А, Ач &. | хир] xep, A P: хор, с. 
232e€10*41| A began ЯЯ.ЄЄ and altered. _ Townox | HUC SUR 
LX &c.: Iu€9,00'€, BN, cf. the rest of Gr. прера: +OWN, N, сі. 
Gr. an AE | ef. Chr? om. T*; Gr. has оди, and AE may be 
for X€—ob. XE 19| о. DJ. Mowwry,] HEN., BD „М0. 


JOHN XI. 52—XII. 1. 481 


for that year, he prophesied that Jesus must die for the 
nation; and not for the nation alone, but (must) assemble 
into one the sons also of God who are scattered. 29 From 
that hour they took counsel that they might kill him. 
* And Jesus was not walking any more manifestly in 
Judea, but he went from there to a country near the 
desert, to а city called ‘Ephrem, and he abode there with 
his disciples. 5 Now the passover of the Jews was ap- 
proaehing; and many came up to Jerusalem from the 
country before the passover, that they might hallow them- 
selves. 5 ТЬе Jews then were seeking for Jesus, saying 
to one another, standing in the temple: ‘What think ye, 
that he will not come to (the) feast?’ 5 Тһе chief priests 
and the Pharisees had given commandment, that if any 
one should know where he was, he should shew him to 
them, that they might apprehend him. XII. Jesus then 


EROA 1°] om. D* A,E,F*HJKNO,TV. AAAA] om. P*. 
EROA LILA €] Gr. D &c. om. кабе. SCWPA] pa. o. o., AS. 
Mig age] AM: NYAYE, B &. хЄєєфрєяя | cf. Gr. NL &e.: 
хефрєзя, Е: xelbpuss, p. Ovog, om. B. АОИ] 
cf. Gr. NBL &c. КЄЦЯЯА6.| cf. Gr. A &c. 55 a cp DENT 
AE NE] АПЄГЕСНКІХРТУ: -QUwNT-, BOD;,A,EJMO, 
QS; obs. АЖ began П, altered to A, and corrector added ME: obs. 
BD,oA,EJO,QS MELY. Owop,]Gr D Ke. om AVI] АІ, В. 
dranu] fir, оу. focwpaj]au., Кк. асое. 2] 
WAI, Q. ойл] om. Р. mrowvrowSoow| nce. В. 
56 {дека [| pref. ОЖОР, В. ОЖ NE) om. В: om. ПЕ, Fy*. 
>ECXW PLALOC MXEMNOTASI, М. ППОтєрнот| пєяя - 
нот. M. пєтєтєпаяєчі | AD, Л, ЕЈХО, р: Ne ET., 
В &е.: om. ME, MQ: ETETENMA., 0. Emaar] EMI., Q: 
Cir, ^A; O: рев ЄО БШ, 0, 28 INS: CORE у". 
5 mea v.] MAY., ERN. EM TOA] RT., AD, AVE, ЕЈ; for 
sing.? cf. Gr. ADL &c. We] AO: om. A,*: AE ПЕ, В &с., cf. Gr. 
дё: Gr. D &c. add xa. OMA] +XE, A,0,. Ext] Pepo, 
BQ(epo. ACETAL Oy] пот бе, Q: OAMANCE &e. 
BD; 0089. 
1 own] pref, ЖЄ, M: AE, D L Hunt 18, perhaps for Х Є = оби. 
VOL. II. I1 


Hunt 18, 26, 
1-11 
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Асі e&noa. ia. TILLA ENAPE ASTAPOC 314200 
фк eTaqs2ov. DH ETA IHC тожпосч єбол 
єп ин corqwovt. ?алеєр owaHlutoit epoy 
28182. €TC2£ 22 4€ ОЖОР, R&PO& MACHERL- 
щі. ожор, AATApoc NE отл Ne пин єөротєб 
пЄяя Л.С]. 

з Uapia охи acsi NowArTpa mCOXEIt NTE от- 
MApaoc AARMICTIKH EMAYE MCOVENY. OVOJ, 
SCOWL ппЄпбАЛАЧЖХ MIHC SALLO OVOJ, 
2cyOTOeC salu! NTE тєсафє. & піні ae 
2202, EROA Den Niceo! птє Micoxen. 

«Пехє owar ae chor He MEYLLALOHTHC. ETE 
IOYAAC NE MICKAPIWTHC PH EMAYNATHIQ. 

5 Xe coKeos maicoxen sLnowrTHIy єбоА Фа T 
псаеєрі OCOD, IUTOYTHITOY IUUD HKT. 

‘Par ae Ayxoy OSX OTI XE CEpAREAIN Mag Da 
MID,HKI. AAAS хє rte OFTPEYSIOwT! Me. ожог, epe 
TMITAWCOKOLLON NTOTY NH EWacqoITow epod 
NEAT WOCM LLLLWOT. 


Mape, ах, $»2200] om. В. Фи ETAGRLOT] cf. Gr. 
AD &c. THC | Gr. HK &c. om.; for position cf. sahschw, "Р О"б- 
Mowcy, A. MH €O44000€ T | NEG., C. ? AINNON] cf. 
Gr. 122. gat: +O°CN, Dj; „ЕЛ МДА QS, cf. Gr. except D &c. kac єтойутау, 
OTOP, SLE DOS | ЧАЄ, р: Gr. D arm к. dink. papa. NAc- 
Meret] МАСГЕОНКІМРТУ Hunt 18, 26: + ПЄ, BD, ,A, EJ 
NOQS. A&T&POC | C over erasure, AC. ite | om. Hunt 26. 
Tle] om. Е Hunt26. MNH] cf. Gr. A D &.: ЄбоА Фенин, 
FM Hunt 26, cf. Gr. NBL &. €opo re$] NT*: єтротєб, 
BCDE, (POT over erasure not of ОЎ) G1N QT: єериутє5, Год, 
E,HKM: €T риутєб, AD;FG,JLPSV Hunt 18, 26. 3 99 2- 
pia] cf. Gr. NADL &. OVN] AE, Hunt 26. &.CGT ] cf? it vg 
‘accepit :’ pref. ET, Do, cf. Gr. exc. DE Aaufavev: + О.С for her, М. 
OCNAPAOC] om. OF, T: OFAMAPAOC, М. cower] om. її, 
С О OTOJ, 1°| om. BA,0,Q Hunt 26. MIRC | SIMENT 
IHC of our Lord Jesus, N. OTOJ, 2°.. .&de| от. У. &.cepo T ox | 
+єбох, N: Gr. rois róð. aùr., or om.; for tas кефаћѕ афті)є cf. Gr. 


JOHN ЖЫ. 2-6. 483 


віх days before the passover (lit. before six days of the 
passover) came to Bethany, the place in which Lazarus 
was (imperf.), who died, whom Jesus raised from the dead. 
*They made а supper for him in that place, and Martha 
was ministering, and Lazarus was one of them who sat at 
meat with him. ?Mary then took a pound of ointment of 
pistie nard, being of great price, and she anointed (the) feet 
of Jesus with it, and she wiped them with (the) hair of 
her head; and the house was filled with (lit. from) the 
odour of the ointment. * But one of his disciples, who was 
(lit. is) Judas (the) Iscariot, who was to deliver him (up), 
said: '? Wherefore was not this ointment sold for three 
hundred staters, and they be given to the poor?’ ° Now 
he said this, not because he cared about the poor; but 
because be was a thief, and having the bag he was 


ІХ зре sahschw, SS ПСО) (О, G)1|] NABO,*TG,,*P: AKU, DA, 
EHJLNO QS Hunt 18: EROA Фєнпсол, ро (ПІ, К)Т: EKOA 
ЗЯГИСІОМ, M Hunt 26: ENYWI, F. mTeTECc.| MTEC., м. 
ПІСӨОІ| AFIQSV: ПСеоі, В &с.: +MOCYI, Е. 2... LLOP] 
&...Ac(4*05, FQ. NMTEMICOXEN] AJ,*Q Hunt 26: SATU, 
В &с. ОФАТ AC] 0% AE, K*; for ðe cf. Gr. NB go: 
om. Ж, Q Hunt 15, cf. Gu. lu 39, 249. &c. €&oA &c.] for єк and 
position cf. Gr. AD бо. YOCAAC] cf. Gr. NBL &c.: СІЗЯЦУМ 
КОГОЛ С, LM Hunt 18, cf. Gr. 26% a e. ne | om. LMN Hunt 18: 
+ СТЯ (Л), AED KT, cf.? Gr. A біс. ioo0as cipavos. TUCK4.p1Co- 
THC] АГЕСоМРЯТ, сё? Gr. A &c. ioxapt@rns: ПИСК &c., BC Di2 
A, EG,HJKLNO,QV Hunt 18, 26, сЁ? Gr. NBL біс. б іск. DH] 
PAs, O, EMA (Є, BMA] cf? Gr. D os тролеи: EMAY, Е. 
5 XE] om. F, cf.? Gr. €eS$eow]on.ow,M. NTOTTHIT OT 
fice., B: €THITOY, Е MMI HKI] cf? Gr. D 33. той. 
Scar ae ge) cf. Gr. р &. oC OTI] WT i AT*?: 
OTI, BN.  X€ 1°] Te repeats. СЄр.| AB: ACEP., C ke. 
££€AUt| ABTD;A,E;F,*KMNO,PQ Hunt 26: $££€AI, СЕ, 
F.icGHJLSTV Hunti8. XE 2°| cofier.: ота, WR, ожог, om. 
BP. VYAW(0, D;KQ)COK(V, QJO£R£OIt] A E,J Ve: АЧС» 
козя, F: TAWCOKOLLRUON, ПСГ GH: TAOCOKWLON, 
L: YAWCOTWARON, М: T(K, D; Ду AOCOK(V, Х)О ЛУ ОИ, 
1 #5 


484 RATA ПІОНННС. 


'[LIexe IHC owm. хє САС GINA пТтЄСАрЄо, єро 
ENEL OOT зяпакис. ?пі?нкІі Tap сєпєяяці- 
Ten пснох MEN. дпок ae TNERLWTEN дп; 
KCHOow mien. 

9 AVEARLI лє HXCOYAA4HUd| EYou ATE Miovaal XE 
CHOCH LLLA T. OCOD, ATI COKE IHC 28.28.2847 
м. АММА Merger єөбє MKEAATApOC. HINA 
порожнина epoq фн eTagytownocy €e&oA Hen 
NH ECORLWOTT. 

TYR '°\жєрохсобїп ae itxemuapocie|pewc Oita псє- 
фиутєб ganKerAazapoc. "хє eo&wrep nape 
очаянщ OHA Te ERorA DEN ПОСАДІ оҳор, 
NACNAS,P ne eic. 


ос 


НН. 


12 Пецрас T ae russa ev ou erai EMMA ETAT- 
COXTE€2£ XE THC пнот EO PHI EIAHA. PawvGt 
noanRar cboa Den pangen охоо, avi 
efor eppay. owog, пажимщ eRorA eEwxxuw 
28.280С. 

Xe WANNA Чсяя л риот пхєфн єөпңнож Den 
-ppan яя пос охор, пожро яя ИСА. 

ІД а MIRC лє ETAQXILLI Roweu) асаЖні EPOY KATA 

фрнї єтсФфнотт. 


Я DI 


Ге E; 0, T: VAOCCOKOA£00It, Р. Om. ка, cf. Gr. NBDL &c. 
нн) NE, б»: pref. OVOS, Hunt 26. €gj&co,rrow] AG: 
EWA. В &e пЄШЩАЧ|] rte єщат, A,0,; media v, L 
Hunt 18: om. НЄ, TGHMP. тооп] ТОФОЖНОТ, M by 
eror. 99.99 000°%(0%, 8)] +e, BD, 2.ASEFIMNOQS 
Hunt 26. Town] «noov, Е. INA &c] cf. Gr. NB 
DL &c.: om. OANA, В, but conjunctive. єп.] A2IL, M. 
: Tap] Gr. L arm om. Т] eT, Do: "T, D, EJS. ast | over 
erasure of IX?, Ас: om. K, аз if negative had preceded. 2 TELLI] 
for verb cf. Gr. МАВІ &c. AE] cf.? Gr. D &c.: OVN, BM Q, 
cf.? Gr. NABL &c.: om. I'*G. OCRRHG | om. OT, ВО; cf. Gr. 
А B*IQX єї: PARY, Be, obs. Gr. М B* L ооло. | ЄЧОЩ| 
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carrying the things which he used to throw into it. "Jesus 
then said: ‘Permit her that she may keep it to (the) day 
of my embalming. ?For the poor are with you always, 
but I am not with you always. ° And a great multitude 
of the Jews knew that he is there; and they came not 
because of Jesus alone, but besides because of Lazarus 
also, that they might see him whom Бе raised from the 
dead. !? But the chief priests took counsel that they might 
kill Lazarus also; !!'beeause many of the Jews were de- 
parting because of him, and were believing Jesus. 

12 And on the (lit. his) morrow, the great multitude who 
came to (the) feast, having heard that Jesus cometh up to 
Jerusalem, ! оок branches from palm-trees, and met him, 
and were crying out, saying: 'Osanna, blessed is he who 
cometh in (the) name of the Lord, and (the) king of Israel.’ 
1* And Jesus having found an ass, mounted it, according 








C Ds IB om. Н (tr. „$ ‘great’) MV. TE] NXE, р, by error. 
РАТАТ] Gr. D 245. b e om. ро. NKE] MIKE, ЕОР: 
Gr. D &c. om. «a. = ETAYTOCNOCY] ETAIHC TOVMOCY 
whom Jesus raised, D M Q У, сї? Gr. D ov gyeipev is. MH COLL. | 


пєб2я.., C. 10 a SEPOTCOGT] агесобти, Вр, 40; s. 
AE] om. B J P: Gr. B adds ки: Gr. M U &c. sahse^w обу, MCE- 
Hwre] cens., в. пкє) MIKE, J. п ow ss ңор] Gr. 


D &c. place after горда. > ПЄ SHA, N. SEA, А. >EROA 
ne, B. Hen] He, A. отоє,|от. М. ПАЛАТ | av., 
І. Qe] om. МУ. EIRC) M, Hunt 26: om. В". 12 Є) 
‘autem’ ap. Що. MIRAH) cf. Gr. BL б ёо: SATI., F. 
єтошщ] om. F. €r4wi] ETAY В. NYAI) Mayas, Q. 
THC | pref. MXE, С,* FOT, perhaps for MTE of conjunctive; for 
position cf. Gr. AL &e. хе бї] erasure of two letters after Ї, Ас. 
oA Nar) гибєги, квр, ;A,EJMO;PQS, cf. Gr. тё» фошіком. 
EROA 1°] om. F. ESPAY] B &.: SPAY, А°Г: Ф,&росу, 
A*?, OWOQ, 1?| о. Б. ПАО | cf. Gr. NABSDL бос: @%., 
A,*, cf. Gr. В" expavyacav. | Є"ЄХОЦУ &e.| cf. бт. NAD «с qwa- 
pworst]acq.,Q. bx єө.] neo., BAIKNT. ожор, 2°] om. 
BM, cf. Gr. AD &c. 14 €] cf. Gr.: om. Ay*T*. Є] єю, Е: 
ІО), В*Гер, A, Е,* Gyo „КТ. 


Hunt 26, 


12-19 


вес 


486 RATA IUIOAEHHC. 


в Xe запєрєреої Tepi Пс. 2нппє ic ME- 
$-O€*po MHOC  Єстадлном т єотснх  панрі 
зе MOTEUW. 

16 Har є LANE NMEYRRAOHTHC ELLI EPWOT поорп, 
АХА LOTE ETAYOIWOT IUXCIHC TOTE Ажер- 
фазєті. KE MAI NE ЄтАЖАТГТОХ NAY. 

іт Hacjpepsscope OVN Me NXEMIALHY €ita cites a cr 
хє ac«qs£ow[] e^az4poc ekoa Фе MILO AN 
очор, aytownocy ЄВоћ Hen пн coss oov T. 

із Qo& eda їл ино COA SLA poy Ne roxerudss нщ. 
хє азесдутєзя. XE ACEP TLA TAA RITU. 

юЛеєхє піфарісєос OVN iutowepHow. xe TENNAT 
XE TENNAXERRO HOT MOAI AN. IC ПІКОСЯЯ0С 
теру Aqwe Macq CAxaxreils KY. 


КӨ. 


2 Нєочоп panove ae ne eRorA Den пн 
CONHOT EQ PHI ENYA! QINA AToOCOCWUT. | 

п Ha: own палі 5,4 ФІМПИОС ПІрєзя бнеса тла. 
nre fradAmrea. ожор, пАЖТРо epoq me 
ECXW 23.0C. XE ПЄПОС TENOVWUY ENAT EHC. 


15 o HATE] pref. XE, Hunt 26. neo* po | Gr. A sah тїп om, 
тод. YNHOT] ЄЧ, Су A, G T*: +ПЄ, FKL, cf. с e mm. 
EYT AA] qi cc El (tr: СЯ, ' riding?) О}. cow] ПО", Hunt 26. 
ew] IW, Е. Ese Lol I oy $ Zachariah the son of Berachiah.’ 
16 лє] cf. Gr. A D &c. 2,01€] om. Ду. THC | MENOT THC our 
Lord Jesus, Ус. PLETI) + rUxemnecpes AL. oH T HC, M Q V, cf. 
Gr. L al pauc зуе XE] A: +Mar NE Иң eT ce5nowr 
фароч (єөбнт С, Le) OVOS, these were the things which were 
written of him, B (NE ET) &c.: om. Аро, CGH Hunt 26, cf. 
b e заї со om. ‘de eo? ME ETAT] MH ETA, V*: om. ME, Т: 
ИЄ MH ETAT, Г0,МРО (9). ITNACIEPRREEpE очи) 
om. OVN, pref. OFOD,, Q, cf. syr aeth: Gr. L sah¥ Chr де. пе! 
от. MQ. | Пяні) Ac &c: MI &c, A* Hunt 26. | ЄПАДІ- 
NELLA] ӨӨП ДЧ., МОУ: -MERRWOT, К. XE] cf. Gr. DL &c. 
€&oA Hert r &c.] eRorA DHENNH eossoow T. AEn- 
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as it is written: '!5Fear not, Daughter of Sion; behold, 
thy King cometh mounted on a colt (the) foal (lit. son) 
of an ass.’ 16 Апа these (things) his disciples knew not at 
first: but when Jesus was glorified, then they remembered 
that they did these (things) to him. "' The multitude then, 
which was (imperf.) with him, was bearing witness, that 
he called Lazarus from the sepulchre, and raised him from 
the dead. 19 Therefore the multitudes were coming forth 
to him, because they heard that he did this sign. 19 The 
Pharisees then said to one another: ‘We see that we shall 
(lit. will) not gain anything; lo, the whole world went 
after (lit. behind) him.’ 

2 Now there were Greeks of them who came up to (the) 
feast that they might worship. ?' These then were coming 
to Philip the man of Bethsaida of Galilee, and they were 
beseeching him, saying: ‘Our Lord, we wish to see Jesus.’ 


28.9 2.6 ожор, АЧ'ТОПОСЧ EROA from them who were dead 
in the tomb, and raised him out, F. MH єв.) О, C. 18 co- 
Rebar] for om. кає cf. Gr. (B) EH A A a? бо, MACTNHOV 
EROA p apoy] AT P: -EROA ESL pA, B &.: om. EGOA, 
M: Gr. has aorist. ne] от. BEQ: MXEMILLHC | -MIRR KUJ, 
“ЛКЫ acf Gr. exc. B Dic - НО O'FO UU A Н the most of the 
multitudes, Dj 9EJS: — ОЖНО, Р, сб? Gr. D: Gr. № oyAos толу: 
om. Hunt 26. ACCWTERR] A &c., V*. 1? оҳи] om. LP. 
qTemnutax]ACTA,GHKNO,PQTV: TETENNAT, (A tr) BDD4E 
FJ,*LMS Hunt 26, cf. Gr. TENN&XERLR] for rst pers. cf. с f g vg 
sah ™ing ‘proficimus:’ TETENMNA &c., Ра Ті (this MS. had KET €- 
тєп | taxe T eerta xeTe | T emnmna xess, the corrector 
crossed XE 1°... 4° and cancelled correction of ХЄ" Є" 2° and 
added "Y to M8. 29), cf. Gr. IC] cf? Gr. A? ov. нр) cf. Gr. 
D L &c. 20 AE] om. Ci: Gr. D syrsc^ aeth add xac. rte | om. Fri BM 1241 
ВСЕ. MH ЄӨ.] om. because of MH following, Су M. є2,рні) Den- 
є&урнї down, Бі": om. Р. Naas] MIYA Q, cf? Gr. ті. ін 
пп олжочихт | прожи, A: MCE., Q: erasure of four суФєрє 
letters after T, Ге. л очи) Gr. L бо оп. $necaAA. | 
APQ: вно &e., N(BIB(TA)C &c, cf. Gr. D'ar ожо, ош. Еу“. 


O2 
24-36 (?) 
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2 Dyr mxedrANutoc aqyxoc NAaMapeadc. ANApPEAC 
ON NELL PIAIMMOC ATI ACXOC MIC. 

23 JRC AE асієрожи» Nexaq пит. xe Aci ixeTox- 
пох OIA ATE понрт зафризмя б1000%. 

24 DARHT дзяни TXW зязяос MWTEM. хє арє- 
шт ess FUAdp! псото pEi exert TIKAS I ОЖОР, 
HUTCCAROY пөос BKR*MATATC  ЄщаСци»и. 
Єщомт AE ACHANRKLOVT YACEN ОЯН NOV- 
Tap, EROA. 

5 PH євбгєєї пирєчфеун ЄЧЄТ АКОС. ожор, PH 
ers£oc] тєгїї єн прн єп паткос- 
BLOC. EYEAPED, єрос ewuitZ5 пєпєо,. 

26 PH єепацєзяці MRLMO] AKAPEYOCAS,Y пси. 
ожор, PALA ЄФщоп зя яя оҷ. ЄЧЄЩИПІ 27.28.42. 
нєзяні пхєпАрєчцєззячці. OOS, PH єөпАєр- 
рєчҷщєяя ші MHI CINAEPTIAAAM 225200 MXE- 
MAIWT. 

27-Proe & TAUTOCH щеортер. охор, ох netna- 
xoc. NAIWT NALLET €&$0A Den Tasiownor. 
&XA^& єөбєфат au Єтаточнот. — ? dn 
IL WOT ээЛЄКЩНр!. 

Оссяян aci €&oA Hen The ЄСХИ» 28.280с. XE 
ах рого. NAAM on Fra oowv. 

? [reny очи ЄПАЧОРН EPATY ETACCWTERR 
HA XU) ая280с. XE одр бдг петАСщИГІ. 


22 cn] +AE, M. оп] cf. Gr. D: AE ON, р,(ожп)кт, с. 
b £^: AE, BE,*, cf. с l sahschw: om, BF,*HPQ Fr: ОМ, D,A, 
EJOS; for ОЙ = zd cf. also Gr. N. meas | obs. 1 ‘сот? Ф%- 
AIMMOC, А. ACY] cf.? Gr. NABL &c. Фруєтаї before dvüpéas: om. 


F,*, cf. Gr. D &c.  МІНС| 28. /ЄГОС THC, В. 23 АСІєрожиз| 
NABCID;FGHKLMNPQTV: pref. ET, D, A,EJO,S5; for pret. 
СО arc. поо | for position cf. Gr. 13. &c. за г.ре- 


чут є) дартєгя, Ej. LEI] оп. ву. exert] oxen, 
NFMQS. o*09,]om. МУ. NTECRLOT] om. K. ЄЩАС- 
CUT] CACUWOT! withers, N. MowTag,| itowo 4.9, 
Gy. 25 eqe(om.T*) А.КОС| cf. Gr. AD &c. OVOP] om. 
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2 Philip came, he said (it) to Andrew; Andrew again and 
Philip came, they said (it) to Jesus. * And Jesus an- 
swered, he said to them: ‘The hour came that (the) Son 
of (the) man should be glorified. * Verily, verily, I say 
to you, that unless the grain of wheat fall upon the earth 
and die, it abideth alone: but if it should dic, it bringeth 
forth much fruit. 25 Не who loveth his life (lit. soul) shall 
lose it; and he who hateth his life (lit. soul) in this world 
shall keep it to eternal life. ?* He who will minister to 
me, let him follow me; and (the) place in which I am, there 
shall be with me my minister; and he who will be 
minister to me, my Father wil honour him. * Now was 
my soul troubled; and what shall (lit. will) I say? my 
Father save me from this hour; but therefore came I to 
this hour. 28 Father, glorify thy Son.’ А voice came from 
(the) heaven, saying: ‘I glorified, again I will glorify.’ 
2 The multitude then, which was standing (by), having 


BJ. OH 2°] «Є, в. прн] eð., в. тл] пі, ox 
Fr*?. 26 CONA 1] єт, M. seapeyowap qy mco] 
ПСО, Б: om. D. þara] +AMOK, D, — 4x40] 
33.33.20, N. EEC] Gr. L &. om. NApPEYYELLYI] 
cf. Gr. A: NAKEpPEY., B, cf. the rest of Gr. | 07609, 2°] cf. Gr. 
А &c.: om. NP, cf. Gr. NBDL &с ОЖОР, DH EONS &с.] om. Do: 
om. EONA, K*. M&IWwWT] cf. Gr. О &с. add pos. жү RR 
Cue. C. WOCH, A. ожог, om. M Q. efor] om. F. 
BAAS... OC OEC] om. Т. 28 Yte kc R pr] М (twice) &c., cf. Gr. 
Т, &c.: the rest of Gr. cov (B pov) тд dvopa; D, gloss eL... T ' Greek, 
thy name;’ A? repeats and marks with cross the reading of the text. 
OCCRLH | Сбт A xni OS Of, &c., F, Gr. D syrSeh ethr acth ка: 
IC &c., Р: *OYIU р, oA, EJ 0), cf. the rest of Gr. &CI] ABCT 
ре oFGHKLN0,P Q* (om. )TV Fr: ACWW, Dı* AEJ M 0,8%, 
ch Ga Т ECHOS бе. | cf. Gr. D &c.: om. N №, cf. the rest of Gr. 
пали on] cf.? Gr. A по cal: om. ОН, NTF, cf.? the rest of Gr.; 
sahschw has Oft = zd», 29 oven] cf. Gr. NADL &.: AE; Q, 
cf. go sahShw: om. Н, cf Gr. В а  ЄПАЦО?РІ| RTR, 
Q; it may perhaps represent Own. ETACCWTERE | for om. kai 
cf. Gr. ND &с.: NACICWTERRKR, В, obs. Gr. X 1. 22. 2р dKOUQV., 


490 RATA ПООННЕС. 


QANKEXCWOCHE AE пд хи) MMLROC. XE OTATTE- 

AOC NETAYCAXI NELLA. | 
Tya 7? Myepowrw AXEIHC ожор, NEXAY. xe ETACYWNI 
AN CORHT пхєтатсяян AAAA cobe өнпоч. 

п нож Ngan ATE NAIkocerkoc. c rtow napxwn 
ATE паїкосяяос ewepiTy ekoa. ovog, 
ANOK 9,0 АЦА ПСІСІ EKOA 2,4. TKAJ EIECEK 
очоп MIBEN epor. 

з da: Ae nagqxuw 28.28.06; єс э» ңип. xe Hen au 
28.98.0768 cpt&s20w. 3 №аєрожо (АС mxerni- 
Зян ЄцХИ» ЭЎ?» ОС. 

Xe anon апсцугєгя €&oA AEN пікояяос. xe 
MCC WON G&ENES, OCOD, пос KXW RKRRKROC 
пеок. хє ру] ne птожбЄс панрі ##®Ффроио»т. 
MILL TE TUHP! ээ фро я. 

$5 Пєхє THC MWwOT. хє ETI кєкожхі MCHOT TUO COLI 
AEN өнпох. зя0щі own BEM можо 9c 
TUO*YOOHUL ATEN OHITOY. 

OINA Порєсутєя MIKCAKI TALE OHMOV. XE DH 
cos*0ui DEM TUSCAKI YELLI АП XE асЯя0щі 
євимі. 


ПАЛЕХ ОЦ) Ke. 1°| for plural cf. Gr. І, &c.: om. T: +ПЄ, N. ЖХЄ І"... 
neTac.(q.r«w)]-ne ET., хр; ,; cf? Gr. р. AE] NGE &c., 
cf. Gr. al? е 1 зуге ethr: om. Ga*, cf. the rest of Gr.  ЗЯ.28.0С 29] 
пе NC XC 2°] сї? Gr. D: +SLLLON LAAL nay, but, Q. 
Reva4dqcaxi] ne ETAY, ND, NETCAXI, A,0,: ME 
ЄТ Є (от. 8)СА.ХІ, Dı: *€&0A^ ENTHE from (the) heaven, 
ро EJ Se. 39 Oww] «ОО, D;sA;EJQS.  TUXEIHC] for 
position cf. Gr. (М) A D &c., but Gr. N om. каї єтєр: NXETLOC, Si 
0%09,] om. NBPQ. OOS, nexay] «row, BM* Qe, 
erasure of three or four letters after Q, Ме: ЄЧХО) $5.220C, S*. 
фоти] Gr. D &e. тво. S>ECORHT AN, 0. >MKETAICALH 
єөб HT, р. 31 то, TL] pref. €, T: «ПЕ, NBCT'D,,EF JN 
РО. MTE 1°] € over t, Ас. MAI 1?] twice: TU, К twice; Gr. D &с, 
om. rovrov pri loco. Тот р .Косаяос| Gr. N* 69. al pauc om. 
а охоо, | от. В. 2,09) om. NBM. ATMA &c.] obs. Gu. 159 


JOHN ХП. 30-35. 491 


heard were saying, that thunder happened. | Dut others 
were saying, that an angel spake to him. ??Jesus answered 
and said: ‘This voice happened not because of me, but 
because of you. ?!Now (is the) judgement of this world; 
now shall (the) ruler of this world be cast out. * And if 
I also should be lifted up from (the) earth, I shall draw 
every one to me. * But this he was saying, signifying 
with what death he will die. ?* The multitude answered 
him, saying: ‘We heard from the law that Christ abideth 
for ever; and how sayest thou that (the) Son of (tho) 
man must be lifted up? who is (the) Son of (the) man?' 
35 Jesus said to them: ‘Yet a little time (is) the light 
among you: walk then in the light, while ye have the 
light; that the darkness apprehend you not, because he 
who walketh in the darkness knoweth not whither he 


254.48 та. EROA 9,4.) ci? Gr. DL &, охоп бєй | с. 
Gr. ND &c. zavra; for position cf. Gr. D sahscehv aeth. єрої) 9,д2-рої, 
BD, ;A,EJOSV. 33 da] PR that, р. Macxw] eepxeo, 
A,0S.  $x4220q] Ac кс: &X2200v, А*. ET] Ac «о: 
qf, Ave. xe]rmnwow xe, B: om TFG,H,*LO. ЄМ) om. 
Fr. 34 OVW] for om. oiv cf. Gr. AD &с MAQ] om. FT, cf. 
Gr MH ес 157. 28% ві pave. ПАНО] ит, Өф өс) 
EV., Ө: Nexwow NAY, F. атом) A Be (altered from П and 
another letter) &c.: & MOK, Də* by error. S COT ЄЗ. | om. & M, 
Г*. owog]om BE. КХИ| B &с.: EKX., A; cf. Gr. BL &c.: 
> ПӨОК KXW 24.23520C, LNS, cf. Gr. NAD &c.: om. MOOK, Р. 
ne] ome B М. mrs | + Ojo, дою Ее Т, Вт!» Gr. D adds ovr. 
IK Hp! «с. 2°] Ст. L ó Aóyos otros; for om. обтоѕ cf. Gr. Н 33- be &c. 
фризял,, A. 35 пором) «Ort, N. MCHOW] om. М: erasure 
of five letters after "€, lj. Фєпөнңнпох] ef. Gr. NBDL &c. 
own] cf. Gr. D e m!* Aug: om. NT* V, cf. the rest of Gr. 2,020) 
BC,*FG,KMQT: 9,0C, A &.: осон, М. ТЄП] Фей, 
NQ. XAKI 1] KAKI, AtT*. DENNI... LOWI) om. B*. 
MUSCAKI 2°] m, SV. qese) Hep, PSV Fri: НОСИ 
очи, A0. XE 2°] om. Б. aqeroyi) YRROW!, Dz: 
AYMA, N. 


Fri 
BM 3367123 


GEC... 
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36 OWC MOCWINI ATEN өнпох Leow! AEM ПІОЧОМНІ 
LINA ATETENEPUHP! яя TUO CUIU, 


À. 


Har єтачцхоточ пхєїс aque NAY aqocony 
EBOA g,4puoow. 27 патяянш AC S3AS£HI ET- 
ачагтоє аяпотаєео за поп о, epos. 
33 OINA птєчхок ELOA пхєпсд хі пнсалас піпро- 
PHTHC OH ETAYXOY. 
Tye Xe пос mee eTvaquao E|TENCRRH. owop, 
naui LNOT ETAYGWPN єпія. 
0 39 CofRebar пєяяяяоп qixose s22£00* ENLO, T 
NE. ожор, AYXOC ON NXEHCAIAC. 

о Хє aqowse NNOTA охоо, Ayowsr ўя ПОЧ 
онт. LINA IUTOWOJT CAR пд rto GS aA. отор, 
NTOCUTERRKAT DEN NOTERT охор, NTO 
KOTOV SAPO! ATATOCKWOT. 

: Hair дчхотоҳ пхєнсалас. XE Aca єпиют 
ФТ ожор, agqcaxr eo& wr. 4? OLRWC LLEN- 
"ої owy ERorA DEN irukea pocuort али? T 
Epoq. 
ААЛА. палотимо, LLOJ eRorA an ne coke 
nibapiceoc. XE NNOCAITOV NAMOCTNATWLTOC. 
З дезе єпрє NWOT TAP пиптризмят S44. АЛОГ 
ELOTE nwoow ээ Ф. 
ка luc ae Aqway coa очор, nexa. xe фн EO- 


e У | 





Hunt 18,26, 86 o,wc] 2,ОС as before exc. also бо КТ. Lowi Dern] A 
ПАТО Ctr, з Їзда walk in')O Р(О DEN): NAQT €, Ae &e. (L Fri 
DHEN). єтачх. асух., Fri Hunt 26. age NAY] Gr. р 
атт\бе› ка. AYOCOMY] NAY | ОПС omitting MAY after WE, 


Г*, 8T AAI] pref. AAAS, N. DE] om. NQ, cf. Gr. G go. 
A£HI, A. ETAYAITOC] ачагтот, р, 2, ЕЈО 5. 
SLMOCNAO, | cf. Gr. G 13. &c. 38 nca xr] Tu., B Ds, сї? 


Gr. ó Абу. ПНСАТАС| ATE., В. HR ETAYXOY] om. OH, 
M: EYXW зя.280С,У. ЄТАЧІА2?ТІА: NETAY., A, KO: 


JOHN ХП. 36-44. 493 


went. ?9 While ye have the light, walk in the light, that 
ye may become sons of the light.’ 

Jesus having said these (things) went, he hid himself 
from them. ?'But having done so many (lit. these multi- 
tudes of) signs before them, they believed him not. °° That 
(the) word of Esaias the prophet might be fulfilled, which 
he said: * Lord, who believed our voice? and to whom was 
revealed (the) arm of the Lord?’ 29 Therefore it was not 
possible for them to believe, and Esaias said again: ‘*° He 
hardened their eyes, and hardened their heart; that they 
might not see with their eyes, and understand in their 
heart, and might return to me, that I might cure them. 
41 These (things) said Esaias, because he saw (the) glory of 
God, and spake concerning him. ^**Nevertheless many of 
the rulers also believed him: but they were not con- 
fessing him because of the Pharisees, lest they should be 
put out of the synagogue: *3 ог they loved (the) glory 
of [the] men rather than (the) glory of God. **And Jesus 
cried out and said: "Не who believeth me, believeth (& q) 


Ne ETAY., B&e OFO9,] om. 0. ПОС] +ЦЄ, Q. ENILE] 
M., DoF Hunt 26. 39 ИЄ ө ФО] яя ЭЯ ОГ, L Fri Hunt 18. 
охоо, | A CF,*GHP Fri, obs. Gr. D ка yap: XE, В &c., cf. the rest of Gr. 
on] O°CN, A, but tr. Lal also: om. ЈМ, = ooo, 1°] om. AT. 
ппотвАХ 2°] HEN., BD,,A,EJMO,QS Hunt 26, cf. sahsehw, 
OCOD, 2°] OVDE, Q Hunt 26. ПРОТ ЄЯЯ. 29] cf. Gr. D &c. 
praem ил: om. CJ 1 Є ЯЯ., О,*, as if negative had preceded. 2,4.poi] 
Epor,Q. — F MAI] Gr. D 249. &c add де XE] cf. Gr. NA BL &c.: 
dm. Eri*, IF | ect, D,.5; cf. Gr. 13. 69. &c. очо?,) om. N. 
ре OLRUIC | A B*? C,* ГЕ (erasure of three letters after C)GHLPTYV Fri 
Hunt 18, 26: ORROC, К: 2,099 00C, П, (O altered from 03) A, ES 
NO,QS: O&KIOC, Be: QONWC, CMQ. »0«*22Hdp LELEM- 
TOI, В: *V€, D. MIKE] om. КЄ, КУ. ожопр,| ожопо,, 
ГС, Hunt 26. 232 э» ОС] over erasure, С: $23.29 000€, Hunt 26. 
€&oA] om. Hunt 26. ne | ME, V. "s & 22 €ttpe | pref. XE, 
P. »хар NWOT, D, E9,0TE] cf? Gr. ABD «е. ўтер. 
PING AE] ЧОП, N; obs. Gr. D 240. 244. ой, ОЧОР, nmexag | 


Fri! ends .. 
ОЖОР, ° 


Hunt 18, 26, 
44-50 
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nao T epoi acra py Р epor am АМАА aca oT 
єфн eTagyTaowor ожор, PH €omnaw* EPO! 
Aqnawe EPH €T A4 cp T ОХО. 

D^ 46 ANOK АП EVOTUWINE ЗЯПІКОСЯЯ0С. SINA OVON 
men eenas,f epor стєүтєз»»ор Den 
NOCAKI. 

1Очо?, PH ECONACWTERKR ENACAX!I OVOP, NTEC- 
UTEMAPES, Epwoe. ANOK ап cormnaToan 
єроц. NETAN Yap Sina птАТо,Ап emkoc- 
LLOC SAAS GINA MATANO ERK RKMIKOCRROC. 

Pu ETXWA яя ової EROA очор, єтєпчбі RNA- 

T~ CAXI AN. OVON | TAY зя.Фн cona Toan epog. 
IUCA XI ETAICAXI 99990 PH ETERARRKLAT CO- 
naton epoy Den ruegoow пає. 

о Хе anok saticaxr ЄбОА OITOT SRILA A T. 
BAAS PH ETAYTAOTOIL NOOY NETAY єп- 
TOAH пні. хє ov пена хоч ie ow NeTMacaxt 
$»3220cq. ““owos, TELLI xe TeEqeENnTOAH O- 
WHA RENES, TE. MH oit AMOK eTxo LL 9RWOT 
KAT Фон] ETAYXOC пні AXENAIWT плірнії 
Tcaxt. 


EYIXW 929. #9 ОС, NB, obs. а fos clamabat dicens:? Gr. D 69. 346. 
Eus. ёкрабеу каї Zreye. PH EG...“ Towo] om. М, В om. 45, 
cf. Gr. U 64. 126. 142*. c5€ eser узе b: M has PH Eensoo, T an 
Ачп2о, Epor Ан АЛЛА. acepta oT єфн &с. he who 
believeth not, believed not on me, but believed оп him бос. А4 na oT 
epoi] ска я F &c, Е: om. ВГ. АК] от. Г. EbH] 2ЯФн, 
Q. 45 eor v] Ac tr.e бо: EONA, T, A* t. *, obs. Gye has 
NAT, but % aud following € over erasure: ETAUNAT, LM Hunt 18. 
Eu | яя Фк, Q. 46 eo uoi] СГЕС,НІРУ Fri Hunt 18, 
26: EOCWINI, NAD, Gj*KMNQ: Є0%0%., BD;A,EJO,ST. 
s» Tu | $9. over erasure of three or four letters, Fio. | O^ OI mgen] 
Gr. В om. піс. Єро!| om. 0. MAKI] A G,*: TIL, В &с.: 
AAAA PH EONAYWMI пожити KWA щаєте?, but 
who will be (a) light of life for ever, M. 47 EONACWTERL | 
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not me, but he believed him who sent me. “And he 
who seeth me seeth (Aq) him who sent me. ‘I came for 
a light of the world, that every one who believeth in me 
might not stay in (the) darkness. * And he who will 
hear my words, and will keep them not, I am not (he) who 
will judge him; for I came not that I might judge the 
world, but that I might save the world. 48 He who 
denieth me, and who receiveth not my words, hath that 
which will judge him: the word which I spake, that will 
judge him in the last day. * Because I spake not from 
myself; but he who sent me, he gave commandment to 
me what I shall (lit. will) say or what I shall (lit. will) 
speak. °°And I know that his commandment is eternal 
life; the (things) then which I say, according as my Father 
said to me, thus I speak.’ 


ENA., АХ: om. MA, ЕНӘ Hunt 26; cf.? Gr. U drove al pauc ákovg. 
0**02, 2°| om. NF;j* Q Hunt 26. itr ecgarTess.] om. GYTERR., 
H. pE] cf. Gr. NABDL &e. €puow] +AN, HLM; obs. 
Gr. D «е. om. uy. AN] АВ &с.: om. KLM Ег. Epo] «ап, 
ре Ke Q¢; thus K* LM Fr! make a positive statement, Да Ке Q* repeat 
negative. METAN] CT D, бо: ПТА, A: NMEETAI, NBDF 
(AINM*Q. сар] ait Ac&e. ФА. 19) om. Q. JANI- 


KOCA4£0C] E., G;K Oj. 48 PH] +AE, х. єтєпч| ATENY, 
T* Q Fri AMA) om. п, Q. owon ATAY] BD,,FMSV 
Hunt 26: OCOMT AY, A &c. з 4. tok | Gr. D 22*Y place after 


dipavróv, EROA отот | cf? Gr. L «о. 76: om. £V TOT, F,*. 
IPIKRACT, AX AAAA] ACT GSH N: +PIWT the Father, 
B &е., cf. Gr., but placed after pé. DH €T. ] om. PH, DL ,A,EF Gi 
JEO QSTFri Hunt 18, 26: MET., В. teog] +OTOS,, M. 
пєтАЧТ] NE ET., р,,моѕ ноз: nev T, к. NTOAR, 
А(Ю) Вр ET. пет.) ne ef., р, twice, BV 2°, 1€] cf. a: 
009, М, cf. Gr. 50 Очор, Terri] om. L*. Teg- 
EMTOAH] (Ac added €): MTOAH, D, A;E, T: Т &c, L*. 
AMOK | fer spesition. cf. Gm ЖЖ BL &e: от. М, сі. Є. Dee. 
398.56] Р йа... 


ріє 
l 
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NEU 


! Haxen Nayar лє NTE ninacoca. ETAYNAT NXE- 
IHC. XE ACI NXETEYOCNOT O INL MTeqow~wTeR 
EROA Hen na akocssoc eqnawe NAY 9,4. фІЦУТ. 
€Ac[s&erpe пн ETENoTY ETAEN Tukocs£oc 
ease ertprT ow щаєвох. 

Оҳор, єтачщими ixeowanutom. Mar&oaAoc 
O HAH MEAYOCW EYO IOC! єпонт LAH ENAY- 
NATRIY. ETE IOY2,4.C ME CIA400IU MICKA PIWTHC. 

S CTAYNAYT ae пхєїнс. xe А dir | Кєл! 
Men єФрні eneqxix. ожор, xe ETAYI ELOA 
Hen ФТ owop, aynawe nayg oa ФТ. 

‘Mey Tung ekoa Hen Miainnon aqocw пиєц- 
o,Buwc єр. ожор, алібі пожАєпттоп Aq- 
SLOPY 234225404. 

Очор, AYOIOCT! потяяцюч COYAAKATUL. OTOP, 
Ачєро,нтс піци пиєпбалачх MNEYLLLOH- 
THC. OCOD, єччоТ Ml sxwowv зяпглємт ІОМ 
ENAYRLHP зя ЭФ ОС]. 

SOY! очи 5,4 сө” MeTpoc єчциала PATY. 
NEXE пєтрос NAY. хє пос NOOK євпача рат 
єбо^. 

тМ№чєрожо пхєїтс ожор, nexae NAY. xe HK 


1 da xe] A &c.: Q* had a different word without capital. 
AE] om. М. ETAYNAT] +AE, D,K; for «0, cf. Gr. 33. aeth. 
АСІ| сб бг. NABL &. 'recownow] T. FX.  mnaikoc- 
зз0Сс) NAPQ, cf. Gr: TH, В єс. ENAWE] AYNA., В: 
YNA., L. €eAcpssemrpe 1°] дчяяєпрє, в. MH ETE] AB 
р, gEsFKMOPQSV: NETE, CLA, E,GHILNT(NHTE) Fri, 
ELY. 29] aq., B. aqaeRoa] шд Вох, C дж, ? ETAY- 
WWI) cf. Gr. Мед DE &с Пла БОЛОС] Gr. A rov re &c. 
I€A.c[OY 05] om. NE, L Fri: eAqoww, FQ: «ПЕ, BM. EY- 
рож] АЧ. V. єпентрая.,лякм. ermacrma nv] 
om. NMA, QV*, for position сї.? Gr. NBL «се  СІ(Ж, A) яя ог] cf. e 


JOHN XIM. 1-7. 497 


XIII. Now before (the) feast of the passover, Jesus having 
seen that his hour came, that he should remove from this 
world, and (lit. about to) go to the Father; having loved 
them who were his own, who were in the world, he (lit. 
having) loved them until the end. ? Арі supper having 
been (ended), the devil had already put (lit. thrown) into 
(the) heart of him who was to deliver him (up), who was 
(lit. is) Judas Simon (the) Iscariot. *And Jesus having 
seen that the Father gave everything into his hands, and 
that he came from God, and is to go to God, *rose from 
the supper, laid his garments down, and took a towel, he 
girt himself with it. °Апа he poured (lit. threw) water 
into а bason, and began to wash (the) feet of his disciples, 
and (is) wiping them with the towel with which he was 
(imperf.) girt. 9 Не came then to Simon Peter, about to 
wash his foot: Peter said to him: ‘Lord, wilt thou wash 


my foot?’ ‘Jesus answered and said to him: ‘That which 


Or”, MIicKApiwTHc] АВГЕМРО, cf? Gr.: ПИСК., CD,» 
A, EGHIKLNOSTV Fri ? er Acta] cf. Gr. 33. aeth. 
АЄ| ef. абий 13. 00. 124. &c.: om. N. itxceinc | cf. Gr, Ж ue. 
iw, A* XE 29) om. F,. ETAT] Є АЛІ, c. owog, 2°] 
om. BH. асікасціє) єл, T Fri: epit, DA,OV: а. 
FQ: E&Y, S. mag] коп, NB V. ма GCM]... 
ч СО? | cfacdefq Hil surrexit...posuit.' nego, S uoc for 
airod cf. Gr. D бо. OVOS, &сүбї | EACIGT, Е: Gr. каї Хао», 
28.28.0С| | ony F. : ожо?, г] от. ВМО: Gr. єкта. Mov- 
2200*] €, AST: 99990004, K. OVOP, 2°] NBE*. 
ME э» 2.0. | for avrov cf. Gr. D «е. eqq¢u Ff | cf.? Gr. 63. 69. al 
pauc: AYYWË, М, cf. arm сае: EGWT, 0. ALTUAETT- 
тїй] €. Q: пож, То.  Eftacqwkiip| emecg. C. 
Sow] AE, D, cf. c зуг ‘autem? EY (O, 0) МАЛА. бос. | & 2° 
altered. бо Є, Ас: СТАЛА, LQ: om. N. nexe] for om. кає cf. Gr. 
ВОТ ое. "ЄТРроОС 2° | сб асебк д те. noc | M&O, J: 
Gr. N* om. пеок) от. M*. efor] om. N. 1 ожог, om. 
ВЕ* КТУ. МАС] ов. BM. PH] Gr. № а, 
VOL. II. K k 
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€Tpa. 999» ОС Rook KCWOTH ЭЎ э» ОС an trov. 
єкєєзя AE KRKEMNENCA паї. "пєхє пєтрос 
nag. xe пиєкі. pat eRoa щаєге?,. 
М№чєрожо RXCIHC. хє ALLAHA a sepu хо MRLOC 
пак. хє SIUTERLIA PATK MRKLONTEK Tol 
IC 4 HI. 
з [Texe стя оп rte T poc пад, хє NAOT ож LLONON 
NACLALCTK AAAS NELL NAKEXIX NELL тд А dc. 
10 Пєехє THC Mag. хє PH ETAYXOKERKR meepocpta. 
an EHA єм. pae. АААА yowaR тнр. 
охор, NewTen Swren TetTenowaR аа 
THPOT Ап. 
п Hagqcwown тар SAH enaqmtatuiy. eoRedal 
пасхи) зя.зя0с. xe TETENOVAK тнроч дп. 
20,0тє очи ETAYIWI IUCLOY GA AA X A2YGI пиєц- 
2 бимж ожо, eTaypoeRey оп Nexagq поро. 
Xe тєтєпєяят xe OV ПЄ ТАЛАА NWTEN. 


нє — аздецутєм TeTENnsL0vF epoi. xe ópeqfc&o 
охор, MENOT. KAAWC TETENXKW яя ЭФ ОС. AMOK 
хар пе. 


тун ^ MIcxe очи AMOK Апол йлєтєп|балалх ekoa. 
пєтєпос ожо, nevemnpeqic&oe. mewTern 


$93.29 ОС 1°] erasure of three or four letters after Q, Ее. 
ЭЗ Ээ» ОС 2°] SK9ROC, C G,* Fri, Ап] om. K* іе. EKE- 


єзят) ckess*1, ЕЕ. 2DE) оп. О: -Єрос, Dy. 5 xe 1°] 
Gr. DIT? 56. add кор. &.cjepo*wuo | for om. air@ cf. Gr. CDSE 
pa TK] зєВОХ, FJ,*K; ‘tibi pedes’ ap. Ln. ? cra s cort 


C^ 001, А: Gr. B places after петро. | ПА.ОС| ПОС, М: Gr. N* 
63. 253. om.; D; tr. omits “Lord, gloss adds TL ET. Lesy C» b 
‘O my Lord; Greek, not in Arabic.’ sx ООП | for position cf. Gr. 
D &c. (N,N) NACLALTX] Gr. D &c. om. pod. MERR 1?] om. 
M.  KAKEXIX] for pod cf. Gr. Е* 13. с. TA&.] TAKE. also 
my head, Q. 10 XOKERR | Або (om. EMR): XWKELL, B &c. 
пчєр%рід ant] yep, BQ. EKHA era] om. Є, А; cf. Gr. 
BO*L &с АЛАЛА. &c.] Gr. D syrseh ethr arm eorw уар. owog, | 


JOHN XIII. 8-14. 499 


I do, thou knowest not now; but thou shalt know after 
these (things).  5Peter said to him: ‘Thou shalt never 
wash my foot. Jesus answered: ‘Verily, verily, I say to 
thee: Unless I wash thy foot, thou hast not part with me.’ 
? Simon Peter said to him: * My Lord, not only my feet, but 
also (ПЄ2Я...КЄ) my hands and my head. 1° Jesus said to 
him: "Не who was washed hath not need exeept to wash 
his foot, but he is altogether clean, and ye also are clean, 
but not all' !'For he was knowing who was to deliver 
him (up); therefore he was saying: ‘Ye are not all clean. 
12? When then he (had) washed their feet, he took his 
garments, and having sat down to meat again, he said to 
them: ‘Ye know what I did to you. Ye call me 
“Teacher” and “our Lord;" ye say well, for I am (it). 
1* [f then I washed your feet, your Lord and your Teacher, 


om MN V. тєтєпохА 6 | +THPOT, V, then BAA «е. 
AM 29] om. 8. П Om. V homeot. MAYC.) КАСИКАС., N. 
хар) om. Fri: Gr. D syrs arm add ss. sg) om, Ws C,*. 
ENAYMA T Hiep] er eerta, Q. єөбє...дп] Gr. р syr^r om. 
пасхи» $25220C] - а8880С/, К: &YXOC, В, cf. Gr. ете, 
"тнрот) & M seems to have been first written, but "T НРО"б is by *, А. 
12 О GAZ AA TX] Gr. N* avrov: +EHOA, T,QSV. AGT] 
for om. xai cf. Gr. RA C? vid T, біс. nego, би) поля, бос, me. 
Gr. D &с. om. ато. ОЖОР, | om. BQ, for om. kai cf. Gr. C^D біс. 
єтачроевеці єтАчротєб, D,Q; cf. Gr. Мел ОЗ РІ, &c.: 
aqpoe EY, BMQ, cf. Gr. N*BC* &с. Oft] om. DQ. ПОО | 
от. Р. €ss1]coowrt, м. NETII) ne, ATe&c: ne ev 
єс, BD; 9FHMQSV: - &YAIY, Do. їз "регент | 
TeTenna., GJ. ФрєчТсбо | rupes. Q; for position ef. 
Gr. RABC* DL &.: >NENOT охор, пєпрєч|сбо» our 
Lord and our Teacher, N, for order cf. Gr. С?Е Re. кА AWC | pref. 
ожо2, S. xu] сич, L. AMOK] XEANOK, EGZIMNY. 
vap] U over erasure, Ес: om. M V. Ps A MOK] om. K. 
АИО MMETEN] Ac(over erasure): TETEN, Р. NETEMOT 
o*og,|-OC пєяя, P: om. F?. MOWTEN) Gr. D &с. pref. 
поса раћАоу. 
kKk2 


"T 


ркВ 
Tee ғ 


M om. 16-19 


500 RATA IULDAHHHC. 


OWTEN сєяяпща NTETENIA pA ow MNE- 
тєпєрнот. 

5 Оҳсәяот rap MeTaiaiy MWTEN PINA KATA 
ФркТ ANOK ETAIAIC NWTEN. пецутєм pU T Em 
NTETENAIC NNETENEPHO. 

16 DALHA Assur TXW зяя80С ПИУРЄГ.ХЄ яя яой 
owBuok eco: nuyt єпєчос ожлє ожАпосто- 
^oc egori гшщ єфн ETaAYTAovoY. 

11 [cxe TeETENEsal enar Woe MIATEN OHNO’ 
EYW APETENWANAITO. 

18 Налхи» зя..20с coke өнпоч THPOT An. {соот 
TAP ANOK ANH €T AICOTTIOY. АМАА OINA NTE 
Терафн хок єбол. xe фн COOTWRLA яв ПАОК 
пєзані асрриочи зяпєцеїбс EL PHI єхим. 

PIcxem Prov Txo 5»2»2*0c NWTEN s» 147ec- 
шоти. SINS acyanywn ivrezrzemmapo xe 
апок пе. 

20 DLLHIT azenn Txw sassoc потен. xe du 
ETYWN зяфн ETMAOTOPNY acpuoom #99901. 
PH AE ЄєТтщим 24223420: A2qMWwWM LPH ETAY- 
TAOCO!. 

A (B). 

21 Har ae evacxodow NxXEIHC ачщеортєр Hen 
UMRA. OVOS, ачєраяєерє отоо, Mexac. XE 
азяни деянии TXW ззз80С NWTEN. xe OFA! 
єбо^ Hen ennow NEONATHIT. | 

?Ma-wcossc ON ME emowepHow ixertecpss2.0n- 


SuoTen] om. T. CELLNWA]| «rover, В. 15 0%- 
CALOT | OCCRROTEN, Gz J by епо. ПпЄТАТАТЧ] NE ET., 
Вр, .К(ЄтААІС)МОЅ AMOK] >ANOK KATA OPHT, N: 
om. Q, cf. Gr. ОГ 33. &c. eurer ОШИ N. 5 обок | 
om, ОЖ, FLM Fri, €mWecoc...migyT | om. Fj*. owanoc3.] 
om. ОЖ, D,*RMNO,*PT. | ЄЦОЇГ 2°] eqs, А. EH] om. Dz. 
Taowoy] ALS Fri: ожорп, В &e. "U estar] ам, Fx. 
&рєтєп| ape, C;* К. 18 >AM TRPOV+AM, P. тар, 


JOHN ХПІ. 15-22. 501 


ye also ought to wash the (lit. their) feet of one another. 
1° For I gave (lit. did) to you a pattern, that according as I 
did to you, ye also might до to one another.  !? Verily, verily, 
I say to you, that there is not a servant [being] greater 
than his Lord, nor an apostle [being] greater than he who 
sent him. If ye know these (things) blessed are ye if 
ye should do them. !81 was not saying (it) concerning 
you all: for I know them whom I chose, but that the 
seripture may be fulfilled: "Не who eateth my bread 
with me raised his heel upon me." 1 [Етот] now I say 
to you before it happen, that if it should happen, ye may 
believe that І am (he). ??Verily, verily, I say to you, that 
he who receiveth him whom I will send receiveth (Aq) ше; 
and he who receiveth me receiveth (Aq) him who sent me.’ 
^ And Jesus having said these (things), was troubled іп 
the spirit, and bare witness, and said: ‘Verily, verily, I 
say to you, that one of you will deliver me (up). “His 


cf. Gr. RA &e AMOK] om. N. MH ET] cf? Gr. AD &e. ots. 
TYpadR| Gr. D «е. place after пдпрову. я ПАОК] A* BI: 
“MAYTUIK this bread, F4,*: -TUCOOIK, ДЕЕ &c, cf. Gr. NA D &ce.: 
om. P*; not one omits per epot, therefore A* В ГК = Gr. Е* а, but the 
reading is uncertain through the confusion between ПА. and ПАЇ, and 
the derivation of IU from NAI. AYT WOT cf. Gr. BC DW &c. 
emipev. IINE] ЭЎ. over erasure, Де. ES, PHI exw | Gr. Б 
om. єт. Cj E, gloss М дуга ‘psalm 40.’ di NwT eit | TESCO О,. 
ATETENNAS, T] for position cf. Gr. ACD &c. 20 yw- 
зяФн 1°, АХ. ТГ клохорнпо) om. ПА, L: ГА. over larger 
erasure, Te. DH AE] om. ЖЄ, М Q'. pref. OCOD, В: Gr. Dj жш 
o AauB ;: Сз omits фк AE ET UWI 59.9901. Tovo] om, TN. 
2 A€] om. Ву". ППА | «eoowa&, К: *owog, АЧСА - 
2,028. and he sighed, Бус. ОЖОР, 1°] om. Рух.  &qpep- 
SLEOPE] om. FL. OOS, nexac] EYXW 2s2250c, v: 
om. OVOJ, ВМО). пит eit | Gr. В places before Хєу». NEGO- 
MATHIT] ne єө., Мр»: ECONA., v. "Og ше. Gr 
NFADL &e; ON, Gs. We] om. NEFF. ENOTEPHOT 
MMO &c, E,FKLO,T: €g,permtowpHow, Q. Meqerse. | 
cf. Gr. 13. 69. 124. a add avrov. 


ркє 
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THC. псєєзя AM XE AXE EPE MILE 22 280307. 
23 nmaqpotTeR ae ne mxeowai Denm кєп пінс 
єбо^ HEN NeqyRRAOHTHC HH cma pe IHC 461 
II ILON. 

24 Dy SWpese OFM EPAI RXECILLWA петрос. опа. 
NTEqaMeng. хє AYXE EPE MILL. ?5 MILRAOHTHC 
лє ETERLMKUAT ETAYOVTLASY E9,PHI EXEM 
GSLECTENDHT MIRC Mexaq Macq. XE NAOT 
Mize mne. 

26 Ххоєрочи» MXETHC єцхо) LLLLOC. хє PH AMOK 
efTNacem NAwWLR ATATHIY Mag Meo Tle. 
ожор, ETACICEM MAWL OCOD, AYTHIG MOV- 
ASC сүз»! MICKAPIWT HC. 

Очор, зяєкємса MAWL aqaje пас eDown 
Epoy MXENcATANAC. 

Ilexe IHC ои Mag. xe PH ETEKMAaIY &5ргт 
MOCWAERR. 2 ПАТСАХІ AE ARTE DAI ELLI 
epoq Hem пк єеротєб. xe eTagyxoc MAY 
ee S cov. 

2AANOTON AE IHAw«Y2£€v! NE. XE ENMIAH NApeE 


aqxeepe| лр," FS: Acqxepe, В «с: бєрє, а. 
33.3 0007€ ] om. N. ?3 каАчротєб| МАВСГ*р,Е,еЕСКР 
QT: -рохтєб, Ге &. AE] cf. Gr. МАС?” &. Te] om. NB 
D;,A,EF;7MOS. E8OA...IHC] om. б»: Gr. E &c. om. ёк, 
єїї&.рє] om. Є 1°, Q: Gr. D ov ках. ^ ovn] cf. Gr. N A B C? 
DL &с.: om. Q, cf. Gr. 0* &. OANA NTEYWEMY] cf.? Gr. 
AD &c. ribecba. &С{ХЄЄрє] AD,*S: &c[xepe, В &с. MILA | 
+ З8. 88 (0007 of them, BD, „ЕСТМ М 8 V. For om. тєрї об Хув 
cf. Gr. от. 299. b ff^ 1. 25 99ROHTHC| cf. syrsh, | A€C]AC 
lFf*GHKLPT Fri, cf. Gr. A &с.: ОЖ И, NBD, 2A, EF,*G3JMNO, 
Q SV, cf. Gr. NDL &.: AE OYN, Fe: Gr. BC e om, but BC 
continue атокрг. ovv. єп єгяя8.2.х | sahmunt om, For om. ovras 
cf. Gr. NAD &e. Єррңї] om. л. EXEN] РАХ, N. 
SLECTEND HT] om. LHT, G4J,*. MIRC] MXEIHC, Dp. 
пач] om. LM. NAOC) HOC, руу. NE] +H that (one), Ес. 
um &.c[epouo | (Gr. II? 249. dmexpíóg) cf. Gr. N* A C? D &c.: Gr. 
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disciples then were gazing at one another, they knew not 
which of them he said it was (ЄрєЄ). * And опо of his disciples 
was reclining in the bosom of Jesus, whom Jesus was loving. 
“t Simon Peter then beckoned to this (one), that he might ask 
him whom he said it was (€p€). * And that disciple having 
leant upon (the) breast of Jesus said to him: * Лу Lord, 
who is (it)?’ Jesus answered, saying: ‘He, to whom 
I will dip the sop and give it, is he:’ and he dipped the 
sop, and he gave it to Judas Simon (the) Iscariot. 27 And 
after the sop Satan went into him. Jesus then said to 
him: ‘That which thou wilt do, do quickly. 28 Now no 
one among those who sat at meat knew of this word, 
wherefore he said (it) to him. * And some were thinking, 


NOBC*L &c. add оби: Gr. D &c. add атф. EYXW $$»550c| 
Gr. ND 13. 69. 346. syr8*h arm aeth kat Aéyee: om. М, cf. Gr. ABCL біс. 
фи] om. F (see above). МОК] om. NH, cf. ТВагь? 55. etna- 
CEN... ПАНІ) cf. Gr. BOL syrseh arm aeth &с | Аз» 
DEK QV: AORL, NAB &c. thrice. ооо, 2°] A: di. уч Б dic. 
Om. Aauflávet kat, cf. Gr. N* et% AD біс. Cis. им er? Or. T3. TOI. 
346. &c. cipon: om. LM. WICKA pit» T HC] ATFG,MPQS: 
IUICK., B біс. For ѓскар:оту in apposition cf. Gr. А &c. um охоо, | 
om. Г. — 4£€It€rtca TUACOA2 ] om. T, cf. Gr. D e: QREMEN- 
CAMIWIK, B D; Ез №, for ‘panem’ cf. itP™; D, gloss МОЯ c: 
IPEMENCSAOLL| IA., Q; obs. B had ХО» 25. 29 m ver: аб. 
AYME пал (&TicA-7 АПАС WE, N?)] ACGHKLPTY, cf. Gr. 
NDL &c.: pref. TOTE, NBTD,;AEFG4JMO4QS, cf. the rest 
of Gr. ?ЄРОЧ єфочи, G3J: Q seems confused TOTE AAWE 
пас. IUx€cio«AAc. €25own epoy Mxencaaanac. 
CAAAMAC, А. OM] om. B D;* Q, cf. Gr. 59. &c. 28 mS] 
MAI, Бу. we] «Ort, M: om. S, cf. Gr. В 157. 248. 435. om. 
єөротєё | р, Ек: ET., ABCI* A GP Е": eopurz e$, 
Ej*;JMNQST: єтротєб, Гр,ЕНІ,0,Ү. жос] хо, v. 
maq] erasure of two or three letters after Y, Сус: om. Р. c DE | 
СЕ Gi 03. 253. 0T Gen REM) D, NS: om асб. Gr. 250. Bo: 
the rest of Gr. yap. палезя є) EE. А. ne] om. A, ЕС; JL 
MOS. XE 9) om. Н. ЄПІАН(Є, A)] Gr. (exc. D ort) erei. 
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MUTAWCOKOLLON ATOTY Miovaac. XE Арно 
Epe THC хи» зязя0с Magy. XE YWAN зяфн 
ETENNAEPX PIA LALLOY ЄП. IE XE OMA 
тє NOTERA MMIO,HKI. 

399 Єграсіб OTA SRTUIAWLA ПхєФН ETERRAKAT ACI 
єбо^ ca TOT. NE exwps, ae ne. ? poe 
own єт act €$0A nexe mc. хє по &46ї00% 
пхепшнрі | яяфрояяу. охор, & bf Giwor 
пант. 

?Icxe 5. ФТ бооч инто. охоо, ФТ па оо 
Nag опорні понт. охоо, сагот eceTuov 
acy. 

AX. 


33 Нащнрі єтї kekovxi TXE NEARWTEN. EpeTen- 
exwf сим. ожо?, KATA Фри єтахос 
RIUIOYWAA! хє MILLA ANOK ETNAWE MHI Epoq 
NTETENNAGI epoep ам. 

Охоо, пож gwren Txw зязя0с пиут єм. 

4o~eentToAn з86єрі ЄТ Т ая»яос mwTen. 
OINA птєтєпяяєпрєе пєтєпєрнож. KATA 
opu] eETAl2Qnenpe өнпоҳ OINA mewTen 
NTETENRKREMNpE METENEPHOT. 


TAWCOKO (о, T) ALON] AE;FL: TAWCOKOLLWNM, CT* E, 
GHJ: VAOCCOKOA2O0!t, P: VAOCOK(V, 0) 0(00, A,KeN 0j)- 
23.0 (W, I*NQSV Fr), Dy 4K*: VAOCOOVO) (О, M) 43.00 (О, M) ff, 
B. 1O0*A4C|-ne, BQ. арнот| HOW over erasure, Ке: 
erasure of two ог three letters after 6 and EP written over, Е. epe] 
&pe,J,;. IKC] NOT, P. evennaleten, в. єпщат) 
33.1., F. I€XC€| ACT D,zA,EFG,,4HJKLMNPQS Fri: ICXE, 
BGg0, TV Еті ФА) о. F,*N. O*€It5CA.I] -it, ABD, s 


A, E,FG,J QT. MIO HKIJO®., B.  — З MAW (0, A) RK] rucoik, 
Вр, Е, М №; D, gloss АО... «хефн ETERLLILA | om. М, 
ci Gr 6o- b. сего Ч) MC., В, for position cf. Gr. NBODL «е. 


NE єхоро,| Ге: M(N, АД, МУЄХШр?,, AB &c.: NEMmxwps,, 
м: MELKRTUIEXWPY,, 0. AE ME] om. AE, К. 31 оҳи] cf. 
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that, since Judas was having the bag, [that] perhaps Jesus 
is saying to him: ‘Buy that ої which we shall (lit. will) 
have need for (the) feast;' or, that he might give some- 
thing to the poor. *°That (man) then having received the 
sop came forth immediately; and it was night. 2! When 
then he саше forth, Jesus said: "Хом (the) Son of (the) 
man was glorified, and God was glorified in him. “If 
God was glorified in him, [and] God will glorify him in 
himself, and immediately shall glorify him. 

*33 My sons, yet a little І am with you: ye shall seek 
for me, and according as I said to the Jews, that the 
place to whieh I will go, ye will not be able to come to 
it; so (lit. and) now to you also I say (it) ЗА new 
commandment I give to you, that ye may love one 
another; according as I loved you, that ye may love one 


Gr. NBCDL «с sadbpwset] sapt, Ге Frit. ожор, te, 
N. конт А Ді б, 8: prefix ПФРрНІ, BD;FKLMQTV; 
Dop, CTD;EG,HJNO,P Fri: i25psu...G25md5n с 1°, 
om. Gs. 2 exe... MANTY 19] сі. Gr. NSAC? ; om. БМР 
QT, ef. Gr. N*BC*DL «с АФ] om. &, B. нт] prefix 
й. рни, А. КҮ. OTOJ, ФТІ om. OOD, TV: ФТ 29€ &c., 
v: охор, Abt па Роот, с. пд 10] +он, Q порні| 
ACTD,EG,,,HJNO,PTe Fri: Орні, BD,A,FKLMQT*Y. 
ect] on. Q: om. Є, Do. 33 ке АХПА. MKUTUXWYS, 
SAME ‘First hour of the night of the six(th)’  КАЩИР, A*. 
KOCXI| cf. Gr. ABCD &c.: * KCHOY, Dy ЕЕ 037 N, cf. Gr. 
NL &. єрєтєпєкоуТ | NOD,2A,E,25G HJNO,PST, cf. the 
rest of Gr. exc. У узсг а] pauc £yrgeare : epe eitkooT, ABITKL 
МО V Fri, cf. Gr. 69. (yretre: prefix OTOL, В. ожо, 1°| ош. 
NQ. хє] cf? Gr. ABOL &с. MIRRA] Panda, B. AMOK] 
for position cf. Gr. NABODL &. ЄРГпащє| Fna., Е“. 
Tes emitan] A(GTGHKLNPTV Fri(G): TETE, 
NBC(GI)D, 24A EFJMO QS(U GI): prefix MOWTEN, Вр, ЕЕ 
G;HIMNO,QS. g,ure€mn]om.L ЄТ] о. Є, 4,G,HJLM 
OV: pref. TE, N. T] xoo say, М. pR) Gr. D adds kayo, 
249. &с. dyo. MOUTEN] AX: +O,WTEN, NAMB &c. 
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5 Нори Den har сєпаємя пхєочог nen. xe 
NOWTEN MARLAOHTHC. EWWA ApeTengan- 
заєгрє пєтєпєрнож. 

pes 36 Пєхє пєтрос NAY. хє ПОС акпащє пак єөоп. 
JAeepowu» пхеїнс. xe mierla anok erage 
пні єрос 23.22 0It UYXOLL $22490K ЄЗ80ЩІ ПСО! 
пож. emBae ae ekessoug. 

?[[exe пєтрос nag. xe eo&eow 23435500 шхояя. 
4252201 ЄзяЯ0щі псок crow. Tape Fra- 
Ас є?,рни єхож. 

38 №чєрожо NAY itxerRc. xe TEKU OCH па АС 
EO PHI єхол. 

MALHA A sut FAW MAURLOC MAK. XE RNE owa- 
AEKTWp Lor yaTekxoaT єбохл пх Rcon. | 


ә. AA. 
pf Unentepe пєтєпонт weoptep. пао, ept 
охор, NAL єрог Ow. ?owomn ожяянш LA- 
SLONH DEM MH RAMAIWT. EMELLRKROM. MAI- 
па хос NwTen NE. xe Prage пні wmrace&Te 
OCALA MWTEN. 
3 OTOL, Almjange пні ATAceRTE ow££4. MWTEN. 
NAAM OM єє MTAEA OHNOT 2арої. $4. 


5 орні Den] ожор, Hen, 0. PAs] Gr. D c add yap. 
C€]om.N. Edwin] om. BD,* A, EF,*G,IJNO,QS. LENDE &e.] 
cf. Gr. 69. 124. &с. ауататє dÀAgAovs. E ne poc | А* М: pret. 
СІЗЯЦУГ, Де &c, cf. Gr. Mag] om. P. ПОС] NA., Г". 
AKAAYE] K., F.  асєротио| cf. Gr. BC*L &.: +N&AY, NQ, 
cf. Gr. NAO? D &c. THC | ПОС, Q. A NOK] for position cf. Gr. 
ND єс: >EeTMaAqe MHI ANOK, B: om. NA, 0; Gr. AB 
CL &c.om. OM ФХОЛЯ...ОТ 992801 Exe] om. Dj. 254 (+I, 
А°Е)Є] om. AE, Fri. EKERROWI] EKRROW!, р, Е, 037; for 
position cf. Gr. AC?D &c.; for om. poi cf. Gr. A 3. p2. ям SEE oa 
вугчіт aeth Chr. З ne poc | Gr. D om. xe | for om. xvpie cf. 
Gr. N* 33. 249. бс: +ПОС, ВМО, cf. Gr NABOD «е. 
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another. 25 By this all will know that ye (are) my disciples, 
if ye should love one another.  ??Peter said to him: 
‘Lord, whither art thou to go?’ Jesus answered: ‘Тһе 
place to which I will go, it is not possible for thee to 
walk after me now (thither), but at (the) end thou shalt 
[walk]? 27 Peter said to him: ‘ Wherefore is it not possible 
for me to walk after thee now? I will lay (down) my life 
(lit. soul) for thee’  ?*Jesus answered him: ‘Wilt thou 
lay (down) thy life for me? Verily, verily, I say to thee, 
that a cock shall not crow until thou deniest me three 
times. 

«ХІУ. Let not your heart be troubled; believe God, and 
believe me also. ?' There аге many mansions in (the) house 
of my Father: if there were not, I would have said (it) to 
you; because (XE) I will go and prepare a place for you. 
? And if I should go and prepare a place for you, again 
I shall come, and take you away to me; that in (the) 


33.29.01) ру(Кю: SLALO, A*: звяло, M*. [row 
Єз» ОШ)! MCUWK, A,* MQ, cf.? Gr. C*(D)L &c. viv акоћоубђсаи, Gr. 
D adds арт:: Сі" repeated ENDLe.. . RLOC! and crossed it out. 
T&UC XH] for position cf. Gr. ABCDL &c: pref. ОЖОР, Q: 
pref. поч TA, M, cf. Gr. D syrsch: Gr. NX опер соо rij» Wuxny pov. 
cp, pHi] om. G. = Ачєрожо | cf.? Gr. C? D с. drexpién. 
mac] ABOTD,G;HKLMNO,QSTV Fri: cf. Gr. CE &c.: om. D 
A,FEFG*3JP. XE 1°] pref. EYXW 2Я.28.0С, Q, obs. Gr. Dc ff^ 
aeth syr'" ка enev. СПАСА ] ТА P: om. JM, бу": 
om. С, С. XE 2° | Со МУ собо Syr WE. ХАТ, AT DFP. 


2 яяно|+сАр, KT. EME sr ?# ОГ] om. € 1°, ВХ: on. EME, 
Q*: +MI& It, which seems to be confusion with following MAINA, Q. 
ne] om. B. XE &с.] cf. Gr. NABC*DL &c.: Catena ed. Lagarde"? 
connects with preceding. FOWOS>... ito T EN | om. м PI T 
partly over erasure, Сус: Лус ош. МОУФ ЄМ: ECU AE &с„, 5. 
AIGA | CIA. Il over erasure of two letters, Do. iT 4cefe| 
cf. Gr. NBC L &c. каї єтоцадо. ALLA MuoT ert | for order cf. Gr. 
NBDL &. оп] ON, B: оп. L*P.  €ici] PMA, 6. 
MRTAEA] pref. ОЖОР, D;4EG,JNS: ОЖОР, EIEEA, М. 


1-11? 


503 RATA IUIDAHHHC. 


33.252. AMOK eTuajon ILLLOY MOWTEN O WTEM 
(UTC Cnm £522 MELLHI. *OTOD, Para 
мок efTNawe NHI єроч NewTent тєтєп- 
CODO V. яя TUA (огт. 

°Пєхє ous*4c mac. xe пос TENELLI an xe 
АКпАШЄ MAK €OotoIt. OFOS, NWC OTON UYXOLL 
SPLILOM ECOCEN MILLWIT. 

e[[exe IHC Nag. хє ANOK TE піляцу т MELL 
TAREORLRHI ness підт. s»nape OAL І Ha 
diu T agqatesar eRor erro. 

"Ісхє ApeTeENcoswNT eperemecowen MAKEIWT. 
ожор, ICKENTNOT TETENCWOTH ALLOG OVOP, 
ATETENNAT Epo. 

5[Iexe філос Nag. хє noc LATALLON ЄФІЦУГ 
ожор, KHN Epon. 

* [lexe Inc Nac. xe паїснох THpy PfrescwTert 
ожо?, LRMEKCOCWNT PIAINNE. PH ETAYUNAT 
єрої Ayaw єфіцуГ. NWC MOOK KXW 28.я80С. 
XE MRATARLON ЄФІЦУТ. 

юЖХнпа? F an xe anok Foen пат ожор, 
плуг пит. Maicaxr efxw s22200* | 

чб NUWTEN MAICAXI зязацюч AN ELOA отот 
эз эз LELT. ANAK HIWOT єтщоп понт Reoz 


IIP] А: om. 22, В «с AMOK] om. Р. ЄТЩОМ... 
QarmoK]om.Q. €T«dujon яя »» осі) єГкащє пні epos, І. 
: Owoo,... ito» ert | restored, J}. фаза.) єфаза, Go. 
ANOK] cf. Gr. NABO &. OUT EH &с.] cf. Gr. NBO*L &c.: 
NOWTEN QUT CH &, Q. LLWIT) satt, Р. 5 naq] 
om. A10. ПОС] AXC, ду. TENERLI] TENCWOVN, Q: 
IUTCHCA£I], D;FN. AKMAGE] B &с.: EKMA., А: XNA., 
F: &KWE, T.  євижі| om. Є, Е, Gz Л'. OVOJ] cf. Gr. NA 
C*D &c.: om. ВЕ,*, cf. Gr. BO*L a b aeth. OWON ОХО». &c.] 
for Suvdueba cf. Gr. (М) А С?ТІ, &c. e yvutort Z5] поо, r,*. 
TAPETEN] ef? Gr. ND* 8»: ATETEN, Г, сі? Gr. ABC 
р? &c. COCWNT] COVENT, EJ: Gr. A 59. om. épé. €pe€- 
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place in which I am, ye also may be there with me. 
* And (to the) place to which I shall go, ye know the 
road. ®Thomas said to him: ‘Lord, we know not whither 
thou art to go, and how is it possible for us to know 
the road?’ ‘Jesus said to him: ‘I am the road, and the 
truth, and the life; no one cometh to the Father, unless 
he come by me. ‘If ye know (& pE) me, ye shall know 
my Father also; and henceforth ye know him, and ye 
saw him. ° Philip said to him: ‘Lord, shew to us the 
Father, and it is sufficient for us.’ ? Jesus said to him: ‘All 
this time I have been (lit. am) with you, and thou knewest 
me not, Philip? he who saw me, saw the Father; how 
sayest thou: “Shew to us the Father?"  !? Believest thou 
not that I am in my Father, and my Father in me? 
these words which I say to you I was not speaking them 
by myself, but the Father who abideth in me, he doeth 


Tenecovet] BA,FMNOQV: EPETENCOTEN, Ane (two letters 
erased after M 19, then СО"ЄЄПТПАКЄ added in the margin) ГЕС), әз 
MJ ted PUUELPST.Er,ciGr WD* ее; заре ЄНӨӨ ӨН, 
№ 0,*: NAPETEN., Гу», cf. Gr. ABC*L &с. éyvóxere, ђдете, 
O09, 1°] om. F,*, cf. Gr. BO*L &. TeTencworwn] Gr. 
M &c. poo, | & T€ T €TULA | cf. Gr: SPETEMMAT, M: 
TETENNAT, Q. єроці Gr. BC* om. з nexe] «2.65 Г*. 
noc | о. V: om. Q. diu | DALIT the road, ГХ, d THC | 
*A€ M. Ё] +5CH, PSV: *ke, а. OF09,] om. MN Q. 
PIATE] no point, but end of line, А. EcbIwT] ENAKEIWT ny 
Father also, B N, for ‘also’ cf. a b с f ff^ g q vg Ir Or &c.: EPOY 
him, H,*. nuoc | for om. ка cf. Gr. NB бо. SRRKC, A. XE 2°] 
ef,? Gr. RF., ш GS, | Gr. D* morevoes. toen] om. Ta 
DL MAAZA: Maxi, В &o. Тосо lerem. B вен: 
Фсахі, KT, cf. Gr. NA &с. MWTEN... £3 4420009] om. Q. 
ПАСАХ] B бо: MA, А. яб Яя ОО 2°] om. 5. SMM] places 
after 3X2 4 TAT, M. ETWJON] pref. NE, M: pref. PH, N; 
cf. Gr. NAD &с Iteoqp] cf. Gr. A &c. 


F; ends 
S208 a 
LLON 
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пе eripi плєце бно. Una | epoi xe апок 
Ten патиут. ожор, пали понт. зя.280п 
Kan єөбє mio S uovi па? Т epor. 

12 Мәни Ann Txw зяззос NuTen. xe du 
cena. p, T epoi nis бно anok efTpa яя. #9 00% 
EYEAITOV Wwy. ожор, рд} enar ege- 
алго. 

^" Xe anok Frage пні 2,4 dir. owog, dn 
ETETENNAEPETIN зя э» ОС DEM палрат ereaic 
NUWTEN OIA гстєбїшож пхєфіцуГ Den 
панрі. "фн eTeTenmaepeTin азс Den 
парам фал Tra ate. 

рю Call TETENAKE! 33340! TETENMAapes, ENA- 
ENTOAH. ото? anok єөпАТоо epiwT. 
охор, ЄЧЄТ morem зяпаАраклнтос рул, 
птєчшщоти пєяя (тєп щаАЄГе»,. 

U[[nuta nre Таяєбгзані. PH Єтєзазвог шхояя 
ЭЗ тикосяя ос єшопч. хє YNAT єроч AN oTAE 
YCWOCN зяя80с АП. 

Нейутєм ae тєтєпсоожпи #% э» ос]. хє асщоп 
NELLWTENM OOS, eyewwni Den ennor. 
18 n4 XA өң єрєтєпог порфлпос T rtiov 
2,4.po»T eit. 

19 CFI кєкожхі OCOD, IUKOCA£OC HA XCILA Ф EPO! 


NE eTipi] Ар, FrMQ: ni€TIpt, CTA,GHLMO;PSV Fri: 
пєТр:, т: пєТірг, BEJKN. rteqjo,$novi] AOT D, AE 
F GHJKNO,PQT Fri, cf. От. NBD: MI. the works, BLMSV, cf. 
Gr. A &. | " ожо?, NAIWT NOHT] Gr. А om. ү 
for om. eorw cf. Gr. N(A) BDL «е. KAN] obs. syr?" ‘et si... поп! 
Gr. D &c. add ye: om. Н. E€ORE] Gr. N* om. à. iio ВАНИЙ 
for om. айта cf. Gr. 24*. 157. 244. зуг5°% etP arm &c (Gr. БЛ 


aeth airo. EpOI] cf. Gr. AB сс. 2 ANOK] оәт.5Ү. ovog,] 
от. Q. OTOS, to end | om. 8. Trade] сЕ. ОТМЕ: 
biwT | cf. Gr. XA BDL &c. 13 OVOS, ] om. M. | ЄІАС) 


EIET HIQ I shall give it, Q: EYEAIY he shall do it, HLPSV Fri. 
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his works. !!Believe me that І am in my Father, and 
my Father in me, otherwise even beeause of the works 
believe me. ??Verily, verily, I say to you, that he who 
believeth me, the works which I do, he shall do also; 
and greater than these shall he do, because I will go to 
the Father. !? And that which ye will ask in my name, 
I shall do it for you, that the Father may be glorified 
in (the) Son. !*That which ye will ask in my name, this 
I wil do. !*If ye love me, ye will keep my command- 
ments. ! Апа I will beseech the Father, and he shall 
give to you (a) Paraclete, that he may be with you for 
ever, !'The Spirit of the truth; whom it is not possible 
for the world to receive, because it seeth him not, nor 
knoweth him. But ye know him, because he abideth (aq) 
with you, and shall be in you. 171 shall not leave you being 
orphans; I come to you. Yet a little, and the world 


It T€] cf. syrsh, WOT] pref. M, 0. ФЕМ) MERR with, L. 
14 фн] pref. OTOY,, Юу ЕЕ" O, S, cf. Gr. U al plus? f^ syrsch, 
Om. pé, cf. Gr. ADL &. at] cf. Gr. ABL &c.: om. L. 
Trade] for om. буф cf. бг. ABL &с.: +MOOTEN, Ге, Буг. 
5 TeTEenane!| NTETEN., DLMO,SV. яя ялоо] Gr. М" 
om. TETENNSAPED,] cf. бт. (N) BL &c. 16 OOD, e°] 
om. BQ. аяпараклнтосі A: NKENAPAKART ON another 
Paraclete, В &c. шими) for position cf. Gr. ADL &c. 'T 99 TUI- 
кос.) ктєпі., B Fri єшопч| om. Є, AO,  ОЖАЄ 
[Сози яў яя Ос Ait] om. О,*, cf. Gr. E: om. AN, В: — NY -, 
Dy, ЕЕ S: — ANEY — neither shall, Jj: Gr. NB а &c. om. 
айтб вес. MOUITEM AE] cf. Gr. ADL &c.: om. AE, Е,ЈХРУ, cf. Gr. 
NB &с.: OVOS, RO., М. TENCWOTH, A. XE 2°] OFOS,, Fri. 
&.c[cyon] & altered to €, Dye: -«ЩОМІ, р, д|0;: ЧООН, LSV, for 
present cf. Gr. E ке. рое, MELLWTEN])+NE, х. ЄЧЄЩОИИ | сі. 
Gr. NAD*L біс. d5ertenntox | D and @HMNOT over erasures, М. 
19 OVOP, 1°] от. КОТУ. Naxenav epor an] ABC Fri: 
MANAT Epo! an Xe, Гр, AFF HZ*KLMNO,PQSTY: 
пах EPO! AN XE, ЕС. 


512 RATA IUIDAHHHC. 


All. MOWTEN AE тєтєппаж €por хє ANOK 

ray Топ ожор, NewTen оо тєп epeTenewntdS. 

20 HEM MIES OOY ETERRAKLAT EPETENEERRI ROW- 

тєп. хє Amok PHEN плот ожор, пеоутєц 
по,рні пФНТ охор, ANOK ро єп еннот. 

2l PH ETE NAENTOAH MTOTY OVOP, ETAPES, 
EPWOT dH ETELLILI T CORRE! 799901. PH AE 
EOLLEI ILILOI ECIEKKEMpPITY MXENAIWT. OVOJ, 
ANOK єєяяєпргтч ожор, єєохопо,т єросі. 

P 22 Пехє 10wAaa4c NAY MICKAPIWTHC AN. XE пос 
ож NETAYYWNI. XE 5CIt40wOIto,K Epon ANON 
OOS, TUKOCA40C Neog Aft. 

23 Myepoww MKEIHC Єх зязяос MAY. xe OH 
EOLLEI зя.2801 ECIEAPES, ENACAXI. ОЖОР, EYE- 
SLEMPITY пхепалиут. OCOD, ENEI 9,а росі ожор, 

7 ENESOLLLIO AATIENRKKATGUWOM! AKT о. 

pra ? DH ETENGRLET 324201 AN YMAApPED, Ап EMA- 
CAXI. OVOS, IUCA.XI ETETENCWTERR Єр eoo 
Ап пе AAAA фафіцуг пе eTr4Aequaowot: 
5 Har ae arxovow NWTEN єшоп HATEN 
өңгот. 

AG. 

В 26 Cyl AE AYUMI MXEMIMAPAKAHTOC MINNA 
єөожАё. du єтє dier Naovopng Hert 
парам. 


пецут єм 1°] XMEWTEN, ах: XEMEWTEN, 0,(Х over 
erasure). 2€] от. BOJLPV. -re€T€tmtaw] A*LMST, cf. Gr.: 
TETENNANAY, ACB &. POND] ABI'D,.A,E,G,IPQ 
Fri; Того, CE,;F;G,HKLMNO,STV. Єєрєтєпєоп] 
В &с.: EPETENWND, AS: «*€OÉÀHT because of me, Q. 
2 epeTeneernt| D,4A;EF;JNO,SV: ЄРЄТ'ЄПЄЯЯІ, ABO 
ГОНКІМРОТ Fri  Пецут є 1°] for position cf. Gr. ND &c. 
MOWTEN 2°] +9 WTEM, МХРОУ. ito pRI] AOTD;E,G;H 
ЛЬХР Fri: RD., В &с pW] om. Q. єє] ETA, Fri. 
OCOS,... Epwor] om. N. EOLLEI) N Ac(4&H1) B &с.(А* 
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will no longer see me; but ye see me; because I am 
alive, [and] ye also shall live. In that day ye shall 
know that I am in my Father, and ye in me, and I also 
in you. ?'He who hath my commandments, and who 
keepeth them, that (опе) loveth me; and him who loveth 
me my Father shall love, and I shall love him, and I 
shall manifest myself to him. *Judas said to him, not 
(the) Iscariot : "Гога, what happened that thou wilt manifest 
thyself to us, and not (to) the world?’ * Jesus answered, 
saying to him: *He who loveth me shall keep my word, 
and my Father shall love him, and we shall come to him, 
and make our abode in him. **He who loveth me not, 
wil not keep my words; and the word which ye hear 
is not mine, but that of the Father who sent me. * And 
these (things) I said to you, abiding with you. 

‘2 But if the Paraclete should come, the Holy Spirit, 
whom the Father will send in my name, he will teach 


ECOMKLIH1), (P ETR): Єцяя єї, Geo. DH AE... IAO] 
om. AF Q: om. AE, Dj4EJS. AMOK] + 9,00, NBDF KMT. 
OTOS, 3°] + AMOK, м. 22 TICK. | ЛЕ KMPQS: MIICK., 
I Ec, сб.) т. For om. kal cf. Gr. A BDE &c. sre. Memey- 
шоти | Me ET., ND, oF MP QS: Gr. D syr cori. СПА] 
KITA, Jy*P. OOM, K] om. K, M. 3 à cjlepou»] нє, М. 
Macq] om NJ; ЄЧЄ&рєр,| A &e: YM&., Dio Д; Е S. 
€ecjess eitprT Y] eepssert, Dy. EMEI] Gr. р е зуг©% evevoopa. 
ОХО, 3°] ACT GHKLPT Fri, cf. Gr.: om. NBD Л, EF/IMNO, 
QS Y. ENEOLLLIO | Gr. D e syr™ romoopat. зд о 4. 
over erased СІ, К. ЧИА & peo, ] EYE., Wilkins; cf. Gr. D туртш. 
RECA] АСГО НР: ПА. В &. — IUCAXI] Gr. D «е. add 
ó Фибо. ETE] om. TENCW, АХ. | AAA] over erasure, Ve. 
TNE 2°] om. BeDj5A,EF!JMNOQSV: NET, Г: фн ET, МУ. 
точо!) «rte, Вр, д, Е Fe INOQS. 25 АЄЇ om. Р. 
26 Ae] om. В. NAPAKAKTOC] -TON, ÑD DFJ NLN 
OS. ЄТЄ] ETA, р,Р ЕІ: Єт, Г. hiwt] NAIWT, 
B D, N, cf. Gr. DII? &c. syr add pou. MAOCOPMY] om. Ma, 
Ei. FM EM to you, BDF NS. 
VOL. П. L1 


24-23? 


Fr!!! Bodi. 


шщ a. ru 


514 КАТА ШОНННС. 


Неоч conatcake өнпох epu miben. ожор, 
qua sedbssevr потєп ep wh rmu&em eras 
хотож IU TEIL 

27 rta осоо Пора9Фірнин NWTEN. TASDIPHMH & NOK 

62^ PTNaTHIc | потен. sppr aat ETE пікосяяос 
T £&5*0c efr T. 

l|nerepequieeoprep йхєпєтєпо,нт ожлє 28- 
nepepuAap, понт. Зарєтєпсиугєля XE 
&lxoc marem xe Frage пні охор, PNKOT 
DAPWTEN. emaperemesci $3420: парєтен- 
параці me xe Prawe пні 9,4. dir. хє 
nair owmurt epoi ne. 

? Очор, “пож адхос NWTEN LANATECHYWNI. 
OINA AcHAMYONM ATETENNL9,T. 

0 HFNAXE ows&Hu псахі MWTEN AM XE. YNHOV 
хар MXENApPHKCWM NTE MAIKOCRROC. OVOJ, 
эзоп DAI ATA MORT. 

з ААА O INA птєчєяят пхєгикосяяос xe Fep- 
STANAN #9 ПАТОТ. OVOS, KATA ФркТ ETAY- 
OON En nur nxenaiT Тїрї яяплІркТ. Ten 
онпот. $24 por EROA Tal. 

1 Arnok ne Fw na Ao: NTAPDLRHI ОЖОР, NAIWT 
He тпожол. 2 КАняяд MIBEN ETENDHT ET- 
єйдє ТАЮ, EROA AM crt Kopxer. 


соо] twice: rte, Uo S, BL twice ЧАТ... ru Ser] Gr. 
Abm? зоа Ol), КОШ SKRDILEC, Ну“: ош: 25, МОГО 4A E 
Git oIKNPQT Fri. €TAIXOTOY] pref. OVOS, Q. NW- 
TEN 2°| Gr. BL 127. add éyó, which may belong to ver. 27. 
27 HUT ЄМ 1°] ПЄЗЯЧУТЄГ with you, NDJEJ. T&S IPHMH 2°] 
pret Ore KT. »®»Ффрн 1 | om. T, АЖ: pref. OTOL, N. 
3 28.28.0С| Gr. N adds tpiv: om. Ко". ss Tiertopes | от. ©, 
AG,*EH*. HT 1°] ош. А. | O*AC...pT] om. FQ 
28 сир ЄЛ# | +ae, Fri UTE] om. Q. XE 2°] om. B. 
о,Аротєп, A. єпАретєпяяєї| Gr. D* HL 69. &c. дуатітє. 
23.2203] +пє, Вр, QEFYINS. ПЄ:] om. Р. xeTmeue]| 


JOHN ХІМ. 27--ХУ. 2. 515 


you ай things, and he мій remind you of all things 
which I said to you. 21 will leave my peace to you, 
my own реасе I will give to you; not as the world giveth, 
wil I give Let not your heart be troubled, nor be 
doubtful. 79 Ye heard that I said to you, that I will go, 
and І соте to you. If ye loved (imperf) me, ye would 
rejoice, because I will go to the Father; because my Father 
is greater than I. ? And now I said (it) to you before it 
happeneth, that if it should happen, ye may believe. 
I will not say many words to you any longer, for (the) 
ruler of this world cometh; and he hath nothing in me. 
З But that the world may know that I love my Father; 
and according as my Father ordered me, I do thus. Rise, 
let us go from here. XV. I am the true vine; and my 
Father is the husbandman.  ?Every branch which is in 
me, which will not bring forth fruit he will eut away; 
and every one (lit. that) which will bring fruit, he will 


cf.? Gr. NABDL &с. куге от: sopevopat. 2,2.d1u»7 | e, 4-114.10571, 
m OQ, сі. Gr. С 1з. Же. syr?* өзе! add pov. ПАТОТ | ої. Gr. 
N* et D? &с. add дою. Ne 2°| om. Dr. = &.1xoc | Off 
хи» 28280С again, I say, BN: OM AIKOC, Бу). &СЩДИ- 
gym] cf. Gr L e» MAOT) om. T, At: »xea rok ne, 
Ес oJ S Fri, cf. 1 gat Chr. зом, | om; Tou. Buhl 26€. 
сукно садр] дп XE. xeep[ittho TAP, LS: om. USP, Atr. Dy 
ALEJO, QS, these and A join XE with (MHOT; obs. Gr. 69. arm om. уар. 
MAIKOCRLOC | СВОЮ. 1.546. 20% al шле; and for pesition ci.? 
Gr. г. 69. 346. 2р e vg &c.: TML, К, cf. Gr. NABDE'L «с. 22 24 ОГ\ 
OA ATAY] ALLON ATA MOAI, V: Gr. D a add epar: 
КП &с. єбрісе oi0év. 31 on 09] om. S*, cf. Gr. A* E b ff^ om. 41... S 
«d, зари, Ах. €T4cqgjotmpcem MHI] сі. Gr. NAD о: ЭКО 
om TURI PT? є, ттл у 2°] Gr. D е1 от. 6 татур, no Gr. adds pov. 
Tipi] om. ». im €&02 | om D. 

1 ёо] TAL, 0). TAdsani] +Mouwten me ПІКАН- 
ЖЛ Ж, С GT. 5. 28. &c. Ооз] over erasure, G1°. ETEN- "aen 
Фбнт| о. N. отл, r]«emaneg, ме. EKOA 1°] om. S. eyen r 
Чил корх | for future cf. c e ff^ glq чё for cub ef. or. 

ile 2 


516 КАГА IULDAHHHC. 


Охор, фн miben eormacnowrap, cepta 70S oq 
одна птєчєпо,ожо ожтаАр, EKOA. 
збундн Peu rem дтєтєптохёо coke naicaxi 
ETAICAX! MKLOY NELLWTEN. *щооги прн 
MOHT ожор, ANOK 9,0 HEN OHNO’. 
Hara ФркЕ зяпікЛн»яа яя воп YXOLL ATEQ- 
ENOTA, ELOA e,rrode si2$224wA' Tcp Aql- 
xE wTesezqum Dent бо кА Лол. 
ПатриТ neovren poen ялон шхояя AI- 
SLOOTEN арєтєпаутєгащимиі парні пант. 
5 Anok ne ёо mna ^o^: NewTeEnt NE MIKAHLKA. 
фн євнащити RART ожор, ANOK LW пант 
ФАТ єцєєм ожяяни MowTag, EKOA. XE AT- 
GOTI яя яяоп шхояя MRAMWTEN єєр OAL 
s Хурєцутєяя OTAI шоти пант. cena отт ELOA 
фонт SRTIKAHRLA охор, WAQYYWOTI. OVOP, 
USCOOCWTOC їсєргто# ЄпІХримя OTOJ, 
| щазеризже,. | 
ру 17бщит ae арєтєнщаншиті йрн AORT 
охор, NTE пасахі Yw єп енпох. OH 
єтєтєпожАШЩЧ APIETIN LLLLOG OOS, YNA- 
що MUO TEN. 
P^ в bem фал асібтизоч йхепалом puta По єтенен 
олаяна; NowTag, ELOA. очор, IT €T ett 
NHI 22324 0HTHC. 
'[jopwf єтасцаєєнриг RXENAIWT ANOK pW 


MIREN 2°]ош.В. ECONA (N, AJEN] ETENA, N. OTAS, 
2] А*Н: +Є&ОХМ, Ач:В &c. TOTOY, A*. LJOVO ОЖТАО, | 
8,0 over erasure, Ге; for order cf. Gr. AD &с.: om. OTT 2.9,, P*: 
2,0*0O ROTTS, MS. З NOWTEN] M 2° added, А. TAI- 
сахПА: пі, Bé&e. MegnwTen| потен, H.  *owoe 
om. ENQ. SLILON 19] А: €1€25.22 OF with relat. particle, D &c. 
щхояя | + яя 9% ОС for it, DjjgEF;JNS. goTen] cf. Gr. 


= 


X &c. каї бре. MRURKLOT (over MEN, Ac. Орні &c, 2°] 


JOHN XV. 3-9. 517 


cleanse it, that it may bring forth more fruit. ?Now ye 
were eleansed beeause of this word which I spake to you. 
*Abide in me, and I also in you.  Aceording as the 
braneh—it is not possible that it should bring forth fruit 
from itself, unless it abide in the vine: thus ye also—it 
is not possible for you, unless ye abide in me. ^I am 
the vine; ye are the branches: he who will abide in me, 
and I also in him, this (one) shall bring forth much fruit: 
beeause without me it 15 not possible for you to do any- 
thing. $9 Unless any one abide in me, he will be east out 
as the branch; and he is withered; and they gather them, 
and cast them to the fire; and they are burned. "And 
if ye should abide in me, and my words abide in you. 
ask that which ye wish, and it will be done for you. 
$In this is (AY) my Father glorified, that ye bring forth 
much fruit, and that ye be to me disciples. ? As my 


є&рнї бо, В: 25 1? original, PH altered by * from EN, ІОНИ 
over larger erasure, (С. д ПОК 19 | Gr. D* а АУЛ yap. 
itou Ten] pref. OVOS, Drz Ar EFJO S. me] ne, М. 
нт] pref. LAPH!, В. OFO9,] om. BD;EJNQS. ЄЧЕЄМ| 
EYER, C, EQEM, Gz. ROTAL] om. TG Р, cf. verse 2. Ai 
i added, Ае. і oval] over erasure, Ме. certa огт | ENL- 
OAT, A (previous T over I, and erasure of C? before Є) tr. Gu d 
‘cast out.” OVOJ, 19| om. Q. OTOL, 2°... KPW] om. О”: 
om. OVOS, BN. GACTOOCWTOT] YAY &e., CGP; cf. Gr. 
AB &c: WATOOTOTY, M, MYACOATOTYO, Г, cf. Gr. 
MDL &с.: щАЧӨФОХТ it is gathered,? 1, but MCE follows. 
отто | DIT, Гу; Gr. om. pronoun. mi5cpuoss | Gr. D &‹. 
om. то. т АЄ| cf. Gr. D &c.: om. В E 2. na. | ПА, Go. 
ETETEN] + пд, Q: Gr. N оса &рєтїї] ef. Gr. ABDL «е. 
Асот | om. С]. not elt | Gr. D* e om. ош, З bat] 
фоат, 0, А461] egest, M. NTeTEMeErow! ery] 
A* points M thus, and seems to have added MO’ and RLHW in the 
two margins; obs. Gr. D толу» kaprov; Te has EM, and ЯЯ.НСЦ пот 
Over erasure. (UT eTernaun | cf. Gr. NA «е., conjunctive con- 
tiauing the future. пні) Ст. О ром. 


Mo 


pas 


Hunt 18, 
9-16 


d Й RATA MMC. 


злаяємрє ORNOS. щот ipu єй T2- 
4. VA TUI. 

юЄщим плєтєпарє?, ENAENTOAH тєтєппа.- 
YW HEN TAATAMH. зяФрнЇ 9,0 єталаре», 
EMIENTOAH NTE пліт охоо, Тщоп Dern 
3 €q4 v4 ng. 

"Har алхоточ потєп gina | mure паращі 
щини Hen єнот. охор, NTE пєтєпращі 
L WTEM mreqxok EKOA. 

12 QAI ANOK TE TAENTOAH OINA MEWTEN ATE- 
"єпаяєгрє кєтєпєернот аяФфринії ETAIRREMNPE 
OHNO 2245200. 

13 [[g2om Neemaac ETAIATANH ATEN OAL рл. 
NTE OTAI XW Ney von exem пєүшФфнр. 

н Нецутєп RowtTen mnaapbup edm арєтєн- 
Manep пн єТр,опо,єп яя яя тєп Єр. 

5 HT ил»»от Т] epwren an xe xe вик. xe яя пАрє 
MWK ELLI хє ож NETE пєчос ра. 22540. 
Нецутєм ae алназяочті epwrent xe пащфнр. 
хє 2025 бє єтасовбано NTOTY L- 

MAIWT AITALLWTEN EPWwor. 

0 HowTen Am Арєтєнсотпт. AAAA AMOK AI- 
CETH OHItOY. OTOL, LIXKA OHItOY OANA NTE- 
T €nge NWTEN NTETENENOTT Ag, EKOA ото?, 
NMETENOTTAS, MTEYOS!. 


? енпот| for position cf. Gr. NAD? &с. рн] єФрні, в. 
2 EQUWIL... AVATIH i] om. L Fri Hunt 18, cf. Gr. N*. цими) 
+їїнї, N. яяфркТ | ош. 28, А. 9,09] cf. Gr. NDE &c. kayo. 
ENIEMTOAH] nr, P. MTEMAIwWT) for position cf. Gr. 
АРІ, &. Taon] rayon, ду, cf. Gr. BBEGUX al mu perô. 
"owoe,|-orm, S. im'renevermpaar] ireren, Г* ду: 
om. NTE, р, ,ЕЕ:ЈО ТУ. 12 TAENTOAH] TAL, 
G4* К Fri, MewT elt | om. В, cf. Gr.: + 2,05 T EM, 0. перио 
A* (DH over erasure). 28ФрнтТ сс ЭЎ э» ОС] ош, B 23.25.00 | 
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Father loved me, I also loved you: abide in my love. 
1 |f ye keep my commandments, ye will abide in my 
love: as I also kept the commandments of my Father, and 
I abide (GON) in his love. '!!'' These (things) I said to you, 
that my joy may abide in you; and that your joy also 
may be fulfilled. ‘This is my own commandment, that 
ye love one another, as I loved you.  !?No one hath 
greater than this love, that he (lit. one) should lay (down) 
his life (lit. soul) for his friend. !*Ye are my friends, if 
ye should do the things which I order you. 15I will no 
longer call you *servant;" because the servant knoweth not 
what his lord doeth: but you І am to call “my friends ;" 
because all things whieh I heard from my Father I shewed 
to you. 1° Ye chose not me, but I chose you; and I set 
you, that ye might go and bring forth fruit, and that 
your fruit might stay. That that which ye will ask from 


om. N. MBTEONAAC] om. П, C*. T4142 v4. ВС &c.: 

Te сіб TAIAT., А. ATENO AI] om. М. Ox] cf. Gr. 
NABD?L &. OCW] F give, В. Exen] N(LIXEN)ABCTGH 

RGN PQTYV E! Hunt 18: pref. CESP Dj, „АЧ RUM, S. 
neckudup | NABD,2A;MNSV: NEY., CFEF; GHJRLO;PQT 

Fri Hunt 18; ЩФЕР, BEOGHLNO,T Fri, н Roto Tett... 

CU (erasure, A)oup] om. A; P homeot. NOWTEN 1 о) Gr. N* D* d 

add уір. Wow remz]purrem:te,Qq. щФнр]щФєр, NC Pr bw sey 
Р,*Е Fr!. пн) ОНИ Р бес. di i2 npr | om. It, М. ujbepe 
эло | obs. Or 5925 Thart 219% KQA®@, каћєсо. єрцутєт) for 

position cf. Gr. NABL &с. XE 2°] B(NXEXE) &c: om. ANQ. 

NETE] NE ETE, BV: пєтєрє, NEJ,*0,: NE ETEPE, D, ,Fy. 

pa] трі, N. auta ssovT] NABCHMPQV: длаяозі, 

PD, ДЕЕ GIKLNO,ST Hunt 18  КАЩФНРІ AT Die, 

Ar JeMSV: -ЩФЄР, В &e. !nouyTei| +AE, р, Буг 
ApeTen| ATETEN, в. &MOK] om. Dy. ке T over 

erasure, Ае. de | EWE, D. Om. épes, cf. Gr. 25. &c. MTE- 
TEMEN) pref. QINA, M: pref. OTOY,, B 0 Ду T ЛЕ? Og. 
OCTAS, 19) озени fto 9, Q, cf. Gr. А 13. 356. ЄБОХ 
0914.9] om. Go*, 
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AM Bina dm ETETEMMAEPETIN ALLOY тот 

Е зот AEN паран птєчтн NWTEN. 

P" "Har ae Чедопоєм яяяяотєп єршот gta. 
птєтєпазєгрє пєтєпєрнож. 1° Ісхє пикос- 
BLOC злос MRMMWTEM apres&r XE AMOK 
поорп NMETAYRLOCT 999901. | 

че Ene mou rem ganeRorA Den тікосяяос пАрє 
IUKOCA£OC ПА $2 cipe NET WY. 

Оті ae педутєг LANEKOA Den nikocssoc Aft. 
BAAR ANOK AlceTM енпот ekoa Den T- 
косзяос. cokebar пікосЯя0с Loc? 28280)- 
тєн. 

e 20 ур рә» ЄЗ ү £XIUCAXI CT AICA ХІ З8.2820ср ПОУТЄП. 
= хє 3232201 обок ENLA ENEYOT. ICXE AT- 
i GOXI Ncw! пецутгєп D,U'TE€H EweGOxX! MCW- 
TEM. ICX€ аларе?, єпАсА ХІ evea pep, EPWTEN 
g,UX T €t. 
л DAAA MAI тнроч сєпааттот nu vent єебє 
рив парат. XE CECWOCN AN зяфн ETAYTAOVOI. 
Cesar ME OOS, NTACAXI NEALwow MELL- 
SLONTOSC MORI 22022 x. 
| Pros ae 2342200] 010* AvwIXI 5999296 coke 
риф цотпой. dH єбгяосТ яяяяо yreoct 
эў пд КЄ. 
риє заЄкєзапирі пио, snowi порн пФитоє пн 
єтєзатє кєочаї AITO’ Megn220nToe Mok! 
28.28.46. 


OINA 29] Gr. N* ош. ETETENMA] om. mta, 5. MToTY] 

om СГ өш тєн] "СІЧ do it, P: Gr. N al *° 

Hunt 18i,ii, fere досе: obs. Gr. I3. &c. rovro тошто tva «е. e Ar | AU SIC: 
755 фат, Н Hunt 18 i i.  АЄ|ош. BP. OMA] Gr. D e om. 
5 $2520» 1€! for position ef. Gr. N. Hayop] сї. От. NED бе. 
met] mne єт, D,;F;MQS Hunt 18 iic (* om. ME): om. Н. 

к ALLOc 225201] А: ас сти, NB &. ?? ene] 
ME, Q. SAN 1°] от. B. KOCRROC 1°] + пЄ, №. ПІКОСЯЯОС 


JOHN, ХУ. 17-24. Бәй 


the Father in my name, he might give it to you. ‘And 
these (things) I order you, that ye love one another. ‘If 
the world hate you, know that it first hated me. "ПЕ ye 
were from the world, the world would love that which 1s 
its own. But because ye are not from the world, but I 
chose you from the world, therefore the world hateth you. 
20 Remember the word which I spake to you (Mw TEN), that 
there is not a servant who is greater than his lord. If they 
persecuted me, they shall persecute you also; if they kept 
my word, they shall keep yours also. * But all these 
(things) they will do to you because of my name; because 
they know not him who sent me. “If I had not come 
and spoken to them, they had not had sin: but now they 
have not pretext concerning their віп. 79 Но who hateth 
me hateth my Father also. If I had not done the 
works among them which no other did, they had not had 


ка) om. Q. пЄтфо| АД»: MeTedwy, NB(+ME) «с: 
ne єтєфихі, ріг: PH ETEdwy, Бу M. oT! лє] oat 
TE, D*: LOTE AH, Q: +XE, M: Gr. Deom. ё QAN 2°] 
om. BL N* Hunt 18 i. | ПІКОСЯЯОС 49| MAL, D;*. | ПІКОС- 
WOC 5? &с.] for order cf. Gr. N syrhr, E Uca. xt | Gr. D 
rove Aoyovs ovs, Gr. E &c. add pov. | C4. XI 33.22.00] | А, ск Gr & 
Маса: ХОС, NB &c., cf. the rest of Gr. «то, MwTert] 
озот, G. OvKRWK] om. OF, HLMQ Hunt 18 ii,  ЄМААС) 
om. Є, L. RcwTen| NACTG,HKLNPTYV: ПСАбНІОЯ, 
Вр, 24 EFF 0,7М008 Hunt :8 i, i. €vea.peg,] єжАрє?, 
Гр. WTEM 2°] ош. М. a нро | Gr. D ењ om. 
CEMA] EVE, Hant 18i, ii. Arrow] ОФА 9,07, М. MWTEN] 
cf? Gr. AD? &c.: EPWTEN, М, cf? Gr. NeBD*L &. Art] 
om. T*. 2 ere] ne, Q. Me] Tap, N. охор, | om. NBN. 
ЗУРАТ 19) A: +E, NB «о AE] XE, BQ: om. КУ, cf. Gr. 
N*e — 22222; 2°] om. РЁ 2278. зво dq, m. 
* OIt, Q. "ene] ne, 0. 2»nupi] 0: аяпетрі, AC: 
NE, BO &e  fuugnowi] after ne, 0. NORTON] 
+пЄ, Q. e кєочаї A2ITOW Mere] om. Куб: on. 
ERR 1°, 0. MMMKUAT| A: «пе, В &c. 


О» 


26—xv] 
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THOT AE ATCTNAT ОЖОР, AX24€CTUN MELL TIA- 
кєт. ЗАЛА OINA NTeqyxwK EROA mnxe- 
тисахІ ETCHHOCT ол HOWItOR£OC. xe AT- 
зяєстим NXINXKH. 


AX. 
IZ | ** Cun AYANI пхєпіпАраклнтос PH ANOK 
CH efftzovopng nmwtren ekoa piove яя- 


NAIwT. MINKA mre Тззєогзані dH євпнот 
EROA 9,4 PIWT. NOOY EONAEPLLEOPE єөёнт-. 
TOOL, MOWTEN ФР, ГЄН тєтєпєраяєврє. xe 
TETENSCH пєзяні їсхєнщорп. 

‘Nar ліхотож NwTen QINA ATETENYTELLEP- 
CKANAAAIZTECHE. З агєщанєр ORNOS RANO- 
CCMATWWTOC. 

pes МАЛА CHHOT пхєожотпох рул. ожоп mien 
i CONADWTER ая.28ЦцуРГЄг ATEYLLEVI XE AYINI 
почцочщиочці єо,рн #77 ФТ. 

3 OVOS, пал ECEAITOV MNUWTEN XEOTHI LNOT- 
COVEN PIWT OFAE ANOK ALMOCCOTWHNT. 

ЛАЛА. MAI AIKOTOCT NWTEN QINA ACHANI 

pus пхєТожпож птєтєпєрпожяяєҳі хє атожи 
ANOK EIXW SRAKWOT NWTEN. MAI AE $2TUXO- 
тож потєп ICKENDH XE пан NERRW- 


ACHAT) AC *APTEGHIKLPQV: *€pot, BOTDF MNO 
ST, cf. e go aeth; Dı tr. DU ‘they saw,’ and gloss 291, 2 ‘they saw me.’ 


ожог, om. D. 9m. кас 35, СІ Gr. D* ке. 125 АМАА | om. LT, 
cf. Gr. 47. бт. зуг TUCA.XI]A &с.: ПСАХІ, KP. ETCDHOCT] 
for position cf. Gr. А &c. 26 EJW | RABCD,E,*GHJKLT, 


уз? 
. Abe Жы 


cf, Gr. МВ &c: *A€, ГЮ, Aj Ее „ЕГ M P QV, cf. Gr. ADL &c. 
IA pA KARTOC|-TOnr, NCA;KSTV. AMOK] 2. altered, A. 
Тпдожорп] om. MA, В, cf. Gr. D # go: -wpn, Г oF 
TOTY 22] SITEN, m. патот] cf. Gr. (АЮ) 0 &c. add pov. 
tret] AT, Е. офот] DEn бо, MT*V: SITEM бо, 
Dj,ogF;MN: Gr. D &c. add pov. E OTOS.. 9,001 €it | of. зу; 


JOHN XV. 25—XVI. 4. 523 


sin: but now they saw, and they hated me and my Father 
also. 25 Ви (this is) that the word might be fulfilled 
which is written in their law, that they hated me without 
à cause. 

‘26Tf the Paraclete should come, whom I will send to 
you from (2,1) my Father, the Spirit of the truth, who 
cometh from (92,4) the Father, he will bear witness con- 
cerning me. ^? And ye also bear witness, because ye are 
with me from (the) first. XVI. These (things) I said to 
you, that ye might not be offended, *if they should put 
you out of the synagogue. But an hour cometh, that 
every one, who will kill you, shall (conj.) think that he 
offered sacrifice to God.  ?And these (things) they shall 
do to you, because they knew not the Father, nor knew 
they me. ‘But these (things) I said to you, that if the 
hour should come, ye may remember them that I have 
said them to you; and these (things) I said not to you 


obs. Gr, xài...8é; Gr. D &c. om. X, TeTenep] птєтєнєр, 
NM: тєтєппаєр, Q. тєтєн] -MADCH, о. 

1 AIZECOE] Є 2° altered, AS. ? tA Ttocw rt] EANO., Q. 
ззавоутєм| Gr В om. фраз. AQ] АМАЛИ, Di, N: 
qma. S: ACIP! he did, L: +€9,PH! up, В. ФТ) €, Ку: 
Gr. А т. кро: ESPRI ЄФТ, В. 3 лє] cf. Gr. NDL «с. 
зя похсочем | зяпотєг, Т*. MMOCCOTWNT | LATI., L. 
4 ААА.| om. N, ef. Gr. D* ёс &1ХОЖТО%, Др. BINA... 
ИО ТЄП 3° | АЖ om. homeot.; the marginal supplement is given, except 
XOT O^ for ХОУТО"Є (which D.* has also) and the underlined 
letters which are lost; the writing continued ICKEMP,H X €TUS IC R 
пєзадутєм NE Ё, of which M&I... is crossed out. gute. | 
over erasure, Ко. асщати) obs. Gr. N* av, NCL Єви for orav: &C- 
dra poor, A;e0, ожо]. Gr. ND &c: TOTOCNOT, 
IN(TONIL), cf. Gr. ABL бе. EpPMOTRLET| cf. Gr. NFAB «с: 
€pbssewi, BID, oF LNPSY, cf. Сг. R^ DL біс. om. airóv. 
anok] om. 0.  Єїхиг| aixuo, р. Fi! H L. 33.233.000 | 
$3320C,Q*. MWTEM 2°]Gr.N*om. MAI AE 4410XOTOY | 
MAr ETERRMIXOTONV, D: MAL AE AIKOTOT, L, without 
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Ten ne. ° пох ac Trage пні 2,4. OH eT- 
&YTAOVO!. ожор, s$33090 Sar ЄБОМ Hen 
CHNOT YINI 222201 KE HKCMAWE MAK C€otort. 

e AAAA хє AIXE MAI MWTEN д MELLKAS, понт 
282.2, NETEND HT. ТАЛЛА ANOK баяні TME- 
TXW se220c MWTEN. сєрпочр: NwWTEN OINA 
AMOK птацє MHI. 

Сшоп хар ALIYTELLYE пні ПІПАРАКАНТОС ПАЇ 
SaApwren an. Cam ae aigange MHI 
TNAovopngy S.Apwren. 

Ожор, Aqwant! пхєфн ETERRRRAT ECIECOD! 
saTukocezoc єөбє фпобі near coke отаяєо- 
зяні NELL coke ожо, п. | 

хө °Сөбє фпобі seen. xe cenag ФР epoi an. 
10єөбє очзяєбгзані ae. xe Тпащє пні Qa 
dbiwT ожор, TETENNANAT Єєро AN XE. 
пєебє Own ae. хє NAPXWA ATE MAI- 
KOCA£OC дохо ECT 9,41 Epog. 

2Ovonf SANKEARHW  €XOTOY потєп. АЛЛА 
TeTenntagyar Z5apoow "Рот ам. 

13 CHWN AE ackuarmr MXEDH ETEARRKLAT. UNNA 
nre PRLECLLHT. 

CYEGTLLWIT nuren Hen seeoxanr MIGEN. 

Ogynacaxr rap an EKOA Ito TyY (the page ending 


negative, as if reading the text of АХ. MOOTEN 3°] for position сї, Gr. 
L&e. ICKEND,H]om. Se. mn€]om.G;.  ^z€]|om.Q. Frage] 
om. ПА, M: Gr. Neyo отау. PH] Фот, N. 0705, | om. М. 
EROA] om. Р. | ЗСмАщЕ| OL(pref. AN): EXCMAUE, ?: 
Fr* BM 3367 АКА, В &c.: &КЩЄ, Ду: Gr. N* тау. 6 X€| АСАН 
OPQ: om. BTD;,;EFyGJKLMNSTV Fri; obs. Gr. A? ёте. МА. | 
om. P*, cf. Gr. A* &c. TMUOTEN 1°] Gr. L &e. шу Myo. 
CEP... WTEM] om. У: сєєр., Dy. AMOK 2°] om. Fej. 
єщоп va. p] eujoort AE, LM, but L omits MINAPAK (ANTON, 
D,QT)...MHI. атиргєзяціє) AIUYANMYE if I should go, Р; 
for om. eyo cf. Gr. NBDL &c. NAI. AN] cf.? Gr. NAD &с. ove 


JOHN XVI. 5-13. 525 


from (the) beginning, because I was (imperf) with you. 
5 But now I wil go to him who sent me, and no one of 
you asketh me, “ Whither wilt thou go?" But because 
I said these (things) to you, (the) grief filled your heart. 
'But (the) truth I say to you; it is profitable for you 
that I go. For unless I go, the Paraclete will not come 
to you. But if I should go, I will send him to you. 
з And if that (one) should come, he shall convict the world 
concerning (the) sin, and concerning righteousness, and 
concerning judgement. ° Concerning (the) sin indeed, be. 
cause they believe me not; Pand concerning righteousness, 
hecause I will go to the Father, and ye will see me no 
longer; Hand concerning judgement, because (the) ruler of 
this world hath been judged. !?I have yet many things 
to say to you, but ye will not be able to bear them now. 
ІЗ Howbeit if that (one) the Spirit of the truth, should 
come, he shall guide you in all truth. For he is not to 


édevoerat: Gr. BL (33.2) Chr où ру eden. 2.€ | AC de.: VES P*: 

om. B Fri, &IYANYE] rer auge if I go, 0. ЗО ЭУ CO- 

DENS om ON, A: om. BAC, HE. ’ XE ү | от. V. CE- 
MAO T... Ап] сє added, Be: pref. V, M: Gr. N* om. ої. Єро!] 

Epoq, в». 10 очраяєбяяні) om. OY, T: om. ££€, К. м ЄӨ- 
Фют] cf. г. NBDL &. 0%00,...хЄ| оз. №. тєтє Reo... 
IA tA Y] B &c: TETENNAT, AQ: NTETENNANAT, DoT. 

epoi] єпа.2,0, В. xe 2°] om. М. uae] om. K. ext- 

9,an єросі) awo i с ЄВОМ cast out, Н. оо] NA 
CTAGHKLO T: OVOM IUL RI M, DD; 22 (M 3° added) E F," J M 
N(om.R)PQSVFri 2а4пкєзянщіочяян,». MwTelt] 

for position cf. Gr. AD &e TeTenmag] Tenmnag, J*. 
Tito] Gr. N* om. an] B &с.: om. A; for avra cf. Gr. D &c. 

ее @й% BHT, cinGrw Dude ecje i | пог cona бі, АР, 

cf. Gr. D syr”! praem exetwos. Ito eit | Gr. D a &с. place before 

обпупаєї. Aen &e.| сї? Gr. МЮ &c. (N* om. maag). ESME- 

CAXI] МАВГО, .A Ey oFYGHIKMNPST: YMd., CLOQV: 
ENAQMA., Fri, TAP At | Ams &c.: om. A*, and |J , negative, 

is crossed out in tr.: 223423424 «4 10| AN, T. 
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LITOT is short by four lines) 33.2227€21 CI. ех 
NH ETAYNACOCRLOT ETEYNACAXI ЭФ 99 ООО". 
ожор, NH EONHOT Cc[C T 4.22 0T €IU. Epwor. 
ифн єтєзязвате conaoow NHI. xe /acqnuacr 
a EROA Hen пєтєфол ожор, YNATALKE OHIO’. 
rm wh mben eTENTE патот mowi ne. єөбєфлт 
a &YXOC MWTEN. хє aqnacr coa Aen пєтеє- 
| фол ожор, NTEYTALLE OHNO. 

16 REKOCXI TETENNANAT EPO! ат OOS, пали 
KEKOCXI TETENNANAT єрої. V NEXE p, A&N- 
охоп єбо^ DEN mecpes a om Hc ппотернот. 
XE NAICAXI OF NE ETEYXW 222200 MNAM. XE 

Жї KCKOWXI TETEN|NANAT EPO! AM OOS, NAAIN 
KEKOCX! TETENNANAT EPO! ожор, xe д пок 
Treue пні 2,2. dro. 

18 НАҳхо ovrt аязяос ne. xe ow ne ФА! ev edqxuo 
LILILO. KE КЄКОЖХІ. IUTCIICARI AM XE АХО) 
$2220C XE OF. 

19 INYERRI AMXEIHC хє пажо єшєйч ne. OVOS, 
пєхаср NWOT. хє тєтєпко ПСА ПАСАХ 
NELL пєтєпєрнож XE AIXOC NWTEN. хє KE- 


ETAYNACOOLLOT| AQ: ETEYNA., B &c.; cf. Gr.? BD &c.: 
€T 4.0|COG 21.07€, У, cf.? Gr. NL 33. &c. d«ove. ETEGNACAXT| 
eqna., V.  €onHov| -THpow, н EYETALLWTEN] 
ETEYNA., М. 4 cona T] ynat, L. Aejgta 61 | ХАВ 
CTD,,EgsT,HJMNOQST Fri: СНАСТІ, A, D GREP Y. 
NETE] ne ETE, р, Fri: PH ETE, DMT. cust] erasure 
after 1, А CNATARLE] NTEYTARKE, с, M Р. 15 Om, 
Gig fO NS ETENTE| ETEN, D'e(two letters erased after M). 
nw ТЄП] ABCD, 4EF!G;HJKLMN PeQSTV, cf. Gr. NOL &c.: 
om. NAG, 0 P* Ег, cf. the rest of Gr. АЧНА бї | ABCTA,HMO 
Fri; YNA GT, ND; ,EFGJKLNPQSTV; c.Gr.NeA&c. NETE] 
$H€T6,D,, OFOS,)om.NHNTV. 1° KEKOVXI 1°] cf.? Gr. 
122. f q go шкрду ёп. TETENNANAY 1°] ABCT'GK L (om. NA) 
М (ољ. ПА) PTV Fri: pref. ОЖО9, Di2 AEF HINOQS; for 
future cf. it vg. АП] cf. Gr. A бо. owog,l om. BM. TE- 


JOHN XVI. 14-19. 597 


speak from himself, but the things which he is to hear 
he will speak; and the things whieh come, he shall shew 
to you. !* That (one) will glorify me, because he is to take 
of that which is mine own, and will shew to you. АП 
things which my Father hath are mine; therefore I said 
to you, that he is to take of that which is mine own, 
and shew to you. !9 Yet a little, (and) ye will not see me; 
and again, yet a little, (and) ye will see me. 1Some of 
his disciples said to one another: ‘What is this word 
which he saith to us, that yet a little, (and) ye will not 
see me; and again, yet a little, (and) ye will see me; and, 
because I will go to the Father?’ ‘They were saying 
then: ‘What is this which he saith, “Yet a little?” we 
know not what he said? ?Jesus knew that they were 
wishing to ask him, and he said to them: ‘Ye seck for 


TENN 2°] TENNA, AQ: om. NA, D*E,M Fri. Єрог 2°] 
A* BOT D, ,4E,FíGHJQV Frii, of. Gr. NBDL «с: *X€AJUOK 
Тпащє NHI 9,4. diu T because I will go to the Father, A™S (MH) 
A,E;RLMOPT ALPS om. &MOK, cf. Gr. А що), cf. Gr. А &c. 
D, gloss о») т. Tie T 529) "Greek, because І (am) going to the 
Father ;’ Еу same gloss, with 2 ‘correct.’ 17 me Єт | NET, 
C, N. NAN] om. 1.  КОКОЖХІ 19) ETI KEKOWXI, Qe. 
TETENNA 1°] cf. Gr. D &e. AM] Gr. D бос, окт. NAAI] 
om. T. КЄ 2°] om. Fri, TETENNA 2°] TETEN, ST. xe | 
umm DO: Gr.*N* o. мок] of Gr. 9 Gee. ТОТО 02000 «е. | 
Gr. D* &c. om. ё\еуо› ой, OF NE ФАТ] for order ef. Gr. NBD*L Ke. 
ereqxu] EeTagqxw, 0; cf. Gr. Re ADD? L «с  422£0q] 
+ПЄ, LP: +M&M to us, T, then ХЄКЄКО"ОХІ '1 C1 €IUt2.- 
NAT &c., omitting ПОР ЄПЄЛЯ AM. KE &c.] cf. Gr. BL «е. 
om. 76.  ГСРЄПЄЯЯ) om. A, М. qxw] qxw, 1. xeov| 
ABCI'D, .EFYyGHIKLMNT: €oS cow, A,OPQSV Fri: OF, 
Willis: Gr. Badethomabdeke: Gr. D* о Aeyen. ӘӨИ af. 
Gr. NBDL e: * Oil, КО, cf. Gr. A &с.: FAE, р, БЕГМАТ, 
of. Gr. ОП ко. пао] but Gr. N &c. дном NE) om. 
D,EJS. ОЖОР, 1°] om. T. МОЖ] Gr A al? gat om. MAI- 
Gi aci] пк, C;*. 


б 
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KOCXI TETENNANAT EPO! AN OVOS, NAAIN 
KEKOCX! TETENNANAT єро. 

20 DARHT assu [Хз зя.280С NWTEN. хє Rew- 
TEN TeETENNApigrgl охоо, тєтєпнлЄєро,нб. 
TUKOCRLROC AE NOOY YMaApaAai. NewTet TE- 
TENNAEPAARKAD, понт AAAS NMETENRMKKSD, 
понт чиащоми пцуутє єтращі. 

п (Pee ras ACHANNOT! ELLICI qj& CCpA4 KA. o, ПОНТ 
XE ACI NXETECOTHOT. 

Сщөоп AE ACHANLKLIC! $3 іщнрі 33.14. cepbas evi 
28.12, 0х2,єх єөбє Nipadl xe ACRREC Ороо». 
ENMIKOCRROC. 

2 Оҳор, NOWTEN STEN THO sen єрєтєпєбт 
NOCRRKAD, понт. MAA om Tuanaw Epw- 
TEN OCOD, TETENNApPAYIL ОЖОР, NETENpadi 
SLILON DAI NAOAY ATEN ORNOS. З 0«0p, 
DEN пієр,оож єтє TeTenitagentt 
ED МІ АП. 

OSLHIT Assum хо зя.280с пиутєг. | Фн ETE- 
TENNAEPETIN зя»зяос NToTY яяфіцуг Den 
MApan eqeTHIG Mw Ten. 

4 ША Г пот яяпагєтєнєрєтіп ROAI DEN na part. 
APIETIN OCOD, TETENNAGT OINA ATE NETEN- 
раці щот eqxak EKOA. 

5 Nar Ae aixoow NWTEN DEN o2 porss1a.. 


TETENMA ron. NA, Q. AM}om.0,. OVOS, ПАМИ... 
Epor] om. FyG_0j. 20 A $9» HIt 2°] om. Су. teo» ei o] 
cf. Gr. N* BD &с.: *A€, L, cf. Gr. AL бс АМАА... RT | 
Ame &c.: от. A*C;* Fr QS* СПА ОТИ | от. Y, О. — ? cg res) 
+AE, NP. асщатночі, -щанцоті, А О К( added) S V: 
ACUAN P.  OwnowlGr D &e juépa. | TUtuHpI] TL, Р, cf.? 
Gr. т. om. тб, 221U02,0X2,€X| NACGHKLMPQT: pref. XE, 
BCTD,gA,EJNORSV Fri, Піращірот., L. 4css£ec|A &e. 
Ге(Є over &., С over erasure): ACRRAC, В: ACRLRICI i, Q. 0%- 
poo4s1] Gr. N* о абр. | ЄПІКОСЯЯОС| A* &с.: DEN., АГ», 


JOHN XVI. 20-25. 529 


this word with one another, because I said to you, that 
yet a little, (and) ye will not see me; and again, yet a 
little, (and) ye will see me. “Verily, verily, I say to 
you, that ye will weep and mourn, but the world will 
rejoice; ye will be grieved, but your grief will become 
to you joy. * The woman if she should be going to bear 
is grieved, because her hour came: but if she should 
bear the son, she remembereth not the tribulation because 
of the joy, that she bare a man into the world. 2 And 
ye also now indeed shall have grief; again I will see you, 
and ye will rejoice; and your joy no one will take away 
from you. Апа in that day ye will ask me not any- 
thing. Verily, verily, I say to you, that which ye will ask 
from the Father in my name, he shall give to you. * Tul 
now ye asked not yet anything in my name: ask, and ye 
will receive, that your joy may be complete. * And these 
(things) I said to you in proverbs; and an hour cometh, 


?^0*09, MewTent Swren|] AOT D;FFGHKLPQRYV: 
OCOS, КӨФ ГЄН OX It, BD; A,EJNOS Frii, cf. Gr. ABODL &c.: 
MEWTEN AE, N: OVOS, ItOUD T єм, MT, cf. Gr. U &c.: Gr. 
N* places ov» after pev. gest] om. У, cf. а &e.; for position cf. Gr. 
N*BC*DL «е EPETENEGT | for future cf. Gr. МСА D L &c.: 
єрєт'єні| СЯ, І, cf.? Gr. N*BC &e. Pranawv] Pita, G* Fri, 
q€Temmna patur] om. мА, LQ: NTETENPAd!, T. ожор, 
петепро.е., Ае) 01] om. C€,*J,*.. MAOA] «ЩО, FT; for 
future cf. Gr. BD* &с cent | єн, вх. eg, Ar | ito, Ag, DF, 
M: QAL CT. АН] *x€én, Dj4EFgJNST: >AM XE ELAI, D. 
фи] А (X€ omitted, but between the two pages), cf.? Gr. DCD*L &c.: Hunt 18, 23 
хефн, В &c, cf. Gr. NAD? &с PH eT ed eruta. | Tisch. classes Мея nt 
this as “hoc quod,’ but probably =ô й» of Gr. NXII&c.: -ETETEN, T. | 7 
фир т] na. Q Hunt 18, cf. Gr. Y syrsch arm. Hennapan] 
for position cf. Gr. A C? D &c. ы A214 T€37€t | LINATE- 
TENNA, Г: AMETEN, G* eperim ROAI] єро,Аї, А,*: 
+з ЯО, Ап. OVOP | ош. MN. TETENNAGT ] TE- 
TENGI, P: MTETENGT, conjunctive, M. 25 we | Hee TD 
FrGHKMPRTV: om. BD, A,EJLNOQS Fri, An] om. 
Оз 4 (Wie: Ti 2°, S. 
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CNHOT AE IUXCOYOYIUOY оотЄє EINACAXI NELL- 
WTEN am xe AEN OL ANNApOIRLIA AAA. DEN 
ownappucia T rte ra sso rer coke dior. 

? Den MIEL OOY ETERLALAT EPETENCEPETIN cert 
парам. ожор, Traxoc movrem am. xe ANOK 
conato o ebiwt єобє ennor. 

т Нөоч тар Lwy duo YALEI 3»220r€H. хе 
MOWTEN &pPETENLLENpPIT ожор, APETEN- 
Nap T xe eran єбол 2,2. фіцут. 

Ми ekoa Hen dir ожор, Ап emkocssoc. 
NAAIN ON Fraxw sanikoceLoc охоо, Trage 
NHI 29,4. dri. 

2 Пехє meyeesonTHe mae. xe gunne crow 
ксахі AEN ownappuHci4 охор, KXE BAI AN 
LITA POIAKIA. 

0 қож "репєяя xe Kcwown now MIBEN. отор, 
пкєр%р2. AN єерє OTAI GENK. DENPAal 
теппао | xe aki ebor оа. ФТ. 

*i& Pê 1 Dqepovw йхєїнс. xe row | тєтєппао |. 
3? O HANE сино IUXCO' OY TlO Y. охор, ACI. PINA. 
птрєтєххцр ekoa powari howar єпеєцяяд. 
ожор, itreT€noca d 2323222447. OCOD, TXH 
SLIL агро BN. XE ЧУН ИЄЛӨНЇ ПХЕПАЦУТГ. 


сиң... дро 9914. | om. M (CEMHOT, Dı* 01, ECHO, 
DoF, °) homeot. хє] cb MESS еши". O^£O*€ tO | om. 
0%, B. 9,0TE] BOTAN, Fri: Gr. N* оло. EMA] € over 
erasure of &, Te: Є, N. “PNATARRLWTEN| EINAT 49 0- 
Ten, В. 26 ETERLILA T] om. А. epereneepevin] 
CT DEG e R* Friis, cf. Gr. (exc. N 1. a атпсасбе): EPETENEP., AB 
р, АЕ всі gHIKLMNO,PQRSTV Fri * Hunt 18; for position 
ci (т.т. Епа. | pref. tt, T. a.i | Gr. НЯ L* om.: Хе; ет, 
BD,,EF!JMNQS. IWT] Gr. D adds pov. 77 LWY] om. М. 
APETENALENPIT | EPeTEN., Н: ATETEN., BL Hunt 18. 
aperennag,f] EPETEN, L: Gr L om EFAN] pref. 
ANOK, BMN. 9,4] DEN, му: LITEN, BN. IWT 2°] cf. 


JOHN XVI. 26-32. 531 


when I will speak to you no longer in proverbs, but 
openly I will shew to you concerning the Father. 29 In 
that day ye shall ask in my name, and I will not say to 
you, that I will beseech the Father concerning you. 7 For 
the Father himself also loveth you, because ye loved me, 
and ye believed that I came from (9,4) the Father. *I came 
from (DEN) the Father, and I came into the world; again I 
wil leave the world, and I will go to the Father.’ * His 
disciples said to him: ‘Lo, now thou speakest openly, and 
thou sayest not any proverb. *°Now we know, that thou 
knowest all things, and thou hast not need for any one 
to ask thee; in this we believe, that thou camest from (9,2) 
God. 2! Јеѕиѕ answered: ‘Now ye believe. * Lo, an hour 
cometh, and it came, that ye may be scattered, each опе 
to his place, and may leave me alone, and I am not alone, 


Gr. KG BC*L. Ware} ET Aa, DENJA DEN] 9,24, L: 
obs. Gr. fluctuates between ек, В С", &c., and тара, NA «с OTOP, 1°] 
om. T; this would suit the reading of Юу &c. above. TEMAM... 
KOC440C] pref. OVOP, HS: om. N. ОЙ] om. ДНОМ. TI- 
кос»»ос V| NAIV. Fraye] ATAYE, О. MHI 9,4. erasure 
before 2,&, which is over erasure also, Ге. ре пад) ef? Gr. 
AC?D?L «с DEn] с? Gr. NBCD e.  KXx€|] ACT DF rGH 
KLNPQRIV: pref. ii, BD, A,EJMOS Fri, »РАЯПАРОГЯЯТА, J, ends .. 
EC T. 3? сиро, A. MKEp| ACGHKLP: om. it, BT Dj: IU por- 
A,EJy,MOQRSTV Fi. €opelABCFGHKLNPQRTV Fr"; £212. 
RFE, р, 4A;EF,7,,5MOS. Aki] pref. €T, Вр, ЛЕЛ! зо 
tae У; obs. Ga. бо. 124. 3°У 31*" éAgAvOas. 2,4. | HEN, ВКРУ: 
ОТЕП, £- iss ‘a copy), сё? Gr. D тара. zi 4 cjepooo| 
ABS: + ПОО, C &c, cf. Gr. IHC] +Mexagq, Q. TETEN- 
ta&orFluveremtunapo Тф, н. ° O, HANE] pref. ІС, R: om. В. 
ACI] от. Q. Om. viv, cf. Gr. NA BC* D* L &с. QINA] om. Q. 
POVAT 29] + 33.420 €H ої уоп, AMP. NATETENKAT | 
XÉCHHM сг, О: тетеп сг, URS AE 
зех T] 2a, Г“ KE] охоо, р. YOCH] om. Y, 0,. 
ПАТОТ | ef. От. Y 69. зії. all? add pov: cios T, В, cf. the rest 
omer. 
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ру * Mar діхотож потєп QINA ATE ожрирнин 
QUOT NWWTEN прн пант. охоп MTwTen 
эз» E ПОЖО,ОхрЄех DEN MIKOCRLOC. AAAS 
хєяя поя? T. ANOK AIGPO ENIKOCRROC. 


NS 


Har aqcaxt #99 я9(000% ПХЄНС. OVOS, ETAYYAI 
MegA єпщим ETHE Nexaq. xe mnair 
ээлоо  A£IICKUHpI. QINA ATE цєкщнрї 
Тоож нак. 

Фри eraxt єрщищі naq exen сарх nigen. 
рл. фн mRen ETAKTHIG Nag Arey позот 
почин пепе?,. 

‘Par ae ne попа) RENES, OINA MTOCCOTWNK 
поча эйэ лса OPT Tapen. Mere pH 
€T4KOw*OpMe IHC MXC. 

1 DAnok агриют пак OIKEM TIKAI ETAIKWK 
єбол LAIUS WE ETAKTHIG NHI XE IUTA AIC. 
"Охоо, пох зядиюч пні NOOK mano Ha- 
TOTK DEN по Cita cnr HI поорп. $2114. 1€ 

TuKocesoc оп DATOTK. 

б\ўмочжш р, зялєкрат €&oA пипримят пн ETAK- 

THITO’ пні €&oA Den Tukocss£oc. How*k NE 

SIT ожор, AKT HIT OY ПНІ. | OOS, ПЄКСАХІ ATAPES, 
Epoq. 

Охоо, Troe &wes&i xe ооб MIBEN ETAK- 


Erends 33 RØpHI] порн, В. OVON птотєп| BD, (То) Fy 
e KOC- HLMSV: OCONTW(O, А 0) TEN, А бо. 22244 | om. Р. 
2*OCZ£ ANOK] om. 0. ЄПІКОСЯЯ ОС) X4., SV. 

1 АЧСА І 33.232000] NATAG F КО,ОТ Fri: ЄЧ., CHL 
MPV: ETAY, Вр г Б.Л 3 №; cf. Gr. сасе, Gr. № yse 
AeAaAgkev : &.C[XO' 1 O^, Со" 5: &Y XW 39.22 000€, Сто. ожог, | 
om, М. ЄТАЦЧАТ... ПЄХА | cf. Gr. NBO*DL &e.: ...0'€02, 
MEXAC, N, ch? Gr. А &с X€]om. 1. | Полат ] trs. after 


JOHN XVI. 33—XVIL 7. 533 


beeause my Father is with me. ??'These (things) I said 
to you, that peace might be to you in me: ye have 
tribulation in the world, but be of good cheer; I conquered 
the world.’ 

AVII. These (things) Jesus spake, and having lifted up 
his eyes to (the) heaven, he said: "Му Father, glorifv Шу 
Son, that thy Son may glorify thee. ?As thou gavest to 
him authority over all flesh, that to сусгу one (lit. that) 
whom thou gavest to him he should give to them eternal 
life. З Ап this is the eternal life, that they may know 
thee the one true God alone, and him whom thou sentest, 
Jesus Christ. ^I glorified thee upon the earth, having 
finished the work which thou gavest to me, that I might 
do it. °And now glorify thou me, my Father with 
(apud) thee in the glory which I had (imperf) at first, 
before the world was, with thee. °I manifested thy name 
to the men whom thou gavest to me from the world: 
thine they are, and thou gavest them to me, and they 
kept thy word. ‘And now they knew that all things 


ожно, ГІР. зядицочі NACGQV*: pref. &ct ПХЕТ- 
ОЖ ILO^ the hour came, AMEBT D; А, ЕЕ HJ} 93K LMNOPSTFr!, 
cf. Gr. Om. ка, cf. Gr. NABOC* D 8с, ПЄКЦІНРІ 29] cf. Gr. 


АСУ регі, &c. 3 ep] pref. LLTI, Tr. EXEN | over erasure, A°. 
nag Rreg] мні mer, Fri: Gr N* досто: Gr. D еп. 
It (added, Ac) WOT] Gr. N* &с. аётф. зфлдт...єпєо,| om. Q. 


AE) om. Ту cf. Gr. L. NTAd.| nrrad., Fri, — owopnq| 
TRONO DB KLOI] тв, Duab FT. ET x1x5k | 
cf. Gr. NABOL &. EROA SATIO WR] AM Fri: >99 П1- 
228 €&oA, B «ес NTAAIQ] for abró cf. Gr. U 9r. «е. 
SHI] -owit, ВМ. ОП] doo altered, Ke; ef? Gr. D* sahmint 
уєиєс даи, for position the rest of Gr. тд» kóapov eivai. Se тот 29| 


от. М: Gr. D &c. place after еѓуор. 6 pru pooss т] DEn., G,* 0. 
MH ET] pref. i, K*: RNET, В* ПНІ 1°) om. S. ПОК] 
om. Oy. MHI 2°] моо, Fri, ' o«oe, Prov] s T rto 


over erasure, Ге; cf. b c ff^ mt ‘et nunc:? om. ОЖО?,, "T, eR Gn. 
STELLI] cf. Gr. ABCDL «е. 
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тңггож пні OaneRorA OITOTK пє хє 
писахі ETAKTHITOS NHI AVLTHITOY NWOT. 
OCOD, пешот 200% A€GVTOY. OVOP, &'YC2*1 
пгафаяні xe ETA EROA OITOTK. ожо, &%- 
пло, xe NOOK NETAKTAOVO!. 

Anok тобо, єррн exoow. nmartwhs, an 
co&e пікосяя ос. LAAS. COLE NH ETAKTHITOY 
пні. хє пок Ne. "ожор, NH ЄТЄПОЖІ 
ПО ЧК ME. 

Ожор, AIGIWOT NO pHi пФнтох. 1 охор, EXN 
Ап xe HEM MIKOCRLOC. NAI AE Көш CEdCH 
DEN тикосяяос. ожор, AMOK {ино 9,4. pok. 

Палауг тилхчос apes, epuoow орні Hen 
Hekpa.t PH ETAKTHIY NHL QINA птотции 
HEN OCKLETOCA! s&nemnpuT. "2076 anox 
€I9CH NERKLWOT NAIApES, Epwow по,рні Aen 
пекрат Фи ETAKTHIY NHI. 

Хмарє?, EPWOF. ожор, ALNE DAI EROA NHuToT 
TAKO CELHA єпщнрі NTE NTAKO. QINA NTE 
TrpadH хок єбол. 

PHOT AE AINHOT Apok. охор, паї Fcaxi 
эээ» ООО HEN тикосяяос. HINA ATE TA pad 
шоп єцхнк ELOA прн itr ov. 


Ко Ban] pref. XE, D;FyT. NE] cf? Gr. NBCL &c.: ПЕ, Ej, g 
ЙОНИ Jrg, of? Gr. AD бос. | ?ruca xi] ru, АС. 9,00 ] om. D14101. 
OOS, 2°] om. Q. &TELLI] cf. Gr. ХВОІ &e. OITOTK] 
d54,0,*. METAKTZOVOS д пок] om. Q: NE ETAK &е., 
BD, oF МІР8ТУ Fri. пд T0085, A* Eose 2°] om. І. 
NHI] om. B. 10 иң ere] nere, OTA Er GHJ" 301. 
NE| Абу: +0%00, MH ETENOTK MOWI NE and those who are 
thine are mine, B &c. (om. OCOD, T; NETE, Cy* TE, Go H Ji з 
K 0, Fri) ОЖОР, 2°] +AMOK, P. терні) AD, Е, Gedy" s 
NO, V Fri: MOpPH!, В Же. 11 O09, 1°] om. 0. FXE] 
pref. M, Dy з 4E Ку уз 08. XE] om. N. ПІКОСЯЯОС 1°] 
ПАЇ, Н, cf. Gr. D &e. тото. WAT... Itewo | seems to combine 
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which thou gavest to me are from thee. 8 Весацѕе the 
words which thou gavest to me, I gave to Шеш; and they 
also received them, and they knew truly that I came 
from thee, and they believed that thou sentest me.  ?I 
pray for them: I was not praying concerning the world, 
but concerning them whom thou gavest to me, beeause 
they are thine. ! Апа they who are mine are thine: 
and I was glorified in them. "And I am no longer in 
the world; but these, they are in the world, and I сото 
to thee. My Father, the holy (one), keep them in thy 
name which thou gavest to me, that they may be one as 
we are 7 When I was (lit. being) with them I was 
keeping them in thy name which thou gavest me. I kept 
them, and not any of them perished except (the) son of 
(the) perdition, that the scripture might be fulfilled. 13 But 
now І am coming to thee, and these (things) I speak in 
the world, that my joy may be complete in them. 


otro. of Gr. CDEL &с. and афто of Gr. ND &e.. MAI. . KOCRLOC | 
om. Mr. a MOK] om. Q. mua. troc] А &с. (Ге І over erasure): 
ТОА V4.00C, Fy &*(ATIOC iz.3)LP. MO pHil АВГР, AE, y 
GJ; KNO QST Fri; MAPH!I, СНМІРУ: om. І. OH ETAK- 
НІЧ MHI] cf. Gr. NADCD(o) L с. o: Ga repeats, by error. 
по Od oon | ATEQ., О. Om. «ai, cf. Gr. RAB“ &° Ср Mée: 
A2€10*41| om. LLET, 0, Frit ірочтє| BOTAN, 
Dio FM". EIXH] MAIDCH, Q, cf. Gr. йшли: Gr. В пре. ME- 
э» ООЖ] cf. Gr. NBC* DL «с: + Z5eiuKocasoc, У, cf. Gr. 
А бе. E€Epwow 1°] +E, Dı з Ло з МО, Fri; Ro pri] 
поорні, Wilkins. OH ET ]forsing.cf. Gr. NcBO*L бос. АДАРЕ?, | 
D Шо. for em. кас cf. Gr. AC* D& &c.: om. 14., Ж. охор, | om. L. 
or, A* EROA 1°] om. AGKNQ. MTENTAKO Ona] 
om. 0. NTETTPAPH &e.] птєсхок єбол nxet- 
храфн, в. 134€] om. FT. AINHOT] er, FY PTY. 
сах Fo cw probably for XW, BNQS. ПікОСАЯОС| Gr. 
D &c. rovfe. ApH! А°(рҢ! over erasure of probable TOP) 
В ee: с2,рні, 4104. п4нто | Gr. C* за шї ey rats kapõtaıs 


€avTov, 
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M Anok 2rf MWOT #9 ПЄКСА ХІ. OVOS, 4. TUKOCA40C 

s2cciuUo*. xe LANERO Ben Tukocsesoc | 
Жүл AM МЄ. 

Шпхарні 9,0 єтє amok owve&oA Aen rukocssoc 
an. Pgatarfoo am gina mtreKxoAove €80A 
Den  TIUKOC$£0C. АММА OINA NTEKAPES, 
єршож єбоћ од Tunero,Uow.  !9oamneSoA 
Den пікосяяос AN NE SAMAPHT Ow ETE 
ANOK oweROrA DEN MIKOCRLOC ait. 

п [Ta-row&Soowv порн Hen PTereearur. пєтєфок 
псАХІ ne Тлаяєвбазмні. KATA hpnt ETAK- 
OCOPNT €IUKOCAAOC. ANOK рз алочорпот 
ЄТИКОС»» ОС. 

19 Охоо, TTowRo аязеої &NOK ES pHi Exwor. 
Oita тож: swore єжтожбночт Hert 
O'€ 2$ CO 29. HI. 

? HarFo,0 ae an coke мат яя ояд тд тот. АММА. 
NELL є2рні EXEN Иң єөпА?, epor €60A 
SITEN пожсАхІ. "одна (ттщ THpo* 
Hen очаяєточа. KATA Фркт dir ETEK- 
щоп пора: AORT ANOK ро) порні понтк. 
OINA пошо L WOT птожшоти THx Tent ФЕМ 
очаяєтота. OINA NTE пкосяяос NAO xe 
NOOK NETAKTAOVO!. 


Marr], dis поо] wow, K» 2.. efecto 

Gr. D &c. puce. TI'KOC»A*0C r°] Gr. D &c. rovrov, DAM over 

Eo erasure, Дуе. ite | € over erasure, At. $$ T2. pguT | lit. in my 
99. ПА- manner, А &c.: om. RL, PQ, RK over erasure, Лс: зяпатрнтТ 


pHT ... ‘in this manner,’ В*О D G41*J5* Q. 2,09 | A &c., cf. f g vg sahschw 
syrhr Ort; om. В, ef. Gr. ETE] D Со. спрете а ше 
Q Eri, єї Q1 55. 225 x Att] & over previous letter, До. 


[UT EKOAOT | -wA ow, Ac As; A* uncertain. Gr. B* om. ёк tod... 
айтоїс, | КОСЯЯ ОС) А.І, S. OMA 29)от. T. ПТ ЄКАРЕ?,| 
-OAO, І (апд om. €Pwov). Winey ‘| om. ПІ, Mr: crossed, and 
ПІКОСЯЯ.0С written, Pe. 16 Om. verse, №. g,&tt€&oA] АС 


JOHN XVII. 14-21. 537 


14 I cave to them thy word, and the world hated them, because 
they are not from the world, as I also am not from the 
world. I was not beseeching that thou shouldest take 
them away from the world, but that thou shouldest keep 
them from (EÑ. 9,4) the evil. "They are not from the 
world, as I also am not from the world. Y Hallow them 
in the truth; thine own word is the truth. 19 According 
as thou sentest me into the world, I also sent them into 
the world. !?And I hallow myself for them, that they 
also may be hallowed in truth.  ? And I was not be- 
seeching concerning these alone, but besides for them who 
believe me through their word; ?'that they all may be 
one, according as, [the] Father, thou art in me, I also in 
thee; that they also may be in us one; that the world 


ГОНКІРОТ: pref. XE because, BDi24 EF J3 MO SV. MI- 
косая0с 1°] Gr. D «е. rovrov. NAKMA, А* ПАРНІ | палритТ, 
G,*J,M. €T€]B&e: ETA, A. !" пә,рні] перні, LQS 
TV. Чаязєоляні 1°] NACTD,HLNPQT, cf. Gr. (Х*)А BO*DL 
&e.: TER &., BDA ЕЕ 01* „2, 5 K M™0, SV Fri, cf. Gr. eC? &c. 
петє) пє ere, D,.FyM'S: pu єтє, 0. 1° пікосяя0с| 
Gr. D &с. add rovrov twice. & Ao oprtox | A &c., cf. Gr. атеотєећа: 
FOCWPT sx5*u00w,P. ЄПІКОСЯЯ0С 2°]om.B. 1° ovog] 
om. У.  ртотбо) єттотёо, 4. Амок] cf. Gr. BO 
DL &c.: om. N, cf. Gr. NA &e.; but Gr. position differs: + ПЄ, Js. 
OAMA] її, 0.6., До. ТОЖИ 2,0007 | cf. Gr. NA ВСЯ DL &e.: 
om. 0,0207, Fri, 20 МЄ] om. BLS. EONLS,T] с Gr. 
NABCD*eL єс. Єро! om. T*. "-rupow]om.P. RAE- 
TOTLI 1°| Gm ОХ ФУ: зз8. Єпрнт as we аге, ©). фркТ | 
ACTA,GHKLO, QT Fri; +КӨОК thou, DD, ЕЕ Л, 3M! NS V, 
cf. Gr.: +9,WK thou also, P. ЄТЄКЩОПЄТАК. А. mpi] 
A AG Frii these twice, СГ D, 1°, 0; 2°: рн, B D, 4 &c. 210K | 
pref. OVOS, DoF HLM'QT Fri. | &WOK... пант] om. D. 
пеня en] pref. LAPHI, LV. Фєпотяяєтоам 2°] А &c., 
of. Gr. NA CL &e: om. B, cf. Gr. BO*D бо. OMA NTE &e.] 
A бе: ЄПХИСТЄГИКОСЯЯ ОС NAST, B; obs Gr. fluctuates 
between -revn, N* B C*, and -revon, NCA C^ Di. петак) "Є 
ETAK, 0, oF KMPQSTV Fri, 


є 


риє 
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22 Оҳор, ANOK пож ETAKTHIG MHI АГТНІС 
порот. QINA прожити WOT ФЕМ owssci- 
очад SATENPHT ON єпшщоп ФЕП owsseT- 
oval 2 puta mUrTOwugunt єєхнк ELOA Dern 
OCLAETOCAL OINA NTE MIKOCRROC ELLI. XE 
пеок пєтакта|очої. 

A Патот þu ETAKTHIG пні Ротищ опа Paes 
єТщоп SRLLOY AMOK. РОЦІ зязяд VT 
пєзяні OINA птожпАЖ єпацоє ETAKTHIY 
ин. xe акзяєкргр BDHaxenm пкатаАбомн 
$3. TU KOCA2.0C. 

25 Атоо поя НІ. ОЖОР, SLNE ПІКОСЯЯЗ0С COVWNK 
ANOK AICOCWNK. ОЖОР, NAIKEXCUWOCNI 4.46€ 0.1 
хє NOOK NETAKTAOTO!. 

26 OFOP, AITARRWOT ENEKPAN ожор, PNATS- 
эЛ ООО. OANA TATAN ETAKALKENPIT пФняс 
поєсщопі корн: NDHTOC ожор, AMOK LW 
чорні MONKTON. 

МН. 
Hai єтасцхотоєт mnxemc ді efor mess mey- 
A$24.0WTHC CAARHD XATUSSOYTCOpCS2 NTE MIYE 


22 OVOP] om. T. AITHIC] AGTHIG, H5» 2,00%] om. 
Qi Fri, з81єпрнт Ж ЭЯЄГО КЛА] om. Боб, corrector supplies 
and adds XE. S WM] A &e,, cf. aser &c.: om. BQ Fr? ЄМЩОП| 
ef, Gr. ХАЛО &e. 23 SINS WTOC] А Cy* Gy* PV: 
+ O WOT, BA, Fy0,: pref. AMOK (+ 2,00, Оз) П (Р, 0, Fri) PHI 
NANTOC OTOP, ook пант I in them and thou in me, 
B(EY, PHI) &е.: б Н and L MO, PH! twice: T transposes OANA 
NT OCCU! oe ЗУЄ OY 4. before AMOK &с.: obs. Gr. D inverts. 
214.20... ELLI] cf. Gr. Or?” tra 6 kóopos: ОЧОР, NTEYERLKI 
ПХЕПІКОСАЯОС, B, cf. Gr. М бс. ELLI] MAO,T believe, Р. 
NETAK] NE ETAK, Dy oF MPQSTVFri, TAowor| ACV: 
add Ожор, (+A NOK, L) &A122€itpry o 22 (KATA, L) OpaT 
ETAKRRENDPIT and I loved them as thou lovedst me, ВГ Dj, Д} 
Fy'GRLM'O,PQT Fr4, cf. Gr. р &с.: 0002, AKRLENPIT OF &c., 
ЕНД“ NS, cf. the rest of Gr. Р repeated vers. 22 and 23 with the same 
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may believe that thou sentest me. “And the glory which 
thou gavest to me, I gave to them, that they also may be one, 
as we also are one: ??that they may be complete (in) one, 
that the world may know that thou sentest me. + Му 
Father, they whom (lit. that which) thou gavest to me,— 
I wish that (in the) place in which I am, they may be 
there with me; that they may see my glory, which thou 
gavest to me; because thou lovedst me before (the) foun- 
dation of the world. "9 Му Father, the righteous (one), 
though (0*O9,) the world knew not thee; I knew thee, and 
these also knew that thou sentest me. *9 And I shewed to 
them thy name, and I will shew to them, that the love 
with (lit. in) whieh thou lovedst me may be in them, and 
I also in them.’ 

XVIII. Jesus having said these (things) came forth with 


his disciples across the torrent (lit. stray-water) of the 


omission. 22 CDH eT | of. Gis Re Duce. “ae 1°] ош О. 
pera) pref. €, T. аяяяосі| зя.2826, М. пп ОЧАИГИ | 
-щоп, Q. s2224'«]|ABOTD;F'GHKLNPTV: 2,00%, ND, 
AE Дт 4 Mt 00 STrH, cf.? Chr Cyr каї адтої: the rest of Gr. какєїмої or 
kal ékéivo, | €TL& 000]. ILNA., N: ПЄКОО thy glory, Q: Gr. 
D от. &c. om. possessive. Ls охоо, ug) om. ВК O,* T V, ef. Gr. 
D &. ПіКОСЯЯОС| Gr. D «е. rovros (sic). &.:ROK] АСаЈ aL: 
+AE, В &e, cf. Gr. ААСОХО НК] MAICWOTIT зязяок, П. 
KC2QUUIU, А, AWERRI] Ac &c.: ATRLET! they thought, A* : 
ACCOCWNK OCOD, ATERKI, Q. METAK] К added, Ас, TE 
ETAK, NBD,,FrM:PSTV. | ?*0wog,1?]om.QTV. ENEK- 
PAN... TALLWOT] ош. Q: *Ott, Асе: — >ON T rac a- 
заоч, SV. A£CHprT] Gr М атом. нтс] cf. Gr. D 
it vg т. MTFECHYWNI] pref. ожор, Q. ME pHI] (М 2°) twice, 
AOTA,E,GHJ, 4KLO,P: NAPH! (М 19) twice, B (ЄФрні 2°) 
DiozEQFyM'QSTV. OVOP AMOK... It ZR T OY | om. Mr. 

lI] +®є, МЕ» €Tr4qxodvow] MaqxwTtorw, Q 
£$TU0220Y] AD, AE GHJ} LOS: EM «е, NBCT DFG, K 
МІХРОТУ. MUWE] NABD EF J MT, cf. Gr. NCDCL &с.: IU &c., 
СГ В, A;F, &c., cf. Gr. Мр a b d sahschv aeth. 


Frii ends 


пає 
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пс. MILLA ETEOCOM OCCWAR 2»220d. dat 
aque єбфочі epoy пхєікс mese пєсяял- 
OHTHC. 
wÈ Очор, lowadc OH ENAGMATHIC MACCWOTN P wY 
QRTULLA ETERLLLA Y. XC Очаянц MCOM acq- 
OWOCTT ELLAS MXETHC NEAR MEYRRAOHTHC. 
pn STOSCARC own ETAYCT HATIRLAR NELL O ANO eT 
єрєтно єбол Den muapociepewc mess nMi- 
фарісєос. ACT ELLAT NELL ODANPANOC MELL 
OANALLALMAC MEAL HAMS ONAON. 
4THC ae eqcwown по,о6 mien connor ep pHi 
exu. AYI EROA mnexacp Nwow. хє ApPETEN- 
KWF пса MIRR. “awepowu Mexwow NAY. хє 
THC пикагиурєос. | 
wi  [[Iexe THC rnoow. xe ANOK Ne. ИЛ ор EPATY 
NELLWOYT Me MXEIOVAAC PH Cra cepta T Hie. 

SOO0TE OVN ETAYXOC пит. XE ANOK NE. ATHWT 
EPLL оч OTOS, жоє EMECHT. 

Палі оп A&cejgenow. xe арєтєнкихЇ пса, muss. 
пефот AE Mexwow. хє IHC MINAZWPpEOC. 

8 №ҹєрожо) MXEIHC. XE AIKOC NwTEN. XE AMOK 
ne. rIcxe ApetTenkwf психо А. nar efor 
IPAPOCHE MO’. 

бул. NTE MICAXI XWK eRorA eTaqxoy. хє пн 


СІС | K* seems to have written KLAN for UJEN, and СЇ, either 
the shorter form of СІҶІ, or part of another word, CIMI (?). O% CU22. | 
om. 0%, HKLO,P. Ai] pref. оор, N. cue] + Mac, K. 
? оо», | ош. NO of GiG am: +tICh E ENAYMA | cp- 
AYNA, M. MacqcowwHn, A. A2Aqewoef] А &.: Eq., M: 
MAY., H, cf. c f ‘conveniebat;’ for om. kai cf. Gr. NABODL &c.: 

 +EDOTN, ND, oA, EFJ M'O PS. ЄЗЯ АЛЕ for position cf. 
Gr. D &с. 3 2,4.пРеп-| NI, NL: -91 A: -Фнп-, В. 
-EPETHC] NA «с DENNIAPX] LANI, BKV. NERR- 
гафар.) c£? Gr. B: >MIPAp. пєзятиарог., N. ач... 
þa noc] от. Dı; obs. long erasure in С; after -СЄОС, Єз» ле | 
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cedar trees, the place in which there is a garden; into this 
entered Jesus and his disciples. °*And Judas also, who 
was to deliver him (up), was knowing that place, because 
many times Jesus assembled thither with his disciples. 
?Judas then having reeeived the multitude and ofticers 
from the chief priests and the Pharisees, came thither with 
lanterns and torches and weapons. *And Jesus knowing 
all things which come upon him, came forth, he said to 
them: ‘For whom sought ye?’ ° They answered, they said to 
him: ‘Jesus of Nazareth.’ Jesus said to them: ‘I am (Бе). 
Judas, who was to deliver him up, was standing with 
them. When then he said to them: ‘I am (he) they 
fled back, and they fell down. ‘Again he asked them: 
‘For whom sought ye?’ And they said: ‘Jesus of Nazarcth.’ 
‘Jesus answered: ‘I said to you, that I am (he); if ye 
sought for me, send these away, let them go;’ ?that the 


Gr. N* om. éke MELLO A ПАА 94 TL. C | om. Q. лє] cf. 
Gr. NDL &c.: om. L. єси | Gr. D біс. доу: &.C[CCOO" It, T. 
€omuow] eq., v. eco pHi] єФрні, в. aeqir... nexa] 
cf. syrh' ‘exivit dixit? | 2.рЕ"РЄККИУТ | єрєт єм. T: era pe- 
TEM, P. quss] ow what, V*. 5 ПЄХОО | А &e., cf. Gr. 
X aeth which also read kai, go ‘respondentes ei dixerunt: om. N, cf. 
the rest of Gr. MAQ] om. Dj ALEJ 30 PS.  rt4&zuopeoc] 
NAZAPEOC, Wilkins: Gr. D &с. vafapnvov. YRC 2°] Gr. NACL 
place after aùroîs: Gr. D places after ёш: Gr. D &c. om. XE 2° 
om.T* Q, сб? Gr. tmt&cJog1| AQ: *A6,B&c,cf.Gr.. Єєрат | 
PA over erasure, Ае: EPOQ, DiM". Ne 2° | om. A,* Q. ; own] 
Qr» ІЗ. 0m. гот] бін" om. XE] cite Gra Acao, 
cf? бт. NABDL &. wT Є] om. О: Фот Єбөл ce, Fy. 
OTOL, | om. B. ENECHT | «ЄПКАФ,І to (the) earth, Ave L Wr. 
1 ort] om. D. cag erto | cf. Gr. ABOL &c.: Gr. D salischw (yr br 
aeth) add Aeyov: + IUXCIHC, BEV: + яя P2249,COM & tho second 
time, Do EFF M™NPS. 199 | IHC, В", but probably corrected to 
MIRR. — Hexoow] «ПАС, р, МТ: Gr. D Or add тами. 
SacEepowuw] cf. Gr. NABCL &с.: + 0007, N, cf. Gr. DX &с. 
A PETENKWT] NAPETEM., L, but obs. &, as if M belonged to 
preceding word. : muca.xi | ABT D; А Cic gwc.: MECAKI, 


"CATS 


Fr BM 3367 
Tengi 
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€TAKTHITOY MHI зяпгракє Orr €&0A 
MAHTON. 

10 Crespo от пєтрос єожоп ожсн птотч. 
AYOOKRREC 000, AYO IOTI пса PRwK SANI- 
APOXCIEPETC. OCOD, AYXKWXI азпєцазацях MOV- 
nta 2$. EKOA. Фран! ae samiBuwK пе яя АСОС. 

п Пєхє IHC охи азяпєтрос. xe Stow! псн 
ETECOHKH. MIAPOT ETAYTHIY MHI TUXETIALIUDT- 
an Тїлсо ам. 

12 [eeng OWIt NEAR ПІЗСІМАРОГОС NELL ПІ? VT- 
HPETHC ТЄ HIOYAAI ATALLONI NIHC. A*- 
comp, OVOS, AVENY пщорп OA ANNA. mne 
пщояя VAP ARKAIA pA Фи eiacpor it& pociepewvc 
NTE Tpossm evesss22 v. 

uHe bar ae ne Kaiapa PH ETACICOGN! MNI- 
IO*AAI EYXU аяяос. хє сєрпосрі miye 
ожрояят MOCWT $20* EŞ PHI EXEM MIALOC. 


AO. 


55 Haqerowi ae NE NCA IHC пхєстяцм Tie 7 poc 
NELL KERRAGHTHC. II2£40HTHC AE ЄТЄ?8- 
922% MACOI MCOCTIN NE NTE IUZApociepesc. 

Ожор, асп eHown NELL inc efTavaAH NATE NI- 
&pociepewc. 'пєтрос пацогрі epatTy calor 
DATEN тиро. 


Gk. EKOA 1°] om. Ві. ETAY] PH ETAY, 0. MDH- 
точ | Gr. À avrov. м own] Gr. D тоте, 4 syrseh et" Ме go 
‘verum.’ cowon] єрє., 5: NEOCON, р, Д; ЕМО ТУ. 
OTOP, 1°] om Dig pwk] for position cf. Gr. N D &c. OTOP, 29 | 
om, Т. XWXI 99] xex, T. dpa] ACTG HKL, cf.? Gr. 
ovoua, but Gr. DX al? то &c.: pref. ME, Вр; 2 A,EG4*J49 МІХО|РОЯТУ. 
Mle] Me, Гу. яя Ар, N95coc] KROADCOC, PS. и пе- 
трос] Бу gloss S 99) "Greek, to Simon,’ 8,10: | ILL- 
“Т АСӨО return, В. Ferg] for om. cov cf. Gr. NAB OD L &c. 
TEC] cf. Gr. X &c. aij. енкн| өєкн, AT*: OHKI, ВН. 
TUAPOT] MAL, М. палат | for pod cf. Gr. 69. &e AM 
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word might be fulfilled which he said: ‘Them whom thou 
gavest фо me, I lost not any of them.  !?^Simon Peter 
then having a sword drew it, and struck at (the) servant 
of the chief priest, and cut off his right ear; now (the) 
name of the servant zs Malchos. 1 Jesus then said to 
Peter: ‘Put (lit. throw) the sword into its sheath: the 
cup which my Father gave to me, shall (lit. will) I not 
drink it?’ 1? Тһе multitude then and the Chiliarch and the 
officers of the Jews laid hold on Jesus, they bound him; 
and they brought him first to Anna; for he was (the) 
father-in-law to Каїарба, who was (imperf.) chief priest 
for that year. 1* Now it was this Kaiapha who counselled 
the Jews, saying, that it 1s profitable that one man should 
die for the people. 

15 And Simon Peter was walking after Jesus, and another 
disciple: now that disciple was (imperf) known to (ПТ €) 
the chief priest. And he came in with Jesus to the court 
of the chief priest. !6 Peter was standing outside by the 


fracog an] A*B &: оТ Epo! MTAcog, Ac Дует, 0). 
19% inverts АА. ЯЯ ОГА! «с. MXEMIALHY Со. SO, CMHPETHC | 
D,E,T: L, CNEPETHC, А «е. В(2,Н). AVCOMS,Y] A Bi-g,E¢) 
CTGHKLQV: pref. OX Op, N Di, 2AE Fy'JgM'NO, PST: ETAT- 
сого, Мр, N. 13 OVOP) on. NBNT Fr. ATENY] for 
йуауоу cf.?-Gr. N*BD &c.; for айтби cf. Gr. АС? &e. ода, | 
DANANNA, С. OLL] YWL, D;F'KeLNPeV. Y&p] 
ACTGHKLSTV: + Пе, ВТ, A,EFz;J4M'NO,PQFr. K&tada] 
Gr. CD &c. каїфа: + ПЄ, К. 14 A€] cf. Gr. exc. € adds ки: 
TAP, Q: om. HN. WH€]om.$. АЧСОбНІ] АІ: &yPcoont, 
B&c. RTE] R, L: Єерє, T: pref. pita, Fr. LOW] cf. Gr. 
NBO*Dspm»L «с АОС) +ATEYTELLNICONOC тнр 
"ТАКО, Т (as іп xi. 50 without OWOH) Fr(pref. ОЖОР)), cf. Gr. 22. a. 
16 NE Tle] om. N: om. ME, D, 24, ELM O,PQTV Fr. IHC] 
Gr. C* avros. ЄЎ. (om. A) KE] cf. Gr. N*A BDP бе. MILLIO. | 
ПІКЄЯЯ АӨ. that other disciple, V. AE 29 | OM, A, 0i: om. 8. 
А СОТ | for position ef. Gr. МАС D &с. COwIN|+AE,K. ПР ЄПІ- 
Арс. JAA Fy GI,KLMNP QT: TENTU «ое, BCT D; 9EHO,S V. 


о 


а > 
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Депо отп HXCIUS£4.0H'THC PH єндї itpess- 
сооп єпіАрҳіЄєрєжс. асчсахі mese Тєяя- 
поч ожор, АС аяпєтрос e25owit. 

тПєхє -Ta4^ow пєзацоєт зяпєтрос. xe зян 
MOOK OTEROA DEN rers aon T HC з8патриззя 
SWK. Meoy AE ПЄХА&Ч хє #99901. 

18 доору ae єрдтох mne пхєпієбідік Nese MI- 
о,жпнрєтнс. Є&єбЄро потракеї єршот. xe 
нє тфро TE. ожор, NACT HALLO 2322200 Tle. 

Hace: ae epaty mess00* оо пхєпєтрос 
єт Dero #99904. "Ili&pociepewc own &qy- 
UEN IRC ЄӨбЄ NEYLLAOHTHC Nearer ceke 
Teychuw. 

20 Dyepoww паср пхєїтс EXW MRLRKLOC. XE ANOK 
ZICAXI NELL MIKOCRLOC HEM ожпАррнсід. 
Охо, narfcRu ne Den Nicenarwret MCHOY 
mien mess Hen пієрфєг. пяе д eEwape MI- 

IO*wAA! THPOT EWOTT epog. 

Отор, зяціхє ом ксахі | Den merum. 
21 eo co KIM! 288801 WEN NH ETACTCWTERR 
хє ож TeTAIKOY орот. 

CHIME IC MAI CEERRI ENH ETAIXOTOV ANOK. 


ожор, agi] ean, В. 16 TeTpoc] ACT: +АЄ, B «е, 
сог. сд. бох] for position cf Gr М &c.: +IL€, У: commun 
пиро| фро, т. own] ACGHL: *€&02, В &c. Om. aros, 
cf. Gr. Y 254. sahsehw, PH ert. СО! | cf. Gr. NAC? Dsp &c. bs Fv: 
om. DH, І.  pess&coowvn| Ас Гс О: рєзягс., В O;* &c. 
€Tu&p5C.] cf.? Gr. NAC? DP &c. тб dpy.: SAMI, LPQST, 
cf. Gr. B O* LX тоб арҳ.: UT €IUUA.p5C., В, cf. Gr. B &с. &q- 
CAXI) EY., Dj: OVOS, &«., "ЛЕЕ M'NO,PSFr. FELL- 
ноз) ACT*D,,E,G,HM'PQSTV: Тая. &c, B &с ОЖОР, | 
om. BA,0,Q8 Fr. АФ] «2e, s. 17 Wessrtov T] AB 
CTD,A,;E;G,4^HKO,PQSV Fr. 2&TMET POC] for position cf. Gr. 
N A С° Рзирр бо. XE 19) ome I* cf? Gr, 991 | om. В. 0%- 
єбол] om. Ow, FS. пп.) om. NEN, CG: IUs£2.6., 
HI NEP ef $3 T2. 1pcoss.1] over erasure, Ве: APENAIL., 
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entrance. The diseiple then, who was (imperf) ап ac- 
quaintance of (lit. to) the chief priest, came, he spake to 
the porteress, and he brought Peter in. 'The porter-maid 
said to Peter: ‘Art thou also one of (the) disciples of this 
man?’ and he said: ‘Nay.’ 18 Мом the servants and the 
officers were standing (by), having lit a fire for themselves, 
because it was (the) winter; and they were warming them- 
selves: and Peter also was standing with them, warming 
himself. 19 Тһе chief priest then asked Jesus concerning his 
disciples, and concerning his teaching.  ?Jesus answered 
him, saying: "І spake to the world openly. And I was 
teaching in the synagogues always, and in the temple, the 
place to which all the Jews assemble. And I said not any 
word in secret. 2 Wherefore askest thou me? ask them 
who heard, what I said to them.  Behold, these know the 


K*? Fr. ouk] om. BV. ЭЗ ЭЗ О\ | Юу gloss UI У ws JU E) 
‘Greek, so said that опе, not I.’ > AE] om. Со, ef. Gr. I £^ arm: 
Gr. М adds ка. ME 19| om. М. rue S ia ik] MIKE., Dj 4A,ETvy 
M'*O,PS. O,CMHPETHC] D,E,: SHT., B: -Cpe v HC, A(ep- 
THC) &. бєро N] бєрє, B(S) DF LT. Te] пе, г“. 
o*«op,] om, BT. NACTT 25250 the causal form: MATET- 
2503, incorrect, A: T4 T 25240325, TD,  пєзяцюоч, 
for position cf. Gr. AD s"PP &c. owy] ef. Gr NWCL Xc.: ome Dr: 
+ ME, BDA EF MP. €e(125350] B &с.: EYT BOREL, А: 
EY TDMKLOLR, Dz: EYDLLKO, T: pref. OVOP, L. 1 qu- 
арос.) парос, T: ачаєпінс OTM RXELPX бо, N. 
own] om. B*: ae, Вв. mesreeKReTtTeqchu] om. Бо. 
20 ACIEPOTU біс. | Gr. N* praem ка, 1. adds de: THC AE ПЄХАСІ 
WAAR, N. ПА | om, Ж Q V, cf. Gr. С 73. 44% аз: Gr. N* places 
after 15. Єх 233.252 0c] Obs. fos "et dixit:’ UAC K обов 
від wedn] SAT, су. marf.]anok T., 0,. me] 
om. T.  fücwit.] TCwIL, sing, Г'Д, Ку Mr, cf. Gr. А &e. 
єщарє) щарє, A,*. "FHpow] cf. Gr. NABC*L &с.: om. 
i Pie sem] of ce, A. NeT o AR] me ET., P. 
пєөбє...99.9901| om. Ej. ЩЄКІ АП, АС. ner a1xog | 
І added, до: NE ET &c, NBID} oF MTPQSTV. MOT] om. N. 
о,нппє ic] Ic SHAMTE Ic, В. СЄЄЎЎ1] ош. CE, І. EMH] 
VOL. II. Nn 
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"P ? Hay eTaqxoTov RXEIRC. д. оча ATE MIS, VN- 
HPETHC ETOS, epa& ow aeq пожкожр пінс 
EXW »2$220C. XE an dar ne ФркТ mepowuo 
SPTUADOCIEPETC. 

poy 283 Nyeposw їїхєїнс Mexaq MAY. хє ICKE KAKWC 
&ICA.XI. APIEPRLEEPE ARTIKAKWC. ICKE AE 


» K&Auc євбєот коточі Epor TOTE аль 
u ожорпч пхєалпта єчсопо, 9,4 клтАфФА Tua.p- 
a “Жїєрєхс. *~Naqops! ae єртї пхесіяя оп 


пєтрос EYT DLLO зязяос. NEXWOT Mag. XE 
ээң Mook oweRorA BEM NEYLLLOHTHC оок. 
тө ae aqxwa EKOA Nexag. XE SRRLOM. 
26 Пєхє owai ekoa Aen гїєбїлїк птє ПІАРОСІ- 
єрєжс. eow«cw«v verc ne NTE PH ETA пєтрос 
XWXI seTleganadx EKOA. 
Me ээң ANOK AN AINAT Epok пє»өлсү Den 
тибэ». AMAA om agqzxwa €50A MXE- 
MET POC. ожор, CATOTY & OCAAEKTUWP эжоо T. 


pos 28 рій own MIRC €50A 9a karapa єфочи eni- 

E MpeTuspion. NE щорп ae пє. Mewow ae 

SINONI EHDOTAN ENIMMPETWPION INA хє mutov- 
соо щагрочочимя яя ППА ССА. | 

жө Mgr own єбо^л ә,дроож NxemirAaToc очор, 


от. Є, Сб. &NOK] поо, N. 22 MAI] for om. де cf. Gr. X &c. 
TEND, CI. | (Hpe HC, D, Ej) DENNI., М; for position cf. Gr. 
A C? D suPP &c., but for partic. plur. cf. Gr. Ne C* L &c. тбу mapearórov. 
ET (EV, 009,1... TOC] — EPATY, М, sing, cf. Gr. N*A B &с, 
кор | pref. YEN, p; Fr MT. ФрРНТ| A(B)CD AE: £x. 


DF; &с.: ПІРНТ, NB. 23 оүєро єз] + пд, QV, cf. Gr. 
exc. № 13. 69. 124. arm 6 де 15 eimev ато.  ПЄЖХА.СІ Macy | cf.? syrsch 
‘et dixit illi: om. ПА, QV: EYXW зя280С, L(+ ПАС) Q V. 


XE| + AMOK АТСА І ПЄЗЯПІКОСЯЯОС, УЖ, crossed by v. AJ- 
CAXI] but Gr. N* сто.  2.рієрзя єерє) AIEP., А. SANI- 
K&KUXC] ACGHKP Qe(om. #9): З ТИКА КОН, ВГ'Р, 5А EF 
MNO, S(UN)T: ENIKAKOM, М: пКАКОС, LV. ЄөбєЄо | 
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things which I said. “Jesus having said these (things), 
one of the officers who stood (by) struck Jesus, saying: 
‘Is this (the) manner of answering the chief priest?’ 
23 Jesus answered, he said to him: ‘If evil (кА.КИХС) I spake, 
bear witness of the evil (K&Kuoc): but if well, wherefore 
beatest thou me?’ “Then Anna sent him bound to 
Kaiapha the chief priest. “° Now Simon Peter was stand- 
ing, warming himself: they said to him: ‘Art thou also 
one of his disciples?’ and he denied, he said: ‘Nay. 
? Опе of the servants of the chief priest, being kinsman 
of him whose ear Peter cut off, said: *Did I not see thee 
with him in the garden?’  *' Again Peter denied; and 
immediately a cock crew. 

28 They then brought Jesus from Kaiapha into the Pre- 
torium; and it was early; and they themselves came not 
into the Pretorium, that they shall not be defiled, until 
they eat the passover. ^? Pilate then came forth to them, 


гер TEN. колоті) от. К, Т. єрої) сро him, Ж. 
бі TOTE| ef. go: Gr. M &с. бє: Gr. ВОЧ, xe. обр: “Gr. А Sc. am. 
2,4.) ща, к. Tua pociepevc] om. G. *5 NE 19] cf. Gr.: 
om. T. EpATY] AT'KNO,TV*: «ne, В «с equ 252*0| 
О added, Ае: EYT 25045, A.  mec[224.0.] on. NEY, Q. 
g,uok | om.L. AE 2° | cf. Ё go: Gr. C? &c. оф. aanw] PeT., І. 
ne€xA.c[] om. BL. 26 ОФА] ACTTA,GHL, ef. Сг: + МА, 
BD, „ЕЕК M'N (after -PECC)O,PQSTV. EKOA r9] om. A,Q V. 
€... ME] of. Gr. d, exc. LX 33.: om. ПЕ, V*.— c«vvertac | 
CENT|TENHC, A, cf. Gr. ND. QRH AMOK] з8паток, м". 
An] om. IPS. Єєрок| єросі, L: «ne, K. *! ost] probably 
for Oeil, cf. Gr.: om. В. а.) om. T. SP own] cf. Gr. RAB 
О РРР Kc. €&oA| may belong to IMI, then 9,4. — ad,’ cf. e m^ 
ging &. 2,5] DEN, 0. ka a.a. | - a. pocnepewc, Qv, ef. a. 
wp] Yopi, AP. BE] om. Н. ANOVI) s&T0"«de, 
D AEO PS. emi 2°] 48, р,. ОПА. xeiutocuxq | 
от. P. AT OCOCWLEL | om. ОЖ, А; cf. зуг5сї perss arr donec 
edissent.’ * oem] cf. Gr: Ae, Г" Dg ДЕР M0, PS: 
от. N. €&02 | may represent о, cf. Gr. N D C* L &c., but more 
Nn2a 


Fr BM 1241 
uo 
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NEXAY NWOT. хє OF NKATHTOPIA €TeTeituiu 
зязз0с Фл NAIPWLLI. 

0 М№ұєрожо Mexwor MAY. xe ene Pal OCCARM- 
пєт 200% AN NE NANNATHIY MAK AM ME. 

1 [Texe NMIAATOC mnuoow. xe GITY nouem LL- 
OT Epoy KATA пєтєппояяос. 

Ilexwow Nag MxEmIiowaal xe ANON CHWE NAM 
an eDHwre&R пора. 

3 OINA ATE IucAxi MIRC XWK EKOA фн eTacxogy 
єчєрснзая.єгий xe DEM AUY 994407 YMARLO’. 

B [La Ant о 5сп itxeruAas Toc eSown eninpetw- 
роп ожор, асцяаяочтР einc пєхаср Mag. xe 
Mook Ne поро NATE NVOCAALI. 

и Мчєрожо) MXEIHC охоо, NEXAY. хє NOOK ETXW 
33041 єбол OITOTK. шап L ANKEXWOTNI 
HeT4w*xoc пак Єөбнкт. 

5 Мчєрожо NXEMIALRTOC EYKW LLLLOC. KE LLH 
ANOK OCIOTAAI! 9,0. ПЄКЄӨЙОС 32 РУП LLILOK 
NELL IUApoCICepewc пешцот NETACTHIK. OF 
ne 4 КАЛ. 

е Myepovww MXEIHC. XE TALLETOVPO NEATUIKOC- 
gxoc afl TE. ENE TALgLETOTPO owEROA Hen 


probably = ё of 20е, cf. Gr. А С? Ds"PP. бе, om. о. охоо, | 
om. NBN. KA THRVOODIA, AV. fnt] Ло &.: tp, А* Dal 
of Gr RA C рер e AEN, L, same meaning, but obs. Gr. N* B 
om. рер. | 20 &ACEPOTW] om. М. MEXWOT] om. N. OTCA- 
SINET O WOT] cf? Gr. A C? зр &c. какотоїюоє. АП 1°] om. L. 
ПА ПНА НІС | HALTET HIC], А: MANATHIC, CG,*: ENAM- 
MAT HIG, ЮЕ MPS. 31 MEXE] for om. оби cf. Gr. 254. &c. 
эя ло АЛ] NABQTV: pref. ОЖОР, С &. EPO] cf. Gr. МАВ 
CDP &.: EPWOT, L. KATA~METENNOLRLOC] om. М. 
NEXWOT ол] for om. oov cf. Gr. ВО &с., but OVN might have 
fallen out between O^ and ЇЇ: om. NXE &e., М. А. itor | om. N. 
cye] NABCITA,GHKLO, QTV Fr: pref. M, різ EF; M'N 
P S(& M). an] om. Gg*, because of the preceding MAM. Aw- 
Teh n] Deres, м. ROAI] om. Ñ, Т. 32 IHC] Gr. LA 
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and said to them: ‘What accusation bring ye against this 
man?’ ?"'l'hey answered, they said to him: ‘If this were 
not a wieked (man) we would not have delivered him to 
thee.  ?!Pilate said to them: ‘Take ye him, judge him 
according to your law. The Jews said to him: ‘It is 
not lawful for us to kil any one:' ?*that the word of 
Jesus might be fulfilled, which he said, signifying with 
what death he will die. З Асап Pilate came into the 
Pretorium, and he called Jesus, he said to him: ‘Art 
thou (the) king of the Jews?’ ?'Jesus answered and said: 
‘Sayest thou this of thyself, or did others say (it) to thee 
concerning me?’ * Pilate answered, saying: ‘Am I a Jew 
also? thine own nation and the chief priests, they delivered 
thee (up): what didst thou?’ 26 Jesus answered: "Му kingdom 
is not of (6A) the world: if my kingdom were of this world, 





— Ó— —À € Н нь 


59. 259. 60. DH ETAYXOY] Gr. N* 254. оп. CHRKEMIIM] р, : 
CHARAKENIMN, Do: CVRRENMIN, МАСЕ, G,*T: C423 ЄМ, 
BA,G,HKLPQSY. 93 па Аи OM AYI) Gr. BO*DsurPL &c. 
єїсі)Абєу оду тай» eis: Gr. NA «е. eiagAQev оду eis т. прот. пами: Gr. 
C? біс. (sahschw ag борк AE ‘venit autem’) om. тал. Аі] 
+єбоћ, н. OF09,] on NNT. EIC] MIRC, D;FyMrT. 
ПЄХА Ч] МАВСГ'ЄНКІОТУ Fr: pref. ОЖ09,, Dy,24, EFM 
NO,PS: ош. NACL, Fr. за ACIEpOTUD MXEIHC | cf. Gr.: NE- 
ХЄТНС, М: + ПАС, М, for айтд cf. Gr. МО? &e. ОЧОР, nexa | 
ADCI'*D,,.EFrGHKeLM!NPQSTV: NEXA&Y, K*: om. A,O;Fr. 
ROOK] Gr. № &c. om. €T XU] pref. NE, T"? Юу A, E,F,MrOj8: 
ПЕТ. БУР; Gr. № emas the rest yas. CROA 9I TOTK)] сі. 
Gr. NBC*L єс. ПТАХ, ne ETAT, NID, oF M! PT: 
єтї, T N. MAK] for position cf. Gr. B C* DsvrP L &c. 35 & C[- 
єрожи» пхє) NEXE, N. KKH] cf. Gr. N* &e. META] ne 
ETAT, NBD, oF MPT. THIK] «ПНІ to me De MNT, cf. 
Gr.: ОЖОР, NN (then om. OV). ПЄТАК| NE ETAK, NB D2 
Fy MPT, % TasreTowpo 1°] A*(om. po CGHK QTY, 
cf.? Gr. Nn enn B.: + &MOK, NBI" Di о ДІ EF LM'NO,PS, cf.? the 
rest of Gr. ў Вас. ў ёш. MOA] ACGHL'TFr: om. M, NBID, 24E 
F'KM:NO,PQSV. Mea... RLKETOWPO] om. T.  ПІКОС- 
LOC 1°] ABEID: PKS: MAI, Be &c., cf. Gr. rovrov. owe oà] 


Or 
Ct 
© 
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паткосаяос TE. NAPE NAS MEPETHC NACNAT 
ES, PHI єхим NE. | 

CK OINA NTOCYTESLTHIT qgpuuowAaar мож ae 
TALLETOTPO e4IUKOC440C AN TE. 

5 [IrAa тос own NEXAY хє OCKOTN пөок очотро. 
JAeJEpowU» пхєїс. хє NOOK пєтхи» LLOC 
хє AMOK охоро. 

pra Кє тар єтатаваст ANOK ENLIL WÉ. ovog, 

євебєфат All єпкосяяос ENXINTAEPLLEEPE 
iU за.євлзя ні. oxor men eve ganeKRor Hen 
TRRECRLHI NE WACCWTERR єтасяян. 
Пехє miAatToc nag. хє ow ne Таяєбяні. 
Towos, hal eTaqxogy naAnt оп дсп €$0A 
9,&1UIOYA 41 ПЄХАЧ NWOT. 
XE AMOK iT xess OAI RETIA дп HEM NAIPWRRI 
pry  TETENCTNHOIA AE TE BINA ПТА СА OTAI 
потєн eRorA Hen minmaccva. TETENOTWY 
ownt плас потєп єбол зяпотро NTE 
IIO АА... 
тё Deu ae EROA тнрож єтхи» яяяяос. XE 


запероса dar cboa. aara Xa Влравблс. 
палбаравбвас ae NE owcoru rte. 


U. 
Tote maroc &eqói MIRC AYEpLLACTITTOIN 
28.28.01. OVOS, NILLATOI &TWWAT MOT- 


om. 0%, D; ALEO, P. ПАЛКОСЭ» ОС] IU., BE,*K*LP. пАрєЄ] 

Gr. N praem ки. | ФЄПЄРЄТ HC, АВ(9,Н) &. MAT] om. МОУ. 

Ae] om. К: T€, Р: XE, Су.  ПІКОСЯЯ0С 2°] A: ПА &e., 

В &с. 3T OTN] ON, A: DE, L. Mexag] А*Г°р,ЕРВ8: 

+M&Y, ACB &с. 0%0%ро 1°] om. OY, G,* T. &qyepoww] 

бт. K syr* add aùr. ПЄТХО| NE ET., D; E Fr M' T: om. 

Uu ME, М. OCOTPO 2°] om. 0%, G,,* T. 0%002,] om. NST. 
---CEPO ATRREOLLHI) Gr. N* mepe ms. ETE] ETA, A. EROA 
dert] Gr. N* om. ék. ite | om. BL. x оч | Ст. N* л. ne] 

TE, A40 TRLEORRHI] cf? Gr. r.al aliq й Фубна. OM] 


JOHN K YHE 57 —XIX. 2. 551 


my servants (lit. officers) would have fought (lit. given) 
for me, that I should not be delivered to the Jews; but 
now my kingdom is not of (ӨФ.) the world. * Pilate then 
said : ‘(Art) thou а king then?’ Jesus answered : ‘Thou sayest 
that I (am) а king. For I was born for this work, and 
therefore I eame into the world for my bearing witness 
to the truth; all who are of the truth hear my voice.’ 
3 Pilate said to him: ‘What is the truth?’ and having 
said this, again he сате forth to the Jews, he said to 
them: ‘I find not any guilt in this man.  ? But your 
custom is that I should release one to you in the passover, 
wish ye then that I should release to you (the) king of 
the Jews?’  *"And they all cried out, saying: ‘ Release 
not this (man); but release Barabbas? Now this Barabbas 


was a robber. 
XIX. Then Pilate took Jesus, he scourged him. ? And 
the soldiers plaited a crown of thorns, they put (lt. gave) 


—" O= nÁ 


om. IN. MPKERK] om. M, NGN: SATUXERR, P. METIA] 
ABOI() Drs GHKLQTV Fr, cf. Gr. айй»: МОВІ, N ру" 
A,EFyMrNO,PS.  g5ennaipoossi] 25a. &c. against &c., De 
LT Fr, cf. Const кат avrov; for position (as avro) cf. Gr. М А біс. 
39 TETENCTMHOIS | cf.? Gr. L со. ёро, AE TE] om. AE, 
NBM: om. T€, D;F' LPQV. MUTE! 1°] for position cf.? Gr. 
N B DPP L &c., doubtful because of €&oA following. €&oA rj 
om. Fr. DEn.. „EROA 2°] om. E,* homeot.: Gr. D om. êv. own] 
om. N. ИТАС] cf. Gr. A B ребер І, &c.: pref. OINA, N B, 
cf. Gr. N &с. MWTENRN 2°] cf.? Gr. NA B DPL «е. 40 AE 1°] 
cf. a go: OVAN, В, cf. the rest of Gr.: om. N Др» A, EF M'NO, PS, 
ci. Ош S ас.звайі бої. Om. лар, cf. Gr. GK U II &c. T Hpox | af. 
Gr. A &c. XW яязяос) X added and C altered, А. Kapas- 
вас?) +eRo~a, р,Бу Mr. палвар.| dar ae Sap, Qv: 
ф. 6. ae, S. | ожсопі) now, D,*: om. OF, Q, ending at T bogin: 


again 


CO and omitting КЄ. TOTE 
! Om. обу, cf. syrsch, TUA TOC, АХ, аб | for position cf. ^ ** 
Gr. NL бо. — $£4ACTIUCVOIHQ] T altered, А. | АХ. АЯ0СІ| recens... 


ef Er. 235. &c. OTOP, г 
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rose EKOA DEN p,4rcowpr ATTHIY EXEN 
Terabe ожор, Ажхоъод Nowe,Roc NORXI. 
3 OVOS, NACNHOT PAPOJ ME єжхо яя вос. хє 

КА. осєрє пожро | ATE ппожлат. owog, maxT- 
KOw*p пад пе. 

"s *[[a rmt OM acp MXEMIALTOC ОЖОР, NEXAY пи. 
хє o,unmne Praengq norem coa. ota NTE- 
emnes: xe PXERR OAI RETIS Epoy AN. 

t 5 Tote agi ekoa пхєтнс єчєрфори залила. 
псохр: mess пі?бос NOHXI. ожор, NEXE MI- 
A&'FOC NWOT. XE L HIME IC TUpoossr. 

рт CPOTE OVN ETACNAT EpoY пхєтаросієрєтс 

єз» MIL wMHpeTHC  4&wüxy Єбол  єтхи» 

SLIZOC. XE AWY Awe. 

p IIexe мА тос пот. XE 2200 Epoy iteo T ert 

+ age. tanok хар нрхєзя SAI neria бї 
єроч Alt. 

ра 1 DtEepoww NAY IUXEHIOWAAI. XE ANON ОЧОК 

пат HOYHOAAROC ARALAT. ООР, KATA NEN- 
позяос CERRMUYA LLPLLOT. KE ACAI MHP! 
тє ФТ. 

РВ SOBOTE OVN ETAYCWTELL CTLAICA.XI пхепглалгос 
&cqepe,oT по,ожо. 

Очор, дачі єФфочи ENIMpeTwpion Mexaq rnc. 

хє MooK охєбол өши. IHC AE SALNEYEPOTW 
NAc. 

Lends ... 2 © ХОУ. letter erased between ^ and О, А. ен] 

KAOLLK pref. OCOD, Dy 2A, EFF OPS. EXEM &c. | cf. Gr. G біс. еті тл» 
kepariy abro, 9,ROC] NABT D44A,E;,GK TT: LWC, О &e. 
: OTOY,... TE r°] cf. Gr. NBL &c. поро] obs. Ст. N ВасиАєй. 
гє] ruu, МР. Mawt] cf. Gr. ADP &c: + ПО, Р. 
TE 29 | om. s*. ПАМ OM LYI] obs. Gr. МП рр sine copula: 
Gr. E &c. é£gAÓev оду: Gr. ABL каї é£gM0ev : вугіт ‘et exiit ergo:’ Gr. 
250 340 атар ff^ om. тай. Аі] A*, cf.? СОСЕ 

+єбох, which may represent ёо, ACB &c., cf. the rest of Gr. variously 
placed. охор, | om. В №. Tra] Jp T, cf. Gr. Pues | pref. 


JOHN XIX. 3-9. 553 


it upon his head, and they arrayed him in а purple 
garment. And they were coming to him, saying: ‘ Hail, 
king of the Jews!’ and they were striking him. + Again 
Pilate came, and said to them: *Lo, I will bring him out 
to you, that ye may know that I find not any guilt in 
(lit. to) him.’ ?'Then Jesus came out, wearing the thorn- 
crown and the purple garment, and Pilate said to them: 
‘Behold, the man!’ © When then the chief priests and the 
officers saw him, they cried out, saying: ‘Crucify him, 
crucify him.’ Pilate said to them: "Таке him yourselves, 
crucify him, for I find not any guilt attaching (lit. taking) 
фо him.’ "Тһе Jews answered him: ‘ We have а law; and 
according to our law he is worthy of (the) death, because 
he made himself Son of God. * When then Pilate heard 
this word, he feared the more. ? Апа he caine into the 
Preetorium, he said to Jesus: ‘Whence art thou?’ But 


it, IeD FI NPQSYV. epog] pref. ($1 attaching to him, BN; cf.? 
СІ MN DP 1. 33. sah sebw aeth Cyr. 3 єбох| ош 015, ОМ лесі. 
Е ¢ vg om. о. 9, Soc] gT, E;,FrKL/O,PQSV. Tu- 
A&TOC| ef. Gr. би. Syr $ pers?. хе) оп. T er? Ge. TIPU! | 
Gr. В om. 6: NETENOTCPO your king, Р. 6 2 CMLEPET HC, 
A ќе, QHMEPHTHC, в. €X XU) #9. э» ОС] cf. Gr. AB Dv? &c.: 
om. D QV, cf. Gr. М &с. АЩ бе. то | for айтби cf.? Gr. М A DPP Ke. 
once, зуг3сї syrh* etP sahsth™ aeth twice. эз 0011 | BROT, А: 
PRU, КВТ: 2£0IU, G їл QV. €poq 19] Gr. DsPPLV eq 
ipeis abróv, МАТА, А* MP] om. M,N. T MAY] cf. Gr. AB 
Г)заррі, &c.: om. Х. ovom IUT AIC] вр, 5F,,G,* NO, PQSV: 
OCONTAN, ACTA,EHKL'T. NWEMMOLLOC] for judy cf. Gr. 
A&e.: WM, S*.. АЧАЛ) Алт, A*: Асад, Es. wredT] 
35.., P; for order cf. sahschw syrhr, 8 own] oit, В". enai] 
BDD 24 BEF HL'PQS, cf. the rest of Gr.: AARAU, A*: CIUA, 
СД СКХ О ТУ, cf, Gr. Н. IUXETUAA ТОС | for position cf. Gr. 
69.124.6». itp,oOwO]om.P. °0%07,| оп. N. Sy] AT Dı K 
QTV, cf. Gr. N* &с.: ЧОП, ВАЛ, Е; ХОР: +OCN, CDF GHE"; 
cf. the rest of Gr. add тами but after притороу: Є ЧІ, N. 
nexa qy] pref, ОЖО9, N: pref. IX em. N, cf. Gr. Mme ?, 
&XTecepowu AqEpoww, су. rt cp] + NLA rtcA XT, QV. 
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ру 19 Пєхє maroc mag. xe eo&eow KCAXI пєяяні 
AM, YAN KELLI аг xe owon epu яя 2227€ 
єлщк. очоп єршіці 32222. ог EXAK ELOA. 
п Mqyepowvw MXEIHC. XE зязяогирєк DAI ПЕРІ 
кб EDoCN єрог. ene зяпочтніс пак | €$0A 
з8їіцим. єөбєфлг PH єтасрунгу MAK отоц- 
Tey myt кой: зя. 284: itoowo. "'євдєфал 

ownt WA&Toc пАЧКОТ пса ҳач єбо^л. 
НпожлАт own пажо €$0AÀ ewxw ЭЎ?» ОС. XE 
ego AKYANXKA dar ebor meok пщфнр 
эу пожро Ап. очоп тар MIBEN єттрі зя 970 
почро sers ra Ty eer. EDOCN eo pen потро. 


13 ПА тос AE ETAYCWTELL ENZICAXK! LYEN THC 
€&o^. ожор, ALYLELLCI от TuGnssa Dern 
mees ETOCRLLOCT epoq. xe MIAIGCOCTPWTON 
ssaxeToe,e&peoc ae xe таббава. "re 
"M&p&cke*H DE TE NTE ПІПАСОСА. ne PNAS 
AE RAXNA NE. 

ò Очор, пдсхо) зязяє0с Ne RXEIAATOC RNIOY- 
і ASIL XE SHINE IC пєтєпожро. "пешотє AE 
Ажо єболћ. xe LAITY LAITY АЧ. 


ы mec] om. N. Om, copula, сі. Ga N* A біс. xe] om. K, 

between two pages. | C&XUK. 2 4 2 | om. Еу, obs. Gr. 96. 250. 

om. kat e£. ёх. от. oe, Gr. NAB біс. > атоћ\ћооса ge...07avpàcaí сє. 
охот 2°] pref. О ОО, EN SOIT on] om. N. Т9. айто, 

cf. бт. A &с. IHC] -ЄСІХОИ) ALLOC, D, ЕЕ F NPS, obs. Gr. 13. 

69. 346. aeth syrh' add каї єйтєи айтф, а с f^ ‘et dixit? LI ЭЗ ОГІ- 

TEK] cf.? Gr. X A D L бо. ges. QJ] NRABCGHKL'T: 

Fr BM i2q1 ТЯЯЯ8476 CD oA EF YNO,PQSV. €250vit epor| for position 
POI... cf. Gr. A &с. ENE] EAIC to do it, Fr, then RUMOT бо. MAK] 
for position cf. Gr. ND Ю "рр І, &c. SH TY 001 | €IL, T: +e, Fr. 
ETSYTHIT | -THIC gave it, Суб: HIG gave him, Се Ds; for 

pret. cf. Gr. XB &с ПОТ] ACT GHI: ожти, B «е. 
SPILL | om. N. охи 1° | eh Gr. т.т MAST OC] 

for position cf. Gr. NBL бо. | КАСКО | + = ОПО, К: «ne, 

ГР.Д, EFF LPS. ПСА СА] RCE., РҮ. ОЧІ 2°] ace, 
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Jesus answered him not. 1? Pilate said to him: ‘Wherefore 
speakest thou not to me? or knowest thou not that I 
have authority to crucify thee, I have authority again to 
release thee?’ 1! Jesus answered: ‘Thou hast not any autho- 
rity over (lit. into) me, if it had not been given to thee fromm 
above; therefore he who gave me to thee hath greater 
sin.  !*Because of this (lit. therefore) then Pilate was 
seeking to (lit. for) release him. The Jews then eried out, 
saying: ‘If thou shouldst release this (man), thou (art) not 
(the) friend of (the) king; for every one who maketh 
himself king, (is) opposing (the) king. 

13 And Pilate having heard these words, brought Jesus 
forth, and he sat on the judgement-seat in the place which 
is called ‘the Lithostréton, but in Hebrew ‘Gabbathia.’ 
lt Now it was (the) Preparation of the passover, and it 
was (the) sixth hour. And Pilate was saying to the Jews: 
‘Behold, your king!’ And they егей out: ‘Take hin 


= З —— 





A, О), cf. б. ПАО] с. Ог. NeA бс: 476000, N, cf. Gr. 
p Dsepp ge: Gr. № Qeyo, АКЦА СА, А. €&0A MOOK 
пофнр] om. Ө. EROA] + пе, в. пөок| +пє, n rp v Fr. 
хар! cf. Gr. DPP &e.: om. Fr. eq Tt | A* (Є erased after Q) : AGT, 
D &c. Bae] охи, Fr. НАЛСАХІ) cf. Gr. NABL &e.: 
паї, BQ, cf. Gr. КОЛП &. Ic] Oe, P. owog] om. М. 
олі няя д | ФАХЕГТИ., Fr: om. P; for article cf. Gr. Е &c. 
XE 19] om. Т. Мостри (0, б,* К*) TON] A &e.: AHOW- 
CTPOTON, М: ALEWCTPWTON, G,: ATT (Ө, PT Fr)O- 
CT pUXTOit D, AE 2°] МАСОЮ) А. FF GUL" 0, QV Fr, ef. 
Gr. OBINE: om. BTE,EN PST, сі. бт. Мр, ЖК, ВМА. 6 &A.- 
өг. | BRc.: voAS2.04., A*, corrected to VOANUOOA., cf. Gr. М“: 
ir, За ghalbáthá. B TRADA] T «с, NP. AE rn] om. ХО 
КОТУ Fr, cf. Gr. Yarm. TE те... AE] om. F: om. PE, 
нир. WW] om. 0. MACKA] B* seems to have written ПА-ра-- 
CKECHTENNOCAAINEDNAW, Be added MTE, and altered H 
tw ie E 2° | ef. Gr. Е &c.: om. Г* S, ef. Gr. SAB рячгр L &c. 
©] cf. Gr. МАВ &e: Е om. MEPMAT AE MAXMO ПЕ. 
ожор,| om. Fr. »IUUIOYA24A1 NXE «е. N. о Є | ef. Gr. 
(uec. ЖЄ Т | от. Ga. аат 2° | ой; cf. Gr. Rc. Ас] 
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^* Пехє MARTOC ноот. їстлєщ петєпотро. аз- 

EPOCW MXEMIAPXIEPETC. XE MLRKLONTEM ожро 

ш зуя Єбн\ ckecap. 1 тотє on aqt 
ПООЖ MIRC LINA поча. 


ПЛ. 


eS SGT own mIRC. 11 OVOS, KOOY ЄЧЧАТ яя ПЄС- 
CTATPOC AYI EMignaA ETOCRLOTT єроч хє 
= пікратног зязаєтоєвбрєос DE xe voAvoea. 
po" URRA ETATAUGY MALO, очор, АЛШ NKE- 
COMI Ё MEAKRAGY САПАТ MERR СД РЯ ПАХІ ARR ОСІ 
E THC AE єп ossuT. 
ЖКС ^? 9 DgycDe KETITAOC ae mxe[mAaToc охор, ас 
MAY рухєп Tuc T 4. poc. 
Нлҗчс&ножт ae ne. xe IHC nimacwpeoc пожро 
NTE ПИОТААІ. 
^ OFI AE ATE MIOWYAAI AVWA 3&TUT TT АОС. 
xe NaqDentT ne єРвакі nxenes evaweu 
THC аж. Ээ» ОС]. 
Ожор, пАЧСсФножт ne зязаєтоєвбрєос LR- 
зяєгрриззяєос MRRLET OVEN. 
21 Нажхи» очи 222£0C NE 2£$01UAA' TOC iixetrua p- 
Хієрєжс NTE MHOTAAIL xe з8пєрсфал. хє 
пожро NTE IUIOWAAI AAAS XE NOOY acqxoc. 


К ends om. Сі": AGU АСФ, Ac („Аг 2° altered by erasure to &W Y) 
«ЦО LP. плаєщі (NTA effaced, perhaps accidentally, A) Dj, 2 A; E 
FrPQSV: -Ad, A &. A&TEPOCW &c.] Au €&oA 

MXE &c. the chief priests cried out, М. 16 oe rt r9] ош. В. Т- 

ioo] 000%, D,*; for order cf. Gr. N &с. ACCT &c.] cf. Gr. 

BL &.: +0%00, ATEN coà, Г, cf.? Gr. А &c. каї annyayor : 

4." (Cn €&0oA, D Буг, сЁ? Gr. N* біс. sahschw (cop and sah adding 

aùróv). 1 OVOS, KOOY EYYAI] І added, Ло; ROOY usually 

agrees with aùrós, here ? = ауто, Gr. NL &с. Or (who places it before 

Baorage:), and avrà, Gr. В &c: om. 0%00,, Fr: om. пеоц, pr 
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away, take him away, crucify him.’ Pilate said to them: 
‘Should І (conj.) crucify your king?’ The chief priests an- 
swered: ‘We have no king except Kesar” 1! Then, therc- 
fore (lit. then), he delivered to them Jesus, that they might 
сгисіїу him. 

They took then Jesus. 1 And he carrying his cross, eame 
to the place which is called ‘the skull,” but in Hebrew 
‘Golgotha;’ ‘the place in which they егисібед him: and 
they erucified two robbers also with him on this side and 
this side of him, and Jesus in (the) midst. And Pilate 
wrote a title also, and set it upon the cross. Апа it was 
written: ‘Jesus of Nazareth, (the) king of the Jews.’ 
? And many of the Jews read the title, because the place 
in which Jesus was crucified was (imperf. near to the 
city. And it was written in Hebrew, in Latin, in Greek. 
21 The chief priests of the Jews were saying then to Pilate: 
‘Write not, *(The) king of the Jews," but that he said: 


— €TYAI, D, Е". Fy 0, PS: ПАСЧЧАМ, N Кт Т, cf. sahsehw, 
s»necqc4wpoc] (с, A &с. exc. P) ef. Gr. ST A «е, айтоб: 
err, Г. АС] »€$0A, хр, Л, EF, 0,PS Fr, cf. Gr. ге, 
MILLA ET «с. | = els roy Aeyóuevov rónov of Gr. exc, E &с. яя ЯЯ € T - 
оєёрєос лє] cf. Gr. L &c: om. AE, BETLTPST Fr. VOA- 
TOO) Gr B уолуов. 18101] 1 19 added, А. Є) А, А*. 
езані| TORAH their midst, Іл. Ду tr. ins lylo , ‘and 
they crucified with him,’ but gloss (ой (à Ud ‘not in the Arabic.’ 
9 AE 1°] om. М. OVOP] om. ВЕ. Olen] exem, в: 
и 9 CxAwpec] Ве: dc, w бе. бырда, я». 
* Oe ee Н... 10A T] om. B*, сї? Gr. 69. Obs. BE for Gr. 
ob. TITITAoc] AH: NAL, B «е. c.? Gr €T aki] 
ior position cf. Gr. I. 69. біс. ace | М* EF OUS: A, 
A&e N&AYCDHOCT ne] нАЄ, К": om. ME, 0,*. LKRRLET- 
E peoc &с.] for order сі. Gr. Ма BL &e. ?1 overt] om. 
ЕК'Т: >&2220C OVN, М.  КХЄГІ.. IO A A1] om. М, obs. 
variations of Latt. &e. С лї] +AeMAipHT thus, М. iC eru 
Mil, м. AAAS X€...10*A2.1] om. Gs: om. ЖЄ, Kr MTT. 
ахухос) xoy, В“. | 
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хє пок Ne поро NTE иол. З acepoww 
пхепІла TOC. xe bu ETAICDHNTY AICHUTY. 
а 23 Мізвагрої oN ETAVEW IHC 2wvGI києце Suc 
&wXAVTOY MA стоп meos "Ркєщені. Тен 
AE NE ova Toup тє исз e&oA nyw 
“VDC: 
^ Пехоож очи ANOCEPHOT xe #9 пєперєпфа Ac. 
LAAL ээ 5рєг роп EPOC xe ACNAEP влтіяя» 
3255208. HINA тє PrpadH хок ebor ecxw 
ЭЎ? ЭЗ ОС. 
Xe avsdwy mita o, Suc eg pare ожог, пт а2євси 
галери єрос. 
toB | Har очи erawarrow пхєпіяватої. t?nawx«op 
AE єрагрож NE HATEN MictTavpoc RTE IRC 
ФКА пхетецяя.лло NELL T COOTU. го Єв ЛҮ | MLA рід. 
OH NTE KACOMA, NELL $22 pia. [эж л vA МИН. 
"IRC AE ETACNAT ETEYLLAT NELL TUS£40HTHC 
ENMAURREI зя яо EJOJ I EPATY Mexay птєҷ- 
28236. KE їс NewHpl ITA Mexaq LLTI- 
SLAOHTHC. хє OHIMME IC TEKALAT. 
Ожор, icxen Townow ETERKALAT AOAC MXE- 
TURLAGHTHC CIIEC[HI. 


E ? ЏєйєйсА MAI ETAYNAT MXEIHC. XE ОНАН А 


А НОК "e | for position cf.? Ст. МА Dsupp &c. a ACEP- 

OCU &с.] MEXEMIAS TOC, Ф. ETI] ETA, G, AIC- 
г 2°] written in another hand. з epave] ACD, 

A, EFYN0,QSV Fr: -АЩ, ВГОНКІ РТ; obs Gr. М o 
ттаиретсауте<: Gr. L Єстайросам without dre. SCOT ] cf. Gr. (exc. 

69.) ^аво. 9,Rusc] $,&oc, АГ. acwa.rT Ow] for om. kat cf. 

Frends... бт. 69. FUA] MA, ACT*G,H. ПТО А*: «ow Tot Ehowal 
ЗЛИМ TIARA TOIL, Аче &e: +E0% &e, Бу „Ау ЕЕ O4(C for €) PS. 
Near T keaon itj Gr. N* &c. om., and no Gr. has ‘also.’ ite | om. N. 
пси | rtco Z51 (Cadded inve), A: ЄССӨЗ 251, ОБУ: MCCWDI, Р. 

очі AE, D, 2A, EF,;'PS, cf. Gr. Dsepp syrP пв: om. ВГЯКТО 
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“І am (the) king of the Jews."' ??Pilate answered : * That 
which I wrote I wrote. 73 The soldiers then having crucified 
Jesus, took his garments, they made four portions, and the 
coat also: now the coat was seamless, woven from above 
all of it. ?* They said then to one another: ‘Let us not 
rend it, but let us east lot for it, to which of us it is to 
belong. That the seripture might be fulfilled, saying: 
‘They divided my garments among them, and they east 
lot for my raiment.’ These (things) then the soldiers did. 
25 But there were standing by the cross of Jesus his 
mother, and (the) sister of his mother, Mary of (lit. that 
ої) Kleopa, and Mary the Magdalene. 2° And Jesus having 
seen his mother, and the diseiple whom he was loving, 
standing (by), said to his mother: ‘Lo, thy son!’ ?''Then 
he said to the disciple: ‘Behold, thy mother!’ And from 
that hour the disciple took her away to his house. 

5 After these (things), Jesus having seen that now all 


TV, cf. Gr. 13. 69. 346. carm &с ФП] Epa IWT, б. єсхо 
ЯЗ ЭОС] cf? Gr. А Ds» &c. д Myovca. $,80C, А. ETAT- 
Arrow] cag., У: earrov, Q: A&*ArrOw, М: Gr. LX 
ёт. тайт. 25 tae] ENAT, В. A€]om. NBO,*. MEJ om. В. 
cTawpoc|] AP. кстєїс) MIRC, С.  mxeTedg] x over 
erasure, A, ATELLA] NABCIPENPQSV: RTETEQY., 
D; &c. 25.2. pI4. | cf. Gr. АВ П зчрр L біс. twice. OH | om. Be L'Q 
T* V, сб? Gr. L г arm, KA€ona.] ACGH V: KAEWTNA, В &e.: 
KALONA, Дус; cf. bf q am fu ing. РАТА ЛІН, А. 
26 RE] cf. Gr. № бс. EMARREL 23 #9» ОС] Gr. L* 235. 346. om. 
Tlexag] Gr. М pref. ка. MTEYRRaT] cf. Gr. A DP &c. add 
airo. XE] ABCG,*HK'E:NQTV: + сря woman, Ге) „А, 
FF ;G,°,20,PS8, cf. Gr. 27 OVOS, ] Gr. T4 а e sahseh™ om. ки. 
OwMOwT] Gr. A &с. ифа. AYOAC &c.] сб? Gr. Оз» &c.: 
ASTURKRAOGHTHC OAC &c., B, cf.? Gr. A BL «с. sahsehv, єпечні | 
ACA,GHK' L'O4Q'T V: prof. EHOCTN, NBI D, ЕЕ PS. 
28 t p] ef? Gr. Uge: Є, Гер A EF KF'NO,PSTT. €T АД 
NAW] cf. Gr. E &с. S HAH] for position cf. Gr. A В Dsum L &e.: 
NUNC do! Ha obs. Gr. г. &c. ваш om, 965. 


l ends 


...Єрос 
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20428 nilem хок ekoa. gina tte ФРерафн 
хок €&oA^ пєхАЧ. xe Tosi. 

29 NEOTON OCRROKI AE ME ecq[ssep, позах EYOCH. 
є&рн:. д%яяор, пожсфоттос NP ERRK. ал 
TAAOY єєрні EXEM ожо,жссопос. ATO ITY 
Daren pwy. Sore очи єтасхєгзя Pi 
SITUS, EMR MXEIHC Mexagy. xe aqxwK EKOA. 
охо, ETAYpEK хоч LYF LAUINA. 


^ 31 Нпожлат очи EMAR Ne Рпараскєтн TE. рипа. 
IUTOWOT€2£09, MXEMICWRRLA OIKEM TUCT A. X- 
poc sancaRGaton. | 
He озшщ va p ne niego% rre rica 6 aton 
€T€222224'«. LETOO €IUA& TOC HINA ATOT- 
кош TUtOYKCAI ожор, IUTOYOAOY*. 
2 wi ож NXEMILLATO! ожор, NIDOCIT ILEN 
Акош пиєцкЄМ. OCOD, АЖК MNAMIKEOTAS 
KE eTaraggy | ИЄ» Л.С]. І 
B CETATI AE OA IHC ACKERLY ОНАН АЧОЖИ 
EYRRLOV. зя поко NMEYKEAT MOOY. 
DAAL owar ERorA Hen musa то aqeorgs 
зз пєчсфір MTEYAOTICH. ожор, CATOTY AYI 
EROA NXEOTRAWOT MELL OCHO. 
5 Оҳор, фк erepta SYEPRREOPE. ожор, ожяя нт 
TE TEYRRETRLEGPE. очор, пөоч ооч фн 


хок €&oA^ 1°] фоти ekoa, Іл. Єєбол 1°] om. D,*. 
9 ма... EROA] оъ. №. ПЕХАС| pref. ОЖОР), L°. 29 Є) 
cf. Gr. N &с. TE] om. N. Єсяяє2,| єцяяо9, N. EYOCH| 
ЄЧ, G: om. T.  ЄФурні| є?,рні, Вб»: MO, PHI, Fy. 
&'€ 2209, | for om. oóv cf. sahschw: +OVN, IT р, EF Ne S: for 
‘filled’ cf. Gr. A Dsur» &c. TAncavres. Ito, c4* x 2° | €.,Q. AeA 
^oq]-c,B. ep pri] єФрні, TD, A, EO,S. OTE Ccw- 
пос) -ОП, B: om. 0%, 0. &*g,ric|-c, В: +єб ож, Q У. 
30 o OTE] T altered, Ae, ОЗИ] Gr. 131. sahsehw бо, д. TU- 
2,є28.Х om. ПІ, 0. FUXETHC] cf. Gr. МСА В рр, ко. &.e[X 00K 
€&o2|] -uxeT vpa dn Ооо, L'^, cf.? Eus xai avr; у урафі. 
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things were finished, that the seripture might be finished, 
he said: ‘I thirst. 2 And there was a vessel full of 
vinegar set down; they filled a sponge with vinegar, they 
placed it upon hyssop, they put (lit. threw) it by his mouth. 
? When then Jesus tasted the vinegar, he said: ‘It із (Aq) 
finished:’ and having bent down his head, he delivered 
(up) the spirit. 

“The Jews then, since it was the Preparation, that the 
bodies might not stay upon the cross on (the) sabbath— 
for great was the day of that sabbath—they besought 
Pilate, that they might break their legs, and take them 
away. 2 Тһе soldiers then came, and (of) the first indeed 
they brake his legs; and they brake those of the other 
who was crucified with him. ** But having come to Jesus, 
they found him—he was already dead; they brake not his 
legs. *4But one of the soldiers pierced his side with his 
spear; and immediately came out water and blood. * And 
he who saw bare witness; and true is his witness; and 


3l ENIAK] om. N. Meér?]om.s. Pmapac] T., D,A,EO,PS: 
om. ir Г:, cf. Gr.; for position cf. Gr. NBL «е. тє) D &e.: om. й. 
POWA TEOST, A. MXT, А. IU 1?] Ае «е, cf. Gr.: М, АЖ: 
om. NFT. cCT4&*poc]AP. Ар] оп. A,0,. itren... 
ETEMLILAT] cf. Gr. NABDSPL &. AT 90] Gr. N*L add 
обу. OVOP] om. В. 3? очи) ort, В OOS, 1°] om. В. 
FIMECIKEAT OVOS, &'vKuxu] om. Q homeot. | КИЄСІ ПОТ, 
н. TIKE] в &c: KETU, ACH. ETATAWY] ABD, «е: 
ETAVCAWMOT, O, P*TV: ETOCAWOT, A, KrQ. 33 ера | 
AE] &TUAH, A, Kr (? = Gr. ézi X) omitting the verb. — Ax € ej | 
c. Gr. N* f. AoW] om. N: ELY., ра Бу.  ЄЧаяоч) 
АЕ: 0 КІ ОТУ: АО, NBCI*D44A;EH (N) OL, PS; for 
order cf.? Gr. М A Ds? &c. 31 OAS] pref. 2, BES. EOF] 
OO"*YKC, D,,A,EO,PS: ӨОКСЧ pierced him, NV(Z); cf. Gr. 
бе. gaemtegcbip] Acr., моу. ACTER A. CATOTY] 
for position cf. Gr. ADsw» бо, — mt€s£0wcnoq] cf. Gr. Y e. 
38 O25. НІ | om. Ow, Н: Gr. N 124. ddnOns, the rest албо. 
O24 HI... 2£€ope] оп. N. 
VOL. II. оо 
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CTERLMLAT YELLI KE AYKE LLEOLLHI HINA 
toc Tem NTeTEnnag,T. 

3 Ha: стар дш ріпа nate "Рорафн хок 
efor. хє owk&4c ATAY MNOVKAWY. ?'owog, 
пали cFvpadu хи» зязяос. xe ewenaw EDH 
ETATOOKCY. | 


IH ** *[Jememca. пат ae дсй WxemocHb пірєзялрі- 
ззлоємс AYPFE,O €IUAATOC. ECOTARRLAOHTHC 
ро ne NTE IHC. 

Hagqocun ae ne coke тро] ANNOTA pina. 
[UT EC[UDAT $21UCODA2.4. NTE IHC. OVOS, AYO Y,- 
ср, MXEMIALTOC ETHIY. 

Аі OFM ожор, AWAD geTlicwses NTE THC. 

% 39 DYI AE LWY MXEMIKOAHLRLOC PH ETA 9,4. 
THC пхорр, пщорп. єожоп OFRRITRLA [UT OT CI 
OTULA NELL OCAAAOH NAVP RATTDpA. 

ст 40 үчү OwIt 44TUCUD2£4. ATE THC OVOS, ATKOT- 
AWAY MEANYENTW MIAT NELL IUCOO! KATA 

SK TKS C mre Niowaalr | єжкоос. 

п Heoworn обоя AE NE ятя ETAVLYY 
ALIIO. OVOS, NEOTON ovsngaw ss бЄр Den 
MIGWRR. MMMATOCS, LAI EDoCN ENEL, 

S QmAR NaqHDenT epuow* пхєепіз8.2,4 єөбєхє 


aqxe] qxe, к". teuren] АВІГО У, for om. ки cf. Gr. 
E &c.: om. Г“ Dy* A, EO, PS: +Q,0TEN also, МОГ" О 2.4, EF 
G PIENO P S T, сі, Gr. NAB Detre L біс. 39 At] for position 
cf. a sahsehw, RTA] ch? От. МГ &c. dr айтор. MMowKace| 
ANEKA, Р; obs.a be&c. 2nd рїш. ST ПАЛІ + O81, дет, 
XW зазяос) XWK EROA, Су. EVENAYT] exa v, Dı. 
epn] ApH, P. өтт, A. 38 AE 1°] NABCI'DE;FrGH 
K'NPS, cf. Gr. NAB DPL &c.: om. Dy A, Е L'0O, QTV, cf. Gr. 
E &c. Vipers] cf? От. М &с. ó іп: Gr. ABL біс. om. ó. 
-зя.2664.С| (-ӨЄОС, A,*) cf. Gr. T рек». AepT 9,0 ЄПІЛА 
TOC) om. М. (small, crossed and repeated as capital, A)& Y XHn] 


JOHN XIX. 36-42. 563 


he also, that (one) knoweth that he said truth, that ye 
might believe. 99 For these (things) happened, that the 
seripbure might be fulfilled: "А bone of his shall not be 
broken. 27 And again the scripture saith: ‘They shall see 
him whom they pierced.’ 

35 And after these (things) came Joseph the man of 
Arimatheas, he besought Pilate—being himself a disciple 
of Jesus; but he was (imperf) in secret (ht. hid) because of 
(the) fear of the Jews—that he might take away the body 
of Jesus: and Pilate commanded to give it. He came 
then and took away the body of Jesus. 29 And there came 
also Nicodemus, who came to Jesus by night at first, 
having a mixture (of) myrrh and aloe, about a hundred 
pound. *°They took then the body of Jesus, and wrapped 
it in linen cloths with the spices, according to the custom 
of the Jews for embalming. *'Now there was a garden 
in the place in which he was crucified; and there was 
a new sepulchre in the garden: no one was ever yet put 
(lit. thrown) in (it) Since the sepulchre was (imperf.) 


-СОП, P: €q5CHI B. Ae 2°] om. В (С) ож. ME 2°] om. 
B: +TE(=Ae),C. нипотААІЇ nT eT Dis Ат EF N O,. 
WAT 2. i? | €^, N. eT HIG | om. A, cf. Gr. umb МР. мыц, 
Гору. D, tr. sls о) to give it;’ gloss Wx» a Sy) T Е au met 
in the Arabic; Greek, (commanded) him that’ &СП... AYWAT cf. 
Gr. Ме А В DsuPP &c.: om. OY OQ, В: $$ TUCCOA £ А &c., cf. Gr. D5 Ke. 
Jaw... me] om. 7. С AE] om. N, cf. Gr. А arm. TUKO'TI- 
ЭОС, A. O AIRC] cf. Gr ND? ко. фор, CS*. COVOR] cf. 
Gr. N* exov : OCOD, &YIMI and he brought, М, cf. the rest of Gr. фєром. 
M&A] щот ?, Kr АЛОН, N. AIT pa] A Bor D.e EG, 
NST: ATT., N &c. 2 IRC | Gr. А Ócov, 249. kuptov. колол, 
A. ROAN &c] NABCGHK'LN QTY, cf. Gr. NBL @с.: DEM- 
9,4. Ro, Ге, oA EFOPS, cf. Gr. ADP &e. MT emn iu, 
Q V. H тє] om. BY. Oowop,om.N. яя берт] sree EI, 
D +e, BD,Fy. senaTorvye!| ANOTE NN: om. 
91, B. €d5own] дю: «epos, Ams &. ENES) om. Dy. 
t? ETUAH &c.| = HWAT, DIF Er; obsesi ов ‘eo quod sab. intraret.’ 
039 2 
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NE Гплраскєчн TE NTE HIOYAAI AHA IHC 
пант. 
UB. 

Норин ae Hen фочаї ппиісаёвл топ seapra 
TRRATAASAINH ACI ENIRLO, AT пащцуп ETI epe 
TXKELLC 2$ бол. оор, ACHAT ETM EATOAY 
EROA OF PWY LLNILLO ALT. ?4CÓOXI охи ACI 
DA CIALWIT HET pOC MELL O TIKELLAOHTHC 
ENApE IHC LLEI 422200 ОЖОР, NEXAC NWOT. 
XE ATWA s»nenoc єбол HEM MLLO ANT. 
охор, TENERLI AM XE ATXKLY OWN. 

? Dyr охи ЄбОА пхєпєтрос mess MIKELLAOHTHC. 
ожор, NAWNHOT EMILLEL Aw.  'ItA Y GOXI. AE 
SINE O,JOCCON. 

Охоо, пізялентнио асбохі єтон зяпєтрос 
ожор, &ҷєрщорп epoq ENILLO AT. 05079, 
&cqcos&c EDown дил EMP вис єн 
єФуорні. зяєгтої зяпєчщє e250vit. 

№ ae ооч їхєсїө#Ө ПЕТ рос EYLLOWI псих 
ожор, &c[p,00^ є& ож eru $$ 9,4. v. OCOD, AYNAT 
EMIO Suc ew5cH єФрні. THERK Tucov2 2. prort 
ENAYUOCH OP IKEN Teqyade NAqocH АП NELL 


epwoe|ACGHE'L'T: +e, N BI" Dj 2A, EF; МОРО 8. 
Тпараскєтн| T., D,A,EO,PS. Te] om. 8. МПОЖААІ) 
Ac (11 altered from It) бо. &€ 9C&.IRC ПНТ | om. ГТ Ez*; tr. 
of Еу 9 om. | 


les Tanactacic. ae] om. N. ИМ] ATENI, Р. 
ээ» 5р\5.]| cf. Gr. BDsw» ке: ACI AXERRAPIA, N. LATY- 
TAAINH, А. CETUR од | for position cf.? Gr. 13. &e. МУР) 
NB &c: -OpIL, AG,*P*S*. Epe T | BID, ЕЕ GHNO,PQ 
STV: єр T, ACA: Єр, М. 2C€24C] АВ «с: 5Cpes45c, 
G QT. 322&80A] єбоћ, BO? Хв. — owog,] on. Q V. 
EXTCOA| &EW., A: om. Є, С: EATCKEPKWYPY rolled away, 
Г" Р. Фари сг? Gr. М &e. йті тўе Ócpas: om. PWY &e., P*, 
cf.? the rest of Gr. 2 MERR (om. A*) £,4.] om. 9,4, М, cf. avid с 


JOHN XX. 1-7. 355 


near to them, beeause that it was the Preparation of the 
Jews, they laid Jesus in it. 

AX. Now on (the) first (lit. one) of the sabbaths, Mary 
the Magdalene came to the sepulchre early, it being yet 
dusk [out], and she saw the stone taken away from the 
mouth of the sepulchre. *She ran then, she came to 
Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus loved 
(imperf.), and she said to them: ‘They took away our Lord 
from the sepulehre, and we know not where they laid 
him. З Peter then eame forth and the other disciple, and they 
were coming to the sepulehre. *And they were running 
both together. And the disciple ran before Peter, and came 
(lit. did) first before (lit. to) him to the sepulchre. 5 And he 
gazed in, he saw the garments laid down; however he entered 
not. 5 Апа there came also Simon Peter walking after 
him, and he went on into the sepulchre, and he saw the 
garments laid down: "and the napkin, which was (imperf. 
upon his head, was (imperf) not with the garments, but 


deforfos, EM&pe] прє, C,*: EPE, В. ACIOAT, A. NEMOC) 
Ac &c., cf. syrsech: АЖ uncertain: пос, Пт, сб. бт. ХА &e. ULLO AT | 
MI, plural, Dy. OVOS, 2°] om. В. TENECLLI] NABCI“E GHR" 
NT: pref. m Б ОЛЕ O РОЗУ: T ess: I know not, L', cf. 
Gr. S &с. ХЄ 2°] оп. 5*. АЖА] pref. ET, 1. FE ROA] 
om. N K". It. "v rt RO | +ПЄ, Kr T: Gr. N* om. xai ўрҳоуто Ke. 
tre] NA Же: + ПЄ, СЕРОНІХТ: Gr. № ки erpex THR] Tu, Буг. 
олохсоп] єжсоп, №. ото, 1°] Gr. Або ó dé Tus£4o.] 
pref. &, Р»; for om. Ados cf.? a “ille autem,’ obs. Gr. N* mpoedpapev 
Se тах. ETOH] Ах: AYEPET OH, AS &c: AGEPT OH, 
С, HQS*TV: AJEPS ITOH, МОХ: &qepg Pr. 
OTOP, 2°| om. N В. щори] От. N places протоє after рипиєои, 
era. | яя.і., K*. 5Є 5CH] EYDCH, бу*; for position cf. Gr. 
N*A &. — AE] cf. заз": om. Г", cf. (а) arm aeth. 2,0] 
of. Gr. МеВІ бо.  €dqs£ogi] Ag, 0. оер; 2°] om. М. 
TEMACIOCH] EMATOCH, си. exem] exem, в. rack] 
є, ID, cEFYNPS. AI] +пЄ, РЕ. 


à, ends 


aq- 
LWA 


AKZ 


|Q oa 


mB 
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tup Auc АЛМАА EYKOTAWA єўїн CAOTCA 
RILE CTY. | 

s Tore aqi €2501t pwy MXENIKELLALOHTHC ET- 
ACH пщорп €TU££2,4.*. OTOL, AMAT ААО]. 
? RESLA TOwcCoveN PrpadH rap ne. 

Xe gw epoy ne єтопч єЄбоА Den MH єө- 
ЭЗ ОЗОТ. Пагещє поо оп ENOVA NXEMI- 
££2.0H'T HC. 

п Парі, ae mnaácop! epatc савол ne Daten 
THIRD ATCT Єсріяял. LWC AE ECPILAAI. 

JAcxowarr EHOCN enis&paw. P ACHAT- carre- 
^oc Ё єхоєзясі Hen p Ansio Soc пожива. 
OSAI хоо owog, OVALI DBAPATY ЭЗЛИ? А. 
ENAPE ICW NTE IHC SCH LLOQ. 

8 Очор, Mexwov NAC пхєпн ETERRRRAT. XE 
солят 4250 Tepi. mexac пож. xe 
Ао MLMAOC. ожор, пиреяял АП xe ax 5c] 
Own. 

и Hai єтАСХО ТОТ &cþonp c єфд.2,0% ACHAT EIRC 
€c[og,! EPATY. ожор, пасєя AM XE IHC ME. 

5 Пєхє IHC Mac. хє tco євбєот тєрт. 
apexwt fica mee. Неос ae eceeewi xe 
пібзян MRTIGWAe Tle ПЄХАС NAY. XE NAOT 
ICXE MOOK KYAI 23252200 LLATALLOI XE 
&K5C&c OWM OTOP, ANOK EONALOAY. 


o Roc, А. Є(от. A) YKOTAWA] NB: EYKOTAWAY, 
Az: AYKOTAWAY, р. К. Є(ош. AS Сн] N Ams &с. 
саочса) ACB &e: САПСА, А* N. 8 9,0] om. Lr. 
TUKE] om. KE, NB, сЁ? a ‘et, Б gvid vg ‘et Ше? ETAQY st] 
ETACEDP who was, K* NT. охоо, | om. Дуг, АЧА oT | pref. 
ОЖОР», Дү. ? $$ TA. (€, A*) TOT] Gr. N* &с. пе. Ар] 
om. Ду. xeg,uwT Єросі ne]om.G. ПЄ22| om. Ку. Є" МІС | 
AC* AGHKO T: NTEY ТО, NBO YT D; еЕЕ L'NPQSV. 
пн єбзяцючт| MES &c, 01* Da Н; for position cf. Gr. X &c. 
10 Om. Г", On] ABCD;F!GHK'L'NP: OWN, T: om. I*? D, 


JOHN XX. 8-15. 567 


wrapped (up), laid apart alone. 8% Then саше in also the 
other disciple who eame first to the sepulchre, and he 
saw, he believed. °For they had not yet known the 
scripture, that he must rise from the dead. 1° Тһе disciples 
went again to their place. |! But Mary was standing out- 
side by the sepulchre weeping: and as she (was) weeping, 
she looked into the sepulchre: she saw two angels sitting 
in white vesture, one at the head, and one at the foot, in 
the place in which the body of Jesus was lying. 13 Апа 
those (angels) said to her: ‘Woman, why weepest thou?' 
She said to them: ‘They took away my Lord, and I know 
not where they laid him.’ !* Науіпо said these (things), 
she turned herself baek, she saw Jesus standing, and she 
was not knowing that ib is Jesus. ‘Jesus said to her: 
‘Woman, wherefore weepest thou? for whom sought thou?’ 
And she, thinking that it is the gardener, said to him: 
«Му Lord, if thou carriedst him (away), shew to me where 


AjyEO,QSV. NOTLA] MILLA, T*?: +ON, ES: *OTVIt, 
IED AO QV. пяр. | cf. Gr. ABD™PL &. САБОХ] 
for position cf. arm sah У. Ite | om. D. Ф тєп] cf. Gr. exc. N er. 
єсріяя | AC., Dy. SWC AE &с.] BALK PQ: 2,0С AE «е, 
ACD, ДЕ 9+ НІ NO S(T)TV(T): — ME ACPIARI, Dy*?: 
om. 2,0С AE Єсріяя.ї, Fy. 12 Aca w] ABCGHK'L'NP 
QV: pref. ОЖ09,, TDA BR OST. Є) кож, Pest. &] 
Gr. N* e om. do | Є2,Єжя.СІ, А, Gig, Soc] A: -00С, В &c.; 
for position cf. Gr. N. охор, | om. B. $5 TU 42A. | є. A," "NF. 
MICWARA ATE) om. УЖ, cf. a. 130*09, 19) cf. Gr. AB 
зр], &c. 2.00) EDO, T: Gr. D вс. add riva (уте. MEXAC] 
Gr. B aeth pref, ка. it £521] ACGHK'L'T: Perri, BI? Dj; 
тайт NO, P QSYV. 140m, xa, 1°, cf. Gr. NABD «се MAC- 
ERLI] ACELLI, с. Ап] +пЄ, в. We] altered from NE, Be. 
15» peku»T mcarts£] om. Ay AE] сб Gr. № бос. om. Lr, 
cf. Gr. Ne ge €CÀ2€v1] Aac, CDH: MAC; Lr. бэян | 
AW ASH: 635€, В e; P* (GTE, M is the ancient consonant). 
$3116024]A: KEWAL, B&e. XE 4°] pref. 2E, N. А4] 
cf. Gr. NABDL &c. 0705, | om. В. 


568. RATA IUIDAHHHC. 


16 Пєхє IHC MAC. xe 222. pi425. NOOC ae дсфопо,с 
пєхас NAY LLET EK peoc. xe pak боти. 
єтє bar ne xe Фрєсг[ сви». | 

кн "]lexe IHC пас. xe SRMEPGT пєзяні. »»n2 Tue 
MHI тар Єпщим OA патот. зяацщє me ae 
2,4. пАСПНОТ ОЖОР, &Xxoc Nwow. xe Fraye 
пні єпщо 24. MAIWT ETE NeTeniwT TNE. 
cess namnow[] єтє neremtov] ne. 

18 Эс AE mnxeosapia PRRATAAAINH ACTARLKE 
IUS£4.0HTHC. XE AINAT ENOT ОХО, MAI ET- 
&C[XO TO MHI. 


5 | 
Ф < 
3 


19 He рочот AE NE RRMIED OCT ETERRLALAT $- 
фожат ппісА6ббл топ. оҳор, epe Nipwor 
YOTELL ATE MILLA єпАарс шлялентнс 
өожкт KARTY. ceke тро NTE nuova ad. 

Аі AE NXEIHC Адцо?І epaTy Den Towert 
пєхаср Mwov. XE торкин HOT EIL 

20 Отор, фАл ETAYXOY AYTAAKLWOT ENEYXIX MELL 

^)  peqcdip. алеращі от йхєшяядөнтнс ET- 
AWAY ENOT. 

п Очор, Nexaq HOY оп. хє T 9IpHHH MwTelt. 
KATA фри] єтасргаочої MXENAIWT. д. пок 
роз "Fowwpn s22£207 el. 


16922 pIA өя] cf. Gr NBL «с ROO, А* DE] cf. Gr. 
ND&e АСфопо,с]| om. PS: pref. ET, М. LILETO E- 
&peoc| cf. Gr. NBDL «е. pak &owru] (O altered, А) cf. Gr. 
NABL &с.: poni, Kr, с.н ув. dpe fckKu] Gr. D коре 
бідаткаде, b ite n] for position cf. Gr. B arm &c. ПАЛАТ 1°| 
cf. Gr. AL &. WE NE AE] >AE НЄ, BN; for dé cf. Gr. N* B &c.: 
Gr. DL оби: om. AE, 01, cf. Gr. A om. 9,4. 2°] om. АЖ. | ПА 
CNHOT] for pod cf. Gr. МСА BL &c.: om. ПА, ОР: MCNHOT, 
Кт (point on C not It) Іл. 0%092,| ош. NB. NE ИЄ. (ОЖОР, N)- 
N&ANov fT ETE] om. Ө: сі. Gr G. j лє] cf. зар 501%; om, 
BT*. geapia]cfGraAD&e. АСТА ЯЯ Є | obs. От. L* &c. -yéAovca. 
MILLIO. | Gr. D aeth add avrov, AINAT] МА &c., cf. Gr. NB &с.: 


JOON AR. 16-21. 569 


thou laidest him, and I will take him away. 16 Jesus said 
to her: *Mariam:' and she turned herself, she said to him 
in Hebrew: ‘Rabbouni, which is this: ‘Teacher. | Jesus 
said to her: ‘Touch me not: for I went not yet up to 
my Father: but go to my brothers, and say to them, that 
I wil go up to my Father, who is your Father; and my 
God, who is your God.’ 18 And Mary the Magdalene came, 
she told (lit. shewed) to the disciples: ‘I saw the Lord, 
and these (things) he said to me.’ 

19 And it was evening of that day, (the) first (lit. ono) 
of the sabbaths, and the doors being shut of the place in 
which the disciples were assembled, because of (the) fear 
of the Jews, then (2.€) Jesus came, he stood in their midst, 
he said to them: ‘(The) peace to you. ? And having said 
this, he shewed to them his hands and his side: the dis- 
ciples then rejoiced having seen the Lord. “And he said 
to them again: ‘(The) peace to you; according as my 


ponas Му H, c Gr. ADL «с. ita. t | om. L', cf. Gr. D e aeth: 
зп, S*; - ПЕ, I'D4zEF,KrI/O,S: +Ne,B. MHRI] AD, Lt T*?, 
cf. £^ g vg sahshw; ПАС, ВОГ: DA EF GHK!NOj4PQST*V, 
сїйї. 1 AE 19] claGnaego., cot. ne] om. Ar N: 33 07€ 2.1 
obs. Gr. N* om. тў. IUCA,&.] cf. Gr. D єс. | 002, om. МВ. 
epe] rape, кт щотєгя| щиутєзя, G1. eEmape] 
єрє, B. MIRZO. | but Gr. LU А П &c. sahsehw add airoj. 
вохнт | COTHOTT, D, сЕ бт. о MTEMI) ADEF GH 
NO: RMI, МВОГ'ДуКАІХРОЄТУ. АІ I AC] ABCI*D, AEG, H 
L'NPQSV: om. Є, DFrGKrOT: &ЧГЄ ОИ, Dj. ПЄХАЧ | 
pref. ОЖО9,, В, cf. Gr. поо } Ог. N* om. 20 di. CT, ‘А. 
AUTALLWOT] cf. Gr. L бо.  €rteqxix] Gr. ras xépas: Gr. 
АВ syr? pref. xat. пєчсфтр | di. Grails е. own] Gf. ‘Gr. une. КОС. 
пи) Gr. D 71. 127. aeth add avrov. З 009, | cf. Gr. N@L «е. 
ом) om. N Ду NPS*, cf. вуг ed¥idm; OWN ON, Г". Om. is, cf. Gr. 
NDL &. eETagyTaovo!] ABET: AFGH ER! ШРОТУ: 
-OCOPNT, D, 4EF;'NOS; obs. Gr. атёстаћке, атёстеће». &.Itok ] 
pref. OCOY,, Іх. Towwpn| cf. Gr. N% A B &c. пёрто: trna- 
OUP, КІТ, cf. Ст. N* c mépyo: Gr. Na D* L &c. атостеАо. 
32520 T Eit | КУТ eit, 5. 


О» | 
19-31 (?) 
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"Ожор, þar єтачцхоц aqridr єФфочи Den 
пот?о OVOS, Nexaq пиот. xe бї MwTen 
попа. €cqowa. 6. 

2 з HH ETETENNA җа. потнові поож євоћ. сєзсн 
поо Єєбол. ожор, пн єтєтєппА тА о,по 
A$220)0*. EVETAS MO 322200. | 


UV. 
чке "* *Qwarac ae du erowatow] epoq. xe aanw- 
sxoc. OVALI EROA єп MK NAYOCH ILLAT 
пєгяцот АП NE ETAYI 2ариюч пхеінс. 
7 пах OVN LLOC ПАС ME NXEMIRLAGH- 

THC. XE ANNAT ENOT. 

Нөоч ae пєхаср пож. xe AlmTeentay ETN- 
папос NTE mue T HEN NEYXIX. owog, NTA- 
9лочі NATHE ЄТ ПОС ATE пит. OVOJ, 
NTAS IOC! MTARIX єпєсфр mrata. oT. an. 

о 2 OFOP, s£emenca H пєр,0ож NAAN Оп MAV- 
вочнт EDOTA He NXENIRLAGHTHC. охоо, 
NAGNERLWOT TIE MXEOWRRAC. 

NY! EDoCN їхєїнс. epe NIPWOT що"тєяя. охоо, 
Чор єрт DEN Tovet mexagq поо. 
хє TO,IPHNH Itu ett. 

Гра MEXAY MOWRKRAC. XE RRA NEKTHA CAAA! 
охоо, ANAT EMAXIX. ОЖОР, ATIC TEKXIX P ITC 
єпаАСфФІр. охоо, яя пєрєрдлөпА2 T. 


= 


22 Hentlowvy,o] ENOT., Кт; cf. sahsehw; Gr. D syr seh сі br 
arm aeth avrois. 23 TH | NABCA;,G,H Kr L'PQOTYV, cf. Gr.: pref. 
O*O9, I" р, ЕЕ б» ЇЇ О 5; for plural cf. Gr. exc. В &oc. rivos. 
Nosr] IX altered, Ae. CEXCH| cf. Gr. (В афеоитаї) Е &c. афиєрто. 
ооо, | cf. be ує &с. et’ TETENNS 2°| obs. Gr. D кратпоттє, 
it vg retinueritis’ -T&P,NO 1°| "З.З8 ОТО hold, QV. ECETAS,- 
то] CCILA.2.2 4$ OTU, QV; cf. be detenta erunt, ад sahsch aeth &c. 

ко ‘tenebuntur, f “detinebuntur,’ ?* AC(om. AT, O;)AIRRLOC, NA 
^. BO(ADGIz;P Hunt 18. ОФА] OF, G: «TUO, D; ЕЕ Gg Lr S. 
€&oA^] «ne, B. SCH MR2R4] cf. Gr. L бе: om. N: om. 


JOHN ХХ. 22-27. оці 


Father sent me, I also send you. ?° Апі having said this, 
he breathed in their face, and said to them: ‘Receive to 
you the (lit. а) Holy Spirit. 79 Whose sins ye will forgive 
[to them], they are forgiven to them; and them which ye 
will retain, they shall be retained.’ 

“t But Thomas who is called ‘Didymus, one of the twelve, 
was (imperf) not there with them, Jesus having come to 
them. Тһе disciples then were saying to him: ‘We saw 
the Lord. But he said to them: ‘Unless I see (the) print 
of the nails in his hands, and put (lit. throw) my finger 
into (the) print of the nails, and put (lit. throw) my hand 
into his side, I will not believe. °° And after eight days 
again the disciples were assembled within, and Thomas 
was with them. Jesus came within, the doors being shut, 
and he stood in their midst, he said to them: ‘(The) peace 
to you. Then he said to Thomas: ‘Reach (lit. give) 
thy finger hither, and see my hands, and put forth thy 
hand, thrust (lit. throw) it into my side, and be not 


28882826, BQV; cf. the rest of Gr. Є ТАЧІ &c.] Gr. N* ore ovv... 

eXeyov avro ог раб. 22 FA XUD OFM з8280С,| om. ОЖ, DN, 

сї. атт: N&ACXWOC 9 Я ОС, О. TU 2.4.0. | cf. Gr. N* 122. syrsh, 

Xe 1?] cf.? Gr. D 59. arm dru. тозот | OV altered, А. MATENI 1° 

ПИ, N Hunt 18*. Фєппєхіх | om. G4: Gr. N* от, avrov. 
OTOL.. IAT] Gr. Л &с. sahmünt om. КТА Рот г | ETA., 

со. NATHE... O IOTI 2°] om. G. ernoc] Ær, 

IL Kr; for тото» cf. Gr. ВІ, &с. ATENI 2°] ANI, Ке Hunt 18: Fr BM 3367 
om: Sy D. TAxix] па. Lt: РА. Hunt 18; cf..Gr. Ое. WO Ce: 
па. ] om. IG М. "d om] om. D, cf.? Gr.; obs. sahschw has DE 

for OTOL. чї&өотнт, A*. Єбочи) pref. RORTY, У". 

Me 1° | om. RT: >We € 250" it, Ё". МЕТЕ КАЎ Гр, 

ЕГ“ бе НР: REY., ABCA Gi* 5KrL'NOQTV Fr Hunt 18, cf. 

Gr ABCDL біс. МАЛІ + Сн, Ду. | Gr. D &eaddob. IHC Fr... 
€perupuo]over erasure, Де, CYWTERR, G;* Hunt 18. Mexaq] Pwo’ 
pref. 009, М ро Буг, cf. Gr. ПОТ | cf. Gr. A? &c. V ged | 
Pepe, О. THA] TERMI for me, D" "ORO, E om. "B. 
PXPP] om. М. ATIC] om. Н. $rrc]om. 1. Ena] 
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от 28 Хс1єрожи» MXEOWRRAC ожор, пеха. хє NAOT 
ожо, папоєТ. ?nexe IHC Nag. xe ETAK- 
NAC EPO! AKNAL, T. WOT mia Tow MMH eress- 
HOownav OCOD, ATNAO,F. 
30 єзянц LLEN аязяніці ACAITOV ПХЄІНС 28- 
H€4200 пиєцзалентно MH €Tencec25uowr 
AM NO pH єп MAIKwsee. 
sA ? Ha: ae алсфнто Ota птє|тєннАо, | xe 
THC пос панрі s&p Me. охор, 9 uta epe- 
Tennszsf ire охоп nemep, шоти morer 
порні Den Meqpan. 


ГА. 


79  [Jemertca. пал ae оң пацожоцо,ц itxeric eneg- 
ззлентно IXEN dios& nyre TiKEpiaaoc. 
AYOCONSY AE яя прн. 

НАН IXEN OwA£4. NE MXECIARWN Петрос 
Near OWLLAC. bu ecrowsskow] Epoy xe al- 
ACRLOC. NELL MNENaHp! itze&eaneoc mess KER 
EROA DEN NeyRRAOHTHC. 

зПєхє сян пєтрос wow. xe Frawe пні 
ATAaTage TERT. NEXWOT Nag. XE тєн 
OWN NELLAK. OVOS, ETAT! EKOA ATAAHI ETI- 
XOL ожор, DEN тієхорр, ETELLLLA T IALNOT- 
TADE OA. 


&, Vi €IULA. upon my, B*. sonso, | A* and tr. : +&АА^. (ares; 
к’) NAS, F, Ac&e. 28 &qepoww] cf. Gr. NBC*DL єс: +АЄ, 
Г" ру Е 85; obs. Gr. A &c. praem kai. О ОО, «el om. № Fr. 
NEXAY] cf. Gr. 440. &c.: + КАС, NT* Dj, 4EF, PS Fr, cf. the rest 


of Gr. 2 TIEXETHC] Gr. N* &с. add dé — &Ktt& p, Т] pref. 
OVOS, СР, (marked) EN О, cf. Gr. N* бе. wow... N&T] 
om. Буг. 30 ggen| АСО НКО: AE, BI*D; ЕЕ GNO 


PQSVFr rmeqs£20.] cf Gr. NODE &. . ceczuowT | 
ccH., T. по,рні] є?,рні, A«D,*ES: om. PQV. єн) 
AH: Ф, B &. "LIRC... NE] for i5 cf. Gr. D &c.; for order cf. 


JOHN XX. 28--ХХІ, 3. 573 


faithless. Thomas answered and said: "Му Lord and 
my God. *Jesus said to him: ‘Because thou sawest me, 
thou believedst: blessed are they who saw not, and be- 
lieved? 39Мапу other signs indeed Jesus did before his 
disciples, which are not written in this book. °! But these 
were written, that ye may believe that Jesus Christ is 
(the) Son of God, and that, believing, eternal life may be 
to you in his name. 

XXI. And after these (things) again Jesus manifested 
himself to his disciples at the sea of Tiberiados; and he 
manifested himself thus. *? There were (imperf. at а place 
Simon Peter, and Thomas who is called * Didymus, and 
(the) sons of Zebedee, and two other of his disciples. 
?Simon Peter said to them: ‘I will go and catch fish. 
They said to bim: * We come also with thee;' and having 
come forth, they entered into the ship; and in that night 


От. е. OVOP] om. В, сі. Gr. N* &. Єєрєтєп] ApeTen, У. 
кєє, cf. Gr. NO* DL &c.: om. В, cf. Gr. AB «с. соти] О) 
altered, А. itg, pRi] AÓ., S: om. QV. 

i AE] cf. Gr. 234. &c.: om. T, cf. the rest of Gr. ott | for position 
ef. Gr. D &e.: om. Х. rt&cpovortg e] ACG: AY, NB &c.; 
It may have come from ON, ог ОЙ from И. «хетне | Gr. D &c. om. 
K€c[224.0.] с. Gr. C? D «се iUe 1] rtr eT [71 Er (the rest 
have T for TH). -Rapraaoc, A. ? rA. x 5CR] rta ep, Kr T: 
tAE, DA". OIKEN|ACASGHL: 21, NBI" р, ЕЕ KrN 
O,PQSTV. Nelom N. PR єт] NE єт, с. Жглжаяос) 
AIATRLOC, А: AYAIS20C, NBL Hunt 18: ATATRLOC, Р: 
+MEMQMSOANAHA Tupess и КАПА. ATETUSAIAES and 
Nathanael of (the) Cana of Galilee, A™8 В &c. MENU HD! | cf. à «Де. 
N(O)D &.: +8, л. Zze&ereoc, A. KER] om. КЄ, Q V. 
з 000 Y] Gr. D rovro, MHI] ОП, Ду. TERT | pref. ov, 
QV. OF09, 19) cf. Gr. А &e ETA] om. €T, ХО. EROA 
ал от.Ух. ТИХО) APD Ey „ЕЁ PS: IUXOS В &с. Om. ебі, 
of. Gr. NBC*DL ке. 0702, 2°] EROA, 0; Hest] Gr. L &c. om. 
EXWP, A*. BAI] Gr. O* ovde ev. 


Hunt 18, 
1-14 
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«Срє щозрп ae пащими AYOLI epa Tcp пхєїнс 
21 TUSCpO. зяєгтої зяпоєчєяя пхєепіяялон- 
"ис обсте? | 
5Пєхє IHC owm Nwoe. хє NIAAWOT! LAH OVON 
OAT MENTAL почи, ATEM OHMOV. ATEPOTW 
XE 2LILON. 
‘Tlexaq noow. xe OJOC! Ж8піЩІЄ CAOTINALR 
ALTUIXO! охор, EPETEMEXILLI. 
Нешот aE алелочі ожор, з8почцхєзахогя. 
псокч €TKUUDI ATEN Magar KTE потє8. 
^ "[[Iexe russa onTHc. PH ENAPE IHC яяєг 222204. 
з пєтрос. хє пос ne. | 

Ма — Сї» оп MeTpoc ETAYCWTELL xe пос Me. 
AqeLopy s&TlecjeriertAv T Hc. rta png; Tap пе. 
ожор, LYLITY EPION. 

8 Нікєяядөнтнс AE ATI DEM Tuxor NACoCHOT 
rap am me eRorA 2 пиро. AAAA ос 
NATO 224401. ECCWK З8ПІЦІЄ NTE NI- 
тет. 

ска 9 OOTTE AE ETAT ENMIKSI ATKOTYT Avia 

єожр&кон ECKCH EDPHI ness owTeRT pxuc 
MELL ООК. 

10 Пєхе mc ноот. xe атіочі EROA Den nrvekKT 
ETAPETENTAS,WOT Trov. 

в п Det оч emo dtxecneeut Петрос отор, 

&c[CEK MWNE єпшщол EXEN MIKAO ELLES, 


* Om. йдп, cf. Gr. N* бо.  MAWWNI] om. Ma, G,*, cf. Gr. 
ABOC*L &с. 9,3] cf. Gr. NADL &c. eri: €, QV, cf. Gr. BC &c. es. 
Mi2220.| ACDA Fr GHK'L'T Hunt 18: MEY єс, NBI™D,E 
N0,PQSV, cf. Gr. 69. f вуг®т. 5 ovrt] ACGHE'L'T Hunt 18: 
om, N BI" Dj, ЕЕ NO,PQSV, cf. Gr. COOU «е QAI] om. ті Gr. 
N*. Avepoww] люд У: «ПАС, N Аско, of Gr ê Ttexa qq] 
сі. Gr. N* &c.: pref. OVOJ N, cf. aeth: Gr. N@ ABC Diemer: 
dme. СИН, АА, OVOS, 19| om. QV. ROWO DE] cf. Gr. 
N* D. за TLO^W CU X € 4. (om. A) хоя | cf. Gr. А біс. toxvoap, 


JOHN ХХІ. 4-11. 575 


they caught not any. * But morning being about to come, 
Jesus stood on the shore; however the disciples knew not 
that it was (ht. is) Jesus. Jesus then said to them: 
‘Children, have ye anything to eat?’ They answered: 
‘Nay. © Не said to them: ‘Cast the net on the right of 
the ship, and ye shall find? And they east, and they 
could not draw it up for (the) abundance of the fishes. 
''The disciple whom Jesus loved (imperf.) said to Peter: ‘It 
is the Lord.’ Simon Peter then having heard that it was 
(lit. is) the Lord, girded himself in his clothing, for he 
was (imperf) naked, and threw himself into the sea. 9 But 
the other disciples came in the ship—for they were (imperf.) 
not distant from the shore, but about two hundred eubits— 
drawing the net of the fishes. ? And when they came to 
the land, they looked, they saw a fire laid [down], and 
fish upon it, and bread. Jesus said to them: ‘Bring of 
the fishes which ye caught now. "Simon Peter then 
came up, and he drew the net up on the land, full of 


а ee 


KcoKdq] NA Же: ECOKY, ДІ Х 0,0. irem] m, м. 
тзаментне| ACIFEGHK'L'QSTV Hunt 18: +A€, NBD,» 
Ay FE NP: +X€, 01, cf. Gr. of. OH] om. В. аел 
псізяцУ METpoc, QV Hunt 18* ПОС 1°] Gr. D &c. add 
nuov: TAC, Hunt 18. СТЯЯ ОО... ПЄ 2°]ош.М. OWM] rt added, Ac. 
ПОС 2°] THC, Hunt 18. &.c es opa] pref. OVOJ, М. — 
ENEY, I'F;5HK'L'NO,QV Hunti8. ПОНІ, А. ALITY 
NB &c: ETA, A. 8 MIKE... AE] pref. 0090, N. ATI 
&6, А and tr. 3 Is pill Г “апа they who were in. Hen] ei 
СД. тхо! | Ст. N praem а\\о. an] om. [°° $$ ЖЖ, TE] oni. 
ArP. 9,4] 9,1, и. | NAH*N tO, Hunt 18: C, C &e; both 
—200: WHT, B. (JI, A Ду. о ne] NA B(TE) 
D,.oA;"E, F;'K'N 0, PQSV: om. AE, OI'E,GHL'T: 9,01€ OTN, 
Hunt 18; obs. Gr. ds оби. ETIKA gi] ENKA OA, Lr: Gr. NSLX èri. 
10 ROA Hen] cf? Gr DL ёк, Б ‘ex.’ поч) cf. Gr. 
NBCL &. OY*XO$9,rlom.BA;QV. WMH 1°, A Gs. аус 
EXE, А*, cf? Gr. D &e. ёпі riv: OIKEN, ВА Kr T, cf.? Gr. Е &с. 
т тўе. ТИКА Р] NKASI, М. 
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пишт rest єочоп рис пнях. ожор, 
epe TAINU NOuTY яя пєцфиф) пхєепіщНЄ. 
"y 12 Пехє THC поч. xe дзя OTWAL. пєзялясг 
прак: OAT AE ME MNEYRLAGHTHC єртоляяат EWEe 
| XE MOOK MILL. CY€241 XE ПОС Me. 
ске 18 Dey OWN хе AGT SAMIWIK ОЖОР, af пооч 
Nese TEST зяматрнтТ. 
os UDAI Ae ne basa. pv RCON eTAqyovonys,y AXEIRC 
ENEYARAOHTHC EagyTungy ekoa HEN MR 


EOLLWOTT. 
UG. 


OoTE OWM ETATOCWRLL NEXE THC HCIA£00ID TME- 
трос. xe ся оп PAIWANNHC KEPATATIAN 
зя9801 ELOTE NAI 

AR Пехаср maq. xe сє плос кеок | eText xe 
FLE ZILOK. пЄХАС Macq. XE ЭФОП! ANA- 
= он. 
от 16 [Ta Ми ort пеха NAY аяфзя4 9 CONG. xe стя ш 
PAIWANNHC KEPATANAN 999901. ПЄХАС NAQ. 
рз XE CE NAOT NOOK ETELLI xe FALEI s2250k. 
ү "пєхаср NAY. XE AKON MNAEcwor. 
ex 11Пехаср пач on speta o T СОП. xe стаяцуг Фа- 
TUWANMHC 5C£4€I MRRKOl асєраєкало, понт 
пхєепєтрос. XE Acpxoc NAY 94032249 v (СОП. 
XE XLLEI 929432501. 


Cowon) epeowon, IrD;,EF;NO,P8. ООР, 2°... 
MORTY] om. H*. TAITI] ожнти, S. —rmc]-«owtt, В. 
AE ne] om. B, for om. copula cf. От. B C taur. пиєцяая ле. | 
HENNEY., Г'Рі2БЕуР8: NTENEY бо, В. "T0025 ДҮ, А. 
єч 21... ME] AVERLI, T: EWEERRI, АЖ: om. AzS, and Г: 
marks + 1, and has gloss БАЛ „ә 3; ‘an addition between the 


two limits.’ по overt] ON, QV; cf. Gr. A &e. охоо, | от. Т. 
nrre&T|] пі, ГР А ЕТ ХО,Р8: TukeTeÉS T, Ре Бу Т: 
+ON, ду. PHT] +0m, I" D, Fy NO, PST. 14 €] cf. Gr. 


NL &c.: om. T, cf. Gr. АВО Р &с. ne | om. Дү! Q. perso, | 
ИЗ? ЛО, Ar: RMLAO,, L' V ACON) COMA second time, Fy". 


JOHN КХІ. 12-17. 577 


great fish, being a hundred (and) fifty-three in it; and 
though (lit. being) this number (was) in it, the net was 
not rent. ‘Jesus said to them: ‘Come, eat.’ And there 
was (imperf.) not any of his disciples (who) dare ask him: 
‘Who (art) thou?’ knowing that it is the Lord. Jesus 
then eame, he took the bread and gave to them, and the 
fish thus. ‘And this is (the) third time that Jesus 
manifested himself to his disciples, having risen from the 
dead. 

15 When then they (had) eaten, Jesus said to Simon Peter : 
‘Simon, (son) of John, lovest thou me (more) than these?’ 
He said to him: ‘ Yea, my Lord, thou knowest that I love 
thee. He said to him: ‘Feed my lambs. 19 Again he said 
to him (the) seeond time: ‘Simon, (son) of John, lovest 
thou me?’ He said to him: ‘ Yea, my Lord, thou knowest 
that I love thee. He said to him: ‘Feed my sheep. 
17 Не said to him again (the) third time: ‘Simon, (son) of 
John, lovest thou me?’ Peter was grieved because he 
said to him (the) third time: ‘Lovest thou me. And he 


ожог, | -OOM-, A; abs, Gn E Go єфауєросєу EQUTOV, neq- 
224.6 cf. Gr. D сс. CEAYTWNY] A: ETAY, B&e THC] 
for position cf.? Gr. D &c.  СІЯЯ.СУГ 2°] om. Ar. IWA NMHC] 
IUDA. UC, Pe: -HA, Дуб, cf. Gr ді. KEPATANAN]) over 
erasure, G,*: ЖАЄ, AFT, MAI] + ПЄ, Лу. MAYI.) оп. К". 
XELLONI] om. XE, Ку, cf? Gr: -&ALLOMI, I" D EST. 
S, IHG] cf. Gr. NABL «с. 15 MAAIM OM] for position cf. Gr. 
NC &c.; obs. syr®! каї тайм»: om. О, A T, obs. Gr. D c e ош. madw. 
38. (от. A*¥) DILA O CONE] ACB &e.: Gr. N &c. om. PAIWAN- 
MHC] cf. Gr. NBC* DL &с.: ОА ПИПА, Ду twice; IWA NAH, 
Ре twice, cf. Gr. 91. twavva: om. hr. KEPAYATIAM | KAX CL. ay". 
KALE! T. СЄ] Gr. N* om. ПАС y] "ОП, Г'р,КРТОРХ: 
NEL м: 0 звокі| AARONI, BF DES 0 ЄЄФОТІ wh? Gr. 
NAD &c. попі В бо: OFM, A. £X (om. АХФАЯА 2, 1°] 
Ас ке, «сөө мәгї] «ПЕТРОС, Бу. IWAMITKC] cf. Gr. ВСР &c. 
KoRT]-«A6€, DI*D,;EFyPS, cf. Gr. №". хеяе] Gr. N* 
каї duets. 


VOL. II. Pp 
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Ожор, Nexagq naq: xe ПОС Nook €TCUOwtt 

пов men NOOK evessr xe "Рая єї яя язок. 

e TExAaq Macq. XE LONI ППАЄСИОМ. 

cB 18 Ху зані LILHA TXW зя880С NAK. XE EKOI KA OX 
цакаяорк  222324'€2'1K OCOD, щакцє как 
єфаза ETEL NAK. Cajon ae акщатєрбемло 
EKECOVTEN mnekxix EGOA. OVOS, epe кєожат 
ZROPK ожор, €*€o^k EPLL єтєо,пАКк АП. 

19 PAI ae ETAYXOY AYEPCHLLENIN xe acra uox 
ФТ прн Den ay saseow. Отор, фа! 
ETAYXOY Nexaq NAY. XE зя0щі ПСО. 

20 УхоуфоподсрлЄ пхєпєтрос ACNAV ENIRLAGHTHC 
ENAPE THC зяєї SLILO. PH eTaqpoekeg exert 
TEYRRECTENSHT DEM тим eagxoc 
ИА. XE MOC MILL NEONATHIK. | 

лЄграсіка own EPAI пхєпєтрос NEXAY minc. | 

АГ хє NAOT фалолє ROOY ov. 

22 Пехє IHC Nag. хє єщоп almanowwy exagy 
щАТІ &DoK NOOK. NOOK AE OTAJ K псих. 
BDA палсахі лє 1 ЄбоА Hen гисин xe MIRRA- 

OWTHC єтє»я зма YAAQLOW AM. 


oxoe,l cf. Gr. NBCD &c,: om. A1", сі. Gr. А а b ато. М 3° | 
Gr. В 249. om. noc | ПА. E. "took 1°] for position ef.? Gr. 
NBO*D &. ROOK ETCWOTN] KcwowN, Ду. NEXAY 3°] 
Gr. N praem ка. For om. 15 cf. Ст. N D &c. ss ОГАП | ARRON, 
NBI*D,;EST. E€EcWwOo] cf. Gr. ND &e.: OIEI, Ay, cf. Gr. A 
doa. 18 EKOI] KOI, T: AKOI,T. WAKLLOpPK] NAK., Fy. 
щакц.) щалещ., О. COSTENNEK| cwovTen, ду: СОЖ- 
TONNEK, М: - 5 ЄГОТ CK, Ду, cf.? Gr. N* syr® тү» хера: -F EN- 
MEN, Go; all Greek MSS. express pers. pron. OTOJ, 2° | om. Т. 
Єрєкєо А N A BOT" р, 2 E Fr G H K! L'N 0, P QST, ef. Gr. 
ABO* &c.: om. KE, G20? V. RROPK 2°] cf. Gr. NB&e. OTOP, 3?] 
om. Лу. E€EVEOAK(Y, 0)] ACGHLNO, for plural cf. Gr. МЕС? р 
П &c.: EYE., NBI" Р, г Ay EFL K'PQSTV'; for ce cf. Gr. NCA D &c. 
19 Фә |] Gr. D ravra. A€]om.V*, cf.Gr.69.. ETAYXOY] agxo 
he said, М. AqEp.] AT: EY, B&c. сна є) D,E,: CHAL- 


JOHN ХХІ. 18-23. 579 


said to him: ‘Lord, thou knowest all things, thou knowest 
that I love thee. He said to him: ‘Feed my sheep. 
18 Verily, verily, I say to thee that, thou being a child, 
thou girdest thyself, and goest whither thou willest; but 
if thou should be old, thou shalt stretch out thy hands, 
and another shall gird thee, and they shall take thee 
away, whither thou willest not.’ !?Now having said this, 
he signified in what death he is to glorify God: and 
having said this, he said to him: ‘Walk after me.’ ® And 
Peter turned himself, he saw the disciple whom Jesus loved 
(imperf.), who reclined on his breast at (lit. in) the supper, who 
(€4.c]) said to him: ‘Lord, who will deliver thee (up)?’ ?! Peter 
then having seen this (man), said to Jesus: ‘My Lord, and 
this (man) what (shall) he (do)?’ “Jesus said to him: 
‘If I should wish to leave him until I come, what (is it) to 
thee? but (АЄ) thou follow me^ 79 And this word came forth 
among the brothers, that that disciple will not die, but (ae) 


Єй, BO: CERQKRENIM, T: СЯЄ, NACG, : CY 44- 
SLEMIM, D,(^ added) GHO,*PQV. xe€acpma. | xeqyna, A, 
QV. *acedbonogqlagqbityg, л: &cpborto, P. лє] cf. Gr. 
ND &c. ema. pe] pref. ФН, Ду. THC | om. Ar. 33.2500] | A* BC 
Dy, 2 Да! Кіз" F С, HPQTV, cf. Gr. N*: +ЄЧО ЖЄ, псих, Go* 
49)КІХО: ЄЧЯЯ ОЦІ HCW, Awmg[rA;r, c. ESL'S; cf. the rest 
of the Gr. including Ма. DH ET. | А: om. DH, В &c.: Gr. N* et? om. 
б. €xen] o IXEN, BATT. Eayxoc] ACAGH: CTAN., 
B: O€O9, ETA&YXOC and who said, XD, ek FYNO,PQSTYV: 
OTOP, EAT &c, Op. MA) cf Gr. NCD e. MOC] Gr. C* 435. 
om, MEGNA] A*ENOP(T)S: ME EONS, D,j,Fy: NE dH 
ECONA, ACB &e.: pref, COMA, Г. | "очи cf. Gr. NBCD «е. 
MET poc] сїз», ду: сіня цих MET POC, р, Бу. NAOT) 
ABCGHK'E/QV: ПОС, ГБ, Ди E:F NOPST: Gr. N om. куре, 
bar] omoQ УЗ. AE] A* (wrote M first, but erased and wrote 2)C A," 
G,HKrL'Ve: om. A€, В бос. OF] + пе, DA&F,ST. °° пЄхЄ- 
THC ас] mnexaep Macq пхеїнс, Ay: Nexag Mag, T. 
EXAY].om. OTS: +EROA, Qv. Є) сі. б.с. mco] for 
position cf.?Gr.C2&e. | 234... ABCD 2 Ai Far бу (от. JHK LN 
PQV:&...AG1, EOS: АПАІСА ХІ Ef EKOA, T, omitting AE. 
р р 2 
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Netagqxoc ae ПАЧ АП NXEIHC. XE C[IA43£0* 
Ап. AAA cwwn aAlmanowwa єҳҗАЧ ШАТ 
2 DOK MOOK. 

[Тал ne піззаюнтно ETAYEpRecepe Фа Nas 
охор, пөоч ассбнтоє ожор, Tenerrt xe 
OCALHI TE TEYRRLETRRLEODPE. 

25 OVOM OQANKERRLHY AE ON EAGAITOW MXEIHC. 
наро ENEAVCHHTOS NE KATA OCA! OFA! 
Pessi xe пАрє MIKOCALOC mnadgiepocopin ам 
пє птихузя ETOCNACDHHTO. 


ECATTAION TW 

HC KATA кратно 
ENIDHNH то 

KW 2RLHM YO 


$ роялти a 
Оз ти А 
бот зяєсорі 


NETAY] Ne ETAY, TDA EFP PST: ХЄНЄТ АД, Lr. 
AE 2°] ABCGHE'L' QTV, cf. Gr. NBC &e.: om. IT" Dy з Ap EF? 
NFOPS: Gr. AD &oc. ках, а] om. Ду, cf. Gr. 69. &с > MXE- 
IHC АП, XE 2°] Gr. DA &e om. би, ПА $40] Gr. D e 
йтобиђске. RLOCAM repeated, А. & DOK NOOK] cf. Gr. Ne A B 
C (D) &c. Б: ПА] A: ФАТ, the correct absolute form of this dialect, 
В &c. ETAcep| ACEP, C,*: Gr. В о ки paprvpev. ООО, Ite oc 
2YCDUTOC] — eqcd5wrow, к": - neragczwrov, 
IE? NS: — NE ETA бо, D, 2FrP. OCRKRHI TE бо, 
cf. Gr. NA &e.: "T Єцяя € 1 a4 cope T é.bss iu TE, Go, cf.? Gr. 
B C*. 25 Gr, N* om. OTON. 26] Ае (ЩО over erasure of D and 
another letter) ВОГ" Dg A; EF; HLINOQQST: OCOD)... AE, ріс Кт 
РУ, cf. e й" Є&ЧАГТО Ж] ABCD,,FrG,HL'NPQTV: AYAI- 
TOY, I? E; GK" OS, cL. abefi^ eEneavcHutow}] ETAC- 
DHTOY, P. KATA... OVI OTAI] om. 0. Fesut] А: 
TRETI I think, В бо +AE, Ay Lr АП] om. Ег. XO, 
A*Kr. €TOYIt4.| om. MA, Оу. Om. ашу, cf. Gr. NABCYED &c. 


JOHN ХХІ. 24, 25. 381 


Jesus said not to him, that he will not die; but if I 
should wish to leave him until I come, what is it to 
thee? — **' This is the disciple who bare witness of these 
(things); and he wrote them ; and we know that his witness 
is true. ^? Ара there are many other things again which 
Jesus did; these, if they had been written one by one, 
I know that the world would not be able to contain the 
books which would have been (lit. will be) written. 


Gospel of life according to John in peace of the Lord. 
Amen. Amen. 


Time—year (of the) Martyrs eight hundred (and) ninety, 
the month Mestri. 


EVATTEAION сонс KATA їни EM IPHMH то 
KW A2#LHN сто: Вч кєфалєоп BRE, B: €. 5. К. 
IWA MNHA єїрңїн Toa Kw А. KA 285-, Су: no 
Coptic subscription, ©" Рог Дү Бу Ja T: €. С. К. IWA MMHC 
стз ҳос б keba eon пб охємни ^7 prog Pp 8" 
K Owkowxi 7" mkedbaAcort CAR єп HPHNH Tw 
керо AXRHN, I": €. Z. К.І. CTIXOC Kyr Kedsadon 
M EM IDHICH. TW крій) ARKH, Dı: по subscription, По з А» 
бої Мт O;(absent) St: Є. С. К. 1. CTION Ae KEebare? па. 
ожєнин iugi T K owkovwxi MKEbAAEOM CAL EN i. т. 
К а. осроно де, Ej: €. ZK. 1. CT Y2Coc AF eta 
Acon NR oweinrm nir К Ожкотхі Kc. as above, except 
Короо in full, and no date, Es: €. Z. К. T, Aj Fs: ETATTEAIS 
аи Є. і. D. & CTE RF кє^ MEC, P. є. Ж AE. 
Ил A, G; €. сик. S. Cy 19 au) кє^ QRE EM I. т.к. 
элни). ©. К.Є. а Т. Ku. C, RE Kedar 
RLE, Ө, for edayyéAtov к. ойи cf. Gr. NNACESA XA 22. 33. al mu: 
€. Z. kK i сті) бл keba e? пд owein mug к 
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ожкожхІ NKEPAACO CAR EN IPHMH т. к. А., Jy: Є. Z. 
к. 1. €. L топ КИ AHN CTIXOC CAR кє^ зяє 
Torpin ктєфТ шоти MAM THPEN ALAHA ass ни 
the peace of God be to us all, Kr; €. 2, К. 1.6. 1. T.K &. Ching 
6% КЄФЄАО, Lr: Є. Z. К. IWANMOW €. І. T. К. А. CTO! 
KON Aw Ker BRE, N: €. ZK. CT AX. RE keda eor 
S2E EM IpHHH T. K. 2. 0): €. Z. К. І. CTOSC? RF 
кефалєоп п KOwxi CARK EM жрнин T Ow KF А., P: 
€. Z. K. I. єп жрнин тох кт д. стос Av Kepa- 
AEON ZEH KOCXI CAK, V. Гог єдауубмом &c. cf.? Gr. as above: 
for стіҳо Gr. HSA al pl: for кефа\аа 0\8 A al pl. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


page number, t(ext), n(otes), tr(anslation), mg, line number. 


12n 6 OS | Tor me Fr BM. 14740 OH CT... | 102 tro GION 

гот mg Fr B. M. 14740... TUKEOWAL | 143 n3 dele М | r48 n 7 add 
is | 149 n 16 dele L | Is4nI Gr D | 165 tr 6 And no | 173 tr 12 [the] | 
unes for 2? | 186 n 12 add Hunt 26 | 200 n 5 dele O | 285 тео 
dele N | 272 n 5 dele г after Di | 279 tr 2 storm (or shaking, cf. syrlev); 
n 7 add AS; n 16 NAY for ' $3 HpO'Y | 285 n 16 Psh foy cu | 317 n 13 
trs. 5 before охоо, | 2 ) *IUXEIHC, M | 333n 14 SV | 343n 6 
Hunt 18 | 2355 n 3 СУ Ga; nap V dele ° | 376 n то Р for ‘both’ and after 
‘house’ add C tr. dao Jl mercy house | 382 п 6 om. before Го" | 431r mg Бі" | 
449 t 15 point after 2,009, t 16 trs. point before XE | H57 й II, гё 
dele : pref. O'Y OO, Fr, add BAA | ОО9,, Fr before ЄЧ &c. and 
transpose after Ко | 463 п 9 dele М | 471 n 8 dele Go | 85 по 17 2? ТОРІ | 
497 n іо om. before М | 507 n 5 dele TS | 522 n 6 add O | 567 n I5 
AE I? | cow 17 Gr: + | 468 п то Q, cf. Gr. 





OXFORD 
PRINTED AT THE CLARENDON PRESS 
BY HORACE HART, M.A. 
PRINTER TO THE UNIVERSITY 


SELECT LUST 


OF 


Standard Theological Works 


"КИЖИ Г AT 


THE CLARENDON PRESS, OXFORD. 


APT... 
THE HOLY SCRIPTURES, ETC. page t 
FATHERS OF THE CHURCH, ETC. a 
ROCLESINSTICN. HISTORY, Pre. . 5 
ENGLISH THEOLOGY "um. 
LITURGIOLOGY "E 


— 4 ————- 


1. THE HOLY SCRIPTURES, ETC. 


HEBREW, ete. Notes on the 
Text of the Book of Genesis. By 
G. J. Spurrell, М.А. Second Edition. 
Crown Svo. 125. 6d. 

Notes on the Hebrew 

Text of the Books of Samuel. By S. R. 

Driver, D.D. Svo. 145. 

Treatise on the use of 

the Tenses in Hebrew. By 5. R. Driver, 

р.р. Third Edition. Crown бүо, 

78. Od. 

The Psulms in Hebrew 


without points. Stiff covers, 2s. 

A Commentury on the 
Book of Proverbs. Attributed to Abra- 
ham Ibn Ezra. Edited from a MS. 
in the Bodleian Library by S. R. 
Driver, D.D. Crown буо, paper 
covers, 38. 6d. 

—— Ecclesiasticus (XXX1X.15- 
xlix. UD. The Original Hebrew, 
with Early Versions and English 
Translation, &c. Edited by А. E. 
Cowley, M. A., and Ad. Neubauer. 
М.А. 4to, 105. ба. net. 

Translated from 

the Original Hebrew, with a Fac- 

simile. Crown Зу 0, stiff covers, 25.64. 


The Book of Tobit. 























A Chaldee Text, from a unique MS. | 


Oxford: Clarendon Press. 


London: 


in the Bodleian Library ; with other 
Rabbinical Texts, English Transla- 
tions, and the Itala. Edited by Ad. 
Neubauer, М.А. Crown Svo. Ós. 


A Hebrew and English 


Lexicon of the Old Testament, with an 
Appendix containing the Biblical 
Aramaic, based on the Thesaurus 
and Lexicon of Gesenius, by Francis 
Brown, D.D., S. R. Diitur, D.D, 
and С. A. Briggs, D.D. 
Parts I—VI. Small 4to. 
each. 
Hebrew Accentuation of 
Psalms, Proveibs,and Лоб, Ву William 
Wickes, D.D. Sro. gs. 


Hebrew Prose Accentu- 


Зу the same Author. Svo. 





2s. Od. 








ation. 
108. 6d. 


The Book of Hebrew 
Roots, by Abu 'I-Walid Marwan ibn 
Janáh, otherwise called | Rabbi 
Yonah. Now first edited, with an 
appendix, by Ad. Neubauer. 
al, 28. Od. 

ETHIOPIC. The Book of 
Enoch. Translated from Dillmann's 
Ethiopie Text /emended and re- 
vised), and edited by К. H. Charles, 
М.А. Smo. 166. 





to. 


— ~ — 





Нкхву Fnownpk, Amen Corner, E.C. 


2 HOLY SATUS 





GREEK. А Concordance to 
the Septuagint and the other Greek Ver- 
sions of the Old Testament, including the 
Apocryphal Books. By the late Edwin 
Hatch, М.А., and Н. A. Redpath, 
M.A. In six Parts, imperial 4to, 
213. each. 

Essays in Biblical Greek. 

By Edwin Hatch, M.A., D.D. буо. 

10s. Ód. 

Origenis Hexaplorun 

quae supersunt ; sive, Veterum Interpre- 

tum Graecorum in totum Vetus Testa- 
mentum Fragmenta. Edidit Fridericus 

Field, A.M. 2 vols. 4to. 51. 5s. 


New TESTAMENT. Novum 
Testamentum Graece. Antiquissimo- 
rum Codieum Textus in ordine 
parallelo dispositi. Accedit collatio 

Codicis Sinaitici. Edidit E. Н. Han- 

sell, S.T.B. Tomi III. буо. 24s. 

Novum Testamentum 
Graece. Accedunt parallela S. Serip- 
turae loca, ete. Edidit Carolus 
Lloyd, S.T. P.R. 1Smo. 358. 

On writing paper, with wide 
margin, 7s. ба. 

—— Appendices ad Novum 
Testamentum Stephanicum, jam inde a 
Milli temporibus  Oxoniensium 
manibus tritum ; eurante Gulmo. 
Sanday, AM S TD. LCDS Col 
latiotextusWestcottio-Hortiani(jure 
permisso) cunitextu Stephanico anni 
MDL. II. Delectus lectionum notatu 
dignissimarum. III. Lectiones 
quaedam ex codicibus versionum 
Memphiticae Armeniacae Aethio- 
pieae fusiusillustratae. Extra feap. 
Svo, cloth. 35. 6d. 

Novum Testamentum 

Graece juxta Exemplar Millianum. 

18mo. 2s. 6d. On writing paper, 

with wide margin, 7s. 6d. 


The Greek Testament, 
with the Readings adopted by the 






































Revisers of the Authorised Ver- 
sion, and Marginal References :— 
(1) 8vo. Second Edition. 10s. ба. 
(2) Fcap. 8vo. New Edition. 45. ба. 
(3) The same, on writing paper, 
with wide margin, 155. 


The Parallel New Testa- 


ment, Greek and English; being the 
Authorised Version, 1611; the Re- 
vised Version, 1881 ; and the Greek 
Text followed in the Revised Ver- 
sion. буо, 12. ба. 


Outlines of TeatualCriti- 
cism applied to the New Testament. By 
С. Е. Hammond, М.А. Fifth Edition. 
Crown буо. 4s. 6d. 


A Greek Testament Pri- 


mer. An Easy Grammar and Read- 
ing Book for the use of Students 
beginning Greek. By E. Miller, 
M.A. Second Edition. Extra feap. 
Svo, 28. ; cloth, 35. ОФ 





LATIN. Libri Psalmorum 


Versio antiqua Latina, cum Paraphrasi 
Anglo-Saxonica. Edidit B. Thorpe, 
F.A.S. буо. 105. 6d. 


Old-Latim Biblical 
Texts: No. I. The Gospel according 
to St. Matthew, from the St. Ger- 
main MS. (g,). Edited with Intro- 
duction and Appendices by John 
Wordsworth, D. D. Small 4to, stiff 
covers, 63. 

Old-Latim | Biblical 
Texts: No. IT. Portions of the Gospels 
according to St. Mark and St. 
Matthew, from the Bobbio MS. (k), 
«е Edited by John Wordsworth, 
D.D., W. Sanday, М.А. D.D., апа 
Н. J. White, M.A. Small 4to, stiff 
covers, 21s. 

Old-Latin Biblical 
Texts: No. ПІ. The Four Gospels, 


from the Munich MS. (q), now num- 
bered Lat. 6224 in the Royal Library 


Oxford: Clarendon Press. 


MOLY w CRIP TONES 


- e 


—À $0 


at Munich. With а Fragment from 
St. Jolin in the Hof-Bibliothek at 
Vienna (Cod. Lat. 502). Edited, 
with the aid of Tischendorf's tran- 
script (under the direction. of the 
Bishop of Salisbury), by H. J. White, 
М.А. Small şto, stiff covers, 125, 64, 


Nouum Testamentum Domini 
Nostri Iesu Christi Latine, se- 
cundum Editionem 5. Hieronymi. 
Ad Codicum Manuseriptorum fidem 
recensuit. Iohannes Wordsworth, 
S.T.P., Episcopus Sarisburiensis. 
In operis societatem | adsumto 


Henrico Iuliano White, A.M. 4to. 
Fase. І. Euangelium secundum 
Mattheum. 125. 64. 
Fase. IL. Euangelium secundum 
Marcum. — 7s. ба. 
Fase. III. Euangctium secundum 
Lucam, 125. бф 
Fase. IV. Euangelium secundum 
Johannem. 103. Od. 


OLD-FRENCH. Libri Psal- 
morum, Versio antiqua Gallica e Cod, ms. 
in Bibl. Bodletana adserrato, una cum 
Versione Melrica aliisque Monumentis 
pervetustis, Nunc primum descripsit 
et edidit Franciscus Michel, Phil. 


Дос. Svo. 10s. ба. 
ENGLISH. The Books of 


Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, and 
the Song of Solomon. According to the 
Wycliffite Version of Hereford and 
Purrey. With Introduction and 
Glossary hy W. ХУ. Skeat, Litt. D. 
38. 64. 
The New Тохіатеті. Ac- 
cording to the same Version. Os. 
The | Holy Bible, 
Revised Version З, 
Cheap Editions for School Use. 
Revised Bible. Pearl 16mo, cloth 
boards, 10d. 
Revised New Testament. Хоп- 
pareil 32mo, 34.; Brevier 16mo, 
ба. ; Long Primer Svo, 10d. 


* The Nevised Version is the jolnt property of the 
Universities of Oxtord and Cambridge. 


Fe 








«У 
39 


ENGLISH. The („јот Bible 
Jor Teachers, containing the Holy 
Scriptures, together with anew,en- 
larged, and illustrated edition of the 
Oxford Helps to the Study of the Bible, 
comprising Introductions to tho 
several Books, the History and Anti- 
quities of the Jews, the results of 
Modern Discoveries, andthe Natural 
History of Palestine, with copious 
Tables, Concordance and Jndiees, 
and а series of Maps. Prices 
іп various sizes and bindings from 
7s. Gd. to al. 28. 


Helps to the Study of the 
Bible, taken from the Oxford Bible for 
Teachers. New, Enlarged, aud Illus: 
trated Edition. 





Pearl 16mo, stiff covers, 15. nef. 
Nonpareil буо, 
25. Od. met. 
Large Туре edition, long primer 

буо, cloth boards, ss. 


The Psalter, or Psalma 
of David, and certain Canticles, with a 
Translation and Exposition in Eng- 
lish, by Richard Rolle of Hampole. 
Edited by H. В. Bramley, М.А. 
With an Introduction and Glos- 
sary. Demy буо, IL ts, 


Studia Biblica et Eecle- 


cloth hoards, 


—_ 





siastica, Essays in Biblical and 
Patristic Criticism, aud kindred 


By Members of the Uni- 
versity of Oxford. Svo. 
Vol. I. 10s. 64. Vol. 1I. 12s. 6«. 
Vol. III 16s. Yol. IV. 12s би. 


The Book of Wisdom : 
the Greek Text, the Latin Vul- 
gate, and the Authorised English 
Version; with ап Introduction, 
Critical Apparatus, and a Com- 
mentary. By W. J. Deane, M.A. 
gto. 125. ба. 


subjects. 





London: Hesry Frowpr, Amen Corner, Є.С, 


4 ЕТЫ PRESA ОРОО ООО ЕИ 





2. FATHERS OF THE CHURCH, ETC. 


St. Athanasius: O rations 


against the Arians. With an account 
of his Life by William Bright, D.D. 
Crown 8vo. 9s. 





Historical Writings, ac- 
cording to the Benedictine Text. With 
an Introduction by W. Bright, D.D. 
Crown буо. 10s. ба. 


St. Augustine: Select Amti- 
Pelagian Treatises, and the Acts of the 
Second Council of Orange. With an 
Introduction by William Bright, 
р.р. Crown $vo. 9s. 


St. Basil: The Book of St. 
Basil on the Holy Spirit. A Revised 
Text, with Notes and Introduction 
by C. F. Н. Johnston, М.А. Crown 
8vo. 7s. 64. 


Canons of the First- Four 
General Councils of Nicaea, Constanti- 
nople, Ephesus, and Chalcedon. With 
Notes by W. Bright, D.D. Second 
Edition. Crown буо. 75. ба. 


Catenae Graecorum Patrum 
in Novum Testamentum. Edidit J. A. 
Cramer, S.T.P. Tomi VIII. $vo. 
2l. 45. 


Clementis Alexandrini О pera, 
ex recensione Guil. Dindorfii. Tomi ГУ. 
ovo. 3l 


Cyrilli Archiepiscopi Alexan- 
drini in XII Prophetas. | Edidit Р. Е. 
Pusey, A.M. Tomi II. буо. 21. 2s. 


—— in D. Joannis Evan- 
gelium. Accedunt Fragmenta Varia 
necnon Tractatus ad Tiberium Dia- 
conum Duo. Edidit post Aubertum 
P. E. Pusey, A.M. Tomi III. Svo. 
2l. 58. 


Cyrilli Commentarii in Lucae 
Evangelium quae supersunt Syriace. Е 
mss. apud Mus. Britan. edidit R. 
Payne Smith, A.M. до. ті. 28. 


——— The same, translated by 
В. Payne Smith, М.А. 2vols. 8vo. 
148. 


Ephraemi Syri, Rabulue Epi- 
scopi Edesseni, Balaei, aliorumque Opera 
Selecta. Е Codd. Syriacis mss. in 
Museo Britannico et Bibliotheca 
Bodleiana asservatis primus edidit 
J. J. Overbeck. Svo. 1. Is. 


Eusebii Pamphili Evangelicae 
Praeparationis Libri XV. Ad Codd. 
mss. recensuit T. Gaisford, S.T.P. 
Tomi IV. буо. Ита 





Evangelicae Demonstra- 
tionis Libri X. Recensuit T. Gaisford, 
S.T.P. Tomi II. буо. T55 





contra — Hievoclemy et 


Marcellum Libri. Recensuit T. Gais- 
ford; ST EN ONO. us 


Eusebius’ “ecclesiastical His- 
tory, according to the text of Burton, 
with an Introduction by W. Bright, 
р.р. Crown буо. 8s. ба. 


Evagrii Historia Ecclesiastica, 
ex recensione Н. Valesii. буо. 45. 


Irenaeus : The Third Book of 
St. Irenaeus, Bishop of Lyons, against 
Heresies. With short Notes and a 
Glossary by H. Deane, B.D. Crown 
буо. 55. ба. 


Patrum Apostolicorum, S. Cle- 
mentis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, 
quae supersunt. Edidit Guil. Jacobson, 
SIT.P.R. Tomi If. Svo N Is 


Oxford: Clarendon Press. 


ECCE TAN TE ЯМ АИО)”, 5 


Philo. About the Contem- 
plative Life; or, the Fourth Book of the 
Treatise concerning Virtues. Critically 
edited, with a defeneeof its genuine- 
ness. Ву Fred. C. Conybeare, М.А. 
Svo. 145. 

Reliquiae Sacrae secundi ter- 
tiique saeculi, Recensuit М. J. Routh, 


SUI Tomi V. Sv6. 1455s 
Scriptorum  Zcclesiasticoran 
Opuscula. Recensuit M. J. Routh 
peer. mui] Svo. Ios. 
Socrates’ Ecclesiastical His- 
tory, according to the Text of Hussey, 
with an Introduction by William 
Bright, D.D. Crown Svo. 75. 6d. 


J 
Sozomeni М еттт Llexi- 
astica. Edidit R. Hussey, S.T.D. 


Tomi III. Зуб. rss. 


| Tertulliani A pologeticus ud- 


versus Gentes pro Christianis. Edited, 
with Introduction and Notes, by 
T. Herbert Bindley, B.D. 
Svo. Ós. 


Crown 


——— — de Pruescriptione 
llaercticorwm : ad Martyras : ad Scapu- 
lam. Edited, with Introduction and 
Notes, by T. Herbert Bindley, B.D. 
Crown Svo. 063. 


Theodoreti /iclesiasticae His- 
foriae Libri V. 
S.T.P. Smo. 


Recensuit T. Gaisford, 


75. Od. 


3. ECCLESIASTICAL HISTORY, ETC. 


Adamnani Vita S. Columbae. 
Edited, with Introduction, Notes, 
and Glossary, by J. T. Fowler, M.A., 
D.C.L. Crown буо, half-bound, 
8s. ба. net. 


Baedae Historia Ecclesiastica. 
A New Edition. Edited, with Intro- 
duction, English Notes, ќе., ру С. 
Plummer, М.А. 2 vols. Crown 
Svo. 215. net. 


Bedford (W.K.R.). The Blazon 
of Episcopacy. Being the Arms borne 
by, or attributed to, the Arch- 
bishops and Bishops of England 
and Wales. With an Ordinary of 
the Coats described and of other 
Episcopal Arms. Second Edition, 
Revised and Enlarged. With One 
Thousand Illustrations. Sm. 4to, 
buekram, 315. 6d. net. 


Bigg. The Christian Platonists 
of Alexandria. By Charles Bigg, Р.Р. 
Svo. 10s. ба. 


Bingham’s Antiquities of the 
Christian Church, and other Works. 10 
vols. Svo. 31. 35. 


Bright. Chapters of Murly 
English Church History. By W. Bright, 
D.D. Second Edition. Svo. 12s. 

Burnet's History of the Refor- 
mation of the Church of Englund. A 
ney Edition, by N. Pocock, М.А. 
7 vols. буо. il. 105. 

Cardwell’s Documentary ¿t nu- 
nals of the Reformed Church of England ; 
being a Collection of Injunctions, 
Declarations, Orders, Articles of 
Inquiry, &c. from 1546 to 1710. 
2yols. Svo. ts 

Councils «nd Ecclesiastical 
Documents relating to Great Britain aud 
Ireland. Edited, after Spelinan and 
Wilkins, by A. W. Haddan, B.D., 
and W. Stubbs, D.D. Vols. I and 
III. Medium Svo, each 1l Is. 

Vol. И, Part I. Med. Svo, 10s. 6d. 

Vol. II, Part II. Church of Ireland ; 
Memorials of St. Patrick. Stiff 
eovers, 35. ба. 

Fuller’s Church History of 
Edited by J. 5. Brewer, 

6 vols. Svo. И. 195. 


Britain. 


M.A. 


London: HENRv Frowbe, Amen Corner, E.C. 


6 АС LS JUI PONE 


Gibson's Synodus Anglicana. 
Edited by E. Card well, D.D. буо. 6s. 


Hamilton's (Archbishop John) 
Catechism, 1552. Edited, with In- 
troduction and Glossary, by Thomas 
Graves Law, Librarian of the Signet 
Library, Edinburgh. With a Pre- 
face by the Right Hon. W. E. Glad- 
stone. Demy буо. 12s. 6d. 


Hussey. kise of the Papal 
Power, traced in three Lectures. By 
Robert Hussey, B.D. Second Edition. 
Fcap. Svo. 4s. 6d. 


Jackson. The Church of St. 
Mary the Virgin, Oxford. By T. G. 
Jackson, M.A., R.A. With Twenty- 
four full-page Illustrations, and 
numerous Cuts in the Text. Demy 
4to, half-bound, 36s. nef; or in 
vellum, gilt top and morocco labels 
СС 42S, Jel, 


John, Bishop of Ephesus. The 
Third Part of his Ecclesiastical History. 
[In Syriac.] Now first edited by 
William Cureton, M.A. 4to. 11. 12s. 


— — The same, translated by 
К. Payne Smith, М.А. Svo. 105. 
Le Neve's Fasti Ecclesiae 

Anglicanae, Corrected and continued 


from 1715 фо 1853 by T. Duffus 
Hardy. 3 vols. буо. 1. Is. 


4. ENGLISH 


Bradley. Lectures om the 
Book of Job. Ву George Granville 
Bradley, D.D., Dean of Westmin- 
ster. Crown $vo. 7s. ба. 

Lectures on Ecclesiastes. 

By the same. Crown буо. 4s. ба. 


Bulls Works, with Nelson’s 


Life. Edited by E. Burton, Р.Р. 
S vols буо, Чо i 











Noelli (A.) Catechismus sive 
prima institutio disciplinaque Pietatis 
Christianae Latine explicata. Editio 
nova cura Guil. Jacobson, А.М. буо. 
55. 64. 


Ommanney. A Critical Dis- 
sertution on the Athanasian Creed. 
By С. D. ХУ. Ommanney, М.А. 
буо, 163. 


Records of the Reformation. 
The Divorce, 1527-1533. Mostly now 
for the first time printed from MSS. 
in the British Museum and other 


Libraries. Collected and arranged 
by №. Pocock, M.A. 2 vols. 8vo. 
Il. 16s. 


Reformatio Legum Ecclesias- 
ticarum. The Reformation of Eccle- 
siastical Laws, as attempted in the 
reigns of Henry VIII, Edward VI, 
and Elizabeth. Edited by E. Card- 
well, D.D. буо. 6s. 6d. 


Shirley. Some Accownt of the 
Church in the Apostolic Age. By W.W. 
Shirley, D. D. Second Edition. Fcap. 


8vo. 3s. ба. 
Stubbs. Registrum Sacrum 
Anglicanum, An attempt to exhibit 


the course of Episcopal Succession 
in England. By W. Stubbs, D.D. 
Small 4to. Second Edition. 105. Ód. 


THEOLOGY. 


Burnet's Exposition of the 
XXXIX Articles. Svo. Ys. 


Eutler’s Works. Divided into 
Sections; with Sectional Headings ; 
an Index to each volume ; and some 
occasional Notes; also Prefatory 


Matter. Edited by the Right Hon. 
W. E. Gladstone. 2 vols. Medium 
буо. ıl. 88. 





Oxford: Clarendon Press. 


ENGLIS H TEEOLOGY. 





— — ———— 


Comber's Companion to the 
Temple; or a Help to Devotion in 
the use of the Common Prayer. 
gms Зуб. 1. 115, ба, 

Cranmer's Works. Collected 
and arranged by H. Jenkyns, M.A., 
Fellow of Oriel College. 
Svo. 17. IOs. 


4 Vols, 


Enchiridion 
Aufi-Iomanun. 
Vol. I. Jeremy Taylor's Dissua- 
sive from Рорегу, and Treatise 
on the Real Presence. Svo. Ss. 


Vol. П. Barrow on the Suprem- 
асу of the Pope, with his Dis- 
course on the Unity of the 
Church. Svo. "8. ба. 


Vol. III. Tracts selected from 
Wake, Patrick, Stillingtleet, 
Clagett, und others. Svo. 11s. 


Theologicum 


Greswell’s Hurimoniu Evan- 
деса. Fifth Edition. Svo. gs. ба. 
Hall’s Works. Edited by P. 
Wynter, D.D. то vols. Svo. 31. 35. 


Heurtley. Harmonia Sym- 
bolica : Creeds of the Western Church. 
By С. Heurtley, D.D. Svo. 6s. би. 


Homilies appointed to le vead 
Edited by J. Griffiths, 
Ои, 


in Churches, 


DD. Svo. 


Hooker's Works, with his Life 
by Walton, arranged by Jolin Keble, 
М.А. Seventh Edition, Revised by 
В. ХУ. Church, M.A., Dean of 5t. 
Paul's, and Г. Paget, П.П. 3 vols. 
medium Svo. 1. 16s, 





the Text as arranged by 
J. Keble, М.А. 2 vols. буо. 115. 


— m —— ——- 





London : 


ee mu cs. ——« 


“4 


Jackson's (Dr. Thomas) Works. 


12 vols, Svo, 31. бе, 


Jewel's Works, | Edited hy В. 
W. Jelf, D. D. 8 vols, Svo. 17, то, 


Martinoau. 
ligion: its Sources and Conteuts, 
James Martineau, D. D. 
tion, 


A Миу of Re- 
By 
Second Eili- 
Crown Svo. 


2 vols. рак. 


Patrick's Theological Works. 


9 vols. Svo. П, 18. 


Pearson's //ерохііоть of the 
Creed. Revised. and corrected by 
E. Burton, D.D. Sicth Edition. Svo. 
10s, Ód. 


Minor Theological Works. 
Edited with a Memoir, by Edward 
Churton, М.А. 2 vols. 10s, 


Sanderson's Works. Edited 
by W. Jacobson, D.D. 6 vols. Svo. 
Il. 10s. 





Svo. 


Stillingfleet's 0 riyines Sucrue. 


2 vols. буо. 95 


Rational Account of the 
Grounds of Protestunt Religion ; heing 
а vindication of Archbishop Гли з 
Relation of a Conference, бе, 2 
vols. Svo. 10s. 


Wall’s History of Гаји ut Bap- 





(ism. Edited by H. Cotton, D.C. L. 
2 vols. Svo. d. 1s. 


Waterland's Works. with Life, 
by Dp. Van Mildert. А new Edition, 
with copious Indexes, 6 vòls. Svo. 
M. 13a 


Review of the Doctrine 
of the Eucharist, with a Preface by 
the late Bishop of London, Crown 
Svo. s. ба. 








Нехву Prowper, Amen Corner, F.C, 


8 fil UNCOOL Gs. 





Wheatly’s /llustration of the | Wyclif. Select English Works. 


Book of Common Prayer. Svo. 5s. 

Wyclif. A Catalogue of the 
Original Works of John Wyclif. By 
ХУ. W. Shirley, р.р. Svo. 35. 6d. 


By T. Arnold, М.А. 
Il. 158. 


3 vols. Svo. 


—— — Trialogus. With the 
Supplement now first edited. By 
Gotthard Lechler. буо. 7s. 


5. LITURGIOLOGY. 


Cardwell's Two Books of Com- 
mon Prayer, set forth. by authority 
in the Reign of King Edward VI, 
compared with each other. Third 
Edition. буо. 78. 





History of Conferences 
on the Book of Common Prayer from 
1351 іо 1690. Svo. 7s. Od. 


The Gelasian Sacramentary. 
Liber Sacramentorum | Romanae Ec- 
clesiae. Edited, with Introduction, 
Critieal Notes, and Appendix, by 
Н.А. Wilson, M.A. Medium Svo. 
18s. 


Liturgies, Eastern and 
Western. Edited, with Introduc- 
tions and Appendices, by F. E. 
Brightman, M.A., on the Basis of 
the former Work by C. E. Ham- 
mond, M.A. 

Vol. І. Eastern Liturgies. Demy 
SrO EE т, 


Helps to the Study of the 
Book of Common Prayer: Being 
a Companion to Church Worship, 
By the Very Rev. W. R. Stephens, 


B.D., Dean of Winchester. 
Svo. 3s. 6d. 

Leofric Missal, The, as used 
in the Cathedral of Exeter during 
the Episcopate of its first Bishop. 
A.D. 1050-1072 : together with some 
Account of the Red Book of Derby, 
the Missal of Robert of Jumieges, 
«е. Edited, with Introduction and 
Notes, by Е. E. Warren, B.D., F.S.A. 
4to, half-morocco, 11. 15s. 

Maskell. Ancient Liturgy of 
the Church of England, according to 
the uses of Sarum, York, Hereford, 
and Bangor, and the Roman Liturgy 
arranged in parallel columns, with 
preface and notes. By W. Maskell, 
М.А. Third Edition. буо. 155. 

Monumenta Ritualia 

Ecclesiae Anglicanae. The occasional 

Offices of the Church of England 

according to the old use of Salisbury, 

the Prymer in English, and other 
prayers and forms, with disserta- 


Crown 





tions and notes. Second Edition. 
3 vols. буо. 21. 10s. 
Warren. The Liturgy and 


Ritual of the Celtic Church. 
Warren, B.D. Svo. дз. 


Бу Боні 


Orford 


AT THE СЕМ N DON 


LONDON: 


PRESS 


HENRY FROSNIDIE 


OXFORD UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, AMEN CORNER, E.C. 





DATE DUE 





і 
EJ 
d 
« 
y 
ђ 
E. |: 
Y 
і T 
& 
d 
Р "- А 
й 
E 
p «7 
3 





= 
ay 


PRINTED IN U.S,A. 


GAYLORD 





ИЕ туюучиу урррюуує mmy en р учупра 
е УЕ 74 . me 
LIN УКУ 
; Or ә 
"p. «eta oat 
MOV ip Кез i мо ood 
rp аа A 
У Ur КЭР ER ail 
З A М?» і a! 
4d CE P. 
Е + ту 
Т D er: ito ; 
и ы t2 
z > у А 
4 Т ГЕН” ay » f. 
CHE t 
ог 0,59 £T è 
= аа 24 2 $- 
' ep е чуе 
ру" 


85100 .5 1898 с.2 v 
The Coptic version of the New pes ton 


Princet 





iii 


1 1012 00010 





Du ii ULT 


* no Ж 
RO 












Ж 
осо SE ЗЕМ 


Division В 95100 


Section = 
1818 
SS 
еВ | 








НЕ COPTIC VERSION 


OF 


THE NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


VOL. III. 


HENRY FROWDE, М.А. 


PUBLISHER TO THE UNIVERSITY OF OXFORD 





LONDON, EDINBURGH, AND NEW YORK 


THE 


COPTIC VERSION 


OF THE 


NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


OTHERWISE CALLED 


MEMPHITIC AND BOHAIRIC 


WITH 


ENTRODOUCTION, CRITICAL APPARATUS, AND LITERAL 
ENGLISH TRANSLATION 


VOLUME ТІ 


Pre р LES OF 5 PAUL 


LDI ED FROM MS- ORIENTAL 42 
IN THE BRITISH MUSEUM 


Orford 
ArT THE CLARENDON PRESS 


1905 





Orford 


PRINTED AT THE CLARENDON PRESS 


BY HORACE HART, M.A. 
m PRINTER TO THE UNIVERSITY 


pe 





CONTENTS 


PAGE 
INTRODUCTORY NOTE. : : А Е 3 : vil 
DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS . х | ; x 
THE EPISTLE то THE ROMANS. у : 2 
THe First EPISTLE TO THE CORINTHIANS. . 116 
THE SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS : : 228 
THE EPISTLE то THE GALATIANS . Л й 302 
THE EPISTLE TO THE EPHESIANS  . А : 340 
Tur EPISTLE TO THE PHILIPPIANS . ; | й А 378 
THE EPISTLE то THE KOLOSSIANS . : | | 406 
Tur First EPISTLE TO THE THESSALONIANS . ; 434 
THE SECOND EPISTLE TO THE 'lHESSALONIANS . : : 458 
THE EPISTLE то THE HEBREWS А : А А 472 
THE First EPISTLE то TIMOTHY i s А . ' 556 
Tur Seconp EPISTLE то TIMOTHY . А 588 
THE ЕріѕтіЕ то Titus. : А | А А 612 
Tue EPISTLE то PHILEMON А А 626 


ADDITIONS AND CORRECTIONS . . А й 634 





INTRODUCTORY NOTE 


PAUL DE LAGARDE under his former name of Boetticher, 
in 1852, edited the Acts of the Apostles from four MSS., 
of which Curzon 124 (called by him Curetoniani) and 
Tattam's (now Oriental 424) had been collated by Sehwartze : 
the other two in the Paris Library (now 65 and 66) were 
collated by himself. In the same year he published the 
Catholic and Pauline Epistles, using the two Paris MSS. of 
the Acts, which also contained the Catholic Epistles, and 
another Paris MS. containing those of S. Paul. Besides 
these he had the collations of the Curzon and Tattam MSS., 
and further a MS. divided into two volumes of the Berlin 
Library for the Epistles of S. Paul. These two volumes, 
however, did not contain the Epistles to the Galatians, Ephe- 
sians, and Philippians, but he was able to use а сору of 
the Ephesians and Philippians which had been made by 
Theodore Petraeus, of Leyden, from а MS. now at Copenhagen. 
This has been found to contain the Epistle to the Galatians, 
not copied by Petraeus (1660), and with the other two 
volumes formed originally one codex. Thus Lagarde worked 
from four MSS. for the Acts, four for the Catholic, and four 
for the Epistles of S. Paul. To his critieal text he gave 
very few variants, on the average not more than a single 
line of apparatus. 

Wilkins, who had already published the whole New Testa- 
ment in 1716, constructed his text from the three Bodleian 
MSS., two in Paris, and two in the Vatican. None of those 
in Paris or Rome can be identified with certainty. The Aets 
and all the Epistles were contained by one in Paris and two 
in Rome, and one of these last was dated A.M. 1220 (1504). 
This may have been Vatican 15, though Wilkins styles it 
№. 5. To one of the Paris MSS. he ascribes the number 
331, saying that it contained the Epistles of S. Paul, but the 
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MS. in which that number is now seen has the Acts and 
Catholic Epistles also. As for the Apocalypse he mentions 
one MS. at the Vatican bearing the early date a.m. 896 
(1180). Neither of the Apocalypse MSS. at the Vatican are 
dated, and both appear to be of the fourteenth rather than the 
twelfth century, to which may belong the Petersburg codex. 
Wilkins only gave a few variants in his introduction. 

Tattam edited the whole New Testament for the Society 
for the Promotion of Christian Knowledge, but the MSS. 
which he used were not described, and he gave no variant 
readings or notes of any kind. 

The present edition depends upon thirty-four MSS., in- 
cluding in this number three lectionaries already used in 
the Gospels, and counting a few fragments in the British 
Museum as one MS. Of this number nineteen contain the 
Pauline Epistles, thirteen the Catholic Epistles, thirteen 
the Acts, and eleven the Apocalypse. All have been care- 
fully collated by the editor except one, of which only the 
Epistles to the Romans and 1 Corinthians were collated. In 
this somewhat arduous work he was much helped and en- 
couraged by the kindness received from librarians: and to the 
names already mentioned in the Preface to vol. 1, he wishes 
gratefully to add those of Dr. Ehrle, of the Vatican, and 
kümmus (Hegoumenos) Salib of Dayr al Muharrak, who 
kindly entertained him at his monastery for thirteen days. 
Several more MSS. of recent date have been seen in Egypt, 
but in Rome or Petersburg there seem to be no others. 

Though Lagarde worked with scanty material and ex- 
pressed to the editor at Gottingen his regret that he had 
not examined all the MSS. of S. Paul in Paris, yet Tischen- 
dorf was able to obtain from his scholarly edition a sufti- 
ciently correct estimate of the Bohairic (сор) readings; 
and while а more thorough investigation has revealed ап 
interesting variety among the MSS., and thrown some light 
on the history of the Version, it will not seriously affect the 
evidence which the Version affords for criticism of the Greek 
text. 

In the Acts of the Apostles, where such evidence is more 
particularly desired, the Bohairic MSS. are nearly always 
unanimous in support of the text of Westcott and Hort, as 
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already set forth in Dr. Sanday's Appendix to the Greek 
Testament. MSS. Г and О occasionally exhibit Saidic 
influence, which is not surprising, since Г was collated in the 
Said itself, near Assiout, and О has a colophon referring to 
an exemplar in that province. F is perhaps more strongly 
coloured by the dialect of Upper Egypt, though it has no 
documentary eonnection with the Said. 


TEXT. 


The text of British Museum Oriental 424, formerly in 
the possession of Tattam, has been given without alteration 
as far as possible for the Epistles and Acts; being almost the 
earliest dated MS., and containing a colophon which declares 
that it was copied from a very accurate exemplar of the 
preceding century, probably the continuation of the Gospels 
MS. H,. According to the rule of the Coptie Church, which 
reads the Apostle, i.e. S. Paul, the Catholic, i.e. the Catholic 
Epistles, and the Acts in this order, the MSS. always begin 
with the Epistles of 8. Paul, upon which the Catholic Epistles 
and Acts follow in regular succession, and this order has been 
kept in the text. The Apocalypse is edited from the inter- 
esting Curzon MS., the earliest dated of that book. 


TRANSLATION. 


In the translation only one important change has been 
made. Contrary to the method employed in the Gospels, all 
words in italics represent Greek words used in the Coptic. 
The word is usually, but not quite always, the same Greek 
word in some known text. А few common conjunctions are 
not in italies, and further the italics must not be regarded as 
necessarily implying that the whole of the word is Greek, 
but only the Greek part of a word which may have Coptic 
formatives. Regardless of style the conjunction АЄ is always 
translated ‘but, and when &AAz is used an & follows ‘ but’ 
in brackets. The word ‘Greek’ itself when translating 
Ow€inut should have been printed in italics, though its 
Saidie form figures in Professor Steindorffs glossary among 
Coptic words and is rendered "Іопіег. 
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The same arrangement has been used eorresponding strietly 
to the verse divisions of the MS., occasionally interfering — 
with the sense. Sometimes a rather false appearance of 
paragraphs has been given when only a verse-beginning 
occurs. All proper names in the Acts are transliterated. 


CRITICAL APPARATUS. 


One slight alteration will be found in the apparatus where 
а, sign of interrogation has been often plaeed when comparison 
with the Greek order of words is indieated, such com- 
parison being nearly always very precarious. 

Though the Apocalypse is found in two MSS. with other 
books, it usually forms а book by itself, and the MSS. of it 
have been classified separately. The texts of Lagarde and 
Tattam are marked by Lé and Tt. 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. 


All the following MSS., except C, were collated throughout by the editor 
in 1898-1900. 

1. A, (Lagarde t) Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts; Copt.-Arab., London 
Brit. Mus. Oriental 424 (Greg. 4), imperfect (the volume is bound in two 
parts, 1? [Rom.-Col.] of which the latter half is injured and patched, 
much of the text being lost; 2? 1 Thess. to end, in nearly perfect con- 
dition of text, less cut than 19), А.р. 1307, A. Mart. 26 Babah 1024, 
paper, foll. 217 (+4), coll. 2, ll. 33, 1? 26.1 x 17.8 cm., text 21 х 14.3 em, 
2° 26x 19 cm., text 21 x 14 cm.; writing by the same hand as Н”; 
punctuation, rough red > $; l.c. three lines of text or more, yellow, 
red, and white, the letter T very much prolonged; s. c. red for ch. small, 
and black reddened; сі. great marked by two red lines of text and 
small black uncials, ch. small by larger red uncials; foliated on verso 
with uncials, signed with Ar. name of ep. &c.; quire ending &с. 
ГЄ OXCUCUXKH) KE OCC (TC ӨС) with usual ornament ; orn. scarcely 
any except yellow spaces and headpieces, which probably represent the 
gold ground of painting in Gabriel’s MS. the exemplar. 

Text practically the same as Ag, usually agreeing also with Еу, has 
а few glosses, contemporary corrector marks with red circles letters to 


be omitted; marginal references to quotations in red Arabic, quotations 
pointed in the Acts. 
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Bound in recent purple morocco, the cover has inside “OR. 12. Ah., 
the first (recent) page OR. 424 ' Bt at Dean Tattam’s sale 16 June, 1868.’ 
fol. т (restored) watermark P P “Rev Н Tattam D D, fol. 2 (rest.) 
w.m. three crescents and "ЗУЄ, list of epp. of 1°. 

p. 33 ep. Rom. begins with yellow hp. enclosing label with red Arabic 
‘The epistles of Bülus the apostle’; below is CM ӨЄЧӨЭ red Coptic 
inscr. with Ar. ' The first epistle to the people of Rome’; one line of large 
red ornamented letters, one line of black between two lines of red archaic 
letters. p. 269 subscr. in red letters, narrow yellow hp., C. inscr. and 
Ar. 'The first ep. of Corinth and it is the second,' one line of tall red 
and two of ordinary red letters; thus also for 2 Cor. p. 495, Gal. p. 64°, 
Eph. p. 723; p. Зо? ep. Philip. three lines of ordinary A letters. | fol. 91 
(rest.) w.m. three crescents, list of epp. of 2° pp. 922, 972, 995, 1172, 1232, 
I27?, І and 2 Thess., Heb., 1 and 2 Tim., Titus, Philem. begin as ep. Col. 
p. 129? ep. Philem. ends with blk. subscr. lengthwise in margin, and original 
collation note for Coptic and Arabic. р. 130 epp. Paul end with general 
subscription in tall black archaic letters. 


n 


Then follows black Arabie statement: „yo ЗАМ pet $32 єў 


Um, Lot Jslall OI bet ux ye els ssh sx lol us P а 
Ура lah аә уд samll shag буденній зу) зуда АА 
Мева? з lags! (д ше] ol JU, оа WAS Gam дәр о з в Ul 
QE ов ш eal us уд asl all Jer bb Gee ivt Сыз 
CERE оа, ом pl al} oll cp зз „ый 


тутори WS 


Зах sa) bs? wa od Jas, vst! slate 9 qm Ca yids, 
Éy cam aai oot col E ass „н deme р Gi ЬШ Jul 


ilya cea a нні з А ыз ый а ше руз 8 ШЙ 


AE ыз аш у ы ыш У сау АЈ 

"These holy Epistles were written from а copy in which it was 
recorded that it was а careful copy copied from another, in the hand- 
writing of the eminent father Anba Yubann& bishop of Samanud, 
called El Samanüdy ; and the copy from which the former was made was 
in the writing of Patriarch Anba Gabryal (III, 1268-1271), and at the 
time of the writing of it he was a priest, and he said that he (G.) exerted 
himself in writing and correcting it in Coptic and Arabic according to 
what human skill attained. And he who provided for the work was the 
Christian Archon al Nashü Abu Shakir ben al Sany the monk, ben al 
Muhaddhib, and he was the son of Al Rishah ; and he recorded that the 
completion of it was on the tenth of Kihak in the year 966 of the 
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Martyrs, corresponding to the beginning of the month Ramadān of the 
year 649 of the Hijrah. And the humble servant and sinner Yünas, who 
is named Abu Said ben Said al Dar ibn Abu al Fadl the Christian, copied 
this (copy) for himself with writing of his hand, and it was finished on the 
day of the sabbath the 9th of Babah in the year 1024, corresponding to the 
seventh of the second Карта of the year 707 of the Hanafiyan Hijrah.’ 

р. 1312 (restored) * Written in the 8th centY of the Coptic Church.’ 

р. 131? list of Cath. epp. and Acts. 

p. 132% vacant except quire beginning, > vacant but painted yellow 
with black-lined border, probably representing a picture in the exewplar, 
cf. H. 

Ep. James begins as ep. Rom. with headpiece and red Arabic ' The 
Katalikün, one large ornamented and two lines of ordinary red letters. 
Subscr. as before red. Thus also for ep. 1 Peter р. 139%, ep. 2 Peter 
p. 1455, ep. 1 John p. 1495, ep. 2 John р. 1555, ep. 3 John p. 156, ep. 
Jude p. 157*. Thus also the rest, with three lines of ordinary red letters. 
After subscription of Jude KA.GOAIKIt ЄПІСТ AH Z єп їрңїң 
Tw коз cri LT KÈ AV in large black archaic without 
translation. 

After fol. 158 is an unnumbered fol. restored with w.m. P P. Then 
р. 159° Acts begins as epp. Rom. and James with сан "The Praxis' 
on label of yellow headpiece, one line of large ornamented red and three 
of ordinary red letters. 

р. 217 after tall black archaic letters of subscr. is black Arabic statement: 
мані ala an Speed ій 2 SS. „ы, ан LOG NT 
USG эшн ЫШ shes шз ыр dii amem diei qua ld I 
eese leds 3 my ума) * Age sil Js Juss syll 4 


PU g Мыз эё\ә Ый, Gasse ‚ЮМ adi „шй Ка а 1 5, UG 


nom pus, Je TJ. 12420 wl (53 oye € US „ә 
OM edi gaa she uui ge Bul обу yt) uuu ую 
cM Nagel „зле, вө Ду ШЙ ыш юз ped „е гудай gbil nll 
6 у gu em ud з sel Ё?) o? Qi y oou 
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DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. xil 


“Was completed the book of the Catholie epistles and the Acts; and А} 
it is recorded in the copied copy, that (the said) copy was copied from 
à correct copy in the handwriting of Jürjah ben Saksik the celebrated 
copyist, and that the writer of his copy was the miserable among the 
monks Gabryal; and he said that he (G.) exerted himself in correcting 
it in Arabic and Соріїс with a very thorough revision ; and he recorded 
that the provider for the work was the Shaykh al Nashü the before- 
mentioned ; and the end of the work was on the tenth of Kihak in the 
year 966 of the Martyrs, corresponding to the beginning of Ramadan in 
the year 647 of the Hijrah. And the end of copying this copy was on 
the blessed fifth day, twenty-eighth of Dàbah in the year 1024 of the 
Martyrs, corresponding to the twenty-sixth of Rabra II of the year 707 
of the Hanafiyan Hijrah. It belongs to what he copied for himself with 
writing of his hand, the humble servant and sinner Abu Said ben Said 
al Dàr ben Abu al Fadl the Christian ; and he prays and makes many 
prostrations at the feet of him who reads in it, that he would correct 
its defect and think of him for mercy and pardon before the Lord at his 
coming to judge the world; and adoration and glory be to the Father 
and the Son and the Holy Spirit for ever and ever. Amen. 

It was collated in Arabic and Coptic.’ 

р. 2182 ‘217 folios Mar. 1870 G G exi F W. One recent binding fol. 
ends the volume. 


2. Ag Paul (Philemon, Heb.), Cath., Acts; Copt.-Arab. [London Brit. Ag 
Mus.] Curzon! r25 (Greg. 7), perfect, some pages overlaid with paper. 
A. D. 1794, A. Mart. 1510, paper very fine, foll. 276 ( + 2), coll. 2, ll. ЗІ, 32, 
22.4 х 16 cm., text I5.3 x 11.3 cm., writing in close lines, irregular, but 
the text carefully copied from Gabriel’s copy a. D. 1250, А. Mart. 966; 
punctuation, small red З and -; l.c. more than three lines, red and 
white ; s. c. red for ch. and elsewhere black reddened; ch. great marked 
by one line of red letters, but not numbered; ch. small red uncials: 
foliated on verso with uncials not signed, except quire ending &c. 
ornt. IHC ornt. icc ornt., ornt. "ЄС ornt. ӨС ornt., afterwards по orna- 
ments; at р. 800 5C€pe mne s£4pi4, T Gpossm eorta.coc 
“Hail to thee Mary, the beautiful dove,’ ӨЗ occurs twice and НС once 
for ӨС and the twentieth quire begins покр 28Ф ‘the son of God.’ 
References to quotations occur sometimes in uncials, sometimes Arabic. 
Orn. p. 3° has two medallions and two rectangular spaces with drawings of 


! Curzon is equivalent to ‘Parham’ in the description of MSS. Evv. 
vol. 1, pp. cv, cvi. 


X1V DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. 


Ag Christ and S. Mary, the Conversion of Saul and 5. Paul? writing, sug- 
gestive of pictures in Gabriel’s copy and leaving cruciform space. 
Fol. 164 has drawing of four figures of the writers of the Catholic 
epistles beneath an arch from which hang seven lamps; a smaller side 
arch has another lamp with one more above it. Rough arabesque orna- 
ment also oecurs with grotesque figures of dragons, birds, and other 
animals. Epp. Paul, Cath., and Acts have elaborate first pages of coarse 
eolour; the usual headpiece is а narrow band of interlacing work. 
Ep. Heb. has three arches. In the three-arched headpiece at beginning 
of ep. Кот. is a yellow Arabie inscription on white label, ‘The book of the 
epistles of the words (Jẹ цу») of our master (Leslee) Bülus. Under the 
arches is the inscription Прос PURREOC A, to which are added 
the words which appear in other MSS. as subscription, though without 
notice of the stichoi and chapters which will be found at the beginning 
of the other epistles in А». 

Bound in native red leather the cover inside has В. Curzon Parham ; 
on the first original fol. is written, “The Acts of the Apostles and the 
Epistles in Coptic and Arabie? On the fourth is the cross &c., which 
forms frontispiece to ep. Rom. 

р. 49 ep. Rom. begins with one large ornamented line of blue letters 
reddened, one tall line of red, one tall yellow, one tall black reddened, 
and one line of red ordinary letters. For the rest of Paul, Peter, John, 
and Jude one large blue line and two or three ordinary lines of red 
letters mark the beginning of the epistles. Ep. James being the first 
Catholic ep. begins with one very large yellow line, one large blue 
reddened, one large yellow, one large red blackened, and one ordinary line 
of red letters. 

рр. 395, 40% have red and blue lines enclosing the columns (Rom. 
xvi. 7-21). 

р. 40? ep. Rom. ends Прос PWRRKEOC, and Arabic ‘Finished is (the) 
epistle of Rome in peace, and follows it (sy) the first epistle of Corinth.’ 

р. 67? ep. 1 Cor. ends with Arabie ‘Completed is the first epistle of 
Corinth in peace of the Lord. Amen.’ Then in rhyming verse: 

„ИЗ lal „255 9 Ьу 13 cS) b 

khs bè см T чод», - llel ese, od со 
“О reader of this lino, do not associate with anyone at all. І went about 
the country, and I associated with the people of it: and I found among 


mcn not any good at all.’ A. уч» ares T PS (3 3/ll Lb 
ewes? T DEAE e ‘With spiritual love remember the misery and 


impurity of the copyist, and Christ will remember you in Jerusalem.’ 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. XV 


abo all de le 
GÀ led OS us S dd Jor ӘЛ 


‘Leave the world and awake. What is on the world is small. The 
world is like the ship in which all on board were drowned.’ Then іп 
red letters д.ріфая.єчі ПОС nekGoxk IWA порнрі ALARI- 


САНА DEM TEYRRETOCPO MEMES, A2 HIC ‘Remember, 
Lord, thy servant John the son of Michaél in thine (lit. his) eternal 
kingdom. Amén.’ lass lelo oleo Wil, gu Liai s Gale 
lad lazo 5/5 тб; ENS Toa thyself rom dhe work, andl ae pain, 
and leave the form of its vanity. Be quit of the rest of the pain and 
thou shalt go away from it innocent.’ 

p. 83 ep. 2 Cor. ends ‘Finished and completed is the second epistle 
of Corinth, being the third of the epistles, in peace of the Lord. Amen. 
And follows it the epistle of Galatia.’ 

р. 92% ep. Gal. ends ' Completed із the epistle of Galatia, being the 
fourth. And follows it the epistle of Ephesus.’ 

р. Тот2 ep. Eph. ends “Completed is the epistle of Ephesus in 
peace &oc.' 

p. 108° ep. Philip. ends “Completed is the epistle of Filibas, being the 
sixth of the epistles, in peace &c. And follows it tlie epistle of Kilasays.’ 

p. 115% ep. Col. ends ‘Completed is the epistle of Külasays, being the 
seventh of the epistles, in peace &c. And follows it the first epistle of 
Salünky. То the usual form of inscription of epp. 1 and 2 Thess. is 
added СОЦ). 

р. 121? ер. 1 Thess. ends ‘Completed is the first epistle of Tasalüniky, 
being the eighth of the epistles, in peace &c. And follows it the second 
epistle of 'asalüniky.' 

р. 124? ep. 2 Thess. ends ' Finished and completed is the second epistle 
of Tasalüniky, being the ninth, in peace &c. Апа follows (it) the first 
epistle of Timütaüs.' 

р. 131% ep. І Tim. begins with CYIVOCCO. 1ICOC'* poc O&TIOC 
and usual inscription &c., and ends ‘Finished is the first epistle of 
Tunütaus, being the tenth of the epistles, in peace &c. And follows it 
the second (lit. 2) epistle of Timitais.’ 

р. 136° ep. 2 Tim. ends ‘Completed is the second epistle of Timitats, 
being the eleventh of the epistles, in peace &c. And follows it the 
epistle of Titus.’ 

р. 140? ep. Titus ends ' Completed is the epistle of Titüs, in peace &c. 
And follows it the epistle of Ейр, 
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p. 142° ep. Philem. ends ‘ Finished and completed is the epistle of 

Filimün, being the thirteenth, in peace &c. ‘The epistle of the "Abraym 14.’ 
. : 6 

Ер. Hebrews has triple round-arched headpiece with бе апа 


ICCC and the usual form of inscription &с.; p. 163% ends with same 
А subscription as Ду except that СЗ 19COC is written in full, also 
the following: JU» je day! (ә, cS ун dy JA TS 5 
ale (à Wy En E раду пыяз oem oleum, I uum (е, 
Qux jg eG Jarek Wig lagat Grey Ш>») Gill ade ino patel aA 
Зона смій be? ЩО yo ody бук ia XOU 9 Ganley Gill tren ins 
oly Фа Gil Dai sey Be Blast fis ke 2 tye calli 
wel соў су ee JE уюу Az. Finished and completed were the 
epistles of Būlus the elect apostle, being fourteen epistles (sing.), having 
five thousand five hundred and seventy-five stichoi and one hundred and 
six chapters ; and it was in the end of the month Amshir of the year 
one thousand five hundred and ten of the Martyrs; and it was the 
beginning of the third month Shaaban of the year one thousand two 
hundred and eight of the Arabic reckoning by the Hijrah. And it was 
from a copy in the writing of the presbyter Gabryal the monk, written 
out in the year niue hundred and sixty-six of the Martyrs, which cor- 
responds to the beginning of Ramadan in the year 647 of the Hijrah. 
In peace of the Lord. Amen.’ 

Cath. epp. begin with picture as noticed above. 

p. 165% ep. James has triple arched headpiece С ILO€COD black and 
KEQOCAIKON red belonging to the inscription in the nsual form. 

p. 172% ep. James ends ‘Completed is the epistle of Ya'küb, the first 
of the Catholic epistles, in peace «е. And follows it the first epistle of 
Butrus, the second of the Catholic.’ 

р. 173% ep. 1 Peter has black CCMOBEW ІС рос АТОС 
beside the inscriptions. 

р. 180% ep. т Peter ends ‘Completed is the first epistle of Butrus.’ 

р. 1862 ep. 2 Peter ends ‘Completed is the second epistle of Butrns, 
being the third of the Catholic, in peace of the Lord. Amen.’ 

p. 193° ep. І John ends ‘Completed is the first epistle of Yühanna, 
the fourth of the Catholic, in peace &c.’ 

Ep. 2 John has later black СЖ £O€UO 1C ("€ pOC, and ends with- 
out subscription. 

р. 195% ep. 3 John has black C^€ItO€UD ICOC'*poc O&TIOC 
with inscription in usual form, and ends ' Completed is the third epistle 
of Yuhannà, being the sixth of the Catholic, in peace &c.’ 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. хуп 


р. 1982 ep. Jude ends “Completed was the epistle of Yahida, the Ag 
brother of the Lord, it is the seventh, in peace &c.' 

Epp. Cath. end with the same general subscription in tall blue 
reddened letters as Ay except CTI OC and KADAAECON written in 
full and &V by error for Ne 

р. 199° Acts begins with elaborate first page containing large trefoliate 
round-arched headpiece with border carried down for Arabic column, 
beyond which are a dragon and birds, one line of very large ornamented, 
one of large blue reddened, one of yellow, one of large red, and one of 
small red letters, Arabic also coloured; the second and third great 
chapters have lines of large blue and large yellow letters respectively, the 
thirteenth and thirtieth have a line of large yellow, the forty-seventh has 
one line of large blue reddened and the usual one of red letters, the 
forty-eighth a line of large yellow besides the red. 

p. 2702 subscription in large yellow letters, helow black Arabic as usual: 
alll Jkt Guill ый igre dS ye JB Le bly eat CUT Jus 
cay je ax GUIS Quali sh аф: din dogs poe 2 ar ds! {2 ass 
сувої ues! uel соу wr es pst! irea ài. ‘Was completed the 
book of the three epistles, of what was transcribed from the correct copy 
in the handwriting of the presbyter Gabryal the monk: and that was in 
the first day in the month Barmudah, year of the Martyrs 1510 (1794), 
corresponding to the beginning of the month Ramadan, year 1208 (1794) 
of the Hijrah, in peace &c.' 

р. 2112 has broad border round vacant space, three more original 
foll. and one recent end the volume. 


3. B two volumes, I Paul (Heb., Tim.), II Cath., Acts; Polyglot, Milan B 
Bibl. Ambrosiana, imperfect, XII-XIV centuries, paper, foll. 275 (I), 186 
(II), coll. 5, Ethiopic, Syriac, Coptic, Arabic, Armenian (defective), ll. 31- 
44, 29.5 x 6 em. Copt. col. The Coptic writing is of two hands, I of 
earlier, ХІТ cent. form (B), ends іп middle of 2 Cor. iv. 2, and begins 
again in middle of 2 Cor. ix. 7 and ends in middle of Gal iii. x; П of 
later, XIV cent. appearance (B?), resembling Н and agreeing also in text 
with Н. Ба has points of brighter colour, Ф, e» D reddened and quire 
endings &c. 1% SC; punctuation, red + and more often +, > ~ occurs, 
and also black colon which replaces the red point in some pages; l.c. 
marginal as usual; s. e. not marginal because of want of space; ch. great 
marked by large capital and red lines of varying number and arrangement, 
but not numbered till ІА. of І Cor. in В; Ва marks ch. great with two 
red lines, and numbers also the small; foliated on recto with uncials ; 

VOL. III. b 
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В the quinions are marked in Arabic and numbered : thus p. 9? tl gA 
‘the second quire.’ The text is peculiar, though В» usually agreeing with 
D. Epp. т and 2 Cor. have rectangular headpiece of early form with the 
ordinary interlacing lines of red, black, and white. Ep. Gal. has no head- 
piece. The text begins at Rom. i. 20, оп р. 202 (orig. fol. €), and con- 
tinues to iii. 29, which verse is now on the first page of volume Т (fol. TR). 
р. 46° the inscription of т Cor. begins above, and is continued down 
within the first large capital IT. р. 685 an ornament of early form 
below the Syriac column. р. бо? Arabic reference to feast of S. Antonius. 
p.71> 14. the number of chapter written twice within capital Н. Reference 
in Arabie to the water, of plungiug, i.e. the Epiphany. p. 942 capital А 
formed by black bird. р. 99" ер. 2 Cor. headpiece (see above). р. 126” 
the former writing begins again, rather larger with no red points, only 
occasional black colon and no signature for quire beginning. р. 142* 
ep. Gal. begins with one large and one smaller line of archaic letters; 
verso has Arabic signature of name ої epistle. р. 1435 v. 11 Ar. reference to 
the feast of Stephen. — p. 149? v. 16 Ar. reference to adoration of the Cross. 
р. 150* the later hand begins without red colour, which is resumed on 150° 
with signature САМА ; and the references to О. T. are written in 
red uncials and black Arabic. At the foot of Syriac column: ту 431 
g^ qui ey iral Lau, qe орзу AGUA iae de i ls yl 
ш! Al (e Jar doy =| dol &oJÀl “God shall have mercy on him who 
reads in this blessed copy: and he shall call (upon God) for him who pro- 
vided (for the work) and for the copyist the feeble Yühanna the Syrian 
from the city Amida the protected, and may he strengthen him for ever. 
Amen.’ p. 151” v. 15 Ar. reference to the feast of the Nativity. р. 160? 
after the snbscription is Arabic ‘Finished was the epistle of the great 
doctor Paul the apostle to the people of Galatia, being the fourth in 
number, and being the first to them (ав à, yl 23): and it was written 
from Rome, and sent with Titus his disciple. May the Lord Jesus Christ 
have mercy on us through their prayers. Amen. О Lord, open the souls 
(95) of thy servants the transcriber (455) and his brother Hadid, through 
the prayers of those who have pleased Thee in their good works. Amen. 
Aud to God be glory for ever, and on us mercy. Amen. Then below 
a red line of division, “And the number of its great chapters six, and small 
thirty-one’: £1... eee 3, xl gel дә pM D Tu Leo p 
onl Ме бод S3) соу c5 37 ‘Provided for it the presbyter Salib the 
provider at Dayr al Siryan, known as our Lady the Virgin. May the Lord 
reward him with her intercessions. Amen.’ Below the Syriac column is 
a better written Arabic subscr. stating the end of the epistle by help of God. 
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p. тбо? ep. Eph. begins with си before the inscription, one large В 
and one smaller line of archaic and two of red ordinary letters. — p. 1762 
the Coptic subscription is written in a thinner hand below the Coptic 
and Arabic columns, then in Arabic ' Finished was the epistle of Paul the 
apostle to the people of Ephesus. It was written from Rome, and sent 
with the brother Tishkus. May the Lord Jesus Christ have mercy upon 
us through their prayers. Amen. О Lord, open the soul of thy little 
servant the transcriber of these letters and his brother Hadid through the 
intercessions of them who have pleased Thee in their good works. Amen. 
And to God be glory for ever, and upon us mercy. Amen. Then in red, 
“Апа the number of its great chapters seven, and small thirty.’ Then the 
same statement about the provider the honoured presbyter Sahb. The 
Virgin is called ' Mother of God, and 'in his kingdom? is added to 


‘intercessions.’? р. 176” ep. Philip. begins with cxt before the Coptic 
inscription and the same kind of arrangement of lines. The Armenian 
column disappears. р. 1940 has quire heading re _(orn.) OCH ( (sic) 16. 
p. 1992 after кефа. А T~ the subscr. continues ПОС MAI MHI MEK- 
важ абрадяя LILHA о me, thy servant Abraam. 


Amén.' р. 188° ep. Col. begins with СЄ, two lines of black archaic 
and four of red ordinary lines. р. 194^ has quire ending про KOAA- 
стос IC (охп.) ӨС К. р. 195? has quire beginning КА. IC (orn.) De 
р. 1992 the Ar. subscr. omits mention of no. of stichoi and chapters. 
р. 199” ер. т Thess. begins with small headpiece under which is C% N- 
ӨЄ0>. The text has one black line of large letters. р. 2082 the Ar. 
subscr. omits mention of no. of stichoi and chapters. р. 208° ep. 2 Thess. 
begins with broader headpiece and СО €0D. р. 214? ер. Heb. begins 
with smaller headpiece. ‘The inscription is not given in Arabic. ‘The 
text has one line of large black reddened lines. р. 214? ге (огп.) СЖ 
KR. p. 215? KV YY (om.) С. pp. 224^, 2252 quire headings as above, 
and thus afterwards. р. 2462 Ar. subscription omitted. р. 2472 ep. 
I Tim. begins with small headpiece over inscription, one line of large black 
letters. p. 2592 ep. 2 Tim. begins with small headpiece over С TUO COD, 
one line of large and one smaller line of black letters. рр. 265°, 273° 
epp. Titus and Philem. begin as 2 Tim. and one line of large black letters. 
Ar. subscr. omitted. 

In volume II the four languages continue and the Coptie of the later 
hand. р. 1? ep. James begins with headpiece and C€M@EW, one line 
of large black reddened letters. рр. 9, то? quire ending and beginning 
as before, continuing the numbers KO бе. p. 13° ep. І Peter begins with 
smaller headpiece and C€N@EW &с. р. 27° ep. 2 Peter begins as 
ep. I except two large lines. | p. 35^ ep. 1 Johu begins as ep. 1 Peter. 


р? 
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В р. 489 ends with red Ar. subscr., ‘Finished was the first epistle of John.’ 
p. 48° ep. 2 John larger headpiece CCMOEW &с. p. боз red Аг. 
subscr. as above, below Coptic. p. 50° ep. 3 John the same with smaller 
headpiece. р. 51> subscr. as for 2. Ep. Jude begins as 3 John except 
no peculiar lines of letters. р. 55% in red Arabic below Coptic, “Finished 
was the epistle of Jude in peace of the Lord, and with its completion also 
the seven Catholic epistles in peace of the Lord. Amen. And following 
are the narrations (, 205) of our fathers the apostles.’ р. 555 the Acts 
begins with large square headpiece containing a label with CY ILO€UD, two 
lines of large black letters. Neither Coptic, Arabic, nor Syriac have any 
subscription. | The Ethiopic only 'F&:Aav; (Не; ФФС.?; DIAC 
“Was finished here the apostle and their acts.’ 


C 4. C Paul (Philem., Heb.), Cath., Acts; Copt., Upper Egypt Dayr al 
Mubarrak, perfect, XIV century, paper, сої. 1, ll. 25, 36.8x 27 cm., text 
26 x 18.5 cm., writing resembles ^Y, but the arabesque ornament at 
some of the headings and chapters is rather coarse; 1. c. variously coloured 
and also red only; s.c. red; ch. great marked by two red lines and red 
uncials; ch. small with black uncials; quire endings &c. 1% XT, 
"ЄС OC, or KE О9С; quotations pointed. The first page of ep. Rom. 
has an oblong headpiece with circular forms on gold ground and a label 
with inscription ; the text having one line of tall yellow letters, four of 
thick black archaic, three red, three black, and two red of similar archaic 
letters with gold floret for points. This MS. was collated only for Romans 
and r Corinthians to supply the missing portion of Г. "The text agrees 
closely with H J, 


Г 5. Г Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts; Copt.-Arab., Upper Egypt Dayr al 
Mubarrak (Greg. 26), imperfect, XII century, paper, foll. 417 (+15), coll. 2, 
П. 24, 35.7 x 26.3 cm., text 25.6 х 18.2 em.; punctuation, red > > +- —, 
rare colon and black hyphen; quotations pointed; foliated on verso in 
uncials, signature on recto in red; l. с. in epp. variously coloured, in Acts 
red only, twice with arabesque, bird capital rare; s.c. usually black 
reddened, rarely red ; ch. great marked by rather large uncials, red with 
dashes and flourishes; ch. small with small black uncials between black lines 
and sinuous vertical line as in D,*Y* ; ch. Gr. also marked by red uncials 
and TD ‘ Greek? in a series continuing throughout epistles to end of 
Hebrews ; quinions as usual, with ending &c. 16 SCV, ЖС OC, MAI 
MAM, MAT MHI, IOC OY, IC OCC; first pages of brilliant ornament 
resembling Ivy, the beautiful writing of which is also very similar, but 
see below ; freely glossed in red with many explanations and occasional 


allusions to readings; in Acts a few explanations and occasional reference 
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фо y c^ “апо ег commentary’; foll. not much cut, patched throughout г 
in lower margin, and much of the Acts has injury in upper. Binding 
recent with four leather clasps.  Orthogr. ФҸ, scarcely found in Tew, 
is common, but the forms of "5 and "б are not early, the other form of 
"Є occurs as final. The ancient writing begins 1 Cor. xvi. 12 €C[€1 A €. 
The text agrees with G M. p. 92^ ep. 2 Cor. begins with headpiece, two 
lines of large black reddened letters, Greek ( 23) до Ka, and the number 
of the epistle (viz. Г), which is always placed bel below the number of the 
small chapters. Ch. ii, 12 Gr. по KR, iv. 16 IE RENE т КЄ, 
xii. I KZ. p. I2I? ер. Gal. begins as before except two very large letters, 
the rest of the line being of large black reddened, Gr. n? KH, ii. I4 
ке, (A missed,) v. 2 AA. p. 135% ер. Eph. begins as before except 
one line of large and one of smaller black reddened letters, Gr. n? A&R, 
iii, т AV, iv. 29 AA. p. 139? ep. Philip. begins as before except one 
tall ornamented line and one of large black reddened letters, Gr. n? AE, 
ПП С”, їй. 13 AZ; the omission in iv. 9 is given in margin beneath 
the words olal cs ‘I was negligent, forgive me,’ cf, Ге”, p. 248). 
p. 1692 ep. Col. begins with round-arched headpiece and one tall orna- 
mented liue and two lines of shorter black reddened letters, Gr. n? AH, 
iii. 1 AO ; at iv. 13 the glosser has translated IEPATLOAIC 15 2599 
‘the city Уага р. Іо? ер. І Thess. begins with rectangular head- 
piece as before and two lines of large black reddened letters, Gr. n? 33. 
(28.2. neglected). р. 180% ep. 2 Thess. begins with very slight headpiece 
aud one line of tall ornamented black reddened letters, Gr. n? (22)6. 
p. 186% ep. Heb. begins with rectangular headpiece, three very large 
coloured letters and one line of tall ornamented black reddened letters, 
Gr. по RLY, iii. I4 ITAV (again), vi. 9 BLD, viii. 1 QRE, ix. 24 IL, 
хі. 3 ЗАС, xii. 3 SIH. р. 220? ep. I Tim. begins with neatly bordered 
label, one line of tall ornamented black reddened letters, Gr. n? absent: 
at iii. 16 the tr. of DH is WIS, v. 22 ПА. p. 232° ep. 2 Tim. begins 
as ep. I, Gr. по i. 14 118, iv. r МО. p. 240? ep. Titus begins with slender 
headpiece and one line as above; Gr. поз cease. р. 245° ep. Philem. 
begins with graceful headpiece including medallion with the name ФІХІ- 
ЭОП written vertically and horizontally, below which із СЖПОЄЦО 
and inscription, one line as above. "The subscription to all the epistles is 
written in large ornamented black reddened letters without translation, 
then below in free writing & CARROT EPO! 00 НІ €&oA + 
a. pma ss evi da uxo охоо, t|» рєчєрновбі + єөрє 
пос IHC epoikomnosent яяпл. бос KATA | + ney- 
owuxy єбочав SRARAKAPIONS RTEYEpPLLLOT 
MHI | +++ посо єбол птєпацобі + дени eee 
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Г“ Bless me, forgive me, remember me, namely the feeble one, and sinner, 
for the Lord Jesus to dispose my life according to his holy and blessed 
wish, and grant me (the) forgiveness of my sins. Amen. р. 2482 op. 
James begins with brilliant first page consisting of broad borders on 
upper aud outer sides which latter has a further border of the usual 
arabesque, the whole resembling the ornament of Г of the Gospels. The 
upper border contains a label with C£ VO €0D and the inscription. The 
text has one line of four ornamented letters, one of tall black reddened, 
three of shorter letters, three of ordinary red letters, and the remaining four 
ordinary black. р. 2602 ep. 1 Peter begins without headpiece, with one 
line of tall ornamented black reddened, three lines of ordinary red letters. 
p. 272? ep. 2 Peter begins as ep. I except only two red lines. р. 28r? 
ep. I John begins as ep. 2 Peter, signature 0) А. р. 293? ep. 2 John 
begins as ep. 1. р. 294? ep. 3 John begius as ep. 2. р. 296% ep. Jude 
begins as ep. 3. p. 299? below the subscription comes subscr. to all the 
Catholic epp. in very fine large black letters occasionally reddened, tr. 
in red. fol. 300 is vacant. р. 301? Acts begins with ornament as for 
quire beginning, then rectangular headpiece with label containing C^ M- 
O9€0D, and arabesque extending round outer and lower border; the 
inscription forms two lines of ordinary red letters, then one large word 
brilliantly adorned, two lines of tall ornamented black reddened, two of 
ordinary red, and three of ordinary black letters. Signature is пра- 
2 СО. No date of any kind exists in the book. The restored leaves 
present two different forms of writing. There is some reason for sup- 
posing that the ordinary corrector (and glosser) was the original scribe. 
Lacunae, Rom. i. т—1 Cor. xvi. 12. Collated in the monastery by the 
editor, 1893. 


D 6. D Paul (Неї, Тіт); Copt.-Arab., Rome! Vat. 13, formerly Raymund 5 
(Greg. 17), imperfect, XIII cent. early, paper, foll. 261 (+ 4), coll. 2, 11. 23, 
32x25 cm., text 25.2 x 17.2 em.; writing by the same hand as ру F4*vv; 
punctuation, black colon enriched at breaks with red & ~> &c.; 1. c. less 
than three lines, black reddened and yellow; s.e. black reddened and 
occasionally preceded by the sinuous vertical form, paginated on verso 
for every two pages in uncials, signature also on verso ; ch. great marked 
by one red line and black uncials with delicate attached ornament 
in black and red; ch. small by rough red cursives; quire ending &c. 
almost invariably IC “ОС, WC Ө, there occur also IHC ПСС KC 
ӨС; orn. is scanty, no original first page, but only a graceful cross at 





! Wilkins mentions no MS. except of the Gospels at Коте. 
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the end of several epp.; marginal references to quotations in red Coptic, D 
and uncial numbers; quotations rarely pointed. Text usually agrees with 
FKL. Тасппае, Rom. i. 1—viii. 11, І Cor. xiii. 1-9, xv. 13-24, 2 Cor. x. 
9-16, xi. 7—xii. 21, Gal. v. 9-18, Eph. vi. 13-21, Philip. i. 4-24, iv. 18— 
Col. i. 4, Col. vi. 18—1 Thess. i. 3, 1 Thess. iv. 9-17, 1 Tim. i. 17—iii. 13, 
v. IO to end. After two binding foll. twenty-two restored foll. with three 
different foliations on recto, one Coptic cursive, and two recent, continuing 
throughout the volume. p.a? has No. r3 da me Giorg?! Aug. 1597 Épistole 
di San Paolo (No. 3 Nov. 14 crossed out). The library stamp. Patch 
containing Jo. Bapta Raimundus dono dedit bibliothecae Vaticanae ex 
Testamento 1614. Epistolae D. Pauli caractere Aegyptio, cum interpretne 
Arabica. р. ар large square border with cross, № above and ЦІ below 
border, IHC ПСС SKC ӨС between the arms of cross. р. 1° ? coloured 
headpiece with four round arches below which С MOE and Arabic, 
then also in Arabic ' This blessed book contains the epistles of Paul the 
apostle, being fourteen epistles: the first epistle (to) the people of Rome.’ 
Ep. Rom. begins with one line of large black and two of smaller black 
letters. р. 9^ left vacant except an Arabic note stating that the book is 
the possession of Yusuf al Baduanr. Mention is also made of а dedica- 
iion to the church of the Lady of Al Harah Zuilah with the usual pro- 
hibitions of sale or exchange, without date. р. 22* the original writing 
begins Rom. viii. I1. р. 462 ep. ends with small Latin cross and IC 
KC ПІ КА. between the arms, below the subscription. р. 46^ ep. 
I Cor. begins with irregular headpiece containing label, outside is Arabic 
inscription, ' The second epistle to the people of Corinth? р. 93^ ep. 
ends with Latin eross of stouter form, and without letters between the 
arms. р. 94* ep. 2 Cor. begins with same kind of beadpiece, outside 
of which is Arabic, ‘The second epistle to the people of Corinth, also 
(V2), being the third in the number.’ р. 124? ep. ends with smaller 
Latin cross, and IC ПСС. р. 126? ep. Gal. begins, Arabic does not 
mention the number of the epistle. р. 141^ ep. ends with inscription as 
before, but the Arabic tr. adds ' and he sent it with Qa) (Fortunatus 2) 
and Titus his disciple, and omits the enumeration of stichoi &c. as 
omitted also before and after; the Latin cross is similar to that at end 
of ep. Rom. р. 142% ep. Eph., Ar. ' The fifth epistle to the people of 
Ephesus.’ р. 159 (—8)* ep. ends, only the top of the small cross with 
IHC ПСС remains. р. 159? ep. Philip. begins, Ar. Тһе sixth &c.’ 
р. 169? restored fol. оп which ep. ends with Arabic опу, Completed was the 


1 Perhaps Girolamo, cf. 01". 
? The numbers given are those at the outer corner. 


D 


E; 
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epistle of Filibüsiüs, and it was written from Rome, and sent with Timothy 
and Abfrüditüs, and adoration to God for ever and ever. р. 169^ ер. 
Col. begins without headpiece, Ar. ‘Epistle of Külasais. р. 180° restored 
fol. on which ep. ends, Ar. omits Achaicus. р. 180° ep. 1 Thess. begins 
as ep. Col р. 190* ep. ends, Ar. transposes ‘Timothy and Silvanus,’ 
small cross has IHC ПСС &y бро ‘overcame’ between the arms. 
p. 190^ ep. 2 Thess. begins with headpiece, Ar. "The ninth &c р. 195^ 
ep. ends withont cross, Ar. has Laodicea instead of Athens, and Timothy 
and Achaicus instead of Silvanus and Timothy. р. 1962 ep. Heb. begins 
with headpiece of simple rectangular form, with small cross rising from 
the upper part, Ar. ‘The tenth &c.’; the text has one line of large orna- 
mented letters and the usual line of red ordinary letters. р. 230^ ep. 
ends, Ar. has Аш Куй for Rome, rather larger cross with ЇНС ПСС 
АЧ бро. A later Arabic prayer, Remember, О Lord, of thy mercy 
thy servants the son(s) of the baptism, and guard them and save from the 
roarings with the length of thy arm, for surely Thou hast power over 
all things, and thou art the powerful, the mighty in war, and to Thee be 
glory for ever and ever. р. 2312 ep. І Tim. begins with rectangular 
headpiece, Ar.‘ The eleventh &c.,’ one line of large red and yellow letters 
diminishing in size. рр. 239 &c. are twenty-three restored foll.; ep. ends 
on p. 242^, and ep. 2 Tim. begins on p. 243, Ar. The epistle of Timothy,’ 
and one line of large black letters. p. 252 ep. Titus begins with 
СЖПӨЄО), Ar. “The epistle of Titus! and one line of large black 
letters. р. 258? ep. ends, Ar. ‘Completed was the epistle of Titus, and 
he had written it from the city Nika, and he sent it with Artama his 
disciple, who became bishop of Makadtniah, and it is of two chapters.’ 
p. 258" ep. Philem. begins as ep. Titus, and ends p. 260*. "The volume 
ends with three vacaut foll.; the watermark of the restored leaves con- 
sists of two crossed arrows and a hand. 


7. E, Paul (Heb., Tim.); Copt.-Arab., Paris Nat. Copte 17, formerly 
3431, Heg. 332 (Greg. 8), nearly perfect, XIII century, paper, foll. 270 
(+2), coll. 2, ll. 23-25, 32x 23 cm., text 25.5 x 16.2 cm.; writing leaning 
back, firm, fairly regular, but rather free, € near the archaic form, both 
forms of 6, the earlier being found more frequently іп the latter pages ; 
punctuation, red З and 2 —, the line sometimes sinuous ; foliated with 


1 This number refers to the inventory (Bibl. Nat. MS. latin 17172, 
foll. 107-119) made at the death of Gilbert Gaulmyn de Moulins when 
his MSS. came into the Library of the King, 1667. М. Delisle kindly 
supplied this information from M. Omont. 
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Coptic cursives by later hand on verso; signature on verso, also by recent Eq 
hand on recto; l.c. red, or yellow, or yellow and red, or black and red, 
various in size from two to four lines of text, often with ornament attached ; 
s. с. black reddened; ch. great marked by red line and sometimes part of 
a line, sometimes preceded by vertical sinuous line of D &c., arabesque 
ornament of slightly changing form and black uncials; ch. small by s. c. 
red and red uncials without the number of the epistle; quire ending &c. 
always 176 5C^€ with small central ornament; slight but graceful orna- 
ment at beginning of the epistles ; marginal references to quotations in 
red Arabic; orthography, EKAHCIA, Hand Tinterchanged in HCAI(H)AC 
&c. Text agrees with A.  Laeunae, Rom. i. 1-8, Titus iii. 3 to end. 
After a recently restored fol. containing note, ‘Volume de 271 feuillets. 
Manque le N? 184 omis dans la pagination 8 Mars 1989, an earlier re- 
stored fol. 12 bears Arabic list of the epistles with the number of the 
foll on which they begin. The No. 64 and the inventory number ' trois 
cent quarante trois’ occur with the red library stamp. р. I° has large 
cross, &. and UO above and below, and IHC ИСС ЖС OC between the 
arms, р. 22 геѕіогей, ep. Rom. begins with headpiece and red СЖ ItO COD, 
one hne of large letters black reddened, two of smaller black and one line 
of red letters. р. 32 original writing begins verse 8 EXEM. p. 5o* ep. 
ends Arabic tr. of subscr. adds "The epistle of Rome,’ inscr. and subscr. 
always in гей. Ep. 1 Cor. begins with the first original headpiece, patched 
but sufficient to show the slight and graceful style of drawing, chiefly of 
yellow colour; one large red letter, two lines of red archaic and one of 
black archaic letters. р. 97? is signed in Arabic, “Completed was the 
Ist Corinthian (epistle) in peace from the Lord. Amen. The Arabic has 
Ue dy lead це ‘Its stichoi 960,’ but the Coptic numerals are hidden 
by a patch, which also conceals the headpiece and inscription of ep. 2 Cor., 
with first lines of text as for І Cor. р. 1282 has note aU (у PS loas 
dalle 25° ual, зх T “This quire is defective in number, but E text 
is E. accurate. р. 129^ the end of the subscr. and headpiece of ep. 
Gal. hidden, the first lines as before. р. 146% ep. Eph. begins as before 
except three lines of black archaic and two of ordinary red. р. 163 ep. 
Philip. hegins with headpiece patched as before, the lines nearly the same. 
р. 174° ep. ends, Arabic om. Timotheos. Ep. Col. begins as before. 
p. 187% ер. І Thess. begins as before. р. 197^ ep. 2 Thess. begins 
nearly as before. р. 203? ep. Heb. begins, headpiece lost, the same lines 
of letters. р. 241^ ep. І Tim. begins with fairly preserved headpiece, 
lines as before. р. 244^ eight lines of text are written in archaic hand, 
containing ch. ii, part of verses 4, 5, and 6. р. 254? ep. 2 Tim. begins 
as before with headpiece patched. р. 264^ ep. ends їГлаєтропогміс 


* 
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E, is translated | зах) anak ‘the grand city.’ Ep. Titus begins with nearly 
perfect headpiece, lines as usual. р. 267" ancient writing ends at 
віро Р. Four restored foll. with same writing as at beginning. 
Ep. Philem. begins with headpiece and one line of tall black letters, and 
ends without subscr. р. 271" has Copt. 17 JM CS Completed were 
the epistles,’ and with one vacant binding fol. the volume ends. 


E, 8. E Paul (Heb., Tim.); Copt.-Arab., Paris Nat. Copte 64 (Greg. то), 
perfect, д.р. 1636, A. Mart. 1352, paper, foll. 206 (+ 6), coll. 2, 11.27, 44.7 x 
28.5 cm., text 26.5 x 17.7 cm., foliated on verso with uncials, on recto with 
recent ciphers, signature of epistle on recto; l. c. red, yellow, and green; 
s. с. black reddened or гей; ch. great marked by 1. с. and one (five ex- 
ceptions have two) line of red letters; ch. small not marked; quire ending 
&c. always IC OCC ЖС ӨС with usual ornt.; headpieces and large cross 
like the restored headpiece and cross of E, from which the text was 
probably copied. | After two binding foll. and first original fol. the second 
page has ' Manuscrit de la Bibliotheque de Saumaise acquis par l'abbe 
Sallier pour la Bibliotheque Royale en 1752, No. 12, MS. grand in f°, broche 
en carton, ce MS. d'une belle ecriture contient les Epitres de St Paul en 
Cophte et en Arabe.’ There is a note of the number of 206 feuillets 26 Juin 
1889 on the third original page. After the fourth page the recent foliation 
begins. р. т? has the cross. р. 2? headpiece unfinished with С ILO€CO 
and inscription of ер. Rom., one line of large ornamented letters, one of large 
red, one of black, and one of red letters. р. 18% signature DWAREOC 
occurs for first time, and then continues regularly. р. 38^ ep. ends with 
Arabic subscr., ' Was completed the first epistle, which was written to Rome 
(525). He had written it in Corinth, and sent it with Phoebe (255) the 
deaconess of the church of Cenchrea ро and to God be glory for 
ever and ever. Amen? р. 39* ер. г Cor. begins as ep. Rom. with 
alternation of red and black lines of letters. р. 75 ep. ends with Arabie, 
‘Finished and completed was the first epistle to the people of Corinth, 
which was written from Ephesus, and sent with Timothy aud Stephanas 
and Fortunatus and Achaicus and to God &c.’ — p.75 ep. 2 Cor. begins 
as ep. Rom. except one line of large ornamented and three lines of 
ordinary red lines. — p. 98" ep. ends with Coptic subscr. after which Arabie, 
‘Remember the miserable sinner Ta'amah in name a priest (шә) with 
pardon of sins for him and his parents and for the rest of all Christians. 
Aud may he who said any (prayer) have a like reward (232 Jel a) 
thirtyfold and sixty and a hundred Ep. Gal. begins nearly as ep. 2 Cor. 
foll. 109 and 1ro are two inserted leaves adhering together, on which is 
written by another hand "T &.p5CH MPETAOTIA а8пієта v ve- 
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AIO KATA AOTKAN BDENTacni mruowenu Aent- 
224918 прозяці MTEKAATAIOC MOTPO sscitertca.- 
Tanarvarcvic птєпєпос IHC посс K прояя ті Acn- 
TANTIONIA CTT hu пщо "The beginning of the blessing of 
the gospel according to Luke in the language of the Greeks in the twelfth 
year of Klaudios the king, after the Ascension of our Lord Jesus Christ 
twenty years, in Antioch.  Stichoi three thousand.’ This is the same as 
the beginning and end of preface of Су. After the Arabic translation 
comes Undecimus Claudii vigesimus Ascensionis. Ergo Ascensionis exit 
Claudii primus. Then the preface of Mark Ч А. рсн перяя нт, 
NETATTEAION KA зяАркоОг (for the rest see vol. i, р.1, linea 
АЧСА to 1. 11 DOS IU, tr. three lines from foot to р. li, 1. 4). No 
Arabic, but à Latin note, Marci enim quarto Claudii duodecimus Ascen- 
sionis. р. 112% ep.ends with Arabic after Copt.-Arab. subscr., Remember 
the miserable copyist (;.UJl) Та ашаб the sinner with pardon,’ as before 
except all’ is omitted “and the words end with sll J. Ер. Eph. 
begins with one line of large black, one of ordinary red, one of large 
black, and one of ordinary red letters. р. 1252 ep. ends with ' Was com- 
pleted the epistle of Ephesus, and it was written in Rome, and sent by 
Achaicus, and there are ( e) three hundred and four (stichoi) and six 
chapters, with help of God most high.’ р. 125° ep. Philip. begins as 
before and with one line of large black and two of ordinary red letters. 
р. 133? ep. ends with ‘Finished and completed was the epistle of Filibais 
with help from God most high. And it was written in the city of Rome, 
and sent by Abufratitas. And thanks to God for ever.’ р. 1342 ep. Col. 
begins as ep. Philip. р. 1422 ep. ends “Was completed the epistle of 
Külàsai, and it was written in Ephesus, and sent with Achaicus and 
Onesimus and Marcus, with help from God most high. Remember the 
miserable sinner Ta'amah named a priest with pardon of his sins; and 
he who says (as ep. Gal.). And thanks &c.' p. 142^ ep. 1 Thess. 
begins as ep. Philip. р. 150% ep. ends with ‘Finished and completed 
was the epistle of Thessalonica the first. It was written in Athens, and 
sent with Silvanus and Timotheus, with help from God most high. 
Remember the miserable sinner called Taamah in the name a priest, 
minister of the church of our Lady, the Lady Miryam the Virgin. God 
shall remember you iu his heavenly kingdom and he who says (as ep. Col.). 
And glory and thanks to God for ever and ever. Amen. Ep. 2 Thess. 
begins as ep. 1 Thess. р. 1542 ep. ends with Finished and completed was 
the epistle to Thess. the second, and it was written in Athens, and sent 
by Silvanus and Timotheus, with help from God most high and the beauty 
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3 of his will, And thanks to God for суег р. 154” ep. Heb. begins as 
before. | р. 182? ep. ends with ' Completed was the epistle of the Hebrews 
with help from God most high. It was written from Rome, and sent with 
Timotheus. And remember the miserable sinner Ta'amah in the name 
a priest. Christ shall remember you in his kingdom. Amen? р. 182» 
ep. I Tim. begins as before. р. 191” ep. ends with ‘Finished and com- 
pleted was the first epistle to Timotheus, with help from God most high. 
And it was written in Laodicea. Remember the miserable sinner Ta'amah 
in the name a priest, minister of the church of our Lady, in the Harah 
74Паб, with pardon &c. (as ер. Gal). р. 192? ep. 2 Tim. begins as 
before. p. 199^ ep. ends with ' Finished and completed was the epistle 
to Timotheus the second, with help &c. And it was written in the grand 
city of (3) Laodicea. Remember &c. (as ep. І Tim. except ' Miryam’ 
and ‘reward thirtyfold &c.’). р. 2002 ep. Titus begins nearly as before. 
р. 2032 ep. ends ' Finished and completed was the epistle which was written 
from Nika the city (Nicopolis) to Titus, and it was sent with Artama his 
disciple, in peace from the Lord and his help for ever. Amen.’ р. 2042 
ep. Philem. begins as before. p. 2062 ep. ends with ‘Completed was 
the book of the fourteen epistles which are of the lord Paulus the apostle, 
with help from God most high. And the end of that was in the day of 
the blessed sabbath the twelfth of the month Bashuns the blessed, (in 
the) year (one) thousand three hundred two and fifty, Соріїс of the pure 
Martyrs, their blessing (be) with us. Amen. And the copyist miserable, 
vile (,J5), (and) culpable (21), the taker of the talent (2554) of his lord 
and the burier of it in the earth, Ta amah in the name a priest, bends 
(=) his sinful head (52245) under the soles of the feet of every one who 
studies this holy book, (praying him) to call сп behalf of the miserable 
one for pardon &c.’ (as ep. 2 Cor. omitting ‘all °). р. 206^ bas the 
library stamp. 


Е 9. Е Paul (Нер., Тіт.), Cath., Acts; Copt., Paris Nat. Copt. 21 (omitted 
by Greg.), imperfect, A. D. 1339 (A. Mart. 1055, Рабрі), paper, foll. 339 ( * 7), 
col. І, ЇЇ. 24-25, 32.5 x 24.5 cm., text 25.7 x 17 cm., foliated on verso with 
small uncials, signed with name (aud number) of the epistle &c., on recto 
with recent ciphers which omit 257-264 ; l.c. red, yellow, &c., red, black 
reddened, birds with ornt. attached; s.c. black reddened or red; ch. great 
marked by two red lines and red uncials; ch. small Ру red; s.c. and black 
uncials (with number of the epistle); punctuation, red +, at breaks 2 and 
c^; some quotations are pointed; quire ending «с. 1% OC, КЄ 
OOC alternately with usual central ornt. and the quires numbered with 
Syriac letters ; ornt. cross, and elaborate pages for beginning of Paul and 
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Acts, other headpieces of moderate size, the headpiece of epistle to tho F 
Hebrews resembles that of ep. Eph. in K. Text is in close agreement 
with К. Lacunae, 2 Cor. xi. 3—Gal. iv. 14, Acts x. 59-39, SIN, 5-15. 
Liturgical notes occur at beginning and end of lections. Cod. 331 
Copt. is written on tho board, with ' Epistolae Paule et Acta Apostolorum 
Coptice. Then comes a recent fol. with watermark E G, next two earlier 
foll. not original, bearing ' Volume de 347 Feuillets Manquent les N°? 257 
à 265 omis dans le pagination 24 Mai 1889.' р. 1? has ‘Trois cent 
quarante quatre in the same writing as Ej, p.12, therefore the MS. may have 
belonged to Gilbert Gaulmyn de Moulins before 1667. р. 1^ the frequent 
large cross on ground of interlacing work, red, green, yellow, black, and 
white, with four Greek crosses between the arms. р. 2? first page of ep. 
Romans, deep band of interlacing work forming black crosses, one-third 
carried down to the foot of page, the other two ending in two cusped arches 


C о 
with E EE and inscription; then l.c. and alternate lines of tall 


black thick archaic letters. р. 38° ep. 1 Cor. begins with usual narrow 
headpiece, under which C®NOQEW Фр 22.ФТ ‘the name of God’; 
one line tall black reddened, and one of archaic letters. р. 73* ep. 2 Cor. 
begins with same headpiece and words, but arabesque on outer margin; 
lines of letters nearly as before. foll. 90-102 restored, glossy white paper 
with good writing. р. 955 ep. Gal. begins, headpiece &c. imitated from 
the original. p. 107 ep. Eph. begins, headpiece, withont marginal 
arabesque; one line of tall black, two of archaic letters black reddened, 
the second line rather larger. р. 119° ep. ends, and below inscription : 
E WU =? 2 Gl oof SIC EE aus bly! iia (o АЈЫ 
ә BI Ji. es АР yo шый „шай, GUI ua БӘМ 
ы їп Pd epistles the slave, the poor sinner, the unhappy one, 
drowned in the sea of sins and crimes, the full of villanies and defects, the 
destitute of virtues, the clothed with garments of vices. So he. The 
words end abruptly, leaving the page vacant. р. 120% ep. Philip. begins 
as ep. 2 Cor., one line of tall black, one of archaic black reddened letters. 
p. 128^ ep. Col. begins as before, without arabesque; one line of tall 
black and two of large archaic. р. 1372 ep. І Thess. begins as before, 
with short arabesque, one line of tall black and one of archaic letters. 
р. 145? ep. 2 Thess. begins with headpiece and bird and two flowers, one 


! This seems to have been the MS. known to Wilkins as п. 330 cujus 
aetas non apparet adscripta, sed vetustus codex esse videtur, but he probably 
has confused the numbers. His other Paris MS. may have been E}, which 
contains only epp. Paul, and bears no date, but is numbered 332. 
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Е line of tall black and two archaic. р. 149” ep. Heb. begins with head- 
piece resembling K, ep. Eph., І. c. enclosing floret and with bird and flowers, 
one line of tall black, one of archaic black reddened; quotations pointed. 
p. 177? ep. І Tim. begins with usual headpiece &c., one line of tall black 
and two archaic. р. 187? ep. 2 Tim. and р. 194" ep. Titus begin as 
ep. I Tim. р. 199? ep. Philem. begins with usual headpiece, marginal 
arabesque and lines as above. | p. 200? after the subscr. to all the Pauline 
epp. are some words of disguised Arabie: „ysol TI ple wb wel 
‘Pardon, O Lord, the rest of (or all) my crimes. Amen. р. 201? ер. 
James begins with headpiece of triple horseshoe arches containing circles 


o9 = 
for the same words as hitherto с! þpa nm sibt, below this OIK- 


"ріряая0ріс КЄ C(MS. €)'* 44.114.01C ; this work closely resembles the 
beginning of John in Ое, outer marginal arabesque, then two lines of tall 
black reddened, two of archaic letters. р. 2112 ep.1 Peter begins with usual 
headpiece &c., one line of tall black letters. p.222%ep. 2 Peter begins with 
usual headpiece &c. except Arabie ayi m» is added, hneasabove. Rough 
Arabie occurs at the end of ep. рр. 2292, 2302 epp. 1 and 2John begin as 
ep. 2 Peter. p. 240? ep. 3 John begins as before except two lines of 
archaic black reddened after the first of tall black letters. р. 242? ep. 
Jude begins as ep. 1 John. p. 244^ ep. ends, and there follows in dis- 
guised Arabie: Qs У; T yum cies T» TL со) b as 
y wi js e (Sl (2)5 Xo ikl, e o о ыо 92 Ы =! B 
ol onl £s oe, їз “Remember me, О Lord, and have mercy 
on me, and pardon me and forgive all my erimes, and punish me not for 
the wickedness of my deeds: I am Jacob the son of fault and sin, through 
the prayer of the Virgin the Mother of the Light, Miryam, and (of) all the 
holy martyrs. Amen. Amen. Amen.’ р. 2452 Acts begins with six- 
cusped round-arch headpiece, containing circlein perspective with the usual 
words enclosed, below comes Hen Фран 221071 NERLRLITIGCY HPI 
MELLINA єбочаб cownowT MowwT ‘In the name of 
the Father and the Son and the Holy Spirit, being one God’ (thus also in 
Ор У), outer and lower marginal arabesque. foll. 287 (CA), 294 (CQ) 
restored, badly written, T occurs for I. р. 347° after the subscr. &.C[X 00K 
IUxenarxooss. єбота б HENMIES OOF SALLA 2, IH ATI- 
бот nawn оэ ane фепототрнин птєфТ 
лани сөёєФТ «pina. яя єх д пок фатихиб 
крєцєрнові PH ETaqcHar s&naixos* Coors 
OINA TUTCHOC Єрпеціят, м5дяя86чі e5eiv] sse T 0vpo 
IUUDHOYIAM 2 2x HI ECEWWTI +- “Was finished this holy book 
on the cighteenth day of the month Padpi in the time of the Martyrs 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. XXXI 


1055, in peace of God. Amen. For the sake of God remember F 


me, namely the feeble sinner who wrote this holy book, that the Lord 
may remember him in the kingdom of the heavens. Amen, it shall 
be. There is an erasure after ‘eighteenth,’ and ‘Padpi’ has been 
altered; “this holy book 2°’ also over an erasure. Then below a line of 
ornament in rough writing 02 HOC паї яя пекёожк ПІФ,НКІ 
гикєряяї ШЩАЄПЄ?, ARRHIT ОЖОР, NEYpa;t eenmu- 
PUWLRLI TESCHTY NTC AANTC, tr. зо „0 gue eu yb 
yt o umm oA! (2 seul Quel WI JI, then in disguised Arabic 
сойо o! Um ‘O Lord, have mercy on thy servant the miserable, the 
ashes, for ever. Amen. And his name among men Georgi (Girgis) the 
son of Petros (Butrus)? V'€OOpVI is written in the cryptogram of t- 
vol. i, p. xe, except that WJ (erypt.) = Р; the disguised Arabic? is ‘ Girgis 
the son of Jacob,’ or possibly “Jacob the son of Girgis? Three more lines 
of faded and partly erased Arabie occur, in which the word elle is visible, 
inplying а note of ownership. Four vacant foll., two with watermark an 
anchor. One more fol. thinner, and with watermark E C, ends the volume. 


10. G Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts ; Copt. (interlined with Arabic), 
Rome Vat. Copt. 14, formerly 5 (Greg. 18), imperfect, А. р. 1357 (А. Mart. 
1074, Thoth), paper, foll. 350 (+6), col. т, ll. 21, 28.7 x 20 cm., text 20.3 x 
13.5 cm., writing fairly regular, with resemblance to Curzon 121 &c., but 
smaller ; foliated irregularly on verso in red and black uncials, the original 
uncials leave off in ep. Heb., and later red continue; signature of name of 
epistle and number irregular; 1. с. and s.c. scarcely distinguished; ch. 
great and small marked by red capitals and red uncials, ordinary verses 
have black c. ; Greek chapters are enumerated in subscr.; no original 
quire endings &c., but a recent numeration of quires; no punctuation 
after p. 5, but spaces are left, and a hyphen occasionally occurs before and 
after -&M-; orn. consists of black and red headpieces and occasional 
lnes of red letters; quotations occasionally noted ; there are a few 
Arabie grammatical and other notes; orthography, €. is usually written 
for 2&. The text often agrees with Г M and Р. Lacunae, Rom. ix. 15— 
I Cor. iv. 14, Acts xxvi. 18 to end. Bound in red morocco, and bearing 
the arms of Clement XI on the cover, the volume begins with two vacant 
foll., after which on the first ancient page is Di Girolamo Vecchettis et 
pri, and a short Arabic note about the meaning of Y| in Rom. ii. 4. 
Portato da me Girolamo Vecchetti da Egitto anno 1591. Јо Baptista 
Raimundus bibliothecae Vaticanae dono dedit ex Testamento anno 1614. 


! Hyvernat gives this cryptographic Arabic in his Album paléographique. 


G 
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G Vat. 5. On verso are a few Arabic words and a geometrical fignre with 
VIOC, IHC, ПСС, EEOC. р. і? ep. Rom. begins with slight red 
and black headpiece, under which С"ЄТОЄЦУ, then comes the inscription 
to all the epistles of Paul and Arabic translation. foll. 19-48 restored. 
р. 38° is a note about CIM. р. 762 ep. 2 Cor. begins without head- 
piece and with two lines of red letters. р. 99? ep. Gal. begins as ep. 
2 Cor. р. 111% ep. Eph. begins with large capital only. — pp. 1235, 133°, 
141°, 150^ epp. Philip, Col, 1 Thess., 2 Thess. begin as ep. Eph. 
р. 154^ ер. Heb. begins with small capital. р. 182% ep. І Tim. begins 
with large capital and one line of red letters. рр. 191^, 199?, 2032 epp. 
2 Tim., Titus, Philem. begin with large capital only. р. 204° subscrip- 
tion to all the Pauline epistles, continuing EXENT XIX A2 TUO HKI 
сөбєпєдпові єтощ nissomna СОС 4421564 HÀ. TUR DI 
пл 6paass тиєбоА HenTFRaKi s2222110v T ncss- 
хк ТТр,о &prssevi патот пєзяапастног WAHA 
єхим QINA MTAxigar Mownappucia Фєптібняя д. 
ETO! Ngo ожор, MTAcwTEesr ETCRRH єсхи 
ILII OC XKEARRKUIITU 2,4 poi MH ETCRRAPWOTT 
NTENAIWT ZPIKAHPONOKAIM пТяяєтожро ETAT- 
ceRTWTC MWTEN ICKENTAPOCH яя гист Gat 
ECEWWNI яні MERAH ETA TRLEpperteqowwiye, EKOA 
азяниї єсєщимі Oucg5wTe жапат €T T 41HO T 
гитистос eTenooT Zemnmnumnpec&wTepoc reoprioc 
HOC eqef пні sowmnar HernneqTwhs, ожор, EYE- 
APES, ENEYWNA ipee HU прояяти MERLO, AM- 
CHOC MO IPHMIKON ALLAHA MIPORRT IULLER ADT Y poc 
20a бета бот euo ‘By (EXEM) the hand of the poor, 
because of his many sins, the monk Michael, the sou of Abraam the 
(native) of the city, lover of God, Pemdjé. I beseech (you), remember 
me, my fathers aud my brothers, pray for me that I may find boldness 
at (DEM) the terrible judgement seat, and that I may hear the voice 
saying : " Come ye (lit. they who are) blessed of my Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the beginning of the creation." This 
shall be to me with them who love his appearing. <Aimén, it shall be. 
I wrote it for my honoured father the faithful (and) trusty among the 
presbyters Georgios. "The Lord shall give to me mercy by (DEM) his 
]rayers, and he shall keep his life for many years and peaceful times. 
Amén. The years of the Martyrs 1074 in the month "Thoout.' foll. 207, 
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208 contain an Arabic register of the contents of the volume, giving pages G 
and numbers. Of the ep. Heb. it is stated s All T" >а) d d» 
pt sl i S33) T * And it is in the number of the Coptie the tenth, 
and the Arabic by number the fourteenth.’ p. 208^ has a red and black 
geometrical ornament with SIOC IHC ПСС GEOC. р. 209? ep. 
James begins with large capital and two lines of red letters. р. 218^ 
ep. I Peter begins with l.c. and one line of red. p. 229? ep. 2 Peter 
begins with l. c. only. р. 2372 ер. І John begins with s. c. only. 
рр. 247°, 248° epp. 2 and 3 John begin as ep. 2 Peter. р. 253^ Acts 
begins with 1. с. only. foll. 340-350 restored ; on the last page in Arabic 
* Was completed that (work) in peace from the Lord. Amen. On the 
day of the blessed sabbath, the fifth of the month Barmiudah the blessed, 
1220 of the pure Martyrs. May the Lord grant us their blessing. Amen. 
And the glory to him who gives the intellect.’ Thus the restoration 
was made A.D. 1504. Опе more imperfect fol. which contains а prayer 
of a deacon in the church of the angel Gabriel at Sha атап, but the name 
is lost, and the date not given. "Two binding foll. finish the volume. 


11. Н Paul (Philem., Heb.) ; Copt.-Arab., London Brit. Mus. Or. 1318 Н 
(Greg. 5), imperfect, A. D. 1416 (A. Mart. 1132), paper, foll. 294 (+ 5), coll. 2, 
ll. 21, 26.7 x 17.3 ст., text 20x 13; good writing, resembling C, but nearer 
фо Lew Mevv, while the open O recalls Devy E*'*; punctuation, red 
$, and very rarely +; foliated on verso in uncials and signed on recto 
with name of epistle ; l.c. not much larger than s. тей; s.c. black reddened; 
ch. great marked by red uncials with one line of red letters; ch. small 
by black uncials, numbering also the epistle; quire ending &c. 1% 
XE and 1% СС, with usual ornament ; bright coloured, moderate- 
sized headpieces to epp. with arched or rectangular detail. Orthography, 
ФТ occurs once, p. 213%, 1 Thess. iii. 13. Text agrees closely with C J. 
The Arabic із slightly glossed. Lacunae, Rom. i. 1—v. 15, Heb. xiii. 21 
to end.  Half-bound (recently) in black morocco, after binding fol. with 
“О. R. 12. Ah., on recent first fol. “Or. 1318 Bt of Sir Ch?s A Murray 
I2 June 1875. р. 1? is fragment of fol. 1 of quire 3, ep. Rom. v. 15. 
р. 422 ep. Rom. ends, Arabie spells ò= Phobe, and after subscr. con- 
tinues ' With godly love he who observes these letters shall ask of the 
Lord Christ, who came for the salvation of the world, that he would 
pardon the poor copyist, drowned in the sea of his many sins, from all 
his crimes and faults, and according as the brother will say (for him), 
there shall be to him the double of it, And adoration to God for ever.' 
р. 42° ep. І Cor. begins with headpiece of broad band and three very 
short arches over the columns, one line of large archaic and no red 

VOL. III. C 
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Н lines. р. тоо? ep. 2 Cor. begins as ep. 1 Cor., with headpiece of band 
including vacant label, and longer arches. рр. 139, 158, 1793, 1938, 
2065, 219%, 226%, 241^, 252? epp. Gal., Eph., Philip., Col., r Thess., 2 Thess., 
I Tim., 2 Tim., Titus begin with headpiece and rectangular detail, one large 
archaic line as before. р. 2592 ep. Philem. begins with broader head- 
piece without arches or other detail, the same line of large archaic letters. 
p. 2615 the usual ornamental red and black lines below the subscr., then 
apÀB ii. UÍ уе» áx. PX arf $32 bs "The end of this (book) 
(was) on day three, the twenty- m of Kihak 1132 (=A. р. ШТ 
p. 2622 ep. Heb. begins as ep. Gal. &c. The text ends at Heb. xiii. 21; 
then come one older fol. with three crescents watermark and one recent 
restored fol.; on the first occurs а pencil note, 294 ff. July 1875, exam4 
hy C.T.’; and finally one binding fol. ends the book. 


J; 12. J, Paul (Heb., Tim.); Copt., Oxford Bodl. Hunt. 203 (Greg. 2), 
imperfect, XIV century, paper, foll. 311, col. І, ll. 21-22, 23.7 x 17.7 cm 
text 18.1 x 12.5 cm.; writing large and regular, nearly upright, some 
letters of XIII century shape, but contractions COOP EOTF occur; sub- 
scription in thin smaller hand ; punctuation, red + ; foliated on verso in 
uncials, and signed with name of epistle on recto; l.c. more than two 
lines of text black reddened, also black, yellow and green, and red and 
green ; s.c. black reddeued; ch. great marked by red uncials with one 
line of large black archaic and occasionally one of red ordinary letters ; 
ch. small by cursive with number of epistle; quire endings &c. 1% XT, 
КЄ OOC, K€ OOC, and usual orn.; orn. large restored interlacing 
cross at beginning, and moderate-sized headpieces, arabesques at great 
chapters. Liturgical notes of lections in rough Arabic. Text the same as 
Jo, and perhaps copied from Js, closely resembling C and Н.  Lacunae, 
Rom. i. r—ii. 26, v. 3-12, Eph. iii. 7-15, vi. 4-18, Philip. i. 1—1. 15, 
2 Tim. iv. 3 to end of Philem. Bound recently in red morocco. р. те 
recent with ‘Hunt. 203 Urii Copt. ХІ, this again on restored р. 2% with 
‘Epistolae D. Pauli Coptice (ў) MS. Copt.t19,' fol. 3 restored, vacant except T 
p. 4° restored, cross with & OW, and IHC ПСС ПОН Pid between 
the arms. fol. 5 restored, contains headpiece for ep. Rom., under which 
схпөєо) ІС «рос csi ajl ~= Ar. We begin with the help of God 
most high and the beauty of his direction to copy the epistles of Saint Paul, 
the tongue of sweetness (se) and doctor of the Church, the first being the 
epistle to the people of Rome, in peace from the Lord.' After the usual 
first verse begins a peculiar version, too corrupt to be translated, see the 
opening passage at end of vol. iv, p. 590: 2 «DH ETAYTAISOHKI 


€&0A пщорп exer MAac яя профнтнс. єбом Den 
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піхояя coowa&-  ?acowumno, зяпєсчаінріо bn. 
ETAYLLACY ELOA Hen Micwaxas Hen teca a rag 
Maawa s  *Oowog, AYCWOTN Neog OTWHP! pT 
Den Txor. Mere mura cor Hen mong 28- 
NENOT IHC ПС + Єбоћ Hen NH єбавиютт + 5 фн 
ETAYP NAM 22105,2207 > MELL MIAMOTOAIKIL + 
єбо Hen MH єөпос THPOTS AAAA NH ETAT- 
CWTERL OVOP, ATYWNOT ядо, | EMeqpan+ 
Очор, NOWTEN оп NDNTOT 2x*co24p,320v Hen 
THC TCC ща піршяяє THpows T Hen TILLEN- 
prrow ivre bf фн ETATEAD 2207 EOTS TO,IPINH 
NELL MIS LOT Ito T eit + ELOA SITEN ФТ nemo 
ness coa Єй IRC MCC mnenoce SILAH amok 
SIYEN LOT + NTE Nanowf adqeoowrr Aen IRC 
IC EXENOHMOTE XE AKNAS, rorem acuit, 
efor Hen Токояяєпн THpc+  ?owog, a4cep- 
SLEOPE пні ФТ > PH Єєтачцатцєзаці nace xe 
ICX€ адхізяд £2TUlIUt4 > Aen mnipgemnitower eRor 
Aen пєчщнрі P anok apibarew: потен COA 
AEN тАтпросєх Сн + зяперосарог з Hen ria ep, 
тнрч + ожор, тобо, зязяоср AlowTwWI ПНІ LATI- 
SLWIT HEN цочихц sapte 1 ожор, Аф EXEN- 
OHItOY $ ETE AMOK AWI EMKLAGMW Ss ща MANAY 
єргє + ожор, AIKAT потєп efawpea itre 
фФ > Horma пЕсоожи кас зяпочонт  £&- 
явора OVOP, &апхєяя пояя | 225200 "THpOY + 
Aen nenna o T neee prag t киутгєно 1 Ovog, 
алея єгрє PCWOCN BRRAWTEN паспнот > XE AMOK 
АЛО ЖО питєхнох ETRLAWMW ANOVA IT EIU 
охор, єттАР,по dqja now ожор, aiyowwgy EIE- 
соти MHI яяз80цугєп єбо\ 2oemnonmtow + OwYKAn- 
ponos£oc ката T єтєөоч єт єй пн єөпос 
"тнроєо ekoa Sen morta ru T Hc + NELL MIAP- 


&a.poc nese rica Sew NELL ПКА T pu e 15 xe mooe 
e 2 
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J eppen єх xe Aip ugemnmnowdir Den rmnreeroc 
THPOT > ожор, NaipHf xe AIApEes, Єрдєк 
педутєн ON 4coooov T пожрояяє T Hpows 19014079, 
»»nepepeof ekor eugemtoweqr Den muewavve- 
Моп > хє Rooy owxoss птє ФТ + nele тир 
corner э9»9ОС EROA Hen Miowaar MOONT + 
NELL EROA Hen tieenoc THpow "ожор, пєцожоцо, 
пТаєєвбгяні птє ФР cbor Hen ownas T wa ov- 
NAOT + KATA ppr посл хє OTORKH! EYEWND 
тє unas T ожор, птецожопо, почхим NTE 
ФЕ eRorA Hen Thes exen кАк тнроч NTE 
Mipwser MER MIMNOMHPOCS Mar єтєпрефочії 
AMPRLEORRHIS OCOD, ATTAAHOTT ПРА пояд. + 
1? xe {созот eloa Aen ФТ > &cowwonec прн 
NOKTOC+s ожор, ФР дҷожопо,с ORTOY 7 охор, 
MOCALVCTHPION nyre ФТ + icxen FcenfT аятикос- 
ZLOC+ XE AIOTWNS.C по, ПОД ЯО S Den ovkat 
NELL очаяєчі- OOS, NAiprf Тсоожи птєс- 
хозя о пз Teyrxreonovw> MENES, Tes QINA 
AINACOME LLMEPNOTRLETATESLI+ ? xe Newor 
&cqcuown spt + очор, зяпєртєпошс Epo 
OCOD, AMEND, RLOT MTOTYs KATA пі €Tep- 
Moqpre АЛХЛАА. mr єтє cloa Hen Novarevi 
NWOT > OCOD, AYKAKIA AKRNOTSOHT > OH ETE- 
за.пєцка фо отор, алея є choa Den now paH 
fiticahewvs ал? порот Bovwos, avaeRiu ge- 
noowv pT + PH ETAYI є?рні єхих| MowTAKo+s 
coa Hen owcomnr MPS, cK аягіризяві ATI- 
тако» OTOP, ACICONI KKRMIDAAKTS ОЖОР, MOr- 
щФнрі LAMIA MOWTAALTX > очор, CERLOTY! 
IRTUKL OSS owog, NAIPHT ATTHIY xd + отоо, 
4'€2C4'€ NCWOTS MELL NOVEMIOTRAIL ATE MICWY 
R£ILOY2HTIT OITA ACCOM KMNOTCWLAAS+ NTE 
похонт > ?owoe,aw«[uc&5io потезяні птє ФТ 
DEN Ius£cornowxe ожор, ATCT MUMIPETOARLIO + 
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очор, алєрбиж пот пась ожор, Ачжєрр,ожо J, 
EXEM MpPEYOALLIO Pu ETAYAING, WC NAY MELLTIC- 
220" wmaees,> 9? CoG eoa arty порот red T 
ща пабі mese mTaKos acefwyekie miruposs: 
APETENNWOT DENNOCAPETH + OVOS, ATGIAAH Art 
eRor Hen owapeTHs 2 оҳор, naipi T арєтєн- 
Тегі ONS дес s»1rTHr порот coa Den- 
NIS OLLI = OCOD, ATTWOTNOT EXENOTEPHOT єп 
muemvweirssia > ожор, &рєтєї[ө,лї 5emnmpa 
пкотбипі Aen mnowcos&a >+ Очор, kara ppr 
ETOCALAMOVEPAOCKINNATIN EXA dT NATOT өн 
ETENOCERRI о AQTHITOW mxedT &c. The ordinary ver- 
sion begins here and continnes on the four more pages restored, p. 13% 
the original writing begins. fol. 20 inserted vacant. р. бо? ep. 1 Cor. 
begins with headpiece under which С" M GEW and inscr., outer and lower 
marginal arabesque, two lines of large archaic letters. р. 69 rough Arabic 
al (3j „ХМ | к» "Ше mark of the honourable deacon Rizkallah.' 
This occurs again, p. 812, with аә (ев o Lia» up! ‘the son of 
Уйрапоа the son of Hanidy the Kumus, and again at р. 822 соу ЯМ 
Lid! y * t jl pot відає ‘Remember, О Lord, thy miserable servant, 
drowned in the sea of sins, Rizkallah the son of Hanidy,’ and again the 
same names р. 107% except o up! ‘the son of Үйһаппй” comes after 
Hanidy, and also at p. 121°. р. 115% ep. 2 Cor. begins with headpiece 
and lines as for ch. great. р. 129? after the liturgical direction occurs 
idi Gy)! 45у Вуз iz t ‘in the copy of the Harah Züilah, the 
upper church. р. 153% ep. Gal. begins with headpiece and outer 
marginal arabesque, one line of large and one of smaller archaic letters. 
p. 172? ep. Eph. begins as ep. Gal. exeept one line of large and one of 
red ordinary letters and more arabesque in outer margin. foll. 179. 8, 
190. I inserted. foll. 103-198 restored and vacant except Ob CAIN and 
recent foliation, watermark of crown, star, and crescent. р. 2072 ep. Col. 
begins as ер. Gal. except C€M € €UD, two lines of rather large archaic 
and two of red ordinary letters. р. 2152 Arabic beginning of Ps. iii, Гога, 
who &c.' р. 221% ep. 1 Thess. begins with headpiece and two lines of large 
archaic letters, р. 227? Arabic ' The possession (els) of the honourable 
deacon Rizkallah the son of the honourable hegoumenos (ihal) Hanidy 
зак JAX cuum lo bitalit malalmir in the Buhairah.’ р. 233° ер. 
2 Thess. begins with slender headpiece, arabesque attached to l.c., two 
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J, lines of large archaic, one of red ordinary. р. 2402 ep. Heb. begins with 
headpiece and outer marginal arabesque attached to very large c. yellow, 
red, and black, one line large and one of smaller archaic and two of red 
ordinary letters, bird in lower margin. p. 2450 Arabic beginning of 
Ps. xiii, How long? р. 283* ep. 1 Tim. begins with headpiece and as 
ordinary great chapter. р. 297^ ep. 2 Tim. begins with slighter head- 
piece, two lines of black archaic and two of ordinary red letters, foll. 306- 
310 restored, 307 vacant. р. 308% ep. Titus begins with small head- 
piece and l.c. foll. 311 vacant binding leaf ending the volume. 


Jo 13. Jg Paul (Heb., Tim.) ; Copt., Oxford Bodl. Hunt. 122 (Greg. 3), im- 
perfect, А. D. 1286 (KATA AIOKAH 1002), paper, foll.359, col. 1, ll. 18-19, 
24.6 x 18.4 cm., text 16.1 x I2 cm.; writing large and regular, leaning back, 
of less ancient appearance than J}, Є is of late form, the earlier form of 
"б occurs in thinner writing of subscriptions, Г has straight, not bent, 
line; punctuation, red > апа 27; foliated on verso in uncials, signed on 
both pages with name of ep. in red; l.c. scarcely larger than s. c., but 
usually red; ch. great marked by one line of red letters and red uncials; 
ch. small by black uncials, with number also of ep.; quire ending &c. 
КЖ OOC, KE OOC, 1% KF, the latter invariable after beginning of 
ер. Eph., usual small orn.; orn. headpieces of coarse interlacing work, 
arabesque at ch. great, rich lines at beginning of epp., birds. Text the 
same as J}, and probably the exemplar of J, (though of less ancient 
appearance), closely resembling C and Н; orthography, EKAHCIA; occa- 
sional Arabic glosses. Lacunae, Rom. i. I—viii. 29, x. 12-19, 2 Tim. i.3 to 
end of Philemon. Bound in rough calf, XVII century, on board inside is 
‘Hunt. 122 Urii Copt. XII? р. 1? ‘Binding and Paper £o 35. 2d. Urii 
Copt. XII S. Pauli Epistolae Coptice (6) Copt. MS. 11. foll. 2-41 vacant 
leaves of time of binding, watermark has ХУ В. р. 42° 'R. Huntington.’ 
fol. 49 restored and vacant. р. 71? ep. т Cor. begins with moderate-sized 
headpiece with rectangular detail, gilt floret and red inscription; l. c. of 
red green and gilt interlacing work, three lines of large gilt, two of large 
black archaic, lower marginal arabesque. р. 129% ep. 2 Cor. begins as 
before except arabesque also in outer margin. р. 169% ep. 2 Cor. ends ; 
then on p. 169? after usual quire beginning is, in thin writing, єөЁєФТ 
тиєбох Hen {п®р apmaskevi апггАлєпшрос 
NOAX пас anene Aen NETENGAHA KATA 


AIOKA 5.6. ‘For the sake of God born (lit. the from) of the Virgin, 
remember me the wretched Polfadj (Abu °l Faj) the son of the bishop. 
According to (the era of) Diocletian 1002 (A. D. 1286). р. 170? ep. Gal. 
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begins nearly as ep. 2 Cor. р. 189^ ep. Eph. begins as before except Jo 
two more lines smaller gilt letters. | p. 209? ep. Philip. begins with same 
kind of headpiece but better drawn, the same lines as ep. Eph. р. 2242 
ep. Col. begins as ep. Philip. except а bird in lower margin. pp. 2388, 
251% epp. І Thess. and 2 Thess. begin as ep. Col р. 258^ ep. Heb. 
begins with headpiece as at first, same lines and outer and lower marginal 
arabesque, floret stops continue two pages. р. 303° ep. 1 Tim. begins 
as ep. Heb. р. 319^ ep. 2 Tim. begins with same headpiece, three lines 
of gilt, one of large archaic letters, outer and lower marginal arabesques 
discontinuous, floret stops. foll. 320-359 restored and vacant. 


14. К Paul (Philem., Heb.), Cath., Acts; Copt.-Arab., Rome Vat. Copt. К 
12, formerly Raymund II(Greg. 16), imperfect, XIV century, paper, foll. 415 
(+ 4), coll. 2, 11. 24, 36.2 x 24.5 cm., text 25.4 x 18.2 cm.; writing rather like 
Curzon 121 &c., but coarser; punctuation, red + and 2"; foliated in uncials 
(not ancient) on verso and with recent ciphers on recto; in the numera- 
tion of pages below, these ciphers are neglected when irregular; signed 
recently with name of ep. on recto; 1. с. more than three lines of text 
red or coloured as in XIV century, resembling B. M. Or. 1001 &c., but 
rougher; s.c. black reddened; ch. great marked by red uncials and two 
lines of red letters; ch. small by black uncials with number also of ep. ; 
quotations sometimes pointed ; quire endings &c. 1% ХО є, КЄ OOC, 
"ЄС OC; liturgical notices, orn. headpieces and arabesque at ch. great. 
Text often agrees with F, and less closely with D and L, sometimes also 
with G, and has also some peculiar readings. Orthography, &.DOCH- 
ЄрЄ С.  Laeunae, Rom. i. x— vii. І, 1 Cor. xv. 6-7, 12, 24-33, Acts xx. 25 
—ххі. 31, xxiv. 4-15. Bound in red morocco, and bearing the arms of 
Pius VI on the cover, the volume begins with two binding foll.; next 
come sixteen restored foll., the first (not numbered) has “Eplae omnes 
B. Pauli Apli, et-canonichae et Acta Аріоз sermone Aegyptiaco cum 
interpretatione arabica. N° 12° р. 18 rough headpiece with СЖП 
ӨЄ0), then red Arabic ‘We begin with the help of God (adoration to 
him), and the beauty of his direction, the writing of the epistles.’ Ер. Кот. 
begins with one line of tall, one of thick black reddened, and one of red 
letters. р. 462 ep. т Cor. begins with rather broad headpiece, one line 
of large gilt, and one black line, outer marginal arabesque. fol. 86 re- 
stored. р. 92 ep. 2 Cor. begins nearly as ep. I. р. 121° ep. 2 Cor. 
ends with Arabic subscr. “Was completed the second epistle to the people 
of Corinth, with the help of God.’ р. 1224 ep. Gal. begins with same 
headpiece, but black inscr., lines and ornt. as before. р. 136^ ep. ends 
with Arabic ' Was completed the epistle to the people of Galatia, and he 


z 
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had written it from Коше, and sent it with Titus his disciple; and to God 
be the glory) р. 137% ep. Eph. begins with rather narrower headpiece, 
on the two outer vertical members of which are the words TU ,HKI 
‘the poor’ and C142 (211 being probably the name of the scribe; C^ ft 
Ө €W) in black appears above the inscr.; two lines of large black lines, 
arabesque as before. р. 1522 ep. ends with Arabic ' Was completed the 
epistle to the people of Ephesus, and he had written it from Rome, and 
sent it with Titus; and to God be the glory for ever. | p. 152° ep. 
Philip. begins with headpiece like those of A, one line of tall black, one 
of thick letters, arabesque on outer margin. p. 163? ep. ends with only 
Coptic subscr. р. 163” ep. Col. begins nearly as ер. Philip., and ends 
with only Coptic subscr. | р. 174^ ep. І Thess. begins with unusual 
arabesque above headpiece nearly as ep. Eph. but without the name, one 
line of tall and two of thick black letters. р. 184* ep. ends with only 
C. subscr. р. 184" ep. 2 Thess. begins with headpiece and СЖ GEW 
as ep. Col, one line of tall black letters, and ends with only C. subscr. 
p. 189" ep. 1 Tim. begins nearly as ep. 2 Thess., and ends similarly. 
p. 203^ ер. 2 Tim. begins with headpiece whose middle projecting en- 
richment takes the place of usual quire ornt., and above is written 'pis- 
tuam Timeteus secundum,’ С ОЄЦ) and one line of tall black letters. 
р. 209” ep. ends with only C. subscr., thus also to end of ep. 2 Peter. 
p. 210* ep. Titus begins as ер. Col. except red СІ O€CD. р. 215* 
ep. Philem. begins as ep. Titus except black C. &c. р. 217° ep. Heb. 
begins as ер. Titus except no peculiar lines and more arabesque.  р.251? 
ep. James begins with headpiece of different kind, rectangle with inscrip- 
tion on central label, and yellow border outside the interlacing work, one 
line of tall red, two of thick black archaic letters, outer marginal arabesque. 
p. 263^ ep. 1 Peter begins with headpiece of ep. Col., one line of tall 
black. р. 276" ep. 2 Peter begins as ep. x except СЯ GEU) and two 
lines of thick archaic letters. | р. 2852 ep. 1 John begins as ep. 1 Peter 
except two lines as above and outer marginal arabesque; at end of verse 17 
is red аз >| as well as the ordinary їз»). р. 296? ep. ends with Arabic 
" Was completed the first epistle of John, and to God be the glory for ever 
and ever. р. 2972 ep. 2 John begins as ep. 1 except only one line, no 
subser. р. 298 ep. 3 John begins nearly as ep. 2, and ends ' Was 
completed the third epistle of John with help of God. Amen? р. 300? 
ep. Jude begins with headpiece &c. as ep. 3 John, and three lines of 
black archaic letters. р. 303? ep. ends with | Was completed the epistle 
of Jude, and it is the completion of the pure fathers the apostles, their 
prayer be with us. Amen.’ р. 304? Acts begins with headpiece of three 
round arches in perspective, black С К GEW under two, one line of tall 
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black letters. foll. 385-388 restored. fol. 398 restored. р. 415 ends К 
without subscription except Ar. “And to God be the glory, Two binding 
leaves finish the volume. 


15. L (Lagarde b) Paul (Philem., Heb., Tim.); Copt.-Arab., Berlin L 
(Royal Orient. 116 [Greg. 14], 115 [Greg. 13}) and Copenhagen (Royal 
Orient. 19 [Greg. 21]), imperfect, XIV century, paper, foll. 88+ 105 * 31, 
КОШО 152533, 20.2 x 17.6 cm., text 21.5 x 13.4 cm.; 26.7 x 17.8 cm., text 
22.2x 13.4 cm.; 26.8x 18 cm. text 22.2x 13.4 cm.; writing of early XIV 
century, the dots and lines over the letters appear to have been added by 
а later hand, and they are absent in the Copenhagen book; no original 
punctuation after Rom. i. 25, and there is none in the Copenhagen book ; 
foliated in uncials on verso, signed with name of epistle on recto and прос 
on verso; l.c. very rare; ch. great marked by one line of red letters and 
red uncial; ch. small by black cursives with number also of epistle; quire 
endings &с. IC 170 ЖС (IC, 1%) OC, sometimes absent, IX = NDCC? 
is peculiar to these books, usual central small orn., probably of the time of 
writing ; scarcely any other ornament, only occasional headpiece ; there are 
references to quotations and liturgical notices. It is not known how this 
MS. became separated into the present condition. Petraeus transcribed 
the epistles to Ephesians and Philippians from the Copenhagen book, and 
this transcript is contained in a small quarto volume at Berlin (Orient. 169), 


Ө 
in which is а title-page written thus: créa EPISTOLA 


S. PAULI AD EPHESIOS AEGYPTIACE SEU COPTICE, In 
linguam Latinam ad verbum fideliter translata. Nuper Alcairo totius 
Aegypti metropoli unà cum aliis MSS. Copticis asportata ; Materia Euro- 
paeis intacta, nunc primum tentata, et ob venerandam Pharaonicae 
Linguae antiquitatem Orbi literato exhibita, ac in lucem emissa M. 
THEODORO РЕТВАКО, Flensburgo-Holzato Т Арн iv cocta. 
Toot птєпос теє ("The beginning of wisdom is the fear of 
God”) LVGDVNI BATAVORUM impensis Auctoris, et Typographejo 
Nisseliano CIO IOC LX.’ The Latin translation continues for only one 
page. This transcript was collated by the editor in 1899, and there can be 
no doubt about the exemplar, viz. the MS. at Copenhagen. This MS. at 
Copenhagen has been interleaved, probably by Petraeus, and amongst the 
watermarks are a heart and fleur de lys, these marks occur in Berlin 115 
(foll. 17-21), and the heart alone in Berlin 116 (fol. 4, and at the end). 
Text often agrees with D and D".  Lacunae, Rom. i. 16-18, 20-24, 
т Cor. iii. r5—iv. 6, Heb. ix. 22—x. 18, xii. 16 to end. — (116) The third 
binding leaf has ' Epistolae Pauli ad Romanos et utraque ad Corinthios 
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L Arabice-Coptice. p. т ep. Rom. begins with moderate-sized rectangular 
headpiece with neat interlacing work leaving crosses on each side of a 
broad label containing СЖПӨЄО? al e After the red inscr. literally 
translated, the text begins with l.c. black reddened=two lines, no other 
ornament, рр. 3, 4, these numbers are on an interleaf which has the 
heart watermark, and bears the Berlin Library stamp. рр. 5, 6 are frag- 
mentary. р. 69* after the C. A. subscr. there are six lines of Arabic 
erased. р. 70* at the top are roughly written Coptic letters which 
appear to be a transcription of Arabic & 2,1 eei pce^n ALLO TT 
PCEIAOT ibL, „у dle, (30 (ay ‘And it is the second epistle of his 
epistles.’ Ep. 1 Cor. begins with headpiece of ordinary kind, red 
CCNGEW, and small capital without line of red letters, and ends 
without subscr. р. 132 the same kind of letters & el OHA?? pceAn 
‘And it is the third epistle, black С'ЄМОЄЦУ, small black capital. 
p. 176 (original foliation q) ep. ends with С.А. subscr., A. adding ascrip- 
tion of gratitude. Fifteen foll. of European paper are added for making 
notes by the owner, who writes a list of the epp. contained in MSS. 115, 
also 'in Holland. Leydae, i? Epist. ad Ephes.constat 6 cap. Item ii Epistol. 
ad Philippens. constat 4 cap.’ The heart watermark occurs on this leaf, 
on others a wreath and cross, and name ADVRAND. [115] Three recent 
binding foll. watermark armorial shield as also in 116; the third has list 
of epp. Col., Thess., Philem., Heb., Tim., Titus. p. x ер. Col. begins 


Ө 
with C En and small capital black. р. 17 ep. ends with C. A. subscr., 


A. omits ' Achaicus,’ and adds ascription. р. 18 ep. 1 Thess. begins as 
ep. Col. p. 33 ep. ends with C. А, subscr., A. adds Titus before Silvanus, 
and ascription. р. 34 ep. 2 Thess. begins as ep. Col. р. 42 is signed 
прос І, evidently meant for ep. 1 Tim., which should now follow, Philem. 
being numbered IV, 2 Tim. being 18. Ep. 2 Thess. ends with C. A. 
subscr., A. adds ‘Timotheus’ and ascription, obs. unusual Js ^j. after boo! : 
р. 43 ep. Philem. begins as ep. Col. р. 46 ep. ends with C. A. subscr.; 
then come Ps. i. 1-4 in Arabic and Ps. iv. 1. рр. 47, 89, 109, 123 
epp. Heb., 1 Tim., 2 Tim., litus begin as before. р. 88 end of ер. 
absent. р. 108 ер. ends with C. A. subscr., A. adds ascription ; recent 
scrawls and circle. Ep. ends without subscr. р. 130 ep. ends with C. A. 
subscr., А. having ‘Was completed the epistle of Timotheus," (then over 
an erasure) and he had written it from Nika the city, and he sent it with 
Artama his disciple, who became bishop of Macedonia, and adoration to 
God for ever and ever eternally (ene Then follow twenty-five foll. 
of notes of former owner. Two more later foll., one bearing the shield, 
end the volume. (19) Two vacant foll., 3? has watermark ET, 2? the heart. 
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The only difference from B. 115, 116 is that the pagination of the recent L 
owner (Petraeus?) begins again for each epistle. There are only very few 
notes in the interleaves. p. 1 has the same kind of letters & сп 
PANI? PCEAE LAI rtpcerAo^ ‘And it is the fourth epistle of 


© 
his epistles.’ Ep. Gal. begins with DS and red C. А. inscr. and small 


black capital. 'The dates 1671-1745 are written in a Danish statement on 
this page, and the name ‘Fredericus Rostgaard’ occurs at the foot, The 
original foliation of B. 116 is continued qa, and this page is signed 
прос D (the fourth epistle). p. rr^ өр. ends without subscr.; then two 
vacant recent foll, watermarks І? heart, 2° shield, crown, and lion sup- 
porter. р, 122 signed ЄФЄСОС, the same kind of letters & e! 
g5es*ic pceAe яя pcerA полос EAPCOA ‘And it is the 
fifth epistle of the epistles of Paul the Apostle.’ Ep. Eph. begins as 
ер. Gal. p. p& (12>) begins new pagination 2 for Eph. р. 23% ep. 
ends without subscr. р. pue (235) t for Philip. also signed ПОС œ. 
Ep. Philip. begins as epp. Eph. and Gal. р. 31^ ep. ends with C. A. 
subscr., of which Ar. ‘Was completed the epistle of Philippi, and he had 
written it from Rome, and sent it with Timotheus and Fortunatus, and 
adoration to God for ever and ever. One interleaf ends the volume. On 
the cover is I2 10. 


16. M Paul (Heb., Tim.); Copt., Paris Nat. 63 (Greg. 9), imperfect, M 
A.D. 1660 (A. Mart. 1376), paper, foll. 149 (+4), col. І, П. 29-31, 30.3 x 20.5 
em.,text 25.5x 16 cm.; punctuation, red З, very rarely >--; foliated in uncials 
on verso, signed with name of ep. in Arabic, usually on both pages; capitals 
nearly the same size ; ch. great marked by red uncials and occasionally by 
line of red letters; ch. small not marked ; quire endings &c. ІС DCC "ЄС 
ӨС, ЖС OCC, IHC MOCC, twice IHC sm. orn., sm. orn. WCC IHC sm. 
orn. WCC sm. orn. "ЄС OC, thrice three sm. orn. without letters, once WCC 
oT, usually three small central ornaments; orn., large cross, elaborate first 
pages, but sometimes no headpiece for ep. Red Arabic references to quo- 
tations. Text often agrees with G and P. Lacunae (or rather omissions of 
text), Rom. vii. 13—viii. 2, xiii. 12—xiv. 11. On the third 01.2 unnum- 
bered is “Cop. 63 Volume de 145 Feuillets 23 Août 1873, and the library 
stamp. Pb Epistolae S. Pauli Coptice. Emta per me Fr. Bernardum de 
Montfaucon Venetiis anno 1698. 11. Augusti. Num. 23° р. І? vacant, 
I^ large cross of unusual form, the cross bar at the middle, and disks at 
the ends and middle and between the arms connected by thin lines. 
29 first page with headpiece with disks and three round arches, and the 
border ornament carried down to the foot; under the arches red 1HC 
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M ПСС SC ӨС, black Gay (5331 JL, “The epistle of Saint Paul,’ then 
the red inscription, one line of large gilt ornamented, one of smaller red, 
one of green, and one of ordinary red letters. р. 25° ep. ends with C. 
inscr. giving the Greek (PUILLA. IO) chapters as G, and the witnesses 
of the Old Testament, after which a pibss ei ПОС пєк бшк 
пружкн пгракопос ксняя MYHPIN IWA "Remember, 
Lord, thy servant the poor, the deacon Sém(on) the son of John. 
p. 26? ep. 1 Cor. begins with rectangular headpiece, having three disks 
and two cartouches containing JM as 3 "Corinth the first,’ one line of 
large green and one of ordinary red letters. | p. 48^ ep. ends with Ar. 
“Was finished the epistle of Corinth the first, in peace from God. Amen,’ 
after which comes С. subscr. р. 492 ер. 2 Cor. begins without head- 
piece, with C. inscription and Аг. Тһе second epistle of Corinth,’ one 
line of rather large thick red, two lines of ordinary green, one of red 
letters. р. 64? ер. Gal. begins with C. inscr. and Ar. “The epistle of 
Galatia, and it 1s the fourth,' three lines ordinary size, Lied, 2 green, ?red 
letters. р. 72? ep. ends with C. inscr., after which Ar. Was completed 
the epistle of Galatia in peace &c.,’ then in smaller C. hand 4.picb- 
зяєчі пос пєкёок NIDHKI тикєряят IUAIAKOIOC 
MACHALI цнріх TWA АНП ЄСЄЩОМИ (points separate the 
words sometimes incorrectly) ‘Remember, Lord, thy servant the poor, the 
ashes, the deacon Sém(on) the son of Ida(nnés). Amen. It shall be. р. 73 
ер. Eph. begins with Ar. "The epistle of Ephesus,’ then C. inscr., one line of 
large ornamented green, one of ordinary red letters. р. 81^ ep. ends with 
C. subscr. and Ar. ‘Was completed &c.’ as before, and C. prayer as after 
ep. Rom. except ІА. KOIlOC and CIRR. p. 82? ep. Philip. begins 
with lines as last. | p.83? ep. ends with C. inscr. and С. prayer as 
last except adding ПОС KT M*MAASKTON NOCKOCNOT 
(пож CW поо) EROA ‘Lord, Lord, give rest (and) forgiveness 
to them,’ then Ar. “Was completed &c.’ р. 83? ep. Col. begins 
almost as ep. Philip. р. 94> ep. ends with C. inser. and Ar. “Was 
completed the epistle of Colosse' (Külasais) рр. 958-101 epp. I and 2 
Thess. begin as ep. Col. р. 104% ep. 2 Thess. ends with C. subscr., 
after which &ptrbs£&ewi noc пєкбожк NID, HKI TUKepss! 
KCIA* MYHPIN IWANNHC Фон 242242 топ NWOT 
4.232 НП “Remember, Lord, thy servant the poor, the ashes Sim(on) the 
son of Ioannes (of) soul give rest to them. Amen.’ p. 104? ep. Heb. 
begins with C. inser. and Ar. "The epistle of the Hebrews, and it is in 
the number the tenth,' one line of ordinary green and two of red letters. 
pp. 1265, 1342 epp. т and 2 Tim. begin with C. inscr. and Ar. "Timo- 
theus the first (the second), two lines of ordinary green and red letters. 
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р. 139° ep. 2 Tim. ends with C. subscr. and prayer e pribss cvi M 
HOC пекбиж MIL AKINI KA.p4s1 Magcaprroc [CIA 
панрі піоамо но TERATEURDI rta GG a D esti (‘and the 


son of Abi al Mina’) ПСО €&0À птєпєппо 6: ies ‘And 
let him grant? the parden of our sins. Amen. Аг. Was completed &с.? 
р. 140% ep. Titus begins with Ar. ‘The epistle of Titus, and it is in the 
number the thirteenth,’ C. inscr., and same lines as last. р. 143” ep. 
ends with C. subscr. and remains of red Arabic. Ep. Philem. begins 
with C. subscr. and black Ar. The epistle of Philemon, and it is the 
fourteenth,’ two lines of ordinary green and one of red letters. р. 144» 
ep. ends. The general subscription is literally t1anslated into Arabic. 
Then follows NAOT IHC ПСС (А)побІ мні eRor хєошщ 
Tap пок Z5eruxo»& єтєўс& лл xeepep,ss oT ибен 
diuo EKOA огтотк охоо, epeuov Nen epnperu 
пак щаєгє?, ALHA Yo icfreavTamors Apie- 
заєчі єөбєфТ HATIL HK mika pesi mua pa.5crroc 
Сс” IKUHDI MIWANNKC пєзяпанрі it 6 Ga ssr- 
ne йтєф| xw пні efor JC ae aros asenn ЧӨ 
Qe eo "Му Lord Jesus Christ, forgive sin to me, for it is great, 
I, namely the feeble (one) who writes, for all grace is through Thee, and 
all glory beseems Thee for ever. Amen 99 (A+RR+H+M — 1+40+8 
+50). Behold the repentance, remember me for the sake of God, namely 
the poor, the ashes, the ungrateful Sim(on) the son of Ioannes and the 
son of Abi al Mina. May God forgive me. The time of the Martyrs 
1376. Amén 99. These figures are repeated in Siyak! words; ‘the mar- 
tyrs the pure Amen’ is written also in Arabic; then in black Arabic 
‘Was completed the book of the epistles of the saint, the blessed (bs) 
the elect Gu, the father Paul the Apostle, the tongue of sweetness and 
the doctor of the Gentiles (col), in peace from the Lord. Amen.’ 
Three more foll. of the volume with two recent binding foll. are vacant. 


17. N Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts, Apoc.; Copt.-Arab., Oxford Bodl. N 
Hunt. 43 (Greg. 1), perfect, A.D. 1683 (A. Mart. 1399 2). paper, foll. 327, 
coll. 2, ll. 27, 29.7 x 20.8 cm., text 23x 15.3 cm.; punctuation, red «=; 


mov ol. i, p xxxviii. 

2 Wilkins, Prolegomena, p. viii, ‘Hic fuit idem annus quo celeberrimus 
Huntingtonus in Aegypto versaretur, ac codicem hune (uti celeberrimus 
Thomas Smithus in vita ejus refert) sibi describi curaret.’ 
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N foliated on verso in uncials, signed with name of ep. &c. on verso in 
Coptic and recto in Arabic; ch. great not marked except B and Г of 
ep. Rom.; ch. small marked by uncials, in epp. Rom. and т Cor. the 
number of the ep. is put; quire ending «е, have two small crosses, or other 
small ornaments, for ornament and usual signature of the pages; orn. head- 
pieces of moderate size and rectangular detail; writing neat though 
ignorantly written, but посріа. and marginal capitals sometimes not at 
rezular verse beginning are slight indications of an ancient exemplar. 
Text closely resembles T. Bound in brown calf, on board inside “Hunt. 
43, Urii Copt. IX.’ p. 1? "Tredecim Epistolae Pauli Apostoli Epistola ad 
Hebraeos VII Catholicae Actus Apostol Copt arabice Item Apocalypsis 
Copt MS. 8. Urii Copt IX.’ foll. 2 and 3 vacant, and of the same paper. 
fol. 4 original paper with crown, star, and crescent watermark. р. 5° 


ep. Rom. begins with headpiece, CAN, one line of tall black reddened, 


two of ordinary red letters. р. 34% ep. ends with Ar. Was completed the 
epistle of Rome in peace from the Lord. Amen. And the Lord Christ 
shall pardon us all our sins. р. 34? ер. I Cor. begins with headpiece, 


сє and ЇҢС MOS панрі Ф, lines as above. At verse I 
Le) ‘Greek.’ 

is TA. р. 63? ep. ends with red Arabic ' Was finished Corinth the 

first in peace &c.’ р. 64> ep. 2 Cor. begins with same headpiece 

except only black and red colour, one line of rather larger black letters, 

and опе of ordinary red; ends without subscr. р. 84^ ep. Gal. begins 


UO є 
with same headpiece, COE, Arabic adds to inscr. The fourth of the 
number, no different lines. р. 92^ ep. ends with black Ar. Was com- 
pleted the epistle of Galatia in peace &e.’ р. 932 ep. Eph. begins with 


UD “= 
same headpiece and CY 116€ p Ine ПС eM al ~~, no different 
lines; ends without subscr. p. 103% ep. Philip. begins with rather larger 


headpiece and C'*1(O€, tr. mentions the number ‘sixth,’ no different 
lines; ends as ep. Gal. р. Iro% ep. Col. begins with former black red 
headpiece, crite THC с. р. 116 ep. ends with red Ar. ‘Was 
completed the epistle of К ааѕааѕ.` pp. 1173, 1233, 126^ epp. 1 and 2 Thess., 
Heb. begin as ep. Col., and end in red as ep. Gal. p. 148° ep. Heb. 
ends with black ‘Was completed the epistle of the Hebrews in peace 
from the Lord. Amen. О Lord, pardon the writer and the reader and 
the hearer all their sins. Amen. Апа to God the glory. Amen. 
р. 148? ep. 1 Tim. begins as last, and ends with subscr., including same 
kind of prayer, adding after " hearer’ ' him who studies (де po) this 
noble volume, reward him, О Lord, in the kingdom of the heavens.’ 
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p. 1564 ep. 2 Tim. begins with single rectangular headpiece of more N 
colour, and ends, with subser. and prayer, withont the above addition. 
pp. 1622, 165% epp. Titus and Philem. begin with same headpiece, 


стоє IHC MEE &c. Ер. Titus ends in black as ep. Gal. р. 1672 
ep. Philem. ends with “© Was completed the epistle of Philemon in peace 
from the Lord, and it is the fourteenth of the number of the epistles of 
the doctor Paul, may the blessing of his prayer include us, and to God 
the adoration. | p. 167^ ep. James begins with headpiece of first form, 


red, black, and white, cebe &c. as last; two 1, c., but no different 
lines. р. 175^ ep. ends with ‘Was completed the epistle of James the 
apostle in peace &c. Remember, О Lord, the writer &c. in the kingdom 
of the heavens. Amen. р. 176% ер. І Peter begins with headpiece of 
simpler form and same words. р. 183* ep. ends with “Was completed 
the epistle of the disciple Peter, the head of the pure apostles,in peace 
from the Lord; and the Lord God, dweller in the height of heaven, shall 
pardon the sins of all] the people of Christ. Amen. р. 184% ep. 2 Peter 
begins with simple rectangular headpiece, no different !ines; ends in red as 
ep. Gal. рр. rgo*, 198°, 200%, 20І? epp. І. 2. 3 John, Jude begin 
with same headpiece as last, and words as ep. т Peter, and ep. I ends 
as ep. James, ep. 2 ' Was completed the second epistle of John,' ep. 3 


as ep. Gal. р. 201 ep. Jude begins with headpiece as last, C¥OE 
THC WSCC and Ar. ‘In the name of God,’ and ends ‘Was completed the 
epistle of the apostle Yahuda, (one) of the twelve pure apostles, in peace 
from the Lord. Amen. p. 204* Acts begins with headpiece of the first 
form with rectangular details, and the same words as last. р. 2792 ends 
with 'Were completed these holy epistles in peace from the Lord, on the 
third blessed day, the seventeenth of the blessed month ADīb ar£» (1398) 
ile VL ox шә M9 co 5 qe QUI „ый dis Gall ides 
Coptic, corresponding to the twelfth of the month Rajab, the end of 
months of the year 1093 lunar, and God most high is the helper.) р. 279” 
Apocalypse begins with headpiece, CANOE, and inscr. is translated 
Lag (оо) uhl, no different lines of letters or numeral. р. 321” ends 
with ‘And the end of this noble (and) blessed volume was on the blessed 
second day, the seventh day of the blessed month Тїї, year the thousand 
and three hundred and ninety-nine Coptic of the pure Martyrs, may God 
grant us their blessings. Amen. And adoration to God for ever and 
ever. Amen. Six foll. vacant, of two kinds of paper, end the book. 


18. O Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts; Copt.- Arab., Rome Propaganda O 
"Qopht 7,’ pressmark J. iv. 1, formerly ‘Tuki iv,’ perfect, A.D. 1740 
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О (A. Mart. 1456), paper, foll. 264, coll. 2, Il. 20-21, 31.3 x 22 cm., text Ig x 14 
em., paginated (only) in uncials, and every page signed with Arabic name 
of ер. &c.; 1. е. only slightly larger; ch. great marked by larger cap. and 
uncials; eh. small also by uncials with number also of ep.; quires not 
marked; orn. large cross and small headpieces of various form ; aecurately 
written (€. usually for 22) and eorrected probably by Bishop Bishai, 
who seems to have written below the cross 1351 uhka «422 wga El 315 
Гочу jas) з “The reading of Agabius Bishay, Мітап of the Catholic 
Copts in Egypt, 1567 (=1851).’ Native red leather binding with 7 
written on the back. Тһе first fol. (unnumbered) has ? ' MSS. COPTI 
DI MONSIG. ТУКІ NVM. IV Alunno di Prop. Fide’; then three 
foll with three crescents watermark, on which ' Tutte le Epistole del 
nuovo Testamento e gl’ atti дес)" Apostoli. In Copto ed Arabo copia 
dell anno di Cristo 1740. The text foll. have watermark of letters. 
D (4.) has large black and white cross of usual interlacing work with 
IUCUCUHRTC MTEMWND ‘the tree of Life’ above, and the usual 
arrangement of & IHC ПСС CC ӨС Ww. р. 2 (8) ер. Rom. begins 


Ө 
with headpiece and Ca ends with usual subscr., adding the number 


of witnesses of О. T. р. 56 ep. т Cor. begins as before except one line 
of large letters. At т Cor. vii. т is red YA with ся ' Greek ? written 
above, and thus also at viii. І fe XI Ie, Xiv. 26 19, Xv. 94 K. This 
numeration apparently continues, occasionally marked ‘Greek, though at 
the subscr. is found ‘Greek то.’ Ar. prayer without name or date. р. 100 
(p) ep. 2 Cor. begins as ep. І. p. 144 ep. ends with Ar. subscr., saying 
that it was written in Filibus, and sent by Titus and Luke, stichoi 955, 
ch. gr. 12, ch. sm. 50, gr. 7, witnesses 11. Ep. Gal. begins as before, 
and ends with Coptie subser. and Arabic prayer, containing үс Jats 

roll les Gols wb “The miserable transcriber in name a deacon is 
called Ibrahim.' р. 162 ер. Eph. begins as before, and ends with Ar. 
‘Completed was the epistle of Ephesus, and it is the fifth in the number; 
it was written from Rome, and sent with Timotheus. р. 181 ep. Philip. 
begins as before, obs. AE ‘ Greek’: ep. ends with Ar. ‘Completed was 
the epistle to the people of Philippi from Rome, and sent with Timotheus 
and Epaphroditus, and glory &c. p. 194 ep. Col. begins as before, and 
ends with Coptic subscr. р. 207 ер. 1 Thess. begins as before, obs. Я. 
‘Greek’; ep. ends with Ar. ‘ Completed was the first epistle of Thessa- 
lonica in peace from the Lord. Amen. And it was written from Athens, 
and sent with Timotheus and Silvanus? р. 219 ep. 2 Thess. begins as 
before (obs. 28.5), and ends with Coptie subser. and prayer A. pibssevi 
пос NeKBwK rmuguHkr піс ді mecpart TIAIAKWN 
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Apate TupeseT KO: өддөд TentTwhs, Ekor o 
пос ocw пан efor ачцхик cboa Фентіє?о0т v 
33.23.29, ETCRLAPWOCT їн Coa Henna So ne- 


шос Ж P LTN “Remember, Lord, {һу servant, the poor, the 
writer, his name the Deacon Abraam, the native of Thaatha (Tahta, seo 
below). We pray from the Lord, Forgive us. He finished on the third 
blessed day, eighteen of the month Peshons, time of the Martyrs 1456. 
p. 226 ep. Heb. begins with red and black label containing Ar. inscription, 
then Coptic inscr. and line of large letters as usual, obs. vili.1 RLE ‘Greek.’ 
Kp. ends with Coptic inscr. and Arabic prayer without names, also again 


MicHar MIL RKE Neypan marKwont абрадяя. 


MIPELLT KOI 02.4.04. ПАЧ ПАТ ‘for him mercy) р. 270 ep. 
I Tim. begins as usual, and ends with Аг. Was completed the first 
epistle of Timotheus, and it was written from Athens, and sent with 
Titus, stichoi 280, ch. great 6, ch. sm. 26, Greek 3, glory &c.’ р. 285 
ер. 2 Tim. begins as usual, obs. iv. І HV ‘Greek.’ Ep. ends with 
Coptie inscr. р. 296 ep. Titus begins with unusual eo 3,5! al -— 
“In the name of God the merciful, the clement,’ besides C'€ fLOCU) and 
the usual line. Ер. ends with Coptic inscr. and Ar. prayer. р. 303 ер. 
Philem. begins as usual, and ends with Coptic subscr. ; after which is Ar. 
prayer continuing 'And there was an end of copying the epistles of Paul 
the apostle (22.31), fourteen epistles, on the blessed third day, the 
eighteenth of the month Bàaüünah, year 1456 Coptic, corresponding to 
twenty-six of month Rabia, first of the months of the year 1153 Lunar, 
and glory &c.’ р. 307 ep. James begins as before, and ends with Ar. 
‘ Completed was the epistle of James in peace from the Lord. Amen.’ 
p. 321 ep. 1 Peter begins as usual, and ends with Ar. statement as after 
ep. Philem. р. 340 ep. 2 Peter begins as usual, and ends with Coptic 
subscr. рр. 350, 365 1 and 2 John begin as usual, and end with Ar. 
‘ Was completed the first epistle of John in peace &с Ер. 3 John 
begins as usual, and ends as ep. r John, adding prayer for pardon. 
р. 369 ep. Jude begins as usual, and ends with Ar. “Was completed the 
epistle of Jude, stichoi бо, ch. great 2, small 8. Then general Coptic 
subscr. of Cath. epp. ending with prayer as after ep. Heb. р. 374 Acts 
begins with headpiece and black label C'€ MOEU and one line of large 
letters. р. 518 Acts ends with Ar. statement ‘Was completed the volume 
of the holy epistles with the help of God most high, who helps him who 
asks him for help, and trusts in him. And it was the blessed fourth 
day, the twentieth of the blessed month Masry, in year thousand and 
VOL. III. d 
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O seven hundred and forty, Christian (era) corresponding to year, thousand 
and four hundred six and fifty of the pure Martyrs. May God most high 
grant us their blessings. Amen. 32,6 (зе ко dda) Foye ya is у» elis, 
ial ду Quid] lusso, nn» | 0598 шз in Dul, ЗЛЕ 
bal AE udag 44335 iz см Ges 9! Jd, e nem! ada GY e ЗЛ 


2 1, облі lo сз} slo р Ul Ái 01 oI » ue 
о - m Wal ye als, “And that (was) from a copy existing in 
Ж city Djirjā, its date year, thonsand and three hundred six and forty ої 
the pure Martyrs. And the copier of it (was) the presbyter Wahabah from 
the district of the monasteries, east of the city Akhmim. Апа it is said 
that he wrote it from an ancient copy which existed in the district of 
Edfa, from the hand of the father the honoured bishop Anba Yünas, the 
native of Edfa, bishop at that time. Апа verily it was accurate. and free 
from error in Coptic and Arabic. And as for him who caused this (lit. that) 
book to be written, and (who) spent upon it of his wealth, it was our 
honoured father Rafat] who did it for the good of the Coptic community. 
May God most high preserve him by the angel of peace. Amen. And 
it was written by the hand of the miserable servant, the poor sinner who 
claims to be the weak and incapable ; and he is not expert in copying 
except by the help of God most high; and опг Lady the Virgin who 
assisted us in completing it; but he is named by the name “ the deacon 
Ibrahim," from the district of Tahta’, And he makes many prostrations 
at the feet of his lords, his fathers, and his brothers, Christians who look 
upon this imperfect writing, that they may remember the poor copyist. 
And every one who finds an error, and corrects it, may God smooth his 
way бо the Paradise of delight. Amen. And thanks to God for ever- 
more. Six more foll. with three crescents watermark end the volume. 


P 19. P (Lagarde c) Paul (Heb.,Tim.), Cath., Acts; Copt.-Arab. [London 
Brit. Mus.], Curzon (Parham) 124 (Greg. 6), perfect, A. D. 1797, paper, 
foll. 457, coll.2, ll. 22-25; recent writing, of good kind; punctuation, red > 
onlyat verse endings; l.c. = four lines red, black,and yellow; s.c. black red- 
dened, and red ; ch. great marked by red capitals and red uncials; ch. small 
by s. c. and black uncials; foliated on verso, which is signed with name of 
ep. &c. in Arabic; quire endings &c. 1% SCC "ЄС OC, with usual small 
ornament; orn. large cross, headpieces. Text accurately copied from 


1 Town of 16,300 inhabitants, and a cattle market, between Assiut and 
Suhàg on the west bank, 272 miles from Cairo. Bädeker’s Egypt, 1902, 


рр. 191, 215. 
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correct MS. with occasional Є for &, often agreeing with GM. Bound Р 
in native red leather, the cover (fol. 1) has “В. CURZON PARHAM 
Acts and Epistles 12, lower down 124. After four vacant foll, on fifth 
(р. 2°) is large cross with usual letters &c. р. зз ep. Rom. begins with 
headpiece, under which СЖПӨЄОС ICKSPOC, one line of tall orna- 
mented, two of red ordinary letters. р. 44? ep. ends with Ar. Was com- 
pleted the epistle of Rome, and he had written it from Corinth, and sent it 
with Phobe( us 159) the sister deaconess of the church of Cenchrea; its great 
chapters two and twenty, and small ninety, and witnesses (i.e. quotations) 
of the Old (Testament) eight and forty, and Greek (е; у) ten. Glory to God 
foreverand ever. Amen.’ p.453 ep. 1 Cor. begins with twosmall ornaments, 
between which black Ar. The first epistle to the people of Corinth,’ red 
Coptic inscr., lines as before. р. 862 ep. ends with Аг. Was completed the 
first epistle of Corinth; it was written at Ephesus, and he sent it with 
Stephanas and Achaicus, and its great chapters two and twenty, and small 
four and eighty, in peace from the Lord. Amen.’ p. 86° ер. 2 Cor. 
begins as ep. т with addition ‘and it is the third of the number,’ lines as 
before. р. 115 ep. ends with Ar. Was completed the second epistle of 
the people of Corinth, and he had written it in Philippi (eb), and sent 
it with Titus and Luke; and its great chapters twelve, and small fifty, in 
peace &c. Remember the misery of the copyist of it in mercy; and he 
who says any (prayer) to him be the like of what he says? р. 115 ep. 
Gal. begins as ep. 1 Cor., and ends with Arabic, mentioning Rome and 
Titus, six great and thirty small chapters, with nearly the same prayer. 
p. 130° ер. Eph. begins nearly as ep. Gal., and ends mentioning Rome 
and Tychicus, six great and thirty small chapters. р. 147* ep. Philip. 
begins nearly as before, and ends mentioning Rome, Epaphroditus, and 
Timotheus, four great and twenty-one small chapters. р. 158° ep. Col. 
begins as before except only one line of red, and ends mentioning Athens, 
Tychicus, Onesimus, and Mark, six great and twelve small chapters, and 
with prayer “Remember the misery of the copyist of it with mercy and 
forgiveness,’ р. 170^ ep. І Thess. begins as ep. Col., and ends with Ar. 
“Was completed the first epistle of Thessalonica, and it is the eighth in 
the number, its great chapters four and the small eighteen, in peace &c.' 
p. 181? ep. 2 Thess. begins as ep. І, and ends mentioning Athens, Silvanus, 
and Timotheus, great chapters three and small eight. р. 187? ep. Heb. 
begins with one line of large black after large coloured cap., and ends as 
usual with Ar. “Was completed the epistle of the Hebrews, and the num- 
ber of its great chapters is six and the small sixty-one; it was written 
from Rome of Italy (5.01 ässa), and sent with Timotheus, glory to our 
God for ever and ever. iM p. 223^ ep. 1 Tim. begins without 
2 
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P ornament except red inscr., one line of large ornamented and two of ordi- 
nary red letters, and ends mentioning Athens and Titus, six great and 
twenty-six small chapters. р. 2362 ep. 2 Tim. begins as І except only 
one line of red, and ends mentioning Rome and Onesimus, three great and 
nineteen small chapters. p. 2452 ep. Titus begins as ep. 2 Tim., and 
ends mentioning Nicopolis (Х2341 3&3) and Artemas, two great and nine 
small chapters. р. 250? ep. Philemon begins with small ornaments at 
the usual black Arabic and lines as ep. Titus, and ends (р. 252%) men- 
tioning Rome and Onesimus ps, Ae Los Woes oue У, ES sal 
‘who was formerly the servant of Philemon, and became a disciple and 
priest) Then follows the general subscr. in tall black reddened letters 
Coptic and Arabic with further Ar. ‘The finishing of this pure book, which 
is the book of the epistles of our Doctor Paul, the fourteen epistles, (was) on 
the blessed fifth day, thirteenth of the blessed month Tut, year афід Coptic, 
of the pure blissful righteous Martyrs. May God grant us the blessing of 
their prayers always. Amen.’ Nine vacant foll., on the tenth (p. 255) is 
a large cross with usual letters and words. р. 256? has headpiece above 


6 Же : . 
CH 4) eo and inscription. Ep. James begins with one line of large 


black reddened and two ordinary red, and р. 268° ends with Ar. ‘Was 
completed the epistle of James, in peace from the Lord of hosts (21,81), 
who gives life to the souls of the dead: and upon us (be) his mercy for 
ever and ever. Amen.’ p. 2692 ep. I Peter begins without ornament 
except one line of large black reddened, and one of ordinary red letters, 
and ends with Arabic subscr. mentioning nine great and fifty-five small 
chapters. р. 282^ ep. 2 Peter begins as ep. 1 Peter, and euds mention- 
ing four great and twenty-eight small chapters. p. 291" ep. І John 
begins as ep. 2 Peter, and ends mentioning nine great and forty-six small 
chapters. р. 3052 ep. 2 John begins nearly as ep. I, and ends with 
Arabic subscr. praying for his grace (хех) and mercy and blessing. 
р. 307° ер. 3 John begins as ер. 2, and ends nearly as ep. 2. р. 309° ep. 
Jude begins with usual black Ar. ‘The epistle of the apostle Yahūdā the 
brother of Ya'aküb, the seventh of the Catholic,’ the same lines as before, 
and ends with mention of all the chapters of the Catholic epp., thirty-five 
great and one hundred and eighty-seven small, concluding ‘Then follow 
the Praxis with the help of God. Amen.’ р. 313% headpiece with 
CCMGEW IC5C'* OC and Аг. In the name of God the strong (05,21); 
the book of the Abraksis of the narrations of the apostles'; then red and 
black Coptic and Arabic inscr., one line of tall black ornamented and two 
of ordinary red letters. р. 440° Acts ends with Arabic subscr. ‘At this 
(point) Luke made an end of his history because he departed from him: 
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and thou wilt find in the epistles of Paul the account (ep) of what befel P 
(J) Paul. He indeed came before Neron for the first time, and was 
successful (in his cause), and went away ( 331) in peace. And he stayed 
after that two years, and (then) went forth. ^ Later (a3) he returned and 
baptised the relatives of Neron Cesar c 7925), and was martyred by 
his hand with the sword patiently. May his prayer protect ns. А теп.’ 
р. 440? tall black reddened letters Стпірнин TW KW пла Peon 
TON ATION AMOCTOAON and Ar. ‘Was completed in peace of 
the Lord the history of the holy apostles.’ Then in smaller Ar. ‘And 
there was an end of this pure book, which is the book of the Praxis, the 
history of our fathers the holy apostles at the third hour of the blessed 
Friday (ized!) the fourteenth of the blessed month Tut, year аф:д Coptic, 
of the pure blissful righteous Martyrs. May God grant us their inter- 
cessions always. Amen. Amen.’ Four vacant foll. finish the volume: 
on the first is pencil note, “440 ffs. November 1902 W. R., Examined by 
G.G.P.’; the last but one has watermark С S Є under floriated ornament. 


20. S (Lagarde p) Cath., Acts ; Copt., Paris Nat. Copt. 66 (Greg. тт), S 
perfect, A. D. 1609 (A. Mart. 1325), paper, foll. 166 (+ 4), col. 1, П. 21-22, 
26.9 x 20.4 cm., text 18.8 x 13.3 cm.; writing, two dots sometimes over 1, 
Н and %, UJ reddened as well as A &c.; punctuation, red &: &—— &c., 
points of all kinds often omitted; 1. c. black or red; s. c. black reddened; 
ch. great marked by two lines of red and red uncials; ch. small by black 
uncials and with number of the epistle; foliated on verso without 
signature; quire endings &c. of first quinions marked with small ornament 
and name of epistle, these marks are soon omitted altogether; orn. large 
crosses and headpieces of dull and heavy colouring. Liturgical notices. Text 
usually agreeing with F, and often with G. On second recent fol. ‘Volume 
de 166 Feuillets 26 Juin 1889. р. 13 Copt. 66 and Ar. ‘Remember, 
O Lord, thy servant the poor sinner drowned in the sea of sins and crimes, 
whose name is not worthy to be remembered because of the multitude 
of his sins, whose sins are like the number of the sand, thy servant 
Simaün ; remember him, O Lord, in the kingdom of the heavens, and 
may he who says any (prayer) be rewarded thirty, sixty, and an hundred- 
fold.” ‘F. 2. Epistol. Canonic. et Act. Apostolos. Num. 26. р. 2? 
large cross with & W, IHC ПСС FC ec AY бро. р. 3% ep. 
James begins with headpiece with four cusps, one line of large black, 
one of smaller red, one of smaller black letters, and the first page 15 
translated into Arabic, after which no translation. р. 14° ep. ends with 
Coptic subscr. and later mark of collation 48| Uw (b 2 he “collated 
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S according to ability.’ | р. r5* headpiece of lighter kind, under which 
cemecw ppan ээ Фф] "Ше name of God? Ер. т Peter begins with 
one line of large black reddened, one of ordinary red letters, and ends as 
ep. James with same collator's note. р. 27^ ep. 2 Peter begins with 
smaller headpiece, no words except Coptic inscr., one line of large and 
one of small black letters ; ep. ends with Coptic subscr. p. 35^ large 
cross with usual words. p. 36* ep. 1 John begins with headpiece and 
lines as ep. 2 Peter, and ends with collator’s note |р. р. 49* ep. 2 John 
begins with lighter headpiece and one line of large black letters; ep. 
ends with ру alone. р. 51° ep. 3 John begins with slight headpiece 
and СТІОЄЦУ ppan ssb T and one line of large black; ends with 
Coptic subscr. р. 52° ep. Jude begins with larger headpiece and the same 
words and line; ends with Coptic subscr. and collator’s note. р. 56^ large 
and more graceful cross, adding «А.С Gpo. p. 572 Acts begins with 
broad headpiece with label containing CM &c., and below Aen- 
фра sehiwT пєзяпарнрі MELLMIMMA євотаб. 
ожно ПОЦУТ ‘In the name of the Father and the Son and 


the holy Spirit, one God.’ After red Coptic inscr. two larger and two 
smaller lines of black letters. р. 88 three pages of translation, beginning 
ch. viii. 26. р. 164^ after Coptic inscr. in smaller hand &Q XWK 


MXENAIXWRE єбочАв denmuepoow MMA KE 


LUL бот яя Сір розя пі ATKE Я. фепочетрнин 
пптєФТ А.ў НИ Was completed this holy book in the twenty-fifth day 
of the month Emkhir, in peace of God. Amén.’ Then in Аг. Remember, 
O Lord, thy servant the poor sinner drowned in the sea of sins and 
crimes, who is not worthy that his name should be remembered in the 
world, stil] less that of deacon, thy servant Rafayil, in the kingdom of 
Ше heavens; and every one who finds a mistake and puts it right, Christ 
shall put his affairs right, and all the sons of the Baptism:' below is 
written the Greek alphabet and note ' The letters of the Greek language.’ 
р. 165^ nearly the same Arabic prayer without the name. р. 166^ has 
seal bearing F D and ' Les Epitres Canonicques et Actes des apotres de 
Copte, and a printed label "Ех Bibliotheca MSS. COISLINIANA, 
olin SEGUERIANA, quam Illustr. HENRICUS DU CAMBOUT 
Dux DE COISLIN, Par Franciae Episcopus Aletensis &c. Monasterio 
S. Germani à Pratis legavit. An. м.рсс.хххи. Two more recent foll. 
end the volume. 


T 21. T (Lagarde m) Cath., Acts, Apoc.; Copt., Paris Nat. Copt. 63 
(Greg. 12), imperfect, A. D. 1660 (A. Mart. 1376), paper, foll. 102 ( * 2), col.1, 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. lv 


ll. 27 and 31-34. 30.7 x 21 cm., text 24.8x 16 ст. and 30.5 x 20.7 cm. T 
text 25.7 x 16.5 cm.; writing of two kinds, 1? Apoc. bold and uniform, 
leaning back, 2? Cath., Acts smaller, more upright and thinner and with 
lines nearer together; 1° text without breaks, 2° breaks sometimes occur 
before chapters, and small breaks occur also when the verse ends near 
the end of the line; punctuation, red 2; l.c. red, not much larger than s.c., 
which occur in the middle of lines denoting the verses; ch. great marked 
by red cap. and red uncials; ch. small (Cath., Acts) by red uncials; foliation 
for Apoc. on verso in black uncials, none for Cath., Acts, usually signed 
with Arabic on recto for Apoc.; quire ending &c. (Apoc. ЖС ӨС, 
IC ОС with usual ornament; orn. frontispieces and headpieces. Text 
closely resembles N, and often agrees with О. In the Apocalypse it some- 
times supports A alone. Lacunae, Apoc. xxi. 20--ххії. 6. After vacant 
recent leaf with watermark of small disks arranged diamond shape, 
p- 12 has watermark of three crescents (thus throughout Apoc.; after- 
wards thinner paper without mark) and ‘Copt. 65 Volume de 102 Feuillets 
23 Août 1873. р. 1 ‘Apocalypsis et Septem epistolae Catholicae Acta 
Apostolorum Emta Venetiis per me Fr. 1 Bernardum de Montfaucon 
anno 1698 2 Augusti Num. 24." р. 23 Apoc. begins with large three- 
ed round-arch headpiece with side border, within arches cif 
соя and Arabic tr., red Сорбіс inscr., one line of tall black ornamented, 
e of large red. p. 29^ lacuna begins, and is marked by a strip of 
paper. The hymn which usually occurs at this passage also begins with 
red О єпіск Фужаямос UNOK... єсощ ИЙ. р. 304 text 
continues at xxii. 7. р. 30° Apoc. ends, and below a headpiece begins 
CLARO (blessing) and continues for two foll, the details are not the 
same as in 7; the Ar.' Finished and completed was the book of the 
holy Apocalypse of John the evangelist on the blessed sabbath day, 
eleventh of Barmutha, year 1376 Coptic, in peace of the Lord. Amen.’ 
р. 33? elaborate frontispiece of yellow, red, and green interlacing work, 
leaving prominent eight rows of five white crosses each. р. 342 simple 
oblong headpiece with broad space containing the Coptic inscription and 
Ar. ' We begin with the help of God most high to write the Catholic 
epistles, first the epistle of James,’ one line of tall black reddened and 
three lines of ordinary red letters, Ер. ends with ‘Finished was the 
epistle of James the apostle, in peace from the Lord, and we pray him for 
help in all things, and to him be thanks for ever. Amen. р. 38° ер. 
I Peter begins with nearly square headpiece with label containing 
СТПОЄЦУ &c. and C. A. inscription, the same lines except only 
two of red. Ep. ends with ' Was completed the first epistle of Peter, 
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T the number of its stichoi hundred five and twenty, and its chapters six. 
And we pray God for his assistance in its beginning and ending, and 
thanks біс," р. 44° ep. 2 Peter begins with headpiece as ep. James, but 
smaller space containing C. A. inscription; below is “And it is the 
third of the holy pure Kathülikün,' the same lines as ep. I. Ep. ends 
with ' Was finished the second epistle of Peter, its stichoi three hundred 
(sic), and its chapters four.’ р. 47^ ep. І John begins with broad oblong 
headpiece leaving crosses and space containing C. A. inscription with 
notice of number below, the same lines as before. р. 52° ep. ends with 
* Was completed &e., its stichoi 260, its chapter 76.' Ер. 2 John begins 
with nearly the same headpiece &c. except C'€ TUO €COD and tr. Ep. ends 
with “Was completed &e., its stichoi fifty, and chapters опе; and we 
pray God for his help in all things, and thanks &с р. 53^ ep. 3 John 
begins nearly as before, and ends ' Was finished &c., its stichoi fifty, and 
chapters one; and thanks &c.’ р. 54> ep. Jude begins with same kind 
of headpiece &с. except С"ЄМОЄЦЧУ ICOC"* poc Ke. р. 56° ер. 
ends with Coptic inscription. p. 56^ elaborate frontispiece as at 
beginning of the epistles. р. 57% the same kind of headpiece with 
CCMEEW ICOC'* pOC and tr. and C. A. inscription, the same line 
of tal] black and two of red ordinary letters. р. 102% Acts ends with 
‘Was completed the copying of the Acts (( уа-25) of the pure apostles, 
the stichoi two thousand and eight hundred, and the chapters six and 
forty, in peace from the Lord; and we pray him for benevolence (Wb!) 
and assistance in the beginning and ending, and to him is the issue 
(oe ?) of affairs Then in red faulty Coptic CLO% €poi HCW 
пні Ben аришазяєчі Za ruxo& прєчєрнові eepe- 
HOC IHC epoi дпок wa rmunpec&ewrepoc птє- 
2PID ALOT MHI £4075C00 EROA mTenanoks aset 
ASLHMT ARKH “Bless me, forgive me all (?), remember me, namely 


the feeble sinner, for the Lord Jesus to (pity?) me indeed, John the 
presbyter, and grant me forgiveness of my sins. Amén &c.’ Then the 
black Arabie continues ' And the finishing of the Catholic epistles and 
the Acts was оп the blessed sabbath day, fifth of the blessed month 
Barmudah, year 1376 Coptic, and to God be thanks for ever and ever. 
Amen. On label ' Ex Bibliotheca V. Cl. Eusebii RENAUDOT quam 
monasterio sancti Germani à Pratis legavit anno Domini 1720.’ One 
recent vacant fol. ends the volume. 


Fr Fr; Copt, London Brit. Mus. 14740 А, fol б, vellum, X century, 
ll. 38, 32.5 x 24.5 cm., text 26.8x 17.5 cm., red ornament, black reddened 
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capitals; punctuation, red > and се —, pT, sixth quire with heading Fr 
СУ SCOONMHY, small ornt. єбох^. Text, 2 Cor. iv. 2—v. 4. 

Fr; Copt, London Brit. Mus. 14740 A, fol. 7, vellum, IX century, 
foll. 7, 1l. 34, 25.5 x 16? cm., text 24.8x 16.5 cm. The lowest line seems 
the last of the page, but the uppermost is uncertain. One line of red 
letters, but no other ornament or reddening ; punctuation, black hyphen 
at breaks. Text, Eph. 11. 10—iii. ІІ with lacunae. 

Fr; Copt., London Brit. Mus. 14740 А, fol. 8, vellum, the same MS. as 
fol. 6. Text, Eph. iii. 3—iv. т. 


Apocalypse. 


1. A Apoc.; Copt.-Arab. [London Brit. Mus.], Curzon (Parham) 128 А 
(Greg. 4), imperfect, A.D. 1320 (A. Mart. 1037 Kihak), paper, foll. 143 (+3), 
coll. 2, П. 15, 16.5 x 12 cm., text 12 х 8 cm.; writing resembles Or. тоот 
(E£) and the Cons. MS.; punctuation, red +! and +; capitals of one 
size, black reddened ; ch. marked by uncials; foliated on verso in uncials ; 
liturgical words at the chapters; quire endings &c. КЄ ОӨС ПІ КА. 
(occurs eleven times), IHC ПС, VC ӨС, 1% SKC, usual ornament. 
Text glossed in Arabic throughout, with frequent reference to | 2 =the 
Sahidic version, to which the Arabic translation plainly inclines. The 
native red leather binding has Sahidic written on the back, and inside 
the mistake is repeated ' Apocalipsis Saidic MS. CVRZON, No. 16,’ and 
lower down 128. After three vacant restored foll. р. та has the remains 
of the original first ornamented page of text, two-arched headpiece with 
inner border, under the arches C@M@EO and tr., below comes the red 
Coptic inscr., one line of tall letters. foll. 2, 3 restored, foll. 4, 5 ancient, 
foll. 6, 7 restored. р. 14% ii. 17-18 here occur the first antiphonal words 
(see at the end). р. 143? after the last verse in black OLS lag. алі 
E pos used о 33) UR It Je o a acad С 

PRS sl>l T Em JI ee 5 9 ро =з DEA sb e 
wr су iaka А0 OEC OE EPIS € Жи D^ ә 
M ins US дё qe at сок ay ыз ФА ү. ЕИ d 
344]! “Provided for this holy book, the Apocalypse, the venerable shaykh 
the archon of the Christian religion, Shams al Riyasah son of Taj al 
Riyüsah, known as Ibn Khurüf. Christ the Lord shall increase his 
length of days, and enlarge his portion of the tree of life which is 
written in this book, and will be sufficient (aid) for him against the 
plots of Satan and temporal trials Amen. It was written in the 
district of Kis, and the finishing of it was (on) the fifth day, the 
eighth of the month Kihak, year 1037 of the Martyrs. Then in red 
еу „ў ААЛ allel Ul «ААУ әй! ЫЎ] be? 4$ ні sa 
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A (das e ie, (63а) (де $m dme yo u$ Seb зуу Gl Ye зу 
er ot oda ger e „ЫЙ JUI Ue IM oe Ble iios о 
за ах Wl Jsl “This blessed copy (is) in the handwriting of the 
holy father the bishop Anba Abraam, bishop of the see of Küs, and that 
which (is) with it. The Lord shall enlighten him with his favour. He 
wrote it from a copy which was revised on the Sahidic and a number 
of Coptic copies which can be relied upon. And the father the bishop 
exerted himself and corrected what he could according to his excellent 
acquaintance with the language from a copy borrowed from the lord 
ihe righteous archon of the Christian religion, the Shaykh A1 Makin, son 
of the late Al ‘Amid. The Lord shall magnify his reward. Two vacant 


foll. finish the volume; on the first is pencil note, 143 Folios P B өх°% 
1898. 


B 2. В Арос.; Copt.-Arab., Petersburg Bibl. Caesariensis Orient. 625 
(Greg. 12), imperfect, probably not later than A. D. 1200, paper, foll. 92, 
coll. 2, П. 17-18, 21.5 x 14.8 cm., text 16x 9.5 em. ; the writing is regular, 
rather tall and compressed; punctuation, black colon, red ?, ^., 7 some- 
times placed after black colon; 1. с. sometimes — three lines of text, red 
or black reddened, with arabesque attached; s.c. black reddened ; chapters 
marked by larger c. and arabesque; no foliation; quire ending &c. IC 
ornt. JC C ПОЇ MHI, IC (IC) XT бро, and IC СС alone also 
occur ; ornt. arabesque trailing ornament attached to capitals, ornt. of quire 
endings &c. of early stylo; liturgical words are of later hand. "Text 
has some peculiar readings, but usually supports А in the more important 
places. Lacunae, i. 1-8, 19—ii. 9, ii. 13-17, iv. 10—v. 3, vii. 6-11. The 
volume is bound in native leather, and covered with paper on which are 
red circles and 625 on the back. Inside on the cover is N. 246. Three 
restored foll. at beginning, on 1? “Dans ce livre ci il trouve l'apocalipse 
de St Joan. en Copte et en arabe,’ seal and Fourment 9. р. 52 text 
begins i. 9. р. 9^ after subscr., without translation, ПОС MAI ALTI- 
сво пт Аєпорос itpecjeprtofir napa pooss1 тив est 
eTagqcAar AAC nem єчєхос ALARN: ecjeGicas ov 


4.2 *.HIU “Lord, have mercy on the worthless wretched sinner above all 

men, who wrote; every tongue shall say, Amén. It shall be blessed. 
zn? : T : ‹ 

Amén. | bul E imi. T T el с О God, have 

mercy on the reader and the possessor and the hearer and the sinful 

copyist. Amen. And adoration to God for ever and ever.’ Then ‘Ех 
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Musaeo Petri Dubrowsky. р. 91° has two lines of Russian, and p.92^ а В 


few unimportant Arabic words and a line of Russian. Collated by the 
editor at Petersburg, September 1899. 


3. C Apoc. ; Copt.-Arab., Rome Vat. 15 (Greg. 9), perfect, XIV century, С 


paper, foll. бо (+4), coll. 2, ЇЇ. 24, 33x 24.5 cm., text 25 x 18 em.; writing 
of early XIV century, resembling Curzon 121 «е. (47977), nearly as bold as 
B.M. 3381 (A,***); punctuation, red > and +, sometimes "З; orn. exactly 
the same as Vat. 12; 1.c.— three lines, red, yellow, and black; s.c. black 
reddened ; chapters marked by l. c. and red uncials; foliated on recto in 
Syriac letters (inverted), of which the first is {sos = 247 and the last „оў 
== 304; quire endings «с. КЄ OOC, 1% OCC, "ЄС OC, with usual orna- 
ment, the first beginning is numbered K£- and the last A. ; they are 
also numbered in Syriac, but the Syriac and Coptic numbering of the 
quires seems in advance of the Syriac numbering of the foll.; orn. (see K); 
liturgical words ; occasional glosses. "Text is rather independent of the 
other MSS. Bound in red morocco with armorial bearings, the volume 
begins with two binding foll. and two restored with three crescents mark, 
unnumbered. р. 12 has headpiece, not coloured, with C^ 110 €00 and 
Coptic inscr. Text begins with one line of tall black reddened letters. 
р. 59^ after the subscr. in large archaic letters there is EUM di 
‘the order of Palm Sunday,’ and nineteen lines of Arabic, after which two 
binding foll. end the book. 


4. D Арос.; Copt.-Arab., Rome Vat. 16 (Greg. то), perfect, XIV cen- 
tury (before 1345 A.D.), paper, foll. 109, coll. 2, ll. 20, 20.18 x 15.5 cm., 
text 14.3 х 9 ста.; writing like Curzon 121 &c. (977), but smaller; punc- 
tuation, red З with black hyphen or point often used ; 1.c.z three lines 
red or black reddened; s.c. black reddened; chapters marked by two 
lines of red letters and (usually enclosed) red uncials ; foliated on verso in 
black uncials ; quire ending &c. Y€ СЖ "ЄС ӨС and usual ornament ; 
orn. frontispiece and enrichment of first five pages; liturgical words. 
Text is rather independent, freely glossed with red Arabie, occasional 
black, probably by original scribe. Bound in red European leather, the 
cover has inside ‘Vat XI nov 15. First ancient page has impression of 
former ornament, the third is covered with beautiful arabesque, gilt, blue 
and red with blue border, six large interlacing segments of circles with 
four small circular forms at corners and two in the middle space, best 
XIV century style. p. I* beautiful headpiece with exterior circle of gilt, 
blue and black, containing ‘The book of the holy Apocalypse,’ below is 
gilt C'€ ILOCUD and tr. and blue Coptic inscr., one line of large gilt, blue 


D 
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D and red, two lines of large gilt, two of smaller gilt, three of ordinary 
blue letters with floret points. Obs. French Library stamp ‘Bibliotheque 
Vaticanale. р. 98% has in red Coptic ПІСЯЯО"О ETOCWY 28- 
зяоср DENTAPOCH MKRMIXWALK ‘The blessing which is read at 
the beginning of the book.’ Then follow four and a half foll. of the 
CARLOS, similar to, but not the same as in Z, combining invocation, 
exhortation, and prayer. p. 103” red 3 кр referring to end of the 
СЯ886076 ; then two verses, nearly the same as vol. i, p. cxlvi, vv. 5 and 6, 
AIcCHHTY HENTAXIX+s MICHA! eqepsseope MRI + 
хє ElEXCAY NOVES,00¢ + OCOD, rcr 4xje пні» Ul pH 
єтщоп HAenTawvan + sanepepnwky  птєкщє 
прас = xe пн єтщоп HenfawaAns cenaowo- 
TER OWE „ОЬ ES Gy Sale el Joey „ЫЙ, caa ee” 
ee e lo ples JG \ |> ad Ул ‘I wrote it with my 


hand. The writing shall witness to me. Because I shall leave it one 
day and go away. О thou (lit. he) who dwellest in the mansion, forget 
not that thou may go to-morrow. Because they who live in the mansion 
will have to remove.’ Then Arabic statement ‘This blessed book, con- 
taining the book (зд) of the holy Apocalypse, was transferred from the 
possession of its possessor mentioned in the last page to the possession 
of the shaykh, the chief Amin al Mulk, son of the shaykh, the chief the 
most honourable, Ва 4 Karam; may God make long the length of his life, 
and make the kings acknowledge his authority. And the slave (i.e. the 
present owner) receive the proper price, and this writing 1s witness 
against me. It was finished by the help of God most high and his 
support (3456), the book (a) of the holy Apocalypse, which is the vision 
(ba) of Saint John the evangelist. May God have mercy upon us by his 
blessings. Amen. On Friday the fifteenth of the month Barmahāt, year 
one and sixty and a thousand of the pure Martyrs. And it was the sixth 
week of the holy Fast. May God renew (5451) his blessing. The book 
was written for himself and those who come after him, if God most high 
will, by the servant, miserable, poor, weak, dust, fruitless, containing all 
the vices, destitute of all virtues, the greatest sinner among men, 
Yūhannā ben Abu 1 Munà ben Al Kiddis. And he asks the love of 
the masters the rcaders in it, and the lookers upon it to turn their 
face (ljal) from its error, and correct its imperfection by their perfec- 
tion; for I indeed dared and undertook what I know not, and I essayed 
what I am not acquainted with, and the Lord God shall reward them 
for what they shall speak forth (ugesi) of correction, in Jerusalem of 
the heavons and the fulness of eternal everlasting good things, by the 
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prayers of the martyrs and the saints. Amen. And adoration to Ged D 
for ever and ever. | p.1o3^ has French and Papal stamp; three more 
vacant leaves end the volume. 


5. E Apoc.; Copt.-Arab., Rome Propaganda (formerly Borg. IV) E 
J. vii. I6 (Greg. 8), imperfect, XIV century, paper, foll. 67 ( * 3), coll. 2, 
П. 23, 23x 16.6 cm., text 20x 11.5 cm.; writing of early XIV century, 
regular; punctuation, red &; l.c. more than three lines, usually green 
and yellow; s.c. black reddened; ch. great marked with lines of large 
letters, red Arabic tr. and red uncials; ch. small with black cursive ; 
foliated on verso with early cursives and later uncials; only two quire 
endings &c. preserved, ГЄ OC VE OCW; orn. scanty; liturgical 
words. Text glossed and usually agreeing with FG.  Lacunae, i. I-II, 
ii. 28—iii. 8, xxii. 13-21. Bound in white vellum with red label con- 
taining 'APOCA, AIALEC, МЕМРН, СОРТ, COD,’ the cover has 
inside J. vii. 16. On second recent fol. Apocalypsis а Capitis I versu 
I2 usque ad Capitis II, versum 6, a Capitis III versu 9 usque ad Capitis 
XXII versum 12’; third fol. has remains of the beginning of the text at 
і. 5, which really begins at i. I2. р. 67" a few words of later unimyor- 
tant Arabic. 


6. Е Apoc.; Copt.-Arab., Rome Bibl. Angelica 71 (Greg. 7), perfect, F 
XIV century, paper, foll 114 (+1), coll. 2, П. 20, 26x 17.3 cm., text 
17.8x 11.5 cm.; writing bold, not later than XIV century ; 1. с. more than 
three lines black and white; s.c. red or black reddened ; chapters marked 
by 1. and s.c. and uncials ; foliation only recent on recto ; quire marks 
none; orn. neat small black and white headpiece; liturgical words. 


Text usually agrees with EG. Inside the cover is Bibliotheca MSS. 


C Ө 
Orientali Fondo Antico 71 Angelica. р. 7* below headpiece сп с 


After first fol. having recent table of contents and supposed date of 
XV century, are six foll. with Arabic treatise later than text. рр. 32”, 
33° have seal mark with ә зр pU. Rhai the son of Yühannà.' 


Text ends at &.V1OC, and one recent vacant fol. ends the volume. 


7. G Apoc.; Copt.-Arab., formerly Tattam 396, then Lindsay Library, б 
Haigh, Wigan, Copt. r4, now in the possession of Mrs. Rylands near 
Manchester (Greg. 2), perfect, А.р. 1375 (A. Mart. 1091), paper, foll. 149 (+ 2). 
coll, 2, 11. 19, 26.2 x 17.7 cm., text 19.3 x t2 cm.; l. с. of various colonrs and 
with arabesque attached ornament ; s. c. black reddened ; chapters marked 
by lines of yellow and red letters and red uncials; foliated on verso in 
uncials ; quire endings бо. IC SCC "ЄС OC, with usual огці,; orn. 


^ 
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G cross and first page and arabesque foliage and birds &c. at capitals ; 
liturgical words. Text (glossed abundantly) usually agrees with E F. 
Bound in native dark brown leather with recent back, the cover has 
inside the bookplate of Bibliotheca Lindesiana and =A Two binding 
foll., the second bearing in pencil ‘Crawford Coptic MSS N°14 (Tatt. 396) 
The first original fol. is lost. р. 1% has 396 and r4 W. Rodwell cat., 
and a few scraps of Arabie, one being part of a dedication to а church 
dx (de à(s). р. I° has a large cross of bright colour & IHC DCC 
MAI MHI CO, also two florets above arms and four below. р. 22 bright 
first page, headpiece (with label) of interlacing work continuing as outer 


e BE 
and lower border с ө о? and tr., one line of large yellow, two of 


smaller yellow, three of black archaic, and one word of ordinary black 
letters, Arabic having three first lines red. р. 2° at v. 3 very large 
ООО TIU with birds above and below, one line large black archaic and 


one ordinary red letters. р. 99? at end of text EAL ПКА МО- 
"є "б VAL 4 : 
трафо net po Ж э}. 24. The least copyist, Petrou, year 
of the Martyrs тоді. Then ‘Was completed the volume of the revela- 
tion (Us) of Yühanna in peace from the Lord. Не in his mercy shall 
work mercy with the provider, the possessor (oll) and the reader and 
the poor sinner copyist of it (i56), and to Him the glory for evermore, 
and upon us his mercy. foll. roo-106 contain Coptic writing headed 
пусяяочо c€rowuxyu 32590c (ыс) AHAxenfanorea- 
Мя с єөожА. б. ‘The blessing which is read before the holy 
Apocalypse. р. 106 has Arabic “Was completed the holy Blessing, 
and with the completion of it was completed the pure book, the revela- 
tion (ә) ої Yühannà, the virgin, the beloved of our Lord Jesus 
Christ, on the holy sabbath day, which is the twentieth day of the 
month Abib of year а thousand one and ninety of the pure Martyrs, 
corresponding to the thirteenth day of the month Safar, year seven 
and seventy-seven hundred of the Hijrah. And that was for the pro- 
viding (eal) of the shaykh, the venerable, the revered, the deacon the 
honoured the most noble Rafayil, the son of the shaykh the archon 
(u>) Мікһауй. Мау God make lasting his provision (гэ! el). 
He wrought this beautiful memorial that he might find with it mercy 
before tho throne (pio) of our Lord Jesus Christ. He in his mercy 
shall cause him to attain to knowledge and practice, and bring him by 
his help to the kingdom of the heaven, after having fulfilled the term 
of his life, aud God shall give him long life and sound intellect, and 
true faith in our Lord Jesus Christ, and protect him with his holy 
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angels henceforth and for ever. Amen. And the miserable scribe of С 
it asks every one who studies it to turn away (a) from its error, and 
correct its fault (Jb 3.2), and remember him with forgiveness of his 
sins ; and (he who says any (prayer) may he have) reward thirty and sixty 
and an hundredfold, and in the next world life eternal. Amen.’ After 
two vacant foll. comes the end of the Arabic preface, which begins on 


р. 1498. 


8. H Арос.; Copt.-Arab., Paris Nat. ді (Greg. 6), perfect, A. D. 1401 Н 
(A. Mart. 1117), paper, foll. 131 (+2), coll. 2, 11. 17-18, 20.5 x 15 cm., text 
14.7x9.7 em.; writing bold, regular, rather rounded, peculiar form of F, 
interesting because perhaps being Nitrian; punctuation, red >- and +—; 
1. c.—three lines or less, various, strong colours; s.c. black reddened; 
chapters marked with one line of large red and one of ordinary red 
letters, and red uncials; foliated on verso in black uncials ; quire endings 
&e. ІС СС CC OC, IV XT TU КА, with usual ornament; orn. cross 
and headpieces of poor art; liturgical words. Text (occasionally glossed) 
often agrees with EF GZ, Bound in calf and vellum, has recent fol. 
with ‘Volume de 131 Feuillets. Le feuillet 1 est mutilé, 5 Juillet 1889. 
Suppl. Copte № gr.’ р. 13 has Apoc. i. 13 in Coptic, and five lines of 
Arabic. p. I^ has four lines of bold Arabic, usual kind of prayer, but 
the sinner’s name is lost; the words are identical with those of the next 
prayer down to ‘sand,’ continuing ' which is on the lips of the sea and 
the number of the hairs) р. 2а headpiece over Arabic prayer, Remember, 
О Lord, with thy universal (4\2) mercy, the poor sinner drowned іп 
the sea of his sins (4631) which are gone over his head and became 
more than the number of the sand and the stars of the heaven and the 
hairs of the body and the plants of the earth; and he asks and beseeches 
(я асо) all who study in this miserable writing, with spiritual love to 
pray for his pardon and indulgence (ss*L.M) by the intercessory prayers 
of our Lady and the supplications of all who pleased the Lord with their 
righteous deeds. And he who remembers him with any (prayer) shall 
have a like reward, thirty &c., and in the end eternal life. Amen. 
Amen. Amen. Wrote it Barakat ben Yübhannà, the miserable for his 
sins. Then another note in Arabic, “This blessed book continues to 
be in (де) the possession of Gabriyal Yuhanna, the disciple of Anba the 
presbyter Yühanna the minister of the church of the great martyr 
Marküriüs in Masr the protected. "The Lord God shall pardon his sins.' 
p. 2^ large and well drawn cross of interlacing work, green, yellow, red, 
black, and white. р. 32 red, white, and black headpiece with 
С"ТОЄЙМ) and C. А. inscription, one line of large black, one of red, 
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Н and two of black. р. 131 at end is Arabic ‘ Was finished by the help 
of God and his assistance the book of the Apocalypse, which is the 
vision of Saint John the evangelist. The Lord shall have mercy on us 
by his blessings. Amen. On day three, the ninth of the month Masry, 
year 1117 (140r) of the pure Martyrs ; may God grant us the blessing of 
their prayers. Amen.  Undertook it for himself and for him who—please 
God most high—will come after him, the miserable poor and weak servant, 
dust, useless (задо aal), more vicious (Al) than the rest of the worthless, 
the bare of all excellencies, the greatest sinner of all men, Yuhanna the 
son of Faraj Allah; and he asks the masters, the readers in it and the 
lookers in it, to turn their face from its error; and he who says any 
(prayer) may he have his reward in the kingdom of the heavens for 
ever and ever.’ There is a collator's note. Then again in Arabic, 
' Remember, O Lord, thy servant the poor sinner drowned in the sea of 
sins and crimes, thy servant Ibrahim in name а monk ; remember him 
in the kingdom of the heavens. Amen.’ After two lines of Coptic 
scribbling, “This book is in perpetual, sure, and lasting dedication to 
the monastery of the saint, great among the saints, glorified among the 
spiritual, the saint Anba Bishiy in the desert, in the desert of Shihat 
in the mountain Al Itrūn. So it is not permitted from the Lord (adora- 
tion to him most high) to any one to cause it to go forth from its dedi- 
cation by any manner of means; or ж х ж ж . So he shall be con- 
demned before the Lord Christ and the patron (v L2) of the monastery ; 
and he shall not have kinship with the saints and' (four more words). 


Red library stamp, and one recent vacant fol. ends the book. 
N 9. N, see above. 
T 10. T, see above. 


Z 11. 7 Apoc.; Copt.-Arab. [London Brit. Mus.], Curzon (Parham) 
127 (Greg. 3), perfect, A. n. 1834 (A. Mart. 1550), paper, foll. 102 (+2), 
coll. 2, 1l. 18-19, 31.7 x 22.3 cm., text 23 x 16 em.; writing irregular; 1. e. 
red and black; s. c. black reddened; chapters marked with two or three lines 
of red letters and red uncials; foliated on verso with uncials and Arabic 
numerals; quires not marked : orn. bad; liturgical words. Text usually 
agreeing with EF G Н. Bound in native red stamped leather with flap, 
has on cover inside ‘Coptic manuseript of the Apocalipse in the Sahidic 
dialect. Brought from Egypt by me, В. Curzon. On the margin is the 
Translation into Arabie. 127. Vacant fol. except АПОКОУФІХ 
AIF YTITON, Хо 15. р. та headpiece of green and discoloured red 
with Ar,‘ The book of the vision of Yübannà Abükalimis, CéMOEO 
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IC2CIpOC, red Coptic inscr., one line of large green reddened letters, Z 
two of red letters. р. 78^ red and black ornamental border round the 
Coptic and Arabic text, and between the columns С tO COO Гору «кб 
poc (red) Фємфрат яяфіцут MER (black) ПНРІ 
пєзяпицкА eeovwa& ownofs dar ne nemtowT 
Тохо (sic) MAK & LHM (floret) DyxwK ELOA зж mrxooss 
А пота. Алс 1004. MIGEOAOTOC + NECTTEAICTHCS 
TURLENpIT птєпєнос IHC MXC Фєпотжотрнин 
птєфТ nencop asenne Очор, пєцс ді пі? HK 
IUA&AASCICTOC & LLATOEOC NaHpr ma&paass 
AIAKON MPAKKAHCIA птЄєфТ тиєтАЧШО Dent- 
Baki посняя: Мс nennowt pR eTagqTung 
EROA d5eruticoss отт Aqyue NAY єпщим enidHowi 
(тєл АПОЙ: man cbos — prremunpec&va. 
кТөєотокос > sapia PMAPOEMOc mess es A pkoc 
TUACANTEAICTHC NERQRMIARENPIT IWA IUATOCTO- 
Лос + ожор, KEYAVUCAOR дян + ALLHN ДЯН 
‘With God (the) strong. In the name of the Father and the Son and the 
holy Spirit, one God. This is our God, I glorify thee. Amén. He 
finished the book, (the) Apogalympsis of John the Theologos and evan- 
gelist, the beloved of our Lord Jesus Christ, in peace of God our Saviour. 
Amen. And its writer the poor, the least, Mattheos the son of Abraam, 
deacon of the church of God which is in the city of Chémi. Christ our 
God, who rose from them who are dead, went up to the heavens. May 
he forgive us our sins by the intercessions of the Theotokos, Maria the 
Virgin, and Markos the evangelist, and the beloved John the apostle and 
evangelist. Amén. Amen. Amén. There із an Arabic translation of 
the above, but not of the following concluding words below the lines, 


eGo ТВ зятієпоб ФєгТрозяпі пщо pert russa. p- 
"трос СӨ ‘On twelve of the (month) Epob (Abib), in the year 
thousand five hundred and fifty (тоо 5 50) of the holy Martyrs.’ р. 79% 


within ornamental border C R (t tr., then below ‘The poor miserable copyist 


Maty the son of Ibrahim. Then ‘The provider for this noble book, 

which is the vision of saint Yühannàa the beloved of Christ, named the 

Apocalypse, (was) Bakhtm the Farshuty, the son of the brother of Anba 

Sarabümün the bishop of Al Manüfiyah, and the name of his father 

Yühanng of Nakada. And the name of the grandfather, the father of 

the aforesaid bishop, was Bàkhuüm of Akhmim, beloved of our Lord 
VOL. III. e 


Ixvi DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS, 


7 Jesus Christ. May the God of the heaven pardon him his sins, by the 
intercession of her who has intercession, as mother of God, with her 
Son, the pure Maryam and patron of this holy book, and of all the 
company of the martyrs, the elect and the righteous. Amen &c. And 
the blessing of saint Anba Bakhim, the father of the spiritual com- 
munity (8,2). Amén.’ p. 79” the ‘blessing’ begins in Coptic, ОЖ XWALK 
MTEMIc220% €o0€4.& ‘a book of the holy blessing!’ It consists 
of prayer for pardon and understanding, short statements about holy 
days, enumeration of saints whose blessing is invoked. After this are 
five foll. of prayers and short homily, then р. 962 a concluding Arabic 
statement ‘Was completed the holy Blessing, and with its completion was 
completed the pure book, the revelation of Yahanna the virgin, the holy 
Yuhannà of the Apocalypse, on the blessed sabbath day, three and twenty 
of the month Aimshir, year a thousand and five hundred and fifty, Coptic 
of the pure Martyrs, corresponding to twenty of the month Shial, year 
1249, à thousand and two hundred nine and forty of the Arabic Hijrah, 
corresponding to the year eleven of the Hamadian! Republic (сезш зн). 
And the provider for it was the learned Bakhüm al 'Arif the son of the 
shaykh in Abrahamian bosoms, the late Yühannà, known as Niyakh of 
Nakadah, the brother of the father, the honoured Anba Sarabamin, bishop 
of the see of Manüfiyah. May God most high prolong his headship. 
And he who copied this noble volume was the learned Maty the deacon, 
one of the teachers of the school of the learned Bakhim al ‘Arif 
the son of the learned Ibrahim, Abu Азза ай the native of Dahsur in 
the days of the government of the learned father, the chosen vessel, the 
honoured of our fathers, Anba Butrus, the ninth after the hundred of the 

“number of the Patriarchs of Alexandria. May God most high prolong: 
his government by the intercession of our Lady and the pure disciple. 
O Lord, pardon the sins of thy servant the writer of these letters, and 
save him from the temptation. Amen. р. 96° contains a table of the 
cardinal numbers, units, tens, hundreds, to four thousand, giving the Coptic 
cursive, uncial, and Arabic form and the Coptic name of each. The book 
ends with eleven pages of ‘the preface which the sons of Al Авза1 composed,’ 
which begins on р. 102, The last vacant fol. has pencil note, 102 Folios 
P B ех 1898.’ 


Note on the Liturgical Words. 
At the beginning of chapters ii, iv, v, vi, viii, x, хі, xil, xiii, xiv, xvii, 
xviii, and at the verses i. 10, ii. 18, iii. 6, 13, vii. 9, ix. 6, xiii. ІІ, xiv. 


12, 16, xv. б, xvi. 12, xviii. 20, xix.°11, xx. 6, xxi. 2, 21 occur words 


1 : Р У 
Muhammad Ali began his government in 1820. 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS. lxvii 


indicating some ritual usage of the book. With slight variation they Z 
are found in MSS. ADEFGH Z, also by later hand in B. "The 
Ub 


shortened DS H5COC, and much oftener © or 6 = OCW, ERR 
(also written 642,62), followed by а word which is evidently the 
name of some hymn or verse, begin the rite. Words characteristic of the 
passage, sometimes taken from the text, make a ' versicle,' after which 


other Соріїс words preceded by RP, ERR E probably belong to 
another hymn or verse. The following are the names of the hymns or 
tones occurring in the upper line: '(H) Babylon, (H) three things, (Н) 
Joseph, (M) key, (H) the mystery, (H) Job, the prophet, a Pharisee, the 
joy, its key, my fathers, TEMPU “thy storm "? the seven ranks (or 
dignities), 9,4. 01 " would that"? my father the chief priest, I cast 
the book (?), I saw a lamb, the country, AMIMEMAI! “bring these” (2), 
they became rich, rejoice, it was completed, concerning а woman, my 
Master, (Н) thy Romania, place of this gift, I saw three, (H) if those.’ 
The middle words are, Write the things which thou sawest, these are the 
things which he saith, the woman " Jezebel,” he who will overcome, I will 
make him, take for the healing, I John saw, behold the lion overcame, 
I saw a black horse, I saw а great wonder, there was silence (QC &Y) 
in the heaven, the first woe passed, I saw an angel, these are the olive 
trees, à woman clad with the sun, I saw a great city, this 1s the place of 
patience, I saw a lamb, blessed are they, I saw a great wonder, these 
which the Theologos, they remembered, I saw à woman, the woman whom 
thon sawest, write that which thou sawest, I saw a white horse, blessed, 


^ The third or lower words 


I saw a fair city, the city of the great king. 
are, I having fallen asleep, O Lord my God, (H) the ark, come and 
see (of my father Shenouti, Z), the soldiers toiled, they having brought 
the writings (he bowed the heaven, 7), the tympanum (2), the mounted 
men (the sweet, Z), I saw three crowns, Adam Abel (he of the wing, Z), 
I saw my hands, (H) I found the time, along the choirs, there is a dove, 
my scribe (three years, Z), he of the wings, the tympanum (I saw the lamb 
of God, 7), but ye, (Н) the gold (the choice gold, 7), we worship (the 
evangelist, Z), Adam Abel, (H) Prologon (my virgin received, Z), my 
scribe (the queen, lover of gold, Z), (H) four (see seven bonds? Z), (H) two, 
(Н) thou (fem.) art higher than the Cherubim, (H) I saw three crowns 
(come and see this bride, Z). MS. Z agrees twice (xii. 1 and xx. 6) with 
the rest, occasionally omits and sometimes gives the Arabic name of the 
response or tone or hymn, ‘the tone of the Amir Tadrus, of the great 
martyr (sic) Anba Shanüdah, of the four creatures, of the angel Michael, 
of St. George, of the king (HAL) Constantine, of the resurrection, of the 


lxviii DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS, 


Z nativity of Mary, of the infants, of the Virgin, of the angel Gabriel sublime 
in annunciation, of Eudokia the queen, of the Son, Jesus Christ.’ 

At xxi. 19 after the word ETT &.1HO'€' 1 ай the MSS. except 
BON have a rubric, ‘The bishop chants (EPS, € 3.110C). Р Arabic, 
"The patriarch chants thus to tone? or the bishop or the priest or, if he 
should be chosen, the deacon.’ Then ANMNOK AINAT EMKOT 
MOCMOAIC ЄСОЩХ (ECTOTC, E: -WTC, Е: NTOTC, А) 
MOTH риги 322280 ФЛОТ, AALAPTAPITHC EO- 
Kecuc EpenencwTHp 25emrecesuT eqioc^oss 
21 уа4фЕ ин CORRE! 57.9909 ‘I saw the circuit of a city 
gilded with gold, beautiful with precious stones and pearl, our Saviour 
being in her midst crowning them who love him.’ Further, after 
XAPOCHAUWNM, CAPAINON, TONAAION, and ARLE@ITOC 
follows the response which in D the people are directed to chant, ЄРЄ- 
MENCUWTHDP «е. having &с’ В gives this form in a rough later hand, 
the response varying, our Saviour being,’ ‘crowning with honour them who 


feet! 


. € . . . . € . . . . 
love him,’ ‘Jesus being in its midst,’ Emmanuel being in its midst.’ 


THE COPTIC VERSION 


OF 
THE NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


VOL. ПІ, В 


ПРОС“ PWUCOC We 





TIDY AOC pwk nic nxe папостомос 
єтедлоєзя > "dui єтАчөдшч emp ІщЄЕННОГОІІ 
тє pte Фи єтАЧєрщорп пос зязясі ehor 
2утоточ пиєчпрофнтяс Hen пісрафн єө- 
owas ?eo&e пєчщнрі фк єтачщими e&oA 
єп пхрох Maswia КАТА capes 

«Панрі зАФТ єтенщ Den owxoas KATA OVNNS 
єчоча8 + Chor Hen пл corte rurüpecpssuoone T + 
THC NDCC NEMOC + ë фн ETANGT KOTO LLOT EKOA 
QITOTY MERL OFRLETAMOCTOAOC ETCWTERR 
ite prag T Den Mieenoc тнрож + єр,рн 
exem | Neqpanm+ ин evereitopnur ROR- 
TOC OWTENS HH ETOLS ERK NTE IHC пс + 
Thowon MEN єтщоп Dent poossn > MILLEN- 
pat nite ФТ eroagerr coors ks 


прос PWRREOC, А,» (gives here the subscription, see end), cf. Gr. 
NABO 3. 47. 110. тїт. n? озот; EMICTOAH ПАЛЖЛОХ прос 
PWALEOC, F; €. П. Пп. pwWAKH, 0: TAMOCTOAK NATAOC 
тож &VIO* ANOCTOAOT прос pu4£6€0c, L; ПІЄПІС- 
томи HTENMATAOC MIAMOCTOAOC про ризяєос, р; 
паєпіст одн IUT €TUA.TIOC'T OAOC пА Лос пори прос 
ризяя.єос, Б» Б" the same except MIA T. and ризяяаЛОС; MIE- 
піст он NTE пі софос палос MamocToAoc прос 
PULLEOC, TO, so also N exe, ANOCTOAH and ТА прос 
риззядлочс; паї ME IUATIOCTOAH NTE ПАЖЛОС 
TU4.HOC'TOAOC прос pwWLARAIOTC, G: MIAMOCTOAHOC- 
& постоћос прос рояядоч, Кі: ПАПОСТОЛІКОС 


ТО THE ROMANS. I. 





I. Paul, (the) servant of Jesus Christ, (the) *apostle who 
is called, *he who was ordained unto the preaching good 
tidings of God, which he promised before through his pro- 
phets in the holy Scriptures, 3 concerning his Son, who was 
made from (the) seed of David according to flesh. t (The) 
Son of God who is ordained in [a] power, according to (a) holy 
spirit, by (lit. from the) resurrection of the dead ; Jesus Christ 
our Lord, through whom we received [a] grace and an 
apostleship, unto an obedience of (the) faith among all the 
Gentiles, for his name: ê among whom are ye also, they who are 
called, of Jesus Christ: "фо all who are in Rome, the beloved 


з Italics indicate Greek words used by the Coptic. 


WAMAÓ TUATOCTOAOC, M. The number of the Epistle & is 


given by AE,T;FGK'LP. К А. is given by C. The first leaf is lost by 
BI'DE,*HJK*. 


} runc] ЗАЛІЄНОС IHC "ої our Lord Jesus, D" Југ; for order 
ef. Gr. RAEGKLP al отуі syrs^ вір aeth, MAMOCTOAOC| 
TUAIL,T:GJyOP. 2 mwy] ‘promised’: ROWY ‘defined,’ A;G*. 
Р nxpox] Ag (the word is lost in Ay) CD'FGLM*0 P 18: MX., 
Le Tt E,*, Кі: X., N. * OCXOLRKK. KATA | ‘ power according to,’ 
om. ДІ; каї mvevpare syr8h et (omisso xat)? aeth аге. THC | ПІКС, 18. 
5 pu] bas, Ay DL. ETANGI]ETENGT, AN. MELL] те, 
18. €9,PHI] MO,PHI C E,7, 18; om. Dr. ин €T ev en] 
NETETEN, L: MH ETEN, A,*F, 1? by common error for 2? pers.: 
KH ETE, А. порн] 1H, TTCE;,NO. NH ETO- 
2,639.) NETO., 18: ANH ETO., Ej. 

B 2 


АСП: ЕЕ 
GJ;rKr LM 
NOP 
Hunt 18, 
I-17 


4 ПРОС РЩШЄОС. 


По,яяот поутєм NELL Toputu EROA siren 
bf nemi tese ПЄПОС mc n5cc + Nwopn 
sen [ajeno sso. mre nanowf ekor erre 


EXEM THC пс єярні EXEM енпоєт THPOV > хє 
У neTemnma о, | серо яя яя ос DEN MIKocLLoc 
тнр + 


з Пазяєорє vap ne ФТ > фн єї цєзащі ээ» ОС 
Aen NANNA s Dem mnuewavveArmm птє NEY- 
CHP! > оос РОС ATOT Ams єпрі яя TIC Teit- 
зяєчі 1° пснож miben єп Nanpocevocu+ 
eEiTw o, xe Арно NTE плзяцу г соб Den 
пиолиху ivre ФТ er р,Аротєп + 

в пФочих тар єна epo rente gma ATAT 
NUTEM MOS LLOT зяпа тІКОП + CTUXHUT A- 
xpe eunow єтє dar Ne+ єєрщфнр ATAxpo 
понт dem өнпох + eKorA orren minag, T 
фн єтщоп NOHTENS MELL MemepHows hw- 
TEN ness фот 9,0 

з Povey ennot AE AMS єрєтєної MATERA 
MACHHOT + XE їс Owas rdg com PcokT s2520: 
EI DAPWTEN + OYOS, ATTALOMO SRRKO! YAE- 
ож єїпоє»- 

OINA ICT 4.61 rtowowT as, DEN өнпоҳ Swen + 
KATA DpH зяпсихп mmiKeeentocs+ 1 mion- 
enum MELL пібАр | Bapocs rica Sev + Nese 
MIATOHT охо Eepor+ 15 патрнії ne mapo- 
OCTY єтщоп LELLOI ECD IUENMOWTY! MWTEN 

. pw- owrent+ Фа пн єтщоп eem ризяно 
234, L 


8 прот) TS., E;KrO. MWTEM]) ‘to you’: MELRW- 
TEM ‘with you К. TOIPRNH] T$, тх. є2,рні exer] 
probably = rép Gr. DOE GLP al longe plu Chr Thdrt, but also used = пері, 
З пл. | ‘my врїїїї?: TITMA ‘the spirit,’ D', ТРО | L8A,E, 
(Q erased after T),F: + EROA, TtA,CD'GK'TLMNOP 18. enpi] 
participle, Ls T'A (EMDI, à, ia (3 in another сору Єїрї, A,* lost) 


ROMANS I. 8-15. 5 


of God who are called, *who are holy. (The) grace to 
you and (the) peace from God our Father and our Lord 
Jesus Christ. First indeed I thank my God through Jesus 
Christ for you all, that your faith is proclaimed in all the 
world. |? For God is my witness, whom I serve in my 
spirit in the Gospel of his Son, how I cease not remembering 
you, always in my prayers; praying that my journey may 
perhaps be disposed in the wish of God to come to you. 

11 For I wish to see you, that I may give to you [a] spiritual 
grace, for confirming you, “that is to say (lit. which is 
this) for mutual comfort (lit. confirmation of heart) in you 
through the faith which we have in common, yours and also 
mine. | P But I wish you not to be (lit. being) ignorant, my 
brethren, that I have many times disposed myself to come 
o you, and I was prevented up till now. That I may 
receive [а] fruit among you also, according as also the rest of 
the Gentiles. 1*1 have a debt to the Greeks and the Bar- 
barians, the wise and the foolish, 1950 ready am І to preach 
the good tidings to you also, namely those who are in 


а €o00 4.6 is usually rendered ‘holy,’ but here literally because of 
‘who are called.’ 


CE,GLO 18: €IpI infinitive, Ay;"eD'E,P; єієрі, Kr: ЄІЄГРІ, M. 
10 No MS. has this verse division or бпоѕ. | !! OIA] OWOS, ‘and, 18. 
MoT eit MOTD LLOT | for order cf. Gr. 17. 37. 73. vg** (non item 
am fu tol) вуг (non item пор? 12 evedbat ne] probably 
rovreorw omitting 8é cf. Gr. A d e vg Orint #469, AKT e5erton- 
nov] Ko RT €ItORTLOY, N; L2 gives Schwartze's variant пен 
TEN OHNO ct, but t=A, SITEN] DEN, pL probably. 
13-T Oe (W, A,*)au ] Le Tt (Ud) А, (00) D? F(02) G (W) Kt (W) LM (W) P: 
nT owed, CNO 18. поо ТтА о, | om. O% 1°, F not meaning 
absence of то. RKRITCUXTT] EN., N. 14 procerum] 
*AC, A D'L 18. micdKew]+ae, DL NAT SHT] 
NIKATO,HT ‘the prudent,’ CL (probably) O. фа.) om. О, 


(у) 


пхопс 


6 ПРОС PWUEOC. 


16 Фати Tap Ап DEM TUEVATTEAIOM. ovxoss 
хар mre ФТ nes єхпорєяя novon mien 
єөпдо, nuowaatr пщорп MERL mnrowenuim > 
іточаяєобзяні Tap RTE Of neenacwpn e&oA 
п®нту> eRorA Den очка?Т єтї + 
ката. pprt єтсФфнотт. хє пібзяні YMA- 
wD ekoa Hen prag, Т 


B. 
в Пхонт rap ктє dT qmnuaccpn єёол Hert 
THE Ep pri exen зяєтасєвис mens пєяя 


OLLET GT MXONC ATE піриояят MH ETALLONI 
NTRLEORRHI Den Таяєтрєцбї пхопс ! хє 
meL ivre dfe qowwits, єбол парні 
поФнтоте 

ФТ rap aqovonys,g epwors 29 га ема epwor 
тл clo єп NcwNT зяпікосяя0с поорні 
Hen нєчөдяяо ewka?  epuoow- cenaw 
єршот + ETE TEYyxore Nemes, TEs neas TEY- 
IREONOCT > 

Єпхисточщоми Алт Лх} пАтЄєрожо + ? хє 
єт сохєп bf + зяпоєфїшоч maq Swe 
пох» очАЄ зяпочцєпояяот NToTY+ 
AAAA ATEPEDAHOT DEM MOCRLOKRALEK + OCOD, 
&cqepocaki NKENOTATKAT NOHT è 2 єчхи» 


" ^e 

16 Сати] ІЗАСЕРОР: | double negative, TTD'K*MNO 
18. ECATTEAION| cf. Gr. NABCD*EG 5. &c. for om. ro? xpwrro?. 
Ne] om. 0. mowon] MELL OTON ‘with all, Е. | ПИОЖ- 
DAI) MOTAAS, A,*E: IUOYAAI, Аус: MOYA! AE, Dr, 
кщорпі cf. Gr. NACDEKLP «с TUO'eimim] Mow., р". 
п цєөй^Ө@әрп] -бОрпс, с. ewnap, T] om. E. ET- 
сФнотт] Ems yi> Наїакок, G™ cot] Gy Fy ye ‘from the 
prophecy of Habakik the prophet.’ qraw] LFA, (QIU over 
erasure) CEFO: АЧПАС), TD (om. €&OA) GK'MNP 18. 


ROMANS I. 16-21. Р 


Коше. 16 For I аш not ashamed of the Gospel: for it із 
the (lit. а) power of God unto [a] salvation to all who believe ; 
the Jew first, and the Greek. 17 For the (lit. a) righteousness 
of God will be revealed in it from [a] faith unto [a] faith 
according as it is written: ‘The righteous will live from 
(the) faith.’ 

18 For the anger of God will be revealed from (the) 
heaven upon all godlessness and (the) wrongdoing of [the] 
men, who ?lay hold on the truth in [the] wrongdoing: 


3 


Pbecause the knowledge of God is manifested in them. 
For God manifested it unto them. 29 His unseen things 
from (the) creation of the world, being understood in his 
creatures, are visible, that is to say, his eternal power and 
his divinity. So that they are without excuse (and) 
without answer: ?' because, having known God, they glori- 
fied him not as God, nor thanked him, but became vain in 
their reasonings, and their senseless heart became dark; 


а Strong word, but not implying ' hold down ’ ог " hold back.’ 


F™ has rough зум! denoting end of lection. 18 тихо | NX., 
P. ҷпабОорп| tac, м зяєтасєвнс (Kec, LETON 
18)| MIRET., 26. ORLKETOT] om. Ө, D'P 26. mxornc] 
+ MIBEN ‘all? D'L. птризая | usual idiom; obs. Gr. D*G 238 
praem т. | ЛЯЄ" pec] om. PEC, E;* 26. 1? чожоо ] 
-ОГ О», Е 26. ФТ vap] ХАР could not be otherwise placed; 
obs. Gr. NABCD*EG єс.  &cjowort9 ej] Aqowony, дк, Ее. 
20 підете €pooow] AEF: -NAV + TAp, LeTtCD'GK'LM 
NOP 26: от. E; homect.  M€c[O4 25210] LeTtaAeCDtEGK'L 
MNOP 26: NEO. singular, A,*SF. cenaw Epwor] rcertac 
єризот, D'L: om. CO homeot,. €' T €| NTE, D'LN. &TAWIXI] 
TtAF: om. L'BOD'EGK'LMNOP 26. ? erra cover] 
-COCWH BR, Дус; -CWOTN, р. OVDE LLNOTYENS,- 
2201] om. C. прото) om. Ау*, supplied in margin. — ПО"ї- 
(f£, A) PRLOKRREK] OCRLK., AFN. 


Hunt 26, 
18-21... 


ALEK 


ЄЛ Ж 
md 


Hunt 26, 
26-28 


8 ПРОС PUIUJCOC. 


43.320C. | хє о,2псА бєх пє + avepcox ?ovog, 
&"ue&ie поо Te dT ETELLNEYTAKO > 
DEN ож ATE ожолкон прояят єщд ста. Ko 
MERL опо, 4 Aa T + MEAL DANTERMNWOT! MELL 
2,4164. Ten S 
^ Goke da ачтнітох itixeb T є&рн Hen mieni- 
O«»*14. NTE поҳонт єпбофєяя - ENXIM- 
eposywy пхєеночсизяа MAPHI пФнтоть 
nn erawugi&T пРаяєбзяні nre dT Den 
Tseortovx + 
Очор, хочу T + OCOD, агещєзя ці AXTUCODIUT + 
пара фн eTaqcwntT ere фат nee фн ET- 
CARA DUXOY T ща MIEMED, ДЯН $ 


ò 2 Cese bar aq tuitow nxebT єФрні EL ANNA- 


өос ищо + потолозя rap awwekie Tov- 
фсїкн MOCPHCIC + єФорні evita pa. фас + 

"J[aiprefT om MIKES WOTT дало ncoow wT- 
wCIKH MOCPHCIC NTE солен дхроко, Hert 
почочищ EMOCEPHOTS Oanoworwr HEN 
2,449 evepowh engini s єжєбї єпще- 
Rie Rence+ єтсщє NTE TownAannu прн 
понтот 22534210 223200 + 

28 (Оҳор, KATA ppr? єтєзяпочєрмлоктяя а ти 


22 nelom.Gd. &'жєрсох] єчєрсох, Ap | З агащєвІЄ) 
5хєрщєбїє, Ay. ETELLNEYTAKO] ACEFOP: -яя ПАС, 
L£eT* B D'G КЕМ М, customary neg., better because agreeing with EGA. 
NELLO LNO LAT] om. Ед", probably added by original scribe. 
aic co& eda] cf. Gr. NA BC 5.&c. m vg зуг5°һ arm. є&рнї] пе. 
лі. єк] є, смо. enxinepowawuy] enxirox., 
CD'L: enxutf. A, 25 eyavyrik gn] THA EF: 
-щєбїє, LeA™sBCD'GK'LMNOP. "аяєвночх oxop] 
om. ОЖОР, С. ACOCWYT OTOP) om. В. ACERT] 
EVY., N. cunt ETEþAI ne фи ET] om. D*L*. ET- 
CALAPWOTCT] ETEC., тет. AMI] om. MI, Ау. 26 ED- 
PHI 1°) AD., LET.  але(а 0; EV, роущєвІЄ) +E, L thus again 


ROMANS І. 22-28. 9 


22 saying that they are wise, they became fools, and 
exchanged the glory of *incorruptible God for a likeness of 
an image of "corruptible man and birds and beasts and 
creeping things. 24+ Therefore God delivered them in the 
lusts of their heart unto (the) uncleanness, so that their 
bodies were dishonoured among them; * who changed the 
truth of God into [the] falsehood. And worshipped and 
served the creature rather than him who created, that is 
to say, him who is blessed unto the ages. Amen. 

26 Therefore God delivered them unto vile passions: for 
their women turned their natural use into an unnatural. 

27 Thus the men also left the natural use of the woman, 
burned in their lust (lit. wish) of one another, men with men 
working unto (the) shame, they shall receive (the) recompence 
which was due ‘from their error in themselves. | З And 
according as they did not approve to ‘retain God in their 


а Lit. “who corrupted not.’ b Lit. ‘who is wont to corrupt.’ 
е Probably = Greek genitive and keeping the Greek order of words, yet 
ATE is not correct after П. а Probably а periphrasis for éxew, but 
not the usual one. 


ver.27. OCPHCIC] OCPL,CD'GM(K)N(K)OP. €d5pni 2°] iD., 
N; F began It and altered to €. €'«Tt2. p2.] L?Aj,*;EF 26: ЄО"І., 
APBOD'GK'LMOP: ROWN, TIN. | dvcic] cf. Gr. М &с.: 
+ MOCP*CIC, B, cf. Gr. D*Gdeg vg arm. a патряТ о] 
cf. Gr. Cal}? (4 ap Scri) arm Ог! 260 Hiericel? nil nisi spots: NAIDHT 
AE ON, C, cf. Gr. AD*GP 4. &c. vg syr Р &c. This reading is doubtful 
because of preceding Т, now pronounced AY. RCW] ELTU, 
Ay. тє] iT, P. почожиму| фожоху, Be; ПОЗОР, 
D'L. €mowephHow] iutow. n. Heng an] пєзя2,а.т, 
Сію». €«&6i] ожор, eweGí, BCD'L. emgefie| A;*, 
EFN: LNY., LeTtAyBOD'GK'LMOP: HROWIQg., 26. it25- 
pnr] om. Ag*. 28 The peculiar version of J; ends and ver. 28 of the 
ordinary version is written by a restorer. G has remains of Arabic note 
about the MS. referring to another reading А.Ч СА. схефРї Hen- 
OFEALRT OM ‘God let them sleep? ETERKMOT] яя ПО", P. 


10 ПРОС РШИЄОС. 


є а ФТ ктоточ Zen owessie acprurvrow 
«хефТ єФорні COTSHT MAAOKIRLOC+ єеротірі 
плн ЄТСЩЄ ta rrow AMS 

9 Cwsscp, Maaikia mens MERL KAKIA. | MERR 
попнріад + MELL зяєтбу пхопс. єхяяєо, пф- 
eonoce 9: Фиутєво neas щбнни MERR 
CPO + MELL зяєчі ЄЮ + 

30 Стог прєчоаскєсь» прєцерка па AA TIC LELLA- 
crenow[- mnpeqfuaux кпбасі,нте mpeg- 
SINL t прецхіяят + AMIMET SWOT пат CUD- 
TELL пса пото? ?! giacrkaT s+ narta te 
NMATWENSHTS IKATTIULI- 

? Hu ev cwovrt пТяяєояяні птє ФТ xe пн eripi 
плащ LRLMAIPHPT + cessTuga, я фенот OT LLO- 
NOM хє сєгрі 332200 5 АМА CETRLAT ONS 
MELL MH ETIPI 23322000 + 


V. 
() Gee bar зспащероти» an oobpuossi Ha ovon 
men ertean Aen megan vap erekf 


223200 ENEKUYPHP 4&K9,OYI зяззок END Ay 
34324 (A TK. MAL UA D ок оп ETEKIP! LELLU- 
оч Da du evrTo4ne 

2"Гєпєзя Tap xe ripam KTE bf Agyon КАТА 
OTILEOLLHI + EXEM NH ETIP! ANAI *RMAIPHT + 


єтсцє) LeTtA,*,EFGK'MNOP: ETC(ETEC, BEARS, 
Ау ВО D'J,'L 26. 29 RAIKIA | for om. пориєіа cf. Gr. XA BCK 
17. 23. 26. 67**. 73. 117 aetb. KAKIA MERKTONHPIA] LeTtaB 
EFGKMN P, cf. Gr. C al pauc aeth Dam: KAKIA MIBEN NERKTL., 
О: попнріа. MERRKAKIA, С.І, cf. Gr. NA syrsch Ephr: 
HOHHpIA& Tft€££KAKIA. MIREN, р: but MIĜEM marked. 
LLET GI IUXOftC] om. LLET, О Лу", for position сі. Gr. NAC D*E G 
&с. пФеопос)зяф.івріакіім. 20 ZAARA (E, T!) CT €- 


ROMANS L 29—IL 2. 11 


(lit. a) knowledge, God delivered them unto a reprobate 
heart, to do the things which are not lawful to be done. 

29 Being filled with all unrighteousness and wickedness 
and depravity and wrongdoing; being filled with envy and 
murder and strife and subtlety and evil thought. | 29 Being 
whisperers, slanderers, haters of God, insolent, proud, boast- 
ful, inventors of [the] evil *things, disobedient to their 
parents, 3! senseless, dissentient, uncompassionate, unmerciful. 

33 Who know the righteousness of God, that they who do 
such things are worthy of (the) death, not only, then, do them, 
but (&) also consent with them who do them. 

II. Therefore thou wilt not be able to answer, O man, 
namely every one who judgeth: for in the judgement with 
which thou judgest (lit. givest unto) thy neighbour, thou 
condemnedst thyself; for thou also doest these things, 
namely he who judgeth. | 2 For we know that the judge- 
ment of God was according to [a] truth upon them who 


LI . [1 . * 
а The punctuation makes ' inventors ' separate from {һе evil things.’ 


пох] s&s£a4ccre€mnowioT ‘hating their parents, 0. MNU- 
NeTe,woe] sxmmeTr. в ftcanowviof] Rcanovt 
‘to God,’ Ej*s. 9 AaTKAT ...2HT П] om. B; for om. 
doévSous cf. Gr. N*A B D*EG degfu*syrsh, 22 ПАЛ om. E;*.. O% 
SALOMON XE) LeTtA,*,BCE,FGJI,K™MNOP, cf. Gr. D* où pávov 
yap: OT MKROMOM AE, A (AE JA о) DT ELL, cf. Gr. 46. 61. 
Bas Euthale?d oj pdvoy 8 vee Ambrst ‘et non solum. BON NEOs EE 
ЭЖЭ» ОЗО" | om. B* homeot. : trs. OM after 24.28.4076, C. 

i Henno an] Tischendorf cites ‘cop’ for ‘add крат, but the 
Coptic expression ‘give judgement’ renders xpíveis, thus ' in the judgement 
which thou givest.’ ETEKT | ETAKT, сл. Enp, AT] LLL, 
LENO. MAI VAp] LeTABCD'FJ;L: XCIUAI TAp, ӨКМ 
NOP: om. VAP, Бі», ЄТ'ЄКІРІ| itrekipr М. 2 TEN- 
єзї] -rencuowit, N. тарі cf. Gr. NC 7. 17. 26. 37. 62. 80. 
122. 179. d e m® уд arm Ohr °° (ot, тозе 2) &.cjuon] quyon, CJ. 


12 ПРОС PIUIUCOC. 


3 LETI AE пөок epar wbpossi pu єт#- 
LAN EMH eTipr ANAI зяпаєрні + охоо, Kpa 
59599000 OWK ONS XE AM оспащфИУГ NOOK 
nren nan nyre ФТ 
*Wan kKepxatacdponin пУТзяєтразало tre 
TEYRRLETOCPC+ MELL TeyrreTpeqepane- 
ОСЄСӨЄ+ MELL TEYRLETpEqwoe понту M- 
Kerri an xe freetTocpe птє bf cuu 
II ILOK ECVRMLETANOIAS KATA AE TEK- 
~ SLETHLUTOHT | NELL MEKSKHT MATOVERR- 
рең KOI xwWNT пак eSown HEN MIEL, oo% 
ATE пхумоге NELL mGwpn chor пт єпі?,Ат 
ззаяні Te ФЕ» on євбкаАТ sanioval 
MIOTAIS KATA neqo,Suovi + 
© "Нн geen єтахазяоні птотох Aen оч2ц28 
ENMANEY + OCWOTS MELL OCTAIOS MELL OVF- 
SLETATT&AKOS MNH ETKWT пса ооп 
пе», > 
С =Нн ae ete eRorA Hen охщбини me охоо, 
ucefssaT an ness ORKRHIS EWOHT E 
понт > Mere TRRETOI йхопс OFXWHT + 
tear очаябого  ?0тч920Хх9,ЄхХ MELL OVAL- 
кдр, + EXEN Фон men NTE Mipwrers пн 
€TIpr SAMINETS Woe THOY*AAI пщорп MERL 
TUOWEINIMS 10 Оҳишож AE MELL OY TAIO MELL 


TIRENI pHT | om. N* homeot. ; obs. Gr. Р. epai] 
om. Біт: EMAI, G. PH] bas, К. RNAI] om. Хә, xean] 
от. & N, CJy7; Дуе has marks above AN implying omission. ATEN- 
MISAN] LEABCEFG: ETEN, D'L: itrenr, TJ; КМ 
NOP. t кєркА T 5Фроциї] trs. after 9, HT, D'L: trs. &c. 
+ 93990007, Ол. RMKLETpEyep.] om. Єр, CJ;M: оп. 
NELLT EYRLET PEYEPANESCECOE, K'P* homeot. CIMI] 
ECIMI, ACP: KINI, Е. ECRLETANOIL| COTRLET., ВОЈ. 
> DE] LsT'A, BC DEFJ,K'(TE) LON: om. A*GL*MOP. ÑA- 
TOVERLRS,OHY] L'ABOD'FLO: -e£2£259,0Hd, T'EGJ Kt 


ROMANS II. 3-10. 13 


do such things. ? But thinkest thou this, О man, who judgest 
them who do such things, and doest them also thyself, that 
thou *indeed wilt be able to escape the judgement of God? 
tOr despisest thou the riches of his kindness and his for- 
bearance and his longsuffering? Thou knowest not that 
the kindness of God bringeth thee unto (lit. a) repentance ; 
5 but according to thy hardness of heart and thine impenitent 
heart thou treasurest up (lit. throwest in) for thee anger in 
the day of (the) anger and the revelation of the just judge- 
ment ої God; ® who will give to each one according to his 
works. ‘They indeed who persisted in a good work, [a] 
glory and [an] honour and [an] incorruption, ^to them 
who seek for [an] eternal life. | $ But they who are of 
Га | strife and consent not with (the) truth, but are trust- 
ing to [the] wrongdoing, [an] anger and [an] indignation, 
[а] tribulation and [a] pain upon every sow, of [the] 
men who do the evil, the Jew first, and the Greek; !?but 


a Pronoun expressed. b (wrove:w has been understood as 
governing (опи. 


MNP. IU€2,00* ATE] nepgoow 22, CJ. NXWAT] 
ABCD'EFJy/L: TUX., LeTtGK'MNOP.  пібЦурп єбол 
те) om. E4* ; this omission brings MERR. «at next to MIS ATM, obs. 
Gr. Ne DeK LP al fere? зугр, also aeth РР, поет», ат) L&T'A;?&o.: 
AAIUD., A,SF. T LEN] om. Kr M. + V&.p, CDJ L, cf. Gr. 47. 
WOT] +AE, лері. OVLLETAT T4KO]ows££ew: NAT- 
ТАКО, Jal e 155, “and a thought of іпсоггаріїоп, P. СА. | it, M. 
5 МЄ] om. CJ; altered from XE, M. ETE] om. A,* GO*P. 
Hen] LITEN, BcI 18. ME) om. B 18. mces T] 
сєТаз»., B* 18: ETENCERR., Bre; for om. нё cf. Gr. NBD*G 
&c. item deg vg arm aeth бос.  ПЄЯЯ ОС $33 боп - OVL OXL EX] 
om. M homeot.; Tisch. cites position of $3. бок, but both words are 
interchangeable with Gr. н 28.КА2,) В понт ‘grief? G. МН 
ЄТ] от. HH, ӨКҮМ. ##ТИПЄ'Т 2,00%] £21u€T., О: ANI- 
NET. plural, CJF.  ТШЇО%.....ТиО%.] MI... ПІ. plural, C also 
ver. то. 1? почоп| пєздочог, р. — cmi ca.ooit] 
SLT, Be, 


Hunt 18, 
7-11 


14 ПРОС РШПЄОС. 


OVS,IpHIH потоп mBen єтєрә,0оё emiara- 
GON MHOVAAI MYOPM MELL MIOVEIMIM + 
п season зяє"гтрєцбітяо Haren hfs 


) (A.) 
12 Nu хар єтлчєрпобт a4rtos£0c апозяос оп 


CENATAKWOT око? MH Єтатєркові Den 


TinogL20c+ cena toan epoow єбол errem 
mutossoc- Pow Tap MipeqcwTerr єпіцо- 
gxoc AN Me miossur Haren ФТ > АМАА NH 
ETIPL зяпитовяос ETOCNAGRLAIWOT > 

1 Cwn хар Ne rücermoc e пн ETEMRRRLONTOT 
MORLOC 3233224 PCCIC CEIP! NAMANMIMOLLOC + 
мар ETELALRLONTOC ПОЯС RAARKATS CEO! 
fUCO£4OC ПООЖ 2242110 23 ЯЯ ООО". | 

55 Har соотопо, WUL w птє nitosksoc ЄВОА + 
eqycHuoetT DEMN пожонт ожор, epe Torcr- 
MHAECIC єряяєөрє EPWOT NERRWOTE OVOP, 
єрє потаяєчі EPKATHTOPINS OCTWOT MELL 
NOCEPHOT + IE ЄєжпАЄєрпкєл полохісөє !5 Hert 
niegoow ire ФТ» пАТо,Ап єпн єто,нп 
ATE пряні о KATA Maewvarreaion EROA 
OTEN IHC ПС + 

6 тІСхє пөок крак єрок хє тожлдт KRROTEN 

SLILOK EXEN MIMOKLOC+ OTOP, KYOTOS 


11 эө (T, A,9erTpesqót]-reqseerpegóotG. 2,0] AF: 


Hunt 26, + TAP, ІТ: &c.: ПХОПС ‘iniquity, O. 12 AH Tap] MH 
m4 geen ТАР, О. A&NOLROC ОП] om. Ez: om. Ott, М 26. 
otop, MH] BUNC 0. is erurtossoc] for def. article cf. Gr. 


KL al pler arm Chr Thdrt al. яя TUTtO4 OC] for def. article cf. 
Gr. DEEKL al pler &с € T OV I4 O45. 2.1000*€ ] pref. MH, Ame: 
ETATNAORLK., LF: ETATNAGARLIWOT, Пт frequent error. 
14 TAP rte] LeTtAE,F: om. МЄ, BO(D')E*GJjK'LMNOP 26, 
D: Y&p MH єөпос. MIEOMOC) for def. article cf. Gr. Gkser, 
MH] om. B*G. | d«wcic] TAFMP: Cl, LeCD'E GJK 


ROMANS П. 11-17. | 15 


Га | glory and (ап) honour and [a] peace to every one who 
worketh the good, the Jew first, and the Greek: 1 there is 
not respect of persons with God. 

12 For they who sinned without law, without law also will 
be destroyed: and they who sinned in the law, will be judged 
through the law; 19 for not the hearers of the law are the righ- 
teous with God, but (&) they who do the law will be justified. 

14 For if there are the Gentiles, who have not law, (yet) by 
mature do the things of the law, these who have not law are 
(a) law to themselves. 15 These who manifest the work of 
the daw written in their heart, and (with) their conscience 
bearing witness unto them with them, and their thoughts 
accusing (lit. between them with) one another, or even will 
excuse l6in the day of God, (who) will judge the hidden things 
of [the] man according to my Gospel through Jesus Christ. 

"Tf thou namest thyself ‘Jew,’ thou restest thyself upon 


LNO 26: «cut, B.  mutarnimtos£oc] аяпиогяос, C. 
PRIS RR4£00Y] LEA EF: MKU*MATATOV, ALB 
CD'GJgK'LMNOP 26: SILILI 22220)0€ + 28.88... Tt. 
5 єсөохопо,| + ЄВОХ, 0. s21Tu9,00& | THA, (I marked for 
omission ЕР: &&T19,006, ІВ єс. ATENIMORLOC] AATUN., 
B. Ожор, EPE 1°] ош. ожор, BCD*JyL. СЧІНАЄСІС| 
AFeNOP: CWIULAHCIC, LeTtB &. Єрзгяєерє| єсєряяє- 
Ope, Td: CEEPAR., к. epu»ow] пит, в. єркагтн- 
хори] ABCD'EFJyL: + єризо ‘them,’ L'TXGK' MP. 1€ EY- 
iA eprikea.noA^ovicee] т:0р'Е(пкєєр) GIy LMP(NKEEP) : 
є EVED., LeA, (NO пкєєр.): I€ AVNAED., Be (*1€0'€itep): 
ETMA Єр. (omitting ‘ or’), Ay*,FK*. 16 е ep T ] ду, врт: 
єт єфФТ, L:TtAS;CEFGJ!KMNODP, сё? Gr. А (В) 73. 93. tol зугзов 
&с. MAT OAM] om. А. Троя) A,CE,EJ,O : Mip., ІТ: 
AgBD'E,GK'LM(N)P. EROA] om. В. IHC ТОС] for order cf. 
Gr. PNADEKLP єс. ‘7 1cxe|LeACEFK'MNOP: + 2€, ТВ 
D'GJyL 18 cf.? Gr. NABD*EK &c. doubtful because of easy confusion 
between AE and XE. KPpan|axfp., в. Keeo Ten] Lett 
AEFGK'MNOP: OVOJ, K23.,BOD'J,*L18. EXEN] Р,1ХЄ!, 
18. | TUitO4 ОС] for def. article cf. Gr. О°ЕКЇ, al pler arm &c. 
OOS, КШ.] om. ОЖОР), 18. 


Нипі 18, 
17-29 


16 ПРОС РІШІСОС. 


зза80к Hen ФІ» !5owop, kcuown SANEY- 
OCW + OCOD, KEPAOKIRRAATIN ПИН €T COT IU 
KEPKAGHKIN ALLOK EKOA HEN Tumoss0c + 
19 O0,0HK OCH єрок+ XE ROOK ожрєцбтіяя т RNI- 
RedAewe + очочими RTE ин єтєп noca i +> 
20 hbpeqfckRu ATE MATET Ожор, ПСА. 
i иикожх! КА МО + EPE өяяорфн NTE NELLI 
ATOTK ness TeLrcoLLni eT DEN MIMOLKKOC + 
лфн отп etTtcRw mnkeowa: кРеви» ПАК sa- 
ARAC4ACTK ANE DH ЄТ ФО єштєяя боі 
KGiowi- DH ETXW RKRRLOC хє зя пєрєр- 
полк = KOI RNWIK PH ETCUWY MNNAWAON + 
KO] пкАъэпЄрфє =» PR ETWOCMOT яя яо 
Hen типояяос > Ekoa orren FrapaSacic 
тє numos£0c + KywYy LAPT- 
4 Фран va p mbt + cexeova єроч Den rueertoc 
сөёє onunow + KATA ФркТ ETCHHOVT + 
Z зОчог онож тар Acess єщоп акщатірі 
SLTUNORKOC + єщоп AE EKO! зяпарабаттнс 
RTE nutos9*20c а ПЄКСЄбЇ Acuto єтаяє- 
T&'Tce&r + 
? Cwn owm арєщам Раяєтатсєві apeg, cet- 
ILEOLLHI MTE TINORLRLOC > OVI TEYLLE- 
MAOTIC tTatceRs сєпдопс ewce&i ? owog, POVCIKH 
T HPIRETATCERI ecxok NEW NTE MINO- 


18 ксизоле| EKC, Le. ожор, KEPD.) om. OVOJ, В. 
KEPKAOHKIN] ТА &.: Ls EKEPK.: ожор, KEPK., р'і; 
variety of spelling. 19 Q9HK осн) €9,0HK., BeC Jy" 18: 
€9,9K ae XT, BY. iduu&eAA^ew] wrens., ADL, 
охохимни) ожимні, P: єжожо., 0. ATENH] LeTtACD: 
EFJ'LNO: ЙИН, ВОК'МР 18. 8 посакі) muc, ВР. 
2 порєпіа тент гий, BGK. Олор, ПСА] om. 
OTOL, DBCD'JyLi8. iuukowxi] ГОР ЄМІ., АВО JIL 
18.  езлорфн)і тая. воло 18. MTEeMeret| ATENE- 
AXI рт: 24116241, 18: ETENELLI, М. ЄТЄП] Т'А,*Еүо 


ROMANS П. 18-27. 17 


the law and boastest thyself in God, ! and knowest his wish, 
and approvest the things which are the best, thou instrwctest 
thyself from the law. 19 Thou trustest that thou (art) 
a guide of the blind, a light of them who are in (the) dark- 
ness, ? (the) teacher of the foolish and (the) master of the 
little children, having (the) form of (the) knowledge and 
the truth which is in the law, 21 He then who teacheth 
another—teachest thou not thyself? Не who preacheth 
not to steal—stealest thou? 22 He who saith: ‘Commit not 
adultery —committest thou adultery? Не who abhorreth 
the idols—art thou (а) temple robber? 2 He who boasteth 
himself in the /aw—through the transgression of the law dis- 
honourest thou God? 24 For (the) name of God is blas- 
phemed among the Gentiles because of you, according as 
it is written. 2° For there is profit in [the] circumcision 
if thou should do the law; but if thou art (a) transgressor 
of the /aw, thy circumcision became uncircumcision. ют 
then [the] uncircumcision should keep the righteousness of 
the Jaw, will not his uncircumcision be reckoned for [a] 
circumcision? 27And the natural uncircumcision fulfilling 
(the) work of the law will judge thee *who art (a Jew) 


в Lit. ‘namely the (Jew) through the writing.’ 


FP 18: CTHEM, Ag: om. ET, LeAyeBCD'E,*,GJyK'LMNO. 
? OSM] om. В. KCRW] LeTtA,5;EGKHMNOP 18: ПК, 
Ay BOD'FJ L. 22 tepper] пієрфеї, Р. 24 henni- 
EONOC] ош. О. E,™ etl ‘Isaiah,’ 25 owon онох TAP] 
LEA ЕЕ: OVON $,HO€* REM TAP, Ae (lost) D'GLP 
18: OVON L HOT TAP LLEN, ОЛ: OVON 20,0% TAP YON, 
T (9,KOW)N: OVOM онох LLEN TAP WON, O: OVOM 
$,HO* шоп TAP, Kr(gjHOWwr)M.  4mekce&i auo] 
LeTtACD'E FJI LN 18: om. &c[, Ej*GK*MOP.  Єтяяєт,| 
EOTRRET., Aj 26 F99 coss iu] L:AOD'EFJyL, cf. Gr. 
Gg** harl* Orint 490; MIRR., TtGK'MNOP 18. ОКО, E)] 
c Gr. DEGKL &c CENAOMNC (om. A,j*) €xce&i| om. 0* 
homeot.: om. СЄ, О: -ОҢС * NAY, CDr(ItA.()JLP. ef 19,08 
VOL, III. C 


OT XE 


SE 


18 ПРОС РШЏЄОС. 


ssoc Eeoa caton epok Da nicos 
SITEN MICI? MELL ruceRre xe akepow- 
NAPABATH MTE MINOLLOC + 

28 [[nowaa: Tap am etTHen neeowono, mne ПІ- 
iowaadl > ovae ПСЄвІ an євботого, Dern 
TCApz me miceRi+ ? АММА ПОТАЛА! ET- 
р,нп» har ne тшожлА ожор, тисєбї NTE 
MERT Hen ожини Hem owceDar А> GH 
єтє пєчщоєцоєч owe&oA Hen ризя ди TME 
АМАА cboa Hen ФТ nes 


С. 
Ох хє ne прохо аЖяпиотлді IE Adj Ne NY,HOT 
ззтисєбі. очи, ne KATA са mpr mi- 


Rens Mayopl LREN xe awTenpowTow EMI- 
c&xi ivre ФТ. ?ow rap icxe axepa nap, T 
MXEDANOCTON + LLH TOCALETAONLS T NA- 
Kepy типо, mre ФТ. "пиєсщимі + 
Uape bf ae щиті крєуцхєгаєємані охор, 
ризаяд MIBEN mpeqxexrreenowx. KATA PpHT 
ETCHHOVT + р,опос MTEKLLAI Dem NEK- 
CAXI+ охор, NTEKGPO єхпАТр,&п єрок+ 
5 [Cxe тєпяяєтбі пхопс + EeonaTage Terco- 
зяні птє ФТ epa rc ож NETEM пад хоц ALH 
owpeq41 пхопс Ne ФТ єўдї зяпецхинм п + 


ATE the work of] LeT* A,*9EFo: om. A CD'GJjK'LMNOP 18. 
cite T ет) CC(4., N) ач N 18 plur.: eceT., P strong future: 
cet., GK*M pres. plur. 28 vA D AM] om. AN, E*. We 
өожопор, (WHS, СК'МХОР)| Neeowuwrnye, + e&oA, o. 
псєёт] rsA,5,CF: тиСЄвИ, трт &с. АП] om. E;&.  ЄОЖ- 
ONS, (WNS, LeTtCD'GK'LMNOP)] + EROA, AD LO. 
*c&pg] TAD &.: ТС&ръ, Lec. 29 Фет) pa, Ar 
mce&i| nc, E, OSTMA] om. oF, F*: + OCOD, СЛ. 
особа om. ow, D'L. owEROA] om. OF, СК'МР 18. 


ROMANS II. 28—IIL 5. 19 


through the written law and the circumcision, because (or, 
that) thou wast а transgressor of the law. 28 For the Jew 
is not (he) who is *outwardly the Jew, nor is (the) circum- 
cision which is manifest in (the) flesh the circumcision: 
? but (&) the inward (lit. who is hidden) Jew, this is the 
Jew, and the circumcision (is that) of the heart in [a] spirit, 
not in [a] writing, whose praise is not from man, but (А) 
it 1s from God. 

ПІ. What then is the advantage (lit. the more) of the 
Jew? or what is (the) profit of the circumcision? ? Much 
it is according to every way: first indeed because they were 
intrusted with the words of God. ? For what if some were 
unbelieving? Will their unbelief do away with the faith of 
God? *Itshallnot be. | But let God be speaking truth, and 
every man speaking falsehood ; according as it is written, 
That thou mightest be justified in thy words and overcome 
when thou wilt be judged. 5[f our wrongdoing will set 
up the righteousness of God, what shall (lit. will) we say? 
Is God a wrongdoer being about to bring his anger? I said 


a Lit. ‘in that which is manifest.’ 


PUWLKI] паризая, G ато Me] om. Ne, TDL. AAAS] 
Oe, Л. 

10% xc] om. ХЄ, Aye: OC AE, Р. пе? охо) weak def. art., 
obs. Gr. N*G 47 сэт om. й. || 2 REM] Le TtA,*, Во (IL€*) &c., cf. Gr. 
BD*EG 76. 80. 120**. 124. 137. deg vg зуге arm aeth &c.: LLEN 
хар, A;"2 D*L, cf. Gr. NAD°KL al pler syr? &c.: ХАР”, 26, cf. Gr. 
душе бує, З rt& Kkepep] MAKEPOY, DEM by error, | ПРЕСІ 
E. men] om. F* bomeot.; Tisch. incorrect in citing ‘cop, which has 
OTOL, ‘and,’ not д S ONWC| xep,oruoc, Ars D*L 26; Азтв 
WAALLOC T; A™8 (om. art.) Буще сен УА ‘Ps. бо, Між E 
51Cx€] LeFAEFGK* MP : + AE, TtBCD'J,LNO, cf. Gr. EONA- 
TALE] ETI, BG (" ЄӨ ‘а сору). PRREORLHI] ох 28.66., 
сл. MeTenmtaxogy] ne eremi, B. пхопс NE) om. 
ПЄ, then + RXE, Р. єндї] acp, N: ҶИА, DL. 

0 2 


Hunt 26, 
1-4 


20 ПРОС PUWUEOC. 


SIXW яя фат HEM очаяєтримя. ê ппЄєсшоти. 
33320: пос ФТ NATH an emukocssoc + 
"ІСхє ae Таяєвзяні nre ФТ > acepgovo eneq- 
ож + порні Den "тазяєвночхо te ЄӨбЄ 
ох ceTo,4n epoi pw sppr потрєчєрнпові» 
8 OVOS, KATA фрнф an erowxeowa Epon 
ILO зяфрнії ETE охоп р,длпоҳоп хо 
зяяя0с EPON? XC WANKOC хє RRAPENIP! ANI- 
NETO WOT + HINA MCE! MAN ПХЄПЄӨПА NEYS 
ТОКИ, пн ETE nowg,4&n XH HA nome 
B ? Ow хє очоп 2,040 NTOTEN+S OY TANTWC Аг. 
єрщорп пхєля, APIKI + ENNOTAAL MELL ICIOYEI- 
nut xe сєзїн Фа фпобі THpowse "raa. 
фрнї єтсФфнотте 
XE LILON отозяні SLIL TAT — Позрявої 
nerkaT- 2222005 пєтшщии пса Pf. ал 
piki! EROA "THpow AVEPATUYAT ECCOMS LL- 
ялон METIP! IO 44€ T2CDpC яя яяоп щдєфохи 
€owa4i- OTILE AT eqovnn ne TowmRwhis 
агеєросроч €&oA^ Фєп NowaAacs 0w2£2.00*1 
пооч ETXH 254 похсфотожк 1“ пд ETE 
PWOT LLES, MCAS! MELL щащі 15 СЄІНС 
пхєпотбАМАЧХ Een croy ERorAs+ 19 nØoLk- 
Herr пєзя. IUTAACHUpIA €TOCH 91 MOT- 
BWT? owog, фяяогг qure Федрнин 
32n0wcowurme. 8 Poof nre ФТ н ne- 
2200 ппочвАХ CROA ane 


FANEYAXWMT | cf. Gr. М syr#h add афто. ТЇСХЄ aE 
Tar.) cf. Gr. NA 5. 23. 57. 74. 124. 19% hal Dam: ICXE DE RL., 
Kr, ICXET 28., м. Emeqwov] NEY., м: LANEY., А. 2,0] 
om. 0. 5 ө» фри] L:AEFGK'MP, cf. Gr. BK 39. 74. авт: 
ожор, заФРНТ, TBC DJ,LNO, cf. Gr. МА &. — GJA.IUXOC 
XE] YANXW зязя0с XE, O: om. рі | iuumez РО] 
om. AMI, М, cf.? Gr. D* om. ті. mcer) mcer, N Р(ПСА)): 
KCIU, D. Mast] ef. Gr. 37. 82е add ўра. | milleert.] 


ROMANS ПІ. 6-18. 21 


this humanly. ‘It shall not be: otherwise how will God 
judge the world ? 1 But if the truth of God abounded unto 
his glory in my falsehood, then why am I also judged as 
а sinner, ара not according as we are blasphemed, as some 
say of us, that we say: ‘Let us do evil things, that good 
things may come to us?’ whose condemnation (lit. judge- 
ment) is decided (lit. under (the) judgement). ° What then? 
Have we more? Not at all: we before found blame with 
the Jews and the Greeks, that they are all under (the) 
sin; 1 according as it is written: ‘There is not a solitary 
righteous one; !! there is not he who understandeth; there 
is not he who seeketh after God. 12 Тһеу all turned aside, 
they became unprofitable together; there is not he who 
doeth [a] kindness; there is not even (lit. up to) one: 
13 ап open sepulchre is their throat; they practised deceit 
with (lit. from) their tongue; a serpent poison is under their 
lips: !^these whose mouths are full of cursing and bitter- 
ness; 15 their feet hasten to shed blood; ! (ће) crushing 
and (the) misery are in their ways; !'and they knew not 
(the) way of [the] peace; 18 Һе fear of God is not before 


пий, D'L. мн] Mas ‘these’ CJ NOAN) ожо, 
О. 9 Fme ‘second Sunday ої Kihak? OT хе) OC AE, M. 
OVON рохо NTOTEN] cf? dg Orint # 504 bis Ambrst cdd aliq 
"tenemus amplius,’ et. syrsch. алерщорт) 18 A;*; ЕЕ, cf. Gr. D* 
gyr$*: * VA D, Tt A me C D'GJ, KrLM N OP, cf. Gr. (et. Orint saepe), 
ENWOCAAI] LsA,;,;D'EFJQLNO: MNI, TA; 0G Kr MP. 
10 Ерте уд CJUI, uuum, dbl n2 ‘Ps. 52 and 13,’ thus also Аут 
at ver. 11. OCORKRHI| OVLLEOLLHI, A;E,* probable. — "" €v- 
con] рложсоп, c.  пєтірі) пєєттрі, т. eowar] 
MOSS, An | оче) ovesrg av, LTG. EKOA 
Hert] om. єбо^л, с. Ha] Den, Fz. 14 рро] obs. Gr. 
В 17 add айта. ЩАЩІАСРЕВОЛІ: ENYA, Le Tt K*MN 
ОР. 16 NEMLNTAA.| AIL, Бу; MERUT TSA, Le. 
кохаяцугу | TO. N singular. 17 48 MOSCOT.] 2ni- 
CO%., N 1? pers. 18 Mme Las] ‘Isaiah,’ 


ta 


H 


22 ПРОС PUIUGOC. 


19 Tenesrt ae xe пн THpow ETE пімояяос XW 
яз. 99000. | дхи) 332000. MMH ETHEM INO- 
злос OANA HTE pwy котом MEEN Өш». + 
охор, NTE пікосяяос THpY Wun Фа. MLAN 
ire ФТ + 

20 Ke chor Hen mip Вночі ATE ПпІКОЛЯОС 22420! 
QAI RcApg massa daret ФТ + chor piven 
питгаос д. coven фпобі щот 2 Fror 
мє ATONE nutossoc 2 Разєобзані ivre ФТ 
сохор, ELOA s ewepsseope Фарос ekorA 
OITEN типояяос ness гїпрофҥтңс= 7 F- 
зяєбзяні ae ite bf Te80A orren prap t 
ІКС ПСС Hen охоп mien eona oT 

eront фирх тар done ?aweprofi тро 
охор, CEYAT NWOT BROT. ?*ewossaio яя. 
SLOT NXINXH HEN NEYL s$£0' ELOA QITEN 
Ticwf фин єт єн NXE IRC + 25 bH ETAY- 
Epyopn пал; nxe ФТ» потрєцу и» €$0A 
€&o^ errem nag Te кори Dem neqcioq 
єфочопо, eRorA птє Teqsascossu- coge 
noc celor nTe піщорп пові єт лєрї 
2 Hen Тзяєтрєчшотч понт mre ФТ > 

Gepecowpn єбом пхєтєцяяєояя ні порні Hert 
паїснох NTE пож xe HINA тєшї Eo! 
позяні ожор, Єцозяліо  s311660A Hen 
prag, MIRC ПС + 


19 AE XE] om. AE, KGM. ETE] ETA, ОЛ, preterite. 
XW... XW] cf.? Gr. NABDEGKLP &c. ... РУБОК rale fg syrseh 
Му... Аун, 50х00] єх., Е. єм) Ha, a. ш 
ро] б" “а сору’: Прєрихі, ах, єрєрохі, бо, 20 Aen] 
STEM, ОЛ; for order cf. Gr. NABKLP єс. DHaTendT] 
A,QEF: SKRMEYRROO, LETtAy™eC &. ЄБОМ 2°] A,5SEF: 
зар, ТАС &c.. Tuttos£0c] ФІ. Ол. prok] ФТ 
‘God, E*. 21 ne] xe, J;*. дсожопо, (о, Tj] олимі,, 
А: &COW*Orntpc, с. Єжєр] avep, D'F*L. єбол гу- 
Tennut]ixemit,prL — 2 є) п. B. Тєвом) А,*Е 


ROMANS ПІ. 19-26. 23 


their eyes.' 19 But we know that all things which the law 
saith, it said them to those who are in the law; that the 
mouth of every one may be stopped, and all the world 
may be under the judgement of God. 20 Because from 
the works of the law no flesh will be justified with God: 
through the daw became (the) knowing (the) sin. 2! But 
now without the law the righteousness of God was mani- 
fested, being witnessed through the law and the prophets; 
2 but the righteousness of God which is (T) through (the) 
faith of Jesus Christ in every one who believeth. For 
there is no distinction made; “all sinned and ‘they fall 
short of (the) glory of God; 2 being* justified freely in his 
grace through the redemption which is in Christ Jesus; 
? whom God before set as a forgiver, through (the) faith, in 
his blood, unto (the) manifesting of his righteousness, 
because of (the) forgiving of the former sins which were 
committed, *9in the longsuffering of God. To cause his 
righteousness to be revealed at this present time: that 
he might be just and justifying the (man who is) of 


a“ They fall... being,’ the two presents are closely united, and the 
verse beginning at 23 is against the idea of parenthesis. 


FK'MNOP: om. T, L8THAyeBOD'GI,L. iter] Hen, BOJ. 
IHC] M{TEIHC, Ap Dertovon MIKEM] without addition cf. 
Gr. N*ABCP 47*. 137 arm &. VAP] om.GK'M. gon] ywn, 


Tt: om. D'L. 23 arseprtoki] ewep., м: Wawep., ртт, 
пов A5 D'FL:- TAP, LeTtAysB &e 4 ПСС] + Menoc 
‘our Lord,’ В. 28 ou] epa. t, D. epajopri] om. Dr, WNOTP- 


Eq cw] Ay* ВЕ: Mp., LeTtA C ес. EROA orren фидо, Т | 
om. EROA, Е.К. RO pHi] AÓ., TOJ. Elom. Bhoworts, | 
AF; EPOVWNS,, LETtB&e. NIQOPM] Le THA B &c.: ПЄ{ЩОрп 
‘his former, A*a F. ETAVUYWNI| NK ET., 0J} ?#ЄӨ(ош. B)- 
pecGüpn] A; &e: EOPEYS, Ар. MKXETEYRLEORLHT] 
ош. С. itgpnui] Z5, BODL о палснох | mucho, A,*. 
xe] хі, лі. Позяні) eens, F. eqyerrato] &qpo., ADF 
K'N. зяпієВОХ)| om. XRT, Ез. MCC] cf. уве demid һәл tol 
Orint 513 Thdrt Ambrst Pelageo™ &c.: om. Дт, cf. Gr. МАВСКР &c. 


24 ПРОС РШЏЄОС. 


B 27 DAe[pouort. очи TUdgJOwdjow ATARAMOARR EPWY + 
SITEN agp iutoss£oc + фатир, ночі 225501 + 
AAAA EROA orren | фпояяос NTE bias fe 

28 Tennaen ожрояяг Tap xe сиадзялі Denm 
prao te atone nip Snow; MTE MINORLOC + 
эсли Hf PANNOCTAAL 22222 w*4TOwW NES 
Охоо, фатикєєвнос КӨТ АП Nes 49,4. 
фатикєєомос 9,000€* NES 

3 [Cxe papa owai ne ФТ > bu єбпабзяліє ncesi 
eRor Den prap T ness Гзяєтатсєві efor 
prre тиде [= 21 Tennakepy TINOLLOC 
охи CoA SITEN UNAS T. rutecaiuomi e aAA. 
TUMORKLOC TENMATALO зязяоч EPATY +S 


С.) 
у Ож xe netTennaxogqy єобє ahpaase xe av- 
XELLA пєпщорп MiwT KATA capes — ?1cxe 


хар &G&paass agqarar ЄВоћ Hen parto, Gn- 
OCS IE OCVONTEY djiOwdjow 222424; LAAL 
ow&e ФТ an. ?ow хар єтє Ферафн xw 
зязя0ч браз» ae adqnapo T epte охор, 
ажопс NAY ECRLEORLRHI + 

i *Фн eTepowK NATEN meyRexe MAY KATA 
OCP, PROT - AAAS KE YEpoYs “PH ae ETEN- 


27 оҳи] 2,004 ‘also,’ В. €puo(0, А,*Е„М N)Y |a; * Ej; FM NO: 
примі, LeT'A,óBOD'GJ,E'LP. фпояяос| rut, BEz: TUM., 
(DEUS E. 28 TEMMA (over Є), А. TAP] om. CE. QNA- 
25241] YUAAARKLAO!, В by error. Fen] єбол Aen, G; 
Hen may = Gr. N* &c. without preposition, but ERoA HEN = е, 
p: II IIL CL TOC | cf. Gr. B al P &c. uóvo». охоо, | this conjunc- 
tion makes the reading nearer Gr. LP al pler syrP &c. ovyt бё ка. AM ME 
om. ПЕ, СЛ.  £,000*] + ort, Ау, 30 rtce&r] пісєві, 
сл: LANCES, G. 31 TENNAKE(A, N)per] теппа корч 
28.8. теппа тА 2,0] AEFG: TENTAY,O, LETTBCD'J, Kr 
LMNOP. 


ROMANS ПІ. 27—IV. 5. 25 


(lit. from) faith in Jesus Christ. 7’ Where then was the 
boasting? It was excluded. By what law? That of [the] 
works? Nay; but through (the) law of (the) faith. — 29 For 
we shall (lit. will) reckon a man that he will be justified in 
(the) faith without the works of the law. *??Or is God of 
the Jews only, and not of the Gentiles indeed (pr.) also 
(Kc)? Yea, he is of the Gentiles also (9,W07). 90 Tf 
then (9,4p4) God is one, he who will justify (the) circum- 
cision from (the) faith and the uncircumcision through the 
faith ; * shall (lit. will) we then (ОГ) make useless the law 
through the faith? It shall not be. But (А) we shall 
(lit. will) set up the law. 

IV. What then shall (lit. will) we say concerning Abraam 
that he was found our forefather according to flesh? 2 For 
if Abraam was justified from works, then he hath boasting, 
but (4) not toward God. For what (is it) which the 
Scripture saith? But Abraam believed God, and it was 
reckoned to him for [a] righteousness. 

* He who worketh—his reward is not reckoned to him as 
(KATA) a favour, but (&) because it is owed to him. 5 But 


I neteninta] NETEN, N present. xoq] xe, о". eese] 
OCRE, 26. KES TKERRY (+E, A,7)] position cf.? Gr. NACDEFG 
&c., but being inserted before mpomar. is suggestive of original omission, 
E Gr. B 47*. пєкщорп) cf. Gr. N* et^ AB O* 5. то. 21. 137 syrsch 
arm аећчі &c. ? v&p]om.26. YLLI] YALLI, K'MP: 
&cj4.2324.51, В. ICOVOMTEY] NEOVOMTEY ‘he had, 26. 
щочщо | o'«djodjo'v, BJ,K'M 26. зєтє|т.] etr., 
МО. Arz E,™s ill ‘the law’; L™g ДЫ ы ‘the book of the creation.’ 
&& paa ss] absence of X€ before the quotation is unusual; see also 
below. AE | cf. Gr. RABCD*EKLP al pler ѕугр &c.: om. N (between 
the lines) cf. Gr. D*FG ёс АЧНА pj T] EJN, Ep eEvanree.| 
€0Y35€9., BCJ. 4 (рушає ga yo SW as ү шу ‘ Paulus 
(lection), the second Sunday of Kihak’; І ‘the third.’ Б Фн] Le Tt 
ar ek GMNOP: + Є, A,"£B*C D'J, KL, cf. Gr. &e.: + VAD, Be. 


чєроч| eqepoc, ве 


Нипі 26, 
1-5 


26 | ПРОС РИЦІЄОС. 


qepe, wg an єҷпао, ae єфн ETORKRAIO sa Ti- 
&ce&nuc щалеєп печна о, | NAY evssceossni 
Rara Фрҥ[ LWY ETA BATIA XW SRMIRLAKA- 
pioc NTE Tipwrets dH єтє Of nawn nt- 
$2€032H! ПАС] ATONE LW - — "o0 TUA TOY 
пик ETATOCW Putowagtoss&i4. порот efor 
Near пн eTavowhe ekoa exem пожпоёі. | 
6 5 0007€ MATY аяпириззя ETE пос MAEN поб 
єроц дп + 
? Палалакарісаяос own дсн exem псєёі s gain 
exem ТҒяяєтАтсєеб: Tenxw Tap аязяос хє 
ATEN hizo fF пАВрддяя mac cvsscossni 
є 1? Пос own awong єчн Dent nce&i yan єн 
Aen Faretatrceks. eqoca Den nceki aat 
АМА Hen Тзяєтатсєбі» 1 очор, ayer 
почаяний тє псєбі- ovcdbparic NTE 
Ts*eossmu ivre prap, on єт єй Tree- 
TatTceRi+ єерєчащими mur потоп Menm 
conso, f+ chor orren TaretTatceRs єпхит- 
точи ROY442€O42HI ПООЖ > MowoS, wT 
fire псєбі пи ekoa Hert псєві a2 222 va Tor 


б єтєпчєрецб an] єтере,, КМ: ETAYEPS,., Р. 

EY(AC, CINA, AE] om. AE, ДР. ETOLLAIO (Є, AEF) 
ЭЭЛИ] eT 4coaA seriem, OF: щалєппєс) aja woon. LA., 

Hunt 6, A,°CD'J,L: АООТ 4..,В byerror.. ECTRLES.] COTRLEO., 
79  A,;BOD'AjL. — * gu] ON, 26: om. D. ETA] ETE, ТВ: 
NTE, DL.  AA4WIA]AAXA,D'K'LM. AKMI(MAI, BAKS- 
K&.plo(W,M)C] AB* D'EFLM: -444.KA.pICA40C, LeT'BeCGI, 
K'NOP 26. MTENIpwset] LETHA BD EFL 26: 21 Up., CE;* 
GJ,K'MNOP. OH ETE] om. dH, т. 7А М" ‘Psalm 34’; 

Ар PRA ALA : Кузя ‘ Psalm one and thirty” MORI] +T Hpo% 

‘all,’ B*. зєтєпос]| AB*C(D")EFJ,L: OH ETEN., гет: Be 
GK'MNOP26. Menno epog ast] semenoc фпобі 
єроҷ, р: omitting verb ; for Epo cf.? Gr. RCA &c. Q. )?224- 
KAPICLLOC] авакаріос, BD'EK*LM. ОЯ] om. N, but 

then HAGXCH. EXEN 1°] pixer, сл. nceki] ruce&r, 


ROMANS IV. 6-12. 27 


he who worketh not, but is believing him who justifieth 
the wngodly—his faith is reckoned to him for [a] righteous- 
ness. 6 According as also David said the blessedness 
(9 АКА ріос) of the man to whom God will reckon the 
righteousness without work. ‘Blessed are they whose 
lawlessnesses were forgiven, and whose sins were covered over. 
8 Blessed is the man unto whom the Lord will not reckon 
sin. ° This blessedness (QUAKAPICRROC) then was it 
put upon (the) circumcision, or upon the uncircumcision ? 
For we say that (the) faith of Abraam was reckoned to 
him for [a] righteousness. 10 How then was it reckoned? 
when he was (€Y5CH) in (the) circumcision, or when he 
was in the uncircumcision? Not when he was in (the) cir- 
cumcision, but (&) in the uncircumcision: !! and he received 
а sign (namely) of (the) circumcision, a seal of the righteous- 
ness, of (the) faith which was in the uncircumcision; to 
cause him to be father of all 2 who believe, though they be in 
uncireumeision, for [a] righteousness to be reckoned to them ; 
12 апа father of (the) circumcision, not of them only who 


à Lit. ' who believe, through the uncircumcision,’ literal translation of 
the Greek. 


Вр. EXEM2°| LeACD'EFJ4L 26: €c[(4.cf, BNO)OCH EXEN, 
T-BGK'MNOP. Т{»»єт лг сєЄєбї] ABCD'EFJ|LNO 26, cf. Gr. 
35. 47. 49. 52. 108*. 131ect keer to] syrseh &o.: TKERL., LeTtGK'MP, cf. 
Gr М &.. prao, T] пло, t, D'EN. ev25co.] COTRLES., 
ВО. PATON] + пАЧ to him, P. ЄЧОНІ OCH thrice, 
сл. о феппсєві yAn eqock]om.Bhomect. Dent- 
SIETA TCEÑI ЄЧ Н] om. D'L homeot. ПГ ЄТ ЭЭ.ЄӨ- 
A£HI| cf. Gr. NBO?D &.  €v Den] LeTtA*,EFGK'MNP: 
ETOCH HEM, A,?BOD'JQLO. itowor]ivreoworm,p. F- 
SLETAT CERI 2°] om. T, M. iows&ceossni] cf. Gr. 8C?D* 
67**. 80. 115. arm Dam. ноот |] +єёол, E,* D'L; for om. «at cf. Gr. 
N*A B 2*. 5. 21. 23. 47. бу. 67**. бо. 73. 74- Зо. 108. 115. as** demid tol 
&c. 12 iiie S 0A. DHertrtceA&s] om. Dr homeot., cf. Gr. М», 


28 ПРОС РШЏЄОС. 


Ап AAAA MERL MH CORKROW! 21 MIMENTATC! 
nre prap te єтєп faretTatceki птє 
nemi Аврадяло 
і? 13 Oy rap chord SITE rurtoss0c AN awt ят 
па брддяя ie Meyxpox єөрєҷшоти єцої MKAH- 
ропояяос NTE TUKOCA40C > AAAA EROA SITEN 
TRLCEORLHI пт € dita oT 
© мІСхє хар ekoa giren ditoss0c ite. rukAnporto- 

SLOC $ PAPA Acor єчщочгт MXEMINse, T+ 
ожор, AqKwpy nxeruuxue 1 фпояяос rap 
&qepe& ewxuimitre- Para AE ETELLLLON 
позяос MRALAT ОАЄ $2220: napa. S acic e 

16 Co&e dar chor PITEN ownap,T LINA | KATA 
OCS LLOT + єөрєчшопі itxeniuxg eco 4xpnh- 
оте зяпіхрох THpys pn єтщоп e$oA 
HEN Tumnos&oc MRMLATATY AMS AAAS NELL 
bu єтщоп cloa Hen dita py T rta Spas ss eve 
Hen T THpen пє + 

Rara фри] єтсфнотте хє аїогак quor 
MOCALHY пєепос яя пєляоо LAPT PH ETAY- 
nao, єроч. dH etTTanDo mupeesssoovT. 
охор, ETOWS ELL пин єтєпсєщоп 2M Ss фркТ 
ИЄ єхщоп > 

18 Ph enaqor MATO EAn ewo wh adqmnapT ev- 
2, EATIC + €opecpuuoru шот tO A4 ну ПЄӨПОС + 
KAT& dpw[ єтАачхос nae. xe єрє|пекхрох 
єчєщимі зяпатрнії + 19 оҳор, ETELLNEY- 


BAAS MERL] om. NELL, FX,  pTebnap] pr., o. 

eré5en] ен єт єй, т. FRETA тС.) for article cf. Gr. 

D°KLP al plu &c., for order cf.? Gr. KLP &e. 1? MIMOLLOC 

Ап] PrN., O(D)J,L: om. AN, Dt. JE] Є, Ау: MERR, С. GUT 

Є(4., M)Y] om. М. itremikocs£oc] ЛЕ: SLTUK., Le TB &c. ; 

BÉ. for article cf. Gr. KLP al pler &c. 14 eoa STEN] AF: Єй. 
...€0- ФЕП, L'T!B єс. ME пікКАНРоголя ос) om. N homeot. EY- 
пос  щотгт|асчщ.дл, Nao t] rut, в. 15 agepo,w8 | 


ROMANS IV. 13-19. 29 


are of (lit. from) (the) circumcision, but (А) also (of) those 
who walk in the footsteps of (the) faith which was in the 
uncircumcision of our father Abraam. 13 For not through 
the {ам was the promise given to Abraam, or his seed to 
cause him to be heir of the world, but (&) through the righ- 
teousness of (the) faith. || ?* For if through (the) law they 
were the heirs; then (9,4.p4) the faith became void, and the 
promise was made useless: 1 for (the) law worked (an) anger ; 
but where there is not law, neither is there transgression. 
16 Therefore (it is) through (a) faith; that (it may be) 
according to (a) grace, to cause the promise to be confirmed 
to all the seed, not only that which is of (lit. from) the daw, 
but (&) also that which is of (lit. from) (the) faith of 
Abraam, who is father of us all. 17 According as it is 
written: ‘I made (lit. put) thee father of a multitude of 
mations’ before God whom he believed, who giveth life to 
the dead, and calleth those who are not existing as (if) 
they were existing. 18 Who was not being without hope 
in (€) а thing; he believed with (€) а hope, to become a mul- 
titude of nations, according as it was said to him: ‘ Thy 
seed shall be thus. And having not been weak in the 


EY., рії. ECXWNT] єохх., вор 26. Ae] ef Gr. 
N*A ВО то. 31. 80.124. вугр 24 arm &с 1 €opecpajuoru] treg- 
WTU, В, cf. libere d e vg (поп am) Ambrst al ‘ut secundum gratiam 
firma sit promissio &c.’ TUMOLLOC | puso F, В". ETE] 
RTE, Ag. TRPE, Ау. 1 XE «е. | Amr Ems ib Ji ‘the law’: Ls 
iatl i.) ‘of the book of the creation? AIDCSK] ATOCAK, D'L 3° 
plu. 2KRTIERROO... eT] over erasure, F, E€TTAC NAOT 
€T 4KIUL, C, cf. Gr. FG defg fu demid tol ceteril2cbm syrsch аге біс, 
ijuupeeqssuowvTr] птєпн єтяяоочту, B. ETOW- 
DELL] ere4p,., T. Me ewgon] Mewwgon, CDJ LO.: 
ENA TYON, В, 18 bu] par км. eEwp wg] eove,, 
DAL antag T] owog, ас, D'L: ALYN. £26, CJ; P. 
є? EAIC] COTD,., вл. ETACXKOC] ETAYX., P. XE &c.] 
AE; refer to Genesis in margin. epe] om. D. 


a 


0 


K 


ка 


30 ПРОС PUIUCOC. 


шон Hen mmap, eaqf matry sneg- 
сояе AYXEARNRY L HDH AYRLOTS ACTS PHI 
AEN о пат р npossmis mess PKERLET pecpssco- 
OCT MITE 6заєтра псаррае ? охор, ETE- 
gavieyepa,nt & Hen ovgneTaonsg,P emg 
ute ФТ + 

MAAR дцхєяяхояя HEN minap, Pf eaqpPwor 
sof. 2 охоо, & пєцент ект»ь xe OH 
єтасчиющ LLLLOY NAYOCON шщхога ЗЯ ЯО 
eaigs 7 євббвє bar avolic пац єчаяєвая ні» 

з Hecra4wcd5uowr ae an єөбнтч 223222624 T 0| 
хє &ҳопс mag AAAS NELL coRHTEN pum 
Aa пн оєтахопс порох | пн євбпа2 Р єфн 
erTaqtovitoc IHC ПСС nemoc coa Den пн 
EQognwoeTs 25 їфн eTawtuHiq coke nen- 
поб ожор, aytung coke пєпезя дало. 


e 
QTa«xessa4101t очи ЄВБОМ oireen prap, F аяд- 
perupr пожФрнин Daven фФТ > ehor siren 
nenoc IRC mocc. °їфн era nxiti єФфочи 
gum tant efor gitoty Den prag, | ensi- 
OLOT + DH єтєпори EPATEN KORTY + ожор, 
єпщохщох RLKON DEN OFS,EATIC ATE NWOT 


nye ФТ. 


15 єзєг[ ил] cf. Gr. NABC 67**. 93. 137. am fuvict gyrsch 
are &c. SHAH] cf. Gr. МАСРЕКІР al pler syr? с." arm ee: 
AMO] EYRR., P. AIS, (D, CI) pu] АІ NE, Tt Ag: 
€qitp., BD'GK'LMO: єчєФорні, N. Hen пат p) а; 
dena p, LeTtAEFK'MNP: Фєпар, BL: Den p, Орг 
ло. kerrerpeysrwowT]LeTtADEFHLNP; TRret- 
KELLET P., с; Tkepeq. GK'M; TLLETpPEYKELLWOTT, 
ве: PRLETpEer., вхо. зяєтра (6,E)] T'ABEFJN; 
SLUT PS, L&C &с. 20 ОО, | cf. syrs^. ETELLNEYEP- 
er] SLTIEYEPS, HT, BOD'J; L, omitting the relative particle, 
21 OVO] cf. Gr. NABOD* &c.: om. D'L, cf. Gr. DDIEFGdefg vg 


ROMANS ГУ. 20—V. 2. 31 


faith, considering (pret.) his body, he found it заз being 
already dead, (for) he was Pabout a hundred years old; and 
the deadness also of (the) womb of Sarra. ?"And having 
not doubted in (an) unbelief of the promise of God. But 
(а) he was strong in the faith, giving (pret.) glory to God; 
апа he was persuaded, that that which he promised it 
was possible for him фо do. * Therefore it was reckoned to 
him for [a] righteousness, | ?? But it was not written for 
him alone that it was reckoned to him; * but also for us, 
namely, those to whom it was reckoned, who believe him 
who raised Jesus Christ our Lord from them who are dead, 
25 who was given for our sins, and he rose for our justification. 

V. Having been justified then through (the) faith, let us 
make [а] peace with God through our Lord Jesus Christ, 
*through whom became to us (the) entrance in faith into 
this grace in which we stand, and are boasting ourselves in 


а Lit. ' already it died.’ b Lit. ‘in about тоо of year,’ 


Ambrst al. &] 28. В. OHT] ТАЕР: OWT, BCD' GJ; KE 
LMNOP. 22 eo & eiat] cf. Gr. BD*FG fg вуг аге arm om 
«d, €w«f£cossni]eowss.,BJ, — P? єт лс Ңң] 
Ai; NETACCHAHTOT, C ; tte TA «Cow T C, LAQFGK'MOP; 
NE ETACCHUTC, TEN; MH ETACCAHTC, BD'J,L 18. 
2t co&uren] єөбєтєп, A,*BE.J;M. E€TAOTIC] AEF: 
ETOCNAONIC, Le TB &c. future. THC] ПІКС, D'L. ?5 nene- 
444.10] TEKO., рт 2° pers. sing.; F" il for end of lection. 

ієтачезамогм own] ETATO. TAP, 18: ETATO. 
TAP MMIPWARI, в. 344. perUpt (om. рї, M)] cf. Ст. NFAB* 
CDEKL al plus 9 d efg vg syrsh arm аєї п збо біс, 2фн ETA] 
$R ET, M; bH ere, P. maxi) nxuum, СЛ. Den- 
preo, T €na.19,2207 | от. Рт*; Denna оТ may represent 
ті) пісте, but obs. Gr. Na A 93. 124. fu &c. & тд т. and Gr. BDEFG &с. 
om. ЄПАЇ] 227141 Bis. OH ЄТЄПО2/| AE Fr: Pal 
ETENOS,!, BOD'E,*GJ,KrLMOP 18: PAI € 12.it09 t, ТЕТ. 
MORTY] LEAEF: mp(25,1:0J)pnt понт, T! 0D7G J, 
K'LNOP: €9,pHI NOUTY, BM 18. WrePf] А, ЕЕ: 
ээ Фф., LET! A,* B &c. 


Hunt 18, 
23—V.5 


32 ПРОС РІЩІЄОС. 


кВ З Ov яяопоп ae LAAS Cnepnkedgjowdjo яя 220K 
+ ENE парні HEN Mip,oxpex+ Enmerrl xe Tupox- 
4.1, J; єх + agqepowh eve,enoszrzonmHs  ЗФегепо- 
SLOMH AE €YAOKIRRH + PAOKIARH AE ETP EA- 
пис. Pg,edtic ae яя па.сбїшіи. xe Ta vana 
are dT acbwn ekoa поФрні Hen пєпент 
EKOA SITEN nima. coowaR ETAYTHIY пап + 
ку *ICxe тар ETI ENO! пАсөЄєйнс NOCTCHOTS ПСС 
&c2*0«* €ppHr exem miaceRucs TxOTIC 
TAP WATE OTAI 210 EXEN OVOLLHI > TAXA 
хар NATE ота: єртоляядп ELLOT EXEM 
TMMEONA NEY > 
8 Irap o ae nTeyarann єбочи epon nxedf > 
хє ET! ENO! прєцєрпновбі пос асо ES PHI 
єхим ? i(9,0*O ALAAAON ETAVOALAION пот 
є?рні EXEM NEYCMOY enentoperr єбол Ji- 
тота | сда Вол яя Пхи + 
кё 'ICxe хар enor Nxaxr apo 7n ept eRoa 
LITEN dss£ow NTE пєциунрт + MOLOTO 22ar- 
AON ETANSWTH EPOY єпєпор,єяя. по,рн Heit 
печон + 
п Оҳ 2LONON AE AAAS ANEPNKEWOCTCOV яя яяоп 
Den f+ євом Siren nenoc IRC ncc e dar 
ETANG зямі? дути EKOA SItToTY + 
ке 2 Cege bar kaTa pprt era фпобі : eHown 


з A&ANAA| ожор, E;. єпєрпкєш.] оп. Е)єрцкєщ., 
AF. €N(&fl, р"; it, Beart xe] єп. ae, Ls. nipox. 


LEX] mp. Le  €we,o«m.] COVE, CM, D'L. ssp on 
ae] To, xe, rn. Paokiarn|] Рколян, Ame, TA oki- 
ARH ХАЈД ix^ "the correctness of the word.’ 5 Де Eà- 


ПІС] om. Eg homeot. | З8.ПАССТ)| s*necót, А. | itp] 
є2,рні, B*18. TUNNA] mecnm ‘his spirit? E: NNA, Ко. 
ETAYTHIY] АЕ: ETAVTHIC, LETtA,FGK'MNOP: OH 
Hunts ETAY., AEB r8: DH ETAY., CDL. $ ICX€ TAD ETS 
enor] jCxe тАр ETEMON, D'L, cf.? Gr. hser sid?" e уйр, ET 
might be the relative particle, but more likely the remains of ET!; obs. 


ROMANS У. 3-12. 33 


a hope of (the) glory of God, 3 But not only (so), but (5) 
we are also boasting ourselves in the tribulations, knowing 
that the tribulation worked [a] patience : * but [the] putience, 
[an] approval ; but [the] approval, [a] hope; > but [the] hope 
is not ashamed, because the love of God was shed in our hearts 
through the holy spirit which he gave to us. ‘For if yet 
when we were weak once, Christ died for the ungodly, * for 
scarcely would one (go) as far as to die for a righteous man, 
for perhaps one would (tt €) dare to die for the *good. 

§ But God commended his love to us, because we being yet 
sinners, Christ died for us. ? Much тоте, having been justi- 
fied now on account of his blood, we shall be saved through 
him from (the) anger. | 19 For if being enemies we were 
reconciled to God through (the) death of his Son, much 
more having been reconciled to him we shall be saved in 
his life; but not only (so) but (4) we also boast 
ourselves in God through our Lord Jesus Christ, through 
whom we received Ше reconciliation. 

12Therefore, according as (the) sin came into the world 


а Masculine, and probably meant to be a literal translation of тоб dya6ov. 


Gr. B єї ye, Га" Aug "ві enim, syrsch "ві autem.’ є?,рні] om. CG. 
тая 0VIC] cf. Gr. N* Огу °0, ПИ (от. M)eert.] охпєөн., 
D'L indef.: MINEO., К: plural. : nxedTt | position, cf. Gr. NAC 
КР al pler &с.  ЄМОГ) stor, Dt: Astor, Ez. ? powo] cf. 
Gr. D*FG 43. 52. defg m? fu* demid arm &c. om. оби. €'1 4.66- 
ILION] Le(T)AEF: €4'*0., OD'GK'LMNOP. ETATO... 
пецспосці) om. B* 18.  Є?,рні| I:AEF: пора TIBC kc. 
EXEN] AEF: DEN, LeTt В" С «се nxoom T] nix. MO. 
10 YAp] дє, с. А (ош. В) 2,43 TH] om. 18*: ЄМО, P. NEY- 
щнрі| понрі, E; weak def. art. | itp,pur] RA., CGKMP. 
п аАперпкєщ. | A;*;CEF preterite?: EMEPIIKEW., ТТЛ еВ Р? 
GK'LMN OP present, or pres. part.: ЄГЄЄР., В 18. фа) 
AEF: + TNO ‘now, L:T:B &.^ 92,0УГП| L LOT, G: 
COT + 924071, Кт. 12 progi] position, cf. Gr. МАВС 
KLP al omnid үре syrP arm &c. 
VOL. III. D 


Ei... 


H 


кб 


14. 


34 ПРОС РШЏЄОС. 


єпікосаяос EKOA ITEM очризмя потиутг + 
очор, €&o^ orren probi д. фаяоч шоти 
ожор, пліркТ а mus&ow qe єФочи єризяд 
men dH eva xeprito&i MORTY + 

1? л. фпозяос rap nape profi Dent rukocssoc + 
фпкобі AE пали 342400 Ad ERLLLOM MO- 
яяос gon EAA pereos 24Єєрочхро + ICXEM 
A2 4.22. ща LLWTCHC > MELL ES,PHI EXEM ИҢ 
eres»noweptto&rs Aen пип MmPnapakKacic 
ATE DALL? ETE ТОТ ЖПОС NTE пєөйңох rez 

5 MAAS KATA dpuT AM MKLMIMAPANTWALS + PAI 
ne PPRT 22105,2107 +s Icxe гар єп NA- 
PANTWAKA NTE OFAIS A OCRKRHD RLOT+ 
прото MRAAAON rupgs£oT ivre ФТ + Mere 
Tauspes HEM up, лот ATE Mipwxrer HowwT 
THC NCC &ҷЄєрр,ожо єожяян > 

16 Оҳор, KATS ФркТ Ап єтє chor LITEM oval 

'  eageprtoRi ne питало. ZAM seen Tap EROA 
gren ота ne | €xka гакріяа + пі? LOT 
ace EKOA OITEM OwA4£Hd зяпаратти»мяа. 
єчезяглог | "i1cxe тар ekor piren prosi 
RTE MOCAI д. PALOT ACIEPOTPO по,ожо LLALA- 
AON + пн €omaci LAIL OwO NTE Nip, 2L.oT > 
nele PFawpesa. NTE Tereeexrrur єчєєротро 


ENIKOCLLOC] SATUK., TIN. очор, EKOA EITEM... 
шоти] om. N homeot. Owog, NAIpPHT] om. OFOY,, СЛ. 
тиз» оч) cf. Gr. NABCKLP єс. ЄтАЖЄрпоёІ] AD'FL: 
+ THPO ‘all? ТВ бо. | МОНО) cf. defgvg Amblue” 
Ambrst &c. ‘in quo.’ 13 ta pedit] epen., л. Denni- 
косая ос фпоёт] om. N homeot. KOCRRXOC]+ ПЄ, В, *having 
omitted from DATY...Koce2oc. progi 2°] фпояяос, Ay. 
ita con | N36 СОП, E,*, for tense cf. ? Gr. М" 52. 108. f8 vgcle fu &c. 
&n]e«mne,p. es£s£0n]AF, ARALON, L:T:B&e. 74 ss ov] 
дфяяот, Ay(D'E.  &cdqep]ep,nBr'L єтєзяпочєр- 
повії) сг. Gr. unc. &e. Tur] rum, ч, neertuov] PH EOM., 


ROMANS У. 13-17. 33 


through one man, and through (the) sin (the) death happened, 
and thus the death went into every man *in whom they 
sinned..  !? For until (the) law (the) death was being in the 
world: but (the) sin was not being reckoned, there being no 
law. ™ But (&) (the) death reigned from Adam until Moses, 
even over them who did not sin in (the) likeness of the trans- 
gression of Adam, who is (the) type of him who cometh. 

15 But (&) not according as the trespass so is the grace. For 
if in the trespass of one many died, much more the grace of 
God and the free gift in the grace of the one man Jesus 
Christ abounded unto many. 16 And not according as 
through one who sinned (so) is the gift: for the judgement 
indeed is through one unto a condemnation, but the grace 
through many trespasses unto a justification. 1 For if 
through (the) sin of the one (the) death reigned, much more 
they who will receive the abundance of the grace and the 
free gift of the righteousness shall reign іп а life for ever 


а Or ‘in which,’ but probably a literal translation of ёф д. 


В. 15 bar ME &c.] for om. ка! cf. Gr. В вуг, OI] AB*? 
EF: ТОХА, L:T*BeCOD'GHJ; K'LMNOP def. art. ТИФ, 
SLOT 2] £m. mL reb] пе... L, LOT] om. 
Le homeot.  TUpuo22£1] OSP., MP indef. &cjepe,.] eaqeps,., 
P. 16 0%00,| om. CH. ETE e€&o^] eveoweS05, н: 
ош. ETE, Kr. €Ac[ep] &c[€p, A2H ; for verb cf. Gr. МАВСКІР 
al fere omn d *** am harl* fu** syr? arm &c. LEM Tap] хар 
2£€It, CHI; obs. Gr. FG 45.19!#®ош.уйр. €WK& T &K.] COCK., 
B. TupssoT|ne,.,p. ewessai0|awo,F. “ekor 
SITEN (A20 om. TEM) ФІ. &c.] cf. Gr. NBOKLP al pler d e vg 
(hi? “unius,” et. fu tol) вугч arm aeth &c. &ҷєротжро] om, Р.Х, 
BD'L; for om. бій тоб évds cf. Gr. 52.1910 вуг %% are, MH cera. c1] 
om. NH, Ej*: NH € T 4€ (T, D'L, cf. Gr. (FG) 66™ 76, Or? 915. rest 
of Gr. has present. mip owo] no,., CH? Л. єжєєротжро] 
ВСОК'МР: €*€p., L*T'AD'EFHJ,LNO present, € probably fell 
out before ЄР, yet cf. Gr. P І. 14. 17. 34. 47. 62. 65. 77. 91. 080 &c. 
D 2 


36 ПРОС РШШЄОС. 


Hen out щаєге?, + chor LITEN ожрояя 
ножот IHC WCC + 


KC apa own KATA pprt era prosi ywn єбол 


кт 


кө 


À 


LITEM поча AYI EXEM pwsar MIEN EVO IOTI 
а8п94по парні oit megLlaio coa oITen 
oval NE exem pPWLLI пібєп єтозядіо MTE 
попе Mssbprf тар єтє єбол orren 
OMLETATCWTERK MTE приз MOTWT + AT- 
щом прєцєрпобі пхєміяя но + NAIpHp ом 
EROA OLITEN OLLETPEYCWTELL MTE IUoOwAI 
сєпащими пезяні NAXENIRLHY > 


Н: 


20 ФфФио»»ос ae AYI eHown pita. ATE фпобт ada 
bH ae ETA пєчпоб: єро,очо + agqeps,ovo 


agar МАЧ MXEMIp2g,oT+ Zona KATA 
bpxf eta progi epowpo Hen Harows NAi- 
PHT on підлог ктєчєротро єбоћ SITEN 
Тзж»єөзөнї> єжоп ща enes,+ EKOA orren 
THC тос nenoce !+0% xe NETENNAXOY. 
Tennagum Hen фпобі + puta. ATE Tug, seo 
EpL OTOS  ^rmitecquon. ИҢ єтАпяяо LAY- 
повіз noc on Tennawns iure + | 

3 лїї тєтєпєяя A+ xe Anon Фа пн ETAM- 
близаяс HEM ПСС їнсе ETANGIwWsAec ENEY- 


охо WAENED, &c] AEF: om. MAENED, LeT'B &., 
cf. Gr: om. ОЖ у... OITEN, Dr. 18 єтафпобі 
соти] sentence confused, but cf. Gr. F G 37. 46.8уг30 rò парат. EXEM- 
puo4£1] EXEMIPWRLKI, Ez, incorrect. ANEAN] EN., BCEJ,. 
Tuo22410] + OF, Jj; for rd дкаѓора cf. Gr. D E (F) G 37. syrseh. 
? itpecep.] itowp., 0. rts Haj 1^] om. ПІ, Н. Ott] om. Kr. 
SLET PEYCWTERLR] om. PEY, Кут. | rüss Hu 2°] owes, 
Р? sing. indef. 20 Є) тар, Вх, cf. Сг. І. ETANEYN.] 
єтачпєчи., Н; ETAYM, C. 2 єротро)ош.нх. Den] 


ROMANS V. 18—VI. a. 37 


through one man Jesus Christ. 18 So (9,&.p4) then accord- 
ing as (the) sin happened through the one, coming (lit. it 
came) upon ай men unto а condemnation; thus also the 
justification through one is upon all men unto a justification 
of (the) life. 19 For as through (the) disobedience of the 
one man the many became sinners, thus also through (the) 
obedience of the one the many will become righteous. 

20 But (the) daw entered that (the) sin might be multiplied ; 
but he *whose sin abounded the grace was multiplied to 
him in abundance: ?! that according as (the) sin reigned in 
(the) death, thus also the grace might reign through the 
righteousness, unto a life for ever through Jesus Christ our 
Lord. VI. ! What then shall (lit. will we say? We shall 
(lit. will) remain in (the) sin, that the grace may abound. 
216 shall not be. We who died to (the) sin, how again 
shall (lit. will) we live in it? ? Or know ye not that we, 
namely, those who were baptised in Christ, were baptised 


а of being taken for ‘whose’ instead of ‘where.’ 


EROA SITEN, онл. оп] оо. C: *Tt€, А. | Пі? я от) 
AEF: ПІКЄ2,., LeT!D «с iUrecjep] eyep, ня: ETAYEP, 
B preterite. щаєне?,| NENES,, D'L: om. Ya, B*. THC &e. | 
trs, MENOT IHC MOCC, СК'МР. 

1 Lmg (uas v» eal “the holy plunging’ (Epiphany ceremony). NE- 
Tenntaxoy] me ez. н. TENNAWWNI] ct? Gr. minuse 
permu arm &c. Єтцієуодиєу, item ‘permanebimus’ fg vg &c.: TEN- 
WWI, N, сб? Gr. NKP &c. émpévoper. ин €T A It(- ICA, 
крузяоч) ME ETAN, Орлі. sonos] edic, с: 
Ффєпфг. ‘in (the) sin” рії. ОН] ovrt, T! B*G (Gt Lal = ОЮ). 
TENNAWHD] c£? Gr. NABDKP &c. з ща € T € ICE AA I 
AM KEAMON] om. Dr*: GANTENERL &c, L. ETANGI r7] 
€TAwGi B. DEMNMDCC] TtA(B?)EF: ENDCC ‘unto Christ,’ 
ІЗССНЛК'МХОР; WCC, D'L by error: В om. іо ЯЯ С, 
homeot. IHC] cf. Gr. МАС D &c.: М"* LM рука» б eux e 
e ‘correct, Christ Jesus.’ neces оз) зп. СЛ. 
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BLOTS 'A'«XKUCEK own Nearzag ELOA prre 
Пизяс EMEYRLOT + 
Oita pprt etTagq Tung celor Aen ma єө- 
2LLWOCTS EKOA QITEN NWOT SAHIWT. NAI- 
PHT arnon pwn гир єпаяощі Den osse бєрї 
ATE ото + 
ha 5[Cxe rap anepajbup птохі Hen псяяот ATE 
MEYRLOTS АМАА EMEWWTI OM ETEYKEAMAC- 
TAcicC+  9єпєая; eoa xe пєпризя: RANAC 
ATAYY nessacpe HINA NTeqKwpy Mxen- 
cwsrd. яяфпобі+ єаутєзяєрвих sadnoks 
XES "du кар ETAYLLOT agqarar EKOA 92 
broks + 
8ІСхє ae angelos пєзя ПСС vemuapT] xe 
TENNAWND nessacp ote  ?єкєяя xe ПСС 
etTaqtuwny €&oA HEN пн €o2400 T + YMA- 
LLOT AN KES фэ»О Ж хє пАЄрос epoq дп + 
10 PH Tap єтасцежот 3222004 асряоч єфпобт 
потсоп. PH AE ETEqWND аяаюочц сү 
ээф т  Ппатрнї euren LETI epo eite 
хє TETENKLWOTT geen єфпобі epeTenwns> 
ae pT HEM nc IHC nernoc + 


8. 
A8 1 Џпєкерє progi очи єротро AEn iter ercooss д. 


закисєм| AEF; &CKOCEN, ІЕТ:В &. очи ort, 
Get Lal: om. О. Appr] ІС«АВСЕЕНЛХОР: KATA 
ppr, теракт м. eTagqTung|] AEF: ЄТАПС 
там ‘Christ rose,’ Le Tt біс. EROA 2°... фт] om. ДТ: om. 
€&o0A35,J,*. 22d: T] LET B&e.: ATEH., АЕО: itT €22.b., 
E. птєпяяощі| Temas, CHJ. 5 C44 0T | ABCD'E 
FHJ;LN: Nicax., LeTTGK*MOP. Є"Т'ЄЧКЄАМАСТ. | tTeq- 
KEAT., N: (Є, G КУУ ЄЛ, Т'Є КІМ; for possessive cf. Gr. ЕС 
fg syrth arm aeth add айтой. 6 EM(+E, L)ess1] ANELLI, Н. 
NMenpwaxi | MPWLLI (ITE added above), P, obs. Gr. L aeth om. ифи, 
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unto his death? * We were buried then with him through 
the baptism unto his death. That as he rose from them 
who are dead through (the) glory of the Father, thus we 
also might walk in a newness of [a] life. 5 For if we 
shared in being planted in (the) form of his death, [but (4.)] 
we shall be also unto his resurrection ; 6 knowing this, that 
our old man was crucified with him, that (the) body of (the) 
sin might be done away so as not to be servant to (the) sin 
any more; ‘for he who died was justified from (the) sin. 

8 But if we died with Christ, we believe that we shall 
(lit. will) live with him also; ?knowing that Christ having 
risen from them who are dead will not die any more; (the) 
death then will not be lord over him. 10 For that which 
he died he died unto (the) sin once: but that which he liveth 
he liveth to God: !'thus also think of yourselves, that ye 
are dead indeed unto (the) sin, but ye are living to God in 
Christ Jesus our Lord. 

12 Let not (the) sin then reign in your bodies, which will 


&^Adie]ewadcepE, зяФфпобі г7)|єф. с. xe]trs. before єр, 
О:от. л. TELAI] Олло, В. *Tennag,f хє] 
om. K'*M. Meander] trs. Oft ПЄЯЯАСІ, DL, obs. Gr. D*EFG 
&e. rà хриютф. ? E(&, F) tesi] + EPAI ‘this, СОЛ. ETAY- 
көңү] AqTuwity ‘rose, B. — cepta. 220v] NYNA., DT. 
фазоч xe] d. ae, A, B*F: om. XE, BeE;* m4 €poc 
C[rt4.€ p., СН. ; for future cf. ? Gr. 28 d e fg пі?" vg &c. 19 єф- 
тоё] TABCEF: 224. в &с. ETEywNSA (оп, ТСК 
MN)] era«qumn25, BD'LMN. чока ond, TBD'GL0)] 
али, CHJ. п XETETENLLWOTT | om. Tt (N om. 
and suppl. text confused): ЄРЄ"РЄПЯЯ.., CHJ,(N); TETEN and 
EPETEM represent «>ш: cf. ? Gr. N* BC Cyrador ?*! Dam, A5.eit | 
om. CHJ) cf. d*e fu.  ЄФІОІ| THA, cE*F: 2b., LED'GK'LM 
NOP: bit, B: єпфи.,снл. зяфТ|єФТ,к. пємос| 
cf. Gr. NCKLP al pler vg*l* arm (syrscb) &c. 1а own] om. B. 
METENCWLLA] Tt ко: NETEMC. ‘your body’ LEBHJINO: 
MENC. ‘our bodies,’ р". 


18 


Ay 


Ad 
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ECONLRLOT EPETENCHWTERK MCA печєпіот- 


SLA> || ЗочАЄ аяпєрта2є пєтєпяя є\ос 
пооплоп mye Paar sedrokis АМАА 
за 2.26 ORNOS LOTS ppr roa потоп | 
єчопф e&oA Hen пірєцяя шому» ожор, NE- 
"тепаяємос пооплогп nyre Тазєогяні ATE 
ФТ | ""фпобі tap паєрос єрцутєм ane 
N2PETENSCH тар DA GMOKKOC мї АМАА 
Фа. MELOT. Mow xe птєпєрпоёг» xe 
тєн Da фпояяос age АММА Ha пі? 
A£O'T. HIUCECOJCOTU + 

6 Цап Terence АҢ xe OH єтєтєпта20 
SLILUTEN se бок Mags ENCWTELL психо 
пецутєп 9апбик птє PH ETETENCWTERR 
mewy + ITE фпобі єчаяоть ITE NcwTerr 
ETRLRLEGRRHI о 

п По,яяот ae sapt qune xe парєтєної se бик 
зяфгові nes &APETENCWTELL ae ehor Aen 
пєтєпонт + єпгупос nchws pu erat 
өңнпож epoy+ 13 apeTenepperrsie EKOA рд. 
prosi + арєтєпервик ae NPT »s6os210 + 

19 Очаяєтризя ne[xo sexgnzoy+ єөбє тщп! 
i'Terencapg sppr тар єтарєтєнта»,є 


євпазяоч | eorta.rt€v ‘good,’ Ey, tr. 5A dead? MCANEY- 
EMMOTALIS | cf. Gr. NA BO* 4*. 39. 47. 67. 80. 137. 179. d***vg 
syrsch arm aeth аге &c. 18 FAAIKIA] PKAKIA, аким). М 
after RREAOC 1? the text returns to ver. 4 ALDIWT ‘of the Father,’ 
continuing to ver. 5 ПІСЯЯО"Р ‘the likeness,’ then proceeds MOOT- 
Aon HTETKAKIA бо, in margin (jbl pel tly pill ә ya 
is we (sic) Е З 520) iul isiall E (sail “from this mark (cross 
above 44€A0C) to the second mark (cross above CALOT ) which is on 
the second page (is) an addition in the writing from the сору. eor Z5] 
LSADTEFLP: E€CWND, T'«BCGHJ;K'MNO.  rupecpgesco- 
owi]|i:iucees£, A; fitted ft] АЕ. M na epoc] д;*, 
FK'NO: qIt&€pOC, LeT'Ay «е Tap Фафтояос ann] 
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die, ye obeying its lusts: 13 neither present your members 
instruments of [the] iniquity to (the) sin; but (4.) present 
yourselves to God, as those (lit. some) who are alive from 
the dead, and your members instruments of the righteousness 
of God: !*for (the) sin will not be lord over you; for ye 
were not being under (the) /aw, but (&) under the grace. 
19 What then? (Is it) that we should sin, because we are 
not under (the) daw, but (4) under the grace? it shall not 
be. 1 Ог know ye not that to whom ye present your- 
selves servants unto (the) obeying him, ye (are) servants of 
him whom ye obey; whether (of the) sin unto a death, or 
(the) obedience unto [the] righteousness? 1!" But thanks 
to God, that ye were being servants to (the) sin, but ye 
obeyed from your heart the form of teaching unto which 
ye were given: !8 уе became free from (the) sin, but ye 
became servants to [the] righteousness. 19 А human thing 
I say, because of (the) weakness of your flesh: [for] as ye 
presented your members servants to (the) uncleanness and 


LeTtAEyF: trs. V& p дп AHAPMOLLOC, BCD'GJ, K'LMNOP: 
TAp an Ффафпозяос AN, Н: хар Фафпозяос, Бі». 
50% XE... TULOT | om. B*N homeot.: LAD'EF: OF AE, 
C(Jj): OF XE NE, TB™GHK'LMOP. птєпєрпобёт] cf. Gr. 
МАВ «е. TENDSCH] om. XH, Во ФАТИ (om. B28) 9, LOT | 
Феєппо,., Dt, GENTIS, L. 16 yar] cf. Gr. D*FG 21* дж 
fg fu demid floriac harl* Sedul praem # (aut, an). encor ess] 
A&HC. A, ГОрЄФН) ATENI, EN: Spr, C. ИСО] 
eT itcooq . М. ETCLL0% | cf. Gr. except DE vg syrP arm"S¢ aeth &c. 
1T (+3, TEB)O LOT АЄ| от. AE,GMP. WHN) шоти, B by 
error. ПАРТ ЄМОГ) 4pecemnor к. яя S0k|om.G. 2e] 
XE, E. пет єпонт,| NET., AK? ра. MCW] om. N. 
з &(E,N) PETENEPpERR oe] cf.? Gr. 37. 39. 62. 12lect tol om. де: 
+ AE, BD'KTLO, cf. Gr.? NCA BD &c.; obs. afterwards бож ae 
with no Gr. &c. ? neTxo| ne ef xu, в: Ef xu, ср:н 
JjKrL яяя ОС | LeTtABCEF: зя.28.60С, D'GHI,K™LMN OP. 
ATETENCApZ] ATENEYCApZ ‘of his flesh, N. ETAPE- 
TENTAS,E (О, 4,)] ETETENTA,O Ñ, Kr. 


Ne 


піро»- 
ERI. 
К 
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пєтєпяя лос яя бок 28. СО5єя8. nesr T- 
anog єФфрні єРапозяа > napi on 
Тот зяата?є пєтєпаєлос яя бок RT- 
заєбгяні» ED,pHI eirrow&o + 

? Gore Tap єрєтєпо яябиж зяфпобві mape- 
Tenor npesspe Ne MPerecoxreut. — ? ow xe 
KOY' 742, EMAqMoN morer s*TUCHOY € єн 
пн ETETENGIQINI exoov Triow + TAE гар 
пин Фэяот Tes 2 мож ae ApeTenep- 
perge ekoa | 9a probis арєтєнербиж 
sabt охоп ATWTEN SMA s2ncTetmtow- 
TAS, ENTOCROF NXWK AE OTWND dqjacitep, 
nes  **nrobwrion rap mre progi фаяот 
nee MILLOT ae птє dT очоп щаєке», 
ne Єй nocc IHC neitoc > 


I. 
Wan cerent ELLI am паспнот AICAXI Tap 
NELL MH ETCWOCM ято? Ос XE ПІКОЯОС 


qor пос єгирояяг пснох mien єой + 
2 Fco 254 Oar тар cconp, crece 
ETOND єп rTurtoss0c. 

боуп ae Ayaanereov nxerup,&t ackwpy e&or 
2,86. фтозяос NTE Mpa 294ра. own Ey- 
on® fixentg,ars щачаяотР epoc xe CHILLI 
ИОК + ACUANGUWM MELL KEL AIS EMJWT AE 


NG (0, AN)WHELL] 1167, NP. ephir efannorria | 
om. Aọ*Ez homeot. OM] cf.? Gr. K 7. tol arm &c. add xai. | ЄР,НІ 
єптохёо] eZ5pu єпт., cH: пФрні DENT., рт, 
20 єрєтєпо APET., Ep: NAPET., N. зя фпобг| epr., с. 
парєтєн) ATEM, N. pears me] om. пе, В. 21 0% 
xe] ож AE, с. eEMmaqqon] MAYU., CGHI,M: &q., В. 
Dent] Ha ‘under’ C. T Hae rap] va. p THAH,B; for om. 
ре», cf. Gr. NFACDeKLP єс. PLOT NE] cf. Gr. FGdefg vg 
Orint, 2 apetenep] єрєт., FHJ, -&uoK] ABOEF: 


ROMANS УТ. 20--УП. 3. 43 


the lawlessness [down] unto the lawlessness, thus also now 
present your members servants to the righteousness [up] 
unto (the) sanctification. 29 For when ye were servants of 
(the) sin ye were being free from [the] righteousness: 21 what 
fruit then was there being to you at that (lit. the) time in 
the things of which ye are ashamed now? for (the) end 
of them is (the) death: 22 but now ye became free from (the) 
sin, ye became servants of God, ye have your fruit unto 
(the) sanctification, but (the) end is a life for ever: 29 for 
the wages of (the) sin is (the) death, but the grace of God 
is a life for ever in Christ Jesus our Lord. 

VII. Or know ye not, my brethren, for I spoke to them 
who know the law, that the law is lord over the man all 
time (that) he is living? * For the woman under husband 
is bound to her husband who liveth, in the law. But 
if the husband should die she is discharged (lit. done away 
with) from (the) daw of the husband. So (g,Apa) then 
while the husband liveth they call her 'adulteress, should 
she be with another husband; but if the husband should 


+ DE, LETD'GHI,K'LMNOP. owon iUT 0(0, ByT ett] A7? 
BNO: OVONTW (O, Е) TEM, LETIA C «с OCWND] nor- 
wns, F. waeneg, NE| ne quaere, D'K'L: om. ПЕ, 
BP. 23 v&p]om. Е.К. IUp,4£O0T] H2. D'LO. ОФ%- 
боду] ТЕЛЕЕ: по), LeBC &с IHC] B Ethiopic, Syriac, 
Armenian: om. В Coptic. 

! jtA, CULO ] ЄС. ‘our brethren,’ BOD'HJ4KrL.. &1ca xi] 
EIC., CHJ. cor] egol, AO: АҶОІ, N: prefix T&p, B. 
єптризая | за пр. P: прояя:, дж» єп ] edu, 
твелкмо.  ?*Tcgussi]*z.€(not om.V4.p), Ay™KP. CCO- 
(W, NO) ITP, ] ACCON, Fy°(A added)s: €CCO (W, ТС М) О), Tt B 
CGMP. єпєс?ат)зятєс. В. DBE] оп. G: Tap, В. MTE- 
MOAI] 2215,41, О. з пІ9,4119) ПЄС?,., KP. XE- 
(+È, K)C9,1221 MNWIK 1°] position cf. Gr. DEFG defg vg go 
(syrsch) Orint, Tisch. incorrect in citing cop for у уурт. асан) ргейх 
EQUI, P. MERKRKED AI] MEAKRKEOTCALI ‘with another,’ D'L, 
thus again, 
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асіцатавоч mxenipar ожрєяяон TE EROA 
2,4. фпозяосо EWJTERRLRKLOTPF EPOC xe CHIRK! 
ппимко асщатцимиі MELL KED ALS 
*OWCTE очи HACHHOY ATETENLLOT Q, WTEM 
зяфпозаос» EKOA SITEN псояяд RKLIIDSCC + 
єөрєтєпщоти MKeowar єтє $H ne ETAY- 
Tung єбол Hen NH EOLLWOTT + SIMA MTE- 
TenTowTa9, sabt» engon rap 2er 
Tcapg+ nape minaeoc птє пива rie$0A 
OLITEN nutos£0c + nawepowK Den пєпляє- 
AOC entortas, sperot + 
As б Pow ae ankwpy EROA 9,2 фпояяос EANRLOT 
FEN PH ENATARLOM SRALOM MORTY > LWC- 


Iv тє itrenepRok Hen | очаяєтвєрі MTE 
UMHS + охо? HEM ows&era4nac an NTE 
очсфать 


1 O% xe NETENNAXOY + фпояяос progr ne. MNEC- 
шоти S АЛМАА. progi пєзяпісочим о me EKKA 
хє AICOVWANY ELOA LITEM TUMORLOC. 

TEMOTALIA TAP IAICUDOWIU KLLLOC Ап NME 
eRuA хє д hNOA*KOC xoc xe пиєкерєпет- 
элп | Зфпобі лє eTayGl rtowAoIXI + efor 
оттєп ТєстоАн agqepowh entovania бє 
прн пант + aTone фпояяос rap prosi 
FtAc[2£000Y T MES AMOK ae NAIWND MOY- 
CHOS ATORE MIMOLLOC + 

Graci ae chor nxefentoan д prosi оп + 


FLXETID,AI 2°] om. К.  реяя ?,н| 1А, Е,е,0: PEALE, 
Tt A, біс. masculine form. теє] 2€, T'BDr'E,GLM by error. 
1 язфпояяос] єф. ВК. псояяд) Micwsra, 0. €e- 
рєтєг) єерєтєтєг, лук. mnkeowail EKE., CHJ, 
Ow41... CORKWOTT] ош. BY OH ne] ne Ok, 
D'L. 5 єкщоп) ENYWN, LET! D'E;NO.. Tc&pz] AE: 
TC, LTB &. ТАЄВОА| om. пі, Те ru&er ЄБОХ, В. 
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die, she is free from (the) law, not to be called 'adulteress,' 
should she be with another husband. * Wherefore then, my 
brethren, ye also died to (the) Jaw through (the) body of 
Christ, to become (united) to another, that is to say, him 
who rose from them who are dead, that ye might bear 
fruit to God. 5 For we being in the flesh, the passions of 
the sins, those through the law, were working in our mem- 
bers (the) bearing fruit to (the) death. ë But now we 
were discharged (lit. done away with) from (the) law, having 
died in that in which we were held, so that we might be 
servants in a newness of the spirit, and not in an oldness of [a] 
writing. | "What then shall (lit. will) we say? (The) law is 
(the) sin. It shall not be. But (4) (ће) вір I had not known, 
except I knew it through the law. For [the] lust I was 
not knowing, except (the) daw said: ‘Thou shalt not lust’; 
8 but (the) sin having taken an occasion through the com- 
mandment worked all lust in me: for without (the) law 
(the) sin was being dead. ? But I was being alive once 
without the law. But the commandment having come 


NAT (om. BCD'J, epe,wh |+ ne, BCD'HI,KL. єпТожтАР,] 
ЗАГ. DL. о аяфаяоч,| eg., О. боа] Ha, GMNP. 
EANLLOT] cf. Gr. NABO &. ENATARLOMNI| ТЕА,%С ЕЕ: 
ENL., T'AjB &.. Очаяєтвері| Тая. BK. runi | от., 
CHJ. охор, DEN] om. ожор, CH. OVLLETANAC] 
от. Ow,0. || "пєЄтєЄннАхоС| NE ET., TBHN. АЛАА 
progi] om. фпобі, р. rtes2Tucowoo(0, A;Fe: €, Jj) ite 
NE] om. ME, Ек: NERKRMOWC., L:D' 3? plur.: om. NE, Е, №. 
€& HA xeLicowwny] om. Аг homeot, N has confused text. 
гипо» ос) Pit, TK: MIM., B. Tap] om. Сл. ant ne] 
om. Д.М, Ez: om. ПЄ, K. APNOKLOC| atun., CHI: om. &, 
EN*.  ®%ebrtoRr ae] фпояяос ae, C by error: om. AE, Н", 
cf. Gr.D*da*. “TemroaAn] om. Т, м. асуєре,ц28.| egep., Р. 
єпіолазла,) єєпіө.,ср'н*кі. NAYLLWOTT NE] NAY- 
28076 NE, N; for verb cf. Gr. FG(K go) defg vg syr! arm &c. 
iA 1001125] патом, THN, ? e&0A] Tt A: om. Le &c. 


„EROA, 
M 
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10 AMOK AE AIRLOT > OCOD, ATKERR PENTOAK 
єт бї mur єп) ear асцит MHI ECRLOT + 
1hnokr rap aqót fovAwixr eRorA pren 
TENTOAHS AYEPS,ZA LLLLOI > ОЖОР, AY Dooe- 
Ret ekoa олтотсфФ 1 руостє фпояяос 
LLEN ожа 6 + охоо, TemToaAn сочА.б + ожор, 
очезяні TES OCOD, NANEC + 

з Пупєөпдпєч очи Аш! пні €w*2£0w*. MNEC- 
шоти з АМАА. progi nes gina EROA p,rrov«] 
seTiineentaney + mreqovuwinye, єбол  пхе- 
фпобі єҷєр?,06 тні єжяяот + OINA NTE 
brnoks ywn egor прєчєрпобі m9,0%¢0 + євол 
errem PenToAn + 


AC м Tencworn LLEN Tap xe TUIto440C OFNNATIKOC 


NE AMOK AE AMOK OFCCAPKIKOC+ EACTHIT 
€&0oA Da prosi» | 

15 Pu vrap efeppw& epoq пТсоожп sasrog 
Anc pH Tap an eTfowadue + par nefpa 
32220] АМАА OH ETRLOCT s»220q neTpa. 
SRIZROY > Jicxe bu єтєпТождшЧ ans Par 
nepa зя.280с; [хоо LRLLOC ness mumtoss0c + 
xc name 1 пож ae anok an evepe,o& 
Epoy АМАА. profi ne єтщоп KOHT + 

18 соон Tap xe чщоп mur an. ere ar 


10 ZYXEL] AIKERR, К 19 person, ПОФ] піцу, 
GMP.  "aqGri]acGi TL 1 ҷожА 6б... сожа 6] 
єс. ... EC., TK. OVOP, OFERLHI] om. OFOY,, В: om. OF, 
GMNP. тє] Т:Ср"СН Јл ЕІММОР: АЄ,1#АВЕЕ. it41tec] 
add ПЕ, D'L. 13 Оч дещ] cf. Gr. KL al pler &c. yéyove: 
ОЖ AM €C[CUCOTLI, B perh. for О И 1t. C[CJ., cf. Gr. NABCDEP 
&c.éyévero. | Єп98.076) АЛЕ 40, BE, twice. AX TUTLeorta. NEY] 
om. TU, Ag: KUUITIEO IL, Ep €eepe,uoS | ді. Ez. €cpor] om. Р. 
прєчернови | position cf.? Gr. DEFG defg arm «с: 14 эя сүү 
Tap] for уар cf. Gr. NBCFGKP al pler def g vg зуг et P хі go &oc.; 
по Gr. ћаѕ рё. AE]VAP, C?HJ,. SMOK2°}om.K. C&pkiKoc] 


ROMANS УП. 10-18. 47 


forth, (the) sin lived, 19 but I died; and the commandment 
was found *(such that, being) intended (GT) for me unto (the) 
life, it (lit. this) became for me unto [a] death: 1! for (the) 
sin took an occasion through the commandment, deceived 
me, and killed me through it. 12 Wherefore (the) law indeed 
is holy, and the commandment is holy, and is just, and it 
is good. — !? The good then became for me unto [a] death. 
It shall not be. But (4) it is (the) sin: that by means of 
the good, (the) sin might be manifested (as) working for me 
[a] death: that (the) sin might be more sinful (lit. sinner) 
through the commandment. 14 For we know indeed that 
the law is spiritual, but I am carnal, having been sold 
under (the) sin. 15 For that which I work I know not: 
for not that which I wish is that (lit. this) which I do: 
but (&) that which I hate І до. 1 If that which I wish not 
is that (lit. this) which I do, I assent to (lit. ‘say with’) 
the daw, that it is good. 17 But now (it is) not I who work 
it, but (&) it is (the) sin which dwelleth in me. 18 For 
I know that the good dwelleth not in me, that is to say, 


a Two verbal forms are added to render the concise Greek. 


cf. Gr. Ne Ksil LP al longe plu &c. фа.) 2,&., KL. 12 ivT coo] 
єтєп|с., в. SAPR] L'T:AEF: om. 22, BO бос. At] cf. 
Gr. NABCKLP а] certe pler vg вугчії arm aeth &c., but тобто ів not 
again expressed. пЄ|рА. 1°] ne eT pa, TTBOHJQ0. АХА. 
...WeTpa. #99» ОС] om. A,*B homect. €T s&0cT | LeTo 
&с.: €o2320c T, л, =. Nef pasa 2°] ІА," &«: ne ef pa, 
T:CHJ4N. 16 1cx€e] AEF: *A€, Le T!B &. Poway 
(Асі, E)] ТА &e.: Poway, LeoFJo. пера.) ne є[ рї, 
T'BKNO. MERL mu] TAB D'E (E: tr. 5s) F G* (Ы. з) HFKLN: 
SIEN EN, ІС НеЈ,Р: ME RAMI, G° (tr. yc). MAME) ef? 
Gr. FG fg vgle вугЧ &c. expressing the verb. Шш {Тот AC] 
очлє, в. ETEpL w] пєтер»?,, ОР: Me ET., H. пє 
ETYO(W, TN) N) NETYON, HeJ). 
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ne Hen Tacapy. Kxenimeentaney + гоз 
хАр YOCH MAL par єєро,о& ae erumeerta rte 
SLILON 32220: Mneforawy хар зяпєо- 
Maney + dar nefpa 2222004 АЛМА. NETE- 
Тот an 2201eT5,00* + пөоч пє|рл. 
SIII OY $ 
2 ]Схє ae пєтєкТРТочаце am anok bar Тра. 
зязяочцоїє AMOK AM хє ETEPpSwR epoqes 
AAAA фпобі ne єтщоп mnZwr. 7 етее; 
LpA $4 TUurtos£$0cC + PH євотиху CIP! яя пипєо- 
MANEJ пєляні хє IUTIE T E,WOT YOCH NAL PAI + 
2PTaratT тар nege пікозаос птє ФТ Kata 
Tipus: ETCADHoOCNS 2 naw ae ekeno- 
LLOC DEN mnas£e^oc eqd5uk owe фпояяос 
NTE па2нт EEPEXTRRAAWTETIN  а828015 
Hen фпозяос nre prolis фк єтщоп Aen 
Masrzeroc+ 2+ птаАМєпорос AMOK фрияят + 
яя єбепащиаозаєте єбол HA Ilcoss4. 
ATE MARLO’ Pars 
an 2° Пә,яяот ae sapt ynn eRorA given пєпос 
THC ПС. 
(à A8 Орг. OWN amok Hen Nag ny eeen For 22|RuwxK 
A&Turos20c nite ФТ. Den Tacapzy ae To! 


18 TACA (оп. В)р | * C4 pz '(the) flesh,’ A,BE,. ТИЦЄӨ- 
ПА ПЄЧ| cf. Gr FG xar. 177. &с.: ОЖПЄӨ., GP, cf. Gr. М &с. 
хар 2°] om. Р. YOCH] ЄЧОСН, рії: OCH, Аз. NA par] 
NAS, PEN ‘with us” AE,  ЄЄр2,ц28| ceepow8,-B. 2€] 
om. NO. Е; erased and wrote as A, without points, Es text confused. 
ENINEONAMEY + 234201] АН &c.?: ЄП. LLRLOMNS, В. SA- 
££012?...€c]om.F. | 19 пєфотаще)фн єЄГочаще, B. 
хАрілк: нам, 1Т:В с. KALLON having probably fallen out has 
been inserted, though no MS. reads ££ ОЙ twice. The punctuation of B 
separates $4.9 4 OTt from neT o^ 2d С, and AE omit 5. ; these MSS. 
shew that ЯЯ.28ОГ is joined to EMIMEOMAME, and also required 
by ne T ота. For om. ebpioko cf. Gr. NA B C 47. 67**. 80 arm їх &c, 
43. (ош. NEONA NEY] LeT'ABOD'E;KL: £XIUH€o., GIIJNOP. 
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in my flesh: for the wish is present (QXR) with me, but 
to work the good, not: ??for not that which I wish, (the) 
good, is that (lit. this) which I do: but (4) that which 
I wish not, (the) evil, is that (tteoc[) which I do. 20 But 
if that which I (pron. wish not is that (lit. this) which 
I do, then it is no more I who work it; but (4) (the) sin 
it is which dwelleth in me. ?!I find then (9,Apa) the 
law: that which wisheth to do the good with me, (but) 
that the evil is present (CH) with me. 7? For I agree 
with the law of God according to the man which is within: 
23 but І see another law in my members, armed against (the) 
law of my heart, taking me captive with (Hen) (the) law 
of (the) sin which dwelleth in my members. 2 (The) 
wretched (the) man (that) I am! who will be able to save 
me from (the) body of this death ? 25 But thanks to God, 
through our Lord Jesus Christ. бо (2,&p4) then I in 
my heart indeed am servant to the law of God, but in my 


bat] cf.? Gr. C схе vg &c.: om. Б, cf. rest of Gr. пеТра. twice] ne 
€T pa twice, TBCHJ4N О. ne eT ovde] dx €'T€IL, BN 
(om. F). &m]vaparmn,cHJ. meocqlom.B. 729 nevreitf- 
oway] þr єтєп (on. О)ожА ЦС, ВО. AMOK 1°] cf. Gr. 
NA KLP al longe plu go syrP біс. Гра Ls A,*;EF: nef pa, Ар": 
GKLP: ne ep, T:BOCHJ,NO. хєєтєрр,оё] xe 
NETEP., HJ, me єтщоп|фн ETU., с: ETY., HJ. 
21 94&p&]vap,B. 2ATINEONA NEY] om. TI, C. Пяні) 
T'AEF: MHI ‘to me,” L'BCD'GHJ,KLNOP. MINET РО 
YOCH| піпєопанєцосн, С by error. ? er ca. Down] 
+ 2332201, К: ETCHHOTT, B*. 23 ekertos£ ОС] KEM., 
K. owe] coke, F. eqepeocss.] ожо, Ey., D'KL: 
009, Y., B. Den] cf. Gr. NBDEFGKP al plus defg vg go 
“с. птєфпобі] яяф., Б. -аяєХос| + T Hpow ‘all, В. 
з пораАлєпцрос| NIT., AKO. AMOK] om. К. ЄВБОМ 
2] €&. Den, н.  naissow] NALLOVT ‘my death, А; 
(tr. ‘this’),: ФАЛ $20, BN. "5nossor ae sebt] 
UD. ВЕ,0; cf. Gr. NaC? то. . IT. 31. 73. 9c Зо. 93. 137. arm Cyr &c. 
Henoc THC MXC] IHC ПСС nenoc, 0HJ,18. seen] 
ош. Н. яя бок] єбож, A, Tacapgz ae] TC., Ez. 
VOL. III. E 


Hunt 18, 
25--УПІ, 5 
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ях бок зягицозяос NTE probis | 'papa 
ож Fror 222201 HAI Roan бї enn єт єн 
пос IHC ?пипозаос Tap ATE піна NTE 
поп) den MXC Ice aqarren прєяяоє 
EROA 9,4. птозя ос RTE фпобі nege ф»»о + 


р ®PereTaTxorn тар NTE MINORLOC OH ECItAq[- 


qa c- 
TAT- 
XOLL 
...,М 


ywn HTC євбом giten Tcapg + a ФТ 
таочо s2nequnupi Den owns Mcapy MTE 
prore очор, coe фпобт aco progi en- 
oan HEN тсАрӯ з FOINA NTE TUOLLAIO 
ATE типояяос хок eRorA прн: пФнитєк 
фа пн ETENCERRLOMI AM KATA сАрӯ Алла 
KATA ППА + 

6 Hu єтщоп TAP ката сару патсарх пєтот- 
SLES] єриюте кєтавощі AE KATA THA 
NATUNMA пєточяяєчі epooow. € PLETI Tap 
птє Тсарх perot ne. PALETI AC NTE TUNNA 
попа ne ness Горинин.  "хє фаяєчі NTE 
Тсарх очаяєтхахі ne єфТ» samagqone 
хос TAP аяпиогзяос NTE ФІЗ owac Magno 
чухозя. 222209 HH ae ETHEM тсСАрү + 
S3 405 шхояя 2232200 Epatag LYT. 


SRMIMOLKLOC 2°] э» фи, HJ,: Edn, с. Proks] -пєяя- 
PALO, D. 

lenn єтєп] пон ET., ренк. IHC] cf. Gr. N* BC 
D*FG (hi? cum spatio vacuo) 47% 67**. 177. d* g ае т armed? &e, 
2 URRA] ПИКА, В. поко) rwn, GP. пос IRC] 
THC WCC, 18. &YAITEN] cf. aethst are Dial? Мекперірі 5% 
judas. TUMORKOC 2°] bit, 18. | ?vaplom.GMN. nuc] 
пант, р. єбол grren] ekoa ри, х. Tcepz] 
TC.,0:C,N. ФЄєпожии кс.) Hern rca pz пфпобі, 
Ах. Rcapz]itrc.,J,; itreTc.H. охор, Єөбє] om. 
OCOD, CHJ. AYP! &e. | G 1 written above, then margin 

у à Ml сій 5 ‘Coptic, he caused to fall sin to judgement.’ фпо- 
бт 2°] 233b, ACGHIJ, ENGAN] ТАВСЕЕКО 18: 2AN., 


ROMANS УШ. 1-8. 51 


flesh І am servant to the daw of (the) sin. VIII. So (9,a pa) 
then now there is no judgement to take them who are in 
Christ Jesus; *for the law of the spirit of (the) life in 
Christ Jesus made us free from the Jaw of (the) sin and 
(the) death. 3 For (as for) the impotence of the law, with 
(lit. in) which it was being weak through the jlesh,—God 
sent his Son *in a likeness of flesh® of (the) sin, and because 
of (the) sin he condemned (the) sin in (the) flesh: *that the 
justification of the law might be completed in us, namely, 
them who walk not according to flesh, but (&) according to 
spirit. 5 For they who are according to flesh think the 
things of (the) flesh ; but they who walk according to spirit 
think the things of the spirit. 9 For (the) thought of the 
flesh is (the) death ; but (the) thought of the spirit is (the) 
life and [the] peace: " because (the) thought of the flesh 
is enmity unto God; for it is not subject to the law of God, 
mor is it possible for it: 5 but for them who are in (the) 


2 Or, in a fleshly likeness.’ 


LeD'GHJ,LMNP. * прн] перні (om. Ej, Е. AAAS 
KATA ППА] AAAA к. MINNA, BD'LMe 18: АМАА. won 
хар KATA ТИПКА, M*, confused. зн ETO (05, Ei] 
ТАВРІНІО 18: NET., LECEFGJ,KMNP. Na&tTcapz ne] 
оо. Боб. METOCRRET twice] ME €T., T! B. €T (6,J,) ££0u/] 
KH ЄТ (Ө, D'HL)220gJi, BD'HLNO. АЄЇ оп. ВК. KATA 
TINS] К. OCMMNA, 0: К. UARA, В 18. rta Tutta] NANNA, 
FFH*P. | *vap]ae тар, в. ivrefcepz]| n Tc. KL. 
sso] om. DB by error. AE] om. C. тии. | Tita, Н. 
пф, WNA ne] LeTtBCD'GHI,KLMNOP: поп ae 
(for TE), AEF. FOIS, L; н, А,Н)рн (I, A) MH] T 8., BD'KL. 
тфяяєчі| +vap, к wtretcapgs] itce, вокі. пе] 
T(A,J)6 сл. edt] pt, сренлі.  s*nasqcite| 
ЗЄС, MNP. зятикозяос) ENI, К. ОЖАЄ... end 
of 8] om. E,*: OV, В, cf. Gr. 37. Ог 99. OVDE) АЕ, =,РО: 
+ TA p, LeTt(B)C D'GHJ,KLMNP 18. | 
Е 2 
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ра 9 Нейутєп ae mnaperenocR Zen псару ane 


EROA 
LITEM 
ED 


AAAA Hen MINNA + ICXE OVOM Onna ATE 
ФТ yon Aen өңпоч + HH ae єтє ПІП. me 
W5Cc шоп пФняс дп + har evessss av фос 
Ай nes !°схє ae MXC HEN onunow- TMI- 
CWALA LLEN YLLworT coke фпобі mim | 
AE охоп ne + єөёє РТаяєвбаяні + 

11 [cxe ae MINNA NTE фн єтасурожнос ІКС 
ERorA Den пн єөяяоохт + quon Den өн- 
пот + 1€ PH ETAYTOVMOC XC IKC EROA Hen 
HH EORLWOTT ЄЧЄТ АИ Є mneremnkecuoss д. 
eTewsv2noe €&o^ errem neqmnita єтщоп 
Den енпот + | 


ГО. 


LB 12 Opa оп каспнох OVON Epon Den ca pg. ак 


єерєним а ката c&pgz.  Місхє тар єрє- 
TENONA KATA сарх + TETENMALRLOT. ICXE 
ae Den піпна гїр,бңозї ATE соя л. 
TETENDWTER sx223200* TETENKAWHAA + 


ry “Hu rap сөяяощі Hen rum wre ФР Mar ne 


снр Rre dfe  паАрєтєнбі rap ant 
ПОЛ птє отаяєтвик EDHpH! оп eveoT + 
AAAS APETENG! почина ATE очаяєтщнрі > 
bar єтєниху єбоА KATY xe абба. фот + 
10 очор, пөоч MINNA qeprreepe NELL NEM- 
Tinta + хє 2non ?2апаинрі mre ФТ + 


АК] оъ. М. 1Cx€]*2.6, T!CHJ;: om. ICXEOCON OVANA, 
N homeot. OVA] om. Ow, ВК: TUNRA, T. erenmm.] 
om. TU, Н* 10 писизая. 2 ]Є NCWRLA, К. ees oo | cf? 
Gr. FGf add дт. OCWMA ПЕ) LeTtBCD'GHJ,KLMNOP: 
0%. A(for T)E, AEF. “hur?] ФТ ‘God В. :mc]«mxc, 
В, cf. demid аас gypsch Ath 936 ogint 77? pigte 210 qajor | eyw., 
D'L. TCC IRC] cf. Gr. N*A D*E™ зі. 47. 73. de &c.: IHC ПСС, 
BP, cf. Gr. C vg arm “80 аећ "о &c.; position cf.? Gr. NDBDEFGKLP 


ROMANS VIII. 9-16. 53 


flesh it is not possible to please God. | ? But ye (pron ) were 
not being (DCH) in (the) flesh, but (&) in the spirit, if there 
is the (lit. a) зрітій of God dwelling in you. But he in 
whom the spirit of Christ dwelleth not, that one (lit. this 
who is there) is not of him, 19 But if Christ (is) in you 
the body indeed is dead because of sin; but the spirit is 
[a] life because of [the] righteousness, M But if the 
spirit of him who raised Jesus from them who are dead 
dwelleth in you, then he who raised Christ Jesus from 
them who are dead shall make live your bodies also, which 
die, through his spirit which dwelleth in you. 

12 бо (9,&p4) then, my brethren, we are not debtors to 
(lit. in) flesh to live according to flesh: for if ye live 
according to flesh, ye will die; but if in the spirit ye kill 
the works of the body, ye will live. 14 For they who walk 
in the spirit of God, these are the sons of God. For ye 
were not receiving a spirit of [a] servitude into [a] fear again; 
but ye received a spirit of [a] sonship, this in which ye cry: 
‘Abba [the] Father. ' And the spirit himself witnesseth 


Кс. METEMNKE] cf. Gr. BODEFGKLP al pler d e fg m? vg syrètr 
arm?dd aeth бо. EROA LITEN &c.] cf.? Gr. NAC &c. бій rod Ke. 
p ita crt ko | MEMCM. ‘our brethren,’ 26. L™e “the feast of the 
martyrs Barbara and Fatalámaüs, wylts 5401, 800 tgs aac. ах) 
om. N. Єөрєпоп] єерєтємким о, с. ? єрєте- 
Ito (WW, L?1* B &c.) ND] (ADEN OND) дрєтєп., BH: &TE- 
TEM, 26. TE(om. TE, 26) 1 €tUit4.320*] 1€ TETENNA., 
сні.  Ticwsra] mncuos£4, H*; c Gr. NABCKLP al 
omnYid syrtiraeth &с. TETENNAWNA] rere eroi 25, o. 
14 J mz ‘Cosman and Damian, his mother and brothers,’ gal Ue ubj 
ihl MAI ME (от. MI, А) нр &c.] cf? Gr. КІР al pler 
vgcle syrP arm &c. 15 Ya. p а) ош. М. 0(+%, EF) it | om. 
BCH*K, cf. Gr. 17.39. 54. 01”. ewo oT] LEADEL: Є079,., 
ТІВ &c. &pETENGI] EP., F 26: APETEMEGT, A, € phonetic. 
очаяєтщ.) om. OF, Ej. | ЄТЄПИХЦІ ererenoxu, L. 
16 ooo] TrTAEFGMNOP: om. LEBCDHJ,KL 26. cjepsse- 
epe] acep., EL. 


Hunt 26, 
12-16 ... 


ФТ 


б 


Ie 
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"[Cxe ae ANON $,4rgHpre IE ANOM р,дикКАнро- 
ПО?» ОС опо LLA пКАнропояяос LLEN ATE Ф| 
pe nypHp пкАнропогяос NTE MXC ICXE 
TENGTIAAKAS, MEAKAGT OINA MTEMGIwow ME- 
SLAY ОП Ф 

18 Раяєчі TAP хє сєзапща АП NXKENIAKATS, 
NTE naico NTE пох аягійдоє cona ócopn 
пап єбоА= 19 пщаАсозас Tap RTE TUCODIUT + 
agqcoszc ERorA Ha тек kaniGwpn eKoa RTE 
miggkhpl ктє ФТ + 

? TIicwnt rap aqénexwy кРаяєтєфАнох | 
пчочимщ Am АМАА coke PH єтаАчерєцбтє- 
хоч Den owpecAmuce xe meoq р 
тист ҷпАєрреяяоє + €60A ga ЧТаяєт- 

Вок iTe nrako edpu efaserpesso,e ivre 
поо ire піщнрі птє фФТ+ 


pe 2 Tencwown seen Taps xe тст THpy 


спа рояя MEMRAM охоо, qnakoir пєяядт 
цщалєбочи єТмоч. ow g20Non ae АМАА. 
пєз»» sanon pwn єФапарон NTE пика 
NTOTEN очор, ANOM тєпсідо,ояя парні 
MOKTEN+ єпхохщт cloa Атон nfrmet- 
djkpr пис] ATE пєпсимяа + 

2t Стлппорєяя tap Zen owpeAmnc. owpeAmc 
AE ECNAT €poce почоєлис ап Tee OH 
хар єщарє очат кат єроч YAYEPL TNO- 
ззогимо Epog + “icxe ae OH ETENNAT 


гоп 2,8. tKAHportoss0c] om. К homeot. LA nuy- 
фн(є, рур KKA.] ABE: +26, ТАТО &.: +QREM, Н. ICXE] 
ta(T, FN)E, DEKLNO, probably by error for 2° plur. TETEN. 
ICHE... on] om. B*. 15 SIKE TO] 284.9, DFL by error. 
і пщасозас| АРЕ, «К: NY&NCOLLC, LEBCFHJ,LNO*P: 
MXIMCORRC, TtGMOs Tap] A: +єбоћ, LeT!B &e. TU- 
CUNT] NC., HNO. agcosrc] ycoxec rap, n. Da] 
A &с.: £,&, LETNO — ICTEHKUHDI ‘of the sons’) om. M. 
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with our spirit, that we (are) sons of God. U But if we 
(are) sons, then we (are) heirs also; heirs indeed of God, 
fellow heirs with (lit. of) Christ; if we suffer with him, 
that we may be glorified with him also. 18 For I think 
that the pains of this present time are not worthy of the 
glory which will be revealed to us. P For the expectation 
of the creation gazeth out forward to the revelation of the 
sons of God. ? For the creation was subject to the vanity: 
it wisheth not, but (&) (it is so) because of him who sub- 
jected it in a hope, ?' that the creation itself also will be 
free from the servitude of (the) corruption into the freedom 
of (the) glory of the sons of God. 22 For we know indeed 
that all the creation groaneth with us, and travaileth with 
us up to now. 23 But not only (so), but (&) also we our- 
selves groan, having the firstfruit of the spirit, even (OCO9,) 
we groan within us, looking out forward to the sonship, 
the redemption of our body. ^ For we were saved in 
[а] Лоре: but [a] hope which is seen is not [a] hope: for 
that which one seeth, he doth not watt for. * But if 


20 TPareTEbAHOT ... xo] om. N homeot. ЧОО 
Aft] ош. M, E... Ecoe] om. E,*. 21 єФрні є] єФрні 
Hen, на: прн Den, c. Nwow] ruwow, ЄМ. 
?? ТСТ] ПІРЄЧСЧМОГ ‘the creator, G*? М. 0 er E rt. kei] 
om. CJ, Es. 3 A €] om. Н. &А^4. NELL] om. MEAL, Н". 
enon pun] cf. Gr. DEFG зі. 36. (73.) 93. def g vg syr“ arm &c.: 
+ тєл. D(L, FOLK, ТА ЕК.  eTana poca] пет 
&с.: €T €T &TC, Соч. OVOP, AMON 2°] cf.? Gr. r. 121. каї 
jue: + OOM, A FKL, cf. Gr. KLP al pler syr? &c. «ai rpeis aùroi. 
nicwT | enicw б ‘for the redemption,’ К: єз» сз] ‘with 
(the) redemption, 0. ПЄПСО)ЯЯ д.| MEMC. ‘our bodies,’ АЕН. 
^ ema] ETOCNLT, B indicative. € (om. б)рос| єроҷ, 
Бо Р masc.: EPWO', О plural. Roro EA.] om. M, BO. €(&,B)- 
щарє)| &APEYAM ‘should, Jı. YAYEPLT(I, B) TO ( "€, B)- 
ЭЎ ОГАП (om. М)] A,BFGHLMOP; -яя.Єким, LeTtA,DEKN: 
YAYEPLEATICLLEM, с. Єро 2°] the object required by the 
idiom, without expression of ті каї ог тобто, cf. Gr. В" 47112 (cum hac nota: 
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єроц ane Te€mnepgeeATuc epoq > eRor piven 
OCS, TNOLLONH remnxowarr ELOA фахш + 
% паркт ae on MINKA aq> votre моємг- 
зяєтхово ov тар ntwhs, ETENNAAIY 
KATA dpwl eTcwe птєпєяяг ane 

ЖАЛА пөоч MINNA QEpL OTO сєзї ED,pHI 
єхомі HEN QANGYIAPOMRl’ LAT CA XI. 32440000 > 
" PH AE ETHOTHET iuupuT- Yyowor«n xe 
ow mne фаяєчі Santas xe ассєяя edt 
EXEM пн E9ovaR + 


ІВ. 


rs °8Tencwovnm ae xe пн ETEparanan зяфТ 





qagqeppwh neaxwoe єп оов miben ce- 


NANETS NH ETAYOLSS 220 KATA Mequopn 
Neways  Зхє пн єтАЧЄрщорп псожопоч 
паї оп асчєрщори rmeadiow пофнр псяяот 
NTE трико аяпєцщнрі- €opecdjorni Ecol 
пшорп ARRRICI потаяна СОП. 

HH ae єтасчєрщорп пөдщох + Mar оп MH 
ETAYOLD LOT > OVOP, ИҢ ETAYOAD MAI 
опо Ac[JO4£AIUOY > NH AE ETAYORLAIWOT 
Nar Or асішот ioox + 


„С 1 Ож xe netTennaxog охёє nar ricxe ФТ nec T 


exw mise c€ormadrT очбни ? dn eressneg- 
Taco єпєцщнрі ляляти 22322004 АЛЛА. AY- 


то TdÀatov ovTws хє). s Фл хо | Ae.: Pe, ТЕ 
“6 2€] om. (after F) GK. AYP] АВ: eq; к: ҶТ, ТАТ! &c. 
TOTC (9,0; om. E] TtABCK: MTOTC, LEDEFGHLMNOP: 
ETOTC, л. пирєпаяєтхиов | cf. Gr. NABCD ro. 23. 31. 37. 
47. 49. 57. d vg syr**^ arm аге aeth &c. €T eruta. д1 | ATERN., 
GM: NE ETENN., В (lit. it is which): €'T eruta TWS, ‘which 
we will pray, K. Є'ҮСЩЄ] єтєсщє, CHJ MTEeMeret aut] 
“TENERRI AM (П added), Be single negative. yepp owo] &.C[€p., 
BNO preterite. €9,PHI ЄХОМІ| cf. Gr. NCC K LP al fere omn d***f 
vg вуг armedd &c, add йлер уро, YA&P,ORR, Aj*s*. i DE] 


ROMANS VIII. 26-32. 57 


that which we see not we hope for, through [a] patience 
we look out for it. 29 But thus also the spirit helped our 
infirmity : for what prayer we shall (lit. will) make accord- 
ing as 1з right, we know not. But (&) the spirit himself 
intercedeth exceedingly for us with (lit. in) unspeakable 
groaning ; ” but he who searcheth the hearts, knoweth what 
is (the) thought of the spirit, that he intercedeth unto God 
for the saints. 

? But we know that with them who love God he worketh 
in all good things,—them whom he called according to his 
foreordaining. 29 Because they whom Бе foreknew, these 
also he foreordained (to be) conformed to (the) image of his 
Son, to cause him to be the firstborn of many brethren. 

30 But they whom Бе foreordained, these also (were) they 
whom he called: but they whom he called, these also he 
justified: but they whom he justified, these also he glorified. 

31 What then shall (lit. will) we say against these things? 
If God is for us, who will be able to be against us? 22 He 
who spared not his own Son, but (&) gave him for us all, how 


TAP, CHI: om. L. Yyoworwn]) eqc., FK. ne] om. N. 
SPTUNMA] A: СРЄПІТИА., LT &. ЄФТ|аяФТ, BDFKL. 
28 [,mg vemm coe 2445) ‘the martyr Mari Girgis? | Fm (55 yl * Abu 
Nafi? | щасієре,ц26| сі. Gr. NCD &. gwhK mien] 
2,56. пєяяох MIEN, N. conanev] eorma iuto, B*. 
пейхц)пеадщот, в. 2° FLCO™FU (WOT, Tt) MOT... GOpIt] 
от. F* homeot. NTETS,|] ATED,, В. *MKRLIcl] Tt &c.: 
ПОЯСІ, Le. MOTLAR] АК: DENOV., LETB &. 30 MH 
AE і?| от. 2E, 0. ЄтАЧЄр.| ELY., л. MH ETAYOLS,- 
ILOT 19] NETAY., О; PH ETAY, В; ne ETAY, CHJ: 
NETAY, ркі. NH AE ETAYELRLZIW0 | om. ВЕ, homeot. 
MAI OM 29] om. К. 10% xc] ОЖ AE, Їх: om. XE, G: 
O*Og, M. NETENMNAXO (on. XO, K)e[]] NE ET., BFeN 0. 
nert] ne є(+т, в) T. TBO: ne ET, х. exuti] pref. 
ES, PHI, E. євпАщт | pref, ПЄ, В. 32 Фң &c.] neither 
ye nor орде expressed. єпєсщнрі) 33. TLEC[CU., ЕН. 22- 
ILI (H, M) It ЯЯ ЯЯ ОС] om. О, cf. dg am fu* tol ‘filio suo.’ 
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THIG єғр,рні єх тнрєп + пос хє nueyt 
NEMKA! mif emn пап по,яя0т пєзяасрь 

3 Hres в євпащсєзя єпісцуГ Пп nre ФТ. bf 
NETORKLAIOS MILE CONLWO IOC! 24119, ATL 
ПОС IHC NE ETAYLLOT LLAAAON AE 8Y- 
том Ccoa Den MH єбгяцюмт PH єтїн 
CAOVINARL septe пөоч ETCERLI E9,PHI 
EXW + 

35 His» єсөпдшфорхтєп cabor Nfarann mre 
MXC. охр,охрР,ЄХ NE. IE OYTA SOF IE OT- 
AIWTRLOC + IE OTKOS IE оЖбо + IE Ov- 
KWItCAHtOC + IE OwcHqie KATA ФркТ ET- 
сфнңочт + xe ce&urk сєфоутєб 5205 
$21u€5,00* THPY ACONTEN азяфрні MAAE- 
соот | en2g5oA25€^ + т хл. DEM MAI 
"рнроє renepoowo бро» євом gren OH 

ооо єтацязємргтєм + 

88 AMOK тар NAS,HT OHT + XE OYAC фал ог OYA€ 
попа) очАє arredocs ожлє Арон | owae 
ПЄТЩОП + OWAE ПЄТПАЩОМІ + OYAC XOLL + 
90«*A€ GICI- OCAE ЩОКУ ОАЄ KECWNT + 
SILIO шхояя зяяцуюч єфорхтєп cahoa 
пкРЖатапн ATE ФТ ен єтєп NCC IRC 
MEMOC + 


єр,рні] eZ5psu, CHIP. пос хє] om. xe, н. MAn] 
от. С. 9 EMICWTIN] AMIC, м: AMcwTn, E, NET- 
ӨЛ» АЛО] ncos£410, E,IJL. 9! 32 о ATN] L'ADFGH 
MNOP: ЄП Р, TtBCEJKL. IRC] cf. Gr. NACFGL 5.17. 31. 
33. 67**. 73. 80. f g vg arm aeth &. NE €T &c[220Y] Tt &c.: 
NET., DGKMP: фн €T. L:B*L.  $£42o0!t DE] cf. Gr. 
N A BO 5. 15. 17. 33. 35. 39. 61. 73. 76. 80. al ? ser (g k 1) am* arm aeth біс. 
TH CORLWOTCT | REO., D; cf. Gr. N* XC 17. 31. 30-11 ТЕ oe 
acth с. CAOFINARL]ETCA.,D. Meod] cf. Gr. S*AC 3.33. 
35- 47- 67. 76. 77. 78. 108. 109. 115. 179. 213. al ? ° (b с о) d* vg go Cyr 
&c.:: ОЖОР, NOOY, DKL, obs. Gr. NBDEFGRKL al plu d*** efg 


ROMANS VIII. 33-39. 59 


then shall not he grant all things to us with him ? 33 Who 
will be able to intercede against the elect of God? It 
is God who justifieth ; ?* who will be able to condemn? 
Christ Jesus is (he) who died, but move, he rose from 
them who are dead, he who is set on (the) right hand of 
God, who himself intercedeth for us. 35 Who will be able 
to separate us from the /ove of Christ? [a, thus with all| 
tribulation is it, or hardship, or persecution, or hunger, or 
nakedness, or danger, or sword? 56 According as it is 
written: ‘For thee we are killed all the day; we were 
reckoned as sheep for (the) slaughter. 37 But (4) in all 
these things we conquer exceedingly through him who loved 
us. 38 For I am persuaded that neither (the) death, nor 
(the) life, nor angel, nor principality, nor the things which 
are, nor the things which will be, nor power, ?? nor height, 
nor depth, nor other creation—for none of them is it possible 
to separate us from the /ove of God, which is in Christ Jesus 


am harl** syrP &c. бука. MIRR cora] яя Acong, 
H*, A crossed, but obs. Gr. FG d* fg m*? үрде arm Огіп add oiv. 
n»cc] cf. dr. ACDEFGKL al pler def g т“ vg go ѕугзсћ arm aeth 
Cyr&e ПЄ| Т:АСрЕЕНеЈКІ,: om. АВО H*MNOP. 39 Тута 
ЧА **0 BRT, Ang 276 (numerals) Ej€ L (numerals) SUT uv 
0971, ‘Psalm forty-three.’ 2,4.tecuoov ] O^ ЄС. ‘а sheep,’ Е. 
т AAA] OOS, ‘and’ С. EROA SITEN &.] cf. ? Gr. МАВ 
CKL al omnid syr"tr arm go &c. дій тоб ау. xd rap] AE, Н: AE 
TAp, F. owae фазож| o«dss0v, L. arveroc] cf? Gr. 
DEFGdefg &c., but the unqualified singular form probably = plural as 
ZPCH for dpa. Арк] + OWAE EFOWCIA, LO, cf. Gr. Ст. 
39. 44. 46. 63. 73. 80. 109. 113. 121. а]? ser а] pauc syr? c* &. MET- 
щоп| ne ETY., Tt: ин ETY, BLOP. MET (9,7) й4.- 
Wun] AEJ: MH EOM., LeTtB єс. OWAE XOLL) position 
cf. Gr. RABCDEFG &c. 3? KE(KE ETC., T) CUDItT ] not ex- 
pressing rís, cf. Gr. DEFG 114. 219*. бс. $3.4 0t. ШХОЯЯ | cf.? 


Gr. т]. arm, present. 


p) 
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Oseni nefxw s2220c Hen mc п|хєяяєө- 
почх дп + ECEPRLEOPE EPO! пєяяні пхєта- 
CENHAECIC Hen охппд. EYOTA > 7? хє очоп 
оз] NARKAS, понт MELLHIS MELL OT- 
qiero ur MUMMAYRLOTNK єп NAL HT? 

зНагтибе, rap ANOK єєрапаөняяд ELOA 92 
MCC EXEM  HACIUHOY NACTNTENHC KATA 
сарт *єтє NICPAHAITHC Mee пн ETE 
өоох тє FARRKETUYHP! MELL uoo e MELL 
HIAIAOHKH + MELL TUCERLNMNENORROC S> MERL 
Tudgjessdui MELL NIWY > NH ETE пожоҳ ME 
mot ожор, пешох оп д. гс 1 EhorA пофн- 
точ KATA Capers dH єтїн gO IKEM OVON 
ru&emn ФТ etcarapworvt щаємє», AXKLHIT+ 


(IX) 


нд “ПліркЕ ae gane mcaxi nite ФТ ger efor. 


Hunt 18, 
175 


ох тар очоп rufen am єтє eRor Hen Nica 


Mar NE MICA. 'owae XE рАпхрох NTE 
ahpasen ME 9Фатащнрі THpow mee AAAS 
DEM ICAAK єчєодо ELL OWXpOX MAK + 


! netxw] ne exo, ТВО 18. MXC] cf. Gr. XABODe 
КІ &с.: ПОС ‘the Lord, K; obs. Gr. D*E FG de fg armed &c. add 
ipso, | ЄС(-Є, РУЄрзяєерє,| сєєрля.., A Бу ето. CTMHAE- 
CIC] ADFJ;LP; -AHCIC, 1#Т*В &с. 2 28КА2)АВСЕЛК; 
-€2*K.,L*T*D &. QJerto,u Т] GALS, понт, FK: RLET- 
UENO HT,G. SLMAYRLOV (om. A2 H) KK] AKRTIEYLL., Ao* MN 
preterite. 3 AMOK €epa.rta.onss a. ] order (without expressing 
ipse) cf. Gr. CK L al fere omn vg (&c.) arm syrsch (ego ipse) aeth (om ipse) 
&c ANSOHRLA] Aye; ANEOH (om. OH, Ej*) RWS, А", СЕ, 
HJ; & (E, B) пд ӨЄЯЯ д, L'TrTBDFGKLMNOP 18. EROA 2,4.) 
cf. Gr. МАВСЕКІ &c. exert] pref. EM, PHI (om. В), BL 18. 
с (1, ВЕ) MTEMHC] A,,FBE;HJ 18; CE CV., LeTt&c, 0 * MIC- 
PAHAITHC]L8A,? FGLMO: NICPAH (I, B), BHP: M (K, E)C- 
P&H (1, 18; om. A2), TTCDEJKN 18. tt€]om.P. MIAISOHKH] 


ROMANS IX. 1-7. 61 


our Lord. IX. (The) truth is that which I say in Christ, 
I say not falsehood ; my conscience witnesseth with me unto 
me in the (lit. a) holy spirit, *that there is a great grief 
with me, and a compassion unfailing (lit. it is not wont 
to fail) in my heart. ? For I (pron. was praying to be 
accursed from Christ for my brethren, my kinsmen according 
to flesh: * who are Israelite; they, whose (ewo) is the 
sonship, and the glory, and the covenants, and the establish- 
ment of the /aw, and the ministry, and the promises; ? they, 
whose are the fathers, and they also—from them came 
Christ according to flesh, he who is set over all, * God who 
(is) blessed for ever. Amen. 

$ But thus the word of God fell not away. For not all who 
are from Israel, [these] are Israel: "either then are seed 
(plur. of Abraam all sons: but (&) in Isaac shall а seed for 


а Тһе Ambrosian polyglot has the relative particle expressed before 
‘God,’ ‘who (is) God? 


cf. Gr. NOK al ота" def g am harl* tol (allachm) go вуршт arm &c.: 
TA., В 18, cf. Gr. BDEFG vege fu demid harl** aeth Cyr бос. MI- 
CERLNE(H, L) ОЛЯ ОС] TC., 18: MIC., L. MIY (ERY, E;)] 
TIW, J 18, cf. Gr. ОЕЕО Chr™osc? ко 5 ME MHO(+®, E) F] 
LACDE FGJ, KNOP 18: NE MOF, T'A,E,GFHJ,LM: MELL 
киоТ, в. ок] om. B18. OH ETCH] conclusive for joining 
б фу &c. with боуротф. Еу JS де ce ‘who (is уь, added) over all,’ 
then in margin by original writer ЦЯ | Је s is ‘а copy, God over all.’ 
ФТ] erect, B 18, same sense, but making another clause, ‘who is 
God? or ‘being God? cy&.€rteo, | АВЕЕСММО 18: WMAnienes,, 
LSTtCDHJKLP. дян | om. Лу? cf. Euthalcod, Еш cut [me 
‘fourth Sunday of Как? 6 TuCA.xi] TAY, BOEHNJ: MC. 
LsA DFGKLMNOP. тєр] LeTABCEHNS; bF, DFG 
KLMNOP. 0% Vap] owae TAp, CHIL. Aft] om. C. 
MICA 2°] cf. Gr. NA BKL al pler tol Cyr &c. 7 xe] LETA DEFe 
KLNOP: om. CF*GHIM: KE XE ‘even that,’ В. THPOW ‘al’ ] 
om. H*, АММА] Ame ily ‘the Law? ICA AK] cf. Gr. NABFKL. 


€*€o4.9,€2*] ETO., B*GMP. 


Y 
фн, G 


брі ПРОС РШЏОЄОС. 


8Стє dai ne xe пкцирі птє Tcapy an пат 
Mme гищнрі Te dT 4AA^24 піщнрі ATE 
ищ €TO*HAOHNO€* єчхрох *®Maicaxr TAP 
фаотчиху ne xe KATA NAICHOT ФАЛ EIEI + OCOD, 
єрє owdjHpr щими ncappas ov яяопоп 
AE. AAAS MELL | ткєєребєккад + ємсбї e&oA 
DEN очщатрі почит + MTE ІсААК NetiwTs 

пСаяпатточавасог тар OWAC AANATOTIPI 
fnowowh emaneygs ie eqowors gina T- 
SLETCWTH ETA OT edge ісхєп wopn 
птєсшопі ECCLLONT +  єпоєчєвом Den 
p,4rg,SHuowtr an TE АМАА €&oA Hen пєт- 
OWP,ERL > ATKOC NAC xe epe тїгї + epRwK 
S3 TUKO^ XI + 

з Қатл pr єтсФфнотть xe закибв geen 
AIQLENPITY > HCAT AE LILLECTWY. tor XE 
NETENMAXOY + LLH очоп очяяєтбї пхогс 
haten ФТ. пиєсщиті + 


v {хау садар ALLOC зязацуєснсо хє PMAMAI 


зяфн єТпаАпА: наче охор, Prawgento HT > 
Ha OH єТпащєго нт BDBapoys  Moapa 
очи фапєбочихц AM NES OCAE LAPANET- 
COXI an ne АМАА. SASF cona: nes 


s хє] cf. ? Gr. МеВ? 37. 116. arm add én. ГАСІННІ 1°] om. ЩҢр!, 
К. RTE тсарх| п тсарх, не: om. TET, К. €wxpox] 
€OWX.,A,0HJK. |? р" VEMECIC: A,TEE;meLme Mme iif à, 
‘the book of the creation.’ хє] от. E,* Н. t4. ICHO* | КАСНО, 
Ag. ele! | ОО EI, М by error: om. EI, №. CH pt | om. CH. 
щот) посуду ‘will be, ЕК. 10 AE BAAR] om. AAAS, 
GMP. єрє(ї, Е) Re(a, M*) KKA] TABDE (IAI, EJFGHJL 
MNO: 1єєрєё.,к: peRe(a, P) KKa, LCP. Ekoa Hen] ov. 
HEN, о. очаатрі ROVWT |cfi2?defgvg&e. MTEICAAK 
пєпоут | MTENMEMIWT ICALK,CHI. 1 €(om. EF) MUNA N- 
TOCRLACOT] пет Ак: 38.(Є28. FGMP) MA (Є, M) TOW, BCKe. 
IE EY 9,wor] Le T*C &c.: 1€ 92,00%, AEHJ: ОАЄ EY., В. 
PAereTcw(O,L) TN] om. LET, л. ETA] пє(2.,м) та, 


ROMANS IX. 8-16. 63 


thee be called (i.e. invited). 8 That is to say, that the 
sons of (the) flesh —these are not the sons of God; but (4) 
the sons of the promise will be reckoned for a seed. 
9 For this word is that of (Фа) a promise: ‘According to 
this time I shall come, and a son shall be to Sarra, 1° But 
тої only (so) but (4) also (the) Erebekka as well (КЄ), 


having conceived from one bed, of Isaac our father. "Кого 


when they were not yet born, лог yet had they done good 
or evil, that the choiee which God ordained from (the) first 
might be permanent, being not from works, but (4) from 
him who calleth, !?it was said to her: ‘ The elder (lit. great) 
shall be servant to the younger (ht. little)’ 13 According 
as it is written: ‘Jacob indeed I loved, but Esau I hated.’ 
! What then shall (lit. wil) we say? Is there [a] wrong- 
doing with God? It shall not be. 

15 For he saith to Moses: ‘I shall (ht. will) have mercy 
on whom I shall (lit. will) have mercy, and I shall (lit. will) 
have compassion on whom I shall (lit. will) have compassion.’ 
16 So (9,&.p&) then it is not of him who wisheth, nor is it 
of him who runneth, but (&) it is of God who hath mercy. 


Ay*M. €CCLLO(W, E) MT] Tt &с.: ECRLONT, Le: ЄССЦУТ T 
‘chosen, В. 1? enoweRoA]L:TtADEHJK: ttove&02, B* CF 
GLMNOP. о, по,6.] ош. Ф, п,А,*. ME(+E,T)TEWS, Exe | 
NETOA ELL, B. 42. (Є, 0) ¥ (Y, E;/K*) KOC] + TAP, Т:ЕКеР, 
d.Gr.P. рэв YENECIC: Lmg Mee iadt а. Єрбож] паєр- 
бож, FK. аялакоххі) EMIK., КМ. 13 A mg p me Lmg М ах 
(+ „2\ the prophet’) Ls 3L. ‘Malachi.’ хе) от. В. з2є| om. СЕ. 
KRCAT] ICA, В. м nerTenntaxoy| ne ET., T'BNO. 
OCRRET Gi] THA, (41€ T pe, ,")CFKLO: om. OY, LEB &c. 
Giitxortc] б12,0 “respect ої persons,’ B. 15 pne A ev Te€po- 
ПОЗЯДОГІ KE TU€EZOAOC : М" c» ji» Ше book of the Exodus." 
Ээ-э» ОС] оп. Со. Efranar] єна, F by error, Da... 
OKT | от. ВО" homeot. : -Тає-, Аг by error. 16 ра (270. 
H, Е,*) 1°] PA, DKL. пєөочощ| ne єө., TIO: PH єө., 
BCHJK. ME 1°] оп. 0. OVDE... EONI NE] om. 26. 
i204] фа, TBCHINO ($a. — ne(«e, Tyr GOxi] Gx 


Hunt. 26, 
15-18 


IG 
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11 Cxw vTap азязгос пхєРерафн яяфдрдо + xe 
єөёє dai: AITOCNOCKS OIA ПтТАОчИМІЯ, 
птахога €60A парні пФНТКе охо, MCE- 
фір: eflapant p IXEN пка91 THpez 1 papa 
ож пєтєҷожАщЧ aj&cprA MAY PH ae ETAY- 
OTLU мї YAYEOPEYENYWT + 

19 Mnaxoc очи MHI xe єөбє ow схєяя дрк + 
пэ» тар єє оп eppen пєусобні + 
20 S9ENOTNTE + WHPWLKRE MOOK MILLE ПӨОК + 
bu erepoww єФфочи es, pent P+ ээң epey 
MILLONK xoc яяфн ETAYLLONKY + xe ceke 
ож &ko&Ass*10: s»nàipu] + Zwyan 2355205 
ATE MIKEPALLETC > | аяпєрщіщі зятєсояя 
єбол HEM палочихцєгя pw єөдяяо MOT- 
CKECOCS OVAL SLEM ENTAIOS KCOYAI AE 
ECU UY з 

2 [Cxe ae acowaxy пхєфТ + єчотиміо, LANEY- 
ХОТ ERorA+ ожор, ETARLON ETEYXORK 
дин Den owy AAeTpeqwort понт 
поапскєчос RTE NXWAT + esceRTwWT ETN- 
тако Boma HTeqowwnys, кРраяєтра- 
£440 NTE MEYWOCs ED PHI EXEM 9,4 MNCKEVOC 


ET (0, J,)G, BCJ: PHETHAG, Н. We 2°]om.B. 4&AA4. 
ФА] om. Фа, GH*MP. ЄөпАІ] neornar, Р. 17 Dmg 
EZODO: Б" cdd gv; Lot Mme wyt ды ‘the book of the Exodus.’ 
Prpacdy] om. F, В. MTA(E, A,)OCW(O, ВЕН; om. E2) ПО, 
AT AXOLL | ATETAXOLL OTONO, ‘my power might be mani- 
fested,’ 26. єбох| om. А,В. поорні! cob Ао» o*oe,] 
AB: OINA, L'EMNOP: ОЖОР, LINA, CDFG'HJKL. ENA- 
pan] 24n., BL. ів єє АЩ] ne erey., FO: 
PR ETEY, BCHJ: Ne ETAY, TIN. Wac(om. YAY, B) MAI 
SCC Aft] om. G'N (retaining AM) homeot. PH лє] ожор, OH 
AE (каї...80, L: om. AE, B. ETAYOC(W, H)&.ajq] LAEN: 
ETEY., TT D:'KLMOP 26: ETENY., DCFGr»eHJ double negative. 
Ait] om. D*E;*L 26. ENWYWT]) А: «ЩО, Т'СЕКІОР 26: 
Кот, BELG: що", L:«DE,HJMN. 19 Overt MHI] order, 


ROMANS IX. 17-23. 65 


п For the Scripture saith to Pharao: ‘Therefore I raised 
thee (up), that I might manifest my power in thee, and that 
my name might be declared over all the earth.’ 18 So (9,A pa) 
then on whom he wished he hath mercy, but whom he wished 
not^ he hardeneth. 19 Thou wilt say then to me: ‘Why 
findeth he fault? For who is going (lit. giving) against 
his counsel?’ 29 Nay but, О man, who art thou who 
answerest against God? Shall the thing formed be able to 
say to him who formed it: ‘Why madest thou me thus?’ 
? Or hath not the potter authority over his clay, from the 
same lump to make a vessel, one indeed unto (the) honour, 
but another unto [a] dishonour? 2 But if God wished to 
manifest” his anger, and to shew us his power, he endured 
(lit. brought) in a great longsuffering vessels of (the) anger, 
prepared unto (the) destruction: 23 that he might manifest the 
riches of his glory upon vessels of mercy, being (ЄТЄ) those 


а Four MSS, omit. b The variant reading. 


cf. Gr. DEFGKL al pler def g vg &c. cocor] for om. од» cf. Gr. 
NAKLP &c., but ér not expressed. | СИХЄЛЯ.| YMAXERK ‘will 
find,’ NO. єс АЕ: eyef, E: Av T, тв &e.: qF, L. 
om ЭЯ ЄПО ГЄ] position cf. Gr. Ne DeK LP а) pler вугЧ go (arm) 
бес &£EIUTOIU(X,F)O, FK. піл. MOOK] om. H*. 22K] 
IRTI, CHI. Epey (+W, ВМ№)] €pe, CHJ omitting potential: 
єщарє, Сік customary, | Піяя ОК -яяЯ.076К, ПЕТЕР БОР: 
ПІ АЯ880К, В by error, ETAYRLOMKY] -ALowMKY, P. 
4KO4.22101] L:A,BODE;G'HJKLOP: -O4.4410, ТАП, 
FM: NAKOARRIO, № imperfect. | З8ПАЛРНТ ] ppu, м». 
л Kepassewc] кара. EM. s$&nepuigr] яятиЄр., BG. 
A*necoss1] ENEY., о: птєпєд., L. Keowar] КЄО ЄЛ, 
T.  A€] om. B. €wduoxu] covy., ТЁК: поо, B. 
22 МЄ] om. CE,HJ. sgyowway] A: €cpow., LeTt &e.: Yor, 
B. єчҷохоко,| AE: EOT., LeTtB &e  О0Ж09,| om. Н". 
23 ota | TTAEFKM NOB, cf. Gr. B 5. 37. 38. 39. 477? 67** 80. 116. 
vg go &c.: ООР, HINA, LEBODGrHJL, cf. Gr. NADEFGKLP al 
pler def g syr"'r (aeth) &c. по EYOTW (o, EHNE, | + єЄбол, 
ОЕ(от. 2)ск. пРаяєт.) EFRR., м: пот єсяя Є ‘his,’ K. 
VOL. IIM, F 


rp 


vy 
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MANAI ETE пн NE єтасєрщорп itce& rovrov 
eswoes ETE anon rie DA пн eracqoa.p,- 
220% + OF ILONON ELOA Hen rütow2 41 АММА. 
ters єбол DEN mukeeertoc + 

5 Ubprf om eTeqxw sassoc muwcie xe tra- 
SLOT EPH ETE na^4oc AM NE XE NAALOC + 
OCOD, ӨҢ ETEALMOTRLENPITCS хє AWRLETI- 
pitc+ | 

% Ожор, єсєщоти єй neea eTawxoc mnoow* 
зязяоср хє MNOWTEM MAASOC ANS ARMAS 
ETERLMNAT ECCRLOST єршоч xe пєпщнрі 
sor eron2- 

" Нсанас ae єцих e&o^ exen MICA xe єщоп 
єрє THI NTE пємкщнрі SAMICA єсої зяФрНТЇ 
SATU MTE 1044. McwxM ec[eitop eas + 23 ov- 
сахі тар єцхик 234200 єбол ожор, EJWYWT 
IIO ЄбОА> PH ETE пос паа ФІХЄП 
KA. p, > 

? (oo, KATA bpuT опо єтачхос пхєнсанас > 
xe EMELNE пос cahawes+ cwxn почхрох 
пай паппаєр аєфрнії Mcoaorrda me OTOS, 
MAMMA mvossoppac- — 7O0« xe NETEN- 
пахо | xe шєөпос + €eTes»nowGOxi MCA 
TRREORLHIS ажталоє TRREORRHI TPARLEORLHI 
ae Tesora Hen prao, te McA ae eqóoxi 


илл] ATENA, с MH me] rte MH, CE,*FIK (pref. MA1) 
L: om. МЄ, AE. щОрп|щирп,т. псєвтаимо, A;E;L;- 
Tow] + пхєфТ бод FMNOP. €*w0ox]eowwov, TKM: 
om.H*, 29 M" агу Hisha’, »эфри[ | kar. pprt, CHIO. 
eTeyxu] єтхХахи, Том хо. похо, P)cre] LAE Gr HP: 
ПИХСІН, CJ : MWC (+E, B*) HE, BBDMNO: MUOCEH, L; obs. Gr. B 
om. є: DENWCHE, Tt: g5ertoocie Tunpodiz gc, Fe: Hert- 
WCIH типро., F*K. eETENAALOC Аг) ETEKKRMAALOC 
AM, D double negative.  ХЄПАЛАОС)- rte, CHI. 25 Den- 
URLA] ANL, С. проч] cf. Gr. NADKLP &c.: HT EH 
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which he prepared before unto [a] glory, * that is to say us, 
namely them whom he invited, not only from the Jews, but 
(&) also from the Gentiles. 25 Ав also he saith to Osie: 
«І shall (lit. will) call him who is not my people, “Му 


3 


people ;" and her who was not beloved, * She was beloved.” ’ 

26 And it shall be, in the place in which they said to them: 
‘Ye (are) not my people,’ in that place they shall call them 
‘(the) sons of the living God? ^ ?' But Esaéas is crying 
out for Israel: ‘If (the) number of (the) sons of Israel 
shall be as the sand of the sea, (only) (the) remnant shall 
be saved: 29 for a word, completing it and cutting it off (is) 
that which the Lord will do upon (the) earth.’ ? And 
according as again Esaéas said: ‘If the Lord Sabaoth had 
not left a seed to us, we should have been as Sodoma, and 
we should have been like to Gomorra. 30° What then shall 
(lit. will) we say that the Gentiles (did)? Having pursued 
not [the] righteousness, they caught [the] righteousness, but 
the righteousness which is (lit. the) from (the) faith. °! But 


'toyou/ К. ££T1U££4] пізял, CHJ. evo Z5] eTwnd, 
TO. 27 Me Leal КСАНАС| LeTtACE,FHJKLOP: НСАТАС, 
DDE,GMN. aelom BK. ЄЧ] ЛЕКО: АО, В: 
YWA, LETIA C «с. EPE] Ape, F: eA, MT erem] iter, 
BGK. €co!] со, м. то] na., в. психо, N) хп] 
ОЖОР, MC. ТЕНМКОР. 238 ap] очи тАре В. 
EYXWK] YX, Gr: &YX., 0. E(B, YT] qy., HIL. 
28.28. 0С| 2° | om. H*N. EROA 2°] cf, Gr. N* A B 23* 47* 67** вух с 
печі" аге бос, for om. ё ёк. «с. ФҢ ETE| LETIAEMNOP: NE 
єтє, B. NETE, CDFGHJKL. пос| + ФТ ‘God, ТЕК. 
SXEM] EXEN, o. NKASI] TIK., TH) MNO: + Нр, CFG 
HJKL. 2 O(+%, E)N] om. LEFMNOP. eTaqxoc] 
A,SE: €T 4c[Eeparo (W, TY) PIL MXOC ‘said before, L&T* As? &c.: 
om. ХОС, К.  €mnesmne] enessm, Е. nauta ep] om. 
MAMMA, Eo: om. Єр, B*E;*. T€] om. FK. НАЙДИ] 
МАМИ, O imperfect. TORLOPP2] TWAL., TINO. 30 tE- 
тєйилхо] ne eT., BNO. Te802] om. È, Ау*, cf. ? Gr. 
FG, the idiom requires the article. ONAO T] ruit, G. ?! ae] 
Е 2 
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пса тпимояяос nye Гая євбая ні gaTleyhoy, eni- 
нозяосо *eeke ov xe ekoa Hen prap, t 
All Me AAAA оос €&oA Hen gro, Suo + 
&"«GiíGpon EMM! пброп + KATA фри] ET- 
сңотт. 

3. Me онппє Fra Xw Hen самі кочоо пброп + 
MELL охчпєтра MCKANALAON + ожор, PH EO- 
пло, єроч ппєчбїшіи + 

уд 1Настноч nfeea t ATE Mag HT ness пагобо, 
єр. зяляоц 5,4 ФТ єо,ри exoow єжипо- 
рєээ®  "-Fepsseope rap порох хє отоор, 
птє ФТ єтщоп инто AAAA KATA OCERRI 
ans о ?ewo&g rap єЇгяєвбяяні птє ФТ = 
OCOD, ECKWT MCA сєяягє QWOT 325510 LÈ- 
swor MLTOCONEXWOT ETRLEORAHI ATE ФТ. 


IA. 


ve *[Ixok TAP аяпінпозяос ПС ne Єтзяєвяяні 
котоп гїбєп eomrapyT. З зяцуєснсо Tap ал 


cHar xe Раяєвбгяні Pelor Ben ditossoc + 
фризаяд eerta Aic ЄЧЄ) пФнтсо °frreo- 


+ROOY, CHJ. TUMORLOC 1°] LeT'A,BCEHJ:  Pitos£0c, 
DFG'KLMNOP: пояяос, Ap. itreT act, psseossnt... 
€ (25, B) TUMOLROC | om. N homeot.; om. бікаходтупе, cf. Gr. N*A B 
DEG 47.67** 140. (32901. 077) d* e „Жо, на ee feo] om. 0%, 
CJ. xee&o^] xeowe&oA, BOFIZK. prag, | unag T. 
в: OwIt, C. ANM Me] Am Me, B: om. AM, E,F*, 24.9, 
&nuovi] om. убису, cf. Gr. N*A BIG 6. 9. 47'** 67** Браме Ог! ш 
ггебтбропі EAGT, К; om. yáp, cf. Gr. RFABD*FG 47 tt a scr 
defgam fu tol go Orit, E( HEM, С Нову попі itG port] om. 
FH*K homeot. 33 Dmg HCAIAC: Дуз E, "2 Ln? Les “Твһа уа.” 
o Ne] om, В. OTOJ, Фи] om. OVOJ, HJ; om. тає, cf. Gr. 
NABDEFG 47. d* ef g go ѕуг 300 aeth'"tr Or Cyr. 

1 meea |) AE: ная єм, Lertb «с etpe] Ppa, в. 
exo» | cf. dr. NABDEFGP 6. 10.15. 47 «t 71.99 T SUME 
vg go syr“! arm (aeth) Ort Cyr, €witog,es£] ewertop ERR 


ROMANS 1X. 32-Х. 6. 69. 


Israel pursuing the duw of [the] righteousness reached not 
the daw. * Why? Because it is not from (the) faith, 
but (2) as from works. They stumbled at the stone of 
stumbling ; according as it is written: 33 є Behold I shall 
(lit. will) set in Sion a stone of stumbling and a rock ої 
offence, and he who believeth him shall not be ashamed.’ 

X. My brethren, (the) good pleasure of my heart and 
my prayer whieh 1 make to God for them (is) unto [a] 
salvation. ?For I witness to them that a zeal for (mT €) 
God (it is) which is in them, but (&) not according to [a] 
knowledge. ? For being ignorant of the righteousness of 
God, and seeking to establish their own, they were not 
subject to the righteousness of God. 

t For (the) end of the daw is Christ unto [a] righteous- 
ness to every one who believeth. For Moses wrote that 
the righteousness which is (T) from (the) law, (the) man 
who will do it shall live in it. 5 But the righteousness 





‘they shall be saved, Gt; EOPOCTMOS ERX ‘for them to be saved, 
TtFK, cf. syrsch “that they may be saved’; om. éorw, cf. Gr. NSFABDE 
FG 47 '** ут. 219* 121—0 d* e f g go зуг arm aeth Cyr. 4 хар) ол). 
сно. КАТА] AKATA, J double negative. зєхова] 
ewwf&u, p*orHJKO. ФТ ]+єтщоп NANTON ‘which was 
in them, B. NCACELLNE] псєзятє, Р. OWOT 32551 
59 99 00] от. бікаюдуту, cf. Gr. ABDEP 4753 178, 81е d*** e yy 
arm біс. 3I пох Gite] 55.114. TONE, K customary negative: 
IFMWOTOME, М by error, ETRRLEORKRHI 2°] ACK: HT, 
LeTtB &c. + Бтв Је)! wc ‘the feast of the Apostles.’ Tap] 
лє, в. NXE ne] ne noce, DFG'KL 26: ПСС ПОС ne 
‘is Christ the Lord, Е. | Єчаяєбзяні) €ow., F: MOT., K. 
cona oT] +єроҷ, o. 5 AYCHA] ТЕТАВСЕСТНІР: 
eqc., K: YC, DELMNO*: CZ541, O*. XE] position cf. Gr. 
N*A D* 17* 67** (47) уд Orint &c.; D»e АЄЧІРІК. — "T (оп. TYE- 
Roa] om. Ме: т єбохл, В by error. фпояя ос| А 26, obs. Gr. 
М В ибро: ПИТОЯЯОС, ТАТ"В &c, сі. ? От. РЕ бо. ЄӨПАА1С] 
necessity of object prevents comparison with Gr. нтс] нт, 
E masculine; cf. Gr. МА B 14. 47. 80. d** e vg go armen Orint, 


Hunt 26, 
477 
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зані ae Telor Hen фило, t qxw sex20c 
SINAIPHT + 

Unepxoc Den пєкәнт + xe Migr єепащцє 
єпщим єтфє» ere dar Ne xe птєии 
A&I CC enecuie- TIE mnis cormnadgue ENE- 
сит єфпочио єтє der ne xe їтєиї 
ANKC єпщом єбол Hen пн EOLLWOTT + 


їн ААА ow nere Tvpaedu xo аязяс | yDHentT 


Is 


EOR- 
Rent, J, 


Hunt 13, 
s-13 


єрок MXENICAKI+ YRH DEM poke охоо, 
чн єп пєк2нт єтє Har ne ncaxi RTE 
prap єтєпрлолщ 232200 - °° XE EMI АК- 
щапочимо, cloa Den рок xe пос Ne IRC 
очор, птєкпао, T Den пеке2нте xe а Of 
Townocy efor Hem пн єбаяцючт cketto- 
рея 10 єп MEUT тар cenag Р epos 
ETRLEOALHI + DEM PWOF AE сєотимі?, 28.28.00 
EROA ECNOD ERR 5 

п CXW vTap LLOC nxeTtpaduse xe очоп MIEN 
eenag,f epoy ппєчбісціі. 1 sason Фирх 
хар Шоп зЗ8пипотлаї MELL MIOVEIMIM + ПАТОС 
Tap ne RTE отоп ru S ert > eqor праляло потом 
MEn єтөщ eppu owkuys owon ruber 
cona Tuo, s»dpadt яя пос eeerop, ess. + 


ë xw] EXW, E,O. | Eme М gay Li Au "the book of 
Deuteronomy, which is the repetition’; L'"' Lo, s UJ! Deuteronomy 
and Leviticus, Deuteronomy again next verse. UKTI pHT | pref. XE 
by error, Tt; D™ AECTEPONORKRION (thus also next verse): Ау 2 
Ln ‘Deuteronomy,’ again next verse. s». mepxoc] L*A;*;,BCDE 

UJLMNOP26: X€43TI€p., A8 HFK. Eeoenacy| NEG., сне. 
єпщим) €9,pHI, CHJ. ТЄ Ө АШ] ПЄӨ., GrH: om. W, 
potential, J. ЯЖ ОСС) om. 22, Н. ENWYWI) on. ТМ. ИҢ 
€coss.]:1eos£,D.  ?ow|lom A; NETE] LA; DFG'LM; 
NE, AEP: NE ETE, T*CHJK; Hee, BNO. Prpadx] ct. Gr. 
FG fg aeth for position, also Gr. DE al plus !? d e уд! am fu har] arm &e.; 
E,"? cM Dent? Фет) quot, Бу; position cf.? Gr. 
DEFG defg vg go arm біс. сти тд фра. | C[ (om. Eg) CH 1?] ret 


ROMANS X. 7-13. 71 


whieh is (T) from (the) faith saith thus, Say not in thy 
heart: * Who will be able to go up to (the) heaven ?' That is 
to say, that he may bring Christ down: "or, Who will be 
able to go down to (the) abyss? That is to say, that he 
may bring Christ up from them who are dead. 5 But 
(&) what saith the Seripture? "The word is near thee; it is 
(SCH) in thy mouth, and it is (XH) in thy heart, that is 
to say, (the) word of (the) faith which we proclaim, ? that if 
thou shouldst confess with (lit. in, thus again) thy mouth, 
that Jesus is the Lord, and believe with thy heart that 
God raised him from them who are dead, thou shalt be 
saved: !^for with the heart they believe him unto [a] 
righteousness, but with their mouth they confess him unto 
[a] salvation. "For the Seriptwre saith: ‘Every one 
who believeth him shall not be ashamed.’ 12 For there is 
no separation of the Jew and the Greek: for this Lord 
is of all, being rich to all who cry up toward him. 13 Every 
one who will pray (the) name of the Lord shall be saved. 


АВЕ, СМОР: pref. OVOP, ‘and? CDFHJK. ПСАХІА: 
ТИСА XI, LB єс. pnag, T] пика t, х. охоо, | 
OCONS,, Ej; cf. Gr. NAC &c. om. тд papa.  X€WOC NE IRC] for 
őri cf. Gr. В Clem Cyr Petr#lex, for ‘est? Hil et Aug. MMEKS,HT] 
+THpY ‘all,’ B18. A (om. Ag T] anoc Pf, 0. Tror- 
mocy ERoA] om, EKOA, їх. мн EOLLWOTT) пєөяя., 
р. yap] geen, CHJ. €(0,A9*2*€0]€0*w.,J. 2€] 
XE, їх. CEOTWIY, (om. J,9)] €wow., В 18. SALLON] 
$92.29 000€ ‘them,’ С by error: om. F*. ETNOL ELR] EO CN., К. 
П Бтв > ‘end? рте HCAIAC: Los T кладі “Isha'ya the pro- 
phet? Жар &2220C] заяя80С TAP, Р: om. Tap, K. xe] 


ов Gr. 35.40, 72. syr Or! Sedul praem оте. P SRT | MNI, Е. 
ILATOC] NAOC ‘my Lord’ EJLN: NOC, Т. Tap] + rtowoo, 
"опе ТЕК.  ito'wort] єотом, Е. ІЗ Amg JOHAN, D™ 


ОКА : AIE» Jl» “Vaal? owon| AEL: *V4&p, LeT!:BCD 
FGHI,KMNOP 18 TWRS) Ag lea) ‘they will сай? uote 
z^ Шә bill з ‘in the Coptic “he will pray," more correct? | ЯЯ.- 


- 


ppan] eg., с". 
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^ Пос очи cenatTwhs,+ 22348 evessnowna p T 
єроҷ пос ae CENAMA T зяфн evesxmnow- 
соөяяєц > пос AE CENACWTERR ATONE HH 
ETS, lui + 5 пос ae CENL олаи ATU TERR- 
owopno«w ката фрнї ercZduowre хє оос 
єпєсє NMENGAAATX MNH ETOIWENNOT;Y! MMI- 
NEON&ANE’T > 


„С 1 МАХА AAIOYCOFTEAA THPOT пса Iuewavve- 


pu 


EXEIUI 


Моп + HCAHAC TAP XW зязя0с XE ПОС MILL 
NeTAaqnag,f єтєпсәян очор, пщиба яя ПОС 
єтачбирп eme. Moapa pragt євох 
Hen псотєяя. mne псотєяя ae EKOA PITEN 
HCAXI EXEC mes 18 МАЛАА Txw аязяос 
хє LLH AXILOYCUXT C22. ILEN охи ve | д nor- 
Dpwowse we May CoA Фіхєп NKASI тире 
ожор, Movwcaxr атфо?, ща арнхс mtoi- 
KO 43CIUA $ 

9 ЛАЛА. хо MRMKLOC > XE LAH 3401€ MICA #ЖПЄС- 
ELLI корпо зяцуєснсо XW зязя0с KE AMOK 
Elef COS, nu reme EXEM пєтєпожєопос an 
NES EXEN очєепос NATKAT+ єєөрєтєн- 
XUNUT тз 





14 MWC OWN... epoy] om. N. NWC AE CENA (om. NA, H)- 
MAS ]ош.Е,. яя Фн 2°] EH, DFGMO 18: ENI, N. ETEL- 
похсова єс) -cwTere EpOY, с. пос ae 2°] пос 
ОИ, ОТ: om. AE, D. my Фол] от. N homeot.: om. 
AE, М: MWC ОЧІ CEN, С. Ame HCAHAC MERL MAWLL: 
DmeHCAIAC? Луз Еро (om. 5) exl, eo? "Nühüm and Isha'ya.' 
єпєсє] RECE, D: EMENACE, шо. | ПЕПСАЛАЛХ) on. C. 
[UU (I, A;E;)... MEOMAMET] cf. бг. NFABO 47x 62. 71. 109. 
aeth"tr Clem Or Epphan Eus om. т. єйауу. cip. MIME OM. | cf. Gr. 
N* D> et KL al fere omn arm Clem &с.: MMH EOM ‘those which are 
good,’ P, cf.?Gr.NCABCD*EFGP 47178 OrEus. 26 ПСА. | Є, CHJ; 
Азу lel ‘they obey,’ note z^ le: deat] a ‘in the Coptic "they 
hear," more correct.’ yxw] EXW, KO: XW, D 18; Ag me Eme 
HCAHAC: D»: RCAIAC: M™ | ад ‘Isha'ya”’ NETANA, T] 


ROMANS X. 14-19. 73 


14 How then will they pray him whom they believed not? 
But how wil they believe опа him whom they heard 
not? But kow will they hear without him who proclaimeth ? 
15 But how will they proclaim unless they were sent? Accord- 
ing as it is written: ‘How beautiful are (the) feet of them 
who preach good tidiugs of the good (things).’ 16 But 
(&) all obeyed not the Gospel. For Esaéas saith: ‘ Lord, 
who believed our voice; and to whom was (the) arm of 
the Lord revealed?’ 17 So (9,2.p4) (the) faith is from (the) 
hearing, but (the) hearing is through (the) word of Christ. 
18 But (4) I say: ‘Heard they not?’ Yea verily their sound 
went out over all (the) earth; and their words reached unto 
(ща) the end of the inhabited world. Ви (&) I say: 
‘Did not Israel know?’ first, Moses saith: ‘I shall rouse 
your jealousy (lit. give zeal to you) by (lit. upon) that which 
is not a nation, by a senseless nation I shall cause you to be 


а Ті is doubtful whether any difference of meaning is intended by the 
change of the preposition. 


LEADEJ,*LMP: Ne ETAY., TEBCFG'HJ,KNO 18. O'*O 
nyuwu... є(й, CJ) MILL] cf. Gr. 4. 31. 17 e&oA Den] 
pref. 0%, ЕК. MNCWTELL| MicwT., G. NE 1°] DE, Ez: om. 
Gt, 2AE] om. B (wrote CW|TEEROA and ЭЎ. added) F (then O%- 
ekor).  e€&oAz]om. A* giren] єп, A," BFX 18. 
HCA.XI] LeTtA m ЕСРЕСТНЯКІЬМХОР: ПІСАХІ, B: PNA- 
oT, АЕ: піСАХІФНАР T, At TC] cf. Gr. N*BCD*E 
б. 9. 23. 472 49. 57. 67** d e vg go arm aeth™ &с. 13 224] om. 
C. аяпочсоургєзя) +THPO' ‘all, сол.  ££€(H, L) M- 
ОЕМ (om. A,* E,* H) V(X, FO*; К, KL)€] * X4.p, DKL: * KEV4.p, 
Е. Dm VAARLO IH: A,"EQ 51b ‘the Psalm? Ауе yall 
‘the eighth :’ Ej" я „ЛЕ ‘the ninth’ — rto g5puoo] n25., Аз. 
mac | ПОЗО"Є, І by error. Ви ЗБ F™s 5 >| ‘the end’ (of lection). 
19 SPTIETIICA | RKIUICA, В; position cf.? Gr.NABC D*et°EFGP al” 
defgvegoarmaeth бо. SRTMEERKRT] Єяяї, о" к. Fajopit] 
зар, FK; ру" АЄЧУЄРОПОЯЛОГ: лав ід. Dent? XW] 
(xu, Tí: AYXW, О. ТЄЛЄЙ] оп. iL. aft me exemnoxv- 
EMC] om. O* homeot.: om. &It, ВЕ. Єөрєтєп] єөрє- 
ЄТЄЙ, FK by error. К 
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20 Нсанас AE SYEPTOARKKAMNS OVOP, єцхи» LL- 
BLOC XE ACXEALT MMH ETENCEKWT псих 
Ап + AIOCONS,T EMH єтєпсєшіпІ £22201 AMS 
похо ae зязяос єөбє MICA xe aibupu 
fimaxix eRorA аяпієг? ост THpys+ owhe ovr- 
хаос MATCWTERLS OCOD, чералетглєчЧн > 

vð 1 Px own SKRRKLOCS sen 2 ФЕ OCA пєслаос 
психу. ппєсшщопі + KE Tap ANOK pW &NOK 
O«*HCpA&.HArT HC EhorA Hen пхрох пабрааляя + 
Thean sensin sare ФТ Xa neg- 
Мос їс PH єтАЧЄрщорп псожоп + 
Wan тєтєпєяя ams xe ow nere frpadH 
хо SLILO DEM нмасе зафрнії eTagycerr 
sabt enicA+ °хє noc mneknpoburHC ал- 
оөйбох пєкяя д п єрщочщиочці 4x OY OXTLO^ + 
ANOK яя яа TAT AICWXILS ОЖОР, CEKWT пса 
HqéUw5cHe АЛМА OW NETE тісрняя д TIC- 
$20C XU) 34240C пасе AICWXN Иң! HZ Mayo 
призмять пат ETERKRMOTKEAX KEAL MTELA > 

5 алриТ on єп паснож nyre Trowse ov- 

Мелих КАТА OCRKLETCWTH NOCD 2RLOT 


20 Mme | зді. ACEpTOALL AM] ABEJ,: €c[€p., LECDFG'J, 
KN: Yep, THLMOP. 0%092,| от. BFK. ЄҶХО |А, ЕЕК: 
LYX., B: YX., ІТ «с. eETencexwf le Ten, A. пин) 
L£T'AÀ (В біс. uncertain): e5etutu, Gt, cf. ? Gr. BD* FG f є &c. 
АЛОЖО ОГ... АП] om. M homeot.: pref. ОЖО?, ‘and, T'DFKL. 
emu] T'A) E,: ТИН, Le (B &c. uncertain). a qxw] Eq xwW, FK. 
AE A2240C] зя280С AE, Ej*? F: VAP аа с, LETtNOP: 
£$2*0C, М. AMER ME Led! &IPW(E, ACK) pay ruta XIX] 
LeTtACEHJKO: &1beparta xix,BDFG'LMNP. TIES OO% | 
nego0ov,N*J,. 'rHpg...Oo*og]om.N. owhe] coke, 
F by error.  ЧЄр.| Eq, CF GTI. 

! owm] om. BCHJ,. IH | pref. XE, THK. 2 | om. CJ. 
псих) cf. Gr. N* BC D*E(FG)LP al ferc omn f g vg syr“! arm aeth 
go Orit Eus «е. от. би пробую. 2,00 & MOK] om. ПОК, С. OT- 
HCPAHAITHC] АЕ,*: OVICPAHAITHC, LeT'DE,FG'KYM O°: 


ROMANS X. 20—XI. 5. 75 


angry. But Esaéas is (4.0) bold, and is saying: ‘I was 
found by (s) them who seek me not. I manifested myself 
unto them who ask me not.’ ?! But he saith concerning 
Israel: ‘I spread out my hands all the day toward a people 
disobedient, and they (masc. sing.) contradict (те) ХІ. Isay 
then, Did God forsake his people? It shall not be. For 
І also am an Israelite, from (the) seed of Abraam, (the) ¿ribe 
of Benjamin. *God forsook not his people whom he fore- 
knew. Or know ye not what the Scripture saith in 
Elias? How (а8ФрнТ) he interceded with God for (Є) 
Israel: 3‘ Lord, they killed thy prophets, they threw down 
thine altars: I alone was left; and they seek my life.’ 
4 But (&) what saith the oracle to him? I left to me seven 
thousand men, these who bent not knee to the (fem.) Baal. 

5 Thus also in this present time a remnant according to 


OCCDAHAI(H, HTHC,BOE,;HJLNO*P. пхрох | піх.,тевм. 
абраа8, лл. Kei, H)M (om. B)ALLIN] сі. Gr. DEFGP al 
pler: Я НИ, L, cf. Gr. L. ? METE] Ne ETE, ТС: Tle e, В. 
ETAYCERLI] LAEL: ETEYC., MB&c. MULT] LeTABDE 
FG'KL: ЄФТ, CHJMNOP. ENICA] SAN., CHIKO: єхєпп., 
В; cf. Gr. № &c. 23.474 67** 73.178. def g vg syrP arm &c.; + EXU 
33.22 OC ‘saying,’ Tt (no MSS), cf. Gr. N*L al pler угз aeth &c. 
A MEE, = Goll ДА (om. Ej) ‘the books of the kings.’ 3 MEK- 
(от.Е,*) LRA NEPON (om. YOV, A, DEZFG*IKLM OP) шоо] 
cf. Gr. N* ABOFGP 17. зо. 39. 43. 47° 52. 71. 80. 115. 116. def g vg 
Orin! Eus &е.: pref. OVOS, ОНУ, cf. Gr. DEL al pler syr"* arm aeth 
&e. AMOK] cf. arm: ОЖОР, AMOK, С, cf. Gr: AMOK AE, О. 
SIII ZTE (E, AOT] LLAT, с. AlcwxM| EIC., E H Jz 
0702, | om. В. ! neve] ne ETE, T:BCJNO: NE NTE, н. 
XW $2220C] XW MRLRKOY, BDG'HJGL; ПЄХАСІ, O° ie 
"а copy’; A,™8E,™s lhl Laut as above. mag | Хп, B by error. 
&(E, Jy ICWXM] pref. xe, TCK. NZ... п] ez...etb в; 
D has Wass ‘shashf’ written above E Raad] AG aAA, H: 
E on] cf.? Gr. C 54. 55. 109. вуг500 et ptt arm om. ov». O^ ^v 23. 
28.2. (THA &c.: ОЛІЯ. Я. (om. B)&, LZ DSDMNOPS, cf. Gr. NAD* 
CD*FG al)... AYN] ow LLOMOM MH ETAYCOTNO’ 
MOOO ACW, Gr, unintelligible: om. ACY, О. MOV- 
g,240T] TABE: NO RKLOT, Le &c. 
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ө. ачщимі| *1cxe ae Hen очозястоїє EKOA 
Den Gano HOTI дп NES 222200 Tug LOT 
GNLEP 9,2407 AM X€ 

E 'Ow xe OH. nere MICA + KWT псих. bar яя пєс- 
щш epoys+ Таяєтсиугп ae АСР АТ. 
Hcet AE ATOWLL Понт. FKaATA ФрнТ 
єтсбноєте xe 2 Of T ноот почина 
NTWArLT + NELL OLANLA eqreresenaw яя 50A 
NELL OAMKRLAMX EMTERKLCWTERL щаєФфочи 
єфоож MELOO% + 

Ожор, BATIDA XW зяз80с5 XE RKLAPE TOY T pe2.- 
пєса. ywn поз почфащ NELL Owxopxc- 
MERL OVCKAMASAON Mere ovTwekiw rtooov + 
10 wowGRaA RRAPOTEPOCPERRTC єцутєза пат 
з. Вол + TOCGICI gRApEcKWAX пснох MEN- 

п PU очи SRRLOCH зян AWCALT OMA псєр,є!. 
плєсщамги. BAAR прн єп Nowniapan- 
TWALAS д NMOCXAL шоп nmMieenoc+ XE 
CET COS, поо 12 ісхє NoOCNApaANnTwerea 
2ҷєр Ow*A2£€Tp44£40 AKLTIIKOCRROC+ ОЖОР, 
потбро?, ацєр зяєтразаго MMIEEMOcs IE 
ACHP ME почхике 


(ТЄ.) 
fa 2 Txw ae gexroc Nwtren Ha пієөпос edocort 





Seem own Amok Tor ManoctTodAoc NTE Mi- 


ACU... 5 OLOT | om. MN homeot. 6 AN me | aat 
Ne, TTBDHJ,KL.  Пі?,аяог | По). Gr. QNA) ma, В; tense 
cf. 2 Gr. C?" гота. хє] cf. Gr. NFACDEFGP 47** Фес ve БЕШ 
(aeth) Orint от. є дб ёё čpyor &e. | "Фн пєтє| Ax: NE bn ETE, 
L:T*B &с.: NE ЄТЄ, N: NETEN, Е, Бу епо. KWT] «ЩА 
MI ‘to obtain” М by ето. | АЯЛЄЧЦ.) nagu., Н. ПСЄПІ 
лє] om. AE, В. 8E KATA... CHHOWT] оп. М; Дав 
HCAIAC: Ав Еров Мше Lath "Іва уд "T0044 | T0447, Еб" 
МР. ABOA] €&0^, во, ща pref. ожор, “аһа! CHJ. 


ROMANS XI. 6-13. 77 


а choice of [a] grace existed. 9 But if in [a] grace, then it 
is not from works: otherwise the grace will not be grace 
any more. 7T What then (is) that? That which Israel 
sought, this he obtained not; but the chosen (lit. choice) 
acquired (it). But (the) rest were hardened ої heart. 
З According as it 1s written: ‘God gave to them a spirit of 
stupor, and eyes not to sec, and ears not to hear until to- 
day.’ ? And David saith: ‘Let their table be to them 
а snare and a trap and a stunblingblock and a retribution 
to them. 10 [её their eyes be darkened not to see; their 
back let it be bent (down) always. I say then, Did they 
stumble that they might fall? It shall not be: but (4) in 
their transgression (the) salvation happened to the Gentiles, 
that they may rouse their jealousy. If their trans- 
gression was the (lit. a) riches of the world, and their 
deficiency was riches of the Gentiles, then how great is 
their fulness ? | 

13But I say to you, namely the Gentiles. Moreover, so 
far as І am apostle of the Gentiles, I glorify my ministry: 


єфооч) aep., L. OCOD, A. (ABA, GKLP)]| om. ОЖОР, 
сану: BATIA + ILEN, CHI. XW) схо), TCHIO; Doc 
pargo EH: Ems oed SES ‘the sixty-eighth Psalm’: Ау 
зму» “Psalm 68? (Copt. num.) MERL ox.] охор, OVX., B. 
aqje&io]-0owv,w; -o, в. 1 яя BoA] EROA, в, "тоб | 
АСЕН: pref. OVOP, (V, B) and, TTBDFG'KLMNOP. 
П оҳи] оъ. G. зян|хєзян, К. MOXA] A,55BEG'NO*: 
IUOYXAI ІхТ:Ар бе. itceT2ocoe,] cef., CHJO indicative: 
єсТ., B by error. 12 1СХЄ]АВ: + AE, L:Tt&c.  mowna.p.] 
NOVMADP., E; plural.  ПОЖбРро?,) ALN., Н: nowsse7 G., Р. 
SLETP.|] AE: очаяєтр., L:T:B єс. | A (40€, Gr HeJ)- 
H(€, L)p] + э» л A AON, с. TO XCOK] MIX., P, transl. ‘their.’ 
13 png [me à) glo ey A» Jl ‘the fourth Sunday of Tübah.' AE] cf. Gr. 
ERBE ro. 31. 47. 73. 80. Бут "Я arm &c.: ош. FL, ef. aethut. Da] 
DEN ‘among, М. ЄФО(Є, MOP)CON] L:ABEMNOP: pref. XE, 
ТЕСРЕСІНОКІ. KEM OVN] cf. Gr. NABCP Cyr &c.: om. OVH, 
B, cf. Gr. L al pler d*** e vg syr? aeth бос, MTEMIECO.] MNI, В. 
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єөпос+ Ffwor птпад КОМА s xE puma 
TAFX, птАСАрУ OTOP, NTANOP ERK 
қо, пожоп choa mnd5wrowse Micxe тар а. 
похолочі EKOA YEP OTS,WTN аяпікосяяос. 
іє ag ne почи eHowns €& uA enwn®A celor 
DEN пєваяцют + | 

'[Cxe ae Tanapocn owas s re yowaR on пхе- 
TUKEOCWUYERLR > ожор, icxe пожні owes + 
re сохдб оп IUXETUKEXA A + 

тІСхє ae А gpanovon ehorA Hen MIXAA ал 
корх + пеок ae meok ovehorA Aen Fw 
пхогт MYA! AVEPKINAPIZIN LOK itZ5pni 
пФфнтотєе» ожор, акєрщфнр sanken ATE 
emowm кТРбо  mxorre | Іая8пєрщоєчщот 
$$220K EXEN IUXAA + 

ICxe лє mneoke кщочцоє 34220K MOOK ак 

eTyar Ha Trown з АМА Frown ero wow 
фароко Mocnaxoc own XE 9,4ItOYOIU корх 
€&oA Hen rmuxaA^- pina AMOK NTOVEPKTH- 
Apizut SRRKOIS 9 КАМЫС. ATKWPX ФЕМ 
TOVILETLONLO, F NOOK AE КОР epa rk Dex 
prao, зз пєрбіс: no ure АМАА &pipoT- 

"ICxe rap sane ФТ Taco exen пікапа pecic 
їхАА очАЄ itook pwk NNey Paco єрок» 


DIAKONIA] злаки», EHJL (fa). M iT4capz] 
ET, B: RTC., Е. Nom. E)g,&4ttovOrt] ЄР, As. EKOA] 
om. B. 15 2 (€, BE] om. CJ. $£TUKOCA4£OC] ENIK., HJ: 
*Owog, HowGpogs, ачєрочаяєтраляло MMIEOMOC 
‘and their stumbling became the riches of the Gentiles,’ L. а) LTA 
BDEFG'KMNOP: &O(om. Сулнр how great, CHJL. почти) 
ПОЗІ ‘their coming,” Н.  НЄбая.|л,р: MH EORR., LeTt «е. 
16 AE] LeTtA(B)DEGKMNO?, cf. Gr. NBC*DEFG'LP al omnid 
syr" arm &c.: TAP, CHJL, сі. Єт. А біо. о. РИСОК C? go aeth. 
owas :]cowa$,0nJ3,0. ҷожА 6] eg., T'A;EFK. TIKE] 
om. KE ‘also, P. OVAL 2°] cowa.&, Jo. сожА 6 | LsAEI: 


ROMANS XL 14-21. 79 


14 that I may rouse the jealousy of my flesh, and save some 
of them. !5 For if their casting away made a reconciliation 
of the world, then what is their bringing in except (the) 
life from them who are dead? 16 But if the firstfrait 
(is) holy, then holy also is the lump: and if the root (1s) 
holy, then holy also are the branches. || 17 But if some from 
the branches were cut off, but thou, being from the bitter 
olive tree wert grafted in among them, and thou shared 
in (the) fatness of (the) root of the olive tree; !* boast not 
thyself over the branches. But if thou indeed (pron.) 
boastest thyself, thou (art) not (that) which beareth the 
root, but (&) the root (is that) which lifteth up thee. 
19 Thou wilt say then, that some from the branches were cut 
off, that I indeed (pron.) might be grafted in. 29 Well; they 
were cut off in their unbelief, but thou indeed (pron.) 
standest in (the) faith. Be not proud, but (&) fear. а Бог 
if God spared not the branches according to паѓите, neither 


сєожА. 6 ,т:В &c. correct plural: yora В, J by error. 1 è] om. B 
с". e&oA]om. В. &wkwpx]| корх, CHJ. алеєрк.) eare- 
€p(It, L)K., L'ODH (om.€p)JL, participle. KINApIZIN] Ay (+ Z): 
КҰПА (T, CJKP)., TAQBOEHJKP: KENT (A, Ст). LED FG'LM 
NO. акєрщфнр| cf.? Gr. D*FGkser df g aeth &c., position required 
by form of verb. Я (+1, О") КЄП] LeTtA BeEGt: €TIK(V, L).; 
CDFHJKLMNOP. ItT€O6!towit п) ito., В: om. GTtO' HUI П, 
L; for om. «at cf. ? Gr. N* BC &c., for om. ris pigs cf. Gr. D*¥ FG dfg 
&c XWIT] +NNOCTERR ‘sweet, CJL. 18 A €] om. FK. 
MOOK Aft] pref. 1€ ‘then? C@kHIL, Hat) КЕ, в. eT- 
ооч] Twowrntory, Gr. 19 оҳи] om. О: + MHI, BCGJL. 
LA NOVON] AE: pref. &, LETtB &. MTOTEP... 799701] 
IUTACp... 4225011, К. 20 кә МО (О, ВЖЕ, М)С| NK., Be, 
SLETLONLS T] LETAT., ЕНТМ. АЄ] оп. В. КО] 
EKOSI, T'ODKL. ment] neoT,. С by error: om. АБ». 
? v4 p] LETADEFG'KLNOP, cf. Gr.: AE, BCHJ: AE КАР, 
M. exer] AE: EMI, ІТ:А бос. ОАЄ, с. Gr. NABCP 6. 42. 
41 '** 67** 73. 80. «с. om. pros. 2,0] Ф,ЧӘС{, С by error. 


©З 


К 
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2 Draw own ЄєРряяєтосрсе ness Разєтрєц- 
щот EKo ктє ФТ exei NH aser єтАчо,Є! 
очщиуг EROA + є2рні AE EXWK OVLLET рс 
ive pte euwn ae акщацорі Den Tercer- 
рс. LARLON MOOK OWK > CENLKOPXK. OTOL, 
пікєу очні ажаргуєго?і den PRLETLO- 
па»? f+ CENSEPKENApIZIN 233200. ПКЄСОП + 

чІСхє nook &wkopxk єбом ga ката d'«cic 
22.биз» пхогт пауз ожор, SCEPKTMAPITIN 
ззазок тара. TEKþecic eT So mxowrr ппоч- 
TELLS MWCO 23 4.AAOICTILAI Z EVNAEPKTNAPITIN 
3322006 | KATA тохфхсіс єтожбо RXWIT 
SIIIN 2222000 Т 


£y *H-Foweu өкпож ae дп mnacntuow єрєтєпої 


пагрєзя EMAIRRLCCTHPIONS QINA NTETEN- 
шщтєяя щооти єрєтєної псабє NWTEM яя 24 2- 
ATEN OHNOT хє OTEWRLR понт дути 
SAUCA S DEMN owanos&epoce WATE MXWK 
iuueomnoc r eHownts+ 2 owog, парні TICA 
THPY edqemog,ess > KATA фри] єтсфнотте 
хє єчє: €&0À Hen сюн пхєфн eerta top cess > 
eger 4ceo iruusserace&uc EKOA 2,4. 12Kwh + 


22 exem] pref. Є2,рні, CHJ. OTWWT] cf? Gr. NFABO 
67** arm Or Dam droroyía. €&oA 2°] +TE, CHJ є?,рні] 
По», F. DEI] om. ОНТО. OFRKETOCPC] cf. Gr. ABCD* 
67** arm Or Eus Dam ypyorérns. плєфТ 2°] cf. Gr. NABCD* а* 
vg (поп demid) arm &c. ЄТ AE] T* AE: om. AE, Ls В &c., cf. Gr. 
Teer xpe 2°] TEKLL. ‘thy kindness,’ O by error. зязяогі) 
TtA &c.: ЄЯЯ.98. OIT, L£(€42)EMP. certa kopxk] LE Tt Ai* &c.: 
-цур-, A,*F HJL. 23 OVOP, MIKE(om. E; КЄ) X- ] LSTAEL 
MNOP: + DE, DCDFG'HJE, cf.? Gr; MIKED. = the others,’ 
= ‘those also,’ .'. AE redundant. SLETLOM | "б. CFHJK. 
яз. яя ОО К] A,*5BN: OVON cyxoss. TAP я (Є, ФТ eep- 
KENT ріст $9.22 (3076 ‘for God can graft them іп, ЕТА уо C 
&c., same uncertainty about -KEMT- (Аче KITUAD.).  МКЄСОП 


ROMANS ХІ. 22-26. 81 


thee also shall he spare. 22 ее then the kindness and the 
severity of God: upon them zndeed who fell [a] severity ; 
but upon thee [a] kindness of God, if thou shouldst stay in 
the kindness: otherwise thou also wilt be cut off. 29 And the 
others, if they should not stay in the unbelief will be grafted 
in again. 24 [f thou (pron.) wert cut away from the olive 
tree, bitter according to natwre, and wert grafted in contrary 
to thy nature into the sweet olive tree, how much more 
amay these be grafted in according to their nature into their 
own olive tree, ? But I wish you not, my brethren, to be 
(lit. being) ignorant of this mystery, that ye may not become 
wise to yourselves only, that an hardening of heart hap- 
pened to Israel in ралі, until (the) fulness of the Gentiles 
come in; апа thus all Israel shall be saved: according 
as it 15 written: ‘He who will save shall come from 
Sion, he shall turn [the] wrgodlinesses from Jacob.’ 


* Are these going to be. 


‘again’| om. C. ^ ICXE| AE: + TAP, 1#ТїВ &c,, cf. Gr. 
корхк) корхк, AEHJ. 9,4) L:T'AEG': 9, В &c. 
каста) ката T, Tt by eror: om. KATA, С. Aw] 
MEW, BCG'J,. nuoco]|T:ACE,*FG'KLP: NWCW, MNO: NW- 
COT, HJ: NOCW, LED: MWCO OTN, Ej: MWCON, Eye: NWC, В. 
T owdv«cic] оф. ‘a nature,’ AgF. x Т Ж, an] om. Mt, 
РЕК: om. M and AM, L by его. AE) cf. Gr. 37.: V&.p, BDFG* 
KL. Trs. EPETENOI MATERKLI ПАСПНОХ, DFKL; M has 
confused reading. N&IRRECT.| Tar, B. OMA MTE- 
(om. TE, NO) TENagy Terr | LEAEMNOP: XERNETEM, TBC 
DFG'HJKL. Mu TEM &с.| с? Gr. FG 47. 67** d* f g vg &c. 
éavrois. DENOTANO] THA &c.: поЖА no, Le. €25ovit| ið., 
Ky". 26 009,| om. CHI. Agms(H) Оче HCAILC: AjmeE "e 
(жа "Іза ул? EONSMOG, ERR] EONOJ, ERR, A*KN?. €qe- 
тасео) ІА, (ETAYET., А) BEMP, cf. Gr. NABCD* 39. 47. 80. 
acth Euthal Dam: pref. OVOS, ТІСРЕСТНУКІХО, cf. Gr. D’ et ° 
E Lal pler вугч апп Or &с. MigneT&ceRH(e, MN)c] FRLET., 
СОНЈ: om. IU, Е... i 
VOL. ІП, G 
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*7 OCOD, OAI T€ TAAIAOHKH €OIULACUCOOTU. MwWOT 
LOTAN Aiganwar nmnowtoks + 

18 RATA ILEN MeETATTEAIONS P ANXAXI ne coke 
OHNOTS KATA FRLETCWTN ae HAangrenpat 
Ke єөбє покої 27 9Апавочимя — ito,0HOY 
хар NE підзяот птєфТ + NELL MEWS Exe + 
 sesbpHf хар пецутєко єтАрєтєпердт- 
CWTERR пса bf Novcnovs Prov ae avna 
turen Hen PReeTaATcwTVesR ATE Mars 
? паїрн Р nai рох поч ATEpATCWTERR 
пса NETENNAI рука IHCCHAI Mwow wor 
чот > 

2 A bf rap ззащодляю copen очоп гїбєп 
єФочи HS OCKLETATCWTERS puta. пт ЄЧ- 
пат Howomn mens w naok пРаяєтра- 
$2402 ness. Foodid + ness Tuessi: ivre ФТ 
LWC LANAT d5e ут ож NE NEYL ANS очор, 
LANAT GTTA-TCI HCUDOY NE MEYLLWIT = | 

з Hige тар NETAYELLI END KT ANOT. IE MIRA 
ачєрщфнр псобти mneseacpe- | ? re MILL acep- 
щори np nag очор, nveyf nap itrowge- 
Biws xE ganeRorA зязяос Mes ОЖОР, 
LANERA ргтотч nee охор, ganeDown 
€poq нро ne pwy ne mwow ща ENES, 
4.2 HIC 

ІФ". 


TT9,0 ae epwtren  паснноє efor orren 


порамаА6 |ТА, ЕР. поб] autos, м, ef. Gr. 47t. 
8 sven] om. BG. ФаНХАХІ ME1°] Ac во AE, probably for 
TE, by error, A,*; E: om. ЙЄ, І. AE] om. MP. NE 2°] om. 
Г ? 9,41(4.0 (Т, Е)ожо (E, Т) яя п?оноч| CEHJ: 
2,4140(T, DKL)OXC242 2,0HOY, LEBDKLMNOP: p, INA 
TOTOY (om. OV, FG) W (€, Ст) LL I (om. С) L, ОНО"Є, A,*, FG". 
30 V4 D] om. VAP, CG7HJ; cf. Gr. RABOD*EFG 3. 23. 35. 39. 47. 
16. Во. 115. 124. dsc d f g aeth*t"* go &c. om. xa. єтарєтєнер) 


ROMANS XI. 27—ХП. 1. 83 


27 And this is my covenant which will be to them, when I should 
take away their sins. 23 According indeed to the Gospel 
they are enemies, because of you; but according to the choice 
they are beloved, because of their fathers, 29 for not repented 
of are the graces of God and the calling. 29 For as ye (pron.) 
were disobedient to (Пса) God once, but now had mercy 
shown you in the disobedience of these, ?! thus these also now 
became disobedient with a view to (ПСА) your mercy, that 
these also now might have mercy shown them. 3? For God 
shut up all in (lit. into under) [a] disobedience, that he might 
have mercy upon all. 5 О (the) depth of the riches and the 
wisdom and the knowledge of God! how unsearchable are 
his judgements, and untraceable are his ways! 3t For who 
knew (the) heart of the Lord? От who shared counsel with 
him? 35 Ог who first gave to him, and he gave to him in 
“exchange ? 35 because from him, and through him, and into 
him аге” all things. His is the glory for ever. Amen. 

XII. But I beseech you, my brethren, through the com- 


. € . б ° ЕС 
а Lit. for their exchange.’ b are’ is expressed after each him.’ 


ETATENEp, К by епо. ftowCHOwv] s*TucHov, в. F- 


SXET.| O22., CHI. tar o wow] LeTtAFG™: 2,00% 
iat, CDEHJKLMNOP: om. 2,00%, В. "Fito 1°] om. С. 
лот 2°] cf. Gr. NBD* 4** Dam. 32? очоп ru ert 1°] cf. 


Gr. NABD*EL а] omnid syr¥* arm go &c. Aa] Aen, мо. 
33 (от. В*) ок] ЄАЄ, Ej. | ПІЄЯЯЛ om. ПІ, ЕМ. LANAT- 
HET Hw (0, T) TO] om. 2, Aye: ош. QAM, А,*: -ATYD., 
L*T'KLNO potential. Meneq gam] ANEY., А,: Tess tee, 
FL Q,AN&TGOT] om. LAN, H*N.  MENEYLLWIT] 
MITE RR. AP. 34 Атри HCAHAC : Арт Kym (etl * Ізбаг уд. 
NETLYELLI] ne є т. Т'СНІМХОР:фН €T. B. єпо,нт | 
EUS, L: SANO, Люк. agepy.] aqy., ку. 2° 16] 
OTOS, В: от. 1, Et. 26 o A NEROA]om. LAN, №. 222209] 
зприрозж ‘all К. OVOJ, ... QITOTY ME] om. Е,* homeot. 
EMES] pref. MI ‘the ages; DK. 

!A€] AENO: om. CHJMP: OVN, ІЗТ'ВРЕСІКІ. MA- 
спноч) пєпспнот, CHJ, om. С", 
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MIQRETUYENDHT птє ФТ єөрєтєптлр,є ME- 


TENCWRLA EPA TOTS похщочщоохці eons 
eyowaR + eqxpanag sx dp T > ожор, пєтєпщєяя - 
щі MAOTIKOM eypanag+ ?0%0р, iT eTetrtg- 
тєзаєрщфнр псҳняя д XE MELL MAIEMES,. 
MAAK wTrerengeRT netTenceroTs Dent ovr- 
ээє'т бєрї mre MIKAT + cepeTenepaoki2na- 
си xe ow ne фотихц sapte muavaeor 
€opait4cp ожор, €TXHK EKOA + 
s Pxw rap азязяосо EROA OFTEN MILLOT 
ETTo! пні поток miens єтщоп Den 
өң єцутєзаєрерчто LETI САбОА 28- 
NeTcMe ELLEVI єроср AAAA Exnews EGIchws 
поча Mowi KATA bpHf era Of pwy 
Haq почо ANAS Te 
‘Udpuf trap єтє порні Den owces£a Rov- 
WT OFONTAM потяянц 3224€^OC MKRARLAT 
гизяєМос AE "THpow почр,об пожи an 
NevenTwovs  FmarpHf anon дим Da 
пізянаро ANOM OFCWARS MowwT Hen ПСС + 
пола почат 23344010 AMOM 2,4 IU €AOC NTE 
пєпєрңоє + | 
ка. £c 6 бочоптлп DE ззяе по, по,яяот єжшєбін- 
OCT > KATA Т! 28. ПІ19,88.07Г Є" РОГ ПАП 
С Ite очпрофнтіа. KATA NIOONTEN ire 
prao fe "rre олі Котмл + Den Faiako- 
mas rre пєт|Есёо Hen TsserpeqTceSos- 


п» єт.] пізяєтрєцщ. DFG. eEepeTENTag.e 
(0, A,°)] сере т Є ТЄт т А9,Є, Трга КІР. пєтЄєпсояя д] 
-CUST ERR, Н by error. єцоп Z5 om. L. ITF | position cf. ? 
Gr. NCBDEFGL&c. OwOg]om.L:BODFG'JKL. MAOTIKON] 
om. B.  €cpp.2?] a.epp., В. ? Te T eit(* 6e, F)ay.] cf. Gr. 
М B*Dhet?LP al plu d e f g пі" guelph vg go syr¥ arm aeth Clem Cyr 
&с. КАТ] owka-T, В; cf. Gr. ABD*FG 47. 67** Clem Or &c. 


ROMANS ХП. 2-7. 85 
passions of God to present your bodies as a sacrifice living, 
holy, pleasing to God, and your reasonable worship, pleasing. 
° And that ye should по more share fushion with this age. 

But (4) should ehange your form in а newness of the 
understanding, to prove what is (the) wish of God, the 
good. which is pleasing and which is complete. SENI say 
through the grace which is given to me, to every one who 
is among you, not to think grandly beyond that which 
is right to think, but (4) to think prudently, each one 
according as God divided to him a measure of faith. 

* For as in one body we have many members, but all the 
members have not one work: ?thus we also, namely many, 
being one body in Christ, are each of us members of one 
another. ? But having graces diversified according to (the) 
measure of the grace which is given to us. 

Whether [a] prophecy, according to the likeness of (the) 
faith; "ог a ministry, m the ministry; or he who teacheth, 


єөрєтєп.] COPETETEN., ЕК. Tu2z.va.oort] сії? d*** f vg 
syrutr &¢, copana q] cf. Gr. 37 (am* bona placens et perfecta) for 
om. xai. 3 Movon] eowomr, K. зяєчі| TrABDEFG'JL 
MNOP: ERLETI, LECK: 23322€vt, Н. САВОЛ] pref. EGT, 
Ls. фо | вищ ‘decreed,’ ССО: wuy "promised, Кі". 
‘HO pHI] пр., BoHJ. owcuos£24]om. OF, ВХ. O%- 
O(&, N) ANTAN] LEADEFGHLMNOP: OVON ATAN, T'BCK. 
O^ 23. НО LS. | om. ян £9. ‘many,’ AE. лє] О H* Ke 
T Hpow] +HMTEMICWARA ‘of the body, F. NETE(&, F)N- 
T 000*€ | LET'AD*EFG'KL: NE ET., CD-HJMNOP: ETENT., В. 
? ANON wn] Clee Gr аж 40:52:50. BOLIR. 121. 124. ЦО al 
aliq вуг arm Antioch add ка. OCCWLLS | om. OV, H. TI- 
ОЖАР 10] A: +AE, LeT*Be бос. cf. Gr.: om. BY. HT Eres. | 
ANEM., Р. ? € (om. G)OCONTAN] LEA 26 &с.: EOCON 
ATAN, ТВ. "jr яя 709,220] THAE: om. TAJI 33. ‘the 
measure of? LEB 26 &.  MIOO(W, J) NTEN] owe., CHI. 
prag, t] mnao, t, F. T ATAKOIUA. (twice)] -W- 19, HJ; 
20, EJ. ner Tcu] hx єт., сно. ФєкфРаяєт.... 
E поля T | om. N homeot. 


linnt 26, 
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Site ner TnossT Hen FareTeatToHTs bu 
ETT det очаяєтоатлочсь фи єтїн 
фахиюч єй owcnowane GH conar Zen 
отращі + 
En *Paranh si22205 аяєтщові itwrc. єрєтєп- 

фит сабо яятипєтркоох. єрєтємтояя 
SLILUTEM єпіахавоп Aen FareTReai- 
сой+ єрєтєпҳн Den ows&er eHow EME- 
TEMEPHOTS єрєтєкєрщорп поса. пєтєпернот 
ATEN еннот HEM OCT Aio+e 

1EpetTenor nonae an Den fcnowan eperen- 
няя HEN NMA + epeTenor $$ ок ANOT + 
JM epeTenpayi Hen Т{грєлтїс= єрєтєпєр- 
Фуспозяєни Dent гиФох?єхо єрєтєпяяни 
efmpocesxH+ MepeTenor пщфнр eruscpia. 
ATE патос + EPETENGOXI MCA тяяєтяя 2.1- 
djC2£ 2202 

14 Саяоч ENH €TGOXI NCA OHNOTS CRLOT OTOP, 
SANEPCAD OCIS | pagi MELL NH єтращі» 
OCOS, ріяял MERL MH ETpILLI.. | 19 OVRRETI 
похот єрєтєпра яяяяоч ENETENEPHOT + 
ятєтєпаєєті AM EMIRLETOACIOHTS АЛМАА. 
ерєтєпяяощі MELL пн єтөєбіночт «| 

so Цпєрщоими epetenor cake пиутє 222247- 

ATEN eHnow-  "интєтєкТ mnowner2,00* 
AM ПРІ mTayeRiw потпєт РО" + єрєтєпс 
SLPPWOTY педппєвгатєт 2420162200 при- 
gar бє. 

"[Cxe очоп шхояя э зязацурєпо AplavTent 
OHNOTS єєреФірнин MERL ризмяг mets 


‘net fitosreT] dH ET., CHI. FarreTeaTo HT | 
KEHRT, H: om. F, F. OCRRET о, ПОЧ (om. б, A;EjC] 
Твист Р. °єрєтєпфҥт... пєту2,00%]| om. A,*. 
єрєтєтоя)| Т:АСЕ, ЕНК: -T 00421, LEB 26 &c. 10 F- 
ILETILAICON] очаяєт., CHI. п єрєтєпої) RTE- 


ROMANS XII 8-18. 87 


in the (work of) teaching; *or he who exhorteth, in [the] 
persuasion; he who giveth, in [a] singleness of purpose : 
he who is in the foremost place, in [a] diligence; he who 
hath mercy, in [a] joy. — ?[The] dove in which there is 
not hypocrisy. Fleeing from the evil, uniting yourselves 
to the good, in [the] brotherly love being in [a] love 
toward one another, preferring one another above (NT ЄМ) 
yourselves in [an] honour. ^ Being not slothful in [the] 
diligence, being fervent in the spir?t, serving the Lord; 
12 rejoicing in [the] hope, being patient in the tribulations, 
continuing in (€) the prayer, sharing towards (€) the 
necessitres of the saints, pursuing (the) hospitality. 14 Bless 
them who pursue you; bless, and curse not. 19 Rejoice 
with them who rejoice; and weep with them who weep. 
16 Being of one mind (lit. thought) unto one another, and 
not thinking [the] proud things, but (&) walking with them 
who are humble. Ве not wise to yourselves alone, and 
render not an evil to any one for an evil; taking саге for 
good things before all men. 13 If it із possible for you, 


TENON BOGHJ conjunctive. it Tta] A: rtpec[G fta. ж, LeTB 
&c. $2». ПОС] cf. Gr. NABDPetcELP al fere omn &c. d*** e f vg 
syr“ arm go aeth "ir &c. Clem Ath &c. di To,e^nic] OTS., 
L.  €p(om.€p, Ер M) 9, eMORKEMiit (MK, Е)] ІХТАРЕО: 
-2LONIN, BCFGH:JKLMNP. єЁпросєжәснк) NÈ., в: 
Hen, CHI. Penspcpia] кпиосрта., N; cf. Gr. RNBD'ete 
ELP al отп" d*** e f vgele fu demid harl tol syr? &c. arm aeth go 
Clem єс. 14 EMH] RMH, MNO. MC&OHMOT] cf. Gr. (exc. В 47. 
67** am Clem om. фраз). CROT ОХОРО, зялерса.?,.| om. D. 
15 PAYI] АЕР: EpAqi,LeTB&e. €T pau] єөр., в°ЕН ТКО. 
ожог, | cf. Gr. A D ELP al pler вуг 5сі aeth &c.: om. ЕК, cf. Gr. N BD* 
FG 47. 67. def g т?б vg go syr? ^£ arm &c. piss] ACFHP: €p.,L* 
ке. €rpis*i]eop,BnJ. !єрєтєпра | єтєтєпра,, г, 
єпєтєпєрнож] пєяяиєт., CGHI. erusse T 6. | AMI., N. 
a No 2nneontante | cf. Gr. NA*Vid BDELP al omn Yid d e вут іт 
атт 20ћ aeth &c. om. Єєматиоу tov Geov xat. iK pooAast век | гир. 
IC, Е; cf. Gr. МЖА*їаВрсЕТР al pler f vg syr"'* arm go &c. mávrov., 
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9 RTETENG! зяпетєпа паці 2M пляяєкра Т 
BAAS 2422224 ЗяпХООГо 
Ссфножт vap+ xe пбтяя поку dux дпок Ne+ 
anok євбпаТщєми nexe mnoce 0 АЛАА. 
єщоп APELAM — HeKXAXI OKOF ILATELL- 
LLOJ agqganm&i LATCOY. bar сар єкра. 
PPILOY > EKEOWOSTT mpaixe&c прояя + 
gixen Teydade ? запєперє піпєт ооох бро 
єргє алла Hen Mineenmaney бро emi- 
NETE WOY. 


Ie. 
PeH ніб єм яя д povwGttexoowv eriezoxcia. ET- 
GOCI яжзяог €z£o«ci& хар gon eRuA ern 


єтщоп ecoa orren dT пн єтщоп efor 
piren dT ceeng+ 2 owcTE du ETT 
eHow es,pen Тєғотхсіх. ayt eOown eppen 
mowy nre Фе ni ae ert eHown єо,рач 
EVES! NOCTDANS — ?napocH хар MATCH 
eso oF ane saemigwh eonaneg AAA ATI- 
NET 2,00% + | 

Xowwwy ae euyres&epooT] Hate, nferor- 
CIA APIOV! IATUNEONA NEY ОЖОР, EPE OF TAIO 
ШОП пак EKOA зззвосо ‘ovalaKuwn Tap 
ite ФТ NAK TE єппєөпа.пє + єщим AE &K- 
ща тір: ssni|nez 9,00^* АрооТ > macepopin 
хар AN Рено QIKHS ожаїгКИМ Tap ATE 





19 HTETENGT | EPETENGT, м. 2AN(om. £23, D; om. 
221, Lry] бї sani, р. ссФнохиу| A," Und: 
Куе GM дә both = Deut. AMOK 29] сі. Gr. éyó et. d e f vg sfrai 
acth &c.: pref. OTOP), T*DFKL, cf. є guelph arm syr? c. ob бе. 
" De Аро тА: Луче Jee ‘the Proverbs? AAAA] 
cf. Ст. NABP 5.310223. 339570695565. d* venum ачщаАти ви) 
pref. OY Oo, “апа? FKP, cf. Gr. D* de 109**; AEC, "DG5 dE "Gi 
D' et^ 46. 63. 116. 177. 238. 131 141 arm go. PAI TAP €Kpa. 


ROMANS ХП. 19--ХПІ. 4. 89 


do your (best) to be at. peace with all men. 19 And avenge 
not yourselves, my beloved, but (4) give place to (the) 
anger. | For it is written: ‘(The) vengeance is mine; І shall 
(lit. will) repay, saith the Lord? 2 But (&) if thine enemy 
should hunger, feed him; if he should thirst, give him to 
drink: for doing this thou shalt gather coals of fire upon 
his head. 21 Let not the evil overcome you, but (&) with 
(Hen) the good overcome the evil. 
. XIII. Let all souls be subject unto the exalted authori- 
ties: for there is no authority except them which are by 
God; those which are by God they are ordained. * Where- 
| fore he who opposeth the authority, opposed the ordinance 
of God: but they who oppose them shall be judged. ? For 
the rulers (AP5CH) were being (СН), not for a fear to the 
good work, but (&) to the evil. But thou wishest not 
to fear the authority, do the good, and an honour shall be 
to thee from it: *for a minister of God it is to thee unto 
the good. But if thou shouldst do the evil, fear; for it was 


$3.32 ОС] EKIPI яя Фл ‘thou doing this,’ CJ: EKIPI зя.палриТ 
‘thou doing thus,’ НУ, ekeeuo*T | EKO., С H*J. oxen] 
L*'T*A E, obs. Gr. В єтї ris кефалідс: EXEN, В &с. 5 epwTen] 
AE: Єрок, L:T* B &с. singular. ETUNET.] AAN., O. 
Чең MEN яяд pow. (3° plural)] cf.? Gr. NABDSELP 
ко. Епеј Lv (om. F) sill esal Q^ (dy! 2231 “the first Sunday of 
the holy Fast? €rüeg.]A: mur, Lem b &с. MH ETON] AEs: 
HH AE ET., LET*B &с.; cf. Gr. NABD*FG 67** 12lectd efg те? 
vg arm aeth®t go &c. om. Єбоцанай. 4 росте] Ls TtCDFHJL 
MOP: ФИСАЄ, ABEGKN. T(eT, Wer. aqt... e2- 
pert] om. AL homeoteleuton : -eq f бе. Н: -q &c., Odo. 


mewu | RIO., BMNOP plural. : Арн] -ОЗ, Ау. харі 


от. В. €(+0,P)€9,0T] пото, Bo: ожо, L. 2.(Є, В) ПІ 
‚.. SX (om. CHJ) TU] cf. Gr. NABD*FGP 6. 67** d &с. efg m*? 
cuelph go (aeth) Clem &c. Хожо] ЄС. ЕК: СКИ aE | 
XE ‘then, Т. $»220c] BITOTC, G. ПАК] om. Н, cf. 
Gr. FG 61. 116 зс* ос, TE] AE, BE,HJ,,*L. EWYWN ae] 
€. C&P, СНУ: om. AE, К. an] om. BP* by error. : 


Hunt 26, 
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Of nes єсбтазпаца; LLMXWNT LPH ЄТІРІ 
SLTUMET L WOY + 
5бөбє dai апаткн EOGNEXWTEN+ OF з80поОг 
єөбє NxXwNTs АМАА megle coke eunn- 
aecic+ ‘eoke har rap Tenfowf+ pan- 
речфощєн Tap ктє ФТ ite єчяяни enaap,oo + 
7 2324. € T epu er потоп mien > sea ПІ? wT 
SLPLTUOWT > 222 MITEAOCC gedaniTeEdoc. 
sss toot зфАТооТ = sa пгтало sapa- 
ИТАЛ FaaTlepyxa 9,01 NTE O,AI EPWTEN+ 
€&HA єзяємрє пєтєпєркоч + | 
PH гар єөяяє яя пєчшфнр + ACIXEK типояяос 
€&o^- фах Tap хє IUteKeprtoIK- плєк- 
Фотєв + пиєкбточі. плєкєрзяєврє iutovx + 
{IIIEKEPETMOTAAIM MELL кєочі KCOWI MMIEM- 
TOAH AawxHK eERorA Hen maicaxi- Den 
фаз єпрє пєкшфнр аяпекркТ + 
a Фахатн яя пєсєрпєтр,оож зяпєсцфнр пхиж 
охи зяпикяос ne Тахапн 1 ожор, фа! 
єрєтєпєгя єпісноч хє -owrow TE P HAH 
eepetenten enmnow єбо\ Hen —guemko + 
Tnow ae aqéwitr epon / itxernerutopcss 
ELOTE mcHow erarmtao/T пкт + 


пе) TABE: TE, LO &. яя Пі] A: RKUMELKKTL(D)- 
ЩЩ, LeTtB &e. 5 сн, D)A€CIC] ЛЕР 26: -AHCIC, 
L:T*B &c. 6vap r]+an, г. Tent] TACEHIJK 26: 
TetTenf, LEBDFGLMNOP 2° plural.  "рЕцфихцєм) -фо-, 
LEDGtL(om. рє) хор: -фа.-, H*. ME) om. М. ? 224. 15] 
cf. Gr. N* A B D* 67. m?? am demid tol &c. om copula. ite T ep. | MH 
eT, в. gut 2°] feof, к. Teadoc] тєлөзс twice, 
Т'СЕбп°К. Foot 2°] ue, Е. 8 ATEL, AI ‘anything ’] 
om. N: HTEND ALJ. ELLENPEMETEMEPKOT] order cf.? Gr. 
NABDEFGP al defg m?? vg syrsch arm go бо. ECORRE(H, Aj)! 
22.) сөяяєпрє, J. &Y(EY, E)XEK] CDFHJKO* 26: -XHK, 
STtABEGt(L)MNO*P: + 22, 1. Itos£20C] + THpg, B. 


ROMANS ХШ. 5-11. 91 


not bearing the sword without cause: for a minister of God 
it is taking vengeance for (the) anger on him who doeth 
the evil. 5 Therefore it is necessary for you to be subject 
not only because of (the) anger, but (&) also because of the 
conscience. 6 For therefore we pay tribute; for they are 
ministers of God continuing unto this work. 7 Give to all 
their dues: give the tribute to him of the tribute, give 
the custom to him of the custom: give the fear to him of 
the fear: give the honour to him of the honour. * Ве not 
debtors for anything to any one, except to love one another. 

For he who loveth his neighbour, fulfilled the law. ? For 
this: ‘Thou shalt not commit adultery, thou shalt not kill, 
thou shalt not steal, thou shalt not bear false witness, thou 
shalt not covet, and all other commandments were completed 
in this saying, in (the) Love thy neighbour as thyself. 

10 [The] dove did not evil to its neighbour, (the) fulfilment 
then of the law is [the] love. Y And this, knowing the 
time, that already is it the hour to make you rise from 
the sleep; but now approached to us our salvation (more) 


? плєкєрзяєєрє пиотх,| cf. Gr. NP al plu (7 ap Seri) vg“ 
demid harl syrP arm aeth &c. КЄОҸІ 2°] om. T*N. | Агтє Е | 
cy дм ‘the book of the Exodus’; L adds іі, ‘of Leviticus.’ 
MIEN TOA] MMEKEMTOAH, Лір: MITKEMTOAH, Ау" 
sl siwd È ‘in another copy? | 4-6 (Є, FP) XHK| et бе: 
REXEK, CDFHIKOe 26: -XWK, В. EROA] on. М. Deng- 
зяєгрє) obs. Gr. BEG &с. om. у то. ARTIEKPHT] cf. Gr. 
NABDE al plus?? &с. 10 яв recep] A: $$14.cep, LeTth 
&с. customary tense. пхиж) €IUXOOK, E. очи) cf. Gr. МАВ 
Dt et * E L al pler f vg syr? go Clem &c. H єтисноя | $2 ПІСНО"Є, 
Ag: EPOY єпіснож, FKP. Тожпоч| TA: топот, LB 
&c. Q, RAH] position cf.? Gr. NABCDE 37. de vg &. ЄӨрєЄ- 
(*"T€, BC: om. TEN, D*) TEM (om. CCHI) TENOHMOT] LeDeE 
FKLMP: єерєтєме. NO: єрє т €it (om. TEN, Аз*) TENO., T! 
А, 0° 26; cf. Gr. N*A ВОР 37. 76. dser Clem. AC] AEKP 26: ТАР, 
IsTB&e, ETANNAS T] eTannogerr, 26. RORTY] 
LeT'AEK: 222209, BODFG'HJLMNOP. 


og 
сен, 
М 


ш? 


Hunt 26, 
ва 


99 ПРОС РШШЄОС. 


12 DMexwps, єрпрокоптій > MEsocot ae ас 
ост = srapentocw own порн: пио, nuovi 
ATE NOCAKIS g2reapenf AE SO IWTEN MNUSO- 
Ао ATE олаи З 13 оос ENDEN п1єр,00% 
эялрє|пяяошщі єпсожёнт e єп Oanxepxep 
ап єз» QanorDArs den Oanwaipr an 
MELL олсо HEN ожщбини Arm MERR 
охсор, > AAAA LOI OF енпот яя ПОС IHC 
ICC + ожор, яя перціроочшщ Da T ca pz + Den 
2,4. € TU O^ 44.12. > 


IH. 


Пєтщиомі Hen prao t wong epu ren Hen 
SANOI AM NTE OQANRLOKRKREK ? OVOM NEG- 
NAO T Leen cowess emnocar MBEN + eujoru 
AE щачочєгя owoT. pru COOTWRA sanen- 
opeekuedgy фн eTeneowooss дип + PH ETEN- 
цожояя an setlenoperfeaan eneeovoss. ФТ 
Tap ачщопу єроце * пөок пә» MOOK pH 
ETTEN єожбок паєззяо eqoo! Єрт 
ENEYOT IE Eqmag,er €ecqop ae epa теоре OTON 
с хозя VAP SANOT єтАлооч єра те 

‘Orson nerean rap seen mneooow DATOH 
Kegoow- ооп NeTTRZan ae пєр,0оож mi- 
RENS MOTAI Tuowa exa. pecqourr NOHT + ФЕП 


12 єхоро2,| +тАр, TK. LAPEN] Apor, P* 3° plural 
(AKRA PEM, il is ‘another copy, Pm): RRA, В: RKLAPEMKE, 
F by error, MApPHI] Аро; eD., Іт &e MUS Rowi] 
EMIO., NO. ПАК MIX, n. Leapent dE] cf. Gr. 
A BC* D*EP sahwoid go Clem &c.: om. AE, BCHJ, cf. Gr. X ѕаһ соб, 
g,0TtAor] -AWN E H*J. 13 єисожёнт | nc., THBDG 
ALN:-COWHT,CHJK. &113°] om. F*P. 14 пос | rie toc 
‘our Lord D(F)K, DENS, AMEMECTLAIZ] cf. Gr. NBDELP 
al fere omn Clem «е,: om, O*, Fire jl "the end’ (of the lection). 

! nequo] AG 26: + AE, LIIB &e, cf. б. MTE- 
DANLAL. | MERLO. “and reasonings, C H J. й neetna o, T] 


ROMANS ХПІ. 12—XIV. 5. 93 


than (at) the time in which we believed. 12 The night 
advanced, but the day approached; let us then lay down 
the works of (the) darkness; but let us put on the arms 
of the light. 19 Аз being in the day let us walk, being 
seemly, not in revellings and drunkenness (plur), not in 
beds and defilements, not in [a] strife and [a] jealousy. 
14 But (А) put ye on the Lord Jesus Christ, and take not 
саге for the flesh in lusts. 

XIV. He who is weak in (the) faith receive not in 
disputations of reasonings. *There is he who believeth 
indeed that he may (lit. to) eat everything; but he who 
is weak eateth herbs. 3 Геб not him who eateth despise 
him who eateth not: let not him who eateth not judge 
him who eateth, for God received him.  * Who art thou 
who judgest another man’s (lit. of a stranger) servant? He 
is standing unto his lord, or is going to fall: but he is 
standing, for it is possible for the Lord to set him up. 

5 For there is he indeed who judgeth day before day, but 
there is he who judgeth every day (alike). Let each one 


WE€TIL,BCDFK. LLEN) om. CH*: AE, HJ. | €o*esseit- 
оса) єожо(є, Кузя. MEMocal, Т'ВСНОК. з -cyewe | 
«щоці, TICK: +22, KO. PH ETENYOVWL Ast 1°] тет: 
AE,*,GrOP: PH EGOCTWRA AN, BDFG'K L 26: MEGOT., CHI: 
om. E*N. DH ETENTOCWRAK AIM 2°] ТЛЕ, ХОР, cf. Ch: 
(in com) e for om. àé: CH AE ET., BODFG'HJKL 26, cf. Gr. 
N*A ВСР» g. d* go Clem Dam. Toan €] Meu], 26. -ne- 
вочио, сузя) -Фн EO., B. * пөок| +^є, о. Фк] pref. 
Ha, cHs(o). þu ETT] пєт (от. D*F*) F, врекестк LO (pref. 
Фу.) 26: ne ev T, т. єожёо(о, E)K] evh., в: єб., EH. 
EJOJ I 1°] +26, EP. єр, 2°] фор, 0. ЖЄ] om. К 26. 
7. пос] IUT ЄПОС, CHJ; cf. Gr. NABCP arm go aeth &c. item syrseh 
are ‘dominus ejus? Net T[54n:i]nefeo.a:neerTe,. 
Tt twice. V&p LLEN] AE: зяєг TAP, LET'BDFG'KLNOP 
26: om. LLEN, CHJ; cf. Gr. МСБРЕКС al pler зуг“! arm aeth «с. 
for yáp AE] от. С 26. MIOVAI 1°] + AE, CHJO 26, cf. Gr. 3.5. 
14. 37. 62.18% syrech, ROHT Фєппєчо,нт] NEYL HT, Р. 
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NEY ONT яяя 2222900([42 “PH EORKETI 
ENMIED,0OC асчяяєчі ЄПОС + ОЖОР, MECOTWAR 
AYOCWLA LNOT + ceno RLOT Tap птєпфТ 
OCOS, PH єтєпҷочояя AMS YOCWRK АП 
зяпосо охор, ҷщєпо,яяот птєп $+ 
тЏяяоп AI тар BAON плю пасе 
ожор, 22322001 GAL MKRKRON MARLO пасе 
? edito хар ENNAWNA єнплцтФ SANOT + 
EMM AE єппазяот EMMALRKLOT яя ПОС + ITE 
охи єйїп) ITE EMMALLOT + ANOM 
MATOT + | 

?Ce&e фал пс AyRnov owog, LYW pita 
потєчеросе EMH €o42000€ T. MELL MH eT orto + 
? took ae єөбє ow kT 9,410 єпєксоп. 2KRALOIT 
MOOK рок єөбє ow КЩ LLNEKCOMS А поп 
хар THpen сєпАтАр,0оп єратєм Mag,pert 
minea тє ФТ 


XE.. 0 N Ссфножт саре хє Топ amok nexe пос + 


M 


xe кєм пібєп EweKWAXK MHI оҳор, NTE A&C 
men очині?, eERorA sapte  122,4ра. очи 
MOYA mowai 3252200 gMmafrAoroc exuwy 
bte Msgsnenepenfoan очи xe єпєпє- 


‘dH єбгяєчі) neo(T, DKL) AREV!, BCFG'HJ. ETNI- 
(om. бт)Є2,0076)| SANI, L. ENOT) LAN., KL; cf. Gr. NABC* 
DEFG 23. 57. 67** def g vg aeth «ое. om. «at б біс. MEGOTWRE | 
L:ACEG'HJK: NE ЄӨ., b: PH EO., TrDFLNOP. YWEN 1] 
АЧ. B: EWY, F: prf. OVOS, T'DKL. wren 1°] 
по єфФТ, Оу. ожор, фн...ФТ ] om. L homeot.: om. OFOY, 1°, 
CHJ. YOCWLR AM (om. AM, Ej*)] L'ABE, е: EGO, TK: 
пложоє, CC"HJ)L AM, CDFG'HJNOP. nTendT 2°] 
sbt, K.  "owog]owae Be: om. L. EM (it, р) Ma- 
WHA 1°] &JUt., J; see Stern Gram. р. 256. Eft (it, D) N&- 
ап 2°] anit, BE;NOP. €(&, В) ИМА $$ 0v 1°) LeTtA BD 
(IQEFK(IÜLP: А(Є, НУКА» О, CGr(I) HJNO. EMMA- 
28076 2°] ANM, DDE;FNOP. SIOC 29) СТЕ own] om. 
сл. ENMAWND 3°] ertwitA, в. ert (rt, Еб) rta. 44.07€ 3°] 


ROMANS XIV. 6-13. 95 


be persuaded in his own heart. 9 He who thought of (€) 
the day, thought unto the Lord; and he who ate, ate to the 
Lord; for he giveth thanks to God: and he who eateth 
not, eateth not to the Lord, and giveth thanks to God. 
‘For there is not any of us (who) will live to himself, and 
there is not any of us (who) will die to himself. $ For if we 
shall (lit. will, thus again) live, we shall live to the Lord; 
but if we shall die, we shall die to the Lord: whether 
Шет we shal hve от we shall die, we are those of the 
Lord. ° Therefore Christ died and he lived, that he might 
be lord of them who are dead and them who live. 19 But 
why judgest thou thy brother? Nay, thou also, why 
despisest thou thy brother? for we all shall (lit. will) be 
made to stand before the judgement seat of God. п For 
it is written: *I live, [I] saith the Lord, (and I swear) 
" that every knee shall be bent to me, and every tongue 
confess to God. 1° о then each one of us will give 
account for himself to God. Judge not then any more 


TENNALLOT, TTDFLNOP : AMI, В. ? bar] A: - vA p, 
L'T*B &e, cf. Gr. WCC] ef. Gr. NFAHBC* D*et*EFGP al plus?? 
fg vg arm aeth Or Cyr біс. om. xat. асо Z5 | cf. Gr. N*A BC arm 
aeth Cyr &e. опу се. — VT €c[epOC] THA &c.: IUE €q[OC, C: 
поєчерпос, їх. ENH EORRWOTT пєзпн ETO- 
(9,L:BLNO)rt5] enu ETOW,L)ND пєзяпн є628(0- 
OT, ТЕКІ: ENETOND menu єөяя., D. 10 re] 
+пөок, CHI. Koan) ekt., THK. Фок] om. В. 
Kyu] єкщ., TIEK. ФТІ cf. Gr. NFABO*DEFG 47™ defg 
am fu Баг] tol marian arm €dd &c. 11 Ame Dg HCAHAC : Еу" (521 
‘Isha'ya’ | Vv&p]om.F. Тон] LeADE,GtHeJLMNP 26: 
Tun, TBCEFH*KO. XEKEAT|LeTtABEG'NOP: ОЖОР, 
K., CFHJK 26: OVOS, XEK, DL. EwCEKWAX] KWAX, L. 
MRI] от. P*. Aac] position cf. Gr. NACDPLP al omn“d vg arm 
syrP &c. E ож] ef. Gr. RACD*^et c ELP* al fere omn syr? arm 
go &с Єх] Фажоихі, F: + 23232200 224200, ІТК. 
SDT |. Gr. NACDELP & own xe] xe ON, DFKL: 
om, XE, H*. XE Eften.] XEMEN., AZM: XENMEN., BCG Hed. 
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PHOT ZAAA Par AKAAAOM MAHAN Epoy + 
EW TEMA ожброп> IE OFCKANAAZAON 2я- 
nekcone 1 Peru’ ожор, NASHT eur Hen 
ПОС IHC+ XE SALLON O Ar eys Dere eRor 
SITOTY ERHA EPH CORRES! coxeitocai xe 
UCLZAERK + YOAHERR птотч з8фн ETEere- 
ILLE 
5 TCxe хар €eo$e очФрє» ape NeKcon каєр- 
CKATAAAIZECOC + 16 KAROUdI AM KE КАТА, 
OCAYANHS зяпєртакє PH ETA MXC 220% 
ES, pHi єхихр Den Tekpe 19 sanemnepor- 
xEoTA OFM CENETENNECONA NEYS 1 fereTowpo 
хар ivre pte NacHen отимя an Mere 
OCCWS LAAL ACHEN OTILEOLLHI $ MERL OT- 
?лрнин пєяя очращі DEN ожппа єцочаб + 
18 фн Tap ero: яя. бок He Mar ence + ypa- 
пад Ax dT > охоо, Ycoe T wit Ne HEM rupeoss з 
об ? Oj& pa. отп яядрєепбохі пса NATO APHNH ness, 
NAMIKWT єпєпєрнот 2 ss пербєХ mows NTE 
ФТ €80^- єөбє ovZ5pe | сєочаб зяєг TH- 
рож алла OCNMETS,WOT NE яятириояят DH 
євпаочимя EROA SITEN очброп» 7! ita tec 
EW TERROCERR Ace очАЄ EWTERRCE Hplte 
пєяя DH ETE пєксоп па GiGpon пант + 


фАт| оп. ЕК. яя ММО] om. 26. MKMEKCOMN] EN., Gro. 
У Tes] * Ар, Е: + OCN, L; obs. Gr. 17. add 2, THC | 
om. 26. At] om. 26. dH €os£ew!] LeT!AE,MNOP: NEO- 
(T, DFKL)&&., В &с. -ENXAI] -AX BDI. «[64.25e55. 
(ft, Ay) 22] ACF: &YG., L£T* &c.: Є, 26. 15 Бас Й дак 
ex q^ the second Sunday of the Fast’: L' säll T ‘of the holy 
Fast’  V&p]cef. Gr. NAB&c.: DE, DFKL, cf. Gr. L're al pler syrseh 
et Ptt go (aeth et) бос.  A(E,BLN)pe... M&Ep] єрє...єр, 
МОР. EpPCKANAAAIZECOE] AE: ая(Єяя, ТЕХ OKA.9, 
MOHT, ТВ &c.: SAKAO, 1л. 1€ K2200i] LEABEG'N: 1€ 
EKL., TTDFKLO*P: IE AKMARKR., CHJ: 1€ 28., М. АП] 
om. C. Den] EERE ‘because of,’ CHJ. MEC... ee 


ROMANS XIV. 14-21. 27 


one another; but (4) judge this rather, not to set а stum- 
bling-block or an offence for thy brother. !*I know and 
l am persuaded in the Lord Jesus, that there is nothing 
unclean through itself, except to him who thinketh of 
something that it is unclean, (then) to that one it is un- 
clean. | | 19 For if because of [a] food thy brother was to 
be offended, then thou walkest not any more according to 
Га | love. Destroy not him for whom Christ died, with thy 
food. 1° Let not then your good be blasphemed: 17 for the king- 
dom of God was not being in [an] eating and [a] drinking ; 
but (4) it was in [a] righteousness, and [a] peace, and [a] 
joy in the (lit. a) holy spirit. 18 For he who serveth Christ 
in these things pleaseth God, and is upright among [the] 
men. 19 So then let us pursue the things of [the] peace, 
and the things of [the] edifying one another. 2° Pull not 
down the work of God because of [a] food. АП things 
indeed. are clean; but (4) it is [an] evil to the man who 
will eat *with offence. 2! It is good not to eat flesh, nor 
to drink wine, and that in which thy brother will stumble. 


а Through a stumbling-block. 


"тотро)| om. N. owa... Hest] om. 0. own] om. Ge, cf. 
Gr. FG 3. fg go arm. €TteTenneortartec] 1#А «е: ENEN- 
4.V4.00It ItE24 TIC T ENMEONAMEY ‘our good and your good,’ Tt 
ЕК, obs. Gr. DEFG defgm!? guelph** vg go ѕугзећ &c. quar. E nd 
om.F. OCWLL] OTOCWLRK, В. OTCW]om.0%, Gr. ACHE 

ech., СЕР. Hs пат) A, cf. Gr. № ПЕТ, al fere omn guelph go 
syr?* arm &c.: ФАТ, ДЕТ'В &c., cf. Gr. NFABCD*FGP 5.defg ml? 
vg&e. ЄПОСС|АЕМ: £XIL,L:T*B&e. Ypamac] eqp., FNP. 
ycoeT им) А; (tr. n 'chosen") z: OW CUT И "а chosen,’ L* T! B 
&c. 19 J wg [лш exa! g^ QU a ‘the second Sunday of the 
Fast.’ 222. pen oxi] cf. Gr. CDE al longe pludefg my guelph 
vgrell&c. KCA] п, B. АТО). | om. 1a, CHJ,0 26. Eme- 
пєрнож] RANEM., OG'HJN 26: Meguttent.,B. ? ceova 6] 
covas, sing, HLP. Фн] оп. G. eEenmsovwse] coor., 
H* MOP. ? MERR] ТАБ: ОАЄ, LEB &c., cf. Gr. MAGT] 
om. ПА, 0. RANT] ef. Gr N* (et 4) AC 67** зугзо aeth are Or &c. 
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2 Hook отоютак Почна? t ялт УА 
NOHTK яяпєяяоо яф + wow MATY PH 
eTenynapoan epoy an Hen фн єтєчидєр- 
AOKIAAATIN »*220([2 2 фн ae ETO! понт 
Re EMWNM шло жш» e AYOITY ENGANS 
xe почєбол Hen очпа2 t an ne. pwk ae 
mBen єтєпочєбол Hen owmnap/T an nes 
очпові nes 


IO. 
т Сєзапца ae NAN amor Ós пн ETEOTON 
щхояя 222200* trengqar Фа Myw ATE 


під T XOA432. 2 OVOS, NTENYTERLPANAN ILLAT- 
ATEN? — ?IUOWAI MOTAI 3232071 €H LLZ- 
peqpa.raep зяпєчцфнр Hen mineenasteg 
€YKUT $ 

об ?He тар пос METAYPANLY 32224 лт АП 
LAAL KATA ppr єтсфножт xe піших 
тє пн ev Tudrr NAK ATI Єр,рні EXW + 

т Ow rap men erawepuopmn rmc2Zurow 
&wcc5wiow єтєпсёо + ойл. cboa prre 
T20,?«nos*onue mege T aserpeqtinuossT nyre 
гитрафне mre Feen qur nans ° ФТ 
ae fite Фодрнин ness PrmapaKAncics eget 
IO 44 СЄ" почи IUD T €It ENMETENEPHOT KATA 


22 HOOK] +AE, TTDFKL 26. OXOIUT AK] L:AB(* T €K)D 
EFMNP: OVOM IUT AK, TCGTHIKLO 26 (twice); cf. Gr. DEF 
GLP al omnVid d e f g vg зуг%® arm aeth біс. ovra oT 23- 
99.26] trs. £242 M CHJ. MOAHTK] -Y, A, аяпєга- 
өо| om. N. OH єтє] ne ETE, ВХ. єтєҷплєр| r:TtAD 
EFG'KL: єтєпчпАЄр, CHJMNOP; ETEMAYEP, B. 
23 АЄ19| сш. В. ЄП(о.е, Ау) QAT] 8. П.Т DLMN 26: 233 22 T- 
АЕ Ч, Е. Ae 2°] om. CHIE: OCNL o T 2°] om. О%, O, 

1 DE] om. B, cf. Gr. P* 77. 87. bser* oser ауд, 254. 19) HEM, 0*. 


ROMANS XIV. 22—XV. 5. 99 


2 Thou (pronoun) hast [a] faith: let it (be) in thyself 
before God. Blessed is he who will not judge himself in 
that which he will approve. 29 But he who doubteth, if 
he should eat, he condemned himself, because it is not an 
(action) from [a] faith. But everything which is not 
an (action) from [a] faith is [a] sin. 

XV. But we (pronoun), namely they for whom it is 
possible, ought to bear the weaknesses of the powerless, 
and not to please ourselves. ? Let each one of you please 
his neighbour in the good unto [an] edifying. 3 For 
Christ also pleased not himself; but (А) according as it 
is written : * The reproaches of them who reviled thee came 
upon me. * For all things which were written before 
were written for our instruction, that through [the] patience, 
and [the] comforting of the Scriptures [the] hope might 
be to us. 5 But God of [the] peace and [the] comforting 
shall give one mind to you one with another according 


ETEOVON... ATEN] om. M:-evem, І. — ?ruowaur9]er. 
Gr. unc. al longe pludefg m? vg syr? aeth &c.: ЧАЄ, L, cf. arm: ѕуг= 
dd,  A*220XT EN] cf. Gr. DPF GP al plus? d* f g m7? vg &c. иф»: 
SLALOM, 26, cf. Gr. NABCD* et * L al plu d** e вугчі rell &c. juóv: 
33.227€ NUTEN, N byerror, ЗА (AKA ЧАА.) Dms pa A- 
BIO XH AME $y goje, Ey! Less g уа зу ‘the sixty-eighth Psalm.’ 
NneTagqpanag] NE ETP., TNO. АП] оп. К. МіО | 
ТСП "the shame,’ plural, 26. ATENH] MNH, Gr Ете Jme уу 
ib су» у! ‘the first Sunday of Tabah’  Саріош.бткі, ru&ert| 
obs. Gr. BP al? add тата, Copt. probably renders бта by ‘everything,’ like 
syrg. epajopn] cf. Gr. NACD°ELP al отиті guelph ѕугче go &c. 
&x*«cd5wrow] LETABDEFKLMNO: ET&CCH., CG'HJP; 
cf. Gr. N*BODEFG 67** Зо. def g guelph 118 vg syrsch arm aeth go 
Clem &. Fewn] от. Т, F. mese fsker.]ct Gr. Cor DE 
FG P al plu d*** e f g m? guelph vg syr? go Clem &c. om. ài. : AE] 
om. В. T opu] AE, tr. d ‘the goodness,’ then do | ‘the 
peace’ added above with note уте is "а copy, the patience’: Tow- 
1102 2$ ОПН, Le T! D &c., cf. Gr. 
H 2 
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THe пск болна HEM owpHrT NowwT + 
пєза OPW похот + птєтєкп | Twow pT + 
diwT £Xnenoc IHC ПСС + 
7GeKRe dar wen пєтєпєрнож EpwTEN KATA 
pprt gwy era nocce yen өнпож Epog 
eswoe ФЕ 8 Txw Tap $2320c хє ПС 
LYW fovarKwnt тє nce&re exem T- 
зяєбяяні ATE ФТ xeocéc eyeTaxpe miwy 
тє nuot ?rueornoc ae coke ownar єРшот 
ts 
Rata pprt єтсфнотт» xe coke dai Tre- 
> отор, пак €e&oA Hen rueoeroc охор, Tita.ep- 
+ ЧАМ enekpagte 100%0р, YLW зж280С ОП 
з XE ожпоч яяя) тєп MICOMOC MELL NEY- 
Мос» 1 ожор, хо $$ 420C OIt + XE MIEGMOC 
+ THPOT CHLOS ENTS S£RApOYCR£OY EPOY 
+ AXEMIALOC THPOT+ 12 ожор, YXW LLRROC 
SOM MXEHCAHACS+ XE єсєщимі MXEONownt 
+ TUIECCE + NELL PH CONATUWNY CEpApo 0 ENI- 
> єөпос + ECVEEPS,EATIIC EPOY MXEMIEONOC + 


THC тс] cf. Gr. NAO*FP 37. 72. 109. f vg syr arm aeth Did 
&0.: nosc IHC, CHJ, cf. Gr. BO?DEGL al pler deg m® guelph 
аг сій go &c. ? pw) T'ABE,FMP 26°: po, L:ODE;G'KLNO 
26*: SLETI ‘thought, CHJ. тєтє | птен, 1° person, 
DL. PiwT] AG" 26: pref. OVOP, L*T*B&c. 341€ 1tOC ] EN., Р. 
7 o WY] оп. 0. ETA] ETE, Е. өң] cf. Gr NA CDP ete 
EFG Lal plu d** ef gm” guelph vg зугчіт arm go aeth біс. єжооя | 
EOCWOT, TK. 8 yap cf. Gr. unc. (exc. L) 5. 6. 19. 73.defg 
guelph vg go Cyr &c. Сс | cf. Gr. NABC arm aeth Did Epiph 
Cyr ёс.  €qeT4x.] AE: mTeqrax, LeTtBC «е -pe] 
-ро(є, ко, СЕН. ? Ac] Leen, a. eToov] Авс 
EJ: C€ T. ‘they glorify, DGTFHLMNP: CEN&T. ‘they will glorify,’ 
T'F KO; these two readings give a new construction independent of X€- 
САС. Ayre E™ ы) MI ‘the kings’: Азтв eJ че! ‘the books ої? &c.: 
Lee о) до ‘the book of &c.: рч PAARLO її? ELOA] A, cf. 
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to Jesus Christ: 9that in one heart and one mouth ye 
may glorify God, the Father of our Lord Jesus Christ. 
''lherefore receive one another according as Christ also 
received you unto [a] glory of God. 8 For I say that Christ 
became a minister ої (the) circumcision for the truth of God; 
that (KEXCAC) he might confirm the promises of the fathers ; 
9 but (for) the Gentiles because of [a] mercy *to glorify God. 
According as it is written: ‘Therefore I shall (lit. will) 
confess thee among the Gentiles, and I shall (lit. will) sing 
praise unto thy name.  !?And he saith again: ‘ Delight 
yourselves, [the] Gentiles, with his people. "М And he saith 
again: ‘All the Gentiles bless the Lord ; let all the peoples bless 
' 12And Esaéas saith again: ‘(The) root of Jesse shall 
be, and he who will rise to rule the Gentiles, the Gentiles 


him. 


a Infinitive may be used after XEXCAC; see Stern Gram. $ 612, 
quoting Acts xv. 38. 


Gr. une, exc. №: + ПОС ‘O Lord ТЕТ! &c., cf. Gr. Ne 1. 5. 11. 17. 72. 
Во. тоб. 238. csc" al fere"? guelph go усі? зугР &c. пєепос| 
ФА ПМАС ‘tongues, F. Очор, FMA] om. 0w09,, J. Enek- 
pan] position cf.? Gr. Det Ee G g (aeth). 10 xu] ecpxuo, Е: 
TXW, А, by error. Due AETTEPONORKKION : Ате Lm Lex, 
Eme T ‘Dent.’ о] irs. before QXU, В. 11 ха зз Ээ» ОС] 
cf. Gr. BDEFG r.d ef є guelph вугче go атте аві го add Хуе. on] 
om. Ез* О. Age ртв (Agne BSA) ЧАМ. ріс, AE ps gejo, 
L" kc aj, ЁТЕ „Де йж iul жі 'the hundred and seventeenth 
Palm. Wieemoc нро | position cf.? Gr. МАВРЕР 47. de 
guelph vg syrP со агт &c. RKLAPOTCRLOT... is охоо, | A Ei, 
СОЕ 42. 63. тоб. ast сво" al {еге 10 syrsch Chr: ош. N homeot.: 
pref. OVOS, LET! &c., cf. Gr. unc. &е.; for 3° person cf. Gr. RAB 
CDE 39. &. — "FHpOw] T*AEOe: trs. before MXE., LEB «е. 
12 С[(ош. Eg: EY, Е) ХО) 28.28.0С) position сЁ? Gr. М. | A,meH me 
Nm [дле H(I, L)CA.H(, HN)AC: Аро esl "Ishaya!  ПХЄНСА- 
HAC] om. 6. Ecce] їЄССН, L^T*MN. | Є(Й, b)rueeroc] 
€XCIUUL,CHJ. €w€(om. A;BF) €pe,.] pref. ожор, P. €po«r] 
eney pant ‘his name, Tt DFK L. 
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то 3 OF ac тє Тр,єАгїс о eqessao, ontow пращ 
mens mnes Толрнин > Zen пхиїөрєгєн- 


пао, > eperenepgowo Den toerne Den 
Prose птє UMANA єбочАв + 


К. 
78 H MOK PW MACNHOT NALHT OHT EXEN OHMOV 


XE flowTEN pu reu тєтєпяяєо, Hen 2,426. 


mEn MHaraeonts єрєтєпяяєр, HEM ELLI 
Mem Coron щхояя ss 080 T eit efchuw nne- 
TenepHots єн очзяєттомаюєрос ae 
Licari потєп dRowa4noss&epoce оос erf 
з8фавєчі поютєп coke mnipssoT єтазтніс 
пні eRoA giren bf + 19 євріїщизи eio: 
прєчфихєм тє IRC пос €iueermnoc + є!єр- 
роб Den очзяєточні emiewavveNorm RTE 
bf opima wre Prpochwpa NTE mieenoc 
шушо єсүңї> ожор, ecrowSuowr Den 
оппа. ecgowa. 6 + 

Ty ITOCONTH £224 Ппочцочщоє Den nc ІКС 
92 ФТе "ow хар кпаєртолмачам exe 
охсАХІ HEN пн ETERNE nocc epe,u8& RNAn- 
Tow EROA oSTOT EVCWTELL NTE шєөпос 
Hen ncaxi& Hen пров Hen Txoxe ATE 


13 gmg Jms [me jsp uy 99У зо ‘the first Sunday of Büünah.' 
ac] om. в*нЈ. + р,єАгїс] Tepmu, DK. eEqerrag,] 
-28.69,, Tt; cf.? Gr. NAODELP &c.upóca. -(Є, J92L) OpEeT eit- | 
-opeTeTeit-,T'OFG'KP. єрєтєпер|лен: єөрєтєцпер, 
BDJLMN: €o9pe T€ Tetnep,LeT!CGr0P: ep,FK.. €ooxa &] 
EOT, A,P; Ро sl ‘theend’ (of thelection). — 140985,9 pye gU» 
‘the fourth Sunday of Düünah.' мок] AEK: +2A€, Ee IO CS 
сї. бт. MACHHO | position before тєрї рор, but also before memecopat, 
cf.? Gr. NABCLP al omnid d*** 179 уд вугр бос, €X€It] AE: 
pref. ЄФ,рңї, Le Tt &c.; obs. Gr. В іт. d5eitp, o8] rte, HJ. 
d5enessi] RE, MP. 5 TOARKE(H, DMN) POC (obs. Gr. rog 
roAugpóv) № (X, №) є) от. AE, CHJ. Mo Ten 19) of. Gr NS SBC 
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shall hope in him.’ 1 But God of [the] hope shall fill you 
with all joy and [the] peace in (the) causing you to believe, 
abounding in [the] hope, in [the] power of the holy spirit. 

М І also, my brethren, am persuaded about (EXEN) you, 
that ye also are full of (Sen) every good thing, being 
full of all knowledge, it being possible for you to teach 
one another. 1! But boldly I wrote to you in part, as 
reminding you concerning the grace which was given to 
me from God; 16 іо cause me to become minister of Jesus 
Christ unto the Gentiles, working in a priesthood unto the 
Gospel of God, that the offering wp of the Gentiles might 
be received and sanctified in the (lit. a) holy spirit. zum 
have а boasting in Christ Jesus towards (2,4) God. 18 For 
I shall not dare to say а word of (lit. in) the things in 
which Christ worked not through me unto an obedience 
of the Gentiles, in (the) word, in (the) work, “in (the) 
power of signs and wonders, in [a] power of the (lit. a) 


ае ч Cyr &c. om. (фо. ПОА (€, EM) WO] AE: AMO, ТЕТ" «е. 
»£€poc] AEFJMNP: 4£€powc, L:T' &. MHI] rtu rer 
‘to you,” Е. ЄВОА| om. F. SITEN] of? Gr. NNACDEGLP al 
omnid óró. = єөріуопі] obs. Gr. D* FG yeveoOa (sed def 
‘ut sim’). RPE UYEN (om. EM, E] ACEHJKO: -ФО-, ІТ" 
ВРЕСТМХР. ТАС ПУСС | cf. Gr. DEL al pler syrse^ arm aeth Cyr &c. 
erueertoc] Фени. CHI; obs.Gr. Вот. EMEA. | SATU., L. 
nret.) om. ТЄ, К. просфора.] Ay: -opa, Le Tt &c. 
CYT] ita ecd, DFKL. 0705, (om. 09,, Ej] AE: om. 
ТАТІ &c. 17 OSONTHI] - МОГ, T!OGrHJK : +0%П (om. М), 
ІЗТІВРЕСТКІМХОР.  Owdjovdjov | cf. Gr. АТР al fere omn 
arm Cyr &c. om. туу. noc THC | noc THC, DL: ПОС IKC пове. 
ЕК. 18 MNAEPTOARLAMN] cf. Gr. NFACDEFGLP al omnid 
syrP Ath Cyr &c.: ПАЛ EPT., В, imperfect ; obs. Gr. МВ Did Cyr &c. 
голро. EXE] AXE, 0*: З п, Е,*М. OCA. XI] position cf.? Gr. L 
al pler syr¥* arm aeth. PMT Oey | + CJ, Ez by error. ECCWTERL | 
єохс., К. mrenieertoc] пхєні., РЕК. NEW] nie, 
TN, 19 хоя? | ТАЕН: OVX., LS &c.; obs. Gr. D* et VE 
FG d*f g m? add airov. 
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SGANLKLHIMNIS MELL 9апцфнрі BEM owxoss 
NTE очпиа COTAR > 9,0CT€ ICKEN IAHE 
MELL NECKWT WAES PHI EMUMAAATPIKON ATA- 
IILL OOT ENUETATTEAION NTE ПС + 

20 [[aipHf ae паляя єї ito rerutowepi ne Ebara AM 
ETACTXE PPAM зяпосс LLLLOY HINA MTAY- 
TEMLKWT > EXEN OVCENT пшєяя яо ?! AAA 
KATA bpiT ETCHHOCT + хє єчєпах NXE ng 
ETEMLNOTTARLWOT CORHTY+ ожор, пн ETE- 
LLTMOCCWTERR ECEKLT > 

22 Coke bar AITAL No потаянш псоп EF 2 & pw- 
Tens 2 пох ac за.28Ю80г0Р 222 HEN MAICA + 
охоп OYA4£€I I(9,0*O AE WON MOHT Є pA- 
PWTEN IC очяянщ прозяпі- “Owe EINAWE 
пні cenana. Тєре,ЄМтис Tap enaw єргє 
EINAWE MHI EXKRATS OCOD, NWTETENTOO! 
MOWTENM EMLATS EMWH дА ИСІ яя 32 0T EIC + 
DEN OCANOLKKREPOC + 

KE zb 5 поч ae [nage пні EIAHRR + єщєзящі ЦІН 

єөожА6 - *avfaratT rap пхєепаєзяаке- 
DONIA > MELL AXIA Б Єр почяяєтщфнр 
EMISHKI ATE пн €oowa 6 NH єтєп Іхняя + 
пара Ї Tap ovrog, ovon EpWOT NTWOT + 


охид. eq.] UNNA ЄӨ., T'BC@HJ; cf. Gr. ACD* еісЕ 
F(G) al plus! d e f g m? vg arm вутР тв Ath Did Cyr &c. 2 цс є) 
LefDMP: Q,WCAE, А &с MERKLMECKWT | position cf. Gr. МА В 
СІ.Р а! оти" &с. MIAAATpPIKON] АХ: TIEA., Р: ПИН(Є, GP) A- 
AHp., бтм: пи АМІр., D: TUIAAp., LETIFKO: TUIAAID., 
B: TUAAIp. E: плат. CHI: IAAP., L €ruevxa.v.] 
LSTtACEFHM: 421U., B(om. D) DG&JKLNOP.— ?A€]om. BH. 
tA 122 €1] cf.? Gr. BD*FGP флотиоёри. ПЄ] от. В. ELLA] 
ээ.Фф., BbFG'L. €xen]it,E;. owcemn[] kecemT ‘other 
foundation, CHJ. CERRRKLO] -ц), Р. 21 Азов DES HCA- 
НИ, D)&C : Лут Кут L Lest! ‘Isaiah.’ eerta v] position cf. Gr. 
В зу. єхєкАт, єка |, TN. 22 дур д оо] AITAS,- 
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holy spirit, so that from Jerusalem and its neighbourhood 
even unto [the] Allyrikon I filled them with (€) the Gospel 
of Christ. 20 But, thus I was loving to preach good tidings 
where (the) name of Christ was not said, that I might 
not build upon another man's (lit. a stranger) foundation ; 
1 but (А) according as it is written: ‘They who were not 
shown concerning him shall see, and they who heard 
not shall understand. ^ 22 Therefore I was prevented many 
times from coming to you: but now I have no place 
in these parts, but there is (indeed) a longing? in me to 
come to you since many years: ™ when I shall (lit. will) 
go to [the] Spania. For I hope to see you, being about to 
go thither; and that ye may escort me thither, if I should 
be satisfied with you somewhat. 2 But now I shall 
(lit. will) go to Jerusalem to minister to the saints. °° For 
they of (the) Macedonia and Achaia were well pleased to make 
>а common offering unto the poor of the saints who are 
in Jerusalem. ?' For they were well pleased (to do it), and 


. é . € е е e 4 
a Lit. more love.’ b Lit. a sharing, strictly rendering кошма. 


поз, Tt 23 MAI (ош. Е.)СА.] MICA, Бр: СА. NAI, N. 
OVLA (п, Ej) €1] OVLLETI ‘a thought, F. ROTO ae] LIAE: 
AE й0,0%0, Tt&e. IC] ICKEN, Tt. “4 9 WC] + AE, Gr. 
eTc(+&, КпАП (om. А) 4.] cf. Gr. NYABCDEFGP 177. defg 
vg syr sch аге arm aeth &c. om. ЄАємсорає mpós йийз. хар) cf. Gr. МАВ 
CDELP alplersyr?&c.: AE, СНО. EINA 2°] Ena, Е. nuu] 
om. CDJKL. ESLAV т?) IALAY, L. -Ci] -CIMI, Aj? by error. 
заєрос) s£epowc, р. 25 MHI] om. FK.  ЄГАНЯЯ| 
Є (om. H*) Ф,рні Є. ‘up to Jerusalem, FHeK.  ЄЦЄАЯЧІ| cf.? Gr. 
DEFG defg vg &c.: ЄЇЩ. ‘ministering, DFL, cf. Gr. NNABCLP al 
fereomn &c. MMR] EMK, A, 79 MAORK...8(AE,: €, Ep: pref. 
3E Із 8:с.) А. (om. DHL) 14.] cf.? Gr. FG fg paxaidoves (sic et d*) kal 
ахайаког (sed FG om. xov in Koweviar). EMIO, HKI] iuu., CHJLMN: 
ATENI, 0. ATENH eoowa 6] ош. ATENH, 0: ATENEO., 
D. MR ev 25er] om. їн, CHJ. 21 OVON &с.] ‘there is to 
them from them,’ order cf. ? Gr. МАВСРЕР d e пі" vg syrsch arm біс, 


Hunt 18, 
25-29 
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ICxe rap rueortoc єрщфнр єршот Den очина- 
TIKON + сєзапща псєцєгашнточ HEM MIKE- 
CAPKIKONS 2 dar отп aiwanxoxy €$0A 
MTAEPCHPATIZIN зяпалотта?, NWOT > ЄЇЄЩЄ 
пні coas giten еннкот efcnania 29 Fcw- 
OTM AE XE AINHOT 2а4раугєп + ашнот DEN 
OCMLOD, MCLOS NTE MXC. 


(R2) 


тє 2 Pgo очи epwren mnacmuuow eGo $rren 


пе 


Нипі 18, 
30-- XVI. 2 


MENOT IHC пс пєяя ЄбОА orren Tavana 


MTE MANNA + єөрєтєпєрдхогигєсөє messi 
DEN петємпросєчосн egpnur exor 92 ФТ 
stoma ANTANO ELL EROA 9,4 NH ETO! MAT- 
cwTeLe Hen ПіочАєМо ожор, TADIAKO- 
Mid CIAHSX- iUTCCQODHE єсшнп ENIATIOC + 
9? 9 INA LIYANE 9,4 puo Tei Den owpayi єбол 
errem NeTES Ne ФТ ожор, ATAILRTON 424201 
nesscren 8hf ae nyre ToIpHMH+ OCH 
NELLUITEM прот ARRHITS 

Trago ae зяфоїбн тєпсоти єтєпенцот + 


ГИЄӨ ТОС] AJ: pref. А, 17 «с OCNMATIKON] LTAB 
CFG'LMNOP, cf.Gr.L: IOYIL, DEHJK 18, сі. Gr. СЄЯЯ ПОА] 
LeTtAEMNOP: + ОК ‘also, BDG'(OYIUL 18: * A€ ON, CHI: 
+OM EPWO*T ‘also for them,’ ЕК; for conjunction cf. Gr. ка. 
ксєўє»өшнточ] CEY., E: MTOCY., T'MNOP. MIKE- 
CAPKIKOM| NOWKEC. ‘also their B 18: ГІС. ЕК: КОЖС., Gr. 
28 AT АєЄрсф.| TAEG'MNOP: pref. OFO9,, LE BCDFHIKL 18. 
MHI] om. B18. PCMAMIA] ef? Gr. NCL al pler &с. 29 xe] 
om. F.  &HUtoY 1°] AE: ЄМ, ІТ &c. ATENDE] ef. Gr. 
N* A BCDEFGP 67** 179. def am fu har} demid tol arm* aethro 
Clem &c. om. тод evayyeMov. 30 Fmg (Spyro ye CSU os ‘the third 
Sunday of Mesry.’ own] АЕМ (от. П) ХР, сі. demid ‘igitur’: om. О: 
AE, LEB &c.: OWIt AE, Т. MACMHOY] cf. Gr. 48 syr" add pov, 
and rest of Gr. exc. В 76 for адеАфог. єс] om. Jj*. 2 rrem«T- 
&VATR] om. N. ПИКА) +єөожа 6 ‘holy? Т'СЕН*Ј. €O- 
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the others (lit. they) аге their debtors. For if the Gentiles 
share with them in a spiritual (thing), they ought to minister 
to them in the carnal (things) also: **should I then fulfil 
this, and seal this fruit to them, I shall go through you 
unto [the] Spania. ° But I know that *I came to you, 
І eame in а fulness of blessing of Christ. 

30 I beseech you, then, my brethren, through our Lord 
Jesus Christ, and through the love of the spirit, to strive 
with me in your prayers for me to God; * that I may 
be saved from them who are disobedient in [the] Judea; 
and my ministry unto Jerusalem, that it may be ac- 
ceptable unto the saints, * that I should come to you 
in [а] joy through the will of God, and rest myself 
with you. 33 But God of [the] peace is with you all. 
Amen. XVI. But I commend Phoibé our sister unto 


а The so-called Present ii, but really preterite by vivid imagination of 
the thing done. 


(om. N) pe ertepa. v. | ABCEFGTHJLMN 18: EOPETETENED., 
ТАТ'КР: €OpEIt., DO, 1° person, by error. ME(H, B)TEM( "ЄР, А|)- 
просє СН] cf. Gr. DEFG zoms nser** de f g уре (et. tol harl*) 
aeth Pelag add ópà». 3! оор, | cf. Gr. М ABC%D*FGP 67** 80. 
defg vg syrsth arm &c. om. tva. ANT, B)4.KO (05, EJ) Mid | 
Tako, LO; cf. Gr. RACDP*etc ELP al omn Vid d*** f g vg syrut 
arm aeth &c. EIAHRE | cf. Gr. NACDSE al pler &c. eis. Eni- 
A VIOC] TAE: ANI, Le&c.: DEMNI., K; position cf. Gr. DEFGL 
al fere omn defg vg syrP arm &c. uc siyani] position cf. Gr. 
N* ; cf. Gr. N*A С 67** ут arm &c. om. каг. ФТ] cf. Gr. МА СПІР 
al omnid vg syrüíT arm &e. s» Torn] EALRTON, LT! M? NO. 
23 МЄ] om. О. YOCH| ЄЦОСН, MP; ef.? Gr. D*EFG it vg syrseh 
rell add уто. "WIE ef. Gr. NBCDEL P al pler d e vg syr"t 
arm aeth'"r «с. 

І AE] cf. Gr. NABCDetCELP al omnid d*** ө vg syrutr &c. 
TENCWNI]| cf. Gr. NBODEL al pler d** ef vg вугчіт &c.: ME- 
TENC., J, cf. Gr. AF e GP 2, 73. ёт бс. € Y €(4, Ej) NORMON] 
ABEGr 18: ATENO., Le Tt &c. 
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ETE owpeeggessdui Owe Te птєТєккАнсід. 
єт єй kenocpeec ? Oina птєтєпщопс epu- 
Ten Den mnoce Ben пєзяпща ATe MH 
ee0vaR охор, nTeTenftTotc Hen 2026 
MIBEN > ETECHAEPXCPIsA зя.зя0урєг KAHTOo’ | 
KE Tap пөос рос 4cuuru HAxen очзянщ 
NEARHI 2,0 + 

з Шии enpicxwrAdAs mege AKCAAS пащфнр їйрє 
epe,wh Hen WCC HCH — tnareravwT потом 
nao Gi EL PHI exer TAUTOCHS Mar ETE ANOK 
ILII TAT AM ETWENS ALOT NTOTOS & АЛАА. 
MELL MIKEEKKAHCIA THPOT NTE MICOMOC ness 
TekkAncia NTE пожні З 

‘Wink eneneroc паататнтос ete Reog ne 
Таржн mre facia Den пос + 

"Шии exxapia ен єтаАсбт ожяяну пФ 
HApwTen + 

“ЩЩ ий eat porukoc + rtess 1OTAIZ NACTITENHC + 
ожор, MAU PHP MEXLLAAWTOC + ETE OAN- 
covin ME DEN MIANOCTOAOC MAI ETE 9 ANM- 
щорп epo! ne Hen me + 

e Wini EALLA тос» naavareroc AEn ПОС + 
эси covpRanoc nenybup itpedgepe,u 8 Hen 
ПСС + NELL CTAXHC NAAUANHTOC + | 


LWC] cf. Gr. NeBO* 47. add ка. TE] om. В: Є, бтО. 
KENDCP (om. E; €€ (1, L: О, D* 18)C] -крєєс, н: venkpeoc, 
J: -XCpeac, ТР: 5cpeoc, o. ? tT € T €rtajortc] order 
cf.? Gr. BODEFG 57. dse 4е{ һап. MTENH] ANK, 18. охор, | 
om.B18. -CtHt&€p]-cep, FK present. | 5C p14.] Mocpia, Н. 
ЖЗ ЭЛ ОУУ €t] ЭЙ ЭЙ ООО, F by error. ? €(om. купріс- 
KT(L., L)AAA. | LeT*A CJ 18: єпріскла, P; cf.? Gr. minuse mu 
хугчії acth «е. пріакідлау: Є(от. Е) MpICK&, BDEFGTHKMNO, cf. 
Gr. апе. &e. АК, НХ) ААА] АКЖАМАС, LIL; cf? Gr. P 
акау: А. (om. M)KTAL, MN P, cf. Gr. rell ака». суфнр| 
“dep, BDI.  *eruen]awuen,w. MIKE] om. ке, CLN. 
ê MALT: | pref. Є, Le: om. ПА. ‘my, N: WIAT, DKL. Таросн) 


ROMANS XVI. 2-9. 109 


you, who is also a minister* of the church which is in 
Kenkhrees, ?that ye may receive her in the Lord in (the) 
worthiness of the saints, and help her in all things in which 
she will have need of you: for she also herself protected" 
many, and me also. ? Salute Priskylla and Akylla my 
fellow-workers in Christ Jesus, *these who gave their necks 
for my life, these фо whom not I only give thanks, but 
(А) also all the churches of the Gentiles: and the church of 
their house. 5 Salute Epenetos my beloved, who himself 
is the beginning of [the] Asia in the Lord. 6 Salute 
Maria, who has spent (lit. taken) much toil on you. 

т Salute Andronikos and Joulia, my kinsfolk, and my fellow 
prisoners, who are known among the apostles, these who 
are prior to me in Christ. 8 Salute Ampliatos my beloved 
in the Lord. ° Salute Ourbanos, our fellow-worker in Christ, 


а Rendering of д:акороу, but without special mark of gender. 
b Lit. “became before.’ 


ABN: ТАРН, T'CDEFG'HJKLMNO: c£? Orimt ‘initium’: 
TANAPOCH ‘the firstfruits’ LEP. ivre] ]АрЕС НАКИ: МТ, 
LSTtBCEJ,.MNOP. АСІА.| cf. Gr. NABCD*FG 6. 67** defg vg 
(exc. har]*) arm ае чт &e. AEM ПОС] AEJ,: HEN WCC, ТАТ" 
В &c., cf. Gr.; for HEM cf. Gr. DEFG al? èv. — 95 яя.2.різ.| cf. Gr. 
ABCP al® arm papia. ОЖЯЯ НОЦ It (om. Tt)] ABEG'MNOP: 
потаяноу, LeETTODFHJKL.  Фароутєт) Т'А, сі.? Gr. DE 
Fs'G deg vg &c. є: Ep., L8 &c., cf. Ст. N*A BC* P al plus!? syrutr arm 
ает. || " AA pOTUKOC]-KOrt, с. 10 A14. ] cf. am vglued 
acth. C*TTEMHC] LeETTADE;FG'KLMNOP: CNT., BOE, HJ 
(ВЕ, НЈ, thus again), cf. Gr. FG.  КАЩФНІЄ, J) p] Ny, С: om. 
б. Єєтєр,&пс.] йтєр,., L: pref. КАЛ, СНІ. | СОЛІ) 
COWHIL, LzNP. MAI ETES,AMMcyO(W, T E;) PI] for om. «at 
c! Gr. DEFG deg.  €pot'me']om. A; ME] om. OP, cf. Gr. 
2.30. 5 5.99 (ош. СЈ)Ә ПМД ТОС | cf. Gr. NAB*FG 67** defg vg 
aeth &c. — TIALA VATI (I, EMP) TOC] (44. CO) &V., AQCHJ, 
cf. ? Gr. BFS" om. pov. Я пс] ef. Gr. МА ВІР al pler (74. 120. 
азе) am fu demid һаг] tol syr*** aeth &e.: ПОС, Gt, cf. Gr. CDEFG 
37.57. 71. 114. defg arm &с. CT&DCHC] LeTtAEGTKMNOP: 
-ОСІС, BCDFHJL. NAAT] TUAT., Ay. 


110 ПРОС РШЏЄОС. 


10 Ш eareAAnc ПІСЦУГИ Aen ПС 
Шит era єтщоп coa Hen арістовотлос 
п цит eapooz.iort. MACCITENHC + 
Win eng єтщоп cloa Hen папарктсос пн 
єтщоп Hem ПОС + 
12 [luu єтріфонА + ness Tpwbuoca пн єт ос! 
Den ПОС + 
Шии enepciaa + Тяяепнргт + өн єтАсбї охая на 
ү сї Aen пос + 
15 Ші єрожфос писотип Hem noc NELL T ecpes Л 
охор, OWI LW тє + | 
кє- З Uji єдсъпкргтос + ФАНТОЮТА. €ps&H- NAT- 
робд + Epard + MELL MIKECMHOT €OTte 33:000 + 
giunti єфжлолосос MELL ТОМА + пЄрЄд + 
MELL TEYCWNI MELL OATARMAM MELL MIATIOC 
THpOT EONELLWOYT > Tê ApIACNAZECOE MME- 
TenepHos Den ovdi ecowa.& ceqin: epwren 
fIXEMIEKKAHCIA, THPOT NTE ПС. 


(RB.) 
хо п ЁТо,о epwren macnnow eopetTento,onTent 
єїң ETIpI ппиіфиорх NELL піСКАГАЛЛОГ + 


сабо nfc&w єтаАрєтєютсаво єрос охор, 
рєк өнпот cabor яязяцочое | nar тар 
зяпалриЇ ceor яя бок AM зяпємос IHC MXC 


10 ea ПЕЛАНО, Ej: 1, N)C] EMEAAHC, AgL. NH ge 
пєта., D. EROA] om. OP. apictTo(+%,MP)RowAoc 
-&o«wAAoc, FN: -ROAOC, Р, cf.? Gr. D*FG &c. п нри»- 
АН, HJ)O(W, BJMO)It] cf. Gr.: EPUAION, DL: Hpo2AIOrt, 
Tt: text confused, N. MH €T. 19] NET., D.  Фєпнана- 
(Є, B)pk«coc] L:BF(K3)NO: DENNAP., E: Фата (н, L)- 
ке (н, DL:3,G'K)COC, TTDGHJKLMOP: Hemapke- 
CO (W, A5) C, A C. 2 Tprbwnta] A, еМ: "T poebuorta,, 
EP: Tpepen&, LEBDG'LNO, cf.? Gr. NAFGP al am fu Багі: 
Tpidena, CFI: cr prbuta, н: T pwbwita, TK. NELL] 


ROMANS XVI. 10-18. 111 


and Staches my beloved. 10 Salute Apelles the chosen 
in Christ. Salute them who are from Aristoboulos. 

п Salute Erodion my kinsman. Salute them who are 
from those of Narkysos, who are in Christ. 1° Salute 
Triphona and Tryphosa, who toiled in the Lord. Salute 
Persida the *beloved, who spent (lit. took) much toil in 
the Lord. 13 Salute Rouphos the chosen in the Lord, 
and his mother and mine also is she. 14 Salute Asyn- 
kritos, Phlēgonta, Ermē, Patroba, Erma, and the brethren 
also who are with them. 15 Salute Phylologos and Joulia, 
Nerea and his sister, and Olympan, and all the saints who 
are with them. 19 Salute ye one another in a holy kiss. 
AM the churches of Christ salute you. 

11 Т beseech you, my brethren, to observe them who make 
the separations and the scandals contrary to (lit. away 
from) the teaching which ye learned, and turn away? from 
them. 18 For such are not servants of our Lord Jesus Christ, 


а Соріїс word for feminine. b Dit. “decline you.’ 


ITH, C by error. "рфихо, A, N)CA4.| 3T p, CFHKN. MEpct- 
(ж, E)A&.]-T4, CHIK: перісА (T, P) 4, NP. Ost pref. 
It, TCHJK, — P пісцути|єпсому п, E, mes£]owoe, С. 
14 д (om. B)C (+K, Ag) (1, G) KKpET OC] TtABD EFG HL, сі. Gr. 
NDEFG: ACCTNK., CIMNOP: ACTUKP., Ls, cf. Gr. ABCLP 
&c.; AATKPINOC, Ке PAHTONTA] AE: PAET., LoT! &. : 
dACKONASA, Gr: PIAOTONTA, К: pref. I€22, F. EPRKH 
(Є, F)... EPpARA] cf. Gr. NABCD*FGP al? defg am fu hail tol 
floriac marian ае &c,— MATT pO (om. А»Ё (TU Ay) 2] NETP, E: 
-фа,, G'K. 15 ФА. | ФІ. LEBFGTKLOP: ФІА( +A, N)O- 
хос, DMN. MEpE(H, A)& ... OACTLATMAM] om. N. MERL- 
АХ. | om. MERR, A. 16 T роле] cf. Gr. МАВСІР al”? (item 
DEFG ver. 21) vg зугчї arm aeth Суг &с. паса. nocc] pref. пос 
‘the Lord,’ B. 11 Foo] ACHJO 26: +26, ІТ: ВрЕЕО"К 
LMNP, cf. Gr. єөрєтєн.| єерєтєтєм., L:TXBOFJOP: 
ESPEN, Е, by error: OMA NTETEN., 26, ch? vg. ETAPE- 
TENT (om. G7J)C.] €T € T €IUL, L present. 18 IRC mc] 
cf. Gr. L al plu вугзоћ armed aethPP &c. | 


Hunt 26, 
17-19 


71) 


112 ПРОС PUWUCOC. 


АММА qUDOWnexis оҳор, EROA SITEN TOY- 
XIHCA.XI €T 90AX NELL TIOYXCA2 ОК > WACEPS, AA 
LNOT NMATKAKIA  Воретєпаяєтрєчси- 
TELL Tap acme пас ща очоп mBen + Тращі 
ож exem. eHow Tovey еннот ae єрєтєної 
псабє Hen Mineenaney aKepeoc ae ENMET- 
рож +° Pf ae nyre toipuu eqe25oss- 
єз». s»mnca'ra ta c ФА NETENCAAL TX AXW- 
AECLL > MP, ALOT AKMEMOC THC ПСС NEARWTEN + 


70 21 Чеши єргє MxeTIAL0EE0C пащфнир крєчер- 


2095 + NELL AOTCKIOC + MELL РАССИМІ + MELL 
CWCINAT poc + Macerventne 2° То єргєн 
& NOK TepTioc+ $H eTaycHe TAIENICTOAH 
Hen noc. 


4 Tait EpPWTEN + MXETAIOC + NAWELLLLO MELL 


TeKKAHCIA. THPC + чаші EpwTent MXE 
&PACTOCS Tuorkortoss£0c mye Тпоћс + | 
NELL KOCAPTOC NICON + 

25 PH ETEOCON XOLL AMRRKOY ETAXPE OHNO 
KATA NWAECATYEAIONS MEAN Поло ATE 
ПСС IHC KATA OvGwpN EROA NTE отаяте- 
THPION EATHCAPWOT EPOY EM,ANCHOT NENES, + 
26 моч ae agowvonsg chor errem mirpadH 
NTE MINPOPHTHCS KATA піотА9сА9пІ NTE 
bf miayszenes,+ єдчочопод EROA evcwTerr 


ппточиєхІ| ET., CHJ. T(om. F)owxitca.xi] Now., М 
by error: om. XIN, T!'KP*: om. КСАХІ, N by error. MOC- 
LLO) MOCCRLOT, D by error, MMIATK.] ЇСТЄГЇ, DL. 
19 99 ETPEYCUWTERR| RLETCWTERL, OJ. Mac] A: 
*€&oA, Т: «с ЧТращі...еннот,| order cf.? Gr. D*FG 23 
dsr arm бос. POCEMOHMOT] om.0. 2Є1°] om. ВЕК, ef.Gr.115 
Orint Ambrst Thphyl: -0% П, G. EpeTenor їс.] eepeTe Ten 
OINC., FK; cf. Gr. BDEFGL бі. oS def g mô! vg arm aeth Clem 
&c.om. né.  g5eriuneert.] ETU., CHJ: 2201, N. 4 kKepeoc] 
&KEPOC, AF. eiurez ооох] HENTI., L. 20 Ca T а 
nac]caazamnac,EJL (+1, BP) ALOT... MERLWTEN | 


ROMANS XVI. 19-26. 113 


but (4) of their belly; and through their sweet speaking 
and their blessing they deceive (the) heart of the innocent. 
З For your obedience went (forth) unto all. І rejoice then 
over you: but I wish you to be wise in the good, but 
simple for the evil. 29 But God of [the] peace shall crush 
Satan under your feet quickly. (The) grace of our Lord 
Jesus Christ with you. ?  Baluteth you Timotheos my 
fellow-worker, and Loukios and Јаѕѕбп and Sosipatros my 
kinsman. 2 1 salute you, I Tertios, who wrote this epistle 
in the Lord.  *??Saluteth you Gaios my host and all the 
church. Saluteth you Arastos the treasurer of the city, 
and Kouartos the brother. | 29 He for whom it is possible 
to confirm you according to my Gospel, and the proclaiming 
of Christ Jesus according to a revelation of a mystery, 
having been kept in silence for eternal times, *9 but now 
it appeared through the Scriptures of the prophets, ac- 
cording to the command of God the eternal (lit. for ever), 
having been manifested unto [an] obedience of (the) faith 


cf. Gr. NABCLP al omn d*** (sed om. йибу) vg rell &c. n»cc] cf. 
Gr. ACLP &с MERLWTERN] cf. Gr. NABOLP (item DEFG) &c. 
om. бий»: + THPO ‘all,’ CJ. 21 epar] cf. Gr. NABCD*FGP 
all? defg vg вугр arm &c. TIRLOCEOC | cf. Gr. NA B?CD* &c. 
fipeqeps,w8 worker | om. К. 14&.cctort] 12.coort, ТЕЕ, 0, cf. 
Gr. ПАСИ, Ej) V.] AE, cf. Gr. 108. 178: МАС (М, J)., 
І &e *etTagqcHe (H, Ej] сФал it, Gr: «са €, HJ. 
Hennoc | om. DK. 25 Y 4pc] position (but not genitive) cf.? 
Gr. Lad pler &с. &p& (1, G'OP)CTOC| ABCEFG*JOP: Єр&с- 
тос, IST DHKLMN. кожАрт.] кочварт. DFKL. 
CO (02, N) tt] CWMNI ‘sister, Ep. ^ J[oss07 зяпєпос 
THC пс NERKRWTEN THPOT дян "(Тье) grace of our 
Lord Jesus Christ with you all. Amén,’ Tt: L omits with all MSS., 
cf. Gr. МАВС 5. 137. am fu harl* а) ас geth"? Orist, Vers, 25. 26. 27 
hoe loco dedimus cum NBCDE 16. Зо. 137. 176. cdd ap Or™ def g vg 
вуг ае Чг біс, 2 ФН| TTABCEG'HJNO: *A€, L3DFKLMP. 
ПСС THC | АТООВ B: IRC noc, Ls Tt &c., cf. Gr. rell. б (cu, M)- 
wpm €&oA] щорп, Н by error, €g,4rtcHow] AE: NOAN., 
LST? &c. 26 agowons,g| AO: AYOCWNS, ТАТ: &. 
VOL. III. I 





114 ПРОС РШЏЄОС. 


тє dias Р Hem гиєөнос THpowes "MOTAI 
srw Ty TIcakhe ФТУ cboa orren IHC 
EXC > bar єтє dux ne niox wa єпєр, NTE 
MIENES, 4.22 Hit. 


Прос pwareoc a*«cZ5wrc Den kopirtooc 
&«owopnc piren фоївн Fewn 
. — eT*xoc X ке? КЕ 


EATCOCON SY] L:ADEG'KO: EAYOTW(O, TINY, TTBOFJP : 
EAYOVONY, HLM(+9,)N. E(4, L)TCWTERL| eowc., HI. 
" e&oA]om. P. bar єтє] PH ETE, СТКР, cf.? Gr. ó (de 
cuius). Ч&5ЄПЄР,] mamientes, CJ. in'Temuerep,] TADE 
(G)H*JKLMP: WNTENM., LEA,BCFH*NO singular: + THPOT 
‘all,’ б"; for rév aióvov cf. Gr. N(A)D E (Р) Зо. d e f vg зуг (arm) aeth utr 
&c ALEHA] + NE SLOT 24$HCHOC IHC ПСС NELLW- 
TEN THPOT ALLAHA ' (the) grace of our Lord Jesus Christ with you 
all, Amén,’ K, cf. Gr. P 17. 80. вуг 5 arm aethPP ате (Ambrst). 
Subscription. VW pOC PWRREOC, Ao, cf. Gr. A B* CD* І. 14. 30. 
35.41. 47- 49. 135: &CTCHONTC HEN коре алорпс орт 
þorn Тако ‘it was written in Korinth; it was sent by Phoibé the 
deaconess,’ Ej, cf.? Gr. 37. 47. 80. 89. 114: прос PWRREOC & YC- 
Autre Hen Kopineoc axovopnc errem d. T coru 
‘it was &c. the sister, Ay: прос pUoS£410*C (EOC, L) &%С- 
g5wrc A. к. ацочорпсо itr em Фф. FAIAKWN ‘it was &c.; 
he sent it by Ph. the deaconess, DL: П. (Пр, О) pQO44.410€C & А. 
Ф). к. + ачохорпс given P. Pa. (pref. ПОК ‘the end,’ 
О), MO, cf.? Gr. 120.122. a5" кс" al Euthal: П. (Про, HJj) PwWwRKEO 


ROMANS XVI. 27. IT 


among all the Gentiles, 27 the one only the wise God, through 
Jesus Christ, he (lit. this) whose is the glory unto age of 
the ages. Amen. 


To (the) Romans, it was written in Korinthos; it was 
sent by Phoibé the sister. Stychoi 1000, 
Chapters 22. 


(+C, CH) 5. Ф. Kopine (нос, с) аглеочорпі «о, Н)с 
(очоє?, алі, Н) ITEN Ф. (81, н) Трєцщєзящі птє 
KENKPAC (pec, Н) ‘it was written &c., Ph. the deaconess of Kenkras,’ 
ОНЛ г: П. риззяєос + Aacxwk e&oA s ATCHHTC ace 
Den Kopnterowc e£ awovopne ae оттєп ф. + 
TataKkwn тє TeKKAHCIA + NTE KENSCPEEC + ‘it 
was finished, and it was written in Korinthious; but it was sent by Ph. the 
deaconess of the church of Kenchrees,’ Е: &CXUK єбол AXE- 
Тетистомн ETAYcHuHTc epossa AYCHHTC ICXEM 
Kopineoc agqowopnc птєн P. TarKwn ivre Tek 
KAHCIA, ATE KENDCPEEC ‘the Epistle was finished, having written 
it to Rome, he wrote it from Korinthos; he sent it by Ph. &c.,’ К; for 
three last cf. Gr. то &e. СТ (1, D) 9COC ‚5. 1000, Ay DE, KLMO: 
nu Ero ОНУ: qk 920, Е, cf. Gr. L cdd plural: Kepa Acon KR 
22, AL M (pref. ПИТ) О: KA 21, CDFHIK, cf. Gr. B: КОЖХІ 
small chapters с 90, HMO: PWRRKATOC I Greek 10, M: (профнт, 
F: Т(2,а.п, 0) яяєт зяєерє птє| па. (e, О) A€4. the witness 
of ш Old Testament) RLR 48, ЕМО (+ 44.39. СӨрєЄ, МО), cf. Tisch. 
"Item notantur (cum Euthalio) .. . paprvpíat шу AgEgN P have Arabic. 
В G* have no subscription, cf. Gr. EF 17. al. 


кс 


ПРОС ROPINOIOYC ©. B. D. 


+ CO 





IIJAYA OC manocroA^oc ETOL ELL ATE IHC 
посс єбол piren фожошщ sapt mere cwc- 


OENHC Micon ? irvTekkAncia. тє Ф ен eryon 
єн Kopittecc иң єтдҳтожёоох Den nocc 
IHC ИҢ єтөдоєяя COOTARS MELL OVON Mi- 
Ren eos&ow] + єфрап s&nenoc IHC ПС | 
Aen gear MBEN птоож NELL ATAN. 2 по,- 
ILOT ROTEN MELL TO,IPHMH + EKOA orren ФТ 
пєгиот + MELL MENOT mc noces 1* Tayeng,- 
SLOT TEN nattowT пснож MBEN є2,рні EXEM 
OHItOY + MELL EXEN MILLOT RTE dbf єтаж- 
THY navem Den nC :Hce хє Den оов 
mien aTereneppassao ipu mur 
Hen caxr men ness ELLI MIBEN S KATA 
фри} era TrreeTaneepe NTE пс тахро 
Hen өң TouwcTe wTeremngurni MTE- 
Tenga An DEN LA Позяот + 
Єрєтєпхохагт єбо^ dar онь зятибиурп EROA 


прос коритегос, P: прос KO(+%, В) рін (om. H) O1 (om. С Gr 
JKO)O* (om. BCGJKO)C (om. MN) &, BCG'HJKLMNO (J, 5 add 
KEPSAEOMN), cf. Gr. NAY*EBOD r7 &c.: прос KOpPINGI (om. Е,)- 
O(**,D)C А & (=the second of the Epistles), D Es: ENICTOAH 
прос Kopine 2 6, F: прос Kopimeiowc & & А. (=the first 
chapter), AyEy: CTIX PZ KEA кё: прос Kopinelowc а. 
awcHutc Den єфєсос ekoa orren creata. 
MERR AOWAIKOC ‘it was written in Ephesus through Stephanas and 
Achaikos,’ Ag, which adds stichoi and chapter numbers ; and always here- 


after substitutes subscription for inscription. 


ТО CORINTHIANS 1. П. 1. 





I. Paul (the) apostle, who is called*, of Jesus Christ 
through (the) wish of God, and Sosthenes the brother, 
240 the church of God which is in Korinthos, they who 
were sanctified in Christ Jesus, they who are called*, who 
are holy, with all who call on (the) name of our Lord 
Jesus Christ in every place, theirs and ours: ?(the) grace 
to you and (the) peace from God our Father, and our 
Lord Jesus Christ. *I give thanks to my God always for 
you, and for the grace of God which was given to you in 
Christ Jesus; > that in everything ye were enriched in him, 
in all word and all knowledge; ° according as the witness 
of Christ was confirmed in you: "so that ye become? not 


lacking in any grace. Looking out for the revelation 
а Lit. ‘invited.’ b Lit. ‘and ye lack not.’ 


: ETOS ELL] L& Tt ABC (over erasure) D &c., cf. Gr. NBFGLP 
al omnid f g г vg вугЧ arm aeth tr «е, THC nocc] cf. Gr. NALP 
al pler vg*le syr"ir arm aeth &c. erre] 2,1], М. сосөєинс| 
COCO., MP. Tucotrt] om. Es (tr. habet). 2 v Tekk.] Nye- 
TEKK., MN. ETON &с.] MH € ajort, L plural; position cf. 
Gr. NAD>LP al omnid (57. om. тӯ ойст) r vg syr“! arm aeth &c. 
KO(W, E)p.] Kopirteioc, Р. erawrowSoow Den] 
et rowBnHowT,D* MH ETOLS ERR] NMETOAS ER, р: 
HH ETAVCEADS ERR, T*N* preterite expressed. NE LLOT | 
Щ12,.» EM. t ATENa nowt] ATENA., М, cf. Gr. МАС 
бе. it vg syr" arm Or Cyr &c. pov. це еен (om. BG Ni. 
ЗОТ] AE: om. HERR, LETB Кс. MW'TET Чо you] om. Н“. 
5 (9, верн] от. ВР. САХ pref. T., F. ERRI] TE- 
281, L. тест) LeTtCDFKLMNP: -A€, ABEG'HJO. 
YW гОРЄТ ЄМ.) om. L homeot: dj. ЄРЄТЄМ., MP: W. 
ETETEN, с. EROA г] om. Jz. 
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ATE NEMOC IKC пос» фа єтє eqeraxpe 
өнпох ща eRorA+s+ NatTapixr єй mnegoox 
SLTIEMOT ШС n5cc °? qengor пхєфТ + фн 
€r4dqoapcas onuntow eHowns єГзяєтцфнр 
тє печанрі THC ПС NENT. 

y Тоо очи epwren наспноч s ekoa orren 
Фрам  »»nenoc IHC пос» INA ОСА! 
похот > єрєтєпхо яяяяоч THPOT+ охор, 
по єцутєг2я Oandwpx dir HEN onuitow -+ 
NTeTenqwm ae eperence& Tu + Aen ov- 
OUT похот + MELL OCTNWALH MOTT + 

пДобтазяор rap cofe ontot маспнот efor 
SLITEN Ha. 5CAOHC + XE очоп DANUONHM щоп 
Den ounows "dar лє хо sexn0qy+ xc 
MOVAL поча: LLLLWTEN + XW RRRKOC XE 
2MOK яяєп ANOK a. TL AOC + AMOK AE AMOK | 
ФАА ПОЛА + AMOK AE ANOK PAKHDAS AMOK 
ae ANOK damnocce-  Зачфещо пс LAH 
N&CAOC AVAYA EXEN OHMOV IE AM ApPETEN- 
CIWLLC єфрдп яя пд ЛОС + 

ò 4M Payenos20T хє зяпгризяс поді MRRQWTEN 
€& HA єкріспос+ Megan TAIOC 159 ка. ҮСТ ЄШ TELL 
OTAI XOC& XE APETENGI WRC eria pate TAI- 


NEMOC ‘our Lord’] om. CE;* HJ. 5 щаАЄВ. yas., р. 
ATAPIKI] TTBODFG'KL: ATPIKI, LEAEHSJMNOP. TE- 
Loor 2.) IUES, IUT €, F, cf. Gr. NABCLP al omnid г зугчт arm 
aeth &c. 10 Ол (om. M)] L*AE,5MNOP: AE, T'ODFeGre 
HJKL: om. BE,*G'*. ItA.crt Hox] MEMC., D. nermoc] posi- 
tion cf. Gr. NADCLP al omnid г vg ѕугч arm aeth Or &c. OCA. x1] 
пос. H.  24ind.]on part L. AE) om. CHJ.  epe- 
тєпс.] ктєтєпс., HJ.  пєзя0чспоихо, BEjJ)] cf.? Gr. 
(втЖ Eus Hil om. є». 1 &^CT 2.2201] -OM ‘we were shown,’ J. 
VAP] pref. AE, 0.  паспнот) MENC., В; obs. Gr. C*vd de 
Ambrst om. pov. MA&DSCAOHC] LBC: ASCAOHC, ADEFH9JKL: 
от. N2, ТСТМХОР; AMS „дь |$ ‘Coptic, green.” Q AMAJ вини) 


1 CORINTHIANS І. 8-16. 119 


of our Lord Jesus Christ; 8 he (lit. this) who shall confirm 
you unto the end, blameless in (the) day of our Lord Jesus 
Christ. ? God is faithful, he who called you into the fellow- 
ship of his Son Jesus Christ our Lord. 10 I beseech you, 
then, my brethren, through (the) name of our Lord Jesus 
Christ, that ye all (may) be saying *the same thing, and 
that divisions may not be among you; but that ye may 
be "made perfect in one heart and one opinion. lor 
it was shown to me concerning you, my brethren, by 
them of Chloés, that there are strifes among you. 12 But 
this I say, that each one of you saith: ‘I indeed am of 
Paul, but I of Apollo, but I am of Képha, but I am of 
Christ?  !?Christ was divided. Was Paul crucified for 
you, or were ye baptised unto (the) name of Paul? 

М І give thanks, that I baptised not any of you except 
Krispos and Gaios; that one should not say, that ye 
were baptised unto my name. 1° But I baptised (the) house 


а Lit. “one word.’ b Lit. ‘prepared,’ cf. Luke vi. до. 


OCU, С. шоп] position cf.? vgcle harl** tol зуг'чт Dial Aug: om. Е. 
12 p&i... OTAI] om. BY, 22220 eit] Zheritonmnow ‘among 
you, CHJ0¢ (is ‘a copy’), Ato] EXW, ТЕТ: FK LO : YX, DN. 
PARMOAAW...DA (ME, AK)KHDA] ts. -KHPA...ATLOAAW, 
Е. Bared(om. 0)Є(2., КМР) | Le &c.: A¥DwWaY, TIA: де 
dew 22,0: ewdbng, AE. &pPETENGI] LsTtBDFKLMNOP: 
EPET., AE: ETAPETE(om. б") П, C Gr HJ. 14 9,2507 | 
LEACD*E;*,*GrHJMNOP, cf. Gr. N*B 67** Chr Dam: +R TENDT 
Чо God,’ B, cf. Gr. NNACDEFGLP al pler def gr vg go аећ чт &c.: 
+HATENMANOCT Чо my God, Tt DeL, cf. Gr. A 17. 23. 39. 57. 63. 
219** 8» dser gscr yesix fy demid Баті "Ж syrsch etP c.* arm &c.: "ЖАР 
i'rennamowT, ЕК: ATEN, EOP па (єн, E) nov T 
Чо God my (our, Ез) God, Ето, MOAI] ELAI Сге: LA, ВЕ“, 
кріспос,| Kptecrtoc, B, obs. Gr. В* кристо, 15 хє &pe- 
TENGI] xe єтарєтєм., бт: 1€ Єєрєтєн., В; cf. Gr. 
Beebe Б. 6. 17. 37. 67** FI. 73. 74. 80. a ef уро бутина бс, 


«Barrio nre. 


€ 


с 


KH 
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Tos*c AE зяпкєні ПСТЄФАНаА + Аошопц At- 
ELLI AM XE AM агримяє пкєота s 

U Heraquraowor хар an пхєпосс efwrec+ 
АММА єришщєнпожсі 5 Den owckhw псахі 
тз РАЙДА. прє щи і єчщоєгу MXE- 
пис tre пс = 

18 Пісахі rap NTE nuc тєп MH sem EONA- 
тако» очаяєтсох MES MAM ae Anon Da 
NH EONANOD ELLs owxoss птє Sf nes 
9 Gcd5uow'r тар xe PMATAKO NTcodia RTE 
гиса. бєх + ожор, NELLI NTE mika oir Тиа- 
шош — ? Deyeuwnt oca. es aqewn ожсА 25 + 
&ceurt ospeyDoTDHeT NTE mnaiemep,- зян 
221€ ФТ єр vcodia 28. пікосЯяос СОХ + 

й QriAR rap cloa Den соф. ivre ФТ + sane 
тикосяяос coven Pf євом errem fcodias 
aqfaraf nxe bf євом orren feretTcox 
NTE Nip iwi emnog,ess пин censo, Te 

? CMIAH NNOTAAIS CEEPETIN ito ANKKHIM + OFOD, 
MIOTEININ CEKWT пса. "рсофід > anon ae 
TEND IWIY LUKEC EATAUY + IUIOYAAI LLEN 
OSCKANASAON поо NES MIEeNoc ae oÙ- 
зяєгсох nee “Nam ae anon Фа NH 
CONA NOL ELL >  IUIOYAAI MELL MIOTEININ + 
пос owxoss Te ФТ nes mese owcopia 


6 AE] +0, ВЕКР. яя ПКЄНІ] ABEFG'KLO: ЯАПІКЕНІ, 
ІТ: МХР: ##ПКЄПН!, CDHJ. ctTebana] -пос, бт. 
iv essi] om. i, БОП: О оз» С ‘I baptise not,’ Ag by error. 
Ап A TT ] om. Ан, OHJ: паг, ку: AINAT, Е. 17 гіє- 
тал. NE єтачт.,т. dc] cTawpoc, гејм, thus ver.18 Jo. 
сарі pref. LEN, CHI. de] +MTEMDCC ‘of Christ,’ В. 
ATEN] ATE,DLMP. MH ЭЎ ЄХ] от. ARLEN, LP. MM (M1, A, ait] 
om. D, cf. Gr. FG 81 defgr fu* am** бос, AE AMON] AMOM AE, 
D: om. AMON, CG'HJL. 19 game ‘Isaiah? [mtr enica Sev] 
Лав is ‘a copy’: MMIC, (т: MTENICOOC, J*L, MTENIKAT | 


1 CORINTHIANS І. 17-24. 121 


also of Stephana: further, I know not whether I baptised 
another. 17 For Christ sent me not to baptise, but (4) 
to preach good tidings, not in а wisdom of word, that the 
cross of Christ should not become vain. 18 For the word 
of the cross to (NTEN) them indeed who will perish is 
a foolishness, but to us (pronoun) namely those who 
will be saved it is [a] power of God. 1? For it is written: 
‘I shall (lit. will) destroy (the) wisdom of the wise, and 
(the) knowledge of the understanding ones I shall (lit. will) 
reject. 20 Where was a wise man? Where was a scribe? 
Where was a searcher of this age? Did not God make 
(the) wisdom of the world foolish ? ^ For since from 
the wisdom of God the world knew not God through the 
wisdom, God was well pleased through the foolishness of 
the proclaiming to save them who believe. 22 Since the 
Jews ask signs, and the Greeks seek for the wisdom: 23 but 
we (pron.) proclaim Christ crucified: the Jews indeed it is a 
scandal to them, but (to) the Gentiles it is a foolishness ; ?* but 
to us (pron.), namely those who will be saved, the Jews and 
the Greeks, Christ 1s a power of God and a wisdom of God. 


ПЛИК., Gr: om. МІ, Е. ? o«ca. Gc] пожс., Н. #%П1КОС- 
э» ОС] ҮСТЄП.,Т'ЕНЛК. MIKOCRROC] cf. Gr. N* A BO*De* Pry. 
28. 46. 74. ат m9; TAIK., TtGrFKNO, cf. Gr. NCC? DeEFGL а! pler 
syrU arm edd &c, a ETUAH | em, N*. esor Hen] A: om. 
€&oA, LeTt кс copia 2°] c., N. 22 emrAR] +VAp, 
CFHJ. ИП (ољ. E) 0*€2.4.1] Amer tu BG оз. 55. fo fu harl* syrseh 
Ке. om. ка: MIKE, LETt «с. Ф, ЯЯ НІП cf. Gr. NABCDEFGP 
46. 52. 63. 80. defgr vg syr”! аге go aethPP Clem Cyr «с MIOT- 
ENUM] rüKeowv. ‘the Greeks also, CHJ. copia] AE: owc., 
Let &c., cf. Gr. 23 AMON AE] 2. Ф, ‘we also, О. SA- 
посс|єп. в. eawaugy] av, р. mnnuowaar] nuox., Ej. 
LIEN] +OCN, CJ: AE LLEN OWN, H. MIEONOC]) cf. Gr. 
МАБС*р*ЕЕСЕФР 5. то. 17. 23** 31. 37. 40. 71. 73. 55.03. defz rm” 
vg syrP arm aeth go &c. -COX TE] om. TIE, Ку". ?! CONA- 
по»,єяя.| Ome iz ‘a сору’: €T It09, 64, O*. 
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tre de хє Таязєтсох йтє f co: 
псАабє eoore піризяле охор, Рая єтасен- 
ic RTE ФТ col mxopr єротє піризмял > 
с паж Yap eEneTENnows cre — HACHHOY У XE 
ззаяог OCRLHY nca Se KATA CAPT т> азавогї 
OCLLHY MXWPI 334010 OYA£ HU. HEY VEIULC + 
TAAA MICOX ATE MIKOCRLOCS АСІСО"ПОЖ 
пхеФТ»е Sina пстєсг[ шии muca&ew + ожор, 
tig,eTxWHR NTE тикосяяос Accor Tnowv 
пхефТ + mna mereqtanmn muxuopre- 2 отор, 
IUMBRCTAVEHHC NTE IUKOCAROC $ NELL MH ET- 
оце аАчсотпоч пхєфТ + MexR MH ETEMCE- 
щоп ANS OMA ATEqKopY MMH ETCMON + 
2 Aonwe птєшщтєяя capg miens щочщоє 
ILISVUIOT SITIERLOO BROT S 2 nouerit cor 
яза80с SuoTEN HEN ncc TCs фн ETAY- 
щити man mnowcodia ceko orren bf + ov- 
зяєбавні NELL owTovRos пєяя owco] + 
зола ката OpHT єтсфножт + хє NET- 
ШОТШО  зяз80ч  зяарєццоєщот LRRLOY 
DE noc + 


В. 
по Очор, AMOK p, ETAN SApwWTEM кастної 
METAI AM KATA OwGici п|тє owcaxi- Ie 
OCCOPIA AITALLO 22 40DT€IU CTUSA Y CT HDIOI 


Зе ФТ] om. Ag* homeot. D™8 ПАРОЇЯ814. ‘the Proverbs.’ 
COII] ECO!,T'K: CEO!, Obyerror. ego €1?|]*e,Ktwiee. СО12°] 
Ecol, T* KO: C€OI, CJ by error; cf. Gr. SSACDEFGLP &c.for expr. єттї. 
4s псох| om. Н by error. | ПІКОСЯЯОС 1°| NAIK. ‘this world,’ Е. 
rUr eq Род. | тєшї, Oe twice. ACICOTMO 1°] pref. MAI 
‘these, CHJ. ПСА. Ge] position cf. Gr. une. сс, 2LEeTxXWH] 
om. ££€1,0HJ. — ? messi ETENC.]) cf Gr. МВОЗ рені, Р 
al pler f m76 r vg вугЧ arm aethPP &c. praem xa, MH ETON] 


1 CORINTHIANS I. 25 -П. т. 123 


25 Because the foolishness of God is wiser than [Ше] men, 
and the weakness of God is stronger than [the] men. 

26 For see your calling, my brethren, that not many wise 
according to flesh, not many strong, not many noble: ?' but 
(&) the fools of the world God chose, that he might put to 
shame the wise; and God chose the weaknesses of the 
world, that he might put to shame the strong; ? and the 
ignobilities of the world, and them who are despised, God 
chose, and them who are not, that he might do away 
with them who are: 2 that no flesh* should boast them- 
selves before God. ??From him (are) ye also in Christ 
Jesus, who became to us [a] wisdom from God, [a] 
righteousness and [a] sanctification and [a] redemption ; 
?! that aecording as it is written: * He who boasteth himself, 
let him boast himself in the Lord.’ 

IL And I also having come to you, my brethren, came 
not according to an exaltation of [a] word, or [a] wisdom; 


а Lit. ‘all flesh should not. 


NETU., р. 29 © ОПИС (опо. M)] BINS, Gr LAPT] of. Gr. 
ппс. ехе. Ск, 30 ROWTEN EKOA] ABCHJ: пө. ae єбоћ, 
L:E,FG'KLOP: ne. EROA AE, ТЮЕ, ММ; for DE cf. Gr. 
OTE] «ТЕ, К: om. Еу". MAM] position cf. Gr. L al pler vg“! 
harl* syr¥ arm &c. зі пєтс.] ne ETY., Tt: ФИ ETY., 
CGTHI. рів S a.CIACUOTU: Am8 Ej"8 oly Goll (jas, Ej) Д “the 
books of the Kings and Ататіуа, Ag" ORY y "T Ls jl eM а. 
‘the first book of the Kings.’ 99 5ЮрЄЧЩО ШОЧ 53.22 ОС | om. 
Бі" homeot. 

1 Fmg J mg [ак wy ye CSL 57 ‘the third Sunday of Tut’ (Е also, 
injured, second of Büünah"). METAI] ПІН ET., L by error. Art| 
LETIA DKL: trs. after ICI, BO &e. 18.26. 1€ ОЖСОФфІА. | ye Aen- 
оче, 0: пос. б. AITARK.] AC(pref. &3X2DEHJMOP: El- 
TALL., LETBDFGKL(IE)N. -T432£0(0, EL; OW, N) 2L- 
з80М0, AoE) TEN]-TALLWTEN, CJ. 4€ C'T ні, Ej) pion] 
ef. Gr. N* AC 5. зо. 71. 77. 80. 81. nst г вуг50 &c. 


IIunt 18, 
1-5 
Нипі 26, 
1-9 


124 ПРОС ROPIHGIOYC X. 


птє ФР» ?s&m[oanvap EEr eoi Deit 
OHNO’ + ERHA EIHC noce > ожор, Pal aad 
SANOK ро DEM OCTRLETACOENHCS MELL 
owpoT- пєяя охсеєртєр EMAWYWY > All 
SAPWTEN + 
‘Ovo, Nacaxt NELL пд 21 о пасе 2AN- 

OWT понт AM IUT € DANCAX!I NCOPIA призая + 
АА. Hen очимо, ЄбОА птє own mess 
очхозя. ^o uta, NETENMAS,T NT ec T essaooru 
Hen owcodia призято АММА DEM OwxoAs 
ure ФТ + 

0 °Охсофїл. ae nerencaxi яяякос HEM пн ET- 
XHK EROA > owcopia ae Noaalenes, ал ТЄ + 
очАЄ педтиаросиюм AM ATE Nasentes, + Mal 
eonaKkwpys АЛМАА ovcodia. NTE ФТ etren- 
сахі 3322 0C H DEM OCRACCTHPION GH ETOH + 
ен єтаАчєрщорп Neade пхєфТ > Фахиют 
fIITIEMES, ewuoow пане өн ETERRTIE 291 
Дрон NTE Marlene, сотимс. ENELT- 
солимо харе Nawtsegq пос NTE ПОТ 
ait Nes 

г УМАМА KATA pprt єтсфноҳт + xe пн ETE- 
sane Badr Nav єршож очАЄ gamle яяд х 
COOLLOET > OCOD, з8Почцє ED, PHI EXEN To HT. 
прояят > MH ETA ФТ ce& vw row пин CONA- 
SLENPITY + 


«тєФТ | om. С; obs. vg агт чс Ambrst Pelag ‘Christi.’ ? ERLI 
EL Ai] -MO AI, TYFGr H К; cf.? Gr. XA ПРЕС Lal pler &c. RCAGY | 
ABEK 18: E€&TAMY, TCDFGTHJLMNO 26: ETAT., LIP. 
s 2,020, Ej] * МАСИНО ‘my brethren,’ СЈО. пєза012,01Т | ої? 
Gr. FG 49 f gr vg Ambrst om. év: om. Н homeot. епа шо | MERR- 
OSM “and a contempt, 26. 5 na.ca.xi] ПІСАХІ ‘the word,’ A». 
2,211 (om. art., 45*) QUIT | cf.? Gr. NABCDELP al longe plu г vg syr? 
&c. пеле: ОЧ OUX'T , CHIP, cf.? Gr. т. 18* 48. 72. 106. 108. 132. 153** 
bser* свог oser a] d ef gam syrseh arm «с. лебо. MCODIA Призяя| 


1 CORINTHIANS П. 2-9. 125 


І showed to you the mystery of God. *For I decided 
not to know anything among you except Jesus Christ, and 
(that) he (lit. this) was crucified. °I also in [a] weakness 
and [a] fear and a great trembling came to you. * And 
my word and my proclaiming was being not in persuasions 
of words of wisdom of man, but (4) in manifestation of 
а spirit and a power, >that your faith might not be in 
a wisdom of man, but (&) in a power of God. 6 But we 
speak a wisdom among them who are complete: but a wisdom 
not of (Өд) this age, nor of the rulers of this age, they 
(lit. these) who will be done away with: "but (4) (it is) 
а wisdom of God which we speak in a mystery which is 
hidden, which God foreordained before the ages for а glory 
to us: З which none of the rulers of this age knew: for if 
they had known it, they would not have crucified the 
Lord of (the) glory. ° But (4) according as it is written: 
‘The things which eye saw not, nor ear heard [them], and 
they went not upon (the) heart of man,—the things which 


cf. Gr. МА CLP al pler ур! demid fu** syr? &c. охоо, | OCOS- 
WIND, K 18. OVANA] umi, 18. 5 пєтєппа о, T] 
Tisch. cites сор иф» by error. WYTELL not? | om. B by error. O%- 
copia | om. OY, Ep. 6 Lmg Bey we sil 32-91 “the second Sunday 
of Būūnah? — M€'T€(4,0)rtc4.xi] ne ETEN, THMNOP 26. 
HH €TXHK] NETX., РЕК. acl om. P. ROA 1°] eos, 
В: NTE, P. Ant Te] om Р. Med 2°] 64. BOG, 
am ATE] ACE: An Te NTE, ІТ &.: AM TE, Р. 
NT EMAIEMES, "ої this world’ | om. В. MAI ‘these’ | om. 26. 
™HTEDT ‘of бод") position cf.? Gr. L al plu syret Thdrt. ETE- 
(&,P)rtcaxi] пєтєпс., CHJ. eTagqepy.] єтасєр,, 
Be, C added. єчимч| cow., TFKP: €«*owuow, J. 
$ guru p5»c.] it& poc. G. va p] + пе, A.*CGHI 26: + тє, 
Ag. -€d] T!'BCD &e.: -2.Щ, ТАЕ. 9 Дуже TA. DAL IA. C: 
Ауте Ej" L| ы. "the hidden (sayings) of Aramiya:’ DME AECA. (Elea?) 
Loe Mme? Jb ULI =; "the revelation of Aylya (Elias) the prophet.’ 
очАЄ| ОЖОР, BDKLNO. O*€09,] ожАЄ, TICFHI. 2A- 
noue] »»nov: CHI. EXEN] om. B. 


ta 


KO 


B 


у 


Напі 18, 
12-16 


126 ПРОС ROPIHGIOYC D. 

1 Aron ae AcpGopnow man cboa пхєфТ + efor 
SLITEN піна» пита | rap yor eT 
пєпосаї mem nes пн єтанк mre dle 
"ques Tap DEn піризая; єтсиючи ANANI- 
риззяло ERHA ennmita ire піршял: єтщоп 
MONTY паркт on паф[ > LAME OAT ERLI 
єршох €&RA erumma nyre ФТ + i 

12 Anon AC MANNA MTE MAIKOCRROC AN NETAN- 
бїт е AAAS UNNA mieRoA Hen ФТ + Orta 
поєпезяд ENK ETA dT THITOCT NAN NO LLOT + 

BE Te MAI ne ETENCAXI 322200vY > HEN p,a- 
sxeTpeqfchuw пипризмя ans ATE —р,АИСАХ! 
псофід з AAAS HEN 2,4пляєтрєс Роби» ivre 
TUNRA + EMEPCCNKPINIM KOANNNATIKON + MMI- 
пиадликос Мо птфоосікос AE призмато яя ПА С- 
Mem mnanmia ire ФТ єроце отаяєтсох 
VAP NAY MES OVOP, 2432010 щхоля ЯРО 
єєзяло xe ATDHOTHET sr ЭФ ОС ППА TIKOC + 
15 TINMATIKWC AES Neog TaqHeT HET REN- 
XAI MENS moog ae яяпАрє LAI YDET- 
e5uxrqe HMR Tap NeTaqerer ENO RT 


E AE] ІЗАВЕХОР, cf. Gr. МАС біс. al pler de fg vg syret" arm 
aeth Or Ath Did Epiph &c.: ХАР, T'CDFG' HJKL, ef. Gr. B 37. 39. 
46. 57. тї. 73. 93. 116. Clem &c.: om. M, cf. Gr. 13*lec* r4leet, — Aci 
(Є, L) борпо | -бдурп, C; position cf.? Gr. unc. (exc. L) al! def g 
г vg syrsch arm aeth Clem Ath Did Epiph Mac Cyr &c. ТИПА 1°] cf. 
Gr. N*A BC 17% Clem Cyr: MEMS ‘his spirit,’ K, cf. Gr. NeDE 
FGL al fere omn d ef g г vg syr?'* arm aeth Or Ath Epiph Mac &c. 
ч от Het] Lyd., B: єсү&)., к. п гиризяя 1°] Tp., 
As. ERHA... pwei] om. M homeot.; obs. Gr. FG f g armed 
om. тоб амдратоу, ERLI] cf.? Gr. L al longe plu oiàev: om. K by error. 
12 MAIKOCRLOC | cf. Gr. DEFG fg arm Суг &с.: MIK., В", ci Gr. 
NADCLP&c. NETANGITY]ADG'L: NE ET., 14 Тї&с. M'TE- 
MERLI] ATEMIELRI, P by error. — ІЗ КП, A,)E €Teica xi] 


1 CORINTHIANS П. 10-16. 127 


God prepared for them who will love him: 1? But to 
us (pron. God revealed them through the spirit: for the 
spirit searcheth everything, and the things which are deep 
of God. ! For who among [the] men (is it) who knoweth 
the things of (КА) the man except the spirit of the man 
which is in him? thus also the things of (КА) God по one 
knoweth except the spirit of God. 12 But we (ргоп.) 
received not the spirit of this world, but (4) the spirit 
which is (lit. the) from God; that we may know the things 
which God granted to us. 13 Which are these which we 
speak, not in teachings of [the] men, of words of wisdom, 
but (&) in teachings of the spirit; explaining spiritual things 
to the spiritual (persons). !* But the psychic man receiveth 
not the things of (КА) the spirit of God; for it is [a] 
foolishness to him, and it is not possible for him to know, 
because it was searched spiritually. 15 But the spiritual 
(pron.) searcheth everything: but no one searcheth him. 
16 For who knew (the) heart of the Lord? Мау, who 


NE ИҢ €T. TCHIMNP.  g,4ras£eTpeqT 1°] om. F> N 
twice. MMIPWLI] AE: Hp. L'T'&c. codia] LeT'ADEF 
H"»e(.)KLMNOP: RCW, BOG'H*J 18. QANRLET. 2°] ovw- 
LLET., CHJ singular. WINNA | ТАЕМО; OIL, L8 &e., cf. Gr.; 
for om. dyiov cf. Gr. NABOD*FG ІЗ. 67** 71. 80.177. 178. 179. defgr 
m? (vg) syrsh arm Clem Or &c. C rue piruit |] cf. Gr. NAD*FG: 
C*VKp., ІЕС, cf. Gr. BCD°ELP al certe pler. | WAT IKOI] 
-KOC, M omitting MINITMATIKOC. 14 p 5cikoc] -KON, 
P. A€]om. ВО 18 ПАТИКА) om. НА, F. nret] ef. 
Gr. unc. бо. | V&p] om. ЕК. ne] ACEHJ: TE, ІВ &c. 
ППА ТІКОС] A E40 18: -Kwc, L:CDE;FG'KN: -KON, P: 
ТИТА TIKOC, BHLM. 15 пиплаликис) AL CEF: 
-KOC, L*Ag* &c.: -KON, К. WagqD.] cf. Gr. ACD*FG defg 
щі г vg syrsch arm аг? aeth"'T Clem &c. ош. pev. ien 5c] 
MOCAI, DF(EN)L by error. 16 [mg Mme ‘Isaiah? NETA- 
YERLI] LEABDEL: NE ETAY., COFGTHIKMNOP. ENSKT] 
SOT, HJ. 
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эпос» єяяяяоп MIRE cortadrT ca Soc anor 
AE понт SKRMHCC NETERLALON + 


(№) 

5 ANOK AE 29,0 NACHHOT ££IUOUXCAS ХОЯ ЄСАХІ 
MERLWTEN RRDPHT NOANMNMATIKWCS АЛАА. 
SLDPHT AOANCAPKIKWCS SRDPHT MO antKor- 
xi Амо Hen ПС ?4rrce өнпож More- 
pwt nowHpe an te | itess to Ter eiuxess- 
хО»». TAP ME. AAAS ОАЄ Рот MCMATET ENy- 
хєзахозя + FETI тар NOWTEN P ANCApKI- 
KOC оос TAP EOTON охсор, NELL очщбини 
AEN OHNOY + AUTH MOWTEN DANCAPKIKOC ANS 
ожор, A TETENLLOWI KAT. ризаят о 

є "Єщим хар NTE очаї xoce xe AMOK LLEN 
ANOK фататлос кєочаї AE XE ANOK фад- 
NOAAW + ох) MOWTEN 2апримять Pow очи 
Ne AMOAAWS OF AE NATAOC S о, плід КОИ 
пє > e&spetenntas T cboa orrotow тожа 
піотале KATA ObpHf era пос T sq 
6 AMOK SITWXIS AMOAAW AYTCOs АМАА. ФТ 
ачероталаї "ocT€e owae PH ЄТ Tux! 
очАЄ dH ETTCO p^r nee Алла OT єтөро 


€22220H] AEM: MKRRKOM, Ls «с: IERRRKOM, AgP. 
AE] om. ВХ. ПСС] cf. Gr. RACD*ELP al omn? de vg зугчіт arm 
кс. NETERLLK (tt, AJON] ПЄ(І, Н) ET., ЕПЈХО. 

l лє] от. СНЈ. 9,09] cf.? Gr. unc. (exc. L) al plus!? «dyó. 
ECAXI] ABE: HC. LT! &e. NMA TiKUDC] ACFHJK: -KOC, 
LETt &e. | CA pKi (€, N) KWC] АСЕНЈ: -KOC., 157" &c.; cf.? Gr. 
De EFGLP al pler Clem Or Did Epiph al mu. ? пох рє] cf. Gr. 
NABCP al plus!® Euthal г vg syrP Clem Or Did Сут «е. om. xat. 
SOTIATETENGY. 19) #9 пЄєтЄєи., г: зяпащ.нх Tap 
...2099 | om. Lhomect. OCAE]om.C. PMO (НОТ, Ay) | Lea, 
EFMP: OIL, TBCDG'HJKNO. SANA ТЄТЄ. 2° | THA &с.: 
LNA TENY., Le UYXELL...$ROWTEN] om.M. Арте] 
om. L. 2,5. ПСА рКІКО (W, СЕЈ) c] Ite, LZ, cf. Gr. unc. (exc. D* FG). 


1 CORINTHIANS ПІ. 1-7. 129 


wil be able to teach him? But we have the heart of 
Christ. 

III. But I also, my brethren, could not speak to you 
as spiritual, but (&) as carnal, as little children in Christ. 
"I gave you milk to drink, not meat, for ye were not 
yet able: but (5) not even now are ye yet able; for yet 
(are) ye carnal. For as there is [a] jealousy and [a] 
strife among you, (are) ye not carnal, and ye walked 
according to man? t For if one saith: ‘I indeed am of 
(Фа) Paulos’; but another: ‘I (am) ої Apolld’; are ye not 
men? 5 What, then, is Apollo? But what (is) Paulos? They 
are ministers through whom ye believed ; each one according 
as God gave to him. * I (ргоп.) planted, Apollo watered ; but 
(4) God caused them to grow. 7 Wherefore neither he who 
planteth, nor he who watereth is anything; but (4) God 


gwc] 9,0C, DFGLP: 9,0(w, ВУ)СОМ, В. €ovort] ovon, 
DFKL. O€5CO9,|TtAy.°E: om. OV, Le сс. MELL) IE, CDFHI 
KL: 91,0. qyG üt] cf. Gr. NABOP 23. 46. 57. 71.74. a8 r mS" vg 
arm aethutr Clem Ог om. каї бі. KLH] OV XI, BOHJ. Rewrenj 
position cf.? Gr. DEFG def gr am fu harl demid tol &c. саркікос| 
-KWC, СЕНТ: «КОМ, BeL: cf. Gr. (exe. РЕС).  &1t] om. BCHJ. 
AT.|LEAE: Ap.,Te&c. хє 2°lom.N. ОСІ) єв. От. DEFG 
LP al pler &c.: OC XE, ЕК, cf.? Gr. N*A ВС 17 бос. for od. OV 9... 
5 AMOAAW] om. M homeot. S,AMpwRRI] cf. Gr. N*ABCDEFG 
17. 67** vr. def тг vg ае ч &c. 5 ОЧ ovr (ON, FKLP)| ci 
Gr. МАВ 17. 46. 71. 121. def g г vg aeth'tr ті обу. ATMOAAW (cf. 
Gr. FG 37... ut Latini) .. . W&"€AOC] order cf. Gr. RABOD*eteE 
FGP 17. 37. 46. 71. 116. defg губ &. O% AC] ABCH*JM 18, 
cf. Gr. DEFGL al pler defg г vg arm &c.: OC AE NE, IST! DE 
FG'HeKeLNOP, cf. Gr. NABCP 17. 37. 46. 71. 116. Ешћа Dam. 
9,4. IO 14. КОП] cf. Gr. NABCD*EFG 67** 71. 177. defg r vg arm 
aeth"tr &c, ME €Ap.] rte ETAP., CDHJK: Ne ETAP., І. 
б AMOK|+AE, О. ATto(to, L)AAW(O, М) | cf. Gr. FG, ut Latini. 
асртсо) -cwW, ВМР. &‹өро &.] AYSPOT #9 97007 
€AIAT, P. | Т 9,wcTe]|LsTtACKFG'MO*P: 9,00CA€, А,В &c. 
ET (om. A1: «Є, Н) TCO(W, P)] € TT C10, 0: €T C'T UO, M by error. 
LA! ne] -ME, ВЕК 18. єтөро] ne єтөро, T:HNO. 
VOL. III. K 


Hunt 18, 
4-8 
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222*0:0* EATZIS EPH AE ETTWXI NELL DH 
€TCO ожа: NES MOTAI AE ПІОЖАЇ cepta cT 
х пєчёє%ҳЄє + KATA necjdoict яя я я РОС 
= 9ноп рлпщфнр rap прєчєро,о6 Ate ФТ > 
очієфочим mite ФТ NowTent owkwT ATE 
ФТ ката mogor mre bf єтто пні» 
SLDPHT похса бє паржнаєютим Ало Ror- 
cent єФфрніз кєождт пєбоча» є KWT + 
IIO*4I AE MIOVAI LLApPEYCORLC хє аскиут 
faq йрке MKecenf Tap зязяог qaixoss 
NTE кєотаї KAC єфрн + c4 60A пөн ETOCH 
єтє IHC пс ne + | 
A 112 ]Схє ovon пєткот exen Taicent mows + 
9,4 T4 АПА яя RI роко, > cwow[+] Rens pworis 
13 проб зягіоча поча єцєочимо, ELOA + 
TIEL oo% Tap цигочомос eRorA+ xe YMA- 
Сорп cboa Hen owocpuss - охор, newh 
зятаочаї почало ПІС рояля MAEPAOKIRRA TIM 
SPIRO хє OVLAY MPRE Nes 
Md ere neyowh mnaopi epaty єтацкоту 
qast saeneyRexe+ oru єтє пєцецб 
NApwKS, + па Тост. пөоч ae qyMmanogesr + 


єглал AIRI, A;E,F. 8906; D)co] Tew, A, BMP. rte] 
АЕО: NE, L8Tt &c — A€29] om. A*BGTKM 18 ИА Gi] 
арка бл, м пєчёє%ҳє] пів, ле, 2» 420c] -wor, L. 
з ANON] LeTt &с., cf. Gr: +АЄ, AE. 2,4 пшфнр]| -щфер, р. 
сар] LETHTABDEFKLMN: om. CG'HJOP. ІЄфожо (+ tti, L: 
* HUE but om. Ñ following, Ве)] ЄХФ., T*A;; ЄІЄФ., AK : + VAD, 
CH JO. few Tert | cf.? Gr. р 870 f vg arm syrP &c. add éore. 
KATA... ФТ] om. MN homeota Mogor] mo a 
єттог| ETTOV, N. аржні, D)AEKT (а, смудмі AC 
EHJ: -T€KT(A, F)UDIt, LET BDFG'KLMNOP. КЄОЖАТ]А, 
cf. Gr. DE de &c: ta€, ІТ &c, cf. Gr. lt€oova pese] me 
€O., TT GMNOP. TOCA AE] om. AE, В. XE] +AKH- 
ЛИХ, Ao. 11 КЄЛ] ACEGTHIMNOPs QAI ‘any one,’ 
LEDFKL: OVAJ ‘one, В: QAI KEOVAI T. ЄФрні| KA., 


1 CORINTHIANS ПІ. 8-15. 131 


causeth them to grow. $ But he who planteth and he who 
watereth are one: but each one will receive his reward 
according to his own toil. ? For we (are) fellow-workers 
of God; an *husbandry of God ye (are) a building of God. 
10 According to the grace of God which is given to me, as 
a wise master-builder, I laid a foundation; another goes 
on to build. But let each one see carefully in what manner 
he built. !'For another foundation it is not possible that 
another should lay than (lit. outside of) that which is set, 
which is Jesus Christ. 1? If there is he who buildeth 
upon this foundation gold, silver, precious stone”, firewood, 
hay, straw; 1° (Ше) work of each one shall be manifested: 
for the day will manifest it, because it will be revealed 
in [a] fire; and (the) work of each one the fire will 
prove of what sort it is. 1 He whose work will stand 
which he built, will receive his reward. 1° He whose work 


а Not field, but ‘art of agriculture.’ b Thus by derivation, 
though usually ‘pearl.’ 


х. пен €T2CH] єхеппогн, A;* (пөн ETOCH gal iz) з 
"іп another сору, Agmg): з ed5pnir, BCJ. THC ПСС | cf. Gr. NAB 
LP al plus?? syrsch arm aeth &c. 12 icxe] АЕ: t AE, LET! &c. 
TAICENT | cf. Gr. NeC°DELP al отиті de f vg syr*'* arm &с.: 
тА сє, E» by error: "Ге; E4*, cf.? Gr. NFABC* fu* aeth Cyr 
Amb. роко, |] poke, A,BDFG'L. ЇМ | TES Р. 
MOTAI 2° | om. B, then FAP YMAOTONYS C[ with confused text. 
EYEOCWITS, | -ожчопо,, О: YMAoTWwITS, трак. YN- 
боор] Іт АВЕ: АИА б0 (0, К)рп, CDEGIKMNP: 
АЧпАЄрб. no. єбо^л Фєкот | om. Фєпож, М. TI- 
осризяя.| cf. Ст. NDEL al pler def vg syrP arm aeth Cyr &c.: 
ОЗ. ‘a fire’ MP. M&epa.] A,F: €ort46€pa 4 Ls TT B &c. 
$22£0cg] LLWON, G paiT. пе] om. пе, О. 14 ph] 
ІЗАЕРОТМХ: *OWIit, CHJO: + A€, TTBDKLP.  epa-ra] 
T*A P: om. L:D C D &c. ETAYKOT | om. ET AC, 'T* Ai P by error. 
15 PH] L3 AE MNO, cf. Gr: +26, THB «с rt puo(o, Р) КР, | 
сухар. C by error. MOOY ae] om. ae, бт К. 
K 2 
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TAI, NAipHf ae gwc €80A^ SITEN ожурояя + 
16 ATETENELLI AN XE NEWTEN ожєрфє MTE 
pfe ожор, munns. nyre dT aqgon Den 
енкоч» —— dn очи €eonacee Miepder NTE 
ФТ >» bar ФТ NaTakoy + тиєрфє rap NTE 
bf, gowaR + ere NowTen пє + 

i5|]rertope SAI €epg,&^ адяяоср ILLLETATY dH 
corres: єп onor + xc owcahe ne Hen 
NAIENEDS, + RUA PEeqepcox pinta mreqepcakKes 
19 cW TAP зяпаткосзя осо очаяєтсох TE 
nao pent ФТ + ccHHOCT Tap xe bu evrassa pi 
пса бє Hen потаяєтсєв - 2 owop, NA- 
AIM XE пос СО MMIALOKRLEK [UT € 9, ANCA- 
Rew хє ganedrAnow пє + 

2 wcre запєперє LAI щочщот яя яяоч Den 
гириззя enmocar хар MIENS пожтєп me 
? IFE MATAOC. ITE AMOAAW + ITE KHPA & ITE 
тикосзяос + ITE | попа + ITE фә» ITE NH 
єтщоп. ITE NH EONAYWN S MOSTEM прот 
NES ? пецурєп ae NewTeEN цапоус пос 


ae babdt nes 
A. 
10 Пари ort яядротяяєчі epon mxeripwart owe 
HANS, CNEPETHC NTE NXE NEAR SQ AMOIKOMNO- 


LLOC NTE MigeecTHpION ATE ФТ + 7? Aormort 
сєко аяпаліяяа єп MIOIKOMOLKLOC p Ina 
псєхєгя OWA! ЄЧЄ РО Т > 


2,026) om. A;*. 16 owepder] Row., TAHT. ТОПКА] 
O^ TUA. ‘a spirit, MP.  &cpgon] yy., CHI. Z5ertentov] 
position cf. ? Gr. RAODEFGL &c. 17 bar] cf. Gr. NBOLP al 


pler syrPtxt aetb Did Macar Cyr &c. ФТ г Я T'ABODFG'HJK: 
pref. &, ІЗЕМХОР. ПА ТАКО] cf. Gr. RABO al pler def g 
m'"vg&e. Tüepoet...itT €] LeTTAFHKNOP: ПЄрфєү... 2K, 
BCDG'J: Teper... NTE, EM. 18 o A1) + OWN, CHJ. 


1 CORINTHIANS ПІ. 16—IV. 2. 139 


will be burnt, will suffer loss: but he himself will be saved, 
but thus as through [a] fire. ! Ye know not that ye (are) 
a temple of God, and the spirit of God dwelt in you. 
" He, then, who will defile the temple of God, this (one) 
will God destroy; for the temple of God is holy, which 
pene. 18 Let not any one deceive himself. He who 
thinketh among you that he is wise in this age, let him 
become foolish, that he may become wise. !? For (the) 
wisdom of this world is a foolishness with God. For it 
is written: ‘He who overpowereth the wise in their crafti- 
ness’; “апа again: ‘The Lord knoweth the reasonings of 
wise (men) that they are vain.’ 21 Wherefore let not any 
one boast himself in [the] men. For all things are yours ; 
22 whether Paulos, ov Apollo, or Képha, or the world, or 
(the) life, or (the) death, or the things which are, or the 
things which will be; all are yours; ??but ye are of (А) 
Christ, but Christ is of (4) God. 

IV. Thus also let [the] men think of us as officers of 
Christ, and stewards of the mysteries of God. * Further, 
they seek here in the stewards that one should be found 


19 "FCR uo] LeA,*,EG"MNOP: TCODIa, TtA,"€ (as ‘a copy?) 
BCDFHJK. палкосзя0с| TIK., CH*J: MAIENED, ‘this age,’ 
р. SRETCOX] зяєєс. LEBG'N. TE] ^6, BEF: ne, J. 
Ame Ems Mme coy! ‘Ayub.’ писав.) FULOXC. ‘their wise,’ От. 
20 Dms [a A$$0: Аше Ems M™ gozo ‘Psalm, Аг Бі? та, AgM $y. 
ATES 4I] AE: ATEM, 11° «о: ANIL, В". caSerc] 
ризаял, D* FR, cf. Gr. 3. 17. 38. 39. 46. 55. 76. 238. К59Г am harl*vid 
armed &e, EPAHOT| PA., FHJ. 21 Owe Te] тет:всри 
JjgKMNOPe: g,U0CA€, AEFGI,*P*, Den) m, P. En- 
AI] п. BDI. rto Tett ite] поут ern rte, Tt: - Tte, Р. 
22 & TIOANAU (О, E;N)] cf. Gr. FG 17. it vg. KHPA] Keds, В. 
KH eTu.] NeTY.,CDHJKM. пн єе(т, сил.) te, 
CJ. почтєп] NWTEN, TA, ME) пе, Tt; cf. Gr. De ete EL 
а! pler f g vg вугЧ arm Or &c. add egri. 

1 gaz ‘the fourth Sunday of Hatir,’ Ете Ј, һе third Sunday of Buunah.' 
о] OM, Е,: Ae, CHI. 2 сєк] itcekooT, тор; 


єебє 


,L 


Al 
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3 ANOK отаяєткочхі MHI TE Sima MTETENT- 
oan Epor EKOA SITEN onitow te EKOA SITEN 
OVEL OOS NTE OVLLETPWLLIS AAAL OTAE 
anok КЕТР,Ап epoi ans *0owae vap &MOK 
созот NEAL ап прн NØKT АЛАА. 
очАЄ пфрні Hen har iv ossaainow arte OH 
лє CONA TS, An єро пос me + 

5 OWCTE s»nepf oan ELAI DATOR IAMICKHOY + 
MATEY! KRXCILOC PH EONLOPE ин €T 9,HIU ATE 
посакіь EPOVWINI + охор, itr eqovorto, EKOA 
плисобти NTE MIL HTS OVOS, TOTE єрє 
MTAIO SAMIOTAI почато Qum nayg €$0A 
errem ФТ + 

5 Hat: лє mnacnuow AIWONTOT NCOCHRRA EPO! з 
Near AnmoAdAw eee onnow Oita парні 
пбнтємо птєтєпбісбо eq Terrepca бол 
пин ETCHHOCTS pinta XE jute OFA! dici 
sa2n0y+ ЄӨбЄ oval є?рні EXEN пєчщфнр + 
Төө» хар METEPAIAKpPINIM SRRKOKS OF AE 
NETENTOTK | ETERLMEKGITY + ICKE AE акер 
ПКЄбї т coke ow єкщохщоє заявок SWC 
ОФАТ MRMEKGT+  FOHAH ATETENCI SHAH 
ATETENEPPARLAO aT Grtowit APETENEPOTPO+ 





cf. Gr. BL al plu defg vg syr® Or &c. (yréra, SRMAILLS | 
cf. Gr. NABDCD*FGP тт. зг. 39, 67** 71. таїесв Роа сое qoo nc 
syr" arm ае ч сс. | ЄЧЄМ?,07 | Є. DHJ. — ?armnok]a: 
+АЄ, Т &e. TE] om. CHIM. ivreveiT] neef ‘that 
they should, C HJ. €&o? | om. F. nT | Ar, CE,* HJ. an] 
om. М.  4YAp]om. FKNO. &MOK] om. BCGTHIM. RT- 
cwown] Теш BCFHJP single negative. ROAI] ESAI, C. 
BAAS | om. Ё, owae] cf. Gr. P 73. 8!#°°® &с.; ош. OJ: HATOR 
ЕК. ite. | Ton DK single negative : «Тиае,, О future. dH 
AE] om. AE, P; obs. Gr. N* syrsch aeth ó yáp. 5 о Uoc €] 
QWCAE, AE,;FG'M. ELAI) REAL HJ. піснох| NC., BD 
E,JMNP. €emnaope] єтачерє, CJ preterite. MH ET- 


1 CORINTHIANS ТУ. 3-8. 135 


faithful. 3 To me (pron.) it is a littleness that *I should 
be judged by, you, or by (€&. 2, 7 ЄМ again) a day of human? 
(judgement): but (4) I (pron.) judge not even myself. * For 
neither know I (pron.) anything in myself; but (4) mot 
even in this am I [not] justified: but he who will judge 
me is the Lord. 5 Wherefore judge not anything before 
the time, until the Lord come, who will cause the things 
which are hidden of (the) darkness to become light, and 
manifest the counsels of the hearts; and then shall (the) 
honour of each one be to him from God. 6 But these 
things, my brethren, I took in form to myself and Apollo 
because of you, that in us ye might learn not to be beyond 
the things which are written, that one should not exalt 
himself for (ЄӨ&Є) one ‘against his neighbour. 7 For 
who maketh thee to differ? But what hast thou which 
thou receivedst not? But if thou wast also the receiver, 
why boastest thou thyself as (being) one who (lit. thou) 
received not? 8 Already ye were satisfied, already ye were 


а Lit.‘ye should judge те" || 5 Lit. "а humanity.’ с Cf.‘ lifted up 
his heel against me,’ John xiii. 18. d Lit.‘ didst the receiving also.’ 


aun] пєтр,., о". пакі] MXK, F. ожоко,| АЕ 
нед: опо, LeTt&e MTEMID HT] AMIS, H*: MTE- 
TUP., J singular. ОТИ] NAY., TtAQOFHJK: Stay, N. 
сатцоптот)-щоб-, BDFK. — &TtOAA00] cf. ? Gr. Ne viet c 
CDEFGLP al отп" &e. ПНЯ ЄМ cf. Gr. D* 14* 17. 23. 26. 55. 
Ire. 140. 155° d** e вугР бо. ev vty: д нтож ‘in them,’ D: 
MOHT ‘in me, CJ. єрсд ёол] epcake caor, т. ин 
erc25.] СО ОП КАРрОР 17. 31. 73. вуг? Cyr &c. сфножт] cf. 
Gr. N*ABD*E*FG 46. defg vg &c. om. фро›ей. QANA хє] om. 
X€, B* Н*, т (ter €p. (om. В)| ne єтер., T!BMNO: 
€T€p,FK:ne etTagep.,CHJ. пєтєютотк| NE ET., 
T'CHJMNO. €res2n.]ow. ETE, ОНТО. 1€x€ AE] om. 
лє, CHJ. єөёєоч]| pref. 1€ ‘ог, CHJO. ЄКЩ.] AE: КО. 
TILS &c.: &K(j., Eg. 8 O HAH 1°] O, HDE, А. A(E, F) TE- 
TENCI HAH (Є, A,*; E, H*O)] om. E; homeot.. &p(T, CH: 
ET, F)e T eitepox pol pref. L, HAH (€, A,FO), AQCFHJO. 
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оҳор, &9*0! NEAPETENEPOTPO+s SIMA ANOM 
LWN птєпєруфнр потро пєзяцутєм + 


к IDPerevi Taps xe eta Of охжоно2,тєп єбол+= 


єщи» 


AMON Aa MAMOCTOAOC подбаємо ээФрҥ[ 
поапєпеанат,: ось XE AMEPEESATPON XATI- 
KOCRROC + MELL MIATTEAOC + MELL MIPWRLI + 
Manon gartcox ЄӨЙЄ пс + NewTen New- 
Ten gancahev Den пос anon ganxwh + 
MOWTEN AE КӨ ТЄ! Hantxwpi+ Mew Tet 
TETENTAIHOVT + ANON AE ТЄЙЩНЩ + 

п Щаєфочи єт210%поч + тєпө,окєр охор, TEM- 
ois тєпёнш + охор, сє кєр, Nans ожор, 
TENCEAANHOTT Ап» 1 TenDoci+ єпєрр,оё 
MMENXIX MKRAKRIM 2242000 CEL WOT Epo; 
ожог, TENCRLOT  єршото ECOOXI пси 
тєпоож MOHT > JPewxcoxa Epon Tent 9,0 
єроож + AMEPAADPHT NO,ANENIKAGEPRKA NTE 
паткосяЯя0с + 

OUunepy Be коток miens щаєбочтчи ETAIT- 

NOC Jrnardio ая88 ЦУРЄП Ans Erc Har ANAI 
Nwrents АМА erfchu потен яяфркТ 
NOANGHP! яя яяєпргг птн» 2 єщиоп rap 
єожоптотєп яяяядҳ NOTORA NOATRALWIT 
DEN ПСС + AAAS пожяя ни MiwT an | по,рні 
Hen nocc imc + EROA SITOTY sanievarve- 
AION AMOK AIXE onmnow- 


owog,]om.CFHJK. meapecer.] LeABCFHJKL: MEA- 
TETEN., ТФЕС'МХОР. -охро] +пє, L:MNP. пожро] 
it€po« po, TtFG'K. ? TAP] om. CHJ. XE 1°] cf.? Gr. Ne De 
E L P al pler vgele fu** har] syr*tr arm go &c. O%O(W, B) пот eit] 
OVOP, TEN, Aj: OTONTEN, О. Aon] om. EH. QAn- 
DAET) om. LAN, B. ENIOANATIOC]) -TOC, B: -THC, Gr. 
STUK. | ETUK., в. о, псох| +тАр, тек. iteux(0,B)- 
Тєп 1°] AB: +AE,LeT:&e.  ФЕКПОСС) ЄӨ&ЄГ XC ‘because 
of Christ,’ В. A&MOM2°] + AE, С: +TAp, THK. QANXWPI 
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made rich without us ye reigned: and I would that ye had 
reigned, that we also might share with you in reigning. 

э For I think that God manifested us, namely, the apostles 
last, as sentenced to death, because we became а spectacle 
to the world and the angels and the men. 19 We are fools 
because of Christ, ye are wise in Christ; we (are) weak, 
but ye are strong; ye are honoured, but we are despised. 

п Up to this hour we hunger, and we thirst, we are naked, 
and we are buffeted, and we are not settled; 1" we toil, 
working with (її) our own hands: they rail at us, and 
we bless them; being persecuted, we are longsuffering ; 
13 being blasphemed, we beseech them: we became as the 
rubbish of this world. Ме became the filth of every one 
up to this hour. !*I was not reproaching you, writing these 
things to you, but (&) teaching you as beloved sons of 
mine. For if ye have ten thousand guides in Christ, 
` but (А) not many fathers: in Christ Jesus through the 
Gospel I (pron.) begat you. 


few Tet] om. М: «Є, L. п тдтохпох| Ї пот ‘now,’ 
CHJ. гєн@ёнщ]АЕМХОР: pref. ОЖОР), LeFTTBODFG' HJKL. 
?-remn25oci] LeTtAEMNOP: pref. ОЖОР, ВСРЕСТНОКІ. 
iUterxix] LeADE;;HJLMNP: ENEM, CO: DENN (om. В)- 
EM, TTBFG'K: IUt€T€IL, E,* by ето. СЄр,рО ЖШ] exe,., 
CHJ. OVOS, T e€ncas0v] TABE, cf. Gr. FG it vg Orin: om. 
ООР), Іх &c, cf. Gr. ПСИ) -000%, Луг. 13 ex cO 4. 
€port | cf. Gr. NNBDEFGL al pler it vg &с. "T €tt] 2,0] * сая ОЕ 
‘blessing, B. RO ANENIKALOEpLLA] АСЕК: -HeptiKA.o4.- 
(Є, F) p А. LeTt &c., cf. Gr.: -EMEPIKAGAPRKLA, J. NAI- 
косая ос) TUK., CHJ. ETAIOCNOT]AE: ETOCNOT ‘to the 
hour,” GK: EPMO’ ‘to пом, LeTt &с. MeIcDar ППА 
MoT EM] order cf.? Gr. NABCLP al fere omn &е.: Є. MWTEN 
ARAI, Ke: om. М. €rfc&o потєп] artc., в: erfc- 
GuoTen, к. 18 E(H,N: om. B)OYOIUT UP T €I(] L?TtDEFG 
LMNOP: €OCTWTEN, A: ЄОЖ ОН MTO(W, К) TEN, BCH 
JK. OVORA] om. ow, СМР. RS, (Ф,снірні) ACHJ: 
+ V&.p, LeTTBDEFGKLM NOP, cf. Gr. ПОСС IHC] IHC ПОС, 
СОНЈ; obs. Gr. В &c. ош. іпиоі. Lixhe] ЄІХ., В. 
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ка 16 Тро очи EPWTEN GUM Єрєтємогі 425401 
KB "Co&e har дтожорп morem ATILRLOEEDC + 


ETE пашщнрі RCRKREMpIT ME OCOD, KATICTOC 
Den noce har cenaopeTenepbarewi RMA- 
seit Den WCC IC € ката фрні eT fckKuw 
Hen gear Mien Bem MIEKKAKCIA T Hpow + 
8 оос NAPMHOT AE HApWTEN ai a2gant- 
охоп бїсІ понт + P EIEI AE DApwWTEN AXW- 
Acrei єп єфожиошу зяпос NES Ожор, 
EIEEARI ЄПСАХІ ANS ANH ETAVGICI NORT +S 
АМАА ETOCXORKRE 0 Рзяєточро rap NTE 
ФТ > nacHem mcaxtr ame АМ acHerit 
очхояя + 
1 Оч xe nereremnowvadgiepz ATA 2арцутєп Hert 
охщбоуго gan AEN owavannu SANNA 2A- 
SLETPERLPATY + | 1900) CECWTERKR EOV- 
пора en OnO > ожор, опора 
SPMAIPHT OAL єтєксщоп 2m єй rukeeortoc 
РУЮӘСТЄ ATE OWA бі спрсрізя ILNEYIWT + 
охор, NOWTEN Ф,ДУТЄЙ тєтєпбосі понт + 
охо, coke ow s»a^^on яд пєтєпєрә,н@г = 
OLINA псєюћ CoA DEN TeTetsanfT + яе фн 
ETAYIPI 23141908. зяпатнТе 
ку ? пок geen тар пРиєзацутєм an Den тисо- 


mo 16 ОЗ (om. Ag м)) om. 26, cf. ае{һ“ї" Chr. ud co& edoa.1] 
cf. Gr. NSBCDEFGLal pler &c: +U&p, F. €(it, M) тєпАснр:] 
ETE(A, ANTU., AX. Z5ernoc] HENAC, н". da 2°] 
DH, F. ерєтєм|ою. Н. ПИА яя ОТ] $3.T12.55.., 26, singular. 
Hert 2°] ACEHJ 26: pref. ET ‘who are, LETTBDFGKLMNOP. 
пово THC | cf. Gr. МСР» 5. б. то. 13. зт. 37. 39. 46- 49-67. 71380. 110: 
bser ose Kuthalcod yecle fu har] omn ach: gyrP arm &c.: пос ІНС, 26, 
cf.Gr. D*FGdfg. Ef (ош. НХОР: T, Р Сбор] єг[ сви», т». 
М Рос] +те, P. ЮГинот 2E] cf. Gr. N &с.: om. It, В: om. AE, 


кі 
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16 Т beseech you, then, be ye like me. !' Therefore I sent 
to you Timotheos, who is my beloved child, and faithful 
in the Lord: he (lit. this) will remind you of my ways in 
Christ Jesus, according as I teach in every place in all 
the churches. 18 But as though I come not to you, some 
were proud. 19 But I shall come to you quickly, if it be 
(the) wish of the Lord, and I shall know, not (the) word 
of them who were proud, but (2) their power. °° Fcr 
the kingdom of God was not being in (the) word, but (4) 


it was in [a] power. ? What then wish ye? that I 
should come to you with (lit. in) а rod, or in [a] love of 
spirit of meekness ? V. А fornication is actually heard 


of among you, and a fornication such as is not among the 
Gentiles even, so that one should take (the) wife of his 
father. 2 And ye also are proud: and why rather mourned 
ye not? That he who did such a thing might be taken 
away from your midst. 5 For I indeed am not with you 


T'G 26, cf. Gr. FG def ур. owon] om. 26. 15 AE] om. CHJ. 
eþowwuy] LeTtADEFKL: om. € BOGHJMNOP 26. ПОС|ФТ 
‘God,’ CHJ. NE] om. L. OVOP, €i€(om. DK)EARS ЄП (AATU, 
O*)CA.XI AN П] om. М: om. OFOY,, CHJ; trs. AM before ENC., 
CHJ. MNH] ABE: ATENH, ТАТ &c. 20 4 CHEN] om. Ac, 
CE;JN: NMacHen, ky, 7 nevevenov.|] ne ET., Tr 
GHKMNOP. яя (оп. В*) ПИЛ | KAMA, LeTt: om. G*. 

!9,0AUC]-Aoc, MN. cecurress] LTTBDFGKLMNOP: 
ECWTERRL, AE: NCECWTERRL, CHJ. порід 1°] + ss Tta.1- 
PHT, then om. HEN, В. o4] пат, CJ. €T €it (om. B) CUJO- 
(W, E) п] ETENCEYON, CIP: om. ETE, к. EONOC] cf. Gr. 
NUSBODETFPG 0. ту. 46. 67** 177. 178. 179. Euthal*? d e f є vg arm 
ае чї &c. om. dvopdtera, | ,U0C'T €] -AE, CE;FH9JK. TCQ,I- 
ээл] АЕ: ATC, ІТ &. яя пет | ATEN, BOHJ. 
t Te TenGoct|LZABEL:-Gic!l,T!!CDFGHJKMNOP. #9 ПЄ- 
тєпєр] сб? Gr. FG о. SANALI WR] 22105, ‘the deed,’ О, 
à «ТІ om, it, BCFHJ single negative ; cf. Gr. RABOD*P вето». 39. 
67. 80. 116, Euthaleo4 vg syrseh aeth &c. om. os. 


AR 


KO 


KE 
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282.5 "иєзацугєп ae Den MINNA > HAH 
EIT eam $c EINELRWTENM APH ET AGIpl 
3x 1412,06 з gamaipHt | * Den фран запетос 
IHC EXC itrerenouow] ECRRA MELL NA- 
пнд + пєяя Txos£ ATE пєпос IRC ПСС + 
Sef зяфаї s»naipiT ETOTY LANCATANAC + 
єптако ATE Tcapy+ gina NTE NMA по- 
SELL > DEN NEL oov ILNENOT IHC XC + 

s Hane пєетєнщочщоч amne ATETENERRI ANS 
хє очкочхі NAMERLHP Waqepe MIOTWUYELL 
тиру бішєяянр + 

"Палгожбє піщєзянр папас chor Hen енпот + 
Oina MTeTenqwrm  iowuuese яя бєр > 
KATA ФркЕ ETETENO! NATWERRHP + KE Tap 
Hennacoca ATYATY nocce ELWCTE LLA- 
penepuai DEM ожщєяянр RANAC ап owae 
DEN очцєзанр MKAKIA AM MELL попнрід + 
ZAAL DEN QANMNETATWERLHP NTE OFTOT- 
бо NELL owsscoss ur. 


кє *DicHar moet got Tencro^ne єцутєга- 


SKROCAKT NELL піпорпос !° наїхєрє птпорнпос 
Ап ATE MAIKOCRLOC + 1€ пірєцбї пхопсь 1€ 
MIPEYO WAERR + JE пірєчщаяяцЄ  YAUDAO!T о 
ЖЭЭ» ОА I4 CA2TKUA. MwTent NE птєтєпі ЄбОА 


OD, HAH] -AE, ABEL. EIFS An] ACEHJ: arf., LeTtBD 
FGKLMNOP. €uteas.] EIXH ness, L. зяфн| яя Фри, 
F by error. * No MS. has verse-beginning, AD HJLP have no point 
at pet; A,E,L have point at нове I?, CH have verse-beginning 
HtTetTenowovf. 2s*nemoc] cf. Gr. BDEFGLP al omnid 
d efg vg syr8) et P c.* rell &c. uv. MC 1°] cf. Gr. ND °EFGLP al 
omnid e f g vg вуг80 etP c.* arm aethPP go біс. tTetTeneworet 
...® С С]ош.Е. Єчая а) сотая, К. TEMG] cf. Gr. unc. 
(exc. Р) &с.. ПСС 2°] cf. Gr. DEEFGL al pler ef g syrsch etP c.* arm 
aeth?? go &c.: om. D, cf. Gr. NABD*P 46. Euthalc9d d ур syrP tt aeth ro 
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in the body, but I am with you in the spirit, already 
judging, as though being with you about (2%) him who 
did such a thing; "іп (the) name of our Lord Jesus Christ 
that ye should assemble together, with my spirit, with the 
power of our Lord Jesus Christ, to deliver such an one 
to Satan for (the) destruction of the flesh, that the spirit 
may be saved in (the) day of our Lord Jesus Christ. 

6 Your boasting is not good. Ye know not that a little 
leaven leaveneth the whole lump. T Cleanse the old 
leaven from you, that ye may be a new lump, according 
as ye are unleavened. For our Pascha a/so was slain, 
Christ: 8 wherefore let us keep (our) feast not in an old 
leaven, nor in а leaven of malice and wickedness; but (&) 
in unleavened (things) of [a] purity and [a] truth. ° I wrote 
to you in the epistle not to mix with the fornicators : 19 I was 
not meaning the fornicators of this world, or the wrongdoers, 
or the extortioners, or the édolaters; otherwise ye ought 


NES et Ore) порогом. CATANAC] CAA., E;JL. 
птєЇсарх) nc, E. MW(+e,A)€9,00%e] ГЄР, THEN, 
25. (СР Є, КН) ПЄМОС IHC ПСС] cf. Gr. AFGP al!? {еге үсе fu 
har] syrs¢® et P с," arm &c.: om. пс, D, cf. aeth, cf.? also Gr. NL а! plu 
Euthalc?d am tol floriae go ѕугр txt біс. Р Giuess up] сї. Gr. exe. 


D* &c. Т THCYERRHD | cf. Gr. N*A BDEFG al?? defg m?* уд syrseh | 


go Clem &c.: +OCN, ВНІ, cf. Gr. NCC LP al plu Euth eod syrP aeth Or 
Ко. NAMAC]+OCN, D, cf. Gr. Ne &c. as before. MOTWEERL | 
fovovw., НК. АЖАТ | om. Y, М. M5CC] cf. Gr. N*ABO* 
Р ЕГО 17. 46. vg Clem &c.: * €9,pHI EXOON, К, cf. Gr. NCC’ LP al 
pler syr! go &c. з O WCTE] -AE, AEFKL.  nortnpra.] 
pref. Ov, HJ. 9,4. I (om. art, FK)a£ € T.] OTLET., H: -QRET- 
QJ € нр, (pois, DEFEL. ? -Fe(4, Ej uc T.] om. T, н. 
10 TAIKEPE | cf.? Gr. NFABOD*EFG 17. 46. 93. Eutheod defg vg 
go &c. om. cat; Jz gl. | cel ‘Imean? JE Mpepo WAELL | cf. Gr. 
NcDbetc EL al pler e vg syr*** arn go Or,  ПІРЄЧЦА.Є, ТА, М)- 
SLE] пішєяясі, E. SILLON] єзазв0г, EGM. NE 
IUT€7 etu] om. rte, DL: EIE (Є 2° = € of EROA), CHJ. 


Hunt 26, 
9-11 


кб 


кї] 


кд 
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Hen naikocssoce 1 поч ae алсбал nw- 
TEM EYTERLLLOTXT пєзяцо + 

Cywn єочоп owai exfpan epoq xe сопе 
єохпорпосе 1€ очрєцбї пхонс + Ie отрєц- 
щл яя Є IAWAO!L IE ОЧрєЕцеЯцючщ + IE отрєц- 
OIDI+ IE охрєчр,оћєяя + PAI #9 плірнТ | owae 
з2а єрєрщфнр MOTWAA ГЄ А. 

2 Єрож vap пні efToan enh eT ca вол. ин erca- 
ож MowTen LLO AT EPWOT P? пн ez c4 80A 
ae ФТ eqeto,2n epwor. 

JAA10Y1 эжтипєт рот eRor Aen ennor. 


p. 
Охо owai MAEepToOAgLan HEN ORNOS єожонп- 
Tey ожо,об osTwy NELL печщФНр + ECTO AN 


21 пІрєції пхопс OOS, 91 MIATIOC Ait 
? YAN TETENEer! AM xe mia vioc eerta T oan 
€CIUKOCA£OC 4 OTOS, ICXE Tukocssoc єхпАТ- 
2am epoy DEM өнпож + карєтєпаяпца ак 
хє NODAMKOCXI s2222 (tT 5,47 т 

:Нтєтєпєяя AM xe ENMAT OAM E9,aMaTTErAOC +s 
SLHTI TE LANE Howi ATE markiocs * equwn 
ILEN OCM COCVONTWTEN ILLLAT под IU A- 
Тор, nre narBiocs иң єтоуну Aen 
TEKKAHCIA + пат LATO ERLCWOT > 56үхд) 
££220C ECXPIO MW TEN З 

[laipHf teron pAr псабє Hen ouitow єожоп 





MAIKOCRLOC] ПІК. ‘the world BODFHJKL. и єщиі) 
+V&p, ЕК. €oworn]om.e,B. eefpan| awt., HI: ev- 
22067, K. єохпорпос| AEFL: + ПЄ, Lett &с. — 1€ 19] Ñ, 
F*? owpeye,wowd] om. 0%, С фал] +пє, р. ин] 
cf. Gr. МАВСКОР 17. 31. 39. 46. 67. 73. Еш сої 4 e fg vg куге aeth 
Ог &c. om. ка. ИН ET 1°] NET, E*GHM..— NH €T 2°] rte, 
CDE,GHJKM. са оч] нє, T'CFHJK. 13 үн ET] 
L"IABD(F)LNOP: NET, СЕСПОКМ: trs. AE before ET, Е. 
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(imperf.) to come out of this world: ™ but now I wrote 
to you not to mix with them. If there is one who is 
named ‘Brother’ who (is) a fornicator, or a wrongdoer, or 
an idolater, ог a railer, or a drunkard, or an extortioner, 
with such an one join not even in eating. 12 For what 
have I to do to judge them who are outside? Judge ye 
them who are within, !? but God shall judge them who are 
outside. Take away from you the evil (man). 

VI. There is one (who) will dare among you, having 
a matter between him and his neighbour, to take judge- 
ment from (2,1) the wrongdoers, and not from the saints. 
?^Or know ye not that the saints will judge the world? 
And if the world will be judged before (Den) you, yo 
were not being worthy then of small places of judgement. 

3 Ye know not that we shall (lit. will) judge angels. 
Much more then things of this life. *If indeed then ye 
have places of judgement of this /ife, them who are despised 
in the church, these cause to sit (in judgement). °I am 
saying it for a reproach to you. Thus there is not any 


bf] sep, F: пхефТ after єршо т, к: om. р eget] 
кат, CHJ weaker future; N has confused text. 

1 Fmg 7 ов [az ‘the first Sunday of Amshir.’ Фєпөнпот | chr Gr. 
NBODEFGL al pler Clem &c.: pref. €&OA, ЕК, cf. Gr. AP аї 19 біс, 
Lina, EOCONTEY &c.] ооп ATAY &c., BODHI; posi- 
tion cf.? Gr. (exe. DEFG 119. &с) 072425 | TAEGMNOP: 
ROVS., L'BODFHJKL. OWTWY ‘between him’] om. BCD H 
JKL. 2 ast (om. H)] ef. Gr. NABCD*FGP al plus!? Eutheod 
defg vg syr! et P с. arm Clem біс. cona.T.| сенат. HJ. 
CCNAT.|TAEL: awna T., LeBCDe &.: ACT., D* preterite. 
sets] EXRTL, DO. Senna. | LETA E: єпАТ., Ag: 
&mmta-T., BODE,FGHIKMNOP: anf., L. — €(4,D)p,4- 
кас.) по, TN. хє] ке, CHJ: xe, E. KTE| ATEN, М. 
Rioc) косяя0с, J*, gl. БІОС 52-5 ‘a сору has БОС? * Є(ош. 
век 1)ОЖ ОГОО ТЄП] L:ADEL: EOCVON MTUWTEN, Тї ве 
CFGHJKMNOP. NR ETYH(E,FHJ)Y] NET., срок, 
5 эў ЯО 2,^i] a. Gr. NBO i7. 39:40. 7 тек 


AV 
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UXOLL эз э» ос + ECEPAIAKPININ OTTE NEYCOM, 
$a AAA OFCOM NELL OFCOM + ЄЧбїо,а п OVOP, 
bar Of rua onap Te "92, ,44H LLEN DOAWC + 
очеєвіо Nwrent Nes xe OCONTETEN QAN 
SIII ЛЕТ OCTWTEN MELL METEMEPHOT $ 

Сөбє ow 22adArAOM CEGT аязацутєм MXONC AN+ 
COBE OF RRAAAONM CEYWXI MRRKRWTEM AMS 
АММА NOWTEN C'T GT пхопс ожор, ETYWXI + 
ооо, HAI NANETENCNHHOTS | ща TETEN- 
ELLI AM XE MIPE OT пхопс + FRLETOCpPO NTE | 
ФТ CENSEPKAHPOMOLRIMN AKRRKROC АП. | 

Unepcwpesrs xe owae порпосе Owae pey- 
YALLYE IAWAOCN > OCAE ПОЛК OYA€ зя4МА- 
KOC + OYA€ PEYENKOT MELL РИЗО ЖҮ; I" 0owvAe€ 
pey GIOTI + OA € PEJST NXONcs OTAE реце 
охлє peer Tayoxu + owae peyowAcerz+ Рая єт- 
owpo NTE ФТ + cernaepkAuporossut аязяос 
ans IKE TAYTA NE NewTent 2,4почог 
NE + АМАА. ACKEKERK OHMOTS AAA. ATTOTCRE 
өнпох > АММА ATOLLAIE OHMOTS Hen hpan 
NENIT IRC пос» Nexen HEN MANA NTE 
nerennow Т > 


ха 12 Єз єстих NHI + cepowh піб'єм АЛАА. ceeprtoerpr 


OT €rtec[cort pref. $3106], L: + ft€4£ ПЄЧСОИ "апа his 
brother,' K. eA AAA. ожсо] от. Ау homeot.  Є(4., E2) 4 бї- 
OAN] LEAE: бї, TTBCDFHJKLIeNO: бї, GL*MP. ays] 
cf. Gr. RABD* &. &erta py T] ATi, BFGK. Т ЭЎ єм) 
cf. Gr. N* D* 3, 17. 74. 108. 116. a8 def vg arm syrPtxt от, ойи. 
2,0^usc] -Хос, D*: 2,цуМос, TG. MwTer] cf. Gr. NABO 
DELP al longe plu de syr! Eutho4 Or &c. oorr een] 
OCONTWTEN, GM: -It fU Z0 T €t, Е. LAN] rte aito A Tt, 
F, cf. Gr. крірата. | C€ 61... эз 4X0] om. L homeot, CEQW- 
XI] L'TTBDODFGHJKMNOP: EYWXI, AE. АММА] 
+з д (0, Н). Мон, CHJ. єтбї) esf, кр. ETYwWXI] 
&cOwxt, N. PAI) cf. Gr. unc. (exc. L): om. F*, rime Tetrt- 
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wise man among you for whom it is possible to decide 
between his brother. But (&) а brother with a brother 
is going to take judgement, and this before (2,1) the un- 
believers. 7 Already indeed is it altogether a humiliation to 
you, that ye have judgement between one and another of you. 

Why rather *do ye not suffer wrong? Why not rather. 
оре defrauded? ? But (А) ye (are they) who do wrong, and 
who defraud, and this your brethren. ° Ог know уе not 
that the wrongdoers will not inherit the kingdom of боа? 

Со not astray then; neither fornicator, nor idolater, nor 
adulterer, nor effeminate, nor sleeper with male, 19 nor thief, 
mor wrongdoer, nor drunkard, nor insolent, nor extortioner 
will inherit the kingdom of God. 1 And these things were 
some (of) you: but (&) ye were washed, but (&) ye were 
sanctified, but (&) ye were justified in (the) name of our 
Lord Jesus Christ, and in the spirit of our God. P (ETE 
lawful for me as to (€) everything, but (4) all are not 


а ‘They do you wrong,’ idiomatic rendering of passive ад:кеісбе. 
P Lit. “they (to var.) defraud you not.’ 


синот] (UTCT., TA: пиєтєнернот "опе another of you,’ P. 
? pi peqG1] cf.? Gr. A*vid of ddoi. | "T 4&€ T 0 po] position сё? 
Gr. Lal pler де f vg Clem &c. XE очАЄ| T'ACEHJK: ош. ЖЄ, 
L:BDFGLMNOP. рє, A,*)0]4. (€, T'A;LP*) MAME (4., м)| 
от. pec, CHJ. 10° OTAE рецбточі) om. H*; position cf. Gr. 
NABCD*et? EP al longe plu d ef vg аеіћ т arm &c. ОАЄ РЄЧ- 
eiði] cf. ? Gr. BDEL al longe plu d e f vg syr“! arm &c. an] eR 
Gr. LP al plu praem ov. H ste (&, E: om. Аг) от. CJ. 
BAAS агеточвєеннох) om. M horneot. MENOT] cf. Gr. B Cyid 
Р 17. 37. 47.73. 80. f т?" vg syrsch et Р c.* arm aeth Ath Did Euth eed &c. 
СС] cf. Gr. NBOvid D* EP 13. 37. 47. 73. 80. 114. 115. 18° def n 
vg syrS&hetP arm aeth Ath Did Cyr Еа «е. ite Фен) om. 
фен, cJ. nerennow[]A: nemmuowT, LeTt&c. РЈ 
Ja ‘the end, Bmz e) UM chol о> JaA Sd GR ‘it is read on the first... 
of the blessed Fasts.’ сессии twice | ЄХ 1 ( +1 1°, FO)C'T iit, 


CFGHJ.  сєєркоцрі| сєри., BOFGHJLM. 
VOL. III. L 
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тнроч дп + EZECTIN пні єєр 2006 MILEN + 
АММА пиєщо OAD трі зяпаєрщіці» || ІЗ gu 
Фрножг АЧХАН  mfnexi- охор,  Фиєхі 
шаоФрночіо- Oat ae mnes mukescoovru ФТ 
к2.корҷот. 

м Псояял ae Maqocn ftfmopma am АХАА 
эпос + охор, noc KATUCWALAS MOF ae 
&YTOCMOC MENOC+ ожор, ANOM Swim eE- 
тохпостєп EKOA QITEN Teqxoss - 6 ATE- 
TENERI AM хє пєтєпсояя д 9,4 44 €AOC 
MTE WCC мє» ATAWA очи RMIRLREAOC RTE 
HCC + ATALAITOT зязАєМос AKRTIOPMH + AMEC- 
Moonie оцди TETENERLI А> xe DH ET- 
тояят 2322200 ETMOPMHS OCCWRKRA MOTWT 
NES єтєдї Tap NEXAY LANË ewcapz 
MOTWT + 

11 PH AE ETTWAKI s24£0c ENOT OVANA NowwT +| 
18 Pwr caor пЕпортилд. пові mgen ere піриз- 
Sei ЛАЛ ссАВОМ зяписимяа PH AE ETEP- 
Mopnevin — A4cepritofir ENEYCWLLA ILALIM 
зязя0со MAAN TETEMERKLI ди XE METEN- 
CWL очєрфєї NTE MINNA єбочАв nes pH 
єтщоп єп өнпож+ PH ETAPETENGITY 
nren ФТ > очор, NewTent Фиутєтєг ane 


fined] TTBCFGHJMNOP: NEw, LADEKL by ето. 1рї] 
EIpI, K. 3 awOCH] ewocu, cJ. owog, Tex: 2°] 
+ &COCH, Н: om. N homeot. OAI AE]-Te,CGIO. rüuke.] 
MAIKE., B. Tuco £4] Tic, с. NagqocH] дсн, в. 
порта, | ef. Gr. NA D*P al plu. OTOS пос) om. N homeot. 
$3 1UCODA£ 4. | om. E;*. Meo хє] оһ. ae, в. nemoc] 
*IRC ПСС, CHJ: &££n€enoc THC, г. ЄЧЄТ owitoc eit] 
-MOCEN, BDL; cf. Gr. NCD°EKL al pler f усе syr ЧТ arm aeth Ath 
Eutheod &c.; ПОР ЄС тожпостеп, J, cf.? Gr. A(B)D*PQ 37. 
93. (67**) &e. 15 METEMCWRRA| cf. Gr. unc. (exe. N*A). 
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profitable: it is lawful for me to do everything, but (4) 
no one shall be able to be in authority over me.  !? The 
meats were for the belly, and the belly for the meats: but 
this (belly) and the others (i.e. the meats) God will do 
away with. ^ But the body was not being for [the] forni- 
cation, but (&) for the Lord; and the Lord for the body: 
lt but God raised our Lord, and us also shall he raise 
through his power. 1° Үе know not that your bodies are 
members of Christ. (Is it) that I should take away, then, 
the members of Christ, and make them members of (a) 
harlot? It shall not be. 16 Or know ye not that he who 
joineth himself to the harlot is one body? For they two shall 
become, he said, one flesh. " But he who joineth himself 
to the Lord (is) one spirit. 18 Flee from [the] fornication. 
Every sin which the man will do is outside of the body; 
but he who committeth fornication sinned against (€) his 
own body. 9 От know ye not, that your bodies are a 
temple of the holy spirit which is in you, which ye received 


nocc 1°] IRC С, N. Me] om. N, c? Gr. Ев, ПОРА 
WAI] порад BY. пипяаяЄМос) ge2nEA0C, Ер. ATA- 
AITO] pref. ожор, СНІ. аязяємос) NOA пея Єћос, 
CJ: MNIRLEAOC, H. за.лорин| MATT., CHJ; position cf.? Gr. 
DEFGdefgvg&e. 1 ЦАП | cf. Gr. NABOFGP al sat mudefg 
vg вуг5°% Clem Euthed &c. | ЄП Р Иряя1| - п 081, CFHJK (these 
also ver. 17). va.p] om. F. nexa q] cf. Gr. unc. exc. А: trs. after 
8, F. D™s VENECIC : Ls 35.13 EX *the book of the creation.’ 
A*n&8] SLTICNAS, B: om. Ej. Ewcapy] єохс., KP. 
17 $332»0c]om.E,. ENOC) З8 ПОС, HJ. owwT]a:-ne, 
LET! &с. 18 єтєтир.| ктєпір., к. ejoa &oA] єсс,, 
CHI: от. Ч,Т. 42 TUCOO4£ д. | яя.ЄСІС. ‘his body,’ А,СНеЈ. 
enecc. ] 2&1., CHJ. 19 rer ert cuo 22. | cf. Gr. A?L 17. 28. 
37. 46. 67. al plus 10 syrP arm Or Did Cyr Euthe¢ бе: NETEM- 
CUWRRKRS. ‘your body,’ CJo, cf. Gr. NA* &c. al sat niu def g syr8® бе. 
€60^€4.6 | position cf. ? Gr. В 120.&c. ATEN] NTE, F: ФЕМ, Р. 
tou Ten] Swen, м. arm] + ne, L. 
І 2 


Ay 
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20 ACMEN onrtow Aa owriss&H 99500 pT 
DEN пєтєпси)яя д + 


Євббє пн ae er4pereucd5wrTow MRI MANEC 
SKTUPWLRT єщтєяя Сї NELL co,rss1. CORE NI- 


порад AC LAPE MOAI ШОХА NCA TeEC- 
£421 Nags ожор, Lape Towi "оті Xa 
пєсо,&1 NACS MIEI ssa peqT яя пєтєроч 
ticom. Ппалрң] on Тсрияят seapect s 
пєтєрос LATECH AIS  *Tcgreer ARALONTEC 
єр MRITECCWARA 388811 MHRROCS SAAS 
mugs Me. MAIDHT AE OM NIKED AD 224201(UT ЄС 
єршіщі яяпєцсияяд SEILIN 2242200. АЛЛА. 
Tecor Tes 5 яяпєрҷєх пєтєпєрноч + 
EHA арнот Hen оте А прос осно + 
ona птєтєпсрочҷт єТпросєєуне ожор, 
пАМи TETEN ETRLAS INA птЄщтЄяя. 
Nc&ATANAC eprupazut se2anwTens coke TE- 
TENRLETATOWT + 


№ Фал ae хи» зязяоср KATA OVCTNTMNWALH о 


AD 


KATA Ow&9cApiu А> "Ротищ ae NTE 
pwrer mer шог: зяпарні Aare novsi 
тота OVONTEY очозяст 34&2£24* EKOA 
g,rrem pe | mowai seen япар о кота 


2 OHMOS] +TP, BDFKL. £4.00'€] cf.? Gr. N* Or Did 
Thdrt om. 8j. CWARKA| cf. Gr. RABC*D*EFG 17. 46. 67** 71. 109. 
de fg m^? үр armeod aeth utr Or Did Cyr Eutheod &c. om. ка! &c. 

| MHI] cf. Gr. ADEFGKLP al pler d efg үре вугчі arm aeth Or 
&c.add po. MANEC) NANE, м. г нипоркіа, | om. rtt, Az*. 
OTI хо| Є, Az. А. 2°] от. m З парні ок (тед, 
CHJ) Cg] om. M homeot.; cf. Gr. А 55. вуг5©% arm «е. om. де. 
*s»*necc.]enecc., BH. SARLIN s»220c]om.L. ne]onm.L. 
AE ON] LEADEFGHKLMNOP, cf. Gr.: om. AE, ТВ СУ, cf. вугзез Chr 
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from God? And ye are not your own ; ? ye were bought 
with a price: glorify God in your bodies. 

VIL But concerning the things which ye wrote to me: 
it is good for the man not to touch (a) woman. 2 But 
because of the fornications, let each one *have his wife, 
and let each опе (fem.) have her husband. Let the 
husband give that which he ought to the wife: thus 
also the wife, let her give that which she ought to her 
husband. * Тһе wife hath not authority over (28) her 
own body, but (&) it is the husband: but thus also the 
husband hath not authority over ($2) his own body, but 
(4) it is the wife. Defraud not one another, except 
perhaps in [a] consent for a time; that ye may devote 
(yourselves) to [the] prayer, and again come together, that 
Satan may not tempt you because of your incontinency. 

ê But this І say according to a concession, not according 
to commandment. ^" But I wish that every man should be 
like me, but (&) each one has a grace from God; the one 
indeed in this manner, but another in this other manner. 


a “Set his wife to him’ thus again. 


Сура. gattegc.| єпєчс., BH. (om. N) cg, 1241 2°] "ЄС. 
‘his wife СНО. Te] ae, ABEF: om. К. 5 gs Ttepojex] 
-YGHX, CHJK. EnA] єбох, С by common error. cpogt | 
A: CPWYT, LET! &. TIpOC€ Y н] cf. Gr. NFABCDEFGP al 
plus!’ defg vg arm aeth Or Euth eod &c. om. тӯ татєід kai. M(E, K) TE- 
тєп] rz er enooovT, 0; cf.? Gr. КІР al plu &с. eviépygoc. 
ҮСТ eu ess] om. TERR negative, E,*. ca ТАНАС] C4. A., 
EJL. ЗАЄТІНТ, Ва Пецут|лЛ|ВЕСНХР: + ito, HT, 


LET! &e. схо] eTxo, но. со, к) исп (0, P)- 
зн (А, А,)| cf Gr. BYCFG: СОМ, КОМ ХОР. KATA] 
pref. OVOS, CJ. ТАЄ 1°] cf. Gr. SAC D*FG 17. 23. 39. 


46. 115. ds defg am fu demid go Or Cyr &. | 22Tt&p&kT] 
SLTAIDHT ‘in this manner,’ TtBeE,*,H*J,*L; cf. Gr. 63. 74. aser 
gs f vg Or Ephr Ambrst om. xat. OCP, ALOT | om. 0%, FGMN; 
position cf. ? Gr. unc. (exc. KL). €&oA^ erren] etg ot. 37. 
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AE зяпаїкєрнРо» | ?Тхо ae 5*»520c MNK 
єтєзяпоєбто MELL Снра» хє MANEC 
NWOT S> ACHANGMUONE зяпатрнРїе  Фісхє aE 
сєекащєрєсхкратєтчєсеє AM MRA POTGT + MAMEC 
VAP є61+ ELOTE NCEGTXCPWRR + 

OHH ae erawGi- Терпоєм оох док аг 
LAAL MOC Tecor птєсутєяяфорх ca- 
Rod SLTNECO AIS KAN єщим ACYARN WPX + 
эз pECOSI пожєшєп бї» 322200 RLAPEC- 
LWT ENECL AIS ожор, MILAI NTEqaTErLr- 
оса Тселз®ї> — U nce ae хо аязяс 
Mwoe ANOK MOT ANS XE ECW €owon ОСО 
ECOCONTEY OFC IAAI папа? Г ALLAT 
охор, ea: ecTssaT єщимі mnesaacp LANEN- 
epeyXac псих + 

13 Оҳор, очсодаяь COWOIUTAC $23224'€* NOV, AI 
NMATHAS T+ охоо, har eqPeeaf euo ne- 
LICS зяапєперєсоса MILAI Ncwces — lag- 
тобо Yap ixempair naonao, t Den 
Тсоляят + ожор, Aactow&o nxefco rL nao- 
nao f DEM TICON S SALLON OAPs NETEMUYHPI 
ceGaHesrs поч ae сєожд б 7 ожо, tcxe MI- 
һәр MAdwpx sespeqewpx + Nyor яя. бок 


73. deg Clem Or Cyr &c. ато. КЄ(от. КЄ, LOVAT pHT | 
om. В homeot. AE 2°] om. О: LLEN, Е. KEpHT | om. КЄ, Б "о. 
: AE | om. Е: trs. after 22. #7 ОС, D. ЭЎ ЭЗ» ОС) om, CJ.  28-- 
NAIpHT | cf.? Gr. 37. 73. Epiph add otras: IRMA PHT “їп my 
manner, К, cf. Gr. лє] от. К. сєкащер.| C€Tt4. C paj., 
DE: Ncenag., Le -T€wecoc| I-ABCDEHJ, 2P: TECCOE, 
TtFGJo*K LM NO. Eper (p, E)KpaT.| LECEFGKMNOP: 
€pert(it, HJ)KPAT., BDHJ, cf. Gr. B*D*: EPL P&2TETECEE, 
mu, cf.? Gr PG: manec] Tisch. cites cop for omitting éerw, but 
the copula is expressed by the verb M&MEC as in ver. 8. rap] 
+ ОЗО, 0. €GI]L:ABE: MCEGT, THC кс. ELOTE] tto. М. 
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* But I say to them who married (lit. ‘took’ thus again) not, 
and the widows, that it is good for them, should they 
abide thus. ? But if they will not be able to contain, let 
them marry: for it is better (lit. good) to marry than to 
burn (lit. take fire). 10 But to them who married I order, 
not I but (4) the Lord, the wife that she should not be 
separated from her husband: though if she should 
be separated, let her stay without marrying; otherwise 
let her be reconciled to her husband; and the husband, 
that he should not put the wife (away) 12 But to (the) 
rest say I (pron.) not the Lord: ‘If there is a brother who 
hath an unbelieving wife, and this (wife) consent to dwell 
with him, let him not leave her.  , ? And а wife who 
hath an unbelieving husband, and this (man) is consenting 
to dwell with her, let her not leave the husband. 1t For 
the unbelieving husband was sanctified in the wife, and the 
unbelieving wife was sanctified in the brother: otherwise 
then your children are unclean; but now they are holy. 
15 And if the unbelieving will be separated, let him be 


әсрояя | пс. BHP. 'dwpx ca kor] dwpxc e&o»,r. 
п 99 A рЄсору MOTE (om. А) tJ (С, B: б, P/ENGT ge 2x01T] 
om. Fhomeot. LLON] om. Р.  ЄПЄС?,4.1| LETABEFKLN: 
$21, CDGHJMOP. OVOP, nup,A.1] om. А;®. їз ао | 
position сі,? Gr. NABCP 17. 37. 46. 73. syrs*^ аеіћ то Clem Or Euth*o8, 
ПОС] яя. пос, BDG*LN. | ЄОчО(от. МУ) LeTtADEFGL 
MNO: om. €, BOHJKP. OVCOILLI| om. Ow, FHJLNO. 
13 € (om. K)OCO(om. ВТ А.С) ЄОМОГ ATAC, A; IL P; for rela- 
tive cf. ? Gr. ABCD*reK L al plu syr"* Cyr &c. по 2,21] CON., 
EL ATNA] ABFK: AOM., ІТ &. PAI] cf. Gr. NA 
BCD*FGPQ 37. 46. 120. defg vg go Cyr. eq э» л] | Ape 
FGMP: qË., HL. та,&!] cf. Gr. RABCDEFGQ 17. 37. 46. 
it vg вугѕећ arm go aeth¥ Еаёһ сод Cyr &c. G писоп) ef Gr. 
N*A BOD* EFGP 17. 19* 46. d e f g &c. 15 оҳор, 1Cx€ | ІТ" 
AEGMNOP: ICX€ AE, ВСрЕНЈКІ, cf. Gr. пАФ.| queg., В. 
со (OO, В) 1] om. Я, BCHJO: ЄЧОЇ, ЕК, single negative. 
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AM rtxenucort + re {сох DEN ил as napi + 
ФТ ацедл2,єзя onnow HEN OCD rprta + 

10 №рєєяят vrap own Teorie xe дрноч Tepag- 
по2,є28. MANES AIS IE AKCWOTH OWA TUpUOAAT- 
хє APHOT OKCMAW|NOD,ERR — IUTEKCO IA 1 + 
пазанї єпірнР ETA пос ваше s*0110*41 
почате sedpuf eva ФТ esgere фота 
Powals NAIPHF азарєцяєощі понт + 

Ae ПгаркТ on efowagcagn Hem  пІЄККАНСІА. 

тнрож > | алчедлоєзя owai eqycowRuT + 
228. єперєчцсєк PareTaTceR! NAY. ATOLL ERR 
owai Den TarreeTatceki+ яя пєпөрєсот- 
Burg псєбі rap LAL Mes отор, PrreTAaT- 
CERI SA Tes АМА TUA peg, eitiemzoAR RTE 
dle Mowar mowai Den Mews cas ETAT- 
GAP, LEJ MHHTY заарєчщими itur e + 

л MOLD SLEK EKOI яя бок зяпєперєсєрая ЄМ! 
ПАК АЛМА ICKE OVON щхояя RRRLOK EEP- 
PERLO E + A&4A^on дрожь 2 півбиж тар 
€T4'«o49,22c(q Hem пос ovanereveepoc 
NTE пос nes NAipHf ON rupesso,e + ETAT- 
елозяєч ожбок RTE nocc пек  ЗаАчаєп 
өңпох H& OVTILLH + яя пєрєрёок пиптризая + 
24 ол OTAI NacnHows Aen фн ETAT- 


ref cooru] cf. Gr. МАВОРЕКІ, а ре Or&e. Of] A: +2€, 
ІТ: &c. OHNO] cf.Gr.N*ACK 39. 46. 73. Euthed «о !5 Tap] 
om, EjS*. OWN] Ne., К. 'тєр&щї.] хєтєращи., AE. 
own 2°] RO., BCHJK: G4, F. XEAPHOT 2°] on. XE, CH?J. 
11 22H] AQBEGHJLMNOP: IRRHTI, LeTtaA,CDFK; cf. Gr. 
чис. &c. E(om. K)MIPHT] 2AT., СЕНЈ: enar, Т. ПОС] 
ef. Gr. IS. NBODIBIEG 17.31. 37. 40995. 137. 155. 170. it vg syrsch arm 
Euth 00 &e. ФТ] cf. Gr. NABCDEF al? def vg syrsch arm go Euth сой 
&c: ПОС, DGKN, cf. Gr. KL al pler syr? &. POTI 19] AH., 
FK. парк] ою. сЈ. efowas]on.e,BK. 18 owas 1°] 
position cf.? Gr. D*ete БЕС go: om. H*. eqcow& кт) -RHOTT, 
DKLO?»: -BuTY, Н. сєк] om. H*. OTAI 2°] position cf. ? Gr. 
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separated: not in bondage (lit. servant) ів the brother or the 
sister in such cases: God called you in [a] peace. | 18 For how 
(lit. where) knewest thou, [the] wife, that perhaps thou wilt 
be able to save thy husband? Ог how (lit. where) knewest 
thou, [the] man, that perhaps thou wilt be able to save 
thy wife? "'(It must not be) except in the manner which 
God ordained for each one, as God called each, thus let him 
walk. Thus also I command in all the churches. 18 One 
was called being circumcised. Let him not become un- 
circumcised. Опе was called in [the] uncircumcision. Let 
him not be circumcised. 19 For (the) circumcision is nothing, 
and [the] uncircumcision is nothing, but (4) the keeping of 
the commandments of God. * Let each one, in the calling 
in which he was called, abide. ^ Thou wast called being 
a servant. Let it not be a care to thee: but (&) if it 
is possible for thee to become free, become it rather. 
22 For the servant who was called in the Lord is а freed- 
man of the Lord: thus also the freeman who was called 
is a servant of Christ. 9 Ye were bought with a price; 
become not servant to [the] men. ** Let each one, my 


SABET. 3-097. 46. 73: 74. ascr Huth! arm go. ы ncesi] 
mice&:; F. "Раяєтагт.) ows&, CHJ: LETAT., N. 
LAI] 382802 AI, Tt twice, by error, "T (2, E)€] ПЕ, CJ. 
enient.] mn, CHJ. ФТ] «ne, ВОН. 20 эя 2 pec[- 
YW нт] om. N. п ATOLL ALEK] АКӨ., O by 
error. &&Memropec] s»nemopeg, F. EpLLEAI] «Мін, 
T'BEFHKP. ІСХЄ| cf. Gr. FG fg vg™s om. xa. 22 ETAT- 
OLL LLEY] -өдоєяя, N. OVANEA.| ожор, ANEA., Tt by 
error. IE 1°] чиє, L. NAIpHT ок) cf.? Gr. МАВР 17. 3r. 46. 
13. vg syrS? ері go бо. ОВК] TA &c: TuS ok, Le. 
NE 2°] position cf.? Gr. N* FG fg. 23 еннож| + TAD, ЕК. 
24 WIOTAL 1°] АЄ, OFHJK. — 1t Cit HOY ] position cf. ? Gr. DE 
FG defg Ambrst. DEN H(I E) ET] HENNI (om. B) 9w- 
2628. €T, BDFG™KL: 25€mniuotop css H ET ‘in 
the calling which, СЈО (is ‘a copy):  25€rtiuotop, cas 
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OLLE понт єп dai s£apecuurn 
Daten ФТ + 
(H.) 
\ 2 Сөбє піплреєнос ae ss2n0nt OVALS NI 


эхэд NTEN ПОС. OwvmnuoesH ae neff 
SRILOC + Owe єди пні ELOA SITEN пос + 
EOP s»Tuc roc. 29"Раяєчі own xe mane 
bar єерєчщиті + coke Раматкни ETUWON + xe 
NAMEC яягирояяг ESPEN! ARMAIPHT + 

AE "т KCOND, єсодязл я перкоТ пса. Lork + | KEHA 
EROA NCO IRRI samepKwt fica срляят 28 Kant 
єщоп AKYANGT зяпєкєрнові + 

a Очор, єщим асщаної nxef[napeenoc запас- 
єрпобі+ єжєбї ae почо,охр,єх NTOVCApPZ + 
merat яя патрнії e AMOK ae TTAco єрцут ємо 

Ay Фл ae хо sarro MACNHOTS XE ПСНОЖ 
srTlpY NE толопоп PINA MH ETEOCONTOT 
COISLI EILEV + ПСЄЄр sebpHT ПИН eress- 
SLONTWOCS 0 ин ETpILLI оос NCEpiari 
AMS MH Єтр&щї Swe псєращі AN MH €T CUCOTI 
рос псєдяяопі ans 2! ин єтєросрасеє 
S£THIKOCAROC DWC псєєрка T4.5Cp4&coe Ап = 
NACI TAP пхєгисуняя д NTE MAIKOCRLROC + 
3 Towed өнпож ae єрєтєпог патриюти + 


Hunt 18, Фєпфн ET, M. 25 па.рөєпос| пер, A» L. с&о,- 
25-31 
mr] «ae, В. vrüssnu] vroen, в. nett] ne ett. 
тісні: ЄРТ, 0. eawmnar пні] далині, ву, зяпістос| 


pref. ЄТОЇ ‘being,’ 18. 26 Ол] Ort, As: OVON, M by error. 
єерєцаиуи r9] AE: ПРЄ, Le Té ке. : + LMAIPHT ‘thus,’ 
L. єөрєооти 2°] ATEYY., BDFKL. ат ксого,]1еТ! 


ADE,JgKLNO: CONO, Е: KCWNS,, CE,GHJ,MP 18: EK- 
CWS, В. ECO да) EOCCDY,., ACFHJ: KCS, N: MERRCS,,, 
L. кёң(є, нА] єкё., KL. mcg] псаожс?,, CHJ: 
tce, там. псасодаяї| mRcaowcp,., CH™JIL, 
25 ЄП om. CHJ. яя ПЄКЄр... a.caja rti] om. О* homeot. 
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brethren, in that in whieh Бе was called, in this abide 
with God. 

25 But concerning the virgins I have not commandment 
from the Lord: but an opinion I give, as having had mercy 
(shown) me by the Lord to be faithful. 791 think, then, 
that this is good [^to be] because of the existing necessity, 
that it is good for the man to be thus. ? Thou art bound 
to (a) wife: seek not for loosing thyself. Thou art loosed 
from (a) wife: seek not for (a) wife. “If, however, thou 
shouldst marry, thou sinnedst not. And if the virgin 
should marry, she sinneth not. But such shall receive 
a tribulation of their flesh: but I (pron.) spare you. 

29 But this I say, my brethren, that (the) time is shortened, 
that henceforth they who have wives should be as they 
who have not; 3° they who weep, as that they weep not; 
they who rejoice, as that they rejoice not; they who buy, 
as that they lay not hold; ?!they who use the world, as 
that they use not to the full: for the fashion of this world 
will pass away. ?? But I wish you to be (lit. being) without 


з Evidently represents úrápyew, which has already been rendered by fis.’ 


ожор,] от. С. M&peernoc] -өнкп-, Ay: -ON-, E;*H*. 2A- 
nacepnoks| LeALCEHJLO: ANEC., T'A9BDFGKMNP 18, 
preterite. nas] +O°CON, H. et хє] cf.? Gr. DEFG al таті it 
ув ще (ap Ln) вуг% arm бо. | ЗЯЛОУРСІЇ om. 99, НО. NE TO- 
лотом | cf. Gr. МАВ D* et^ P 17. 37. 44. 46. 68. 71. 73. 74. 80. 137. 
ast gyrP arm Euth соб ёс, ota] cf. Gr. 67** am fu tol arm Ori" 
от. ка. MH ETEOTC.] оп. MH, L. SRRLONT WOT] LLON 
MT., LN 18. 30 иң eTrpissi] D: TTAEGMNOP: pref. 
O«*O2, BODFHJKL 18. $,UC RCE] LWC CE thus again, В. 
MH €Tpadi] pref. ожор, BCDFHJKL 18. MH ET- 
ЩОХО, GIM) N] pref. ОЖОР, BODFHJKLe18. — З" tH] pref. 
O€*O9, BCDFHJKL:18. DUKOC4£OC]cf.Gr.N*ABam. 9,WC] 
QWCTE, DKL. ам|нкаяпікосяяос, К. КАТАР. ] om. 
KATA, BO, cf. Gr.121.def m уд ёс. TUCOCH(A., N) RRA] ПС, 
DFKNi8*, itrcenar]s£mar, p (пат р.)каер.ре. 
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фн ETERKMEYG! ачцершочц Ha мапосо xe 
пос cpuü&parac LNOT PH ae єтасібт 
2yqipworg Фа. TIKOCRLOC + xe NWC YMA- 
panac ATEYCOILLI *ovos, equa + Чсоряяі 
ETESRTECG! megle PMApEENocs өн єтєяя- 
пєсбї> Acyipworg Фа. папос ota п'тєС- 
шоти ecowaR Ben NMeccwsra+ MELL NEC- 
паз ӨҢ aE ETACGI acyipwowy Фа MATNI- 
KOCRLROC XE пос CMAPANAY saleco,ai+ 

9 Фат ae fxw зязяоце coke пєтєрпосрт 
NMWTENS OFX! QINA NTA IOC! ПОРАХ 
DEN өңнпож + AAAA xe | pua ATE NETEN- 
COCHA£4. шоп: eqcovwRuT + охоо, NTETENRK- 
топ $3 232 0'€1t ENOT AEN OVLLETA TOTO pag + 

36 [Cxe AE OVOM ova RLETI S EGTYI EXEM TEY- 
NAPGEMOCS єщип ачщанєракаяєн MP,OTCO + 
ожор, bai neresanga. ПТЄЧЩОИМІ» neree- 
нас s£apecair + пчєрпобт д £24 poxóT- 
“dH ae єторі epatTy HEN пєцент EY- 
TAXPHOCT > 22220 ANATKH TOI €poqp 


bu] +ae, BCH. АЧЧІ(+ Ф, K)pworg] om. puo, 
CJ. qmapanag] qp. BCFHJP: eqnap., N: єчр., Tt 
33 Aani] Ay: DANA (om. M)TU ‘for the things of the, ІТ: &c. 
qmapanac|qp.,CFHJK. — 3*owog,]ct Gr. NABD#*P 6. 1o. 
17. 31. 41. 44. 46. 67. 71. 73. 93. 109. 122. 137. f vg вуг5°В et P arm ае чіт 
Cyr Euth4 «с. ebay] ЄЧФ.Снок. Тсрляят| rAEBg*No, 
cf. Gr. D*E al раџс"ії m?? cdd ap Hier fu demid syrs&^ arm &c.: pref. 
0109, LEBCDFH°JKL, cf. Gr. RABD°FGKLP al fere®? deg vg 
syrP aeth Euth¢ &c.: + AE, G* (om. ETE) МР. ET ERLTIE- 
(&, GMP)CGT 2°] cf. Gr. NAF® 17. 71. 122. aeth"'r Bas Euthood Aug 
7; Gyapos etiam post ў yvv addunt. Фуєппєссояя a. | cf.? Gr. A DER 
17. 37. уБ°!ё біс. om. кає post dyia; the possessive probably represents the 
Greek article, cf. Gr. N АВР 17.37. 46. 13. 74. 118.120. a5** al Clem Euth ced 
“с.  &cqr] ЄСЧІ, H: ceqi ОЈ by епо. crt parta on] cp., 
СНО L present. 25 фат] фн, CJ. хи») є[ хоз, QJ. 
зя.28.0с| cofeneTepitogpi] om. М. хє] оь. B. ЄЧСОМ- 
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care. He who married not was careful for the things of the 
Lord, how he will please the Lord: ?5but he who married 
was careful for the world, how he will please his wife, ?* and 
he is divided. The wife who married not and the virgin. 
She who married not was careful for the things of the Lord, 
that she might he holy in her body and her spirit: but.she 
who married was careful for the things of the world, how 
she will please her husband. 9 But this I say because 
of that which is profitable to you, not that I might cast 
a noose over (DEN) you, but (4) that your fashion may be 
зеешіу, and that ye may rest with perseverance on (Є) the 
Lord undistractedly. 36 But if there is one (who) thinks 
to receive shame about (EXEM) his virgin; if he should 
have passed the marriageable prime, and this is that which 
ought to be, let him do his will, he sinneth not; let them 
marry. ?'But he who standeth in his heart confirmed, no 
necessity affecting him, having authority concerning his 


а Lit.'given to.’ 


бнт] єчсожкт, CHIK. ктєтєпяя (єяя, TIGN) TON] 
петєпаят. K. єпос| ANOT, CHJ: пє?я ПОС, L. 
d5enowsseraT6Ip pac] om. М. 36 "recep Ta. peertoc 
(пар, GM)] LeTTABD*EFHJ*NP: TEYLLETNApPOENOC 
‘his virginity,’ CDeGJ»e (is ‘a сору’) KL M: "Р €CA4€ 1M. ‘her 
virginity, О; position cf.? Gr. D* et defg vg arm syrs*h Ambrst. 
SYAN] ТАБ: &capAgt'if she’ &c, Le єс. KLH] AEN: 
&KA£H(C,B)It, ІТ: &. TNeTesamaya] Ay: NE ETERRTL, 
Tt: NETCERLIL, рЕ,1 ХО: ME €TCCAAIL, LEBFGKMP: 
пєтєс ATN., A H*J: MENETCELATL, С. MeTES, Nag] dH 
ETES,.,F. myep(mpeg, A, поб an] om. Af, CJ(K) single 
negative: Mpeqepnoks, к. яя лро' бї] LE TtAE;5GHMNOP, 
cf. Gr. А &c.: RLAPEY OT, BODE,*? FJKL, cf. Gr. D*FG g syrseh 
arm Epiph Aug. 9 PH AE] om. AE, К. ETOYS!) ETAY- 
ор, CHJ. . REqS,HT | cf? Gr. NABDEFGP &c. add аўтоў. 
EYTAXPHOT'T | position cf. Gr. NFABDEP r7. 23. 31. 37. 39. (46). 
49. 51. 71. 73. 74. 120. 137. абог dsr vg syrP «о, 
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OCONTEY єрщіці ILLAT > coke NETES Nag 
33 ЭЛҮҮ яязя0ср 0092, SAL YT SAM epoep язя 
зз.а80ср DEN Neyo HT єдрєр, eTeymapeenoc 
KAAWC C[ICAL AIC + 
38 Оцустє dH ETP птєчпареєпос ECTARLOC 
о KAAWC ра. MWRKLOC + охоо, HH ETENYT flew; 
&It O¢9,0eO KAAWC NeTEYMaaiys 3 Fcsi- 
A41 CONS, EMECE,Ar+ €docort. HCponont eons 
єщоп AE SYUYAMENKOT NXENMECS,AI OCPERLOH 
Te EGT ANETES Nac яяопоп Den ПОС + 
woe АТС AE MOOTO ACWANOD! LANAI- 
PHT + KATA тахпизяно TRLET! AE 9,0 xe 
охоп OVNMA птє bf порн itur + 


6. 


№№ Сөбє пищит ae MIAWAOnN TENCWOTM хє OVOM 





owes*i MOHTEM тнрох + NELLI wacGIci + 


Тахапн ae щаскиуг о ?фн ETXW LLOC 
хє 216991 ED AIS MSRMATEYERLI KATA bpuT 


digi] cf. Gr. A arm: +A€, FKL, cf. бт. М бо. 00g, HAs 
Ч (Ауч E: АЧ, Le &c.) FOAN EPOY sx simt яя лос | om. A;* 
ВХ homeot.: trs. $3 4 IU ЯЯ.28.0С| after LHT, CHJ, cf.? Gr. МАВР 
31. 29. 46. 98. 74 80а. Фєппєчо,нт 2°] pref. OY OO, М; 
cf.? Gr. DEFGKLal pler &c. ЄС, НУТ €c[rta.poeitoc] as above. 
СМА AIC] cf. Gr. МАВ 6.17.46.67** Bas. || 28 2 wwcT €]-A 6, E;F 
JK. потєцтаАреєнос,| MTEYRRET TL, De; cf.Gr. unc. (exc. KL) 
17.31. 37.46.13. 109. de m? vg gy156h etc. ob. arm aeth &c. €x va. 9л ОС] 
€O€*V.,CDeHJK. pa] ста, А, by error; cf. Gr. МАРЕКІР al 
pler d e vg Clem Eutheed с. OVOJ, oa] cf. Gr. К*АВРЕЕС Т ИСТ 
46. 73. 93. 177.179. de fg па"? syrsch arm Clem Eutheod &c.: om. OVO, C. 
ПӨФ (О, ВЕЈ) om. it, DL. K&Awc 2°] LAAAON,GM. TME- 
T €(4,J M)eité алеї) NE €T, ТОМ ХОР; cf. Gr. NAB6. 17.37.46. 
67**BasEuthed, 39 Foo teet|cf.Gr.F8Clem. CO(W,BGHMP)ITS, 
і bound’ | A,BEMNP: ССОПО, ‘is bound,” РЕК: €C(om. G*)COMS, 
"ів being bound,’ L&TtA,CHJ LO; cf. Gr. N*AB D* Fa 17.67**deam demid 
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own will, and this very thing he judgeth in his heart, to 
keep his virgin, he will do well. 38 Wherefore he who 
giveth his virgin unto a marriage will do well; and he 
who giveth not his (daughter) will do а better* thing. 
3 The wife is bound unto her husband for so long time as 
he liveth; but if her husband should have slept, she is (a) 
free to marry according to (2%) her will, only in the Lord. 
?? But more blessed is she if she should stay thus, according 
to my opinion: but I think also that there is a spirit of 
God in me. 

ҮШ. But concerning the things slain for idols: we 
know that there is a knowledge in us all. (The) know- 
ledge exalteth, but [the] love edifieth. *He who saith: 
‘I knew something, knoweth not yet according as it is 


. 4 
а Lit. more well.’ 


tol harl** arm aeth Clem Or &c. om. рә. | ЄПЄС?,4.1| ANECS, AI, 
ЕН; cf. Hier, viro | ЄЧО(Ц0, GLM)rtZ5] + пхЄпЄср,А1, Te. 
Eqyuoit AE] om. AE, b; cf. Gr. NABD* EK P al sat mu Clem Or &c. 
om. ка -ЄК(П, BDHINP)KOT | cf. Gr. unc exc. А. NECS AI 2°] 
cf. Gr. DEFGL а] sat mu it vg syrsch etP c.* arm aeth &с. add ато, 
pesso,R] L:ADE,50*: -9,€, ТІВСЕСНІКІМХР. Єбіяя | 
ECGI.,CJ: om. £&,H. $2n1€T€5.]neT.H. ЭЖОГОГ] pref. 
O*,Obyeror.  * &cqj4.rtop,r]-ciuoTu, L. T4. vro (0, BM)- 
IIH | om. TA, AKL. "Рая є 2€] cf. Gr. unc. exc. B: xet- 
РОЗІ СНО cf. ? Gr. B 4. 17. 37. 67** от, 73»116.10l syr? * aeth Cyr 
&c. уір. | Ф,03(0, В)| om. F. ttp,pur] LeT'ABEGMNP: RD., 
CDFHJKLO. 

LAE 1°] om. СНО. Tercwown] + хє, B: 426€ xe, М. 
TERLI] UERLI, Е: +AE, СНЈО. A€2]om L. фи] cf? Gr. 
КОРЕИ 005107374. 60,110. азе am fu tol harl*vid зуг р їх arm Clem 
Or Euthd бос, om. де Ate get] FERLI, CHJ; cf.? Gr. KL al pler 
бс. «еи. E9,AI] OAT, Ay: MOAT, А,СНЈ. 24.104€, Л)- 
TEYELLI] cf.? Gr. МАВР 17. 31. 46. 71. 73. 116. Clem Or Eutheod бус, 
humo; ci. Gr. NABD*FGP 17. 31. 46. 4I. 73. тобют16.238. de Үр 
arm aeth Clem Or Euth¢e4 &с, om. ойдеи: + 28.22. ОСІ, ЕК st? Gr. 
Dèt ett E K L al pler зуг т &c. add ойде». 
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ETCUJE resa: 2232200 > PH ae ETEPATaANan 
AxdT dax avcovrungy e$0A олтот + | 
Ae "Єебє піфрнохі own птє ищут лоок + 
TENELLI xe OAT ne Mawon єп ПІКОС- 
BLOC OTOS, XE зяязог SAI пот] EBHA 
єожА. KE TAP ICKE OVON P,ANOTON ET- 
410v] єроотж xe nowt rre Ro pri Hen The 
ITE IXEN IKASI + яя фри єтєп отаяна 
MOT T 7 MeLe очаянщ ПОС + 
‘Han ae anon ovar ne bf dior Фи ETA 
Єл! mens ywn e&oA LITOTY + ожор, 
ANON оок EHovn epos очат Ne NEMOC 
IHC ПСС dH ETA enocar mien шоти e&oA 
OITOTY + ожор, ANOM LWN EROA SITOTY+ 
TAAAS Meret Den owon MEN Ап + 
Sanovon rap щаєбфочи єЁпож Aen |кАр,с 
ATE MIAWAON + CEOCWAA ээ ФрнТ ite,2 ago 
MIAWAON + Ожор, TOCCTMHAECIC  ЄСЩИМИ 
єршоч wacowHesr -  9*owd5pe ae an EONA- 
TALON EPATEN asd T + ova e ANG TELLOTWRLL 
тєппА брор, AM OCAE ANUYANOVWLL TEN- 
NAEPH,OCO ANS ?АПАФ AE AKHMUWC MTE 
петєпєрщіщі Par гтєщө пброп MNR- 


эз э» ОС] єроҷ, с. É Соо] &.C[C., CJ, singular. 
4 OTM] cf. Gr. NAB D°FGKLal pler f g m? syrschetPtst&c, TEME- 
2231] ГОРЄГЄЯ, L: +VAp, FK. Ai ne] cf. Gr. FG fg më 
vg вуг bet? с. ob. &c. add ёст: pref. SILLON, Tt by error: om. NE, 
Ey*, cf. Gr. с. ГӨ? (0, Е» twice) Aort] ТАЕ: om. it, LS &c. 
2 МІ ио] cf. Gr. N*ABDEFGP 17. 39. 46. 47. 67** 73. 116. 
119. defg m? vg arm aeth Euthd Cyr &c. om. érepos. EKKA] 
om. Н*, 5 Ke] ve, Ay. єчаяоєТ| aves., В. порн] 
пор. BY. IKASI] LEAE,GNOP: MK., BODE;FHJKLMN; 
cf.? Gr. minusc sat mu &c. rìs yas. ê tA It aE] cf. Gr. Моб. ИЄ 
ФТ] om. ne, L: ne ФТ, Е. єта.т°]) єтє, сл. enjcai] 
XAI, BD(19)EJ twice. | 9, TOTY 1°] LeTtAEFGLMNOP: 
ПНО ‘from BODHJK, OVI NE 2°] LET'AEGMNOP: 
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right to know; ?but he who loveth God, the same (lit. 
this) was known by him, * Concerning the meats, then, 
of the things slain for idols, we know that (an) idol is 
nothing in the world*, and that there is no God except 
one. For even if there are some being called * God, 
whether in (the) heaven, о" upon the earth; as there are 
many gods and many lords. 6 But to us (pron.) one is 
God the Father, through whom are all things, and we also 
into him ; one is our Lord Jesus Christ, through whom are 
all things, and we also through him. 7" But (4) (the) know- 
ledge (is) not in all. For some up to now in the custom 
of the idols eat it as a thing slain for idols; and their 
conscience being weak unto them is polluted. 8 But (it is) 
not a meat which will commend us to God: neither, should 
we eat not, shall (lit. will) we be deficient ; neither, should we 
eat, shall (lit. will) we abound. ° But see lest by any means 
this your authority should be a stumbling-block to them 


4 Close rendering of the Greek ; lit. ‘nothing is of idol in the world.’ 


pref. ОЖОР, BCDFHIKL: om. NE, L. Wi€tt(om. М)ОС | Le! 
AEGLMNOP: ПОС ‘the Lord? BODFHJK. €T& 2°] ETE, CJ. 
8,00 2°] om. FO. í 2,5 O^ OTt rap] СОТТОО 73: 
So. 116. 137.: оп. М: 2,. 28.ЄГ, DFKL. ЩА... пот | position сЁ. ? 
Gr. NBDEFG 31. 37. 116. it vg ѕуг* arm aeth Thdrt Aug. T (п, M)- 
ка.2,с| С Gr. N*A ЮР ту. 46. 67** 30. 109. syrP™ зеб чіт Віті соб 
Dam: ПІКА?,С, G plural. VE CTUIAUD(O, Ej) Aon] пор ЄМ ПІ, 
L. CE(EC, M)OCULL | ECOCWREL ‘they are eating,” HJ. CX IUH- 
(1, D)aecic| АЕК : -AHCIC, ТТ &c., thus again exc. Р. ecw ni | 
cwn, CK: ECHYWNI, Ls by error. з CONAL T a. pott | 
Chorin Хе. лас, [or future ef. Gr. NT AB 5. то. 17. 46. 67** 31.93. 
1i8leet Clem Cyr &с OYA€ e] ef. Gr. NAB 2.15. 74.. 17e 6» аш 
arm ае чт Euthe?d om, V&.p. dy ess] EUT., CHJ. бро?, 
а) ef. Gr. A* B 46. am tol demid floriac marian arm Баз éàv ру: om. 
AN, Le by error.  "r€muta ep] itcremmaep, н: птєнмєр, 
CJ. і AE | om. F, тє. | MT ET єгяці., P by error. 
пброп|лкн: NowG., LSBDFGKLMNOP: EVG 07. 
VOL, IIL M 
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eur e | AYWYANNAYV єрок mxeowat Da 
dH ETE NELLI ТОТ єкриутєб єп OTRA. 
AWAN + 
Охх! TEqICTNHAECIC ECO! їрє + CMA- 

KWT єпхіперєцоєчєяя шот  HRIAUDAOIU- 
пцасрурако Tap пхефн єтшщими Den NEKE- 
28: | тосон ETA ПС KLOT ED, PHI єхих + 

12 Парк ae epe eneprto$1 erucruiov ожор, єрє- 
тєпяяіці ETOCCTMHAECIC ETWYWNMI 4pereit- 
єрпобі ence eee par їсхє очФрє 
ECONLEPCKANALAITIN ПАСОН MMAOCELRL 
2Y dj&. ENED, + OINA ATAUTESLEPCKANASAI- 
CIM SRMACOM + 


І. 
u Un ANOK очрєгаоє АП. LAH ANOK очатосто- 





AOC AM. LAH THC ПУСС NENOT £X3IUIt4.*« Epos 
зано HMOWTEN amt ne magwh Den ПОС + 
21cxe fo! NanocToAoc ап NOANKEXCWOTIE 
ААА For mnovrene PTebparic Tap NTE 
TAMETAMOCTOAOC MewTent mne Den noce 
STAANMOAOTILA MMH ETHDOTHET LAOI OAI 
тє + 

зіїно збзяогирєм єЄрціці COCWRR MELL ECW + 
5 yeh OCONTEN EPUIY! єөрє OVCWNI Ср?! 
PLOY! CWN = MRPPHP зямсєпі ид посто- 
AOC + MELL IUCHHOY NATE ПОС + MELL KHPA + 


eTugjuru] єтнащ. ом. АЧА НАЖ] АЕ: хар, 
L:T'BCOGHMNOP, cf. Gr.: AE, РЕК. Єрок] cf. Gr. NADELP 
al omnYid de вурчт arm go Enth &e. PH єтє] ПІ ЄТЄ, M. 
ecol] cf. Gr. ks? def vg &c. ойта. crt Ko» | ECNAK., CHIL: 
-KWT, BKL by error.  ПХІПерєц.)| NXINTEY., HJ; position 
cf.? Gr. ПЕКО de fg vg syrttt aeth &e. " qyacpr 4 Ko rap] ef. 
Gr.N*Brzgo&e, PHK ETU.) Tu ETY., х: пєтщ.,снл. Der] 
cf. Gr. NABDEFGP 17 defg vg arm «с. TICON] cf. Gr. N*ABD 
EFG 17. Сев. — '?€ra (2 ГИ, N) CHHOY... MORI] om. В homeot. 


» 


1 CORINTHIANS VIII. 10—IX. 5. 163 


who are weak; 1° should one see thee, namely he who hath 
(the) knowledge. reclining in a place of idols. Will at 
his conscience, being of one weak, be encouraged? to cause 
hin to eat а thing slain for dols? 1 Гог he who is 
weak is destroyed in thy knowledge, the brother for whom 
Christ died. 1° But thus, sinning against (€) the brethren, 
and striking their weak conscience, ye sinned against (€) 
Christ. 4° Therefore, if а meat will cause my brother to 
offend, I shall not eat flesh at all>, that I may not cause 
my brother to offend. 

Ix. Am I not free? Am not I an apostle? Saw I 
not Jesus Christ our Lord? Are not ye my work in the 
Lord? ?If I am not an apostle to others, but (&) I am to 
you: for the seal of my «upostleship are ye in the Lord. 
? My defence фо them who search me is this. t Have we 
not authority to eat and to drink? ? Have we authority 
to cause a sister as (И) wife^ to walk after us, as (the) rest 
of the apostles, and the brethren of the Lord, and Kepha? 


a Lit. ‘built.’ b Lit. ‘unto age.’ с But see Matt. xiii. 56, 
Mark vi. 3, John хі. 3. 


оор, | ОШООО а его оо. -CYOW«CTt п.) AE: уко зом доми 
LsTt «е. ETON... ENKE] As &c. : ECY., C HJ feminine : 
om. А{* homeot.; -$&TI5CC, HP. ApeTenep.| єр., CHIL. 
1S cKAmnAAAnzi]-zecoe, FGMP. ЯЯ ПА СОП 2°] cf. Gr. NA 
BD'^et c EK LP al omnvid vg syr4tt arm aeth Clem Or &c. pov. 

! Бов ‘the first Sunday ої ? and Abib.’ OY*pess*oCc...Oo'*- 
4. Ttoc T o^oc] а Gr, NABE g то. ту. 37. 46.03. 177. воно syr seh 
arm acth"r are Or бе. THC ПСС | cf. Gr. DEKLP al pler d e syrseh 
et? c.* arm acth?P go &c. TLEMOC] om. CJ. 2 icxe] +2є, BC 
HJP. &MocTOAOC] -TAAOC, H* thrice. TAP] om. ОЛЕР. 
по. пе) оп. NE, Нн. *T&ANOA.] pref. ожор, CHJ. TE] 
position cf.? Gr. DEFGKL al pler it vg syr? arm Euth «е. 4 eg - 
sxonTentep.| ожопктєпер., г. єрх] +9999 Де, K. 
€(it, буожизмяя ...? щщ] om. L homeot. з O'€OrtT € | 
А: ЕЕ: SRALOMTEN, LSTA; бо. ОЖСО (om. BM) КС. | cf. 
Gr. (exe. FG). ИСП] ACON, A*M. TiCeTu | ти (om. F) Keceru 
‘the rest also, ЕК. КНФА.| КАФА, B: КФ., М. 

М 2 
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SMA ANOK зязядчаги mere варкабась 
ETERLALONTENM Єрщіці MKRRKAT EYTELLEP- 
2,008 + 

ра * Mises єщасієрзяд Toi coa Hen єтє по- 
Фомцом ENES, + MILL EAYOO NOVIAL AACA + 
охор, зяпачцохимя CROA Ben Neyorwt Tag, + 
IE MIRE єщасіяогі MOTOS! ПСИ + NTEqa- 
"рєзвочимя coa Den nNepwf NTE порі. 
баян AICA XI АПА! KATA ризято WAM MIKE- 
позяос ROOY exo ANAI Ar «| 

AT ?Cc25uowr гар DEn фпояяос яз яя осн > XE 
nnek сао» єо,рєп ege EYL I LLH 5сєр- 
ENIN xxd T 254 єр wove Mayan nan- 
TWC ayxu $$220c єөбнтєп + ETACCDUNTOC 
хар coRHTEN = xe сєзяпща MTE PH ercocaa 
mTeqcoar HEM owSerdtic owog, PH ETO! 
fLTEYEPS,EATUC EGT > 

ug" [Cxe anon ancrf NwWTeN ANININATIKONS от- 
myt ne euwm anganwcD птєтєнсАркі- 
Kot 121схє Qankenrwownr Єтбї євом 
AEN петєпєрщіці» по,ожо S424 AOIU ANON è 
AAAA аяпєгосрасоє LANAIEPYIYI S АЛЛА 
Tenwoe понт Den ow miens oma 
ATENYTERLT 9,3 пброп LATUEVATTECAION 
ATE ПС + 


6 39 9K 2€] om. CHJ. T MIRR 1°] +E, BE,,FK. ME- 
TENON (om. N)Y] MH ET., ТІВЕНКІХОР. ПОФ (o, EL)- 
MIOM(+I, L: +H, №) яо. С: эө, JP. MIRR 2°) «ne, 
FK.  жяпасцочимя) NEY, Ez Нр.  Єбом Den- 
nec[ox T 4.9, | cf. Gr. C? DP ete EKL al pler d e ус! am fu куг'т arm 
Euth Cyr «е. YE ГИЯЯ. 39) cf. Gr. NAC*KLP al pler syrseh &c. ў ris: 
«TIE, FK. MARLON] Yas $$ 0r, T!BFGeL. Movog,!] Nor- 
109,1 ‘field,’ L twice by error: om. 0%, Б. [UT ecu TELLOTWREL | 
ISTtAEGMNOP: pref. ОЖО9, DCDFHJKL.  nepooT | Leta 
DEFGMN:IUuep,CHJKLOP. сахі] cf. Gr. NABCKLP al 


1 CORINTHIANS IX. 6-12. 165 


Or I only and Barnabas, have not we authority not to 
work ? 1 Who ever becometh soldier from his own pay? 
Who planteth a vineyard, and eateth from his fruit? Or 
who tendeth a flock of sheep, and eateth not from (the) 
milk of the flock? $ Spake I these things according to man, 
or saith not the law also itself these things? ? For it 
is written in (the) law of Moses: ‘Thou shalt not muzzle 
(the) ox, threshing. Was it a care to God for the oxen? 
10 Or altogether he said it because of us? For it was written 
because of us: because it is worthy that he who plougheth 
should plough in [а] hope; and he who thresheth should 
hope to receive. 1 If we (pron.) sowed to you the spiritual 
things, 16 is great if we should reap your carnal thing. 
12 Tf others have authority over you?, much rather we. But 
(&) we used not this authority; but (&) we are long- 
suffering in all things, that we may not give any stum- 


а Lit.'take from your authority.’ 


pler arm syr? &с ЩА. &e. | cf. Gr. NABCDE 46. de vg syrP Or &c. 
qxw] Eqxu, ВЕ: Aqxuw, P: XW, Е. ? ccebnow T ... 
SRUSECHC | cf.vg. Ете oll, Ame Lm les ‘Deuteronomy.’ Den] 
AE: 9,1, L?Tt&c, ЄЧ] 491, Н. асєрая ємий -2LEAT, 
D*EO. 25aruep,wox] DANCEL WOT, В; сі? Gr. DEFG зі. 
39. 46. 73. 178. 12 lect, for preposition. d s qxw] ЄЧХ., Eo: YXW, 
CHJ. 23.23.0C | AMAI ‘these things, CHJ LO* iz. ‘a copy 
єтахсбиютох TAP ee&mwren] om. E; J,* homeot.: 
ЄЗ АЧ. &c., Е: om. VAP, О. cess Tuja. | position cf.? Gr. N*A 
D Dur 31:37. 46. 80. 03.157.139. 12!*** ўс Or Euth Cyr &c. mT eq- 
САМ om. Le by ето. OFO09, PH] очор, птєфн, CHJ. 
ҮСТ ЄС... OT] cf.? Gr. N*ABCP ro. 17. 71. syr arm аге Ог Euth Cyr 
&c. П 1cxe] LeTtA,EGMNOP: + A€, А,ВОрЕНЈКІ 18. 
А.О | от. Бет8. econ] ACEGHILMPR: +A&NON, LeTtB DF 
KNO:8. MTETENCAPKIKOMN| A): IUE T EIC. your... things; 
L:T* &c. 18; МІС. ће... things,’ В. 12 ісХЄ|ІАТАВРЕС 
MNOPR 18: -АЄ, CFHJKL. adda] owog, і. Tes] 
om. Ё, E: MOAI, F; position cf.? Gr. МАВС 17. 46. 137. de vg Euth 
&c. itG por] її боорп, L: MGO., M, 


Hunt 18, 
11-17 
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uy P? H-revenessa an xe ин evepe,uf& єпієрфногі = 
щазочизя €&oA Hen катієрфєї e ожоо, MH 
COLHA  Єпіяяамєрщимютєщі» щатфихц Єр, 
pa.w MELL піяя л. tepaoowduire 1 пліркТ LWY 
HOC AYyewWY пин ETOIWIUY $3 TUCYA. UUCAIOI + 
єой ecko Hen wWievwarverAton+ 1 AMOK 
AE з8пієросрасеє MOVON RNAI пєтлїс&є 
MAI AE AN ota псєщимі эжпллрн[ прн 
MOHT = пАПЄС VAP пні зда АЛ ELLOT > IE 
NAYOVUYOS NTEWTERR DAI wowwy €&oA = 

16 Сщоп TAP МщА рє Ос fO wdjoajow MRI 

AN nec OCANAT|KH VAP ETOCH рихо + очот 
хар пні єщоп AIYTELLOIUYENMOVYS 17 ICXE 
хар лир: APAI ELNRIS te ovont Geoce 
SLILACS ICXE €Q,UHI АП 16 OTYOIKOIOA4IA. 
NETACTEND OVT єрос + 

ro Dy own ne пАбєҳє + Sima cip Kuerutowve + 
пт А.А. MECAYTEAION ACHE TANANH > EW- 
q€2*epocpécoe зяпалеєрщіщі + DEN TUEVAT- 
YeAion. — "eror va p itpesso,€ efor 2,2. ovon 
mBens arity яя бок почоп MIEN рил. 
AT AXKERLO HOT ILIO OVO + 

0 DIQWM ANTOCALI + SRDPHTP MOVIOTAAIS INA 

ARTAXKEARKLO HO’ IUUIOY A2 4.14 АЛТИ MMH ETOCH 


із na niepoei] cf. Gr. NBD*FG 46. fg vg Euth Aug. 0%00,] 
cf. Gr. 74. 114. a8? ygele вугчї arm Ambrst: om. R, cf. Gr. unc. «е. 
єе (т, С) яяН | cora sut, CHJ future. EMIRRA] MELL- 


WAR, 0.  щагефихц ... єрщизочаці) om. J,P* homeot. 
пос | ENOT, І.  »&mewav.|enr,E;. Є &с.] om. 
L homeot. 15 ROVOM AMAT] ROVA RNAI, АЕТ; position 


cf.? Gr. N*D* &с. (ехо. K L) 17. 37. M0. 49. 57. 11. 73. 137 ЕСИ 
Euth Dam. (П, A;,E)€ T 41C25€] -c Has, A,(,25€0 947: ME 
(H, L) €T AIC. TLNOR, Nar] Tarp. поорні) mop. 
BDFL 18. VA&p]om.G*. €5£0*w]e€ows*0w,B. | ПТ ЄЩ- 
тея о] cf. Gr. N*BD* et nov ту. de &e. odes, || 1 VAP] om. 
D. SIYANI] Aro DF. очщочцот | cf. Gr. NABCKLP 


1 CORINTHIANS IX. 13-20. 167 


bling-block to the Gospel of Christ. 13 Ye know not 
that they who work (for) the temples eat from the things 
of the temple, and they who wait upon Ше altar are 
divided unto with the altar. “Thus the Lord also 
ordained to them who proclaim the Gospel to live from the 
Gospel. But I used not any (NOON) of these: but I 
wrote not these, that they should be done thus in me: for 
it is good for me rather to die than that any should 
[not] make my boast void. 16 For if I should preach good 
tidings, it is not to me [a] boasting; for a necessity is laid 
upon me; for woe to me if I should not preach good 
tidings. ' For if I did this willingly, then I have reward: 
if not willingly, then I was entrusted with a stewardship. 

ІЗ What then is my reward? That, preaching good tidings, 
I may make (XA) the Gospel without expense, (so as) not 
to use this authority in the Gospel. !? For being free from 
all, I made myself servant of all, that I might gain the 
more. ? I became to the Jews as а Jew, that I might 
gain the Jews; I became to them who are under (the) 


al omnid vg ѕугчії arm aeth Or Euth «е. NHI] om. N. ОЖОЇ хар) 
ef. Gr. N* &с. (ехе. KL) а! plus?’ it vg Or Ath Euth Cyr &с.: ОЖ О! AE, 


D 18, cf. Gr. МК GL al pler зу" arm aeth біс. uL гир] єрт, 
DFKL. Lm удо yo д ә ‘the fourth Sunday of Amshir,’ 


&e»ce] I:ACDEFJKLN: ov8., T'BGHMOPR (SCH) 18. 
ICX€ 29... A. Tt] om. H*homeot. 1CX€ 2°] AE: +AE, Le Tt «е. Att] 
+E, L. пєт4.%.| LEABDEFKLR: NE ETV., TTCGHJM 
NOP. -T€MngowvT]-TenpowTT,TA,FGLM(9,0*O)NP 
. (2,0). 18 па бєє | cf. Gr. "АСК 13. 17. 23. 26. 30. 36. 39. 
4б. 57. 14'*c* пест vg syrseh Enth* Cyr &c. elt] ІЄ2,1, М by error: 
LION, А. ECATTEAION| cf. Gr. NA BC D* 3. 17. 23. 46. 57. 74. 
137. азст de vg arm aeth Euth Cyr &c. om. rov ypicrov. 4.Gite | ÅT- 
GONE, L'ITBDFKL. ТАПАН (+1,В)] ABCEJK: AAIL, Ls 
Tt &c. 19 Ap] om. D: trs. after Прєязя є, К. АЛАГТ... 
MIEN] om. P homeot. mMowonm)] єожоп, K. samp owo] ^ 
MOVON MIREN ‘to every one, B. Vers. 20, 21 J4 has confused text. 
20 RIWI] cf. Gr. D* 37. де: pref. OVOS, BDFKL, cf. Gr. 
пинох.| itr, J: ATIL, г. ET XKR] om. XH, ВрЕКІ. 


— 
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фа dirtos£0c + яяфркТ єн Фа ditossoc + 
NMPTOCH AMOK an Da фпояяос т gina RTA- 
XELLE HOT MMH єтїн D&A фпозяось — 5 al- 
UOT MMIAMNORLOCS seppu? MOWAMOLROC + 
єк ождпояяос AN їтє PP + AAAA єн 
Фа ditos£0Cc AAMHCCH Фа ATAXERKLO Hoe 
NMTAMORLOC + 
2 uou пин єт щш sebpHrf пожречщоти > 

OINA ATAXKEALRLO HOT MMH ETUUOMIS ALICUCOTU 
потоп mien при] бєк» Oita пА ПОС 
ANTANO ELL MO,AMOCON + 

ve 23 Nay ae тнрох Tipi seanwows coke ruewac- 
TEAIONS GINA птаєрщфнр epog. 74 RTE- 
TENERI ANS XE MH єтбохі Hem піста- 
AION + CEGOX! LAEN THpOY + OFA! AE єщасібії 
ITURA + | 

An Haipus ae COXI + одна ivreven apos Povon 
ae MEM о єтєратимисєсеє о  щасазяоги 
BOY Hen 20406 whens NH LLEN Oita 
псєбт похҳћояя ENATAKOS Aron AE 
OTATTAKOS Sanok AE POOX! sanaipHT + 
оос HEM owg,uon ane ПАРКТ + TT ewe 
EO JOVI AM EMIAHP “AAAS Тост ss пасияя a. 
охор, TIPI зя.2.2: (б зя бок > занпи єат9 лиц 
MO ANKESCWOCNI + ANOK 9,0 MCEXERRT EIO! 
KA AOKIRROC + 


SLDPHT пєсн Флфпояяос псн AMOK an 
фафпозяос) om. EIXH Фафногяос ПЕСН, 0: trs. 
NPOCH &. Appr & P. Рон anok an Da- 
фФцо»» ос] поп, СНО: om. AMOK, Р: om. AM, CE,*J 
single negative; cf. Gr. NABCDEFGP al mu it vg syrP arm 
(go) &e. л RIUAOS£OC] om. FU, В. | € (om. B: IE, F)&- 
MOK O^f (om. OF, GMP)ANOKKOC An] ANOK ОХА ПОК OV- 
AMOMLOC A&M, Ej. MTEDT] cf. Gr. NABCD*FGP 7. 17. 26. 31. 
37. 42. 46" 67** 73. dsr it vg Or Euth Cyr бо. ENOCH] SIDCH, GMP. 


1 CORINTHIANS IX. 21-27. 169 


law as being under (the) luw, (though) I am not under 
(the) law, that I might gain them who are under (the) law. 
1 I became to them without law as one without law, though 
I am not one without law of God, but (А) being under (the) 
law of Christ, that I might gain them without law. 

22 Т became to them who are weak as one weak, that 
I might gain them who are weak: I became to all men all 
kinds, that by all means I might save some. 73 But І do 
all these things because of the Gospel, that I may share it 
(with others)  ?* Ye know not that they who run in the 
stadium, run indeed all, but one receiveth the palm. 

But thus run, that ye may attain. 7? But every one who 
striveth for the mastery layeth hold on himself in every- 
thing: they indeed, that they may receive a crown which 
will perish; but we an imperishable. 79 But I (pron.) run 
thus, «s not covertly; thus I fight, not «s beating the атт: 
27 but (д) I bruise my body, and I make it servant: lest 
by any means, having proclaimed to others, I myself should 
be found [being] reprobate. 


DHaon.| Heno., L. 99 (от. 2. П*) n»cc] probably ef. Gr. as 
above, but uncertain. QO AMA... амозяос,| om, L. 22 э) 
bpxT | cf. Gr. NCC D& Eg'FGKLP al omnvid fg syret arm aeth go 
Euth &. ПНО ETWWNI| MIYUWMI ‘the weak; M. MEAN- 
oon] Nowom MIKEM ‘every опе, 0. ? ЦАР AE 
T npox | cf. ? Gr. unc. (exc. KL) 17. 37. 46. 67** 73. 80 it vg arm aeth, 
парта. ^ сєббхі| CENA G; 1:16 МОР. EWYAYGI] ош. 
€,BCHJP. АЄ 2° | ТЕТ: ЛЕСМХОР: om. ВСрЕНЈКІ. MI- 
бал) morai, L. 25 AE 1°] om. В. АЯ.280|| AY: ICT OT qf, 
LE T'A єс. MH LLEN | LEAEFK, cf. От. K 6. 119. kse* syrP (+ arm 
Clem: +ОЖИ, TBODGHJLMNOP, сё Gr. бї КОФ] om. tt, 
L: om. MOV, E,*. EYNATAKO] єщАЧТ., CHI. 26 Oy- 
gwn] LS Tt AcE, Ес: owo ws ‘a work, Ay*o* бе. by error. M&I- 
PHT] pref. 99, В. E(&, BID JOT! AN] om. AN, B. ETUARp] 
2T., CHJ. ^ ANAC] ENAC., à. 0%092,| om. CDH 
JKL. 9,0] pref. 2€, DFKLP. 


ря 


Hunt id. 
ерү 
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TX. 
НТоєєщ өңпож хар ак eperenor AATERLKI 
паспног xe nemot THpow налосно Фа. 


Тони ne з охор, 2-xcuu a Hpov ELOA QITEN 
фіозя. 20%0р, ACGTWARC THPOT EXRKRWTCHC 
Hen Fours nese Hen dios& + З 009, TAI- 
рє похот SAMNATIKON алотоас п HpO + 
бочо9, MAIcw MOTWT RATNATIKON Awcog 
THpo*v + Nawcw rap me €6$0A Hen owning- 
TIKH QRMETPAS €ecs»xougy Ncwoes PrmeTpa 
лє НЄ пос nes АМАА ane OT + Teat 
DEN NOVE owo avhuy Tap по,рні or Nayaqes 

‘Hat ae жщ пам подпяжпос xe NTEN- 
шщтєяя цои + EMO] прєчерєпівчядні MOAM- 
NET 2,00% KATA GPHT ETA пн epenrow ssim 
“OCAE зя пєрсоти McaALecye IAWAON > 22 pic 
it9,4.1towort пФнитох яфркТ єтс& нож + хє 
&c[2,€C44Ci MİXETIALOC H ECOTWRR MELL ECW > 
OVOS, ATTUWOTHOT EcwRI $ 

s Owae зяпєперєнєрпориєтиї  аяфрнії NEAN- 
OXON NAKTOV €a.xepriopiteiit > ожор, ATEI 
DEN OVEL OOT ROVWT + ИХЄКҮ Hoc ?ОХАЄ 
SLMENOPENEPMIPATIM зягоссе KATA ppr 


! TAP] cf. Gre № &e. al! it vg Clem Or Did Cyr &с.: AE, CHJ 
19, cf. Gr. NCK L al pler syr¥t ЕШЬ «е AMM єр. | HED., Ag. пє] 
NE, N: om. LOP. EROA] pref. ожор, в. oyren) Zen 
‘from, CHJ. бнг] +THpow, в. ФЕМ 2°] om. FIK. 
дО (om. OF, Л) 0 (W, THA] BE) £C] position cf.? Gr. Ne(C* ?) 
DEFGK L al fere omn it vg syr*ír arm go Or Did «с. Мч & cog | 
position cf. Gr. DEFGKL а! pler it vg syr'fr arm go “с. ИЄ о trs. after 
€60A, CHJ. Ti TIKH]-KOrn, P. ME] Me, с, then om. ПЕ. 
? AQme Fame уусу: ssl y ‘the book of the Numbers.’ пот 2,00] 
ПО, (NEJ, Е) OXO ‘the more; Н. &x€buxu] тА, ЕЕ: "ФОР 
‘overthrown,’ I BDGH**sKLMNOP 18: -Форх ‘divided,’ C1*J: 
-Фо°р, Ej һу error, MO pHI] €9,p., К 18. REIT AD, J. 
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X. For I wish you not to be (lit. being) ignorant, my 
brethren, that all our fathers were being under the cloud, 
and they all passed through the sea; ?and they were all 
baptised unto Moses in the cloud and in the sea; ?and the 
same spiritual food they all ate; *and the same spiritual 
drink tbey all drank: for they were drinking from a 
spiritual rock, following them: but the rock was Christ. 
5 But (2) God was not well pleased with most of them: 
for they were overthrown? in (the) desert. с But these 
things became to us types, that we should not be [being] 
lusters after evil things, according as those lusted. 7 Neither 
be ye idolaters, as some among them; as it is written: 
‘The people sat down to eat and to drink; and they arose 
to play.’ 8 Neither let us commit fornication, as some 
among them committed, and twenty-three thousand fell iu 


one day. ° Neither let us tempt Christ, according as some 
а Reading Фор. 


агещои) NAVY., р. MARN] om. J. тжпос] THIL, KN. 
€n(iG BN)ol]om. К. itg, rie.] L:ABCEHJN: €9,., 1*D 
FGKLMOP:18. тан ep.] ez aep. J. 7 раєєхо- 
AOC (also at 8, 9, то): Ав Eje G ms [m8 Х пов cy? à, the book of the 
Exodus) aa ПЄрщоги| АВЕО» 18: за ПЕПОрєпщизпі, тат" 
CFGHJKLN (pref. 2LTIEP): зяпєр(п, D) Operqjooru, DM: 
з5.пєпорєпщаяяцє, Oe(is3 ‘a сору)Р. ща (€, T) sje | 
єщазяцує, LL: Wpeekgasseue, оне 18. яяФфрктТ 1°] 
ТЕ АБС м хор: KATAd., BODFHJKL 18, сі. Gr. 8&2- 
фри 2°] KATAD., L, cf.? Gr. ту. Mcion кабіс. XE] AE, С by 
ето. ECW] CW, Е. -OCO9,| om. В. з яя ФркТ | Lett 
AEGNOP: КАТА Фр., DCDF»sHJKL 18, cf. М Gr.: om. яя Фр. 
...Woprtewelt, F*M. E&VEP(om. Єр, A)T] 2%єрєрп., 
А». Фєпохєо,ооч] cf.? Gr. NCAC D> et c EKLP al omnid vgrs 
Euth &c. 1 ЭЭЛЕ С] cf. Gr. ОЕЕО КІ al pler it vg ѕуг 30 et Р txt 
&e. Tisch. cites cop? for ти кро, KATA ФРН cf? Gr.: 
ээфрн[, DFKL; cf. Gr. NABCD*FGP 17. 37. 46. 67** 73. 109. 
asct а] fere! it vg syr? arm Euth &c. om. kai. 
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itp,4nowor понтот caweprupazute OVOJ, 
ATTAKO EROA SITOTOS NML oys POTAE 
SLTIENGPEMEPPEYEP HX PERRPERKR > KATA ФрНТ 
по, поо EROA NAKTOCTS ca »cpesspess 
ожор, awTaKo EKOA SITOTY LAMIPEYTAKO. 
пар AE тнрож Awan mTeMocs MAH. 
2CCHHTOC ae man evwcRu Фа пн era 
пхож MMIENES, EPKATANTAN Epwor. 


uC 1 OWCTE dH EORRETI xe YOLI EPATY MKLApe May 


ALHMWWC IUT eq, gamle MIpdAcercoc TALE 
өңпот ESHA EMIPAcereoc прояят + сієпоот 
пхефФТ dH ETENYNAXKA өнпоч Ап + EOPOTEP- 
TUPAC зязацйцутгєго» cAROA LAH ETEOTOI 
YXOR MRMRKWTEN Єр АМАА EeqeTToTY 
NERLWWTEN HEM тирҳсяяос + OINA птєтєпщ- 
XELL| | хозя. NYAI YATETENI CROA RDuTY + 


IB. 


vn "Собє фал nageenpa t фот єбол 9,4 Teer- 


^O 


цазащє IAWAONS | Гатхи» зязя0с IUTEI 


bpr mnoantcaSew espan (ӨЧ ТЄП ENE- 
Txw s2220q. !бтилФфот nre c[ew^ovia > bx 
єтєпсяяож єроце LLH Ргяєтцфнр ди тє 
ATE пси setxcs полк єтєг|Фихц 
зяязоцо ээң PereTmPdHp Aan Te NTE 


EATCEP (om. Єр, M) rupa.zirt] AWCEP., Ap. 10 $3 TEM- 
(*€,L)eper(cq, A,)Ep.] cf. Gr. NDEFG 17.de arm Or &c. уоууббареу. 
єррєҷєрәсрєяярєяя] Ay: EPOCP., Az: €ppeqocpess- 
peas, L:T* &c. ФркТ] cf. Gr. unc. (exe. KL) al mu it ур syrutr 
arm Or Euth бос, om. xai. EROA] ош. CE,*GIM. ! AI aE 
THpo’ | cf. Gr. CK LP al pler d e vg syr чт arm Euth &c. ыо] 
ECO! ‘are being, CHI; cf.? Gr. ADEFGL al longe plu &c. ATY- 
(H, CH: LE) noc] cf. Gr. DEFGL al longe plu syr? ‘х біс. & TC- 
DATO] т &e.: ETACTCAH,, Ls. €(4, ny«c&u] eoxc., n: 
KCRW, L; obs. Gr. spós, but № зг. Epiph es, fuUeiteg,] LEACE 
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among them tempted; and they were destroyed by the 
serpents. 19 Neither let us be murmurers, according as some 
among them murmured; and they were destroyed by the 
destroyer. 11 But all these things happened as type to those; 
but they were written for us for a teaching, namely those 
to whom (the) end of the ages occurred, 12 Wherefore he 
who thinketh that he standeth, let him see lest by any means 
he fall. 19 Тһе temptation took you not, except the tempta- 
tion of man: faithful is God, who will not let you be tempted 
beyond that which it is possible for you (to bear); but 
(а) he will help with you in the temptation, that ye may 
be able to bear until ye come out of it. 

14 Therefore, my beloved, flee from the idolatry. 151 say 
it to you as (to) wise; judge ye that which I say. 1° The 
cup of the Eulogia which we bless, is it not the sharing 
of (the) blood of Christ? The loaf which we break, is it 


GHJM 18: RTEMNI., 1*ВрЕКІХОР. Epwow] єрок ‘us,’ C. 
Gms has collator’s note 12 9 w З ‘collated and found correct.’ 
12 o WCTE] L:T!'CODGHJNP: -АЄ, ABEFKLMO 18. €G- 
эз єкї] +EPOY, AZCHI. QOLI] є о, в. 13 pwei] 
пиро»? ‘of the men; Р. YENS OT] TENS OT, L: *2€, 
LEBDFeKL, ef. Сг. ФТ] NOC ‘the Lord” GMNOP. bu] ay, 
BCDFHJL 18. E(om.B) TENYNA. | ETENA., М single negative: 
ETEN., om. NA, K. 28.(6, GM) PH єтєожоп| SLNE ETE., 
p. єчєтотч] eyt., B.  Фєппір.) 2Zemnurmp. Ls, 
OINA] pref. XE, BCDFHJKL 18. МАЛ яя А1, BCJ 18: om. 
G*. YATETENI] YART., E 1 єбол 9a] ca. 60A п, 
CHJO is ‘a copy’ "РаяЄтщазяцє| Тая єтрєчцша- 


(Є, T)RKUE, THK. 15 ayxw| НАРХОИ), CJ imperfect. 
Ў РОС] om. GM.  ПОУРЄМІ cf? Gr. DE de adding tpi» to 
gpovipos. Tlef xu] Фи efx, TH. 16 iret- 


€(&,Ej**^ovi&] RË, н DH] om. F. AM TE 1°] cf.? Gr. 
A BP вуг5°һ arm Cyr Aug for position of éerw: om. & M, E,*. ncermocj] 
гаспоц, TBC. — $215CC 1°] NTEMDCC, B*E. TUWIK] Ls 
A, EF 18. 26: pref, ОЖО9,, THA, &. €T €rtbuou]] ATENG., LP. 
Ап TE 2° | position of Є, cf.? Gr. А syrseh Aug Cyr: om. TE, 17 26. 


Tunt 13, 
12-17 


Нипі 26, 
14-17 
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NCWLRA $$715CC 6 TXE ANOM темпо поча 
MOTWIKS ота псизяд DHA HIBAHU > AMON 
vTap THpow Tengt eoa Ben Naswik 
ножот + 
IS DNASE EMICA KATA CAE + LAH MH AM COOTWRE 
плифочаиоча S> ETO! MU RHP emniss2. rtepuajo- 
очі» Vow xe Nefxw зязяосце xe ЩОТ 
MAWAN от Nes IE XE OF NOOY Ne !AOUAO!t 
2 RAAL KE NETOCMWT #999 (000% NxXEMiee- 
пос + АШОТ 9799 000% NAMUAWAOM З ото, 
ФТ ane 
НТожєу өнпож ae ап epecemor йшщфнр RMI- 
DAELLWM > 21 ge geo ЧуХОЛЯ ЭЎ RATE ECW 
єбол Hen Tuado NTE noce ness mapot 
ATE NIACRAWITS $3220: CXORK 222201 CI 
EGT ekoa Hen Trpaneza NTE noce ness 
T Tpaneza. ATE rua esscor 7? шап A ruta T СОР, 
ПОС ээң ANOM Oanxwpl єр,отєро + 
22 ce пер ow ru ert д ААА cepnoyp! T Hpov 
atl. ExecTin єєр LWA побєп + АМАА cekwT 
тнрож Ane 2 gatienepe LAI KWE пса. ne- 
TEPWY MRMLATATY AAAL rica фАПЄЕЧЦФНРр + 
pO SEnocar кабєм erort sesewovs cloa Hen 


TCWIKA| ICW, СІМ. NXE 2] NTENDCE, В; 
cf. Gr. (exc. D* FG 21) syr"'* arm aeth. i котом | АЕ: МОЛК, 
Li]* «е Ар] om. 26. "rHpow] THPErt ‘we all,’ В 18. 
18 фир] плищФфнр, І. erus. itep.] seer. Б: MMI- 
322 HCp., Кі" plural. 90% xc] OC AE, KL: om. XE, Е. 
netxwo]rsABDEGKLMP: ne efxo, TOFHJNO.  5- 
э» ОС] Я8280С, E by error. WWT TUAOAOIt.. . ACA OI] 
cf. Gr МБО DER 31. 57. 40. 73- 137. d e f (g) vg arm aeth"* Euth &c. 
іє XE] iC xe, ІХВЕКІ. Reog ne] Reog xe, К: iteoq 
Hes, Г. tA cox] pref. TU, AQCHJ,L. =” петочщи»т | 
Ау: ИҢ Єт0%., LEIA;BDEFIIKLO: ИН ETU., GMNP: 
NH ETACY., CJ. пхєепієвнос, ef. Gr. NAOK(L) al omnid 
f g vg syr" arm aeth go Euth &c. MXeEM!. .. SP. 22.000€ | om. Eg N 
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not the sharing of (the) body of Christ?  !' Because we 
(pron.) are one loaf, one body, namely the many: for we 
(pron.) all receive from the same loaf. 18 See Israel aecord- 
ing to flesh: are not they who eat of the sacrifices sharers 
with the altar? "What then say I? ‘The thing slain 
for idols, what is it?’ or ‘what itself is (an) idol?’ °° But 
(&) that the things which the Gentiles slay, they slay them 
for the idols, and not God. But I wish you not to be 
(lit. being) sharers with the demons. 2 It is not possible 
for you to drink from the cup of the Lord and the eup of 
the demons: it is not possible for you to receive from the 
table of the Lord and the table of the demons. ? Or are we 
to rouse the jealousy of the Lord? Are we stronger than he? 
? [t is lawful to do everything; but (А) all things are not 
profitable. It is luwful to do everything; but (А) all 
things edify not. 2t Let not any seek for his own, but (&) 
for that of his neighbour. 25 All things (€915C4.1) which 


homeot. A&^£dj0XT | EVY., CHIP. ПИПАЦУАЛОГ) L'A,EGLM 
NO: АПІЛЄ?Я (О), TTA,BODFHJKP, cf. Gr. ОЖОР, OF an] 
ABEG*HLMN: -22d0 ]- Let CDFJKOP ; position cf. ? Gr, DEF 
GKL al pler defg vg syr! go &c. iua cest] LeACJ: 
EMIA., Tt &c.; MMNAWAON, E,*; position сё? Gr. NABOD> 
KLP al omnid Clem Or &c. 21 eROA 1°| om. K. 222011 2° | 
pref. 000, ЕК. NTEMOC itess TT pa nez] om. N homeot. 
? antag] emat, не: anf, в. я ПОС] om. $2, В: 
ATENT, J: ANOT, L. Eg oTepoy] egre Epog, FL. 
23 CJE] cf. Gr. N¥ABC* DE FGP 46* 67** 118. 179. d ef д am demid 
fu harl* luxov tol go Clem Or &c. om. ро. tepo ws] ТЕТ АЕСМ 
NOP: EEP, CDFHIKL: EPS, в. cepnogpr} A,BCHJP: 
сєєрї., LEA,DFKL: NCEEPIL., TTEGMNO; cf. Gr. N*ABCDE 
alt de am fu harl* luxov tol aeth Clem Euth &c. om. pou Ф 1° 
om. К. €FECTIN] ІТ: АВрЕКІММР: €£ICT Ht, CE, «GI 
JO. €(om. Ag EP, WS | pref. MHI ‘to me, ACHI. cekuo (Ff, А, 
К L)] MCEK., D double negative. “4 NETE (om. №)фо | bu 
eTed., Tous. Ффапєчафнр| оъ. pA ‘that of AgDFHKLOP; 
cf. Gr. NABCD*FGHP 17. 67** 71. 73. 80. it vg arm aeth Clem Euth 
&c. om. ékacros. 5 enoca1] пос, ВрЕЈІ. EKOA] ош. б. 


Í- 
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MILLA KEAAOC  OwORROY- тєтє от єт 
an Ro Ar coke Тсчинаєсіс panot rap ne 
NIKAO I MERL MEYRLOD, + 
r27 [Cxe ovon owai плавна? T OWP,ERR 2828 )- 

тєк = ожор, TETENOVWU LLA|YE NWTEN + 
enocar MBEN erownaocaw DATEN енпот 
ооздо тєтє от HET an поліо coke 
TosenuHaecics 2 єщоп ae арєщатм ота 
ХОС NWTENS хє очацур Mawon Me Pal 
з5.ппєрочимя» EOE PH ETAYTARLWTEN + 
megle cobe ФеочинАЄСІСо °° [xo ae cese 
OCCCMHAECIC MOWK Ап TE АМАА OANEKYPHP 

Coke ow Tap TALLETpELLO, E CENA TEAN epoc 
EROA p,rrem kecwmnnuaecic, ?1i:cxe anok [POT 
Aen о«цєпозяот єөбє ow cexeovws Epo! 
EXEM PH AMOK ETWEND LOT eo pur єхихі + 

и [ye очи T€T€HOYO44 > ITE TETENCW ITE 
тєтєпір: mKes, wh + apr ow пів є enfwor 
ээ + owog, щот єрєтєпог пал броп 
MMNOCASL NELL MIOVEIMIN e mess PEKKAHCILA 
nre pte 3 ката ppr ow ere Den ооб 
ens Pfpanag почоп mens пТРко ак 
пса TAMOYP! SRMRRATAT + АММА OANIRLHY 
PINA MCEMOP,ERL+ AWM EPETEMOM! яя яя ої 
KATA pprt охо efoiru 221 С 


£24. K€(A4, N)AAOC] LETHAEFN: 2KRAT., К; RLATEAOC, 
CJ: QLAMKEAA (om. P)OC, BDGLMOP: SLA NTEAOC, Н. A. it] 
irs. after Ito, AI, DFKL. С"ЄПНАЄСІС (thus vers. 27, 28) | ABKP: 
-AHCIC, L?T*: «е. 26 E"s Ky ууаја, № 05 «В змо» * Psalm 239088 
TUKAO i] T'ACEHJNO: NK., LEBDFGI,KLMP. 27 1cxe] 
cf. Gr. NABD*FGP 46. 67** 109. 137. it vg arm Euth &c.: ЖАЄ, DF 
KL, cf. Gr. СРЕЕНК Lal pler syr?'* go (aeth) &c. oor | om. G* M, 
&(€, MON&9,FIATH.,BOFGKL. Terenowy] enen, 
L: Teren., TtOFHJ: | Te, в. entu BEA*L) CAT] 
зар, CJ. єтожпа СА (, L sing.) | €v0*2Q€., П*; for 
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are sold in the meat-market eat, making no enquiry because 
of the conscience; ?9for the earth is the Lord's, and its 
fulness. 27 [f one of the unbelievers invite you, and ye 
wish, go. АП things which they will set before you, eat, 
making no enquiry because of the conscience. 23 But if one 
should say to you: ‘This is a thing slain for idols, eat not, 
beeause of him who showed to you, and because of the con- 
science; риб I say because of a conscience: it is not thine, 
but (4) that of thy neighbour. For why will my liberty 
be judged by another conscience? 3° If I (pron.) receive 
in [a] thanksgiving, why am I blasphemed about that for 
which I (pron.) give thanks? 31 Whether, then, ye eat, 
or ye drink, or ye do (any) other thing, do all things unto 
the glorifying God. ** And be ye offenceless фо the Jews 
and the Greeks and the church of God: ?° according as 
I also in all things please all, not seeking for mine own 
profit, but (4) that of the many, that they may be saved. 
XI. Be ye like me, according as I also am like Christ. 


plural cf.? Gr. А. x AE] om. CHJ: Ар, DFKL. ОЩОУГ 
MIA (О, Е) AON] cf. Gr. CDEFGKLP al omn Vid g vg syr? arm go 
Euth &. MERL) om. L. | СН, МУАЄСІСЯ cf. Gr. NABCDE 
FGH*P а1!? it vg syrsch arm аге aeth &c. zd Txw t A€cic] ош, 
H* homeot.  €e&cowcwit.] TA: Mowe. Le «с MewKk| 
MOOK, БОШО ОК Gr it yg syr. A&N TE] ош. TE, DFK, 
cena Toan] cet., BCHJ. p tcxe] cf. Gr. unc al plu it vg 
вуг 7 arm aeth go Clem Cyr Euth &c.: "ХАР, A590J: +XEVAP, Н; 
coer, 17]. 47. luxov. o«gjei | om. О%, Н. eo Keo] Le TAE 
NO: pref. ІЄ, BDFGKLMP: +&MOK, CHJ. cexe] ce, В. 
1 TeTenowwsn| ETETEN., CHJ: TEN., L. TETEN- 
соз] TEN., L: OCNMTETEN., CHJ OCNTETEN, D: OVN- 
ATEN, Jo. TETENIPI] AT., CHJ: TEM., AQFLM. ЄПТ- 


WOY | om. М, МР. 32 o«o2,] om. BCHJ. ЩО! position 
cf.? Gr. NCDEF@#GerK LP al pler defg go arm «е. EKKA. | 
+ TKPC ‘all,’ NO. 35 ETEDEN &с.] om. ETE, CHI: ET- 


pana, ЕК. з?н] ORR, ЕК. 


іо) «a6, DFKL. ЄФопі| ev АЛОЙ, Е. 
VOL. IIT. ^ N 
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m 
va 2форало AE 235220 T€H хє TETENIP! 2212 25€v1 





Hen ооё when ожор, KATA фри] єтатТ 


клипаралосіс ATEN OKNOTS TETENARLONS 

sass wow > © Fowey өнпож EPeTENerar хє 

Tade кризя; mien ne пос Tape ae 

пТсоїзя necgar ne Tape ae s»mnm»xc ФТ 

25 ne | "роза mien єттобуо, + te єчерпро- 
Фктєҹін + epe хоч pwc eqfuim кот єс. 
ades  ‘cpsarer ae mien ectwkhs + Ie 
єсєрпрофктєжін mxwc gwhe ane сати 
птеєсдфє S OCA Yap Nes ожор, фал pw me 
пен ETE хос DOKE, “icKe Tap SALLON 
ожсораяї па?євс XWC h IE s£apec2boke, + 
ICx€ Охо Ne Eotcetger ЄХЄбС xoc IE 
є& оке, te зядресрєбс хос + 

тПірояят зяєм Taps CELNY Mag АП ATENY- 
266с xwy s+ xe ожрикоп MERL ошо NTE 
ФР nes Tesi) ae dHeoce owwoow NTE 
NECS AI me.  ?^nerawen NWipwrer Tap Ait 
eRor Hen Ффеодіяніо АММА Tog ise: €&0A 
Den Wipwssr+ — ?КЄ vap MeTAaecentT TI- 
possi an eebe tegis АЛАМА Teona 
сөёє mpweers — 7" eose par сєзяпща MTE 


2 рд Ето 3 NO (W, Е) I show, E;*FK* by error. 23- 
RLWTEN] cf. Gr. МАВОР 46. 71. 73. 74. a8 arm aeth? Enth &е, 
om. 48еАфо. TENE.) ETENGO., рЕ,*ЕКІ, з Fowey] 
А, cf. Gr. Fer G 47. syr? Ambrst : + ЖЄ, L*T* &e. E(&, 0) PETEN- 
csmi) copere(*T6,K)nesst D*F. Me 1°] Aen, N. 
TAHE AE 1] om. AE, FP, cf. Gr. Р. TE 2°] om. B. AE 2°] 
om. FOP. ter Twh | AN: єчт., тег: &. 9,08c] 
Те&с.: ове, LEBODFHL. eq[fu.] TABCEFNIK: qr. 
L*DGLMNOP. cyt (U9, N)IU] 000, tr. „ә, MOE (is “a copy’) 
P, (DKL tr. оо). itr equae] eqvEayoogy "req de “despis- 
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? But I honour you because ye remember me in all 
things, and according as I delivered to you the traditions, 
ye lay hold on them. ?I wish you to know (lit. knowing) 
that (the) head of every man is Christ, but (the) head of 
the woman is her husband, but (the) head of Christ is God. 
* Every man who prayeth or prophesieth, having his head 
covered, is shaming his head. 5 But every woman praying 
or prophesying with her head not covered shameth her head: 
for it is one and it is the same as (ft) she whose head is 
shaven. 5 For if a woman will not cover her head, then let 
her shave it: if it is a dishonour unto a woman to shear 
her head, or to shave it, let her cover her head. 1 For 
the man indeed ought not to cover his head, because he 
is an image and a glory of God: but the woman—she is 
a glory of her husband. 8 For the man was not brought 
from the woman, but (4) the woman from the man: ?for 
the man was: not also created because of the woman, but 
(&) the woman because of the man: !0 therefore the woman 
ought to put a veil upon her head because of the angels. 


4 


ing his head,’ N. 5СО, лє] om. AE, BCHJ, cf. Gr. P. 
ECT OURS] er37. CHJ.  1CEC(Q, B)ep] om. ЄС, HJ. 
хом, F)c] єрєх ис, CHIO™s (‘а сору’), Р. 92,26 с| TACG 
MNOP: роёс, 1ЕВОЕЕНӘК1. сіі] ecfy., ЕК. 
fitec.] єтєс., N. pw] рояят, A by error.  ФОК?С|ТА: 
om. С, Le &c. 6 OVCO i221] ПОЖС., ТК: om. OF, CHIK. 
плоєёс] по,д. 6с, д". 2&4 pecdbokg Y] AE: 2L&pec- 
що (ох, ТМ) ПС, LeTt &c.: «ОС, К. ICXE 2°] LSAEGMP: 
+A€, TtBODFHIKLNO. оху ПЄ]от. ПЕ,СНІ. ЄОЖСЯ,.| 
I8A,EF: OVC., Аг: ПОС. BDGKLMNO: MC, P: NTEOCC., 
CHJ. єхєёс] ле: egen(&, К),ІЯТ вс. — 1€(€1, A) Є фо- 
КФ, (om. LM) Y (С, K)] 1625, Н.  1ERLApECS,(X, A. E;°)] 
от. I€, БОН). NECS, ne]AE:-T€,L:it&e 8% ME- 
Tawen] ne ETAT., лек. Тсбляд 2°] afea o. 
? KEJ ICXE ‘if K: KATA ФркЕ, в. пєтачсємт | LeaD 
EFLNO: NE ETAT, CHJ: ETAN, T'BGKMP. 
N 2 
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сәлә KA очерщим exet Tecade єөбє 
MIATTEAOC + 

п Пани OCAE 245244001 очсодяя OCWPIC PWLLI + 
OCAE pwsi оріс cese: Dent Mocs 
12 kaTa bpxf rap єтє fcpiesis+ owe&SoA 
DEn IPW NES парні oit mipwrer очєводм 
Hen cor nes CENXA гибєп gane&Kor 
xb] Nes PARLLA HEN Єнот яяя 
SLIRWTEMS хє ACCHE потсодяяло COpec- 
тобо, aabt пхос goc ans Novae поос 
Tdbecic "Реви» потен ans 

Xe TUpuos&I LLEN Tap єщим epe хос ноч | 
ожшщоху Hag nes 1 cora ae пеос єщаимі 
єрє хос WHOS охоо ж Nac mne. xe evawT 
gemiquo нас RTCW похчерщим з | !51cxe 
AE OVOM OFAI LEVI ЄЄррєцабтни + AMON 
AE MMALONTAM MMKLAV MOVKAD,C 23141pR T + 
OCAE NIEKKAHCIA тє ФТ > 

rg "bar лє EIL ONEEN RRAKOY NATORRAIO 28.280- 

Ten Ane xe ETAapeTenoworf eneTcwTit 
мүт AAAS DR єтөєбіножт + 


10 owepajywn]| A,EH*JP: ОЖЄрщщї ‘an authority LeTtA, 
BODFGH*:KLMNO. EXEN] 91X., BDKL. 1 Once r9] 
О"Є У €, 180: om. CHJ. OTCE IRLI] AEGKL: om. Of, ESI: 
&c.; position cf. Gr. unc. (ехе. D? K L al pler) al plus! it arm acth Clem 
&c. PWALI 1°] + AENMOT ‘in the Lord? CHJ; position cf. Gr. as 
above. OVDE 2°] + SELLON, DKL. Z5enmnoc] om. CH J. 
Е: rap] om. CHJ. ETE] ET А, GJP preterite | TUpooAs*1 ne] 
AEL: -TE, LeTt&e. Ekoa ФєпТсо,.| є. р,гтєг., pr. 
COILL ne] -re, р. єм(п, в) XAI misen] anu: 
Cit (i DE,JL)5C&1 ae MEN, Le ко: NENXAI ae IL, 
кое: m-€noc&r п. AE, Т. o,4neS oA] om. ELAM, Az: 
O«*€&S 0A, BKL (пох by error). sapt] end, r. mne] ne, 
хо», з accae] LEA: AM CUE, TTA,BDEFGKLMNO: 
MCHE, P: CHE, CHI.  почсодяят| LSABCEFHI: Со), 
DKL: NCS, GMNOP. AbT] position cf.? Gr. DEFG it vg 


1 CORINTHIANS ХІ. 11-17, 181 


11 Nevertheless neither is а woman without man nor man 
without woman in the Lord. 12 For according as the woman 
is [a] from the man, thus also the man is [a] through а the 
woman; all things are from God. ?!?Judge in your own 
selves: that it was seemly for a woman to pray to God 
with her head not covered. 14 Not even [the] nature her- 
self teacheth you, That the man Pindeed, if he have long 
hair, it is à dishonour фо him. 2° But the woman, if she have 
long hair, it is a glory to her; because the hair was given 
to her instead of а veil 19 But if (any) one thinketh to be 
contentious, [but] we (pron.) have not such a custom, neither 
the churches of God. " But ordering this I was not 
justifying you, because ye assemble not for ‘the better, 
but (&) the worse. 


а Reading VT ЄМ, DL. b Omitting TAP. е Lit. that 
which is chosen.? d Lit. that which is inferior.’ 


вут 7 arm aeth, хаос] EpEXWC, CHJ. 9,08 (п, H) c] LEA 
BDEFHK: 9,wS&c (om. N), TTCGJLMNOPF. 14 OVDE] ct. 
Gr. unc. (exc. DOE KL) 17. 46. 47. 73. 137. it vg зуг 89 et P tzt arm Euth 
om. Ñ. пеос) cf. Gr. NABCD*etCEHP 17. 37. 46. 73. 741 120. 
137. 178. аст Euth Dam; for order cf. ? Gr. DPKL al pler &c. Tc&uo] 
L£T'AEGMP: CTC(om. Н) Ёо, BCHINO: ИСТ Сб, DFKL 
double negative. RRETT хар! LST'AE GMOP, cf. Gr. N*: om. 
хар, BDFHJKL: om. ALEN, №: om. 0. ЄП) om. CJ. 
15 De] om. B* MAC NE] om. ne, СМ. ПАС 2°] сі. Gr. ЖАВ 
I7. al sat mu g вуг5°һ arm aeth Chr Euth. Item CHP 37. 46. 68. 73. 
КОС 100. а 501 a’ f vg syrP (с. потєрш.) ENOTE., В. 
16 ICXE AE] от. AE, CHJ. речи б.| om. peg, Ej*. ANON 
AE] om. AE, ВОНО. SALLONTAN]) LLON NTAN, 
BCHJL. 3$2222'«] om. B. MIEKKA.| «rHpow “ш? CH 
JKO. " EIL OND, EN] cf.? Gr. NC®8vid DeCEF** GK LP al pler 
deg &c.: NAIQOND,., F imperfet?. MAIOLLAIO| NAIECORR., 
НА: ПАӨЯЯ., As. 21°] om. N single negative. ETAPE- 
тєпө.] єрєтєм., CHJ present: ApETEN, BDFKL. 
єпетсихо, DLTH) єфн ETC., Tt: SANET., BN: ETC., 
G*?. 22°] ол.1, Фн єтөєб.] ALENO: EPH &e., LeTt: 
ENETO., BODFGHJKLMP: NH ETO., Ау. 


182 ПРОС ROPIHGIOYC Э. 
ГА. 


гу 1 Нщорп aren rap cpetennaowost 2,1 ожяя д. 
Aen T ekkAncia. Tcovr ess. єр, пфорх єхчщоп 


Aen өнпох охоо, Tuag, t Zen ows£epoce 

9 owt rap NTE Sangepecic dmn Hen 

OHNOT HINA MicwTH 2,00% єтє onmow 

псєочимо, Coàs | ? eperemnitaooovT очи 

ол OCMLA MOCKTPIAKON IUATIUtOIU. an Me 

€owoss&e "поча хар TWowars чєрщорип 

пбт єбол HEN Neqaimmon ЄОЖИЯ + OVON 
HeT2,0Kep ALEN. очоп MeTEADI дє + 

22 H TAP SLLLONTETEM ні 23.224€ COCOA. ILC AR. 

ECW WAM Aper enepka тА фрон MPEKKAHCIA 

ute bf птєтєкРТайпі пин eressss0: 

тозот ож nefna хоч norem mT2402241€ 

eumnow HEN фат» кРрилозаалє OHMOS ANS 

уд 23 ANOK rap 4161 ЄбОХА SITEN noc e APH ETAI- 

THI єтєпөнпох XE пос mc Hem nixope, + 

2224. ENACNHATHIG | NOHT? Aq) поток. 

"ожор, AYMEND LLOT + LAPA ожор, AYXOC 

xe dai ne rma4cos£4 ETOCNATHIY EXEM 

OHItOY + PAI APITY enxmepmtassevis = па 


18 пщорп| rigeopru EM. "Рєкка.| cf. Gr. minuse sat mu 
&. EGAN] xe DAN, K. єхчщоп| anu, B: gon, 
CD'*; position cf.? Gr. D*et EFG уре syr*tr arm. 19 dSerton- 
пот] position cf.? Gr. DCE Archel. eta. | cf, Gr, unc. (exc. BD*) 
al fere omn fg syr"'r arm Ог Euth «е. om. ka. Q IMA... өнпох] 
от. K* homeot. | ПІСЦУРД П] Пі + КЄ, CJ. пСЄОЖО) (О, ACE, 
HJ) NS] ceow., HJ: €w€ow., C strong future. г epe- 
TENNA] єрєтєп, AH*. OV] ch Gr. NABCDeteK LP al 
pler f vg &c.: ОШ) set Gr. D* IG de riai пок (Y, L)- 
p (KpI, Ey) 4.KO (өз, Eg) It] om. ОЖ, В. 21 va p] om. СНІ: trs. 
after OY 4122, О, ejepijopn]| єҷєр., FK; сі. Gr. unc. (exe. А) 
al plu Clem бе. 61] EGT, CHJ. nee[aruton] MEYA., C. 


1 CORINTHIANS XI. 18-25. 183 


1 For first indeed, being about to assemble together in 
the church, I hear of divisions being among you, and I 
partly believe (it) 1° For there must be heresies among 
you, that the chosen also who are among you might be 
manifested. 79 Being about to assemble, then, together, it 
is not to eat а Lord's Supper: *' for each one taketh before 
(another) from his supper to eat; there is (one) who is 
hungry indeed, but there is (one) who is drunken. 22 For 
have ye not houses to eat and to drink (in)? Or despised 
ye the church of God, and shamed them who have not? 
What shall (lit. will, thus again) I say to you? (Is it) 
that I justify you in this? I shall not justify you. 

23 For I (pron.) received from the Lord that whieh I delivered 
to you, that the Lord Jesus in the night in which he was about 
to be betrayed (lit. given) took a loaf; ?' and he gave thanks, 
he brake it, and he said: ‘This is my body, which will be 
given for you: this do for (Є) remembrance of me. * Thus 





OVON 1°] L'TTAEGMNOP: pref. 0092, BODFHJKL. 2° $3- 
SLONTETEN] яяяяоп NATETEN, нм. арєтєкер| 
epeTenep, BL. K&ATAD.| KATAT., B. горе єн.) гет: 
AEGMNOP: pref. OVOS, СНІ: ОЖОФ/ТЄТЄН, BDFKL. 
Тати] om. T, AE. 2R*KKOMN торот] LeTtABCGHI 
LMP: QR*LONT WOT, DEFKNO. ow]«xe, в. netna- 
xo(w, 4] ne etna, TCHIN: ne ef, o: ne efxwo 
579904, GMP. ниут єп) position cf. От. unc. (exc. KL) r7. 37. 
73. 8o. it уд syr*h go Cyr &.  W'r&os£ajc] wto., o. 
ento 1°] + Фєпеннот, Ag by error. Z5endaa ...enitov] 
om. Bhomeot.  КРидлезяліє(0, MP)] кРезя., CHI. Art] 


om. N single negative. 23 va р] cf. Gr: AE, CHI. $2] 
SOME, в. єтєке.| LEADEFKL: MT., TTBOGHJMNOP. 
ENACNHATHIY] ETOCNAT., FK. 2t ожор, acer] 


om. 0%02, СНІ.  &cpba.agen] pref. 0«09,, СНО. — &.epxoc] 
&C[XU) зязяос,0. XE] cf. Gr. RABC*DEFG 3. 17. 23* 31. 46* 
57. 67** то. 71. 73. 136. 178. d e f g am fu allachm arm oh Ath Cyr &c. om. 
AaB, day. ETOCNATHIG | cf. f vg Сур (hi? quod ...tradetur) arm use, 
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PHT ON Tukea bo + зяєпєпса Maino ecpxoo 
ззаносо XE па: фот "Роіденкн я єр Te 
Den NACNOY + 
Mar Артуч Rcon ments eTeTenntacw 28- 
SROY Єрєтєїрї зяпазаєчі. com хар 
MIBEN ETETENNLOTWRLA MLNAIWIKS OVOP, 
MTETENCW зяпалафот + єрєтєподимц ALY- 
ILOT ЗА ПОС Qdj& T ect +> 
ve 27 Ост є PH eonaowwns& єбол DEn патилко 
ожор, Пт єцсю eLorA Ben плллфот ivre 
ПОС + DEM очзяєтаграянща + єцєщимі Eco! 
пєпо%ос AKRTICWARAA + Meee ТИСИО NTE 
ПОС Spe ape TMIPWLLI AE EPAOKIRKRATIMN 
SLIZOYS ожор, NAIPHP xedpeyovuwsre €$0A 
Den полк охор, nteycw eceso Den 
MAPOT + 
2 PH TAP COOTWLLS ожор, ETCWS AYOTWLE + 
OCOD, AYCWS ETHAN MAY прєчєраміл крики 
SRTUCWISLA ANS °°єөбє dat охоп ossi 
щити DEM OHHOY c OVOP, CEAROKY,+ очор, 
CENKOT  пхєотаянць — ? єпАпєрмідкрици 
хар s32200 2 mnawnaTo4n єроп an nee 
ZeqPfoan Tap epon пхєфТ + ee(TeSoo nate 


5 ON] om. C*. ПІКЄ| от. КЄ, СНО. MaradoTt] har ap., 
BEO. Tal (T, B) ле.) om. чів definite article, А» В. 28.6 epi] om. 
Ej*,trhab. T(A,BE)E] Ne,CHJ. 25emmnacrosq]ct.?Gr.ACP 
17. 23* 37.46. 57. 73. 109. €v тф alpari pov. соп] HEncon, cus: 
om. Ñ, В. ETETENMACW] EPETENMACW, BL. яя яяос| 
pref. EROA, п: EROA HARTY, сл. EpeTenip: sATA] 
epeTenepna, K, 26 98. (Ф, N) &1&.bo T | cf. Gr. Ne C? 
D^etcEK LP al pler tol ѕугч aeth go &c. add rovro. 21 goce] 
-A€, BFJ,*L. ECONLOTWLRL] COOT., L. MAIWIK] cf. Gr. 
KL P al pler vgele агт aeth Euth al add тото, OTOP, птєчсо] 
cf. Gr. А 39. 46. 109. 11% syrschetPtxt aeth Clem &c. kai лу. NAIA- 
hot] parap., TN: під ФОТ,, E, cf. Gr. ATENT Delt 


1 CORINTHIANS XI. 26-32. 185 


also the cup after the supper, saying: ‘This спр is 
the new testament in my blood. This do every time 
(in) which ye will drink it, remembering me. * For 
every time (in) which ye will eat this bread and drink 
this cup, ye аге? proclaiming (the) death of the Lord until 
he come. 27 Wherefore he who will eat from this bread 
and drink from this cup of the Lord unworthily shall be 
guilty of the body and the blood of the Lord. * But let 
the man prove himself, and thus let him eat from the 
bread and drink from the cup. 29 For he who eateth 
and who drinketh, ate and drank for (€) a judgement to 
him, not (being) discerner of the body. °° Therefore many 
are weak among you, and they are in pain; and many 
sleep. ?! For if we were discerning ourselves, we should not 
be judged. 22 For God is judging us, teaching us, that we 


а [f the € has fallen out it may have been ye shall.’ 


&c.] cf. Gr. ABCD*EFGKP al plu it vg вугеов arm aeth Clem бос. 
затасизяя а ДА: ETU., LeTt е. ТІСНО] ПСПО, N; сі. Gr. 
unc. alt’ fere Clem Euth біс. a 2E] ош. Б. 99.99 OC] position 
cf.? Gr. NABKL al pler ѕугчї arm aeth Clem Or Cyr &c. choa Den 
... ATEY(N, N)cw] om. M. mutork... Tu4 oT ] LABDE 
GLM™NO*: ПАЛ... WAL, TtOFHJKO('acopr) P. vap] 
om. DJgKL. Єө(т, Ј)0%0)#9 | coma. 0owu22, В. А. (Є,7)- 
CW] cf. Gr. N*A ВЄ* 17. аейто: + ЄПО s. € T AT ALMA, Tt, 
cf. Gr. NeCeD «е. it vg зугчіт arm go aethPP Euth Cyr &c. add dva£(es. 
€'€ 9,4. Ti] cf. ? Or Caes: OFDAN, Jo: КОЖО. П, BDFKL, cf. Gr. 
пречераі Ї, BE) &кр.] om. Єр, Ay. тсояяд.] cf. Gr. 
N*ABO* 17. 67** am* fu* harl* al laehm (aeth?9): + TENCE, 
eMag recent, of Gr, NeCeD біс. 30 сєзөско,] MCELLOT 
‘and die, N byerror, CEMKOT AB D(IH*J(IU0: CE EMK., ТАТО &e. 
? ema rtepA.] CDEFJKL: єпАЄРАІАК., A: EMEANEPA., 
іт ХО: €Neenepa., HeMP: EANa., В. Ap] trs. after 
SPIALON, СНІ; cf. Gr. NNCKLP al pler зуг“ arm Cyr Euth &c. 
Epon] Epol ‘me, E. АМ We] om. Aæ. 32 eerT.] ac T., B. 
Yap] L'AE: 2€, Tt &c,, cf. Gr. : om. H*: + ПЄ, T'GMP. ФТ] 


Ре 
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LINA NCEYTERKOITEM 2201241 MERL MI- 
єегос. | 

з Оурстє от паспнотое AperenyaneworTt 
єочхизя + ОР ппєтєпєрнож +  *IcKE OVOM 
NETS OKEP + зяарєчцочимя HEN пені OINA 
MTETENYTERREWOCTT ECDRANS ncen ae 
SIYANI ELEOACMOC + 


IC. 
Coke ninnatTixon ae паспног ivFoveu onno 





AM єрєтєцої NATERRIe  ? TETENERRI хє + 


єрєтєпог пєөпос + єрєтєпҳн 254. пихимог 
пат рож парєтєпяощі яя ФрнТ ever 
өнпож EQ, PHI $2520] 

зЄовє da: Гтляяо зязацутєпо xe 220K 
2, Мі eqcaxi Hen мпп wre ФТ > xw зязя0с 
XE очоп OCANAGERLA TIC IHC + ОЖОР, LILON 
ULOL ATE DAI хос» хє ПОС Ікс» IHT 
Hen ownmna єҷожАбё - * очоп рАпТто ae 
ээ pwy єєщоп NATE 241195207 ENAINNA 
po e+ 


vé Очор, OVON ANTOI з8Фихц єчщоп NTE 9AN- 


AIA&KOOIUA — €nAIOC pw пе 0%ор, Ovom 
LANTO pwy птє[=] pang Krovi emnar- 
nowt pw ne + erepe,u8 пєпосаї mBen єн 
охоп MEn. 


Аж: ПОС, ІеТ':Ас «с. ЄЧчЕсбо| ABCEHJ: aqt., тет 
B*DFGKLMNOP. INEAN] єп. ВСЕПЈК: ПО)., FL. 
ness] x2, В. | rueortoc] THA, (tr. also J)E GM NO*P: 
MIKOCRROC, LEA; BODFHJKLO: (‘a copy’). 3 o СИВ 
-A€, ABEJ,*. own] L:T'AEGMNOP: om. BODFHJKL. 
&perem] eperen, в. ппєтєп.] ener. ОНУ. 
in icxe | cf. Gr. N*ABCD*FG al?’ it vg aeth Еш біс. om. à. 
nero.] ne erg, T. єчр,ат] covo, орик. 
€ico2.ajow | Aleacyor, o. 


1 CORINTHIANS XI. 33--ХП. 6. 187 


may not be condemned with the Gentiles. 33 Wherefore 
(hen, my brethren, should ye assemble to eat, stay for one 
another.  ?'If there is he who is hungry, let him eat in 
his house; that ye may not assemble for (€) a judgement. 
But (the) rest (of the things), should I come, I shall ordain. 
XII. But concerning the spiritual (gifts) my brethren, 
I wish you not to be (lit. being) ignorant. ° Ye know 
that, being Gentiles, being under the voiceless idols, ye were 
walking (along) as ye were *led. 3 Therefore I show to 
you, that no one speaking in the spirit of God saith that 
Jesus is an anathema; and it is not possible that any 
should say that Jesus (is) the Lord except in a holy spirit. 
* But there are "distributions existing of graces, though it 
is the same spirit. 5 Апа there are distributions existing 
of ministrations, though it is the same Lord. 5 And there 
are distributions of works, though it is the same God who 





- і Ф - * * [1 Ф Ф Ф 
а Lit. brought up іп. b ‘ Parts of division,’ or ‘division parts.’ 
o р И 


1 Еле данні Po JJ ‘the last Sunday of Pentecost, Јуше „hal 3.7! 
oom u^ el ‘the great seventh Sunday of Pentecost.’ енпоч) 


*AC, BOHJ. 2 XE] pref. V& p, ЕК. AVEN] avep, E;* 
3 eycaxı] АЧС., BEz.  OYOItOY] А: om. OVON, LET! &c. 
аплоєзна| LETADFGKLMNOP: &NAOHRRA, CHJ: 
AMEGERLA, Е: AMNEOARKE, E,: EMAOERKLA, В. NE] 
om. Еу*. TRC] cf.? Gr. NA BO 6. 17* 46* тод. arm аеіћ ч“ Euth. ПОС 
THC | cf. Gr. A BO 6. 17. 31. 46. 67** 73. 109. f vg куго aeth™ Or 
Did Euth Cyr: HOC NE IRC ‘the Lord is Jesus, НКО: noc 
TE ‘it is the Lord,” 07. IAHT) IRAHTI, ІЄТ'"ВСЕК МОР. 
ОЖТ. | om. OF, L. 4t OVO(W, B)M] pref. OCOD, O 
ОО, MN by error: om. 9, AN, H*. ae] om. CH J. ж 
L'AGMNOP: OVU., E by error: WON, TTBCDFHJKL. NE] 
om. O, thus ver. 5. з ожор, owon] om. ОЖО2, BG*: ош. 
OTON, DKL. єєщоп. . * epu] om. N homeot. €^ - 
yO (W. BE.) It] cj OTt, T! C J. мілко ЈА, EG LM: -KO-, Ls &c. 
€T4.10C] OVOP EN., L: OVOS M, DK; cf. Das. сотор 
om. DCGHJ. owon] om. FK. яяфос]| + єжщог, a. 
NTED AN] NEAN, CJ. MWe] сі? Gr. Ne(B)KL al pler Or Cyr &c. 
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Почало ae movar cef nag зафочимо, choa 
ATE піна» KATA пеєтєрпоцрі» Sowa! 
зяєг хар EKOA often nina wach nag 
MOCCAXI MCOPIA + KEOCAI AE ItOYCA.XI MELLI 
KATA MAMMA dare  ?xcowat AE NowNagT 
Hen пана pue кєочаї AE MADAM, 220T 
ATAAGO Hen | Mamma pw ons 1 Keowas 
AE MOAN HOVI MXORR + KEOTAI AC очпро- 
QRTIA + KCO*41 AE 9,4105 00A. MNA 2 KCOY2.I 
AE DANTENOC MAAC > KCOYA1 AE OVEPSRHMNIA 
плас» MAI ae THpow Tuowa: eTEpe,wh 
NOKTOCS MAMMA pw ne eqduxugp LANIOTAI 
пол KATA ФркТ ETES Nags 

2 Rara Фрк хар єтє пісцяяа очаї Nes 
OCONTAY MOVLLHUY зя»з8ЄМОС 322224 > NI- 
SLEAOC AE тнрож ATE піс EwO! NOT- 
ээн: OCA AE псизяд MES MAIPHP гр, 
ПСС IKE хар ANOM THPEN єтанбтиляс 
Єй ORNA почит > €XCUM£4. почти ITE 
иол ITE очних rre бок rre pess- 
2,65 ожор, AMON 'THpCen AVTCON NOMA 
NOCTWT + 

"Кє Tap Micwarda потаяємос flowwT дп ПЄ + 


nmenx al] TABK: E€M5C., LECFHIL: ENX, DGMNOP: 


K5C,E. Ффепочог пїбєгї] om. Е. 1 cef] LeTtABEG 
MNOP: cena T, CDFHJKT future. ®rap] om. C HJ. 
ТИПА. | OSTRA, cJ САХ] яя ноу ‘much? CJ. ПАПА, 
UTRA, А, К+, * A€ 1°] cf. Gr. READ cteK LP al fere 


omn syrP &c. WAI 1°] om. F thus again. ро] +О ‘also,’ CJ Le. 
KLANO LOT] om. QAM, И: om. it, В. ро 2°] cf. Gr. NC? D 
EFGKLP al pler fg Clem «с. атф. | ОМ om. N. 10 Tabulated 
arrangement, A D F. KEOCAI| KEO CON, L by error. подно, | 
DEN, AMS,., CUI: om. it, В. AE 2°] cf. Gr. NACKLP al omnid 
вуг“ Or Euth «е. ожпрофитта | pref. it, A;CFJK. AE 3°] 
cf. Gr. as before. | 2,4. (om. HEWA] pref. Й, СЕЈК; cf. Gr. AB 
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worketh all things in all. 1 But to each one is given (the) 
manifestation of the spirit according to that which is profit- 
able. 8 For to one indeed is given through the spirit а word 
of wisdom; but to another a word of knowledge according 
to the same spirit: ° but to another [a] faith in the same 
Spirit; but to another graces of healing in the same spirit; 
10 but to another works of power; but to another [a] pro- 
phecy; but to another explainings of spirit; but to another 
kinds of tongues; but to another an interpretation ої 
tongues: M but all these the one which worketh in them 
is the same spirit, dividing to each one according as he 
willeth. 12 For according as the body is one, (yet) it 
hath many members, but all the members of the body are 
being many, but it is one body; thus Christ also. 1° For 
we also were all baptised in one spirit unto (€) one body, 
whether the Jews or the Greeks от servant ov free, and we 
were all made to drink one spirit. 11 For the body also 


Derek sill, al pler syr? &c. plura. 2€ 4° | cf. Gr. NFACKL al pler 
syrutr arm бо. P,ANTENOC] pref. it, CFIK. OVEPLAHMIA | 
pref, M, CFJK : OVEPRKRENIA, BELGMP, for -I& cf. Gr. AD*F 
GLP &c. П Om. verse, С. M&I] position сЁ? Gr. DEFG 46. 
defg vg go arm Or Did Cyr &c.: om. AE, В. na. muta. | AENO: 
pref. ОЖОР» LeT* с T€]om.L. KMKTUOCAI &c.] cf. Gr. D*FG 
defg m!? vg Syr89 arm Or &c. om. ібіа. d Tap] om. Аг" FL, 
cf. бт. K a** arm aeth. OVAS NE) om. NE, СМР. OVON- 
(+, BITAY] cf. Gr. D*Fe'G deg go: pref. OVOJ, BCFHJ. 
піля ЄМОС AE] om. AE, J. MICWRKA 2°) cf. Gr. NFABCFG 
KP Ger. 23. зт. 93. 115, 119, 122" 137. 0807 f'g vg зугч arm aeth 
Euth &с. ош, тод бе, | О764.(0, B)! ЖЄ] LeTtAEGMNOP: om. 
AE, BODFHJKL, cf. Gr. "rupem 1°] T Hpov, CHI third 
person. €«*COX££24.]O*CU££4,D. NMHOVA.) 1OTAAI, ВН, 
ITE 2°] 16, Е. MIOVE(W, bjuumn] OCEIMIN, вн» OVOS, 
ANON] om. ожор, B. тнрєп 2°] тнрож, HJ. itowrmmua| 
Br. N(A)BC*D*FGP 17.994. 73. Зо. 137. d*** de gam с. syr" 
arm aeth go Ath Did Euth&c. || !* MOTRREAOC] om. tt, ВОН. 
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BAAS Ows£nu- Memwn apeyan Trox 
хос + XE ANOK OCXIX AN Anok oweRora Hen 
TUCWARA AMS OF Пара Tov to Ccoa Hen 
тис»? 4. дп TEs OTOS, cduduon арєщат 
піззАЩХ хос+ хє ANOK owRAA ade AMOK 
охєВоћ HEM NicwsAKa дп Ow пара тохто 
efor DEN Micwara an Tes "EME Micwarca 
тнрч owRar ne Neaqown LWY MICWTERK + 
ENECOCCUWTESR THPY Ne 2qewn ооч MIW- 
aces Trnov ae 2 dT Xw питяєємос + 
тожа OTAI 2334232050 HEM MICcwWAKWA KATA | 
opu] єтачочимщь 

19 Gne ow2£€AOC похиуг тнрож Ne+neaqewn 
ооо пісимял о 0 пож AE очлянц;і LEN 
NE II$$CAOC- OWA! AE NE ICW З 7! gg- 
зго (QJXOR£ fite MAA xoc пхіх + xe 
Tepocpié яя яо arme te пАМИ Pade nni- 
Ga ^a"wx хє Teppi 225220 7€Hn Ans 
22$ AAA MULAAAOM MIRREAOCS CTOYA4€YI 
€puoo* ATE Micward+ xe ceor mnxo$ паї 
SANLNATKEON I(9,0Y0 NES OTOL, пн ETEN- 
SLETI EPWOT ATE піс Я XE CEWHY + MAI 
лє NP пот MovwTsio Пр,0ЖО Б ОЖОР, MH 
ETXAIWOT ТАП > OVON NTWOC MOOTO ECAI 
LIIL > ANH AE ETCAIWOT NTAN CEEP- 
KPIA AnS АМАА. OT aqoeeT Micwsrea + easy 


ss naj] + пє, К. 15 єп] +TAp, сн». тохто 
(0%, E)] тохтон, CHJ: TOY 10 OY, BEKMP: TOVTON 
ov,0. 1тохто| тожтоп,07: тохто, KME TOME 
TOOS, GP: TOVTON OF, BHO: TOYTOYO,N. An T€] 
АСЕЈ,: АП TIE, L* Tt &c.: om. TE, L. Nene... Rad nel 
om. Кт. АӨФ 1°] єце., в. ermeowcovress] epeox., L. 
тируг|тнротж,во 18 AE] KE ‘then, О. Є АЧОЖИЩ|) 
єт'єцот. BIH*J,*. 19 пепєачценнмі) TACEGP: MNEs- 
It€2.cp., B(om. e DFJKL: NE 4.0, 120: NEAg., HM: Neste 
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is not one member, but (&) many. If the foot should 
say: ‘I am not a hand, І am not from the body, it is тої, 
in consequence of this, not from the body. 19 And if the 
ear should say: ‘I am not an eye, І am not from the body; 
it is not, in consequence of this, not from the body. "If 
the whole body were an eye, where had been also the 
hearing? If the whole were an hearing, where was also 
the smelling? 18 But now God put the members each one 
of them in the body according as he wished. © If all 
were one member, where had been also the body? 20 But 
now many indeed are the members, but the body is one. 
7! It is not possible that the eye should say to the hand: 
“Т have no need of thee, or again the head to the feet : ‘I have 
no need of you.’ 22 But (А) rather the members of the body, 
of whieh they think that they are feeble, these are more 
necessary: ? апа those of the body, ої which we think 
that they are unhonoured, to these we give more honour; 
and our ugly things have more beauty (given them); ?* but 
our beautiful things have no need: but (4) God tempered 


£$4€A^OC оса AE MIAGOWN, N confused. PWY] + ПЄ, Ez. 
Ne 1°] om P. cm F) m] cf. Gr. unc. al pler &c. (exc. BD* 73. 
114. dearm до). ME] om. J,*. 21 эў $2 Oft] Єля зя ОГО GMP. 
Tepx.] «Терос» double negative twice, ЕК: TFeprocpia, 
N twice. 52.220] AILI UDOV ‘them? B: яя ЭЎ О! ‘me,’ Fe: 
3233200 ‘us М. &N 1°] +пє, с. Pade] «хос “зау? Joms 
(а copy’) АП 2°] от. МР. < BAAS | Ato E: + 112,00 
(At, Б), ТТА зо (а сору?) бо. | ЗЯ4/АМОКІ om. C. ETOC- 
ILENI] ЄҮЄЎЎЄЗЧИ, P. DQANAMAKE(H, TBGHLMP)ON] 
SANATK(KT, Ј)єон, CJ. rte] пе, Jy. 23 иң ETEN- 
SIEVI) MH ETETENRL., 0: NETENLL, D. Marae KT] 
AE: ПАР ae emf, Le: mas vent, Tt єс 0900, 2°] om. 
CHJ. NH ETXAIWOT] NETX., CDFHIL: -W, Б*,: WONM, 
Б». ovont Кто] ovonTwor, DFKL. 2030 2°] 
ABE,N: MOC9,0CO, ІТ: &. ECAI| АЕ: CAI, LETt «е, 
миң AC] cf. Gr: ожор, MH, CHJ. сєєрєрї& am] 
RCE., BFK double negative. €&cpT | АТ, Р. 
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KOoOw20wo TAIL зяфно ЄТтщатоь 25 оид 
пгєщтєяя [>] Ффорх шоти єп — mcossa 
АММА тє піляєЄМос THPOT cipuowu Фа. 
ночернот OCOD, єщоп єожоц OCRREAOC 
бізяка9 > щарє MILLEAOC THpow блаяка»?, 
HE€S24.c[- єципо єожоп OCAREAOC GIWOT > 
Qj&pe пізяємос "THpow paar MELLL 
“THOWTEN AE NOWTEN MCWARA зя 1I5CC NELL 
пєцаяємос DEM OFRLEPOC + 
E 98 Нн geen eta ФТ ач Hel ruekkAncia, + щорп 
SAMNAMOCTOAOCCS perag E о,Аппрофнтнс + 
perso T panpeqTc&uo - seemenca NAI о, п- 
XOLL ITA DANS LRLOT NTAAGO+S SO anereT|- 
ARV рє [тото DANMRKETPEGEPS,ERXAI 9, ANTE- 
пос ПЛАС» 7 29H CEItACpa.TIOCT OAOC THPOT+ 
LLH сєпАєрпрофктнс тнрож > LAH сєпаєр- 
peyfcku тнрож + ээң сєпаєрхогя THDOT + 
9 яяң ооп IUTOOY THPOT NOANDL2L0T 
IUTAAGO- яян CEMacax! THpow DEN 9,244t- 
Мас ян CEMAEPKRENETIM тнрож = 3219072, 
AE EMD ALOT €OItA 2. 


(1) 


éa Очор, ETI оп Tita T азяцут єп EKERLWIT EAA 





поро. T EYW алцансахі Hem phac NTE 


.. pw- примат mere bariarredocs янот 
225, D гхатномє BM MAT Aj€ps»dpu] Nowo oret 


Roro owo] 2,00, Г: i12,0*0,0. Tato] NTAIO, BL. 
25 ATE(A, Ejdyres£] псец'тєяя, б. фирх| cf? Gr М 
D*FGL 47. 74. 109. as al plus?? g fu (harl*) arm оҳісџата. Den] 
ЭЖ, DR 5А] Фе, в. 26 єп ЄОЖОГ 1°] om. Є, ВЕК; 
cf.? Gr. NACDEKL al fere omn vg*dd syrsch Euth Ог «е. SIKLO, | 
€22KA9, TIN. (6; В)Арє... LAKAL] om. EL (tr. hab.) 
homeot. | ЄЩОИМІ € (om. ВОЛОГІ 2°] L'ABDEGLMNOP: ОЖОР, 
EMU, CHJ: єщим AE єожоп, FK.  Ow4£€Aoc 2°] 


1 CORINTHIANS ХП, 25—XIII. 1. 193 


the body, having given more honour to that which lacked; 
25 that there might not be division in the body; but (А) 
that all the members might care for one another. 28 And 
if there 18 а member suffering, all the members suffer with 
it; if there is à member glorified, all the members rejoice 
with it. ?'But ye are (the) body of Christ, and his members 
? severally. 23 They indeed whom God put in the churches, 
first apostles, (the) second prophets, (the) third teachers, after 
these powers, then graces of healing, helps, guidances, kinds 
of tongues, * Will all be apostles? Will all be prophets? 
Will all be teachers? Will all be powers? 29 Have all 
graces of healing? Will all speak in tongues? Will all 
interpret? 1 But be zealous for the great graces. Апа 
yet also I shall (lit. will) show to you another greater way. 
XIII. If I should speak in (the) tongue of the men and 
that of the angels, but I have not love, I was as a sounding 


a Lit. in a part.’ 


cf.? Gr. N* A B Тан om. & — G10007€ CA PENIRREAOC | om, O* 
homeot. 27 MOWTEN 2°] +e, CK: +ME, J. п(п,)єяя - 
neq] om. MEQ, В. 25 ПНІ, M)à&£ €t] AEMNOP: pref. 
OTOL, LET! &c.,cf. Ог. RIEKK (om. E,*) А.А, (tr.sing.): TEKK., 
LeTt &с. JO (W, B pK] TTA,BDEFGLMN : pref. M, АНКОР 18: 
пщорп een, ACJ. ATtoCT.] «rte, К 18. ITA] cf. Gr. 
KL al pler &. 2nreTpeyp Toto] -PRT., НО: LLET- 
TAT., CJ,.*. 7 22H CEM&EP... THPOT | om. H* homeot. 
профнтнс (-PHTECIN, в)... CEM&EP] om. N* homeot. 
9 owon ТОЗО] T'ACKNO: OCONT., Ls: бос. O LoT] 
2,ALWIT, D thus again.  Єргя ЄП Є TTABE,HJ4LP: Ep- 
зані, LECFGKMNO: Єрєрзяни., р 18: €pepas eit, FJ}. 
3! € (om, 7,2) ПАА | cf.? Gr. NABC 5. 6. то. 17. 31. 37. 39. 67** 73. 
137. 213. am aeth"** Euth Cyr &c. peifovra: EONA NET, LO 18*, cf. ? Gr. 
DEFGKL al longe plu def g vg arm &c. xpeírr(ca)ova. ETI ОЙ t! 
ЄТ ON ті, м. Tasnu €t | cf? Gr. Fe G g беку piv. 

!egjon] «ae, НУ. sx2s20: T] яо, Le by error. 
DE] om. 0. ATEPKR(om. М)] 5199, ABD'E. оон] 
9,240 1, ABM by error. 

КОТ. ти. о 


Hunt 18, 
28-31 


Hunt 26, 
31—X1II. з 
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eycencen IE ovxvaerRaron eqeqaAHAoti + 
2KAM єочопо NTH! пожпрофнтід + EICWOTN 
MMIALVCTHPION стнроє MELL NELLI тнр + 
Kam epe фил t Tupy AToT+ 2,0cT€ 
€eowurre& ReantTwoe ERorA+ яо 
АХАН AE ALLAT? AMOK OAS КАИ 
AIGANP пин ETENOT! тнрож + єеротот- 
OLLOS охоо, ATAP ##ЯПЛКЄСЮ ЯЛ > IMs 
птащочщох о 323322000]. AVAMH AC 223344 5 
пУхєга?нох MOAT АПФ 

t PATANR щасшоєч REKT + d&cepeeAxe + Та- 
TAH Ж#ПАС ОР, Тахапн аяпасєрпер- 
пєрос + зяпасбясї пант © semacGiqimi+ 
SAMACKWT пса NH ETEMOTCH M*UMACKWNT 
зз.пасяєчі ENIMET SWOT > E gaTlacpan 
EXEM ORLET OI пхопс+ щасращі aE exem 
OMLHIS "ugj&coow понт | Hen pw гїбєг+ 
qyactas T Den оов miens wqacepy,eanic 
Den pws пібєп + щасазяоні птотс Den 
2,026 mens — *-T avari Macy el ENES, + 
Ive піпрофкттд. cenakope rre MAAC CEMA- 
AOXOT + ITE очєзяд ne yMaKwpys ° Den 
очаяєрос TAP TENERLI охор, Den очаяєрос 


Ke (1, Кузя бл Хоп] LeTAGHMNO 26: Kear Хо, 
D'LP: КЖ» бали, BCEFJK. 2 KAM (cf. Gr. AC 17. 31. 
Cyr &c.) ... THDY 1°] om. L by error. ЄО ОП MTHS | ТАНО 26: 
€(om. BHJK)OCONT., Le 6с. MOCNPOPHTIA (cf. Gr. МА 0+1, 
al pauc riav)] єожпр., GMNOP. єє, MO)Cworwn] LeTtA 
EGMNOP: pref. ОЖО9, BOD'FHJK 26. THPOT] om. 26. 
KAM (cf. Gr. AB 17. 31. Clem Or Суг)... THPC 29) om. 26 homeot. 
2,U9(0, 26)C TE] L?T!'GLMP: -A€, А бо. | 9^1] на, ТА,. 
з KA. It] cf. Gr. ABC 17 al pauc Clem Or Cyr &c.: + ЄП, T! CHJL: 
+U Sp, Dt omitting 21. Иң ETEMOT!] MH ETENTHI, D'F 
(+ TOW by error)H KL: NETENTHI, С: pref. ПОО, С. 
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brass or a clashing cymbal. ? Even if I have [a] prophecy, 
knowing all the mysteries and all (the) knowledge; even if 
I have all (the) faith so as to remove mountains, but I have 
not love, I (am) nothing. Even if I should give all my 
(goods) to cause them to eat, and give my body also that 
I may boast, but I have not /ove, I gain nothing. E rhe]* 
love is longsuffering; hopeth; love envieth not; love is not 
puffed up; is not proud; is not put to shame; seeketh 
not for her own; is not angry; thinketh not the evil; 
Srejoiceth not over (the) wrongdoing, but rejoiceth over 
(the) truth; *is longsuffering in all things; believeth in all 
things; opeth in all things: endureth in all things. 9 Love 
never falleth. Whether the prophecies—they will be done 
away; whether the tongues—they will cease; whether [a] 
knowledge—it will be done away. ?For in [a] part we 


a Thus throughout. 


єверожочоляоо) сөрожояяот, AEs. i'T4doqjox] A; 
E, cf. Gr. NAB 17. aethro; + RR RKO! ‘me,’ LET! &c. зз злог] 
сян ФОС], МР. 2Єє] оп. ВО. SALLAT] om. D'FKL. T- 
ese] Ay Е: PRAX., LeTtA Pez &c future. MZA ELAI, С. 
* cgjga.cepa,e^xe] pref. PATATIH, 0. Trucs Ti. (Є, P)COCOS,- 
T 4x 4..] от. E;*, cf. Or om. od (pret й дуйт. ТАЛАН 3°] cf. Gr. 
NACDEFGRKL al pler d e єта!? syr¥ go Or &с.: om. C, ef. Gr. В 17. 
73. 14. 280" al? f vg arm Clem &c. 42 па.сєрпєрпєрос]| om. H*: 
+ Фахалтн, в. б Verses 5-7 tabulated, р". MH ETE- 
MOY (om. ре) c] М, DVETEM., CD'JL. ? везяєт.) LeT 
&c: "ряяєт бї, CHJ. E] om. BAF. EXEN) Ñ, E. 
тфаАспа? t DHente,wHh migen] om. Jz homeot. 8 99 - 
ПА. (Є, А,0)С9,ЄГ) cf. Gr. N*ABO* 17. 47* 67** 8o. &e. тіпте, 
npoduTia] cf. Gr ND*P а -T1241: MPOPHTHC, L (but tr. 
1,90). Көррерт°] корс, Ау з*. ААС] om. ПІ, М. ITE a] 
O'* AC, F. oxes21] cf. Gr. BD* et°EKLP al pler d ef vg зугч arm 
go Or Did бе. | T€] LeT*A;D'EGJLMNOP: om. A, BCFH*(K). 
qna. | CENA., K. : хар) cf. Gr. RABDEFGP al sat mu it 
vg Syr''r arm aethPP Or Did Ath &c. оо, | om. С). RREPOC 2° | 
$4€A0C, AL. 
о 2 


ИГҮ E- 
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тєперпрофнтєчи > 19 eqjoon AE AYUJANI NXE- 
MITEAIONS NIAMOLLEpoc ert кор + 


Мок 48 п бор RANO% + MAICAXI Me зяфрнТї MOTLAOT > 


пом D, 


Ey 


£ó 


каїсобти Ne яяфри NOVAACTS MAILLET 
ne sxebprf почалоє ротє єтатєрризящ 
aikwpy fttapfeareTaroes | "степах rap 
Turow €&o^ sitet owi&A DEN очөоптєп 
TOTE Telitanav поо owe 205 AIERLI 
{пот Aen очаяєрось Den Tucuov ae Fra- 
ELLIS KATA PPHPT ETACCOTWNT > 13 now 
AE NAIT cecLeonT + prag, Т + Тә,ємис Ta- 
хапне NEONAAY ae HEN mar NE РфаАтаАтне 
! oxi пса aranne ОСОР, AE ENMNMATIKON + 
ЗЗАМЛОГО AE GINA MTETENEPMPOPHTETIN + 
? te T c4.x1 DEM ФАдс > €eeca xt NELL rupoossr 
AM АЛАА PSPS seon SAI TAP CWTERK 
epoys Den MINKA хє YCAXI AP 4IU A Y CT HR- 
роко °Фң AE ETEPMpOPHTETING АЧСА Х| 
MELL гирояяг NOVKWT + MELL OVMNOMT > 
NELL OFOWT TAHT > *nercaxi Den dac | 
МКТ SLLLOY MMLATATYS HH ae eTep- 
NPOPHTECIM AYKWT MOTEKKAHCIA з 


IZ. 


зФочєщ өнпож ae 'rHpow єрєтєнсахі Den 


10 Є] om. GMP. Tua Ttos£epo(-*, Loc] ef. Gr. RABD* 
КОР 17. 31.39. 47. 67** 73.14. 80. 137. it vg aim зе роз вв 
&e, om. тфтє QMAK.] ПАК. ВОК. П RALICA XI. Ке. | order 
cf. NAB r7. 80. 93. f vg асч Clem Did &e. ПОТА ЛОФ 2°] 
ПА AO, E. MAILLEVI ПЄ (om. ПЄ, Р)... AAOT] om. F 
homeot.: + ПЄ, О. 2, OTE (DE, АЕ) | АБО, cf. Gr. N*A B D* 
67** 119. de am harl* tol go Did &e.: Я Є, ІТ &c., cf. Gr. Хер°ЕЕ 
С КОР al pler f g усе fu demid syr''* arm aeth Euth біс. 1 хар) 
cf. Gr. NADD*KL al omn" syr? Did Cyr &c.: ош. С, ef. Gr. ОЖЕСР 
defg vg go arm. Tito coà] om. F. ОЗӨО(02,Т®С АГА ОР) 
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know, and in [a] part we prophesy: 19 but if the perfect 
should come, the in part wil be done away. п Being 
& child, I was speaking as a child, I was meditating as 
a child, I was thinking as a child, when I became man 
I did away the things of my childhood. 12 Ког we see 
now through a glass in a likeness, then we shall (lit. will) 
see face to face. I know now in [a] pert; but then 
(lit. in the time) I shall (lit. will) know, according as 
I was known. ° But now these three abide, (the) faith, 
[the] hope, (the) love; but the great among these is [the] 
love, XIV. Pursue after [the] love, but be zealous for 
the spiritual (gifts), but rather that ye may prophesy. 
° He who speaketh in (the) tongue is speaking not to the 
men but (&) God; for no one heareth him: in the spirit, 
then, he speaketh mysteries. ? But he who prophesieth spoke 
to the men for an edification and a comfort and a con- 
solation. * He who speaketh in (the) tongue edified him- 
self alone; but he who prophesieth edified a church. 

9 But І wish you all to speak (lit. speaking) in tongues, 


(om. K) TEN] om. OF, CD. TOTE) AEL: «2€, ІТ: «е. 
TENNMANAT] TENMAT, Арки. NEO] ELO, N. ETAY- 
СОЖ ГТ] -ONT, LEL: СОТ, М. 3 MAIT] NAIT, 
TtH,*?NO. Т2,єМпіс | THAE: T, Le &с.: TALB TA- 
хапні ТАХ. те TAAT, В. пєе(т, BONAAY] nee- 
NAAC, om. AE, K. 

!Goxi] +E, 1: +OCN, F. enum. | MT., BN. ae 2°] 
om. AE, L.  Єрпроф.| om. Єр, A;EK. ? Yer ca xi] rer 
ABEGMNOP: +72.р, CDFHJKL, cf. Gr.  ЄЧСАХІ| THAE,P: 
А.ҶС., LE &c. HIipwset| om. NI, J. ФТ] pref, MERR ‘to.’ 
GMOP. YAp] LeTtADEFeKLNO, cf. Gr: om. CGHIMP. хє] 
ТА: AE, Le &c.: om. Р. YCAXI] ЄСС., CHIM: &С., B. 
3 AE) om. H*J.  ЄТ Єрпр.) єтАлєрпр., P, thus ver. 4. 
aqcaxi] qc, HJ.  почкиуг| 2enow, F: EV., x. 
OCOWT | om. OF, В. *nmeTcax!| PH AE ЄТСАХІ, В. 
AQKWT 19) EYK, J. &YKWT 2°] MAKWT, N future. 
і тнро+] position cf,? Gr. A Ambrst: trs. after СА.ХІ, 26. Єрє- ш 
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8,&.À4.C зя ААО AE LINA нє ТЄПерпрофн- 


TETIN MAA METEPMpOPHTETIN AE ELOTE 
петсахі Aen dac. сд. бох [+] аянт wTeqep- 
SLENEVING DIMA MTETEKKAHCIZ. бї MOTKWT + 
пох AE NACNHOT + єщим LIYAN 9,4. poor €rt 
EICAX! HEN ga. nac ох itp, Row nerui nig 
ИЧУГЄП S AKUTCRRCAXI MELLWTEN? Delt 
очбдурп €&oA te Hen owessis ie Den ov- 
профнтід sie Den ожсб Tosexwe MIAT- 
Wen e ext ATOCH > ITE очснбі mxoo + 
rre очкжөдрд = ачагуєзаців Р MTOWCLALH 
пос сєгаєзя єпєеточхи ge220G% IE OH 
ETOCEPKCOAPITIN LALLOY S> "KE TAP Eqn 
арєщам очсАХпІоХ + T пожсяян €coworte, 
€&o^ amne mee єөпдшсєбтотч ENNOAE- 
зяосо ? парні gwen choA siren paac + 
EWM ApPETENUTERLKXE OCCAXKI+ EYorvorty, 
євбох + пис сєпдєяят EMETENXW — 452400] 
TETENNZMWM! TAP EPETENCAXI єп&ңр+ 

fe MOvon OwA£Hg парацуА псяяно DEM NAIKOC- 
злос» OCOD, AALLON OAL EO! KA'TCARH- 
M Eq аїцтєзяєзя ETXORK ivre PCR + 
Trager eror яя бдрбдрос тот зяпєт- 


T€ncáxi] EOPETENC. ‘to speak, CJ: €opererenc., Е. 
Aegan] Kp. CJ. QINA] om. CJ, cf.? Gr. Dzr* f vg &c. 
єрпроф.] om. Єр, Е;*. M&S... AE} om. 26 homeot. 
NAA] LzA* DEGMNO*P: MAME, TA "^£ BCF HJ K LO (‘a copy’), 
сб? Gr. 37.73. DE] cf. Gr. N*ABP 39. Enth: om.F K 262. ELOTE] 
+E, H. ФенФ(П,ЕДААС) sebAac, в. LAHTI) ree «T, 
MBDEJLMNP. КЄЧЄр(ош. Єр, К) яя Є (om. ЄП, A JEVI] 
-єрєрля.., DE,N:-R£HIL, LEFKMNOP. || "ЄЦІЄ,МХ)САХІ| 
41C.,0. nera тн] ne efr, HNO: -АМІ, 26. Den- 
обо бо, M: що,Х: що, B) pr] cf. Gr. N т. 67** 1oo0loestdme 
syrP ‘Thphyl. om. 7. ie] €1, A thrice. ownpo®. | om. OW, Н. 1€ 
Denowchu] cf. Gr. МАВ ОоеісК LP al pler defg vg Clem &c. 
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but rather that ye should prophesy: but greater is he who 
prophesieth than he who speaketh in (the) tongue, except 
he 2nterpret, that the church may receive an edification. 
? But now, my brethren, if I should come to you, speaking 
in tongues, what profit shall (lit. will) I give to you unless 
I speak to you in a revelation, or in [a] knowledge, or in а 
prophecy, or in а teaching? 7 Kven the soulless things giving 
their voice, whether a pipe or а harp, unless they make 
distinction of their voice, how will they know that which 
is piped or that which is karped? 8 For if a trumpet 
also should give a voice not manifest, who will prepare 
himself for (the) war? ° Thus ye also through (the) tongue, 
if ye should not say a word manifest, how will they know 
that which ye say ? For ye will be as speaking unto (the) 
air: 10 There are many sorts of voice in this world, and 
there is not anything being voiceless. !!If I should not 
know (the) power of the voice, I shall (lit. will) be (a) 


T 02200(0,BHJ)) CJAEF: £02200C,LeTt&c. VT€17] OVDE, L. 
сңёї]сєбї, лук. т (4€, B)OYCAX.H] MOWC. “а voice, О; cf. 
Gr. B d e tol arm Ambrst, singular. neTowxu]| Ne €Tov., HN: 
þu ETON, 0. фн єтохєр.] пєтожєр.,в: PH єтер., Lr, 
K*eapizut]-xiut, Ej. САМИТ ]-TUZ, BE,*, cf. Gr. ALP. 
ECOTOITS, | ADEHJN: ЄСОЖО ПО), L'TTHBCGKLMOP: MCOT- 
wit, F. eenag.] neertadg., P. єппоћ.] ABDEJ: ENI- 
MOA., LeTt&. %M&IPHT] pref. owog, DFKL. Eww] 
LETtAEGMNOP: om. BCDFHJKL. eyoorty,] -wite, as 
before. EROA]+AILCF. NeTenxw] AEP: NETETENXW, 
LETO &с.: NE ETETENXW, В. шот va p] om. Tap, Le. 
єпанр| eni, скор: яя пАнр, В. 10 яянш|+тАр, К. 
YAWA] А, с: YAA, LeTt &c.: CAOA, ам. CARH] Aac 
‘tongue, CK. паткосаяос | A) Е, cf. ef vg біс. ‘hoc’: ПІК., 
cf. Gr. DEF G 28 dy тд. ОА] cf. Gr. RFABD*FGz P 17. 67** al?’ 
ef vg arm Clem Euth «е. om. avrav. egos] cf.? Gr. D*EFG fg vg 
gorw:om.T | ECON] AE: +OCN, LST &е., cf. бг. MTE- 
Tessa] tf.,crK. Prtacguont] om. na, Р: Ereg., CJ strong 
future. єї) ЗЛОЇ, В: 1€OI, N by error. 


— 
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сах | ожор, NETCAXI MEAKRHIS YMACUWT EYO! 
забарбарос птот + 

іє 1 ПліркТ mewtTen gwrent+ EMAR TeTeNo! 
пре COS, NMTNATIKON enko пот є TEKKAN- 
clas Kw omma ктєтєпєро,ожо + 1 єөбє 
фал петсАхі Hen фАдс+ яя дречтобо, LINA 
iT єцерзя ee vit з 

Et "Єщижм va. p aga rez 08 e, Sen phac nat NET- 
тобо, NAQHT AE YOINATOVTAS, + 15 ож XE 
nefruaaig fratTwkhS, Hen питна» Tite r0, 
лє опо HEN пїкєр,нт + Praephaain Aen ni- 
lina+ Рипаєрфалих ae оп єп гїкєр,н т + 

&# [C э»»»оп акщансяяох AEN MINNA ПЄ ХОК 
зяфаза  з8пизмоугно EROA пос YNAXE NIA- 
SINN EL PHI EXEN пєкшєпо,яяот + €TUAM NET- 
EKXW а8.28.0ср YELLI EPOY ANS 1" MOOK rap 
зяєм KAAWC KWEN LLOT > АМАА MIKEOWSI 


QKHT АНУ 
IH. 


£0 ів Tuenp,s&ov wren ФТ xe Tcaxi Den phac 
SLAAAOM ELOTEPWTEN тнроєо DAAA 
Towwy exe Є ncaxti Den nakat Den tek- 


ОЖОР, NETCAXI MELLHI] A,GKMP: MERRHI 000, &c., 
Tt &c.: om. ОЖО9,... ИЄЯЯ НІ, LE, obs. Gr. L a** ош, каї ó Лало 
év ёрої BápBapos ; cf.? Gr. ОЕЕО 67** alf Clem &c. om. бу. 1? NAI- 
PHT] pref. ОЖОР, DFGKL. cereo: пр.) TevTelepp., 
р. кий т.) AE: EML, ІТ кс. ЄПКИУТ| ENIK., В: 
NK, HJ. Wref]mi[,FHK. mTeTetep(om. Єр, АЕ,)- 
2,0*0] йтєпєр., BL* by error. із AT ecjepas erteverit] 
-лянго, EFGKMNO. 14 vap] cf. Gr. NADEK LP al pler 
ef vg вугчт &с MATA] ТИПА. ‘the spirit, DL. NET- 
Two] ne ETT., NO. лє] оп. В. gor] eqol, FAKLOP. 
18 хє] om. 0. nefnaaij] ne efra., HNO. Wom. 
TU, BAMA 19| LeTfAE;,GMNOP: ПАПА, ODE,*FHJKL. 
AE Ott 19] cf. Gr. АВРЕТ, al pler syr? &c.: om. AE, CHIP, cf. 
Gr. BFG 46. 109. ef g vg arm &c. om. 8: om. OM, Е. TUKE 19) 1e: 
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barbarian for him who speaketh, and he who speaketh to 
me will be (a) barbarian for me. 12 Thus ye also, since 
ye are zealous of the spiritual (gifts) unto (the) edification 
of the church, seek that ye may abound (in them). 1° There- 
fore he who speaketh in (the) tongue—let him pray that he 
may interpret. 14 For if I should pray in (the) tongue, 
my spirit prayeth, but my heart is unfruitful. 19 What 
then shall (lit. will) I do? I shall pray in the spirit, but 
I shall pray in the heart also; I shall sing in the spirit, 
but I shall sing in the heart also. 1$ Or otherwise if thou 
shouldst bless in the spirit, he who filleth up (the) place 
of the unlearned, how wil he say the Amén upon thy 
thanksgiving, since that which thou sayest he knoweth it 
not? 1" For thou indeed givest thanks well, but (&) the 
other one is not edified. 

18] give thanks to God that I speak in (the) tongue 
more than ye all: ! but (&) I wish to say five words in 


2 Thus throughout. 


ADEGLMNOP: TAKE ‘also ту, ВСЕН2,%К. "Tite epi... 
ПИКА | om. А;* homeot. | ПІЦА 2°] ПА. CDFHJ KL. ae 
ОП 2°] om. О: om. ОМ, F. TUKE 2°] NAKE, (B)CF(H)JKL. 
LHT 2°] rtovc, вн», 16 1e aro TAE: ЄЎ?» ОП, 
GMNOP: яя З8 ОП, LEBCDFHJKL. CALOY) CARROT, L by error. 
gerunt] cf.? Gr. NFBDEP 73. 137. Euth add є»; for article cf. 
Gr. KL al pler &с. SATU (om. Е) AIT НС) ARTEMIA., В. TUI- 
43s HIC] ME A HIC tr. „ы! go ‘it is Amon, Не. YERRI] ABCD 
EHJ: €c[E 2341, ЕК: МЄЯЯ, Le T!tGL'M NOP double negative. 
Wrap seen] AE: LIEM Ар, LET! &с.: om. Яяяєг, OJ. 
(KR T] ЙЧКНТ, DFKL double negative. 18 Каш so (à lis 
крам “it is read on the fifth Sunday of ? „Еш (үт) ‘the fourth 
Sunday of Bashons.” ФТ] cf. Gr. NABDEFGP 17. 23. 31. 67** 73. 
80. 137. 177. 178. 179. e g am tol вугчі" arm асі ч“ аге Euth &c. om. pov. 
XE] ef. Gr. FG def g vg syr*v.. "Роса xi] cf. Gr. NBDE(FG)P 17. 
67** 73. 121. c& (it vg вугчіт) arm Orint, prac] ef. Gr. NADEFG 
EI. defg vg arm &c. 9220 | position cf.? Gr. F&G g. 
19 exec] exemne, в. ФєппАКА | ch? Gr. NABDEFGP 
а]! (17) f g vg вутесї arm Euth &c. 








Hunt 20. 
18-21 


— 
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KAHCIA з DIMA IUTAECDKA T HOCH Ito, 4 ICE OQUD- 
ожти + ELOTE отеба псахі Hen ФАС + 


о 2 Асино яя пєрєра ^о Hen nerenka t АМАА. 


&pi&A^ow DEN PFKAKIAS MOpHr ae єп 
пєтєпкА + wun єрєтєйхнх ELOA + 


оа 21 Ссфножт Tap $1 фпояяос xe Hen | pan- 


RRE 


KEALCS ness oa пкєсфотох Fracaxi ЄЎ». 
NAIALOC + owog, NAIpHP оп ппотсцутгєяя. 
псих nexe noce 2 риостє MAAC NATH 
єчзянии MMH єбпа2Т ame АММА гидө- 
nalo + PMpoPHTIA ae пасон MiUseNnagt 
ANS АМА мн cora oT. 

SEqgwl очио асцапі Evara NMxeTeEKKAHCIA 
THPC + OOS, itceca xi T Hpow HEM руд пэъАС + 
MCEI AE є& О NXEP,ANIAIWTHCS IE LANAO- 
apr] > AH cenaxoc АП + xe a pe mar лобі» 
^ єєп AE ECEPIMPOPHTEVIN THPOT + MTEI 
лє edbown пхєождөпло Т + IE owiaiw Tuc 
cenacagwy mxeovon MEN cena het Фут 
пхєочоп MIBEN. пн ето,нп птєпєо,нт + 
сєпаочого, e&oA + ожор, N&AipHf ynaqitTy 
EXEN NEYL, O + ктєчожощт pT + Eqowwity, 
ehor+ xe ontwe bf gon єп ennor + 


o8 20% хє NE NACHHOTS єщит арєтєпщатецо- 


їт4єрк.] ктєпєрк., в. кс, M)& T H9C(K, MIN] 
ІВТСОЇМХР: КАӨНІН, AEHe: KAOHKIN, BDFKLO 26. 


prac] +сА Волх ‘out,’ L. 20 Hern то... AAT] om. А, 
home. КАТ 1°] BHT, B26. по,рні| eo pHi, Р: парні, 
26. DE] om. 26. ?! ap] TtTABOGHJKMNOP, cf. tol allachm 


arm &c.: om. LEDEFL 26, cf. Gr. Аз" HCAHAC: Anz E EL Lasl 
‘Isaiah’ | d$mnos£0c] піцогя., CJ. Qanmkerddc] om. 
DLAN, Ej*. QamkechoTt or] cf.? Gr. DEFGKLP al pler it vg 
syr" arm aeth go Cyr біс. on] от. К. „= 2 сте) 3E, 
ABEN. NA&COCH] єн, CHIP.  €(4, В) жя ні (om. Eg) rti] 
ARORHIDI CP: MMA. HJ. АП] om. В. MIA (Є, A;L)6- 
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my understanding in the church, that I may instruct others, 
than ten thousand words in (the) tongue. 20 My brethren, 
be not children in your understandings: but (5) be children 
in [the] malice, but in your understandings be of full (age). 

21 For it is written in (the) law: ‘In other tongues and in 
other lips I shall (lit. will) speak to this people; and thus 
also they shall not hearken to me, saith the Lord’ 
22 Wherefore the tongues were being for a sign not to them 
who believe, but (&) to the unbelievers: but the prophecy 
was being not for the unbelievers, but (&) for them who 
believe. *3 If then the whole church should come toge- 
ther, and all speak in tongues, but unlearned come in or 
unbelievers, will they not say: ‘These were mad?’ ** But 
if all are prophesying, but an unbeliever or an unlearned 
eome in, all will conviet him ; all will search him (out). 
25 The secrets of his heart will be manifested; and thus 
he will throw himself upon his face and worship God, 
manifesting that really God is among you. 26 What, then, 


(т,ЕК)пАо Т 1°] per. it, DFHJK. rt&C2CR] &C2CH, CHJ. 
&lJ2?]om.G*. MH €orta py T] L:T'A,*,BEOP: pref. ft Ay°C DF 
GHJKLMN. очи Асщаті) MACHAN, Ez, probably by 
error, but obs. Gr. FG 67** deg go &c. om. оду; obs. also Gr. В б8:* 
EAOn for avvéAOg. T Hpc| position cf.? Gr. NABKLP al omnid syr? 
arm &c. M (om. N)C€CA.Xl1(XOC, Jj) &c.] order cf.? (Gr. D* et ^ E 
de go) aeth Ambrst. ae] om. К. ie] ПЄ, Е by error. &pE- 
naros] ApetTenrAokt ‘ye were mad? BHJO (а copy’). 
^ €(&, B) YEPP. | єжєєрпр. ‘they shall prophesy,’ HJ. IDIW- 
THC] ФА. J: alwTHC, ВСІ. сару] CALO, C. 
CENAA. | pref. ожор, LIT. ? пн ETON) cf. Gr. NAB 
D*FG al!’ de fg vg go Or Did Euth &c.: RET., РЕК: pref. ОО, 
CDFHJKL, cf. syr arm aeth. CENLOTONY,| AE Н.Л: -ӨЗ О, 
LeTt &e. | ЄЧОЖОМО, Е.) по,) AYow., В: EYEOCWIND,, TG M. 
ort T coc] position cf.? Gr. NABDEFG al fere? it vg syrseh arm aeth 
go Or Did Euth &c. | K" 51 ‘end (of lection). 29 2 DETEN- 
«ja ito.] арєщате., тено. 
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оч Те mowai почате ovontTaq novbad- 
LLOC 23447 $ OCONTAGY Mowchw + ovonTAY 
novGwpn єбол + ожоптаА [=] пождспі RASC 
OCONTAY почерзя нд + OWE ru&er Lapor- 
шоти Den owKwTs о "rre пєтсАХІ Heit 
флась KATA RRs IE MIL Owo V очор, OVALE- 
рос єфождт + ожор, RLAPE OWA! CPRLENEVING 
8 CYWA AE почерая. єн ех но ди пе | э#* 5. рє XKL- 
pwy Den FEKKAHCIA 2224. pecca.xi лє OTT WEY 
ness ФТ * профнтнс ae B te v за2рочсахі 
охоо, NMIKEXCWOCNI RRA POTEPAIAKPHUN з 
3 єй AE Apeman o Gtoprt celor щот Den 
кєохАТ EYDERKCI MID,OCIT *€Apeyocapog + 
п Ovon шхояя TAP S22RWTENS KATA OFA! 
Ол  €epripobiT exit THPOT SMa псєбісёо 
THPOT + ожор, itcexess пояя T THpow ?? NINNA 
тє гипрофктнс + щахбуєхшоч пишрофн- 
THe+ “hf rap фафшрх an nee АХА 
PATS IPHMIH nece яяфркТ єтщоп єп пієк- 
KAHCIA. THPOT птє NH coowah + 
oy “*Hiptosrre s£apowscapoow Hen PeKKANciA 
f(CCOY4.D, CA 9, HI пот AM ECAXKIS АММА 


MOTAI (om. AI, Aj) 2°] cf. Gr. N*A B 17.74. ат Euth Ваз. OÑ- 
ОПТА (om. TAY 2°,С)] OVON MTA, B С (39 4° 5°) HJK P (5°). 
ОобОо(о, М)рп] position сі. Gr. NABDEFG 17. 73. 93. dst def g vg 
syrutr aeth Euth &. пААС| «ЄБОХ, Е. epssn(e, РА.) 
EPRAENHA, Ar. 9,05] + ae, HJ. 27 Aa c] MAAC, 
CHJ. TW9,0vO] Tt &e: Kp,0wO, Le ОЖОР, 1°] om. BO. 
єрая єн єси | ABLFGHSJ,LP: єраяяниєтих, LeTOKM: 
єрерзя н Є, EJ.) NEVIN, РЕЛХО. ?* tt (Ert, р)охєряя. | 
om. HOT, B. Єрзяєпєєтне) ABPEFHJ,KLP: Єряяни., 
L'TtCDGMNO; cf.? Gr. BD*FG. RAPE... EKKARCIS ] 
от. М. ото] Twy, в. nes&bT]reremnbtr в (Фф 2. 
29 AE] om. DL. 3 оч (0, M)uoprt] owai ббәрп, Р. 
WWI] om. E*. Аро) -we, Ag* В (also verse 28) N. 
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is it, my brethren? If ye should assemble, each one hath 
а psalm, hath a teaching, hath a revelation, hath language 
of tongue, hath an interpretation. Let all things be done 
in an edifying. 27 Whether (it be) he who speaketh in (the) 
tongue, (let it be) by two or the most three, and a turn for 
(the) one, and let one interpret. *8 But if there is not 
an interpreter, let him keep silence in the church; but let 
him speak between himself and God. * But а prophets two 
or three let them speak, and let the others discern. *° But 
if a revelation be made in another sitting down, let the 
first keep silence. ? For it is possible for you all to 
prophesy one by one, that all may be taught, and all find 
comfort; * the spirits of the prophets are subject to the 
prophets; 23 for God is not of division, but (&) of peace; 
as 16 is in all the churches of the saints. 34 Let the 
women keep silence in the church, and they are not com- 


a MpoPuT HC without article. 


3! vaplom. OJ. KATA OCA! OCI] cf? Gr. NABKL al fere 
omn (sed 17. Ambrst om. mdvres, б. 67** Єкастог, 38. 72. катто mávres) 


syr? Or Euth &c. каб ёра mares. 22 MINNA | T'A;EGMNOP, 


cf. Gr. NABKL al pler f vg syr? arm Or Euth &c. mvevpara: pref. 


ОЖОР, L'A'BODFHJKL, cf. бт. | ЩА (EV, K) ONE... профн- 
THC] om. N homeot. р. ФТ] position cf. ? Gr. А 57. syrsch Hipp. 
ФА. (от. Нфцурх) ABHJO: фдожфорх, СЕК: þan- 
dupx, L:T'DENP: фалифиурх, GM: фаляфцрх, L: 
NENP WPX, Аг. з84фрнТ &с.] cf. Gr. NBO vg Chr Thrdt Dam 
'Thphyl Oec haec cum antecedd conjung. єтщоп) €'i ecagootu, CJ, 
пн EGOV (EOF, ALP: ES, L)| 1:7: &c.: MEO., HL: NEG., 
D. Fm gst ‘the end (of the lection).' 34 pro ORRI] cf. Gr. 
NAB 5. 17. 31. 73. 80. 115. f vg arm aeth Or Euth «с. om. bpóv. Fek- 
KAHCIA | cf. Gr. 119. fu** tol syrseh aeth (om. тӯ Mcion Dial): MIEKK., 
DFL,cf.Gr. tCc€owa,] cf? Gr. NABDEFG al plus! defg vg 
arm Or Euth &c. ёттрётєтш. САФ] LeTtA BEGMNOP: * V2. p, 
CDFHJKL 18, cf. Gr. 


lunt 13, 
34733 


хя с 


од 
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загрочбуєхиюч KATA фри] ETE rukeio- 
звос хи» з8я80Сс5 °°1СХЄ AE СЄОЖ ООШ ЄЄЯЯЛ 
EOT WR + яя лрочщєп почрояят DEM MOTH + 
осщох Tap ne hovcetesi ecaxr Den Тєк- 
KAHCI2 > “gam era ncaxi sapt І євод 
Aen өнңнпох + want ETAY POL, epwTent LA- 
SLACATEN OHNOT > 

3 [CXE OVOM OFA єцяяєчі єроч xe охпрофнтнс 
NES IE OVNMMATIKOC NES зяарєсчєя EMH 
efcHar яў. яя(оох потен хє OFENTOAH ATE 
пос тє + 

зІСхє ae очоп OTAI EO! MATERKIS CEO! 
палуєзя epodqe *“gwetre пасиної | 2002, 
єєрпрофитєчи охор, LLNEPTAL MO єсахі 
Den panach 0 ооб ae mien Lapor- 
щити ETKWT + охор, ECOHY + 


IO. 
тло DE MRALWTEN MACHHOT ENIETATTE- 
AION PH ETAIDSIGUENMOCTY! 342200 MUTEN + 
єтє PH ne ETAPETENGITY + hal ETETENOS! 
EpaTen ORNOS пфитсе ? фл опо ETETEN- 
NANOS ELL ELOA gitoTYys xe HEN owcaxi 
AIQIGEMMOTY! потєп 1СХЄ TETENARLOMNI 
зэ» ос CAROA[S] RTI QIKH 2. pe emuta. p, T + 


эз. 5ро' ONE | cf. Gr. NAB 5. то. 17. 39. 71. 73. 80. зу ЖШ ар 
Euth бо. TUKE] om. КЄ, Р. 9 ICXE AE] xe ІСХЄ, GMP: 
om. AE, 18. MOCCE, TARLI] Є07., CJ; cf. Gr. NFAB 17. 31. 73. 8o. 
137. al ferel? f vg arm aeth Euth «е. eca.xi] position cf. ? Gr. МАВ 
17. 37. 57. 73. 8o. f vg aeth &c. зб Hen] oven, B. ETAY- 
d oe,] position cf.? Gr. Ев" G g. 9 CXE] LeTtAEFGH*MNP, 
cf. Gr.: *A€,BODHeJKLO 18. €cp$&€wi]om.€c[J, BF. NMA- 
Tikoc] -коос, СЕЈ. We] Le'AEGMNOP: om. ВОРЕН 
JKL 18. EMH] om. О: ANH, B. | OVEN(H, BJ) TOAH] 
cf. Gr. N*AD 17. acth Aug. 38 4€] om. BDGM. Egor] 
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manded to speak; but (2.) let them be subject, according 
as saith also the law. 25 But if they wish to know a thing, 
let them ask their men in their houses: for it 15 а disgrace 
to a woman to speak in the church. Or did (the) word 
of God come from you? Ог did it reach you alone? Ex 
there is one thinking of himself that he is а prophet or 
a spiritual, le& him know the things whieh I write to you, 
that it is a commandment of God. 38 But if there is 
one being ignorant, *they are ignorant of him. 29 Where- 
fore, my brethren, be zealous of prophesying, and forbid not 
to speak in tongues. 79 But let all things be done unto 
an edifying and Paccording to regulation. 

XV. But I show to you, my brethren, the Gospel with 
which I preached good tidings to you, which is that which 
ye received, this in which ye stand, 2 this also through which 
ye will be saved; because іп са word I preached good tidings 
іо you, if ye lay hold on it, except ye believed in vain. 


з Probably renders ayvoeirat, b Lit. ‘unto a being regulated.’ 
с There may have been confusion between О% article and О interroga- 
tive pronoun. 


ЧО О: om. N. CEO! HATER present, cf. Gr. М" A* vi D* 
FG de &c: CENAEPATERLKI, В future, cf. fg vg Ort &c. 
39 SWCTE] -AE, ABCEL 18. NACHO] сі. Gr. NAB* рь еве 
I. 23. 37. 43. 67** 71. 74. 115. 119. al”? syr*'r фс. add pov. €ca.xi] 
fic, В. Den &c. | position cf.? Gr. NA BP 17. 37. 73. Euth &c.; for 
év cf.? Gr. BD*FG deg. 10 A €] cf. Gr. NA BDEFGP al” it vg 
вут5°һ arm Euth Cyr &c.: om. HJ, cf. Gr. KL al plu &c. | €(4., В) ж- 
кот] єожкиут, F. enu] eux, К. 

THACHHOT] om. Le. | ЄПІЄТАМТ.| om. Є, 0. dn 1°] om. 
26. фт] +оп, DFK. ЄТЄ ТЄЙОРЇ] ETETENMZO9,I, Jz 26. 
2 ETETENNA NOL ERR] ETETENNOD,ERR, A,LN present. 
ісхє| + AE, CI. тєтєпл.яяо(о, E) I] TeTenntaa- 
ILONI, В future: ATETENARRLON!, CFHJ 26, preterito. 
Ax320d]]om. В. I2RHTI) LRAT, TDGHJLMN. 


4 


Пипі 26, 
1-23 


0€ 


... yW- 
IU, D 
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МЕ хар птєп өниӧх > пщорп зяфн ETAI- 
CITY хє пос AYLLOT €9,pHI EXEM menmoki+ 
KATA MITPAPH * owog, xe ATCKOCY + OVOP, XE 
2ytuny Dem gquegoow SLILO KATA 
MiITpAdH+ — ^owog, 2yovoNnSY єкнфа. ITA 
Ayovonsgy EMIK e — бзяєкєпсис Ac[O Orto Y 
C&T«gu пф псоп excone Mar єтє noveowvo 
don щаєбфочи eTrtow e ,ААКЄД ОЖ AE 
&X€nkoT + 

TITA aqyowonsg eraKwhoc ITA ожог р, EMI- 
хпостоћос тнрож > SENDAE AE зязяцот 
тнроте SROPHT зяпіоєФє + 2govwony,y єрої 
ow %дпок тар me пікочхі ehorA+ owTe 
MIAMOCTOAOC THpOT + пРєзяпща. дп cepot- 
эо epor xe anoctToñoc + coke xe 2160х1 
fica PeKKAHCI£A птє ФТ + 

? bent owp,s&$oT ae птє bf + [or аяпєТої sa- 
яко + ожор, neqps£0oT ЄТЄП н | ANEY- 
щоти €cgowrT + AAAS SIGTDIcI є2, от єршот 
тнрож + AMOK AE AM АМАА TUL LLOT ATE 
ФЕ CONERLHI + 

п [тє own AMOK ITE NH TENS Iwi яя паркт + 
ожор, naiprT atvetennag,f "схе ae пс 
CES IWIY sre2n0q xe aqtuwigq EKOA Den пн 
COMRLWOCT + MWC OVOM 9,410 OIU XW яя РЯ ОС 
AEN өңкпож + хє 24232400 aMacTacic MTE 


MIPEYLLWOTT па ОТИ > 
sit Ten] ETEN, DEKL. й0(6,8,)0(0,Т)рп] om. tft, L. 
EO PHI] om. CHJ. КАТА..." & KOCH] om. В. «хе 
om. Й. III OT | position cf.? Gr. NABDE 17. 31. 37. de syrP 


Euth Cyr &c. 5 &.c[ OO (из, Т) ПО, 1°] АЕ: pref. XE, LeT't 
хе ХЄОЖОИМІО,СІ, В by его. KRPA (HK, A)] KEPA, А,*Е, 
(е) J*C O. ITA] cf. Gr. BDeKLDP al pler syrp™se" Or Cyr eira. 
LAYOCO (WY, T) пр, 2°] om. Y, К. 16| ef. Gr. NABD'KLP al 
fere omn вугзећ et Pt arm 20 aeth Or Cyr «е, $ Acro" OUO, mo, - 
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3 For I delivered unto you first that which I received, 
that Christ died for our sins according to the Seriptwres; 
4and that he was buried; and that he rose in the third 
day according to the Scriptures; апа he appeared unto 
Képha; then he appeared to the twelve; 9afterwards he 
appeared (to) above five hundred brethren at once, of these 
the majority of them abide up to now, but others fell asleep. 

! Then. he appeared to Jacdbos, then he appeared to all 
the apostles ; 8 but last of them all, as one born out of due 
time, he appeared to me also. ? For І am the least* among 
all the apostles, being not worthy to be called ‘apostle, 
because that I persecuted the church of God. оби in 
a grace of God I am that which I am: and his grace 
which is in me was not void; but (4) I toiled more than 
they all: but not І, but (5) the grace of God which is with 
me. п Whether then I or they, we proclaim thus, and 
thus ye believed. 12 But if Christ is proclaimed, that he 


rose from them who are dead, how say some among you, 


а Lit. little.’ 


пос | om. Y, Е. Є..." Moc] om. К by injury. AE] cf. Gr. 
N'A*U"BD*EFG 67** rglect И vg go syr? arm &c. & CENKOT | 
AVK., BDI, TITS 1°] cf. Gr. DE Cyr era. ITA 2°] cf. Gr. 
NeBDELP al plu &c а. AYOTVON,Y 2°] AqowwINS,¢, Te 
THPOT]om. дх, ®EMDHae] sam, L. SATION De] cf.Gr.: 
8.076256, Аз", cf. Gr. FG rg lect, ? EROA] om. 26. owe] 
OwA€, H 26. ЧТеєзянща) Тая. BEKLMP. 10 o - 
2»£0T (с, п) тир, о. s£nef(rD)o pu efor, 
EHJ. єтєпфит| TERA., TN. ecugowrr]| Ty., Le. 
e9,0Te.] toore., м. ivrebT] nod, н. єепєляні) 
cf.? Gr. NFAD' et CEK LP al omn“ Euth Cyr &c. ў aiv epoi. "пн 
"єполихщі пн erenp. HL: пн ETJ, EJ. TAI- 
prf і?) фапр., в. | owog,... пло, Т] om. M: -Арєтєп- 
tA p, 26. 12 AE] om. ©. XE... ПОС OVON) om. K by 
injury. efor Aen иң єв.) -ИЄӨ., D; position cf.? f g quod 
resurrexit а mortuis, item al. Фєпөнкпоч] position cf,? Gr. DEF 
GKL al pler (it vg) arm go біс. 
VOL. III. Р 


0g 


22.3 
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13 [CXE AC 2322201: ANACTACIC NTE MIPEYLLWOTT 
NAW + IE OTAE LANE ПСС TWAY н ісхє 
AE LNE ПС тон Hapa qyajowry ИХЄЦЄЇ- 
Siwy > cuowxrr оп NxeneTenkensg,T + 
15 CENAXERLEM AE OM ENOI яя я9єөрє MMOTX 
з. bts xe aneparrneope Ha ФТ xe асртож- 
пос хс har ETELLNEYTOVMOCY > ICXE 
HAPs MIPEGRRwoeT MATWOCNOV ANS 

16 [CXE TAP пірєцяяцомх то NATWOCTNOT ANS IE 
gane MXC Tuwnys+ Micke ae same пс 
топ + ожєфлнож ne nevemtap,T - ETI or 
тєтєнося пФфрні Hen петєпнові 1 є papa 
HH €TAwenkoT DEN WCC АЖТАКО + 

o [Cxe ae прн Hen maion gegsnawatTy + 
AMEPS,EATIC EXC + IE TENGI Кона Epon о 
єротє pwssr miken. 7 нож ae а пс 
толор €&oA Aen иң CO*QLWOTT + TANZPOCH 
NTE ИҢ ETACENKOT + 

1Enian хар eRor errem ожрояят д. hero | 
щоти + EROA SITEN кєрияя; папастасіс 
NITE mpeqasoowvi- 2 sadpuf rap ereden 
BALAK CENALKLOW унрох + пари опо Aen 
EXE cenawnA THpows 22 поча OTAI 
HEN neeqqTza vasa + 


13 Om. verse, D", obs. Gr. N* E 17.28. 43. 48* 74* азс AS e Cyr om. 
ci дё usque oix for», | Є) om. Н. ttr €rup.] ETENIp., м. 
o*v2.€] om. 26. се AE... тон) om. M homeot. : 
om. AE, D. $,4p4. cj.] 2,2.росі., A;* (4. added above O by A,*). 
eorr 1°] TA;5;EHJNOP 26: &(€,FK)Ygy., LzBOD'FG 
KLM; cf. Gr. X°B L al plu def vg syr'tr arm aeth Cyr «с Qor- 
IT 2°] AY., В: ЄЧ, Сер. ON] of.? Gr. NABD*FGP 15. 23. 
31. 37. 34. азот f g v vecle fn demid tol (al) syrs¢® arm aeth Cyr &c. xa KE 
following is probably redundant, thongh ОЙ (A, has OY 1UXC€) may = 
оду (cf. am ' ergo est et’). пєтєн. | cf. Gr. NA D>et°FGKLP al pler 
defg vg вух іт arm Enth Cyr біс. нд». | "^ certa. xessen] -KERLK- 
TEN, BUT: -XERKRT, Az singular. EMOI] om. СМР. MMitovx] 
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that there will not be vesurrection of the dead. 13 Büt 
if there will not be resurrection of the dead, then neither 
did Christ rise: !* but if Christ rose not, then our proclaim- 
ing is void, your faith also is void. 15 But again we shall 
(lit. will) be found false witnesses of God; because we 
witnessed of God that he raised Christ, *whom he raised 
not, if then the dead will not rise. 16 For if the dead 
will not rise, then Christ rose not: !'but if Christ rose 
not, your faith is vain; ye are yet in your sins. ' Then 
they who fell asleep in Christ perished. 19 But if in this 
life only we hoped on Christ, then we are pitiable more than 
all men. 2 But now Christ rose from them who are dead, 
(the) firstfruwits of them who fell asleep. 1 For since 
through a man (the) death happened, through man also 
(the) resurrection of the dead. 2° For as in Adam we shall 
(lit. will) all die, thus also in Christ we shall (lit. will) all 
live: 23 each one in his order. 


a Lit. this whom.’ 


от. М. xecarmep...dF]om.w. air ete] bat ae, Be by 
error. э necqp(10owitocer] 33.102 CT ., A E, literally not yet raised,’ 
but probably by error. tcxe] зоре M WATERS 6 5 А] от. 
D'L, cf. Gr. P 123. гат ѓа. !€]ABDtEKL 26: + OWAE, L£T!CFG 
HJMNOP. | "i1cxe€... Tuite] om. H* homeot, Ae] om. 0. 
тоже] от. О by error. ne] cf. Gr. BD* defgr vg go syr8“ et Pc. 
ob. &c. on] LeT* &с.: OVN, AE by error; cf.? Gr. N*A зї. вугзеһ 
arm"s¢ aeth go Euth Dam каї ёт. прн: Hen] TtABEGMNOP 26: 
eD. D., CD'FHIKL: HEN, Le. MeTennokr| ne Tent, 
L by error. BETACENKOT| -NKOT, BHJ. 19 4€] 
om. D'KLMOP. EMC] position cf.? Gr. DeK LP al pler syr¥ arm 
aeth &с. TENGI] "T eruta. GT, О future. 2 ETAVENKOT | 
-AKOO P*)'T, BeHJ ; cf. Gr. NABD*EFGP 6. 17. 67** 71. 177. 
defgrvgarm aeth Euth «е. om. éyévero, LITEN L] Aen, 
HJ. PALOT] cf? Gr. Dret EFGLP al pler єс. E8OA 2°] AMO 
26: + ON, ІТ: &с.: ЧАЄ ON, K: *A€,F. S, TEN 2°] om. О]. 
kepuossi] TKEPUWRL, A. 22 err eg5ert] om. HEN, Р. 
n»cc] MKEDCC, Le. 23 THO AT 1°] ABCFHJKO 26, cf. Gr. 
Ро 


X  IIPOC ROPIHOIOYC 3. 
(К.) 


Хмпаросн n5cc ITA палосс Hen пецхий 2 rra. 
NA тихок goran aqganf пТаяєтотро 


птє ФТ + охор, di T + єщим асщатки»рсі 
паросн mi&em- MELL evovcia MIKEM MELL 
xos miens *owf rap epoq птєҷєр- 
ожро з YATEKA nec xa xi T Hpow + CATIECHT 
nneeqGa^awx Dae Ae mnxaxi YNAKWPYY 
єтє dóosow nes | Сасцєерє єлї men 
CMEXWOT CANECHT AMEYOAAL TX $ 
Cywn ae aqyanxoc xe а enogcar MBEN GHE- 
хоо Mage чочого, ehorA xe waTen pH 
єтачерє enocar mien GNexwow Nags 
8 єщи AE APEYAN enocar Ben Gitexuoov 
пач TOTE ROOY ооч піциріє єцебиєхихі 
зяфн єтачерє єл MBEN CNexwow Nag + 
gina mre ФТ пөоч ne gwh men Den 
очоп miBens 
? баззязого Ow NETOCMAAIYS NXENH ETOTWARC 
EXEN MIPEYRnwOwT + ICXE ФОМИС MIPEYLLW- 
OCT їл роо ж ane re єөбє ow ceepnke- 
GIWALC ES,pHI exwovs ?0єөбє ow anon 
Фоп "rTenepkwmnArmntewit ffovnow misen 
з Гяяоожт US ща пєтєпщоєщот | 


N* (sed ipse* suppl) Or: *A€, LETTDEGLMNP,cf.Gr. NEAT aN 
3a m Et 4 a тихо) ACD'EG*JL: ТИХО, 
L'TBFGeHKMNOP. їїтєфФТЇ]АЕЕ*:; яя ФТ ‘to God, LeT! 
хе. OVOP, Фіцут | on. охор, ВСЕ. XOLL MIBEN] cf.? 47. 
praem тӣсар, item syrseh, eH Itecrx a xt | сі. Gr. AFG rox 
73. 93. 120. fg г harl* go syrS® acth «с. add айтой. ей MALE 
AE] ABCEHJ: ожор, nid», DFL: Tuc». LeT!'GKrMOP: 
по. N ; for two last cf. Gr.; position of verse, cf. Gr. NCABDet° FG 
КІР al omnid f gr vg &c. чп коре | L£A,CE: КО, Tt &с. 
ЄТ € (om. N) Prov] птєфяяот, К. 27 est (М, LeFT!DDE 
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Firstfruits Christ, then they of Christ in his coming. 
24 Then cometh the end whenever he should deliver the 
kingdom to God and the Father, if he should do away 
with all rule and all authority and all power. % For he 
must reign until he hath put all his enemies below his 
feet. 29 But the last enemy he will do away: that is to say 
(the) death. ?' He caused all things to be subject below 
his feet. But if he should say that all things were made 
subject to him, it is manifest that (it is so) except him who 
caused all things to be subject to him. 29 But if all things 
should be subject to him, then the Son also himself shall 
be subjeet to him who caused all things to be subject to 
him; that God himself may be all things in all. 

2 Otherwise what will they do who are baptised for the 
dead? If the dead will not rise at all, then why are they 
baptised also for them? °° Why are we also in danger 
every hour? lI am dead daily (I affirm it) by (ША) your 


HJ) XAI 1°] ABCHJ;*L: + Ар, LET! &., cf. Gr. A€] om. C. 
ENCA I 2°] CAI, BDEH(2?)J (thus again exc. E). maq] Cr: 
Gr. FG fg vg вуг5° arm &c. add aùr. YOCONY,|TIADE, FHJ, NO: 
-WN ES, L«BCE;GJ;K'LMP. XEYATEN])om. XE,F*. — ?*emn- 
СА: 19) AXI, D. pwy] cf. Gr. NAD°K LP al fere omn fr vgec!e 
demid syr? arm aeth Ath Euth &c. kai: om. В, cf. Gr. B &c. пищнрі) 
панрі, P; пірєчщнрі, м. єцєбтє 2°] EYG FH«J,5; K': 8.67, 
B. ENDCAI 2°] поса, DJ. Gite 3°] om. Ay. Reog Ne] AVE: 
щот ROO ME, Le T! A, &c.; с.г ог. ре. 2,06 ru ern] obs. 
Gr. ABD* 17 arm Euth &c. om. та. ? C92 өя ОП | TAEGK'MN 
ОР: Я.280Г, L'BODFHJL. Owi?]om.LN. ПЕТ ОА.) пє 
ETOCNA, BNO. ICXE]+AE,CFH*J. eo$eowv]om.O'v, E by 
error. €9,PHI (om.H) ЄХ00% | cf. Gr. RABD*EFGKP al” defgr 
vg go syrParm OrEuth&c.: EXEN MIpeqerwovt,c. ? eose] 
pref. IE ‘then why,” C. — K'értA nme wit] KIMAL, ТЕН: KINTI., 
B. fownow бє] тет: «с: КОЖОН MIGEN ‘for every 
one, ABP* by error, Ау tr. Jol Js ше. 51 A (€, ТАА) NE- 
TENG | ef. Gr. unc. (exc. A) al longe plu it vg зуг arm go &с. 


Ei... 


К 
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NACHHOTS ФАР ever НІ 222322 Hen ПСС 
IHC MENOT + 

32 [Cxe Aen ovgneTpwsnis ait owKe тиөнріоп 
Den єфєсос + ow ne NAg,How. ICXE пірє- 
££0)0€ T NARTWOCMOT AMS зяарєпочимя + 
owog, птєпсо pact хар тєппд яо > 
33 яя пєрсорєяя щарє NICAXI тар єтр,ш0оч + 
ЩА ТАКЄ MOHT CONSMET + 


o) 34 оти epe enpac DEM очая євбзяні ожор, яя пєр- 


єрпобі+ ожяяєтАтсочєн dT rap єтщоп 
HEN о, пожоп. дІсАХІ rtess or en AEN owxdio 
95 AAAS OVOM OYAI MAXOCS XE NWC пІрєц- 
&£0OXO T пагрихчнох є Алин AC Hen ag 
псизял о — 996 qpaToHT Herekcr] 25200 
MOOK LATAYWNDA acres яо | WFowog, 
NETEKCIP SRALOY > TUCUO44 4. €OTUA IUD TU + NEog 
Ail NETEKCIF зязяосе АММА очпАфФРІ тє 
єсёңщ ITE ожсожо ITE кєождт AKTICEN! 
пгихрюхо Spt ae wqagqf cwrs mae 
KATA bpuT evacowoxu + ожор, povar фожат 
птихрож + YP MRUMOCCWRAS NWOT ЯЯЯ 
33.29.0007 + 

9 Capg mens Taicapy Taicapy an TE АМАА. 
OVET CAPE LLEN NTE піризя OVET capy 
mre пгтєбпоож: > OVET cape MTE MIPA- 


ita. ct Hox | сї? Gr. NABKP alÜr vg go syr"t arm “sc aeth Euth &c. 
dàjol, MKLLLAT) om. BCDFHIL.  ФЕМТОСС &c.] cf. Gr. une. 
&c. exc. D* de (E£") aeth. 32 Ai"? E46 | JUI and e), lawl (om. Бі) 
‘the Proverbs (the books of E; om.) the Kings. 1CX€ | cf. Gr. л 
T'BCHIN. Arf] є, в. тиен(є, B)pion] TtACHIK'™MP: 
NO., LEBDEFGLN: MIGHPION, O plural; AJEG tr. | s JI Бе wild 
beast”: PL tr. ge] ‘the lions,’ P L also call ‘Twas thrown.’ NAL HOT] 
ПРЄ, B, obs. ICA THO €, ver. 33.  ІСХЄ 2] +AE, J. TW- 
(om. 1) 076 КОЛЕ) TwWOTH, Az. 33 ща pe] om. pe, D by error. 
YACTAK(om. BYE] -TAKO, J. Of сар] ФТ va p, 
Foe: Tap pt, He Єт (ост. €T, к) шоп] -ЩОИМІ, н. 
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boast, шу brethren, this whieh I have in Christ Jesus 
our Lord. ?? [f humanly (speaking) I fought with the 
wild beast in Ephesos, what is my gain? If the dead will 
not. rise, le& us eat and drink, for to-morrow we shall 
(lit. will) die. 2° Go not astray: for the evil words corrupt the 
good hearts. 94 Be watchful righteously, and sin not; for 
an ignorance of God (it is) which is in some: I spoke to you 
in [a] shame. 37 But (4) there is one (who) will say: ‘How 
will the dead rise? But in what body came they?’ 39 [The] 
senseless (man), that which thou (pron.) sowest, liveth not 
unless it die: 37 and that which thou sowest—the body which 
will be is (not, pron.) that which thou sowest, but (&) it is 
a grain, naked, whether [a] wheat or another of (the) rest 
of the seeds; ?* but God giveth (a) body to it, according as 
he wished, and to each of the seeds he giveth their own 
body. 39 All flesh is not the same flesh, but (&) a different 
flesh indeed of the men, a different flesh of the beasts, a 
different flesh of the birds, different that of the fishes. 


AICAXI| NAIC., L* imperfect; cf. Gr. NB DEP al fere! Euth &c. Auda. 
35 OVON] «owort, c. MAXOC] om. NA, Аз*. x rio ] ETM., 
P: ANTM., C*. 35 $3 түл сї (om. Eg) ОМ) ANEY., T J5* MN 
Бу error. 9  eortAdjuoTU] ENAU., F*. NOOY AI... #ў- 
2200] on. Е: -NE ET., OF: -€T., DEL: ... ALLOY + TU- 
сиза COILACUUOTU. ‘the body which will be, M. ОПА. Фр 
T€|-A6, BEFL: om. T€, ТЕНОР. ITE 1*(I€ T€, Ag: ETE, 
Eg: МАЄ, B)]]om. €. rr€o]owae,B. піхрох| -хрох, 
T'A;E5G H* MOP. 28 yay | naq ри P imperfect; position 
cf.? Gr. МАВР 17. 37. 39. 73. Зо. d?se* alvid f vg вугчт Euth &е, 
єт лоч] ETEY., в.  ніхриж| -ox, ТАЕ С МОР. 
СГ auf E 9 TAICApZ 2°] om. ТЕЁ.  САРЕ 4°] 
AEFHJKL: TCA pZ, LeT'BODGMNOP; cf. Gr. minusc mu syrs¢h 
arm Dial. САР? 5°] ACEFHJKLO: TCApPZ, LeT'DGMNP. 
ї'тєйггєб.] LeAE;P: pref. 2€, TTPBODE;FGHJKLMNO, cf. Gr. 
MITERNWOTI OVET CAPZ NTE] om. B, cf. Gr. К 37. 47. ks 
harl*om, сар 6°] ACEFHJKL: TCApZ,L:T'BDGM NOP; for 
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AaT + ovet влиттєвт V очоп очсиляа on 
[UT € THES охоп OFCWRRA NTE NKASI? САМА 
OVET Iluow LLEN прє па тфє+ owe Nworr | 
AR AE NTE mnAnkAoir- “oveT тозот зяфрн 
ОХЄТ NWOT A34IUIO2,* OVET NWOT MMICIOVY. 
очоп  OwCIO€ Yap єҷочот  eciow Hen 
nequow*w s 2 патрнРї om ne PKeanactTacic 
MTE MIPEYLLWOTT + 
Cecif 2223*20c DEN owTAKOs ciarwmnc Hen 
OCRLETATTAKO *°сєс[` эяй»»ос Den ov- 
ywy + спагтримс Den owwow сєсгі авзяос 
Hen owxwh caTwie Zen OVXORL + 
о “*Cecif Mowcwsrd 2sebeocikon cepta T torte. NXE- 
OCCWRLKLA ALTUMATIKON > ICKE OVOM ОЖСО?» А. 
SLUCHKIKON e IE OVOM OCCWAKA OM MANNA- 
TIKON — accZ5uowr pw оп зяпатрні + 
XE AQMWMI NXEAALAK TMIPWAKI MOZOVCIT + 
ECUTOCH єси т> MAAE AE AALL ОА 
EYTANDO+ 0 АМАА TMINMATIKON ап Me 


пщорпоь AAAA плк + LLEMNEMNCWY 
ПИТКА T IKON & 


сАрх cf. Gr. NBDEFG 17. 47. 115. 119 al d e (є) vg*dd arm aeth Euth 
&. ATEM, AAA TF] LeABCEFH*J, cf. Gr. De*: pref. AE, Tt 
DGHeKLMNOP,cf.Gr. tT €&7 | position cf. Gr. RABDEP 17. 
al? деш? г vg syrseh arm aeth Euth &c. 1? OVON twice | L:T' 
AEGMNOP: pref. OXO9, twice, BODFHJKL. | O(* €, Tit] 
ТЯ ТІЛ E : om. B &c,cf. Gr. iT €T oec] NTENAT HE, Tto HJO. 
соз»# д. 2°] «Ort, EGMP. NTENMKAS!] MTENATIKADI, 
TtCHJO. | &XAA] om. BY. mnwow] фот, F. ae... 
п поо 1°] om. Ез homeot. AE] ALENM, CK: om. HJO. e фрн 
(Є, Ед) L9*TMAEGMNOP: ПІрн, BCDFHJKL. OVET 2°] 
cf. f m?? г vg &c. om. copulam. #9 ПОО, очєт поо | от. Бо 
homeot.: "FETU &с.‚ В. OVET 3°] cf. am harl arm &c. om. «ai. 
firticiow] itreciovw, В. очсіоч|АСЕНЛ,: СІО", LeTtB 
DEGKMeNOP. хар... DEn] om. А, ectiow] eneepciox 
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40 There is also a body of (the) heaven, there is a body of 
(the) earth; but (А) different indeed is (the) glory of the 
things of (the) heaven, but different is (the) glory of 
the things of (the) earth. *! Different is (the) glory of (the) 
sun, different is (the) glory of the moon, different is (the) 
glory of the stars; for there is a star differing from (€) star 
іп its glory. * Thus also is the resurrection of the dead. 

It is sown in a corruption; it will rise in an incor- 
ruption; *?it is sown in a dishonour; it will rise in 
a glory; it is sown in a feebleness; it will rise in a 
power. 14 А psychic body is sown; a spiritual body 
will rise. If there is a psychic body, then there is also 
a spiritual body. * It was written indeed also thus: ‘Adam 
the first man became a living sowl.’ But the last Adam (is) 
a life-giving spirit. *9 But (4) the spiritual is not the first, 


‘from his star,’ О, 42 om] оп. CDFKL. NE) om. В. ctt2- 
T UC] CEMA тос, Аз (1° 3°) Н (thrice) (29 32). | З owxw8 | 
АЕ: OCRRLET X(T, MWA, ІТ: &c.: om. OF, ВО. OFXOR| 
om. OF, Jj. ческой | Wi, дії: Чет уйк. В: 
WESCCK., Е. AXEOT(om. OF, Tt) CWRKRA] MOCTCWLRA, Р. 
SITIMAT IKON 1°] OM $33 ПИА T IKOC (С, Н thus 45, 46), Н.Л: 
ICXE... пилком | om. N homeot. 1cxe] cf. Gr. NABCD*FG 
6.10?17.31. 39. 67** 73.80.93. defg vg armaeth"tr&ce. OCCWRKS 3°] 
ЛЕК: от. OV, LETt &.. OCCWRRKRSA 4°| A EF: om. ОЖ LST‘; cf. Gr. 
KL al pler syr?tr aeth"'* &c. ort] IgTtABDEGLMP, cf.? Gr. NAB 
CDEFG 6. то? 17. 31. 39. 67** 73. 80. 93. it vg arm &c. сти xat: 
om. CFHJKO. з or] own, т. піризая | cf. Gr. NACD 
EFGLP al pler def є m vg syr'"** arm aeth Euth &c. Є Є (7, Р)- 
ecu] eowi., ВСЕНЈК. Ems 28,10 åw ‘the book of the 
creation? ЄС] TA,BFGMN: -OND, Le бо. | Tuae] 
nD., р. длАяя | TAD*EG*HI,LMN: 42442, L'BCDe 
FG), КОР. OVNNA]| EVT., DL: COV, BCFHJ. EYTAN- 
Фо] yT., BHO. * WHATIKON 1°] -КОС, НІ: -КОХ, Jp. 
Jw5cikon] UrocnkK., BLMN: Peon, Е(ОС)Р: + ne, 
ІВТЕБЕСКІМХОР. TWHATIKOMN 2°] -КОС, (H)J,: -KWC, Ja: 
+пє, DH. 
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чт [Irpoossi itpowrr eRor Hen NKASI ne прєзя п- 
кдр MILLAL R nmpweer eRor Hen The nes 
18 яяФрнТ s&1üpessnka o IS MAIpHf OM mIKE- 
pessitka ол £ ожор, sRdPHT SRTIpPErr ss фє+ 
naiprT om — nikepessss фє > охоо, зяфрНТ 
ETANEPPOPIN | потокам  аяпірезя kA 91 
SLAPEMEPHOPIN АТ Рк MTE mupessasde + 


НО. 
т Dar ae хо зязяоср NACHHOT XE CAPZ ру 


CHOY CENAEPKAHPONOLAIM AM MPeeEeTOCpPO 


птє bf + Owae NTAKO счиаєрклнропояяли 
AM MPRLETATTAKO. | 

TOHMME OCMLVCTHPION Nefxw 322200 mw- 
тєп + TEMMAENKOT LAEM THPOT ANS CENA- 
wok trent ae тнрот °° Hem owcowcow + Hen 
owpikr я 84A Hen FAae Ncaanivvoc + Ece- 
A4£0wT хар ihtxefcarnive + очор, MIpeqerw- 
OCT EVCETWOCNOT ECO! MATTAKOS ОЖОР, 
Anon рюп cenawokKyrens #3 o wF rap ite 
bar єөпАтАКО + nreypfoiwty пРаяєтат- 
ТАКО + ожор, þar comnassow тє] РӨТ 
RTRLETATRLLOG $ 

4Qo0Tan ae apewan dar cenarrzove Tov 
NHPRLETAOLRLOT + TOTE єчєщотпі ПХЕПІСАХІ 


11 тиризая f(9.] MIQOVIT Mpwsres, L. TE r?] om. Е,*. 
прєяя.] mTeperr.,A,. B]+ae,CFHJ. прояят] cf. Gr. 
N*BCD*EFG 17. 67** defg vg aeth arm™S Ath &c. om.: + noc, Te 
cf. Gr. МА D^et eK LP al pler arm ѕугч go Euth «е. 48 уя. 
гирєяя | itrupess, B. 19 ss фри] Ler'AEGMNOP: 
КАТА. (om. TA, В) ФРНТ, BODFHJKL. ТАКИ sa] AC 
EHJ: ТОСТ, В)ФІКИМ ATE, L'TT-BDFGKLMNOP. AA- 
рєпєрф. | L'TTADGLMP: «Ort, BEFIIJNO: +OM, СК; cf. Gr. 
RACDEFGKLP al longe plu it vg go Euth &c. dopéowpev; for OM 
(Ог) cf. Gr. F(T, врн) 9,1 (6, р) Kw(0, E) M ATE] ТАТА 
ВРЕСРОНКІМХОР: T$, 24, Ej. 50 AE] cf. Gr. NA 


е 
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but (4) the psychic; after it the spiritual. 41 The first 
man is from (the) earth, one of earth: the second man is 
from (the) heaven. *# As the one of earth, thus also the 
ones of earth: “and as the one of heaven, thus also 
the ones of heaven. And as we bore (the) image of the 
one of earth, let us bear the image of the one of heaven. 
50 But this I say, my brethren, that flesh and blood will 
not inherit the kingdom of God; neither will (the) corrup- 
tion inherit the incorruption. 51 Lo, a mystery I say 
to you: we shall (lit. will) not all fall asleep ?ndeed, but 
we shall (lit. will) all be changed, іп a moment, in a 
twinkling of eye, at (lit. in) the last trumpet: for the 
trumpet shall eall, and the dead shall rise incorruptible ; and 
we also shall (Jit. will) be changed. 53 For this which will cor- 
rupt must be clothed with the incorruption ; and this whieh 
will die be clothed with the immortality. 5t But whenever 
this which will die should be clothed with the immortality, 


ВСКІР al отп" fg &e. CEMAEPKA.] cf. Gr. FG 42. fg &c. 
AM 1°] om. A by error. OWAE] OVOS, JL. epit. epkA.] єт 
&c.: CEMAEDP., A plural by error; for future cf. Gr. C*D*FG defg 
vg вугчт Euth &c. 51 o HANE] +1С, AHJ. TENNAEN- 
(ft, BEJ)KOT | т € uta тА КО ‘we shall be destroyed, tr. wgs ‘die,’ 
D. LEN] cf. Gr. NAO!DeEFGRLP al pler fg vg ѕугр Euth Cyr 
&c. an] position cf.? Gr. В D^vieteEK LP al fere omn syr"t* aeth PP 
go бо. cenawok (п, Е) ren] птєннащовитємг, CHI 
reflexive ?. AE] om. K. s Та) -& H, Беромх. 
CAANITTOC] LeTTAEGMNOP: C&ANITZ, BCDFHJKL. 
€(om.KO)ce2£ 0T... MITE] о. Chomeot. €'«e T oo0vitov | 
LSTU'AEGMNOP: CE€N&T., BODFHJKL weak future. Wos- 
Ten] YONTEM, E. — ЗзиРязяєт... пот ec] om. РУ homeot.: 
om. ICT €e[, L; for article cf. Gr. I Meth. PRLETATRLOV] TA 
DEG H*J;: -4.0:4$0'€, LE &c.; for article cf. Meth. 94 9 OTAM 
є) cf. Gr. N* C*IM 64. 71. vg ае ч go &c. om. то $apróv rovro 
éevdvanrat apOapoiay kat ; Е, has “this corruptible must put on incorruption, 
and this mortal must put on incorruption, and this mortal must put on 
immortality’ LOTAN ae... FT sseraoss0v] om. L, cf. Gr. 
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ETCDHOCT + хє ACWAKRK зяфазоє EC CPO + 
55 дөшү пєкбро фазот Acowm TeKcorp! 
þpeeow s+ 2° тсохрі хар ssd45£0* фпобі nes 
"X024 ae зяФпобіз- фпояяос NE + 


та "]Iossor nae pF ynne bar ett зяпібро 


"B 


ил eRoA giren  nenoc IHC WKC+ 
58 SwWCTE NACNHOT яя s Єр. щижи eperen- 
T4XpHOw*T єрєтєпої пАткіяя єрєтєкої 
Neovo Den пров птє пос + пснож ru&en 
EpeTenerni хє NETENDICI + ҷщожгт an Den 
ПОС + 
| RE. 
CeSe nicwp ae etagqagwnr cee MI&TIOC 


SLRPPHT ETAIOTAS CAO MI MMIEKKAHCIA MATET- 


VAASTILZ > Aprowi purrem SAMAIPHT ? KATA 
фочаї mica S Ga TOnc LAPE TUOYAI MOA! 
IPIRWTEN KW ATOTY ЄР eHown | ss фн 
ETE NEYRRwWIT MACWOCTEN инто uta 
SLHTIWWC LIYAN TOTE NTE QANWAN шоти + 
3 eyw ae AlMgantie ИҢ ETETENNAEPAOKI- 
ЭЗ ДСИ яя яя (ох MAI ЄІЄОЖОрпох €&oA Oven 
2, SAMEMICTOAH + EGT SRMETEND ALOT CIARA + 
* ШП ae ENID WE ANYA єөрщє 9,0 7 EVE- 
SLOW! NERLHIS  CElEl AE HAPWTEN Ew 
AIUANCEN OLLAKEDONIA + OMQKLAKEAONIA TAP + 


FG fg; for article cf. Gr. RAI 17. rj» dba. риот iv T ere- 
TAO(T, II Ja) 220°C | om. M homeot. D™s IOOCIH : Ау Еу Lise 
'"Uziya, Єчєщоти TUXeTU ] om. WWM MEME, A, by error: 
-NXEN, BNO. ААЖОК] ТАВРЕМХ: -OAM4K, Lt &e. 
55 aqoeunt] + OVN, GMP: +22, 1. бро...со рї] order 
cf. Gr. N*BCIM 17. 71. vg агт: aethto Did Euth &c. &.ceuott | 
L£T* &c.: &.C[OQUOIl, A by error. parov] twice, cf. Gr. N* BCDE 
FGI 39. 67** d e f g vg ае то &c. 56 va D] om. Н: AE, BeDFL, 
cf. бт. ME(TE, ТУ... NE] ef. syr, Gr. A pref. оті before dpapría. 
DE) om. OP. яяфпоёі] «Tte, Н. | Дві “the end (of the 
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(hen shal come to pass the word which is written: '(The) 
death was swallowed up unto a victory.’ 5 Where was thy 
victory, (the) death? Where was thy sting, (the) death? 
56 For (the) sting of (the) death is (the) sin; but (the) power 
of (the) sin is (the) law. 5 But thanks be given to God, 
[this] who giveth the vietory to us through our Lord Jesus 
Christ. 58 Wherefore, my brethren beloved, be ye sted- 
fast, immoveable, abounding in the work of the Lord 
always, knowing that your toil is not void in the 
Lord. 

XVI. But concerning the collection which was made con- 
cerning the saints, as I commanded the churches of (the) 
Galatia, do ye also thus. 7 Every first of the sabbaths let 
each one of you lay by him, treasuring (lit. throwing in) 
according as (lit. that in which) his way will prosper (lit. be 
straightened), lest by any means, should I come, then should 
be countings up. ? But if I should come, them of whom ye 
approve, I shall send these through letters to take your grace 
to Jerusalem: * but if the work is worthy фо cause me to 
со also, they shall walk with me. But I shall come to 
you, if I should pass by (the) Macedonia; for I shall 


lection).? 71D 23 $0' T] Tup,., BE,GHIMO. 58 yug ma 
L™ ‘the sixth Sunday of Pentecost.’ owe Te | -A€, AEF. 28- 
за єгран, MN) ] паля ємр., oJ. Mewh їстє] nof 
28.1. JYOT] EYY., GMP: RY., L double negative. 

1 AMIEKKA.] LeTTAEGMNOP: deir, BODFHJKL. 
TVAA.| om. F, A, X ?mtre, РСА 6.] cf. Gr. NCK LM al 
pler Euth &c. arm go. | ТИОЖАД 2°] om. М. LLILWTEN] om. 
CJ. &АЩАГИ] AUY., Tt by ето. TOTE] ЗЯНПОТЕ, A: 
SLHTOTE, Ак. шп] wh, FN: оюп, D: 2,06, BK. 


3 panel] om. 2,4, В*, t entip w] LsADEFLNOP: 
om. €, TBCGHJKM. gamaa] ELLN., T'GN. €opi] epi, 
К. ечезяоці| ETIL., Н. бєщим АШАП] cyan 


SIYAN, D by error: om. ЄЩОУП, ЕК. 628.4.К(0,  17)Є(Х, Jg)- 
лог.) -WRIA twice, СК Р. Tap] om. E;*»; obs. Gr. Б'Є 37. рак, де. 
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Tn&cence- ‘Tana ae NTAoP! DATEN 
OHMOT + іє пп АЄРрТФри + Ota пецутєм ATE- 
TENTSO! emussa. ETMage єроце  ""Тожиху 
хар лї emav epwren Trowse єн ги 
peewit Tepgs,edtic rap eepocportoc ФА тєп 
OHNOTS EWWM Apewanm MOC OFAS CAD NI + 
з Рпащомі Den єфєсос wa Рпєг т нкостн + 
ту 9 Хцожим rap пні mxeowiugyT про eqepo,wh 
NELL ояе но MANTIKILLENOC > V eyw ae 
арєщат "T12£$00€0C I ANAT OINA MTEC! 
DZAPWTEN aToNe oof > mews rap птє 
пос пєтєчєроиоб epoy зяпарні gw 1 22- 
пєпорє pAr own щощее Latpoy ae Hen 
ож олрниин = OINA Tey! o,4porz Tcossc Tap 

EROA Ффахихр NELL MICMHOT + 
70 12 Gege &noAA^uw ae nicon aite o Єросі єзя а щи» 
OINA NATEY! DAPWTEN MELL IUCIUHO € + OVOS, 
NANTwc ne dowuxy an NES OINA MTEq! 
EGE! ..., пото eger | ae SapwTen ачщанхєя. 

Г тєехкерід + 

із Paxc own OCOS, ooi EPATEN өнпож Den 
prao, бро аязяцутєм очор, XELLNORLT о 


ete птаєр.) cf. Gr. ВМ 3. 116. вуг5°% Chr om. «ai. Todor] 
eppoi, L. we] LsA (оп. 9 BDEFGKLMNP: + MHI, THA, 
HJO. т (om. 0)0waxu] AE: AT., LiT! «о. double nega- 
tive. &M(om. AN, E,*) €rt4.* EpwTen] trs. ENAS єро- 
TEN АЙ, TGM(ItATONOP.. mow] Fownow, L: +26, 
там. EIXH 9,1] LWC є, CHJ. Tap] cf. Gr. unc. 
(exc. KL) aU? it vg go ѕугѕо Euth «е. epocportoc] Ay 9* Е: 
EPOV (EC, H) XP., АТ ко. EWW] ef. Gr: +VAp, CHJ. 
8 Гкащои (om. E)] ABGMO: + A€, L'TTCDEFHJKLNP; 
cf. it vg &epermanebo^ — TMEMTHKO(W, P)CTH] nemi- 
CP, J)Ko(w,1 CTH, HJ: om. Ё, BF*. — ?F(ver.12)J, K ‘the third 
Sunday of Bibah’ Є, В: AY, 1)ЄРр2,426 | pref. oFO,, BD 
FKL. owgaucy] LTA BDEFGLMNOP: ОЖТ, CHIK. 


1 CORINTHIANS XVI. 6-13. 223 


(lit. will) pass by (the) Macedonia. 9 But perchance I 
might (ПОРА) stay with you, or I might (MTA) spend the 
winter, that ye (pron.) may escort me to the place to which 
I shall (lit. will) go. 7Ког I wish not to see you now, 
being on (the) road; for I hope to spend time with you, 
if the Lord should command. 8I shall (lit. will) be in 
Ephesos until the Pentécoste. 9 For a great door effectual 
was opened to me, and (there are) many adversaries, 19 But 
if Timotheos should come, see that he may come to you 
without fear; for the work of the Lord he worketh, as 
also I (do) 1 Let no one then despise him: but escort 
him in [a] peace that he may come to me: for I expect 
him with the brethren. 12 But concerning Apollo the 
brother, I besought him very much that he might come 
to you with the brethren: and it is not оѓ all (the) wish 
that he should come now; but he shall come to you if 
he should find (the) opportunity. 13 Watch, then, and 
stand in (the) faith; master yourselves, and take courage. 


А. (от. 0+) TIKIQRENOC] ANAL, AQEJL: ANTIKTLKL, Be. 
10 nel cf. Gr: TAP, CHI. Apeqarn...t] из. pega! T., 
T? by error: om. 1, Ag*E;M by error. QINA] ON, CJ. ATONE] 
A GTE, CHJ: pref. i, К. t9,00& ... NTE] LeTtAEGMNOP: 
W9,.... 2$, BODFHJKL. NeTe(a, T)c[ep.] LeTtA BDE. 
FL: пєєтє(&, CI к)ҷєр., CHJKNO: NETEP, GMP: 
єтєчер. E* запарнТ| зяпатр., BE,LMNO by error. 
1AE] om. В. EROA] om. су Ах] -осі, Tt. 
12 &NMOAAW | “ОЛСО орге. ФАТ ‘this’ Н*®. AE 1°] от. СНФеТМ. , 
&IT 9,0 &с.] cf. Gr. NABCD&KLMP al omn" am harl** syrutr 
aeth arm Or Euth &c. om. дуЛо ipiv ôr. NE о AE: Ne, Lowe 
Ффожо | cf. Gr, ехе. 47*: + #9 ПОС., ТЇС MP’, obs. Gr. 47* add 
(co. S, APWTEN] AE: EYWA S,APWTEN, А, by error; 
cf. Ст. М пріє бий: om. ТЕТ: &c. Ayan] AE: pref. Ecywwn, 
LeTt &с. TewKkepid| FEY., BHJ: om. T, Р. 13 оҳор, 
02,1) om. OFOY,, HIR, cf. Gr. Ожор, Xcs2] L*TtATEGM 
NOP, cf. Gr. ADE 46. тор. f vg ѕугз% aeth &c.: om. OFOD,, ВОЕН 
JKLR, cf. Gr. NBCFGKLP al pler deg r syr? go Euth &c. 
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є оов men ETENTWTEN яя. д powajuou Der 
owa&vangue TT50o охи EPWTEN пєпсиної + 
TETENCWOCTN зяпні NMCTEPANA + ness Фор- 
TOCNATOCS XE TAPXH ivre TAXA T€ 
OVOP, ACTOAWOC EVAIAKOMNIZ AMIATIOC + 
16 SIN’ MOWTEN OWTEN NTETENGNEXWTEN 
NNZIOCON  зяпатніІ»о- Mean owon MIBEN + 
ETO! NaydHp NpeyepawhK ожор, etTAoci+ 
п рдц ae EXEN TMapowcia NcoTEedantas 
MELL POPTOCVNATOCS MELL AKAIKOCS XE 
NEeTENGpos, NAI awxeKpwys 1° АТА топ 
VAP зяпатта NELL ФОУ ГЄН + COVEN патожоп 
очи SATAIDHT + 

19 Сеш: EPWTEM mxemuekkAHcia. MTE Acia + 
ceint єрттєй єзяащи Den moc mxea- 
кхАд + NELL пріска MeLe TeEKKAHCIA NTE 
ПОНІ + 

20 Сєщіті EpWTEN пхєпісинож THPOT єөпєяяні + 
&pi&cnazecoe — qnnerenepuow єн оф: 
€cowa6 > —? naáacnacssoc AEN TAXIX + 
мок пажтлосо  ? du ETENYRLEI зяпєпос 


THC пос AM 4X4 pecu MOVANLOELLA + 
ILA pa4.I(4.04. + 


и o W] pref. ОЖОР, DFKL. ETENTW(O, АТР) TEN] 
ETETENTOTEN, Az. 15 ОМ (om. M)] AE, DKLR, cf. Gr. 
(exc. N*Dsr * &c.) al plor it vg вух чі? &c.: om. Ар" HJ, cf. Gro No Der an, 
go arm aeth "tr, пєпсинот | АЕ: NACNKHOT, Tt &c. CFE- 
ФА (om. Н) ita. ] Ls TABT? (4.29 over erasure of two letters) &c. 
нєяя фортожил Toc] cf. Gr. МЮ E al fere! de am fu harl arm 
хс. КСТЄТ.].,ВЕНӘРЕ. &(E, Е.Р) САТА] А14, BD 
Hy*L: ACIS, K (tr. Wet ‘Achayya’). Te] ЕЈ: ae, АГЕ,: ПЕ, 
L'TTtBDFGHLMNOP; cf, Gr. NABC'K LMP al pler г &c. сти: 
НЄ, К, cf. Gr. CH DEFG defg vg arm dow: om. В. ЄЖ2.] 
EOT., THIM 16 rt4 IO O (om. K) N] P ANOTON, JR. 
itpeqep] om. peg, J. 17 Фп, В)орт.] cf. Gr. NABCDE 


1 CORINTHIANS XVI 14-22. 225 


lt Let all works which are yours be done in [а] Jove. 
15 Т beseech you, then, our brethren—ye know (the) house of 
Stephana and Phortounatos, that it is (the) beginning of [the] 
Achaia, and they ordained themselves to a ministry of the 
saints, —!’ that ye also be subject to such, and every one 
who is a fellow worker and who toileth. 17 But I rejoice over 
(the) coming of Stephana and Phortounatos and Achaikos, 
because your deficiency these filled up. 18 For they rested 
my spirit and yours: know, then, such (persons). The 
churches of [the] Asia salute you. Akula and Priska salute 
you very much in the Lord, with the church of their house. 
20 А} the brethren who are with me salute you. Salute 
one another in an holy kiss. 21 My salutation in my hand, 
І Paul. ?? He who loveth not our Lord Jesus Christ, let 


Gelber 16 35.47. e*t Феї; г vg. neren] cf.? Gr. BCDEF 
GMP 17. 37. 80 rò ógérepor, MAI) trs. ATXEKPWY NXEMAI, 
K; cf. Gr. NBOKLP al отиті Euth «с. обтої, 15 ss топ] 
EMRTON, LET'TON. OWM) om. EIR. SANZI] LAPAI Ep. 
19 MIEKK (om. Е) А.] MEKKA., А, ку: TEKKA, JR. CE- 
ШЇ 2°] cf. От. BFGLM al pler де? г vg rell Euth &c. aomagovra. 
EXRAW UD] position cf.? Gr. M 17. 74. a% arm. ака.) АГ 
EGMP, cf. Ог. F 17. ut Latini ‘Aquila’: AKCAAS, THAy's B DEJ K 
LNOR: HIAKw*AAA, H. пром. Е) ІСКА.] L:A,BTDEFG 
KMO, cf. Gr. ВМР 17 г am demid harl arm go Pelag : WpICKA.A2., 
Ay: NPIV, L)CK'€AAA, JLR: IHpICKIAAA, Н, cf. Gr. ACD 
EFGKL al pler укосів fu tol вут'іг aeth &c.: MPICKIAS, TP, cf. 
Euth. 20 офі | om. OF, Ay. л NAACH] TACH., М. 
22 crever SA] om. 28. L. ПЄПОС]АЕ, сё Gr. КР al?" vgele demid 
ут 5°% aeth Ur &c. add иё: ПОС, L:T* &c., cf. Gr. RFABC*M 17. 73. 
74.2 Euth Cyr &. IRC ПСС | LeTtATEGMNOP, cf. Gr. N°C*D 
EFGKLP al pler defg vg вугЧ go &c.: om. BD (tr. has) FHJKL 
(tr. om.) В, cf. Gr. RFABO*M 17.73. 74-х EuthCyrChr. &it4.0€424 | 
сї. Gr.: ANEO., Ag: АПА (Є, J, OHARA, JR; &.112.0294., D by 
error, $£4p4.(€, N)I &404.] AHKL tr. GH (a (JU to the coming 
of the Lord’: Aj?! Eeli P tr. со le 25 ‘the Lord has come’: G™s sh \, 
‘our Lord will come’: D tr. = ёз? Grow l> 93 “our Lord Jesus Christ 
VOL. ш. 


It 
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* По LoT samienoc IHC ПОС MexnwTent 4 P- 
AVATIH MERQLUTEN THpows DEN ПСС IHC 
A 2 HIC | 


Прос kopirteiowc 2 awcHute Den єфєсос 
EROA SITEM curebana NELL A 5c41kKoC 
сті PZ к^ KR 


has come”: Ей REWPANEGO ybl eb гш; bpe А аа, 
vj Gl ‘aud this word is Syriae, and its form in the Syriac tongue 
moranetho, came the Lord” ?: N tr. 55, тайтапаїа.? 23 ME, ALOT | 
ти? ВА.ГМО. ПСС] cf. Gr. NNFACDEFGKLMP al plerdegr 
vecle fu demid harl syr¥ arm aeth Euth &c. 2n TAAVI TAU., 
Ja, cf. ? Gr. A 73 om. pov. ARKH] cf. Gr. NACDEKLP al pler de 
vg** am demid syr" arm aeth go &c.: om. H*J R, cf. Gr. BFM 17. КЕР 
fu tol a]!3chn Euth Ambrst. 


Subscription. прос коріпө ( +0с, J) & АЖС НТС 
(нохт, Н) Den ‘it was written in? ЄФЄСОС, HJR: прос 
KOPIN! (ош. Ej) ОЖС А (om. GM) &wcZ5uwrc Hen epe- 
(+СЄ, А) СОС EROA SITEN ‘through’ CTE(&, M) Pana 
MELL 4.9CAI1KOC, А,ГОЕ,О М": прос Kopriteiovc AVC- 
Фңтс Hen єфєсос awowoprc €&0A ATEN ‘it was 
«ent by’ '112200€0C MELL CTEPANA MERL A5CAIKOC, 
F: ПХОК ‘the end? прос Kopritetoc & AwcHutTc Hen 
єфєсос євол SITEM CTEPANA MERL д САТКОС, О: 
асхиж efor nxeTenicToaArn noovwrf ATE Kopin- 


1 CORINTHIANS XVI. 23, 24. 227 


him be an anathema. Maran atha. 23 (The) grace of 
our Lord Jesus Christ with you. ?* My love with you all 
in Christ Jesus. Amen. 


To Corinthians 1, it was written in Ephesos 
through Stephana and Achaikos. 
Stichoi 160, Chapters 22. 


eoc Hen OCP IPHITH погєф (sic) the first epistle of Corinth 
was finished in peace of God, К. For Ephesus cf. Gr. ВР al aliq Euth; 
for Steph., Ach., and Tim. cf.? Gr. KL al mu Euth: A9E;M*NP have 
Arabic: BL have no subscription, cf. Gr. М. CTI PE KA кё, 
A: CTIXOC Az кефи л KR, D: KEA КЕ CTIX APF, Ji: 
IONS (Cun ї& хо 92 CEWOSC Ay KCDAA KR 
KOCX WA, Е: CTV AF KEA KB KOY*XI AC TA, К: 
KEA KR стих (sic) WA, R: спос pz кєфа KR 
ПІКОХ (2 lost) PWAREO I пізяєтаяєврє NTE 
TMAAES IZ MRRLETRREOPE ‘the small 84, the Greek ro, the 
testimonies of the old (testament) 17 testimonies, С: СЗ СОС ps 
Kepa Acon KR WIKOXI TA PEXKREOC I MIRLETRLEOPE 
mtre[neAea &., Моз: стос pg KA ппу кё 
KA TUKOYXI ПА ризяєо I пізяєтаяєорє itfmedes 
IZ зяєерє, Г: сто pz KA пип] KE KA rukowv- 
хі WA ризяєос | піляєтаєєерє iv[neAea 12 
22.2: COp€, О. None ої these agree with the Greek except ‘in pauci- 


oribus paprupia 1. 


ПРОС ROPIHGIOYC В. V. D. 





IIDYAOC П№постоћос Rre nocc mc eRoa 
oyren фожошщ sxbP nese TigLoecoc Micon 


NM TeKKAHCIA птє ФТ + ен єтщоп Den Kopin- 
өос + пє?я очоп iu Gert єбочаб єтщоп Den 
Te2c41 тнрс > ? MELOT MWTEN MELL 
толрнин S єво\ orren ФТ NetiwyT mess 
Menoc IHC пс ?ҷєпрот пхефТЇ dier 
SLMEMOT IHC пос Dico T NTE MIALeTAENOHT+ 
ожор, ФР ктє позя Р mBens tpai evrag- 
Тпох Її nan Zen пєпр,охо,єх Tupy eepen- 
хєзяхога. Suwon eT rtoss T похо mien ez СН 
Hen о,охоєх mien eKorA orren Troet + 
ен eva Of Troet nan понтс $ 


Inscription. Прос KOPINEIOWC, в: прос Koptit (om. Н)Ө!- 
(om. HK) OC (om. ОС, Н) Ё, НКР, cf. Gr. NAB(C")K &е.: прос 
KOPINE!OTC & АХ (om. L; these two pref. CY 1LO€ (om. L)W and 
have «ЈО ‘the third’ in tr.), FL: V прос Kopineoc 8,р: прос 
Kopineiowc & v & (pref. К, E), A, E, (П. К. lost): прос 
корихетос & NATAOC (om. С, M), GM: прос Kopriteoc В 
Keca.^eort (7) PAPOCH KA (39, J: прос Kopirteoc Ё v 
&MOCTOAC, E; прос kKopite(«r N)OC & ст (ні, N)- 
X(+0c, N) LNE, NO: прос коріногчс А стос 
СЄ &, Г. In these inscriptions & refers to the first chapter and Ұ 


to the number of the Epistles of S. Paul. Ag always gives as inscription 


ee  ————————— ÀÁ— — 


ТО CORINTHIANS 2. ПІ. 1. 





I. Paul (the) apostle of Christ Jesus, through (the) wish 
of God, and Timotheos the brother, to the church of God, 
which is in Korinthos, with all the saints who are in all 
[the] Achaia: ?(the) grace to you and (the) peace from God 
our Father and our Lord Jesus Christ. 2 Ооа is faithful, 
the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of the 
compassions, and God of all comfort; *he (lit. this) who 
comforted us in all our tribulation, to cause us also to be 
able to comfort all who are in any (lit. all) tribulation. 
through the comfort in which God comforted us. 


the details which the other MSS. give as subscription, it will be placed 


after Ау in brackets amongst the subscriptions. 


1 Fmg J,mz Кое [лш “the fourth Sunday of Tot’: В Чо be read on the 
great sabbath early, according to the Syrian rite’ (01M äs, ©). ma 
NOCT.| NIAT., B. n5cc IRC] LEABTDEFHJKP 18, cf. Gr. NB 
MP 17.mar et vg*dd lachm syy» Euth Thdrt: IRC пс, T'GLMNO, cf. 
Gr. ADEGK Lal pler d e g r ус ѕугзећ arm aeth go &c. €&oA] om. O. 
MERR ries. NTL. B: METIAAN. nekk] arete., 
LN. wredf] om. P. Kopineoc] pref. MI ‘the, B plural. 
єөохА 6 (co, Lo: eov, м) eTYoN Hen] єт Hen, Кк» 
Ө ООЛО AIA, A ELO. 219, 2LOT |] ПІ? BE,O. 
ToipHnH] TS, T'TGMNOPF. з qeto,oT] AE: 
Сея А LLET ‘blessed, LET DFGHIKMNOP: YCRLAPWOCT 
‘blessed? T'BL18. iw T | pref. OO9,, ТАТ: ЕН JKL 18, cf. Gr. 
* cai] dH, FHJL. nenpoxp,ex] п?,., HY, cf. Gr. М om. jyav. 
єп.) tf. м. &Фєпө,ох.] Dengang., п. Prorrf] 
noss T, HK*L. I 


Hunt i£, 
Lm 
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5 Xe KATA OPHPF ETE Migekave, NTE nocce 
or поро eHown epons пар] on ekos 
SITEN пс + СО! MOOTO пхєтєпкєпояя T + 
SITE AE СЄРОХРЄХ 2322200 EŞ PHI EXEM 
TETENNOLKLF NEAR METEMOTKAI + ITE ceoorT 
22.1 єпо,нт ED,PHI exert T everutoss T OH єтер- 
роб Hen очаляоги птотч | птє MAILL- 
KATO, WOWUT MAI ETEMRLOKS, NORTOY 
роп к —"owoo, TENS,EATICS TAXpHOYT 
є?,рні EXEN OHMOV ємєзя: xe KATA pprt 
ETETENO! NaybHp emnnskawp, паркт ок 
єГкєпозя > 

8 %Тохєщ emtov ae ans eperenor RATERLI 
HACHHOY > євбє mupoxp,ex ETAYUYWNU 28- 
эон Den лал = xe dent очзяєтеочо 
аге9рощ  €9,pHr єхоп MOOTO ETENMKORK 
QWCTE NTENGTERLKERRO HOT RMKTUIKEWND. 
АМАА прн ADHTEMS ANGT зяпієрочи 
NTE PRROTS OINA NATEMyTerrcqwmls epee- 
OHM SCH LLLA ТА ТЄН АММА ET OH ET TOT- 
NOC NitIpeqeewowT + — "dar ETAUNAS LLEN 
ELoA HEM MARLO NATAIRLRAIH OCOD, YNA- 
NALEN DH ETANEPSEATIIC epoe хє ETI ort 
YAIO LLEN  Пєрєтєкої SwwTent пуфнр 
tfipeyepe,w8 Hen пгтиб?, co pH exuit. Sina 


5 XE] om. В 18. ETEN (om. В) £A (ERR, б) KA (om. BH) & | 
€T 4. IU ££.., А preterite ?. on] cf. Gr. DF ЕГО 17.37. 80. d eggo add 
ka. COI] CEOI, В 18. TEN(K, N) keitoss T] тє?» 
‘his consolation,’ B 18. SITE DE] cf. Gr.: ICKE, DHJ: ICXE 
AE, FKL, cf. Gr. D£* 32: om. AE, D 18, cf.? Gr. Саїд те  СЄ9,0Х.,| 
O*2,0x. D. TeTernnose | ne Tent, L.  necermox- 
XAI] MEMOCXAS, Br°person. ITECEOWT ANEM (om. MEN, 
I[*)... "Te T €rutoss T | position cf. Gr. NA OMP 23. 31. 49. 51. 
57- 67. 73. 80. г am (fu) Бах! flor tol*.syrsch aeth «е. g5etrtow 2.24. | 
EOV., 18. PR(ERR, GMO)KAWS,] ZAKAZ, ABE 18. 


2 CORINTHIANS І. 5-11. 231 


5 Because according as the pains of Christ abound into us, 
thus also through Christ aboundeth our comfort also. ° But 
whether we are afflicted for your comfort and your salvation ; 
or we are consoled for your comfort, which worketh in an 
endurance of the same pains these in which we also are 
pained: Тапа our hope (is) firm for you; knowing that 
according as ye are sharers of the pains, thus also of the 
comfort. 8 But I wish you not to be (lit. being) ignorant, 
my brethren, concerning the tribulation which happened to 
us in [the] Asia, that we were weighed down excessively, 
more than our power, so that we gained not the life even: 
9 but (&) in ourselves we received the answer of (the) death, 
that we might not trust in ourselves only, but (&) in God 
who raiseth the dead: 1° Һе (lit. this) who saved us from 
death such as this, and will save us: in whom we hoped 
that still he will save us; 11 ye also being fellow workers 
in [the] prayer for us; that through many persons (praying) 


єтєң(+1,Е,) 2RL0K9,] ETERROKD, Ген 2,0 оп. D К. 
“E9,pHI] om. HJ. KATA ФркТ| с.г Gr. NABCD*E*MP 17. 
ото. OT S&C. os. і «ТГоєє(н, В) | cf. Gr. К 109. al pauc arm 
Or&e DE| AE: TAP, LET! ке, cf. Gr. Tupjoxoex] cf. Gr. 
119. al? syrsch Thphyl Ambrst om. zuàv. 43.2201 | cf.? Gr, N°D et ¢ 
ЕК Lal pler вуго aeth go “с. ES, pnt | om. С*. NO oro ETEN- 
XOLL | position cf. Gr. DEFGKL al pler defg vg go syr”! «е. 
2,02С (om. L) TE] LeTtA DGH*L: -АЄ, T &e. Р ЄМ (om. Аз)- 
UTELLXELR| om. TERK, Р. ? miepoww] nep., JK: 
nenep. ГЕ. MTEMYTERR(N, Р)| MTEC TERR, AL; by 
error: om. З Є?9, Е by error. xu] АЫ; терот, тт 
ebt] Ф, в: ФТ, г. єт'тожнос) etagt., o. 
10 Фат] PR, GMP. Manag ALEN 1°] cf. Gr. NBCP 17. 47. 
73. 93. 211. g am marian tol arm Euth Ath &c. pvcerat. pH] + ON, 
K:-Ow*It, F. XE ETI ON] cf.? Gr. NACDeteEKLP al pler def 
vg syrP &c.; for ёг: cf. Gr. NABCD*etCEK LMP al pler f vg syr8* біс. 
п epe T eit... €xoomt то | cf. Gr. NBD ete (et *) E (F) KLMP al pler 
deg syrsch arm aeth go Еш &c. пи оф 2, | nT., TGMOP: 
Tw S, N. 


NA 
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EROA LITEN ows£Hgy по,0 + ПІ? Хот ETO- 
рого» €50^ Ф,ГТЄ Н отаянщо псєщєпозяот 
тєп ФТ ceg pui exomne | пєпщожцоє rap 
Фат пє+ PRLETRLEOPE пит єт є CY ItHAECIC. XE 
порні DEN ovTowRo ness очзяєбзані ATE 
ФТ > Den owc&uo псаркікн ame АММА єп 
OVE, ALOT ATE ФТ + angeo DEN Tukocssoc 
MOOTO A€ DATEN OHNO + 

13 AANKEQXCWOCNI TAP AM ETANCHAA! 93990007 
тє €&HA ENH ETETENWY 332200 > 
ОЖОР, TeTemnepnke|cuowmn зязяцюч + Fep- 
2ЄМис xe TETENNAERLI ща DAES ka 
фрнТ єтарєтєнсокинєк єй ova oss рос + 
хє anon NE neTemagowuow*se KATA ppr 
ouTen єтє NewtTen dwn Den Meg oovw 
SPTIEMOC IHC ПСС + 


у 5 Очор, Hen NAIOWT NORT дожи €i $,4.puo- 


тєп пщорпо QINA MTETENGI зягарашщі 
28.28.2.2,6 1 ОЖОР, EKOA SITEN OHNO’ птаАщє 
NHI €OS£4.KCAOIUA. 000, MAA ort ELOA Den 
OMKRAKEAOMIL + EI DAPWTEN охоо, NTETENT- 





єбол (отп. єбох, D) LITER 19] cf. Gr. ек, though usually render- 
ing дій and 026. MOO) L:A,TDEFKLO*: КТ?О, Т'ВСНІ 
MNP: NTETAY,O, А,* (CTAN, £). ПСЄЦІЄПо,2я07 | 
L*Tt&e.: RYENG, АЕ. ПИРЄМФТ| AE (Eme s, KS iz ‘a сору, 
they thanked him’): порож ‘to him,’ LET! «е, єхимі) сб. Ом 
NACD*GM 17. al sat mu defg vg syr%tr arm go Euth бос. отер урф. 
12 bar ne] ne bas, re. C¥NH(E, N)AECIC] AKNP: -AHCIC, 
LeTt&e, NO pHi] AØ., J. TowKo] cf Gr. NFABCKMP 17. 
37. 67** 73. arm Clem Or Euth «е. ауттут.. Henowchuw... ап) 
cf. Gr. оёк ev &e. CAPKIKH] -КІКОМ, BHJ; cf. Gr. (exc. FG -xivy). 
HenniK.] pref. прн, К. DATEN with) DEN ‘in, F. 
13 Ya p] pref. ZREN, F. A&N] om. FO. ЄРАНСФАМАКІ: 
er enco: L*'l* «е. present. €&&HA € except | probably = а у. 
ИҢ ETET Envoy | MH ETWY, E,*: "T € T € nux, Be by error. 


2 CORINTHIANS І. 12-16. 233 


(for) the grace toward us thanks may be given to God 
through many because of us. “For this is our boast, the 
witness of your conscience, that in [an] holiness and [a] 
truth of God, not in [a] carnal wisdom, but (&) in [a] grace 
of God we walked in the world, and especially (lit. but 
more) with you. 13 For not other things we wrote to 
you except those which ye read, and of which also ye have 
knowledge; I hope that ye will know unto the end: 
H according as ye partly knew us, that we are your boast, 
according as ye also are ours in (the) day of our Lord 
Jesus Christ. 15 And in this persuasion I wished to come 
to you at first, that ye might receive the second joy; З and 
through you I might go to (the) Macedonia, and again from 
(the) Macedonia to come to you; and that ye (pron.) might 


охор, ... 32.523.050 | cf.? От. FGK 114. де Г с vg syrse^ апо бос. 
om. #; om. В homeot.: 1€ ПН &c., J, cf, Gr. (exc. DFGK &c.). TE- 
тєпєрпкє] пн єтєтєпєрпкє, HJ. xe] AEGMP: ae 
meee DIVDEDPHJKLNO, cf. Gr. NABOD*EFG 3. 17. 59. 93. 137. 
178. defg vg syrs arm go Euth «е. 1t eEFApETENCOYTW- 
(WOT, T!) nen] E tr: е "they knew us,’ 125 Uga e as ‘a copy, ye 
knew us? O€&(E,B)MNO] ENO, E,. AMON Ne NETEN. | 
ТЕВГРЕОНІКМХОР: &NOM AE NETENW., AE by error: 
ANON NeTenty., LL Negooe ge] MIELO% NTE, 
FK. пемосіІ cf. Gr. NBFGMP 3. 17. 23. 31. 37. 38. 39. 48. 57. 67. 
72. 73. 80. f є vg syrSPetP с. arm aeth Euth «е. т. к. nar. пс] Cr. 
BEN К О*ЕКСАР 2, 3. зт, 37. 38. 39. 46. 57. бт. 67. 72. 73. 80. 93. 
тод. 211. 8 o8 def cg vg go зугзспебр c.* arm aeth &c. add хрістої, 
о Aen (om. 10] om. AE with text perhaps reading ®8, which fell out 
before П. ПАТ) bat, N. Q,ApwTeEN] position cf? Gr. DEF 
GKL al plus?! defg go куге &с ПО (00, М)рїї] position cf. 
Gr. K al plu &. | рації cf. Gr. ВІР зт. 71. 73. 80. 115. Thdrt 
Antioch хара». 2 ожог, | ош. О. EORRAK. | He. Г. 
оор, NAAI] от. ОЖОР, DFKL. ON] om. BL 18. ЄБОА 
DEN] om. ЄБОХ, Јр. €i] LEABEGLM 18: ЄЇЄЇ ‘I shall come,’ 
T'TDFKNOP: ТАЛ ‘that I may come, HJ. ttr €T €t Por] 
TtA,*?,. TEGMNOP: pref. ОЖОР, LEA BDFHJKL 18. 


Hunt 18, 
15-24 


234 ПРОС ROPINOIOYC В. 


фо! поцут єп efiowaed. 7 har ож ero que] + 
SIETI одра дир: єй OVACIAIS fe MH 
єїсобти epuoow + AICOGHI єршот KATA ср 
pA. ATEYYWU MTOT MXEMIA DA ADA NELL 
THARLLOM зяявого 1° чепрот пхєФРї xe 
HEeHCA XI €T ACKUUOIU L APWTEM MOVAL A AN 
NES MELL OTILLLON > LAAS ОФА ОА. NETAY- 
шоти MONTY + 
19 Піцнрі Tap mre ФР NXE mc Gal ЄТ л рб!) 
Ssss oy Den oHnow EKOA отот + Nese 
CIAOTAMNOC MELL TIRROGEOC яя петт 
NOTA DA MELL OCRKARRRLONS АЛЛА OFA DA 
петачщимі nZurq-e 2 mwy Tap THpOY 
тє ФТ єтєпФфнисе OTALA nece coke фа! 
on efor оәлтотч mne maseni dT ewwoox* 
єбол SITOTEN+ | 
ò "dg AE ETTAXPO 2223208 NELLWTEN MXC NE + 
ожор, bu ЄєтаАчцелозяєк | ФТ nes °? ожор, 
&cepcbpavizit зязяогое ожор, аспір пам 
з8парні тє MANA єбрні ENEN HT = 
пок ae Fwy ожбє ФТ зязяєорєо- Exen 
TAUTXHS хє erpaco EpwTEN зяпи xe 


17 єт dep] LEATDE|LNOP 18, cf.? Gr. RABCFGP al” f vg 
Euth «е. Bovdspevos: 4.10*€., Ag B* (Eg АС) HJ: EIE OV., ТЕСКМ 
strong future, if not an error of spelling. 22411] эз, BHJN. 
O€A4.CIA. T] cf.? Gr. FG Thdrt om. rå. 1€ MH] EMH, К. ДСОТ 
epuoo«w]om.L:E,. ATOT] тот ‘with him, ре. TIASA] 
om. ПІ, As*, По, TU R$. £ ОГ] om. TU, Р. 18 certo, or |18 
DEGHJKM 18, ef. Enth: *A€, L'TTATFLNOP,cf.Gr.. &9,8 1°] 
+2 03658 ne] cf. Gr. N*A BC D*FGP 17.23.57.70. defo voco Sii 
Euth «с. АЛАА. 042,2. NETAYYWN пФНТ AE: om. 
LE Tt &e., cf. Gr. ? тищирі| по. GH*MP: pref. AAAA, J. 
NCC IRC] LEA BDFJL 18, cf. Gr. X*AC Cyr: IRC AXC, T'AT E 
GHKMNOP, cf. Gr. RRBDEFGKLP al fere omn (17. om. xpi.) it vg. 
ETAM|-2.,F18. СЛОЖА toc] CSA., WJ. Tte T &ejacoru] 
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escort me to [the] Judea. 17 Wishing, then, this, did I at all 
act in [a] levity? Or the things which I counsel, did 
I counsel them according to flesh, that the yea yea and the 
nay nay should be with me? 1 God is surety (ht. faithful) 
that our word which was (spoken) to you was not a yea 
and a nay, but (4) a yea (is) that which was in it. 19 For 
the Son of God, Christ Jesus, he (lit. this) whom we 
proclaimed among you through me and Silouanos and 
Timotheos, was not a yea and a nay, but (5) a yea (is) 
that which із in him: *°for all the promises of God which 
are in him are а yea: therefore also through him is the 
Amen ?of God unto a glory through us. 21 But he who 
confirmeth us with you is Christ, and he who saved us is 
God; апа he sealed us, and he gave фо us the earnest of 
the spirit into our hearts. 2 But I (pron.) eall to God as 
witness upon my soul, that sparing you I came not any more 


а Reading SADT : 


LEADEGJLMP: NE €T Ac, T'BTFHKNO 18. 7° тнро (om. 
Es] om. J. єөбєфгт on єбол QVI O'T О (om. ©], 2) | er 
NADOCFGO"V!P 10.17. 31. 37. 38. 80. 137. 234" 8 fg vg go syrsch arm Еп 
хе: €o0 Seba 1 va p EKOA «е, HJ. EK... eos nit] Ame E ue 
(is) give alternative tr. x339 ud? су LE ‘so surely we believe by him.’ 
TE 2°] om.GH*?MP. Of 2°] AB*E( tr. al ‘to God’): pref. $3., ТЕТ" 
«е. 2. may easily fall out, bnt perhaps the position of rà бєф before 
mpos óav was not understood. Eswor | EOCWOT, Т'ВК 18: 
esowwor, J. EKOA SITOTEN] cf. Gr. (exc. CLO т. тоб): 
EÑ. 9, T OT ‘through me, ЕК. 21 $9» sso Ite ss ТЄП] 
cf. Gr. NADEFGKLOP al pler d e g m? vg syrse^ arm aeth go &c.: om. 
SLILON, J. NE| om DL. ЄТАЧеЛлозяєм,| АЕН: 
ЄТ 4.04.9, CEM ‘anointed us, LETT DFGH*JKLMNOP, cf. Gr.: 
ETALYOLD ERR ‘called’ without object, but then rept for 
ФТ, в. 22 OVOP, &җєрсф.] cf. Gr. NFAO*KP 17. 30. 37. 
74. 109. 116, а]? зо syrschvid co Did Euth &c.: Н has confused text. 
парнє, E) &] пдрнп, A: піарні,Р. MARA] ARA, n. 
eDpui є] ez». exem, HJ: eH. п, MN. е Aco] 
AIT., А5 Е,7. XE 2°] cf. Gr. оёкёт, 


€ 


iG 


Hunt 18, 
22—11. її 
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Exopinecc+ OK OTI XE AMOI MOC ENE- 
тека? Pe adda Tenori пщфнр Npegeppws 
єпетепращі + 

М№рєтєпорџ тар epaTen өңпож Hen dia oT 
tpar arteen epoy кри NAHT > єщ- 
тєза6брії 2,4 PWTEN ON ФЕП Оотаякал?, понт 
2 ICXE TAP AMOK ev T 4»K2.9, понт MWTEN+ 1€ 
яя €T Opo 2524201 єрх EAHA EPH єөяяоко, 
понт EROA жвавого | ?owoe, PAI AICHHTY 
OINA RIYANI OAPWTEN ONS NTAWYTELLGI 
$£KA9, понт NTE NH ETECAATMA MHI 
ппарації EROA яя яо + 

Cpe палянт OHT EŞ, PHI EXEM OHMOS THpowv 
xe паращі фотєн THpow Nes *єёоћ тар 
Hen owmyf поохоєхо MELL ота8ка?, 
MOHT + AicHar NWTEN EKOA SITEN ovarcng 
MEPAKRH. хє NTE METEND HT EKAL, AME AAAS 
xexac птєтєнєІ eTaranH єтєреожо 
мант EPWTEN > Ficxe ae А owar ака», 
MOHT + NETAYPRAKAS, MOHT пні ANS AAAS 
Апояяєрос + $a NTAMTEerrLovaye, барос 
EXEN енпож THPOTS "кни ebar s»naipiT 
ETAIECMITI£A+ Ear ETacaums ELorA p ITEN 
очаянце "oUcie пєтожбну searAdAoNn + 
птгєтєпєрр,эяот | охоо, птєтєп|пояя Т 
MA + зянпос HEN ПІФОЖО ЯКА О, ПОНТ + 
KCCUDARK LAPAI зяпатрнії + 


мот Of, J: WTI, в: ITI, E. &ПОЦП,О)] DN 
HeJ. moc] noc, B. eneTennag T] ner. Г. ene- 
стєпращі) NET., н“. 

Tear] AE: * 4p, LET! «е, cf. Gr. В 17. 37. кут.  Ф,&роэ- 
тең] position (but before тами) сЁ. ? Gr. DEFG al? fere it vg syrseh 
arm go &c. or] position cf.? Gr. SNABCDEFGKLOFP al longe plu it 
vg go ѕугчт arm Euth &e.: om. ВО 18, cf. aeth. LIK, | ELLK J; 
T'TGMNO. 2er t] ef, в. Kag] ELLK., T'TeGO. 
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to Korinthos. 2" Not that we have lordship over your faith, 
but (&) we are fellow workers of your joy. For ye stood 
in (the) faith. II. This I judged in myself, not to come 
to you again in [a] grief. ? For if I indeed grieve you, then 
who maketh me to rejoice except him who is grieved by me? 
? And this I wrote, that, should I come to you again, 
I might not receive grief of them by whom I ought to 
rejoice. Being persuaded of (lit. upon) you all, that my 
joy is that of you all. "Ког out of [a] great tribulation 
and grief I wrote to you through many tears: not that 
your heart might be pained, but (4) that ye might know 
the love which aboundeth in me unto you. ?But if one 
gave grief, he gave not grief to me but (&) in part; that I 
may not lay weight upon you all. 6 Sufficient to such 
а one is this punishment which was done through many; 
1 so that on the contrary rather ye should condone and com- 
fort him, lest by any means in the abundance of grief such 


MILL £c.] cf. Gr. М'АВО Euth Cyr om. доти. €v opo] eepo, 
18: om. € Y, B. Єр&щї] АЕ: COCNOY ‘delight, LETA &c. 
Фн(ти, Ej) €CO(T, С) 2я..) MET 2$, BDFHJKL 18. è фа] 
cf.? Gr. A arm Dam от. airé. | ЗАСН СІ| cf. Gr. N*A BO*OP 17. 
137. am Euth &c. om. бр. ЄТЯЯ.КА.9,| Gice£K., TGO. NTE- 
KH ET] AEFG: NTENNH €T, LT! єс. ev ecssmua.] 
AE: €T CC 22 пд, LeT: &c. *vaplom.GMP. 2ЯКА2,| 
twice: СРЯ КА, twice, T* GO. єрзян) APR CS MN. $2K24.2, 2°] 
+HOHT, О. X€2CAC]om. XE, AE by ето. ETA.) НТ» 
P; position cf.? Gr. FG 93. 211. 18, 5 T&R (EMR, G0) KAY, 
понт | Parks, MHI, FK: Тая ка», OWT MHI, Be 18. 
ite T a T] пєтєцт, лк: trey, дЕ: MH ETAT, 
DL: ETagqy, ЕК. PHT 2°] om. O. 9 EMIT rasa. | 
-2R4, BM: -OI241A, Ep: -TALIA, FK. OAI] OH, DFKL. 
OFRMLHY | MAKHY, B18. 7 PWWCTE (om. AD] -AE, E;FK N. 
пєтотбну)| ne erowRug, Тл). LRAAAON] cf. Gr. NC 
(DEFG 17)KLOP al omnid f vg syrP arm Euth &c.: + AE, НЯ, 
охор, КТ.] ош. ОЖ09,, 0.  Tu(*6, E,F)9,070 #9 К.| LEAT 
DELMNP 18: NEOVO SRTMIAKRK., HJ: WO, ATENU., К: Ти, 
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є збөёє bar FS, epwrens єтаАхрє очататн 
єбочи epoys  ?є66є har rap aicHas 
MWTEMS OITA MTAERUI CTCTCIUAOKIARH + 
ісхє тєгєн! NpeycuTerr Den ows migen. 
OhH AE ETETENNAEPS LLOT NAY ANOK 9,W 
Тір: пасе Ke тар ANOK no,2£07.— ETAIAIC 
dH ETAIAIY ipso aisiq cobe onnow Den 
пор ПІКС ПОС Moma порєцутєга NcATs- 
HAC GitTTen Ixonce Tenoka rap an 
RICCA Є $ 


B. 


( PETAN ae etTpwac emievaTTEAION NTE nocc 





ожор, ETA отро охоп пні Den ПОС ? sane 
ПАЛЬТА SATON ETEKLTUXIALI IUTTTOC MACON -$ 
ожор, ETAlepAnoaazecee muow* АП efor 
SPILLAGE СӨР 4.KCAOIUA. + 

п 1+ Пр,яяот ae sab шнп Par eoowonp, 22220 
efor пснох mBen Den пос ожор, ceo! 
RTE пєуєяят eqovons, аязяосі EROA p ITO- 
Ten Hen Lear wmihens XE anon oxcool 
MOV! тє WDCC з. Ф| + DEN MH CONANOS, ERR 
пєяя SEN NH EONATAKOS Mito arntovon 


REAAKA.D, TEBFEGO. -WRKRK| -OAKK, HJKOP: -О280К, В. 
330A 1] ebat, GM: om. EzL. з era xpe] IAA TAXPE, 
D* 18, imperative. : vap] cf. Gr. 112. 1115-19 am go &c. om. kai: 
om. HJ. Mu T €i] cf. Gr. (FG) 31.816 fg Euth бос. € Y € T €ita.] 
ҮЛ. ГЕМО. 10 AE] cf. Gr.: om. HJ. ETETENNA ep] 
ETETEN, F*(+Ep,°). Tips] Т пла рі, L future. KEVAp... 
HOLOT] cf. Gr. NABCFGO(et Dek Р зт. 37.) Ёш &c.: om. 
AMOK, Г. eTaraigq] AT., L. noo] meo, М. MIRC 
MCC] LeT!ATEFGMNOP: NKC, BDHJKLi18. V NTE- 
QT css] ATEYYTERL, MP: ATAU., ГН by ето. САРА 
NAC] CAAA., EJL. GIT TEN] THAE: бїтєп, Le&e TE- 
MO(W, BFK 18) &cy] ABELL 18, single negativo: П TENOR Y, ІТ" 
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а one might be swallowed up. 3 Therefore I beseech you 
to confirm [a] dove unto (lit. into) him. ° For therefore I 
wrote to you that I might know your proof; if ye are 
obedient in all things. ° But to whom ye will condone, 
I also do (it) to him: for I (pron.) also condone that which 
I condoned, [I did it] because of you, in (the) person of 
Jesus Christ; “that Satan may not do us wrong, for we 
forget not his thoughts. 

12 But having come to Troas for (€) the Gospel of Christ, 
and a door having been opened to me in the Lord, З my 
spirit rested not, І having not found Titos my brother: 
and having taken leave of them, I came from there to (the) 
Macedonia, 1* But thanks be to God, he (lit. this) who 
manifesteth us always in Christ, and manifesting through 
us savour of his knowledge in every place.  !5 Because we 
are a sweet savour of Christ to God, in them who will be 
saved, and in them who will perish; 19фо some indeed 


ГОЕЕСКІМХОР: xe eitofu, J sing. neg. An] om. С^. 
ANER] AKN: ЄМ ЄСЯЯ., LeT: «е, 12 рше J mg (Kme) Ling 

‘the first Sunday of Babah,’ EN] cf. Gr. (exc. FG 82е &c.) 

cis тб. XC] cf. Gr. (exc. 17. 23. бой). ETA] NTA, К. Den] 
NTE, J. 13 MARNMA] TA, вон» яя топ] cxeT., TT 
GMNOP. OVOJ] АЕ: AAAS, LSTt &c, cf. б. ATIOA.] A: 
ANOT., ЕТ & MOT] яо, L. SILLET) 23- 
£20)0*, HO. EGRRAKE (om. N)AO(W, Е.К) IU (om. М) А] 
RARSRAKK Mr sr2oT] пі? ТТВГЕ,ЕКМО. apu] Hunt ze, 
WHEN, H*MP. ФП, Ej&i] Tt &c: OH, Le. єөожопо|л | 
HJ: -WNS LeTtAy &.; Aj"? eREworwny, 222201 СВОМ 

äl ix (е ‘in another copy,’ the note afterwards crossed out. єбохХ| 

trs. before $9.9 9 Oft, HJ. Henn xc] ef, Gr. (exo. тч. 37. 73a: 

vg arm біс. add сой). Ї\СӨО!] AEMP: NCO., LeTt &c.: NICO., 

B. €(&, BY (+E, 0) 0жопо,| AZE, HI: -WNS LETHA &c. 

15 ОО] om. G: pref. ПСӨОІ, O. NMTENDCC] LAT. HJ. 
sabt] Dendt, rx: ФТ, BE 18. 16 ROAN] twice: 


om. ft twice, BHJ 18. 
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sxe itowcoor ELOA Dent очаяочо єчяяот 
по, поо ae пожсөо єбо^ Den охоп 
ETWND + ожор, MIL ETO! полка пос owhe 
нате MANOL хар аг зяфрні пожяян + 
єхчєрієвщиуг зяпсахі sapte araña UC 
€&oA Hen owrow&o|aAX^a« owe ekoa Hen 
bf s&nes£oo sapt Hen пос TENCAXI + 

ө 1"Гєкєре?нтс оп птаАроп EPATEN+ JE ARH 
T*€nepocpia. MEANEMICTOAH зяфрнії Moan- 
KEXWOCMI + ESTAJO 22440100 EPATEN 9,4. puo- 
Tens te єбол SITEN OHMOS >  * XEOTH! 
TENEMICTOAH MowTen ne. eccHuovt Hert 
MEMS HT ECERLI EPOY. ETWA зяз80с MXEPWRLRI 
mBens+ 2 тєтєпожопо, EKOA. xe КӨШ Tem + 
OVETICTOAH MATE MXC єдчшєяясі MKRRKOC 
eRorA gitoTen єссфножт DEN отаяєма. 
ы. АМАд. HEN ornina тє ФТ etrons. Aen 
DHANNALLS попі AM АММА ФЕП panna 
понт їс&рў. 

L *OVONTAM AC 2232224 MOTOWT понт SANZI- 
pxt єбом giten пс ga ФТ. ^owsc OT! 
хє EROA SITOTEN MR*nawvATEN + TETENO! 
MO IKAMOC єяяєчі €vgpu& swe xe eor 


пот (от. OV, FO) сеої| cf. бт. DE Ee дорро: OVCO., Г, cf. 
Gr. дору: DEMOCCOO!, 18: Mexrovceos, В. EKOA 1°] 
Nowy, Г, omitting єбохл by error. EROA Den] twice, cf. Gr. 
NABC то. 17. 31. 37. 47. (pri tantum) 8o. 137. ае "т Clem Or Euth Cyr 
&c. ck. AE] ARLEN, DL. пОЖСӨ.|] om. OV, Н. €w*(«0*,M- 
оп] om. N. ФКА МОС | LeTTABT DEMNP 18: 2,%К., FG 
HJKLO. 1T MA (+1, D) NOI) пато, Ja: AMON, Т. Mow- 
2». uc | cf. Gr. NABCK al plu de f vg aeth Euth &c. толло. ЄЖЄр- 
reR (п, рущоаут (6, м)] avep., P: єжірєё., 1. оос тг] 
сї. Gr. (ехо. ПА 46. &c-). єбол 1°] от. G. ovTowRo... 
єкї] om. N homeot. EROA 2°] om. DL. vr 29) om. LL, В. 


1HTA9,0M (om. A)| ЄТ49,., ЕЛ: ENTASON, НЈ,К. 
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a savour from [a] death to [a] death; but to some a savour 
from [a] life to [a] life. And who is sufficient for these 
things? 17 For we were not being as many, trafficking with 
(the) word of God: but (4) as from [a] sincerity, but (2) 
as from God, before God, in Christ we speak. 

III. Begin we again to commend ourselves, or do we 
need epistles as others commending us to you or from you? 
2 Because ye are our epistle written in our hearts, being 
known, being read by all men; * ye are manifested that 
ye (are) an epistle of Christ, ministered through us, being 
written not in [an] ink, but (&) in [a] spirit of the living 
God; not in tables of stone, but (4) in tables of heart of 
flesh. * But we have such a persuasion through Christ 
towards God: 5 поё that through ourselves only we are 


sufficient фо think of а work «s that (it is) from ourselves ; 


іє (H, B9] cf. Gr. NBODEFG 31. 37. 46. 67** 74. 8o. 179. 8>° 
as fs a]! it vg go Euth єс. 7 €rtepocpia.|] єрпосра., не: 
Ten |iteAmnocpiA, В by error, ETAL O] ETALON, Jz: 
LETALO, В. SApwWTEN.. . LITEN] om. М homeot. 
2 ecce5uovw T | ETC., MGM. neno nu] cf. Gr. A &с.: ME- 
TENNENS, HT, В by error, but obs. Gr. N 4. 17. 219* а) З ser demid 
aeth? ий». EC(+H, рю) ЛЯ EVRRET!, G (tr. also (руда ‘they 
think i?) L.  Єчихціа,Б: €weuxu, HJ: pref. OVOP, LETHAL 
&e.  $$220C] єрос, HJ. з -OVON ] Ar"; TDHJGLN: 
-OCWITD,, LET! бс. EX CHERKEY!T| EVY., J present. €cc25.] 
ccH., FH*: cd, n | Фома, c? Gr. 37. Dial. 
ETOND] «пп, TGMNO. OANMALT 2°] om. LAN, 
indef. art, ГНМР* MORT caps] cf? Gr. NABODEGLP 
al 2° syrP Euth &e. i is probably appositional, as MWAI = Adivas. 
t B (аг.) appoints lection for feast of S. Basil and his brother. F™s L™s 
‘the second Sunday of Babah.’ O^€OIt T AN] -It ATAN, PHJ(N)O. 
Ax222']om.E,*. SANALI] APAI, E, DCC] pref. THC, Ag. 
5 ox 5c o3 1 (WT, в: oT; KL: OTTI, gj] ось, Р. EROA 
E. aen] position cf. Gr. NBC 73. 137. (37 post ік.) arm Euth &c. 
ОКА (Є, A;*) MOC] see ii. 16 (exc. 2,4, М). Єр] A BTE 
NO: EOTS., LETEA «е, 
VOL, III. R 
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зоп АММА TeEeltaneT 9,IkA пос ovehoa Aen 
ФТ тє. pai er4qopentepressmuga. itepaia- 
коп єРргміленкн яя єр ivre owcHar an 
АХА ATE ожппА пісФфа rap сфиутеєб + 
MINKA сто. 

а TICxe макол nre фалото Den од пса 
єхфиут р, HEN р,& попі дсшти Hen ожо s 
$,00CT€ NTEWMTERR пєпонрі SAMICA + шхєяя.- 
XOLL MXosYT €250owit HEM NOO 2323.20 »«CHC + 
єөбє проч ATE Neysor PH eermnakupe + 

nv 8 пихи» SKAAAON ATEYTELL | Tess ATE 
UMMA + ywn єп owwows | ?їсхє тар 
PAILKONIA NTE Tugowi LANHAM S ACCU 
DEN отим пр,ожо *eaAdAoN+ спаєреочо 
пхеРма кота, по є Рая євбагяні єп отит + 
10 Кє rap saneysiwor + пхефн єтажТоож Nag 
Aen’ Marzrezepoc єөбє Tuwow  eooxwTe& 
по,ожо. Нісхє Tap пєенакцюруеь acqaont 
EROA SITEN OwUOwW- KLOVO язд Моп NET- 

щоп Фєпочимт + 

В 2 СочоптАп очи пожо,єАтис зяпатрнТ яя pert- 
ір: кож почимо, coa !?owop, KATA 


o*€&oA]om. 0%, E;uJP. ФенФффітА,ГЕСМХРр: 224 T, 
L'AyDFKLO: | dT; в: РгтєнФТ, HJ. т (a, AE) €] ne, 
тат вх  $-eperm]-eepeit L: -ерє,Гх. пєрљід кои] 
enepfaxon, BY efa.] ała, DFHJKL. -енкні| -KI, 
гн. ктєочииа) ETERNA, И: [UT ern mia, Tt def. art. 
ricZ54:i| псФфал, в. тАр|оһ. Нн. ySu teh] ас. 
BTL ПИА) ЛЕ: + Є, LTA &c, cf. Gr. тА ПОО] 
AYT., B: EYT., GHL. Fmetims gst ‘the end (of the lection).' 

Ио, T Dm A€w'TECpOItOA£ 1010; Ју» ‘the second Sunday of Babah.’ 
ІСХЄ] TrTATEGMN: + AE, L:-BDFHJKLOP 18, cf. Gr. 
Т (om. L1) zt (om. Al, BN)AKWNIA | TTAELO: -KOMIA, LE &c. 
2,2.1t 25.1] cf. Gr. NACDbetc EK LP al omnid d e f g vg syr? go Or 
Did Macar Euth &c. € € (4, E2) фи (O, TEJMN)T9,| ІЗТ'АГХЕС 
JMNOP: ECO (W, F) TY, BIEDFHKL 18. BEN 2°] с. ? Gr. 
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but (А) our sufficiency is from God; ве (lit. this) who 
made us worthy of ministering for (€) the new testament, 
not of [a] writing, but (2) of [a] spirit: for the writing 
kileth; the spirit giveth life. 1 If the ministration of 
(the) death, in writings, graven in stones, came to pass in 
[a] glory, so that (the) children of Israel could not look 
in on (en) (the) face of Moses because of the glory of 
his face; which wil be done away: ®how much rather 
cometh not to pass (the) ministration of the spirit in |a] 
glory? ? For if the ministration of the condemnation came 
to pass in [a] glory, much rather will abound the minis- 
tration of [the] righteousness in [a] glory. 10 For even 
that, to which they gave glory, received not glory in this 
respect, because of the glory that passeth over beyond 
(lit. more). 1 For if that which will be done away came 
to pass through [a] glory, much more that which abideth 
(cuon), іп |а| glory. Having then such a hope, let us 
be in [a] great boldness (lit. manifestation), "and not 


NeDhet9EKL al pler def vg arm Mae &с. ФОС Т €] [TT DG 
MNO*P18:-A€, A єс. KxowyT] €x., Г. ngoj| neo, 
терем, зяцуєснс) RLWOTCHC, А. точ nuo, MP. 
з ПСО) | TTATEGHLMNO: MWCO, BFKP 18: ПОИЖСО", J: 
поси), LeD.  TWuuessdui] Піщ. HJ: ELLY, сеї МР. 
TUMRA] om. TU, LO. ОТИ | ef. ? Gr. 8P ото: YEA COOTU, ЕК, 
cf. Gr. ora, ®Faia.] cf. Gr. BDPEKLP al pler fg ус go 
Macar&e,  -КОПІА.)-КИМИА, ТГ. SANL AM] EN., ВЕК 18. 
4.CCJUDTU] ef. ? Gr. Р#ЕЕб it уд &c. add Zor. поо] 
twice: AENWOT twice, Н; for AEM 2° cf.? Gr. NNDEFGKLP 
al pler it vg arm Or Macar &c. cita. ep] cL? Gr DE 39. 712.293 
al^ser deg syr! Macar лєрсосєйсе: CENAEP, А*? HO by error. 
10 33 ЄС. cf. Gr. unc. &с. об. EeoswTER] evowoT, І. 
п пєопакицурсі| PH EONAK., B18. QITEN] ФЕМ, BI 18. 
петщоп) ne ETU., T 12 [jg ‘the third Sunday of Babah.’ 
€(om. HINOCONTAN] -M ATAN, THJ4NO. очи) cf. Gr: 
AE, HJ. Mow. 1°] AE: pref. $552.76, LETHAL &e. EROA] 
+ SENAIDHT ‘thus,’ К. 
R 2 


—— 
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þpu ar аязвцуєсно EWAYOHCW MOCTKAATLL- 
282. EXEN пєчо,о + єүтєз»өрє MEMUNHPI 
SRTUCA WKEALAORKR хочу EMIWOS NTE 
NEYL O PH EONAKWPY "алла ATOWRR MXE- 
потаяєті. шщаєфбочи тар ehoos Mep oor 
піка 42294 MOCWTS YOCH ФІХЄМО MWY 
тє Раліленкн Manac побиюорп ekoa ait xe 
єчпдкор Den пос. 

5 МАМА waeDHownt ehoose eqjwn awyantwy 
SPIPUTECHC TUKAACRLARA ON YRCH EXEM 
nowo,ur- Meqwm ae LYYANKOTY ENOT + 
щас RRTUKAATRRALS рояле "ПОС 
AE пе питна. Mee ere ПІЦА NTE ПОС 
29.200 OCRLETPEAKRO.E TES 

у 18 Anon ae rHpow Den ожр,о eqGwpn €$0A 
TENKOTYT єп #9 пос BEM OVIAA+S EM- 
оет eron порн Den Taroom TAI- 
O IKWA єбо^ DEN owwow єхоочж + ожор, 
KATA фри] nes cbo SITEN ожпих MTE 
HOC nes !єөбє фат COVONTAN IRIRA 9 т 
IUTAIAPIMAEKORIA + KATA PPHP Єтатна nam 
ATENEPRKAKIM AMS АЛАА CIHOCU) ПСИ 
MMH ETOHN MTE TITI - 


із єщаліосих) E(&, BDTAYXKW, B 18. EXEN] 9 IXEN, 
L'AyDKL. EYTELLOpE] -єерє, Р: -OpEN, Г by error. 
HUXELLXORL)| аутєзахогя., T*D* by error. ENIWO MTE- 
NEYO dH] ТЛ, Б, сі. Gr. A f vg Ambrst Archel: ENXWK 
з8Фн, LEA; DBDDFGKMNOP: 2amxwk 2LPH, HJL; cf. Gr. 
&c.: ЄПХОК яя ТОФ MTEMEYS,O PH, 18. АЛАА | 
d. Gr.: OCOD, DL. WXemnowssewi] Nowee., H*. Tap] 
om.H*. Єєфоож| 3*4. Ap. MEQ,OOT] cf. Gr. NABCDEFGP 
al'? Clem Euth Cyr «е. item it vg syrP arm go «е. потиут | om. ВИМ». 
OCH] єчїн, TPGMOP. p Ixen] exen, nis. пчбоорпј 
IA BOF GdgMO*P 18: (ЄК, р) COP (po, пут, LSAyTDEIH J 
KLN. XE єчпакорч| TAE: XENA., BUm™IK: XE 
AA., LeA,sleDFGLMNOP 18: XE AQ., Г*: ош. Н®. — oit] 
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according as Moses, who putteth a covering over his face 
for (the) children of Israel not to be able to look at the 
glory of his face, which will be done away: !* but (4) 
their thoughts were hardened: for until this very day the 
same covering is upon the reading of the old testament ; it 
not being revealed, that it will be done away in Christ. 

15 But (&) until to-day, if Moses should be read, the cover- 
ing also is over their heart. 19 But if it should turn to the 
Lord, he taketh away that covering. 1" But the Lord is 
the spirit: the place in which (is) the spirit of the Lord, 
is [a] liberty. 18 But we all with (Dern) [a] face un- 
veiled (lit. being revealed) look at (the) glory of the Lord 
in a mirror, changing ourselves into the same image from 
a glory to а glory, and it was according as? from a spirit 
of the Lord. IV. Therefore having this ministry, according 
as mercy was shown us, we faint not: ?but (&) we leave 


а Unusual construction. 


om. JL: OWN, Г. ecl CODO Ny OG роо есеге D* еге 
EFG defg vg go aeth. EXEN] TTATEGMNO: 9X., LSBDF 
HJKLP 18. 16 EYW AE] om. AE, В 18; obs. ЄП 
often renders дтау of Did «е KOTY €Ttoc yaq] ome Hr: 
KWTY бе, M: KOTE &c, Fy: KOTYN &., Е waqwar] 
QA CWAL, ТАР. 1T qe(4, в) om. N. TUNNA] twice: TNS 
twice, H*, MIRRA] +26, BIeDFKL 18. | OwA£€Tp.] cf. Gr. 
NABCD* 17. 67** rsyrsch Nyss Euth ош. єкєї. Гов gal ‘the end (of 
the lection).' 18 THpow] THPEN, AHJ. єҷб (cy, N) opi | 
-OpIL TDN. EN(Ñ, BLiS)uiS T lenagn& T, ГеХО. ito pni 
i5, BHJ 18.  "ТАЛОДКИМ 2°] ez2419, (v, GM) Koon, GH 
JM: om. «ЕК. ЄбоА Den] om. Hen, N.  exwox] 
€owwov, т. ото?) AE: om. L:T' &. me] ene, J. 
orren] Den, nj. оппа] on. ov, Е: МИЙА, HJ. 
пе) rte, E*. 

1 є(с, КОЖО ТАА] - ATAN, ВГИЈХО. Ata КОГА. | 
-UXJIUA, TN. (ЄМ, К 18) KAKI] cf. Gr. D*FG ёка-. 2 en- 
W) AEJL: AXW, ABD 18: ANDCW, FK: ПОРЄМОГСО?, 
ІЕТУГОНМХОР conjunctive. MH €T g,un] NETS, DF. 


Hunt 18, 
18—IV. 4 


DEA. 
cr 
ВМ 14740 
IUT490 


(0 


Hunt 18, 
5713 
Hunt 26, 
557 
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H-rerasogi an Den osse cef + очор, ATEN- 
epocpoq an Hen тисахї! mre ФЕ > aara 
Hen піочОомо, coa тє Таяєбгяніо» en- 
TALO LILON EPATEN MAS PEM CYItHACCIC 
men ATE Mipwxrer зя пєяяоо sabt. ?icxe 
AE еҷєрпкє?,нп MXENENETATYEAION Eq OHM 
Den NH єөпдтАКко ten ос & PT aqowsr 
пипаяєєі KTE mnaomnao mre Narenes,+ 
EYTELLOPOVNA YT єфочопи MTE Tiewxavve- 
AION ATE поо зягусо ETE TO IKWN 
зяФТ NES 

Ж. 

^ Harp iig сар SALLON ап АММА Я8ГОСС IRC 

MENOT Anon ae ошон тєпо зя бок norem 


efor errem IHC * xe hf ayxoc+s xe ожо оон! 
єчєєрочимта 25er пҳАКІ eve hal ne ETAY- 
єротшн Dent пєпонт + e€wowuinu MTE 
ness: iT € поч spt Den npo MIC ПС = 
"EOCVONTAN LLAT 3201412400 DEN p, AN- 
скєчос #9. бє№х + ogna Teeermyt nre 
пихогя. tTecywni coap Tes охор, enor- 
EROA 433420 T€It An T€ 


*€ngexo,ox єн ооб miben a» nTen- 


охоо, ] LEAL: OCAE, ТА, &c. AAA. Hen] om. М. 
THOCWINS, | LTA &с.: -OND,, AgH. EN (om. H*) T220] 
-F&O ON, TtE,J: FRUTA Oft Ay. CNH, D)AecIC] АК 
NP: -AHCIC, L: T! A,* &c. ?A€]om.HJ. €cpepikep,un] 
ABD MN 18: CJ€pit., TITDFGHJRLO Fr: ЧЕркє?,ни, 141 
E P: єҷєркє., Ej. WErtewa.vv.] Tte T €rtev., Ба 18, 2° person. 
€c[p, RM] AgEFJ: &49,., LE Tt A," &e. * A c[ouos£ | OWRL, 
HJ. кун, FLj&e(r,Gk)gmAoyT] rera, ко: Neena оТ, 
A;.  Opow] cepos, LN. itremew.] яяпієт., К. 
€(it гутєтедким)| єтєоик., г. nej теє, Вар 18 Fr. 
эх др] cf. Gr.: om. Fr. яя ПСС THC NENOT] ef. ? Gr. ВИКІ al 
fere omn syrSch arm Euth «е. x. i, коріо», кут and arm adding ‘nostrum’ with 
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the hidden things of (the) shame. We walk not in [a] 
craftiness, and we use not subtlety in the word of God; 
but (4) in the manifestation of the truth, commending 
ourselves to every conscience of [the] men before God. 
3 But if our Gospel is even (so) hidden, it is being hidden 
in them who will perish: "іп whom God hardened the 
thoughts of the unbelieving of this age, to cause them not 
to see (the) light of the Gospel of (the) glory of Christ, who 
is (the) image of God. 

5 For we proclaim not ourselves, but (4) Christ Jesus our 
Lord, but we ourselves are servants to you through Jesus. 
б Because God said: ‘A light shall shine in (the) darkness, 
which is this which shone in our hearts for a light of (the) 
knowledge of (the) glory of God in (the) face of Jesus Christ: 
Thaving this treasure in earthen vessels, that the greatness 
of the powers might be that of God, and not be from 
you. | ? Being oppressed in everything, but (4.) we are not 


cop: MIRC HCC MEMOC, D? HJ 18 Fr, cf.? Gr. NACDE def ram tol 
syrP go, vee fu demid Пат! aeth adding ‘nostrum with cop. AE] om. HJ 
Er. THC | Cl Gr оос ес Hoc, G, cf. Gr. Na 5. al? arm: IHC Tee} К. 
6 Јуте “it is read the second Sunday of Pabah.? D™s ЄМ ЄСІС : EEL 
„аА Isaiah. | ОЗРОЗЕОИГИ | om. OV 19, LET! A;T'P*. Є(А., Ј)ҶЄ- 
(om. Eg КОХ о)єротими | stroug future, cf.? Gr. NFABD* 67** Clem 
кут іт ае utr, Acn || А: ртеї. єбох, LE Tt &c. посакі) W3 
FJHKP. ETAYEp.] єтєҷєр., 26. єхожоти] EOCOTW., 
18: EOCW., BHI 26. SLYT] cf. Gr. NABC’D EHKI al fere omn 
f vg зуг іт arın go Or Ath Euth «е. IHC с] cf.Gr. NCHKL Pal ріег 
tol syr™'? armed go Euth &c.: TLC IHC, L, cf. Gr. DEFG defgr vg 
(ү. т eo OTUT A. TL] -N ATAN, PN (26): + AEC, BADFK 
18. 26: OCONTAM AE, HIF. Tuxoss] A: TX., ІТ &c., 
singular, OVOP... AN TE] om. G ботео | €rtove&o2 || 
ADE: ROVT., LE &c.: OV., ТЕЧ, $2240 T EM] A,*5: LLON 
‘us, ЕТА уо (a copy) &с TE 2° | Ne, L: om. O. : eite ex- 
g,0x] тєпо,., Tt: єпо,охрєх, LEP. 2,426. (repeated Іх) 
IILE ‘расе’ P; pref. VAP, HJ. ATEND EX: | om. М, JK single 


ПА 
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O EXO WX ANS €Y9,OwVI LLON | EROA = АЛЛА 
ATENO WOVI EKOA ап ? exáoxi NcwN o AAA 
&c[9CQU0 зязяог McwY AMS EXTPWHT зязяог 
єФурні АМАА "TEIUTALKHOY T АП 

10 GCncuow mi&em engari Ha фэ»ож minc Den 
пепсиззя д. > OINA TUKEWND ON ATE IHC RTEY- 
очопо, €&oA^ Hen NENCWLLA. Пєпснот тар 
menm anon 5 пн evon cef sseLon 
egd5pu єФазлоч co&e IHC. рил. TIKEWNÓ 


On птє IRC itr ecqoxorito, €e60A DEn Tercapyz 
Corta. 2 £07. 


є 1 Oypce фяяох agyepowh пон єм. тиш) ae 


[Rom 


5 


Act enunox ? eqen2Z5wremn ae пхепатна. 
NAWNA ATE prao, Fe kaTa opel єтс&н- 
owi xe аа»? Р cebe bar aicaxis anor 
роп тєр - coke har Tencaxt. 

и Cnessi: xe du ETAYTOCNOC noc IHC EqeTOT- 
NOCTEM ооп NELL IHC OVOP, YNATASON 
єрагтєм mness£o rene 1 ооб rap men 
er4wdguni єөбє oHntowsce puta MILLOT 
қтєєро,ожо ожор, птєҷөрє ПіцєПпо LRLOT 
Epo owo єбоћ ITEN пізяна ewoow sept» 


uegative. єбох 1°] om. N. ICT ente wori] -9,IO'Y1, Р: om. 
M, BHJ 18 single negative. А (Є, AJY W... Alt mej AE: 
Yow... &It, JFr single negative: NY... AM, LET &c. 
MENCHOTIAFr: AC., LeT¢&c. ЄМСАЛ) AYAI, ВАР 18. ІКС 1°] 
cf. Gr. NABCKLP al omnvid r vg ѕугч arm go &c., for om. корго» Gr. 
NABCDEFGP 17. 18* 31. 71. Зо. 139. 177.178. def є г vg syrso arm 
aeth Or Euth Cyr сс. MENCWARA 1°] LeTtA Bal*? DEFHLN 18 
Ет, cf. Gr.: NERC. our bodies, Telr. ВЕЕ Goo 2 our body’) GJ © 
KMO*P; cf. Gr. DEFG defg г vg*l?* атов fu demid tol harl ѕугѕсћ ann 
&c.add juóv. ОК] оъ. P'GM18. -OVON ] AEHJ,: -owoort?, 
SIC &с.; position сЁ? Gr. A vgele Tert: + It& M, Г. MEMCWRKS 2°] 
cf. Gr. ABCDEFGKLP al pler de fg зугР &c.,see above exc. РЕНІ, 18 
have MEN, cf. Gr. № 39. r vg syrschOr: "'ЄО T 4.2 £ 0€ ‘which will die,’ Fr. 
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oppressed; being cast out, but (А) we are not cast away; 
? being persecuted, but (&) he left us not; being struck down, 
but (&) we are not destroyed. 10 Always carrying (the) 
death of Jesus in our body, that the life also of Jesus may 
be manifested in our body. 1 For always we, namely they 
who live, are delivered to (the) death because of Jesus, 
that the life also of Jesus may be manifested in our flesh 
which will die. 12 Wherefore (the) death worked in us, 
but the life in you. 19 But the same spirit of (the) faith із 
being in us, according as it is written: ‘I believed, therefore 
I spoke’; we also believe, therefore we speak, | 1" Know- 
ing that he who raised the Lord Jesus shall raise us also 
with Jesus, and will present us with you. 1° For all things 
happened because of you, that the grace may abound and 


may cause the thanksgiving to abound through the many 


ENCHO | Ag: RC, LETEA &c. хар) cor. ош Bo P р 
ETOND]-wnds>, GMNO. єбФрні| ES, Fr: tH. м. mre 
THC] cf. Gr. NA BDeEL PP al omnid f m*? r vg rell Euth &c. -ОЗТО 2, | 
see above exc, E -WHS  "РЄНСАрЕ | rem, неј: TC, L: 
сарх, H*. 12 осте (AE, Б)... OHTE] om. N 
sso] cf. Gr. NABCDEFGP 17. 31. def рг vg arm Euth &c. om. 
по. тип у] поп, сно. AE] om. Р. 13 ENAH- 
(Є, M)'r€n] Т‹А,Г &c.: ПУ. LSA DHJ. ЖЄ] om. E;HJ. 
MAMMA 29] A,BSTEFHJKLN 18 Fr: om. ЕТЮ ОМОР. Ач 
Aaa ФАХ. pie: Dm Parar pie: Gas Da As£0C pie: 
Аут? рте PIE ез: Eyre де де» уз 2»? ‘the hundred and fifteeuth 
Psalm. AICA x1] cf. Gr. BODEKLP al omn d ef r vg aeth om. 
«at. 1t TOC] 251106, Е; cf. Gr. NCDEFGKLP al pler defg 
tol syr® aeth Euth &c. тб» коро»: E, first omitted MOC, cf. Gr. D 17. 
71.73-rvgam&e, EQYETOCNOCTEN| THA Ey: “TOCMOCEN, 
L8 &c. rte | ef. Gr. NFBCDEFGP 6.17. 31. 829 dfg т vg arm 
aeth Еч &c. atv, GNATALO,ON EPATEN] cf.? Gr. 17 add ўраз. 
5 va p ru&ern] MBEN cap, A; оп. TAP, AGHMFr. ETAT- 
CUM] от. €T,0. $a] pref. AAAS, Fr. owog, rer eco. | 
om. OFOY,, BBDFKLFr. EROA) pref. 07809, J. тян | 
ожяя ну, B°G*P singular. Є%00%| cowwor, Tt. 
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(С 18 Coge hal NTENEPMKAKIN AMS АМАА ICKE NEN- 
pwsrzt єтсА бол YNATAKO > АММА NETCA- 
Down gor аябєрі iteg,cow DATOH REL OOY + 
" паст TAP ATE пєпоохоєх NTE tror 
LJEPE W о KATA OCRLETO,OCOS ECRARET- 
рохо єжбдрос NTE охоо MENEJ, + 

18 Сихожщт Ап + ENH ETANNAT єршох | АМА. 
NH ETANNAT Cpuoow АНБ HETOYIA Y Tap 
€puoo* SDANMpoc O*CHOY* MES ин AE ETENCE- 
нале EPWOF Ап 9,4. tt A citep, mte + 

 1*Pencwown Taps xe equon aqgan&wa €GoA 
пхепєпні MTE пєпаєа попі €Toixen 
NKASI OCONTAN MowKwT €&$0^ giren ФТ. 
очні павядочик пхіх ПЄПЄр, Den ПІФНОХІ 
2 hen har тар тєп о,ояя єпбіцщиют 
eTOIwWTEen зяпепаюа пщоті mebo Den 
The. ?1€ єщоп ANMANTHIY ФІЧУГЄМ CENL- 
хєзяєго Ап єпбңщ ‘Ke vap anon Фа пн 
єтщоп HEN nara ПОТИ. п'єпорА20мя. 
єпФорщ. exem  пєтєпочим an Єбл ТЄШ 


15 тєкєр (om. GJ M P: EN, Н) KAKIM (&, Ej*: Aft, Вз) | 
TEREP., E50; cf. Gr. NB D*(éw-) FG 17. 39. тод. 136. 139" eS ёука-. 
ICKE] om.G. merpoos&i]om. poos£1, Ej... rte c4 25oveit | 
ME ETC., Tt: pref. ПЄПРИ)Я { "our man,’ HJO; for om. тиф» cf. 
Gr. DPet* EKL al pler &. qor] Ecol, LO. 17 nA ciat] 
NCA, G* by error, MTENENSOX9,Ex] птєппєпо)., Н; 
cf. Gr. (exc. В syr**h Chr). 4,Єр2,428)ч1єр,.,7. 9,008] AE: 
+ MAM ‘for us, ТТА, «с ECRLET 5,00] cf. Gr. № &с.: om. 
L5, cf. Gr. N* C* 58. 8o. syr? arm aeth go. €x S4. poc] соо Ете 
ів emxowdy T] AE: ENTENX., TNO: NTENX., 1411 «е. 
ETANNAT 1°] LABDEL: ever, T'ITFGMNOPE:: 
ETOCNAT, НІК 3° person. АММА... . €puo0* 1°] om. Р, 
f? Gr. L. ETANMAT 2°] LeA,E,,: ETENN, ТІВАГЕСК 
МХЕ: €T€TCEIUL, DL 2° person: ETE(A, Аг) NCENLT, HJO 
3° person, double negative. Ite 7 ov Ita. | ADE: NH EVOL, 
Lel'BePGUILMNOPFr: MH ETENIM., FK 1? person, ME 1°] 
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unto а glory of God. 16 Therefore we faint not; but (4) 
if our outer man will perish, but (4) the inner is made new 
day before day. 17 For (the) lightness of our present tribula- 
tion worked more and more exceedingly? a weight of an 
eternal glory. 18 Looking not at the things which we 
saw, but (&) the things which we saw not: for the things 
which they see are for a time, but the things which they 
see not are for ever. У, For we know that if our house 
of our dwelling-plaee which is on (the) earth should be 
pulled down, we have a building through God, an house 
not made with hand, eternal in the heavens. ? For in 
this we groan, yearning to clothe ourselves with our 
dwelling-place which is (lit. Һе’) from (the) heaven: 
?then if we should clothe ourselves they will not 
find us naked. * For also we, namely they who are in 
this dwelling-place, groan, being burdened; not for that 


. € » 
a Lit. according to an excess unto an excess.’ 


cf.? Gr. FG fg r vg Orit Ambrst add от ‘sunt.’ 2.€] om. HJ. 
ETENCENST] TAEGJMNPEr: ETECEN&t, ГЕ: Єт0%- 
MA, Н: ETETENN., р 2° person: ETETENCENAT, L: 
ETENN., В. К 1? person: ARCENA YV, 1502. OAM (om. P*) ЩА - 
ENES, ИЄ] о, NENES, ME, ге: - ПЕ, М, сЁ? fvg Ог" Ambrst; 
om. ПЄ, Бо; сЁ? Gr. 

! verti] ПНІ (the) house,’ К. ПКАФИ TUK., AE;2FHKOP. 
OCVONTAN] -© ATAN, HINO. QITEN] TtAEGHJMN 
OPFr: DEN, LeAy DT DFKL, cf.? Gr. e — Oni] КОНІ, HJ. 
&O(T,EL)££0*1K] Lzl*A,BTeDEFLOFr: &O(T, A;GHJj)- 


SLOWUK, T*G HJKMNP. ?vap]om. АЕ. ENGI] ii, 
pap. ANEN. |EN., L.  mue&oA]LsBP:DGHSJKLMNOPE:: 
om. TU, AT EF H*. з 1€ EWWN] cf. ? Gr. BDEFG 17. 80. &c. 


«пер: OCOD, EMUON, HJ, cf.? Gr. NOKLP al fere omn Clem Did 
Euth &с. бує THI. LIWTEN] cf. Gr. NBCD°EK LP al оюп“ 
f vg syr?" arm aeth"'r go Clem Did Euth &c. XELLEN] ХЄ28.- 
TEN, HJ: X€22,F by eror. €t Gn RS., BaD. tnai] 
At, A5* ; cf. Gr. DEFG зі. 120. ds" (177) def g m?? vgele вуг ит aeth 
go Euth&e. ЄП? OpY] р, р. exemnnevcmowoxu]LeAvs 


Toa 


B EN Fr 


DM 14740 


NE 
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IOJ АММА ECOCADERKR тни DIwTelt 
DINA NCEWAKRK зяпетєцасзяоч EKOA OFTEN 
похо. “dH ae etrayepgwh epon eoa: ФТ 
Ne. DH eraqt nan sanarapH&R ATE Tha 
SENTAXPHOCT понт пснож mien отор, 
єпєзяї хє єпщог Tar HEM тсия? д TEN- 
eUugess 240 CAKOA зяпосо TAanxreog! rap 
efor orren ovitag t neeKorA an piten 
OCCLLOT. 

5 Єрє NENS, HT лє TAXPHOTT. ожор, тєп элә] 
szarrA0 €i EROA Hen Nicwser2 очор, eue 
2,8. moc °єөбє dai xe Tenor $2524 17 AION 
ITE єпщоп Tar AEM MICWRLA ITE ЄЙПНОТ 
єбо^ Hen тісояял > тєш entpanag + 
моют хар epon Tupen п |тєпотопо,єп 
єбол^л+ Mappen mr uera ТЄ ПСС» ots 
NTE MOTAI TOTAIS бї KATA По, HOTI ET- 
&cq&rrow eRorA ITEN пісояяд = ITE NEG- 
MANEY + ITE NETE WOY + 


ps 


п Спсоожи ктоо тє noc тєпөот NOHT 
пгирояят тєпожопо, ac sapt + Тєрө,єлгис 


лє хє Alovons,T EROA Hen пєтєпкєсжин- 
AECIC + 


D3DEFHJKL: єхєйпфн єтєптєпожосу, TTGMNOP 
double negative; cf. Gr. єф' в. THI] pref. €, FK. СЄ» ө К] 
-O2£K, КНОКР: WIK, Ва by ето. MUD] Гир), ro. 
5A€] om. 0. bat] A54 PSFHJ: + bal, LeTtrDGKLMNOP, 
cf, Gr. abró: +P, E possessive. Of Ne] ne ФТ, о: ne ФТ 
ne, GMP: кє ФТ ne, T: om. пе, Р. bnu(ba t, E) ET | сі. бт. 
N*BOD*FGP 67** 73. 80. def gm” vg syrsch arm aeth om. cai. MAI 
ApH] AE: ти Арнёе, в: парні, LeTtAy &. NOHT] 
Ao EGHJMNOP: pref. ОЕМ, D*: + ОЖ, LSTtA,*DFKL, cf. Gr. 
O*O2,]on.HJ. E(&, Лу) псуо(оо,М) П] па, Е. ТАЛ here | 
от. TENSI] ENS, Ba 7 teeRoa] зл B: Er G 
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which we wish to strip ourselves of [it], but (&) to clothe 
ourselves anew, that that which dieth might be swallowed up 
through (the) life. ° But he who worked us for this is God, 
who gave to us this earnest of the spirit. 9 Being assured 
always, and knowing that being here in the body we are 
absent? from the Lord; * for we walked through [a] faith, 
not through a (visible) form. S But being assured, and 
well pleased vather to come out of the body, and to go to 
the Lord. ? Therefore, then, we strive”, whether being here 
in the body or coming out of the body, that we may be 
pleasing to him. 19 For we must all manifest ourselves before 
the gudgement-seat of Christ; that each one may receive 
aecording to the works which he did through the body, 
whether good or evil. 

1 Knowing the fear of the Lord we persuade [the] men, 
but we are manifested to God; but I hope that I шапі- 


а Lit. ‘in (the) strange.’ b Lit. ‘love honour.’ 


пук NOP: NEKOA, D: tut eT €€e$0A, L: NEexreKOod, А: ME 
MeLe EROA, Tt, for MERR cf. Gr. FG fg vg praem ka. A&N] 
IAY &c.: trs. after CRROT, LEHJL: om. Ag single negative. 
S MENS HT] NETEM HT, М by error. AE] cf. Gr. BODEKLP 
al pler def vg &. OVOJ... RMA ААО | OCOD, ... RLAAAOH 
AE, AE: om. RLAAAON, H*J. WEN] A: TEN, Le «е. 
OCOD, 2]om. FHI. Qa] ma, Br ®>xe| ae, n. En- 
шоп] ACU., РЕ»: NENW., Ay": N has confused text. єн] 
НОТ, BD. єбох| ош. доні obs. Gr. 3. 39. fs ve syr h ав 
Clem &e. trs. ёк... èv. 10 tz enovortpern] -w-, rr: ONG,- 
TEN, HJO. піо,6.| пє?,6., BeFHIK. Тис.] пЄС., FK. 
TEGNA neo... NETL, WOOF] АЕ: owneo.... OVNET., гт: 
&e NETL WOT] cf? Gr. BDEFGKLP al pler Clem &c. какду: 
trs. before ITE ОЖПЄӨ., J. п encwown] + ae, ЕК: om. 
i; L euwT]emr,o. NERT] TIE., н. тєшї, | 
-ON Р," En, P suffix, 1? plural. SDT | A Eg: pref. єбох, LEI &c. 
AE x€]om.26,H. А10%Ж0(0,Е*) N9, T]om. T, Ag. Kecun.] 
om. КЄ, Е18*. -Ң(ї,О)®ЄСЇС]А„КМХР:-ҢЖАҢСЇС, LeT* A, &c. 


Hunt 18, 
їі-- У 1. 2 
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к 12 NANTA O ILLLON HOTEIU Ап IKKCCOIU AAAA 
AMPAwWIX! MWTEN єщоєчщоє EPQ PHI єхиж + 
pna птєсшщогі потєп + owe пн ETYOT- 
щот яя 9900 єп NEO > ожор, Hen no ur 
an. Mite Tap ICXE ANCID! понт. IE ACID 
sabt > ive TenkatT te АИКА rene 
м'Рахапн хар NTE ПСС CALLONI 24520! 
ємї 9,4. t eda. 

ka Me д OTAI A2qyxnow EXEM очоп MIBEN P, Ap 
очоп MIBEN алаяоч 15000, AYLOT EXEM 
охоп MIEN. SINA ин ETOND+s rUTOowdyTess- 
WHA пох зязяатагроєо AAAS SAPH 
ETAYRLOCT EŞ, PHI EXWOTs OVOP, ATU 
16 owWCTE anon їсхєп Prov myrencwown 
MOAI АП KATA CAPE + ICX€ AE ANCOVEN MCC 
KATA срт AAAA пот xe Tencworn 
LPALOY AMS 

“NOwere dou eT Hen тС + owcuonr яя бєр 
пе > miApoceoc Awcimisic о, пёєр: a wdjooru + 
18 ows ae men ceko sapt me bar єтА- 
р,отпєп epoy єбол errem пос охор, aqt 
NAM озяпіцЄєЯцІ MTETUS WTN. | 

B Xe pF nag Dem ПС» EYOSWTN LANIKOCRLOC 
єроце MYWA єршот Ап AMOVMAPANTWARS з 


12 MANTSO] cf. Gr. NBCD*FG ro. 39. 67** 139. de fg vg go 
зуг # arm Euth «с. om. VAP: + 2Є, О. SLIP OF NWTEN] 23- 
ЯРО ТЄП, ЕЧІ, by error, AMT] A: ef, тете &.: КТ, ГеХО. 
ES, pHi] сю. HJ. EXWM]cf. Gr. (exe. NB17Cyr), DENNE, HT | 
DENTIS., H ; cf.? Gr. NBD* FG 17. 37. 73. 121. Huth Cyr ita Sec 
om. HEN, В", cf.Gr.C&e. P" rreio]rTA, В‹Ј18. 1€ т?) о. J. 
A NCIS 12°] «ito, HT, LEL. &t(om. HL) KAT] ert, Te: TENK., 
Й Ар] om. AGM. ПСС] ФТ ‘God’ J. canons] 
BRK, ATL. 22200] яз яо ‘me, DL. XE] cf. Gr. NS BC?D 
EFGKL?P al plus?? deg syr"'* ае“ go &с.: * 1CX€, TK, cf. Gr. Ме 
C* al sat mu f vg arm Did Euth Cyr &c. &.0*€2.1] ІВАН: om. &, Tt &c. 
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fested myself in your consciences also. 7? We were not 
commending ourselves to you again, but (4) are giving 
to you pretext for boast about us, that it may be to you 
against them who boast themselves in (the) face, and not 
in (the) heart. !? For whether if we were mad of heart, 
then we were mad to God; whether we are of sound mind 5, 
then we were of sound mind to you. !*For the love of 
Christ layeth hold on us; we having judged this: That 
one died for all, so then all died; and he died for all, 
that they who live should not live to themselves only, but 
(&) to him who died for them, and he rose. 19 Wherefore we 
(pron.) from now know not any (one) according to flesh: but 
if we knew Christ according to flesh, but (&) now any more 
we know him not. 17 Wherefore he who is in Christ is 
а new creature: the ancient things passed away; lo, new 
things happened. 19 But all things are from God, he (lit. this) 
who reconciled us to himself through Christ, and he gave: 
to us the ministry of the reconciliation : 1? That God was 
being in Christ, reconciling the world to himself, not reckon- 


А € А 
a Lit. ‘understand.’ b Or creation.' 


5 үң єт.] NET, DF. ong]oemn2Z,rrawwNo. '!59,5cTe| 
-A€, AEFKN: Фос, T. mTencwown NEAL ant] En- 
созот ROAN J. IcKE AE] cf. От. К 115. go &с.: om. AE, 
K. ICXE... caps | om. H* homeot. n»cc] position cf. ? Gr. 
DE de aeth &. АМАА] KATA, L by ето. XE] om. E,*. 
11 o WCTE] -AE, AEF.  g,4xf&epr] cf. Gr. NBOD*FG 67** 
d ef g am fu demid tol armed aethro Clem &c. om. та пахта. is лє] 
om. Ва 18.  ЄБОХ 1°] pref. 9,4.11, ВЈ 18: om. Р. IDF | 
errembT,renrKL me] ue мо*р. пс] cf. Gr NBC 
Dil GP 3275195052000: 73 8l pauc it vg syr" веб чт атти ш 
Enth бо.  Пищєзящі| АР: П. 187 6с отп) NIQ,., 
E by error. 19 xe] pref. LWC, DFKL: LWC AE, Ва 18. 
ELW (O, р) тп] AYS, L LATUK | EMIK., HJ. mywn] 
спер: сооп, ре, ал) от. О single negative. 
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OFOS, AYOCW AKRMICARKI ATE тіриотп парні 
NOHTEN + 2 АПєЄрпрєсбєчи owit exert 
ПСС + gwe epe ФТ Т почпозя Т cboa oiro- 
Ten Tenfeo epea IXE own єф[ + 
2 þu eTesanegcoven поб agqaiq пиові 
ES PHI EXWHS OINA ANOM ТЄП MOY- 
заєоляні ATE ФТ MO pH понт + 

! Gnor ae пщфнр прєцере,ц6б + ovog, тє 9,0 
єштєяяөрєтєпшщєп тио,яяот NTE ФТ єрөз- 
Ten DEN охшщочгт + 

2 TXW vap яяяоос xe HEM ocho єнїп ICW- 
TELL EPOKS охор, HEN пієр,00% NTE ТОХА! 
алєрбонеші єрок з 

«3 IC onne пож + Ic owcnuow єчщни. Ic р,ңццє 

Trnov. Ic owegoow NTE Thowxars nTen 
QAI пброп an Hen AI oA птєшщтєяя. 
пепаєзяці owreR taara Hen ows migen 
ENTAS,O SLALOM EPATEN + оос PANAIAKWH 
ite ФТ Den ovnigyf MowNoxrxonns Der 
рАпо,охрех + HEM QANANATKHS DEN 4 1t 
II KATO = 5 єп QanepHuwtrs Hen p, AM- 
аутекаюче HEN O.anqeopteps DEN p, AN- 
Dicis Den Hanapwice єй QanttucTias 
e hen owtovhos Den owpeqwow понт + 
Den охсоожи Bem OTLET PC» Dern 
ownna eqowaS > Den очатапн NAT RLET- 
щоб 7 ØEN owcaxi NTE єзяніз єп 
ожхо»» HTE ФТ + | 


muca.xr| EAR: IC. eo. MARTEN] «ПОТ, 3° person, 
p^ 18. 20 єрїп] &XAanepn, м. ОЖ] om. G*N. 
LWC) om. Бук. = 9,T (+E, M) T] pref. Є, B»DGJSKL 18. 
ebT] ФТ, n 18. 21 PH] cf, Gr. N*BCD*FG 17. 67** 
71.137. def g vg Or Ба «ое. коё] от. it H. АНОН] 
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ing to them their transgressions, and he put the word of 
the reconciliation in us. 20 We were ambassadors then for 
Christ, as if God gave [a] comfort through us: we beseech 
you, instead of Christ, be reconciled to God. 21 He who 
knew not віп he made him (to be М) sin for us, that we 
(pron.) might become (to be a КОЖ) righteousness of God in 
him. VI. But we are being fellow workers, and we 
beseech you not to receive the grace of God emptily. || ? For 
he saith: ‘In a time accepted I heard thee, and in the day 
of the salvation I helped thee.’ Behold now, lo, a time 
accepted; behold now, lo, a day of the salvation. ? We 
give not any stumbling in any(thing), that our ministration 
may not be aspersed; * but (&) in everything we are com- 
mending ourselves as ministers of God, in great patience, 
in tribulations, in necessities, in pains, ?in stripes, in prisons, 
in tumults, in toils, in watchings, in fastings, ĉin [a] pure- 
ness, in [a] longsuffering, in [a] knowledge, in [a] kind- 
ness, in [a] holy spirit, in [a] love without hypocrisy, "in 
a word of (the) truth, in a power of God. Through the 


+ OWN, L'TTDFHJK. 2REORLHI] OQLHL FK, перні| 
ApH, J. 

1 прєчері| om. рє, в. ew Terr] om. T. operen] 
€0.,L: OPETETE!N, ЕК; cf. Gr. МАВ Ре &c. брі. THE, RLOT | 
По, K*0. 2 Agme DME НСАНАС: Лу о Us] ‘Isaiah.’ 
Ете Діє ‘the third Sunday of the Fast? QXW) ЄЧХИ), Е; position 
ef. Gr. NBC D> etCEKLP al fere omn f vg syrutr &c. o*oe,| om. L. 
onne crow с 2°] om. L. З 9,^t19] ПОМ FHI 26. 
пброп] -uwr Eg: їб©рп, м. Zen gu 2°] REA 26. 
DINA] om. Г.  nemajessqu] cf. Gr. DEFG 66** 73. азс gre 
defg vg syr"' go &c. 1 iru en] om. H*. Tabulated arrangement, 
ABDEHJ. $,&N9,00X9,€X| Ow*2,, Г singular, SAKAT- 
(om. ВН) 2,] ЄзяК., ГС НО, > epHwt]-oT, FKP 26. 
щроме) рос, А. с Aentovpeg...cwown] а: Dern- 
OCRLET PET... CWO, Ay: trs. Z5ertowcooowit. Hen- 
OFCRRET PEYWOT MOHT, Le Tt «о ПНА. | om. Be by error. 

VOL, ПІ. 5 


Нипі 26, 
2-13 
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nœ ERoA erret mp onion tte Таяєбмяні na- 
O'€ MULA. MEIL ПА XA GR 6 FEROA OITEN OX (DO 
псяя очщихце ELOA SITEN очсяяох MELL 
OCCAD, OCS SAPPHT пеапплатос NEA 9 AM- 
OMLHIS ? DWC NCECWOCN LALLON AMS OCOD, 
ECCWOTH зяляог. OWC ENNARLOTS OHTIME 
TenwniD+ pwe ewfckhuo mans ожор, ceg5u- 
теб LILON ane 10 Swe ENRROKS, ПОНТ + 
єпращі ae пснот MIENS Swe PANO HKI + 
ENIP! AE пожяяни HpA&4£40- рис SALLON- 
TEN DAIS OCOD, Tena asotni ROW mier > 
"QA pwn олон owhe ennor + о MIKOpPINOOC è & 
NENO HT owuxyc EKOA 2 NTETENS EXD, WX ANS 
ipu MOKTEN+ тєтєпоєхоох ae парні 
Hen NETEN LETUWANOLLA DT + 13 Ехо ae 
&»narge&ie&e»ce пожот Nwrens sppr 
I2,A T HpI4 owedgc өнпоч EKOA ротєп + 


е, 





глөп&р[. Ащ tap te Раяєтшщфнр nre +- 
ляєбаяні ness апояята. te ov тє Tsser- 
QUDHP SKTMIOTUWING MELL TuiocAkre- Mie ow NE 
masa x£nocc near Sepe acy T€ TTO 
пожтистос KELL ow&omnap pe Mie ow ne 


TeROA errem... X&GHh]om. N.  MIQ,OMAO(W, E,J)it] 
Tos Ле Р singular. тє э»єө.] iT .ля.єе., Ва: ATEO., 
J. ORROT ... CAL oTi] order ef. Gr. 37. 73. 80. arm aeth. 
?ncecoown] EVC., HJ single negative. | ААЯЯОГ 19) 22- 
LOC, *F, Qe ano 20] + An, О by ето. Cit (it, D)Ma- 
22.0%] EANRKLO®, D? preterite. Pj RATE] TA &c. : pref. OFO09,, 
Іза ГрЕКІ. TenwndS] -omeé, mpEPR. єхЕсёо] 
swt., EM: om. T, N. отор, сє&.] om. ОТОО), 26. 
ceDwrek] tceD,, conjunctive, ЧАД НЈІ, 26. SKRRKLON 39) 
om. И. "enesoko] аваяоко, В. LWC р,&\,. 
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weapons of [the] righteousness, those of the right hand and 
those of the left hand, * through [a] glory and [a] dishonour, 
through [a] blessing and [a] curse; as deceivers and true 
(men); ° аз unknown, and known; «s about to die, lo, we 
live; as chastened, and not killed; 19 as grieving, but rejoic- 
ing always; as poor (men), but making many rich; «s not 
having anything, and we lay hold on all things. a Our 
mouth was opened towards you, O [the] Corinthians, our 
heart was widened out. !? Ye are not straitened in us, but 
ye are straitened in your affections. 13 But I speak of the 
same recompense, as children: widen out yourselves also. 

1* Be not sharers of (the) yoke of the unbelievers: for 
what (ay) is the fellowship of [the] righteousness with 
[the] iniquity? Or what (0%) is the fellowship of the 
light with the darkness? 1° Or what is (the) agreement ої 
Christ with Beliar? What (4.0) is (the) part of a believer 
with an unbeliever? !^Or what (076) is (the) agreement of 


9,0C ЄМ, 26. Є 2°] от. ЕЈР. ОЖОР, TEN] TEN. +2Є, 
26: О. TENNALRL., future, HJ. п оҳак] Оң, HJ: 
owen, м. охбє) єв Є, B by error. W ПІК.) cf. Gre FG 
8re f vg: om. W, Be DK L, ci. Gr. М &с. NENO, HT] cf, Gr. (exc. Ñ B). 
12 irerengexoux] LeTDFGLMNOP: ttrercex- 
9,U9(0, Л.Е), AEJK 26: T€, €Xp,UX, Ba TETENG] 
Le 'DFGHLMNOP: TENP,EXL,W (0, A,E; M)X, ABEJ, K 26. 
AE] om. Mi, cf. Gr. С aser |8сг, pHi 29) 19,» L 26: ош. ГЕ 
заєтщ.) Y., HJ 26. | З охєщс| ow B nyc, L: EVEYC, F. 
ПА (Т, T: FK) et. | NIAON., ре. ^0] от, F by error, also 
MT € for TE. NEAKPAMORK. | I(€. may he either pera or xat. 
1€ оч | СОСЕ ВЮ С В 17. 31. 37. 30. 67** 73. 30. 1137" тїш 
З ре 30 it vg syrschet? ов arm go Clem Euth &c. ў tis. ў Tu OX corru | 
AE: ATENI., Le Tt A47 &e. 15 o% ne re ssa. | om. ne, Е: 
om. M, T*H: ov ne RRR., EGM. 2301 С]? Gr. NBOP тз. 
17. 8re def vg xptorov біс. Rearap| cf. Gr. NBCLP al plus?? fn harl* 
syrP arm aeth Euth &c.: Sepiaa, Ba: варіа м, р вамар 
il is ‘another copy, Pm; for IZA cf. minuse pauc fg ур біс. 
Aaj] pref. 1€, К. "1 T0I] LETHA &с.: TON AgHIP. 1816] 
8 2 
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[эл] snow[-]epber nre ФТ nes pani- 
IAUDAOIE -$ 

not rap ne пієрфєї тє ФТ eronD. ката. 
pprt etTaqxoc пхєфТ + xe єєщот m2a- 
Toss ожор, EICELLOWYI пФрн понточ о EIE- 
ywn коо пио] + ожор, пейцют 2,00% 
єжєшоти пні ewA&oce Meee фат assu 
eoa Hen спочаяні + owog, dwpx ekor 
зззяцюх NEXE пос» яяпєрбі mese пєтба- 
FEL ожор, AMOK єєщєп өң €poi. 

xd 18 Оҳор, єєщоти MWTEN ECIWT + ожор, пецут єм 
SUTEM єрєтєкєщимі MHI EQ AIKUHDI MELL 
р,Апщєр: NEXE пос NANTOKPA TWP. 

KE 1 СочоптАап очи AR 2227€ ГАЛОШ MALLENpPAT + 
szapentowRon eRor 2,2. ewrch nigen rere 
TCApZ пєяя OVNA ENXWK зяпгтгочбо ЄбОА 
Aen toot nre of. 

кє З Щоки єм EpwTen. s&nemnói QAI MXONC. LANEN- 
TAKE РІ. ЗАПЕПЦЄХ OAL FMATKW зязяс 
МАИ KATA OXY9,)OYI IANO т. злєрщорп хар 
пхос xe TeTEeNnKH HEN пєнр,нт єєрщфнр 
$23320* NERR ЄєєрщфФнр попа) 4 ovonTHI 
почти ТР £*nappucr&  9,4poyT €i, OCONTHI 


om, В. meest) om. п, AH. NTE ФТ| ош. ATE, 
B> by erro. — Ag"? 1&р&5Э91АС: Ame Ejme Мав („| "Jere- 
miah? A&MOM ХАР пе) сі? Gr. N*BD*LP 6. тоа 
39. 67** 71. 8o. 109. de aeth Clem бос, иреге et Єдрєу, тиєрфеї) 
singular, сї. Gr. (exc. N* 122. Clem). ETOND] -WND, T''GM 
NO. KATA PPHT &c.] et. fvg syr arm Clem Did Ath &c. xaós 
enev. LANTOS 1°] praem. її рн\!, L. OTOJ, ЄТЄ... | ош. 
owog, M. прн] om. Б.  ЄТЄЩОХИ) pref. ОЖ02,, BYDFI 
KLO, rteoo* | cf. Gr. Её GP р &c. афто. owon] om. L. 
MHI] cf. Gr. РЕЕСКІ, al pler it vg rell Euth &c. €€A4.0C 
€OYA., P: ROTA., GHM. 17 Була HCAHAC: Душе ELN 
Led! ‘Isaiah.’ €&oA 2°] om. Ї?, 22.522050] om. E,*: 5e T ox- 
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a temple of God with that of the idols? For we are the 
temple of the living God, according as God said: ‘I shall 
dwell in them, and I shall walk in them; I shall be to 
them God, and they also shall be to me for a people. 
17 Therefore come out from their midst, and be separated 
from them, saith the Lord; touch not that which is 
unclean ; and I (pron.) shall receive you. 18 And I shall 
be to you for a father, and ye also shall be to me for sons 
and daughters, saith the Lord Almighty. VII. Having, then, 
these promises, my beloved, let us cleanse ourselves from 
every pollution of (the) flesh and [a] spirit, completing [the] 
holiness in the fear of God. 2 Receive us: we did not 
wrong to any: we corrupted not any: we cheated not any. 
SI was not saying it according to a condemnation: for 
I said before, that ye are in our heart to share death and 
to share life. *I have a great boldness of speech toward 


AX ‘from their midst, HJ. $&TtepGi] ATEGMNOP: pret. 
OC09,, L'ItBDFHJKIL. NET(N, E)C&Dexe] ne ЄТ, 
Tt: MH ETG plural, F: TO, L. Epor] Epo, А, by error. 
18 EIEWWNI] pref. AMOK, ТЕРЕКІ. | Єчійут | MovIwT, L. 
g,UT€n]om.M. eperemneg.] eperemu., EF. ELAn] 
ІЗТІАГЕСІХ: П?,, PPDFHJKMOP. M&MTO(W, M)Kp2.- 
тор] Lea, DE: pref. TI ‘the,’ Tt «е, 

! eovortT An] -A ATAN, NO. очи) om. Р. Tcapz] 
Tc, Ат рЕКО. owTmta] AE: MUNAA, LTA е, 
Eft (it, DEL)XWK] -нк, Гі. ФТ] ПОС ‘the Lord, HJ. 
4 yontem] om, ‘TEN, suffix, 1? plural, D* by error. зз ntesát] 
ЗЯЛЄрбТ, L QAI 1°] om. Н.  s&nemqex] яя пЄрҷ., 
Bro fs t it, ГЕ. К Ait] position, qualifying Хєуо, cf. Ст. NBCP 
17*id 73, Euth. SANO AN] ert, BeF. itxoc] rtxortc, BY LP 
by error. En] pref. Є(М, 0) рн, HJO. яя ято] яя- 
MARLOW, Сос Pms both ‘another copy. Є(от. ТРУЄРЩФНР| o- 
єрщ., As: ЄщФнр, H. * OVONTHI 19) -N ICT HI, TUHeJ 
NO 26: om. THIS, Ay. | МОЖ 1°] A; ГЕСМХОР 26: pref. 
3224€, LITtTA!BADFHJKL. | OXOIUTHI 2°] -N птн, 
T:HJ NO 26. 


Hun 
2- 


t 26, 
7 


— 
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пкочні Р кщоєцоє EXEM өнпож. ILLOS, 
efor Hen тєтєппояя t > 4лєррожо Hert 
рді є?рні EXEN пєтєпо,охоєх THPY + 
5 KE тар ETANL COMLAKEAONMIA яяпє TEN- 
срт бї OAT плаятого AAA END EXL,WX 
Hen pw mben. cahorA QanqwnttT+ CA- 
ож р,АпооТ + 

€ МААА pu єщасіїмогя T пин єтөєбіножт ФТ 
АЧТпо Р nane Hen тпАротс. ATIToc + 
точ LONON ae Hen TEYNApPOTCIA з АМАА 
nele Hen Ткєпоя Ро ен єтасргахро 
парні пФфнтс EXEN COHNOTS EYTALRLO 
28.80 ENETENAKLEL понти +S MEAL TIC T CH DIARI 
MELL пєтєМосо2, ED,pHI єх tOWCTE 
птаращі по,ожо | ?xe ісхє аграяка?, 
norem Den Теєпістолн пфожимя noon 
Ап ICKE патєрпкєочимя повені Nes Trax 
хар xe PENICTOAH єтєзазялчо XE ICKE 
Аскар, понт пиугєпо прос OCKOTXI+ 
now ae Тращі от оті xe атєтєпер- 
ярко, ROHT АМА KE ап'єтєпераяка», 
понт CYARCTATOIA, ATETENEPRAKAD, понт 
хар KATA OF ринд тєлєп тєл» Росі itg 
EROA s232400. V TURKS, понт хар ката. 
ФТ ayepowh єхяяєта под. evitogess NAT- 
OCERL NADOHYS MLAKA, понт AC NTE 
MIKOCRROC щасєроцб esso. 


myt И] om. F. TeTentntorrf] мєтєнк., L: pef. 
Z5eweurow, К. Aasep] pref. oWOS,, F.  nerenpjox- 
2,€x| AEFI 26, cf. Gr. ЕК а: MENS, Le'T'A BL 
DGHKLMNOY. Sevan] ETAN coh P 19 singular. 
28.2 (от. E) КЄАОГІА) зага, K. game] Ana, J. 
It (om. F) £3 (ERR, T єс) TON] 14'К АЕР, position сі, ? Gr. ND De 
Ns" LP al fere omn aeth go Euth бо. | 2,4. НИЩО) (О, LE &c.: OF, 
мит (T, 26)] THAT: pref. М, Ва: pref. DEN, 26: + OO, К, 
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you, I have a great boast about you: I was full of your 
comfort, I abounded with [the] joy for all your tribulation. 
5 For even having come to (the) Macedonia, our flesh took 
not any rest, but (&) we were* oppressed in everything; 
outside contentions, inside fears. 6 But (А) he who com- - 
forteth them who are humble, God comforted us in (the) 
coming of Titos; 7 but not only in his coming, but (&) also 
in the comfort, in which he was assured about you, showing 
to us your hearty love and your weeping and your zeal 
for us. So that I rejoice the more, ? because if I gave pain to 
you in the epistle, І repent not, although I was repenting ; 
for I see that that epistle, [that] if it grieved you, (grieved 
you) for a little (time), ° but now I rejoice, not that ye 
were grieved, but (4) that ye were grieved unto [a] repent- 
ance: for ye were grieved according to God, that ye might 
not suffer any loss from us. 1° For the grief according to God 
worked [a] repentance unto [a] salvation not to be repented 


a Lit. ‘we being.’ 


SeyaqfletTagt, Ber. moset 1°] яя АТ ‘well pleased,’ M. 
єтөєёінохт | + пе, F. ФТ] position cf. Dam ad h. 1. Ambrst. 
Tow... MApowcia]om.26. MERR r^] LeTtAPEGMNOP: om. 
B:DFHJKL 26 (but DKL t. у р). KE] om. ke, N. era 
тахро) TA, BEG, cf. ? Gr. тарау: ETAYTAXPON "Бе 
confirmed us; LET DEHJKLMNOP 26. €epyT 4.540] AYT., Es: 
Ceara €xuo | obs. Gr. К &c. om., Gr. rell éyot. 9,00(0, 26)CT €] 
-A€,FHJKLM 26. TTA pai] MTENMp., plural, 26. 8 99- 
(E22, TGO) КАО, 1°] AEFH*KL: + ROHT, L'T-PATDGHeJM 
NOP. паллєр| meatep, J, cf? Gr. оз. as, Te] om. GM. 
rap] cf. Gr. NCD^eteEFGKLP al omnid fg зугобо arm go Euth 
бе. XE ICKE (+M, Ба) 2°] om. XE, D*DFHJKL. АСІТЯЯ- 
(ERL, TT)k.] с] iS». He: AIf., T. OWKOTXI]AR: ov- 
O^fTtO^€ fan hour, ТЕ «е, пож ae] AHJ: om. АЄ, 
ІТ: е OT!) OT, L: OAL, ЕЈ. EPRKRKAY, 1°] om. Єр, E,*. 
ECRLETANO(om. H)IA.... HORT] om, DKL homeot. .&TE- 
TEN 2°] арєтєм, F. Tap] om. HJ. 10 S3 K&S, 19] 
ELLK О, ТОМ twice, Ayepo,wA] єҷєр., TTA,PN. EV- 
пор єгя|єочи., FK. &70wess n]arHe: &e(T, В:рЕС 


264 ПРОС НОРІНОІОУС В. 


кї п OANE TAP + IC MILAKA, ROHT €T 4 peT єндї 
KATA OT ачєрецов morem єожяянш пспот- 
AH. BAAR € ATIOAOVIA & AAAS EVATANSKTH- 
сс» AAAS єхро + AAAR €w22€ понт. 
AAA €W5C09. SAAR єхбї ээп. ОЖОР, 
Hen 2,026 бєй AaTeTentTsage өнпох eps- 
TEN OHNO’ єрєтєпожаА б 2011505. 

KO 3° дул pa. icxe LICHA nur ei coke dn an erar 
пхопсе OVDE coke фн AN ETATOITY rxonc- 
BAAR KE LINA птєесохопр, євоћл йхєтєтєп- 
спочаАн OAI ETETENIP! яя әяос EP, PHI ЄХ 
2,2 риутєм аяпєзяво зяпосо 18 єөбє фат 
ахеєт WenoHT. єррн ae EXEN TETEN- 
nose > gqpowxo LAAN апращі є?рні 
EXEN  піраци ATE TITOC+ XE А Neqnntsa 
зягрого EXEN OHMOT THDOTS XE пащож- 
moe єтлллїү A&aToTyY | exem ӨН ATNI- 
ОПТИ RLRRKROY $ 

МАХАА KATA bpuT ETAICAX! пєзяцут є NCHOT 
mem Hen отгяєбаяні- MAIPHP оп nen- 
щохчщото ETANAIQ EXEN ennor Daren 
TITOCS AYYWN єй OVLLEOLLHI + 15 ОЖОР, 
фено OCRKRET POCO MEYLLETWYALNOLLA HT + 


KL)OVW(O, ТЕР) яя. it LET! &. -QeHnY]-OHT,L. €] 
trs. before R9,H T, Ло (+ ae). wagqep]ag.,K. єх» | 
EOVRL., К. ! erra per emat] cf.? Gr. NNDEKLP al pler 
de vg go arm aeth Clem &c. tco T eit | cf. Gr. NFBDEKL al plu 
de go arm Clem &c. бр. ЄОЖЯЯ НО] LEADEGLM: ECRR,, 
BF: HOY. ТЕГКХОР: ЄО ЖГ "а great? HJ. ЄАПОМ.)| 
om.€*, M. ЄЧАЛАНАКТ (A, Ar E)HCIC] ТЕА» DE: ETAT- 
(rt, Гуда T HC, TTTGMNOP: ECAMNE(A, KL: Н, F)KT HCIC, 
FHJKL: EVATNATHCIC, Bc(om. ПА, #). €(&, Е)жә,0Т 
BAAS] om. L homeot. RREI NOHT АМАА. єх] om. N 
homeot. ОЖОР, HEM] LeTtA,TEGMNOP: om. OVOP, АПпВАДЕ 
HJKL; cf.? Gr. D'etcEKLP al pler de arm с. &TETE(om. TE, 
Ar) ATASE] TT AES: SPETE(om. TE, M) AT., Le &e Єра- 
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of: but the grief of the world worketh death. 11 For 
behold the grief which ye grieved (lit. did) according to 
God worked for you much earnestness, yea (&) a defence, yea 
(&) an indignation, yea (&) a fear, yea (4) a hearty love, 
yea (Ф) a zeal, yea (&) a revenge; and in everything ye 
established* yourselves pure of the thing. iden. it I 
wrote to you, (I wrote) not because of him who did wrong, 
nor because of him who suffered wrong, but (4) that your 
earnestness, this which ye feel (lit. do) about us, might be 
manifested to you before the Lord. 13 Therefore we were 
consoled: but about your comfort, we rejoiced more exces- 
sively about the joy of Titos, because his spirit was rested 
for you all. 1" Because my boast which I made to him about 
you, I was not ashamed of it. | But (&) according as I spoke 
to you always in [a] truth, thus also our boast which we 
made about you to Titos was in [a] truth. 1° And abun- 
dantly his affections are turned (OM) towards you, remem- 


а Lit. ‘set up.’ 


TENOHMOT] om. E, SANIE] ЄПІ., Вч co 
-AE, нл. €e&e»]om F. PHAN 29 | от. AN, ТАТ'Є МР. 
бүт] бт, А+. BAAS x€] LeTta,*?,.TENO: om. XE, Ау &e. 
ETETEN ... єхоп]| cf. Gr. BCD%eteEKLP al plus’ d**e 
ѕугчії arm?oh aeth Euth Dam. 23. ПОС] АЕ: IDF, LET! «е. 
13 a*voc(H, L)rnen] ew(4w*,nsJ)eu(e, THT 22ner, T: 
H*J. EQ PHI 1° ae] TATDEGK MNO, cf. Gr. NBBODEFGKLP 
17. 93. al? it vg go syrth et Pt &c.: om. AE, LEB3FHJLP 18, cf. Gr. 
32.36. 39. 69. 71. ебосг arm Eutb Thdrt plane om. де. тєтєппояя |] 
сї. Gr. Е# КТ, al pler вугР c.* Euth бо. AMpadcyt] єм (р, J раці, 
J. є?,рні 2°] от. PDFHJKL 18.  ХЄА| om. XE, Н*. ЯЯ. 
топ] ERLT., TNO. 14 EXENGHNOT] ATENG., BeDFL 
18: om. Н* sumi] Ausy, К. ETAL] AE: 
ETAM, Ls бе. MERRWTEM] position cf? Gr. NNBFGKL al 
omnid g ѕугчт арт Euth &c. СНОФ mern] cf. Gr. СЕ#т С (g) 
куто: om. Jj*. ON] om. F. nengyowyor] cf. Gr. NDEGKLP 
al pler def g vg go syr"* arm Euth бо. DATEN] cf. ? Gr. DEFGP 
37. 71. 73. 80. Dam тр. &YUWNI) AON, GMP. 


Hunt 18, 


12-15 
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сєщоп є& ох єргє EIPI язяфлая ЄЧЄ! 
NTETENRLET PEYCWTERR Crupowse s»jbpuT 
ETAPETENMONY EpwTen єп owo ot mess 
очсеєртєр 18 Грачи xe Den ооб migen 
Гтахрномтт понт єй OHMOV о 


e. 


à тло AE 32220Y*T€HU IACHHOY EMIL 2407 





nre bf ertor нні AEN MIEKKAHNCIA NTE 


OMVLAKEAOMIA °хє порн єп општ 
IAOKIS&H ATE OW2S,0X29,€X А Тїр, О NTE 
потращі MELL пушок NATE TOYA424C€T2,4HKI. 
&cgepe,oowo ed5own єРгжєтразямо NTE TOT- 
SLETANAOTC ?'Fepe&cope xe KATA TOT- 
XOLL NELL caorA птожхояя. AwEPTOTO'’Ss 
DEN поро жт аж ядра рот tere, 
423201 Den очиш пТро + єөбє піо?зяєт 
Near ФРазєтщфнр ATE піщєяясці ЄТЩОП ARNI- 
&viOC- OVOJ, KATA bpr T an єтаАпєрр,є^- 
MIC AAA ACEPWOPM птнгтох яя ПОС + Отор, 
man роп eRoA giren пєтє?пє ФТ 
бєөрєгТро єтгтосе $a ката ФркТ 
ETAYEPS,HTC ICKEN COPIL + NAIPHT rUT eepxook 
EKOA LANLIKE ILOT HEM өнпот + 
TMAAR KATA pprt єтєтєпо прожо Den 
MH 226 mens Hen minag f+ mere | rucaxt + 
пєяя  TIUCAARI MELL CHOYAH MIENS MELL 
T4vanai eren ennow eloa  зжзя0по 


15 єтАрєтєпщопч|еєтАрєтєенбтт, B18. хє] 
L*'T*ATEM NO, cf. Gr. unc, al plus?! it vg syrsch et Ptt Euth &с.: AE, 
D^HJ 18: AE XE, DFGKLP?P (AXE); AE perhapsz ov», cf. Gr. 37. 
73. 137. ЗР? al puc go arm syrP "s Chr, Гтахі.) pref. OY O2, 
EM: Тилөєбожт I shall be humbled,’ Ва, 

"Ls ‘the first Sunday of Abib.' тА ядо (w, BL: €, Az*)] 
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bering the obedience of you all, how ye received him in [a] 
fear and [a] trembling.  !*I rejoice that in everything 
I am assured in you. 

VIII. But I show to you, my brethren, the grace of God 
which was given to me in the churches of (the) Macedonia ; 
? that in a great proof of a tribulation, the abundance of their 
joy and (the) depth of their poverty abounded into the riches 
of their singleness. ? I witness that according to their power 
and beyond their power, they acted of their own readiness, 
*they prayed us in a great beseeching concerning the 
grace, and the fellowship of the ministry which is done to 
the saints: бапд not according as we hoped, but (5) they 
were beforehand in giving themselves to the Lord, and to 
us also through the will of God. So that (cepen) we 
besought Titos, that aecording as he began from (the) first, 
thus he might complete this grace also in you. т But 
(&) according as ye abound in everything, in the faith, and 
the word, and the knowledge, and all eurnestness, and the 


cf. Gr. 47. 73. 80. 93. 122* al?? fore vg9dd arm go Euth «е. itu] om. Б, 
порн] nH. P. owg,oxo,ex] NOTS, ‘their afiliction, J. 
&cqepoowvo|]eaq.,aA,!p,. ЄТ.|ПТ.Р. тож(тєп, M)- 
SRETAMAOT (om. E; M)C] TH, TEGMNOP: -QANAOTC, Le 
A BeDFHJKL. з $$ €0pe(H, Е;)]А„Е: + TAP, Le lta; &c. 
птотхозя) OCXOLRLK ‘a power, LSL: XORR, Ay.  САбОМ| 
cf.? Gr. NBCDEFG 17. 45. 46. Euth парі.  Потризоче er] OFP., 
J indef. art. tasTwho | АЕО: EST., LT &с. PHP 
тєп (п, DNO: пі, ВуУщєзяці| pnp eTyon 2e- 
MELLY DFKL. mrarioc] ens, Be: ПТ ЄПІ., DFL; 
cf. Gr. unc. al plu it vg куг ЧТ aeth Euth &c. om. дев. пра. S ETAM 
єр.) єтєкєр., лу.  &wepa.] єжєрщ., 0. ANOT] EN., 
HJ. MAN] АЛО, Ba, pwn] om. L. NETES NE] om, И*, 
*"epe,uic ісхєпщорп]| єрщорп REPEL HTC, Нл. 
NAIPHT |AEF: «orn, ТАТ &c. т DEMUNA 2 | cf? Gr. №. 
CNOCAH] pref. 0%, P. ET ØEN &c.] pref. OH, Р; cf.? Gr. В зо. 
31. 37. 42. 73. 74. 80. 238. aser із 807 syrsch arm ёё Пибр-єи ipin. | 
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Oita птєтєпєррочо DEM паткєраяот + 
идхо) $4220C AME KATA OCADCADMIS 
АА. ELOA orren Fcnowan NTE 2,АпКЕ- 
KWOTI OLLETCWTN QWTEM MTETEN- 
ATATH S AICDAOKIBRAZIHU 22440C $ 
э TeTencwown TAP ANIL LLOT MTE NEMOC THC 
посс xe AYEPS HKI єөбє өнпоч + єотразяло 
ne OINA пецутєм gwen HEM OLLETO, HKI 
MTE PH ETELRLLLAT - птЄєтЄєпЄєррдяядо > 
10 оҳор, Hen har FT почсиояян har rap 
петєрпочрі потєп + ИҢ ETE ow SLOMOM 
MEWE eaipe AAAS NMikeowwa ATETENMEp- 
щорп полтєп OHMOV Epoy їсхє сот + 
ха M Prov ae nixeowh eade] хок єбо^. pta, KATA. 
ФркТ зятироохтч ATE ruoxwoog + парні ом 
MTE тикєхок EROA щот + KATA NETENTE 
піотад поча 1 ICXE тар MipwoeTy eor + 
KATA NETENTAY чани $ OVOS, KATA NETEM- 
TAY АП Boe! LINA тар ап MTE 
OVILTON GWM NEANKEXWOTNL охор, HTE 
оч20хо2єх YWU MWTEM LAAL OINA ATE 
охо,жсос щити Hen паїснох NTE Fror + 
^ DOINA RTE NETEN OTO CYT! єпброр, пин ОТОР, 
пі?дочо NTE MH птъєҷщотм єпєтєпброр, + 
LIL NTE ожр,жсос ywn. PKatTa фрнф 


Ффеппалєпа, ні  *e&oA]on р. езяєтсиутт) 
OH ETC., FL by error. 2lepa.] AE: €1€pa., LeT AT D 
GHJKLMN: €leepa., FO. ? OHItOY . . . пецутєм) 
cf. Gr. NBDEFGLP al plu it vg syr¥ arm go Euth Cyr «с. EO%p.] 
єр. в ЦЄ]өш. НУ. птєфн (ти, AyE,)] APH, PMNOP. 
7? үөр» Н (I, м)| + ПОУТЄП ‘to you, AZFFHIKL. neep.] 
Ne єтєр. TT IHJNO. mH єтє] nere,J. піц) оң 
I(€32 2,008, Е, by ето. AAA] + MELL ‘also’ ЦІЇ. &TE- 
тєпєр.] EAT., DK: арєтєпер. по: єарєт., m. 
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love whieh is in you from us, that ye may abound in this 
grace also. *I was not saying it according to command- 
ment, but (4) through the earnestness of others, I approved 
(the) choiceness of your love also. ? For ye know the grace 
of our Lord Jesus Christ, that he became poor because of you, 
being rich, that ye also in (the) poverty of him (that one) 
might become rich. 19 And in this I give an opinion: for this 
is profitable to you, who not only the thing to do, but (4) 
the wish also ye were beforehand in beginning a year ago. 

! But now the thing also to do, fulfil; that according as 
the readiness of the wish, thus also may be the fulfilment, 
according to that which each one hath. 12 For if the readi- 
ness exists, according to that which he hath he is accepted, 
not according to that which he hath not. !? For not that 
a relief might be to others and a tribulation to you, but (4) 
that an equality might be in this present time. N That 
your abundance may be for (the) deficiency of those, and the 
abundance of those may be for your deficiency, that there 
may be an equality: according as it is written, ‘He of the 


SLITEN] 9,1, Ва. 1 ae] +ON, HJ. eat] ЄДІ, KL, om. 
згійх 3° singular: om. J. ort] om. HJ. nike] Hp СМЕР. 
12 ap] охи, HJ: AE TAP, TEN. efgyo(oo, Ag m] Ls TA, &c.: 
от. ©, AAEMNOP. NevTentTag 1°] cf. Gr. NBC*DEFGK? 
al?’ it vg go syrPt3t arm aeth Clem Euth &c. om. т. | ЧО ни) шоп, 
TIP by ето. NETENTAY 2°] MEeTANT., ГЕ: Te T А.С, І“. 
ІЗ o*5ci] om. BHJ: OVOP, O. SATON] EART., T'GN. 
8,4.:BK€ 9CUDO C IU others? | 9,AMOCOKERX., А, by error: ,4.It- 
KEOCON ‘others, BHJ: 9,4.КОЖОМ ‘some,’ Г", охоо, | cf: 
syrsch; om. ВАН), cf. ? (doubtful, because conjunctive СТЕ) Gr. N* BO 
17. 33. 35. 80. d e aeth"tr: + OINA, М. owp, ox. | om. OV, Lgl. 
SIMA 2°] om. AHJ. 92,%(1, русос) + яя ток, L. ajooru] 
+MUTEN, AHJL. ктЄТ.|т: &e: R., Le. H є то} 
[UT EI, Н by ето. ОТИ 1°] pref, MTEY, DFKL. ЄПОР.| 
єпібр., HJ. пі? очоД| + ооо, ПІ?ОЖО, Ls by error. 
г,жсос] рџс., D: -CWC, А. 


270 ПРОС ROPIHOGIOYC В. 


ercébuowT + хє | PAMILO s*neqeppo«o + 
ожор, фаликочхі s*necqep25a.e + 


A8 1 Пряяот ae sot wnn dar eragqf RTA- 
Кс нав  ННЖЖЖНнжнтвтн нав Ран a нат валова рони т 
спочАН MowwT єхєп енкоє єн понт 


NTITOC+ N XE MOWT ROHT LEN AYGITYS 
EYIHC AE it90owo ci pè pwren Den neypw- 
OTY мент 18А пожорп зяпикєсог MELLAC + 
bar eTeneyyowyow DEM TUEVATTEAION + 
ELOA SITEM IUEKKAHCIA. T Hpow. 9 OV LONON 
AE RAAE, MELL EATXKA XIX exuwy Єйбол 
LITEM ПІЄККАНСІА З ЄЄН OF NUYELLLLO 
MELLAN єп NAIL LLOT har єтахаєзя щі 
LILILO EKOA SITOTEM ECWOT яя пос NELL 
nemnpooow re; понт 0 єпорч яя »» о EPAI S 
хє tute owar qowen HEM Tairxorxr ETAN- 
qjessci: зязяос EKOA SitTotTens 7 Tene! 
TAP зяфриючц NOANMEONANET OF LLONOM 
321162100 MARMOT АММА HERE AKRTMELRLOO 
TI PUR з | 

22 Зхночирп AE SKLTIEMKECOM ress&oov ФАП ETAN- 
єрлокіяя д ZIN зя зло HEM OTALHY Потяянці 
псоп eqor пспожлєос+ Prov ae ЄЧІНС 





15 Dms EFOAOC: Ате Ej? L =, А. ‘the book of the Exodus.’ 
Фа. 1°] ош. n*.  2»*neqep і?) зяпасєр, r. mukowxi] 


лоев, ПК. N. яя ПЄЧЄр 2°] зяпасер, L. 16 tto LOT | 
^ Tug,,7Tt0. bas) pH, DFKL. eTagf]+Nan, FK, cf. Gr. 
C harl*. 17 (от. K*)9,H'T- 44€ (Н, Ез) | LeTtATEG MNOP: 


SLEM ROHT, BDFHIKL 18.  АСЧІОГ T e] €T 46 T7 6, О: 
SATHIY, M*.  €e[iR(TU, Ej))C Ae] A,5T*EH»eMNOP: EO! 
AE ПСПОЖАЄО (0), Jj) C, ВАН» 18: €c[OI ПСПОЖАЄОС, 1,1" 
Ау" (‘а copy’) T¢DEG K? L. ei] AE: С ‘he came, L*T* &c.: 
ожор, AC, HJ. 13 А, Ej) Ow Oopri] ATENO: + Ae, 
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abundance abounded not, and he of the little was not in 
want.’ 16 But thanks be to God, he (lit. this) who gave the 
same earnestness for you in (the) heart of Titos. 1" Because 
he received indeed the exhortation, but being more in haste 
to come to you іп his readiness of heart, 19 we sent the other 
brother with him, he (lit. this) whose praise in the Gospel 
through all the churches; but not only (so), but (&) also 
having had hand laid upon him by the churches, to travel* 
with us in this grace, this which was ministered by us 
unto [a] glory of the Lord and our readiness of heart: 
79 withdrawing ourselves from this, that any one should [not] 
blame us in this amount (ХО2Я.) which is” ministered by 
us: *!for we take care for good things, not only before the 
Lord, but (&) also before [the] men. 2 But we sent our 
brother also with them, he (lit. this) whom we approved in , 
many things many times to be (lit. being) earnest, but now 


? Lit. ' being on (the) strange (land).’ b Reading Є OF of II*J. 


L:DFGHJKLMP: А10%00рп AE, 1° singular, DA 18. MELLA] 
position cf. ? Gr. N* P eser Яре, з &.AA4.] om.L. ELOA 19) om. О. 
MELLAN] пєзядср'яїь him, L. Der] cf. Gr. В(О)Р al plus? 
f vg arm aeth Euth «с. ETATMHERRUY r] AE: CETOTUJ., present, 
LeT*&e. OIToTEN] SITOTOT, FN*, єхооч| єожоот, 
T* D*F K 18. noc | СОг ВОО 3723 31. 39757-70972: 80-05: 
dsr defg vg go arm aeth Euth &c. om. airov, nerit pooo 7 cr | 
TEYP. ‘his readiness,’ Ва 18. 20 єр] om. Y, Ej*. MNE- 
очам) ENeowal, Н. eva tu.] AE: eT ena, ТАТА» &o.: 
OI ЄТОЧ. ‘this which they HeJ: 621 ЄТЄПЩ., Ва 18. 
Е: Tene! | cf. Gr. NBDEFGP 6. 11. 67** Зо. от. fr defg m? vg 
syrSchetP arm &с. mpovoouper. 28.Фр.) Фр., TN. neas | T'AE 
GP:om.LeBSTDFH*JKLMNO 18. 327162400 2°] om. $$, DF 
HJKLMO 18. | піризаяд| A,BAEHJL 18: + OM ‘also? К: 
MIKED. ‘also the men,’ L'TtTATDFGMNOP. 22 З. ПЄЕНКЕ) 
om. ££, СМР. ЄтАНЄр| єтєпєр, Jo Фєпожяян | om. 
JK. €(om. ВУСОЇ ACMOCAEOC] pref. LNXERLY, К: om. Ва: 
-CMOYAH, I'GL*M. eEgqIHC] &YIHC, НОР: €(om. Вз) ої 
ПСПОЖАЄОС, B2 A,"£ (‘a copy’). 


ПРОС ROPIHOIOYC В. 


it2,0«*0 Hen oit пецуг ito, T. pH єтщоп 
2,8. риут єм + “SITE EXEN TITOC. паАщфнр 
ожор, пифнр крєцєроцщоб єФочи EPWTEN + 
ITE MENCHHOT. 2,4HATIOCTOAOC MES NTE 
MIEKKAHCIA. HOY яя ПСС. 

г фочимо, own CoA NTETENAVANH MELL NEM- 
ШОХЩОЖ ETENPA зя яя ос EXEM OHNOT OFON DY 
EPWOT аяпєзя60 IUUCKKAHCIA. | 


H. 
Ne Ay Сөбє Taiakomia TAP LLEN єтотра s£240C 
пд тос OVO OwO MHI Me Par ecHal NwTen + 


?-Fcwowit Tap зяпєтєкриюєтуе bai efpa 
32220 пщотщоє EXEN ORNOS > фатотот 
[Ut4.04£ A KCAOIIA + хє & Mapagcaia ceKTo- 
тож їсхєї спо + АМАА. nevemnocog, ayt- 
MOP, LLOTI OTO + 

3 №ноорп ae HUUCHHOY DApwWTEN OMA NEN- 
цохщоєт eETENPA 22209 EXEN OHNOT+S 
порєцортуєзащоі EqMmovITs Dem MAILLE- 
pocs рил KATA фри] ENSIXW BRRRLOC + 
firetengwimt epetrenceRTWT + | "яянпис 
АХШАМ MELLHI MXEMA OKLA KEAOMIA + MCEXERL 
өнкпо птєтєпсєётот АИ NTENQIM anon 
Oita xe ппєпхос + xe NowTent по,рн DEN 


to 
~I 
со 


23 паАщфНРр| neng. ‘our, Е. Ожор, їщФфнр] om. BK. 
є& ож єр ert ] position cf.? Gr. DE de syrs&^ go Ambrst. 
ИЄ] om. J,*. ПОХ] pref. MTE, K. "4 TETENAY. | 
TENET., Р by error. ETENpPA] AT., L. exen] Hen, к. 
ожог р,сү] cf, Gr. NCD'hetc E**K LP al fere omn f vg зуга arm aeth 
Enth &c. 

"тар LEN] AE: LLEN хар, 1:7: &e: om, LEN, HJ. 
MUATIOC] TABKRe: EML, 15 &. OVL Owo] OTOL, OwO 
(+M, Ag, Agt*BSFMN by error, €(At, P)cZ5ai] efcH., G. 
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more eager (lit. hasting) in а great confidence which there 
is (to him) in (9,4) you. 29 Whether (any enquire) about 
Titos, (he is) my friend and fellow worker for (lit. into) 
you; or our brethren, they are apostles of the churches, (the) 
glory of Christ. 24 (Тһе) manifestation then of your love 
and our boast which we make about you, manifest it to 
them before the churches. 

IX. For indeed concerning the ministration which they 
do for the saints, this is superfluous? for me to write to you: 
* for I know your readiness, this of which I make (a) boast 
about you to them of (нА) (the) Macedonia, that they of 
[the] Achaia prepared themselves a year ago; but (A) your 
zeal gave zeal to very many of them”. ? But we sent the 
brethren to you, that our boast which we make about you, 
may not be empty in this respect; that, according as I was 
saying, ye might be prepared: * lest by any means should they 
of (the) Macedonia come with me, and find you not prepared, 
we (pron.) might be ashamed, that we should not say, ‘ Хе, 


в 6 . . 
а Lit. a more.’ b Lit. ‘their more.’ 


г (ert, FKL)gjowdgow] ear, Вв. AatTo tors] Dento- 
тох, M. азсалаД AXIA, KL. ce& ro(ow, Ej) TOF] 
TtAPSFHM NP: -TW-, LEVDEGIKLOR.  cmnowq] croy, 
E,NP. AAAA]AE: OVOS, LET! &. METENDCOY, | cf. Gr. 
NBOP 17. 39. 67** 74. аз (Spe) Euth f vg зуг arm &c. АЧТ- 
KOL] om. Ар homect. RAT.) EN., в. ° Апорт) cf. Gr. 
рег ёт demid ат arm &e.: AIOCWPM, В, cf. Gr. тей. ETEN- 
PAJ AT., N. пазаяєрос) ота та яя.., A,*: OWAMAIRL., Ag. 
OANA] pref. AAAS, В. Marx] MMA, М: ETAIKW, 
L їорЄт ЄП.) om. it, Jo. t NAOLRAK.] om. MA, LP. 
псєхєля AER: pref. OFOS, LeT! &. mwreTerces.| 
A, Tek: NTENC., Г“ by error: EPET EMC., LETA &c. ГОР EM 
ши 2 mom] OOS, ANON ATENY., R, cf. Gr. D*etbE*T, de 
syrsch gai, OINA XE] om. xe, H*o. tuterxoc] NTENx., 
O; cf. Gr. NBC?LP al omnid fg syr"* Euth &c. Aéyoper. 
YOL. ПІ. T 
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пащі з  COCANATKEON OTM ILLETI Єрос 
EGET ROHT ппіспнот PINA псєєрщорп пи 
OA pPWTEN ожор, псєєрщорп itcef& re пєтєп- 
CALOT PH ETAPETENWY яя. #9 осі ICXEIt Gopi З 
OINA itr equiuru eqce& o. патри Її ae ewe 
OCCRLOT + OCOD, MOWRRLET GT NXONC ANS 


№ *Par ae ne xe фк єт Taco єцегЇ eyewcoH оп 


Hen owfacos ожор, bn erci} Hen ow- 
CARLO > EYEWCH ort DEN owcssow > "ота 
OTAI KATA dpwf EeTaqcwtn nmaq Den 
NEYL нт. re ELOA Den owsxka.o, ROHT At 
іє бол HEN ovata kn + owpeqiE va p єчращі 
eve bf ляє: зя.28.08 + | 

s Oxon щхояя ae sapte cope 2,807 mien 
AMAI WTEM > LINA epe Ффрихці щоп rio eit 
Hen pw пібєм псноє mens поєтепер- 
powo der 20426 гїбєй navaoone ° KATZ 
Фри єтсфнотт хє &qcop єбол aeq mn- 
р,нкі TEYRLEOLLHI шоп cu&erteg,. 


Ae 10 Пеєтсарти aE зягіхрох зяпєтсгЇ EYECEL, NE 


Munt 26, 
My 


TUKEWIK NAY OM €O*Y0034. охоо, ЄЧЄӨрЄ ME- 
TENGO ащаї Єҷєөрождшщат RXENIOTTAS, 


тї (Фф, 0) А101] ПАЛІ, D; ef. Gr. NFBCD*FG 3.17. 23" 57. 67** 69. 
70.7 I. 177. 179. it vg aeth Huth &c.om, rs Kavynoews. Е &.It&. v Keort] 
-KHOIt, TTA FGHIK(OCMLP. ОЧІ от. ATK. Arges] 
MAIRRET!, BO, €ocT]-mT, BDHLO. you, в,Мурп 
iu om. it, H*, db... gopr] от. EL homeot. ОЖОР, MCE- 
єрщортиї) ожог, сєєр., Р: ош. ОЖОР, R. nezencssox] 
NET ENKECRRO ‘also your blessing,’ К. озш] єрщорп пихи, 
HJ, cf. Gr. про бос, 0002, КОЖ. | cf Gr. NNFBCDE' Ez KI, P al pler 
syrP arm aeth go Euth &c. Фат ae NE xc] bas ae NEXE, 
L2T* by error; B3D EJ have point after ИЄ; no MS. has Aéyo, L£Tt 
mistook MEXE ‘said’ for NE ‘is’ and XE ‘that’ = би. OH ETT] 
nex T, орки  єцегР|оп. н. єсєөзс 1°] egw., Е. 
Фепочсяя0х 19] om. 0%, Г+ H; cf. Gr. D*FG deg m?f fu allachm 
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in this measure. 5Ithought it necessary then to exhort the 
brethren, that they should come before to you, and prepare 
before your blessing, which ye promised beforehand’, that 
it might be prepared, but thus «s [a] beneficence^ and not 
(as) extortion*. с But this it is, that he who is sparing 
(in) sowing shall reap also sparingly; and he who soweth 
beneficently shall reap also beneficently : * each one according 
as he chose for himself in his heart, not grudgingly? or from 
a necessity: for a rejoicing giver (it is) whom God loveth. 

8 But it is possible for God to make all grace multiply to 
you, that (the) sufficiency, being to you in everything 
always, ye may abound in every good thing: ? according as 
it is written: ‘He distributed, he gave to the poot; his 
righteousness abideth for ever.’ 10 But he who supplieth , 
the seed to him who soweth shall supply the bread also to 
him for [an] eating; and he shall cause your plants to 
grow; he shall cause them to grow, namely (AXE) the fruits 


а Lit.‘ from first.’ b Lit. ‘blessing.’ с Lit. а wrongdoing.’ 
4 Таў. from a grief.’ 


со &с  €C[€ (om. M)uc25 A СЭ» О] om. G попео. Menor- 
CARLO 2°] ош. OV, L*T*, cf. g Aug. || " € &e[COY T TU] -COT TU, 
К. HW€]om.L. £k4$,|€s&K.,'T'GN. Єбол 2°] pref. ov, 
LP. evedt] lea, BIDEY,FGKNP: itrebT, LM: 
єрєфТ, E^R: bar eredt, 4,70. з AE] Tap, PDF 
KLR, cf. Gr. D£'* тоо. 178. зре demid tol syr*eh, IT | edt, 
BE? e€pe] єр, л,.. Фрихці) пір. Be: фиш, L won] 
QUOTE, Es. Фри] om. Аж, Aps D™ Gms VAALRLKOC 
(om. D) pia (Ag A&A Ward): Ете „де dol, role joja, А198 pia узе} 
eite] - mU ENIENEDS,, HR 26, cf. Gr. ЕСК 6. 39. 42. 238. f g vg? 
aeth. 1? pnercr[] фи ETCIT, HJ. EYE... EYE (om. L) 
. . . ЄЧЄ (om. B* E;L).] cf. Gr. N* BCD*P all? def gr vg arm aeth Euth 
кс, TUKEWIK] om. KE, GMP. MAY] om. В. Ort] om. АН 
JL.  очизая) -оляя, GM. OCOD] om. A, METENGO] 
AE HeJ: NETENGO, LETHA &c., singular, cf.? Gr. — €C[€ (om. 
DiE,L)OpO* (om. I* F: Өре, L)| Tr ASTEGHSeJMNOP: pref. 
O*O9,LeA,;BADFHKLR,cf.Gr. &щ&ї] A;E: LIAI, LITEA &c, 
qe 


Ag 
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поєтєпаєані 1! eperéror npassao Den 
2,U0& men Hen зяєтеатлочс ru eit. oar 
єтєрооб єбол олтотєпйп  ewugenpssor 
тєп ФТ. 2 хє TAIAILKONIA ATE Taba 
ох яяопоп єсщоп ECXWK MMIXPpI&A ATE Ni- 
&VIOC зяззачагроч. АЛЛА CEPMKEO! пеотжо 
ERoA OITEN ожяянш nyengo geor nyren ФТ 
13 EROA огтєпн TAOKIALAH NTE плІцЄЗЯСІ. 

СрєтєпТоож sapt єр,ри exen nignexwy 
ATE пєтєқкожопо, e80A єпієчалємМоОм NTE 
сс. пєзя ТәяєтАПѕъОЖС mre PeeeTabup 
єршож пєяя очок miken !* пєяя поттиб», 
ETOCPS 945200 є?,рні EXEN енпоє + єжщоп 
Den охяяє понт epu rene єөбє m19,- 
элот птє ФТ erepoowo єп өнпот = 
15 по,яяот ae SAPT YHN єорн: exem TEY- 
AWPES ПАСА XI зя280сС + 


6. 
Arnok ae паллос ТТ 2,0 epwren євол | erret 


Ts*erpesspacwu + mnes "аяєтєпікно NTE 
ПСС = рос єөєбіножт seen єй  onitow 
SLTIETENRLEO+ ЄЇСАбОА AE 223420T€It N- 
2нт TaxpHowt Hen ontov- ? тобо, 
AE єоріщими erra XpHowT ROHT + п 9,2. poo- 
тєн an DEN патодуг npn e har eTssevi 
Epoy єєртоляазан EP PHI EXEN L AMNOTON + 


ATETENRL.] птєтєтєпяя., BGM. 11 sse 
2 (om. Ва) ПАО | pref, OW, H: рер, 10, Р. rengt] 
п7ЄФТ, T, obs. Gr. В eoù. 12 TAIAIAK.] Fas R сщш 


порта.) nraxb, N. Taipan] Maier ‘this 
ministry” В. €ciajon] АСЦ. ER: ca, F: МАС. В. ЄС- 
xwk]|«e&o^,1. рід] AE: брор, ІаТ'А &e. cep] 
IéA,DEH*K: Єєр, O: ЄСЄр, b»: СЄЄр, THA TFGHSILMNP: 
єсєєр, в. MKE] TUKE, N. ONY, N) NS, | ІТ: PT DFG 
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of your righteousness: 11 ye being rich in everything, in all 
singleness, this which worketh through us a thanksgiving 
to God. 1° Because this ministration of this service not 
only is (at work) filling up the wants of the saints [only ], 
but (&) also aboundeth through many thanksgivings to God; 
15 through the proof of this ministration. Ye are glorify- 
ing? God for the subjection of your confession unto the 
Gospel of Christ, and the singleness of the fellowship with 
them and all; !*and their prayer which they make for you, 
being in hearty love to you, because of the grace of God, 
which aboundeth in you. 15 But thanks be given to God for 
his free gift unspeakable. 

X. But I Paul beseech you through the meekness and the 
fuirness of Christ, «s being humble indeed among you in | 
your presence; but being away from you PI have firmness 
among you: * but I pray to have firmness, “not being with: 
you, in this confidence, this with which I think to be bold 


а The second person is expressed. b Lit. my heart (is) established.’ 
€ Copt. takes шу with тарою, d Of, Matt. xiii. 56, Mark xiv. 49, but 
both have variant О улыр, 


HJKLMNOP: Og, R, AE: бї по,., к. Єбол piren] 
om EROA, В.  Ows£Hg] LANL., plural, R. MTend | 
з. ФТ, n. 13 Т (om. E,*O)AOKIRZAH| Рома Kkorua., DFK. 
eperen) єерєтєкТ, ил. midte] побие, ramp. 
ENIECTA TY. | #9 ПІ, T*GM: pref. 60%и, R. LETA (Є, NO)- 
MAOY (om. N)C] -9,4.HAO*€C, L:DFeHJKLR: om. RLET, Г", 
єрөзо+ї] A,*5E: pref. €250* ft, ТАТА «е, м eTowvpa. 
222200] on. В. EpwTen| pet c25own, n HJLm. 
15 pmo.|mp.,DE,GMO. DE) cf. Gr. NeC* D'eteEKL Р al pler 
syrt* arm Euth бо. | €g,pHi] om. F. АТСА] ATwcaxt, 
potential, L. 28.220С| 33 ЭЗ ОС, У. 

1 [mg eoa э РН Є 77 AQ! Jac “the feast of the 
martyr Marküriis (later writing, at the church of this great saint)? 
-pà (Є, л) ey] -pwowy, H. рос] + тє, B. Фєпөн- 
Nowe 1°| om. Aen, E,*. Herne. 2° | ch? Gr. P (deu ve. 
г палецут | cf. Gr. C. EXEN] €E, лу. owon] отим, Г“. 


AC 
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MAI єбаяєчі EPOM хє апаяощі KATA capy 
3 A TUER OCUI VAP KATA CAPT з MANO! $3 244101 
2M KATA сарі. 

t Hig onon Ap NTETEMRLETARLATOI P NCAP- 
кікоп АП ME A&AAa OANKORKKR птє ФІ ne 
єхщорщєр MTE nerxope єжро%т є&рн\! 
поапсобтуц ° MELL бїсї MIBEN єттоожи A- 
A200:0* Єєр,рні EXEN Terr! NTE ФТ. ovos, 
CNMEPECRLAAWTETIN ILLETI Men eHow 
Den ncwTeLL saiC бо0чо2, єпсєётот 
EGT LANELLTUJIY LLLLETATCWTELL men 
єщөзц ACUYANLLOS, MYOPM йхєпєтєпсотєяя. 
1 ATETENXOVUYT ENH ETXCH AKRTETENLLEO. 

PH єтє peony OCH KE PAC NE da ort RRA- 
рєцсобти Epoy прн! KORTY xe KATA pprt 
ETE Moog PATKE NAIpHT Anon pwn. ? equn 
TAP AIYANMOCYOV LLLLOI NEOVO ED,PHI 
EXEM пієрцищі ETA ПОС THI MHI EVKWT 
охор, NENeTENpWHT Ап {лш Aft. 

? бул. NTAWTELLEpsardpHT + mowai єї єм 
WTEM eRorA SITEN miemicToAKs — 19 xe 
MIEMICTOAH LLEN ces,opy+ | ожор, сєхор + 
Tnapowcia AE NTE тисояялд. OTACOENHC T€ 


ANRKLOMUI] ENR, J. | FAMRRoOW!...CAPF 1°] om. LN 
homeot. AMRROCI] AE: EMAL., LSTA, бе: MAMEMLZ., 
M by error: EME ЄП. ОЦІ ‘if we walk, HJ. ХАР) om. HJ. 
* ono] -wn, EJ. Ewop.) oww., н. ATE ite] ALD 
EJ: MTENH €T, LeTTAyBRDGHLMNOP: MMH ET, К: IUXE- 
NET, F*. ECPODT] A,: -PWHT, LETA &e. QDANCOGTI] 
псобні mier 'every counsel,' J. 5 ETT (om. E)tooveit | 
LeTtA, DFG*HJIKLN: + OY, A BEGeMOP: €3 T UOIUO €, T*. 
28.28.02076| о. 0. EMEPE(om. E;FLN) яя.) ENE epe. Р. 
HEN] A,?:EM: DBAS, LeTt &c. 6 ENCER To» | itc., вр. 
Gi зя ПЄЯЯ П (om. Ар р) Щ (б, L) xu] бї ny., J. єщоп] 
+ AE, В. пщори| A,*;B3E, cf. Gr. С 39. г Aug: om. ЛЕЧУ &c. 
CWT Cam... ' Єт СН 33. | om. N homeot. : TETEN... 2860, 
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against some, these who think of us that we walked according 
to flesh. ? For we walked according to flesh, (yet) we were 
not (serving as) soldiers according to flesh. * For the 
weapons of your soldiering are not carnal, but (&) they are 
powers of God, unto an overthrowing of the things which 
are strong, unto a hurling down of arguments (СОТ), 
Sand all heights which raise themselves against the know- 
ledge of God, and we are leading captive all thoughts into 
(the) obedience of Christ ; © and being prepared to avenge all 
disobedience, if your obedience should be filled first. "(Is it) 
that ye look at the things which are in your presence? 
He who trusteth that he is of Christ, let him argue 
(Соб) this again in himself, that, according as he is of 
Christ, thus are we also. 8 Еог if I should boast myself 
more about the authority which the Lord gave to me unto 
[an] edification, and not unto your ruin, I shall (lit. will) 
not be ashamed. ? That I may not be as one frightening 
you through the epistles. 19 Because the epistles indeed are 
weighty and they are strong; but the presence of the body 


om. Ag. T™NTETEMX.] pref. 0*09,, в. ENR ET] MINH e, 
о: ANET, M: ENET, с. du] «ae, DFKLP. eve] 
ETAY, M. oit] position cf.? Gr. P 14 48%: om. О. epog | om. J. 
прн пант] cf. g ‘intra se,’ also? Gr. NBL 21 eq. ‘арпа’ def r 
vg.  ПАТрНТ| Фат p, г. SWN] cf. Gr. NBCD*FGP а! 
defgrvg go syr" аге arm aeth Euth &c.: + oa. Ttc, T cf. Grape E 
KL al pler Dam Oec. з єщоми) (Сг BECH. 51. 73.00.1753 
178. dsc* arm d eg tol syr$*^ &c. om. re. it2,0xo] ef. Gr. N* D OR 
E*FG P 39. 45. 120. c8 d ef g г vg go syr? *t arm aeth Euth &c. om. xat. 
тиєрщїщ | cf. Gr. C*P 115. 119. а] pauc syrseh аге &c. om. тиф». 
MHI] cf, ѕуг80 аге Chr Thphyl. iteneerp.]| NEeTEMp., с: 
пєпєтєпр., A, PWST] щорщєр, н Pra] F, с. 
EROA SITEN] om. H*. 10 XENIEMICTOAH] om. E, 
homeot. KEM] AJE, cf. aethre Method Ambrst: + ПЄХА С, ТЕТ! 
Аз &c., cf. Gr. RNDEFGKLP al спот de ае, CES OpY] CE- 
2,0px, рї. тисояяд | сарт, 18. aceennc] асен,, 
Н: &CO4., M: 4&coecitov, №. Te] ae, AE. 


Hunt 18, 
7-12 
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ожор, NICAKI уңу 1 фат оп ззлрєцязєті 
€epoq itxenai s&naipuf + xe KATA ppr 
ETENOI 2s232320q DEN ncaxi- EROA orren 
IUETUCTOAH- ENSCH DATEN өңпож Ап Pal 
ne sebpHT ereuor 2125200 DEn nowe єн 
HATEN өңпоҷ. 

1° NTenepToAgan Tap AN ETENOWNEN re єщі- 
TEN ED, ANOTON ИҢ €' 114.90 2$ 4000€ CEDAT OX 
A4£224'(210€* LAAL пөшо HAPH! пнтоє 
ECUYL яд яя 00% OCOD, ETOONTEN 2224200* 
EPWOT SIILIN MWMRUWOT OCOD, псєка T an. 
13 ANOM ae папцоєцоч 322200 an HEN 
SANATY! АЛЛА KATA Mig ATE IUKAIUOIU + 
bu era ФТ өлш мам cependos, шаро 
DEN OC! MELL OCYAPWTEN + 


Ayn MOw tap LWC птєпфєо, Єр є тєпсоожтєп 


NUERK 
ID 


Hunt 18, 
13-18 


33.33.00 epo en [s] Neovo. амфог, va p epuo- 
тєпоФиугепо Hen mnewavveAmn ivre noc 
15 єпшохщох яя яой дп Het 9,4 10 €T АЛ CUI 
Hen HanDicl Nyerrsrxo+ EowvonTant AE 
NOTS,EATIIC APEYAN пєтєнпА oT 2141 єерєц- 
eprug Den енпотє KATA Tnenkantowit EV- 
LLET O OVO > 16 ep IYENMOVYI MWTEM ПАН 
ETO! пишт єпн. DEM owkanown najpss sso 
м єщохцоҳ LLON Den ИҢ eT ceS Too T + 
TPH AE єтщочщот SALLO зяг2рєчщочщотє 


1l OM] ЛЕ,0*: OWN, LeTt&e. MAI] AE: PAI, L*T* &c. 
€&oA | om, J. сиси 19| om. OCH, J. an] om. HE by error, 
or single negative, with ЄЙ = iU ФАТ 2° | AE: + ОЙ, ШЕ stage 
1? ETENOUW(+T, F)ME(A, Е.) | ATENG., TGMP: €OUDIEIT, 
XS. щт (+7, Aen Є) arem mn,A,HJP. epa Tox | 
om. P.  €*90(U, THD) ATEN] алецхо, E)NTEN, BE. 
€poo*] on. E, ожор, icek&T] A;BEFHJKL: om. 
OCOD, L:sT'T'D'GMNODP; cf. Gr. N BDecEKLP al fere omn 
г Syr" arm aeth go Euth хс. 13 A&A MNOM AE] сї. Gr. N бе, 
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is weak, and the words contemptible. 1 This again let such 
a one think, that, according as we are in (the) word 
through the epistles, not being with you, this 15 as we are 
in (the) deed, being with you. 1° For we are not bold 
фо compare ourselves or to measure ourselves with (Є) some 
who commend themselves: but (2) they (pron) in them- 
selves are measuring themselves, and are comparing them- 
selves with (€) themselves, and are not understanding. 
13 But we (pron. were not boasting ourselves in things 
without measure, but (4. according to the measure of the 
canon which God ordained to us, to cause us to reach unto it 
in a measure, and one as far as you. 14 For not as not reach- 
ing to you we stretch (out) ourselves to you the more: for we 
reached to you also in the Gospel of Christ: not boasting 
ourselves in unmeasuredness (plural) in toils of other men®; 
but having a hope, should your faith grow, to cause it to 
become great in you, according to our canon unto an abun- 
dance, !6 to preach glad tidings to you, "things which are 
greater than those, not in a canon of other men (and) to 
boast ourselves of the things which were prepared. K But 


Ф 6 . a ч е , 
2 Lit. of strange,’ thus again. b Misunderstanding йтербкеша. 


as last. па пншожцот | cf. ? Gr. 8ре kavyópeÓa, also FG fg auct 
-pevo. | &X T4] (6; M)I| LeA,BEEGMNOP: pref. $£€ 7, THA, D" 
FHJKL. KATA] om. J. ПК ТЄ] Пі 99, 18. КА- 
MOTH] AE; .(+OCM)FIK: ЗИМІ, LEBD'GHLMOP 18: - ПОН, 
UN. фнфізТАГЕСМХОР: ФАЛ, Вр'ЕНЈКІ 18. OWY- 
Ро Єїї] лЕ,: om. OV, LeT* &c. 4 o« TAD LWC] cf. Gr. 
NDEFGKLM al ple defg vg зуг@т Euth &e. sTendbes,| 
-фор, HJO.  єроутє 1°] wap. в. пр,ожо...єро- 
Ten 3°] om. E,* homeot. S WTEM] om. H*. Б an] om. Ді. 
LANLLETATYI| OVLLET., FK: ош. LAM, B. EOTO- 
(om. Ез) (+, rOTAN AE] + 22222.*, BIeD'FJIKL 18. 
єерєц| ерєц, H. пенка пож] as above (ехе. B -0% i): 
MENK., 0. 16 EMH] єм є, DL. edaowduowv] LeTtATEGM 
NOP: EVU., D: EMU. “boasting,” ЕК: АЛАА. €(4., 18) NYOY- 
Woe, BHIL 18. 17 AC] om. 18. =RKAPECICOWWOT 
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24 яязя0ср Den пос onu rap an єтта|20 
IL яя Оос EPATY MRMACTATY ME TUCCOT TL. LAAL 
bu ETE пос MATAL OY EPATY > 


І. 
№№ DILO MAPETENNAEPANEXCECEE 34220! ROT- 


KOCXI DEN стазяєтатонт LAAL WOT OKT 


пєзяні. ?-F5cog, хар epwren Den owv»coe, 
птє ФТ. LILET OHNOT тар Nowy al пот 
пожпАрөєпос єстохёножт saxe. *fep- 
Ек LoT ae яянпос sabprf snip og etTacep- 
L LAA Nera Hen TeyxretTceR псєтако MXE- 
нетєпаєєчі efor orrem "Таяєтодплотс 
пєяя TUTOSBO єт єп ПСС *1cxe LEN хар 
пєеннох capi потен RKeIRC ЖЖПЄП- 
Року яя РФ ОС. IE “ГЄ T eruta. GT NKENMA LANE- 
TENGITY. є кєєчахтємоп зяпєтєпщопо 
KAAWC AE тєтєнпдєрапє%ҳєсөє пе. 
з asevi тар хє Tepz5ae єр,А! aite ELOTE MIA- 
постолос ЄӨОЖО ТЄЁ *1cxe AMOK OWIAIU'T RC 
Den псАхІ АМАА HEM NELLI ans АММА Hert 
2,26 MIBEN anovongen epwrent HEM OTON 
mens Teen owntoks пєталалс; єтоєбіо s- 
A£01I4 HINA MOWTEN MTETENGICI XE AIL IWIY 
Жооп, NUTEN пхихн 22 nueva vveAioit ATE ФТ + 
D ро 98 Мколћп MOAMEKKAHCIA + 4161 ouruort + єөёє 





Жз» ОС] om. В homeot. si an] om. l'* FL. IIIS ELTA] 
om. E,*K. ПЄ(ПА1, Ое) MICWTN] order cf.? Gr. N*BFGHKL 
MP al отп“ g Or Euth &c.; for MI = ó cf. Gr. КО. 

1 MAPETENNA] парєтєм, JKL. ANEX] ANAX., 
FLP. ПОЖКОЖХІ] cf.? Gr. FGKLP al plus? degr Euth &c. 
от. т. ФЕТА A €TA T9 KT] cf? Gr. HKL al plu Euth &c. 
ті афросфуд. МАД... S, uT] om. B homeot. * DENot KO] 
ПИ», HJ; position cf.? Gr. 37. 48. 72. 130. почпартер, 15) v». 
0,7. “sebdprf...ep] 4134. eva upoqep, HJ. Newa] 
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he who boasteth himself, let him boast himself in the Lord. 
13 For not he who commendeth himself is the chosen, but 
(&) he whom the Lord will commend. 

XI. Would that ye were to bear with me a little in my 
senselessness: but (4) be longsuffering with me. 2 For 
I am jealous over you in a jealousy of God: for I united 
you to one husband а pure virgin to Christ. ? But 
I fear lest by any means as the serpent deceived Eva in 
his craftiness, your thoughts may be corrupted from the 
singleness and the pureness which is in Christ. * For if 
indeed he who cometh will proclaim to you another Jesus 
(whom) we proclaimed [him] not, or ye will receive another 
spirit (whom) ye received [him | not, or another Gospel (which) 
ye accepted [it] not, well forsooth will ye bear with (him). 

5 For I think that I am in want of nothing in comparison 
with (Є2,077 Є) the apostles who surpass. 9 If I am an un- 
learned one in (the) word, but (4) not in (the) knowledge; 
but (4) in everything we manifested ourselves to you among 
al. "Is it а sin which I did (in) humiliating myself, that 
ye might be exalted, because I proclaimed. to you freely the 
Gospel of God ? * [ robbed churches; I took wages because 


position cf.? Gr, NBFGHMP ру. 37. 80. g aeth Euth &. DEn] cf.? 
Gr. (exc. Рт). MCE(&, A) TAKO] cf. Gr. NBD*FGP 17. dogr 
go arm Clem Euth &c. om. ойтоб. flxeneT eit] MANETERN, К. 
28679, (ою. BNAMAOTC] om. ET, О. itess1u'Tov So 
(om. &o, r*)| cf. Gr. N* BF 8" G 17. 74* a8? e tol go aoth" зугР с." бе. 
* ээ эло] + ПОУРТЄГ Чо уоп, К. КАМЮС A€| TH, TE, 
GMNOP: om. AE, LEAS BDF'HJKL. T€ €iuta ep] napa- 
тєппАЄєр, B. Arme5c(Z,Ejecoe mne] ATEN: om. NE, 
LS Tt &c. É хар) cf. Gr. (exc. B). Tep®. | FraepS., future, 
HJ. ELAI] AE: RO, 191: ке. owvoTER| -wT-, тгк. 
E ICX€] L2A;*5 TELNOP, ef. go: +АЄ, А BDFFGHIKM. IDIW- 
THC] DIA, HI. пса) гиса хі, лр. &movo(vy, B) NOEN] 
cf.? Gr. XNeDeE KLP al pler г уре syr4tt Euth &с. 1 METAI. | Ау" 
рі: NE ET., LET! &c.: ETAIAIY, Б". 8 O AN] AEF 
HJ: + КЄ, ТЕТ! &c. ove. | pref. iG H: pref. пот, J (WRIN). 
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necemuessqie “OCOD, EIXH DATEN енпот 
єталєрфає SAMIOT apoc EXEN oval 
SPIPRUITENS пАброо, хар АҸХЄК pwy 
fixetticnHos єтАЖІ Ekoa Aen OLLAKE- 
aoia з ожор, Hem | ооб men аларє?, 
єрої+ єтої пат Sa. poc єбол pa pur en + OTOJ, 
єєАрєр, ON. 19 T»feosanu mre MXC cuor 
ipu понт > xe mnargowdow cpadioa яя. 
epoi an Hen mera nre Taocaizs+ eese 
ow. хє Terei 232520 T en АП. ФТ nevcoowvitz 
12 пера якето ae crar оп. SIMs 
IUTAXC€X OAWIXI пин €OO«*UXU EXELL МІХ 
OINA rtcexess ov DEM DH evujovajo 33.9 40007€ 
MOuTY KATA nemnpmT Lwi. 

13 Har va. p s» п2ІрнТ 2,412. Tl0CTOAOC NMOTX ME + 
itepvaTHc поро єхщів Р зя..28:207є 3211044077 
It9,4T4TlOCTOAOC tte icc ото, Mov- 
ауфнрі Am тє. Reog pwy nca a.na c + сіщІВТ 
зззяссі 221CA20T. MOCTATTEAOC NTE фожолги 
15 почи А om ME ICKE MEqKEAIAKWN + 
ceyi T зязяцюч зяпсяяот ПОА ПАА КОП 
тє Таяєвбаяні. nar єтє T0w254e nado 
KATA Mowe, HOTS 


ID: 


ua 16 Дахи [xo s&2£20€ IAHNWC NTE OTAI LETI 





EPO] XE ANOK OVAT OHT. SILON KAN яяФркТ 
ROVATO HT щопт EPWTEN + QINA ATAGMOT- 


? er(v, Муосніалосн, . Daten] Hen, го. Dae] 
лє, к. ATQ, рухєк)-хнк, BIN. muen) om. Г. 
алагрє?,) MAS, HJ. Єрої] position cf.? Gr. N*BMP 17. 37** 
73.93. def vg Euth бо, ATR.) өв. HJ. exea peg] eie.- 
pes, G. 19 cayo (09, T) T] єсщ., FL. ПАЛ. ] ИИГЕ 
GMNOP: ПАС. ‘my boasting,” DD'F'HJKL. WOLL] LEAD: 
EJKL: SAA UYO., TBP FGHM' NOP. єро!] прим ‘my mouth,’ 
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of ministering to you*, ?and being with you, having been 
in want, I put not burden upon one of:you; for my defi- 
cieney the brethren who came from (the) Macedonia filled 
it up^; and in everything I kept myself, being «nbwrden- 
some to (lit. from) you, and I shall keep (so) still (ON). 19 The 
truth of Christ is in me, that this boast will not be shut off 
from me (Epo!) in the places of [the] Achaia. ?! Why? 
Because I love you not. God knoweth. 1" But that which 
I do, I shall (Jit. will) do it still (OM), that I may cut off 
(the) pretext of them who wish to find pretext; that they 
may be found in that in which they boast themselves 
aecording as ourselves. 13 For these are as false apostles, 
workers of subtlety, changing themselves into (the) form of 
apostles of Christ. 14 And it is not a wonder. Satan also 
himself changeth himself into (the) form of an angel of (the) 
light. It is not then a great (thing) if his ministers also 
change themselves into (tho) form of ministers of [the] righ- 
teousness, these whose end will be according to their works. 

16 Again I say, lest by any means one should think of me, 
that I am foolish,—nay, even though as foolish receive me, 


a Lit. your ministry.’ b Lit. ‘its mouth.’ 


T. "F&2C&(om.L)ra.]om. T, Ня, сб? бт. FG 14. Mnete.] 
ne ETC., THN, 12 ўз ОГ ae] ae ILLO, TNO: 
42325200 VAP, HJ: om. DE, BL. GAUXI] om. 6, HJ. OK 
(TU, MN)]om. B.  €vajpowugov]Anmr: erowd., LT: «е. 
33.231000] om. H*. 13 i (eit, M)epv.] гиєрт., Dr: pref. 
охор, THI. ESY] ATU., А. — ncss07T] nuc. TEN, 
 очофнрі| сі. Gr. NBD*FGPR 15. 39. 67** 74. aset Or Euth 
Dam. MOOY] AEFJ: +TAp, L:BD'HKL: *A€, TTTGMNOFP., 
C&'TA&f&4c|cAz., EJ. псаяот | тисяя., ро. 25 оз. 
Ті! ота. it, M single negative. overt] ТНК: ON, A &e.; 
cf.? Gr. (exc. D*): om. J, cf. Gr. D* d e m"! go syrsech arm Leif om. оби, 
A3£Hc2£07] T., TD'E:0: bpr nc., н. Dae] 
Aan, BI'NO. 16 TAA] патрнТ, L* $2 (ERR, GM)- 
зя.0г...472,н1 | om. B honeot. 


r5 
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MOC MMO рор NowKowxrs | 1 nefcaxs 
SRILOT ПАТО) MRKKROY AM KATA ПОС АМАА. 
ewe HEM owsseTa Tp, WT Ito piu AEN паці 
ATE nakgowdiow c 1 EMAK OVOM ОЧНІ 
ШОХЩОЖ яя яя ОЖ КАТА CAPES AMOK о 
Tneuowdudow 28.28.01 

19 OHAHWC тар тєтєператеуєсеє iuua T9 WT 
Kou rer 94nca6ev ?-Teremneparte»cecoe + | 
хар sedH єтірг sss» ren яр oko bh 
євочимя. 233.32 0T EN + DH €T 61 NTEM OHIO + 
PH ETGIC! 2»220q Mere PH ETO,JOv! DEn 
NETEN OS "капа очщихц Txw аязяос 
XE мөр AMON. 

PH ETEOCON OFA! паєртомазяа t RORTY AIXW 
ззазос HEN очаяєтапоентое PusepToa- 
SLAM 200 ~BoangeRpeoc NE AMOK 2,0 + 
OAMCPAHAITHC ME AMOK о. D,ANKPOX NTE 
Абрадяя ME ANOK OW. ? р, плі Коп ATE 
WC NEF AICAXI HEM owcipi Hp HT AMOK 
пото. рн: Den HaAnDici қо,0жо + прн 
Hen Sangnyy по,охо + ipu Hen o4 
wmreKkwoe HEM очаяєтоочо DEN о,Апяяох 
пожяя нш соп 2t EGOA 9, TOT OY NithowTAars 

AGT € хар пяя пщащ watTent OTAI ? awowven- 


поко ХІ] position cf.? Gr. unc al plu it vg syrst^ arm aeth go 
Euth «е. a Јуче „| pu 521 the Sunday of the great lifting up’ 
(the last before the Forty Days’ Fast), L'"£ | Ut Ace, ORAN e Й a 
272 JS ws \® „і p ET e ‘the Sunday of the blessed lifting up, 
and the feast of Istafanus. Of the lifting up, aud it is the great lifting up 
in which it is read before causing to fast.’ neTca.xi | Ne etc., T 
nefxo,r. SALLOY | +TAp, EHI. MAI(+ F, P)xw] 
MAICAXI, HJ, «б? Gr. Лало. KATA NOT] position cf. Gr. DELM 
al pler de r vg go syrP &e. MO, pHi] R2, HJ. 18 епн 
(Є, БЕ] *Vv&p, K. ката. сарк| ch? Gr. N*D*FGR гу. 7a. 
73. 89» Did &e 9,0] om. E;. ЯО] + 28.280СІ, L. 
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that I may boast myself also a little. 17 That which I speak, 
I was saying it not according фо the Lord, but (4) as in 
[a] foolishness, in this measure of this boast. !5 Since many 
boast themselves according to flesh, I also shall (lit. will) 
boast myself. 1 For gladly ye bear with the foolish, ye 
(being) wise. ?"For ye bear with him who maketh you 
slaves, һе who devoureth (lit. eateth) you, he who з receiveth 
from you, he who exalteth himself, and he who smiteth in 
your face. 7 According to a dishonour I say that we (pron.) 
were weak. That in which any one will be bold, I said 
it in [a] foolishness, I shall (lit. will) be bold also. 22 They 
are Hebrews, J am also. They are Israelites, I am also. 
They are seeds of Abraam, І am also. * They are ministers 
of Christ. I spoke in [a] madness, I am more; in toils 
more, in stripes more, in prisons in an excess, in deaths 
many times ?'by the Jews. For l received five (times) 
forty stripes (02.0) save one. I was stretched out for 


а Or'shareth with you.' 


1? O H (€, С) НО (O, KL) C | IA, EF"HJ: -€WC, Le&e, ANNEX, | 
ANEZ., E; twice. VoU T etit] +e, К. ? eripi] єтєн- 
їр, т. я бок... 32220 T€H]om. Mhomeot. ETGT.. 

єтблсі) ee... eco., ЕЕ". 21 KATA ООО] om. K*. 
Тхо | от. T. Ао MXE an] D Scene pict. as, OD COUPE ЮЕ Gr: 
рос EAN, К. DH] LeAEFHJL, ef. Gr. D*d e уд syr"* Ambrst: 


+ ЖЄ, ТІВГРІОКМХОР, cf. Gr. 22 о ANCPAHAITHC] т: 
АР: 9,5.IU(H, EHJ)CDAH(S, Ej) AVT HC, L8 &c.; cf. Gr. NB? DeE? 
FGHKMP &c. Апа. 2.6. NE] om. NE, Б». 23 нє] om. HJ: 


каток 9,0, T*G*?, &ICA XI] EIC., HJ; cf. Gr. NBHKLMP al 
pler syrP arm «е. «рн DEN... 119,00 2° | om. M* homeot. 
поорні HEM... it9,0v0 3°] om. B homeot. ні... YTE- 
KWO% | order cf. Gr. N* F'G g &e. P,ANUTEKW (om. №) ох) om. 
Zan, TNO Deng ANLOT] pref. EKOA, Р. 24 то 
(+%,M) Tow tuu] errem, но. € vap] AEF: om. ТА, 
Lett &e ЖЕ] 222, EQ. ggg]: СМР. yaren] 
dare GM.  ?awvo«egowv(S, EHJ) mary | Теке: LIT., 
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ОХ эяпшбот AY Mcoms 4*920IU exw 
почсопое & nxor Bixi 252. poi пу псоп e aep 
O^€€9,00*€ NELL OCEXWPS, HEM пшик яя фояя + 
? DEN DAMRLOU! OF DRAWIT MOCRRHG ПСОП. 
21роху DEN HAMmMiapwow. Ао, NTE 9AM- 
CINWOT!. Ар ATE MANAGAWAS AIL WY 
ITE о,Апєөпос. млр HEN Sanhakie 
&ipuxy OF Myagye. aipway Dem фіозя о 
алу ATE р,Апсиноч MMOTKS 27 Hert 
SANDICI MEAL опко, + AEN Hana pwic 
MOCRLHY псоп + Den pang KO MELL об 
Den g,arutucia Rowen Acone ФЕМ pAn- 

хач MELL oA Nwy e ° оріс ин ЄТ|СА- 
бол+ єцедхим s»2£240 пхєфризочар MMIEK- 
KAHCIA. прнроже 

? Nige єтщоими охоо, Ёоо ans mee erep- 
CKATAA&AIZecoe- ожор, Трокр, an. *IcxKE 
сєяя поа. TUT A0JOYQJOY яя 2201 4 LINAYOVYOT 
232201 DEM палзяєтхив + 

"ФУ ожор, фіцуг gRMemoOc IHC про ETCWOTNs 
PH ETCRLAPWOCT ща miemep, + хє нГпахе- 
зає6почх ANE "xe порні ФЕП лая 2. KOC 
парон ICT € ТЇЄӨ ПОС NTE APETA Topo NAY- 
apes, єөблкі NTE Marnaserackoc+s ЄЧОЧИХЦ 


LEGLM. зяпаицбоут | зятищ. во: паб. р". aw*piw- 
пр... COM] om. K homeot, — &TUXO (05, рої) АПИХ., GKMP: 
ANXO! A hy ето. &АЄрО+хєр,] om. 0%, E... TAJWK] 
ПХОК, Їх: ПОМ, Dr by error. *6 bes cor T | MILA., TtG 
MP. ‘Fabulated arrangement l'D'EF'HJ,. — 4.19, WY DEN, A M- 
IA PWO% | опа, Dr*: om. LAM, В. ATES 4 TUCHT (4 1, Dr Р) WO! 
(061, B)] птєпр., LEBEHJK. MTENANA.) Tta; DG 
LM: TENNA., ЕЕ: ATEMNANA., LSA BT THJKNOP. 
YAWA | A: UACA, ТЕТ Фол ALP, Cod) "T om. О. MTE- 
DLA NEO. | YYAD'E,HLNOP*e: MWTEM(+ Me, М) 2)., ІВ ГЕ FGI 
KMP*, фепоатв.) ATEL ANS., К: ош. QAN, В. MTE- 
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(the) rod three times, I was stoned once, I was shipwrecked 
three times, I spent а day and а night in (the) deep of the 
sea; ĉin walkings on (the) road many times; І was in 
danger in rivers, I was in danger of robbers, I was in danger 
of them of my nation, I was in danger of Gentiles, l was 
in danger in cities, I was in danger on (the) desert, I was in 
danger in the sea, I was in danger of false brethren; *'in 
toils and in pains, in watchings many times, in hunger (plur.) 
and [a] thirst. In fastings many times, in cold (plur.) and 
nakedness (plur). °° Without the things which are outside, 
(the) care of all the churches is coming upon me daily. 

29 Who is weak, and I am not weak? Who is made to 
stumble, and I burn not? If it is right that I should 
boast myself, I would boast myself in my feeblenesses. 

51 God and the Father of our Lord Jesus Christ (is he) 
who knoweth, he who is blessed unto the ages, that I shall 
(lit. will) not say falsehood: ?*that in Damascos (the) ruler 
of the Gentiles of Areta (the) king was guarding (the) city 


o,Aficn.] Tt &с.: ATENG, LEBreIKM: om. itTe, Г. 
21 Aen] cf.? Gr. NeHKLMP al omnc f vg Or Euth &с. SAKTO] 
ERK., Q: SAKAO, DIL. 9,4119, KO(*7€, Ej] AEF": Ow, KO, 
LST! e: D A NOTO KO, M. HMHCTIA| RECT., в: NICT., Ep. 
&uxy]-ax,Bp*. EYL IXW] єси рухо, т‹л,0: YOCH 
XU, HJ. MIEKKA] rer eru., Le. 29 Fawn an] 
Le TtAT*EF: NOP: АТ... 2.0, double negative, BT-D'GHJKLM. 
ТГроже,) AEN: pref. & MOK, LeTtA,BreDtHJKOP: & MOK 
pOK, L: а. IU[ D., double negative, GM. зі MENOT] 
cf. Gr. DEMP al plu d ef vg зут 598 arm aeth Euth &c. СС] cf. Gr. 
DEH*?LMP al pler def vg syr8** aeth Euth &c.: om. К, cf. Gr. NBFs" 
G H* 17. 31. 37. 118. аш al!#chm go syrP arm Chr. щатиєме?, | om. 
m HJ. '[naxes£e(om. 1)Ө.] AE EL: Txesseo. (T, N), 
LETBPD'GJSKMNOP: Ferco., H. 2 порн] 1A., BHJ. 
AASRACKOC 1°] TA., AEF. (Є, J) TENIEONOC] NMI., 
B. птєарєта(оп. T, Г*: NA, M)] ETE&p., в. e&axi] 
position cf.? Gr. NBD*etCEFGHP 17. 37. 74. a8 Euth it vg arm. 
ATENA] om. MA, ло. AALLAC. 2°] TA., B. Єҷожо | 
VOL. ПІ, U 


— 
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ETAL OIS 3 очор, Aa*5caT "пісня Aen 
OwdjowuT + Фей охсарганн EKOA p Ixen 
CORT + ainogere €&0A DEN meqyxix + 

ну 1Єщочщоч ae сєрпочрі LLEN aute crue ae 
EXEN OANKEXINMATS NELL o4iGUpn EKOA 
птє noè — ?Tewown nowpossi Den ncc 
Haxen Ya прояяти irre Hen cosa. пе 
але» ive cAG60A Reward mese ane ФТ 
NETCWOCN xe ATEEACRR dai s»mnaipwT + 
ща Белот sabes — ?0owog, Toworwn sx- 
naipuos&: ALTIAIPHT + rre Denm сиза ITE 
cahorA mncos£a Tes ans dT nercoov:t. 
EXE ATE,OARLEY CTUna.paAICOCA ожор, A. C[CUO- 
TERR EDANCAXI ПАТСАХІ зязацюєо пн 
єтєпсшє AM NTE ожрояят сахі 222340004 > 

5 Міпндшщожщож аязясі EO, PHI EXEN Pal #9 п211- 

риТе eepu ae exw! mv[rexuowajow 288801 
ames ERHA a pnow єп mywn. | 

gv 9 Миудпожощ rap єщочщоє LLOSS MENA- 
щл! AM E101 (ATO HT + ӨЛӨН! Tap neTxuo 
ээээ»ост- Taco зянпис ATE owar LAETI 
єроге CABROA gANETEYMAT EPO! 3415407 1€ 


&.C]., J; cf. Gr. F8°G g syrP aeth praem, NDEEHKLMP al omnid go 
Euth &c. add до». 8 g5enowdgjowayT] LerATEFGMNO: 
pref. EROA, BD'HJKLP. сарта. ин] -KANH, HP: «САЛІ, J, 
obs. Gr. К -ve INOS ERR] LST &c.: AIDWT, И: LINOL ELL 
AIPWT, M: pref. ОЖОР, BD'JKL.  ФЕНИЄЦХІХ | om. К. 

1 €ajo^ ЩО" AE] cf. Gr. ND* 114. Thphyl kavy. dé: pref. CELL- 
Nada, К, cf. Gr. BDCEFGLP 17. 3t. 37. 108. 136. 137. al plus? deg 
go syr¥ аге «с. kavy. 07, Gr. KM al plu aeth“tr Ath «с. kavy. 67. 
ISLET cf. Gr. NBFGP 17. 67** f (g) vg, also Gr. Det* syrsch are aeth 
go Euth om. por. ait] NE, Е", making the clause affirmative. DE 2° 
... KE] ef. Gr. В 213.: AE without KE, Р, cf. Gr. NFGILP 17. 73. 80. 
118.f¢ vg arm Euth &c. exen] CPH JL. соя Д. 1°] nc., 
T'GKMP, cf.? Gr. D*E* тд обрат. (+ TE, 0) FERRI twice : 
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of them of Damascos, wishing to seize me: ара I was let 
down from (lit. in) a window, in a basket, from upon the wall : 
I was saved from his hands. XII. But it is not profitable 
indeed to boast; but I shall (lit. will) come upon visions 
also and revelations of the Lord. ?I know а man in Christ 
fourteen years before, whether in body I know dot; or out- 
side of body I know not; God knoweth, that such a one 
was carried away unto the third heaven. *And I know 
such а man, whether in body or outside of body I know not; 
God knoweth, * that he was carried away to the Paradisos, 
and he heard words unspeakable, which it is not lawful 
that a man should speak. 5I would boast myself about 
such a one: but about myself I shall (lit. will) not boast 
myself except perhaps in the weaknesses. 6 For should 
I wish to boast myself I shall (lit. will) not become foolish ; 
for I say (the) truth: I spare (you), lest by any means one 
should think of me beyond that which he seeth (of) me, or 


om. Ii twice, single negative, BHJ. ФТ] om. В. ПФ, B)ET- 
cwown] ne erc. Го. AwTE,EAE(W, 1) Arba] ATED | 
SRDS, D: аеро ээ, HJ. — я (b, М) Арк | 
s»xopuT, м». vT]v, BDI KL: B, Е,*. 3 38. АТриз- 
221] (RR, O)PAIP., BO: om. М». СА Вох] cf.? Gr. N Dret E** 
FGKLMP al omnYid Euth &c. етс. TERLI] AJE: pref. M, ТТА, 
&c.; cf. Gr. unc. (exc. В). ФТ x] om. B by error. ne cuoi: | 


ne ETC., ГМО: ETC., B. *emnap.]s»m,B. ETEM- 
CUE] er € (om. BH)CQje, BD'HJKL. ожрояят| ТА Е: om. О, 
Le &c.: + Iu ett, B*. 5 ep PHI 1°] om. BeD'JKL. RENA] 


om. it HJ single negative. Арно | єрио т, В by error. TEI- 
соті] cf. Gr. BD* 17. 67** 109. de syr! arm: MAWWNI, ВЈ, 
cf. Gr. NDeEFGKLMP al pler fg vg go ае чт Ath Euth бос. 
€ [na] m, present, БУК. — €101]. LeTtA, &c.: 25101, В: 
ENO! AP: epoi І. neTxo| ne eTxo,T. асо(ет, 
Ej] AEGHM: + AC, LETt &c, cf. Gr. Яя НПО | cf. Gr. 17. 
ЭЯ ЄЗЇ] om. H* by error, neveqitax] MevTagit., D'JKL. 
€poi 29] € pos], P by error. 
U 2 
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n2 


пєтєчсотєяя epoq EROA IRALOIS THER 
Aen Nagar RTE пібшрп ЄбоА+= cobe daa 
OINA ATAMTERRCIC! 2322012 aw почацєг- 
cepen Hen Tacapy + nxeowavveAoc NTE 
MCATANACS SINS WTreyfKes, MHI xe MNA- 
бїсї зязяоі. 
sDitTwhS, яя пос пух ACOM exert ФАЛ. ota прє. 
рє CAROA 32332001. °? ожор, NEXAY MHI xe 
кни єрок EMAID, PLOT. TAXOLL TAP ACKHK 
eRor Hen PFxRreTacoenuc. 
uà) Чранні OTM RLAAAON + EMIOVMOW 33.2201 орні 
Hen піти + Hina mre Prose ATE ПСС 
ушп рхо. 
ve 19 Ge&e bar Teea T Hen Hangouts Hem 9AN- 
wy HEN SHanmantarkne ФЕП Sattawwr- 
злос HEN о,Апр,охоєх EŞ PHI EXEM MCC. 
єщоп хар AIYANWYWM > TOTE щаїхєля- 
NOLLT > 
п Хаієра тент пецугєп ATETEMEPANATKATIN 
332014 ALMOK VAP пасаяпща NHI T€ + EROA 
SITEN өнпож >» NATETEMEPCTNICTAMIM LA- 
зяого зяпиброг, хар пером ELOTE MIATNOC- 
Toaoc єөожотєб + 
ICxe зяємк AMOK SATS 1 АММА. АНИ ATE 
TareTanoctTorAcc + avepswK DEN onumtow- 
порні Den о,жпояяопн бєй + Dem gait 
энип S MELL HAMaPHprs | Mere 2,410044 + 


METEYCWTERL epocp] cf. Gr. N*BDcE**FerG 17. 37. 67** 
з am fu* demid tol harl** вуг %ћ arm aeth Or Euth, but WET = б repeated 
before CWTELL. TEROA] om. re.  €o&edba] ct. Gr. NAB 
FG 17.67. (om.tva) g Euth ді. 6(D, Le)ici|qowwowv, D'K. TA- 
саря| cf. Gr. FG fg vg &.: "T CA.pZ, D'Es, ef. Gr. rel. TIC&- 
T(A, BJL)4.(om. TA, Г*) НАС] cf. Gr. N*A*BD*FG 17* 67** it 
vg &c. сатама. Тке?,| ош. ZE Г. xertnmnaóici 33.4501] cf. Gr. 
N°BKLP al fere omn вуг“ arm go Or Mac Euth &c. 8 SLOT | 
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that which he heareth from me. ‘And in (the) abundance 
of the revelations, therefore, that I should not exalt myself, 
a piercing thorn was given in my flesh, namely (NXE) an 
angel of Satan that he might buffet me, that I should not 
exalt myself. 8 I prayed the Lord three times about this, 
that he might depart from me. 7 And he said to me: ‘It is 
sufficient for thee with (€) this grace: for my power was 


completed in the weakness.’ It is pleasing to me then 
rather to boast myself in the weaknesses, that the power 
of Christ may be upon me. 10 Therefore I am well pleased 


in weaknesses, in injuries, in necessities, in persecutions, in 
tribulations for Christ: for if I should be weak, then I take 
courage. 1] became foolish: ye (pron.) compelled me; 
for I (pron.) ought (imperf.) *to have been commended by 
you: for I was not deficient in anything in comparison 
with (€2,0TE) the apostles who surpass. If indeed I (am) 
nothing. 12 But (&) the signs ої the apostleship were worked 
among you in all patience, in signs and wonders and powers. 


а Lit. that ye commend me.’ 


position cf. Gr. D*E de aeth. Q ENY] L Any, М: єп, HJ. 
з nexaep] єї? Gr. FG Chr eme. | П(Ф, BGM)2.19,2201] 
NAS. ‘my grace, КІ. TAXOL) LeTtATEF™GMNOP, cf. Gr. 
МА“ Dret EK LP al fere omn вугчт Or Ath Euth &e.: FOLK, 
BD'HJEL, cf.? Gr. N*A* BD*FG 67** defg vg go arm aeth біс. 
&cx.]ec., Br. перніот. HJ. ніщо) pany., HJ; 
cf. Gr. В 67** 41. harl syrP arm &c. om. pov. рхо] Gu. О 
єр,рні EX., HJ. 10 епо, NO OXL EX] cf. Gr. МАРЕ 
FGKLP al pler it vg rell Or Euth «с. V&.p] cf. Gr.: AE, JO 18: 
om. Н. H тент; cf. Gr. NABDEFGK al plus” it vg arm 
aeth Or Euth &c.: + Ар, К. iteu Tei] L:A;BTD'EF'GM 
NOP 18, cf. Gr.: +AE, TTA;HJKL. SANYA) ELLN., Lev 
ГІТОМХО 18. ATETENEp (om. Єр, A;E)Cwit.] eepceeic, 
к. ROAI Іт: &с.: ELAI L 18. EO(T, Goworek] 
-oTeR, LsTGJLO. QAI 2°] + ant, Le. 12 Feseta- 
пост.) NIAMOCT. ‘the apostles, РЕК. Awepe,w8] алєр., 
FKL, DEMP amenity] cf. Gr. DOEKLP al pler vg demid 
“е. ev onpciors: MERLO, S NRR., В, cf. Gr. F£' G g syrse^ Chr xai оти. 


Hunt 18, 
10-19 
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Ms tO% хар nera4perenópoe, epoq mapa. 
псєги MMIEKKAHCIZ + ERHA хє ANOK SATUS pod 
EXEN OHIO + XA паї пхопс пні EKOA. 

"dar ne фзлл»х Rcon nes eicof T. 332201: et 
SAPWTENS охор, ппАо,рощ EXEM OHMOT + 
MAIKWT тар an пса meTenoeTens ААЛ. 
пса OHHOY + сєзяпща Tap ат тє пІЩНрІ 
giovi єбочи ruuro T ААЛА miot ппіщнрі > 
папок ae Тэк єбо євомо owog, єєр- 
рожо бо єбол + copri exem пєтєпф'огн. 
ісхє TRREI MRRKLWTEN пото cesser 324201 
2,02 KOWKOY*YXI S MecTw AE ANOK 32TUI04.2,- 
&a.poc exer OHMOT AAAS єго ALMAMOCPTOC + 
ALIGI ORNOS Movocpoys+ Maren ATETENMAT 
cowair efor Hen пн er aovopriow 9,4. pur en 
ELIGI OHNO’ пхопс EhorA SITOTY. 

18 DITS,0 ETITOCS ожор, AZIOTWPM MMIKECON 
NELLA S LARTI AGI ennor MXONC MXE- 
TITOCS LAH єтапаяощі АП єп NAMA 
папа. LAH MAITATCI MAITATCI АП mes 
19 KE KERR TETENAKLET! XE TEMEPOTW MwwTEN. 
SrTIELLOO IPT Tencax:r Hen пос. 


I(B). 
u 6 wh ae rufen ita ssenpa T Cp, pri exer NETEN- 
KWT  Teps,of хє зянпис agar MTAXKER 


енпот SRDPHTF єтєкТожоц adt ожор, AMOK 
ро птєтєпхєяят sppr? єтєтєпотиху 


із пєтарєтєн) Le &с.: NE ETAP., TH FFKNO 18. Epoq] 
А: £$220c0, LET, Tapa] с.о. DE 8, AMOK] яя.28.2.6- 
АЛУ ‘alone’ шау also = айтбѕ, 18. 1: bar] cf. Gr. NABFG al 
plus?? d e f g vg go вугіт aeth Euth &c., also position cf. КЕР al pler &c. 
Ne r°] AHJ от. ІТ &c. соп] om В. muta 9, poy] om. її, 
Віз: + TEM, BY. EXENOHMOT] cf. Gr. DEFGKL al pler it vg 
хуг Чт arm go &c. Spar, Spas: + АП ‘not, К. СЄЯяЯПщА. vep] cae 
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13 For what is that in which ye were deficient as regards 
(the) rest of the chwrches, except that I (pron.) was not bur- 
densome to you? Forgive me this wrongdoing. 14 This 
is (the) third time *that I am ready to come to you; and 
I shall not be burdensome to you: for I was not seek- 
ing for yours, but (&) for you: for the children ought 
not to lay up (lit. throw in) for the fathers, but (4) the 
fathers for the children. 1° But I (pron.) am well pleased to 
spend and to overspend for your souls, if I love you more 
І am loved myself the less (lit. a little). 19 But фе it (so), 
I (pron.) put not burden upon you, but (&) being crafty 
I took you with [a] subtlety. 1" Saw ye one of them 
whom I sent to you, through whom I did you wrong? 

18 I besought Titos, and I sent the other brother with him. 
Did Titos wrong you at all? Walked we not in the same 
spirit? Ате they not the same steps? 1° Again, (КЄ ХЄ2.) 
ye think that we answer you. Before God we speak in Christ. 

But all things, my beloved, for your edifying. 29 But 
I fear lest by any means, should I come, I may find you as 


? Lit. preparing myself.' 


V4 p,HJ. A&M 2°] от. H by error. $,0wi1]eg,,HJ. aet- 
Teea T] acfearaf, ELO. owog, eep)eiep, L. 602°] 
€60, HK. ICXE]cf. Gr. N*ABFG 17: *A26, P. "Рая єї) cf. Gr. 


N*A 17. bsr* dser, 9405] om. BD'HJKL 18. 16 eror] АЛОЇ, 
HJO. нох рос] T*A: om. OT, LE &c. t eaii] 4.161, 
LUNO: Gi, ку. xot] -witc, В. 18 arteo] + де, 


ркі ETITOC] KT., L.  owwpn]-opn, реко. зян- 
TI(T, влізян, но | пхо(и», Mic] + MEAT ‘any,’ JO. 
ППА 19] + MowwT, THK. ПАЛКА. 2°] om. Т“, 19 KE] 
cf.? Gr. R°CDEKLP al pler g harl* go syret" arm &c. тайм». LEVI] 
om, Ер. ‘TENEpOCW (om. Ej] AEF": *Trenepa.no^o(, P)- 
хасеє, L?T* &c.: TETENEPATN., J by ето. TEMCAXI] pref. 
Є, К. 9,w8] Arn: +26, LeTt Aye с. METENKWT]AE: 
NETEM., singular, Lg Tt &c. 2 AE] AEF*, cf. Gr. зт. 37. 73. 80. 
118. syrP™ arm: АР, Іт сс. ev eivT owoou] eeivfov- 
АЧ, К: eremnowvoxg, EL: it. . єтєтєпохош] 
LST! &с.: AT., ГЕМО. 


т 


Ө 
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Al яя RTUDC єожоп щбӣни IE OCOD, IE XWNT + 
іє –щєрщі > IE KATAAAAIA | IE OCACKEC+S IE 
щөортєр IE CICI KOKT 2! яя нпос Ort. Alga 
a\apwren+s mreqeeRKio: rxena tov T owog, 
ктАЄро,нёг єожяянш MTE иң ETAvepnoks 
ICXEM щорпе оҳор, 23 T10*€pAs € T 4. пои єо,рн 
exen NiGWHesr+ mele "порта >+ Mer 
MicwY ETACAIC + 

1 Pai © псоп ne+ єн Qapuwten. chor Aen 
pwq зязяєєрє & іє v epe caxr mien og 
EpaTow ?arxoc ICXEN 9H охоо, Тєрщорп 
пхо) зязя0с опо оос єн DATEN енпот 
з8фзя2.9соп 6. пєяя поч оп EIXE da eit 
енпоч AN зяфаял9, v псоп хо s2220c 
пиноєтахєрнові їсхєм оне NELL психп 
тиру + 

Me єщоп ayani зяпаїкєсоп frafaco an 
XES ?xe тєтєнко| NCA TAOKIA£H geneT- 
CA XI пФнт NCC bar ETENYWYWNI дп 9,2. puo- 
тєп. AAAS OVON щхояя 332200 HEN өң. 
“кє rap avagy ЄВоћ DEN очаяєтасеємнс + 
АМАА. GOND HEN owxoss ivre ФТ + 

Re rap anon рн TENWWNM MELLAY. LAAR 
єкєцт б пєзяас опо cboa Den owxoss 
птє ФТ єбохї\ єргє ?дріпірасі яя- 


єочом| КОЖОН, N: om. €, J. ЩОБ, DHJ) NHM &c.] 
щ GHAR (4, Бо) ЇЇ, E; these nouns are unqualified and may therefore 
render the Greek plurals as cited by Tisch. cos, | ow Xop, L, 
cf. Gr. ABD*FG 17. 39. вуг5°% arm go «с. 61 (4.. L)CI ү] от. Ñ, 
FGL. йет дєр] NTENEpS,, в". wopr] щигрп, 
тів. OVOP, зяточєр| om. ОЖО9, E,;. THGWHELL| 
NOCGWDEN, 0. 

фм] nan Jk. v]$,T. ne єнот) пєепнот, L by 
error. тов А ‘the book of the Levites.’ €&oA] +UA p, КР. 
PWY TH om. В: риот RL, J: om. PWY, Н“. ie] cf. Gr. N 
32. 46. f vg arm Dial. ? on 1°] ЕТА &с.: АП, A;*5N: om. О. 
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I wish not; and I also, that ye find me as ye wish 
not; lest by any means there is strife or jealousy ог 
anger or faction or slandering or whispering or tumult 
or pride; 7! lest again should I come to you my God may 
humiliate me, and I should mourn for many of them who 
sinned in time past?, and they repented not for the unclean- 
ness and the fornication and the defilement which they did. 
ХПІ. This is the third time (lit. three of time) I am 
coming to you. From the mouth of witnesses two or three 
all words shall stand. ? ʻI said from (the) beginning, and 
I am before in saying again, as being with you (the) second 
time; and now again not being with you, (the) third time, 
I say to them who sinned from (the) beginning and all the 
rest: That if I should come this other time I shall (lit. will) 
not spare any more; ? because ye seek for (the) proof of him 
who speaketh in me, Christ; he (lit. this) who is not weak 
toward you, but (&) is powerful in you: *for also he was 
erucified from [a] weakness, but (&) he liveth in [a] power 
of God. For we also are weak with him, but (&) we shall 
also live with him from [a] power of God toward you. ° Try 


a Lit. from first.’ 


2,0с] 9,0C, BD. APRES, 1°] om. 28. HJ. ЄН 
deren] EDATEN, вні: кєзяФагуєї, DKL. 
Txw 2&920C] cf. аеро; Gr. реККІР &с. уріфо. TCW- 
(О, Ej) xit] C&XI ‘word? M by erro. Aft хє] ош. ХЄ, К. 
3 XE] cf. Gr FEG du. ПСА] om. В. "T20K] TA 20K., 
DK*: AOK., H*O. NAHT] position cf. Gr. FerG g. ФАТ] Фн, 
T'GM. $44purremu] A., L. 4 K(X, 0) eva.p] cf. Gr. N*B 
D*FGKP 2. 17. 39. 159* deg aeth*tr Euth &. EROA Denov- 
$2€'1 A.CO.] ош. EKOA, G*: CORETENRRLET 5.СӨ. ‘because of 
ou; P.  фопо| aco(w, raw) п, LeltGLMP.  kevap 
AON p,n] cf. minusc vix mu Chr xai yàp каї прес: om. LWA, 
HJ, cf. Gr. МАВРЕТР al longe plu it vg syr? go Euth &c. L™g ‘the 
first Sunday of Наг | ПЄЯЯ СІ 1°] cf. Gr. NAFG fg syrs are, 
cboa d5enowxos&] om. e&0A, HI. ED. epwTent| 
cf. Gr. NAD*FGKLP al omnid f g vg syr! aeth go Euth біс. 
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SLUWTEM зязядчагуєпо OHItOY 2 хє AM TE- 
Tengon Hen minag, fe арглокізяд Си 
SLALWTEM ABMKATATEN OHMOY + IE MTE- 
Tenergar А хє пос IHC won Hen ennor 
ERKA &pHow xe NOWTEN O,AMAAOKIRLOC + | 
о Фєре,ЄМмпс aes xe TETEMMACRLIS хє ANOM 
g,4HA&AOKIAR&OC ANS "perros лє sapt 
OINA NTETENUYTERLEP SAI A4II€ T 9,000'€ + 
O'€5C! OANA лєпочимо, CROA anon оос 
SDANCWTNS АЛМАА. рипа. MOwWTEN NTETENMIp! 
SPTINEOMAMEY. ANOM Ae птєпшоті sebpxT 
MO, AMAAOKIRLOCS  F8MTEMNMMACXERLKXORK TAP 
ans ef owe өзөн» АЛЛА ES,PHI exert 
TRREOMKLHIS | ?"Рєпращі гдр anon Anya N- 
щоги + пецугє ae NATETENGUT ЄОЖОГ 
шхояя збзцутєго þar pw оп пєтєпра. 
SILLO ETWY, єррңї exei nevenco& T + 
10 Єевє doa: nar FcoHar язя шот norem ПТ 
2 ариутєп AN JINA EIXH DATEN OHMOT + 
плтадчутєза рр Den owywT eLor+ KATA 
пієршщіщі EFA ПОС THI MHI €YKUT + OVOJ, 
пехщорщєр ато 
r 1 NOMOR паспноче раціо соб + хєзянозя Т + 
ыр! очаяєчі похот + Ap! Фірнин» dT rre 


5 $3222. €^ Є 1°] SAMRQWOTATEN, В. AM TETEN- 
що (WI, TN: OI, A)] ATETENMON, LeHLO.. MTETENM- 
ERLI] om. П, BJ, single negative. -Єяя1) AEFI: + Єр ЄМ, 
LETB TDGHKLMNOP, cf. Gr. Ан XE] om. Ай, H*.. ПСС 
THC | cf. Gr. NAFGP 39. 8P¢ fg vg arm Clem Euth «с WO (W, Tt) "| 
cf. Gr. NA D>et°E FGKLP al pler it vg go arm Euth &c.: om. J K, ef. Gr. 
DD* 17. 116. aeth Clem.  4-(Є, E; Мурнох,| EPwor, В by error. 
“TETENNAERLI] T erenessn E. QAMSAOKILLOC]A: 
*A&JGLSTOt&Re — "pen Tto p] cf. Gr. NABD*FGP 17.23.31.37. 
57-73. 80. 8 Ре it vg syrParm aeth Euth «с. OCI па. | ох XI XE 
DIN, L. птєпожо (о, Н)пр,| ATETENOVO(W, К), 
АЗК by error, єбо2) от. О. ANON 1°] pref. XE, LST'DKL. 
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your own selves, whether (ХЄ) ye are in the faith; prove 
your own selves. Or know ye not that Christ Jesus is 
in you, except perhaps that ye (are) reprobates ? 6 But 
I hope that ye will know that we (are) not reprobates. 
T But we pray God that ye may not do any evil, not that 
we (pron.) may be manifest ws chosen, but (&) that ye (pron.) 
may do the good, but that we (pron.) may be as reprobates. 
5 Ког we shall (lit. will) not be able to fight (lit. give) 
against (the) truth (яя. ні), but (A) for the truth (QLEORLHI). 
э For we (pron.) rejoice should we be weak, but ye be power- 
ful. This very thing also we do, praying for your perfection®. 
10 Therefore I write these things to you not being with 
(СТ) you, that being (€19CH) with you, I may not act (Ip!) 
severely, according to the authority which the Lord gave 
to me for [an] edification, and not for [an] overthrowing. 
п Finally, my brethren, rejoice; be perfected’; take 
courage; be (of) one thought; be (at) peace. God of [the] 


a Lit. preparedness’; cf. 1 Cor. i. то. b Lit. ‘prepared.’ 
2,0>(0, Ez) c] T'ABEF'HJM: 2003 ‘also’ or ourselves,’ ГХОР: 


om. LEDGKL. АМАА] om. Г. MOWTEN] trs. before QINA, 
HJ. йтЄТЄПІрІ] om. it, ТЇГЇ: КОЄПІРІ, B by error. 


RTENWWNI] om. it, As*. з птєппашщхЄя? х.] TEN- 
пащхозза, ВЈ. Tap] оп. О. ам) om. NN АЛАА... 
ЭЎЄӨЎЯ НІ] on. Р" homeot. anon] + LW, 0. AN- 


AMG] om. YAN, О: pref. ECON, DKL A(T, B)E] 
om. I. RTETENWYWN)] ETETENY., м: TETENY., 
HJK. OM] cf.? Gr N*ABD*FGP 17. 39. 67** it vg arm 
ае чіт Euth &.: ОЖ И, ENP. NETENpPA| LEABDEF'GK 
LMP: We evenpa, TTHINO, entTw&9,| AT., D: ET., 
М*, 10 WTEM] ТАЕ ЕНДО: om. LEBIDE,*2GKMNP. 
ЄЄН] ЄМОСН, 1? plural, K. Denov.) Row., Г. ПОС] posi- 
Поп cl, Gr wABDMEG Р 17. 37. 93. 74. a*€'** it vg go Б ЫП 
it€ (0, коучщорщєр | om. tt, P: пЄоЖ., DHL. 11 AOs- 
Цой] + хє, DE'KL, cf. Gr. P add обу. ЛОО... ХЄЯЯ | 
ош. М. LETI] ERLI, Е*?. ФТ] pref. ОЖО9,, Вер HeIK: om. 


ШО. H*. 
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Tarani megle POIPHNH єчєщимІі Nesew- 
Tens 

12 Dpracnazecee ппєтєпєрнох Den ovi єсота б. 
сєщи EPUTEM MxXEMIATIO’C THPOTs З по,- 
SLOT SRTIEMOT THC ПСС > NELL PATANH NTE 
ФЕ mere Taretubup ite nma eoowab 
пєзацут єм T HpOY + 


Прос корі? ахчсфнтс Hen diAmmnoic MTE 
O344.KCAONIA. ATCOCOPNC ATEM TITOC 
Near AowKAC CTIX ЭСКЕ Ke TR 


Far.. .. Fop] cf? Gr. NABKP al pler (іп his fere?’ 
к. Ts cip.) f am demid tol syr"ir aethPP Euth &c.: trs. To IpHMtH 
пєзя Гат. пн, B, cf. Gr. DEL 37. 49. 80. тїз. 119. 123* 8Ре de 


vg*l fu go arm бос. MesnuwTent| rto T Ert І», 12 AME- 
тєпернот) om. Ej*H*. Єєсожа.6 | position cf.? Gr. AFGL al 
plus!? f g vg Euth &c. 13 MO LOT] TIS., BEZFrO. Menor | 


cf. Gr. 37. 41. al plus 20 fm? vg зуг 8 arm aeth go Did &c. Paretv wy. | 
от. LLET, E*. Eoeoesh] EOT, MP: EG, BTL. THpovw] 
A, cf. Gr. NFABFG(L?) r4. 17. 67** fg harl* m? атт“ aethro Euth 
Cyr &c. : + 4.22. КИ, Lg T! &c., cf. Gr. XeDEKP al pler d e vg go Буг“ 
arm*oh &c, 

Subscription. ПРОС (om.J4) Корне (& added above, H) (коре, 
8, д &«cd5w rc Hens (es, J) AMMMOoI!c (Апо, J,)+ NATEG- 
ЯЯ АКО (Є, J) AOIUA. $ (om. points, Jj), HJ: п. корімөос 6 > 
A. HD. фхАппос NTESERRAKA. Ачожорпс ATERN- 
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love and [the] peace shall be with you. 12 Salute one 
another in a holy kiss. All the saints salute you. 13 (The) 
grace of our Lord Jesus Christ, and the /ove of God, and the 
fellowship of the holy spirit with you all. 


To Corinth(ians) it was written in Philippois of (the) 
Macedonia: it was sent by Titos and Loukas. 
Stichoi 555, Chapters 12. 


TITOC, Е: П. KOptiteOC(om. ОС, Дії: ТОЖС, D: 10%, B) 
Ё (om. A, Ey) & HEM (om. M) Фі(%, E) At(0, Ej) ППО! (om. Ej) C 
TEOLL. АЛС(Ч, BTDELM)OXYOpHC MTENTIT (Ө, Е) OC 
NERLAOCKAC (It, Ej, (E, has lost TITOC &c. Ar. habet), 
Arg Bl'DEGLM.  AgKOP have Arabic subscription: N has none. 
For Фепф. cf. Ст. KL азс al mu syrsch (К &c. add rìs paxedovias), 
ATENT. к. A, сі. Gr KL al mu syr?: NTENTITOC, cf. 
Gr. 3. зуг з | C'T (* O, B)I(S, JoL) СОС (om. OC, Ay FIL: 
сталу, в) NE КЄФАЛЕОГ (om. Е": KJ: КА, JgL: KEA, 
Aya): KEPA, D) 18, AgBDEJL: CTIX NES КА IK 
KOI (small) Ñ, Н: CT*5COC (om. OC, T) KONE Kepa Acon 
(KA, Г) I& КА (om. KA, GM) KOXX! It PWRLEOC (om. Г) Z 
MIRLEO (RLET, С: om. D) £€Op€ (the witnesses sc. of the Old 
Testament) 1&, ГОМ. Ej,sgive no numbers. No agreement with Gr. 


except џрартории а. 


ПРОС ХОак ГЫС. Aw D 





ПЛАТ д ОС nanocroA^oc єбол Aen possi an 
очАЄ EROA ITEN pus&r дп АМАА єбол 


LITEN THC MXC mnes ФТ фут + har єтаді- 
Townocy єВоћ DEN пн eossoow T s+ 72 ness 
гасинох THPOT ECONERRHIS NMIEKKAHCIZ ATE 
TVAAATIL + 

? [Ig,*&0o T. потєп nese, пФірнин CROA orren 
ФТ nemo ness NEMOC WHC ПС * фат ETAY- 
гні є?рні exer мєппобг» qaTeqnao sert 
єбол Hen палєнє?, etTe,wov єтщоп KATA 
nerep Nag 28ФТ ожор, фут du єтє фо ne 
NIWOT + YA ENEL, NTE MIENES, ARLHS 

e Ғєрофнрі хє плїркТ MocwAerr + ceowwTeR 
ззавцутєг EROA сабом SEPH eTAayedo,err 
OHNO DEM MP LLOT IAUC EKEECATTEAION + 
тєтє КЄОЖА1 ам TE ERHA APHOTS XE очоп 
OA NOTON єхщеортєр LLLLWTEM S ECOTWY 
єфєпо, MIECATTEAION ATE ncc + 





Inscription. ПРОС TAAATH (å, H)C, HKL; cf. Gr. АВК 3. 
17. 37. 4]. 80. 108. al mu go: ПРОС v. A, TD(F)NO: I. V. AS 
(pref. К, E), А, Е: П. V. KEPAAEOMN (om. EOM, Jj), J: П. V. 
HA. AOC, GM: TerucToAnR IX. V., Р; cf. Gr. 180: B has none. 


1 png РЁ сою дее, co we QUI as) 'the second Sunday of 
Abib and the feast of James the intercised.’ pooss1] twice, probably 


TO GALATIANS. IV. 1. 


I. Paul (the) apostle, not from man, nor through man, but 
(5) through Jesus Christ and God the Father, he (lit. this) 
who raised him from them who are dead, ?and all the 
brethren who are with me, to the churches of (the) Galatia : 

3 (The) grace to you and (the) peace from God our Father 
and our Lord Jesus Christ, *he (lit. this) who gave himself 
for our sins, to the end that he (y&Teq) might save us out 
of this age which is evil, which exists, according to the will 
of God and the Father: ? whose is the glory unto age of the 
ages. Amen. 6 [ wonder that thus quickly they remove 
you from him who called you in (Ше) grace of Christ unto 
another Gospel; " which is not another; except perhaps that 
there are some troubling you, wishing to pervert the Gospel 


rendering Gr. plural, SITEM 1°] Hen, М АП 2°| SUITE, AIT. 
? RICIRHOY] TicToc, GM. нро] om. K, obs. syr? habet c.*. 
TUAARTIA| ТА, Гер KLM, cf? Gr. МВРЕНКІР «е. -rias : 
-AI&, AQGOP: КАЛАТТА, EFJ: om. T 19, LBI*HN. 
з [5,220] Тїр, ВМ°О: + IUDTEIt, DE,GKL: trs. TISI- 
PHITH MELLO LLOT, M*?. ПЕШО... ПЄМОС,| cf. acth: 
ФОТ... ПЄКОС, B* D*E,*K, cf. Gr. BDEFGHKL a7. 47. al plu 
d e f g vg зугч arm go біс. Е фал] NAI, B. ETUO(W, Ej) "| 
position cf. ? Gr. N* AB 17. 39. syrP aeth'tr Or Did Euth &c. ФТ] 
om. 22, ЕЕ. Фуу] L:T'ATEF'GMNOP:; ПЄЙІ ‘our 
Father BDHJKL. 6 PH] LeTtAEF: dan B(+T)T &с. 
с Ғєршу.] «2.6, HJK, cf. Gr. FeG g. cEeoswt.] хєожот., 
P by error. ca Ror] от. Ayr. N(+I, BELO) 9, ALOT 29.) от. 
P* by error. 1 €T €K€ (om. L)] EKE, HJ. €'€ (om. 0) ОТИХ) 
LeT'TEGMNOP: pref. 01072, BDFTHJKL. 
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з ММА KAM anonse re OvA4vveAoc €&oA Den · 
THES mega uerutowet reor eri ca бол яя фң 
ETANDIUENMOTY! 2232200 MNWTENS 324 pce- 
QUOT Howarmaocssa - | ?s»bpu] eETanep- 
щорп | пхос + mess пож оп хо зязяось 
xe dH єөпдріцєппожцт MWTEM са бол + 
SIPH ETAPETENGITY ззарєчщимі ROTANA- 
оєзял о MPHOT TAP аледутг аяпо,ни ANI- 
pose: gan ФТ. yan ikw пса panag 
приз + ICKE MAIPAMAY MpwsL! OM + IE AMOK 
очвик an xe ATE ПС + 

B LETALO AEC SRRRWTEN цастнох ENMIETATTE- 
Моп = OH eráAwpugenntowegr зязяоч EKOA 
OITOT + XE почата PWLLI AN NES l^ оЖАЄ 
хар AMOK ETAIGITY NTEM ризя аг owvae 
пєтаЖТсбо пні epoy an AAs eLor 2гтє 
ожборп efor ATE IKC пусе 

з Мтєтєпсотєяя TAP ENSXINALOU! Я8ПІСНОЖ > 
Ropu Den fereetiowaar xe порні Den 
OCMLETH,OCOS MAIGOxI пса PeKKAHCIA MTE 
ФТ + ожор, патос xex20c 14 патєрпро- 
KONTIN єп PRRETIOVALI+S ELOTE OTLAKY 
ATE TALLAIH DEN navemnoc єю прецоо?, 
ПО,ОЖО+ ENH ETA maio] crurrow ETOT + 
оотє ae eraq]sxaT nxept bu єтад- 
форхт єбол Hen епєхг NTE TALLA + 


8 KAM] cf. ? Gr. B 115 біс. toT ein 1°] om. В. ETANG] 
ETAION, 1° singular, DKL. ALLOY] om. Бу. itor tt 2°] 
cf. Gr. NFAD*EK LP al pler def vg syr! &c.: SR RKRUTEN, A;* 
H*, cf. Gr. D* Ath &є. M(EN, BJOVANLOELRLA] MNAO., М: 
-O4.324, N: -OHRKA, EF'H. ? ETA rte pago (wW, торп] 
LETtABEFJ, cf. Gr. rell: ETAL Єр. IDGHKLMNOP, cf. Gr. 
N* 3. 33. 35. 67* 108* kser syrsch aeth Kc. ножі] + SLILO, D. 
Markuf] EIK, но.  MpPWLLI 1°] MMI (om. B) p., BDK L. 
ICX€...Oft] om. F'Jj* homeot. ICKE MAIPANAY] Le(rcxert 
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of Christ. 8 But even if we, or an angel from (the) heaven, 
preach good tidings to you outside of that which we preached 
to you, let him be an anathema. 9 Аз we said before, and 
now again I say, that he who will preach good tidings to 
you outside of that which ye received, let him be an 
anathema. !? For now did I persuade [the] men or God? 
Or did I seek for pleasing man? If I was pleasing man 
still, then I (am) no longer a servant of Christ. 11 But 
I show to you, my brethren, the Gospel, which was preached 
by me, that it is not one according to man. 12 Ког neither did 
І (pron.) receive it from man, «or was it taught to me, but 
(А) through a revelation of Jesus Christ. 13 For ye heard 
of my walk (of life) onee in the Judaism, that abundantly 
I was persecuting the church of God, and I was devastating 
it: 4I was advancing in the Judaism more than many of 
my age in my race, being more (a) zealot in the things which 
my fathers delivered unto me. 1 But when God was well 
pleased, he who separated me from (the) womb of my 





& V.) A,;5,* E: ICKE &Jp., BTGMNO, cf. Gr. NABD*FG 17. 39. 67** 
7I. 8o. 8P* it vg arm Euth Cyr &c: ICKE AE NAIP., DK: ICX€ 
палкоУГ ICA. pA. АС ‘if I was seeking to please,’ Дос (om. ИСА.) 
HJmsg P: ICXE A(T,L)€ палки, Ncapanag, тет. 
призмяд 2°] Lp., HP*: RUP., БКО, XE) om. BDHJKLN. 
11 AE] cf. Gr. NFADhetc EK LP al pler syr"! Euth Cyr &с. ETU- 
€vavv.] MRT, TN. ETAT!) ETAIQ,!, 1? singular, JL. 
ого сп] 90g ‘proclaim’ P. NowKaTa] me 
OTKATS, HJ. АП Me] om. ПЕ, J. 12 ЭОК | om. E;*. 
ETAIGITY] AJO: NETAIGC, L'BDEFKL: ИЄ ETAN, TG 
HMNe; H€TAL, Р: ME ETAL, TN*, stTertp.| MT €tüp., 
0. OWAE 2°] сб? Gr NAD*FGP &. МЕТАЛ. L:'ABDE 
FHJKL: ME(K, 0O) ETAST., TTGMNOP. MHI] om. Н. 
BAAS | от. Px, EROA 2° | от. ӨМ. п2рні 19) om. 
гхо PareeTiowaal] frovaes, н. — зяза0с| 28- 
эз ОС, N. м катер.) pref. ожор, BDJKL. MTE TA- 
яя ААН (Є, Г)] om. RTE, N: Фа, н: Фе, Y пхефТ| 
cf. Gr. RADEKLP al fere omn d e syr? c.* arm aeth Cyr Euth &с. 
VOL. III. X 
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Ожор, AYOALSDALET LITEN NEYL LLOT !5ectcopn 
»»necduppr EROA ROHT QINA NTagjqert- 
MOT! зя»90с DEN MICONOC + CATOT SAMIOT- 
LOT пса сарх 91 споцео Movae semine 
є2,рні EIAHRR ща. під. TtOC T OA OC €T ФАХИМ + 

хро МАХАА aiye mur erTapakhias nant ог | 21- 
KOTT €AARACKOC- 

18 [тл зяєкємса v прозяпі age пні €9,pHI 
єна ENAT EKHDAS охор, лору Фагот 
SLIE Hneo00*v* 1 KCO*AI AE MMIAocTOAOC 
эЛЕ EPOY + EHA eraKwhoc псом A» ПОС + 

у *Hu ae efcHat gegnqwov MWTEN ic pue 
SLTIELLOO sabte xe iv[xes£eonowx дп 
1 sgenenc&a MAI ae AH enica NTE Фотріа 
ness "Рюємікій з *%HACCWOTN AE 2242401 
an me 25en T4920 NXEMIeKKAHCIAS NTE 
Tiowaea ин єтєй mnmxce geoon ae 
NEM ACCWTERR NES xe фн EMAYOOX! нсиж 
SLMICHOT > пож цеїщєпнохц,і  sxmuma oT +> 
PH єпачщихр зязяоч — HOYCHOY- ОЖОР, 
пАХТоох sapt ne при: inier 


В. 
ò Іта зяємкєпса ТА прозяці auge пні ЄРрні 
єгАная NELL баркабас AICT AE аяпікет Рос 


ItC 4 EI $ 
orem] ЛЕГ": pef, EROA, LeTt &e. 16 бйорп) 
С, №)орп, TN. MTA jqertnowgs] -O IWIU ‘proclaim,’ 
но. ел тот eee lom: («cp L), DH. U яя TUE 


ES, pri] cf. Gr. NAKLP al pler syrPí* arm aeth Euth Cyr &c. 

панов, АХО] 2,5001, Le by error, ОН о. В: OCH, Ep. PFR] 
1" LeAPEFIJK 18: VT. Ñ (от. T), TTBDGHLMNOP ; position cf.? Gr. 
NAP 17. 74. 122. act sergser а syrseh-Eoutho&te; Ie ТІНИ €9,pni] 

om. MHI, BDKL 18; ef. Gr. unc. біс. бох, . KR(€, N) DA] ef. Gr. 

N* AD 17. 67** 71. syrsch syrPmz aethutt are; PHUA, J, 25. 51021] 
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mother, and he called me by his grace, 19 to reveal his боп 
in me, that I might preach good tidings of him among the 
Gentiles ; immediately I* applied not бо flesh and blood, 1" nor 
went I up to Jerusalem unto the apostles, who were before 
me. But (4) I went to (the) Arabia. Again I returned 
to Damascos. 18 Then after three years І went up to 
Jerusalem to see Képha, and I stayed with him fifteen days. 
19 But another of the apostles I saw not, except James (the) 
brother of the Lord. 20 But the things which I write to 
you, behold, before God, that I say not falsehood. 7 But 
after these things I came to the parts of [the] Syria and 
[the] Kylikia. 22 But the churches of [the] Judea, which were 
in Christ, were not knowing me in my face: ? but only they 
were wont to hear, that he who was persecuting us once (TU), 
now preacheth good tidings of the faith which he was devas- 
tating once (0%); ?* and they were glorifying God in me. 

II. Then after fourteen years I went up to Jerusalem with 


а Added myself after. 





Є021, B. AIE) MIE, HJ 18. 19 со] TICOM, AE, 
өю үң ae ef] mar ae T, HJ. gunne] 9,Han, HJ. 
28162860) пєзяпєза60, DKL.  кТРхєзаєв.| om. it 
7181: PRLES., Н. 2 МЄ] LzItATEFF'GMNOP: om. BDH 
JKL 18:4, cf.2 Gr  mreTcw(nm]wufc,w. фк, LA- 
(н, BNe 18)Ki& | om. F, Н“. 22 f A "СОЗО" (om. E)N] МАЛЕ 
CWTERR ‘they were hearing, E4*, but tr. (9990. лє om. J. 
зязя01(х, N)] 23122010 us Ej. ПЄ)от. І. NALO] 19,0, 
J, cf. ? Gr. (exc. Е &е.) то mp. 2: эЛ ОГО! | ЯЗ (ОЛЧОП, Б: 
ILONAN, в. Pow] + ae, FHI 18+ +. or] Є, FJ. 
EMOTE] wiy, реКкІ. EMAYYW(O, BY] eTaqaod, 
M. Ax2200]om.P. WKOwcHov] ARMICHOT, HJ. ENAT- 
Two] position cf.? Gr. NABCKLP al отп“! зугчії &c., cop. has 
ёро after 66. NE] от. DFHJKLP 18. NApui| ite, рк. 

! AFA] cf. Irint Tert Chr om. по. MHI] LETAP: om. В &c. 
MIKE] Арені: пке, LeT!TD* &c.: KE, O*. і 

змо 


Hunt 18, 
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є °? Diye ae є?рні KATA очборп ebo очор, 
&i5Cu HL TOTOT *ALMECTATVEAION + ET ge twig 
ээ» ОС HEN MIESMoc. САЛСА. AE MMH CORLET! 
xe яянпос [>] аїбохі Dem owdqjowrT + 1€ M&I- 
COXI ?AAAA owae WKEeTITOC+ GH ETCH 
I(€42 H1 > EOCEININ MES SRTOCMEPANATKATIM 
$2320c( ECOCRHTY + 

5 +Сөбє mucnuow AE ППОЖХ + NH erai ЄФОЧІ» 
єхєр TENRRETPERKRD,E OLI ETENTAM 22 42 4 
gen nce Ota псєдттєп яя бок Mar 
€res»|nemnopi єп Nowone xwqs прос 
OwOwrowve Dina "Рая євбгяні NTE Tucwavve- 
AION ктєсщоті єссая ог у OapwTen. EROA 
лє “єп иң єөяяєхі хє AMON NES аяпірнії 
ємалеої я8.22:0с; ICOXCHO'Y + Iteue S THO T ATOT 
AN ПРІ. PDP MUIAYOT 9,0 приояят. 

Нн хар CORRECT! хє ANON NE + яя ПОХОЖА Р, QAI 
€epoi- — 'AAAA& TeTowRuYs єтачнат XE 
ACTEM OCT CcmluevavveAiom mre Рая єтат- 
сєбї KATA ФфФри[ зяпєтрось eTawten- 
р,очтч єфатисєбі- pH хар єтачеєреов 
AEN пєтрос= evareTanoctToaoc nt Te nceki+ 
yep wÉ ROHT gw єпієвносо 2 ожор, 
ETATELLI EUL LLOT ETTOI MHIS ПХЕЇАКИ)- 


2 KATA OC] ош. OF, Др. IXW] &(E, P)IXCH, GMP. 

etoi) Fo, хч: erFoy E. ЦИН] ern, H: om. it, K 18. 
палбохі) MAG, D by error. ?0€*A2€]om.J. Cowen] 

оті, N: €IOw, I.  зяпочщ.| rtessTtowd., ГМКОР. 

Hunt 13, AMA (om. H*) VK(KV, Jj) 2.3) -ETIN, EN: -HZIN, F. — Fe] 
om. Р, obs. Thdrt Hier. MH] пат, K. ПСС] AE: + IHC, гет 
&e., cf. Gre ftce& vr T €t] cf. Gr. ВЕС 17 &e. 5 ка ETE- 
запо», ] cf. ? Gr. unc. (exc. D*) fg vg syr® arm (aeth) Euth «е. 

Coptic has ois with negative, but not ove, nox ite | om. П, G*. 

Spe] тар, HJ: om. К, сі. Gr. 17.  ТЕрнТ| палр., A50. 
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Barnabas; but I took Titos also with me. ? But I went up 
according to a revelation, and I laid before them the Gospel, 
which I proclaim among the Gentiles; but apart to them 
who? were thought (much of), lest by any means І ran vainly, 
or was running. ? But (4) neither Titos even (КЄ)» who was 
with me, being a Greek, could be compelled to be circumcised. 

* But because of the false brethren who came in to spy 
out our freedom, this which we have in Christ, that they 
might make us servants: ?these in whose subjection we 
stayed not for an hour; that the truth of the Gospel might 
be permanent with you. But from them who think that 
they (lit. we) are (something); as to (99) the manner of 
which they once were being, it makes not any difference to 
me: God accepteth not person of man. For they, who 
think that they (lit. we) are something, added not anything 
to me: "but (А) оре the contrary, having seen that I was 
entrusted with the Gospel of the uncircumcision, according 
as Peter was entrusted with that of the circumcision. 8 For 
he who worked in Peter unto an apostleship of (the) circum- 
eision worked in me also unto the Gentiles. ? Апа having 
known the grace which is given to me, James and Képhas 


a ‘Who think, perhaps literal rendering of тої; докобсим, but probably 
AMONTE omitted. b Probably redundant, OCAE = not even: 
tr. uelh 5%) I ad 2; ¢ That which is against it. 


Enawor| ETOVOS, prs, ої. MOCCHOT] сно, H. 
ATOT) NTOTEN, rt plural, В. Aft] om. L by error. ФТ] 
SLOT, Г. SANAYI] AME GT, preterite, А; 0. 2,0 Ñpw- 
93-5 | order cf.? Gr. 46 f vg arm «е. beds mpdaw. avOp. MH] MILL, 18. 
XE ALMOM ME 2°] cf.? Gr. FG fg add ri а, яа ПОТОА, | ТАТ. 
Гакмхкор: 22110*2.2,, A &с. Cerat] +E, THD He 
JKL 18. зяпєтрос)| erm, L. з hennetpoc] яяп., 
LS E,*? P, obs. Gr. L тару | €W22€1] ECOCTRRET, ЕК. 
€rueert. ] ANI, HJ. 9 EMIS LE. | ZATU., A by error. IK. 


ES 
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Roc + MELL KHDPACS MELL IWAMMHC + MH ETOT- 
LLETY EPWOT XE 9,4 CT YAAOC NE + 

ef aezia пні MELL баркабвбас єчаяєтцфнре 
OINA ANON LAEM EMIEEMoc + пөшож AE ENI- 
сєві 1° ядопоп SIMA птєпсроожо IUUD HKI 
ожор, PAI ANHC 225201: ЄЛ. TL ETAYI AE 
єфочи пхєкнфас ETANTIOXIA arp eDown 
ESPAY m9,0 охбє ро хє NeawepKaTATINwe- 
KIM 22220q mes  ""єзапатє oar rap I ELOA 
2, 8. таибос NEYAYOTWLL Tle MELL ПІЄӨПОС + 
ETAT AE AYOeNnY Mays ОЖОР, aqydopxy 
€&oA- eqepeoT] Daton mue&SoA Den 
nceki + 13 OVOS, aweprreTuoR! пєзяасі 
пхєпсохп ппиочАЛАІЗ OQwetTe пкєбдрид.- 
Race aque mag Den потаяєтщобі + 


си ЛАМА ETAINA T+ xe сєорї epa Tow an Den 


TRALEOALHI NTE ПІЄЧАХСЄМОГ ПЄХНІ ПКНФАС 
зяпєзяоос mowon MIBEN + хє ICXE пөок NOOK 
OCIOTAAI KOND аязаєтєеепос OTOJ, 33.52 €1- 
охла AMS MWC EKEPANATKATIN IIUICOTEOC + 
EEPRRLETIOVAAI + 

5 Dron ae фес amon Harniovaar 0x09, CROA 


MERKRKH(E, BYE) PAC (om. Р)| cf. Gr. NBCKLP al omnid vg syrutr 
arm aeth Or Ath Euth бе. IWAM.] IWA, L. NH] mas, K. 
ETOCRLET!] ETAT, preterite, B. — C'EAAOC] AKOP: 
CT AOC, IST! & A(T,AEHJK 18)€z14] + DE, 18. 
зяєм| LWN, Р. 10 ATENQIPW (om. Х)ОжЩ] 1#АГЕЕт: 
-сифр. T'GMNO*P 18: NTENEPHPLRL (om. D)€vi, BDHJ 
KLOe (‘a copy’). MIMIS, HKI] position cf.? Gr. DEFG it vg &c. 
322201] 222204, Le. П EPAYI 2€] TTA, EF GM 
NOP: 92076 ae ETA, LEAYBDHKL 18: OTI ae 
eTagi, J. €250vit 1°] AEF": om. LETHA бе. | КНфФАС| 
KHP., J; cf. Gr. RABCHP ro. 17. 31. 46. 67** 8o. ТТБ ІО а 
am al syrsch et syrP™S arm aeth Euth &c. &.IUT 105C12. ] тр. , 
AjEjJL. 9,0] €9,0, L. meawvep] om. Єр, Be. 12 ELR- 
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and John, who are thought to be pillars, Gave the right 
hand to me and Barnabas unto [a] fellowship, that we indeed 
might (be) unto the Gentiles, but they unto the circumcision ; 
“only that we should take care of the poor; and this I 
hastened to do. 1 But Képhas having come into (the) 
Antiochia, I opposed him, face to face, because he had 
been condemned.  !* For before that any came from James 
he was wont to eat with the Gentiles: but they having come 
he withdrew by himself, and he separated himself, fearing 
them of (the) circumcision. 19 And the rest of the Jews were 
hypocritical with him; so that Barnabas also went (away) 
in their hypocrisy. 1+ But having seen that they stood 
not in the truth of the Gospel, I said to Képhas before all: 
‘If thou thyself a Jew livest as a Gentile? and not as a Jew? 
how compellest thou the Gentiles to Judaise?’ | 19 But we are 


. € * » . « „ . 
а Lit. in Gentilism.’ b Lit.'in Judaism.’ 


NATE(&, EN) Ni] ATEF'NO: #9 П., L:T!IBDGHJKMP: 
OCOD, SAN., 18: RRHETAPA, L Бу error. V&p] om. 18. 
1] LEABDHJKO 18: €l, TTTEF'GMNP: trs. IV&P, L. ETA 
ae] ef. Gr. AC D> et°EHKLP al fere omn f vg syr"! arm go Euth «с. 
0*02,]om. 18. &счЧфорхсү] -PWPXY, E Fr HJ: &cpbuo- 
(о, мурх, EM 1. Єєҷєрә,.] Єєҷєєрр,., Ку by error. 
13 tX € TE (om. A;*) CUXTI] ef. Gr. В f vg go om. kai. 9,WCTE] 
L'T*DKL:-A€, В &c: 9,WC, A. П(от. М)КЄВ. | pref. 22, G: 
пекб., A,* (тв ПКЄВ. isl iz» ‘another copy’): MIKE., Т‹0. 
Фєптох] Henow, м: Фагот, x. и Рая є022..| 
Ркєзяєф. ‘the truth also” 18.  КНФАСІ LeTtATEGMNOP: 


KH(&, B) OA, BDF'HJKLz18, cf. Gr. NABCH то. 17. 67** 137. vg arm | 


aeth аге ѕугвеһ (ubique) Clem Euth «с. AEH „% ‘Butrus, G ом 
"Київ, P &$, DK lis 'Saa^ KO(W, BTA] EKW(O, T) н, 
PR пос] сі. Gr. NABCDEFGP 17. 37. 39. 57. ЧІ. 73. 80. 116. 
179. 8P° def є vg зуг arm aeth go Or Euth &c. EKEPANAT | ТА 
ЕЕ": &K€p.,J: KEP., Ls &c. EPLET (Ө, B)IOYA.] єріо ям, 
HJ. © МЄ] AEF": OM, B: om ТАТ &. ect] dici, ЕКО: 
pref. QAM, ТК. AMOR 2°] pref. €, KL. $,4110*2.] om. 
oan, HJ: €&oA e5erutrtova. ‘from the Jews,’ 18. 


Hunt 13, 


14—21 
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Den mieemnoc an Apegqepnokr+ 16 єпєяяү xe 
сєпдөяяд1Є Tupossr ams eRorA Hen mig- 
&nunowi ATE rminoss&oce ient cloa Aen 
þras, t MIRC ПСС owop, AMON рим AN- 
пао епс IHC + рид. icr eres a: choa Den 
prap tF аяпоссь nme eRorA Hen пі? вно 
(тє Tminos&oce xe Ccoa Hen по, K How 
ATE IUunos40C cena ossale ca pz mien ane 
Micxe ae єпкоТ пса sear den nce 
ACXERQLEN роп enor прєчєрпобі» одра. 
Пос ожлідкоп NTE progr Ne. ппєсщоти + 

18 [Cxe rap пн єтатбоћлоч €&0^ > пал ort eTkor 
SLILUIOT > TEPCTMICTAMIM 332401 з8палра- 
багно» Manok хар євом SITEN охпояяос 
ZIRLOT MKRTUIMOLKLOCS HINA NTAWND MER 
ФТ. хт ness nocce tond anok aat [4] 
хє. чоп ae й&нт пхепосс. фн ae eTfor zb 
понта now Hen Tcaprs+ aiwnD Den 
тилоо] ivre munpr asd T + bar eTaqarenpry 
охор, AYTHIY ES, pHr exor 7 hhMtadendy 
підлог nre ФЕ ane 


ү Ene ret] AME., HJ ; cf. Gr. АреКР al pler syr"* arm aeth біс. 
піризая г) pref. Є, Неї. AM EROA] om. an, Бу. өн] ] 
-TI, LK. ФєгФфИ.|ЛЕКТНОЇ, 18: prr en, L-TTBTDGKM 
NOP. IHC WCC] cf. Gr. NCDEFGHKLP al fere omn it vg rell 
Euth Cyr &c. ОЖОР, AMON... THC] om. Г*, omission supplied 
probably by Г*, tr. has it with YUYU 1° Uo! „ye 2°, and a note remarks 
that Gr. has ja = did 19 and у = ёк 2°: ош. OVOP, 18. ПСС THC] 
ef. Gr.: THC ПОСС, THIN, cf. Gr. BH 17. 74. а = Кутии 
ITEM (от. М) 9951 EROA] -RKRAIO, Лу: -OLLAIO, HJ: om. 
€& o^, 18. 32. 15CC | cf. Gr. NABCDELP al fere omn it vg rell Euth 
Cyr &c.: €(f, rS) IHC, N 18. me EKOA] LeA,E: MeLe EROA, Л»: 
pref. 0002,1: кс. DENNIS S. 22] ABDHJRKLM 18: pref. AN, 
LeMTEFGNOP. 9,QHow! 2°] +A, BDGKL 18. ПОЯЯОС 2°] 
+AM, ASH J, XE... MORROC 3°] cf. Gr. NA BD* FG 17. 67** 177. 
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Ly nature Jews, and not of the Gentiles, sinners. 16 We 
are knowing that the man will not be justified from the 
works of the law, eæcept from (the) faith of Jesus Christ ; 
and we also believed Christ Jesus, that we might be justified 
from (the) faith of Christ, not from the works of the law: 
because from the works of the law will no? flesh be justified. 
11 But if, seeking for being justified in Christ, we also were 
found to be (lit. being) sinners, then Christ is а minister 
of (the) sin. It shall not be. 18 For if the things which 
I pulled down, these again I build, I prove myself (a) trans- 
gressor. | 19 For I (pron) through [a] law died to the law, 
that I might live with God. I was crucified with Christ; 
20 Т live; no longer І, but Christ liveth in me: but that in 
which I live now in (the) flesh, I lived in the faith of (the) 
Son of God, he (lit. this) who loved me, and he gave himself 
for me. ?' I shall (lit. will) not reject the grace of God. 


а Lit.'all...not,' as the Greek. 


178. 179. ЗР? Euth Dam őri: om. A,H? homeot. C€(&, Ло, M)NAC- 
33.21€ | position cf. Gr. NABODEFGHP 17. 37. 73.116. 118. 8P® it vg 
зугчіт arm aeth Euth &. C&pz] tc, B. MIBEN ant] om. an, 
A, DP 18%, tr. of all has negative. U CXE A(T, HIN) €] om. 
є, рк. ENKwT] AMK., TDKL3G8. LAI) бая46, К. 
LWN] руш, в. nelom.A;DM. 18 MH erai o(u, H)- 
A^ow]nerai$,k. MAI O(+%, E)N eT korr] nar тар 
net (fF, J.) кот, HJ. сті, BMH, M)c TA rur] cris, J)- 
NACTAMIN, HJ. зяпараб. owe NA., HJ. зяплра- 
Ratuc 19 ANOK] om. В. 19 à 1220] 2.122007, Ет. 
тл] -ot}, к. melep] AEJ: £x T, LT ке. 
0 Гоп | twice, LEABDENOP, 2° HL: T 01125, twice, ГО КМ, 
1° ТЕ": Rw, JRA, ні — xe]om LM. yond] 
Чом, м. DE... Ток] om. Fr homect. PH AE] om. 
AG, HIP. ал] aor, rsppP. itreng.] N., 
HJ; cf. Gr. NACDYet°EKLP al omnid f vg syrutr arm aeth go Clem 
Euth Oyr&e. Фа] bu, о. єрр.| RS N. 7! qe(H, в)ш| 
щєшч, ГО" TU, 24407] pref. 2K, 0. 
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ІСхє тар chor Hen фпояяос ne Таяєвбамні + 
2 гра ПСС AYRLOW MXINKHS 1 00 TUA ICOHT OC 
MVAAASTHC + Mian MeTagqepRacKkanoc єро- 
тєк + MH єтатєрщори псфє HC ПС + 


= it49pert nowSaA eawaugye Par LLAT- 


хату єРочищ €es*i1 epoy ATEN енпо + 
єтАрєтєпбі запи eRorA Den пі? бно 
RTE rmutosfoce wan EROA DEM MCWTELL 
тє prap, T. 

3 ПалриТ NowTent PL ANATOHT + EATETENEP- 
gurc Hen пла» нож ae арєтєнхик 
coa Hen стсарх ^aperemgen ожяян 
[AICI ФІКН ICKE AE OIKH. 


E. 


п 5 Фн own ETCAD,NI 22000. MUTE ОЖОР, ETEP- 





29028. єрдпхозя єп onmnow + очєбом Hen 


MO ROwI RTE питогяос пє + wan e&oA Dern 
ncwTeL ATE mnao te Ekara prt 
пабраляю єтачна?Тї epte avonc nag 
ETLLEOLLHI $ 

D'Perenes£: papa xe mieKorA Hen pnag Т + 
MAI Ke піцнрі RTE абраляя SeTacepyopn 
AE пал пхертрафн + xe cloa Hen prag, T 
epe ФТ Maexgrxare mieenoc дсєрщорп Moi- 
єноти makpaaasrs xc EWEMIWI EVCL- 
ршожт ipu NAHTK йхєгієвнос T Hpo + 


Hen] OITEN, BDHIKL.  ш фпозяос) Tü(om. D)it., BD 
HJKL 18. 

1 ANOHTOC|-THC,L. пєтАЧЄр| ne єталер, rHJN. 
epwTen|] cf. NAB D*FG 17* 67** de fg fu allachm курзеһ arm zb et cdd 
аге Euth Cyr біс. itcZ5e (H, Es) | cf. Gr, МВ От * 23* ene 33 Б. 
52. 67** 72. 73. 92. f am fu** tol, syrs*^ arm aeth Euth Cyr &c. om. 
бу bpiv: om. В. ? фал] ғои, HJ. єтарєтєп| eit pe- 
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For if from (the) law is [the] righteousness, then Christ 
died without a cause. III. O [the] foolish Galatians, who 
bewitched you, before whose eyes Jesus Christ was fore-written, 
having been crucified? 2 This only (is it) which I wish to 
know from you. Received ye the spirit from the works of 
the law or from (the) hearing of (the) faith? 3 Thus ye 
are foolish. Having begun in the spirit, [but] now ye com- 
plete in (the) flesh. | * Ye suffer many toils in vain, if 
indeed (AE) in vain. 

5He then who supplieth the spirit to you, and who 
worketh powers among you, is it something (0%) from the 
works of the law, or from (the) hearing of the faith? 5 Accord- 
ing as Abraham believed God, it was reckoned to him for [a] 
righteousness. 7 Ye know, then, that they (who are) from 
(the) faith, these (are) the sons of Abraam. 2 But the 
Scripture having foreseen that from (the) faith God will 
justify the Gentiles, preached good tidings before to Abraam : 


(om. PE, J) TEN, HJ. rta. oj ]|1#Т%АГЕК ӨМҮР: Tutta p, T, 
D'DHJKL — ?maijpuT...eareren]om М. SANAT- 
OUT] ROLAN., A, 9,042,479, HUT, M у ето. E&TE- 
Tenep] eaperem, TtBHIK. Tcapz] Tc, s nr. 
1-цєп)-щни, HL. AE] om. HJ. 5EDANXOLL] ПО),., 
17 owe Bod] om. О%, Tt by error. пе) trs. after ELOA 1°, Ва. 
псуутєза) пісиут., F. INAST] dit, GM: «ne, 18. 
б Вазе (+8 and Ө) D™ VENECIC: Буша L's iili à. “the book of the 
creation? ETAYNAL T] evawit, Ва by error. &wonc] 
pref. OVOP, HJ 18.  Єчя єв.) €owss., НІК 18. 1 Te- 
TENERLI| TENELLI, BeG*, 1° person: TETENRLETI ‘ye 
think,’ L. MI 1°| MH, Tt, also ver. 9. ite] position сЁ? Gr. МАС 
DEFGKP al pler it vg syr! біс. raj. | cf. Gr. L 106. 219. oí vioi. 
8 er ЬСЄрщорїї] om. єр, GMP. NA] trs. before AE, 18. 
Epe] Ape, B*E, 18. Dove (« & and Y) D» VENECIC: Купе Ns 
iij a. ҮЛӨР? ЛЄ] -os£$410, Н: -OAKAIE €, Г: 
-O02£41€ it, 0. ПФрні) rtp, 18. 


Hunt 13, 
5714 
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°Озуостє meloa Den prao, T сепдсяяож epwos 
пєза. пишстос & passes — очок rap 
men єтщоп ebor Hen mip Krovi | птє 
TUMORLOC + CEXH 254 псарочі. ссфночт 
харе хє ҷср,ожорт nxeovon Mien erenc- 
пдо? AM ENH T Hpow ETCHHOTT з 91 NXWAL 
{TE NAINORLOC ENAITOY + xe No, pHi Hert 
гїр,бңої ATE IUItOS2OC + ILLLOM DAI NALLI 
Daren ФТ + 

Чожопр, єбол + xe neseni aqmawn® efor 
Hen Фило [> "пого ae почєбоћ 
Hen опа? Pf an ne ААА GH єөпддггоч 
eyewnd Apru пантож > BAXE ачщоп- 
TEM OA псаФочі NTE MINOLLOC + €AC[QJCOTU 
MOCCAD OC! EL, PHI ЄХИМ + ссфножт хар xe 
чсгочорт пхєохоп mikem єтащі enwe+ 
м руна птєчуопі єп rueortoc  mTxencasov 
aS paass Den ПСС Ice puta ПТЄПОЇ 
яти ATE nimia. ELOA piren dita p T + 


A. 


: NACHHOT ZIXW ALLOC KATA ризяг OLLUWC 


OCAIROHKH NATE OTPWARI ATHANMTAXPOC + 


9 2,43 (0, D) CT €] -^Є, BeHIM. 10 yap т] 
СЄ(К, Вэ) CH] LeTtA, от (‘another copy?) BaT" ( а. с’) &c.: ECOCH, 
А*Г*1. Da] HEN, A*L. NCA] NICAL, Ba Ame 
L"sNmg 00,91: Брав 2M jk» ‘Deuteronomy’: Bams (+V and Ө) 
AETTEPANOLLOC: реє лєх'тєропояяоп. хє] cf. Gr. 
NABCDEFGP 17. 73. Зо. 118. 177. 178. def g зуг'Я arm Euth Cyr 
Dam.  МАОРІЇ om. M2, GMOP: MAALASI ‘will hold,’ 
№. ENR THPOT] пин T., J; cf. Gr. N*B 17. ar. 37. 67** 73. 
116. 118. cat xt Euth бо. | TVXOO (О, BAN) RK] TIX., ТВАГХО. 
ПАЛОО» ОС] TIN., гу. и корні] пФ. н. ФТ] 
om.18*. c[Owort9,] ожо, LS'T'BSEQGJ,KLMOP. Beams 
(+ X and &) р" & G Sa KOwA4 : Ams Luz Nms Gyo "IHabakük.' 
АЧПА (om. MA, E;*) tort Z5] YAA (om. H*)., Hed. 12 qu. 
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‘All the Gentiles shall be blessed in thee.’ ? Wherefore 
they (who are) from (the) faith will be blessed with the 
faithful Abraam. !?For all who are (ЩОП) from the 
works of the daw, are (SCH) under (the) curse: for it is 
written: ‘Cursed is every one who will not stay in (Є) 
all the things which are written on (the) book of this law 
unto (the) doing them.  ?! Because in the works of the 
law no one will be justified with God. It is manifested, 
that the righteous is to live from (the) faith. 12 But the law 
is not from the faith; but (4) he who will do them, shall 
live in them. 13 Christ bought us from (the) curse of the 
(aw, having become a curse for us: for it is written : ‘Cursed 
is every one who hangeth on (the) tree*:’ 1 that (the) blessing 
of Abraam might be among the Gentiles in Christ Jesus; that 
we might receive the promise of the spirit through (the) faith. 

1? My brethren, I spoke according to man: though (it is) 


. ( 
а Lit. wood.’ 





пао, Т] PN., ny: owit, DKL. Ан me] om. Me, Б. ba] сі. 
Gr. NABCD*FGP 2. 17. 67** 80. 93. cattxt it vg syrschetPtxt arm 
aeth Cyr &c. om. dvépwros. урн] ош. Бэ. 5 n»cc] Le'T* 
ABTEF 18: ЧАЄ, DGHJKLMNOP. асщоптєні A: 
ELY., GMP: -€6$0A, Іт: &. 9,4] Den, в. пос.) 
fic. BK. cago cap ĝi, H. єэ,рні| єФ., в. сс). 
Tap] cf. Gr. NDCE**KLP al pler syr*" arm Did Cyr &c. рз 
AECTEPONOKKION : дуе LV: Ере cll. YCL, (om. J) 0%- 
орт] єс. х. пхєожчоп men] om. н. mue] rude, 
GJ,KM. 14 pamz (+€ and 8) ETEKIAC: Імя оба» Ва Juss 
‘Ezekiel? | Псяяочє| TICE., BE,  it4&] тєл 6., К. 
ПСС THC | cf. Gr. ACDEFG KLP al omnid it vg syrP arm Did 
Euth &c.: om. IHC, H. ПНА | + єөожА 6 (E9, не), HeJ. 
prao P| rut, 018. 15 Dmg TEMECIC : Ls aaa 33, ald 
‘the night of the Holy Nativity’: J,m¢ wets ppl uà Te сг) 
ea су ‘Paulus, to be read on the twenty-eighth of Kihak,’ also reference 
to the Nativity in Ва. B*™s doubtful as to which quotation it applies, 
ул У леж тєра поят ос & referring to number of the quotations 
in the Epistle. ОЯЯ (П, F")WC] LsTtATEF'GM (om. МОР: 
очаяцос, ва: DORKWC, DHIKL. 
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запарє OAT GOWYC OVDE A2*014'*0Y2.5, ERR 
Oac. erawux ae пАбрддяя о MEANEN- 
ахсЄмог NELL пєцхрох. MAYXW зязяос ам 
хє MELL пєсхрох рос EXEM OA HQ + LAAL 
Owe EXEM OTAI хє MexR пєкхрох ETE 
пос пє + 
а п dat: ae хо LLOQ e XE OYA140HKH EATEP- 
щорп йтАХрос єбо^ errem ФТ фпояяос 
ETAYWYWM зяємємса CA прояяти + myBwa 
ээ э»ос EROA дип єөрєчкорч э» торош + | 
18 [Cxe кар ehora Den фпояяос + тє PKAKpONO- 
2314.2 se enoveRorA Hen очо am XE TE. 
era dT ae єрозяот makpaases efor 
ostet  очищое от хє NE фпояяос + 
aexeagy coke піплрабвасісь щал'єці пхепі- 
хрох + єп али Mag. єджөдШа ehor erret 
g,&ra4vveAoce DEM "хіх NMOCRLECITHC 
20 npe CCYITHC AE gedsowal л nee dT ae 
oval nes 2 фпояяос own ayt owhe mwy 
ire ФТ. плєсщоми. eneawf пояяос хар nes 
COTON щхояя 2252400 ETANDos ONTwe ME 
T5*coss11 oseRor Hen типояяос TE AAAS 
Frpadn дсщөдяя. c9,wh тибеп Den prois 


щощҷс] ABP»DHJKL: wowc, 1ТЕ ГЕК ОМХОР. 22- 
ПА ОЖД 2,699. | LRMOTOT., preterite, HJ. 16 гд е 
xpox | om. М homeot. дБ] om. 2; + ewes MERLMEY- 
XpoO(W, AgDE,L)X] om. MERR, then ПЄСІХ. J: MERRMEK- 
xpuox, К, cf. Gr. D* de aeth, Gr. rell rois erépuagw. | ЄХЄГО"Є- 
эяңщ АМАА LWC) om. M. ПЄКХрох| ПЄс2., 3° person, J. 
erence пє| птєп., A,: €u»ce, Г. 17 $3» э ОС] 
929200, В. C€ax«epa.] 4», BHI. OT] с Gr. NABOP 
17. 23* 67** 80. f vg aeth Huth Cyr &c. PHOLLOC | + AACHEN 
itposs ni] position cf. Gr. NABCDEFGP 17. 37. абог al? it vg syrutr 
Euth &е.: om. E,*. an] om. Ао*, single negative. n фпояя ос] 
ШО?» ОС, т. T€ 19] rte, HJ: ПТ Є, E; by ето.  ЄМОЖ- 


GALATIANS ПІ. 16-22. 319 


à covenant of a man, should it be confirmed, no one rejecteth 
it, пог add they fresh ordinance. !9 But promises were pro- 
mised to Abraam and his seed. He was not saying: * And 
his seeds, as about many; but (&) as about опе: ‘And thy 
seed,’ which is Christ. " But this I say, that a covenant 
having been confirmed before by God, (the) law which 
happened after four hundred (and) thirty years dissolveth it 
not, to cause it to do away with the promise. Т or 
if the inheritance is from (the) law, then it is no more 
from a promise: but God granted (it)* to Abraam through a 
promise. 1° What then is (the) daw? It was given (5C4.cp) 
because of the transgressions, until the seed should come, 
to whom he promised; having been ordained through angels, 
in (the) hand of a mediator: ?9? but the mediator is not of 
(Фа) one, but God is one. ?'(The) law then was against 
the promises of God. It shall not be: for if law had been 
given, it being possible for it to give life, certainly [the] 
righteousness would have been” from the law. 22 But (24) 
(the) Scripture shut (up) everything in (the) sin, that the 


a Of. Luke vii. 21. b Lit. was being a.’ 


EROA] AEF L: MOV., LeT#&e. Ait xe] ME, A,*. 19 o% 
XE Tle] om. ne, A; ATCA] LAEF'GMP: ELVY., Т:В*Г 
DHJKLNO; cf.? Gr. D*FG 71. 80. 109. 177. Or &с. ёге. E€ORE] 
owhe ‘against HJ. minap.] nr, Р. ЄєтАЧОШ maq] 
€'T але M., J; cf. Grd: ETAYWA 98.28.00; MAY ‘to which 
he promised it,’ Б, єагеащч) ETATO., J. РА ПАТ. | 
om. 9AM, J. 20 MIRRECITHC] om. Ey*,M. AE 1°] Le: 
BT DGHeIKLMNOcP: ПЕ, AEF. sap.) p., HI. pa- 
ovat] boa, TAL B? Ej*G MN(om. АЛ)0ЖР. Ап] om. Bs. 
?acT]onr*  ow$e]«e, тк. itrecT] cf. Gr. (exe. В 
де бо). аяязосіававос,ї. me] AE, J. owveRoa] тат» 
АГЕРЕСМХОР: пЄОЖЄб., BPDKL: om. 0%, HJ. 22 acu- 
Өл»» | асаялцеляя, В. ELW] no., BHI. en] 
А,* (tr. was Sunder’) EF": ФА. ‘under,’ Le TL Aq; &c. 
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pna тїш €&oA orren prago, nimc пос 
13 ficeTHIY MMH eomnao Te +t? CssT Tec! пхе- 
unap патарє?, epon ne 254 ппояяос 
єчззащеогаз epot ща mmap, pf connor 
пбйуп eRorA+ 4 gwcTe MINOLLOC Acep- 
CACILWIT NAM EMC JINA MTenerar ЄбОА 
Aen puao T+ 
з CT Agi ae nxemnag,f тєпҳн ли xe Da ov- 
басезяюмт > *~HowTen TAP тнрож MOWTEN 
2 а-пщирі птє ФТ choad orren prag, t > Den 
ПСС IKC 7 ROwWTEN Tap тнрож + 254 MH 
єталозясоч HEN ПСС e Арєтє[ зягосс 
OS OHMOTS 7? яя 340: IOYA.4.1 OTAE ОО + 
SLALOM бок» OYA€ PEARH,E + 132342010 ОООО" Т 
OVDE C9,4414 NOWTEN Tap THpOY ItoU Tert 
owai HEN MXC. | 
хе гу 7ІСхє пецутєк MANC 2а4ра NewTen MATN- 
хрох N&ahpsase + KATA MWY NHowTen 9,an- 
KAHpOnorgnoc + ! хо зязяос xe epocon 
SCPOMOM + ENIKAHPONORKROC OWYKOw*YXI N&AOT 
ne ЭЖ» ОП о, MAT зяяяосропєзя ожбожк 
eyo! пос eenocar mens ? АЛЛА дсн 
DHS оу. пєпггропос + MELL J,A MOIKOMORLOC + 
ща Pre: ATE NEYIWT + 
з [Ta ipie anon ршн > LOTE єпо MAAC NANDCH 
HA місто ҳон ATE пікосяяос + ENOI 31 S ook 


ote] Sen, PDHJKL; GM have confused text. || ? ERR- 
патчі) PABTEGM(ETA)N(TA)P: ANAT., ТЕРЕНІ 
KLO. MXEMINAY,T] pref. AE, BDHIKL. Єєроп :°| Epos, 
E, ЕТ (Ж). mne]om.r« Da] HEN, M. ECLRS (om. Я8.2., 1г)- 
ще ЛЕК: &€., Ba: EAV., LST! &e. Єроп 2°| єрөзїї, DG*? M. 
It GO» (0, M) pM (om. H)] EG, HIL. 24 O WCTE] -AE, В.Е, 
FMN. д4Єрб (0, B'TEL).] €Ag., HJ. NDCC] + IRC, TK, 
cf. Gr, D*E*FG 8leet d ef g fu а! arm Ambrst. ре TENXH| 
single negative, LETTATEFFGMNOP: NTEMN., D:DHJK: ETER, 
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promise through (the) faith of Jesus Christ might be given 
to them who believe, 29 Before the faith came we were 
being kept under the daw, being shut (up) unto the faith 
which cometh to be revealed. ** Wherefore the law guided 
us to Christ, that we might be justified from (the) faith. 

25 But the faith having come, we are no more under a 
guide. ?9 For ye all are sons of God, through (the) faith, in 
Christ Jesus. 77 For ye all, namely they who were baptised 
in Christ, clothe you with Christ. 2% There is not Jew nor 
Greek, there is not servant nor free, there is not male mor 
female: for ye all are one in Christ. | 29 Й ye (are) they 
of Christ, then ye (are) they of (the) seed of Abraam, accord- 
ing to the promise ye (are) heirs. IV. I say that as long 
as ihe her is a little child there is not any difference 
between (22) him and a servant, though he be (lit. being) 
lord of all things. ? But (4) he was under guardians and 
stewards unto the term of his father. 3 Thus we also, 
when we were children, were being (XQH) under the elements 


L. XE] om. EF. 201НС] trs. before MCC, MS.?, cf. Gr. aser, 
TETACORRCOT] €T24 *OYO£4COY, LE by епо. Den- 
MCC] A,EF': ENDT, LSTtA, єс.  &рєтєї (om. Ej] 
A'revem].n*J. s&n5ccl om. 22, H*J,L. 28 93 $2 OFT 
Pwo | OCAE 2r, P; obs. Gr. Евг" om, ёи, Tabulated arrange- 
ment, D. солят] OSC, L. ap THpOY*] om. Е 
homeot.: om. 72 HpO"€, P*. tou T elt 2 e| om. J. ПСС | AE 
18: З IRC, LeTt «е. 2 схє] +A€, DHJL 18, cf. б. MATN- 
i t, мо)хрох| possessive case, obs. Gr. В апєрратоє, ita. & p. | 
IURECAD., O*. КАА | СПРАВ Ет 89°ù def vg arm 
aeth &c. 


1Fxuw] LE TtAPREFLP: w-A€,TDGHJKMNO 18. єфо- 
соп] -€C-, GL 18: -HC-, M: EQ, в. ETUKA.] om. €, HJK: 


om. IU, М. ftüi& T | om. it, D Ex. ? A cpoCH] EY., J 18: 
q., BE. Oa] Hen, к. envrp]emap,x пег пні, 
ETE. з LOTE] +E, K: LODE TE, Ер: ETI, 18. 


XH] + TE, 18. Da] Aen, ki. TUKOC (om. r* п») яя0с] 
AIK. ‘this world,’ Be L. 
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пото *9oTvc ae eTay! пхєфяяоо, NTE 
MICROS & ФТ ожорп азяпєцанріз єдсуции 
Ha оса» eaqwwrm 254 rurmrossoc + 
5 OINA птєчшнп MH ev 4. MIMOKLOCS SIMs 
Tensi tPeeeTUYHpI+ боті лє xe noo Ten 
p,&rdHpre а ФТ Towo 221002. wre NEY- 
шщнрі + єр! eneTeno ut + equa eBo xe 
а66а фіто TowctTe пөок owGok an 
XE AAAS охинр. ICKE AE охшнр + IC OYKAH- 
portos£0c on Eeoa orren ФТ + 

з МАМА зяпісног LLEN ETEMUMKUAT NTETEN- 
сити RDF Ane aTeTenepRuwk пин dci 
єтє pannovf an nes *Prow ae aTeTten- 
cowes Of. ££&24A ^or ae & ФТ coven ennor + 
пос TETENKWT 2R2LWTEN оп EDPH! Eni- 
хоё + охоо, по,нкі псто цоп MH ETETEN- 
ожо єєрбок порот пкєсоп I! Сатєтєп- 
Toerrent eganlepoov near ?АпАВИТ + 
NELL DANCHOTS NELL 2акрозяпі» 1 Tep- 
got фытєтєйрң® зянпис ETAICIDICI 
EPWTEN PIKK P шоти зяпарні» xe amok 
Lw SRTIETENPHT + 


€ 
Hacnnuow ff9,0 epwTen аяпєтєнбтт пхопс 


KO (om. N)Ow| om. К. *ATENMICHOT] ANC., BK. 
охиурпі) охорп, EFH. eacy.] AAY., 18. DA 1°] АВ 
EF: ERorA DEN, LET! &c.; tr. pa ‘from,’ for both, DA being 
probably an error, D having written мио?» ОС before EKOA 
and crossed it. || ^ft T €cyunun] ABSTEF'HJL: «ЄМ, LeTtDGK 
MNOP 18. Чзяєтщ.) owss., Р. SOTI A(T, ME] 
ETI AE, К. XE от. HJ. TA&ovo] ожорп, см. ENE- 
TENS HT | ТАЕ, FR, cf. Gr. DLEKL al longe plu vg‘le demid tol 
al go syr¥t aeth Did &c.: EMENS HT, I£PTDGHJRLNOP 18: 
IU Teito,., M; cf. Gr. NABCD*FGP all defg m 19 am fu floriac mar 
al arm Ath Euth біс. 1 9,00CT€ (-A€, ABSEF'MP 18)... 
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of the world, being servants to them: * but when (the) 
fulness of the time came, God sent his Son, having become 
under à woman, having become under the law, ?that he 
might buy them who are under the law, that we might 
receive the sonship. 6 But because ye (are) sons, God sent 
the spirit of his Son into your hearts, crying out: ‘Abba, 
(the) Father.” ? Wherefore thou (art) no more a servant, but 
(4) a son; but if a son, then an heir also through God. 

8 But (4) at that time indeed not knowing God, ye were 
servants to them by natwre who are not gods: ? but now ye 
knew God, but rather God knew you; how return ye again 
into the feeble and poor elements to which ye wish to be 
servants another time? 19 Having observed days and months 
and times and years; 11 I am afraid of you, lest by any means 
І toiled for you im vain. 12 Become as I (am), because I also 
(am) as ye (are). 

My brethren, I beseech you, ye did me not any wrong: 


озжснр 1°] оъ. L. IcKe...qupt]om. Ген», Ort] om. TEL 
MNP. ФТ| + DeEMMDCC IHC ‘in Christ Jesus,’ K, obs. addition 
in Gr. NCC? DEKLP al pler d e go Did Euth &c. дій ypiorod, д. усо? ур. 
39. 48% kser а) pauc syr"! aethPP Thdrt. й аяєг) ош. НӘ. 
ssp an] an spt, Be: от. An, L. aTetTenepRux| 
position cf.? Gr. NRABCDet°KLP al omnvid курч“ arm &c. MNH 
dci] АГРЕ, ХО: itu dct TGKM: MMI «ctc, BE, 
F'HJL: EN! Dwcic, P. cereg2ai.]iTegpai,L АП 
NE] стае Gr АВС ТО ER 1747- 11.73 60. 118.177. ks Г 
vg go Euth &c. з A'T €T €MCO'€(0, M) н] арєтєкс., Вэ, 
ФТ] ФТ, 1. 2€2]om0. apt] о. А, H. cover] 
ас. т. ой) от. В. єр] KÆ., тм. пенкі) ип, 
В. MeaTEeTENT] AT., BDHIKL: €T. Е. MERL- 
SanaRuT) om M. ABH(E,J,2)T] TATIŽL: Аво, 
Bro: ERHT, LEDEGKNP: eReT, HJ, п AATE- 
TENO H] A&ATENSH, К by опо. ETAIGI] NT AGT, con- 
junctive, HJ. 1% этү рн] «ТЛ, Ber pekeGcHIKOrP: 
залпалрні ‘thus, A,D*E,,FG*LMNO*. XE... PHT] om. 
Бі" homeot. xe] om. О. 2,0] pW, P. -6r1 | -бүтт, BK, 
Y 2 


ФркТ 


. >) r 


us 
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полі P-Terenes: ae xe єөбє очцижи 
птє Тсарх злешщємнохци rtr en пщорпеь 
14 оҳоо, NETENTUPACLLOC ETICH HEN T 4ca pz 
SINETENMOUY > OCAE яя пєтЄєпо OAY психо 
АММА. APETENGYONY eEpwTent зяфрні nov- 
&vve^oc NTE Pf зяфрнії зяпосс IHC + 

15 Dyeustt own NEeTENseaKapicarcoc + Tepsscope 
TAP потєп + хє єпєожоп шхояя зяя8Ицаур ЄМ 
єфєрк netenRar єбом NapeTENnnaTHITOT 
пні Nes — JÜ5oungcre аглєрхахі EPWTEN + xe 
TT4sx&0 зязацурєп EOLLHI + 11 ce5coe, 
EPWTEN MKAAWC AME AAAS ECOTWEY Cu o2. 25. 
EPWTEN SIMA NTETEMDCOS, Epwors 19 ita tec 
aE €eocog, Hen Mineonaney Псноє ruber > 
охор, EIXH DATEM енпот 2322322 TATY AN. 
19 кащнрі па: ЄРІпакод яя яя ооо ЇИКЄСОП 
gate пс бїяяорфн Den өнпож — 20 NAI- 
очиху aE є DApwtTen Provs охоо, eur& T 
порасяян. xe TuoAo, понт ФЕП өнпоч + 

ч хос own пні acre emowuaxu єщими Da MINO- 
знос NTETENCWOCN  ЯЯпІКОЯОС АТ 
? ccd5nowr vap xe 4S paa ss. aqxde щнрі + 


р ae] om. L, cf. Gr. О*Е С 76. 80.deg go &c. iret- 
зв порса ру | RTecapz, H*. 14 петєппІрасзяос,| 
cf. Gr. N* AB(C®) D*FG 17. 39. 67** def g vg: ПМАЛИР. "пу tempta- 
tion,’ К, cf. Gr. DPetceEKLP al pler syr? Cyr &c. ЄН] om. OCH, 
к. Hen] Ha, р. стасарх| TC. (the) flesh,” BeE,Fr. 
&.pe T ergjorte] -MF ‘received me,’ B+DF"K L. 15 ден 
(om. В»)] cf. Gr. МАВСЕОР 5. 6. 17. 31. 47. 67** 71. 73. fg ма Sp 
et P7 arm ае{ҺРР Euth &c., тоў, but for А. = ди cf. Gr. DEFGK al 
longe plu d e g go &c., and obs. Gr. 115. f vg arm &c., ёст, est. own] 
О%, A by error. XE ene] XENE, Бэ), coa] om. L. 
NAPETENNATHITOC] NAT HITOY, Г* by error; tr. Мул, 
‘ye gave me them, and gloss 45 skas e ‘ye were giving me them.’ 
MHI TIE] om. nte, Р. 16 9UCT€]-A26 BE, Alepxaxt] 
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?but ye know that because of a weakness of the flesh 
I preached good tidings to you at first: and your tempta- 
tion which is (2CR) in my flesh ye despised not, nor reviled* 
it; but (&) ye received him as an angel of God, as Christ 
Jesus. 15 Where was then your felicitation? For I 
witness to you, that if 16 had been possible for you to pluck 
out your eyes, ye would have given them to me. 16 Where- 
fore I became enemy to you; because Í show to you (the) 
truth. 17 They are zealous unto you, not well; but (4) 
wishing to shut you (out), that ye may be zealous unto 
them. 18 But it is good to be zealous in the good always, 
and not only (when) I am (CH) with you. 19 My children, they 
(lit. these) for whom І travail again, until Christ be formed 
in you, ? but I was wishing to come to you now, and to 
change my voice; because I am doubtful about (Aen) you. 

2 Say then to me, ye” who wish to be under the law—ye 
know not the /«w. “For it is written that Abraam begat 


з Lit. spat at.’ b Lit. ‘they who wish,’ reading the variant. of K. 


пашаєрх., О future imperfect. EPWTEN] rta» ert, 0; cf. ғ 
defgvg&e. PT&s20] FNAT., P future. cogn] LEATD 
EGLMNP: по. В:ЕНЈКО: NP RLEORRHI, Tt. 17 ey- 
очиху| 2%, DFKL. EW (om. B)OA22] ABDEFIK: 
EMLAUO., ІАГСНІМХОР. 18 Фєпгипєө.] eru., HJ. 
€19CH | LeTtAB*@DFHIKL: IXH, ГЕСМХОРе, Haj] Hen, 
М. із фрі cf.? Gr. N*BD*FG &c. тка. MAI] om. Аз 7, 
? OV (+О,Х)ї] ош. (D) DFHJKL. HHI]-4X€ ‘then, В. 2TE- 
Tenowwy]AE: e(it, FA TETEN., ІТ: &c.: TETEN, ВАНІ: 
NH Є ГЄО"ЄИХЦ, К, probably the correct reading, MH having fallen out 
of the other MSS. because of MHI. iT eTerncoo'it | ІеТ:АГЕ 
СМО*Р: тєтєпс., HJ: NTETENCWTERR ‘ye hear not,’ 
РЕКІМОже 18: Г tr. (35У, and early gloss (9x45 ПР Є ЄМ. 
CUT ERR T (ax. TI, "Greek and some of the Coptic, ye hear’: 
NTETEMOCWU ECUWTERR ‘ye wish not to hear,” Ва. SANI 
... A&M] €T... AN, В:рЕК 18: АП CTUItO440C, L. 
?? Ват: (+2 TA) рю ЄМ ЄСІ(О, В)С: Am Eque 510 до ‘the book 
of the creation.’ хе) от. Н. 


Hunt 18, 
21—V. 1 
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О огл €&oA Den | бокі» mege owai eloa 
Den T pess on. 

23 DAA meloa seen Hen Tore eTaweracy 
KATA сарут пі ekoa ae Den Трєяяо,н 
oweRor Hen owenarvears ne ? ee MAI ME 
EWA CEPAAAHTOPIN $33200*Y AILOHKH KT ite 
mars очі Leen €$0A єп NMTwort пса» 
єсяя1сІ EVLLET WK ETE ATAP Tes *arap 
AE NE пто CINA > EYXH ФЕМ Tapakia + 
до: ae пуфнр пТача T nete Інк птє 
пох. cor vap яя бокі MERL MECHHPI 29 гдная. 
AE єтєаяпщим OCTPEALOH TE. ETE TEMNLLA Y 
TEH  "ccd5HowT тар XE owmnoq 232220 
TAGPHN + ен eres&nacasicr PWXIS OVOJ, 
way eRorA ен eressnac[mnakoi- XE MAWE 
nigHpi Nye Таасн $£4A^00n є20тє өн 
ETEOCONTAC QKRTMID AT 28.28.26. 

{С B Хон лє NENCNHHOT KATA ICAAK ANON OAM- 
qHp! ize PetlarveaAra — ? АМАА sedpnf 
&ATUCHO€* ETTH MAPE IUSAICI KATA сарх 


Трєзяе,н) LemLOs: -9,€, ТА бо: T£eTpes&gjH 
‘the freedom,’ D. 2 seit от, ВАК, cf. Gr. В f vg &c. лє] 
LSTTATDEGLMNOP 18: om. BeFHJK.  Фрєзя?,н| Led 
LOC: -9,€, "АГ &с.: PRRETPELRLKY,E, P», cf. Gr. № Aevdepias. 
owe&oA Hen] ABE: -Є8. SITEM дм, LeT* &с.: om. 
ОЗ, 18. OCETATY. | fe., Вэ, ne] om. Ба: trs. before DEM 85 
HJ. 24 eTeEnmal(om. FNE ЄЩ.| ETEMI (om. Е) MEY., 
FKL. єщалера om. Єр, см. AAAKT(T, в)ори] H tr. 
РД gloss 26 ро sc ‘Coptic strange language.’ AISOHKH | Ay 
EJ: + Ар, LeTA,&e. &T]AprFHJKLP: смо, Let 
РАГЕСМХО 18; om. article, cf. Gr. (exc. N* al vix mu &c.) WME 
MAI] MAI rte, LM. LEN) om. N. Tz 00x] nroo*, 
p. ewsrzeT&.] eowsw, HJK. тє] ne АГ». 
5 ATAP A(T,A)€ rte] TAB TcEFHINO 18, cf.? Gr. ABD 
ES'37.73. Во. 4o letsypp»s; AVAP VAP TE, DKL NM ово 
17** al pler de syrsehetPtxt armzoh «е: AYAP NE, ІЕС МеР; 
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two sons, one from the maidservant, and one from the free- 
(woman). 23 But (&) he indeed who was (lit. the) from the 
maidservant was born according to flesh; but he who was 
(lit. the) from the free(woman) is one (076) from a promise, 
“4 which things contain an allegory*; these are two covenants, 
one indeed from (the) mountain Sina bearing (children) unto 
[a] servitude, that is to say, Agar. *° But Agar is (the) moun- 
tain Sina, being in (the) Arabia; but it was ranked along 
with present Jerusalem ; for she is servant with her children. 
26 But Jerusalem which is above is a freewoman, that is to 
say, our mother. * For it is written: ‘Delight thyself, [the] 
barren woman, she who beareth not. Break forth and cry 
out, she who travaileth not; because many are the children 
of the desolate (woman), rather than (of) her who hath the 
husband.’ 23 But we, our brethren, according to Isaac, are 
children of the promise. 29 But (4) as аб that time he who 





а Lit. which are these, they allegorise them.’ 


thus no MS. has тб, but all have ауар, three omit conjunction. 
гозо] tr. gb Tur, gloss he (5 ‘Coptic mountain.’ EY OCH | Ls Tt 
ADEFHJKL: 4. ВАГОМХОР 18; cf.? Gr. М add & Den] 
Ф, Н. Aor] ec, К 18: jor TtHJ. AE 2°] оъ. HJ. MELL 
няя | Є АНЯ, TtBaJ. Cor] ЄСОЇ, 18: СЄОІ, G*P: cor, М. 
хар) cf. Gr. NABOD* ЕОР al mu deg зугріх arm Суг  28.- 
божг] fem., АВАГЕЕНОР: SLUK, masc, LFTTDGKLMNO 


18. 26 ge JWI] om. ££, Н. Ov pess ou] -5,e, TJLWM. 
€TC€TCIU £2 Y T(A,AEL)E| cf. Gr. N*BC*DEFG 5.6. 17. 67** 
177. 178. it vg syret Pg аге aeth go Or Cyr &c. 27 Батия 


HCAHAC Н KA: риє САТА С: Аш: Ems Gms NMS Lesl ‘Isaiah.’ 
ТаАбрніє, вот) + с, в, DWXI (om. Ej] ЧИЗХІ, ADEL. 
»»nac[] sxanecf, P. Ёол. (є, лән] -e, вакн. 
4*4(0,H)AA^OnXt] + дє, н. є?,0тє] от. АЕ. €T€o'woit- 
тАС| om. ETE, Р. 28 AMON... ANOM| cf. Gr. NACD°E 
КТР al pler f vg syr"* arm aethPP go Euth Cyr &c. пепспнох! 
LET'ATEGLMNP: КАСИ. ‘my brethren, BBDFHJK 18. 1C&A.K| 
cf. Gr. (ехе. N*DE). €n&vv.] ANATT., ArPLN. — ? nta pe] 
EN&PE, Ay BADFHKL 18. TUA4ICI 1?] - v4 p, В». 
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бохі Пса MWiggicl KATA NTA rmaijpuT or 
{пот arra ow ne ETE FI paAdH xo s2$520q 
олох mrarhuoxr ебол пєяя пєсщнр. пиє 
пунңрр Tap it[Soki. єрклАнропояяти MELL 
панрі itT pesso,e + 
п пон ae пєйспнот Anon пєйщнңрїү пФрбоижі 

мү ЗАЛА PFpesroes порн кар єп 
"Раз єтрєзаоєз A пос AITEN прєяя2,є. 

m Og! очи EPATEN өнпоч + ожор, залєрії ennor 
Ha ownap,Seeq ILLET ВИК + 

6 ? [C p unne anok MATAOC + xo яў злос NWTEN + 
хє єщоп apetengan | сожёє енпоч > nE 
NAT SHOT MWTEN ап полі»  *Peprreope 
AE ON Прима бєй єтсєбт аязяосе XE 
cepoq єєр фпозяос тнр. *aTeTenkopey 
EROA 9,4 ПС + HH ETORRAIO яя яя оч DEN 
nitossoc atTeTengser ERorA HEN підзаоть 
Santon tap 25er піна e&oA Hen охпао, Т + 
OTO EAIC NTE отзяєваяні ETENxovYT EKOA 
FAaxwe. 

Нори тар Hen тС Wes ovae nceks 

SRIZOM сухозя зззбось OVALE TLETT- 
celis АММА. охидоо, esepowh epog єбол 


ПСА TILL (om. 43.1, Бо) СЇ] L?TtA E: om. LICI, Ва &c. : MMIC, 
М by error. TUMMA] LeTtABSEFHIE: om. MI, TDGLMNOP 18. 
00% NE ETE] LT'AEGHJ(M)NP: 0% NETE, PATDFKLO 18: 
om. 0%, M. 210%1] pref. XE, К. B»me (+16 Ө) реє vertecic: 
ài Jl ‘the creation,’ E, ™s L»»g, 3 44] сесте €&oA] trs. before 
DENTAL, ва. pute] pref. XE ‘because, Ва: EME, І. | ПОНІ) 
om. П, СМР. V&plom. P» Т A (x, мок] Tret., ЕК. 
MP pesso,e (n, Ar DL)] TrA/49TDEFJLNO 18: NTETPp., Le 


GKMP: прєя 2€, Н: пТяяєтрєяяо,є, В". 51 А TROC 
AE] cf. Gr. ACP 23. 57. 73. Euth Cyr єс. ftertcrtRo v] КАСІ, 
"ту brethren,’ HJ 18, cf. Gr. LX вур" % поп 2°] + 23€, L. 


MEN (om. мущ.) ИЄ Wid. ‘are the sons,’ Е. Art| om. Вз hy 
error. Tpesso,e (R, Le Aj" B* DE;KL)] A"E'O* 15": "yret? "WES, 
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was born? according to flesh was persecuting him who was 
born according to the spirit, thus also now.  ?? But (4) 
what is it which the Scripture saith? Cast out this maid- 
servant and her son: for (the) son of the maidservant shall 
not inherit with (the) son of the free(woman). 31 But 
we, our brethren, are not (the) children of the maidservant, 
but (4) the free(woman). V. For in [the] freedom Christ 
made us free. Stand then, and put (lit. give) not yourselves 
under a yoke of servitude. 2 Behold, I Paul, I say to you, 
that if you should receive” circumcision, Christ will not 
profit you anything. ? But I witness again to every man 
who receiveth circumcision, that he is debtor to do (the) 
whole law. * Ye were done away with from (9,4) Christ; 
they who justify themselves in the Jaw—ye fell from the 
grace. 5 For we (pron.) in the spirit, from [a] faith look 
out forward for [a] hope of [a] righteousness. 6 For in 
Christ Jesus neither (the) circumcision hath power, nor the 
uncireumcision, but (&) [a] faith being worked? through [the | 


a Lit.‘ the birth,’ thus again. b Lit. ‘circumcise yourselves,’ thus 
again, с Lit. they working it.’ 


possessive, ІЄТІВАГРЕСНОКІМХР 18. ‘Ppesrxge...' тар] 
om. B?. 


LED PH! &с.] cf. Gr. NABCD*HP 2. 4. 17. 37* 46** 52. 73. 80. 
113** arm &c. om, 9. A&P] cf. Chr. ПСС AITEN] ef. ? Gr. Ne 
CHKL al pler f vg arm &c. хрістіє йийс. OWM (om. Н) | cf. Gr. МАВС 
FG HP ro. 17. 31. 52. 67** уг. 73.136.f урсо go Cyr сс, ЄНПО"Є 2°] 
+ Ott, BDFKL. ? уүтв [ous ‘the second Sunday of Таһаһ? 
&peremngarnc.] APETEN (om. H)C., HJ: АРЄЩАМС., П". 
MUTE 2°] зязяцугєг, В. з ризая. | oor, Ва. 
cepoq] ADE: сєєрос, FK: YEpoy, LeTt &e. €ep] LeTtA 
EHJ 18: €opec[ep, BPTDFGKLMNOP. «по 2207 ЛЕ 
5 €&0A Hen] om. М homeot. 5 ФЕНА. | pref. ELOA, 
HJ: om. Hen, F. €&oA Hen] eh. given, HJ. ETEN- 
xowdT]itremnx.J: єрєт'єнх., L. фахис| Z2 xwoxv 
‘for them,’ Е. : псєӨбї| om., Ре: SITC., L. owna oT | 
ETM., HJ, €vepg,U& | єчєр., Tt by error: ЄТ'ЄР?,., Ay’. 
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LITEN Тататпн "парєтєнбохі ae MKAAWC 
пія NETAYTASD NO 322207 ТЄП EW TERRLEPE 
NETEN, HT OWT NEAL OLLHI FMAiewT пен 

TAn почєбох DEN NETOwWS ERR зязацугєї Ait 

шы Hec  ?OwKOWXxI пєзанр щачерє пійхцєяя. 
THpy бїўєзөнр LANOK Tap T495HT OHT 
єхєп OHNO HEN MOC+ хє тєтєпназя єм 
&It ЄКЄР&. фк AE єтщеортєр ажа8цАутєп 
eyqyar ба MOAN dn єтє ROOY ne. 

к AMOK ae п&4сиңож + їсхє ожсєбї ort пє[ роду 
зязяср ie coe ow сєбохі ficwi+ Sapa 
ачкиурц MXEMICKANALAON ATE піс тє ПОСС 
14322001 ПСЄХЦУХІ efor пхєпн єтщеортеєр 
SLALWTENS | З пецугєп Tap маспної + 
4€*O49,C92 енпоє єчаяєтрєгяоє- RLONOM 
зяпєрии пТяяєтреяяоє eDownt Den ov- 
AWIx! ї\тє ТсАрғ + 

о. МАЛА €&oÀ orren aranne арібшк | rute- 
TENEpHOTS !* MINOLLOC хар тиру асчхнк 
€&oA Den owcaxi Nowws Denm фл єпрє 
пекщфнр s&nekpnaT. 

ка 5 [CXE ae TETENGIAANCI єпєтєпєрноч + ожор, 
TETENOTWAN. ANAT ILHNWC TUT €T CETUR OY TCK 
efor SITEM пєетєпєрнот + 


eU. 


кв 6 PXW DE »»220c XE 220M! HEN MANA ОЖОР, 


T AEJ ABE: TE, LeT'&e. ПЕТ АС.) LeAgBAE, СМР: 
ne ETAYT., TTTE;HJLNO: €T4(6,A;)e T. APDFK.. EW- 
"гєзаерє| -єөрє, A,U;)LN: om. TERK, Лю. MERL- 
O2. HI] cf.? Gr. NCCDEFGKL al omnid Euth &c. тў dà.: It€ |. НІ, 
Pbyero. *OWT]+VAP, THA DFKL. | ?Kkowxi] «2€, 
ЕК, obs. Gr. L add ydp. 10 va. p] LeTATEGMNOP: 2.6, B*Dr 
FHIKL, cf. Gr. О*Е С Р 73. тоб. 108. 109** fg demid arm Muth с. 
nior ент|,пєт2нт пАо,нт, р. єтщеортер| 
EYY., J. и nef ot] r'AD'EFJKL: ne ef 2,5 LeBerG 
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love. ‘But ye were running well; who prevented you 
(so as) not to be persuaded of (the) truth? 5 This per- 
suasion is not [a] from him who calleth you. °A little 
leaven causeth the whole lump to be leavened. 1° For 
Ї am persuaded about you in the Lord, that ye will not 
think another thing: but he who troubleth you is bearing 
the judgement, he who he is. u But I, my brethren, if 
it is still [a] circumcision which I proclaim, then why am 
I persecuted? So then the stwmblingblock of the cross of 
Christ was done away with. 12Ї would that they were 
mutilated who trouble you. 15 For ye (pron), my brethren, 
were called unto [а] freedom; only bring not the freedom 
into a pretext of the flesh. But (4) through [the] dove 
be servants to one another. !* For the whole law was 
fulfilled in one word, in (the) loving thy neighbour as thy- 
self. 19 But if ye bite one another and devour (lit. eat), 
see lest by any means ye should be consumed by one another. 

1$ But I say: * Walk in the spirit, and ye shall not fulfil 


HMNOP. євбєот (on. 0%, Е,*)] + ON, e, BU, cf. Gr. CE- 
бох] сєбл, a*. тіс] Tt &e: WicTawpoc, GM: NCT., 

Lz WTENSCC] cf. Gr. AC 39. 49. 57. 114. aeth utr, 12 пхепн| 
 TUUHQPeD'FKL. єТщеортєр|єтєрще. HK. rap] 

ЖЄ, BHI, cf. Gr. Fs'Ge£' 8o, зугчт бос. ECRKRET рєля.) EOT- 
LETAL., HIK. LONON] яя ЯО, J by error; Ваше ‘the third 
Sunday of the Fast? -IMI]-1, BeDr  ФЕНОЧАИМ (om. BAF H) X1] 
LeTtATEGMNOP: EVA., ЕНД: ЄОФА., D'KL. QITEN] 

om. М. Тата пн] + rtr erum ‘of the spirit, ТК, cf. Gr. DE 

F?rG 31. deg уко? go біс. 4 Bams (от. jw) Drms jme [me yg is 

‘the book of the Levites"  &c[xHK] -хєк, BGM.  $»nekpkT] 

cf. Gr. RABCDEKN** 15. al permu Euth біс. 15YCX€ AE 
TETEN] tcxe T(a, N)ETEN, вЕСНІМХР. ААС 

(+M, B5D)] Aa, TTGHKMNP. ENETENE(A, F)prow] 
ANET., G(L)MP: NCANET., Ва; position obs. Gr. DtetCE FG 

defg біс. place after xarecOiere. EROA &c.] position cf. ? Gr. D* ete 
EFG deg&e WE'TemnepHow] €epHow, Ду. Tye isl ‘end 

(of the lection).' 16 AE] ТАТА Bal E FHeJKNO 26: om. Dt Hunt 26, 
E,*GH* LMP, cf. Gr. xd 


ceon- 
ORE, 0 
D 


sy 
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Тєпіочазла. nieenca. pz MNETENXOKC EKOA 


п Fcapz тар сєрєпіочани owe MINNA $ 
пита ae охёє Tca pz + mar rap cet e25owit 
ES, PEN MOCEPHOTS GINA MH €TETEIOYA- 
WOCe MAI ATETENYTERLAITOV > 

18 [Cxe ae ApeTenxnog! Den INNA іє Ape Ten- 
XH Da фпояяос an xe  ceovwrty, ae EKOA 
пхєепі? rovi mre Тсарх єтє Mar кє 
Tropa. MGwWHexe. пісихі. 29 Гаяєтщазя- 
qmeIAwaons  ТзяєтрєсіїфаФрі. — russec- 
XA XI. MUGARRA. Miocos, mus» GS orit > гихєрхєр 
шфирхо IU£$€T95.6pecic + ?! MIPOOMOC + 
mDwtrekh + төз Migepyrs+ MELL MH 
ETON! ANAL Mar єТєрщорп mxw аязяцотє 
ITem KATA ФркТ оп єтатєрщорп пхос + 
хє MH ETIP! KNAL seNaipHf + Таяєтотро 
тє hf CEMAEPKAHPOMOLKIM 33420C ANS 

2 Почта, AE NTE піна bar Nes OCATANHS 
орьш + OTS IPHNH + OCRLET pecuovx понт > 
OCRLETOCPCe OFKKETATAOOCS опа2Те 
7 OCRLET PER paws | OWETKPATIA > MAI 
SLTIAIPHP reon позяос Tow&Ruows "пк 
AE NTE пос IHC аліщі NTOCCAPE + MELL 
пєспд.өос пєяя MECETUOTRLIL + 


finetTencapz] A: MTEfCApsy ‘of the flesh” ТЕТ: «е. 
-хо(о, D)KC EROA] om. EROA, рч. 17 cepemioe.] ва 
HK: сєєр. AD'EFJ 26: єрєтиө., LeTTTGLMNOP. питна, r9] 
PUTA, P. ПКА. AE) owog, MINNA, HJ. TAp 2°] cf. Gr. 
N*BD*EFG 17. it vg &c.: AE, HJ, cf. Gr. NNFACD9KLP al pler 
vgeddlachm зугР Euth &c. пожєрнкот | position cf.? Gr. NK LP al 
pler вугч“ &,  Itr€Teit(*6 Duarress] ETETEN., ГЕК: 
ATEM., Лу" by error. 18 МЄ] om. ДАНО. Арєтєпяяоші] 
єр., 26: ATETEN., вано 1€] оп. ТК. &pETENXH] 
AE: ATETEN, J: TETEN., LA r D'FGHLMNOP 26: 
NTETEN, Tp kK, Aft XE] cf. Gr. NeC al!? syr? Did Aug add eri: 
om. Дт, which ends at ПОЯЯОС: XE, ver. 19, Tt. 19 C€(om. M)- 
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the dust of your flesh. Y For the flesh lusteth against the 
spirit; but the spirit against the flesh; for these are opposed 
фо one another; that the things which ye wish, these ye may 
not do. 18 But if ye walk in the spirit, then ye are (DCH) 
under (the) daw no more. 1° But the works of the flesh are 
manifest, which are these; [the|* fornication, uncleanness, 
defilement, % idolatry, sorcery, enmities, strifes, jealousies, 
wraths, revellings, divisions, heresies, ?! envyings, murders, 
drunkennesses, quarrellings, and the things which are like to 
these, these of which I say to you before, according as also 
I said before, that they who do such things will not inherit 
the kingdom of God. 22 But (the) fruit of the spirit, this 
is [a]* love, joy, peace, longsuffering, kindness, goodness, faith, 
23 meekness, temperance; law is not against such things. 
2: But those of Christ Jesus crucified their flesh with its 


a Thus throughout. 


OTW (O, DHJ,M 26) NP, | om. CE, L. ave] LeA Be TrDEFGKM 
NO 26, cf. Gr.: om. (T) А HJLE. mo, 5. | nip 6., Ls by error. 
€T €i rte] rtr erat rte, N: €T ena ПЄ, As. БО 26 have 
tabulated arrangement. Порги (cf. Gr. ND) &.] cf. Gr. N*A 
BCP 17. 47. 57. vg Syrs&?^ аге aeth Clem Euth Cyr біс. om. poiyeía, 
20 FRETA (Є, ТЕР") LJE] T 54e pecgua.sscue, THA 
JKL 26. TarretpeyfoaAps] Le Ta, Bal DGHeMN OP: 
Глаєтрєчф., AEL: PTarretpeyepd., FIK 26. MI- 
LLETXAXI| TRL., singular, Ва, cf? syrsh aeth, бин] 
cf. Gr. CD*eteEFGKLNP al plu it vg go syr? arm Clem Euth &c. 
épus. MISCOD,| cf. Gr. NCDet°KLN al pler def vg syr? arm 
Clem бос. яя. Sort] exes., TNO. а пифеоцнос MAW- 
тєв] cf. Gr. ACDEFGKLP al pler it (vg) ѕугчії arm aeth go біс. 
пал eTep] пат тє} єр, в. mxw] xe, м. о(+%, E)N] 
cf. Gr. NACDEKLP al omnYid d e g tol (all2chm) syrP arm Clem Euth 


&c. add kai. 23 99 ET рє» (^6, AS) p4. (€, Ag) жщ] -pwowuy, 
Н. €(&, AgM)VKp&TIA] cf. Gr. D*P -ria: €MVp., E, cf. Gr. 
DEFG ép-. MAI) «ЖАР, HJ. 24 ATENE THC] cf. Gr. 


(N)JABCN*err P І», 47* 80. Cyr &c.: er 2Z5eintxc ‘who are in Christ,’ 
Ва, cf. Aug ‘qui sunt in,” for om. IHC cf. Gr. DEFGKL al pler defg 
vg go syr*" arm Euth &c.: ГО €IHC nocet G, cf. aethutr,  КРОЖТ- 
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кё %ТЁТСхє ae птєпимФ HEN MANNA + I€ apent- 


эх OM MERK MMM 7° за пєперєнациуи Det 
OCLLETALAIWOT EYWOCIT > EMCWK пиєпернот 
ENT + єпєрфөопос iutertepiov + 

1Hacnnoe єщоп арєщам "оте Mowvpwsrr we 
Het параттимяа MowTen 254. rumita TiKoc 
сєётє da: naipe DEn orina LLET- 
рєзяратец; єкаяочагу зязб0к OWK яя НПС 
iKceeprupa.zut зя828Ю80Кк ?cj41 Ha пібАрос ANE- 
"тєнєрноте платні TETENNAXHK пікозяос 
{тє MCC ERo~a. 


ке ЗІСхє AE охоп OTAI RKRETIS KE AMOK TE. DAI 


Hunt 18, 
25-- 1.6 


AM NES Ачєродл 222200 233224 (4T C]. 
*TIOVAI MOTAI LLApPEYEPDOKILLA ZIN яя ПЄ- 
21096 + ожор, TOTE epe пєҷщожщож «quum 
NAY зязяачагроо OTOL, LANEYYPHP Alt 
бтпочаї Tap movar eqyeTwownt Фа TEY- 
ET UW яя өя LP RRO. 

*[Jape muk&enocowsscertoc єрщфнр єфн єтер- 
KAOHOCIM ALLOY зяпісАХі DHEN пєенатєсі 
нівВЄп о — "3»nepcopesas. dT сєпкаємкцщаї 
псих АП + 


caps | cf. Gr. FG f g vg go syrsch arm aeth &c.: IUT€o€*capsz, A, by 
error. 25 YCX € A(T, B3) € | TAE, HJT 18, cf. Gr. 37.: om. AE, 
L£B» &e, cf. Gr. TenutD] -оп., rpHJLN. Фєппі- 
(om. TU, H)TGt2-] for DERN e? Gr. Le. 1€... WHS] om. М 
homeot. MERRTUTMMA] Tt &с.: АЯПІПИА, ТЕР: ПЄЯЯГА- 


ПИТ ‘with those of the spirit,’ 18. = SITENG. | pref. O'* OO, 
18. EMCWK] LET! &c.: RC., D: TENC., AE by ето. ENT- 
EM (om. ЄМ, L) . . . EPHOT] om. B? homeot. eostoc] A: 


DOOMIN, LET! кс. MMEMEPHOT 2°] ENEN., DEFK 18. 

x єщими) cf. Gr. К 4* бт. о8сг ѕуг%ћ arm go Dam om. xat. Aen- 
na. pa. n. | LIATE: HAenownapan. ‘in a transgression,’ Tt &c. 
Mew (0, FE.) TEN] +ae, ткі Ha] Hen, LM* — nic: 
KOC] -KWC, Е: -KON, P.  €(&, Р) Кайо (om. Е,М) | EK- 
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passions and its lusts. 25 But if we live in the spirit, 
then let us also agree with the spirit. 26 Let us not be 
in a love of vain glory, *provoking one another, envying 
one another. VI. My brethren, if à man* should go in 
transgression, ye, namely the spiritual ones, correct such 
а one in а spirit of meekness; considering thyself also, lest 
by any means thou should be tempted. * Bear the burdens 
of one another: thus ye will fulfil the law of Christ. 

З But if any опе thinketh that he (lit. J) is (something), 
being nothing, he deceived himself. *Let each one prove 
his work, and then his boast shall be to himself, and not to 
his neighbour. ° For each one shall carry his own burden. 

ê Let him who is enstructed share with him who instructeth 
him with the word in every good (thing). " Be not led astray; 
God will not be derided. For that which [the] man will 


@ Lit. “drawing one another to (the) fight.’ b Lit.'his hand 
of a man.’ 


XOCWT ‘looking, T.  Tup&ziüt] Tt єс: copa vizi Le. 
2 kite T enepHov] AGOP: NTEN(T, м)єтєпернот, іт: 
&c. N&IPHT] AE: pref. ожор, Іт: ќо. TETENM&x.] Epe- 
TENX., J; cf. Gr. ВЕС 33. 35. defg m^? vg syrsch aeth go &c. 
XHK]L:ATELNO: X€K,T!B:DFGKM 18: ХКК Я8,Р: ХОК 
28. HJ. 3 AE] om. GH*M. 0 зяЄ70)| A,P»DEKL 18: 
+ EPOQ, LeTtAQTFFGHJMNOP. Ф,А] LeTtABeEFGIMP: 
ПОЛІ, ГОНКІХО 18. Aft] om. AO | &cjepe,.] Eq., Ва, 
ФАА] LEA, Es: 2 МІ, А» by error. 28.28.0С|| position cf. ? Gr. 
N A BO 17. 37. 47. 73. 116. 118. syrP Euth &c. t MOYLI Ta АЕ: 
*A€, LET! &с„ cf. бт $£4.pecjepz..] eqepa., J: EYA., н. 
0%02,1°| om. HJ. epermec.]om. epe, H*. cum] pref. MA, 
T'FHmzJ, 99 ПЄс.] om. 99, Jz 18. 5 v4. p] LeA;754BADEF 
HJKL 18: V&p ae, T'TGMNOP, obs. Gr. r. 17. бг. bser* oscr де, 
єчєтоожп] EJT., HJ. єтфо (о, E;k)] TP., PTEF*K: 
Фа), І. E TIKAOHCOCRK.| A,",EHJ: + ЖЄ, ІТ: A, &с. 
єрщфнр (+1, в) єчєрщ. TN. єфн єт] ener, ва: 
зафн ET, HJ.  каеносік,лумі (К, M)AOIKIN, EM. 
Mica xt] nce., Р. ФТ] + Sp, р. 


Hunt 18, 
7-13 


KG 


об. 


KC 


K1] 


KO 
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Pu хар єтє mipuoss1 rita ca Te] S bar on NETEY- 
naocHy+ хє dn econaci[f eTeycapz 
ept&ugocZ5 оп птєчсарх пожтАКо + PH AC 
ETAqciP unna > пд осо оп celor єн 
пита почин menep, | ° піпєепатєс ae 
ENIPI аязяосеь азяпєперєнєрикаки + єм 
OCCHOT VAP EPWA rer eruta. 0c25 гт ercopess 
WORT Ал tO Sapa очі pocot єожоп 
осно NTOTEN+ зяарєпєрецбвб eninee- 
Aree MeLe очоп MIENS xsxearicTa ae 
MO owo NEAR пІрєяя їні tte hizo Ps 1 Dna 
xe etTaicHar norem Dent gancHar 2A- 
загін HEM TAxixs 1 ин eoowux eóicker 
ро DEN Tcapy + Mar ETEpANarKaciit 
зязацутєї ecowkRe OHMOTS яяопоп PINA 
псєцутєгзабохі ncoow Den muc mre WCC + 
зочАЄ ap пөш p wor пн ETATCOT- 
RuToe псєарє?, EMNINOLLOC А> АЛЛА дл 
оошу Єєөрєтєпсожбє өнпож + Ima MCE- 
qjowdjov #9 яя 00% den TETENCAPZ + 

м ANOK AE ппєсщоти MHI тд цохщож 2244014 
€&uA Hen пс тє nemnoc mc mocce dar 
єтє EROA SITOTY + АЖ! ALTMIKOCRROC MHI + 
OCOD, AMOK SW ATAWT — SAT1UKOCA£OC è 


MacaTyY] мА.60(0, J)ep ‘will plant” НО. — ПЕТ'ЄЧІА,| 
ADEFGeKLeMPR 18: ПЄТАСІА., LeL*: NE ETE(A, N)- 
qa, ТевеГНОХО. 8 cona ciT] LAE: Єт (Ө, J,)crf, 
Tt &. ETEYCAPT|] cf? Gr.: MTEYC., Е,* HJ, o* 18, cf.? Gr. 
FG rh сак, YM&UWWC(N, A59 25 1°] AqMA., BGMPR 18. 
«тєчсарх|лк: ELOA DENT., Іт: о. Teycaps 2°] 
cf. Gr. DEFe'G deg aeth &c.: TCAPE " (the) flesh,’ DF KL, cf. Gr. rel. 
МЄ] от. 18. ETACIP]AE: ETC., тет: «ос nina] 
AEJ,2*: CTI, L8Tt бо. MAU (O, А, Вау C (1t, Е,*) Z5 2°] ret A 
neHJN*: AYNA., BLD &с. Oft 22] AM, Г( йй ae З Gad ‘not 
in some of the Coptic?) Ко: om. N. пож | EOY., 18. к єрї- 
КАКИХ] om. Ep, J 18. V4p]om.H*J,5*18*. €duort] LLW- 
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sow, this also he will reap. ? Because he who will sow unto 
his flesh will reap also of (п) his flesh [a] destruction; but 
he who sowed the spirit will reap also from the spirit 
[а] life eternal. ° But doing the good let us not faint; for 
in a time of our own we shall (lit. will) reap, not losing 
heart. 10 So then while we have [a] time, let us work the 
good with all, but mostly with them of the household of (the) 
faith. 11 See that I wrote to you in writings of size with 
(lit. in) my hand. 12 They who wish to make a fair show® 
in (the) flesh, these (are they) who compel you to receive cir- 
cumcision, only that they may not be persecuted for (Hert) 
the cross of Christ. 18 For not even themselves also, who 
were circumcised, keep the law; but (4) they wished for 
you to receive circumcision, that they may boast themselves 
in your flesh. l+ But it shall not be to me (pron. that 
I should boast myself, except in the cross of our Lord Jesus 
Christ, he (lit. this) through whom? the world was crucified to 


а Lit. фо take side of face.’ b Or ‘which’ 


TEN, D^ 2? person. "T ЄМ(С, М)сорє?я | LeT! A; 4;DE,GMNO 
PR 18: -С0)-, ASPATE,FHJKL. 10 o OCON) pwc ON, 
Ls: om. ON, BeDFKLR. €O"*Ot] om. Є, НОР. O*CHOT| 
TtAEG: CHOY, LE &e. LLApPENEp] cf. Gr. NB*CDEFG al plu 
defg m vg &c. аА МІСТА (+I, E) ae] om. AE, HJL. 
11 SILIH (НІ, ЕШ] AEL: ПАЩЯЯ (om. D) LLAI (om. R)H, 
ІТ ко. 12 єбїскєп|єбі ncke, м. dc] cv 4 wpoc,rsaw. 
13 HEWOT 2,00%] €T 201, Re (2,0007 repeated and erased). 
НЄ, 18) €T 4«cowGn(e, ЈР) TOT] cf. ? Gr. B(FG)L al plus? 
deg go aeth &c.: om. TOW, К. ACEA pep | om. M, ран: 
EAPES,, R. A'vowuxu] тт: ГЕСМХОР: EV., DFJKL 18: om. 
ал, А: CEOCWY, BAR: EVWUY, H. Єєөрєтєп]| єерєте- 
TEN FR, 1E JPE whan ye pulally cos me Coal Xe ep 18 шу 
“Ваиз, it is read the day of the feast of the Cross ten of Tit and tenth of 
Barmehāt? | ЄВНА|- Арно, в. ic] cTAwpoc, Lop GM. 
TuKOCA*OC 19| cf.? Gr. С 219. Thphyl praem б. NHI...KOCRL0C | 
om. M homeot, | ОО, | om. H*(* possibly ПЄ2Я)7. яя ТІКОС- 
ALOC 2°] €TU., Р; cf.? Gr. Сренк L al pler arm Cyr &с. praem TÓ. 
YOL. III. У/ 


Hunt 13 
14-19 
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опорні хар Dem ПСС IRC + owae nce&i poi 
nes owae "Раяазєтатосєві ААЛ. очсо 
зз6єрі ne ovon miben ez] en 
NAIKANWH + прФірнин ES, PHI Exwow MELL 
ПИА > MeLe exem MICA птє ФТ = 

п Псєпі ae ANAIS зяпєкерє LAI оча2,Фісі 
єрої> ANOK Tap Migwag, птє пс Toa 
Hapwose Hen пасиява з MMP oT 24- 
Menoc IHC WCC MELL NETENNMA паспнот 
ARKH + | 


Прос va&^arHc ахсбфнтс HEN posu 


^e = 


сті TIR к, 


1 pamg $9$(owCHC ATOokpibow. NS, (D, В)рні... 
ОАЄ 1°| cf. Gr. NACDEFGKLP al pler defg vg зугР c.* aeth PP 
Euth «е. IRC) om. M. TE 1?] cf. Gr. N*ABCD*EFG 17. 28. 47. 
67** 80, 178. deg go вуг3сї etP s arm Euth &c. us охоп) pref. 
ОЖОР, T-DFHJKL 18.  ЄГРзл АТ | for tense cf. Gr. AC* DE 

srG 4. 71. deg arm aeth «е. Hennar] Ка (A over erasure, 
EM added above) KAMWM] -OM, Е.Е: -ОЖИ, J: «КОМИ, 
M. MELL EXEN] MEXEM, Ap* (M seems crossed), obs. Gr. Der* 
Ee 121. 238. aeth om. xat. ФТ] om. Ба by error; obs. tol Hil om. 
TOU Ücov. Ei 2E] ош. Ба; кил] + КАСПНО" ‘my brethren,’ 
в, v&p] ae, m соло, щоћо, н: COAL, L*: 
UAD, Eg. n»cc] ef. Gr. P 47. 73. 118. arm aeth"'* ШШ 
Hen] Da, o*. 18 TO, ssOT| up. л,В:Е,.  ПЕМОС) 
cf. Gr. (exc. NP 37. 39. 21% aeth). a. s uc] om. E,*, cf. Gr. Со: 


Subscription. ПРОС V&AA'THC (om. HC, 7,2) &*Cbw TC 
DEN ризязн (І, M), Aj o9 PST DE, СИЛ 5M, cf. Gr. Berrk P 
47.01: Пр. т. д. D. p. дчохорпс ATEN TITOC ‘it was 
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me, and І also was crucified to the world. 19 For in Christ 
Jesus neither (the) circumcision is anything, nor [the] uncir- 
cumcision, but (А) it is a new creature*. 16 All who agree 
with this eanon, (the) peace upon them, and the mercy, and 
upon the Israel of God. 11 Henceforth? let not any one 
molest me, for I (pron. bear the brands* of Christ in my 
body. 18 (Тһе) grace of our Lord Jesus Christ with your 
spirit, my brethren. Amen. 


To Galatians, 16 was written in Rome. 
Stichol 312, Chapters 6. 


а Or ‘creation.’ b Lit.’ (the) rest of these.’ е Lit. points.’ 


sent by Titos, Е: &cxwK ELOA прос TAAATHC & YC- 
нтс Hen PURRH ‘was finished (the Epistle) to the Galatians, 
it was written from (or in) Rome,’ О, cf.? Gr. L 48. AgK NP have Arabic, 
L no subscription. KEPAAECO ©, Ва: CTIX, A1(: CTIDQCO, 
ШЕСТ ОС, E. СТІ, Л) ТІВ (TIH, Ло) KEA, А, 
( KEDAA,D: K, Ер: КЄ, л) €, A,DE,5;J: CTIX (CTY, 
Н) TIK (н, н) KEPAAECON (КА, Н) & КОЖХІ ‘small’ AS, 
FH: сторо ІЁ KA пи & KA ПІКОЖХІ КӨ 
PWLKREO A пізяЄтаяєврєт 16, Г: Ст (СОС, om. М) 
TIR кєфалєог v — IUKO*X! кө PwRREOC A Mi- 
заєтаяєорє та, єм: сту TIR KA пишт & 
K^ IUKO*XI AR KA pwWxAKEOC A MIgeeTRLEOpe 16, 
О. For "РІВ cf. Gr. N** P, addunt pauci cum Euthal ... uaprópiat а. 


ПРОС бСФССОҮС CII 





ПЛ ХОС nanoctorAoc птє IRC NXE €80A 
oyren пєтєр,пАЧ ЗФ > rmuavioc 'тнро+х 


єтщоп Den єфєсос ожор, аяпістос єтєп 
ПОСС ІКС. 

?[Io,*£07T потен ness торкин EROA p TEn 
bf NeniwT Mere Menor mc noce CRRA- 
ээг OTS охоо, фот £i£nenoc mc ПС» 
фк er&dqcs&ow epot Aen саяоч NIEM RA- 
пиалакоп Hen илгифнот Den пос. 

*Rata obpxf etagqcotnen пня! Haxen 
TKATAROAH $2140KOCA£OC. XE NTENGUM! EM- 
owak enor HaTewack s»neqi&oo Den ox 
STATH 5 ea.cjepajoprt пеагаутєм €o€ $3 € TOJHpI + 
€&o^ errem IRC пс e2bowmn єрос KATA 
nr[ssaT ire пєтєо,пАЧ 9^ewugowdgow NTE 
nuoow NTE Ieqgos£0T Phar єтасртні Man 





Inscription. прос єфєсос (OVC, L: 10%С, Н), HK LOP, cf. Gr, 

NABK 3. 17. 37. 47. 89. 108. 113. 123. al: П. єфєсожс KEPA- 

Aco (om. О, Jj), J: Tt. €beciowc (10C, N) €, DFN: п. єфє- 

сос ENICTOAH €, Be: п. €bectowc Є &, АГЕ ›: П. 
єфєсос пагелос, GM. 

Hasan IRTE IRC NCC) T'APSHJKLO, сі. Gr. NAFGKL al fere 

' — omn f g vg syr?*^ arm aeth Huth Cyr &e.: ft T enocc IHC, LET DEF 

GMN¢P, cf. Gr. BDEP 17. de am (allschm) go syrP Or &с.: от. М", 


TO EPHESIANS. V. 1. 





І. Paul, (the) apostle of Jesus Christ through the will of 
God, to all the saints who are in Ephesos, and faithful who 
(are) in Christ Jesus. ?(The) grace to you and (the) peace 
from God our Father and our Lord Jesus Christ. ? Blessed is 
God and the Father of our Lord Jesus Christ, who blessed us in 
all spiritual blessing in the (places) of the heavens in Christ. 

t According as he chose us іп him before (the) foundation 
of the world, that we might be holy, being stainless before 
him in [a] dove: he having foreordained us unto [a] son- 
ship through Jesus Christ into him, according to the good 
pleasure of his will, *unto a praise of (the) glory of his 


errem] Aen, в. THpore] cf. Gr. МАР то. 8o. am fu demid 
tol al (усе) аге Hier Cyr. €TUJO(W, A," Eg) П] pref. ft, A, ВАНІ. 
Фєпєфєсос] cf. Gr. NA B'DEFGK LP al (praeter 67**) omn it vg 
rell &. ETHEMN]) om. ET, Ay P. ? позяот| rus, 
AgE,M. MERR 29) 22, Ва. Зося ss AT | LeTtA,* 
&c.: YCRLAPWOC(om. OF, Ар), AyQPAFL* 18. | ся оч) 
pref. 0%, Н. Sera] REMMAMI., Tt by error.  ПІХСС 2°] 
+THC, 18; cf. Gr. DPet e EK 4** 46. 47. 76. 109. I15. syrP aethtr Ath &c. 
* coz NEN] coz ierit, A. єпожад S ] NOV., ABE: ECOV- 
AB, 1. EMON) pref. ожор, HI18. deitova vani] eum 


praecedentibus, cf. Gr. LP al utvid, plu f vg go &c. 5 EACIED- 
щорп] асєрщ. в: ETAaqepy., N.  єочаяєт.) 
ESRR., BDF. ГЭ» ЛАЛ] mE., Be 18. б єзеці | cow., 


к. Par єтлсү... 9,2207 | cf. Gr. М'АВР 6. 17. 23* 47. 57. 
67** 69. то. 73. 80. 118. 8ре Or Chr: om. P*; Tisch. misled by Latin 


OV 


B 


Y 


ПРОС ЄФССІОУС. 


позяот HEM neqasenprr e MH eTanct 
gsetucwt єбом siren печспоч + mocw €$0A 
ATE MENMAPANTWRLLA + 

Rata PFarreTpasrgo NTE TEYLLET XPC өд 
er4ceppowo єФфочи epons Den | copia 
mens merge КАТ whens | ?єасргазяом 
EMIALVECTHPION NTE NETES NAYS KATA 
печ fe þari єтачєрщорп RCELLNKTY 
MORTY 10 ewoiwoross£14 NTE пхик EKOA 
ATE MICHOY + 

Єхєк gwh mien eRorA Den пс пн ET- 
HEN MIPHOCV + MELL MH ETO IKEM NIKAJ, 
прн пкт 10 фат єтапбтї eMIKAn- 
рос NOuTY+ ELYOAYTEM icxen шорп + 

Rata тищорп itcessru mre фн etTepewh Hen 
2026 mben KATA micosi тє neTeg nag 
12 хє IUT EIU cvy ovyo mre neywor Da 
NH єтахєрщорп пєрр,єАис Aen ПС ! oa 
ETENSDpH! KARTY пецут єм pur ei A TETEN- 
CWTELL єпсахі ATE Ts2cos2n1 META vve- 
Alon ATE пєпочхато har eTapeTenn2ag,T 
KORTY Avepchpavizin smeeewTen єп 
питна eeovaR nyre fenarread !* єтє 
паряб ne тє TkAnponos&i14 єтсиур NTE 
пг о єчщочщох NTE Meqwor. 


оз 
інж 
го 


incorrect translation. necs єрт | for possessive cf. вуг8©%; for 
om. vig abrod cf. Gr. (exc. D*E*FG 8ре &c.). 1T oH] AE: фал 
‘this,’ ЩЕТ 6с | €T 461] сі. Gr. N*De* aeth, соТ] 
NewT, в. олтен) Den, 1J,*,*(»s prr en iz) ‘a copy’). 
UXW] ENXW, B. TEYLLET XPC] necocpce, L; cf. Gr. 
A 109 Cyr урттбттто. : өг AB*DEFHJKL 18: Фен, LeT* 
ГОМХОР. пєзяка T габєм| сб? Gr. dpovioe: om. H*N. 
?eaceqqras£on] eTagqT., EFKN. wt TenetTes nag] 
KAT ATL. ‘according to his will, Hed. meg Peed] ef. Gr. (exc. 
DEFrG &.). ФАТ] Фн, 18. 10 ex orkostoss 14. ] eovoik., 
HJK. котєгиснот) пис. Е 18. EXEK] -WWK, Ag: -HK, 
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grace, this which he granted to us in his beloved, 7 he 
through whose blood we received the redemption, the 
forgiveness of our transgressions. According to the riches 
of his kindness, 9this which abounded into us, in all 
wisdom and all understanding, ? he having shewn to us the 
mystery of his wil, according to his good pleasure, this 
which he pre-established in him, !?^unto a dispensation of 
(the) fulness of the times, То complete all things іп 
Christ, those which are in the heavens, and those which 
are upon the earth; in him, !! he (lit. this) in whom we *were 
made an heritage, having ordained us from (the) first. 
According to the pre-establishment of him who worketh 
in every work according to the counsel of his will; 12 that 
we should be unto a praise of his glory, namely they who 
were beforehand in hoping in Christ: 19 һе (lit. this) in 
whom ye also,—ye heard (the) word of the truth, the Gospel 
of our salvation,—he (lit. this) in whom having believed ye 
were sealed in the holy spirit of the promise, 1* which is 
(the) earnest of the inheritance unto a redemption of the 


a Lit. we received the kléros. 


rE,G¢eMNOP. eoa Hert} om. chor, E;. Denni- 
HOw] cf. Gr. NFAFGKP al plu Euth Cyr &с TUKAO I] TK., 
грі 18. mAput| ite, 0. Mai] фн, Bo. erae, 
Ao*) MOT SLTUKAHPOC | cf. Gr. NBKLP al omn"! f vg arm go ѕугчі 
Euth Cyr єс. MCELLMI] -itH, THA, ВЕ. [UT € DH (TU, EH: 
ne, J)] тєФТ PH, Т*К, cf. Gr. DEFG ro. 3r. 46. 47. 59. 71. 73. 
(80). 8ре def g arm go Euth Ambrst. TuCOÓGTU| AE. NETES,- 
пач] PH ETED,., 18. 12 єчщочщот) covy., TK. 
13 парні] п2,, 18. ATETEMCWTERL| CWTERL, K. 
NCAXI) Tt бо: ПІСАХІ, LeGMP.  itze[s£eo.] nee., 
В:Е*. MEMOTXAI] ABEFK 18, cf. От. K 74. 115. 122. al plus?: 
He T€ernowxat ІТ: TDGHILMNOP, cf. Gr. rell. P&I &c.] 
cf. Gr. DEF£'G d eg am go arm Did &c. om. xai. агеєрсф.) pref. 
OC09,, THK. 14 eye] ктє, г. ne]om.rF. MTE 19) г, 
Б». TKAHp. | A,DFKL: "TENKAHD. “our inheritance,’ ІТ“ &c.: 
TUKA.,E,*?. єчщочщот,| eod. THK. 
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ò 15 Cege dai дпок ро ETAICWTERR EMINAS, T 
єт Єй өңнпож ATE пєпос IKC ПОС пєяя MH 
євочавб 'тңрот {хо тот ebo am 
єщєп 2,2407 є?Фрні EXEN OHNOTS ENP! 
SATIETENRLET! HEM MAnpocesvoRHe Vota 
mre bf s&nenoc IHC noce dir тє ПОТ 
тє WTEM почта. Mcohia пєгя. oe баурт 
€&oA Den пєчєяят. | 

18 Copoxepowunu mxem&ar кує пєтєко,нт + 
xe поєтєпєзя xe agp Te Tge^mnc ire 
пєчец» ELL OCOD, xe AW TE "Рая єтра- 
эя ЛОТ NTE ПООЖ NTE TeckAnporoassta, DEN 
ni4&vioc owog, хє ow Ne Iupowo NTE 
TsteviuyT тє ceqxos& є ож epom 
фа пн conso, T + 

« Rata тїєрршб NTE Nasreagi NTE TEeyxore > 
? oH eTayepswh єрос Hen пс єасрготж- 
посч ERoA DEM пн 6oss 007€ T + ожор, LAT- 
2 єзя.соср CAOVINARK зя. яя ОС HEM It TU DHO YI 
?! сатпоо паросн ru ert near ezovcia, бє 
NELL XOLL siRens+ MELL праяєтос пібєм 
cos pan mens єтожТрап epoow от 
szonon DEN пан?» АМАА dese Den 
пєепноч. З охор, ацерє ow miben GRE- 
XUJO€* CANECHT пиєцбамачх OVOS, ACT HI 


5 ANOK 9,W(0, Ej)]] AMON Фу, E. mTemenoc] 
AE: ЗЯЛІЄМОС, THA MN: ЄПЄМОС, Le «с. ПСС] АНЈКО, 
cf. Gr. D*EFS"G deg go вуг5°һ aeth Victorin: om. L8 &c. Ite 4s rt] 
Ay?BAT*DEFKLOS*, cf. Gr. N*ABP 1]. Or &c.: pref. NELLT- 
(om. M)VAMH ETO €250* tt, LeTITus (tr. zas el is, 
'and the love necessary for all, gloss em ЯР әз T "Greek, and 
your love to all,’ АСУ T Syriac, and your affection) GHJMN 
O('a copy’)P, cf. Gr. NCDEFGKL al pler defg vg syr" go &c. 
ч Tm GUS] om, it, F, single negative. €&0A а) en eRoA, 
х. Eyen) д10., Ех. enpr] €IpI, Ay BP, яя пЄТЄП- 
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life-giving’, unto a praise of his glory. 15 'Therefore 
I also having heard of the faith, which is among you, in 
(TE) our Lord Jesus, and (among) all the saints, 1 I cease 
not giving thanks for you, remembering you in my prayers, 
“that God of our Lord Jesus, the Father of (the) glory, 
might give to you a spirit ої wisdom and a revelation in 
his knowledge; 18 (о cause the eyes of your heart to en- 
lighten, that ye may know what is the hope of his calling, 
and what is the riches of (the) glory of his inheritance in 
the saints, ? and what (0%) is the abundance of the great- 
ness of his power into us, namely those who believe. 
According to the working of (the) strength of his power 
20 which (se. the power) he worked in Christ, having raised 
him from them who are dead; and he made him sit at his 
right hand, in the (places) of the heavens, *! above all rule, 
and all authority, and all power, and all (the) dominion, and 
all names which are named, not only in this age, but (4.) also 
in that which cometh: ? and he caused all things to be sub- 
ject below his feet, and he gave him as (ft) head of the church 


. € . € e 
2 Перитошсєоѕ has been taken in the sense of saving’ or preserving.’ 


SPECS | ef. Ст. рееЕ (Ето р) КІР al pler ef vg вугЧ arm Or &c. 
add Spar. MUhbP]+biwt, в ERRI] EW! ‘thought,’ Ag. 
18 п, JJETEMS,HT | cf. Gr. une. &с. XEAWTE 1... 0v0g,] 
om. В N homeot.; for kai cf. Gr. NEDeEKLP al pler удсіе syru'* arm aeth 
Or Cyr &e. XE 3°] om.FHJk. i o* | & W, HJ* (ne OF ‘а copy’). 
povoj ng., HJI. Фаяєтніі | om. ET, DFK. Ha] 
DEN, A, T4442. NTE] om. B* M homeot. ?? epoc | 
Epon, AE,* and tr. by error. n»ccl = THC, BE. MH ЄӨ- 
LLWOCT] пєбля,р. AT (+4, Ay) 9,641 coc] cf. Gr. DEF 
GK LP alpler deg go arm aeth Or &c.; for airdv cf. Gr. NA 17. 23.57. So. 
зуга aeth Or Euth «с ItA. TUO HO'I] THA? &c., cf. Gr. NADEFG 
КІР al pler Or Euth Cyr &с.: om. NMA, LE BHJ P, cf. Gr. В 71. 213. 
Hil Victorin. 71 D) has tabulated arrangement. єтох Трак 
єризоч) om. Ej. MERR 5°] om. О. meennuow] Meerte- 
ИНОТ, Ag. 2 жсгөрє] a.ejep, ва, 


с 


OA 


¢ 
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Made кТеєккАксіх. ES,OTEPWOS THPOT ? ere 
Neycwsrd пе T4409, ТЄ PLENKA MIKEM 
eyares, Den pws mien s 

Ожор, MEWTEN SwTEN eperemnasoov T HEN 
METENMAPANTWARA NELL пєтємнобі» ? MH 
enaperenasoug: порно MAHKTOC зяпиіснот 
KATA NEMES, MTE MAIKOCRLOCS KATA NAp- 
оп яя перу зягіднр тє MINNA + фат 
etepow8 Trov Hen піщнрі птє Тазяєт- 
ATOWT NOHTS nni ETE ANON THPOT 
капаяощі порні пФфнитоє пожснож Den 
MEMOTA ATE TCApE + empr ппгочі 
птє Тсарх з mese гпяяєчі понт ООР, 
NAMOL фжсісь MayHp! ATE NxwNT + яяфркТ 
313. KCCERI + 

‘PPT ae очразадо ne Hen praris coke Teq- 
г MAVANMHS OAI ETAYRLEMPITEN пФНТС» 
5 OVOS, ENRKLWOCT DEM NEMMAPANTWRKA + 
мүл он Hen ПС» HEM owp,s£&0T OVN 
ATETENMOS ERR OCOD, AYTOTMNOCEN NELL- 
AY OCOD, AYTS,ELXKCOM MEegragq HEN MANMI- 
фночі єп nocc mc | "Рама тєр, 
clo Den пієпєо, connow кТзяєтразядло 
єтєрр,ожо NTE Neyo LLOT єп очаяєтосрс 
єр,рнї єхиж Den WCC IRC 

8s bet. Owo LoT тар atetenntogerr efor 
SITEN OVNsS, Т. ожор, Par novelo eerw- 


MAD(M, O)E]T &с.: ПОЖАФЕ, 14Р: om. Ay. MPEKKA.| 
wiret., ІА ГА. єтє] RTE, N. пєсояя д. | 
пєсимяа, Гг. NE] TE, ба. тяяор,... ПІВ ЄМ 1°] om. 
аж, MIRLOS] +АЄ, HJ. ENXAI] КОСА, DJ. ооб 
misen] + Z5enowor MIEN, HILO (а copy’): + OVOM 
iu ert, M*O*('a copy’). 

і кетєпнові) cf. Gr. NBDEFGP al? cat5t defg m?" vg 
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(more) than them all, ? which is his body, the fulness of 
him to whom all things (€1t5C4.1) belong (ФА), being filled 
with (єп) all things (2,008). II. And ye also being 
dead in your transgressions and your sins, ĉin which ye 
were walking once (ПІ) according to (the) age of this world, 
according to (the) ruler of (the) authority of the air, of the 
spirit, this which worketh now in the sons of the disobe- 
dience; *among whom we all were walking once (0%) in 
the lusts of (the) flesh, doing the wishes ої the flesh and the 
thoughts of heart, and we were being by nature children 
of (the) anger, as (the) rest also. t But God is rich in 
(the) mercy, because of his great dove, this in which he loved 
us: ^and (to us) being dead in our transgressions he gave 
life in Christ: in [a] grace, then, ye were saved: бапа he 
raised us with him, and made us sit with him in the (places) 
of the heavens, in Christ Jesus; ‘that he might manifest 
in the ages which come the abounding riches of his grace in 
[a] kindness about us in Christ Jesus. 8 For in [a] grace 
ye were saved through [a] faith; and this is not anything 


syr'"í* aeth go (arm) Or Euth «е. 3 гиснот] N&AICHOS, E,. 
nemnep,... KOCA40C] om. N homeot.  ПАДКОСЯЯОС,| TUK., L. 
TUA Hp] LeTtABAT*EGMNOP: ПА Нр, T-DFHJKL. 3 TH- 


poe] -рєм, 1° plural, TA,DFKL. пацзяощі) ANEL., PDF H 
JKL. прн] є%.,1. Tceapg] tc., в:ғамор. єгирі 
... Pc&apz] om. J, home. Pcapz] Tc., ma. фжсіс| 
ТА: Ф%(1, E)CI, Le &c.: 28.Ф'ЄСІС, Ва: + ME, DFKL; position 
cf.? Gr. ADEFGLP 3. 37. 80. 106. 108. 116. it vg syrP go Did Euth &c. 
*A€]om. Н. s2enprcer] -T|Ten, в. 5 RATAN- 
фо (не, ХМ) cf.? Gr. Fe defvg &с. DEn 2°] cf.? Gr. В 17. 73. 
118. vg“ tol arm &c. 6 A cT Owitocert]-cT em, в. 00g, 
AYTP,EARCON MELLA] om. B*E,* G*O*. т Herr. | 
ENL, Н: AMI, J; риа. mpPeret.] eter., o. meme. | 
Aenneg., HJ. сар] ae, HJ. A(E, АГЕ) TETEN- 
MOL ELR] 2° person, cf. Gr. (exc. D*E* &c.). очна? | cf. Gr. 
NBD*FGP 17. 67** 76. 8o. &c. 


odit..., 


ps 


irit. 
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TEN AN ne. TITAIO bad T ne ? ite chora єп 
Ф,Апо,бножі Ап. OINA ICT CUT C24 OVALI WOY- 
щот LILILO. MEANOM OYOA4IO TA ПТА 
eaqconten Øen пос IHC єорн exei 
2 4-9, Brow! ert ite H ин єтА4Чєрщорп itce&- 
тотож йхєФТ. рипа птєпяяошщі порн 
сФнтот. 


Mus.14740 п Gobe bar aprbssewvrz- xe Nowtent Фа iuco- 


пос mowcHoe єп Tcapy иң єтотазоєТї 
epoow xe faretTatceRis eRorA errem 
nerows*ow] epoy xe mnce&i Aen Tcapy 
NOARLIO IUXIX 1 хє NAPETENSCH RRMICHOT 
єтєзөө»»ңлє | CARSON samc  єЄрєтєкцої 
поєяяяяо EPNOATIA NTE MICAS очор, 
поєяя|яя0о  IUUAIAOHKH nye Tenarrears 
SRLIRONTETEM O EANIC 222227 > очор, EPE- 
Teno! Haenowf Den rukocssoc. 

з цот ae Aen WHKC rice NowTen Фа пн 
єөохкох  ££IUCHOY- ATETENDwntT єп 
пспоч зягоусе гео Tap петєпотрнине 
bu evTacqep WR mowarze охоо, TxutossuT 
тє mrewar Acp$oAc ehoras eaqyKer Tercer- 
XAXI €&0A Hen Teycapy+ 1 фпояяос птє 
NIEMTOAH DEM MIAoreesa AqKOPYY + PINA 
NTEeqcunty SLUR при KARTY пожрояят 
потцуг 286єрі eeipr Hnowgipuitus 1 очор, 
потєоцуГги suk DEM очсизяа  HROWU T 


питато) pref. АМАА, K. t€] om. Р. КЄ (R, А,Е) 
efor] men, F)e80A, DF: ожор, ite EÑ., J: ожор, 0%- 
EROA, H; for pref. xai cf. бт. зу. 9,4. 9, (Фф, N).] пєпо,6., J: 
от. BAN, E,G*. AM] LeT (4, A) PTEGHJMNOP: + ite, 
A,SSDFLe: +E,  KL*. Teg ЄЎ.) ATAY., D*E;D by error. 
MEANONJAE: AMON, LETH&c, TAP] trs. before 0€ 04.35.10, О. 
EA (Є, М) СОН (Т, AyH*L*) TEN] Aqc., Е: -COMTEN ‘chosen 
us Ag, -ce& Tur TOW] -TOTOY*, AL: -TOCTO, Ez. 
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(очі) from yourselves; the gift is of (Фа) God: ? not from 
works, that no one may boast himself. | 19 For we are 
(being) а making of his, he having created us in Christ 
Jesus for good works, which God before prepared, that 
we might walk in them. 11 Therefore remember that ye, 
namely the Gentiles once in (the) flesh, who are called 
‘the uncircumcision’ by that which is called ‘(the) circum- 
cision’ in (the) flesh made by hand; ™ that ye were being 
at that time outside of Christ, being strange to the com- 
monwealth of Israel, and strange to the covenants of the 
promise, not having hope, and being without God in the 
world. 13 But now in Christ Jesus, ye, namely they who 
were far off once, drew near in (the) blood of Christ. 1" For 
he is your peace, he who made the two one, and he pulled 
down the middle part of the barrier, having pulled down 
the enmity in his flesh, ^ he did away with (the) law of the 
commandments in the decrees, that he might create (of) 
the two in himself one new man, making [a] peace; 1° and 
might reconcile the two in one body to God through the 


1 от. Ag) 0% (om. OF, p*0)CHO* | position after tpeis, cf.? Gr. 
NDIK LP al plersyr?; after £8yy, бут 800 arm aeth go. epo»o* | om. I 
STEN] om. H.  mnerowssowT] ин ETOCLRL., P plural. 
dewrcéapz]mrerc,J І з8Піснот | cf. Gr. NABD*FG 
17.defgtolalhehmQyr&e. EPMOAI(H,AP)TIA | LEAB2EFHIKL: 
AT., TT DGMNOPF; -T14, cf.? Gr. ВР, MCERLLAKO 2°] om. Е. 
AMIAIZOHKH] EPAOHKI, В" singular. | З EO(T,G)OTHOT] 
EONHOT, Р by ето. ATETENDAWNT] ApeTenS., BH 
JF": om. DWNT, E,* by error. 0/0 ПСМОСІЇ ТИС, О: om. П, M. 
14 єрпів| om. Єр, E,*: -ПЁ, P» — поєпіця)| RO., В». 
&c«&oAc] -wac, mJ. | єасібє(н, TEL: W, MJA] pref. 
O'*OP,, В». 15 PRORLOC] + AE, FK. Єй (om. M*)'T OAK] 
PUT. DJ, MIAovera] TOT., A,BRFGJ,KMOP. кеФрні 
тнт] cf? Gr. NFABFP 3. 14. 17. 31. 37. 47. 219. 238. Ath 
Procop. | КОтризяяї) Cosp., PDHJKLE-. 16 yeg- 
LATIN] TTEYSOTH, ENF. IUR] 18, E. 


7 


...It€ 25, 
Fr 


THpY 
o€ 


0 
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з.ФТ Ekoa orren пис eaqHwreR празяєт- 
XAXI пбрні itor Y+ 

пОҳоо, AI AYOIWENNOTY! NWTEN поҳотрнин 
фа WH євдотнот MELL OCD IPHITK MMH ET- 
єт. Wxe ebo ogrtotys ovonttTanr 
SRILA зихи eDownt Ha WR  ewcon 
Aen ovina похот 9,4. bm. 

19 дра оч NOWTEN PAMGERLARWOT AM XC 
NELL OAMPEARMKWIAL AAAS 9,4. Tt] bHp rtpess- 
з86а4кі ATE NIATIOC MELL OAMpPERKMHI RTE 
ФЕ» *eawkeT өнпох exeun cent ice 
MIAMOCTOAOCS MELL MIMpOPHTHC+ ECO! 
fixwx MARKS, EPOC пхєпосс Inc ? Dar єтє 
TUKWT THpy хфножт порн nne YMA- 
Iai €wepber eqowaR Hen noce har 
ererenor mnlhubnup MKwT gwren нт 
CCMA RYW pT HEN MINNA + 


B. 
Сөбє dai anok палос Netcong, RTE MKC 


IHC exen өнпож Фа шєөпосУ ?ісхє ATE- 


TencwTeLL EPfOIKOMOKKIA NTE TILLOT 
ttre ФРІ et vor пні EPWTEN S  ?хє KATA 
очбауп ELOA азтазяог  єпізя СТ Нр 
KATA ФркТ єталєрщорп mcHai nw Tent єп 





dc] cTawpoc, LeGM. парні] єФрні, Ет. 17 aequi 
Edi, BIDN. €e.]A,PTEFHLMO: ET., LeTtDGIKN PeF". 
-OCHOT] -itHov, AyP*.. OCD IPHITH] cf. Gr. NABDEFGP 
17. 71. 80. defg vg go arm aeth”tr біс. ruta] Aan, AF РК: 
Herth, F. 18 EROA] pref. Ow, HI. OQITOTY] ico, 
Jj.  O*OItTA (Є, Aj) It (om. М)| Ay;DFGKLME: Owon 
ATAM, LOTtBSTEHJNOP. ТИХИ] 22 T0. Ay BKL. 
€g5o«n]e&oA,r. mg] ng, ABe. —ewcor] 90vc., HJ. 
2,8.(- $4, A dir] Фаг'ємф., Н. 19 AAS] cf. Gr. 


EPHESIANS П. 17--ПІ. 3. 351 


cross, having killed the enmity in it. г And he came, 
he preached good tidings to you of [a] peace, namely those 
who were far off, and [a] peace to those who were near: 
? because through him we, namely the two together, have 
the access in one spirit to the Father. 1? So then ye 
(are) no more strangers and sojourners, but (4) fellow 
citizens of the saints, and they of the household of God, 
20 built upon the foundation of the apostles and the prophets, 
Christ Jesus being head corner stone unto it; ?' he (lit. this) 
in whom the whole building constructed? will grow unto 
а holy temple in the Lord; ??he (lit. this) in whom ye also 
are sharing in being built unto a dwelling-place of God in 
the spirit. 

ПІ. Therefore I Paul, "the prisoner of Christ Jesus for 
you, namely the Gentiles, *if ye heard the dispensation 
of the grace of God which is given to me unto you: ?that 
according to a revelation the mystery was shown to me, 


з XOHOY*YT, no MS. reads XPHOCT of Wilkins, from which 
Peyron conjectures T&AXPHOCT. b Lit.'he who is bound.’ 


Dek** KLP al pler вугЧ arm Or Euth &c. -щфнр) -щфер, DL. 
SARAKI] б. те.  ахчос) &nocro^oc, Ех ні] 
HI, Е". ? EXEN] L IXEN, в. хох) хохи, Le. єрос] 
СЕ? Gr. (exc. N*) айтор. хс THC] (1 Gian AB 7 39 са 
f vg со arm &с.: IHC Hx P, cf. CDEFGKLP al pler deg syru 
Euth &c. a quaai... am тнт ol] om. D? homeot.: 
єчиадла, L. Єжєрфєї] єочер. 7: пожєр., FHJ;L. 
о 28 ПОС, Га (gloss c ey ‘Greek, to the Lord’) HJ. 

? ETETENOI| om. OL LM. ПКТ] ККОУТЄМ, ТА): 
HKUXT єм, A, ECRLA] COTRLA, HJ. 

І Јуте ‘the fourth Sunday of Pentecost. neTco(o, TEGH 
МО)2,] ne ETC., Tt NTENDCC] 2410566, В"; cf. Gr. N*D* 
FG бт. osr 8ре deg ае че Victorin,  Z5a.Yucemoc] DENM, Ва, 
? A TETENCWTELL| TETENC., N. зочбуорп| тї, 
АЕ. ATTALLOI] cf.? Gr. NABCD*FGP 6. то. 17. 23. 31. 67** 
73. 80. 137. 177. 178. 8Ре it vg syr* arm go Or Euth Cyr &c. 





Jy 


.. MKI, 
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Q,51KO*XI > КАТА NETEOCON щхояя 28- 
SLWTEM + єрєтєпочихц єєза enaka T HEN 
TUAKVCTHPION ATE пс» dar єтєялєс- 
ожимо, EL ANTENE > MATE пєпщнрі MM- 
pWRLI, 

Пфрнї trow eraqowpn ekoa iuteqavioc 
NAMOCTOAOCS  пєзя  пєЧцпрофня нс Den 
пита Seepe шєөпос quill evor пафнр 
пкАнропояяос MELL GPHP Hcos£4 EO! 
пафнро єп etTHem noc mc єбол^Л 
OIToOTY LAMIEVATTEAION "das ETAIYWNI 
пасропочаким KATA Tawpea ATE Nig 2LoT 
ire ФТ et Tor пні KATA Tepowh NTE 
T €qxoAs + 


‚ 8 Mnok ne be єтсбок emsarioc тнрох. awt 


SLMAID ALOT пні єришщєппочтчі ruueernoc mT- 
заєтразяго NTE пос ETERRAKOM ACPHXC. 
ожор, eT зяфочимні Потоп mBene xe ag 
Te Чоїхкопояма NTE WerevcTHpion ar 
ETOH Icxenm menco, Den Of har ETag- 
cont now MEEN + 

1 Oma mrEegowwne, eRorA Trove iuuapl5cH 
neas mierowcia Hen maniduowr EKOA oven 
Te€kkAncia + {соф ATE dT eroi котео 


*eperemowaxy] арєтєнотих, Ay. яя ст. ] 
MIRR., Ба plural. 5 -OSWAL (om. N)] -ожоцор,, Ag: +ЄЁВ ОА, 
L:T:FK*P. E(N, M) 2,8. (КЄ fell out before TE) TEMES | EQ, A M- 
KEYTENES Чо other generations,’ DEL, for ‘other’ cf. Gr., but the 
rendering is different. MEMcyHp!| гисунрт, BeHJ. пптризя т) 
Т: бе: ATEMI, ТЕНІР: Пр. Г. -Güpn(«c, в)] -epo., 
FGO. MINNA] cf. Gr. FGChr. 6 eepe] epe, дун. 
Єтио | $3. TU., AL; cf. Gr. NABCD*P 17. 47. 73. 106. d e am fu 
demid tol rog!t syrsch arm aeth Or Cyr біс. mea THC | ef. Ст. ФА 
ВОР 17. 47. 73. 82° f vg go syr? arm aeth Київ &c. ОГО 


EPHESIANS ПІ. 4-10. oo 


according as I wrote before to you in few (words), * accord- 
ing to that which it is possible for you, wishing* to know 
my understanding in the mystery of Christ; ° this which 
was not manifested to generations of (the) sons of [the] 
men, As now it was revealed to his holy apostles and 
his prophets in the spirit; ®to cause the Gentiles to be 
fellow heirs and fellow (members of the) body, sharing the 
promise, which is in Christ Jesus through the Gospel, * this 
of (lit. to) which I became minister, according to the free 
gift of the grace of God which is given to me according 
to the working of his power. SI am he who is less 
than all the saints: this grace was given to me to preach 
good tidings to the Gentiles of the riches of Christ, of which 
there is no епі: ?and to give (the) light to all men, as to 
(x€) what is the dispensation of the mystery, this which 
was hid since the ages in God, he (lit. this) who created 
all things. 10 That he might manifest now to the rulers 
and the authorities in the (places) of the heavens through 
the church, the wisdom of God which is of various kinds, 


а All MSS. have OUMY ‘wishing,’ perhaps by error for ОС ' read- 
ing’; HJ make a new verse at wishing.’ 


som] TEn, HJ. тєтатщими| ETAYYWNI, 
FG*H*J,*LP* by error. TWP, RROT «те от. О homeot. ET- 
Ero] uncertaiu, but more likely to belong to T2awpes., cf. Gn 
DcEKL al pler &с. з cRoxk] -WK, т: вм. — eria v. ] пихи, 
Г. Fms [лов ‘the fourth Sunday of Pentecost, L™s “and the second of 
Abib. MHI] trs. before STAS (om. Ag) SPLOT, Н. | ППІЄО- 
пос] cf. Gr. NABCP 23. 31. 61. os aeth Euth. Trs. € 1 Є 22.- 
ILON AXpHRXC (om. Бі) NTEMDCC, Fr. ? et] ext, р. 
courir] mow., P(e пож). пожоп MIBEN] сі. Gr. NeBC 
DEFGKLP al pler it vg rell Did Euth «с. OTKOItO A I4. | cf. Gr. unc. 
al pler &. ETAYCW(O, PNT] ATAage, L. 9,08 mgen] 
cf. Gr. RABCD*FGP 15. 47. 48. 73. def g m9? vg syrsch et Ptxt arm 
acth go Did Euth Cyr &c. om. &d &c. 10 AMI] THA ба; em, 1 &e. 
oyren] Den, rx. | 
VOL. ПІ. Аа, 


СЖ 
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прик UKatTa өш ATE ісхєй wopr 
птє meteo dai єтАЧА Dem mocc IRC 
пєпос = oari ere прн RORTY anor 
gatuowwits, €&oA mess xiu eHown Aen 
очедуг понт eorA orren neqmuaoT + 
ізєевє фал Tepetin єцутєзаєрпкаки єп 
119,0X9,EX є?рні EXEN ORNOS ETE NETEN- 
ож TIE. 

н Goe фал TKWAX intake: од. фот 15 фн ere 
EROA аяаяосце CEXW аяфрато NMIALKETIWOT 
тнроєе порна: DEN гіфночі > MELL O IXEN 
ІКАО Goma mTeqP mwret KATA 
TRLETPARLAO NTE MEqwow єерєтєпалзяг. 91 
Dent очхогзао- €&$0A QITEN пецица + 

“Eepe пос ywn Aen Nipwrar єтсА. божи 
€&o^ giren пипл? прн Dem пєтєп- 
онт + €pereimuócémnovi ELOA Den owa vaut 
EpeTENTAXpHOST псе = 89 NTE- 
TENUYXELLXOLL NTLO MELL MIATIOC 
THpot+ xe ow тє ЧТочнаисі mele cun 
MELL IIGICI S MELL ТООК 1° EecLLi eTa vaut 
єтєррожо NTE MELLI LAM KCe LINA MTE- 
Tenxwk ELOA Den mixwK THpy wre ФТ + 
20 PH ETEOCON GXORR ззя80чЧ ЄЇрї ES, OTE 
ooh men Den очаяєтоочог ENH ETEN- 


и iye] єтє, feHJ,KO. riemes,] NENES, на». 
i ‘ApH HO., БШ Га, мухи) for article cf. Gr. Neo D> 
KLP al pler Ath Euth &. SITEM) 2, H. 13 "Fepe- 
T(E, AB* M) it] om. F, Be by error. | €prt(ert B») KAKI] ef. 
Gr. NAB* et? D* 13. 17. 37. 39. 46** 47. (Euth): ЄРКА.КИМ, те. 
п?ох?,. | LeFA;Ej;FGMNOP: MAI. ‘these,’ ArB3DHJSKL*: 
MA. my! Тре от, єтє] RTE, N. neremnoox| cf. Gr.: 
NEMuwo’s, К, сі. Gr. C 17. 31. 33. 37** 71. 72. 80. 116. [5° ШШЕН. 
H FKWAX| om. F, Ag: TNAK., P™ (‘another’): АКЦІЯ, 
o фіцут | cf. Gr. N* ABCP 17. 67** demid ае Ч ах? Euth Cyr бос. 


EPHESIANS ПІ. 11-20. 355 


Naccording to the ordinance from before* the ages, this 
which he made in Christ Jesus our Lord, “he (lit. this) 
in whom we received the boldness and the access in [a] 
confidence through his faith. 1° Therefore I ask, not to 
faint in the tribulations for you, which is your glory. 

14 Therefore I bend my knees to (9,4) the Father, !? from 
whom are named” all the families? in the heavens and 
upon the earth, 1 һа he may give to you according to 
(the) riches of his glory to be strengthened in [a] power 
through his spirit. 17 To cause Christ to dwell in the 
inner man through the faith in your hearts; that ye, being 
rooted in [a] love, being firmly founded, "З may be able 
to apprehend with all the saints what is the breadth and 
the length and the height and the depth, ?to know the 
love, which exceedeth (the) knowledge of Christ?, that ye 
may be completed in all the completion of God, 79 for whom 
it is possible to do more than all things abundantly (more) 


4 Lit.’ of from first of, var.’ which from first of.’ b Lit. ‘they say 
(the) name.’ € Cf. Luke il. 4. d (UT €. із correct after IE 
and 28. after П, and Є is more usual (Matt. v. 20) after Ep OYO ; 
therefore the Greek seems wrongly rendered ‘the love, which aboundeth, 
of (the) knowledge of Christ.’ 


16 фн|фал,кк. RE pHI]ES,, F.  Ієєерєтєпазя.94| 
єөрєтєтєп., LFK. єс хо.» | cf.? Gr. FSG g praem ev. 
11 опуризая | mip., Ax. TNag, T] dt, ну. парні] 
по, н.  eperenóc] eeperereugGe, K. єбол] 
MApHi, К. 18 iT eT ЄПЩ (om. HJ)x.] nTen., Р by 
error. NTA9,0| Cis DEL. оч тє Т] om. N homeot. 
Таб, ^,p»)rk (E, L*)MERKTUGICI ПЄЯЯ ТИ] om. Ez homeot.: 
ПІЩІН бо. Н: -MGICI &., B^JoNO; order cf. Gr. BODEFG 17. 
37]. 57- 73. 116. it vg go arm aeth &c. 19 cesi] от. GM. 
20 bu] ATEGHIMNOP: +€, L'TtP»DEKT. 9,08] тоёр, 
‘prayer,’ N by error: pref. €, TF. 
Aa 2 
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€pe Tit 2232400* > IE пн ETENKAPF Epwor + 
KATA Рхоза etepowh ipi пнтєк >| 

oœ Dwg ne miwow Den TekkA^ncia mnes Den 
пос IHC WA MITEMEA тнрож NTE NENES, MTE 
ЄНЄР, AMLRHITS 


Ne 
у Pf 2,0 очи єроутєм дпок пєтсопр, Hen пос 
єзяощі KATA ПпЄєзЯПщА NTE ПІЦ» CA > DH 


€T4.*04.2,€2*. ourtov epoq ? Hen еєбіо понт 
iiS emn ness очаяєтрєзяралаго ess очаяєт- 
peywow конт. 
брєтєкєрлмєҳҗєсөє finetTenepHoe єп ov- 
2VATIH Зєрєтєгінс eapeo, єРгяєтотаї NTE 
RNA пєзя піляочр ETXHK EROA ivre Toi- 
рипн. *OCVCWARA MOCWT MELL OTUIXA. MOTWT 
KATA bpuw[ ETaveaoerr өнпох Den ox- 
LEAC похот nmTeneTentews,esr Рожос 
похот + охпА о, MOTWT + ожояяс NOTWT + 
Очат ne ФР Фут тє охоп ru&ert фн ev »5cH 
oixen очок MIKEM. ожор, EKOA SITEN OVON 
mBen ожор, прн Hem owon MISEN 
тод AE IUuowai Lons avt Nag 
MOTD LLOT KATA nyi mpPawpea тє пос. 
ib *EoeRe dar JXW s2240c хє acque MAY ENGTCI + 


1Є(Єї, А)... EPWOT]| om. в. син] iiie, J), BIT), *: 
IH, DH. eremkaT]ecrecem,puro. NOHTE(H, Ba) m] 
“ГО ш шш, D. 21 Фое) Фос, A>. | ТєккА. miek., 


plural, DFKLO; order cf, Gr. NABCD°KLP al pler &с. | ПЛЯ.| 
cf. Gr. NABC 17. 73. Зо. 213. vg &e.: om. П, cf. Gr. DPKLP al pler 
cat txt syr"'* arm aeth go Euth біс. Aen 29] om. FJK: trs. IHC 
ПСС, в. memeg] menep, o mieneg,| ruerep, FN. 
Ime i ‘the end (of the lection).’ 


"anos TOW] om. AgBAEyN 26. NET COW, A,GIIJ M) NO] O&K 


7 €TC., 26. Hen] ATE, DF. птєпівоха,, L)] LATU., DKL. 


EPHESIANS III. 21—IV. 8. 357 


than the things which we ask, or the things which we 
understand, according to the power which worketh in us, 

21 His (ФИХСІ) is the glory in the church and in Christ 
Jesus unto all the generations of (the) age of the ages. 
Amen. 

IV. I beseech you then, I the prisoner in the Lord, to 
walk aecording to (the) worthiness of the calling to which 
ye were called, ?in all humbleness of heart and [a] meek- 
ness and [a] longsuffering, Bearing with one another 
in [a] love; *hastening to keep the oneness of the spirit 
and the bond which is complete, of [the] peace. * One 
бойу and one spirit, according as ye weie called in one 
hope of your calling: 5 опе Lord, one faith, one baptism. 

6Опе is God the Father of all who is upon all and 
through all, and in all: "Ьці to each one of us was given 
a grace according to (the) measure of the free gift of Christ. 

3 Therefore he saith: ‘He went to (the) height, he took 


€'T4w(q,P)oapecss]-ouo, cts, A,D. 7? sse pessp.| 
om. PERR, А. | &It€5C(Z, Е)ЄСӨЄ] ANA., B3EFH*? LP. 


пиєтєперног | riter, E,* by error. з tese Tus ovp] 
А,ЕНЈ 26: GHENMILK., LETHA, бос, cf. Gr. ETXHK EROA] 
Т:АЕЕЈ Р: om. BSTDGHJ;KLMNO 26. t KETA 


ФркТ] A,B*EFGHI 26 i. ii, cf. Gr. В 19. 32. 39. 43. 55. 114. 213. 
238. Ез үр go syrsch aeth &с.: + ОЙ, ка, LET'Al'DKLMNOP, 
cf. Gr. rel fu tol syrP апа «с. OHNO] от. В. it'z ene eit 
@U9(4, Be) 9 ELL] om. 26. $ brut | LeTtAT*EGMNOP, 
cf. Gr. 38. 47. 114. вуг аге: pref. OCOD, kai, ВАГеРЕНОКІ, cf. Gr: 
rel Or Cyr &. MAPHi] ito, BDFKN: CED., Е. migen 4°] 
cf. Gr. RA BCOP 17. зт. 67** уг. 75. 8o. 109. 177. aeth™* аге Or Ath 
Euth Cyr &c. TAE] om. APP. OTP LOT] cf. Gr. DD*FGL 
Ob P* і. 108* golect ser arm Euth Dam, mayr] пісі, DFH*KL: 
du, м.  mPawpea] LeTtA BrE GJMNOP: MA., E,He: 
UTC] A. A DFH*KL. 8 Ams DAA ФАА £6: ре ФА 
PLO E: EG GL. QXW] А, BeDEFIK 18: ЄСІХ., LeTTTGM 
NOP: &cX., HL: TXW ‘Tsay, Ay. €HÓICI] LA, ,* DEFHJ 
КІР: ЄПЩИМ, Ае: єп ЄПОТСІ, TrBSTGMNO 18. 


Hunt 13, 
8-16 
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&.c[€Epe 2C 4» &.AUXT €XTIU MOCEXRLAAWCIL з 2YT 
MOANMTAIO ппіризяр о Midge ae ЄПЩИМ ox 
ne e&uA хє LYWE Mag OM єс. ETCANECHT 
SLNKA VAH ETAQYYE EMECHT MOOY оп 
NES єтачщє єпщим CAMMW! ппіФНОХІ TH- 
ро + ол. mTeqxok €&oA mows miben + 

іє 1! Очор, Rooy ay F зяєм под па noc T o^oc | g,2.1t- 
OVOM AE яя профктнс > о,Апкєожоп AE прє 
ONMENNOCTY > QANKEOTOM AE *MRRKAMECWOT > 
Nese oanpeyfcRuw+ 12 прос co&Kf птє 
mario; > єхо,0об MEDI&AKOMIA + EtKwT NTE 
псимяа ILC + 

is 13 YJantTenepKaTantan THpen eTareTowal RTE 
ns f+ ness nes nye панрі sept + 
счризя ATEAC cwyr MTE Peeain NTE 
P2209, 2A CCS MONA NATENYTErequni 
ENO! IKOY XI NAAOTS EPE MO, WIRK! PIOVI LL- 
ЭЗОП. єхочаугєб eront cboa Den enor 
men mre feeetpeyfchu єп Tkrsia 
NTE мроя? 25er очзяє"тсєб + прос пікотс 
тє PRAANH. 

Стр: AE позяні HEM очатапн ssa peicT АЛЛ! 


a — M — ee 


LJEPE (om. P?TDE;FL) 5c. ] cf. Gr. NBCDEFGKP al pler it vg rell 
Or Euth Cyr &c. АЧТ | cf. Gr. N* AC? D*FG 17. 108* у lect cattst de f g 
vg arm &c. 9 2€] +єбох, B*: om. ®Ё{* 18. ov] om. Ва. єбнА] 
om. В. 0(+%, Е) M] cf. Gr.: om. THJNO 18*; for om. mpôrov cf. Gr. 
N*AC*DEFGO? 17. 46. 67** 73. cat*x* d e g am* аео Or Euth Cyr біс. 
€TUCA.] cf. Gr. RABODeKLP al omnid f vg arm syr? Euth Cyr &c.: 
ENIRRA ‘the places,’ Е: EMH, L, cf. Gr. D*EFSG d e g go syr8 аге 
aeth &e. €T C4. ] om. H*M. 1? Фи | LPAPT*EGM ХОР: *2€, 
TTT-DFHJKL. -WE 19) + MAY, LeT!DFKL. NE ET.) om. 
Ne, HJ: NET., DL. -WE 2°] - Кал, TFK. САЛО | om. 
FM homeot. ftstibHoOws]. enig., Let’ BTN OP. пт ecpxook | 
птєҷхєк, J. євом поб півбєн| л: Mom. НеЈ) 9). М. 
CROA, тет! &c.: om. EKOA, GLMP. 11 9 ANKEOCOI 1°] 


EPHESIANS IV. 9-15. 359 


captive a captivity, he gave gifts to [the] men.’ ° But the 
going up, what is it except that he went also to the parts 
which are below of (the) carth? 19 Не who went down 
is he also who went up above all the heavens, that he might 
complete all things. ™ And he (pron.) gave indeed apos- 
iles, but some as (2X) prophets, but others as preachers of 
good tidings, but others as shepherds and teachers; 1° for 
perfecting of the saints, unto a work of the ministry. unto 
a building of (the) body of Christ. 13 Until we all attain 
unto the oneness of the faith and (the) knowledge of (the) 
Son of God, unto a full grown man, unto a measure of 
the stature of (the) fulness of Christ: !*that we may not 
be little children, thrown by (the) wave, being carried away 
in every wind of the doctrine, in the sleight of the men, in 
[a] craftiness towards the wiles of [the] error. з Вих 
doing (the) truth in [a] dove, let us grow in (п) all things 


ІЄТІАГеРЕРКІ 18: 9,41€ 2(C00O IU, D^: om. КЄ, I*GHJM 
NOP. Mpegs... AE] om. A; homeot., obs. Gr. К. 9,4 MKE- 
OVON 2°] TT A,E;5,HJa 18: om. КЄ, 15 &c.: O,AMEOWON, Jj. 
SIIIN.) NOANA., DFKL. ООО NT EAEL, 
cf. Gr. т. тод. 114. 121. 178.: ПСОВ T. RTE, Lee T DFGe(* Tli) HJ 
MNOP 18: 2321co& T i, TK. ewo wk] cowo., к. t- 
САТА КО(0), A,EJ) MIA] А, cf. Gr. D*FG praem ris: ІСТ, E)&KO- 
MIA, LeTt &c, cf. Gr. те. MTEMCWRRA] LeT'ABPAEGMNOP 
18: а8.(628. F)C., TDFHJKL. яя ПСС | LSTtAPATEGMN 
OP 18; IUT € CC, DFHJ; KL. із cya itr €mtep] TAI: 
щаггєкер., LE &с КАТА (от. Г) TAN] KATAN, вок. 
THpert| -рож, 3° person, DFK 18. TERLI) A;EGMNP: 
Tue22:1 LeTtAy бо. SAT] ATE., Ht єтризани | ТЕАЕЕ 
GeKM: €OCP., BDHINO: OWP., ГІР 18. ЄтщІ) ож, К: 
ENYI HJ. ATefsratn| AFRL., вАрекі. — Ugtkovwxi] 
NOANK, HJ. олох] 21, В. eHow] TITDEFGeHSJK 
OPe: OHMOV, by error, LEA;2D3E;G*L*MNP* 18. itreT- 
заєт р.) nae., о. Aen PK (om. ЕБ) (t, DEH*J, ;*K)8.] 
om. єн, Сх. -Kra] cf. б. NB*D*FGOPP Euth. MI- 
KO(W, ГМО*) TC] cf. Gr. A. 15 бүйүрү &e] cf.? Gr. FG 
а\хб‹а> бє поїобутєс, item d e fg vg &c.: om. AE, FHJ. 


360. ПРОС ЄФЄСІОУС. 


поб mien єфочи epoy єтє пөоч mne 
Tape пс. "daa єтє тисояяд THpY отип 
epoq owog, АЧТА Den ордо ekos 
LITEN MigzgowvwT MIKEM NTE ПІСАР КАТА. 
гиєрр,оё. Den ожщі птє dowai dowai RNI- 
SLEAOC спрі яятидІАІ ATE NICWARLA + CYKUXT 
mag HEN отл. АЛП. 


A. 


С п Dai ae Txw 2323520 охоо, Тєр»яєөрє Dern 


og 


0) 


Нипі 26, 
17—19 


пос єщтєяяөрєтєпәяощі хє яяфркТ єтє 


nieortoc яя О! s2$220cp24 DEM ovaneTEdAHo’ 
ATE поч2нто  Mevor НАКІ єп nov- 
зяєчіо ECO! Паиєзаляо saeTUWNDA ivre ФТ + 
cobe Tssera resti єтщоп NORTOY + coke 
Mews. ATE пожонт > PMAL ETAYEpPAT- 
PIKES, | агетигуоєчо зязвлчатото ЄФрні 
€«cux[ ewowh птє 602565» milen Dent 
очаяєтб MXONCS 

го Мецут єп ae пн єтаттсабє ӨҢ ап ANAI- 
ри] enocce #11СХЄ atTeTencoexrrey + OVOJ, 
Мєтс&бє ennow инт ката ФркТ єтє 
очаяєбляні ETOCH Zen ICS | З тєтєн 
єФрні L WTEM зяпєтємхІпІА0щі MTE ЩОрп. 
TUpWARE ПАПАС PH EONATAKO KATA MI- 
enove ute Фапатн “nw TetTenepKepr 
ae DEM мпп. ire пєтєп2нт»е + owog, 


ET ENeod E єроц) om. B? homeot. (Petraeus copying L 
omitted ПЄ). | 19 o WTA] L OTN, Ar T DEN: pref. € F. АЧТ] 
LSAD*EHLP*: ЄЧ, TDGMNOPe18: yf, FIK. 08,101] 
-ФЛОІ, LST QITEN] ол, F. Mige(+w, Е)О T ] AE: 
OCMLOCT, GLMP: om. IU, LETt кс. ££ €AOC] cf. Gr. AC 14. 
66™S vg syrsch Cyr & YIP] Єсрі, ТВАЕНОК 18. MAQ] 
cf.? Gr. ND*FG 37. 106. 100. азе" Cyr. 17 AC] ІЗТАГЕСМ 
ХОР: OWM, ВАБЕНОКІ: ЯЯЄГ, 26. (+Є,1)өрєтєпяя. | 
E (om. F) OPETET EMA, FK. ETEMI] NTEN, BHJ? NO*. 


EPHESIANS ГУ. 16-24. 361 


into him, who himself is the head, Christ; 19 he (lit. this) to 
whom the whole body is united and it is (А4) rationally 
consistent through all the joints of the supplies, according 
to the working in a measure of each one of the members; 
(and) maketh the growth of the body unto a building for 
him (А4) in [a] dove. 17 But this I say, and I witness 
in the Lord, for you not to walk any more as the Gentiles 
walk in [а] vanity of their heart, ? darkened in their 
thought, being strange to the life of God because of the 
ignorance which is in them, because of the hardening of 
their heart; 19 these who were without feeling (зя.К4.9,) 
gave themselves up to [a] defilement unto a work of all un- : 
cleanness in [a] wrongdoing. 20 But ye (are) they who 
have not been thus taught Christ; *'if ye heard him, and 
were taught in him, according as [a] truth which is (CH) in 
Jesus: * that ye also may put away (lit. down) your former 
walk (of life), the old man, which will perish according to the 
lusts of the deceit; ??but that уе may become new in the 
spirit of your heart, З апа clothe you with the new man, 


єөпос| cf. Gr. NFABD*FGO? то. 17. 47. 51. 67** defg m?* vg 


aeth*tr Clem Euth &c. 1$ Тол e? cvi] NOS., GJ 26: OV., 
HMNP. жж] ENI, FHJK 26: ZS5enmni, Р. coke 
ML] rtes£rr ‘with the; plural, Be. 19 єталератая- 


(E22, T GO) K&.p,] ETO, Н, present; cf бг. dmpypéres: 
+HONT, F. €wcoxp]eowc, TIKP. Eww] Ecore., 
HJK. mer] ef. Gr. NABKLP al pler m?* vg go Clem &c. 
Deno. | cf. Gr. (exc. DEF G 39). 20 Кш jamel 354 Jo. {һе Sun- 
day of the new (birth), in Pentecost,’ Дає L™s ‘the first Sunday of Pente- 
cost’ (J, adds | 4), ‘for Bilus’). MH ETAT (om. HC] пЄт., 
DHJKLe; Є агес., BeF. ENMDCC| LeTtAPSTDGLMOP: om. 


€, EHJ: яя П., FKN. 21 onrtov] «ort, HJ. ETE) ivre, 
N. очзяєозані) cf. Gr. (exe. ЕС). ETOCH] om. OCH, LN. 
THC] ПСС, BeF: ПСС IHC, І. 22 O WTEM] om. Лур 


KL. гиєпіочаяА) Fene., DFGKL, cf. Gr. DE de &с. 
і ютєтєнєрберт| cf. Gr. DOO. 14. 17. 31.359737: 42 Ayo ELI 
kser al defg m?* vg syr" Clem біс. AE | om. GMP, cf. Gr. Ега 
гасі. DEN] cf? Gr. B. ктєпєтєк.]| mt, H. 


362 ПРОС ЄФЄСІОУС. 


NTETENT ол енпот аязпіризмя яя єрт dx 
ETACCONTYS KATA Of Zen очаяєбгяні 
MELL ожтожбо NTE OLLHI + 

0 5 бөвбє par Xw єФфрні iv[s&eomnowx. сахі 
позяні TUOYA!I IUOYA! MELL ПЄЧЩФНр. xe 
ANON ?апаяємос  пиєтєпєрнот 7° хи т 
ожо?  зяпєрєргобі з ?! ss пєпөрє pH 
2 чут п exem neTentseBon + ovae ssTepT ssa 
IRTUAIZ болос > ? петбточі зяпєеперєс- 
бло KES QRLAAAON AE geapeyHicr єчєре,ц»б. 
плецхіх EMNEONANEY + Oma MTEequizget ef 

к pH єтербфалєз +” Слх MBEN ere,wor+ 
+9 пспөрожг CROA Hen pwTent алла пїцєө- 
Maney єткцуг ire FXp + Ota nveyf 
HOTS ALOT пин ETCWTERRS "OOS, зя пер- 
Тако, понт аяпіцна єбочаб ante ФТ 
PH ETAvepchparizit зязацутєг | RORTY + 
єтєр, ATE Nicwf. 

ка Wacgr тибеп + near яя боп MIBEN e MELL хи г 
men пєзя way cboa miBen mere хєота. 
mens a2rArroe efor SapuTens Mex 
кА КІ. ru ert + 

12 Цјоти eperenor пирс єпєтємєрнож + itpeq- 

шщєпо,нт epeTensxcw єбол ппєтєпєрнот 
KATA pprt era ФТ Xw nwtren eRor Hen 


ПОСЕ. 


з тєтє (om. А, ВАНІ) cf. Gr. NB* DoetcK 4. 10. 14. 


31. 37. 43. 47. K defg m?* vg syrtutr Clem &c. = ПТ as. ] 
ETL., m. зяєви.) LETH., T'EJ,LN. nessun] nT- 
226628. ВН. 26 ше WRARLOC x. OVOP) om. Ра. 


"Тфрн|ош.Г. ПЄТЄПАЯ(Є28, ГО НеМО) Воп | rte eit, Б». 
з пет блохи) АЄ, HJ. зяпєперєцбтоі | om. MN homeot. 
пиєцхіх) eneqx., HJ. EMINEGMANMEY] position cf.? Gr. 
N*ADEFG 37. (47). 57. 73. 116. 8ре de fg vg go arm acth вуг are 


EPHESIANS ГУ. 25-32. 363 


whieh was created aecording to God in [a] righteousness 
and [a] holiness of (the) truth. 25 Therefore put away 
(lit. down) [the] falsehood, speak (the) truth each one with 
his neighbour: because we (are) members of one another. 
26 Ве angry, and sin not: * cause not (the) sun to set upon 
your wrath: neither give place to the devil. 79 He who 
stealeth let him not steal any more; but rather let him toil, 
working with (iX) his hands the good, that he may find to 
give to him who is in want. 2 All evil words, cause 
them not to come from your mouth, but (&) the good unto 
[an] edification of the «eed, that it may give [a] grace to 
them who hear. 59 And grieve not the holy spirit of God 
in which? ye were sealed unto the day of the redemption. 

1 АҢ bitterness, and all wrath, and all anger, and all 
crying out, and all blasphemy, take away from you, and 
(MERR) all malice. 5% Be ye kind to one another, com- 
passionate, forgiving one another according as God forgave 
you in Christ. 


a This may refer to God. 


Luth &e. pna] om. N. 2304] om. 28. AG* by error, OH 
e'rep.] пєтер., WJ. а Te ocpi4] iF, Ва; ef. Gr. 
NABDcE** KLP al fere omn am fuvict tol demid вугЧ arm Clem Or 
Euh &e  ETCUTERL| ЄӨС., щш. 30 RANT Y] pref. 
поорні, DKL. €(4$,Lo9)Tuegoow] єпєр,00%, FHI: 2A- 
neo,oo"t, Ba. ruceoT | пке, Ва by error. 3! 99 (C25, G)- 
вок (А, №)... хот] cf? Gr. NABKLP al pler go Or Euth &c. 
Hessoxu ... ova | om. N homeot., obs. Ст. L om. каї крамуд. 
ze cu aou | A B2 0, cf. Gr. B 32. 47. 69. 177. 145 k arm Clem Or &c.: 
+AE, ТАТ! &c., cf. Gr. NA DSEKLP а! pler f vg syr? Euth с. €p€- 
TENO! MOCPC] єрєт'єкогі IRTEE ‘being like to Christ,’ В", 
єпєтєпєрнотж|] mute z., Gg. — ite emepnuow] ENET., 
IJ: TET., М һу ето. MWTEN] cf. Gr. RAFGP al pludefg 
vg9le go aeth Clem Euth &c.: MAM ‘us, DKL, cf. Gr. Врв" ЕКІ, al 


plus?? am fu* syr¥ arm Or &c. 


кЗ 


364 ПРОС C$CCIOYC. 


! Wwn: очи epetenon: sapt аяфрні Roan 
qjHpr зязяєгрит ? OVOS, зя0щі DEM очататн 
KATA ФркТ OM ETA MXC EPATANAN зя8800- 
TEN ожор, AYTHIY EL, PHI EXEN өнпоҳ MOV- 
просфора. + пєяя. ovwmorqworvw! pT excoot 
сөе. 

>Prropma ae ness GoDese MEM IE очаяєт- 
рєүбї mnxonc яяпєпөрожхє Necpan Den 
ontot ката DpH єтсєзапща Пигалчос 
“САХ! €'TQOJOWFT MELL IUCAXI £$24€TCOX:- 
є PRLETECTpANeEdAoc паї єтсєзатца MAI- 
тож AM LAAL RLAAAON + OFWEND, ALOT. 

>Parvap єрєтєпєяя EpOY охор, epe ertcopoveit 
SLIROY XE порпос MIENS IE akKseapToc 
men re рєцбї mnxonc men єтє freet- 
MYARLRUEIAWAOM TE MLALOMTEY KAHPOMORLIA 
2880365 Hen PRreTowpo NTE ПОС Nese 


ete 


ку *[[nenope pAr €pg,&^ sean тє о DEN p ANM- 


OH 


сахі €wdjowri + coke mar va p | ҷинож пхе- 
пихинст їтє ФТ eepmu exem піщнрі me 
TRLETATOWT NOHTS  "зяпєрщиюці очи 
єрєт ємо паофнр epwow s  ?mnaperetioi rap 
посакі похснох пот ae охочим DEN пос. 


! O% (om. N) I] LzT*AP^TDEFLN, cf. Gr: om. GHJKMOP. 
-опи) ОЇ, Ва by error. 4 ок] ТЕТ: АГЕСММО: om. В: ПЕНЈК 
LE: 33.320771 EM] cf. Gr. N*A BP 32. 37. 71. 73- 110. 122525810560 
m? aethutr Clem Euth &c. OHIO | cf. Gr. B 37. 73. 116. m? aethutt 


Dam Victorin, | ЄЖСООГ) EOCCEO!, ПО: OFC., n.  mnceor] 
LeTt Ar5DB3E;FHKLMNP: NCOI, Aj5E,GJ,: СӨТ, DJz: om. О: 
похсө!, Г. з порпід | cf. Gr. NAD*FGP al. CIW, N)W- 


єз». | pref. ПІ, Е. mien] position cf.? Gr. МАВР 17. 31. 39. 
Euth &. IE OCRRLET.] MERLOTRRET., TH: MERLRRET., N. 
-рєҷбт] om. peg, EK. mecpan]mnowpaut T. єтсєяя.- 
naja] ETAC., Б» by crror. МҮСА ХІ 19] A; T*EGM 


EPHESIANS У. 1-8. 365 


V. Be ye then like to God, as beloved children; З and 
walk in [a] dove, according as also Christ loved you, and 
he gave himself for you an offering and a sacrifice to God 
unto an odour of fragrance. ? But [the] fornicution, and 
all uneleanness, or [a] wrongdoing, eause not them to say 
their (lit. her) name among you, aecording as it is worthy 
of the saints; * [the] empty words, and [the] words of folly 
or [the] jesting, these which it is not worthy to do: but 
(4) rather [a] thanksgiving. 5 For this ye are knowing 
and ye are recognising, that no? fornicator nor unclean man 
nor wrongdoer, which is [the] idolatry, hath inheritance in 
the kingdom of Christ and God. 6 Cause not any опе to 
deceive you in empty words, for because of these things cometh 
the anger of God upon the sons of [the] disobedience. 7 Be 
not ye then sharers with them ; ? for ye were being darkness 


а Lit. every,’ thus again. 

NOP, cf. Gr. AD*FG 23. 31. 39. it vg Euth &c.: pref. О%ОО,, ТЕТ! 
Ay BereDFHJKL, cf. Gr. ХВРеКІР al pler syrP arm біс. MERR | 
cf. Gr. N*BD¢KL а! pler aeth! Clem &c.: 1€, РЕК, cf. Gr. NFAD*F 
GP 23. 31. 39. c5% it vg syrP arm go Euth «е. TRLETE (&, MN) «- 
T (om. M) PATE (к, р) с] om. F, 1н*: -Tpo-, LEAEP*. 
MAI ETCERRMYA] ETEC., BeK; cf.? Gr. МАВР (17). зт. 67** 
43. SyrP PEST arm Euth «с. oder | pref. tt, Ne Ber 5 epe- 
TENELLI| LeTtA*TEGJMNOP?: ETETENELLI, H: ETEN- 
ELLI, Ao: TETENERRI, BIDFKL, cf. Gr. NABD*FGP al?? 
it vg go arm Clem Euth Cyr &с. O%WO09,] LeTtATEGMNOP: om. 
BeDFHJKL. 1E 19) KERR, HJ. &KAOApTOC] K&O., лр" 
JoL*: -TON, TOI*GMNP. ETE] 16, p: Є, ЇХ, яяЄєт- 
YA (Є, THA; Le) яя Є (2, M)] RLETpeqay., TEKLO; cf. Gr. 
FG it vg go «с TE] AE, THEN. Trs. OP пєзятосо, Ao, 
cf. Gr. Fer G g аге Ambrst Zeno. i хар) om. F* H”, cf. Grae 
Tert. cpmHow]ect, n тихо] NX., H*. є?,рні| om. 
GM. fsreTaATowT понт] LelAEGI*MNOP: T- 
SRETATCWTERR, I2TDEHJ (‘a copy’) KL. 1 own] om. 
HJ. поуфнр ... Sor) om. O* homeot. 8 MAPETEMO! 
Tap] M&peTENGT, л. ap] om. P»HJq 2. 


366 ПРОС GoGGIONC. 


ô Your pwc Фатаинрі RTE пІОЖИННІ ? пото, 
хар тє nrowdoonu- AaqnopHr єн Neona- 
пєсогібєм о MELL OWAIKCOCWHH S MELL OV- 
з26628ні TEPETENEPAOKIARATIN XE от 
Neepanag аяпосе 1 owop, зяпєрєрщфнр 
EMPL бночі MATOCTAS, NTE NXKAKI S ILLA- 
AON AE OVOS, copie 1! пєтожрл LLILLWOT 
хар AXONS очанті NE єєрпкєхотох. 

13 206 men єщарє піочимнІ cagwor YAT- 
ожопо, €&o^. ооб rap men євожого, 
€&0A очочими me eeke фал yxw 233.220€ + 
хє тик OH єтєпкот + OVOS, Ор! EPATK 
€&o^ Het пн EOLLWOVT + охоо, EPE ПС 
EPOTWINI єрок + 


С. 
ке 5 Anaw очи 2 kpr&ooc пасинож xe єрєтєпая ощі 





mac Npr ppr an подакатсви - АМАА 
аяфрнії noancahets  ієрєтєкщим LATI- 
CHOS XE MIEL o0% cep, ov " єөбє фал яя пєр- 
MUON єрєтєпої NATO,HT ДАМА KAT хє OF 
ne dowwy sabt owog, saneporA: Dest 
пкрп PH ETEOCON OCRRETATOCXAI WOT 


ззощі) + OSM, THIK. °? NOTAS] Mowt., KN?. 
ожо] cf. Gr. NABD*E*FGP 6. 10. 17. 47. 67** 179. 213. it vg 
go syrs arm aeth Euth &с. eerta rec]] CMOwTAH, J. A t (e, T- 
K€O (нє, ЕМ) СТ (om. A) MH] A1Keoc MIKEN, H. 10 epe- 
тєпєр.] єтєтєкер., с». пєө(т, Gpanag] ne eop., 
T TN. UAATOCTAS,] om. К. AE] ош. N. ОЗО 
om. ПЕЈК. 12 кєточра. 4123200 харііял,в: ИҢ 
ET. єс. GMP: METOCPA VAP LLLLWOT, A;|D*Jj5L: 
(+H, Купн ETOCTPA хар LLLLWOT, ВЕНЕ: MH Tap 
ETOCTPA 922200, TNO: MMH ETOCTPS яя яя (0от, 
D. Tle] om. А,В". €ep.]ewep,P:erep,r. | 12. 2,26.) 
AEN*: +E, LeTt &. Ewape}] ape, г.  шотимги) 


EPHESIANS У. 9-18. 367 


once, but now а light in the Lord. Walk «s children 
of the light; ?for (the) fruit of the light was in all good 
and [а] righteousness and [a] truth—! proving what is 
pleasing to the Lord; “апа be not sharers with the un- 
fruitful works of (the) darkness, but rather even (0%02,) 
reprove (them); 12Їог the things which they do secretly 
it is a shame even to mention them. 13 All things which 
the light reproveth are manifested: for everything which is 
manifested is [a] light. !* Therefore he saith: ‘Rise thou? 
who sleepest, and stand (up) from them who are dead, 
and Christ shall enlighten thee.’ 

15 See then carefully my brethren, in what manner ye are 
walking, not as unwise’, but (&) as wise; !9 buying the 
time, because the days are evil. 1" Therefore be not ye 
foolish, but (&) understand what is (the) wish of God. 
18 And be not drunk with (lit. in) (the) wine, in which there 


а Lit. ‘he.’ b Lit. wisdomless.' 





поч. T. MIKEN 2°] om. F. €e(7,G)ovore] АГОЕ,Н: 
-WITS,, ТТ? &c. а qxw] &cpxeo, М: хоо, L. риє 
IEPERRIAC : [тв "m лану Аүшв Ерш 0 Lol colia “the hidden 
things of Aramiya’; obs. ‘Ge бюз ‘in secreto Enoch) PH ETENKOT | 
LeTtATEGMNOP: NET., P:DFHSJKL. ЄВОХ| оп. 1. MH 
EOLLWOTT | пєөяя., р. OVOP, EPE] om. 07207,, И. 
Кв ўы ‘the end (of the lection).’ с (Gal) Kkpi& uoc position 
AGr. NEED г]. 3L 73. 80. 118. Or &c. NACHHOT | en Gr, ком 
vg Pelag: trs. before &Kp., HJ, position cf. Gr. № єс.  Єрє- 
qJe€mnasodi] LEAEHJ: Ap., 18: ETApeTenar., ТВАГ 
DFGKLM(N)OP. it(om. Tt урнТ 220] om. N homeot. an] 
ош. DFK. caer] tek Ва, 16 єрєт єни» 
(+1, B*E;L*N)] -qjon, E. " epe eror] om. oi, НУ, 
KAT | cf. Gr. АВР 17. 67** 73, 118. syrse^ arm aeth Euth &c. of] 
LSA EGMNOP 18%, cf. Gr. A 14. 55. 66** 109. тїз. 178. 3ре 8р6 de 
уд сі? am* demid аПас &c,: ПОС, T'A,9PE3DFHJK L 18°, cf. Gr. rel 
Euth &c. 18 пнрио | пінрп, L18 PH] bar, в. ow- 
SLETAT.| om. OF, BAH. WON] L:TITGMNOP: ош. АВгрЕ 
FHJKL 18. 


Hunt 18, 


15-21 


368 ПРОС ЄФЄСІОУС. 


нтс АМАА щиті epeTenxuK єбол Hen 
тип 29 єрєтєпсахі Het өнпож у MEAN- 
WAALLOC + MELL OANCRLOT > NELL DANO WAH 
SPTNATIKON + EPETENL,WC ожор, EPETENEP- 
Ча Ми яя пос Hen пєтєпонт =  ?eperetm- 
цєподзяот пснож бє ES pH! EXEM OVON 
mets Hen фран яя пєпос IHC EXC = MER 
bf dire 2 єрєтєнбно NxwTen MNE- 
тгєпєркох Hen ТәоТ mre пс + 

кс З Нірлояят s&apowóiexoow пото яя фркТ 
зяпос ?xe тирэ? Tape пТЕсрляяг ne 
зяфрнії ANKC єтє Tade пТєккАнаа. 
TES КӨӨ ME псотир MATMICWARAS AAA 
scopi efekkAnucia. Gio пхос яя ПСС MAI- 
PHP ооох піддоя яя д powÓGftexuow* IUtox- 
oar Hen 2,06. iub ert. 

2 Ніризяя арідханамо пиєтєпотога КАТА. 
фрнї ETA пос eparanan NPTEKKAHCIA + 
ожор, AYTHIY €9,pHI єхос+ 1 OINA UT Ec T Ov- 
бос eacerrow&Soc Hem MWC NTE піяя 000% 
порні DEN псахі ?! oua. ст Єт рР,Є TEKKAN- 
ста, MAY єрдтс ECHEN ouo + 3342010 ACM 
нтс se ецлєвб ste посаї зяфрнТї nu 


-— o M—À 


19 EPETENCAXI!] pref. ОЖОР, UI. | itp, A ba A.] of. Gr. 
NA De Ee FGKL al pler f ус lacom Buth &c.: DENSAN., ран), 
af. Gr ВР 17. 07** 73. 116. 118. d emg go “0. ge, UAR] UANL: 
O,WAE, EN. SANNATIKON] om. xe, TN. epar] 
от. Єр, D*H*. KNOT] LEAEJ,O: ENOT, Tt &. ENNE- 
TENO HT] cf. Gr. NSADEFGP 47. 8P¢ it vg go syren of TENERE 
20 MXC] om. Бу. нє ФТ] охор, ФТ, H. piwT] Ta 
DDFHKLP: pref. ОЖО?,, LEVEGIMENO 18, cf. Gr. =" epo 
TEM.) pref. OCOD, D(F)KL. -GMO]A рЕНЈКІ 18: -бїїоп, 
LeTtaA, ВАГЕОМХОР. СС]. Gr. NABLP al fere® f уд syrttr 
arm aeth go &c.: ПОС, В», cf. Gr. K. 1 sse POTCCTIEXWO' | 
cf. Gr, NA P al ferel? f vg go arm acth Euth &c. muto 94.1] KOY- 


EPHESIANS У. 19-27. 369 


is [a] dissoluteness, but (&) be ye completed in the spirit; 
“speaking among yourselves, psalms and hymns* and 
spiritual songs, praising and playing to the Lord in your 
hearts; * giving thanks always for all, in (the) name of 
our Lord Jesus Christ and (п Є.) God (the) Father; 2 being 
subject to one another in the fear of Christ. 22 Let the 
wives be subject to their husbands, as to the Lord. 
°З Because the man is (the) head of the wife, as Christ is 
(the) head of the church, he is (the) saviour of the body. 
^ But (&) as the church is subject to Christ, thus also let 
the wives be subject to their husbands in everything. 

2 [The] men love your wives, according as Christ loved 
the church, and he gave himself for her; ?*that he might 
sanctify her, having sanctified her in (Hem) (the) baptism 
of the water in (2,рні єп) (the) word, 27 that he might 
present to himself the church being in [a] glory, not spot 


a Lit. blessings." b "Меп, not expressed but probably intended. 


8,4 A, Baek. 2 пироя г] cf. minusc mu Clem &c. NE 1°] 
LeTtATEFGKMNOP: ТЄ, PDHJL, SANACE ЄТЄ] єтє- 
UXC ETE, L Te] AP»EjH: NE, 1#Т* &.: om. Ez. 
MOO(W, Bq] cf. Gr. N*A BD*E*FG 72.73. 112. 178.d o f g vg Clem 
Euth &c. WE 2°] cf. Gr. Мер) ett E**K LP al pler зугчі arm go &c.: 
om. О, cf. Gr. N* AB D* E* FG 17. ае ѓе vg aeth Clem Euth &. ПСИ» 
T3 Hp] сор, LP; cf.? Gr. N*A 3. 17. 57. 70. Clem &c. 24 бо 
IUXUD (0, Ez: €, H*) C] A* EH «е. as before? : СНОН MXWC, LeA," 
DGK &c., as before?: GTtexXu-c, ps MNOTS 21] simple posses- 
sive, cf.? Gr. AD °E**KLP al pler fg syr¥ arm aeth go Clem біс. 
ES Ite T eit 9,1041] cf. Gr. FG Thdit it vg arm aeth &c. ET&- 
Сс] emxce, Е,*. 2 jr eepr ow &oc]-&oc, т. єд4- 
тохбос] очор, & (EL, INAT., HI. Hen] errert, HJ. 
MHWARC] MWAKC, DFKL. ncaxi]mucaxi P. рина] 
om. М. MAQ epa Tc] trs. EPATC NAY, FK, cf.? Gr. DcEK 
al longe plu syrsch біс. €p4-'T C is part of the periphrasis for mapa- 
ornon, but avrds is not expressed, and €p&.T C is transferred to the 
position of айт, JE (EI, A) ПСО. AE, ef. Gr.: I€ КЄЄМ- 
(it, LED) 54.1, L£T* &c, | 
VOL, III, B b 
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AAAS. Ota птєсщоті єсочаб ожор, Eco! 
пагецу єв 38 патрнії p wor rupuoss1 CELL- 
пох MTOVCEPATANan rmutowoioss: зяфрНТ 
отсо») д. + DH TAP ETEPATanan rer ecce, r- 
ALIS AYEPATANAM $3 2200[ 22222 62.1 0[ & 
2 Une pi тар зяєстє TEYCAPZ ENEP, AAAA 
YAYA TCO CU C + отор, щАҶЧЄред Апі $3 440C + 


ов KATA bpw[ gwy | ANKE єтасирі кТєк- 
KAHCIA + “xe ANOM 92апаяємос ATE NEY- 
CWRS + 


3! Єв б є bas epe Mipwsrie оса. NEYIWT MELL TEY- 
ILAT Психре ожор, EYETORKY €TEC[CO IRL > 
єжєшщоти sank escape похот * паля лес- 
THPION озщ] Nes anok ae [хоз зязяос 
EXC пєзя PEKKAHCIA + NAHM noo Ten 
Фадутєн KATA powari фождт SLILWTEN + 
SLAPEYEPATANAN птєчсрляят яя пЄЧркТ 
Tce ari ae Owes ina ктєсєрооТ aT $n 
ЗАЕС, 

кс 'Нищнрі covress пса нєтєшоР єп noc. фат 
хар OTW збзяні ne ?s£a'741€ ПЄКІЦУГ 
MERL TEKALAT ETE OAI TE TENTOAH ngowrT 
eTHen mwys oma RTE mimeenaney 
YW пак» охор, пъуєкєр отиш посропос 
DIXEN TUKAJ iS *nnof s»nepTxorvr nieten- 


AAAA] om. J. SINA] om. L. 28 9 WOT | cf. Gr. A (B 17. 
syrP) DEFGP 213. it vg go Clem «с. iuto cuo a. | cf. Gr. 
(exc. D*E*).  ПРЄЦСРДЯЯ ... ATANAN] om. O* homeot. 


29 vA p] om. І, cf. Gr. 17. Aqu.) pref. Є, В. ОЖОР, 
dj&c[ep.] о. птєчєр., BL: om. Owog, HJ. я ПСС] 
ETATUXC, Ba; cf. Gr. NABD*FGP 17. 212? it vg зугЧ arm aeth go 
Euth &c. oy пєцсояя 2 | cf. Gr. N*AB ту. 67** aeth"' Method 
Euth sine additamento. 31 Dmg TEMECIC: А, i3 áw ‘the book 
of the creation.’ neqiwT | cf. Gr. NCA DCEKLP al pler зугзев 


€ 
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in her or stain or ^any such thing; but (4) that she might 
be holy and stainless. 2% Thus the men also ought to love 
their wives as their bodies. For he who loveth his wife 
loved himself. ? For no one ever hated his flesh; but 
(4) nourisheth it and cherisheth it, according as Christ also 
did the church ; 29 because we (are) members of his body. 

31 Therefore the man shall leave his father and his mother, 
and shall join himself to his wife; they (the) two shall 
become one flesh. ** This mystery is great: but I (pron.) say 
(it) of (€) Christ and the church. 33 Nevertheless ye also 
severally each of you, let him Jove his wife as himself; but 
the wife also, that she may reverence (lit. fear) her husband. 

VI. [The] children obey your parents? in the Lord: for 
this is a righteous work. ? Honour thy father and thy 
mother; that is to say, the first commandment which is in 
the promise, ?that the good may be to thee, and that thou 
mayest spend a great time upon the earth. *[The] fathers 


а Lit.'something as these.’ b Lit. fathers.’ 


aeth &c. TEYRLAT] cf. Gr. P 31. 47. 108* 219** vg syrtr arm 
aeth бо. ETEQCD ARK] cf.? Gr. N*AD*FG 17. 37. 116. &c. 
тў yovaxi. | Є"ЄФЄЧУЦУПІ) LeTtAT*EGMNOP: pref. ОЖОР, BI" 
DFHJKL,cf Gr. 32n&]-m$,cGHwor. пея? Р) cr. 
Gr. BK 4. 51. 72. 73. 2119 «е. 55 MAHN] ПАНІ, MN. КАТА] 
ош. Н. 232necpRT | cf. Gr. DEFG it vg Dam. 

1 Fms ‘the second Sunday of Mesry.’ Hennoc | cf. Gr. NA Dvete 
EKLP al отих vg ѕугч“ arm aeth Or Euth &c.: ЕПОС, Ва. 
þar] PK, GM: om. L. 2 TAIE] TIO, H. реє СЄПЕСІС: 
Ауе ug Буше Uy! ‘Deuteronomy.’ TEKILT] cf. Gr. Е © 37. 
47. 115. 219. 238. al pauc g vg*le syrsch aeth &c. TemrroAn &c.] 
Toowr[ mnemroAn, в. єтєп] ая.пицху, Ге; 
cf. Gr. DEFG. 3 MAK] AF: SRRLOK, LETt бо. TIKAO I] 


TK., JP. * MOT] pref. ожор, PDFKL. "T xooitT | om. 
И, EL. з шо " 


вр 2 
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005 шкрі > АМАА щамочщоє Hen ожсбо) meas 
A, J, очка Р itre пос > 
5 Нієвіалк cwresr MCA  nerenóicew KATA 
сарх + Hen owgoT пєяя ожсөєртєр > Den 
OCMLETANAOTCTC NTE NETENDHT + рос EPE- 
JT€ncuress mca noc Hen очаяєтвам 
wK an аяфрнії to,anpeqpanwow MMI- 
puss&r- АММА sppr? noamneSisik тє 
ПСС + єрєтєпір: sanetes ne dT cboa zen 
nerenbw2cHe — "ness owssewi eia rteep РС 
єрєтєпог яя бок яя ПОС + ОЖОР, PWLLI дп + 
8 Gperenessie xe почат MIOTAIS фн | ETEY- 
Naaiy seMeontaney ФАЛ YNACITY ATEN ПОС 
rre бок + ITE рєяяоє + 
Отор, NowTen Swret Da мібісЄ аріочі 
gov яя па1ркЕ + eperemoco єбол gani- 
XWNT+ єрєтєпєяя: хє пешот пєзяцутєм 
пєтєпос WOM єп mnibHowi ожор, яд ЭФ ОГ 
XOCYT ELO NAS pag + 


e. 
кро 10 Псєпі ae илл пасиноч xessrtosse T Aen noc 
ness HEN nasa! NTE Teyxorre Пото?, 
420: OF enrtow 3s»*1ü0250k THpy ivre ФТ + 
pina MTETENYXERRKXOLR MOSI єрагтєк 
eutowv owe шкотс Te плід боћос+ 
12 хє nape Nenf шоп man an owhe саре 
21 соу 4&AA4 owhe miapocns owes nmi- 
€egowci& OVRE гікосяяокрд тор птє NAI- 





o*«c&u»] Tc&u, definite, На. KATA caps] position 
cf.? Gr. DEFGKL al pler catt &с. 2lETANMAOTC] LET- 
ZANAOTCC, BDF L: -QANAOT, Ht. NETENS,HT | 
NEND,., D^ by error. пос] ef. Gr. AL 17739. 47. С ê ov- 
LETRA A] 2апаяєті. Jo. зяфрні 1°] pref. АМАА, 
L* by ето. рєчратиот.,. pan] om. Вз O* homeot. хс] 
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anger not your children: but (5) nourish them in an in- 
struction (C&u») and an understanding of the Lord. 

5 [The] servants obey your masters according to flesh in 
[a] fear and [a] trembling, in [a] singleness of your heart, 
us obeying the Lord, © not in [an] eyeservice as pleasers of 
[the] men; but (&) as servants of Christ, doing the will of 
God from your souls; "with a good thought, as being 


servants to the Lord, and not man: 5 Knowing that each 
one—that which he will do good, this he will receive from 
the Lord, whether servant or free. °’ And ye also, namely 


the masters, do to them thus, putting away [the] anger: 
knowing that their and your Master is in the heavens, and 
there is not regard of person with him. 

10 Finally, my brethren, take courage in the Lord, and in 
(the) strength of his power.  !! And clothe you with the 
whole armour of God, that ye may be able to stand against 
the wiles of the devil. 1° Because our fight was not being 
to us against flesh and blood, but (&) against the rulers, 


а Lit.’ they with you your Master.’ b Lit. (Бе) rest of these.’ 


cf. Gr.: ПОС, а. ote] +28, FO. meTemjiwochH] LABE 
GHJ LM: TETEN., Tt TDFK(N)OP singular. Член... 
тєрєтєкі| om. N homeot. т ФС] cf. Gr. NABD*FGP al 
plus?? defg пі? vg syrutr rell Euth &c., but trs. before OovAevovres. 
роя | ТЕА ГЕЗ»: pref. It, TTDFGHKLMNOP:; cf.? Gr. В aeth, 
singular. ? TUO 4.1 MMOS (om. 2°, №) | position cf. Gr. ABDE 
FGP al fere? d efg m5? vg arm Petr Euth &. PH ETE(&, TYE, 
MNP)eritA АІ | ef. ? Gr. NCADEFGP a. 17. 31. 37. 39. 57. 73. 116. 
15 «с. YNACITY] єтєса бич, нед». ? pur eit] 
om. В. тихо | NX., К. Пейцюж esso T eic] ec? Gr. 
N*ABDer*P 17. 31. 37. 38. 116. Зре catt*t f vg go arm Clem Euth &c. 
MOWOT = abro and NETEM (MERN, H*) ОС ‘your Lord’ follows. 
10 Fms ‘the fourth Sunday of the Fast, = 26; L"£ ‘the second Sunday of 
Mesry.’ ruta. 1] am. Ар". ita cho | cf. Gr. N°K LP al pler syrut 
go &c. H OVOP] om. P». ПРЄТЄМЩ.| rr erg., Ва by 
ето. ROSI] Є02,1, B»DFL. 2 temp yon Nan) om. 
MAM, Е; for 1? person cf. Gr. NAD EKLP al pler vg syrP arm Clem 
Or Did &. | пІКОСЯЯ.) TUK., Le mWarocaxi| MING, H: 


Hunt 26, 
10-24 


р 


(tco 
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XAKI owe MINMATIKON ТЄ NineT 2,00% 
порні Hen ща miprovi. 


ко  Cef&e dat бї пиутєм sx Tubo тнр rere ФТ + 
XOLL, 


À 


n 


LINL — IUTETCHQUXCARXOAA MODI EpaTeEn 
өңпот DEN MIEL, OOS ETE WOS. eapeTtentep- 
2,026. men ор epaten ennor !* орт own 
EPA TEN өнпож єрєтєп& ңк exen nerenþni 
DEN OTLLEOLLHI S> OVOP, LLOI 91 OHMOT 
«РФфелбщ птє Фалікєостин 1° 22a Mreworwv! 
epaten өнпох Aen псоб Р gamievarreaion 
птє Трїрңиң = 
16 Очор, Hen ооб гїбєг бї twren saniyeyi 
fire UNAS Т har ETETEN|NAYXELLXORL 
пант + EWWERK піпсовиєс THPOT + CORRES, 
посризя. TE MineTS,woTs 17 ovog, бї пи» 
Ten їТпєрїкєф&^АЄ4. NTE mutopecse- ness 
Feng: птє NNA ere писах ivre ФТ nes 
!7c&60A SITEN  npocewocH MIEN MELL 
Two, + єрєтєютиб»е, пснож miben Den 
пт. Oowop, єрєтєпої йщролс epai Den 
злочи Men mese тобо, MIENS ep pri 
EXEM иң єөожАб тнроєо P MELL є?,рні 
€XUX pw. 
Одна. nce] MHI Mowcaxr Den dowwomn прот 
Aen ow пАррксід. єочимі?, chor s2Tü ss «C- 
тнріом Rye mnrewavveAaiomt ? dar eTepnpec- 


ПОС. Ar B:3DEJ;KL 26: XAKI, Tt; cf. Gr. NFABD*FG 17. 67** 
Зо. defg m?? vg syrsch et Ptxt arm aeth Clem Ath &c.; (for om. rovro? 
Ign. Antioch.) ИИА ТКО] пита. N. порн] пФ. 
pa*EFH. із Rog] єр, ри. єратєп]| єра т 3, Dr. 
eapeteneps,wh] T A;PTEGHMNO 26: єрєтєпєр., 
в:*р: EAPETENOHNOT €po,055, E,: OVOP, арєтєкер., 
Jo: OVOP, ATETENEP., D'FKL: OFO9, ETETEMNEP., ІА". 
Морли өнпот | om. г, cf. ? Gr. D*F*'G de Сур &c. о] 
om. BIG, | Метр) ТЄТЄМ., D'L singular,  ОЖ09,| 
от. 26. 15 988 | Le'I'AT*EGMNOP 26: pref. O'€O9,, ВаГо рус 
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against the authorities, against the world-rulers of this 
darkness, against the spiritual things of the evil in the 
(places) of the heavens. 13 Therefore take to you the whole 
armour of God, that ye may be able to stand in the evil 
day, having done all things, (to) stand*.  !* Stand, then, gird- 
ing your loins in [a] truth, and clothe you with the breast- 
plate of the righteousness ; 15 put (lit. give) the shoe to your 
feet in (the) preparation of the Gospel of the peace. “And 
in all things take to you the shield of the faith, this in which 
ye will be able to quench all the fiery^ arrows of the evil. 
17 And take to you the helmet of the salvation, and the sword 
of the spirit, which is the word of God: P through all 
supplication and prayer, praying always in the spirit, 
and watching unto this in all perseverance and all prayer 
for all the saints, !? and for me also, That a word may 
be given to me in (the) opening my mouth in [a] boldness, 
to manifest the mystery of the Gospel, ??this for which 


а The sign of the infinitive has probably fallen out. b "Киї of 
fire,’ Peyron, or ‘burning with fire.’ 


ЕНЈ,КІ, cf. б. ТиӨЧрО ү] miee., Ag. nco& T] пісо 8 T, 
тех : owCORF, Ba. 16 OOS, DEM] AB: om. OVOP, Le Tt 
&е.; cf. Gr. МВР 17. 26. 31. 34. 37. 80. 118. 213. 81е сабіх defg m?? 
vg Syr? aeth &c. ev. ss. Tudre Su r] AE: кТ., feminine, L8T* &c. 
є628.692, | ТЕТ*А ВЕК 26: €O (1, GH)220(*€, N) 3, PD FHI, 
LMNOP. 17 o*09,] om. 26. Тсин] om. T, 0. ivre- 
URNA] LUTRA, HeJ. eTe) iTe, н*м. | we] 
UT., Bs: + MIBEN, г єрєт єп т иб»,| om. Ер. 000, | 
om. 26. €p€'i €ItOI it от. Ñ, Не. epai] ‘this, probably = aùró 
without additional rovro, cf. Gr. NABD*FG 17. 31. catt defg m vg 
зугЧ aeth go Euth &c. 990% (om. Р) n] pref. O8, H: OVON, by 
error, Бо: + єбохл, FK: ОПО, Jo, obs. Ст. DEFG defg go 
зуг5°һ аге «е, add mávrore. тнроч,| om. F. 15 пні position 
ef? Gr. N* defvg &e. EOCWND,| +АЄ, F. T1042 xc T H- 
pion] em, r?0. rmTenmnewavveaiort] cf. Gr. NADEKLP 
al omn vid d ef vg syr*t* rell Euth &c. 2 єТерп.| от. Єр, Н. 


ФАТ... 


376 ПРОС ЄФЄСІТОЇС. 


RETIN > єр,рн єхихр HEM ожо,А Асс = SIMs 
ктаочопо T eRoA HOw TY ката ФриТ 
є"тсєза ща MHI ATAcaxr 2 oma ae NTE- 
тєпєяят Quen eofRurTe xe ow netpa 
зязяосі. ECYETALLWTEN MOWE MBEN пхєті- 
XCIKOC NIAYANHTOC MCom ОЖОР, ЯЯПІСТОС 
KAIAKWA Aen ПОС + 2 þar ETAIOVOPNY 
Sapwren ENAIL W + | 
OINA IUTCTCHERRI EMH ЄТЩОЦ 425220! OTOJ, 
тєсгГноз» t пиєтєгонт 2° Толрнкин MNI- 
CItHO* NEAR OVAYANHS MELL owas F Єбол 
orren ФТ Фут о megle Menoc IRC СС 
41D LLOT MELL OTOM TuS erit ECORREI KRTIEMOT 
THC пос DEM OCRKLETATTAKO > 


Прос єфєсіожс avcHute Hen ризян 
агеочорп тєн "TI2CIKOC 
cri FIR к^ © | 


0** 9,4.^c€ (Н, HJ)CIC] IA BEHI 26: LANDA (K, L*) Av- 
(M,D'FGKL)CIC, plural, TAyTD'FGKLMNOP. T T4CAX!| 
LET'A,*EGMNOP: €CAXI, Ayr ВГерЕНЈКІ, 26. 21 216| 
om. НӘ. gu Ten] position cf.? Gr. BKL al pler syr"t* arm aeth «с. 
eokuTt] - 7.4, 3° person, 26. nepa) LeAy,EFKL 26: Ne 
єТра, TrjTGHJMNOP: NeTpa, р. Tax (0, ГЮ'1)- 
Ten п] ІЗТАГЕСОМХОР: -TEN Є, BeD'FHKL 26; order 
c? Gr. NBDEFGP 17. 37. 116. 120. бос. fuf ert] om. D'L. 
WAVaM. | ПАА. HJ. cor] ош. О. ЯЯПІСТОС,| om. E; 
trs. after A TA.KODTt, 26. 21А КОП ]|]-кой, Bar. 7 Єна, N)| 


MAH, ГМ. 22 2201] з8280Г ‘us,’ T'A; ВАрЕІ, 2 3 cui 
T., BHI 26. OCATANH(I,M)] Та, mPHJo6. ow- 
ita. oT] om. OF, Л. ФТ] om. КМУ, > Ne, LLOT | LSA 


BDE FHJKLM 26: US , T'TEGNOP. MELL], J. -TaKo] 
cf. Gr. N*A BFG 17. 73. fg am* tol arm ае{һ'° Еа: + ARRHM 
(28. №), ТЁНУ NOP, cf. Gr. NSDEKLP al pler убсіє am** fu demid 
al syr"'r go aethPP &c. 
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I am an ambassador in a chain; that I may speak boldly? 
in it, according as it is right for me that I should speak. 
#1 But that ye also may know concerning me, what I do, 
Tikhikos, the beloved brother and faithful minister in the 
Lord, shall show to you all things: ??һе (lit. this) whom 
I sent to you for this thing, That ye may know the 
things which happen to me, and that he may comfort your 
hearts. “[The] peace to the brethren, and [a] love with 
[a] faith, from God the Father and our Lord Jesus Christ. 
24 (The) grace with all who love our Lord Jesus Christ in 
[an] uncorruptness. 


To Ephesians, it was written in Rome: 
(it) was sent by Tikhikos. 
Stichoi 312, Chapters 6. 


а Lit. manifest myself.’ 


Subscription. ПРОС (om. J}: om. прос, Ja) EPECIOTC (-coc, 
GHM) &^«c25wrc Фе puos&H (I, М: om. Jj) &"€ (wW, Е,)- 
0%0 (4, DF) plc (om. AF) ATEN (1, A) С (om. XI, M)- 
KOC (om. Ва), Ау) ГОЕ ЕСМ: the same except 2,5 Eft (for 
ATEN) and Ју ә interpose СЗС. біс. after EPECIOCC, HJ, 2: 
the same except &CKWK after ЄФЄСІО"ЄС and SITE, В»; 
ef. Gr. al plu: КЄФАГАЄА, Z, Be: CT*WDNCOC (CTOIDCOC, D: 
сті, A) TIR Kepa eut (KA, Ay: KEA, Ag: K, Ey) ©, 
Ai DE,: CTEK TIR Kepa Acor (KEA, H) © (+ MEAL, Н) 
КОЖХІ ‘small’ A, FH: C'T1(V, J) С TIR KEA (K, Ja) £*, Iie: 
CT^5COC (om. С, Г: om. OC, М) TIR КЄФААЄОМ (К,А 
put T, Г) © Tukowxi (pref. KA, Г: om. M, GM) А 
ризяяЄ0С (om. Г) V MILLET (Ө, G)RREO(T, M)pe &, ГОМ. 
For r.& cf. Gr. КІР al plu Euth, and for нарта g^ Еш. Е КОР 


have Arabic, LN have по subscription. 


заєт- 
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IIMVYAOC nege пріззовєос rue&raak RTE NDCC 





THC MMIAtioc THPOT NH єтє MCC IHC MH 


єтщоп Het PIAiMMoIc + MELL ПІЄПІСКОПОС + 
MERL MIAIAKWM > 7NDPLLOT MUTE MELL 
тотрнин єбол orren ФТ тєл + ness 
NEMOC IRC MXC + 


з Pyeng geor Tren паАпоєРї eopnu exem ne- 


тепзяєчі THpys  ‘efp& заязяоч сно 
mBen Den патибе, THpow єярні exert 
euritowv пнрот HEN очращі» єпрі яя Tu T 06 p, 
?€eg,pHi EXEM тєтєпяяєтшфнр + єтасщиаи 
SPATUECATTEAION ICXEM ПІЄр,00%Ф NO,OTIT + 
щаєбфочи єнот =  "єрє па2нт OHT EXEN 
baie xe du єтАЧЄро,нтс Den ORNO% 
qmaxek оч2цб єпатєч €&$0oA^ ща miep oor 
NTE THC ПСС. 


B ‘Rata фри] єтє ovewh зязяні | ні ne bat 


Inscription. ПРОС ФІ (€, Ja) AIMMMOIC.(MOCIOTC, L: + К,А, Jo), 
НОЇ; сі? Gr. SABK т. 3. 17. 37. 47. 113. 123. al піп обо: О 
cbr(w, О) AMM (om. F)OIC (Morclowc, Гр: ПОСІОС, О) ©, TD 
ко: прос þIAINNOIC & 4 (E, add another &), Ay Біг: прос 
філос (пос, M) NawAoc, GM: €TUCTOAH прос 
ФІАІПТПОСІОС (MOIC, К), КР; cf.? Gr. 115. 116. 121. а: EMI- 
CTOAH про drAIHUIOCIOwC A&VIO* NATAOC ANOCTO- 
Хос ©, Ba: прос brAimmoiciowce стж2 Сс NH, N. 


TO PHILIPPIANS. VI. 1. 





I. Paul and Timotheos, the servants of Christ Jesus, to 
all the saints who are in Christ Jesus who аге (ЩО) in 
Philippois, with the bishops and the deacons: ? (the) grace 
to you and (the) peace from God our Father and our Lord 
Jesus Christ. ЗІ give thanks to my God for all your 
remembrance * which I make always in all my prayers for 
you all in [a] joy making the prayer 5 Ѓог your fellowship 
which was with (2%) the Gospel from the first day up to 
now; ê being persuaded about this, that he who began in you 
will complete a good work unto the day of Jesus Christ. 

1 According ав it is a righteous work for me to think this 


1eRrark] 2 6., А,Е,. CC IHC 1°] ef. Gr. NBDE 109. de: 
THC ПОС, ЕО, cf. Gr. FGKLP al pler f є vg syr"'" arm aeth Euth &c.: 
om. IHC, К. ППА CIOC... THC] om. H*,cf. Gr. 17. ФІ(Н, Ag*)- 
№ппоіс] ФА пос, ване: PIATMMOCIOC, OP: pref. MI, 
Е. MIEMICK.] MIKEEM. ‘the bishops also M. ПАХТА КИМ) 
-KON, B» GM. 2 19,9207] Tug. о. nermiur| diwt 
‘the Father,’ Ва. з єп... TEN (om. BAN) tt&.rtoxT | 
cf. Gr. NAB D&E**KLP al omnvid vg вугч rell. нра] т Нрот, 
Е;* by error. 1 Ita. 7 058 9, | пд тобо, L by error. epi] 
EIpI, BEz by error. 5 SATIETATT.] AEH J: €TU., ТЕТ" &с.: 
AENM, в ICXEM (om. Т:Е,Х) TIES OO% ] cf. Gr. NABP 37. 
kse Euth. WA] om. O*. спа X €K] +A, TtAg: -XWK Ñ, 
HJP. IRC ПСС] ‹. Gr. NAFGKP al plu am** demid ѕугч arm 
aeth Euth &c.: pref. MEMOT ‘our Lord, DL. T 99 IIHI MHI] 
ASIII, ТЕА К by error, Te Pas] eoa, НІ». | 


па. 


380 ПРОС «IAIIIIIOIC. 


ELREVI epoq exem енпож пнроє» єөбє xe 
TETENXH прн: Hen NAaSnTs ness єп 
NACNHATS, + ness прн Aen TAANOAOTIA + 
MELL IUTAXpO ATE пієсАСТЄМОГ EpeTeno! 
MU Hp EMP LLOT THPOT нпєзяні» 8 пА- 
заєорє кар ne ФТ + аяфрні esser s2520- 
Ten THpow Hen | ruseevuaiastossa DHT mre 
THC пос. 

Ожор, dar NneTTwhe, єөбнтч + ona TETEN- 
АХАЛА ETI 222AdA\ON кєзяаАХлоГ MTECEp- 
9,070 Hem ness: nege eceecic mi&emn + 
MESPETEMEPAOCKIRRATIN пин Єєтєрпочр > 
gita  sTeTenguon єрєтєктожбёножт + 
ожор, єрєтєпог па тброп €nepoow зяпосс 
пото? єрєтєпяяєо, MowTas, ire Тяяєө- 
зяніЗ пІЄБОХ SITEN THC ПСС €woow MELL 
owraio sapt. 


у 2 Фочищ Ae єерєтєпєгяа наспнох XE NH 


єтщоп $3 2201 ATI ALAAAOM ECMPOKONH NTE 
MEeCATTEAION  SwcTE NACHATS, NTO 
єчочого, e&oA + Aen пигрєтшрім тнр > 
MELL очоп mike eTcoxmn “ovwvos, NOTO 


€(4.*, D'L) ALESI] eTRLET!, HJ,0. XETETE(H, Ве) it] 
om. XE, Jn. RØpHI 1°] єФорні, TGJ MNAL RT] cf. Gr. K 
syr8¢h aeth. пєяя Den] om. HEN, ВАНХ. рн: Hen 2°| 
EF. D., D'L; сё аг. NBD et CEKLP al plu Euth &c. "7 4.4.10A.] 
плац. Н. Wraxpo RTE] пут. 2, T: ПГТ. ATE, 
YDFHJKLNO єрєтєпо: Ry.) ктєтєпєрощ., Jz. 
Є(23., Jj п19,.| єпдхр,., D'FKL. THpow пєяя ні] ETTO! 
MERKHI, A;J5: om. THPOT, н. ё Me] cf. Gr. Аре ЕеКІР 
al pler f vg syr? Euth &c. Тая єн, D3Ej)1] om, 45 J; PRU 
Сс] cf. Gr. FKL al pler f vg“ tol harl syr Euth &с.: пода IHC, 
D*HJ,, cf. Gr. NABD*EGP 17. 37. 73. 116. 118. 145. 178. d eg am fu 
demid syrrarm &e. ° ne Tro p] LTA D'EL: ne EFT., 


PHILIPPIANS І. 8-14. 381 


about you all, because that ye are in my heart; and in 
my bonds, and in my defence and (the) confirmation of the 
Gospel ye all are sharing the grace with me. 8 For God 
is my witness, how I love you all in the tender mercies 
of Jesus Christ. ? And this is that concerning which 
I pray, that your /ove yet more amd тоте may abound in 
(the) knowledge and all discernment ; !* to cause you to prove 
the things which are profitable; that ye might be sincere 
and offenceless unto (the) day of Christ; ‘and being full 
of fruit of [the] righteousness which is (lit. the) through 
Jesus Christ, unto [a] glory and [an] honour of God. 

1? But I wish to cause you Чо know, my brethren, that the 
things which happened to me came more unto an advance of 
the Gospel ; 1% so that my bonds became manifested in all the 
Pretorion and all the rest®; !*and most (lit. (the) more) of the 


а Lit. who are left.’ 


BSTFGHJ,KMNOP: ne ПІТИ, E. TEeTENATann] 
L'A,E: RTETEN., TA, &c.: KRTETETEN, ЕК. ETI) om. 
НЈ,, cf. Gr. 37. f vg бо. KERRLAAAOM] om. N, cf. Gr. Р. €coe- 
cic] -ен- P: сеємнс, D'L. 10 єерєтєм| pr «&е.: 
€cope' i eT eit, LeTtFK: COPEN, 1° person, АН. пе? oor] 
TIES, :0МР. "ото? L:*TtATEGMNOP: om. P D'FHJ; 
KL, cf. Gr. -2269,| -28.09,, НОЇ, (Petraeus corrected to ЯЯ.Є2,). 
ito T4. 9,] uncertain because of О% (erased ?, С), but ПІ following 
is singular, cf. Gr. NABDEFGKL al plus?’ it vg aeth Euth біс. 
Є (Ч, E) 00%] Cowwor, THK: ECOCTWOT, В: by error. 
2 єөрєтєпєяя:| EOPETETEN., FK: єрєтєп., GMP. 
Awi] ew! Р.  ewnpok] EOFN., TFHJ.K: EN, H*: 
NATH, М. 13 oc T€] LeTt: -АЄ, А єс. Єєжожопо,] 
LeTtATE, HN: -WNE B» &. EROA] Дія, В, cf. Gr. азет* Euth 
Dam: + FENN CC, Le Tt Ais sol) iz ‘a copy adding,’ біс.: у. 
пос IRC, О: Ф). пос, K (ік. е Christ’); for position of СС 
cf.? Gr. DE? FG fg vg arm Thphyl. | €T CUOXTU| T*A D'F HJ; 
KLO: -OXN, LEBeTEGMN Pe. 14 прохо) пото, В». 
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шисинот єт Єй пос псє%ҳа. р,өнож EML- 
CHATS, + MOOTO зяАллог NceepToALrart 
ECAX! эжэ»тислх! RTE ФТ nateps orf. 

5 Оҳор, ganovon seems coke owdboortoc Mere 
очабини о Oanovon ae mers єөбє ovf- 
эл] cepioxy NC ? mar seen Zen 
OCATANIH €Y€221 XE ЄЗЄН EVATIOAOCTIZ ATE 
MEVATTEAIONS — nar ae Hem ожшщбини 
cep Iwy SLIC Hen ожтохбо ans evssevi 
єтохпос ожр,охоєх iut4&citawp,- 8 д Фо 
xe. nAut єп саяот mens rre Den 
OTAWIXI > ITE HEN очаяєбгзяні» ПС CEQ9,I- 
wiy s2220c Hem har Fpayis Алла ОЖОР, 
єтєращі ort + | 

ò 19 Pesstvap xe da пашт пні evovxaas EROA 
SATEN Tier eio p, MELL ПСА oru ATE MINKA 
ATE IHC MXC кала. NAXINKOTYT + MELL 
Tagernic. xe Traumi an Den BAL ААА. 
Aen ожпАррнсі miens sebpHP кпснотж 
mien mele trow eqeaiar mxenocc Den 
пасиаяа. ITE eRor рлтєп попа rre єбол 
olren þerowr 7 anok Tap NAWN ne WCC + 
охоо, NRLOT OY2,HOY MHI NE. 


ETD.] om. eT, N. Фєппос] A. пос noc, TK: 25. 
WCC THC, F. ENACHATY,] nici, DL. KLM (om. P)- 
сахі) E,* had a different reading, now erased: ERI, К. птєФТ |] 
(E,* see above), cf. Gr. RAB D*E*P al plus? def vg go syrs*^ arm 
aeth Clem Euth біс. б o«09,] om. BHJ}. 2,4. ПОТОП 
SKE | cf.? Gr. № 17. 34.-syrP arm aeth om. каг, uncertain because of 
previous OCOD, = ка: 9, IU S Ett, Е, by епо. 2, AE MERR 
(QREM, НЈ,)] om. MERR, D'E,*FKLO: 9,4. MOVON KLEMM, В". 
16 Y MAI &c.] cf. Gr. RAB D*EFGP 17. 23. 37. 44. 47. 73. 80. 137. 
179. 219. kr defg vg go arm aeth Euth &c. E1INCH | L:AEO*: 
IXH, Tt &c.: падосн, HJg. ECAMOA.] eoa. (€, MN)TL, 
TK, 11 сєр.] ewg,, GMP: оп. CE, F. | Євляєті| 
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brethren who are in the Lord trust to my bonds, and dare 
much «ore to speak the word of God fearlessly. 15 And 
some indeed because of [an] envy and [a] strife; but some 
also because of [a] good-will proclaim Christ: !6 these ?ndeed 
in [a] love, knowing that I am set for a defence of the 
Gospel: Y but the others (lit. these) in [a] strife proclaim 
Christ not sincerely, thinking to raise [a] tribulation for 
my bonds. !8 What then? Nevertheless in every form, 
whether in [a] pretence or in [a] truth, Christ is proclaimed; 
in this I rejoice, but (4) also I shall rejoice still. 1? Ког 
I know that this will happen to me unto [a] salvation, 
through your prayer and (the) supply of the spirit of 
Jesus Christ, ??aecording to my looking and my hope, that 
I shall (lit. will) not be ashamed in anything, but (&) in all 
boldness, as always, now also Christ shall be magnified in 
my body, whether through (the) life or through (the) death. 
4 For to me (lit. I) Christ is my life, and (the) death is 


ELR., В. ETOCNOC] cf. Gr. NABD*FG(P) 17. 31. 39. 73. it vg 
arm aeth біс, O€9,0X.] pref. M, TFK. ПНА. ] ema., ТК (N): 
AMIC., рі; 9,IXCIUtA., F. 18 XE NAHM] cf.? Gr. NAFGP 
17. CE al plus?’ cattxt g Euth Cyr &c. 23 дт. g5encssor (€, L8 
Бу error)| BH. ожсяя., В. nocc]*26,m. DENAI) Lev 
ATEGMNOP: pref. ОЖ09,, B»D'FHJ;L, cf. Gr.: pref. BAA, К. 
BAAS | om. Є Н.». єтєращі) ер, K, present. i Test] 
TRLECW ‘I think, FG*M. Арі с Gr. NADEFGKLP al pler 
defg т! vg syrttr arm &c.: om. Ва, cf. aeth. А соот] "asesor. 
Г. мні) оп. О. €wowxai] €(om. р"1)0%0%., T*D'KLO. 
пєтєптобёо,| NET., J TURMA] ош. m АЕ. MTE- 
IHC n»cc| MIRC &c; Р; cf. Gr. unc. (exc. DEFG) mis vg sýrur 
arm aeth Ath &c. 2 хочагу) нє, н». xeTfmag.] 


Т. double negative and present tense, 18. L Ai] + AMM, Ez by. 


ето. ПАрр.| own., ду, яяфркТ]| pref. MELL, ТЕРТЕКІ. 
по | тишә), С. фано | PIOR, M by error. 1 Tle 1° | 
ef. Gr. FGE d ef vg go add ёт. OVOP] om. HJ. rtr] НОТ, 
T* by error. 


Hunt 1:8, 
20-28 


.. ПЄ 2° 


оор, 


€ 


пб 
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* [Cxe miwn® Den Tcapy har owowra, пров 
пні ne. ОЖОР, ow ne[fmnacorne кея ак 
23 cea RLOMI SLILO! ПХЄПІСНОЧУТ ЄТЄПІОТЯЯА. 
ecenTotT єйөзА єбол mr 4d пєля пос. 
HLOVO TAP 24$4AAO!:t {сот myw ae 
Den Tcapy очапаткєоп mnpowo mne eege 
өңпот owog, PAI epe NASHT ент. Peru 
xe пилори ожор, Тил rorem THpov 
єтєтєппрокопн MELL фращі ATE nina 
2 одна пєТєпщотщоє птєчєрорто Hen 
пос HC парні пант EKOA errem пахии 
2,6-риутєм оп пкєсоп. 

" Yonon apinoArtevecoe HEN пєзяпща яя П!- 
ECATTEAION ATE MCC. HINA дл OVOP, 
ATANAS EpwTen rre KP H&aTen енпот ап. 
птасотєяя єөбє өңнпож+ хє тєтєпо?џ 
єрдтєп OHNOTS єп orina потиуг owyr- 
осн похот + єрєтєпо пафнр пасі Aen 
пилот mre тиєч|дсутємомо 28 ожор, 
птєтєнппощп an Hen Ars eKorA oven 
пн efowRe өнпож+ Mar ETE nowowuite, 
EROA OTTAKO NWOT Ne + NWTEN AE OYOYXAI 


22 Cx €] А,НЈ,: ЧАЄ, LET D3TEGMNOP 18, cf. Gr.: * V&.p, 
AyD'FKL. ОХО ТЛ, ОЖТАР, HO. TNE] cf. Gr. FG it vg 
rell &с. NE PMS] Ay;2B3D'EFH*J4KL 18: ПЕ Efra, Let 
GHeMNOP. ? cea s» oru] CENALRK., О. -ARLOMI] 
ГАТА #2, PEGH*MeNOP 18, cf. arm: + Є, Aj/D2D'FHSJ4KL, 
cf. Gr. unc. et longe plu it vg go syr? aeth Euth &c. mucitox T] 
AoE: ТИЙ, телу &с. €T€eruovasia.] А.Е: Terme. тет: 
Луг &с.: ЄПІ6., GEM. €CEICTO(00, B3 D'L)'T | CEMTOT, НЈ,. 
євомн, MA €&oÀ mra4dg.] і2т:АДГЕСМХОР: €&$0A 
EROA ожор, ATAY., BHI, 18: CROA оор, ATAY., А 
D'KL. MERRMDCC] яа ПСС, N. Ap] cf. Gr. NSABC 6. ro. 17. 
31. 39. 47. 67** feer 8ре Clem Euth &с. Q (om. Eg) COTM] Ар АГ Dt 
EL: (ЄС, K)cwTN, L&T FGUI,K MNOP 18. 21 Hen- 
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[a] gain to me. ? |f the life in (the) flesh, this is a 
fruit of work to me: and what I shall (lit. will) choose 
I know not. * The two (things) lay hold on me, 
having (the) desire to be dissolved, that I may be with 
Christ; for much (lit. more) rather is that (lit. it is) 
chosen: ** but the abiding in (the) flesh is more necessary 
because of you. * And (of) this being persuaded, I know 
that I shall (lit. will) stay, and I shall (lit. will) abide with. 
(lit. to) you all, unto your advance and (the) joy of the 
faith; 26 аф your boast may abound in Christ Jesus in 
me through my coming to you again. ?! Only behave as 
citizens worthily of the Gospel of Christ: that, should 
I come and see you, or being not with you, I may hear 
concerning you, that ye stand in one spirit, one soul, sharing 
toil in the faith of the Gospel; and not frightened in 
anything by them who are against you; these whose mani- 
festation is [a] destruction to them, but to you is [a] 


"тсарз | cf. Gr. BDEFGKL al longe plu &с. АПАТ Keort] Lea, 
ГЕЈ,КМ№ 18: -HON, T'ArBPAD'FGHLMP. по,0жо rne] ne 


f9,0*0, 18: om. NE, D'HLO. 25 фа] DENA, 18: 
+vap, 0. esu] Peeewi ‘I think, L ererenup.| 
DIUI. GMP 18: €peTennp. в". 26 ort] om. Е 18. 


27 Fug ‘fourth Sunday of Abib’: K™s ‘it is read the night of the fourth 
Sunday of Abb?  ПОАГГЄЖЄСӨЄ] -тєхсөє, I*EFGJ;KLO. 
ОЖОР, MTANAV... АП] om. B. КГА ТЄН] om. КТ, 
м. "reremnogi] тєтєппдори, p. owl eocu] pet. 
ERR ‘and’ or ‘with, ІЄТ:СКОР. Denna p] sni., 
рарекі: ENI., H J,. 28 (оп. JA TETENM (AK, Be) oT] 
-OCUNM, THJ L: -&giit, Ep. AI €&oA] om. H*. 91- 
тєпї°] Hen, но. пн eTowS&eonnow] пиги, 18)& n- 
TIKY(I, Е 18) QLEMOC, B3DFK 18: + MIAMAIKIRLEMOC, L. 
MAI] LAE: NR, Токе MOTOWN, | яя почи, FK: 
фочимія, G*. поро Me] cf.? Gr. NABCD*FG 17. бі. 177. 
178. def g am fu tol go arm; item vg*l* demid syrsc? Huth біс. MUJ- 
TEM AE OFOT(om. OY, G)X41... € 3°] Lz&TGHJ;MNOP 
18: HUDT CH Me... Me, AE: NewTEM ae OYOYXAI 
VOL. III. се 
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ne + ожор, bar owe&oA orren bf nes ®хє 
ACTHIY MUOTEN NPALOT ES PHI EXEN пос 
ох KLOMOM ENL, єроч SAA єщєпав ка», 
OK EP, PRI EXWY. 

є © Спалалимо почит ATEN өнпох 24ФрнТї ET- 
pec ermita epoy NApHI нт. MeLe поч on 
TETENCWTERKR EPOY NOHT. 

€ 1H eTeowvon бро понт mne RTE пос. фн ETE 
OovewT понт Ne NTE очахатн. фн ETE 
очаяєтщфнр We NTE опий + DH ETE OT- 
заєтщапезяд DT ME ness owgieno HT ядо, 
паращі eERorA+ SIMA птєтєпєр OTRRET! 
похот. ETAIATANH pw тє ETENTWTEN 
SIs w. EPETENO! пафнр ясн EPETENo! 
потен MOCWT > 

>HvetTenep 2,1 am Den очщбіїни owae Den 
OCMLAIWOT EYYOCVT. AAAS прн єп NI- 
ocio пет єрєтєпҳо плєтєпернот птєп 
ORNOS єчочотєб epwten. "ЄПІОТАЇ TI- 
OTAI зязацутєм PT поөнч AN rte eritov ЄН 
SLIPSCATEM енпоч. алла MELL MANE- 
TENEPHOT + 

Iliowar поча! яў ея тєп бЗзяарєсцязєчі EHLI 


NOTEn NE, T! K ; for 2° person with dative expressed, cf. Gr. D'E 


KL al pler f vg go aeth &c.: MOWTEN AE... NE, DFL; for 
2° person without case expressed, cf.? Gr. RABC?P 17. 31. 39. 47. de 
arm ѕугр et sch, ose Roa] owe Roa, HJ,. ~ ААА] 
AoE: + MERR, LETHA, &с. OM] om. НЈ,0. ? ATEN. | 


ET., Ay. sebpuf}+vap, F. пФрні om. Н. stes] 
OTOL, НО. MELA... ПОНТ | om. N homeot. Ott] tt, Ag. 
MAHT 2°] pref. MAPHI, FK. : 
E ^ - T p has tabulated arrangement. dH Ee Teo’. | A;*,E 26: OH 
ON €T €OY., Lett &.: DH €T€OYOIL, A," by error: OH 
охи єтєожоп., L. бро] + пє, к. GH 2°] bar, Be 
птєотАТ.] почат, г. me птєох.] тєп, 26. du 


PHILIPPIANS I. 29—II. 5. 887 


salvation, and this is from God; ? because it was granted 
to you for Christ not only to believe him, but (&) to suffer 
also for him: 20 Having the same conflict as ye saw in me, 
and now also ye hear in me. П. (As to) being of good 
courage in (lit. conquest of heart of) Christ, (as to) that which 
is [a] confidence of [a] love, that which is a fellowship of 
[a] spirit, that which is [an] affection and [a] compassion, 
? fil] up my joy, that ye may have (Єр) one thought, it being 
the same love which ye have, sharing in soul, being of one 
heart. 3 Not doing anything in [a] strife, nor in [a] love 
of vain glory, but (&) in the humbleness of heart esteeming. 
one another as surpassing yourselves; * each one of you not 
observing your own things only, but (&) also the things 
of one another. Let each one of you ?think this in 


€T єочазєтщате. | obs. Gr. unc. єї ris. O€gjete,.] AEL: 
OCRLETY., ТА &e. 2 2.240] LLES, T. epom- 
зяєчі) єрзяєчі, н*: epnowasewi, Ва. MovwT 1°] 
*'PHpOW, HJ,0. Te] ne, DFKLP 26: om. TE, Ba. 
ETENT (Ө, Гудутєн| TENTWTEN, р. EpeTerto: Ror- 
OKT олот | cf.? Gr. МЕВРЕСКІР al pler deg ѕугч arm aeth 
Clem «е, тб év фр. uncertain, but 9,H'T instead of previous RRET! 
may imply a difference of the Gr. & instead of aùró. $ o*a€] cf. 
Gr. NA BC 17. 31. 27. 116. де m!? vg arm aeth Euth &с.: 1€, НЈ,, 
cf. Gr. Р: тЕ@ КЇР al pler fg syr* до &e DEM 2°] cf. Gr. 
N*ABC 17. 31. 37. 116. де m!? vg syr¥tt агт Еш &с. O€ 24.4.1- 
(om. A;*H*) WOT] ALE: OCRKRE(A, Лу) T ££4.1000'€, LT! «с, 
трн] пе, см. Tue] e., P: owe., F. -»5cw]«e$8025, F. 
єхохо (о, Fe) TER] eoww(o, H) TER, BHJ. 4 ENTI- 
оха MOTAI] AE: ЭЎ (ЄФ#, DL)IU. L*T* &c.: ПІ, N; 
cf.? Gr. NCDEKLP al pler de go вугчї біс, Titg,eng | A CODY 
lDEGKMNP: Тена, LeTTEHJ;: FLOKY, ALO; cf.? Gr. 
NABCDEFGP al fere!? defg m vg arm Euth &c. ME(H, A579) TEM- 
OSTEN] LeAF BeDEFJ; KL: HH ETEM, TIGHMNOP. 
Өң] om. К. MERR] cf. Gr. (exc. D*FGK бі, oser). || TU- 
OVAT &c.] cf.? Gr. KL al pler d go вуг% arm &c. 5 99.8 pEy- 
ISLET] cf. Gr. О?КЪР al pler arm go Or Ath «е. фромеіово; for om. 
ydp cf. Gr. N*A DO 17. 37. 73. k3** arm aeth Euth &c. 
Ce2 


4.pIKI 
T 


388 ПРОС ФАШПО[С. 


парні Aen onmtove єтє dui ne єтєп 
пос ICS *dH єтщоп Aen ожяяорфн ivre 
ФТ = nmowgw^ese | am neraqekewi EpOY + 
єерєчщим пожо,жсос mnes bf АЛАА. 
&ckuowoq ERoAs АЧбІ почалорфн sx&ok 
єдчшоти HEM OVIN Mpweers eacxessc HEN 
O*COCHA£4. зяфриії пожрояяг 5 acjoe&roq 
PLMULATATYS €Ac[ep peecu Tess шщаєрні 
€bs*0* OCRLOT AE NTE очі > 

зЄебє bar а Of єро,охо Gacys+ охор, agqep- 
9,2407 MAY sKTIpan фн eT Goct epan miS erc 
10 o rta. Hen ppan їїїңс RTE Kear MEN корАх+ 
NAT € MELL ПАПКА 9 i. NELL ПА TUE C'T CALTICECHT- 
ITKA IS I owog, птє AAC MBEN ото, 
EROA xe noc IHC пус ewwor ssdT Фіцут. 


B. 
п 2 Оюстє палзяєкра t kara ФркЕ єтАрєтєпєр 
peycw tess псноє mBen єп Maxims 9,4. pw- 


TEM MMALCTATY ANS АМА Troe M9,0v0 
sS Anon KP Daten onitow an Den oweoT 
NELL owceeprep apiowh eneremnowxa + 
іЗФТ rap netepewK Den енпот єотихц 
пєзя. mepswh eppuri exem прая: t api- 
ooh mEn ATONE зсрєзарєзя MELL LLOK- 
зяєко 15 одна NTETENWMUT epeTeror NAT- 
&pIKI ожор, пакєрєос пщнр rere ф[ + 


фи] +он, n» пе] оъ. м. Shu] has нл. NETAY- 
за6є | LEADEGLMP: NE ETAY., l'PDFHJ;KNO. Оа 
2,/€(, DN)ctoC] А: -COC, L&TtAg* &c.: ош. OV, GHJoM. 
пєзяФТ | pT ‘to God,’ М. ' a c[ajOwOc[] L:AFP: -WY 
Tt &e CROA) + яяя эй жосу, В. AYGIT] EAGT, PD 
KL. є&җчшөргї] ayy., HJP. €awxesse] LeTtATEGM 
NOP: агех., HJg: OVOS, EATX., D:: ОЖОР, ATX., DFKL, 


e e Ya 
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yourselves, which is (ne) that which is (eT en) in Christ 
Jesus, © who, existing (ЄТ ЩО) in [a] form of God, not a 
robbing thought it to be [an] equa? with God; "but (4) 
he emptied himself; he took [a] form of servant, having 
been made in [a] likeness of man; having been found in 
[a] fashion as a man, * he humiliated himself, having become 
obedient up to (the) death, but a death of a cross. 9 There- 
fore God abundantly exalted him, and granted to him the 
name which is exalted above (€) every name; !?^that in 
(the) name of Jesus every knee should bend—the things 
of (the) heaven and the things of (the) earth and the 
things of those which are below (the) earth, 1 апа that 


every tongue should confess that the Lord (is) Jesus Christ, : 


unto [a] glory of God the Father. 1° Wherefore, my 
beloved, aecording as ye were obedient always, not in my 
coming to you only, but (&) now much rather, being not 
with you, in [a] fear and [a] trembling work your salva- 
tion; !?for God is he who worketh in you unto wish- 
ing and the working, for the good pleasure. !* Work all 


- 
t 


: к себине І 
things without murmuring and reasoning; that ye may 


d5enowcoc.] Пот. F. — mnowpuossi] AMIP., plural, E,* H. 
8 DEICWT ERR | pessc., p». * єв S €] pref. ОЖ02,, Ва ре], 
АФ... бас &qepe,owo Gacy пхєфТ, HI, sru- 
pAn] cf. Gr. NABC 17. &c.: om. J5*: MOTPAN, дв, €T GOci] 
Єт2.46., О. 10 NERRMA 22... K4.9,1] om. M homeot.: om. 
Ma, A,D°FGHI.KLNOP, UATE... OTW(O, H) NO] ef. 2 
Gr. Ñ B al plu Clem Cyr біс. ПОС IHC сс] ПОС TE THC &e Ва, 
єжоочх] єожооч, к. d[]omP* PIWT]om. б. Fms ial 
‘the end (of the lection).' 12 o WCTE] -ae, АВАЕР. DEn- 
na хІІ] cf. Gr. В 3. 17. 38. 48. 72. 178. hal harl** syrsch arm aeth &c.: 
pref. O*OQ,, DFKL. Att 19] om. k by error. BAAS | cfar.: 
+ MERR, HJ,0. ENETEN.) 4AN., M. із єлєр, | 
He ET., 'THJ;NO. єй... TU (om. M5 epg,u& ] ош. H 
homeot.  €owuxu] AE: ЄПІОЖОИХЦ, LeT* &. | пІЄР?,ц28| 
EDO., As. 14 aA TORE] аби, ван Jy. 15 a "T 4. piKt] 
ATPIKI, ABAE,SH*O.  &Kepeoc] -poc, DrG*o. 


по 


Ө 
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Срєтєнохл@ єп вязані nowvernes ECKWAX + 
охоо, ecoute, мя єтєтєпоҳопо, EROA itZ5n- 
тож sppr mnearpecepowunuu Aen nikoc- 
зяос MEPETENARRLONI зяпісахі NTE поп. 
єєщочщцоєч пні €negpoow* яп | xe NAI- 
GOXI an Hen owdqjyowrT S owae METAIYENDICI 
2M ENneTMOVITS AAAS їсхє cena ep nke- 
очотиєт EROA eg pur EXEN Tudgjowdayuoodqit + 
Nexen Widwwen nyre пєтєпнпАо, > pau: 
ожор, Тєрщфнр прасі пєзацутєм "нро + 
18 Aen Pal AE payr Swen ожор, аріщфнр 
праці пєяяні + 

19 Pepp eare ae HEM ПОС THC + €owwpm NWTEM 
IUT124200€0C NOXCWAECRR SIMA ANOK LW NTE 
NADHT ATON S Aimaneser coke пет ЄЙ 
20 33 з» 010. DAI TAP ATH eqn NELL TAYT- 
KH eqmac nezenpoowg Aen owrow&o:- 
палкої хар пса. rte T €rtowov T Hpov + отор, 
ПАПОСС IHC AN. 


t 2 “PeqaokiagH AE TETENCWOTIT LILLOC хє 28- 


Фр} MowgHpr пожюхт aqepRuk пєяяні 
ENiewATTEAION. har seen own Tepe,e^ruc 
єожорпч ALIYANELLI CATOT + coke пкєтщоп 


` epevremnowva 6 ] EpeTENOINATAGME ‘being without spot,’ 
ні. AENOLKLHT] cf. Gr. DheteEKL al pler бо. ECKWAX 
... Єсфим?,| AFHJO*: €eCKOAX...€(4, Ejcoort$, тет" 
Be DE,.(KW)GLM(Pw)NOecP. ETETEN(ETEN, G*) Ov- 
ONE, | ADH: -WNS,, Гете. Dems... д 99 ОГА! 22] om. М. 
16 $3 TUICA.XI] ЯЯ ПС., HJ: ANIC., B plural. ЄпЄр,00% LA] 
єнєр, птє, к: DENNES, н: ANES, 7. яя ПСС] 
MTETMAPOCCIA ILIC ‘of the coming of Christ К. А.П 1°] 
+пе, ної. meTz4xgen] Mammen, HJ: MAIGT, В. 17-О%- 
от (Ө, Dk) MET] тхл, (corr. added ЄВ above) DEK: ОЖОФв(Т, 
А,* Ва) RET ‘carry me over,’ T*Ag &c. 19 ПОС THC] TtATEG 
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be blameless and harmless children of God, Holy in (the) 
midst of a generation bent and perverse, among whom ye 
are manifested as luminaries in the world, !9laying hold 
on the word of (the) life, unto a boast for me at (the) day 
of Christ; that I was not running emptily, nor toiled I unto 
that which is empty. 17 But (4) if I shall (lit. will) even be 
poured out as а libation upon the sacrifice and the minister- 
ing of your faith, I rejoice and I share in rejoicing with you 
all: 18 but in this rejoice ye also and share in rejoicing 
with me. 19 But I hope in the Lord Jesus to send to 
you Timotheos quickly, that I also may be at rest in my 
heart? should I know concerning your state. 29 For there 
is not any (other) of mine agreeable to my soul who will 
take care for you (lit. take your care) sincerely.  ?! For 
they all seek for their own things, and not the things of 
Christ Jesus. 22 But ye know his proof that as а child to 
a father he was servant with me unto the Gospel. 79 Him 
(lit. this) indeed then I hope to send, if I should know 


а Lit.'I also my heart may rest.’ 


KLMOP: ПСС IHC, LEB»DHJN: ПОС IRC ПС, Е. 
RTE] є, N. SATON] exeton, Tan.  €efe] є, вн. 
MeqayHay] чо. К. E(&, E)NA] ҶИА, FGH*KMP, 
neTernp.]A;TEGMN?P: pref. $$, LETA &. ОЖТОЖВО| 
Až T*EGMO*P: O«*A*C'TVIULCIOC "а genuineness, L& Tt 
A,mg,mg [me (oy Jl, (Pall v ‘some of the Coptic and Greek’) DFH 
JKLN. й чко] AK., B3E, Ap] om. Дж. Me- 
T €novov] NETENOT, аву»: METEMWOT, T Pe: TUR (T, N) 
ETenowvov, ГЕНЈМО. ПС IHC] cf. Gr. BL al pler fu demid 
allachm gyrP aethto &c. = 28.28.0С| Tt &oc.: + &.1t, LE. очпиут | 
OWT, A,B*DE,*M 26. -RWK] - 9,426 ‘work,’ JL. MERRHI 
emi] MHI MERRNI., Ва, 23 с& кеб | Meet Ome, F. 
ПЄТЩОП] A,EGJM: ИҢ ET., LeTt&e.: ИЄЛГЄЙЩ., As. 


Нипі 26, 
22-25 
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32220012. NALOT ae eur Hem пос xe 
&mnok FNI SQAPWTEN посил + 
а 5 O*VANATKEONM AE AIRKLET! Єроч COTWPN MWTEN 
MeENn&APpoartoc Micon ожор, Tugdnup прєҷєр- 
роб охор, пащфнр ядяяд TOL EOI AE 
KANOCTOAOC NWTEN OVOS, прєцфихцєм тє 
тара.» “ENIAH NAqeeel Mav EpwTEen 
THpOT NES OVOP, MNAaqenoKe, понт + eoke 
XE SATETENCWTERR XE дщ "xe Tap 
AYUWM GATEYAWNT єфяяот + | 
Очор, aceptar nag ихефРе NAY ae 23222 2T 0| 
Ап AAAS MHI OW DIMA ATAGTERLGT IAKO, 
понт + EXEN LAKAS, цент опе —— 75er 
очінс OTN MOOTO AIOCOPNY + HINA арєтєн- 
щАМПАЖ Epoys NAAM NTeTeMtpadg!: охор, 
ANOK 9,0 ATAU поєєщєп KKAL, IO HT + 
? yong очи epwren єн пос Hen paws 
MEM ожор, mar зяпатриРЇ зяарочщи»и 
ECTAIHOVT NTEN өнпож xe єөёє mow 
ATE пос ачфинеог щаєФрні єфаяоч ecacep- 
плраболєчєсеє qmreqUuw«5cue LIMA п'єс 
224.9, пєтєпброо, єбох птє nidwwyen ersi 
Epo! + 


iv 


i8 To Жотоп mnaciuow pawr AEN пос. Mar on 


2332201] om. F. 24 AMOK] AGMP 26: + 2,00, ТТ &c. 
? АИД VKCOI] -HOM, TIBE FGJLMOP. AE] om. HJ. 
ZIT, E)22€v1] NAIR, HJ. Є(от. ВУ ПАФРОГЄ, Jj) Al- 
TOC) LZ THAT FGHN: -T1A0C, 0: -TITOC, DJ,L 26: ATA- 
QpOA(CT,A,);K)VTOC, A;;EKM. PU bHp...O'*Og,2?| om. 
ля, cf. Gr. D* de &c.: NAWY., ВЗЕН Је. пащфнр| nia., Г 26. 
єцог ae] ожор, єцої, HJ. 26 NAT] cf. Gr. N*ACDE 
41°° fere d e вуг чіт arm aeth Euth «е. ne] om. ВА, ito, | *Te, 
HJ. ATETENCWTERL] APETENC., DFKL. 27 ожог, | 
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immediately concerning *my affairs: 7 but I am persuaded 
in the Lord that I (pron.) shall (lit. will) come to you 
quickly. 25 But I thought it necessary to send to 
you Epaphroditos, the brother and the fellow-worker and 
my fellow-soldier, but being apostle to you and minister 
of my need; ?9 since he was loving to see you all, and he 
was grieving, because that ye heard that he was sick: 7" for 
indeed (K€) he was sick until he was near unto (the) death. 

And God had mercy on him; but not only on him, but 
(А) on me also, that I might not take grief upon grief 
again. ?* More hastily, then, I sent him, that, should ye 
see him again, ye may rejoice, and that I also may be 
without grief. 29 Receive him, then, in the Lord in all joy; 
and let such be honoured by you: 29 because concerning the 
work of the Lord he was near up to (the) death, having 
risked his life, that he might fill up your deficiency of the 
service, which befell (61) me. 

ПІ. Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write 





? Lit. those which happen to me.' 


АЕ: BAAS, LeTt &e.: АМАА ожор» Ag. MAY 1°] position 
cf.? Gr. NA BC** DEFGP 17. 37. 57. 69. 73. 116. it vg syr“! arm Euth 
єс. Of] пос, DFKL. Nag 26] owog, ПАЧ АЄ, DFKL. 
NHI] Le’ &.: MAI AEN. ROHT... NOHT] om. F. 
EXEM SAKAO, ROHT] Le с: EXEM ЄЯЯКА9,, T!GMN: 
EXEN MIRKO, АРЕ: ЄХЄПІЗЯКА?,., B*: om. D*K. 
28 OWIHC] LeT* бо: OCRRETCNOCAEOC, HJO™, ФА 
E. epog] om. Jj*. А. tok] om. НЯ, iT Aceon] om. Ва, 
почєщєг| кочщєг, D*H*: Nowy, K: Nowe, Е. 
9 HenMoc] om. 0,  Фєпращі) пращі, Г. evrain- 
Oost | ETT., ЕМ. 80 XE] om. Н. | OC] cf. Gr. NAP 17. 
31. 47. (57). syrP arm aeth Euth &c. napas (п, L)OA.| Ay", Вар 
EL, cf. Gr. NABDEFG 12:125 го асс. -&ow?^., Lett &c., 
ef. Gr. CKLP al pler Euth бос.  -Єчєсеє| АрьГр: -excoe, 
Le &c., сї.? Das: -OW'1 €€CO€, H: -O'€€'€COC, M: -YT€'€coc, 
L: -€(H, E) сеє, T Ej: -Rawecee, ч. epoi] epos J. 

1 To] Tor, в. mar Ort] cf. ? Gr. NNABODEKL al omnid 


ПА 


гу 
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ECHAHTOC NWTEN пожбид € о зяєг MHI А nes 





ожтАХро NwTet Ne anar eEniovewp+ 
SNAS EMIEPYATHC ETS,WOT ANAT ENiQuwTt 
RceRre Sanon rap ne micehi Фа пн ET- 
HEM! LAMINA тє ФТ + ожор, emqowgor 
4232201 єго WCC IHC+ ожор, NAPE LOHN 
XH DEN тсарх ап. 

*Henep anok очоп NTH! erlt ПОТОГ 
понт Dem TCApz оп. ICX€ OVOM KEOVAI 
SLES] EXAD,OHY HEN TCAPZ AMOK пеото 
мок. 5 охсєёт Hen фяялон mnepoow. ЄбОА 
єн псєпос яя ПІСА. THAN яз бєл eit + 
owo Es peoc e&o^ Hen о,дпоєёрєос+ KATA 
піпозяос AMOK OV ApICEOCSH KATA OX- 
x02, аїбохі пса PeKKAncia+ ката T- 
заєбзяні | єтєп muos&oc АЇЩЧОП! ЄЮ 
KATApIKI& TAAAL пн CICAXCIOTL NHI €9,4 It- 
f,HO'€* Mar AIONO* epoi itovocr ceke пос» 
АММА зяєпосисє Топ — »»2200*w THpoe 
cpa nocis єөбє rmupowo NTE MELLI ATE 
ПСС IHC NAOT. 

Par evTarfocr nmowh men єөбнтҷ. ожор, 
Twn s2»2200* THpow eg artrAchay. ins 


Euth «е. ra айта; MAI alone = rabra, Gr. N*FGP: pref. OVOJ, HJ. 
ecd5wrox] cA., prr: efcH., TFK. T4xpo]AP:rFH 
JL: *A€, L: TTTDEGKMNOP, cf. Gr. ? 00€ 9,00 (O, B3 L)p 
(+1, N) АПА EMI) om. O* homeot. зктефТ ) cf. Gr. N*A 
BD°EFGKL al” g vgeod syrP ща Ath Euth «е EMMOCYOC) LET 
Ay &с.: ПО. ADE,J. DENTCApZ ant] ІістТАГЕСМХОР: 


an DENT CA pz, В:рЕНЈКІ. ожо питні) owon- 


THI, DFGLMP. яя яя) LeTtay &с.: om. АЕ. OCOWT 
Ito, HT] Lett &e. (Ime ‘a copy’): | О" (от. OF, Б®)щО Ж ЩО 
‘a boast, В°Н2*. ОЙ] от. І.  ІСХЄ| L:T'AyTDEGLMNOP: 
*A€, AB¢FHIK, cf. Gr. FG fg fu Leif. KCO'€A.1] ТТА BaT 
EGMNOP: om. KE, Ayr ОЕНЈКІ,, ef. Gr. 46. 109. вуг 9 аге &c. 
RLETI) om. AE. EXA] поса, М. itg0owo] є2,, M. 
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these things again to you, is not indeed irksome for me, 
to you it is confirming. * Beware of the dogs, beware of 
the evil workers, beware of the *concision: ?for we are the 
circumcision, namely they who minister the spirit of God, 
and boasting ourselves in Christ Jesus; and we were not 
trusting in (the) flesh. * Although I (pron.) have a con- 
fidence in (the) flesh also: if another thinketh to trust in (the) 
flesh, I the more am (trusting): 5 [а] circumcision on (the) 
eighth day, from (the) race of Israel, (the) tribe of Benjamin, 
a: Hebrew from Hebrews; according to the law І (am) a 
Pharisee, 5 according to [a] zeal I persecuted the church, 
according to the righteousness which is in the law I was 
blameless. ^" But (A) the things which were being to me 
gains, these I reckoned to me a loss because of Christ. 
8 But (4) moreover I reckon them all losses because of the 
excellence of (the) knowledge of Christ Jesus my Lord, 
This (one) for whom I lost all things, and I reckon them all 


а “Cut off, added to the usual word. 


5 &erua sa rit] cf. бт. DE а ре. EhOA єн parto, c- 
&peoc] om. B* homeot. ТО» я ОС] cf. Gr. FG praem róv. 
?ATGOXI] паб, в. PeKKA.] очекк., В", cf. Gr. D*FG. 
Тэясөяя н] + лє, HJ. er25en]itre, HJ. атаріа| 
& Tp., MP. ТАЛМА | cf. Gr. XeBDEFKLP alpler рій бо. MH 
ENA VUON (соти, TIFN) пні) MH LLEN EMmawon MHI, 
L: ИҢ LLEN ACWW, Н: ИҢ LLEN ATWWN MHI, Ло». 
MHI] position cf.? Gr. NA De E£ GKLP al pler g go syr?" Did Euth 
Cyr біс. ЄР, по, (с, EHOW] RO, GMP. кА) АЄ, HIL. 
почосІ)ПОСІ,Р. яя СПОЖИ (om. Ay*_* L*) U(X, F*: К, 0)Є| 
cf. Gr. NAP 17. 37. ksr oser al sat mu Did Euth Cyr &с. "T oon то] 
cf. Gr. N* 80. f усе fu demid all4&hm go aeth Cyr &c. ГЄ.» 1] 
TERR, F. ТЄПЄС] AEL: Яа ПСС, LeTt &e. IRC] 
от. D*eH*, | ПАОС| Wenoc, ЕК, cf. Gr. AP 8ге demid harl* 
syrP arm aeth Did Cyr & Тои 2] PRRH(= EW)! ‘think,’ Ez. 
"рот ) om. AyB»DFKL.  Є2,4-АЄЦІ, GM P*) Raj] cf. Gr. N* 
BD*FG 17. defg vg syr**^ arm aeth &c. 
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IUTAXCAR9,HOY  3415CC. ожор, псєхєзяг/ 
нт. єсєптот am пхє 7422604201) T- 
єбол Aen  піцогяос. Aaaa "євом Den 
pras PF ATXE. 

ò "Раяєбззні ae Te80A Hen ФТ eopu exert 
prap, t  єөрсохопч mele Txose MTE 
TeyanacTacic ness Раяєтщфнр nre ney- 
KLS, EIMIKRT азаяої NACRLOT пєяя ney- 
ssor "xe ApHow NTAfaraf cenrwng ruu- 
peyeewowT. "ow5c оті XE АІОтО EIGT. ІЄ 
SHAH аххиж €80A. "Рбохі ae xe арнот 
TATALO Den har eTarvTagor пФНТО 
€&oA^ ё,гтєн THC MXC. 

є 13 Nacnnoe anok PRREVI epoi ап. XE &IOTW 
AITAL O. OFAI AE. Єпрі LEN аяпибщ NNA- 
PASO. EICWOVTEN AE 2322400 ENAT OH. 
м катл Oowcos&C efor e:goxr пса півал 
по є пі6ц29,єгя. єтєляпщих tte ФІ єтєп 
nce inc+ 5 ovort Men єтхңк EROA + hal 
залрєцяєєчі єросі. ожор, ICXE TETENARET! 
exeo,wh пкєрні + паїосєт epe ФТ борт | 


ICC] ГОТ ЄП С, E. ? eceit (it, H) TOT] eceen- 
TOT, В»: CEENTOT, Aj: ИСЄГТТОТ, D: NMECENTOT, L. 
пипозяос) PM., о. AAAS] om. Н. FeRorA Hen 2°] 
om. N. prap, Т T Den] om. G* homeot. Сс] 
*IRC, HJO.  "Разєвбзяні...ФпА27Т) om. N. ae] 
от. BFJ. TEROA 3°] om. Т, TBI}. ю TTETE AM. | 
тє. BP, "Реяєтщфнр| cf. Gr. DEFGKLP al omnid 
Euth &c.: N has confused text. MCRLOT ies | II NCLLOT 
RTE, HJ. п epTong] ££nrzog K. it] AE: 
ATE, ІЄТ'Ауо &с.; cf. Gr. KL al pler arm Thdrt Thphyl. 
12 oF ү] ОАІ(Є, Ej, EHJP*: ОТ, КІ. &10«0] AE: алоти), 
LeTt бо. 6161] E61, J. 16] оп. К. &IXwWK] EIX., J. xe 
4.pHov] LeT' Aj Be DFHIKL: om. XE, AgEGMNOP; cf.? Gr. 
N*D*E*FG 39. 112. def g vg syrsc^ arm aeth go. Henebar| cf. Gr. 
Der* Eer Fer G@ 67** 74. g Tert om, ка. IHC WDCC] А: рЕНЈК 


PHILIPPIANS Ш. 9-15. 397 


rubbish*, that I might gain Christ, ? апа be found in him, 
not having my righteousness, that (lit. the) from the law, 
but (4) that from" (the) faith of Christ, But the 
righteousness [the] from God upon (the) faith: !?to cause 
me to know him, and the power of his resurrection, and 
the fellowship of his pains, changing myself into form with 
his death; 1! that perhaps I may attain unto (the) resurrec- 
tion of the dead. 1? Not that I have obtained (61), or 
I was already completed: but I run, that perhaps I may 
apprehend in that (lit. this) in which I was apprehended 
by Jesus Christ. 13 My brethren, I (pron) think not of 
myself that I have apprehended: but one (thing)—l am 
forgetting indeed the things behind, but І am stretching 
myself unto the things before !* with (КАТ 4.) an expecta- 
tion І am running for the palm of the high® calling of 
God which is in Christ Jesus. 1° Let every one who is 
completed think this of himself: and if ye think another 
thing in another way, this also will God reveal to you: 


a Lit. by twigs or chaff,’ cf. Acts xxviii. 3. b AEN as before, 
c “Which is up.’ 


LO, cf. Gr. 74. 112. a8 f syrsch aeth PP Euth &c. : uc THC, Ls Tt! Ba 
TEGMNP, cf. Gr. NAP 47. 73. 80. 109. 115. 120. 178. 238. cser [зег al 
vg вугРШЁ arm бос. i Гая єм) pref. M, Ва double negative. 
4. it хє] cf. Gr. NADE P 17. 23* 31. 47. 73. 80. al fere?? syrP c.* aeth 
Clem Euth &c. AITAS O] AT: ENIE, H) T 4.2,0, L:T* &e. 
enpi] єїєтрі, см: єгрі, вано. | €eiceoow T єм | Alc., Р. 
AE 2°] cf. Gr.: om. ВАБЕКІО. 223201] яя8.28.3.6, Ez by error. 
ENAT OH] LeTtAyt &с.: MAT OH, Ау, Ва. 14 erGoxi]AE: 
TG, LeT «о ETELLTNUYWI] MTEexet., AE: ATEN., Be: 
€T Є28.ПІЩОМ, L by error, mTEDF] cf. Gr. (exe. FG 46. g 
Clem &c): MTETPE ‘of (the) heaven; DFK. — € 6] om. 
ET, FK: pref. DH, HJ. ncc IKC] cf. Gr. (exc. D*EFSG &с.). 
15 pr G ert] «о, TX DFKL, cf. Ст. LLApEY.] imperative, cf. Gr. 
ABDEFGKP al pler бо. N&INCET] LETtTATEGMNOP: pref. 
OTOL, DDFHJKL. Gtopne] TtAEF: боргу, L: &c. 


398 ПРОС ФА ШПО1С. 


Huren coas 1 пАни OH єтАпФфор, ya- 
poys ai seapenfarat пант “ywn 
єрєтєпої пофнр піп LELLO! MACMHOT + OVOP, 
хоча ENH єөяяощі зяпатні» ката pprt 
єтєпщоп moves iTwnoce 18 OVOM owssuday 
хар атавощіє NAI €TAIXOC mwTen єебн- 
TOC потаянщ псоп» охор, Titow оп eiprsst 
{хоз s»3220c Mixaxr ATE пс mre noce 
зар ETE TOTHSE ne NTAKO. NAI ETE NOT- 
nowT mne Townexie- охор, nowoow 24cp2ertt 
ожти. ИАЛ CORRECT! ENAMKL 21+ 


is 0 ТГєняяєтрєеял тя saki vap anot асщоп Den 


гифңотї+ ожор, ЄБОМ SALLIS TENXOVYT 
фасон seMlencwTHp пєпос HC посс + ° фн 
eonadgi& Р зямсизяа mre пєпөєбо пафФфнр 
SLILOPDH NTE nco4£4 NTE NEYWOT KATA 
Tepe, wh єөрєцхєяяхояя OOS, єөрєєр 2,426. 
nr&emn биєхиюм mag. 


(С 1QweTe MACHHOT MAVATIHTOC OVOP, MLRLEN- 


Напі 18, 
20--ЇУ. 3 


pat паращіз nese na5c^os& > парні 
op! epaten өңпот Den пос палзяєпрат. 
°єхома teo epoc- mnes септен + 
єеротяяєчі єфад pw Hen noce ?ce Feo 


pu єтАпфо(+к, Po] ner, рек: ФА! ET., Ep. 
szapent.| 28a. pequT., G by error: зяємраТ., L by error. 
пант] ӨТМ НД Вет]. 67 *aesth ree ці нсуфнр| от. ft, 
А. ЄС, Ва: om. АЕ)ИҢ єө(т, K)] єпєө, рк. єтєпщоп)] 
-ооп, Tt 18 4.7% (оп. J) ££ ОЦІ |ТА Ва E: ECAR, Тс. NAI 
€T 41X0c] пні, AJET., ТА: ИАЛ €T AIUXOC, Е, cf. Gr. Der* 
Odyouev; ETAYXOC, В. | IUXA XI] pref. XE, В. пис] ru- 
cT&wpoc, Lea. | М'"рочеає) -25an, В‹‹(А1н,#) PDKN. 
TOCNEXI] pref. DEM "in В. oap] AyoDLeJ: now- 
CUITU ‘their shame,’ L£'T* &c., cf. Gr. 2 $3. (UD, кі) гб 
BEJ. Yap] om. HJO* 18. АСЦОП] ecd. P: «шим, pe. 
OVOJ] om. DFK 18. 0% (00, М) т] LeTtA,BBTEFGMNP 


PHILIPPIANS Ш. 16—IV. 3. 399 


16 nevertheless that unto which we reached, with this let us 
be consistent. 17 Be уе sharers of likeness to me, my 
brethren, and look at them who walk thus, according as 
we are an example to you. 19 For there are many (who) 
walked, these concerning whom I said to you many times, 
and now again weeping I say—the enemies of the cross 
of Christ: !?*these whose end is (the) destruction, these 
whose god is their belly; and their glory was in a shame: 
these who think the things of (the) earth. 20 For our 
(pron.) citizenship was in the heavens; and from there we 
look forward to our saviour, our Lord Jesus Christ: 2! who 
will change (the) body of our humiliation in conformity 
with (the) body of his glory, aecording to the working to 
have power and to make all things subject to him. 

IV. Wherefore, my brethren dear and beloved, my joy 
and my crown, thus stand in the Lord, my beloved. 
? Euodia I beseech and Syntyché to think the same thing . 
in the Lord. * Yea, I beseech thee also, [the] * chosen 


® Definite article for vocative. 


18: *€&oA, AQDHJKLO. соутнр| cop, L. zs) 
А.Е: ФАТ, LeTtay кс. — ЗПС) LTC., TTGHNOP. 
птєпєпө | птєкп., н: $£Heno,:8.. MabHp LLOP- 
фи] ef. Gr. RABD*FG defg m? vg go arm аеіһчі Or Ath Euth Cyr 
&с. MTEMCWARA] Tt ко: ANC, HJ: NTEMIC., LEAP. 
€ope-] A,EEGMNOP: pref. OVOP, LZTtA,B3DFHJKL 18. 
-yepow8] A,;&E: -9,w8, LeTt &.: €epeepe,of, Ar. 
Gite] LeTta, &с.: ESNE, A,E;: MEGE, Ez. 

1 9 WCTE] -AE, ABEL. srgnentpaTt] палзяємра t 
‘my beloved К. | Пара) пір. ‘the joy” Ag. MERR] om. Р. 
MAIPHT | pref. 22, LET! noc] EXC, І:  nassenpe T] 
cf. Gr, В 17 syrsch, 26%0214. | cf. Gr. NABDEFGKL al plu. 
CENTCCH| LEDLN 18: CWIUT HOCH, ТЕК: CCNTIDCH, 
TGHJ,OP: CHUTIOJCH, Ej: CINTIMNDCH, М: CTRRTIOCH, 
АЕ: Сун, В. a1] NAI, 18. 3 сє] cf. Gr. unc al 
pler it vg go syr? arm aeth біс. 


400 ПРОС ФІАПШОЇС. 


єрок яко TNICWTN C*HZWYUE- LLATOTK 
MELLWOYT > Mar eTaworDAici mesure DEN 
MMETATTEAION + MELL ПКЄКАНЯЄ6НТОС + MELL 
псєти ппащфнр прєҷєрр,о6 + nar eve пот- 
pan cd5uow рд пхояя RTE поно + | 


ne A. 
ло *Pag:r єп пос псноє mien marr {хш 
ззяз0с XE PEII °TETENRRETENMIKHC зяарєс- 


охопр, єризаяд miem. пос Dent. ê яя пєр- 
qipwowvy sara Hen ооб miĝen Тпрос- 
€*5CcH* mes& mTw, Den owvgyellp2r.oT 
пєтєпєтняя д s£4powowuno, EKOA HATEN ' 
of. "очор, Toipxnn птє ФТ ен єт бос 
єпожс rien. eceapes, ENETEND HT MELL 
петєпаєчі DEM MCC IRC. 

16 * To AOINOM NACNHOT MH ETE 9,4T0024HI ME. MH 
ETE PANRKLETCERLRMOC NE. пн ETE P, A ICATKEOIT 
ME. ин ETE LANET TOTO нє. роб migen 
Hen owe 24106 mien Nyennovgrs фк 
ETE OCAPETH Tle. ожор, фк ETE OTCTAIO TIE. 
пд: LETI Epwow PETE MAI Me ETApEeTen- 
tTcake енпот Epwoss охор, APETENGITOT 
ожор, APETENCOERLOT ожор, APETENNAT 
єршоч парні RANT. паї a prrow. отор, ФТ 
NTE POAPHMH єцєщими ness ert. 


сє] ТЮК: -VH, Е: C¥NTIVE, ГЕСМХО: СЖП- 
ZIKE, ДІР: HC*HZIKE, Ag: NCTMZHKE, Н: CY VZHVE, В"; 
cf.? Gr. NCAD*FG: С"ЄСЄКН, J, сі.? Gr. N* BDCEKLP al omn Vid 
облу, MLA TOTK] om. КН. ФЕНТИ. Lev ATEGMNOP 18: 
EMIL, BDFHIKL. ПКЄКА.] TIKEK., Е. KAHQREM (om. H*)- 
тос]-э* Ат ОсС,Г: KAC.,F. ПСЄПІ| TIKECETU ‘the rest also,’ 
нл. пасфнр|-єр, D: па спно ‘my brethren, J. COROTT] 
LST (PE gM (à 3, ый! (à „0, las E ‘Syriac only, and it is not in 
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yokefellow, help them, these who toiled with me in the 
Gospel, with Klementos also, and (the) rest of my fellow- 
workers, these whose name is written on (the) book of 
(the) life. 

* Rejoice in the Lord always: again I say, ‘Rejoice.’ 
5 Let your moderation be manifest to every man. The 
Lord is near. 6 Таке not care; but (А) in everything 
the supplication and the prayer in [a] thanksgiving,—let 
your requests be manifested unto (O&A TEN) God. "And 
the peace of God, which is higher than all intelligence, shall 
keep your hearts and your thoughts in Christ Jesus. 

8 Finally, my brethren, the things which are true, the 
things which are reverend, the things which are just, 
the things which are pure; all things in [a] love, all things 
of good tidings; that which is [a] virtue, and that which 
is [an] honour, think оп these, ? which are those (lit. these) 
which ye learned and ye received and ye heard and ye 
saw in me—these things do: and God of [the] peace shall 


the Coptic nor in the Greek’) GMNOP: CCHHOCT, AE: om. BAD 
HJKL 18: trs. after ТООП), F. тєп] gan., DHJ 
KL. * Lms ‘the fourth Sunday of Abib? ПАМ] +ON, ТІК. 
°-ENMIKHC] -кєс, MN. OOM ,| AH 26: OCWNY,, тет: «е. 
6 gaTlepyipwowd] лк: +DL AI ‘for anything” ТТА, &e. 
пити, MTW, J, pua. — ПЄТЄНЄТНЯЯ А) pref. 
Ожор, HJ. 'ece&peg] ECAP., P. єпєтєпо,нт] 
ANET., N (EMM) Р. Лоток] ATL, BN, $4rossnr] 
A. B*EGM 26: S,ANRKEORRHI, LYTHAy &e. LETCE, B3)- 
эя пос ME. пн ETEL] om. К homect. AIKEOM ИЄ] om. 
He, 0. RYEN} ABe DEFJKL 26: Z5ettowq., LeTtGHM 
NOP: owp,iwen, Г. dH eTeovapeTH] фк ac ow, 
26. O€O09,|om.HJ 26. dH ETEOCT AIO] PH AE OFT AIO, 
26. ETE... EPWOV 1°] om. Г homeot. MAT ME] may 
NE, LEA, ВАГаєрх. eETapetentcake] пн erawTc., 
HJ. A&peTeEnot] L'TtAy «е: Єр. AE. A&peTertcoe. | 
ІТ: &.: Ep, AE. OVOS, & (E, E,) PETENNAT] om. 
ооу, Ba. 
VOL. ІП. Dd 


Hunt 26, 
4-9 


402. ПРОС ФІАШПОЇС. 


x 10 DipaMmi ae єяядшо) Den ПОС xe SHAH Арє- 


ye. Al 
TOC, D 


тєпфір: eRorA похснох evasevi єөёнт Hen 
PH єтарєтєпняяєє єроц. пАрє тісно ae 
T заазоутєк АП nee Mow oT! хє IXW 
злос KATA очзяєтрєчерфаєз ANOK rap 
216991 Hem иң ef поФнтоє єрихці epor+ 
12 {сооп пөєбо {сох йєррохо Den 
228 mens "ФПтсабвном от nes понтот 
THPOTS MELL ECI MELL EF, KO | мєяя cep- 
povos ness єєр& лє  З"Рхєзахогя Den 
ров men Den фн єтасіїпогма Р пні» 
бтн K&AWC &рєтєйлїс єарєтєкєерщфнр 
ENA L OXD EX + 

16 TeTencwovn AE SWTEN MIPEAePIAIMMoIc + XE 
Den парк gatewarveaAion+s ETAN EKOA 
Єй өяядкєлопід SANE pr Heit MIEKKAH- 
сід.» Єрщфнр epoi DEn охбі ness ші €& RA 
EPWTEN IRLLA TATEN енпот. 

в Xe по,рні ort DEN OECCAAOMIKH Mowcon mere Ё 
ATETENOTWPN пні пта ран Mow от: 
xe aiKwTt Mca пїтлло. AAAA A2IKWT пса. ni- 
oT, Єєтєррожо eneTentpwh. 1 aioTr 
ae проб mien ожор, &icpgowo. ILLOS, 
ETAIGH NTOTY Memadpoartoc ппиєтєпот- 


10 AE) cf. Gr.: om. В. Арєтєпфір:] ATETEN., рен 
JKL. EROA] om. Ay. MowcHow] пснож MIKEM ‘always,’ 
K. €v2*c1| €OY*Y*322., HJ: om. К. єөёнкт] om. Ва. 
MICHO’ | nc., BaG*. n oTi] oat, E;J: Of, KL: OAL, X. 
єрфає| om. єр, м. Фєнин] ENK, J. Epo(w, вз] om. 
Не, К Т созот 19) ef. Gr. 14. al syrsc® arm aeth. eek... it 
om. GII homeot, T СОЗО" 2°] pref. ОЖОР, В». €, Ko] om. €, 
G*J,*P. Єєєро,ожо Ite] om. G*homeot, | !? єгфн] of; 
Gr. NFADD* ry. de fr vg arm aeth Clem &c.: єс фн, T*, 
cf. Gr. ее Евт FerG KLP al fere omn g Ath Euth Cyr &e. Troet] 
teat, мм. 4 pe erac] EAD., D: EATETEIL, 
Т*ЕК: om. N. E&PETENEP(om. Єр, ічпущфир) &.p., Tt B4 Eg 
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be with you. 10 But I rejoiced greatly in the Lord’ that 
now ye put forth *at length а thought concerning me; in 
that which ye thought, but the time was not being favour- 
able’ to you. Not that I said (it) with reference to 
(КАТА) a being in want: for I (pron.) knew, in the things 
in which I am, to be content. 'I know how to (it) 
be humiliated, I know how to (ft) abound in everything; 
I am taught also (Meget) in them all both (MexR) to be 
satisfied and to hunger, both (mege) to abound and to 
be in want. J have power in everything by (lit. in) him 
who encourageth me. !* Nevertheless ye did (& pe.) well, 
having shared in my tribulation. | 17 But ye know also [the] 
Philippians, that in (the) beginning of the Gospel, I having 
come from (the) Makedonia, none among the churches 
shared with me in a receiving and a giving except you 
only ; 16 Because in Thessaloniké also once and twice* 
ye sent to me for my need. Y Not that I sought for the 
gift; but (4) I sought for the fruit which aboundeth unto 
your work. !5 But I received all things, and I abounded: 
I was filled, having received from Epaphroditos the things 


2Lit.'atatime)  "Lit.giving you. — * Lit.'at one time and two.’ 


HJ. €mna4pe,.] ANAL, Ме. 15 o WTEM] om. Ес. MI- 
реяя ф1(", EJL) AITON (om. A,* Ва) C] pref. W, А, Н.О : pref. П, 
І. DEN 1°] om. ЕК. MLMIETATV.] MTEMET., p. OLLA- 
KE(&, Р) лопа | -димиа, EFK. DENN] лЕНЈ: MML, 
ТЕТ &с. d5enow6i пєяяо|]л,%Е: Фенпсахі nowt 
it€ 22 OY GT ‘in the word of a giving and a receiving,’ LSTA," &c.: 
Фєп|похТ gc., н". 16 ito phi] пф. HJ. ort] om. H*. 
поч.) it, GMP.  4Terenow.] &perem, GM. NHI 
ICT 4. 5CpI(R, А,*) &] combines both Gr. - | 1 OT (a, J: T, E) i} 
*A€,H. TAIO... САГИ om. Ва Ботеої. AIKWT 29) 
EIK., ч, MiowTag,|] nowrap. GMP. 9,08] Quon, 
D'»2 N P, Г has note Kee 9,8 ‘your work’: then RESY Po vas 
M кум 53жо ‘some of the Coptic, Greek and Sahidic your secret, 
your speech.’ 18 єпАФРро(І, N)A (T, FK)rToc] Anadpo- 
ра 2 


404. ПРОС ФІАШНОЇС. 


TEM йот+тсөо: псөо посі Rowyowyworar 
EH eqpanag sapt. ?namnovT ae ege- 
282.9, ocpia rien nuten efor ката. TEY- 
заєтраззло Hem owuov Hen WCC IHC. 
ка 20 ФТ ae owog, netiwT фос ne ruwov wa ENES, 

ATE mMenes, 22enn. "шип eowor rier 
євочаАв Hen пос THC. 

2° Сєшїгї EPWTEM пхєпісикоч THPOT єөпєяяні + 

со Сєціюа єриотєп mnxemiavioc THPOT+ RLZ- 
Мста. mieRoA єп пні яя поро. 2 no sso 
SPTIENOT IHC псс NEAR NETENNNA па сино 
4.2 HIE 


Прос фмппоҥс awcHutTc Hen possa 
агсочорпс ATEM TIRLOGEOC MER 
4 T4. bpoTrToc 


cri cR Ke ж | 


A(T,E)MT0C, ЕНЈР: &пАфортітос, Ar. fUteT€itov- 
Ten] пин ETEN, TNO: eni ET., Н. o«cootr] om. 0%, 
HJ.  fKCOO(om.Jj)i] ПСОт, P*GLM: Nowcel, Г: om. N. 
EURI] -щєп, гхо“. 9 hE]om. T+. ЄСЧЕЗЯ.2.9,) cf. Gr. 
NABD'ES KLP al plu arm aeth &с IT €t] AE: RTW- 
(О, J) TEN, LET'Ay BAT D'E,* &c.: ETWTEN, М. ІКС] om. N*. 
20 пє] оһ. D. ЄЄР, | TUE., N singular. | | ? €oowa. 6] om. 
Ey*: ЄӨ,1 7 avioc]anocro^oc,D'L LLAAICTA] 
Дак. cf. Gr, L 17. 115. catt &c.: +E, ІЗ Т'А т &c. E Hg,- 
4207] mig. E NEMOC] cf. Gr. De Eg P kser al vix mu fr 
vg čle fu demid tol al зугзоеір c.* aeth біс. ne Term. | сі. Ga 
N*ABDEFGP 6, 17. 31. 47. 67** 73. 80. 118. 120. 8ге defer ye ани 
aeth Euth &с ALAHA] cf. Gr. NADEKLP al fere omn der vg 
syr"' arm aeth &с, 
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which are yours, as (И) an odour of fragrance, as (п) 
a sacrifice acceptable, pleasing to God. 19 But my God 
shall fill up to you every need according to his riches in 
[4] glory in Christ Jesus. 20 But, God and our Father, his 
be the glory unto age of the ages. Amén. 7! Salute every 
saint in Christ Jesus. АП the brethren who are with 
me salute you. All the saints salute you, especially they 
(lit. the) from (the) house of (the) king. 79 (The) grace of our 
Lord Jesus Christ with your spirit, my brethren. Amén.- 


To Philppois, it was written in Rome: it was sent 
by Timotheos and Apaphrotitos. 
Stichoi 218, Chapters 4. 


Subscription. ПРОС ФАТОЮ A COS HTC ‘was written’ 
Ффєпрозян ACOCOPNC (om. Jj) LITEN ‘was sent by’ EV- 
(om. Є Ж, Н) bprT (Oa, Не FT OC, HJ, cf.? Gr. К al: П. ф1(%, Ej). 
&. D. PWLKH (1, Е: om. M) A (c, FE,GM). ATEN TILLO- 
еєос MELL €(A, Ау) ПА. Фрох (T, Aij Б) ГОС, Aj (9T EIF 
GM, cf.? Euth: &ACXWK €&0À ‘was finished? NXETEMICTOAH 
п. d. 4. D. PWRKE OCOD, ‘and’? &.c[OWOpC ‘he sent it’ 
ATEM TIRLOGEOC MELL EMAPpOTITOC, к: прос 
філнппосочс ACKWK ATCHUTC Ф. p. Ag. rto? T 1- 
220660сС NELL EMADPOAITOc HEN owo Ipuin птєфТ 
‘in peace of God,’ В», Ag D'E;LNOP have Arabic: KEPAA &, Ва: 
CTT XOC (IX, A: Ж, J) CIR KEA (KA, Jo: K, Е) A, 
AjgEJ: Сто. (Ж, FK) CIR КЄфА.Мєоп (КЄфАЛ, K: 
KA, H) X KOWX (KOIX, Н: КОЖХІ AE, К) KA, ЕНК: 
ст сос (X0, Г: X, М) CNH KedarAcon (KA Nig Ff, 
Г) A K(ItK, Г)ожхі KA puy(o, M)eoc v, ГОМ, cf.? Gr. В. 


пе 


coe, 


Hunt 18, 
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TITDYAOC manocroA^oc птє n5cc mc efor 
LITEN пєтєг,паАЧ spt neos TI2L0eE0c 


писоп 2 під хос ETHEM KOAACCAIC + OVOP, 
аягастос пспнож ETHEM ПСС IHC. NS LLOT 
NwTen MELL толриин EROA erren ФТ 
пєгчот + MELL ПЄПОС IHC ПОС» TEN- 
шєпо,яяот NTEN ФЕ die яя пєпос IHC пс 
KCHO*Y Mien exem Өң + єптобо, *ean- 
cu Tess ENETENMAS, F ETHEN noc IHC mess 
Taranh єт єй өнпох EMIATIOC THpov + 
*eof&e ТәєАїс єтон Фахиугєп Den 
піфножі > ен ETAPETENEPWOPM MCOOLLEC + 
Hen ncaxi mre Тазяєвбяяні ATE mewavve- 
AION + 








Inscription. ПОС KO(&, Dt)AACCAI(ACIA, H)C, DTHKL: 
п. KOAACAI KEA (KA, Jj, J: п. KOAACIAC Z, F: M 
KOAA&.CA&IC MIZ, 0: п. КОЛ&САЛАС ЄПІСТОАН Z, Р: 


п. KONACCAIC Z А, AE: M KOAACAIAC 2 Г: M. 


KOAACAIAC пагос, GM: ENICTOAH прос KOAA.- 
салс arviot N&CAOC AMOCTOAOT Z, Ba, cf.? Gr. L: 


п. KOAACAIAC C'T*5CO TIR К Е, №. For apis код cf. Gr. 


NABK al mu; for кола cf. Gr. AD*K al plu Euth syrP 9€ ёт, etiam М 
bis in summa pagina. 

1 Jmg od су JI 3>Y\ ‘the first Sunday of Pentecost, ПСС 
THC | cf. Ст. NABFGLP 17. 8ге defg am fu al!schm syrP Euth &c.: 
IHC ПОС, Тер J LO*, cf. Gr. Det ёт al pler уре demid tol harl 


ТО KOLOSSIANS. УП. 1. 





I. Paul, (the) apostle of Christ Jesus through the will of 
God, and Timotheos the brother, ?to the saints who are in 
Kolassais, and faithful brethren who are in Christ Jesus: 
(the) grace to you and (the) peace from God our Father 
and our Lord Jesus Christ. ? We give thanks to God the 
Father of our Lord Jesus Christ, always for you praying, 
* having heard of your faith which is in the Lord Jesus, and 
the love which is in you unto all the saints, 5 because of the 
hope which is laid up before you (@&xXw TEN) in the heavens, 
which ye heard before in (the) word of the truth of the 


syrsch arm aeth &с. 2 үги vioc] + нро, 18. eT Der] 
єт җн DEN, 18", KO(+%, Е) МАССА (IA, T?) C] LeTtA D'E 
KL, cf. Gr. KP 17. 37. al plus”? syr® Or &с.: KOAACAIC, A90 18: 
KoAacatac, PGMNP: KOA&CEA(O, B3)C, BH: KOAACIC, 
Е: KAAACOIC, J. CMHOT] CHOT, A;*BAM*N by error, WCC 
THC | cf. Gr. AD* E*FG 17. 31. 73. defg vg &c.: om. THC, ВаЈ, 18, 
ef. Gr. КВЮсЕ** КІР al pler syr? arm aeth Euth бо. 9,220 | 
IUp., E. TCasnem(43ner, DOC IHC ПСС] cf. Gr. МАС 


FG 1 al plu fg усе arm aeth»P &c. 5 arendt] пт єФТ, 
N: 33b, J. Фют | cf.? Gr. D*FG, et Ti татрі cum BC*. Item 
‘patri’ deg harl** бугчіт ае чіт are «е. é EANCWTERL | obs. 


Gr. 17. fS Соботе.  ENETENNLO,T] EAE: Єөбєпєт., 
Tt &c. ПОС IRC] cf. Gr. N*A: ПСС IHC, Т*В° рг ЕК, cf. Gr. rel.: 
HOC THC ПСС, 18. єтєй енпот) €o25., EN; cf. Gr. 
NACD*E*FGP al plus!? defg vg syrP агірѕ arm Euth «е. fv &yere. 
emia vioc] Ani, HIP: єөёбєги., р". 5 ETOCH| om. OCH, 
Jo. HAaxuwTen|] AHaxouon, J, 1? person. en] Фк, Е, masc. 
єрсо (о, Tt: om. Ау*)рп It] ош. Be: ош. Єр, H*. coe- 
22.6(0, H)C] -2LEY., LM. 
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‘Par єтщоп єп өнпож + ката фри] or 
єтєчщоп AEN тікосяяос THpY єчҷТожтад о, + 
охоо, EYII > KATA bpuT on єп ennor + 
ICKEM MIES OO% ETAPETENCWTERRS OVOJ, 
eTapeTencowen  TupssoT птє dT єп 
очазяєбзані- KATA фри] eTapeTenenni 
efor SITEN єпафра з Tussenprr  mupbup 
ээ бозок ANTANS ETE OWIUCTOC NE плід коп 
ATE WCC EXEM OKNOT > 

з PAi ETAYTALLON ETETENATANH DEM MINNA + 
? coe hal ANON Swit ICXEM | MELOO% ETAN- 
CWTERRS NTenocw птотєп єбол ane 
entTwhS, exer енпот MELL ENEPETIN OMA 
птєтєпяяоо, Het псочєї netep nag Den 
copia miS ei > MeLe Kat півєм senna tixon + 
10 EPETENAKOMI єрєтєнаяпща NOC Hert 
ралу mien Den ооё mben eonanes 
EpeTENTAOVO OTTAS, EROA + ожор, єрєтєп- 
Alar Den пієзяд nre Ф| + | epeTenxers- 
XOLL Hen XOLL MIBEN KATA NALLA! ATE 
necquo*v 25en р,хпояяопн rufen MELL OT- 
SLETPEYWOC понт єй ospy» 


В. 
в "Єрєтєпщєпозаот tren dior dar ETAY- 


* eun] ETYWN, TEN. ETE(&, Nor] LET! &.: 
ETU., к: птєҷу., M: єтємщ. DL: ETAQYUYWNI, Ва; 
cf.? Gr. NABCD* E* P 17. зт. 39. 43. 71. 80. 122. 177. 233. 3 TOEREN 
arm aeth ar rs et bedw Euth «е. égriv without xat. mikocasoc] TK., 
в eytowrao yt, GMNP: ewt., E. owog, eqarag] 
О. &4., B*E; cf. Gr. NABCD*E*FGLP al plus?? defg vg syrutr 
arm аг? etlips aeth Euth &c. ОП 2°] ош. К. €2,00* ] +NQ OCT 
‘first, JLO. CWTELR OVOS, ETAPETEN] om. РЕ, ЕК. 
"K&TA ФркТ] cf. Gr. RABOD*FGP 17. 23. defg vg go вуг 
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Gospel. ®% This which is (ШОП) in you; according as also 
it is in all the world, bearing fruit and growing, according 
as also in you, from the day which ye heard and ye knew 
the grace of God in [a] truth; "according as ye knew from 
Epaphra the beloved fellow servant of ours, who is a faithful 
minister of Christ for you. 8 He (lit. this) who showed 
to us your love in the spirit. ? Therefore we also, from the 
day which we heard, cease not praying for you and request- 
ing, that ye might be filled with (the) knowledge (сожєп) 
of his will in all wisdom, and all spiritual understanding, 
10 walking worthily* of the Lord in all pleasing of him in 
all good works, sending forth fruit, and growing in the 
knowledge (€$£1) of God; "being empowered with „all 
power, according to (the) strength of his glory, in all 
patience and [a] longsuffering in [a] joy. 12 Giving 
thanks to the Father, he (lit. this) who made us worthy of 


Lit. being worthy.’ 


aeth arlirsetbedw Euth &c. ЄПА.Фр (om. P*)&] 4.Tt., Т:АВАНК. 
єтє] RTE, P. 21АКко (о, Ben] + яя. 80k "servant, HJO. 
enito | ef. Gr. N¢CD>et°EKLP al pler def vg go syr"'r arm aeth 
arlinsetbedw Euth &c. ° Є &.ICCUOT € 45. | € T 5.С[С., Ва, 3? singular. 
EROA] om. BDL. ЄМТИб»,)| AT., BJ. MERR ЄМ (оп. 
EM, A)epe ut | АЕ: OCOS, ЄМ (om. EN, №: П, D3J)epe'r itt, 
L£T' &c.; obs. Gr. BK 219* &с. от. NETES NAY] ne ee, ned T 
‘the will of God, 18. copia] chw, в. melekat misen] 
от. К. SINNATIKON] om. 2x, ГМ. іо eper ems ОШ! | 
cf. ? Gr. NF ABCD*FG 17. 23* 37. 39. 57. 116. 178. al aliq Clem Euth 
sine ópás, but Coptic has pronominal prefix. EpeT ema nga. | 
KATA пєзяпща., К. ПОС] ФТ, 185, cf. Gr. 47. f уд зуге? are 
Did &e enp wR пів er] om. T* homect. 774.00] АЕ: 
+Є, BAF: -T 4.06, LoT! &. DENNI (om. FK)E 441] cf. Gr. Ме 
6.10.31.47. it vee бо. 1 хоя] роб ‘work, B1 18. MERR- 
очаяєт | Фєпожяяєт., HJ. очрахці) om. ov, Е. 
12 фіцут | cf. Gr. ABC* DEP al sat mu де am go syrP їх arm?" aeth 
Did Cyr Euth &c.: ФТ biwT, T*(H* altered T to SWOT) K, cf. Gr. 


ng 
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ерєпєрпєзяпща iu єбочи ef tor mre 


TuKAHpoc NTE rua vioc + єн owt. 1? фат 
er4dqmuapssket єЄбоА[>] 2,4. пєрщіщі NTE 
XAKI ожор, ачотовбєг celora єФочи et- 
заєтотро NTE пашнкрі NTE тєцататно 
Moa: єттїбї saenicwf eRorA gITOoTY+ 
пош ekoa mre mennos єтє "Тек 
эф ne maenaw єроце піцорп ая28С1 
ATE CWNT MIBEN. 


1e Xe порні ne5urep avcwntT NOWE mBens пн 


ETDEN гіфнохі MELL пн ETOIXEN MKALI + 
MH ETOTNAT єршот MELL пн ETENCENAT 
Epwoe AM. ITE шөропос+ ITE HIS£CTOC + 
ITE Арн + ITE пі €gowcia + 2428 niger 
asywnm efor $rroTee ожор, ATCONTOT 
єроце !" ожор, Rooy eT|yon Daxwy movon 
mens ожор, 2,06 miben avo! єрдтот 
прн пант — !5owog, meoy me Tade 
зятисимза KTE TeEKKAHCIA + ETE Mooy mne 
Таржи пщорп ая.8с1 ERoA Hen пн coxrrw- 
ожт - SIMs птуєчщоти egor пщорп Der 
owk whens 2 хє ийри: muwrq aqt- 
ээл пхєгізяо?, Tupy EYW MARTY 
20 оҳор, EROA LITOTY єриотп NOWE men 
EPOY e4c[4.rT 0v MO IPRAR EROA г,гтєн Tucrtoey 
ivre пєч(+| 4с ehor ргтот rre NHK ETS IXEN 
NKASI ITE иң ETERNO, PRI Den rudnowi + 


N(FG) 37. fg m? vgele fu al вуг5°% arm usc arbedv, eprieasTi- 
(om. LYA] SLMS, E; for verb cf. Gr. NACD*ER LP al pler vg 
syr4tr Cyr Euth &c.; for mas cf. Gr. АСОЕЕС КІР al pler defg m? 
vg*le fu demid syrSehet P**t Ath Cyr Euth «е. 13 EROA 29] ТА, 
ЕК: om. LeAy &e PRLETOCPO] osr., ні. | "ecranói| 
cf. Gr. B arlis eg bedw, EROA p, TOT О] cf. Өт. unc. &.: ELOA 
&iTenneycntoy €, Tt, cf. Gr. тіпизс sat mu удсіє demid syr? 
arm: Thdrt Oec. "oss 2 ким) 9,6кК. BP. ne] от. Р. 
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‘coming into the portion of the lot of the saints in (the) light; 
1? he (Фа) who saved us from (the) authority of (the) dark- 
ness, and he removed us into the kingdom of (the) Son of his 
love; 1* he (Фа) through whom we received the redemption, 
the forgiveness of our sins: 15 who is (the) image of God, 
the invisible, the firstborn of all (mien) creation. 

16 Because in him all things were created, those which are 
in the heavens and those which are upon (the) earth, those 
which are seen and those which are not seen, whether the 
thrones, or the dominions, or the governments, or the authori- 
ties ; all things became through him, and they were created 
unto him; and he (it is) who is before all things, and 
all things stand in him. 18 And he is (the) head of the body of 
the church: who himself is the beginning as (WM) firstborn 
from them who are dead ; that he might be first in all things. 
19 Because in him the whole fulness was pleased to dwell 
[in him]; 20 апа through him to reconcile all things unto 
him?, having made them at (I) peace through the blood of 
his cross; through him (or ‘it’), whether the things which 
are upon (the) earth or the things which are in the heavens. 


а Sc. the fulness.’ 


согот] coit, T 16 орні] A: RD., LeTt &. Мн 
ET. 191 cf.? Gr. N°A D°E**KL al pler arm со Euth &c. WH Є". 2°] 
ef.? Gr. N°ACDEFGKLP al omn" еіс. MKAO) LATEN: TUK., 
T* &c. -пач] -NHOT, EN. Ye 1° &c.] tabulated arrangement, 
E. т djaxuxj] -xwov, HJO ато? epa Tow] 
ETA CMW ‘became, HeJO™ (‘a copy’): om. H*. 18 ICW- 
$22. NTE] AE: nc. NTE, TBFKL: NC. M, LeTeDGHIM 
хор. P2apocH] TApocH, FK. пщорп|лк: па. LEDKL: 
TUU., Тс MH Єб2я.) пєөяя., D. ? eo УТ т]. NS,- 
в. 206 &с.] OVOM &c.‘all men, Ag. €e&c[& YT Ov ] ас, 
Е. Tucmog] пс. LNP. negde) meqycTawpoc, кам: 
ПІДС ‘the cross, F(H*? Nee). EGOA erroe 2] cf. Gr. NA 
С Deet°E КР al longe plu syr5tr arbedw go &c. | ПН €T 5 IXE€I... 
Hows из. MH ЄТФЕМНІФЬНОСІ rre ин eco rxemimn- 


Tio 
TUE 
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y " Очор, пецутєм SwTen HOWCHOY*Y пАрєтєпот 


MUYELRLLLO owop, Nxaxr HEN mneTenasewi + 
Hen wip, S now eT pov. ?? Fror ae Ayp ET 
енпоє Hen псизяд NTE Teqcaápg єбол 
LITEN Meqyxnov. ETALE OHMOV EpaTen 
енкоч ovas ожор, єрєтєпо патабтіь 
OCOD, NATAPIKI зятєчяя6о. 


6% [Cxe ттєтєпщоп Unao, t epereiraxpnuowvT 


псєп| ожор, єрєтєпхор + охоо, єрєтєпо: 
MATKI epwren+ eRorA 24. Тәєлтис ivre 
THECATTEAION oar єтАрєтєпсоөяяєч > Phar 
ETACS II о зязяочо Dem NIcwNT гир 
ETCANECHT ATHE Pal ETAIYWNU MAY AMOK 
MACAOC MAAK > 


є *Proe ae Фраці Den пізякао, єр,рн EXEM 


енпот > охор, хок пгиброр, | єбох erre 
пі?дохеєх NTE MXC Hem TACAPZ є?,рні 
EXEM пєссияа єтє FPEKKAHCIA TEs oar 
ANOK ETAIMQUMI пас ItAIAKOIU KATA Foi- 
копояягла. tite ФТ» єтто пні cepuren 
EXWK ALIICAx! (тє ФР єбол 7 russe xc- 
"FHpIOIt € T 9,HIL 2 ICKEN NENES, MERL MITENES + 
пож ae aqovons, €&0A dmuavioc ATAY 
? pk. ETA ФТ ото ETARLWOTS XE AM TE 
Разєтразяло ATE NWOT NTE NAILLTCTH- 
рок Den пєөпос єтє nc ne Hen ennor 
TocaAtic NTE пото har anon ETEN- 





K4.9, but repeat ITE MH ETERO, PHI DEMMiPHow!, ЕК, 
obs. Орів. ПКАФІЇАГРЕТХ: TUK. Lett&e. 7 owog] 
ош. В. [ügeses£0]-«ne,J. METENLLEVTI] cf. Gr ЕС fg. 
A(E, Ej) ep (Ж, B2) 9,E(H, М) TH] cf. Gr. NACDeEKLP al omn" f vg 
syr™t rell Euth Cyr &с.: AVO ETN, В, cf.Gr.B. 22 rer ev equc.] 
пот ЄСүС., Н: пєцяя от] cf. Gr. NAP al” m?" syrsch etP с,* arm 
aeth arbedw Euth &с. EPA (E, Ay) TENOHNOT] om. LEL. 04.6] 
тобо, 0. ATApIKI] ATPIKI, A,BPGMOP: АТКА 


.KOLOSSIANS І. 21-28. 413. 


`2 Апа ye also once were being strangers (sing. and 
enemies in your thoughts, in the evil works, 2 but now he 
reconciled you in (the) body of his flesh through his death, 
io present you holy and being without spot and blameless 
before him. 23 If ye abide in (2x) the faith, being firmly 
founded, and strong, and immovable from the Aope of the 
Gospel; this which ye heard; this which was proclaimed `> 
in the whole creation which is below (the) heaven; this to 
which I Paul became minister. 7^ But now I rejoice in 
the pains for you, and I complete the deficiencies of the 
tribulations of Christ in my flesh for his body, which is 
the church; * this to which I (pron.) became minister, 
according to the dispensation of God which is given to me 
unto you, to complete the word of God, *the mystery 
hidden since (the) age and the generations: but now it 
was manifested to the saints of his, 27 to whom God wished 
to show what is the riches of (the) glory of this mystery 
among the Gentiles, which is Christ in you, the hope of (the) 
glory: ? he (ФАЛ) whom we (pron.) proclaim, instructing 


‘immovable,’ J. ? TeTenqon] TENY., BFN. SAMIN. | 
AZEGMP: SEN, LeTtA, &c.. TUNAS, E] Фі, В», epe- 
TENTAXPHOCT] ар. A; pref. OVOS, HJ. ОЖОР, 
€ (4., Ау)рєтєпхор] J marked this, adding iz (à il sda - 
(J2 sel is) ‘this is an addition in (om. Jz) a copy (of another сору, Jz)”: 

om. Олор, B.  ETATS WIG] ETAYS,., L singular. SA- 
2209] om. Le. || WAI4KU»(0, Ag) It] trs. before AMOK, HJ. 
AIAKWN | cf.? Gr. (exc. ҰР вугрт= Euth) д:акороѕ. 24 MIRR- 
(ERR, О) КАО, | cf. Gr. N*ABCDEFGKLP al plu it vg syrse 
arlips сс. EXENEHMOT] EXWY ‘for him, В. EKOA pren] 
AB: EROA RTE, LET! &.. T Ac] Trc,BMN. ETETEKKA.|] 
nret, L тє] om. R. 25 єргє] epoossi, Е. 
EXWK IANI) EXEKNI., m. z6 nuuc. ] pref. €, F. 
NENES) APADEFKL: MIENEQ, ‘the ages, L?TTTGHJMNOPR, 
Ac (*, Ej)oworte,] АЕН: АЧОчИМЯ,, LET! &. EROA] om. 
Ba LR. гичахчос] ТЛЕНОХ: EML, LEB TDFGKLMOPR. 
ATAY] тро ‘all,’ N*. 21 степ) LeTtATEGMNOP; 
NAI, PDFHJKLR. Пє|оп. М. *eTeng,t] ЄТ АР, 


414 ПРОС ВОЛХССХІС. 


рл sexszoygs entca&o mpwarer men 
охор, єп|сбо призма mben Den copia 
ments oma nrentTage poser migen 
epatoe єжхнк eRorA Hen пос. ** har 
efordic: neé5uTqe EIEPATWNIZECOE + KATA 
пєҷєрр,о6 прн KORT Hen owxoass. 


© ''howuxy тар єерєтєпєзяа xe owa4vos ПАШ 


SLALAIH ETENTH! ILLAT EF, PHI EXEM OHMOV + 
пєяя пн ET HEN ALODIKIA + NELL OTON MIEN 
ETEMLMNOCNAT eia po HEN Tcapy ? PINA ACE- 
XELLNOLLT NXENOTOHT єхтъусА.бёнохт EKOA 
DITEN owg,or Hem OVATANH MELL owsseT- 
p&2£40 mien птє фяяор, NTE NEYKAT +. 
єпсоҳєп WeresctTupion ate bf Фют 
SIUC + shar єтє WMsowp THpowr 
птє copia mele — rues ETSHM ipu 
нтс > 


с *Par ae хо Ms20ys DIMA NTEGTERe OAs | 


NH 


“ПС, 


єрг,&А ILILWTEN + HEM 2аАпсАхІ MECWOY + 
5їсхє хар T пєзяцутєп am den Tcapy + 
АМ. cp пєзацутєп Den qnum єгращі 
охор, EINAT ETETENTAZICS MELL NITAXPO. 
tre neremnnap єтє nce 


P. охор, EM (i, DNR) T c&oo призмі migen] om. К, ef. Gr. 
І, 47.67** 73. 109. 8 Реїзст al pauc Euth hal ar!ips, NPWLL! mi S ert 29] 
MUO ‘them,’ К; obs. Gr. D*E*FG 17. 38. 39. 43. 49. 55. 72. ест def g 
aeth arbedw Clem &e. от. | Р €ItT & 9€ (4 It, L)] ireren- 
TALE, Le. MIKEN 4°] om. GM. єжхнк] -хожк, н. Den- 
ПСС] cf. Gr. N*ABCD*F8'G 17. al? deg агії»в Clem Euth Ambrst : 
+IHC, TFK (Lt), cf. Gr. NCDheteEKLP al pler fvg go вугР (etSch apbedw 
et^ praem) arm aeth &e. 4 eT 61] Т 61, №: ETIGI, ТА 
пант] cf? Gr. FG defg vg & ПЕС, т)єр(от. Ep, E,)- 
DWE] Ay BE: + bR (ba.t, A;11J) EeTEPS,WAK ‘which worketh,’ 
LeT'A,"z,l'DFGHJKLMNOPR. 


KOLOSSIANS І. 29--П. 5. 415 


every man and teaching every man in all wisdom, that 
we may present all men complete in Christ; ?he (ФА) in 
whom I toil striving according to his working in me. in 
[a] power. II. For I wish you to know how great a 
striving I have for you, and them who are in Laodikia, 
and all who saw not my face in (the) flesh, ? that their 
hearts may take courage, being instructed through [а] 
reasoning, in |а| /ove and all riches of (the) fulness of 
their (lit. his) understanding, unto (the) knowledge (Covet) 
of the mystery of God the Father of Christ, ?he (as) in 
whom (are) all the treasures of the wisdom and the hidden 
knowledge (Є яЯ.1). t But. this I say, that по one may 
deceive you in beautiful words. ° For if І am not with 
you in (the) flesh, [but (&)] I am with you in the spirit, 
rejoicing and seeing your order, and the firmness of your 


1 Ap] LeTtA, &c.: AE, Ay DFEL, cf. Gr. 4. то. 37. 47. 80. 115. 
116. ѕуг? et 05 Dam Sedul. єөрєтєпєяя 1] € (om. К)өрє- 
тєтєпєяя, FHJKOs Aron] ATAN, H. eremi gi] 
ETENTAN, Бо ALOAIKIA] cf. Gr. (exc. BDE al plu). 
піІвВєм|-ВЄХ, м. "rcapz]Tc.r. 2 OVO IOI] om. 0%, 
Г*, очаяєтр.| LeTtATEFHIK: om. 0%, BeDGLMNOPR. 
птєфяяоо,| erep., в. пєцкАТ|з- пе, в. птєфТ 
фіцут LKR (NELL, TY ТОС] T*A &c., cf. ? Gr. N* А C 4. bser* oser arlips 
тод вєоб marpós (АС 4. add тоб) Хрістод: + THC, Le, cf. am fu al ‘dei 
patris Christi Jesu’ : птєФТ Dior NEAL ICC THC, K, cf. vg ele 
Pelag ‘dei patris et Christi Jesu.’ здор] Єр, М: 12.9,., 
J. MEXR (om. J)€££1] cf. Gr. МЕАРенкіР al pler &c, MERR- 
TERRI] trs. after RORTY, В. €T 9H] OHM ‘are hidden,’ Be 


DHJKLR (ts. after COCIZ). MApHt] п», HR. “еј 


TE, ВЕ; cf. Gr. NcA*'TCDEKLP al omni it vg rell Clem біс. 
K€cuOowv] А, :* В%ЕЕЈІ: EMEC., ІТАЛ бо: MNEC., MN. 
бтрсарх| Тс. TN: nacos£a ‘my body,” В emar] 
А.Е. ETETENTATIC] ETENT., E,*0*: NTETENT., 
Gee WT x.] п, К. Gp coeiilom, Gast 


~ 


Hunt 18, 
6-14 
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n ЄЦПфрнії очи ETApeTENGT зятосс IHC яяощі 


қрн пфнту 'єрєтєпбє nownr  €$02 + 


охор, EPETENKWT яя яя тєп It HT + OVOP, 
єрєтєютахрногтї єп minag Fe KATA 
Фри etawtcakKe onnow eperenoi пр,ожо. 
понту DEM owaenpssoT. 

s Anaw очи зянпис OVOM NETKWAN 34880)- 
Tens EROA DITEN очаяєтфГЛОСОФОС + MELL 
OCANATH ECWOCIT > KATA MIMApsaocic RTE 
MIPWAKI KATA стоп MTE MIKOCLLOC + 
ожог, KATA ПСС ANS хє пФрні nur > 
чщоп MxXEMI2209, THpy птє freeonovt 
CWMLATIKWC OVOP, тєтєпяяєо, EROA 
MOHT + 

"Ce meoy Ne Tade каросн mien near 
€gowcia miBems NH pari evraxcow&e ennor 
пант Hen ovce Rosero їхїх ans Hest 
plwy s271cos£*4 wre Тсарх + порн Aen 
nce&i ANCS | Üeawkec OHMOV пєзяасі 
Hen MIWLLC + Dar єтєпФрні пант ATE- 
TenTen өнпох пєяядч оп €&G0À orren 
nia pT-:i:remepeu8 кт є bf + dar erTad- 
Townocy єбол Hen пн EOLLWOTT + | 

13 Оҳор, MOWTEN ouem EpeTenanwosT єп 
NHETENMAPANTWALA + MeLe faretatceks 


6 Fmg [Lt ‘the second Sunday of Pentecost.’ own] om. D. 
evap.| пар. N. SANXC IHC) AT*EGMP: + MENOT 
‘our Lord,’ ІТ: BATecDFHJKLN O 18; по Gr. omits ‘the Lord’ or has 
‘our. тазз80УТЄМ| om. б.  ФЄМПІКАЯ,Т | cf. Gr. ре 
EKLP al pler demid tol hal єс. EpeT Eos] pref. owog,, HJ. 
Фєпохцєпр,яя от] от. О, E;*; cf. Gr. NFAC го 27 
47. 57. 73.116. al aliq am fu tol all2ch» aeth Euth Archel. 8 J m8 ‘the 
second Sunday of Pentecost.' own] LeTtATEGMNOP: om. B* DF 
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faith which is in Christ. 6 As then ye received Christ 
Jesus, walk in him, "taking (6€) root, and building your- 
selves in him, and being confirmed in the faith, according 
as ye were instructed, abounding in it in [a] thanksgiving. 

8 See, then, lest by any means there is he who robbeth 
you through a philosophy and a vain deceit, according to 
the traditions of the men, aecording to the elements 
of the world, and not according to Christ: ? because 
jn him dwelleth all the fulness of the divinity bodily, 
10 and ye are filled with him, Who himself is (the) 
head of all government and al authority: he (ФА) 
in whom ye were circumcised in a circumcision not made 
with hand, in (the) stripping off of (the) body of the flesh, in 
(the) circumcision of Christ; 12 having been buried with 
him in the baptism, this in which ye rose with him also 
through the faith of the working of God, he (&!) who 
raised him from them who are dead. 13 And ye also 
being dead in your transgressions and the uncircumcision 


a Or ‘filled up in him.’ 


HJKL 18. зянпоимс|-пимі, Е. EROA] om. К.  ФІЛО- 
(р рус) фх^., EHJ. Wapaaocic] napa2:coc, AN. 
стог ҳоп] A: -IOM, АТ» &e.: -9СОС, МР. Tukocs£oc] 
TAIK., ЕЈ. ПСС | З inc, FR. 9 ssconoef] LET., 
A;TDE. CURA TIKUOC| LETH DFeHIKO 18: -KOC, Ду, B° E 
FFGLMNP. 1° тєтєпяяєо,|-әяор, н. фат ($h, 0) 
€'T.] ch Gr. FeG g arm Chreod om, ка. | ФП, Р) Воо) Le TBAT 
DFGH*JKLMNOP: Фожихц, AE: ПІОЖИХЩ, Ноз, 22- 
NCWLA] THAE: ЗЯТИС., Ls &c.; cf. Gr. NFABOD*E*FGP 17. 
"I. 73. 116. 118. 120. 178. {8% it vg arlips arm aeth?? Clem Euth &oc.; 
Ar. gloss of Еу gives the addition im ‘of the sins.’ ivrefcapzl 
«Тс, Le: псарх, T. Ropu) O., вені псєбі| 
псохбє, HJ. 12 ea-«kec| ATK. 18. Den 1°] chor 
SITEN, Ве. PAI 1°) per. ОЖО2,, HI. ПФорні| по,р., Вер 
EL. A&ATETEMTEN)| Lea, 2гомхокв:; &TETEN, EF: 
CATETEN, Ra: APETENTEN, TTDHJKLOe18. oft] om. G*H. 
пн єөяя.|] пєөяя., D. 13 Aen] г? Gr. КААСРЕЕСКР 
al plu «е. praem єм. 
SOL. LI. Е е 
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ATETENCAPZ AYTANDE OHMOS MELLA > 
EALYXKW mast ERor ппєнплраптояя д. T HpOY 
п EAYCWAX MUCHI ПХІХ dai EMAYTOI 
Aapon Aen mMaorees фк єпасочвани > 
ожор, neoq aqoay cboa Den өзөн] eag- 
Tiqt nag єбочи engt + 

а UVEaqRany MMApPSCH Mere miegowcià ceat 
28. почсомтї Den очочопо, e&oA eacqarrow 
псра?, NApH! mnZ5wre  genenepe or оти 
Tean epwrent BEN оточимя > MELL очси) 
є HEM o Tor NTE owwars ie DEN очсоча 
є птє pancas s aTon "єтє TANIS mre 
NEONHOT TE тсояяд ae NTE IUXC 
18 s?» Tertope. BAI бро EpwTen NDKTY єс 
охих Den очеєвіо KERT MELL очиєзяці 
ATE NIATTEAOC. MH єт Алл EPWOT AYO WILLI 
єхоож EYGOC! понт SIKH EROA Ten 
понт wre Teycapys ! ожор, YALLOMI Ап 
tapes PH ETE тсояял THpy owe&oA 

$235220c(] NE. єєСсА2?пІ mco єбо\ ITEN 
MILLOT NELL MICNATS,. охоо, єжхфо 2я8.2803І. 
qmaaiar Den mais wre ФТ + 

ig 2 [Cxe ATETENRLON пєяя n»5cc ERorA 9,4. MICTOI- 


ATETENCAPZ] ATETETENC., т:6°К 18. AYTAN- 
Hel eaqyt., FK. өңпот] cf. Gr. N*ACKL а1°® fere tol 
syrutr ar lips aeth Euth &c. ES CW] &.C[ C00, 18. , art | cf, Gn 
N*ABCDEFS'GK al longe plu deg go syr"ir arm Euth «се MEM- 
WA pa. IL] cf. Gr. DE de вуг5°һ arm. 14 eA YCW (0, Е) AX 
(П, В: om. Jj)] АС. H. фал] ABS D*Es: ФН, LeTt &e.: om. 0. 
enagq Toi] -qor тїнї. Aorsera] LeT'TDEHLNP 18: 
"рот. APSFGJKMO. АЧОМЧ| LeI'APSTDEGMNOP: AY- 
бол ‘pulled down,” FHJKL 18. ЄАЧЁ] agt, в. eos] 
om. Н. Tire] тисталсрос, тем. Meaqhacg| agqs., 
Н. MOWCUI(H, A)T] MICWIT, N. OC (om. €, AESGJ K N)- 
Oworto] AH: -опо, LeT* «с прн] nep, n 
1 яя пєпөрєо,А№ отк T] т: «е, cf. Gr.: $&nenopeT, Al: 


. KOLOSSIANS [II 14-20. 419 


of your flesh, he made you alive with him, having forgiven 
us all our transgressions, !* having blotted out the hand- 
writing [this] which was being [given] against us in the 
decrees, that which was opposing us; and it (pron. he 
took away from (the) midst, having nailed it into the cross. 
15 Having stripped from himself the governments and 
the authorities, having defamed them openly, having made 
them a spectacle in it. 16 Let not any one then judge you 
in [an] eating and [a] drinking, or in respect (lit. a part) 
of a feast, or a first day (of month), or of sabbaths: 17 which 
is (the) shadow of the things whieh come. But the body 
of Christ let not any one overcome you in it, wishing in 
a humbleness of heart and a service of the angels: he took 
his stand* on the things whieh he saw, being proud without 
cause by (the) heart of his flesh, ° and he layeth not hold 
on the head from whom is the whole body, being supplied 
through the joints and the bonds, and being generated 
(xo) it will grow in the growth of God. 20Tf ye died 


а Lit. trampled.’ 


SLTIEMOPES, AI (+ THAN, Ej), E. OFOCTWRA] СМОР: 
om. OV, L£T* біс. MELL | ІТ: &c., cf. Gr. В syrsch &c.: 1€ ‘ог, Ва, 
cf. Gr. rel &. "TOI WT € Ov] om. б. Owvcowat] COVAI, E; 
mTeo,anca.&.] Фет», HJ. EFE... TE] cf? Gr. 
BF? G deg m9? go біс. TH] eoD., їл. reet. | А.Е: ИҢ 
EON, LETEA біс.  IUCUO4£4. AE (om. AE, O)] beginning a new 
sentence, cf. Gr. NY4 ABP aeth &с.: l'EGHJLMP begin a new verse, 
сі. Gr. A. 18 єчочош]| ас, IN. иң er a erts] cf. Gr. 
N*ABD* 17. 28. 67** demô? агі aeth &с. | &.C[9,004.1 (om. м)| 
AEHJ: €q9, LeTt&ce | €xoow] gixwor, В. ЄВох] 
ош. Ва. | | Pep&ss0rüu] LeA,P3EGM(4&.21010P : fic[4.$4.01U, 
TtA;TDFIKLNO: it, om. Ан, H. Fage] Tage, Е 
MIRLO (OT, Er] ТАТА, ™ (‘another copy") &c.: TUItOA T, A;*. 
MELRMICMATS,| om. І. | €ewxdbo] ISTE &.: &TX., АЕО. 
Чил A 14,1] Чала, GP: eqasas, М. 20 Js “the second Sun- 
day of Pentecost.’ icxe] cf. Gr. Ма unc. rell. al? fere d c f g am fu tol 
HC 2 
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юп NTE MIKOCALOC + ADwTen TeTenwn 
SIII OTEN яяфркТ Ne,anovon ewon25 єп 
TuKocasoc + | 
ne 2 Џпєрвї» owae зяпєрбтіпіз ожлє Sanep- 
Dwar Beowh men ETCH єптАКо = 
єщтєяяєр%расөє LLLLWOT KATA MILON- 
Sens пєяя ТЭ9ЄТрЄЧГЇ Сб з nyre нптризя 
? ETE мє MH ETEOVONM > OFCAXI LLEN NØH- 
тож ntTe отсби» Hen фотих MTE OTWYELLUI 
NELL охеєбло NOHT > MELL очаяєтатРасо 
єпісояя д HEM ожтАО an Hen ovci NTE 
TCApZ + 


„>= 


у ІСхє ож ATETENTEN OHMOV ness ncc ko] 





пса папи MILA ETS ПС 4422200 Ey- 
2бзясі cAovimass зяФРо RLETI ENAT- 
gwi ANRH ETOIXEN NKASI АП A TETEN- 
эзох TAP охор, NETENWNAY OHM mess ПС 
Hen ФТ *єшоп aqaasovons, ehor пхепосс 
NETENWNHA+ TOTE NewTent wren EPE- 
Tenovornts, ERorA messa cs Hen оңоро + 

9 'DwtreR  пиєтємзяємос eTSIKEN TIKSI + 
Тпорна s miótog5ess + типа оос. Teniewvrrd 
ETO WOY > NELL Таяєтрєчбї пхопс + єтє 


allachm go arm aeth Euth Cyr &e.: + AE, КІ, cf. demid ‘autem.’ 
MICTOIDC.| ICT., Е singular. | ПІКОСЯЯ ОС 1°] NAIK., Ba 
SAWTEN|-OTEN, GMP. MS*LWTEN] om. Н. ewoort Z5] 
TATFGHJKMP: -on®, Lep»DELNO.  ПІКОСЯЯ0С 2°] 
cf. Gr. FG. 21 SATE 12... ОАЄ 2°] om. М. бї 
1-116585 Tt бү ги L:T*A; 9 (another copy’): Gif ue, As. 
? erpocu] ETO HJ. TsserpeqTcSo] misse. РЕД 
KL plural: тирес с& оэ “ the teachers,’ Н*: сбои ‘the wisdom,' 
M. ? ETENE Иң] TAEJL: ETENH "e, Ів бо. ОЖӨЄ- 
Мо (tHE 3] om, OIH P. ROHT] cf, m 9? go &c., also Gr. FG 
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with Christ from the elements of the world, why reckon ye 
yourselves as those* living in the world? 21 Take not, 
mor taste, пот approach ^to all things which are (СН) 
for (the) destruction, so as not to use them: according to the 
orders and the teaching of [the] men; 29 which are things in 
which there is a show” indeed of [a] wisdom in (the) wish of 
a service, and a humbleness of heart, and an unsparingness of 
(€) the body, not in [an] honour, in [a] satisfying of (the). flesh. 
III. If then ye rose with Christ, seek for the things above 
the plaee in which Christ was, sitting on the right hand 
of God. ? Think of the things above, not those which are 
upon (the) earth. For ye died, and your life (is) hidden 
with Christ in God. *If Christ should be manifested,’ your 
life, then ye also are being manifested with him in [a] glory. 
5 Kill your members which are upon the earth; [the] 
fornication, [the] uncleanness, [the] passion, [the] evil desire, 


а Lit.'some.' b Lit. ‘word.’ 


def vg syr? rod vos. LLETAT Taco] eT Taco ‘sparing- 
nes, Гл, Aen 2°] pref. AAAS, M. 

1 Fmg L™S “the third Sunday of Pentecost.’ own] от. E,*K. 
ATETENTENG. | A TETENG., P D*EFJ, ETA &с.] ABE: 
ETE &c., LET &c.; cf.? Gr. № 28. 120. om. (оти, OT] ТСС, Az 


by error. 2 AH ETO, | NETS., 7: NETS,, DFKL. An] 
om. P by error. загрєтєпаяоч) NTET., F. MELL] 
Hen, HJ. t EWW] + AE, F. -oworto,] АЕ»: «ЧУ, 


L£T*! &c. ne eium |] сі, Gr NO D*FGP 15. 47-52. 73. 100. TIG 
kser catt defg vg go arm aeth Eus Did Enth Cyr єс. EpET ERN- 
OC0(W, THB3E,FJKP)Ito,] TTAPAE,FHJKP: Єєрєтєпєотж- 
WHS, Le'DE,GLMNO. 5 pmz J,me ‘the sixth Sunday of the 


Fast? | DHwTe&| + own, DFKL. METEMLLEAOC] cf. Gr. 


NACSDEFGHKLP al pler it vg go arm aeth arbedw агірз &c.; 
MET ENCURRA, Ју (я МОС, Јуче ‘a copy’). TUKA 9,1] Aj Ва 


DJ,KLOP: HK. ІЗТ'ГЕЕСНІМ. По(оз, Aj) pitta] ef. Gre 


NAD*FGHP al. mes£]omr. "Рая єтрєцбт| Греції, к, 


Нипі 26, 
5317 
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TRLETYARKYEIAWAON TES CMH ETEYMHOY 
ceo&uTow пхєпихопнт mre ФТ eopu exem 
сищнрі KTE PereTaTewT MORTS "паї 
ETE NOWTEN J WTEM пАрєтєпяя ош пеФрні 
NDHTOV MOCCHOT pore EpeTEerttwNnA Den 
MAI. | 
є 5$Фцот ae Xw єФрні Qwrent nowh mem 
TUXONT + тия боп "Ркакіа. піХхЄОоча c MI- 
CA&XI єтщожгг + азяпєп|орочі єбо^ Hen 
PWTENS ° RRTMEPXERREONOTX єпєтєпєрноч + 
CatetTenkhad енпот а8птіризмя: MAMAC + NEAR 
печпрахісь ото? atetenf ор өң 
pw а8бєрі- du eonaepRepr Den 
OCCWOCNS KATA TO IKWH LPH ETAYCONTY + 
N MILLA  CTCAA320H OVEIMIM SALLO MELL 
owiowaar ce&1e MELL secraTcesis> баАр- 
Rapoc скчөос > KWK ожор, pessp,e e AAAS 
2096 mben Den очоп mien пос. 
is 1 Цо очи p: enunow яяфркТ пеансаутгп NTE 
bf єчочАб owop, зязяєкргт NaanereeT- 
YANOLLADT NTE ожяяєтрецшєпо нт MOV- 
A4€19,€A^x€ потеєбіо понт почаяєтрєля- 
PACU почзяєтрєчиючє MOHT. 
13 Срєтєпєрамєєсөє києтєпєрнот ожор, EPE- 
Tenxu eRorA ппєтєпнєрнож. єщим єожоп 
OWApIKI OSTE OFS! NELL очаї KATA ФрНТЇ 


Глаяєтща. (Є, ТЛ) seme] LETA BTEGHIL*MNO: 
Ts*erpeqag., A;DFKIeP. © MH «е. | сг. Gr. МА ВО? DeteE** 
IIKLP al omn"! f vg go syr'trarm «е. eo& wrox] coletor, Tt. 
€9,pHI. .. ME HT | cf. Gr. (охе. В aethrem &c.). 7 t4 pe 7 €it- 
эз О] &pe ers, FH: ATETENLK., Б^] 26. терні) 
от. Н]. ftO*YCHO*] ACHOS, Be: ALMICHOT, DFKL. -014)] 
-OND, D»DHJQLP. мае. Gr. NABCD*HP 17.26. 47. 71. 73829 
Euth. : AE] XE ‘then,’ J. осо) om. Г. є4рні] є2,р.› 26. 
OWTEN] om. К, cf. Gr. М». ПІХОМОГ| NX., DFKL. MIRA- 
(ear, х) бон] пп, ness бок, DFKL. kara] TK, К. 
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and the wrongdoing, which is the idolatry; ®the things 
because of which cometh the anger of God upon the sons 
of the disobedience ; "these in which ye also were walking 
once when living in these. 8 But now put away (lit. down) 
also everything, [the] anger, [the] wrath, [the] malice, [the] 
blasphemy ; [the] empty words let them not come from your 
mouth; ?say not falsehood to one another; Having 
stripped from you the old man with his doing, !? and ye clothed 
you with the new man, he who will become new in [a] 
knowledge, according to (the) image of him who created him: 
1 the place in which there is not Greek and a Jew, circum- 
cision and uncircumcision, barbarian, Skythos, servant, and 
freeman: but (&) all things in all, Christ. 12 Clothe you 
then as chosen of God, holy and beloved, with tender mer- 
cies of [a] compassion, [a] kindness, [a] humbleness of heart, 
[a] meekness, [a] longsuffering. 13 Bearing with one 
another, and forgiving one another, if there is a quarrel 


STEN OPO! | cf. Gr. FG fgarliisaethgo&. %-Raay]ABE: 
-В'єщ, Lett &e:-Suda, H. ото, om. Ва 26. &(E, N) TE- 
Tenf (om. ВАКО)) EAT., ВАГРЕОМО. T9,I(%, Р*)- 
кох(о, EM) N] Т2,. 26. зяФні птєфн, DHJLo6. ETAY- 
CO(W, E,) NT Y] Tt &c.: ETAYOALLIOY ‘fashioned,’ 26: ETAY- 
COTH ‘chosen,’ Ls. П MERRRRETATC.]| om. MERR, J: 
пєзагтаяєт. T. CKVOO(W, H)C] -енс, DFK. ооо, 
рєзя.?,є| ef. Gr. AD*E*EG 3. 46. 73. it vg syrse aeth go &с.: ош. 
О07,, 26, cf. Gr. NBC D°E** KL P al pler syr? arm Clem Euth біс. 
14 own] om. Ау BaDEKL, cf. Gr. L arlips arbedw, MO ASMRLET. | 
ARTELAN., J. MTEeov2nceT peg. | om. рє, ЕК; ef. Gr. NA 
BCDet°EFGLP al longe plu it vg syrP Euth &c.: CEOCRRET., О. 
потая €T 2,€AX€] om. M, then OTRRETOCHC, Be: MELLOV- 
SLET., 26. потеєбіо| ATEOS., P: om. it В ПОЖ- 
2£€Tp... пож] om. M twice, В»: MELLOV ... MTEOT., 26. 
із 2 MENCECOE] ANAK, Ay LP: ENAZ., Ey. 0%090,]| om. 
D^ 26, cf. Gr. 17. arm. — IUt€ T €rtepHo'v 2°] it T eiep., Az- 
ЄОЖО (om. Ej t] LeT*A;;DEFKL 26: om. €, BerGHJMNOP. 
NELLOTAS | om. Ду" homeot. 
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ETA ТСС XW NWTEN єбол NAIPHT поцут єм 
gren | ED PHI ae exert пат тнроч Ta va. 
ETE піалочр ne RTE MIXWK EGOA. ! охор, 
TOIPHMH NTE nocc аяарєстахро парні 
HEN пєтєпо,нт OAI ETATOAS ERR OHMOT 
єрос HEM ожсояя д пож. 

с Охоо, щами єрєтєпо itpeergenp sso + 


Є. 
т 16 Піса хі NTE пос s£2. pecu Hen ennor єп 
очаязєтразялмо Hen chu miem. єрєтєп- 


Тсбо ожор, єрєтєп т сабо яя яя отеп + DEN 

с о, Ча A 2»£0c | NELL DANCRLOT + NELL O, AM- 
LWAH S 22102 TIKOmIt > EpeTeitowe ed Den 
NETEND,HT + DEM owugenessoT 1 ожор, pws 
бє єтєтєпнАагточ ФЕМ ncaxie se Hen 
now ооб mien Hen фрай xanenoc mc 
пос eperemqgenp sso тє ФТ di celor 
OIToTY + 

:0 18 Nip ose: зяабиєхиугєм пиєтєподІ sppr 
єтсєзапща HEN noce !° міриояяг a pira va.- 
MAM пиєтєподоза: OVOP, ARTIEPXWINT OVF- 
бноч з 0 пищнрі cwTEersr mca (ЄТЄТ 


14 €] om. В*Н* 26. 15 009, 1°] om. Be 26. WCC] cf. 
Gr. NFABC* D*FGP ro. 37. 47. 177. 178. 179. 8ре def є п? vg syrutr 
arm aeth ar? arbedw Clem Euth &c. що) om. Ау. Fm™ ‘the end 
(of tho lection).’ 16 ICAI] AJO: +AE, LETtA, &с. ПОС] 
cf. Gr. N* Clem: WCC, Ва, cf. Gr. NEBC* бо. RMKAPEC- 
щот] 22. тАХро "ре established,’ HJO (‘a copy?) 26. Her- 
OCRLETP.] om. DEMO, А, by error. Со] Led, E: DE, 
FGHJKLe: оҳсёо, TE,MNOP: owcodida, THA: Codia, 
26. "Реби» ожо?, єрєтєгі) om. L: om. OVOP, B 26. 
-TcaKo] -тсавбш, „му. SHenganh.] np. J. 
NELL 1°] cf. Gr. C*DbetCEKLP al pler demid allachu syrseh arm 
acth Clem Euth &с. СЭЎО MERLO AN] om. N homeot. 
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between one and another (lit. one); according as Christ 
forgave you, thus ye also: !*but upon all these things 
[the] оте which is the girdle of [the] completeness, 1° And 
the peace of Christ let it be established in your hearts, 
this unto which ye were called in one body; And be 
ye thankful. 16 The word of the Lord let it dwell in 
you richly in all wisdom; teaching and instructing your- 
selves in psalms and -hymns* and spiritual songs, praising 
God in your hearts in thanksgiving. 1" And all things 
which ye will do in (the) word or in (the) work, (do) 
all things in (the) name of our Lord Jesus Christ, giving 
thanks to God the Father through him. 18 [The] wives 
be subject to your husbands, as it is worthy in the Lord. 
?? ['The] men, /ove your wives, and be not angry against them. 
20 [The] children, obey your parents in all things, for this 


а Lit.’ blessings.’ 


NELL 2°] cf. Gr. АС? Оъев ЕКІ, al pler ус fuvict syrsch arm aeth 
arbedw Clem Euth &c. | 9,00AH (€, м)| UAH, B2 FJ5* 26. ept] 
LeTABSNTDGMNOP: 42d, EHJ; cf. Gr. NABO*D*FG 17. 47. 
67** 73. 179. def g m9? vg syr*.arm Clem Euth &с.: ENOT ‘to the 
Lord, DFK: ПОС, L; cf. Gr. 0рЕКІ al plerdemid go &с. DEN- 
NETENS HT | om. H* homeot.; for plural cf. Gr. RABOD*FG а119 
defg ті? vg go syr4tt arm Euth біс. фепкочцєте,2я от | cf. 
Gr. МА C* рсЕ** К І, al fere omn arm. Щі охор, | от. ВаНЈ 26, 
cf. Gr. D*FG 2. 74. def vg тё go &. ETETENNA] ATE., E: 
epeTemnmna, O. 1E] om. 26. 2,96. ru&emn 2] пров r., 
Т*А„: om. 2,06, A,EF 269: om. КІВ er, H*. NEMOC IKC 
ПСС] cf. demid syrsch aeth arbedw Amb. Wren] NTE, L. 
di] cf. Gr. NABO 73. mê? syrsch ае{һ" go &e. sine xaí. 
Fm8'the end (of the lection).' L 23.2 STE] 22.2 POS Gite 
‘let them бо. KP. XWTEN &c.] cf. Gr. D*E*FG defg syrsch 
arm aeth go &c.: XWOT NMOTHAI, K. €'Tcess па | 
€'T€CAAIL, НЈ, (639). ПОС | ПСС, Н“, cf. syrseh 1° MNE- 
TEND IORI] cf. Gr. C?D*E*FG defg щі? vg rell &c.: MNI- 
ОЙО? ‘the wives,’ Да, cf. Gr. NFABC*D*E**KL al omnvid harl** 
Clem Euth &c. 
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Hen ров mens dar тар neoparac 
з ПОС > 

п Нпот зяпєрРхомої пиєтєнонр: puta ACE- 
чутєзаєражка», понт 229 пєбілік CWTELL 
пса NeTenGices KATA cape Den 2,026. 
mem. Der очаяєтваАХ яз бок an. яяфркТ 
NO,AMpPEYPAMWOT MMIPwWLRI. a AAA Den or- 
Ф2,АЛ\АЛО#С NTE NETENS,HT. SWC єрєтєпєр- 
LoT Фатен NOT 2 пєтєтєппд ді ЄбОА 
Den ТЄТЄ җн apiowh. oc єрєтєпір 
ЭПОС ожор, pui Ап 'єрєтєпєзя xe 
TETENNACIS пощєви пккюлнромкозяла, €$0A 
QITEN пос арібиж зяпосс IRC NENOT + 
5 фн rap ETO! NXONC cepta G1 яя ПЄЧбІ пхопс 
ETAYAIY ожор, 23232400  хоєчщт  €50 
NAD, PA + 

! HiGicew 2.prow: поо, п 222280 OCOD, OCA 
ORNOS + єрєтєпщни MELL neTeneRiaik+ 
EPETENELRLI xe пєтєп|ос suem won Den 
HIDHOTI > 


e. 
к 2 Цит  eperemesut  efnpocewocn єрєтєної 
пшрилс AAHTc Hen owgenpg LOT °єрє- 
тєптобо, ALLA NEAR EŞ PHI єхим OWNS 


? пєө(т, ATDGL)panag] пє|єер. н. я пос] cf. Gr. 
minusc mu (m? Ambrst) aeth Clem Euth &c. a muot] 
nemot, сх. "Рхимот| cf? Gr. NACD*E*FGKL 17. 31. 
37. al plus? вугрюв Euth &e. Єраяка»?,| єрєяяк., TIGN. 
24 Gtce | GiCHO'*, A*t Eg. КА А. ca.pz | position cf.? Gr. FG. 
OVO ANAOFC] AE: Owv4£€'T 2, (om. B3., LeTt&. SWC] om. 
DFHJKL. €p9,0 fF] om. єр, LeTtAyTH*. ПОС] cf. Gr. N*A 
BCDe'*Esr*FGL 17. 137. а1!° f g am fu harl ѕугч arm Clem Еш «е. 
“NETETENNAAIC] METENMMAAIY, A,DKP, 2° person, by 
error; cf. Gr. N*ABC 17, 71. al pauc it vg arm Euth &с. TETEN- 
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is pleasing to the Lord. | ? [The] fathers, anger not your 
children, that they may not be grieved. "?*[The] servants, 
obey your masters according to flesh in all things; not with 
an eyeservice, as pleasers of [the] men, but (4) in [a] single- 
ness of your heart, as fearing the Lord: 2 that which ye will 
do, from your soul work, «s doing (it) to the Lord, and not 
man; “*knowing that ye will receive (the) retribution of 
the inheritance from the Lord: be servants of Christ Jesus 
our Lord. * For he who doeth wrong will receive his 
wrongdoing which he did; and there is not regard of persons 
with him. IV. [The] masters give (lit. do) a just judge- 
ment and ?be fair with your servants, knowing that your 
Master also is in the heavens. 

* Be continuing in (€) the prayer, watching in it іп 
[a] thanksgiving; ?praying therewith also for us indeed 
(Swn), that God may open to us а door of the word, to 


а Lit.'put you being fair.’ 


WecH] Aye &с.: NETENY., LeT!GKMP (A, lost) раа. А.Рі- 
LWE] + MBEN “ап? TAL,HIOP. Ipr... eperen] 
om. M homeot. зх ПОС] om. 2., Ва* Н. puoss.1] pref. M, Г НЈІ. 
^4Tge&iwo] Ty., н мкА.) ктєТк., 1. арівижк) 
cf. Gr. NABCD*E 17. 47. 71. vg агїрз Euth Pelag sine уар. ПСС 
THC ПЄКОС] A: ПОС IHC NCC, ІЄТІГЕСКМХОР: ПОС 
WCC, DFHJL, cf. Gr. unc. al pler &с,: ПОС IHC, В". ?5 pH] 
dat К. Ap] cf. Gr. NABCD*FG 17. 23. зт. 71. уз. it vg go агірѕ 
Clem Euth &c. сита, Gi] -steTaje S roo ‘in return,’ Ва, meg Gt | 
MIG, HJ def. article. ETAYAIY] ATAY., N. Mas, pac] 
obs. Gr. FG f g vg*le fu demid tol Багі go arm &c. mapa rà beg. 

loa] 2029, AE by error. eperemnessi] ap. Е. 
2 WT EN] аз. before XE, DKL. шоп] qa., тхо. піфнозі) 
L:T*ATEGMNOP; cf. Gr. SRDEFGK Lal pler defg m?? fu* syyP arm 
&c.:: THE, Ва (Uus ‘some Coptic’) DFHJKL; ef. Gr. ААВС 17. 31. 
31.39. 57. 73. 116. vg go syi“ Clem Or Euth біс. 2 Fmg Jms ‘the fourth 
Sunday of Ba(om. F)inah” | €pe' T €rmtor| NTETEMO!, к: pref. 
OTOL, F.  ?A££4]|]APEF: 9,4444, ТЕТ. Фу ] om. К. 
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одна. mre ФТ ovwh nan Nowpw пт є піСАХІ 
єса хі CTU SAY CT HpIOIt KTE MXC + bat efcony, 
co&nre e FOINA mrr20vortpe] ELOA + KATA 
bput єтсєзяпща NTACAXI + 
5 owr Aen owchw s ожбє пн etTcahKor epe- 

TENMWH аяпіснох © NETENCAXI пснкож MIKEN 
DEN OTOLLOT + Єєчсє?,пножт DEN ото,- 
SLOT > EELLI зяфрні єтсєяяпща MNwTeit 
єрожо зяфочаї фочаїо — "«ЄТщОоОП 224401 
THPOT + EYETALLWTEN EPWOT IUXETIOCIKOC + 
TUATANHTOC MCOM OCOD, ALMICTOC ПАЛА КО > 
ожор, пщФфнр яя бок Hen пос + 

ка З Фат єтаточорпа S,apwren єп&їр зб puta. 
птєчєяяг ENETENWINI > ОЖОР, птєч| пояе Т 
HIC T CI HT MERL OMHCIRLOC MIMICTOC OVOS, 
аззяєгргт псоп dar єтє ovehorA LLILWTEN 
nec exerassu Tem CELW mien ETELLNAI- 
SLA epu єриугєх пхєарістарорось 
пацфнр  NMESCRAAAWTOC > MELL — $42. pKOC 
mngowcntav зябарнабась PH єтАрєтєпбї 
ENTOAH CORHTY + єщоп aca 2,4pu' Tert 
gore epu reuaz — "meos incowc dH ETOT- 
LLOCT epog xe тожстос + | 

qe Hai єтщоп ekoa Sen ncekis паї 222242 
тож ачерцфнр nepewh+ efrretovpo кте 
ФТ = паї eau пні пояе oe 1 cuu 
epwren  пхєєпафрась mue$oA LLILLWTEN 
фФЁ ок WXC IKHCS har eTrepavurmuzecoe 


ПАП] om. T. Тис&х!] ОЖС., L indef.. CAXI €] om. Е, 
homeot.: C&XI 4%, DFHLNO: C. ANI, J. 2eecTHp.] 
LLECTCP., A M*¥: зягесоїр., х. Тсопр,| -wite,, TtTGK 


MNO*e: -OMO Y, Е. * єтсєзатща, L:A,PTDEFKL 
MIN : +MH(&, P) to me, TtA,GH OP. ? -(JUX(O, L) "| 
-CYOOTU, AEF by епо. | De Tt& pOTA ІА. 6 ter eitca. xi] 


Т.Є, F. OTL ILOT | OCWMENS, LLOT ‘а thanksgiving,’ К. 
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speak the mystery of Christ, this because of which I am 
bound; *that I may manifest it according as it is worthy 
that I should speak. || 5 Walk in [a] wisdom toward them 
who are outside, buying the time: 9your word always in 
[a] grace, seasoned in [a] salt, to know how it is worthy 
for you to answer each one. ^" АП the things which happen 
to me Tichikos shall show them to you, the beloved brother 
and faithful minister and fellow servant in the Lord. 

3 Не (þar) whom I sent.to you unto this work, that 
he may know your state, and comfort your hearts; ? with 
Onésimos the faithful and beloved brother, he (P&!) who 
is one (0%) of you. They shall show to you all things 
which are here.  !?Saluteth you Aristarchos my ‘fellow 
captive, and Markos (the) cousin of Barnabas, he concerning 
whom ye received commandment; if he should come to you, 
receive him, !! and Jésous who is called *Joustos. | "These 
who are from (the) circumcision; these only shared in 
working unto the kingdom of God; these who became 
comfort фо me. 1? Saluteth you Epaphras, who is one of 
you?, (the) servant of Christ Jesus; he (фал) who striveth 


а Lit.‘the from you.’ 


€221... NWTEM Є] om. Ва homeot, | АЯФрНТ| єФ., р. 


єтсєзапща,| єтєсяя под, TH. т ste T ayorr] 
A,DEFGJKM: NH ETY., LST'AgBeTHLNOP. TIXIKOC] 
ДЕКО: TEX., L'I* &. OVOP, 2°] om. Ba, з UT ЄСЕЛЯ 


єпєт єм) cf. Gr. NeOD^eteEK L al pler f vg go syr"! &c. 
9 O(OV, Ej) ItHCIA£0C] EMOCIRROC, A. | ПІСТОС &e.] cf. Gr. 
NABCKLP al pler syr*t* arm aeth Euth &с. Є Є 4.220» T€ | 
pref. OVOS, В. ELW] RS., Ao. ETERLT.] ETENLLTL, 

H: ETEMI, J. осал] 1#Т'!АТЕСМО*: ШОТЁ,рЕ 
НІКІР: ЩОЖОЖАД, D:T»eNO*(a copy. ENTOAH] LeT Ba 
ГЕСНЈ, МХР: AT., ADEJ4KLO. р,ьругє|щ&рөхгєн, 
Ва, Ц інсохс] LsTtA BeDEFHJKL: 1ЄСО' ЄС, ГСМХОР. 
Repo wg] крєчере,цб, T DFKL. 12 e(a, КуПА- 
Фр (оп. Ез) АС] LFT*DFGKLMNOP: ПАФРАС, АГЕН. 
SIUC THC | om, £#, Ваз; cf. Gr. NABOL 17. 31. 37. 39.71.73. 115. 


Шипі 18, 
12-13 
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ясно mien exen onmow єй mecmpoc- 
ECXHS SIMA MTETENMOD,! EPATEN OHMOT 
єрєтєпхнк EROA отор, єрєтєпяяєр, єбол 
Den netTegs ne ФТ. 
кВ 13 Фєралєерє tap Aapoy xe очоп"т acp пож 
MELLKAS, понт €9,pHI EXEM OHNO MELL MH 
ETHEN ALOAIKIA NELL пн ETERN repa. toTc H 
со EpwTEen IUXCAO*KAC MICHINI MATA- 
MHTOC MERL AHRLAC 1° і EMICNHOT ET OEN 
A&OAIKIA MERR MNigedan megle "ПЄккАНСІА 
ATE пожні. 
16 Очор, єщимі adis пош TTAiemicToAK DATEN 
Өңпот яядрочощс Den PFeKKAncia птє 
OAM A&OAIKIA. ожор, EROA єн МАОЛІКІА pnta. 
Kid, D HOWTEN IUPETCEHOXU RRRLOC + | 
п Ожор, ахос пА”рҳнппос xe хохауг €$0A 
tarakona ETAKGITC Hen NTs put 
птєкяядос efor.  Pmnaacnacesoc Den 
TAXIX ANOK NATAOC APIPALET! паса,» 
WO LLOT MERKLWT EM + 


Прос KoAaccaic atcHu te Hen AOuMMMAac 
&RCOCOPNC NTEM тжоікос MELL 
OMHCIRROC MELL яя д ркКос 


cCTIX TIE KEA Є-| 


116. vg ariPs Euth &c.: 2K (sic) IHC IUXCC, Tt, cf. Gr. P 73. 80. 85^ 
arm. EXEN] P IXEN, D». XHK... EPETEM] om. М homeot. 
ELOA 3°] om. BGM. nerep mept] nerep ne sapt, 
LITT LNO. 13 OVONTAY] OVON ATAY, 718. MELL- 
ка.9,| MARK, ЕК 18: ERRK., TN: 32K, A; cf? Gr. D*FG &c. 
кірок. EQ, PHI] om. BHJ. | A&.OAIKIA.] cf. Gr. NACD*FGP 
al pauc Euth*. IEpAT.] єра-п., Az. із дан, M) TOC] 
“THC, вз AHRR] AT, 18. 1° CAROS] + THpPO ‘all, FK. 
ги» фә] A,: MERD., Le сс: ATLAN, JI. TEKKA] 
MIEKKA., А plural. поні) cf. Gr. NAC P 549: 17. 25 ШШ ОШ з. 
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always for you in his prayers, that ye may stand complete 
and full in the will of God. 33 For I witness of him, 
that he hath a great grief for you, and them who are in 
Laodikia, and them who аге in Jerapolis. 1*4 Saluteth you 
Loukas the beloved physician, and Démas. Salute the 
brethren who are in Laodikia and Nimphan, and the church 
of their house. 16 And if this epistle should be read with 
you, let it be read in the church of Laodikia, and (the epistle) 
from Laodikia (see) that ye (pron.) may read it. ї7 And 
say to Archéppos: ‘Look forth to the ministry which thou 
receivedst in the Lord, that thou fill it’ 18 My salutation 
in my own hand, Paul. Remember my bonds. (The) grace 
with you. 


То Kolassais, it was written in Athénnas: it was sent : 
by Tychikos and Onésimos and Markos. 
Stichoi 312, Chapters 6. 


агірѕ Euth. 19 OCOD, 1°] om. В?. TAI] Ch Gr 3d- 35. 37-73: 
Зо. 108. 116. 120. удсіє demid. MTEALOaAIKIa] єтєп А. 
‘which is in Laodikia; L. | ROUX T € | ABE, сі? Gr. D* 1. 115. 
oser de Ambrst om. kai: + Q,UXYT ERN, LET! &c., cf. Gr. rell. ATE- 
Tenwy] om. it, TtT P. 17 OVOP | om. В. &XOC] om. H*. 
ароснипос) AEGCHJ,MNOP: -INMOC, LeTtBerD'FG*J KL. 
хє| om. DL. RPA] AE: eTa., LeTt &. ETAKGTTC] 
ETACG,, Pby епо. 5emmnoc] itreitnoc, ркі. NTEK- 
28.2. (6, N) jc] NTEKXOKC, HJ. 8 пласт.) пата СИ. 
‘this salutation,’ К. NACHATS, | MIC. ‘the bonds,’ E;. TE, ALOT | 
TIS, L'T*D3TGNe0P; + яя ПЄОС THC ПСС, Аз. MERRW- 
тє] + THpo ‘al? Be: MUTE ‘to you, F*HJ: MERR- 
NETENNNA ПАСИНОФ ‘with your spirit, my brethren,’ As. 
I(€ 42 0) T EM without ARLHM, Aj, D'EGLMO: +А»ЯҢИ, ДАТА, 
BaTFHJKNP 18. 


Subscription, Прос KOAACA(O, JIC &w-c2bwrTc Dern 
PWLK (EOC, H)H ATOV (om. OF, H) орпс LITEM "T^ (1, HI,)- 
KIT, Г) KOC, HJjs: П. KOAACCAIC A. D. PWRAH A. 


432 ПРОС ROADCCAIC. 


ATEN TEK. NELL KAIKO NELL ОПН (1, D')CIA£0C NEAL 
2L PKOC, рії: п. KAA2.ctC &ACXWKC EROA 5хс&ңтс 
Ф. PWH ачочорипс ATEK- MELL OMHCIRLOC 
MELL зяалрк, Be: &cxwK €80AÀ NxeTenicToAK 
зяпажлос NIANOCTOAOC ETAYCHRTC прос KO- 
A&cc&ic AYICHHTC HEN ризан охор, ачочорпс 
ATEM 'ТЖХОС!КОС MELL OMHCIRLOC MELL LL pKOC 
MEYRLAGHTHC ‘was finished the Epistle of Paul the apostle which 
he wrote to Kolassais; he wrote it in Rome, and he sent it by Tychikos 
and Onésimos and Markos his disciples? K: &QYXWK єёол прос 
KOAaCAIC A2CCHNTC єп дөнпАС асчочорпс 
ATEN TVX. П. О. п. 28.0: прос КОЛА СС (от. A;) &.1C 
хасбунтс D. АӨҢ(Є,Е: &, AE) NMAC A (Cf, Е) ожорпс 
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ATEN т (1, ЕЕ) С. (зпєяя. EXCAIKOC, F) MERL 
ОМНІ, Р). MERR зя2ркос (om. Еу), AjgE4F: П. KOAA- 
CA&l(added M)&c А. D. AGHMAC Ac. NTEN TEX- it. 
О. M. 9*., TGM. For рор cf. Gr. ABeK L al d° syrutr, Many Greek 
MSS. mention Tychikos and Onésimos, but not Markos or Achaikos. 
ТОРИ KEA (Ko 702, Aya) Eig: CT COC TIR 
KA £- KOYXI KV, F: CTIX ІВ КА & кої KB, H: СТЕ 
Tik KA nuyt & kowxi KR, 0: сто (+ СОС, б) TIR 
KEeþa Acon © kowxi KK риззя.єос 6, GM: сто TIK 
KA nyt © KA Kowxi: кв рояяно B, Г: C(om. ByTT 
(+ ЭС, ВА) "FIR. КА (K, D' L) ©, BeD'L: CTEXOC TIR KEA- 
ACON & KOCXI AE KV, К. Obs. Gr. N** отуш» т. ENP have 


Arabic subscription. 


YOL. III. Ff 


ПРОС OECCDAONIRH D. Н. D. 





ПОУМЛХОС nese ciowa noc MELL T12£00€0C 





MPeKKAHCIA NTE eeccaroniKH Aen ФТ dior 
SAT€HKROC THC MXC NP seoT MWTEM MELL 
Трлрнин EGOA orren ФТ NEMIWT + MELL 
NEMOC IHC nocce ? TeEenyEenp, LoT птєн ФТ 
псног MIEN eppHr EXEM OHNOT THPOT+S 
eripi яя Tte rerasevi HEM iteitpocexoca. єн 
OCRRETATRLLOCNK $ SEMIPL яяфәяєҳі 22- 
пошоб ire neremtap- near пфісі птє 
Фахапн nege Тожпозяюнн dre Т{,єАгис 


SATEL- | ТЄ ПЄПОС IRC NDCC s&nes£00 sapt owog, 


оо .р 


Нипі 18, 
1-10 


MEMIWT > ‘Emer! MENCHHOT ETA dT Leen- 
prrow єтєтєпаєтсиугпо  °ХЄ nneitexav- 
TEAM geen о,Аротєп Dent псахі 


Inscription. прос өєс(+с, D'L) &XXO (1, H) IHKR (* IC, Вз) 2. 
(+KEA, Jj: К, Jo: +7, L), B*3D'IIJL, ef.? Gr. NABK 17. al: П. 
өєсс. & NATAOC, GM: Tl. BECCAAONI(H, O) KH. & (+ NELL, 
0) Я, FO: П. G€(A, ECC. А Н &, AÉ: PENICTOAH п. 
өєсс. 2, P: ENICTOAH NAWAOT H IL оєса. A, К: 
п. ӨЄСС. & CIWDCOC (om N) TIR, DN. 

! різ ‘the third Sunday of Hatür, — CI("€, Ложа. пос] ct. GT: 
NABKLP al omnvi Or Euth &c.: CIAO RS АМОС, В", obs. Gr. DE 


Fer Ст свие. ӨЄССА..] ӨЄСА.., ВІНОК 18. 4*nemnoc|LeT. 
AT (tr. la, ср! the Father of’ &c., gl. Ы, 4 OU T L489 се) "Greek 


ТО THESSALONIKE 1. VIII. 1. 





І. Paul and Silouanos and Timotheos to the chwrch of 
Thessaloniké in God the Father of our Lord Jesus Christ: 
(the) grace to you and (the) peace from God our Father 
and our Lord Jesus Christ. ? We give thanks to God 
always for you all, remembering you in our prayers un- 
failingly, ? remembering (the) work of your faith and (the) 
toil of the love and the patience and the hope of our Lord 
Jesus Christ before God and our Father; * knowing, our 
brethren whom God loved, your election, ° because our Gospel 
came (ОТИ) not to you in (the) word only, but (4) in 


and some Coptic, the Father and our Lord’) &c.: IC. £ TIE TOC ‘and 
our Lord,’ B3HJ K ; cf. demid harl* fuvict а) lachm дур sch aeth add тиф». 
NP, LLOT] по. Е. orren]onre Merit] eA В" 
ГЕСМХО(Р): Ф107, D'FHJKL 18, cf. Gr. DE 8o. 15e біс. For 
the addition after ГІРНІН cf. Gr. NACVDEKLP al pler d e fu tol 
syrP c.* aethPP Euth &.; IWT... ФТ repeated by error after 
grrembT, р. — nesenemoc] LANEN., 18; cf. tol ае». 
2 $3 T0€ 7 ЄЎ ЄКЇ] cf. От. МЕСРЕЕСКІР al pler defgr уко 
зуг чі aeth &c. ПЄППРрОС.| ош, NEN, Eg. RLETAT ALOT (om. 
AoD'LM) NK] 22€T2.029., L'I*EFKMNP. з 2,026 | 
mews, СМР. mreneremuap T] mrerenuaoT, 
M by error: З8Я. ПІЄТ CiU, F; order cf.? Gr. DEFG it vg syr «е. 
nici] mH, рт. whrefarann] крам. J: mre- 
TENA, BK. hTefs,eadtic] ATy,.,N:om.B. OVOS, 
NENIWT | om. OVOJ, ВР. * EE ant | +OCOD, ‘also, THN. 
Tisch, cites sah basm for тоо eoù without mentioning cop, which has the 
usual form ФТ. 5 ЄЧЄ ЖАД v.] ef. Gr. (ехо МС). 9,4. pw- 
тєп] cf.? Gr. AC? DEFG 23. 35. 73. 115. 118. Chr Thphy! троє. 
pero 


436 ПРОС EECCDAOHIRH J. 


33222 xa Tcp АММА парні ФЕП owxoss- 
NELL ожил eqowaR megle owvnossT 
€ TL A cuoc] + 

Rata фФрҥ{ eTeTencwovns азяпірнії ETAn- 
цими зязя0сі nu T €t єөбє OHNOTS ботор, 
NewTen Owen арєтєпщимі єрєтєногі 
322000 пєзяпос EAPETENGEN TUCAXI єро- 
Tens Hen отту] поеохоєх пєяя очрат 
птє пнд eeovaR > owctTe птєтєп- 
шоти | ivzwnoc пото mgen conso f Den 
OMQLAKEAOMIA - mese 1555945415 8 ETA 
псАХІ хар noT сор eorA огтєп 
OHNOT ov LONON DEM o££4KCAOIUA. + MERL 
T«35c414. з АММА. Hen gear бєй 2 NETEN- 
nao t eros dT &qcop ebor» ршстє 
ANON нтєпагтєзаєросріа. псахі coke ФІЗ 
*tewor тар etcaxr єөбнтєп + coke pprt 
IATURLWIT єФочи CTAMGUOME ЭЎ 9» ОС 9,4. pu- 
тєп + NELL MIpHP ETAPETENKET өнпох 2,4. 
ФР €80^ $24 mnuaw^one єєрбик saot 
єтопф пөяяң — 7 0wog, єхожщт Єбол 
фотон запєчшнрі EROA HEN гіфножі > hay 
єтасргочносі €e&oA Hen пн eossoo T + IHC 
DH єөплпдо,яяєп EKOA од NXWAT єопнот. 


поорні| пероні»: om. KN. MERROW] cf. ? Gr. 
I. 2. 4. 17. 67** 72. 121. 122. al?se* al pauc de tol &c, MELOY- 
toss | ИЄЎЎО ӨЧҮ по, HT ‘persuasion,’ В; for om. би cf. Gr. 
ND 17. 48. 155. 219. г tol.  ЄМАСИХІ| AP? E: ENAWWC, ІТ" 
&c. more correct as agrecing with noget. notre | cf. Gr. NAGE 
6. 17. 31. 39. 49. 67** fse" am. 6 epe r eit] & p., ЕЕН; єрє 
... ПОС marked in Лоте as ‘another copy. 23.25 01t | A2 ЯЗОК, 
Лаб by error. ies Toc] $2 110C ‘to the Lord,’ Aj,,* E by error, 
unless asyndeton. €& per єй] EPET., ғ,  пІСАХІ) + NTE- 
ПОС ‘of the Lord 1"? ЕКІ. Єв.) €e, L. 1 o uxe'rel 
-AE, ГЕРХ. "Tn 0(0,T)C] ef? Gr. реЕ 49.; also? Gr. BD* 
б. 17. 23. 31. 46. 47. 67** 93. def r vg зугѕећ аге arm acth Euth &c. 
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[a] power and [a] holy spirit and much comfort. Accord- 
ing as ye know the manner (in) which we became to you 
because of you. 9 And ye also became like to us and the Lord, 
having received the word in a great tribulation and a joy 
of the holy spirit; Tso that ye became (an) example to all 
who believe in (the) Makedonia and [the] Achaia. 8 For (the) 
word of the Lord spread abroad from you not only in (the) 
Makedonia and [the] Achaia, but (А) in every place your 
faith, which is toward God, was spread abroad; so that we 
(pron. have not need of speaking concerning anything. 
? For they (are they) who speak concerning us, concerning 
(the) manner of the entering which we had (gwmni) to you; 
and the manner (in which) ye turned to God from the idols, to 
be servant of God, the living (and) true ; Y and to look out for- 
ward to his Son from the heavens, he (ФА1) whom he raised 
from them who are dead, Jesus, who will save us from (the) 


почок) Teow., TNO. 2RRA&KE(O, E;: &, P aoni] 
-WNId, ТЕК. — mess ТА 5c.| cf. Gr. KL al sat mu r Dam. 
з псахі... яя | TUCA XI... [UT €, DFKL: ПІС. 22, TO. ПОС] 
cf. Gr. № «е, defgr vg syrsPetPtxt arm aeth &c.: ФТ, DEK, cf. Gr. 
№ 46. вугры, ох, EJEN] ATEM, HJ. ожяя.| ORL., DL: 
очор, 22., п. MELLT] for om. e» cf. Gr. B 6. 17. 27. 37- 47. 154. 
al mn г &c., but omitting also 77. Aen 222.1] cf. Gr. NABOCD* 
E ECPI Б] а ото иа пеге гат iu dennd (обасы урш 
arm aeth Enth, &]om.G. $,4] HEN, GM. росте] Let 
BeDP18:-ae,A&e. Єр%ріх.] EPR, Г.  Aicaxi] Lea 
EGHMNP: ЄС. Т:В:ГРрЕЈКІО 18. ? itouov] mew- 
TEM ‘ye 18. v&p]on.L. ЄТСАХІ| ETC., F: CONAC., НУ. 
€o&n(e, A, BEM) TEN] ce&connov, к; cf. Gr. B al? fere 
de&e. dpmT]mp.,: AAPP., TBF: NpHT, J, ETAN- 
що) for preterite cf. Gr. пис. «е. £exopev. TEI KONI om. P, 
гир] паприї,л,. gept] ept, в. €&o^ parum. ] 
om. EROA, N: €. QITENMIA.,K: Є. LAMIA., E ETOND]) 
ETWA, GMO. — ftos£Hi] АЕО: pref. OVOP, Ls Tt &c. 
10 НИ, A4,M)€EO£2000* 1] NEOLL., D. ПХТ] ЛЕО: 
mix, LET! Ес. 


Нипі 18, 
1-3 
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8 'Hewrenut тар тєтєпєяя: пєпспнох JANEN- 
SLWIT EHOCM єтаМщоОми аязяоч P, AÀ PWTEM 
хє sate EYYOVIT > ? АЛЛА. ANEP- 
щорп itGid5:c: ожор, аещощє KATA ФркТ 
єтєтєпєа xe по,рн Hen фм СЕ Ан- 
охопрєн ehor Hen nermutovT ecaxr messco- 
тєп gamiewarreadAion птє ФТ Hen owiuarT 
пасон ?^rnemnoo T TAP MOHT > пожебол 
AEN owmnAAnu Am Nes owae ntowveSoA Zeit 
окб фея an Nes ожлє itowe&SoA Hen ovr- 
poy AN NES АЛМАА. KATA PHT eraxep- 
DOKILLA ZIN 323232001 ЄбОА o, rren hfs eren- 
LOFTEN EMIEeTATTEAION napi] т emcaxr. | 

Уфркї ап пр,Апожоп ewpanoow AMIpwsel 
&XAA ФТ + PH ETEPAOKILALATIN MANENO, HT + 
Soweae TAD sanenqwmt enes, cen owcax 
псопсєпо кала dpw] єтєтєпєг2я отАє 
FEN OCAWIXI зяза6тбї пхонс bf nerep- 
зяєерєз З OVDE ПАПКИ пса wow єбоћл Den 
MIPWRLI > OCAE NTEM OHMOV > ОЧАЄ NTEM 
OS NKEXWOTHI S> — "€OWOH схо ILILON 
eyw Фа ow&apocse азяфрні itp па пос- 
толос ATE пс AAAA AMEPKOCXI палот 
Den TEeETEeENLeHT + s»bpu[ Wows£om єсєр- 
OLANIN emnecgupr ? паро, ENTAWE #961 
SLIQWTENS АКТГ АТ cf поутєго ov 
SLONOM AKRMECATTEAION ATE Ф > АМАА 
"cess nenkebwxHs єөбє xe &ATETENWWNI 
кап ito 2 resempa.T + 


!TT(ET,L)E€TCHnes21: пєй (MA, т8)с.| мєйсинож TE- 
TE€HCOO IG BY яя 10€ TLe 2 COE T ] A DTE: ЄПЄПЯЯ.., LET! &c. 
eHow] om. L. 2 A NAA. | cf. Gr. unc. ќе. А. (om. Ay) MEP- 
di (6; N)oprm] ert (rt, E) «jo (Ww, E;) рп, E,II*: om. AM, №: trs. 
2NG My. Вз. ETETENELLI] ETENELLE,A byerror, ПОНІ 
1D.18. dim] PAO, ЕЛ), BEJ mere’. ] ETI., O: 
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wrath which cometh. П. For ye (pron.) know, our 
brethren, our entering which we had (ОДПІ) to you, that 
it was not empty: ?but (&) we suffered before and we 
were insulted, according as ye know, namely (x€) in Philip- 
pois: we were emboldened® in our God to speak to you the 
Gospel of God in a great conflict. | З For our exhortation 
was not from [an] error, nor from [an] uncleanness, nor 
from [a] subtlety: * but (&) according as we were approved 
by God to be entrusted with the Gospel, thus we speak. 

Not as some, pleasing [the] men, but (&) God who 
approveth our hearts. 5 For neither were we ever found 
(gwT) in [a] word of flattery, according as ye know, nor in 
an excuse for (її) а wrongdoing, God witnesseth ; 9 nor were 
we seeking for glory from [the] men, nor of (ATEN) you, nor 
of others, "it being possible for us to be for (Z5&) a burden 
as apostles of Christ. But (&) we became little children in 
your midst, as a nurse cherishing her children: ? thus being 
greatly in love of you, we were well pleased to give to you 
not only the Gospel of God, but (&) also our souls, because 


e [4 e 
а Lit. manifested ourselves.’ 


Henn, TK. | ? R5 WT]. before V&.p, HI. itowe$o2] 
om. Nov, В. "ФРг|зяФТ,н. PHETEPA.] om. $H, HJ. 
бочсахі| LANC., HJ рша. | ПсОПСЄП| rtco(om. Н*) N- 
ce, HeJL. | -Єзяї) LeTtAT*EGMNO*: -cwowen, ВаГе 
DFHJKLOeP 18. ПЄТЄРр.] ne ET., TIFNO: ET., Н. 
8 ta rto T ] пако, Bld, rice oov] АЕ: нам, ТТГ 
DFGKLMNOP: АЙ Nc&wov, BHI18. €$0A 25eruu.] 
€. PVT ECHHL, HJ: от. EROA, E*. ATEN 2°] RTE, Ep: M, 
DAT FP. т єолопщ.| €owd., Е: om. €, КК. Da] 
AHJ: DEN, LST! &e. AMEPKOCX! &с.] EM., Tt 18; 
cf. Gr eG FG д. оз 20.231" 37:20" 74. 8]. 100 * * ттд 11 ия 
219* ast defg vg aeth Cyr &c. erteca). | AEHJ: MM, 151: &c, 
8 EM (Ml, AE 18) 1T 4xy€ 25 €1] LeTt «с: EMTANGERRE!, Go 
лм: ETANME(TAWE, LLEI J: IUTAOITCSACI, D: 
iUradyressssen KL. АПТА Т... sonon] om. Е“, 
зя.пієт.)| ETET., M. MEMKE] MIKE, F. 


y 


(qv 


ò 
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з Dpidbsrevi TAP MENCHHOTS яя Пепсі MELL TNEM- 
IIK, > єпєрр,0о6 пхоро, MELL AREPIe XE 
NTEenaytTesrcovszo Rapoc exem очат SILLU- 
TEN 2noiwig HEM өнпох seMieva Teatro; 
nite ФТ  MnewTent єтєряяєебрє MELL 
ФТ > xe Hen ovTovKoO MELL OTRKRLEORKRHI + 
HERR OCMRLETATAPIKIG диши murem Фа, 
NH єөйДдө[ = 

пВата ppr єтєтєпєяяг xe sppr noviwt 
єчТр,о enequgnupr-  "палїрнї emToo eni- 
OTAI поча: яяя) теП отор, €ItotoT 
SLTIETENS HTS ожор, ENEPRREEPES+ хє 
тєтєпяяощі eperen | зяпща sapt dai 
ETAYOLD ELL OHMOS єФочії ETEYRLETOTPO 
MELL MEqwor. 


В. 
13 Очор, cee dai ANOM рр TENUYEN LLOT 


nyren ФТ тєп өз птотєх €$0A ап хє 


єтарєтємбї аягісахі NTE NCWTELL NTE 
bf > €$0^ srrovemn e арєтєпщопа єргєн 
почсахі криза Ain Nes АМАА mpr 
&AHouc owcaxi птЄ ФТ nee єтє HH ne 
erepowh єн өнпох Фа пн corta p, T. 





є MHowTent rap пєпсинож > арєтєпщими epe- 


Hunt 18, 
9-12 


TENON! MMIEKKAHCIA ATE ФТУ пн єтєп 
Tiowaez HEN пос IKC xe ApeTenqun 


? пєпаяк.| пп, Ej) €tes£ K,, TTE;GN.. Єєпєроә,06] cf. Gr. 
NADD*FGIIP al” defg m°” vg syrschetPtstaeth Euth Cyr &c. om. уар. 
заєрі)|зянрі, НИ. хєптєп.| ota. NTEM., P: XES,- 
па ATEN, HJO A. ito itotar] &19,., Е singular: «ХАР, HJ. 
10 e'repsscope] (п, N)ETEN (+EP, 7) 4$€ope, HIN; сё? 
Gr. D*E*FG й vg &с. ££ €' А (от. TA, FO) TAPIKI] LETAT- 
PIKI, HJ,*. 254] LeTta, бо: BEM, A;E. п єнє. | 
RRE., Ap: ENEY., GM: ANEY., Р singular. 12 еко, 


1 THESSALONIANS П. 9-14. 441 


that ye were to us beloved. ? For remember, our brethren, 
our toil and our pain: working by night and day, that we 
might not add burden upon one of you, we proclaimed among 
you the Gospel of God. !? Ye (are they) who witness, and God, 
that holily and righteously and unblameably we were to you, 
namely those who believe. 11 According as ye know that 
as a father bescecheth his children, 1 thus we аге beseeching 
each one of you and exhorting you and witnessing, that ye 
walk worthy of God, he (Фа) who called you into his 
kingdom and his glory. 

13 And therefore we also give thanks to God unceasingly, 
that, having received the word of (the) hearing of God 
through us, ye received it not as a word of man, but (&) 
as (PHT) truly being (ГЄ) а word of God, which is that 
which worketh in you, namely those who believe. u For 
ye, our brethren, became like to the churches of God which 
are in [the] Joudēa in Christ Jesus: because ye also received 


(om. M)] кТо,о, D: on єпТо,о, р. eruowai] 221., LP. 
ENOWT] RO., TT'DE;FMNO(P*):8. 3$nerempn] 22- 
NEY 9, HT ‘his heart DLO. €It€p (om. Ep, Хуля. | TENEP., DKL. 
T€T€n£0ugI] pref. й, BHI 18. ANYA] exr., р. bas] 
dH, FGKMP. ETA&YOLS ERR] cf. Gr. NA 23. 31. 39. 57. 71. 
73.154. 1 mn vg go syr“! arm Ambrst. ite Ttecjooo* | om. M. 
13 Fmg J,mz ‘the fourth Sunday of Mesry.’ охоо, cf. Gr. КАВР 6. 
sum P Muth &с.: om. В cf. Gr. D &c. arendt] ATOTY 9.0, 
HJ. €(4,EM)r&perenói] дрєтєпбі, HJ. яяти- 
(от. M)CAXI MTEN(M, M: +1, Ве)сб Г ese] s210c00 1 ЄЎ. 
IUT CTUCA.XI ‘the hearing of the word HJ. ПОЖСА 1] ALTU- 
сахі Ej. призми) LET! &c.: EPWALKI to man?! AE. AN 
NE) om. N: om. Te, O. TupR T] pref. £X, Гено. AR (€, L)- 
euc]-eoc, ELM. Oo«*caxi] L:A,E:TE,;FGKLM (om. XUN 
ор: (єм, D)OXC., TTA,DE,HJ. пТтЄФТ 2°] ФТ, ркі. 
ПЕ 2°] cf. ? Gr. NAB 17. 39.: om. Р, cf. Gr. хе, HR] AE: ca, 
Lett &. ne єтєр.| nerep., DL. 14 epe єпогі| 
LsTt &.: АРЄТ ЄМ. AEF*, APETEMGWH (+1, E;N)| T! &c.: 
- ЩО, Le L. 
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OQUTENM ппатаякао, NowwTs EROA г,гто- 
тот пиєтєпцфнр зяфтАное KATA ФркЕ 
ооп ETANGY IUTOT Ow HIUIOYAAIS | пн 
єталобоиутєб зяпос THC ness гіпрофнтңс + 
охор, AMON DWM AX GOXI (С> OOD, RCE- 
panay яя ФТ ans evor йрєсг[ єфочи es per 
poser miens CevTaono 322208 ЄСАХІ 
MERL MIEEMOC OINA MCENOP ERR > EMXINCE- 
хек пожпобт cko mncHow mens acy ae 
є?,рні Exwow MXEMIXWAT щаєбох о 

є п ANON AE MENCNHOT ахцопоєм зязяцуРгєПо 
прос ow*cHo* NTE owowitow єн NE, + ожор, 
Hen понт ans ФЕП очаяєтоочо ANIC 
єпахо єпєтєпқо,о Hen Оч пєпіотаяла, 
18 XE МАП Ef SDAPWTENS AMOK LLEN 
N&awvAoc пожсоп mess K+ очор, ay|Tag No 
зязясі MXENCATAMNAC + 

с P Ніл». хар ne TengedAnics te Menpar te 
послога NTE NENYOVWYOT S AAH NOWTEN ат 
NE 221163200 LRARTIEMOC IHC NO pHi Hen TEY- 
паротсід з 2 пөотєп гар NE MEMWOC > MELL 
пєпращі» teeke bar ATEengog! ane An- 
зал Р ECWXN зззвазчатеєп HEN AOnMMacs 
“Ожор, Апожорп BRMENCOM TIRLOGEOCS 
SAPWTENS ожор, MarKon птє dT Aen 
TUECATTEAION HATE ПСС ETAXPE OEHMOTS 
ожор, NTeqTWHRS, ED pHI exem пєтТєннА2?Т 


SIKATO] ELLK., Та: -KAD, AQG*. OITOTOW itj 
LITEM, к. -щФнр|-єр, J. птотож] р, тото, 1117. 
13 яя ПОС] om. 2R, Н. rurtpod.] cf. Gr. NABD*E*FGP 6. 17. 
67** тт. Зо. 137. 177. 178. 179. it vg arm aeth Euth Or &е AMON 
"S ожог, | от. M homeot. Itc epa. rta. сї] L&TtAEP: om. It, 
Ба &e.  €wvot] L:ATEGMNOP: pref. OVOS, T*D3DFHJKL. 
° EMXINCEXE (H, A5 B9) К] om. XEK, T* by error, tr. gale “they will 
perfect,’ gl. med d d ‘Greek that they may complete.’ qj4.6602A] 
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(ywn) the same pains by your fellow tribesmen, according 
as we also suffered (61) from the Jews; 15 who killed the 
Lord Jesus and the prophets, and us also persecuted; and they 
please not God, being opposers of all men; !? preventing us 
from speaking to the Gentiles that they may be saved ; unto 
(the) eompleting their sins always: but the anger came 
upon them unto the end (€&02). 17 But we, our brethren, 
were bereaved of you for the space (lit. a time) of an hour, 
in presence (It9,0), and not in (the) heart; we hastened 
exceedingly to see your face (2,0) in a great desire : !? because 
we wished to come to you, I indeed, Paul, once and twice 
(lit. two); and Sutan prevented me. ? For what (MI&2) 
is our hope or our joy or (the) crown of our boast? Are 
not ye before our Lord Jesus in his coming? 79 For ye are 
our glory and our joy. III. Therefore not being able 
to stay, we were well pleased to be left alone in Athénnas; 
2and we sent our brother Timotheos to you, and minister 
of God in the Gospel of Christ, to confirm you and pray 


qa. Вох, D. тє] Tap, К. ОХО ЖО] om. 0%, BE, 
FN. 0*02,...92,0€*0] om. К. ENAT] ana, BST 'E;L. 
13 х Є) cf.? Gr. RABD*FGP 6. 17. 23. 37. 39. 67** 71. 73. 137. Euth 
àón, MOCO] AL, Jom singular. OVOP] om. Ва. LA- 
2203] Tt 6с: £££200, LEDKL. caTanac] caa., L. 
9 пєпращі) NETEMP., J, by error. WOCAORR] ТИ. КО: 
neu. ‘our crown,’ L. THC | A Be DEO™SP, cf. Gr. NABDEKP al 
plus?? de am fu** aļlchm gyputr фе; + ПЕС, БЕТЕГЕНӘ.КЬХ О, 
ef. Gr. FGL al plu уре! fu* demid tol har! go arm aeth Euth &c.: om. 
б MO& (all three readings are given in the margin, and the text is said 
to be ' Greek 599) and some of the Coptic’). x пєзапєпращі | 
om. Åg. 

1 ATENUY.] om. й, TJ. antera t] ceant., Тер КІ. 
&.OHIUEtA.C] AEP: &OENNAC, L: &OHITAC, LEV DFGHIK 
MNO: SOENAC, D» ? AMOCWPI| LLMENOTWPT ‘we 
sent not, К. OTOP, АТА. КОП rept] cf. Gr, NA PGO" 
91. 73. 137. 154. vg go syrP'*t arm aeth Euth &c. iUT emocc] 
я ПСС, Ej. ITUre€qTu 6 р, | for om. suas cf. Gr. RABD*FGP 
17. 37* 47. 73. cat st all? it vg go syr? arm Euth & €, pru exen| 
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хє птєшщтєяя РАІ кія порн: єп MAI- 
20х26х + 
NowtTen гар тєтєпсоожи + хє ANKH ENAI- 
2036 - *кє Y&p iIcxen єпн Havent 
өңпот > апєрщорп Mxoc потєп + хє CENA- 
LEXLWXEN + KATA DPHP єтасщоти + ожор, 
тєтєпєяяг °сөбє dar anok pw Fuyworw 
понг AMS AIOTWPM ces» ENETENNAO, T 
зянпис AM ACEPMIPATIM аязацугєм пхєфн 
ETOONTS ожор NATE ПЄ ЄЙ СҮ ОЦ 
ЄЧЩО rT + 


0 6 Тпож ae ЄтАСІ apoi пхєті?яОоӨЄос €&$0A 


E 
Ken, Е 


ЧА 


DATEN OHMOV > OOD, ETAYXE пщєппожчі 
NAN ICT € nereiuta oT 4 ness TETENATANHS 
ожор, хє пєпяяєчті ЄӨПАПЄ єп енпот 
єрєтєпая єї ANAY epor KATA ФркЕ єтщоп 
22220100 Oot epwten "єөбє daa & NENP HT 
OWT EXEM OHMOV | mnenciuow Єр,рңї! EXEM 
TETENAMAYKH THPC MERLE пЄєтєпо,охо,єх 
Tupy EKOA orren nerenna o T - ° хє Fror 
TENON > арєтєкщацоє?; EepatTent енпот 
Hen NOTS  ?ow TAP RWYENELLOT єтєожоп 
сухогя. 43252204 ETHIY MTaekKiw аяпос є2,рні 
EXEM Tupadg THpY єтєпращі зяязяос EL, PHI 


cf.? Gr. NABD*E*FGKP 17. 31. 47. 73. 80. 137. 154. Cat syne ни 
«е. ютер. “ЖЄ ATEYTELL &c. | cf. d e f vg go syr “tt, p Ai] 
om.H*. RØpHI] RO, HJ. marg,ox.| MIS. л". xean] 
pref. M, TM. Enaip ws | ILAS., HJ. * M has confused 
text. ICKEM] +9,H, 0: 1Cxe, ТА. | en (it, E) SCH] 4.8 50H, Н: 
ЄМ ЄМ (ош. K*) OCH, Ke: ПСМ СН, В». -9,uoxeit] -2,0Х ЄМ, 
А»®»М. 5 ow) om. П*. Фо | AEJ: pref. tt, LET! «е. 
double negative. a.cjepi. | сер. D: Є epo qon фи ETG] 
NETOJ. fttreneTent Dict] om. MTE, then rte T ETEND., 
М; for 2? person cf. Gr. 3. 17- бо. kor j Tror ae] coc- 
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for your faith; *that по one might be moved in these tribu- 
lations. For ye (pron) know (СОЧІ) that we were 
set for this thing: *for even when (ІСХ ЄМ) we were with 
you, we were beforehand in saying to you that we shall 
(lit. will) be oppressed; according as it came to pass and ye 
know (€£*1). 5'Therefore I also am unable to be long- 
suffering, I sent to know your faith, lest by any means he 
who tempteth tempted you, and your toil became empty. 
€ But now Timotheos having come to me from with you, 
and having said to us (the) good tidings of your faith and 
your love, and that our good remembrance (is) in you, loving 
фо see us, according as is with us also unto you; "therefore 
we were consoled about you, our brethren, for all your 
necessity and all your tribulation through your faith: 
$ because now we live, should ye stand in the Lord. ? For 
what thanksgiving is it possible for us to give in return 
to the Lord for all the joy with which we rejoice for you 


PAI ‘therefore,’ Ет. o,& poi] A: 9,4.pOtt, LST! &c. (Г tr.‘to us’): 
щарої, ва; plural: 9,4.puo(0, Ге) Р ЄМ, Ге), 2° ра. DATen] 
SYTEN, FK. NETENNAS,İ] cf. Gr. N arm. T(N, THE- 
Tena vana] TENAY., DE;*, 1? person. хє] om. К. ЄбПА- 
NEY... LLEI it] om. M: -42€wI ‘think, Г. Mitaw] єна, 
T'FHKL. epost] єро ‘to him, Е. КАТАЈАЕ, cf. aeth syr? 
habet c.*: pref, ПСНОЖ MIGEN, LeTt&e. € Tüjyor] eTE(2, m- 
сщоп, HJ. тецуг| ент, с. єхєпөнпож]| pref. 
ES, PHI, T! DF KL. NENCNHHO | position cf. Gr. 47. arm. TE- 
TENANAT KH | AP*»DFHJREL, cf. Gr. А al pauc armedd: TENAN., 
ial EG МОХ OP, cf. Gr. rell. ; order cf. Gr. NABDEEG 17. 31. 372302 
47. 71. 116. 137. 8P° it vg go вуг arm Euth &с. €T €tt9e,oxo,ex] 
АНЈК: TENQ,., L&T! &c, 1? pers. THPY] ТАК: om. Le &e., 
cd. Gr. neremntapT] nag T, к. $ "T €itom LeTta 
PDE,LN: -wnd, B3E,FGHJKMOP. ? eT €ovort] 
itr€cow. 0. `тщєбїөр] TABE: om. T, Le &. MOC] AE, 
cf. Gr. N* Dz* FzrG є: OT, Le T: &e., cf. Gr. МАВРенКІ al omnid 
defvgsyr'tarm Euth &. Є ЄПраші| птєпр., L. es pri 


Fr 14740, 
A201 
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Exen OHMOT RLTERLOO snennowrte 1 s2- 
IES оч MELL тЄхоро, > по,ожо MOOTO 
єктибо, ENXINNAS ENMETENZO+ охоо, 
eceb Te пібро?, NTE пєтєппАо, Т + 

и Ңөоч ae bf neniwT + пєяя ПЄПОС IRC UXC + 
єчєсєб тє NENLLWIT L APWTEN + 12 KOWTEM 
AES єрє пос ерєтєпащато MELL EEPS,OTO 
Hen Чатапно enerenepHowse пєяя ovon 
пібєп + KATA фрні ceTyon зязяоп p wn 
epwten+ | Зєпхистахрє пкєтємонт Zeit 
OCRLETATAPIKI єп ожтожбо зятєгя6о 
з ФЕ ожор, NeniwtT Den тпа.рочсіл. 
££I[CHOC THC пск MELL Miarioc THpOT 
ATAY дзянов 


jus 
Хотон  mnencuuow Teneo єротєп ожор, 
TenTwhS, зязацутєм HEN ПОС iHc its 
KATA bpu] єтАрєтєнбі NTOTEN ELLOWI + 


KATA фри] єтсєгяпща > ожор, eopatac 
ФТ» KATA ФркТ on єтєтєпяяощі + puta. 


IIA A- птєтєпєро,ожо LLAAAON > — ?^T€TCIHcuOYit 


AON, 
F" 14740 


хар IUUpOIto,€It €T AIUTHETOY єтєп OHMOV 
€&oA SITEN Henoc ice фл: rap ne 


EXEM 2°] AE: EXEM, г: CORE, LeTt &., cf. ? Gr. пері. | ЛЯ- 
nenmowT] ФТ ‘God, ne. 10 ert (rt, рути, | om. На: 
тена в п Ф| оъ. GM. ПЄНІЦУГ| LertAP*EGMN 
OP: DIWT, K: ожор, NEMIWT, BreDFHIL, MERR] ЭЎ, К. 
TCC | cf. Gr. DOE FGKL al pler f g vg“? fu harl*® со уг“ аши 
Euth &c.: om. AgDL, cf. Gr. NABD® з. 14. 23. 57. 71. 154 d 699 
demid harl** tol ат aeth «е. eqeceR т є) €c[C., FN. РЫ 
puer] LATERM, Le by error. 12 AE] om. Р. Epe] epe- 
TEN, E, by crror, MELLE (оп. E) ЄР2,070) NTETENMEPS,., 
IJ. Dent.) et., F. enipaperenepuow]mt,rn. ET- 
YON зя яяоп LWA] LWN ETECYON ALLLON, HIF. 
із SEXO 44 €T. cf.? Gr. BL 17. 31. 47. 137. Ps-Ath, -4 TS ріка] 
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before our God; in the day and the night praying more 
(and) more unto the seeing your face, and unto perfecting 
the deficiencies of your faith? п But God himself, our 
Father, and our Lord Jesus Christ shall dispose our way 
to you: !^but you the Lord shall make to multiply and 
abound in the /ove to one another and all men, according 
as it is with us also unto you; !? unto (the) confirming your 
hearts in [a] blamelessness, in [a] holiness before God and 
our Father, in (the) coming of our Lord Jesus Christ with 
all the saints of his. Amen. 

IV. Finally, our brethren, we beseech you and we pray 
you in the Lord Jesus, that according as ye received of us 
(how) to walk, according as is worthy and is pleasing to 
God, according as also ye (do) walk, [that] ye should abound 
more. * For ye know the orders which we delivered to you 
through our Lord Jesus. ? For this is (the) wish of God, 


-ATPIKI, AoH: -&PIKI, JP. OCOD, NEM.) om. ожор, Р. 
текс | cf. Gr. FGL al plu f є vg°! fu demid al go ѕугче arm aethrP &c. 
ALLN] OGI N A DE 37-43. 40. 57167- d'e үр armsse aeth Huth; 
om. ВАК, cf. Gr. Ne BD FGKL al pler f g Га" allach™ go syrutr arm 2b $0, 
Fm ‘the end (of the lection).’ 


+ ^oinort] cf.? Gr. NAB*DEFGKL 17. 37. al plus?) Euth &c.: Hunt 26, 


ПАО Picker. Ог, Б* 17:551. 35. 30. 37. 41. 40. TII. 115. 137, 
177. dsc** kser Spe demid allachm ѕурѕеһ arm «е. THC | A Cae Ro 


gna ...m'roTen]om Е. SINA] cf. Gr. BD*E*FG 17. 37. 
52. 73. 80. 116. 118. 137. Эге it vg syrseP arm &e.: om.? 26. KATAA- 
фри] 2°] tsTtATEGMNOP: к. NIpHT, 26: 2210pp T, PD 
ЕКІ, cf.? Gr. то mós, ээ Фрҥ]| (usually = Gr. os), HJ Fr, 
єтс.] ETEC., п. ожор, єөр.] om. 0*09, 26. €(4, Ey) O- 
panag] LeAE: Єра (є, х) мА Чо please,’ Tt &e KATA- 
ppr 3°... SŁOWIE] cf. Gr. NABD*E*FG 17. 23. 31. 37. 39. 46. 
517. 71. 137. 87е d ef g am fu Һат] tol rog!* аа go arm ае Euth &c. 
*TETENCWOCN] Mr., ЕК. ETAMT.] ETENT., Bre 26. 
ET ENOHNOT| AB DFKL 26: T.,LETTEGHIMNOpP. EROA 
рт єй] Ach, н. NEMOC] cf. Gr. D*E*FG 45. 115. syrseh 
aeth &с.: ПОС, J, cf. Gr. тей. IHC] + УСС, KMP 26, cf. Gr. FG 
ТО: 27. 45. 74. 113. 115. 279. 238. азог fa вуче «о. 
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фотащ | pT + пєтєптотбо єөрєтєплрєр, 
єриутєм eRorA 2,4. Tnopiua- — *epe mowai 
TUOY41 зязяцугєт ELLI ENEYCKETOC ЄХФОСІ 
maq Den owrow&o ness owrai0- 5 єн 
ОХПЛӨОС Ап NTE OFVENIOTRLIA + KATA ppr 
fIMIKEEOMOC ETENCECWOTN BROT ai 

сСарутєзяєрса бол > єщтєяя бї 2eTleyCon пхопс 
Den проб + єөёє хє noc отрєцбї яя поі 
ne ATE паї тнрох + KATA ФркТ eTanep- 
щорп хос NWTENS+ ожор, ацєряяєерє 
THETA ФТ osoren хар ED, pHI єочбофєяя. 
АММА Den owrov&os leese dai hu eroi 
ILATCUXT C4 з пачої MCA PWLLI AMS AAA 
ФЕ фноєтасії зяпєципа €oowa& єФфрні 
EPWTEN > 

Coke Раяєтаватсок лє TETENEPpXP PIA + ам 
єс& 544 NWTEN + nouem Tap MEWTEN 9,2 1t- 
рєцбтсви» €&oA orren ФТ + essenpe пєтєп- 
єрнож KE тар TETEMIPI 24$240C4 MERR 
IUCIHOY* THPOT ETEN  езяакємогіа, 
T HpC 

Т'єкТ 2,0 ae EPWTEM NEMCHHOT єєрр,ожо LLALA- 
^on Пєзаєгрє NITAIO єєррєзяраларь» Ожор, 


P фочихц | cf.? Gr. AFGK 45. 80. 89. 120. 8»? cser Clem Or біс. 
єөрєтєп.] єөрєтєтєн., p. — nopiua.] cf. Gr. D*FG. 
*єрє] AE: €epe, LST! «е. | ПІОЖА 2°] om. Ра. ENEY- 
CKECOC] AAT., М. MAQ] om. P DKL. 5 a Tt x9] ой 
фрнТ| + OM ‘also? HJ. | erencecwown] пт єкс., L. 
9 ear T €24 Gi] pref. OCOD, LeTXSTDFKReL. | €oS exe] om. 
coge, TBDKL. ДЄ] СМР. катАФркТ] om. N. 
€ T2. nt€pajoprit] cf.? Gr. NBDEFGH al mu“ &c. TRETA] 
нєа,єта,гамхог, 049,24€It(p, ERL, * D] AEFKN: 
+ АЛ, LgT B3TDGIIJLMOPD double negative; cf. Gr. (exc. 17. &c.). 
хар) АЕ: trs. before ©., L? &c.: om. ЕЈ. ES PHI] ADE;FGKLM: 
ED., LeTt&e. E0CG.| ECC, FGUIM. єнот.) EOT., r,*. 


1 THESSALONIANS IV. 4-11. 449 


your sanctification, to keep yourselves from [the] fornication ; 
*each one of you to know his vessel to possess it for him- 
self in [a] sanctification and [an] honour, ? not in [a] passion 
of [a] lust, according as the Gentiles also who know not God. 

$ Not to go (€p) beyond, not to do his brother wrong in 
(the) deed; because that the Lord is an avenger of all these, 
according as we said to you before, and we witnessed. 7 For 
God called us not unto [an] uncleanness, but (4) in [a] 
sanctification. 8 Therefore he who is disobedient, was not 
being (so) toward man, but (&) God who gave his holy spirit 
unto you. ° But concerning [the] brotherly love ye have 
not need (for me) to write to you: for ye are men taught 
through God to love one another; !?for even ye do it with 
all the brethren who are in all (the) Makedonia. But we 
beseech you, our brethren, to abound more, to study? to 


а Lit. “not hearing.’ b Lit.'to love the honour.’ 


з єв б eba.r] «oit, THK: +TAP OTM, B*DFL; obs. Gr. roryapoir. 
PH 2°] LeTTABATENOP: Al, DFHIKL: om. GM; for om. коё 
cf. Gr. ABDhet*E у. 17. 52. 55. 73. 115. 116. 121. 137. 157. 221. 238. 
246. 050г cattxt d e go syr8h aeth Or Ath Did &c. etagt | cf. ? Gr. 
NeAKL al pler Clem Euth бо. Meca] mi., F. eeowa&] 
€6*, B-J P: EO, L. є®брн] пор. F. EpWTEN] cf. Gr. 
(exc. A al mu f vg demid harl* syrPtxt aeth Did &c.). : Гзяєт- 
23.24.) Тала. Ер: TOTCHARCTÓRAL,OL TETENEP- 
(om. Єр, Ва: + ft, TTHNO)2CPI4.] L:ATEGJMNOP: pref. it, 
TB? DFHKL; cf. Gr. N*ADCEHKL al pler syrsc? aeth Or Euth &c. 
хар ROWTEN] om. N home, EROA orren] €&oA 
ICT €, Be. 10 te 99 rUCKHO € T. ] = eis mávras т. d, but obs. 
Gr. B praem ка (= ПЄЯЯ). — €T Z5en] сі.? Gr. МеВ D^et* EH 
KL al omnvid Euth &. ирс] оо. F. ‘Tent 2,0) K™ has 
beginning of lection, but name of Sunday lost. AE] om. HKL. 
и єзаємрє) АГЕСЕМХОР: pref. ОЖОР), LeT*B*D'FHIKL, 
mT aio] nT., м. єєрр.] owog, epp, F. рєзяралщ| 
PEXRPWOTY, H. охо», CEPY,.] om. 0Ж02,, B*D'KL. 
VOL. ПІ, Gg 


qe 
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єєр?,о6 єпєтєпожтєп + охор, eepp,uf& RNE- 
TENxIx KATA фрик eTangongen птєп 
CHNOTS VOINA NTETENRROWI epeTermcov- 
BHT + зяпєзя60 itti ETCAROA ОХО, Teren- 
аутєзаєросріа. по,А = 


A. 
à MNTenovey енпот ae ait epeTenor lates 


HMEI(CItHOY + COKE пн єтєпкот + QINA MTE- 
тєпартТєзаєраяка?, NOHT > MLOPHT sanke- 
CEM! ETERRALONTOS DEATIC SILLAT > Micxe 
хар Tennag t+ xe IHC асряот OTOP, AY- 
топа паркт ин etTawenkot EKOA orren 
IHC Of MAenov Meera + 

є I doa: сар anxw LO murem Den ncax! 
SINOOT xe AMON л. MH ETONDA ин євпа- 
CEM! ETNAPOCCIA яя пос ititeitboo, EMH ETAT- 
ENKOT+ xe Neoy noc DEN owsg cag 
DEN очсяян MAPOCHATTEAOC + MERL OYCAA- 
пистос nm te ФТ + eger єпєснт eRorA єп 
THES ожор, mipeeqesoowT єт єп пс 
ESETWOCNOT пщорп 7 srzenencwc anon 
Da NH ETON > NH eemnacoxmne ЄХЄР,ОА- 
SLEM NELLWOT єчсоп Hem BanGunnis xe 
NTENEPANANTAN зяпос AEM NIZHp + 

is Oxog, Naiprf єпєщотпі mele noc ACHO% 


ENneTENovTEN] MNMETEN., м: erii (e, J) ETEN., HIP. 
fineTenxix] ENET., TOBFKL; cf. Gr NeBD*E*FG 6. 
31. 46. 47. буут. 78? тїр, eig. Ком ee ETANO ONP EN] 
ETAIS,., G singular. iT ei] ETEN, BeD'FK L: om. ШЕ 
12 -C (om. M)ow&uT]-cowsr, pPr'H. птєтепштєяя. ] 
Ke T End T€25., A, by error. epocpia] epitoc. Го. 
E IU T EMOTE (W, T!) cu | cf. Gr. (exc. 47. al mui зуга &c.): по €- 
TENE, А, by error. пєпсиңо] ПАС. ‘my brethren,’ B* KL. 
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be meek, and to work your озуп things, and to work with 
your hands according as we ordered you; !?^that ye may 
walk seemly before them who are without, and have not 
need of anything. 

1 But we wish you not to be (lit. being) ignorant, our 
brethren, concerning them who sleep ; that ye may not grieve 
as (the) rest also who have not hope. !* For if we believe 
that Jesus died and he rose, thus they who slept through 
Jesus, God will bring them with him. | 19 For this we said to 
you in (the) word of the Lord, that we, namely they who are 
alive, who will be left (cent) unto (the) coming of the Lord 
shall not а precede them who slept. !9 Because the Lord him- 
self with command, with a voice of archangel and a trumpet 
of God, shall come down from (the) heaven, and the dead 
who are in Christ shall rise first: 1" afterwards we, namely 
they who are alive, who will be left, shall be caught up with 
them together in clouds, that we may meet the Lord in 
the алт. And thus we shall be with the Lord always. 


. é « 
а Lit. reach’ ог come to.’ 


єөбє...кот| ош. к. єтєпкот | LeTtATEGMNOP, cf. Gr. 
RADO 17.090, 33. 35.36. 39. 41. 40. 6775 80. 140. 153. 240. 6307 n set 
Euth &.: €'T A €€It(It, J) KOT, ВАРреЕНОЇ, cf. Gr. DEFGKL al 
pler &c. oma] pref. XE, HJ. з8фрнТ| cf.? Gr. N°D* FG 47. 
хе. CE(H, BATI] cwxn, н. — !*remtap T] Te Tenn, 
P, 2? person. pe T] ЧОГО ‘also? ТК. тєп] ош. H*. 
15 etTonA]-wnS}, GMN. enn] ruta, ГІ. 16 OVA P,- 
саги) охота. TFc0: OVCA OMI, А,Н by error. us 
OCCALH... MERL] пєзаочсзян...ФЄг, HJ: NELL. 
пєяя, К.  €cjeil EYI, АУР.  erden] cf.? Gr. FG it vg: 
ET, Ва, cf. Gr. rell. CC] ПОС, P*. it (om. Agajoprn] cf.? Gr. 
NABD*EKL al omn“ Or Euth Cyr біс. 17 поп] +9,00n, DIF 
KL. MH ЄӨЙА] om. NH, HJ: om. ПА, Т. -2,0ААЯЄГ) 
-2,WA., PL. ANOT) ENOT, TTTFGNO: ПОС, D'HM. 
парні | pref. RL, Ey*: + OM ‘also? TTTGMNOP. 

STA e 
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tuer 1 ougcre LLANOLLT пиєтєпєрнот 
Den илїсахїт 1єөбє mnr5cponoc ae mere 
MIKEpOC+ NICNHOTS  iUT€T1€Hepocpi4 An 
ECHA! Mwrens+ °? пөютєп rap акрібис 
тєтєпєяяг xe negoow SLNOT RADPHT Row- 
peyGiows HEM Mexwpys, mnaipuT пєтєсинот 
зя280с5 3 єщимі ACTWHANKOC + XE ТеІрнине 
Near птАхро + TOTE HEN oweza uma + єчєт 
є2,рні EXWOT NXEOCTAKOS 2X Фри iv itk, 
єщасі con ev ess бокі OVOS, ппохщфот + | 
С +*Hoewren ae пєпспноҳ + пАрєтєпҳн Det 
поса ANS OINA NTE ШЄР,ОО% TALE OHNOT 
з8фрнії теапрєцбтоєі» 5 toU T €i хар 
THPOT Мецугєп P ANWYHPI NTE фожоти > 
MERL OAMGHP! NTE MiEesoovs ANOM ae 
MATIEXWPS, AM+ OVDE ANOM MANDCAKI Art 
болыр. очи яяпєпөрєкєпкот + ARDPHT 2я- 
MKECEMS АМАд RAKAPENPWIC OOS, їтємєр- 
яя TAH Yap ETENKOT ATENKOT 
Hen Tuexupe,* ожор, MH ETE&AD! aroa Dr 
Hen Tuexupse, + 
з: Anon AE ANON MNANIES COTS LLApPENEPMILL- 
hits ожор, KTENT owTen nPDAearkhayy птє 
TNA f+ nes aranne ges c[nepike- 


18 owcTe] -A€, BEL. CAXI] + оор, ££24peru- 
OCS! MOAI Ke Teck PHP ‘and let each one turn his neigh- 
bour, Ej*M: 0%09,...щфнр LWCTE яя пояе ANE- 
TENEPHOT HENMAICAX! ‘and &c. wherefore give comfort to 
one another in these words,’ G. 

! quocp.] MXP, Із by error. KEpoc| chow, HJO? 
( а copy’). гисиңот] Г ЄЛ? ICCICCILHO Y ‘and our brethren,’ 
L by error,  itr€Tenep(«i Гм) %р12.] itremepoc., Le, 
I? person. itor er | position cfa? Gr. N 47. зукчіт біс, 2 TE- 
2,00%] cf.? Gr. AKL al pler Euth бо.  ПЄТЄЎИҢОҮ] ne 
ETEY, к: ETE, HJ. з єп] Le &., cf. Gr. NFAFG 
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18 Wherefore comfort one another in these words. V. But 
concerning the times and the seasons, [the] brethren, ye 
have not need (for me) to write to you. ?For ye (pron.) 
know perfectly that (the) day of the Lord, as a thief in 
the night thus it cometh. ?If they should say: ‘(The) peace 
and (the) certainty, then suddenly shall come upon them 
[а] destruction, as the pang which cometh unto her who is 
with child, and they shall not be able to flee. * But ye, 
our brethren, were not being in (the) darkness, that the 
day may overtake you as thieves: ‘for ye all are sons of 
(the) light, and sons of the day: but we (are) not those 
of the night, nor (are) we those of (the) darkness; 6 so then 
let us not sleep as (the) rest also, but (4) let us watch and 
be sober. " For they who sleep slept in the night; and they 
who are drunken were drunken in the night. || 9 But (4) 
we are those of the day: let us be sober, and clothe ourselves 
with the breastplate of [the] faith and [the] dove and the 


17. 44. 47-179. defg go вуг®°һ arm aeth &c.: + VAP, К, cf. Ст. КІР 
al pler vg Euth &с.: ЧАЄ, Т'ЄМР, cf. Gr. Xe B DE 6. зг. 154. 8Pe syrP 
Eus бо, АЖЩАП] AYAN, Ва by erro. €gamma] gan, 
TKLO. Факел) cf. бт. NAH BDeE**KLP &. — €gja.ci] 
ПАС, F.  €onu] T'AEHJ: Кен, Ls 7 DFGeKLMNOP: 
EROA moe, Ва. tK] пі. HJ. 2,апречб) 
LeTt &c., cf. Gr. AB: OCPEYS., P» DFKL, cf. Gr. NDEFGKLP 
al omni it vg go syr'í* arm aeth Euth біс. 4 хар) cf. Gr. МА 
BDEFGLP al plus?? it vg go syr¥ arm Clem Euth &c.: + AE, Н. 
þowwini] row. Г. Amon ae] TtAE: А. Ар, FK; obs. 
Gr. DstbFerG 47. 116. g fu allachm вуршт aeth Chr каї ойк: AMON, 
Ls &c., cf, Gr. rel. ПОСА-КІ| піс, GMP. є өрєпєпкот | 
-itK., BeDEJ.  ПКЄСЄПІ| сб? Gr. NeDEFSGKLP al pler deg 
vg*l fu demid al syr? arm Euth &c.  ОЖО9,| оп. FK. -Птяя ФІ) 
AE: IUE 22. ф., T'A JLP: ПНІ, LEN) Фін, LEBSTDFGHKMNO. 
TETENKOT] ETEENKOT, GHMP. жєн (п, E)KOT | 
Ewen (й, ) кот, HJ. 5 (Є, J жө Di] om. EH. 
8-пі(т, Aj) я ФИ | аз above except TU ££ Фп, J ФІ, N. 
ожор, | om. В:рЕНЈКІ. Dearkuy] -єёо, н. 
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parece ite toene NTE mowxaie- ° хє 
uera ФР KAN AM ECXWNTS АММА ET- 
qando пожхАТ eKorA or Tem Menoc IRC 
MXC фл: ETAYRLOT EM,PHI єхиж + SIMs 
ITE ENPHCS ITE єпєпкот ENEWND ness ac 
ECCON + 
m UGeke фал sgeanozreT києтєнєрнот Отор, 
SLAPE MOTAI ШОХА LLILWTEN KET NEYY- 
фкр» KATA Фри [Т оп єтєтєгірі яяяяос + 
12 ENTSO AE epurr erm NENCHHOT + CELLUI EMH 
єтфосі єп OHMOS + MELL пн єтїн DH&xw- 
Ten єп noce пєзя пн єт Реби» nwtent+ 
13 оҳор, MAC NTEN енпот по,ожо Hen or- 
ranns eoke novewh арідірник парні 
DEN енпотж + 
qx “Tenfo,o epwten пєпспноч > зяасви» | mmi- 
2TChW+ звалцоз3я Р MMH ETO! HKOYXI NOHT 
щоп EPWTEN MELL пн €'TOJOOIU + WOT пон 
MELL очоп muet e BANAT ganenepe oval 
T ROTETE WOT MOTAI? mrgekKiw почпєт- 
ооох ДАМА пснож miBen бох! mca. TUNES- 
Maney + MELL METEMEPHOTS MELL очок 
rugen. 

16 Pagi пснох miben 7 тобо, Den очаяєтат- 
s20TNKS Bayenpse,oT Hen роб mens 
$a: хар ne dowaxy spt Hen nxe IRC 
AEN  omntow- 19 URANA яя пєрощяяє + 


єөёє 
к 


? META] NE ETA, TNO. АН) order с. ? Gr. В 37. 116. 
ECXWNT] єожх., трк. ECTANDO] eowT. TK: 
ROST., HJ: ENT., Aj NEMOC] om. Ва. 10 eo PHI 
EXW] cf.? Gr. (exe. N* B 17) ётер. QINA] оп. GM. ITE 
єрңс]АЕ НК: ITE Tenp., LETDFGNOP: ITE MTE- 
TERP., ВАТУ, 2° pers.: ITE TEMNpwic,T. ITE єпєпкот] 
A,H9J,K: ITE NENKOT, LeA,E,J,P: ITE TENEM(M, B*D)- 
KOT, TBE DFGLMNO. єнєрї у] -ond, J. Jms Kuc'the 
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helmet of [the] hope of [the] salvation. ° Because God 
appointed (564. us not unto [an] anger, but (4) unto a 
‘saving of our life through our Lord Jesus Christ, 1° he 
(Фа) who died for us, that whether watching or sleeping 
we shall live with him together. 11 Therefore comfort опе 
another, and let each one of you edify his neighbour, 
according as also ye do. 1? But we beseech you, our brethren, 
to know them who toil among you, and those who are (CH) 
before you in the Lord, and those who instruct you; and 
esteem them the more in [a] love because of their work. 
Be at peace among yourselves. 14 We beseech you, our 
brethren, instruct the unruly, comfort the faint? hearted, sup- 
port? them who are weak, be longsuffering to all. 1° Take 
need, let not one do (lit. give an) evil to another (lit. one) in 
return for an evil, but (&) always run after the good with 
one another and with all. 16 Rejoice always; !' pray un- 
failingly ; "З give thanks in everything: for this is (the) wish 
of God in Christ Jesus in you. 19 Quench not the spirit; 


a Lit. ‘a lifegiving of salvation) P Lit.'little об? ° Lit. receive with.’ 


end (of the lection).' BE ce&edoea.i] OCI, TR ото», | от. 
HJR. KET]+92,HJ. Оп] om. BO. ЄТЄТ'ЄМТрІ| RT., 
N. IA€|om. N. EMH Єт ®.] MMH, N: ener Ó., DF. 
ET OCH] ош. Е. Hs осел) сї. Gr. B al mu go syrP aeth. 


MOOTO] om. Був. now wK] rug. ‘the work,’ О: Ow, 
‘а work,’ As. api] pref. О ОФ,» В, cf. Ст. М" go aeth. рн] 
€25., N. н Tenf 9,0] AEH*R: нє, LeTt &c., cf. Gr. 
FU (om. IU, EJA TCW] om. M: ANH ETCRUW, L* MH 
ETO! П] om. OF it, O*.  ПЄЯЯ Ін) МІН, L. 15 T tov] 
Tow. A, T(E, A) пєөп.] mIn., о. messes] cf. ? Gr. 
N*A DEFG 6. 17. 23. 37. 39. 67** all? fere defg m*8et?8 ygele am 
demid al go ѕугз% arm aeth Pelag; if MERR — cis then ка is omitted 
in the second place, if MERR — «cc then eis is omitted altogether, i.e. € 


has fallen out before MET. and OF. me payi] + Aertnoc 
‘in the Lord,’ R, cf. Gr. F£'G g go. U g9ETATLL.| APSEH 
JL: $£€14.035., ТЕТ! &c. 18 ME] cf. Gr. D*E*FG de m? 


fg vg*le, item 73. 80., 37. am fu деті. 22.ФТ| ош. Б". ФТ 


456 ПРОС ОЄССХЛАЦОНІНН A. 


? іпрофнтіа. яяпєрщошҷож low mi- 
Kem арглокізва сих яя 9900Ж MINEONANEY 
ааяогі аязясце "pcm oHnow €&$0A 2,2. 
ook men erowors nooy ae ФТ ivre 
{ә,|рниң + eeqerow&e өнпож єхсоп єрєтєп- 
XHK Єбол=» ожо? єцєарє?, ENETENMNMA 
єҷожох mess PUTOCH nes& Micwarsa > Den 
OCMLETATAPIKIS HEN тпАрохсід $3 T€ rtoc 
HHO ПС + ? een po T NXENETOWDS, ERR 
SLIZLOTEM + ожор, YMAIPI ONS P NENCNHOT 
тибо, єр,рн єхим >  "лрідспаєєсоє MME- 
тєпєрнох єн офі ecowa 6 + 

27PTAPKO з880угєг €noce Єерєтєнєщ TAI- 
€IUCTOAH — HIUAUCIOC THPOT  пспнот» 
28 пр,яяот $&ICHOC IHC пс MELLWTEN 
THPOT лзяни» 


Прос eecca^omukn & ахсбитс Hen aonmutac 
&ҳожорпс MTEM слъожА ПОС 
сті FIR Ke м 


.enumow]om.M.  ?°гипрофнтгїд.]-тңс,х. 7! 9,08] 
сї. Gr. N* À 17. 31. al muvi вуг Ог Euth &c.: + AE, HJ, cf. Gr. rell 
Clem &c. 99.99 0007) om. E;*. 22 бол pa] cabo ri, 
R. 28 єчєтохбє] cf. Gr. FerGer, ESCON] om. DE; 
Тусни] me em. ‘your souls, К. Tucuos£2.] METEN- 
CWLLA, К. A£CTA'TApIKI] LETATPpIKI, A;HO*: LLE- 
TAPIKI, ВАГОМХР by error. ^ NET OW(A, Ls) L ELL] 
фи ETO., TrADKL. ix sso en] ош. В. O**Og,] om. К. 
ze пєпсинотъ] *'PHpOX ‘all,’ K. — €g,pRi] om. F; for om. «af 
cf. Gr. RADCEFGKLP al pler fg vg syrs** aeth &c.; for йпєр cf.? Gr. 
FGP Dam. 26 MMETENEPHOT] MMICNHOT "нро ‘all 
the brethren,’ I£ DK L. п Fra pKo] + лє, HJ. єпос|Т'л 
рані: SANOT, Le &с. -€(*4,L)u]-wupe, т. itia. vioc] 
L'I'ATEGMNOP: EMI., BeDFHJKLR; cf. Gr. МАКІР al pler 
vg go зугчії arm aeth?P Euth «е. zu NE 2L0'T | MS. GM. 
NCC | om. L. T Hpov] om. J. 4.25. НП] cf. Gr. NAD*et*E 
КІР al рег vg*le fu demid al go ѕугчіт агтчве aeth Euth &c. 
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20 despise not the prophecies; 7 prove all things; lay hold 
on the good; ?^avoid all things evil. 29 But God himself 
of the peace shall sanctify you together being complete; 
and he shall keep your spirit sound and the soul and the 
body unblameably in (the) coming of our Lord Jesus Christ. 
м Faithful is he who calleth you, and he will also do (it). 
25 Our brethren, pray for us. 29 Salute one another in an 
holy kiss. 271 adjure you by (€) the Lord to read this 
epistle to all the holy brethren. 29 (Тһе) grace of our Lord 
Jesus Christ with you all. Amen. 


To Thessalonike 1, it was written in Athénnas: 
it was sent by Silouanos. 
Stichoi 312, Chapters 4. 


Subscription. ПРОС (om. Н) OECAA (+A, H)OIUKH & & VC- 
нтс ‘written? HEM a onmt(ermut, Ј) АС, HJ, cf. Gr. ABe K 
al mu: П. ӨЄССАЛОНІКН & & A. ALORIUTAC A X OYODIIC 
‘sent? MATEM ‘by? СЛОЖА ПОС, Aj. П. OECC (om. Е) 4.- 
AOIUKR (KIC, р: KE, M) А (om. L) AC. A. 5ӨА (+N, E,F)4.C 
&.. (om. GM) ATEM С. MELL T1435. (1 LL, L)OGEOC (om. EOC, 
E,L), ГрЕ ЕСІМ: П. O€CCA.AOIUKR & А. СХОЖ ‘was finished’ 
A*«cd5wrc HEN azcenmac ATEN C. п. To Ba: п. 
eecaA^omikH A2cxwK EROA а. D. AGHMAC OOD, 
&чохорпс ATEM C. MEAN TIRROGEOC пєцязлентнс 
‘his disciples? К; for Timotheos cf. syrsth, for Silouanos also cf. Euth. 
CTi1(W,B*E)OC TIR KEA (K, Ej) 2, Ajg9B^Ej;: CT15COC 
(*2C, L) TIK KEdA (K, L) € DL: CTIX TIR KA t KOYX 
K,H: стжәс TIR кєфаААєом (om. EON, К) € КОТХІ 
(*A€, К) IH, FK: СТ ЖОС, СИ KEA (К, Ja) AR, Jio: СРЖ 
(+0C,G) TIR Кє(от. KE, M)PAAECON A КОЧХІ IH pw- 
szeoc Ñ, GM: cr«*5coc TIR KA muyt AKA ni- 
кожхі IH pwo 6, T. A,E,NOP have Arabic subscription. 


navt- 
КОС... Tt 


ПРОС OCCCMAONIRH B. (03 D: 





IDAYAOC negre crAovanoc mess TI&LLOOEOC 





MPEKKAHCIA ATE eeccaħoniku Den ФТ 
NEMIWT + MELL MEMOC IHC ПС З cess TUA. 
ATEMYEenos,oT NTEN dT crow migen 
є2,рні EXEN OHMOT MENCHHOTS KATA ppr 
ETCELLNUA + XE AYEPS,OTO LIAI itxeneTeit- 
MAS T 5 ожор, AcEpSovo пхєтататн LATI- 
OFAI MIOTAI LRILWTEN ENETEMEPHOT + 
*9,UCT€ Anon птєпшщохшщот яя яяоп DEN 
енпот DEM MIEKKAHCIA птє ФТ Ep pHi exen 
TETENS, TNORLONR + MELL пєтєппао, f+ Hen 
NETENAIWTRLOC THPOT MELL METEN OX- 
LEX S MAI ETETENWYWN яя яя (000% ° ETOTONY, 
EROA RTE MEAN srki птє ФТ + eepe- 
тєпєрпєяя пог. nteeerowpo птє ФР esi 
ETETENGIDIC!I єр,рн EXWC + 





Inscription. ПРОС @€CC(om. H)AAOMS(H, N)KH &, ГНІХ, cf.? 
Gr. АВК al mu: П. OECC. Ё 2, Ay: П. CECAATIKH BH, К: 
п. еєсс(оєос, EAA. K Ө А, Eja: П. e€cc(om. Е). & Ө, 
DFO: FeENMIcTOAR n. оєса. B, P: П. ӨЄСС(ош. M)&A. & 
(ош. С) ПАЛЕЛОС, GM: П. (om. Jj) eeca.. Ё KEA (TAPSCH, 
Jo), 3,5: EMICTOAH IL өєсс. Ё AVIOY nator & noc- 
TOAOT ө, В?. 


!ci^ov.] cv20w.,J. кТєк.]єТ., мх (eTET). eec- 


ТО THESSALONIKE 2. (IX) 1. 





I. Paul and Silouanos and Timotheos to the church of 
Thessalonike in God our Father and our Lord Jesus Christ. 
3 It is worthy that we should give thanks to God always 
for you, our brethren, according as is worthy, because your 
faith abounded in growing, and (the) love of each one of 
you abounded unto one another; *so that we (pron.) boast 
ourselves in you in the churches of God for your patience 
and your faith in all your persecutions and your tribulations, 
these which ye receive: 5 unto a manifesting of the righteous 
judgement of God, to make you worthy of the kingdom of 


C(om. AgHJ,KN)&(O, B3) ЛО (7€, P) MI (HK, D)KH] OACC., BE. 
THC | om. L. 2 Om. verse, A, E, cf. Gr. 177. Dam: П(+1, В) S, LOT 
ito єм ness T (T, TTGMNO)SIpunn ERoa рџтєнфТ 
ПМ (cf. Gr. ХАЕС КТ, al pler f g vg go зуг'' arm aeth Euth &c.: ф, 
ТЕ B*DF LR, cf. бт. BDEP 17.49. 71. 18° де &e.) IWT ПЄАЯЛЕМОС 
THC XC‘ (the) grace to you and (the) peace from God our Father and 
our Lord Jesus Christ, LETTA;BBSTDFGHJKLMNOPR. з tT eit | 
MTE, TM. є?,рні| om. N. TATA] TAAT., GL by error. 
eneT. | ANET, №; for om. mávrov cf. Gr. 17. уб am demid harl 
Aug. ‘owere] -АЄ, ABREFHJKP*. anon NTEN) 
order О Gr: XBP 17: 37. 93. IIO. al^ syrP Euth avrovs ýpâs. 
тєхщ.| Teng., HJ. EKKARCIL | + THpOT ‘all, K. 
TETENS, т пояяоні TENS, ‘our біс. 1: ЄЗГЄ, 
B plural. MNETEMAIW (om. MN) TAROC | MENA. ‘our &e.,’ L. 
-<Yuwn|-qyon, J. | ^ewowo(AH: W, Le &c.) Ще, | ожо), 
ЕНДК. ATEUS] 2am9,., HeJR. єөрєтєп] єөрєтє- 
Ten, J. птєфТ 2°] Ф, м. ER, N) pHi exuc| for 
om. кає cf. Gr. Е#ї* І, бі, 121. 08°, 


Че 


— 
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6 ICxe owgan 222240: ne ivre bf + ef nowsox- 
LEX птшщєбюю ANH єтрохоєх MRRRWTENS 
'owog, NowTen Фа MH єтохо,0охр,єх 28- 
A£00*« NTEYPT поя топ NWTEN MELLAN 
Den пібЮрп ekoa ivre mnemnoc c eoa 
Den TES Nese muavveAoc ATE Teyxosr 
$ єп  очща? Wnocposre equa пожбт 
элш ANR | eressmowcowen dT Mere пн 
€T€44IIOYCUXTCAA MCA MIECATTEAION MTE 
MENOT THC+ | "на; CONAGI NOTON ATAKO 
MENES, > EROA DATOH ANOO SANOT NELL 
єбол^ DATOH SANWO ATE Teqxorr+ 
MSoTam aqyani eqnadiwoe DEN NH 
сөожАб ATAQ. 

Серочєрщфнрі  s»2£0q Dent очоп men 
єтахна? Ре XE АЛСТЄНӨ,ЄТ тепаяєтаяєерє 
EXWTEN HEN muegoow Єтєзазваче єтє 
фк mne etrentwhs, єөбңтү mncnow mien 
€9,pHI EXEN OHMOV о рипа. птєчөрєпєрпєяя - 
под. MNIOWS, ERR пхєпєппох Т + охор, MATEY- 
хек ТА T mben e&o0A- птє T sseravaooc« 
єз» ovowh mre prap, F Hen очхогя + 

?Oyna птєчбіоож пхєфрап аяпос ic Den 
өңпот охо? пөштєп E WTEM прн 


ê NE] от. Б. птЄфФТ] Tengt, BDFKL. йт (оп. 
DFKL)wWeBiw ... LEX 2°] om. MN. NH ETQ,] MH 
ETAT, R:-LEXLWX, Р. 10%092,| о. В. КӨШ ТЄП] 
*9,UXT€W ‘also,’ FP. TROw2* (яя, TrxGHLM Ny TON] 
TATON, R. NEMOC) LeTtATEGMNOPR, cf. Gr. L 3. 35. 47. 
52. 73. 122. al pauc demid go зуге aeth &c.: ПОС, BDFHJKL, 
cf. Gr. rell (Tg з, n gl cj oan, eon ep T vex 
eM pr ly, T e ‘some of the Coptic, Jesus Christ, and some 
the Lord Jesus, Syriac our Lord Christ, Greek our Lord Jesus Christ.’ 
& V v€Aoc] ATIOC, p». 8 DEn &c.] cf. Gr. BDe EgFG 47. 
71. 154. fg vg go syrschetP txt arm aeth «с, eyna T] eqT, Е,*. 


2 THESSALONIANS І. 6-12. 461 


God, this for which ye suffer. 6 [f it is a righteous judge- 
ment of God to recompense [an] affliction to them who ай іеі 
you, ‘and ye, namely they who are afflicted, to give [a] rest 
to you with us, in the revelation of our Lord Jesus from 
(the) heaven with the angels of his power ?in a flame of 
fire, about to take vengeance on them who knew not God, 
and who obeyed not the Gospel of our Lord Jesus; ? these 
who will receive a judgement of eternal destruction from 
before (the) face of the Lord and from before (the) glory 
of his power, 10 whenever he should come, being about to be 
glorified in the saints of his, To be wondered at in all 
who believed, because our witnessing to you was believed, 
in that day: “which is that concerning which we pray 
always for you, that our God may make us worthy of the 
calling, and complete all good pleasure of [the] goodness, 
and a work of (the) faith in [a] power. 12 That (the) 
name of the Lord Jesus may be glorified in you, and ye 


NCAMIETATY.] КСА ПСА ХІ ЯЯ TUE. ‘(the) word of the Gospel,’ 
Tt BeDFKL. IRC] cf. От. BD£'Eg'KLP 17. al 29 вугР агтп?оһ aeth 
С посе, T*K, cf. Gr. МАКС al plu def g vg go syrsch armuse 
Euth &c.: om. D. про se] ош. FJ. DAS 2°] 9,2, Ls 
rR. п000%] niwoyr, Ва: ПІФО ‘the face, JI. 1 eqnadt] 
АКА AE: ҶИА, FHLO: Єбї Чо be, В. НІ, Aj COO. | 
пєвот., DF: -Є67, AzBaJı: -ЄӨ, І. €(om. TK N) epos. | 
LEAEGMPR: pref. OVOJ, ТІВАГРЕНОКІХО. ETAT- 
nao | cenag,f, BeDFKL, cf.? Gr. minuse vix mu motevovow, 
&.(€, Р)" T ento, ET] om. TEND ET, К homeot.: -2,HT, AFLM. 
"рєпазєтаєеєрє) om. RLET, DHL. | піЄ2, 0071) ne- 
2,00%, J. bu] bar, нок. E9,pHI... өң] om. 
BDKL. 9,IN&]om.L. mTeqepernt| -epeTen, n, 2° pers., 
cfGr. THOWP,E2R] піеці2,С ‘the anointing, Е. MXENENM. ] 
RTE, BGM. OVOP) om. BR. MTEF... N&F] om. Ва: 
КЕ ec, ч. pragt] OT, км. 12 MOC] АЕНЈ, cf. am* 
Уш: TIEMOC, Le &c. THC | cf.Gr. NBDERKL al plu de go aeth™ &c.: 
+ СС, T'B3DFGKL, cf. Gr. АКСР 17. al sat mu fg vg вуг arm 
aeth»P Euth &c. 9,W(0,M)TeEN] om. DK. Орні) om. В. 


.. ус, 
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пант KATA піразяот ire nennowt + 
MELL MENOT IHC IUXC. 


B. 


B Tente o єриутєм пєкспнот є2,рні exem THap- 


Hunt 26, 
1-17 


O'«CI4& ЭЭПЄПОС IHC пс new пєпецоті 
Фоп єрофе TOINA ктєтєпагтєга6роч- 
Кізя. єриут єм поро є cloa Hen mukae T + 
охор, птєтєпщтєяяшщоортєр + OWAE EKOA 
LITEN оппа. ovae EKOA SITEM охсАх + 
очАЄ EROA SITEM owericToAH рс EKOA 
&rrorene Swe xe AYHwnT пхєпєр,0ох 
з. ПОС + 

з Џпєкөрє pAr єрр,дА geanwrens KATA | о 
пркТ + xe асартєзя пщорп кхєРїапос- 
T&CIA+ ожо Ктєожор,  пхєптризя 
тє [4rtos214 пунр: RTE NTAKOS *тідп- 
TIKIQREMOC + очор, ГТ ЄСЧОЇСЬ яяяяод EXEN 
enocar miRen evowssov] epoq xe поті» 
є Tl€TOW*djeSsqi ЭЎ »#О > ФИСТЄ MTEYYE 
птєчоєяясі Hen miepher птє ФТ + eqovons, 
заз80сі EROA хє ownowT ne- 

°Нтєтєпєяя: anes xe єтї єн DATen 
OHMOV MAI EMANXW  зязяцоч NUWTEN+S 
бохор, поч оп пєтазяоці TeTtTencwown 


NEARTENOT] OVOS, пєкос, Не: LANENOT, К; cf. Gr. 
23. d e tol go зуг5сї add jpav. 

1 FmzJ,m& for the fifth Sunday of the Fast Е has part of another 
rubric. тє 5,0] Aj E: + ANC, ESN с. cf Gr. THC | om. №. 
ршн] e25owit HJ, cf? Gr. К. ? порєтєпагтєя- 
(+E, EL) OPON] NTOCUTERR., 26. OVOP, | AGM: OVDE, 
LET! &e. OFCAXI) om. Н EMICTOAH] + ATAN ‘of ours,’ 
26. EROA 5°] ІЗТАГЕКОМХОР: pref. Ov, BeDHJKL 26. 
xe] DE, A ас) eqD., E. пос) cf. Gr. NABD*E*FG 
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also in him, according to the grace of our God and our 
Lord Jesus Christ. 

II. We beseech you, our brethren, for (the) coming of our 
Lord Jesus Christ and our assembling also unto him, ? that 
ye should not be moved quickly from the understanding ; 
and that ye should not be troubled, neither through [a] 
spirit, nor through [a] word, nor through an epistle as 
through us, as that (the) day of the Lord approached. 

? Let not any deceive you according to any manner, that 
(it will be) unless should come first the apostasy and (the) 
man of [the] lawlessness, (the) son of (the) destruction should 
manifest himself, * the adversary; and should exalt himself 
over everything which is called ‘god, or that which is 
worshipped (шєяя суі); so that he should go and sit in the 
temple of God, manifesting himself that he is [a] god. 

5 Ye know not that, still being with you, we were saying 
these things to you. Апа now also that which layeth 





LP 6. 17. 31. 37. 39. 47. 67** 71. 73. 80. 137. al plus! it vg syr't' arm 
aeth Or Euth &c. 3epg,&X]om.cep,H. Rpr) йсяяот, 
26. OVOP) om. 26%, FAMoORKIa] cf. Gr. NB 3. 4** 6. 23. 31. 
39.57. то. 71. 80. 137. arm Euth &c. 5 ANTIKI] Art iEn, 
EH 26.  itr€dqó6ici]A 26: ЄТ б, LeTt &.: ПІСІ, Be. 
eit9cA1] Посад, EJ: MENKA нео. evovasovT ] pref. 
bu, LET DL. Epoq] LeTtATEGMNOP 26: Epwor, B»DFHJ 
KL plural. хєпнох |... 5%9»% ОС] om. Ау". W€ T ОЧІ. Lev 
Am &.: OH Єєтожщ., HJ 26. ФС ТЄ] LeTtDE,GLMP: 
“AE, А кс. MTEGS,ERKc!] cf. Gr. NABD*P 17. al!” def vg go 
aethtr arm ar? вугріх Or Euth &c. om. ós бє. | ЄЧО"ОГО, 43. 
К.е 26: EYOCO(W, ТЕМ) по 4L, TrTAE;FHM: ЄЧОХ- 
WNP, 33, Le біс. XE OF] Henor, М by error: om. OV, Ey”, 
5 ATETEMERLI] AJO 26: -ALEWI ‘think, LET! бо. AM] om. 
К. €NDCH... €(&, E,) MAM] AE: EIDCH(A, 26)... EMI, 
LeTt &.: om. Є, K: om. EIXCK, В. | mr ert] LFATEGMN 
Ор: + ПЕ, T'BeDHJKL 26: «4. ПЕ, Е. 6 Oft] om. 26. 
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ILO єерєцбюрп євом Den пєсңо + 
тпрая "СсТнріоп хар NTE TAICORAIA. + ОНАН 
сєєро,оё єроч + яяопоп пєтаяогі Fror 
щас єцАлохд Dent os&w[-  ?о0чо?, TOTE 
єчєборп egoa тхєтіатмовяос PH єтє ПОС 
IHC NATAKOY HEN MANA NTE pwy owog, 
qmaKkopyy єп dowwns, eKorA nmre neq- 
XIMI + 
у зфн єтє пєцхи EqocH KATA owerepvia NTE 
NcATAnacs єп XOLL MIĜEM Mere LLHINI + 
MELL dibupr запєопочх !? MELL ANATH MIBEN 
ATE NGI ixomnc пин eenaTaKo+s євбє хє 
SLNOCUEN PATANH NTE OLARI EpwowT cepor- 
itogesr+ Meee har bf Naovwpn roov 
ECENEPTIA запашне єөрохило, Г erusseo- 
Nowx+ Moma neefaan єожоп mens 
ETESAMOCVNAS Г пөяян АММА мз 
Den T5*er61 пхопс + | 
чно ò З Зою ae пєпсинох сєгяпща птєпшЄєпо,##0т 
тє ФТ + єо,рни EXEN ORNOS пснож NIKEN + 
Фа пн ETA пос яяєпргтох + xe 5 ФТ cern 
өңпож потапАр%ҳн потхал Hen Tovro NTE 
TNA Mere ожило, nre Таяєозяні ! єтє 
dH Ne eETaAqeszsere еннкоєч Єєроч efor 


єерєч.) epeq., TN. TTAp] om. 26. TANORLIA] 

LeT'ATDENO: ТА, FGHJKMP 26: TA, BL by error. 
сєєр.] (pref. Є, МР), A: CEP., Le &с RROMOM] pref. OF, K: 

pref. RÈ, N : om. L. -YAoxy]-yxory, МО. 807079, 1°] om. 

26. IHC] cf. Gr. RAD*E*FG L**P 17. 31. 47. 71. 80. 99. 115. it vg 

syr4 arm aeth аг? Euth Cyr &c.: om. Е, cf. Gr. BDeE**KL* al pler «е. 
URRA] om. TU, п. кА Корча] -корсі, вм: -KWPYY, J 

Наш, 9 н] фал, BIDHIKL 26. ЄН] THA B 261: OCH, 26": 

«Я ЄГО SYOCH, Le б. | K(g5,F)acr& ow] КАТОН А. О 

prTox CAA.,Ei,JL. ЯНИ] pref. rtt, О: + MIREN, DE (AHRINI- 

REN) KL. щфнр!] pef. M1, Оре: +NIREN, К 26i, 
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hold ye know it, to cause him to be revealed in his time. 
т For the mystery of (the) lawlessness already is worked: 
only until that which layeth hold now ceaseth in (the) 
midst; Sand then shall be revealed the lawless (one), whom 
the Lord Jesus will destroy in the spirit of his mouth, and 
he will do away with him in (the) manifestation of his 
coming. ? He whose coming is being according to a 
working of Satan in all power and sign and false wonder, 
Mand all deceit of (the) wrongdoing for them who will 
perish; because that they received not the love of (the) 
truth to cause them to be saved. Therefore God will 
send to them a working of error, to cause them to believe 
(€) the falsehood: that all may be judged who believed 
not in (tt) the truth, but (&) were well pleased with [the] 
wrongdoing. 13 But for us (lit. we), our brethren, it is 
worthy that we should give thanks to God for you always, 
namely those whom the Lord loved, because God chose 
you as a firstfruit of salvation in sanctification of the spirit 
and [а] faith of the truth ; !* which is that to which he called 


20 nginx. | cf.? Gr. NCDEKLP al pler praem ris. кн) ТК: om. 
її, LEA &c.; cf.? Gr. N*ABD*FG 17. 71. it уд syrs&h arm aeth чёт 
Euth &c. LI eoRedbar] cf. Gr. D* 67** cat ®t de vg syresch &c.: 
Epe, 26, ФТ NAOT (o, TE; pM] pref. &, Ej; cf.? Gr. Мере 
EKLP al pler defg vg*l* demid tol al вуг arm aeth Euth Cyr &c. 
єхєпєрт (к, D*)IA] AE: MOWEM (om. EN, HJ: М, L)., LeTt &c. 


eruss.] MRT, L. 12 toss Hl] ABEH: €O44.HI, 
LET бс DEn) cf.? Gr. NADSEKLP al ре &. erer] 
Um. dms 18 ACHOS MIGEN) trs. before Є?,НІ, 18. 26. 


ФТ] om. 4, A, — enitov] cf. Gr. (exc. N*D* 39. 121. 18e &c.). 
ROPA (om. Г ПАРК] MATL, 26; cf. Gr. BEGE P 17. 35. 39. 47. 
71. 120. 137. f vg syr? Did Euth Cyr &c.: om. MOV, Аз. ПОЖХАЦ) 
поточхаї, 0. Фєпточёо] л: Henowy., LT: &с, 
охна, fF] nui, т. PRreoerrut| еляні, 18%, 1t EFE 
&c.] cf. Gr. ABDEKL al pler de aeth &c. om. ka. ET&YO.] 
ETATO., 26%, enitox | cf. Gr, ND°EF#*GKLP al pler g vg 
syr"* arm aeth Euth біс. 
VOL. III. Hh 


Hunt 18, 
13-17 
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LITOT MUMENEVATTEAION ETTANDoO NTE 
NWO NTE NEMOC IHC ПС + 

є 16 Apa ои MENCHHOTS Ора єргє енпот 
охор, &д»э»огї iuüna&p&aocic ЄєтАЖТСА бє 
өнпоҳ єршоч + ITE EKOA LITEM OVCAXI ITE 
EROA SITEN OCENICTOAH HMTAns 1 еос 
лє HEHOC IHC In5cc e пєяя PT nemo + pai 
ETAYLLENDITEN + охор, AYT MAN похчпомаГ 
MENES, + MELL OTVOEANIC enanec Hen owp.- 
SLOTS  ієцєїпогаї MANETEN HT > OVOJ, 
eyeTaxpe onuntow Hen роб mien near 
CAXI MIBEN Maraeont+ 


\. 
s ‘To Хотон mencmkow тобо, єр,рнї єхомі JINA 
NTE псахі зяпос COXI OFOS, NTEYOIwor + 


KATA Фрк on єтєцщоп Den өнпоч + 
2 олп MTEenMtoperr ELOA 2,4. Nipwseer ET- 
рож ожор, seTOMHpoNs фило fF rap pa- 
охоп MEM an mes  Зсєпо0т ae itxenoc + 
фал EONATAXpPE өнпоҳ охор, єчєарє»?, Epw- 
тєп efor 9,4 Tuner рож * пєпо,нт AE 
ент Єй пос єхєп OHNOT+ хє MH ETEM- 
ponpen азавоурєм Epwos "тт єгирі | 2- 
азот + OCOD, єрєтєпєдгтожт ° пос ae 
€gecov rei пєтєпонт >» Den Parann птє 
bf Near То,хпояяонн ATE nc. 





e«ramn25o]eowT.k. itrenem. AE: ANEN., LET! &c. 


Е ше ‘the end (of the lection). 12 оо», | от. 26 її, ruta. p. | 
SAIS, D: ATT., Be singular, EMICTOAK] АПОСТОЛОС, 
M*. 16 ROOY Ac] Tt &c: it. Ne, Le: it. ae ПЕ, Г: 


KOO, 0. IHC ПСС] cf. Gr. NDEFGKLP al fere omn it vg &c.: 
om. WCC, G. MEMIWT | cf. Gr. NNBDer*FG 17. 73. 238. fg vg 9d 
lachm gyrsch arm aeth аг? &c. nose T! cot ‘redemption,’ DF KL. 
11 o*«09,] om. 18. 26. GRMOV] cf. Gr. DeE**KL al pler aeth &c. 
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you through our Gospel unto a glorious lifegiving^ of our 
Lord Jesus Christ. 15 So then, our brethren, stand, and lay 
hold on the traditions which ye were taught, whether through 
[a] word or through an epistle of ours. 19 But our Lord 
Jesus Christ himself, and God our Father, he (Фа) who 
loved us, and he gave to us an eternal? comfort, and a good 
hope in [a] grace, 17 he shall comfort your hearts, and he 
shall confirm you in every work and every good word. 

III. Finally, our brethren, pray for us, that (the) word 
of the Lord may run and be glorified, according as also 
і happeneth among you; *that we may be saved from the 
evil and wicked men; for (the) faith is not possessed by 
(Фа) all. But the Lord is faithful, he (фа!) who will 
confirm you, and he shall keep you from the evil. *But 
we are persuaded in the Lord about you, that ye do the 
things which we order you, and ye shall do them. But 
(the) Lord shall direct your hearts in the love of God and 


а Lit.'a lifegiving of (the) glory.’ b Lit. of age.’ 


2,26. xs СА xi] order cf. Gr. NABDELP al plus!? d e g vg go syr? 
aeth Euth &c. 


Ito] TOTE, F. мєпспнох) MACHHOT ‘my brethren,’ 
Ба; position cf. Gr. FG 120. а] сг f g vg ѕугч“ arm aeth &c. з пос] 
ef. Gr. МАВРЕКІ, al pler біс. 000, | om. HJ. Of] om. К. 
2 OINA] ABSEGMP: pref. ОЖОР, LET'TDFHJKLNO. MI- 
ризаям| + MIREN, о. поннроп] AP: -рос, 11: &. ne] 
cf. Gr. FG defg vg &c. 3 МЄ] om. PFGHJLM. ПОС, cf. 
Gr. RBD*EKLP al fere omn am demid go syr¥* Euth Cyr &c.: pt, 
Jg*; cf. Gr. AD*FG 71. defg vg fu tol &. 9,8] ру, N. 
*g&H]om.G*. ETEN ONGEN) ETANG, HJ: єтєтєпо,., 
LePKeP, — зязацурє epwor] cf. Gr. ADCEFGKUP al fere 
omn f є demid go ѕугчії arm aeth Euth &c. "РЄ 27 ЄГИрІ зз. 99 ОЗО" | 
cf. ? Gr. N*A D* de: om. D»: 99.99 (00%, К, cf. Gr. NBD* 6. 17. 67** 
devg&e. €peTremnearrow] LeTtTAPSDEHJLe: EPETENAI- 
"точ, TFGKL*MNOP. 52€]om. HJ. -СОЖ T eiutes. | 
-CO* TUDIULE T., H. | 


Р 


~ 


pha 
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С 9"Гєпоопоєм ae irem OHMOV rmemcnuow Aen 
фрамо  s4&nenoc IHC WC copecerepq 
өңпот о сабом псоп miben єөяяощі Hert 
очаяєтатсби OTOP, KATA MH AN ETAN- 
THITOCT €TOTOY4 TROWTEM Tap TETEN- 
соожи 5 seppur? єтсєзапща поєтєдИй 
LIION > KE AAMEMIPI пожяяєтатсбо Фе 
OHMOS FOCAE аяпєпотимя MOCWIK TUXIICXH 
ATE OwAise АМАА Hen офісі MELL OTL- 
кдр, + ENEPH WHR KRTIES,OOT NELL Tuexuope, > 
хє NTEMYTELRLOCLO Sa poc EXEM OAL $3 99 0)- 
тєп + OFK OT! KE AKAKRONTEN Єрщіці 
28882705 ANAS РІКА NTENTHITEN NWTEM 
ICT*Nnoc xe ATETENIM LLLLON S> KE Tap 
ICKEN ENSXCH DATEN өнпож + hal enangon- 
DEN sggnoy птєп өнпох + хє PH ETEM- 
цожошщ ам єєрршЁ ожлє яя пепөрєчєрпкє- 
Owe UTencwTeanr тар єөбє од пожоп 
Aen енкот єжяяощі Den очаяєтатсви 
псєєр SAI NEW ame АММА. ECO! зя пєр!- 
єртос пат ae sanaipxf TENS ONEEN 
поо + охор, тє ро Hen пос їңс+ na 
єй OVLLETpPELLPA TUY ЄєхіІр зяпогоцбв + 
MCEOCWRA SRTMOCWIK > 

п 1 Нөотєп ae пєйсино + з8перерикаки єрє- 
TEMPI saenineenaney 4 EWWA єожоп oval 

че пчсотЄєяя AM fica Mencaxir+ | ehor erre 


* ATEN] ETEM, BDFKL. LNEMOT]) cf. Gr. NADCE** 
FGKLP al omn fg m® vg go вугчіт arm aeth Euth &c. єөрє- 
Tenepy] EPET., L. єе(т, Лаяо0щі) position cf.? Gr. Der 
Ec*fvggo&c NH AN] bpi T an, HJ: фри] Aft ин, Te 
ETANTHITOV] ETENT., LT Beé8LP:I ETAYT., N. 


ETOTOT] cf. Gr. unc. &c. (exc. BF8'G &c.) for 3? plural. Тая. 
ppr] яятир., верккі. тєтєн] єерєтєпии, 
HJ æ  sAHemnipi] -ип, E; 5 99 (ERX, С)К2.2,| 


+HOKT, в» > о2С0(ощ. EJTI] -ОТ, L: -oat, J. 
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ihe patience of Christ. 6 But we order you, our brethren, 
in (the) name of our Lord Jesus Christ to keep away from 
every brother who walketh unruly, and not according to 
the things which we delivered unto them. ? For ye (pron.) 
know how ye ought to be like to us: because we were not 
unruly among you; $ neither ate we [a] bread without cost 
of (any) one, but (&) in [а] toil and [a] pain working in the 
day and the night, that we might not add burden to one of 
you: ? not that we have not authority, but (4) that we might 
give ourselves to you as (an) example, that ye might be like 
to us. 10 For even when (ІСХ ЄМ) we were with you, this we 
were ordering you, that he who wisheth not to work, neither 
let him even eat. 1 For we hear concerning some among 
you, walking unruly, and not working at all, but (5) 
being busybodies. | 12 But such, we order them, and we 
beseech in the Lord Jesus, that in [a] meekness doing their 
work, they may eat their bread. 13 But ye, our brethren, 
be not weary of doing the good. !*If there is one dis- 
obedient to our word through the epistles, mark * this (one) 


а Lit.'give sign.’ 


Фата) ABBDEFHJKL: pref. XE, ІЄТІГОМХОР. -THI- 
TEN] -THITO ‘give them GLM. SALLON) зя.280С, P^. 
1 qcxem] їСХЄ, ТІК» by error, ATEN] ETEN, В'РЕКІ. 
eTemnegowuxy] єтєчфотиму, As: €eowoxg, HJ; single 
negative. EPNKEOCWAR] LEAB*D Ej5FJKLO: MKEOCWRL, 
вин: KEOCWRAR,TTGMNP. — "'remncoyr eas -cooowrt 
‘know, B»D*?.  P5ertenrtow ] position cf. ? Gr. DE 37. 47. 73. d ef 
m Ê? arm aeth, item vg &c. itceep. | C€€p., GMP, single negative. 
DAT] om. L*: trs. 2,026. РМ, E,*? H. 12 wos] mw- 
TEN ‘to you GM: 99.99 (000%, Ба, сї? Gr. D* тош. TEN- 
te] -єрижю ‘them,’ HJO. фентос IRC] cf. Gr. P demid: 
КПСС, J; for DEN and ПСС cf. Gr. NFABD*E*FGP 17. 
31. 71. 20. 137 deig mê? vg go arm Euth &c. MCEO CURR 
SAM. | -ожєяяп., GM. 13 pr (ert, TK O) K.] cf. Gr. ВРУ, 
м ewn] AEGMP: +^Є, LET'PTDFHJKLNO. — €oxort] 
om. Є, THJNO. ПЄПСАХІ| ПЄПСА ХІ, F plural; cf. Gr. XADE 
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ошєгистоАн фат зядавніі єроч s+ єщтєяя- 
SLOCXT пєзяасро OINA птеп З 1920409, 
SLTIENOPEY Mw тєп өңнпох seppu now- 
хАхІ АМА gsebpHT похсоп яядсбо nag + 

1 Нөоч ae пос itre Тодрипне egyet потєп 
iv opui псноє mi&en Hen сяяот men. 
пос пєзяцугєп о  "пааспасяяос Hen Ta- 
хіх ANOK NawAoc+ ETE Очзяніи mne Den 
HICIUCTOAH ‘THpows | паїрнР {сл 
18 пряяот 34$HCHOC IHC MXC MELLRWTEN 
THpow + 


Прос еєссдАопікн В ахсбитс Hen aonmiac 
L COCOPNC MTEM CIAOYAICOC, MELL T12200€0C 
CT*5CO риє KET 


FGKLP al pler it vg go зуг" arm Euth &с. прои, MIE(&, Ва) ПІС- 
TOAH] AB‘DEFCKL: FEN., LeTTTGHJMNOP, cf. Gr. at] 
+пє, M. dat... Epoge] lost, Ej: om. Ey. Edy Tes. | 
cf. Gr. NAY BD? et°E 17. de go «с. -qymi | “CUMS, E,*, hy error. 
5 gabdput...&AA8] om. ду. азяфрні nowcon s£ac- 
Rw ил] LAE: зяасви» nag pprt пожсоп, това 
TDFGHJ,™2,.KLMNOP, order cf.? Gr.: om. э» 2 CKW MAC, Jy*. 
1S noc | ФТ, J, cf. бг. FGL о. 48. 115. 122** 139. 219. al?^ser fg 
ув х demid. ЄЧЄТ ...Теярнині om. Е, homect. Aen- 
(40. Го)сяяот | cf. Gr. NA**BD*E*'KLP al fere omn syr"tr 
Euth &с. MERTEN (+ TEN, O] AE: +THPOT, LET! єс. 
1T ME] om. 0. тнроч| оъ. К. 1513952207 28) nie. 
4$, Е.М: TUS, ATE, P. -"THpow] A,TGeM, cf. Gr. N* B 17. 
47. 67** 116. fu һаг] tol arm?79 &e.: + 4.2 4 НИ, LETt &c.; cf. Gr. NCA 
DEFGKLP al pler def g vg syr"tr агт “% aeth go Euth &c. 


Subscription. П. (om. J) e€c& ЛОГИКН & (+ Я, н) ггєсФбонт с 
DEN ALOH(E, H)It(* ft, HJ) 4C, HJ, o; сЁ? Gr. AB**KP 37. 47. 
113. 123. a]: П. ӨЄСС (om. F)AAONIKH(KIC, р) Ё АФС. D. 
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not to have company with him, that һе may be shamed. 
15 And let him not be with (IUT ЄМ) you as an enemy, but (А) 
as & brother instruct him. 16 But the Lord himself of 
the peace shall give to you the peace always in every form. 
The Lord with you. !Т My salutation in mine own hand, 
Paul, which is a sign in all the epistles, thus I write. 
18 (The) grace of our Lord Jesus Christ with you all. 


To Thessalonike 2, it was written in Athénnas: 
it was sent by Silouanos and Timotheos. 
Stichoi 185, Chapters 3. 


ALOH(E, L)It(*It, Aj, 5E;L)&C AV. ATEN CIAOTA NOC MERL 
T14209€0C (T1220, L), Ag DE,FL: Tt. OECC. Ё acxwk 
awch. D. хөєппАСс ATEM c. MERL T., Ba: П. 
OECCAAOMIKH (om. MIKK, T) 8 A2wcA(+4, MHTC Aen 
(ош. DEN, T) AOHRNAC AT(AY, б: om. &'*, Муочорпс 
ATERN (om. F) CIA. NERE TI(OI D) #9 ОӨЄОС, ГОМ: &CKWK 
єбох пхєТєтістоћн seses o RT п. еєсАХх. ET- 
ACCHHTC HEN ALOAIKIA ачоторпс ATEN TEKI- 
KOC MELL TIRROGEOC NEYRRAOGHTHC ‘his disciples,’ К: 
чхок EROA прос еєсса опікн K awcHutc єн 
дөнпАС ATOVOPNC MTEMICIAOTAMOC MELL TILLO- 
ӨЄОС, О. А,Е, МР have Arabic subscription. ct ed, DLX 
(+0, A,D) риє KA (K, EL: К ЄМ, Ayo: KEDA, D) V, А,В" 
ре: CT*(01, Нл) С pIE KEA (КА, H: кл) V: сте 
p(T, FRE Keba Aeon v Kovxi (*A€, К) K, FK: СТ Хх 
(+0, T) pre KedadAcon (KA, пит, Г: Kebar, м: КА, 
пи, 0) V КОЖХІ (pref, МІ, Г: TU, 0) К ризая ЄОС (om. T) 
Eu TGMO: for pne obs. Gr. N** рт; for Y cf. Gr. B “а cap ba 


ad zy pergitur'; for K obs. am fu capitula ix habent. 


оо, З 
ПРОС СЄВРЄОС. I. RE D. 





ЬЄНОУОО криї mes owsery псаяот 
їсхєї OH & ФТ caxi mese neniof €8$0A 
Hen пипрофнт нс ENDALE ae птє MAIES OO% 
нате асчсахі MELLAN єп очащнріз фат 
eTaqxagq пКАнропояяос Movon MIBEN + 
охор, EROA олтотч AYOLLLIE ППІЄПЄО, + 
SETE MOOY ne nnm£0we ATE NEYWOT + NELL 
псяяот NTE Teyowmoctacic+ eqqyar Ha 
mrHpq DEN ncaxi NTE Teqxosr + 

CROA огтотч agqipr пожточбо ivre ги|побі = 
2AYOERLCY c&ovina ss пят Aen ин 
€T60cl* — "єачщимі eqcwTn ELOTE MI- 
&VVv€^oc NTAIQLAIH ARTIPHPT ETACIEPKAH- 


Inscription. прос р,єбрєос (9, євралот, T and Nom. 2,), Г 
GLMN, cf.? Gr. NABK 3.17. 37. 47. 80. nt al: П. 2 (om. F)EÑ peoc 
(c&pa.rowc, D) I, DEFO: п. о,єврєос І KEA (K, Е) 4, 
A,E,: п. €&peoc KEA (арон, J) єтє Ferro sent 
TE ‘which is the tenth,’ 7 з: EMICTOAH прос єбрєос x, 
P: EMICTOAH &дчож пажлоє прос e&peoc апос- 
T OAOC 1, B^; for this order and number 10, cf. Gr. NABCHP 17. 23. 
41 57. 71. 73. al Euth: прос єврєос (g,e&pa.1owc, н) їх, 
HK. AHK place the Epistle to the Hebrews last, as fourteenth, after 
Philemon; L places 2 Thess., Philemon, Hebrews, 1 Tim., 2 Tim., Titus, 


but numbers Philemon IV as if Hebrews should follow as fourteenth; cf. 
Gr. DEKL al permu. 


ТО HEBREWS. X. Сн. 1. 





І. In many (ӨО) manners and many (98.НСЦ) forms from 
(the) beginning God spake to our fathers from the prophets, 
?but at (the) end of these days he spake to us in а Son, 
he (Фа) whom he appointed (2.4) heir of all and 
through him he made the ages; ? who himself is the 
splendour of his glory, and (the) form of his substance, 
upholding (the) universe by (Єк) (the) word of his power. 

Through him he made a cleansing of the sins. Не sat 
on the right hand of the greatness on high*; *having become 
better ° than the angels by so much, as he inherited a name 


а Lit. ‘in those which are exalted.’ b Lit. chosen rather than.’ 


1 Тап pla Will ue 4 Leda! 3X4 ase "the feast of the Holy 
Nativity and the feast of the Angel Michael.’ efor] om. N. 
ena (+1, DL)E] n 2., FL; cf. Gr. unc. 17. al longe plu f vg arm 
Eus Ath Did Euth Cyr &c. 2.€] om. Аг HL, cf. Gr. IUT ema | 
л, P. dar] AHJO: dH, тет &. | KAnportossoc | 
-29iT, P. ACOLRKIE] Ajo E: -10, L:T* «с ЄЄР, | 
position cf.? Gr. NABD*et°EM 17. 37. 53. def vg syr**^ aeth Eus 
Аһ с. || З псаяо"г | NIC., LP: CHOT, М. T (П, N)EY- 
2,«moc.] OI, E. eer] aggya л. €&0A erroe] 
pref. O'€ O9, HJ; cf. Gr. DEKLM al pler d e syr™* aeth. сови) 
cf. Gr. NFABD*E*MP 67** cat't def vg syrsch aeth Did Euth Soi 
mennos, ГХОР, cf. Gr. DEE**KL tisch al pler syr? arm аге &c.; 
position cf.? Gr. KL al pler syr? &c. &c[p,ess.ci] Є2.482,., Е. 
з8єттацТ| om. LET, р". з EALYYWNI] om. Є, Г. 
заларнТ | зяпатр. тр. epk^np.] оп. єр, Е. 
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ponoseut nowpans єочоп gaff зязяосі 
EL OTEpWOY + 

°C Taqxoc Tap muss пенал єп ria vveAoc + 
хє MOOK NE пащнрі AMOK аїхфок яя фооч + 
охор, MAAIN хє ANOK єєщопі NAY EVIWT + 
охор, KOOY єчєшоті MHI ЄЄЦНріЗ ê єщи» 
AE оп AYUANINI зяпіщорп LLLLICI єФОЧІ 
ETOIKOCRLENH EYXW азязя0со XE LAPOT- 
OCWYT зязяосі 'THpOY* IUXECIUAVVEAOC MTE 
ФТ + "'owoe eo&e marredoc [хор яз яяос + 
хє PH ETAYOARKLIO MMEYATTEAOC NOANTMA + 
ожор, пєчрецшєяяші MOTYL, AOCPWLKR > 

°Сөбє пщңр: aces yxw зязяос хє пєкеропос 
ФТ ща enes, nyre тмєпєр + owog, пуёот 
seTicwosTen NE Tuy S oo T. ATE T €KA4€ TOY po + 
IXE дказєгрє TPRRECRRHIS ожор, акаяєстє 
тох! єөбє dai aqoapck пхєЄфії nexnovt 
почиє?, MEEAHA ELOTE пн єт 4. вочико 
10409, ICKEN эн пос пөок AK cent 
PINKO SS OOD, Up, A HOYI NTE пєкхіх ME 
miPHowrs |! подо CENATAKO MOOK AE 
кщоп + ожор, cemaepanac zHpow s»ópuT 
mowo Koc Msabpuf пожєрщоп ocnaKororv 


1 AE Ems Su po “second Psalm’: L™s B ууз}ә: Ате BAA 
war K: ро Pararno Ё. көпү] position cf.? Gr. (exc. 
Der* Ber* 2, овет кугвоп), Aymsome ДМ laut: Lime eM in ‘the books, 
the book of the kings.”  €wttoT ] ЄОЖІЦУГ, DL: ПІЧУТ, Ва, 
єчаунрі| єоєщ., Ва, бо(нт, E) И] om. СМР. р" тЄ%- 
АЄропояявлог : A msme Lmg (2 У Deuteronomy.’ єсүхөә] А Ва 
EFHKLM: qXxo, LETTTDGJNOP. | "реє Paro pv: 
Аут отв jb, tile yojo: L"& py да. OTOJ, 1°] om. K. qxw] 
LSAEL: ON YX, TtBeTDGJMNOP: ON €qx., HFK. xe] 
om.F*, E€TAYOARLIO] ETEALRIO, DL. MEANMNA] 
Tt &с.: €9,., LEDE,L. meypeccy.| пихєс., ре: Mpeg., 0: 
кєчрєяя., тат. почща», | Henowy., HIL — ?eqxo] 
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being different from them. 5 For to whom at any time 
among the angels said he: ‘Thou art my Son, I (pron.) 
begat thee to-day’? and again: ‘I (pron.) shall be to him 
а (€%) Father, and he (pron.) shall be to me for a (€%) Son’? 
° But when? again he bringeth the firstborn into the world, 
he is saying: ‘Let the angels of God all worship him.’ 
T And concerning the angels he saith: ‘He who made his 
angels spirits and his ministers a flame of fire.’ 8 But 
concerning (the) Son he saith: ‘Thy throne, (O) God, unto age 
of the age, and (the) staff of (the) straightness is (the) staff 
of thy kingdom. ? Because thou lovedst [the] righteousness 
and thou hatedst (the) injustice, therefore God, thy God, 
anointed thee with an oil of gladness rather than they who 
are thy fellows*. 10 And, From (the) beginning, Lord, thou 
(pron.) laidest foundation of (the) earth, and the heavens are 
the works of thy hands. ^" They (pron.) will perish, but thou 
(pron.) abidest, and they all will become old as a garment: 
1: аѕ а cloke thou wilt roll them up, and they will be 


а Lit.'if he should.’ b оїкоурбт. с Lit. under thy bosom.” 


LEAB*DEOP: ЄЦХ. TITFGHJKLMN. Des VAALLO 24A: 
Ау оов рр (by error) заза, Еүшё с р Хә | уор». 002, | cf. Gr. 
NABD*E*M 17. de am tol alacha «с, nay Sev r9] MIY., Р; 
cf. Gr. RABM 17. бо. WCWOCTEN] cf. Gr. NBABM 17. &c. 
na Rut 2°] MIU., ТВАСМ, cf. Gr. DEKLP tisch? al fere omn &c. 
TEKALET. | cf. Gr. ADEK LMP al omn def vg rell Киї Cyr &c. 
з "Раз єозані) оляні, BeDFHKL. 0%00,] om. Jo. MH] 
+THPOT ‘all’ BK. Єт] coDa, ЕЛ: eTeeDa, In. 
COTWK] COTK, Ez. 10 рік APA лө» О DA. : Aims ра goja, 
Ае Ege Joly , ZEE me Р oss also Ра увів. ОТО», 29) FJ. 
пі2,6.) о, по,6., HJ indefinite. !! KOT] cf. Gr. L tisch? 
al ut™ plu. cera. ep. | ош. СЄ, О, 2 бос) “UOC, ТОВАГЕСХОР. 
1? өя pi | ІТАГХЕСМХР: pref, ОЖ09,, BeleDFHIK LO. 
SCIUAKO (CW, ва: KW, J)AOv] cf. Gr. NABDeKLMP al fere 
omn fu harl* syr* arm aeth Euth Cyr &oc.: XNLOAOT ‘thou wilt 
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очор, сєпашІ68Т + поок ae пөок Ne OTOJ, 
пєкрояя ти зя ПА TRLOCNK > 

8 ЗЄСтачхос rap Rne попало Hen mrarreaoc | 

p хє ряст CAOTINARK зз8Ю801 WATOHCA MEK- 
MAXI CANECHT NMEKGAALTX > 

41]ң Mar THpOT SANNA прєцфищє am me + 
єжожорп LLLLWOT ewalaKkwias COKE пн 
євепаєрклиропогяали  itowitopcsas - ! eeose 
bat сщє ктєпТо,өнп прожо ENH ETANCOG- 
BOTs занпотє птєпркі Eos ?ісхє 
хар THCAXI ЄТАЧСАХІ $2220] ЄБОМ ITem 
NIATYEAOC + AMUN! EYTAXPHOTT > ожор, 
плрабасіс бєй MERL LLETATCWTELL 
mens arsi почаєвбіє бєє Hen owo an 
єцазяпща а пос Aitor Ternmtaqepe&RoA + 
&mgj&repasseAec  emanuar] почхате фн 
ETAYOIApOCH псахі Aapoy єбол огтєп 
пос ATEN HH ETATCWTELL + ОЖОР, AYITAXPO 
eDown єропо  *epe ФТ eprreepe megg- 
Woes DEN Фапаєниі MELL 92апцфнріз 
NELL DANXORK почео пркТ mess p ANTOI 
ээ фо ATE nimia eoowaG- KATA NETE- 
ОПА t 
>NetTaqepe Токочяяєйпн тар ame бпєхос 

MIMIATTEAOC + өн EOMHOT OAT ETENCAXI 

y eoRutcs ‘*‘Dyeprxreepe тар Nan Axeowal 


take them away,’ Н; cf. Gr. DOK LMP al omn f vg syr¥*t Euth «е. sine 
additamento, OVOS, CEMA] om. OVOP, О. ATLLOTNK] 
“RLONK, AEH. Ды) ‘the end (of the lection).’ 13 Dmg 
Pargo po: Ams Lue рб уаз, Ag™® Hy! iss, le ж Tap] 
ABE: AE, L&T’ &e., ef. Gr.: om. О. CAOCINARR 322201] 
CATOVINZ 22, TIJ. 4 gon] пєяя, м. прєчфихцєм) 
“OWEN, DO. Ne] NE, L. єхожорп] єожиори, рі. AIA- 
КОТА] ATENJ,*0: -KO-, Іт: е. EONLEPKA.] MH ET- 
A CEPKA., Вај preterite. 
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changed, but thou art thou, and thy years fail not. 13 For 
to whom at any time among the angels said he: ‘Sit on 
my right hand, until I put thine enemies below thy feet?' 
М Ате not all these ministering spirits, sent unto а 
service because of them who will inherit [a] salvation 
(rt09, C232)? П. Therefore it is right that we should give 
more heed to the things which we heard, lest haply we 
decline from (them). *For if the word which he spake 
through the angels became established, and every trans- 
gression and every disobedience received a recompence in 
a worthy judgement; è? how shall (lit. will) we (pron.) be 
able to escape, should we “neglect this great salvation 
(очхат)? That which took beginning of being spoken 
about through the Lord by them who heard, and it was con- 
firmed unto us; *God witnessing with them, in signs and 
wonders and powers of many (ӨО) kinds, and distributions 
of the holy spirit according to his will. 5 For he made 
not the world® subject to the angels, that which cometh, 
this concerning which we speak. © For one somewhere 


в о) 4 
OLKOULLEV, 


1 irent] tt, Ек. sennoTe] LeTATENP: ££HIUC, 
B*DFGHJKLMO. ? vA p] cf. Gr.: om. В. Tuc x1] LeTta 
PIFGKMNOP: ПС, РЕНІ. eTaqcaxi] erac. HJ 
plural. | ПІВЄМ 2°] om. н. EQ RR(ERR, ТС М) Mya] YLL- 
nys, Н. з 4 34 €A€(0, M*N*)C] АВАГРЕНО Хе: -HC, 
L:T'FGJ,KLM9eOP. Eat] ANAI, Н ФН] АЕ: фан, 
LsTt &. | ПСАХІЇ ЄСАХІ, E: om. б. €$0^ piren] 
ATEN, J. RATEN] ATE, LeTtA, FNP: ЄТЄ, ЛІ: ETENE, Jp. 
ожо?,| LeTtATEGMNP: om. B*DFHJKLO, cf. Gr. edorit 
eport | Le citing Arabic ої L omits 52е after wiis. * Aen- 
BAT &o.] of.? Gr. МР 17. 41. бо. om. re, похео npkT] om. E. 
EOY L] EST, BJ, P. 5 хос] хос, B>: Xwo's ‘them,’ O. 
ETENCAXI] ETANC., ГОР. Fe ist ‘the end (of the lection).’ 
e axe] N, P. Owai i] om. Ej*. DmziaA2£0 К: Am" уф! 
кумі), Los Jos OM y ‘Psalm 8 the Angel Gabriel.’ 
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MOFLA єх 32220C XE MILL mne фризаяі 
XE акєрпєцяаєєчі IE TKUHDI аяфризмаіо XE 
акхєзапєчціпі- | "акеєвбіоц  поЖкоЖхі 
ELOTE MATTEAOCS ПООЖ MELL MTAIO АК- 
тагтож MOoTHCAORR EXWY S SOTOS, AKTA- 
LOY epaty EXEN MIŞ Howi NTE MEKXIX + 
&Kope ENXAI mien | CNexwow сапєснт 
(IIE OL ALEX $ 
Єтачерє enocar кар Ben биєхоож mag re 
SLTEYHXA OAL пожєщє itÓfexuow Nags 
Тпож ac s*na-remnmaw eenocar men ear- 
Gilexwor rag. ? фн ae etTagqeeRiog rtowvkowxi 
ELOTE marvedAocs Tenntas EIRC coke 
Підяка9?, NTE фаяочто асчєр пишот MELL 
птачо потуглогя ExwY + goltoc Den Tig- 
LOT птє ФТ + по єцхєзя пі s2b0220* exei 
охоп rti ert. 
юНасаятща хар tag nes bk ETA KXAN mgen 
щопі єөйнтүтз ожор, ETA gwh rier 
YW eRor SITOTY + EAYIN похяя нш TUUHDI 
єФочи єочшмхч йхє пароснсос ATE пожпо- 
2,622. єерєцхиж EKOA ITEN PANMKATS, 
"фн Tap єттохбо + ness пн єтожтожбо 
LIWO EROA Hen owar THpow nes єөёє 
фат чалп LLOC AM EqrrosT єршох xe 
HACHHOY о  eEqxw аззаось xe Traxe 


MIRR] cf? Gr. C*P 216+ de tol Euth Dam: W (= OX ?), М, 
cf. ? Gr. rell. 5КхЄяя | AKEPXERR, Р by error.  ПЄЧОІ(Н, M)- 
rr] ney., Е,*. ТАЛАХ Ү.] ML, M singular. MER] RR, Ao. 
&KTHETOY| KAITOS ‘thou madest them, 0. MOTDCA.] 
пос, GMP. єхоихуі| 21х., D. ОЖОР, (om. OVOS, ВАНІ) 
&K(om. А.К, 0)... XIX] cf. Gr. NACD*E* MP 137. al sat mu def 
vg syrsbetP с,* arm aeth Euth &c. 8 ENKA 1°] MEMDC., Н: 
ОС, М: пос. CAM. | acan, Agus xa. Di ШШ 
cf. Gr. (бисё): ош. ТЕТВАГСНІКМХР. 0 півЄм 2°] position 


.HEBREWS П. 7-12. 479 


witnessed to us, saying: ‘Who is (the) man, that thou 
rememberedst him, or (the) son of (the) man, that thou 
visitedst him?  "'Thou humiliatedst him a little (lower) 
than the angels; (the) glory and (the) honour thou gavest 
as (I) а crown upon him. * And thou settest him up over 
the works of thy hands: thou madest all things subject 
below his feet.’ For having made all things subject to 
him, then he left not anything without being subject to him. 
But now we see not yet all things subjected to him. ? But 
he whom he humiliated a little (lower) than the angels—we 
see Jesus, because of the pain of (the) death he put (lit. did 
the) glory and (the) honour as (И) a crown upon him, that 
in the grace of God he might taste (the) death for all. 

10 For it was being worthy for him because of whom were 
all things (i(5C4.!) and through whom were all things 
(2,028), having brought many sons into [a] glory, even (ttx€) 
(the) author of their salvation, to be completed through pains. 
п For he who sanctifieth and they who are sanctified are all 
from one: therefore he is not ashamed calling them, * My 
brethren? Saying: ‘I shall (lit. will) say thy name to 


cf.? Gr. DE vg syr, МАСІ r°] om. P, cf. Gr. B d e arm "se, syrP habet 
со. тє] оъ. DKO. SANATENNA Y) LeTtAT*EGKMNOP: 
$2014 T€Tecit, p TeDFeL: TETENM., Е*: QLTEMIL, HJ. 
EACONE] LeTA,BS-DEHJKLO: &*6., А,ГЕМР: Gite, GM. 
9 TENNAN] птєни., В. &cefep] AEGMP: pref. €, Le Tt B2 
LTDFHJKLNO. DENS 2207 &c.] cf. Gr. (exc. М 67** &c.). 
10 МАСІ оп. В. ЄтА] єтє, В M(N, A) XAI] ABADE;: 
ENN, Т: &e. LW] AXA, HI. eowwowv] exwov, 
BeDFKLO: є00%, N. MXENAPOCHTO(+%, E;FHJ)C] Le 
Tt &с.: ATEN, AE by ето. SITEN] кте, рк. L, ANg- 
KA'€9,] -а8.К2.9, TtBADFKLN. п ovo 2°] -б и), GM. 
EROA] pref. QAM, HIL. сщу] Ayy., В:Е,РО*. R220] 
ЖУЗ» ОС, HP. ^ EYRLOVT ... СИНОТ] ch? Gr. т]. кайф: om. 
в.о рас VAALRO КА: APE Ka yoja, Бус од y Cdl зум 
‘the Psalm one and (twenty).’ 
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Mekpan йпасинох Den өзөн it[ekkAncia. 
Tilacsroe Epok + 
б 13 Очоо, Yxw LLLLOC OM хє єєшщоти єрє?ені 
XH єроце OTOS, MAA QXW зяз80Сс ONS 
хє NNE ANOK mege MIAdAWOT! ETA ФТ 
THITO’ MHIS —— !CCIUAH охи & MIZAWOTI S 
єрщФнр icmoq рл сарх + ожор, пөоҷ оҷ 
ачєрщфкр enar зяпатрнї + ota egoa 
OITEN mnee[220* + MTeqkwpy LPH ETA na- 
ра. эхо аяфазоч OCH їтотое ETE пімідл- 
болос nes 2 очор, NTEYT&AGE па: + 
Нн ereden Тоо mre dbaerove пажрлочн- 
ost Dem отзяєтвик о зяпочсної тнр 
попа 19 METAYLITOTY Tap eX anarreroc 
Рл OTLA > АММА пхрох па paass NETAY- 
OITOTY єроҷ + 
є "Co&e dar cessa. гогєчцІп muteecituow Aen 
$,00& пібєп + Sima ATEYYWN eeqoi iuta um + 
охор, it4& pocHepewc єцєпо,от 9,4. ФТ + eopeq- 
Xw eRor mnor птє miA4&oce 18 MO pHIi 
хар DEN GH єтаАҷбіяяка wp, tue owop, 
ETACEPHIPATIN зязяоце OTOM WXORR 28- 
элоч cepRonein enH  єточєрпірастім 
SIIIN 5 
В. 
s Gee bar мастнот it&vioc очор, пуфнр RTE 
OWL ELL MTE THE ARAIATEN OHNOT LAMI- 


&WMOCTOAOC отор, MApocHEpesc NTE NEN- 


MNA] ENA, К: МА, L. 13 OM 1°] om. JM. єрє] eape, 
L:L: Єр, E. еро] Epoc, Tt by error, QXW 29) EXW, HJ: 
AX., L. Off 2°] от. HJ. DTE HCA.14.C : Ams Ерте Lal ‘Isaiah.’ 
14 єрщ.] pref. АК, P*(om. EP)TeDFHIKLO*. ПСПО &e.] cf. 
Ст. NBCDEMP 17. 37. 47. 137. cat**t de am fu al!schm syrP arm Eus 
Ath &c.: trs. MCAPF O,ICMOY, О, cf. Gr. KL al pler f уре demid tol 
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шу brethren, in (the) midst of the chwrch I shall (lit. will) 
bless thee. | !? And he saith again (OM): ‘I shall be trusting 
in him.’ And again he saith also (ой): ‘Behold, I and the 
children whom God gave to me.’ 1 Since then the children 
shared in (m) blood and flesh, so (ОЖОР, he also shared in 
(€) such things; that through his death he might do away 
with him who had (the) strength of (the) death, who is the 
devil, and might restore these. They who being in 
the fear of (the) death were incurring [a] servitude all their 
lifetime. 19 For he put (lit. threw) not his hand unto angels 
[together]*, but (&) (the) seed of Abraam (is) that unto 
which he put his hand. 7 Therefore it is worthy that he 
should be like to his brethren in all things, that he might 
be merciful and high priest faithful toward God, for him 
to forgive the sins of the people. 19 For in that in which 
he suffered and which he was tempted, it is possible for 
him to help them who are tempted. 

ПІ. Therefore, my brethren, holy, and sharing in the 
calling of (the) heaven, consider the apostle and high priest 


а Lit. on a place, rendering дутор. 


syrsch aeth Euth &c. охор, | om. D*HJO. єлї] А, O. 
пєцз. оч) ALOT, E*O. ETA П.| TAB*EGM: ETE n, 
L:TDFHJKLNO: €T, Р. зяфзяоч) nted., BeDFKL. 
OCH] om. F*. 'єте(ни, ТУ) єп] ets. L. got] 
Fe, Le. -охножт | -Вножт, ЕК: -о%ёножт, Н by error. 
з похс.| NTEN., F. 16 ter acr] пє(н, в) ETAY., 
ВГХО. ЖАр]А,: +AM, 14Т* &c. double negative. | ПХрох) 
rix, GM. NETAY] NE ETAY., TINO. Epo] om. Ва. 
11 ароснєрєтс| &pocr, IDE. EYENL OT] EYRE, J. 
єерєчосих) Ey cus, к. 18 g9 (ERR, Т:С0) КАФО, | LEA 
EJL: -K&9,, Tt бс. ОЖОР, | LETATEG MNP: om. P-DFHJK 
LO. 222200] om. Н twice. EMH] ПІН, FHJMN. 

1 pmg [me ‘the third Sunday of Amshir, e€oeedbar] «ovt, 
ТІК. OVOJ, 1°] om. P»DFJKLO. I!& TEN] IETEM, E;LN. 
UAN. | EMAN., HJ: ЯЯ ПАТАП. ‘this apostle,’ К. 
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ожопо, EROA THC+ oar єтєпр,от s»jnu 
ETAYOLLLIOY + KATA bpuT LWY зя280Уєснс 
ED, PHI EXEM NEYHI ? д. фат тар зяпща NO OTO 
TAIO ELOTE зяцуєснсо KATA OpHf єте- 
очогораср Ряд I(2,0YO TAIO + ELOTE IURI 
пхефн ETAYOLRLIOY + 
Ні хар men єщахсєвтоточ efor orren 
OSTAIS DH AE ETAYOLLLIE enocalr miBen ФТ 
MES  5owog, зядуєснс LLEN cemnooT Hen 
NeqH! тре 2*ópuT поєбишк evareTereepe 
ПИН €TOYXCAXI зязяцючь ПС ae | 2- 
Фри почащнрі ee pur exer пєчні. єтє д поп 
Ne пєцні. єщоп AMGANALLOM! LKLTMUIOTWITOS, 
€&o^ mess піщочщоє ire То,єАис equa. 
xpHo*vT щаєвох. 
€ "Hara Фри єтєцхи» зязяосо Mxennnta 
єөожАб + xc SLOOT euum арєтєеищатси- 
TELL ETEYCRLHS | За8пеєрІищиуг кхєпе- 
тєрт + зяфрнРї Den піхожеог > KATA 
иє?,00ж ATE IUIUpa.c4t0c NS pH! 91 Tigra ce = 
IPH eraweprmupaziut 32232201 NMAHTY пхе- 
nereo + Hen охбамеог о ANAT ENAS- 
Вночі hax прояети + coke dar атаяєстє 
JUXOO* ETERLALATS OCOD, AIKOC XE CECW- 
рея єп nowo uT йсноє бє mnouow 
AE MKLMOCCOCEN пА яя огт Пазяфрні ET- 


THC | cf. Gr. NABC*D* MP 17. 34. 47. 67** 73. cat'** d ef vg aeth 
Ath Euth &c.: + ПСС, Tt. ? яя 0»€CHC] thus always. megni] 
cf. Gr. В аге біс. om. бло. ? bar] WAI, M; position cf. ? Gr. 
NABODEP 37.43. 4. 116. de Chr. SANYA] ELLT, GO. от. 
ота] -ritz4c, DHJKO. RE ovo 2°] І8АВ:ЕНР: 
NOTS., TTTDFGJKLMNO. -0e4210c] -THIY ‘gave it,’ O. 
*'ega*«ce& T ovow] AE; -TWTOY, LET! &с. -04.251- 
€ (om. Ej) €t (i, Ej) XAI] LETTATEGMNP: -02.2410 ROWS, 
HJK: -6428162 WÉ, BSDFLO. сє, LENS, OT] 
om. K. ЙИН] itretH, K.  €Towcaxi] LeATEGK 


y 
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of our confession, Jesus; ?he (Фа) who was faithful to 
him who made him, according as also Moses over his house. 
5 For this (one) was worthy of more honour than Moses, 
according as he who made it hath more honour than the 
house. * For all houses are prepared by (some) one, but 
he who made all things is God. 5 And Moses indeed is 
faithful in all his house as a servant unto а witnessing 
of the things which are spoken; 9 but Christ as a Son over 
his house; whose house are we, if we should lay hold on 
the boldness? and the boast of the hope firm? unto the end. 

т According as the holy spirit saith : ‘To-day, if ye should 
hear his voice, ?let not your hearts harden, as in the 
anger, according to the day of the temptation in (the) desert, 
?that in which your fathers tempted me in a probation ; 
they saw my works 10 forty years. Therefore I hated that 
generation, and I said that they go astray in their heart 
always: but they (pron. knew not my ways; 11 аѕ I sware 


? The same word as for ‘confession’ above. b Masculine, not 
agreeing with ‘hope.’ 


MP: ЄТОЖПАС., TTDFHJLO: ET&CC., ВАХ. 6 aE] 
ош. М. ETE... HI] om. T*EH*K. яя ТОО (О, Н*) NO] 
SITMOCOND,, N. €(A&, M)q(T, К) TAXPHOVT &с.] cf. (trs.) 
Gr. (exc. В aeth"? &c.). TeTeyxu] ETAYXW, LMN O*P. 
єө.] Єө, е р" [ato YA: Ams 78 jyore y ree), 
Аз 08 parent g e M^? ам ‘Deuteronomy and Psalm 94.’ 
8 (оп. N)YWT] ABE: Naot, TDHIN: Пщоєт, M: 
ENYWT, L'LP: emgot, TFGKO.  пхєпєтємент| 
AE: ДИЄТЄМ., Lett &с. object. TuTup.] тир., F*J;*LN. 
ü 23.2501] cf. Gr. NcDeE**KLMP al fere omn f vg syr"" arm 
Euth &c. : 28.28.0С| ; F, cf. aeth add eum. gSertov won | cf. Gr. 
N*ABOD*EMP 17. 73. 137. de Clem Euth. — &*€ (cf, L) IA] AE : 
pref. OVOP, ТЕТ! &c. 10 ARL] om. М, Ej*: MORK, D; сї? 
Gr. DE. ПІХИО" e cf. Gr. CD°EK LP al pler syr*** arm aeth 
Eus Euth Cyr &с.; MAIX. ET., Ва DNA! €T C22 22 760), cf.? 
Gr. NABD*M 6. 17. 23. 57. 67** Clem. C€Ctopes£ ] АВ:ЕК: 
сєсорєяя., LET! &c. A€]om.F. coven] cowuit, DHJL. 
112 


481 ПРОС oCBPGOC. 


&ippk HEN NAXwWNT xe an cenae e25ovit 
ENARLA CEST OIL > 


п“ Dtavs хє HACHHOY зянпотє MTE охот 


eqyo,woe щиті HEN OTAI se2nwTent NTE 
OCRALETLONAO, T+ єөрєтєпоєп еннот e€&oA 
24. ФТ eTonDe 2 ААЛА. seanogeT + NNE- 
TENEPHOT яя яні ща PH єтохяяохТ epoq 
хє фоо рипа. птєщтєяя ova єбоћ [+] Hert 
өңпож ENWYWT Hen owanatTH NTE фпобі. 


0 1 Dnepybup хар ne ermocc єщоп АЩ АИЛЭ» oru 


p& 


NRTApOCH пТо,жпостАСІС waeRorA єстахри- 
owr- UM Hen пхінхос хє ##9®ФфоОО + euun 
APETENMANCWTERR ETEYCRLRH sanepten- 
щот пхєпєтєпо,нт + saeldbpup парні єп 
MIXWNTS+ fF Oatowon TAP ETATCWTELL 
A^ xot LAAL ооп rS ert an eT 4x1 eRoa 
Hen KHALI EROA OITEN зяцуєсно + 

11 Hige ae Ne NH ETAYS pow єриют Nae Itposs- 
піз ээң MH AM NE eTawvepnoki пн ETA 
MOCKEAL LEI 91 Myaqes+ ine ae mne MH 
ETAYWPK NWOT + єщтєяят єФочи ENEYLLA 
пєзагроп. Ж#Н MH AM ME ETATEPATCW- 
TELLS З ото? теппа XE  зяпоєщ- 
хєзахозя. пі EDown єөбє TOVLLETLO- 
napT- | Ізяарєкєре ої own  зянпотє 
єггесюхпо MoveMarreaArsa er eg5owit eneg- 


Dam cena] meena, Ір. -щє) T'ATEL(G€); -1, Е: 
«щі, L3BeDGHJKMNO potential. | Єзягром) SAT., Ба», 
12 g@9HTMOTE (н, M)] занпох, DFKL. MTE) итєяя, Е. 
ILET&O.| LETAT., FLO. eopereit.] єерєт є тм. FK. 
o En] 9,1, Вг. 13 DH E(om. E) TOCLLOCTT | T'AEHJ(, om. 
эхохТ),: пєтот., LEB DGI,MNOP: TUEL OOY €TOYX., 
FK; for 3? person cf. Gr. kaAetrat : ner emssovT, L, obs. Gr. AC al 
каете. OWAI] position cf. Gr. NACH MP 17. 37. 47. 73. al mu f vg 
syr*& arm Euth Cyr &c. e5ereuito | om, Bi. ENWYWT] 
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in mine anger: * Will they go into my rest?"' 2 Take 
heed, my brethren, lest haply there should be an evil heart 
in one of you of unbelief to make you withdraw from the 
living God: 19 but (&) comfort one another daily, as long as it 
is called* ‘To-day,’ that one of you might not be hardened 
in а deceit of (the) sin. 14 For we were sharers of Christ 
if we should lay hold on (the) beginning of the confidence 
firm unto the end: !5in (the) saying ‘To-day, if ye should 
hear his voice, le& not your hearts harden, as їп the anger, 
16 for some having heard caused anger, but (4) not all who 
came out of Khémi through Moses. " But who were 
they with whom he was displeased forty years? Was it 
not they who sinned, whose limbs fell in (the) desert? 
18 Dut who were they to whom he sware not to come into 
his rest? Was it not they who were disobedient? 19 And 
we see that they could not come in because of their 
unbelief. IV. Let us then fear lest haply, a promise having 
been left for coming into his rest, one of you seem” to 


a Lit.'unto that which they call it’ b Lit. think.’ 


AE: -QjO' T, ISBeFGKLOP: myoTtT, Грнумх. апатн| 
Tt &e., cf. Gr.: &VATUL Le. 1 Te] LeTtAE: om. Ве. ETCC] 
position cf.? Gr. K L al pler &c. ipod AEH J: irete, LETt &с. 
15 33 00] om. Бу.  APETENWYAN] apeqan, Е,НЈ. 
єтєсяян]| AT., 0. ENWWT] LeA: Єнот, T'FGKLOP: 
ИШТ, E: ПОТ, BBTDHJMN. ПХТ, A* ERNETEN HT | 
АБ: RAET., LeTt &с. object. ПФрнІ| ito, DFHIKLO. 
16 о & MOVON] cf. Gr. LMP 37. al Euth def vg вуг. OWON MI- 
Gen] AEHJK: pref. it, LT! &с. &it] om. 0. EROA 2?]om. Ay. 
17 AE] cf. Gr. (exc. Ade). Tut ETAYS,po(op, F)tg Epworr] 
pref. MH ETAURRLECT WOT ‘them whom he hated,’ FK. 35 | 
2,28, DJi.. 18 ME 1°] om. Р: MH, В (then ME). XAH Иң 
an NE єт.| AE: E&H(O, мул EMH ET., LET! «е. ‘except with 
them who” 19 ги) Є, н. 2reTAo.] ETAT., TEGHKMO. 

1 geHMOTE(H, AT L)] 2$HT00C, HJ. ENATT.] АП., Е, 
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зях пєяя топ NTE owai ЄбоА Hen ennor 
LETI cep254c + 
2 ATOIYENNOVYI TAP NAN oun sebpHf йин = 
SAAS зяпєчєре,ноє MMH пхєпісАХхІ NTE 
THICWTERLS XE пожо,нт OHT an ne Hen 
ило P+ NELL MH ETACCWTERR + 
‚ 3"Tennage охи eHow enea rese топ Da 
RH €crawnao- KATA Фри єтачцхос xe 
SLDPHTP eraiopk єй NAKWNTs+ XE art 
єхєщє EDHOCM єпалзма Ress TOI KETO! MI- 
oBuowr ETATWYWN S> icxetn TKATSROAK 
SLTUKOCRROCS | *Acxoc TAP зяпалтрнф 2I 
OCALA + COKE MILLAS, Z MELOO% + 
XE AYRRLTON 225204 хЄФТ Zen merap, Z 
ftep,oovs єбол Den neyo Howi тнроч > 
очор, Hen dai оп xe am centage єФоти 
EMARKA MEAKTON SEMAHK ої YCwWXN RE, AM- 
охоп | єї EHOCN-Epoy + очор, пішорп ETAT- 
8,Kgerutowcn row зя почує eDown ecese 
TOCRKLETAONLS Fe TMHAAIN Өш rtto*ep,oov 
sxpooe HEN A414 LLENENCA OYCHOY ATAI- 
A£41H EYXW ALLOC KATA фрні eTaqxoc 
ICXEM щорпохє зяФооч єщим арєтєнщат- 
CWTELL ETEYCRRHS яяпєр|єпщот MXE- 
пєтєп2нте EMEA IHCOT TAP OPO ss топ 
$232*0)0* > Magqcaxr amt coRE KEC OOF 


LP. NEYLLA]| NEYLLA, Le plural. EGOA] om. К. sve] 


pref. NOTY, D: ко І ‘with a thought,’ K. 2 кап) trs. 
before TAP, Bee, 2 ROW] +TAp, J. Tucaxi...TuücovT ess] 
nc. ИЕ, е ош МЕ ШП DEI я потен 


өң, смрут) pref, 2&, Ге: pref. кА рє, JO; for 3? plural cf. Gr. 
(exc. № [31. 41. e silentio] 114. d e vg*le demid harl hal уге аге &c.). 
nura. oT | OTM., Н indefinite: ПОЖИ., J possessive. з єп 
палац due | cf. Gr.? Chr f vg Primas Leif. O^ it | cf. Gr. NACM &c.: om. 
го. єтачкая |. €'FO'IL, F, cf.? Gr. 3.71. 108. | ре YAA- 
ХО ЧА. EVEYE)T'ABHJ: ее, Ls &c. potential: + MWOT, 
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come short. ? For good tidings were preached to us also 
as to those, but (&) the word of the hearing profited those 
not, because they were not persuaded in the faith with 
those who heard. ? We shall (lit. will) then go into the 
rest, namely they who believed, according as he said: ‘As 
І sware in mine anger, “Shall they go into my rest?”’ 
although the works were done from (the) foundation of 
the world. * For he said thus in a place concerning the 
seventh day: ‘God rested in the seventh day from all 
his works'; °апа in this (place) again: * Will they go into 
my rest?’ 6 Since then he leaveth some to come into it, and 
the first to whom good tidings were preached went not in 
because of their unbelief, "again he ordaineth a day, to-day, 
in David, after so much time, saying according as he said 
from (the) first: ‘To-day, if ye should hear his voice, let 
not your hearts harden.’  ? For had Jésou made them rest, 
he would not have spoken* concerning another day after 


. € • 
а Lit. was not speaking.’ 


к. rug, SHowI] пл, ‘my works, Е. TKATAR.] OK. KP: 
om. T, Н. 40994 | оп. OF, Н. TURK, 1°] om. RRA, 
L. D»: TEMECIC. АЧУ ТОП] Aaqesrx TON, L:DWTGO. 
5 dSei]om.L. CEMAWE] as ver. 3, exc. ЩІ, HJ, and K om. ПОО. 
SEMIAH]-AEe, BEM. Со (0, B3TeD N) xt] &YC., 0: EC., L: 
qxe, Г. mHparnoworn]ixep.A. ETATO) pref. п, MP. 
233». mo"«uj€] as ver. 3, exc. К om. NWOT. 22€ 1 A4O( T, D*EGH 
мм) пар, | с. Gr. № Cyrfg. | " naut] «ort FK. gewg] 
&cjo., НЈО. AAA] cf. Gr. реЕ** al mi: A&A, LM, ef. Gr. 
ALP &с. КАТА] pref. XE, FK. ETAYXOC] om. O. ICXEN- 
GIO (00, T*N) pl] cf. ? Gr. NACD*E*P r7. 23. 31. 39. 47. 87. 137. 
catíxt def vg arm syrP Euth Cyr &c. &.pe T ENUSNCWT € | 
APEWANC.,.L: om. YAM, TNO, eT ee(casa] ATEYC., JO. 
enqot| TAFGKO: -WWT, Ls: KWOT, B» &. пхЄпЄ- 
TENDHT] A: ANET., Le &c: ENET., І. 8 THCOT | 
IHCOSC, HK: IHC, р: IHCOYC 0%, Le. opox] єөроҹ, Le 
BTL: оп. 0: OPOTI, M. яя (ERK, 1:6) TON] om. М. MAQ- 
сахі| L'T'A,GHJLM: Magqm&caxt, A;PSTDEFKNOD. 
Aft] AE: + ПЄ, LeT* &.: om. М. €e&e] «ow ‘why,’ HJ. 
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SLEMENCA паро Hapa own ovca S Ga Tic- 
зяос соох KATIALOC mre ФР» Ipar rap 
єтаси Є& ОЖ ENEYLLA MEAALTOMN + MOOY LWY 
асзягром  зязяоц eRorA Den meqo snovi 
зяфрні єтачяя топ яяяяоч пхєфТї efor 
DEMN neTemnowe + 

п [Japertkc очи 22520:t EF e25ovit eias а MELL- 
TON ETELLALATS OINA IUT CQ T C24 OTA! HEI 
єфурні HEN NAICLHOT NowwT + ttre FRLET- 
ART CWT ERR > ZaetootT Ap MXENICAXI 
nite ФТ ожор, yepawkK+ ожор, cuu 
єротє сне MIen про K+ ожог, qua eHow 
ща. Midway nre TUTOCHS NEAR MIANA + MELL 
HIDWTNs NELL MATKAC OTOP, Yor NAoT- 
HET пса NIAKOKAKLEK NELL пізяєчІ ПОНТ 
13 Ожор, зяя80ГП DAL NCWONT OKT LKMEGLLOO + 
cery ae EROA THPOT+ OOS, ceot NxapakK 
nao &r s&nes£$00 mee Sa^ ehor+ dar єтє 
NicAx! beo, NAM Epoq + 


Xs 
pr wa MEowonTan owm sssrlsr пот ma pocu- 
€epewc єдчсєп NIPHOVIS THC munpi эф + 
яяхрєпдяяопі зя8піочимо, ЄбоА=  Гочар- 
оснєрєчс тар Am NETENTAM o 2242 5 
3322010 Шхояя зя880сі EGT IIKO, NELL MENM- 
щот + eaweprupazut ae eog Den 2,26. 
men KATA пєпсяяот acne nois 1 gea- 
pers єФфочи Hen охоо, ehorA+ аяпєзяво 
SATUOPONOC NTE IUDAROT- INA IUTCIUÓT 





? ovt] AEK: OVOM ‘there із, ІТ: е. CWXTN] COXN, DE. 
10 har] АЕ: DH, тет: &e. EROA] twice om. Бут. rteTert.] 
иң ETEM, HO. п er] om. G*. Є] T., м. 
порчу.) ivz4dgrT., T: ктожот., в єФрні| Є,» L: 
пФ. THIPTFKNO: по, D. NAI] Mars, К. 12 сіє 
LOT] A: YOND. ‘is living” Lett «с  Yyepg,w8] cf. Gr. 
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these things. °So then a keeping of Sabbath is left to the 
people of God. 1 Еог he (Фа) who came into his rest, 
himself also rested from his works, as God rested from 
his own. 11 Let us hasten then to come into that rest, 
that one may not fall down in the same form of the dis- 
obedience. 12 Ког the word of God is faithful, and 1t worketh, 
and it is sharper than every sword of two edges (lit. mouth), 
and it goeth in up to the dividing of the soul and the spirit, 
and the joints and the marrow, and it is searching for the 
reasonings and the thoughts of heart. !? And there is not 
any creature hidden before him, but all are naked, and they 
are with bare neck before his eyes, he (Фа) unto whom 
the word reacheth for us. 

14 Having then a great high priest who passed (through) 
the heavens, Jesus (the) Son of God, let us lay hold on 
the confession. 1° For (it is) not an high priest which we 
have, for whom it is not possible to suffer with our weak- 
nesses; but (one) who was tempted in everything according 
to our form, without sin. 19 Let us come in boldly before the 
throne of the grace, that we may receive [a] mercy and 


(exc. B). epo T] euo" v, к. gta] YMAE ‘will go? AgHJ. 
Ф Сн] +HERLTUCWRKA. ‘and the body,’ Ва; for om. тє cf. ? Gr. 
ИНОЕ ВУ 7s 47. 07> * 73280: 106, 137, 103- b T disce keer Or Eus 
Ath Euth Cyr сс. TURMA) MARNA, Г pura. ito 25e | 
AE: pegó., 18" &c. 13 OVOP, 1°] ОХО, Р by error. 
Ae] тар, Н; om. H*. ceoilom. K. X&pas]AEHJ: 
x€p4.&, Ep: хєрєб, L: хагрєб, LeTt єс. EROA 2°] THA: 
om. Le &с Фал] bu, 7. peg] dag, А,: Фор), HI. 
14+ gms пролотох : JQmg о, S 9x) apne t C ue ims 
day of the forty in Pentecost, the Ascension of our Lord’: 28.27 
‘Abralagan’: Е numbers the verses to v. 6 (Ө): H™® Jel яд Раді 15 
iW a Si фе hà il ES ‘this chapter is the first of the 
Prologon which is read over the Patriarchs and the Bishops,’ see Tuki, 
vol. i. 74. COCVONTAIM] «НІК РАМ, TRAHNO. тооп, | 
-опр, з. MMETENTAM)ADE: ne ET., LET! бе. Єб1| 
EYEN, H. АЄ| от. FGHP. абтє)лраренії: &TONE, 
Le£]'TFGK MNOP. 16 93» 2 DEITU (- Ov TU, LET'T*DGMNOP) 
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почато OCOD, IUTCIUXIAAI MOVO LLOT EVET- 
Kkepia, э» 60nH0124. + 

1Dpocuepesc rap miben єтожбт аязвоці єбол 
OITEN піризял EMawTasoy EPATY exert 
mpweke Daren HPs Hila MTEeqen хорон 
Nese. шочшо. €25owit exen mnito&res 
? €O'€OIt. сцухозя $332320q єцєпаєка» DHEN 
OCYIS MELL MIATERRI охор, ETCWPERR хє 
nooy Lwy Чн Hen ощ 3 ожор, 
єөёктҷч сєзапща пасе KATA ФркТ eqac- 
ші є2рні exem mnamiA4&oce парні рю 
ATEYIN exem пєчпобт яя яе ЭЎ яяос + 

Ожор, ARMAPE OCA! бї пас ARMITAIO $2522 T- 
STYE АМАА AYOWS ERR LOY пхЄфТ + 
KATS Фрҥ[ MAspwns 5 паркт Lwy ПСС + 
пєтачТоож MAY LLLLATATY AN> єерєц- 
цо EO! MAPOCHEPETC + AAAS PH NE ETAY- 
сахі MERLAYS XE MOOK NE пащнрі AMOK 
азхфок s»0400«$2 KATA Ффрнії єтєцхи 
язавос DEN кєяяд + XE MOOK ne фочні ща. 
ENED, + KATA TT&ZIC MMREADCICEAEK + | 

Par eraquu ep pur Dem пієго0ч RTE TEY- 
сарх noantwhys, near oant[+|o0 2,4. OH 
ETEOCON шхояя LILO єплозяєч efor 
Den ds&0*- пєзя очФриоє єцхоре mess 
8,4.Tt€pss2000v1 EACIENOT EDOCTN + ожо, z.c[cuo- 
Tear epoy €&oA Hen тоот + 


‚.. ожар о,] «rt, Te: + яядрепд 2200. LKTMIWITD,, K. 
MOCS,LLOT | om. Le. | Є ЖЄ (от. A) Kept4.] €owewk., Tt 
CFGMNOP: 0%ор, ETK., H. 2». Boner] яя Kovels, Ez. 

!єтохбі] ETACGT вк. gTen] A: AEM, LT! &с. 
EYaTT.] оп. Є, 0. Exen] DATEN, к. роті) cf.? Gr. 
В 00% om. те, nee exprim d e f vg syrsch arm aeth. ОЖСО) (om. L£)- 
Озщ] LeTt &c.: pref. OF, AjP*. EDOTI] trs. before MERR- 
yow., HJ. ? єуєп] edt, HJK. єтсорєяя | LETA 
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find [a] grace for an occasion of help. V. For every 
high priest who is taken from [Ше] men, they set him up 
for [the] men with God, that he may offer gift and sacrifice 
for the sins; ?(one) for whom it is possible to suffer in 
a measure with the ignorant and who are gone astray, 
because himself also is (ÇK) in [a] weakness; ?and 
because of it it is meet for him, according as he offereth 
for the things of the people, thus also that he should offer 
for his own sins. * And (any) one taketh not the honour 
to himself, but (4) God ealled him according as Aaron. 
5 Thus also Christ glorified not himself, to be made (an) high 
priest, but (&) he it is who spake to him: ‘Thou art my 
Son, I (pron.) begat thee to-day.’ 9 According as he saith 
in another place: ‘Thou art (the) priest for ever, according 
to (the) order of Melchisedek. "He (Фа) who offered 
in the days of his flesh prayers and supplications to him 
for whom it was possible to save him from (the) death; 
with a strong cry and (MERR) tears having offered them: 


BMEFGLMP: €Tcop, TDHJKNO. xe] ножні, HJO. 
охшар] поча., К. 3 eo & wer oI] o£? Gr. NABC*D*P 7. 
17. Зо. syrschetP txt Euth &c. би abrzv. ceo pni] om. В*ЕКІ.. па. | 
om. Б». LILIN 28.28:0СІ| cf. Gr. МАСРеЕКІР al pler Euth біс. 
4 $3 252 (A TC] HA TG AH А.Є, HJI)YOWL ELL] YO., ГОР. 
ФркТ] cf. От. С*ир* def vg вугѕе Cyr Chron &с. sa puoit ] 
cf. Gr. (exc. minuse mu &c.). 2 ewe] ON, Ls. NETA(E, №) ert] 
пн єтАЧЕ, в єчогош. P. H ne] om. Ne, Е: trs. NE 
фн, T Dee Parsro 6: Ers Skill ә. єфрнТі|А: 
+ON, LET &., cf. Gr. ETEYXW)] €T 4.e[xoo, LP: €cpxeo, Tt. 
ра YAAMLO PS: Erie , XUL jJ. MOOK ME] cf. Gr? 
P 23.41. 73. de f vg зугр arm Chron. ‘TT (2, L)& ZIC(It, Р)] om. 
T, ASEQIN. Ноє 590591 pl Lele ‘here is the end of the Abrülügan.' 
Tai] OH, LeTTGMP. ETAU) ETAY TN. MEAN- 
товёо, | €9,., Н; for om. re cf. ? Gr. К 0*9" 52. 115. 121. al pauc &c. 
NELLO ANEp.] om. пєяя, М. ЄЛЧЄП] aq., P. тоот] 
о E. TOf, TEN. 
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s Renep eowugHpr nes асцєзя efereTpeqcw- 
Tears ЄєбоАл Hen mus»kawp, eTayGito.s = 
очор, eTaqxwk COA &чшщоті Movon men 
CONSCWTERKR ПСО ПОЖАЧИХІ NTE OYOYX2A.I 
MENES, > 

1 Qa bf owt epog xe ароснєрєтс ща єпєо, > 
KATA TT&ZIC ILLLEAXKICEDEK + 

nPar єтє єөёнтч+ ovniggg пам Me rica xi -+ 
охор, YRLOKS, потарзяєч XE арєтєнщиі 
єрєтєпщоми Den METEMCWTELL > !° KE 
Tap пасяяпща MuTen ne eeppeyfc&u + 
єөёє пі%Сропос + пали оп TeTeNepocpia 
птсА бє енпотєо хє OF NE NICTOINION MTE 
TAPOCH muucax) птЄ dT охор, apeTten- 
dijon eEpeTenepocpia MowvepwfT+ поєФрє 
єсхор 2+ 

? Oxon rap men cooverr єр] п єт фот 
An Zen ncaxi ivre Tsseossur owaow Tap 
mnes Mpe ae erxop eaim reAjmc TEs 
HH ETE єөбє TOY9,CZIC + OFONTWOF потєс- 
OHTHPION ECHETDHwWT поФнтоє enxrmtiessi 
єп T sanineenaney mese nune 2,00% + 
t! Cobe dar єдпо псимі A&ncaxi ппар- 
XE NXE? зядрєнії EMIKwWKS NcepwHT 


з кєпер| кєпнр, в. €owdj.]om. Є, PFHJK. AYELL] 
LeATEGMP 18: ЄДІ, THADFHJKLNO. | £&kK&wg] я 
Kao DJK 18. ? ROVOM ru S ert] position cf. ? Gr. АВС 
DEP 17. 37. 47. 57. 73. 115. 116. def vg вуг'Чт arm aeth Euth &e- 
OCOCKAI] om. 0%, OCP. Leapt) eradf, wcrGw Р. 
aja.erteo, | ef. Gr. 37. 71. 73. 8o. 116. arm syrP c.*: ош. Haw ccm 


тей. | "РР (A, Ва) 1С] om. T, АНХ: om. C, Р. п me] 
It€, P. чазоко)|єцяя.,ї. &.pe erg .. . уо (Tt Ay Ез)1] 
арєтеищимі, H. or TETEN.) om. ON, BL (ГТ Є- 


теп... єросріа| twice: epitoc, THNO. тс бє] 
€1.,P DFJKL18.  ГИСАХІ) cf.? Gr. D* 3. 10. 11. 108, Cyr d ef vg 
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and he heard him from (the) fear. 8 Though he was 
a son, he knew [the] obedience from the pains which he 
received; ?and having been completed, he became to all 
who will obey him a cause of eternal salvation ; 1? God 
having called him ‘High priest for ever, according to (the) 
order of Melchisedek.’ п He (фал) concerning whom the 
word is great for us, and it is difficult of interpretation, 
because ye become weak in your hearings. 12 For (when) it 
even was being worthy for you to be teachers because of the 
time; ye again have need of (one) to teach you what are the 
elements of (the) beginning of the words of God; and ye 
become having need of [a] milk, not [a] strong food. 

15 For every one who eateth milk is not *experienced in 
(the) word of the righteousness; for he is а child. !* But 
ihe strong food is that of the perfect, they who because of 
their habit have their perception (plur.) Pexperienced for 
(the) knowing (the) difference of the good and the evil. 
VI. Therefore having left (the) word of (the) beginning of 
Christ, let us come unto the completion, not having? 


а Lit. searched.’ b Lit. searched in them.’ с Lit. ‘they lay 
not down.’ 


syr"' arm aeth &c. an] +T€, DFKL; for om. xat cf. Gr. N* BC 17. 

fg vg Euth Cyr &. | P тАрт]ош.А*. €ooxess]-oxoss, 
EHJO*. ite[d5eT.] cf? Gr. D*E* add єотіу, item d e f vg &c.: 
€qd5. He Ап] оп. М. ПСАХІ) nic., DIKL 18. із ae] 

от. Ja. €rxop]ecx.m»DH. тє] пє, м. очоптиюч) 
ОХО AT., TÉDHJKLN 18: *32224.v, HJ 18. MOTEC- 
ӨҢ(Є,Т'ГЕХ).] пожсен., THLM*: NMOCCOH., 18*: it€coc., 

Р: от. OH, E: NOCECEHPION, Е,*. ttZ5uwT ow] pref. OTN, 

HJ.  єпхитхєгя| ТАБ: ЄП, LeB:TDGHJLMNOP: 
з81пєзя, FK. ema T] 221, ЕН. 

I J,ms “the second Sunday ої Найт. пса хай TUC., А»: trs, Hunt 13, 

пари A&HCAXI, HJ, TUXWK]| NX., E;H*J. B 
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ZILIO AN exceiv] ATE очаяєтацог. efor 
2,2. ganoBuosr exanqwovT Mere OCNssT . 
ep ? nege owc&o ATE DANnGIwsecs MELL 
OCNAAKIX EXWOT MELL OWANACTACIC NTE 
пірєсяая ото MELL OXKpiCIC MENES, + 
зоор, фат єпєді<ч єщоп APEYAN пос OVAL,- 
САРИ > 

t OTLLETATXOLL Yap Te NTE HH €TAWÓI 
а8Ффочима пожсоп + єачхєза ті iAwpea. 
ATE тфє = охоо, агиєрщфнр ENINNA єөожд ё > 
5 OVOS, ACXERRLTM IANICAXI cenaney NTE 
ФТ + megle гахозя RTE Tuenep, Є6ПНОЖ > 
? o*o9, Nceg,er псєєрвбєрі ON єчаяєтапо + 
ewig: зяпацнрі sapt порот зязядагрот 
пкєсоп сєгрт яя яяос псрдо, > 

[кл хар ETCW AKUUIALOTNL, WOT + EOMHOT 
єФфурні EXWY пожяя нш MCOM EYLLICI ПОЖСІЯЯ, 
єлє пин ETawcipr по єсєфочим єөён- 
тох + YAYO! зяпісаяо с NTE ФЕ» | Засіщат- 
ші ae coà NS2nqonf s+ ness од писотр + 
OTA TUAT NES ожор, eder. Ellcag ows PH 
єтєтєцфає плоті єпрок»? Y. 


A. 


С 9 Пепонт ae өнт єөёє өнпож пазяєпра t 


фа MH €T CUT Hl NELL NH ETHENT ensiowxal 


AM] LeTtAT*EGMNP: Он, ВГерЕНЈКІ018. €(*O,K)*- 
cent] єФрні eowc, HI. NTEOCRRET.] s»22c7., 
0. ga] Sen, н San] ru, GM 18. Єч» рот] 
EORR., 18. ЄФТ| wm Ted, rx. ? оса om. ov, 
D.  MERROVAM.) cf? Gr. (ese. BDe&*P).— крісіс| Xp., 
H: KpRCIC, FK. ?eneatq] cf. Gr. NBKL 17. al plu 
def vg &c. сарі om. Н. €awxes] ATX, 18. 
Mawpea] A: RA., тет ge єп] 4n., F. €oow- 
a8] ESF, P: ЄӨ, L. 5 gatuc.| enic., в. conaneyg] 
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deposited for us a foundation of [a] repentance from dead 
works, and [a] faith in (€) God, ? and [a] doetrine of baptisms, 
and [a] laying on of hand upon them, and [a] resurrection of 
the dead, and [an] eternal judgement. ? And this we shall do 
if the Lord should command. * For it is an impossibility 
(for them) who once received (the) light, having tasted 
free gift of (the) heaven, and they shared in (€) the holy 
spirit, >and they tasted the good word of God and the powers 
of the age which cometh, апа fell (away), that they should 
become new again unto a repentance, crucifying (the) Son 
of God to themselves опсе more, they make him as publie 
example. т For the earth which drinketh the rain which 
eometh down upon it many times, bearing [a] grass good 
for them for whom it was cultivated, receiveth the blessing 
of God: *but should it bring forth thorns and thistles it 
is unprofitable, and draweth near unto (the) eurse, whose 
end will be unto (the) burning. 

? But we are persuaded concerning you, my beloved, as 
to (254) the things whieh are best and the things which 
draw near unto [the] salvation, even if we thus make (the) 


залапєенатесц, Г. гих.] MIX., Ez: х. 7. 5ewser.] 
COVMLRET., HJ 18. Є%101] EIUN, GMP. яя псунрі] om. яя, 
TITEN. КЄ] от. Ва, — C(pref. Ñ, К: om. Г)Є1р!] pret. oF08,, 
BeDFHIKL 18. Ceipt..." eco ALM] om. М. RCPS] 
ICA PZ, Ez. 7 Fme ‘the second Sunday of Hatir.’ є&рн\] ES). 
HJ. TO НС &c. | position cf.? Gr. NBDEP 37. 116. de syr™ &c.: 
om. СОП, F by error. є{»» сї] LeTtATEGMNOP: pref. OVOJ, 
в^рЕНЈКІ (АСЕ 18, cf. Gr. Кин]єйн,. etTarvipr єөё.] 
cf. Gr. D* 120* cser dser def vg вуүз@һ arm aeth. IPMUCLLOS | om. 
28. Г. Wrebf]ABEFHIR 18: ГР ЄМ ‘from, LeT'TDGKL 
MNOP. з МЄ] om. л. cowpr] соор, E. YyDenT] 
eq®., FH. ` bu] bas, 18. -Фає) «ан, Be: -AH, TDNO*R. 
PTENDHTIENDHT, P. DE 1°]om.F. mnassenpaT]Ar*: 
MEN (ош. P*) RL. ‘our brethren,’ LETt біс, Dans] T* A Jo: Aen 
MH ‘among them, Le бо. ETCWTM]| -O T It, D* DEN. 


Жш, 
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ICKE AE TENEPMKECAX! ganaipHf + 0 Row- 
рєчбт nxomnc Tap an ne ФТ + xe птєцері|- 
побои NETEN Ws + пєяя ПС! TETEN- 
&VATH ваг ETApEeTenovonysc ekoa Hen 
NEYPAN + єАтєтєпшєяя ші MMIATIOC + ОХО, 
тетєпцєз щі one 1 тєпожощ ae NTE 
TOCA MOTAI зязяцурєп Ото, EROA 
MTAICNOCAH TAICNOCAHS Zen nxok RTE 
TAILEATUC ща HEr put xe пиєтєм- 
щот EPET ЩЙ а MTETEMGUOTI A € EPETEN- 
OM! нин ЄєтАЖЄркКАнропояятиі = пош eSoA 
SITEN Prap, T > пєяя TrreTpeqwoe понт е 

3 Gra ФР wu rap nakpacars cmuAH MERR- 
злого KCO'*41 €c[GOCI NES єөрєчорк яз яяос 
ачиурк MKRRKLOY 32322110 325200 о '"єцхи L- 
злос» xe єп очсалоч PMmacerowv Єєрок+ 
ожор, Hen очащат Гклерє пекхрох aware 
5 оҳор, naipr] era4quwow пент а тот 
фай єр. 


т 16 Ніршяят Leen Tap щатцрк nap pen пит 


Epwoe+ ожор, пхок MANTIA OTIA misen 
OwT4Xpo поо ne Manage порн ae 
Hen dai it90wo epe ФТ owwug eTarre 
гикАНрополяос ATE mwy ЄРаяєтатоти»- 
yeg nyre пєчсобні =» agqeprzrectTHc Den 
ovanage Boma ЄбОА giren pws 8 


AE 2°] ІТС МР: TE, A&c.: om. HJ. КЄЇот. Арх. ° itovv.] 
€nOow. DL. аг) trs. before TAP, J: om. B, XE) om. Н. 
-u&uj] -gwy ‘arm,’ T. -9,w8 | -пиб», ‘prayer, J. 
пус] cf. Сг. D°E** КТ, al pler &с.; E, crowded 2 Sites into 
the space between $3.TI€'T € It and ПОГ Є Т ЄМ adding W and үс! 
above. E&ATETENY.] LETtABSTEGMNPe: ЄєАрєтєпнш., 
DFHJKLOR. Teverd.] pref. M, B3(om.' T €) HL. п Ten- 
owuxu| TETEN, KR. лє] xe, к E8OA] om. СКМ. 
MTAL] LeTt бе: MTETAL, AE. T&ICMOTAH 2°] om. 
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speech: !?for God is not a wrongdoer, that he should 
forget your work and (the) toil of your dove, this which 
ye manifested in his name, having ministered to the saints, 
and ye minister still (om). !! But we wish that each one 
of you may manifest the same diligence in (the) fulfilment 
of this hope unto (the) last: that ye be not weak, but 
that ye be like to them who inherited the promises through 
(the) faith and [the] longsuffering. 15 For God having 
promised to Abraam, since there was not another exalted (one) 
to swear by him, he sware by (22) himself, !* saying: ‘In 
а blessing I shall (lit. will) bless thee, and in а multiplying 
I shall (lit. will) cause thy seed to multiply. And thus 
having suffered long he? obtained the promise. A Lor 
indeed [the] men swear by (M&9,pen) the greater than 
them: and (the) finishing of all controversy (for) a confirma- 
tion to them is the oath. !' But in this, God wishing the 
more to show to the Aeirs of the promise the immoveability 
of his counsel, mediated in an oath: 5 that, through two 


а Lit.“his hand,’ cf. Gal. vi. 1, Heb. viii. 6. 


TIAR: RIUCHO € уо, Р. єй] qa ‘unto? СМ. txeok] 
1,0.  P"ona]om DDKLR. єрєтєй... qn) om. 
Ау* homeot, €'T4'«€pK.]om. ep, T. dna, T] nuit, В, cf? 
Gr. D*E* 3. ris: OVT, К indefinite. ? бу Tap] AE: хар 
WY, L'T* &c.: AE WY, HJ. ENIAH] 2AN., М. €qGO (I, M)- 
ср ПЄ] AE: NE €q6., LT! &с.: om. NE, HIK. дорк 
59.9908] om. Р homeot. 14 Dmg venecic. | owcssov] 
очсяян, A, by error. rt4&epenekxpox] ADEFKL: Fra- 
ерєк ‘I will cause thee L*TD3TGHJMNOPR. 15 Олор, | 
ош. В. | Єпіохц| LeTtATDEHJKNOR: 24N., BaFGMP: 
EMNI, L plural. Јуте ‘the end (of the lection). IS зяєті) cf. 
Gr. CDcE** KL al pler aeth &c. aja." copk] pref. Є, ВАРЕН) 
KL. пит] ATEGJMNOPe: TUN., ІЗТ'ВАБЕНКІ: om. 
article, Р. Ow T 4.Xpo] pref. HEN, Е. 17 МЄ] om. HINO 
18. ETILE] AT., 11. LET (om. A 4 T.] LETO., 
тєГмех ог.  &c[€p] pref. Є, Н. 18 ono | ор 
VOL. III, к k 
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павбочцугєв о паї ETERRALOMN WXORKR MTE 
bf xe s£eemnowx NORTOY + ATENDCW MAM 
похпояя T єсхор Фа пн evawbuT Apoy 
єдаяогі ПТР?ЄМПІС ETOCH NASPAN 

pe Oar ETENTAN 322227 ээфри[ поч|длхаАм 
ATE тєпүхәсн + єҷо MATUYOYT + охор, 
єцтАХхрнохт + OVOP, EYNAL EDoCN ща MET- 
ca. Фочи NTE MWKATANETAcALA > 20 MIRRA 
ETA IRC we єбочи єроҷ > eqor я прод po- 
230C ESPRI єхиоп + єдцщопі Egor пАрҳн- 
єрєжс ща ENED, + KATA TTAFIC зязяєм- 
XCICEAEK + 

6 1[]лї sexeAnciceaek хар rtovpo MCAAHLE riova& 
птє ФТ erGoci- bu єтасі ebor eppen 
ahpasars qntatTaceo EROA 9,4 Wxooxi NTE 
MIOTPWOT + ожор, AYCRLROT EPOY > ?фн ETA 
ahKpasee deu pess&wr magy ekoa Den 
єлї MIKEN ATaqs пщорп LEM eqwavor- 
AP SLEYS KE поро MTE TRRCORKHI+ LLEN- 
єпсос хє потро псадняя ETE har ne xe 
потро NTE TO IPHMH ? OCATIWOT + OYA T 4227€ 
NE + OTA TCAXI EXWOT NTA ПЄ + s2220nT EY 
2PXH NEP OCT 3232244 OYAC MURLONTEY 


LOOT.) ATOT., T. LLEON] LETH, MN. MR 
erawb.] пєтат., 18. nte] efte, н. mag panj 
-peit, AT E;FeMNO. ? өлдү] өң, GM: DAI, P: MH, В» 
pur  MOC(+9,, рудгеха A] OVETKAA, L: RATX., К: 
пожхАМ, вен» Term.) memp., HJ plural: nermQ., A;*. 
€(&, мусрої| om. Їх. &ATYOYT] -wyT, Tr BSTDGLMNO: 
AT COTM ‘invincible, 18. €err &x.] YT., BFO: AYT., EN. 
ОЖОР, 2°] om. 009, 18. EYMNA] ҶИА, BIFKLNO. ЩА. 
Dad JH own] om. E homeot.: -AH ЄТ-, l'FHLN 18. ATE- 
пік. ФАТИК, DFK. KATANETACALA] -TICARA, L: 
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immoveable things, [these] in which it was not possible 
that God should say falsehood, we might have? a strong 
comfort, namely those who fled to him to lay hold on the 
hope which is set before us. 19 This which we have as 
an anchor of our soul, being unfailing and firm and 
going in unto the things which are within the veil; ?9the 
place into which Jesus went in, being (the) forerunner for 
us, having become an high priest for ever according to (the) 
order of Melchisedek. VII. For this Melchisedek, (the) 
king of Salem, the priest ої God most high5, he who met 
Abraam returning? from (the) slaughter of the kings, and 
he blessed him, *to whom Abraam divided (a) tenth from 
everything of his,—first indeed being interpreted, (ће) king 
of [the] righteousness’; after it, ‘(the) king of Salém,’ that ів 
to say, ‘(the) king of [the] peace’; ? fatherless, motherless (he) 
15, 400 а word as to generation is (there) of his; he hath 
not beginning of day, mor hath he end of hfe; but he is 


а Lit.'set for us.’ b Lit.'who is exalted.' с Lit. he will return.’ 
d Lit. ‘wordless.’ 


-THCRRA, Е. 20 Пав 4] pref. Є, BeDJL. IHC] ПОС ‘the 
Lord,’ Н (not tr.) E&Y wni] 4.C[QU., 18. 

1 Fmg J mz L®8 ‘the second Sunday of Amshir.’ NAY &с.] nt, 
BN: trs. NAI TAP ££, L. HRCAAH(L E,GP)2£] ABSDEFH 
JKL: ATEC., ІЗТЕГОМХОР. OH ETAYI] cf.? Gr. NABC?D 
EK 17. e(M&T&COO]AE: EQN., ІТ бо. | ХИХ(А., Jy) X] 
Хор ‘anger,’ Е. OVOP] om. HJ. | ?фн ETA] HH ETE, 
ГЕ; for om. ка! cf. am fu. ew] di, ЕН: pwy, веркі. 
єлї] AX LEE: мєн, itr Asp] erem ЛС, BD 
FHJKLO.  €ug&w.]om. Є, HJ. XE 1°] AEL, cf. Gr. 49 d e: 
pref. AC, ПЕП «ссе Gr. K too, 114. 71599056 deer tol allachm arn 
XE 2°] om. I:T NO. з OVATIWT] + NE, LeT!TFK NO. 
єхоож] AX., H: Epwos, т. MRLonTey 2(€, M)poc&] 
SLILONTAPOCH, N. MEQoov] +ATAY ne, P» SA- 
ЗЯ А) LEADE,;FHJKL: om. T(B)TEGMNOP. 

Kk 2 
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фає поп YTEeMownT ae єпщнрі SAPT + 
чщоп ROTHE ща ENEJ, + 
к !JAnaAw ae xe owu 2332£2241H NE фат єтАЧТрє- 
S£HT пас пхєлёрдляя cloa єн сохтп 
птаце потріаржнс» ° ожор, nieKor 
ээєї єп пніщнрі NATE ACTIS ECNAGT 
«Таяєточні отоп птоАн Tor €TOTOY 
єбтрєзя.нитї NTEM MAROC KATA TUMOLLOC 
єтє HOYCKHO*Y пє + кєпєр CETATI €&oA Фк 
түти maBpacasres har тар eresamox- 
сахі €xwow пт Єбол | ROTOT > &4СТ- 
pes&uT NTEM &&Spaass ожор, фн ETE MWY 
NTOTY + асчсягот Epoys TATORE ANTI- 
Хоча DE MEN + TUKOXI TAqOICAnow NTEM 
mny Epoy+ ожор, LIANLI ODANPWARLI 
EWACTRLOT CEGI mnoa4npessa T sanee AE 
ETERLLRLAT > сєєрзяєерє 25a poq хє yonD+ 
зоо? s3&bpu[  nowcaxi єхоч eese 
& S paa ss > 
Ожор, Аєчі seen фн ENAGI noanpessa T + 
асцТГрєзмчунт Peri rap єцун Den Tru 
пд. брддяя > crai EROA ep pac MXELLEA- 
хусєлеко licxe зяє очи mnape Mxwk 
€&oX yon ne ekoa orren Таяєточні птє 


Hae] Han, грч. ҷтєпөо(о, DGM Ре ICT] EYT., ва 

DFKL. DE] om. ЕК.  ЄПаНріЇ| ny., J. qayon] 

Eya., BAL: 214, M: pref. ОЖОР, HJ. ENEP] AB3EHJL: 

Ниша, CROA, LFISTDFGKMNOP. tAE] om. HJ. ЄтАЧТ] 
„EROA cf. Gr. BD*E* de fu* tol allachm sypsch &c, e Space position 
cf. ? бг. А 37.73.116. ПА р. £&n27Tp.,P. 5 meor] 

пн EROA, т. REN] om. BJO DEn] eLorAS,, bee. 

^єї] cf. Gr. AD*ete EKL P а! рег Euth «е. птоАн| AB TEJ: 

ENT., LeTt&e ATENTIA] ATEUA., BAL: MTETENMA., 

EO by error, Sas] AE: DH, Іт: кс. TAp]DE(HK, mr 
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likened unto (the) Son of God; he remaineth priest for 
ever. _ *But see how great is this (one), to whom Abraam 
gave (a) tenth from the choice things of his, the patriarch. 
5 And they indeed from the sons of Levi, about to receive 
the priesthood, have (owon) commandment delivered unto 
them to receive (a) tenth from the people according to the 
law, who are their brethren, although they came from the 
loins of Abraam: for he (Фа) whose (КТ) genera- 
tion from them was not spoken of, received (a) tenth from 
Abraam, and he blessed him who had the promises. 7 But 
without all controversy the little is blessed by the greater 
than him. 3 And here men who die receive tenths; but 
there it is witnessed of him that he liveth. ? Апа as to say 
а word, because of Abraam, a Levi also indeed, who was 
(to) receive tenths, gave (a) tenth; !?for he was yet in the 
loins of Abraam when (€T!) Melehisedek met him. 
11 If indeed then (the) completion was being through the 


а This verse division is clearly wrong, d:a seems not to have been 
understood. 


HJi8. Acj6ií]a.Gi,A. Ten] iTe, L: R, re гир] 
RO IWI ‘proclaiming,’ Jj. | " &T Otte] 4.Gtte, HJ. ANTI. ] 


Lut., 1. a€]om. РКО. 4.461] єүбї, HJ. nren] 
NTE, ТЛ, BeLNO. $ 93 (om. HK L) 4.125 4. | AE: +2LEN, Ls 


Tt &c.: DAL LLEN, J. сєбт| псєбї, HJ 18. SATURA] om. 
38, HJ. AC]omL. °? EXO] геТ: &е.: ЄХОИХІ, ABAEF*O. 
хє+хї] cf. Gr РЕКІР 17. al pler єс. REN] АЕ: LWY ‘also,’ 
LiTt &c, c. Gr. ENACT] єтєепд бї, Н: ETAYGT, JO*. 
it9,Artp.] om. Batt, ря. wer] ef, Б. vap] e 
TAP, в. єчәск]А: YOCH, E: MAGOCH, тет &e TF] 
om. T, A, D* J (v. 5 E,H* 18°). ПА Врдд.яя | ЛЕ: NTE- 
NEYIWT, L:Tt &.: RTENEYIWT ПАбБрадяя, Лу, 
ETACI] AE: ne E(N, м) TAYI Тет ке: PH ETSI, p 
KL. €9,paci] om. К: Rp, M. REAXIE] LLEAGT., H. 
F™s ‘the end (of the lection)? Es ita. pec] LeT* &c.: &PE, ABE): 
epe, E, пхожк] TX., іеркір. Ts£eT.]om. T, E. 


Des 
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mnrAewrruce ETavfitozg,zoc тар  s210A40C 
oiwTcs IE NE "T 2CpIA. OY TE KATA TTAZIC 
FRILEANICEAEKS єерєчщиоми пхекєочні + 
ожор, єпєхос ап XE KATA TTAZIC M4- 
Арик + 

12 Схндожотєё tap ehorA кТгяєточні Den 
OVANATKH S yape охочциугєб ekoa ywn 
geTuikenozgocs P? фн хар €TOowxo MNAI 
сөёктч + agqor eRorA єп кєфтАно oat 
e€res&ne JAI Chor it5uwrc e Teeny єпіяда 
пєрщиютєці»  Ібцочимі?, rap Eco їсхєм 
щорп xe NEMOC ez4cqdipi efor Den 102,4. + 
TAIPCAH ETERLINAT IINE зяцуєсно XE BAI 
сөёє очні €60A nZ5wrc + 

15 Очор, ETI оп cjovortp, ELOA NEOVO їсхє KATA 
псяяот SLLLEAXICEDEK YMATUMY AXE- 
кєочні + 16 фат ere | KATA owitossoc ANS 
ATE ожєгстОАнң псару Acura АЛЛА KATA 
OCXOLR NTE очима nmaeoĝwàs 17 ceep- 
заєерє TAP фФароце XE ROOK NE фохні ya 
ENED, + KATA TTAZIC £$342€A^5CICCACK + 


ка 18 Очаоху LLEN хар євнащині їТєтолАң 


toowr]- cobe TECRRETACOENHC + mese 


TECRLETATT SHOTS 1° MINORLOC Tap ая- 
neqxek LAI ELOA + 


AC€XYTHC| cf.? Gr. ACKLP al omn?! &. NETOCP.] ne- 
T€pocp,.X. ох TE] ож ae, АЕ. Ta&agic 1°] 24.., Bo. 
A£€^5C.] RLEAGT., Е,0* Єєөрєчоуоти] AE: €epeq- 
TWNY ‘arise? LET! &e. EME (om. Е) ХОС] T'AP*DE;FJjSKL 
18: MEXOC, LETGHMNOP. 12 EROA 1°] om. 18. m$- 
ILET.| SemfTsser.,FK. охохоте(н, E,)&] LeTtATEN 
18: OwwWTER, P^DFGKLMP: KeoswTeR, nJo. x] 
фы, HJ. сар] om. 0. €Towxo] єтожпахо, HJ. 
2,^1 EROA] om. EKOA, Ls. 1t elowtortp,] DSTFGJKLM 
NOP 18: YOVENS,, AE: YOCONS, LEDH. ТАР] om. F*L. 
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priesthood of the Levite; for law was given to the people 
ain its time; then what was (the) need for there to be another 
priest according to (the) order of Melchisedek, and not to 
say, ‘According to (the) order of Aaron?’ 1? For the 
priesthood being about to be removed, necessarily thero is 
a removing of the law also. !? For he concerning whom 
these things are said belonged to^ another tribe, that 
(lit. this) from which no one attended at the altar. !* For 
it is manifest from (the) first, that our Lord sprang from 
Jouda; that tribe from which Moses said not anything 
concerning priest. 15 And it is yet even the more mani- 
fested, if according to (the) form of Melchisedek will arise 
another priest. 16 He (Фа) who was made not according 
to a law of a carnal commandment, but (&) according to 
a power of an indissoluble life. 1 For it is witnessed of 
him : ‘Thou art (the) priest for ever, according to (the) order 
of Melchisedek.’ 13 For indeed there will be a rejection 
of the first commandment because of its weakness and its 
unprofitableness, 19 for the law completed not anything. 


а ‘Ejus aetate, Peyron Lex. 337. b Lit. took from.’ 


EKOA 1°] 2,00, HJO (trs. before TAP): om. Jz 18. 10Y2.4.] 
LETtaA,E: JOCAAI, A,H*: IOWAAC, BeDFGH*JKLMNOP 18. 

oat position cf.? Gr. DeKL al pler зугч“ aeth &c. охнё] cf. 

Gr. N*etCA BO*D*EP 17. 47. def ук arm Euth &c.: pref. OV, FHJ. 

15 сотон, | -опо,, 18. EROA] om. о NcxxoT]} Tic., 
TD? GM ; obs. Gr. В om. rj». IENTOAH] AT., DJ. MTE- 
охоп] тото, к. &e&SoA] ware: & T8. Тева 
DFeGHJKLMNOP. іт сєєрая..| 11: &c., cf.? Gr. NA BD* 
E*P17.31.67** 73. 80. 119. syz" EF Euth Cyr &c.: CEDAR., МЕ cher 
СреЕ** КІ, al pler arm aeth &. V&.p] om. ВАНІ, 18 $$ €- Hunt ss, 
TACOENHC] RLETECEENOC, м: -ocmic, Ez: -ӨАСӨҢ- г 
NHC, L. METATT SHOT] заєта62нот, L. 19 үү. 
WORROC... coà] ош. 195. -XEK | -UXK, Ба; 


тоте 
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С. 
KB Очяяимт пі єФфочи ne ФА! ATE очоєћис 
O'€- 
ТА єссотп фат єтєппа онт edt ecoa 


eun OITOTYs 20 0%жор, KATA pprt єтєатбиє 
ANAY AM MH LLEN Tap  AWOUIU пожн 
ATONE anay ?! dat ae пөоч Rovana chor 
LITEM PH ETXW зязяос MAYS XE Zc[Upk 
ИХЄПОС ожор, NMEqyovwAr по,өнЧ хє пөок 
ne фохні ща єпєо, + 

? RATA тА ЛІН сщш! ПХЄІНС  A£TUUTUOpI 
HOYAIA&OHKH ЄССО ТП OH єтажсєацнтс MNO- 
££0C EXEM HANwWY єхчсиугпо ? ожор, пн 
SILEN ггещими поне + evepowssHgy xe rta. pe 
фазочо XKW LLLLWOT COD, AN Hee har 
AE хє ҷило? ща ENEP, AYGIT пРряжєтохні 
Movee парабасісь *eeke dar ovon 
QjXOS4 ззз80с; EMOSD ERK HRCHOY mens MNH 

єөпнох 2,4. ФТ ELOA o, rror« + 
ку Ссцопф псноч mien єөрєчсєяя: є2,рні 
єхоож +  ? очаржнєрєтс тар зяпатрні 
єпасчсалиоч [=] Mam eeprainow T + ita nec- 
ожАр% рож matcwy | eqbwpx ekoa iuupesep- 


pee Cons. Mors ожор, асібтст сдпк MITIPHOT, 
MS. 


OWA£0UrT]A: +AE, LET! «с: ОЖОР, LWIT, R. EC- 
COTN|T'ATDESR: -WTN, L:PSEFGHJKLMNOP. ETEM- 
it4.25.] er ena uta D., р. eo T] OT, в. 20 ove 09, | 
от. В 18. ЄТЄ] ою. 18. ATONE] ashe, HIK. vap] 
от. В. NOCHA] pref. EQ (Ж, Ва)О!, ВАРЕ. 21 A €] ETE, Р. 
NOWANSG] AE: MELLOV., LST! &e De PAALRLO po. 
зязяосі яяяяос, A, AqwpK] ҷорк, м. Ффотн8) 
почні, R: TOT., A, WAEnes,] LeAD:DE,SGHKLMR 
18, cf. Gr. N*BC 17. 80. f vg arm Euth Amb: + КАТА. TTAZIC 
SLIRENKICEAEK, T'TE,*FINOP, cf. Gr. NADEKLP al pler 
de hal вугобоасії Eus &c.: Гб ‘some of the Coptic and the Greek’: 
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A way of coming in is this, of a better (lit. chosen) hope, 
this through which we shall (lit. will) draw near unto God; 
20 and according as it is not without oath. For those indeed 
were made priest without oath, ?' but this one indeed (tto 0c) 
with (it) an oath through him who saith to him: ‘The Lord 
sware and shall not repent,“ Thou art (the) priest for ever." ' 

22 According to so much was made Jesus (the) surety of 
а better (lit. chosen) covenant which was established with 
(ft) Zaw upon better (chosen) promises. ?? And they indeed 
were made priest, being many (of them), because (the) death 
was not letting them stay. 2* But this (one) because he will 
stay for ever received the priesthood without passing to 
another. * Therefore it is possible for him to save always 
them who come to God through him. Living always to in- 
tercede for them. 26 For an high priest of this kind was being 
comely for us, honourable, without evil, undefiled, separated 
from the sinners; and he was exalted above the heavens. 


K tr. hab. T t ved not in the Coptic’: Jj" Hom JS e L “it is 
not in all the copies.’ 22 32 A 1H] +OCN, DEL; obs. Gr. N*BC* 
Dam add ка = ОМ — ОЧІ, — $3. ПГ.) EN, HJ: Я8. ПІСТ. Ва, 
поз.) MTEOC., THI. 6R...9,4110(6, Му ecu m] 
AEGMP: om. LETtPSTDFHJKLNOR 18. 23 geen] «va. p, 
B»DFKL. АШОТ] ewy., E; position cf. Gr. NBL P al fere 
omn f vg ѕугчіт arm aeth Euth біс. town | pref. ETO! ‘being,’ 
ВАрЕКІ. ХЕ) pref. coRE, TAZHIR 18. Mape] rsA,*, &c.: 
Ape, APT GMNOP. Xw] OCH, Р. 24 €] + Meo ‘him- 
self? ASHJ 18. XE] pref. CORE, 18. ЧИА | Let &c.: ECA, 
Ay: 94,1. mtpfeeet.] ef., L. 25 RAH] EMH, M: Tte 
пн, в. eEgyontA] TAPDE(HJ)NR: *2€, HJ: Eywnd, Ls 
BSFGKLMOP. 26 EMACICAIWO | cf. Gr. NCKLP al omnid 
it vg arm aeth Euth &c. eq 4180€] A Conus. MS.: €q'rox- 
&uowr ‘sanctified, L3Tt &c. єчфи» (О, В) р(оп.. Бо) Х €&oA] 
-XC €fod, Az: -X CABON, HJOP. &сүбїсї] €ea.e[G., BD 
F(om. C)KLR: €ce6., Н. miprovi) rupecjeprtofir ‘the 


sinners, Ва, 


Hunt 18, 
26-28 
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"dar eres&s£0n ANATKH TOI єроч аялянці» 
зяфрнії TMISPOCHEPETCS EWATEN шоци - 
OCW! порн пщори EXEM пожпобт LALLIN 
ЭЎ 2803076 Т QKLEMENCWC WAIT EXEM MANI- 
A&oce Hal Tap agqaig / eacpemnep єЄпщим 
пожсоп 2 пікоязяюс Tap wagyocw MEAN- 
рояля паржнєрєетс EOCONTOVT щини L- 
MERC  ПІСАХІ aE NTE Manage ai 
ETAYMUM RRENENCA MIMOLLOCS> (14.90 
початнрі EYXHK EKOA wa ENEO, > 

Kò 1Jikeþaħcon AE exei MH ETENXW 2400 $ 
ow&p5cHepewc YAp  зяпагнРі eETenTan 
эзэд dH ЄТАЧӨО,ЄЎЯСЇ CAOVTINARK LATI- 
eponocs dre ТаяєтшиРї Den піФНОІ З 
? pee T boxer. MTE Иң eoova S + NELL ATE 
Tckwnunu зязяаніз OH ETA пос T4.Xpoc охор, 

Ert, роят AMS 

R ке з Dpocnepevc хар MIEN eqawrocaq eepegert 
тал €g5owite ness qowyworgs: cobe ar 
OCANATKEON ME €ope OWENDCA! wn яя фат 
eEepeqetty + EDowns *1схє LAEM очи NAY- 
gIX€HK MKAO I+ te ne ovowHA an ne. єхщої 
пхєйн єтєп сироп єФочи KATA TINO- 
зяосо Mar єтцєзя щі DEM оҳсяяот mess 


г Фдтлс) фн, вам. йгилр.| пАр%ҳ.,А,. EwMarvent] 
AEF: ИҢ (JA. WEIL, Ag: ИҢ EATEN, LsT* &. по,рні 
MYO (00, E;MN)pt]A: eg. па. Tt &с.: trs. ПО. Єр)., Le. 
пожи.] гїп, F. щалещі)| pref. Є, ВАРКІ 18 Cons. MS. 
ICA TUA. ] om. МА, Cons. MS. ЄАЧЄПЧ] AQ., 18. 28 С 
XW] LsTtATEGMNOP 18: pref. Є, BeDFHJKL Cons. MS. 
парос.| пилро. т. eowortrov] roov, L YTA- 
2,0) єчт., KL: нАЄ, HJ: тА 0,0 I set, M. 

! пкєф.] AB DEHJ,: TUK., ІЄТ'ГРОКІМКХОРЕ: KEQ., 
Jo. кєфАМєоп] KEPE., мр*: -Aea.tit, Be: -A€uott, L: -A€It, 
Ji. EXEN] әихєп, R. ETENXW 48.) єтоххо AL, 
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27 He (Фа) for whom there is not [given] necessity 
(to offer) daily as the high priests who offer sacrifice first 
for their own sins, after it they offer for those of the people: 
for this he did, having offered himself once. * For the law 
appointeth (Xw) men as high priest, they having weakness; 
but the word of the oath, this which was after the law, 
setteth up a Son completed for ever. ҮШ. But (the) 
summing up? of the things which we say (is this). For an 
high priest of this kind we have, he who sat (down) at the 
right hand of the throne of the greatness in the heavens, 
2 as minister of the holy things, and of the true tabernacle 
which the Lord made firm, and not man. З For every high 
priest is appointed (5C4.) to offer gift and sacrifice: therefore 
it is necessary for there to be something for this (опе) to 
offer. *If indeed then he was being on (the) earth, then 
he would (lit. was) not be a priest, there being those who 
offer gift according to the daw; ?these who minister in 


a ЄХЄЙ rendering елі. 


HJR Cons. MS.: €T€nxuowv, В. Tap] LeTtAPSTEFGM 
NOP Cons. MS.: om. DHJKLR. SIMAIDHT | trs. after 22- 
99.2%, HI. OH] bas, І. 2 mpeqrfedbwayent] AE : om. T, 
LeTt &.: fpeqdway, в. євочлвб| co, L. nessivre] 
om. ATE, ER. ПОС] bf, M*? Cons. MS. Taxpoc] om. K. 
ожо, | cf. Gr. A D°E**KLP al pler f vg вугЧ arm aeth Euth Cyr &c. 
possi] oxp., вг. з Taio] хорон, (H)J Cons. MS.: 
A. EPON ‘for us, Н; cf. def vg вугЧ &c. non exprim re, OVAN- 
AYKE(H, T*B*EFGLMOD)Otft] om. 0%, Вор. єн: T 
(Ба) &с.: ОС, LEEF: + MIBEN ‘every? Ва, SALGAI] cf. Gr. N* 
d e om. kai. t overt] cf. Gr. NABD*P 17. 73. 80. 137. def vg 
Euth, Mago] Aq, E,*. NKASI] TUK., О, cf. ? Gr. 69. 177. 
cser зрө Thdrt praem ris. оон (Є, м)8| от. OFC, Е.НМО. 
€'*dgjon]-uxt Е.М. NMXENH &c.] MXEMH ETATEM &., G ; 
cf. Gr. NABD*E*P 17. 67** 73. 137. def vg arm аећто Euth om. rà» 
ієрєоу, awport] AOPON, A2*; position cf. Gr. L syrseh aeth. 
Turto44.0C | cf. Gr. NCDEKLP al pler Euth &c. 


ре 
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ох ңн\бї птє mathe KATA pnp evar- 
TILE зв 0XCRC S єчпА xook NPCKINHS Dita 
Tap пєхд | єкєбд.яяо MOWE MBEN S KATA 
MIT пос ETACTZALOK Єр ядїхєм NITWOTs 

c Prox ae А тоту Рава Р єочфащиї eccozm 
прото зяфрнії оп ЄТЄ О! ARRKECITHC NTE 
OCAISOHKH €CCOTT OH ETACCERRMHTC MMO- 
LLOC EXEN Hanwwy ECcCwWTNS тєрє 
Тәгож хар єтє»з»өө»лє or патарікь 
пахпакуУР an ne пса dara (эло, ЕТ 

8 Єсухєзя. арікі гар єршоє єцхи» LILLOC XE 
IC $,411€9,00* сєпнох mexe noc Тпахик 
EXEN ПНІ LANICA > MELL EXEM ПНІ ГІОЖАД $ 
MOCAIZOHKH яя бер KATA [A14.0HKH. ап 
ETAICEALNHTC Nese Moviof+ Den тиєо,оож 
€TAIA32$291 IUTOWXIX 4 єєп eRorA Den 
NKASI MXH > KE пешот 3s210vo9: Hen 
TAAILOHKHS AMOK AE AIEPARLEAEC єршюот 
NEXE пос + 

10 XE oai TE TAAIZOHKH ETNACERAMHTC MELL 
ПНІ ЯЯ ТИСА + MUEMENCA NAIED,OT €TCA42 222. € 
nexe mnocs єє йилпоэ»»ос e2pm exer 


5 0*25.] om. 0%, TEN. MATHE) om. m4, М. ETAT- 
T434€...'T*Il0C] on. F homect. ЄЧ. хок] YNA., HJ: 
€qit& Ko» T, L by error. CK RH] CKH.,G. Ap] ef. Gr. ѕугр. 
D™EFOAOC. MIT CMOC] LeTt&c.: TUCA£ ОТ, ВАНІ Cons. MS.: 
IUT*pOC, Ep єтажт.) eTaxnav, J. 6 єохфашні] 
похф., Bs: ЄОЖ (Є, ЕК)ЩЄЛ?Ш!, DFKL. €CCO(U0, E;FGH 
JO*P)/TMH 1°] єчсо(о, K) TA, DFKL. аяфрні...єссотті) 
от. Ва, зяфрнтТ on] cf. Gr. МЖА BD?eteLP al pler d ef vg syr¥t 
Ath Euth &e. for kai: om. L. WT €OY2.]ito*2.,A,. ECCO (W, 
аЕНОКМРУТИ 29) ЄСЯЯ ОСТ, L Cons. MS. EXEM) P IXEN, 
DFKL. EVCWTN]-OTN,LeBTDL. — 'ejowrT]oiowrT, 
FN. дтАрікІ] &TpIKI, AHJO. &T ] AB3E, (оп. T) F HJ; 
КІР: СКОТТ, LzTtTD GJ; M NO Cons. MS. 8 че д р | trs. before 
2-РІКІ,Р. Dm JEpERRIAC П: Духе L™ \„„ "Eremiya.' Pra- 
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а, form and a shadow of the things of (the) heaven, according 
as it was shown to Moses, being about to complete the 
tabernacle: for, See, he said, thou shalt make all things 
according to the pattern which was shown to thee on the 
mountain. є But now he? acquired a service much better”, 
as also he is mediator of a better covenant, which was 
established with daw upon better promises. ‘ For had that 
first one been faultless, (the) place of the second would 
not have been sought for. 5 For he is finding fault with 
them, saying: ‘Lo, days come, said the Lord, I shall 
(lit. will) complete upon (the) house of Israel and upon 
(the) house of Jouda a new covenant ; ? not according to the 
covenant which I established with their fathers in the day 
(in) whieh I took hold of their hand to bring them out of 
(the) land of Chémi; because they (pron.) stayed not in 
my covenant, but I (pron.) neglected them, said the Lord. 

10 Because this is my covenant which I shall (lit. will) 
establish with (the) house of Israel after those days, said 
the Lord; I shall put (lit. give) my /aws upon their 


а Lit. ‘his hand’; cf. Gal. vi. т, Heb. vi. 15, хі. з, ‘chosen, as before. 


XWK (*€&oA, ЕК)] L:T'ATEGMNOP: pref. 0*02,, ВАРЕН 
JKL Cons MS.  З8 ПІСХ ... пні) om. O* homeot. exert | 
O IXEN, D^: om. К. КОЖА. (+1, M)] 2210*24, Е. ala- 
енкн|-кі, TEL. зябєрі...енкні| om. E; homeot. элп] 
om. L Cons. MS., but tr. cus. МОО] петто ‘our fathers,’ L. 
eT414.2224,21]-25£0:HJ.. eeriovy | TAE: €(2., P) (om.N)- 
MAEMO, LETDFGHJKLMNOP: A&tENOT “Т brought them,’ 
ir. eem Cons. MS.: NMAEMOT, B by error. AE] AE: 2,00 
‘also, LET* &с. | &(om. А) ££€^€C] АВ:ГрЕНЈ, ХО Cons. MS.: 
-AHC, LZ T! FGJ;K LMP. Дүш c jM до ‘the book of the Exodus.’ 
10 gar] Tas, їв. — TA2140H8KH] LEATEGMNOP, cf. Gr. А 

er Egr: EA., T*B3DFHJKL Cons. MS., cf. Gr. rell &c.; Гое ‘some 
of the Coptic and the Greek зді! the covenant.’ єї пасєзаннто| 
ETAIC., F preterite. €25pHI] Є2,., Cons. MS. ЄХЄК| AEF: 
2 1Х ЄМ, Cons. MS.: Є, 1:1: BST DGHIKNOP: it M: om. L. 


Kg 


EE CE), 
Cons. MS. 


510 ПРОС $SCBPCOÓCI 


tt0w24€vi- OVOP, EIECDHHTOT Єє2рні EXEN 
NOCSHT ожор, AMOK єєщоти порот поті 
ожор, MEWOT рот єхєщоти пні ETALOC + 
п оҳор, pte powari фотал сбои пиєчрєза- 
з8бакіз MELL TUOYAI IUOYAI LANEYCOM EXW 
33240C + 

Xe coven пос хє сєпасочимст THpow ICXEK 
nowkowxi ща почиці» "xe Фипажию 
ппожяяЄтбтїт пхопс mwow ebot ооу, 
ппаєрфаяєчі xe inowmno&i- 1° Den пх- 
xoc xe охёєр | te aqep Терєгї manac + 
dH ae ewagqepanac охор, itTedep25eA^o 
соєю ENTAKO+ 


E 
Тро зяєк очи EOTONTAC ME ANLLEORLHI 
MERRY! зязяд'є NELL OVATION MCOACEA + 


2 Fckenn гар поочгі ATRLONKCS өн ETE 
Taema пфнтс mnes Ртрапєса» Mere 
TMpoeecic NTE молк + өн erowssow] єрос 
xe өң євочАвВо | З зяєпємса NIKATANE- 
TACA AE 282822, Re Teken өн ETOT- 
szo~ef epoc xe en eoowva.& NTE пн євочАв + 
*eowon  очщоєрн ппоєб NAHTce MELL 


є?,рні EXEN) NXE, F by error for EXEM. MOVO, HT] 
T'APGKMNOP Cons. MS, cf. Gr. NFADEL(P 31.) al pler de 
Буг“ arm Euth бо: TOW, HT, ІАВАРЕ (but tr. 055) ЕНДТ. 
п йин(р, луєцр. AE: яяпЄєср., LET! & -рє(2., F) 2L- 
28. (1, D) Rari] cf. Gr. NADDERL al longe plu de syrschetr txt 
arm &c. MOCKOCX! | cf. Gr. D*L al pler ѕзугчіт aeth біс. Nor- 
ПОТ cf. Gr. (exe. 73). 1 иләс) Роси, TN. поч 
пови) trs. before XE, IJ Cons. МХ.; sine add. cf. Gr. N* B r7. 23. 
f vg syrsh aeth аге Clem «е. is оч Sept] om. OW, AE; NES 
AHJ. 1€ 24єр] іт: «е: €&cpep, Cons. MS.  ФеочіТ| 
om. T 1°, AoLP Cons. MS. CDH. Апас] от. Ва homeot. 
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thoughts, and I shall write them upon their hearts: and 
I (pron.) shall be to them as God, and they also shall be 
to me for а people: “and each one shall not teach his 
(fellow) eitizen, and each one his brother, saying: 

* Know the Lord": because they will all know me from 
their little one to their great one. 1? Because I shall (lit. will) 
forgive them their wrongdoing, and I shall not remember 
more their sins. 151и (the) saying ‘new, then he made 
the first old. But that which becometh old and becometh 
aged draweth near unto (the) perishing. IX. The first 
indeed then (was) having ordinances of ministry and a holy 
(place) of ornament®. ?For the first ‘tabernacle was 
fashioned, that in which (аге) the lampstand, and the 
table, and the prothesis of the loaves; which is called, 
‘that which is holy. ° But after the second veil, the taber- 
nacle, that which is called, ‘that which is holy of those 
which are holy’; *in which there isa golden censer, and the 


а Mistranslation of косриком. 


eyagqep|] ETAYEP, Cons. MS. itrecep2».] wac., врн 
JL Cons. MS.: &«q., ЕК. yHenT] EY, F: АЧФ, К. 
ENTAKO] enovT., В. 

: 22 cmnovit] cf. Gr. B 3. 38. 52. 115. aser ж pser* kser а] cattxt gypsch 
Thphyl om. ка; cf. Gr. unc. al?? f vg syrttt arm Cyr біс. om. акпий : 
-cknmnu, то єожоптАС) AE(F)GM: -A itr AC, теваГ 
DHJ(K)NOP: OCONTAC, LL: OVOM MTAC, Cons. MS.: 
+ ILII T, ГК. 332226] on. F. 2 Ame Јуте уо (à Gs 
іё, (Аз) суда) “it із read оп the feasts of the Virgin and other’: 
L™g remains of JE Sol! Jao ‘the entrance of the Lord into the 
sanctuary”  CKwHnH]cku,GM. єтє] ETA, р. Tpan.] 
Ap. BEL. ОМК] TI., HJ; singular.  €poc] epos, Е. 
on coox4.&. (EOF, Be: єв, L)] cf.? Gr. 37. cat'x* &c., singular: for 
om. dytov cf. Gr. NBD¢&K LP al omn" f vg ѕугчії arm aeth Euth Cyr &c. 
SKATANETACRLA | -THCRRA, E: -TEC-, N. AE) om. К 
Cons. MS. OH 2°... MR(I, А, М)) cf. ? Gr. NEBDeKL g. 11. 46. 
€oov2. 6 ] ЄӨ 1°, В:: EO twice, L: EOT 1°, Ji P. 
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Tkw«&wroc tre farexkn єсробс пов 
caca MISEN- 

Өң ere пістазянос Rows nZwrc epe nr 
LNN понт > MELL Tug Soy T ATE 4&4 puoi 
etaqdip: coas near munAaz ivre Tais- 
OHKH- — ^CATKQUDI AE AKRRLOC it9pAIt5Cepov- 
бїз» wre пиот єчєрФфнібї exem miuAac- 
THPIONS Nar єтє manow ап Me ecaxi 
єрим KATA зяєрос. MAI AE ECORKRAIH- 
OCT SATZIPHT + 


KC скин seen поохгро cena eDown єрос 


ря 


пхєтотні псноє MIKEM ewxwk MNIYELLYI 
EROA + 1T efeso RF ae owcon itress- 
POLATI кхепароснєрєтс LRRLATATY + A ite 
CHOY AN Par єщасіємс Єө,рңї EXWY + MELL 
EXEM HIABRETATCARI MTE MALOC + 

s Pari ae єцохопр, яяяяоц єбол тхепита. 
єдвочавб + хє аяпатєцочого, EROA MXE- 
эя гт RTE neeowahR + ETI | єссЯя0нте 
пхєТскжин прохІТ ° өн ETTEMOEUNT ENI- 
CHOC єтщоп PH єщатєм Auport MELL YOV- 
шоху: EDOCM GONWTY + MKRKKOM YXLOLL 
зязяцо KATA CWHHACCIC EXEK ПЄТАЄЯЯ ЦІ 
€&o^- 1° 2200008 EXEM о,Апожояя MELL 
SANCW + MELL HAmwsec exaeRinovwT + ETE 


*єсроёс| Tt «е.: 2,026С, I3GHLMP. ЄТЄ] ETA, HJ. 
тнт] LeTta,l*DEGHeKeLMNO Cons. MS.: pref. QHN 
‘hidden,’ АзГергрн Р. EKOA] om. Е,*. 5 9,4 С. | AE 
FK: om. It, ІТ" &c. 5cepo&iss | ef. От. KL al pler figa 
Euh «с. NWOT] + пе, HI. 1IAacT.] LeTtAD: ЖАлаАст., 
BAT «е. Cons. MS. ETE) NTE, N. мє] Ne, L. б.да и, 
PHT] ош. P* ECORKRATHOVT] AB:TDEFKL Cons. MS.: 
Є Од З84НОЗИОЇ ‘made, LETGHIMNOP™s, EVXWK] EXWK, 
E IUCU CA s cur | ПОС. “their service,’ К. j eTs*2.2,] om. 
Є, Аз Cons. MS. &T]AP*EFJKLP: спо, LeTtT DGHMNO 
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ark of the covenant, covered with gold on every side. In 
which (are) the golden pot, the manna being in it, and the 
staff of Aaron which bloomed, and the tables of the covenant ; 
бриб above it cherubims of (the) glory shadowing over 
the mercy-seat, these which are not at present? to be spoken 
of severally; ê but these being thus set in order". The first 
tabernacle indeed the priests go into it always, completing 
the ministries; ‘ but to the second once a year the high priest 
alone, not without blood, this which he offereth for himself, 
and for the ignorances of the people. 8 But this the 
holy spirit is manifesting, that the way of the (places) which 
are holy was not yet manifested, the first tabernacle still 
abiding ; 9 that which is likened to this time which (now) із; 
that during (9,1) which are offered gift and sacrifice, it being 
not possible for them, according to conscience, to complete 
him who worshippeth, !?(being) only with (exen) eatings 


а Lit. those of now.’ b Probably for 94.2 1HO^ T ‘made.’ 


Cons. MS. OWCOT pref. it, ВАН. NTE роля ти | THA, Бу 
GHJNOP Cons. MS.: NTEMp., LEABSDE;FKLM: NTEP., Г. 
A GHE] AEHJ: STONE, LeTt &.: HAT ONE, В. Par] re 
E,*,GMP: dH, BI DFHJKLNO. 8 AE] v& p, HJ: om. В. 
єцочого| AEH: -WAE LeTt &. €o04& 1°] cox, 
BMP: ЄЮ, L again. SANATEY] NELL., HJ. -owottp | 
AEH: -WMO LETE, &. TWigewitT] nee, M. пЄӨ.] 
AE: ИҢ E0., L8Tt єс. Єт, FL)] pref. OCOD, HJ. 
? ET TENGOW (O, DP)NT] ETS, АЕН: ETETEN- 
eorr, M. bu] bai, L: өн, HJ. gua) of. Gr. DeEK 
LP al plerd e Huth Mery ЫС, PHIL, сб Gr NA BD* 11.235255 
67** уг. 73.137. f vg &с. CMHAECIC] АКР: -AHCIC, ІТ: «е, 
€x€(H, L)K] EXEM, D by eror. 10 э” ОО] яя ято, 
ВЕК Cons. MS. NERS, AMWALC] om. BAO. E(N, N) TE &e. | 
cf. Gr. NFAD*P 6.17. 27. 31. 73. 80. 137. 178. d e вуг arm aeth аге 
Euth Cyr om. xat; cf.? Gr. NABP 6. 17. as above вуг8 arm аге Euth 
Cyr Óatopara, 
VOL. III. Ll 
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SANMLEORLHL RTE TCAPZ NES ща ncHow 
ATE MTAL, O EPATY + 


e. 


(xn) IXE ae erai Tu&pocHepewc NTE шахавог 


eonagum €&oA^ errem ишт пскєбн eT- 


XHK єбоме MOCRRLOVNK IUXIX АП TES ЄТЄ 
da: ne хє OANAICWNT AN TES 1 ожлЄє EKOA 
OTEN ncmoq ATE g9anBapHIT an Te Mere 
Фапяавасьо АММА ЄВБОМ giren Meqycitog 
SIILIN 3342004 ELI EDown ЄєпєөожА 6 
пожсоп + eacpxissi flowcuT menep, >  Micxe 
хар пспоч ATE ganKapHits MELL Qart- 
LACI NELL Ovkepssi NTE Обл pci eqnoxs 
exem пєтбабєая. о wagytovkRo єптожбо 
птє сарт = Mie &wHp яя МОГ Ne пспосі 
BCH bar ete ЄбОА orem mRNA 
€oov4.& + aceite] eDown eeprow&nowwr яф 
emarow&o mtTencenHaectc ЄБОМ 2,4. їїр,- 
&uowr  cosasoovTr-  copenepSok sapt 
ETON + OTOP, ПӨЯЯНІ + 


кё 5 Ожор, coke bar ows*ecrrHC Ne NATE OTAI- 


Hunt 26, 


11220 


OHKH ўз єрт о,опос єдсіщии AXEOTRLO’ 


ME] ош. G. UTALO] ADEFHJIKLM: -9,0¢, ТЕТ'РАГО 
ЛХОР. П FPmg poles so ^ Palm Sunday’; J,™ ell >> 15 
aya! су ‘it is read the seventh Sunday of the Fast.’ AE | Own, Е. 
WApPX.] pref. Є, H.  €ertaagjooru] cf. Gr. NADCEKLP al 
omn! f vg syrP™S arm aeth Eus Euth Cyr &c.: ЄӨС., Jy*. FICK It | 
HECK., F. єтхнк| ATEMNP 26: pref. OVO, ТАТ'ВАРЕС 
HJKLO. MNOCLLOC(om. TtA,GHIKNOP)NK] eros, DE. 
X€04..] хєпод.., DDFKL 26. 12 EROA 1°] pref. ME(H, L), 
DFKL. понос) muc, BGM. A(6, л) TE] om.0: АМ 
Ne, К. MERR] om. Е*. EAI] agi, L26. ЄФочи| esos, 
х. M€(H, M)OOw A A] AEJKM : NH EO., LeTt &c. 13 ҮС ЖЄ 
o ЗЯ2.СІ| order cf. Gr. NABDE 30. 39. 47. n** def vg syrsth 
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and drinkings and various bathings, which were ordinances 
of (the) flesh until (the) time of the institution. 

! But Christ having come the high priest of the good 
things which will be, through the great tabernacle which 
is complete, not being fashioned with hand, that is to say, 
that it is not that of this creation, 1 nor through (the) blood 
of goats is it and calves, but (&) through his own blood 
eame (E&Y) into the (places) which are holy once, having 
found (E&Y) an eternal redemption. 19 For if (the) blood 
of goats and calves and ashes* of an heifer sprinkled upon 
those who are unclean cleanseth unto (the) cleansing of the 
flesh : then how much more [is] (the) blood of Christ, he 
(lit. this) who through the holy spirit offered himself clean 
to God, will cleanse our conscience from the dead works to 
serve the living and true God? 15 And therefore (he) is 
a mediator of a new covenant, that, a death having happened 


a Lit.'an ash,’ 


are &c: om. Г.  Hes£0wkepssi] om. H*.  ЄЧКОХ| 
-0%х%), TIKM 26. mner6.|AEJ: пн ev G (dj, Г)., ТАТ &с. 
алго (om. A))O] YATT., L 26 plural: tja-ejT 0€ вит, 
T'T'GMO P. єптож ёо] ARA£IUT., ВаНЈ, 26: om. N aa 
д (є, L*N)vHp] -єр, BP»LNO. SANKE] itremxco, 

MINNA] T'AEHJ: OVANA, Le &e, cf. о. €o04.&] s 
AE: EQ., Le &c.; cf. Gr. N°D*P al? fere def vg Київ Cyr &c. 
кА т.) ENAT., L. merce. | L:TTtAEGHJKM, ef. Gr. 
AD*KP 44. 47. 67. 72. 120. 139. 140. 15% al pauc d e vg*le demid allachm 
syrsch аге Euth Cyr &c.: MTETENC., B3TDFLNODP, cf. Gr. NDe 
EL al longe plu f am fu tol allsebm gyrP arm aeth Did &o.: MNE- 
TENKECTH. ‘your consciences also,’ 26; I ™s ‘Greek and some Coptic, 
your; and in others of them, and our.’ -AECIC | as above except 
KN 26. їїр,@.] TTATEGMOP 26, cf. Gr. К 238: 9,&(H* om. 
previous 2,4.) nof. L:D*^DFHJK*LN indefinite. EOLLWOTT | 
ТАГЕСеМХОР 26: Є 35., L:T^DFG*HJKL indefinite. €Op€Itt- 
€p&.] LeAE(om. Єр): Єерєпаєяя щі ‘to minister TTFGHJ 
KM 26: єөрєтєпајєяя 1, РАГРІХОР, 2? pers. €T 01125] 
-WItD, тах. OVOS, поляні| om. OVOS, M; cf. Gr. AP 
Puer. 66S Ke. ы ожо, | om. HJ. E&Y. | om. Є, H*. 

І 12 


І. 


À 
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escwt ivre ninapaacic | єтон оихєп 
флідонкн поо = SINA псєбт samy 
пхєпно ETEAS,ERR NTE TkAnpoross12. 
MEMES, > 

Піза тар ETE OCAILOHKH 322200 AMATKH 
исєєп þor ALDH ETAYCERRMATY + 


Aa эт PaAIBOHKH тар єстахрнотт EXEN 2,прєс- 


SE v 


S£$0)0€ T > KE зяпасхєзяхогя O OCON EYON 
пхєфн evaqcesamucTCe- Seobe hai ovae 
Toowrt sanectowRo ache споче 1 en- 
TOAH tap MBEN ката пиогяось ETA 
зацуєсно CAXI 99.99 000% 5 MER ПІЛАОС THPY 
AGL MOCCMOY NTE HAMRLRACIS MELL DAatt- 
барну» NELL  очаяцючо MELL очсорт 
HKOKKIIUUDIU- MELL OCD, CCWNONS TMIKEXWLL 
AE LWY MELL IUAA&OC THpy ачпохФот 
? EYXUW LLOC + XE þar ne пспоч TETAI- 
OHKHS OH ETA OT оєпоєп өнпох Epoc + 

" Очор, "Рекчин пєяя MICKewoC тнрож TE 
тицєзаціо AqMmoxHov sanaipHf Den ni- 
CHOY + 7? ката OC HDwnNT wawtowvKo 
THpow KATA TINOLLOC єп ovcnoy + OTOP, 
т бє dem croy cboa senape Xw єбол 
CJUO TU + 

з ORA UKH LEN очи MIcgrzoT ATE MH єтєп 


TET (+E, L kAnportossta, MEMES, | trs. before MXEMH 
(om. J), ВАНОЇ, (EXEN). 16 oA 14.0. | TAE: OTONA. ‘is’ 
expressed, LE &c.: OCONOTA., О: SLLLON "із not,’ 26 by error. 
2212200... Fara] om. O* homeot. ANMATKH(E, T)] 
IUtAUVKH, A. єпф.| єпяяф., FL. cessere] AE: -тс, 
LeTt &c. (ТСС, M). тестах. AB:EHJ: ACT., LETT D 
FGKLMNOP 26. зятасх.|ЛЕНХ 26: а8АСЦХ., LIT! &c. 
potential. 2,0(Ц2, B9cOr] 9,0(W,FK)C, DFKL. egond| 
“WD, T'GJoM: чоп, 26. 18 Om. verse, B® by error. 
зх песто ho] LeTt &с.: ЗЯПАС"., РЕН КІ, customary tense. 
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for a redemption of the transgressions which were during 
(S IXEN) the first covenant, [that] they who are called may 
receive the promise of the eternal inheritance. 16 For 
where a testament? is, it is necessary that there should be? 
(the) death of him who established it. 17 For the testa- 
ment (is) confirmed over dead (men): because it hath not 
power «s long as liveth he who established it. 18 Therefore 
neither the first was cleansed without blood. 1° For Moses 
having spoken to all the people every commandinent 
according to the law, took [a] blood of calves and goats 
and [a] water and [a] scarlet wool and [a] hyssop, and (ЖЄ) 
both the book itself, and all the people he sprinkled, saying: 
20<This is (the) blood of the covenant which God ordered 
you.’ 21 And the tabernacle and all the vessels of the 
ministry he sprinkled thus with the blood. 22 Nearly* all. 
things are cleansed according to the law. with [a] blood, 
and without shedding blood forgiveness is not. EI was 


2 діабдкт, as before. b Lit.'they should bring. е Lit. accord- 


* . 3 
ing to а drawing near. 


&GRc] ATG., L'TTDFGKLMP 26. стос) MOST ‘sin,’ F by 
error. ? ENT.] AT., J. TUMORROC] cf. Gr. NeACD*L 17. 
та RORIS 120. gsr ket cat! Huth б. ETA] NTE, « 
т. 2222wwoe] LST! &с.: LLLLOY, AE by ето. 9 A&M- 
&a.purr | cf. Gr. P 17. 37. 47. al longe plu &c. коккикимиі| AE: 
-MON, LzT* &с.: -KON, Е 26. орус] пропо, P: 0%- 
9,ICOTUDIU, L: -9,CC., D: -COTUUIE, E, ;°0* 26: -COTUDC, J: 
-СИМОС,ЕНК. TUKE &c.] MEKE &c., А„Г: MIKEXWRR AE 
O WOT, 26 plural, &Y (EY, L)rtox от] «пох Dore, А„Е,. 
20 A18 ‘the book of the Exodus.’  ПСКОЧІАГЕНОМ NO: TIC., Ls 


T:BSDFGKLP 26. OH]om.GHLMP. 21 009, | om. ЕК 26. 
Фокін, сукні) «26, PDFKL 26. Acrt0x250x] eyn., 
E,P. Тисо] ПС.; ГҸР. 22 KATA 1°] pref. OCOD,, ПЕН 


JKL 26. оч uiv. . „Кард | om. M homeot. ожсо] 
TUC., Ген О definite. отор] om.26.  4.(Є, E) T G:] 2.67, HJ. 
ben] pref. € Г. EROA 1°] om. ЕК. 23 $9 Ctt] om. F*. 


^B 


pe 


Ay 
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гифнолжіо icerowG&o Hen паї Mewowe ae 
M2MipPHoT! DEN оуд пщожщоожщі ЄЧСОТП 
ELOTE Mare 

^ Hera пс Tap an І єФфочи EM AnenownK 
XIX єчочАвВ топос NTE пграфяяні + 
АА. EDHown eToe eve пөос тє eyowongy 
єбо^ Tror зяпєзябо sald es prt єхокп + 
* xe птєчєпч ES PRI AM Mover ПСОП 
SLDDHT RLTUISPOCHEPE TCs EWAYI EHown ENEO- 
очаб NTexrrporettis Den owvcnog яя фис 
2n Nes — 73222208 NESW epog mne nTEqoT 
SAKAS, Похчаянц MCOM+ Iicxen TKATABROAH 
SLTUKOCRLOCS PROT AE пожсоп ща пхиж 
€&o^ кїтє пієпє?, agqovons,y e&orA+ хє 
пгєчщєщ progr e&oA[-] orren meqaorv- 
WOT! + 

п Отор, KATA bpuT ETECSCH muupossi copor- 
эзох ПОХСОП + RKKENENCA dar ae Ow*94In- 
28 vta ip T Swe nE agergy єбочи Morcon + 
xe птєчии muiemnmuoSr: Mowee Є2рні»- 
піззлосоп ae 8 єцєочогос ekoa acne 
побле ETNOL ELL пин єтхочат efor 
фахим + 

!dnossoc Tap єочоютасч ПочФнібі тє пі 


icerovSo... PHOS] om. N homeot. AE] om. Г. 
exco TT] -WTN, E;FGHJMP 26. 2: ast] it, А28: ов 26. 
ELA пая. ПФ, 26.  аяочик| LEA BIDE,F 26: RKRONK, 
ТА. ETE|NTE,N. Te] AE, лЕ 26: ПЕ, J.  ЄЦОЖ- 
ote] A26: eow., LeTt&e. ноч] «2.6, J. 25 ATEN- 
ЄП] om. ENQ, Н, | Art] trs. before Є2,РНІ, К: om. Вз. 
єщаси|-ни, К. пєвочаб (cov, ЕР)] ADEJK: MH EO., 
ТТ» &c.; cf. Gr. (exe. Ме &c.). UT €££ possTU] ev esp. E: 
NTENpP., A,DADFK 26. seduog] eng., р. 26 $9 ILON] 
EXLARLON, GM. пе.) Ene., K:om.J. Swt] 2,05, A; N. 
NE] om. IJ 26. RAKAS] єгяк. Та: -KAV J. NOT- 
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necessary indeed then that the forms of those which are in 
the heavens should be cleansed with these, but these them- 
selves the (things) of the heavens with sacrifices better? than 
these. 24 For Christ eame not into holy (places) fashioned 
with hand, pattern of the true ones, but (4.) into (the) heaven 
itself", manifesting himself now before God for us: ?5поф 
that he may offer himself many times; as the high priest 
who cometh into the (places) which are holy (опсе) а year 
with [a] blood not his own; 20 otherwise he ought to have 
suffered many times from (the) foundation of the world: 
but now once at (ya) (the) completion of the ages he mani- 
fested himself, that he might put away (the) sin through 
his sacrifice. 27 And according as it is appointed (XH) 
for the men to die once, but after this a judgement; 28 thus 
also Christ offered (60%) himself once, that he might 
bear (INI) up (the) sins of many, but the second time he 
shall manifest himself without sin for [a] salvation of them 
who look out forward to him. X. For (the) daw having 


2 Lit. chosen.’ b Lit. which is it.’ 


ssena] 25enow. FK. TKAT.] ek, K. ачочогец) 
pref. €, HJ: -ONS Ag: WNS, D» ПТЄЧщЄЩІ AJ 26: 
Yeu, LET! &c. Profi] pref. 22,6. SITEN] LITOTY 
42,26. TEYU.) TIY., P. — ?"0«*og,om.26. mupoossi] 
+THPOT, рек. PAI ae] NAI, Р, cf. Gr. 47. тата. OTD AT] 
ETS,., FK. 26 2034) cf. Gr. (exc. minuse vix mu). NPE- 
nu m] ivregem, J. menno) пихобі, Tt: om. Men, А. 
почаянщ E(N, Х)2,рні| пожяя Но MCOM ‘many times, Ва, 
A€]om.26.  ЄЧЄОЖОПОСІЇ ЄЦОЖ., n: ЄЧОЖИМІЯ,, Ва: 
з є, Р.  AGfÓc]A,EHJ: ACHEN, А: &AT ORE, LET! &с. 
ETNOL ERR | €OY 1L, Вз; cf. Gr. NCDEKL al pler def vg зугесі 
acth &c, MNR] rU erts, HJ. 


1 фпояяос] ruit, 0. eoxortT АС] om. €, Ej*FHJ: -M 
ATAY, E,*,JNO. 


ПРОС ФеЄВРЕЄОС. 


TALOON EONHOTS IUTAIDIKOOIU АП Te [UTE 
mais Know птєяярояяпі Dem mayor- 
MUOCY! puo MAI ETOVIM зязяцюч EDovwn 
ща бол 2232000 шхояя $3320)0* EMEP, EXEK 
MH ECONHOT божия | ? 32 2201 ПА ТПА КИИ 
AM ME EWN se22W0e EDOM + 

Coe хє 225201 DAI NCCNHAECIC MTwoT NTE 
ооё: ба пн eruerreg єдчтохёо пот- 
соп + 3 АМА прн пФнтоє Mawvips 
IS PILETI ппиіпобі єтєзарозяпі»  *owsser- 
&TXORR хар Te nye пспоч ATE о,&Ап- 
A£ACIR MELL одпбАрнт ECA pannokr+ 
Seoke dai єцпнот єФочи eruikocssoc хо) 
зя.280С + | 

XE очцочщиочщі MELL очпросфизра + аялпек- 
OCAWOTS  охчсизяа DAE NeTAKceRTOTY 
їнї | 0 94пПбОАГ пєяя coke ditofr аялек- 
Тала Її copri exoows- "rore &ixoc xe IC 
2нппє Тиното єп owka p пхояя ccc HH- 
отт єбебнт єөрир dT ANETE, MAK+ 
зсапщим схо) зяз80Сс5 KE PA NYOTYWOTYI 
MELL DANMpoOchwpa + MELL о, АА TC 
eoRe progi азяпєкочащоє owae азякпекті- 


Ct 
го 
e 


птА10,1(%, Ар). ] ETIO I, JO. тє] оп. F.  ПАЛ2,6.) 
AE: 119,8., LeTt «с птЄєяя | ATEN., P5DK: €T €44., Ej. 
puo] om. T. M&I ETOVING яя яя (от | cf. Gr. (exc. А &c.). 
YABA] лік: qj& eS oA, LeTt&c, — $252200v]om. P. MH 


COMHOT] NEON., J. 2 яяяяоп] сяяяяоп, GM. At] ef. 
Gr. (exc, H* al non mu). ne | от. Н. ewini] ETEINI, H. 
IC IC] поси, BY -AECIC] AJ P: -ARCI (K, N)C, LeTt &c. 
Фа.) Denx, F. 3 ETER.) AEJ: ПР €25., LETT G»eHMN 
OP: ATEM., D3DFK. єтє] ae, E; on. HJ, ПЕСКЕ 


ЗАС. ТЕРЕК: RTENIC., TG. SARACI... бл pHrT ] order 
cf. Gr. (exe. М зт). — €&Ag,A&1utoRi] -пімобі, HJ definite: 
ELOA епо, utor ‘from sins; P by error. 5 ecprt Ro | 
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a shadow of the good (things) which come, being not the 
very? image of these things, (going on year) by year іп 
the same sacrifices, these which they offer continually 
(ща бо); it is not possible for them ever to complete 
them who come in (to offer them). 2 Otherwise would they 
not have ceased offering them? Beeause that they have 
not any conscience of sins, namely those who worshipped, 
having been once cleansed. 2 But (4) in them they were 
remembering the sins (year) by year. *Ког it is an im- 
possibility for (the) blood of calves and goats to take away 
sins. ° Therefore, coming into the world he saith: “А. 
sacrifice and an offering thou wishedst not, but a body thou 
preparedst for me, © over holocausts and (offerings) because 
of (the) sin thou wast not well pleased: ‘then I said: 
“Behold I come, in а volume of book^ it is written 
concerning me to do (єерирі), God, thy will. 8 Above 
he saith: ‘ Sacrifices, and offerings, and holocausts and 
(offerings) because of (the) sin thou wishedst not, nor wast 


а Lit. ‘this.’ Кок вм! 020299. Caput libri Ps. xxxix. 7, 
Heb. x. 7, fortasse pro КОО9,, KO, vertex, Peyron Lex. 75. 


eHow, В:ІГЕЈ qxw] ADEGMP: ЄСХИ), LeTt «е. 
Dm VAALLO AO: AM Аб yoja. просфигра.) А Ва: -bopa, 
L: Tt &c., thus also including Ба verses 8, 10, 15, 19. AE] om. НУ, 
NETA (E, Ак.) ne ETAK., TTBTGHMNO. сєётот] 
A: -TUTY, LeTt &c. 9 rto Sr] + яя ТПКОСЯЯ ОС ‘of the 
world,” H*, 3»mner[s£aT] pref. $&11€kowaxyow owaec 
‘thou didst not wish them пог, Гек зе, co pHi] от. Еге. 
тєс(ү,н)с нот] ccH., Ек: ceccH., м: єсс&ң- 
тож, Р. єергрі| empl, HIK. bf] pref. 22, BeF. SATE- 
TES, NAK] trs. before sb. HJ, cf. Gr. al pauc aeth. 8 CA TI- 
О (А, M)!] LEAEF: +A€, TtBerDGHJKMNOP. yx] AD 
EGMO: єсүхөз, LeETGBATFHJKNP. P ANYOTYWOFYI) cf. 
Grim ACD*P 17. 23. 57. dle f vg вука аге arm Cyr &e От 
просф.] cf. Gr. &c. as above: OW Mpoced., ГМО, cf. Gr. Мереккі, 
al pler syrP aeth Euth &c. 


Ad 


рї 
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sel T EXWOTS ETE ИҢ NE єтожі яя яя ооч 
єфохи KATA Ilurtos$0C S> °? TOTE Acxoc хє 
IC eure пинот eipr яя rte Teo NAKI YAuwTeR 
SLTUIDOVITS OINA IUTECeqTzaoc MIRLO, K 
epaty. 1 da: erantovRo порні DEn NET- 
ep, пал €&0A piren T просфиура. NTE псияя д. 
ПІКС ПСС ПОЖСОП» 

п Оҳор, очні MIBEN > єҷор єрдтч зжзянйи 
єчщєяя ШІ палхцоєщцщоєщі ро EYINI LL- 
swor Єбочи Mowery МСОП. MAI eTER- 
эзоп шхояя  34$3200* EMEP, EEA поб + 
12 Phar ae aqeny єр,рні EXEN пєппоёт+ пот- 
MOCYWOCY! ILOWUD'T + AYLELLCI СДОЖІПА. LL 
xd шщабомо то Жотоп  eqxowuüur 
W&TOCCUW о йиєцхахІ CANECHT nneyoa- 
Мех + Ночпросфишра Tap NowwT cens- 
XEK пн eona T owGoowv щаєво + 

15 Черзяєерє хар Man rxenmuta євочаб. LLE- 
єс. орєцхос таро ‘хє TAIAISOHKH 
C'T 4ICCAAHHTC MELLWOT LLENENCA MAIC OOV 
єтєзазяаге | nexe noce elef NN&AMoxroc 
ed5pur єпожо,нт + ожор, PracHutTow exert 
MOFVLLETI S> OTOL, MNALEpPLLETI XE rutov- 


EXWO'T] pref. EL pHI, K. єтє] ivre N. мн me] me 
ИҢ, ЕНД. TUrto420C] cf. Gr. DEKLP al pler &c. ? ero €] 
TETE, Ay: TWTE, Ez !C]on. СНМОР. eipr] єерирі, 
HJ; cf. Gr. МЖАСРЕКР 17. al!? de harl* зугріхі aeth Cyr: +Ë 
‘God,’ К, cf. Gr. NCL al pler f vg syrsehetP с,* Euth &c. qAwT e& | 
YAD., FK future. 10 єл үү об о ito. | eT acp 7 OTT 
бон Єр). ‘he sanctified us,” HJ. EROA STEN] cf. Gr. NACD* 
E*P 17. 31. 47. 73. 80. 120. ase * kser al uti рапс def vg Euth Cyr &c. 
Тпросф.] om. F, 0. псояяд.| mic., Be. п отне] 
pref. 0%, HJ; cf. Gr. NDEKL 17. 47. al longe plu def vg syrPtzt 
Euth с. MIREN] AE: pref. LLEN, LoT! &с.  ЄЧОРА| Yogi, 
LEP. о єчцаєзяці) €cgAHA ‘praying, Бу. МАЛОО. ] 
AE: pref. OFOQ,, LeTt&e. ЄЧИК(р, 0*)1] er eeprrü ‘which he 
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well pleased over them, which are those which are offered 
according to the law, ? Фет he said: ‘Behold I come to do 
(Єїрї) thy will’ Не doeth away with? the first, that he 
may institute the second, 19 this will in which we were sanc- 
tified through the offering of (the) body of Jesus Christ once. 

п And every priest is standing daily ministering, offering 
the same sacrifices many times, these for which it is not 
possible ever to take away sin: !?but he (ФА!) offered 
himself for our sins, one sacrifice; he sat on the right hand 
of God for ever; 19 henceforth expecting? until his enemies 
are put below his feet. 1" For one offering will complete 
them, who will be sanctified, for ever. 15 For the holy 
spirit witnesseth to us; for after his saying: 1 ‘This (is) 
the covenant which I established with them after those days, 
said the Lord; I shall put (lit. give) my laws into (lit. 
down to) their heart, and I shall (lit. will) write them upon 
their thoughts; 1" and I shall not remember any more their 


з Lit.'killeth.? b Lit. ‘looking.’ 


offereth HJ, EEA] єєр, F. 12 cba 1] cf. Gr. NACD*EP 
ТОТ Во Ето тар 177. K catt def ve arm Hutu Cyr «с. 
A(T, E)E] + Reog, K.  nemnmoSi] mnogi, Кк.  &q- 
g,€2*ci] EJL, FMN: ЄАЧРр„, HJ. ША oA] AE: ga- 


EROA, яті бо. BATOS cw n] THA: -9CW, E: -X&, 
BeDFGKMNOP: -XA M, 1#Г?: YATEKA ‘until he put,’ 
HJ. 14 CONA xck] AE: &CXEK ‘completed, LET! &c. 


16 tap] ЖЄ, P^DK, cf. Gr. Dz*: om. F. XOC] cf. Gr. NACD 
EP 17. 31. 43. 47. 67** 137. с® al plus}? it vg вуг'їт aeth Euth &c. 
16 (Ө, Е*®) &43A14.0.] TADAILO. ‘my testament, HJ. ETI- 
CEARMHTC] AE,: NET., Eg: E(om.J) FNACERR., LET*GMP: 
ea: ctr, TBRIreDF*HJKNO. eiet] raens: Frat, 
ТВАГРЕСКМХОР, weaker form, — ППАНОЯОСІ SANANO- 
££0C,K. NOVO HT] cf. Gr. 31. 46* ЕА. FracH.] Т с&., 
E. EXEN] OIXEN, HJ. MOVRLEVTI])cf. Gr. Dvete EKL al pler 
d e усе demid ѕугч arm &c. 17 0029, | om. M. xe] К. 


EOT.. 


L 
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поё MELL MOTANOLLIA о 18 MIRRA Tap ETE 
oT KW EROA 32240 MTE MAI IE SALLON Mpoc- 
þwpa xe єөбє prosi + 


H. 


he P? Cowon MTAM очи эзле MACNHOT MOTWITS, 


v» 





€&oA ebssorr єФфочи tre neoowa& + Aen 


спо ПІКС 20 фн eraqarp xeRepr пам 
пізяцу Р яя берг охор, єтоп + ELOA SITEN 
IUKA'TATMETACARA ETE TEYCAPZ ТЄ, °! MELL 
owrmigrl почні exem пні яф = 

2 apem єбфочи єн owpur язян ME 
OCXWK ATE Owa, T - evnoxD nxenemno, HT 
EROA од cwHHACCIC ECE,WOTs охор, epe 
пєпсояя 5 XWKERL DEM owss00* €qTox- 
&uowr З яялрепляяоп зягіочого, EKOA 
тє Теємпіс патрікі + чепр,от хар пхєфн 
єт үө 5 яядрєпТр,өнп єпєнєрнот + 
DEN о Сор, NTE ova. vau MELL parto S novi 
EMANET + 

2 H-renocu йсй AM KTEMCTNATWUHS KATA 
ФркТ єтє TKASC NTE p,4rtowoit TES AAAS 
єрєтємТпогя T по,ожо RLAAAOM о,осон єрє- 
TENNATS xe АЧГ nxeesoov 79 AM- 
цапєрнобі Tap emnowuxg зяєкєпса өрєибї 
SLTICOVEN T 446022 Hi. 23.2401: щочациючці: XE 
coxn єөбє pgamnmno&Rre | ? owxmimtxowaürr ae 
EROA RTE оте, €eqor пої + пєяя owog, | 


почаноля.) OVAM., А,*Х, 18 Оч] TIA: ovon- 
XU, LS &c. “there is? expressed: $4.4 O10 СО) ‘there із not,’ Е. 
1? Ете ‘the third Sunday of Tübah': JPE Sob yo cJU asl Vm 
‘the Paul, the third,” &c. ЄОЖО NTAN] TTAEHJKNO: 
COWOIUT AH, LeBTDFGLMP. OWM] om. F. €bssoorT] 
ээФф.,1. пєөотА6б]|л,Е,: MH €o. (€O, L), LeTt &c.; MI 
ЄӨ., A,E,. ПСПО] OCC, І. 20 bu] Фал, m,G*?. TUI- 
злот] pef яя, HJO. eETonDS] -wns, rTTGMNO. 
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sins and their lawlessnesses. | 18 For where forgiveness of 
these (is) then there is not offering any more concerning 
(the) віп. | 19 Having then, my brethren, boldness* unto (the) 
way of the (places) which are holy in (the) blood of Jesus; 
? that which he made new for us, the new and living way 
through the veil which is his flesh; 2 and a great priest over 
(the) house of God; 22 Let us come in with (Her) 
a true heart and [a] fulness of [a] faith, our hearts being 
sprinkled from evil conscience: and our bodies washed 
in [a] pure water, 23 let us lay hold on the confession of 
the hope without wavering», for faithful is he who promised: 
?! let us observe one another in [a] zeal of [a] love and 
good works ; 25 And not forsake our synagogue according 
as (the) custom of some is, but (&) exhorting so much the 
more as ye see that the day drew near. 728 For if we should 
sin willingly after we receive (the) knowledge of the truth, 
there is not sacrifice left any more concerning sins, ” but a 
looking out for [a] judgement which is fearful, and a jealousy 


э Lit. manifestation.’ b Lit. ‘declining.’ 


-пєтдсяя | -METHCRLA, EL. eTeTeyc.] птєс., F. 
TE] om. F. A Ls peni] cf. Gr. NAC al plu def vg &с. Euth 
&c: зя репи, в. -пох | -nowxH, T. MENS, HT] 
HETEND HT, В. 2 (D, Е) со AE, 4H: LOVCEM., 
LeTt с. — -A€CIC] A,KL: -AHCIC, LST? кс. TENCWLR2] 
MEMC., L plural. xwKexre] xokes£, TDNP. ewqrow$.| 
Сл тотб., Br ? TOCONS,| AE,: -WND,, LST! «е. 
Te,eanic] ef. Gr. (exc. N* f vg syrsth ar? aeth). AT piki] 
LeTt &с.: NATAPIKI, A,FGIHJK: АРІ, В°Г*Е, by error. 
24 99 a pelt. ] pref. 000, LEDFUIKL. -To,our]-T 2,onow, 
H*?P. UTED AN] REAN, BeFHJKL. єрєтє[] 
ар, AQPAFHJL. пози ngowo] поя | пнєтєпє- 
PHOT ‘comforting one another,’ Кі"; сЁ. ? Gr. 17. 47. 115. Thphyl. 
O OCON] cf.? Gr. N*K cser зет al pauc: ФС, HJ. — &cp25.] 
EIE ПО " єпожищ| Mov., ABIN: OMAMOY., L. 
ерєнбяї) єв. гн. сохп] сохтп, TP TDE;,N. єөёє- 
2,4.1uto&1] irs. before CWXT, К, 
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ATE ожурояя EYMAoTWAR пса пн ETT 
ow&nqe 2° хрєщам отаї qey фпояяос 
ззаяцуєснс + ACRE RULETWMEND,HT EL, PHI EXEM 
ээєөрє & IE V YAYLLOV + 
29 [È срєтєпаяєчі» XE спалзяпща почнр NT- 
резко €€*9,000'€ ооо NXEDH coma p WALI 
exen пшщнр: sept + охор, ayoca ncroy MTE 
Рмліденкн NTOTY xe ysl Derr s DH ETAY- 
Towo порн пить охор, UNNA MTE 
THD ALOT ачщохце  ?""pencoowit TAP LPH 
€TAqxoce xe nói s» Tüku dor amok ne 
ожор, amok eerta Tuaje&io + 
ле Охоо, na^m xe пос пАТо,АП eneqAaoc. 
1 оҳєрәооТ NE owo пє + єргочи» єФрні ENEN- 
xix pt єтопо + 
АС 2° Ххріфаяєчі ппєтєпєр,0оох NTE Wop Mape- 
TENGT s$dowwnuu прн MORTO > EATE- 
TEnsLoni птєн өңпот Aen озщ] птє 
рх NILKATO, PAI LEN хє» HEN 9,4 nywa 
MELL O ANO OXL EXS ECVEPOEATPITIN 2я.28КЦ)- 
Tens þar ae хє арєтєнпєрщфкр пин 
єөяяоші аяпатрнРо *ke Yap арєтєн- 
щєпяякд о, MERL MH €' T COICO, + OCOD, MP, АЄЯ. 


?! eeprt& O06 004€ ] qn, DKL. 8 eye] Tt &с.: cu euer, 
LeDL: &IYEY, ГЕ: TAP YEY, HJ... ditoss0c] pref. MR, 
Н. 4&GHc|lAEHJ: &T G(t, F)., ІТ «е. ? є TETEN] 
ETETEN., А. CIA яя (ELL, TGP) NYA] cepessTL, HJ. 
OCHP] LzT'ABSTEGLMNOP: A&*Hp, DFHJK. NT 5,€44KO 
EVO WOT] om. G*.  ncitoq] тис., TBGMP. -TowKo] 
-&om, 7. порн] пФ. THIK. MELOT] по,., PN. 
SJYWYY] TrAGM P: &YWOYY, Ls &c: Асо, DK. 
*eTaqxoc| -xoq, E, | рих прое: AME Ul, 
Em 21 ‘Deuteronomy.’ ANOK 1°] om. J. АОК 2°] от. Е. 
Та EÑ 1w] cf. Gr. N* D* P 17. 23* 67** de бур syrsch ах? acth "o ensine 
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of [a] fire about to consume them who are against him. 
28 Should any one reject (the) daw of Moses, without com- 
passion on (the word of) two or three witnesses he dieth: 

29 Then of how much worse torment, think ye, that he 
will be worthy, who will trample upon (the) Son of God; 
and he esteemed (the) blood of the covenant that it is un- 
clean, that in which he was sanctified, and he insulted the 
spirit of the grace? 5° For we know him who said: ‘(The) 
vengeance is mine own, and I (pron.) shall (lit. will) recom- 
pense.’ And again: ‘The Lord will judge his people’ 
31 A more fearful thing it is to fall into (the) hands of the 
living God. 92 Remember your former days; in which 
ye were receiving (the) light, having endured in a great 
(amount) of pains; °° partly*, in reproaches and tribula- 
tions being made а spectacle; partly*, in that (X€) ye were 
sharers with them who fare" thus. 3* For ye both suffered 
with them who were bound, and ye take joyfully (the) 


а Lit.‘this indeed . . . but this.’ b Lit. ‘walk.’ 


additam. XE 2° | cf. Gr. DE 31. 73. def vg arm aeth?P Euth &c. 
na Toa. ni] pref. Є, К; position cf. ? Gr. МЕТР al pler &c. 
ener. | NEY., D? M. 31 Amg E, as above, o«epeoT] 
ожнр по,оТ ‘how fearful, HJ. ETOND] ETWA, Trao. 
33 a pias evi] LeTtATEGHIMNOP, cf. Gr. L 46. 74. 108. 109. 
114. 179. 238. a8 aeth Chr™osc*; + AE, В:рЕКІ, cf. Gr. N &c. 
mute emeo,00* | cf. Gr. М 17. 37. 71. 73. 80. 116. 118. 219* 238. al 
paw. МТ ЄЩОрП| Па. Be паАрєтєнбі] л: MH ETA- 
PETEM., LeTt «е прн] om. К. ЄєАтЄєтєп.] ez pe- 
TEN, HJ. єп.) п. A. TELAn] поди. Р: #| 
NATED AIM ‘fight of? TDFKN. ЯЯ (ERL, TIGP)KA TO] 22- 
KA eur 33 SAEN] ac, HJ. Арєтєпєр.] ATE., ва 
DFKL. ЙИН] eru, PDFHJK. cexrogt] conagn., Р. 
4 apeTenwen] є. A, KAD, | єяяк., т. MH ET (OC, 
ТУ) COM, | om. MH, A: -CWN LeTE,GL МР; cf. Gr. AD* 6. 
8.17. 3798 47. 67** 73. 120. 134 xt 6 lect hser f ус syrutt arm Euth &c, 
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ATE пєтєпо,жпарҳопта + арєтєпщопс 
epwtren Dent owpadgi + 
EpetTEencwovn s+ XE OCONTWTEN SALLAT 
потаяєтразадо ECCOTM ожор, ECNAOD,! 
щаєвбомо — ?nerenowomno, own €e80A + 
sariepeity €$0^ dai eTeovonTag Mov- 
mayt поєбє бєє serar 25 дрєтєп- 
рід. єросріа. поч|руєпозаонне INA ApeTent- 
щакирі яяфочоху sapt NTETENGT gating 
STETI стар KEKOCXIS Q OCON p Ocon пл 
NXENEONHOT + OVOP, YMAWCK Ап. 38 THO A. HT 
лє Чида) cloa Hen diia oT = 
an Ожор, єщит ачщаномпе mue тан 
раза Р ADSuTYs+ Panton ae anon Meor- 
own an тє офот €bapow єжтАКо + 
„АА TE ownage ewranzZo ire 
. XH, Түк» 
но 20 їФидо[ ae ovraxpo ne NTE пн єтохєр- 
DEATIC єршоте отрєцсоя?; Ne NTE LANS,- 
&uowi псєпАЖ єршот an ? Hen har хар 
агеєрзяєерє Фа. rupec& vr epoc += 
р 3ben ownagpf tenkatT+ xe awcokKf пхеги- 
ees, Hen ncaxi spt > xe ebora Hen пн 
єтєпсєожопо, EKOA ans дши пхєфн 
ETOCNAT єрос + 
з Бєк охпло, | aher+ agent gowo щочщоожщі 


птєнєтгєпо,.| AM, О. -5comra]-5c0., LO. wore 
epw Ter | om. H* by error. Eg has confused text. Owon- 
TW (0, TA ВЈ, N) TEN] -M AT., HJK; cf. Gr. NAH 5.6. 36. 67. 
Зо. def vg Clem Euth Or &.  ЄССО"Р) -ОУГ'П, Т'ЕСНОКМР; 
cf. Gr. NFAD*IH* 17. def vg aeth*? Clem &c. sine additam. ОО, 2°] 
om. HJ. €crmt4.] CHA., DK: era, FL. щАЄВОМ| om. Ва. 
35 -очопо,| -ожоцо, Er. ожог] охоп AT., JKO. 
почиит ] position cf.? Gr. NADEIIP 17. 37. 73. 116. 137. Clem Or 
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robbing of your possessions. Knowing that ye have [a] 
“better riches and (such as) will stay for ever. 39 Your bold- 
ness then throw it not away, this which hath a great recom- 
pense of reward. ?9 Ye have need of [a] patience, that, if ye 
should do (the) wish of God, ye may receive the promise. 
37 For yet again (КЄ) a very little while, he will come, who 
cometh, and he will not delay. 29 But the righteous one 
will live from (the) faith. And if he should hide (away)? 
my soul shall not be well pleased with him. 3 But we are 
not they of hiding (away) for (NTE) a fleeing back unto 
[a] destruction, but (4) for [a] faith unto [a] lifegiving of 
the soul. XI. But (the) faith is an assurance of (the things) 
which are hoped for, it is a proof of things which are not 
seen. ?For in this the e/ders were witnessed unto. "In 
[a] faith we understand that the ages were prepared by 
(Hen the) word of God, because from those which appear 
not was made that which is seen. *In [a] faith Abel 


а Lit. ‘chosen.’ b Lit. be hid.’ 


Eus Euth. cye&re] om. О. 36 à pe emep.] агт., Be. 
SCpi4.] AE: pref. it, О: +VAP, LeTt «с ApeTEencanips] 
epevemipr, HJ. оху | auia, M by error, Ар] on, HJ. 
KO*wxi] + NE, HJ. Ocon 2°] om. FHeJL.  neermauox] 
фн €ort., HJ. 38 Dmg G Sa кол». п. поляні | cf. Gr. 
DEH**KLP al отих! d e ѕугчі“ aeth Eus Euth &c.: 114.0. HI, D, 
cf. Gr. RAH* f vg arm Clem бо. СА у] АНе(* om. WAD) 
JO: AYNA., 141% бс: eqma, P. АЧА ПРОТ] -9,w8, 
пу (H ver. 39). 9 m40*v2.] om. ЩА, О. ev ko] 
ЄП Р AKO, HJ. Ете yal “the end (of the lection). 

1 ME 1°] om. СМР. €vTowep.] erep., 4*0. We 2°] AE 
26: pref. XE, LST+FN: pref. AE, BT DGIKLMOP. MTEL AN.] 
LEABaDEFJKL 26: MEAM., TITGMNOP. 2 Ha] Hen, 
M. ®%TeENKAT) pref. n, F. nxen] inr, EJ. XE 2°] om. 
FK. MHK] NE, Е: Фн, 26, singular, -OVON | ADE, 26: 
-WNO LeTt &e. PH €T.] LeTtAEGMNOP 26: NET., ВАР 
FJKL: фа ETACNA, Г. t Dmg yerecic. АСІЄП) 
ACEP, 26. 

VOL. III. M m 


Hunt 26, 
1-4 
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ээФ є20тє kant- dar єтачерзяєерє 
DHapogy €&$0A g,iToTyY хє owossni пє + eqep- 
ляєорє Nxedbf ES pHi exem MEYTAIO + ожор, 
EKOA SITOTY ETAYRLOW ЦСАХІ ОП + 

5 bert owntag,f emwocs avosookey e&oA ey- 
TEMLNAC EPLLOCTS OCOD, NATHIALI 28.28.0С| 
Ап ne xe & ФТ ovookey EhorAs Фахихі 
rap зяпіочиу €& coa ахєрзяєерє Dapogy+ 
хє Aqpanagq pF Ззатбиє nag ft ae 
зяззого шхояя єрдпАЧ cwe rap ATEQ- 
пло, пхєфн conkow 92 ФТУ xe сооп 
owog, чнащимі преєчёєҳє пин ETKWT 
исо. | 

' bet ovnagf nwe erawra4s£0q eoke пн 
ETEMRLNATOCNAT  єршот АЧЄрроТ » ад 
язок MowKeRuTOC + єчкоє,єгя NTE пені + 
OH єтасєркапакрици шаятикосзя с EROA 
OITOTCS отор, ACKUUIU NKAHPOMORROC + 
ivre Таяєоляні ite nao le | 

ра 8 Hen ownage dui erows&ow] epoy xe 

ahpasare agqcwresr er ЄбОА Emea 
ENLYNAGITY пкАнропозяла ожор, AYI EROA 
пчєяя 2M хє асалощі євбиж о ° Den 
ожило, 4qeppesenxoxAr єн NKASI NTE 
Репахтєма s pwe sadwy am Me eda 


or 
оз 
Ф 


ФТ) ebt, LeTtGMP. кали) катая, г. Фат) dH, Ва 

DFJKL. отчозяні TE] ожяяєөяя ні, A, ECTEPRREOPE | 
&c[€p., JL 26. — mnxedT] cf. Gr. NeDeEKLP al fere omn f 

vg кугЧ arm Clem Euth** бос. ES pHi] om. 26. ney Tao] 

MEQ., Р singular. охо, | om. Ва, отот] "ТОГО, Aj. 

ЧАК, Јр)сА х1] cf. Gr. NAP 17. 23. 31. 39. 47. 91, 7321237 ЧИ 

po all? f vg syr"íf arm Clem Or Ath Euth «е. 5 pm VENECIC. 
ENW] єп, А,* (CMW ‘another copy,’ Ате): EMWOT, 

Eo: ENWD, L. єбол 1°] om. Р. ne] ЕК. 2] om. Ag. 
Daxwg e. єбох| om. K* homeot. vap] ona K Е, 
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offered more (excellent) sacrifice to God than Kain, [this] 
through which it was witnessed unto him that he was 
righteous, God witnessing over his gifts: and through it^, 
having died, he still (Oft) speaketh. ^ 7 Та [a] faith Enoch 
was removed, not to see (the) death; and he was not being 
found, because God removed him: for before the removal, 
it was witnessed unto him, that he pleased God: 5 but without 
faith it is not possible to please him: for it is right that he 
who cometh to God should believe that he is, and he will be 
rewarder of them who seek for him. ' In [a] faith Noe, 
having been shown concerning the things which were not 
yet seen, feared; he fashioned an ark unto a saving of his 
house, through which (ark) he condemned the world, and 
he became Aeir of the righteousness of (the) faith. s In 
[a] faith he who was called, namely (x€) Abraam’, obeyed 
to come forth to the place which he was to receive as 
inheritance; and he came forth, not knowing whither he 
walked. °In [a] faith he was sojourner in (the) land 


а Masculine, therefore not referring to faith. b Or he whom 
they call ‘Abraam, as the translation V ‘the named.’ 


sLTUOCWT ER | ef, Gr. R*A D*P 17. 47. 6479 80. def ve Би 
s a TORE] 2686, J 18. DE) om. J 18: Ар, В‹рЕКІ. 
шхояя] + SLLROY, P. TAp]om. J. cepta] TAE: 
UAU., Le &c. customary. ЄК] ]ЄӨК., КІ. "(end 8) рив 
venecic. | epoow] epoy, L. agqeps,.| єчер?,., Ar. 
&(€, N)YRLONK] -28076К (om. L), LIDE, FLO. ЄЖПО- 
PELL] ECL, E: em, J. Kacrakprurm] ara piri, J. 
grrorc] гит ош E;J.  owog] om. 18. EKANI 
ROvKA., ГР. itreT.] mọ., Р. s þu erowssowxT] 
cf.? Gr. AD* 17. arm Thdrt def vg. єї) от, Є, Ay: Aqro 
IRLA] MARA, М; cf.? Gr. NeDeEKL al fere omn &с.: ТИКА 
‘the land,’ 18. CELA | IIQ., E: ЄЧЄЯЯ.1, J single negative. 
2 пка o] MIK ТЕМ сг. з Gr. реге E al sat mui &c. э» фос] 
АГЕЕЈКМО 18: EP., LET!T GMP: ЄМФАОХІ, В°р1. 
M m 2 


Hunt 18, 
8-16 
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HEN Р,5ИСКЖИҢ > MELL ICAAK MERR 1А КОВ + 
піщФНр HRKAHpOHOS£0C NTE платоу ро > 
vB © MHacxowur rap celora Harton нТРвакі ен 
ETEOVONTACS MMICENfT ззгялч OH ETE 
NECTEXCHITHC NELL Mecpeyoeaario ne Of + 
ру п Hen ownag,f пөос pwe cappa ТАбрки + AcGT 
пкочхоля. ENTLOTO EROA NTE ожхрох + ожор, 
me псног An ME ATE TECRRAIHS ЄПІАН 
AYU EYENL OT птотс + пхєфн єт Лю 
12? eefe bar &ws£4cow eRorA Hem owai кє 
TATL €Aquxe MXETICWARA KATA ppr 
исо тє тФфє єп потащаїо MELL 
SLDPHT эжи etTAatTen nenchotor 
зяФіоля > ETEALMATOIHT »2220c > KATA 
pr& OCNL OF & MAL THPOT ATRLOT ПОСТІ n|[ru- 
ENATYEAILA > ААЛА ATANAS EPWOT O IPOVE! > 
OCOD, ACTEPACNATECOE LLILLWOTS OTOJ, 
&"owono, EROA хє 9Фапиєзаюзацоч Mes 
OCOD, прєзяпхимл OIXE тика915 пн 
vA p ETXW MNAI зя8. ларні + ceovorte, єбол + 
хє awKwT fica о очбакі ATE OVALA паці» 
15 оҳор, ICXE LLEN MAWIPY яяфяяєжі пен 
єт АЛ COA mnZ5Wwrce IE neowomnrow CHOVY 
ne єтасео epoce ! но ae ceepermiov- 
LLIN €OH ETCOTH NEOVO ETE OATHE TES 


гищФнр) -єр, DIL. 10 EROA] om. F.  ЄТЄОЖОГ- 
ТАС] -M АТАС, JKNO 18. micen] LSATEJN: Тс. DF 
KL18 def. sing.: OC.,T'B°GMP, He€l]om.L*: NTE, M. рә 
VENECIC. 9,0(0, Ес] лекс P&OPH(E, E) rt] cf. Gr. 
р» 37. 67. 116. Euth, АСбЇ] ПАСб,Р. Towo] -0%00, Е. 
TECARAIH| cf. Gr. NFAD* rz. def уд ач Euth Chrmose 1, 
єпілн (Є, 0)] ETU, в. EYEN.) єчӣ., DJ. 12 2 "6 $$ 4. CO'€ 
(CARLOW, Л) | cf? Gr. AD* KP 17. 109. 219* Баїб. ЄАЧОХЧ 
(qx, LFTTADEJKLP)]Ls «с: 4.7: NELY, DFKL. TI- 
соя А] Mec. ‘his body K. Clow] CIRA ? ‘grass, E,*. 
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of the promise, as not his own, having dwelt in tents, with 
Isaac and (mege) Jacob, the fellow heirs of the same promise. 

10 For they were looking out forward to the city which 
hath the foundations, whose craftsman and her maker is 
God. !! [n [a] faith Sarra also herself, the barren woman, 
received [а] power unto (the) sending forth of [a] seed, and 
it was not (the) time of her age, since he who promised was 
to her trustworthy. 12 Therefore were born from one, and that 
^deadened in body, according as the stars of (the) heaven 
in their abundance, and as the sand, which is by (the) lips 
of the sea, which is not numbered. 13 According to [a] faith 
all these died, they received not the pronvises, but (&) they 
saw them afar off, and they saluted them, and they confessed 
that they were strangers and sojourners upon the earth. 
14 For they who say such things manifest» that they seek for 
a city where they may dwell*. 19 And if indeed they were 
remembering that from which they came, then they had 
time to return to it. 16 But now they desire that which is 


? Lit.‘the body having become cold.’ b The same word as 
‘confessed? — € Lit.‘of a place of dwelling.’ 


пищи») Char. NADEKLP т. 23-31. 37: 46. 47: б]. 72-73: д0. а 
longe plu &c. SR (IUT Є, 0)ФІО2я.| Ada po „г! ‘the sea,’ P, 
the river Nile is always called ‘the sea’ in Arabic of Egypt. €TERR- 
ПАСТІ ATENO customary: 707661, TtGMP preterite : -0%061, 
ра: «2461, LEDFJ,KL customary and potential: -&5"ЄЩЇ, Jy? by 
error. 13 99 ПОХ бї] cf.? Gr. XeDEKL а! pler &c. BAAS | om. 
18*, ACHAT] cf Gr. NADEKLP al pler def vg syr¥ arm aeth 
Euth бо. OVOS, 1°] om. 18. OVOP, 2°] om. 18. -OFOITS,| 
AE: WMO, ТЕТ бо. KE] пхє, FL. прєяя.| oL A прєяя,, 
B^DFJKL 18. 9,IXEMt] pref. МЄ, D3YJKL 18. ТИКА. 9,1] TK., 
LET 'GJNP 18. Meyxu]erawxo,P. -OTONS,] THAT 
DN: -OCWID,, Le «с. АКОТ | ETK., J. 15 OVOS, | om. 
18. 4£€H]-«Owrt, DT?DFJKL. пАлегрі) cf? Gr. Мед рек І, р 
alplerdefvg &е. CHOC]+ON, J. Maelon, J. emnewasi] 
-OIAAIIt, MO. €TCOTH] T'APXTDEN: -WTT, LE &c. 
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єөёє dai поши s&2£00* an йхєфТ + eco- 
pows£ow«[ epos iutowT поо &qco&T rap 
озот почвакІ» 
uà Den охпло, T spasst о Ac гислак єр,рні 

€weprupazit MM*WOYS AYIM — $XTIECKUHDI 
эзе ллу €ppHi пхєфн ETAQYWYEN MWY 
€epoq- PH erawcaxi MELLA > xe Den 
ICAAK €*€o4p€2* Owvxpox MAKS "OCOD, 
BYRROKRREK XE очоп шщхояя ФТ + єтох- 
mocy ekoa Hen пн coxraworwtTs eoke da 
бїт Den ownapakhoan + 

20 Den ovnag, T єөбє ин єбпащимиі ассяяот 
FIXEICALK E1AKWR NELL HCATS 

п bent ожило, rKkoK  eqmuaskowv accrrov 
єфочаї POCA NMENYHP! MIWCcHh очор, 
можо EXEN р,өнч semeqaRwTt + 

? Hen ожпАо, F iwere єл» aqepherevi 
ззихиа EKOA ппєншнрт ANICA 4 охор, AY- 
р,опрєп єөбє NEYKAC + 

? Den опао, | 2207wCHC erarsracy | awocony 
пу пАавот nmxeneqiof xe анал єпідлот 
хє OCACTIOC NE охор, s»no«epooT Фате,н 
SIUL WN птєпожро + 

^ Den опао, зяцуєснсо єтАЧЄришТ agqxwa 
€&oA^ єчутєзаєврочаяомГ epog xe панрі 
птаєрі sabapsaws  ФаязАХАог EAqOTWY + 
єцєпаяка?, ness MiAsoc nre dT + egote 
їтєбїзөң Dem nogi прос очжсноч + 


COGE] pref. 0%09,, BDFKL. | МОЩІ (00, M)TU] om. it, В" 
18: A J: тис І. 11 Dmg verecic.. ovita oT | 
om. 0%, M. 4 S paa. ss | pref, ft, Ao. ЛАТИ 2°] pref. ОЖОР), 
DDFJKL. mxedu] EXENPH, ЕЈ, Бу error. ООС | mwa, 
D^P singular. 19 OVOS, AYLLOKALEK] охор, EAY,, Ват: 
OTOP, NAQL., J: om. OVOP, then EAC., Lz, MH €o- 
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much better, which is that of (the) heaven: therefore God 
is not ashamed of them to be called God to them, for he 
prepared for them a city. 17 [n [a] faith Abraam offered 
Isaac, being tempted: he offered his only son, even (NXE) 
he who received the promises, 19 he to whom it was said: ‘In 
Isaac shall a seed be called* for thee': !? and he reasoned that 
it was possible for God to raise him from them who are 
dead, therefore he took him (back) in a parable. || 79 In [a] 
faith concerning the (things) which will be, Isaac blessed Jacob 
and Esau. | ?'In [a] faith Jacob about to die blessed each 
of (the) sons of Joseph; and he worshipped upon the top 
of his staff. ™In [а] faith Joseph about to die remem- 
bered (the) coming forth of (the) sons of Israel, and he ordered 
concerning his bones. 1а [a] faith, Moses having been 
born, his parents hid him three months, because they saw 
the child that he was comely, and they feared not the decree 
of (the) king. 24 [n [a] faith Moses, having grown up, 
refused to be called (the) son of (the) daughter of Pharao; 
? having wished rather to suffer with the people of God, 


a ie. invited.’ 


эз ОО ТГ] T*A EO; cf. Gr. тод. де, om. ки: TUIKEpeq[A*.., LE &c., 
сї. Gr. rell ёте xal. 20 Dmg TEMECIC. DERN &c.] cf. Gr. р 
EKLP al pler syr"* arm aeth &c.: om. 0%, M. nxe] i N. 
ICAAK €] om. б®- MERRHCAT .. 21 aqcreow] om. Ко 
homeot. 21 Dmg TEMECIC. I&A KWÉ | pref. €, Е. 000, | 
ТАВ: РЕЕЈКІ: om. ТГОМХОР. EXEN)]ADF: 9 IXEN, К: 
pref. €9,DHI, L:T* «е. 22 Dmg v'egtecic.  ПИЄПаНРі) 
пгєпєпинрі, BeDFJL.  mecKAc] TeqKac, L singular. 
23 Dms (and 24) EFOAOC. € 4w*£4ceq]om.E,* АСО] 
А. Ej: *€&oA, Le. Nowpo] поро, P. 24 rey F] pref. 
Ov, LEB DFKL. єаут є) om. Бу. Єерот| om. Є, FJ,N. 
fiTy.] ADEFJKL: NTeTY., ІАТ'ВАГОМХОР. a paw] 
-O, Ag*. 25 eaqowusd| pref. AE, J: E(A, J)YO*., Ва. 
ZIKLO) єяяк., TG. MTEC (om. D) бТяя | om. В. прос] 
pref. 22, Е. 
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? ELKA Mwy sence NTOTY+ XE OF- 
AACTpé4££40 ENAAC TES єротє MIAL WP 
ATE сна enacxowurr хар cboa Hater 
ззлицєвіє Lexes "Hen очка? T. aqoca 
няя Психро s£negeppgoT argu IANI- 
gon ATE Nowpo+ maenaw тар єроч 
пасяяочи epoys аяфрні mowai єл 
єроҷ + 
кє 28 Hen очна? Р Аср аєгипасога + MeLe піФИМХ 

€&oA ATE MICNOY S OINA птєщтєяя птрєс- 
тако бї mnes похчцорп зязятсіо | 7? Hen 
ovnagf сип e&oA orremn prole подр + 
зя.фриР Reĝo Den очка? єдщожоот 
PH єтахбипіра. iure пхєпірєая Коснаяяі 
RCWRLC ЄФрніз 

“Den ожило mcoKT nyre тєр 24e 
ETACKWT cepwowr NZ MELOO% + 

з Der ownap,T paas {пориң s»necrako mess 
HH CTAVEPATCWTERR CTACUHIL MIXHP єрос 
AEN очетрніне 


Ө. 
us 9? Ожор, птАхос ON хє OF. EYEARLOVTNK YAP Epo! 
pit fixemicnoe єїфїрї єөбє rejacwns барако 


case pws e TEPOLIE AATIAS NELL CALL- 
OCHAS MELL MIKENpOPHTHC+ MH ETE 





% EAOCA (W, 0)| + RA2Wp, Be: ETAYXKA, J. 2A- 
MEI mi br Xe s TE] om. Еу: om. TETO ESL OTE] 
To поєнам | ef.? Gr. NDEKLP al longe plu Clem 
Or Eus Euth «е. Ena crx. | ATEGM: Waqyx., LsTt &c. 
хар om. 0. €&o^] T'ATEFGJMNOP: + ПЄ, ІЯРАРКІ, 
"7 Dmg EFOAOC. TAP] om. P: trs. Єрос ХАР, г. MAY- 
злочи) Zcp£owr, K.  epoqz] «ne, J. eqrtav] 
AGN, Е,0, 28 pm EFOAOC. ТІСНО] ПСПОСІ, 
N. ночщори) owy., L: пожсуброп, А; by error, | | 29 De 
EZODOC. Acti] ANC., L by ето. OTe] АЕ: DEN, 
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than that he might surfeit in (the) sin for а time; *° having 
esteemed (the) reproach of Christ, that 1t was a greater wealth 
than the treasures of Chémi: for he was looking out forward 
to the reward. ?'In [a] faith he left Chémi, he feared 
not the wrath of (the) king: for he was waiting upon the 
unseen, as one seeing him. 28 In [a] faith he kept (їр!) 
the Pascha and the shedding of the blood, that the destroyer 
should not touch their firstborn. * In [a] faith they passed 
through the sea of Shari* as (if) by” [a] dry land: in which 
the men of Chémi having made attempt were submerged. 

20Тп [a] faith the walls of Jericho fell, having been com- 
passed seven days. 3 In [a] faith Raab the harlot 
perished not with them who were disobedient, having 
received the spies in [a] peace. 

32 And what further should I say? For the time shall fail 
me, narrating concerning Gedeon, Barak, Sampsom, Jephthaie, 
David and Samouél and the prophets also: 33 who through 


з Unknown meaning, perhaps ‘slaughter.’ b Lit. ‘from.’ 
ІТ: бо, | OWKA.9,1] OX 4£K24.5,, Е; cf. Gr. RAD*E 17. 31. 47. 7D 


73. 137. def куге arm aeth Euth &. QH ET] ПІ ET, Ep. 
длецзая с) ТАТА BIIK: ECATWRLCK, Е: A€UD(O, P) яК, 


TI*DEGLMNOP. 30 Dmg ІНС(Ж) NATH. єр р] cf. Gr. 
ADEKLPrell. Пою. Ñ, Е | З'єт асан AEFL: -qgen, 
LeTt&c. ПІХНР|-ЄР, М. 33 Dmg KPITH A RactAeun. 


on | о, E. хар) position cf.? Gr. DOEKILP al fere omn Clem 
Euth &. єїфтр!] єтєф., Be: ewd., F: 16, LN. vean eut] 
-єоо, Ау: -€Ott, P. бара (5C, 7,) | cf. Gr. RA 17. Clem Cyr &c. 
f vg arm.  C& ss [coss | THAB*EGLNO 18°: - Фо, ТЕРЕК 
MP 18*: CAWULR, Г; without xai, cf. Gr. NA 17. Clem Epiph Cyr 
def vg arm &c. repose] -Ө&.Є, KO; without xai, cf. Gr. МА 17. 
Clem Epiph Cyr f vg arm &c. ALTIA] cf. Gr. D*E al permu: 
AAA, L: *A€, DFKLNO, cf.? Gr. те KE] om. E. $3 Dmg 
a. S paas 1w a. A paa. ss. ЛА IRA : Бум has Arabic names 
here and foll., Abraham, Moses, Joshua, Caleb, the three children, Phine- 
has, the widow of Zarephath, Elisha, Jeremiah, Job, Isaiah (thrice), Міра, 
John, Elias (twice), Ezekiel, Uriah, Daniel. 


Hunt 18, 


32-40 


538 ПРОС ©ЄВРЄОС. 


efor олтєп отило[ = 2w*Gpo ELANET- 
Орозо Avepowh ce[fs&cos&u- д ТОТО 
бї пио &жөш»» приот MAANLLOT! 
54 AE OXU CA. є хол. MATE охәсрояя > ATPWT 
єбо^ DEN puoow по, псн + 

уххєзя» хоз» єп Гуш: али єтхор 
DEM MINOAELLOC + Алерікі ito, 4 itta pess Roan 
ATE OAMYERLALWOTt | 2x61 Mxegar- 
$0441 iutowpecssooov' T EROA єй owang- 
стасісь QDANKEXCWOCNI ATOTEWOCWWOT 
sppr NOANKERRKERR з8почцєг тисе 
Epwoe g$,ut& NTE тото GI nfanactTacic 
€rcorne *oankencrwown: ae Den PAM- 
CWRIS MEAN DANRLACTITTOCS ACCMIPS + 
ETI AE MELL OANKECNATS, NEAR O, NYTE- 
KWOT TACO INI EXWOTC + 

Uvehacos пөёдщожр + ACEPNIPATIN яя яя о 
509909 Hen nDuwTek погсної алея ощі Hen 
р,АпяяєМотн gem LANYAP seKrexeti+ 
єчерфає єчеєхошх EVGTRAKAS, > 3 MAI 
єтєпАрє тикосяяос зя пш 233 220)0€ AM TIC + 
єжсорєяя. о пищасієт + MELL TLIT OXON + MELL 
IUS RA = Mex MINCOA ATE ПКА ОИ 

Оҳор, паї THpot єтАЖЄрәяєөре Ффаршот 
EKOA SITEN Tura о яя пожСт gating 19 eag- 
хож–щт їсхєї щорп йхє ФТУ Daron 


OVNA PF] пот. ‘their faith’ K. ATOWRK... LLOTI] 
от. Х 18. | | З"єтхозя|ЛЕ: TX. F: MTX, LET! &c.: om. 
ок. очосриззя| IX, FKP. Dm &MaMiac асаріас 
SRICAHA HAIAC 106 IETEKIAC СЄАЄЦ MELL 24712 
AZ&C&po. єчхор) 2¥XOP, L.  mumnoAessoc] min, м 
plural. — Парєля.) -p&ax., A,*E;LM. 35 Xx co AM- 
210281) cf. Gr. NeDetCEKLP al omni, р" НАС IAAT- 
кабєтс. ппожрєс.] LeTtAtTeGKN 18: MO. ‘a dead, A &c. 
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[a] faith conquered kingdoms, worked [the] righteousness, 
obtained* [the| promises, stopped the mouths of lions, 
3* quenched (the) power of [a] fire, fled from the edge? of 
swords. They prevailed in (the) weakness, they became 
strong in [the] war, they turned back* armies of strangers. 
33 Women received their dead from a resurrection: others 
were tortured’, they accepted not the redemption; that 
they might obtain the better resurrection: 3 but others had 
trial in mockings and scourgings, but further, also bonds 
and prisons: ?'they were stoned. They were sawn with 
(the) saw, they were tempted, they died by (the) killing of 
(the) sword, they walked in sheepskins, in goatskins, being 
in want, afflicted, suffering: ?? these of whom the world was 
not being worthy, wandering? in the deserts, and the moun- 
tains, and the caves, and the holes of (the) earth. 39 And 
all these to whom it was witnessed through the faith 
received not the promise, *°God from (the) first having 


uu Gale vier, Heb. vi. t5, Vill. б, Xi: 35. b Lit. “the mouths.’ 
с DIKI, usual rendering of xAvo. 4 Lit. stretched out (to be beaten) 
as musical instruments.’ е Lit. ‘straying.’ 


by error. ETCOTN]|LSATDLNO:-WTH, Тс — ? 9, & Щ- 
TEKWOT] om. LAN, P. рив два HCAIAC 106 HAIC 
гизалим нс блїїтїстңс. зт але (EV, GMP)epnupa ZIN 
38.28.0076) position cf. Gr. АрЕК al pler def vg arm Or &c.: trs. 
before SCC СО &c., J, cf. Gr. N(Det*)LP r5. Euth. пФи)- 
те8) TA., р: пі. г. DENEAN.) ness, any, ЕК. 
Bacri] Rasen, Lens. | ewg,exg,ux] -р,0х, ГЕМ. 
є бтаяка2, | om. Р.  Aj4"2 ‘the end (of the lection).’ 58 түү. 
KOCRLOC] MOCK. ‘their world L. SANYA] Eau, Т:рОР: 
CELNY, Ay. NE] om. O0. eEvcuwperr| THAD E,FKLN: 
-OPERR, LE &e. 21| cf? Gr. NAP 17. 71. 73. 118. catt*t Ath Socr &c. 
39 ETAVTEP.| om. ET, T!J. SLTUWY] cf. Gr. NDEKLP al pler 
d ef vg rell Clem Euth &c.: MANI., B2¢G, cf. Gr. A 80 &c. 


ue 


P] 


uO 
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HOVO WÉ єчсотп EORHTEN ota. псєцутєяя- 
XWK €&oA &тбножи. | 


I. 
Сөбє dar хар anon ршн єожоп oH 
PUTAISARAIH OCH ED, PHI єхим ATE Danerap- 


троса €Amnoco MCW — 3223242€T Ó64.CIO HT 
mens пєяя profi єтоєї єрдтч epon 
€2£4djU EROA SITEN Оро?» ОН + 
эяАрєпбох HEN MIATWN ETOH MAN 
ed5puie-  ?emnxowugr  єпАроснсос RTE 
prao f+ Merge MipeyxwkK ic ar єтє 
птощєбіи» selipag: Ee TocH Daxwys LYA- 
эзоп NTOTY єочісе  &cqepka T2 port 
ЗАПИ —AC[OCARCI CALOVINALL  зягіеро- 
нос тє ФТ + 

з Цєкзяєк  onntow хар єталаяєтрєчазмогі 
тоту Te bar sanaipyfe EBO р,гтотож 
ппірєчернобі + ewartTIAOVIA €puow 34511 
323220)0*- опа itrTEeTemnarres£&Gid5icie Epe- 
T€n&HA eRor Hen nerven «ocu | "ая8па- 
TETENOS! єрдтєп өнпот + єрєтємї ox&e 
фпобі щаєФрні emncmoq. ^owop, &рєтєпєр- 
побу зягіецуг ipHT- har ETAYCAXI 
ИЄ» ГЄ зяфрнТї moanguprs  "Пащнрі 
i»nepepkowxt понт Aen FckKw ктє noce 
owae szmephuwrA efor ecqcop, X1340K + 

e Ph va p єтє noc seei eean0q щасррсвби» Nag + 
YAYEPLLACTITTOIN AEs пунр: NIEN ETEY- 


* єчсот n] -цут и, TTPYJKMNTPe 18.  єевн(є, А;М)- 
TERN] position cf. ? Gr. рег b Eus бо, D™s ПА ПОТОМОС. 

! EPON] om. GM. ожо, (н, A) поля..| T2, J definite. 
28.2 PENG] cf. Gr. (exc. KP &с.): +AE, ЕК. ПАТОН) MIAT., 
P plural. ? NAPX] AFJKP: піАрось LeTt&c. TUPE- 
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looked forward to a better thing because of us, that they 
might not be completed without us. 

XII. Therefore indeed (А.р) we also having *over us so 
great a cloud of witnesses, having left all pride and (the) 
sin which so much besets us”, through [a] patience let us 
run in the race which is set down for us, “looking at the 
author of (the) faith and the completer, Jesus, he (ФАЛ) 
who in exchange for* the joy which was set before him, 
endured a cross, despised (the) shame, sat (down) at the right 
hand of the throne of God. ? For reason in yourselves 
of this endurance of such an one at the hands of the sinners 
unto а contradiction against themselves?, that ye may not 
be weary, fainting in your souls. * Ye have not yet stood (up) 
opposing (the) sin even unto (the) blood: ?and ye forgot 
the exhortation [this] which spake to you as sons. My 
son, be not discouraged® in the chastening of the Lord, 
nor faint (when) he is reproving thee. в For whom the 
Lord loveth he chasteneth, but Бе scourgeth all sons whom 


а Lit. there being set.’ b Lit.'stands to us greatly, without 
idea of surrounding. € Renders avri, cf. Mark x. 45, Luke хі. 11. 
d The passage seems to be misunderstood. e Lit. little of heart,’ 


хок] mxwk, E. птщєб.| їтєтщ., ГОМХОР. 
Haxwy] Ox, TGMNOP. E0%.] LEAEIL: ROV., Tt &. 
dic] cTavpoc, Іх07м. Aagep.] реє, вокі ntTedf] 
om. N*, cf. Gr. М. з IREKRLEK| RREARALEK, с. TAI- 
SLETPEYARLOMNT] палазяогі, г ewan rors] 
EACANT., J: EWEPANT., Ap EPWOT 29232200 LL- 
э» 000%] cf. Gr. N* D* E* am fu* harl tol syr: om. 28. 23., E;*, 
cf. Gr. Ne ту. Euth Thdrt de. Giíg5i:ci] Gic, Ay: ÆØICI, Ez. 
5 33 1147€ 1 €1109,I] AE, cf. Gr. exc. Det* &c.: +VAP, LET! &c., 
cf, Gr. Dsr* L 61. 73. oser 8Pe rglect үрсе demid arm. єрні] 
є2,, J. Пспосі) TIC., TtBaGMOP. 5 002, om. Ва, uns, 
хр.) Epe., І. D™ парогяятд.: Аче Ес yl. ‘Solomon.’ ре. 
ожлєјожор, Р. "щасєрая.) щасяя. Le. љЄ] ош. J. | 


pia 
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пащопоч єроце  "арі?уєпогяємих  псви). 
ачсахі nessco Tert а8Ффрнії пеатщнрі NXE- 
bf + me rap танрі eres&nape necu 
Tc&u пасе | Зісхє TETENXH cabor 
«ТГсбо» | ен єтачєрщфнр єрос THpOY + 
LAPA  пецдутєп S,ANGHP! NNOTX+ OVOJ, 
NOWTEN o4mngnupr ANS  Зісхє пєшо| seen 
NTE TCApz- nawitrAgt Law ipeqTc&o- 
ожор, NANY IT DATOTOHS IE NEOVO АП 
XE NTENGNEXwWH #7 IWT NTE MINNA OVOS, 
NTENWHD+ MMH LLEN хар прос OVKOVXI 
iteg,00* NAS c&u пап KATA NETES, NWOT 
þar ae КӨӨ пєтєрнпоцрі MAN по,охо + хє 
по єкбї cloa Hen пчєцаяєттоєчво + 

1 Çw ae mien прос cFowrow зяєг — s» 104 K- 
X€920€ ENLOVPAUYI MES LAAL NTE OCRLKLAD, 
MOHT > ENDE AE ovOCTTAY, NOIPHMIKON + 
NTE PRREORKRHI YACTHIY пин ETAVEPTTLL- 
NAZIN зязяцюч EROA SITOTC+ 


v 2 Себє dar MIXIX eToHs NELL фат Єєтёнл 


EROA + LATAOWOT єрдтох MApiows ROAM- 
XINGOXI ECCOCTUON NMETENGAALTX > Ia. 
ТЄШ ТЄР». PRLETCAAE ркі» KKAAAOM AE 
NTecAoxc+ 14 бох пса Тоәлрнин NE 
охоп mien near mitovRo+ bu ereaT- 
CHOVY MRM MOM HAI папа LNOT + 


7 OCMOAKKENIN] LADEJKNO 26: -QROMIN, ТВАГЕСІМР. 
псёо] TA: chu», As: Є (ЄСЄ, J) cS o, cf. Gr. RADKLP 
al fero? syrseh acth arm. NERLUIT EM | ef. Gr. 17. Чаш «хе- 
ФТ] ктєФТ ‘of бод, TEBE, 26. MIRR] Mas, Вз by error. 
понрі) cf. Gr. М*АР f vg acth Bas Or. y icxe] ABEJ 26: 
ЧАЄ, L'TITDFGKLMNOP, cf. Gr. IUtOX ... Aft] om. Дж 
homeot. ООР, | om. Ва, position cf. Gr. NA D*ct® 17. 37. 80. df vg 
Euth&c. — ?tCx€]obs.syrsh arm є 2. МАЛЕ ГАМ NATEN- 
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he will receive. ^" Be patient for chastening: God spake 
to you as sons; for what son (is it) whom his father 
chasteneth not? ‘If ye are without the chastening in 
which all shared, then ye are false sons, and ye (are) not 
sons. °If indeed our fathers of (the) flesh we were having 
as chasteners, and we were reverencing them; then (is it) 
not more (right) that we should be subject to the Father of 
the spirits and live? 1° For those indeed for a few days were 
chastening us according to their will, but he indeed (ФА 
AE NOOY according to) that which is the more profitable 
for us, that we might receive from his holiness. її But 
all ehastening «a£ the time (lit. hour) indeed thou findest 
it (lit. them) not as (€) things of [a] joy, but (4) for (П.Т €) 
[a] grief: but at (the) last it giveth a peaceful fruit of 
[the] righteousness to them who were exercised through it. 
1? Therefore set up the hands which are let (down), and the 
legs which are paralysed; ‘make straight courses for 
your feet, that the lameness turn not aside, but rather that 
it may recover. ™ Run after [the] peace with every one, 
and [the] sanctification, that without which no one will sce 


TAN, D: NACANTAN, А: NAVETAN, N. митна) 
пила, LN. 10 o«Kowxt| AE: O,ANKOCXI, ТЕТЕ «е, 
RES Oow] itcHow, п. mereptrocpi] EN., pp: SAT., L: 
єфн ET., J. XE] trs. before ME,OVO, L. TEYLLETT.] 
NEYLL., P. | "осво» лє] LeTtBeTFGJKMNOP, cf. Gr. Мед 
D*KL al pler f vg кугеоїї &c.: cw, DL, cf. Gr, Der* ЗІ. тод. I9leet 
arm aeth &c.: СОП VAP, Ло" (сви “another copy’), E. Fow- 
MOC LLEN] om. LLEN, LET. SA (ELL, G)MAK(+E, Bx. | 


зялекх. A;N.  ENALOWpPAYI| om. Є, К: E&OTP., Az. 
O IPHMIKON] 2,н., М: 2,%., L: -tHKOIt, DFJLO. VA4£- 
MATIN] Kw, ABEIJL: KYRA NZIM, Ag: 12 Dmg 


нсачас. єтвнА|-ВеХ, Be: €O., F. — P A(E,A)piowi rt] 
Api, J. x(G,D)utGOXI] om. XIN, Ej. were] ош. б". 
M де ож] ACR., JN. ANOT) ТЛЕ: ENOT, Із &c.: 
ПОС, І. 


Hunt 18, 
12-17 


ra 


LLET, 


В 


24 
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15 Срєтємсогяс EKOA зянпим OVOM oval EYYAT 
єбол HEM NIP LLOTS зянписС OVON ОЧНІ 
поло: єсркт єпщим ec Tas kao, + охор, EKOA 
QIToTC NTE ожяянщ CwWHEeses | 19 зянпизс 
Ап очоп отпоркос + IE owcadqo,ui Appr 
икса - PH єтАЧТ mreg|skevquass1c: ehor 
Hen owHpe отот > 1" тєтєпсоожи xe 
SLEMENCWC єЄцочим ЄєєркАнропояяі LATI- 
CALOT ATOITY єбол > а8пєцхєгя 224 TAP 
MEpAKETANOMLS KETOI NeagKwf псос + Heit 
2,4. I€ p2s DOT + 

ів Шпєтєги TAP 9,8 ожосризяя. пхоляхєя. ОЖОР, 
ELLOS, > MELL OCTNOPOC MELL ОЛАК! 
EYDONS, + пєяя OFCAPAOHOT mess псєпсєї 
ATE OVCAATUTYOC MELL "рсяяно NATE 9AN- 
CAXI OH ETA MH ETCWTERR єрос+ єрпа- 
PATICOE EWTERRLOTAD,EMX САХ! NERKWOT 
? қаш Tap am me ФА пєтєпачхи 
SIII OY S KAM OVOHPION  ачщанбтї MELL 
TITWOCs EES IMI exwy ? ожор, парнТ 
ило пооТ пхєпєвочого, choas t IIowcuc 
хар aqxoc xe for ngot охоо, Tceeprep + 
? 4 AAA APETEN! OA TITUOY* NTE СІМ» 
nese Taki nre ФТ erTonsA Ange ATE 
Topes пєгя. одпобд Narreroc ewepyal 


15 041] ow, Te. єчщат,| Aga, AgL: &(E€, Ej) euo, 
к. EROA] om. 18. YugsxoTlAE: + TEbT ‘of God, Ls 
Tt &., cf. Gr. OVON 2°] Cowon, ГЕ 18: Q,ANovon, J*: 
ОА 122 НЦ, Је (iso is “correct copy,’ Је again). онож] 
OCRLOCAL ‘a well’ 18. ECAR (ERL, ТС) KAO, | DENOHNOT 
‘among you,’ J* єс кА о, äs correct. copy,’ 49). охоо, | 
ош. Be. ftue loeis] cf. Gr, АР 17. 47. 07** 80. 137. 238. CIE In ШШЕ 
&c. O7€ 2s cu] pref. OVON, ГЕ, CW DELL | pref. M, Бі". 
6 O~CA ANT | OTPECAS HT, п. ATEYLETU (C, E)] 
ТЛІ, 18: RREY, І бос. DEN|ABE: ФА, Г&с.: Od, ТАТ» 
xe] LeltAEGMNOP, cf, Gr: pref, AEC, BIDFIK 18. 
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the Lord. 15 Looking earnestly lest by any means there 
is one falling short of the grace; lest by any means there is 
a bitter root growing up, giving pain, and through it many 
be polluted; lest by any means there is a fornicator 
or profane-hearted (one) as Esau, who sold his birthright for 
one meal (lit. food). Y Ye know that after it, wishing to 
inherit the blessing, he was cast out; for he found not place 
of repenting, although he had sought for it in tears. 18 For 
ye came not to a fire of handling and (which) burneth, and 
(to) a gloom and a darkness (which) repelleth and a whirl- 
wind, ? and (the) blast of a trumpet and (the) voice of words, 
that which those who heard Znéreated (him) not to speak 
to them again: ??for they were not being able to bear that 
which was being said. ven if a beast should touch the 
mountain they shall stone it, "апа thus was being terrible 
that which was manifested. For Moses said: ‘I am afraid 
and I tremble’: 2 but (4) ye come to the mountain of Sion, 
and the city of the living God, Jerusalem of (the) heaven, 


єчочоху)і ас, JK: eeeow.,P. єєр.] єє№., р. -кАңро- 
ossi] -ая0с, лях.  пєряяєт.) єєр. там. кєтот] 
кєпєр, 18. псос] псоотж, Г: +6, в. 18 geste Tent] 
SONATENL, TO.  $,4ow5cpuss] DAOTT WOT ‘to a 
mountain,’ Tt. пхозахєяя.| cf. ? Gr. МАС 17. 47. d f am fu demid 
harl tol omn/achm gyrseh are aeth Euth &c. sine ópet. охор, | om. Jo, cf. 
Gr. D£** һат атт: MERLOT 2C роо. and a fire, Tt, omitting ОЖОР). 
EYRROD, | AYL., BEF: YLL., К. €epbo(u, FGJK MD)1Ite,] 
EY PWN, В. owcap.]om.0*, Ap. — оса.) O ANC., 
FJ plural. ETA] ETE, Р: ETA, М by error, OVAL ELL 
сахі| owa.p,caxt mien, В. пєяя(ох]| поож, T DFK. 
Tap] оъ. N. WetTenav.] PH ETEN., TIO. nrrwox] 
MIT., Г plural. exeo] E&L TSI, Ba. єхөәс | cf. Gr. (exc. minusc 
utvid paucis) | ^lO*«Og, 1°] om. Ba. TAIpHT | bat SAMAIPHT, 
к. Meeoworny,| AEN: -witg,., LeEB°GMOP: фн ЄӨО ЖОГ, 
T'DFI: -WRS ГК. EROA)TAE,: om. Le &e. Ap] om. DF. 
Tor noot] fepg,oT, Be. 2 aneTent| EPET., ГР»: 
«єбоХ, E;.  7wow|-*eeowa& ‘holy’ m». — Tex] 
eg., K.  eronZ5]-wn2z, гомо. ea n] евакі 
її, B? by ето.  ЄЄЄРЩАТЯ, M*)| obs. allachm Hil “frequentium’; 
YOL. ILI. Nn 
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23 EAR OCEKKAHCIA ATE L ANYALLICI eccHu- 
ost Heit піфногі + nele tipeyP aan ФТ ivre 
охоп MIEN mess MINNA ATE пціОЗЯНІ ETXHK 
євбохо 2+ mege IHC MignecrTHc mTe Fais- 
OHKH seep! MeLe очспос NTE owmnowx2- 
eycaxr ELOTE ba бєл + 

5 Мпа яяпєрєрпарал:іСӨЄ аяпєтсахі схе 
хар пн зяпоєщфиутг 9xcit NIKADIS ETAT- 
єрпаратісеє аяпєт|сАахІіЗ- прожо 2£42A- 
AON Afton ФА пн євбпакєт 9,p&w caor 
з5фн erar eRorA Hen гифночі»  "фн ETA 
TEYCRRH KILL MKTUKAD I ФУТИСНҢОЧ. пож ae 
ACU EYXW ABRRLOC XE ETI КЄСОП AMOK 
TNALKLONRLENS ow RKOMOM ЄПКАФІЗ AAAS 
пєяя PTKebes "7 MIETI ae пкєсоп EYTARRO 
язазог esoswTeR ELOA NTE NH €TOWYKIA4 
EPWOT PWC ECTORRAIHOCT + РИА. TUT OYCIODTU 
ECCRLONT AXEMH ETENCEKIAN ANS 


ID. 


ve 28 Євбє Pat ENNAGT потаяєтотро ASTKIAL 


Hunt 18, 
25-27 





SLAPENMWM єожоп SD2eoT ATOTENS Pas 


eTennagesry: sapt cboa prroTeqe Em- 
panagq Den от20ї mese owceeptep+ 


Amb ‘laetantium’; Oriat 'collaudantium. ax qua ss ici] ULICI, 
As. єсс(є, Е) бно) єжс., В:ГрЕК; position cf. Gr. 
NACDLMP 17. 37. 47. 71. 73. 116. 137. 177. 178. 179. d f vg зух arm 
aeth Or Eus Euth «с. TupeepT.] rüp., N pural. MINNA] cf. Gr. 
D* d Cosm: MMMA, F, cf. Gr. rell. — €T XHK] -XWK, E;*. 
^ owitowxe5|rt&c: -OXDH, LEAZDKP. de cf? Gr. Lb 
тоб. 108. al fere!" &c. d: n4. pa. icoc] парєт., DL DE hee 
SLIETCAX!| яя ПЄЄТС., Tt again. TAp]om. Azp. TIKAS] 
AB*EFKO, cf. ? Gr. minuse vix mu &c.: nK&o,, LET eset? 
№ &c. arm Euth бо. | 2211€ T CA. XI] cf.? Gr. NFAC DM 17. Euth 
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and myriads of angels keeping festival, and а church of 
firstborn (whieh) is written in the heavens, and God the 
judge of all, and the spirit of the righteous ones who are 
completed, ?* and Jesus the mediator of the new covenant, and 
а blood of а sprinkling speaking more than that of Abel. 

25 Таке heed, refuse not him who speaketh. For if those 
could not escape upon the earth, having refused him who 
speaketh, much more we, namely those who will turn away 
from him who came out of the heavens: 2 whose voice 
moved the earth then; but now he promised, saying: ‘ Yet 
another time I (pron.) shall (lit. will) shake not only (the) 
earth but (А) also the heaven. 27 But this (lit. the), Yet 
another time, is showing to us a carrying away of the things 
which are moved as things made’, that the things which 
are not moved may be permanent. 

28 Therefore being about to receive a kingdom immovable, 
let us have” grace, this through which we shall (lit. will) 
minister to God, pleasing him in [a] fear and [а] trembling: 


а The reading of L£T* &c. b Lit. let us be having.’ 


Cyr, Weowo]+ae, К. Анон] оп. J. par] є2,ре., Г. 
duoi] cf. Gr. ACDKLP al plu Euth Cyr &c. 26 99 TU KA. 9,1] 
AJ: ЯК. В:ЕКМ 18: ENK., LPFTTITDEGMOP. Aqua] eq., 
p:+eRoaA,TD. хє eii] ef. Gia кє] от. E,*: pref. ON, 
pae AMOK] om. РЕК 18. T tas oret] cf? Gr. МАСМ 
Абр нт. 73. Go. f ур вуте acth Суг “с. ENKA 9,1] Le Т'А 
EGJQMNP: Qark., D:I*DF 18: SANIK, KO: MIK, Jo. 
TKedbe] om. T, Е,*. 27 €(&, E)e T4220 223208] АЕ 
FJK: YT., BFDMOP 18: YNAT., LIG: YTALLON, N. 
єчочоугєб) єочочиутєб, Г 18: ЄОЖЦИУТЄб, BFJK; 
cf.? Gr. D*M arm. Єчояяалноої | AB' TEF: ECOLRLIH- 
OCT, LeTt &. — €T €nXcekies] erencena kiss, BI 18. 


28 ENNA GI] LETATDGMNOP: П (ош. F) ПА.б1, BEJK 26. Hunt c6, 


яу репо] cf.? Gr. ACDE LM al plu demid кузе arm Enth &c. 
єтєнпацєяя щі) ЄТЄПЩ., Ez; с? Gr. МКМР al® arm Ath 
Би &. R&D F] om. 26. eEnpanag] Tp., By 
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29 KE сар nemitov T. ow5cpoos& EYOCWRA ne + 
раз єтав асо  аядресщими ECCRLONT + 
>FRRETALAIMERLLLO gaerlepepniecwhuy. €&oA 
хар QITEN ear Den очєбщі & оуд потоп 
(jen DANA TEAOC єрооч + 

з Ххріфаяєєі пин єтсопо, + оос єрєтєпсопо, 
NEALWOTS MH єтадоко, оос єрєтєпщоп 
рдуу єн DEN сояяд >  $MITALLOC TAIHO T 
Hen очоп Men. Tajaapr тожЁңочт + rumop- 
пос хар Merge илк ФТ пл] р, n epooow. 

STIETENTPONOC MNOTRLETARAID AT AN NES MH 
єтщоп  €wepuxur LLLLWTENM. MOOY хар 
&c[XOC XE NMACWAXNK очАЄ ППА САК CODI > 
SOWCTE ENTAXPHOCT АНОН ENXW BR 440C 
хє пос ne пабвонеос iut&epo,oT xe ow nere 
PUAKI MAA MHI. | 

т Хріфаяєчі Hte T eno CTOTRREMOC MH CTA CA XI 
NERLWTEN зягісахі KTE ФТ тз пал єтєтєнп- 
nae ETIXINI e&$oA- NTE поєчхицяЯя оці + wn 
EPETENON! snovna oT + 

s Ince ПСС Acay mele фоо жт Rooy пөоЧ ne 
MELL  dqj&eneo, +  ?oa4nc&o moveo Rpr 
ожор, пшєяя яяо > зяпєпоротоєєтєв өң 


29 Ame LM: E,"g T ‘Deuteronomy.’ 


1 eccss ort T] ECLLO(W, М)., DM. 2 9 YT €ite (rt, Fat] 
DENAI, К рша. Фєпожєёсі| om. РЕК. Ej eel um 
"Бе means Abraham. Fm BEI ‘the end (of the lection).’ 3 ET- 
corto, ]-Ф ә, E;GP 18. 2,0(0, 26)C (om. 9,WC, F) єрєтєп- 
CO (00, СЈР) АР, | ош. E; homeot. Соко, ... єрєтєп] om. M 
homeot. WH ET(O, ІЄТ'ЄХОР 2б)яЯ,0К9,)| pref. MERR, 18: 
NET я, D. L WTEM] om. М. cCus£4] LADADEFHJK 
18: pref. TU, TITGMNOP 26. + Tajaapi] L:TTAEGMNOP: 
pref. ОЖО2, BAT DFIIJK 18. 26, cf. Ст. | V&p] (Е lost) cf. Gr. 
NAD*MP d vg Euth &c.: AE, DK, ef. Gr. СреКІ al omni f syrsch 
ае" arm Clem Eus Did &e.: om. Н*. MIMWIK) MIWIK, ТАН», 
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2 for also our God is a devouring fire. XIII. Let [the] 
brotherly love be permanent. ? Forget not [the] hospitality : 
for through this, unawares, some received angels. 3 Remem- 
ber those who are bound as being bound with them; those who 
are pained as being yourselves also in body. * The marriage 
(is) honourable in all, the bed pure: for the fornicators and 
the adulterers God will judge. 5 Your manner of life is? 
not for [a] loving of silver. The things which are (to you) 
shall suffice for you; for he himself said: ‘I shall not forsake 
thee, nor shall I leave thee. 6 80 that being assured we 
(pron.) say: ‘The Lord is my helper; I shall not fear what 
it is which man will do to me.’ 7 Remember your rulers 
who spake to you the word of God: these (of) whom ye see 
the outcome of their walk (of life), imitate their faith. 

$ Jesus Christ yesterday and to-day is the same? and for 
ever. 9 Let not various and strange doctrines carry you 


2 E supplied here scarcely warrants the imperative above; see Alford 
in loc. b Lit. "Бе is he.’ 


бегрропос) +АЄ, DFK. почяєтаядло ат | T'AES;HJ: 
п (єп, D)OCMLRAID AT, LeBTDE,*FGMNOP 18: MOT- 
A441 ROAT, K. aft me tH ET.) an NET., HJ. ET- 
щоп) eTywn, тз. — ewepoxyi] єтрохці, в‹Гнеј. 
-CWXTIK | ТА ЈМ: -OX-, Le &c. € Amg LM “the prophets’: 
Eus LSY Bx ры ‘Deuteronomy.’ Аут от РЫ goja: Ею, iU уә 
jie iss. ‘the Psalm 117. O WC TE] LeTeDGKMP 18: -A€, Tt &e. 
ENTAX.] AT., BD. €itxto] Т &c.: pref. OVOJ, Г: &.1UXCD, 
E: TENXW, Le. ПЄј от. А".  TPUt4&ep.] cf. Gr. N* C*P 17. ro8* 
df vg syrsh aeth: pref. OCOY,, Bè 18, cf. Gr. NFAC^DKLM al pler 
arm Euth &. nere] ne єтє, г. pwei] pref. МІ, ОР. 
7 OCVOCR.] piv. грн. єтатсахі) ETC., 26. 3*- 
mc.] Фєпгїс, н. MAI] ru, DFK.  ЄПІХИИ (om. Г)| 
ЛЕО: ЄПХИКІ, Le &c.: ЯА ПХ, F. LOWI) om. F. epe- 
Tenor] epeitoru, Р. 8 Кша ‘the fifth Sunday of Pentecost.’ 
TERK 2°] om. 26. 9 OVOP] om. РЕК. WERLLLO| YELL- 
PLWOT, Ва plural. -OVE(om. E,) TER] -ожотєб, T! 26. 


Hunt 26, 
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ПРОС &€BPEOC. 


EROA + пАпЄєс Tap eTaxpe NETENDHNT + Hen 
OSL LLOT DEN g,4n25puowi А> ПА! ETE- 
зяпочхєза?нох iu urow пхєпн coxxow! 
инто + 


Ct 
Ct 
e 


E WEoOCONTAN 4434247 почала першоожоі dai 


рс 


ETEMLALONTOT Єрщіщі cowwan EKOA кнтте 
пхєпн єтщєз ці MPCKeMHS 1 пісоон Tap 
eTegawuu s»novwcitoq єботиі єпєөожА 6 + 
EXEN фпобі chor LITOTA аягаросієречс + 
щалрєке, псизмяа ATE nar сд бол+ nfna- 
рєзяболне 1 єөбє dai gwy IHC ota 
птєфтожбо зяпілалос €$0A errem ney- 
CHOC 3232010 3232200 AacqaemarKao, cahor 
IUE TUA = 

13 Prose очи ssa pere пап єбоА шаро сд 80A 
«Тпарємабодмне engar аяпєцщим Epon. 
1 озза80 ТАМ VAP 321141222. + похчвбакі ECC- 
LONT > АММА өң COMHOT ETENKWT ficwe + 
15 422. perii own es, pur ELOA олтотч NEAN- 
щочциочці псяяоч псно miem эф + 
єтє dai ne mow|Tag, Nye mencho tov + 
€mowurno, зяпєчрам efor + 1 FRLET pey- 
єрр,ебпожці aee near fareTabup яя пєр- 
єрпожобо + 9 апацочщим ці TAP RMAIPHT 
MYawCpanagd bT +> 

[ape NeTENSHT OWT + MELL пєтєпо/жсоч- 
SREMNOC + ОХО, CWTERR (СОЖ + ICOUDO'Y Tap 


DHeite,anD.] pref. 026€, HJ: pref. OCOD, 26. EO- 
эз ОШ] ETR., BM. |  ECOWONT AN] -N ATAN, KNO: 
O^ оп It (om. БАЕ) TAM, D*DFHJ 26. epigr] cf. Gr. (exc. 
D*M d Dam. €ROA] om. F. їйхєїн] MXENEMNR, А). 
nickel, roan] Aent., HJ. п єє АЛЕ] 
EYAVINI, Г. EDOTA] om. Вв.  emne(n a)oowaS]ADE 
JK: EMH(E, Ве)ЄӨ., Іт &. EXEM MOKI] position cf. Gr. C* 
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away: for it is good to establish your heart in [a] grace, 
not in meats, these in which they who walked in them 
found not profit. 1? We having an altar, this from which 
they have not authority to eat who minister at the tabernacle. 
H For the animals whose blood was brought into the holy 
(places) for (the) sin through the high priest, —(the) body of 
these is burnt outside the camp. 12 Therefore also Jesus, that 
he might eleanse the people through his own blood, suffered 
outside the gate. ІЗ Now then let us go out unto him 
outside the camp, bearing his reproach. !* For we have not 
here а permanent city, but (4) that which cometh we seek 
for. 15 Let us then offer through him sacrifices of *blessing 
always to God, that is to say, (the) fruit of our lips, con- 
fessing his name. "7 But [the] beneficence and the sharing 
(with others) forget not: for such sacrifices are pleasing to 
God. 7 Ве persuaded by your rulers, and obey them: 


€ . 
а The word may also mean praise.’ 


Зо. 116. syr*h arm.  $,YTO' TC LAMI] o, rremmnr, DFK. 
грог &pocH, T'AT EHKMNP. dqj&*«pekoj] -рокр,, 
P:-PWKS,, HO. NCWRLA] pref. ££, АО. КРЕМА) ANAI, 
DFK. Ta4pes*6.] параляя 6., кт». 12 THC] ПОС ‘the 
Lord, E. QITEN] 91,0. &cggen] LATE: АС, тїрї 
DFGHJKMNOP. SR2KA9,] ELLK., TG. ПАН] Joc ma- 
pes Boar að ‘а сору’: E8 dal ‘the city,’ cf. Gr. 80. syrsch 
Thdrt. 13 OVN] ОМ, ВНР: оп. 0. яя рєк. | cf. Gr. NACM 
al plu df vg rell &. | aj& poc]. 2,2.p., TEM. 14 99 99 О. 
Tan сарі Led BeEFGKMP: SALON р. DHJNO: 
$5200 Tap птАп, Г. АЛА] om. DF. eremkwoT] 
птєпко|, N: eressnkor, J. 15 own] cf. Gr. МАО 
DeM al omn! f vg arm aeth Euth &c.: om. РЕК, cf. Gr. N* D* P syrsch, 
crow Mien] on. н. sap] ept, в. єтє] єта, 
Ag: ПРЕ, N. ЄМОЖИМІе,| Row., в. 16 Раяєтрєцер.) 
om. Єр, Ej*FJKM.  почибвш| поё, MN. yavr- 
PANAY] pref. Є, ВАГК. ітецутг| CHT, LeB*?GeJ,*, 
ite eite, | ПЄТЄМО,, N singular. ожор?, 19] om. В”, 
TAP 1°] cf. Gr.: AE, DF. 
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сл 
Ct 
to 


ETO! Najpwic EXEM пет ЄЛЄ СҮҢ + Swe ETNA- 
TAoroc EXxXwTENs pita псєєр har Hert 
OTPACIS ожор, MCEYI2ZP OLL ANS dar хар 
петєрпочрі потєн. 1 тобо, ex pH! єхиж + 
NENSHT AE OHT хє охоп IUTAIU 2222474 
почсчинАЄСІС enmanec Den очоп MIBEN + 
€HOwWUXU єє»! MKAAWCS 1 прохо AE 
T*w&es, cep bars рл. псєтфо 9,4. purrern 
mcwAesr + pF ae nye Тоїрнин dk 
eray єпщимх eRor Hen пн coxrxnqwovwT + 
SATU fF MLMKRAMECWOT NTE mnrecooov + Фей 
пспоч ft Te Тоаїленкн Renes, пєпос IRC 
пос» 

" Cqece& re өнпох Den araoon Nien ЄПХІМ- 
IpI satleqgovwu + EYIPI пас зяпєеранасі 
прн пФфнтуєм saeneqazroo ehor+ SITEN 
IHC пск PH єтє фо ne Niwow waenes, 
NTE MEMES, ARLHITS 

2 Peo epwren MACHHOT APIANENCECCE AA- 
ncaxi Te migos eBo гар SITEN pAn- 
Kowxie AicHAr NWTEN. °° TETENCWOTM 
SLTENCON TIRLOOEOC > PH ETATXKAY Єбол 
фат &qyyan|i M5cwAERR EIENAT EpPWTEN 
MERLI C + 

^ Uinti єпєтєпо,жгожяяЄєпос THPOTS NELL NIL- 


exnataoroc] position сЁ. ? Gr. (exe. А &с.). ExwTEN] 
cf. Gr. D* d arm Отвісз. OTOJ, 2° | om. ВАН. an] om. A, single 
negative. NETEP (cj, N).] rte ET., г: NETEP., їх: ETEP., 
TtH J, 18 TENS HT AE] LsTAEGMNO: п. TAP, BLD 
FHJ, cf. Gr.: IL, КР. ӨҢ ] cf. Gr. NeCeDet¢K al pler arm Euth «е, 
OVON MTA] ADHJKNOP: OCONTAN, ІТ &e. CX EUR (1, D)- 
AECIC]AB*MP: -НСІС, Let сс, DHenovon] Фаочог, J: 
NOTON, Ва». єпожо]| Rov., Bt: EOV., М: €oowuxy, J. 
KA. USC] -ос, A,*? MN. 19 DE) cf. Gr.: om. T. 20 €] 
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for they (are those) who keep watch for your souls, as about 
to give accownt of you, that they may do this in [a] joy, and 
may not groan: for this is profitable for you. 19 Pray for us. 
But we are persuaded that we have a good conscience in all, 
wishing to walk well. 19 But I pray the more to do this, 
that I may be restored to you quickly. 29 But God of [the] 
peace—he who brought up from them who are dead the 
great shepherd of the sheep in (the) blood of the eternal 
covenant, our Lord Jesus Christ— ?! He shall perfect you 
in every good (thing) unto doing his wish, doing for him- 
(self) that which pleaseth him in us before him, through 
Jesus Christ; whose is the glory unto age of the ages. 
Amen. 22 I beseech you, my brethren, bear with (the) 
word of the beseeching, for through a few (words) I wrote to 
you. ^? Ye know our brother Timotheos, he whom they re- 
leased : with him (lit. this with him) should he come quiekly 
I shall see you. ?! Salute all your vulers, and all the 


cf. Cr.: om. DGHJMP. ENWWI) LeTtAEGMNOP: €9,pHI, BT 
DFHJK. єбалим) ETAL, BeN. mremecoo*| NTE- 
НІЄ6НОС, N: om. H.  HCHOq] mic, М. mTepfaide.| 
ivre[ao.,H ПСС] сё Gr. D* b 17. 47. 72. 80. fs" al plus’? d 
f vg cle fu** demid tol har] ааст қут sch arm edd aeth Huth &c.: om. Ра, 
cf. Gr. МАСЮеК MP al longe plu am fu* аас arm «е. a RATAS 
oon] cf. Gr. ND* df vg Euth &c. maq] сї.? Gr. N*AC*: ош 
cf, Gr. NeCeDKMP al fere omn f vg ѕугѕећ arm aeth Euth &c.: MAM 
‘for us, J,*K. ПНО ЄМ (Cf, A))] of. Gr. ND& KM 17. 31. 46. 47. 
al plus?? syrsc" arm «е. NT EM (Й, L8) єнє, | cf. Gr. NAC*K MP 
17. al plu f vg вуг5°һ aeth Euth &e. зі ТТ 2,0) cf. аеш: ТАЄ 
B*DK, cf. Gr. (exe. 37. 116.) MACHO | om. Б". & NE- 
зсєсеє) ANAX P: Anez, E. Theo] wIoo. Be. 
TAp] om. J, с? Gr. №. Ban] «КЕ, K. 23 TENCON | 
ВО БМК СПУ 17, 31. 37. 30. 47 60:86 рт. 75. 116, f yous ПАНИ 
arm aeth бо. DH] bas, J. АЦА] +eEROA ‘forth, Be. 
^ ENETEND,.| MIL, BN. -9,FTOCR.|]-9,H., Гр. NELL- 
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хіос THPOT + сєщиї EPWTEN пхєпА Tov a.- 
А> 2 392207 ИЄФЎЎ ГЄН THPOT дзян 


Прос e&peoc a«cc5wrc AEN ризян 


ACOCOPMC NTEM "T142400€0C 
OR. A ес. 
сто YNE KE 12. , 


MIATIOC THPOT] om. Ва homeot, NAT 9,w.] om. А, Aj. 
25 Wo2207]10u2,2£.,,0. NELRRWTEN T Hpov] se Tenor 
IHC ПОС NEAKLMETENTITA ‘of our Lord Jesus Christ with your 
spirit,’ Ag. 4.25 Hit] cf. Gr. (exc. N* 17. fu агт 200). 

Subscription, ПРОС (9,, Л.г) e&peoc (410*c, DGM : €O, Jj) 
RCECDHTC (0%, B) HEM PWARKH 2 (Cf, В O^ (om. OV, Ау)- 
OpTIC ATERN (om. B? : OLITEN, 7) TIRRO@EOC (om. EOC, Jj, 2), 
ABe DE,GJ eM: It. e&peoc aw. D. Fea Tarra ar. 
п. т. F: п. €. acxwKk eRor etragqcHSutc O Fa,v- 
TAAA aq. К. т. К: acxwK ELOA прос 2, єврачтос 


HEBREWS ХПІ. 25. ung 
saints. They of [the] Hytalia salute you. 25 (Тһе) grace 


with you all. Amen. 


To (the) Hebrews, it was written in Rome: it was sent 
by Timotheos.  Stichoi 755, Chapters r1. 


AC. D. PWRKH AT. MTIRLOGEOC, О; for ризяя. Н cf. Gr. A, 
for OCTANE ef. Gr. PK 47. 109. 113. 114. al plu Euth, for TIRKRO- 
ӨЄОС cf, Gr. К &с.: CTI(V, ALD?) О (om. B3) C(om. А,В") PRE 
KEA (KA, Ва: K, р Бі) 1А, ABE: CT *5COC Fre Keparcon 
I6, D: CTEK PILE KEA (KA, J) IR, д»: Ст (+ON, 
F) PHE Kepa Acon (KEA, К) I& KOCX!I AE (om. F) FR, FK: 
СУ Х#5СОС (om. OC, MO) PRE кєфа.Аєоҥн (KA miniy T, 0) 
14. КО%Х1 £4. PWRREOC (pref. КА, О) £- MILLET RLEOPE 
AE, СМО. Tisch. mentions Чиє but does not give the MSS. Ag has 
subscriptions for the whole number of St. Paul's Epistles, Б, Х P have 


Arabic, Г has none, НІ, are imperfect. 


Hunt 18, 


Lia nd 
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IIJAYA OC папостоћос ivre ince ПС КАТА 
morao cap m ire PP пєпсотнр mess IHC 
MXC TENS,EATICS ?my15$00€0C NALREMpPIT 
MayHp! Den pnag, te Npsr,otT фиат T: 
pHIHS EGOA orren ФТ hiwT + ness пєпос 
THC IC + 

“Rata bpxf eraro, epok єөрєкщөрпї Hert 
єфєсос + EINAWE пні CORLAKEAOMIA S OINA 
TEKL ONSEN по,дпожоп= eq rere tco 
пкєсвби - ‘towae псєщтєяяГр,өнох ED, AN- 
би» NEAR HANKWOT псахі 222420] ATCPH- 
хоче пат eT noa nxinkwt te,ovo+ cahor 
ivTorkortos2314. птє ФТ + өң eroen brag, T + 


Inscription, ПРОС TIRLOGEOC &, HKL, сё? Gr. МАК 17. 
80. 113. 116. 121. al: П. TIRROGEOC(N, Гр) А TS, A,FDFO: 
п. т 5 CT*5COC тА, М: п. T. X IA AS Ер ШОШ 
TOAH IL T. 2, P: OW6IUCTOAH IUTI24O0O0C€OW 2 
K €(K,J; 14., J2: ПО T. 5 пажАОС, GM; M. T. MM 
NATAT ANOCTOAO®T IA, Ва, 

!pnanocT.] &пост., p. THC ПСС 1°] LeTtA BS Dam 
КІМО 18, cf. Gr. AKL al pler часі? am tol зугес arm aeth Euth &c.: 
ПСС IHC, ГЕЕЈМР, cf. Gr. NDFGP 80. 116. df g fu demid hal 
omnlachm gyrp are &c, -CWTHP | сор, L. IKC ПОСЕ 29) ТЕТ! 
АТАЕСКМХОР, cf. Gr. ND¢KL а) pler vg*dd arm ае ч Or Euth : 
NCC Inc, DIIJL 18, cf. Gr. AD*FG Р 17. 71. 72. 179. ЗРе пасг dfg 


ТО TIMOTHEOS 1. XL 





I. Paul, (the) apostle of Jesus Christ according to the 
commandment of God our saviour, and Jesus Christ our 
hope; ? to Timotheos, my beloved child in (the) faith. (The) 
grace, (the) mercy, [the] peace, from God the Father and 
our Lord Jesus Christ. 5 According as I besought thee 
to abide in Ephesos, being (myself) about to go to (the) 
Makedonia, that thou mightest order some not to teach 
another doctrine, * лот that they should attend to fables 
and genealogies*, having no ends, these which give question- 
ings rather than the dispensation of God which is in (tho) 


а Lit. ‘generations of word,’ cf. Titus iii. 9. 


vgcle am fu demid tol harl go syr¥ ay? Cyr &c.: NENOT IRC Ie 
F, for корюод cf. Gr. N DeKL al pler Euth «е. Фидо Тф] rut, 
Ag; TUM, F. T9207] TILE., PE, (T, НР 18)2џ- 
PH(!, E) NR] мєяято,.,1. Фот] cf. Gr. RFAD*FG 17. 23. 
31. 73. 120. 213. d f g vg go arm &с.: VETUOD'T, HJ, cf. Gr. № рК 
LP al pler vgcdd lachm syrutr aeth Euth &c. NEMOC IRC пс] 
A, B¢FHJK, cf. aeth: ПСС THC ПЄПОС, LsA,TDEGLMNOP, 
ef. Gr. unc, &c.: THC ПСС ПЄМОС, Т". 3 ФГ 2,0) 2, orte,en 
‘ordered,’ P. | -ХОПІА) -АГПА, K.  mTEKg,ong,ert] 
-O WNP EN, TN. пкєсёо] AEF 18*: DENK., LET! &с. 18°, 
* псєцут es*.] LeT'APSDEFGLMNP: €uyress, ГНЈКО. 
To,euow] Ф?нот, L: Tountov, TM. ELAn] ie, Е. 
ay Kuo] T'AEJSK Ps (‘another copy’): WYW (+ TG L), LzD^TDFGH 
J,LMNOP*, SALON] pref. ETE, HJ. &puxow]-xc, L, 
T Reen] fo, 1. -xinkwt] om. xut Р. v[orko- 
(7€, Е) IC (И over erasure, Ау) O2.14. | MOI, H*: (UT COI., Не у ef. 
Gr. NAFGKLP al fere omn ѕугр іх? arm Euth с. OH eT | om. Ба. 


B 
Р: 


ПРОС ТІМОВСОСЄТОМ 


б пхик AE NTE TAIp Orto cit фат пе + OTATATH 
eRora Hen очонт EYOTA + MELL очсчин- 
AECIC ENAMEC MELL oit p T acr sserdajoSi > 

‘Nar єтєзяпє o,24nowon Teest пФнтох | 
ерк! EM, ANCAXI зя яяЄТЄфлнож Тожо?, 
єхочимх eeppeyfcKRu RTE піпозя0сь MCE- 
KAT МА er ETOTXW 4325200* 5 ОАЄ coke 
ин ETOCTAXPO зязяцюч ED,PHI EXWOT + 
$"F€IKCUDOWIU AE XE MANE MINOLLOC S Cri 
APEYAM OCA трі MAY оос поя? ос + 

зЄкєзя; edair- хє NAPE типояяос OCH LANIO- 
зяні AMS АЛЛА AYOCH AMIAMORKOC MELL 
MIA TONEXWOCs ness MIACERHC MELL пірєсєр- 
поё» MELL ин єтєпсєтожёножт Ап MNI- 
саценте nmue5are&im r£ пилдей т 
пгт д рєбриояят 10 пипорнос AMIPEYRKOT 
NEAL OWOCT > ttitipecjepo 4 А призя TUTIpeg- 
Tpesrs,e eRorA+ ппірєсхєгаєвнохх з MNI- 
pequpk ппочхх + MELL кєооб кєроё eyt 
єфохи copen сё eoowox- I KATA MIET- 
&VVCAIOK NTE поох gaTianaKkapioc ФТ ФА! 
AMOK ETACTTENS OCT єроче 


сл 
CI 
со 


бїтє] #9, 0. | пло, А: miportpet, Тет! &с. 
АХАЛАҢ] + пе, к. ш сжинАЄСІС), -aicic, р. enarntec] 
EOM., Т'СЄМХОР. ownaoy/T] om. ov, К. 9 дрк] 
єр. P: E&P., К. €9,41tCA.XI] KC., 18. т ожоОг,| A: 
om.L:T* «с. Rcek&T]€x,N. enn eT.) eT., в ecese] 
om. HJL. 8 ypr] ожо єр, Г. ? EKERLI] Le T! A ВАГ 
DGMNOP: EKEELLI, AJEFHJKL 18, future. EPAI) om. €, L. 
зто] RMO, HIK. асосні YOCH, AEJ. mato] 
NHATGC., Г. MERRNIAC.] T'ADEFHJKNO?, cf. Gr. D* 3. 47. 
cat d go syrVT Leif:  НІАС., L5BarGLMO*P 18, cf. Gr. rell. 
-єбнс] -e&ec, MN. ness evenceT.] TrAEFHJKO, 
cf. Gr. F&G g go syrsch; ПІН. LeP»TDGLMN P, cf. Gr. rell. 
AMICA] AE: MERKRMIC., ІТ: &c, cf. Ог. ПУА. 19] cf. Gr.: 


1 TIMOTHY I. 5-11. 559 


faith. 5 But (the) end of this order is this: [a] love from a 
pure heart, and a good conscience, and [a] faith unfeigned. 

€ These with which some agreed? not, they turned aside 
to words of vanity; "and wishing to be teacher of the law, 
they understand not the things which they say, тот con- 
cerning the things upon which they establish themselves. 
8 But we know that the law is good, if one should do to it” 
as law. ? Knowing thou this, that the law was not being 
(Сн) for the righteous (man), but (А) it was (СН) for 
the lawless and the unruly and the ungodly and the sinners, 
and them who are not sanctified, for the profane-hearted, 
for the father-slayers, for the mother-slayers, for the man- 
slayers, 10 for the fornicators, for the sleepers with 
male, for the deceivers of man, for the sellers of free- 
men, for the false speakers, for false swearers, and every 
"other thing which is contrary to the sound doctrine; 
N according to the Gospel of (the) glory of the blessed God, 
this with which I (pron.) was entrusted. 


а The word seems to confuse отбҳоѕ and отоїҳоѕ. b NAC appears 
to be the literal rendering of avrà required by хріїта: but not by IpI. 


Negeri (4, J), HJK. АУА (wo, Н) 2°] LeTtAEGMN 
OP: NELKKMI (om. ПІ, F)Z25., P3TDFHJKL, сі. Gr RNIDA- 
TEAR (ні, TY poo (om. M)] 1 Т'АВ:ГЕСІМХОР 18: MERR- 
MIÓ., F: пєзатирєцФиа, J), DHIK. Ффагєвризмя 
10 prürmOpitoc id] om. Ва, 10 ANITOpN (п, E)OC] 
NEAL MI(om. MI, N)IL, FHJKN. | ПІР (ЄМ, TTEFG H 
KMP).] пєяя нір. HJKL.  пптрєцєред Ап (+101, Doz)- 
puoss*1] om. BeT*HJLN: trs. it (rte22, K)rupequT pesas oe 
EROA п(пєяя, K)MIpeyepS aA ruupoossr, DFK. MNI- 
peqfpeseo,e] mneseriup, H*J(K) PU (om. МІ, P)- 
peqxe] пєяя пір., HK. MNIPEYWP (om. К) K] пєй rup., 
HJK. КЄр,06 2°] оһ. ко. eqT]eget, НІ. 11 99 TU- 
зэк.) irem. K. ФТ] om. ку. (фан, K)t] LETHA E 
GKMNOP: OH, PTDFHJL 18. €T4w*1.] ETAT., Ez. 
-9,0¢T | +T, 0:60. росі єрос, L. 


у 
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iD ò 
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В. 
2 Фщєпозаот тоту зяфн єтасгірпогя Р пні 
ПСС HC Henoc хє асчопто азяпіСстос» 


&c5C4 T €YAILKUIUA. 1 пато Прєцхєота, 
пщорп NES MELL AIWKTHCS OVOS, прє- 
Tywys АЛАЛА апа MHIS XE AIAITOT 
пТєза an Den owsseraonapyT-  "aqep- 
£,0*O AYAI AE NXE LLOT NTE Mentors 
NELL очна? Ps NELL OVATANH OH ETHEN 
Hocc інст = MYenootr MXENCAXIS Отор, 
ejess поа. mTrentgyongy Epon Aen aon MEEN + 
хє пс THC асі єпікосЯяосо | Enos ERL 
firtipeqepnokis єтє ANOK ne Tugowrz NOH- 
Toes 16 АЛЛА дача MHI pura пФрні 
NAKT пщорп NTE IHC пос» отого, птєц- 
ээєтрєчоож MOHT THpc Ekos €wcssor 
пин eor o; T epog eveortZ5 nenep, = 17 пожро 
MTE MENES + TUAT'TAKO- TUu4ortaw*v €poq 
$2322 624 OP + MITAIO hwy Me Mean MIwor 
MAENES, MTE MENES, ARLKHITS 

18 Цалерно єп Txw saroq Epok MaajHp! 
TILLOOEOC + KATA MNINPOPHTIAS ETATEp- 
щорп пі є?рні €xoke OINA MTEKDOKK 
прн m5uwrow MPereTRRaTo! EOMANEC $ 





12 pmg J,me [юв ‘the first Sunday of Tat” Fyen] cf. Gr. NAF 
GP 17. 31. 67** 71. 73. 80. 93. 137. 238. 81е саф f p vg arni act ШШ 
ПСС THC | THC NCC, GM, cf. Gr. paucissimi: om. IHC, Н*, 
&c[5C& T | ATDE,s(on. ЭС4)ХР: ЄАЧ (К, 1)., Le T! B3GHJ 
KLMO: pref. OOS, F. ECAIAKW(AEJ) NIA] EOV., 11: 








HOY., Р. із paopri]-opn, FLN. mne] AE, L: om. DK. 
Ад] Aq, Tt. Тєяят| оъ. Т, 0. seeren] ce., 
TJ,N: -ATH, Te BHIK UON M acqep.| алєр. ве, 


АЦА AC]''APSTDEFKN 18: AE АЦА, LEGP: AE AWAL 
AE, М: om. AE, HJ(LO): 2141,10. MTEMEMOC] ALm, Е: 
*1HC ПСС, F»eFHJ. өн ЄТЄП] rut, Be: om. ФЕМ, F 
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12I thank him who encouraged me, Christ Jesus our 
Lord, because he reckoned me fuithful, he put me unto 
а ministry. 13 І was being а blasphemer at first, and perse- 
cutor and insulter, but (А) I had mercy shown me, because 
I did it (lit. them) unknowingly in [an] unbelief; 14 but the 
grace of our Lord abounded exceedingly with [a] faith and 
[a] love which is in Christ Jesus. 15 Faithful is (the) word, 
and it is worthy that we should receive it in all receiving, 
that Christ Jesus came to the world to save the sinners; 
among whom I am the first: 16 but (А) I had mercy shown 
me, that in me first Jesus Christ might manifest all his long- 
suffering, for a pattern to them who believe him unto [ап] 
eternal? life. 1 (Тһе) King of the ages, the incorruptible, 
the invisible only God, the honour is his and the glory unto 
age of the ages. Amen. 18 This order I lodge with thee, 
my child Timotheos, according to the prophecies which came 
before upon thee, that thou mightest arm thyself in them 


. € 
а Lit. of age, as usual. 


by error. iid ncaxi] nIc., H. oT] Muon, T*DFGHJK 
OP: шоти, LN: охщотп, M: LW, в. itur ov] pref. 
ETE, HJ. 16 AAAS] AE,*H,*: +єөйєфадт, EH «е, 


cf. Gr. AMAT] AIL, DKL. пщо(й», Ej) pri] ef. ? Gr. L ar. 
37. 39. ТІ. 93. абс * eset oscr al fere!? fu allechm arm Thdrt. THC 
ПСС | LeTtA DE; FGKMNOP, cf. Gr. NKLP 37. al pler syr“! arm 
aeth Euth &c.: ПСС IRC, DAT HJL 18, ef. Gr. AD 17. 47. 73. 80. 93. 
118. 8re 13lect d f vg go Cyr &c. : om. IRC, E,*, cf. Gr. Fer G ]ser g Serap. 
охопо,| AE: ожо), LeTt &.: +ЄбОА, К. itr €q- 
аз р.) сї. Gr. D d syrs^ бо. ECCRLOT] OFCL., О. 
НИ, Ag] MTEMH, HI. єх | cov., K: -oitz5, P. 
11 почро|+^е, Pr. 232222 arc] cf. Gr. NFAD*FG 17. 37. 
179. d fg vg ѕугчт аге arm aeth Eus Cyr &с. PWY ne] om. Ва, 
Wes£1u00Y] om. E. WTEMI(M, Nemes, ALARN] om. 
р, 18 пал.) TIE., Г". EpoK]om.D'L. "різя06є0С) 
Tt &с.: -OEE (А, Р), LEGHMOcP, WTEKAOKK (om. А›)] 
IUT €KA4.0pK ‘gird thyself? HJ. "зл є раядлрої| om. LLET, 
DL. EONANEC] ENA., Бә, 
VOL. III оо 
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19 COVONTAK SLAKLAG toit o, T. NELL OSCH- 
A€CIC ENANEC > 

є Өң ETA о,дпожой АС Newow awhixr Hen 
unao te бєтє chor пфитот ne 9, v2xren- 
EOC MERL AAEFANAPOC MAI ETAITHITOV LIT- 
CATANAC Ota пСЄбісбо EWYTCLLXEOTA + 


(©) 
ç Teo очи пщорп Rows when єр NE, An- 
тобо, MELL ФаАппросєтун L ANCERLI 2 AN- 


HYEN LLOT EF, PHI EXEM pwLLI пібєм ? EXEM 

птохроот + NELL EXEM OVON MIREN eT GOCI + 

OINA птожшщоти Hen очима єцеотриот + 

охор, npesspa wa; Den яяєтєҳсєбнс migen 
Hess яястсєяя пос MIBEN > 

s Par пАпЄЧ e охор, чани зяпє'є6о sapt 

NencwTHps tpar єботихц ATE poss 

mif em mopcss + охоо, Ncert encowen Tssco- 

зяніо Fowar хар ne bf + отоо, owar ne 

рін TURKECITHC RTE dT ness nipoosst з | owpoossi 

nxc IHC& Par eTagyTHiq пси, exen 

ovont mens тіяяєЄрє Aen  mnecchHow + 

Tar AMOK ЄтАХУСАТ NAY Mpeqo twig MELL 

AMOCTOAOC + 

с Oxenr пєї хи» эз» ОС iv[ xessceorowx an bpeg- 

Tc&w mre ganeoenocs Den опао, ness 

OCRRLEGRLHIS 5 Тохо .own NTE posti 


19 CEOVONTAK] -N ATAK, THN. почка Р, Т] APT p: 
БІБНОКІО: om. fj LET-E,GMN: trs. КОЖНА»? T 22522, 
В enanec|] eor, СМХР. OH] ATE: OA, ТЕТ: &c. 
ETA] ETE, HJ. зас) Xav, 0. АЧХ] awxwks, 
Ast, — 29 9761, 0) RREME (om. Аъ: РОЈ, МР) ОС | cf. Gr. ке: 


-M€CUDC, Ej. ECY TERRE] псєачутєгя.., HI. 
Hunt 26, 


A 1 Тг,о] cf. Gr. (exc. D*F&G dg &с). пор) -wpn, 


1 TIMOTHY I. 19—I. 8. 563 


for the good soldiership; !? having [a] faith and a good 
conscience. That which some having left were wrecked in 
the faith: 20 from whom is Hymeneos and Alexandros, these 
whom I gave to Satan that they might be taught not to 
blaspheme. П. I beseech then first of all things, to make 
prayers and supplications, intercessions, thanksgivings for all 
men, * for the kings, and for all who are exalted; that they 
may be in a life tranquil and meek, in all godliness and 
all gravity. 3 This is good, and it is acceptable before God 
our saviour; the (ФАЛ) who wisheth that all men should 
be saved, and come unto (the) knowing the truth. ° For 
God is one, and the mediator of God and the men is one, 
a man Christ Jesus, “he (Фа) who gave himself as (it) 
redemption for all; the witness in his time; "this to which 
I (pron.) was appointed (5C4.) as (М) proclaimer and apostle. 
I say (the) truth, I say not falsehood, (the) teacher of 
Gentiles, in [a] faith and [a] truth. 8I wish then that all 


TE, кєза9аАпр.| AD'EL: NOAM, HJ: om. MER, 
ІТ &e DAM 39. . . HAM 49] pref. Y, D'HJL. ризяя 
iu Ser ? EXEN] OH AMP. &c., Ва: om. Eg homeot. ? От 
щот] AEJ: ATENU., LeTt &c., 19 person. OVOP, прєяя.- 
р^. (Є, A.) TY] пєзязяєт р. о: пєзяочаяєтр. Е 26: 
g5enowsserp.,k. Ффєн(нотж,ріт)яяєтхС)АК: pref. 
it25(5,, D) pRI, Із &с.: Є?,рні exeruese T €vc., HJ. LLET- 
CERRMOC| pref. Ow, F. MIKEN 3°] от. В. Фат] cf. Gr. N* 
А 17. 67** Cyr, sine уір. YH] EYW., к 26. cuxr Hp] CWP, 
D'J,. Fe ‘the end (of the lection). * bas] bu, тет: ВО М Ое 
(“а copy’) Р. uye] it, N. по?,.| WIA, 26. enc. | pref. 
єфочи, AJ: #99 (+93, D')TIC., рт, 5 OVOP] om. HJ. 
O*&lz|«v&p,D'L mrep] ожтєфТ ‘between God,’ 
тіль. MOCC] &£XIL, Н. THC] THC trs. before ПСС, Tt, cf. Gr. 
K &c. є þari) pH, T. mneceqcuov] ADTEL: trteqjc.; Le «е. 
тпе)от. K. 22£2£0c]-«25€nmnxc, Tt, сі. Gr. N* De КІ, 17. 37. 
192. al plu go arm Euth Thd:t. «Т хе) Т NAXE, A, HJ future: 
«Хе, В" by ето. 9,41€ortoc] MIEG., Оте (“а copy. 0%- 
nas Е] dit, ва, 8 pwer гибєт| АВЕ: 
002 
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men Two, > Hen LAAI mbes ewqas 
под хіх ENWYWI ewowva& ocwpic xwWNT NELL 
звокзяєко | ? палриРї om MID Ioxar ЄЄП 
OY 44€ 1CAI окт єсору ness OFRLETXOIHT + 
MERL oxca Se + 
C«coAce^ яз яя шоч 5 DEN LANL AM MELL 
Фаппотб + MERL DQAMAMARLHT IE DEN ovr- 
Gio wc  єпащєнсочєну 1) АМАА nero paw 
puuprose: бї аязяос Єжи DEM очаяєт- 
өєосєёнс ekoa Hen pa itp, Brow EMANET + 
п Ожсрляят ззарєсбтсби - єп очаяєтрєля- 
pary» прн Den биєхихр mere 
12 FOLE CAL ae an nco Є|сбо + 
очАЄ €opecepxox єпєсо,дІ AAAS RLAPEC- 
Gichw DHEM ows&erpesspawu - Marnase 
TAP AVTEPMAATIN sK2L20Y MOP + ITA EVA + 
M OOD, AALLK з8Почцєро 2A зязяоч Tce i- 
ээї AE NOOC ETAWEPS, AA ILILLOC ACQOCUTU 
єп ownapsahacics Vecerog,erxr ae ehor 
SITEN TECRRLET pEeyxde щирі + єщим 2; wdgja.it- 
opi Hem tas mnes "Фатапне Mer 
питотбо Hen отаяєтсавє + 


ризаяд, TNO: Mipwaet, T'FGHJKMP, cf. Gr. 3 w& e] 
position cf.? Gr. DFG 115. dfg m?9 vg go aeth Eus &c.: + EO, PHI 
EXWH, D. 9,&IUXIX] rtowxix, р. єхотаб| eoox., м. 
SLOKRLKEK | cf.? Gr. N*ADK LP al plu d f m?®- 80 yg go arm acth Euth 
&c., without article, therefore uncertain. : пар.) IUp., А». ort] 
cf. Gr. NCDFGKL al longe plu d f є m?? vg go ѕугчі arm aeth &c.: om. 
Een ОАР IS Ibi MIO ross] cf. Gr. Deet K L al pler 
Euth &. EVDEN] om. EV, ВЈ.  зяє"рсАт) erceTcate, 
DiFIIJO**('acopy) Ecopy]ecwpy, к. очзяєтхфІНТІ| 
T'AEggF: -ЩФ., LEB3TD'GHJLMNOP: -XIHT, EK. 0%- 
саб'є(н, EJLO)] LeA, BAT D'EL: яяє"гсабє, р: ILETO- 
cafe, 4,: ows22eT ca. єт, M), TFGHI*KMNO*. €Y*COA- 
CEA] -CWACEA, GM: -CEACWA, IIJ. 9, A Tto UDAK] om. DAM, 
N:-OAK, FKP. пЄєяя о, ппох6ё] -2,апнієв ппотб. 
‘gold embroideries, Г; cf.? Gr. NAD*F£'G d syrsch kai x.; cf. Gr. ND 
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men pray in every place, lifting up holy hands, without anger 
and reasoning. ° Thus also the women, being in [a] placid 
beauty of heart, and [a] reverence and [a] prudence. 

Adorning themselves not in plaitings and gold (plur.) and 
pearls or in a clothing of great price; 1° but (2) that which 
beseemeth the women to practise (61), professing* [a] devout- 
mess from good works. 11 Let a woman learn in [a] 
meekness іп all subjection. !* But I command not woman 
to teach, nor to be head over her husband, but (4) let her be 
taught in [a] meekness. !? For Adam was formed first, then 
Eva; “and Adam was not deceived; but the woman—she 
having been deceived, became in a transgression: 19 but she 
shall be saved through her child-bearing, if they should stay 
in [the] faith and [the] dove and [Һе] sanctification in [a] 
prudence (зАЄТСАВО. 


E € LE . 
a Lit. promising in.’ 


КІ, al pler Clem Or Euth &c. хрюсд, MELL 4°] 16, BTL: IEDER, 
FKO. 0%612,80(0, FL)C] om. бї, Ba: + AN, ГЕ. 10 NET- 
2 pat] TETES., PT EF: NET 2,poov, L: NETL WOY, Dr. 
GI] pref. €, FK. €wuxy] ECOCUY ‘wishing, FHJK. Denov- 
SIET.) TIAE: MOTRLET., LE &с.: COYA2£CT., HJ. -ӨЄО- 
(+, F)ce&n(e, N)c] -щл.яяцепотТ, DL. €&0A Ser] 
EROA SITEN, PTD'FKLO*. eite | -1t€c, H fem. sing. 
поотсотяя | EVC, P: ACC, DL. пФрні) М2,., Г. 
G (cu, N) ite] pref. LLET, Е: pref. LJAN, К. -XW | -KWOS, 
Oms (^a copy’). iu ert] om. D'L. з Рота», | AE: pref. st, 
ІТ: с.  A€]om. P. AM (ош. E) C9,1221| LeTTADSTEFN 
OP: AM ECO IRA К: AM IU Co I1, D'GLM: ECO IARI 
ФИ, HJ; position cf.? Gr. KL al longe plu біс. єї choo] iÈ., 
в. єөрєсєрх.] өрєс., E: єєрх., PHI. ENECL,AI] pref. 
М, FK: AAT, BGMO. geepecsichw] AE: Єөрєс- 


CWI ‘to be, LeTt &c. із длеєрпа.) ETAT., D'HJL; 
position cf.? Gr. F&G g вуг, -MAAZIN] LeTtO™s (‘a copy?) &c.: 
-MAACCIN, FKO*: -MAACIN, D'L. 15 AE) ef. Gr. (exc. De * 


ygedd lachm) ; om, Ва, cf. Gr, аз. TECRLETDP.| TRR., В.  &*- 
YAN] AMYAN, В», 1° person. | -СА.6.Є| TTA,*S,xPTD'FGHJK 
М O»£ (‘a copy) P: -CL Ён, LEA ELO*: -61, N. 


у, 


0 
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Чєпр,от пхєпсахі фн eoowoxu elowss*erernic- 


KONOC> owvswh  єкамєч ETEPETIOTARIIT 
єроце ? сєзятща owm NTE ПІЄПІСКОПОС 
QUT патаАцИхІЗ Є&ЧЄрр,&ї NOTCH IAL 
MOvVWT + E(pHC псдбє + McEACIAS MMMKAT- 
YELLLLO tipeyfchuw enaneys 2 потрєцсє 
р,ожо HPN AN пє + ttowpeejT Tei am АЛАА 
OCENIKHC NES поред an NES MOT- 
LLAIDAT Ап Tes  ‘*egyqidpwoww зяпєчні 
ПКА Мос + EOVONTAY подлаинрі ETHEM ox- 
биєхих| MELL очазєтсєгамос MIREN + 

5 [CXE AE OVON OFA Mycwown ams eqippwoww 
єпєчні яя яя $2 40c0[ пос Crit cepbpooo v qu 
NTEKKAHCIA NTE Of + 9 пожтохі я бер aat 
He SINS MTEqaTERRLGIcl понт птєця,є 
єрнї єхр,Ап KTE TUAILROAOC $ 

тСєзапща DE ON NTE кєзаєтаяєерє ENANEY 
щими Aapoy птє пн єтсАбвоОХ. gina NTEN- 
сут єм» €cowdjuxu MELL очфащо NTE MAIL- 
болос + 


SQAMAIAKWH OM SRTAIPHTS ECO! MceLLmoc 


! Ou] pref. OOD, D'L. EovRnEeT.] LTtAHJK: 0%- 
LLET., Ве &. ETEp.] л: eTeqep., LD'E,ZGHJKL 
NOP: eTagqep., FM: пєтєцер., Be: mne єтєҷєр., Г: 
птєҷєр., о*. 20%И] ae, HJ, cf. Gr. FG fg syrseh. 
NAT (Ө, LTFGMNP)A.] АЕК: pref. € (&, ХУ ЦОЇ, ІЕТ'ВАГ Dr 
FGHJLMNOP. -AWIXI] «хом лі, рт. пса бє] -н, LEG 
LO*.  FKCC€ACIA] -ОЛСЄХ, Be: -OACIA, Е: -ЄМСЄХ, N*. 
з котрєчсє| єотр., DL. потр. 2°] emowp.,rL. TER- 
чи) - бі, BFN. АН 2° | AE: +E, L&T! &c.; cf. Gr. (exc. 37. al 
permu &c). OVEMIKHC] TtAP^FKO: EOV., Їх &c. TE 29| om. 
HJ.  потрєцяя.| eitowp, D'ELO: отр. M: Mp., Е. 
PEYR (ELR, п) ЛА) дп NE Ito | om. O* homeot. Aft 3°] 
от. Г. (Ert EL)OWA4441... ME] rtow4£41 по, Н: om. 
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ПІ. Faithful is (the) word, he who wisheth for a bishopric, 
(it is) a good work which he desireth. *It is worthy then 
that the bishop should be irreproachable, having become 
husband of one wife, watchful, prudent, orderly’, hospitable, 
а good teacher, ? not a winebibber [is], not a striker, but (А) 
fuir [is], not contentious [is] not a lover of silver [is], 
*taking good care of his house, having children who are in 
[a] subjection with all gravity. ^ ° But if there is one (who) 
knoweth not (how) to take care of his own house, how will 
he take care of the church of God? 9 Not a novice? [is], 
that he may not be proud, and fall down into [a] judgement 
of the devil. 7 But it is worthy also that there should 
be good witness to him from those who are outside; that 
he may not fall into a reproach and a snare of the devil. 

з Deacons also thus, being grave, being not double-spoken, 


. £ * , . е e 
а Lit. adorned, кбтшо$ being misunderstood. b Lit. ‘а new plant.’ 


Phomeot || " ЄЧІФр.) два: EqqIMegp., E: -яя.Фр., LET! &c. 
EOCON (+N, HJNOYT Ac] TTA,EGMNP: +5999 А6, ХА, Ва 
lD'FHJIKLO. Єт єп] АЕ: etH,, LeTTD'FGKLMN 
ОР: ECXCHD., HJ. очаяє"рсєзатос) "АГНХ: om. 0%, 
L8 &c. ? Є) LeTtA DTEGJLMNO™ (‘a copy’): om. ВАГЕНКО"Р, 
KeJICODO It. АП] ADTEFHIKL: YC., LeTtGMNP: EQC., Be 
ГО, single negative. | ЄСІ.| LeT'A BE FKNO: ЄС. GMP: 
поси. D'HJL. Фрозо+щ] ATEFIN: яя Фр., LeT*BeD'GH 
KLMO. єпєңї]А: AAT., 181: о. ИАС] NAYI, A,0*. 
cp. | as above exc. H L om. KS, D? om. Ф. СТ єкк.] nret., ре, 
6 ноз имхі)| єнот. TD'EL. Пеня | оъ. i,H* ЄФрні) 
ош. К: KØ., N. Єчеап Іт: &c.: OVS, T: EOCY,., BD 
FL: Фепочфащ, Лув("фащ): ЄтІФАЩ, HJ: eau, 
Отв ( а copy’); for DAG, cf, Gr. L 49. 71. 93. 113. 115. 120.; for pay 
instead of O,& T, cf. aeth. T зяєгтазєорє| зяєврє, К. 
єлє] АЕ: -EC, Le Tt &c.: eoa tee, Г. 25(9,, Japoy] 
cf.? Gr. DKLP al fere omn d f m?? vg Euth біс. ATENH] L*T*'A Ва 
D'EHJMO: ATENNH, TFGKLNP. €ox*(ev, BF) щих) 
pref. Є орні, D'FK LO. 8 ТАКО | Te(o.e.) &с.: AIKEON, 
Dp» ЄЖО!] eror, HJ. 
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€eg,4npeqcaxi K an nee псєф mnoonow ап 
єочаянц Инрп > EX ANAYXIP AN MES Ep, AM- 
LILIO KOV ЄЧщнщ ат Nes ? eqiemr oTov 
ixemietfwcrHpiont їтє prapt > Den ow- 
C*itHA€cic Єстожёножт e V rtatKe5cuo ru 
загрочермокізя а сих MRARRWOT MYOPNS ITA 
залрочцєзя щі EVO! NATAPIKI+S 

L NOANSIO*L оп озяпатрнуі + ETO! cessi epar 


pro aiaRoroc an mec ewpuc ewemngo | Hen 


20426 mene 12 oanaiaKwnt LLA pPOTYWNI 
€A'€*€p9,41 MOCCO IRR MoTwWT + ewyidpworg 
MNOCCHPI MKAAWC + MELL TLO HI 5 


а INK Yap єтАчшєяяці HRKAAOC-T очтдутер 


зяпар 
DD 


ENAMEY TICTOYOA £10 322200 ПООЖ MELL 
ovnigf азяпаррнсід, Hen minag te bu eT- 
Den nocc mice Mar FoHar яяя от 
MAKS €EIEPS,EATIC є 24poK MOCWAERR +S 
5 euin ae AIYAMWCK OITA —IUTCKERAI 
зафрнТї eTcesanga Rywun Aen пні spt 
єтє TEKKAHCIA ivre ФТ єтоп& тєтзєст- 
AOC NEAR OWTAXPO NTE өзөн  190т02, 
Hen охоо, EROA + owiudgyT ne пізя ес нріом 
mre Таяєтєчсєвнс + pu eTaqowvonsg Dent 
TCApZ + ATOLLAIOY DEN па + ayqovonysg 
ENIATTEAOC + ATS II soy Dent цпієв- 
носе АЧНА? t epoys Dem TUKOCRLOC + 
сол єпщим AEN ooo + 


-peqcaxi] AE: -pecxecaxi, Le Tt Bs(XEPEYC.) &c. 
It2,0HO] om. М, FGKMP: om. OY, Г, Cows наці) ROY., 
IHJ. €(om. СМР) 9, &.Tt& c[xip ам rte | Т'АВ:ГЕЕСКМХео: 
om. МЄ, HJ: -AIt Ne, P: от. LZD'L, cf. о. EqayHay| LSA 
D:TD'EFKLNO: -WW, GMP: НЄ, Ј) ц, HJ: Myw, Tt. 
AM Me 3°] AM ME, GMN: EN ME, Om (‘а сору).  %EqENT.] 
TTABTFKLO: EYMT., Le «е. 10 as] тн. КЄ ОШ 
ожти] «ae, BDL,  поорп)-прп, TMN. a] sve, 
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and not addieted to much wine, being not greedy, being not 
lovers of dishonourable gain, ?having the mystery of (the) 
faith in a pure conscience. 1° These also, let them be proved 
first, then let them minister, being blameless. 11 Women 
also thus, being grave, being not slanderers, watchful, faithful 
in all things. 1 Let deacons Рез husbands of one wife, 
taking good саге of their children and their house. 

13 For they who minister well,—a good degree (is) that 
which they make for themselves, and [a] great boldness in 
the faith, which is in Christ Jesus. 1* These things I write 
to thee, hoping to come to thee quickly; 1 but if I should 
delay, that thou mayest know how it is worthy to live 
(сусти) in (the) house of God, which is the church of the 
living God, which (is) a pillar and a firmness of (the) truth. 
16 And confessedly, great is the mystery of the godliness, "that 
which was manifested in (the) flesh, was justified in the spirit, 
was manifested unto the angels, was proclaimed among the 
nations, was believed in the world, was taken up away 


. . € 
а Lit. Бе, having become.’ 5 Or he who.’ 


TENP*. ATAPIKI| а тр., GHMP. 1 oit] ІА, ГЕЕСеК 
MNOP: AE, HJ: AE ON, T*A;G*?: om. BDL. CERAMI] AE;: 
сеже Н, LoT! &c.:; t€, р. €ewenoor]l EVM, THIN. 
12 ea «€p.] om. Єр, M: AWEP., Ag: єжєр. г. Фр.] АЕ: 
SPP., LET? &с. КАМИ, om. it, L. ло UT 
oe T» "Bülos of the Thursday of the forty (of) Pentecost’: 
p mg 2а) e» 72 ‘it is read on the day of the Ascension.’ н] 
піля, D'Lbyeror ETATY.) ETY., HJ. пєто(&, роже.| 
ne єтох. THNO. u Ted.) efe. ве єїєрө, | 
€i€€po,., P*GM future. 5єтс.| evec., pm. єтєТ. | 
ivre]. LN. erond| erwnd, єм. ш єчстяА- 
(+A, DFG*Ke0)oc] єожст., L. 16 Henovony, | TAH: 
-WN O, LEB. DEFGIJKLMNOP: -owotwnys, Г. PH ETAY- 
OVON Y] Lett ке: PAI ETAY., G; cf. Gr. N*A*C* Fer Ger 
7. 73. 181. codd Liberati aeth PP gyrPm& &c.: : €&02, FK. 4%ө- 
££410q] pref. OVO, P: "ба. 2800, АХ.  &cpoxorte Y] 
ош. С, Е. 


3 


Hunt 18, 
1-8 
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1]Imma лє eqxu зязяос purroce xe Heit 
піє? оч MAAE epe ganowvon Seow cakhor 
аяфпа2 Ре cwt пееноч epar 28- 
пла пос» MELL OANCAXI плєзяц 2 ATE 
pA Nyos Мрєцхєсахі азязаєвночхо єрє 
TOCCENHAECIC роко, фри NOnTows 
SESTAO MO  44H1ICA4420C > NER EDENOT 
савол mmuZpnuowi- mar єта dT сокто 
пипистосе єөрожбт ebora mnwrow Hen 
OCWEND ALOT NELL MH ЄГАСО КЄП Treo- 
зяніз хє cont Men | ttre ФТ naneq + 
OCOD, SALLON BAI eqowowr cloar єчбі 
а3.280ср HEN owdienoss£ore  5щастоєбо 
хар cboa олтєп owcaxi птє hf mere 
OCCERR + 

e Hai єкәсо 2212200v DATEN MICMHOT ЄКЄЩОИЗПІ 
KOWAIA&KUDIE. єпАПЄЧ птє пос» EKAM- 
ewy DEM micaxi птє фпло,Т ness [сбор 
EONANEC OH ETAKLLOWI ПСС —"IrucosH 
AE ETCWY + Nese gud MHEAAwW +s рєк 
EROA  443400* - APIVTCAAMATIN аяяяцоч 
Hen farevevceRucs 8 'рехаянасі, rap 
NTE MICWALA $+ сєрпочр прос OCKOCXI+ 
TaretesceRuc ae ceprogpi Den 908 
mBen+ EO0CONTAC 22222 — Почихц MTE 
пон + mre now ness пєопнот + 


1 ртс ‘the third Sunday of Masry.’ eqyxu | ха), DEJO*. 
PHTOC] ABEG*HIP 18: -we, LeTTTDFGSeKLNO: -HC, M. 
MIE 9,00%] А, BeDEFKO: MICHO®, L:TYTTGHJLMNP. eet] 
єчєт, 18. ELAN.) ES,AMKE. ‘other, HJ. — $2 ПЛА ПОС | 
cf. бт. (ехе. Р &c.). Q,ANCAXI]| AE: -СсВо», ‘teachings, ТЕТ" &c. 
“ Rpecepxeca xi] APEC., BTKL. роко, | роко, (om. Е,*), 
ВЕІ. TOCCCMH(I, DO*)AE(ANP)CIC] + рос, Е, perhaps 
PW = iba» and IC = ЄС before WK, — ?€p,ertow] genov, 
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in [a] glory. IV. But the spirit is speaking plainly, that 
in the last days some shall depart (2,ЄМ) from (the) faith, 
attending to seducing spirits, and demon words ?of false- 
speaking hypocrites, their conscience being burnt in them; 
?forbidding the marriage, and (commanding) to abstain 
(9,EN) from [the] meats, these which God created for the 
faithful, to take of them in [a] thanksgiving, and (for) 
them who knew the truth. * Because every creature of 
God is good, and there is not anything which is rejected, 
being taken in [a] thanksgiving: ?for it is sanctified 
through [a] word of God and [an] intercession. 6 Laying 
these things before the brethren, thou shalt be a good 
minister of Christ, nourished in the words of (the) faith 
and the good teaching after which thou walkedst: *but 
depart from profane stories (C££H) and old woman 
fables: exercise them in [the] godliness; ? for the exercise of 
the body is profitable for [a] little, but [the] godliness is 
profitable in all things, having a promise of (the) present 


BT. $fuug5puowi] trov25., THN. китпистос,| erum, 
E з NANE] MANES, DFK plural. | Є? WOI (om. G 
JM)] 42., H: 9, ВАГОЇ, 18. SqaqtovRo| -Tovw, A. 
сєк] EKEXW, HJ future. DATEN) + OHMOV ‘you,’ 
L.  єкєщи»и| пожссоти, n. ПСС] AE: +IKC, Ів «е, 
cf. Gr. (exc. D° &c.): THC ПСС, TtM 18, cf. Gr. D° 17. 31. 47. al plu 
am вут5°һ aeth біс. ICa xI] ПІС., B? singular. prao | ФТ 
‘God,’ Ва. THICRLH AE] LeTtAEJO™S (‘a copy’): ОЧОР, 
HIC2RH, М: IHH( T) ae, BIDFGHKLNO*P 18, cf.? Gr. 
ET cw] -сосі, DLO*. rugjejuo] myw, A: ибо», ря, 
EROA] сабо, рк. -Cwasra zit] TI, EGMP 18*: KV., 
LEC: KI, Be. 28.28 ОЗО" | A,* (WOT in margin, but by *);E: 
зя ЎРОК, ВАН 18, cf. Gr. D*P 116. am fu harl* tol allschm aeth: 
AE яяя ОК, LETH &c., cf. Gr. rell. $T Yo (І, A, P) as rt cta. | 
LeAD?EFKNO*: -ZIA, GMOcP: КЖ., ВАГНОЇ: -ZI&, B3HJ. 
cepit. | сєєЄрї., 18. 2,28) ЗЯ. АІ ‘place,’ А) (over erasure)s. 
€(om. FK)OCONT AC] -M ATAC, T'D3DHJKNO 18. 
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С. 
у ° TENE OT пхє псахі охоо, суєза под ATENWONY 
epon Hen щи mien eeke har тар Ten- 


Doct ожор, cefuuxg nane xe aneps,eanic 
epf ETONDs єтє NcwTHp mposs: nent 
кА Мста. MIMICTOCS 1! O ONSEN itat ОЖОР, 
ss cw І зяпєпорє LAI epKaTadponin 
IUTECKARETAAOY* S AAAA UOT EKOI ПРОС 
пппистос Aen Ncaxrs Den — uximtes£ouqi > 
Sen arant Hen ninao, t Den nrrow&o. 
13 рос Тиң RRA OHK Elling + mTwhS + 
Тая єтреці сви + 
4 Unepepaarerec ENI LOT ETENDHTK dai 

ETACTHIY MAK eRorA SITEN очпрофнятд 
ness піса хІх mre Тзаєтпрєсбєтерос. | 

pK “Нат дріяяємєтац 222200. шоо: Den Ware 
LINA ATE NEKI ETOH щини eyowons, єболћ 
Nowom mihens+ 16 яядоөнк EpoK MERL 
Ts*evpeqTc&uo + ywn єкяяни поорні MØN- 
тоъ PAL VAP EKIPI 222200 EKENA OS RLEK 
MERL MH ETCUWTERR EPOK = 

ò 'OwDHerrAo sganeptreng: пасе AAA gez- 
noseT пач о зяфрнії (Пожідут. тА Мот 
SLPPHPF по,Апспнож з | 2пібфеємли зяфрнТ 
под пея Ат. MIAAWOT! AE ROLL sedpnT 
Roa соі прн: Aen тобо nien + 

SNIOCHPA 2RATAIWOT NH ETE ONTWC OAT 


x IUxcerca xi] ATEL, Àj by error. ywn] ЧОП, TIGL: 
СОТ, Ag. m Tap] cf. Gr. NACDP 17. 47. 07** Зо ап шыш 
кут arm aeth Ofr &c.: ош. Е*, T €itZ»oci | -dCI, ВУ cet- 
waxy man] cf. Gr. N°DLP al pler dfg vg go зугі' arm aeth 
Euth «е, epf] IDF, L: €potrt bt, К by error. єтоп%] 
“WILD, гам. псотнр| mic, л. прожет гибєп] 
ABar: + ПЄ, LEDEGJKLMNO: Me Np. mM, Гн: MOVON 
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life, and (of) that which cometh. ? Faithful is (the) word, 
and it is worthy that we should receive it in all receiving; 
10 for therefore we toil and we are reproached, because we 
hoped in the living God, who is (the) saviour of all men, 
chiefly the faithful. Order these things and teach. 12 Let 
not any despise thy youth, but (А) be a pattern to the 
faithful in (the) word, in the walk, in [the] /ove, in [the] 
faith, in [the] purity. 2° Til I come, attend to [the] reading, 
[the] prayer, [the] instruction. М Neglect not the grace 
whieh is in thee, this which was given to thee through a 
prophecy, with the laying on hand of the presbytery®. 

15 These be diligent in; be in these; that thy coming forward 
may be manifest to all. ! Take heed to thyself, and the in- 
struction. Be continuing in them; for doing this thou shalt 
save thyself, and them who hear thee. У. Strike not 
an old man, but (А) exhort him as a father, the youths as 
brethren, * the old women as mothers, but the young women 
as sisters, in all purity. ? Honour the widows who are 


а This Greek word has the Coptic prefix instead of the Greek termination. 


men me,P. 1 тжпос] THIOC, к. Her 2°] neer 
‘with,’ Ba, ТИХИЯ ОСІ | LeTtA,E,;GJ,MNO™(‘a copy) Р: TUXIHE., 
AgBSeTDE,FHJSKLO*. Чахатн) cf. Gr. NACDFG 17. зї. 47. 
70. 71. 73. 93. 109. 178. df g vg go вугЧ arm aeth ar? Clem Euth «е. 


типа? Т] Фи., в. nrrowSo] om. ru, H. 13 р uoc] 
2,0C, Е. 14 à $$ C(H, L)A€ (4, 0*)C] ABST DEHJ,NOe: 
-AHC, LZTtFGJ4KLMP. фат] du DE,S,FKO*. ожпрофн- 
Tia] om. OF, HN: Fup. TE Xa] KA, N. 15 ywn] 


pref. OCOD, HJ.  €c(ovortp,] TADEHJNO: -wng,, LeBel 
FGKLMP. EROA] om. Ех, MOVON) €ovort, KFR ; cf. Gr. 
NACD*FG 17. 31. dfg guelf? vg go syr'"t* arm aeth ar? Clem Euth &c. 
16 -Ғсёо] ош. сво», P by error. ApH! понточ) cf. Gr. 
D* dfg guelf? vg (exc. tol) go &e. V&p]om. HJ. EKIPI] 2к., 
Ba, єкєпА»аяєк| pref. OCOS,, ВГ: EKN., J. 

OWI a OT, EB. 2 tid5eA uo] -Ao!l, L: -^o, 
М. A€]om.J. MO IOLLI| Nico teat L: MOAN IORI, Ва, 
NOI LO0X(0, L)C] WNT., LM: отит, E; OT., H*. 


tE 


ee NET, 
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снра Nes *ICKE AE охоп oYocHpa. EO*TON- 
TAC NOAMMHP! IE 9,4 TUURpI TCUHDI + LAPOT- 
сабо пкащорп ewsaserewxce&nuce Hen пожні 
325210 3244000 OCOD, ПСЄРта ппохщорп 
шоТї bar Tap eenaney ожор, ETMHT 28- 
nessoo BLOT + 

Өң ETE ONTWC очогнра TE єссохп SALLAT- 
Tce асєре,Ємпіс epf єсяянп  єпипрос- 
€*5CH Mean пггобо, хоро, MELL LLEDI + 
сөн AE єтхєрхєр асзяоч єсоп& + "о,оп- 
SEN AMAIKEQXCWOTNE OITA Mcequnt Evo! 
NAT AWIXI З 

8 [Cxe лє охоп OFA! MYIbpwowd AM S14 ICT A. 
папєчні яя яя 2244200] Aaqxer prao Fe 
OCOD, Чә ож coxaenaol- ?*owocHpaA 
sse powsLoxrT єрос ксапєсня MF прояя пі 
Ail EACEPCHIRAI MOTOI MowwT + 1° єчер- 
ээєөрє Hapoc Hen Pano BKuowr enanev + 
хє AN Ac|WANEW WHPIs IE ACWEM GHERLLLO 
єрос 1€ aciapatorw itu eoowaR cors tre 
Асот Daxwoe пин ETRExpwx IE AH 
&c££0u! fica 2096 MIBEN conanes + 


is n Ні Мож ae NOCHPAS OENK EROA 22200 -+ 


pa пє...* єожок] om. N. з €EOCON(+H, D3DHJK)- 
TAC] ATEK: +9999 АС, ТЕТ &. -сА. 60] -тсА. 80, ЕК. 
єжэяЄтЄхс.]є0%.,ГрнЈіо. пожні] позні, Езе(* om. М)». 
ппочщори| rowy., HLN. шот | om. Г. Єө(т, G)1it2.- 
neg ожог, cf. Gr. 37. 08% al mu"! go arm. 1 eH] АВ:ГЕН 
JL: +a(T, М)Є, L'TTIDFGKMNOP. ETEOMTWC] om. ETE, 
GMP: єтєпөос, F*. нра. T(A,A,EL)E] om. TE, ASP. 
ECCO(W, T'BE,FGHUIKMP)XN] pref. ожор, mTDKLO. 
&cepe,] pref. Є, HJ. ept] ғ, ILL; ef. Gr. (exe. N*Der* 
Aug Fulg) | €(om. DF)C&R H(E, М) pref. ОЖО9, BaF HJ: 
ETOND owc (for OVOJ) Єсяя ні, L. | rtessmuT oS] 
om. DK. &£€pt] зянрі, HJ. 626] om. FP: ЄЮ 
€cort Z5] єси ГОД MN. 7 DONS EM muta r] Lev 
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really widows. * But if there is а widow who hath children 
or children of children, let them learn first [a] piety in their 
own house, and that they should honour their forefathers: 
for this is good and acceptable before God. 5 She who 
is really a widow, being left alone hoped in God, continuing 
in the supplications and the prayers by night and day; 9 but 
she who is luxurious died (though) alive. ^" Order these 
others that they be irreproachable. $ But if there is ono 
who taketh not care chiefly for them of his own house, he 
denied (the) faith, and he is worse* than an unbeliever. 
9 Let а widow be enrolled (lit. called) not below sixty years, 
having been wife of one husband, !? witnessed to in good 
works; namely whether she nourished children, or she 
received strangers, or she washed the feet of the saints, or 
she relieved” the afflicted, or whether she walked after all 


good works. 11 But the young widows refuse*: for when 


а Lit. ‘evil.’ b Lit. was before them.’ с Lit. move thee 
from them.’ 


ATR? EGHJIMP, cf. Gr. N° syr** : pref. ОЖОР, ГПЕКІО, cf. Gr. rell. 
&CTAUXXI (XUXAT, L9] TTABSDEFGHJLe: АӨА., LETKMOP: 
€OAOIXI, N. Sicxe AE]+AE, А: от. AE, P. RYL] Add: 
ОСИ, LeTYITEFGKMNO»z('a copy’)P: ЄМ(АЯ., O*)YYI, DLO*: 
ЭЛС, BAHJ,. -bpwowd | ADEO™S (‘a copy’): -9%.Фф., LETt &c. 
SLAAICTA] pref. OVOS, BAT. MAMeqH!] pref. M, TTTGM 
NP. фна2 Т] +eKoa, ні. ожор, ҷ2,0ож... nao | 
om. O* homeot. YO WOT] €q[p., Т'ВАК: 9.,N. COVO- 


(T, FGL NAST] how, TF. | ?rm(erm L)CANECHT] тет: 
ABRHIKLOP: (Єй, D)CC&., PDEFGI,MN. х| cf.? Gr. D. 
Ап] om. H*. CILLI] position cf.? Gr. Р &c. 10 опо, 


(om. Н).] om. BAMA. ENANE(2, E)w] CON., АЕ. онр] 
pref. QAM, THI, IE &CI(om. Aj) &.] 1€ ACIE., D'HL: €t€- 
Ec T. XC АСД, Е. €&o2 | от. LE by error. -9,EX ux] 
-9,0X, Бу: -9,€X9,0X, Аз: -2,0 (W, M)X9,€X, TxGMNOms 
(a сору УР. 1€ АИ] om. AM, HJ. €ort& rte v ] - ПНО, Ome 
(‘a copy’). 1] AE] om. В". 
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LOTAN TAP ATUANXEPXEP пса ПСС ща 
owuxu EGTO,AIS 1 EOCONTWOT #999 ЛС NOV- 
225 хє UNAS, T NTE щорп avxoarAgq eko + 

Дал AE щачєрпкєслвбо єєрартос єткиуб 
єбол Aen MIKIS ож LONON AE Аргос + 
BAAS MELL ILATA.DOC MELL перієрсос + єжсд хі 
плн ETCERAMYA AIC 

M Фочищ очи птє MIZAwWOT! MOIL GTO aie 
псєхфє щирі + псєєрині. єпожні єцугєза T oi 
NAWIXI з8лиалотіктая.єцос + coke Owo wowuy + 
15 SHAH ХАР & Sanowon p&KOw сабом SAN- 
СА ТАНАС + 

16 Сооп єожоп ожтистн єочоютас пеапоснра + 
яя 4. pe€cpuooo*td EPWOF очор, яя пєпорочочд о,- 
Rapoc eEfeKKAHCIA + QINA птєсриошщі EMK 
ETE ONTWC DANOCHPA пє + 


g. 


QU Ніпрєсвятєрос eror яяпроєстос RK&Awc 





зядрочєзя паща ПОЧ TAIO єцкні > searicTa 


кн €T 250c1 Hen ncaxi ness Fecws 18 Cxw 
хар эжэ»ос «хєрерафне xe mneKfcascor 


щалочиму) EVOL, HJ. LAI] LA р. 1° тооч] 
-H IUT., HIN. 13 aged] DAMM, DHJKOP. -epr- 
кєса.50) -epna.«xo^«ckeca.&o, м: -єрпкєбїсА. ho, HJ. 
єїїң!ї] A,*,p» D'EFKLO*: BAEMHI EH (Є, Аве) ‘from house 
to house; 1,#'ТЁАү®® (а copy 'GHJMOmsP : Denn MHI, N. 
пАА.рос|] A: ФАА рос, LGHeJKMOP: PAL, E,FN: 
PAIE., E; PAOA., вә: pole, Г: фАо!&рү ос, Dr. 
пн єт.) NET., ре, сея под. | L:APSTD'EFHJKLNO: 
€It(It, С)сєяя,, ТС MP. own] ae, HJ: AE OTN, Or 
(‘а copy’). ito 10s] obs. Gr. 39. 43. 67" &c. add хура. At] 
226, В enowni] LAT, Le. eayress.] rtceayr ess, 
HJ. 2*TUaNT.] EMIANT., Be Aft T (2, Ej) IKIRLENOC] 


1 TIMOTHY У. 12-18. 577 


they should be wanton against Christ, they wish to marry ; 
12 having a judgement, because they denied the faith of (the) 
first (state). 13 But withal they learn also to be idle, 
going about from *house to house; [but] not only idle, 
but (A) also tattlers and busybodies, speaking the things 
which are not worthy. “I wish then that the young 
women marry, and bear children, and be mistress of their 
house, not to give any pretext for the adversary concerning 
a calumny. For already some turned aside after (CAROA 
28.) Satan. 16 [f there is a believing woman who hath 
widows, let her care for them, and let them not add burden 
to the church, that it may be sufficient for those who are 
really widows. 

17 The presbyters who preside well, let them be worthy of 
a double honour, chiefly those who toil in (the) word and 
the teaching. 18 For the Scripture saith: ‘Thou shalt not 


а Lit.'from the houses.’ 


-КЖ-, MO(‘a copy’) P: -KEMOC, Ва. що 2,А® Н (Є, D'L)] ГЕТ" &c.: 
€IUAH, AE. Yap] om. В agar] Earl, BeD'E,NP. 
caoaA] ADE: CAP&L9,0% ‘back, LETE &с.: СА ВоАфд- 
9,0, ре CATANA(O, M)c] caa. EJ. 16 єп... 
GOON (+H, HIKNOP) TAC] om. Dt homeot.: + IALAY, HJ. 
OVNMICTH] cf. Gr. RACFGP 17. 47. 137. am harl* arm Euth* &c. 
SAMSCHPA] om. QAM, Az: +99995, KO. MKRAPEC- 
роот] Ло (Щ, о. e)5 E: -PwWal, LeTt &с.: $£4.powp., Oms 
(a copy’) plural.  Єрого|євБод, N. on twee] owoitcT uoc, 
B*P. 9,4. 9CHp4. ite] om. Рг. 17 Кале (om, ус) L'ng Lage] Suc 
"the Feast of the Presbyters.? MpOECT U (О, Рг) c] npeec" We, G 
мере; прес" UNC, M*P*: MpOcecTwe, BK. -єзя паща |ТАГ 
EGO (‘a сору)Р:-яяЯК., LE &c.: -EPLL NUA, варі. ЄЧ, F)- 
кңё] єцкни, AD'ES, ncAxi] ESTtAEGMNP: TUC., ВАГ 
D'FHJKLO. cw] Таяєтрєусва), x. 18 Amg 
МЕЕ). Ems T ‘Deuteronomy.’ cxw] pref. Є, F.  2Я.- 
220C] om. Б". 
VOL. HI. P p 


ркә. 


(m) 


= 
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ED PEM ELE EYP, I + ожор, MIEPTATHC cejess пуа. 
»»necq&eocee- I ппєкбі NOTKATHTOpPIAS Da 
ownpec&stepoc cahorA яяяяєөрє & te Fe 
? нн єтєрпобт CAL WOT зяпєза60 MOVON 
mens ota пкє|сєи ATE отоо went 
NWOT + 

"'hepsscope 3»nes300 sapt meL ПСС IRC 
NELL MEGCWTIT MATYTEAOCS OINA MTEKApPES, 
єлї AGRE өяяліє отоп Daxen по, п 
кєр LAI AM KATA OYpIKI + 


(0 22 пєрҳахіх EXEN pAr MOCWAERK. OTAE яя пЄр- 


єрщфнр єбїї пшщєяяяяо + арє2, єрок 
єктохёножт. # очор, зяпєрсє RLWOT хє + 
АММА. CE охкочхі MHPM MAKS co&e TEK- 
що MELL пєкщимі eT od) 2 ovort 9AN- 
pes: epe почнобі очопо, COA €xrta cook 
d5axuo"w eTkpicic + охоп p,41tkeocuowiu AE 
ON epe похож пазяоці ico > патрні 
rukep,Suowi corta rev сєожопр, ELOA + ovog, 
MIKEQCWOTHI ETO! NKEepHf cenawown дп + 
InieRiamk eTocH Ha dita p, Bey + 224 pow»ca. 
похбісєж птоточ Hen Tato mens orta, 
псєштєяя хєохА. єфрап sd T near TcSo- 


E2 C egoi] position cf.? Gr. ACP 17. 37. 57. 73. 80. 115. ПО 
f vg вуг $0 arm aeth «с Аш E," 22 Jsi! ‘the Gospel of Matthew.’ 
охор, MIEPTATHC| MiepraTHC тар, BTJ, cf. Gr. FG 
fg: om. conjunction, H. eje ss naja. | ALN, DFL: NYA, 
рах. — PKAa-THVOpIA.] KATA., Ва: -WpIA, K: -PHA, GM: 
-Topa, р. Haor.) HEMovw., А,*: om. OV, HM*, obs. Gr. L 
mpeu Bvrépovs. 2 MH] cf. Gr. NDK LP al omn"! vg syr't* arm aeth 
Euth бо. CAL wow] c4. $02, ртт. 21 T (om. J) CC IHC] 
cf. Gr. NAD*G 17. 31. 73. d f grg бей: IHC МОСС, Семето 
LP al pler go syr''T arm aeth Euth &c.: pref. NENOT ‘our Lord,’ Tt, 
cf. Gr. al pauc go Atheed!, MEY &e.] cf. Gr. 17. syr&ch, item 43. 80. 93. 
Das: om. СТП N, H*. enai] position cf.? Gr. 17. asme] 
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muzzle ox threshing*. And the labourer is worthy of his 
hire, 19 Thou shalt not receive an accusation against a 
presbyter except with two or three witnesses. ?"Them who 
sin reprove before all, that to (the) rest also there may be fear. 

2 Т witness before God and Christ Jesus and his chosen 
angels, that thou keep these things, without justifying 
any one previous to (the) judgement, not doing anything 
according to partiality”. 2 Lay not hand upon any 
quickly, nor be sharer in sins of another*: keep thyself 
pure. ?? And drink not water any longer; but (А) drink 
а little wine for thee, because of thy stomach, and thy many 
weaknesses. ?* There are men whose sins are manifest, about 
to draw before them unto the judgement; but there ате 
others also whose (sins) will walk after them. * Thus also 
the good works are manifest; and the others who are of 
another kind will not be able to be hid. VI. The servants 
who are under (the) yoke, let them esteem their masters in 
all honour, that (the) name of God and the teaching may not 


а Lit. ‘casting.’ b Lit.'a declining.’ е Lit. ‘stranger.’ 


A,SEHJN: &TG., LETA бо. ОЖОР] pref. €, ЕК. itKep.] 
exep., HJ. кау] Hen, F.  owpiki] LsTALTD'EFGKL 
MNO*P, cf. Gr. NFGK 47** 67** al sat mu d fg vg &c.: OCADPIKI 
“а dispute, B® HJ Os (‘a copy’). “a exen] it, T. aA, pref. 
DAN, A. 23 00%00, | Le TtAEGMNO™2(‘a copy") P: om. DAT Dt 
FHJKLO*. ПАК) om. В. "T€Kdjodjm]cf. Gr. DeFGK Lal pler 
f g vg go syr" arm aeth Clem Eus Ath Euth &c. 24 OVO it | OOo, 
A,D'G*?. ЄрЄ 1°] cepe, N. oworg,] LeT'AEHJLNO*: 
-WNO Be кс. ETNACWK] єжсож, HJ. eT KpI(H, FK)cic] 
«Тк. вано. AE ON}om. HJ: om. AE, В. ПОЖО (om. OF, 
T Aj] LETtATEFGKMNO*P: MOVNO I, BeDTHIL: MEMOV- 
поёт, Оте(*а сору’). ПАЯЯОЩІ| om. ПА, ВАРТНО. Wal 
pHT MIKE. | cf. Gr. NDKLP al omn“ d vg зуг arm aeth Euth &c. 
-OCONS,] TTAEHLNO*: -witg,, Le «с. CEMA.] pref. Ñ, Ba. 

1 пиє(А, Aj) біалк) пікєєб., рт(кєб.Р. Da] Den, 
ps почбісєх) Mis, GH. TAIO) pref. LAM, К by error. 

Pp2 
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к н лє ETEOCONTWOT BRAT NOANGICEY 
SATUCTOCS LLNENOpPOVEPKATAPpOonIN хє 
DANCHHOV ME LAAL LLAAAON эжлротєрбозк 
XE OANMICTOC ME охор, 9,41usenpa T + 

xa Нк єтазяоні тото Den "Гаяєтрєцер- 
ребпожаі 

«8 Над яядсбо охоо, ssa oss T. idu owe 


(S.) & repeated in MS. 
Xy 3r ae ed T mnkec&o) owog, єтєпсинот ап 
жп е 00 1 No COMER 
COA NCAXI єбочох NTE NEMOC ІКС ПС + 





ness Tchuw nre Таяєтєєчсєвнс» * 24бос 
понт NYCwWOCN по A АЛЛА дси 
запкиУРо MILANZHTHCICS MELL ОА САХ 
RALAS, пн єщарє о,дпфөопос шоти єбол 
A352*0)0* Т MELL DAMGONTS MELL 2AM- 
хєоча + MELL J ANLLETI EWSWOTe MELL 
р,ыэя Єт PEYTOWD + e,4Ttpuoss1 epe пожо,нт 
T&KHOCTS OCOD, єєцнх поян» EVLLETI 
єї за єтєчсєвно xe ovgneTpeyxbes, Hoe TE + 
сохт ae *22rEeTpeyxdes, How тє Tercet- 
єхсєвнс Hen ожрихці + 

7Unenen ‚м тар ESown єпіКОСЯЯ0С 09209, 
&X2£00I шхояя 232400 een QAI EROAS 
SECOCVONTAN AE SALLAT поєбрє NELL OV- 
g,€& cuo + пат яядрочрдсцєк. "MH AE євотиху 


?A€]om.HJO. OvonTwos] M AT., TJKNO. 94 яя- 
99.2%) om. ТЇНДЇ. -KATADpPONIM] + 225200. ‘them,’ Р. 
XE 1°] pref. tt, Г by error: AE XE, Н: AE, Jp. ME 1?] om. Dt 
JL. XE 2°] pref. f, TAS DHL. 9,4. (оп. LAM, 1.) LLEN- 
pat ]AE,: +ME ‘aro, ІТ &. (om. M)xneT peqepys,e8- 
поси) LeB!p'G JLMNOP: -рєҷо,є6., Гик: -”рєҷ (om. ped, 
ЕІ) QEMOCYI, Ауе. ?Fmg, 4l ә), so cei, wh ey Al 
‘the fourth Sunday of Вађаћ (Је thus), and it is read the first Sunday of 
Abib’: L™s ‘the fourth Sunday of Hatūr? OH ae ev T] TK: OH 
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be blasphemed. ? But they who have believing masters, 
let them not despise them, because they are brethren ; but (4.) 
rather let them serve, because they are believers and beloved, 

They who keep ор in benevolence 2. With these things 
teach and exhort. ? But he who giveth other teaching, and 
who cometh not to sound words of our Lord Jesus Christ, and 
the teaching of [the] godliness, * was proud, knowing not апу- 
thing, but (&) was diseased about questions and words of 
dispute, from which arise (JUL!) envyings and contentions 
and blasphemies and evil thoughts °and wranglings. Men 
having their heart corrupt, and bereft of (the) truth, think- 
ing of [the] godliness that it is a producer of gain. 6 But 
[the] godliness in [a] sufficiency is a great producer of gain. 

7 For we brought not anything into the world, and it is not 
possible for us to bring anything out: 8 but having [a] food 
and [a] raiment, let these suffice us. ? But they who wish 


a Lit. the beneficence.’ 


ET DE, А: om. AE, Іс &е. OVOP, | om. T. Є" ЄПЦІНО | 
cf. Gr. АРЕС КІР al omn"! go syr"*t aeth Euth &c. Att] om. Jo. 
EQ ANCAXI| LETAEHIT: $,41UC. (+M, Е) ‘to the words,’ ВАГ 
D'FGKLMNOP. -сєёнс]| -бєс, AMN. * ss КОТ, 
асукиуЇ, p. NEAN] ACAL., В. THT (2, FHJK)HCIC] 
ZEAHCIC,AE: THTENIC, І. -LLALL O, | LEAK: ERLA., Tt &c. 
IH (Є, А) espe] -ETEY., HJ: -єкАщерє, рії. 9,4 (от. 
LAN, 0)beonoc | cf. Gr. D* 8ре dfg m9? vg go біс. «окт | AE: 
-g6 (GG, HJ) NHM, Le Tt &c. 5 DANRRET PEYTOWD| 
TtA: om. |, Le бо. 07809, | от. Н. ECGHX] Є ЖЕННІ, Ау E. 
поляні) ENG., E: ENIO., Ej. -сєёнс]| -вєс, мх. Te] 
€, HJ; cf. Gr. RAD*FG 17. 67** 93. dfg vg go aethro Ambps 118, 
Sowniggf... тє] om. G*: +H, O. 1T OVOS, 33.25.01 &c.] 
L&TtAEG MN OP, cf. arm aeth't: OVDE 28. BAC D'FHIKL; cf. 
Gr. N*AFG 17. g уб lachm for om, о, | RL RKO 2°] от. К. 
єєп] CEN, рії: ECM, E09; by error. єбох| от. D'L. 
? €(om. HI,OCONTAN] -M AT., TKNO, #999 Л] ош. О. 
пох рє] cf. Gr. DF&GKP 46. 109. &. OVL, ECW] cf. dm 
&e. яро. | cf. Gr. К зо. 219. deer пот al &e, -p&djem] 
-ращат, MES: -p&dyT €it, р'і, 


кб 


кє 


pk& 
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єєррдяядо > YATE! єбриі єожпірдсяяос + 
NELL очфацрьо MELL OCRLHY MEMIOTRALIZ + 
SZISETATOUNT + псєєрпоцчрі А> MH EMar- 
wc ax Tupooss: epu same T cko mere 
пгракозо lonownr Tap ANETE WOT MENS 
тє Ts*&ers£219,47 > ен ETA  $9,4Hnovort 
SLENPITC® avcwperr EROA ga prag T+ 
охор, ACTCWK NWOT SRARLATATOT AD AMNALHY 
пєзяака?, IO HT + 

иНеок ae w фрояят 32d T фот cabor ruta 
бохі ae пса Ts£cossu- Tsserevce&nc + 
пшка?Те arante PO, TMOAcONH s Тая єт- 
peequgyenaskap,- DEN очаяєтрєзяратщь 
12 ADIATUWNIZECOE азятіатим Eonaney ATE 
Фило, AKKOM! ээлоо) MENES, PH ETAT- 
O&O, ALEK EPOY OTOP, акочимія, ELOA LANI- 
ОХОО, EKOA єөпдпєч 21062200 потаянц 
28.28660рЄ- 

із «Po orte,em MAK MLMERLOO ssd T pai єт 1241250 | 
How пбєп > ness nocc IHC dar eTacep- 
A£4pT*poc 91 NONTIOC ПІЛА"ОС шохопо, 
єбох єөпдпєч "єерєкарє?, ETAIENTOAH 
EKOI пАТАбНІ Б EKOI NATPIKI waeDown 
єфочопо, CROA saTlenmoc IRC пос» 

6 Par evreyntzowvontsg 25en мєчснож XENI- 
IXLAKAPIOC > €T€owon dixoss зязяос DEN 


? єоєп.] EC, ГЕ: en, р. очфаАщі) cf. Gr. (exe. D*FG 
238. &c). mceep.] LeTtAEGKMNOP: pref. ОЖО9,, BAT D! FH 
JL. зяларизял| TTATE;GKMNOP: AMIP., LEB? D'E;FHJL. 
sang) A: em, LeTt с ТАКО] АЕ: MT., LETt &c. 
?vap]om.H. Te] ПЕ, ГЈ: pref. 1, BDL, PRLETRLAL. | 
Terai, г. OH) MH, P plura. ETA] єтє, JP  4w*cu- 
PERR] -copess, р. mness&kap] MELK., LeBel DFKOP. 
!! to Фр.| owp., r*: цур., Pe: Фр., HJ: 226p, Ej. AE 2°] 
om. D*FIIJ,. Ts*erewxce&nc] pref. MELR ‘and, НО. TU- 
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to be rich fall into a temptation and a snare and many 
lusts of foolishness, (which) profit not, those which plunge 
the man into (the) destruction* and [the] perdition. 19 For 
(the) root of all evil is the love of silver, which some loved; 
they went astray from (the) faith, and they drew to them- 
selves many griefs. п But thou, О (the) man of God, 
flee from these things, but run after [the] righteousness, 
[the] godliness, [the] faith, [the] love, [the] patience, [the] 
suffering in [a] meekness. 1? Strive the good strife of (the) 
faith, lay hold on the eternal life, to which thou wast called, 
and thou confessedst the good confession before many 
witnesses. 13 Т order thee before God, he (þair) who 
giveth life to all things, and Christ Jesus, he (Фа) who 
witnessed before (9,1) Pontios Pilatos the good confession, 
14 to keep this commandment, being thyself spotless, being 
blameless until (the) manifestation of our Lord Jesus Christ. 

15 He (bat) whom will manifest in his times the blessed 


а From the idea of wiping off. 


MAO, F] pef. MeLe, HJ. T 4V.] pref. Є. (om. H), HJ. 
12 DH ETAT. | cf. Gr. (ехе. 37. al muYid &c.) sine xat. ожог,] 
om. Ва, cf. Petr#ex omisso ка! (sic ap Rou; арпа Gall). #9 ТОО ЦО, 
EROA] om. D'LO*: om. EROA, HJ: mnowurne, єёоћ, Р. 
28.22. ерє) потяя.., F. 13 MAK] cf. Gr. NeADKLP al fere 
omn df vg Euth &e. PAI 1°] dH, FHI. 9,08] ovon, EP. 
ПСС THC | cf. Gr. ADK LP 17. 31. 37. al pler d vg go syrP arm eedd 
Cyr Euth &c.: IHC Посе, GMNP, cf. Gr. NFG al plus? f g зугесб 
armed aeth Did (Ath) бо. | Фа129|Фн, THI. -Lea pT%poc] 
-3J&, D'L. MonmTioc]-Tic, Ay Ад TOC] cf. Gr. (exe. А 
D*) пшожопо,]| pref. ALT., FK: ПОЗИ. Jj... EKOA] om. H. 
M AATpIKI] АЕН: NATAPIKI, ІТ: &. фочого?|дн 
Je: POCWNS, LeTt кс. ПСС] om. К. 15 errecqua..] 
€TACIHA., DIN: ETAY(om. MA), TJ. -0%0(0, D'FMN)- 
nog] +eRoaA, HJK. mMmeqc(+n, A)ROY] neqc., TL 
singular.  ПХЄПІЗЯ.| RATA, F. 2eaKapiroc| +b F ‘God,’ 
BF, € T€oworn] pref. OCOD, BeTD:FKL. MDHengwk 
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ows гавбєкое потро NTE шотршотчо охо, 
HOC NTE мос 10 MOTAI 432 2324. аеро ETE 
TRreTatTsroe  птАц. Ожор, Єтщоп 25er 
піожинні цпаташщфимо" epoys PH ETELLNE 
OAT примяд MAT EPOY + OVDE 4244010 шхояя. 
NceNnaw єроч + Par єтє PWY Ne NITAIO ness 
TUALLAD I WAENES, ARKHI + 
ко 17 Нірдзявло NTE Maleneo, птє Trowse ponp en 
NWOT псєщтЄєяя б1сІ понт OCAE псєщтєяяєр- 
DEATUC ETAIRLETPARKRAO ETENCCRLONT АП + 
SAAS eepg,eAnic ept bar ev T пев nen 
NAN Zen очтаяєтраззло- хє NTENGTRAE. 
18 єєр 2,06 єпдпє єєрразядло Den p, AMN- 
2 8бночі єйдє + EEppeqcwovTen+ їрєү- 
єрщфнре  "єчодочі порот eg5owit eovcenf 
ENANEC ENEONHOTS SINS NCEARRONI LATI- 
WHA ATAPALHI + 
20 U тігговєос Apes, ETMAPAOHKH EKPIKI а8.2820К 
сабо iutce£H ETCWY > ожор, ETWOCIT + 


MBEN) AE: 225222 «4 TC[ ‘only, LeTt &с„ сі. Gr. MIOT] 
NIGICE’S, Le. 16 ereT.] nret., PDL. ETAT- 
21.0 | TTAPPTD!HJO: А 628076, LEEFGKM NP: -A& T O43.., L. 
OVOJ, €T con ] cf. Gr. D*E* fu harl* Did. ТИМИ) OFOTW., 
FHJ, cf. Gr. &'тщ®.| om. W, DL. mare] pref. Щ, HJ 
potential. єроц | +EMED, ‘ever, FJK. ОТАЄ... єроч) om. 
Phomeot. ЩАЄНЄР,| LEA AT D'HJLNO: ЩАНІЄНЄЯ,, TA, 
EFGKMP. 17 пра 2440] LeTtAEGMNOP: -4.01, BST Dr 
FHJKL. MUTENA (om. Ejt€tteo,] cf. Gr. DE def m?? vg syresch 
&c.: IUT €TUCHO'Y, ТОМ (‘a сору’ EMES,).  rtceqy T ess ici] 
LEAEGKMNO(P): єщтЄєяя б. Т:В:Гр'ЕНЈІ бс... 
TELL] om. Р homet, | ПСЄЦуТЄЗЯЄр.| LEAEGMNO: 
EYT., TtBeD'FHJKL: єєр., Г.  єтаАдзяєтр.) erox- 
RKET р. Чо their riche; Е: ЄбЯЯЄТР. Чо (the) riches,’ К. 
єтєпссая0кт| ETENCRRLONT, АЕ: ETENCECRLONT, 
тел: ETENCRLOT, A*L. ET] er? Gr. NAD*FGP 17.19.23. 
47. 57. 67** 71. 73. 80. 115. 118. 120. 8P¢ al &c., the same preposition as 
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one, who is omnipotent’, (the) King of the kings, and (the) 
Lord of the lords, 1 ће one alone, who hath [the] immor- 
tality, and who dwelleth in the light unapproachable ; 
whom no man saw, nor is it possible that they should 
see him; he (41) whose is the honour and the strength 
for ever. Amen. 17 The rich ones of this present age— 
order them not to be proud, nor to hope in this richness 
which is not permanent, but (&) to Лоре in God, he (фал) 
who giveth all things to us in [a] riehness that we may 
enjoy; !?to do good work, to be rich in good works, to be 
ready to give’, as (IX) sharers; 19 laying (lit. throwing into) 
for themselves а good foundation unto that which cometh, 
that they may lay hold on the true life. 20 О Timotheos, 
keep the deposit, turning aside from profane and empty 


а Lit. for whom it is possible in all things.’ b Tit. stretchers 
forth,’ sc. of the hand. 


before, but ЄЄР?,. repeated; cf. Gr. NAFGP 17. 23. 47. 67** 73. 118. 
120. al pauc f g am fu* demid harl tol а1!2%0 arm aeth &c.: + ETOND 
‘the living, TtK™s, cf. Gr. DEKL al pler ает“? уре fuvict вугчіт 
Euth &. as] dH, T. REW &с.] Є? Le: 9,008, n*; 
position cf. ? Gr. (exc. minuse vix mu aeth). OTILE] -28.Н, LS Ва 


FLP: -CA£H, Рт. 18 єєр?,.| REPS, HJ: + яя. яяОс, Ва, 
Hen] pref. парні, в, -cwowTen] -cooo TT єм, Az: 
-COVWTEN, Р. 19 єк тҮ] eqo,, B. | eovcerT] 


АЕК: H(ECIt E)OWC. ТЕТ: бе. — Tteormuox] dH EOM., HJ. 
IUT A (Є, Ag) bas nu] cf. Gr. NAD*FE*FGHPP 17. 23. 31. (37.) 57- 
71. 116. 137. 176. 179. 8ре defg m”? vg зуг'їт arm aeth аг? &c.: 
NENES, Ba, cf. Gr. рек'ж KLP al pler marian Euth &c. "orp 
2200€0C] LEAD'EF°L: "РІСТ, P*)5£200€6, Tt BerF*GHJK 
MNO*P, арєя,| реє, р. П&р&өң(є, K)KH] cf. Gr. (exc. 
minuse mu) A BeD'EHJKLO*: +ETAIXAAW(O, LETC Єрос 
‘which I committed, LeTYTGMNOweP: +|x& Aoc, F. €kpiki] 
єкєрікі, к. ETCWY]-OY, PD'EL. 0x*02,] I:T*AD'EGL 
МХОР: om. PTFHJK. ЄТЩОЖІТ) cf. Gr. (exc. FG 73. 115** al 
vix mu &с.). 
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near Рая єтрєчії єФочи ep, pan птє Prmw- 
CIC NTE TIPAN 22»229comnowx. "облі ETA 
SDAMOCON wy MAKOCS s$2now[s&aT ФЕМ 
prao T + NP AWOT MEARWTEN + 
UsecHutTe Hen A&oaiki&é CTIXO СП 
кєфа.Аєо t- | 


" era] LeTtATEFG*?HKN: ETE, P*D'GeJLMOE. 
fp £0T| Up. BEMO: -441€KOC IHC ТОС ‘of our 
Lord Jesus Christ, Аз. NEL TEM | cf. Gr. МАКЕ С Р ТИСТ 
ПОУТ ЄМ Чо you,’ Е.Н.Л: + ңро%, A2: NERGAK, Бе cf. Gr. 
DEKL al fere omn def vg вуг arm aeth &с.: om. & LLEN, AE, 
cf. Gr. NFAD*Ft'G 17. d g fu* arm Euth &c.: * 4.24 HIt, L£T* &c., 

cf. Gr. № D'etcEK LP al fere omn ef vg ѕугчії aeth «с. 
Subscription. &wCdbwrc Den Aaoarxse, Ана Ey: 
прос 7T 14100€0c (1124406, J) 2 АЖС НТС (Y, H) Den 
A&OAIKIA, GHJM; cf. Gr. А 120. al: прос Ti2KL0- 
өєос (T1220, L) 2 ACCHHTC den OLLAKE (А, D')- 
DONIA, DL, cf. Gr. 6. Syn Euth: прос TILLOCEO & ас. 
Ф). AAOAIKIA AYOCOPMC (he sent it) IUT CIL (by) TITOC 
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stories and that which opposeth us of the knowledge of the 
false name: ?'this which some having promised? agreed? 
not with (the) faith. (The) grace with you. 


It was written in Laodikia.  Stichoi 280, 
Chapters 6. 


з Literal rendering of émayyeAMópevoi. b Confusion between 
стоїҳоѕ and ocróxos ; cf. chap. i. б. 


H€c[2£4.0R T HC, Е: П. T. & A&CXOXK EROA (was finished) 
АСЕ. HEM AGENMAC ACOCOPMC (was sent) ATEN 
TITOC NEYRRAGHTHC, К, cf. are: КАФАЛМЄЧУ, Dr: 
кфалєцум t", L: CTIXO CH KEP&AEO (КЄ А, Ay) ©, 
Pie, СП =, о сце LC CKE KEA (KA J) c, Jie 
(Jy trs. before &TC.): CT СОС CKE KA СУ KOI (small) Kt, Н: 
KEhAACON со KOCK KZ стоп F, F: CT*2C Ж 
кєф&^АЄо & KOCXI AE KZ, К: стос C(t-, M)N 
KE(&, M)PAACON © KOCXI KE риззяєос V, GM. AE? 
NOP Arabic, BaP no subscription. 


; MXC, 


Нипі 18, 
1-12 
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IIMYAOC nanocroAoc ivre nxe mc CCCI 
STen фотихц spt ката. Tena vveam. NTE 


попа + ен ETHEM WCC IKC ? плтаяо6єос 
пазаєгретг MHPI+ по,яяот ditat TO,IPHMHS 
€&o^ errem bf Фідуг о Near ПСС IRC 
MENOT > 

з РТщєпо geor nren dT efuerrg! 222200 icxen 
Sn narte єп ожсжинлєсіс ecovahK + 
гэс €upi зяпєкзяєчі HEN очаяєтао- 
SLOVAK > NO pHi Hen ita T 008 9, пхоро, NELL 
заєріз — "єгаяєї пла EPOK ENPI азяфляєті 
пиєкєрая чі > HINA ATALLOS, праці + 

бирг зяфаяєчі ILUNA, T eTenOuTk RAT- 
заєтщові- dar єтачщинпі пщорп Aen 
O324'*€ MTEKRRAT AWHAH MELL  TEKRRACE 


Inscription. ПРОС 199 ОӨЄОС (tt, Г: om. ЄОС, Dt) 8, Dr H 
КІ, cf. Gr. МАК 17. 47. 113.116. nta]: П. T. 6 (+0%00, ПІ, О) 
16 (+K, Ej), Aq()Ey (injured); ЕХО: П. T14£00€0C (om. EOC, Jj) 
& KedbaAcon (om. EON, Jj), J: П. TILLOOEOC (tt, б: + Oft, 
M) Ё пА ч (om. M)AoC, GM: FEMICTOAK прос T 12100€0cC 
R, P: прос T. 8 €IUCTOAH Il4 *^0C ENICTOAO’, D^, 


! RATUOCT.] uA TL, В. ПСС IKC] cf. Gr. NDEFGKP 17. 
31. 46. 47. 71. 82 а] fere? d efg am fu demid hal marian omn!achm вурр 
Euth &c.: IHC ПСС, T!D' I, ef. Gr. AL 37. al longe plu уре tol 
һаг) go syrS arm aeth бос. | 01,25] ПО, BarD'FKL 18. eH] 


TO TIMOTHEOS 2. ХП. 





I. Paul, (the) apostle of Christ Jesus through (the) wish 
of God according to the promise of (the) life which is in 
Christ Jesus, ? to Timotheos my beloved child, (the) grace, 
(the) mercy, (the) peace from God the Father and Christ 
Jesus our Lord. | ?Igive thanks to God whom I serve from 
my ancestors’, in pure conscience, as remembering thee un- 
failingly in my prayers by night and day, *loving to see 
thee, remembering thy tears, that I may be filled with Joy. 

9 Remembering the faith which is in thee unfeigned; this 
which dwelt first in (the) mother of thy mother Loédé, and 


a € . ° 
э Lit. beginning of my parents.’ 


AEHJ: DH,LeT' кс. | ?-T12£006€0C]om.Ej*j. ояот| 
Dp. B. "r(ev,rL)gipnumuu]To.ro. ФТ] om. EFN. 
ciu | TIENIWOT ‘our Father,’ J, cf. Gr. 39. 41. 49. syrP c.*. WDCC 
THC ПЄКОС | LAT A,PDEGLMNOP, cf. Gr. ААР ЕЕС КІ, al pler 
dfg vg go syr? arm Euth &c.: ПЄМОС IHC ncc, A, B4 Fe HJ К, obs. 
43.49. syr 30 aeth кор. igo. xpt. і ФТ] cf. Gr. (exc. D* * 17. З ре &с.). 
є сто пущі | A: pref. PAI ‘this? Let &c.: PH, ры. Ecowas] 
pref. EMAMEC ‘good, СМ. ЄЦІЄ, A,*) рї] Єїрї, J, (thus vv. 4, 5) 
L: єєр, Н.  ожзяєт(е, M)4.035.0'€ (om. E;MN) NK] om. 
Ow, P: -AT2L-, DGO. RE (D, p)pur Den] eo pni 
EXEN, HJ, $£€pi] закрі, Н. 4 eyes ci] eras evi, Ва, 
ил] Ema, 18. Mpa] ep., v. 5 эя 99 ct] om. 
ge, Г. naL] pn., r bar] bu, A Tekes] 
TETEKI., 11. МОНАНІЛЕ: AWI(om. L*) A(T, Dr*: X, 
рге) 1, ІТ? &c., cf. Gr. NACDE al pler: AOIAI, N, cf. Gr. ГОКІ. 
Euth: А1214, Е. 





рк 
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ECMIKHS пА?нт AE ONT хє Ачат RAKTK 
оок  бє6евбє bar TT аяфзяєчі MaKe xe 
пгєкөрє mipssov птє dT owvaperrwntyD 
єтє har ne єтщоп пфнтк + har ETAVTHIY 
MAK EROA OITOTY MAMA СА ХІХ + 

1 Ox хар senagt man пхєфТ = попа пооф + 
AAA ATE OTXOLL + MELL OVATANMH MERR 
ovznzetcaRe+ — *322nepunmu очи HATO H 
NPTALETRLEEPE птє MEMOT OTAE яз эло: 9,0 
HeTconp, ATAGS АММА WENRKRKAS, MELL 
Miewarvedion KATA | хоз nre ФТ + 
? PAL ETAYNASDRREM OVOS, AYOASD LLEN DHEN 
orews,err EYOTA + KATA remo RHow! ane 
LAAS. KATA Yeceuopmn NOWY 232224 4 Tcp 
NELL neqo2£0T ETaqTHIg man Den ПСС 
IHC + DATOH йпіснот REMES, > 19 acoworty, 
ae €&oA^ Trowse orren шохопо, e$0A тє 
MEMCWTHP IHC пос» 

Caqkwpy LLEN зяфзяото ачерє поп ae 
EPpOCTWI + MELL PereTaTTaxo ELOA oven 
ПІЄТАСТЄМОГ + п фат ANOK ETAY A 
NAY преодол MELL AMOCTOACCS MELL 
peqtTc&u птє nieenoc + 


в “Coke dar EST nnar s*kawp, adra [шпа 


33.33.0C ANS Tcoowmnt rap spn єт АЛД 
єроц > ожор, NALHT OHT XE OVON шхояя. 
IRILOY EL PEL, ENAXWIAI WA MIEL OOT ЄТЄЯЯ- 


ECMIKH (Є, F) | cf. Gr. (exc. minuse mu). AE] om. D'L. 
© 220352€v1]on. 21, ВІЛ. Tug, 220T| по, D. itrebTt] 
om. H*, obs. Gr. А rod урот. NE ETUON] NETA., Ва, 
тот L] LITEM, нд. NAXAXIX] тис (к, MA. 
‘the &c., ТЕС КМ. T Sna yT] AEP: negt, Let &c. 
pret. neg. ito,0T | noxo of, De BAAS | +OCNMA, K. 
з FRET (Ө, Е) RREO(T, N)pe] om. LET, HEN. 222401] 
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thy mother Euniké; but I am persuaded that it dwelt in 
thee also. © Therefore I remind thee that thou should 
revivify the grace of God, which is this which is in thee, 
this which was given to thee through my laying on of hand. 

т For God giveth тоё to us a spirit of fear, but (4) of [a] 
power and [a] love and [a] prudence. ? Be not ashamed then 
of the witness of our Lord, nor of me also the prisoner of 
his: but (4) suffer with the Gospel according to the power 
of God; ? he (Фа) who saved us, and he called us in a holy 
calling, not according to our works, but (4) according to his 
foreordaining alone, and his grace which he gave to us in 
Christ Jesus before the eternal times, 19 but it was manifested 
now by the manifestation of our saviowr Jesus Christ. 

He having done away indeed with (the) death; but he 
caused (the) life and [the] incorruption to enlighten through 
the Gospel, 1! this of which I (pron. was appointed (5C4.) 
for proclaimer and apostle and teacher of the Gentiles. 

12 Therefore I suffer these (pains), but (&) I am not ashamed 
of it, for I know him whom I believed, and I am per- 
suaded that it is possible for him to keep my deposit unto 


SILON “оз, Г. NETCO(W, P^GM)no)] ne ETC., Tt: ET- 
СФ Р, J, 18. эфа] dus. ОЖОР, AYOL LLEN] cf. 
Gr. 178. ksr: om. В, KATA ПЄҢЩОрп] om. KATA, FL. 
10 д (E, LSP) YOCOND, | LTHAH : -WND Ва &c.: €&.0[O' (OI, 
K. EROA і? оп. FK. SITEN] pref. ELOA, Bar D'FKL 18. 
потоп», |та: фожо (о, H) NS, LE 6с. cox Hp] сор, Dr. 
IHC СС] cf. Gr. NCC D°E** FGK LP al omnid f g vg go ѕугч“ arm 
aeth Or Euth Суг бос. EAYKWPY]ETAK., Ez $$ £0] om. 
28.0: E., л. &c«qepe]eaco. BHI, поп] фон, 
Н. АЄ 29| om. Ba п sr emieoroc] itiueorm, p» DL; 
сї бт. (Exc A тт). 12 Fmg J ™g Ls ‘the second Sunday of Tut.’ 
АП] cf? Gr. N* 73. яя (яя, TEGNO)KA TO] ALKAS, TH, 
GJ;MNOP 18. шп] om. It, D'FHJ,L 18, single negative. 
332*0C] 2322000, К, plural. 


Hunt 18, 
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эз дб. "СА. OWCAROT NATOTKS NTE p, AN- 
сахі єхочохо MAI ETAKCOORLOT NTOT 
Den ownapy/[ Merge очатапн ен єтєп 
WCC IHC + 

y "xw eenaneg apeg, epoq ekoa prre 
WANA ceeowaR > du єтщоп m2wremne 
*KCWOTH separi xe awbonpoow cabor 2A- 
230i 'THpow ixetH єтщоп Den Facia s 
єтє єбол зязяцюч Tc dwveA^oc MeLe 
EPRROTENHC. 

Пос ae egyet mnownar sanni попєсчфорос + 
XE AQYPRRTON пні котчаянц MCOM+ отор, 
TADAANCCIC sAneeuuu 3320€ AAAA 
єт п EPWLLH > AQIHC EKWT | Rewis охор, 
AYXERRTS 18 пос ae єчєтніс NAY eopeeg- 
XILLI Mownar Haren noc Ben mieg oor 
Єтєзй өө лє шєяя щі MEN ETAYAITOVY MHI 
Aen єфєсось ксоожп зязацот MOOK + 
Roowvos  1Неок own пашщнрі хєзяполя T 
Hen підлог croen WHC ce ? ин 
€T4KCOO2£0«* тот ELOA QITEN отаянац 
SPILEOPES Mar АЧ Ффалоточ ПРА МТИС- 
тос примято Mar EONS LANYA пЕсбо пен 
KEXCWOTI + 


B MAI) MH, Н. Ee 25er] om. ETF, r*. 14 TUXODTA] 
ПАХ. ‘this &c ЕЈ. ПИТНА om. Пі, Н. ЄөохА ё] Сөт, 
D'JP:€O6,L.  ?jitxe|mreimw. єтщо(и», E)n Den] 
ETOCH DEN, PATD!J4L 18: ET HEN, H. ETE(om. A, EKOA 
З яя Оч | LETAT EFGKMP: pref. MH, OF: ETEEROA 
NATO, P»sigJ,: пн etTedwor, BST*DrLO»ws (‘a copy?) 
18: mieTedbwose etTeeRorA NANTON. d'«ve^oc] 
LEAB*l'D'EFJ,KL, cf. Gr. NCDEFGKLP ту. 23. 22930805080] 
Гете"? defg vgl am fu tol allachm go syrP™ger arm &c.: PITEAOC, 
GMNOP: ФЯСЄАЛОС, TH, cf. Gr. A al plu demid Euth &c. 
EPLROV.] орзя., T(D)HJ,(L): -$Sevemoc, DL. noc 
a(T,N)€] ATD'EHJ;ENO 18: om. AE, Le T'B@FGKMP, cf. Gr. 


2 TIMOTHY I. 13—II. 2. 590 


that дау. З Риё by thee a form ої sound words, these 
which thou heardest from me, in [a] faith and [a] love, 
which is in Christ Jesus. 14 The good deposit keep 
through the holy spirit, which dwelleth in us. 15 Thou 
knowest this, that they who are in Asia all turned away 
from me, of whom are Phygelos and Ermogenés. 16 But 
the Lord shall give [a] mercy to (the) house of Onesyphoros 
because he gave rest to me many times, and my chain he 
was not ashamed of; !'but (&) having come to Romé, he 
hastened to seek for me, and he found me. 18 But the Lord 
shall give to him, to find [a] mercy with the Lord in that 
day; all the ministries which he did to me in Ephesos thou 
(pron.) knowest the more. IL Thou then, my child, be 
encouraged in the grace which is in Christ Jesus. 7 The 
things which thou heardest from me through many wit- 
nesses, these commit? to faithful men, those (lit. these) 
who will be worthy to teach others. 


а Lit.'put under their hands.’ 


попа) position cf.? Gr. I. 17. 47. 73. 108. syr"! arm Or Eus &c. 
опєсжфорос| лЕ: ойнсї(н, p)oopoc, LeTt&c. яя тон] 
єў топ, GO: ICOY A2 ТОП, Нл. 9,4(€, H*: ж, D'L) AT- 
Cic] -Ансїс, ВЕЈК. sgameceys(w, М) ПІ] ТА В:Гр'ЕН 
Jig KLNO 18: яя ПА СОИ, LeEG MP, customary negative. 
17 puossH] -зя1ї, MN. &YIHC] cf. ? Gr. NOD*F GP 17. 31. 67** 
defg vg Or &c. ovoe,] бш. T: n 2.€] om. LeET'GMP, 
cf. Gr. DATEN] яяпєяяоо яя, Р. eressasa v] on. 
Ва. qjessdui... eT ac[A rT ov] AEHJ,: om. N by error: 
pref. OY O9, LET! &c. пні) cf. Gr. 31. 37.46. 73. 100. 116. f g veo 
demid tol allachm go syr¥t arm aeth &c. 

1 MPOT] пе. DL. etTHen] cf. Gr: кте, DL. 
n»cc] om. П, Jj: ПОС 'the Lord, H. 2 пн) АНЈ: pref. 
OVOP, ТЕТ &c, cf. Gr. МА САЖ] LESAEGKOcP: MAI 
EKEX AS, T-D3TTHJIL MOme (, даній (yar? ‘some of the Coptic’) 18: 
MAKKEXCAT, Dr by error: MAI XAT EKOCAT, N*: MAI 
ECEDCA ‘these they shall set them, F: &5C4.w, 0* cona] 
ETMA, E SANYA] exam, GNP. кбеви) AE: 
псєТсёо», гет“: «е. 

VOL. III. 9 q 
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В. 

з ХХріцфнр каєпажка? sadpuf пожяяд тот 

б  eNanegy птє пс IHC. яяпарє QAI ego! 
эз» ЛО! бАЄМЯ Моля Hen пі? HOSI RTE 
NAIWNA > QINA птєцрапас LPH ETAY- 
DOKY + EWWA ae apewan ova we єфяяд. 
АТ nays ayyTeLLT позялявос. 
? mowwi єт ос! gQuwf epoy mreqoí пщорп 
efor Hen Niowras,s  "ke&aT enn efxw 
$233220)0*. TOT хар eyef MAK Novernr Hert 
226. пав єм. 

8 Хріфазяєчі MIRC ПСС eTagqtTung eRorA Den 
пн coxnwosTs Ehor Hen пхрох Naawvias 
KATA MNAECATTEAIONS 9 par EF OTRAKAO, 
пант щАєФрні egancnawvye, spi] now- 
рєҷєрпєт о,0ох > АЛАМА псАХІ sapt cong, 
ans 10 єөбє dar Тєре,хпогаєтит Den 
роб mien cebe NicwTns oma MTE 
TOTO’ бї з8піочха) ETHEM ncc IHC Nese 
Підот NEMED, 

п Jeng oT MXENCAXI S ICXE TAP ANLOT MELL- 
з 16 TennawnsH пєзвач оп. !°1СХЄ 
T€miacppwHos&enite IE "тєппАєЄротро 
H€424cp Ort ICXE TENNAXOAY efor | iteoq 
L wY ynaxorATen єбоА=  ісхє TENNAEP- 
4o T + PH Rooy Yop I EO! ARMICTOC + 


з арішфнр) cf. Gr. NAC*D*E*FGP 15. 31. 71. 8o. syrbmegr 
arm aeth бос, SAKAS] ELLK., G. TCC IRC] cf. Gr. NACD* 
E*FGP 17. 37. 47. 87. 118. defg vg go syrP &c.: IRC nocc! T'O,- 
cf. Gr. DE E** KL al рег вуг aeth Euth «е. : ori] жар, 
то. -Aussq]-^os£q,PN. WAA] LETI (“а copy?) &c.: 
&10c,HJ,*. NTEeqp.] MTagp., Ag. 5 Є оњ. BF, cf. Gr. 
Asyrh, Owai]ow,rT* epera] эя Фф., DL: EDT ‘to God, 
Е.  MORKRIRLO(W, A,*)C] -££0tt, Le D'L. 6 epoqp] «nte, 
ГН. А пн) cf. Gr. МерЕкі, al fere omn def vg syrP arm Euth 


9 ТІМОТНУ П. 3-13. 595 


’Share in suffering as a good soldier of Christ Jesus. 
* No one being soldier entangleth himself in the works of 
this life; that he may please him who armed him. 5 But 
if (any) one should go to (the) place of contending?, he is 
not crowned unless he eontendeth^ lawfully. ©The hus- 
bandman who toileth must take first from the fruits. 
7 Understand the things which I say; for the Lord shall 
give to thee a knowledge in all things. * Remember 
Jesus Christ who rose from them who are dead, from (the) 
seed ‘Of David according to my Gospel: ?that (фал) in 
which I suffer even unto bonds as an evil doer; but (4) 
(the) word of God is not bound. 19 Therefore I am patient 
in all things because of the elect, that they? may obtain 
the salvation which is in Christ Jesus, with the eternal 
glory. й Faithful is (the) word; for if we died with 
him, then we shall (lit. will) live with him also: if we 
shall (lit. will) be patient, then we shall (lit. will) reign 
with him also: if we shall (lit. will deny him, he also will 
deny us: !?if we shall (lit. will) be unbelieving, that one 


a Lit. giving.’ b Lit.' giveth.’ е Lit. their hand.’ 


&с. хо... EGET] cf Gr. RAC*DEFG 17. 67** defg vg 


arm &с. óc: om. M homeot. ERLI] RLETI ‘think,’ Е. ? NH 
єв (Т, Ссхуаяцю 1] russoow T, M. BATIA) ХА, 
DM. m4ewavv.] niew., v. tef oies TC AE. 


SI (ELL, TtGLO K&9,] ПАТ AKATO, ‘these? &c, ЕК. 
Epnete,wor] om. ep E. сопе, curte, T!GM P. 
10 -ФиспозАЄГИ LAJO: -RKROMIM, THE, &c О] 
Tt &c.: 090207, ТЕГ: TutoItZ5 ‘the life,’ G. MEMES] ajae- 
MES, Н, п nceaxijnic., о. єргє  Terwitd, 
p,  lyc(e,T)xe|+ae, гк. reta epe,] cf.? f vgee fu tol 
al 'sustinebimus': TENEPS,., Н (om. Єр), cf. Gr.: TETEMEDS,., 
Е, 2° person. -зяєгик) as above exc. E, and Jj. ом) om. N. 
TENMNMAXKOA] cf. Gr. МАС 17. 31. 73. 118. f vg &e.: TETEN- 
MAX., DAT, 2° person. 13 схє| +^є, P. тєппадєрдө- 
на? Т] cf. ? Ath?” атотусореу. Фн] *TAC, Юг. 
Qq 2 


Hunt 18, 
14-18 
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SLALOM шщхояя Tap MTeqxoaAq єбол 3 
э ЛОЛА S 


C 4lfJabssew: row ПИА! єкєряяєөрє азяпєзяво 


xd + eayres&332225 Den ПСАХ1! EXEM 
DAI пов. LLON SHOT понт. cowuxn 
[NH ETCWTERRS TIHC 22R2ROK ETOK 
єратк пожсотп sbf+ MowepravTue 
PINAY CIYIN + EKYUWT зяпсахі NMPRRLEORLHI 
EKOA AEM owcuoowvTeit + 


n 16Мусзян ae ercoq охор, ETWYOVIT P ENK EKOA 


23.23.00% > HEN охрожо Tap wawepnpoKon- 
Tin Den ОХФ#ЄТАСЄЁНС Mowop, почсАхі 
dqi&cpxesessa. meroni зяфрні почазяєї 
єсохизяя.. ETE EKOA NAHTOT ne Р,ЖЛ#ЄПЄОСТ 
ness dwAeroc нар eveóosnow[ssaT Den 
OLLHI ECXW BMK€RKLOCH XE ОҢНАН А TAMAC- 
Tacic &COTW ACYwW ото? cedtuite, 
эя фл.о[ NTE Sankeocworwntr coà s 


ө з сєк sentori ЄТ TaxpHowT птє ФТ cog 


EPATCS ECOVONTAC BKMAT NTAICPPATIC+S 
& пос соч MH ETENOTYS MKAPOTS, EMO 


хар) cf. Gr. NFAYHODE*FGLP т. 17. 31. 37. 67** 737 Gomme 
153. al plus!’ fg syrsch &c.: om. B80, cf. Gr. NCE?K al plu de vg go 
syrP arm біс. ekos] ош = ANAI] ЄГАЇ, 18.  ЄКЄр- 
заєорє| єкєєр. Т'ЄКМР. яя (ош. PSH) T] LETHA Ва 
EFGKMNOP, cf. Gr. NCFG 37. 43. 67* 71. 80. 179. 238. al fere!? 
fg demid syrP"& &c.: 28. ПОС, гро: €&oA 44 ПОС, 
18; cf. Gr. ADEKLP а! longe plu de vg go syrschetPt*t Enth біс. 
EMIT ERR яя (ELL, СУЛАФ (AAD, Г)] сі. Gr. М Се De Ee 
srGEKLP al omni syr"tr go Clem Би «е. псаАхі) nics 
BO. єхєп] Фи, PDL: BEM, В" 18: 1€, НО; obs. Gr. 
М'АСР 17. emi, NeDEKL al pler es. SLILON] MRRKAT, 
N. є0%0 (0, E)xn] EVOTWXNM, LTD'L: EWXN, N. 
P tRC) тоос, п. ETApO(W, B)K] ETAS O A, OT] 


NOT, 0 ROVEpPTA(E, A) THC] om. it, 18. яя ПАС] om. 


2 TIMOTHY П. 14-19. 597 


(rtoocp) will stay being faithful; for it is not possible that 
he should deny himself. 1* Remind them of these things, 
witnessing before God, not to dispute in (the) word for 
anything in which there is not gain, unto а ruining of them 
who hear. 15 Haste thee to present thyself as one chosen 
for God, as a workman (who) ів not ashamed, dividing 
(the) word of the truth rightly. 16 But avoid profane 
and empty stories: for they advance further in wngodliness, 
1T and their word findeth pasture as a canker which eateth: 
from whom is Hymeneos and Phyletos: !5these who agree 
not? with (the) truth, saying that (the) resurrection has 
already happened, and they turn (the) faith of others away. 

?? The firm foundation however of God standeth, having this 
seal: The Lord knew them who are his: let all who say (the) 


а Confusion between eroiyos and aróxos. 


Gir. єкщохт | Eyy., 18. MPeeee.] AEH: Tetee., 
ІТ &. EROA] om. Ba. 1? МЄ] om. ОМОР. ETCOQ] 
AB*D'ELO* 18: -WY, LeTt єс. OFO9,] om. B^D'FKL 18. 
OVO OTO] OFRLETS,, TeFHI,O. -сєёнс] -ce&ec, MN. 
11 toca xi] T'AEMP: ЦО+С., LeBSTD'FGHJ,KLNO 18 plural. 
S224 IU ROIU] TATE SJ, 18: £2.22 22010, LEBSFGH KM NO: 
яд. ILONI, D'L NE] ae, Н. 9, «22c:meoc] 9, TALE- 
пос, D'*GHJ4;MO 18. bweAE(H,HJ,K) TOC] TAEHJ,K: ФІАН- 
(1, D'FNO) TOC, LeTD'FGLMNOP. 18 ga p]. MH, В". 
eressnowT...os»: ET] om. В. &]om.TFK. TANAC- 
TACIC] cf.? Gr. ACDEKLP al fere omn Euth &e.: &M., Г, cf. Gr. 
МЕС 17 Cyr. 4.coxuo] om &С IBE ACUI | pref. Є, 
FK: €CY., BL. сєфиопо,| awh., 0. mre. art] RO., 
Г; position cf.? Gr. NFSG 17. g. ERoa] om. 18. 19 QEM- 
TOI] om. TOL, 18#. ETTAX.] ECT., В. COSI] ECOS, О: 
сєо91, D'L. єратс| epa Tow, рії. єожо(+%, Ez) M- 
TAC]-M IUE AC, IHJ, NOP 18: om. Є, F(om. iK. cdparic] 
Cp.L*M. NH eTenowq]mnev., в. яядротх.] LeTtA 
EFGKMNOP: pref. ОЖОФ,, BST Dr HJ,L 18. 


Hunt 18, 
19-21 
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сАабод ээпбї пхонс пхєочог miem єтхи 
з8фрато яя ПОС. 

() 29 Den очиш ae mue OarncKevoc ппохё 
PPILACATOC ANS MELL о,Апо,Ат ETEM- 
DuUTYs АММА охоп P ANKEYE ONS MELL 
рАпбЄєАх + о,дпожоп LLEN ECXCH CITTAIO + 
LA NKEXWOTNI AE ewocH ewdjux. 2'єщи» 
очи aApeyan owai тобо cabor MNAI 
тро + єцєщии пожскєжос eivz АЛО | EY TOT- 
бножт + єчо пушач 3»neqnau& eqceRTwT 
€9,00& MIBEN єөпАдпЄ + 

а 22 Nieniowgeeia na^ow penk ЄбОА —s»5200*. 
бох AE пса Тгзяєвбзяніз» ruta py | T avara e 
Трлрнкин nege owon mien eTwy owhe ppan 
4410€ + ERoA DEN очент єчфточвномс $ 

В 23 НікиуР лє зязяєтсох + очор, зязяєтагусби + 
LENK єбол зязяцючь EKEELLI cedar хє 
щачхфє 2апциют» З очвшк ae NTE 
пос cye Haq am eopeess&A^ 4 25 АММА eqns 
єцої прєяярдчш NELL OVON NIEN + прєчсёо 
ipegepame»cecee яятипєтр,0ож >  ?eqTc- 
бо Hen очаяєтрєзяаралщ птн ev T. єфожи 
є? рачр паза re Of Т noow пожяяєта.- 
по. єп owcHow єверочсочєм TPRLEORRLHI + 
? оҳор, птожєрпхяя 1и €&oA $,4 Midas 


nói] mui, T. з ПОС] cf. Gr. (exe. minuse vix mu): om. 
эз 20 AE 1°] ош. 0. HAND AT] ош. 9AM, Ht. 
OVOM 1°] pref. Є, ТЕК: pref, LAM, Г. р,АИКЄЩЄ] om. 
aan, GMP. 22 (Є, МуКВЄХХ| pankek., BerD'HJ L. 
LA MOTON] pref. OVON, FK.  Єптало)| єожт., J, 
ETH 2°] om. Ва. лсАавол n] єболћ 24, HJ. 
єҷєщоти] eweg., в. єптадо) а8.., но. EYTON- 
бно т) et Tov&., в,: eyRoknowT, м. eqoi паж 
(*X*owEF, Es by error) | cf, Gr, МА СР Е ЕЕС 17. 23:090 IR 


2 TIMOTHY П. 20-26. 599 


name of the Lord abstain from (the) wrongdoing. | 29 But 
in a great house not only vessels of gold апа silver 
(vessels are those) which are in it; but (&) there are 
(vessels of) wood also and earthenware; some indeed being 
(XH) unto (the) honour, but others being (XH) unto [a] 
dishonour. 2 If then (any) one should cleanse himself from 
all these, he shall be a vessel unto (the) honour cleansed, 
serviceable for his master (нні), prepared unto all good 
works. 2 The youthful lusts avoid, but run after [the] 
righteousness, [the] faith, [the] love, [the] peace with all 
who ery unto (the) name of the Lord out of a cleansed 
heart. 23 But the questions of foolishness and ignorance * 
avoid. Thou shalt know this, that they gender contentions: 
? but a servant of the Lord ought not to dispute, but (4) 
to be meek with all, apt to teach, forbearing the evil, 
25 teaching in [a] meekness them who oppose him, that 
perhaps God might give to them [a] repentance some 
time” to cause them to know the truth, 26 апа be soler 


А € А é. А 
a Lit. unlearnedness.' b Lit. in a time.’ 


123. fser deg go syr*hare бос. | З8. пеН | ent, K. 22 ENI- 
ечазлА) АБ'СМ: *A€, LST! & AE) om. СНЛМ. TU- 
ка? Ті T 2o,«vnossomnu р. ФТахатні То, поза нн, 
Ги ЕНД. OVON mien] L:AEGMO*P, cf. Gr. ACFE'G 17. 23. 
31. 39. 73. 80° g syrP aeth &c.: MH, TEBSTD'FHJKLNOzS, cf. Gr. 


NDEKLP al pler def vg go syrs arm Euth біс. s єкєєяя 1] 
A,EK: ЄКЄЯЯЛ, LETHA, бо.  ЄФАЛТ A: om. LeT* &с. ЩОТ] 
АЕ, Д*: WONT, LET! &c. 24 € (om. Aj) OPEYRRALD | 


€opecepss., TBK: єєряя.., 0. єщими| cepeyywni, 
HJ: EYEYWNI, TGM, future. MERLowoN...*% paway rc] 
om. Dt homeot, Mpeqepanenx. ] -ANAX Р: -ENA X, Е: 
om. Єр, Н SAMINETS,] T'APEFJ,KL: WIUTCTe,, 
Ls'GHMNOP. 25 eo paq] pav, rr. 26 NYRR- 
фи] ТАБЛ: -MILLPI (HK, P) M, D'P: -ПНФІХ, LEB TF G H 
KLMNO. 


чу 


LE 


Munt 18, 
1-9 
Нап! 26, 
1-7 
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pH ETA піла болос хорхч epooow єжрдожн- 
OCT NTOTY LaNeTES NAY яя фн > 

! PAI ae 4 pressi epoy+ хє пфрні HEN MIES O0% 
NHAC+ — єчєщипі MXEDANCHOT — I9, DO + 
? EWCEMUT TAP HIUXCIUDOOARAI єтая єї 33.3400 
BRSRACGACTOX Т ECOL 23324194 1.  WECIE 5 
MOACIDHT + прєцхєоча + NATCWTERR MCA 
nowio] HaTSs2,oT+ aT Towo RAT- 
YENS HT. па тсєяя пі  HAIA ВОЛОС + ПА TQUA- 
зяога птотоЖ > Hcegenc&o  epuow An. 
псєзяєї KATIMESMAMEY AMS  "єтої зяпро- 
AOTHC. EWACIWOTS NOAcitag Br cwor SA- 
ILAIDCAONH > ЭЯЛААОН ELOTE Lesinowt > 
Sepe псяяот пТРагяєтєчсє|вбнс NTOTOT+ 
T€CXOSA AE €«*xUA^ 232123200 EROAS MAIKE- 
XWo ae genk eRorA 3s»323400«* 9€&80A 
ae Hen Mar NE MH єщачозясоє є& ох 
єгині $ EVEPEXRRLAAWTETIN поапотозя EV- 
2869, MNOGI ewnu 3s»2200«* Є?рні HEN 
SANEMOTLALIA потаянщ при»  'єєбтсви 
пснох MIKEN = ожор, псєщхєзяхогя. AM ENES, 
€: EHOCN єпсочєк T ss6eossiu + 

SUdprf ae Prarutuuc e mean ілзяврно era] 


ETA] ETE, A;JjP. xopxe] bopxe ‘divided, O. E%- 
paownHowr]"TADEL: єтрабнозт, Le єс. ТОТ] 
€T. D'L пєтєо,па (є, M)Y] PH ETEL Nag, вал. 

| агрієлял) cf.? Ст. NCDEKLP al pler def vg go syr™ arm 
аеро Euth &с Крн] по, T. ЄР,00% (Ју ‘а copy’)] 
CHO ‘times,’ Jj*. ЄЖЄЩ.] єчщ., MN. ихЄє?,4п.] om. 
MXE, Г. йо,00%]| A: ECD,., ТЕТ &c. 2 v4. p] om. D'L. 
3332000] ЯЯ 220'T EIL, LS by error.  СЦУРЄЯ8.... AT 1°] 
om. D'L homeot. ftowtoT] nowt, вл» aT 9,2*0T ] aT- 
Ф,000%, M hy error. SHAT CERRNI]| om. 26. ma Tua 25. | 
I(A"TOJER32 220- MINTOTO, A, by error, | IKCEQJETLU pref. 
owog, T. chu] mer Е, К. Arm 1?) om. М. itceaser) 
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from the snare with which the devil caught them, being 
subjected by him to the will of that (one). III. But this 
know, that in the last days evil times shall be. * For [the] 
men shall be loving themselves alone, lovers of silver, boast- 
ful, proud, blasphemers, disobedient to their parents, un- 
grateful, unholy, ? uncompassionate, inconstant, slanderers, 
not able to control themselves, receiving not teaching, loving 
not the good, * being traitors, headstrong, haughty*, being 
lovers of pleasure rather than lovers of God; ° having (the) 
form of [the] godliness, but denying its power: [but] these 
[others] avoid. ® But among these are they who sink? into 
the houses, taking captive women full of sin, leading them 
in lusts of many kinds, "learning always, and they are not 
able ever to come into (the) knowledge of the truth. 85 But 
as Jannés and Jambrés who opposed Moses, thus these others 


а Lit. high necked.’ b Lit. дір themselves.’ 


trs. before AN, F. garineenaneg] trs. after AM 2°, T. 
‘noacinag RI] LeAE: NOAcHS Bs, PAT(F)GHSJ]K MNOP 
6020: NGECIS HT, DrL: pref. ECVO!, F. ECO! 2°] om. J}. 
28.28.219,| RILATO, EQN. KKLAAAOM] om. D'L. LAAI- 
поч T] 222221 ФТ, F: зал 22 T, к. ê псзясту| 
DIC. DD: +ae, HJ, iv a2erewce&nuc] TAEKNOP 26: 
птєТ., BrTDFGHJQLM 18: NTERLET., Le. TECXORR | 
NECX., В. ECXWA] ACKW, РР by error. AE 2°] LETtAEFG 
J,MNOP 26: от. ВАГРТНКІ, 18», б МЄ] LeTtAEFGKM 
O*P: VAP, BST рі Оме 18: om. HJ4: TAP AE,N. Me] om. В". 
єщатозясом | ETAT., 26, preterite. ECEPE(om. PST D'E H 
ГР) 29. | T'AEG*H*J, MNOP: pref. OVOS, LET D'FL 18. 26: 
ожор, EVEEP., BK. pAItoIO2XI] cf. Gr. (exc. minuse vix 
mu. €wuu]ewenuu, m. Є?,рні| L:T'ABSD'EFKL 18. 26 : 
єфрні, rGHJ4MNOP. Den?z?) €, HJ suu] ӨО, 26. 
т Kcegx.] Ncex., 26: cenaxyx., PT D'L 18: СЄХ., ЕК. 
єпсожєй] NC., A, 8 МЄ] om. P?HJ4O 18. тА НС) 
LEA BT D'EJ,K 18, cf. Gr.: IAMHC, T'GHeL*MNOP: JWAN- 
MHC, F; cf. Gr. C* Euth*, 14.22 рн, F)C] cf. Gr.: 14:24 prc, 
D'J, LO: 2179 брос, N. єт T] єп от, D'7L, present. 
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єбочи ELPEN аяцуєсно Пллрҥ[ wow MAI- 
keocwowiu cef EDown ep pen ФРаяєвбяяні з 
р,Апрояяг єрє поте?нт "TAKHOYT + EVOI 
MAAOKIZLOC Sankwf зятипА? Ре АЛАЛА 
CENAEPNPOKONTIN AM ECRLET LOCOS "TOY- 
SLETATEMUI TAP спащимі ecovons, EKOA 
Rovot miei KATA OpHf пеапікєо точні 
ETACHYWNI $ 
К 

is 10 Hook ae дкяяощі fica пазяєтрєсрсви» пса. 

пасзяст пса пащорп Nowy nanao, Т + 


талзаєтрєциюч понт тААТАПНУ TAL, T- 
позя0пне 1 HIAIOUAAROC THPOT MELL MAI- 


SIKATO, & MH ETATUWNI 343220: 2 DEN TAN- 
Тоха о Hem кошой» Bem AwccTpoic+ 
MIAIWTRROC прнроє єтацопоє Єєро+ ас 
параяєт кхєпос ELOA NOHTOV THpow + 

1? Oxon ae mien єбочимщ euwitZ) Hen owsser- 
exceRuc HEN MCC IHC > cenaóoxi mncuoow- 
ІЗ DANPWRKLI AE € 9,00OY OVOS, прецсопсєп + 
Evel ETOH Єй munere WOT Neovo ewcu- 
рєзя. охор, ewcopess- MNEOK AE шими 
Aen пк єтАкКтсАбо epwow | очор, акер- 
пістос MØHTO®Y $ єкєзя xe єтактсАбво 
€&o^ orren гіяя 5  Powos, їСХЄП EKO! 


ES, peit 1°] LAT AEGJ (42) М ХОР: EL, PAY (T, L) ЭЎ. (om. Г), 
DSDD'FHKL 18. яяцуєс.| cf. Gr. (exc. А &с.). €penowg,rur 
TAKHOCT] LeTtATEFGKMO*P: ECTAKHOCT Den- 
NOCSHT, DLJ, L(KECT)NO™ 18: AE EC &c, В EVO!) 
pref. OVOS, BDL. | пагсокіяяос| LeTtATEFGKMO#P: 
NAT (0,J,)04 4 "€, DS DL IH J4L N Ох (а copy’) 18. ? certa ep.] 
псєєр., D^: йсєпдєр., D'L: om. Єр, НА. crt&dgjuoni] 
CENAH., BK. KATA... WN] от. E, mea] өд, TG 
лм. -SCwowni)] +Nes R, J ETACHYWTI) «2,41poo- 
RRLECTAKHOCT DENOVO HT ‘men corrupt in their hearts,’ M. 
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also oppose the truth; men whose heart is corrupt, reprobate 
about the faith. ° But (&) they will not advance any further ; 
for their ignorance will be manifest to all, according as that 
of the others became. 

10 But thou walkedst after my doctrine, after my form, 
after my foreordaining, my faith, my longsuffering, my /ove, 
my patience; all the persecutions and these pains which 
happened to me in (the) Antiochia, in Ikonion, in Lystrois ; 
all the persecutions which I received; the Lord saved me 
from them all. 12 But all who wish to live in [a] godli- 
ness in Christ Jesus will be persecuted. !? But evil men 
and impostors shall come forward the more in the evil, 
deceiving and being deceived. 1 But thou (pron.) abide 
in the things which thou learnedst, and in which thou 
trustedst, 1° knowing through whom thou learnedst; and 


10 MACLHLOT] NC., Г. пащорпіом. NA, A, TAATANK] 
ТААТ, N: trs. TAATANHS T(N, O)ALRKET., В". -9, 411] 
-ФАП., Лі. 11 -Anov.]-A0YV., Ag: -AVWT., D'L. TH- 
pow 1°] АЕ: om. LET! «с MNAISRKATO,| A: ЯЯ (Є? Tt 
GN)KA. 9, ТЕТ 6с. ALLO] om. В Tr 4i T ОСІ A, Ва 
DEJ L: TANTION IA, LeTt&e. DEN 2°] ТЄ ЎЎ. ‘and, T! G M. 
IKOMION] Lek: OIKOMION, T'TEFGMNOP:  OIKOItOIIt, 
А: MIKOMION, BaDTHI,L. DEM 3°] pref. MERR ‘and? НО. 
Ах (т, ко) строс] Астра, F. Miarwreroc... TH- 
рот 2° | ош. В. Єт210.]| ETATY., Р. АС (оп. A) NAA- 
SLET| TTAEGMNP: pref. OCOD, L£BSTD'FHJ,K LO. 
12 OVOM AE] pref. 002, LsTD'L.  €eoowuxu] cerns- 
OCWY, ВЕК, future. Фєпочзяєтєчсєвн іє, M)c] om. 
Dr, position cf. ? Gr. NAP 17. 37. 71. 8?* ѕугр aeth Or біс. созот] 
+ 2,W0%, FK. 13 9,4 t pUO2 41 . . . OX OO, її] om. Н», 
лє] om. Ген, прєҷсопсєп(б, Е)] pref. ECO! ‘being, 
BeDD'FL. UNETE wow] mL, лк. Пр,0%о] пснож 
MIBEN ‘always, л. eEwcwpesr| + ncHow MIKEN, P. 
-сөзр...сор.] -cop... cop, FJ,L: -Cop... CWP., HKe. 
охор, єжсорєяя | om. Dr. “оти | om. Н. ЄТАКТ- 
са50)| ETEKT., LeT'AE «с €ke2£1] &K., В": ЄКЄЄЯЯІ, 
ЕЕ. Г» Tisch. cites for rivos, but there is no plural form. 
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ПАЛО р,лисФ&лї єчочаб єтєксоожи A- 
2I ООО ЖЧ + MAI Єєтєочоп схо зязацюч cT- 
cw пак єшотхлї> cko orren ninao T 
єт ©є WCC IRC. 

16 V pasa ru&en nme tte ФТ > сєої neuow + 
eschwe €wcopi ew*ra4go epaty ewchws 
өн etTHen PaikeocenHs Moma nTegq- 
щими пхєфризмяї spf eqyceRTwTs очор, 
eqtTaxpHosetT Den owh NILEN conanev + 


С 'Ферзяєврє зяпсяяоо sapte пєзя ncc IRC 


Awd, 


bu comnaoan enh eron2 пєзя пн EO- 
SLWOCT + MELL пєцожопр, ELOA NELL TEY- 
SLETOCPO + * оох S43TUCA XI MUM! ФІХИОТ 
єхкєрос акєрос. со915 LLLOETO HT? Api- 
Єгїз» лү прн Hem LeeTpeywor понт 
men nese Fecws 

бҷчєщопі хар їхєотсноч роте jutowuem 
Tc&w євбочох epwow s+ АММА. KATA MOVETI- 
OTILIA LILLA TCATOV ECCWK MWOT MOAM- 
peyfchws+ ecewDwD fttloverzaqxs —*now- 
CWTERR LLEN  єчєфопоср сабом пеозяні. 
єчєракот ae пса mighws NOOK ae 
apinvaerdit Den ооб гибєп. щєпа8ка2, > 
&pipgu S  почрєцелаєпноці. пєкщєяя ст 
хок EKOA + 


1? g,4.11c 254.1] cf. Gr. NCPD* FG 15. arm Epiph Dam.  ЄЖ- 
owa &] cova 6, L:eoowaS,n. ereckcoovt] ETAKC., 
NOP: NE єтєкс., Л: ME ETEKC, гн: EKC., ЕК. 
€(om. Dt) TUO Yx.] SRT, rH. TUMAS, T] ct? Gr. 17. 37. 
16 Ceol &c.] cf.? f vgcle demid harl tol al!achm syrsch &c. om, xat; cf. ? 
Gr. fser vgele &c. for éar, EF. 9) EOT., four times, K. -12.9,0] 
-Tagoy, LP. “ceRTwTt] ce&ToT, т. отор, 
€(4., ЕТ. | LeTtAEGMNOP: om. ОЖ09,, BT D' FHI, KL. 

! Tep2reope] cr. Gr. RACD*EFGP 17. 23. 31. 39. 67** 71. 73. 
бо. 120** defg vg go вугѕећ arm aeth аге Ath Did Cyr &c. noo 


B 
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from being a child holy writings (are those) which thou 
knowest, these for which it is possible to give teaching to 
thee unto [the] salvation through the faith which is in Christ 
Jesus. 16 All scriptures of inspiration of God are profit- 
able unto [a] doctrine (сви), unto [a] reproof, unto [a] 
correetion?, unto [an] instruction (cw) which is in [the] 
righteousness: "that (the) man of God may be prepared 
and established in all good works. IV. I witness before 
God and Christ Jesus who will judge them who are living 
and them who are dead, and (by) his manifestation and his 
kingdom; ? proclaim the word, be upon them in season, out 
of season; reprove, exhort, rebuke in all longsuffering and 
teaching (Tc&w). 2 For times will happen when they shall 
not receive sound doctrine (Few), but (&) according to 
their own lusts drawing to themselves teachers, tickling their 
ears; *their hearing indeed they shall turn from (the) truth, 
but they shall turn aside after the fables. ° But thou (pron.) 
be sober in all things, suffer, work as a preacher of good 


а Lit.'setting up.’ 


IHC| cf. Gr. NACD*FGP 47. 71. 73. 80° defg am fu demid tol 
огопіаєїт тодіав go Did Cyr: ПОС IHC ПСО, Tt, cf. Gr. DOEKL 
al pler &c.; for om. тод kvpíov cf. Gr. NACD*FGP 31. 47. 73. def є vg 
зугр txt arm acth Ath Did Cyr &с. ETOND] -wit 25, TT GM0. 
єбая.) ETR., DEL MELL Megqovorts,| АН: -WAS 
ТЕТ &с.; cf. Gr. NFACD*FG 17. 67** def g am fu harl tol omnlachm 
Did Cyr &. EROA] om. Н. 2 3$4.0€1 | -OHT, T'D'GHL 
MP*; position cf. Gr. N*FG 37. 116. def g vg go Or &c. -ENMTI- 
SLAM] -TCALAIL FKP. 24€ 7 ped.]pef.ow*,D'L. MERL- 


Tew] om. N. здр] cf. Gr.: 26, НЛ. LOTE] ожор, 
P^: om. "Нл etHwD] EXW, 0. | (om. L) NOY- 
ззащх) Фаочзлацх, p. * поҳсоутєяя. | ТАТ 


АВ ЕСМХОР: pref. OVOP, lD'FHJyKL. ewepongp q] 
-PWNS Y, P*: єжфо р, нљ. ово] yyw, n D'FHKL. 
5 -плраяфік| TABI) Р: -ПНФИХ, Le бо, WEN] om. Н“. 
-9,00 8] LeAE ; -119,08, Тї &c. 


п) 


pko 


Aw 


Лү 


py- 
MH, 
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c Anok тар ?нАн cenaovoeRetT efor. ожор, 
пскох MTE паби» євох ayHuont. 7 плалим 
EONAMEY &IEPATWNMIZECOE 3243200: IUA2po- 
зяос &ixokq eRorA+ типо, | aiapes, epoqp + 
8 ЖХоштог YOCH MHI Axen xao NTE TPaiKeo- 
син DH ETE пос» NATHIG MHI ФЕП 
UEL OOS ETERLKLATS Tupeqfiosn зані» 
ож SLONOM AC MHI MRRMKATAT + АММА. MEAL 
OVON miS er єталаяємрє пєцочого, EKOA + 

?Iuc NTOTK є ppor MOCwWAERR> MaHsRac 
хар AgqxaT MCWY > єачяяєємрє патєне?, 
mue cnowse асчщє mag / €eoecca^oruxia. > 
KPICKHC ETYAAATILA & TITOC €A4^ 424 114. $ 
пЖочкАас MRMATATY COMERLHIS зядркос 
ээл ЛАО ANITY пєзяак. чєрщат TAP MHI 
€*AIAKOItIA, $ 12-б җ< кос AE Alovopng 
тє edecoc+ #+{ф+хАойн єт лїсохпс Den 
Tpwac HATEN карп АИГҮС EKMHOT+S 
NELL MIKEXWAK AKRAAICTA Iscr Sparta, + 

м DAezattapoc miRecnHT + ачер ожяянш 3211€ 7- 


?v&p] с Gr: DE, HJy. censzowvoeRe(H, DL) T] 
censovowRetT, Г*. e&oAr]om В. ` Teenarteg] posi- 
tion cf.? Gr. DERLP al pler d e Or Eus Euth «с. AIEPAVUW (A, рг)) 
глас в. rua p.] палр. “my course,’ Е. Ы coca] 
EYXH, D'L тС (от. D)AO(t0, T9442] WOCAORR, Н. 
Т (om. L)2ukeoc nu] Fkeocwrti Р ЕНДА (ХХ). noc] +THC, 
D'HJyL. OVOM MIEN] cf. Gr. NAODSE**FGKLP al fere omn 
g go syr? arm acth Euth &c. MNeqyowvony,| AE;HJ,: -WMS 
Lett &c. ? :HC] ос, Н. MTOTK] 2£240&K, HJy. 
10 ea cpascitpe] LYLE., FK: LYE. MAG AYR... AqWE 
ПАС) pref. OCOD,, D3TFHJ,.— ӨЄСС(ош. Ag)AAONIKIA | AE: 
OECC (om. BEF HIyK)&AO( +%, D) IUKH, LETt &с Кріс (om. 
H*) KH (I, DL) C] 1#Т* АЕ, 9°GHeJ,;, LM ХОР, cf. Gr. К зт. 47** 67. 
72. 219. 238. al plus?" Eus Euth: KPHCK(T, К) НС, BaT D'FK, ef. 
Gr. rell: KPICHC, л. “PTAA(+A, F) AT (A, АЕК ШЕТ 
E* FKP: TY., HJO”; cf. Gr. ADEFGK LP al pler доѓе vg am** 


2 TIMOTHY IV. 6-14. 607 


tidings, fulfil thy ministry. ? For I (pron. now shall 
(lit. will) be *removed, and (the) time of my dissolution drew 
near. ‘The good strife I strove. The course I completed. 
The faith I kept. 8 Henceforth is laid (up) for me the crown 
of [the] righteousness, that which the Lord will give to me 
in that day, the righteous judge ; but not only to me alone, 
but (&) also all who loved his manifestation. 9 Haste 
thee to come фо me quickly: 1° for Démas forsook me, having 
loved this present age, he went to Thessalonikia; Kriskés 
to [the] Galatia; Titos to Dalmatia; 11 Loukas alone (it is) 
who is with me. Markos, take him away, bring him with 
thee, for he is serviceable to me unto [a] ministry. 1° But 
Tychikos I sent to (iU €) Ephesos. 1° The cloak which I left 
in Ттбаз with Karpo, bring it (when thou) art coming, and 
the books also, especially the parchments. 14 Alexandros, 


^ ожиУтЄб EROA=‘remove’ is probably confused with OUT M 
‘pour out as libation.’ 


fu demid Бах! go вугч“ Euth &.: TTA&AAIA, PSTD'EjGLMOS*, 
cf. Gr. NC 23. 31. 39. 73. 80. am* tol aeth”? Eus Epiph: Ttaar 
Aes, N, cf? arm: PraaAre&oe, Ep TYTOC] АГАОС, Е. 
A(T, D'EL) А. (Є, Ју) МЯА Т (A, АО ше(“а сору?))ї&.] cf. ? Gr. 
NDEFGKP al longe plu. 11 eormess ni] LeTtA BP D'EFK 
LN: MERLHI, GO*P: NHI,M: OH ETAYCWXN (+ЄӨ, А») 
T€. HI “who was left with me,’ AgHJ,"O™S(‘a copy’). LLZ AO] 
LSA D'E GKLNP: LATA AOY, ТА,ЕНеЛІО: ТАМО, 
H*: зя МОП, BM. NERLAK] EKMHOT ‘thou coming, ЕКО, 
TAp] om. JP. ESAI (om. M)KONIA] -KWMIA, TEJ NO. 
із те осікос] TIX, DHL: іст, В. mTeedbecoc] 
AE: ЄЄФ. Чо Ephesos, L?TtD3YGKLMNOP:; ep., LlD'HJ;. 
13 cv (x, K)Ao(w, HJ) ин] ABeD'EHJyÁKL: dw*A^ernn, Е: 
фєлонн, LeTITGMNO, cf.? Gr. NACDEFG al plu &c.: ФНАЧУН, 
P. ETAICOXMC (om. А;)| -Cuoxnic, тет: GHLeP: -COXHO*, Е. 
ка.рпоз| -пос, D::-HO,E,G*. EKNHO’) KIL, DL. хояя] 
хозя, Е. яяєпбрата.| пєзяб., A, варті. 14 & EC- 
MHT] басинт, LeTt: Ёнсинт, LN: бєсин, Е,: AHC $ 
MH ET, Dr. 
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Swor пні epe noc Таєбій nag ката 
meqo Hovis pari ere пөок оок аре?, 
єрок сд бол SILLO ayf rap єбочи cp, pen 
MACAXI Єзващи» 10 Sem TAgowr] nano- 
AOVIA + LKTEYHA ФМ EI одро. АМАА 
&'€5CA4'T WCUXO* "THpOXY. AMOTWM MELLWOT + 
П пос AE &ЧОр єра тор пєзяні» Ac хо». 
пні Sina ЄбОА prroT NTE тіриилшщ XWK 
EROA + 
Оор, mrOw*curT€2£ пхєпієвнос тнроч + хє 
LINOL ELL EROA Hen pwy itowss0v1 18 eye- 
тФочхої nxenoc EROA 5,4 2,006 mben ET- 
LWOT + ожор, EYENLOLLLET EDownt ETEY- 
SLETOSPO ATE The+ dai єтє pwy ne 
MWO W&ENES, ATE WIENES, Assn + | 
(0) 19 Шт єпріскєдАла + MERR AKTAAR MELL ПНІ 
KomnHcipopocze Ж єрастос  A4qog: Den 
Koputeoc-- трофняяос ae аїсохпоі Aen 
SLEAITOC EQYWWNL ? mc аябзя0к er фах 
Tépo + 
Чари epok itxeewGowA^oce MELL ПОФАНС + 
MELL MIAOCS MELL KAAWAIOC MELL IUCItHOY 


он position cf.? Gr. LP 37.57. 91. 114. 115. fg &c.: ош. H. Єрє... 
Taek] cf.? Gr. NACD* E*FG 6. 17.31. 37. 07** 71.73) ОШ 
108. 109. 110. 116. 137. 8P° f g vg*le demid har] allacbm Lucbrug go syrseh 
aim aeth &c. 15 үч р] оп. Ba; MAQ, 01. €g,pett] om. Ва. 
16 MANOA.) REA., 0: om. T, Aj, ANEXADA! &c.] LEAE 
FGKP: зя ПЄС 9 МІ, TINO: SANEL AL, PSTD'HLM.  €tJAEF 
(El): 1, 181: &. — 9,4. pot] ТА с.г Epos, Le: 9,8], N; cf? Gr. 
МА СЕС 17. 39. 1410: * kser Kus &c. mapeyevero, ООП] LeTt' BaT 
GHMNOP: MMOCOTON, A: MMOTUON, D'L: MMOTOVON, 
ЕО°: MMOTENDAL ‘they shall not reckon this, FK. MELewor] 
Epwow, FK. aqt] pet. owog, BID'FKL. SITOT] 
om. Ва: +4, E. трло] NO, H. OTOL от. В. ATOY- 
CWTERL] ТЕТ%АЕЕСКМОР: ficec., BerD'HL. XE) TA: 
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the smith, did much evil to me: the Lord shall give recom- 
pense to him according to his works.  !^This (man), from 
whom keep thou thyself also, for he greatly opposed my 
words. 19 In my first defence he let not any come to me, but 
(&) they all forsook me. It shall not be reckoned to them. 
" But the Lord stood with me: he gave power to me; that 
through me the proclaiming might be fulfilled, And all 
the Gentiles might hear that I was saved from the mouth 
of a Поп. 18 The Lord shall preserve me from every evil 
work (2,026), and shall bring me safe? into his kingdom of 
(the) heaven: he (&t) whose is the glory unto age of the 
ages. Amen. 19 Salute Priskylla and Akylla, and (the) 
house of Onésiphoros. “0 Erastos stayed in Korinthos. But 
Trophemos I left in Melitos sick. *! Haste thee to 
come before the winter. Euboulos saluteth thee, and 
Pioudés and Nilos and Klaudios and ай the brethren. 


. € 
a Lit. save me.’ 


om. ЕХО: OVOS, LeB^T D'FGHKLMP. 18 єчєт. | cf. Gr. 
NACD*&e MUETOCPO...€TE]om.N. itreToe]ei- 
Hen Tee, н: tredT, в nNelom. От. myrerneneg,] 
ATEN., FMNO: om. D'L. АЯН] Me, М. 19 пріс- 
КАМА | THAEH: -KIAAA, LED'L, cf. Gr. 4** 23** 47. 48** 72. 74. 
86. 113. 238. азс al plus!? g fu harl* marian вуг! &c.: -KIA&., Р, cf. 
Gr. 122.45? al: TIPICKA, BT FGKMNO, АКЖМАА. | АВ:ЕЕКІ: 
AKIAAA, Dr: AKIANAAC, Н: АКМА, Р: AAA, LIT GM, cf. 
Gr: ЄКЖА4., О. OnHcId.] OwIL, TEN: ONL, Dr: ONO., P. 
? epa cr oc] &p., D'L: &pic., В. Tpodreroc] TATFGH 
MNO; cf. Gr. LP fu: профіля ос, Lep» D'K LP: "T podws0c, 
Er: тріфізяос, Б, AICO(W, Н) хп] Afte., Az, 1? plur. 
A£€AVrTOC] AEF: RLEAHTOC, Т'ВАСНМХР: 4£HAYTOC, 
Г, cf. Gr. Pose: RRIAITOC, D": RRHAHT OC, О, cf. Gr. C*vi 17: 
SISAHTOC, LSKL, cf. Gr. rell. 21 €r] « o,& pot, Н: om. Dr. 
eau st | cf. Gr. (exc. Ет Сб &c.) f am fu tol omnlaehm syputr, | Є(О, Ді: 
&, мух бо (om. Е) AOC] om. EV, OF, TlowAanRC] Tuowa nc, 
Ay. RIAOC| AE: ІСТ, Е) ПОС, І: кс, KAAYA (T, BAE)tOC] 
A, of ЕК; -214.‚ LeTt &с. 
VOL. ILI. Rr 
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тңрож = 22 пос IHC ПОС MeLe MEKTINA + 
подо" MERLWTEN + 


Прос 712200 & awcHutTe Hen МАОМІКІА. 


FaxeTponoaic сті p x, ^v 


22 IRC ПСС] cf. Gr. NCCDEKLP al pler def vg syr™ arm 
Euth &c. NO 2L0'T | TUD,., ВАН; cf, Gr. NAO Дер ЕК GRR Pie 
NELLUITEN] A, BEG, cf. Gr. as last: + THPOW, Г: £4.25 Hit, 
L'I'D'FLNP: +THPOT ARKH, А.Н: NERKRAK ‘with thee’ 
ДЭЯ НИ, О, cf. вугвећ arm ap Gb: MELLAN "T HpO^ ‘with us all’ 
ARLHT, K: +TOIPHNH>S €CYCODIU KE ARKH 242 RI 
LILHA ПАСАЩОИ І + ARKRHIT (the) peace, together’ (?) 'Amén, 
Amén, Amén, Amén,’ M; for Amén cf. Gr. NCDEKLP al pler de vg 
вуг чіт aeth PP arm Use Euth &c.: for om. Amén cf. Gr. N*ACFG 17. 67** 
чі. Ро vg? aethro Ambrst. 


Subscription. POC TIRROGEOC (TILLOO, ALE) В Ac- 
Фнтс Den ALoDIKIA PRLETPOMOAIC, AqgE,: П. 
түө»з»оөєо & avc. A. Аломк!л. Axowpnc ATEN 
ONHKCIRLOC, F: IL T15400€0C В acxwK EROA ‘was 
finished ' ETALYCHHTC ‘having written it’ Den роз» н 
AGOCOPC ‘it was sent! JUTCIU OMHCIRLOC, К: АСХИЖ 
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22 The Lord Jesus Christ with thy spirit. (The) grace with 
you. 


To Timotheos 2, it was written in Laodikia, 
the metropolis. Stichoi 180, Chapters 3. 


€&0oA п. T14£00 K awc. A. Молк Тзяєтро- 
помс їтє Pobprniz птен Garnarianac, O: П. 
TIRROOEOC (om. M) AT ac. A. ^. PareTpono(a, м)- 
мс Te topiri птєп блк&лгїлїїн(О, мус, ам: 
про 14£00€0c Ё ac. D. ^. E&wAIY iteTuckortoc 
ЄЄФЄСОС “being made bishop of Ephesos, Н; for Laodikia cf. Gr. A 
vgcodlachm, for Rome cf. Gr. К al plu Р r22. syr"*t Euth, for men- 
tion of Т. being bishop cf. Gr. К al plu syr? агр, for Phrygia and Baka- 
tianes (= Cappadocia) cf. Gr. KL al plu Euth in subscr. to І Tim.; 
зем, ENX ри KEA (K, E) V, Ав: CTIX рп 
KEA V Kor IO, Н: CT*2COC(on. OC, MO) pite KEPA- 
Acon (KEA тїп, 0) © KOYXI (om. M) IK. риззяєос Ё 
(+ А.Я НП, M) GMO: СТОП (от. ON, К) CHE КЄФАХ 
(KEA, F) V KO'*XI AE (КОХ, F) 16, ЕК; for pr cf. Gr. N** Pal. 
AgEgNP Arabie; D3I'D'L no subscription ; Ју г lost. 


nat- 
AOC..., 
J, 

PKZ 


ПРОС ве оо ы. 





ПЖУЛХЛОС pwk apt nanocro^oc ire 
THC ПС KATA prao, нисцуги mre ФТ + 
NELL MCOVEN PRREORRHIS KATA TRLETET- 
ce&nuc ? Aen OTL EAIC NTE охоп MENES, + 
PAI ETAYWA 2232200 MXENIATRKLEONOCTX ФТ + 
фахиюч TUUCHO* MENES, > 0 ?Ac[owOilt?, ae 
€&oA Hem пєчснох > s&neqcaxi ФЕП ov- 
Lwy Par AMOK ETATTENS OCT єрось 
KATS MWowvagcasm NTE ФТ NENCWTHPp + 
*HTITOC NALLENpPDIT quHpre KATA PREeT- 
шфнр NTE prao Ts no, sso mess торкин + 
€&oA erren bf piwT e mele WCC IHC 
nemco»yT up + | 

5 Cose har aicoxnk DEN крюн + QINA пІСЦУХП 
NTEKTASWOC єрт OVOP, IUTECKCECAA IU 


Inscription. ПРОС 1 0С, D'HT, cf. Gr. МАК 17. 37. 47. 116. 
123.21: TL TITOC (и, T: Ж, Ej 5) IU, АГЕ, ЕМ: "T (om. К)ЄПЇС- 
TOAH IL T., KP: MpO(om. M)C T. ПАЖЛМОС (*1U, M), GM: 
прос T. o*oe, Hen (‘and in? sc, ‘the number’) IT, О: прос 
TITON аАпостолє патлоє ANOCTOAOT ГҮ, Ва: 
прос Te Toc KEA, J,. 

!'WAnocTOoAoc] + 2E, PTD'FEL. ATE] Ñ, рг] 
THC (om. B3) СС] Lz'T' A B3E G ҮШ Д,*, cf. Gr. une. (exc. A) al pler 
d e fg ү °!ё am demid harl ат go syrset arm aeih Euth &c.: ПСС 
THC, PD'FKLMNOP, cf. Gr. А тоб. 108. 113. fu tol al!sehm gyrp 


TO TITOS. XIII. 





I. Paul, (the) servant of God, (the) apostle of Jesus Christ 
according to (the) faith of the elect of God, and (the) know- 
ledge of the truth, according to [the] godliness, ?in a hope 
of an eternal life, this which God, who cannot lie?, promised 
before the eternal times; 3 but he manifested in his times 
his word in a proclaiming, this with which I was intrusted, 
according to the commandment of God our saviour; * to 
Titos my beloved child according to the fellowship of (the) 
faith: (the) grace and (the) peace from God (the) Father 
and Christ Jesus our saviour. 5 Therefore I left thee 
in Krithé^, that thou mightest set up the things which were 


а Lit.'the unfalse.’ b Translation | э 3l ‘Akritash.’ 


Cassiod. | ПС(кОз, N)owen] mic., р". 2 bai] þh, BT. 
€T4cuxg] eracowuxg, 0. ATLL] дӨяя., D'*HJyL. 
з АЧоЖопе ЛЕН: -WAP ІТ «о. -CW(0, NYT Rp] -соор, 
D'yM. ‘ft trvoc] Nese T., Jy. KATA... фнАР | 
om. К*. полог) mp, M. mere T (T Г) ipia] cf. 
Gr. NC*DEFGIP 15. 73. 137. defg vg go syrsh arm (ае 'о) &с.: 
PRAI TOIP., Bs, cf. ПАСКИ al pler syr? (aethrP) &с. ФЮТ | 
TENIWT ‘our Father, AFK, cf. 17. aeth. MERL 2°] cf. Gr. МАС 
ina 229 Че ve ро arm &e.: + Le toc, A;TFOn2('a copy’), 
cf.? Gr. DDEFGKLP al pler fg syr! aeth Euth «се ПС THC | 
С ТЕТ 73 de ve go arm &o.: THC СС, Т*А„ГЕОшв 
(‘a copy’), ef. Gr. DeFEFGKLP al pler fg syr"" aeth Euth &c. 
5 & ICOX (om. P*) NK] -WXNK, Н. KpIOR] AE: крит, Гр: 
HJyL)TH, LeTt &.: KPHTHC, M. MICWXN] -oxm, ВЕ. 
Ep TOY] om. F. itT€k(M,N)ceas TU] -сЄяя ні, D'LN. 
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ite,4nnpec&vTepoc KATA Ga kie KATA OPHT 
€T4I0*49,C&.9IU MAKS —Ü*ow&r EO! MAT- 
AWIXIS ERYEPS, Al HKOY*CQ,IA&I NowwT + 
ECOCVONTAY зязядчо NOANGHPI зяпістось 
псєбєм OVKATHTOPIA AM яя 22€ T ATO XA.I 4 
Є ECO! NATONExwor. 

"Сщє тар птє MIEMICKONOC S> щот eqor MAT- 
AUXXI + LWC ожокопояяос RTE ФТ + itowav- 
OA THC AN NES NOTPEYXwNT AM NES пожсє 
р,ожо HPN ап nes котрєфіІГтємац am ne 
MOCMLAIS HOT EMH AM NES ?eowss2;- 
YELLLLO ME ILLLAINCONA NEY + псАбвє поляні 
eqTovRHoeT + COVETKPATHC NE °’ EYALLONI 
аятисахі єтєпрот + efchw+ gma NTEN- 
xca£xoas пЕпо Г Den Чсби ceowrox + 
O'*O2, NTEYCOP,! пин ETEPANTIAETINS 

8 “Ооп ows£&Hdp тар €wor n4 Gitexuoowx ожор, 
прєцсахі AMMMKLETEPAHOT EVOI itpedepe,4.^ 
понт gearicta meor Aen nceki» 
nar eTcwe Mewse Epwoes NH єтрік 
CROA ganTHpy NTE Hanthis ewfc&o пин 
etcye an coke OVE KOS єчщоша + 


KATA 2°] 24, Jy. -ow&pg.]-0g,,4,. E-ATAWIXI| T 
AB»TD'EFGL:-40A. LeHJyKMNOP. eEageps,.] ac, Bx 
ECOVONTAY]-N AT., D'HLNO. яяя | оп. рії. MCE- 
Hen] сєф. ви. E(&, F) VOI) om. Barons bill an (S ud 
‘it is not in some of the Coptic.’ пат б | 33.22€ 1 4.6, Hy. 
1 хар) om. ДЛ. -ATA,| as above except D'K. o*«otk.] om. OT, 
ЕК: pref. Є, В. itOY4.Y0.] enor., LerD'L. itowpeqx.| 
ємо. LsD'EL.  itowce|] AMNP: €Hnowce, LEE: MOV- 
PEYCE, TA,DATD'FGHJygKLO.  itovpeq | cenov., LeEL. 
peg тєшї at ne пож] оо. В. itow£a.1] ЄМО. ТЕТ. 
OHO] WOT Є [ШОТ ‘vain glory К. | ЄЧОН | AQ., E50. 
Peover diy] AE: AAAA EOV., LET-B3D'L: SAAS OF, 
Г &. — 2»2£41n€0.] ows£&2:. Meenaney Me, HJ. 
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lefü?, and establish presbyters in every city, according as 
I commanded thee; © one who is irreproachable being (Є.С) 
husband of one wife, having children faithful, and they 
are not under (lit. in) an accusation of dissoluteness, or 
being insubordinate. ‘For it is right that the bishop 
should be irreproachable, as a steward of God, not being 
selfwilled, not being a man of anger, not being a wine- 
bibber, not being a striker, not being a lover of dishonour- 
able gain, * being a lover of strangers, lover of the good 
(singular) prudent, just, holy, being temperate, ? laying hold 
on the faithful word for (€) the teaching, that he may be 
able to encourage in the sound teaching and reprove them 
who contradict. 10 For there are many insubordinate 
and speakers of vanity, deceivers of heart, chiefly they of 
(the) circumcision.  !! These whose mouths ought to be 
stopped, who turn aside (the) whole of houses, teaching 
the things whieh (they) ought not, for a despicable gain. 


a Lit. the left’ (plural). 


nca&ec]-Su, д, Е. Єєожєскратнс me] mowepva.- 
THC, G: om. НЄ. om. We, HPENO: -CUX p, M: -CUKDACTE IA 
TIE, Р, for бук. cf. Gr. NCKLP &c. ? eqaxrnoni] eag., Г. 
eremo] pref. ivre]s£eossni ‘of the truth; ЈО. 
є[сбөз] АЕ: ivrefcSo, LeT «е. R(E, A D'EL) T toss 
E ожох] om. Ју. ожог, om.? one MS. -cog,t| -COXI, М by 
error. ш Ок» но] cf. Gr. NACIP 17. асг а] °° am** demid go вугчт 
arm aeth Clem &c. owog, | LET е СЕБЕ D ro d таз ов РІ 
сзег a] plus!? є syrsch aeth &с.: ош, ВАГ DL, cf. Gr. те. Yt (om. H)- 
рєцсахі) прецхєсахі 'sayers of words, В, | зя867ЄфФЛА.| 
ЗЗЄТАФА., M; LETH., пп: LET MOVED. Jy. Єжо 2°] 
LE'TAEGHJPMNOP: pref. ОЖОР, БеГртЕК1. LRAAICTA] 
cf. Өт. NAFGIKLP al omn"! defg vg rell &. MCEI] cf.? Gr. 
NCD*I 17. 73.: ПСЄ(Н, E;)IU, E by error. п єтсє] 
ETECYE, B»D'FK. Єєроож]А: при, Ізт «е. EROA] 
om. FK.  &21UrHpe[] EN, D'FKL: om. ££, H*. ЄЧЩОЩО| 
eyywgy, H. 
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12 Oxa ace chor пФфнитот ацхосе ожпрофнтнс 
тоож> XE NIKPHTHC 9,4Itpec[(xess Co tox 
ficHow miBens OAMOHPION ETE WOT Nes 
о,АппЄєх Waproc MES ! "Гадаяєтазєврє 
OCALHI TE. | 

Cobe TAIAWIXI copi зяжя0207 Heit очщоуг 
€&0A gina mceowxar Hen pragt 1 incet 
пренот AM Ito AMYYWO BUM*UETIONVASI > MERK 
SAMENTOAH прояят- ESPWA, зязяцот 
CAROA пезяніз ow rap mien ceova б 
пик єттохёножт. NH AE ETCOYS MELL 
mi4omnao e зязяопо ом eqyowaR пож > 
АММА. AYCOY IUXCIOY9,HT > MELL TOYCYHH- 
aecic. 'сєочимо, sL cboa xe сєсшожи 
ILILOY порн ae Hen Nowe, Ruow! + cexwa 
33220] EROA > evsopeR + ewor патзалТо 
єчор MaTgawe saenkwtT поб nisen 
ECONA NEY + 

у їҢөок ze ca xi AnH eTcaiwow неви» єөожох + 
? MIDEAAOI єерочаопі EXCPHC + єжог псєяя- 
пос ncahes+ єчочох Hen фил f+ Zen 
faranns Den То,жпояяопнь пари] orn 
MIDEAAwW єверочщимті DEM owcessme ET- 
NYAL зяпгтоєбо» єРатАМІНОМОС ans 
псєо яя бок ап Den owasng MHP + Єтої 


12 МЄ] LeTtAEFGKMNOP, cf. Gr. N*FG fg: ош. ВАГОНІ, 
cf. Gr. NNACDEIKL?P al fere omn d e vg rell Clem «е. оч проф.) 
pref. Є, FKP: EVN, N.  W'TO00Y] поо, Н: «ne, ЕК. 
крктнс| KPIT., вАГЕМХО: KOFTHC, D'L. рєсхєзяєв- 
почх) ca.s£cornovx, HI. itcHov MIBEN] АЕН: «ite, 
L:TD'L. MNE] trs. before СНОМ, T'AFGKMNOP. 13 «ME 
SLRETRL.| TAQLETLL., D'FL: TAILL., N. TE] position 
ef.? Gr. DE de f vg &c. 1 tto a rue (6, Too] LsTtADTEGL: 
EQ AML, АГЕНОУХКМХОГ. NEMKOAMEMTOAH ftpoossr] 
om. Е: -AMIPWARI, О, 15 va p] LSTtAEGMNOP, cf. syrseh; 
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1° But one from them said, a prophet of theirs: ‘The Kretes, 
sayers of falsehood always, they are evil beasts, they are «dle 
bellies” 13 This witness is true. Because of this reason 
reprove them severely, that they may be sound in (the) 
faith, 1 and not attend to Jewish fables, and commandments 
of man, turning them from (the) truth. 19 For all things 
are pure to them who are pure, but they who are defiled 
and the unbelieving, there is not anything pure to them, but 
(4) their heart was defiled and their conscience. 16 They 
confess God, that they know him; but in their works they 
deny him, abominable, dissentient, unserviceable about all 
good works. IL. But thou, speak the things which are 
comely for the sound doctrine. * The old men to be watchful, 
being grave, prudent, sound in (the) faith, in [the] Jove, 
in [the] patience. ? Thus also the old women, to be in [a] 
character reverent?, not slanderers, nor enslaved to much 


4 Lit. “worthy of the holy.’ 


emo) D FRK L, cf. От. N*ACD*E* EGP r7. 46. 67** тод. def g vg 
arm aeth Or &c.: AE, Н.Л. eT cog] LIAB E: -WA Ti Kc. 
єҷожа.6 | TAE: nowa8, тл: owa.S, PTD'FGHJy/KLMN 
OP. &YCcog] А.Е: -СОХІ, ТЕРЕН: ATCOY, Ба: YCOY, ІА, 
Ел": YCWY, TGKLMNOP: eycwy, Е. потен | Nov- 
KEp,HT, D'FKL. "TO«*C*HHACCIC] cT Ow*Kkecwit, ЕНД. 
16 порн] п». PTDFHKL. АЄ| оъ. BeF. ЄБОМ 2°] tis. 
before 29.99 ОС, P. EVOI 19| LETtAB*EGMNOP: pref. OVOP, 
LDD'FHJ;KLe  ЄЖОЇ 2°] LsTtA,EGMNOP, cf. №: pref. ОЖ09,, 
AgDATD'EHJyKL. €otrt4 tex] -мЄ, КМ. 

1 єөохох] Now., М. ? и d5eA Aor] -Мим, Be: -Хо, 
GM. EVOI] om. DL. Hen (ow, L)ATANH ... зон] 
om. M. SMI (om. M) DEAAw | -AO, DrG: -AOI, Вам, 
єброчауйми) яя дрот "let them, Р. -cess1u] -MH, БАГ. 
є я. (ELL, LETT D'EGMNO)TRUA.] cf. бт. (exc. CH** &c.). 
-A1& & oAoc]-Aort, Hy. AM 19] AE: + t€, LeTt&c.: + ПЄ, Р. 
Aft 2°] cf. ? Gr. NSDEFGHKLP al pler it vg rell Clem Euth &c. 
d5enow 5a] rower., Г. 


* EO- 
pov, J," 


ркн 
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пречТсёо enaneys ‘ota ncefc&o An- 
ZAWOC! d9,04£1 CCpARAIDAI- 222 2. IU HpI. 
зпсабне ev T owRHovT + rüpecceg,ne пожні + 
катаене ECONO пхиоч IIOY5AI- Oita 
писахі тє ФТ ncexeowa єро ants 

5 ПатриТ оп піфєАщірі anoet поро єөрож- 
epcdRe+ "EKIPI яя 440K IUT ЄПОС NTE PANO,- 
бночі entanevws Zen ow mens Den 
Tsxevpeqfc&8o- Den Разєтачт тако» 
очсахі jtce2£10C Зочсахі єцожох MATEp- 
KATATIMWCKIN 222200 | Sina їїтєүбїщїпї 
пхєфн єт Р ожбни + sr2xn0nTeY LAIL ALNET- 
го» exwy Dapons t? Нієбілік eepor- 
Gitexuow ппочбісєх + єжрапоох Hen 9028. 
miens 10 псєот прєцбточі Ame АМАА. 
єжожопр, єбол apna, t THpy eenanev + 
orna Fo&ku птє ФТ nencwTHp ficeceAcwac 
Den pws miens 


B. 


«пПозяот vap sapt MencwTHp д4ожоко, 


єрояят migen 2 єсісби» nan puta. Eanxer 


TarzetaceRuc e&oA ness MIETIOTRLIA MKOC- 
SHIKON > ATeNnwnA Aen очзяєтсабє mess 
OTILLEOLLHI NELL ovg2neTesceBRucs Aen NAI- 
єнєр, ivre Frov s 


ENS (E, А,*) NEY] AE HJEK: -€v, L2 T*B3TFGMNOP: EONA- 


MEF, D'L. 1-2£442,41] LEAVE: -ALAIMOTS, SI ‘love 
their husbands,’ Tt біс. 93.25 2. 110] нр] -ILOCU HDI "their children,' 
1I J,70. 5 пса Ён] LeFATEHLMN: -6Є, Тз D'E;FGJ;K 


OP. Tüpecceo ne] AE: єтоїир., ІТ: «е  Є(4., рт) ж- 
Gito (**, D'E)itx.] ADTEGHKLM: €wGftoritx., LeTtBT 
ХОР: ECOMEX., кх(ЄПХ. °). MMOS AI] MOTD, AI ‘toa 
husband, A, D". MCEXEOCA] A,E: rtcedayT ess. XE., ІТ &c. 
Zit] ТАЕ: om. L8 &.: CORHTORC ‘because of them,’ К. 
6 DEAYIPIJ-YRPI, EMO. "йт (1 Г) ПОС] position cf.? Gr. 


TITUS IL. 4-12. 619 


wine, being givers of good teaching; *that they may teach 
the young women to be lovers (of their) husbands, lovers 
(of their) children, ? prudent, chaste, the managers of their 
house, good, being in subjection to their husbands, that the 
word of God may not be blasphemed. 6Thus also the 
young men encourage to be prudent: "making thyself (a) 
pattern of good works in all things (lit. work); in the doc- 
trine, with (lit. in) [the] uncorruptness, (speaking) a grave word, 
За sound word, wncondemnable; that he who is contrary to 
us may be ashamed, having not any evil to say against us. 
э The servants to be subject to their masters, pleasing them 
in all things, and not to be thieves, but (4) manifesting 
all good fidelity (lit. faith), that they may adorn the teaching 
of God our saviour in all things. 

u For (the) grace of God our saviour was manifested to 
every man, 1 instructing us that, having denied [the] wngod- 
liness and [the] worldly lusts, we might live in [a] prudence 
and [a] righteousness and [a] godliness in this present age. 


exc, N 120. Со). Deng wg mgen] cf. Gr. D d вуг'Ч aeth Chrys 
That. Тая є т perf] Тсбо, н. ожса х псєяя пос(п, K)] 
Гоа (“а copy’) &c.: OW $2.€ 1 C€24110C, '*NOws, 5 -VIHUUC- 
KIM] -Kr., D'HL: -VHIUOC., MN: -TMOOCTIN, К: -СИЧОСЄК И, 
Е. iUredqóíanmn] птєчоти, А+. пхєфн) ктєфн, Р. 
Єх | Т.АБЕЧНХО: EXOY, LEB TD'GKLMP; position сЁ. ? Gr. 
(exc. KL al pler &c.). £a. pot Teves О Арон, LET; о о 
(exc. A al mu). ? ureGia ik] mexeRiak ‘thy servants,’ Dr. 
Deng wh migen] to be connected with ‘please.’ migen] АЕ: 
+ псєєра. (є, р") IUE IA€ VITL, LeT* бо. 10 -o*«orto,] AH: 
-WNO LeTt &c, Нр] position cf.? Gr. KL al pler Euth &c.: 
от. D'L. Eoetanew] АЕ: -ПЄЧ, ІТ: &с.: €T 34.4.0] ‘great,’ 
С. Тсёо] pref. MCE, Ва by error. us 2,2101] IUO ., 
GMO.  mHencooTHp(Coop, Dr] cf. Gr. FG fg Epiph біс. 
A(E, M)ep(*, E,)OVONS, | АЕН 26: -WNE LeTt&c. — !* EAT 
xc^|] enxe, M: Ncexer, pr. | Фаяєта(ни, м)сє- 
б нє, AQN)C] russe, Г: + MIGEN ‘all,’ 26. mt(ert, M) TEN- 
wi] нє, m  ows&erewce&auc] ovaeretaceBuc, 


Нипі 26, 
11—111, 7 


IT, 


41 
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3Enxovyt €80A Ффахис пЕпАтА ТС пе ємпіс + 
nege фо жоого, cko nre nwow sd T rura 
пос IHC NENcwTHps "dar eTaqTHig є?,рні 
єхим + щатєцилозяаєм EROA рд апояяла 
Sen ожор, птєчтожбоп па  €wAa4oc + 
EYCRAONT > ожор, ipeqocog, €g,4rp, S How 
єпАПЄЖ > TM Hai сах! 222200 OVOP, ILL- 
MOLLT + cogi порні DEN owas cag бен. 
хз пєпөрє OAT AARON 2323220K DEM ovess + 
1э»лфэе єтї Mwov єероєбтєхиюч = MNI- 
Арн > ness MIEFOVCIA + EVO! їрє Tasa T + 
псєщии ewce& Tw CELW пабєм eoratev + 

2 Hcexeowa єр,м AMS йсєої прєцажлат лл. 
ECO! пєпікнс + €wowuito, EKOA 28286 грєяя- 
рахш mien mere рояят Men. 


с Напо тар ооп Me NATERKI посно. ENO! 


палала Го ожор, єпсорєяя + enor | яя борк 
MOAMEMIOTLLIA > MELL оло ОН Mov- 
зянц MpHPS Єєпазоці DEN OCKAKIA MELL 
охфөопос + єпая поид MReLEcTUM + єпаяосі 
«лєпернот + 

*QoTe ae єтасочого, EROA яхєРаяєторсе 
neas PRRETAUAIPWLAI птє ФР пєпсотнр + 
‘ne ceko Hen meno S nuovi an eTanarvowv 


T*D' by ето. 1% Haxw (о, Mc] Ze Ten, г. ТГиалат с; 
TATEGHN 26; PTN&&TC, M: PMIATC, LeB:D'FKLOP. 
dowuwrne]mnow.,r. miniy t] AEGMO*P: +0%00,, LETB? 
PD'FHKLNO™s(‘some of the Coptic’). WOE THC | cf. Gr. МЕЕ: 
Gg: THC TC, TY, cf. Gr. rell. ^ eo pur] є. г: MP. 
Le. Єх] +THpent ‘aly DL.  daj&Teq.] YARTEY., 
о. muS&erm]om. N.  €wAaoc] LeTA, SEGLMNP: ЄоЖА., 
FH: ROTA., DAD'KO 26: OVAT: A&OC, А„*?. ECYC (om. N)- 
яхо(+%, DAT] єжсяя., Г. OTOS, 2°] om. Вз 26. Mpeg- 
XOL] TEYK, м. ELAn] пе, MNOP. 15 ito pnt] 
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? Looking out forward {о the blessed hope, and (the) 
manifestation of (the) glory of God, the great (one), Christ 
Jesus our saviour. ' He (Фа) who gave himself for us, 
until he saved us from all lawlessness, and purified us to 
him for а people, permanent*, and zealous of good works. 
15 Speak these things, and encourage, reprove in all authority ^. 
Let not any lay hold on thee in [a] knowledge. III. Remind 
them to be subject to the rulers and the authorities, well 
pleasing, and be prepared for all good works. 2 That 
they blaspheme not any one, and be not disputers, being 
fair, manifesting all meekness with all men. 3 For we 
also were being ignorant once, being dissentient, and going 
astray, enslaved to lusts and pleasures of many kinds, 
walking in [a] malice and [an] envy, worthy of being 
hated, hating one another, * But when was manifested 
the kindness and the love toward man of God our saviour, 
5 not from our works which we did in [a] righteousness, but 


61 € 
а Peyron Lex. 202 ‘congruus.’ b Lit. commandment.’ 


пФ. PTD'FHKL. MIBEN) om. В. AARON LR РОК 
d5ettoe 21] cf.? Gr. періфрохеіто : -E(om. F)EPKATAPPONIN 
33.24 OK, ЕК, cf. Gr. т. 43. то. тоб. 108. 121. 219** а1' xaradpoveira. 
! ceopovGite] nowGtte, р. MERL] cf. Gr. реЕ** КІР al 
pler def vg syr*t* arm aeth Euth «е. 2 ELAI] "9,., BeH 26. 
MCEOI... &. It] om. H* homeot.: -D€4234., К: -PEYELLA., G: 
-PELLA AD, T*: -pee[s£ азс AN, 0. Ait] om. T. €xov- 
опо, -ON н 26. ERoOA]om.D. | З ПЄ)ош. ГЕР. mow- 
сно | position after каї peis cf.? Gr. P f am fu demid tol omn іа" &c, 
0*02,] LTTAB3Eg,GMNP: om. TD'FHKLO 26. eftcopers] 
-U)p€££, A,*PAD'E,HIL. SRLLECTWN] яяя CT ОГ, Ва, 
єпаяосТ| s»220cT, в". 5 МЄ] om. D'L 26. ETAC- 
ожопр,] TTAE;HN 26: -WND, Le&. -METSCPC] THA 
ко: -R&ETOCpICTOC, тя: -RRETIINCC, Er. | corr up] 
созр, D'EjL. 5 rte] MH, Ау: MERR, ОР. teito S novi] 
pAn R., Г: om. men, HO. €TA IU. TOY] ETEM, Az. 
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FEN OCRKREORKRHIS АММА KATA 0 ПЕЧИАЇ 
ANLO LLEN S EROA ITEN MIXWKELL NTE 
THOVAD, ELLLLICI NELL niowap cas A epre dar 
€r4c«qxodue EŞ PHI єхоп HEN очаяєтра- 
захо ЄбОА ITEM THC пс NencwTHps 
TOINA ATEMI AEN пірзяот wre $H 
єтє яд 5 птеп пКАнропояяос KATA 
охрећис NTE отон KENES, + 

n 8Чєпоот пхєпсАдхІ + охор, CORE NAIKEXWOTNI 
Тожощ EOPEKTAXKPOKS OANA Nceqidpwowg 
eftotow nmp nowi eenanevs йхєйң 
ETACTNAST ebbe Mar qanew owog, ceo: 
itoHow прояв | ?HikeoT ae зяпєтсох 
NER MIXWOCT NCAXIS MELL NIGKONHN MELL 
їз» АА) ппозалког + O ENK EROA 3244200 + 
пат тар 2АпаАттТенот mne ожор, 9,41tedA^ nov 
Mes  TOVCEPETIKOC криза RLEMENCA OFCOT 
ness б nfcRuws Mags аріпаралісеє sA- 
Woy. P ekcasi- xe ачфимі?, nxedat 
з81палрнТі охор, цєркові eaqoity ILNI, AN 
322222 TYS 

0 Y CYW апщацочиюри MApPTELLA рарок IE 


Ows»cossu] owossu, М. Aacmapssen] EJM., м. 
errem] Den, рії. MixwKesr] T'ADSFGHK 26: 
Mxw(O0, P), L:TD'E;S;LMNOP. irem] sams, Г. 
THOCAS,.| NOY., A2 -9,E2R 2°] -9,24 L. -Ёєрї] AE: 
+ ҮСТ ЄПТЇ. €oov4. 6 (COW, D'E,: ЄӨ, L) ‘of the holy spirit,’ 
L£'T* &c., cf. Gr. (exc. D* E*F£rG deg «с. praem би). б єг,рнї] 
Tt &c.: МФ, Т4: om. 26. т ATENLI] ea tesa t, Е. 
Пт erum] prf. 0702, 26. | ПКАНр.) MKAIP., MN. 
ожо] очон, м. з псахі| піс, TIN. єөрєкт-.] 
NTEKT., DT. c(t, реє (Фф, By) (+22, LeB*E,te,G М P)- 
Фриоча ef(+h, влут опт оч) псєціршочащ NET., н: 
псєтотож єчіфризочщ, T. Mmg, S] єпі?,6., н. 
єт милр[] conasg, t, п. edt] ot, н. ceo:] 
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(&) according to his mercy he saved us, through the washing 
of the regeneration and the renewing, 9 this which he poured 
upon us richly through Jesus Christ our saviour; "that 
we might be justified in the grace of that one, and become 
heirs according to a hope of an eternal life. 8 Faithful 
is (the) word, and concerning these [other] things I wish 
to cause thee to assure thyself, that they who believed God 
should take care to maintain? the good works. "These (things) 
are good and they are profitable to [the] men: ° but [the] 
questions of foolishness, and [the] genealogies’, and [the] 
strifes, and [the| disputes about the law avoid; for these 
(things) are unprofitable and they are vain. 19 An heretical 
man, after опсе and twice admonishing him, refuse ; ! know- 
ing that such а man is turned (away) and sinneth, having 


condemned himself. 12 If we should send Artema to thee, 
a Lit. give their hand to.’ ber Timid. 
ACEON D'L. міри | произаял, ЕМХО. 9 тко] 


om. И M. — KCAXI] om. D'L. Myss, Ej HP) мни] 
IU GTUttt, Ep L*: пбщни, Ag (another copy’ NEAR IT TCU бини); 
ef, Gr. МАСКІР al pler def g m9? vg syrttr arm Euth &c. MIRS- 
(EAR, TtG)A4.25] тял, Г. — rutossikon] -э* оп, 
г. єбол] сабо, р. paneTfesow] stat. 
Ау by error, -Ф,ҢО+] -P,0HO'w, Bar.  rmt€ 19] NE, М: om. 
P. 10 owEpETIKOC] AG: ожо,єрєт., FKLOP: OVOP, 
єр, LePATD'E;,HMN: OVOP, Ow€p. Tt. MELLE] ІЄВ, 
TH: IC, Ва; position cf, Gr. NACKLP al omn"! f vg syrse^ arm aeth 
Dionslex Ath Euth Cyr єс. НГ сви») ekt., ГЕН: eket., к. 
NApaATI(H, ГЕ: Є, в)сӨЄ] пАрєт., PEP: парєсеє, 
ES.  $23520c] NAQ, T. пекєзял| EKEERRI, HKM. 
&cpbute,]-omnp, в. yeprokr] єҷєр., тх: acep., н. 
28. 19, АН, M)] AEGHM: ўя ПО. LEDTLNOP: €np,, 
ГЕК. 12 {дуд n] AE *: Alan, LeT* бос, singular; AC- 
AN, D, 3° fem. APTERMKLA]-HALA, ВЕК: EPTARKS, Р: 
€pT essa, H. 
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TIDCIKOC + IHC ALLOK EI SAPO! EMIKOMOAIC > 
&ieuxy Tap cepThpw meray. | 

PKO BCHNAC IUIKOSAIKOC + MELL ATOAAW + очорпот 
DEN OCIHCs INA псєщтєяя броо, ROAN 
lt азалрочсаво пхєйпн єтєпочи єіфриоожо 
ito,4 ito, RHO! COMANET ENIAMATKEON порід. + 
OINA MCEYTELLYWNI ECO! NATOCTAY, + 
15 Сєщий єрок MXENH CONERLHI тнрож + cuir 
ENH єбаяєї яя яяоп Den prap, te ngor 
нєзяцутєм тнроте 


Прос `тгтос a«c2Z5wrc ФЕП ПІКОПОМІС 
&ceperuickonoc MPEKKAHCIA NTE 
OM &KEAOMIA CTI FES Ker 8 


TIXIKOC] АВЕ: EX, N: TCX, #Т'ГЕГЕОР: 
THX, К: TEXT., GOH: TESKT., M. €IUKOTIOAIC(OC, 
T] ETUKORLONOAIC, G: TIIUKOIL, Ва: IU (EIU, р") KENO- 
AIC ‘to other cities; F. epe pu] ept Фро, E: єрфризаяі, 


N by error. 13 zurt&c] THRRAC, Ва: gemoc, ЕН“. 
ATMOAAW (О, E2) | cf. Gr. OD*eteEH**K LP al plrdefvg. MOAI] 
Henry, H. 14 (+T, K)C& Ro] 1#АЕ»ӨМХОР: * A6, 


BMDD'FHKL(*AA€) MH €T.] ME(H, B3) T., BAD'N: MET, L. 
-Ффризолеці | pref. 22, FK. moano Howi] ESL, N., ТСН. 
Eonantev| THAE: EM, Le&e. & (€, Dr) ПАТ K (om. H)eort] 
-HON, TTB3D'FGLMOP. AXPIA] ITX., B». — 9 сєцити) 
су. Dt.  позяот| TS, кр ОНМО: + 411€HtOC THC 
СС ‘of our Lord Jesus Christ,’ А». esr T er | А; BeF EG, 
cf. Ст. N*A СП“ 17. d fu arm aethte &e.: "А ЯЯМІІ, LET: &o ef at 
Ме р»еЕЕСНКІР al pler efg vg зуг'їг aethrP. Euth &c.: pref. 
A"(UOVl XE, м. 


Subscription. прос TITOC АЖС НТС BHEN MIKENO- 
AIC, ғ: прос TITOC(N, BeD'GLM) АЖС нтс Den 
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or Tichikos, haste thee to come to me to Nikopolis: for 
I ordained to spend the winter there. 13 Zenas the lawyer 
and Apollo send in [a] haste, that they may not be deficient 
of anything. 14 Let those who are ours learn to take care 
for good works unto the necessary needs, that they may not 
be unfruitful. 15All who are with me salute thee. Salute 


them who love us in (the) faith. (The) grace with you all. 
To Titos, it was written in Nikopolis. He was bishop 


of the church of (the) Makedonia. 
Stichoi 96, Chapters 2. 


(D, L) Mom. АІКОПОМІС & (Є, M)YEp(om. В))ЄПІСКОПОС 
є(я, A) TEKK (om. ВУАН, МУСІА, IUT € Ө (om. EO, G: om. М)- 
28. (om. ро) &.K€(4., D')AOIUA., A; oj ВАРТО LM, cf. Euth: &.CXOOK 
EROA ‘was finished? прос TiToc ascHuTc Hen mi- 
KOTOAIC &cjeperuckomroc ETEKKAHCIA NTE 0424. K€- 
DONIA, O: прос T YT 0c &cxo ELOA acZ5wrc Dern 
NIKOTIOAIC OVOS, Ac[OWODIIC ‘and he sent i? СТ ЄМ 
APTHRKA "Ру Artéma’ NEYMNAOHTHC, К: прос Trpoc 
asecHutc HEN пакєа асерєпіскопос eTk^mncia. 
NTE KprTH, Н; for NIKOMOAIC cf. Gr. AHKLP 47. 113. 116. 
123. al; for ‘bishop of Crete, Gr. HKL al: CTX ср D?, cf. Euth : 
KEd&AEO (Ww, L)N B, рії: CTIX YX KEA Ё, Ag: 
стос GE KAY ко e Henowo Ipuin їтєФТ ‘in a 
peace of God’ Н: C'T С GD (А, F) Kepa con K Ko xt АЄ 
(om. AE, Е) ©, FK: CTEK YO KEPLAECON (om. ECON, М: 
KA ппц Е, o) & kowxi e рихє, музяєос 2 (+9,!- 
ринин тє ФТ дяяни, 0) GMO; for ҶЕ cf. Gr. 18. al. 
AoE,NP have Arabic, PE," no subscription, Ji 2 lost. 


V OL. ПІ. 8 8 


Hunt 18, 


1-25 


ПРОС ФІЛАЦІШН. IX. 





ПОУЛОС пєтсоно, їтє n5cc THC MELL 


TIRLOGEOC пісоп пф о пепЯ8єнргт 





ожор, nenu prp прєҷєро,о6 > ? пєяя anda 
сом nege аросіппос пєкщфнр яя ўяд 7012 
ness PEKKAHCI2A NTE пожні > 

? [Ip, 2*0 T NWTEN MELL TOIPHNH > CROA QITEN 
bf nero + nes пєпос mc nocc e *Т{1щЄП- 
2,2407 MTEN папоєї пснож miGeno enpi 
SLTEKMLEC! HEM папросєтоуно FAICWTERR 
cofe TEKATAMNH + MELL Neknagpfs ФА! 
ETENTAK shard DEN noc IHC MexR MIATIOC 
THPOT + 

‘Qonwe Рзяєтщфнр птє пєкпао, | пит єсщои 
ecepo,wh+ Den псожєп araoon MICH + 
bar erpen өңнпож enocce DIGI rap 


Inscription. прос ФІМіяя ЦО, Н), DHKL: прос PHAH- 
22014, Г: п. PIG, Er F) AH, N: W, Еро) яя (0, N) It (*4., 
Ej) ГА (V, Ag, А, gEygFNO: TENICTOAH п. PIATRARON, P: 
п. Фі (от. MARLLWA TUA AOC (ALT, M), СМ: TG DIAL SRO 
€TUCTOAH MA&CAOC AMOCTOAOC IA, Вз. Observe L has 


Philemon after 29 Thessalonians. 


! пєтсо (о, H)ito,] re ETC., 'Tt. ПСС IHC] cf. Gr. NA 
D*E**FGKP al longe plu fg уре &c.: IHC ПОСС, ТЕО, ch Grae 
E*L al plus!? cattxt d с am fu demid tol omn!achm syputr arm aeth Euth «е, 
itp.]ArFG*1z18: 22d. ІТ ко. DEAT, Ее) LWN] AT 


TO PHILIMON. XIV. 





Paul, the prisoner of Christ Jesus, and Timotheos the 
brother, to Phylimon our beloved, and our fellow-worker, 
?and Apphia the sister, and Archippos our fellow-soldier, 
and the church of their house. ? (The) grace to you and 
(the) peace from God our Father and our Lord Jesus Christ. 
*I give thanks to my God always, remembering thee in 
my prayers. ŠI heard concerning thy dove and thy faith, 
this which thou hast in the Lord Jesus, and (to) all the 
saints ; 6 That the fellowship of thy faith may become 
working in (the) knowledge of all good, this which is in 
you unto Christ. 7 For I received a great joy and [a] com- 


Ey;HK: ФжАнея он, F18: PIAH(I, B3DrGM)22.00(0, МУ, 
LEBSD'GLMNOP,.  memnmssenpri] пізяЄєкр., Г, cf. ғ Gr. 
пєкщфнр| tyg., Г. mpeg.. .? nen] om. Куб homeot.: 
om. NEM, Eo. Zaria] ang., в. Pewni] ef. б. NA 
D*E*FGP 17. 3r. 73. 113™8 defg am harl* tol arm ar? aethPP &c. 
аржитос,| ep. Ep: гаронипос, рії: ApXIMOC, Ва. 


з o sfOT] пі? М. Topu] To, Г. * rei] 
ite, M. nanowt | ФТ ‘God’ в enpi) eips, Br E,*L. 
капрі TANP., Бу» singular. 5 длсцутгЄ»я.| АЕ: 


Є (от. O)CUXT., ГЕТ: &. АХАТН...МА2 | order cf. Gr. МА 
CFGKLP al pler fg vg syr? Euth бо. ПЄКИД О] | nem, o. 
bat] dH, к. ПОС] NEMOC ‘our Lord’ ГМО: ПС, HK 18. 
THC] ПСС, N: + ПСС, T:GMOP, cf. Gr. D*E 31. 73. d e iber arr 
ае чи, 9 ponwe] р,опос п, Е: о,опос, N. ATE- 
NEKNAS,F | птєки., м, Den OHNO] cf. Gr. NFGP al 
permu fg усе marian allachm gyrsch et ptxt &c, enc] dere, 
BK; cf. Gr. МЕЛО 4* r7. aethro Hier Ambrst: З ЇНС, Tt, cf, Gr. rell. 
BS І (СТР) Gi] for 1? sing. cf. Gr. МАСЕСР 17. 73. 74. 80. 137. (astr) 
SS 2 
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fownigf праці mess | охпояя T copri exer 
ТЄКАХАПН + 
XE misserquartossa 5 ATE nna vioc a3 ТОП 
€60^ олтотк mcons+ %єөбє dai ovon 
тї 2252224 - Nownigf зяпаррнсі. Den 
ПОС + COVAS, CAO NMI ПАК ПИН ETCAJE S °єөбє 
татапн s£4AA^on PTE, Epok owai яя пд1- 
PHT gwe na&wA^oc miZ5eA^ose Troe ae оп 
netTcons, wre пс ice Feo epok 
co&e пащнрі bar etTarxdoy Hen Nacnarveg, 
оПнстосо — "dar ETENAYOI MATUYAT NAK 
NOCCHOTS нож AE Yor riga MHI essa k + 
bar eTaiovopny HApoKs+ 2 MOOK лє wong 
єрок ETE da mne MALLETGANOLLA DT + 
із Dar єтєпатотиху AMOK+ EARRONI LELLO 
DHATOT к OINA PUTCCRUCARQU $240! MTEK- 
qeki HEN Micnaws, птє ПІЄЧАЛХСЄМОГ + 
м AGRE TEKTNWALH AE аяпіочим EEP SAIS 
ФА. пирєчутєза. nex[+|meenanegq шоти + 
KATA OCANAYKHS AAAA DEM отриючто 
понт MTaga vaps cobe par aqdhwpx 


fg vg arm &c. rar T i] om. B*; position cf.? Gr. KL al ріег зуг 
&c. payi] cf. Gr. NACDEFG r7. 31. 47. 49. 72. 74 1522120020008 
aser cat'xt defg vg syr"tr arm aeth &c. a (2x 10i] LTEN IS 


T'TGN: +ILILWOT ‘them, D'FL 18: om. K. 8 OVON 
поні owortT., BFGMP. ПОС] АЕ ЕК: ПОС, LEBT Dr 
GHLMNOP: IHC ПСС, Т. covap,|ecowowao, T. ANH 


ETCYE] AE, 18: яят(яя. N)ETCHE, LIT! «е. -caje] AB 
D'E,FIIKLO* 18: +MEY, M by error: * €4AC[ ‘to do й, LET'TG 
Oms (‘a copy?) P. з CEORETATANHK] AF: eo&eTav, Х (text 
confused): EORETAAY., THB ЕУ GKM 18: €T 4&4 V., ГНОР: 
з Le D'L. epok] A : AMOK, LET D'En FGL M 
NOP: E&MOK, ван: єрок AMOK, Tt: єрок ємїөок, K. 
Ф,0] A: LWC, LET! &e. Ort] LeT'AEgg 18: OF, P: 0%09,, 
веГр'СНІМКО: оп ожо? ЕК. Met corg,] -witg,, ТЕТ. 
D'EjGLMO. wre] Aen, n. mox IHC] cf. Gr. NACP 17. 


PHILEMON 8-15. 629 


fort in (Єр, EXEN) thy love. Beeause the inmost heart 
of the saints was rested through thee, [the] brother. $ There- 
fore I have а great boldness in the Lord to command thee 
the things which are right: ? because of (the) dove rather 
I beseech thee, one *such as I, Paul the old man, but now 
also the prisoner of Christ Jesus: !^I beseech thee concern- 
ing my child, he (@&!) whom I begat in шу bonds, 
Onésimos, !! he (Фа) who was being unserviceable to thee 
once, but now he is serviceable to me and thee: he (ФАЛ) 
whom I sent to thee, 12 but thou receive him, that is to 
say, my inmost heart. 1 Не (Фал) whom І (pron.) was 
wishing to hold” with me, that he might minister to me 
instead of thee in the bonds of the Gospel: 1t but without 
thy opinion I wished not to do anything, that thy goodness 
might not be according to a necessity, but (&) in a readiness 
of heart. !* For perhaps therefore he was separated from 


а ‘Thus I also,’ or ‘thus I myself.’ * Lit. lay hold on.' 


31. 37. 13. 116. аео iber &c. dd фа) cH, Ва; cf. Gr. (exc. A 
37. 68. &с.): om. L*. €T АДХФОСКІ| ETAX., Ey *H*: ETAYX., 
Б^. ita cita «co, cf. Gr. N*CD*EKLP al pler syret! arm aeth 
Euth &c. ОПНСІ.)| ONHCRR., Ez: ОСІ, Dr: OIL, N. 
bar] bu, н. NAOI] па Чо?) ‘was staying’ Е. ATMA] 
RTEPY AS, 18. M&K] cf. Gr. ACDEKLP al pler def syr? arm 
Euth &. Yor] AB»E;;HKLMO 18: Egol, ТАТ'ГРга ХР. 
€T410*.] ETAKOT., Е by error.  2,8.рок| cf. Gr. NACD*E 
17. deg ус е demid harl** вуг5°һ arm aeth &c. 1? MOOK AE 
(Tle, A) wong epok] frow ae w., H: om. Ey tr. habet з: 
for ov 2 cf. Gr. N°CC?7DEFGKLP al fere omn it vg go зугчіт arm 
Euth &ce.; for тросћа8о? cf. Gr. NCC DEKL Pal pler d ef vg go syr*'7 &c.; 
for abróv cf. Gr. 37. 73. 116. 238. g arm aeth. 13 e (st, МУЗ €(* It, 
DL) АОФ (+T, D'L) AMOK] eT 4tjowoxg АОК, Г: 
trs. A OK. ETENAI, Н. EARLONI]| om. Є, БО 18*, 24- 
2801) position cf.? Gr. KL al pler syrsè aeth Euth &c.: om. Ба. 
ivrekge&Sio] зя.єкщ., Вв. 1 aite ATEtg*NO: 2765, 
LST &e. AE] om. H. птєщтєяя | MTEKY TERR, BH 
by error. begKedas] om. Г. aqypwpx] sip., рг. 


p^ 
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зязяєюк прос ожожпож 5 OINA NTEKGITY 
RENES, > Mssbpxf почбок дп хєх AAAA 
ээ фри] пожсоп яяяяєпргт + єцожот €oxv- 
Ruok  Q2AAICTA пні ATHD XE SA AAOIL MAK $ 
MeLe HEM TCApZ +з NELL DEN noc > 

U[ICxe own Т NTOTKS зефрнії похчщфнр yong 
єрок зяпгалїрнРо — Місхє ae aqyGItTK пхонс 
по, IE Ап owon epog фал ong Epor. "a пок 
пахАос aicHar | DEN TAXIX + amok ECONA- 
тов > LINA NTAWTERrXOC ПАКЪ XE KEPOK 
SPIRIT 22220K ETHIK ПНІ» 

2 DEA MACOM ANOK. EIEARLTOM 322201 itZuTK 
HEN пос» KUAMKRTON ANARLETYANOLRLADT 
Den пск Z epe п&?,нт OHT ES,PHI EXEM 
TEKARETPEYICWTERR > AICDAI MAK? ЄІЄЯЯІ 
хє OKCNAEPSOTO cun exo — 5200 + 
2 Dera aes cob пні nowerenias Fep- 
2єМис rap xe EROA errem пєтєппросєч- 
Сн + CENATHIT NWTEN MP RLOT з ЧОИ 
єрок Nxeanadpacs пацщфнр пєсяя д. Атос 
Den WHC Інс — ? a&4pkoc A&pICT 4. p5Coc + 
AHLLAC S AOTKACS пАШЩФфЄр Npeqepys,wh + 


ATEKGITY] -щі., N. пєпєо,| om. it, Р. 16 99 - 
ФркТ 2°] obs. От. 19. 91. ds osè add ws, but Cop. trs. опер бойЛор 
after dyamgróv, | ЄЦОЖ(Ц0, D')o T | єҷожот, TLO*. AvHp] 
pref. IE ‘then, K: &w*€p, ВАГ рії: &(€,F)OWHp,F:8. xe] 
A: AE, L*T* &c.: om. Вэ, cf. Gr. Р dsct oser* gyrsch om. бе, 
MERL) on. MO. ТОС] runoc, АКух, п охи) лє 
&GUTK, М by error. ТИ (ЄМ, K)TOTK] T т отк, AE! &с.: 
ovon NPATOTK, Tt by error. #99. П (om. M)AIPHT | ABADE 
ELM: зяпарні ‘as me, LeT'TFGHKNOP; Н tr. DK ‘thus,’ 
H gl. | Ja ‘like me.’ 18 CXE] XE, рї, awe] TAP, H: om. Р. 
IE AN] EAN, H: оп. AN, BIN, 19 A MOK 1°] +26, Г, 
cf. Gr. 37. &noK 2] «om, рї. -тооё] -тоб, BFK: 


PHILEMON 16-24. 631 


thee for an hour, that thou mightest take him for ever; 
16 not, any more as a servant, but (&) as а brother beloved, 
being better than a servant, especially to me, how much 
then rather to thee, both in (the) flesh and in the Lord. 

17 Tf then I am with thee as а partner receive him thus. 
15 But if he did thee any wrong, or whether he is in debt 
to (thee), reckon this to me; ! І Paul, I wrote it with (lit. in) 
my hand, I will pay: that I may not say to thee that thou 
art debtor thyself to give thee to me. 20 Yea, my own 
(pron.) brother, I shall res& me in thee in the Lord: give 
rest to my inmost heart in Christ. 7! Being persuaded 
about thine obedience I wrote to thee, knowing that thou 
wilt do more than the things which I say. “™ But 
withal prepare for me a lodging: for I hope that through 
your prayers 1 shall (ht. will) be granted to you. 
23 Apaphras my fellow-captive saluteth thee in Christ 
Jesus; *4 Markos, Aristarchos, Démas, Loukas, my fellow- 


-59, A# D. -üyrres£] -yxexrs, A. КЄрок] єкєрок, Г. 
2222*0K] ЭЯ ЭФ ОС, LE by error, ETHIK] ETE(H, M)K, EM. 
20 EYER Tort] єз топ, LED'FHLNP: ЄіЄЄЯЯ Ton, ГО. 
33.3101] НІ ‘to me; Р: ПФУ (2,, KL 18)H'T ‘in me, D3D'FK L 18. 
ILII rTOn]-e227.,T'TGNO. ANA] N8., D'FH. ПСС] 
cf. Gr. NACD*FGLP al fere? defg урзіх fu allachm go вуршт arm 
aeth аг? iber &c. 21 єрєпд..| ce Ma. ‘yea Iam,’ К: ЄЄРПА.,, 
M. OHT]OWT,E;2. EP, PHI] оп. б». Є!ЄЎЎ1] ЄІЄЄЛЯ, 
AO by eror. CNA] КИА, D'GLP*. EMH] cf. Gr. NACP 
17. 31. 73. syr?. 22 дәрд) 5,4224, БАрІКІ. DEJA: 
+0%09,, ІТ: &с. EFENIa| Z., L:GMNP: OVEZATUNA, L 
by emo. XE] om. Н. CENATHIT] -THITOT ‘they wil bo 
given,’ BaF, 23 Соу] of. Gr. NACD*EP а]! саб‘! de vg go 
syr“t arm aeth агошо Euth &c. єрок] EpoTen, Ва 18 plural. 
апафрас) ADE KL: EN., ІТ: &c.: "Фріс, D'*P: NAG., 
G: фрас,м. пащфнріпіщ. в. пєхляа..) MKEDCRL., 
Ayo: ПЄЯЯ7С28., Dr. 24 АҢ» АС] AA, В: AEG, М: 
ALN: TH, K. тащфеєр)л: -нр., LET! &c. 


632 ПРОС ФІАЦТІШН. 


25 MELOT getienoc IHC ПСС Nese NETEN- 
THA + 
Прос biAnsnunt awcHute Den pwarn chor 
SITEN omucissoc стт эдк 


IYAOY TOY DUIOY OMIOCTOAOY 

ed О ыа. 
СНІРННН ТШ БИ ЄШСТАН ГХ 
СТ EPOC RESHDAECOH Ру 


25 MO $2.] ПІ?,., А.В:ГЕ, 0. NEMOC] cf. Gr. ACDEKL al 
pler def vg rell Euth &с €4£TIC T eruta. | A,E;G M, cf. Gr. 
AD* 17. d arm &e.: ALARN, LET! BSD'E;FH NO, cf. Gr. NCD? et? 
EKLP al fere omn ef уд вугЧт aeth Киї &c.: + КАСПНОХ "my 
brethren’ &4.A2£ Hit, D'KL 18: NERRWTEN THPOT ‘with you all’ 
LILHA, APP. 





Subscription. ПРОС IAH (I, вр) яя (+5, Г) A. *C- 
ҥтс ‘was written? Hen pwren eRorA o, rrem. окн- 
(f, D')CIRROC, A BAL D'L, ef. Gr. 37. al: П. i (€, F) АГУ» ООП 
awc. D. p. ACTOCOPMC (om. M) ЄбОХ (om. Єб., FH) LITEN 
(TEN, F) O(om. M)MHCI(H, H)RLOC, FHM: П. ФМ» оо 
&CXUXX EROA ‘was finished’ ATCDHTC ae HEN pwsren 
отор, асчочорпс ATEM ONHC. NEYLLAOHTRHC, K: 
асхиж EROA п. філняя цу awc. D. pus Awor- 
орпс NEAR OMHCIRROC, О; for OMHCIRROC cf. Gr. К 47. 120. 
123. al: CTI(@, О) С 3H, A1(Ag failed to give st. and ch. in inscrip- 
tion) 0: CTT5C ILH КЄФАЛЄОГ (om. DT: КЄФАХ, M: 
KEA, Е: KA, Н: K, L) &, ВАГЕСНКІМ; for ZAR cf. Gr. P, 
for &. cf. iber; A, NP Arabie, Еу: none, Jj,» lost; D! om. stichoi &e.: 


L om. stichoi, 


PHILEMON 25. 633 


workers. (The) grace of our Lord Jesus Christ with 
your spirit. 
To Philemon, it was written in Róme, through Onésimos. 
Stichoi 48. 


Of Paul the holy apostle in peace of the Lord. 
Epistles 14, Stichoi 5575, Chapters 106. 


SUBSCRIPTION TO ALL THE EPISTLES OF PAUL. 


MACAO тож ATIO€ AMocTOAO’ EM IPHNH 
то) KW ЄПІСТОМН ГА CTISQ (+0C, A.B) EPOE KEGA- 
ACON pos А; 2 (after Heb.) В (the same exc. om. T. &.V. and ЄП 
Ip. T. К. ARKH at end): NACAOT "TOY AVIOY АПОС- 
толот ENICTOAH IA KA pH CT'*«5Coc єфоє єп 
IPHNH TW KW LILHA, Г: TEA AO (C, G) тож ATIO’ 
AMOCTOAOT (om. OV, M) YA (+4OMN [= ££]O'*, M) CTOI- 
(спо, G) жос EOE kebaA^cort PH EN IPHNH тор 
KW ALLEN (+O = ALLHN, М), GM: NawdAoe "TOY 
&VIOY* AMOCTOAOT €IUCTOAH IA EM IPHNH TW 
KW дээн! бяяоч CT* KOC Єфоє KEPArAEON ре 
KOCX! AE ‘but the small WOR, Е: TedAoc ToT ATIO 
M&CAOC ENICTOAH IA KEPAAEON PH EN їрнин Tw 
клрій дян, Р: Acxwk EROA NavrAoe TOT &VIOY 


AMOCTOAOT ENICTOAH IA KECA PH cTwICOC EPOE 
EN IPHMH TW KW ALXKHM, О; Е, Arabic, D'KLN no 
subscription, E HJ lost. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


page number, t(ext), n(otes), tr(anslation), line number. 


I7 n I3 Jy | 19 n 5 Dr | 37 tr 15 how any more | 40 n II AF: 
oT. РО ce, | 58 n 9, 10, 11 dele cf. Gr. &c. and obs. Gr. &c. | 
67 n 17 dele cf. &c. | 77 n 6 HJ | 93 n 15, 26, cf. Gr. N*ACP 26. 39. 
defg vg go «е. then dele cf. &c. | 104 n 2 after &c. add ‘for + дугою: for 
om. бєоб cf. Gr. В’ | 106 n 4 dele for &c. | її ui TCC for ПОС | 
118 n 3 and 128 п 13 ; for, | 130 п 2 18, cf. бт. С зт «е. | 135 п 5,6 
сї. Gr. (exc. D) and dele єм йш» | 15708 add ФАТ] ef, Gr. A | 159 n 13 
+M, D: +A€, M | 16r n 13 yáp | 175 n 16 CHJ, cf. Gr. МеНКІ, al 
pler &c. | 183 tr 12 'shall (lit. will)? | 187 n 17; for кас ef. Gr. (exc, 
&c.) dele cf. Bas. | 189 n 9 dele cf. &c., and after J add cf, Gr. (exc. 
ря &c.) | 191 n 3 Р; for om. бе cf. Gr. ACFGP &c. | 195 tr 7 for ‘hopeth’ 
read ‘is kind,’ n 14 ría | 199 n 14 ПІК., LET &c. | 200 n 13, 14 dele 
ef Уг. | 201 n 3 0, cf. Gr. ВЕС 46. тод. efg vg arm &c. om. X | 249 n 
Il pte | 252 nop Gr (N) | 258 п 9 double negative’ for ‘conjunctive’ | 
2273 m 0 Bi cf. Gr. 37. 11. 70 mm syre e рр | 287 n 9 С 
Gr. H | 203 n 15 after L£. add BAAS | cf. Gr. 37.75. 73 2203 | 303 n 
5 dele +... : | 204.001 r°] cf. Gr. XAD ° EKLP al pler &c.: om. В, 
cf. Gr. N* &c. 3 dele cf. &c. | 319 n 5 to whom' | 331 n 19 dele cf. &c. | 
351 n 12 dele ; cf. &c., add IHC] cf. Gr. NSABD^EKL?P «е. | 397 tr 19 
Lit. ‘for twigs’ | 40528 K: прос þIAINTO (сог. НУСІОЖС ATC- 
нтс Hen рояят ачоторпс MTENTILLOeEoc 


NELL &NAPPOAITOC ст MH г? D Petraeus did not copy 
these numbers, 11 dele L | 416 t 5 dele point | t 13 CORRAT IKCOOC. 
19 OVOJ, | t 15 margin dele 19 and add г | n 6 dele ; cf. &c.. and add 
нт 29] ef. бохо ПРЕ | 426 п 9 І? | 441 n 16 dele cf. &c. 
447 n б &с. om. то; for om. ovr e Or БЕС, | пу: +ОХИ, РЕК 
Ет, cf. Gr. rell. | 448 n 8 dele ETAL «с. | 467 n I4 trs.: $5.29 0007€ 
&c. after Euth in 13 | 475 n тоот. FJ | 495 n I4 our beloved? for ‘our 
brethren,’ 15 in the things’ for ‘among them’ | 523 п 8 VAP 1° dele 
eto | 16 om. K | 529017 l з o Cr NAW Е | 5e о 3 Gre 
(exeo 17. ег) | 561 n 3 H* for 1I4* | п 8 Cattxt Cyrthes 295 for Fer &e. | 
5710 о AC СЯ | бод tr 16 Poudés | пЗ: 


ADDITIONAL CORRECTIONS TO VOLUME I. 


p. Їху, Й. 2, 3, for “unworthy servant of the Church of God’ read ‘the 
servant by the grace of God’ 

p. Їхіх, 1, r4, dele 'the miserable" 

p. xevii, 1. 5 from end, for ‘Priest’ read ‘Presbyter’ 

р. смій, 1. 7, for ‘author’ read ‘owner’ 

р. exlvii, ll. 5, 6 from end, for ‘With what strength’ read ‘How great a book `; 
for when’ read ‘and’; for шу strength’ read ‘my book’ 
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THE СОРТІС VERSION 


ОЕ 
THE NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


MOL. IV. В 


CHI(C)TOAH IDRUIBOC. 





IDRUBOC pwk sapt nes menoc IRC 
EXC NTR »»dwAu єт сн Hen mixwp efor. 
xepe. Fyw Aen pags MIBEN паспнот + 
єщиюп арєтєпщанкраото EP, ANNIPAceLoc 
пожөо NpHpP +  ?epereness: xe Талокіяян 
птє nerennag, te aceppwh cowo wno- 
2ILONH > * То,жпояяонн AE зягрє owo wh 
єцхнк efor Yw MORTC gna птєтен- 
qT EPETENXHK ELOA + OOS, EPETENOTOX 
NTETENXOPS, поемі Ams  ŽICXE ae owor 
owai Den о енпоєе єчхоре, Псби» зяарєс- 
єрєтїї nren ФТ > pu ett потоп mben 
ыАшс Myywuyy ane ожор, ewet nags 
озадрєчерєети ae єй ownage по 
понт & ANS 

PH хар єто понт K+ Acor sppr RNIXOA 
NTE фояя - epe noHow бї $232200* OTOS, 
EIMI  аязацю о | " 8 пєпорєцяєєті тар 


Inscription. €TUW'T OAR IAKWĜOC, Ay: KA.OOAIKOTU IAKU- 
бос ємстоћн, GO: каөо (кєот, л) Мкон ETUC- 
TO(W, А) Ан ї&көзбос, (A)FS: К&ӨОМмКОН "Рєпіс- 
TOAH IAKWĜWC, Ba: тако Вос NIEMIcTOAH кАөо- 
AIKON, NT: KAOOAIKON ENICTOAH (om. К) ї^.КӨрЁ ОС X, 
ГК: є MEMICTOAK їйклөомкоп Тоо: ‘the first’ 
TemictToaAn підкибос, Р. 


EPISTLE (OF) JAMES. 





L James, (the) servant of God and our Lord Jesus Christ, 
to the twelve tribes who are in the dispersion, hail. * Be 
in all joy, my brethren, if ye should fall into various temp- 
tations; ? knowing that the proof of your faith worked 
[a] patience. + But [the] patience—let a complete work 
be in it (se. patience), that ye may be complete and sound, 
and that ye may not be deficient of anything. ° But if 
there is one among you deficient of wisdom, let him ask 
from God, who giveth to all simply, reproaching not; and 
it shall be given to him. But let him ask in [a] faith, 
doubting not. For he who doubteth was as the waves 
of the sea, the wind taking them and bringing them. 7" For 


1 Кюв Smg "the first Sunday of Kihak.’ єс] cf. ff vg syre? arm 
аһ. SAPTAN] RP., A, ETOCH] om. OCH, FS. Xepe] 
LeltAB*TGNOPT 18. 26: SCEPETE, FKS. ? -p4.oo] 
‚ А: -0%00, LETT! &c. з gt reneveiuta oT ] ct? Gr. NAD*O 
KLP al fere omn cat?txtet?com 5 vg вуг arm aeth &c. EOTS, Y п.) 
ET, FNT. ! нтс] pref. NØPpHI, к. EpETEN 1°] 
ETETEN, AS. XH(E,N)K... epe Tett] om. O homeot. 
itTeTeimxope,] -XOL Аз* by error. 5A (T, Р)Є | om. T. 
ATEN] LeAB*GP 18. 26: NTE, FS: 28, IYKNOT. ФТ] 
position cf. ? Gr. Aff vg.  2-(Є, № mAuc] pref. it Ds. пошахо, 
LtI"FGKPT 18)cyqy| ІА, ВЕК 18: pref. OCOY,, T!ITGN 
OPT. OVOS | LEAB{FGKPS 18. 26: om. THNOT. ЄТЄТ| 
eet, Fro. macy] 2t ‘not, TO. б aE] om. FS. Mor] 
TtANOT 1811: МЄЧОЇ, Г": ЄЦОЇ, ТІ: ВАЕСК PS 26, single negative. 
R 1°] pref. й, Аг. 25.401] EOI, В:ЕКЅ. ожор, EYII 2A- 
22.000*€] ТАТА BGP 18. 26: от. 8*: om. ОЖОР, ГЕКХОЗУЄТ, 

B 2 


P 


Ai. раГЕС 
КМОРЗТ 
Hunt 18, 
1-8, 1-12 
Hunt 26, 
1-8 


4 IDRIUBOC. 


NAY MXEMIPWRRI €'TCA32 4354 € > KE YNAGT OAT 
ТОТ яя пос» 9 птризая AE ETO! понт Rs 
OW4'TCEA£IU ME 91 NEYLLWIT пнроє + | 
p^& в 9 Парєчщожщож ae geeeoy + itxernucor єтөє- 
&iHowr Den neqóicie V mpage ae по,рні 
Det neqoekios xe sppr? Rowo pnpi ivre 
oscwowKent MACIN Magyar tap пхефрн 
MERR MIKA CCW OY OP, AYTUowE MicwowKen+ 
OVOS, TEYS,PHPI Accqopyeps+ car ae RTE 
Heqo,0 асрраког MAIpHT рю  mipass$20 
порні Den пєсаєцу р THpoe сүд» + 
у tI ОхяядкАрос NE тирозяят PH євпаллявоги 
NTOTY “єй owmnpacssoc xe acuamep ov- 
соти YNAT 331050022. RTE попа + bx 
ЄТ АЧ яя яо MMH CONARRENPITY > 


В. 

ò "[Inenope 2 xoc ewepmipazin 3x2£0q xe ФІ 
петєрпраєт 22320: ФР v&p ceprmupazirm 
мї Den р,АИПЄТ РОК + ceprupazit ae 
NOOY поді AN. MOTAI AE ОФАТ єхер- 
MIPAZIN ALLO EROA QITEN TEYEIOTRLIA 
зязаці ЭЯ УЯ ОС > ECCWK BLLOY + ОЖОР, ЄССОП- 
CEN 222209 “ita Peniovaeria асцатєр- 
бокі щасяяєс probis brogi ae KU AMKWK 
€&oA^ щачхфо sadreows 

є "[[nepcopess паспноч nasrenpat. Taso 





TMA] om. Ва. SA1] LEABaTFROST: pref, it, T'GNP 18. 

26; cf. Gr. ABO KLP al pler ff vg ѕугч aeth Cyr &e. ЯЯПОС...8 В 
OCAT | om. N*. è ЖЄ] LETT AP3GNP 18. 26: om. TFK OST, 

mw: ETO! om. T. Oo«warcess.] owaoc., p». ? DE] ош, Р. 
10 RO, PHI] LeAGP ri8i-iie:. RA., TTFRNOST: ES,., Ba, 
эхФркТ] оъ. £2, FS. плс] om. Q, Ay: EAC., P^ 18: 

ЕСТЕ n Tap] om. G*. ПКА СО] MIK., N: om. art., 


JAMES I. 8-17. 5 


let not that man think to himself, that he will take any- 
thing from the Lord; ?but the man who doubteth is 
unsteady on all his ways. ? But let the brother who is in 
humble (position) boast himself in his exaltation: !? but the 
rich in his humiliation: because as a flower of [a] grass he 
will pass (away). !! For (the) sun arose with the scorching 
heat and dried the grass; and its flower fell off, but (the) 
beauty of its face perished: thus also the rieh in all his 
ways will wither. 12 Blessed is the man who will endure 
in a temptation, because, should he be a chosen (one), he 
will receive the crown of (the) life, which he promised to 
them who will love him. 

13 Let not any one say, being tempted, that it is God 
who tempteth me: for God tempteth not in evil things, but 
he (pron.) tempteth not any one: “but each one is being 
(Є) tempted by his own lust drawing him and enticing 
him. © Then the lust should it conceive bringeth forth (the) 
sin: but (the) sin should it be completed begetteth (the) 
death. 16 Go not astray, my brethren, my beloved. 1 All 


Si, = acy] ece., S$ nc&r AE] Ayo (pref. OF): ОЖОР, 
п(пєс, Р)САЛ, LeTt&e NO pHi] NA. TFS. meqsrwiT | 
NEYLL., OS. 12 єв. для. | cf.? Gr. KLPalmu. ОТОТ] 
om. Ñ, T*. АА Ttep (om. Єр, Е*)0%.| алідалєерот,, Aj. 
поп] mwn, СР. eTaquway] ef. Gr. NAB акті {Р arm. 
злос om, Ва: + ПХЄПОС ‘the Lord, Tt, ef. Gr. (O)KLP al 
pler бо. | Fme Smg ‘the end (of the lection). 19 Fmg S me ‘the 
first Sunday of the Fast, (later) the fourth Sunday of the month Amshir 
петерпі) LeTtA DA FGKPS 18.26: NE ET., ГОТ: тєрєҷєр., 
N by ето. “єрїї. 1°] LtA, Ba FS 26: ЄЧЄР., GK*NPT 18: 
єр. T^AQO. ҶЄрп. 2°] LEA BaFS 18. 26: NQ., TITGK*NOPT. 
M exepn.] LeTtAB*GK'NOPT 18. 26:: €veeprt, Г: єрїп, 
FS 26%, EROA] om. B1GK'P 18. ECCWK] EVC., K. OVOJ, 
TtATKO 26-3: om. LzBSFGNPST 18. ЄССОПСЄПІ EVC., К: 
-&ce&, 26. яя ято 4°] om. Ва. 15 eya ce. ec] -RRAC, 
T: -аялс, А.  ЩАСуХФО| -фє, x. 19 Taro] 
IUT 4.10, 8. 


Hunt 26, 
і. 13-21 ; 
11. 13-15 


Hunt 18, 
16-21 


6 ГАВШВОС. 


MBEN євпатєть ness AWPON NIKEN єтхнк 
EROA о ganeRor 5жаш NE + єзїн ENECHT 
CROA SITEN diwt ivre MIOVWINI $ фн ETE- 
22220 YILT NaS pays ovae owcssoT RTE 
Oow DHII єдсси 18 ачочищ ayxþon Aen 
NCAXI MTE Тяясөяен > ECEOpPENWYWNI ROY- 
апаржн NTE NEYCWNT + | 

7 "'l'emcoovit ae паспноч NARLENPAT. эя л pey- 
ШОП! ae пхєрояят Men єснс ENa cw- 
TERRE EYLOPY EYNACAXIS eqoopdg EYN- 
XUDIUT + 

© ? Пхокт тар зафризмяї sriagepowk eTssco- 
LHi NTE pte 6686 dai Xå ewrcs 
MEN edpure MELL П2,0жо птє Ткані $ 
Den OCRRET PELL PAT + GEM пІСАХІ Epw- 
Фей ЄЧрнт зябері фн eteovon хода 
442200 ENOL css IUte emily сн + 


bu 
7 ** Щи» epe enor пресцірі $3 TUI CA хі OOS, пресі 
GiC2sH SAS*2A2DCD AN. яў э» ОП єрєтєпер- 


DAA 3ASRUFTEIU яй яя ча тец өңпож. 2 фң 
ETE пожрєчбісяян me тє ПІСАХІ OVOJ, 
towpedqepe,u& an mes dat ачоги потризмя I о 
єл mate £412, NTE rneqxiussici Den 
Оча В НЕ MATY сар ££4200- OVOP, 
^dqge mage очор, CA'TOTQq ачерпобвщ 
элтир] Enacos BIROJS BPH Ac ETAY- 
ee АЙ С 

EROA 2°] om. 26. эя поо] EN., 26. ECNHOT] спнот 
‘it cometh,’ FS, Ори] m., NPT, О%АЄ] ТАК: re 
‘or, LFIPTFGNOPST 18.26. EACCING] ТЕА PATK NO 26. eG. 
тар: єасрікі ‘declined,’ FS, 7 &co'uxiu] A 26: pref є, 
LET &с. асрхфоні| pref. e, FS. MEYCwWNT] опт, дух 
" Tencwoent] А; TPETeEnc, LeTTTFEGKNOpST 26; for 


JAMES I. 18-25. 7 


good gifts and all complete gifís are from above, coming 
below from the Father of tho lights, with whom there is 
not change, nor a form of a shadow which passed. Не 
wished, he begat us in (the) word of the truth, to cause 
us to be a firstfruit of his creatures. . 19 But we know, 
my brethren, my beloved. But let every man be in haste 
about to hear, slow about to speak, slow about to be angry. 

20 For (tho) anger of (the) man worketh not the righteous- 
ness of God. Therefore lay down all filthiness and (the) 
abundance of [the] malice, in [a] meekness receive the word, 
newly grown up, for which it is possible to save your souls. 

: Бе doers of the word, and not listeners only, otherwise 
ye are deceiving your own selves. 22 He who is a listener of 
the word, and not а worker, [this] was like to a man who 
beheld (the) face of his birth in a mirror: 74 for he beheld 
it, and he went away, and immediately he forgat the manner 
(of man) which he was being. * But he who gazed at (the) 


eae 


І er Gr ABO 75. 83. ff vg arm вугри, for 2° pres. indic. cf. vg. 
A€ 1°] THAT O 26: om. LEPPFGKNPST. AE 29] cf. Gr. RBOP* 
83. m9* ff vg: om. ТЕР, cf. Gr. КОР? а pler cat ѕугчіг arm aeth &c. 
єә,орщ 1°] +26, FS. ect CA XT] om. EY, As*. 20 99 - 
na.cjep| ЗЛО, T) €p, МРТ. 21 роғ ‘the second Sunday 
of the Fast? Єчркт | ETPHT, К. mute єс. | LeT* &c., 
of Gr. МАВОКР бог IUE €T €IUD., Ay uncertain: iT einem. 
P, cf. Gr. L al plus, Fm "ihe end (of the lection).’ 22 рія 
Smg ‘the first Sunday of Tat.’ щити) LEA ВЕК Р8 26, cf. 
Gr. h тоз. ks? harl arm: +26, lGNOT 18, cf. Gr. rell (exc. 9. 18). 
epe eitor] -їрї, Р". SIII EL TY] position cf. ? Gr. В aser 
Thphyl ff vg вуг“ arm aeth. 23.220:] A: om. ЛЕТ &. ЄрЄ- 
Tenepe,ar] ivre єпер., К. 23 by] cf? Gr. A om. би: 
р TN ої. угез. Rowpedqó.] A 26: om. М, ТЕТ“ &c. 
ПЕ 19) trs. after СА.21, POS. ito pecep.] LeT'A PST K N OT 18. 
26: om, OF, FS: ivreqep, GP. We 2°] ош. FS: 16, T 
pace) 277, FES: 2,0] пі20, ХР. 24 OOD, 2°] 
om. FS. Ze AE | om. Т. 


Hunt 18, 
22-27 
Hunt 26, 
i, і, 22-25 
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8 IDRUBOC. 


созяс єфпозяос ETXHK EROA NTRLET pesso,es 
ожор, птєҷори RDOHTY+ ээл єр рецбісяян 
прєчерпоба + AAAS mRpeqipr samewh. фат 
єчєєр отзяакарюс DEN NETEYIPI 2252067 
t? DH AC CORRECT! EPOY xe ожрєщє»өшүї ne + 
NyGTXAAINOTC SRTIEYAAC AMS АЛЛА. LEP- 
АХ SMNEYDHT > ожефлнож me Tuügessut 
22023 - 

7 Піщцєзаці ae eeowaR + owog, naTewach + 
haten ФТ ожор, фот har nee EXELL- 
nay: muropbanoc s| пєяя підснра + парні 
DEN похо,охоєх + є&рєр, єроч єцої NAT- 
&Giu з EROA 9,4 тикосяяос + 


A. 

Насикож яяпєр%ҳ^А. mnao, t ATE nwow ivre 
NEMOC IHC пс NTEN енпот HEN OVLLET- 
peqxowu i ELOS ? EYW rap ntegqi єФфохи 
ETETENCCNATWTH > пхєотризя єрєоток 
охщбожр inow& тог eneytHR > Den ov- 
2,65си» єсфоріз mTeqi лє eHown owy пхе- 
оженкіс єп owpe&cu ecaeiwov+s 3 оор, 
NnTETENXxosYyT єфн єтє Тоәоєёсо єтфФорі 
ТО! LIWTY + ожор, птєтєпхос + хє NOOK $ 
£,€**CI ПАК зяпаляза ПКА. МООС + OCOD, NTE- 
TENXOC LAIUS HKI LWY + XE MOOK ору єра тк 





ИТ »®єтрє»ө о,Є] Ay: КтєТ., ІТ: е. охор] om. К. 
п нт] cf. ? vg syrshetP c.* arm аге, ITNA YEP] А 26: 
SLTEY., LET! &c.; for om. обтоє cf. Gr. ЗАВО I3. 29. 68. 73. five 
хут аге, €qeepow.| eqep. к: асієр., FS. merectpi] 
ІАТАВАРОХРЕТ 18.26: NE ET., T: OH ET., 0: OH enag- 
трі, К. 2 DE] cf.? Gr. CP 13. зт. ff vg syrsh aeth: om. Р, 
cf. Gr. NADKL al fere omn cat? syrP arm &с. TIE 1°] cf. Gr. NA BOP 
h 27. 29. 66** 68. 73. то ff vg кугчіт arm aeth &с. iter бї] pref. 
ОЖОР), ''D*GP 18: eyci, FS single negative. KAAMLOTC] 


JAMES І. 26—II. 3. 9 


law which is complete of the freedom, and stayed in it, 
he is not (a) forgetful hearer, but (4.) (a) doer of tho work, 
this (one) shall be blessed in that which he doeth. 79 But 
he who thinketh that he is a server (of God), bridling not 
his tongue, but (2) he deceived his heart, (the) service of 
this (one) is vain. 27 But the pure service and unstained 
with God and the Father is this, to visit the orphans and 
the widows in their tribulation, to keep himself unspotted 
from the world. 

IL My brethren, have not? the faith of (the) glory of our 
Lord Jesus Christ in a respect of persons. * For if a man 
cometh into your synagogue wearing a gold ring on his 
finger, in (a) splendid raiment, but a poor (man) also entereth 
in (an) unwashed raiment; ?and ye look upon him who 
weareth the splendid raiment, and say: ‘Thou, sit thee here 
in @ good place’; and ye say to the poor man also: ‘Thou, 


а Lit.“ put not by you.’ 


-ItOC, Le, -A&C] -A4oc, NT. 27 AE] cf. Gr. 8Ре m?* ff arm 
syrP c.* Epiph. coova.& | ЄЄ, Рэ. O09, 2° | от. Ве cf. Gr. 99. 
126. 177* 1310 r4lect gser m ке itess ruocupa. | om. BA 18: om. 
п, T прн] eD., Ba: пе, к. Den пото.) Den- 
пох 2,., Г: 25emnowp,., S. -aiu]-Giu, Le. Fe ‘the end 
- (of the lection)? 

! Fmg Smg ‘the second Sunday of the Fast? ATENENOT] A: Hunt 18, 
SEMEN, LT: &c. !ererenc] AT., TN. €peowon] паш, 
LeTtATFROS 26i: €O%., BGNPT 18.26% Ot (om. N)Owp] #125 
wo, FKS. A€]om.Fo69, AEn 2°] LeTtABeFGPS 18. 261: 
pref. ЄЧ, PK NOT 2бії, 3 ОГО, 1°] 14 Т®АГЕК О 8 26, cf. Gr. 

NAKL 13. 31. 40. al fere omn cat vg вуг5°һ aeth &c.: om. D*GN PT 18. 
eteTo,| ete., TNT. -xoc 1°] AT 261, cf. Gr. NABC 13. 
55102: 69. 70. 133. авс] ff fu harl syrP arm &c.; + It. CT ‘to him,’ 
LsTtB2?FGKNOPST Hunt 18. 261, cf. Gr. KLP al pler vg syrst aeth 
cat &e. пәк] А 261: om. L£T* &c. 28.2. пка Мос] om. Й, 
26. -XOC 2° «с. (AMIO, B3) ] -x o7 «dy T. EMIL, HKI LWY ATE- 
TENXOC XE ‘look on the poor also and say,’ К. MOOK 2°| om. К. 


З 


10 IDRUBOC. 


QAMLNH IE DEsect яя пля DATEN Hard 
поса HIGAAAYX- 

*Un яяпєтєпосА. owugi&t порні Den ennow- 
ожор, арєтєнєр peyfaan прн єп 
OANRLET] ECDQWOCe PC CWTERR  ILACILHOTY 
плзяєпра Te зано dT NagqcwTM ПИО, нкі 
RTE гікосяяос» Ппралядо Hen minag, Т + 
O*O9, пкАнропояяос птє Тгяєтотро-в oH 
ETAYWU #9 »ФОС пн ECOMARRENPITY + 


y SNowTen ae &рєтєйщєщ тир,нкі 22H пІра- 


lunt 18, 
9-13 
Jiunt 26, 
iii. 5-8 


SLAWOT AMS ETON пхирі EPWTEN+ Ожор, 
HOWO ETCUWK 232420 T7€H ELANLA rU o4 TL 
! 4£H Nowow AN ETXEOCA EMIPAN eor mee + 
ETACRLLOCTT WA*KOY EXEN енпох + | 

5 [Cxe яяєп TETENXWK азяпигяос flospo efor 
KATA MWITpAdHs XE єкєяяєпре пєкагфнр 
SATIEKPHT + KAAWC TETENPS зяз80с S> %ICKE 
TETENKOCYT E9.0+ TeTenepo wh єфпобі + 
єрє ditos&oc copi яяя тєп Owe пара- 
Baruc тє Tumnossoce 10 фк rap econ- 
apes, eEdnorrzocs тєє: Aen ovwar+ 
SYW EGO! пєпоҳос зязяцюч THOT + 
"фн тар eTaqxoc xe NMeKEpNwikK+ ROOY 
оп Aqxoc xe nteKSwteR + 


£,2-234 104] LETATFGKOS 26: CARL (om. N)IH, ВАХРТ 18. 
$3 TU. T2 РА a cf. Gr. NO KLP al pler cat зуг aeth &c. 
Daren] cf.? Gr. ВР I3. 27. 29. 68. 69. aser eser dser syrP arm 
syrsch,  фЯяд &c.] cf.? Gr. ЯБСКІР al fere omn cat ff arm Cyr. 
-9C4.] -KA, NT. FILH яяпєтєпсА | ЭЭҢ tower 
A TETEN, К; cf. Gr. МА В?О 13. 14. 36. 38. 68. бо. 73+ 95** 
113. 48 oser д] * ser саф vg 5угЧ arm aeth Cyr &c. ito pHi] АК: AD., 
lel’ бо: €25., FS. 0v0g,] L'ATFKOS 26: om, ТРАС ХРТ 
18. 2рєтєп] EPET., 64: EAP., T» GNT 18, йрн] 
по, К. 2 MagqcwTn Ay: AM А(Є, Г)С., ІЖТ ке: 
2С. 26.  MTEMIKOCRROC] cf. Gr. ATOTKLP al plus cat ff 


JAMES П. 4-11. 11 


stand there or sit here at (the) place of putting the 
feet.' t Did you not put a distinetion among yourselves, 
and ye become judges of (lit. in) evil thoughts? ° Hear, my 
brethren, my beloved; was not God choosing the poor of 
the world, rich in the faith, and heirs ofthe kingdom, which 
he promised to them who will love him? 6 But ye dis- 
honour the poor (man) Is it not the rich who tyrannise 
you? And they (are those) who draw you to places of giving 
judgement. " Are not they (those) who blaspheme the good 
name which was ealled over you. 8 If indeed ye fulfil the 
royal law according to the Scriptures: ‘Thou shalt love thy 
neighbour as thyself, ye do well: °if ye respect persons, ye 
work (the) sin; (the) daw convicting you «s transgressors 
of the Jaw. 1° Еог he who will keep (the) daw, and fall in 
one (commandment), became guilty of them all. ? For he 
who said: ‘Thou shalt not commit adultery, he (pron.) again 
said: ‘Thou shalt not kill’ If thou committest not 


syrsch arm Gc. TUNAO, T] pr., FS. AKARD.) pref. MeydHp 
fellow; FS.  22220c] + txed T ‘God’ FS: зяяоч, NT. 
б арєтєнаєщі| 4. FS 26: -ЩЄ(&, МТ) ШЧ, P*GeNOPT. 
ПІФ?,НКІ pref. 99, О. -p4.s32.2.000*« | Т'АВ:С 18.26: - ра-вя. ОЇ, 
LeTFKNOST: -pasxrdo, P. єтсок]єжс., к.  'mnewov| 
ПОЦУТ ЕП ‘уе FS. яй якос) Єросі, A;K. EXEN) pref. 
є?,рні, о. заяємі ож, FS. TEeTENxwK] Tex. 
Ао, I? person: +єёол, 261, питрафн| Ci От 271 20: VE: фо 
К, cf. Gr. rel. EKERREMPE] ekas., P. TevTerpa] A 2бії: 
"ГТ ЄПІРІ, LETTFGKNOPST 18. 26%: ETETENIPS, Ва. 
? CXE] LeT'ABSFKNST 26: +ae,TGoP18. Enos] 2x. 
TG. п4р5@.] АБ%ЕК8: pref. QAM, LET! бо. | UT €fuito- 
ЭЎ ОС] А, 2": om. L&T &c. 1? brtoss oc] A: +THPY, Le 
Tt &c., cf. Gr. and for position cf.? Gr. C 37. птєчо,є!| А + же; 
LeT' &. Ож&А] «ne, FS. Agu) єчщ. N: NAYY., 
FS. п плєкєр) 22nepep., В. Mooy om aqxoc] A: 
&YXOC ON, Le &с.: &YXOC, Т“. 


19 IOARUIBOC. 


ICxe ко RNWIK ams Kd5urre& ae AKwWUT EKO! 
зяпграбагинс NTE MINORLOC + CLO 
SRNAIPHT + owog, aprowr SAMAIPHT + WC 
єх. РАП epwrent efor giren фпояяос 
ivre FeeeTperraes+ ULAN ар ovdonal 
ne зяфн eress£Hnegipr зяпікате шарє ФИА! 
TAP щоєщот ўя яо EXEN MIL ATN + 


C 


Ò M O« ne по,нож NACHHOT CU MTE OTAI ХОС 





хє ovont nao, F erat. $9540 ATAY ae 


ito,4 rto, HOTI + яян OVON YXORL NTE TUNALO, T 
плозяєц acne Mp Hovis Veywn ae 
охоп OCCONS 16 Owcuon EwÂnyY> ожор, 
єчщат плбрє тє MIEL O0% > 1 ATE oval 
ae єбол Hen еннот хос mnoow хє зяацє 
NwTent DEN owpiputu Фз»оз» owog, cie 
NTETENYTERLT AE mnoowe їосріа NTE 
TUCWARA з Ow TE mpuowe MaIpHp Lwy 
ло] єщим seon 908 nur yeew- 
owr Hap: лро. | 


paa ve ХААЛ YMaxXoc AXEOTAIS KE MOOK OCONTAK 


liunt 18, 
14-26 
Munt 26, 
i. 14-23; 
11. 14720 


Rowmnao T заявах ANOK AE OWVONTHI 


KOI] A; P^: OF, Ay: X€KOI, L3: AE KOI, T &c.: AE EKOI, О; 
for tense cf. Gr. NA D C 15. 45. 70. 98* cat. кфаутє8 | EKD., 
26. A&Kcyuoru] єкєш., К. EKOI) AKO!, BY птєпіпо- 
220c] SATU., К. 12 фполяос) ruit, FS. 12 $3 тд] 
$9. TICC[ILZ. T ‘his mercy, T. ФИАТ vap] ТА, cf. arm; MINAI 
AE, ГО, for де cf. Gr. NCA 13. 40. 73. 83. 101. Й vg syr? &e.: PRAI, 
L:D*GKNPST 18. 26, cf. Gr. N*BCKL Ь al longe plu cat syr8, 
yoryor] tense cf. Gr. NBKL al pler cat бс. K™8 ‘the end (of the 
lection).' М nonor] cf.? Gr. NAC?KL al fere omn cat &c. 
KOC] position cf. Gr. AC 56. ff m?* vg. ожо | pref. AMOK, FS 
26" Cons. NAOT 1°| А 26: pref. OV, LETt &c. LILON 


Сени ATAY) LETADGNOPT 18. 261: ЯЯ880ГТ., БеЕК8 261, 


JAMES II. 12-18. 13 


adultery, but killest, thou became transgressor of the law. 
12 Speak thus and do thus, as about to be judged through 
(the) law of the freedom. 1° For the judgement is without 
merey to him who showed (lit. did) not the mercy: for 
(the) mercy boasteth itself over [the]. judgement. 

14 What is (the) profit, my brethren, if one say: ‘I have 
faith, but he hath not works? Is it possible that [the] faith 
should save him without the works? 15 But if there is 
a brother or a sister naked, and in want of (the) food of the 
day, and one of you indeed (4€) say to them: ‘Go in [a] 
peace, be warmed and satisfied’; and yet (4€) ye give not 
to them for (the) need of the body; what is the profit? 
17 Thus [the] faith also, if there is not work in it, is dead 
by itself. 18 But (4) опе will say: ‘Thou (pron.) hast 
[а] faith, but I (pron.) have works: show to me thy faith 


(E, Pe: +T, LEFS) GREMIO ножі] LeA BF Pes 18. 26. Cons.: 
оріс MIROVI, КО: om. TITGNP*T. 15 €] A 26, 
cf. Gr. ACKL al longe plu vg syr? &c.: om. Т &c., cf. Gr. ND 5. 6. 
ПОО 20 1. 30. 40. 73. 99. 105. 133. d=" cat 1 m?* arm. ovon] 
AFKNST 18. 26: EOCON, LITtBerTGOP Cons. OFCOM] pref. 
п, O: -COMI FS. ewRnay] om. Ж, K. єт] ATY., 
Cons. T Ape] om. T, AFPS Con. NTEM] Я.І. ГКО 
26 Cons. 16 порЄОтА AE] 1#АГХО, cf. Gr. NB &с.: 
OTOP, {1 TEOCSI, ВАСКР 18 Cons, cf. Gr. A 13. 27. 73. 133. 
dser syrsch ае чт: MTEOCAI, FS 26: ОЖОР, NTEOTAI DE, 
т, EROA] om. 26% Kre Teng tere] wr ec. FeKS, 
39 sing, AE 29| om. FS. ПУ 9СрІА.| KT ФР '(the) food,’ К. 
MTEMICWLRA| KKRTMICWRRA, Cons: MKUMIEY,OOT ‘of the 
дау, 26. TUS ROV] LEATFKNOST: N2, T'D*GP 18. 26. Cons.; 
cf. Gr. NAC? KL al omn cat &c. 17 NAIDH] pref. OCOD, 
Cons. 2,06] LHO% ‘gain’ FS. Dap} Da, rS. "па. 
X(T, N)OC] LA ГОР 18. 26: КАХ. AQN: EYNAX., К: 4. 
пах. BeFGO*ST Cons: AQX., Важ. OVON(+H, 26) TAK] 
LeTtA FS 26: OCONTEK, ВАГСКХОРТ 18 Cons.  КОЖПА?,Т | 
LEAFeKS 26: om. її, TtBarcF*GNOPT 18: om. КОЖ, Г AE 
twice] A 26: 2,0) ‘also, LSTt «е. twice. очот Hi | - (UT HI, 
T: B3T GNOT 18. 26. Cons. 


Hunt 18, 
18-23 
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по, пр, нохт + ATALLO! ENEKNAS,T SCUPpIc 
пі? HOYI > AMOK лє ATATAgLoK eNnansg,T 
ekoa Hen nag BPuowrs 19 пөок ПАР 
xc owai ne ФЕ + KAAWC кра э»? ОС + MIKE- 
DAELLWN рож cENsag,f ожор, сєсөєртєр + 
20 )cCOWUXU AE CEARI W PPWLLI > ETMOVIT + 
хє UNAS, F сорс Mie, HOTI YALWOTT +> 
21 OSpaass NENIWT > BUH MEeTAVERRAIOY AN 
єбо^ Hen mip, SB Howr- ETAYEN ICAAK NEY- 
снр: S 2, xen пізя д пєрщиючаиі > 7 KMAT 
хє пАрє mut4&o T єрецоб near nip S uowi > 
ожор, Hen mp nowi & minag хок e&o^ > 
очор, acxwk EROA mxe[vpaduse xe aq- 
кА? T nxeaGpaass ebf > 4wonc mna cor- 
заєбзяні- OCOD, A'«s*0w] Epoy xe mnudup 
SADT + 
is ""Гетєппат хе ачплозядіє пірояят e8orA Aen 
шоедбночі» ожор, ne ekoa Hen mnao t 
IIIS ELT Age 5 плірнї on paag 
Тпоркн + ээң NMeTavesraioc an cboa Den 
Ma SHovi- ETACWEN MIXHP єросе OTOS, 
&c[rorow eRor SITEN KELRWIT + 7 gp- 
Фри хар sanicwarza+ сорс ППА 


э92.... 9, S HOT] om. B? Ботеої. | SCUODIC] cf. Gr. NABCP 
h 8. 13. 25. 31. 56. 68. 69. 73. 78** 83. go. 142. aser ff vg syr¥ arm aeth. 
MIS, snowi] cf. От. МАВР 13. 69. 73. 83. aser cser ff vg вуд. 
-T&LLOK| cf.? Gr. ACKL al pler vg вутчіг «с, nanao T] СО 
AKLP al pler cat vg syr"t* aeth &c. ы MOOK] ІВАГРМОЯТ 26: 
+aE, TT*GKP 18. XNA T] kit, Ta. ovas ne ФТ] 
О NE bF, T; order cf.? Gr. МА 68. vg syrsch arm aethPr Cyr. 
краЇ раз TFS Cons. 3x440c] $2220, FS. 9,00] 
om. 26. 2 ожо | Ко G. aE] om. Ба, cf. Gr. тоо. 106* 
123. 130. arm. Чая 00+ | cf.? Gr. КАС"КІР al pler cat vgcle 
syret arm use acth &c. і XH | om. 26: RKRENM, Cons. петал.) 
ВК: ME ETATO., LEA &c.: ИҢ ETAT., Тс 26; ETAT., 
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without the works, but I (ргор.) will show to thee my 
faith from my works. ° Thou (pron.) believest that God 
is one; thou doest well: the demons also believe, and they 
tremble. 29 But thou wishest to know, О (the) man, who 
art vain, that [the] faith without the works is dead. 

? Abraam our father was he not justified from the 
works, having offered Isaak his son upon the altar? 2° Thou 
seest that [the] faith was working with the works, and in 
the works [the] faith was completed; ??and the Scripture 
was fulfilled: ‘Abraam believed God; it was reckoned to 
him for [a] righteousness’; and he was called '(the) friend 
of God.’ 4 Ye see that the man was to be justified 
from the works, and not from [the] faith alone. * Thus 
again Raab the harlot—was not she justified from the 
works, having received the spies, and she helped them 
out by another way? 2% For as the body without the 


FPS Cons.  -Os££2410d] -edgseiog, ST. AM] om. NT. 
ETAYEN] LsATGOP 18. 26: ETAKE(A, Т), NT: ETAY- 
HU M, ТЕВ%ЕК Cons. Q IXEN] A 26: EXEN, ТАТГЕКХО 
ST Cons; Є?,рні EXEM, BGP 18. зоти. с. 
Den] A: pref. EROA, L:T* &с. zi Trpacdy|] i20: POH 
ETXW SLLALOC ‘which saith’ LeT'&e. x ea cjua о, | nxea&.] 
ARS paa ss чидо, Т, FS Cons.; cf.? Gr. L 69. ast cser ff vg rell. 
A VONC] LeTtABAGKNT 18. 26: €4.€., Р: pref. OVOJ, TFOS 
Cons. €COCRREORLHI] MOTTAR., Be: EWRR., FeS 13. 26. 
пофнр] om. n NST. sabt] edt, Ва. 24 TETEN- 
паз) cf. От. ХА ВОР h al plus!’ cat ff vg syr*tr arm aeth "tr Thphyl. 
ARCNAOLLK.| EVM., BGP 18. OVOP, ME] om. Ba 18: om. ME, 
FS. E napr] cf.? Gr. С syrsch arm aeth. on] cf.? Gr. C 
БОО 13270. wacle tol зуге ann: + AC, DENS. pasg] pA oca 
К. HE€TAW.]T:DAKT: ME ETATO., Ї1ЛАТ°ХО 18: ETAT., 
FS: АП ETAT., ОР. -OLLA (ALK, FST)IOC] Le TtA;BSFGK 
NOPST 18: -OLLA IO, Ay: -O2LLAIWOT, T. &CWEN]-KT, ABa. 
MIXH (E, FS 18*) p] cf. Gr. СК юс], al!’ ff syrschetpma arm ате aeth. 
SITEN] LeTtAGP 18: 9,1, В:ГЕКХОВТ. 26 Ya. p] cf. Gr. 
NACKUP al omnYid vg syrP &c. засо) om. ££, Ge. mum. | 


^ 
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YRRWWOCTT + NAIPHT Swy ninao, 5cwpic 
пи? бночі YLLWOTT + 


2. 
Unepep очаянщ їрєсіїсви» na cruowv єрєтен- 
анна речо о <a 
CWOTM XETETENNAGT поєеат.| 2 TENE Iw- 


OCT VAp THpowv потзянщ coms ФН ETE- 
рл жт an HEN owcaxie har ож TEAC 
прояят > сожоп шхояя 33.5400] EGTOCAAINOWC 
зяГасицзяа THPY + 

зІСхє rent xaAmowc epoow iuupoup єпхін- 
TOCCWTERR MCW OCOD, TENCWK ANOV- 
сиза. THPYS  *OHTIME ІС гієхнож ETE- 
Паля лін CYCUK 3£2200€ QITEN PAN- 
eHow ECNAGT  dgj&wemnowv ecoa — errem 
OWKOWXI MOINS єфяял єтєчпаочищ ef 
SLTIEYOCO! EPOY + пхєгірєчєро,єяя — 5rma- 
PRE Роч WAac+ ожкожхт $2322cX0C TE 
ожор, ҶсАХІ Meganea nnne ic 
OCKOTCAL побризая + YPWKE, пожо,жАң THpC + 
? UAAC LWY очосригя. TES ПСОАСЄА ATE 
TAAIKIL $ 

Плас н edpu Dent гї»ө#єлос+ отор, 





cf. Gr. 13. 31. 73. 78** cot: SANNA, NT. Чая 0507€ T1 1? | 
&c[22 0007€ T, TNT. 

1 Fmg Sms ‘the first Sunday of Hatür, the third Sunday of Abib, the 
third Sunday of the Fast.’ TETENNAGT | TETENG, Бас puese 
for 2° pers. cf. Gr. 73. vg Augioh 57, owp an] À: отит 
Ч (ош. K)9,4.1l ‘a great judgement, Le T* &c. £ T Hpox] om. 
D. dh] «vAp, T-BAGNPT 18, 26: «2€, R Ox Ca. x1] 
£5 CA XE, 26 plural. TEAOC]A: «ne, іт ке. EG] et, 
Ba 2C(K O)&AmOwc] -пос, герт. — Tucuos£2.] Арк 
18. 26: TUKECUO2£ 4, ТЕТІГЕСХОРБЯТ. 3 ICX€ | AK 18. 
26: ЧАЄ, LST &c.; cf. Gr. NABCKL а12 Й уд бо. d Tent- 
KAAMLOCC (аз above exe, 0)] LABR 18, 26: -G15C&., FS: 
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spirit is dead, thus [the] faith also without the works is 
dead. 

ПІ. Be not many teachers, my brethren, knowing that ye 
will receive а judgement. ?For we all stumble many times. 
He who stumbleth not in a word, this is a perfect man, it 
being possible for him to bridle the whole body. ? If we 
put (lit. give) bridle to the mouths of the horses, (it is) for 
them to obey us, and we drive their whole body. 4 Behold 
the ships whieh are so great, driven by rough winds, are 
guided (lit. brought) by a little helm, whither the steersman 
wil wish to direct (lit. give) his course. 5 Thus also the 
tongue is a little member, and it speaketh great things’, 
Behold, a little fire burneth a whole wood. * The tongue 
also is a fire, (the) ornament? of (the) iniquity. The 
tongue is° among the members, and it defileth the whole 


a Lit. ‘greatnesses.’ b kóguos apparently mistranslated. © Literal 
translation of xa@iorarat. 





-F mnusc(K 0), TTTGKNOPT. iuugo.]emr,n. enxit- 
TOCCWTERK MCW OFOS, TENCWK XATIOY (* KE, FS)- 
сояе а. THPY] Le Tt &c.; EMXINTOCCWK £X TUO CUO44.0. 
THPYS охор, ENXINTOCCWTERR ПСИ, A by error. 
знієхнох |А: ПІКЄЄХ., LST. eETERT.] om. ETE, В: 
ATENT., FS. ЄХ СК] pref. ОЖОР, (T)FKORS: +EROA, Г“, 
DYTEN 1°] А: pref. EROA, ІжТ бос. ӨН(+П, A, NT)OY] 
position cf.? Gr. NBC KP al? cat ff m9? vg Dam. tu 4." € rto | АГ 
КО: +A€, LZT'A,DSFGNPRST 18.26. ПІН) -€, ВАГКХЕТ 18. 
ETE(A, 0)YNAOCWE] ETAYMOT., A;*: ETED, NAYOTWY, 
Ва by error. ê YCAXI] ЄСІС., TKNT 18.26. Чро?(о, 26) Ko] 
ATOR 26: EYP., LeT* &c. E MAAC 2,04] cf.? Gr. ХАВО 
КІР &c. каї ў 3Aócca. MCOACCA] LEAB*FKST: ENC., TYTGN 
OPR 18. 26. "Р (А, B)AAIKIA] T., P. MARC 2°] cf. Gr. NA 
ВСК 27. 43. 65. 73. 102. 133. csr ff m® yg syrsch вүррїх& arm &c, 
XH] A: Чн, LeT &c: EYOCH, 26.  ЄФорні) ATO: RS., 
ПАТ? &c. MIRLEAOC | MEMRRX. “our members, FKS. охо?, 
Ч (от. ЕБ) ЛА СНІ] LeT'AFGS: ожор, AYO, P: OVOJ, 
EJS, 18; cf. Gr. Nt: ҶоЛА GTU, ГКХОВТ 26, cf. Gr. Ne 
VOL. IV, C 
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OMAGH NCA MICWRLA THPY > GPWKS, LATI- 
троҳос NTE nixitasici + очор, YpwKe, ELOA 
OTEN Teens + 
6 1Фчсіс тар mien ivre MIORpIOM Mere MIS, A- 
МЕ Mean MIGATYIS Nese MH Єтє 
HIAS£4AIOY* + CEEPAARLATIN LLLLWOT OVOJ, 
себто ixoow ivFéwcic NTE Таяєтримя + 
8 UAAC AE ROOY 3344010 LAI RPW > щеро 
яз. зло ECGHEXWY. OVATCELLNI NE EYL WOT + 
EYRLED, SLILLZ OOTI NTE PLLOV + 
9 DNnceeow epte ожор, diwtT ehorA зяяосе 
ожор, €&o^ їнт emnpuowg єпіризая + 


р^є tu era4qoass&iow itxepT | evors зязяочеь 


1 e&oA Aen патро pws сєпнох єбол MXE- 
THCRLOT MELL MICAS, OC! + 

к Пеєтсцє an xe Ne каАспного NTE MAI goon 
SRMAIDHT + 

ка 1 Unt wape Farovarr Ker яяпєтр,олх MERR 
neo2£0^9, eLorA Den  патожиу;ем pw 

KB похот 12 1н очоп шхояя MACKHOT Mow- 
би» пкєптє птєср: пр,Апхолт + se обо? 
пАЛОМ MTECIP! NOANKENTE + NaipHt MNE 
H€o440A9, єр OY44.0)0Y EY SOAK + 


e. 


ку 13 Hige псдбє ожор, пкатонт ETAEN Onno. 


rell. (ЄС, Вас Р 18) PW (0, ВаР 26)KQ, 1°] LeAB:GPT 18: pref. 
OCOD, Т'ГЕКХОВЯ 26. | К'РЄПІХ ЧАСІ) s» Ux. 26. 
YPW (O, B+P 26)К2, 2°] EYP., KNT 18: +4, Г. EKOA] om. К. 


Hunt 26, 7MERLMIG.] om. MERR, OR. AKediow] аяяц307, 18. 
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CEEPASRKRATIM] ceepssa.zut, Ay*(™ igs AB). CEGTO] 
псєб., с: єжбпоп, к. pecic ATEF] om. К homeot. 
5 22 2*0! &c.] Tisch. classes this with Gr. L al pler, but cites transla- 
tion without ‘hominum,’ which is expressed by приз. O^ 24i - 
(Ө, D*) cess Tu (н, 'T*T)] cf. Gr. NABP Dam ff. ELLES] eq- 
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боду; it burneth the wheel of the birth, and it burneth by 
the Geenna. т For all natures of the beasts and the 
birds and the ereeping things and those which are in tho 
seas are tamed, and are subject to the nature of [the] 
humanity: ? but the tongue itself there is not any man who 
can make it subject; it is an unsettled (thing), being evil, 
being full of poison of (the) death. ° We blessed God and 
the Father by it; and from it we revile [the] men, whom 
God made like to him: !?from the same mouth come forth 
the blessing and the cursing. That whieh is not right 
to be, my brethren, (is it) that these things should be thus. 

u Doth the fountain pour forth that which is sweet and 
that which is salt from the same one opening?  !?Is it 
possible, my brethren, for the fig-tree that it should produce 
olives, or а vine that it should produce figs? Thus that 
whieh is sweet shall not produce a salt water. 

1$ Who is wise and understanding among you? Let him 


224.9, P. ? A CAR OY] TENCRLOT, FS. E(om. T) OT] 
Ls TtAFKS 26, cf. Gr. KL al pler cat vg syr? &c.: €TtOC, B*»TGNO 
P RT 18, cf. Gr. NABCP 4* 13. ff syr&h arm Cyr бо, ОО, i2] 
om. K: +€, N. EROA 2°] А 26: NA(O, КРУрні, LeT* &c. 
ENS WOT] A: TEND, ІТ: ко erupooss1] ппир., Tt 
GP 26. 10 EROA 1°] pref. ожор, В. Ttt&1po(to, TS «i 
АКК: IUpo, LE TtBaPFGNOPST 18: ПпАТОЖО ТЄП, 26. poo 
ро, FS. тисА.2,0%1] ПС., Г: TICAL OY, S. MET (om. G*)- 
cae] пєтєсцє, A. arm xe] LEABTFKORS 26: XE An, 
ТР 18: om. XE, ХТ. T€] om. ВАХТ. u яяң(є, N) T] ABs 
ГХОТ 18: ARHTI, LET'TFGPRS 26: 1228 T1, K by error, NEO- 
SLOAS,| LEAB20P 18: NETRR., TTTFGKNRST 26; position 
cf. От. (exc. 14° тб. 69. азс с8сг aeth &o.). na] om. 0. риз) от, Ва, 
12 N&IpHT | cf. Gr. NO KLP al pler cat ff vg SyrS&hetP c,* aeth 
Суг &c.: * Aft, K. MME] A,*, 2бі: ПП ЄЩ, Le TV роз (‘a copy’)F 
NOST 263; MEd, B»l'GK*PR 18; Tisch. classes this phrase with 
Gr. КІР &c., but ‘fonti? is not expressed, therefore it is nearer Gr. 
NABD &c. neo. | as above exc. PS 18. F™8 ‘the end (of the lec- 
Моп). 13 Fmg Sms ‘the second Sunday of Dàbah. rs] 2-6; 
P18. €T 25er] оп. €, 26. 
С 2 
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заарєстазяої eneqo, Suovi efor Den ney- 
колы 2 Li 


хіпяяощі €onaeq DEM Owf£e7pesepa TY 
тє отсби + 
MICxe ae очоп Xop, єцєнщащі DEN енпож» 
nele щбинио» орні Den HeTEeHo WT + 
залєрцочщот LLLLWTENS OVOZ TET EMN- 
хєзаєвночх ФА Тажєвбаяні» — 7 T41cSo 
паспнот єпєсҥг[®] an тє єбоА sangwi + 
AAAA OANKAG,! TE XU w2CIKH ИСҗЭЖОТ 
HA CARUIT + 
16 Пнд TAP єтєочон KOH + 1€ GJÓTULU 23.4427. 
APE пщеортєр ARAKAT MER 2,0& migen 
eTowoss "cw ae єтє охєВоћ 25. поо 
пщортп Lent cowaS + ITA отречередрнн 
Tes OXCIKHC TES Єсаяє2, NMAIS MEL 
owr4p, €enameqs ovaTTeam epoc "e 
очалузаєтщобі Te 
в Пота о, ae RTE Торин > MER Ts£scos211 о 
рин, gavcaTy DEN ожолрнин + MMH ETIPI tT- 
R OSPHINH + 
кё 1 Dpe noAes£oc ино ЄБо owns ovog Ape | 
aadb пноч €&o^ own Den onmnow. LAR 
eRor Hen mar ans coa Den пєтєпр,ї- 
лопне MH ETAHK єфрні ФЕМ NETENRLEAOC + 
2 TETENEPEMIO TALIM ОЖОР, 3442010 MTOTEN + 





Акоп] -TALLO!I ‘show me, FKS. DEN 2°] LITEN, 
в. пецхих.| OXI, К indefinite. M€]om.K. owon] 
OCONTOT, 26. MERR) 1€ ‘ог’ FS. Q (om. ва) бін) Т* А |*, 
всех РЕТ 18: pref. OF, І Дуч(а copy’) TFG*KOS 26. черні) 
A: AD., LeTt&e METEN, HT | cf. Gr. N 4. 16. 27. 29. 66** тоб. 
al?ser ff s vg вуг 7 arm Antioch. ожор, ] ТАГКХОВТ 26: om. Із 
B3FGPS 18. MTET EM. &c.] om. fi, K, cf. Gr. (exe. № syrsceh), 
Ha] €, rs. 15 cw] LeATFKORS 26: +A€, T!D*GN 
PT 18. €necur ... зАпщим) e&0^ AN єпщох, res. 
T€ 1°] А 26: om, LeT! бо TE 29| AE, АВЕ 26. SAYT- 
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show to us his works from his good walk (of life) in [a] 
meekness of [a] wisdom. | !* But if there is bitter jealousy 
among you and strife in your hearts, boast not yourselves 
and speak (not) falsehood against the truth. 15 This wis- 
dom was not coming down from above, but (4) is that of 
(the) earth, psychic, demon-form. 16 For where there is 
jealousy or strife, (the) confusion is there and every evil 
work. 1" But the wisdom which is from above, first indeed 
it is pure, then it is peacemaking, it is fair, full of mercy, 
and good fruit, it is not self-judging, it is not hypocritical. 

18 But (the) fruit of [the] peace and [the] righteousness 
is sown in [a] peace to them who make [the] peace. 

IV. Whence is coming war, and whence is coming dispute 
among you? Is it not from these, from your pleasures 
which are armed in your members? ? Ye lust, and ye have 
not: ye kill, and ye are jealous, it is not possible for you 


XH, A) KH] BUTCH T: BUVTOCIKO, в. it (rum cesso] 
TCRLOT, 26: MRTICRROT, FS. 16 СОР, | pref. OF, FS. 
IE] A 26: MERR, LST! «с. COHAN] pref. Ow, Г: CUN., Т. 
ЭЎ ЭЗ ЛО 1°] IPRROY, К 18. A(E, FS 26) PE... 33.224. 
АЭЭ» 2.76 MXENMOOPT EPK ; cf. Gr. BOCK LP al pler cat ff s vg 
syr? arm aeth &. WetTe|mTe,S. 22101] А: eT (2, Г*)Є, 
LET! &c. ПщОрп om. Й, KR: +ХЄ, S. EMIKH(E, Х)С тє] 
A: om. TE, FS: * €CCOV TUDIE ‘upright,’ ТАТ: &с.  Єсая.є9,| 
CLR., FS. OTAS,| pef 0w,0. ow«waTr...epoc TE] 
от. О". OVA T 22e ці. | CIS TEN AUDIOS 5. 13 157. 00. 097 аво 
s f vg syr? arm Did &. || 19Феярнин MERR] A: om. ТАТ» &c.: 
To. пе, p.18. | пєля.рзяєв6ля.ні| cf. Gr. К al plu cat Oec: 
om.B*18. DENOTE.) pref. EROA, FS. ANH] пєяя ин, О. 

! oY09,] LETAT KN 26: om. BFGPST 18. O*€O9,... OUN] Hunt 28, 
om. М. $$A425| ERLA, TG. MHOT] om. Г. GWN 2°] озот 
cf. Gr. МА ВОР 5. 13. 31. 36. 69. ас свст cat ff m°? вугр arms? &с.: Hunt 26, 
om. 26, cf. Gr. KL al pler s vg вуг aeth Oec. MH eT нк] от. x 
MH, T'BeGNP 18. €g5pni] A: KO., тт: «с. ? ожор, 
&3.2201t 1°] om. OFOD,, GPT 18». VT O'T EIU 1°] APSKP* 26: 
-OTEN, ТАТІ Ге &c. 


22 IDRUBOC. 


TerendSwTeR охор, тєтєпдсор. 32220! 
XOLL MIMRQWTEN Єщащиіїе TETEMYy OHHN + 
тєтєпєрполєяя и ОЖОР, 2344010 IUTOTEIU- 
eofe xe TETENEPETIN ane ? тєтєпєрє- 
TIM ожор, TETENGI ai xe тєтєпєрєтій 
КАКОС + 

ke Bima ekoa Hen mneTrenpwaonnu птєтєпбо 
єбоћ ник NTETENMERLI Alle XE 
TareTYdHp ATE mukocs&oce очзяєтхахі 
тє ктє ФЕ + фн ae єөожощ єєрщфнр eni- 
косяяос > скащомги єцої пхахі Eep + 

Шан Tevreterr: А> xe ape Tvpaba xw 
эз э»ос EDAHOTS 1€ Den owboortoc e сбїщ- 
шщоож  itxemmut&- du єтщоп miren 
Saf ae кожу] позяот. 

«€ Coke dar yxw яяяяос+ xe bf ЧТ єФочи 
ESPEN MIGACIOQHT+ NH ae єтөєбікохт + 
чил пот NOTE, RLOT + 

«€ 7YTacdhexwtTen own sapt + F ae єфочиї Eo pen 
tiaraRoroc+ eqedwt cabor LRILLWTEN + 
з DWAT Ep eyeDuntT єротєп e eraTtowvhe 
METENXIX пірєцєрпобі + зяаточбє NETEN- 
2нт Фа монт Ke  ?Аргталєпири ожор, 
&pigR&Ie ожор, PILLI mMeTencwhr 222 peg- 


TETENDwWTeR] + ae, FS. $2550: 29] AN 26: pref. 
OCOD, Le &e, TETENUONHIN] A 26: TETEMCO (W, FS) IT, 
LET! &. TETENEPT.] A 26: pref. ОЖ09,, LET! &e ОЖОР, 
28280 3°] cf. Gr. NP 5. &c. ff vg syr'tr arm aeth &с. TOTE ү] 
as above ехе. TP -WTEN. | ?x€]A26: З ОЛЕНІ, LeTt&e. ПКА.- 
KWC] AM ПКАЛОС ‘not well? К: KKA&AtC, st. ekor 
Den] А 26: орні DEN ‘in,’ LT! біс. * үй (om. Г*)- 
wIK] cf.? От. N* A В 15 item poryoi exprimentibus ff vg syrsch aeth utr 
arm, ТИКОСЯЯОС | cf. Gr. ABK LP al pler ff syr? &e. OX 44€ T- 
XAXI) cf.? Gr. LP «е. ура. T(A,ABES)E ivre bf] ло: 


JAMES IV. 3-9. 23 


to obtain: ye strive, ye make war ; and ye have not, because 
that уе ask not. 5 Ye ask, and ye receive not, because ye 
ask badly, That from your pleasures ye may spend. 
*[The] adulterers, ye know not that the friendship of the 
world is [an] enmity of God. But he. who wisheth to be 
friend unto the world will become enemy unto God. 5 Ог 
(ШАГ) know ye not that the Scripture saith, In vain, or in 
[an] envy, the spirit which dwelleth in us yearneth? 6 But 
he giveth [a] great grace. Therefore he saith: ‘God 
opposeth the proud, риб to them who are humble he will 
give [a] grace.’ TSubject yourselves then to God, but 
oppose the devil; he shall flee from you. $ Draw near to 
God; he shall draw near to you. Cleanse your hands, 
[the] sinners; cleanse your hearts, (ye) double-minded*. 
9 Ве miserable, and mourn, and weep: your laughter—let it 


а Lit. under the two hearts.’ 


TE €(25, к)ФТ, LETt &с.„, cf.? Ст. N vg вуг «е, ^Є] AT 
Om is es Г &65 cf. Gr.: om. FS, cf. Gr. L 13. 27. 29. 69. a8 овет al 
plus”? &. E€O(T, божих AGP: EONA., ТЕТ: кс. ENI- 
косаяос,| ANIK., rs. 5 тєтєпєяят] APFKS: TE- 
TENSLEC! ‘think,’ 18: EPETENRRET!, ІЗХОРТ: &рє- 
"репаюєті, TTG. АН] ЛЕККЕ: om. ТТВ" сео. 1€ 25emnoxw- 
peortoc | for joining with XW &c., cf.? Gr. A 4. ro. ТІ. I4. 15. 16. 21. 


38. &. ФК] om. К. 8 exeo] ABASTFKOS: ЄЧХИ), LeT*G 
NPTi18. ЧТ г] єч, TFNST. ска Дає, FS. Fms‘the 
end (of the lection).’ 7 Fmg Sms ‘the third Sunday of Babah, the 


fourth Sunday of the Fast, the fourth Sunday of Misry/ | Т лє] сі Сї. 
ИСТС ЧО 42. 57: 00. 70. 177. азот eser al plus?’ ff vg syr? &c. 
€2,p€n] om. 26%,  ЄЧЄФИУТ | LeTtAFNST: pref. OVOJ, 
BalGKOP 18. 26. з ОСУ] + є Фочи, FS. Eye- 
Ффомо, N) rer] LeAFS: pref. OVOS, ТРАГСКХОРТ 18. 26. 
2224'row&e 19]-&o, TGP, thus again, XIX... METEM] om. 
Ohomect. MK&ATOCRE 2°] pref. OCOS,, ГКО 26. ? OVOS, 
&pi] ІФТАГЕКОЄВ 26: om. ОЖО9, P*GNPT 18.  ОЖ02, 
Preeti] cf. Gr. BKLP al pler f vg &c.: om. різ, 26. 


«З 


Hunt 18, 
7-11 


e è є No- 
2LOC 2? 
lunt 26, 


i. 7-17 ; 
1]. 7-10 


24 IOARUIBOC. 


KOTY EVO HIS ожор, NETENpAYI єчокєяя > 
рАғ- ky хлоПлоєвіє onnow | £»nes£00 зяФФ рипа. 
«отєцбєс OHNO. 


H. 
ко п цєрсдхї йса пєтєпернот каспнох PH TAP 
€Tcaxi пса Neycon te є{[2,4АП єпєцсоп + 


&C[CA.XI ACA MINOLLOC > ОЖОР, AYTEN eni- 
MOLLOCS ICXE ae кТо,Ап cnutossoce 1Є 


ROOK ожрєчірт жяЯпікояя ос А> АЛЛА OT- 
рє aans 

A 2 Очад тар NE NIMORROGCETHCS охоо, прєчі- 
LAN dH ETEOTON dixos& 93224200 ЄТОЖХО 
охор, ETAKOS MOOK пяя meok Фа OH 
ETTAN єпекщфнр + 

ха 1 Dre пож MH ETXW зязбо0со xe doow Ie 
pacte TENNAWYE MAN ETAINOAIC MTeENIp! 
потрозяпі 2422224 Y - OVOS, птЄпЄєрєёуот + 
ожор, NTENXEARLO HOTS !* ин eTeitcecooovit 
Ап хє ож пеепащии s»necpacT + 

A8 Dy rap ne пєтєноп > aqeadput похои 
єцожопо, eRorAs прос очкотхі ITA щаді- 
тако» D epeta MTETENKOCS xe арєщат 


EVO HRI] cove nhl, TrPGKP 18. охор, nerenp.| 
LeTtATFRKOS 26: om. OVOS, ВАСХРТ 18.  ЄчокЄєяя.| LEA 

FS: ECWKERR, Tt &с.: ECOTUWKERR, Б, 10 gs cy] rer 
ABGKP 18. 26: яя ПОС, TFNOST. QINA NTEYqGEec] ТА 

26%: ОЖО?, EYEGEC, LePTFKNO 26i: ЄЧЦЄБЄС, GP 18. 

Hunt 8, 11 pmacrmuov| «ora. NTOVYTERLP SAM єроут єм ‘that 
Hunt 26, they should not judge you,’ А, К. хар) cf. Ст. 38. 69. 93. 105. aser 
свог ]ser syrutr Ду, ie] cf. От. МАВР al?” vg syrutr arm &c. TUMO- 

sxoc 1°] NEJN., В, АЧТА п] eq., FS: q, P. ae]r: 
ATKNT 18: om. РАЕСР5 26. KT]L:ATFKNS 265: АК, Tt pa 

СОРТ 18. 26i, AM] trs. before SATUN., К. !* owog, itpeq- 


JAMES IV. 10-15. 25 


turn to [a] mourning, and your joy to [a] sadness. 19 Humi- 
liate yourselves before God, that he may exalt you. 

п Speak not against (КСА) one another, my brethren. For 
he who speaketh against his brother, or is judging his 
brother, spoke against the law, and he judged the law: but 
if thou judgest the daw, then, thou art not a doer of the 
law, but (A) a judge. 12 For one is the dawgiver and judge, 
for whom it is possible to save and to destroy: who art 
thou, namely thou (lit. he), who judgest thy neighbour ? 

13 Go to now ye (lit. they) who say: ‘To-day or to-morrow 
we shall (lit. will) go to this city and spend a year there, 
and trade and find gain, —!* they who know not what will 
happen on the (lit. his) morrow. For what is your life? 
It was as a vapour, appearing for a little, then it perisheth. 
15 Instead ye (should) say: ‘If the Lord should wish, and we 


Tear] cf. Gr. NABP al?? cat ff m ** floriac luxov vg ѕугчі arm aeth 
Did &. MOOK MILL MOOK) Le TtA ВЕК 261, cf. Gr. minusc 
sat mu syrP**t arm Oec: MOOK MILL AC, I'*: MOOK ІЯ? AE 
MOOK, ГМТ 18. 261: MOOK AE MILL MOOK, СОР, cf. Gr. rell. 
пекщфнр|ТАВа2б: NEY., LETEGKNOPST 18; cf. ? Gr. NA 
BP al’? # mtt floriac vg syr*'* arm біс. i doors | АГ 26: pref. 
23., L£T* &c. te] cf. Сг. NB 13. 27. 29. 40. 69. al sat mu ff vg syrseh 
aeth &c.: ПЄЯЯ, Ва, cf. Gr. AKLP al® fere cat вугр arm Cyr &c. 
TERNAWYE &c.] cf.? Gr. NABP al sat mu ff vg Cyr. fT erüpr] 
LEA B9FN: pref. OVOS, T'TGOPST 18. 26: ОЖОР, tT €itep, 
к. Owpossru]cf. Gr. NBP 36. Æ vg &. охор, itzemep.] 
T*ABATGKNO 26: om. OTOJ, ТАЕРЯТ 18. ISCSDCIICC- 
CWOTN] cf. Gr. P 68: ETETEN(+CE, 26)CWOCN, FS 26. 
neenag.| ne eenag., Т; cf? Gr. NKL al pler cat ff vg 
вуг &c, gatlegp.] em, ГХОТ. тар] cf. Gr. NNAKLP al 
pler vg syrsch &c.: om. О 26, cf. Gr. N* B све syrP arm аеіћ то, ne | 
om. N. &(E, В)чяяфркТ] AB: A(E, 26) ҷєряя., LET! &c.; 
сб? Gr. Lal sat mu ff vg &c. етт. -p&T | cf. Gr. А 13. vg: * V&p, 
ГО, cf. Gr. BKLP al pler cat ff syr? arm біс. EYOCOITS, | А20: 
+9, 18: -WN S, ТЕТ? &c. rra] О РОС 8 бо лаве сее цз: fu 
tol har] syrP. 15 ehara ] om. €, Б. 


Hunt 18, 
13-17 
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ПОС очиху ожор, NTenwntAs Tenntaep bar 
є фн. !6Tuow Terengowuow яя яя отеп Т 
Den пєтєпяяєтрєдоипр,о = dowdow* AE 
MBEN ganaipHf CEL wor + 

Ay V Pu etcwown Mowneenaney edi ОЖОР, ATEY- 
YTELLAIY отпой MAY NE + 


№ 1Are Frov mupass£aorz piger єрєтєпищ єбол 
є?,рні EXEM NETENTAAEMWpPIA MH EONHOT 
EXEN GHNOTS *TETEMRLETPARLRALO ACTAKOS 
NneTentp, Awe 2 T50AÀ1 очозяочо 3 NETEN- 
поб NELL mnerenpaT асєрщнійї > ожор, 
похіщнівї Adi поутєп EeverceTRLEOPE 
ожор, YNAovwWAR пса пєтєнсАарх + sppr T 
похСрояя + Aapetenowort єфочи єп 
DANES OOT RALE $ 

Ae *Онппє ic bRexE ivre NIEprATHC NH ETATWCH 
NNETENDSCWPaA + фн ETYHX ATEN өнпож ҷо 
EROAS ожор, пісяян RTE MIGaiwcAs Aue 
єФочи enenasadgix яя пос cahawes aTeE- 
TENOVNOY IXEN NWkKA I+ охоо, APETEN- 
ФПО c OOS, арєтєкщанщ пиєтєпонт + 
ENEL OOT 28пФОлДФЕМО CavTetTenfoans 
owog,  арєтєнФиуугєв  аяпіозаніз not 
єфочи EO PEN OnNow ane 

Ag т Шо mp T паспнот + ща. "рпарочсіа, SANOT + 


ожог, om. ВР, [UT €itoorc | cf.? Gr. KL al longe plu cat 
Cyr &с.: om. M, FS: TENNAwnA, К, cf.? Gr. МАВР al? ff. 
T eruta ep] cf. vg зугѕо arm aeth Cyr, for future indic. cf. Gr. 
NADP al’? 38. до. 95. 126. 177. 13!#% &c. i: Тот] АКО: 
tAE, LET! &с. TeTenaowwov] TENU., A by error. 
DEN] pef. парні, FS. cyorwaor] prof. Tt, FS. we] ATO, 
cf. Gr. al pauc: YAP, Lez T! BSGNP T 18. 26, cf. Gr. al pauc: om. 
FKS, cf. Gr. rell. 17 PH] AK: +ОХИ, LET &с.: +E, ГО. 
OCOD,... алу) om. NT homeot. F™8 ‘the end (of the 1есйїоп).? 


JAMES IV. 16—V, 7. 27 


live, we shall (lit. will) do this or that? 16 Now ye boast 
yourselves in your arrogancies: but all such boastings are 
evil. 1 He who knoweth a good (thing) to do it, and 
doeth it not, it is a sin to him. V. Go to now, [the] rich, 
weep, crying out for your miseries which come upon you. 
? Your wealth corrupted, your clothes (the) moth ate. 3 Your 
gold and your silver гизбей; and their rust will be to you 
for a witness, and it will eat up (Пса) your flesh (plur.) 
as а fire. Ye gather up in last days. | * Behold, (the) 
hire of the labourers who reaped your fields, which was 
defrauded by you, crieth out: and the voices of the reapers 
went into (the) ears of the Lord барабы. 5 Ye were in 
delight upon (the) earth, and ye are luxurious; and ye 
nourish your hearts unto (the) day of (the) slaughter. 9 Ye 
judged, and ye kill the righteous (one); he opposeth you 
not. т Be longsuffering, my brethren, until (the) coming 


1 роб $та ‘the fourth Sunday of Bábah?: Kms „ШЫ soW (à Vis 
‘it is read on the fifth Sunday.’ Iupass2.01] АЕК Рає( асору)8: 
гиралзядцюч, LST! &. — epe eimoxu] pef. ОЖОР, K. 
€x€nonHmnow] cf. Gr. ABKLP al pler ff зуг» Cyr &c.: om. N, 
cf. Gr. N 5. 8. 25. vg вуг5°һ arm aeth. : ite eio, Soo, K) c] 
pref. ОЖО9, ГКО. з пєтєннохё] pref. ОЖО2, ГО. 
Macon] A: pref. Y, LET! кс. ECRLET RLEOPE] OF (om. N)- 
ILET., NT: 33242€0p6, К: -22€7 £$€0pev, Г. ОХО, 2°] 
om. BGP 18. S ,& NES, 00%] MIES, К, definite. *epra- 
THC] &pv., AOST: -Tatac, N. ite emtocupa.] LEAT 
FKOS: ФЄйИЄ'Т., THBeGNPT 18. you] єҷоху, K. 
(К, $)G&.1000 25] -oc 25, Р. 5 a7revenovitoq] ABG: 
Ap., LeTt &e KASI] ПІК. FKNOST. OVOS, 1°] LEAF 
KOS: om. T BaATGNPT 18, cf. Gr. А 73 (Cyr). OTOS, 2°] A: om. 
ТЕТ хе. -ЩАМЦІ LsAFOS: -«ЩАМЄЩ, ТЄВАГОКХРТ 18. 
ЄТЄ Р,.] THA: om. f, Le &с. €neg,oox] HENN., K; ef. 
Gr. NFABP 13.81. £m" vg &e, | * Are v eivT oan] LSAPNOT 
18: APETEN., T'BeFGKPS. TELAn ожор, a peret] om. 
0. O*€09,] LzAB:T: om. THFGKNPST 18. &.pe eit 25.] 
L3Tt &с.: &' 1 € T €it 25., BINT. 


Hunt 13, 
1-7 2 


ses LOC 


m ГАВШВОС. 


2нппє їс шожол eqxowur єбол Daten 
SLOTT, ETTAINOCT NTE ПКА 02 + OVOP, 
цоож NOHT є?рні єхихре» YATEYGT LANI- 
щорп ROVT, NELL IDAE? wow понт 
OQWTEN очор, LLATAXPE mMeTCHnpHT- хє 
acHwnt пхєЁпАрожсіх NTE ПОС + 


6. 

хо 9 ШПперепароля Ha пєтєпєрнох паснинот pta. 
NTOVYTELAT SAM EPWTEN о,нппє ic пірєс- 

An Foane yoo! єрдтҷ open піршот e +! Os 
HOY CA£0'T MWwWTEN паспнох NTE PereTpegy- 
QMenDici+ пєяя PRLETpeqwore цент NTE 
піпрофитнс» NH ETavcaxr Den ppan 

AQ AOC TOURNE TENEPLLAKApPIZIN MNR 
ETATALLONI IUTOTOY- 

p^z u UvTetencwresr etownosonn mre | 106 > 

охор, MIXWK ATE ПОС ATETENNAY EpOY + 
хє owy MyanerraDT es£adi me ПОС 
OCOD, очрєцию по,нт ne. 

ра 12 Нщорп seen owk miken наспнот #%пєрєр- 
Anay > OCAE ELPEN The OVDE eppen 
NKA 9,1 + OTAE кеАпАШ KEALNAY LLApPE NETEN- 
сахр AE EPOTAP,A 2.94. 59ЭФЗОП ILLLON + 
DINA ATETENYTELLYWN HA owp,4T + 


е 1 піожим) om. ПІ, Ба. єчхочаут | qx., ГЕ*О 26. ET- 
TA&IHOCT] €orta.rtecp ‘good, К. OVOP) THA 26: om. Ls &c. 
Ywoe] A 26: ЄЧОИЗОМ, ІТ: ке €9,pRI] A 26: om. ТАТ &c, 
WATEYCI] YANTEYOT, TGNP. OTA] cf. Gr. No. f 


в SyrPmZ «е, Р ito RT] cf. Gr. ABKP al pler ff am demid harl 
вут Чт arm &c. oxoe,| om. K. NETENS HT | HESTENS, FS 
осле eingular, Tua. p.] TH, FKS. ? Fmg Smg ‘the fourth Sunday of 


Baünah': Fm А01 421 (3 (gis ЇМ Qual! У 1,45, ‘and it із read the 
fifth Sunday when it happens in the second set of months’: Smg з»), 


JAMES У. 8-12. 29 


of the Lord. Behold, the husbandman is looking out forward 
to the precious fruit of (the) earth, and he is longsuffering for 
it, until he receive the first fruit and the last. $ Be ye also 
longsuffering, and confirm your hearts; because the coming 
of the Lord drew near. 

9 Murmur? not against one another, my brethren, that ye 
be not judged: behold, the judge standeth at the doors. 
10Take a pattern for you, my brethren, of [the] suffering 
and [the] longsuffering of the prophets, who spoke in (the) 
name of the Lord. 1 Lo, we call them blessed who endure. 

Ye heard of the patience of Job, and ye saw the finishing 
of the Lord, that the Lord is very full of pity, and is long- 
suffering. 1? First indeed of everything, my brethren, 
swear not, neither by (the) heaven, nor by (the) earth, nor 
any other oath: but let your word be a yea yea, nay nay, 


a Lit.'groan? or ‘sigh.’ 


ХЭЛ 4295 oy ll ‘and the fifth Sunday of the second set of 
months.’ It. CIU4O |] cf. Gr. А 13. dso ѕугзоћ &e.; position cf. ? Gr. 
NL а] pler зугЧ arm біс. тирєҷ. | cf. Gr. (exc. minuse рапс). 
10 паспнох,| cf. Gr. XKL al pler cat вугзе &c.; position cf.? Gr. 
(exc. minuse pauc). Тляєтр.| ІвАГЕКОЗ 189: OVL., T! B» 
(om. PEG) GN PT 18* indefinite. Den] сы Ст. NBP 5. 15. 18. 24. 
29. 31. 32. 36. 38. 47. 69. 73. 99. IOI. 106. 171—0 rglect ascr a]?ser cat ff vg 
arm &c. и oH(e, A) Mne] «1c, Гаю er ava ssoru] 
cf. Gr. МАВР і, 5. 7. 8. 9. 40. 69. 73. авс ff vg syrit б ATE- 
J€mncoyTess]LeABSTFGOS: ар. THKNPT 18. -cwTers] 
L'ATFKOS: «Хар, T'BaGNPT 18. MTEMOC] яя. пос, T. 
ATETENNAT] LETABITFOS: &(E,P)pETEN., GKNPT 18. 
12 ідор(ош. Р) П) LeTtAFS: om. it, BTGKNOPT 18. seen] 
A: AE, L£T* &c., cf. Gr. NCEA BLP al pler ff vg зугЧт &c, M&C- 
KHOY| om. Ва" MKASI] ПІКАФІ, TINT. KE 1°] om. Ве, 
KEA NAY 2°] om. Tt, CA xil GEN IE 2з. 338 vr де 
A(T, N)E] om. BA 2225501: 1°] cf. Gr. 13. £ vg. Daor- 
SAT] ОТА NAB 3 13 25. 27]. 20. 36, Æ vg syr™™ aeih Ke, 
Е шз ‘the end (of the lection). 


Hunt 18, 
12-15 
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13 [Cxe ae ovon owai бс єй еннот 
9.2 pecepripocew5c6ecee м DH ETOCNOY mito, + 
22.2 pecjepiba МИ + MiCXC AE охоп OFA! 
gw єй енпот зядрєцязоєР єпипрєс- 
&vcepoce птє TeKKAHCIA + ожор, Lapor- 
тобо, єхихі + EATALY itowrtep, Sent фран 
anoe owog, epe т тобо, pnas, t 
EYENOL ELL зяфн єбаяоко, очор, EYETOT- 
MOCY АХЄПОС + 

Ran єщимі дрі ito,2.1uto$1 eeoca.v mag єбол. 

16 O^etorte, own т єтєй EKOA ппєтєпєрноч + 
охор, тобо, EXEM пєтєпєрноч + о,опос 
ATETENOTXAI $ 

Охоп очниці пхозя Hem TnpocewocH LANI- 
OLLRI S ЄСЄр2,26 + 

1 Hrac пєожрояят ооч NES пречщєпяя кд 2, 
з88ГєприТїе ожор, асртибо, похпросєч н + 
EMTERLOPE THE 9,00* - охор, LLNECLWOYT 
SAXEN TIKAS I пет прозе ти & MeLe c7 пд бот + 
18 оҳор, aytwhs, ons & The T пожяяоч- 
Про + ожор, & NKASI роют aq neg- 
ож тА 2). | 

19 Масинот єщит арєщацп owai єп ennor + 
сорєяя cboa од Раяєобгані- очор, MATEY- 
TACOOY Hxeovars 7 grapeqesnt MXE PH 


13 МЄ] om. К. OVON] om. В Фк] +лє, тгхот. QH 
Єт | Nev, FKS. М ae] LEATFOS: ош. ТІВАСКХРТ 
18. OVOP) om. FS. ЄХ] cf. Gr NABKLP &c. EAT- 
O29,CY] cf. Gr. NAKL al pler vg &e. MOC] cf. Gr. NAKLP al 
pler cat Ё vg arm rell біс. 2 Ax dona oT] Ar птєфпнг 2, 
LET'BAFRS: MTEdH (пі, N) єө(т, CNAS, F ‘of him who 
believeth, TGNOPT 18. Sahn EO(T, дузяок?,| пин ET- 
A£OK9, Г. ОЖОР, 2°] om. Р. КАП] pref. ОЖ09,, TTN 
OT. €uguon]om.D* acrprlaqaanips pP. 2Аппобі) 
2,2. пкєпобє, Pros.  €weoca x] cf. Gr. Р 7. зт. 73. }5® &c. 


JAMES У. 13-20. on 


that ye may not Бе (ywn) under a judgement. 1% But 
if there is one suffering among you, let him pray. He who 
is in delight of heart, let him sing praise. 1" But if there is 
one sick among you, let him call the presbyters of the church ; 
and let them pray over him, having anointed him with [an] 
oil in (the) name of the Lord: © and (the) prayer of (the) 
faith shall save him who is pained, and the Lord shall 
raise him (ир); Even if he committed sins, they shall be 
forgiven him. 16 Confess* then your sins to one another, 
and pray for one another, that ye may be healed. There is 
a great power in (the) prayer of the righteous (man), which 
worketh. 17 Elias was also a man, suffering as we, and 
he prayed a prayer for (the) heaven not to rain; and it 
rained not upon the earth for three years and six months. 
18 And he prayed again, (the) heaven gave a rain, and (the) 
earth sprouted, it gave its fruit. 19 My brethren, if one 
among you should go astray from the truth, and one make 
him return; 20 let him who will make return a sinner from 


. € * 
a Lit. manifest.’ 


М own] ef. Gr, NABKP 5.7. 8. 33** 36. 69. 73. 177. aS cB gE cat 
vgsyr?. ftreTerttoRs] Ay: RNET., ПЕТ" &c.; of. ? Gr. МАВР 
ООС ОЧЕ 43:65. 60. 73. авот сэс: d scr ff vg syrP duaptias; for рифи 
cf. Gr. L 69. азот сз ff vg syr"t? aeth &c. ekoa] om. 26. МКИЄТЄЦ- 
epHow] em., K. онт] LeTtAFNOST: +T&p, ВАСКР 
18.26. 11ңМ&С] cf. Gr. NAB°KLP rel. itowrtpocev5cng] 
LEA 26: DENOV., FS: IO T 005 2,, Ps: om. TtBeT*GKNOPT 18. 
O WOY 19) LEAB¢FNS 18. 26: + 91(€, K)X€EIUUK2. pt, Т'ГСК 
OPT. OTOP, ЯЯ ПЄСР,00%] om. N. P IXEN) АВАГЕХОЗТ 
26: EXEN, LET'GP 18: om. K. TUK&.g,i] om. K. VT ] TA, 
TFGNOPT 18: V, ABIKS 26. 18 OOD, 1°] + ПАЛІ (om. 
ог), BGKP 18. Поталот,| яя Пея от, ГОТ; position cf. ? Gr. 
pee re. 73. ff vg syre. з NACHHOT] cf. Gr. NABKP h al? cat 
s # vg вуг arm &с. “PRREORKHI] LEABSTFK NOST 26, cf. Gr. 
ABKLP al pler s ff vg syrP aeth Did &c.: pref. PRUWIT NTE 
'(the) way of, ТСР 18, cf. Gr. N 5. 7. 8. 13. 22. 36. 40™8 65. qser scr 
syrsch arm. 0 ПХЕФНІ T'A BeFGKOS 18.26: ХЄФН, LET NPT. 


^^ 


Hunt 18, 26, 
16-20 


32 ІХВШВОС. 


eenataceo Rowpeyeprosis eRorA Den 
DALWIT NTE CTEQIHAAHH XE ҶпА ПОР ELR 
птен cko Den perot охоо, eqma- 
ewe eRoa exem ожяянш ANORI + 


IaxwRoc єтїстолн cri Fit к^ Ө 


Hen] LEABsFGPS 18. 26: 9,8. TITEKNOT. XE] ТА: om. 
Le&. dUrequ.] rre equ., FS; cf. Gr. NAP 5. 7. 8. 13. 15. 
36. 73. cat s vg вуг г ага сії aeth Did Cyr біс. e[ta. o0 c] T'A 
26: EYEL, LE &. EROA EXEN] om. EKOA, Ge. 


JAMES У. 2o. 33 


(the) way of his error know, that he will save his soul from 
(the) death, and he will cover over many sins. 


(Of) James (the) Epistle. Stichoi 350, Chapters 9. 


Subscription. IAKWROT EMICTOAH, G; cf. Gr. A 40. 67. 177.: 
raKWROC ENICTOAH CTIDC(OC, А) TH K(*€, A)À Ð, 
А, (2 at beginning: ЄПІСТОАМН raKwhwe acxuwK efor 
‘was finished? CT COC T KEA ©, К: TeMmicToAn тє 
i& KU) S oc acxwK €&oA KEedbsareol н CT5COC 2X0, 


FS: A; МОРТ have Arabic, ВАГ have no subscription. For 9 chapters 
of Gr. В. 


VOL. ГУ. D 


ПЄТРОУ ЄШСТОАН Ж. 





ПЄТРОС nanocToA^oc Rye IHC пс їстї 
єтщоп 2,1 Tkgess 240 пбрні HEN пихир €&oA 
RTE понтос > TUVAAATIA + TKAMMOAOKIA + 
Facia + mese T&noama - "ката Owgjopn 
ася Are dT dier Фен пгуожбо mre 
URRA + ewcovT nere ownowx25- ATE ПСПОСІ 
B inc тсс пєпос + їПо,яяот mese [opua 

єчєахщаї MWTEN > 
y 3Jcgrapwort йхєф| + ожор, dior LANENOT 
THC ТСС DH ETE KATA Nawal NTE NEYNAI + 
aqxbon єбфочи eovgerric поп EROA 
piren птопч iuc пс єбол Den иң 
EOLLWOTT + «єфоти COCTKAKPOMOLKIA 
HATTAKOS otop, HATOWDELK+ ото?, 

пд TU. | 

PAH ò Gwapes, epoc пцутєп Hen mnibuowi 5254. MH 


Inscription. MET PO (С, (AIP) EMICTOAK А, Ail GP, 
cf. Gr. МАС 13. al pauc: €IUCTOAR ПТ pov (с, S) 2, FKS: 
прос пєтрос 2,0: прос пєтрот тідпостома, 
х: пєтрос ENMICTOAH X NANXWX ‘the chief? MNIA TOC- 
TOAOC ‘of the apostles” Ва: прос пєтрос ENICTOAK & 
choA Hen MIKAOOAIKOM €oowA S ‘of the holy catholic 
(Epistles), T. 


Hunt 18, ‹ 
Do 1 peg Smg ‘the first Sunday of Abib, ‘the first Sunday of Daünah.' 


pro ПСС] trs. before THC, ГЕХР. € Tajo (0), T) П] om. ЩО, Pe. 


OF PETER (THE) EPISTLE 1. 





I. Peter, (the) apostle of Jesus Christ, to the elect who are 
in (the) foreign (land) among the dispersion of Pontos, (the) 
Galatia, (the) Kappodokia, [the] Asia and [the] Béthania, 
” according to a foreknowledge of God the Father, in the 
sanctification of the spirit, unto а redemption and a Sprink- 
ling of (the) blood of Jesus Christ our Lord: (The) grace 
and the peace shall be multiplied to you. ? Blessed is 
God and the Father of our Lord Jesus Christ, who according 
to (the) abundance of his mercy begat us into a hope of life 
through (the) rising of Jesus Christ from them who are dead, 
*into an inheritance incorruptible and unpolluted and un- 
fading : Kept for you in the heavens, 5 namely they who 





п.4рнг] пе, FNOST. поптос) постос, А,Г. -TIA 
0. KIA] cf. Gr (exc. М). | "КАМИ (om. Aj)OA OKIA.] AG: 
TKANMAAOKIA, LeTt &. PRHEANIA] ABSFKPS 18°: 
-бнө гил, Tt: -блентша, т: -Rrenmtia, ro: -"Влениа, 
N, cf. Gr. 13: -Averwrtia, G: -бӨтө А, Ie, 2 -щорп| 
-GUXpTL ‘revelation,’ K. DEN] KATA, pP. ewcwt] А: 
ECCWTERR ‘unto an obedience, LS Tt &c. онох | о%- 
пох, FK. пспосі піс, TGOS*,  memoc]A: om. ТТ &c. 
Пр,» ОТ] M., TN: Tug. ПОУТЄМ Чо you” 0. T9, 
PRENK] T2. FKS. EVEAWAI] LEATGO18: ЄЧАЩ., BFS: 
ETEY., NPT: птоЖАЦ., К. З Sm£ ‘the sixth Sunday of 
Pentecost.’ ФТ] pref. ПОС ‘the Lord, T'G P. OCOD, dra» | 
om. N: om. OVOP, Tt, cf. s syrsch are aeth. ayxdon | -O°ON, NT. 


Hunt 26, 
Зб 


ФТ 


Hunt 26, 


поп) cf.? Gr. 9. 46. demid luxov кугчі". LITEN) ШАСИ etA. 


КР 18.26: QEN,TFNOST. 10905, 19) om. BGP18, &T- 


pee, 


AWL) 2O., PNOP18.. ЄєжАрєр,| e«ca. pep, o: ATAPED,, з...єр- 


G P. ito" eit | cf. Gr. NABCKLP al longe plu cat s vg syr"¥ arm. 
D 2 У 


OY 2? 


36 ICTPOY D. 


єтожролс epoow Hem owxos& ivre ФТ + 
EROA g,rrem dmnap fs esosxar eqce& vor + 
eqnacgwpn ekoa Hem піснож mae Con 
єтєтєппавємня пн: прос охкожхі 
Тот > 

є [Cxe cye птєтєпбіяякд о, понт + пбрні Zen 
р,Аппірдсяяос Rowery Ири] "oua NTE 
OLLETCWTH ivre пєтєппАо, Fe пт єсщоиті 
€CTAIHOYT ELOTE MINOY + bu cotta T4 ko + 
EVEPAOKILLAZIN ae зязяоч EKOA ITEN 
охосриззя. > MTOTKXERR єнпоє єп очщот- 
Woe MELL OCWOTS MELL OSTAIS den 
miGwpn ekoa птє IRC пс» 

© 8PH ETETENCWOTN 225200 дп TETENEpATA- 
NAN $32220c фал! пох T eremita Epoy Ап + 
TeTennag,f ae epos. eeAuA^ HEN отращі 
NATCUCAX! аязясі €&cGíuow- ?Єрєтєїбї 
A210 TE neTemnutao f+ prop ELL NTE 
NETENY TCH > 

с  "Co6e har Nop ELL Tap awkwT + пхєттпрофн- 

co fe... THC охор, awHAoTHeT ma єтахєрпрофи- 
К тє фа ML LLOT ETAYYWN Hen entow + 

Пєхфотфєт пса TucHow ETA піна ivre 
пос с.х! NDUTOCS cawepuajopr itepsscope 
DHA пияжка хо, KTE ПСС» Mere їр 
єепнот RKLENENCA MAL UNH ETACOWPT NWOT 


5 ETOVPWIC| eTowNapwic, FS. €xovwxait] eoxoxx., 

В°ГХОТ. EQN&G.] LeTtAQIFKNST 26: YMA., BGP 18. 

Hunts, ТІСНО | ПІ. BFS 18. SETETENNAOEAHA] cf.? s vg 
SICKE... syrsch аге &c.: 424.2200 NT. прос] A 26: М, LeT* &c. 
7 закар, ELL, TG. ROHT] om. к. орні) ROP., x. 
SAMP] MITI, 26, definite. || ROowvssHu] ПОЖӨО, rs. 

T OANA ATE] AK 26: om, NTE, LET! &e. 944€ TC.] ТЕТ Ва 

FGKPS 18. 26: "Рая єтс. TNOT. ewepa.| AVEPA., ва, 

AE] ТАТА B*EGPS 18.26: om. VK NOTE, cf. Gr. 40. бо. 9818 9g. 117. 


1 PETER I. 6-12. 50 


are watched over in [a] power of God through (the) faith 
unto a salvation (O'€X4.1) prepared, about to be revealed in 
the last times; ®that in which ye will be glad for a little 
(while) now: If it is right that ye should be grieved in 
temptations of many kinds; ‘that (the) choiceness of your 
faith may be more precious than the gold which will perish, 
but being proved through [a] fire; that ye may be found in 
[а] praise and [а] glory and [an] honour in the revelation of 
Jesus Christ. 5 Him whom ye know not, ye love; him 
(At) now ye see not, but ye believe him. Ве glad in an 
unspeakable joy whieh was glorified: ? receiving (the) end 
of your faith, (the) salvation (MO9,ExR) of your souls. 

10 For concerning this salvation the prophets sought ; and 
they searched, they who prophesied of (DA) the grace which 
was in you; 1! searching after the time which the spirit of 
Christ spake in them, (they) having witnessed before of 
(Z54.) the pains of Christ, and the glories which come after 
these (things): 1° they to whom it was revealed, that they 


iet EROA piren] Aen, rs. өнпож|+^є, FS. wow 

SÉ TAIO] cf. Gr. NABC al” cat vg syrP arm &c. 5eTc- 
Tencwown] cf Gr AKLP al longe plu cat Clem Euth &c. 
Tuow]lom.K. TETENNMA®)]LEAFGPS 18: €T € Tenia. v, 
TBC KNOT: €TeTeiianamw, 26 TETENNAS, Tt] 
TENHAS T, Ва, 1? person. 2E] om. Ба, ATUYCAXI] TA: 
om. W, Із &.  €&ce[Gi] A: pref. OVOS, ТЕТ:В:ЕО КР 18: 
ожор, AYGI, ГХОТ. °? eperenói] EPETENEGT, Be. 
я8пхик)| єзя п. Г: ENX., Вэ: зяпих., NT. NETEN- 
it oT] cf. Gr. NACKLP al fere omn cat s vg syr"t* arm aeth &с.: 
MENNA, T, F*, cf. Gr. 96. 180. Ort 1-95 буду, ФпОр,Єяя. | 
pef. 99, К. MTenevTenh.|] rerep., Ге. 19 bar] 
NAI, ГКР 18 (C0R 4.1, А,*). THC... профн| om. О* homeot. 
фа) Hen, o. пєгА] єтє, TGP. caxi] wni 
‘was? К. Єв еЄрщорпі| ІвТІЛЕКХР: E&Y., ВАГСОВТ 18. 
MIREKA (от. ХТ)9,| rues&., Tte. rtijoow] П1000%, FPS. 
12 KR] pref, ALH, O. 


Hunt 38, 
10-12 


38 петро? D. 


EROA + хє малегрі SRLLOC NWOT ANS Mawep- 
AIAKWNIN AE £23200*Y NWTENS Nar Prov 
ETAVTAAIWTEN Epwots Ekoa SITOTOT 
пин ETATOIYENNOVYI rorem + Den ov [Tuta 
eqyowa Rs eawowopmeg choa Den тфє+ иң 
ETEOCON PANATTEAOC €peniowAsimn EMAV 
єрооч + 


Н. 
n 2 Сөвє dar epevrendek өнпох ?ихєн піти 
птє пєтєқо,нт єрєтєпрно єп  owxok 


єбо^= Ароєлтис ENIDLLOT ETOTNAENY 
похтєп Hen тіборп ekoa їтє IRC пос 
0 M яяФркТ Ro Aruupr ктє псотєяя + ТЄрє- 
. CW- Teno! йщФнр пйсяяот ans ири: Øen 
MEMOTA ATE щорп. пн EMApETENIPI 
IIL HEM очаяєтагрєзя о Parra 
ээФри 1 APH ETAYOLSERLK oHnow-- EOV- 
4 ViOC Ne. щити oem єрєтєпотаб Hen 
хіпяяощі MIENS 1 хєохні tap ссфнотт 
xe qr epetenova& xe ANOK оо Toa. б + 
: 7 Oxoe, icxe фн ConaTtToans DEN очаяєтат- 
XOCYT EL OF ЄПІОЧА MOTAI KATA NEYS,- 
&uHowre &peremmassowf epog xe NEMIWT + 
TICHOT NATETENRRLETPERRMXKWIAIS LLOWI 
пект Zen owgoT + 
5Cpereness: xe єтахсєт ORNOS ane 2er 
ONOS NELL Owp,47 > HH EONATAKO EROA 
2,4. NETENXINKLOM! ETUWOVWOCS € T4771 HI 
ATEN OHNO’ itxeitezemoT. 9 AAAA erAxYcer 


XENA TIPI] MH ENATIP!L б. -AIAKWNIM] ABar rGNOPeT: 
ОП, L"TTFKRS. AEJ] оп. FNOT. MWTEN 19] сі. Gr. МА 
BCLP а]°0 cat vg syr? ае чт Cyr. ETACTARLWTEM | 
ETENT., K: + A€, FS. MwTen 2] seanwTen, 18. 


1 PETER І. 13-19. 39 


were doing it not for themselves, but they were ministering 
them to you, these things which were now shown to you 
through them who preached good tidings to you in a holy 
spirit sent from (the) heaven; the things which there are 
angels desiring to see. 

ІЗ Therefore, girding yourselves upon the loins of your 
heart, watching perfectly, hope for the grace which will be 
brought to you in the revelation of Jesus Christ; “as 
children of (the) obedience. Not conforming yourselves to 
(lit. in) the former lusts which ye were doing in an ignor- 
ance: but (4) as he who called you is holy, be ye also 
holy in all (your) walk (of life); !9 for it is written: ' Be 
ye holy; because I also am holy. ‘And if him, who 
will judge without respect of persons each one according 
to his works, ye are to call ‘Our Father,’ walk in the time 
of your sojourn in [a] fear. 18 Knowing that ye were 
not redeemed in [a] gold and [a] silver, which will corrupt, 
from your vain walk, which your fathers delivered to you; 
19 but (&) ye were redeemed through a precious blood, as (of) 


HAenownita | cf.? Gr. NCK LP al pler cat &c. 13 Fmg gmg "the 
third Sunday of Tat’ Єєрєтєпає(н, mo*T)K] АЕК 26: 
&p. O: Є&р., LeTHBSeTGPRT 18. | gx€i] LEAFKS 26: 
EXEN, Т:В:ГСМОРЕТ 18. fU] от. О. rmt Teit] поо, FS. 
HM arp] om. 26. прн] Ще, К. miemie.] panene., 
FS, indefinite. EM&pevTenip!] ETAP., FS. 15 33 DH] om. 
FS. OHMOV] om. FS. wit] LeABAFKS 18. 26: ж АЄ, TT 
GNOPT. 16 va p] om. GP 18. 26. CCHHovT] *v&p, А 
(by error) 26: + HEMMIT PAH ‘in the Scriptures” FS. XE 1°] 
cf. Gr. В 31. то. зугт.  XEAMOK 9,0 Тожа. 6 | cf? Gr. ABCK 
LP al pler cat &c.: om. Т: om. 9,0, FS. Towe.8] cf. ? Gr. A*C 
КІР а] отп”! cat m vg rell &c. 1i ожо, om. FKS.  Фн 
cona t) neona T, к x22eTaTx.] -өх., в.  агрє- 
E єр. FKS.  TucHow] nc, СР. 25enowgjoT!| 
ФєпохТ, FS by error. 12 NELL | A: ТЄ ‘ог, ТЕТ &c. пн) 
cn, ГХОХТ, cf.? Gr. N*, singular. € Tajowooox | ETMOCT, 
K. ATEN] єтєп, FPS. 


Hunt 18, 26, 
13-16 


Hunt 13, 
17-21 


40 HETPOY D. 


өңнпож eRoA ITEN ожспоч єстатнот т + 
3dprf Rowo In RATACH > ожор, NaTew- 
Aceh пс. ? eawepuoprm яяєп  mcowurt + 
ICKEN TKATAROAH $2TUKOCA440C + EAGIOTWNY, 
ae ekoa enSae nyre тісноє єебє ennor 
nn eenags t ebf + ekoa SITOTY s»ón 
etTaqytownocy єбо^ DEN NH єөяяошочт + | 
p^e ожор, &cqfwow пасе pce пєтєппа о, Т 
MELL TETENSEATICS тото Den ФТ + 


V. 
а 22Сарєтєюточбо rmrerem[wocn прн Aen 
ncuxrcess ivre Таяєбгяні єФфочи єочаяєт- 


зяалсог папзяєтщові Hen owHuT €edowa S e 
заєгрє кєтєпєрноч Den очзяочи ЄбОА+= 
? єдлчаєєс еннот HEN owxincr[b ап cena- 
TAKO. АМАА DEN ovgneTATTAKo+s efor 
OQiToTY зягісахі mre ФТ єтопФ охор, 
18 єтщопо t? "Xeown caps men avasdpiT 
ожсо Kents ожор, recuooow THPY 2caebpHT 
NOTO PHpPI NTE охсоочбєп + асащиючі NXE- 
micwowKens OVOJ, acg,er EKOA NxeTEYS,pHpI + 
гу ? писахі AE NTE noc yon щаєпєо, + Фат 
AE NE MICAXI єуд 01001 se2n0q HEN еннот. 


20 € (om, Aj 4&**epajopni] cf. Gr. (exe. О sent | om. FS. 

ПСО. | MOCCOT., Ay by error, TKAT.] ӨК. K. 2€] om. Ва, 

EROA] om. FKS. ПФАЄЇ cf. Gr. NABC g. 13. 15. 27. 36. 64. 65. 

137. 45° cat syr? Cyr. Aren] An, Fs. ee&eourov | trs. 

before ENDAE, Ва, for úpâs cf. Gr. NBCKLP al pler cat vg «е. 

шн cona o T] cf. Gr. NCKLP al pler cat вуг т &о, 2цсте) 

ГЕТА: -АЄ, В &с. TETENS,EATIC] IL, ТО. F™S ‘the end 

Hunt 18, (ої the lection). 7" Fme Kme ‘the first Sunday of Babah.” Є&рє- 
LENES, TEN] eperen., o. ivreremb.] a, ANET., LT «е. 


1 PETER I. 20-25. 41 


a lamb without spot and without stain, Christ, ® foreknown 
indeed from (the) fowndation of the world, but manifested 
unto (the) last of the times because of you, ? who believe 
God through him who raised him from them who are dead, 
and he glorified him, so that your faith and your hope may 
be in God. 

22 Having purified your soul in (the) obedience of the truth 
into an unfeigned love of brethren in a pure heart, love one 
another perseveringly: ? having been born not of (DEN) a 
sowing, which will corrupt, but (4.) in an incorruption through 
the word of God, who liveth and who abideth. 2" Because all 
flesh was (plur.) as [a] grass, and all its glory was as a flower 
of [a] grass. The grass dried, and its flower fell away; 
25 but the word of the Lord abideth for ever. But this 





рша. прн] eD., FS: om. К. McwT ess] TUC., К. 
Раз єоляні) сб. Gr. NA BC 13. 27. 73. vg куг"“ атта 089 geth"tr aye 
Clem. eco. & |] cf. Gr. N*CKLP rell omnid cat tol вугзећ «с, 
SLEMPENETEN.| зяєгрєтєм., FNS. ? OHO... 
ait] енпох AN, б: OHNOT ам... ам, Р. ovxiicrT] 
cf. Gr. BKLP al omnid vg rell Did Су. E€ONATAKO] rer 
AFS: ENA., TGNOPT 18: ҶИА.., Be: ECMA., К. A NAA. 
S.. ТАКО] om. FS homect. OIToTY ££] LITEN, K. 
€' T0 (t0, TTNT) rtZ5] LeTtA B*FGKPS 18: pref. O€OQ,, ГХ ОТ. 
€"TOJOTIU] cf. Gr. NABC h 13. 27. 29. 66** 73. 142. fu demid һап syr? 
arm Did Cyr &c. de RCILDPHT | A.CEPRL., ВК: om. AT, 
Р; cf.? Gr. (99 BOKLP al pler уд°!ё am? fu demid tol syr?™S arm 20h 
лече Did &e. ATIR... cuo ert 19) om. 51. 000, 19) 
om. FS. mecwo'r | NEY., К, masc., cf. Gr. N*; for possessive cf. Gr. 
АВС h 5. 7. 9. 15. 69. 73. 137. a5% cat vg ѕугч“ ае” Did &c. 
ACAAd.]A: AYR., Le бог AGEPRK., ТК: LP., BGP. 
дЧЩОдО ЖҮ] pref. OFOY,, 0*. OVOJ, 2°] om. GP 18. TEY- 
o pupi] cf. Gr. CK LP al pler cat усе demid harl tol аєі зб Eus &c. 
25 Є 1°} TATNOT: + ROOY, LEBFGKPS 18. QAI) Fos Ко 
(+‘it is read on the night’) Ss ‘the fourth Sunday of Abib2 ЖЄ 2°] 
LZT*A ВАС ХОРТ 18°: om, T*FKS 18*, 


Hunt 18 i, 
25 DAI 
ГА 4 
Hunt 18 ii, 
26, 
25 Фа.І... 
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42 IIGTPOY Ñ. 


leaperenoco єФрні пкакі. Miem Mere 
scpoq mens MeLe зяєтщові MENS mess 
deonoc ments MELL KaATAAAAIA MIEN- 
2 appr NO ANKOCAKI NAAWOT! + EATRLACOT 
row niepwt mnAovikorm пап 5cpoep біщщиют 
PAMOY LINA HMTeTenarar RORTY єфочи 
ENMOCXKAI + 


5 3ІСхє Атєтєнхєяя ти xe отурс ne посе 


LE 


tF 
NITAIO 


SI 


Cons, MS, 
L—I2 


Hunt 18 iii, 
3-6 


tbu ETETENNHOT o apog піди єтоп + 
єагещощ LEN CROA ITEN Mipwarie C[COTTI 
AE piren HP очор, сргалноттї о  ^owoe, 
flewTen о,отєп dun sedpxP itr 
єхоп& | EPETENKWT яя яя отеп  ПОЖНІ 
AXTUTA T 1KOR єожяяєтохнб єсожА. б = erint 
ENYWIs NOANGOVYWOCM! ЯЯ ППА ТКО + 
ewuun sapte eRorA piven IRC ПС 
te Хєожні сс©нотт Hen Гсрафне xe р,нппє 
Triagcw ФЕМ соон + почо єчҷсотп пхох 
MARKS, + ожор, фн cena, Р epog пмєчбї- 
ши 1 ПАЛО очи ачщоп похтєп Da 
пн eom oT + 

Hia.onao,T ae iteuowv niwm єт АЛ ШОШ xerit 
ETKWT + dés AUN!  ROWXOX MAAKI, + 
SMEAR ОЧ ООП пброп + MELL очпєтра MCKAM- 


1єдрєтєнп.] 2p., Cons. DCW] + OTM, THA, LLET- 
щобі MIBEN) cf? Gr. В syrs Clem бос. Фөопос migen] 
cf.? Clem syrth бос. K&TAASAIA MIBEN) cf? Gr * «е. 
+ капогроч) pref. OVOJ, Ko, cf. Gr. 5-052 0000 NOTES 
т lect a ser a]* scr am to] syrP arm Cyr «е, iUT eT ema ra] ATEN- 
AAI, Cons, 1? person. єфочи eruovxa1| Фептио- 
ХАІ, Cons.; cf. Gr. NABCKP al? cat vg зугчіт arm aeth аге Clem 
Cyr &c. s KPC] XK PICTOC, Ls by error. * ETETEN- 
HROS) ETEMNMHOVY, 26, 1° person. ETOND] LsAB*FGKPS 
18. 26: -WND, TTNOT.  eacwüajogj] A: -wey, 26: ELT- 
CYOo(W, TINT)Y, ТЕТ &. сот) AT: ycu tn, Tt BaN 


1 PETER II. 1-8. 48 


is the word which was proclaimed among you. JI. Having 
laid down all malice, and all subtlety, and all hypocrisy, 
and all envy, and all slander, ?*as young children lately 
(fo) born, yearn after the milk reasonable and without 
subtlety, that ye may grow in it into [the] salvation. 

3 If ye tasted that the Lord is kind: *to whom ye come, 
the living stone, rejected indeed by [the] men, but he is chosen 
with (O, TEn) God, and he is precious: and ye also are as 
living stones, building yourselves а spiritual house, for а 
holy priesthood, for (the) offering spiritual sacrifices, accept- 
able to God through Jesus Christ. © Because it is written 
in the Seriptwre: ‘Lo, I shall (lit. will) lay in Sion a chosen 
stone, as head of corner: and he who believeth him shall not 
be ashamed.  " The preciousness* then was to you, namely 
they who believe. But (to) the unbelievers indeed (pron.) 
the stone whieh they who build rejected, this became a head 
of corner, апа a stone of stumbling, and a rock of offence— 





[1 
а Or honour. 





OT 1843; EqCWTN, L:FGKPS 18% 26. | Є) om. FS. 
олтен] A: ГРЕМ, тет «о er &1RO T | АВГХОТ 26: 
EYT., Lem &e SECOND] L:ABGOP 18" 26: WND, TT 
FNST 18i äi Cons.: EVCWTN, К. EpeTENKWT] epekor, 
Ke єохчаяєточні| Le THA BG Ре 18. 26 Cons.: EVR, ГЕК 
NOST; cf. Gr. NABO g. 7. 15. 27. 29. 36. 66** 68. 73. 106. cat tol arm 
aethwr Eus Cyr &. €COC&R] om. В. CENXINIU) EMIT, 
A by ето. ЄП) єр,рн, РЕ. €&oA| om. GP Cons. 
orren] онко Кт Kme ‘the end (of the lection).’ Є хєохні] 
сї. Gr. (une. al): + Ар, PP 18, Den T ] cf. Gr. КІР al longe plu 
atge "Рерафкі титрафн, FKS Cons. plural. EYCWTN] 
-COTN, ВГ; position cf. От. ВС 31. arm Cyr &c. пАдко, | 
А 26: +€(om. GP)e T &1HO' T, Ів &e  ОЖ02,| om. TFNOST. 
* AYO (Uo, туп] Y., FKS: соти, NT. Da] Den, N. 
MILOT, FKS) NAQT] cf Gr. NBC 68. бу. азе (ув). | Tutor] 
cf. ? Gr. NCA BO*vid о, 19** 25. 39. 73. 100. 127. С“ Oec. ETKWT | 
EOK., В. похих| ETX., К. 8 MERR 1°] om. ЕК. 


Hunt 13, 
6-8 
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ALAONS MH EONAGIGPON  ЄПІСАХІ EO! 
arterat єфн єтахерпкєхат MORTY 
+ flowren ae newer ovwvenoc EYCOTN + 
O'€ 21€ TO'€ pO OVRLETOCHA + OTUAWA €cpov a. б. 
O'*A4.0C €4.'* O44 АЛО > LONWC NTETEMOTWWITS, 
EROA пипарєтн пте GH eT4 coa. p, EAL OHNOTS 
ekoa Hen nocakr eDowit єпєцочими CETO 
iübnupre 19 ин ETE полос дп T€ MOV- 
cHows trow ae apetertepovAcoc s» 
HH €T€HMAWYICA IA T пот Ап. PMoT ae ана 
HOT Eit $ 


A 
п Naeeenpa t T7082, зяляцут є 22bprT Roan- 
DEALITXWIAL OCOD, DANGERLALWOTE J ENM 


өңпох EROA 92 rucmniowAsIA MCAPKIKOM + 
пн ET uk owRe FUTOCHS 1 петєпхияощі 
MLAPETYWM eyepyav AEn шєөпос + iita. | 
єщим a&wcaxi HAapwTents sebpuf We,art- 
CLLLNETO WOY - єна єбоА Hen METENG,- 
&uowi cormnanewe птожТоох sapt Den 
ne2,00* NTE MIXELLNYIMI + 

з JachexwTren зяписимст THpy de PxReeT- 
рояят eoRe noce rre nowpo рос eqóocie 
MITE MID HVERRLWIT LWC ECTLOCTO 39 79 (00 
EROA SATOTYS €xói LANI MMICAseNeT- 


АТТ] &eT., Ba лє] ош. 0. ecco n] Abr: 
EYCWTH, ІТ: ке Отзяєточні| THA BSF KPS Cons.: 
SLILETOCHH, LETGNORT. ШАФА] A: WACA, LET! &. 
EXTOMKLAIOY] A,: ECORRAIOY, LETHKPR: ECORKAIO, 
D^FGS: €ce[O44A.IO, Cons.: EOVEARRKIOY, Ag: ESTANDO 
‘life-giving, ГХОТ. g onwc]-noc, в, птєтєпохопо,] 
Le ГР дос, «ОО, м єбох 1° | om. FS. ento] om. Ба, 
NEYOTWINI] Mor., Р. 10 A peremnep] Ep., FS: ЄАр., 
R. OWAAOC] om. OW, T¥, MH 2°) +АЄ, P. ETENAT- 


1 PETER П, 9-14. 45 


they who will stumble at the word, not consenting to that 
in which they were also placed 2, ? But ye are а chosen 
race, a kingdom, a priesthood, a holy nation, a people justi- 
fied’, that ye might manifest the virtues of him who called 
you from (the) darkness into his light, which is wonderful : 
19 who were not a people once, but now ye become a people 
of God; they who were not to have mercy shown to them, 
but now merey was shown to you. 

п Му beloved, I pray you as sojourners and strangers, 
avoid the fleshly lusts which are armed against the soul. 
12 Let your walk (of life) be serviceable among the Gentiles, 
that if they spoke against you as evil doers, judging 
(lit. seeing) from your good works they may glorify God 
in (the) day of [the] visitation. 13 Be subject to every 
creation of human origin? because of the Lord: 1 whether 
(the) king as exalted, or the governors as sent through 
him, for a taking vengeance on the evil doers, but for a 


а Construction misunderstood; lit.'to that in which they made the 
placing them also.’ b Probably the frequent mistake ої ORL AIOY 
for 94.2 4 10C[ ; see r Tim. iii. 13. e Lit. ‘of the humanity.’ 


IA ПАТ] AB: ETENACNAL, LeTt «с NWOT] rtu» T ert, FS. 
&п 2°]+ПЄ, BFKS. Prov ae г] оп. 0. 19 (щ, A) A&N- 
MEMLLLWOT] RUYERLILWOT, К: Пам, Pm. 
2€ (&. Р) MONO% | cf. Gr. ACL Р al? syr"*r aeth "tr Did Cyr &c. 
9,4] DEN, FS; cf.? Gr. €* 27. Did. 12 d5eriueertoc] 
position ef. Gr. КІР al?? зуге &e. | ФА. | оп. Б. Eww] оп. К. 
S TCAXI| TEA T*GO: EVC., LEASB*N P T Cons.: АЛЕЩАМС., Ге 
FKS. EVMAT| «АЄ, ТВАСР Cons.: €wemnaw,o. Den] 
LITEN, TGP Cons. NETEM в novi] cf. Gr. 57** бо. 137. ase 
вугчіт arm Сур. nep, oox] A: TUES, LETt біс. F™8'the end (of 
the lection).’ 13 зед ($ (dj, T) NEXWTEN)] £& aca NEX., Az; 
cf. Gr. МАВС 13. 31. 73. am fu demid tol arm aeth &c. nret- 
заєтризяі) position cf.? Gr. C 31. syr? Eus Did &c. ЄС босі) 
СІ, Ba. м MID HT.] OVS., К sing. def. €wT40vo] 
Єжожорп, FS. SITOTY] om. FS. Nyy] cf. Gr. NAB 
KL Б al?" vg m9? syrscbetptst arm бос. СА. 1°] AFKS: 22- 


46 ПЄТРОУ D. 


9 wow. €'*tUO чо AE iuItIcA. 24 Tteortta. rte. 1° XE 
bar ne фочих ФТ + CIP! si&rTurteerta NEY + 
ATETENRLAWMOARL ED PEM CORKETATERLRI + 
пмлткАТ Mpwsers 1 sppr? Me,dmperr- 
OES очор, T4*erpesspe NTEN өнпоч + 

«a фри] ам horKarwarera RTE TKAKIA ААЛА. 
зафриї Roane птє ФТ + 

«8 "laca: охоп mien. Рая єтаяатсом RKREIT- 
prrce apigot фатон svp o яка та1Є 
цотро + 

ку 18 NreRiaik єрєтєнбно йхиутєм пиєтємбтсєх 
Hen oof mens гиалаєос LAILA TATOV 
AM MEMIKHC АМАА. MELL NIKEQCWOTNI ET- 
KWAXS ФА Tap owe,ALoT Mes ICXE AE 
єөёє очсчинАЄСІС птє ФТ» отой очат 
NACI єроч по,рні DEM 9,4122 KA. vo, ПОНТ 
єцбноч Wxonce Wag rap Me піцОчщоО + 
icxe TeTenepnokis очор, ЄТКЄР, NwTEeNn+ 
TETENWOT понт AAAS EPETENIPI зяПі- 
NEONANEY + ожор, EPETENGT а8ка9,5 TETEN- 
Азот ATEN өнпох + Par rap | OTO LLOT 


ne €&0^ o,rren ФТ. 7 caves ern onnow TAP 
Ebal + 


MICA, LsT#&c. AMICA 2°] ТАРК: QR MICA, LEST &c. (B? om. 
C422) ПЄӨПА МЄ] AK: NEONANEY, LeTt &c. (pref. TU, 
МГ). i єтрї] 1,5 Т* &c. Рт (‘another copy’), cf. Gr. rell: €pe- 
"V ETUDI, К, cf. Gr. С 7. 27. 29. 31. а ве Thphyl syr*tt: EOPETEN- 
грі, PP*; €opert, TGP*, MTETENRLAMOARL] АВ:КР: 
MTETENYO., FS: CT €r$52x042.25, Le: NTENGOS., G: 
i'Towdgrreseb,rNOoT. ES, PEN] ABFKS: pref. €250v11, 
LTDPGNOPT. rmuuarkaT]|a: mtrenurke T, тет xe 
16 OVOP] om. rs. PareTpesrg,e] A: pref. єрє, Ls Tt &c. 
LN) om. АВТ by error before й. Євталю) aBIaiK, A, also 
wer, 18. т edt | position cf.? Gr. ALP al pler cat m?? vg &с, 


1 PETER П. 15-21. 47 


praise of good doers. 15 Because this is (the) wish of God: to 
do the good; that ye may shut out (є?,рєн) (the) ignorance 
of the senseless men: las free; and having the freedom, 
Not as а covering of [the] malice, but (&) as servants of 
God. 17 Honour all. Love the love of brethren. Fear God. 
Honour (the) king. 8 [The] servants being subject to your 
masters in all fear; not only the good (and) equitable, but 
(А) also the others who are perverse. 19 For this is accept- 
able?, [but] if because of [a] conscience of God there is one 
(who) will undergo” griefs, wrong being done to him. 79 For 
what is the praise, if ye commit sin, and being buffeted, 
ye are longsuffering? But (A) (if) doing the good and suffer- 
ing ye endure, [for] this is acceptable with® God; % for ye 


were called to this. Because Christ also suffered for us, 
a Lit. a grace.’ b Lit. receive to him in griefs.’ © Lit.'a grace 
through. 


18 Fmg Smg ‘the third Sunday of Misry.’ -бко| AB *K: -GItOtt, 
Tig qo &с. jute EN GICE | cf. Gr. № harl tol Dam syrseb, Рот] 
pref. OW, ТЕМ. ТАТА ӨОС| LEAFKS: pref. it, Т'ВАГОХОРТ 
8. ЄтКо (0, ГТ 18 АХ] ATFKPST 18: ПІЄТ (Ө, B4)- 
KW (о, Be NCO) AX, L:T!BSGNO. 19 o 9,22 01 | cf. Gr. NAB 
КІР &. Є) ABFS: om. LETTTGKNOPT 18. ТЄФТІ| 
| ээ» ФТ, NT; cf. Gr. МА?ВКІР al pler vg m?? aeth Dam. ita joo] 
om, MA, BFS. RO pHIJAK: NÓ., LeTt&e. L AMRA (ERK, 
TIG)KA TO] -Ка.9,, А 18: OVÈ., FS singular. MOHT EY- 
Chow) пт ee GROY, K by error. 20 và p] THA: om. Ls «е. 
ісхе) +^є, К. тєтєпєри.] A: єрєтєпєри., LiT! «с. 
єх|кєэ] exet., T: awt., к. crerenwov)] cf? Gr. № 
Б. IB. 18. 27. 31. 66** 69. 97. 29% cser озот а)? &c. epe erupi] 4.p., 
T. OVOJ, 2°] TtATKNOT: om. LzBAFGPS 18. $2 (€42., T'G)- 
Ka.9,] AKATO, TNT. "re eina ss0orü] сб? Gr. 5. 31. 33. 
97. 05% vg біс. va pl T* A, cf. Gr. А тз. 73. kset al!? &c.: om. LE &c., 
cf. Gr. ЗВО КТР al longe pler cat vg га?" syr4 arm aeth &c.: trs. after 
9,240T,K. ПЄ г)ош. FS. Eawocgere onmox|aA: 
ETATO., L'T! &с.: Є 4604.9, AREY ‘he was called,’ FS. 


Hunt 18, 
18-23 


48 IICGTPOY Ж. 


ò Же NCC Lwy AYOTARKAS, ED, PHI EXON. A.c]CUDXTI 
HAM пожепотраляцо SIMS MTEMLLOG! ПСА. 
Itecrarem 477 CI 2фно єтєзапєчєрнобі + 
ожлє Ж8Почхєгя бро Dem pwys  ?ew- 
рочщ epos Naqeworg ап Mes єҷб1- 
эко, WAQXOIUT АП Nes ПАЧЕ ae Ani- 
ры s&rupeqfo,2n жаян | "du єтасієм 
пєппові єпщих pixe mue єбол prren 
пєцсояя л. OINA ca. reso EROA оуд. minos s 
ATENWHA mrsseossqu о 

xe WH ETApEeTENTAAGO євом orren пєцєрфот + 
? карєтєної тар me зяфрнії moanecwor 
ECCUPERR $ LAAS ApeTENTAceo пох + p, 
NETENMKLAMECWOS  owog, ПЄПІСКОПОС MTE 
ite Terbo oca $ 

кє l[[a:pwT om ne rmukepiosa:- ECGNO mxwor 
NOTH, Ale ICKE очоп o4mnowomn neefeaecaf 
Ап Merge micaxr+ eRorA p,rroTe 3T XIt- 
A£OUI ATE MID JORIS MTOCKERRO HOT LA- 
ЯО ACGME CAXIS ?ecwnaw ENETENXIN- 
Loyi Єєттожёножт Den охоо» °? Den 
паї за2рєчщимі MXEMICOACEA an єтс^бол 
птє пиєб пошАк NTE mire ness meg 
плоті + re Dent охоєёсо {рут От eccea- 





pwy] cf. Gr. (exc. A 3. 68. 73. 101). 246128. (ELL, quo 
К2.2,| cf. Gr. ABCAK LP al pler vg syr? aeth бо. | ЄХОМТ.. Ап] 
cf. Gr. 2. 4. 18. 45. 47. 69. 93. 99. 105. 137. dse: al aliq syrseh &c. &.c[- 
СОП] L'AFK NPS 18: €c[C, TTRRTGOT. OVP vTtOovpa.- 
XLW (0, TTDSTNOT)n] OI, N.  itremasougi] itre- 
TENE., O. — ? SCpogq]| L*TtABAGP 18: pref. Ov, ГЕКОЅТ. 
DEM pwy] AB 18: pref. NCH, LeTt&c. (FSRANTY). 28 2.€] 
от. О. ФАП 43 TU] om. К. 33.29 | «Tte, T!GP. 21 MERN- 
поёт] ІЯТЧГе &c., ef. Gr. (exc. В); om. MEN, Г*; for om. airéds cf. 
кугас ко. ЄЧ] ES, PHI, ГХОТ. exei] TA: EX., Le &c. 
EKOA oi Ten | obs. Gr. N* om. е, €2. IU $ 0 | *2£CH, К. 
2,2) Da, т. ктєно (о, TN) 1H] «ae, ТІГХОТ. 


1 PETER II. 22--ПІ. 3. 49 


he left to us an example, that we might walk after his 
footsteps: “he who committed not sin, nor was subtlety 
found in his mouth: * being reviled, he was not reviling ; 
suffering, he was not being angry; but he was giving him- 
self to the judgement of the true judge: ?*he who bare up 
our sins upon the tree* through his body, that we, having 
died from [the] sins, might live to [the] righteousness. 

He through whose wound ye were healed. 25 For ye were 
being as sheep going astray, but (А) ye return now to your 
shepherd and (the) bishop of your souls. III. Thus also 
[it is] the women being subject to their husbands; if there 
are some who consent not to the word, through the walk 
(of life) of the women that they may be gained without 
word; ?seeing your walk (of life) chaste in [a] fear. 
? Among these let not the ornament be (that) which is out- 
ward, of the broideries of plaiting of the hair (plur), and 
the broideries of gold, or in а "wearing of adorned raiment ; 


a Lit. wood.’ b Lit. raiment of putting on them being adorned.’ 


orren] Dent, к. ? ME] THA: om. Lë бо.  ЄЖСИХО, P)- 
рєзя| пс. N. A&peTent.] Ep., FPS. тєпіск.| MIET., 
FKPS. Ks ‘the end (of the lection).’ 


! ne] Ау: om. L£T* біс. MIKES 10251] cf.? Gr. 96. Ъзст vg вугчіг: 
om. КЄ, К; definite, cf. Gr. N°CKLP al omnYid cat &c. ECONO] 
AKNOT: ЄЄ МОМ, LET:«BSTFGPS. ІСХЄ «е. |А, cf. Gr. B 57. 69. 
104. arm &c.: pref. OMA, Le бос. OVON] om. К. $,4.1tovvoit] 
LANNOY, Ау. TnICAXI|]nc.,FS. SIToTY sa] LITEN, Ве. 
пточхєяя. | cf. Gr. minuse plu cat&c. А.Є) A,BSTF NOST: 
ACT GS ІМТ АСВ: от. K. CAXIJ+EROA QITOTY ‘through it,’ 
T: EONEXWOT ‘to subject them,’ К. Elg, квухпал,| cf.? Gr. 
N*ast: ETEMLV,O. ETTOVAHOTT] ETTAIN. honoured,’ К. 
3 $$ 4 pECOIODIU ... AM] A BaFKeS: trs. &M after CUCOTU, 
LgTA,TGNPT. MHEG 1°] o,41u€8, ӨР: +e CAKTO- 
MOM, В. ПРОМО, K)AK... IEK 2°] om. NT homeot.: ОК 
АП NATE &c., FS; for NELA cf. Gr. NABKLP al omnvid syrP геї) &с. 
UT EM (П, Е8УІОМО, Ва)ї] cf. Gr. МАВКІР бе. €cceAco» 
VOL. IV. E ^ 


рама. 


(кп) 


^ 
e$ 


s neTPoY Ж. 


CwWAS CANNA тирелет €T un DEM MENT 
Act MATTAKO NTE пла ЄГ20три0т 
ожор, Rpesepawu e PH ETERLMERLOO APT 
пото0 ApH + 

‘Tlaiprf хар ne йотснот пирога €coova& | 
nAvepseaAtic ept nes MATCOACEA AR- 
RUVOTS ECONO Rxwor ппото, А1. è ppr T 
VAP йсдррд+ eccwTere McA Абрддяя о 
ecacovf єроч xe NAOT. ен єтАрєтєкершері 
NAC EpeTENIp! eenineenaney + OVOP, epe- 
теперроТ AN батон ROA прок "nar 
prf ой MIKES WOoWT S EPETENCON MELLUOT + 
EpeTENELLL XE OYCKCYOC MACOEENHC NE MI- 
домо EpPpEeTENTTAIO прот Owe EVO! 
NDP AKAHPONORLOC NEKLWTEN + EMIS, LUOT 
NTE mené Noveo приї + OINA xe muteTert- 
TALNO DEN NeTeNMpocev XK + 


E 


"Цхик AE єрєтємгої потляєті nower прот 





EPETENOD MUdHP (Тс: єрєтємої MRA- 
con AAANORLA DT epeTeEnoedtnowTs MTE- 
TENT NowMeTSwoy AM д OVMEeTS,wor + 
отАЄ OFE,Wovd фа orp wora S nerowRnq 
AC CPETENCRLOVS KE ETATOLSERL OHNOV 


спа? Сб e SINR NTETENEPKAHPONOLAIN 
AUIUCACOYN + 


ете. K- CeccteAceX т, *ergun]eeg.m. Den г) 
pef А урн, Твого Den 27 | БЕТА, ВР: pret. RO Ж), 9- 
pHLOAQKRNOST. ете. RY SOWPWOT] position of. Gr В 
Ye dc, ETERAMERLOO] ETTAIHOTT 2SRTIERLOO "which is 
bawu before," K, пе 1°] из after CROY, GP: om. TE, FS. 
MUSIAL) em. N, EKNOs: MENIS, в. eeowad] Ee, 
Ps. CeT, P матереєлпіс) ATFNOST: ЄМО. TK: 


1 PETER III. 4-9. 51 


! but (4) the man which is hidden in the heart, in the incor- 
ruptibility of the spirit which is tranquil and теск, that 
which is before God of many kinds*. 5 For thus it was once 
with the holy women, they were koping in God, they were 
adorning themselves, being subject to their husbands: 9 [for] 
as Sarra, obeying Abraam, calling him ‘my lord,’ she whose 
daughters ye were, doing the good, and not fearing any fear. 
1 Thus also [the] husbands, dwelling with them, knowing that 
the women are a weak vessel, honouring them, as being fellow- 
heirs with you of (€) the grace of (the) life of many kinds, 
that ye be not hindered in your prayers. 8 But finally, 
being all of one thought, being fellow-sufferers, being of 
brotherly love, tenderhearted, being humble: ? and not giving 
an evil for an evil, nor a reviling for a reviling, but that 


which is contrary, blessing; because ye were called unto 


а goAvreAes apparently not understood. 


€'Y€p., LeB* GP. eot] cian Gr A ту. 15.27- 30. бу. 104. а5°? 
eset qser cat &e. ПЄ 22] A: om. LeTt бо.  Єбуо I] ATG: 
-GHE R, NT: -GROM it, TTA;BAFKPS: -Gite, О. бтр) 
A:om.LeTt&e. Kc&]itoT. owog) оъ. FS. epeTentep.| 
A: птєтєпєр., LeTt&e. MOAI] om. it, Tt. т түлїрн] 
d. Age. он] om. ГХОТ. fü 1°] cf. Gr. (exe. В). -, 0007 | 
LA: рояяї, Tt&c. — €pe T €rte451] pref. хє, K. NE] om. 
FS: NE, к. ftcydup] оъ. В  res£ovT en] LeA: om. Tt &c. 
EMD ALOT] A: SRNL, К: ATEM, LT: бс. ПОЖео &c.] 
ео GKP; of, Gr. МАО? 4. 5. 7. 8. 57** 68. бо. ad cser Ke, 
рута. xe] xe gna, BGP: om. xe, 0. Denne Tent] 
cf? Gr. B syre. 8 рив Sg “the first Sunday of Misry.’ AE | 
охи, ГО. кота om. N. MGI] Котб, NT. єрє- 
TEMO! 3°] pref. Ожор), ТІ ВАС Р. eperenocRinovT | cf. Gr. 
NABC al plus?? am fu demid syr™ arm Clem &c. ? an] om. 
ЛьЧВа: T has text confused. Aaownet 9,00* ] om. Ло". 
оро кщ 1°] pref. €, TEN. ner owS neq] ner eow&., A;*. 
xc] cf. Gr. NABCK h 13. 15* 22. 27. 29. vg m19 syrsch etPtxt arm 
aeth «ес. — Fmz ‘the end (of the lection)’ 
E 2 


a 


52 ПЄТРОУ D. 


A V DPR Tap євотиху esserpe очо + ожор, єна 
EQANED,OOT єпапєх о RRAPEYTSAGO RANEY- 
Aac egor 9,4. nite T рож отор, ttec[cbo'r ov 
eaqyres&caxi MowoCpoy+ T £4 рєсүрїкї ca бом 
LUNETO WOT $ LLApPEYIPI зятіатавог. 
MLAPEYKWT NCA охрирнин + охор, птеҷбохт 
псосе 12 хє nemhar яя пос cexowu'r exert 
сөя нІ ожор, пєцаяацух сєракі Пса NOV- 
тоёр, про ae NOT EXEN | MH єтір 
SRTIMET O WOY + 

Aa 13 Очор, MILL corta dr T 4&K4.9, MWTEN. єщимі 4 pe- 
Terga. reppecocoe, єпипєөпаА. NEY. “А AA. їсхє 
J7€renepnkeGía&kao, > єөбє "Таяєвяя ні 
wor iua rer өнпох. тохоо| AES зяперер- 
pot Hatecg,n очАЄ яя. пєрщеортер. !° пос 
лє ПСС яд тохёоч edpn Hen пєтєпонт+ 


eU. 


A8 | Cperenco& T аязяцутєм itcHovw mien Teva no- 
Ay 





AovIzé MOVON miS emn COMAEPETIN 2322077 elt 


похсАХІ + ceke toerne eret ontow- 
АММА. DEN очзяєтрєза рагу NELL очооТ + 
сохои NTWTEN — 323224 MOCCTMHAECIC 
єпАпЄс + QINA MTOVGIQINI пхєпн €TCAXI 
Hapwren sehbpxf поднпсазвпєтошот + 
OCOD, ETGCILOCW SKLNETENXIMNAKLOW! COITU neg 
DEN пос» 
№ MHanec rap NTETEMIPI sLMIMEEMMA NEY. 





ү» 10 Ате s, us jJ» the psalm of David? Ap] om. FS.  ОЖ- 


Фунт ОМ LEATNOT: mum, T:pSFGKPS 26. ENA] pref. 
EMRE ‘to think” ЕВ. ПЄААС] cf. Gr. МКІР al pler cat vg 
syr"" arm aeth бе. TOW росі OC, LEFGPS. яя дрєс- 
PIKI] cf. Gr. NC^KLP al pler cat vg syrs*^ arm &c. эз» peyipi] 
А 26: OVOS, IUPEQIpI ‘and do; Let бос. OVOS, MTEC. | 


1 PETER ПІ. 10-17. 53 


this thing, that ye might inherit the blessing. 1° For he 
who wisheth to love [a] life, and to see good days, let him 
refrain his tongue from the evil, and his lips, not to speak 
Га) subtlety. 1! Let him turn aside from the evil: let him 
do the good; let him seek for [а] peace, and pursue it. 


12 Because (the) eyes of the Lord look upon (exei) the- 


righteous, and his ears incline to their prayer; but (the) 
face of the Lord (is) against (EXEM) them who do the evil. 

13 And who will be able to give pain to you, if ye should 
be zealous of the good? 1+ But (&) if ye even suffer for 
[the] righteousness, blessed are ye. But their fear, fear it 
not, nor be troubled. !5 But the Lord Christ sanctify him 
in your hearts. 

Being prepared always for [a] defence to all who will ask 
you а word concerning the hope which is in you, !* but (4) in [a] 
meekness and [a] fear: having a good conscience ; that they 
may be ashamed who speak against you as evil doers, and who 
calumniate your good walk in Christ. 7 For it is good 


от. OFOY,, GP 26. 12 ttem Ga. A] cf? Gr. NABO*KLP h al 
plus? arm біс. cexo«ay | om. СЄ, К: €XxXo*«vqrT, NT. 
ce(&, T)p&ki] сєрікі, ТА». | now we, пожт., Ler 


plural. 13 OVOP, | om. FS. AKAL] ЄяяК., TG. Mar] 
- om. К. рєсо?,] сі. Gr. NABC 3. 5. 7. 13. 17. 27. 29. 33183 40. 
66** 68. 69. 73. 96** тот. 137 авог cser {вет Clem &c. 14 TETEN- 


Ep] pref. А, 26: TETENIP! яя, FS. NKEGTRR (ERL, T G)- 
Ka.9,] pref. РЕЧІ, K: om. ПКЄбЇ, ВА. 2AE]om. FS. ОЖАЄ &c.] 
cf. Gr. RACK P al fere omn cat vg rell Clem біс. i: n»cc] qf. Gr. 
NABC 5. 13. 3308 69. 137. азот cs vg Бут чіт arm Clem. epe ei. ] 
Ешк Sws ‘it is read the day of the Ascension’: S™é 01,0 Зо ‘and 
the feast of the living creatures "?. 293.2201 EN 1°| cf. Gr. NBC 5. 
1:915. 27. 20. 08. 09. 73- 104** 137. ar ee" al?ser cat vg m9? arm &c. 
Novon] cov., NT. ЄТ] om. Ау. 16 AAA] cf. Gr. NA 
EN 1з. 27. 20. 43. 69. 73. авс свої 1/e€ vg syrP arm Clem &c. 
IUE &c.] cf. Gr. NRACKLP al pler cat tol harl syrsch (et) aeth &c. 
CARRTIET.] om.Ca22,A,0%, — itreTempi]| LEATFNO 
ST: EPETENIP!, Т'Ваб K'P 18. 
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54 TIGTPOY Э. 


ICxe «qowaxy пхєпіеємняя а. ATE dT птє- 
*TEeHÓIAMRKAp, ELOTE єрєтєпіррг яятіпЄєт- 
гоч 118 Xeowur р пос Acptowv 
пожсоп cee progr ep pHi єхоп + пөяя ні 
AE EXEM шох! Hina NTeqenTen e25ovit 
ФТ + 

Cacps&ow ssent Hen Tcapss+ Чоп ae Hert 
mua tT” Hen bar гикєпид. ev Øen ny- 
TEKOS ачцщє MAY AqoIGENMoTY! ПОО 5 
T? Нн ETATEPATOWT NOHT MOCCHOTS ODOTE 
ETACGI9,0 NxeTareTpeywore понт NTE 
ФТ + рєк мєроож ttre поє+ etaqea- 
2110. почкчвиугосо | өн ETA Dankovxt 
itlog,esr €&oA олтотс €&oA Aen тіяяцот 
єтє H ээл УН tte. 

2 ПлірнТ NOWTEN pwren Fror s сциата»єяя. 
өнпох DEM OT eNoc птє ожояяс + пос 
ерні AN ATE ovewrekR NTE TCApz + АМА. 
DEN ожсжпнлєсіс ENANEC enxintTwhe, Ф| 
€&0^ QITEN тт MRC поссе ? dH ETOCH 
сдох яя spe eaquge may erdes ar- 
GNEXWOT MAY AXES, AMATTEAOCC + NELL O AME- 
зочсі + MEAL QANKOMK + 





icxe] Fmg cool, ‘the living creatures’: Sws OL pas ‘of? or 
‘to? &. | cowoxg] Ас, FS: owuxg, A, -ALKAO ] 
ELLK., TtG. ELOTE) ЩО, N. Fs ‘the ond (of the lection). 
пе 2 ц2хч) cf. Gr. (exc. N). &YRLOT| cf. Gr. NAC 5. 7. 11. 13. 
27. 29. 68. 69. 73. 137. 1180 aser kser үр syputr arm aeth Did Cyr &c. 
Сари exuit | cf. Gr. N C*Yid L 13. 15. 18. 27. 29. бо. 73. тоб. свег lect 
cat Did: om. K*, cf. Gr. BKP al longe plu am fu tol Cyr &c. AE] 
L'AFS: om. ТВАГОКХОРТ 18 itTecjervzen] cf. Gr. 
N'ACKL al longe plu cat vg syrPm Petr Did Cyr біс. 2301] Є., 
FKS. ЄАСЧЭАО «| EqRROT, О. MITA) cf. Gr. minuse vix mu 
Epiph &c. іо Dent 1°] coke, Г*хот. “eTavep] 


1 PETER ПІ. 18-22. 55 


that ye should do the good, If the wil? ої God wisheth, and 
ye should suffer, than doing the evil. 19 Because Christ also 
died onee because of (the) sin for us, [but] the righteous for 
the wicked, that he might bring us in to God. | Having died 
indeed in (the) flesh, but he liveth in the spirit; ' in this 
he went, he preached good tidings to the spirits also who 
were in the prison ; 2° they who were disobedient once, when 
the longsuffering of God was indulgent? in the days of Noe, 
who made an ark, through which (a) few were saved from 
the water, that is to say, eight souls. 21 Thus ye also now, 
he will save you in a type of" a baptism, not a laying down 
of a filthiness of (the) flesh, but (A) in a good. conscience for 
(the) praying to God, through (the) resurrection of Jesus 
Christ; ?who is (XH) on the right hand of God, having 
сопе to (the) heaven: angels and authorities and powers 
were subjected to him. 





a Lit. received face, an expression for ‘respect of persons’; cf. 
Acts xxv. 17. b The MSS. read NTE and її, which may be corrup- 
tions from MXE, the sign of the subject of the sentence. 





enavep, г. 2076) 2,026, А: LOTE AE, LST біс. 
єл АСб1| ETAY, TGS. eracoa.s210] ECAYO., BFS 
15. OH ETA(E, T) AM] “тА: ETEOH ETEDAN, В»: 
єтєөн TE €T4A(6€,FST) 9,41, PFGKNOPST 18. єбол 
огтотсј a: e&oA ioc, K: HAKTC, LeTt &e. EROA 
Феєптіяя 000] om. К. Me] om. Р. 21 toto T €t 2,0- 
TEN... OHMOV] cf. Gr. МАВР 2. 17. 25. 31. 67. 76. 101. Бест es" 
озсг vg syr¥tt arm Did &c. Tox] om. S*, ef. Gr. 4. 97. 104. a8 
зутвої arm, (MANA 9, C4. ] eprta. rto p, € ЭЎ., ТУТ by error. ATE- 
OCWALKC] ISTHAFGKPS 18: NOV., ВАГХОТ. є&рнї] ro. 
rox, An]om Be.  ccapz£] Fc., Р. sbt] cdf, ва. 
22 eee] LATFKNST: pref. ENWI ‘up, ТВ'СОР 18. 
2 (€, TINT) € GTE] Le A B2 P 18: САО. FGKS: pref. 0%00,, 
ТІГХОТ. Fs ‘the end (of the lection)’ 
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56 IIGTPOY D. 
©: 


pa ПС очи єталаєтаяка?, DEN Tc&pg є2,рні 
єхим. ожор, NewTen pu ren єк oHitow 
ззпалсаяогт о XE OH єтасіубізяка?, DEN 
тсАрт + AyTadccoy ELOA 94. drof&r- 2 єп- 
хінөрєчутєяя щот xe HEN HANENIOTALIS 
прояят AAAS псєш ivre mnequmu2 Hen 
тсарх птєцамр Den фохиш LoT + 


HB з Кни Tap єрцутєп аяпіснот ETAYCINI EPE- 


Hunt 
175 


TENIp! зяфочихц Ппієвносо єрєтєпаяощі 
парні єп DANGWHERA NELL O A NENION- 
звід > NEAL parer Noveo пркТ + mess 
SANKEPXEP MERL одпсоч MELL J, ANOO 
збо зязаєтцазацєгидопо * єтє фн 
ne ETOCO! iugesssso NONTY птєтєпбохт 
єз» an €25owit. enibwn e&oA pw пт є 
TRLETATOCKAI + €wxcova.. 5 пн eonaT ^ovoc 
зяфк erce& Tw ef oan enn eTonD ness 
пн €O44 000 T. 
ру *CeGe har Tap avoiwenntovg: imukepecuesu- 
OCT LINA mncetoan sem є|роож > KATA 
Mpwa! Den TCAPZ + ATowwnA ae KATA 
ФТ gen mmu. 
p "Пхок ae Rows men aqSwntr xearnat 
pe оп ожор, pwic Dent iunpocewocH. ї* Шорп 





18, 1 Fmg (dà pl “Abu Bafam,’ с so! “the Sunday of the branches,’ 


Hunt 26, the third Sunday of Hatir’: Sms ‘the third Sunday of Hatir,’ AM We | 


д=11 


yali Abu Bafüm, the Sunday of the branches,’ omm le Xe 'the 
feast of St. George”? ЄтАСШЩЄП] ETaqGT, К. ALKAO, ] 
ELR., TtG. DENT CAPs] cf.? Gr. KP al plu cat vg бос. ЄР 
pHi єх] cf. Gr. NFAKLP al pler syrP arm aeth Did Epiph Cyr біс. 
DEK(M, T)] нк, TRG. $x aces o] LeT'A BGO 18. 
20: ENAL, FKPS: om, КТ. асррААбОці-бо, Le. EROA 
2,2. cf. Gr. 4** 80. 99. тоз. 14160: рзсгжж gt; ER, Den, NT. 


1 PETER IV. 1-8. 57 


IV. Christ then having suffered in (the) flesh for us, [and] 
ye also arm yourselves in this form ; because he who suffered 
in (the) flesh recovered himself from (the) sin; 750 as not to 
remain any more in lusts of man, but (2.) to spend (the) 
rest of his life in (the) flesh in (the) wish of God. * For 
the time which was passed was sufficient for you doing (the) 
wish of the Gentiles, walking in pollutions and lusts, and 
drunkennesses of many kinds, and revellings and defilements 
and many profane idolatries : * that is to say, they who think 
it strange? that ye run not with them into the same effusion 
of [the] dissoluteness, blaspheming: °they who will give 
account to him who is prepared to judge them who are 
alive and them who are dead. с For therefore were good 
tidings preached also to the dead, that they indeed might be 
judged according to [the] men in (the) flesh, but might live 
according to God in the spirit. 7 But (the) end of all 
things drew near: be^ understanding then, and watch in 
the prayers: 5 but first of all things let [the] love be con- 





а Lit.‘ which is that which they are strange in it, that ye’ &c. Literal 
rendering of év à є борта. b Lit. find.’ 





progi] cf. Gr. NFACKLF. 2enxinepeq| A: єпхих 

TE, LETt бо. XE] om. 26. NTEqaiy] ETEYAIY, Be. 

2 epu eit | cf. Gr. N* 14. 18. 19. 25. 27. 32. 38. 57. 69. 104. 113. 114. Напі 26. 
127, aser cser 8ре al plus® aeth &c. A TUCHOY] ETIC., ГО; cf, Gr. ` 
NABO 4* 5. 13. 14. 29. 38. 73. 93. 113. 137. aS heer vg syr“ arm aeth 

аге Пеш. Єрєтєгир:] EPETENLKLOW! ‘walking, N*.  €pe- 
тєпялоші] +26, 26. йрн] оп. ГО: ED., T. itoveo] 

LEA Ba*FKNS 26: ROVILH, Т:ВГСОР 18. яя ВОТ] їв. 


Г. £reTWM&LLE] -ELLYE, T'ASNT. * ere] пот є, 0. 
єточої ETO!, 0. ECXKEOTS] cf. Gr. Х°А BO LP al рег vg 
syr? &c. вин eonaT] pref. п, K. ETOND) "пФ, 
гсо8. єбаяцючт,| ETLLWOTT, ГМ. B ла барш 
Hwnt] пАаслфоимот, NT. ninpocev2cH] LeTTAPATGN. уг 
OPT, cf. Gr. KLP al pler cat &c.: FT., FK RS 18. 26. з qgoprt] TwTc 
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58 LIC T. POT 


лє MOW MBEen зяарє Ta. cari щити єсяяни 
Hen OHMOV єпєтєпєрноч + xe Ta vana щас- 
o wsc євол exert owasng MNOGI + 

* ооп! epeTemor зязяатиєзязя0 eHow єпє- 
TENEPHOCS єрєтєпоп NATOCPERKRPERR + 
MMIOCAL THOYA4I KATA підлог ETAYCITY + 
єрєтєпшєяяші NOKTA Фар: фариутєн $ 
зяфрні пезапоїопозяос ENA NEY + ATE MID,- 
A*0T NTE ФРІ noveo npxf + 

п PH євпасахі SWC e,arncaxi RTE dT фн cona- 
шщєяяші swe efor Aen очхояя» ен ETE 
ФТ naceRtTwrcs gina Zen ow mgen 
nTeySiwos mnxebT + eRorA errem THC ПОС» 
dH єтє hwy ne Miwov шдєпєо, NTE MIENES, 
THPOT ARRHITS 


H. 

7 Назаєпра t зяперєр өнпож пшєзазяо Aen 
MIpWKS, єепащині Den onitow eoxrupa.css0c 
NWTEN+ зяфрні потоці Паєзязяо eag- 
XEL енпоєо | "AAX^a яяфрнТ єрєтєпог 
MYDHP єпізякамо, ATE ПСС paure uta. 
Den пікєбборп ekoa itre neqwovs RTE- 
Tenpagi DE owoeAHA > | "icxe ae сєщихц 
SLILWTEN DEM Фрам LNOT wow iua ren 
OHHOW XE PANiwovs mnes Txos& Mere 


mma mre de асаютопо axle£oq exei 
OHIO + ғ 





AE] cf. Gr. КІР al fere omn cat m! vgcle fu demid syrP &c. 
бооп] om. Г. єп] pret. EKOA, Fs. ere ei] iut, FS. 
T4 x2 nk 2°] cf Gr. minusc permu Cyr біс. qj&.ce,uo&c] pref. 
Є, E сї. ? Gr, АВК al Теге"?? cat vg syr"* arm Clem Cyr &c. 
нт] pref. itZ5pht, Ебте, фару om. N: Apos, s. 
поєоо ирк] om. К: pref. ETON 26. п eosta ca. xi] 
ETC., 18* Єтє] TITGENPT 18: ETA, L'AB*FORS 26. 


1 PETER IV. 9-14. 59 


tinuous in you one to another, because [the] love covercth 
over many sins. 9 Be hospitable one towards another, 
without murmuring: 1° each опе (of you) according to the 
grace which he received, ministering in it among yourselves, 
as good stewards of the grace of God of many kinds. 

1 Не who will speak, as words of God: he who will 
minister, «s from a power which God will prepare: that in 
all things God may be glorified through Jesus Christ, 
whose is the glory unto age of all the ages. Amén. 

12 My beloved, think it not strange? in the burning which 
will happen among you for a trial to you, as a strange 
thing which befell? you. ! But (4) as being fellow-sufferers 
of Christ rejoice, that in the revelation also of his glory ye 
may rejoice in [a] gladness, 1" But if ye are reproached in 
(the) name of the Lord, blessed are ye, because (the spirit ФА.) 
of the glory and the power and the spirit of God rested itselt 


а Lit.'make not yourselves strange.’ b Lit. found.’ 


поет) ET., В. поті: +NERKLTUIS ALAS! ‘and the 
strength, LeT* &c. ТЄП (п, T)JIe(4, T) NES, "T Hpov] AT: 
NTenienes,, ІЗТ'ГХО8, cf. Gr. unc.: om. B*FGKPR 18. 26, 
cf. Gr. тт. 14. 31. 37. 38. 69. 99. 137. a8 cs 8% am syrP armed. 
2 Aen °] є, го. єожтиір]А 26: ECM, Le&e.: ECEP- 
пір., THN. 13 EpETENO!] ТА Ра (‘another copy’): ETE- 
TENO!, Le &e. E(N, Г) MI(H, S) яя (622, Т: 4) KATO, | LTB 
TFGOPS 26: -KA9,, AKN. TUKE.) LEAT FNOST 26: om. КЄ, 
T: BG КР. 14 ICXE AE] T'A BGP 26: om. AE, LETFKNO 
ST, ЯЯ ПОС]А: ЗАПОСС, ПЕТ бо. | a. (+, A)Tu] bar ne 
Iu, S. neas T XOLL | cf. ? Gr. AP 4. 5. 7. 8. 13. 14. 27. 29. 3318 36. 
І ОО ББЖ оно 9378 00. ТОО. тоб. 1261718 127. 137. a *" cot 
al? cat vg syrP arm aeth Ath Did &с.: trs. фагрхозя. NELL- 
fuo, К. AYTON] -єяя., TGNP. өң] Gr. М 
AB 3. 4* 13. 17. 27. 29. 65. 66** 68. 69. 73. 76. тог. 137. азот езет 180 vg 
syrschetptxt arm аеіһ чіт аге &c.: OPS hö imd (4 Jes found in a 
Coptic copy, KATAPWOT LLEN CEXOTA EPOY KATA- 
раху єм сүбїөдо ‘according to them indeed he із blasphemed, 


Hunt 26, 


12-14 


60 петро? D. 


„0 15 [Jnetope owai AE £220 7€H ШЩЄПЛЯКА?, IE 


зафрні Rovpeqdowre& + te sppr пожрєҷ- 
Giowi- ie sppr? mowcas&ner9,00* > 1€ 
sxdpuT nowpedqxoway rca. ner ebuo ait nez 
16 1CX€ AE 2,020 2CpICTIA.ItOC 4511€ fto pecpajirmu + 
ssa peer озот ae sept DEN Maipant+ 


v "Xe ncuow NE EOpPEYEPLHTC пхєпі?ат EKOA 


Aen пні sabt. ісхє agqnaepoutc €$&0A 
MOKTEN пщорп + іє Aq Ne NXWK ATE NH 
ETO] NATOWT понт + EMIEeTATTEAION ATE 
Df + '%їсхє muoesenur MXONc YM&MOP,ELRL > 
іє тірєҷєрпоёг отор, пАсєёнс agqovornysg 
Own > 


va 19 QwerTeE пн ETOIRKAD, KATA поли ttre ФТ 


vB 


Hunt 26, 
15717 


SLAPOCKWIAL пот epf пірєцсиміт 
ETEN OT DHEN пхийрі запипєепатєс. 


8. 

Hinpec&vepoc єт єн өнпох ТТ 2,0 epwren 
AMOK пєтєпшщфнр яяпрєсёттєрос+ отору, 
SLILEGPE MTE IUJAKA. v9, NTE MXC OTOJ, 
псфнр eatiwor conacwpn cors дно 
Lopi eTHen enunow ivre ФТ eperenót 


according to you he is glorified,’ cf. Gr. K LP al longe plu am harl tol 
syrP с." біс. 15 AE] om. FS 26. IE r°] А: om. LETt &с. 
почрєцфиутєв)| RowpeyeewowT, 26. DwteR... 
РЄ] om. T homeot. ftowcas£&neT$00w] потрєцер- 
петашот,к. -peqxowarr]-xaxuT,s. meTedwe] 
A 26: OH єтєф., LET: «е. ! ICXE ae] om. AE, В». 
XKPICTIANOC| XPH., THRFGKT 26: OX 5CDH., P, for XPH- 
cf. Gr. N*. -opeegg (uo, хупи| -өрєсрбїщїї!, FK 26: -epeq- 
qiGin, 5. 5enmnaipat] pref. IL pHI, FSms; cf, Gr. МАВ 
5- 13. 27. 29. 31. 65. 66** 68. 73. 99. 103. 137. vg вуг% arm aeth Cyr &c. 

RCHOY| NIC., FS; cf.?Gr. BKLP al pler &e. ICX€]A 26: +26, 
L'I'&e &YNLEp) чилер, 26: agep, TKO. EKOA 2°] om. К. 


1 PETER IV. 15--У. 2. 61 


upon you. 15 But let not one of you suffer either as a 
murderer, or as a thief, or as an evil doer, or as a looker 
after that which is not his: 16 but if as Christian, let him 
not be ashamed ; but let him glorify God in this name. 

17 Because it is (the) time for the judgement to begin 
from (the) house of God: if it was to begin from us first, 
then what is (the) end of them who are disobedient to the 
Gospel of God? If the righteous scarcely will be saved, 
then where appeared the sinner and godless? 19 Where- 
fore let them who suffer according to the wish of God commit 
their souls unto God the faithful creator in (the) doing the 
good. 

V. The presbyters who are among you, I beseech you, I 
your fellow presbyter, and witness of the sufferings of Christ, 
and sharer of the glory which will be revealed. * Tend 
the flock which is among you of God, taking their visitation 


понтєм| cf. Gr. NCA* BKLP al pler cat vg syr"'" aethPP arm &с. 
ijo(uw,S)pn]eptrüu.,N: epar, T. TUxex]mix.P. ETO! 
RATOWT]|ETAVEPATOWT, K. 8 1cxE] A: pref. O09, 
LeTt &e. c[It&. tO, ERR] LEAGPS*: & (E, BMA, THB FK 
NOST. їєпирєц.) reowpe., S*; cf? Gr. XAB et?KLP al 
fere omn vg syrs&h arm aeth &c.; for order cf. Gr. 69. 177. аз &c. 
ожор, it&ce&n(e, Х 8)С| om. ОЖОР, BGP. A&qovTo(W, S)- 
посіла: ema, LeTBGKPS: AYNA, ГЕХОТ. Own] 
євбимі, т: ВХТ: MO., О. 19 9 WCTE] -АЄ, ABKP. 
єт бї] CONAGT, в. SAKAO] ERR., TG. Tupeqcumr] 
cf. Gr. NAB 9. 13. 73. йзог vg arm aeth Ath,  ДФЕМИХИЙ.| ETL, К: 
pref. RO, PHI, TINT; cf. Gr. NBKLP al pler cat &c. 

; rumpec.] cf. Gr. КІР al longe plu cat syrPtxt &c. et Den- 
enmox] cf.? Gr. ЯКІР al fere omn vg m?? syrutr Cyr &c. epu» T eit] 
тд: Єризо"є ‘them,’ Le &c. AMOK] pref. €, ГО. ££TIpec... 
щфнр] om. Ва ћоше ТЄ.) emi, rS. — Я2.КА29,| 
ELLK., TtG, thus ver. то. | ICT 'ЄПОСС| UXC, TNT. RA- 
Twos] LeT*ABSFGPS: МЛ ЄПІСО, ГХОТ: emiwor, К. 
газоні) ALWIN, St: AYARLOM, В. Єрєтєпбї 
УУЛОО] cf. Gr. AKLP al pler cat vg що? вугР arm aeth &c.: 


я 


62 NGTPOY Ж. 


за почати der owGf пхопс ame adda Den 
очочиху понт KATA ФТ + owae Den ow- 
QLETAYAXID AMNS AAAA Den  owpuowvTe 
понт OVDE AM XE EpeTENO! пос EMI- 
кАңрос+ АМАА. Аргужпос #910215 — *owog, 
єщоп асчщанпочогкос ELOA ПХЄПІХЦХ 2A- 
IPANECWOT - TETENNS GY 2210150^024 NO- 
AWIL MATE поо. | 

vy 5 Длалри р піфємцірі» яя 2 OnexwTen tniDearore 
flowTen ae THpow XEA өнпох зялівєвіо 
font єбочи enceten єрнох > xe dT qt 
EHOCN ED, pet MIGAciIOHT > YP nowo geot 
ANK ETEERIHOCT + 

vò 9Цаоєвбіє onnow Ha хіх єталзва?і птє ФТ 
одна. тєбє өнпох єп псноє NTE 
MIXEL S  THETENpWOTY THPY ожо, 
єроч = хєожні cepsseAnt NAY DapwTen > 
зимі: EPETENPHC OCOD, ApPINTLLPIN e XE 
neremxaxi miarRorocs сяяощі зяФрНТ 
почазочі єцоєза2єгя о EKWT пса ELLK 
ожа OH EPETENODI єратєп өнпоч 
eHown exwys+ єрєтєнтахрнотт Den 
MMA Of + EPETENCWOCTN ANAIDIcI пал e XWK 
ANAI mutezencnuow єтєп MIKOCLLOC $ 


om. #9 ПОХ, F. ARTO’... бт] om. T* homeot. АХА | om. 
A. OVOVWUJ] om. OF, THKNPS*, KATA OT] cf. Gr. N 
AP 5. 7. 8. 13. 25. 27. 29. 31. 33™8 40. 57** бо. 68. 69. 73. 98. 99. 137. 
aser үр syrP arm aeth біс. OCAE] cf.? Gr. NBKP al pler cat vg 
syrP &с.: om. FS*, *0*a€]A: +2RDPHT ‘as? Тт: ке. 
XE] om. P. kKAHpoc] KAip., 5*, t -0%0(0, TY NOCY 
EROA] ТА: оп. EROA, Ls бс. Bedwas] ATA., FNT. 
IUT €TUDO"Y | position cf. ? Gr. 31. &c. > плтрнт | cf. Gr. Хед 
BKLP al longe plu vg. Ж ЄЛЩ1р1] A,BSTFGKPS: -щңр:, 
LET'A NOT. fü25€AXO!] cf. Gr. де. 213 n16€&i0 &c] 


1 PETER У. 3-9. 63 


not in [a] violence, but (&) in a wish of heart according to 
God, nor in [a] greediness, but (A) in [а] readiness of heart ; 
Зтот that ye are being lords over the heritages, but (&) 
be examples to the flock. * And if the chief shepherd should 
appear ye will receive the unfading crown of (the) glory. 

5 Thus, [the] young men, be subject to the old men. But 
(4) all of you clothe yourselves with humility of heart 
towards one another: because God opposeth the proud; 
he giveth [a] grace to the humble. 6 Humiliate yourselves 
under the mighty hand of God, that he may exalt you in 
(the) time of the visitation. 7 Cast* all your care on him; 
because he careth for you. 5 Be watchful and be sober; 
because your enemy the devil walketh as а lion, roaring, 
seeking to swallow up (some) опе. ° That one ye shall” resist, 
being firm in the faith, knowing these very troubles: 
the completion of these (15) for your brethren who are in 


а Lit. add.’ v Reading EPETENEOS,I. 


EN., NS*T. eite T €ertepHow] cf. бг. NAB 13. 27. 29. 68. 81. 
vg mõ? syrsch arm біс, er 2°] A: eqT, K; ЖАЄ, ТЕТЕ «е. 
? OHMOV 1°] +O, TIT? КМТ. OHNO 2°] position cf. ? Gr. 
бо. 137. a свог dser ко, СНОМ) ПІС., ГР. ПР eTuxeas rai] 
cf. Gr. AP 5. 13. 19** 25. 33. 40. 68. 73. Q618 12608 vg m? syr? c.* arm 


aeth &c. TOFAS Y] om. Y, Р. cepss€2A.] ceep., ВК. 
-»$ ЄЛ] LETTABAFKN PT: яя ЄМ, ГС БО. з a pr(epe, T)- 


IUe (I, S) S£ rit] TAPS: &piru(H, BGK; V, Х)ФИХ, ІВ: ГЕ 
ОЛ: хє] ef. Ст. NCL 13. 31. 69. a5** cr а) permu vg ѕуг“ії arm 
aeth &e. TUAIR.) NA., 0; cfe? Gr. 13. | сряя Осці) EJee., 
T'-B:GP. ELLK] OVERRK, BGP: ELL, Tt by error; cf. Gr. NK 
LP &e. OWAI) pref. KE, LeTtSeT. 9 фн| bal, к. epe- 
тєпор1] А: єтєтєпооџ, К: ETETENNAOD,!, LeT: &. 
идо] bi, ONT. пнд ис] XENA. ‘that these,’ К. 
MAI 2°] om. Tt B^: pref. П, ХТ. | П(ош. К) ХОК] ATKO: +a, 
1ЕТ* бс. RUE T €HCIUHOw] L8Tt &c.: ош. М, АВАРСВ. ET- 
Hen] ош. ET, К. ПІКОСАЯ ОС) cf. Gr. NB. 


VE 
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U Pf ae ire peor rufen dH ev4qoaspcst 
onmow + EHOCN єпєциоє itertep, + Den пос 
ҮНС + EAPETENGEN SLKA, RKOwKOYXI- MOOY 
eqeceR TE OHNOTS OVOP, EYECEARME OHNOT + 
єчехояя. mnwrene egegcem] xaxov Tem + 
п Фф ne MALLAS! NELL Miwov ЩАЄТЕЄО, 
RAKHI ҮТ 

2DPicHar nwren chor огтотч паможа NOC + 
пєпсоп sRLMICTOC + рос Єізяєчі Zen PAN- 
кочхіз єгриог2я Р elepareepe xe Par ne 
їїрәэ»®от ire dT Zen ows&eosknue ФА! 
ETETENOS,! epa Ten өнпох питво 7? Cau 
epwren пхе|Горфері йсотти єтєп блб+- 
AWM MELL яядркос пащнрі-  "'аріаспа- 
zecoe iuter emnepuow Hen owdi птє Рахапнь 
T eJpRIUR rto Tert THPOT NH e єн Toce e 


Ierpow € cw тп K eò o 


ю AE] om. GP. ETAYOAD EXROHMOT] cf. Gr. NABLP 
al?? cat demid syrP arm aeth Thphyl: “OAS, ARLEN, FS, cf. Gr. К al 
plu vg вуг Did &c. THC] ef. От. AK ТР al pler vg syrseb syrP c.* 
arm aeth Did &. Є&р.] &p., NT. -щєм)| -61, СР. eqe- 
(om. Byce&R т є) cf. Gr. NAB al fere?? vg arm ае ч“, OHMOV 29) 
cf. Gr. KLP al pler cat syr? с." aeth &c. ОЖОР, EYECELLNE (H, S) 
ennow]A: єчцєс., Г: пит єс, LeT'FGKPST: NTEY- 
сєётє, Ва by error: NTEYTAXpe, К: om. NO homeot. 
єє, &e. | pref. OVOP, R; cf. Gr. NKL P al omn Yid cat зугР arm &c. 
M Its ТИ ООО" | cf. Gr. 5. 13. 31. 69. 137. 163. aser c8er* arm (syrseh):; 
for п доба cf. Gr. Я КІ, Pe ЩАЄ(А., T) eo, | -MIERNEJ TFNT; 
cf. Gr. B 36. 99. arm: + IUT €IUETUeO, "of the ages,’ R, cf. Gr. NAKLP 
al fere omn cat vg syr'tr aeth &c. 1 CIAOTANOC (I, A3] efr 
NAKLP &.: C^owSArtoc, В. є]. Т, Г. Є, Ва)- 


єряя.| A: pre. OVO, ТАТ! &с. | Є Te ЄМО», ETETENMA.,, 


1 PETER У. 10-14. 65 


the world. 10 But God of all grace, who called you into 
his eternal glory in Christ Jesus, having suffered a little, 
he (pron.) shall perfect you, and he shall establish you, he 
shall encourage you, he shall lay foundation for you. 1 His is 
the strength and the glory for ever. Amen. 12 I wrote 
to you through Silouanos, our faithful brother, аз I think 
in few (words) encouraging, witnessing that this is the grace 
of God in [a] truth, this in which ye stand. 13 Saluteth 
you the fellow-chosen (fem.) who is in Babylon, and Markos 
my son. У Salute one another іп a kiss of [the] love. (The) 
peace to you all who are in Christ. 


Of Petros I. Stichoi 350, Chapters 9. 


GP. ? сер] ceg., Koss. mnxeTfuybepr n] Le Tta, Ва 
TGOPT: -щфнрі tt, AN: -Тауфнр п, rs: -піщфнр, K; of. 
Gr. ABKLP al fere omn fu зугр aeth Or Eus біс. sine єккддаіа, MCO- 
(W, FKS) TI] ГЕСМОРЅТ: NCOTN, LTB: ETCOTTL, 
AK. ETHEN] om. eT, AGP. G&aG&wAwn] lason, 
N: бавиємим, S: TO tr. Б ‘Babil, АВАКХР „bb ' Dibilün'; 
B*K add „ал "Masr, N Ое add pa) ‘at Masr’ (Masr is Cairo or Egypt). 
м офі) +єөожА.б ‘holy, THK. T gp.] Fo, К: -Ф,нр., A2: 
-PINH, S: -pHiU, т. nuo T en rte 40» T €N ‘with you, FKS. 
n»ccl Ді", cf. Gr. AB 13 %i¢ 36. cat fu demid harl syr$eh aeth : * IHC, 
LeTt* де &c., cf. Gr. Я КОР al pler vg syrP arm &c.: + AAKHM, 
^ AÓUE (‘а copy )FS, cf. Gr. NKLP al pler cat vg syr"'* arm &c. 


Subscription. METPOT A, A, cf. Gr. NAB: €T pow ENIC- 
TOAR, G: €IUCTOAMH (om. K) ПЄТрРОЖІС, К) 2. АСХОИЖ 
EROA ‘was finished FKS: &CXWK EKOA пр(ос) NeT pov 
ENICTOAH TW, 0: CT*5C TH KEA Ө, Ag: СОС 
TKE KEdAACON © кожхІ NE, G: КА & cv TKE, 
о: стос ME KEDAAEON gZ, FS; obs. Gr. В capitula y, Euth 
atixev уу; AgNPT have Arabic; ВАГ no subscription. 
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ПЄТРОУ ЄПІСТОАН В. 
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CIUUIH nerpoc pwk owog, па. постолос NTE 
THC ПСС ANH ETOI ME, VCOC IUTAIO NERLANM 


єп prap, t eracqun epon о Den Глаяєвбгяні 
птє nemmowT + Merge пєхсцугнр IRC MXC 
Henoce  ?ngs£oT near TOIPHNH Птож- 
AMAT MWTEMN + 

Н 5рн Den ncowent ФЕ» mese nenoc IRC 
ccs %owe ea ооб mien ywn nan 
Den Txos NTE ceqeeeenow] єФфохиї 
єпом ness TaeetesceRuc өн ETACTHIC 
MAM хиїхн + ELOA SITEN Ncoven PH ETAY- 
OLL LLEN є ох eneqwovs mnes Фарєтн 
‘rear ЄбОА piren пани noow EeTTAIH- 
OTT + €TAWTHITOY Man бота gta EKOA 
LITEN mare птєтєпшоті єрєтєпог пафнр 


Inscription. MET POT (C, №) E(om. T YuC T OAK 6 (+F, T), A1 
BTGNT, cf. Gr. € 13: пр(ос) пєтрос 6,0: emicroAn 
HRe'Tpo*(c,FS) B, FKS: KA&O0AIKOI €TUCTOAH TNE- 
парос 

1 Fag Smg ‘the fourth Sunday of Hatür,' pa A- (3 (6,85, ‘and it is 
read on the Sunday before Lent.’ стая ООП | cf. Gr. В 5. 13. 31. 40. 69. 
105. 137. а5°°* oser all? vg &c. | ПАПОСТ.) NIA., Т. ДИҢ 
€'T 01] NETO!, Ва: om. it, FS. єс э»єө»» н] A: pref. 
I5(9, FKS)PHI, ІТ &. MERR] ATO: ОЖОР, LeTt &c, 
leitceoT Hp (сир, T)] cf. Gr. minusc nonnullis ? syrb9d! arm edd aeth. 


OF PETER (THE) EPISTLE 2. 





I. Simon Petros, (the) servant and (the) apostle of Jesus 
Christ, to them who are equal in honour with us in (the) 
faith, which was allotted* to us in the righteousness of our 
God and our saviour Jesus Christ our Lord: ? (the) grace 
and the peace may they be multiplied to you, In (the) 
knowledge of God, and our Lord Jesus Christ: ? since all things 
became ours (lit. to us) in the power of his deity, (tending) 
towards (the) life, and [the] godliness, which was given to us 
freely, through (the) knowledge of him who called us into 
his glory and [the] virtue; *and through these great (and) 
precious glories which were given to us as gifts, that 
through these ye might become sharers of (the) natwre of the 


а Lit. reckoned,’ but UJT means ‘a Jot’ and LWT ‘to cast lots.’ 


NEMOC] A: om. 141% &с. ? 9,2201] TIS., B3OPT. 
Te єр.) те, FKS. парні] ne, FKS. memnoc 
THC NCC] AFOS, cf. Gr. 69. 137. 163. aser cser mS et?* зугбебр &c.: 
THC IU XC NENOC, L2T! bL G KNPT, cf. Gr. NAL 5. 8. 15. 18. 
68. 73. 98. 99. тоо. 105. 177** al plus!" cat arm aeth аге Thphyltxt, 
? MAM 19] ПОТ 4.10 ‘for gift” 0. $&€ertov T] LETN., TG 
NO. Mart 2°] om. FS. ПСОЖЄП] om. BFS. ETAyecs,- 
SALEM] -O2.9,ERLOHIMO “called you, B... EGown eneywor] 
AK: HENN., LeBSTFGNOPST: ЄП., Tt; for possessive cf. Gr. 
NACP 13. 15. 25. 36. 66** 68. 69. 73. Зо. 137. 163. a8 cser cat m?" et ?1 
vg Did &c.; for a preposition cf. Gr. BK Lal longe plu &c. Тарєтн| 
"T €cj2.p., FS possessive. tamug), K. ЄтТ тан. 
от] position cf. ? Gr. ACP 5. 13. 31. 68. vg syr? cat Did &c. 
F 2 


Hunt 26, 
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їтФхсс re feeconowf s+  "Єрєтєпфнт 
сабом крєпіотаві. T€ NTAKO ен ETE- 
рн: Aen пикосЯяосо 5 owog, П | piu Dern 
bars єрєтєпии єфочи ficnowan muf&eme 
cag Rca Чарєтн Den neremupT- 
прш Dem fapeTH Tvmnocice- ° прн 
hen trawcie ескраліа з прн Den 
ferxpatia Тохпозвонне прн Den T- 
охпояяопн FaretevceRucs "прн єн 
фазєтєхсєвнс Tsserssaicon + порні Den 
ФРазєтаяазлсою PATANH > 

s Hai ae THpow єхщоп поютєк >» ожор, єжєєр- 
powo HEN enrow- псєпаєр өнпох Maproc 
ато ожор, NATOCTAS, + єфочи ermncowert 
NEMOC IHC MXC + 

9 PH єтє пад YON NAY an OSEANE NE єцхояя - 
хєзя.» esqyor почєвщі ire nyowo mre 
пєчщорп пиобіз 

юЄебє dai Laron пєпспнот інс ТЄП 
OHMOS + ota €60A QITEN пі? ночі EONA- 
News MTETENTAXPE пєтєпец»єза S MERL 
TETENRLETCHWTNS паї хар єрєтєпірі LA- 
ЭЯ ООЖ ппєтЄєпсА Т enep, + ї" Парк хар 
DEN очзяєтразяло  €w*€cepte MILLWIT 
єбочи пиутєп ITE өяяєтохро RENES, ATE 
MEMO + ожор, TENCWTHP Ікс пусе 


ATPhecic] TAK: ETP., Le&e. EPETENDHT (DH €T,4)] 
Шз А;тв &c.: PWT, т пеп. rer em a. Ko] cf. Gr. 13. 43. 65. 
vg &с. Крн] йо, К. ПІКОСЯЯ0С) cf. бт. NABL бо. 137. 
163. aser c ser; MAIK., 26. 5 OVOS... PAI] cf? Gr. BCFKLP 
al plu &c | ПФурніго| RS., к. epemrermmu] ТА ВАК 26: 
EAP., 'FGNOPST: EApETENIPI, 1. MIGEN] cf. Gr. (exc. 
Се). MOpH! 2°) 1ЯАВ%Е@К8:+АЄ,Т'ГХОРТ. (e, 26)- 
хост om fee 9 FLOS p RI 1°] A (tabulated) ВАК 26: *A €, 
L'T'&e EVKPATIL 19) cf. Gr. (exc. С). it pir 2°] ABFKS 


2 PETER I. 5-11. 69 


deity, escaping from the lust of (the) corruption which is 
in the world. 5 And in this, bringing in all diligence, supply 
[the] virtue in your faith: in [the] virtue, [the] knowledge: 
6 in [the] knowledge, [the] temperance: in [the] temperance, 
[the] patience: in [the] patience, [the] godliness: Tin [the] 
godliness, [the] brotherly love: in [the] brotherly love, 
[the] dove. 8 But all these being yours (lit. to you), and 
abounding in you, they will not make you 70е and unfruitful 
towards (the) knowledge of our Lord Jesus Christ. 9 Не 
to whom these things are not is blind, feeling (his way), 
having taken a forgetfulness of (the) cleansing of his former 
sins. 1 Therefore rather, our brethren, hasten yourselves 
that through [the] good works ye may confirm your calling 
and your election: for doing these things ye shall never 
stumble. 1 For thus richly the entering shall be supplied 
to you of (the) eternal kingdom of our Lord and our saviour 
Jesus Christ. 


26: ЧАЄ, LETGNOPT. S enorer.) 9,1., S twice. MAPH! 3°] 
ТеТ:АВЕМОЅ 26: *A€, ГОКРТ. тпроорні...сєвне| 
om. O* homeot. рн: twice] AB*FKS 26: *A€, ІЕТ'ГСХ РТ. 
прн 2°. со] ош. О homeot. PALLET ALAICOM 2°] от. 
SLET, A,P*. з MAS] пат, Аг: + THPO ‘all,’ K: нє, 
Луз 26: +UAD, LeT! &e. EVWO(W, ВАТ N] LETABGK PT 
26: &%., ГЕМОЅ. OVOP, 1°] om. GP. ЄЖєЄрр,о+хо] AB 
GP: €(&, T)w€p., LET FKNOST 26.  ticeit ep] Т'А, 26: 
om. M, LE &c. OHO] cf.? syrbetP c.* arm. ООР, 2° | 8920: 


OCAE, L£T* &c. 9 PDH] AK: +e, LeTt&e. Magy] om. Ве. 
NE] trs. before o«&., СР. єҷх.] ҷх., A 1r ow$o тє] 
om. К. 10 Еше ‘the first Sunday of Amshir.’ -CitHov | - СПНОЇ, 


Ay. OMA... €O (om. NT) MAMET] cf. Gr. (МА 5. (8. 15. 36. 68. 
69. 73. 99. 137. &3*!* cSt cat) зугб aeth (vg syrP arm &c.) ex his № 8. rell 
vg rell &c. om бро, SITEN] UTE, FS. птЄТЄПТАХрєЄ|] 
patris. 8. 28. 30. 09. 75. a=? vg Ke. Ш птєөяяєтохро| 
тА: EORR., LE &с.: Є Рая. к. fteitep,] птЄЄпЄ?,, Т: ош, 
К, cf. Gr. 38. OVOP, ПЄПСОУТНР| om. N, ef. Gr. 32. 42. 57. 68. 
. 69. aser kser рес; trs, after WDCC, T. 


Hunt 18, 
10-14 


ПЄТРОУ В. 
В. 


€ ?QofRe da: tnat авфазяєч пиугєп  пснож 
айанна ыны о 


рая є 


mien coke mar кєпєр eperercoowit + OVOJ, 


EpeTENTAxpHosT Den Таяєвагяні ЄТЩОП + 
зв анс Tap xe OTW sexent Me. dal 
є Ра є epog xe edocon Тщоп єп палала 
Ryw + ercrowmnoc өнпож єФфрні DEM ov- 
IETS Meressr xe cna&oA єбом пхе|- 
NAILLA MUM! пори Є. KATA ppr Owe 
ETA пєпос IHC ПСС TALLON epos + 


7 5 фидінс ae птот сно MIENS Sina RTE- 


enepbssewi NMA LAENENCA NALLWIT 
ERorA+ gare an язяяєтсєб mne ETAN- 
ЭЎ О! пСО + ANTARLWTEN ETXORLK + OCOD, 
ETNApPOVCIA  зяпєпос IHC MXC МАХАА. 
амєррєчках cteeerniyt nyre bh eres 
SLATS Паб OY T 4.10 NELL OTWOT + ELOA 
LITEN PIWT + ОЖОР, & OVCAH I NAY LALMAN- 
ркТ €&$0^ giren myt noow єөпдАЧ xe 
bar ne пащнрі NALLENpPIT + par eTrartera t 
ES PHI EXWY + 


: "Отор, TALH апсобязяєс єсинох cko Den 


Hunt 13, 
12-18 


THES ENXH пєяя д O IXEN ru T oov eooxa. & + 


1? риє? Sme ‘the fifth (Sunday) of Abib’: бш po pe CAU TE 
isl у.е “and on the thirteenth of Misry, the feast of the Transfigura- 


Fna &с.] cf. Gr. NABCP 25. 27. 29. 126. vg arm aeth. 


CHO | position cf. Gr, A al sat mu vg ѕугоеёр aeth Oec ; for order also 
cf. Gr. 69. aser cst кс err ayon] -qjuon, ТИ, Bap] A: 
DE, LET'TGKNOPT 18: om, BFS. язян!) 32232€035 HI, 
ro. єфосок] єфєсон, сз. Faon] efu., rs: iF., х. 
палала ФАЛ. rs Ee TOVMO(E, ЕК PS)C] TAKO*: ЄТ О%- 
MOC, Ікс, €25(9,,A)pHI] RA., т'ГРТт. OX $1 € €1] cf. Gr. 
DCKLP al fere omn &c. 14 т(ф, Одев д | ТАКО: NALLA, 
Le ко. TALON] 743501, TG, 1? singular: T4420, Р. 


2 PETER I. 12-18. 71 


12 Therefore І shall (lit. will) remind you always concerning 
these things, although ye know, and ye are confirmed in the 
truth which is. !3 For I think that it is a righteous work, 
this which I think, that as long as I am in this dwelling- 
place I shall stir in* you а remembrance ; !* knowing that 
this dwelling-place will be dissolved quiekly, aecording as 
also our Lord Jesus Christ showed to us. 15 But І shall 
(lit. will) hasten myself always, that ye may remember these 
things after my departure. !9 It was not crafty fables which 
we walked after, (when) we showed to you (the) power and 
(the) coming of our Lord Jesus Christ, but (&) we were eye- 
witnesses of the greatness of that (опе): 17 he received [an | 
honour and [a] glory from the Father; and а voice came 
to him of this kind by the exceeding" great glory: ‘This is 
my Son, my beloved, this for whom I was well pleased. 

18 And this voice we heard, coming from (the) heaven, 


. в e e, € . . 
а Lit.'raise you in.’ b Lit. which is great.’ 





15 -FitaHC] cf? Gr. ABCKLP al pler vg &. itTererep] 
IUT Enep, Ag by error. 16 -qw | А: + ep; Let &c. 29- 
sxeTceR] Pos &с„: -4.6, К:-2.66, r*GoPs 18*.. ПЕ ETAN] 
TAO: NE ЄТА(Є,МТ)И,1#ГЇТ: METAN, К: ETAM, Ва 
FGPS 18  AIUTAAAOD(O, K) TEM] AK: pref. Є, LeTt &c. 
єтхогя) RTX., К: Єтожхозя, TO. ЄтПарожсід,| 
ATO: om. Є, LET! &с. THC ПОСС) ожор, NENCWTHP IHC 
ес “апд our Saviour’ &c., 18. AM. | IC, A, Ва. єррєцка я | 
прє. Г: EPUYjOPNMMA’ 'foreseers 0. LRET(O, мит] 
парожсіа,, FS. 17 AGI] AP: +САр, ете бо. ФЮТ | 
AS: pref. ФЕ, LeT+Ay™ (а copy кс. — $&T&IpR T] om. Be. 
тиги 1] пали, ‘this’ бо, FS. €(&, N)ort2.4«p] cona neg 
‘good,’ Oc. PAI (om. A,*) ne] position cf. Gr. XACKL al omn Yid vg 
rell &с. DAI 2°] A, cf. Gr. I3. 24. 32. 31. 69. 177* азо 18" вугР om. 
250: + AMOK, LET ас. 18 owog)]om.K. АПСООЛЯЄСІА: 
pref. А. ПОП, LeTt&e. THE] cf.? Gr. RA. Ert 9C HR] MXH, B3 18: 
єчосн,8. $xem]exem rs. eoorsh] EST, P; position 
cf.? Gr. RAC?KLP al fere omn cat &c. 
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Munt 26, 
20-21 


72 Петро? В. 


Оҳор, єчтАхрножт MTOTEN пхєпісАхі 
по є MIMpodHTHC Par єтє K& Auc тєтєпра. 
зяляосі epeTenTe,ouTen пас аяфрні nor- 
нёс egepowuwnuu Dem отаяа. ПоСА-КІ. 
щагєцочимо, єбом пхєпієр,0ож охор, MION- 
gru щасіщаї птЄЧфір: Dem пєтєпо,нт. 


(©) 
0 Pi ae пщорп єрєтєпєяя: EPOY xe NPOPHTIA 
mA en птє пітрафн nape пожбол шоп єбоћ 


QJTOTOY LLILLACLTOV ANS  "очАЄ Tap 
Hen фочихі призя AM AVIN MOVMpOPHTIA 
MOCCHOT > AAAS AVCAXKI nxegp,artpuossi Hen 
фочим spt парні HEN піпих eoowa б + 
1 Dyw NXEP,ANKENPOPHTHC ппожх + рн! 
Den WiAs&oc seppu on eTorwnaqgwm Den 
ennow nxesanpeyfcRu mnitowx. маг єточ- 
пати EDown Mow] P;epecic пато + ожор, dr & 
єтачщопо  €«*xoA^ азязоч €60^- ETINI 
NWOT почали HoCUAcs» -  ?owog, LAN- 
эдн ECCWK пса Mowcwys+ ожор, EROA 
OITOTOCS €wxcow4 єфавимт NTE Рая єв- 
зяніз | З0ч09, прн Den ?9аАцпаяєтбї 


1? Pog ‘the third Sunday of Büünah.' equi axp.] A: &ҶТ., КО: 
YT., ТЕТ &c. TUCA.XI] LeTtABaFGKS: MC., NOT: MIC., 
P plua. 222209] АГК: SR2L0C, LST! &. — feu є) 
prf. M, TGNP.  €qepox.] eqeep., a. wa(+it, Bs) T €gJ- 
очок, -o*ons, A, — mi€g,00w] cf. Gr. NP 13. 31. 68. 
nTeydips| pref. ОЖОР, TINT. Боғ ‘Һе end (of the lection).’ 
°° EPETENE RI] ETETEN, а: ApPIERLs, ТК imperative. 
гасрафні Tv. r. «aon(«c, Fs) e&oA] TATO 26: om. 
€&02, L? &c. OITOTOTC] THA 26: КОНТРО, Le &e. 
Т OWAE] A 26: OX, LET! бо. Kpuo22I] LEAFS 26: Movp., 
MB TGKNOPT. AVINI] EAT., 26. ito« Ho] position cf. ? 
Gr. ВСКР 1з. 22. 31. 68. бо. roo. 127. 137. 859° С90 cat syrP Did біс. 


2 PETER I. 19--ЇЇ, 3. 73 


being with him on the holy mountain. 19 And the word of 
the prophets is for us firm, this to which ye do well to 
attend (lit. observing), as a lamp shining in a place of dark- 
ness, until is manifested the day, and the light ariseth and 
breaketh forth in your hearts. 

20 But first knowing this, that all prophecies of the Scrip- 
tures—their explanation was being made not for* themselves 
alone. 21 For neither by (DEn the) wish of man was a prophecy 
brought at а time, but (A) men spake by (Den the) wish of 
God in the holy spirit. II. There were false prophets also 
among the people, as also false teachers will be among you; 
they (ПАЛІ) who will bring in a heresy of perdition, and deny- 
ing (the) lord who bought them, bringing to themselves a quick 
perdition. *And many shall” draw after their defilements ; 
and through them (the) way of the truth shall be blasphemed. 
? And in wrongdoings with (2%) feigned word they shall 


а Lit.‘by’ or ‘through.’ The other reading ‘in’ or from. — ^ This and 
the two following are probably strong futures of which € has fallen out. 


2 а-перизля | cf. Gr. NABCKLP al plus ?? Did &c.; for om. áyío: cf. 
Gr. BP 66** 68. бо. 137. aS° syr? arm, ger 1°| A 26: pref. єбох, 
LeTt&c. КФорні) пе, BeFGOPS. 

1 дщ] А: +AE, ІТ бо. LANKE] AK: om. КЄ, 
Lett &c. КО (р, Т:А,ЕБ) рн... пох | от. Ау homeot. 
d5enenunow]om. В. ETOCNAMU} ТА: ЄӨ (Т, б) ПАНИ, 
Le &. Movg,ep.] пото, 5. ПАТО 1°] -Kw, pras 
18: om. А. NHG] +AA слу, Оч. evxw(o, Т)А] 
€'*XUXK,FS. єси) ewenu, к. &TW 2°] AKw, PATGN 
РТ 18. 2 OVO, 1°] LE ТАГК NO*T 26: om. ВеЕС Р8 18: 
OVON, Oms, Hanacny] ower TAp, Оч. — €xcuok] Ls 
AB2FGPS 18.26: ECECW(O, Х)К, TTTKNOT: ПАЛ € 4400 
‘these walking,’ Ош, пожсо] cf. Gr. NABCKLP al longe plu 
cat vg syrPetP arm aeth Thphyl. ОО, 29) LeTtAT KNOT 26: om. 
D»FGPS 18. Фая | cf. Gr. N*BCKLP al pler vg syrPetP 
arm &с. 3 OVOS, 1°] Le TATKNOT 26: оп. BSFGPS 18. 


Hunt 18, 
1-3 


Hunt 26, 
2-4 


{д 


{є 


A Петро» B. 


йхопс зяпластоп Mcaxr+ Єєєрєбшот 
зззацутєго MAI ETE NOCSAN ICKEN HH 
qkKopeq AM. ожор, TOCATW NADIR AMS 
tiICxe bf gameyfaco emiarreaAoc єталер- 
пові. AAAS ipu Zen HaAancnavys, MUNO- 
фос Hen пгтартарос AqTHiTose+s €opowv- 
APES, EPWOT ENPLAN ожор, €epKoA4.zit LA- 
4105076 + 

5 Очор, під росєос пкосяяос + sneg Taco Epo + 
BAAS MWE MILLAS H пктріх NTE PRLECORKHI + 
&c[4peg, EpOYs AYINI MOVKATAKATCRLOC + 
€xer тікосяяос NTE miaceRuc+ | 90409, 
MUIKEMOAIC COAOAS£A. MERL TORLOPPS + ачрок- 
OOT ACEPKATAKPINIMN #999 00% > OVOS, AC- 
MAC EVCHOT  ijuuaAce&nuc  євпашщии > 
Тожо?, поляні AWT АКА» LEY ECCT 2334406] 
пхопс + EGOA SITEN постот ETL WOT + 
NTE поєхицяоці ecco. § Hem owcossc 
хар ness oxcuyT ess + єпдчщоп парні пФн- 
тож пхєпіозаніЗ Mepooe DATOH пє2,00% 
очор  палфаякао, поч ун NOCTORLHI 
порні Den pano, S uowi патоляос. 


is **Ícoowrt хар пхєпос єморєзя. iuüuewvce&nc + 


Нипі 18, 
4-8 


€&oA^ Hen пипрасяяос + 


єжєр:єб] джєрєб, р. seen ett] position cf.? Gr. зт. 
скор aqKwpgy, P: rta Küoper, FS: YMAK., К: ENAK., 
26. OVOJ, 2° | LST'ATKNOT: om. BFGPS18. -& Tw] -КО2, 
FG. NAP Nee] AD 26: СПА, LST! &c. t jcxe j| Let 
AGKP(S: «v&p, PrrNOT. ФТІ «тар, s.  emavv.] 
uu. Г. ETAVEP.]AK 26: pref. MH, LET ке 9,4 rtcrta v p;] 
cf.? Gr. КЕР“ а] omnvid cat syrbetP arm Did Cyr “е. nrz Apt. | 
пт. ГО. Egan] SANE., Be 26: emp. К. 002,4: 
om. L?T* &. ЄркоА&& її] cf. Gr. МА 5. 13. 25. 33. 65. 13. vg 
syrPet? c.* Cyr &с, ° MWWE(H,T)] EMWE, TE тияяд SH] om. 


3 PETER II. 4-9. 75 


make trade of you: they (А.І) whose judgement from (the) 
beginning is not done away, and their perdition will not 
slumber. * If God spared not the angels who sinned, but (&) 
in bonds of gloom in the Tartaros gave them to be kept for 
(the) judgement and to be punished. >? Апі the ancient 
world he spared not, but (&) Noe the eighth herald of [the] 
righteousness he kept, he brought а flood upon the world of 
the ungodly; 9 and the cities also Sodoma and Gomorra he 
burnt, he condemned, and he set them for an example of 
the wngodly who will be; Тапа the righteous Lot he saved, 
being injured by their evil example of their defiling walk 
(of life); 8 ог in [a] viewing and [a] hearing the righteous 
(man) was dwelling among them day by day, and they were 
paining a soul of a righteous (man) in lawless works. 

9 Ког the Lord knoweth (how) to save the godly from the 


TU, Ag: om, SLAS, T. "ал євляні| пібяяні ‘the righteous 
ones; NT. A&Y&PE9,] pref. Є, NT. АЧИ] THA BGP 18: 
pref. Є, LET FNOST: pref. OCOD, К. MOCK.) QRMIK., К. 
КА TAKA (н, TO)c2£20c] LeTtAI*F KNOT: ПОЯЯЦОЧ 
ПКА ТАКАЯ ОС ‘with a water of flood, ВаГоєС Р5 18. MI&- 
ce& nc] +AqTaKog ‘he destroyed it, BGP 18. 6 & c[poK- 
2,0% (om. S)] pref. €, LEFS; cf. Gr. BC* 27. 29. 66** 68. &.c[€p- 
кагракрици) LeASTKO: pref. €, T*P3FGNPST 18. OVOJ, 
RYH A: АЧСА Ж, Le Tt ко. itia ce&n(e, N)c] MTE- 
MIS., TINS; cf.? Gr. BP бо. 137. aS. 1 Aur] Awe, P, 
ОГ B am fu. є Gil єхєбї, NT. MOCCRLOT | OTC., 
DECENT. T. ETP,... ETC] EO... EO, В». 
8 очсимясі А, оте: -O££C, LETt &с.: -WC, A;*. EMAY- 
ajo (W, A)T] LEA: om. Є, ВАГОКОРТ 18: NAQUYWNI, TEN: 
асіщоп, FS. поляні) пізяє06.ніІ, А; by error; for articlo 
cf. Gr. (exe. В). OVOP | om. P»FGPS 18. Mawt] eT, Ams 
(‘another сору’) Г. 2K (ELL, T: G)K4.9,] + ТЄ, В. | IKtOv- 
Че сн] пот, A,ng('another copy") Г. пкочозяні| A: от. 
О, LET! &c.: IVFCTUO., Ags (‘another сору). £,&1tg,$ Roi] Назв, 
om. LAN, TFS, | ?iuewc.]eruewc., T. rümipa.casoc]...xortc 


Нипі 26, 


ТА &с.: TUpa.c., ІА; В ГО, cf. ? Gr. NNABOKLP al pler vg syr? раю 


© 


"m 
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75 ПЄТРОУ В. 


Ніохі ae єҷєдрєр, Eepwor €negoow LANEAN 
EEPKOAATIN MKRLLWOT. | 
юНоорчо ged AAON ин єөз*»ош: dcadapow« 
iUTcapz + MOpH! Den pa nteniovasia. ETCOY+ 
Очор, Ts*evoc ECEPKATAPPONIN MKRRROC + 
ECEPTOARLAN EPTRLETACOATHCS NIWOT CEC- 
еєртєр Aan Фатотень c«xcowa. п єфяяд 
ETE MIATTEAOCC зязяосре exoi пишт Dent 
owrnos& T NELL OVXOLL S> MCEINI АП HROYOATI 
пхєоча HApPwors + 
Har ae пешоч сєєраяфрнії moantTe&mwor! 
MATCAXI+ EDANDCCIKOM NE ENTAKO MERL 
nyw cko + єжхєожд HEM паї ETENCEERLI 
єршож an рн! Aen nNowTaKo EVETAKO +$ 
Sowog, ewes! sadhRemxce ATE nowói пхопсе 
ECIPI RUMIOCNOY ЄТЄП Tuepoow*- NOVS, T- 
лопне ETO! NAGI Ожор, evowrAeh + evowv- 
MOY парні Hen MOVANATH I ovog, evownog 
NEALWTEM ECOL MUMUAMECWOT EPWOT + 
!! €OCON тозот MOAMBAA ETRRED, QRRRET- 
полк MELL OTVRRETATKHN IUT € фцобіз evini 


arm aeth &c. лерасрой : the absence of the article may render the plural, 
cf. Gr. М" &c., but the first syllable TU may also be confused with YU 
the def. art. sing. ЄЧЄАрєо?,| A 26: ЄЧА.р., ВІК: ena pee, 
Іт: с.  €M€9,00* ... KOAA ZI] om. S. 10 ito. ото] 
L'ATFNST 26: + ЖЄ, TTGKOP 18. ИҢ €O (T, FG)] om. ПН, 
Ag рев н 1. псАф.| А: om. It, L&Tt &c. тсАр(+ А, N)E] 
Тс. K:C,TN. йрн] пор. скр. gamente.] ef. Gr. 
СР 5. 6. 7. 8. 9. 15. 18. 26. 27. 29. 36. 37. 68. асг cat syrbetP &с. ET- 
СОЧ] A: EWCW(O, Be 18)e, LeTt біс, OVOS, &c.] IETTATKN 
O'T 26 : om. OTOZ, FS: om. OCOD, then -OC«A€,B»GPi18. T- 
PRET] Le ке: MERRET., К: MIRET., ТА. Aa] Den, N. 
H epera] om. 26: om. €, Г. єтє] RTE, FNS. єжо!] 
ETO! к. Фєпожпояя T] TANT 26: HEMMow., s &c.: 
Eocltoreitidus о OwXO££] T'ATKOP*T 26: 
NOTA. LFB*FGNPeS 18. itcent] LeT'ATNOT 26: CENU, 


2 PETER IL 10-14. 77 


temptutions, But the unjust he shall keep for (the) day 
of (the) judgement to punish them. 1? Much тоте those 
who walk after? (the) flesh in defiling lusts and despising 
[the] dominion; daring [the] stubbornness, they tremble 
not before the glories, blaspheming ; 11 instead of which the 
ungels being great in [a] might and [a] power bring not 
a blaspheming judgement against them. But these 
indeed (pron.) are like to speechless beasts, being natural 
(things) for (the) destruction and (the) extermination ; blas- 
pheming in these things which they know not, in their 
destruction they shall be destroyed; ‘and they shall receive 
(the) reward of their wrongdoing, making [the] delight 
which is in the day (a) pleasure, being as spot and for a 
stain, delighting in their deceits, and delighting with you, 
(they) being shepherds to them(selves); 1" having eyes full of 
adultery, and an unceasingness of (the) sin, bringing to them- 


а Lit, ‘behind.’ 


B*FGPS 18: ECM, K. АП ROVAN] AE AN &., FS: 
MOTD AM AN, К; cf. Gr. A 9. 13. 18. до. 65. 68. 69. 73. 103. 137. 
180. ast dser vg syrbetPixt aethUir are Ephr. ae па] cf. Gr. 
(exc. М). c€ep.] ТА 26: ECEEP., P»FGPS 18: агхєр., ГО: 
EX TCEP., LEKNT; cf.? Gr. RA?EL r3. 38. 42. 57. 68. 73. 177. 180. 
al г a] plus?? cat syrP et? біс, AEG. &.OC., Ва, ED, A N pci- 
KO (W, G Po) tt ME] cf, Gr. NA?KL 13. 38. 42. 57. 68. &с itZ5p.] 
itp, К. EVETAKO] cf. Gr. СКІ, al pler cat m?! vg syr? &c. 
13 OCOD, ECEGI] ТА: om. OVOS, LE &.; cf.? Gr. МАС КІ, al 
omnid vg m?" aeth бос. #9 ф.| €d., 1:6. nowgi] nov., ОР. 
OVOS, EVOW(0,A) ACK] om. 0*09,, BGKP. n5pni]on.k. 
Єнот (om. NOV, NT) ANATH] ТАК: DENOV. by error, 
LS &c.; cf. Gr. NA*CKLP alomn™d cat syrP arm &c. єжожпо] 
ЄХЄОХ., FK: NOV. N. ECO! MReRAMEcwWOT EpWwor] 
Ai: om. LETA; &c. 14 сооп [UT 00x] €owortz o0 
33.29.26, GNPT. о 2222€TTUOIK] cf.? Gr. NA 63. 68. 73. vg 
m?" syrbetP &c,  Опрая €T AT KH (4., N)It] cf. Gr. 13. 27. до. 68. 
тод. beer kser а]10 vg syrbotP бо. | €'€(* €, К)... MOKI] ош. Ва 
homeot. 


K 
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поочо почали» MOCWAECLRL > OVOM OTAKHY 
плоча?оч Пса Mownoks + 

Grepoar mpam[*5cHR  nceT4XpHowT A+ 
€COwWOIUtTUDO* пожо,нт єҷєрсжяя пд 2єсөє Фе 
OWGi йхопс+ єФатщнрі Ne ATE TICA 2,01 + 
15 Єд “беу ПСОО"Є MLMIAKWIT €'TCOV TUO AT- 
cuopeas. eavss0ui DEN фа оогу 323 622 22 25 + 
фл.Восор. dai eradgs&eupe Pence MTE 
TAAIKIL AGI tO COD! NTE ТЄ?» ЄТ TL. pa.- 
HOS£0C €O«*€U) KA'TCAXI4 ACEPOTW почсяян 
RPW ACTA MO ItOS4C€TA' TD HT NTE 
NMIMpOPHTHCS MAI NE MIRLOTRAL NO- 
SLOTS є penny єхбіорєяя СООТ 
EROA SITEN OCCAPALOHOTS паї ETAWTADPED, 
NWOT ENDCAKI NTE TXKELLC > 


«(2 18 Eweposww Hen pars er eb nov [+] ew бОс!. eor 


Hunt 18, 
ч єжєр 
-17 


убок єп SHAMEMIOTRAILA cwpUo«* NTE 
тсАрӯ + MH ETAT PWT HOYKOWYXI- OTOP, 
Srog MApH Den owmnAarmue 19 єчихц 
поо потазяєтрєзаоє ep, anBwK пешот ne 
ATE птАКкО» PH vAp ETEOTON OFA! брножт 
epoy + qor $&&ok mage  бісхє Tap ETAT- 


AYU] &KWwW, TGS*: AXW, FS. ожо) pref. ожор, 
TNT. OV.) BAM, TNT. MAOTLL O(A, Г) ж] пдожяя- 
ФА, FS byerror. Wom. Аг) O*€ rto S1] посо, Го М Оше"Т, 
ficeTax.| СЄТАХ., NT: NH ETENCETAX., К. €owott- 
тооч) л: ECOVONNT., Іт: &. ROVE HT] Mera 
понт, NT. EYEp (om. N)T (K, СР: A, В). |) єтєр., 
FS: -VCRALMS (om. Т) Z&pecoe, NT. OCGI] TAK: NGI, 
Le &с.; cf. Gr. unc. al plus?? vg syr*et? arm &c. EP, ANY Hp! | п,» 
K:+ae,1T, MNE] om. К. 15 тр» огт | cf. Gr. unc. al longe 
plu cat. &CCUpese] Mawe., ГР: RATC., 18. E&wRLOGT] 
LeTtAT KO 18: ATAR., BEFGNPST, Deng.) Aa: 91b., Те. 
KAA] RE., Tr. foco(e, BGP 18)p] cf. Gr. NACKLP al 
pler cat vg syr? aeth : Baruop, К. bat] cbH, GP. ns АЧ Gi] 
А: + МЄ, ЕТО &с. TEYLLET.] om. LLET, В. ЄОЧЄ- 
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selves [a] quick perdition ; there are many (who) will follow 
their sins. Deceiving souls which are not firm; having 
a heart exercised in [a] wrongdoing; being children of (the) 
curse; P having left the straight road, they went astray, 
having walked in (the) road of Balaam he of Bosor, he (фал) 
who loved (the) reward of (the) iniquity; !9he received 
а reproof of his lawlessness, a speechless ass answered with 
а, volce of man, she prevented (the) foolishness of the prophet. 
17 These are the fountains waterless, and mists driven along 
by a tempest; these for whom was Кері (the) darkness of (the) 
blackness. 13 Uttering [in] exalted vanities, being servants 
in evil /usts of (the) flesh (to*) them who escaped a little, and 
they walked in an error; 19 promising to them a freedom, 
being servants themselves of (the) corruption; for he by (€) 
whom any one is conquered, he is servant to him. * For 


® The reading seems corrupt; see variants, but no MS. has It before MR. 


(* OW, A8 ‘another copy’) W | Le A; о": ECEW, FS: О"ЄЄЦ), Ва 
18: ОЖОР, ожє(+ Ё, Tu, T*TGNOPT. АТС.| 4&ec., Bs. 
&cepowto] + Mag, K. ROVYCA£H] cf.? Gr. № (vg) Eus &c. 
&CTAgto]pef.€e K. OMNETAT.] OCR, Р. i exe] 
cf. Gr. ЗА ВОР 5. 7. 8. 9. 13. 15. 27. 29. 40. 68. 73. 137. all? cat vg syr? 
aeth аге біс. O AMMIY] ТТ: &c.: -MIQI, OS: om. BAN, A. 
KCUOY]A: 2322200, LET! бос. C&PAOHOT] + OANCIOT 
ECCOPERRK пс (ООС) ‘straying stars; О. ЄтАЖАрЄР,| ETA- 
pes, A. герох] epwow, K. ENXAKI] LNX., FS. 
NTET XCERLRC| rttes2 T XK., BFS 18: UT €T XKPELLTC, О; 
cf. Gr. NB vg syrPet? aeth"? om. eic ai@va: + Rene, Ks, cf. Gr. AC 
LP al omn Yid cat aeth PP &c. jt 2,42 eT eo. ] om. JLN, Р: 
OCRRET., FS singular. | Є (7, 09 GOCI) ТЕТ: &.: "БОЖІ, A 
18. зэ бок] AB? TFGKOPS: + EEPL 2A, L&T‘ (tr. and they 
run): + C€€p9,4^, NT. DEN 2°] Ler'ATNOT: M, BeFGEK: 
PS 18. ETO WOT|A: єси» (О, Вг), LET! &c., cf. Gr. NABC 
KL al plu cat. єт COWT | cf.? Gr. КЕР al pler cat &c. MOY- 
Kovxt] cf. Gr. МА В 8. 9. 13. 19% 25. 73. 142. 180. vg syrPetP aeth. 
OVOS, | om. BFGPS18. ACRLOMI] EV, KNP. очплАтн| 
MOTTA. ‘their errors,’ Т.А G K Ре, 19 vap] xe, K. ЧО!]Т'А 
ВАГКХОТ: ЄЧОЇ, LEFGPS 18; cf. Gr. N* B aeth. 


Hunt 18, 
18-22 


ка 


KB 


PARC 
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фот ekoa Hen micwy ПРЄ MIKOCLLOC + 
eHovit encowvent Menoc IRC ПС 9 NAAM aE 
On йточбАєвяМизяоч о прн cem Mar. 
сєпабро EPwWOTs ожор, CEMAquoT  TIUXETOY- 
Hace EtT 9,0 Nwow emipowaT + 

21Nanec хар mnoow nee sxTo*cowen фаяцу у 
птє PTRLEOARHIs CELOTE ETATCOTWNY MCE- 
taceo €&oA Aen TemroAn єөохАб erar- 
THIC ETOTOTS ACI TAP EXWOT TA LHI 
HXETNAPOIRKIA + XE OCOTS,WP AYKOTY ENEY- 
CIP LLIN 25200 + ОЖОР, OWEMW АСХОК- 
зяєс» ПАА опо асскєркєр прн Den 
NECAWIO,! + 


A. 
HassenpaT ear SHAH тє os£a458T nenic- 
толн €Tcdar азазос NWTEN Nar ETE- 


пари пФфнтоте ctrerownoc пєтєпо,нт 
єттожбножть *Aen owssewi єєрфяяєті 
MMICAXI CTAWXOTOY ICKEN щорпе itxe- 
гипрофктнс eoova S + | ness Fenton тє 
тА постолос MTE NENOC+ ожор, mertcu- 
тире par лє пщорп арієзя єросце xe 
Den iiepoow itae s ever itxep,a.rtpecqcuofr + 








?g5em ve] pa, m. тиса] А Ва: mic, Іст: &e,  memoc] 
cf. Gr. NACLP 5. 16. 22. 27. 46. 68. 73. 100. 127. 180. aset a]? ser vg 
syrPetP arm aeth &c.; for om. каї пот, cf. Gr. L 19. 21. 67. fser aeth &c. 
є) от. ГО. NTOCG.]ATKO: ACEC, тет: «е cena. бро] 
NCEG.,N: CEG, T. OVOJ] om. NT. tow Hae] пож: 
DAE, FS: MIDAET, NT: ПАА (om. O)HOW,I*O. EVT- 
9,0] 154,,*: €T 45,0, FS: ECT 02,0007, Az" (‘another copy’): 
CATT 2,007, Pre: CATT 9,0, THRRT'G КОР» 18: CA "14.50, 
NSIS | ENID OTA (E, раз) T | Ls A Ps (‘another copy’): ЄПО"?,., 
A,™ (another сору’) DA FS 18: ENI (TUITE, P*)qMopn, T'TGNO 
P*T: єкочщорп, K. l MAMEC] ТА В^Еб*КР8 18: pref, 
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if having escaped from the defilement of the world into (the) 
knowledge of our Lord Jesus Christ, [but] they again ave 
entangled among these, they will be conquered, and their 
last (states) will be worse for them than the first (states). 

:?! For it is good for them (if) they knew not (the) way of 
[the] righteousness, than having known it, that they should 
return from the holy commandment which was delivered to 
them. 2° For the proverb came true about them: ‘A dog 
turned to his own vomit; and a sow (which) was washed, 
again rolled in her mire’ (plur.). 

ПІ. My beloved, this «ow is (the) second epistle which 
I write to you; these in which I shall raise (up) your 
sincere heart ?to remember in а remembrance the words 
which the holy prophets said from (the) first, and the com- 
mandment of the apostles of our Lord and our saviour. 
? But know this first, that in the last days mockers shall 


ME, LETG™sNOT, cf.? Gr. NBCKL al pler vg т“ Cyr &. ne] 
om. К. -COowen] LeTt &с.: -COVWN, А. ETA SCOTTI] 
itTowc., К. псєтасео| owog, ATTACEO, К; сЁ? Gr. 
BO(KL)P al plu &. HEN] cf.? Gr. BOKL P al pler cat &c. гк: 
8,8, BFS, cf.? Gr. NA 5. 8. 13. 69. 137. 180. ast Cyr &c. dnd, 
coor k] EST, P. ?°° Ар] с. vg Cyr Dam Aug. Owo wp] 
ТАК 18: -Op, я єс.  ЄКЄЧЩ.| MNE, Г: ENEY, 0 Ac- 
' XO(W, B)K££€c] ЄАСХ., К. &CC(om. FGS)kepKep] 4.cc- 
KEpPKW (O, FS)pC, BFS 18. Крн] tto, к. 

1 Fmg Smg ‘the fifth Sunday of the Fast, it is read on the fifth Sunday,’ 
2,01 ged à Ge 15 ‘when it occurs in the first months’: S" с ) усьо 


JIJ > cogi yo ws ‘it is permitted (to read) from James . 


instead of this according to the directory.’ тгєбг8.4.28Т &с.] 
T*A: trs. TE after EMICTOAH, Ls &c: om. TE, К 26. ЁТ] 
спо, Го. йрн] Ro, NT.  ?erawxoTox] pef. 
пн, ГО. щорп] on, к. єбочаб| ESF, в. MIATOC- 
толос т €] om. K*; for om. pôv cf. ? Gr. 29. harl*. nemoc] 
*YRC, T. NENCWTHP (CWP, BeP)| +IHC ПОС, FGKPS, cf. 
а. SAE] TAPAE, TN. арієзял) epe єп СЯ, TINT, 
Heit] pref. ЄФочи, т. Mr... DAE] cf. Gr. NABC? 5. 7. 20* 
68. 69. 96. 103. 137. 180. ast а]* 50 vg arm aeth $. пхє?,2.пр.] 
VOL, IV. а 


Нипі 18, 


у 


кб 


кє 
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єчаяоці KATA MOVEMIOTRAIA о "ото, ETXW 
ззазосо хє acown "Рєпаттєма NTE NEY- 
«uus IcKENM ETA Neniof тар єпкот $ MNAI 
"нрох сєщоп SRMAIPHT їсхє TAPOCH ATU- 
cwnts MPW rap сєо RATER! Epoy + 

Par рож nevowowadge xe NiPHow! cegjon 
ICXEN 9H + ожор, NKASI ELOA Hen отэ» орот + 
near EKOA SITEN очаяцюч > AYOLI EpaTy 
Aen ncaxi sapt. ‘mar єтєєввнтото 2 
пікосзяос NTE TUCHOY ETTHS &YXWAK 
є&ри DEN OTLLWOT > OVOP, &YTAKO + 
1 піфножі ae RTE пож mess mika o: поорні 
Hem патсахі pws cepwowi єб ож Den 
пәсрояя - єхАрєр, €poow єпєр,оож NTE 
TKpicic + MeLe Tarw RTE піАсєвнс приззять 
tepar ae аяпєрщимі єрєтєковшщ єроҷ na- 
SLENPAT. xe oweg,oow* почиуг MAS pen пос 
S2LOPHT похчщо прояяти + ожор, очщо прозяти 
SLDPHT почєо,ооч похот + 

Ожор, yMauck am пхєпос ivre fenarreara + 
зяФфрнії ETE pa4nowont LETI хє YMAWCK $ 
ААЛА. AYWOC NERT єргє + псожим Ап 


eqcuo&r, A; cf. Gr. KL al pler &c.: pref. епоси ёт, L£T* &c., 
cf. Gr. RABCP 5. 8. 9. 19 ™ 27. 29. 36. до. 68. 73. тоб. cat vg вут etP 
aeth &c.: om. Г*: om. реф, 0. | Єчаяощі) ETERK., FS. 
*ov09,] LeTtATNOT: om. BFGKPS 18.26. MEMIOT] cf. Gr. 
69. 137. aS syrDetP, ENKOT | MK., Ва, i Tup ws | MAID, 
26. bat] A: pref. Є, LET* &c.: ENAJ, 26: pref. cofe, Ва, 
NETOVOVAYY] LEANT: om. 0%, FS: NE €T O'., ТЕРАГСОР 
18. 26: ТЄГО ЛА, К. ПКА, о] LEATKNT: ТИКА р, TB 
FGOPS 26; obs. Gr. CP om. art. EGOA 1°| om. 26. OCLLWO'S | 
TURR., FS. MERR (0109, Lt) EROA... RLWOT] om. Ва 
homeot. ; obs. зугР habet с.*. ê MAI єтє] MAI AE, К 26. 2.) 
от. ХТ. А. (Є, N)YXW (О, B*FKS 26) АК] om. дО. Єрні]а: 
it25., LST*&c.:0m.26. OCRRWOT...7 Aen ue om, ТЯ homeot. 
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come walking according to their dusts, *and saying: Where 
was the promise of his coming? For since our fathers slept 
all these things remain thus since (the) beginning of the 
creation. For they are ignorant of the thing. This 
(ignorance) is that which they also wish, (ignorance) that 
the heavens exist from (the) beginning, and (the) earth from 
[a] water and through [a] water stood by (Hem the) word 
of God; 9these (sc. waters) because of which the world of 
that time was submerged in [a] water and it perished; 7 but 
the present heavens and the earth in the same word are 
treasured пре for (Hex the) fire, being kept unto (the) day 
of the judgement, and (the) perdition of the wngodly men. 
8 But of this be not forgetful, my beloved, that one day with 
the Lord (is) as à thousand years, and a thousand years as 
one day. ? And the Lord will not delay about (Te) 
the promise, as some think that he will delay; but (&) was 


a Lit.‘ thrown into.’ 


охо? ЈА: om. ЕТ бо. &YTAKO (+С, Р) | EYT, GTve: eee. 
K. TAE] om. Ag. TIKAO] m, г. терні) de. К. 
палсахі)| Tuc. T*N 26. puo] cf. Gr. ABP 27. 29. 69. 127. азсг* 
al vix mu vg arm Did &c. Hen 2° | СЕ GLCTE 7.15. 20. 27. 29. 
. 68. тоб | Посризяя | LeTtATN 18: TUX, PAFGKOPST 26. 
єпєг,о (02, BOC] DENNES., BG 18: DENMES,., Р: om. 26. 
птєТк) it., Го. крісіс| KPR, ЕКТ. TATW] ША: 
T&KO(W, GT 18), TBAT FGKNO (pref. W)PST 18.26. MTEL. |] 
futt, 18. АсЄбнс| -ec, NS. з0%602,00% П] om. Вэ. 
3 o*«oe,] Tt &c.: om. LEFS. ҶИА ССК 1°] cE? Gr p. ETE] ТА 
BGKP 18. 26: +0%0(00, T*) M, LETFNOST. ,4.1to*vort ] ош. 
ОМ, N: om. OVON, T. LEVI) pref. OV, Tt: + EPWOT, FS. 
CLA. COCK 29] MA., NT(om. &): WCK, 261. Aqwow] 2А, ГЕ 
GS: EQ., Pre 18: СІЗО, Т:А,ВАКМТ 26: ож, 0. Epw- 
Ten] cf. Gr. BOCK LP al pler cat arm &c.: разу єм, FS, obs. 
Gr. rell dd; for ópás cf. Gr. NABCP 5. 7. 9. 13. 27. 31. 33. 40. 46. 
93. 104. II3. II4* II7* 127. 137. сб m?! vg syrbetP arm aeth «е, 
солар] LeA BATFNOST 26: om. Ñ, GKP 18, single negative. 
аа 


Нипі 15, 


11. 8-10 
Нипі 18, 
li. 9-13 


KS 


кс 
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тє LAI TAKO. LAAS EYOVWY IUTOYI THPOT 
€ 4€ T 4 NOIS. 

10 Gyer ae itxenegoow NOT ляфрніф котрєц- 
босі» tPar єтєєбом pgrrove | miprovi 
cenacini DEN owowore MICTOIDSCION CEMA- 
pue, cena wA eRorA ожор, ПКА91 Near 
Mo RHow! eTENDHTY єжєрокр, S V mas 
own 'тирот ewnakwrA єбол пасаяпщца. 
птєтєпяяошщі Mag mRpRT пФфрні Den 
SANXINALOU! єчочАв > MELL PANKLETET- 
сєёнс + 

12 Єрєтємксогяс €60A4 Hen owiec DATOH 
semiesooe mre Praposcia NTE пос фат 
єтєєбоХх OITOTY + MIdHOT! CENApwKS, MCE- 
Тохо єбол + ожор, NICTOIDCION cera poke, + 
охор, псєбим eRorA+ Boandbuow: ss бєр + 
ня. OvKA o! 231 бер» KATA NEYENATTEAIS + 
єтєпхожшт cko Za xuov > tar єтє Telco- 
зані WON itZ5n Tow $ 





SAn] cf. ? Gr. P 13. 43. 98. 99. m?! am tol corb? arm бо. EQ- 
ожоху] тА, BAFGN 18, 26: &c[ouxy, TITOT: срожихц, 
KP. IUTOWI]A, obs. Gr. М zdvres: COpO'€I, LET! &с. ECLLET.] 
EOTLLK., В". ae] TAP, BGP 183: om. К. ЙХЄ] om. Le. 
ПЄ2,00%] пІЄ2,, N; cf? Gr. NAKLP al pler &. Оожрє- 
Giowi] cf. Gr. NA BP 5. 13. 25. 27. 29. 39. 40. 66** 68. 142. 180. kser 
m?! vg зуг arm aeth Cyr &c. bar] PH, GP 183. eteeRor 
глтотч) A261: ETE NOpPH! NANT, Іт: &.: ETE 
пант, S 261; ‘in which’ гифңотт] cf. Gr, АВО 13.al plu cat 
Суг: +2REN, ТҮ, cf. Gr. М 8. 13. 36. 180. al?ser Cyr біс. Den- 
OCOCO] T! &.: om, OX, LSFKO*PS, MICTOIXKION]ARK 263: 
*A€, ТЕТВАГОХОРТ 26118: ОЖОР, MICT., FS. CENA PWKO,] 
ILeTtABFGKPS 18: ECNAPUWKS,, 26: EATPUWKY, ‘having been 
burned, ГХОТ: trs. after EROA, BGP 18. CENAKWA] TA Br 
СКОГТ 18. 26: itCe S0, LSF KS. ожог, | om. ЕК 8, cf. Gr. № 
Сут. NKASI] TUK., FS; cf. Gr. CP 31.68. NIS Snovi] owh 
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longsuffering to you, not wishing that any should perish, 
but (4) wishing that all should come to [a] repentance. 

10 But (the) day of the Lord shall come as a thief: this 
(day) through which the heavens will pass away violently?: 
the elements will be burned, they will be dissolved ; and (the) 
earth and the works which are in it shall be burned. P AlN 
these things, then, being about to be dissolved, in what 
manner was it being meet that ye should walk in holy 
walks (of life) and godlinesses. 12 Gazing out in [an] 
haste forward to the day of the coming of the Lord, that 
(Pat) through which the heavens will be burned and come 
to an end 5, and the elements will be burned and be dissolved. 
13 New heavens and a new earth aeeording to his promises 
we look out for; these in which the righteousness dwelleth. 


в Lit. in a rush,’ b Lit.'give end out.’ 


MIBEN ‘all things, 26. €vepeoke,] сєпАр., К; cf. Gr. AL al 
pler cat vg ele demid tol syrP*! aeth Cyr. дк олені cf. Gr. NAKL 
al longe plu cat vg syr? &c.: om. 26. evita. бол] eves., 26. 
ATETENLLOUY |] cf. Gr. NNACKLP al pler vg syrbet? &c.: ATEN- 
32.00, FKS, cf. Gr. № 5. 23. 25. 95. 99. 104. 177. с®07 а] “ser тдієсі бус, 
eattezetesceRuc] om. LAN, 26: -ЄС, NS. 12 TIE- 
2,00%] LeTTAFNPST: MeEQ,., ВАГС(К)О 18. 26: trs. ATINA- 
powcia. зяпє?ооч,к. itreTfu] RET., СРІ8: om. Ва. 
ATENT] cf. Gr. СР 27. 29. 39. 66** 68. 98** тоо. йт тп?! үре &c.: 
rept, FS, cf. Gr. rell &c. Ете ‘the end (of the Іесіїоц) MI- 
duos] ОЕ 226400105. 177.0" ks Oec, OF OP, 1°] om. T. 
HICTO!SCIOIt] om. MI, А, CEMA роко, 2°] LETAT NOT 26: 
Є2.%р. having been burned,’ B°FGPS 18: псер., К. 0%00, 2°] A: 
om. LeTt &., MceRwaA)] LEATKNOT: CENA., TtBeFGPS 18; 
cf. ? Gr. CP 7. 15. 16. 18. 25. 26. 36. 40. 42. 46. 57. тоо. 137. cat &c.; 
obs. 13. praem Avópeva. = 2,4. Ttbnovei] Abate AC, теге 
NERLOT... Repr] om. N homeot.: om. OC, Ба, КАТА. | ch Gr: 
NBCKLP omnid cat vg arm syrbetP Cyrt*t «с MEYE(&, ST) n.] 
cf. Gr. NA 5. vg arm syrP Cyr &c. 


86 ПеЄТРОУ В. 
e 


кр *Qo6ec bar rassenpa.T єпсояяс eRorA Атон 
ою ус, зелена на MM ск M M 


RAAI IHC RATEN OHItO€ єөрочхєяя онпот 


EPETENO! RATACH NELLA + ОЖОР, NAT OUD- 
№6 зяпєцаз.боз прн єн отФірнино 
ото», Ts£erpeqgwow понт NTE пос опс 
EPWTEN EVOTXAIS KATA OPKT pwy Lanen- 
2VAMHTOC Acon  пажлосо КАТА codi. 
ETACTHIC ПАЧ agqcHar nuwvent 1% яяфрктТ 
оп єн MEqyenicTOAH THpow єцсахі прн 
iZurow coke Hare Mar ETE g,aANowon 
t HTOY- KLOKO, MERLI єриюте MAI ETE- 
CAPE TUA T 9,HT + пєяя MH CT CEHCET A XpHOY T 
Ап epcTpeSAoin s25200* sppr яя псЄги 
MMHITPADH > ETOCVNACOKOT KATA почати 
АА ТО. | 


parn 1" Нөотєп own паспинож єрєтєпєрщорп itcuoovit 


Нипі 18, 
14-18 


&peg, EPWTENS OINA занпис птєтєпсо- 
pele DEN TMAANK ANIAT OWT + OVOS, ATE- 
Tenger єбол Den NETENTAXPO 3434101 
33 2$ 0T EN + 

18 DIAL ae n25pu DEN m LOTS MELL TICOVEN 
пєпос + ожор, NeNcwTHP IRC пос фк ETE 
dwg ne miwow їсхєп Prov ges» waerntes, 
NTE NIENED, ALARN + 


Пєтрож єшстолн & cri с K e^ € 





14 Smg ‘the first Sunday of month Amshir.’ єпсозяс) єрєт єть 
CORRC, К: СОЯЯС, Б°18. EROA] om Fs. Daj Hert, м. 
MERLAG| TA: MAY, Le&e. KRMERLOO] THAB*: ош. Le &c. 
npu] по,р., FS: om. K. 18 ПОС] A(K), cf. Gr. Р 15. 18. 
26. 36. 40. 47. syr? arm ar? &c.: MENOT, LS &с.: + IRC, FS: +IRC 
MXC, K. EVOVXAI] L:AB»NT: EOVOVXAI, TITGOP 18: 
EOCXAI, FKS. ПАС] position cf.? Gr. RABCKP al plus 19 cat vg 
syrbetP &c. АЧС. | & TC., A, by error. Den] AB*GO: 


2 PETER III. 14-18. 87 


14 Therefore, my beloved, (since) we are gazing out forward 
to these, hasten yourselves to be found without spot with 
him, and without stain before him in [a] peace. 1? And the 
longsuffering of the Lord reckon it to you for [a] salvation, 
according as also our beloved brother Paul, according to the 
wisdom which was given to him, wrote to you: !6 аѕ also 
in all his epistles, speaking in them concerning these (things); 
these in which some (things) are difficult to know (what they 
mean); these which the foolish and they who are not firm, 
distort as (the) rest of the Scriptures; who will draw them- 
selves to (KATA) their own perditions. 17 Ye, then, my 
brethren, foreknowing, keep yourselves, lest by any means 
ye go astray in (the) error of the foolish, and fall from your 
own firmness. 18 But grow in [the] grace and (the) know- 
ledge of our Lord and our saviour Jesus Christ, whose is the 
glory from now and unto age of the ages. Amen. 


Of Petros Epistle 2. Stichoi 200, Chapters 5. 


pref, itp, PHI, LET: pref. RØ., FKPS 18: pref. ETERS pni, Tt (25) 
NT. NeqenicToAn] MIEN, Кк. E(E&, FS)YCAXI]| АЧС. К. 
парні) Re. ӨР 18. coke... tHxTov] om. 5" homeot, 
HAL 2°] om. Le, Q,AMOVOM] pref. OVON, LETKNOT. 2L0K9,] 
Evar, NT. RELLI] cerut, В. Teen] nkeceru, rs. 
fLMITp.] A(FS): MULIKETP., LeTt &c. соко] сокот, NT. 
NOTA (К, вас 18) 00] LEABSFGKPS 18: TOVAKW, ГХОТ. 
пои} ac, 0. И&СИНО%] Merc. ‘our &e, BFS 18. 
-єрцо(ох, S) pit] om. Ep, ВАЄХТ. SHHTIWIC] зянпос, Т“. 
план) om. т, Ай. АТОН] А: NTEN., LOT: бос. 
ів йрн] порн, к. TILLOT] Mp, М. nemoc... 
nxe] nemoc IHC NDCC пєпсуур, Be: -cwp-, FPST. 
ICKENT поз) obs. Gr. К 10. 24. 41. 53. n*** om. kal, щаєге?,) 
TtAGKP 18: ща (+E, BaN 59) NEL OOV, ІєВАГЕМ АТ. TU- 
ENEP, | ТАСКР: TIENES, LePFeNS*T 18: NENES, В'Р": 
O confused text. | KT ‘the end (of the lection).’ a sut] cf. Gr. 
NACKLP al pler vg syrbetP arin. 


88 ПЄТРОУ В. 


Subscription. ПЕТ роз EMICTOAH 8, A,G, cf. Gr. 40. паста: 
пєтрос Ё acxwk ЄВОМ (was finished), Е:  ЄПІСТОЛН 
пєтрот В acxwkK €5$0A, К: асхиж efor nic- 
yoan Е пєтрос, 0: acxwk ekoa Тєшстолн 
sss AT (the second) MTENENIWT (of our father) петрос 
d5enmowgipunu MTEdT (in peace of God) AAKHN, S. 


2 PETER. 89 


C'T15C (+0C, Aj) € KEA €, Ag: CT*5COC CKE (by error) 
KEPALACON A KOw*XI (small) KH, б: CTEK I&? KA А 
KOCXI KH, 0: Сто KH KEA A, FS: KE€i4 con A 
стоп KH, К; for A cf. Euthalius (ap Zac.); Аг ХРТ have 


Arabic; ВАГ have no subscription. 


ШОННОЇ ЄПІСТОЛН Ж. 





ФН ЄТШОП xen он фн ETancoerrey dH 
eTannav єроср ппєпбам dH єтансояяс 
Epoq ожор, А HEIXIX хєззхимяь ceke 


гисахі NTE NWHD. 2 оор, MWAH aqyowony, 
Вол + очор, ANNAS єросце охор, тєпєр- 
ILEOPE охоо, TENTALKLO яз яо тєп EMIWND 
MENES, + PH єтщоп 92 фот + ожор, &cov- 
ONS, єроп > эфн ETANNAT єроч ожо, 
ANCOOLLEY S TENS JWI 3525220 NWTEN+S 
олд MNOwTEeN Q WTEN NTE очаяєтщФЕРр 
HWN потен NERLAM+ пєпяяєтщфнр aE 
COCH пєяя пот > MELL MeqejHp! IRC ПС» 
Ожор, nai TencHar »5900* NwWTEeNt QINA 
NTE петєпращі що» eqxak EKOA. | > ovog, 
bar ne mwy egTancoerrey ATOTY + TEN- 


Inscription. JWAMMOT (IA, P) ENICTOAH 2, Aí(5 GP, 
cf. Gr.N: (T, Ba) EMICTOAH однио (HC, К: IWA, S) А, 
BSF KNS: €EMICTOAK Iwanitow, T: пр(ос) Iwan- 
Now 2, O. 


iM 1 рів Smg ‘the second Sunday of Как, єтаоп) AK: EN&C- 
ЩО, LET D3TFGPSTT 18: ENAYUYWN, О: ЄпА ССОО, N. 
ETANNAT] ETENMNATC, Е present: om. NAW, Г* by error. 
rutert б ә Х| tuta б aA, S* sing. by error. ожог, от. Ва 18. 
хЄяя хоя с] І«АВАОХОЗТ: хєяя хоя, Т'ГЕКР 18. 
“TUWHD 1°] попа, ГО. АЧоЖОПО, twice] А: ЗИМ, 


OF JOHN EPISTLE 1. 





I. That which was (Є) from (the) beginning, that which 
we heard, that which we saw with (iX) our eyes, that which 
we gazed at, and our hands handled, concerning the word of 
(the) life: *and the life was manifested, and we saw it, and 
we witness, and we show to you the eternal life, that which 
was (ET) with (9,4)* the Father, and it was manifested to 
us; ?that which we saw and we heard we proclaim 
to you, that ye also—that there may be a fellowship to 
you with us; but our fellowship is (XH) with the Father 
and his Son Jesus Christ. * And these things we write 
to you, that your joy may be complete. ? And this is the 


а Rendering mpés, but usually implying motion to a person. 


L:Tt &. OVOP, А.) om. OVOJ, ВАЕР8 18. epog] A: 
om. L8Tt &с. TENTAALO 23.3207 €It] 1 €i АЛОО ТЄН, 
K. RENES] om. К. Фи] LeATFK NOST: pref. XE, Т'ВАСР 
18. OVOS, 2.) om. ОЖО2, B*GP 18. з er a uta.x | 
ETENNAT, BeFNT present. — АПСОбАЯЄЧІ A: ETAMC., 
LeTt &c.: ETENC., 8. ТЄРЇ] cf. Gr. KL al pler cat vg 
syrPtzt Dionys &c. g,uren| om. K, сі. syrsch,  "РЄПАЯ €'1 UY- 
PHP] LEAB*FGKPS: pref. OCOD, T'TNOT.. 2€]cf. Gr. NABO? 
K L al pler cat зуге aeth Did &c. сн] LEATFNOST: АСХ'Н, 
TEIGE вого: єз» negy Hpi] Cin gr am^ Aug. THC | 
pref. ПА» — *remce5aa] Le TAB FG (pref. €) KP 18: FCDA, 
TNOST sing. пае] cf. Gr. Acer СК L al fere omn cat vg syr“ 
arm aeth &c. nezemnpa.u:] cf. Gr. ACKP al plu ус? demid syr? 
arm aeth &c. Ў охор, 1°] om. D3GP 18. ФАТ ne] sey Or A 
13. al vix mu cat vg syr sch обр, ruaxu] cf. Gr. (N*)CP 13. 31. 40. 
69. то. 73. 137. а5° al vix mu syr? &c. 7 eite] L£T*A BeGKN 


Нап 13, 
527 


92 IWDHHOY D. 


gu LLOJ murem xe dT ожожими ne + 
ожор, RRLON DAL HoCAKI КЕНТ + 

B *Cawn anganxoc xe охота NOTALETYDHP 
нєзадсре ожор, Єпалощі HEN TU5CAKI- EN- 
XELLEONOTX + OVOP, TENIP! Пеляні АП 
тешип ANYANLLOYI DEN тожи e ppr 
Роч єтєчяяошщі єн пожни + OYOIUTA IL 
почаяєтцфнир NELL MEMEPHOT + ожор, пспоч 
MIRC пєчонрт + qnatowvRon eRorA 94. поб 
MIBEN + 

у 8 Єщип апщатхос xe IRLLONTEN MORI s» 2227 
тєпєрө,&А зязяог 232444 TATEN ОЖОР, OLLHI 
MON NOXTEN amne  ?єщим anqanovwits, 
пиєппові e&oA + cjerto,o T ожор, OFERLKHI TIE 
SINA mreqoca пеппові man eRor+ ожор, 
anatovBRon caKorA NOT пхопс niente 
їоєщум апщанхос xe зяпєперпови > Tenip! 
эз. РРО MCARKLEOMOTX + ОЖОР, NEYCAXI ШОП 

б OTEN ane ttNaqgupr mar ТоФфаї 28- 
A£0)0* NWTEN QINA птєтєпш тє єрпоб + 
охоо, єщоп Apewan oar єрнобі з owONTAN 
SLILAC З8їАПАрАКАНТОГ HATEN фот IRC 
ПОС Пібзяні- ovo, Reog ne пс] nyre 
пєппобт+ CEOE почи AE 22224 TCI AUC 
АММА. NELL COKE MANMIKOCRLOC тнр + 


PT 18: pref. 0709, TFOS.  ОЖОЖОМНІ om. OF 1°, BAST. 
пант] position cf. ? Gr. B 13. 31. зуг 8 aeth &c. à equ] 
ef. Gr. (exc. А) OvOIUT AM] LEATFNS: -M it-, ТІВАСКОРТ 
18. ОЖОР, ENRL.| TEMRR., 8. emnxess]a: TENKERR,, 
ГТ &c. Т Ecyuott] A KO, cf. Gr. 29. 66** harl*: + А.Є, LeT* &c. 
Єт є»»ощ1!] A: ETEYYO(W, S)M, LET! &.: ETON, Р. 
тл] АЗ: -M f-, ТТ &c.: om. S. пєпєрнот |] сї. Gr. (exc. 
A*vid to]. &c.), IRC | A, cf, Gr. Я ВОР 29. 69* aser fu syrsebetPtxt arm 
aethr? Clem &e.: + посі, Тет" &c., cf. Gr. AKL al pler cat vg syrP c.* 


I JOHN eyo It. 2. 93 


promise which we heard from him; we proclaim it to you, 
that God is [a] light, and there is not any darkness in him. 

6 If we should say that we have a fellowship with him, 
and are walking in the darkness, we are saying false, and we 
do not (the) truth: 7if we should walk in the light, as he also 
walketh in the light, we have a fellowship with one another, 
and (the) blood of Jesus his Son will cleanse us from all sin. 

° If we should say that we have not sin, we deceive our- 
selves, and (the) truth is not in us. °If we should confess 
our sins, he is faithful and 1s righteous that he should forgive 
us our sins, and he will cleanse us from all wrongdoing. 19 If 
we should say that we sinned not, we make him false, and 
his word is not in us. II. My children, these things I write 
to you, that ye may not sin. And if one should sin, we have 
the paraclete with the Father, Jesus Christ the righteous: 
? and he is (the) redemption of our sins; but not concerning 
ours only, but (&) also concerning those of the whole world. 





aethPP &c. eta T 0S oit] оет асо тоб. та 
14180 а] 2ser &o, з OLLHI] ожөяя., О: ito, PS. RØN- 
тєн] position сЁ. ? Ст. NBL al pler syr? aeth &с. > EROA 1°] 
trs. before ДИЄПНОВІ, S: om. ELOA, F. -9,0T] -2,0T, S. 
O09, 19) om. K. -5C4. NENMORI nan EKOA] T! &e., cf. Gr. 
NC 5. 26. 68. 69. 98. aser js? vg ѕугчіт arm aeth &c.: om. EBROA, Le: 
"Хе ПАП єбохл "forgive them to us,’ К. сдох] LSANST 
26: EROA, TTBTFGKOP. MNGi] LANT 26: 9,A(+N, S)GI, 
TtBST FGKOPS. 10 EWW] «ae, вр. | 22nerep.] 
i»nepep,FPs. пса)нхе,к. 

1FcoHas] pref. €, ЛГ СР. LKKKWOT] om. A; P. ОО, 
om, FKS. A&pewanovar] ПТ ЄОЧАЇ, 26. OVONTAN] 
ІЗАГЕ8: -M it, Tt &. — параклнтом) -тос, TS. 
СС] + TIE toc охор, ‘our Lord and,’ К. с охоо, | om. NT. 
teog) om Ba Te Oe ne] position cf. ? Gr. A 68. 180. vg 
syrsch Eus &c. MOWN) OM, Tt by eror. MK*KACTATEN] 
T'AFKOS 26: "РОТ, LeBSTGNPT; cf.? Gr. D І. 21. 33. 37. 66* 
90* ror* al pauc &c. an] om. Ау by error. X 


Hunt 26, 
8-10 


Hunt 26, 
1-4 


€ 


PLLO 


94 IU2XHHOY D. 


з Очор, Hen Har TENNAERLI xe ANCOVWNY + 
ECJWT a qaia peg, EMEYENTOAKS * OH ET XD 
ЖЭЭ» ОС XE А1СО ЖООГО | ОЖОР, MTEC Tessa. PES, 
ENEGENTOAH OFCALRLEONOCX ПЄ + OTOL, OLLHI 
gon Hen har ans DH єөпдАрєр, ENEY- 
caxié &AHeuc Tavanau mre Of + асхиж 
євбох парні Hen Har. Hen oar Temm ЄЎ! 
xe Temgomn id5urqe CDH єтхо s£240c 
xe Twon ine cesa. sedprf eva OH 
LOT яя яо MTEYRLOG! WY ALMAIPHT + 


В. 


s tHaseenpat ñowvenroan яя бєр: an efcDar 
шеазаєтре пого VON Ж E 


Hunt 18, 
3-6 


$3.240C MWTEN АМАА. OVENTOAH ПАПАС ТЄ + 





өң ENACHTEN еннот icxem он + Тентолн 
ПАПАС TICAXI eraperencoosseqe NAAI 
ожєптоћ№н sepi єс лї зжззос NwTen. 
ен єтєожоп owsscossui MON MAHTC ness 
Aen ORNO% + XE TnI9CAKI ПАСИ + ПІОЖОМИЙІ 
птафаюніо RARC[epowwuue T° Фн ETXW 
эээ»ос xe Тщоп єп шохони 0702, 
сзяосф аяпєцсоп e adqiZpu ФЕП MIXAKI 
ща "rows PoR єтєрататам зялєцсог + 
ACKYOM HEN тоол ожор, 33.542010 CKAMAS- 


3 OVOP) om. 18. "reruta.essi] AFS 26: TENELLI, LeTt 
ВАГСКХОРТ 18. EMEY] om. NT, also ver. 4. * xe] cf. Gr. 
NAB 18. 25. 27. 33** 65. 66** 68. Gouge От оа е. 
51'59* syrutr &c. езяні| ATFKNT 18. 26: pref. OV, ТВ: СО 
PS. GoM] из, S,alover.5.  ФЄМФА| RAAT ‘in him,’ 
BaFKS 18, cf. Gr. 19. дог, SDH] А: +AE, LeTt &с. COMA- 
Apes,| ETAPES, Ва 18, cf? Gr. К 13. тоо. 142. езет gylect, 
FAAMNH] pref. А, PNT. ACXWK]-HK,N. прн Den- 
bar] AORTY, K; position cf.? Gr. Р 31 (aeth). gera 2°] 
pref. MAHI, К: om. P. `ТЄҢЙИЛЄРЖЛ]АГЕКОВ8В: TENERLS, 


1 JOHN IL. 3-10. 95 


з And in this we shall (lit. will) know that we knew him, 
if we should keep his commandments. "Не who saith: 
«І knew him,’ and kept not his commandments is false, 
and (the) truth is not in this (опе): ће who will keep his 
word, truly the love of God was completed in this (one). 
In this we shall (lit. will) know that we are in him: ® he who 
saith: ‘I abide (Шоп) in him, ought as he walked to walk 
also thus. 

' My beloved, (it is) not a new commandment which I 
write to you, but (4) it is an old commandment, this which 
ye were having from (the) beginning, the old commandment, 
the word which ye heard. 9 Agazn, (it is) a new command- 
ment which I write to you, this in which there is [a] truth 
and in you, because the darkness will pass away, the true 
light now shineth. ? Не who saith: ‘I am in the light, 
and he hateth his brother was in the darkness until now. 
10 He who loveth his brother abode (Шоп) in the light, and there 


LET! BSGNPT 18. ; Fyon] СООТ, К, 3? person. 28.фрнТ| 
KATA OP, GP 18. ETA] ATA, N. аяяя осі om. Ls: 
зони “ш him, FS. MTEqer.] ETEYRL., Р. LWY RL- 
пллрнТ| cf. Ст. МС КР al pler cat вугР arm біс. 7 Fmg Sms 343 49 
pe Js! 34 *on the new Sunday, the first of Pentecost,' also ‘the 
third Sunday of Kihak.’ пазаєгра t] cf. Gr. МАВСР аї?? cat 
vg syr™ arm бо. OVENTOAR] OSAT., B» ПАПАС 2°] +TE, 
FS. WICAXI]A: * 6, ІТ: &c. єтарєтєксовяя eq cf. Gr. 
NABCP 5.13. 27. 29. 39. 40. 65. 68. 81. 180. dcr ]8°т vg зуг “її arm aeth &c. 
SOVENTOAH] OSAT., в. яя бер] +пє, К. ен... 
заєозані) ETETALEORRHL К. пФНТОС) pref. парні, 
NT; position cf.? Gr. (exc. А). DEMOHNOT] cf. Gr. NBCKL al 
longe plu cat vg 5укгбсї et Р txt arm aeth &c.: понят ert, eser. Gar 
AP &c. xe | Fmg Sme ‘the second Sunday of Misry.' касти) 
АССИ Gras v3, К. ТОЖИ] A: pref. ОЖ02,, LET! &с. 
2нан) є, NS. qepowwini] agep., Fos.  ?«qs*ocT] 
LEARAFKS: Єсряя., TIG 18: ALL, ГХОРТ. Wa] om. К. 
B дог] qy., К. dem... що) om. N homeot. 


Hunt 18, 
1. 7-14; 
li. 7-15 


ee ,KOGS 


LLOC 
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AON щоп пкт» hn єөяяос| аяпєцсоп 
AHEM MIXAKI S ожор, асяяощі Den Ni- 
MAKI ожор, пустоти АП XE асряоці 

n eouns tXe а MXAKI ewan rite A aA о 

0 12 eDi NwTen піцнрі» xe CENAA METEN- 
пові пиугєп coàs eose neqpans 1? саа 
mto zen not s хє aperencowent PH єтщоп 
їсхєїї 9H. | 

TcoHAar nei піофєлцірі + xe Арєтєпбро ENI- 

пойнрос = MaicHar NwTent ria AOI XE 
ApeTencoven фіцуг з aicHar norem mot 
хє aApeTencoven PH ЄТЩОМІ ICKEN OHS 
AicHar mnovren miBeawipl xe тєтєпхор + 
owog, Nicaxr ivre ФТ won Hen өнңпот + 
ожор, &тєтєпбро єппойнрос + 

| V [Inepsserpe тикосяяос + OWAE пн єтщоп Aen 
THIKOCRKROC + єщим AE APEMaAN OVA! зяєгрє 
пикосзясо ferann NTE Фит won 
NO TY amne 

а 16 Xe CENXA mien єтєп пікосяя ос. Тєшөт- 
2214. ITE Tcapz + ness Petievenia NTE ni- 
Bar ness FareTpeysingo ite nai&:0c + 
Nar LANEKOA gsadiwyT an mec LAAL p AN- 
єбо^л Hen гікосяяос mes "отор, TUKOC- - 
зя0с MACIN > MERL Teqyenioveri2 + PH AE 
ETIP! зяФочиху зя ФТ чна шоп: rene, + 

8.15 Мід Мож THae пожпож Tes охор, КАТА 
фрнї єтАрєтєнсотєяя xe пілютІурс 





пант] position cf. ? Ог. МАС д. тод. j8 ра? syrech &c, 
Tbr] +E, TTOT. ARROI... OVOP] om. В0*: YAR. 
&c., K? over erasure, Nycwovint an] А: от, tt, LS T* &c. single 
negative: SYCWOVM AM, S: YEAR AM, К XELLA] 
XEYR., P. EOW(O, NN] ito. TIN. — TUSCAKI] om. Р by 
error. 12 гищнрі | ПАС. "my children? P; cf. ? Gr. т. то. 40. 
cena. | cf. ? am 'remittentur.' iter] prem exce 1 31. бв. 


1 JOHN II. 11-18. 97 


із not occasion of stumbling in him. 1 He who hateth his 
brother was in the darkness, and he walked in the darkness, 
and he knoweth not whither he walked. Because the dark- 
ness blinded his eyes. 1# I write to you, [the] children 
(tj pt), because your sins will be forgiven you because of his 
name. ! І write to you, [the] fathers, because ye know him 
who is from (the) beginning. І write to you, [the] young 
men, because ye conquer the evil (one). 141 wrote to you, 
[the] children (А Моо), because ye know the Father. I 
wrote to you, [the] fathers, because ye know him who is 
from (the) beginning. I wrote to you, [the] young men, 
because ye are strong, and the word of God abideth (won) 
in you, and ye conquered the evil (one). 15 Love not the 
world, nor the things which are in the world. But if one 
should love the world, the love of the Father is not in him. 

16 Because everything which is in the world, the lust of 
the flesh, and the lust of the eyes, and the arrogancy of this 
life, these are not from the Father, but (&) they are from the 
world. 17 And the world will pass away, and its lust; but he 
who doeth (the) wish of God will abide for ever. 18 [The] 
children (A AWw0%1), it is (the) last hour: and according as 


. 99. аве jser keer), EROA] om. A; 18%. 13 сат 2°] cf. Gr. 
К al sat mu arm*dd Оес &c. IVOTUH (Y, №) poc] грог, NT. 
4 Deripr] -щнрі, Ns(twic)T. Tep] cf. Gr. (exc. B). 
&тєтєпбро] LETAFGKNPST: &peTENG., BLO 18. 
15 МЄ] om. ГК. &VAMH]-T,S. Фют) LeTtATGenPT 18, 
cf. Ст. NBKLP al pler cat vg syr*"'* arm &c.: bf, D**FG*KO, cf. 
Gr. AC 3. 13. 43. 65. 58lect decr harl aeth "tr : | ФТ Фіцут, S, cf. ? Gr. 
I5. I8. 26. 36. тоб Óco) kai marpós. yon] position cf. ? Gr. P &c. 
16 e(4, NAXI] LW, к. MIKOCRROC 19] NAIKOCRLOC 
‘this world O. яя ФІОТ] LeTtATFNST: Фєпфіоут, BG 
OP 18: DITENDIWT, К. 17 ож09,| LeTtATFKNOST: 
om. BGP 18. TEYETUOTLIA] cf. Gr. (exe. А 5. 13. &с.). 
AE | om. KS*, үз. ] om. Ч, P. Fs ‘the end (of the lection).’ 
18 T HEH, T] r25aim, mr. XE 1°] cf. Gr. NBCKP al pler 
cat vg вугчіт aethPP &c, | TUA ICT 1.] NANTI, FES; сЁ? Gr. NNAKL 
VOL. ТҮ. H 
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пноч = trow IC oveen MAMTIDOCPC Aww. 
Aen har Tenntazerrnr+ xe THLE похпох T€. 
їєтачі €&$0A пфитєко AAAA g,aneRorA 
познтєп an nee ne 24mnme$oA пФнтєпо 
палиащомі MELLAN ME, АМАА GINS IUTOY- 
ожор, EROA + хє ganeRorA MORTEN THpos 
an nes 


X. 


у 20 Оҳор, пецут єм PWTEN OYXOIUTOTEIU потец»,с 


рїї 


євбом Hen пєвотав охор, | TeTencooovit 
ee l 


How men + 

2 GTaicdSai потен АПУ xe TeTencwornr 
позяні AMS АМАА, KE TETENCWOCN яя 420C + 
хє CAILEONOVX mens PANELON поляні AM 
nme, 22 nne mne mcassconowxe- ERHA єфн 
ETXWA eRorA xe IHC AN Ne mnocce Har NE 
MANTIDNCpC + хє PH ETXWA aadiwT EROA + 
YXWA оп #ятикєщңр + 22 ожор, очоп гїбєп 
ETXWA яя тішнр: EKOA + MIKEIWT NTOTY Ап 
PH єөохопо, зялищирі EKOA тикєют NTOTY. 


ð ЗНооутєм gwen pH eraperencoesseq ICXEM 


linnt 18, 
20-23 


OH зядрєчщими HEN өнпож» єщоп ae ал 
mango єй ennor >» пхєфк єтаАрєтєп- 
COOLLEY ісхєй он MewTet Q WTEM 


al pler cat єс. -5Cpc]-2cpic roc, LerrNO. Tror) тет: 
B*GNPT: pref. 009, ГКО: tae, FS. MANTICT, S)5Cpc| 
-осрістос, LISTINO. dai] пат, о. ‘Tenntaexrni] TEN- 
ELLI, NT. T ØE] same exc. G (Н). 19 eT Ae! | pref. XE, 
K:*2€,0. P AMERON 1°] pref. &, Age 210] ош. Р. ME- 
2,41€ $ 0A 2°] A: pref. Є, LST &. EROA 2°] AK: + TAP, 
LeTt &c. MTOCOCOINY,] A: -WAS LET! &c.: MTEOCWNY,, 
P. MAOHTEM з] A: «me, ІТ &с.: Me, К: * Aut Me, T; 
for position of ME &c. cf.? Gr. BC бо. 137. asf syrs*h et P aeth"t* біс, 
ах 2°] om. Bs, 20 Fmg $28 ‘the last Sunday of Pentecost?  2,0)- 
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ye heard that the antichrist is coming, now, lo, many anti- 
christs came (ОТИ) ; in this we shall (lit. will) know, that 
it is (the) last hour. 1° They came (CTA) from us, but (А) 
they are not from us; had they been from us, they would 
have abode with us: but (&) that they might be manifested 
that all are not from us. 

2 And ye also have an anointing from the holy (one), and 
ye know all things. 21 Т wrote (€'1-4.1) not to you, because 
ye know not (the) truth, but (4) because ye know it, that all 
false (ones) are not from (the) truth. 2° Who is the false (one) 
except him who denieth that Jesus is [not] Christ? This ів 
the antichrist, because he who denieth (the) Father, denieth 
also the Son. ? And every one who denieth the Son hath not 
the Father also: he who confesseth the Son hath the Father 
also. ^ Ye also—let that which ye heard, from (the) 
beginning abide in you. But if that which ye heard from 
(the) beginning should abide in you, ye also shall abide in 


тєн] om. T, cf. Gr. В. owortroren]A: -TWTEN, тат: 
&с.: -M PUT. TK NOT 18: + 31224 €, LET &с. ПРОВ 
nsen] cf. Gr. ACKL al pler vg syrP arm aeth Did біс. 41 err Al- 
C254.1] A, single negative: MET., LET*FGKNPST: ИЄ ET., 
В*ГО. XE] FPS. зязяос)-осі, ВК. XE 3°] AFS: pref. 
ожор), LET*(B) &с.: om. В. ПӨЯЯ НІ] А: DENO., ІТ! «е. 
ME] om. Веб 18. 2 ETXWA] єөх., в. EROA " om. FS. 
-9Cpc] Tt &c.: -9CpicT ос, LTO. xe du] A: om. XE, Le 
Tt &e. EROA 2°] om. T. XWA] AyRwaA, FS. арії 
*€&oA, Fs. 2° owog, | ТАГХОТ: om. LeBeFGKPS 18. 
пащнрі 19] пікєщнрі ‘the son also” FS. EKOA 1°] om. К. ФН 
. тоте] LeTT A;BSTFGKNOPST 18; cf. Gr. NABCP al?’ 
fere cat vg вуг іт arm aeth Or Eus Cyr &c.: om. Ау (AM being out of 
the line gives some indication of the omission being homeot.), cf. Gr. KL 
al plu &c. 2E teuren] LEAFS; cf. Gr. NABCP 13. 27. 29. 
66** 68. 69. 76. 81. 141% 57160 aser vg syrP arm Cyr: pref. OTOJ, 
Tt &c., сі. вуг EMU A€]AK: ЄЩ. TAP, T! p*G P 18: 
EWM, LEYFNOST. ІСХЄГО,Н 2°] position сЁ. ? Gr. № vg°! һаг] 
syr Ech, 


H 2 
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єрєтєпєщоли Den тиунр mere Фот + 
25 þar me mwy PH Mooy єтАЧОШЦ зязяосі 
MAN WM NENES, + 

2 Har aicAnTOY потєп єебє ин eTcwperr 
зязацутєг. 12 Ожор, пецутєм loue, ETA- 
pecenófre птотч ҷщоп Den өнпоч + отор, 
itreTemnepocpia. AM ECHAI mu Tene te NTE 
ovar "Реби» nwrents+ АМАА saebpxf єтє 
namna pw {сб nwret+ єөбє ооб 
MEMS ожор, OVOLLHI NE. OYCA.S4COTOYX 
мї NES KATA ppr eTagytcake еннох 
щоти пант + 


(С 2% Очор, пох оп пащнрі шоп: понт. uta. 


І 


— 


] 


ud 


ачщаточого, EROA тєтєппа.бт почпаррн- 
CIA + птєтєепщтєяя бїт птотч Dem TEY- 
па.рожсід. + | °° EYW арєтєпщамнат xe 
очозяні NES дрієзя; хє охоп MIKEM ЄТІРІ 
пРажєзяні era vssace e&oA nDuTy + 
TUNA XE OVATANH MAY ЯЯ ЯЯ ДІН AYTHIC MAM 
пхєфіют + HINA псєяяохТ Epon хє піщнрі 
ite ФТ > ожор, anon Sanovons Сөёє 


єрєтєпєш.] єрєтєпу., A;K. — muunpr пєзяфіцут| 
cf.? Gr. B vg біс. от. ё: trs. ФІДУРГ TIERA.TUUHDI, К, cf.? Gr. М 4. 
5. 38. 68. Зо. 96. тоҷ. с=с hser syrsch aeth. 5 bars] A: pref. 
OCOD, ІТ: &. PH NOOY) ІғТ:АГМОРТ: om. BeFGKS 
18. marn] cf. Gr. NACKLP al fere omn cat усе demid harl tol 
syr"r &e,: + ROOY, айт, К. ЄМЄ2,| + nte, 18. 26 MH 
ET (Ө, Вә) С.] T1€ 1 C., Г singular. 27 Кюз Smg ‘the fourth Sun- 
day of Kihak, the second Sunday in Pentecost, ОЗО, r°] om. FS. 
KOWTEN] T'ABSTKNT 18: + WTEM ‘also,’ LEFGOPS. 
MOWP,C] cf. Gr. (exc. B 10**). ETAPETENG.] ETApENG., 
A by епо. MTOTY] ЭЖ»# ОС, P: om. G18. Denennowr] 
position cf.? Gr. NABCP 5. 13. 31. 68. dser* væ arm aeth Ath Did 
Cyr &c. птєтєпнєр] T* ATO: om. ft, L2 &c, indicative. xpia | 
и, TO. MTEOCAD &c] E(At, A) CHAI MWTEM IE 
К (ош. Ay) TEOCAL &c., T'A, by error, | Я8.ФРНТ | cf. Gr. (exe. В 


1 JOHN II. 25—III. т. 101 


the Son and the Father. * This is the promise which he 
himself promised to us, the eternal life. 26 These things 
I wrote to you concerning them who lead you astray.. 27 And 
ye—the anointing which ye received of him abideth in you; 
and ye need not (me) to write to you; or that one should 
teach you; but (&) as the same spirit teacheth you concern- 
ing all things, and is true; it is not false: according as it^ 
instructed you, abide in it*. 28 And now also, my children 
(yHp!), abide in him; that, if he should be manifested, ye 
will have (61) [a] boldness, and will not be ashamed from 
him in his coming. * If ye should see that he is righteous, 
know that every one who doeth [the] righteousness was 
(ETAT) born from him. III. See how great love the 
Father gave to us, that we should be called ‘The children 


а Or'he... him.’ 


25. &c). ETENAMIMNA роз] ETAMAI &с K: ETATU «е, 


BFS 18: ATENI &е., М: ATEN &с„ О; cf. Gr. AKL al longe | 


plu &с.: om. PW, GP, cf.? Gr. NBCP al fere”? cat vg ѕугр arm aeth "tr 
Ath Did Cyr &c.; for пиєдна cf. Gr. N* 25. 81. aeth"t? &e. OCOD, 3*] 
ІВТУАК ОТ: om. BATFGPS 18. Очсазяєви. | LEAFS: pret. 
ОЖОР, T*BATGKNOP(T) 18. КАТА] LEAFS, cf. Gr. А &с.: 
pref. OVOS, Т: В:ГОКМОРТ 18, cf. Gr. rel. ЩОТ] ef. Gr. NA 
- ВОР 5. 7. 8. II. 27. 29. 40. 68. 81. 137. à*** d* vg вугч arm aeth. 
28 OVOP] om. FS 18. ON] ТА: om. Le &c. rt&xyHpt] cf. Gr. 
ПИШ ОО 10-56. bs" 1507 суге aeth. AAs] ef. Gr. ЗАВОГ 
oora 20 27. 20. 36. 457 arm. -очопо, | А: -ООПО,, LET! &c. 
TETENNA GI] ТА: TETENGT, LEFGPS: NTETENGT, ВАГ 
NOT 18: MTENGI, К, 1? person. MTETENGTERR.] A: pref. 
OVOJ, LST &e. DENJA: pref. it5 (9), BAGP 18) PHI, ІТ: &c. 
29-1 A] cf. Gr. AKLP al plu cat асібчіг. XE 2°] cf. Gr. BKL al 
pler cat am harl tol syrP arm aeth &c. понти) SLIALOY, NT. 

1 43 (It, LET) ££ АҢ] Le ТА Гов NOvs T : РН T. ‘sort, PAT*FG 
KO*PS18. AYTHIC]A: ETAYT., LeTt&e. XE 2°] пхє, ГО», 
ожор, AMOIt(K, NT) 9,4TtOYOIt] cf. Gr. NA ВОР 5. 6. 7. 8. 13. 
IS 18. 22. 25. 26. 27. 29. 26. 66** 68. 69. Вг. 137. авс cat vg syr®MetP 
armedd aeth &с Кос Jail ы! “Һе end of the chapter.’ eo fel Ете 
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фар TnIKOCA£OC CWOTM 222420100 All XCOYHI 
S34. T€ c[CO Y Oo ite[ + 


A. 

2? HassenpaT trow anon gangupr nre ФТ 
охор, LANA T€coworto, EKOA xe ANMAEP 5щ 
itpiT Tencwowrnt ae xe a cgjaatoworto, ЄбОА+ 
TENNZEp necdgpuT + xe тєппач єроч ката. 
ФркТ єтєцої яяя ос. очоп mem єтє TAI- 
2,ємМнис nTotTys щасргочвос прн понт 
капа OpHT єтє фн очаб s22200 + 

t Oyxon гивбєм єттрі аєфпобі» сірі оп mano- 
A214. фпобі rap тапоязма TES 50%00, 
T€ncuoovwit xe ETA фн охопо, ELOA iita. 
mTeqeA moi очор, proi won MORTY 
з очоп MIEN єтщоп MORTY? AA- 
пачєрповбіе очоп mien eripi аяфпобі 
SLTIEYNLT EPOY + owae LSKTLEYCOTWIIY > 

! HiíAwowi яяпєнөрє pAr сєрєзя. өнпож oH 
eripi MPTRREORKHI + OVORLHI NES КАТА. 
Фри єтє OH owos&u nes — ?dn єтір ae 
sprosi очєВвол Hem iaraKorAoc ne. xe 
miaraKoaAoc yepnoks icxen ore tEeke dar 


Sg “the first Sunday of Tübah.' зз ЗОП] cf. Gr. МА BC al sat ти 
cat vg syr" arm*dd aeth біс. s». negc.] ЗЗІЄГС., Вас by error. 
2 $$ LAT EQ] 2311277 €C, 26. -OTOID, twice] A 26: -WITD,, 
[#'ї* бе. | &mut&ep] emit4ep, А: mrt ep, 26: &мєр, в». 
2€] cf. Gr. KL al pler cat зуг5°һ aeth &c. AYA. | AK 26: pref. 
EYWN, Lal &e TENNAC] 1А BeFGKNST 26: TEMNA- 
NAT, YO: TETENN&S, P. eETeqor] ETAYOI, NS. 
з OCON] AK 26: pref. OCOD, LETH&c. ETETAIQ,.] ETAIS,., 
Ag. MTOTY] A 26, cf.? Gr. 31: +ЄФ,рң1 EXWY ‘on him,’ i.e. the 
Lord, LeTt&e. Wag tTovRogy] яя рєт. ‘let him purify him- 
self, К. порні itn Tel AK 26: om. LeTt &c. t ovon] 
pref. 009, 0. T4rto25314] TKEAM, K: TASMOMKIA, 


] JOHN ПІ. 2-8. 103 


of God’: we are such (lit. some). Therefore the world 
knoweth us not, because it knew not him. 

2 My beloved, now we (are) children of God, and it is not 
yet manifested of what kind we were to be; but we know 
that, should. he be manifested, we shall (lit. will) be like 
him?; because we see him according as he is. ? Every one 
who hath this ope, purifieth himself in him, according as 
he (PH) is pure. * Every one who doeth (the) sin, doeth 
also [the] lawlessness: for (the) sin is (the) lawlessness. 
5 And we know that he (PH) was (€ 1 4.) manifested, that he 
might take away the sins; and (the) sin is not in him. 
? Every one who abideth (yon) in him sinneth not: every 
one who doeth (the) sin saw not him, то?" knew him. 

т [Тһе] children (AAwovs!), let not any one lead you 
astray: he who doeth [the] righteousness is righteous, 
according as he (ФН) is righteous. ? But he who doeth (the) 
sin is from the devil; because the devil sinneth from (the) 


a Lit. his kind.’ 


Ва by error. 5 OVOP, 1?] LETAT KNOT: om. B*(F)GP(S) 18. 
"ҮЄЙСШО А 26: + AE, FS; cf.? Gr. М 40. 98. tol arm &e.: 
TETENC., L£T* &с., cf. Gr. ABOKLP а! pler vg syr*'' aeth &c. 
очжопе,] А 26: ОЧЧО р, ІТ: &c OMA] pref. XE, ТВ» 
бр 18. MINORI] cf. Gr. АВР g. 13. 27. 66** 81. am fu demid harl 
tol syrP arm aeth" «с. пант] position cf. ? Ст. N aeth. 
6 OVOM 1°] pref. охор, К. зяпалєрнови) epjipr яяфпобі 
хи К. eETipr Apn] єтєр|поё, o. saneqgnaw] 
ATKNOT: ЖАТПАСА, LETtBeFGS 18. SANEYCOTWNY] 
INAC., G. т RIA OO] cf. ? Gr. ACP 5. 13. 27. 29. 
syrPms &c. ФН І?) pref. XE, К. "Разєвбазні) + ne, o. 
OCORLHI 1°] OFRREGRLHI, A,S*: om. NT homeot, КАТА. 
... €] om. К. зфн ETIp! ae] LeTtAGNP: NETIPI 
ae, Го: PH AE ETIPI, K; cf. Gr. A 25. 68. каст tol arm aeth &с.: 
dH ETIP!, B:FST 18, cf. Gr. rel. €o&e] Kos wy to eb 1а 
‘it is read the fourth Sunday of Tat,’ S™8 ‘the fourth Sunday of Tat,’ 
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ацочомо, євол нхєпщирі sebP s+ ut 
тєў|@є^ mig, Вночі тє гпїмї&.бо^лос ego. 
зоон mien etTavaracy eRorA Den ФТ 
gevriagepnoRis xe OVON ожхрох NTAq шоп 
понт ожор, SALLON шхояя яя яяос EEP- 
пові хє єталавасу ERorA Den ФТ. Фен 
bar ceowornys, e&0A пхєпіщирі ivre QT + mess 
гишщнр: ATE TAI болос + 
Охо mien evTengqipr пояяні ans oweGoA 
Aen ФТ am nes mess фн єт єс єї ANEY- 
CON AI + 
п Xe bar ne mwaj фн єтарєтєнсоеяяєч ICXEN 
OHH. OIA NTETENALENpPEe NETENEPHOr. 
T? Rata ppr an nkan > ete owe&oA Den 
типєт ооох Net ожор, ayHwreR яз пєчсон. 
co&e ow &qd5urre& s23220q + xe пєчо, ночі 
NAVO WOT NES MAMEYCOM AE 9,4 IUATKEOIL ME + 


«€ 1 Џпєрєруфкрі ae пдспнох їсхє yeLoct sA- 


SLUITEN TUXETUKOCA£ OC. 1 ANON TENCWOTN XE 
anowwTeR cloa Den sso eHow єпижа 
хє TENEPATANAN NANICNHOT+S DH єт'єпсєр- 
АХАЛАП ANS Acron Den фазоть Yovon 
men єөзжос] зяпєцсоп  очеФбал'євриззя 
пє» Ожор, 'rencoowmn xe Фагрєвризя 
MENS LLON WHS RENES, WON itur ov о 


4cowwrte,]-ore,0. ° Denpt 1] LeTtABaFGKPSeT: 
зяФІ, TNOS*. очхрох) om. ом, Г. ATAY] ETAY, rs. 
DENT 2°] as above exe. NS. as] was, т. сєожопо, | 
A: -WRD LET: &с, ФТ etn iT €] om. N homeot, OVON... 
Өз» нї] cf. Gr. harl tol syrschetPtxt aeth &c, Өзөн] cf.? Gr. ACKP 
h al fere?" &c. v due. | ОЧЄВОМ, pref. ft, GNPT. Dent] 
L'AKNT: яяф'Ї, BIFGOPS. ne€]om.NO. п тоосу | 
cf. Gr. NCP 27. 29. до. 66** 69. 99.a5°r пяст al mu syr"'rarm aeth"tr Cyr &c. 
PH] om. BFS, SINA] pref. XE, Tt 3G. IUT C'T CIU s ertpe 
NETEM.) птєпяяєпрєпєн., FS, 1° person: iUT€Termnep- 
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beginning. Therefore (the) Son of God was manifested, that 
he might pull down the works of the devil. ? Every one 
who was born from God sinneth not, because there is a seed 
of his abiding (оп) in him: and it is not possible for him 
to sin, because he was born from God. !?In this are mani- 
fested the children of God, and the children of the devil. 
Every one who doeth not (the) righteousness is not from 
God, and he who loveth not his brother. 11 Because this 
is the promise which ye heard from (the) beginning, that 
ye should love one another: !?not according as Kain, who 
was (ME) from the evil (one), and he killed his brother. 
Why killed he him? Because his works were being ‘evil, 
but those of his brother were righteous. 13 But wonder 
not, my brethren, if the world hateth you. !* We (pron.) 
know that we removed from (the) death into (the) life 
because we love the brethren. He who loveth not abode 
in (the) death. 1 Every one who hateth his brother is a 
murderer: and we know that no murderers have* eternal 





а Lit. every . . . not.’ 


ATANAN MNETEN. (NTENEN., D), BGP. — Fez Sme ‘the end 
(ofthe lection)’ ^ !karr& PpHT] sed.,K. ETE] NTE, s. 
TE 1°] om. К. 0o«ogjom.TrNOT. eEeReow] AFS: pref. 
ОХО? LET! &с.: + 2Y tpr ‘in what manner, K. aq Aw- 
TER Srgn0q] А: AyHooKey, LeTt&. XE] pret. ЄӨЙЄ, 
K. WMavg,wow] СЄР,00%, FKS: om. NAT, Г. NE 2°] 
om. К. MANEQYCOM AE) om. 26, Be: + ПЄ, GNT: + ПЄ, P: 
ожор, NAMegqcon, K. me] ne, BO: AM ME, Ау by error. 
13 ра Sme ‘the third Sunday of Pentecost AX ПЄрєрщфнр: Ae] T* 
AP*GPS 18: om. AE, ГЕКХОТ; cf. Gr. ABC" KL al pler vg syr? &c. 
ILA.CIURO €] cf. Gr. KL al longe plu syr"! бс. 1CX€| XE, FKS. 
ejss oc T | ayee., О. м хє} +A MOM ‘we, В. Terep.] 
тєтєпєр., FS. MMICMHOT| LeT'APSGKP 18. 26: ПІКЄПС. 
‘our’ &c., FF NOST, cf. Gr. N 68. 58 lect syrseh, Фн] pref. OVOJ, 
BGP:8. єтєпчєр| єтєр, к. ATANAN 2°] cf. Gr. NAB 13. 
27.29.vg arm бо, | АСІОГІ) Eyy., 0. 1 OVON] pref. ОЧКО, 26. 
eossoc]]aqa*.,0. 0%02,] от. BGP 18. ї®нҥто+]А: 


Hunt 18, 26. 
13-16 


кї 


кб 


Aa 
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17—20 
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16 bert фат ancoven Фататпне xe а GH OCW 
тєн єр,ри єхоп + ОЖОР, AMON ооп 
сєзя паща. птєпҳо ATENH exem MEM- 
єрңо + | 

11 PH AE ETEOCONTAY ALLAT NOWWND NTE 
MAIKOCRLLOC + OCOD, ATENAS єпєсоп єцєр- 
рі. + охор, MTeqarsaqoare ППЄЧЯЯЄТ- 
шапөяя лт eRorA 2ароце пос Тахатн 
птє ФТ пащими MORTY + 


С. 
ів Нашщнрі ля пєпорєняяє HEN пса х: owae HEN 
baac АМАА Hen поё mnes "Гаяєбзяні + 


+2 hen bar тєппаєяя xe anon LANEKOA 
Den Ts*eos&ur отор, TENNAGwWT NEMS HT 
SLTIEYRLOO+ — ? хє єщим арєцап пєпент 
EpKATATINWCKIN 22220 € owrugrT ne ФТ 
ELOTE пєп2нтео ожор, Yowoswn ngos 
mens ta HassenpaT єщоп арєштєля. 
NENS HT > EPKATATINGCKIN 2423401i04 OTON- 
Tan почпаррнсід Daten of s+ охо», 
PH ETENNAEPETIN 32822004 TENNAGITY 
птотч хє тєпарєо, єпєчєптоћн + отор, 
TEMPI зяфн copanac зяпєцяєово. 2 OVOP, 
edi TE TEYENTOAHS OANA птЄєниАР,Т 


тнт ‘in him, LeTt &e 16 ancowven] -WN, NT. 
T4vangs] LeTtATFNO 26: + птєФТ ‘of God” ВІСКР 18, 
of. Gr. 52. vg armed etedd &e, XE ADH(E, S)OCW] PH ETAYOCW 
‘he who laid,’ К. nreny. | пиємф.,, K plural. exert] pref. 
ES,PHI (om. Р), ВР 18. 11 AE) LeTtATNOT: om. BAFGK 
PS18. OWONT AY] LEATFS: -M MTA, Tt&c. SALLAT] 
om. TO, пожо Ф] AK: ANWAD, Lert ке 0 ПАЛКОС- 
ZLOC]TUK., Fs. ENEYCON] sam, ва, -epocpia]-epitx,, 
ГО. OVOP, 2°]om. FS. ппЄчяяЄт.] Ep, рєппєцяяєт,, 
ГО. Jeil &l'the end of the chapter,’ K, 1° Fmg Smg ‘the second 
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life abiding (won) in them, 16 In this we knew [the] 
love, that he (Фн) laid (down) his life for us: and we also 
ought to lay (down) our lives for one another. 17 But 
he who hath a life of this world, and seeth his brother 
having need, and shutteth up his tender mercies from him, 
how will the love of God abide in him ? 

18 My children, let us not love in (the) word, nor in (the) 
tongue; but (&) in (the) deed and [the] truth. 2 In this 
we shall (lit. will) know that we (are) from [the] truth, and 
we shall (lit. will) persuade ourselves before him. 29 Because 
if our heart should condemn us, God is greater than our 
heart, and he knoweth all things. 2 My beloved, if our 
heart should not condemn us, we have [a] boldness with 
God; 22 апа that which we shall (lit. will) ask, we shall 
(lit. will) receive of him, because we keep his commandments, 
and we do that which is pleasing before him. 29 And this 
is his commandment, that we should believe (the) name 


Sunday of Tuba.’ rta. cun pi] cf. Gr. KL al longe plu vg syrseh 
aeth &c. prac] cf.? Gr. ABCKL al plu &c. DHerng,w§ | 
cf.? Gr. NABCLP al plu arm Clem &c. 19 Aeneas] cf. Gr. AB 
40. d5** al? vg syrP Clem: pref. OVO, К, cf. Gr. NCK LP al longe 
plu cat syrsh arm aeth &c. | "T €IUta.€ £1] cf? Gr. NABOP 6. 7. 15. 
I8. 22. 27. 29. 33. 36. 40. 66** 68. 69. 137. a3*" увог cat arm Clem &c. 
TENNLOWT | AT: -OET, L8 &.: -OHT, ТМТ. MENS, HT] 
cf. Gr. A*B 66* syrtch aeth &с. Fme Sme ‘the end (of the lection). 
20 ЄЩОМІЇ от. Ва. NENS HT] «щи, в. TINWCKIN] 
-CHt, K 18: KIN-, вә, ожа |... 222 01t] om. G* homeot.: 
trs. bt опи ПЄ, К; for om. бт: cf. Gr. А 13. 33. 34. 63. dse 
vg arm aeth біс. Rows] om. Й, Ag. 21 eqn | om, Ke. 
S pPEYTELL] арєщат, BsGescKe 18. NENP, HT] cf. Gr. 
NCKL al pler cat vg syr arm aeth &c. 23.25 011] cf. Gr. NAKL 
al pler cat vg вут "Я аг aeth &c. o ort Ta. t] -M AFAN 22 222€, 
GP 18. 25 TENNAGITY | cf.? vg syr? &c. accipiemus.' 
Tena peg] Tena pep, FKS future. — "F€rüpi] NTEN- 
грі, СР. яяфн єөр.] A: s&neqp. LET! &. ANEY- 
2100] «rtcHow MIKER ‘always,’ К. 2:92 pare 


Hunt 13, 
21-24 


^8 


риё 


Ay 
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€dpa.rt яя пєущнрі IHC пос охор, тєй»*#єйрє 
nenephov + KATA ppu evaq T єм томи NAN + 
мото? PH єепаарєє?, ENEYENTOAR ҷщоп 
RAHTYS ожор, Reog LWY чщоп KARTY. 
охор, єп Har TENNAELLI xe сіщоп mn25n- 
тєп + ERorA OFTEN UNNA єтаАчтн пап + 


e. 
Haseenpaf заперна? t enna miben АЛАА. 
APIAOKIARATIN MMA xe IE L Anebo asd 


NES XE очаянщ LRLPETAOMPOPHTHC AT! ENI- 
косаяосо * Hen har | Tennacoven пита. 
ire ФТ + 

Пих півбєм erepos&o^ovimt- xe THC ПСС АІ 
Hen тсАрӯ oweRorA sapt nes  ?owog, 
Tina mien єтємцотопо, mic e&orA ane 
—oweROA ФТ an nEs 

Охоо, Ar ne NIANTIDCPCs OH ETApETENCw- 
TERR хє чиноч ожор, Tror чє тикос- 
220c[*] SHAH. * пөотєп NewTen o,AngHpl 
єбо^ Hen ФТ + ожор, aTETENGPo epuov + 
xe owiugT] ne фн єтєй еннот» ELOTE 
þu eT AEn піКОСЯЯ0С. 


eppa n &e.] cf. Gr. NBCKL al pler vg «с OTOP, 2°] Ome. 
KATA OpHT] sab, FS. ETAY... man] MMIENTOAK 
ETALTHIT OC MAM ‘the commandments which he gave to us,’ К. 
пам) ATOTEN, FS;cf.Gr. NABCal ма сабур сс. “7 OCOD, 19] 
cf. Gr. NFABCKL al pler vg syr'"'? rell &c.: om. FS, cf. Gr. N* 18. 38. 
Зо. 95** 137. свог al?ser &c, Ооо, 2°... пант] от. А homeot. 
ожор, 3°] от. FS. "Р ЄнПАЄЯЯА | LeT AB FGPS 18: TENE- 
221, NOT: тєпсоожп, К. o rren]aA: ФЕМ, LET! &c. 
пап) position cf.? Gr. NK 22. 25. 31. 34. 38. 42. 57. 68. 69. 80. 137. 
aser al plus!? vg syrutr arm Ath Cyr &е.: + 9,98. 07Й éxapicaro, K. 
Fmg Smg ‘the end (of the lection).’ 


* 5те э) ou JE ‘the end of the fast of the Nativity.” — 1€] LeTta 


1 JOHN ПІ. 24—IV. 4. 109 


of-his Son Jesus Christ, and love one another, according 
as he gave commandment to us. ?* And he who will keep 
his commandments abideth in him; and he also abideth in 
him. And in this we shall (lit. will) know that he abideth 
in us through the spirit which he gave to us. 

IV. My beloved, believe not every spirit, but (&) prove 
the spirits, whether they are of God: because many false 
prophets went to the world. ?In this we shall (lit. will) 
know the spirit of God: Every spirit which confesseth 
that Jesus Christ came in (the) flesh is of God: ?and every 
spirit which confesseth® not Jesus is not of God. And 
this is the antichrist whom ye heard that he cometh; and 
now he is in the world already. * Ye are children (щирі) 
from God, and ye eonquered them: because greater is ho 


a Or ' manifesteth.' 


GNP 18: om. BeFKO ST. MEJTE, A,N*. Yewa(s, ar)onp.] 
ІЗ Т:АВАГЕКХЯТ: -42Hp., G(O)P: + MMOTX ‘false,’ O. 
2 TeNnNnacowen] LEAFS, cf.? Gr. № 9. 14* 69. а" arm: €p€- 
TENCOVEN, THB3GKO*P 18: €(*4&, T) peTettecoen, го* 
NT; cf.? Gr. NCA BCL al sat mu syr? aethutr &с, ФТ) + NELL- 
TURNA ATEPNAAMNK ‘and the spirit of the error, 0. ETE- 
розя ДА: єө(т, о)пдєрояя., LET! &c. OTEKLA) om. От, 
Е ФТ] Ате: Aent, Ls Tt &c. : Tita. | pref. OT, 
A, by error. ET ЄПЦОЖОГО,| A: -WNS LeTt &.: ETEY., 
Ва single negative: ATENY., Fes, Trs. ЄБОМ MIRC Ап, Fes. 
MIRC] cf. vg*le fu harl tol вугчіт arm*dd mu aeth &c. Tisch. classes 
these with Gr. AB h 13. 27. 29. 69. a5c* &c. róv inoov: + IEC, KO, 
cf. Gr. К al plus? am demid armed &. 25. 19] cf. Gr. A B 27. 29. vg 
пећ то &c. om. би cáp сс. OCEKROA] LEAGKP: pref. М, Т'ВАГЕ 
NosT:8. pt] Aenht, тк. ожор, 2°] LeTtATKN 
ОТ: om. ВАЕСР8 18. WamTiscpc] AGKPS(T): -pCpic Toc, 
LeT'Ba(om. ПІ)Г(Х)0 18: *T€, NT. -CWTERR) ABK 18: 
-COOLLEY, L:TIUTFGNOPST. yen] eqDen, GP 18. 
оунан] оъ. K.  *g,4TgHpl] ct? Gr. gr. cser al pauc. DenhT] 
ALD, TNT. агетепбро) TETENG, FKS: ATENG, 
T by error. €9,0TE] +€, TS. 


20 
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4-6 


110 IUZAHHOY Э. 


*Houow panegor Den miKocaxoc+ ee&e dai 
сєсахі EROA HEM тікосяяос ожор, ПІКОСЯЯ.0С 
суутєя. єршоєте “anom anon $,4r1e50A 
xe du ercwoown ФГ yaycwTeLr 
epon + фн evrenowe&oA pT дп nec NAY- 
CWTELL єроп >» єп hal Tenia cover NINNA 
ivre Рая єбзані + NELL ПА RTE Traru + 

м "Нляяєпра | s£4pemasenpe пєпєрнкох. хє a- 
хапн owe&oA aapt Tes охоп miben єтєр- 
4. vA lA qt ЄтАЧЖЯ АСО cloa Den ФТ + ovrog, 
qcwown pte dH єтєкчєрадхатпат art 
3aneqcowet ФЕ > xe ФТ owasvaánag nes 
"Aen фа: а ФТахапн mre dT 4cowore, 
€&oA^ поорні mn5uwremne хє &ҷожорп LLNEY- 
SLOMOTENHC йонрт єпікосяяос Nxedf + ona 
птєпопа eRor errore Vape Faran- 

№№ йрн: Aen hare ТОчог OTI xe Anon A&M- 
senpe bf + AAAS xe NOOY асяяєпритєм 
ожор, Acowwpn аяпєцщнрі» ewcor NTE 
mennos + | 

Ag " Hassenpa :cxe & bf s&enprren sxnaipeT + 
сєзатща рой птєпяяєйре MENEpHOT + 
12 pt gate pAr NAT єро ENES, єщоп AMN- 
щаАп»» рє menepHos ФТ won MORTEN + 
ожо, TEYATAMNH XHK ELOA парні пфФИТЄ + 


5 ПІКОСЯЯ0С 1°] LEAFS: + МЄ ‘are? TEBSFGKNOPT 18. 
co&Se...kocs20c 20] om. А» homeot.: om. єёол, BGP 18. 
€puxovw] Kcwow, K. — 9 A tort 1°] pref, ОЖ02,, NT: +2Є, 
ГКО. АКОИ 2°] от. 18. WAYCWTERRL] pref. fte oc] airós, К. 
єтєйт.) ETE OT., К single negative. ne] от. КМ. 2Я- 
NACWT ERE | SI ПЄсС. “heard not,’ FN ST. Henodas] ef. Gr. 

Ia, a6 Avg. Таяєозяні|ФФ ‘God, BGP 18. 7 Fe Sws ‘the fourth 
Hunt 18, Sunday of Pentecost.’ 28.Т| LeTtANT: deut, B3l'FGKOPS 
71 18.  OXOK]LsTtABSGK P : pref. OwOg,TLlFNOST:8. ETEP- 
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who is in you, than he who is in the world. 5 They 
(are) from the world: therefore they speak from the world, 
and the world heareth them. 9 We are of God: he who 
knoweth God heareth us; he who is not of God heareth 
not us. In this we shall (lit. will) know the spirit of the 
truth, and the spirit of the error. 7 My beloved, let us 
love one another: because the love is of God; every one who 
loveth was (€ Y 4€) born from God, and he knoweth God. 
8 Не who loveth not knew not God; because God is [a] Jove. 
? [n this the love of God was manifested іп? us, because God 
sent his only Son to the world, that we might live through him. 
10 The dove is in this. Not that we (pron.) loved God, but (4.) 
that he (pron.) loved us, and he sent his Son for a redemp- 
tion of our sins. u My beloved, if God loved us thus, we 
also ought to love one another. !? God no one saw ever: if 
we should love one another, God abideth in us, and his /ove 


з The strengthened form which is usually translated ‘in.’ 


STANAN] ef. Gr. (exe. А). Hen] om. 8". созо] EC., 


26. з фн] LEATFKNOST: pref. OVOJ, T'B*GP 18. 
eTengep.]eTep., к. Ап] om. FS (18) 26: + яя ПЄЧСОП, 18. 
AVAMNH] «itredT ‘of God,’ A; 9 8 (Є,Р)| оп. 0. &СО+%- 


оп?,| THA 26: ОО», LeBSTFGKNOST: OVOP, Р. 
[ApH] om. ©. | ЄпІКОСЯЯ ОС) яятик., N. mxept] 
trs, after А.ЧОЧО?РІ, Ва 18: om. FKS, сі. Gr. 15 &c. om. ó дед5. 
10 2 (e, TGP)pe ... bar] ear TE T 4 Ca. TU ‘this is the love,’ К; 
for om. тоб eoù cf. Gr. (exc. №). xe | om. K 26. асрзя єприт ei] 
-РГТ emi, TO: AqRREpeTEN, Т: «пщорп, 6. MEM- 
пові) панові ‘the sins,’ 26. BE -prz eit] as above exc. Ва. 
сєзатща Own] ANON PWA CELLNYA ПАП, О: om. 
LWN, Г: сєзяпща Ап LWN, Р: C. MAM LWA, TBGK. 
U єщи A mut] LeT'AFNST: EYWN ATEN, BBTGKOP 
18. XHK] pref. ЄС, К. Поорні| ТА: om. Le &. ПФН- 
тєп] MEALAM, BFS 18; position cf. Gr. KL al pler cat syr"tr 
arm aeth &c. с 


AÇ 


An 


A0 
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13 Hen фалотєппаєзм xe тєпщоп пант + 
ожор, Rooy Lwy qaon m25wrene xe aqt 
man eRorA Hen negnna» t! Очор, anon 
ANNAT OCOD, TEMEPRLEOPE xe 2. diu T. Очор 
запєчанріз єжожхАт S3 TUKOCA4.O0C > 


Z. 

i5 PH CONLEPOKLOAOTIN XE IRC панрі saxd T ne 
bf шоп понт ожо, пөоч pwy yyon Hern 
ФТ > 26 охоо, ANOM artes: ОЖОР, ANNA T+ 
єфахатн ttre ФР eTenSu Tens ФТ ow- 
& VAT NES охор, DH ETYON Hen Ta vau +s 
Чоп Aen ФТ + отор, bf won NARTY + 
11 hem bar a Parann хок EROA MELLAN- 
SINA птєпхіяяг попАррнсіх єп Tuepoov 
nye PKpicic+ xe ката pprt єтєчцщомп 
пхєфне парк Anon gwn ipu Den 
тикосяяос > | 8ззя80 Sof won Aen $- 
STANK? SAAB Фахатн ETXHK ERorA щас? 
teot coa xe охоп ivre teot NowKoAacic 
эз. DH AE єтєрроТ + цхнк ELOA an 
Hen Тахапне Manon тепне sd xe 
NOOY ацзяємритєм пуорп + 

29 Сп AE NTE ovar xoce xe Тая єї sapt > 


із Henhas] pref. ожор, к. `ГЄЙИАЄЎ#!] cT emness:, 
KNT. чщоп| eergort :8: aqwon, р. АЧ] LeA BFG 
KPS 18: ETAT, Т'ГХОТ. Fs Smg ‘the end (of the lection). 
4 TENEpAREopeE] LeTABGKP 18: &пЄр., TFNOST. фіцут| 

ФТ ‘God’ К. aney] ожор, A, by error, EwOCXAS| 
LITtABSGKeNP: €OCOCX., ГО: EOVXAI T: EscwT, FS. 
ш ne] om. N: + ФАТ ‘this,’ FS. quyon] Yon, Р: 5ЧЩОП, N. 
16 0102, 1°] om. В:РаКР*5 18. ANON... ANNAS, TF &c.] 

ОЖОР, ANON ANM. &c, K: ANOM ANCOVEN It(om. F) T- 
2UATIH итєФ, FS; for preterite сЁ. Gr. (exc. А 13. am tol). 
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is completed in из. !?In this we shall (lit. will) know that 
we abide in him, and he also abideth in us, because he gave 
to us from his spirit. !* Ànd we (pron.) saw and we witness 
that the Father sent his Son for [a] salvation of the world. 

5 He who will confess that Jesus is (the) Son of God, 
God abideth in him, and he also &bideth in God. ! And 
we (pron. knew and we believed the love of God, which 
is in us. God is [a] love; and he who abideth in [the] love 
abideth in God, and God abideth in him. "In this [the] 
love was completed with us, that we might find [a] boldness 
in the day of the judgement; because according as he (Фн) is 
(tj TU, thus we also (are) in the world, 18 There is not fear in 
[the] love: but (&) the completed love casteth [the] fear out, 
because [the] fear hath [a] punishment; but he who feareth 
is not completed in [the] love. 19 We (pron.) love God, 
because he (pron.) loved us first. 20 But if one saith: 


є(й, N)renz5wren] єтщоп ned, FKS. ФТ 2°] pret. 
XE, FS. n€]om.0. 0709, 39|от.К. cggon]T'ATKNOT: 
Sgu., Ls BeFGPS. ayon | cf. Gr. NBKL al fere? ѕугр arm біс. 
п Fa vana] +m Ted, FS, cf. Gr. 96. а! pauc убо с, UK] 
XHK, LEGP, КОРЄПХІЯМІ &с.] itr enasogi COTONT АП 
Пот паррнсіа. ‘that we might walk, having a boldness,’ FS, TUE- 
2,00%] пєр,0оот, BGK 18. Крісіс| Крн., FGKS. X€] om. 
к. єтєчщоп &e] ETAqajwnl &e, P: ETAPH(ME, 5)- 
ШОП MKRK*KOC AMON Рф, FS. NXEH) + HENNA- 
КОСЯЯОС ‘in this world’ К. Крн] om. BGP 18: NTEN- 
WNI, FS. Z5enmikocssoc]Ars: -N&l-, Le &c.: MONTY 
пыш? K. — P ev (e, В)хнк]єсх.,р: XHK,T. Foot 1°] 
got.o. e€&oA z... 9,0 T 3°] om. в. owon icr 6| ooicre, 
К. зязядлеїот. К. PH wae] ожор, dH, ЕК бе. 19 до] 
cf. Gr. NBKL al longe plu cat syr? arm «с. "T ЄПЛЯЯЄЇ &c.] &Ү- 
SET XE KOOY пщорп асчяяєгрит єм "хе knew that him- 
self first loved us,’ FS. ФТ] сї. Gis 17. 331 M Gc. 60.01. 137, 
aser c scr dscr ү сів demid harl tol syr? arm «с. iteoq | cf. Gr. NB 
KL al pler cat har] зуг“ arm aeth &c. 20 2E] T'AGP 18: ош. иш 
Le &с. ср єочаї xoc] apea norat xoc, FS. n 
VOL. IY. I е 


рит 
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очор, EYRRLOCF MLMEYCOM охсазяєвнотх ME + 
DH хар ETENYRLE! зялєчсоп дп er equa 
epoq ФТ | eTearmegqitay єрор+ пос mag- 
хєзахогя зязаєгриусьо ovo, Tai[+]en- 
чтоли Toren €&$0^ grTotTqs рипа. oH 
ETEPATANAN MHP > пот єцаяєпрє NEYKECOM = 
lovon Men eonag,f xe IHC nocc OTRLICI 
ne egoa Hen ФТ охор, охоп mGKen corres 
SIDR ETAYRLICI > ця єї OM AKDH ETATRLACY 
ekoa nOutys+ ° Hem har Temuacski xe 
Teneparanan MrugHp! irre ФТ + 

Сщоп angyanacentpe ФТЬ + отор, М'ТЄІрі 
puteqemroARe-  ?ear хар Te РТатати NTE 
de Os птєпарєр, єпєҷєптоћн + OVOJ, 
пєчєютоћң сєр,орщ ато * хє охоп misen 
eravszacy €&oA Den ФТ > щаслібро єтикос- 
злос ожор, HPAI ne тибро єтацбро eni- 
косяяос nenmao/T ne- 


H. 


ра ^His& ae ne OR ETOpHowT €mnikocs£0c €&HA 
Pe OS т eee 


єфн eomapy;T xe IHC ne пшнр: sapte Sar 
ne фн єтаці ELOA EITEM OwA&00Y MELL 


Oop, | om. FS. ecqs*ocT] фялосТ, BITFKOS. Фн 
TAP &.] ICKE пєцсом EYMAT EPOY YRLEF 34500 
AM ‘if seeing his brother he loveth him not, Fes. evTeyntae] 
ETAL, TENT. ФТ єтє] ФТ ae, В. noc gc) noc 
ФТ ETEYMAT EPOY AM очоп шхояя MAKRKKROY ELLEN- 
PITY ‘how God whom he seeth not, is it possible for him to love?’ F¢S. 
MACXERRXOLKK] Ar: pref. Cj, LET* бс MUKuempiTc] 
EREM., FKS. 21 OVOP, | om. ВАСР 18. "T2.I€m (П, Вз)- 
TOAK] өлі TE TENT., FS. MTOTEN)] ETENTOTEM, 
К: ETAMNGI ‘which we received, FS. 9 INA] pref. XE, FS. 
ETEPATANAN] CORRE! FS. ПОТЄЖ#ЄЙрє] птєкп- 
зяєгрє, A; NEYKE] om. KE, ВАГСОР 18. 


- 
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‘I love God, and is hating his brother, he is false: for he 
who loveth not his brother whom he seeth, God whom he 
saw not, how will he be able to love him? 7! And this com- 
mandment we have from him, that he who loveth God should 
love his brother also. V. Every one who believeth that 
Jesus (is) Christ is born® from God: and every one who 
loveth him who begat” loveth also him who was begotten” 
from him. ? In this we shall (lit. will) know that we love 
the children of God: If we should love God, and do his 
commandments. For this is [the] love of God, that we 
should keep his commandments; and his commandments 
are not burdensome. * Because every one who was born from 
God conquereth the world: and this is the conquest which 
conquered the world, even ° our faith. 

5 But who is he who is conquering the world, except him 
who believeth that Jesus is (the) Son of God? This із he 
who came through [a] water and [a] blood and [a] spirit, 


а Lit. ‘a birth.’ b Lit. аге... born.’ € Lit. ‘it is.’ 


1 OVON 1°] pref. OFOD,, К. IHC]A: + ПЄ, LET &e. TE] om. 
Fs. Hendy] bt, Г: +пе, F.  owog]om GP. on] 
cf. Gr. NAKLP al pler cat үсе har] syret" arm aeth &c.: от. Вас. 
2 TENMAELLI] LETANT: TENERI, Be «с ПЛІЩНРрІ| 
SATUA., FKS, cf. arm. ANMAMARENPE] MTENRREL яя, 
K. MT ENIp! it] ef. Gr. В (5. 17.) 27. 29. (33. 34.) 64. 65. 69. 106. 
I5lect ascr qscr pact ур syrutr arm aeth біс. : хар) om. GKPS. 
OMA] pref. XE, FS. itrem(q, S94 pee, €] FS 18, cf. Gr. NK 
L P al pler cat tol cav &c. * der] LeTtABsFGPS 18: 42, ГК 
NOT. OVOP jom. KS. PAI пє] от. 5. TuGpo]-*2e, Fors 
'acopy'(S). ЄТАЧСВо] om. NOP*.  Kocs£0c] «itZor Ter, 
FO™s ‘а copy’S. nenna oT | cf. Gr. NABKP al plu cat vg &e. 
5 gmg ‘the fourth Sunday of Тара. ЖЄ] cf. Gr. N(B)KP r3. 29. 66** 
68. 69. азст al ferel? cat cav demid tol syr? arm Cyr &c.: om. 26, cf. Gr. 
AL al plu vg &c. WE 19] om. k. THC | + СС, FS, obs. Gr. 13. 
56.armedd, TME 2°] A: trs. after pF, L&Tt &c.: om. ВА. ‘Tle 
Фк] om. Р: om. PH, К. g9,iten] Hen, Bao. 

I 2 


Hunt 26, 
5213 
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OCCHOY MELL OVNA + THC NDCC Den ияя ОЖ 
IPIIREATY AME AAAS MELL Zen Tuss200Y 
mele AEM Nicnoys+ owos, MAMA пЄтЄр- 
SLEOPES хє питна Me Таяєвбаюні» ™XEOCHIT 
ME MH єтєряяєөрє+ — *TUTIHA. NELL MIRLWOT 
MELL Tucrtoc + ОЖОР, niv CEDEN ova 

u3 *ICxe Tengi Т »ж®єт»#»єөрє NTE тиірояят 
T4£ers£cope птє ФІ» owiugT Te прохо > 
хє oi тє Чаяєтзяєерє птє ФТ xe agep- 
заєєрє DHA пєҷунр: + 

uy * dm єөпл?,Ғ єпанрі pte сщоп KARTY | 
пхеїаяєтамєврє ТЄ ФТ + pu єтєппао,Т 
emunupr PT ANS АЧА NcARLEONOTX + 
хє зяпєцкАа? | efTrreTareepe+ өн єтад- 
єрзяєерє яяяяос nxebf ФА пєцщнріз 
" очор, өёІ Te PareTareepes+ xe AYT пам 
ото menco, xep. owog, пл 
AYDEN neyyHprs 12 фн ETE панрі ктот + 
попа Tory. фн ere nunpi Ф| ктот 
Ап. пижмо тот АП 

ид З Над алсФбнточ потєп + pna птєтєпєяя + 
хє OVOM NTOTEN $3524 NowwnyA Memes + 
пноєвнА2 F ebpan аяпіщнрі mre ФТ > 

ue t1 Oyog, өлї тє Tnappuci& ETENTAN A- 





It€42 0x Tuta. | om. 0%, T; cf. Gr. NAP 6. 7. 13. 15. 18. 25. 29. 
3e. 33. 34. 36. 39. 66** 69. 8o. 98. 101. 137. азсг а] pauc сау tol syr? &c. 
THC ПСС | cf. Gr. NABL al plu arm Cyr &c, MELL 3°] om. FS. 
e5enrucrtoq] cf. Gr. ABLP &c.: om. еп, К 26, cf. Gr. NK al 
pu vg бе: -ПСПОС, T. OVOJ] пєяя, вік. netep- 
SLEOPE] L'AFGNST 26: ne erep, TO: ne єтєҷєр., 
P: OVOS, ПІЦА NET., Вак. Т) ef. Gr. (exe. М 69. азе). 
єтєряяєөрє] cf. Gr. NABK LP al plus!?? Ject. omn. syrseh syrP 
arm aeth"'r arr sl Clem Or Dionslex Ath Did Epiph Cyr &c. 8 Tti- 
со] nc, T. ож] MOTAI, Lensc p. 9 Fmg бос ‘the 
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Jesus Christ; not in the water only, but (4) also in the 
water and in the blood. And the spirit is (that) which 
witnesseth, because the spirit is the truth. 7 Because three 
are they who witness, *the spirit and the water and the 
blood: and the three are in one. If we receive the 
witness of [the] men, the witness of God is greater: because 
(x€) this is the witness of God, that (x€) he witnessed of 
his Son. 1? He who believeth (the) Son of God, the witness 
of God is in him: he who believeth not (the) Son of God 
made him false; because he believed not the witness, which 
God witnessed of his Son. !! And this is the witness, that 
God gave to us an eternal life, and this life was in his Son. 
? He who hath (the) Son hath (the) life; he who hath not 
(the) Son of God hath not (the) life. 13 These things 
I wrote to you, that ye might know that ye have an eternal 
life, ye (lit. they) who believe (the) name of the Son of God. 
14 And this is the boldness which we have toward him, that, 


fourth Sunday of Тара. Гзаєтзяєврє r°] om. LLET, A;*. 
пиризая і... PUT € 22] om. S homeot. FRLET. 29) pref. 1€, ВАС Р. 
T (2, B») €] trs. after 9,OCO,FKS. XE 1°] оор, К. xe 2°] с.б. 
NAB 5. 6. 13. 27. 29. 34. 66** vg arm Cyr &c. 19 птєФТ] cf. Gr. А 
al plus? vg ае, Фи єтєп.) DH EON., FS 26: pref, ОЖО2,, 
T'BeGP. TKUHpI 44] LEAB¢FKS 26, cf. 56. arm: om. ТЕГСХО 
PT, cf. Gr. МВКІР al longe plu cat вутвсверріхі Cyr бус, H gta it] 
position cf. ? Gr. NAKLP al pler cat vg syrsch arm. почи) 
ІЗАВеЕСКРЯ8 26: яя ТИОТ), ТЁГХОТ, definite, | ПА) фат, 
лах. 12 Fmg ‘the sixth Sunday of the Fast?  ПНрІ) +. яя. Ф, 
TUS el Gr. 0.925.) 34. бо. a***. фн 2°] pref. OY OO, ВАС Р 18. 
AxdT]om. F*GPS* 18, ef. vg? бос. NWND тоту an] 
om. NT: 13 Sme ‘the sixth Sunday of the Fast.’ &1cg5ni To | 
cf. Gr. NAB h 5. 6. 13%4 29. 66** 81. 142. 162. vg зугчії arm aeth"t" &c. 
ATOTEN] A 26: -WTEN, ІТ &c.: om. it, FS. SALAT] 
om. K. єєү, | position cf.? Gr. AB al sat mu cat vg syrP &c. 
MH єв.) pref. AS ‘namely, FS; cf.? Gr. NEA 5. 6. 13. 29. 66** vg 
aeth arm те, пищнрі) Ta., O. 


Hunt 15, 


ih ji 22—15 


Hunt 26, 
13-21 


pita 
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зх 2 2.роце xe фн ETENNAEPETIN 24406 > 
KATA MEecowuxy YAYCWTELL єроп» оор, 
CYWM AMYANNAT XE YCWTERK Epon LPH 
ETENNAEPETIN 28.24.00 > TENCWOTN XE OVON- 
TAN [NENETHRLA MH ETENNZEPETIN ая- 
££00* HTOTYS 16 єщоп MTE OVALI Nav 
eneqcon eceprtofir > почиовбі epror an nes 
RLADEEPETIN ожор, єє] nag почи пн 
etepnoks зяфафажо дп me. охоп mogi 
EqGT epror + паїхєрє PH evres&s£a v ANS 
рл. nvreytwhs, єевбнтсе — "G1 нхопс 
nien progs: mne. owog, очоп поб: єүбї 
EPLLOT ANS 

18 Teneser xe очоп mien eTavsracy efor 
Hen dT senacqepnokrs АМА ruxearcr coà 
Ф| щацарєє?, єроць ожор, xaM&ape MINO- 
пнрос GI Nesrxaqe 1 тєпсоожи ae | xe 
Anon pA NEOA зафт + ожор, пикосая ос THPY 
2YXH H&A MINET WOY + 


us 20 “DPencworwn ae xe ас NxengHp! яф Т + охоо, 


Hunt 18, 
16-13 


Aq NAM nowessr OINA MTENMCOVEN AAH- 
entoc пио] > охор, Tenwon Den пєчонр 


4 о & poy] pref. €&oA, К. DH ET.) c? Gr. 13.6: 2,496. 
MIEN єт. ‘all things’ К. ожо щас) ожо ac, Ad. 
Epon] псимі, FS. oO~COg,... EPON] om. OVOS, B? 26: ICKE 
TENERRLI XE &c, К, cf. Gr. NCBKLP «с SAPR] Henney, FS. 
-CWOTI] -EXLI, FS. OCONTAM) LeTABT(FS):-N ATAN, 
GKNOPT 18. 26: +9999 4.76, FS. 16 ЄЩИУП | pref. OCOD, 
BGP 18 NTE] Apegan, FS. Mav] cf. Gr. NABKLP al 
pler cat &e. ENEYCON] ANEY., Le. eqepnoks] дчєери.,А,. 
почнови| єї? Gra. єфяяоч 1°] EJI epror, PKS: 22- 
фа оч, Т'Г*ХО* 18.26. АП ПЄ1°]|оһ. Fs. ЄТЄТ| ЄЧЄТ, 
P. mWowuon2|-nemnmeo, FS. — ш зя8фафаяоч| sapa 
IK-PILOT, Вх: оп. 22, GP: CYST 22.220€, FS. AM TE 2°] 
om. П'Є, FS. OVOM (om. ОЙ, FS) MOK! ЄЧ(-Є, Оз) Gt] ovon 
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(of) that which we shall (lit. will) ask according to his wish, 
he heareth us: !^and if we should see that he heareth us, of 
that which we shall (lit. will) ask, we know that we have 
our petitions which we shall (lit. will) ask of him. 76 If one 
see his brother sinning & sin which is not unto (the) death, 
let him ask, and [a] life shall be given to him (for) those who 
sin not of (the sin unto the) death. "There is sin leading (G1) 
to (the) death: I was not meaning that (sin) that he should 
pray concerning it. 17 All wrongdoing is (the) sin, and there 
is sin not leading to (the) death. 18 We know that every 
one who was born from God sinneth not; but (4) the being 
born (зятсі) from God keepeth him, and the evil (one) 
toucheth him not. 1° But we know that we are from God, 
and the whole world lay (XH) under the evil (one). 

20 But, we know that (the) Son of God came, and he gave 
to us а knowledge, that we might know the true God; and 


MIREN EQE(om. B) 61, BGP. EPRLOT 2°] LeAOe: SR- 
PALOC, Tt &e. хєрє] хєєр, P. MA*KAT at] om. АН, 
FS. по (п, NeqyTwRKYS,| NTEKT., 26, cf. Gr. № arm, 2? pers. 
eo&uiq] єхихі, в. іт фпобі ne] om. ne, GKP. 
охор, охоп поёт] отоп пів Є, AES. Єфля отс] яя ф., 
BaT FOS. -220% | Ді» 26, cf. 13. 69" vg syrP arm aeth™?: + Aff 
‘not,’ L£T*A;? &c., cf. Gr. rell. 15 "Ferte ss 1] "T ertcooovit, 
Fs. xe] ae Fs. Hendf] eT, ror. аяфТ| 
gei T, rs. 19 A €] Т'АСКР, cf. Gr. тод. с": om. Le &c. 
SLOT] А &с.: Zend T, LTES. тнр] om. 26. agqocn] 
€q5CH, Ва 26. 54] LEAB*FNST 26: Den, Т'Гакор. 
20 AE] cf. Gr. МВК al sat mu &c.: om. Вз, cf. Gr. LP al? аеіћ че &c. 
TUA Ан, A,N)entoc плоті 1°] LETABGKP 26, cf. Gr. А 
БОО te a Ome що 00" бо. 80, 31. 08 TE 00. тоб. азс dser al fere !? 
vg arm"? aeth Ath Did &c.: om. ППО, ГХОТ, cf. Gr. NNBKLP 
al plu: 41605241, FS, cf. Gr. N* біс. rò абиб. "Р ЄМЩОПІ 
MT €T oon, FS, ef.: Gr 34. m vg біс. Hen] Р 02 (‘another 
copy): ФА, р.  g5enneqgnupi] HertniwntgA очор, 
NAIWNA алФфеппечщнрі ‘in the life, and this life was in his 
Son, FS. 
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IRC пос. þar Ne підАнешос ппочТ e Near 
пион fenes,+ 17 Нащнирі арє?, єрттєн 
EROA 2,4. пїїлөз^ог. 

A 


Iwannow emicToAn X cri Fa кє н 


IRC nc] cf. Gr. NBKLP al pler cat m? demid tol syrutr arm 
acth Ath Did &. TU& ARemHUtoc NNOTT 27] -eino RM., Дж: 
mutowT птафзаяні, FS. | пири] cf. ? Gr. minuse utvid 
pauc. п TAU Aot] cf. Gr. NA B т. 13. 27. 29. 34. 65. 66** 68, 
4 вст am demid tol вугчі" arm aeth, F™8 ‘the end (of the lection). 
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we are in his Son Jesus Christ. This is the true God, 
and the eternal life. ?! My children, keep yourselves from 
the idols. 


Of John Epistle 1. Stichoi 301, Chapters 8. 


Subscription. IWANMOT €TIICTOAH a À1(9G, cf. Gr. тоб. 
al: €TUCTOAH IWANMOT А, FS, c. Gr. P. сті 
(*OC, Aj) TA KEA Н, Ai: CT 2COC TA Kedareon e 
KOCXI RU, G: KEA © Стос IRZ, FS. A,BeKNO 
PT have Arabic; Г has no subscription. 


IlIJAHHOY ЄПІСТОАН В. 





ППІРЄСВУТЄРОС mfcorn xKwepia nege 
пєсшнрі. MH ANOK EfReer аязяцюч Den 
OCLREORRHI OCOD, AMOK SPRLRATAT AM АЛЛА. 


пєзя. owon шёєп erTarvcoren PRLEORKRHI > 
?єөбє Чазяєвбзані єтщоп NAHTEM ожор, 
єсєщоми MELLAN UAENED, + | 

По,яяот s ditare TO IPHNHs єжєшоті MELLAN 
efor errem bt фіют merge €$0A erret 
пєнос IHC WHCC панрі gadiwTs Den ov- 
зяєбзяні MELL OYAVATU + 

Міра (єзващи о єтаїхія євом Den 
пецщнріз єжяяоші DEM OCRRLEORKRHI KATA 
фрҥ[ ETANGT ENTOAH ATEN þiwT s+ >? оор, 
Tnow ТТгр,о epo ктр. азяфрнії xe owen- 
TOAH sepi an efcHar sex2noc mes AAAA 
OH єпАспто [тєп ICKEN DHF pira птєпєр- 
АХАЛАП ппЄпЄєрнот + 6 OTOS, eal TE 
TAVANH pira. птєпяяоші KATA MECIEMT OAR. 


Inscription. I00&.IUtO'* (HC, A4: IWA, F) EMICTOAH B 
(+, ©), Ai BAT FGS, cf. Gr. 13. 72. 78. 96. точ. al: ЄГИС Т OAK 
109(0, х) Anto. (+, N), ENTA Tengt), cf. Gr. P 96. 
кет: ЄПІСТОАН IWA Ё KAGOAIKON, P: прос Iw- 
ыо 6, О. 


1 Smg ‘the second Sunday of the month Amshir,’ сз) sLel E Grig 


OF JOHN EPISTLE 2. 





The presbyter to the chosen lady and her children, they 
whom I (ргоп.) love in [a] truth; and not I only, but 
(4) also all who knew the truth; * because of the truth 
which abideth in us, and it shall be with us for ever. 

? (The) grace, (the) mercy, (the) peace shall be with us from 
God the Father, and from our Lord Jesus Christ, (the) Son 
of the Father, in [a] truth and [a] Jove. tI rejoiced 
greatly, having found (certain) of thy children walking in 
[a] truth, according as we received commandment from the 
Father. 5 And now I beseech thee, lady, not as that (it is) 
a new commandment which I write to thee, but (4) this 
which we were having from (the) beginning, that we should 
love one another. 9 And this is [the] /ove, that we should walk 


‘and it is read on the feasts of the Virgin’  iU[ ctor n] -coor ru, 
О: +NTE, T; cf. Gr. 73. ожог, cf. Gr. NBK P al pler vg syr? 
arm aeth: om. OY Op, К. €T A'€Coen] ETACCWOTH, NT. 
2 0609, | om. NT. STD ALOT] MID ALOT, OT. TEI- 
pruna и, T) | eos ГО. MELLAN] cf. Gr. XBLP al sat mu cat 
am syr> aeth &c.: MNERRUTEN, FS, cf. Gr. K al plu vg syrP. 
єбол DITEN 1°] cf.? Gr. N* 11. 18. 19. 32. 40. 57. 68. 98. 105. 126. 
cser, ФТ] om. N*  nemoc] LeTtABsFGKPS: ПОС, ГХОТ, 
cf. Gr. З КІР al pler cat tol syrP arm &e. 28 divo т | Iit€22 ФІЦУТ, 
Ва, зє"гратхіЖ Т] ABGP: ХЄАЛХІЯЯ ‘that I found,’ LeT* 
TFKNOST. E€NTOAR] RT., BANT. птєкфіцут | ETEN- 
фіцут, N. 5 Foo] Tente, ‘we beseech, б. epo] 
Єрок, FS masculine: om. Р. 28.6 epi] position cf. ? Gr. ХА 5. 13. 
31. 68. dst vg &с. &ft] om. В. €p& vana t A] LeTABGK 
NPT: зяєпрє, ГРО. ФИА. 1°] om. К. 
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оҳор, OAI TE FENTOAHS рипа. KATA фри] 
ETAPETENCWTERR ICKEN OH NTENLLOWM! 
пФрн méwTge-  "хє очаянц яа ПЛА ПОС 
ACI €TUKOCA£0C + MH ETENCEEPORLOAOTIN ам 
інс пос» xe aqi Den тсАрӯ > Par ne 
TUITAAICOC MEAL MIANTIDOCPC + 
B *Cossc єВоћ epurreité ФИЛ. птєтєпщтєяя- 
такє bu eTapeTtenepowh epos ААЛА. MTE- 
Tenor mowÉReoce eqxnk cloa з очоп бєй 
єбазощі ETOH? охор, птецщтєяяооі Den 
Tc&wo тє пс owaenov[] nes PH AE 
eem og, Den Tc&o mre nocce har фот 
MTOTY NEAL пшунр > 
10 PH єөпноч о,дротєп + ожор, EYINI MmTArchw 
Ап» язя пЄєроћ№ єфочи єн owae яя пєрхос 
їл хє scepe+ H PH Tap eenaxoc nag xe 
XCepe+ yor пшфнр eneqoBuovr ETE, WOY + 
2eovonf очзянцо  єсфФфнтоє mwrent+ 
ззлиочихц ae efor [+] erren ovxwser 
MEAL очаяєма. TEpS,edTuic тар єлє epuo- 
TEM + ожор, ECAX! NegrxwTen про owhe ро + 
ina ТЄ NeTenpad: diurni єцхнк EROA. 


OCOS, OAI 2°] А: ош. ОЖОР, ІТ: &. ear Te en- 
TOAH|] om. ВАК, order cf. Gr. NLP al pler vg°le arm &. SIMA 2°| 


cf. Gr. МАК 13. 31. 73. al mu cat vg arm. IUT eres odii] AFS: 
IUTETCIUM., ТАТ &c.; cf. Gr. К 13. al mu cat vg arm om. tva, 


it 5pHI] om. в. AORTY] A: MAHTC ‘in й, Тет: &e 
ТА (Є, №) E] cf? Gr. КІР al plu &e. RIRC ПСС xe] Le 
AB*; XE IHC WCC, TITFGKNOPST, ПЄ] оз. S. &nTI- 
Hunt 26, SCPC] AGKOPS: -5CpICTOC, LsTHPAT FNT 26, з ATE- 
Teram ess a ke] cf. Gr. N* et^ A B 5. 13. 40. 66** 68. 73. 137. 87 
fecr jeer al {еге!° cat vg syrtUt* arm aeth &c. i'TeTenót| cf. Gr. 
МА 5. 13. 40. 66** 68. 73. 137. d f j*** cat vg syrbetPtxt arm aeth &c. 
? єбляощі|д: CONALLK., LET! кс. ETOH] cf. Gr. МАВ 98m 
am fu harl aeth &c. mpodyov. o*vop,] om, NT. лє] от. ВАКХТ 
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according to his commandments. And this is the command- 
ment, that according as ye heard from (the) beginning that 
we should walk in it. * Because many deceivers went to the 
world, they who confess not Jesus Christ, that he came in 
(the) flesh. This is the deceiver and the antichrist. 8 Look 
out for (€) yourselves, that ye may not lose that which ye 
worked, but (&) that ye may receive a complete reward. 
9 Буегу one who walketh onward, and stayeth not in the 
doctrine of Christ, is godless: but he who will stay in 
the doctrine of Christ, he (Pa!) hath the Father and (the) 
Son. 1 Не who cometh to you, and is bringing not this 
doctrine, take him not up into house, nor say to him ‘ Hail.’ 
п For he who will say to him ‘Hail’ shareth in his evil 
works. 1? Having many things to write to you, [but] 
I wished not through [a] paper and [an] ink; for I hope 
{о see you, and to speak to you mouth to mouth, that your 


26. IT enocc 29) cf. Gr. КІР al pler cat aeth &c.: om. Сс, 
FS at end of line probably by error, cf. Gr. ХАВ тз. 27. 29. 66** 68. vg 
syrPtxt arm &c. bar] EWG. ТЕСЕК. ШТО. панрі) order 
cf. Gr. NBKLP al pler cat усе syrbet? arm aeth &c. хо ожог, | 
LEABANT: om. ТЇГЕСКОР*8 26. Єч] АВК: ИСИ, 
ІТ: &. mTaicKu An] TABKNT: an їйтаїсбоз, 
LET FGOPS 26. EHI] +MExrw TEN ‘with you” К. ОАЄ) 
ОЖОР, Р. 11 bH... cepe] om. G*S home. Ap] Іт: 
AFNT 26: om. BTG™KOP. MAQ] cf. Gr. NABLP al plu cat 
mê? vg syrbet? &с. QOI] ЄЧОЇ, BGP. ЄНЄР] ппєо,., 
Та ХР. 12 сооп] cf. Gr. NEA? BKLP al pler cat vg &с.: 
очоп, K, cf. Gr. N*A* 27. 29. бі. 64. 180. от, ОЯН | 
+Q2EN, NT. аятиочиху AE] TANT: OTOS, HANI., К: 
SATU, LEBTFGOPS. хоя | хоя, рек. зяєма.| ILE., 
ASN ARH р ЕР, хар) cf. Gr. А 5. 13. 27. 29. 66** 73. dcr all? cat 
vg arm aethut, ENAS єр.) €! 9,4.p. ‘to come to you,’ К, cf. Gr. 
КІР et longe plu cat tol syr? arm aeth &c. ATE] ATEM, LS by 
error. neTenp.] cf. Gr. AB 5. 13. 27. 29. 65. 66** 68. 69. 73. IOI. 
тод. сбог al? vg aethutr, 


^" 


126 IU2XAHHOY В. 


із сє epo itxerugiHpr NTE Tecum ен 
ETCOTN + 


Iwanttow emicroAn Е ci^ тє Ke 2. | 


13 ATETECWNI] MTECWM, ВАТ: NTETERRLA (‘mother’), 
O*. ETC (от. NNOTN]ATNOT: -UWTN, LETt &c. ; for om. рўх 
cf. Gr. МАВР 5. 13. 27. 29. 68. 73. 99. dS vgcle am demid har] tol 


arm aeth’o &c. 


2 JOHN 13. 127 


joy may be complete. ! Тһе children of thy sister who 
is chosen salute thee. 


Of John Epistle 2. Stichoi 65, Chapter r. 


Subscription. IWAMMOT ENICTOAH £f, AG, cf. Gr. L: 
ENICTOAH IWA Ё, Е, cf. ? Gr. P 79. 126. C'E19QC(* OC, А) FE 


— 


KEA А, Ai: CT'*2COC FE KEeba.^con 2 кожхі 6, G, 
cf. Gr. B capitula 8, cf. Euth кеф. т. B*NOPT have Arabic; TKS have 


no subscription. 


риє 


питрєс 


ої 


Hunt 18, 26, 
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ІЩОХННОУ ЄПІСТОАН V. 





ПІПРЄСВУТЄРОС nratoc підтатнтос dx 





AMOK єРаяєї зязяоц den OVAREGRLHI 
?nassenprr |тоёо, cele оов migen 
єерє NEKARALWIT CWOCTEN ОХО, NTEKOCTXAI + 


KATA pprt єтє Mmenagewir nmTEeKbTOCH 
COVTWNS | Затращі Exraqw ETAT MXE- 
HICNHOTS ожор, Єтачєр'яєврє 254 TEK- 
SLEOMLHIG KATA фри] пөок ETEKRLOU! 
Fen очазєєзані» | "адаяогфі SLOT тар 
egor finigf ebars Sina птаАсотЄєяя. coke 
MAHDI + xe cessoui DEM ovsscossu > 











9Піадхатнтосе ove,wK samicToc ЄТЄКІрІ RA- 


4400 > exepow8k парні єп пісиноч + ожор, 
har Hen пицєзя яя (00%. “Mar era xepsscope 
DHA TEKATANMHS зяпєзя60 MMOCEKKAHCIL + 


Inscription. 1(&, S) U0&.IUtO*€ (HC, А) EMCTOAK T(+ F, б), 
Arg BT EGS, cf. Gr. О тз. 42. 78, 80. 96. тоо. 164. 10R alk ЕС 
TOAH (om. N) IUXA.TUtO^€ (от. N: pref. IUT€, T: IWA, P) V 
(+F, NT), KNPT: пр(ос) од моҳ v, 0. 

l Fmg Smg ‘the second Sunday of Amshir, and the fifth Sunday of 
Pentecost.”  V&IOC] ATIOC, R*: ATAIOC, Т. AMOK] om. 26. 
"єерє| epe, rs. mekssorr] nekss., Tr B:FO 18, singular. 
сизолет єм) COTTWH, D^GPT* 18. Ожор, IUTEKOvXA.I] 


om. B?26. ФркТ] LEP., Ag Бу error, ЄФ'ЄП ЄМ (ош. 0) ££t0t7 | 
ETEMIARLUWIT, Be 26: ETENRK., NT. | П'рєК4.| Ta: 


OF JOHN EPISTLE 3. 





The presbyter to Gaios the beloved, he whom I (pron.) love 
in [a] truth. *My beloved, I pray concerning all things 
for thy ways to be straight, and that thou mayest be in 
health, according as (the) ways of thy soul are straightened. 
^l rejoiced greatly, the brethren having come and having 
witnessed unto thy truth, according as thou (pron.) walkest 
in [a] truth. * For I have not grace greater than this, that 
I may hear concerning my children, that they walk in 
[a] truth. 5 [The] beloved, (it is) а faithful work which 
thou doest, working among the brethren, and this among 
the strangers; ?these who witnessed unto thy love before 


MTETEKW., Le &c. 3 Fmg Smg ‘the fourth Sunday of Bashons.' 
дїр5щ1ї] А, (ЧА рід) P*GKOPR 18. 26, cf. Gr. № 4. 5. б. 13. 
25. 65. 100. ds** vg arm aeth: * V&.D, ТАТ'ГЕХ5, cf. Gr. ABOKLP 
al pler syrbet? біс. єзя 2.0] $3.33 4.0000, 18. єт 4" €p- 
SLEOPE] om. ET, 26.  T€Ks2cos2H!] TEKATATIH, Ва. 
KATA bpuT] bpr, к. пөок] om. K, cf. Gr. A 37. 
t 9,2207 | cf. Gr. В 7.35. vg с. TAP] om. В. Eat] LeTtA 
B*GKNPRT 18. 26, cf. Gr. 27. 29. 31. до. 66** 68. бо. 73. д5сг al fere!? 
syr? &c.: EMAI, l'FOS, cf. Gr. rell vg syr? arm aeth &c. It 4. cu R pr] 
UY., А. O'€ 22 €OA4 HI] cf. Gr. NC?KLP al fere omnid cat &c. 
5охр,об] ожор, NT: owp,oo& язані ОЖОР, sxTuc- 
TOC ‘a work true and faithful,’ 26. єкєр,.] EKEEPS,., GOP. 
ND(2, СР 18)pH!] om. ГО. ожор, dai] cf. Gr. NABO 17. 
27. 29. 33. 66** 68. 81. 97. 126™8 vg syr? et P arm aeth. AEN 2°] 
о. vg. СуЄзя яя О | -ЯЯ.0, singular, P. | 5 MAI 1°] ин, GP. 
єталєрзяєере) enu ETAY., FS. ппожєккА.] в: 
MOWEKKA., Ls &c. by error. 
VOL: IY. K » 
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MAI ETE KAAWC OCNAAIC EKTHO 2232200* 
є gana apte "'erawi rap coà р,гтєн 
mipan йсєбї QAI Ай NTEM MICOMNIKOC + 
8 ANOM очи CHE MAM EYEN NAIOVON LLNAI- 
put epons pina птєпєршуфнр перероб 
ETLLEORLHI > 
B 9 DecHar Rowo wh WPeKKAncia + ААА AIOT pE- 
PHC пізяалєреочутг инто шоп $2440! 
epoq ans 1°єөбє har ariyan > Фпаерєць- 
єрфзяєєі пиєцебночі єтєр аяяяцух + 
єчерфМогрих | 2222051 ЄН Q,ANCAXI 2A- 
попнрок. ожор, YKHM лп ФЕМ Mare ovae 
пөоч «уоп itICItHOY єро Ап + очор, MH 
єбочим ECOTOT YOCUW LLLLWOT AMS OCOD, 
eqcrf saezsewoes єбол єн Tekkància + 
UTAMLENPIT зяапертєкецик ENINET 2,00% > 
AAA EMINEONA NEY. PH єтір: *UMIMNESNAneg + 
oveRorA Hen ФР nes PH ae eripi аятги- 
NETO WOT яєчна єфТ > 
12 №єряяєөрє NAIRLHTpPIOC+ SITEM ovo; 
MENS MELL OITEM OXKHIS OTOP, Anon 
TENEPRLEOPE + охор, KCWOTM XE "тєпляєт- 


СПАС] KMAAIC, TG: EKM., К; cf Gr. МАВКІР «е. 
єктфо s222wos] A: EKMATHWOT, Le T! &c.; cf.? Gr. МА 
ВКІР &. Єтаяпща) evesanaa, ГС. Т oven] A 
18°. 26: EXEM, L*Tt &c.: L IXEN, Ва: AXE, N. TUPAN] cf. Gr. 
NABCK LP al pln cat am fu syrP*t arm &c. 2,21] pref. ft, NT. 
IUT €IUU€ert. | ATEN, BOP: птотох MNL, Gre; cf, ? Gr. 
5. I3. 29. 119 @5ег а. EONIKOC] cf. Gr. NABO al!” fu tol: 
СӨПОС, Gs, cf. Gr. KLP al longe plu уве am demid. з overt] 
LWN “also” К 26. Cae man] CELNY, 26. mar) re. 
AGKNO*PRT 26: MI, В°ГЕО*8 18. Epon] ІТ: &c.: ОН, 
A 26. птЄєпєруфнр] NTenawnr enor кафнр, om 
(а copy’). M(EN, Р)єр?,06] прєчєро,оё, г. eTsee.] 
iT; Gor * AKC2541] &1c25., ток. Rowo wh] er. 
Сг. NABC 7. 68. arm.  АІО"'рЕФНС,| -офнс, К: -HPHC, FS: 


3 JOHN 7-12. 131 


their churches, these whom thou wilt do well (in) escorting 
worthily of God : 7 for they went forth by (9,1 TEM) the name, 
taking not anything from the Gentiles. 8 We then ought to 
receive such, that we may be fellow-workers with the truth. 

" Thou wrotest a thing to the church: but (д) Diotrephés, 
the lover of being first among them, receiveth us not. 
19 Therefore, should I come, I shall (lit. will) cause him to 
remember his works which he doeth, prating against us in 
evil words: and he is not content with these (things), neither 
doth he himself receive the brethren, and them who wish to 
receive them he letteth not, and he is casting them out of the 
church. "Му beloved, imitate not the evil, but (А) the 
good. He who doeth the good is from God: but he who 
doeth the evil saw not God. 12 Dimétrios was witnessed 
unto by all, and by (the) truth: and we (pron.) witness, 


Totpaduc, т: Точерєфнс, важ, | russa] MARAI, Ad: 
+10, К. 900(0, ТЛ, ване 8юП| pref. ft, ГКО: ftecparoru 
F*S*, ?? tego, nowi] «er 9,00 ‘evil, О. erepti] 
ETAYIPI, GP. єҷєр.] єҷєєр., в. dora pit] A, «T FO 
RS: DAHOwvIA ріг, Aj: ФАдр., Ba: PATAP., LET!'GKN PT. 
ISILON | ЛЯ З8 ОЗО”, 3° pers., A by error. 9,4. ПСА ХІ] PC. 
к. поні, NS)por] -OC, TGP.  eJKR(&, Ат A, К: 
EK., T'G: &.c[K., P: pref. М, Le бос. (Є, Byw] -ОП, ЕОР, 
OVOJ, 2°] OWA€, BKR. ESOT] cf. Gr. NABKLP al pler cat 
am fu syrPt3t aeth &e. CW] LETA BA NT: ЄЧ, GKP: АЧС, 
lFORS double negative. O09, eccr] ] om. ожор, К: OOS, 
qcif, FFNORT: owog, псі, S by error. EROA Den] 
cf.? Gr. ABCKLP al plu &c. "don eripi] nevipr, R. 
ФєпфТ] sot, TFOS. A(T, Аг) сї Gr Що 31. ase al mu 
tol arm aeth &с.: om. KN, cf. Gr. NABCKP hal longe plu cat d 
vg syr?. 12 ИА] €a., Ls: a., B: DAD., К. DIRLH- 
трос] T'Aj4GKNOPRT: ARRA., LSTFS: -FTpIO, Ва: 
-єт рос, FS. S, TERN 1°] pref. EROA, К. ө»#нңї] сі. Gr. 
(exc. A*C &c). ОЖОР, 1°] om. K. Amor] + 2,00 ‘also,’ R. 
KCWO's It | cf. Gr. ЗАВО al plus?? cat d vg arm: TEMERRS ‘we 
know,’ К, ef. Gr. 14** 38. 93. 104. 180. а]? зс, хє] от. Ё*, 
K 2 і 
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SLEOPE очаяні Tee  Veovonf owssnug 
ecdbwrow NAK nee АМАА. кожо an 
ecHar палко ELOA ITEM OTRREAS mess 
ovkays+ | '"Tfepge^mnc ae САЛОТ ena 
€poK OOS, NTENCAXI MELL пєкєрнот про 
ow&e роз P TOIPHIIH mak 
Ceu epok пхєпіщфер + щи єпіщфер KATA 
me pelt, NOCPAI + 
R 


Jwannow erucroA v сто 9 K e^ 2 


OCRKRHI| THAB*G KR: OCORKHI, LETFNOPST. 13 60%- 
oi T] r'AB»GP: пєочонтТ, LETFKNORSTT preterite. MAK 19] 
cf. Gr. МА ВО а110 d vg вугъеёр arm aeth &e. T€] LeT'ABSTNRST: 
om. GKOP.  itf.] om. rt, KNT. MAK 2°| position cf.? Gr. A 
13. 73. d vg syrbet?. Тіз. КАЧ MERROTRRE (A, А„*) AS, К. 
4 сАтот| сатот(%, 8)0%, Г*Е(5). EpOK] position cf. ? Gr. 
М КІ, Р al pler cat &c. ро] Epo, A,*. is толрнин] pref. 


3 JOHN 13-15. 133 
and thou knowest that our witness is true. 15 Having many 
things to write to thee, [but (&)] I wish not to write to thee 
with [an] ink and a reed: !* but I hope immediately to see 
thee, and that we may speak to ono another, mouth to mouth. 
15 (Тһе) peace to thee. The friends salute thee. Salute 
the friends according to their names. 


Of John Epistle 3. Stichoi до, Chapter 1. 


€, FS. | пидфєр :°] ABR: -Hp, LST! &с ЩИЧ] pref. 
ожор, К. mudibep 2°] ABR: -Hp, LeTtASTFGNOPST: 
NICNHOT ‘the brethren,’ К. 

Subscription. JWANMMOT EMICTOAH (om. Aj) (+, TFS), 
A TEGS, cf. Gr. C 4o. C'TI9C(*0C, A) GF KEA А, Aya: 
споєурос J KedarAcon д кож v, б: Ст 
(+ос, T) п КЄФАЛЄОГ A, TFS. А,В: КМОРТ have Arabic; 
Euth. has кеф. 1. 


IOYADC ЄПІСТОАН. 





IOYADC ERUR iuc пос псоп ae пї&көз- 
бос nak Єтачаяєнргтоє Den dT фот 
OCOD, ATAPEDS, єршож MIHC ПСС MH ETOA- 


DEAR "dna ness TOIPHMH MELL Ta varus 
IUTOwAdJAr mer ere | 


puc ?HassenpaT cmnowan mien efpa яя яя 007 + 


Hunt 26, 


175 


єсфбал потєп + єебє nerenowxatr єжсоп + 
ACEPANATKH Epor ecHar mwren efuosseT 
xe NTeTeNeparwnizgecee Hem mnao, > 
ETACTHIY пожсоп NTEN onitov DA mia vioc s 
t Qvca.2d5ss0 rap ixepanpwser eHow EPON + 
NH ETATEPYOpN NCHA! eokuTow ENLIG AN 
€vor macehucs ewuir& T яятир,яяот їтє 
MENOT єфочи єожсихі. очор, финб уу- 
BLACATY MEMOC IRC ПОС €wxu зязя0сі 
єбол+ ° Towuxy єөрєтєпєяят pc epe- 





Inscription. IOYAA&C €IUCTOAH, А, ГР: 1. Є. 2, Ва: І. 
Є. & Z, G; cf.? Gr. ACK 13. 104. 105. al: ENICTOAH 1OTAAC, 
К: Є. 1.4, FS: Є. 1. Z, T; c.? 0.096: IOYAAC ENICTOAH 


TICOM AE MTEMOT ‘the brother of the Lord? Ag: ПРОС) 
IOTALC, 0. 


1 THC ПСС | cf. Gr. NABL al plu vg зуг?е{Р arm aeth Or &c. 
NCON] NIC., O. MH, A,0T) ETATALENPIT OV] cf. Gr. NAB 
5: 33** 68. 73. 98 ще 126m8 163, vg syrbet? arm Or &c. : Тер.) 


T2., 0 26. meaeftarann(s, S)| om. 26. тотащал) 


(OF) ГОРЕ (THE) EPISTLE. 





Jude, (the) servant of Jesus Christ, but (the) brother 
of James, to them who were loved in God the Father, and 
they were kept for (М) Jesus Christ, they who are called. 
* May (the) mercy and (the) peace and the love be multiplied 
to you. ° My beloved, all diligence (it is) which I give 
(lit. do them) writing to you concerning your salvation 
together. It was necessary for me to write to you to en- 
courage (you), that ye should strive in the faith which was 
once delivered to you, namely the saints. * For men 
slipped themselves in among us, concerning whom it was 
before written unto this judgement, being ungodly, changing 
the grace of our Lord into [a] defilement, and denying (the) 
only Master, our Lord Jesus Christ. °I wish you to know 


€'*€A.U4.1 ‘they shall be multiplied,’ 26. 3 etc уд ү] LeTtAT 
KNOT 26: eE1ecHat, p: €cd5as, FS: eErfcHay, ар. 
NETENOCXAI| cf. Gr. 6. 7. 25. 31.56. vg Eph. €COT] om. K. 
ACEPANATKH] a1ep, m: «хар, = efrossT] Ars: 
єп п. тет. птєтєпєр.] itremep, A2: Ter enep., к. 
почсог| єхсоп, (В) GOP: transpose after OHNO, Ва 26. 
тєн] єтєп, K. *AXEDANPWRRI &с.] transpose after 
Epon, TIN. єпато,Ап|] emaio,w8&. ‘thing, К 26: EOE- 
MAIS. ‘conceming &е. В. &ce&nc] -ec, NS*. cowcwq] 
Т'АГКОТ: ПОЗ, М: EVC., LEBFGPS 26. PNH 4.) cf. 
Gr. NABC al” cat vg arm aeth Eph Did Cyr &c. ТСС] om. Beis. 
Esxwa] ETX., BF: CEXWA, 26. 5 Гохихці AB FS, cf. 
Gr. 36 &е.: + AE, ТАТІГОКХОРТ 26. EOpETE(+TE, ва)- 
MEAL | AP» 26: єөрєтє(+теє, F)rtepbssevi, LEMTFGKN 
OPST 26. €perencoown M] LeAPAFGPS 26: єрєтєп- 
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Tentcwown REWE miem. xe ожсоп 4 IHC 
пор єзя зяпєцлалос єбол Dem Nkags 
AXHA S фазлосопо ae б пн erTessnov- 
ило] AYTAKWOT + 

В SQ,aANMKEATVEAOC зяпочарє», ETOCAPOCH АМАА 
A QU) MMOCRLA үү: MCWOF. AYApPEs, 
epwos єбочи Фа. пуда Кір HEN Dancnavy, 
RENES, >» ELAn tre пий пєрооч + 
тяяФркТ псолояяд MERL хозяорра- mess 
MIKEMOAIC єтко| Epwots era wepritopitevim 
з8фрнї mutare ожор, джує NWOT сдфдроч 
WO ANKECAPT + CEXH €XCAROT NTE пІоСризяя. 
NENES, ESNAGI Mowe ans  ? MaipHf or пал 
кєҳоожпі + сєсоч mrowcapg Dent пфишр 
ATE 2Фаграсочіз FareToC ae cemwuy 
зяяз0с. NIWOT CEXEOCTA EPWOT. 

y 9ШоранА ae mnapocuaávveAoce eqxw owhe 
UAA oroc s magqcaxr eee псимядл sA- 
ззцуєснсо SLNEYEPTOALLAN єєп OTAN 
пхєота EL PHI EXWY S AAAA | Mexagys xe 
єрє пос EPENITIARAN MAK $ 

? Hai лє MH LREN ETENCEERRI EpWOT AM cexe- 
OTS пФнточе ИҢ AE €TOYCUXOXIL 33 32000€ 
becikwcs+ яяфриРї fmuuTe&Smnoowi MATCAXI 


ERR Є (от. NT), TTTKNOT; cf.? Gr. ABO? 5. 6. 7. 13. 15. 17. 18. 
27. 29. 36. 45. 66** 68. 73. 163. cser dser cat vg syrPet? arm aeth біс. 
Mowe mien] cf. Gr. ЗАВО? 6. 7. 13. 27. 29. 68. 163. vg вугР arm 
aeth &с. XE осоп] order cf.? Ст. № 68. tol syrPetP arm Did &с.: 
om. OY COTl 26, cf. Gr. 163. Leif. THC | сі. Gr. AB 6. 7. тз. 2000 
vg зеі ч armed mg &c, PAKS, | pref. Hen, K. ETELLNOT- 
tap] eTawepaATnag,f ‘who were mbelieving’ K. &q- 
такооч] ATT., P. б DANKE] Ринд КЄ, А» by error: 
om. КЄ, FKS. A&rvedoc] AO, cf.? Gr. NBOKL al pler cat m f? 
syr^ arm ае ч &c.: + AE, LETt &c., cf. Gr. А 54. 137. Рат vg вугР &c, 
ACK] TAFKOS: AVOCA, Be: E&TOCW, LITGN(T)T. 


JUDE 6-10. 137 


(E221), though ye know (СОО ЕЧ) all things, that once Jesus 
saved his people from (the) land of Khémi*; but (the) second 
time, them who believed not he destroyed. 6 Angels also 
(who) kept not their beginning, but (A) they left their place 
of dwelling, he kept them in under (the) darkness in eternal? 
bonds unto the judgement of the great day. "Ав Sodoma 
and Gomorra, and the other cities which were around them, 
having fornicated as these, and they went after? other flesh 
(plur), they are set for an example of the eternal fire, about 
to receive a judgement. % Thus also these others defile their 
flesh in (the) dreaming of dreams 3, but reject [the] dominion ; 
the glories they blaspheme. ? But Michael the archangel, 
speaking (lit. saying) against the devil—he was speaking con- 
cerning (the) body of Moses—dared not to bring a blasphemous 
judgement upon him, but (&) he said: ‘The Lord shall rebuke 
thee. 20 But these blaspheme [in] the things indeed which 
they know (ERLI) not: but the things which they know 


8 Egypt. b Lit. of age,’ thus again. © блідо. 
4 Different words in the Coptic. 


AYqapes,| e&q., FS. Epwoe... (К, N)&k1] eve,uox 
‘evil’ eHow фепоєтнофос, One (‘a copy’). Dengan. ] 
pref. OX O9, К. тз8ФфрнР putat] cf. Gr. NABC 5. 13. 65. 
68. 163. 180. syrPetP біс. owog, ] om. Ва, g,4Ttkeca.pz | 
DAMCAPT ПШЄЯЯЯЯО ‘strange flesh, К: om. KE, FS. 
ECCRLOT &с.] DENOTCCRLOT eqe,oox NTETOCRLET- 
хсєвн ‘in an evil example of their ungodliness, O™8 (‘a copy’). 
пото) eni, ke єжпд.61] є єбт, FS: Є61, К. з ort] 
от. О. MAIKE] MIKE, Го. cecug] ABsFKOS: +2xren, LeT' 
гахрт. itrow.] wrowKxe, T. mbwp] om. П, BFS. 
DE] ош. 0. CEYWYY] А: om. Y, LET: ко 10007] АЕ 
KS: pref. ОЖО9,, ВАС Р: З АЄ, LeTIT NOT. 9 өя». DE] cf. Gr. 
NAOKL rell оюп cat &с.: om. Є, Аз. MAGICA] LeT!ITKN 
OT: єсс., PFGPS. — ПСИ?» Л] TIC., Tt. 32220x*«cuc] 
cf. Gr. NBCL al mu cat &. ЄП А] -CRRAIM, FKPS. 
|xeowa] хєх, сб. nZwrow] pref. прн, к. paci- 
коз (о, N)c] 214«cikoc, FS. T e&rtooovi] Te nosi, s*. 


д 


AYEP..., 
n 
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рн: Hen Nar СЄтАКНОЖТ + 1 owor twos 
XE агеаяощі 91 PARRLWIT NAKAIN + OCOD, Auot 
EROA SITEN T copssec sadheme MALALE 
ожор, ATTAKO Den PANTiAovidé тє корє = 
2 MAI ME Иң ETO! it& GIU DEN ite T ena vana + 
єчочпос MELLWTEN > EVOL 22444. 1(€CUOO€ 
EPWOT яязядлагроч DEN очаяєтатооїь 
SANCHT it4.O44000* Me ОЖОР, epe Tteuow бї 
33.33.000*€ Т ОЖОР, EYINI яя 22000€ > О, 
NTE пешопороп нє NATOCTLS, CATCRLOT 
псопб €Awcoxow MELL Townowtis 1% 9 AN- 
LWIL MATpion Te piole ne ewpicbnurT 
MOVWINI+ рис ECCOPERR MES ETAPES, 
MWOT €H5CAKI NTE TOCERRC MEMES, + 


В. 
14 MyepnpoduTevin ae оп 254. Mar itxerussa pz 
ICKXEM 424.4 ENW EYXW З8880С5 XE ІС 


Moc aqi Den p noba пахтємос ewow4& 
птаче 10 єр поче?ап Фа ovon MIBEN + 
ТОхогр, €ecog,r птасєвнс тнрох cofe ооё 
MIBEN ATE почо, HOTI аазя6т АСЄвно ETAT- 


прн] пә,рні, TINT. сєтакнох | -KWOTT, P. 
"$fe»ce] n&., т: Rene, A;. вала ля) -М№а яя, Ва: 
фа. о. Denf.] orverf., о. Kope] корн, р: +о,4.п- 
PEYXPERRPERR прецола ркі єжяяощі KATA NOY- 
€TU O^ 2 4.12. "upbraiding murmurers, walking according to their lusts,’ 
FO™8§, cf. ? Gr. N* С, 12 MAI Me] cf. Gr. NFABKT rell cat vg 
syrbetP arm &c. MH €Tor] cf. Gr. NeABL 13. 27. 29. al!? cat 
syrPetP «е, MET ema va ru | cf. Gr. NBKL al pler cat vg syrbetr 
arm aeth &c.; cf. also for биб» NBCKL а] omnid cat syrP aeth біс. 
€ £ ТЄП] cf. Gr. С 6. 27. 42. 57. 98" al fere!? arm. охоо, 
єрє] л: ош. OVOJ, LeT'&c.: MH єрє, 0. охор, E(&, ХТ)- 
Чин] om, OOS, KO. Tetro(-*, S) Поро rte] ngino., 
Г(К): NOGINO., NT: ош. ME, К. Єалезя оч от Є, FS. ELT- 
чохоч) 2wwxo'v, rs. ІЗ род gmg Vols... GW ‘the angel 
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(CWOTN) naturally, as beasts without speech, in these they 
are corrupted. 11 Woe to them! because they walked on (the) 
road of Kain, and they rushed along? (the) error of (the) reward 
of Balaam, and they perished in the contradiction of Kore. 
12 These are they who are spots in your love-feasts, delighting 
with you, being shepherds to themselves in fearlessness; they 
are clouds without water, and with (the) wind taking them 
and bringing them ; they are fruitless trees of (the) autumn, 
having died twice, having been plucked up with their root ; 
13 they are wild waves of the sea, foaming out a shame; 
they are stars astray, for whom is kept (the) darkness of 
(the) eternal blackness. 

14 But also against these prophesied the seventh from Adam, 
Enoch, saying: ‘Lo, the Lord came in myriads of holy 
angels of his, 19 executing a judgement against all; and to 
reprove all the wngodly concerning all of their works of 


а Lit. shed themselves through.’ 


Michael. ME 1°] trs. before RTE, TINT. EVI] Є ЕФ, ns. 
кохати) AB: ENOTY.,O: ANOV., LET 6с. ECCOPERL | 
-WPERR, T'FKS, єтарє?,| ELWA (E, NT) peg, TNOST. 
шот] epwow, Fos. en5c]mimnoc,N. 5ces£c] 2ces* тс, 
0. RENES] cf.? Gr. NABCL al plus?? cat вес. 14 Fmg Sms ‘the 
second Sunday of АЛЬ, and the second Sunday of Найт, and the third 
Sunday of Ашт” Aa] HEN, T. єп] ait, N: -09 Т. 
ПОС] ІС АПОСІ ‘lo, came the Lord О. SANOA Marveadoc 
€YOY4.& | TAKS, cf. Gr. al arm: 9 ANOBA NATTEAOC, Ое: 
8,4116 8 4. €&wowa. 6, Lep3TGKNO*PT, cf. Gr. C al mu syr? acth &c. 
5 eenpi] TTATKNTT: ЄЧЄГРІ fut., B»GP 18: €Ipr, О: €opeg- 
IpI, LeFS, infinitive. Da] Aen, FNO*T.  0xog,] om. О. 
€cog,]e«qcog,,n. пшдсєёнс THpOT] cf бт. (N)ABC al 
plus?? cat vg syr? et P arm aeth &с.: ээн пав ern “every soul,’ 
FS, cf. Gr. М &c. 9,08 MIBEN то] cf.? Gr. ABKLP al longe plu 
vg &с. MTENOTS, &.| KATA MOTD. &c, ГХОТ; cf.? Gr. 
ABKL al longe plu vg syr? aeth &с MTE nove, Suovi &e. | 
єтахєрасєвно mn5wrowse Mar ne nipeqepmoks 
nmaceRucs прєчєроср., FS. eTawepaceRuc] pet. 


Hunt 18, 
14-16 


ме 


Напі 26, 
17721: 
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epace&nc mwrOw- пєяя coke pws mhen 
conadyzr пн €TAwcAxi Lwow Dapog 
є? Апрєчернові me пдсєбнс + 


ç Har me rupecpocpess&pess прєчеарікі єтазощі 


1] 


KATA поєпіОтяяа. ОЖОР, puoow сахі Den 
O*2,0*o єжог пшщфнрт eg,4noo єөбє L HOV. 
чат Нецутєм ae паяяєпрА T | &prbssewi ruu- 
CAXI €TAXOTOY* Icxen Шорп + ELOA QITEN 
miamocToAoc RTE пєпос Inc noce xe 
NATXW MRLOC NWTEN Nes хє єпфаАє NTE 
NICHOT EVEI NMXEDANPEGEPH AAS EVRRLOU! 
KATA паєпіотавца. ATE novercetTaceRuc + 
19 MAI NE пн ЄТФОрх EhorA sabwociKocs пн 
eTesrgnon Tina tAutovs +2 Нецутгєп ae 
пазяєпраТе ker өнпох Hen neremmuapT 
сөохаА.6 + єрєтєптоб о, Hen Tum eoova. g. 
21 sgapenapes, Epon Hen oz vang iere ФТ + 
enxowvyt єбом DATOH geminar ATE menoc 
THC пос ETWND RENES, + 

2 Од пожон зяєг EPETEMCOD,! SLLLWOT > єхєр- 


пн, В. HH ETACC.] o». MH, В. r€(4,0) пАСЄВНС| 
пасєбнс мє, K: ME охоо, mta ce&nc, R. 16 MI (K, T)- 
речо. |лвагкхт: rüpecjepoc., GOP 18: itpecroc., LeF s. 
qi&pIKi] 21., S. emrewssia] «33.222 4T O'€, K, cf.? Gr. 
OLP al fere”? &. роот] pref. epe, ГХОТ. 25emnow... 
р,нож] Почаяєтрєчияо єчої NaybHp EL, ANOO 
co&cowp,How, FS. owpowo]A,;DmR: OCLLETD,., Le 
Тесс. ECO! MeyPHPI (om. AB*FKS 18) €] ABeFS 18: Єжєр. 
К: єєрщфнрі (om. В) П, ІЯТІГОХОРВ. | "Є om. BGP. 
IUUCA.XI| + MTEMENMOC IRC MOC ‘of our Lord,’ &c., FS. 
ETACXOTOS &.] пад ETAYXoTO’ RNEYANOCTO- 
AOC ‘these which he said to his apostles,’ FS. 18 XE DDR E з 
` e e ME] xeowni na xo) яя яяос, FS. rt Tett] cf. Gr. (exc. 
К 4.108. 127. &.). MME] от. TFG*KNST 26. XE 2°] cf. Gr. AC 
K L'e P al certe pler cat vg зуг? et P arm aeth &с, | € (om. AB3G*K Р) п- 
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wngodliness in which they were wngodly, and concerning 
all the hard things which they spake against him, being 
ungodly sinners. 16 These are the quarrelsome murmurers, 
walking according to their lusts, and their mouths speak in 
excess, admiring (men’s) persons because of gain. 1" But ye, 
my beloved, remember the words which were spoken from 
(the) first by the apostles of our Lord Jesus Christ; '* that 
they were saying to you, that at (the) end of the times 
deceivers shall come, walking according to the dusts of their 
wngodlinesses. 19 These are they who separate, psychic, in 
whom there is not spirit. 29 But ye, my beloved, build 
yourselves in your holy faith, praying in the holy spirit. 
21 Let us keep ourselves in [a] love of God, looking out for- 
ward to the mercy of our Lord Jesus Christ unto an eternal 
life. 22 Some 4ndeed reproving, distinction being made 


д (+1, B2)€ &c.] a. Gr. NA BO 5. 6 7. 8:15. 15. 19. 22. 27. 29. 33: 
36. 66** 73. 106. 180. cat &с.: AENNICHOT MASE ‘in the last 
times, FS. TT ENICHO’ | СОО БТИ 18. 26. 27. 29. 30. 
66** 68. тоб. 126™8 130. Суг &c. ewer] ETI, G ; cf. Мел С? 5. 6. 5. 
8. 13. 22. 26. 29. 33. 36. 66** 73. 81. 126. 130. 180. cat vg aeth Did Cyr &c. 
,4.itpec[.] гирєсү., K, definite. €pg, 4A] Cus ‘mockers,’ FS. 
пієпі6 ATKNORT 26: IO'€TUO., LET BFGPS. MTEMow- 
зяєтас) TOWARR, ВК 26: Отяя., TIN: ARRRLET ACE- 
бнс, FS. 19 єтфорх| АВ°ГЕТ: -0px, ІТ" &e.; cf. Gr. 
NADKLP al fere? cat fu syr? ес? arm aeth Did Cyr «е. IU C- 
Син, NT)Koc]-Kuxc, ABT GNORT: от. 28. (В) СОРЕ. NH 
єтє] om. FS. z лє] от. Г 18. кєтенноч) position cf. ? 
Gr. NA BC 5. 13. 68. 73. 163. d3** vg syrP aeth &c. cooxva.& 19] 
EOF, P twice: COOWOX ‘sound? R. ЄрєєгстөзЁ p, | «2.6, rs. 
?! 99 2 pert&. pee, EPON] cf. Gr. BO*vid syrv et»; epe T ena. pee, 
Єрт єм, FS, cf. ? Gr. NAKL al fere omn cat vg aeth &c. EM- 
хоч (W, N S)uy 1 | EPETENX., FS. 22 o A NOVON] AFPS: 
pref. OVOP, LET’ єс. EPETEN(+E, 0)COY,!] cf. бт. A C* 5. 6. т. 
13. 17. 27. 29. 33. 40. 66** 73. 98'"€ тот. 126. 130. 163. vg arm aeth мі? &c. 
зданого) -TEM, 1 by emo. | ЄЧЄратАКричих | 214 Kt- 
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Ai&kpuumn зжзяцоєо FO AMOTON AE EPE- 
TENNO ELL ILLLWOF + EPETENS,WACLA 2я- 
swor EROA OITEM ожоәсрияя + 
9 | Одпочоп ae єрєтєннаї nwov Den отоо + 
epevemssocT пУТкєщени єто паби: ekor 
Aen Тсархз ? фк ae єтєожоп dxoss 
SIs Oo EAPES, epu rem NaTcaAaf+ очор, 
ETASOTEN EPATEN OHMOV зяпєг80 A- 
nequo*« єрєтєної NATAGHI Dem owocARA + 
2 PE язе nencooy up > EKOA siren IRC 
Ос Menoc прот pwy nes пєзя Feret- 
myte MexR MARA OTS Merge  пІЄРЩІЩІ 
DS фахєено єнєр, THpows nes£ crow mese 
24.4 HIT, WAENEDS, NTE MIEMES, A2 Hit о 


| lowaac emcro^n & crix? q ке? Е 


О О E UN 
RDOOAIRN ЄПІСТАН Є CHIPHHH ТШ RW 
DU IE MEE 
CTI DY Re AY 


PININ, N: AOAKPINIM, Ag. 73 DANOCON AE (om. AE, 

R: SLE, В)... Сро(є, N) Re] с. ? Gr. NABO g. 6. 7. 13. 17. 

27. 29. 40. 66** 73. 101. 126. 130. 163. &c. vg arm syrPaeth &c. O,&M- 

OVON AE єрєтєппорєяя MKRLWOT] on. NT homeot. 
EPETENS,WACLR я9 99 000%] pref. OVOP, О: om. Le. 
ONTENOTOCPWRLK] A, cf. Gr. rel: ФМС, LST! &c, cf. 

Hunt 26, 8 тод л. 8,4-11O^W Oil. AE 2° (PO, ANKESCWOCNMI AE, FS)... 
Jap 2° eot] cf. Gr. NAB 5. 6. 7. 13. 17. 27. 29. 40. 66** 73. тот. 126. 130. 
| 163. vg arm aeth с €pe'r Єна ноот] epe emi AR- 
99.020" "bringing them,’ GNO*'T; also Гох giving three renderings— 

e Uses “being like them,’ LA ‘drawing them, 259905 " present- 

ing them,’ ACT | NAT AGI, ра by ето. E€ROA Den] 

ABR 18: €. QITEN, LEFOS: ATE, TH GKNPT. 2+ DH 

DE] om. AE, KR 26: Of AE ‘but God? FS. MARLO] M- 
ALOT EN, K. epu» eit] cf. Gr. NBCL al sat mu cat vg syr? et? 
armaeth&c, ПА T CAaT... 6€ARA] EPETENTAXPHOVT 
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about them; ??but some saving, snatehing them from a 
fire ; But some having mercy upon in [a] fear, hating 
even the garment which is with (i) spot from the flesh. 
“t But he for whom it is possible to keep you without stum- 
bling, and to set you up before his glory, being without 
spot in [а] gladness— | 29 God alone our saviour, through 
Jesus Christ our Lord, the glory is his, and the greatness, and 
the strength, and the authority, before all the ages, and now 
and unto age of the ages, Amén. 


loudas Epistle 1. Stichoi 90, Chapters 2. 


Catholic Epistles 7 in peace of the Lord. Stichoi 1400, 
Chapters 33. 


€eqerapconnow epeTentowaR DEenoweeana ‘being 
confirmed Һе shall present you holy in a gladness,’ FS. ETAL OTEN] 
LeTtAGP: -WTEN, ВАГКХОВТ. 25 зурат | cf. Gr. 
ТУ ЕМО I3. 17. 27. 20. до. 50. 66** 68. 73. 160. 163. vg syr? et? 
arm &c.: + ПЄ, Р. nertcoyr Hp]-cop, P. EKOA... menor] 
cf. От. NA BCL al fere* cat vg syrb et? &c.: trs. ПЄГ ОС before IHC, 
LGP re. пєзязяєт IL | ef. Ст. КІР al pler cat үре зуг? 
acth &c.: om. MELL, KR, cf. Gr. МА ВС al!? am fu demid tol syr? 
arm &c. | C£ TUIA4.224. 01] АВК 18: om. MERR, ТЕТ Ke, 
Daxen пієпє?, THpow] A (Be "тнро): 25. muertes, 
THPY, Іт &., cf. Gr. NABCL al? cat vg syrP arm aeth «е. 
щаєне?, NTE] om. ENES, NTE, В. tUremiernep,] TA, Ва 
GPR: NTEMIENES, LENT: om. К: + THPOW, А,ГХОТ 26. 
a. 22 uut T thrice. FS have a different version of 25 ФТ ПЕПСО2- 
"Hp dH євочАв поо Hag ITEM IRC ПОС 
пєпос пєзя Фосаріс ness підзялої ness Tez- 
owci&. DAxXen пі ENES, THpy mes пож mess 
ЦАЄГЄ?, ALHA ‘God our saviour, who is holy, the glory to him 
by Jesus Christ our Lord, and the grace and the strength and the 
authority before all the age and now and unto age. ^ Amen. 


Subscription. IOTAARC EMICTOAH (+ А, Aj), А|ГСТ, cf. ? Gr. 
A: EMICTOAH 10TAAC, FS, cf. Gr. 80. 126. CT 19CO(* C, Aj) Qj 
KEA (KEPAALW, Aj 6, Ara): CTW5COC Z KEedba^eort 
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(om. EON, T) I Tm. KEA & C^, Ө, FS: стос ү 
Kedarcon Ё Kowxi e G; for capita В cf. Gr. B. A,B®*KN 
OP have Arabic. 


SUBSCRIPTION TO ALL THE CATHOLIC EPISTLES. 


KAGOAIKON EMICTOAH Z CIUDH(I, T) ин TW KW 
(казяни, ГОТ), A, ГОТ: Acxwk EROA ‘finished’? K&O. 
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ШС є. T. к. AXARI, О. C'EISC(*OC, A.) A KEA 
(KADAAECON, Aj) AT, AL;(&V): CTw*5COC АЖ kEeba.- 
ACOM AE KOCX!I PNZ, G: CTEXKOC (om. ОС, 0) ATK 
КЄфА.АЄО Н KZ, ГОТ. ВР have Arabie. FKNS have no 


subscription. 


YOL. IV. L 


ІА ТІ A,, 4 Bs 
ГЕСКХОР 
ST 
Hunt 18, 
1-8 


"IIPOAEIC ТОН ХХІОН DTOCTOAOH. 





ПІФОУГТ seen псахі ariy coke pw, mhen 





w e€oQvAAe Hem MH ETA IHC OF TOTY EAI- 


точ охор, efchws ща тиєр,оож ETAY- 
ропоєп єтотох ппід.постоћос EKOA EITEN 
WARA єөожА6 + MH єтацсотпоє атом 
єтФфє > 

НА: єтасчочопосі epuow єҷопа + LLENENCA 
єтачщєпака?, Hen ожяяни яя зя ні EKOA 
LITEN зя NEL OOY + єцотопо, яя зло EPWOT + 
ожор, єцсахі пєяя оох coke TareTovpo птє 
ФТ + ожор, єҷожояя пєзяцюч > YOON- 
РЄ порот єщтєяяфорх сд бол ихняя АММА. 
со? LATWY NTE Фут фн єтАрєтєпсоө- 
SLEY проте хє IWANNKC geen асгризмяс 


a This is the subscription of Ау and the inscription of As. A, has 
only an Arabic inscription T 5 ‘Abraksis,’ with which also the pages 
are signed. 


Inscription. Прахіс (A;B*GP: -Ф ЄЙ, NOT: -ZION, 
FKS) TWM (TGNOT: -ON, A,BaFKPS) &TI0(W, ГО) 
AMOCTOAO(W, N) E (44, GP: +&POCH, Ag), A2BSTFGKNOP 
ST. <A, has no inscription; for mpáf£es rà» áyíev апостолам cf. Gr. 


(АТЕ С Н) aser kser а) &c. 


1 Fmg Smg ‘the first Sunday of Как, пі? от) T wrote а 
capital 2, which N mistook and wrote &  9Є0(Ц), 5) praze (4., T)] 


ACTS OF THE НОГУ APOSTLES. 





I. The first treatise (СА.ХІ) indeed I made concerning all 
things, O Theophylle, amongst those which Jesus began* 
to do [them] and to teach, ? until the day (in which), having 
charged the apostles through the holy spirit, those whom he 
chose, he was taken away to (the) heaven. 3 These to 
whom he manifested himself alive after having suffered, in 
many signs, through forty days manifesting himself to them, 
and speaking to them concerning the kingdom of God: 
tand eating with them, he ordered them not to depart from 
Jerusalem, but (&) to stay for the promise of the Father, 
which ye heard from me: ë because Idannés indeed baptised 


а Lit. threw his hand.’ 


Ay: -OTAE, AS -PIAE, L:Tt &e. THC] cf.? Gr. BD. ear ov] 
LETA, FS: ПАЛТО, BAT GK N OPT 18. 2ce0vah] eer, 
NPT; the Greek order of words is kept, and the Coptic idiom requires 
dia mvevpatos ayiov to be joined with the preceding words. & COAL | 
position cf. Gr. (ехе. D вуг ерше &c.). Р єцоп Z5] “WILD, 
BTS. ETA (E, T)cjtue rua. (ELL, G)KAD,| ALENENCLOPEY- 
цепаяка9, ‘after causing him to suffer,’ Ва 18. ecpo*oit e, | А: 
-WITD,, L&T! с. MERKWOT] THA: om. LE &c. репу 
O^ 0022. Єз» 020] cl. e** vg Beda syrseh arm (aeth). | 4.Q[- 
2,0 (W, N) NOEN] LeTtABATENST: MAYI, СКР 18, cf. ? Gr. 
E 7. bset 48 al pauc Eus Euth. поо | А: ETOTOT, L8Tt &e.: 
ICT OT OV, T; position cf.? Gr. NBD т. тз. 31. 33. 61. al отп“ vg 
syr"' arm aeth Eus Euth &с. C&&oa] coz, ох. тот] 
о ‘from him, Е* 6. : TWA MMHC] ef. Gr. (exc. BD): 
105, P. at] eyt, NT. 
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AEN 0 44000 + MOWTEN AE CEMLELLC нот 
Aen ownna EYOTA $ LLEMEMCA OTLAKY 
MELOO AM 2 ILAI ЩОТ $ 
сбНешоч э®є owt eTavowosfs nawy A- 
OY EXXW ALLOC XE NOT IE порні 2er 
паїснот 5cmna roe FRLETOCPO єгїсх. | 
pro 7Пеєхаср поож xe durent an NE ees: EJ, M- 
осропось IE DANCHOTS MAI ETA ФОУ KAT 
Aa neyepyiyrs АМАА єрєтєпєбт mov- 
XOLL + єщим APEYAN MINNA coova б і єФрні 
EXEN OHNOTS OCOD, TETENMNAWMWH MHE LL- 
зз.66рє HEN їхня > MELL "Ріожлєг. тнрс + 
NELL TCARAPIAS MELL ща — A pHX 
з TKO + 
В 9 Ожор, пад єтАцхотох єхтсояяс AvgITY ETM- 
щот 4 ожор, OFGHT дсщопсч epoc єбол + 2,4. 
похвал Mnavor ac яяфркТ ENAvioperr+ 
ovat OFRE OFAI $22900w* Єсцяяощі E9,PHI 
єтфє > 
Озңнппє IC pwset Re доо єратож Hag pars 
Den 2апоєвси єчочовщо ожор, NEX- 
wows Hipwee riva МАЄєос AHwTen TETEN- 
Of! EPpATEN OCHNOTS єрєтємсогас єп 
erodes dar me інс eTawoaAgq єпщим Єбол 


CENZERRC... €cpo^ a. 6 | cf. Gr. R°ACEH 1. 13. 31. al pler vg 
syr" arm aeth Or Cyr Euth &c. ecpo* a. & | LeAFGKPS 18: 
€oox2. s, T B20: EOT, AT: єв, Г; the form with €O. usually 
follows the noun with definite article. II ENENCA | LeT'ATFKNO 
ST: pref. O* O9, D*GP 18. OTLAKY &e. | cf. ? Gr. (exc. D* &о.). 
Seren] DE, ТК. порн] А: n. Lett ке na acnox] 
NICHOT, NT. ETICA | EI(H, N)AH&R ‘to Jerusalem, NT. 
2 пєхА С] LEAFS, cf. Gr. В" syr*?^ arm; + AE, ТВ: ГОМОРТ 
18, cf. Gr. МА І. 13. 31. 33. 61. al omn vid vg ѕугр, item cf. Gr. С armed; 
+ OVN, К, cf. Gr. В. 000%] obs. Gr. E vg бо. 1€] rte, К. 
ААА | ожор, к. єрєтєпєбї] &perert(-«e, Ау) бї, A. 
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in [а] water, but ye (pron.) will be baptised in [a] holy 
spirit: after not many days these (things) happened. 
S'They indeed then having assembled were asking him, 
saying: ‘Lord, in this time wilt thou restore the kingdom 
to Israel? 7 He said to them: ‘It is not yours to know 
times or seasons (CHO'X), these which the Father put under 
his authority. $ But (&) ye shall receive [a] power, if the 
holy spirit should come upon you: and ye will be to me 
witness in Jerusalem, and all [the] Ioudea and (the) Samaria, 
and unto the (lit. his) end of (the) earth.’ ? And having 
said these things, as they gaze, he was lifted up; and a cloud 
received him from their eyes. 19 But they were [as] staring 
опе at another (lit. one) of them, as he goeth (lit. he walk- 
ing) up to (the) heaven. Behold, two men stood with 
them in white raiment; ™ and they said, [The] men, [the] 
Galileans, why stand ye gazing up to (the) heaven? This 15 
Jesus who has been taken away up from you: this also is as 


пожхояя] пхозя, 0. eeovah] co, Г.  єФрн| 
L:TtATNOT: Є9,., BeGKP 18: om. FS. "'ЄТЄПНАЩ. | pref. 
її, О. MHI] О Gr ЫЛ ro 31.33 OT. a) onmVio So. пєяя T 0x2. | 
cf. Gr. AC* D 27. 29. 38. 40. бт. 69* а]? &c. са.» 4. PIL | cf. Gr. 


NADE &c. ? OVOS, MAI &c.] cf. Gr. (exc. D &c). EV- 
CORKC] ATC., FS. OF (WG, T) HTI] IC (OC, A;*) OV GATI, Az 
(‘another copy’). ACO | nacuy., N. i 2€] om. FS. 


єпаморєзя) THA: паллодорєзя, FS*: ME(O, P*) VIO- 
peas, LEBsTGNOPT: €wIOp., К. oar очбєотат 2A- 
заоч) A: om. LET! &e. Єр,рңї]1#АВӨР: ENWYWI, THF 
KNOST. 2нппє)А: pref. OCOD, LETE &o. ризая б] pref. 
Ow, OT. a*ogj]A: мА ЖОР), ІТ: &. epe Tox] «me, 
BSFKS. NAS paw] LEATGP: + NE, МОТ. 2,412,e&coo 
єхочова | cf. Gr. МАВС 27. 29. 61. 81. vg syrs& arm Eus 
Epiph &.  €*Oo*«o&du] esovwhy, FO: ewoyo, №) Kay, SN. 
b nexuo* | + ТОЗО ‘to them,’ О. пирөз» | pref. XE, D*G. 
MITAAIAEoc] RT., P: TAA(+A, N)IACOC, NT. &ØDw- 
Ten] & Do0., BFS. єпщих 1°] є?,рні, BGP. ETHE 1°] 
пт фе, K. єп! 2°] AGE, cf. Gr. D/55** tol рр“ aliq &c.: 
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g,4purem dai om Me sapr? ereqmnuow 
злазосе зАФрні єтарєтєннат єроч Ey- 
SLOW €o,pHr єтфє + 

y 1 Тотє awkorow Єєїная ЄбОА 2,4. ТОТ > 
єщалаявомГ epog xe daruxorr єтєт 
chown єна» похса. 6бдтоп 3252200 -+ 
із OFE ETACTYE eg5own ахщє EL, PHI eowssa. 
єчсапщим MILLA ENAJON пант itxe- 
пєтрос MELL IWAMMKC> raKwHhocs MEL 
ACA peace PIAINMOC + пєяя Owsrdac + барео- 
AOCRLEOC > NELL яяагреєось rKwhoc þad- 
PEOC S MELL ся 0 MIPEY COS, & NEAR JOCAAC 
фалакибвос + | 

н Har: лє тнроч єчаяни єхсоп є[просєт н > 

NELL DAMS IOLL S NELL RRLAPIS ORKAW MIHC > 
MERR MEYCHHOT + 


R. 
з 5 Очор, прн: Hen mnarepoow aqTuny MXE- 
пєтрос Hen  oss&w[ ппіспнох. пЄєожоп 


OTLAKY AE єсеочнт OF фат EAI ENAT- 
пдєррк крам. NEXAY + 
16 Hipoosse: піспноє рю] mne птєсхик €$0A 


+ET OE, LeTTTFNOPST. €9,PHI] AP:GP: ENUYJWI, ТЕТ! 
ГЕКХОВТ. Ков ga) ‘the end (of the lection).' 12 EROA 2,4.| 
-O1,FKS.  €gawsso«vT.] LeA BFS: pref. DH, Tr'A,P'GKN 
PT: OH erows&ow].o. єтєт] A: єч), Іт 
A; бо.  €g250wH] om. FGKS. яя яя] exrows, I: 
EYRROU! ‘walking, Гек. 1 TOTE] A: pref. OCOD, Ва(С): 
ожор, LOTE, LZ'TFNOPST: OVOS, K.  €va4wuc] 
om, €T, б. ACME (+MWOT, P) EL, PHI] position cf. Gr. NeDE 
al pler tol ѕугчіг агт? бос. | ЄСІСА ЦИМ єЧбОсі, FS. CENAQ- 
шоп] Ay: ЄМАЛЕЦ., LETH, ос. IWANMHC] IWAMHC, е, 
cf. Gr. DD: IWA, T; position cf. Gr. NABOD 61. 96. vg syrs°È arm use 
aeth &c. 14.Kuo& o (од, N)C 7) ГЕЛИОС Ог D prok 
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he is coming, as ye saw him going (lit. walking) up to (the) 
heaven. 12 Then they returned to Jerusalem from the 
mountain which is called * That of the olives,’ which is near 
to Jerusalem a sabbath journey?. !? Then, having gone in, 
they went up to a room (lit. place) aloft, where was abiding 
Petros with (mege) Ioannes, Іакороѕ and (п бля) Andreas, 
Philippos and Thomas, Bartholomeos and Mattheos, Iakobos, 
he of Alpheos, and Simon the zealot, and loudas, he of 
Iakobos. | !* But all these (were) continuing together for (€) 
the prayer, with (Megs) women, and (MeLe) Maria (the) 
mother of Jesus, and (MERR) his brethren. 

15 And in these days Petros rose in (the) midst of the 
brethren, but there were many assembled together who were 
to be numbered (lit. make) а hundred (and) twenty names: 
he said, [Тһе] men, [the] brethren, it is necessary that 


a Lit.'of а sabbath of walking.’ 


Megs ‘and’ ВАГКХОТ, cf. Gr. rel. ios (v, О) ПОС] pref. 
near, K. Bao, G)po.] prf. MERL, К.  $£4 1 9€0C| cf.? 
Gr. AB? CE al omnid rell : om, T, Е*. &АФєос] ААФАЄОС, n. 
-X09,]-KOg,, N. :0wz4c] iwaac, 8. da 2°] + соп 
‘brother,’ О. М МЄ] AP: от. LeTé&c. ECRRHMJ A: пал 
SAH, LET! &. ItpocewocH] cf. Gr. NABC*DE h 14* 6r. 8r. 
142. 177. vg syr4 arm aeth &c. 224. pia. | cf. Gr. NACD al plu &c. 
MELL &c.] cf. Gr. NAC* D 25. тод. 106** 118. vg arm aeth &c. 
пе OOS, 12 (2,, Ba) pui] cf. Gr. NA ВС т. 13. 31. 40. 61. al omn vid 
fu demid syr"! aeth rell &c. | МАІЄ2,0076| L:T'ABSTKP: 
-€T€2£324'€, FGNOT: MIES, ETERLALAT, S. MIC- 
Ho | cf. Gr. NABO* 8. 13. 163. 121 golect vg arm aeth. owon] 
ОЖ, N. лє] cf. Gr. CD? 16. vg e 1° вугч” arm &c.: om. К, cf. 
aeth Thphyl. фа edat] TtAGO*P: ài bat, ТАВАГЕКХ 
ST: *9,HtOY CpHO'Y ‘one with another,’ Оте (‘a copy’). EMNAT- 
лєр] TtA,: EMAWEP, Ag: ECMAEP, LE &e. PK] ef.? Gr. D. 
itpa.rt] cf. Gr. (exc. Е). ПЄХА | L'ATGNOT: pref. ОЖОР), T Ва 
FKP*S. 16 RICICHO Y] А: MEMC. ‘our brethren,’ LET! &c.; 
Ktt 3,253 ‘the disciples,’ s> G Coptic, the brethren.’ gwT пє] 
L: T*AGS, сі.? Gr. D* d vg arm*?d &c.: om. ME, ВАГЕКХОРТ. 
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«хєРртрафне ен єтачєрщорп хос MXE- 
nna єөожАё >» ebor Hen pwy Naawia 
ceke towaace du ETAYEPGAweewIT MNK 
єгєй л ру RIRC. 17 xe NAHM MOpH! WOH 
TEN NES ожор, A під I EpoY AMIKAKPOC 
NTE TAIAIAKONIA > Psy LEM OTN Acron 
почто? €&0À Den Ффбєжє NTE TADIKIA + 
ожор, AAPELI EXEM пєцо,о. ацким Hen 
TEYRRHT > ожор, MH ETCADHOVM — 2255200 
тнрох АХ[5-] фон €&0A. М ожор, дцочжопо, 
efor owon men єтшщоп Den rn 

є teywcTe mncessov] Eppan зяпио?д; ETERL- 
эзле HEN TO*ACHI XE 450€^224.224 V ЄТЄ 
пио? птє Micnoy+ °°сс©ңожт хар 91 
пхимя ATE MIvsALLOC + 

Me тєчєрёг geapecywy + ожор, 2xMemepey- 
dim ихєфң єтщоп itZwrc. TEYLLETENIC- 
KONMOC+ RAPE кєождІ GITC. 

s A wt own Den піршяжіо erai eHown RAH- 
Ten HEN тиснох THpY ETAYI єфочи ожо, 
эси ELOA gixwn Nxemenoc IHC+ 22 eaqep- 
2,ни с ICKEN TUODA4 C NTE IWANMHC + WaEDown 


TY pad] cf. Gr. NABC* h g. 14* 25. 61. 69. 81. 104. 163. 116 
vg arm aeth Or Eus Did Ath бо. EROA 2°] от. К. дата | 
cf. Gr. al mu. JOYAAC] Iwaac, 8. Gav] yavr, О*Р. 
€T4*4322491] ATGNOT: ETATALLONI, ТІВАККР8: 
ETACEPARLONS, Ls. U парні NANT EM] cf. Gr. МА 
BCDE h 13. 25. 27. 29. 61. 69. ЗІ. 142. 163. vg Eus біс. mwn] 
MION, FS. зяпікАНрРОС| LeTtAGP: om. 22, ВАГЕКХО 
ST. 18 дО (О, АП] паси, Г: &YYwWNI, F. 
євом DEn] pref. NAY, FS. PREX(K, Т)Є] cf. ? Gr. minusc 
vix mu Thphyl*. TAaiKkia | cf. Gr. (exc. D syrP c.* acth "tr Eus &c.). 
OTOR, 1°] om. GP. EXEN] TA: pixem, Ів «с aqKway] 
ANOT: pref. OVOS, ІЕТ'ВАГЕСКР8. |. €&0A 2°] om. Т. 
19 Очор, &c.] cf. Gr. Мед BCE al pler vg вугч! rell Eus &с.: OVOP, 
AYUMI EY. &с. ‘and it became manifested &c.,’ К: ATU, wi 
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the Scripture should be fulfilled, which the holy spirit said 
before from the mouth of David concerning Ioudas who 
guided them who overpowered Jesus. 1" Because he was 
being numbered amongst us, and the lot eame to him ®* of the 
heritage of this ministry. 18 This (man) indeed then bought 
a field from (the) reward of (the) iniquity; and he fell upon 
his face, he burst in the (lit. his) midst, and all that (plur.) 
which was inside him was poured out. !? And he was mani- 
fest to all who dwelt in Jerusalem; so that they call (the) 
name of that field in their language ‘Acheldamag,’ which 
(is) the field of the blood. 29 For it is written in (the) book 
of the Psalms: ‘Let his habitation be desolate, and let 
there not be him who dwelleth in it. His bishopric let 
another take. 21 It is necessary then, among the men who 
came in among us, in all the time which our Lord Jesus came 
in and came out over us, ^? having begun from the baptism 
of Iéannés until the day (in) which he was taken away up 


a Cf. Luke i. 9. 


eqowuits, ERorA Фенея THPC ‘the thing was mani- 
fested in all Jerusalem, О". AQMOCVOND, (+Q, $*)] ARLE, К) 
ооо Сі, Se) T€, ІТ: єс. Nowom Menj) пхєожон 
mifer, 0*: om. В2(Отк), Є"ОПІ cf. Gr. в". goce] Le. 
FGPS: -ACG, ABPTKNOT. Eppan] sappan, Fs. ppan 
28) om. BK. тожАСПІ] cf. Gr. NB*D. &50€22, 4.54. V] 
TAG; om, & 19, K: &SC4&., LIPS: AHCAAAARLKAK, Ва: 
&.9C€2.6.324.5C, ГЕО, cf. Gr. NA до. 61.: OCADCAAAE- 
LLET, T: 4.5C€^2.4.5 029 А, N. 20 Ten. | LeTtADA В 
GKPS: MMY., PNOT. Teqep&t] cf. Gr. (exe. 31* 34. 43. бі. 
al! fere &c). dH] ПІ, NS. TEYLLET.] pref. ОЖОР, Е. 
аа 2.реєкєочаї| LeI'ABSFGKPS: €pekeovat, ГХОТ, obs. 
Gr. E т. 13. 31. al pler Eus Aafo. a gwT] DOTI, FS. 
ETAYI| cf? Gr. N*ABC*D? 61. vg бс ASH] ATFNOT: 
ETAYI, Leg BSGKPS. EROA]om.G. рухо, 8)| ТЕТ 
AB*FGKPS: EXWN, TNOT. NENOC| A: ПОС ‘the Lord, 
L£T* біс. S™g ‘the end (of the lection). ? ea cjlepe,u Tc] 
єтєр. Г. єфочиї €] om. BG. 


^ 


PE 


¢ 
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enilegoowv- eTavoAgq enuur e&orA р,дроп 
тє OFA! RNAI epsscope Megratt+ Da TE- 
АПАСТАСІС Ф OTOL, LETALE Ё epatot+ 
оснф Фк erovsasovT єроч xe BapcaKBac+ 
bu etrawtpengy xe j10*cTOC + NEAR 224.014C. 
? Очор, er 41059, Texuoov + 

Me пос пөок NETCWOCN аяпо,нт NTE OVOM 
mene ожопо, зяФн eTakcorny cboa Den 
NAIR owai ~eGT edbsra ATE TAIAIAKONIA + 

- HERR TAILLETANOCTOAOC S ен єтачерпа- 
paRentim яязаос MXEIOTAACH EACIE NAY 
єпєцяяд ere pwy nes 2 охор, aw PKAHKpOC 
пот а MIKAHPOC І EXEM 2£40104C ATOTIY 
NEAR MIIA ПА ПОСТОЛОС > 

1 Отор, ETAYXWK efor пхєпіє?,оох nye nen- 
THKOCTH пахеочнт THPOT NE 91 Ow*s24- 
2nows,of Hen охоо > асщимі пхєотсяян 
efor Den Ther s»ópw[ потөңот evimi 
ЭЎ ЭЎ ОС MKONCH OCOD, AYRLOD, ARMIN] THPY + 
ENS TOELLCI n5ureo. OVOP, awovongorv 
Epwot + LLPPHT поатлас MOCPWAR EXdHY + 
“OCOD, ATL,ERKRCI EXEN POCA HOTA яя яя Оч > 


MIES OOY] NAIES,. ‘this day,” ТК. ЄПщОМ) АВ": +e TE 
Чо (the) heaven,’ ТЕТ“ біс. PUTA | MiTAC, N. MELLA n] posi- 
tion cf.? Gr. E т. 13. al pler syr® arm Thphyl. 254] HEN, ros. 
5 AVTALE] LEATFKNOST: ETAT., T:DGP. IwWCHA] 
-HG,N. epodlom.T. варса (є, N) ВАС] cf? Gr. АВЕ 
I. 40. 6r. 80. 95. al: варпавас, S*, cf. Gr. D tol aeth. ФН єт. | 
NET., ГХОТ. RRAOIAC and ver. 26] А Ве, cf. Gr. B* D sahfragm 
(ed чої); $$ 4 "T OIA.C, LET &c., cf. Gr. NAB?CE rell. 24 ПОС 
NOOK) ROOK пос пөок, к. NeTcworwn] A: ne ETC., Tt: 
ETC., Le бс. SANO HT] ENG, FS: MIOT, Be NTE- 
охоп] потом, ГХОТ. охоп», LEAP: ОЖНО, TITGNOT: 
OTOL, add; В*ЕКЅ. зяФфнуіІЗТАСОР: om. 24, ВАГЕКХ ЗТ. 
€'1 4.KCO'T ПИ €&oA] position cf.? Gr. (exc. minusc ut vdtr pauc &c.). 
Пал] hat, TTN. Ov4i] LeTTATGNOPT: om. P»FKS, obs. 
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from us, that one of these should witness with us of his 
resurrection. ° And they set up two, Ioseph who is called 
‘Barsabbas, who was named 'loustos, and Mathias. 2 And 
having prayed, they said: “Гога, thou (art) he who know- 
eth (the) heart of all, manifest him whom thou chosest from 
these two опе, * to take (the) place of this ministry and this 
apostleship which Ioudas transgressed, having gone to his 
place which is his.’  ?9 And they gave lot for them; the 
lot came upon Mathias; he was counted with the eleven 
apostles. IL And the day of the Pentécosté having been 
fulfilled, they were all assembling in a place. *Suddenly 
there came (Jw!) a sound from (the) heaven as a wind 
rushing, and it filled all (the) house in which they were 
sitting. And there appeared to them as tongues of fire, 


а Lit. ‘they bringing it by force.’ 


рег, 25 єФф.|АГО: 22d. ІТ: кс. MLA] cf. Gr. ABC*D 
vg &e R(E, P) TETAI) L:TtTATGNOT: КРАЇ, ВЕК. 
Tal 2] F,FS. OH] A: GA, LAT! «е ETaqep.| eveq- 
єр. г. mapae(a, NT) tit] AK: + сда Вол ‘from,’ ТЕТ'Ва 
TGNOPT: EROA ‘from,’ FS; obs. Gr. dg’ (exc. E &c. ££). 1OCAAC] 
IW., S Eke] A: EYE Чо go, Lg T! «с. EMEYRLA &c. | 
EPLL &c., ГМОТ; cf. Gr. NBDE &c. 26 оҳор, АТКА. 
поч) om. O*, added with tr. as 3 ‘Coptic? ПОО] cf. Gr. МАВ 
CD? 5. 7. 13. 25. бі. 81. тоо. 173™8 vg aeth біс. AMIKA.] A: pref. 
OVOJ, L&T! кс. EXEM] A: pref. ЄР,рні, LeT! &c.. ££4.014.C] 
АВ": SRATO., LET! &. ACOMNY] A: pref. OVOJ, ГЕТ &c. 

1 Кюз Sws ‘the last Sunday of Pentecost.’ TUES, oox] cf. Gr. &с. 
(exc. d е vg вутзсї аге arm aeth &с.). Trent (1, FS). | ASSI el, 
Ио; ae К. NHATOOTHT | cf. Gr. &c. (exc. D, зуг $ ате aeth) 
this word renders био? &c. THpov | cf. Gr. (exc. N* E 163 &c.). 
2 Rowo oT] A: pref. ожор, LeTt &. OKOT) еносі, NT. 
EWI] EVEN, FS. $*TUHI] LzABATG*NOPT: ПХЕПІНІ, 
TtFGCKS, making ‘the house’ subject. ENLTO,] ETATY,., O*. 
? OC09,] cf.? Gr. NB 15. 18. 61. syr"™ arm &. 44000,0] 
2c SIENNA АЛЕ 9,€25.c1] ЄЛ, FS; plur, cf. Gr. N* De syr** &c. 
EXEN] Ler'ApP GP: 9Ixen, TFKNOST, 
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*owop, алалор, THpow €&0A Den ownita 
єцожА > ожор, &'Y*O€Y4. 2/1070 €CAXI NP AN- 
кєхасе KATA puff etagf nwow пхе- 
піна eopowepowos- ° Нєожоп p novon 
AE єхщоп єп Іхняя > о, прояят | Miowaa 
єхєрроТ + cko Den щи MIBEN єтсапе- 
CHT Toes CETACWUWNI AE NXETAICRLH + 
A"«ouowv] MXENIALHY ожор, ATHOEOPTEP+ 
хє паАрє Powsl фотаї CWTERK EPWOT ECCAXI 
єй Towaclie пат Т ae ТНрот ne 
єчєрщфнрі EWXW AR€RKLOCS XE OVI MAI 
THPOT €TCAXI DANVTAAIAEOC An Mes ? ПОС 
&Itor "encor ess фочаї POCA 2322201 DE 
Te€it& cnr ETATXPON пФНТС» 

° Hina pooc s> MEXR MIQQHAOCS MELL MIEASLLI- 
THC > NELL MH ETYON HEN Ггяєсопоталяга + 
РіочАЄМ > mele PKANMOAOKIA+ TNomToc+ 
MELL TACI& з ю|Фрікід > nes qnas 
DIA + OCHALIG MELL mica пТтЄГАжбн > ен 
ETO! Mica ATE Tkwpruutn = ness пірияя єос 
єтщоп mnZ5wrene /—UmnnowAAI MELL MIYELL- 


‘ownnta] LeAPeFGKPS: MANA, TTTNOT. Єєҷожа. 6] 
coors K, Г(ЄӨ)хот. дожд о, тотох] тл: &9,rro- 
(om. TO, S: TOY, N) TOC, L* &e KATA... ПОО | om. В. 
eragf]ma: enaepL, Le &с. поо] position cf.? Gr. ОЗЕ 
а! pler tol syr'"tr aeth &c. rum. | +єөожА.6, GP(€6*), ар бе 
E vg aeth. €opow]-oc, NT: epow, Fs. 5 руд rto'ort] om. 
ооп, В. Evy on] position cf. Gr. С syrsch, Hen 19] cf. Gr. № 
DODEalomn'd, WAWA] Ay: WAA, «А, &. * ETAC- 
ДОТИ AE (om. AE, FS) ttxe T 41] LET! &с.: ETACCWTERLK 
AE ETAI ‘but having heard this’ K. пізянці) Пізя но, FS. 
парє... cWTERL| cf. Gr. ADEI“ al plu arm. Co» ess] 
L'ATFS: MAYC., TTB3GK NOPT. TOCACHI] AK: + $2251 
32 29 00€ ‘their own, Т“, cf. Gr. NABCEI &c. í -TWLLT | 
AF: -OLT , Le &e. нро ]cf. Gr. N* etcACEI т. 13. 40. бт. al sat 
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divided; and they sat upon each of them. ‘And they all 
were filled with [a] holy spirit, and they began? to speak 
other tongues, according as the spirit gave to them to utter. 
? But there were some dwelling in Jerusalem, men, Jews, 
devout, from all nations which are under (the) heaven. 
с But this sound having come (оп), the multitudes were 
assembled, and they were confounded, because each was 
hearing them speaking in his (lit. their) language. ? But 
they were all being amazed, wondering, saying: ‘Are not 
all these who speak Galileans? 3 How hear we (pron.) eaeh 
of us in our language in which we were begotten? 

9 The Parthians and the Medes and the Llamites, and they 
who dwell in [the] Mesopotamia, [the] Ioudea and [the] 
Kappodokia, Pontos and [the] Asia, !^[the] Phrikia and 
[the] Pamphilia, Chémi> and the parts of [the] Lybe, that 
which is near (2,1) the parts of [the] Kyrinné, and the 
Romans who are among us, !!the Jews and the strangers, 


? Lit. added their hand.' b Egypt. 


mu vg syr"' arm. ne] om. FST. Є"ХИ) 28.280С| cf. Gr. МА 
BO* 26. бт. vg aeth &c. ох І] cf. Gr. В: OY 94.1, А»* (»€ 'an- 
other copy’ O'€ XS): охосоТ "not that,’ К. an] om. FGS. ite] 
position cf. vg. з UC] AFS: pref. ОЖОР), ТТ ёс, А ПОП] 
L'I'AFGKPS: + THPEM ‘wo all? ESTNOT. owas 1°] 
ebowal, A,N. TEMACNI] сЁ ? Gr. Der* vgele demid am fu. 
єтагехфог) с. ғ Gr. NBO*DE? «е. ? $$HA 0C] -TOC, 
FS. €ARRLITHC] АМ., B&KO*: -TOC, М. 44€CcOMNOT A- 
24314] A4 £14, К: -AO££IA, FPS. KATUIOAOKIA.] AFS: 
KANNA., LET? &c.: -“TOKIA, T. | Wort Toc] понос, М. 
10 Фріктд ] ABK: bpwk, FS: bprc, TIN: PPUT., ГОО 
PT. -PIAIA] ANT: -VAI ТАТ бос. AwRH] Avki, Tt: 
ARRI, N: Ar& ura, FS. Аён... iret] om. A;* homeot. 
MICA 2°] ПАСА, AQFNS. керін] A,FKS: Ктрігн, Tt 
AoG, cf. Gr. 61: Кірихн, ГХОТ: KwpHiü, LeD:P. пон- 
Ten] -то*, T. поцуєзаляцуоч) -YERLLLO, GP: 
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A£0)0€ MIKPITHCS MELL підрабось Temcu- 
TELL EPWOT ewc&xi HEN PAMAAC MMIAeT- 
mayt mre ФТ + 
12HaseTwseT ae THPOT NE ECSOPERR OVA! 

єбфочи є?,рєп OTAI ETKW з8.28Ю80с хє OF NE 
фат eETaAqMmwirs ІЗ DANKEXCWOTHI AE 
палершщєрші €wxo зяз80С5 XE A MAI 245, 
Auto ess S prc > O ANKEXWOTNI Ae ILU XUD 
эз э»ост XE Ape Mar eaDie t Мору ae 
epaty мхєпєтрос» MELL NMIKEIA+ AqGIC! 
MNTEYCRLH є9,рні ACIEPOTW пооч + 

Hipwser mMiowaars nest пн єтщоп Den 
IAHI THPOT da: зяарєчочимо»е, єриутєм | 
ожор, блсзян ENACAXIS Vow тар sebprxt 
MOWTEN AM ETETENRREV! єроч хє ape NAI 
ea. d e AXNtT Tap s$106500v* Tes 16 АММА 
bar ne фн ETAYXOY + EKOA SIToTyY зя.пипро- 
PHTHC IWHA $ 

“Xe єсєщимі Hen піЄє?о0ч nAae nexe ФТ + 

+ €iepuort e&oA Sen manna exert capy MIBEN + 

> ожор, єжєєрпрофктєжін NXENETENWHP! NELL 

+ пєтєпшєр + ожор, пєтєЄпФЄАЩІрІ EVENALS 

TED ANSOPACIC + ожор, ПЄТЄпПФеЕЛМЛОЇ єхєфор 

з прАПрАсожі + 1 кєгє єєфоп eRorA Den 

*IANHA Є?,рн EXEM maBuKx rese na бокі 


-E€223520*,S*. KDpFTRC|ATFNOST: KpHT HC, LeTtBaG 
KP. &pso(&,0)C] obs. Gr. D dpado. p a ПАЛАС] rtertA a.c 
‘our tongues, FS: MEMAAC ‘our tongue,’ К. пе -TWALT | TE 
KS: -TOMKT, LE &e. Mer} om. FS. €(&, S)'*10(05, FK S)- 
рєзя| LeABGP: pref. OVOS, TYITFKNOST. ep pen] 
LeTECFPGRPS: Є Bel NOT 13 MATEp(om. Єр, 0)- 
щєрщї] 5жєрщєрщ!, GP.  &]om.G*P. Mas] cf. Gr. D. 
ELLE pic] ess S puc, P: 228. FS: єзяріс, 0. S, ANKE- 
оо... 042. 251] A: om. LET &c. 14 Eme gmg wlll Asyl 
ЧУ а tj Gil 151 ‘the fifth Sunday when it occurs in the first (six) 
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the Cretans and the Arabians, we hear them speaking in 
tongues the great things? of God? 12 But they were all 
amazed, staring one at another, saying: ‘ What is this which 
happened?’ ! But others were deriding, saying: ‘These 
filled themselves with new wine,’ but others were saying: 
‘These are drunken. 1 But Petros stood (up) with the 
eleven also, he lifted up his voice, he answered them, 
[The] men, [the] Jews and all they who dwell in Jeru- 
salem, let this be manifested to you, and listen to my words. 
15 For (it is) not as ye (pron.) think, that these are drunken ; 
for it is the third hour of the day; 1° but (^) this is that 
which he said through the prophet Ioel: ‘It shall come 
to pass in the last days, said God, I shall pour out from 
my spirit upon all flesh ; and your sons and your daughters 
shall prophesy; and your young men shall see vistons; and 
your old men shall dream dreams”; 18 and even I shall pour 


out from my spirit upon my servants and my handmaids 
a Lit. the greatnesses.' b Different words in the Coptic. 


months’: Fm8 ом sol) and the Sunday of the intercalary days’: Кт# 
ol |2 Ub 4 and itis read &c/ TIKE] om. КЄ, К. ПОО] 
ЗЄЧХИ) LKRRKROC ‘saying, FS, cf. Gr. С arm. ИН etg. ] 
пита. О: HI ETY., NS. -owuotte,] +Q, Ao. 15 Rew- 
TEN] ош. 0. АП] om. LFS. €Tre€renasew!i] EPETEN., 
Тї: єтАрєтеєп., ва: єпАрєтєн., rers. Tf] v, mar: 
SSTT, K. Ap] trs. after AXN, К: om. FS. SATUEL OO% | 
LeTtATKNOT: ATEU., В:РОРЅ. Te] Me, rs. 16 by] 
om. FKS. IWHA | cf. Gr. NABCEIP al omn Yd vg &c. i хє] for 
om. cai cf.? Gr. D вуг & | den... DAE] cf. Gr. NADEIP 
al pler vg syr'"tr «с. ФТ] cf. Gr. МАВСІР al pler syr"'' arm &с.: noc 
‘the Lord,’ FS, cf. Gr. DE 105. vg &c. na. Tuta. | ПАТИНА, S by 
error. EXEN) pref. EQ PRI, FS. rtess rte T ЄНЄРЇ] om. T*. 
exsedwp] єжєфор, FN. пеапрасоті) cf. Gr. NABOD? 
h 13. 27. 40. бі, а1°° fere Epiph : €9,., G, cf. Gr. EP al permu &c. 
E: Kere] CEVE, NT by error. 


a 


Нипі 18, 


22-28 
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> DEN MIEL OOY ETELLLLAT > ОЖОР, єжєєрпро- 
souTevins Pert Ппеднщфнрі Den Toe 
HENYW MELL QAITRHIU OIKEM ПКА ру 
SENECHT > OCCHOY NEAR очосризмя. MELL 
SOCKPERLTC пкАППОС + dpr eqeowwTeS 
+єчєєрҳАКІ + ожор, MNOS, Єєҷєєрспо + LL- 
nategi xen пєр,оож mre пос єөох- 
sone, Ekos 1 ожор, єсєщотпі Movon men 
SEONATWHS, яя фрап ENOT Edertop ess + 


0 29 Нірояят MIICpAHAITHC CWTERLR CHACAXI MAI 


IHC TWinacwpeoc+ ovpwaet єх ФТ очоко, 
€&o^ wapwren me Єй р,дпхояя MELL 
SANKLHING MELL 9а4пщфнріз- пн ETA ФТ 
&rrow efor grtotTy Hen TETENLAHT + 
KATA Фон ereremncoown пецутєг + 

23 þar Aen пісобта єтөнш > mese піщорг | 
esa: ite ФТ + EATETENTHIG EApHi Enen- 
XIX AMIAMNOLRKLOC + ESpeTenawgy + OOS, & pE- 
TenDoekReys+ — ?* dai eta dT Townocy + 
eaqRwa ЄВОМ пиаАКо RTE дееп + хє 
NEALLLOM шхояя псєлаваотї зязя0с EKOA 
2, TOT + 

5 Малі TAP YXW эж»»ос Epoys+ хє ахєрщорт 


т1є2,00% (cj, Х)] А Ваб Р: MIEL О07, LeTtITFKNOST, plural. 
19 ext] LSATFOST: ЄТ, N: pref. OCOD, Т6 КР. 
fit9,41t]om.it, TTGK. Ena] LeAFKS: ЯЯ П.,Т:В:ГСМОРТ. 
WKApi]TuK, FKOS. MERLOTOCpWRKR] om. М. | 29 S2- 
NATE! | Ls TtT mos (‘a copy?) &c.: ЩАГТЄЧІ ‘until it come,’ 
LI*0*. Єєөохоцо,| А: єө(т, G)OVWNO, LeT* біс. Trs. 
П (X, S*)EMOC after CROA, Fs. "ото? om. K. 
потоп] EOCON, FS: om. ii, Ва. Ех Коз ‘the end (of the lection).' 
22 писр.) MICD., A; BSFNOP T; cf. Gr. A(B))OCDP &с. -А(+А,Р)1- 
THC] cf. Gr. P minuse ut vdtr omn. MACAXI nai] Т'А (Ва) k* 
18: МАЛСАХІ, ІЄГЕСКЄХОРЗТ: om. M&I, Ва, ІКС) om. S. 
it4.zuopeoc] cf. Gr. rell: -OD., 57, ебл зна єАФТ] EL qy 
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in that day; and they shall prophesy. I shall give 
wonders in (the) heaven above, and signs upon (the) earth 
below; [a] blood, and [a] fire, and a blaekness of smoke. 
20 (The) sun shall be removed, it shall become darkness; 
and the moon shall become blood, before the great and 
manifeste day of the Lord come. ?'And it shall be to 
every опе who will pray (the) name of the Lord, (that) he 
shall be saved,’ ? [The] men, [the] Israelites, hear these 
my words, Jesus the Nazóreos, a man whom God manifested 
unto you in powers and signs and wonders, which God 
did through him in your midst according as ye (pron.) 
know. 23 This (man), in the ordained counsel and the 
foreknowledge of God, having (€&T.) delivered into (the) 
` hands of the lawless, ye crucified (€4.p.) and ye killed (а р.). 
2* This whom God raised (up), having loosed the pangs of 
Amenti: because it was not possible that he should be over- 
powered by it. | 29 For David saith of (€) him: ‘I foresaw 


а Lit, which is manifest.’ 


"Бе, Ват, OFO(W, F) ite, | position cf.? Gr. A D* EP al plu зуг“ &c. 
ne] TtAP: om. L8 &c. HENO A пхояя | А: pref. ‘ApH, 
L8T'B°FGKPS 18: pref. ПР,рні, ГХОТ. XOLL... о] 
om. T Бошеої. EKOA отот] position cf.? Gr. E al?ser ува 
aeth &с KATA PpHT | cf. Gr. NABO*DE 15. 18. 25. 27. 29. 
31. 40. бт. 73. 96. am fu demid зуг5°% arm aeth Eus Ath &. ETE- 
T€itcuown] -CWTELL ‘hear’ 0.  Reurren] s»220- 
TEM, Ва by error. 23 Hen] pref. ROA, Р. пєзяпІщОрпі) 
ATEI., р. EA TETENTHIG] LETAK: &TET., BIFG 
Rie sere От. N*ABC* 25. 27, 29. 40. 61. vg syr**? arm aeth 
Ath &c. tei xix] cf. Gr. C°EP al plu vg syrs arm біс, €a.p.] 
ар. BFGOPS 18, Ожор, &peTeiZ5oo.| TAK: &peT., 
ІЗВАРОР8 18: ATET., l'NOT; obs. Gr. aorist. 2. Єт | 
оше Є, FS. лзяєгТ | cf. Gr. D d e vg аг? &c. ayxoss | 
+9999 ОС ‘for him? FS. ПСЄА ЯД О] LEABTGNPT 18: 
-ASLONI, TEFKOS. 25 aD] ef. Gr. (exc. E 15. 18): om. Ва 18. 
xu] LeTtA, Be FGPS 18: EXW, KNOT: &YXU, Az &I- 
єрщори) -ши»ри, TINS. 

DOL TY. M 
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АНАТ LNOT 43112453200 EKOA пснож MEn > 

EQqOCH сдочіпаяя — 3452401. XE ППА КІЯ + 

+ eoe dar A mn&gHT опо ожор, А 

HAAAC OCAHA + ETI AE NEAR TAKkecapy 

> єсєщотпі HEN owgeAruce ? хє mmnekcooxm 

efitateocnh Den asente owae ппєкТ 

+з псоотА Ё ATAK ENATENTAKOS 7 Пія 

SATE none дкожопоож нні єбол + EKE- 
FMRLAOT MowMog MELL ПЄКО,О + 

: 29 Hipwee! MENCHHOTs CWE ECAXI MELLWTEN 

Hen oworp, eRor+ сөбє пєппд трі ptc 

DAVIA XE аАсаяото Ожор, ATKOCY+ Ожор, 

NEYO л itZwrent waeHown  єфоож + 

? ECOCVMPOPHTHC OTM NES ожор, EYCWOTH > 

xe Hen очапац а hf орк mags єбол 

Hen NowT2g,+ птє Tey Is єерєце,єзясі 

exert neyeponocs  ?evacntaw очи ICXEI 

щорп + ачсахі CORE TanacTacic зяпусе 

хє s*neccoxrme Hen ALLENT owAe яя пєтє- 

сыру maw ENTAKOS dar ne mc eva ФТ 

Townocy+ dar ЄТЄ дпон тнрєй Teno! 

зззяєєрє MACH. 

а 33 Ca ctGici сложих яя spoT > лб зто ГЄ 

ря 8 пита євбочАво cboa огтотч | я фот + 

2qhwn аязяос dai dou Ten єтєтєппАч 


я ПОС] LeAFS: ENOT, T'TGKOPT18: ПОС, N. єєн] 


сосну T. ЕЦ] et, FS: €T€, N. eee] ІВТ'А TGN 
OPT: om. BFKS 18 сары capag, N. 27 AMEK- 
со (0, NT) хп] Tt &.: ATEKC., Le. 28 x KO^€O (W, S) M- 


gow пні EKOA] Le TtABSFGKPS 18: &ICT 4.2501 єршот 
‘thou showedst them, ГХОТ. Nownog]AKNT 18: КОЖО ТПО, 
LeTO2TFGOPS. з ecaxi] nc., б. Z5enowo(A: w, 
LeTt ке) пр, EGOA] trs. after Адл, К. MATPI2pocHc] 
+ UWT ‘father, ASF KS, рл] ELLO AT, Г. AOH- 
TEN] ANOT: pref. WON, Г: pref. Орні, LEBFGPS: pref. 
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the Lord before me always; being at my right hand, that 
І may not be moved: 29 therefore my heart was delighted, 
and my tongue was glad; moreover my flesh also shall dwell 
in [a] hope: ** because thou shalt not leave my soul in 
Amenti, neither shalt thou give the holy one of thine to 
see (the) corruption. 29 The ways of (the) life thou manifest- 


edst to me, thou shalt fill me with (M) delight with (mess) | 


thy face.’ 29 [The] men our brethren, it is lawful to speak 
to you openly concerning our patriarch David, that he died, 
and he was embalmed, and his sepulchre (is) among us until 
to-day. * Being then a prophet, and knowing that in an 
oath God sware to him from (the) fruit of his loins to make 
one* sit upon his throne; *! having seen then from (the) first, 
he spake concerning (the) resurrection of Christ, that he left 
him not in Amenti, nor did his flesh see (the) corruption. 
3? This [is] Jesus whom God raised (up), this to whom all we 
(pron.) are witness. ? Having been exalted at the right 
hand of God, he received the promise of the holy spirit 
from the Father, he poured out this which ye (pron.) see and 


а Lit. ‘him.’ 


шоп парні, TK. єфооч| +єтєяя 222.7, Г. 39 eq- 
cwown] ТВвАГЕСКХО: QC., LEAP: АС. T: EYEC., S. 
XE] от. бл. ПАС] LsABGP: +ХЄ, TITFKNOST. TEY- 
Tni] TEK., GO, 2? person. єөрєсүг,.] cf. Gr. NA BCD? h 61. оз. 
142. I2l€t vg syrsch arm aeth Cyr біс. necjoportoc] TEKO., О, 
2? person. 8l 22 TIEYCO(W, Еѕ) хп | om. Y, FGS; for ov cf. 
Gr. EP al plu syr*tr &c.; for om. 7 М. aù. cf. Gr. NABC*D 61. 46. 8r. 
vg syrsh aeth аге &c. 3? Towttocy] + ekoa Фенин 
EOLLRWOCT ‘from them who are dead,’ FS. 25 €A.cpGici] 
XEAYG. ‘that he hath’ &., K. -Gici] TrAB:GKP 18: з ОЗ, 
LeTFNOST. АЧСІ] A: ЄАЧбІ, LST! &c.: pref. OVOP, FS. 
євоча 8) om. B? 18. 2 (Є, p») ejebuort | 15 Т* &c.: pref. О7609,, 
BaGP 18: *€9,pHI EXON "оп us,’ P^ 18, obs. Gr. D* d add úpeîv. 
DEL... €poqp... epog | cf. Gr. (exc. Е demid tol syrseh віріхі 
ar? &c.). itec'T eit ] cf. Gr. NA B C* D* ro* r5. 18. 27. 29. 36. бт. 


8r. 127. 130. vg syr% arm aeth &c. ETETENNA | A&ATET., Bi: . 


M 2 


Hunt 18, 
33-36 
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EpOY + OCOS, TETENCWTERL EPOYs лах 
хар аяпєчщє E9,pHI єтфє + NOOY YAXW LAL- 
эдос» XE NEXE пос ANATS XE P,ERKCI 
CALOTINA LL 222201 2° ЦА оса. MEKXAXI CANE- 
CHT пиєкбамачхо t3 UcharAwc очи 
2IL pPEYELLI > MXEMHI THPY LANICA XE Aqaig 
пос + ожор, AYaIY AXPE mxebT. par ne IHC 
bar neu ren ETAPETENAYY + 


гу 9 ETATCWTELL AE 4 NOVOHT SAKAS, NEXWOY 


SITET POC + MELL NCWXN MMIANOCTOAOC + хє 
ох NE ETENNAAIC MIPWLLI NENCHHOY + 


ід 38 Пєтрос ae ПЄХА mnoow XE APILLETAMOIN + 


Want 18, 
36-33 


оҳор, RLAPE dowai фождт зязацутєг OLLCY 
єфр^ї MIRC MXC enocw €$0A NTE METEN- 
tois  owog, TETENNAGI i[aopea птє 
hinnta євочабо t3 Фиутєм rap ne mwy 
пєза. ЄТЄП] > mele очоп mien eoox- 
ноже MH ETE пос пєппохТ mn240495 220 + 
10 парні ae Hem KELLHU Mcaxis+ MAYEP- 
SLEOPE NWOT охоо, May Huntx epwor EXW 
SPILOC > KE MAPEL ounow EROA рд. TAI- 
Vented ETKOAXS ‘1H LAEM own ЄТАХЦЄП 


&.D€'T., FeS; for om. ка cf. Gr. (exc. BD 81 arm”), єроч ne] 
+002, TETENCWOCM RKRLOY ‘and ye know him,’ ЕК. 
AACA] ALA, O, cf? Gr. ACEP. єЄр,рңї] LeTT'ABSFGKPS 
18: ЄПЩОМ, ГХОТ. Te] A: MI@HOW! ‘the heavens,’ ЕТ &с, 
ө] A: нє, Le&e.: +XE, Т. QXW] A: €qpxoo, Lett &c. 
з gepa Мс] -Aoc, T 18: їж; "Мас, Ва, NHI] Let &c.: pref. 
MA “they of, TeFS; for article cf. ? Gr. CD cser, хе) cf. Gr. minuse 
mu $yrschaeth «е АЧАТ i] om, ТЇЕК&. ПОС охоо, аа) 
om. МТ. M5CPC] ABSTKNOPT 18: XC, LeFS. ФЕ] пос, 
Із. tie] фн, s* фат 2°] bu, FKS. зт цєхооч | 
for єйтоу cf. Gr. AB C(E)P al pler &c.: pref, ОТОО K ot Gr. E 19. Or. 
HCOOXTE M] om. FS. me єтєп А] LerrATNT: NET., 
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ye hear. ?* For David went not up to (the) heaven: he 
himself saith: ‘The Lord said to my Lord, “Sit at my 
right hand, * until I put thine enemies below thy feet.” ’ 
36 Assuredly then let the whole house of Israel know, that 
God made him Lord and he made him Christ. This [is] Jesus. 
this whom ye (pron.) crucified. 37 But having heard, their 
heart was pained, they said to Petros and (the) rest of the 
apostles: * What is that which we shall (lit. will) do, [the] 
men, our brethren ?' 38 But Petros said to them: ‘ Repent, 
and let each of you receive baptism? unto (the) name of 
Jesus Christ unto (the) forgiveness of your sins; and ye 
will receive the free gift of the holy spirit. % For yours 
is the promise, and your fathers, and all who are far off, 
whom the Lord our God will call? "9 But in many other 
words he was witnessing to them, and he was entreating 
them, saying: ‘Save yourselves from this perverse genera- 
tion. "They indeed then who received the word were 


а Lit. “baptise him.’ 


BaFGKOPS 18; cf.? Gr. D al plu Cyr. 38 Ете Sus ‘the third 
Sunday of Tūbah, SE JYJ s. 18 sas 2 yr ‘it may be used for num- 
ber 14 according to the directory.’ пєхА | cf.? Gr. EP al pler syrP &c. 
23.2 pE] LEA BGP 18: om. TTTFENOST. oOxgncgy] ISA: 
ILAPEY(+C, N)O££Ccj, Tt ко Edpan] cf. ? Gr. NAEP al 
omnYid &c. IKC Сс] cf. Gr. NABCP al pler vg*le {п demid tol 
aeth &c.: om. ncc, ES ct. syresch [үш nevenno&s] ci, Gr. 
NA BC до. бі. 96. vg &c. 9 METENIOT | Аг: rte T erinapi 
‘your children, LeTtagms бо. MIEN] om. КТ.  nerutoxT | 
LETABAFGKPS: ФТ ‘God, TNO: om. T.  на962.2,а8.076| 
om. NA, ОР. 40 урні] LeT!AGP: пе, PATFRNOST. 
AE] cf. Gr Dg ке,  Касієргяєорє rmuow] пасецут 
SINOCS HT "Бе was persuading them,’ FS. єрөзо+] cf. Gr. МА 
BCD бт. al fere!” vg syrsch arm aeth біс. 2,2] LEATENST: DEN, 
TtBAGKOP. €TKOAX] ABATNOCT: -WAX, LeTtFGKO*PS. 
BEC zur &e.] cf. Gr. N A B C D r9. 6r. yg aeth Clem &е. 


Нипі 26, 
42-45 


166 IIPOAEIC. 


fFUCA XI! €puow  4«*O44COY*. OVOP, VOTOS, 
€puow о зяпіЄ2о0ч ETEIRLLAT MXET що 
Ax 56H + 
32 Havecun ae efchw nre rua oc ToA^oc 

Ness Таяєтщфнр nye Nidwy NTE TUWIK + 
пєзя. PpocevXHs  Зоч20Р ae Nacgon 
saben mien + | 

CoANMLHY AC зязаниіо MELL OANGPAPI + 
нахщоп ne ehor олтотож питАЛПОСТОЛОС 
Dent їднзая. з очі ae ngof пасщогп 
9ухиюх THPOT пє + 

“HH ae THPOT єтачнка? Ps nao owss4. Nes 

охо?, LW mien Navgon nwow nes Dent 
очаяєтцфнре очор, MOTIOS I MELL MOV- 
O,MAPOCONTA mv] аязацюх €&$0A + ovog, 
палфицо »»2200* ED PAT тнрож + KATA 
Here MOVA! поча Єросріа. зя.280сІ. 19 NAT- 
WHN AE SWH Me emiephers T C«duxu 
почимк KATA HIS ожор, ПАЖСІ rtow25pe єп 
OTOEAHAS MELL OCHHT єцочабо | "єхс- 


алеозясоч | LeTtAPSTKNPT: +E(HEN, суфралі RIRC 
Noe ‘in or unto (the) name of Jesus Christ; GO: * €bpa.it MIRC 
D ae €n5co5 EKOA ATENENMOĜI ‘unto (the) name of Jesus 
Christ unto (the) forgiveness of our sins? FS. &wovo(wW, КР) 2] 
SVOVL LOT they added them,’ FS. AATNI] cf. ? Gr. EP al pler &c. 
NXE | MXEM (om. BP) ATT ‘about 3, Веб. 42 (оп. Ау) AT- 
SH Н | ПОЛЕЩОП AE ECRLHM, FS, closer rendering of Gr. 
eFc&u] efipocesocn пєяя сво, 6. ivreruan.] 
NUAN, T. tese Tas eu bnp питєпі. | ness osse. AATNI., 
Fo; MERRMIRRET. LATI., 5°; cf? дур. TUWIK) MIWIK, Р. 
Тпросєж ск] LeTABGKP 26: MIN, ГЕХО8Т, plural. 
i: oxo oT aE] OFOP, ожти о, Т ‘and a great fear,’ 
FSe, MACON 1°] cf. Gr. NABCD 96** vg syrutr; &ACUJWTU, F Se, 
cf. Gr. EP 1.13.31. 61. о яа СН] roxeliw СН, FSe, by error 
forexem b. P ANRH Є) сі. Gr. Вб. rta vajort Tie] om. 
NE, ГЕХОБ; position ef.? Gr. AC syrshaeth, | Ser Rex] cf. Gr. 


ACTS II. 42-47. 167 


baptised: and there were added to them on that day three 
thousand souls. ? But they were continuing in (€) the 
teaching of the apostles, And the fellowship of the break- 
ing of the bread, and the prayer. *? But a fear was being 
to every soul. But many signs and wonders were being 
done through the apostles in Jerusalem: but a great fear 
was being upon them all. tt But all who believed were 
being in a place; and all things were being to them in 
common?; 4 апі they were selling their fields and posses- 
sions; and they were dividing them among all, according 
as each one had need. * But they were continuing daily 
in (€) the temple, breaking [a] bread іп (КАРА) house, 
and they were taking [a] food in [a] gladness and a pure 
heart, f! blessing God, having [a] grace with all the people. 


в Lit. in a fellowship.’ 


NACE 8. 13. 18. 19. 33. 34. 36. 40. 43* 96.105. vg syrseh бс. o» rüdarT 
AE бо |1АТАГСКОР: om. AE, BANT 26: ОЖОР, ОЖПІЩТ, 
FS; cf.? Gr. NAC дом all? уд catox, MACAO 2°] +Tlé, ВАГ: 
а.сщоп, А. OIXWOT THPOT NE] LeAFKP 26: -Me, $: 
пз. ME OIKXwoe T., ГМТ: om. ME, Т'ВАСО. tE tH 
AE &c.]cf.? Gr. BEP al pler syrParm бо, ETACNLY,T] ef. Gr. 
NB h 4. 18. 19. 25. 36. 42. 46. 57. 69. 130. 177. 180. fser al? arm aeth &c. 
NAVCSIOCALS Me] + пажо потен MowwT тнроч 
‘they were being all of one heart, G: ПАО! КОЖОНТ ПОРОЗІ 
TE “they were being of one heart,’ FS. па хооп) ENAT- 
що (0, S*)TU Fs. ОЖ NE] АВК: om. NE, Lett &c. 
45 OVOP, 2°] om. FS. THPOT]om. FS. KATA NETE) Let" 
A (Az om. ПЄТЄ)ВАСКР 26: KATA NE ETE, ГХОТ: KATA 
ФркТ єтє, FS. EpXPpIA] каєрт(ом. 0) XPIA, ГХОТ. 
>м AE] А, cf. Gr. 3. 1039€ ; + ЄЛЄ СОТ\ ‘together,’ LS &c. $2.29 HI 
ME] LeTtA: om. NE, BBTG(K)NOPT: trs. ЯЯ. РЯ НІ ЄЖСОП, К: 
trs. TE QRRKRH (+1, SMI EWCON, FS. €ruepoei]aA: Den- 
ПІ, Lett бо. — €wdoxu] mawbway ae, FS. похил) 
RMIWIK ‘the loaves, P. OWO] A: om. LT! «с МАТ) 
e«Gi,rs. очоре| TA. K: Tow D. their food, F. — *'e'vc- 
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эзох EDF + COTON NTUWOT 2332227 NOVO 2L0T 
DATEN MAOC тир. пос лє wWaqowvog, ENH 
ETEMACMOD, ELL SMRALHT 91 Pal єфдт+ 


К 
xa Пєтрос Ae Nese IWANNHC MATNA ES,PHI ETU- 
€epber spraw пТпросєх н mre axnet+ 
г NEOTON отризя AE EO! ПбАЛЄУ Icxer 
EYHEN опєхі NTE паль har NEAT- 
TWOCN 2252200 язян ficex ay гє 
фро прин mre mepberz өн єз» 
€poc XE TCAIH + EOPEYO! NOVALEONAHT птеп 
MH cona eHown ємєрфє + 
ar eTaqnasy ENETPOC MELL IWANMHC EVNA 
eHown eniepperis nNaqtTwhs, зязяцюох 
€cjowaxu Єєбїт  похчзяєвнант NTOTOCS 
*METPOC AE AYCORKC EPOY MELL IWANMHC > 
пєхдЧ хє сояяс EPON + 
^ Heoq ae macps&ewir XE ACIMAGT NOTAREONANT 
TOTO + | 
pzv °Пєтрос ae nexaq пас хє OWDAT NELL ov- 
почВ пащоп пні ams netTenTH ae TT 


ILOT) MATCCRLOT, BA ECOTON MT WOT] -ONT WOT, BGP. 
SLII2~G} om. ге. OF, RLOT] om. 0%, С. Waqyovog,] rer: 
AO: NEWYAYOCO(W, К) 2, GKP: N&qovo(w, Б) 2, BTF 
NT: пацожим», S. EMH] ПИН, FKS: om. Т. €T €gja.x- 
NOL ERL) EMAT., FS. LIAI epar] THAO: orba ay, 
Те &с.; cf. Gr. RABCG бі. vg arm aeth. Ете Smg ‘the end (of the 
lection).’ 


1 Fme Smg ol oye Ш ‘the fifth of Abib? AE]om. А,. OT] 6, 
D^, ? MEOVON...(AEME, ВС Р)... єчої) sufficiently expresses 
imápyev. ФАЛ) pref. OCOD, BGP. — rtedja (cj, В) Two 
ЭЖЭ» ОС] ІєТераГека кр: ИЄ GACTWOCNOT ЭЎ) ОС, 
AT*NOT. po] тро, x. кРихАн) Rreth., G(K)P. 


ACTSWIITT-6. 169 


But the Lord addeth to them who are being saved daily, 
together. 

ПІ. But Petros and Ioannes were going up to the temple 
at (the) hour of the prayer of the ninth hourè. 2 But there 
was a man, being lame from” (the) womb of his mother. 
This (man) they were wont to carry (lit. raise) daily and 
lay him at (the) door of the gate of the temple which is 
called ‘(the) beautiful, for him to receive an alms from 
them who go into the temple. 3 This (man) having seen 
Petros and Ioannés going into the temple was praying them, 
wishing to receive an alms from them. * But Petros looked at 
him, with Idannés, he said: ‘ Look at us.’ 6 But he (pron.) 
was thinking that he was to receive an alms from them. 

6 But Petros said to him : | A] silver and [a] gold are (lit. is) 
not to me; but that which I have I give to thee. In (the) 


° б . . . . 
а Lit. hour nine.’ b Lit.'from being in.’ 


EMACRLLOCTT] ABGP: єтожяя., FKS: ETEYATVAL., 
LTT NOT. TcasH| CTAIH, G: TCAIE, FKS: TCH, 
TNT: TCI&E, P. зяєвг.| за.єти., BINT. itr enia] 
L-A GKNOPT: NTE MH, TtA,: NTOCTOV MMH, Е$е, 
Shar] +26, Е. IAMMHC] IWA, т. EVNA] XEATI ‘that 
they came, К. MAY(T, мутиб?, 33.525200 | cf. Gr. D reg 
вут5°һ aeth: MACCORKC EPWO' ‘was gazing at them,’ FS. edi] 
cf. Gr. (exc. DP h al? &c.). тото] CU OF OWN. с Gr. E. 
* &c[cossc] єсс., N. Ttexa.ep] пєхиют MAY ‘they said to 
him, FKS. 5 HA c[232€w1] А: ассозяс epuoow ey- 
IZLETI ‘he gazed at them, thinking,’ L8 &c.: 2YC. EPWOT пАЧ- 
SLEC TD. XE... Toto | order cf. Gr. E 42. 103. (reg) arm. 
XE АЧПА бї] LEATNT: XENA GT, THBAGK: AEYMAGT, О: 
XEYGI, P: €G1, FS, closer rendering; | OX ££&€OTtA RT | THA: 
OVAA, LOT: OWENXM., ВАГЕСКХР8. є пєтрос 
AE IL] order cf. Gr. ACG vg бо. МАС] LETtA,BeFGKPS: om. 
A,TNOT. MERL] Є ‘ог’ FS. ПОП] om. П, Б: -WN, TEN, 
MHI AM] MAM АП, Ек: NAM, 5* Ап |+ ПЄ, К, then NETEN 
written twice, at end and beginning of lines. 
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зязяоср NAK + ФЕМ фри пінс ncc rura zu- 
рєос + TWNK s£0gi. TAYARRAOI AE тс 
XIX о AC[TO'*IOCC[ + 
НТожпож ae awr&xpo нхєпєцвасіс near 

MIGON RTE paTYys+  ®aqGider AYOLI єра тс 
&cqs£ogir- Ожор, ачщє є ож єпІЄрфєї 
NELLWOT > EC RLOW! єцбіфеє єчсхяоч ept + 

KB Очор, Ayaw Epoy HRXxeniA4oc тиру eepssodii 
eqcasov ed]. !?mnawcoownt AE 2252200 ne- 
хє Par ne PH ENAYD,ERACI EYWATRREONAI + 
HaTen {сїн 22108 NTE MEPPEL + 222095, 
THpow eRorA Hen owpoT mere очзяєтєвн 
рш EXEN dar ETAQYYWNI $ 

ку п уд» Ot AEC ILNETPOC MELL IWA NMHC. АФУ 
p pwow itxemiAa oc THpys Daren {стод + 
ен EW ATALOCT єрос xe eaco^os2u0!t Ev- 
поорні Den owp of + 

кб 2 COTAYNAT ae пхєпєтрос + AYEPOTW HANI- 
ALOCS Nipwser MICpAHAITHC єөбє ow 
TETENEpPpUJPHpI exem oar IE ADWTEN TE- 
тєпсояяс EPON e Swe xe ipu Hen Ten- 


ПСС] om. FGS.  MAZWpEOC) for peoc ef. Gr. C. 
TW (О, N) NK] cf. Gr. ACEGP al отп" reg vg вугої arm aeth біс. 
2LOWUT] pref. ОЖ09,, TK. !&c[42324.91 BELA: ОЖОР, 
&c[4224.9, LET-PSGKP: ОЖОР, AYARKONI, FS: AYA- 
BLL, TNOT. WTEYXIx] A: + ROVINARE, ТЕТЕ &c. 
Астохпосч| сЁ. ? Gr. МАВСС 15. 18. 36. 61. reg vg syr"! arm 
aeth &c.  ift[fowmnow] Denf., тк. тібо(й, к)п] mi- 
со, FS. 8 &(€, Tt«B»eGN)e[Gicet] А: pref. ОЖОР» - 
LET! &e: om. FS.  &cogi] na&cqog,n К: EY, NP. &Q- 
зяощі|Та: MALL., ІярАСР: OFOP, MARL, ГКМОТ: 
ОЗО, пАҶЯЯ. DE, FS.  Ac[u €] Macae, FS: EY., NT. 
ЄЧяя оці | pref. 000, and + M€, К. €(4&, 5)сусяя ож | Le A, 
cf. Gr. A (D reg): pref. OVOS, T*BAaTFGENOPST, cf. Gr. NBOEP 


liunt 18, al omnvid cat vg урот arm &c. 3 & cra. | AGMWOS, Tue 


971I 


єросү] position cf. Gr. EP al pler &e. | €c[C£10*] ATFKNOST: 


ACT: M1 7-12. 171 


name of Jesus Christ the Nazóreos, rise, walk. ^" But he 
eaught hold of his hand, he raised him (up). But imme- 
diately his soles and the ankle bones of his feet were made 
firm. 8 He sprang up, he stood, he walked; and he went into 
the temple with them, walking, springing up, blessing God. 
? And all the people saw him, walking, praising God : !? but 
they were knowing him, that this is he who was sitting 
needing alms at the beautiful gate of the temple: they all 
were filled with [a] fear and [an] astonishment over this 
which happened. !! But he caught hold of Petros and 
Ioannes: all the people ran off to them at the porch which 
is called ‘that of Solomon,’ being іп [а] fear. 12 But Petros 
having seen, answered the people. [The] men, [the] Israelites, 
because of what? wonder ye at this? Or why look ye at 


а Usually rendered ‘why,’ but thus here to show difference from the 
following ‘why.’ 


pref. ОЖ02,, Le T: B3 GP. 10 AE] cf. Gr. NABC 15. 18. 19. 6r. 
cat e reg vg &c.: om. FS. WE 19] ІТ: АЕР: om. BBSTGKNOST. 
ФАТ 1°] cf. Gr. BDEP al pler arm syr? &с. WE 2°] cf.? Gr. 4o. 
гог. &c, LLEONAI] $£$€o (T, ST)rt& n T, FS. T can] -ie, 
ВЕК. A4wW4402,] A: pref. OVOP, ІТ &с. T Hpow] A: 
om. LST* біс. заєтєвн| 18 Tt &с.: -бїн, А, P™ (‘another copy’): 
TWAT, Аоте (another copy’). пФорні| A: Є2,р., LET: &c. 
фал 2] A: DH, LeTt во. | €v&cpggooni] AFS: +99 э» ОС], 
LST! &c. пдсаззарі)л: EJA., BBTFKNOST 18: 
€4.c[4.29., LETHG: €AC[A.24 IU, Р; cf. Gr. RABCDE бі. al“? 
vg Syr'tT arm. o,a pwo | position cf.? Gr. EP al pler. Haren] 
T'A: DA, Ls &с.: 2,4, FS. CH] THA: om. 15 &. €vit- 
d5(p,rs)pnui] єєФрні, N. Еч: Svs ‘the end (of thé lection).' 
"eTacnaw AC] + Epwow “еш, FS: om. AE and + 
epwor, т. Aqepowuw (00%, FS)] + ПЄХАЛ ‘said,’ FS. 
шА&ос] тиру ‘all,’ 8. миср.) гиср., P»FGOS; cf. Gr. NB? 
CD£'P &e. AITHC ] cf. Gr. BBCDEP al omnvi4, IE 1°] om. G. 
&dSuxren]-oTem,FS. TetTencorrc] LADSFGKPS : 
ETETENC., ТЇГХ ОТ. g,we xe] росте, TK. 


179 ПРОХІЄ. 


хозя - 1€ TerteneTewceBRuc агарі $3041 cope 
þar Leow. 

« BPF na&$paáas& nese ФР Micaak near ФТ 
miaKkwh 

к< OP ATE nemot Aq [фо яя педа Мощ THC + 

KC Par пецутєк eraperemz Hee ATETENXOAY 
EROA зятпєзявбо RRTMIAATOCS єл. DH LLEN 
Tean eocaq eRorA+ 1“ пөштєп ae neo- 
owe пібляні ATETENXOAY EKOA. | 

Хрєтєкерєти + c€opow5cá отримало потен 

efor npeySwteR+ Mnapocuroc ae ivre 
пого azpetrenSoekKey + фм eta bf Tov- 
mocy coa Hen пн eossoov T > har ANON 
TENO! яяяяєөрє MAGS 1 отоо, itd5pu Hen 
prag F rre neqpar bar erevemiaw єроч+ 
ожор, TETENCWOCN 23220042 Meqpan NE 
ETAYTAAGCOY+ ожор, mnao, t owe&oA 
grove nee AYT NAY gamiovxal samevTen- 
2560 EROA THPOT + 

кт "Throw ae пасинот соочи xe єтарєтєнас 
eben OCKLETATERLI э9ФфрнТ[ пиєтєнкеар- 
ocurre 18 ФТ ae пн eragxorow ісхєп opr 
ekoa Dem риот пиєчпрофитнс тнңроч + 
€ope пєчорс шщєпаяка? о асхокоє EKOA 
IINAIDHT > 

к9 17 Хурізяєтапою очи + охоо, KET енпот єврот- 





ІЄ 2°] LT'ABAFGPS: MERR ‘and TKNOT. -€x(4.—€— 
€, T)ce&n (Є, NS*)c] cf. am fu demid colb syrP aeth агр біс. 
copeda1] L«APiTeFGOPS: EOpENAI, тЕГчк кт; of. Gr. E е 


Hunti8, vg «е, З ФТ 2? and 3°] cf. Gr. NACD r5. 18. 25. 36. 130. 17 leet 


sd 


-16 


о 


4 cat vg arm aeth аге Did &c. itr enemioT] тє] "ої the 
fathers, Ла. MOUTEM | for om. pév cf. Gr. D т. 13. 31. al vix mu &c. 
ETAPETEN...AT.| APETENTHIY, ва, ATETET- 
xOAY] AK: SPETENX., TEBFGPS 18: EAPETENX., TN 


OT: ETAP., Le; the idiom requires the expression of the object, 


ACTS ПІ. 13-19. 173 


us, as though in our power or our piety we did this to cause 
this (man) to walk ? 13 God of Abraam and God of Isaak 
and God of Iakob, God of our fathers glorified his servant 
(lit. child) Jesus; Не (@&!) whom ye (pron.) gave (up); 
ye denied him before Pilatos: he indeed having decided® to 
release him ; 1" but ye (pron.) denied the holy, the righteous. 

Ye ask to be released to you a man (a) murderer; 15 but 
(the) author of (the) life ye kill, this whom God raised from 
them who are dead; this to whom we (pron.) witness. 1° And 
in (the) faith of his name, this (man) whom ye see and ye 
know,—his name (is) that which cured him, and the faith, 
(which) is through him, gave to him the soundness before 
you all. 17 But now, my brethren, I know that ye did it 
in [an] ignorance, as also your rulers. 18 But God fulfilled 
thus the things which he said since (the) first from the 
mouth of all his prophets for his Christ to suffer. 


19 Repent then and return for your sins to be wiped away, 
a Lit. given judgement.’ 


MALT OC] cf. Gr. МАВСЕР &. ENCAU] cf. Gr. 43. зугаїт 
add airó». MAC]om T. MIORRHI] A: pref. ОЖО9,, LET" &c. 
ATETENXOAY] A: APETENX., LsTt &. ApeTenep] 
LEAFS: EAPET., Т: «с. €opow]epow,A, EROA 2°] om. 
О 18*. 15 a DOCHTOC] APODCHTOC, N. AE] om. ВаСР. 
Tenor] ТАКО 18: pref. €, ІЄВАГК.ХОРТ, relative particle. 
x трн! eet] i 25. ГХОТ; for prep. cf. Gr. NNACDEP 
al pler &c., for є» cf. Gr. 119. de vg “с. єт єйсөрө ү] pref. €, 
FS. NE ETAYT.] NETAYT., 8 18. TAA(om. 18) 604] 
A Ва T£ G Оте (‘another copy?) P 18: TAXpOY ‘made him firm,’ LE Tt 
Г*ЕКХО*5Т. oweRoa] A: pref. ETE, ІХТ' &e., relative par- 
ticle. | ПЄ 2°] om. Ва 18. MIOWXAI| AB? 18: ПАЛОО ХА! 


‘this &c.,’ LSTt &c.: MAIO. + ФАТ, Е. U ACHHOT| AK: 
НЕНСІ. ‘our &c,/ LeT! «е ETAPETENAIC| LEAK: & PET., 
TtB3FGPS 18: &(€, N) TET., ГХОТ. 18 пєспр. | cf. Gr. 


P al plu ае.  T€c[5C pc] MEeqocpicT OC, Ls; cf. Gr. NBODE 
Emu: 25. 27.. 36. 43. бт. 05. 000550050. vg arm syr?' Тавин орк. 
19 OWM] LzTtAPST*FGKS : ош. Г*ХОРТ. 


Hunt 13, 
17-21 


А 


= 


хо, 
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чот €$0^  ппєтєппові- gonmwe псе 
NwTen пхєр,& псноч mocRok + e&oA фагт?,н 
DNP O NOTS ожор, ЄЧЄТ 400 MWTEN + 
зяфн єтАЧЄерщорп педа IHC пск 7 har 
єтєр] ne mre піфнохі шоп єршот ща. 
псноч mrade Now MBEN ETAYCAXI яя - 
swor fixe ФР ekoa Den риют iuteqnpo- 
PHTHC ICKEN NENES, > 

22 Пиучснс geen Aqxocs xe epe пос hf єчєтот- 
пос охпрофитнс потєп ERorA Den neren- 
спноч > MANApHT. CWTERR Ис KATA 
2026 mhen eveqiaxorow mnovreme 3 єсє- 
шими AE selWeocn MIENS evemcita coo ess 
AM RCA піпрофнт нс eressssaw- ewequT] 
куе уск єтєзазяа r єбоА Hen necA4soc- 
*?! Oxo, питпрофи"'нс THPOT ICKEM CARLOTHA 
MELL NH CTAWI LLENENCWY + ATCAXK!I OVOP, 
ро єөбє паї єо,0о0% > 2 пефутєм ae 
NEMQHD! MMIMTpPOPHTHC + ness TAISOHKH ETS 
ФТ CEARANHTC mele nenio + єцхи» яя э» ОС 
t4 paass з XE єжешопі ECCRLAPWOTT $ 
Hen пекхрох MXENINATpIA  THpow NTE 
ПКА DI + 2 Кщорп seen а hf топос 
HEeAAOw MWTEN + асргаочос ECRRLOT epu- 


EROA] trs. after NOSI, к. RNETENMOGI] Let &c.: MTE- 
"єппобі, A,: MKXEMETENN., FS by error. 20 €(&, Ag) QE- 
Tovo] Cad ., К. THC Сс] cf. Gr. AC бт. al plu cat vg syrseh 
aeth &c. п фат|Фн,ко8. ПЄ]Т*АР: om. Le біс. ATE- 
mip.) rut, FS. MTAdE Mom. 0) 2,06] єтАфнр,оё, x. 
профктнс] A: +E00CSA ‘holy, LET &c. (€O, TNT); for om. 
партои cf. Gr. NABCD h 27. 61. 81. 105. 127. 142. 163. vg ѕугѕо arm 
aeth &c. ісхенпєпє?, | position cf. Gr. P al plu syr"tr, 
7? 22 0X CHC] cf. Gr. ABCD т. 2. 4. 13. 38. 47. 56. 61. аїТвог al mu 
cat: RRUICHC, S*. LLEN] cf. Gr. NABCDE 13. 15. 18. 25. 33. 34. 
36. 42" бі, all? cat vg syr? arm aeth &c. & C[XO (W, $c] єх 
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that times of refreshment may come to you from before (the) 
presence (lit. face) of the Lord; ?"and he shall send to you 
him whom he foreordained, Jesus Christ: ?'this whom the 
heavens must receive until (the) time of restoration of all 
things, whieh (plur.) God spake from the mouth of his 
prophets since (the) age (began). 2° Moysés indeed said: 
‘The Lord God shall raise a prophet to you from your 
brethren (of) them like me; hearken to him according to 
all things which he will say to you. 23 But it shall be to 
every soul who will not hearken to that prophet—that soul 
shall be wiped away from her people.’ ~ And all the prophets 
since Samuél, and those who came after him, spake and 
proclaimed concerning these days. 29 But ye are (the) sons 
of the prophets, and the covenant which God established 
with our fathers, saying to Abraam: ‘All the families of 
(the) earth shall become blessed in thy seed.’ 26 First indeed 
God raised his servant (lit. child) to you, he sent him to 


$3.22 0C, О; cf. Gr. NABC 15. 18. 36. бі. 130. 121 vg syrech, 
ПОС] ош. FS. ФТ] cf. Gr. В бо &. єтєпдх.] erai, 
NT. 23 МЄ] ош. FS. ЄТЄПСПАСЧУГЄЯЯ) ETENYNA., 
TNOT: eonac., FS. єчєциТ | ECEY., Tt by error: EROA, 
О. ECE... RUMLAT] om. Az homect. ЕСН) ая- 
Че осн, S*. OTOL, 1°] cf. Gr. D vg зуг arm бе, "T Hpov] 
"тироч, х: THpe т. ETA] LeTt &.: єөпнотж, NOT. 
ATE rwu | cf. Gr. (exc. C? al vix mu Cosm). є2 003 | TtA BeK : 
+ ПА, LETFGNOPST. 25 ne] T'AGK: om, ІЯВАГЕХОРАТ. 
пепанрі) cf. Gr. NABCE 61. al plus? cat &e.: ME MENW., К, 
copula expressed. спипроф. | LEAGKP: ATENT., ТЄВАГІХ 
OST. ETA] pref. ен, в. ФТ] position cf.? Gr. BD &‹. 
reraoT] ef. Gr. N*CDP І. 13. 31. al pler vg syr"** armed aeth «е. : 
nev ЧОТ, TNOT, cf. Gr. SABE &. ФЕМ) pref. йрн, 
ГХОТ; cf. Gr. unc. &с MINA "T pia. ] MIRRETIWT ‘fatherhood,’ 
TK. agen] ТА: оп. Le &.. А... TOWItoC] LeAFG 
PS: AYTOCNOC, TTKNOT: &... Ac T, В. ФТІ position 
cf.? Gr. AD EP т. тз. бі. al pler vg вуг? &c. пед Лоя | cf. Gr. ND 
CD E бі. vg syr" arm aeth біс. ECRLO| ECCRLLROT, O: om. Є, FS. 


AB 


Ад 


Hunt 18, 
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тєпохеас ATE MOTAI MOTAI зя яя ТЕП 
о,єп са. бол MNEYNET L WOT + 

'Gwcaxt AE NELL WIAAOCS ATTWOTMOT ED, PHI 
єхоож пхєпіочніб + MELL MICATHTOCC NTE 
пієрфєї MEXR MickaaowKeoc ewt eDorvit 
є? рало xe mnaw[c&o gamirvsoc Nes ovog, 
парлу Den me mfanactacic fekKor 
Aen пн coxr_wowT + 1° Ожор, АЖИ ппот- 
хіх ED PHI EXWOTS ATO ITO EDOM ena pep, 
єршож wa necpacT + Mes powo i SHAH шоти 
nes  "очяянц ae CROA Hen пн eTawcw- 
TELL ENICAXI AVA T e ожор, ATMO 
пхет ноги MMIpwRe ETAMNIAS T+ єжєрє пщо+ 

5 Ххсщомі ae eta neqpacf щот + avowort 
пхепідросомо MELL Nowvnpec&sTepoc + 
MELL MICAD BEM IAHR. © NELL ANNA + NELL 
калафа + MIAPOCHEPETC | NELL IWANMHCS MELL 
ZACFANAPOCS MeLe ovon Miem eTwWon 
єбол Hen псоєпос nyre РТзяєтарутєрєтсь 
Тожо?, ETAVTASWOT EpaToe Ben TOT- 
SLHP & NACUING зязацоч Tes xe парні 
Hen дш пхояя + te порні єп Аш pants 
2PETENIP! зяфаї MEWTEN + 


Cc&& 0A] EROA, N. ппєсп.] cf. Gr. g. 27. 29. al^ abro, 
Gr. C* 13. 66** avràv. 

! EVCAXI &с.] om. AE, FNST. AE] LATA BGKP: +МХА!, 
Г(Х)0 (Т), obs. Gr. DE reg syrsbetp™s аге &c. add rà р. табта vel 
габт. т.р. 100996 | cf. Gr. МАРЕР т. r3. 31. бі. а! pler reg vg 
зуг &c, MICATTHYO (om. NP) c] plural, cf. вуг Чї are,’ : ne] 
ТАТАВАГОХРТ 18: om. FKOS. DEN IRC] LeItAGKP: MIRC, 
BaTFNOST 18. "Р (о. LeTtFS)e&0A Den] cf. Gr. NABCEE 
І. I3. 61. al vix mu cat vg ѕугче &c. : ATE, K. пн EORLWOTT | 
ГИ рЄС RRWOCT ‘the dead,’ Е. ? дерү птоз.) aven- 
пот, К. али оч | LSATFNOST: pref. ОЖОР, ТВАСКР 18; 
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bless you, that each one of you might depart from his evil 
things. IV. But as they speak to the people the priests 
and the captains of the temple and the Sadducees rose upon 
them, ?objecting that they were teaching the people, and they 
were proclaiming in Jesus the resurrection [the] from them 
who are dead. ? And they put forth (lit. brought) their hands 
upon them, they threw them into ward* until the morrow : 
already evening had come.  "Впі many from them who 
heard the word believed; and (the) number of the men 
who believed came (jut!) to be five thousand. 5 But 
it came to pass, the morrow having come (ЩО), (that) the 
rulers and their presbyters and the scribes assembled in 
Jerusalem; бапа Anna and Kaiapha, the chief priests, and 
Ióannes and Alexandros, and all who were from (the) 
kindred of the chief priest". " And having set them in 
their midst they were asking them: *In what power, or 


a Lit. (the) keeping them.’ b Derived form with LLET. 


for add аётойѕ cf. Gr. ACE 13. 15. 31. 40. а1' cat vg syr"" arm aeth &c. 
рор] A: *V4.p, LET! &c. ae] тар, К. Tucaxi] 
«pred ‘of God, T. OF09,] om. BGP 18. АЖОО] А: 
ACU., Le Tt &., singular: om. FS. — X€'T HIU| om. NXE, FS. 
e«epe] палегрі ite, FS. бєта...щими) єпєчрасТ 
"оп the (lit. his) morrow,’ K. axowovT &e.] cf. Gr. р. 114. p- 
WN] АК, cf. ? Gr. D 3. 95* зуге aeth: КОЛАХ. (OY €D2C., №) 
“their rulers,’ LSTt &c. Mica | A, cf. Gr. above: (ош. Х)О%- 
cad, LeTt кс єн | cf.? Gr. ABDE бі. al” fere cat &c.: 
om. К. башта NELLKA (E, TIAP(M, N*)A MAPOCH- 
єрєхс| A: ANMA MIAPOCI(H, В°К.8°)ЄрЄ С MERR (om. №) 
KAI2DA, Тет: кс IWANMRC ... APOC] cf. Gr. (exe. EP т. 13. 
3r.al pler бос). ATEPRLET.| MU PRreT.,AX*FS. TETAY- 
TLO WON] LeTATKNOT: ACT. ‘they set them,’ БЕС PS. 
Tle] ТА: om. Le єс. XE] AE, FS. Mxose... А) om. FN 
ST. порн] rA: йрн, вАГОКОР: om. LeFNST. 
è (€, K) pe? enipi &c.] order cf. ? Gr. ABDP al pler vg &c. 
VOL. IY. N 


AE 


AS 
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8s Tore пєтрос дчяяо?, eRorA Hen типп. 
coowa s NMexaq пшоте ніаруцю MTE 
IUAA&OC mese mimpeckeTepoc+ °%1схє д поп 
gx POOT + сєєрамакрици зязяого єөбє ot- 
20426. emaree єдлүщөпї пожрояят mxwh xe 
ETA bar owxar Den mees Т0 Јлрє nig,o& 
OCONS, EPWTEN THPOT+ MELL TUAAOC THPY 
тє MICA + xe Hen фран NIKC MIMATwpEoc + 
dar пөотєп eraperemnagepe bar eta ФТ 
тожпосч Coa Hen пн євбзяцютєте npn 
єх har Чора єра тор mxehalr s4neTemnas00 
EYOCOX + 


AC "dba: ne mwn єтахщощс CHo LITEN енпот 


An 


dO 
poc 


Hunt 18, 
8-10 


Hunt 18, 
11-14 


ИҢ ETKWT + фал дор HOwXOX MASKS, > 
12 OVOP, зязя0 KEOTAI epe фпорєяя yon 
пант + OYAC яя 9» ОП KEPAN CANECHT NT be 
ECACTHIY пліроя'я + ou eTeQ wf itrowio- 
2622. itZ5piu KORTY + 

з СбтлҳпАФ AE ETNAPPHCIA зяпєтрос MELL 
IWA MMHC > OTOL, CTAWCARI XE SD AMPWAL! 
NE + NCECWOTN ACHAI AM OTOL, LAMIDAIWTHC 
ite пкахєрщфнрі nes — tHawcoownt ae se- 
звомч | XE NATH MELL IRC NES  !mnke- 
риззяд AE NACHNA Epoys+ єр epaTy 


8 URMA] ОЖИНА. ‘a spirit” FPS.  євоч аб) ecjowa.6, 
FS, the correct form after indef. art. шаром pref. XE, S. 
iumpec$. | потр. "their &c.,! F*S ; cf. Gr. NAB vg aeth Cyr &е.; 
for om. dxovcare cf. Gr. (exc. E 15. 18. 37. cat? vgele colb syrseh are 
aeth &c.). ? CEEPANAKPI(H, B3 S*) MIN] certa. ep., G future: 
ceepka.T акрици, к: CEFL, AN, FS™s, ALLON) Epon, 
FS"z OTL Ww] 9,008, p: роб MIKEN ‘every work,’ S. 
ETA] єтє, TN. фал] nan rs. отхат) «щими ‘became,’ 
FGO(‘a copy?)S. 0 Mp wE] ovo wk, GP indef.: * ОЕМ, 
INO. охоо, ] А: “WND, Lele ac THC | A, cf. am aeth!? агр: 
+С С, LSTt бо. -2100] TAK: *€&02, Ls &c. п tH 
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in what name do ye (pron.) this ? 8 Then Petros was filled 
with the holy spirit, he said to them: [The] rulers of the 
people, and [the] presbyters, ?if we (pron.) to-day are es- 
amined concerning a good deed which was done to a feeble 
man, as to (хє) by (Hen) whom this man was cured; 
10 let the deed be manifest to you all, and all the people of 
Israel, that in (the) name of Jesus the Nazoreos, this whom 
ye (pron.) crucified, this whom God raised from them who 
are dead, in this (one) standeth this (man) before you cured. 

H This is the stone which was despised by you the builders, 
this became a chief corner (stone). 17 And there is not another 
in whom is being (the) salvation, nor is there another name 
below (the) heaven which was given to [the] men in which 
they must be saved. 13 But having seen the boldness of 
Petros and loannes, and having known that they were men 
who* knew not writing, and were unlearned, they were 
wondering; but they were knowing them, that they 
were being with Jesus. ™ But the man also they were 


а Lit. ‘they.’ 


ET (©,FK)KW'T |cf.? Gr. ЕР al longe plu &c. || 12 щом | ywn, 
FS. очАЄ| cf. Gr. NAB al plus?? cat?* syr? &c.: ОЖОР,, L8. 28-- 
LALO IT KEPA It] order cf. ? Gr. D8" ѕугвећ aeth Did &с CAMECHT 
пгт be] cf. Gr. XAB DE al sat mu vg syr''* arm aeth Did Cyr &c. ANI- 
риоят] cf. Gr. D 117. 163. reg vg біс. фи] AI ‘this,’ B*GP 18. 
ereg,oT] €vT$5,, T. mToTNOS ERR] cf. ? syrsh aeth Did. 
побрні) eð. т. 13 єр де лє] ІАТЛЕК8: EV (om. Вз)- 
MAC, ВАГОХОРТ 18. 26, present. | W& ppR(v, T*: I, T9)cta.] 
паротсіа, PATFGKPS 18. 26. 100A. IUL ] cf. Gr. (exc. Де"). 
otop, 1°| om. К. ETATERL| ETACNAT ‘having seen,’ 26. 
пєйсєс.] om. ME, FGPS. 9,(om. N)&IL.] LEAFNOST 26: pref. 
XE, Т'ВАГСКР 18. опт. IF*GPN)AI(H, 18*)WTHC] TA., Ге: 
HA., K. A€2]om.FS. NACOCH] pref. Є, Tes. TE 2°] LETHA 
TFNOST 26: om. В:6 КР 18. 4 пікєризяя AE] cf. ? Gr. Р 
al pler cat"? arm &c. epos | + ПЕ, K. 
N 2 


К 


Hunt 26, 
13716... 
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NEgnwoe  €eacowxai- Maryt ae єфочиї 
ESPAT пом AN TIE 

Єтаточа?са9дти ae mncegprrow cabo 22- 
тоннд MPRANS NATCAXI MELL почернот 
івєчхи SRKRLOC + XE OF ME ETENNAAIY MNAI- 
PWLLI OT! LLEN асіщомі пхєочаяніі EKOA 
эгтотож eyovons, eRorA+ сєсиючи пхєпн 
тнроє єтщоп HEM IAHRLS 223201070 YXOLL 
322201: exwa ehorAse Maras t4. птєш- 
TELL TIL wE cup євом Фен TiA2.0c ето» 
ILS PENNOWYNOY t опа. TUTONCU T CRRCA XI NELL 
2,1 прояят Den maipans Т! Очор, ETAT- 
SLOCT EPWOT 4w*p0npcn mnmoow- EYTELL- 
єрожи» eEnTHpY+ ovae єщтєяя сбои Den 
bpan їїңс= 1! Пєтрос ae ness тили но 
MEXWOT MWOTS ICKE Отяяєбляні TE RL- 
пєяяоо stpt e ECWTERR пса onitow CELOTE 
OF ээлоо. 7 2200 шщхоя2з TAP $5220! 
ANONS MH CTAIULAY EpWwOTs OOD, ETAM- 
COOAM£0€ CU T€A4CA XI 99 99 (007 5 


ру 2 Hewow ae erawmnognow Алл €&o^. 28- 


ид 


почхєгя OAT ПАЧИХІ єроох + єөёє тиркТ 
MEPKOAATIN 22220)0* > coke шАдос+ 1 є 


AE 2°] A 26: om. 11: &. ROAI] Є?,., BFS: от. K. ne] 
от. Аз. з AE) LETTABATK NOT: от. FGPS 26, cf. Gr. Dae 
свог syrsch aeth, ПСЄФ IT OY]A 26: Єеро P,VT O^ ‘to cause &c.;' 
І,8"Г? &c. na x ca xi] tense cf.? Gr. ЖАВЕР al plus f? reg vg syrseh 
&e, TE ewxo) 2»»22*0c]om.B* ПЕ ec emmta 214] NET., 
D*FKS; cf. Gr. Dg'P al plu e reg vg &c. Ita. 1p. | пир., NT. отт] 
OSTI, FS: LWT, К. зяєк|ЛО: om. TNT: * VA&p, ТТВ 
FGKPS 26: *V&p XE, ГХ(О)т. єҷожоцо,] ABT: -WNO 
L'Tt&c. SLALOM 1°] LEABGP: pref. ОЖ09,, Тс. EXWA] 
EXoAY ‘to deny it,’ FS. K пі2,ц26 | obs. Gr. E reg ѕугр те Leif 
тй рђџата taŭra, syrs°h ' fama haec.’ Hen uas oc] от, Ва, сЁ. syrsch, 
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seeing standing with them cured; but they were not being 
able to resist them in anything. 15 But having commanded 
that they should put (lit throw) them out of the council, 
they were speaking to one another, !6saying: ' What shall 
(lit. will) we do to these men? That indeed a sign was 
done through them which is manifest, all who dwell in 
Jerusalem know: it is not possible for us to deny. Y But 
(4) that the thing may not spread abroad further among 
the people, let us threaten them, that they speak not to any 
man in this name. 18 And having called them they ordered 
them not to utter at all, nor to teach in (the) name of Jesus. 
19 But Petros and loannes said to them, If it is righteous 
before God to hearken to you rather than God, judge ye: 
20 for it is not possible for us (pron.) not to speak the things 
which we saw and which we heard. 2 But they (ргоп.) 
having threatened them, released them; they found no pre- 
text against them concerning the manner of punishing them, 


it9,0**0] A: trs. before HEM 1°, LET! &с. LAPEN] cf. Gr. NABE 
al plu &e.: om. В. | НОЧІ пот] cf. Gr. NA BD 25.40. 105. 127. 163. 
vg syrsh arm aeth &e. NTOCYTERR| THA: СЄ, Ls &. 
MELLO AI призящ | LeTtABeFGKS: ПРІ IG, P: DATEN- 
£M п. TNOT.  2emnnaipat] A: trs. before MEAL &c., Ls 
Tt &c. 5 wore | cf. От. P І. зг. al plu d syrseh aeth &c. 
ri nuper] cf.? Gr. АЕР al omnid &c.: om. П, О, cf.? Gr. N* P. 
очАЄ| OC09,, FS. ix ae] om. GP. nexuo | cvs cot 
2 (€, N) YCpO'Y0) ‘they answered,’ Lg Tt &c. ПОО ] position cf. 
C NRAEDE 5. 13. бо. 104. 105. 121903 al? cat vg вуг arm aeth &с. 
ICX€]AB*GP : pref. XE, LET! Te &c.: om. Г*. Ow. T(z, GE] 
OVON OCRRLEORL., FS: OVRRHI TE, К. ECWTELL... 
bf] om. т». 20 Ap] om. К 26. ETANCOERLOT] ANC., 
FS. 2l epa v rtodj tov | LEABTGP: om. € T, TtFKNOS: 
ЄКЄПОЩІОМ, Т by error. 42990659] pref. OCOD, ‘and,’ К. 
ФМ п) cf. Gr. (exc. тоо. &c.): om. 9 М it K, cf. Gr. 100. 105. 127. 
keer vg syrsch Leif, AW (О, N) ixi] cf. Gr. D зугзсі, трн] А 
20: фрнт, ПЕТ? &с.: A3. bp., F; obs. Gr. E 18 ош. тб. 


Hunt 26, 
19-22 
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nape охоп mien Tuow sapt eoke ox 
ETAT. 
ue 22 Нєалієря оо зякрояя TU + NXEMIPWARI ETA NAI- 
роб эж» ңип почхате MW! LIWTY + | 
ug 23 Qpaw5c4*« ae EKOA али ща NH ETENWOT + 
ггетазяцю є €pU& nikens ETA MIApXIE- 
pewce MELL minpec&sTepoc Arrow пот + 
ис t24 ETACCWTERR AC ATCIC] IUTOYCA£H €9,pHi 
o of + escon пєхооч + xe nemuuf& пөок 
NETAKOALRLIO ATHE NELL MKAG TS DIORA MELL 
owh men eTenDutTys+ *% dk eTagqxoc 
Hen mika eoowa& єбол [=] Den pwy £2- 
пєшиуг дачі COKE neka o" + 
Xe coke ож awwy €&oA Nxep,aneenoc. 9,an- 
»Ааос ATEPRLEAECTAN AO ANNETWOVIT + 
+ ор €CpA TOY NXENIOTPWOT NATE NKASI + 
з MIKEAPOCWN AsOWOTT ews£a Ef owhe noc 
+ NELL MEY SCPC + 
un 27 Den очаяєваяні rap ATOWOCTT DEN TAIMOAIC 
иб єхєп nekaAow їнсе Фа eTaKesgcys+ tHxe- 
HPWAHC MELL MONTIOC ШЛА ТОСУ MELL 
SANKEEONOCS MELL O ANALOC NTE MICA + 
28 etpr NEWA ru& em ETA TEKXIX + NELL NEK- 


ФТ] «ne, 26. ? teacjep] NAYEp, NST. BR] A: 
ERL, 26: TAP NAR, LEBFKPS: VAP ERR(E9,RR, G), THT 
GNOT. ETA] cf? Gr. BD. пат) пі, FKOS: ПА, BT by 
error. 2,028. 25.| A 26: от. LET! &с. шоти] +єбох, С. 


Hans, 22 AE] от. ВАК. MR ETEMWwowe] Т:АРо: -ПОЖО, Ls &c.: 


23-28 


METENOVOY, BG18. A T4.22000] rt€ T 4.25., T; cf? 
Gr. 13. 4AVTOw]A: XOTO ‘said? LET! «е. м ATOY- 
CLRH] cf. Gr. E зугчії arm aeth. excon] trs. before 9,&, Ва С Р 
ТОО Gr. 21. Ко nexwor] LEAT GP 18: pref. ОЖО9,, Tt B^ 
FKNOST. MOOK] cf. Gr. МАВ am fu demid &. METAKO.] 
ABa: NE ETAKO., LTITGKNOPT 18: &KO., FS. NKASI] 
MIK., BeKOPe 18. DIORR] AK: pref. MERR ‘and, ІХТ' &c. 
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because of the people; because all were glorifymg God 
because of that which was done. 22 The man had been 
more than forty years (old), on whom this signal work of 
curing was done. 23 But having been released, they came 
unto them of their own, they showed to them all things 
which the chief priests and the presbyters did to them. 
24 But having heard, they lifted up their voice toward God 
together, they said: ‘Our Master, thou (art) he who made * 
(the) heaven and (the) earth, the sea and all things which 
are in it: 29 he who said in the holy spirit from the mouth 
of our father David concerning thy servant (lit. child): 
“Why cried out Gentiles? Peoples meditated empty things. 
26 The kings of (the) earth stood (up), the rulers also assembled 
together to oppose the Lord and his Christ.” 27 For in 
Га) truth assembled in this city upon thy servant (lit. child) 
Jesus whom thou anointedst, Erodes and Pontios Pilatos, 
with (rt€4£&) other Gentiles and peoples of Israel, “to do 
all things which thy hand and thy counsel foreordained to 





а Coptic 2° person. 





RATY] A: RØHTOY ‘in them,’ FS: «рн! M (om. №) AH- 
TOC, ІТ &c. 25 фн... MEKAAOT] cf. ? Gr. NABE 13. 
I5. 27. 29. 36. 38. 1218 cat &c. ФН єтачхос| LeTtAB GP: 
ne &cqxocd, ГКехеот: PH ETAKXOC, FS, 2° person. 28.- 
пєгицут | it, NT, for om. т. т. й. cf. бт. D syr*9. Did. єөёє- 
MEKAAOT] THA: пека ЛОТ, Ls &с.: пеЧАМОЖ ‘his &c.' 
NT. алеихці ewuxy,P. ФА НАДОС| ЛЕКБ: pref. ООР, 
LET: бо. АЖЄрәяЄМєтАП] ewepss., Р. itp, 4t. ] 1лт' 
ABIGKP: ФЕМ, FNOST. 26 MIKE.] A: pref. OCOD, 
ЕТ &e зло | nawo., T. meqocpc] A BaNP: 
ME ICC, Tt &e. 21 ФЕН АЛ СІ, Ac*) ПОМІС| сі. Gr. NBDE 
al plus? vg syr'"tr arm aeth Eus Суг &с. АОН А: +є00%2 6 
(EOF, Р) ‘holy, LeTt «с. PH] QAI FS. fixe] om. К. нро- 
нс) -тнс, ГХОТ. TOMTIOC] NENT., Ау. WALT ос | 
сї. Gr. (exc. B*). NELLO, A rtkeeortoc] om. N. 9, &MMALOC] 
cf. Gr. (exc. E 3. 33. &c.). xi пексобти) cf, Gr. NA? DES'P al 


EC 


р 


S 


184 IIPOMEIC. 


собти + єрщорп пеащот єөрожшоти. 2 оор, 
trow пос cos&c Єр,рң! EXEN пожхикт + 
зяніс Плєкєбіалк eopowca.xiz- єп очоце, 
ekoa mens Sen пхікерєксочтим 
тєкхіх EROAS EDANTAAGCOS MELL DAatt- 
зянимо NELL оатщфнрі- єерочщимі e&oA 
OITEN пека лож єөожаА.б IHC. OOS, ETAT- 
тобо, AKIN | пхєпіз а ENATOOTHT 
пант + 
Ожор, алазог?, тнрож eRorA Den Ninna 
сөожА 6 + ожор, налсахі зяпісахі КТЄ|ФТ 
Hen озшщ] зяпаррисіа + 


A. 
32 Hiean ae ETAN, T (АЖО! потен NOTWT 
NEAR OCUTOCH MOTWT. 


Нея зоп SAI ME EYXW зязя80С У MOTS,AI NTE 
NEYO, CMAPHCONTAS XE поч Me. AAAS пАрєЄ 
owg mien gon поо Hen очгяєтщфнр + 
t? Сорн ae Den очі rmxos&- mape 
miamoctoaAoc T nferceTarneepe + Ha rata. c- 
Tacic NTE IRC ПСС rnenoce owning ae 
NOALOT NaAqoixwoe "THpOY Ne + 

^ Нєяяяяоп пєтєр%р:а. хар ADSHTow NE. пн 


Hunt 18, pler саб?? е? vg syr "tr aeth &c. єерочщии) om. FS. is є?,рні) 


20-32 


€d5pHi, BFGPS 18. HOwXUIUT] ПОЄХОИОТ, Ke singular. 
яя НІС] A: pref. OCOD, LET &e. CAXI] A: + 432 nekca.xt 
‘thy word, 181 &. OWOMNS,] A: -WNY, LeTt «с. ru fer] 
position сЁ. ? Gr. (exc. D&E vg &c.). 30 XIN( €, В)өрєк... 
TEK.) LeTt &с.: -OPEN (G)... TEM., ГХОТ, 1° рша. СОЖ- 
TWN) LEAFS: COPTER, Т®&с. TEKXIX] cf. Gr. (exc. AB &с.). 
Iteka A ox] À: pref. фран 28. '(the) name of, ІТ! &c. 
сөожА.6 | om. FKS. 2 ожор, 29) LSTA B2GKOP 18: om. 
ГЕХ&Т. EKOA] om. FS. ПИПИНА | LeTtATGNOPT: OWN, 


ACTS IV. 29-34. 185 


be done. ? And now, Lord, look upon their angers: give 
to thy servants to speak in all boldness, ?? in (the) stretching 
forth thy hand for healings and signs and wonders, to be 
done through thy holy servant (lit. child) Jesus!  ?'And 
having prayed, the place in which they were being assembled 
was shaken. And they all were filled with the holy 
spirit, and they were speaking the word of God in a great 
boldness. 

32 But the multitudes who believed were being of опе 
heart and one soul. There was not any one saying of 
any of his goods that they were his own; but (4) all things 
were being to them in common?. ??But ір [a] great power 
were the apostles giving [the] witness of (the) resurrection of 
Jesus Christ our Lord: but [a] great grace was being upon 
all. 54 For there was not he who had need among them: 


a Lit. ‘in a fellowship.’ 


B°FKS 18, indefinite.  €o0*4.& ] EY., FKS 18; position cf. ? Gr. 
EP al pler vg «с. ПАСА Х| TABAK 18: А%С., ІЗГЕСХОР 
ST. охи s*]TtA: Ow, Le&e. ma ppnci2.] -picia, N. 
32 Fmg Smg ‘the second Sunday of Pentecost.’ AE] от. FS. О%- 
ONT | cf. Gr. NABD* arm бо. MERL... OVWT] cf. Gr. NABD 
96. arm &c.: om. ВАК". ite 22 2201:t| A, cf Gr. E: om. ПЕ, FS: 
pref. OVOS, LeTYSATFGKNOPST 18. Te] T*A: om. L2 &c. 
похо,А| ТА: E(N, к)ожєп(к, Ва) СА, Le &с. Meo, ven. | 
cf. Gr. Р т. 4. 40. 101. 106. а] fere бос. -CONT &.] -С0-, FS. 
пож ite] TA: PWI NE, LETFGKNOPST: фо ne, Ва 18. 
won] wni, FS. 33 єорн лє] А: Ожор, прн, 
LsST* &c. хо (WW, LEN) £2 | position cf. ? Gr. EP al рег &c. 
mape...P]Lea,yFS: mnape... мал, T'&c.— MTEIRC 
ПСС пепос) ТА: RIRC &c., LS; cf. Gr. 15. 18. 36. ус: MIRC 
nocc noc, GKP, cf. Gr. NA am fu demid : MIRC HC, FS, cf. 
Gr. es вугвеһ; SRTISCC THC Ie toc, мІ: 3I TULC IRC 
П (ош. Г) ОС, ВЕГО 18. AE 2°] LéIt Aj; PAFGKPS 18: om. Дій? 
гхот. ПАО. | LEATFNOST: пачщоп 9l, T-B3GKP 
18. NE] LeT'AFKS: om. BerGNOPT 18. заз ner ep»xc.] 
ne єтерж., Tt. 


же 


Нипі 18, 
33735 


рє 


Hunt 26, 


36—V.2 
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TAP єтєочоптох topi 323224 nav] 2- 
2£*00* CBOAS MAVIN ATTIK пон EYAT- 
THiITo’ єбоА= *Mawocw эя эз ож Dap- 
тот iutiártocToAoc nart AE зяФочаї potrai 
22. 'Єтєчєросріа. LLLLOY & 

9[ocup ae bu etTawtpenq xe варсабась 
efor єн MIANOCTOAOC + ETE фн ne єщал- 
OFLE SREY + хє панрі SANTS, O + ЄОЖАЄЧІТ НС 
ne пкхпріос Aen mneqvenocse 3" єочоптє 
109,1 SALLAT ATHY EGOA acuu MNI- 
KPHLLA з АЧАТ HATEN NENGZARTX MNI- 
AMOCTOAOC + 

1Осризяг DE Swy emeypan NE ANANIAC MER 
candipa Teycoigrgt+ acf moviog: €50A 
DHA TEYTILLHS — ?€ccuowit пхетєцся тая 
дом m6towr єбол [5] Den тян тє 
NHWOSTS Aci AE потзяєросо дА 
Фаратоє iuua4nocro^oce ? пєтрос ae 
пєхАЧ maq xe акатась cebe ow А 
псАТтА| NAC + LAS, ПЄКо нт + єөрєкхєяяєө- 
пожх EUNA єөохАб + ооо, EƏpEKWAI 


25.28.2.:6) A: * 1€ HI ‘or house,” ГМОТ: pref. L&T! біс. 
палети |ТА: EVN, Le &e ATTIK, Гуля. |ТА: RNIT 
‘the prices, LSTFGKNOPST 18: ПОТ. ‘their «с.» D», ПИН] 
ТА: MTEMH(S, М), Le &с.: ATE, O. єщагет ного) ТА: 
ЄТАЛСҮҢГГОХ, LEBeTFGNOPST preterite: €T Ow] 22- 


990007, К. 55 tta v Со) LETABGKP 18: ECDCW, FS: 
prf. OCOD, NOT. SANET.) A: KATA NET., LET! &c. 
EpXPIA] om. єр, А. 36 тоснф (6, N)] of. Gr. (exc. P 1. 13. 


31. al plu syr? с). ETACPpeng] evowssovwT єро ‘who 
із called’ К. SBapcakac] варпавас, в. egoa Den] 
cf.? Gr. МАВЕРЬ т. al? &e dH ne eaja voa. p, ssec] 
LSA 26: DH ETEYA voa. p,., TFS: NE ETEWA (cr, N)., EN: 
NeTey., D GKOPT. -owa4ps£ed] «ne, Tt Ва ГОКМРТ. 
Ax T 2,0] LEA 26: sanre o, ros: ivrenT oo, TBTG 
KNPT. €owA^ewrinc] ow&owA^ewrHc, В: (єоч) г. 


ACTS IV. 35—V. 3. 187 


for they who had fields were selling them; they were bring- 
ing (the) price of the things which are sold; * they were 
laying them at the feet of the apostles: but they were 
giving to each that of which he had need. 36 But Ioseph, 
who was named ‘Barsabas, from the apostles, which is being 
interpreted* ‘(the) son of (the) consolation,’ being a Levite, 
Cypriote in his race, 37 having (a) field, he sold it, he brought 
the money”, he laid it? at (the) feet of the apostles. У. But 
a man also whose name is Ananias, with Sapphira his wife, 
sold a field for its price; ?*his wife knowing, he took away 
by stealth from the price of the field, but he brought a part, 
he laid it^ at the feet of the apostles. ? But Petros said to 
him: ‘Ananias, why did Satan fill thy heart to say false- 
hood to the holy spirit, and to take away by stealth from 


в Lit.'which is that which they are wont to interpret.’ b Plural. 


AE€wI(H,P)THc Ne] om. ПЕ, ГХОТ. K*nproc] + пє, ГХОТ. 
зт eo«ortT ec] -M ATE, O. 109,1] LEAFNST 26: pref. О, 
T'BATGKOP. АІ] pref. ожор, К. MISCPHARRA | єс, 
FS possessive. &c[9C& €] -САЧ, FS. temo. miu] 1162 
ATENI, К. 

| AMAMIAC | position cf.? Gr. AD 31. 134. al*ser cat vg біс. 
CaN] cf. Gr. ABP al pler d e* бо. 1р.] cf. Gr. N*et? D?E 13. 
103.: €P., К. -рА] ef. Gr. BD al plus?? cat &. DaTey- 
TIALH] A 26: от. ТАТ &c. ? ECCWOTCN ... 10,1] A 26 
(кєс?яя 1): Aw (о, В) М (+оо, СР) бїожі EROA 
фено (2, BAIRR ECCWOTN (om. S) NKETEKECY,I- 
281, LEPSFGKP : AQWAL Поч eRorA Dent Tin 
ECCWOTH AE пхетецкес ILLI, ГХОТ: AYWA NG. Es. 
ФєпЕтіяян погєппо?і єссиючи NxeTEeqyKEecg,!- 
ARI, Tt; for ушу, айтой cf. Gr. EP al pler d vg syr"" aeth. ACIM(P, 
0*! AE] THA 26: om. AE, L2 &. АСАЖ] AG: Aayocay, 
ІТ о. Фара тох | тато &e.: DATO от ‘before,’ ГХОТ. 
$ tac | cf. Gr. E 26. узео syrschet? c.* aeth &c.: om. В. 4. (Є, NT)- 
MAMIAC|LEAFS: -MI&, Tt&c. &]om.A;FS. €oowa&]|eeo, 
T: EOF, FS. OVOJ, EOPEKWAI] LeT'AB3GKP 26: om. OX OQ, 
l'ENOST'; for 2? pers. expressed cf. Gr. ОР 31. 38. 95. 96. al plus? &c. 


Hunt 26, 
эла 
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Gow EROA Hen TILH ATE ПИРИ * 22H 
єчщоп NAqMOM пак 2M NEH OY OS, ETAKTHIY 
€&0oA NaqocH an Фа TeKxezorwcias coke ov 
хє ETAKXA NAIL WÉ Hen MeKo nT + ETAK- 
XELLEONOVX EPWLLI AMS АММА ET + 

ve SEqcuwTesr AE MXEANAMIAC EMAICAXI АС > 
ыра пєченото асщини ae imxeowmugtT 
Root exem очоп mien eTcwTese ENAI+ 
CACTWOTHOT NXEMAAWOT! ABTXOAY + ожор, 
ETATENY EROA ATOOLLCY > TACWWN ae ETA 
v кожно Mecki шоти aci єфочи RXETEY- 
сояе NCCWOTH AN 22 Tle T A.cfuuoTu S NEXE 
пєтрос Nac xe дхос MHIS xe єт Арєтє[ 
зяпио?і EROA Ha NAIL ATE NOOC ae nexac 
хє LOA Ha пато ?neTpoc ae Nexagq mac + 
xe coke ох a naig ws Tarat Den ennor 
єєрпшраєт зяпіпна NTE Mocs S, RANE Ic 
HIGA AX NTE ИҢ ETATOWLLC ARMED AIS 
CEXCH Ipen піршоч + сєйдүг[ cbor puis 
Macger ae DapaTow NNEYCLAATX > АСР 
NECOHOT + 

ve Сталі єбочи nxentiDerawips avxXexrac ecanw- 


TTi] Ta. в mogi) пор, А. t єсїш] 
ЧО. FS 26. MAYON] ЩО», FS: om. К. OVOP] om. 26. 
Ф| DEN, т. xe] LeTAweCNOT 26: om.FGKPS. ETAK- 
KA] TA: АКСА, Le &. NEKONT] AFGKPS 26: TEK- 
DHT, LETtBAPNOT. АП 3°] trs. before epooesr, Р. ed T] 
om. Є, К. 5 EMAI 19] trs. before MXE, 26. САЖІ) om. 26. 
AGAI] om. AY, FS.  АСЩЦУПІ A 26: pref. OVOP, LET! &c, 
AE 2°] Ay: om. LeTtAg&e. ПШ] m]om.K. EMAI 2°] LeTtAFS 
26, cf. Gr. EP al pler syr? arm &c.: om. BT'GKNOPT, ef. Gr. NFABD 
I5. 27. 29. 37. 100. IIT. Кас cat vg syr5eh aethPP аге &c. $a w- 
TWOCMOT] A: +AE, ІТ: о. ACKOAG] LEAFKOS: -WAY, 
T'RPGNPT. 0%09,] om. Fr  erawemndg] ETATOAY 
‘having taken him away, Ba, ATEOORKCY | ATCTOWRLACY, Ло: 
-OCARCY, N. 'A€]om T. TF] т, Bek. ecki]cks rs. 


ACTS У. 4-10. 189 


the price of the field?  *Abiding, was it not abiding to 
thee? And having sold it, was it (CH) not under thine 
authority? Why then puttest thou this thing in thy heart, 
having said falsehood not to man but (4) to God?’ 5 But 
Ananias hearing these words fell, he expired*. But a great 
fear came (оп!) upon all who heard these (things). ° The 
young men (А. №00"1) rose, they wrapped him round, and 
having brought him out,they buried him. " But it happened 
(that), nearly three hours having passed, his wife came in, 
not knowing that which happened. 8 Petros said to her: 
‘Say to me whether (x€) ye sold the field for this? silver.’ 
But she said: ‘ Yea, for this" ° But Petros said to her: 
‘Why was this thing agreed upon by (DEN) you to tempt 
the spirit of the Lord? Behold the feet of them who buried 
thy husband are at the doors, they will carry thee out also.' 
10 But she fell at his feet, she expired. The young men 
(Z5€e^«u.) having come in, found her dead; having taken 


a Lit. he threw his breath (ОНО"). b Plural. 


TEY(K, 5)соляят] A: "РЄЦКЄС ЯМІ ‘his wife also L&T &c. 
KRCCUDOYH]A: MACC., P: MECC., Tt: ECC., LepaT GeK NO: 
ACC., FS. пет асуиоти A ра: ou Єт А Чао, LST! «е. 

à пєхєпєтрос] BEA Be FGPS, cf. Gr. I5. 17. 73- arm om. де: 

+AE, T'T NOT: NETPOC AE nexa, К; for ‘said’ cf. Gr. DE 
vgcle syrsch aeth &с.; for дє cf. Gr. NABDP al pler cat vg syr? &c. 
Nac] сб? Gr. P al longe plu vg &c. Ha 1? &e. | HEN «е. Р; 

order cf.? Gr. рз" &с. MOO (UW, S™s)C. ‚ил om. S*: *9,4 "T, 
FSws, 3 nexa qy] cf. Gr. A al pler e arm &с. mac] om. NT. 
Den) Ten, гчот. MGA Aawx] NENG, О. -oweec] 
-озяс, FS. CENAQ] A0: pref. OVOS, LeTt &. ЄВох] 
om. G. 18 4.Ce,€l AE] A; cf. Gr. (ехе. D зугзо aeth &c.): 

+фото, ІТ &c.: +MXETOCNOT, FS by error. &СР,!- 
(€t T)necenow] дсрєг AE NECO., т: охор, ACALOV 
‘and she died,’ К: зєфочи < in,’ Ба. eran LEAOPS: pref. 
ОЖОР» FS: +AE, TBTGKNT. eEDorwst] ЄбоХ ‘out,’ Ва, 
DerAyipr] &Avwo*! lit. “children, TNQT. — €css£oov T] 


190 IIPOAZIC. 


өйү > єтлжолс ёбол aw»x&c отеп 
neco  Пасщини mxeowiugT] про] +» 
є?,рні EXEN TEKKAHCIA THPC NELL exert OVOM 
MBEN ETCWTERR Citi 


C. 


т %ERoA ae SITEN НЄПХІХ ППІАПОСТОМОС ПА. 


HESS 





ШОП ME NXEP,ANLRHA яя яя ні | MELL 9АГ- 


щфнрі порні DEN MWA&oc охор, NACOOTHT 
T4pow єхсоп Haren [cro& re coño- 
SLUT $ 

з Н рн: ae HEM мсохп + #%9* ог! р,А! єртоћ- 
SLAM ETOMLY EPWOTS LAAL MApe пглаос 
Gicl зязяцочо MarardAoM DE H4Y*YOYOP, 
A»2200* ENOT ENA Pe MxEepanecny 
MPWAR MEAN DANS IOAAT + 


vd  Фуостє mcenu пин eruuwmni[-]e&o^ oF r- 


Hunt 18, 
12-16 


NASTIZ + ОЖОР, NCEXAT DIKEM 2,4160 + 
NEAR 29,4104. MENKOT + HINA EqMAcINIWOT 
пхєпєтрос > KAN mre Teyr І exert 
OFAI LLLLWOT > 16 fawntHov ae Me Nxeni- 
LIKU птє MIMOAIC ЄТКИУЇ EIAHRL > ewnu 
MNH €'TQJODIU + MELL ИҢ ETOHY NTEM MINNA 
N&2KAO&2PTONS пат AE прот WavowxXal 
EROA e rroTvow- 


EM чтоп лє itxemnia pociepewc о ness MH T Hpox 


EONELLAY > ETE то,єрєсс NTE Micaaraov- 


CRR., S. ETAVCOAC] AS: pref. OVO, LET! &. EKOA] om. 
К. &€5CaC] Ау: ACEORKCC(om. NT) ‘they buried her,’ 


Ls Tt &c. 7 АСОТ] A: pref. ОЧОР» ІЄТ'ВІГОКХОРТ: 
+^Є, FS. €9,pHI] om. GK. exert 2°] om. ГХОТ, cf. Gr. 
A &c. Fg ‘the end (of the lection). 12 Еше Swz ‘the first Sunday 


of Abib.' AE] cf. Gr. (exc. В вугбсї aeth). ita ЦОП] cf. Gr. 
unc. &c.: &ЄФ., O, cf? Gr. 4. 13. 14. hs al mu &c. WON NE (om. 
€, Е: ЩОПІ, 5) | ош. NE, NOT. ЯЯНЦ sx] pros ОО Gr. 733. 


ACTS У. 11-17. 191 


her away, they laid her by her husband. “A great fear 
came (ЩОЗПІ) upon all the church, and on all who heard 
these (things). 

12 But through (the) hands of the apostles many signs 
and wonders were being done among the people; and they 
all were assembling together аб the porch of Solomon. 

13 But among the rest no one dared join himself to 
them, but (&) the people were exalting them; 1 but the 
more were adding themselves to the Lord, believers*, many 
men and women. 15 So that they brought out them who 
were sick into (9,!) the streets, and laid them upon beds 
and resting-places, that as Petros is to pass by, at the leust 
his shadow may come upon one of them. 16 But the multi- 
tudes of the czties which were around Jerusalem were coming, 
bringing them who were sick, and them who were vexcd 
with the unclean spirits: but all these are cured through 
them. 17 But the chief priest rose, and all they who were 
with him, which (is) (the) sect of the Sudducees ; they were 


a Lit. ' believing.’ 


12lect | scr aeth: піт 28. ‘ great, Вэ 18. ito, pnt] пФ. Ва 18. 
Haren] ТА: DA ‘under,’ Le &e. їз орні ABG: 
ПО, ІТ: &. Є от. B» SALLON] А: pref. ME, LT! &c. 
OAI] pref. п, FS. epwow] АО: pref. EDOT, LeTt &е. 
14 tt4.«*0Y092,] LEABGNOPT 18: -4.9,, Tt: -W9,., ГК: -witg, 
‘were manifesting,’ FS. що 2 цс) LSTtG: -AE, A &е.; for 
om. xat cf.? Gr. тоо. 163. €&oA] om. 18*. 2,1) АГЕМОЗТ: 
AEN, LeTGK: €, Вар 187; cf.? Gr. МАВП? (E d am demid 'in?) 
5. I3. 36. 40. 69. 96. тоо. тоз. 127. 163. kser al? cat?9 удсіє fu «е. 
єцтас.) тет: &с.: YMAC., ГМТ: A cp A. rci ‘if he should 
pass by, FS. -CIMIW (om. AgO'*] THA: -CIMI, Le &c. NTE] 
ICT Ecl, A, by error. "пєчфні М) cf. Gr. E 33. 66* vid vg arm syr't* 
&с. r] om. ANOT by error: 1€, B? by error. в 1°] A: +€9,pHI, 
NECI: Gc. Ito, pni, Р; cf. Gr. D£r* d зуг8сї arm aeth &c. om. ка pri. 
EYAHRL| cf. Gr. DEP al pler demid arm &с. itT €t] LAT GKOT: 
ATE, T BsFNPS. M&K&EA(E, S)pron]om.G. нро] 
trs. after OCXAI, FS. 17 RXE| om. Tt by error. ETE 
T(om. Т) ?,Єр (^, T+) ecic] + тє, P»ENO (Т om. NTE) 18: 


Hunt 18, 
17-21 


s.. TE 


192 ПРЯНІ 


кєос + алавор, ПОСО9,5 1 АЖ mniowxix 
EXEM HIATLOCTOAOC + ожор, ATKAVT cna pee, 
EPWOT IAHAAOCIA, + 

fa 19 Ow~arredoc ae NTE пос чочо MitiIpwor KTE 
підт єко Den miexwps,. aqenov євом nexag 
Nwove xe LAYE ПОТ eit CAXI єп пієр- 
der MeLe MiAAoc ИПІСАХІ THPOT NATE NAI- 
WHA & WETACCWTERR AE ATYOPMOT ATE 
nov єпієрфє Nnawfc&Kuw ne + 

з Єтасүтшөцу ae mxeni4pocHepewc MELL пн 
чтнрот conessacge- — 4wewoox] | ems. 
ivFo,4ne ness mAedAror тнрож ATE MEN- 
MHP! $2TUCA + OCOD, A TOVWPRN EMIALKA пси, 
EOPOTCINL #799 00% 4 

7 бта AE NXENID CNEPETHC > аєпоєчхєзя от 

HEN NW TEKO+ ETACKOTOV AEC ATTARLWOT 
73 ewXU) зяж80С5 KE AIUXIABAI LLEN SKILLS 
со, eco Tes. Dent Taxpo MIBEN + ожор, 
гірєцарєє?, ewogi єрдтож Фдтєп піршот. 
ETACOTUN AE MUNENKXERR OAL Фохт 

£y *ETawcuTesr AC ENAICAXI NXEMICATHTOVC 
NTE Tuepber- MELL MIAPHCIEpEeTCS MAT- 
TwseT cobBmTow NE. xe ow ne фа ETAY- 
CU COTU > 

£0 5 Маг лє пхєотаї AYTALRKLWOTS KE HANE IC 


ETEPS EPECIC TE, N by error. 18 дерү] LEAFPS: pref. 
ОЖОР» ТЕВ'ГОКХОЄ 18 Fr. — HOwWXIX] cf. Gr. ЕР т. 13. 31. 
al plersyr?&c. OVOP] om. LeFKPS. ENApes,] enia pee, 
Fr.; for € c. ? Gr. Е бс. П] om. ВЕК 18. АНІ, FST)2RLO- 
(W, ЕК 5) СІА. | LeTtABAFGKPS 18: ЧОП, ГХОТ. 19 pag Smg 
‘the second Sunday of Hatür, the third Sunday of Pentecost.’ лє] 
om. ГМО.  A&ecjenow] pref. OCOD, FS. nexa. p] LrA BFG 


Hunt 13, KS 18: pref. OVOS, TYTNOPT. 20 СА ХІ] LeA ВЕРО 
€T4- KPS 18: NMAIC. ‘these бос.» TYT'GeN(O)T: MERRMAIC., О, 
си... " 000%] om. B? 18. emiep.] А: pref. EHOCN, ІТ: біс, 


21-25 nav T | AP: pref. OXXOO,, L£T* Sec. (Oso T N OHRT): пе) om. 
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filled with jealousy; !#{һеу put forth (lit. brought) their 
hands upon the apostles, and they put them into the common 
prison *. ? But an angel of the Lord opened the doors 
of the prison in the night, he brought them out, he said 
to them: 20 ‘Go ye, speak in the temple to the people all 
the words of this life)  ?'But having heard, they (rose) 
early, they went to the temple, they were teaching. But 
the chief priest having risen, and all they who were with 
him, they assembled to the council, and all the elders of (the) 
sons of Israel, and they sent to the prison-house* to bring 
them. 7 But the officers having come, found them not 
in the prison; but having returned, they showed to them, 
23 saying: ‘We found indeed the prison-house shut in all 
security, and the keepers standing at the doors; but (these) 
having been opened, we found not any within.’ ?* But 
the captains of the temple and the chief priests having heard 
these words, were being amazed concerning them, as to (X€) 


what was this which happened. 25 But one came, he 
a Lit. to the keeping them publicly b Lit. place of binding.’ 


P. ETAYTWNY]A: ETA! ‘having come,’ L£T* &c.; obs. Gr. 
D éyepOevtes after aiv abr; Ёё Sms ‘the third Sunday of Abib? ETI- 
224] STULL, G. ОТОР, ATOT.] om. OVOP, LEFPS. 
2 єлї] position ef. ? Gr. 15. 18. Chr, also NAB 38. до. 69. 96. тоо. 
105. 113. 163. al?** vg aeth біс. | Є 2°] om. Р. 23 gs eit] Ls 
Tt &c., cf. Gr. E£? P al рег cat ?? уе cc com. OP; cf. Gr NA DD п 
17. 26, 105. 1571990 e arm зугіїт aeth, €^€O9 1 epa. T o*x | cf. Gr. МА 
BDEP al longe plu cat vg зуг'Є arm aeth біс. Daten] А: 
LAPEN, LET! &c.; cf. Gr. МАВР gr. 96. cat d e am Га demid syrseh, 
єтахочим|л: ETAMOTUW(O, NP)M, LET! &e. 1? plur. 
почи) ТА ВГРОМОТ: ED., KO*PS. ^ XENI 
CA THUOY (om. s)c] Т:АГСКО* 5, cf.? вугзеһ are aeth: XENI., 
LEBSFNO*P. NXE. MTEMIEPPE! &e.] cf. Gr. МАВ rs. 18. 33. 
36. 69. 81. 100. 163. cS cat?? vg arm біс. MATTWRLT | АК: 
-OA&'T,L:Tt&c. €ORWwTOwY] LeA,FKOP: -€T OV, THA, раб 
NST. Ne 1°] om. 318. Me bar] apai, С. 25 AE] om. 
К. хє] cf. Gr. (exc. minusc vix mu cat’? armcdd &c.). 
VOL. LV. О ] 
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пірюзя: єтарєтєкоато den MIYTEKO + 
сєорї epa row Den miephers ewic&o sani- 
A&oce тотє Acque ПАЧ о пхєпіса тя- 
TOCCS NEAR MIS *ICpeTHC A'*€HOow IUXOILC 
an. mawepooT rap ne Ффагген аятилдос 
эя нпос MCES IWMI EXWOT З 
[6] 7 Ccrawvenow ae aeTagwos epatos Den 
meea NPT HAMS AqMENovT пхєпіАросієрєтс 
28 EYXW SRRLOCS XE HEN OCH,ONS EM ANS on. . 
р,єп Єтє енпот egyteaeTcRw+ Hen MAI- 
PANS 2нппє ATETENRLOS, MIAHAL THDPC 
eRora Hen тєтєпсёо - охор, TETENLLETI 
єєп пспоч яяпатризмяло єо,рні єхимі > 
fe 29 Зусієрожи» пхєпєтрос+ NELL MIANOCTOAOC 
пєхооч > xe сєяя пуд псотєяя пса ФТ 
ELOTE птризая + | 
PZH > DF ATE nenio AyTowNoc mc har itew Tert 
ETAPETENEN NETENXKIX єр,рн EXWY + єарє- 
Tenaqy exem отує  ?dar aqgacy NXE- 
ФТ Anegowrr NcWTHP порн Den T ecowita ss. 
єөрє MOVRRETANOIA RTCA NELL поси 
efor mre gannokis 22 очор, anon прн 
NANTY + TENO! 3344€0pe€ NTE HAICAXI Mars 
ФТ ae ayt AUNE coors B пин ETCWTELL 
псих + 


€T ар) pref. ИЄ, G. ?9 AYE NAY NXEN(M, A)IC. | 

14(А)Р: om. NAG, ВАГОХОТ: АХЩЄ ПХЄПІС., FKS: АЛ. 
+MWov, T. AVENOT]+AE, FPS. mnxonc]LeAFPS:-42€, 
терагакхот. NE] оз. after ЛАОС, СК.  зянпих(О, N)C 

Hunt 18 pcepi] ХЄЙИО КРИ, FS; cL? Gr. NBDE 5.13. 40.96. ІТ А. 
JENO] A: prf. OCOD, ІТ! &.: OVOP, ... AE, Р. 

з eepxuo] exco, NT. XE] Le TtAFKOPS: om. ВАГОСХТ 18. 
DENOVO ony en] cf.Gr.N*ABdvg &.. ETENOHNOT] TAGE: 
ATENG., LeBSTFNOPST 18. Єцут ess] EW TE, A, by error. 

2, TUE ] A, cf. Gr. D*d: pref. ОЖОР), LeTt&e.: +1С, FS. THpc] A: 
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showed to them: ‘Behold, the men whom ye put in the 
prison stand in the temple, teaching the people!  ?9 Then 
the captain went with the officers, they brought them, not 
by force; for they were fearing the people lest by any means 
they should stone them. 71 But having brought them, they 
set them in the council. The chief priest asked them, 28 say- 
ing: *In an order we ordered you not to teach in this name: 
lo, ye filled all Jerusalem with your teaching; and ye think to 
bring (the) blood of this man upon us. 29 Petros answered 
and the «apostles, they said: ‘We ought to hearken to God 
rather than [the] men. 50 God of our fathers raised Jesus. 
This (one) upon whom ye (pron.) put forth? your hands, 
having hanged him on a tree”: ?'this (one) God exalted as 
prince?, as saviour with? his right hand, to give [a] repen- 
tance to Israel, and (the) forgiveness of sins. ??And we 
(pron.) in him are witness of these very words: but God 
gave the holy spirit to them who hearken to him.’ 


а Lit. ‘brought.’ b Lit. wood © Lit. ‘first.’ 4 Strengthened 
form, used also of time and space. 


om. LETtAt &с. ЄМПСПОСІ A: rmt ATC., ТЕТ: &c.: IT QLTLIC., 
PS. ANAI] ETERNA к. e€egpHr]om O. | ? &qepoww] 
L£A,;(000'€) В:ЕКРЅ: + AE, ТІГОХОТ. XE) LeTtAFKPS: 
от. ВАГОХОТ 18. MCWTERL) по Єпсиугєяя ‘that we 
should &c.,’ FeS. — Еше ‘the end (of the lection).’ 30 Еше gmg ‘the 
third Sunday ої Найк? Of] LeTtABarFS 18: - Є, GKNOPT, 
ef. Gr. RA. ETApEeTeErten] A: -INI M, ІТ: &. ЄАрєЄ- 
TENAYY]) LertA, BATGNOPT: єрєтєп., Ap: & pe T eit, FKS. 
3 ACWTHPp] A: pref. ОЖОР, Тет: бос.  ?,рні) рн, Р. 
noco] musco, Р. ?0«op]om. FS. А.) тар, rs. 
йрн MONTY] А, cf.? Gr. B: om. L&T &., cf. ? Gr. МАР? 
18. 25. 26. 34. 40. 104. 106. 137. 163. 177* 3Р9 gser hse d vg ѕут с 
атш Did біс. Tenor] position cf. Gr. ND&" EHP al omnid ygcle 
fu demid syr? &c. ПАТ 29) om. P. ФТ aela: ожор, Ф, 
ber’ &e., cf.? Gr. NABD* зт. 33. 40. бо. тоо. 105. 163. 180. vg d 
syr* arm aeth Did &c. ПИПА) RRMETMN ‘his &c.,’ 
GK; for om. ё cf. Gr. В 17. 73. Fs ‘the end (of the lection).’ 
O 2 
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eU. 


& B Cua4wco recess ae enar avApaxpex Anor- 


én 


Нипі 26, 
34-56 





It4.X9, є?,рн ExWOT OFOS, пачочош e25ooe- 


Bow ne. ?* aceproorte] пхеоча Hen russa. nT- 
DANS OTPAPICEoc Ne єпєчрам ME TARKAATHA. 
ospeyfcku пе NTE rmuios£0c єстатноєт 
ATEN MAOC нра» Aayowsascasnt ЄР 
гиризгя e8or mnowkowxt. 99 пєхаср рож + XE 
птризмяя MICPAHAITHC + LAL ORTEN єрцутєм 
єөбє NAIPWLLI > хє ow Ne eTeTenttaaiy+ 
в Haxwoe хар ппА1Єр,00% + AYTWNY NXE- 
OTAI XE еєєтно» EYXW ILLLOC KE AMOK NE+ 
ATCOTLAS,OT псих NXET пни прояят OTOJ, 
єт АЖ оөбєү + очоп MIEN enape novo 
OKT Hearagq awRwrA eBo  Єггєщи»и 
ELA NO AI + 

7 Jenenca фат aqtwngy mxerowaac TUTAAI- 
Acoc + Hen піє?,оож ivre Teruivpa bn + otop, 
ACICEK OCRLHY CAPLET 292322007 ОЖОР, 
MIXET AYTAKO+ OVON MEN eia pe Too, KT 
ект | пеел ariwa ekor s 


33 ena r(, А„*)] ТА 0, ef. Gr. E 28. 137. 180. vg syr5ch et? 
с &с.: +CAXI, FS: ош. LE с. 26 Фрахрєх| TtABsTKN 
OT: NAWD., LEFGPS. MATOTWY] cf. бт. ABES al! cat 
arm aeth &c. ne] TtA: om. L8 &c. "s төзе] АР: +2107 
LeTt &e, Den] A 26: ERoA DHEN ‘from,’ ТАТ &с., cf. Gr. DSE 
аг. ОЖФАр.| ТАВАГОХОТ: pref. Є, LEFKPS 26. Te 1°] 
LeTtAFKPS 26: om. BeTGNOT. ТАНАХ.) CA252242., 
T: TALLA., Ap. О'жрєсү[ | Ls &c: pref. Є, Т*В‹0К. te 3°] 
ТІАВАГХОРТ 26: AE, LEFS: om. СК. MTE] Axe, Г*ХТ by 
error: ЄН ‘in? BP. €eceqTrA4r]cepr., FS. nren) ive, 
AS. THpY]om. FS.  &cowag, L:ABSFGKPS 26: pref. 
O*O2, TTTNOT. €9,1] A 26: NCES I, LeBaFGPS: MCE- 
ФО, T'K(*1): €opowo,t NOT. птризяя т) cf. Gr. NAB 


ACTS У. 33-37. 197 


33 But having heard these (things) they gnashed their teeth 
at them, and they were wishing to kill them. ** One rose (up) 
in the council, he was a Pharisee whose name was Gamalicl, 
he was a teacher of the law honoured by all the people. He 
commanded to put (lit. throw) the men forth for a little. 
35 He said to them: *[The] men, [the] Jsraelites, give heed 
to yourselves concerning these men, as to (X€) what it is 
which ye do. ?* For before these days rose one called (хє) 
Theutes, saying that I am (he) Four hundred of men in 
number followed him, and he having been killed, all who 
were obeying him were overthrown, having become nothing. 

‘37 After this rose Ioudas the Galilean in the days of the 
enrolment, and he drew many after (lit. behind) him, and he 
also perished; all who were obeying him were overthrown. 


Зо. vg arm &c. €&oA] A 26: C&ROA, L&T! &e. ItOYKOYX!] 
cf. ? Gr. NABDE al plus?” vg вугчіт aeth. ud nexac| L?‘AFKPS 
OR Ne, ба РО NOT, cf. Gr. C 13. 58. e syrP. ноо] от. Т. 
XE 1°] LeT'ABATP 26: om. КОКХОЄТ. ПІС.) A,BAFOPST: 
пкиср., LETtA.TGKN 26. -HAVTHC] -IAVYT HC, Т; for -ira cf. 
Gr. НР al опатій, ПЕ €T.] NET., ВІРСКО8. Arq] «itr 0- 
TOC ‘to them,’ Тї, 86 Baxworw]-wey,G. owas xe] THA 
26: om. LE бо. ӨЄЖТНС] A,°(E, о.е.) ВЕС 0*5: CETAAC, Г: 
OETAH(E, 26)C, LET'KNOCPT 26. AMOK ME] cf? Gr. NA*B 
CHP al plu vg syrP arm Eus «с. ZVOL 9,0 | А: pref. ОЖО?,, 
ТЕТ. &c.; for verb cf. ? Gr. 15. 18. 36. &c. понти прим.) Bei GT: 
DHP al pler vg?* am &c. OTOP, ETACD. | 15° Т®А СО 26: 
єтлє&. AE, FS: ОЖОР, АФ), TNOT. OVON (pref. 
ожо?,, T)... EROA] awhwrA celor nxeowvon mien 
єпарєпоте,нит OHT MELLAQY, FS.  єдлещими| A: 
АОИ, S: OVOP, ATY., LET! &e. ED AN] LEABFCK 
08°: КО, T'TNPS*T 26. зт at] MAI AE, FS. lowaac] 
IOTA! FS.  ПІСАЛГАЄОС om. К. Tenirpacdy] a: 
Ех. є, 0) по(+%, O/T PAhH, LeTtBaTe єс: Prpadbu, Г“. 
O43. Hd] | L8 &с.:+ПАДОС, TE XET] MAID, T! BAKP. 
ОХО] ATNOT: pref. ОЖО9,, ІЄТ'ВЕСКР8. &X&oA] А: 
Соор, ТАТ» &c. 
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£0 38 Очор, поч хо зязяос nwe xe pen 
енпот EROA 2,4. патризмято охор, АЧ 
євох з xe eugumn maicodfus te naw 
oweRorA errem Mipwart Nes re сүл ВОЛ 
eRovA+ 29 ісхє owe&o^ orren ФЕ nes 
A3 *0IU шхояя ILILWTEN ERoaragq EKOA яян- 
Nove Mcexexr OHNOTS єрєтєпо прєт| 
єфохи є? реп bf + 

о 40 DCCWTERR психо AwskBowv] єпіАпостомос 
аледлочі єршоч + ATS ONDEN NWOT єщтєяя - 
Tc&w Den фран mnimce awocaw EROA s 
H NOWO ILEN OX IC патаяощі єчращі + EKOA 
2,2. про seizes поп xe Avepnesenya 
пщощоч + €9,pHI EXEN MAIPAN + 

oo 4 NawHen тиєрфє greens me + Очор, псє%0) 
птотоє Єєбол amne ewfcRw KATA ні 
ECS, Iwi, MIRC MCC + 


ов Нарн ae Hen nar egoow erawagar itxer- 
SS e eL LL зо SSS SS a EES 
SLAGHTHC ACW AXE owocpesspess ivre 

TE M —S=——————————S——— a) 


ruoveirum owe mup,e&peoc xe пах no onor 
AM NE EMIMERKHY! яя яянпІ MITE NOVSCHPS > 


B EROA руд] л: cABOrA од, Tt: сАВоћ it, Le &e. 
XE 2°| ою. б. MAICOGHI] ef. Gr. (ехе. HP al? fere &c.). | ОЖ- 
EROA] om. 0%, GK. IUpuoss1] LeTtA BAKOP: om. ЦІ, TFG 
NST. ПЄ] ою.0. 1€2?] A: om. LT! &c. 39 rexe] A: Ic|Ae, 
Ге: ICX€ AE, L: T! ВаГе &c.: єщоп ae, FS. ожЄвох] om. 
OT, К. $3.2 * OIt &c.] cf. Gr. AHP al plu fu syrP aeth &c. 
€&oA«] T* A, cf. ? Gr. C* HP al longe plu vgele demid syrse^ &c.: 
єбо (U), L*P) А O% Чо overthrow them,’ LS &c., cf. Gr. NABC?DE 
al plus!? eat am fu syrP arm aeth «се ЯҢ (€, A4) noe | TA: 
эя Н (Є, N) ПОС, Le «е MCEXERL)| LSA: itceepxess, р; 
for om. ка ef. Gr. D* 163. d syret: MCEEpNKEXERR, Tt бе. 
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‘38 And now, I say to you, withdraw from these men, and 
release them: because if this eounsel or this work is from 
[the] men, then it will be overthrown. 39 І it is from God, 
it is not possible for you to overthrow it, lest haply ye be 
found opposers of God.’ 40 They hearkened to him; they 
called the apostles; they beat them; they ordered them not 
to teach in (the) name of Jesus; they released them. *! They 
(pron.) indeed then were walking (away) rejoicing, from (the) 
presence (lit. face) of the council, because they were made 
worthy to be dishonoured for this name. 42 They were 
being in the temple daily, and they cease not teaching in 
(KATA) house, proclaiming Jesus Christ. 7 

VI. But in these days the disciples having been multiplied, 
there was a murmuring of the Greeks against the Hebrews, 
because they were not attending to the daily ministry of 


40 Z ECWTELL] А: + DE, LET! бо. A20 T] LA: pref. 
OVOJ, Tt&c EMIATOC.] AMI, 0. &%р10%1] pref. ОЖ02,, 
T'GK. Epwors] cf. Gr. Ed. 52,00] pref. ОЖ02,, Tt 
GK. "ребох)| ТА: сажі ‘speak, Le бо. САХ! XE, Р. 
4^ 9C4.€] A: pref. OVOJ, ІТ: &c.; for add aèroús cf. Gr. DEHP 
al отптій vg syret" arm aeth &c. Я нале (GI, A) 220g! а 
+пЄ, Іт &с. щО(н Ж, Т:9 КМ5) ож] AB: puo єщ., LT 
NOPT: йсєщ. TK: pw СЄ, FGS. патраму| THA, ^ 
ГКХОТ: пірат ‘the name,’ ЕЛ, BFG PS, cf. Gr. NABCDHP 
all? syrseh arm &c. #2 єрфе(н, S] AFS: + AE, ІТ &c., cf.? 
Gr. D 26. тоз. e ук &c. ne] om. FS. OTOJ, ficencu | om. 
OVOS, LEFPS, obs. От. 31. 126. авт от. kai EROA] «ne, Ke. 
ewic&o] awt., 5. €(&, GOPT)¥9,1] A: pref. ОЖОР), Ls 
Tt &с. MIRC пс | cf. Gr. (Е) НР al pluid am tol аеіћ'о: ЗО 
IHC, Ва, cf. Gr. NAB al plus?? cat?5 ур зугр &c. Е ‘the end (of the 
lection)’ 

і прн] АК: ПР... LeTt &e. 62,00%] ATNT: +ETERK- 
23.4.6, LET &c.,cf.? Gr. C? 47* 73.vg.. €'1 А АЩА] om. ET., FS. 
itrem.]itremu.k:errenmur FS. ожёє] LsTHA, DP: 
MERR ‘with’ AjFGKOsS: negxovwRe, TNT. $e&p.] єб., 
GO. тищєяясі] TA: TK. Le &. — VOWOCHpa.] MIX. 
‘the &е. P. 


^ 


Hunt 18, 
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? JA пиво ae пАпостозћос + $£0w T] energy ATE 
IUA£4 OHTHC- Nexwor NWOT = OW рал 
алое єерєпоси» псоп аягиса хі mre ФТ + 
птєпщєззщі ASBANTPANETA + ? хеяе пі! 
own пєпспнож + MZ Mpwaer ekoa Den 
өңпох + шєчєраяєорє аро ETRE, 
запита. NELL COPIA + NTENDCAT є?,рн exert 
Tocpia+ tanon ae птєпсрост | efnpoc- 
€*5CH* MELL  піцєзя щі NTE TMICAXI + 
ї2 Оҳор, а NICAXI рашиюч 3416234200 LANI- 
ээң THPY ОЖОР, агесцугпо NcTebanoc 
EROA пфнкточ > очримя mne eqares, EKOA 
Hen puao, fe пєяя типп coors + ness 
DIAITIMIOC + NELL про орос + MELL MIKAMWP+ 
NEAR TILLWN о NELL палрзя єна + MELL MIKO- 
Мос HKUCSR 220 MPEAATANTIOM IAS NAI 
ETACTAD,WOCT EPATOTS LLNELLOO ПА ПОС- 
TO^OC* охор, EeTavTWwhS, ATCA XIX 
єхшоюче  'owog, & mucaxi mre ФТ aur 
асащаї PxerHm AMILLALOHTHC DEN удная. 
єзяа щи + охи AE ALLY NTE MiowHA + 
RCCWTERR пса. Филд о] + 

S CTebaroc AE EYRRESD, NP RLOT MELL XOLL 
NACIP! mommy MKMAKHINIS MELL ANU- 


2 al om. ТОК. 2€] T'ATGKOT: om. LEBsFNPS, cf. Gr. 
Der* бес LLOVT) L:ATFPS: ATRL., (T) B(GK)NOT 18. 
поо | TtAk, cf. Gr. D syre aeth &c.: om. LE &c.: +ХЄ, FS. 
MOAN] EL., Е. ЗО] cf. Gr. CE HP al omnid vg syrttr &c. 
MEMCHHOT] сб? Gr. (exc. А 13. &с). | Єчєряя.) av., Г. 
єчазє2,)-02,1. ПИПА | 15А,В:ЕКО: UNNA, Tt: ППА, 
A, TGNPST; for om. dyiov cf. Gr. МВС?чаТ) 137. 180. am fu luxov 
are сс. COPIA] pref. OF, K. әср] А: TAIX, L&T &c. 
* UT €HCp.] сё. ? Gr. EH 13.31. 40. al plus?? &e. ТИС. | LeTtA P: 
NY., B^ &с, 5 009, 1°] om. FOS. Tucaxi] mg, ws, 
ГХО*Т. аяпєзяоб0| LEAKP: + EKOA, T! PSTFGNOST. 
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their widows. ^ ? But the twelve apostles called the multi- 
tude of the disciples, they said to them, The thing is not 
pleasing to us to leave the word of God, and minister at 
(f) tables. 3 Make (lit. find) inquiry then, our brethren, for 
seven men from you, witnessed unto, full of (the) spirit and 
wisdom, that we may put them over the need; * and (Є) we 
(pron.) may have leisure for the prayer, and the ministry of 
the word. ? And the word pleased? the whole multitude: 
and they chose Stephanos from them, he was a man full of 
(the) faith and the holy spirit, and Philippos, and Prochoros, 
and Хісапбт, and Timon, and Parmena, and Nikolaos, the 
stranger, native of (the) Antiochia. $ Having set these before 
the apostles, and having prayed, they laid hand upon them. 
7 And the word of God grew; (the) number of the disciples 
was multiplied in Jerusalem greatly ; but à great multitude 
of the priests hearkened to (the) faith. 5 But Stephanos, 
full of grace and power, was doing great signs and wonders 


а Lit.“was pleasing to them before the &c.’ 


THpY] om. 6. ekoa пнто+] ТА: om. TGKNO 18: нав, 
om. 5H TO, LeD3FPST. Me] THA: om. Le во. | Про(ош. 9 0857 
po, T) XwWpoc] AT FNOST, cf. Gr. E al aliq вугРтевт; - Орос, 
LETtBSGKP. парзяєта.) Le TH BAG К, cf. Gr. Dgr*: -А ПА, 

ож; -HINA, ГЕО°8Т: -WNA, Ay: -ONA, P: NAPALLWNA, Ag. 
IUKOAA. (+22, N)OC] TUK., FNS. бл ү ETAPTA- 
2,000] THA: MAI ATT., Те ко: &"T4.9,€I. FS; cf.? Gr. 

Det syrseh are, ТА... AIAI] LEABP 18: SAI, FKS: 

&(€, №)... &cJ&141, TTGNOT. &CAWAI)] A: pref. ОЖОР, 
L:T'&c.: +Єяя до), Сб. MMRLAOHTHC] MTEMIA., Вз, 

EXRA MU] trs. after ACAWMAI, K. ОТИТ DE] pref. ожор), 

T. погєпіо | tutt, FS. 4 *coXT€22] for plural cf. Gr. 

(exc. AE &c.). j HOLOT] cf. Gr. NA BD al plus”? cat!?! vg 

arm аге о, MAIpI] &qipi, Го», SALARINI... XOLA] 
LEeTtABP: idügbHpr MELLOL A NXOR, ГС(К) ХОТ: 


202 ИРС 


Фнрі > NEAR од пхояя. + порні DEN MIALOC + 
2aseTUuOCNOT AE Axega novon єбо^л Hen 
TCCMATUUH ETEMACTRLLOCT Epwot > xe MAI- 
ёєртліпос + NEAR MIKCPINMEOC + NEAR mipess- 
PAKOF = MERK MIPEARTKTAIKIZ + MELL АСТА. 
єхчкиуРр negle cTebanocs+ owog, SANOT- 
шхєяяхояя KP e25ovit e9,pen соф. + їс». 
MARA eTenaccaxi KORTY + 
оє п TOTE ATI пхє?апризям ETXW ILLLOC XE AMON 

ANCWTERR EPOY + EYXW NOANCAX!I пхєота. 
єзацуєсно ness dT -  ш Малекізя. AE EMIALOCS 
exe піпрєсб'єтєросо Merk СА 25 але 
TWOT| пот 27€ 9,02 2$ €ecp ATENY EDHOTM erasa. 
NTPAN 1? ac 14.50 Ito, A4 IUE RECTA CODEN TULOYX 
EPATOC + єтхи» BRRLOC + 

Xe патримяд посо rory єбол an eqxuw 
MOAMCAXKI ПСА ПАРА А coovsRK + MELL TUNO- 
2I OCS MANCWTERR VAP EPOY EYXW LKRLLKOC+ 
хє IHC NINAcWwpeocc + KOOY eenaKeaA Tia 12242. 
€o0w4. б chor+ циацив Т плиістиног, ETag- 
THITOT ETOTEN пхєзацуєсно > 

5 CTa«xcossc THPOT є& ох ED, paq MxXenH ET- 
LELLI HEN NILA поп апа eneqoo 
S2DPHT 24150 nowavve^oce  пєхас ae 


пофнрі NELLO A пея ні, FS. Ito pHI] ТА: om. LS &c. 
d5emuAaoc] «ness од ros nim, К. ? aE] om. O. 
ETEMACLL.| €TA (QA 24. TINT by error: ETOCRRL., 
FS. epuo* | cf.? Gr. NA 5. 13. 33. 40. 45. 47. 96* Касг «о, 
мёєрт.] Aw, к: YAIR., N: MGIT., T. пік, T) p.] 
T*A ке: ПІК, Le  -INMEOC] Tt &c.: -HMEOC, Lt. — pess- 
pakoT] peqkoT, NT. ткаці, LeP)AIKia] TKY. K. 


ttes T acid] cf. Gr. (exc. AD* ralect d), 10 98. ПОЗ. | om. 
0, FS. tf] &.: ef, LeFPs. eTenage.] enagc., 
FS. “aw NXE] ABP; AVINI AXE, TH: АЛИП М, 


L8PFGKNOST, Atom] TtAFS: om. Le &e. EXW] cf.? Gr. 
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and powers among the people. ? But (there) rose (up) some 
from the synagogue, whom they call the Libertines and the 
Cyrenians and the men of Rakoti* and the men of (the) 
Kylikia and [the] Asia, questioning (lit. seeking) with 
Stephanos. 19 And they could not oppose the wisdom and 
the spirit in which he was speaking. u Then came men, 
saying: ‘We (pron.) heard him saying words of blasphemy 
at (Є) Moysés and God. !? But they moved the people and 
the presbyters and the scribes; they rose, they carried him 
off, they brought him into the council, 13 they set up false 
witnesses, saying: ‘This man ceaseth not, saying words 
against this holy place and the law: “for we heard him 
saying, that Jesus the Nazōreos himself will overthrow 
this holy place, he will change the customs which Moyses 
delivered to пз. 15 They who sat in the council, having 
all gazed upon him, saw his face as (the) face of an angel. 
VIL But the chief priest said to him: 'Are these (things) 


а Alexandria. 


N*5. ИХЄОХЖА] MOS, BeK. ELRW(O, N)TCHC] 2x20». 
p». 12 епуАДОС) KRM, KO: ПХЕПІ., Ва: eT Hpe[ ‘all,’ 
так. rmessrunpecSepoc]om.A,. пєяягиСА 25] Ls 
AB*GKP: trs, before K€A&.IUTL, ТЕГЕХОБТ. &X"1 000€ ItO* | 
АВаРТ: pref. OVOS, THOCW)TGKNO: ОХО, ETATT., 
LeFS. AVTE ОМ 2.64) pref. ОЖОР, 0. ATENY] 18А Б*®ЕР8: 
pref. ОЖОР, TTY GKNOT; for add айтдь cf, Ст. А esc syr*ch etP с, ob. 
aeth, MIRRA] MOCRRA ‘their &c.,' BaP. JJ нл ОО 
AFS: +26, LET! &c., cf. ? Gr. Н 13. 40. 96. e єс. RKLETRALKCO- 
рє (от. S)] om. LLET, BI™GKO™, | €p&TOw| THA: om. 
LE &e. XE) LeTtABeFKPS: om. TGNOT. ЄЧХИ?| position cf. 
Gr. NBC до. бо. 96. cat 10° vg зуг чіт arm &c. сахі) cf. Gr. NABCD 
22:090: OT TEOS uS үе-зуг"!” are о, nass a | cf. Gr. ВС al 
sat mu cat tol syrutr &c.: MILLA, FS, cf. Gr. NADEHP al plus 1? vg 


luxov arm aeth &c. м Taree а) TIRRI, A; FS. €oowa&] m 
Sa unt 15, 
CO, г. YNAT] Leap: pref. owog, Tt бо. | МІС) шоу. 
GS". 15 ETACCORLC| A: pref. ОЖОР, LET! &e A- 2C P7 


Фри | от. K. owarr.| marr, NT. рам 
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насропхєпаржнєретсо xe Ай MAI ЦОП 
SRMAIPHT + 
об 2 Неоср ae пехасре MIPWAKT MEMCHHOT + OVOJ, 
NENIOT CWTELR > 
o ФТ птє пот ayovornysgy enentiwtT A pLa Le 
єзїн єр,рн HEN "Раяєсопотазяла + LANZ- 
Teyywn Het Арран ?Texae mag xe 
aszoe EROA Hen пєккд оу near eRor Hen 
TEKCELTENIA дзяоч EMIKAD I ETNATARLOK 
Epo + 
"Тотє мсп choa Den NKASI ATE MIXKAAAEOC + 
agqqum Hen 5c&ppare євом DE LALLE ч 
SLENENCS OpPEYLLOST RXENEYIWT + Aqovoe- 
Req єбол= eceepeyywn єп — nai 
þari пөштєп eTeTEenyon олотч Prov + 
5 ss neyt Macq почкАНнроцозяла. NAAT Y +> 
OCAE OCVWENTATCI ATE OFGArAoxs Ac[uxu 
ETHIG NAY DEN отазядоть MELL NEY- 
хрох RKEMENCWY > AKRRLOMNTEY шщнрі AE 
LLIRA TCS 
po m A ФТ ae сах ganaipHT+ xe epe пєкхрох 
EPPEALHXWIAT DEN очка91 NGERLALO+ OCOD, 
ECEAITOS зя бок OCOD, EVET DS ERXRKWOT TUE 
possa | "ожо9, ПАША єтожпАЄєрбож 
пач erefo,4n epoq anok. nexe Ф| owog, 
SLEMENCA Mar ewer EKOA + єхєшєяя оті 39.9201 
Hen NAIRA hares 





: дА] ЭЯ Н, FS; cf.? Gr. NABC &с. sine ара. yon] CU COT, 
тб. Mar] bay, 8. ? гиризяя. 1] pref. XE, FS. menio] 
LeTAB TG NPT 18 : пиої, FKOS. hf] ғо Smer og єй 
Зукаї it is read on the day of the Ascension and on the first Sunday of 
Kihak €9,pHI] A: ip. LeTt «с $£€conov 4214. | 
—7P433410, Г: -ASKATA, К: -AOKKIA, FPS. з пєхА | 
A: pref. OCOD, ТЕТ &с. ILOT] LEAFPS: pref. OFO9,, T! Ва 
ГСКХОТ 18. MEKKAI...  єй]өт. К. СЖССЄМІА,| 


ACTS VIL 2-7. 205 


thus ?' ? But he (pron.) said, [The] men, our brethren 
and our fathers, hear: God of (the) glory manifested 
himself to our father Abraam, being in [the] Mesopotamia, 
before that he dwelt in Charran, ? he said to him: ‘Come 
from thy land and from thy kindred, come to the land 
which I shall (lit. will) show to thee.’ *Then he came 
from (the) land of the Chaldeans, he dwelt in Charran: but 
from there, after his father died, he removed to dwell in this 
land, this on which ye (pron. now dwell 5 Не gave not 
to him an inheritance in it, not even а, step of a foot: he 
promised to give it to him in a possession, and (to) his seed 
after him, but he had not son. с But God spake thus: 
‘Thy seed shall be sojourners in a strange land, and they 
shall make them servants, and they shall afflict them four 
hundred years. ‘And the nation to which they will be 
servants I (pron.) shall judge, said God, and after these 
(things) they shall come out, they shall serve me in this 


cf. Gr. B*CDEP al. єлїк. 9,1] ch бт. NABO*DE 5. 40. 133. 
тємс. | LeT!A,4?BAGKP 18: КПІ, TFNOST. А- 
CYWWI | pref. OVOS, FS, cf? Gr. рег», | ерєцяяоч| А: 
ETAYLLOT, LET! &.  NEYIWT] NEMIWT ‘our father, 
NS*T.  ачочовбєчі om. АЧ, 8. | Єєерєчщиті) А: 
AYOPEYW. ‘he caused him &., 11: «е ETETENMON] AT., 
с: єрєтєма,., FS. бз8пЕСТІА: pref. OCOD,, LET* &c. 
Ayu] A: pref. OCOD, LT! &e. ETHIQ .. . ALLASI] 
om. NT. SK*R*LONTEY] CEAKRRLONTEY, Ва. 5 AE] om. 
гхот. аяпатрнт | cf. Gr. ABODEP al pler tol arm syrP &c. 
nekxpox] ef. Gr. М 15. 18. 27. 36. vg5!* syr$ aeth. єррєяя.. ] 
prf. Є, В. — OWKA&9J] NKASI, Р. OVOP, 1°] om. Ba 
тож] д, GK. Oowog,ewere,.] АСЄ'ТР,., FS: ОЖОР, 
ETS, OT. T(E, N)PERRKWOT] TOELLKO язя 0, 
К; сЁ? Gr. С al pauc syrsehetP c. ob. add айто. ix | om. it, G. 
TaAWA]A: GAOA, ІТ: &e. ETOCMA] сї? Gr. А Ст 26. 
96.&c. Єросі| ІаАВАГХОРТ: Epwor, TFGKS. nexedT] 
cf. Gr. DEHP al omnid d vg вуг' arm aeth &c. ever] Ew, N. 
єжєшєяя 1] MCEMERLU!, GK: pref. ОЧСО, Ба, 


206. IIPOAEIC. 


0 8 Очор, AYT мас MowAIAOHKH MTE псєбі ожор, 
паїрнР aqxbe їсд&к+= ожор, ачсочіни с 
FEN TILLION пЄєр,00% + 

т  Owog, їсдА^к асхфє rKwh + тАкоб agqxdo 
зп 340124 7TpI4&poCHC e  ?ото2, MINATHI- 
&p5CHC ATHCOD, Єємоснф awTHig CROA є2,рні 
EXCHALLIG очор, Nape ФТ OCH mnes&ae nee 
10 дод о э» єс ERorA Den itecjooceibic нро > 
LYT ga MOTE ALOT MELL OWCOPIAS 2A- 
пєза60 з8фарац» потро NOCHRAIS АЧСА 
NO CUVOCRRLEMOCS €9pHI EXEM OCHRAT MERL 
EXEM пєчні тнр + 

та Aen ae пхєожр, бон EXEM KHI THPY + NELL 
САНААН mere озщ пелячсь ожор, 
NACXERR COTO AM Tte Mxenemiof > 1? &qycw- 
TELL ae nxeraKxwh+ xe cef cowo [+] efor 
DEN OCHAKIS асрраочо iutemioT Myopn+ 
13 чоо, Hen MILLAS CON Ё acoworp,. AXE- 
IWCHD eiteccituow + ожор, 4. пӯсєцос MIWCHY 
&cowonec edapaws+  Насчотирп ae NXE- 
IWCHD + AqRLovT era kuo&. NEYIWT NELL TEY- 
CETTENIZ THDPC + | 

78 Copi Den oe sabwocn + 

my 19 Myr ae пхед коб єФрні excussit ожор, AYRRLOT 


i о'то?, 29| om. FS; Ёш Smg ‘the fourth Sunday of Kihak.' 
ожор, ICAAK] їс^АК AE, FS. &cp[xee 2°] cf. Gr. E syrseh, 
IAKW 2°] A(S): pref. OVOS, LET &c.: IAKW DE, FS. 
муүхфо зяти|АКР: AYDEN, LeTt&c.; суга, 5 OVOP, 
гапат.) suras. Ae, FS. Єєкоснф] miw., FNS. дл 
поніс L'ABSFK PS: pref. ОТО», ТІГСХОТ. €9,pRI] LeTtA, ,2: 
ED., BAP ke: i25, N. owog,z]om.FS. Macias, gee] 
LEA BP: pref. O*O9,, T &с OATHIC| eAnbic, LEG. АТ] 
LSAK: pref. OVOS, Tt &е. maq] om. K*, cf. Gr. A. owcopia] 
om. OY, 0. &YXKAY] LEAFS: pref. ОЖОР, Tt &e. 9, STOT- 
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very place.' * And he gave to him a covenant of (the) 
circumcision: and thus he begat Isaak, and he circumcised 
him in the eighth day. And Isaak begat Iakob, Iakob 
begat the twelve patriarchs. ? And the patriarchs were 
jealous of Ioséph, they sold him into Ch&mi* ; and God was 
being with him. 10 He saved him from all his afflictions ; 
he gave to him [a] grace and [a] wisdom before Pharao 
(the) king of Chémi; he made him governor over Chémi 
and over all his house. п But a famine came over all 
Chémi and Chanaan, and a great affliction: and our fathers 
were not finding corn. 1° But Jakob heard that they sell 
corn in Chémi; he sent our fathers first. !?And in the 
second time loseph manifested himself to his brethren ; and 
(the) race of loseph was made known? to Pharao. !* But 
Ioseph sent, he called Тако his father and all his 
kindred, Amounting? to seventy-five souls. 1 But 
Iakōb came down to Chémi; and he died, he and our 


а Egypt. b Lit. manifested itself.’ e Lit. up in? 


££€Hnoc]AF: -U-, S: HU, PNT: 9,RVO'* (om. О) 4£., LET! &c. 
€g,pHi]om.FS. MERL 2°] ош. S. EXEN 2°] A: pref. Є2,НІ, 
ІТ &c.; cf. Gr. NACE! 14* 20. 25. 26. 27. 40. 69. 96. 100. 105. 120. 
163. 177* 080 vg syr utr, п exert] pref. Є9,рні, LT NOP S. 
она) cf. Gr. NABC(D8") 8r. vg зуг, өл фис] аз verse IO, 
exc. G. 12 EROA] om. FGKS. ØEN) с.г Gr. DUP al 
pler &. A&YTAOVO] pref. ОЖОР, О. 13 Hen] om. Р. 
иэ» ло] TATGK: Фея О, Ls &. МХЄМОСНФ ENEY- 
CHHOY] LEA: tre. Tt ко. MIWCHD] cf. Gr. (BC)DHP al pler. 
&.cJoworte,q 2°] om. AG, FGKS. eEdapsaw] 2AP., ВАК. 
н AE] om. FS. тако | position cf. Gr. NABCDE al plus!? vg 
arm. "T€dqC«*vvetru (cf. Gr. E) è] cf. Gr. DE al pm усі? tol syrsch 
aeth. EO pHIJA: орні, BNOPT: пеФрні, LeT'TFG КК, 
AENoe X єФфурні) om. N* homeot. эхо] position cf. 
Gr. DH т. 5. зт. 32. 38. 40. 57. 69. 96. 105. 113. 137. 163. 180. cser cat 19, 
E, лє] cf. Gr. BH al plu arm &c. 


«в 


208 IIPOAZIC. 


пөоч mese nemioT e ! ожор, &«*owoe&eq 
єсжәсєяя з ATOCAY ФЕМ MLL eT a.cgorteq 
xea S paass Фа OCTIAA KOAT? IUTOTOY 
пиєпонрі Mexxwp Den схәЄєяя. "KATA 
pprt ae eraqd5oi пхєпснох ivre Fenat- 
хєміа + ен ETA ФТ орк єөйнтс nta paa ss > 
адалад TUXCTUA LOC + ОЖОР, AYSRKAG, I A. C[ A. CU 4.1 
порні ФЕМ 508281 + 


TÒ 18 [Ja пирєсур рисі пхекєотро EXEN зна + поси» 


очи зло Miwenbs pari асхєзя owckw 
єбочи enemvemoc e асртоєзако mmnemoT + 
єөрожрложт  IUtOwKOWXI MaAwowr єбол+= 
eur T ess п 24025007 $ 


[73] 2 Й рн ae DENM тісно Єтбзязяд т ATRLICI 


SLIRWCCHCS ME OFACTIOC NE sapte har 
шош itv. rta. бот Hen пні saemeqiwT+s 
петажогтч ae eRoA Асом NxeTwWeEp! 
sebapaws 2 очор, awtcaKe  ш зацучснс 
echw ru ert NTE пірєзяноуняя + Maqxop NE 
Hen mnecpca xi MELL neqo S uon > 


тє 23 GTATXWK ae EKOA пхєяя прояяті MACHOV + 


Hunt 18, 
17—22 


ACI EXEN NEYL HT  €XCAATIUITU. ИПЄСИҢО + 


16 OVOP, 2%07.] om. ОЖОР, FS: ATOT. ae, F. -8єч) 
LeTtABFKPS: "бок, TGNOT. ECTOC(CEK, N)es22] ñc., 
FGS. A&"*5C4c]-4*, GNOPT: pref. OVOS, THBAGKNOPT. 
50,20] ELLS, с. DA| TABTNOT: DEN, LeFGKPS. 
пізні -221, 5. Єзацор| LeAPSFGPS: €s25£20p (tt, О), 
T'V KNOT; for -uóp cf. Gr. RABCDH al plus!? cat &c. Aen- 
CEKELL] cf. ? Gr. N* BC 15. 18. 66. 69. 96. тоо. тоз. 163. cat arm. 
1 AE] ETT ATNOT: om. BFGKPS 18. € vr A&cpdSuoitT ] cf. ? 
Gr. 31. d. CHO] TIC., TK OP; obs. Gr. A kapós. рк] cf. 
Gr. HP 3r. бг. al pler syresch et р їхі с, єөбктс] irs. after 
naBpaage, FS. Aqasias] pref. ОЖОР, FS: + AE, G. 
IUAA.0C ожог, TU SJ. HCU ‘the multitude,’ FS. АЧА яя О] A: 
ош. LeTt &e RO pPHIJ TAT: RÓ. Ls &c. 15 gya. rr eof. | 
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fathers. 16 And they removed him to Sychem, they laid 
him in the sepulehre which Abraam bought for а price of 
silver from (the) sons of Emér in Sychem. 17 But according 
as (the) time of the promise concerning which God sware 
to Abraam approached, the people grew and was strengthened, 
it multiplied in Chémi. 18 Until rose another king over 
Chémi, knowing not Joseph. !° This (one) dealt craftily è 
with (e250«1t €) our race, he afflicted our fathers, to make 
them cast out their little children (so as) not to keep them 
alive. 20 But in that time Moyses was born; he was 
exceeding fair”; this (one) was nourished three months in 
(the) house of his father. 2 But having been cast out, (the) 
daughter of Pharad took him away. ^ And Moyses was 
taught all wisdom of the men of Chémi; he was being 
strong in his words and his works. 23 But forty years 
of time having been completed, it came upon his heart 


а Lit. found a wisdom.’ b Lit.'fair to God.’ 


ІЗАГХОРТ: YATEY., T'DAFGKS 18. K€owpo] охотро 
"а king,’ О. EXENSCHLLS | cf. Gr. X ABC а] 29 cat vg ѕурзс et P m8 arm 
acth. ftqycwown| tleyc., б: enge., 18. 1? & (e, N)qrr e, | 
pref. ОЖО9,, BaP 18. nemot] cf. Gr. ACEHP al omnid ygele 
syr4tt arm aeth &c. copo] &YOPOTE “he caused them, FS. 
20 я. Apu] МР). LEBFNPS 18. Ae]om. 60. Me] A: pref. 
ОХОО, LsT* &. OFACT.| om. Ow, TNT. ai] фам, Г. 
s» Tecno» | MT enes., ПОС Gr DE al plu cat ve єс 
21 з8 cba. paco] Ay: + &СЩА4.(Є, N) NOVY (om. 52) MAC EV- 
(CUR (€, к)р! ‘she nourished him for her for a воп, ІЕГЕМР5: ОЖОР, 
ACU &c. EF (COT, T! A, С) W. ‘and she &c.,’ T'A, Bè G (ПО) OT r8. 
42 ecw] A: HAenchKw, LSTt &c., cf. Gr. NACE al pauc үр &c. 
ita e xop] Ay: +E, E: TO A; &c., cf.? Gr. МАВСНР al fere omn cat 
ө arm &c. САХ! messed] сб? бт. RABODH бі. al?? cat o 
&c.; for possessive cf. Gr. NABCDE бі. al plus!? уд syrsch arm aeth : 
om. O* homeot. Ез Suz ‘the end (of the lection).’ 23 Fg Sms ‘the 
second Sunday of Kihak,’ S" later ‘the first Sunday of the month Tuba.’ 
пхєзя) ix, Be: -O 2R, 0. poset P] om. К. exert] 
FLXEN, N: AXE, Г* by ето. NEYL, RT | tecpo HT, NT рїш. 
YOL. ТУ. P 


poa. 


[7e] 
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NEMQHP! SAMICA > З" eTAcdita v AE OTL! EXOT 
ILIZOY MXONCH AYMENDHT ACIP! MOTGT 2я- 
поі зяфн CHRAWTpERRKO 28. |я80с. LHW- 
тєб SAMIPELLAXHLLI. 2 єплсяєєчі AE NES 
хє cenaKat пхєпєчсинох =» xe ФР mat 
flovowxar порох CoA SITOTY + пөшож AC 
зяпочка fs 11% Tleqpach ae acovonys,g 
ED AMNKEKXCWOVTNE EVILALD ожор, MAYOLWTN 
$2232000€ T€ ECOCSIPHMNH ЄЦХИ MKRRKROCS XE 
MOWTEN о,дпрояят HcnhHow > єөбє ow TE- 
TENG! пиєтєпйєрнож пхонсь hu ae ЄТбЇ 
з8пПєчцфнр MxoNcs aqxoaAq Єбо\ eqxw 
SLIROCS хє MILE NE ЄТАЧ АК паросимі в 
є peeqio,4n єярні єх. san ckowuxg 
eHooket пөокъ seppu єтакфиутєб 28- 
пірбзаногная: псасрь — ? Acdu'T ae MXE- 
SLWCCHCS DEM WAICAXI A c[Jeppess похилі 
єй NKASI зязядтлазя з MILLA eETAyxde 
dqjHpr K SALLAT > 


TT 30 CTATXWK ae ЄбОА NXERR NPOLLTU АО КОГО, 


Hunt 18, 


26-2 


9 


epoq Hen nyaye ктє nTwor ACINA + NXE- 
Ow4vve^Aoc Der очща?, посризмя з p IXEN 
owRa-roce | З яєцуєсно ae ETAGNAYT ENI- 
рорхяя д. Ac[fepajbnpr + єлї ae eT під Tq + 
ACW MXEOCCRRH ATE ПОС ECKW з8880С + 


2t ETAYNAT ace] А: очо?, ETAQNAV, LT! ке, 
€«Gi] LSATFNOPST: ЄЧбТ, Т:В8%6 к. Acipt] LA : pref. 
OCOD, Tike. ENACT EMnKo] ETATTS,, FS. AYAW- 
TERJA: єд., твт: «е. 25 exa epee evi] A: ПАСЯЯ,, 
LST! оо. MEqCHHOT] cf. Gr. ADEHP al omnid tol. syr*tr arm 
aeth Фс. TO OYXA1] КОХА, Ве, ПОО] position cf. ? Gr. 
NABCD 31. 40. 61. 96. cat vg arm. e neq pact | pref. Є, 
ГХОТ. є cf? Gr. EP al plu vg arm. €g,4.it] RS., Р 18. 
ETRLALD | EVERLA., BAG 18. Tt& epo T TC] cf. Gr. NBOD 
all? е vg syrvtr, ne] om. FP. |. €O'* 9 IpRIlR (І, NT)] TU se: 
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to visit his brethren, (the) sons of Israel. 74 But having 
seen one being wronged, he had compassion, he avenged 
him who was being afHicted, he killed the man of Chémi. 
? But he was thinking that his brethren will understand that 
God will give [a] salvation to them through him. But they 
(pron.) understood not. 29 But on the morrow he manifested 
himself to others who were disputing, and he was reconciling 
them for [a] peace, saying: * Ye are men (and) brethren, why 
do уе wrong to one another?’ * But he who did wrong to 
his neighbour denied him, saying: ‘Who made (САК) thee 
ruler or judge over us? 29 Wishest thou (ргоп.) to kill me, 
as thou killedst the man of Chémi yesterday?’ ?? But Moyses 
fled at (Den) this word; he was a sojourner in (tho) land of 
Madiam, where he begat two sons. 50 But forty years 
having been completed, an angel manifested himself to him 
in (the) desert of (the) mountain of Sina in a flame of fire upon 
a bush. ?!But Moyses having seen the vision, wondered: 
but being about to come to behold it, a voice of the Lord 


Є769,., LEB*FGPS 18, tow eit | cf.? Gr. НР al longe plu cat? 
вугР aeth. 9,4. rt pooasr] pref. it À 9. A лє] от. С. eT бї] 
ЄтАЧбТ, 0. Me] THA: ош. Le &. 1€] ТЕТ: АГЕСКМ8Т: 
I€ П, 0; cf. Gr. Е demid: MERA ‘and,’ Бар 18. 28 gai] 
Man, ак. €kovuxg] TA: АК, Ls бо. sppr] 5%- 
mupRT, БР 18. СА С]| position cf. Gr. A. 2 acep| 
LSA: pref. ОЖОР» Tt бс SALLAT] 525200, ТОРТ. 
9 єт де XUXK AE] A: OCOD, €T АЛЕХИХ, ІТК: ETAT- 
хок, G. Tuga&cc] Mig. THK. cuta] cwn, в. ATTE- 
^oc] cf. Gr. NABC 6r. 8t. vg: + [UT ЄПОС ‘of the Lord,’ ра, cf. Gr. 
DEHP al pler syr*ír arm aeth біс. DHenowwyas, OC PURE | 
ce. Gr NEU I3 3i 6roal plu syr? arm ае &c. 3l 280 ує- 
CHC] RKUICHC, S* also verses 32, 35, 36, 40,44. EMIL OPA (0, ГЕ 
GNPST) 28.2.| obs. Gr. А om. Аҷєрсфнрт] С GreA BC 1353 
permu vg бо. ACWW] +AE, TGK. ECKW ЯЯ.2820С| THA, cf. 
arm &c.: om. L$ &с.; om. прдѕ avrov, cf. Gr. NAB 15. 18. 27. 29. 36. ҷо. 
61. 69. 105. 163. am fu demid syr? &c. 

D 


- 
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31-35 
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32 xe anok ne Ф| ivre пєкоТ e dbf it paa ss 
mese ФР iucaak ness QT mak + 
z( ЭЗ\чсөєртєр AE WXERAOWCHC- яя пеҷєртол- 
SLAM ET іде 
ті 33 [Iexe пос ae mae xe Bwa яя тошо Єбол ори 
HEKÓAAAwXx- MILLA ap | erekogi єратк 
рухи ока? eqowaR mnes 
3t Den ownaw дало ENTS E*RXKO зяпалаос 
SETHEM няя о OCOD, AICWTERKR ENOVYIL- 
з 20285 AH EMECHT ENS 9,440 + 
709 «PHOT AE 4220* таочорпк єє,рні ENQCHALI. 
, 38 Par ne зяцуєснс» eTawxorAg ELOA єжхо LA- 
зрос XE NIL Ac[5CAK Mapocwn te peqT- 
о, E9,pH! єхопъ bar ae а dT Taowog 
пардон = MeLe peycwt Den TXIX LANI- 
&vv€eAoc- Фн eTaqgovongqg єроц єп 
m&aToce 2 фн eTayenow €$0A + 
La — баспрі MOAMNALHING Merge g angypnupi Den 
NKASI HOCHRAI Mere dross& [+] подр: mess 
FEN пщасіє Nae прояяти + 


H. 
LB "Par ne зяцуєсно ETAYXOC NAMEMGHP! LATICA 
хє epe ФТ тожпос охпрофнтнс потєп = 


€&oA DEN mnevencnuow > NANAPHT соутєяя. 
ИСО + 





= ne] cf. Gr. E d уєі? arm біс. NTENEKIOF ot] om. oF 
homeot. ies ФТ Е t4. Koo] cf. Gr. DEHP al pler vg aeth біс. 
a.c[ceepT ep] Smg “may be used on (ysy) the third Sunday of Kihak.' 
A€]om.OPS*. я ПЄЧЄр| pref. OVOP, ТЕКА. 33 бод 
s341uewoxi €&oA]| LeTtAFS: Bow, ГКРТ 184 EROA 
454 1090)0*1, ВАГО KNOPT 18; for om. cov cf. От. (ехе. СХ syr¥t aeth). 
g21]T'A: RTE, Le&e. рихо] Le TIATFG* NOST: 9,107 T GI, 
B3 GeK P 18; cf. ? Gr. МАВОР? бі. 54 точ] cf. Gr. МАСЕНР 
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came (ОТИ), saying: ‘I am God of thy fathers, God of 
Abraam and God of Isaak and God of Iakob' But Moyses 
trembled, he dared not to behold him. 33 But the Lord said 
to him: ‘Loose the shoe from thy feet: for the place upon 
which thou standest is a holy ground. | | 3 In a seeing I saw 
(the) affliction of my people which are in Chémi; and I 
heard their groaning, I came down to save them. But 
now come that I may send thee up to Chémi' ` 35 This 
is Moysés whom they denied, saying: ‘Who made (А.К) 
thee ruler or judge over us? But this (one) God sent as 
ruler and redeemer by (Hest) (the) hand of the angel, he 
who manifested himself to him in the bush, 28 he who brought 
them out, Having done signs and wonders in (the) land of 
Chemi, and the sea of Shari, and in (the) desert forty years. 

37 This is Moyses who said to (the) sons of Israel: ‘God 
shall raise a prophet to you from your brethren of (them) 


al fere omn vg syr? arm aeth “е. Alt] pref. OCOD E'GKP. 
птаочорпк| cf.? Gr. NABCDE 6r. 69* 105. 163. c8&* cat &c. 
є? рні| A: ED., Le T! &c.: om. О. 35 Fms gmg ( | sy) ‘the third 
Sunday in Kihak” ME] ABSTFNOST 18: AE Ne, ІЛТ'СР: ae 
XE, K. I€C]L:T'AFKS: MERR “апа? BTGNOPT:8. Єр,рні 
€xuoit | cf. Gr. NCDE 13. 15. 18. 26. 33. 34. 36. 43. 46. 61. бо. 100. 103. 
105. al cat!!! syrsebet? c.* arm aeth &c. є) Accom ш ke 
TAOTOY] TOVMOCY ‘raised him” FS. MApPO Ce 2°] cf. Gr. R* 
ACHP al pler vg syr8*2 arm &c. Фет xix cf. Gr. NHP al longe 
plu cat d syrs? arm aeth &с. bh... Baroc] om. T. DEn ги] 
SO IXEN TU, B3 S* 18. 9 PH] AGR: PAI, їв сс. EACIP! 
ек. ро» rn] added in lower margin, Ау, ПКА О] поснаі| 
cf, Gr. рат al muvid e** vg syr" arm aeth біс. фіоля.) А: pref. 
FEN, Іт: &. MELLA. п) om. ess, Р. RL] 5,25, 
GO. зт єграсіхос) pref. GH, THK. ФТ] cf. Gr. NABD 
61. vg aeth: pref. ПОС ‘the Lord,” Т'СК, cf. Gr. CEHP al pler cat syrP 
arm &c.; for om. ipv cf. Gr. МА ВС 61. al plus !? vg syr" arm 
aeth &с.: ПОС, FS, cf. Gr. 163. 180. syr? &e. Townoc] eye- 
тгожпос, K. CWTELL псих) cf. бг. CDE al plu cat vg 
вутч" arm aeth «е. 
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4y 3 фл neraqgywni Zen РТекклнсі ол rugace + 
NEAR IUAVUCAOC €TCAXI MNERRLAQY > IXEN 
птшю са. mese meno dar єтасібї 
подс ХІ HWHD + ETHTOY NWTENs 2 фат 
єтєзяпочочоху ECWTERK псих; Mmxeneniof— + 
АММА A2TKAYS ОЖОР, ATKOTOT DEN NOV- 
OUT ES, PHI EXCHALIS 

LÒ 40 Eexw зязяос Maspwn XE LALOLLLIO NAM 
по,АппоХТ 5 паї eomnaccok. Daxwne Pal 
хар ne зяцуєснс etTagenten e&orA Den 
NKASI AKHA MTEMCWOCN ANS XE OF TE 
ETAY YW MRKLOYS “OCOD, ATOLRLIO 

pog пою почяяасі- | Den mepoow eTerr- 
ээл т> OCOD, ATINI KOVYOVYWOTYI EL, PHI + 
SLMMAWAOH OVOS, допо > Hen rrp, б нозі 

Le ire Nowxixs t42 Зхукотоє ae пхєефТ 
єцєзащі wPoTpaTia NTE The KATA prt 
ETCHHOCT OF NXWL NTE піпрофнтисо 

Xe ээң DANMDHOADEA NELL BANMowyworsgy! + 
+ APETENENOT пні порні 91 Myaqe ML 
+ прояяті mur SAMICAS owog, aATETENGT 
+ пЕскжнн NTE L220A\05NC NEAR Miclow ATE 
+ пєтєппохТ рнфАпо пгрпос єтарєтєн- 


Hunt 18, 88 NETAYY.] А: ne ETAY., Ls &.: om. NE, FS. $t] 
^ A: HEN, LeT* бо. €vcaxi] erage, ras. roov 
pnr. TT. menio] AK: menketoT ‘our fathers also,’ Le 

Tt бс. ои] A: EVW(O, BG 18) П ‘living? LeT'BFG 
KS 18: ETOND ‘which live? ГХОРТ. €rHrTOw] ETAY- 

"FE HY OY, О by error. Ito» eit | cf. Gr. NB 36. (43.) al? cak ia 

9 дес д] пси (СИХ, P*), FP™ ‘another copy’ S. &*- 
KOTO] AwTACEO, К. DEN] с? Gr. NABC до. 96* cat &c. 
HO*2,HT|cf Gr. HP al? syre аер» «с. €g,pui] А: ED., 
Ето. EXCHRRI] ОС, N. 10 94 ЭФ О] 62.145.10, A; by 
error. Cu» | A: З8.О0ЩІ ‘walk, LsT* &c. хар) om. l'NOT. 
TE 1°] LEATNOT: XE ‘namely, TtBaFGKS 18: om. Р. ETACIEN- 
Tett | AC[CTUTETGUHDI. ўя THCA EKOA ‘he brought the sons of 
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like me, hearken to him.’ 35 This (is) he who was in the 
church on (the) desert with the angel who spake to him 
upon (the) mountain of Sina and our fathers. This (one) 
who received words of life to give them to you. ® This 
to whom our fathers wished not to hearken, but (&) they 
риб him (aside) and they returned in their heart up to 
Chemi. * Saying to Aaron: ‘Make for us gods, those 
(lit. these) which will go* before us: for this [is] Moyses 
who brought us from (the) land of Chémi, we know not 
what it is which happened to him.  *' And they made for 
them a calf in those days, and they offered a sacrifice to the 
idol, and they delighted in the works of their hands. +? But 
God turned them to minister to the host of (the) heaven, 
according as it is written on (the) book of the prophets: 
‘Did ye offer to me slain beasts? and sacrifices on (the) 
desert forty years, (the) house of Israel? | "З And ye took 
the tabernacle of Moloch, and the star of your god Réphan, 


а Lit. draw.’ b Lit. “slaughters.’ 


Israel out, G. WTEMcwownt А LsTtAGK: TENC. AM, 
ВАГХОРТ 18, single negative: TENERRI AN, FS. XC O% NE 
ET(OTNET, BAK 18) уот | Le Tt &c.: XE ETAOTO (for 
ETAOC) CUT, A. 11 ROWA£A CI] trs. after ETERR- 
A£4'€,K, OCOD, 2° and 3°] от. F. пож.) aniy., NOT. 
SST] enr, P. :A0A.] TAWA., в.  £emup.] Exen- 
HIp., B» 18. mTenowxix] ГФОЖХІХ ‘of their hand,’ T*. 
з ОКОТО] AT*0*,cf.2Gr. О: AYKOTY, LeTHBSTme (tr. ga) F 
GKNOvsPST:8. A€]om.P*:18. €(€opow,rs)ujessun] A: 
pref. ACT THIT OS ‘he gave them,’ L8Tt &. CT pa T 14. ] cf. Gr. 
NOEHP &e — itremnimp.] mir, NOT. MHI] om. (F)PS*, 
RO pHI] TAT: Єр,., Із бо: *9,&pOt ‘to me, FS», gray. | 
ENY., NT. 22] 945, GO. 13 OTOP] om. P». & TE- 
TENGI] APET., BAFGSe,  скчині CKHINH, LEG, thus again. 
nec eimtovT] cf. Gr. NACEHP al pler vg syrP aeth &c. pH- 
ban] ATNOSeT: pE., L8T+B*Fe(letter erased before &)G K P S*, 
cf. От. (МСА) CE all? cat syret? &c. 
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з бдзятим є єожошт яя. 9я00% 5 eEleoveTEh 
зеннот €&$0A єпіса. птє вВаАвжАим. 

Ls “+ Фскчин Te PRreTareepes өн єпасптє 
nemot of паче» аяфрнії єтачоча?,- 
САЛ NXEDH ETCAXI+ MERL RRWTCHC + 
євбляміс KATA TITeMoc eTaynaw Eepoy+ 
5 OAI €TA'*OAC EHOW MELLWOT > EA ЩОПС 
єроох AXENENIOTS пєяя IHCO DEN Tuas esa. о 
тє Mieetoc+ MH ЄТА dT grroe єбол 
Aston s219,0 птє nNeniof+ wa mniepoow 
ATE AAwWIA- “PH ETAYXIRLI NOTE, ALOT 
IPNEMLOO ILP T > AYEPETIN COARLIO потаяа. 
папі pt тіАково 7 сооз ae 
ACKET очні MAYS АММА Nape петбосі 
щопо AN AEN SANRKKOVNK nxix KATA ФрНТ 
ETE ппрофні нс XW LLLLOC $ 

о Xe The ne NAeponocs NKASI ae ne Parse 
$ ACELL ATE MAGAAATX S АЩ пні фн | ETE- 
&TENNAKOTY MHI Hexe пос > te ay ne Para 
SATE NALI NEALTONS saH TAXIX AN АС- 
з OAAKIE MAI THPOT + 

LE 9 Ninagfuas&r+ ожор, natceRi Hen mowke- 


Є1ЄОЖЄ' TER] А; з pref. OVOS, L?TtA; бо. EROA] om. FS. 

Con MS. ЄПІСА.] cf. Gr. D* &. | 5..6.| TR., Р. 44 ena ciTe] 
UT S ef? Gr. RABCD?HP 61. al® е am* fu luxov mU ээФрҥ1] | А: 
KATA PHT, LeTt &c яф... OCA] om. NT by error. 

PH о єтсахі) ТА: ПЄТСАХІ, Le &. — mese] 24, Г. 
€64.2410C | от. Е by error: om. C, 8: €' 1 40[O4.41OC "having 
fashioned it,’ Cons. "FwItoc]-rmHmnoc,x. ETAYNAT] cf. ? Gr. 
РетЕЕ Ні" cat. | | *oat:]en, s єггєщотс) om. Є, ГХОТ: 
ОЖОР, А%00., Cons. IH(E, Cons) COV] I(om. G*) HCO'XC, LeGe 

KO. MARRAS I) паля, FES. ЄВоћ]| оп. 8* батон 
про птєпєп]| 25... ANEN, F: DATEN SANOO 
NNETEN, G, cf. Gr. ре: Ф,АП?О “ТЄШЄП, Cons. MTE- 
DATIA] AKA., G. © & QYEPETIM] AGK Cons.: pref. OVOP, 
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the figures which ye made to worship them. I shall remove 
you to the parts of Babylon. 44 The tabernacle of the 
witness which? our fathers were having on (the) desert— 
as he commanded who (eT) spake to Moyses, to make it 
according to the figure which he saw. 45 This, which having 
received, our fathers with Iésou took away in with them 
in (to) the possession of the nations, whom God cast out 
before (the) face of our fathers, until the days of David; 
16 who found [a] grace before God. He asked to make a 
dwelling-place for the God of Iakob: *'but Solomón built 
a house for him. 4% But (&) the highest ^ was not dwelling 
in fabrics of hand, according as the prophet saith: = "(Thej 
heaven is my throne, but (the) earth is (the) footstool 9 of my 
feet. What house (is) that which ye will build for me, saith the 
Lord, or what is (the) place of my resting-place? °° Did not 
my hand make all these things ?' ôl [Тһе] stiff-necked 


a ди mistaken for л>. b Lit. "Бе who is exalted.’ е Lit. ‘place 
of establishing.’ 


L£T* біс. 28.21 | cf. От. МЛ СЕР al omnid cat vg ѕугчії arm 


aeth &c, MIAKwWAR] TEAK, 0. | "Р солояяооп] cf. Gr. 
BDEHP al omnid, Ac[KE'T]LeT'ABSGKP: АСІКИХО, S)T it, 
ГЕХОЯТ Cons. зв пєтбосі| dH єт б, T. gan 


ззочик) LeTtA, ВКР Cons: QANKKOMK, Asl FGN OST. 
їїх1х] cf. Gr. NABCDE 27. 29. 40. бт. 73. 163. vg syr™* aeth &c. 
єтє] ev», с. 49 ПЕ 1°] cf. Gr. D d vg. пА.өропос] 
с? Gr. D d&e  MKA&9J AE] ISABSFKPS: OCOD, ПКА Ру, 
Tt NOT Cons., cf. Gr. B syr*^ aeth: ПКА О), G. Ne 2° | ТЕАГ 
FGNOPST Cons: om. ЇяВАК. OH ETETEMMA]A: ne OK, 
Tt: NE ETETENNA, LeBArNOT: NETETENNA, FGKS: 
om. PH, P.  ПЄ 3°] с? Gr. D 5.13. 45. 96. кет &с ELLTON] 
ABTFGPS 18: SATON, LTYKNOT. | 99-02.221€] -2210 Є, 
P: -2230 tt, О. ita. 1] position cf.? Gr. NBH 13. 61. al pler vg 
зутчіт &c, Fmg Smg ‘the end (of the lection).' 8: MOCKED, HT | 
A: om, КЄ, ТАТ" &c., cf. Gr. М 7. 27. 29. 6618 105. 163. о 8% syrseh, 


Hunt 18, 
49 ACU... 


53 


21] 


10 
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OUT NEL MOCTKERLAWYX. пецутєм сно 
mens тєтє єФочи eppen ППА 
€oowva& = зяфрнфі NMeTeENnKelo—f + ожор, 
fowTen pwTEN tree eRorA Den піпро- 
PHTHC єтєяя.пє NeTetiof бохі пси + 
ожор, AwHwreR цин €Tawepujoptm олор 
SMX NTE  IuossHi- dai пецугєм 
ETAPETENTHIYS ожор, арєтєпфовбєць 
+53 Мецут єм SPETENGT зялинозяос EL A NOWY 
MATYEAOC зяпєетєпарє?, EPOY + 

ч Hai ae er2*coos£0*- нахчщопцєП аяпоч- 
ONT + ожор, NATHpaxpex NNOCNAXY,! eo pul 
exwy 55 стєфдпос ae єцяяє?, choa Den 
mima  євбочав nese prape agqcoxrrc 
єгрні єтфе» лил enoow sapt + owog, 
IHC ЄЧОР EPATY CAOVINARL ээфТ[ > 2 ожор, 
nexace xe 2нпилє PUAwe emiebuowi ЄЧОТНІ + 
охор, najRpr зяФриззят EJOJ I EPATY c&ovi- 
ask apte — Uawou eRorA THpow Dern 
ож] ACHE ачазялощ пижэ лшх OCOD, 
мебОх\ єжсоп пнроч ES pHI EXWY 5 awv- 
огт сабо кТРвакі джоли exu + ovo, 
гиляєєрєет 2wTHCW Nowe, Awe DapatTy Nor- 


nowkess2dgx]on.ke, к. тєтєк|| рете, Cons. 
сөохАб|єөт, г. ппєтєпкеоТ] ош. ke, N. 52 pra] 
*A€, FS. | neTeimoT] memo ‘our fathers,’ T*FS Cons. 
псих) МСИЗОЗ ‘them,’ ВАГЯ (СОО ™S)O* (CUY added above) 18. 
glwy] p xgeritowe: FS. NXU itreniossur] 
om. NT: ЄПХ. &е., TG: Піх. FS: -QSR TORR, Cons. 
?gonren]-«ae Fs. aperenói|mnap,NT. RATTE- 
AOC] EATY.,K. 3sxmnecremnapee]A: pref. ОЖО2,, ІТ &c. 
" єтахсоваоч| ETACCWTERR, LS; cf. ? Gr. Det 33. &c. 
палац. Awy., BFS Cons.  «ЩОПОЄМ) LsAPAFS Cons.: 
-цопцєб, к: -щоёшщєв, rrTGNOPT. катер) «x. 
Cons. Ova. xo | cf. Gr. Е al fere!? syrsch aeth &c. єхихі) 
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and uncircumcised in both their heart and their ears*, ye 
(pron. always oppose the holy spirit: as even (КЄ) your 
fathers, so (lit. and) also ye. 5° Which of the prophets did not 
your fathers persecute? Апа they killed them who before 
proclaimed (the) coming of the righteous one; this whom 
ye (pron.) gave (up) and ye kill him. 5? Ye (pron.) receive the 
law as (€) ordinances of angels’, ye kept it not. 54 But 
having heard these (things) they were being cut* to their 
heart, and they were gnashing their teeth upon him. 29 But 
Stephanos, full of the holy spirit and (the) faith, looked up 
to (the) heaven, he saw (the) glory of God, and Jesus stand- 
ing on the right hand of God, and he said: ‘ Lo, I see the 
heavens opened, and (the) Son of (the) man standing on 
the right hand of God. They all cried out in a great 
voice; they stopped their ears, and they ran all together 
upon him; 58 they cast him outside of the city; they stoned 
him: and the witnesses laid down their garments at the 


a 116. іп their heart also and their ears also.’ ь Or 'angel ordi- 
nances.' ¢ The verb seems usually to mean ‘to sharpen.’ 
€XUJO'€, FS by error. 5 стєфдмос AE] от. Го*. eq- 


28.62, +^є, TO*(NT). INNA €oowa& neseprap T] 
A: trs. ONS pj F NERA &c., LETt &., cf. Gr. № 4** 7. 15. 18. 66** 
105. 106. 163. 080 cat!?9 syrsch are, ээ ФТ uen ed T, TNT. 
eqos,t] agog Pra sapt z]ept, г. | 9"ewowut] 
+M&Oc IRC "ту Lord Jesus,’ S*. 33. pooss1] SLOT, GS*. 
садочка. LR | position cf. Gr. N*ACE 3r. 40. 96. cat1?3 m? vgele 
demid syr"'' arm aeth PP &c. о! чощ | A: pref. OVOJ, Т" &c. 
RCSL] pref. OCOD, TITNOT. OVOP) om ОК. 
"рот 2°] LEAP: om. Tt &c, E9,PHI] A: pref. DENOCOO! 
‘with a rush; LeTt&c, Savor Ty]AF: pref. OVOJ, ТЕТ &c.; 
for aùróv cf. Gr. A 5. 13. 25. 66. тоб. Кэс vg syr syrP c. ob. &c. 
-&aki]A: -MOAIC, тете кс. EXWY] for adrdv cf. Gr. D syrschet» 
c*aeth. MIRLE@pEy] russe rss. FS. почо, Suc] cf. Gr. 
NABCDE 13. бі. al mu'd cat!?? біс. фара) DATEN, 
Doe NO*ws('a copy?)T. 


a 


pov 


pa 
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HAeawipr єпєдрап me caw^oce | 9 ожор, 
apium exem стєфдпос + eqyfe,o eqyxuw 
зззбосо XE ПОС IHC Wem MANNA єрок. 
о лчолтч EXEN MeqKeaAr+ Aqwa ebo Dern 
очиш ncns xe пос ппєкєп manok 
єршож s+ har ae ETAYXOY AYENKOT + 
t1CawAoc ae nagtest ne єр,рнї exen 
пецФаутеі + 

DfT AE CHOY ETERKLALAT e xcov T 
пат яяо0с + EXEN PTEKKAHCIA ET HEN І^няя + 
&wcwp ae eRorA THpow єпіҳсора ire T- 
IOWACA + MELL TCARRAPIAS WaTen MI- 
AMOCTOAOC ARMA ТАТО + 2 ATWA AE 
fictedanoc eEROA mnxega4npeossr mpeqep- 
ро + ожор, ACIP! пожни ANES, є2,рні 
EXWY + 

®CawrAoc ae nagyf owe "РеккАнс. eyna 
єбфочи Emirs equwayf пр,Апрояят esor 
NELL DANS IORI ELITI LLILWOT EN- 
UTEKOS — "пн LENM own eTavcwp єбол + 
NACCIME ME EVOIYEMNOTYI ЯТСА ХІ + 


ру З PiAmnoc ae ETAQI є?рні єожпомс MTE 


pò 


TCRLLLApIA - Ачоли 3s&mcax: ire dT- 
te HaT поеноє пхєпізанц €wcomn eru 


9 eyte] нє, P. eepxo] ІЗАГЕХОРЯТ: pref. OO, 
терас Кк. THC] cf. Gr. (exe. О &c.). 99 a ero, T EY] AFOS, cf. 
Gr. De™*: pref. OVOS, Я Tt бос. A(E, O) цо? | pref. ovo, Tt 
ск. ПСЯЯН] ABGK: +€YXW зяя8Ю0С ‘saying, LeTtT ENO 
PST, cf. Gr. D vg 2“, muteker] SITLEKEN ‘thou laidest not,’ О. 
пашові| поёт, BAarFO*PS by ето. ФА AE] A: ОЖОР, 
ФАТ, LETt &c. -xog] -ХОС, О by error. 

1 Te] TIA: om. Le &e, АООТ AE] Ac., BFS: om. DE, 
OP.  44&IUCHO* &c.] A: ФЄППІЄРФООТ &c. ‘in that day,’ Le 
Tt &e EXEM 2°] A: pref. EM, PHI, ЯТЬ &. | ЄККАНСІА,| 
+THDC ‘all, FS. AE 3°] cf. Gr. BODE EHP а1°9 cat syrP Eus &c. 
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foot of а young man, his name being Saulos. ° And they 
stoned Stephanos, besceching, saying: ‘ Lord Jesus, receive my 
spirit.’ 99 He threw himself upon his knees, he cried out 
in a great voice: ‘ Lord, thou shalt not reckon this sin to 
them.’ But having said this, he slept. VIII. But Saulos 
was consenting to his being killed. But at that time 
happened a great persecution against the church which was 
in Jerusalem. But all were scattered to the cowntries of 
[the] Ioudea and (the) Samaria save the apostles only. 
? But. devout men took away Stephanos, and they made 
a great wailing over him. 3 But Saulos was fighting? 
against the church, going into the houses, dragging off men 
and women, casting them to (the) prison. * They indeed 
then who were scattered were passing (along) preaching 
good tidings of the word. $ But Philippos having come 
into a city of (the) Samaria proclaimed the word of God. 
6 The multitudes together were giving heed to the things 


e с Ф J 
a Lit. was giving.’ 


CARLAPIA| cf. Gr. NDE al. MKRMKACATOT THA: om. Le &с. 
2 aE) от. NT. EROA] om. FS. OTOS, | om. FS. А%ІрІ П] 
A: алеєр, Ls &с.: ACIP! MXE, Tt by error. 3 онко, | EKA., 
p». EMIRI] «іні, N. eequoarT] -ощіТ, FK :-wunt, хт. 
EROA] om. F. єрдї] AYL Iowi, Тер. яя яя ооч] 
*€g5own, FS, MeayTEe(A, N)Ko] LEATGNT 18: TIW., 
BeKOPS*: MIY., FSe plural. t gattic.| Enic., N. -caxi] 
+HTE ФТ ‘of God,’ OS, cf. Gr. E 47** vg syr% ате aeth. 5 Smg ‘the 
fourth Sunday of the month Amshir.’ AE | ome ПЕ Ep pHi] eD., 
NOT. єожпомс] cf. Gr. CDEHP al pler бо. -p14.] cf. Gr. Ne 
CDE. &Чгәлд.]А: MAYS., Т «с. WIW] AB 18: + 0007, 
LSFGKPS: + Nwow NE, ТОТ: + ЦЄ OV ne, Г*: + NE 
now ne, Г. sanicaxi Krept] АЕ: яя ПСС ‘Christ,’ 
LeTtBerGNOPST: QDHeEMM>CC ‘in Christ,’ К. б пат 
itp,oHow] LsAB»F(*TIO)PS: ПАТ aE it9,onov, BS 18: 
NAT RO, (E, N)enow AE, TITTGKNOT; cf. Gr. NABCD? 61. 
all? cat e vg syrP. ires nay | MIL., О. ENH] ANK, FSe, 


Hunt 18, 
3-8 


рє 


ре 
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enape ФіІМппос + xw s$3200* Zen пхі- 
GPOTCWTERR охоо, NCENAT > CNIALHINI ENAC- 
трі зязяцючо | Точаянщ ae eRorA Den пн 
ETE MINNA пакавартоп MELLWOT MACMHOT 
ekoa giwtorts exsway eRorA Den ovwniyT 
псзяно DANKERLHY AC ewuHA EKOA + MEL 
р,Апожоп EVOL m|G4A^e- MAYTAACO LA- 
азс FATT AE Nxecowniggf кращі» 
Hen FroaAic єтєҗ#й#өлєү>з 1° Owpwrer ae 
ENEY PAN NE сізяцу + NAqwon пщорп ne Dern 
Tno^c ETERRRRAT egor пА С) eqowwre& 
ERoAS sarignwrA THpY NTE Tc&arreapia > 
EYXW зязя0с XE ANOK ovwniggf + 10 Bay 
DE Nav по,өнож пад THpow Nes пхепи- 
KOCXI ness Ий] ewxo LLOCS XE OAI 
тє хоя nre bf+ ен erowssow[ єрос 
хє ист» "паж npoenow пад THpPOT 
ne xe пєдцєр охи mnocpomnoc пє + eqep- 
BAA WWT HEN MeqRreTOIK. 1 оотє 
ETACTNAS,F ediAmmoc ecqouemmowe про 
itPereTovpo птє ФТ ness Span runc noce + 
HA YWIUHO€Y* NE NXED AMPWAKIS MELL 9AN- 
9дозяло EwSTw2ecs 11 Crist ae owe 


TOCRALHG &c.] Tisch. classes this with то Gr. НР al pler 
arm &. AE] A: TAP, LeTt &e EROA] TA: om. Le &e. 
Єтє] л: EMAPE, гет" &e., imperfect. | ПАЛЕННОГ) cf. Gr. МА 
BCDE 13. 15. 33. 34. 36. 40. 43. 47. бі. 69. 78. 96. 105. 133. 142. 163. 
180. ks 8re cat arm. | QANKERKHU AE] ТА: om. QAN, 
Le &c.; cf. Gr. E 13. syr? с. QANOVON ECO! ПбАМЄ]А: 


8,4. GA. AC(H, NO*T: HO, Г*?) Ж, ТЕТЕ ке, 8 AE] cf. Gr. 
NABC до. 61. al? cat &c.: om. K. o'eruarT | cf.? Gr. DEHP al 
pler ур©!ё syrP arm &c. : 2.€] omo. Сї» ОУП | C^ ЭЎ ЄЦУГІ, 


к. MAYUYO(wW, GN] naraon, FS. пщорп me] om. FS: 
от. ME, BOP. EYOVWTER |. Ds vg. WAWALA: AOA, 
LeT* бо. "Риру| оп. СК. ТЄ] + мА, GK. -рї&.] ef. Gr. 
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which Philippos was saying, in (the) hearing and seeing the 
signs which he was doing. "But many of them who (had) 
the uncleaw spirits with them, (the spirits) were coming 
from them, erying out in а great voice: but many also 
paralysed, and some being lame, he was curing [them]. 
8 But a great joy happened in that city. ° But a man, his 
name being Simón, was being before in that city, being 
a sorcerer, putting all the nation of (the) Samaria beside 
itself^, saying: ‘I (am) a great (опе)? !? But to this (man) 
all were giving heed, the small and the great, saying: 
‘This is the power of God, that which is called * the great.” ’ 
п They all were giving heed to him, because he had spent 
a great time deceiving them in his magic (plur). '? When 
they believed Philippos preaching good tidings to them ot 
the kingdom of God and (the) name of Jesus Christ, men and 
women were coming to be baptised’, 19 But Simon also 


а Lit. ‘removing.’ b Lit. being baptised.’ 


NODEP. 146] ІЛЕ: om. Tt біс. | r&v T] saver 
FNOS¢T: pref. €, TTGKPS*.— "T Hpow] cf. Gr. NABCDE бі. al 
sat mu vg ѕугчії aeth™ &c. ne] LeTtAFGKS: om. ВАГХОРТ. 
AXENIKOVXI ness] ICKENMOCKOCX! YS ‘from their little 
ones unto, LZ (pref. XX€) T* &c. пики | А: пош T “their 
great ones, LETt &с ETVO(S, туж» epoc] cf. Gr. МАВС 
DE 13. 27. 29. 40. бі. 66** 96. 105. 133. vg syrP arm aethr9 &c. 
Ришиї ов. Дар. | UgtexT]eze, TrNOT. Y 4pox] 
trs. before MAC, F. meaqep| LeTtAGK: MAYEP, P: 24єр, 
PMFNOST. Te] A: om. L&T! єс. MeqareTg,.] ТАК: 
MILLET O., Le &c. 12 60 T (A, N)€] AP: *A(T, NE, Ls 
Tt &c MWOC]) TA: om. Lt бо. RELET.) А: eeSeT 
‘concerning the &е. L? Tt &c., cf. Gr. NABCDE 34. 36. бт. vg зуга 
arm aeth. MIRC СС | ПОС IHC ‘of the Lord Jesus, GK. 
пачпнот ... WRLC] A: NAVY, N) TWC (+E, FS) 
We AXES ANPWLKKT MERLO AMS 1049.1, LIT! Ke, 
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eTaqntag, fs ожор, eradqóiosec пасяни 
EPIAIMMOC + єл EMILARINI S ness ПГТ 
ixos22 єхщоп ЄбОА ргтот magor My- 
фир! NE + 

6. 


ре 1Спрагесуутє»га ae imxeni4nocToA^oc єтєп 


pn 
poa 


Hunt 18, 
14-17 





Ана xc 2 PKECARRAPIA WEN ПІСАХІ ATE 


ФТ єрос + агеожиурп RALMET poc mess roa rtc 
Qj&puoow. "нат ETAWI €9pHr EMLATS NAT- 
тобо, Єх тз OIA  mceór MINNA 
сөожАб + 16 MELLNATEYI Tap EXEM OVON 
33220)0€4. ILAAAON AE NAVGIwWrec MES 
єфрАайп зяпос IHC MTOTE ATAA 
EXWOT OVOP, MATOT SLIUNNA €oova. & + | 

18 CGTAYNAYT ae пхєсіяя мм xe Chor errem TI- 
XAXIX ATE ManocToAocs CECT я8питуа. 
єбочавб = AYINI позож MOANXKPHLLA EXW 
A2320C 4 XE LLA [+] raepara пні 20 Ota 
dH єїпазсахіх єх idUrecgói enna 
євочАво 0 пєтрос ae nexac NAY xe NEK- 
OAT ЄЎ? АК єцєщиці ENTAKOS xe Tawpea 
птє ФТ акаяєчі єхфос пак eRorA orren 
SHANKCPHARA. ANE TOI щини нако OTAC 
KARpoc HEN MNAICAXIS nekp,uT VAP COWTUDK 
Ai 2211620200 ad T > 


BeTaqnas Pf] TA: ації. Le о. ETA (Mac, 0)- 
близая. с MAYLLHM] паліщими EC] EH (Є, A1) M ‘was continu- 
ing A: ETAGL пас. eqarunt, TE ers] A: ae EMI, 
Tt: AC ELAM., LEBAGKOS: AE MOAN. ГУРТ: E9, AN., F. 
22 HINI] position cf. Gr. МА ВСР” 13. 31. 36. бт. Каса) vix mu vg syrscù 
arm ае чт бос. MELLMINIYT Mxoxre| THA: MERLO AIL, 
Le бе: ПЄЯЯФАНОЦФНРІ, F*; for MIT cf. Gr. NABCD r3. 
31. бт. Е8©Т a] cat vg syr8eh, є.) ET., FS. МАЛОЇ mappi] 
A: MAYTO(W, FSPRLT, ТЕТ &с. TE] om. Be. 14 AHRR | 
cf. Gr. р. “"PKECARR (om. ALK, 0)4..| "Fort P)KE(A, NT)T- 
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having believed and having been baptised was continuing 
with Philippos, seeing the signs and the great powers being 
done through him, he was wondering. 

14 But the apostles who were in Jerusalem having heard that 
[the] Samaria also received the word of God, sent Petros and 
Joannnés unto them: these having come thither were pray- 
ing for them that they might receive the holy spirit: 19 for he 
had not yet come upon any (OOM) of them: but rather they 
were being baptised unto (the) name ofthe Lord Jesus. 17 Then 
they laid hand upon them, and they were receiving the holy 
spirit. 18 But Simon having seen that through the laying 
hand of the apostles they receive the holy spirit, brought to 
them money, 1? saying: ‘Give this authority to me also, that 
he, upon whom I shall (lit. will) lay hand, may receive the 
holy spirit? 20 But Petros said to him: ‘Thy silver with 
thee shall be unto (the) destruction, because thou thoughtest 
to get for thee through money the free gift of God. * Part 
shall not be to thee «or lot in this word: for thy heart 


CAIL., AQB«NPT. -р!&] cf. Gr. NODE інте а. єрос] 


Epwor, Еве. 15 нат) «Ae FS. eg put] eD., BGK: 
om, S*, MawtTwho,] LEABI(F)S* 18: &6T., Т'ОКХОРТ: 
+€9,PHI, FSme, 16 TAD] ABP 18: + ПЄ, LeTt &с. EXEN] 


АВ:ГКМОРТ 18: Q IXEN, ІЛТ'ЕС8. AK&AAoM] A: Lo- 
MON, LET! &c.. ПА € Gi] ТЕТ'АЕОКР8; Iteqyj4v Gi, В°ГХОТ 
18. Є) от. FS. IT a oca. | LETIAFKPS, cf.? Gr. NA(B)D? 
I5. 18. 27. 29. 36. 40. 61. 66** 69. 95. 105. 163. o cat Eus Did Cyr: 
ПАХ 5C (K, №) 4, ВАГОКОТ 18, cf. ? Gr. D'EHLP al longe plu &c. 
coors s| eer, Е. зета ч | cf.? Gr. NABCDE 61. 
al plus? cat бо. | fU Tem] s, FS. Cedi] cef ‘they give,’ 
так. євочав)| EOF, Р; cf. Gr. ACDEHLP al оти" vg 
зуг Чі arm aeth &c. ? bk eT] rs TtA,E : nef, ГЕСКХО 
PST: її Ef, Ap. €eova.&] cov, Р. 20 МАСІ om. Be. 
xE1°] om. 6. | ЄЧЄЩ.) epey, NT: eweg, Fs. шоп] 
Le Ttl™s Оче (‘a copy’) &c.: WE ‘во, Г*0* — 9,4 1 рніа., N)- 
23.4. ] om. LAM, О. ? maicAxi] + dar р. V2. p] om. 
ПСЕ. D* r77*. 
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22 урэ» є лом очи ERorA DEN TEKKAKIA 04.1 + 
очор, TWS, LNOT > гарно CENAMA MAI- 
SLES] NTE пєко,нт NAK єбол. 2 ид epok 
FEN ож 9COAH NATE очищАщІ» MERL OCCNATY, 
NTE TAAIKIZ З 

24 Dyepoww пхєстяя им mexagqs xe тобо, E€9,pHI 
€XU HOWTEN 9,4. ТОС + HINA XE MME OAT ПИН 
er4perenxorow I E9,pHI єхим о — 2 Noworw 
ззєго OVN ETAVTEPRRLEGPE OVOP, ETACCAXI 
SRTUCAX! HATE ФЕ > ACKOTOV EFAHRRS OF- 
эз MPRA ATE MICARLAPITHC + NATO JUEN- 
Nowy! ПООЖ ne + 


I: 
pd 2 Owarreadoc ae NTE пос AYCAXI MELL ФІАІППОС 
EXW яя яяос XE TWNK LAYE MAK ARLONLT 


SLIZEP! > EXEN MignawitT ETEKNKOY chor Hen 
IAHQR ETATAS Gar owmagqe Nes 7 ОЖОР, 
„тоу Acne пасе оч029, O,HMMNE IC Ov- 
ризят пєөйху Nclovp прєзянхогя пкаті- 
A&KHCS NTE Towpo ire Mreeazwy. Pas 
MAYXH OIKXEN TECTAZA THPC. Near NE 
cowuxuyr Hen IARR + *SNEAYKOTY AE 
ME EYLELLCI 91 Neyo рояд охоо, пасош NE 
21 TUMpoPHTHC HCAHACS 7 nexe MINNA ae 





2 Hen| TA: pj LEFP*S: SITEN, Pe: QA, ВАГОКХ 
OT. TEKK.] ПЄКК., Tt by error. 6&1] om. FS. MOT] cf. Gr. 
NABCDE 13. 27. 29. 40. бт. 66** 76. 96. 137. 180. Кзст о5сг syrP arm &c. 


CENA DCA] THA: MCEDCA, Le &c. 23 Faw] АРХ: +T Sp, 
LST! &.  ЗСОАНІ-АЄ, p. (ЄП, ЕЅ)суА І] LEAFS: om. 
It, Tt &c. ^ &cf€powxo]ATP: +A€, LET «е. СІЯ ОТ] 


-$$€U!t S. ЄР,рңїт°] А: ED., Tt: om. Le &e | ga] THA: 
pref. EQ PHI, Le «с QINA] om. В. RNR] ФЄЕПИН, rs. 
^ єгрАЛЄр.| cf.? G. ABODEH al plu &с dT ої. Gr. A al? demid 
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is not right before God. 22 Repent then from this thy 
wickedness, and pray the Lord; perhaps this thought of 
thy heart will be forgiven thee. 23 І see thee in a gall 
of a bitterness, and a bond of (the) iniquity’ 24 Simon 
answered, he said: ‘Pray ye (pron) for me to (9,4) the 
Lord, that none of the things which ye said shall come upon 


me. 2 They then indeed, having witnessed and having 


spoken the word of God, returned to Jerusalem: to many 
villages of the Samaritans they were preaching good tidings. 

26 But an angel of the Lord spake to Philippos, saying: 
‘Arise, go at (the) hour of midday upon the road which thou 
comest from Jerusalem to Gaza: this is a desert.’ 27 And 
he arose, he went: and behold, à man, (an) Ethiopian eunuch, 
(a) powerful (man) of (N) Kandakés, of (иЄ) the queen of 
the Ethiopians. This (man) was being over all her treasure ; 
he had come to worship in Jerusalem. 23 But he had returned, 
sitting in his chariot, and he was reading in the prophet 
Esaéas. 29 But the spirit said to Philippos: ‘Go, join thyself 


gyrch arm. EIA HAR | AB: pref. CO PRL ГЕТ" «е. os. нщ] 
АВ:ЕКР: *A€, LETYTFGNOST, сі.? Gr. р. iT ssi] порі, 
TFNOT: IUTIAAH, 5. Ter) itu, FS. -prT HC] cf. ? Gr. 
NEaL | ПАРІ) ATII, К. ? AE] ош. TN. яя Є] 
ІЗАВАККР8 26: pref. ОЖОР, ТГСХОТ. ETEKMHOT| 
€OILHO^€ ‘which cometh, L£FS, cf. Gr. (exc. М"). ne] om. FS. 
27 АСКО] -WAAC Tt by error, ОЖОР, 29]om.G. прєяя. | 
охрєгя, BGP: itoYpess, Т. ПК(С, THAN] NTEKAM., 
так. -љА (Є, Т)кнс| -TaKue, A. itrefowpo] nt- 
owpw, є: ЧФотри,к. rt&«5cH] T'ATG(*TIO)K: pref. Є, 
LeBeFNOPST 26. meacp] АСП, Г; cf? Gr. N*AC*D* vg &c.: 
pref. DAL ‘this,’ NOT. ne | trs. after EO TWUYT, P. ae Є) 
cf. ? Gr. BC e syrP &c.: om. FS. €cp,essci] cf. Gr. D* 135065 34. 38. 
до. 95. 96. 98** vg. 9,112] A 26: DIKEN, Le Tt &с OVOJ] NB 
CEHLP al plu cat зуг" aeth &c. ME 2°] TtA 26: om. L3 &c. 
9,1 2°] Aen, CNOT. проф.) om. ПІ, Ло" Ва; position cf.? Gr. 
(exc. С 31. біс). Hc&HAc] нсадас, TGN*?. 22 ARA] 
+€O% ‘holy,’ Р. - 
Q 2 


Hunt 26, 
26-39 


рі 


роє 


228 IIPOAZIC. 


SLDIAINMOC + XE LAYE ПАК TORKK CIIAI- 


Op + 30 д ох! АЄ mxediAmmoc + 
AYCWTERR єроц єчошщ OF піпрофнтнс 
HCAHAC + 


Ilexae mae xe gaps Kcworn пин ETEKWY 
аяя8030ч. Зоо AE Nexagy XE NWCH OVOM 
щхояя 224201 CEAKI L PEYTELL OVAL GIS3 COUT- 
MHIS AyTwhS, ae У9ЭФҮМППОС > OINA NTEN- 
SAHI птєчоєяясі MERLLY S 39 ssa. ae ET- 
сфножт eTenaquway SLALO dai nes 

ОФркТ ќожєсоож exnaeny enDoraHer + OCOD, 

+ A2L0PHT Novo Ins NaTApwoe 321653200 яя фн 

+ єт “оок яя яо MAIPHP пцожим прос art 

з TE PS чом gatleqsan ipu Dent neqoe- 

+ бло + Teyrenes ae MIL Tleertadica xi єрос > 

XE CENAWAL AATEYWID ELOA S IXEN пкА DIS 

* Dyeporw ae ixemuciowp пєхаср ә»®фїМмцпос + 
xe TT9,0 epok sx&2TARLOI xe epe Tampo- 
DHTHCS XW LPAI coke пізя. cohnTY gan 
CORE KEOTAI + 

з Myovwn ae прос їйхєфїмппос + &YEPL RTC 
itegemutoweq: mag MIRC єбо\л Den TAI- 
TPAPH > 3 OWC AE ETLLOWI РИ пят $ 


ATI ріхєп OWS2200* | nexe miciowp xe 
Q,RIUI€ IC OY 44000. OF TIE ETTAS,NO 242401 
єблизая с > 

x€ ... ФІАІтПОС) om. T homect. | ПАТ ПІ, FS. 


30 A (E, NO)YCWTERL] pref. OVO, ТІРР8. | €poq] om. 26, 
2,1) €&oA ФІ from, Г. профктнс] position cf.? Gr. EHLP 
бт. al pler syrP&e. MEX&q] A 26: pref. ОЖОР, Le &с. ПАС] 
T'AFOS 26: om. LEPSTGKNPT. хе) om. FS. ETE- 
K(+O%, T)uxu] ETAK., FOPS. 31 toC] cf. Gr. Е 105. ose 
syrsch arm aeth. AE 29] cf. Gr. E. 43. 51A.] neo., G. ie фаза. 
pref. Є, 0. ae] тє, N. eTenaquway] ENA., LsBeFPS. 
Єлє | Ls лу 0.6.) DF PS: CATNS., Tt: ELV., GKO 26: 
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to this chariot. ° But Philippos ran, he heard him reading 
in the prophet Esaéas. Не said to him: * Knowest thou 
then the things which thou readest?' 31 But he (pron.) said: 
‘How is it possible for me to know, unless one guide me?’ 
But he prayed Philippos that he should get up and sit with 
him. * But (the) place which was written, which he was 
reading, was this, As a sheep will be brought to (the) 
slaughter, and as a lamb voiceless before him who sheareth 
it, thus he openeth not his mouth: *his judgement was 
taken away in his humiliation: but his generation who will 
be able to speak; because his life will be taken away from 
upon (the) earth? 3t But the eunuch answered, he said 
to Philippos: ‘I beseech thee show me concerning whom 
this prophet saith this, concerning himself or concerning 
another.’ 55 But Philippos opened his mouth, he began 
to preach good tidings to him of Jesus from this Scripture. 
? But as they were journeying? on the road they came 
upon [a] water. The eunuch saith: ‘Behold, [a] water! 
What is it which stoppeth me from being baptised?’ 


a Lit. ‘walking.’ 


гало, TNT. OVOP, | NEAR, FKS 26. аяпєза6о| LEAFKS 
26: pref. ESCH ‘put, ТВАГСКОРТ. DH ETD. | ne D., 
G: MI ET., N. T€ 2°] THA: om. ТА «е. 33 прн] LeTta 
Вб КР 26: П?,, TFNOST. necjoe&io]cf. Gr. CEHLP al pler 
cat syr¥tt arm aeth біс. лє] cf. Gr. EHLP al omn "id tol arm &c. 
Neonage.| TAT: eo(T, а)наще., Le &. — -CAxi] pipi 
‘declare, FS.  ПКАФІЇ TUK., LeT¢NPT. $4 €] om. 
KNPT. 2£4(€, Т) TALLO] €T24.440! Чо show to me,’ N. 
epe] Ape, T'P»GKO. та) LeTtAB:Te(* & OY) &c.: DAI, S. 
зб aqEpS,.| LEAP: pref. ОЖОР, Tt &c. 36 O WC ae] LIA 
TFGNO*ST 26: Q,WCTE, ТВаКОзя: Q OTE, Р. ECRRO- 
CY (2, А,) 1) EYLE., С singular. awi] З. І, G singular. S IXEN] 
AK 26: EXEN, ІТ &. NEXE] A 26: pref. ОЖО9,, LeTt &c. 
ох (ожо?, BANE ETTAS, NO] LeT'A(B)TNOPT: NETT., 
FGKS 26. 37 omitted by all the collated MSS., cf. Gr. МАВСНІР 
13. 61. al plus?? am* fu syrsehetPtxt aethutr &o, 
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ра 38 OVOS, AYOCAPCAD, MI ETLO,MO ЗЯПІ?Арава + 


ожор, ATI ЄФрні єшяяоож SANE mnxediAm- 
пос megle Iuciowp охор, асрримяс nac 
Derav ac enquwr EkorA Hen Nigewows 
ожина NTE ПОС AaqpwraAcer  s3diAmutoc + 
OCOD, SATIEYXENAT Epo MXEMIClowps MAY- 
220]! TAP OF NEYLLWIT єчращі + 


иЗ 4 фуміптос ae avxerey HEM AcwToc. пачки 


pry 


рід 


Hunt 18, 


I- 


ne єцФіцєнноху Hen піпоміс "THpow- 
щагтєчі є?,рні EKECAPIA + 


IA. 
Ca. «^oc лє ETI EYALED, хот ness чут ЄЙ. 
IULLAARAOHTHC ATE NOTS дсп wa піаржі- 


€pewc ?AYEPETIN ipAIemcTOAH NTOTY 
EALBRRACKOC > WA NMICTMATWTHS SINA MH 
ETEYNAXERLOT ENATUIRALWIT [>] ne MIpwxel 
MELL MID TORU MTEYCONSoOv MTEqEnov €9,pHI 
EIAHRR + 

зЄгацавочи ae асщимі eTaqHwntT EAA- 
2£4ckoce потро Den owpoT ачерочимні 
€9,pHI єхөз пхєочочими Ehor Den тфє > 
“ОЖОР, ЄтАЧРЄІ EXEM NIKADIS AYCWTERK 
EOCCRLH ECKW MKRKKROC NAG + XE CALOTA CALOTA 
& DOK єкбохі псол. ^ пєхА AE XE пөок MIRA 
ПОС + NOOY AE NEXAY XE д. пок NE IHC PH NOOK 





3 OCOD, 1? &с.] Aq. CAS NI AE, К: om. OVOP, G. 
LAPL] LAPARRA, т. элё] LeA,PTGKNPT: $&- 
ПІВ, AFOS: ПЕ, Tt; position cf.? Gr. E 137. 180. свог k8°r syrP біс. 


о'то?, 2° | om. PS Ке AE] om. 26. єбо^] om. D*G P. 
ожор, эле к epoq] ganeqxenag, A: om. XE, 
О: om. ОЖ09,, Р TAp] AN: «ne, ТТ кс, 9,1] om. N. 


0 2 ZUX(0, ой вуос] prf. 0%, Р. пАЧКОТ|А: pref. 
ОЖОР, ТЕТ: &с. -pI&] cf. Gr. NAE 6r. 


! ETI] om. FS, cf. Gr. N* 24. 26. 78. 126.19, | rese Dw Teh) 
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** And he commanded to stop the chariot: and they came 
down to the water, both Philippos and the eunuch; and he 
baptised him.  ? But having come up from the water 
a spirit of the Lord carried off Philippos; and the eunuch 
saw him no more; for he was journeying? on his road 
rejoieing. *? But Philippos was found in Azotos: he was 
going about, preaching good tidings in all the cities, until 
he came to Kesaria. 

IX. But Saulos, still full of anger and murder of the disci- 
ples of the Lord, came unto the chief priest; ? he asked for 
letters from him to Damaskos unto the synagogues; that 
those, whom he will find, being of the way’, the men and 
the women, he might bind and bring into Jerusalem. 

? But having journeyed*, it came to pass (that), having 
approached Damaskos, suddenly shone upon him a light 
from (the) heaven, ‘and, having fallen upon the earth, 
he heard a voice saying to him: ‘Saoul, Saoul, why perse- 
cutest thou me?’ 5 But he said: ‘ Who (art) thou, Lord?’ But 
he (pron.) said: ‘I am Jesus whom thou (pron.) persecutest : 


a Lit. ‘walking.’ ^ Lit. road.’ € Lit. ‘walked.’ 


пеня Є2)., TA: RO., NT. MRMIRZO.) ТАТАР: erus, 
Вз сс. £40HTHC] AMOcTOAOCC, P. agi] erae: ae, 
P. тарас.) Map, FS plural. ? MO AME (om. A) MIC- 
TOAH]| LEAB*TFGKPS; cf.? Gr. N: trs. after MTOTY, ТЁХ ОТ. 
порога) -Tov, FKS. EAALLACK.] fa. FS. ajani- 
CeNATUUH] om. Be 18. QINA &с.] DIMA iC eeprta xe 
Гр?» EMIO SOLA, FS by error, ЄТтЄЧПА..| ETAMA., 
ANT: ETEY, В. EMA TIRRWIT ME) ІТ: &c.: om. €, AN; сЁ? 
Gr. ВСЕНІР al pler: om. ME, В. MIPWART MEARS, 104.1] 


от. NT, tr. habet. ° ETAYLLOUI] єцяя.., ГХОТ pres. Aen- 
owp oT ]om. А. єр,рні] RS p., L3G: om. ХТ. OwWowwINI] 
om, 0%, LET'FS. з єтас?єї| LYHEN rs. EXEN] 
OIKEN, TTTNOT. TIKAI] MK, б. 4.Фок| -oxk, Т. 
€KGOXI] ТА: KGOXI, Le &c. 5 Є 19] XE, T: om. FNS. 


ROOY AE NEXAY] cf. Gr. М 43. бі" 105. 137. arm: + КА, ТЕР, 
cf. Gr. E тт. 27. 29. 66** os, IHC] AT FNOPST 18, cf. Gr. NBH 
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єтєкбӧхі псохре АЛЛА TUWNK MAME MAK 
єррңї ETMOAIC + €wecaxi пєяядк KKTET CUE 
NTEKAIC + | 

pe "Hipos&i! ЖЄ ENATRLOUI MEARUAYS ПАО 
EPA TOS ECTWART Т excu ess єРсяян ENAT- 
пач ELA an Nes FeTayTuny ae MXE- 
cawrocs EROA OIKEN IUKA Ic NAVOTHN NE 
fixeneqRar mnacpntaw ae ELA АП MES ATA- 
хол BE NTEYXIXS Аж ОА EN, PHI €24.444.C- 
косо %AQEPT NEP OOF ALLET ПОПА 
ILOA BMF ALTIEYOCWRK OTAE AKLTTEICW + 


ІВ. 


ps 10 Нєочоп OCMRAGHTHC AE DEM лая скос 
РАНО Ом т У сем ыа ані 
єпєчран me АПАГПАС. NEXE ПОС ae Mag 


Hen отеФоразяа XE AHAIUAC- MOOY DE 
пехач xe о,нппє AMOK посе 1 nexe noc 
AE пач хє TWAK зяацє пак єпіФір ETE- 
цалаяочї Epoy xe nercowrwne KWT Dern 
ПНІ HOWIOWAA!I McA DH єтє Neypan пє 
CAY*AOC-  Пірєзяварсосоь OHNE ETAY- 
тоёр, 12 оҳор, aqraw eospwrer Den 


LP al pler cat vg syrP tt arm Or &c.: + MINA (O, Ба) с Сорос, Т" 
B°GK, cf.? Gr. ACE 8. 25. 121 demid syrsehbetP c.* аг? aeth &c. 
єтєкбохі) ETAKG, s. б AAA] cf. Gr. NABCEHLP al 
omnid cat am* et ** ѕуг 8 ефріхі arm zoh o, T noc] A: +0%00,, 
LeTt &c.: TAIMOAIC OOS, К. ECECAXI] THAB*GK 18: 
СЄКАСАХІ, LETFNOPST weaker form. MERKLAK] 28.28. 476, 
18. яям(ая., TIETCYE] LANE єтсщє, т. NTEKAIC] 
ETEKAIC ‘to до, Г. Tenawgnow!] єтєпамл., Так. 
пєзяачі «ne, тск. Єттизя та: -о98:Г, LeTt &с. 
€(&, Ge) SCWTELL] AFS: ная ЄМ, LST! єс. ENATHAT] 
T'A: MCEItA Y, LE &c. conjunctive. | ЄРМ AM ne] A: Є 
Ап Є(+Є, TNT)OQ A! THPSTGKNO9*PT: Є? МІ Ait, LSFS. 
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€ but (&) rise, go into the city; that which is right that thou 
should do shall be spoken to thee.’ 7 But the men who were 
walking with him were standing, being amazed, hearing the 
voice though (€) they were not seeing any one. ? But Saulos 
having risen from upon the earth, his eyes were opening, but 
he was not seeing any one; but they caught hold of his 
hand, they took him away into Damaskos. ? He spent three 
days there, he seeth not, he ate not, пог drank. 

10 But there was а disciple in Damaskos, his name being 
Ananias; but the Lord said to him in a vision: ‘Ananias.’ 
But he (pron.) said: ‘Lo, І, Lord” ™ But the Lord said to 
him: ‘Arise, go to the streef which is called “that which is 
straight,” seek in (the) house of a Jew for him whose 
name is Saulos, the man of Tharsos: lo, he prayed*; 12 and 


з Є" A&C is used in sentences beginning with “А.р, which is read 
by other MSS. 


SeTagqTuny| ТА: AQT., Ls бо. AE 1°]om. К. p xen] 
LITEN, NT. MIKA OI] LEABaFKPS: NK., TYTGNOT. ПЄ 1°] 
A: &£CH TE, Tt: ЭЎЄП, Le &. E(N, FSSA Ап] an 
Є (ото. 0)ЄР,МІ, ГХОТ. ATALLO I) LETIAFKOS: EVA (E, N)- 
»24.91, BATGNPT. AwvoAq] AVENY ‘they breught, Вар. 
єр,рнї] ae, Е. ? &c[€p] A: pref. ожор, ІТ &. | V] €, 
FS. 3232224 €] TA: om. LE с. SKRMEYOCWLRL] pref. OCOD, 
В6 КР. OWAE] ovog,, 14: Є, FS by error. 10 рив gmg 
‘the third Sunday of Tit. | Олряя.2.6.) om. OF, В. AE 1°] «ne, 
BGP 18. DENoCS,Ps (O, ГЕХРТ) ARS] position cf.? Gr. Н 
LP al pler tol syr&hetParm бс. &MAMIAC 2°] LeAFOS: -MI&, 
ТВ КУРТ 18: -MIE, Г. Є 3°] om. О. и бок] cf. Gr. 
В fu syretr урей aeth. Kw T | Le A: pref. OVOP, Tt &c. Mor- 
I10*241]A: MOVIOVAAC, Т: MIOVAAC, Із &. ПЕ) xe, 
FKS. еарсос|АГЕКР8: та.р., LETtBeGNOT 18. S, unne] 
AFS:*VAp, LeTt&. ETAYTWS,]A: ETEY, Tt: EYT., 
LEFOS: YT., BIKP 18: ЄЧЄТ., 6: 1008 p, NT. OTOS, 
AML] om. OVOP, BAP 18: LOTE Tap eyTw S, пхє- 
C&TAOC АСПА “for when Saulos is praying he saw,’ К. Den- 


Hunt 18, 
10-18 
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охо,ордяяд S ENEYPAN Me ananiac. aq! 
EHOCM AYKA NEYRIX SIKwY SIMA TUT Ec[ ICA 
зз бол + 

із Мчєрожо AE MKEANANIACS XE ПОС AICWTERL 
coke NAipwsars QITEN ожяянш = єөбє NMI- 
NETO WOS тнрож єтачагтоє MNH євотаб 
ATAK Hert Ane. Мотор, HEM NAIKERLA ог» 
osontey єршищі e&oA errem nia pocrepewc 
єсопо, почог mien ev T 0$, samexpatt. 


рі 15 [lexe noc ae xe RAYE NAKS хє owckewoc 


рос 


pin 


псоугп0о пні ne dare eqmaTwowmt Da 
NAPAMS я пея оо IUIUICOItOC NEAR ILIO родо 
MELL пєпанрі 22TUCXA. | б artok rap 'Рїпата- 
SLOT EMIMLKATO, THpow ETEYNAGTTOV єр,рні 
EXEM Napa + 

mMyGge NAY лє NXEANANIACS ОЖОР, cue 
eHow єпің З AYKA пецхіх exax nexa + 
хє CALOTA NACONS ПОС IHC NeTAyTaovoi+ 
фн ETAYOCVONS,Y EPOK QI піяяцу т ETEK- 
NHOT олот S Sina птєкпаҳ яя 60A ANTEK- 
2202, EROA Hen отп EYOTA - 1 ооу, 
RoQUAes* arpei єбо\ Hen пєцбаАм nxe 
р,АпКнкс» дил seKorA OVOP, agyTuong 


охр,ордяя л) ТА, cf. Gr. BC 103. 12180: ош рас оС 
vg aeth utr, ААТА С] position cf.? Gr. HLP al pler syr"t! аві РР. 
АІ] єлдї, так. АЧСА] LAFS: pref. ОЖО9,, Tt &c. 
MEYXIX] for plural cf. Gr. МеВЕ vg aethr? arm. 2,1х008 | Le ТА 
BaKPT: єхоху(Оож, NT), ГЕСХО8. ina тєл] 
АЧПА, T*0*, ae] FNS. NAI) pAr TG. SITEN] 
A: pref. EROA, ІТ: «с ЄӨбє]А: є, Left &. MINET. ] 
TI, FS: MNL, N. ETAYAITOY] position cf.? Gr. HLP al pler 
syrutr arm aeth &c.  Є074.8| EGT, PS. Den] LsABT*FG 


KPS: pref. € V ‘who аге, TtTroNOT. ET Ke] от. СК. OTON- 
тє] Tt &c.: "ТАС, LEAP: OVOM [UT €, Г: pref. Є, 18. 
Movon] cow., N. 15 AE] AN: ПАС ‘to him,’ ТЕТ! &c. 


XE 1°] om. T.  ПСЧУТІ A: ЄЧСИХО, ГМ) TN, ІТ: е. MHI 
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he saw a man in a vision, his name being Ananias; he came 
in, he laid his hands upon him that he might see.’ 13 But 
Ananias answered: ‘Lord, I heard concerning this man by 
many, coneerning all the evil things which he did to the 
saints of thine in Jerusalem. 1# And in this place also he 
hath authority from the chief priests to bind all who pray 
to thy name.’ 15 But the Lord said: "Со, because this 18 
a chosen vessel for me, being about to bear my name before 
the Gentiles, and the kings, and (the) sons of Israel: 19 for 
I (pron.) shall (lit. will) show to him all the pains which 
he will receive for my name.’ " But Ananias went, and 
he entered the house, he laid his hands on him, he said: 
‘Saoul, my brother, the Lord Jesus (is) he who sent me, 
he who manifested himself to thee on the road on which 
thou comest, that thou mightest see, and be filled with 


[а] holy spirit. 18 And quickly fell from his eyes scales; 


ПЄ] order cf.? Gr. EH LP al pler arm &с. EQMAT WOT] ТАТА, 
В:ГОМОРТ 18: AQqMA., Ag: YMA, К: AQTONY ‘he rose,’ 
rs. Ha] Hen, rs запєза60)-євом, к. iueortoc] 


cf. Gr. BO* &с. MenayHpr] -Єрі, Г. 16 $R9KATCO,| LLKS, 
К: єзякало, G.  €veqnaóc.] eTagqit, $ EL pHi] 
eD., T'NOT. 1 лє] от. FKS. &ЧЩЄ] «КАСІ, ВР 18. 


АЧА] LEAFS: pref. OVOJ, Tt &c. exuxj| Ф,\Х., б; position 
cf. Gr. С aeth. exa] pref. OFOS,, G. XE] om. T!T'NOT. 
сао | +C&OCA, S. ПОС THC | position cf. ? am syr“ аг? 
аер», NETAYTAOVO!| АВР 18: ПЕ ETAY., TT GNOT: 
фи ETAY, K: AY, FS. dH]AP(FGKS18: pref. (y4&.pOK ‘unto 
thee, LeTITNOPT. — €T 4 c[0*0 (WwW, S) tg] -owuo (0, NT)- 
по, TENT. TU££0IT] Wer, A, ETEKMHOT] LeA, BT 
KNOPT 18: ETENAKH., Та: EMAKIL, FS: ETEKNAT, А, 
by error. MTEKNAV]A: xe ekeita v, LST! &c.: (от. Р) XE 
ATEKN., FS. MTEKLLO9,| A: pref. ОЖОР, ІТ: бо. OT- 
NNA] MITA, Ttr NOT definite. eqyovah] coowa k, N20: 
EOT, PT: om. М, 18 де, х) руі] єжо,., s. Кинкс] 
KEKC, FKP. я (Є, ГО) ROA] AGK:+A€, Le Tt BST? &c., cf.? Gr. 
NC? 40; for om. тараҳрӯра cf. От. МАВ С*НР Or. al plus* cat vg 
syrsch armed, 


19 


n 
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aqGiwsazc+  Vetraqor mow~Hpe асцхєза- 
XOLL $+ 

рід Муи AE по,&пєр,0о0ож > MERL MIRRAGHTHC 
ET HEN AALLACKOCS OTOL, CATOTY ас 
Siwy пінс Den MICYNATWTH xe Par NE 
покр: pT + 

рк ? Нато? тг aE THpow Me NXENH ETCWTERR 
ECKW SMRPLOCS XE RLH DAI AN Me PH EN&YY- 
өортєр пин eTTWwWKS, sanaipan єп Anes 
ожор, ACT ENLIL ЄПА10,06 > Huta MATEY- 
сорго їїтєўбїтож EL PHI wa MI&pXI- 
єрєс+ 7 


IX. 
рка 22 C&*«AOC AE AKRAAAOM ПАЧИНО — TUXCA£ ХОУ. 





охор, пАчщеортєр пкпожлат eTHen A4- 


M£4CKOC& EYTARLO s&2200*Y xc Par mne 
px пс 123 CTawxok ae ELOA mnxeowssuug 
пєроож AVTEP O«*COÓTU IXCIUIOYAAI- DIA. 
nceDoekReys *avTasre CATAOC aE ENOT- 
собі N&WTAPES, AE єпитАН MKMIECS,0OTS 
MERL тієхоро, + Sina mceHoeKey. | ® эол 
AE MXEMALAOHTHC пхире, Адл єФрні 
рку Den оёр + choad oixert ruco& + TE Tai 


Eu! 19 ETAGI] A: pref. OTOL, LETt &с.: OVOS, A G1, FS. 
оду 


ae 2.€] cf. Gr. XA BCE 13. 61. all? vg syr*'* arm aeth &c. OAM} 
ПХЄР,АП., A by error, ETAEMN] c£? Gr. HLP т. 4. 31. 177. 


al? &с. add čvrov: om. ET, O. 20 OVOP] om. FS. АО] 
AO, cf? Gr. E: КАСІ. LET! &e -WI ] +nE, т. RIRC] 
cf. Gr. NABCE бі. al! cat vg syr*tr armed aeth го &c. пал 


TWAKT] ТАЕКЕ: "T0227; ІЯВАГОХОРТІ8. Me 19|Т'АГ 
NT: om. LEBeFGKOPS 18. EVXW]A: OVOP, NATXW, Le 
Тс. EMaqye.] єтще., Fs. dera] cf.Gr, ВСЕНІР 


ACTS IX. 19-26. 237 


he saw, and he rose; he was baptised. 19 Having received 
[а] food, he was strengthened*. ^ But he was some (9,41) 
days with the disciples who were in Damaskos. 7° And 
immediately he proclaimed Jesus in the synagogues, that 
this is (the) Son of God. " But all were being amazed 
who heard, saying: *Is not this he who was troubling them 
who prayed to this name in Jerusalem? And he came to 
this place for this thing, that he might bind them and take 
them up unto the chief priests. 

? But Saulos rather was increasing in strength ^, and 
he was troubling the Jews who were in Damaskos, 
showing to them, that this is Christ. 29 But many days 
having been completed, the Jews took counsel that 
they might kill him. ?* But фо Saulos was shown their 
counsel; but they were keeping the gates by the day 
and the night, that they might kill him. 79 But the 
disciples took him away by night, they let him down in 
a basket from upon the wall. 29 But having come into 


а Lit. he found power.’ b Lit. ‘coming to find power.’ 


al pler &. RTEYGTT (9,, 19 076 pref. ОЖОР, BA 18. Єр,рні] 
om. Ва 18. 7 юа; у» CSL so) “the third Sunday of 
the month of Tut,? Кт со Я \ ‘it is read on the third of Tut.’ 
ЗЯАХМОГ om. К. MNOCA.] cf. Gr. (exc. N*B). ETDEM| 
LSA, FS 18.26: ETMOM AEM ‘who dwelt in” Тебе. ETALRLO] 
ср, Р. 23 ETAVXWK] -хок, т. &wep] єжєр, N: 
дєр, A, FS. псєФфовбвеч) nceHuwteRK 2255024, 26. 
24 ca OC] MATAOC, D*FKS, cf. Gr. Н (61*?) tol &c. AE 1°] 
LEAB*P 26: om, Tt &. AE 2° | AB2GNOT 26: + NE, LeT ГЕК 
PS; Tisch. incorrectly classes these with Gr. бє xai. пн] тиАн, 
T. gina] T'AFKS 26: $,0R0C, LeBGP: ОПС, ГМТ: 


опос, 0. 25 ОМ] cf. Gr. EHLP al pler cat уд syret" arm 
аер &c. ЄФОрні| А 26: EMECHT, Іт: єс. EROA] om. NT. 
Trico& T] mic., т“, 26 EPAYI] cf. Gr. NABC 40. 61. 81. vg 


вуг5°һ aethro Kc. 


P d 


Hunt 26, 
22-25 


238 IIPOAEIC. 


AE є?рні ЄїАНЯЯ NACIOWNT KILLOG ETORKY 
EMIQNAOHTHC + OOS, ra vepooT Фат'єце,н 
тнрот NES NCETENDSOCT ILLLOJ AM XE 
OCMRZAGHTHC NES  бАрпдбдс ae &y&- 
зялої 2222002 LYEN Ga MISMOCTOAOCC + 
ACICAXI MERKWOTS XE Nay mpm] лил 
ENOT OF MIKLWIT + ОЖОР, XE АССА ХІ NEALAY + 
охор, XE Nag ApH aqovonys, DEN a a.a. c- 
Koc Hen ppan MIRC отор, ил єп 
няя les eqna єбочи near EKOA rtessoo 
єчочимі?, »»220(] eRorA Hen ppan зяпос 
НС 2 ПАЧСАХІ ae Ne NAN! ППТОЖЄІ- 
Nits Mewor ae IHA'wOWOXU EINI  IttOYXIX 
є?рні єх eDookeys+ 30 ETATELLI ae 
NXENICNHOTS AVENY EKECAPIAS ATOTOPTIY 
є?,рні єөдрсос + 

ркд 1 PEKKAHCIA seen own nye Tr0owaea THpc + 
MERL TULANE + HERR TCARLAPIA + MEOTON 
ATWO MOCSIPHMH BRMKRATS ECKHT ОХО, 
єчаяни Den teot mre noce ожор, Mav- 
пнот Matar DEN ШӨТ понт ATE ПІНА 
єбочав + 


EI(H, SAHIR] + MXECATAOC, TtAs cf. ? Gr. HLP 13. al 
pler syrP arm aethPP &c.; for eis cf. Gr. ФА ВС 61. al sat mu cat біс. 
ETORLY| ETORKT ‘to unite me; C. EMI] MERRI ‘with the,’ 
FS. We 1°] om. К. mcerengowr...rme]om. № homeot. 
7 ACJAS£A9I] LEABP: AGALKOM!, ТІГРОКХОЄТ. ад 
CAXI 1°] A: pref. OCOD, ТЕТ: &c. ^ Hag] ovau, s. Hert] 
AK: pref. €& 02, LED Se THC | cip exc. A ee.) 23 Aen- 
IAHR] cf. Gr. H al sat mu&e. WElom.FGS. €g50wm NELL- 
бол rtes$00v] A: eHovnt пєяяоох eqniow ekor 
‘in with them coming ont, LETFGNOST: EHoCN MELLWOTF 
єчинот EKOA очор, Tt: є& оң mes£o0v* OVOP, 
eqnHow EROA, BKP. єҷожо (о, куп, (+Y, S) ALLOY 
efor (EROA Nesrag, FS)] cf. Gr. NABO тз. 15. 40. бї. 177. 


ACTS IX. 27-31. 239 


Jerusalem, he was trying to join himself to the disciples: 
and they all were fearing him, and they trust him not that 
he is a disciple. ?' But Barnabas caught hold of him, he 
brought him unto the apostles, he spake to them in what 
manner he saw the Lord on the road; and that he spake 
to him; and in what manner he spake boldly^ in Damaskos 
in (the) name of Jesus. ?* And he was being in Jerusalem, 
going in and out with them, speaking boldly in (the) name 
of the Lord Jesus: З but he was speaking, he was question- 
ing the Greeks; but they (pron.) were wishing to lay (lit. 
bring) their hands upon him to kill him. 29 But the brethren 
having known (it) brought him to Kesaria, they sent him 
into Tharsos. 3 The church indeed then of al [the] 
Ioudea and [the] Galilea and (the) Samaria had [a] peace, 
being edified and continuing in the fear of the Lord, and 
they were going on (lit. coming) growing in the consolation 
of the holy spiri. 


в 4 . . З 
а Lit. manifested himself, thus again. 


cat fu arm aeth™: pref. OY O9, К, cf. Gr. EH LP al pler vg ѕугчії 
аер» &e. IHC] T*ASe, cf. Gr. МеНІР al longe plu aeth?? &c.: 
om. LE &c., cf. Gr. N*ABE 40. бо. тоо. 163. 12/695 vg syrP arm дето, 
29 Tre] om. БАР. MAYINI] A: pref. ОЖ09,, LET! бо. ftrt] 
A: MELLNI, Т &с. OWVEIMIN]cf.? Gr. A «с AE 2°] om. G. 
eim п] eem, G  є?,рні| єФрні, G. 39 лє] om. 0. 
weng] pette P, ekecapia | cf. Gr. NCE &c.: om. б. 
&60%.] LEAKT: pref. ОЖОР, Tt &. | e&pcoc] AFGKOPS: 
тар. LeTt BST N T. 31 "FekKA. | cf. Gr. NABO 5. 13. 14* 15. 
18. 27. 29. 36. 40. бт. 68. 81. 105. cat vg syr8*4 arm aeth аге Dion lex &c.: 
MIEKKA., FS, cf. Gr. (E)H LP al longe plusyrParP «с SLEM own] 
DE LLEN OVN, P: om. OVN, В. tUT €T 102. ] neet., G. 
-pi&.] cf. Gr. МЕ. охоп MTwor] очоп'тшот, LEFPS. 
33222] trs. before ROVS., FS. ECKHT]om. К. Єтзянки| 
A: €(&, б) ЖЭ» ОЦІ ‘walking, LeTt бе. | їСРЄПОС) #9 ПОС, 
Cons. ПАТАТ] А: ПАСА ‘multiply, 157: &с. €eoa.&] eo, 
ЧЕ; EO, APS: + ПЄ, Cons.: K™8 “the end (of the lection).’ 


Папі 18, 
31735 
Cons. MS. 
31742 


240 IIPOAZIC. 


TA: 
ркє 32 Ххсщомі ae epe пєтрос пдсии eRor o rrerm 
NICNHOT THpo* AYI ща Miarioc єТщОП Hern 


ATADA > P AYXLELL OWpUSRI AC 32322 4 
ENEYPAN NE ENEA + EALYEP н прояяти + EY- 
QJ THO*T IXEN owG^oxe Har ae пачана 
€&o^ mne «| 

рос "Петрос ae mnexaq Nags хє emea YyTarco 
SLILOK IUXCIUXCC IHC > тим фиурщ Dapok + 
cATOTY aqtTuny. 5 дъпАФ ae epoy тнроч 
NXENH єтщоп Dent ATADA > NELL CApwn+s 
KH CTAYKOTOY ENOT + 


ІЄ. 
рк 36 Нарн: ae Ben топпн пєочоп очаваентнс 





NCD Ig21 23352224*Y emecpan ne Takhiesz+ өн 


ETEWATOCAD AVEC mncesmwowT єрос xe T- 
ба9сьо OAI пасяясо, приб Narazoons 
MELL MIQLEONAHT EMACIPS зязяцуюто ? АС- 
щот AE DEN пієр,0ож CTERRLMMATS АСОМ 
CARO $ 

CTATXOKLLEC AES AvocaAc gen musa ET- 
сало 38 паре ATAA ae nacHent 


3? ROA] om. Cons. gjrr€miucmntHow] THA: ФІХИОТ 
‘upon them, L:B*FKOPS 18. Cons.: EXWOC, TGNT. ET- 
що(о, Lon єп] er2en, ros. Алла] cf. Gr. NAB 
33. 34. 68. 33 A e[X € ££ очризящ| LEAB*KP 18: AYIA 
потр. FS: ЄЧХІЯЯІ IL, Cons.: AYRIRKI AE M., Т'ГОМ 
OT. A€1?]A:om.LeT'&e, ЄПЄА) AMEAC, К; position cf.? Gr. 
МА БОЕ зі. 40. 61. 68. бо. 105. 163. 177. K cat vg біс. єч. ] 
EYO., FS, ME 2°] om. FGS. 9 TAAGO зязяок| 
LEA T NOT 18. Cons.: EYT., Tt: AYT., Л,ВАЕС(К)Р8: &X[T 4.A- 
бок, к. MXC IHC] A: IHC WCC, ІТ: «е, cf. Gr. (exe. А &с.): 
ПОС THC ПОСЕ: К, cf. Gr. А 15. 18. 36. до. 68. cat vg агт aeth &c. 
Форш] LzA: pref. OCOD, Tt &. C&TOTY] A: +26, FS: 


ACTS IX. 32-38. 241 


32 But it came to pass as Petros was about to pass through 
all the brethren, (that) he came unto the saints who dwelt 
in Lydda. ?? But he found a man there, his name being 
Enea, having spent eight years prostrate upon a bed; but 
he (ФАЛ) was [being] paralysed. 34 But Petros said to 
him: ‘ Enea, Christ Jesus healeth thee: rise, make thy beda 
Immediately he rose. * But all they who dwelt in Lydda 
and Saron saw him, they who turned to the Lord. б But 
in loppe there was а female disciple, her name being 
Tabitha, who is interpreted and called ‘the Gazelle’; she 
(04.1) was being full of good work and the alms which she 
was doing. ?'But it came to pass in those days (that) 
she sickened, she died. But having washed her, they laid 
her in the upper place. ?? But Lydda was being near to 


а Lit.'spread under thee.’ 
ожо, CATOTY, LET! &c. 35 дед ЖЄ] А: ОЖОР, 
ANAT, LET &e. пнрож NxenH eT] mxeovort iru Sen 
ET, Cons. APADA] cf. Gr. МАВ 13. 33. 34. 40. 68. 96.: ATAR, Ay, 
cf. ? Gr. Р 31* 57. al Móbay, | СА-рими| CAPON, FSe: сарона, 
Cons. enoc | Ok ПОС, Cons. Fs Ke? Sz ‘the fourth Sunday 
of Tat.’ 36 рн] A: MO,PHI, LeT* &. — A€] om. 
NT 18*?, YOMNMMH(E, N)] LeT'A;BeTGNOPeT 18: IOHH, А,В 
KP*S Cons. MCO, $2244 T] LEAFS: + ПЄ, Т'ВАГСКХОТ 
18. Cons.: AILA T fico teenie, Р. TaS&sea] TAIL, Ay: 
ET., B?; cf. Gr. NAEHL al pler &c. та{йба. өн] ош. Г. ее: 
qjAxOowao LEC] A: eduja.xow., 1#Т*В°Е б КО°Р8 18. Cons.: 
Є ГАЛ ОЖ.,ГХО* Т. mnceskowT]LeAP:FKPS 18. Cons.: pref. 
охор, I'UTGNOT. MACRLES,] EM, Ge: ПАСЭЯОО, FS. 
Mow] « ru&ert, BFS Cons, tA V. ] position cf. ? Gr. BCE 13. 
31. 40. cat m ‘lvoe &c. RRLEO it. | LS A B*cFKPS Cons.: RLETIH., 
Tt B® *TGNOT 18. SIC r°] om. О. 2CLL0 | pref. 0%00,, 
К Cons. € T4 €XOK£2€C]om.€T, FS Cons.  &*5C4.C] pref. 
OTOL, Cons, MIRRA ETC. | cf. Gr. ACE 38. 40. 68. бо. 93. тоо. 
105. 113. al?se' cat Or: OCRRAETC., Cons: OTRRAEYC., К; 
Dur NBHLP 1. 13. 31. 61. al pler Chr. #8 ATADA | cf. Gr. 
мед; МАЛА, OT. A€]om.OT. MacHenT] ech., rs. 
VOL. IV. R : 


Hunt 18, 
36-42 


рк 


окт 


IIPOAEIC. 


єюпин NE  IUS22.0 HT HC очи ETATCWTERR > 
хє YLLILA IUXCTICT рос алохцрп пролет 
Ё p,&poq ECXW ILLLOC > ETTWHRS, #99 ЭЯ ОС] + 
хє s4nepóOit4w єї Lapons 2 датон ae 
MXENETPOCS асзяоці пкєзяцо > 

CTAYI AE ATOAY EL PHI EMILLA eTCA TI > 
жор EPATOV MAS pay пхєпіҳнра. THPOT 
ECPIALIS ECTARLO 92952200 ЄМІЩеОнІ» MELL 
пі? Buc єсед яято ILLLWOT + ECCJOTL ILE (00 
схеТба9сіо te №Мчолтож єбол тнрочх 
ихєпєтрос. ETAYSITY ріхєп пєчкєећ ац- 
тобо, + ETAYKOTY emicoos£a. пЄехАЧ + XE 
табвіва тоож + 

Нөос ae асочим пиєсёАА + єтАСПАФ ae 
єпєтрос ACL ELLCI S  "асрртотс ae AYTA- 
9,0c EPATC + | 

Cradqesow]p ae EMIATIOCS mese mnIOCHpA. + 
&YTAS,C шрот econHs "а Nap ws ae 
ovons, €&oA Dem топпн THPC+ охор, OV- 
s*Hdp AwHAS T enocs te jugum ae nov- 
22K HEL oor HEM їппн DATEN OVI XE 
CIRLWA mBaKgap + 


n2 
> 
bo 


IONTIH(E, Ay*B*)] LeTtAe &с.: ОПН, FGKS Cons. T€] om. 
В:ЕОКР Con. OM] AE, B: AE ОЧІ, FS. 25522] 
EMLMLAS, В:ТеЕКОЅТ 18. 2%0%0рп] pref. ОЖОР, О. 
призяят 6] cf. Gr. (exe. HLP al &c). — 9,4 poy] om. 8. 
ECXW зя280СІА: om. LT! ёс. €(&, РУЖ TWh] ET., о. 
Gita] шпат, FS. S, port] qj. port, F8e; cf. Gr. МАВОЖЕ 
до. бт. 81. m9! vg. js Аян Ocut | T*A: &QI "Бе came,’ Le &c. 
4*021]A: pref. OVOS, LET! &. €T 4440] LEA: OTOJ, 
E(&, OP) YT., Tt &c.: OVOS, NATT., FS. ECOARLIO] A: 
ENACO., 1#ЕТ*°ГЕС ХО$°Т Cons.: MH ENACO., BAK P18. 28- 
24000] + ПЄ, TH: +MWOT, FS Cons. | пЄЯЯ ЦО | ноот, Р. 
© ALITY] A: Є ТАЧ, LET! &. EROATA: pref. AE, 


ACTS IX. 39-43. 243 


Іорре: the disciples then, having heard that Petros is there, 
sent two men to him, saying, (and) praying him: ‘ Delay not 
бо come to us? 39 But Petros arose, he walked with them. 

But he having соте, they took him away into the upper 
place; all the widows stood by him weeping, showing to him 
the coats and the garments (which) the Gazelle (was) making, 
being with them. 79 Petros put (lit. threw) them all out; 
having thrown himself upon his knees, he prayed; having 
turned himself to the body, he said: ‘Tabitha, rise.’ But 
she (pron.) opened her eyes; but having seen Petros, she sat 
(up). 4! But he helped her*, he made her stand. But 
having called the saints and the widows, he presented her 
to them alive. * But this work was manifested in all 
loppe: and many believed the Lord.  *? But he abode 
many days in Ioppe with one ‘Sim6n’ the tanner. 


а Lit. gave her hand.’ 


1#Т*&с. HPO] position cf.? Gr. NABELP бі. al pler cat &c. : 
om. K. ETAUO ITY] Ls A, cf. Gr. LP al longe plu syr? arm aeth &c. : 
pref. OVOJ, T!:B* l'GKNOPT 18. Cons., cf. Gr. NABCE 3. 15. 25. 40. 
бт. 68. 69. 95* 105. тоб. cat!9? syrsch &c.; om. ET, FS. oxen] 
ТА Cons.: EXEM, L3 &c ETAYKOTY] A: pref. OVOP, 
LET! &c.: OOP, A&.c[K., KP 18. Cons.: om. ET, В. TABIO] 
cf. Gr. NACELP бо. MOOC &.] СООН AE, FS. ETAC- 
MAY AE] А: OVOP, ETACHAT, ТЕТ: бс &Cp,€ssci] 
+A, FS. “с Ome Ев) ne отоо, «cs 
cf.? Gr. A m9? syrsch aeth dots re: + ЄСХІХ "Віз hand, Tt &q- 
TA&9,OC 19) pref. ожор, T. ETAYRLOCTF 26€] om. АЄ, 
FS. eEMmlarroc] rut, N: +THPO 'all Conse, АҶТА- 
9,0(W, NT)C 2°] +EPATC, FS Cons. €cort5] -wnd, THY 
FST Cons. “nar. ae] Mw, Ko.  oworte] A: 
“WNHS,, LsT* «е. O^ 23. Hu | position cf.? Gr. NABCE 31. 40. 61. 
69. та". vg arm aeth. &(Є, owne pT] ACKOTOT ‘turned,’ 
ВАК 18. Еч Коя ‘the end (of the lection).’ 43 om. verse, K*. 
Roweru] om. П, TNT. — Фєпіоппні A: trs. before MOW- 
ENS, LET’ &c.: om. FS, ef. Gr. L. cis бог] C^. TIENT. 
mRaKyap] LsTABGKP: об. ne, Fs; ЄоЖё., NOT. 
R 2 


244 IPAZIC. 
Tos 


ко — Heowor отримял ae Dem Kecapia emeqpart 
ME KOPNHAIOC єожєкдтоптАрҳҗос mne EROA 
Aen fcnvpa+s+ єщачалоєР epoc xe Fe,- 
ALAIKHS ? єожєжсєёнс ne eqepeoT Фалге,ң 
sof нєт nequi THPY+ єҷір потаяна 
SPIMEONLZHT — A&IUA&OC THPYs єчтобо, 
xd ficnow mBens — ?agmnaw єн ovg,o- 
passa. Hest охопо, EROA + nowarrerAoc NTE 
ФТ > aque eDown wapoys Dem prar 
MAXMO + Nexaq МАЧ XE KOPMHAIE + 
:Нөоч ae єтаслсовяс єросре єтасщими Aen 
owo oT mnexaeq xe ow NETYON noce NEXAY 
AE пасре XE NEKMPOCETOCH + NELL пєкзяєв- 
NAHT ATI ED,PHI єочєрфяяєчіь зяпєг88060 
ФТ = 
5 Prove очи ожорп AP,ANPWLAT EIONMH Apor- 
220€] COCA! xe cias оп Фи evovssov T epos 
xe nerpoce ‘oar yxaAHowT €OWAI- XE 


стяяон піВАкщаре bar ETE пєчні HATEN 
prore > 


1 yos gmg Jaslene WII ‘the angel Michael.” MEOVON] cf. Gr. P 
al longe plu vg syr" arm aeth &c. 2E] +ЦЄ, P: omoes: -pi4. | 
cf. Gr. RE. KOpMHA.| коргіА., NPST. EROA] om. ЕК. 
спра| AT: cnip&, LeTtFGKP:  CHHpA&, BeNOST. 
T (om. FS) Laa AKH] AFS: Фет. 1560р: TESTA- 
AIH, NT)KH,TtB8PKNT, 2 THPY]A:om. LsTt&e. ЄСІрІЇ) 
cf. Gr. NABCE 18. 26. 40. 61. 81. cat!!! vg syrsch arm aeth «е. 
ENET T cesso Two, | LEA: pref. OVOP, Tt «с. 
SAUNAT] +AE, К. SQopssea] -o-2a,TFGST. ovorny,| 
T'A : -WHD, Le &. EROA... nexa cep] A: Єбол sapna w 
ta4xnoT snieg oow owavve^oc птєФТ caque 
eHown wapoy NEXAY, Le(Tt &c). | ОСІ, NT)&.Vv. | 
A: EOV., T'DATGNOT: Ow., LSEKPS. ФТ] пос, Fs. &q- 
YE] TAGS: +Magq, FS: EALYWE, ІАВАГРЕХОРТ: АІ, К. 
щароц) Epoq, G. Hendra] A: 22., L8T* &c.; for om. 


ACTS X. 1-6. 245 


X. But there was a man in Kesaria, his name being 
Kornélios, being a centurion from the band which is called 
‘the Italian®, ? being pious, fearing God with all his house, 
doing much alms to all the people, praying to God always. 
З Не saw іп a vision manifestly an angel of God: he went in 
unto him in (the) ninth hour: he said to him, ‘ Kornélie.’ 

*But he (pron.) having gazed at him, having been in 
[a] fear, said: ‘What is (gon) it, Lord?’ But he said to 
him: ‘Thy prayers and thine alms came up for a remem- 
brance before God. 5 Now then send men to Ioppé ; let 
them call one *Simón," who is called “Petros.” ё He 
(lit. this) lodgeth with (€) опе * Simon" the tanner, whose? 


а Hydalike. b Lit. ‘this who.’ 


oei, ws, cf. Gr. 3. 65. 67. свог 180 arm; for a preposition cf. Gr. NAB 
CE al” cat зугчіт &c. e] ПА КЕ eT; ІЗГЕХОРЗТ; also 
+22 (UTE, G)TUEe9,OO'* ‘of the day, ТТ: &. Mexacq] Lea 
FS: pref. OVOP, Т: &с KOPMHAIE] ТА BGK: KOPNA(S, PT)- 
AI(H, T)OC, LETFNOPST. *eTaqauomt| A: АС. Tt 
DUCFGNOST: ОЖОР, ETAYY., 4КР. NEXAY 12] КАСІ 
Чо him, К. От] om. Т пєтщоп] ne ЄТЩ., гхо. 
-азєопант|ІЯЛНЕКОР8: QKUETIL, THBAPGNT. €oxep| 
TtA: €w€p, LS &c. sect] + MAK ‘to thee; Ay FS. 
5 по, прояя т] ED, pri "пр, FS; position cf. Gr. NABCE зт. бі. 
бо. тоз. 180. d vg syrtirarm aeth. — IOTUIH] IOH, KS. ££2.pox | 
LEA: OVOJ, B:FS: pref. OX OD, TITGKNOPT. | €O'Y A1] cf. 
Gr. A BO 5. 15. 18. 32. 36. 42. 57. 61. 09. 105. cat vg syr?™E arm. 
СӨЯП] стаз. TNT. erowasowT] evowf, Г by error. 
SqxsAHovT | LEABTNP: €0[X(G6, K), THFGKST: &YX., 
о. dai2]dn,rs. Фояя | LEA BSP FNO PST, cf. Gr. NAB 
CELP h 13. 31* бі. al?" am fu tol ѕугч arm aeth?P &c.: +Dat 
ETELYYAM epit cA XI. MELLAK MO,ANCAXI NAI ETEK- 
MANOL ELL MApPH! MOHTOV NOOK пєяя пєкні тнр 
‘this who, if he should come, will speak to thee words these in which thon 
wilt be saved, thou and all thy house,’ T*G (om. MOOK) K, cf. Gr. 4™8 8. 
20.27. 75. SI. 


p^ 


p^a 
рон 
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TETaqwe NAY пхепіаттємМос €TCAXI essa + 
асом єбок 8 NTaq MELL очаяатої 
кєчсєвно ekoa Hem пн — eossnn єрос + 
зєтАцхє ооб mien Ффатоточе ачочор- 
пот CIOIULH + 

з ПєчрасТ ae єчалощі OF піяяцУу ро очор, | 
er&wdwirr efmorAics+ aqge кас пхе- 
пєтрос є2,рні exem тпіхєпєфор єєрпросєт- 
ОСЄСӨЄ + зяфпаге пахпо. 1 пєАцоколє nes 
касчочищ  єочимя. єчсо8 Р ae nays agi 
MXEOCTWARLT ES, PHI EXWY Паста etode 
ECOTHIT + 

Ожор, ожскєжос єчоги» 3s»220q Єбрні S- 
bpxf > почти np Soc Maw п парне 
зечосн порн пнтч пхєпічтєфА о TH- 
рож MELL б NATE ПКАФІ Nese 
мох dre Thes 13 ожор, асщиі 
Qe&POY пхєочсяян > хє тонк пєтрє щот 
ожор, очима» | пєтрос ae пєхАЧ xe 
зяфир пос» хє RATUOVERR DAI ПЕМОСА 
ENED, > ECL HEL 1€ EYCOY + 


T MAY] AFS: + AE, LeTt &e. MERLAQ] cf. Gr. NABCE бі. 
all? d vg syrsch arm аге aeth. iraq] cf. Gr. LP al pler cat d vg 
зуг aeth &с. MEWC.] om. M, T. COLLHN] ENA TLLHN, K. 
5 ETAYXE] LEA, cf. Gr. 33. d &с.: pref. OVOJ, Tt &с.: ОЖОР, 
потєцхеє, 8 ФА тото | position cf. ? Gr. NABE 4o. бі. 
? єтаяощі | T'AFKS 26, cf.? Gr. NAEL 4. 13. 15. 18. 27. 29. 36. 40. 
бт. 66** 68. 69. тоо. 105. 133. 163. 180. al? cat: + MXEMH (I, NT), Le 
Del(it. It. ET)GNOPT, cf.? Gr. BCP al pu &. OVOS] rs. 
AB*KP 26: om. 0409, TF(G)NOST. -Hwnt] + ae, G. 
-Ho(*w,N)A:c]-&a.ks, є. єхєк| є, Р. mixened.| nx., 
T'BSKP. €epmnp.]enp. р. 527|- пе, 26. 10 rtea cro, ko] 
om. NE, 26. A€19]L*AFSe26: TAP, T'&c. ПЄ|от, К. MAY- 
O«uXu] LeTHATK 26: ОЖОР, MAY., BeFGS: ОЖОР, NELY., 
NOPT. єожимя|-пе, K. єхсовТ) а? Gr. NABCE 15. 


ACTS X. 7-14. 247 


house is by the sea. T'The angel who spake to him 
having gone, he called two servants of his and a pious 
soldier from them who waited upon him; 8 having said all 
things before them he sent them to Ioppe. ? But on the 
(lit. his) morrow (as they were) walking in the way, and 
having approached the city, Petros went up on the housetop 
to pray аб the sixth hour. 19 But he had been hungry, he 
was wishing to eat: but as they prepare for him, a trance 
сате upon him; "he saw (the) heaven opened. And 
a vessel let down as a great sheet* of four corners; !? being 
in it all the quadrupeds and the creeping things of (the) 
earth and the birds of (the) heaven. !?And а voice came 
(ywn) to him: ‘Rise, Peter, slay and eat,  !* But Petros 
said: ‘Not so, Lord; because I never ate anything unclean 


з Lit. garment of linen.’ 


40. бт. al plus?’ cat d am fu demid Or. АЧ] А 26(+ 26), cf. aeth: 
ACUTE ‘became,’ Ls Tt B3(* A€)T &c., cf. Gr. NABC до. 6r. al 
fere‘ cat Or Did. | IUX€O T UX(O, KN) IT | position cf. Gr. C &c. 
п дед ]| pref. ОЖО9, BaKP. OWCCKETCOC] om. OF, б. 
єх со] ЄЧ OCW, Т.Г ; this renders кабере, ch. xi. 5. ерні] 
cf. Gr. RABC?E h 13.15. 18. 27. 29. 40. 61. 68. 69. 100. 105. 163. 180. cser 
cat vg вугчії аге arm aeth "tr Or, ito, Soc] ЕОС: илле] 
AMIAT, Ау. (om. A,)21] RRA, BAFGKS: ETW 28.28.00 
парні IOS, Tt without any collated MS. 12 ESKK] Er ocu», 
FS. терні: пФ. LsTt&e.: ED., BFS: om. Ге. MIQ- 
TEPAT] LeT:A BAG (eT HOY)P 26, cf. бт. МАВО? 33. 40. 61. 105. 
163. 180. d vg зуг 5 arm Clem Or &c.: iur Te6Srmuoovi, rFKNOST, 
cf.?aeth. MIGATI] cf. Gr. LP al pler Clem &. it enka. 21] 
position cf. Gr. МАВСЕ 5. 7. 13. 26. 27. 29. 40. 61. 66** бо. 8r. 105. 
03€ vg зуг8сї arm aethPP Clem Or біс. mup,a Aa Т | ear, СЕ 
LP al pler Clem біс. 13 OVOP, 1? &c.] ACWW AE, Е$°, 
ОЙК &c.] Cheng suni с 1 хє a om. K. Eneo, | A26: 
trs. before NEMDCAI, ТЕВ:ГОКХОРТ: om. LEFeS. EGG. &c.] A 
26: trs. ЄС. IE (EI, Г) E(&, NPT)e[G., L3Tt єс.  ЄЧСОСІ| ABa: 
-WY, LET! &с.: МС, T*NT. 


a 
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рАВ 


pry 


рАд 


pe 


15 [Ta Arn ort a cajooni p Apoy txeT casn seperas,- 
соп Ко xe NH eTa ФТ vow&Ruwow- Rook 
мє зяпербаФфавоч. Mhar ae acum ща. 
V Acone ожор, ATWAI RATIICKETOC ЄПЩОИМ 
єтфє+ 

п Dwe AE єцяяєчі пхєпєтрос NApH пант + 
XE ож ne пір,ордяя д. €T4cnav EPOY + L HANE 
с піршяяд єтаАчожорпоє MXEKOPNHAIOC + 
EAVUWINI пса MHI KCIAAODIL- 409, EPATOT 
QJIpen MINTAWN -S BETATALOCT nav- 
YI Hec xe AN сян OH erowssow] 
єрод хє пєтрос YXAAHOTT єпадЯяа + 
+9 Пєтрос ae єчсоби при MONTY 
єөёє Tupopassa NEXE MINNA ae NAY 
хє IC V призмя cexwf ксоко 7% АЛЛА 
TWHK LAYE MAK єпєснт | ожор, зя0щі 
пєяя 000% > ПКО! понт 6 An хє ANOK TE 
€'T 410* OpHOo* + 


IZ. 
лоЄграср ae ENECHT кхєпєтрос WA прожет 
пєхАЧ XE OHNE ANOK NETETENKWT псом + 


mews ож ne єтарєтєні єввнтае 
t? Howow ae Nexwow хє KOPNHAIOC MIEKA- 
TONTApPXOC > OCPWALI пеозяні TES OTOJ, 
eyepo,of Daton яф exepsseope рос 
NXENIYAOA THPY NTE MHOTAAI + 


5 on] Ae, BP. p apoy] щдроч, P.  "Гсзян| AG: 
о (9, NT)C., 181° &. — A€] LEAFKS: om. TtBerGNOPT. 
16 охоо, ] A, cf. Gr. 15. 36. cat d ѕуг? arm aethPP &с.: * CAT ОО" 4, 
L&T BeF KS: +EVTOIC, l'GNO*PT; cf. Gr. NABCE? 61. 8r. vg 
вуүР юш aeth го, 17 2,0 (0, TNOT)C ae] Росте, T' B К. 
MONTY хє ox ne NIS] Zero, 0. rup,.| АВЕО: 
TAI29,0p2.(0, NT), TTTGENPTT. HIME IC] om. IC, FS; cf. Gr. 


ACTS X. 15-22. 249 


or defiled” || 19 Again came (yw!) to him the voice (the) 
second time: ‘The things which God cleansed do not thou 
(pron.) indeed (ЖЄ) make them unclean.’  !9 But this was 
done even (WA) three times, and the vessel was taken away 
up to (the) heaven. 17 But as Petros was thinking in 
himself what was (ПЄ) the vision which he saw, behold, 
the men whom Kornélios sent, having asked for (the) house 
of Simon, stood at the porch. 18 Having called, they were 
asking: ‘Doth Simon who is called * Petros" lodge here?' 
? But as Petros was meditating in himself concerning the 
vision, [but] the spirit said to him: ‘Lo, three men seek 
for thee: 20 but (4) rise, go down, and walk with them, 
doubting not: because it is I who sent them.’ 

71 But Petros having come down unto the men, said: ‘ Lo, it 
is I whom ye seek for; what is the thing concerning which 
ye came?’ 2 But they (pron.) said: * Kornélios the centurion 
is a righteous man and fearing God, being witnessed unto 


NAB 36. 40. 61. 69. 105. cat 190 уд вугв arm &с. -MHAIOC] -MIA., 
PT. €A4wdgjuu ... cr(v, NO) яя | om. К. ФІРЄНПІПТ- 
AWN] -Лок, х: -AH, P: Єр,рєт Ази, в. ET (om. 
ET, G)&w(d, Хтуаяом РА: pref. OCOD, LeTt &. Me] 
LeTtAFKS: om. BTGNOPT. АП] ядра, FS. yx.) eqx., 
FK PS. 19 єс] Aqc., FKPS. -рдяяд.| -po., NT. 
пипА)зєвотаб, 0. ae 2°] 1#АВ%ЕК: om. T-TGNOPST. 
maq] cf.? Gr. NAC зт. 40. 61. 180. ms catt?! vg armeb, гы прояя | 
cf. Gr. NACE 13. бі. al vg syrschet PS aeth Did &c. сєкөз | cf. Gr. 
(exc. NB 61): om. C€, FS. 20 тонк] cf. Gr. D* vg*le demid 
gyr"r, RKKOI] EKOI, FKS. Ё] AG: +M AI ‘of anything Le 
Tt &c. АП] trs. before REAL FKS. Me evar] me Tay, 
Le BaF PS. л птризая т) cf. Gr. (exc. H al ти), nexac| 
+MWOT, FS. HANNE] om. FS. NETETEN)| LSAB FO*S: 
ne ETETEN, TTGKNOPT. -KWT ] -: ‘come, T. ИСО] 
LST'ABeFGKS: КСО, ГХОРТ, 3° person. 22 NE] AG: trs. 
before RO., TENOT: om. LFBSTFKPS. ОЖОР, €(4., S)Y.] om. 
ожор, BKP 18. 22 Aapog] Mag, Fse. mTIgyAo(w, K)A] 
TUY., 18. THPY] тнрот, T. 


Hunt 18, 
21-24 
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Jw 2.24104 chor огтєп owarreroc eyowas + 
€owupr псок єФожи cneque ECWTELL 
ED ANCAXI NTOTK. ? acp2320 T. epwor єФфочи 
асхіщопоч Epog + 
ps | Пеєцраср ae agqruwngqs aqr cboa meLewor 
охор, awr ЄбоА пєзяас NxegQ A TUCECIULO Y 
cloa Hen їоппн>  *neqypach ae avi 
єбочи єкєсаріл + KOPMHAIOC AE MAYCORKC 
€&oA бфахиют + 
prc EvrayxsnovfT ae emeqcvrrenuc ness meqajbup 
NANATKEON + 
phn 25 Dcyw ae eragi eHow пхєпєтрос + aqt- 
sL F Epoy пхєкоринмос A4cpo,rrep ENECHT 
Фараетоє  ппєцбалачхо AgqyowwwyTs 
? пєтрос AE AYTOCNOCY EYXW зязяос XE 
TWNK. AMOK 9,00 AMOK OTPWRRIe 77 OOD, 
SYE єбочи Acca xt пєзяцюче OOS, LY- 
XILLI Почаянаи ECATOWOTT + 
28 Пєхаср пооч хє NewTen TETEMELRLI + XE 
ow&oT ne mowpussi MIOTAIS ETOLLY IE 
EXLOUYI MELL OCAAAOHTAOC + OVOP, AMOK & 
poe ФТ Taxror | єартєзяахос NSAI призяо XE 


згетазяоч| + Є, FS. EKOA SITEN] LeTtAGNOPT: 
от. EROA, BaFKS 18. MCWK] LeABATGeNOPT 18: + Є ‘to 
come, ТК: + ЄЄЙК ‘to bring thee FS. ECWTERL) AS: pref. 
OTOL, ІЕТ'РАГЕСКХОРТ 18. ELAN] npn, GS. 
пототк|євом ї&нтк, rs. 23 a ces Ov T | A, cf. Gr. 
al pauc arm: + AE, L£T* BSU'FGNOST 18: +ОЖ И, KP. NEC- 
pact] pref. є, ГХОТ. | &cprtorte] cf. Gr. NABD 29. 40. бт. 
66** 133. 142. dsr al рапс vg зуге aeth. оо», | om. FGS. 
swi] VIMI “they brought, P by ето. EROA 2°] AK: om. 
LeTt &c. JONM (от. 5)Н(Є, N)] pref. МА. ‘they ої) ВАР 18. 
^ пєҷрасТ] pref. Є, TGNOPT. АЄ 1°] cf. Gr. NABCD&E 
40. 61. 69. 105. 163. 180. vg syrP &c. awi] АТО AT, G; for 
plur. cf. Gr. NACETILP al pler syrsch etPmg arm &c. KE(&, P*)ca.] 
cf. Gr. D 31. 68. 133. біс. om. rj». - Pld] cf. Gr. МАСРЕ. € 2°] 


ACTS X. 23-28. 251 


by all the nation of the Jews. It was shown to him by 
a holy angel to send for thee into his house, to hear words 
from thee. * He called them in, he received them. But 
on the* morrow he rose, he came forth with them, and other 
brethren from Joppé came forth with him. * But on the 
morrow they came into Kesaria. But Kornélios was expect- 
ing them. And Бе" ealled his kinsfolk and his neur 
neighbours. 25 But it came to pass (that) Petros having 
come in, Kornélios met him; he threw himself down at his 
feet, he worshipped. 29 But Petros raised him, saying: 
‘Rise; I also am a man. * And he went in, he spake to 
them: and he found many assembled. 28 He said to them: 
‘Ye (pron.) know that it is unlawful for a man (being a) 
Jew to join himself to or to walk with an alien; and (yet) 
to me (pron.) God showed, not to say of any man that he 


a Lit.‘ his,’ thus again. b Lit. “but having.’ 


om. KP, MAYCOLLC| acqcossc, P. eradqasovT] TH: 
SYLL., FKS: €Ac., LEBTGNOPT 18. A€ 3°] A: om. L&T! &c. 
несе (М, r9) V.] Meqc., P. MERR] от. 18. pup] афер, 
p» AAMATKEOMN] MATK., Ag: MATTEON, К: -KHON, BGT. 
25 кори, NP)AIOC] -ЄМОС, Le. MEYCLAL WX] cf. Gr. 29. 
43. 66** 68. 69. 105. 120. 177** 12lect a]?ser vg &c. AqowwuT | 


EYOTWUT я8.28.0С| ‘worshipping him,’ FS. 26 A MOK 1°] A: 
+T&p, LeTt &., cf. Gr. E бо. АОК 29) om. К. pooss1] 
+ AX TUCKDICT, TK (P tr.)S, cf. бг. D*E d aeth"tr, 27 ace | 


«ПАСІВ. ассахі MELLWOF OVOP] оп. К. АЧСАХІ| 
LEAFPS: ЄС. біс, ТІВАГОСХОТ. MEgawow] A: MERLAY, 
LET! &. OVOP, 2°] om. FS. OCRKHY] LANL., BPS. 
єгге6.| LTO., КО. 28 tex cl] A; 26: +AE, LETHA; &с. 
тєтєпєяя г] тєтєпсоожи, Fs. Rot] Sow, TNT. 
MovpwWALI] itreowp., к. ETOLRY] om. Є, К. ІЄЄ| Ele, 
A,FS. A&AAO* AOC] &AA^ow., NT: -PIAOC, СР. ООР, 
ANOK] AMOK AE, P: ош. OVOS, В. TALON) position cf. ? 
Gr. BC(D)H LP 13. 31. бї. al pler зуг: arm &c. ear ERS | Eu - 
XELL, К. 


^ 


Hunt 26, 
25-28 
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eqGa.25es» + ie ycoys eebe dar ап ET- 
рєтєпожорп псо > LRMIEPANTIAETIM Tar 
own xe єөбє Аш NEw s атєтєпочирп 
ПСА > 

30 Очор, NEXE KOpHHAIOC- хє їс чтож poor 
ща єфожп evaiownow + nmartwkho, sada 
пАХПӨ| Den Manis SHANE IC отризмя 
Чор Eepaty аяплзвбо ehorAs+ Den ow- 
gE cw  єсочовще owog, NEXAY XE 
KOPMHAIE ATCWTERR CTCKMpOCEe*2CH + OVOP, 
NHEKRRLEONAHT AWEPMOTRLET! 291€2400 28- 
ФТ + “owwpl OTN єр,рңї EIONNH $ #9 2 роч- 
эло ecignwit dH  ЄтотаяоєР єроч xe 
пєтрос + dar e[xaAHOowT ENHI HCISAODIU TMI- 
вбакщар тєп dioses З Тиот own 
змлочиурп псок. пөок AE KAAWC AKAIC 
€TAKI пож АНОН THPEM тєпяя пата д + 
ENDCH яяпєяяөо яф ECWTERR ENH THPOT 
ETA ПОС OAWOT ПАК + 


ІН. 
4“ETaqovwwh Ae проч пхєпєтрос пєхАЧ xe 
Den очзяєбзані Traw xe owpeysip o an 





eG2.2».] eyo, TG. yoo] ABa: -WY, LEP: єси, 
Tt &c. 29 COBE 19) pref. ОЖ09, 6. &H]om. FS. У#ТИЄР- 
AE (со, N) ОЕ псим | om. GT homeot. own] om. FS. 
xe] om. К. &AM mows] ТА: OW ПСА ХІ ‘what word,’ LE &c.: 
om. KEW, К. aTeTenowvwpn| A: APET., LIT! &c. 
30 OVOP, NEXE] A: o. пєхАс itxe, LET! &c.: MEXA AE 
NXE, FS. Icy T Owoo* |А: ісхєпергочфоот (om. NST), 
LeTt с: ICKEMNA зяфоотч MEP,00v, P: ICKENYTOV- 
фоотж кєр, В. marrwh9,| cf. Gr. NA* BC 27. 61. 81. 163. 
vg arm aeth бо, — $3. ФМА] om. FS. MAX] cf. Gr. HP al pler 
ve біс. eT] Ө, BG. enne] A: pref. OVOP, LET! &c.: om. 


ACTS X. 29-34. 253 


is unclean or defiled. ??'l'herefore I came, ye having sent 
for me, I made not oljection; I ask then concerning what 
thing ye sent for me?’ “© And Kornélios said : * Four days 
aco until this hour I was praying at (the) ninth hour in 
my house: behold, а man stood before me in [a] white 
raiment, ? and he said: * Kornelie, thy prayer was heard, 
and thine alms were remembered before God. ??Send then 
into Ioppé; let them call Simón who is called ‘Petros, he 
(þa 1) lodgeth at (the) house of Simon the tanner by the sea." 
33 Now then I sent for thee; but thou (pron.) didst well 
having come. Now we (pron.) all are here, being (Xn) 
before God, to hear all the things which the Lord ordained 
to thee.' 


34 But Petros having opened his mouth, said: ‘In [a] 


K. EROA] LeTtAF'KS: оп. ВАГОХОРТ. ec(qy, о*)ожова] 
-wW u., K O* P. 3 OOS, і?| от. FS.  ПЕХАСІ) + ННІ, Р; 
cf. tol syrshet? c.* aeth. | KODItR (I, N РУМІЄ(А., N)] -МІОС, ТА Важ? 
FPS. A&€CWTERLK] pef. €, ТТ. TEKIL О05, | LEA ne: 
MEK. OVOS, Tt &с.: om. O*. $2€o0:m.] LETN., BTT. 
4 ожаорт) pref. Tror ‘now, K. own] от. Ет К $. ES pHi] om. 
о. ronmu]-re, Г: rona, KPS. зяд powasov T | етл: 
pref. ОЖОР, ВАКР: MTEK (42, ГО) £O T, TGNOT. Eci2guoit 
2207€] | om. FrST homeot. QX (6; G*) 4. (Є, Е) Ano] eq, 
TrGKS. Bakuap]-4p&,N. DATEN piore] cf. Gr. NAB 
3. 15.18. 30. бг. ЗІ. 93" 180. vg aeth", P «Т поч | auc wto- 
MOY, LETt&e, OWN] om. BKS. ПСО (0, N)K] L,& pOK, K: 
Фари, TH AE) et? Gr. De. AKAIC] ETAKAIC, Da. 
Tnow] Ar: -owit LeBeKPS: +ae, ТІГСХОТ. TERN- 
(22, A) ££TLATA£2. ENOCH] ІЗТАГЕСКЯ: "ТЄПОСН RA- 
MAILLA, BP: SANLILLA €It9CH, NOT. LAPT] с. Gr. NA 
BCD^EHLP al отиті cat syrP arm% с. ETA] СЕ K. 
noc] сї. Ст. ФА БОЕ 13. тз. 36. 40. бте бо. 137. 180. 121090 свог cat 
vg вугР arm: pF, G, cf. Gr. DH LP al pler syrsè® «с O&W .) pref. 
Na, К. 31 Frmg 5108 ‘the first Sunday of Hatür, K™ Wo... ue 
‘the festival of the cross ' ?. прос] EpWY;, N; position cf. Gr. D am 
ае чї; for add abro cf. ? Gr. NCACE 18. 26. 36. 68. бо. 103. 108. al? ser 
al aliq cat 199 vg ele syr чіт arm aeth. o pes. | pref. it, ГХОТ, 


Hunt 18, 
34744 
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ne ФЕ Sarra порн Den yawa ner 
erepsof Фагтєцен ожор, evepgw& et- 
SLEOMLHIS CHI MAS, pag. 

36 УАчожорп LAMEYCAX! ANENGHP! £XTUCA + Ec[9 I- 
YENNOVYI потолрңин EROA piren IHC пс. 
bar ne пос iowort miem. t3 Howren 
TETENCWOTN аягісахі eTaqywnr Den +- 
ожлЄєА. THPCS EACIEPS HTC Icxen T|TAAr- 
AEA = AKLENENCA пояс ETAYS WIG 3.22060 
NXEIWANNHCS “THC NIPERRMATAPES + KATA 
bputetaqeszgcy пхєфТ Hen ovina єцожа. 6 
NELL OY X044. > PAI ETAY! EEPNEONA NEY OVOP, 
EYTAAGO movon mien era тлі. Волос 
хєзахозя є?рні єхих| xe mape dT OCH 
пея Te 

э Оҳор, ANON Tenor sreereepe NOWE MIBEN 
єтАЧАГТОЖ єй тора. muurowaArc ness 
Hen їАнзая du єтахчФфовбєць отор, 
жщ exem owue. “har & ФТ Townocy 
DEN Tuepoow 332532245, v- OVOP, ATHIG 
eepeyowonsg єбол * авпглаос THpY Ап + 
АМАА. [qguusscopew*- пн оєтАчєрщорп MCOT- 
пох йхєфТ> єтє anon ue ФА пн 
ETANOVWLL > ОЖОР, ANCW NERKAY+ LLEN- 
єс. etTagqtuwing eRor Hen пн EOLLWOTT. 
“OCOD, AYDONDEN NAM Єр, LRTMIALOC + 
ожор, eepsseope- xe Par ne єт ФТ 


38 A AAA | om. Ag. NO PHI] THA: RO., Ls &‹. co] 
AK: -OA, ІТ: біс. 36 2 cO UD(O, S) PM «с. | for om. TAP 
cf. Gr. NABC*%4E HLP al pler d vg rell &c.; for om. бу cf. Gr. Na 
AB бт. m tol d vg arm ае чі” Ath, eqo i] ЄР,ї, K infinitive. 
зт EAYEPL,HTC] for om. yáp cf. Gr. NBOEHLP al omn¥4 syrutr 
rell с. VA&ATAEA]-ASA,N. рии] -wy, A 1004.1] 
IWA, Р. i it2.z4. peo] cf. Gr. NBCDEP al permu vg «с. 
єпо иә. ] cf.? Gr ЕТ а! pane. PAI €T] cf.? Gr. NFABCE 


ACTS X. 35-42. 255 


truth I see that God is not a respecter of persons: * but 
(&) in every nation (he) who feareth him, and who worketh 
the righteousness is accepted with him. 36 He sent his word 
to (the) sons of Israel preaching good tidings of [a] peace 
through Jesus Christ, he (4.1) is the Lord of all. 31 Ye (pron.) 
know the word which came ((ywm!) in all [the] Ioudea, 
having begun from [the] Galilea, after the baptism which 
Ioannes proclaimed. 28 Jesus the Nazarene, according as 
God anointed him in a holy spirit and [a] power: he (2.1) 
who eame to do the good, and healing every one over whom 
the devil had power, because God was being with him. 

39 And we (ргоп.) are witness of all things which he did 
in (the) country of the Jews and in Jerusalem. He whom 
they killed, and they hanged him on а tree”. 4° This (one) 
God raised in the third day, and he gave him to manifest 
himself, * not to all the people, but (&) to the witnesses 
whom God chose before, that is us, namely we (ПН) who 
ate and we drank with him after he rose from them who are 
dead. 4? And he ordered us to proclaim to the people, and to 


а Lit. ‘wood.’ 


HLPalple&e EYTAAGO] LeTIAFP: ETAAGO, 'GKNO 
ST infinitive: €TtOP,€4. ‘to save, B» 18. A14 &.] ares., s. 
EXWY] L:A: €XWO, Tt &c. 9 AMNON] om. К. Trenor) 
cf. Gr. HLP al pler vg arm® бо. RE wR] eg,, rks. Den 
няя | cf. Gr. NACEHLP al pler cat!?' am arm біс. pH] АС 
bat, ІТ: &с.; for om. xai cf. Gr. minuse mu vg" fu syrs&h &c. 
OTOP, 2°] om. B» KP 18. Ее л ке с c OY - 
осе] +єбол Aen MH EOLRLUWOCT ‘from them who are dead,’ 
к. HEM] ch? Gr. №0 з. OF0(W, S) Iker] OTWITS,, BaP 18. 
41 лп] оъ. FS. s2eopes] s£eT4£cop.FS. MH] om. FS. 
ETE& NON ne] cf.? Gr. (exc. € &с.). єёох] om, N. ЄӨ- 
IIWIOTCT | cf. Gr. exc. (DE &c.). 42 cba] cf. Gr. BODE Ee (L) 
EE NIS IS. 27. 29. 100.105. 137. 163. k5% Бут них, ETS] €, МЕГ 


рид 


ри 


риє 


pis 


рис 
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өлүү прєчТр,Ап + enn eToND пєяя пн 
ECOLLWOTT + 

із 21 ETE піпрофит нс THPOT epsseope 254 poc + 
єөрохбї sangcw cloa птє пожцобі єбол 
OITOTY зяпєчраг nxeovon men ceense, F 
сро + 

«Стр єчсахі пхєпєтрос NAMAICAXI AYI NXE- 
питна єөожА6 + exer очон MIBEN єтсо- 
TELL EMICAXI+ “OCOD, ATTWAKT пхеги- 
єбом Den псєбї+ MinmicToc eTAavi MELL 
пєтрос + xe 2 Pawpea NTE піна coors 
Асфоп | єбом egpnur EXEN  mikeeortoc + 
5 MACCWTERR TAP єршоє e+ excaxi Dent 
DANALC + охор, єхбіс ФТ + 

Tote aqepovw пхєпєтрос» * хє 24871 охоп 
щхояя NTE OAI TALNO яя пія (ОЖ S> EY- 
TERLOPE паї бїояяс. пал ETACG! ТПА 
єбочАб s»nemnpuT Swn > *#acqowagcag rn 
AE поо €opoxosscov DEN dpa MIRC occ. 
тотє AvfS,O єроце eopeeujooru Фатотот 
NO ANEL OOT + 

DONYCUOUTEAR AE MXENIAMOCTOAOC + MELL MIC- 
пнот єтщоп Ben fiowaesa xe А пієепос 
щєп NICAXI птє ФТ єршот + 

2Q0TE єтачщє пхєпєтрос egpmu eiu 
LsL пєяядч пхєепієЄвбом Den псєбі 


ENH] пин, FS. etTond] єт имя, Гә, erons 


пєзямні om. 8%, із єтє! етл, rksT, 25399 
+THPOT 2°, FS. посо] mco, GKNOT. потові) 
MENM., NS, 1° person. K™S “the end (of the lection). + ETI] 


ET, S; cf. Gr. (exc. P? бо).  ЄЧСАХІ| АС. T. ЄєөожА 6] 
EOT, PT: ЄӨ, Г. ETCWTERL| ETATCWTELL, В 182. 
PACTWRLT | -о88:Г, ISTKNP* MI] пин, T ncefi] 
IUC., T. €T 4.1] -ЄВОХ ‘out,’ FS. ceo. & | position cf. ? 


ACTS X. 43--ХІ. 2. 257 


witness, that this is he whom God ordained judge of (Є) 
them who are alive and them who are dead. = This of 
whom all the prophets witness, that (€OpO'w) through his 
name all who believe him should receive (the) forgiveness of 
their sins. 44 As Petros was yet speaking these words, 
the holy spirit came upon all who heard the word. * And 
they of (the) circumcision, the faithful who came with 
Petros, were amazed, because the free gift of the holy spirit 
was poured out upon the Gentiles also. *9 For they were 
hearing them speaking in tongues, and exalting God. | Then 
Petros answered: *'*Is it possible for any to forbid the 
water, that these should not be baptised, these who received 
the holy spirit as we also (did)? * But he commanded them 
io baptise them in (the) name of Jesus Christ. Then they 
besought him to abide with them some days. XI. But 
the «postles and the brethren who were in [the] Ioudea 
heard that the Gentiles received the word of God. ? When 
Petros went into Jerusalem, they of (the) circumcision 


Gr. BD 4o. vg &. ES, PRI] ED., rs KE] om. К. 46 ne] 
om. GKNOT. Hen] й, р. МАС] pref. KE ‘other, FS.  ЄЖ- 
бїс] &€GICI, AN: N&*GICI, FS imperfect. 7 эя ңү] 
занТ, КОРТ. MTELA &c.] position cf.? Gr. (E) 40. 69. 95. 180. 
cati?! Epiphew syrwr, ТАО, ПО] pref. Є, KS. AKRTUIRKLWOT | 
званим, с. єөохАё]| ESF, P: єө,гт. зяпєпрнитТ,| 
cf. ? Gr. МАВ 13. 15. 18. 27. 29. 38. 40. 61. 68. 69. 105. 113. 137. 180. 
al *ser а] pauc cat біс. ы AE] CIPIT NBE 13 19.33: 34:37 40. 
бт. 68. 180. dst cat?! зуг, DEn] Є, FS. MIRC MXC] cf. Gr. 
NABE 13. I5. 18. 29. 40. 61** 68. 69. 105. 163. 180. al 5с а]? am fu tol 
demid syrP arm &c. epog] ИЄ 

ієтщог) ТАВ: €T, Ls сс. miee.]A: MIKEEG. ‘the 
Gentiles also, L£T* біс. ? Fmg ‘the fourth Sunday of Tübah, 
Sme «SUI, ac у! ‘the beginning (of the lection). The festival of 
the living creatures,’ F™2 ? the same. gore] ТЕА Ро t2E 
Aq? &c., cf. Ог. NABE 15. 18. 25. 40. 61. 105. 163. 180. 12! cat vg arm. 
TAHRK] cf.? Gr. МАВ 40. 61. 2961] exci, Р. 

VOL. ТҮ. S 


Hunt 26, 
2-8 
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зєҳхо) MMKLOCS KE АКЩЄ єфбочи ща p, AN- 
ризаяд AATCERIS ОЖОР, а.кочимя. NERLWOT > 
PM) 4ETAYEPEL HTC ae пхєпєтрос + MAYCAXI NELL- 
woe єцхи» зязя0со ANOK NAIDEN ony 
Tno^ic + erepnpocevw2cecee ожор, ainat Heit 
OCSTWALT EOTS OPARRA + EYNHOT ENECHT MXE- 
owckexvoc зяфрюРї почи mnoSoc паль 
єси LLOJ EAPH! Ma паржн єбом Hen 
The+ охор, ачі wapor dar ETAICORRC 
epog + Nart ite,en пє > owog, ana entes- 
ПООЖ! NTE MKASI? MELL MIGHPION + MELL 
MEATY + nere iuga T nre The + 
т DICWTERR AE єкєсяян ECXW RKLRLOC + XE TWINK 
NETPE GWT ожор, ожозяя. | 
зПєхні ae хє яя фир noce xe LANE РАІ MEN- 
` лл eqyGaHesrs te eqycoy qe eHown epwi 
єнєр, >  ?4cepowu ae NxefTcReH sabsrao- 
con Ве ekoa Hen The ecxw sagnoc+ XE 
пн ETA ФТ Tor wor пөок nepsa Daron + 
Par ae аАчщомі ща v McOms ожор, Act 
ON пкєсоп imemnocar miS er єтфє + 


3 АКЦЄ| + МАК, 26; position cf. Gr. NABD 38. 40. бі. 68. 69. 
105. 113. 121. 180. al*se' cat!?? vg arm aeth &c.; for 2° person cf. Gr. 
NADEHP al pler vg arms aeth &с. ША. | ТЕТ А BSFPS: 9,4, TG 
NOT: €, К. * Fme ‘read on the fourth Sunday of Bashons. MXE- 
пєтрос| om. К. MAYCAXI] RCAXI! (began) to speak,’ К: 
€c[CA.XI ‘speaking? F. ПЄЯЯ 00] TAB: Ффагротот, 
LS &c.; for om. кавєбі)с cf. Gr. L* 4%. єчхи)) ПАСЧХИ) "Бе 
was &с./ К. 9 AMOK] pref. XE, KS 26. M&I] ІРА НЕКО: 
+С, TASTGNP 26: AIDH, Т. SOM (om. S 26)H] position 
сЕ? Gr. D. TWRRT EOC] om. FKS. S,Opdasrd] -o2K2a, 
TNT. єциноч | qnm., Fs. g,&wc]-oc, P» eApxr] isa, 
BFGKOSPS: по. TANT NO*T. Ma] яя, BFS. щарої) 
2,2.рої, К: Y&POM‘untous, 8.  CETAICOLRKC] EMAL, FS. 
Naif п) ор. f, К. Ожор, LAINAT] ОЖОР, ПАТНА, 26: 
AINA AE, FS: OVOJ, MAPE, К by error. ПІТ e&moovi] 


ACTS XI. 3-10. 259 


pleaded against him, * saying: ‘Thou wentest in unto men 
uncircumcised, and thou atest with them. *But Petros 
having begun, was speaking to them, saying, 5I (pron.) was 
being in Ioppé the city, praying: and I saw in a trance 
a vision, a vessel as a great sheet? coming down, let down 
by (М) four corners from (the) heaven; and it came unto 
me. S'This having gazed at, І was giving heed; and I saw 
the beasts of (the) earth, and the wild beasts, and the creep- 
ing things, and the birds of (the) heaven. 1 But I heard 
а voice also, saying: ‘Rise, Peter, slay and eat.’ 8 But 
I said: ‘Not so, Lord, because never did anything unclean 
or defiled go into my mouth.’ ? But the voice answered (the) 
second time from (the) heaven, saying: ‘The things which 
God cleansed do not thou (pron) make them unclean.’ 
10 But this was done even (ЩА) three times: and everything 


а Lit. garment of linen.’ 


LSA B*F(K)PS:+THPOT, К: MYTE AT ‘the quadrupeds,’ T! 
GNOT 26. тка? пік. б. MERLMION (I, NT) рок] om. 
Ва: trs. after GATES, К. МЄЯЯ П (ош. N) CATES] trs. after 
THE, K. TAICWTERR AE EKE] cf. Gr. NABE 13. 25. 27. 
29. 33. 34.40.61. 69. 105. of vg: om. AE, FS: &ICWTELL EOT, 
K.  €cxu] ЄКХИ), T*S by emo. — 2$220C] А 26: «НІ 
‘to me, ТЕТ: &с. TUMNK] cf? Gr. De* уд, eT pe] ner poc, 
Se: €T p&,NT. doT]-s&220cqipP. | *nexnr ae] 
ожор, ПЄХНІ, 26. SANEGA! (EN, S) er ОСА! | Tisch. classes 
this with ‘praem mà», but obs. Epiph liberel** обди kowóv. ec 6a. - 
Derr] пбА 699, Р. E(&, P)ycoy] A: EYCWY, Ls Tt &c. 
єрим) epoi, FNS. з aceposw] &q., до. DE) ош. 
KNO; for om. рої cf. Gr. NAB 15. 18. 32. 36. до. бі. 105. 163. 180. cat 
vg arm 980, Гоян) Т:АВЕЅ: OCCRRH, Lë «с. indefinite; posi- 
tion cf.? Gr. NAH LP 61.al pler vg єс, ECKW 3384 0C] ТА Ва, 
cf. Gr. 13. 106. 177** al?sr; om. Із бо, MOOK] + AE, FKS. 
10 har ЖЄ] om. AE, G*, cf. Gr. Н: ОЖОР, ФАЛ, K. Ач] 
position cf. Gr. NABD 13. 40. бі. 69. 96. 105. 163. 180. cat vg вуг? arm 
aeth: &C[I "саше, FS. 


^ 
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рид п Очор, onne Towrtow- ic v pwee ато? 
EPATOCS O IPEM фро яяині era roc пончо + 
E&ACTTAOTWOT 24poi EhoA Hen кєсарід + 
ри 12 +Пєхє MINNA ae MHIS xe зяащє MAK 
pva нєзацюч ПКО! понт 6 an о полів TO 
AE пєяяні MXEMAIKED Псой + ОЖОР, AMYE 
€gd5own EMHI зяпіризмялто BaqTaarront ae 
SxPpHT eTagqnae emiarredAoc Het пєчні 
єцо?і epa Tc охор, єцхос+ хє ожорп 
єтоппн + охор, эз] єЄсіяяим PH ETOT- 
зот epog хє пєтрос. “har євпасахі 
пєзялк подпсахІ MAL eTekita too, es&. MODH- 

тох MOOK MELL MEKHI THPY + 
PB "Спад єрентс ae псахіз AYI €ppHr єхшот 
itxenumnia єөохА6 > аяфрнії єтачі EL phi 
єхомо пфорпо  Tarepharevr AE RKMCAX! 
SINOOT зяфркТ ENAYKW 22$220C€ > KE IWANMHC 
зяєго асгризяас HEN очаяцюче neu Tett 
AE сєпалєзяс өнпох Hen own EYOTA + 
пІСхє очи & OTs ayt nwovw кфемжсос nt- 
AWPEAS ETAWIAS,F єпос IHC mnocc ANEM- 
рпа PHT gun AMOK miss ae ETALONO | pT + 
18 ЄТ ДД СОУҮЄФ#. AE ENA ATHCAPWOT + ото», 


п Хож (ош. OF, N)Ótow] A: pref. М, L:T! &. ENBIOCH] 

cf. Gr. EHLP al pler cat vg syr*t! aeth «с NANTY] ED., О. 

EXTT. | om. €, О. -T4.0900'«] - T4400, Аб. 9,4 por] 

L:ADAPS: QjA&porn T:ITFGKNOT. -рд. (Є, 1)] cf. Gr. NAE. 

Hunt 26, 1? MHI] position cf.? Gr. NABD бі. vg. MKOI] EKOI, FKS single 

2 А1... negative. MAIKEN] NAIK., Т. АПцЄЇ LeAB FPS: ETAM- 

Соот eS Oe OE ? RE] cf. ? Gr. МАВР 18. 33. 36. 38. 40. 61. 

68. 93. 96. 105. 113. 180. 3 Ре а1?зет al pauc cat vg syr? &с.: om. 26. 
ээФри] |] зяпириТ, FS. єр] AP*GK 26: AYOLI, S 

ЄДІ, ІЄТГЕХОРТ. OVOS, 1°] от. КК. eqxoc]a: L «xoc, 

ІЄТ'ВІГЕСХОРЯТ: E&Y., К: EYXW LLOC, 26. XE 1°] for 

om. ПАС cf. Gr. NAB бі: ПАХ XE, TS, cf. Gr. DEHLP al pler 

vg syr“? arm aethPP «се | €IO(OI, М) ПП (от. 26) н] cf. Gr. NABD 
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was carried again another time to (the) heaven. u And 
behold, immediately three men stood at (the) door of the house 
in which I was being, having been sent to me from Kesaria. 
1? But the spirit said to me:‘Go with them, doubting not 
anything. But these six brethren also came with me; and 
we went into (the) house of the man. 19 But he showed to us 
how he saw the «angel in his house, standing and saying: 
‘Send to Ioppé, and call Simón who is called “ Petros”; 
he (ФАЛ) will speak to thee words, those (lit. these) in 
which thou and all thy house will be saved.’ 2 But I 
having begun to speak, the holy spirit came upon them, as 
he came upon us at first. 19 But I remembered (the) word 
of the Lord, how he was saying: 'Ioannés indeed baptised 
in [а] water; but ye (pron. will be baptised in [a] holy 
spirit. 17 [f then God gave to them the equal free gift, 
who believed the Lord Jesus Christ as we also (did), who 
(was) I indeed (ae) to stop God?’ 1% But having heard 








бт. al plus 99 cat vg syrsc? arm aeth. OOS, 2° | om. 26. Cis дм | 
с. 0: -ая 0, N. Merekma] ETAKNA, S. MÉH- 
тох] pref. EROA, FS. iteok] om. FS. 15 ED DHT 1°] 
LeTtaB*KOP: Є.Ф. FFGNST. ЄєөохА6| cov, г: €6,T. 
Ax dpiT] LETHA вр: + ро, ГОК ХОТ: яя пЄпрнТ LWA, 
FS. є?рні22|єФ.,ка08. exurn]AmrrFNOST: «9 
‘also,’ LST'G(K)P. Ете ‘the end (of the lection).’ lê AE 1°] от. О. 
EN&YXw] om. €, Tt. XE] cf. ? Gr. № 27. 29. 38. 40. 68. 69. 93. 
100. 105. 113. al?ser a] &c. ISLET | MERL, А, by error. ayT | 
EJT, TN. яно] + яя яяЄтА ОА. К. U a] om. К. 
aqt] T, Fs. о,жсос] $:coc, lec. mfawpes] ТА: 
om. T, LE бо. MIRA] om. F*S. 2€] LeTtAFPS, cf. Gr. EHLP 
al plu syrP &с.: XE ‘then, BAG KNOT: om. Г, cf. Gr. XA BD 7.13. 14. 
15. 18. 25. 27. 36. 37. 38. 40. (61.) 68. 69. 76. 99. тоо. 105. 163. 180. al*ser 
al pauc cat vg ѕуг%% arm aeth Did &с. ETO MO] pref. COVOM 
QJXOA2. 242201 ‘was it possible for me,’ P. 18 2E] om. K. 
EMAI] ANAI N: om. 8». A&(E,8) FCA] LEABSFKPS, cf. ? Gr. 
NBD? до. 59* 61. 68. 69* 180. al^sr al pauc vg syr! aeth &с.: 
NACA, T'ITGNOT, cf.? Gr. AEHLP al pler cat arm &c. 


262 ПРО ІС. 


ггєфиюч sapt ewxo s»2200- KE papa А 
bf agt Faser Апол. iiukeeoroc enonz + 


IO. 


pry эң geen own erTascwp єбол icxen шо,охоєх 


prò 


риє 


ETA! 9 cTebanoc avi dgja&egepnur ef- 


DOINIKH MERR кхпрос = mess TANnPooxis fice- 
сахі MELL DAI AM AS TUCA ХІ €S HA ENNOTAAS 
ЭЎ ЭЗ ЛООДО ТУ 20 NEOTON 9,41rtovort ae EKOA 
панточ + DANPWAKI пюєпрісь MELL 9 AM- 
KSPINNEOC + MAI €T4w*r ETANTIOXIA MAT- 
CAXI MELL NIOCEININS ЄЗ РӨ яя ПОС THC + 
п оҳор, MAPE TXIX LNOT OCH MELLWOY + 
охи ae MMH awna po ® охор, ATKOT- 
ож ENOT + 
2 A тисадхї ae die WYA merasadgix пТеккАнсід + 
ETHEN їдная єевнтот OVOP, LVOTWPN AA- 
&aprtaGac ща TANTIO“NIAS P ar erai 
ожор, ETAYNAT eimp,ssoT ivre ФТ ачращіь 
ожор, acr TE ross T. потоп mgen Den newt 
понт eopowog,r DEN пос. "хє meowpooss 
i4vaooc mes eqrneo, eRorA Hen mita 
євочАв ness Фил р]. 
Озо?, җор, McA пос rxeovwruayT: ss но о 


DSPs] cf. ? Gr. МАВР” ҷо. 61. 65. 133. ker, A] om. FKST. 
єпимоФ| position not before доке», cf. ? Gr. E HLP al pler syrut 
aethP», Fg ‘the end (of the lection).' 19 Fmg Smg ‘the second 
Sunday of Ти” eETawcwp єбол] eTawcwacea coa, 
Ге: ETAYCOACEA єёол, 8. схе) є6 6 Є ‘because of; K. 
21| 621, FS. TAnT]AO: TANTI, Le ко. -XIA ef. Gr. 
NEL. NERRO AI] ПОЛІ, P. RKRMICAX!S] om. В. SA- 
A247 ATO] cf.? Gr. D vg. 20 о pwer пкепріос] 
om. NT. $,&HKYXp.] MIK., Tt: om. ELAM, FS. -рикієос) 
T'ATFGKNOPST, cf.? Gr. Н: -PHMEOC, зв». ETA cf. Gr. 
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these things they held their peace, and they glorified God, 
saying: ‘Then God gave the repentance to the Gentiles 
also unto (the) life.’ 

19 They indeed then who were scattered since the tribula- 
tion which happened at (the time of) Stephanos came even 
unto [the] Phoiniké and Kypros and (the) Antiochia, and 
spake to none the word except the Jews only. 29 But there 
were some from them, Kyprian men, and some Kyrinnean, 
these having come to (the) Antiochia were speaking to the 
Greeks, proclaiming the Lord Jesus. *! And (the) hand ої 
the Lord was being with them: but a great multitude 
believed, and they turned to the Lord. 22 But the word 
went unto (the) ears of the church which was in Jerusa- 
lem concerning them: and they sent Barnabas unto (the) 
Antiochia. 23 Не (Фа) having come, and having seen 
the grace of God, rejoiced ; and was encouraging all in [the] 
exhortation to stay in the Lord: ** because he was a good 


man, full of the holy spirit and (the) faith. And a great 


NABDEL:! 61. al plus?’ саб 197 syrP aeth &c. -XIA ] cf. Gr. NA E. 
ПАСА xi] cf. Gr. NeDEHLP а! pler cat fu вугчії arm aeth біс. 
ожени) cf. ? Gr. МА D* cser arm Eus syr'tr aeth &c. ?! MELL- 
000%] LsAP»P: «ne, T'TFGKNOST. ож] ae] 
очаяни AE, G: pref. OVOP, Е 32224] 2252110 
'signs, S by error. acia | aja vita. oT, S. OTOJ, 29) 
ІЗТ'А ВАКР8: om. TFGNOT. 22 vertes acux] rte ss яя, 
NT: пєгияя., S. EKKA.] EKA., в. ev cher] cf? Gr. AD 
HLP al pler cat. АКТУ сї. ? Gr. NABD 15. 27. 36. 40. 61. 105. 180. 
cat. ща.) cf. Gr. NAB 61. vg вугвћ arm aeth. -XIA ] cf. Gr. E. 
23 er дүп] LETHA Bo 18: апа, TFGKNOPST. Naqt] 
Lyt, rs. Movost] порот ovon, F(om.ov)S. Den 2°] 
cf. Gr. B 40. vg &е. 24 ME] «ovort, T: om. A; АТАӨОС] 
-өоп, FS. EYRKRED,] LEA, B*FPS 18: YRR., К: pref. OFOS,, 
T'A,TG(K)NOT.  євоча8) сөт, т. лор] 
ACOCONS,C ‘manifested itself? G. NCA] L*T'AB3GP 18: Є, 
lFKNOST. 


Hunt 18, 
22-26... 


Kia 1? 
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риє t: ETAY ae єөдрсос єчкоТ пса cax^oc + 
26 оҳор, eTaqxerny Aceite Єр,рн ETANTI- 
OXIA + 

риб | Злсщизпі AE ETACEP отрозяли TEPC єтөохнт + 
Aen fFexkancras avfckKw поз зя- 
snye AwPpen mige_zon|THC aes eT єп 
TANTIONIA пшщорп хє NIOCPHCTIAIOC + 

p"? 7 ори ae den ma:poow cresksaaw AVI 
пхє2аппрофитнс о Ekoa Hen IAHR ET- 
ANTIOKIA? | Зб дсрримір ae пхєотаї chor 
понтоє eneqpasn me дса бос aq een 
€&o^ orren піка євочАбо cownig yt 
Re Sume eqmagurm єхєп  "Роїотая єн 
THpc єтє OH ne ETAYYWNU от KAATAIOC + 
2 NIQMAOHTHC AES KATA ppr eia pe тожа 
OTAI LLES, MRRM*LOY Acqouxy пхєфотаї 
фождт яя 99006  COYAIAKUDIUA. ЄОИРП MMI- 
синот єтщоп Hen fFrovwaera+ $99 bar 
ETACAIY єолигри moannpec&vTepoc €&oA 
grrorq забарпабас ness ca voc + 


В. 
od Ho pur ae єп rucuow evesessa- д нриханс 
потро AYINI MTEYXIX єр,рң! EXEN H A MOVON 


25 erAdqi ЖЄ] LeTtABaPS: &YI ae, ГОКХОТ; cf. Gr. 

NAB 36. 69. тоо. 180. am* fu demid syrsch arm &с.: варнабас 

AE AYI, Е, cf.? vgele am? aeth. e] ABaFP 18: pref. ekor, 

LST! &с.: M, 8  еарсос| AFKPS: 4p. LeTt с. Eq- 

KWT] pref. NELL &a.prta.Ga.c, S by ето. CcavAoc] NAV., 

Hunt 26, КО, 26 OVOP] om. FS. ETAYXERRY] + AE, Е; for 

26 &.С- пзу cf. Gr. HPL al longe plu syr8“4et? с. ob. arm aeth &c. ageng] 

ЧОИ... of, Gr, EHLP al plu syrtraeth «е. €9,PHI] om. BeS* 18. -XIA ] 
cf. Gr. NE. DE 1°] om. 26. OCPORRTU] cf. Gr. EHLP al pler 

arm aeth &e. "РФ Нрс|-рож, F. E€COOCHT] trs. after -CIA, 26. 


TeKKAncia] AB: +0%09,, тет: «с. &wTc&o] Lea Bs: 


ACTS XI. 25--ХП. 1. 265 


multitude followed the Lord. 25 But having come to Tharsos, 
seeking for Saulos; ?9 and having found him, he brought 
him into (the) Antiochia. But it came to pass. (that) 
having spent a whole year, assembling in the church, they 
taught а great multitude: but the disciples who were in 
(the) Antiochia were named first *the Christians. 27 But 
in those days came prophets from Jerusalem to (the) 
Antiochia. 2% But one from them rose, his name being 
Agabos, he signified through the holy spirit а great famine 
about to happen over the whole world, which is that which 
happened at (the time of) Klaudios.  ? But the disciples, 
according as each one had means?*, each of them decided? 
for [a] ministry to send to the brethren who dwelt in [the] 
Ioudea; °° this having done, to send (it) to presbyters° 
through Barnabas and Saulos. 

XII. But in that time Erédés (the) king brought his hand 


a Lit. ‘was being filled.’ * Lit. ‘ordained.’ с Or ‘to send 
presbyters." 


ea]. F: naxt., GP 26: ЄТАЖТ., TITKNOT(om. T). 

AE 2°] om. 26. ЄТ Єй] LeTABTFS: ЄТОН DEN, P: 
DEN, GKNOT. ocpHeTianoc]| ТАГОКХРТІУ cf. Gr. № 61: 
prc., 26: ЗСРІСТ., Le P3FOS. 27 XIA] cf. Gr. E. 

28 AE] от. FS 26. APRRHIME] 2.(Є, N)e[es&., NT; с.г Gr. 
NAEHLP al omn" cat вугаіт с. €60'«4.$] COV, P. EMA] 
YNA., FP 26. ЄХЄП]А: QIXEN, ІТ: е. $H ne] ne ph, 

О; cf, Gr. NABD 13. 33. 34. 40. бі. 105. 133. 121 vg syrP arm aeth &c. 

KAR CAIOC] cf. Gr. NABD 13. 40. бт. vg arm aeth &c. ^ фрнТ 
enape] PH ETE, F. mowairz]om К. зяє2,|А: ee, 
‘reached, LT! &.  &Чөшрщ] ave., T. €owar] LEAB PS: 
€vAI(T, 0)., TTTFGKNOT. -кижмиа.| ТАГ: -КОПІА,, Le «е. 
єочиури) -рпс, к: -prtov, Р: +MKRARUwO', Е. шр [| 

prf. OCOD, К. ЄТАЖА] ЄТ АЧА, A by ето. EOV- 
WPT] джожорпс ‘they sent it, FS. ПАПІР.) 2,4. пипр. 

Чо the &c.,’ FS; obs. Gr. 34. om. прог. C&CAOC | MAT., S. 

| ^Є] om I. нрихАнс|) -T HC, NOT, thus verse 6. opo] Hunt 18, 

position cf. Gr. (exc. N 66 &c.). ди] ци, Е. Ep pHi] от. ЕВ." 
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€&oA d5em PFeKKaAncia  eTs&kap, mnoow- 
20%ор, ayAwTreR підкибос псоп MIWANMKC 
погсноре %erTaqnaw ae xe nipo& panwor 
AMNOTALIS A&cqowaorroTeo ECW зяткєпе- 
трос+ Ne гєр, ae Ne mre MATKWÅ + 
«фар etTaqogong agqocaq Hen NiagTEeKo+ 
EAYTHIY ETOTOC MA MAM 223424 70! 
єерочарєє?, єєроце єцяяєчі єєпч  ES,PHI 
&ATUAA&OC MKRENENCA gqunacocac- 5 пЄтрос 
LIEN ожп + NAvapes, epoy Hen тиштєко+ 
пасєрпросєєтоуєсеє ac CORHTY essa 2,4. 
ФР mxeTekkAncia. + | 


С °Qovre ae єҷплєпч єр,рн ixenpuoAnuc Dern 


pn& 


THEXUPS, €T€24424.« MACIENKOT MXENMET poc + 
owre эялто: Ё = єҷяянр по,лАтсс ВТ + 

NEOVON NMAAMAPES, AE 9,rpert MIpworT eva. pep, 
ENIWgTEKO+ 7009, SHINE Ic OVATTEAOC 
NTE ПОС Aqi+ ожор, OVOVWIN AYEPOTWINI 
єн тин» єт лүк». DE encbip xKRMETPOc + 
AYTOCMOCY EYXUW зязяось KE TWNK HXW- 
Аля. OCOD, АФР XENI AATCC ERorA Den 
neqxixe 8 пєхє WiarreAoc ae Nag XE 
$£0pK4 ожор, MLA MEKCTMAAAION EpPATK 
SIPI AC RKRMAIPHT + очор, MEXaY xe XOAD K+ 


€&oA] LzT!A;B8PS: om. AZT FGKNOT. ? ожор, 
2495.) Le Tt A BP, cf. Gr. D syrsch aeth &c.: 2.1. AE, TFGK 
NOT: ожор, А42. DE, S, obs. Gr. 76. 177** ger &c. dv, 82 kai. 
псн] HENT., Е. 3 DE 1°] cf. бг. NABE 6r. al plus! 
cat vg luxov &c. хє] om. FS. боти] бї ‘take, FS. MIE- 
poor] cf. Gr. ADE 6r. al plus £? cat біс. AE ite] AC ne, FGK: 
om. FS. * har] +ae, FS, obs. Gr. (exc. D) êv ка. -CONQ] 
-ЩОПҶ, ЕТ. АЭСА] “CH, T. Den] с. Gr. Eer токе, 
єтотоз) А &e.: “TOU, Т: ATOTOC(TY, №), LITIN. Ma 
По SALA TOI] MA MyoeeseaTo!, FS: ИЩООП 
MAMA яя яя дО, Bs 18. AATUAAOC] ЄПІААОС, м. 


ACTS ХП. 2-8. 267 


upon some from the church to give pain to them. * And 
he killed Iakobos (the) brother of Iéannés with (the) sword. 
? But having seen the thing was pleasing to the Jews, he 
went on (lit. added) to arrest Petros also. But the days 
were (those) of the unleavened (plur. * Him (þ&1) having 
arrested, he put in the prison, having delivered him to four 
bands of soldiers to keep him, thinking to bring him up 
to the people after the Pascha. 5 Petros indeed then was 
being kept in the prison: but the church was praying 
for him greatly to God. є But when Erodés was about 
to bring him up, in that night Petros was sleeping between 
two soldiers, bound with two chains: but there were keepers 
at the doors keeping the prison. "And behold, an angel 
of the Lord eame, and a light shone in the house: but 
having shaken (the) side of Petros, he raised him (up), 
saying: ‘Rise quickly.’ And the chains fell from his hands. 
8 But the angel said to him: ‘Gird thyself, and put (lit. give) 
thy sandal to thy foot. But he did thus. And he said: 


5 geen OVN] LeTtABFPS 18: 2E, ГОКХОТ. it&.cep] ABs 
FS 18: пАЛЄр, LeTTTGKNOPT. MpocesxcEecee] -ETDCH, 
0. A€] LzTtAB4FPS: om. TGKNOT. — €2£2.000] om. 52: 
ENWYWI ‘ар, KO. $,4&]T'&e: DA, Le PEKK(om. B3) A. ] Le 
AB(F)S 18: МІ EK., TTGKNOPT: +THPC ‘all,’ Е. ê 9,01€ 
AE &c.] om. AE, GP: EY (om. FS)NAENY AE, PFS18.. Ov Te] 
OYDE, Ло. MOAAWT(H, FKS)CIC] RIANNE., Ве 187. ЕТ] 
спо, BG 18. itgArta pes] AO* (om. П): $,4Itpeq- 
APES, Іт: &.  A€2]of? Gr De. MMipwors]A: тиро, 
TT: тиро, Іх Же. singular. | ЄМарЄ?,) EATAPED,, Be. 
тоож] дожити, F*S.  єрожомі | єрожооти, Е*: 
COTW, 5.  FOCWAERL] +OTOS, LOYI TLCUDT "walk after 
me, Е. 8 AE NAY) ISABSPS, cf.? Gr. BDEH 34. 36. 40. 96. 
тоо. 103. 105, азсг csc al cat vg syr? &c.: om. Т: om. AE, TtrFGKNO. 
ПЄКСТ (Є, FNST 185) IA (T, FS) АМОН] AFKS 18%: MEK- 
сж(є, NT) NASAION, Ls єс | ПЕХАЛІ + NAY, LeT!NT. 
XOAG,K] XOAK, NT: XOAK, Г“. 


Hunt 18 fi, 
6-9 
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запєк?биюсь ожор, зяощі dco ° очор, 
єтасі ELOA пдцяяоЩІ KCWY > OY OP, пАЧЄЯЯ 1 
Ais XE очаяні neTera con ЄбОА [s] orren 
THATTEAOC,. MARKET! AE XE Ow*90p424. 
пєтАЧНА ж Epor. 


pa 10Єгралестір ae  ЄВОМ den musa паАрєо, 


p£B 


прочгу о ness пізяа965 avr ЄРпЖАн 
зз бєиті S en євбкноє €8$0A efno^ic. өл! 
асочомо HOY Кочатсь etTawr ae EKOA 
ACCEN OTA! MMIDIP ожор, ca ТОТ aqme ПАЧ 
fixemiarredAoc eBo 2а4роце  t!'IIerpoc 
AE ETA NEYSHT I Epoy пєхАЧУ хє Prov 
&I€A21 TAPAHI > KE & ПОС очцуп ANEY- 
&TTEAOCS ожор, ачцпа9заєт Ekoa Den 
"хіх MHPwWAHCs MELL псояяс EROA THpY 
SRTUALOC NTE NOVAS 


ply 2ETaqntave ae AYI enu RRAKAPIA ORLA | 


MIWANMHC + PH єточаяоч Р Epoy хє зяар- 
KOC + IRLA. ENATOCOTHT ЭЎ ЭФ ОС MXECOTRRHY 
€vepnpocev»cecee + 


BETAYUKWAS, AE Spe dpo LAMINTAWHM пхе- 


nerpoce АС €$0AÀ  dRxeow4^ow яя бокі 
єєрожи» Mag. ENECPAN Ne poH. "07029, 
€TAccowent Tcen sameTpoc efor Den 


2,б ис) 9,80c,G18. | 909052, гот. FS. ETagt]+ae, 


F. MALLOW] LeT'ATFPS 18: Ал. BGKNOT. пСО | cf. 
Gr. NCE HLP al pler vg syrtraeth бос. MAQELLI| пєсєяя, Ap. 
Ап} +ПЄ, FS. ПЄ ТЄП ДС] А, °В®Е8: We eTenag, T! NO: 
ne erac, TGKPT. A€|L«APSFGKPS: AE ПЄ,Т'ГХОТ; cf. 
Gr. (ехе. D &с). £,0p&s£4]-pos&a, TNT. nera] ne 
ETAY, TTTGKNOPT: NETEN, 18. 10 AE 1°] om. FG. 
DEN] ї#т*А: £A, РР 18: STEN, FFGKNOST. €T] т 
AB*FPS 18: DENT, TGKNOT. MOCATC] зяяАЧАТС, 
К. 


IGXCTU A V v. ] trs. after 9,4 poy (S, VT OT Cj, FS), ТК ХОТ. 


ACTS XII. 9-14. 269 


‘Fold thee with thy garment, and walk after me. ? And 
having come out, he was walking after him; and he was 
not knowing that (it was) true which was being done 
through the angel, but he was thinking that (it was) a vision 
which he saw. 1 But having passed from the first place 
of keeping and the second, they came to the iron gate which 
cometh out to the city; this opened to them of itself: but 
having come out, they passed (through) one of the streets; 
and immediately the angel went from him. 1! But Petros 
having come фо himself4, said: ‘ Now I know (4.1) truly that 
the Lord sent his angel and he saved me from (the) hand of 
Егодез, and all (the) expectation of the people of the Jews.’ 
1° But having seen, he went to (the) house of Maria (the) 
mother of Joannés who is called ‘ Markos, the place in 
which many were assembling, praying. 13 But Petros 
having knocked at (the) door of the porch, a young maid- 
servant came out to answer to him, her name being hode. 
14 And having known (the) voice of Petros, from [the] joy 


з Lit.'his heart having come to him.’ 


п epog] position cf.? Gr. EHLP al pler arm syrP &c. охоо, | 
ІЕТА ВАР 18: ош. TFGKNOST. ANAS 24€ | -MED,2z., 
А. TIX] ІЄТЬАВАРР5 18: MENXIX, ГОКХОТ plural. 
TICO (W, N)LC] MIC., TT. £$210A40C ГСТЄ]1#Т%АВ"Е8 18: 
птє п(Фф,к)А&ос п, гокхот: Фєнкпіллос THpgy 
NTE, Р. 12 AE] cf. ? Gr. А 13. 15. 18. 33. 34. 36. 40. 47. 48. 61. 
104. 106. 133: 163. 905 al^ser cate, ENA TO. зэ эло] EO. 28.- 
220,8: EO. LAHTY, F. Єх (от. Е&)єрпр. | LeTtA Be (F)K 
P(S) 18. 26: pref. 0%02, TGNOT. || єтаАКо (0, ТА, | cf. 
Gr. NABDLP 6r. 4119 ур syrscè arm aeth с. S IpEN] єр,рєп, 18*. 
фро] mpo, т. ix(T,A)enev poc|T'a, cf. Gr. EH al pler 
cat vg™ ар Ln syr? &c.: om. LE біс. ACI EROA] с. ? Gr. NBeo з: 
ACI AE, 26.  pUoAH] I2T*AFGKP 26, cf. Gr. E al? cat arm: 
рохн, BSTNOT 18: Hpwak, S. 14 0702, | om. 26. 


Нипі 18, 
11-17 


Нипі 2б, 
12-15 
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піраци зяпєсохим зяпіщоцяя > ETACCOX! 
мє єФфочи астазашоч xe пєтрос огу 
epatTy Open mnywe  “newor ae 
nexuoow mac xe aperAoki s+ пөос ae Mac- 
тахро птотс ne xe NAIpHT пєтщоп. пешот 
AE MEXWOT хє nedqa4vveAoc me + 

ред 16 Пєтрос ae пасриянт eqKwags, NE. €T АЛКО ШОП 
DAES OCOD, ETACHAT €poq ATTWAT + 
17 ACIGWPERR AE EPWOT NTEYXIX хє HCAPW- 
TENS owog, aqycaxr BHaTotoe xe hag 
приїе а noc eng choa Hen піщтєко > 

реє | Пехаср ae mnoowe xe зяагразяє raKxwhoc+ 
MELL MICMHOT ЄКАТ З ОЖОР, €T Ac EKOA a cue 
EKERRS > 

рез ETA тиєроож AE щиті» дщ йхєочщ- 
өортєр itowkowxi AN DEN iussa T OD xe ov 
Hapa петачщимі зяпєтросо !° HPWARKC 
ETAYKwWPf псоч ожор, ETERRTMEYXERREY + 
асграяка?, MIpeyapes + Aqyowaycaoni 
eHoekor. очор, etag: choa Hen T10v2 64. 
ED, PHI EKECAPIZ &c[qjuoTU LLLA TH “MACON 
ae ne Hen ояз боп > cyt ожбє ma poc 
MELL TCIAWN+ AVI AE €xcon YAPON. | 

pit Ovwog, єталеєт NOHT 2431AA.CTOC + PH ETCH 


A»necowon] ARTIC., FS. eure] AST 26: -O2K, Le 
Tt &с.: ро, Ба 18, c.? Gr. Е. 2AE] om. P. AcTaaewor] 
паст. G. ТПА] om. TU, РУ, 15 ME 19] А: om. Le 
т «с. Ti€TqjoH] ne ETY., T: ETY., TNO: EYWN, T. 
nexuox | ABI*FGKPS 18. 26, cf. Gr. (ехе. D &c.): + ПАС, ГЕТ! 
Г" NOT, cf. ? Gr. D ѕугвоћ are &c, TE 2°] om. Ba; position cf. ? Gr. 
DEHLP бі. al omnid &c. 16 ME] A: om. Le Tt &. ETAT- 
OCU лє] om. AE,GK: ОЖОР, €T АЛО ЧЖОН, TOT. oxog,] 
А, cf.? Gr. D: om. LETt бо. АТО (О, THFKNS)227 | A &c.: 
pref. OVOP, Т“, U д | ETAG, K. AE) om. GK. 
поєцхіх| пхєпєтрос, р. xe5c4] EXA ‘to hold; TH 
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she opened not the gate, but having run in, she showed to 
them that Petros stood at the porch. 2° But they (pron.) 
said to her:''Thou art mad. But she (pron. was affirming 
that thus it was. But they (pron.) said: ‘It is his angel.’ 

16 But Petros was continuing knocking: but having opened, 
and having seen him, they were amazed. 1’ But he beckoned 
to them with his hand: ‘Hold your peace. And he spake 
before them in what manner the Lord brought him from 
the prison. But he said to them: ‘Show to Jakobos and 
the brethren these things.’ And having come forth, he went 
to another place. 18 But the day having come (оти), 
there was no small trouble among the soldiers as to (хє) 
what then (is) that which happened to Petros. 19 Erddés 
having sought for him, and having found him not, he 
tortured* the keepers, he commanded to kill them. And 
having come from [the] Ioudea into Kesaria, he abode there. 
20 But he was being in [a] wrath, opposing them of Tyros 
and Tsidon: but they came together unto him. And 
having persuaded Plastos, who was (DCH) over the chamber 


а Lit. gave pain.’ 


NS. Фа ото]. Gr. BDEH LP al pler cat syrsth aeth &с, 
ПАС | оз. П, ЕХОЅ. moc] ФТ, Гохот. ae 2°] cf. ? Gr. DH 
LP al pler cat syr? &с. EM&I(T, S)] trs. before NEAR, FS. АСІЩЄ) 
ABa 18: + MAG, ТЕТ: &c. 18 Асот] LgABaP: NAY- 
ШОП, TTTFGKNOST. о охще. ... am] mnxeowma T 
пщоортер ‘a great stir, FS, cf. Gr. 15. 18. 36. 180. syrsch аге arm. 
Ow] own, rs. nec2aqu.| LEABsFeGKPS: NE ETAY., 
Ter NOT. 19 HPWAHC] A: + AE, LeTt &. MKAS, | 
похєзяка?, О. MI(+&, B3) peqapes,| тіарє?, G. 
€25o0e&ox | cf. ? Gr. D8 arm syr'tr аеіћрр. -pi4. | cf. Gr. NAE. 
Ачат] Ch, GA VE бо, 28.28.2.76| cf. vg arm. 20 ne] 
wee. om. LET wer ct. Gr, NALD ОТТУ 53. 34.40. бт. 133. I42 VE 
syrsch aeth ате &c. sa. боп] e228, ГС. eyt] ep," 
Tclawn| TC., BFOPS, ESCON] om. Гак. ETAT- 
еє(н, LETtFOS*T)T M19,.] -а8.19,., FS*: pref. ОЖ09,, Г. 
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SILEN TMKOITWN NTE пожро + MAVEPETIN 
Now IpHnH+ єөбє xe Nawwyangy ппочушра. 

péc ekoa рлтотс ivreqaserowpose t? Но,рні 
лє бек owegoow* eyeny > а нрихнсо È 
Sinty потоєбсио поро охор, ETAY- 
2єзясі 9jixer TuS Has + ПАСАХ: HES20007€ + 
2 пря нщ ae пачищ EKOA EXW зязя0сь 
хє очсзян MNovf TE ear ожор, ea pus 
Ап TES CATOTY ae 4. OYAVVEAOC NTE 
moc асчщарі єроч єфяяд xe — s»neqfuow 
wpe ожор, ETACEPGIGENT дзот 
24 MICAXI ae NTE ФТ aqaial OVOS, ПАЧИНО 
NAGAI > 


RY. 
реп 25 Варпабас ae mege caw^oc азкотот eRor 





Aen їдная eTawxwk ntfataxonia єВОМ о 


EACIN AKMKEIWANMHC GH erva4w[peneg xe 
SLAPKOCS ! пєожоп QAMMPOPHTHC AE NEAL 
aanpeyfcRu Den TekkAnci. mre rant- 
o5Ci& + Bapnaac mese сян фн ETOT- 
A*ov[ Epoy xe гїкєр> mege AOTKIOC 
TUKSPINMEOC + MELL зяацан TudibHp Nyang 


TUKOIT.| пк. Fs. -Tuort] -Tom, BKT. поє от. A T)- 
пожро] SAn., LeFPS. eee xe] om. xE, ОХ. wpa] 
cf. Gr. (exc. E 13. 33. 34). OFTOTC її] DEN, 0, cf. ? Gr. D 40. 
108. 21 A€|om.0. нро (о, N) A(T, 0)HC] «поро ‘(the) 
king,’ FS. охо, | cf. Gr. ADEHLP al pler сай 10 syrutr arm aeth &c. 
gixen] LeTtAB3FPS: om. T*: 91, TeGKNOT. Buara] 


Rrrr, S. Nergngwow] + ne, TT. 22 АЧ] 
площ, В єцхи» зя280Сс| AB: om. ІТ: с. puossi] 
pref. OY, LsTI*FPS, 23 МЄ] om. 0. 2076) cov, T*S*T: 


МО, М. ачщаріЇТА: om. АС, Текс. €bssa] sab. Г 
Хт:Фф.,Р. wor] cf.Gr.DEHLP al pus” &e, EpGiyenT]AK 


ACTS ХП. 231—XIII. І. 273 


of (the) king, they were asking [a] peace, because that their 
country was being nourished from his kingdom. 1 But 
on а day ordained Eródés clothed himself with a kingly 
raiment, and having sat on the judgement seat was speaking 
to them. 2° But the multitude was crying out, saying: 
‘This is a voice of god, and it is not that of man. 29 But 
immediately an angel of the Lord smote him, because that 
he glorified not God: and having been eaten of worms, he 
died. ** But the word of God grew and was going on 
(lit. coming) multiplying. 

25 But Barnabas and Saulos returned from Jerusalem, 
having completed the ministry, having brought loannes also 
who was named ‘Markos. XIII. But there were prophets 
and teachers in the church of (the) Antiochia, Barnabas, and 
Simón who is called * Niker, and Loukios the /yrinnean, 


(єрхі.): єрбї ne, Tt: EPX(T, PHI AY, Ie&c. — ? T] 
cf. Gr. NADEHLP al omnid зугобт arm &oc.: ПОС, B+FOS, cf. Gr. B 
vg (ае).  FA&cpnHow &c] AJAYA К: MAQAIAI, Ва, 
АША ABHGNT: ААТ, Г: + ПЄ, LeT!*FOPS. 25 Рша ‘the 
first Sunday of Būünah.’ лє] om. T. EROA DENIAnAL | cf. 
Gr. A 13. 27. 29. 69. 3P? Sre al sat mu syrschetPixt arm aethPP біс, 
ETACXWK] tae, Fse. МТ, S)4.Koruz.] -wrtla, GNOT. 
EROA 2°] trs. before СТ, FS. П(от. 0) KE] cf. Gr. D E HLP 6r. al 
pler syrP aeth &c. 1002. rt Kc | A BaT G : + I1€4 9 (00% ‘with them,’ 
LeTtA,9FKNOPST. Фн(Ффа1!, к) eTa F perte] pret. cf. Gr. 
BDEHLP &c: W€TOws£0v T Єєроҷ ‘who is called,’ P, pres. cf. 
Gr. NÀ &c. 

1 ekkKA.] EKA., P... TA(E, х) поа.) cf. Gr. №; for om. 
rwes cf. Gr. NA BD 33. до. 61. 68. 69. тоо. 105. 121% aser vg syrsch aeth, 
вари) + 2E, FS.  ci(v, T) яя ооп] LET'AKT:. СІ(Ж, TN)- 
SLEW, PBTFGNOPS. Фн ETOYS] LeTHAFKOS: neo, 
BSTGNPT. MIKEp|AFKS: писєр, LeTt&e. — K'€(5 ХТ)рім- 
пєос) Tt бо: KEPHMEOC, Le, | C44 ЖАПАН] om. ПЄЯЯ, 
BADNOPT.  зяатані RLANAHA, сяк. — Tugibup) 
maybup, GK. Е 


ҮОТ. ТҮ. T 


974 ПРЕС. 


ATE HPWAHC NITETPASPOCHCS MELL CATAOC + 
зєчцєзаці AC #9 ПОС EVEPNHCTETIN + 
Пєхє minnta ceoowahs xe þwpx ин єбол 
se Rapnabac ness caw^oc Ep we єта- 
ORD ALOT EPOYS  ?'TOT€ єтажєринстєчхін 
охор, etTawTwho, &w2C4XIX Exwort OVOS, 
RCCL €&oA + | | 
«Нешох geen own e 2 xovopriov + EROA p,rre 
пита €oow4& > ATI ED PHI ECEAETKIS. EKOA 
LIII SE дчЄроот єкєпрос. ^owog, ETAT! 
ECAALLAINHS MATS Iwi зятісахі Te ФТ 
AEN MicwNarwrn NTE mnmuowAaáare- tHape 
TKEIWANNMHC AE NEKRWOT ECO! MPEYYELLUI. 
6 Єрагесєм Ринсос AE THPC + WAES PHI ena dox + 
ACKIALE пожрояят пали» seVETAONPObHTHC 
fIOTAAI EMleqpan ne барінсож з Thar Enq- 
KH > NEAL TIAMOTMATOC + CEpTIOC пажлось 
охризмя MKAT ONT > har ae 5Чэ»О Т] євар- 
NABAC MERL сажлосо масцкиуР ECwWTERR 
elicaxrnte T+ нації ae eHown ep par 


T € (4., Aj TPASPOCHC | TABN PT, cf. Gr. N* &c.: T € (4, S)- 
TpeapocH(e, Г) с, PFGKOSe: TETPAPSCHC, Ls. 2 лє] 
om. GK. €(&, 8)жЄрї.] A: pref. OVOP, LET! &. TUMMA] 
+ae,P. ЄөохА.6]| EOT, PT. e&oA]rs. cavrAoc] Ls 
TtAB*FK PS: ПАЛЛОС, TGNOT, сі. m1; Gmg NM o (gas Uo ue 
coU y ‘from here he is called Bülus to the end of the book.’ 
з єталеєргі| LeABSFGKOPSe: om. €T, TNT. &5C2.] 
AB*FPS: pref. ET, GK: pref. OVOP, ET, LETT NOT. OVOS, 
АСАЖ) THA: 2769646, LE &c., cf. Gr. E vg syr8h et? c. ob. &c. 
1 itecoo | cf. Gr. NAB 15. 18. 36. до. бі. 69* тоо. 105. 180. a8 cat 
де vg syr®tr біс. coors s | EOT, P; position cf. Gr. EH LP al pler 
vg &. ECEA.| ACEA., TN T: CEA., Ag; cf. Gr. NABC2D до. 6r. 
66.69. 105. 133. 180. 121295 al?sercat?!? Did &с. -K1.] cf. Gr. NAC"?DE 
dsr, EROA 223522. ] LEA BP, cf. Gr. Der 64: pref. ОЖОР), Té &c., 
cf.? Gr. МАВСЕН al plu &.: EKOA AE ILLL., FS, cf.? Gr. LP 


ACTS ХПІ. 2-8. 275 


and Manaé the foster-brother* of Erodés the Tetraarchés, and 
Saulos. ? But as they are ministering to the Lord, fasting, 
The holy spirit said: ‘Separate to me Barnabas and 
Saulos for the work to which I called them’ Then having 
fasted and having prayed, they laid hand upon them, and 
they sent them away. t They (pron.) indeed, then, having 
been sent by the holy spirit, went into Seleukia ; from there 
they sailed to Kypros. ° And having come to Salaminé, 
they were proclaiming the word of God in the synagogues 
of the Jews: but Idannés also was being with them, being 
minister. 6 But having passed (through) the whole island 
even unto Paphou, they found a man, sorcerer, false prophet, 
Jew, his name being Bariésou, " who (Фа €) was being with 
the proconsul Sergios Paulos, an understanding man. But 
he (b4.1) called Barnabas and Saulos, he was seeking to 
hear the word of God. But Elymas the sorcerer was 


а Lit.‘the sharer of nourishing.’ 


40. бт. 68. 126. 177. al plus”? d syrP™e &c. єкх прос) cf. Gr. МА 
BCD 13. 40. 61. 68. 69. 99. тот. 105. тоб. 180. 12160 тдіесі a]?ser &c, 
SETAC] ACO. САМАН] cf. Gr. NAEL бт. al: -вял а, 
T*, cf. d e am fu: -$3HIUH, 89: -24 TIU, N. Ita. РШЩ] cf. Gr. 
(exc. D, L бт. al! fere). TWKEIWANMHC AE] MKEAE IWA, Р; 
cf. ? Gr. (exc. E). eqor| om. O. Єт ДҮ IS THpc| cf. От. 
NABCDE бі. al fere?9 vg syr*t* arm aeth &с.: ETA CCIM «Ро 
CIAIA AE Про" (om. Ес) “but having passed by all the Pisidia, 
FS, A€]on.P. ПАФОХ|-фос, Р. ожрояят] cf. Gr. МАВ 
CD 6. 8. 13. 14" 15. 18. бт. 66. 68. 69. 76. тоо. 105. 180. К° osc am 
ѕугчії arm &с SAY... ТОДІ om. К. -AO(AUS, 18: 
TOo*,T)np.]-A(T,P)o LNP., BOPS. ває, p)pincov] 
-ІЄСО"Є, Т'С К; cf. Gr. М до. 96. 105. vg ѕугр іх! arm біс. d ENL qY- 
KH] LeTtATGNOT: om. Є, BeF'KPS 18. TUANO.]| ПАПӨ., 
0*. -өхпагос]-ө!., FS: -ен., К-т. T. AE) om. Р. 
aqesoef] eq., T. cawadoc]| Т:АВар 18: T, LETF'GRKN 
OST. кацкиуб | + пє, Frs. 5 aE] om. FFs. 
Т 2 


Hunt 18, 
6-12 
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MXEEATRLAC MIASCW EW ATOCTAS ERR перап 
хар SKTAIPHT + eykwt fica peng, maner- 
na roc ehor Hen фило, e — ?cawA^oc ae 
єтє пачлос nee єЄтадцязо?, eRorA Den 
тил. єөохАб Mrexaqs w PH EORRED, 
проч mens ness NetTowovw miens 
парнрі ATE marforAocs IUXAXI ANTE ОЛЯНІ 
бє + пкҳо птотк ELOA ans єкфопо, 


HIUAROIT єтсожтопйп NTE noce 1 ovog, 
Tow onne іс TXIX ANOT єсє: єо,рні 
€XUXK + ожор, єкєщопі EKOI 286 ЄХАЄ ПОСТАЄ 
SLDOPH AM WA OYCHOY + оҳор, CATOTY AYI 
ES PHI EXWY пхєожр,Лол NELL OX 9CAKI + MAY- 
KWT eeu пса dH єөпАТтот = 
poB 2 Tore era4qmuax RXENIANOVNATOC EPH ETAY- 
pra щити дипло, [ + aqepladnupr exen Тсёо 
NTE ПОС + 
КВ. 
py BEvTawr ae єбоА Den napot MxenanawaAoc 
nese барпабас avi єпєрсн mre Tnass- 


DIAIA + IWATINMHC aE Aqdupx EKOA KRARWOT + 
&YKOTY EL PHI EIAHSRS 14 пөшоҳ AE ETAT 
єбох Hen перен awl ETANTOXIA > NTE 
Т тисїмї&. ожор, єталі efcewnavova 2я8піє- 
2,00* RTE nicaBBaTon aveersecits 15 LLEN- 
ENCA Miwa ae NTE MINOLLOC MELL MINpO- 


€ (om. Ау) Ая АС] ТА ТА Вар 18: -12£4.C, TF'GKNOST. 
-OVAL ELL] «ne, Fs. YAp] om. Fs. ? eoo. 6] 
ECOV, PT: ЄЧ., С; al collated MSS. omit drevicas els avróv. 
10 cossco]-s*05, О. MIGEN 29) om. Ba, cf. Gr. D* d* arm 
кс. ATEND.) LeTtAB FPS: SANIA, TGRNOT. бляні| 
LEAFS: ££€O44., Tt сс. MIBEN 3°] om. В. koc] 
EMK., Ва, 7 яя ПОС] om. P*  Є2,рні| LeAB*F'PS 18: 
єФурні, TTITGKNOT. EKOI] om. F's. 228.) R6., Be 


ACTS XIII 9-15. сг 


opposimg them, for his name is interpreted (was) thus, 
seeking to pervert the proconsul from (the) faith; ?but 
Saulos, who is Paulos, having been filled with (€&0A Den) 
the holy spirit, !?said, О he who is full of (rt) all subtlety 
and all evil, (the) son of the devil, the enemy of all righteous- 
ness, ceasest thou not perverting the straight ways of the 
Lord? Y And now, behold, (the) hand of the Lord shall come 
upon thee, and thou shalt be blind, not seeing (the) sun unto 
а season. And immediately came upon him a mistiness 
and а darkness; he was going about asking for him who 
will help him а, 1? Then the proconsul having seen that 
which was done, believed; he wondered at the teaching 
of the Lord. 

13 But they of Paulos and Barnabas having come from 
Paphou, came to Perge of [the] Pamphilia. But Idannés 
separated from them, he returned into Jerusalem. 1" But 
they (pron), having come from Perge, went to (the) 
Antiochia of [the] Pisidia; and having come to the syna- 
gogue on the day of the sabbuths, they sat. 19 But after 


а Lit. ‘give his hand.’ 


ROC (К, GNAT] ENX., Be 18: pref. ожор, Р. ARDpPH] AG: 
єфрн, LeTt &.: ЗА ВОМ, FS. OCOD, 3°] cf.? Gr. (NC 61) D d 
vg syrsh aeth. &QI] LEAB¢FTOPS 18: €(4, T)c[g,€t, TT GK 
NT. €gpmuU]e25, r'TGENT. паҷкотТ | LSA: «пе, Fs: 
pref. OVOP, TBATGKNOPT 18. OH CONS] LeTtANT: NEG- 
MA, P: пн EONA, PT FEG*KOS 18. "тот; Тк тота, 
К. 12 ETAYNA T] om. ET, 0. Фи ЄТАСЩ.| nevada. 
BGP 18. &YEpY.| AFF: EY., LeTt &. 13 ers бАр- 
пабасі THA BK 18, cf. ? syr*h аге: om. ІЕГЕРСХОРАТ. 
-Фі№2.] -фФж., LBK 18. металі) Є, s. ПТЄТ- 
niciA 14. | cf. Gr. DEH LP al omnid vg arm rell &c.: om. Ё, NT. 
eT | ef. Gr. КВО Or Top: pref. EHown ‘in,’ TX Er S, cf. ? Gr. Мер 
EHLP al pler &. | £21u€9,00w] ATEMI (я ПИ, S) IOTA! 
4.114. (om. F7) 1€9,00"€ ‘of the Jews on this day,’ К"5. пса. | 
micas., Tt, IS лє] ош. МЕ 


Hunt 1&, 
13-23 


e, 4.poo- 
Os., F 


роб 


роє 


Hunt 13, 
16-23 
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DHTHCS ахотиюрпо NAXENIAPOCHCTNATWTOC 
QAPWOT єжхо) ILLLOC S MIPWARLKI MENCHHOT 
dH ETEOCON очсахі пполя | ne Aen ennor + 
ща, тиА&ос АХО + 

16 GTAYTWAY AE MXEMACTAOC отор, ETAYOWPERL 
їтєүхїх MEXAC. MIPWLLI MICDAHAITHC + MERK 
пн ereppgo] Hen eunow Daren sapt 
соте s 1 oF NTE аллос MICA + АСОТ 
mreno + очор, a4cqóici аягіллос Den 
frapoikia єп пкАрг ACHLAIS озор, 
Aen ovywhay eqooci agqettow єбо^ RORTY. 
18 OVOP, AMaANovMoe KLL прояяпі пснот 
Р пщачє- 1° ожор, ЄтАЧрофт nz пали 
AEN NKASI КАНААН AqepovepKAHpono- 
PRIM ARMOTKAO! V пч прояяти + очор, LLEN- 
ENCA nai ЧТ mHo4rtkpriHc ща CARKLOTHA 
піпрофнтнс» ? ожор, ЄбОА SALLAT ал 
EPEeTIN пожохро > охор, AYT mnoow пхефТ 
KCAOwA пщнрі пкіс | ovpwaer cboa Den 
THAH 2886єгід взяли NAL прояя ти + 

? Очор, eTayovooRey EhoAs AYTOCNOC мале 
поо пожро > har eTaqeprzreepe єввнт с 
EACIKOC + KE AIXIAAI KALTIA IKUHpI ЄССЄ + 
OCPWALI KATA NADKT > Gal сөндір: проб 


ароснсти.) APOCICTIL, LEBG: APRXCHEPEC, F's, 
ETEOCON] LsTtAFS; cf? Gr. NABCD* 13. 61. а1!° d vg syrseh: 
om. OVOM, ВАГКХОР 18; cf.? Gr. Det? EHP al longe plu syr? 
arm aeth &c.: om. OM, GT. ne] om. Ба 18: MAKETY, FS. 
HEMOHMOY) position cf? Gr. DELP al pler &. | ПІААОС) 
MAIA., Be 18. 1 ETAY] it'T ec ó., B* conjunctive. -60- 
(о, N) PERR] LeABsFS: + EPWOT ‘to them,’ Т: ГО КМОРТ. 
MICPAH.| д, ,В%КРеТ: MICAPAH., Г: пИСрАн., ТІятека 
NO 18; cf. Gr. ABCHLP &. АТНС] cf.? Gr. DEHLP &с. 
MH] пі A,PN. Ффєпоеннот| АВ» 18: om. LeTt &. ФТ] 
ПОС, o. 17 TUAA.OC] cf. Gr. В до. vg aeth. MICA] cf. Gr. NA 
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the reading of the law and the prophets the rulers of the 
synagogue sent to them, saying, [The] men, our brethren, he 
who hath a word of exhortation among you unto the people, 
say it. 16 But Paulos having risen, and having beckoned 
with his hand, said, [The] men, [the] Israelites, and they 
who fear God among you, hear. 1 God of the people of 
Israel ehose our fathers and he exalted the people in the 
sojourn in (the) land of Khémi, and with an exalted arm 
he brought them out of it. 15 And he nourished them forty 
years time in (the) desert. !° And having hurled (out) seven 
nations in (the) land of Chanaan, he caused them to énherit 
their land *°four hundred years: and after these things he 
gave judges until Samouel the prophet. ?' And from there 
they asked for a king: and God gave to them Saoul (the) 
son of Kis, а man from (the) tribe of Beniamin, forty years. 
?? And having removed him, he raised (up) David to them 
as king; this concerning whom he witnessed having said: 
‘I found David (the) son of Iesse, a man according to my 


BCD 13. 15. 29. 36. 40. бі. 69. 100. 105. a3** 05% al vix mu cat vg arm 
aeth, &c[GicI] ecjeGict, T: бї, В. MAporksa]-wid, ГО. 
18 ж ст амочщот,| for om. os cf. Gr. DE vg syr$eh; for ёгрофофортсєу 
ef, Gr. AO* E ІЗ. 247" 68. 78* ME 03. тоо. 105. 142. 18° * d зуг eb et P!x* arm 
aeth "t! are &c. WIN om, Ñ, Ag: VIN GO. I2 owog, ] cf. Gr. 
(exc. B61). ЄтАЧр.] om. €T, FS. WAWAJAK : -оХ, тет: «е. 
KAN] KAN, T. ачерот| COPO ‘to cause, FS. KARpO- 
MOLLIN] cf. Gr. NB D* 13. 40. 61. om. avrots. = Tl (22, 18) it | 
[UE IC М, Le; It omitted by all collated MSS. perhaps because ofthe follow- 
ing It; position cf. Gr. NA ВО 13. 15. 18. 36. 40. 61. 137. cat vg arm &c. 
o*o9,] om. FS. АТ] + Mwor Чо them,’ FS, cf. Gr. Е 14* 
syrt* arm &. KPITHC| кри т нс, о. 21 кототро| now- 
ро, В. ОЖОР, 2°] om. FS. itc&OowA]om. Ñ, AO. KIC] cf. 
Gr. ЕНІР al omnid: VIC, FS: KHC, Р. Sera sar] cf. Gr. 
DEHP al ре. M2] It ($5, *) 9,25, Ge. 22 EROA] + eeen- 
ENCADAL ‘after this? К.  ХАЛЕГА | pref. М, FS: ЖА twice, G. 
шрот] position cf. NABD. поро) пожожро, 018. dar] 
bu, FS. єахухос) Ayxwe, FS. отризая т) cf. Gr. (exc. B* 





т 
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men eres уні» З очор, e8orA Hen пхрох 
sedate & Of KATA Owoxy дип LANICA 
ROVCWTHP IHC + 

pos 24 Єахієрщорп полин Daxen пєцаяцу о єфочи 
AXEIWANNHC > ПотияяС SMRARLETAMNOIA RATI- 
A&oc THPY тє MICA + 


RU. 
роб 25 ETA їөзлпїнс AE XWK зяпєчАлрозяос єбол 
HAC[5CUO LLLOC XE APETENLLETI XE AMOK 


HIS > AMOK VAD Ап Me. AAAS ниє EYNHOY 
LLEeEnencwIi пхєфн erenfsanaa ane etowo 
SLTUOWOC! NTE NMEYTLALTX > 

pon 26 Hrpeosee: MENCNHOTS MHP! NTE псєпос 
i4 S paass + охор, NH ETEPS OT Zen ennor 
HATH sd + ETACOCWPN потєп LANI- 
САХІ ANTE HAIOYXA! ФА. 

род 21 Hu rap єтщоп єп Angers MELL MowKEeap- 
Соп + SAI ATEPATERLI EPOY NELL MIKECRRH 
NTE NIMPOPHTHCS MAI €TOwOXU — 234200 
KATA савватом miens eavfoan Eat- 
хокоч ERoA ?*owop, ETERRMOCXERR DAI 
пАйихі RTE þrot инт атєрєтих 


рт samuratoc є&боөбєү  *? Стачхик ae 
єбол оё mben єтсфножт єөбёнтч av- 
prie xaq enecut EROA SILEN MIYE | АЖА 


noort Aen очное» “Hf ae 4qrov- 
mocy eRorA єп пн ecoxawowTs har 


Athe). — ??0«09, EGOA] AB: 18: ELOA ac, TTTGKN 
от: €&oA, ізкР8. nxpox] піхрох, Pr. А] 5%, FS. 
чий] ЄАСИІ, К; cf. Gr. NABEHLP бі. al fere® vg aeth 
Ath &. C'T Нр (соор, P) IHC] cf. Gr. NABCEP 15.18. 40. бт. 69. 
тоо. 105. al sat mu vg вугчіг arm Ath &c.: om. IHC, G. 2 єдєр. | 
ETAYEp, P. grwa] e,xgemtoweqiu FS. egbowit] om. К. 


ACTS XIII. 23-31. 281 


heart, this (one) who will do all things which I will.’ ?? And 
from (the) seed of this (one) God aecording to a promise 
brought to Israel a saviour, Jesus. 24 Joannes having 
first proclaimed before his entrance a baptism of repentance 
to all the people of Israel. | 

25 But Idannés having completed his course was saying, 
‘Who think ye that I (am)? For I am not (ho), but (4) 
lo, coming after me (is) he whose shoe of his feet I am 
not worthy to unloose.’ 26 [The] men, our brethren, 
[the] sons of (the) тасе of Abraam, and they who fear 
God among you, [ye] to whom was sent the word 
of this salvation. ? For they who dwell in Jerusalem 
and their rulers also of this were ignorant, and also (of) 
the voices of the prophets, these which are read on every 
sabbath, having judged (him), having fulfilled them, апа 
having not found any cause of (the) death in him, they 
asked Pilatos to kill him. * But having fulfilled all things 
which were written concerning him, they put him down 
from the tree (lit. wood), they put him within a sepulchre. 
50 But God raised him from them who are dead, è! he (ФА) 


WLC MR] om. F. ATEMICA] яя ., K: om. NTE, TITGNT; 
сї. Ст. (ехс. 68. тод). 25 Fmg Smg ‘the first Sunday of Tat.’ 2E] 
om. Ва, nee] cf. Gr. CDEHLP al pler vg syr"** arm &c. vap] 
А: om. LeTt вс, EQNHOV]) YM., BFGKS. ANUJA] AB FK 
PS: ELLT, ІТ: &. | ?* Aenonnow] 4. TENG., S, cf. Gr. 
(exc. AD 61): om. В. = Mew TEM | cf. Gr. СЕНІР al pler vg syrse^et 
ptxt arm aeth &c. z Ффепілная) сї. бт. NABDHL P al plu cat??!, 


MAI] MH, FS. €a*xokKov | LEAPS: om. €, Tt &c. 23 о МІ 
i] om. K. пкт] ої» Gr. D vg syr? c.* aeth"tr, TA. | С Ог. 
(ехс. ВР). 29 AE] om. NT. NEWL] nxegw8, Be 18 by 


error. ECORHTY] position сё? Gr. В syrs^.— IXEN] ру, FS. 
АЗСА 2] LEAB*FP 18: pref. ОЖО9,, T'TGKNOST, cf. Gr. 
р* а. itZowr]rnTAFGNT: ED., BSUKOPS 18. Ота. 
(ELL, Г00) 2,4 v] LeTtABAFPS 18: ПІ. ГСКХОТ. 30 aq- 
T ovitoce] "ПОД, A;*. 31 bar eT | renders the Greek rela- 


Hunt'1£, 
26-33 


282 ПРОЄІС. 


eragowons,g ELOA потяянщ RES OO% > пин 
eTawi пєзө»лсү efor Den Ред АГАЄАХ + Ep pHi 
єїхная > MAI пож ETO! зяз866рє NAY wa 
ЛАОС + 

рта 2 Охоо, ANON тєполшщєппожці MwTent яя тис 
єтачщими Zen mote xe dara ФТ хок 

pz €&oA^ йпкуңр:+ єтасточнос mcs tÜgprt 
ercd5uowr Hen пізя42,86 зяфаЖяавосо xe 
пеок ne пащнрі AMOK д1хфок 2200 > 

оту OTI ae xe aqytownocy cloa Hen ин €ossco- 
OCT + YNATACEO AN XE ENTAKOS 

риб М№чхос 2*$naidpsT + xe eiet NwTent йиң євотаб 
NTE ARTA ETENS OTs 85 єөбє har on yxw 
зззя0с Hen КЄЗЎ#ЙЛ xe пиєкРї xaneoowsaRK 
ATAK ENACT ENTAKO. 

рте 9 Navin LLEN rap прн: Hen Teqrenesa Maq- 
шєяя ші MLMICOGHI птє ФТ aqenkoT + OVOJ, 
сд Daren пєцоРе ожор, aqnaw en- 
тАКО Ф "dH ae ETA HT тохпосч яя пЄ- 
NAT ENTAKO + 

рп 38 Царє тпооб оч ожопо, EpwTents птризя 
пепспнот + xe €$0A ITEN dar сє? 
gren IXW ekoa nre пєтєппобг > 
пєзя ЄбоА 92 пн THPOT ETERRMETEN- 
щхєяяхояя coasa10 MHHTOVTS HEN фпояяос 
зяз8цуєснсо» 7? Hen har ae NMeoq ovon 
mBen cena, f cenrzaoexrratog. 


tive, not oĝros as cited by Tisch. Tito] cf. Gr. (N)AC(D) r3. 15. 
18. 27. 29. 40. бт. 68. бо. тод. 180. al plus!? cat vg ѕугчії arm aeth'? &c. 
ETO! 22] om. G. 32 $$ TUUXU Єр АСОМ om. NT. 
єтачщими єн (оп. m, АО Т] erap wy 22- 
ЗЗОЧІ, S) nio ‘which God promised to the fathers,’ FS. 
? пліщері| TABFGKS 18: ППО. LEPNOPT, Tisch. cites 
‘sah айтбу, item Bedrea! ex Gr? geebpHT] KATA фрнт, 


ACTS ХПІ. 32-39. 283 


who manifested himself many days to them who eame with 
him from [the] Galilea into Jerusalem, these now who 
witness to him unto the people. 3? And we (pron.) preach 
good tidings to you, of the promise which was made to 
(lit. in) the fathers, ?? that God fulfilled this to the children, 
having raised Jesus; as it is written in the second psalm: 
‘Thou art my son, I begat thee to-day.’ 34 But that he 
raised him from them who are dead, (and) he will no more 
return to (the) corruption, Не said thus: ‘I shall give 
to you the holy (things) of David which are sure. 35 There- 
fore again he saith in another place: 'Thou shalt not give 
to the holy (one) of thine to see (the) corruption.’ se Кот 
David indeed in his generation was serving the counsel 
of God, he fell asleep, and he was laid with his fathers, 
and he saw (the) corruption: ?'but he whom God raised 
saw not (the) corruption. 38 Let the thing then be mani- 
fested to you, [the] men, our brethren, that through this 
(man) is proclaimed to you (the) forgiveness of your sins: 
and from all the things in which ye could not be justified in 
(the) law ої Moyses, 29 [but] in this (one Meoy) all who 


FS. E€TCHHOCT... VAALLOC] cf. syrseh, aeth, Gr. ELP al 
pler vg syrP. Es oTi] OTAI N: OTTI, S. XC r°] om. XE, 
FPS. gma] LEAFKPS: AYNA, Т-ВАГОХОТ, double negative. 
Taceo| Taceoy, Fs. eiet] 26, Ba: є, Є: ret, 
FS. пн €oowa4& (СӨТ, P)| NEG., FKS. 35 ON] Lg A Ва 
ГЕР: om. T'GKNOT: OTN, S. QXW] EX., 0: &epx., NT: 
magqx., FS. Øen] й, P. 9% pme Sms ‘the first Sunday of the 
month Bübah? прн] пе, F. NAqyELLyI] LeABeP: 
SYY., Tt &c. 38 OVN] om. FGKO*. Єриут єм) roo et, 
FS; position cf. ? Gr. BODELP al pler vg &.  C€g,1] CENAS I, 
FS. $XNH5CU ... METEM] om. NT homeot. MERR) cf. Gr. 
BC3(D)ELP al отп" vgele tol syrutr arm асійго &c. 9,4.) DEN, 
FS.  €032410] L:TtA,;,,FS: dO44£410, BePGKNOePT. 
фіг, N)nos£0c] cf.? Gr. ELP al pler &c. 9 corta o, T | 
+ EPOQ ‘him,’ F, cf. Gr. І. -Өяя. 5104] -e&2n10y, NT. 
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рт 0D Naw очи яянпис [tT eei EXEN OHMOV пхефн 

etTagqxog HEM піпрофнт nc. | 
п є ANAT NIKATADPONITHC + ожор, аріцФфнрі»- 

ожор, AKLAKET өнпох о xe PHAIp! Nowe,w8 
Aen meremnegoow охоо it'reremntapT 
єро AN єщоп Арєщап owar фр: darem 
OHNOT > 

p™ 42 Eennoe ae eRor+ mnaxwepaziont INA MCE- 
caxr Hen nukeca. GS Gar ort. євпнот + 

pTO BECTackwa ae CROA NxeTcwNATUTH + АЛЛ ОШ! 
пса пажлос ness Rapnakacs пхєотяянці 
ATENNOCASIS MELL mH єтєрсєёєсөє єп 
мішЄ?я яя 00% > ECOWT зяпочо,нт єврож- 
щиті Den підлог ire ФТ + 


КА. 
p, * Нфрн ae Hen пкєсА66дтоп єөпноч cxe- 
AON & noc Tupe ewow[-e ECWTERR 


eficaxr Nye dT. "єтахнач ae ПХЕПІ- 
IOWwAAI Єпіяя ну ATRLOS, MOP, = ОЧОР, 
nart eHow Ccp pen пн emape патлос хи 


40 оч) от. FS. EXENOHMO] cf, Gr. ACEILP al pler уд syret! 
arm aeth. ЄТАЧХОЧ] АР: ETACX., ТЕТ: «с — runpoo.] 
Le Tt A, BATFGKN(IUUOPT (om. MI): UTD., А5. ПАПА | 
ENA, FS. MLAKET]A: язд тАКТЄ, ТЕТ: В:ГаКХОРТ: 
ILLT ACOE, FS. XE 2°] оп. P. `Т[її&їрї] Тїрї, Ba; of. h 
hser* om. уо. MOSK] то, FS. Owo ws] cf. Gr. CEILP 
al pler cat demid аећ “т &c. птєтєппА oT] AB*FS: E€TE- 
qemnaoT,TGK: MTETENNANAS, T, LINP: ETETE- 
Tema oT, ror. 42 ECMHOT &c.] cf. Gr. NABODEIT 13. 
бі. азот al?’ cat vg syrsMetP arm &c. MACEPA (om. TN T) ZIOIN] 
cf. Gr. В убоди; for om. та ёб cf. Gr. NA(D)OD(E)I al plus?? 
cat vg вугчіх arm aeth &c. itceca. xi] АО (tr ade ‘with them,’ 
zu là 32.91 Е: De. "this word? is not in the Coptic’): - T€ £ 0007€ 


18, 
43 
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believe will be justified. 40 See, then, lest by any means 
that which he said in the prophets come upon you: “бее, 
[the] despisers, and wonder and turn yourselves, because 
I shall (lit. will) do a work in your days, a work which 
ye believe not, if one should declare it to you? * But 
coming forth, they were thinking right that they should 
speak on the next sabbath 2, 13 But the synagogue having 
been dismissed, many of the Jews, and they who were devout 
among the strangers, walked after Paulos and Barnabas (who 
were) persuading them to abide in the grace of God. 

** But on the next sabbath almost the whole city assembled 
to hear the word of God. * But the Jews having seen the 
multitudes, were filled with jealousy, and they were opposing 
the things which Paulos was saying, (and) blaspheming. 


з Lit. here and below ‘the other sabbath which cometh.’ 


MMAICA XI ‘to them these words,’ Le Tt &c., for ratra cf. Gr. NABCD 
EL al plu vg rell &c. enu] пєяя DA, ru, 18: М. Z5. МІ, Ba. 
З сэз о] пазавощі, FS.  очзянціл: SANA, 
ІТ &с. MH(I, NS) €TepceSe(u, r)cee] -сєвнс, G; ef. Gr. 
(ехе. Е ѕугчт): om. O*. ЄП] om. Ох, ГЄ» 99 00| 
АВ 18: + 4. ETEN(+N, ТЁХТ)АЖСАХ! MELLWOT ‘those 
who were speaking to them,’ ТЕТ: ГЕСХОЅТ: + MERRMNH «е. ‘and 
those бос. P: + MH ETENCECAXI ПЄ#9 (00%, К; for афто с cf. 
Gr. NABCDI 61. al sat mu cat &с, єөрохщоти] ще авер 
єеротоя, ‘to cause them to stay, Т:ГОКМОТ: ош. Muon, FS. 
ID, LLOT | NO, ALOT, B? 18. Fs ‘the end (of the lection)’ 
pr itz5par] A: оре LeTt &c. лє] cf. Gr. NACD 13. 61. al sat Ни ош 
mu e vg. KE] от. FS. corio | cf.? Gr. NBC* DE?ILP 61. al 
longe plu &c. épxopévo: om. В. | СОСЄ(Н, N)AON] -tort, FKST. 
THpc]|-pow,T. rmucaxi] MIC., 18 plural. ФТ]. Gr. BSCELP 
al longe plu vg*le demid вугЧїт arm &c. хе 23 н] ENI- 
SLUG ПО ЄМПОТАЛІ, F Бу ето. XW] cf. Gr. CDILP al pler 
cat &c.; for om. dvriMéyovres cf. Gr. NABCL 5. 7. 8. 13. 15. 18. 27. 33. 
34. 36. бт. 65. 68. 69. 73. 100. 105. 180. al?ser al pauc cat vg syrsceh 
aeth arm. 
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SRIRWOET ECKEOTAS — Üera4wowonpow DE 
єбол mnxena ^oc near Bapnakac nexwov+ 
хє NE OVANATKEOM TME ECAXI MERLLWTENM 
«щорп зяпісАахІ NTE ФТ. єптАН TETENS ovi 
зз злос са бох SR2RRWTEN + ожор, TETENWN 
лязяцурєго ANS єєрпєзапща яті) 
MENES, о,нппє TENNAKOTTEN €meoroc + 
“Dar rap ne аяфрнії ETAY ONSEN etToten 
AXENOT + хє AINCAK EVOVWINI ATE MIEONOC + 
єерєкщими ECOCXKALS ща. ATPHXY зяпкає?1е 
ETACCUWTERR AE MXENIEONOC ATPAWi+ 
охор, NAvPwWoe а8пісахі ТЄ ФТ + | 
Охо, жїл] NXENH THPOT ETOHY ETIWONyD 
MENES, + 


ply *Nawxwf ae mnes micaxi itre noc Aen 


рад 


Hunt 18, 
48-52 


Txcupa THpcs 5 murowaatr ae палщопцєп 
MUS IORI єтєрсєёєсөє»х MELL MIETCOCH- 
SLUMS пєзя rmupowaT ivre Тпоћс + ожор, 
ACTTOCMOC OVAIWTLLOC EP, PHI EXEN NATAOC 
пєяя варпабась ожор, &«*prrow cabor 
nitorewys — Зпефот ae arvsites, пила 
MOGLA TX €&o^ єє,рні єхшо AVI ED,PHI 
EIKOMIOM + 122 Нізвлентно AE NATRLED, 
кращі MELL MINNA esora + 


єххє) nxe, Е. 46 AE] cf. Gr. EILP al pler syr™r бос. 
ME] om. FS: ENE, О. ANATKEON] AB TKNST 18: ANAT- 
KHON, LET*tFGOP. T€] om. б. ЄПІАН| сі. Gr. N*BD* 180. 
cat 228 вугр &c.: + AE, BAT GO 18, cf. Gr. Мед &c. ото», (rt, ТУ 
TETENWH зяа8Ю8Ц4УГ7ЄМ| om. О*. pure] +TAp, rs. 
That &.| NAIPHT тар Aye onp Een, Fs. Єєтотєп] 
NAN, G. RXENOC)| MTENOC, TNT. XE] pref. KATA ФркТ 
ETCHAHOCT ‘according as it is written, F S, cf. aeth. € oco] 
АВТ 18; 60%0%., ГОР: €OYOIUU, N: ПОЖОТИМІ, G: 
ПОО, LETFKS. mieenoc] 5,4reo., P. €wvowxa) 
ТА Ва 18: €OYO'*., LE &c.: MOCOCXAL, FS. СИ) ce 
Gr. B D&' т 26. 27. 29. 73. 97. 137. 180. 8Р° arm &c. азо] 
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16 But Paulos and Barnabas were emboldened а, they said: 
‘It was necessary to speak to you first the word of God. 
Since ye cast it away from you, and ye reckon yourselves 
not to be worthy of the eternal life, lo, we sball (lit. will) 
turn to the Gentiles. ^ *'For this is as the Lord ordered 
us: "І put thee for a light of the Gentiles to be for а 
salvation unto the end of the earth.”’ 98 But the Gentiles 
having heard, rejoiced, and they were glorifying the word 
of God. And all they who were ordained to the eternal 
life believed. 19 But they were going about with the 
word of the Lord in all the country. 29 But the Jews were 
instigating the devout women, and those of honourable 
estute, and the first (men) of the czty, and they raised a 
persecution against Paulos and Barnabas, and they cast 
them away from their boundaries. °! But they (pron.) 
shook off (the) dust of their feet against (lit. upon) them, 
they came into Ikonion. 22 But the disciples were being 
full of joy and the holy spirit. 


2 Lit. manifested them.' 


marna Тф, FS.  єтен(є, N)u] п'Єенщ, Le, misprint. 
EMWND] LLL, FN. 49 AC] LeT'ABAFP: om. TGK 
NOST, cf. Gr. 12!°©© зуүр, mes | 28. TÉFS: pref. ПЕ, (TTG 
KNO(S)T. пос] ФТ ‘God,’ G 18*. 0 AE} om. P. NAT- 
WONYEN] LeA: Avy., FS: -tjof&qje&, т:В:ГОКХОРТ 18. 
LIOLL] +праяядо пєяя пі (н, F), FS. etTepceRecoe] 
€wepc., P. MERamievcocH(!, Г) зя] cf. Gr. МЕТР 
al pler vg aeth &c. | Є2,рні| LeT'ADASFPS 18: om. ГСКХ 
OT. OVOJ, 2°] LEABAFPS 18: om. TTTGKNOT. OTOJ, 2° 
T ewu | om, F. ca Ror] om. 8. iuto. 35. 10*., С singu- 
lar.  зейхці -ОЩ, B*K r8*. 51 Tewort] pref. OVOS, Е. 
поо | тищ. KS. norssi., N)] MEMO. К; cf. Gr. 
DELP al pler syr*^ aeth &. EROA] TtA, "ВАР 18: om. L8 &c. 
є2,рні 1°] от. В 18. ІКОГІОК| LeAPAFKPS: EIK., Tt: OIK., 
гехот. 5? om, verse, Ag. ЖЄ] cf. Gr. NCDELP бт. al pler 
syr? arm с. MATRLES,| ATLL., LEKT*, ЄєөохА6] eov, 
Ne: €9, ГТ; om. N*. 


ps 


рб 
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КЄ. 
Acywu ae Фе їкогок KATA пані ро 
єверотщє єбочи efcwmnavova ivre mior- 


AAI OCOD, dicecaxi RAAMAIPHTP + о,осАлЄ 
ficenso,f ихєочтицуЇ ereny ATE ПИА 
NEAR ПІОЄПИМ + 

2 Niiowaal AE ETAVEPATOWT NOHT ATTWOTH- 
оче очор, AwTs*&kap, rutb*5ck Te Mieco- 
пос + cee піспног. ? дєр охпиіштТ LEN очи 
посропос яя оял ECOTONS, яя яя шоч EKOA 
Hen фраг яя ПОС + 

Pai єтєрзяєерє EF, PHRI EXEN NCAXI ATE NEYS,- 
SLOT > cq] NELANLLHINIE MELL оатцФНРІ 
єөрохщопі eRorA ITEN nowxixs ї* №- 
dupx ae пхєпізяна; NTE PMoAIcs pan- 
охоп LEEM MATH NELL MNOCTAAIS DAMKE- 
SCUOWHI AE NACOCH MELL TIUATOCTOAOC. 
SETATOOX! AE NKENIEONOC + NEAR MIOTAIS 
MELL MOCKEAPOCWN EWOWOTS OVOP, єсєт 
wir exwoee| *erawnaw Aavbwt es pHi 
ENINOAIC NTE ACKAONIAS ACCTPAS MELL 
тєрён + NELL Prepiocwpoc. NATO, JWENNoTe! 
2528006 TES T&OwOS, NEOTON ovpoossr NAT- 
хояя Hem nNeyoarAawxs єп Астра + 
NAGS,ERRCI EYO! ПбАМЄ+ їсхє єчфєп onexi 


1 Fmg ‘the second Sunday of Būūnah? IKONION] MIK., Ag: ПИК,, 
рас: OIKONOMION, P: OIKOMION, NT. ро | от. А. ОЖОР, | 
om. FS. ПСЄСАХІ) ABa(MECC.): Єеротсахі, FS: IUT OY- 
САЖІ, LeTt с. | РИСАЄ| pce, LeT. ncenasT] 


птохпао F, FS. myt 22] om. Е. ? ЖЄ] om. FST. 
ETATEP.] cf. Gr. АВС 13. 61. al fere?) cat &e. АЖОО 
О] LeTt &c.: - 00%и, A. OTOJ] om. FS. 3 225222] 


cf. Gr. E syr*hetP c, ob. | ЄчОЧОМК?, | ТАГ: -WNP Le &. 


ACTS XIV. 1-8. 289 


XIV. But it came to pass in Ikonion according to the 
same manner that they went into the synagogue of the Jews, 
and spake thus so that a great multitude believed of the 
Jews and the Greeks. ? But. the Jews who were dis- 
obedient arose, and they gave pain to the souls of the 
Gentiles concerning the brethren. * They indeed then spent 
a great time there, speaking openly? in (the) name of the 
Lord. He (Фа) who witnessed for (the) word of his 
grace, giving signs and wonders to be done through their 
hands. * But the multitude of the city was divided. Some 
indeed were being with the Jews, but others were being with 
the apostles. 9 But the Gentiles having run with (MEXR) the 
Jews and (MERR) their rulers also to insult them and to stone 
them, $they having seen, fled into the cities of Lykaonia, 
Lystra, and Terbé, and the region round about. "They 
were preaching good tidings there. ? And there was а 
man impotent in his feet in Lystra; he was sitting, being 
lame since he was (Є) іп (the) womb of his mother; he 


2 Lit.’ manifesting themselves.’ 


Henhpan яя ПОС | LeAPSFPS: BHEMMOC, КО: RLMOCC, 
т:Г: ПОС, NT. as] фн, T. єр,рңї EXEN] cf. Gr. N*A 
syr sch, єс] cf. Gr. МАВРЕР 4. 21. 133. al plus®® cat vg вуг“. 
!A€1i9]om.P. Пізянщ)і MIRR., Г. 9,4 rtowOrt] L'AP2P: pref. 
OVOJ, T'&c MATH 2°] LET!AP: om. Be сс. || 5mow«ke] 
MIKE, Р: ош, КЄ, FS. OVOP] от. Ay.  ЄСЄ'ИУИ) ETWOT- 


NOT, FS. €xuo* | pref. €9, PHI, Tt. в єна | «ae, 


FS. Ачхкдоа.| AEK, FS: AIK, К: -WMIA, ОКМОТ: 
-KOni&, P. Астра] Arc, S: A&C., AS. стєрвні| 
HI ECpo TUP, FS. т кал?) pref. ОЖ09,, LEFPS. 
FIILE) om. FS. Me] LeTtATFS: om. Ва &c. 8 pue ‘the 
fourth Sunday of Pentecost, OWO9,... роя] NMEOTONOTE- 
pus! ae me, Fes. Hen 19) п, rs. eq DEn] cf. ? Gr. 
НІ, Р al longe plu (69. а фу) &c. add отардо», 
VOL. IV. U 


25 


Hunt :3, 
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ATE TEYRRLATS MUMEYRLOW! ENES, > °? OVOS, 
фал AYCWTERR enawA^oc eycaxis Neog ae 
ETAYCOLRRC €poq OVOP, Єтасєзя XE OVON 
nap NOuTY emogerxre 1°цєхл Aen 
озщ] псаяне хє TWNK Ор EPATK exert 
NEKGAALTX > ожор, NAYGTHEI ожор, NAY- 
SLOW. з 


o 1 Hisenug geen Оч eTavnaw EPH eTaqaig 


риє 


MXENATAOC + AVTGICI NTOCCRRH EP, PHI 28- 
$£CTA*KAUR ECXUD зягя0с XE А mutowT 
єраяФриТЇ Mripwsers ac: EMECHT di&port + 
12 палаяоєР seen cRapnakac xe muzewc- 
MACAOC AE XE пієряянс + EMIAH NOOY ETO! 
прурггочаяєцос NTE Micaxi+ MniowHR ae 
ATE Migewc + DH ena coca Daxuwc NPNoaic + 
AYI KO AILSRACI NELL OANA? Єо,рнт 
CTU TUE ACOOTL. пасруочиху єщот Me MELL TUA HC + 
н ETACWTERR A€ nxeiua.ttocToA^oc Bapnakac 
HELL ПАТМОС > ATPWH ппожо, Suc Ax oxi 
qd о піяянщо ewww €$o0A 15 єжхо) зязя0се 
Mipwseer євебє ow TETENMIP! ANAIS AMON Р, 
ANON о,Априояят пречщєпяякд о, ILNETEN- 
PHT + єполоцєппоччі потєп | egen ennor 
са бол пяе єтєфлноч + охор, EKET OHMOV 


ожор, 19 | А Вз 18, ef. Gr. E 40, 05. уге aeth: ош се 
AYCUWTERL] LEAB*F PS 18, cf. Gr. ВАРЕНІ, 13. 61. al plus?’ cat vg 
syrseh arm aeth &c.: ETARYCWTERL, TTTGK NOT. AE] om. Р. 
OVOJ, 29) om. T. ETACERRI] Ау»: ETACNAT ‘having 
seen, ДЯТЬ &e. M&S, | pref. OF, ВО, 19 пеха] + пд 
Чо him,’ TAs FS. CLH] + ПАС, А. XE] om. Ag’, cf. Gr. 
тоик | LeT*A,BSTEGK*NPT 18: + хоў 22.220€ ПАК KE(om. 
XE, 0) DHEMbpan (от. O) RC. ПСС X€(om. XE, FO S), 
А» KEBO S, cf. for the addition, with variants, Gr. CDE al {еге 25 cat 
зугзсї ерт arm, 00,1| pref. ОЖОР FS. MAYTE] ТАТА Bs 
PT 18, cf. ? Gr. HLP al plu syr** arm &c.: &c[6., ГЕС КО, cf. ? Gr. 


ACTS XIV. 9-15. 291 


walked not ever. ?And this (man) heard Paulos Speaking. 
But he (pron. having gazed at him, and having known 
that there was faith in him to be saved, "he said in a 


great voice: ‘Arise, stand upon thy fect? And he was 
springing up, and he was walking. ™ The multitudes 


indeed then having seen that which Paulos did, lifted up their 
voice in (24) Lykaonian, saying: ‘The gods became as the 
men, they eame down unto из. 2° They were calling indeed 
Barnabas ‘[the] Zeus, but Paulos ‘[the] Ermés, since he 
(pron.) was chief of the word. 19 But the priest of [the] 
Zeus, who was being before the city, brought calves and 
crowns up to the porches, he was wishing to slay, with 
the multitude. 14 But the apostles Barnabas and Paulos 
having heard, rent their garments, they ran unto the multi- 
tude, crying out, 15 saying: *[The] men, why do ye these 
(things)? We also are men, men of passion like you, preach- 
ing good tidings to you, to depart from the vanities and 


NABC(D) бі. al fere? cat vg біс. O^ Op, 2° | LSA BSHS: om. Tt &c., 
cf. Gr, BY, пасряоціЇ А: +ПЄ, Lel*&c. || ! eser own] 
ТА Ва 18: om, RAEN, Le &e. ETAYAIG &c.] ETAMATAOC 
SIY, FS. ATKAWN)] «кати, B. яяФри] ош. m, 
INT. ала| EVI, LETN: АСИ, A). 12 эя EM] cf. ? Gr CEH 
LP al pler syr? &с. X€2?]om.P. Єєряянс] -єс, N. enian] 
“AE, S. ETON A: MAO! LET кс ME, SVOCRL.] HO,HT., 
О: MHT., Be 18: -VOS£., ST; cf.? Gr. O* D 45. 46.8, RTE] 
€,18*. Tucaxi]nc., Р. 3 AE] cf. Gr. EHLP al pler syr? &e. : 
от. 8. H] bal, rs. "полин, АС) cf. Gr. NABC*D rz. 18. 
33- 34. 36. 40. 61. 69. тод. тїз. 180. 1216 aser cat ve syrseh arm aeth. 
AINI] AYI, A, (me MI iz “а copy’). | ЗСАОЯ,) -wae, TNT. 
egpm e] Ars: ELPEN, LsBGP: Open, TITKNOT. 
MUM AU (0, THN) Mt] ABRFPS 18: MM, LeITTGKNOT. ne] 
om. FGKS. ПІН] ABP 18: Піля., ІРТГЕСКХОЗТ. 
| пАзАОСІ ca-x^oc, Ay. WA] IABP 18: 9,4, ТІГЕСК 
NOST. TuseHg] пізянщ, rs єхих EROA] om. FS. 
15 AMAI] APAI, FS singular. AMoMt1°]+TAp, FS. pigen- 
novel] Ф101, Вз 18. сабвол)євоХ, с. iuuss.]ATO: 
IUtAIA£., ТЕТ бс. ОХОО, | LeAB3FPS 18: om. TTGKNOT. 
U 2 


Hunt 18, 
11-18 


oa 


op 


ay 


Hunt 26, 
19-22 
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ebT eron фн eTayoeszario MT E MELL 
HKA9 NELL dioss mess 9056 miben єтєп- 
Autovs 16 oR even2dpu Den MITENEA 
ETATCINI > до йпієвнос THpow cepovr- 
LOWI OL MOTLLWIT > T KETOI gaTleg nag 
EOI NATALEOPES CEYIPI MOA NNEONANEV + 
aqt пот mnoans£ownpuow eRorA Den 
TPES MELL 9,4 пснох 2392222.COV'T4.2, & EYITCIO 
NMNETENSDHT npe ness OVNOY + 

18 Очор, MAI ECXW LLILLWOT S RLOTIC A'*opa 
Пізянщ LEPI єутєяяшот NWOT- 

19 Моє ae chor He TANTIOXIS MELL IKONIOM 
NXEP, AMIOTA AWOETOHT NNIRLHY ATOI- 
WHT EXEN NACAOCS очор, ATWUT яз яо 
савол MPMOAICS ECRRETL XE AYRLOTS 
*%~EwKWT AE EPOY MXEMIRRAGHTHCS ETAY- 
топ ae АІ eDown efRaki+ Т Ожор, ney- 
pact agi єбол nele барнабас єө,рңї 
erephus *etTavpigenntovg: ae Aen Т- 
ПОЛІС ETERRMLATS охор, ETATTCRW mowr- 
yT ALLY ACTTACOO €9,pHI EATCT ра. NELL 
IKONION + ness TanfToxizs+ — 7 єєтахро 
пигфоосно NTE піялентноо  єЄРиозя Т 


ETOND] LETHA &.: -WND, NOST. WkK&g,t] TAFGE: 
TUK., ІЗ ВАГХОРЕТ 18. 2,428. migen] ги, 5, 16 парні] 
по» GK. АЧС] ІХАВгЕКР5 18: OH ETAYOCW ‘who 
let, T'TGNOT. €epo*x | om. Р. 17 KETONI] cf.? Gr. Мед ВОЖ 
13. 61* 12let авт кс, ATRREOPE| ATRLETRLEOPE, FPS 
18. &epT] Ars: eep T, LST &. roov] LeA BFS 18, cf. syrseh: 
NUOTEN, TTTGKNOPT, cf. Gr. N*BCDEHLP al fere? cat m9? flor 
syrP arm бо. KLOTO WOT] ЯЯ0762,Ц3076, Az. QANCHOT 
IZILAC OTTO) 54n2s£4c OTTA, HEMMowcnor, 
FS. MNETENSHT | cf. Gr. N*BCDE бі. al” m® flor am fu demid 
tol syr? arm &c. 18е, але САУ ЕТЕ 
see AT, S.  ЭЖО(О Ж, S)VIC] cf. ? Gr. D. 1? RVE AE] cf. 


ACTS 8616-22, 293 


to turn to the living God, he who made (the) heaven апа 
(the) earth and the sea, and all things which are in them: 
16 he who was in the generations which passed (by); he let 
all the nations walk in their ways. 7! And yet he let not 
himself be (egot) without witness, doing good things, he 
gave to them rains from (the) heaven and fruitbearing times, 
satiating your hearts with food and delight. 38 And saying 
these (things) scarcely they caused the multitude to be quiet 
(so as) not to slay to them. 19 But Jews went from (the) 
Antiochia and Ikonion, they persuaded the multitudes, they 
stoned Paulos, and they dragged him outside of the city, 
thinking that he died. 29 But as the disciples were around 
him, having risen, he came into the city. And on the 
(lit. his) morrow he came forth with Barnabas into Terbe. 
?! But having preached good tidings in that city, and having 
taught а great multitude, they returned into Lystra and 
Ikonion and (the) Antiochia, “confirming the souls of the 


Gr. NABHLP al plu vg syr®*Pet Pt aeth &c. ахеєте,.) A: -O€'r 
RO., Р:-Феє(н, LNOT) TAS., Tt &c.: ОЖОР, ATOHT А.О, 
FSe, пя но] зя8 пізя н, FS. ATOIWNMI) ABP: pref. 
OTOL, Le T!TG KNOT 26: E9,100(0, S) ПІ ‘to stone, FS. ОЖОР, | 
LETtAB*P: om. T &. &*W(O, FS)uyT] ew. ro. ca &o?] 
pref. A, P. 20 єк] 4&*,P. 261°] оо. P26. Epoq] 
position cf.? Gr. EHLP al pler vg бс. ETAYTUONY] AYT., FS. 
AE 2°] ABKN: om. LeT:TFGOPST 26. 441] + ПЄЗЯЦОТ 
‘with them; FS. eETBaxs] iT., A: ETMOAIC, 26. owog, 
перас] ras: owog, eneypact, В°ГХОРТ 26: 
eneypacf ae, тк: negpacf ae, 26: emeqpacT, с: 
охор, Meqpact AE, F. ас) оп. FS: 2, A, Є2,ркІ| 
om. FS?. xl ETATO] cf. Gr. NeBCOL бі. al fere omn cat &c. 
є) cf. Gr. РЕ 40. 96.: om. К. охо», | от. G 26. ИО) 
Є 26. є?,рні] от. О. №стра] cf. ? Gr. D 93. 113. h" Ko. 
от. туу. MERL... ELL | cf. Gr. DHL P al longe plu е «е. ікон. ] 
IKWM., Е. 2 eT 4X pO] cf. Gr. NFABEHLP al pler cat??? 
d fu tol &с.: LVT., KP 26: € Y T, FS. Є(А., 26)%(+є, P) F- 
поя | pref. ОЖОР), Р. | 


Hunt 18, 
21—23 


có 


тє 


тс 


те 
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pow ecepowogi Hen minap t> ожор, xe 
EROA SITEN очяянц по,охоєх Swf epon 
ede eHown efaretowspo ivre ФТ + 

23 MEHKAKIX AE EXEN SannpechsTeEpoc | порот 
KATA EKKAHCIAS охор, ETawTWwhS, Hen 
SAMMHCTIZ АХАЖ HATEN пос $H ETAT- 
пло epoy + 

не. 

*ETawcen Priciar ae алі efrased ware 

5 оҳор, ETACCAXI gatticaxr Den пЄрхн + 


ACI €ppur EATTAAIL 2 ожор, EKOA 28.28.26 
алєредут ETANPOKMIA MIRRA ETACTHITOT 
понти Den mpssor nre HST empw& 
єтазхоку Eos 127 Стало AE ожор, ETAT- 
ewow[ NPEKKAHCIA NATTARLO 222200* 
coke рб пібємо eraqarrow MELLWOT 
xcept + ожор, xe Acqowumn mnowpo RTE 
prap, T птєвнось 28 дача AE 232522 че 
NELL IUASAAOHTHC ПОЖКОЖХІ ИСҢО АП У 
Охо, eTawr nxesanowon єбол\ Hen iow- 
лєх + mavfchw iuucnHow xe єщим арє- 
"рєпаутєзасочОє OHMOV KATA проєинога 
SLIRUICCHC о  зя80Г  WGKOKRK | зя88ЦУГ Є 
ENOL ELL. ?°єү щи AE пхєочщеортер 





Owo] om. 26. Epon] «ne, 26. ewe] єерєтщє, rs. 
eTsxe.] ict. Т. 23 €] LeTtA B*T'NOT 18: om. FGK PS, 
EXEN] pref. EQ PHI, Tt: Є, в. KATA €KK.] к. TEKK., S by 
error; position cf.? Gr. EH LP al pler syr? aeth &c. ожо, | cf. бтр 
29. 68.103.al?sr, Дд DATEN] 4502 CAT EI, Ay: 
0 СА d». Е. 24 Fme ‘the second Sunday of Babah: it is read on 
the first Sunday of Tübah 2E] с. Gr. р: xe, F. Tuas dw (t, 
GNOT) Aig | cf. Gr. Я ВСЕ 13. 40. 61. 68. 73. 98. 180. cat. 2 СА xi] 
cf. Gr. BDHLP al pler aeth &c.: + ктєФТ ‘of God,’ 0, cf. Gr. Е. 
e5emnnepvg] ef. Gr. МЕВСРЕНІР al pler &с.: Hen тєрён, ак 


ACTS XIV. 23—XV. 2. 295 


disciples, encouraging them to stay in the faith, and that 
through much tribulation we must go into the kingdom of 
God. 33 But they laid hand upon presbyters for them 
in every (KATA) church; and having prayed in fastings, 
they committed them to the Lord, whom they believed. 

24 But having passed (through) [the] Pisidia, they came 
to [the] Pamphylia. ?*And having spoken the word in 
Pergé, they came into Attalia; Зап from there they sailed 
to (the) Antiochia, the place in which they were given in 
the grace of God for (€) the work which they completed. 
7 But having come, and having assembled the church, they 
were showing to them concerning all things which God 
did with them; and that he opened a door of (the) faith 
to the Gentiles. 28 But they abode there with the disciples 
not a little time. XV. And some having come from 
[the] Ioudea, were teaching the brethren, that if ye should 
not be circumcised according to (the) custom of Moysés it 
is not possible for you to be saved. * But no little trouble 





(tr. sp, (my Bargah, Bargi, also К à); bs ‘Coptic Darbah’). є?,рні] 
eD, В АТТАМА] cf. Gr. NAB*CDE al*™# 180 cat?! : 
ATALAIA, P: ATOITAAIS UU! Artalya, O?, cf. aeth AMAL 


Atalya. 26 дєр. | ewep., л,. Годі] ^: 1102012. 
LsTt &с.; d. Gr. NE. RAKTY] om. ГСК. Tie, 2507 | 
ME., Ва. лпетачед алое. FS. MEKKA] LAT FK 


PS: €f. тгохот. — tA "€T 2.220] cf. Gr. RABO 15. 18. 33. 
34. 40. бт. cat зуге, ЄӨВЄ] ABP: Є, LET! &e. eoRe... 
HERLWOF] om. T homect, Tk 3.000€ | NWOV, F*. їхєФТ`] 
position об. ? Gr. (exc. ND &e.). ХЄ] ош. ЕЅ. po] роо, T. nni- 
єөпос| ATENI, Ва. 28 өр ee дес] cf. Gr. ЕНІР al pler 
syrutr бе. Ех ‘the end (of the lection).’ 
lerawi]-c&oA, FS. apevert] ep, Р. "rcm 
(i, NT) O12] om. T, LETH NT. SLUSECHC] cf. Gr. NBCEH 
бт. al sat mu: RRUWCHC, 8, cf. Gr. ADLP. 2 AE] cf. Gr. NBC 
ат], 4. 15.18. 26. 33. 34. 36. бї. 69. 73. 100. 105. 180. al Sact cat &c. 
ajoop'T ep] cf. Gr. E 68. vg: + NELLO ЖШТ] MZHAHCIC ‘and 
a great questioning, FS78, cf. ? Gr. rell. 


296 IIPOAZIC. 


пожкожхІ AM LLNATAOC near Bapnahac+ 
NELL o,arnKkencwowns EKOA пФфнитоєте ат- 
ewy semaeroc mele барпабас copowue 
ща. miamocroAoc+ megle  піпрєсбгтєрос 
erd5en IARA enawe eee патєнтняяа + 
з пецюч LEN очи ETAT wor €&0A SITEN 
TekkAncia + acim: євол errem фоки > 
MELL TcAssapias ercaxr cofe nTaceo 
пгоєөпос OOS, NACIPI Nowa прасі 
NELL MICMHOT нро. | 


рин RZ. 
on ACTATI DE EL, PHI єїАная дхшщопоч epuow MXE- 
MATEKKAHCIA NELL MIANOCTOAOC MERL MIMpEc- 


в'єтєрос + ATTALLWOT ae ELW MIEN ETA 
ФТ arrow пєяя (оо. 

76 5 DesetTwownt ae nmxep,anovon єбол DEn туә,є- 
pecic NTE тіфарісєос ин ETawHag,f єчхи 
$22£20C + XE СЩЄ псєсочвнтох + OVOP, ELON- 
DEM EAPES, EPMORLOC зя яя ОУ САС + 

o 6 МхөоотТ ae mnxemiarnocToA^oc MELL пипрєс- 
Rw tepoe ema єөбє naicaxis 

oa TETacyuwn! ae Nxeosvningf MZHAHCICS асо? 
єртї пхєпєтрос Mexaq порот MIPWRAI 
NENCHHOT Mou Teit "TeTeitcuoowit xe Icxeit 


MOCKOCXI AM] om. F. MELLE ANKEXWOTNI. .. AT- 
owg з.п.) A, (tr. ке ees ‘and certain of them,’ mz pe^ o»! 3 ix 
"а copy "and others with Шеш???) Ba: MERKRWO'F (obs. D8" оди adrois) 
өш яя п. rtes£ Ga prt. reas pact... LAKTO ‘with 
them, they ordained Paulos and Barnabas and others from them,’ LeT' I 
окмот: MERLO, AN... Ke5cuoo€ t! ELOA NOHTOV (om. 
&"€ouxu) P. піпрєсё.] сі. Gr. C 180. cat. ET DEN] ef. ? Gr. 
Ee MAI] фат, TtESNOST. ZHTHRRA] ZET., Р: сна. S. 
3 ACIMI] mac. в. фониін, o)kH] Фо., FS. Tcass.] 


ACTS ХУ. 3-7. 297 


having happened to Paulos and Barnabas and others of 
them, they ordained Paulos and Barnabas to go unto the 
apostles and the presbyters who were in Jerusalem to see 
concerning this question. 9 They (ргоп.) indeed then having 
been escorted by the church, passed through [the] Phoiniké 
and (the) Samaria, speaking concerning (the) return of the 
Gentiles: and they were making a great joy with all the 
brethren. 

* But having come into Jerusalem, they of the church 
and the apostles and the presbyters received them; but 
they showed to them all things which God did with 
them. 5 But some from (the) sect of the Pharisees who 
believed arose, saying: ‘It is right that they should circum- 
cise them, and to order to keep (the) law of Moysés.’ е But 
the apostles and the presbyters assembled to see concerning 
this word. 7But a great questioning having happened, 
Petros stood, he said to them, [The] men, our brethren, 


ef.? Gr. DH 1. 3. 23. 25. 31. 47. 56. 99. 99. 100. 8P° al *ser &c. -pi& ] 
cf. Gr. NCDEH. EVCAXI| LEAB»NOPT:  A*C., It FGKS. 
Negeri] ne DENNI., rs. 4 Fmg Smg ‘the third Sunday of 
(month, S) Babah’: Ks ‘it is read the third...’ €9,pHI] ED., Tt: 
om. NT. TAHAR] cf.? Gr. NCDEHLP al pler cat &с. Epwors] 
om. 26. ЖЄ 29) om. FS 26. €9,00& ] LeTtAFKOPS 18. 26: 
Rows, rant: єөёєр,., в. ETAP] ETAY ‘which he,’ 
FS. mnes£00x* | NWOT, s*. 5 a. (Ө, A") WOT] AO: 
ACTWOCNOT, ТА рте (‘another copy’) &c. AE] om. 26: XE, Р. 
nrenid.| йгїф., Гхот. cae] єсщє, rs.  mAcecox- 
Rutow] А, В 18: ЄСОЖ. Чо &., L*TTTFKNOPST: 
Cow., G26. E9,ON9,EM] om. G(not т.) К. RLUVTCHC] cf. Gr. 


NBCEH al plu: RLWCHC, S, cf. Gr. ADLP al plu. 8 rE] cf. Gr. 
NADEHLP al pler cat зугт arm &c.: om. NPT 26. nar] PESCARE 
pat ром mE TAE) om. 26. ZHAHCIC]AFK: ZEA., 


S: ZHT., LET!*BSTGNOT 18.26: ZET., Р; cf.? Gr. NAB 13. 15. 33. 
34. 36. 40. бт. 68. 69. 100. 104. 105. al?sr, | A&c[O9 I єра у Ч) A Ba 
18: ATU ‘rose’ ІЄТ'ГЕСКХОРЕТ 26.  ПЕХАЧІ pref. 
ооо, Tt. пецутгє| 072€, К. 5 


Hunt 18, 
4-12 
Hunt 26, 
479 
e NELL- 


Wor 
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піє?о0ч mna p»ceoc s & ФТ cwTn Hen ennor 
€&0A Hen рило eepe шєөпос cur ess EN- 
САХ! NTE піІЄТАССЄМОГ OOS, Nceenso,T + 
охор, NETCWOCN iip iT ФТ + &cepsseope 
Nwos охоо, Lyf пот samuna coeorab 
s-DPHP рон eTaYyTHIY Mans  ?owog, 
зэ печ. OAL nan T. ожто пє?я(оож ceay- 
точбо ппожо,нт + порні Hen minag, F + 
10 "Fito охи coke ож TETENEPMIPATIN ssdT- 
€T4^€ ownas Bey exem пєпяяо| riuss2.0n- 
THC þari eTesane ИЄ] > owae amor 
dqixessxoss MTWwown дро. п АЛАА €&$0A 
LITEN поряяот NTE NEMOC IHC- TEM- 
пао, Т ENOL ERR - KATA PPHP плікє» оті» 
сі) 12 Dyocapwy Ae пхєпілянщ THpy ожор, | пал 
cuxress Chapnahacs MELL MATAOC + ETCAX! 
MMIQLHINE нро ness тіцфнрі era ФТ 
Алто Den mieertoc ehoa огтоточ + 


RH. 
oy 1 ]fenenca eTawxapwor ae agqepoww MXE- 


IAKWBOC EYXW зязяос MIPWARI MENCMHOT 





CWTERL EPO! + 

сід lt Сяряз цу асрсахі KATA ppu IcKen шорп + 
eTa ФТ xess&ruuu єбї пожАдос ekoa Den 
пієвнос Hen Meqpan. !5ожор, bar cetera T 


Ффєпенног | for ipiv cf. Gr. NABC тз. до. 61. 69. тоз. al mu 
cat?*! armed «с. Є(9Я., 26)С&.Х1] LEAB*GP 18.26: ETUC., Т:ГЕ 
KNOST. ГОТЄГИЄ.] s»1u€w., Вз18. OVOJ] LST! A ра Газ 
ЕОт#Р818: om. 26: QINA, T*GKNO*T. — 950909, 1°] om. 26. 
петсшочи| dH erc, Tt 26. pur]-ne, FS. Оор, 
aq T] 1л А Ba(F)P(S) 18.26: om. ОЖОР, FS: EAYF, ТГОКХОТ. 
ОО 2°] cf.? Gr. СЕНІР al pler cat vg зугЧ!г arm aeth &c. —.$£- 
URMA] enr, х. єөохл6] Cov, р: Єв, г. аяФрКТ| 


ACTS ХУ. 8-15. 299 


ye (pron. know that since the early days God chose among 
you from my mouth to cause the Gentiles to hear (the) word 
of the Gospel, and believe. ? And God, he who knoweth 
the hearts, witnessed to them, and he. gave to them the holy 
spirit, as he gave to us also; ? and he put not any difference 
between us and them, having cleansed their hearts in the 
faith. 1° Now then why tempt ye God, to place а yoke on 
(the) shoulders of the disciples, this which not our fathers 
nor we (pron. could bear? 1 But (4) through the grace 
of our Lord Jesus we believe that we shall be saved?, 
according as the others. 12 But all the multitude was 
silent, and they were hearing Barnabas and Paulos speaking 
of all the signs and the wonders whieh God did among the 
Gentiles through them. | 

13 But after they were silent, Iakobos answered, saying, 
[The] men, our brethren, hear me: 14 Symeon spake how ^ 
at (iCxerm) first God visited, to take a people from the 
Gentiles in his name. 1 And with this agree the words of 





* € б . 
a Lit. to be saved.’ b Or ‘according as.’ 


Та АВР 18: KATA OPHT, THT FGKNOST 26. gon] AP: 18: 
trs. after MAM, LeTt &c.: от. 26. 9 орні) по, К: EROA, С. 
unao fF] negn., о. —!""qiuxess. LEAFS: ARTEMYRERL., 
T:BSaTGKNOPT 18. (EN, G)z00'*«n| ETWOTH, THK: 
ATWOTNOY, BaP 18. п EROA] оп. ХР. ПЕМОСІ ФТ 
‘God,’ О (tr. Ux, ‘our Lord’). IRC | A, Bal PT 18, cf. Gr. NABEH LP 
бт. al plus?? am fu demid tol syr? aethre &c.: + MCC, LgT' ASFGKRN 
OS, cf. Gr. CD 13. 31. al sat mu cat удоїв syrsch arm aethPP бос. “TEM 
Nao, T] тєпере,ЄМПІС, 18%. Fez the end (of the lection).’ 
12 ирс 0%02,| om. FS.  ЄЖСАХІ| &w. ТЫЧ: EY, FS. 
ЄЛ» ПІ. ] om. МІ, 0. | ФП. | LeTtAPSFKPPS 18: MAL, ГО 
NOT. ІЗ Ae] өш. Fs. memncmuow] micr.,rGs. epot] 
TtA Bar ogFOPS 18: om. LeT*GKNT. H cv 260i... 
щорпі om. N*: CI, O: -ЄОМ, Ne: СІЯЯЦУГ, LEFPST. 24- 
сах) єц. 8. opr] ago sr. DEN 2°] cf? Gr. NABODE 
бі. al plus? cat ?*? vg вугчіг arm «е. n фа) I4, N: om. FS. 


Hunt 18, 
13-18 
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MELLA Y > IUXCIUCA.XI NTE MIMNPOPHTHC + KATA 
ФркТ EeTCHHOCT + 
16 E seenenca MAI E1ETACEO+ OVOP, EIEKWT 
= пЕскжин ATE AATIA OH €TACOEI4 ОЖОР, MH 
з ETATCWC ATAC EIEKOTOY + ОЖОР, T rta T4. 0c 
sepatcs 1 gonwe ficexwt пса noce пхе- 
> TICUXTE ппіримля: MELL гиєөпос THPOT+ пн 
*eraws£owv] EMApant єє,рні єхоож NEXE пос + 
+ DH ET OPO ANAI 1 ovorto, EKOA Icxen NENES, + 
ve 19 Cese har FLAN ANOKS EMTERLOTA DS, dici > 
пин єөпдкотох €&oA Hen mieonocs AAAA 
EOCWP NWOT + єөрочр,єпох c4. $0A NitigwT 
MIAWAOH MELL Troprua. + MERL MIWKYS, + MEAL 
og microg eossoow re t2 Шцуєсно Tap icxen 
HIVEIEA, MApXEOC + OVONTAY MMH ETE IWIY 
SIII OY 4 KATA ПОЛІС ФЕП NICTNATWVH + 
єжо 332200 KATA сА8вагрог miene 
of 22 TOTE ACEpAoKIN ANIANOCTOAOC | MeLe mMINpEc- 
[Ө &wrepocs nese TEKKANCIA тнрс + ECWTN 
по, приояят EROA пОонтот + єочорпож ETAM- 
T105CIA. пєяя TL AOC s пз Bapnakacs 
om lIOwaac nerowssow] epog xe ВарсАббвась 
NELL CIAAC > DANPWALI ito/vvovaseroc Hert 
HICIUHO + 23 єс дї eRorA ргтоточ + 
Нідпостолосо megel nminpec&sTepoc + mru- 
спнот MH €T5CH DEN TANTIONIA З MELL 


16 xe] LeTtABAP 18: om. ГЕОКХОЄТ. ОО, 1°] om. LEFS. 
СКЖИН]СКН., G. КТА (Є, Т) С) om. К. 11 2, onwc] Р,0- 
пос, S: опи, ГХОТ. MAIL] LEAB*FKPS 18: MATENI, 
T'TGNOT. єпараті) яяг., D» 18. AMAI] cf. Gr. NABCD 
61. al plus 1 vg aeth &c. 15 ОО (00, TTTNOT) NS, | TTAT GKN 
OST: ЄОЖОХІЯ,, L2B3FP 18; cf. Gr. NBC 18.27.29.36.61.63.65.69. 
100.105.133.180. arm? h &e, ICKEN]OIKEN, A, 9 AMH (1, Х)] 
AG: EMH, LeTt&e, EROA](T!) AB*G KNOT: pref. EDT ‘to God,’ 
LETFPS. єепосіє?,рні LAPT ‘upto God, Te 2 Iaw- 
Aor] IaoAwn, s. trop.) LABAFPS : mnop., TTTGKNOT. 
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the prophets; according as it is written: 1°‘ After these things 
I shall return, and I shall build the tabernacle of David, 
whieh was fallen; and the things which were overturned 
of it I shall build: and I shall (lit. will) set it up: "Aat 
(the) rest of [the] men may seek for the Lord, and all the 
Gentiles upon whom my name was called, saith the Lord, 
he who caused these things 18 to be manifest since (the) age.’ 
19 Therefore I (pron.) give judgement, not to molest them 
who will turn from the Gentiles; ?9 but (А) to send to 
them, to cause them to depart from things slain for idols, and 
[the] fornication, and things strangled, and the dead blood 
(plur.). 2 For Moyses since the early generations hath them 
who proclaim him in every (КАТА) city in the syna- 
gogues, being read оп (KATA) every sabbath. 22 Then it 
seemed good to the apostles and the presbyters with (MERR) 
the whole church to choose men from them, to send them to 
(the) Antiochia with (Mese) Paulos and Barnabas; _Ioudas, 
who is called * Barsabbas; and Silas, chief men among the 
brethren: ? having written through them, The apostles and 
the presbyters to the brethren who are in (the) Antiochia 


«Под cf. Gr. NE al. пїсио(оз, K)q] TUC., T. | eos] 
ETAL. ГМ. 21 gS (+1, N)CRC | 4£00CHC, S, cf. Gr. A Est 
LP al longe plu. MITENES] MIES OO% ‘the days,’ G (tr. eb SI) K 
(tr. Jus DI ‘the generations. OWw’ONTAG] -M NTA, FNOST. 
поліс... KATA] om. Ва homeot. Cra vov] -vi, N. 
22 Fms ‘the second (or third) Sunday of Tübah,' ‘the festival of the (24) 
elders’ MOAN] ELAN, P. -5С14.] cf. Gr. NE, thus verse 23. 
NATAOC &e] &a.prta.Gac MELLCATAOC, 26. NETOV- 
Low] фк €erow., TKS26: ae bu ETOT., F. бар- 
cae, N)&&ac]| cf. Gr. NABCEHLP 61. al plus’? am &c. 
2 сх очаяємос) HT., Ва: &RV., T: -TORR AN: -VOOA4.,, S. 
Фєї\гїсїңо* | om. Ва: pref. EROA, 26. 23 ea єс 252.1 &c.] 
BRCCHAI &c, T'GKP; cf, Gr. N*AB vg aethr»,— гд. ПОСТ. | 
pref. it, Tt MMICMHOT] LSABSTFGKOPS 26, cf. ? Gr. N*ABCD 
13. 61. vg ага чес Ath &с.: I€: ILICIUHO'Y ‘and the brethren,’ TINT, 
cf. Gr. NREH LPalpler єс. MH ETOCH ФЕН ABG: ЄТ ОҢ 


Hunt 26, 
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TKA + megle "Ротрід з гиспнот гиєбоћ 
Aen шєөпос + %єрє + 

сіб 24 Єпулн ancwtTesr xe pA пожоп єбо\ NÆH- 
Tens єтАЖІ EKOA ахчщеєртєр өнпот + 
ebore, fineTendwocn Hem оуд псАХІ Б NAI 
єтє? пєепхотож > *ACEPAOKIN OTM ПАП + 
EAN! єхяял ECCOMS ECWTN MO AMPWAL! 
єочорпот SPAPWTEN MELL MEMATANHTOC + 
BapraBac NELL TA AOC + 

тк 26 Oa xtpuoss 1 ea v T. Tow pOH ES PHI exem фран 
ganenoc IRC ПСС. 7 anowwpN AE піОЖААС 
MELL CIAACHe MEWOT ооч CYCTA*U TEIL 
enar pw єбол SITEN Ncaxi+ 

ска 28 Depanag Tap gemma €oowaG + MELL ANON 
рон = ewqtTersrovao, apoc exen  енпот 
itg,0wo NAHM Mar DEN очанаткне — ? 4pep, 
єрттєп сд бол 222200 MIYWT ПІлАЧУЛОГ З 
ness гис [>] eos&oovwT > NELL похо, > 
MERL піпоріід з MAI єрєтєпарє», EPWTEN 
сабо аззяцюч NTeTenepp wh  mka Auc. 
O^€2c4.1. | 

op 39 Нецюл geen ovrt era 564 CROA + Avi ETAN- 
TIOMIA охор, ETATOWOTT anena + awt 
пТєпмстолн s  З'єт али DE Арас єр,рнї 
EXEN nto T MOHT + 


DEN, TNOT 26: ЄТЄП, ІХЕКР8. KwAKIA| KIA., Т. 
пєяя Рстеріа. | om. MEXR, ХТ. MICMHOT 2°] pref. it, ТГО 


NOT. %ҳєрє] XEPETE, так. 2t 9,4. NOTON] Le T* 
ABGKP: pref. & (Є, №, TFNOST. EROA 1°] om. FG. 


пн ТЄ] LEAFKSe: єп onrtov, T-P3TGNOPT, cf. Gr. 
N SI &e, ETAT coà] cf. Gr. МАСРЕР al fere omn vg 
вуг чі aeth PP &c.: om. ЄВОА, K, cf. Gr. HL: I щаризт Ert, 
F5, cf.? Gr. N* B arm aeth 9 Ath &c., item ascr ж, &%ЩӨЄ(О, FS) p- 
тєр] -еєр, rGKNOT. єтжфо (о, Р) пр,| awp., Az? 8. 
Че Сн] сї. Gr. МАВР 13. бі. vg ае то &c. g,4.1tca.xi] ТАТ'А 
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and [the] Kylikia and [the] Syria, the brethren who are оба 
the Gentiles, hail : 24 Since we heard that some from us 
having come forth troubled you, perverting your souls in 
words, these which we said not; 25 1 seemed good then to us, 
having come together», to choose men to send them to you 
with (ИЄ?) our beloved Barnabas and Paulos, 26 Men 
who gave their soul for (the) name of our Lord Jesus Christ. 
27 But we sent loudas and Silas, they also shall show to you 
the same things through (the) word. 28 For it pleased the 
holy spirit and us also, not to put more burden upon you ez- 
cept these of (DEN) necessity. 29 Keep yourselves from them, 
the things slain for idols, and the dead blood (plur.), and things 
strangled, and [the] fornications; keeping yourselves from 
these and doing? well. Farewell. % They (pron.) indeed 
then having been dismissed, came to (the) Antiochia; and 
having assembled the multitude, they gave the epistle. ?' But 





а Lit. {һе from.’ b Lit.'to a place at once.’ с Or that ye 
may do.' 
PATFPS: 9,&1UXHECA. XI, GKNOT. 25 Є(от. Ва) А.О) ТТ: 


AB FPS: El Чо соте, ГОКХОТ. | & VA. ü(T OC] -Tu70c, NO. 
?ea-T]aw[,r. стон] AP, cf. Gr. D &e.: ПО. 
‘their souls, L8 Tt &c. €o,pni] eD., от: MÆ., N. Кш ‘the end 
(of the lection) of the (24) elders.’ i Є) om. BaP 18: NWTEN, К. 
puo] pwei, FPS* by error, ПСА ХІ] LAB2TOP 18: TUC., THF 
GKNST. 28 coowa 6] COT, P: ЄӨ, Г; position cf.? Gr. 
NA B 13. 33. 34. 61. 73. Кс Clem біс. 29 СО (00, FKS*)q] 
MICHOY, T. EOLKWOTT] om. О: ETR., NT. Хо) | 
cf, Gr. N*A*BC 61. 137. Clem Or &с. MINOp.] TATGKNOT: 
TI, LEFPS. єрєтєпарєр,| LeTtAB*GP 18: ЄРЄТ'ЄПЄА- 
pES, (om. p€£g, ХТ)ГХОТ: ApeTenapes, FKS. MTE- 
Tenep.] TETENEP., BaP 18. RKAAW(O, N)C] om. it, Г*Х 
OT. O€XAS] pref. 0%, T* O*P. 30 де] cf. Gr. EHLP al 
longe plu вуг" «е. эзли» ucu | сееп, FS: ANL, KP. 
*Тєпїстолн] prf MWOT ‘to them? FS: + П00%, К. 
31 ETATWY] +C ‘it? BKS 18. Є2,рнц om. GNT. 
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3° [Owaz.ac ness CIAACS OB ANMPOPHTHC рот NE + 
EROA SITEN owcAxti єцощ AVOETHS,HT MNI- 
CHHOT + ожор, ATTAXKPWOTS  Зєталер OT- 
ponoc ae DATOTOT + аа cko Hen 
ожФурнин єверочщє ща пи ETATOVOPNOVT + 
ску 5 Дал ос ae Nese бварпабась ачщимі Hen 
oKd Tantioxi&zA+ TOCwTcS8o охоо, ewp Iyen- 
посі ness KEARHY KKMICAXI NTEP 


HO. 
oke 36 Пєпєгса p ANEL OOY ae NEXE NATAOC аяблр- 
MARAC XE LLApPENKOTTEN птєпхєяя пани 


ANEMCHHOY $ KATA бак: MENS пн ETAN- 
pw зягісахі ATE ПОС NOHTOV + XE ov 
пєтщоп яя 99 000%  3"варнабас ae NAY- 
охо EWA ILNKEIWA NMHC NELLWOT NETOVT- 
ssov Epoy xe зваркосо | 9*mawA^oc DE 
Naqepavioit XEXAC mH єтачфирх cabor 
3320006 5 ICKEM THALLOTAIL + OVOS, ETE- 
gaTlegs пєяя оох ETIL WÂ + EYTELRLOAY пєяя- 
WOT. З Acum! AE MXEOCKWHTS L WCTE 


Нам, 22 IOVAAC)] AGNOT: + AE, ІЄТ'ВГЕКРЯ 18, cf. Gr. рер 
al семе permu e vg вур &. O&M... ИЄ] LeABSFGPS 18: 
NED AM... ME, К: MEDAN... 2,00%, Tt: ELAM... ME, 
TOT: E92... 2,00%, N. TOEA, NTN) -uT n, S. 
Saeocat| awocal, Е. о Фарнин єерочщє) ABs 18: 
P, ппіспнож єөрохшє пооч, т: 2,. ELOA SITEN- 
NICH. XE САС NCEWME, LSFPS: 9,. €. DITOTOW АСИ. 
X€5C4c псєщє, TGNOT: 2, €. TOT OY. NMICMHOT, К. 
ЩАЙН ETACOCOPMOT] cf. Gr. NABOD al! cat vg aeth?? &c.: 
MAMIATOCTOAOC ZSeTUARAE, К, for тоот. cf. Gr. EHLP al 
pler syr*"*r arm &c. 35 om. verse, LEA ВЗЕСХОРЅТ 18, cf. Gr. МА 
ВЕНІР бі. alf? fere am fu demid вуг &c.: CIAAC AE A2AYOCWY 
єщои HENNILL €TCAA2 яя д ‘but Silas wished to remain 
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having read, they rejoiced for the consolation. 32 Toudas 
and Silas, (who) were prophets also, through many a word 
consoled the brethren and assured them. 33 But having 
spent some (0%) time with them, they were dismissed in 
[a] peace to go unto them who sent them. 3 But Paulos 
and Barnabas abode in (the) Antiochia, teaching and preach- 
ing good tidings, with many others, of the word of God. 

56 But after some days said Paulos to Barnabas: ‘Let us 
return and visit our brethren in (KATA) every city, those 
in which we proclaimed the word of the Lord, to see (xe) 
what happened to them. 37 But Barnabas was wishing to 
take away loannés also with them, who is called ‘ Markos.’ 
33 But Paulos was thinking good that him who separated 
from them since (the) Pamphylia, and who came not with 
them to the work, they should not (eq TEn) take with them. 
39 But [an] anger arose (Wut), so that they separated from 


in that place,’ TIT K, cf.? Gr. CD 13. al mu уд іє tol syr? c.* arm aeth4tt &e, 
55 a "ecuuoTu] Mawqyw(o, FN NE, FS. Mower] - 22222. є 
‘there, FS. KERLHY] ІХАВеЕР8 18: ПІКЄЛЯ На, ТЕГОХОТ: 
пілянщ, к. bf] LeTtaABalFs 18, cf. syrst arm: ПОС ‘the 
Lord, GKNOPT. Fs ‘the end (of the lection). 36 Кіа Sg ‘the 
fourth Sunday of Babah,’ лє] от. NS. se 5 4 pit. | position cf. ? 
Gr. DEHLP al pler зуг arm aeth біс. NENCHHO'S | A, ct. Gr: 
HLP al longe plu aeth &c.: MICK, LET! &c., cf. Gr. NABCDE al?? 
ve syr4t arin. MR] om. GO. noc| ФТ ‘God, 26. XE 2°| pref. PIMA 
{ITEMERKI ‘that we may know, 26. | ПЕТ ЩО, ГХОТ) П] 
LEALSFGKPS 26: NE ETY., TTNOT. яяяяцоч | ПОО, 
Р. зт д ожо | cf. ? Gr. МАВОК 13. бі. al? cat бс КЄ] 
cf. Gr. RABCE бі. 137. al plus?? cat vg ѕугр arm &. NETO 
ssov] LIAB TNOPT: OH €erows£tow[, T FGKS 26. 
зв *€5C4.C] LeABST-FGKOPS 26: om. XE, T'T*NT. Фк ET] 
LeABSP 26: pei MME T; We ET, Pavol: HET,FGRS. CA- 
Boa] ELOA, TFS. THased.] AIDSFGKS 26: "Ttt, Lertr 
NOT: IL, P. -wAi&]-1Aj&, FGNT 26. ETESRNEY.] om. 
ETE, 26. 1] *€&0^ ‘forth,’ 26. 39 AE 19] cf. Gr. МАВР 
з мод. 40. бйр. ewe re | be BEBSN T HAC, А. де. 
VOL. IY. x 
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псєфорх eRorA ппожєрнох + барнабас ae 
AGT M*M*RADKOCS AYEPHR WT  єктпрось 
T40JTawAoc ae agqcwTn ПАЛАС aqi efor 
EACTHIY ATEN підгот тє ФР ebor 
тото iuucuuowse ta Nagem ae ne 
єбох | Hen Tewpias MELL TKVAIKIA $ EY- 
тАХхро MMIEKKAHCIA + TAI AE Є?,рні ETKE- 
тєрбн NEAR ACCT P&S + ожор, IC OTRLAGHTHC 
ENAYOCH SRLALLATS ENMEYPAM ME TIRRLOGEOC + 
MHP! MOCCOH IARI — IUOYAAI  SATUCTH- 
MeqiwT AE NE OVEININ mee  ?фаї mnawep- 
szeope eo& uie пхепісннот єт єн стра» 
єз» IKOMION S фат ayovwy MXENATAOC 
єерєці єбол MERLRAYS OTOL, ETAYOAY AY- 
cow8uTys єөбє ппожлА: єтщоп Den 
MILLA ETELLLLAT. MACCWOTN TAP тнрот 
хє NEYIWT  owoweuumn NES *єхкоТ ae 
DEN MIMOAIC + паз, зязаос ETOTOT єаре?, 
EMIO WA ETAecesramtHTow EKOA B, T OTOY ANI- 
&HOCTOAOC- mege rmunpec&wrepoc єтєп 
удная з 5 ПІЄККАНСГ. QREN OIL NACMHOT 
птаАхро єн пи» ожор, racio Maas 
HEN тожни зеен > 

éecins ae chor orren T Фркїг. пєзя. Pocwpsa 


AE 2°] А ВЕР, cf. Gr. Н al pauc &с.: ARLEN, LET 5с &.C[Cp- 
2,0T]-9,wIT,s. “eawTHig] LEPFGKNOST: EAT., 
TP: ACT. AB. NATEN|T «с: SITEN, LeFPS. NTE] 
LeTt &с.: ATEN, A. ФТ| cf. Gr. CEHLP al pler vge? зугт 
arm &с. B,ITOTO* И] OFTEN, FS. 41 EROA] om. Le. 
Hen|TABP: SITEN, PFGKNOST. тс (1, S)pIA] La 
BFP: F., DDKNOST: TCARKRAPILZ, б. TKI, N)Atkia.] 
ABs: T., LsTt &c.; cf. Gr. BD cat? 6с EyTaxpo| AYT., 
PN. Fue ‘the end (of the lection).’ 

: eTke.] сі? Gr. AB 6. 7. 13. 18. зт ОДО КОО ЫШ SE 
syrPtxt: om. KE, FS, cf. Gr. NODEHLP al pler vg syrsehetPmg 
acth &c. MERR] cf. Gr. CDEHLP al pler cat &с. 1C] ІхТ:А BaF 
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one another; but Barnabas took Markos, he sailed to Kypros ; 
"риб Paulos chose Silas, he eame forth, having been delivered 
to the grace of God by the brethren. ‘4! But he was passing 
through (the) Syria and (the) Kylikia confirming the churches. 
XVI. But he came into (the) Terbé also and Lystra: and lo, 
a disciple was being there, his name being Timotheos, (the) 
son of a believing Jewess; but his father was а Greek. 
? Concerning this (man) were witnessing the brethren who 
were in Lystra and Ikonion. Him (ФА) Paul wished to 
come forth with him; and having taken him away, he 
circumcised him, beeause of the Jews who were in that 
place: for they all were knowing that his father was a 
Greek. * But going round among the cities they were de- 
livering to them to keep the decrees which were established 
by the apostles and the presbyters who were in Jerusalem. 
5'The churches indeed then were going on (lit. coming) being 
confirmed in the faith, and they were going on (lit. coming) 
multiplying in their number daily. с But they passed 


GPS: NEOCON, Ie(Ow added) KNOT. EMACIOCH] АВЕ 
GSc; MAQ., LTP: EQ, ГКМОТ. ItOWCQ IA] cf? Gr. МАВ 
CDE бі. al fere?? cat vg syrP arm aeth біс. ow«euuit | TAC К; 
2 RA v€p.] pre. €, К. eokutTy}] Dapog, rs: D. ne, G. 
IKOMION] IKUOMION, FGS; cf.? Gr. (exc. NE &c.): OIKOIL, T. 
з Hen] LeTtABsFGOPS: S4, FRNT. CTHpow]-«me, Р: 
om, FS. XE &c.] cf. Gr. NABO 13. 15. 18. 31. 33. 34. 40. 68. 69. 105. 
180. a8 cat &e. ООЖ ЄЧ t LEAKO: MEOTENMUN, Tt: OWEN- 
MIN, BATGNPT; OOO "а light, FS by error. t wawt- 
зз э» ОС] A,;?P:G*: MACPIMOLLOC, ТЕТ Ауе (NO 15.5 “a copy 
(has) МО(ЯЯ.ОС)) tr. КР lis? yl p232 ‘they ordered them to keep 
the orders? бе &c.; €w[mno, К. ЄА С.) ISAB FGS: pref. 
пн, 'ГКХОРТ. EROA... anocToroc] пхєгил пос- 
TOAOC '(which) the apostles (settled)? FGS. mimpecS.] cf. Gr. 
EHLP alpler &c. няя | cf. Gr. EHLP al pler біс. : паща) 
+Т(Є, FS, 6 AVCI] cf. Gr. NABCDE бт, al?? cat зуг'!' arm 
acth «е. Ффркї^] AG: Ppw(ep, ге) кад, T-FKS: Фр (р, 
N) VIA, LE &c. Tocwpa] cf.? Gr. EHLP alpler &c.: om. {= О, 
х 2 
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птє Реалатіа EAYTAS,NO яя яо MXE- 
UNNA єботаб єцутгєзясахі аяпісахі NTE 
ФР Hen ТАСА + TETAWC AE EM PH! emissa. 
ire PARVCcldas NATOWNT $22400* EYE 
єРрбнеєта + отор, NAYOCW зязяцуюч АП ME 
MXETINMA MTE IHC + 
oxo ®ETawcits ae chor Hen fFarwcia Awl Є2,рні 
ETpwac. ожор, ачочомо, ENnawAoc пхєот- 
р,орхэяд MKRIMIEXWPH, Ороз» яяя Кел 
єчор epaty | єчтобо, яяяяоц Eqxw LL- 
0с XE AKLOT COR£AKCAONIA + Адрібонөи 
Epon + 
cà 19 OWC AE ETANNAT EMD OPAL’ + CATOTEN A&M- 
KWT пса. I CORLRAKEAONIA EMCOGHI xe ETS 
ФТ S&P, ALEM єришєппожчі NWOT + 
тла NEvanr ae ehor Hen Tpwace ange mnoco- 
М№єяя. ECALLOOPAKH + пєчрасТ ae asi ep pri 
EneanoaAics ожор, chor »25»24'« arnt Epi- 
Amnoic + єтє пөос тє Трог nre {то 
NTE OMXLAKEAOMIA + OVMOAIC NKOAWMIZ + MAN- 
gon ae Ne Aen PMoAic Єтєзязялл KoA N- 
€92,00* + 
cf.? Gr. NABOD 13.33.34:35.61. &c. ХА | KAA., G. eoo. 6 | 
€O, В, position ef. ? Gr. 4. al ? vg arm &c. птєфТ | cf. Gr. D m? 
vg cle ѕуг%% aeth РР &c.: om. G. 1 AE | cf. Gr. NABCDE 13. 15. 18. 
21. 40.61. al plus?? cat 197 vg syrttr arm aeth Epiph Did &c. emissa. | 
€IUCA. ‘о the parts,’ FGS. eT. | cf.? Gr. NABCD al”? fere cat 
Epiph Did Сут бос. Knees] As: &uoa ua, F: BHOwMA, 
L:TtGPe; RHONA, KP*: влентіа., PT NOT. ne] ABs: 
от. 1818 &с. IHC] LeTtA Be FGKOPS, cf. Gr. NABO? DE 13. 15. 
31. 33. 36. 40. 61* 73. golect cat vg syr?"'* аге aeth"tr Did Cyr &c.: 
ПОС ‘the Lord, PNT, cf. Gr. C* demid. 8 яя Cid] LLH., Ба: 
22E., S: 221., О. з дротом, А: -WNS ТАТ е: AT- 
OSWAL, NT: -witg, EKOA, Ва; position cf. ? Gr. ACD*HLP al 
pler cat зугчїт arm aeth «се O'€ 9,0p4.(0, NT) 2.2.| om. ОЧ, ТТ. 
пієхцУро,| cf. Gr. NCEHLP бі. al per бо. LAAKEAWN] 
“COMI, 0: -Wn ES eqog,i] cf.? Gr. D* E 3. 47. 95" 103. aeth, 
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through [the] Phrikia and the country of [the] Galatia, the 
holy spirit having prevented them from (ЄТ Є Я.) speaking 
ihe word of God in [the] Авіа. " But having come into the 
places of [the] Mysia, they were trying to go to [the] 
Bethenia; and the spirit of Jesus was not allowing them. 

8 But having passed from [the] Mysia, they came into Troas. 
? And a vision. was manifested to Paulos in the night; a 
man of Makedón standing, praying him, saying: ‘Come to 
(the) Makedonia, help us.’ 1? But when we saw the vision 
we immediately sought for coming to (the) Makedonia, con- 
sidering that God called us to preach good tidings to them. 

11 But having come from Troas, we went quickly to Samo- 
thraké: but (on) the (lit. his) morrow we came into Neapolis ; 
12 and from there we came to Philippois, which [it] is the 
first (city) of the district of (the) Makedonia, a colony city : 


om. теў.  €qTURÀe,]cf. Gr. DHLP 31. al plu arm «с. Eqxw] 
cf. d fu alisehm | €OS*AKCAOIUA] -KA., P: -AW., ЕСК. 
apr... 19 AOI] om. S homeot. 10 9 WC AE] LEAPFGN 
OT: -Te, BK: LOTE, P. ETANNaAwT]A: eTagnar, 
L:T* &c., 3° singular. C&TOTEN] САРИ, K. ankwT] 
na UT, PNPe: NawKwT, P*, 3° plural. 1 ЄӨ.] om. t Є, 
FKP: om. €, Г; for ту cf. Gr. DH al longe plu cat &c. єсїї] 
+л^є, FS. eTadf] АФТ, TG; cf. Gr. NABOE 13. 15. 18. 33. 
34. 36. 40. бт. 68. 69. 105. 163. 180. авг 18er cat? уд біс. H err дг] 
ETA, P*, 3° plural. DE 1°] cf. Gr. XADE 13. 31. 33. 34. 40. бт. 
68. vg вугрів &c.: om. К. "роо (om. N)4.c] cf. Gr. NABCDE 13. 
ҮШ? до. бї. 73. 13]. 180. сз cat ке, €ca.250.] HC. TUN, 
AE 2°] cf. Gr. NABCELS! r3. 15. 18. 31. 40. 61. тоз. а1°*% cat syr?. 
12 OCOD, ... ALILA €] cf. Gr. NABCDE 13. rg. 18. 25. 31. 33. 36- 
40. бт. 68. бо. 133. 163. 180. а т cat vg вуг aeth &c. фіМппо:с | 
LEA BarFGKOSeT:  Qi(W, Ay) АИ ПОС, T'A,*SK* МРБ". 
т (a, 8)Є| LETABEGKPS: ne, ГХОТ. Троі] om. Т, 
NT. то NTE] om. P home, O(T, Туяя.2.К.| cf. Gr. BD 
HLP al pler &c, -AOMIS] -aw., BFK. КОМО (0, G)NIA] 
LETIA: KAA., BOIFGKNOPST; cf. Gr. NAB*CDELP al sat 
mu &e. ПАНЩО(И», 5) П] LeABSTFGNOPST: КАМИ», 
тек. A(T,N)€]om К. ПЄ| от. ЕСР8. . 


E 
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73 Ho pur ac Hen megoow ire mica&Sarorn« 
arr сл Вол {пос Daren hiapos rises. 
ENANRLETI S XE OVOM OVMPOCESOCH пашии 
SIII ETE o ь 

слу Ожор, єтатоєзясі MANCAXI MELL 9210421 
єтАаЖІ €e&oA-  Можо?, охсоляят ermecpa.r 
NE AVDIA + COCCANGHXI TE NTE ожполіс хє 
OCATHPUMN + єсєрсєвєсеє LAPT NACCWT esas e 
eai & Of охот s»necouT + ЄФ?енс єпн 
ENSPE NACAOC хи» 223340007 5 

сад 15 б'расблимяс ae пєзя. necis АСТр,о epon 
€CXUD ззя8Ю80с + XE ICKE ATETENONT EOCNMICTH 
SANOT + ALWIN EDOT ENAHL шоти. OVOJ, 
ACGITTEN MXOMC + 


À. 
che 16 Зхсщими ae enna єФТпросєчосн aci єбол 
ESPAN пхєождъоФ яя бокі COVON ОПАЛ. 


pya прєцанти MELLAC | eai єпас| почяяна пЄр- 
VAcIa  Putecóice« Ф єсої ipequuue- Veal 
ETACRRLOMI пса TLAXAOC MELLAN ПАСОШ 
EROA ECKW ALLOC XE NAIPWRKKI 29аке- 
бїлїк te ФТ er60ci ne Nar єтедимц 


13 AE] cf. Gr. D 13. 23. 68. 105. 106. al? ser в syr? бе. — fU (om. N)- 
сА66.| TIC., т. поћс| ТА BaFGS, ef. Gr. EHLP al pler syr? 
arm aeth"? &c.: TUV€AH, LETKNOPT, cf. Gr. МАВОР 13. 4o. бт. 69. 
105. a8 vg біс. фідро| cf? Gr. D 96. 104. 142.5 &с. ENA (E, Аг) N- 
SLE &.| ІЗАВАГЕСР8: ETENA (E, NT) пяе €vi, ТКХОТ; 
cf. бт. МАВО 13. 40. бі. aeth"? с. | ЄП АРЄЛЯ СІ + AE, FS. 
Nancaxi| aric., FGS. 14 o«09,] +IC Чо K: om. FGS. 
COILL] +ae, FGS. Te] ae, FS. OTA (om. K)'TH- 
pw (O, ASFS)rt] TtAFS: «гром, LETNO: рро (ош. K), 
BaGPT. ceRecee] -нсеє, NPT. MACCWTERL]) pref. Є, 
FS: єсс. є. &] єт F: Te а PGS. СИТО 
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but we were abiding in that city some days. 13 But on 
the day of the sabbaths we came outside of the сійу by tho 
river, the plaee (of whieh) we were thinking that there would 
be [a] prayer there. And having sat, we were speaking 
to the women who came forth. 1+ And a woman, her name 
being Lydia, being a seller (СА) of purple, of a city ealled 
(хє) Thyateérón, worshipping God, was hearing. This (one) 
God opened her heart, to attend to the things whieh Paulos 
was saying. 15 But having been baptised, and her house, 
she besought us, saying: ‘If ye reckoned me faithful to the 
Lord, come into my house, abide.’ And she took us by force. 

16 But it eame to pass (that) as we were going to the 
prayer а young maidservant, there being a spirit of divina- 
ton? with her, met us, she (94.1) who was giving much 
profit to her masters, being (a) diviner. 1 She (64.1) having 
walked after Paulos and us, was erying out, saying: ‘These 
men are servants of most high? God; these who proclaim 


а Lit. inquirer.’ b Lit.’ who is exalted.’ 


ПОС, LeTt &с. $,0nc]-ec, S. EMH] пин, х: om. К. ema pe] 
AMAPE, в. LRKKRWOT] RRRLOC ‘it,’ K. 5 AE] om. Р. 
MECHI] +THPg ‘all,’ FGOS, cf. Gr. D 43. 69. аѕт aethtr біс, 
EOCMICTH] -TOC, P: ROW., К: SATUC., FS. аляяцуги) 
4.310€*,G.  ACOIT TEM] Led, 5? BAFNOPT: -VTEIt, TtA,*? 
Гак. 16 Smg Umm з Зо Aue уз 74> ew ‘the seventh 
of the month Hatür, the festival of the martyr Saint George.’ eruta. | 
ГХОТ: ANAT, AB: emmuaT,rnTrakPS. ef] L:TGNn 
OT: є, TAB*KP: T, FS; cf. Gr. NABCE r3. 18. до. 61. 68. 
103.105. 163. 180. cat Or &e. CO'YOIt] АВР: EPEOCON, L«T' «е. 
MELLAC] «ne, A,P. ena cT] LeTtAFGS: om. €, ВАГКХО 
PT. ME(&, T) PUCIA] ппєсєрх., p. речо 2°] -бїгї!, 
N. іт erace£og!] LeABATFNOST: ЄПАСЯЯ., TG: 
пасяя. KP. MELLAN] Merge mco, THK. macwy] 
€caxu, К. ЄТ?ломщі| er 2,rgerutowveq, FS. 
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киутєн потаяци т FROYXAI- 18 PAI AE macpa. 
$$2*0c| поя НШ It€2,00*Y + 
C-radgeps&kap, понт ae HXCHAwWAOC OVOJ, 
ETAYKOTY emma. mexaq xe Toornpen пак 
Hen фран нс псе er eLorA nAxTc+ 
ожор, LYI ЄбоА NfOCNOT ETERLMLAT + 
os WETaACNAT AE mxenecólcev хє acr Ekor 
нтс MxeTgS,edAtic mre пожооб + 8T- 
ILONI SRMATAOC MELL CIA&CA дл] s 
sxwoe  ЄВБОА efaropaA wa Mapocwns 
“OCOD, ETATCENOT 9,4 NICATHTOCC NEXWOTS 
XE патризя сєщеортєр NTENNOAIC + EL AN- 
IOWAAI nee OOD, CEeLIwIY MAN MO, AN- 
KEKA SCS MAI ETECHYE MAM АП єщопож oTAE 
сл €&FTOY € ANON 9адпризяєосо t2? Отоо, 
Атой ED PHI EXWOT NXEMIRLHY + OTOP, 
MicaTHTOTC Афи trove бос avepKe- 
Acwin itcep,lovi epwos зяпщвбаиуго Serart 
почаянц ПАШ TUDOY + 2CTOITOC ECTudrTeko 
EATOONSEN ETOTY > зяпірєцарєє, NTE 
MILLA псопо, ea peo, epwose єп ожта xpo. 
[càn] 2 Pai єтасібї пожропрєп зяпатрні acpprrow 
EHoCN єпіщутєко etTcaHowns+ owop, ag- 
TAXPO NNOVGAAS TX ciue. | 
т\л Hopr ae den Thaw eMiexwpes, пажлос 
MERL CIAA&C єчєрпросєтусєсоє- MATCRLOT 


nut er] cf. Gr. NBD E?! al sat mu cat vg вугоб arm aethP? &c. 
18 AE 1°] om. F*, cf. Gr Н. SAKAO] єзя ка», ГТ. KORT] 
от. К. Є 2°] BFS. ETaqKoTY] АЧК. FS. Фрак] сё. 
Gr. DHLP al pler &c. нтс... єбохҗ]| om. N homeot. 
ivFowrtow] ABP: Aenfowstow, гт &c. 9? itZ5uTc] 
кант, Вэ: om. С. T 2,€^Tuc] TO,EPECIC, G by error. 
€&o^ ef] rsAPrFGPS: €. Dent, TK: cabor пт, г: 
с. eF, NOT. 20 9,4] ІА ВАР: Wa, Tt &e XE) LeTtaF 
GKS: om. BT'NOPT. €92,41] x€9,4.tt. ‘because біс. TtG. 


ACTS XVI. 18-25. 313 


to you а way of salvation.  !* But this she was doing many 
days. ^ But Paulos, having been grieved, and having turned 
to the spirit, said: ‘I order thee in (the) name of Jesus Christ 
to come out of her, And he came out in that hour. 1? But 
her masters, having seen that the hope of their profit came 
out of her, laid hold on Paulos and Silas ; they dragged them 
away to the marketplace unto the rulers. ?? And having 
brought them to the captains, they said: ‘These men trouble 
our city being Jews : °! and they proclaim to us other customs, 
these which it is not lawful for us to receive nor to do, being 
Romans. ** And the multitude rose upon them; and the 
captains rent their garments, they commanded that they 
should beat them with (the) staff. 29 Having given to them 
many stripes, they cast them to the prison, having ordered 
the jailor* to keep them securely. 24 This (man) having 
received an order of this kind, cast them into the inner 
prison, and he seeured their feet to the wood. ?5 But at 
midnight Paulos and Silas, praying, were blessing God: they 


а Lit. ‘the keeper of the place of binding.’ 


21 O ANKEKLO,C| LETtBAPKNOPT: $,2.1K2.9,C, Ao" (‘another 
copy’): QAMKAC (tr. whole “customs’), Aj5* : 9,4. TC (ET, Ес5)- 
HHOIA, FGS. ЄтЄ(4., T)CUge] ATKNT: ETENCWE, LET Be 
FGOPS, double negative. €(over erasure, Ay) Anon] om. E FKN. 
PW (о, 5) 28.Є60С) + NE, T! FGS. 22 MICA THY OTC] -voc, 
NP. ATEPK.] єтєрк. P.  mncegjowi] LeTtABFGS: 
ES IOWI ‘to heat, TNOPT: Єр, ‘to beat? К. Ttg S oo | My., 
LSOPS. 23 HOw (om. OY, Nj ARKH] LeTHA: om. Ñ, Ва «е. 
may acy | Ai: pref. AE, LeT* &c., cf. Gr. B 40. 6r. e. тит EKO | 
TABGOP: ПЩ., LETFKNST. ATENAS ПСИ, | om. 
FS. 24 har] +ae, FS, cf. Gr. Der. Aeg, rox] AqoT- 
ПО" ' he shut them? (tr. Llall "Бе threw them’), С. ENC TEKO 
ETCA DOTA] om. T homeot: ЄП. бо, THO. ЄПКЦЄ| ENYE, 
К: £2 TUMe, G. 5 Fag ly yl “Abi Bakim. за.пІЄХ.) 
ATEN., К. €weprp.] LeABsFGPS: па жєрп., Тт'ГКХОТ. 
NACCLLOT| ETC., ТРО. я 
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epte nawcorvres£ epuow NXEMH єтсопо, > 

26 Чочо, + ФЕМ owg,oT aco itxeoviuarT 

SPIZRONSREM >  D0CAC псєкія nmxenicent 
RTE MILLA Newnes, > пТожпож ae Алоо 
пхєпіршот "T HpOw* OCOD, IUCItA. v9, пто 
тнрож AwvRwA єбо^. 

cA0 27 Єграсіє? ст ae mxemipeyapes, NTE MILLA 
псимо,» охоо, €TAc[ItA. v EMipwot ATE MIY- 
TEKO єчочни + AYOWKERR MTEYqCHY! Eeqita- 
Hooekey єцяя є xe adu пхєпн єтсопр,+ 
в acjuxy ae Ekoa ixenawA^oc єп опт 
KCA£H EYXW зязяосо KE зяпєрєр BAI 2A- 
NETL WOT MAK TENRKKLMAIRLA TAP THPOt + 

си 29 AYGIT ae пожити: aqGoxr eHown ожор, ETAY- 
щш Aen owceeprep aqaitq epui 
мырт 34]14*A^oc NELL ciAace — ? OTOS, 
єтАЧЄПОТ ЄбоА пєхач поо xe masice 
ох пєтсєяя пуд. NTAAIYS ока ATAMOP, ERK. 
зі йө шо AE Mexwovs xe NAO, T ENOT IRC + 
OCOD, єкєпорєяя MOOK MELL MEKHIS OOD, 
АЛ САХ! MELLL SKMICAXI MTE ПОС itooq 
пєяя neepur тнр. З ооо, „оАо ifowrtov 
€T1€443224'* NTE ПпІЄХЦр?,- AYXOKLLOT 
єбол + Aen nNowepHwTs ожор, алублизяя с 
MOOY MELLE пєсүңї THPY + 


NACCWTERL] A: + AE, LST! &e. ЄТСОП»,| AGK: 


ETCUWMND, ІТ &c. ? towo of] AKO: *26, ТЕТ: &с. 
2,0CA€] -Te, ІТ. BE) cf. Gr. NABDE бі. al fere? cat 
syr? &c. OVOP... T HpOY] om. S homeot. 27 €] om. Г. 


єжожнкп] єтожни, F. EMA] оп. EY, Е$° by ето. 2506- 
Req] -2*522a warez, FS. — єцяяєчті| acpeeevi, Еб. 
28 МЄ] om. NT.  ПХЄПАЛЛОС) position cf.? Gr. B 40. 180. cat?'5 
Vg зуге Seo, oc rudajT | position cf. ? Gr. A B d am fu tol. va. pl 
on. PK NOT. T Hpow] ABSTENOT: THPEN, LeT'FGPS. 
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who were bound were hearing them: ?% suddenly happened 
a great earthquake, so that the foundations of the place of 
binding were moved: but immediately all the doors were 
opened; and all the bands of theirs were loosed. 27 But 
the jailor having woke, and having seen the doors of the 
prison open, drew his sword, being about to kill himself, 
thinking that they who were bound fled. 3 But Paulos 
cried out in a great voice, saying: ‘Do not any evil to 
thyself: for we are all here.’ 29 But he took a light; 
he ran in, and having been in a trembling, cast himself 
down at the feet of Paulos and Silas; 99 and having brought 
them out, he said to them: ‘My masters, what ought I to do 
that I may be saved? 31 But they (pron.) said: * Believe 
the Lord Jesus, and thou shalt be saved, thou and thy house.' 
32 And they spake to him the word of the Lord, him and all 
his house. 3? And he took them away in that hour of the 
night, he washed their wounds; and he was baptised, he and 


29 дер] &c[GOXi ‘he ran,’ К. ПОО] AG*S: NOTOTW., 
LET! &c.: ПХЄОТОМНИІ, N by eror. | АСІбОХІ| -ЩОХІ, N. 
CO€p(om. N) rep] T'AP»FGKPS: (jo. Le: тиці mco. 
"а great trembling,’ ГХОТ. є& рн! А: om. LETt &c. Hapaty] 
5р5 ОЖ NNENCAALR TX, FGO('acopy?)8, cf.? Gr. D* d vg 
syrP с.оЬ, &c. охоо, ] om. Р. ноо] cf. Gr. D зуг 8% aeth : 
от. Ва ГК, cf. Gr. (exc. D). пєтсєяя пд. | me eT.,rNOT. 
зі THC] СЕСЕ М AB 2, ту 30. Ole 100. vg се. пеок) от, О. 
пєкн] "стра ‘all,’ FG*?S, cf. Gr, E al’ arm aeth. * om. 
verse, FS homeot. noc] cf. Gr. (exc. N* B). ieoq | AGO: om. L& 
qusc. TELL | cf.? Gr. NABCD 13. 15. 18. 33. 34. 36. 40. бт. 68. 69. 
105. 180. cat vg біс. 9 wrex.] TIX., Ay. MowEepDwrT | 
AP»: MiepHo(w, NOT) т &с„, LETT KNOPT: Tuep25or 
“the wound,’ FGS. асіблиззя с teog] А: CA'TO' TG] 'imme- 
diately’ &c[G1004s.C. ROOY, Tt: AYOTWARC CATOTY, Le Da 
FGPS: CATOTY асубтизаяс, KNOT.  Weqnui "нр | 
A, obs. Gr. 4o: ИҢ € (IKE T, D3)'T ЄМО "T HDO' "all those who 
were his,’ ПЕТ" біс. А 
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гра. 31 C-ra cjertow A € eHow ENEKI S AYKA | ovr pa- 


руб 
тр 


сиу 


NEZA Ффатоточ ожор, пасцеємнА SEILO 
MELL necu THPY eTaqntas F epte 5 Eve 
MIEL, OOT AE WM! алеочиуп MXEMICATHTOVC 
под пра бло ҳос єжхо LLLLOC XE KA Mi- 
possi ETERLILLA T EKOA > 

е AYTARLE MawAoc ae ENAICAXI S пхепІрєсь- 
Apes, NTE MILLA псопо, хє д NICATHTOVC 
охорп Ima NCEA өнпот єбол > Tror 
oven 4дэяорийп CROA Laye пиурєп Den 0%- 
2припн» 

зт JJA CAOC ae NEXAY HOO + хє €T 4.€9,IOYI EPON 
MAHLROCIA + EAMON OAMNPWRKRI MPWLREOC + 
MTENEPIKES, WOT! SATO, AN AMS ATOITTEN 
єпаутєко. ожор, CEL IOVI яз воп EROA поп s 
$2520], LAAL RKLAPOW! Mewow NceenTent 
eERoAs 8 джтдяяє NICATHTOCC AE EMAI- 
caxi+ пхегравлотуос awepo oF ae eTar- 
CWTERR XE DANPWRLEOC NES FOTOS, ETAT 
2CHWNX Epwoes ожор, eTavertow €&oA 
acTe,o єршоч єерочщє ноот ekor Hen 
топос 0 бтАФІ ae choa Den miy- 
TEKO avye ed5own enu MATAL З OTOS, 
€rawnawv awliuioseT MMICMHOTS ожор, ATI 
EROA + 


34 Є) cf. Gr. C 13. 15. 18. 33. 36. 40. cat вуг. ЄПЄЧНІ] cf. Gr. 
NADEHL al pler vg rel. АЧХА] +052, FS. DHaToTor] 
cf, ? Gr. Е vg ву arm. NAGOEAHA | Lg Tt A ВКР, cf. Gr. C* vid 
DP al plus*? e syr'tr &e.: &c[O., ГЕСМОЅТ, cf. Gr. XNA BC ESH L 
61. al plu cat vg arm aeth &c. 43.55 0d] om. 0. THpg | om. К. 
eraqnuaopT]g erav. Р. 35 агеогецурті | пари, 
Ay by епо.  САЖНХОЖС) -TOC, BNO, pasaowxoc] 
-TO*., FO: -TOX., P*: рат. К: p&4IUT., S. ETXW LA- 
220C]om.G. — 36 nawAoc] Ln., Te: EN, TN. 2€]om.K. 
єзї] cf. Gr. NAEHLP 13. 31. 40. бі. al pler cat d vg вуг &с, 
Ожорп| OVAL CAL TU ‘command’ FAS. OMA... enttox | 
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all his house. 54 But having brought them into his house, 
he put a table before them, and was being glad and all his 
house, having believed God. —?? But the day having come 
(wi), the captains sent lictors, saying: ‘Release those 
men.' 56 But the jailor showed фо Paulos these words: 
‘The captains sent that ye should be released: now then 
come forth, go in [a] peuce.’ 31 But Paulos said to them: 
‘Having beaten us publicly, being Roman men, (when) also 
we are not condemned, they cast us to (the) prison; and 
they cast us (pron.) out secretly. Nay, but (&) let them 
come themselves and bring us out.’ 28 The lictors showed 
to the captains these words: but they feared, having heard 
that they were Romans. 29 And having come, they entreated 
them, and having brought them out, they besought them 
to go out of their city. 4° But having come out of the 
prison, they went into (the) house of Lydia, and having 
seen, they comforted the brethren, and they came forth. 


L:TtABAFGPS*: i CA.OHItO€ єхаеннох ‘after you to let you go,’ 
TKNOT. own] om, NPS. 37 eport п] om. it, BeGKP 18. 
днаяоста | Ar, РМТ: -WCI&, FKS. EAMON] om. Є, KO. 
ризаял it] om. FOS. рояяєос] «Є, FS. sanoan] 
ET, FKS: Є| яя П.,18. AwvoIT Ten] LETATNOT: -Q ITEN, 
BFGKPS 18. єпаутєко)| А 18: ЄПІЦ., Lett сс. ОЖОР, | 
ПШР, ceptor | ТАГ: pref. Troe ‘now, Le &. EROA To 
om. Р. 9 ACTARLE ... TOC(om.OP)C 2€] Ожор, 
ACETARRE ... VOYC, FGS, cf. Gr. NE? syrsth aethutr, AE 19] 
cf. Gr. ABDH LP al omnid vg arm &c.: om. 'I* G К, cf. syrP. єл. | 
McANAL, FS. -Aow5Coc] -205c06 P. DE 2°] ef. Gr. 
NAB 15. 18. 31. до. 61. 69. al fere!" cat. 39 OVOS, ev 4.1] 
ETAT AE, FGOS. OVOP, 29) om. FGS. €T a-«crnov] 
але, FGS. &"w*YTo,0o(wov, NT)] АВЕО 18, cf. ? Gr. E syrsch: 
nawt., LeTITRNOPST. 40 AE] от. Р. ENKI КАЖАА] 
TTAB Te: АЛ (АЛЕ, №) A14. ‘unto Lydia” LIT*FGKNOPST. 
ETATNAT. ..CMHOW] cf. Gr. АВ 13. 40. 61. OCOD, AVI 
EROA] om. P*: om. ОЖОР BYFGS. 
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AD. 


сид Erawcini choa Hen Галзяфоміс neee Fanoa- 
AWMIA ACI COECCAAONIKHS MILLS ETEOVOIT 


OCCCNATWUH ПНТ NTE — HIIOWAAI- 
2vaTa TcwnHoia ae NTE пажлАос + aqwe 
єфочи wapwose = охор, MAYCAXI | merxwow 
€&oA Hen пісрафн wa v псавватопь 
з єцожопо, ERorA+ очор, EXW DaTotort+ 
xe pwt NTE пос бізякдр, + ожор, NTEN- 
Twig eRorA Hen MH єөяяоожт > ожор, хє 
dal ne THC ПСС + Pal anok ЄРодимц 222200 
потен» охоо, р,Апожоп ae €&oA NAN- 
тот жид + owog, AVWA ENMAwTAOC NELL 
CIAACS пхбочаянц єчощ MTE пн €Tepce- 
&ecoe ATE NIOVEIMIN AMOI rae NTE 

ope поо. пеамкочхі ane T50wocop, ae 
IUXECTUIOwA A41 OCOD, ACO NOANpwWAeIs EV- 
2 цз0т + NTE NIATOPpEoc + OOS, ETAVOOVET 
OCMLHY + AvajeopTep MPMOAIc owog, avi 
ES PEN пні підссимі ewkwT ncoow Nceenoe 
EROA 9,2. пізянщ + 

сиє 6 С"рєзяпочхєзя сх ae ації miaccwn ekoa + 
NELL OANKECNHOT WA NIAPXWA NTE 





1 Pmg Smg ‘the fourth Sunday of Hatir’; Ете ‘the third Sunday of Düünah.' 
era«cuu|] AK: +a€, ІТ: &с. EHOA] om. FS. Ager] 
эф. T: LLLPT., Р. PAMOAA.] cf. Gr. NABE 13. 32. до. 
61. 68. 105. 180. a** cat?t &с. ӨЄССА.| ӨЄСА.., FKS: ӨАСА.., 
Т. OCCTNATUTH | cf. Gr. NABD 13. 40. бі. 180. r2l*ct cat arm. 
2TCenH (I, Fora. | LeTTATK NOPT: TC., EGS: 0%С., Вэ. 
NTENATAOC] AAT, FGS. MAYCAXI] A, cf. Gr. HLP al pler 
e vg arm aeth &с.: &X[CAXT1, ТЕТ: &c., cf. Gr. rell. ги. | TE FGS. 
? EYOVO(W, T! G) р, EKOA] тА Вас: EYouewNYS,, Le TF KNO 
PST. ожор, т°| оп. FS. ЄЧ] aqocw, PNT. Dao- 
TOC] cf. Gr. 4. 16. 23. al! gut (пі, G)] А, В:Е08: «ПЕ, Le 


ACTS XVIL 1-6. 319 


XVII. Having passed through [the] Amphipolis and [the] 
Apollonia, they came to Thessaloniké, the place in which 
there was а synagogue of the Jews: *but according to 
the custom of Paulos, he went in unto them, and he was 
speaking to them from the Scriptures for (ja) three sabbaths, 
? manifesting and putting (it) before them, that Christ must 
suffer and rise from them who are dead, and that Jesus 
Christ is this, this whom I (pron.) proclaim to you. *And 
some indeed (A€) from them believed, and there were num- 
bered with (€) Paulos and Silas а great multitude of them 
who worship of the Greeks, women also (Є) of the first 
(rank) not few. ° But the Jews were jealous, and they took 
men, evil, of the baser sort, and having assembled a multitude 
they troubled the city, and they came at (the) house of Iasson 
seeking for them that they might bring them out to the 
multitude. € But having not found them, they dragged 
lassón out and other brethren unto the rulers of the city, 


T'A,TKNOPT. бї] A: єп, LeTt єс.  а8.к.| EARK., G. 
EROA 2°] om. FS. MH CORR.] MI EORR., A, XE 2°] om. Be. 
THC ПС) cf. Gr. N 38. vgcle syrsch armedd, item E 32. 177. 180. al?se 
al pauc cat &c. eto] о ING: Го, T: : охоо, 
22€ 1°] А: ОЖОР, ..., ТГЕМОТ: ... AE, LEBSFGPS. Аж 
пло] ef. Gr. E 13. 38. 40. 106. 137. се e уд. АЖО] -ОП, FS. 
єпалеАлос) KLM, TT. — €cpodj] position cf. ? Gr. XAB DE 13. 31. 
бт. all cat vg arm бо. | it T €ruowetrurm] A, cB, сё? Gr, NBEH 
LP al pler syr® arm aeth &c.: MELLMNIOY., L£T* &c., cf. ? Gr. AD 
13.40.61. vg. A€2?]om.FS. 44) «Є, rs. 5 a € (EV, T7)- 
хоо... Gi] cf. Gr. NABE тз. 15. I8. 23. 27. 29. 33. 34- 36. 40. 61. 
66. 81. 96. 105. cat vg &yr"* arm ае{һРР. & v oppeoc| A- AYO- 
peoc, LET! «с: дторөос, S; єтАЖӨОЖЄТ] L mra 
PS: -HT,A: A'*OOXCT, К: 2% (om. AT, 0)OOYHT, TTN 
(0)T. агещеорчтєр) pref. ожор, 0. AVI] ATLITI, D». 
є2,рє (н, P) M] pref. є?,рні Є, FKS. MHI] TUKI, Р. MCE- 
ENO] TA: €(om. NT)ENO ‘to bring them,’ Ls &c. €&oA] 
cf. aethPP., і але Т | сї. ? Gr. DE 45. 99. 104. 105. 137. 
alise ко ANKE] cf. Gr. E &e.: TU. “the brethren,’ К. 


пре 


срд 
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Toce єчищ €&oA xe Mar Ne NH ETAT- 
щеортєр itTorkowssengu- охоо, CEWON TAIF 
'e& АСС щопож єроце ТОжор, MAI 
тнрох ceT EHoOCN ES pen тооп ATE потро 
ETXW  зязз0с XE YWOM пхєкєотро IHC +S 
зАхщеортєр AC зяпілянаи| NELL NIApocwN 
птє Tnoic єчсиутгєля, eia. ожор, ETA CCT 
SLTETCERLMYS ICT EIU IACCWH MELL THIKECOOXTIL 
жс EROA з 

10 HicrtHOw ae сдтотох ATE патлос EROA + 
NELL ciAdc mxwpys, Єр,рнї єёєрод + пешот 
AE ETAT! €224** > Avwme eHown efcrwne- 
сосн ATE MHOVAAI | "нар ae NE p ANEY- 
TENHC пє > ELOTE NH ETHAEN OECCAAONIKH + 
пар ETAVWYEN TICAXI Epwow HEN pworwry 
понт mene єт от єт sseni Deri 
NITpAPHS хє ап mar щоп sansaipxt + 
2 ow ss. Hdj LLEN ovit EKOA itur ow avnsag Т 
MELL Sanxeovon EGOA HEN MIOVEININ + 
полозяї MECCOCHARWILS MELL OAMKEPWRLI 
NO AMKOCA! ANS 

BETACERLI AC IUXETUIOYAAI ATE EECCAAONIKH + 
хє & n&w*A^oc оолу Aen ткєбєрод. + ATNI- 
сАХІ MTE PHS ATI EMIKERKLA ETERRLANAT + 
єжкіяя NAMIRLHY  єхщеортєр LLLLWOVT + 
Tore сг тонон 2etTOe ua noc ELON 
NXEMICNHOS copecue exem фояя + ажсижит 


eux] 5%., Р. T MOWA ATE] om. K.  ЄТХИ 
5% ЭЗ ОС бо. | order cf.? бг. E. OM RXE.] om. К. | З 2AT] 
RXENI, G | ?Є Глб] АУ б, К. MIKE. | L3T'ABaFGKS: 
TKE, TNOPT. 10 fla. AOC] +RKEM, К; obs. Gr. (exc. D &c.) 
тбу тє П. €&oA] Ош: «хиур»,| cf, Gr. NBD 13:25 3r 40305. 
69. 73. 105. 180. авг cat Petr біс. п дє mne] ae, BFS: ETE- 
KH, К. me 2°] MH, Ay: om. К. @€CCA(E, №) AOMIKH(I, N)] 
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crying out: ‘These are they who troubled the world, and 
they are present (ЦОК) here; 7 whom Iassõn received. And 
all these oppose the decrees of (the) king, saying that there 
is (WOM) another king, Jesus.’ 8 But they troubled the 
multitude and the rulers of the city hearing these (things). 
9 And having taken what is right from Iassón and the rest 
also, they released them. 10 But the brethren immediately 
escorted Paulos and Silas by night into Beroia: but they 
(pron.) having come thither, went into the synagogue of the 
Jews. 11 But these were (more) noble than they who were 
in Thessaloniké: these having received the word in all 
readiness of heart, (were) searching daily in the Scriptures 
whether these things were thus. 12 Many indeed then from 
them believed; and some also from the Greeks, women of 
honourable state, and men also not a few. 13 But the 
Jews of Thessaloniké having known that Paulos proclaimed 
in (the) Beroia also the word of God, came to that place 
also, moving the multitudes, troubling them. 2* Then imme- 
diately the brethren escorted Paulos to make him go toward 


-KHC, G: ӨЄСА.., FKST, cf. Gr. Н. NO HT] om. 26. art] a, 
26: N,N: 9,&p4, FGS. 12 эя єт, Г*ХТ. MER 9, Att 
... OCH(T, Бе) эй От] MERLO ANKES ORLI EKOA Den- 
MIOVEINMIM ED AMO IORI METCOCHRRWM ME ‘and women 
also from the Greeks, being honourable women,’ 26.  КЄО"БОЇЇ €&oA 
d5esowenumn] тА вс: KEOXCHU (н, S) tU ‘also Greeks,’ 
Ів &. ПРІОЗЯІ| ПО). P: MIS, 6. АП] «ite, Se 26. 
13 gt r€o.] eT AEn ‘who were in” Т. 6 (T, T)ECCAAOMIKH] 
O&CCAA., A,EP* d5emrke.] птке., гохот. тике. | 
от. КЄ, TTFGKS. Єчкіяя) ETKILL, FS. ПпипАянціІ AK: 
EMI., LeTt &c.; ef. Gr. rell: QR, FS: ENI, G; сб. Gr. П. Є) 
&"€Qj., FS; ci Gr. МАВР” 4™8 13. 15. 18. 31. до. 61. 69. 105. 137. 150. 
al fere! cat vg syr'tr arm. 1 €&02A | DI e exen] ПАВ? 
FS, cf. Gr. D al!? aeth &с.: ща. EXEN “аз far as to,’ Tt &c., cf. Gr. NA 
BE 13. 25. 27. 40. бт. 66%* 818105. vg 5у1 898, агесцухті) cf. Gr. ND 
3. 25. 61. 69. 105. 133. аєсг cct, item E 31. 33. 68. &c.: &.C[CUOXTI, FS. 
VOL. IV. Ү 
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AE SAILLE MXECIAACS MELL TILLOOCOC + 
ov tis Ңң ae єпажтфо gatiawaAoc €&0A aveng 
ED, PHI CAOHIMIMAC. 
са Оҳор, ETAGI ENTOAH EGINGING NMICMHOT + 
CIAAC MELL TIRROGEOCS OMA MCEI Apoy 
K5QUA€42. AT! EKOA aue roov + 


ARB. 


ovB 16 ]Jawħoc ae NaqHen дөнппАС єцсогяс ЄВоћ 
фахоиюч AYKXWNT ae Mxeneqnta парні 


понт + єлє ETMOAIC єсощ MRKRKETUARLK- 
ще оок. 1" it&cp[ca.x1 Len own Hen tewens- 
TWH ATE I1OYA AI 7 MELL MH eT epce&ecoe + 
пєзя охоп mihems evegawoeoov] язя нги 
ot Paropa + 
18 ©, очон ae €&$0A Hen пшєпікожріос MELL 
гистоїуос аяфглософос + | mart обн + 
OCOD, 9,&.KK€2CUDOYTU MATXUW BRKRRLOC + XE OF 
пєтєцочищ EXOY NXENAICMEPRROAOTOC + 
QGANKEXCWOCNI AE NATXW ILLLOC > XE ожрєс- 
ОЛ ME MTE SDANACRAWIT MYERLARLO + XC 
Ара ПООЖ Ne MIRC MELL Teqamtac- 
TACICe MVAWARRLONI AE 2222004 ATENY 
є б охї\ EMIAPIONATOC єжхо BRRLOC+ XE 


2€] cf. Gr. DHLP al Jonge plu vg arm &c.: om. FS. 332227 | 
position cf. ? Gr. H. IUxectAa.c] ПСГААС ‘he left there Silas &c.,' 
FS. 15 erga. T o] TEAB: eT 4T G6, Le &c.: 10e, 
Fs. ЄВОХ| T'AB:FGPS: om. LETKNOT. AVENY] cf. Gr. 
E H LP al pler cat vg вуг" arm &c. ZOHIMMAC | A (18 verse 16): 
&.OC€IUt. D»: AOHIAC, ЕТ &.: AOEEMAC, Т: HMAC, 
к. €NTOAH] NTOAH, BeN.  €eGinanmni] LeTtAB OP: 
~22Tiy., ГК: ENGT ARMIN, NT: excessu, FGS. 
KRIUCHHO€*Y CIAAC &c] THA: M(E, K)CIAAC &c, LE &c. 
LA poy] LeTtAB»P: щаросі, ГЕСКМОЗ8Т. Awe] pref. 
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the sea: but Silas and Timotheos were left there. 15 But 
they who eseorted Paulos brought him into Athénnas. 

And having received commandment to give message to the 
brethren Silas and Timotheos, that they might come to 
him quickly, they came forth, they went (away). 

1? But Paulos was being in Athénnas looking out for them. 
But his spirit was angered within him, seeing the city 
abounding with idolatry. "Не was speaking indeed then 
in the synagogue to (ATE) the Jews, and them who worship, 
and all who assemble daily in the marketplace. But 
some from the Epicurean and the Stoic philosophers were 
encountering him; and others were saying: ‘What wisheth 
to say this babbler But others were saying that he is 
a proclaimer of strange demons: because he was proclaiming 
to them Jesus and his reswrrection. 19 But they laid hold 
of him, they brought him into the Ariopagos, saying: ‘It is 


OCOS,, TINT. 16 Fig Te Js! 344 A» ‘the Sunday of the 
new, the first of Pentecost, S™ 3 51 : Jy уш e» ‘the day of the 
descent: the new Sunday” it&.c[pd5ert] LeATK NOPT: eqHen, 
В» 18: И&Ч Оң DEN, Tt: €epock. BEN, FGS. Ae 2°] om. 
FS. Enar] Ачил, 0. LETU.) зяєтрєчщ., Р. 
точ) om. FS. f'TeHHOYA.] TAB 18: ft€521010*2., 
TFGKOPST: MERRIOCAAI, LEN, €T€aj4vo.] LeTtA BF 
GKPS: enewave., PNT: єщале. О. erf] et., ros. 
2.vopa.] -00р4., G. 18 АЄ 1°| cf. ? Gr. E al mu vg syr? arm 
aeth &с.: ня ЄМ, С: LLEN, S. -pioC] cf. Gr. NAB*DE 25. 61. 
eser kser (a]vid), ПІСУ. | cf. Gr. DHLP al longe plu &c. C'TOI- 
5СОС]| CTOIKOC, L8TNOT; for ото. cf. Gr. RADEHL Pid 2, 13, 
25. 27. 30. 35. 68. al сабо?! бо. || о,АЛАКЄ ДО A: + Ort, 
D^; QAMKEOCON, ІТ: & Hà xc] xw, 0. ПЄ ТЄ. | 
LSAFKS 18: Me ETEY, ТВАГОХОРТ. cnepesoAovoc] 
LETtAFKS: -228A., BTGNOPT. ПЄ 1°] om. FOPS. ПОТ] 
cf. Gr. NCAEH т. 13. 31. бт. al plus?’ уд syrsch &с, | ПЄ 2°] ТА : om. 
L3 біс. тегй | et. Grm 27. 29, 68. бо. тас. тоб. а 59 зуга ешо 
аеіһрр &c, — З AE | cf. Gr, B 13.15.18.61. cat: om. Р.  2.РІО(оп. S)- 
T4.VOC] о? Gr. ЖАРЕ al aliq am fu, 
Y 2 


“a 
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OFCOM щхояя 22320010 €€S4I- xe Taichw 
а8.6єрі ow TE ETEKCAXI 23252004 | "ки 
NOANCAXI MAYERKALO єФочі cinema ЛХ + 
Tenovud EERLI XE ОЖ ME Mare 

21 NIZOHMMEOC AE THpow MERL піцєззяз8Ц3070 + 
CONHOT EMRATS NAwCpwyT ELAI АП mes 
€&HA єсахі mean ECWTELL ELW яя бєр+ 
22 Морг ae epatTy ixcenaw^oce Den 
өзээн s£&T:4prona voc пєхасре гиря MI- 
SOHNMEOC + KATA 2425. гїбє Traw epwTent 
хє TETEMO! прєчщазяцеє б подо. * EICINI 
TAP + охор, ETAINAY ENH everemepce&ecoe 
$222000€ + AIXILLI NovMHowr ecc25uowT 
copi SiwTc xe ФТ ETENCWOTN seLLocj 
ал PH own eTeTtenepceRecee зя.280с TE- 
TENCWOCH 2252200 дп Par anok eT РӨ 
332200 NWTEN S "ФР eraqecsrie mikoc- 
злос + MELL ооб MEN єтщоп MORTY = 
ФАЛ ne noc ATHE ness MKAS I+ MAQWYON Ам 
DEN O, AMEP HOTI s»2£20wHnk MIX. З owaec 
NEMACHERLYT SALOJ AM MNxEe| Hanxix 
прояят Ппоєросрід. дп полі пөоч nert 


шхояя эў»» ] YXOMKMK., Le, ХЄГАЛ.] ETAL, FS. 
ОЖ TE] us. before TAS, О: om. 0%, К. 20 KIMI] A: +TAD, 
LeTt &с. MAQANc.] om. QAM, Е. САХІ cf. Gr. DE syratr, 
пєночощітакхот: «очи, LEB IFGPS. €css1] ELLI, 
NP*T. ? AOR (E, FS) MMEoc] ADSTFNOST: 4&oRIteoc, 
LeT'GKP. €g,Ai]eegAnrNoT. ne]om.re mesx]owoe, 
С; cf. Gr. EHLP 1. 13. 31. 61. al pler cat вугѕећ aeth &c. €2,00& | 
с. Gr. МАВ 25. бе 22 RUXEIIA € AOC] trs. after SPIOMATOC, 
G ; for фріоу cf. Gr. RADE. А (Є, F)OH(I, N)MMEOC] 18 &c., as 
verse 21 exc, О. X€]om.G. 1H] ruua ess tort, 0*: pref. IAW- 
хоп|пєза, Т. RE owo] ENL owo, б: E9,00°, T by error. 
?3 EICIMI] LeADA GP: EIMI, Е: ЄС, S: ETAI(T, NT) cut, TIT 
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possible for us to know what this new doctrine is, which thou 
speakest. ° Thou bringest strange words into our ears: 
we wish to know what these (things) are.’ 31 But all the 
Athenians and the strangers who came.thither were spending 
their time in nothing, except to speak and hear (a) new 
thing. * But Paulos stood in (the) midst of the Ariopagos, 
he said : * [The] men, [the] Athenians, by (KATA) everything 
І see [you] that ye are worshippers of demons more (than 
others) 79 For passing by, and having seen the things which ye 
worship, 1 found an altar, (and) written upon it, * God whom 
we know not.” Him then whom ye worship, (and) ye know 
him not, this (one) I (pron.) proclaim to you: 24 God who 
made the world and all things which are in it, this is the 
Lord of (the) heaven and (the) earth. Не was not dwelling 
in temples formed by hand ; ?? nor were hands of man wont 
to serve him, having no need of anything, he (pron.) it is 


KNOT. O¥09,| om. TFNOST, ETAINST] arta ‘1 saw,’ 
TNOT: ЄМКАЛЕ ‘seeing? FS. | НЄ, K)Ovi] ahs, ГО. 
E(om. К)сс&ңочт] єс, LeFGOS. Єєр,рні gc] 
Ф,\ХӨОдС, FGS: ПО). Ф„, P: om. Є?,рні, O. €T erncuoovit]| 
ABTNOPT 18: ETENCECWOTN, LeT!GK: ETETENC., FS. 
TeTeNc. | pref. M, Р double negative. eto. рге NE, FGS. 
^ bP] AB18: ФТ bu rer'rkNorm: ФТ 266: har ae 
‘but this, FS. OALLIECTI. | ІЗА Bar NOCP 18: 02.2210 Я8.ПИ., 
T'FGKO*S. MIREN] om. Г* by error. ME]om. OP. noc] posi- 
Co Gr NABE 15. 319490561. 69.60. тоб. 133. 180. 121906 aser kser 
(vg m) cat Буту arm aeth &c. пгт be] птєтфе, Le ТК. 
NKASI] пік. Вер 18. 32220wHK] THA ВК: ЭЖОШК, Ls 
Ag&c. ХІХ | XIX прое ‘hand of man,’ FS. 25 дүү уо] 
om. B?. призма) cf.? Gr. АВР бі. а! plus? cat e vg Clem &c. 
d»Ópemivov, | Wc[ep(itpee, A) XPIA] -єрпосріа, TNT. 
й (Є, К) 9^1] A DAP (* 4.10) 18: trs. before AM 2°, LYTITFGKNOST, 
Mooy] + TAP, LeFGPS. Nett] Lsabrep: ne eT, 
T'KNOT: €T T, FS. А 


Є 


ст 


чү 


crc 
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зя поп) + exe prigi rtovort mens ?5 eag- 
64.421€ ЩЛОА mBen птє пірояят choa Hen 
очате C€opowüutoIu OIKEM про азяпка?і 
THPY + 

Ca.cejouxy MO,ANCHOT ETOH ICKEN щорп + MELL 
mewy тє пох 7 єброжкиуР пса. 
bP + xe L&p ve cenaxossxcss псих NCE- 
хєзясі. кєго [>| ҹохнож AM MRLTUOTAL поча 
IILOR BanwntDA rap пант» отор, 
ANKIE > OCOD, ANYON + 

Пфрнф eTawxoc xep ankexwownis єбол 
Aen гшпогтнс eTHen енкоєе- xe Afton 
neqvenoc rap. EAMON ожтєпос очи MTE 
ФТ >» cye MAM am eeperarev: єпочб + te 
DATs IE WH яяфото, NTEXCHH IE RLOK- 
LIEK призма: xe ачопі зязяцюот пхЄфТ + 
їз Міснот seen ATE FPRRETATERUI АССА 
efor пхєфТ. пож ae erg парозе 
eepeoson miem єраяєтапом Den xa 
mBens Urata фри xe accesemue ove- 


єз» Фф] om. Сб. movon rS er] A,B 18, cf. Gr. 13. 
syrs?h are: + C44 9,008. MIGEN ‘and all things, LetTGKNOP, 
cf. Gr. N*etcABDE al plus’? cat??? vg syrP ае ч arm Clem &c.: 
+ DENAI ru Ser ‘in all places,’ A FS, cf.? Gr. HLP al longe 
plu біс. ката паута, ? єАсе.| ЄТАЧӨ., КР. -едяя- 
€ (0, XtjAOA | ABT NOT 18: -02.25.10 ÑU., LEFGKPS: -04.- 
431€ RY., Tt... EROA... WTI] om. AS. ОА) с Gr. NAB 
13. 14* 27. 29. 40. бт. 96. e*** vg aethPP Clem. Р,ИХЄЙТР,О] рихєп 
33.112,0, TNT: pref. CROA, FS. 1cxeriajopn]ef.? Gr. D* al vix 
ши Cosm mporeraypevovs, miewa ] AB? 18: NIO., LT: &c. plural. 
2 ФТ] cf. Gr. NABHL бт. al plus ?? cat vg syr! arm біс. хє] от. 
K. Фара ve] LAB» 18: 9,. AE, TITFKNOPST: 2,А.ра., б. 
CENSXOMKUKERL]| LET! FGK NOPST 18: СЄСПАХЄЯЯ X045, 
A Ва by error. псєхєзясі)| cf. Gr. NBEHLP бі. al pler tol syr¥* 
arm aeth &c. кєтог cf. Gr. AE Clem. cJo^e Ro* | LEA B*P 18: 
MY., IK NOT double negative: TLA.C[JO HO, THFGS,  ПІОЖА 2°] 


ACTS XVII. 26-31. 327 


who giveth (the) life and (the) breath to all: ?* having made 
all nations of [the] men from one, to cause them to dwell 
upon (the) face of all (the) earth. Having ordained times 
ordained from (the) first, and the ordinance of their dwell- 
ing; ? to cause them to seek for God, that haply they will 
feel after him and find him, although he is not far from each 
one of us: ?3for we lived in him and we moved and we 
existed. As some also? from the poets which are among 
you said: “For we (are) his offspring. |? We being an 
offspring then of God, ought not to cause ourselves to think 
of gold, or silver, or stone graven’ by art or imagination 
of man that God was like to them. 29 The times indeed of 
the ignorance God let (pass) away; but now he proclaimeth 
to [the] men to cause all to repent in all places: ?! accord- 





a Or ‘others.’ b Lit. ‘of sculpture.’ 





om. ПІ, 1. 33.22 0!t] cf. Gr. МА сотт*ВрЕНР al pler vg rell Clem 
Did бо. %8 ANW(O, В) па) rap] amon vA p “for we,’ 
K*(*d5,)P. пкт] pref. рн, р. AMKILK... ато 
шоп] EM... em, T FGS:iH...it,N. xe... ГИ] nxe- 
2,4.HOOIt ‘some, F*S. EGOA) LeT!ABSE2EGP 18: om. БЕ» 
KNOST. погунс) лВа: MOHTHC, 18: ПОНТ НС, LE TTG 
KeN(IO)OPT: ТОПОС, Fes by error, €T ФЄМенННОТ) cf. Gr. 
(exc. В 33. 68. 95. 96. 105. 137). Акоп] + ПЕ, FGS. renoc | 
хєпос, N. ТАР 2°] om. GS. 29 CAMON] om. Є, FKS. 
cue] L2 AB3T*FGS 18: ACUE, TtT*K OT double negative : MCHE, 
omitting AM, М: сЄяя ПА, P. Єерєпаяєті) TAB 18: 
ELETI, Ls & ПОХ... LAT... wit] LeaAB FG 
PS 18: OTM... OTP,- OTWNI, THKO: OTN... OV, 
шоп, PN(owmu)T. шаяфиуте,| ємфуут2, Р. TEKN] 
-HI, G:-ItA, AF. — 1€220K.] IEOTRROK., Ва; for ў cf. Gr. Ds 
Did кс. X2£00*] NWOT, F*T by error. KxedT] Ls 
Tt &c. ‘God (was like): ЄФТ, A. зо MICHOT] MICMHOT, А, 
FT by eror. KEM] KEM КАР, FGS: Tap Eit, P. 
АЧСА] FMAM ‘to us; FS. EROA) om. 0. AE] om. TNT. 
Чо] Egi, LeFKPS. 3L KATA PPHT | cf? Gr. RABDE 
al fere?? Ath Суг &c. AICExaMe] AYEPCELLNE, Be: 24- 
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ооох єн р, ЄєТокожяяєин пант 
Den о  очаяєбгяні» ЄбОА SITEM  Tupoossi 
eTaqeszgqy+ cayt prao, F похо migen > 
€eacqiowitocq eLor Den пн єбзащотт + 

cm ? CTATCWTELL AE XE апастасіс NTE ПІрЄЧ- 
SLWOCT > O ANOVON LLEN avcewRis p, AM- 
K€2CQUJO*II AE AVXOC XE EMECWTELL EPOK 
єөбє bare З ожор, | raipi om a na xoc 
i €&0A Hen точен + 

orð 34 Зх T0240 AE €poq itxeg,aitpooss: ea ita oyT > 
паї ETENApPE AIONHCIOC itZouwrow rua prorna.- 
VITHC = MERL OVCHILLI ENMEcpan me DALLA- 
PIC + MELL QAMKEQCWOTM! MELLWOT > 


AX. 
c£ WUenenca nar etagqr cko Den &onnmuc aq! 
єкоритоос AXILL! Nowlowaalr eneypan me 


&KCAALCS EOTNMONTIO’ ne Hem neqveitoc + 
eaqr catoty cboa Aen FETALAI + ness 
прісктААда TEYCS IRIs KE NEAYOCRSCA9 І 
NE NXEKAAwTAIOC + єерє  HHOYAAI пнрот 
$wpx eRorA Denm ризяно асо wapwor 
ожор, &cdqduuru DatTotovs cobe xe owy- 
PHP ктєҳин NTAaq NES ожор, naweps,wh 


сєяягІ п, P. eqnadt] LT: ABSFGPS 18: EF., ГКХОТ, 
cf. Gr. D &e. EP OIKOC(om. NOT) RRENH(I, NOS)] + T HPC, 
TTKNOT. MNOnTY] LsABFGPS: trs. before ETOIKOT., 
TtT: om. KNOT. | Очзяєбаяні| OCAIKEOCT (I, S) ITH, 
FGS. MOSON] єожоп, К. ? wrTemipeqas.] єбол 
DENNH €o35. ‘from them who are dead,’ FGS. O, NOTON] 
LANKEXKWOTNI, G. Awcwki)] AB: MAFC., LET! «е. 
єрок] «пали, Te. 9? патрнТ)| oar, N. оп] om. Р. 
^" A€|om. TNT. Mas] ин, rs. ЄтєпАрє| TAB: etape, 


ACTS XVII. 32--ХУПІ. 3. 329 


ing as he established a day, in which he will judge the world 
in [a] righteousness through the man whom he ordained; 
having given assurance? to all, having raised him from them 
who are dead. 32 But having heard ‘The resurrection ої 
the dead, some zndeed mocked ; but others said: * We shall 
hear thee concerning this? 29 And thus again Paulos came 
from their midst. 34 But men who believed joined them- 
selves to him; these among whom were being Dionésios the 
Ariopagités, and a woman, her name being Damaris, and 
others with them. 

XVIII. After these (things), having come from Athénnés, 
he came to Korinthos. ? Не found a Jew, his name being 
Akyllas, who was a Pontian in his race, having come 
immediately from [the] Hytalia, and Priskylla his wife, 
because Klaudios had commanded to cause all the Jews to 
depart from Romé. He came unto them; ?and he abode 
with them, because that he was a fellow craftsman of his; 


а Lit. '(the) faith,’ 


Le &c.: NAPE, к. aston] for, т пфнитот) + пє, 
L¢B°F PS; for jv cf. Gr. 2. 30. 32. 43. 68. 104. 177. al “ser, apio] 
cf. e am fual | -ПАЛУЧ ОКО) ef. Gr. (exc. B*D): -CRHTRC, BN. 
DALLA PIC| TARL., FS. 


1 Fmg Sug'the fourth Sunday of Düünah.' ra. cf. Gr. МАВ 13. 
бо. 97. азс vg arm: *A€, 0, cf. Gr. EHLP al pler cat syr? «е. 
ETAYI] AQI, FS; cf. Gr. NBD 13. vg: *€&0À ПХЄПАЛЛОС, 
К, ef. Gr. AEH LP al pler cat syr*frarm aeth &с. &.OHIUIUR (4., B3)cC] 
АВ»: &OHHA(H, P)C, LT: &. — KOpittooc |] Koporteoc, ра. 
? A c[XTA£ T] LA ВАР: OX OB, AY- FT KNOT: ОЖОР, ETAY., 
FGS. рап... печ] om. N home. &KTAAAC] ТАС, 
cf. Gr. 31. рзи: AK ААС, LE & 9,* T (А, G*)&.A14.] SIT., 
LeBaNP.  HpICKWwAAA] ABSFGKS: -KIAAS, LETITNOP'T., 
NE 3°] om. FS.  KAATAIOC] KAAYA., NT: -т1ОС, 8. 
з OVOS, Ас. ТАТА BSP: om. ОЖОР, PFGKN OST; tense cf.? 
Gr. E" HL al!” вугр &. XE) + NE, Т'ГЕОКХОБ Mawep- 
9,08 | cf. Gr. N*B &c. a 


сба 


cB 


pge 


сёу 
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Hes NE PA MNpPEYOLLLIE скчин TAp me Zen 
TOCTEXCNH + 

t Ha xca.xi ae ne Hen ccewritavovna + KATA ca &- 
Raton MIKEN + ожор, NATOWT LNOT MMI- 
IOVAAI MELL MIOVEININ + 

SETATI ae eRorA Hen ognaKeaonia MXECIAAC 
MERL "T12200€0C + NAYRRHM AE TIC MXEMATAOC 
HEN Tuca xi eqyepareepe пипожлА хє ТСС 
ne iuc. ewt ae eHown ep pays otop, ET- 
хєохА LYNE, nego Buc єбоћ пеха поо + 
хє пєтєпспоч exen TeTenades Torah 
AMOK ICKEN пож єгєщє MHI emueortoc + 

Охоо, eTayoswTeR єбол SLLLS до enu 
Nowar ENEYPAN me TiToc al ownictToc+ 
eyepceRecoe spt » | aa eras pe Mequi TORLI 
e[cwnavovnuse  8кріспос ae MIAPXHCTNA- 
Twroc асо єпос mess пєцні THpY + 
охор, очаянаиц EROA Hem MiKopimeoc єтси)- 
TELL палатка? Me охоо, пагеблимас + 
"9 Пєхє noc ae gamawrAoc eERorA orren 
owp opar DEN тієхоро, = хє зяперєр- 
go] AAAS сахі ожор, SATIEPHCAPWKE 1° хє 
AMOK н пєяядк отоор, nite DAI тоо 
є?рні EXWK ETALK, NAKS хє отоп MATHI 


TLE 2°] ПЄЯЯ ЦО ‘with them, FS. ME 1°] om. 6. peges- 
22816) -10 Є, GeO. скҰпн] скн., LerroT. Dentor- 
TEXCNH (I, 0)| ef.? Gr. МАВЕТР al fere &c.: AEMNOCTEDCMH, 
TtN*: om. К. ПАСАХ] A: МАССА xt, LET! &c.: NAT- 
AOC DE пАЦСАХІ, К. ae ne]rsAGPe: Tap ne, TY 
NOT: om. ПЄ, B* (K): om. AE, FP*S. MIKEM ОЖ02,) om. FS. 
паецут|л: пасе, LeTt&.. NORT] TIS., P. > 2ra- 
KE(&, S*)AONIA| -WMIA, BGK. пас ни) -жя.єм, TS. 
AE TE 1°] 14А В®Р: om. AE, TTKNOT: om. NE, FGS. Wi- 
сах] ПС., К; cf. Gr. NABDE 13. до. 73. 137. 142. С Косу се 
ptt aethutr are &o,  ЄсіЄряя..| AcqIEpRR., Р. ПЄ 2°] cf. Gr. NA 


ACTS ХҮШ. 4-то. 331 


and they were working, for they were makers of tents in 
their craft. * But they were speaking in the synagogue 
on every sabbath, and they were persuading the Jews and 
the Greeks. 5 But Silas and Timotheos having come from 
(the) Makedonia, [but] Paulos was persevering in the word, 
witnessing to the Jews that Jesus is Christ. ® But they 
opposing him and blaspheming, he shook out his garments ; 
he said to them : * Your blood upon your head; I (pron.) am 
clean: henceforth I shall go to the Gentiles,’ т And having 
removed from there, he came to (the) house of one, his name 
being Titos, this (was) a believer, worshipping God, whose? 
house was adjoining to the synagogue. 3 But Krispos, the 
ruler of the synagogue, believed the Lord with his whole house; 
and many from the Korinthians hearing were believing and 
were being baptised. ? But the Lord said to Paulos through 
а vision in the night: ‘Fear not, but (&) speak, and hold 
not thy peace: !? because I (pron.) am with thee, and no one 
shall rise upon thee to give pain to thee: because I have 


2 Lit. ‘this who his house.’ 


BD 4** 13. 25. 27. 29. 40. 68. 69. al plus”? cat?! ур ѕугес ер c,* arm 


aeth &c. 9 ft (o.e., Aj) eyo, Suc] ee ЕА 2792093175] 
plus!? vgele tol syr¥t aeth &с. EXEM (om. N)] Ау: pref. Є2,НІ, 
ІвТ &с. ENL] Want, О. Tact €.] cf. ? Gr. BD?EHLP 


al pler cat syrPíxt &c. тїт | cf. Ст. 7. 15. 36. 81, cat үг 
arm &e þar owrucToc]A: Par тожтос, S: флточс- 
TOC ‘he of Іоцѕіоѕ, L£'T* &c.: om. К, ef. Gr. 2. 30.: text confused, М. 
єчєрсєёєсөє s» T] ожор, reowewceSnuc me ‘and he 
was a godly тап, б. Фат ema. pe] bar rta pe, в. ? кріс- 
HOC] 5C. TtN: кріппос, ГЕ: KIpINTOC, S. Ma&pocuc.| 
H&p5C.,FS:-5QM,G. miKopiteoc]-roc, ІХГХОТ. Te] om. 
TNT. ?owgopas£4]-pos£&, МРТ:-ряял, F^ DEN- 
muexupe,] L:ABAPNOPT 26: SATUEX., T'GK: П'РЄПІЄХ,, 
FS; position cf. Gr. E(H)LP al pler syr? &c. ожор, | om. FOS 26. 
з. єроса..) Фа, s. 10 009, | om. 26. Є2,рні) ED., 
ГМТ: om. FS. ЖЄ 2°] ІЗТ'АВАРОР8 26: om ГКХОТ. OVON 


Пипі 26 i. ii, 
9-11 
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кожи asoc Den Tamos 1 aq- 
p ELLCI AE потрояя пі NELL c- ita бот + eqi- 
chw ndwrTow аягісахі тє ФТ + 


AA. 


of ?? Vat ae eqor it&rtowna roc EFAXAIA але 
пхєппож2 4.1 EVCON EL, PHI EXEM палос ожор, 


ATENY emissa. проп ?ewxo IRLLOC + XE 
фаї OWT NOHT AMIPWLLI S єєрсєвєсоє 
з8фФР са бол SRTUMORROC + 
14 Счндожон ae проч TUXCTLALYAOC. NEXE vaatuort 
fUITHOTAAI XE єпєожоп бї MxoNcs te 079,26 
EY SWOT RLTOMHPONS W IUIOYAAI KAAWC + 
NMZINAEPANEXCECOE RKRKRKWTEN, YICKE AE 
SANTHTHARA Nes coke OFCAXI ness 9, AM- 
PAM + NELL METENMOLKOC єретєперихці MOW- 
Tens Тожощ amok am eeppeyfoan ire 
пато Mowos, avorrow caBod seTiBHera + 
of 17 DwARLONI AE THPOT NCWCEENHC NIAPOCHCTMA- 
TWTOCS длтелочі Epoy | зяпєзяво AATNI- 
вняза & охор, NACEPRLEAECEE AN пса. Моп + 
coke о,А ruta. -+ 
с 18 Цалелос ae ETAT  Wkes£Hg MELOO% 
DATEN гаспноче асчєрапомаєєсеє поо 
&c[€pe,U T єтсхріх ecitess ал; NXENPICKTAAS 


и.) OwOIUT HIE, LBP: + яя яя, FGS. п €] cf. Gr. 
NAB 13. 15. 18. зт. 33. 36. 40. 68. 105. 8807 c8! cat e vg syr: ; om. Р. 
котрояали) itp., о. 12 АМО (О, К8)М) LEAFKPS: 


TAAAIW(O, тз@От)н,‚т%®Гахот. A€]om. NT. 4.it- 
ewvna'roc]-eoc,r. efFa(e,N)ocata] Т.Р: -9cI4, AK. 
IUXCTUIO 2.2.1] position cf. Gr. В. ESCON] A TALLOMI ‘laid 
hold оп, Ke. ETURA Те, LEABP: emsBuerca, TG 
KNOT: єхєппібняя а, FS. 1? ar] position cf.? Gr. DE 
HLP al pler cat vg єс. | €epce&ecoe] -нсөє, Г: єщєзящі, 
FGS. 14 епо) о. о. Ау: О, O*) M] Го &c.: EOT., К; 


ACTS ХҮШ. 11-18. 333 


а great people in this city. 1 But he sat a year and six 
months, teaching among them the word of God. 

12 But Galión being proconsul of [the] Achaia, the Jews 
came together upon Paulos, and they brought him to the 
place of the judgement, 1° saying: ‘This (man) persuadeth 
[the] men to worship God contrary (C&.& ОХ) to the law.’ 

14 But Paulos being about to open his mouth, Galion said 
to the Jews: ‘If there were wrongdoing or wicked villany 2, 
О [the] Jews, well: I would bear with you: !5 but if they 
are questions concerning а word and names and your law 
ye shall take care (of it) yourselves; I (pron.) wish not to 
be judge of these (things). ! And he cast them away from 
the judgement seat. 17 But they all laid hold on Sdsthenés, 
the ruler of the synagogue; they beat him before the judge- 
ment seat. And it was not being a cave to Galidn concern- 
ing any of these (things). 15 But Paulos having abode yet 
(КЄ) many days with the brethren, took leave of them; he 
sailed to (the) Syria, Priskylla being with him and Akyllas; 


а Lit. ‘evil work. 


C TASIOY., ГО“, хат) as verse I2 exc. T* O -AIWM: + ЛЄ, 
р; єє] cf. Gr. NA BD E 13. 18. 27. 29. до. 68. 69. 104. 105. 133. 137. al 
plus I? cat &e. om. оби: om. К: X€It€, FPS. owon] omi. G: бі] 
A: pref. OF, LeTt &. WortHpomnl-poc, К: -гром, S. arte- 
XCECOE] ANA, Еб°Р8: ENAX., T. 5 AE] om. FGKS. 
LA NZHTHLLA | cf. Gr. ЖАВ 087 Es al еге! vg зугчіт arm &c. 
очсахи РАСА ‘words? FGS. "РожохціІівлравсоря: 
iG. Т*ГКХ Т double negative; cf. Gr. МАВР 13. vg &c. an] 
trs. before ANOK, а. €eppeqi.] epp, rs: cept., г". 
ів A«YOULTOY]A: AYOITOV ‘he drove them, LET! &c. 
т THpOT] cf. Gr. NAB es* vg are, CWCOEMHC) COCO., Ве. 
APX] APX, 0. 2*powi] алея Be -зяєХєсеє) 
LS T'AT KP: -ICO€, BFGNOST. Aft] LETtAGKP: +ЦЄ, Ber 
FNOST. ХАЛО] as verso ц.  Є66Є| rertATSrFGPS: Ñ, 
ГКХОТ. 18 үл ЛАОС] NAAAOC, Aj. йкє.] єпкє. 
FS. &MOAATECEE]AK: ANOT., ІТ: ке. Cepia] cipia, 
о. €cmnes£4cp] eque, В: сепєяяд с, хт. пріск...єасі) 
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NELL акєлласо єачщєп хоу єн Kem- 
%рєєс + пасм ovevocH Tap nes 
19 Der AE єєфєсос+ очор, &ҷсєхп пн SLLLS T 

Reog ae eraquge EDown efcwtarwty+ 
ПАСАХ! MELL MOVAS  WevTwhs, ae 
422200 HINA птєҷчєр ovnig Pf псноє DaTo- 
Toe азпєцочищь  ? АМАА ачерапода- 
сєсеє ноочу eaqxoc xe TPNAKOTT р,&роз- 
Ten Hen ne Teg, ne Hf + 

off QAgepo,u T ae eRorA Den ebecoce PETANI 
AE EP,PHI EKECAPIA+ ожор, єтачераспа- 
сєсеє MPTEKKAHCIL + 

cé Deal єррни ETANTIOXIA > — ?0wog, ETAYEP 
очснот SALLAT AYI EKOA een KATA 
sl > ATE хора mre TAAL TIA з пєа. 
TOpiKid + EYTAXPO NMIRLAOHTHC THPOT + 


AG. 
cf 24 Нєожоп ov10*A 41 ae ne eneqpan NE АПЄЛАНС 
€owpesspakoT me Hen mneqveitoc. e0vpwsres 
NE MAOTIRLOC + EACIEPKATANTAM EEPECOC > 


от. 8. HpICK*AAa.] AGT: - КАА, TN: MpeckeaAa, 0: 
MPCCKTAAA, F: MpICKIAAS, LeTIBeK P. & (Є, F)/KCAALC] 
"Аа, TFKNO. esqyen] eaqxeg, в. — Z5ertk(v, ro)eist- 
XCpEEc] -oc, Tt: «а.с, P: -%Єрєс, Az; position cf.? Gr. DEH 
LP al pler ѕуг° arm aethPP &c. ne] om. B*P, 1 MIDI 
32222476] om. Bs, obs. syrseh are, АС] cf. Gr. HLP al pler vg 
syr? aeth? &e. ОЖОР, | EsT'AFGS: om. ГКХОРТ MH 22- 
PLAC] ME 3252200, 5.  КАЛСАХІ cf. ? Gr. D 14* 32. Кет 
vg syrseh, z SILO] cf. От. 05721, 31** 66. 98. 177. al?ser 
arm &c. тото) cf. Gr. DEHUP al pler syrshet? c. ob. &c. 
З.Є. ] pref. MOOG AE ‘but he indeed,’ TtFGS. ?! Ачер 
... NWOT] cf. Gr. HLP al plersyr? бо.  ЄАСІХОС) ef. Gr. NABE 
13. 14" 15. 36. 69. 105. 180. абег (vg) arm aeth'o, Я какотт| cf. 


ACTS ХҮШ. 19-24. 335 


having shorn his head in Kenchrees: for he was being in 
а vow. 19 But he came to Ephesos, and he left those 
there: but he (pron.) having gone into the synagogue was 
speaking to the Jews. * But they praying him that he 
should spend a great time with them, he wished not; 2 but 
(&) he took leave of them, having said: ‘I shall (lit. will) 
return to you in the will of God.’ But he sailed from 
Ephesos. * But having come into Kesaria, and having 
saluted the church, Не came into (the) Antiochia. 73 And 
having spent [a] time there, he came forth, passing from 
plaee (to plaee) of the cowntry of [the] Galatia and [the] 
Phrikia, confirming all the disciples. 

24 But there was a Jew, his name being Apelles, being 
а man of Rakoti* in his race, being а motable man, who 


came to stay at Ephesos; being powerful in the Scriptures. 


& Alexandria, . 


Gr. NAB(D)E r3. 20. 36. 40. 103. азот cat °°? (vg) arm aeth. 9,4. pu- 
тєп) АВАРКР8, cf. Gr. D: +ON, LeETTeGNOT. ФТ] rera 
Dp»FGPS: ПОС ‘the Lord ГКХОТ. &QEPL, WT] pref. Ппріс- 
KN^AA& MERLAKTAAAC АЧАЖ der €becoc ‘Pris- 
kylla and Akyllas, he left them in Ephesus, К, obs. Gr. 97. 137. syr5°® 
et? mg; SME sl З leuis ob Dio. oll GG bil step - coe! 3 
‘in the Arabic; it is not found in the Coptic, “So as for Aklis and 
Friskla, he left them in Ephesus." ' лє] om. GP. 2 ^Є| om. Ва 
0P18. Єр,рңїї°]от.Г. KECApIA] сі. Сг. МАРЕ. Є2,рні 2°] 
eD., TIT: om. NT. 23 єси) aqe., PFS. Тосора.] T! 
AT: TK., Le &e, (к DAA] TT, FS: TK, a. nese[- 
PpIKIA] AGKS: -pIvid, TIT NOT: -ржтід, тер: -ржкід, Е: 
om. Вз. F™S8 ‘the end (of the lection). a 0**10*2.4.1] IOTA., 
ASTNT. ЖЄ ne] om. Г: om. AE, P: om. ME, FGKNOST. 
АпЄМАң (А, т)с] cf. Gr. № 15. 180. arm, | ЄОЖ (Є.С, NT)- 
рояяї T€] om. Me, б. it^ovis20c] A: MAOTIOC, ГР: 
HAOTIC, NT: MAOTIKOC, LIK: MEAAOTIOC, FS: MEA- 
AOTILLOC, GO; A tr. T ‘eloquent.’ 


a 


Hunt 18, 
22—206 


pge 


со 


roa 


со 
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Cowon cyxoss&. зя яо Hen muivpadnuse 2° фат 
пєлхеркаєнки 223400] EMIAAWIT NTE ПОС + 
ожор, єцФняя Hem Tum MAYCAXI ожор, 
ita cpTc&o Hen or 2.xpo coke IHC + eniwAac 
ATE IW/AMNHC ARMKATATY ETEYCWOTN LL- 
якост E PAI ae 5АЧЄєрр,н тс пожопос EKOA 
Hen Focovwtarwrns ETACCwWTERL epoq NXE- 
HpICK*AAA,. NELL AKTAALR + Adone EPWOT + 
оор, ATTARLOY єй OTTAXpPO + ETILLWIT 
ite pte fU Сохо ae ei ebor єРа здала. 
агефєрочотг Macq MXENICMHOTS ATCHAI MNI- 
A£240HTHC- хє псєщопч Eepwors tPar ae 
єтї ачєр отор! Exraww пин ETAT- 
aot > chor оттеп MILLOT > 29 АСІСОРД 
fintiiowaar Dem ожтАХро + поҳопо, e&or 
єсррааяо зязяцюч ЄбоА Hen NivpadH хє 
ПСС ne IHC + 

суо ae epe 4mneAAuc doen KOpINGOC + 
HA&*AOC AE ETACICEM MILLA ETCANYWI + 
єерєці єєфєсос + ожор, ETAYAXIRAI NOA 108 Д. - 


25 bar] LSABP 18: +A€, TTFGKNOST. Mmeawep.] THA 
BeVGKNO?PT 18: om. МЄ, Le: ПАСЄР. FS. КАӨНКІП] 
KAT., ок. emignwit] gers, с. noc] ФТ ‘God,’ Go. 
EYAH(E, в») 22] LEABOP 18: YAH(E, GAL, РОК: NAY- 
DHE, туга, ITRNT. macdgcaxi]«me, FS. IHC] cf. Gr. 
NABDEL 13. 36. 38. 40. 67** 68. 69. 73. 93. 105. 137. alse" al раце 
cat vg Буг" arm aeth &c. IUT eia. ИНС | T*ABA3TFS: MIW., 
Ів &c.: MIWA, PT. MMMUAVATY] LEAFS: ПОЧАЛИ, Be: 
trs. before ATE, Т(ВУГОКХОРТ 18. 26 AE] cf. syrP aeth o, 
лєр, тс] LeTtABKOP: MERLY, TF*GS: NAQ, NT. 
ROTON, y] rtovcorie, о. Power.) LertA BAS K?0T 18: MI- 
CEM, FGPS: CVM., N. eTawcwTerr| ETAYC., FGS. 


€poq]A: pref. AE, LeTt кс. TUpI(, FS 15) СК (1, ТАТО) ААА. 


MELL] position cf. Gr. NABE 13. vg aeth. AKTAASL | AL EKN 


ACTS ХҮШ XIX. 1. 337 


25 This (man) had been instructed in (Є) the way of the 
Lord; and being fervent in the spirit, he was speaking and 
he was teaching in [an] accuracy concerning Jesus, only the 
baptism of Iloannés being (that) which he knoweth. 7? But 
this (man) began to speak boldly* in the synagogue. Pris- 
kylla and Akylla having heard him, received him, and they 
showed to him in [an] accuracy the way of God. 27 But 
he wishing to come forth to [the] Achaia, the brethren 
incited him, they wrote to the disciples that they should 
receive him. But this (man) having come, was very profit- 
able to them who believed through the grace. 29 He was 
confuting the Jews in [an] assurance, manifestly showing to 
them from the Scriptures that Jesus 15 Christ, 

XIX. But it eame to pass, Apelles being in Korinthos, 
[but] that Paulos having passed by the places which were 
above, came^ to Ephesos, and having found disciples, 


a Lit. manifest Біт. b Obs. attempt to render the construction 
of the accusative with the infinitive. 


ST: AKYAZ, OP: -XAAC, Le: -ЖМАМАС, ТС 18. 000, | 
om. FGS. A&CTALRRKLOY] EAT, F: €&e., S: AY, NT. EMI- 
эз ООУ | А018: ЄӨбЄПЇ. "concerning &c.,’ L8 T* &c. ФТ] cf. 
CSAP. 31. 40. 42. 57. 68. 13.07. 137. 180, r2!cctoser seram fn tol 
syrP arm &c. 2 ecpo^ruxuy | ETAYOTC., FGS. TPA | om. 
T, к. epowoT]-owwrr, FGT: -owT, 8. avcHas] 
єлҗєс& 4л, 6. AMIRLAOHTHC] pref. ППІСПНОТ MERR 
‘the brethren and” Сб. XE] om. G. A&cqepow.]| om. OF, FS. 
28 MACCOD,!] A: +AE, FGS: +UAP, LeTt&e. Moworny,] A: 
-WITD,, LET! &c. ; O% fallen out before OF. EYTARLO] E&Y., OF. 
EROA 2°] om. G. DEN 2°] LEATFGS: OFTEN, ТВАКХО РТ. 

1 kopriteoc] Le TA,» (‘another copy’) &с.: KOPIC@OC, A;*. 
AE 2°] ош. В.  ETACEN] Lett &с.: EeTAYCERK, A, Ba: АС 
LEYT, FGS. пізя А) mica, FGS. ЄӨрєсүї] cf. Gr. BHL 
al longe plu vg rell &с. €T A.C[XIA 1] А: AYAIRKI, LeT* &c.; 
cf.? Gr. DEHLP al pler біс. А 

КОЕ. IV. 2 


соу 


сод 


СОЄ 


338 IIPOAEIC. 


OWTHC *Mexaq HOO Б XE AM APETENGT 
ЭЛТИП. єоожА 6 + eTapeTenttags Т + 
Howor ae пєхшоте xe AAAA owac sinei- 
CWTERR ро > XE охоп OVMA єцочаб wons 
? ROOY DE NEXAY XE ETATELLC oHitow COTS 
NOWO AE NEXWOYT XE MIWLLC NTE од ИНС + 
*TlawAoc ae Nexaqs xe IWANNHC LLEN асі- 
Twsrc DEN owssoow MLMKETAMOIA SATNI- 
хаос EYXW ILLLOC S HINA ficenag,f enco- 
HHOYx LLENENCWY ETE IHC NES  ^eraáwvxco- 
TEA AE ажблимяс Eppan зяпос IRC 
SOCOS, ETA MACAOC 2C&XIX EXWOT + AYI 
є2,рні | exwow itxenimta євотав + 
Nawcaxi ae Hen hbAacs ожор, палєрпрофн- 
TECVINS 7 пошо AE THPOT Navep 16 
призво | ТеЄтачцє ae єФфочи etfcwna- 
TUTH > Macowons, яя злос EROA пу ita oT + 
EYCAXI ожор, Єцецуг LLNOTOHT > євбє 
Тгяєтотро nre ФР» 1° Ста p4nowont ae 
єрпАщто,нт ECO! NATCWTERRS ECCAXI 
EYS WOT MCA MLLWIT SRTIERLOO SRTIRKHY + 


г пеха С] LEAB EPS, cf. Gr. DEHLP al pler cat syr? arm &c.: 
ЧАЄ, TITGKNOT, cf. Gr. 105... АН Арєт.| ат EPET., Ba: 
пАрєт., P: LAPA арєт. FGS.  євотав) eov, mr. 
mexwo's | AK: з тА, ТТ &c.; cf. Gr. НІ, (Р) al pler уві? demid 
куге! arm aeth. ove] om. FS. ov Tute. | TARK ES? T: om 
OT, LeDSAT GNO 8°, з ROOY AE] cf. Gr. RAE 13. 33. 34. 73. 
I2lec* kser yg, nexac | LEAFS, cf. Gr. NABDE al fere”? cat vg 
arm syrP; + NWOT, Т ВаГоКМОРТ, cf. Gr. HLP al рег syrsch 
aeth &c. Өң] +OCN, BerNOT. cow] Denov, rs. 
хе 2°] om. T. nexuo] ЦЕ, FS by error: МАЧИ УИ 
WILC ATE] AFKS: EMIWLRC NTE, LET! BSGP: EMWLRRC 
T, T: пимяс M, NOT. IWANNKC| twa, Ag: + ПЄТАП- 
бү * o4. rtac] twa, T. seen] cf. Gr. EHLP al 
pler зуг» acth бо. DENoCLLWOT] DEMOCTWAKC “їп а bap- 


ACTS 2—о. 339 


"Бе said to them: ‘Did ye receive the holy spirit, having 
believed ?' But they (pron.) said: * But (&) neither heard 
we even (puo) that there is (YOM) a holy spirit? But he 
(pron.) said: ‘Unto what did they baptise you?’ But they 
(pron.) said: ‘The baptism of Ioannes. * Put Paulos said : 
'loannés indeed gave baptism in a water of repentunce to 
the people, saying that (9,14) they should believe him who 
was coming after him, that is to say, Jesus. ° But having 
heard, they were baptised unto (the) паше of the Lord Jesus. 
? And Paulos having laid hand on them, the holy spirit 
came upon them. But they were speaking in (the) tongue, 
and they were prophesying. "But they (pron.) all were 
being (Єр) twelve men. 8 But having gone into the syna- 
gogue he was speaking boldly? three months, speaking and 
persuading them concerning the kingdom of God. ° But 
some having become hardhearted, being disobedient, speak- 


. € ° E 
а. Lit. manifesting.’ 


tim, FKS. OANA] A: pref. XE, LET#&c. EMEOMHOT] LSA Ва 
FGPS: єфн EOM., 1*Гхот: яяфн EON., К. ETE(&, 8)| 
ATE, NPT. TC | cf. Gr. NABE 13. 25. 40. vg syrP аеіћ то &c. 
5 ПОС THC | Аз (‘another copy’) &e.: THC несе, A*?: ПОС 
HAC. А2; obs. Gr. (D) 64. 137. Буг ar? aethPP &c. add ypioroù. 
: хіх | cf.? Gr. NAB(D)HP 1. 31. 47. 65. 100. ror. 126. al?ser al 
pauc &e. EO pHi] eD., к. євочав) cow, AP. NAT- 
САХІ DE] cf. Gr. De 25. ое: + ПЄ, В AAC] LSAD3TNO 
(ТОРТ: QANAAC ‘tongues, TTFGKS.. профнтєжіп | -тє- 
біп, 8. 1 itouo* ae] itoeuo'v, LEP: om. T. ПА ЖЄр] 
AP*TKNOP: NAWCEP 22., ТЕТУГ by error: I4, 1pi LA., FS: 
NATO! яя. 6. puoss 1] + ПЄ, FGS. 8 er A crac] ТАТА 
BaFGPS: ETA! ‘having соте KNOT. rt&cjovortp] A: 
“UNS, LET! &c. cece] cf. Gr. BD 12t vg зугчі arm aeth. 
? раточог) 2,4 TtowIt, A NAGTSHT | патент, 
Аг. праяиогу | TU RRUIT, De ch. Gr. (ехо ВИС. 8. 73) асе ор 
зяпєзяоо IA) MAD PEN, PGS. MRT ARH] russe, 
P plural. A 
Z 2 


705 
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&cduxr ERoaA s22200* €cacpboopx пгпаялен- 
"нс EROA + 

бчсА xi здзяні > Den TCoCcOAR NTE Tepan- 
пос» Poar ae nagpa яязяос;і прояяти RT + 
Q,0cTe охоп nien єтщоп Den facia + 
NTOCCWTERR CIUCAXI NTE ПОС ПИОЧААІ 
MELL ILIO^£CTILLIE > 


А 


тоб ! Ндср: ae np,&nxoss пхє ФТ по, пкожхі ап 


EROA SITEN пєпхіх gamawcrAocs 1 OWCE 


KCEÓT NOA NCOVAAPION + MELL O A ICCTA LC IC- 
ешоп єбол ол NEYCWLLA + HCCOCA Y IXEN 
HH ETM+ ожор, пєщачцє пиот єболћ 
OIWTOS AXENIWYWN > OCOS, MINNA CETEWOY 
пклленот €&oA mnes 


70] 37)«orroTOw ae mnxega4rmnowon ЄбОА Hen mi- 


охла: EWKWE MeroprictHe exe pan 
330C IHC EXEN ИҢ ETE MINNA ETO WOY 
gU TOW ECXU MLRKLOCe XE PFTAPKO 2- 
SRLOTEN WIHCS OH ETE WA«*AOC QUod 
III OY $ 


соб 14 Мєожоп Z aec парнріе ATE OVAI XE ckewa 


Hunt 18i. ii, 
26, 
11-13 


€OY10'*241 HA. pociepewc + ECIPI LAPAL | 


agqedwt | єчф., Be: eaqed., r. EBON 1°] LeABKP: CA- 
&oA,TTFGNOST. EROA 2°]+KRARWOT, C. EICAX! е] 
€cjca.xi AE BENT COCOAH Kc. яя зя нПі, FGS. iUTE T (Ё, 
BFS: TI, Go) p&.rttutoc] cf. Gr. NAB 13. 27. 29. 81. fu tol кугво, 
10 қаср] Naqipi, Fs. &Tlarkops: cnowT, LeTBel 
GNT. ФС ТЄ] LeTtP: -AE, А&с. OVON] птєожон, K. 
noc | cf. Gr. NABDE al plus '? cat vg ѕугчії arm aeth. 1l Ping “the 
fourth Sunday of Abib.’ AE | сі. Gr. D&** 58, тоб. деисе. 
«хеФТ | тєФТ, А; position cf. ? Gr. HLP al pler vg*le ѕугчт 
aeth &c. AMM] * rte, К 26. 1° 2,00CA€ ] A &c.: “TE, ІТ: 


ACTS XIX. 10-14. 341 


ing evil of (ACA) the way before the multitude, he fled from 
them, having separated the disciples, Speaking daily in 
the school of Tyrannos. 19 But this he was doing two years; 
зо that all who dwelt in [the] Asia heard the word of the 
Lord, the Jews and the Greeks. 

!! But God was doing mighty works? not few through 
(the) hands of Paulos: !?so that they took handkerchiefs 
and aprons from his body and laid them upon those who 
were sick, and the sicknesses were wont to go from them, 
and the evil spirits were coming out. 13 But some from 
the Jews who went about as (M) ezorcists took in hand to 
say (the) name of the Lord Jesus over them who (had) the 
evil spirits upon them, saying: ‘I adjure you by (М) Jesus, 
whom Paulos proclaimeth:' 1" But there were seven sons 
of one 'Skeva, being a Jew, chief priest, doing this. 


. [1 
? Lit. powers.' 


сізялюєно.) CTL., K 26: -KHiL, G: -KHt, T. 9] 
OITEN, TD30P. Newawwe] A: om. NE, LeTt &. 91W- 
Tov] QITOTOV, К 26. €rg,00*]evwo,. a. EROA з] 
cf. Gr. NABDE al plus!? cat vg вуг' arm aeth: + ФЛОТТО ‘from 
them,’ 26, cf. Gr. HLP al pler &c. із МЄ] om. GPS: + EROA, 
FS. 9,4 OXON] cf. Gr. DL al plu єс EGOA Dent] cf. Gr. 
(D)HLP al plu syr? arm &.  Є(2., Т) РОрт.] emiepz., G: 
-WTICTHC, Р. exedpan] LeBeT KPT: пхєфрли, м: 
EXENPPAN, TTA: EXELL PPAR, 0 26: EXW зя фра п, с: 
ECXW SLP pPAN, FS. IRC 1°] om. 6. EXEN... ПИА. | om. 
Ay. € Tg,UDO'* ФОУ ТОЧ] ETS,IWTOT, A, by error: NAKA- 
вартоп L IWTOT, 26. PTAPKO] cf. Gr. NABDE 13. 25. 
9 аБаБ Усаа TENT 6.DKO, K, ch n НЕР а] pler cat 
зугт armedd aeth біс. M (от. Е)ЇҢС 2°| TEASE tio eld. 26: 
З8.ОС IRC, LSTKNOPT, cf. Gr. М. ETE]ET, 0: ETA, 
T 26. M йонрі) поєрі, A; position cf.? Gr. (D)HLP al 
per &c. MTEOCAI cf. Gr. B(D)ES 36. 180. vgsxt demid syrseh 
arm: ЙХЄ., FS. | €O'X (om. OF, K)IOWA.] A: + ПЕ, LIT! &c. 
ewsipr| ef. ? Gr. NAB 13. T4 eels. 105 190. аг, 


Hunt 18, 
14-17 
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pyz 15 Dqyeposw NXENINNA ETLWOT NEXAY поо + 
XE THC {соох 22245004 OCOD, NKEMATCAOC 
FeLi єроце NewTen ae MewTen шля + 
боор, AYSITY єбФфрні Exwow mxempuasi 
ETE munita €T9,00* MELLA лчєрос єршот 
ESCON > AYXERLXORL Єо,рні EXWOTS РОС ТЄ 
псєфот ekoa Hen піні ev ess sea - ev uu 
epexuow фНФ» "dat: Є YYW єҷожопо, 
CBOAS ANNOTALI прот MELL MIOVEININ -+ 
єтщоп HEN єфєсос + охоо, oxo oF Act €p, pHi 
€XUJO* THPOTS ожор, NACUMHOT itGICI NXE- 
фра зяпос IHC ПС + 

77 WOvernag ae ЄбоА Hen пн єт лил тз nar- 
пкох NE єхожоо, EKOA ожор, єтхи» Tutove,- 
&uowr-  Poanseug ae HEN пн emacwipi 
MIIALETMEPIEPTOCS EATI ппотхимя ат- 
роко,ох + $$1€4400 MOVON MIBEN OVOS, avai 
OX плоті но EATXERLOT єотоп Є Neha 
MOAT ILLAT. 20 ПАРКТЕ ae DEN oxa.ssa pi S 
SLIL АХЄПСАХ! MRMOCS ОЖОР, АЦХЄЯЯ ХОУ. 

ста 21 ET aexwk ae EROA пхєепать а Mavaoc 5CAC 
AEN NENN s xe AYWANLLOVUT itos£4Kc- 
DOMA + MELL “АСАЛА птєццє EARR? 
єдцхос хє зяєпєпса OpPIYE LLLLAT oT 
NTANAT ETKEPWRLH > 


15 ачєрочо] AO: + AE, LET! &. NWOT] cf. Gr. NABD 
13. 14* 15. 18. 27. 31. 33. 34. 30. 40. 09. бо. 73.105) 100, 157 лс е 
csr cat vg syr™ arm aeth &c. THC | cf. Gr. NFADHLP al pler cat e 
vg біс. Є OWT EN | om. N. ne єФрні] AG: Є2,р., 
LET: &c. Exwor | position cf. Gr. DHLP al pler syrseh aeth &c. 
ETE] EPE, 18: NTE, Ох. &ceJepoc] с.г Gr. NFABDEer 13.33.34. 
40. 68. 69. 137. c*** arms> &c.; for singular cf. Gr. NBD &c. ET- 
CO (0), S)n | cf.? Gr. NABD all? cat vg arm syrP &c. дрфотёрор. 
g,ucre|rTBOP:-A€,A&e -bwT]-buT,o. ew&nug] 
om. К. TAE) om. К. ЄЧОЖОП»,| AB: «ЦО, LET! &c. 
fU... THpow] почопо miem mTemiovaal, К. 


ACTS XIX. 15-21. 343 


15 The evil spirit answered, he said to them: ‘Jesus I know 
(cu»0** П), and Paulos also I know (€281), but who are ye?’ 
! And the man with whom the evil spirit (was) threw 
himself upon them, he mastered them together, he prevailed 
over them, so that they fled from that house naked with 
their heads wounded?. 17 But this became manifested to all 
the Jews and the Greeks, who dwelt in Ephesos ; and a fear 
eame upon them all, and (the) name of the Lord Jesus Christ 
was going on (lit. coming) being exalted. | 18 But many (sing.) 
from them who believed were coming, confessing, and saying 
their works. P But many (plur) among them who were 
doing curious arts, having brought their books, burnt them 
before all: and they took count of their prices, having found 
them being there fifty” thousand of silver. "9 But thus 
mightily grew (the) word of the Lord and it prevailed. 

21 But these (things) having been completed, Paulos pur- 
posed? in his spirit that, should he pass throughout (the) 
Makedonia and [the] Achaia, he might go to Jerusalem, 
having said: ‘After my going there, I must see also Romé.’ 


a Lit. rent.’ b Lit. five of ten thousand.’ c Lit. put it.’ 


009, 1°] оп. б. egpu]ed.rxor. SANOT] s&nemoc 
‘our Lord, B® 18. СС | АВК 18: om. LZgT!l'FGNOPST. 
18 A €] cf. Gr. D 15. 18. 36. 40. 68. cat, T€] AE, G.  ЄЖОЖИМЯ,) 
+MAK ‘to thee” 8. 0402) om. FGS. Ewxw] АЖХИ), FT. 
19 Hest] ABs 18: pref. EKOA, LeTt бо. ert ipi] Ls TA BG 
PS18: ETAT. ГКХОТ. ESC] om. €,THGKS. -xw2ee] 
-хоза, NS. ROTON) om. iX, Le. WN) LeTtATFGKPS: 
HO, BeNOT 18. єагехєляоч | THA: ATX., LI Ke. 
mega] pref. «що ‘thousand,’ Ag. s 2E] АВГ 35: ош, 
ел еду псахі) position cf. ? Gr. NeHLP al pler cat am arm 
aeth &с. 21 САС) position cf.? Gr. D. — cz. rn КШТ] 
cf.? Gr. NBHL &c. KOos2£2KC(A, Т) лопІд.| CORL., Ва: 
ОА, FGKP. Pascaia] cf. Gr. ADE r3. бо. 105. al*ser, 
пана | cf. Gr. HLP al pler бо, ЗАРАА) A 18: ERRAT 
‘thither, LST! &c. оТ] LeABAEPS 18: + NE, TTTG(TUKN 
от. Ke] KH, rs. А 


Hunt 18, 
18-22 


344 IIPOMZIC. 


2 Dyowwpn ac пб coxxaKeaonia єн иң ET- 
шєяя ст зя яя ос > TIRLOGEOC | NELL epa.c oc + 
пөоЧ ae agqep ov5cporoc Hen Facia s 


AZ. 


ст з чоо: AE RRMICHOT ETEMLUMMAT пхеочц- 


Hunt 26, 
23-25 





өортєр пожкожх ап єөбє TNigsewits 


?* OVALI V4.p ENEYPAN ME 2199 трос OVALA пК- 
DATS EYRALONK под. пєрфнохі NEAT ATE 
Taptreszic nagt поапянц поё AN 
T€5CHITHC I9,AHKOYXI AMS ? nar ETAY- 
бочиугоч MELL MIKEEPYATHCS єтєзяпкиуЇ 
плат пеха + TUDpOXAT TeTEencwownt xe EKOA 
Hen Tarxinepo wk + ape PareTpeyxdes, nov 
MOM MANS 2 о0ч09, TETENNAT охоо, TETEN- 
CWTELL + XE ож RLONONM AE єфєсос яя яд T- 
ATC AAAA coceaon Hen Facia THpcs а 
mar хє Mavaoc owwTeR почи яя ян 
€&o^ єчхо зязяосо хє оппо an mne 
пал ETOCELLLIO зя8.28ц07 EROA QITEN Oan- 
S506 TUC ПХІХ + 

70% озяопоцп паля €poc CONAGWM NAM COCKTN- 
AINOC + єөрєпі €xcog,r ААЛА тикєєрфєї NTE 


22 A CO COp TL]. -COpTLO^ ‘sent them,’ FS. AE 1°] om. СК. 
OALRAK.| cf. Gr. ABDHLP al longe plu &.; -ЧӘГ1Д, FGK P*S. 
DEN 1°] A;BAFGKPS 18: 254, Ag: pref. EROA, LETT NOT. 
€pa.c' Toc] APAC., ва: Apic., GP: 1Epac., FNOS: IAP., T: 
trs. before MERLTIAR., Т“СК. 5Cponoc] ABSTNOPT 18: 
СНО, LETtFGKS. Кё ‘the end (of the lection).' 23 Fms ‘the 
first Sunday of Mesry.' AE | om. К. SRLTUCHO'S | AB®FGKS 26: 
DERT., LETT NOPT. 24 DIQRHT pIOC] LeA BeFGKPS: 
МІЛЯЄ"., 26: TIARCT. T: дняяєт. ГМО: AERKRET., 
т. Ows£4nk.|eow.G. OAT 1°] LEABSLOP: «nte, ТЕС 
KNST 26. €dqssonk]-ownk, BKT 26. tvre€T.] AË., б. 
-res£1C]-A€, в.  naqT]«2e, CNT. L aAntaecngy] ТА 


ACTS XIX. 22-27. 345 


?? But he sent two to (the) Makedonia among them who 
serve him, Timotheos and Erastos, but he (pron.) spent a time 
in [the] Asia. 

23 But at that time happened no small trouble concerning 
the way. ?'For one, his name being Dimétrios, a silver- 
smith forming silver temples of [the] Artemis, was giving 
much of work to the craftsmen not few. ™ He, having 
assembled these with the workmen also who were occupied 
with these (things), said: Тһе] men, ye know that from 
this business cometh (yon) the getting of gain to us. ?? And 
ye see and ye hear, that not only indeed (АЄ) Ephesos, but 
(&) almost in all [the] Asia this “Paulos” turned away 
a great multitude, saying that these are not gods which are 
made through formings of hand. 27 Not only will this 
trade become to us for a danger to cause us to come to 





BaT NOT: OCRKLHY, LEFGKPS 26. 19,8] position cf.? Gr. NA 
BD 13. 31. 68. 103. k8° cat vg arm aeth &c. -ItrT RC | cf. Gr. (exc. BD). 
ROAN. 3°] TTAPSTNOT 26: €9,., LEFGKPS. АП) ABTNOT: 
+ ME, LSTIEGKPS 26. 28 над ЄТ АЛ. LABS: ИАЛ A (T, TIE 
ZY Tt &. €pv.]apv,rPT. пеха] «ruo, FS, cf. Gr. 
D syrse^ aeth. TeTentce. | pref. Mow'T Eft ‘ye,’ 26, cf. Сг. fser (arm). 
Aen] LeABFPS: QITEN, TIGKNOT. TAIXIN) om. FS. 
ApeTaney.]eTETAIMNET., с. Gon] шоти, е5. mar] 
cf. Gr. NABDE 13. 18. 26. 36. 40. 68. 105. c5% al^ vg arm &c. 
26 OF09,1°]om.FGKS. TETENCWT ERR | trs. before TETEN- 


MAY, FS, cf. Gr. D зуе, ae] TE, FOPS. АМАА | cf. Gr. NB 
EHP al longe plu d vg вугР arm aeth &c. cce on] CKED., T: 
-HAOIt, P: XED., М: COCEKON, A: -wH, GK. ar] May, 
FS. охотЄєб | agor., ГХОРТ. ETOTE.] coore., Le. 
EROA] om. FS. QANKLOV(om. Aj ПК ПХІХ| A: QaAMxIX, 
LEI &c. XIX | + призя, FS, cf. Gr. 33. 34. 100. 137. a] “ser gyrsch 
are aeth &c. 27 99 OMOR] A, cf. Gr. Est: + AE, LET! &c. 
єепащоії) cf? Gr. NDe? vg: ETYON, G Man] an, FS 
by ето.  €OXK«*HA.] ТАСК: EVK., LE &. КИМИ. ] 
кижи. TNOT?. ЄрФЄІ|-ні, NS. - 
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Trig f nowt PaptTesrics псєпаопс an xe 
EX, Als ожор, сєкащорщєр птєсаяєтпіщі + 
ear єтє ТАСА THpc mege "оїочаюєнн 
"тире єрсєвєсеє яя 220C + 


сту SCTACCWTERR AE ENA ОЖОР, ETATRLOD, 


рч" 


сто 


MXWNT + Maw ЄбОА Єтчхи» 32220C XE 
охи тє PaptTerric mye maegpecoc + 
? OCO9, асая02 MxETMOAIC  пщеортєре 
&w*GOxi ae THpow Фєп | owowoi єжсоп + 
ETMOEATPONS ACP WAERKR MVTAIOC MELL APIc- 
TAPSCOC + ED ANPERRLORKRAKEAONIA NES AVI 
єпшєяя яо MELL NATAOC > — “Eqowwa ae 
fixenawaAoc є є отч EMieenyse ПАС 
SIII OJ АП ME MXEMIRLAOHTHC > 

3! Oja пкєуоожні ae EKOA Hen шАрҳон ATE 
acia + Evo! NabHp єроце awoewpn L, Apoy 
ECT EO EPOY EWTEARLOPEYTHIY $3222 (AT 6| 
ENIGEATPONS 2 OANKEQCWOCHI KLEN OIL 
палиху CoA єчхи» nKegwh. mea PeKKAHCIA 
хар щеортєр NES OVOJ, пАрє потеото 
сооз ап xe eTavoworf єөбє ove 


ome BEROA Ae HEN MILAH > AVIN Tarexranapoc 


EROA NXENNOTASIS AAEFAMAPOC AYOWPERLK 
Epwose NTEyxXix  €cgowuxy EEpaAMOAOTICEE 
зятя н. ? ETATELLI AE XE OYIOYAA! TES 
ущш: mxeow25puow пожот NTE очок 


артєзміс) -эяңс, N: EPT., P: EPTH., T. MCE- 
MAO] THA: cemnaone, Ls &e.; cf. Gr. ADE 73. vg &e. 
Є2,МЦ om. Є, FGS. 005, | с. Gr. RABEP al plu зугче arm &c. 
-щорщєр) «щеор'тєр ‘disturbed’ FGS. T HpC 1°] om. FG 
KS. OIKOCRRENH] -яянні, S: -Коляєци, м.  єрсє- 
&e(n, в)сеє| щєяя сі, FGKS. 28 ena 1]. ANAI, N; сі. 
Gr. D vg arm. - ixe T nooic] cf. Gr. NAB 13. 40. vg arm: 
trs. after пщеортер, вок з. шө.) cf. Gr. Ne(D*) E r3. al sat 
mu, AE) cf Gr. Der zr. gr. 41.  ОЧОЖОГ| ОЖОЇ, P*GKP. 


ACTS XIX. 28-34. 347 


[a] reproof; but (&) the temple also of the great goddess 


[the] Artemis will be no more reckoned anything, and her 


(ey 
greatness will be overthrown, this which all [the] Asia and 
all the world worshippeth,’ 28 But. having heard these 
(things), and having been filled with anger, they were crying 
out, saying: '[The] Artemis of them of Ephesos is great.’ 
? And the city was filled with trouble: but all ran hurriedly 
together to the theatre; they carried off Gaios and Aristar- 
chos, being Jlakedonians, they came on travel? with Paulos. 
? But Paulos wishing to go into the multitude, the disciples 
were not letting him. 31 But some also” from the rulers 
of [the] Asia, being friends to him, sent to him, beseeching 
him not to give himself to the theatre. 22 Others indeed then 
were crying out saying another thing: for the assembly was 
troubled; and the most of them knew not why they were 
assembled. 33 But from the multitude the Jews brought 
out Alexandros. Alexandros beckoned to them with his 
hand, wishing to make defence to the multitude. 3" But 
having known that he is a Jew, there arose (ОТИ) one 


а Lit. “to (the) strange.’ b Or ‘others.’ 


€*COH] trs. before Hen, ГХОТ. eme.) snie., N. 
AwCOwWAECLL] ELTS., с. TAIOC] АТ, T. кед Lea, 
(another copy’) FS: MEEATI, ТОВАГОСКХР: EATI, OT: AWS, 
Ай. MERKRMACAOC] ILT., TNT. зо eerov uod ] ayov., 
FS. АЄЇ om. С. 1 лє] оп. О. Facia] Г" &.: Pno- 
AIC, ГО: PMOAIC ACIA, N(tr. Gal dahl Loy, за ‘of the chiefs 
of the city Asya’) T. єх 2,0 epo« | от. 0. 3£3224 €«4'i«| є) 
MowaTY яя, ГО". 32 ggen own] ADP: LAEM, Тї: 
AE Ой, G: AE, LETFKNOST. | €vxto] + 99 9» ОС, TO. 
пкє.] по,дпкє., P. ME] joined to АЛ, б. EKKA. Tap] 
EK. THPC, B. ото», om. FGS. A&M] Т8АВАГХОРТ: «ne, 
T'FGKS. 33 aeg. 2°] A: + AE, ЯТІ &c: -TPOC, S. 
&cpGtpess] -орєяя, лу. epwor| «THpow ‘all,’ Кт: 
trs. after XIX, б. АПОЛО] + MRRLOY, P. 28 Піяянц| 
от. Р. 9 o 10 A41] IOSA., NT. п єочог| коток, 
O; cf? Gr. De. 7 
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mif emn e naw очно спот єчим ebor + хє 
ож тє Тартєзас (тє паєфєсос + 

5 Єтачцерє пізанці AE Sep! ixenivpassssa- 
TECC пєхА + MIPWLLI MIPERLEPECOCS MILL 
хар HEM MIPWLLI ETENYCwowN AM MTMOAIC 
плірєзаєфєсос + xe cor imtewkep[-]oc ivre 
Fugt — napressice MeLe MIAIOMETHC. 
зв spoon о, ovrt Р єфочиі eM pen Mare 

Cesrnyda оп + птєтєпшопі EPETENCRLONT + 

очор, птєтєнартєзаєр pAr | пров Den 
OVACIAIS ZATETENINI TAP NNAIPWALI ELL- 
нате OYAC 9,Q4HKAADeCpber Ап MES OVAE 
сєхєожа. AN ENETENNOTT + 

з8ІСхє очи AIRLHTPIOCS MERL MIKETESCNITHC 
CONEMLAY + OVON ПТО MOFCAXI DA OTAI + 
CENAINI MMIATOpEeoc+ оҳор, OVON ANOT- 
патос щоп + зялрочсєзя єночернот + 

39 [Cxe лє 4 perenkoT пса. kepg,o& Den TekkAn- 
Cla ппозядаяом eveRorAgq efor. кє va p 
T EMEPKTNAINE TINS COPOTEPKATHTOPIN єрої+ 
сөёє піщеортєр NTE фоож + 32254010 AI 


OCNOT] pref. ow., FS. citovT] TABT: ВТ, LEFGKN 
OPST. ApTesric| -221, At: APTA. N: єрта.., Р. 
35 AE) om. P. ИХЄПІСР”. | position cf.? Gr. В 31. 130. -4.£- 
SPEATECC] -AKKAT., FKS.  fmupuossi] pref. XE, TENT. 
роо?! rt! | om. ГО*, фенттризмя | plural, cf. Gr. NABE 
al plus!? cat??? vg syrsch аге arm &c.; article, cf. Gr. 40. al aliq. 
eTentqc. | ETEY., С" single negative. т Toc | position cf. ? 
Gr. E &. cor] ceol, TFS.  mrtecok.] mewK., ГХОРТ: 
MEOK., FK: NEOTK., S: -Kopoc, В. ТТ Поп. GK)2.p- 
T essic] fr. ТАрт., К; cf. Gr. NABDE al?? cat vg ѕугче &c. 
AIONETHC | Le Т:ГЕХОТ: -ПЄ(ї, Aj))A., АВАС КРЕТ. 36 -F- 
єфочи є? рен A: T (om. T)e2501t ep, pars (С, Ва) tt, Le Tt 
TNOPT: ожбє, FGKS. очи 2°] LEAB*FS: AE, T!GK: om. 
CNOPT. WTeTencawn] itre€rng., К by emo. — €pe- 
TENCRLONT | MTETENCRLONT, Р. зт are eiui 


ACTS XIX. 55-40. 349 


shout from all, about two hours, crying out: ‘[The] Artemis 
of them of Ephesos is great.’ 35 But the town clerk having 
caused the multitude to be quiet, said: ‘ [The] men, [the] 
Ephesians, [for] who among [the] men (is there) who 
knoweth not (the) city of the Ephesians, that it is temple- 
keeper of the great Artemis and the Diopetées? | 39 No one 
then opposeth these (things). It is worthy then that ye 
should be sedate and do not anything lightly. "For ye 
brought these men hither, neither are they temple-robbers, 
mor do they blaspheme your gods. 33 If then Dimétrios 
and the craftsmen also who are with him have a word 
against any one, the law courts will be held (imi), and there 
is (a) proeonsul, let them implead one another. Gat if 
ye seek for another matter, in the regular assembly it shall 
be deeided. *° For we are even in danger to be accused 
concerning the trouble of to-day, there being no pretext with 


ABt: APETEN., LeTt &c. ПИАЛ] trs. after pWALI, Г. ERR- 
IA r] TTABSTGP: SANSI, cf. LENOT; cf. Gr. D вугри arm: om. 
FKS. ИЄ] om. б. cexe] L:AP:TNOPT: pref. tt, TTFGKS 
double negative. erneTerutoxT | for 2? plural cf. Gr. E" * HLP al 
pler cat vg вугр aeth"? &c.: eTeTennor Tf, Оссо (ехс 9.20: 
33. 34. 105. 133. al fere? &c. ràv бебу): ETEN nowt, O*, for feminine 
and 1° plural cf. Gr. NA BD Et"? 13. 32.36. 40. 66** 76. 105. al? ser e syr sch 
arm aeth РР біс. i о] A Вз: pref, 22 Cil, ІЗ Tt &e.  МІЯЯН- 
теріос ТЕА ЕСКЕ. -Off, Az: Тян. S: AWAKE, Be: 
AHAL, CNT: AHALH., O, cf. Gr.: BELLET., Tt ТЕТ] 
(Ке e BD), бхон itroov|TOALKNOT: OVONT., 
LEBaFGPS. Daj 98, T. AMIAT.) fta v. ‘these &e., 
FS. ожор, om. FKS. ANOV] -ӨІП., К. єпотернот) 
T: &c.: AMOY., LEFS. 9 aE]om. FGKS. ApeTenkwT | 
єр. 8. йсдкєр,06] cf.? Gr. МАРНІ Р al plu e vg syr" 
aeth arm &c. eve&oA«l eRoag, A by error. Уу Км. 
канони, Вз: KWYHACIL, T: КН. ГХ(0). epon] 
от. FNS. піщеортер 1°] ÇAI ‘this бос. ГХОТ. MALLON] 
€€22 лоп, D». QAI it] om. FS: om. М, 0. 


ong 


рче 


Нипі 18, 


1-б 
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MAWIXI YOS GA ЄТЄОЧОї UYXOLL 523550! 
єрлотос єевнтс фа. піщеортер. "очо, паї 
єтацхотог &qocu пРеккАнса, cbor = 


МН. 


Ueitertca. өрєчожо ae пхепіцеортер a па Хос 
ожорп пса пізялентнс охоо, асіїнозя Т 


NWOT > AYEPACHAZECOE s22200* + AYI EKOA 
EYE EOQLAKEAONIAS  *ZEeTagcinr ehor Aen 
NIRA ETERLMUATS OFS, ETAT О» 
поо Hem owcaxi єцощо ayri eTeA^acs 
3 ETAYEp V ae RABOT SALLAT доти IUXE- 
o«coóit єҷо,оож єөбктч eRorA ITEN MI- 
IO 2 4.1 $ 

CyMtar єә,рні єтсжр з асхщими пхєотсобті 
єөрєҷкотч єбол Hen езялкємогіл о 4NA- 
ЄЎ» ЛАС] AE NE IUXECODCIIIA T рос NTE пжррос + 
пиірєгя бєротд + HAOCCCAAOMIKH AES — A picC- 
таржос | ness cekowneoce MELL хадос 
тирєяягєрбк» NELL стізловєосо rta acia. 
AE TC XCIKOCS MELL TpPOPHLLOC + 5 MAI 


що (U9, TIT] ризи, Р. ear] LeTtAFGKS: OH ‘that,’ ВАГ 
NOPE єтєожоя | Lg A Bl’, cf. Gr. DE al permu cat vg &c.: 
ETESLRLLON, Tt &c., cf. Gr. NABHLP al feret? ved вугчіг arm aeth 
&с. T^ovoc|T?^wixi, rs. eo&mrc]etGr NABE 15.18.25. 
31.33. 30. 40. 05. 73. 133. 137. 180. d 5€* Кс: cat arm “с. Da] ABK 
ОРТ: DEN, LeT'FGNS. TIYO. 2°] АВТ: ar ye., 
TN: MAIMGO., Le &c: * T€ POO ‘of to-day FS. 4 Mas] 
om. Р. AYCW А] АЧСА, FGKS. 

1 Fmg ‘the sixth Sunday of Pentecost,’ “the second Sunday of Mesry.’ 
охорп fica] cf. Gr. NBE 13. 14* 15. 16. 31. 36. 40. 68. (69. 98198 
105. азог) 180, cat aeth™® &c.: OW. Н, K*. ожо, AB*TNOPT 
18: om. L'I*FGKS. | &cp[T toss T. ноот] cf? Gr. NABDE «е. 
&cepaci.]eep. Г. ewe] LeTtABaNOT 18: Aqwe, СК: 


ACTS XIX. 41—XX. 5. 931 


which? it is possible for us to give account for the trouble.’ 
t And having said these (things), he dismissed the assembly. 
AX. But after the trouble was ended, Paulos sent for the 
disciples and comforted them, he saluted them, he came 
forth to go to (the) Makedonia. ? Having passed through 
that place and having comforted them in many a word, he 
came to [the] Ellas. ? But having spent three months there, 
an evil plan was made concerning him by the Jews. Being 
about to come to (the) Syria, a plan was made to return 
through (the) Makedonia. * But Sosipatros of Pyrrus the man 
of Beroia was with him; but (of) them of Thessaloniké, Aris- 
tarehus and Sekounthos; and Gaios the man of Terbé, and 
Timotheos ; but they of [the] Asia, Tyehikos and Trophe- 
mus. ° But these having been before us, stayed for us in 


а Lit. this concerning which.’ 


om. ГЕР. | ӨФ»АКЄХЛОН!2.] cf. ? Gr. AHP al plu &c. 
? er A cp (v, P)CINI] + ae, АВ». missa] LSA BeFGOS: 
MIRES, ТА,ГКХРТІі8. PerArAac] ТАХААС, т. 3 ЖЄ] 
027: 38. e. єце оз) om. FS. єөёнкт (С, s) ] position 
cf.? Gr. NABE 13, 38. 69. 113. 180. al*8¢ cat. €&60A erre] 
Ls TtABaFGKS 18: EROA ргтотох п, lNOT: RXE, Р. 
єўдї] + ле, TENT: ЄЧКАТІ Ae, 0. Є2,рні| om. GK. 
пхєотсобті | сі. Gr. BPHLP al pler syr»»zer о DENOLL.| 
2 17 ЄМ ‘through,’ B? P 18. tAE ne] L TAG: om hey 
ОТ: om. AE, BaG*P 18: om. ME, FS; for om. аур “е. cf. Gr. NB 
13. vg aeth чіт are. СОО(О, N 13) c t7 poc] СОС 25. 40747, 87 ** 
68. 96.101. сет al plus! demidarm аге&с. YUT ЄП, Г: €, FK S) p- 
poc] cf. Gr. XA BDE al plus?? cat vg syrP™8 arm &c. Ae. | MEG: 
Ау: MIO., Ap: -OACCAAOTIL, Р: -OECCAAAON., Ва: -ӨЄСА- 
AOIL, FKS 18: -OHCC, N. cekoxrieoc] ABP 18: CEKOV (om. 
5) (от. N) TOC, LETITFKOT: ceKowntoc, 6. Tephx] 
лєрвн,гх. TCOCIKOC] LETHA PAK P 18: AV., G: TEXT., 
0: TI9CIKOC, TFNST. трофняяос| т'АГР18*: -філя ос, 
LS &c.: 7 рофос, Ва, 


352 IIPOAZIC. 


AE єтахєрщорп Epot a4wogpi Nant Der 
Tpwac. 

от 6 ANON AE RQRLEMENCA MICO COT NTE MIATUERRLHDP + 
anepowt єбол Hen Pir MMoic+ ожор, aru 
WMApwoe ETpWAC RAMENE ОЖОР, Ait 
IILE DA&TOTOC HZ пЄр,00ч + 

om " Den povar ae NTE пісАвватог єт пөш Т 
єфошщ NOVWIKS пачсахі ПХЄПАЖЛОС MERL- 
woe + eqnar eRor eneqpacTt + пАЧФфорщ ae 
з8гісахі EROA ща Thaw! gamiexwps, + 

SHeowon ows&nug ae mnAassnace DHEN Miers 
ETCANMWIS MILLA ENATOOTHT понт + 
9 пацобаясі DE NE itxeow25e^ugipi ermecpa.it 
NE ECTCHCOC IXEN пщожщт + єҷобшщ Den 
очпичуРЇ пєпкот + epe NATAOC AE САХ! А 
TUENKOT сок по,0охо + &dqoer ENECHT Dex 
Тамлом NOTAS RRIS ОЖОР, AwcyITY EY- 
э» ОЗОТ $ 
10 Myr Ae єпєскт йхєпатлосе aqoity eApni 

EXWY ожор, ETAYRLOAXY EDNTY пєхас 
хє зяпєрщеортеєр. тєчуен TAP twr 
Пєтачцє AE є?,рн+ ожор, ETAY WUY 2A- 
ПОЛК + OCOD, ETAYXERRFMI LYCWK 2&1uca.xi 
ws te фочимниі т €&oA охоо, Naipxf ac 


x 2.€] cf. Gr. NABE 13. 27. 29. 33. 40. 68. 105. 137. 163. aset свег 
зугР «се Є А Єр(ош. Єр, NT)gjopni] cf. Gr. ВР” al sat mu e 
vg syr"! arm aeth. Tpwac] ГЕ ү: : MES oo% | 
MAIED,, 0. MIA (E, N) THE (8, Хтугянр)| MILLETA T- 
dje22Hp, Le. ФІМТПОІС] ПОС, A;*F*NPST*. OVOS, 1°] om. 
FGKS. OVOP, 22| LSAB*P 18: om. T'&c. DAaATOTOC] AB 
18: om. LSTt &c. 7 Fag ASUI 421 3 Gail 151 eoll ao У “the fifth 
Sunday when it occurs iu the second (half of) the months’: Fme шя ‘the 
third Sunday of Amshīr? NTE] M, P»FGST. ETANO. ] cf.? Gr. 
NADBDE al?’ cat vg syr"t! arm aeth біс. eq ras] ЄЧ. AE, FGS: 
Y. ae, к. enedgp.| leTtAFKPST: З8П., PTGNO. 26279) 


ACTS 36-11, 353 


Troas. 6 But we (pron.) after the days of the unleavened 
(plur. sailed from Philippois, and we came unto them to 
Troas in? five (days), and we abode there with them seven 
days. 1 But on (the) first (lit. one) of the sabbuths, we 
having assembled to break [a] bread, Paulos was speaking 
to them, being about to come forth on the (lit. his) morrow ; 
but he was spreading out the word unto midnight. 8 But 
there were many /amps in the upper place, the place in 
which they were being assembled. ? But а young man was 
sitting, his name being Eutychos, upon the window, forget- 
ting (himself) in a deep (lit. great) sleep; but as Paulos was 
speaking, the sleep overcame^ him more, he fell down from 
(Hen) the third storey, and he was taken up dead. 10 But 
Paulos came down, he threw himself upon him, and having 
embraced him, he said: ‘Trouble not; for his dzfe (is) in him.’ 
11 But having gone up, and having broken the bread, and 
having tasted, he prolonged * the word until (the) light came 


а Lit.‘at (29.) our five.’ b Lit. ‘drew him с Lit. ‘drew.’ 


cf. Gr. 15. 18. 23. 36. 68. 180. cat syrP &c.: om. FGeKS, cf. Gr. DE, 
P eina. xoovi] cf. Gr. minusc non ita mu aeth"? &c. 9 Tle 1° | 
om. FGKS.  €vT'*5Coc] єт ТІ, FPST. ThgovwyT] 
T'ABSTFGKNOT: -o0dyT, LSPS. єҷовёш| +26, FS: ag., P. 
24,6| LeA BaT PS: pref. ожор, T*FGKN(ecpor. Den 2°] 
ABATNO*T: pref. EROA, LeTtEGKOSPS, Pom. N) RAY 
TT] AGP: -¥, LT 6с ROTALIA] $x (п, K)RAg sz, 
FKS. eqarworsT ] acqar., Г. 10 e@pur|ABsFGKPS: 
ES PHI, LETTNOT. ETAYRLOAXY] AYL., РОКУ; for 
pronoun cf. Gr. С 27. 36. 38. 66** 69. 105. 180. a**' al pauc cat syr"' 
ап ОЕП МОО вить beg aide eset (е N)- 
си, ГХОТ. отор, eracpbuxu] cf. Gr. (exc. В). ЯЯ ПОЛК] 
cf, Gr. NFABOCD* 13. &с.: MOTWIK, FS, cf. Gr. Ne D*E H LP al pler 
cat со, ОЖОР, ETAYRELRK] ARERR, FGKS. ЯТСА xi] 
ЄЧСАХІ ‘speaking,’ TNOT. Очор, цал... EKOA] ош. FO*S 
homeot.: om. патритТ, UNT. 
VOL, IV, . А @& 


^ 
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EROA S VAC AE 2211240 єдина + ожо, 
аб NOCMLETOATO HT почкотхі Arte | 


ств 13 поп Ae ANAAHI Nyopir EMIKO! ANI E9 pHI 


09 


єхссос+ єпөшюш ETAAE MAWAOC 23210244. 
CTERLLLLATS MEATOONSEM хар єтотєн 
запатрнТІ + eegtas£our прат» Т! CT4Ag- 
Тэ» ae epon Den accoc ANTAA OY Ani 
ELLIAITINHK. Uneqpacf ae anepowt e&or 
эз» дс ANPFRLATF $20€54500 пос. NOANA- 
рото AE ANI ECALROCS RKKRENENCWY ANI 
€»21AHTOC- — Ürmeacjouxy TAP NXEMATCAOC + 
єєр ут eRorA orren єфєсос ропос xe 
ппєчоск Aen Pacia. NAqIHC vap Nes puta. 
ICX€ охоп щхояя плєєр пєр,оох MPMENTH- 
KOCTH DEN І^НЯЯ + 


AO. 


cha HEROA ae HEN зягАнтос &yowwprn єєфєсос 


Hunt 18, 
13-16 


дезо єгипрєсбоєтєрос ivre ТєккАнсд + 


BeTACI AE щароч Nexaq HoOY + XE NOW- 
Ten T€eTencoowi XE ICXEN  пІЄ2007 
по,ожгг eran efacias XE алщимі MELLW- 


12 EYW (о, BPS) ND] RUWANA, TNT LETOATO HT] 
SLETXAPS HT, FS. At] +TE, AB. Fs ‘the end (of the 
lection).’ 13 НСО (02, FK S) pri] cf. Gr. NB°CL al sat mu &c. 
AMI] А1, T, 3? pers. &ccoc] Accon, S; cf. Gr. NABCDEH 
al pler vg arm &с. | €f (It, Ва) OW (H, T*GK)QJ ETAAENATAOC] 
om, FS: -IUFA&A€, TNTTNOT.  22$n1224.] LEABATOP: ENI., 
TFGKNST. Meaqg,ongen] eagq., rNOT:8. eToTert] 
пер, БО Mpa ae ep., G. 14 AE] om. О, cf. Gr. O*vid, &C- 
CO(W, Ag) C] ІТ &c.: MACCO(W, Аг) С, Ay F* by error, ANTA- 
Мо асгталог ‘he took us оп board, іжтя дам Атта Ло 

x? 924 Ш>» а copy we took him on board” and it is correct.’ LIAI- 
TINH] A: LEHA., TNOT: З8нАНТІМН, Tt: яя САНУ IU, 
їл: QUAHT., G: ЗЯЄЛЄТ. FKS: З8:Є ІЛ Н, Р: LAITT- 
Мин, Ba, cf. Gr. AE ази: яя WARMTH, 18. 15 пєср. | 


ACTS 8612-18. 355 


forth, and thus he came forth. 1? But they brought the 
boy alive, and they received no little consolation. 13 But 
we (pron.) went before on board the ship, we came into Assos 
arranging? to take in? Paulos at that place: for he had 
ordered us thus, being about to walk on foot. 14 But having 
met (Fea T) with us in Assos, we took him іп, we came 
io Militine. 18 But on the morrow we sailed from there, we 
came opposite (fea F) Chios, but in the evening we came 
to Samos; afterwards we came фо Miletos. 16 For Paulos 
had ordained to sail past? Ephesos, that he might not delay 
in [the] Asia, for he was hasting, that, if it were possible, 
he might spend (the) day of the Pentécosté in Jerusalem. 

! But from Miletos he sent to Ephesos, he called the 
presbyters of the church. 18 But they having come unto 
him, he said to them: ‘Ye (pron) know, since the first day 
(in) whieh I eame to [the] Asia, in what manner I was with 


a Lit. ‘ordaining.’ b Lit. ‘place.’ e Lit. from.’ 


pref. €, ОР. EROA) om. K. АНРаяа Т | reAPTNOPT 18: 
AMI ‘we came, ЕСК. NO,ANapows,!] LeTtAPATNOPT, 
оно 10. 73. cat; Elom. ЕК Ss) meq pact ‘on his morrow,’ 
FGKS. Ae 2°] + OM ‘also, THGKS. x2eenertcwg] ABTN 
OT 18: -CWC, Ie MP С КР$; for om. каг &с. cf. Gr. NABCH 13. 15. 
18. 37: 69. 73. 180. абсг vg arm aethPP; for om. copulam cf. aethPP. 
SRIAKTOC (HM, Ва*) | ТЕА ВаеХ РТ 18: RLIATTOC, TG: SHAI- 
TOC, T'O: SLEAITOC,FKS. — !6me(H, Ay) AOU (H, PKS) gy | 
ef.? Gr. NA BC*DE 13. 147" 15. 36.68. 69. 73. 105. 180. a8*' cat vg syrP arm. 
Vapr+ne,FKS. orren] Aen, rs. о,опос] р,опос, 5: 
опис, ГОТ: опи, N. Ofna] om. THFGKS. NEL, oo% tt 
MIES OOY NTE, ГХОТ: ПКЄПЄ2,00%, G by ето. ПЄЙТН- 
KOCTH] NENT YK., DN: MENTIK., Р. IARLL] cf. Gr. МАЕ 
13. 40 105 he er ce ec” вот, AE Her] SLITER, О. 
ЭЗЛАНТ ОС] as verso 15 exc; £&€AVT., T: RLHAIT., GEN 18. 
i ETA! ETA, Г*0* singular. AE] om. Р. aja. poer] 
Mmapwoe, Г* O* plural; for om. броў «с. cf. Gr. NBCHLP al fere 
omn cat syr?ir arm aeth &с AE 2°] AXE, SP e Adj coru | 4. YU OTT, 
FS. 


А а 2 


Нипі 18, 
17-21 
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Ten паш MpHf зяпатснох тнру 19 efor 
Ax1&wk зяпос Den өєбо понт mifer ness 
SANEPRLAWOCT > MELL  піпірасяєос ETAT! 
ES, PHI eExwit Dem jgucoófr ETEwor ATE 
HHuowa&r- 7° gedbpuf єтєзяти? єп ou Hen 
NH єтєрпочрі + NOVEMIEN TALLWTEN Єр 
ness efchu потен. *e1reprreepe mnansso- 
ста + NEAR KATA HI HIUIOYAAI MELL MIOVENI- 
mu MPeeeTanoia nyre ФТ + Mere ninas t 
ЄПЄМОС IHC ПС + 
с сів 2 Охоо, [пот о,нппє anox єїсоїр, Hen | MINNA + 
TNAqe MHI eElAHse Powown Ап xseeneoentar 
єфохчи eg par пфнтс + 
з Пани MINNA єбочаб + чєряяєөрє пні KATA 
поліс EYXW MRKLOC + XE СЄОР ПАК NxXEDan- 
CHATS, + ness oa4ro2vilic, LAAL T alw5ch 
Тосо LLOC AM XE CTAIHOwT ATOT > DEN 
DAI йсаАхї dqjTxok яяпалрояяос €$0A 
Nese PAIAKONIA+ OH ETAIGITC ATEN пос 
IHC єєряяєөрє AAMICVAYYEAION ATE NIp- 
22101 NTE ФТ > 
chy > Очор, T row enne anok Тєгяге xe тєтєп- 
„Å MOK, NAT єпА20 ап XES MOWTEM THpow пн 
x єтмлїсип пфнитоте erwy ivbs£erovpo 
nite ФЇ о єөбє har feprreepe nwTten 


WA. ICHOY | ПИСНО ‘the &c., FS. 19 €101] єї, Bs: EOI, 
NT by error. 28. ПОС) om. 44, FS. NeLLp a пЄряЯя це) 
cf. Gr. NA BDE 13. до. 68. So. 81. 137. 142. 180. vg зуг! аг? aethPP Ke, 
20 ETERLTI(E, В:*) 9 EN] om. ETE, FKS. oweugen] ovr- 
єм, К. п erep]eep, FS. RAR(LFST)410(5,FKS)CIA] 
L:T'AUTG NOT: om. M, BSFKPS 18. МІОМИ om. ЩІ, S. 
ENENOT] LeT*AP : AKMEMOT, D» 18: IUT€HEenMOC, NOT: 
ENOT, TFGKO*S, cf. Gr. E. THC ПС) cf. Gr. NAC(D)E 13. 15. 
18. 27. 29. 31. 36. 40. 68. 69. 1035. al permu cat vg syr**b arm aethPP &c, 
n мок] position cf. ? Gr. DHLP al pler am tol syret! Did «е, 


АСТ5 ХХ. 19-26. 227 


you in all this time; being servant to the Lord in all 
humbleness of heart, and tears, and the trials which came 
upon me, in the evil plans of the Jews: 29 how I hid not 
anything of (Oem) the things which were profitable, without 
showing them to you, and teaching you, 2! witnessing publicly 
and in every house to the Jews and the Greeks [the] repen- 
tance toward (UTE) God, and the faith in (€) our Lord Jesus 
Christ. 2 And now, lo, I (pron.) being bound in the spirit 
shall (lit. will) go to Jerusalem, I know not that which will 
befall? me in it. 23 Kacept that the holy spirit witnesseth 
to me in every city, saying: “Bonds and afflictions stay 
for thee.” 2* But (&) my life I put it not, that it is precious 
to me, in any account”, until J complete my course and the 
ministry which I received from the Lord Jesus, to witness 
to the Gospel of the grace of God. 25 And now, lo, I (pron.) 
know that ye see my face no more, all ye, they among whom 
I was passing, proclaiming the kingdom of God. 29 There- 


a Lit. come in upon.’ b Lit. word.’ 


EICONS,|] AGS*: -WHD,, LeTBBITNOPSeT: “curry, ЕК. 
Tue] pref. хє, 0° EFAHRK] pref. єр,рн, т. [соро] 
A БА; itTc., LET! &c, double negative. 43 Tt€ort4.1 | A: ИН, N) 
€O(T, G)MAL, LETtBATGNOPT: АЙН ЄӨЙНО ЧЄ ‘which come,’ 
FKS. E, pI] to pas, NPs, 23 MAHN] AFGS: * X€ ‘that,’ 
LET:BSRDKNOPT. qeprreepe] L:T'APSF GR: Eqepar., 
шисрая, TNOST; cf: Gr. NFBODHLP al pler cat e vg Did «е. 
пні) cf. Gr. МАВСРЕ al plus?? cat??? vg syrttr агт ае{һ РР Ath Did &c. 
плк] cf. зут8°һ аге arm ае чт, DAMNCHATS, | MICH., Р definite. 
eo Dic] -иї, Ag. 2t RAAS e.. CAXI] Gra N*BC D? 
ar? aeth4tr arm &c. а) Ехо, К. єбол] om. F5; cf. Gr. 
RAED 3940099 cabe сүү б аге aeth utt ac. DIAKONIA | KOG: 
ша, б. ӨН] om. FGKS. ATEN] ATE, ТВІГХТ. ПОС 
IHC] NCC, FS: NEnOC THC HCC, В. Єєєргяєерє| rer: 
ABP: єїєрая., TFGKNOST. 2ATUEN. | ETU., Р. СЕ 
TENNAT] ABYG: TETENMAMAT ‘ye will see,” LET? &c. 
ENA 9,0] trs. after XE, б.  Є12,1.|є2,1.,БО8т. Р. tref., 
NT. птєфТї)є Gr. ЕНІР al pler vg syrseh arms aeth &c.: om. 


358 IIPOAZIC. 


єн naieg,o0w їтє фоох + xe Фотаб anok 
efor од. NeTencnoy cHpow- | "ow хар 
WUL ONT + EQTERATAARLWTEN  єфочихц 
THpy ФТ + 

сід 28 UAS ONTEN єргє mess тоо; THPY ETA 
nina  євбочАво оса OHNO MEMICcKoMoc 
пант + edx2nons APEKKAHCIL NTE ПОС > ен 
etagqxdoc євол ITEM пєцспо Learnt 
LIII ON $ 

whe 29 AMOK ae Tess: хє SRENETICA Өр!ЩЄ нні CEMAI 
€d5own Epwren пхє?аночимщ єхоә,ору + 
псєпа лсо ап EMIOD LS ?? OVOS, CENA ooovit 
пхє?атризя єбол єн ennowse єтхи 
по, ПСА ХІ Єєжфопо, + ЄӨӨро СК питяягни HC 
CA. 24 €IL9 HOT $ 

стру 1 Cebe dai: очи pwic epwtent+ єрєтєнирі | 
SLDPILET > xe лєр EP прояя пі зяпио Сало 
€&o^ яятиєо,ооч exe шєхоро, єгрсби» 
spov powari gaxggwTen Øen о,Апєр- 
эя чї 22 охоо, Tros Тосо s&5£o0Tett 
DATEN пос + пєяя NCAXI ATE NEYL £07 + 
PH ETEOCON WXOLL 34524004 ECOWU ОЖОР, 
etKAnponogeia Hen MH єтажточвшох 
T Hpow + 

тс 9 Ovp,aT + 1€ owitowS + 1€ owp, Suc зяпієрети- 
OTLLIN сооп ЭЎ яя (00% 39 howTen TETEN- 





PFNOST, cf. Gr. NABO 13. 15* 36. 180. cat syr? апп біс. 
? MAIES] aL, х. 9,8] DEn, в. пєтєпснос] ef. Gr. 
E 33. 68. 105. al plus!? vged syrutr armedd aeth &e. 27 SETI, ONT | 
-2,0NT, NT: -р,оп, Вз: -2,005,0*: -9 WN, o TALLU- 
Ten] cf.? Gr. NFAEHLP al pler вугіїт arm aeth &c. ФТ] 
tret, B: eot, Ag. 28 ядо OHT CIt] cf. Gr. АВП 
13. 15. 36. 81. 180. o**" cat vg arm aeth &c.: + A€, FS. ИЄ?» TUO 1] 
ETI, FS. €oowa&]eow,rpr:co,T. пант] RAN- 
пот, FS. далоні] soni, ГХОТ. ПОС] cf. Gr. AC*DE 
13. 15. 18. 36txt 40. 69. 73. 81. 95* 130. 156. 163. 180. 581993 aser cat 


ACTS XX. 27-34. 359 


fore, I witness to you in this very? day that I (pron.) am 
pure from the blood of you? all. ?'For I hid not myself so 
as not to show to you (the) whole wish of God. Таке 
heed to yourselves and all the flock, in whieh the holy spirit 
put you as overseers, to feed the church of the Lord, which 
he got through his own blood. 2 But I (pron.) know that 
after my going (away) grievous wolves will come in to you, 
they will not spare the flock; and men will rise from 
among you, saying perverse words, for them to draw the 
disciples after them. 31 Therefore then wateh yourselves, 
remembering that I spent three years, I eeased not by the day 
and the night admonishing each one of you in tears. ?* And 
now I commit you to the Lord and (the) word of his grace, for 
which it is possible to establish and to give inheritance 
among all them who were sanetified. 33 [A] silver or [a] 
gold or а garment I coveted not them of any опе. ?* Ye (pron.) 





a Lit. of (the) day.’ b Lit. “your blood,’ 





syr? "8 arm Ath Did &c.: ФТ "йод, G, cf. Gr. NB 4. 22. 23. 25. 27. 
46. 65. 66* 68. 84. 89. 154. 162. 12180 vg syrP t gyr lect vat Cyr Orsies біс. 
пєчсно(+ 7, ADY] om. NEY, 0%. — ?2e]ef. Gr. №, Tesi] 
cf. Gr. RA BC* D 13. 15. 36. 68. 69. 105. 163. 180. а?9т cat vg syrseh arm 
acth бо. €'vg,opuaj] -цурш, PS*. certa T. ] тет: DSF R8: 
псєТ. GP: cena T. ГХОТ single negative. aco] acw 
EBod, а. зо CENA "T DO It] ABIFGS: -OCMOT, LeT! UK? 
NOPT. єчфФОИм2,) -опо,, BeGP. 3l EpwTEN] T'A: 
om. Ія бо. &IEp]om. ЕЗ. TR] TA, aor: Vit, Ai by 
error: Wit, LEBeFK'(N)PS. явя ОТЕП] cf. Gr. DE al plus” 
vg зуг чіт arm edd aeth "tr Orsies &c. MeN wa ЭЭЭ» ОУУ ЄМ) от, 
T*homect. 2 XKW] XKW, FS: FNAXKW, KP. аяляцу 
Teu] cf. Gr. NA BD 13. 33. 34. 68. 81. vg syr" arm aeth?P аге 
Orsies бо. ПОС] cf. Gr. B 33. 68. | Пса.хі) A,TPPGNOT 18: 
TUIC., LET!A,FK™PS, ЄӨО(О, F)tj] for om. ёрӣ cf. Gr. (схе. DE 
14* 29. 66** 69. 76. 81. 105. 163. al? syrsch aeth Orsies &c.). 187 cf. Gr. 
NABDE 25. vg.  КАНР.) cf.? Gr. DHLP al pler. Aen] Da, 
Fs. | 9owmnov&] коё, к. 9, Suc] pet. бї, NOT. 
яз. эя оО] obs. Gr. 97. d8% add тото. | ?* КОцутЄ It] cf. Gr. une 


Hunt 18, 
31735 
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CWOTA KE NAXKIX MAIS аещєяя мі NTAOCpPIsA 
NELL пн Є6пєзяні. Закразяцутєм e9,wh 
mens хє сщє пос ganaipufs+ плєкТ- 
тотож ANH ETUWUWNIS NTETENEPDRREw! MNI- 
САХ! ATE ПОС IHC+ хє Meogq Aqxocs xe 
OCRLETALAKAPIOC TE A£&4AX^on Ef egote 
EGI > 

c5) % OVOS, MAI €T &c[xOT Ow AYOITY EXEN єскєм 
MERLOT THpow* Aweptipocetocecee+ 3TA- 
dion: AE mnxeowiugrT mnpissi TUTO нро + 
охор, AFEITOS єФрні EXEM ONL Ái 28- 
пахАос ожор, Awv[di epwys — ?*ewor RAL- 
KAS, NOHT $ seartcTa ЄӨбЄ пісАХІ ETAY- 

` XOq XE CENANAT ENLALO А XES NawTdo 
DE $4220c EXEN ПІХОЇ З 


Į. 
сі cyan ae etanxwown ekoa anpwpx cbor 
55990009 ANEPSWT ENCWOTTEN + Ати E9,PHI 


EXW + Neypacf ae ani єродос + otop, єбол 
LILII SE AMI EMATAPLS OTOL, €CTATUXIARI 


почхої єчҷпАєрхипор єїФошикно anani | 


al pler cat mê? vg syrP arm aeth PP &c.: + AE, Tt(F)G(S), cf. Gr. minusc 
pauc4&e, TETENC.| TENC., FS. ma xix ПАМ с syrseh: om. 
N&I,G,cf.Gr.De, ATMERKYI]ETY.,GNS. MT&ocpia] ABs 
18: ETA., FS: RNA., LETTGKNOPT. “arvasroovent| 
pref. ОЖОР, FGS. mMier}cf.Gr.NAEHLP&e. (ЄМ, С КтР)- 
£5oci] -Фсі, THFGS: ЄФІСІ, О. ir eivT (om. N)] Nre- 
Ten, В" 18, 2° person. ftr € €enepo.] THA B18: MTEMEP., 
L8 &c. 1? person; obs. Gr. A* D* om. тє. muuca. xi] 221UuC., G 
singular, cf. Gr. (LP al риз?) 38. до. 57. 69. al plus? vg arm aeth. 
HOC] LeTtA BaFK'PS 18: NEMOC, ГОХОТ. IHC] + ПС, G. 
те) AE, А; ЦПЄ О от Do. IIZ AAON | position cf. Gr. unc al 
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know that these my hands ministered to my «eed, and (to) 
them who were with me.  ??Ishowed to you all things, that 
it is right to toil thus and help them who are weak, and for 
you to remember the words of the Lord Jesus, that he (pron.) 
said: “It is a blessedmess rather to give than to receive." ' 

36 And having said these (things), he threw himself on his 
knees with them all; they prayed. °" But there was a great 
weeping of all of them; and they threw themselves upon 
(the) neck of Paulos, and they kissed his mouth, * grieving 
most concerning the word which he said, that they will see 
his (lit. my) face no more. But they were escorting him 
toward the ship. 

ХХІ. But it came to pass (that) having put to sea, we 
separated from them, we sailed with straight course?, we 
came into K6; but on the (lit. his) morrow we came to 
Rodos, and from there we came to Patara: *and having 
found a ship being about to cross over to [the] Phoiniké, 


а Lit. being straight.’ 


longe plu cat т vg syrP arm &c.: om. FGS. З EXEN] DIXEN, 
G. &"*epm.]A;: EV., Аз 18: А.С. LET! &c. зт эсги] 
position cf. ? Gr. HLP al longe plu syr™ arm «е. aE | от. GAN Oe 
єФфурні €p., ГОХТ: om. О. OVOS, 22) Т: АВК” 18: om. LAT 
FGNOP?ST.  єриху| ТА БЕ PST 18: Єросі, THI 6 К'ХО. 
33 eot] ЄС. ГР. MRR (ERR, BeK'T 18)КА.2,| om. ft Р. 
зяамІста) -TE, А. ETAYXOY] ETAIKOY ‘which I 
said,’ FS. cena. | pref. M, Tt double negative: "T €T €ImUta., 
FGS.  палгтфо) ожор, NaweTdw ae, Fs. exert] 
LEAB'GK'P 18: ФІХЄМ, TITNOT: Є, FS. 

landwpx] eard., LeK'P. €rmcoowTetn]TAFGS 18: 
RC., LE &с.: *€&0A, Р. К(С, Т*) 02| cf. Gr. NABCDE al plus?" 
cat&e, ПЄЧр.| єп., т. Epoaoc] Epwakc, FS: Є2,рні 
EPWAOC, с; cf. Gr. CD до. 68. &c. om. тту. : OCOD, &c.] 
ETAMXIAAI AE, FGS. ПОЖХОЇ)| LzAB:»NOT: + MRR 
‘there, TT FGK'PS (om. 1).  ЄЦІКА..) YA., G. i 


Hunt 18, 
з6--Х.ХІ. з 


362 IIPOAZIC. 


са. anxwown ELOA > %eTanntaw ae ekwrtpoc + 
ANCOXNC CAXA CH 429201004 ANEPHWT ETCT- 
pid + ожор, ANI eTwpoc + 

т Hape піхої таро паріочі SAMEYAOCIN LL- 
ззаго FETANKIAAE AC NMIALAGHTHC ANM- 
шоти LLAT AHAaToTose NZ NEL OOT + mas 
ETENATXW збзя0с saTiavrAoc EROA ITEN 
TUNNA + EWTTERROPEYWE ED,PH!I EIAHAR + 

та 5 Ххсщимі ae ETANXWK nitiesooe eRor ani 
EROA a Ts£0dire edo LLON EKOA THPOT + 
NELL O ANKES IORAT-4 MERL MowaHpr wa CA.GOA 
пЕпоћс = OCOS, ANDITEN OIKen MEMKEAI 
OIXeN підроз ажєрпросєтуєєсеє. ° охоо, 
anepanotazecees EROA 2,4. NENEPHOT + 
ANAAHD EMIKOI+ ИҢ AE ATKOTOT ENH ETE- 
кожо + 

78 т мою ae anepgpwt eRorA Den Tepoc ani 
ED,PHI ENMTOAECRRAICS охоо, ETANEPACNA- 
ZECOE AMICNHOTS ANMUWM! Haroto Move- 
2,00% + 

ту 8 Пєчрас ae eram eRoAs+ дїї єкєсаріа. 
ожор, ЄєтАПШЩЄ єФочі enu азяфІЛАІППОС + 
тирєчолшєппохці eowar ne EKOA Hen піс 
шо A&ToTYs ?dai ae NEOTON ATAY 


ANXWOCH] Nx., F*s.  ? єтапналі| ТАТ%А б: ETAT- 

NAW, Вэ 18, 3? pers.: € 1 А. (от. S)I "having come, ГЕКІМОРУ8Т. 
KwHpoc] cf. Gr. Е. c&x&GH] -XIGH, Ay: -бАХН, T*?. 

ani] cf.? Gr. NA BE 13. 34. vg syrP aeth™r, nao towel] Napi, 

а: NA pee i, FS. зале) om. &&,FGS. ont] avit, G. 

pu зА) EXLAT ‘thither, ВАХТ 18. * AE] cf. Gr. NABC*E 
€9,00% al plus ? cat vg &c. TIARA. | cf. Gr. NABCE al sat mu cat біс. 

апо] + лє, B» 2224 |А B2 KrP 18: trs, before & NU., 

FGS: om. TITNOT, cf. Gr. AEL 68. 73. 103. Кт «с, ЯЯ 2447 

garorox] combines the two Gr. readings. Tuta] *€o* ‘holy,’ 

Вх. Opeq.]om.P*:8: єерєц., TNO. €g,pHi]om.:8. YAmax] 


ACTS КЕП 3-0. 363 


we went on board; we put off ? But having seen Kypros, 
we left it on the left hand, we sailed to (the) Syria, and we 
eame to Tyros: For the ship was being about to unlade® 
its freight there. * But having found the disciples, we abode 
there with them seven days, these who were saying to Paulos 
through the spirit not to go into Jerusalem. 5 But it came 
to pass (that) having completed the days, we came forth, we 
walked (away), all of them escorting us, with women also 
and their children, unto outside of the city: and we threw 
ourselves upon our knees upon the shore, we prayed, ê and 
we took leave from one another, we went on board the ship, 
but they returned to their own. 7 But we (pron) sailed 
from Tyros, we came into Ptolemais, and having saluted 
the brethren, we abode with them a day. 8 But on the 
(lit. his) morrow having come forth, we came to Kesaria, and 
having gone into (the) house of Philippos the preacher of 
good tidings, being one from the seven, we abode with him. 
? But this (man) had four daughters, virgins, prophesying. 


а Lit. ‘cast.’ 


cf. Gr. HLP al longe plu Did &c. лє] от. Р. EROA 1°] trs. 
after XWK, FS. €wTdo]-w, FS. ЄВОЖ 39|оп.Р. 2,4.КЄ.) 
TtA Вар 18: ош. КЄ, LETFGK*NOST. — AT g,rT erm] AOP 18: 
& Jp, ТЄН, TTAPNT: ANOITOTEN, Kr: ETANSITEN, 
LSFGS. $,X€H]T*Ae P818: EXEM, Le&e. MEMKEAT] MEK- 
кєм, A, &пєр.] enep., P. -%єсөє] -хсеє, т. 
6 ожо?,| TtABSTNOT 18, cf.? Gr. HLP а! pler: om. L¢FGK'PS, 
cf. ? Gr. NABOE 13. 15. 18. 40. 69. 73. 105. 133. & 9*7 18 cat. eruxot] 
EMXO!, BO. AwKOTOC] тат. P. EMH] ппні, N), 
TNT. -Movov] -Mwov, TA.  TEeTAMEP.] om. Єр, FS*. 
-аспасєсеєЇ спас. FS: AMOTAZECEE, С. 8 рик ‘tho 
third Sunday of Mesry’ Tleqpacf] реє €; ГМОТ. €] om. Р. 
EROA 1°] cf. Gr. NABCE al?" cat d vg вуч" arm aethrP &c. anı] 
cf. ? Gr. NA BCE al plu cat d vg ѕугчіт arm aeth "tr, кєсА pia. | Gf 
Gr. RAEP* &с. EOI] om. €, 26. ПЄ] om. FS. з пєожоп 
ATA (Є, A) Y] -ONTAY, BG: ОО П (ош. F)'T., FO. 


Hunt 26, 
8-19 
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SILT WA MUEP! яя пАрөєпос + єтєрпро- 

тё bdburevins tT ETAnNYWwU ae SLLLS ROT- 
INY NEL OOT + 

тє Dyr пхєочаї eRorA Dent ожлєх + єочпро- 
duTHC ne eneqpan ne атабось 1 otop, 
єтасі щароп aqwar m|Tzworns Are nar- 
Хосе AYRLOCP пиєцхІХ + MELL neca Aa xx 
nexa. 

Ha: ne пн ETEqxw азам itxcnHima ЄӨ- 
оё + хє Mpwa eTedwy mne NAILLOXD + 
CENAcons,¢ AKAMAIPHP Hen IAHE кхєпі- 
IOwA&I OCOD, CENATHIQ ЄФрні ENENXIX 
noanmeenocs  MVeTancwTesr AE ENAI+ 
MANTSO ne ANON MELL MICMHOT NTE ied 
ETERRLILAT EWTERRLOPEYME ES,PHI CIAHAR+S 
13 FOTE ачєроти» пхєпатлосо XE ow NETE- 
"гєпра LLILOY > EPETEMPIRA! > OCOD, єрєтєп- 
TALKAS, зяпарнте ANOK тар oF LONON 
ECONS T о AAA& FecehTwT єяяож Den 
КАХ > EO PHI exem фрап яя пос IHC | ETE- 
ITNE NEYSHT AE OWT апоуаршог €IUXOD 
IPILOC + XE NETES NAY яя ПОС яя д решити + 


UD. 


тє 15 ]Jenemca MAIES OO% ae eramnce&urremn MAN- 





па. єр,рнї ЄГХН»# Mawr ac NELRLAN eRor Den 
KECA рід.  itxep,artovor ERorA Den russa on- 


(MR, ра ЗА &e.] for order cf. vg*le aethro : HOY 42 HJ fla, М. 

птоз, €wepnp.] єтєрпр., кгр. era үз AE] of.? Gr. 
7. ABCH 4* 13. 15. 18. 36. 37. СЕЗ Яе суне єожпр.] 
ESTP., Az*. п ZWAK] єопн, S*: соти, М. асчаяотр| 
хлазорсі'ье girded himself,’ FGS; for om. re cf. Gr. NADCDE al 

plus?) cat &e. XIX... балах) cf. Gr. А al permu aeth &c. 

MAI] pref. xe, FS. eETeqxw] ETAY., BN. €eeowa4&] 


ACTS ХА то-1б. 365 


10 But we having abode there many days, One came from 
[the] Ioudea, being a prophet, his name being Agabos. ПП And 
having come unto us, he took away the girdle of Paulos, 
he bound his hands and his feet, he said: ‘These (things) 
are they which the holy spirit saith: “The man, whose is 
this girdle, the Jews will thus bind in Jerusalem, and will 
deliver him to (the) hands of Gentiles”? 1? But we having 
heard these (things), were beseeching, we and the brethren of 
that place, for him not to go to Jerusalem. 15 Then answered 
Paulos: ‘What do ye, weeping and paining my heart? For 
not only to be bound, but (&) I (pron) am prepared to die 
in Jerusalem for (the) name of the Lord Jesus, !* But Бе 
having not been persuaded, we held our peace, saying: ‘ Let 
the will of the Lord be done.’ 

15 But after these days having prepared ourselves, we were 
going to Jerusalem,  !9 But some from the disciples came 
with us from Kesaria, having brought him with whom we 


сөж, P. TWipwrer ere] Mipwseet(om.N) NTE., KN, 
пф, O)NAILLOXDHA] rus&owxZ5 ‘the бо. FS. Ngan] 
gnc он, 12 Ee] AE, FSe. СИНО] A, 5 Bo 18: MI- 
MICTOC, ІТ: &е.: FW,NT. өрєч| open, FS: єерєсі, AQP. 
Bam Y) ‘the end.’ 13 TOTE... NATAOC] cf. Gr. NABC* 
et^ E r3. 15. 16. 18. 31. 73. 81. cat vg syrs*^ arm. хє] Lg T*A BS Kr 
NPT, cf. Gr. BCHLP al longe plu syrP: pref. NEXAY, FGOS, cf. ? 
Gr. NAE у. 13. 25. 27. 29. 33. 34. 69. 81. 97. 105. 180. а]° всг yo syrsch 
аге arm ае. ПЄТЄТЄП.] LeAFGPS: NETEN, Ва: Me 
ETETEN, TTTKrNO?T. -ра)-грі, FGS.  яжзяосі| 22- 
азос, с.  єрєтєріял і) ETETENP., 0. охор, epe- 
TemT.]on.0w09,, ГХ(0)Т: єөрєтєп., 0. DEANA] 
cf.? Gr. М. ПОС] ПЄГОС ‘our Lord, B*FS 18. 14 €] om. 
FS. NETEP, NAY] position cf. ? Gr. D HLP al pler &c. 15 Кш 
ey >... (the Sunday) before the fast, the fourth Sunday of Amshir.’ 
AElom. FS. MANNA] cf? Gr. NNABEH L?P al pler &c.: MAINA, 
Be singular: MAN, A, ‘going’ omitted. IAHR | сі. Gr, HLP al 
pler &c. 16 EROA 1°] ош. б. КЄСАрІА | cf. Gr. МАЕ: pref. 
її, т, EROA 2°... uu | om. S. 


P 
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THCS EATING ALDH ETENMAXUWIAI EPOY + OFA! 
XE MACCWM ожкжпріос охаросєос зязалон- 
THe. ETANI AE є2рні EAHIL ахщоптєм 
epwoe Den отращі Mmxenicnvovs 18 neg- 
pacf ae 4er AXENATAOC MELLAN Wa ТА КО)- 
бос. алі ae ?ароц нхєепІіпрєсвя т єрос 
тнроте 19 оҳор, ETAYEPACNAZECOE  28- 
ээ MAaqcaxr 254TOTOY*Y KATA ота 
OTIS пин ETA ФТ arrow | Den mnieornoc e 
EKOA SITER TEYAIAKONIA + — ?pnouow ae 
ETATCWTERLR Ажоо sabte Т Пєхоож 
AE NAY XE спа NENCONS xe OVOM охнр 
пеба eRor Hen NIHOVI ea cita р] + ожор, 
?,&прєчжҳҗоо, THpos NE NTE MIMOLLOC > 
2l AETALLWOT ae cohuTKe xe Kfchu nni- 
lOvAAI ETHEN mieortoc + єөрохо,єпох ca Ror 
SLRILWWCCHC + ЄКХИ 32220C€ хє xatlepcovKe 
METENWGHPI + OVDE зяпєрязощі KATA NICTH- 
HOIA. 7 ож XE MANTOC CENACWTERK XE AKI. 
23 PAI own Арт ETENNAXOY MAK $ 
OwoNTAN их MpPWLIS єочой торо MOr- 
єн EKOA огтотот. ?* бї ruta t зял T ovS ok 
MEARWOT S OCOD, GE хапАТн €&oA Epwor + 


ovat] -A€,TNOT. mMaccuont] LEAGK'P 184: КАСИМІ, 
В» 18°, cf. Gr. Ds'* vtst d fu tol: TACCUON, TTC FNOT, cf. ? Gr. N 
деті vg#xt: &CCWM, S. OV KY TL pIOC &e.] OTK. + ME OVOJ, 
T'T NOT: OCAPSCEOC зязялентно OVOP, O'CKT- 
прос NE, FGS. 13 пєчрАСтТІ pref. €, NOT. DE 19] cf. 
Gr. BCH LP al pler cat de vg &c. AE 2°] ch? Gr. Dd. 19 АС- 
NAZECOE) -ANOTAZECOE, FS by ето. MAQYCAXI] ABT 
NOT: *A€, LSTIFGK'PS. — ПЇЄӨЙОС] MREONOC, FST. 
20 a T eo07€ ] cf. Gr. ND «е: Mawt., TGNOT, cf. Gr. ABCEH 
LP al omnid cat vg &c. 28.21 | cf. Gr. NA BCEL al?? cat vg syrsch 
arm &c. DE 2°] cf. Gr. 18 &c.: om. LEFPS, cf.? Gr. CD al” 
syrP сс. НАЖ] Kitaw, б. Отон] pref. rte, Р. ELOA 


ACTS XXI. 17-24. 367 


should (lit. wil) lodge, one ‘ Nassón, а Kyprian, an early 
disciple. ‘ But having come into Jerusalem, the brethren 
received us in [a] joy. 18 But on the (lit. his) morrow Paulos 
сате with us unto lakobos; but all the presbyters came to 
him. 19 And having saluted them, he was narrating to them 
one by one the things which God did among the Gentiles 
through his ministry. 0 But they (pron.) having heard, 
glorified God. But they said to him: ‘Thou seest, our 
brother, how many ten thousands there are from the Jews 
who believed; and all are zealots for (NTE) the daw: 2 but 
they were shown concerning thee, that thou teachest the 
Jews who are among the Gentiles to depart from Moses, 
saying: “ Circumcise not your children, nor walk according 
to the customs, * What, then? They will certainly hear 
that thou camest. 739 This then do which we shall (ht. will) 
say to thee.” We have four men who have a vow to be 
paid?; ?*take these, purify thyself with them, and pay 
expense for them, that they may shave their head: and all 


а Lit. from, by, or through them.’ 


g5eriowA a] cf. ? Gr. HLP al longe plu (pauci ràv iovó.) syr? 
arm бо.  M€]om.FK'S : trs. after MORKOC, G. п rtteortoc] 
of. Gr. AD*E13.d vg. -g,€rtow]-g,€r LeR&PT.— 2LUWTCHC] 
cf. Gr. NBCEH al ши: Я200СНС, S, cf. Сг. ADLP al ра. EKXW] 
ECXW, L8 by error, ss. nep] om. FS by error. KATA | Tt 
дра: ИСА, Ls &c. ПІСТИНОГА) 1674, T: ТКА DC, LF 
G 028. 22 o% X(A,F)€] A(F)GS: + NE, ІТ'ВАГ K*NOPT. 
N&ANTOC] AFPST: -WC, LeTBePGKNO, ПАКТ.) тар, 
ТЕГХОТ. CENACWTERL] cf. Gr. BC* 15. 36. 73. 137. 180. syrP 
aeth ч &c, 23 Own] ON, P. eTennaxog] TEMMA., FS. 
OFONTAN] ovon AT., ТХОРТ: OVON, FS. MA] om. П, 
FGS: AAD, В. єочог ТОГО] T'ATO: covonTwoY, 
LS &c. 24 GE] APATFGK'OPST: G1, LITIN. AANANK] 
TAWAHH, G: AATMAIU, N. €epoox] $,4puov, T: Я. 
BROS, G*. 


a 


TO 
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рл. псєбфек хиюте ожор, єчєєзя THPOT 
хє пн ETawxoTOT CORHTKE р,Апо,А mte 
BAAS хє кава Р SWK EAPC, EMIMORROC + 
t2 Євбє mieenoc ae erawmnap/[ anon 
ANOCWPN EANTHAM єерочарєя, єрооч + 
€&oA 2,4 гит MiawAon+ MELL MICMOY 
мєяя гохо, ness Proptias  *ToTE 
палхос AGI Nitipwsers Den  megoov 
єөйңот асрроєбос messoowv + Acque €250vit 
єпієрфєг + ечожопо, eRorA яятихок EROA + 
птє піє?оот птє rmnrrowSoe шщаложии 
пк просфора + NTE ШОХАН MIOCAL 454400 
є?,рні єхихі + | 


UB. 


т. 27 Ct xook ae єбом хєпіс пєр,00ож ETATNAT 


Epoq itUxemnuovaar птє Tacia+ єєп mi- 


€pbere- атщеортєр азяпізя на THPY + Ожор, 
AVINI ппотхІХ ED, PHI EXWY 7 € XOD з8.28Ю0С 
хє MIPWARI MHCPAHAITHC Арбонө + 

dai ne miposs: єт Т єФочи eppen пілаос 
MELL TUItO4£0C о NELL NAIRA eqfckRKu поток 
iu Aer Hert gear беп + ETI AE NELL pA ike- 
owenum єацєпоє єфочи єпєрфеє > ожор, 


псєФфек) псєФнк, Fs: ИСЄФРЄК, 6. eweexrnt] cf. 
Gr. RABCDE al? бо: Єчбаяі, AQGNS*T. XE MH] 
EMH, G. WK] om. NT. ЄАрєЄр,] position cf. Gr. МАВ 
CDE тз. зт. 40. 69. 69. тоб. 137. 100. aser сно “cat ve зуры 
25 д MOVWPI] cf. Gr. Ват 40. 1s syrP arm. EANT ISM ef. 
C NAB 13. 91 ye syn) ar. єбол 9,2] for and, cf. ? Gr. E 
syrttr, NICHO (W, FS) q] article (sing.) cf. Gr. HLP al pler &c.: 
+EORRWOCT ‘dead,’ FS. nux, article (sing.) cf. Gr. 31. 40. 
99. 190 &c. 26 TLA ЛАОС] pref. &, Кт. А961] AWG, P* by 
error. €o(1,G) пнот | cf.? Gr. 21. ЗІ. 41. épxouévg: €'1 ЄЯЯ.- 
SLAC ‘that, Г*0*: €T1€22222^€ EONHOV, Гоз, — €c[ox- 
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shall know that the things which were said concerning theo 
are nothing ; but (&) that thou also agreest to keep the law. 
25 But concerning the Gentiles who believed, we (pron.) sent, 
having judged to cause them to keep themselves from the 
things slain to idols, and the blood (plur), and the things 
strangled, and the fornication” 29 Then Paulos*took the 
men; on the day which cometh he purified himself with 
them; he went into the temple, manifesting the completion 
of the days of the purification, until they brought the offering 
of each one of them for each one?. 


27 But the seven days being about to be completed, the 
Jews of [the] Asia, having seen him being in the temple, 
troubled all the multitude, and they laid? their hands upon 
him, * saying: ‘[The| men, [the] Zsraelites, help. This is 
the man who opposeth the people and the law and this place, 
teaching all in every ріасе: but fwrther also having brought 
Greeks into the temple, [and] he defiled the holy place.’ 


a Lit.'for him.’ ^ Lit.’ brought.’ 


omo] A: -WNS, LeTt &. EROA 19] LEAK P: от. Tt &c. 
gam.) err, В, EROA 2°] om. Le. APM] ANTON, Ler 
PS. просфорА] ABIT GEROT: -opa, L!TENPS. EXWY] 
€XUJOX, TNOT. Fs ‘the end (of the lection).’ ?! ee А 
XWK] ETACX., 26, preterite. | &TtA |] + AE, 26. MTE- 
tacia] ekoa Denfacia, Teom (‘a copy’).  ЄЧФЕГ 
тиєрфєї] om. 26: om. ey, б. Awe] aque. Т. нр] 
om. FS 26. €9,pHI] ED., ras. Єр, EXWY] position cf. ? Gr. 
HLP al longe plu &c. 28 ECXW зя.я8Ю0С) A: ECU 
EROA ‘crying out, Le &с.: ЄЖИХЦ ER. ETXW ЯЯ ЯЯ ОС, Т! 26. 
ги (от. B»P)CpA.HAFT HC] cf. Gr. В'СЕНІР бе, — &piSo- 
нецн, куп + Epon ‘us’ TKOP. eTT]eqt, P. naij 
ino. CTI 2.€] ETE, LEK! by error; cf. Gr. 25. ҷо. al pane 2: 
om. AE, KTP, cf. Gr. D 31.68.  ЄАІЄКО A DG КІР 18: Ad, 
ІЗТІГХОТ 26: NAQ, FS. OVOP] om. 26. 
VOL. IV. Bb 
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&ccue зяпізяА єбочАво | ? nea xcparopn 
хар He NNATS єтрофняязос mnessac Den 
Ғпоћлс + rupessedecoc + Pal NATRLETIS XE 
& пагелос oAe єфочи єпїєрфє > 

0 скізя. ae mnxe[noic пнрсе ожор, асіщизи 
HXCOYÓOXI птє шїА&ос THPY єхсоп + охоо, 
ETÈ «2.324.501 22314 TAOC + avcoxy ELOA Hen 
пієрфєї + ожор, CATOTOVT ATLLILYOALL MNI- 
pwor. 1 єхкоТ ae пса Фоебєць 

Мп AE WE eo PHIS зяпізсімаросос NTE 

[сїр xe асщеортєр тнрс пхєїная > 
Z2CATOTY AE АЧСІ по, пял TOI NEAR ОА П- 
єкдтопТтАр%ҳОС асцбохі єхооч + пешот AE 
ETACNAT єпізяаА Того MELL САМА рос 
ARCAOKOT ETOIOVI EMATAOCC + 

з Tore ETAYAWNT єбфочиї MKEMINCIAIAPOCOC + 
ЧАРО LILLO ОТОР. AYoTASD Cag MM 
єөрохсопр, по,ААхсіс T+ ожор, mac 
хє піз TME | ожор, хє ow mneTAqai + 
9 оапкєеушочн ae Navwa ЄбОА ewxu 
nKeo,wh + 

ETERRTIEYMXERLKXOMK AE NELLI ena xpo cefe 

пшщеортере &cowx4o cau єөрожол єє,рні 
eTnapessG&oAgn. %оотє ae ETAYAAHI EF, PHI 


RAIUARAjADBITNOT:IS: EMIL, КІР: A$HAIL, LeTtPGs. 
євоза 6 | cov, P KrP: EO, FS. 29 MEA TEP (om. Єр, NT)- 
шорт &с.] MACEP., A,FFS; cf. Gr. NABCDE &. T€] om. 26: 
trs. after MAT, B^ 18. ППА] Єпал, ТЇГХОТ. Tpodsx. | 
TtAGK'P 26: -ФІ., LeB»FST: -bv., TNO. нєзяасі| «ne, 
TNT. палозяєчу) pref. €, Tt FGS. 39 AE]om. 0. MXE- 
ож... ALLALI] кхєпІлАоС (+THPY ‘all,’ G) €xcor 
єхбохі ETATALLONI (422451, G) AE, FGS. тнр] 
om. ТЕГХОТ. OVOS, ETACA(om. ш) $$4.9,1] + AE, Tt. 
Ожор, c&....? Hooke | ожор, avp,towr epog ‘and they 
beat him, 26. &TLALAWOLLL| AT: om. RKB, ІКТ &c. 


ACTS XXI. 29-35. 371 


? For they had before seen Trophémos with him in the city, 
the Ephesian ; this (man) they were thinking that Paulos 
took away into the temple. ?? But the whole city was 
moved, and there happened a running together of all the 
people; and having overpowered Paulos, they drew him out of 
the temple, and immediately the doors were shut. 3! But as 
they are seeking to kill him, The news went up to the 
chiliarchos of the band, that the whole of Jerusalem was 
troubled. 22 But immediately he took soldiers and centu- 
rions, he ran upon them. But they (pron.) having seen the 
soldiers and the chiliarchos, ceased beating Paulos. 33 Then 
the chiliarchos having approached, laid hold on him, and 
he commanded him to be bound with two chains; and he 
was asking who he is, and what he did. 2" But others were 
crying out saying another thing. But having not been 
able to know the certainty because of the tumult, he com- 
manded to take him away into the castle 29 But when he 


tutipuoov] LeTtATeFGOPS 26: MXENIPWOY, Ва K'NT 18. 
1 екот] чари, ГХОТ. DE 1°] cf. Gr. рег? HLP al pler 
cat vg syrP arm &c. fica. | їсє&., FS. ae 2° | LETtAFGS: 
om. BT KNOPT 18. 26. We €9,pHI sx] LeT'AO: -HI Є, 
ГХРТ: om. €9,PHI, Ве 18: фор, wa, FGKSe: ES, PHI ща, 
26. ктєЄРепия, POT) Pa] om. 26. АС. | cf. Gr. МЕНІ Р al 
fere omn cat d e зуг "ЇХ arm &c. T Hpc] om. FGKS: trs. after ГАНЯ., 
26. Wxe.] ATE., NT. 324€ 19] TtA: om. LE &c. | It9,4.It- 
БӨ о... COX] om. т. єм... 5coc] emi. MELL- 
HIAAA/ TOI FS.  Єт?еуоті| Є2,. ‘to beat,” AFS. ENAT- 
^oc] 2x1, FS. BeTaqAHwnt кле от NOT. 
сөрохсопо,] Econs,gy, NOT. REAA] EL G: -р,жАн,, 
P: -AECIC, К: -нсіС, FS. &P]AMFGKPS: cow, 14Т*В» 
NOT. X€ 2°] om. FGKS, NETAYAIY] LeAPrFS: ME 
ETAY, ТЇГӨЄККОРТ. 93 идҳо] av. P. esx] 
зазавос, Т. 9,008] + Henn, N)nss ag ‘in the multi- 
tude’ A. AE z]om.FS. Meret] LEABSPFNOST: €€2421, TG 
KP. АЧОоЖА 0, pref. ОЖОР, ‘and’ FS. ОМ] *€&02, Az: 
ENG ‘bring him,’ FS. 25 ^ €] om. G. 
iode ow 


Hunt 38, 


35740. · 


хаос 


ru 


372 IIPOAZIC. 


EXEN пгтотєр Acqui єброттиочиі LA- 
WOY mxemafaTore- Cee MGT пхопс ivre 
TUAKHY + | 39 HAC A400 TAP Mcwy IUXCTU 4s НЦ 
ATE тїА&ос + єжощ EROA xe LAITY 3323247 $ 

7 C«naeng ae єбфочи efnaápess&$oAn nexe 
FAX AOC A34IUSCIAIAp5COC- XE AM CWE MHI 
PUTA XC DAI MAK > NOOY ae Nexaq NAYS xe 
KCUWOCM PW ILLLETOTEININ > 3? oa pa. пөок 
дї ME пірєяя посная: eEeTPHaxwow RNAI 
€2,00* AKIPI подпщеортєре охоо, AKGT 
WA Myo Npwser NTE пісікАрюіюс ekoa 
ENWYAYE S  *®mawdAoc ae NEXAY Nagy xe 
AMOK зяєп AMOK OCPWAKI ПО ААЛ OYpess- 
Tapcoc mre PKCAIKIZS отрєалазябакі RTE 
охчбакі» ecor пал очого, e&oA ans TT w& p, 
OVN зяяок ECOPEKOTAS CAO MI MHI ATAcCAx! 
NELL MAIALOC $ 


пу 4 CTAYOTALCALL MI ae NAY epe NATAOC og; 


TiO 


EpATY PIKEM NITWTEPS аскіяя MTEquix 
охбє тиАлос> єт. ovnigf ae 4. 
pop dinis aqua eRorA Den acm яя.- 
LLET EÑ peoc eqxw xageggocs Tt Hipweret 
IUCIHO* охоо, mof cwTEesr €'T44100A0- 
Tid ETENTH! | mwapwren пож з 2 eTarv- 
CWTERR AE хє Aqeposww поо Den 


MIT UO( +p, Ag TEP] MIT., Вз 18 singular, COpoe Two] 
+0%, 18. MGI) TrAP»GK 18: ПІСТ, LETFNOPST. яні) 
+ ga СЄ ‘with iron,’ G(trsubb)K. * nurse nj] res нс, 
G plural. eux cf. Gr. МА ВЕвг al plus”? cat vgeod (ap Lachm) 
sy? сс. EROA|+ECXW #99-99 ОС ‘saying,’ FS. ТАЄ 19] 
cf. Gr. 15. 16. 18. 27. 36. 38. 93. 103. 113. 137. al9ser a1? syrP &c.: om. 
GK. Ait] trs. after ПНІ, Т: LLR, GK. 38 eT фа..) А: 
€T€25., їлї*&. AIUDA По) ГЛ ‘four hundred, GK 
(ms =, АЈА х2) EF = ‘in the Arabic four thousand men’), cf. 
Gr.43. CIKADIOC| ewk, ТОНОМ 39 MAY] Le T! AD2 


ACTS ХХІ. 36—ХХП. 2. 373 


was mounting the stairs, it came фо pass that the soldiers 
carried him because of (the) violence of the multitude ; 39 for 
the multitude of the people were walking after him, crying 
out: ‘Take him away there.’ 37 But as they are about to 
bring him into the castle, Paulos said to the chiliarchos: ‘Is 
it lawful for me to say anything to thee?’ But he (pron.) 
said to him: * Knowest thou indeed (pw) Greek? 9$? Art thou 
not then the man of Chémi* who before these days madest 
tumults, and thou tookest four thousand men of the Assassins 
out to (the) desert? 39 But Paulos said to him: ‘I indeed 
(am) a man, Jew, a man of Tarsos, of [the] Kylikia, a citizen 
of a city which is not inconspicuous: I pray thee then to 
command me that I may speak to this people. 40 But ho 
having commanded him, Paulos standing upon the stairs 
waved (Кізя) his hand against the people; but a great 
silence’ having been made, he cried out in the language of 
Hebrew, saying: XXII. *[The] men, [the] brethren, and [the] 
fathers, hear my defence which is mine unto you пох. ? But 
having heard that he answered them in the language of 


a Egypt. b Lit. hold mouth.’ 


FGPS:om.TKNOT. x€]om.TTTNOT. ovperr] єчрєля, 
6. старсос) e, ЕКО*Р5. ABAKI] NÉ., Ве: om. ЭЎ, 
FKS. A&TOVONS,] А: AOOTWNY,, BKP 18: ATOCWINS,, 
L&T біс. own] LETtAB#P: AE, FGKNOST: om. Г, cf. Gr. рт. 
19. 20* 40. езт syr*h,  €Op€K] TA: om. Le бо. | ПТААОС| 
IUA., АХ. 40 Рос ‘the first Sunday of the Fast’: S? ‘it is read 


on the fifth Sunday in Pentecost! —$,IX€m] EXEM, FGKS 26.' 


era] €T, NO. Ae 2°] L'T'AFGKPS 26: om. В:ГХОТ. 
€&oA]«itxemnaw^oc,0. р,єёрє(і, xoc] є6., NOT. 

1 Fmg “the fifth Sunday of Pentecost.’ гисиңот] ТОАШ ЕЕ N OUS 
(‘a copy") PT 18. 26: MEN. ‘our &c.,' LET*FGRO*S. застава 
очи» мозолі) ТАТ'АРАРОКР5 18: &cpe&ow T Epworr ‘called 
them,’ ГХОТ 26; tense cf. ? Gr. І. 15. 18. 27. 29. 36. ҷо. 69. 73. 105. 
E371 00. al^sc cat syrP e. 


Hunt 26, 
о ХХИ, r 


Ilunt 18, 


374 IIPOAEIC. 


Фаспі s»24eT$96S8peoce LALAO AE AT- 
C4. puoo*. 

Охор, NEXAY h ? хє ANOK LEM AMOK OY pooss1 
почта ATRLACT DEN Tapcoc ivre ki- 
AIKIA + CAgTHANOVYT DEn TaimoarArc Daren 
NENGAALTX AVARKAAIHA S Gar eTagyTcakori 
єптахро iTe фпояяос NTE пєшоТ + cio: 
fipeqocos, ivre ФТ + ката Фри SQwrens 
ETETENO! з8280с MEwTEN THpow яя фооч + 
* ea160xi NCA NAILLWIT щає?Фрні edssow + 

Cicuortp, қо,дприояят NELL DANS TOM ELD OW! 
A»220)0* ENWYTEKOS | Заяфриф єтє map- 
осієрєхчс OF яяяяєөрє NHI MeLe піпрєсвя- 
T €poc THPOT + NH ETAIGI €IUCTOAH IUTOTOY 
ща пІСПНОГ + 

re Naina ae єхаяваскос cuu NMIKEXCWOTN 
ETELLILA T EVCONY, EL, PHI ClAHSE- Ota 
псєРаюка?, пож. 6 АСЩФОП! AE 223550: El- 
э»оуїт ожор, ETAIDWNT  EALLLACKOC 
з8.пкоЧГ зязаєрі- nowoot Den owgoT. 
&c[epowuorii є?,рні єхим rtxeoviugy T потимні 
€&oA^ DEn Thee "лІрє ae єпєскт + ожор, 
&ICUYTCAR COWCAA&H ECKUW зяя80С MHIS XE 
CALOTA CALOTA ADOK KGOXI Ncw! + 


IIL ААОП] RRAAICTA, FS. AE 2°] om. 18. 26. &%- 
Apwos] тл 26: ETA MOCAPWOT, BL (tr. yds G 
MW. һә = la (à Jes lys, ‘Coptic, "they came up, they kept 
silence," it was found in this copy only’*)FGKOP 18: €T АЖО. 
N: ETATIK, S: ETAT, T. 3 XE] om. ГХОТ 26. 
PRET] cf. Gr. HLP al pler syrP аеіћ чї &c.: pref. MI, T. | 4.6- 
ARACT]A: ETATAL., Роб: EATRK., LET! &. TApcoc] 
©., P: -WC, К. KYAIK.] KIAIK., і8. Єл Т] 
Awu., FS. Hest 2°] ЛЕСКЕ, ef. Gr. тоц. све Бест; pref, AE, Т: 
BSDNOPT. TALLIA] VARLRRAA,, р. EMTAXKPO| AB 
18: ENIT., ІТ бос, рша. Фпояяос| mut, T: TUM., $. 


ACTS XXII. 3-7. 375 


Hebrew, [but] they held their peace the more. Апа he said: 
3 ‘I indeed ага a man, Jew, I was born in Tarsos of [the] 
Kylikia, having been brought пре in this city, at (the) feet 
of Gamaliel, he (ФАЛ) who taught me accurately” (the) law 
of our fathers, I being а zealot for God aecording as all ye 
(pron.) also are being to-day, *having persecuted this way even 
unto (the) death. Binding men and women, casting them 
to (the) prison. 5 Аз the chief priest witnesseth to me, and 
all the presbyters: from whom having received epistle unto 
the bretliren, [But] I was going to Damaskos, to bring 
others who were there bound into Jerusalem, that they might 
give pain to them. 86 But it happened, that as (I was) walking 
and having approaehed Damaskos about midday, suddenly 
shone upon me a great light from (the) heaven. 7 But I fell 
down, and I heard а voice saying to me: * Saoul, Saoul, why 


в Lit. ‘nourished.’ b Lit. (е) accuracy of.’ 


птєпєноТ]| AB 18. 26: ПТ ЄНІ., LEFGKOS: ANEM., Tt: 
MNL, ГУРТ. Єгої| ЄЦОЇ, FS by error, яя.280С| RKRRLOY, 
FS 26. feuT ert] om. FGS. t єдібох С, Г*)ї] ТАТА ра 
FGS 18: 4467, ГЕКХОРТ: ЄІБ", 26. | Палажцугт| паля, 
F: LEAL., S. Єїелоі) ЄР, Т. mnarreko] AKeP 18: 
miy TEKO, LeT* &c.; cf.? Gr. D 18. 24. 96. 142. 180. cat, singular. 
5 APX] MIKES PX, B^ 18. 01 2$2*€ope] єряяєөрє, 
P; cf.? Gr. NAEHLP al pler cat vg syr"** arm aceth «е. "T npo] 
(OH 5. пн) ПАТ, 26; ef. Gr. D 3. fu (allschm) syresch aeth om. «at. 
EMICTOAH | LeTtA Balms Ome (a copy’) 18226: ЄП(П, FS) TOAH, 
[*FGKO*PS 18*: ENTOEMICTOAH, NT. cya] п, ОР. 
MAINA AE] THB 18: om. AE, Le &.: MAIDA AE, FS. 
€A(T,S)&S*ACKOC| NA., Т. Emi] LEAK: ei, TtOe &с.: 
EIEN, 26: CIEMI, OF Єтєзязядле| LET! ADSTe6FGNS 18. 
26: EROA зязяаг, Г*КОР: €Tcssasa« EROA SA- 
23.24, T. ECCOMND,| TTAGKNT 26: -vortg,, ІЗ ВГОРУ 18. 


€o,pni] om. FS. 6 Fag ‘the first Sunday ої Amshir.' 2.€] om. 
N. O¥09,Jom.G. a24s*4c] 7.0. 3s&nkoT]enx. x. 
&4ҷєрот.] Ey., Т. T дїр,єї лє] +єВоћХ, о. єожсяян| 


ош. 5. &Dok]-wWwK, G. KOOL, х)хї] EKG; FGS 26. 


СА 


376 ПРОЄІС. 


8 ANOK лє алєрочи» хє NOOK NILE ПОС. Mexag 
AE NHI хє ANOK Me IRC Iunazopeoce Фн 
MOOK ETEKGOX! Newys+ MH AE ENawe- 
SLHIS MACHA | LEM ЄПІОЖИННІ З SANOT- 
CWTERR AE ETCRLH AULMETCAX!I MELRLHI > 

10 Пехні ae хє ох Nefraaig moc. noc ae nexac 
MHIS XE тонк $£40€ MAK ED, PHI EASRRAC- 
KOC ОХО, CENACAXI NERKAK $2222 - coe 
2,428 NEN єталеащоє NAK EOPEKAITOTS 


тє 1 сщт ae Епа se8orA an тєп пот 


SRTUOCUINE ETEMRLMLAT. AVALON! AC NTA- 
XIX NXENH ECOMERRHI. AI EAARRACKOC $ 

2 «xa: ae хє ANANIACe отризяі edqepeoT 
KATA пицозяос + єчєрзяєерє DApoy RXENI- 
I10YA41 THPOT єтшщоп s»324*«. PeTAgqI AE 
щароге ожор, €T4cqop epatTy пєхаср MHI 
хє CAO*YA^ Macon AMAT яя ВОМ. ANOK AE ру 
HEN Топо eress222 AICORKUC EPOQ + 

и Hoog ae nexa xe bf iere neniof agqepajopn 
NCWTNK EERU EMETEDS, WAGs OOS, ENAT 
єтпозяні OVOP, ECWTERR єочсяян EKOA Hert 
pwy. 5 xe зспащими NAY sreereepe HATEN 
possi: mBens єөбє пн єтАдкпаъ єрооч + 
очор, ETAKCOORLOT+ 16 оҹор, пож ow 
NETEKNAAIY + TUNK GIUS£C ОЖОР, хокяяєк 
eRorA Den мєкпові єктибо, яя перап > 


8 aE 1°] om. P. MOC] NAOT ‘my Lord, К. AE 2°] trs. after 
MRI, ТХ; cf. Gr. D 18. 27. 105. al®sers om. 26. NHI] om. T*K. 
пита с. | MIPERAMAT., TEN, 9 AE 19) ст. FNT. ena] 
€T€naw, Г: ETEENLT, NT. LLEN] ae, к. ожо] 
cf. Gr. NA B H 3. 13. 33. 40. 05* 988 ТОО. vg бур зеі arm arco 2°] 
om. Р. A44&neTc.| game ETC., Tt. 10 RETRA] 1л АВЕ 
GS: Ne ef., ТЇГКХОРТ. пос ae] ROOY AE ‘but he,’ К. 
MERRAK] position cf. ? Gr. Б. MAK 2°] LeAPSFGKS: +22- 
эя, T'TNOPT, E€OPEKAITOT] om. К. u yen] 


ACTS XXII. 8-16. 377 


persecutest thou me?" 8 But І (pron.) answered: “Who 
(art) thou, Lord?" But he said to me: *I am Jesus the 
JVazoreos, he whom thou (pron.) persecutest.” ? But they who 
were being with me were seeing indeed the light, but they 
heard not (the) voice of him who spake tome. | !? But I said: 
“What shall (lit. will I do, Lord?” But the Lord said to 
me: “ Rise, go into Damaskos ; and it will be spoken to thee 
there concerning all things which were ordained for thee 
to do.” п But it came to pass, that (АЄ) as I saw not 
for (the) glory of that light, they who were with me laid 
hold of my hand ; I came to Damaskos. 1? But one, called 
(x€) Ananias, а man devout according to the law, all the 
Jews who dwelt there witnessing to him, !'?[but] having 
come unto me, and having stood, he said to me: “Saoul, 
my brother, see.” But I also in that hour gazed at him. 

14 But he (pron.) said: “God of our fathers chose thee 
before to know his will, and to see the righteous (one), and 
to hear a voice from his mouth. 15 Because thou wilt be for 
him witness with all men concerning the things which thou 
sawest and which thou heardest. 16 And now what wilt 
thou do? Rise, be baptised and wash thee from thy sins, 


ISABTKOtPS: ITEN, F: EROA олтєп, G: єөбє 
"because of,’ T'NO™s (‘а copy’) T. AE 2° | om. FGS. comes нї] 


ЄӨяя ОЦІ MERKRHI ‘who walked &c.,’ FOS. 12 eqepg,oT | 
om. ЄЧ, NT: itpeqep., TFGS. ETON KALLT] cf. ? Gr. 
NABEP al sat mu vg syr8, is eT] ETA, NT. 


AE 1°] Т:АВа: om. LE сс. | Є 29) om. BFS. 9,0(+T, FS)] 
LeTtA(B?F)G(S)$ om. TKNOPT. адсозяс| ассоляс, Р". 
ш пехач| + MHI, BaGOP, cf. Gr. 28. cser d syr*^ arm acth. 
menio] ии (оп. SOF ‘the «с K*S. cut nk]|AS: COT., 
LET! &. €neTep nag] ALNET., Р. 15 МАСІ ош. Le. 
16 07609, 1°] om. FGS. Prov] є, Fs. ож ne] om. О, 
I*KNT. пєтєкпа.) ABGK: NE ETEKNA., LeT!*FNO 
PST. Gi] pref. ПОТ ЄК, FGS. ХОКАЯ.) XWKRLK., FS. EK- 
Tw] єкєтибвое, ao. аяпєчрамі) сі. бт. NABE al 
plus!? cat d vg syret" arm aeth &c. | Кз ‘the eng (of the lection). 


378 ПРО ІС. 


т 17 DAcajooru хє €T41KO T T €YAH2€ ОЖОР, ЄІЄрПросєт- 
осєсеє HEM Tuepoer arajuons HEN ose ross т + 
18 RINAT єросі EYXW зяз80С MHIS KE 4320* 
mocwaesr ERorA HEN глАнЯая з xcownui CENA | 
CISRETRLEGPE птотк an єөбнт + 

19 Anok рз ЦЄХНЇ хє пос + пешот cEexar xe 

NAISIOT! EMUTEKOS ожор, NAIDOC! KATA 

Tu) CeNATWTH ANH Eonag ft epokes — t? Очор, 
BOTE єхчпафимі cboa яяпспоч пстєфд пос 
NEKALAPTCPOC+ ANOK OW паї? єрт 
єл T > охоо, mata pep, enp wc ivre пн 
ENnawTDHwrehR ILLOS — ? owop, mexag ПНІ 
хє LLO KE AMOK PMAOVOPNK Ep, Aneertoc 
ECOCHOT > 

тій 22 HawcwTere AE єроч Wa MAICAXI OVOP, АЛЕ бЇСЇ 
HTOCCRLH EDPHI єжхо BRRLOC XE AAI Hal 
sxopHf + eorA рихєп mkapie ow тар 
сієзя паща попа) ane 

23 Eww ae ELOA + очор, excrf ппоте,вис охоо, 

єсєт quid] EMiAHps З aqepKeAewiIn MXE- 
MXIAIapococ + єөрохбїтч єФфоти ce[ne- 
рея болн e&yxoc eepow[]s*kap, nae Den 


Hunt 18, zi AE | om Рр: ооо, | om. 26, cf. Gr. 104. d &c. AIW TI] 


17—21 


Hunt 26, ACY., FS. тоят] TORT, К 26i. 18 AINA’ pref. 
17-204 di OVO, T'FS; cf. Gr. № 18. 36. 180. cat??! d, ПНІ] om. Ls. 
4.920€ MOCWAELRLK] ABK 18: IWC 4.820 (* €&02, О) 
ПОСОАЄЯ, LETNOPT: IHC MOCWAERR ALLOY, 26: IHC 
$$2*0K 2L20T ÄXKWAELL, T:FGS. EKOA] om. 26%, 
CENA GI] єөпА.6ї, FGS. яяєтяяєөрє] #яєөрє, A): 
поєкахєтая., FGS. ЄӨб нт] + Фєихняя, FGOS. 
19 9,03] om. К: pref. AE, 26. ПОС] ош. 26. СЄЄЗЯ1| cem. esi, 
0: ЄтЄєяя!, К. M&S 101] LEAB LP: 4.19,., (FS): pref. AMOK, 
T*FG(9,00OYI) KOS: + ПЄ, ХОРТ. СПАТ. |] LEAB*FGS 26: 
+гибєп,тГКХОРТ. 200%00,1°] ош.2б. 9,0T€]* 2€, 26i, 
EVNA WN] ECTNATNAPWH, TG. LANCNOY] ПСПО, 262. 


ACTS ХАП. 17-24. 379 


praying фо his name." 17 But it came to pass (that) having 
returned to Jerusalem, and praying in the temple, I was 
in a trance; 18I saw him saying to me: “Come quickly 
from Jerusalem, beeause they will not receive witness from 
thee concerning me.” 19 Т also said: “Lord, they (pron.) 
know that I was casting to (the) prison, and I was beat- 
ing? in (every) synagogue them who believed thee: 2 and 
when they were about to shed (the) blood of Stephanos the 
martyr I also was standing, consenting, and I was keeping 
the garments of them who were killing him." "Ага he 
said to me: “ Go (lit. walk): because I (pron.) will send thee 
to distant Gentiles.” ' 22 But they were hearing him unto 
this word; and they lifted up their voice, saying: ‘Take 
away such an one from (the) earth: for he is not worthy 
of living.’ 23 But (as they are) erying out, and throwing 
(off) their garments, and throwing dust to the avr, ** the 
chiliarchos commanded them to take him into the castle, 
having told (xoc) them to give pain to him with scowrges, 


а Lit. ‘casting,’ as usual. 


CTEP&MOC] cf. Gr. (exc. A 68). Teka. PT.) rese asa. PT., 
NT: nekak, Р. д налог) 41091, Be 18. | erf ss T] 
eart., T: ENIT RK, N by error; cf. Gr. RAB(D)E до. vg acth ttr, 
ожор, 2°] сї. Gr. RABDE al sat mu cat vg &c.: om. FGS, cf. Gr. 
HLP al feret? syr? «с.  €mawZuTreS]TaA,: enata 25., 
Вз18: ETAD., Lege, | ? KE 2°|+ OHMME ‘lo, rs. ne] 
T.0. Сл по. FS: $,ATUKE. falso unto the &c.,’ 26. 
ECOCTHOT] om. 26. 22 ta «COO T €44 AE] OTS, NAT- 
CWTERR, 26. OF09,Jom.GK. Є2,рні] ою. 26. ppr] 
дү: SRMAIPHT ‘of this kind, LeTt &c. АП) *x€ ën, 18. 
2: AE] cf. Gr. (exc. А ВС syr8*4 aeth). erT с ew ] om. O* homeot. 
пото, Вос] cf. Gr. E vg вугої acth: + ЄЄСОП ‘together,’ 26. 
охоо, 29) om. FGS 26. aa ix eru. | SN: ‘(he com- 
manded) the chiliarch,’ FS.  Єеро" CITE | position cf. Gr. NABC 
DE al mu vg syr"* arm aeth &c. ea. xoc] om. 26. 


Hunt 18, 
22-24 


380 IIPOAZIC. 


PANRLACTIVE + HINA mTeqerrr xe coke ov 
пАйихі cewy EROA KAMAIPHT ES,PHI exo > 

тк 2Qo0Te ae ETATEOAKY Hen miAwK NEXE 
MACAOCC MKRMIEKATONTAPHCOC — €IitA 02, 
EpATY + XE отризя призяєос пчєр MKE- 
ООЖ! AANDAM дме ПЄТСЩЄ iren TME 
€€pas AC TIVVOHT 2432407 5 

тка 26 CG-TACICUXYT є. AE NXEMIEKATONTAPXCOC + AWE 
ща, TU9CTATA.poCOC > астазяос EYXW MRKRRLOC + 
XE OF NETEKNAAIY. MIPWARI VAP очтризяєос 
MES Аф ae wapogy NMXEMISCIAISP COC + 
Hexacp NAY XE AXOC MHIS XE MOOK ожро- 

сє за.єос | iteoq ae mnexae xe 49,44. 

TKB 28 Dyepoww AXEMIDXCIAIAPNCOC + XE AMOK A. KITE 
[ATAIMOAHTIL пні Фа ожяя нш nkeda Acor + 
H&*AOC ae пєхач XE AMOK ETATRRLACT 
itZ5wrc. ? сдтотож очи avgenos сд боз 
$23220( itxcnuH ETTEK, Mags OOH, а. 
mi5GIAt&pococ epgoT-- ETAYERRI xe ожро- 
заєос NE + OVOJ, XE AYCONS,Y + 

тку 80 [Teeppac T ae єцочих єєяя emitaxpo xe coe 
оч AVEPKATHYOPIN Epoy нхєппотавІ AY- 


LA V A &.C'T TU (om. G)z | OCRR., P singular: ParactT., T 
def. sing.  СЄИХЦІ -ОЩ, т. €9,PHI] RS, LEN. 25 9, OTE 
AE|AB: $,UC AE, LETFGNPST: 9,W(0, 26) C'T €, T! KO 26. 
ETAVCG.] ENATG, T; plural cf. Gr. NABCDE «с Den- 
it (Tt FGS)rZ5uk] ruu., rk NOPT: EROA єптї ок, 26. 
H4. CACC] position cf. arm. €rt&cpog,i] ETOS,!, 26. nyep] 
прєчер., FSe*«22), 3&ng9a4n]enp.FGKS. АП] оп. К. 
пєтсшє] AN, к: пєтєсоує, хот. movren]epu ett 
FGS. QRUACTITTOMNT] RULECT., №: -TION, A2. 26 RICE] 
+454, FS. ща... Aq(EY, Гута ля оці) AY TARLEMIDG., FGS. 
ох) cf. Gr. NABCE all cat vg зуг Чї arm. neck] A B2: ПСЕ ТЕК, 
їл Тє ко.  Таризая ДА: TAIP. ‘this &e., Lg T* &c. 27 a eit] 
ADTKOP: АН, N by error: Є ТАСИ, LsT'FGS. AE 19] om. 


ACTS XXII. 25-30. 381 


that he might know concerning what cause they ery out thus 
upon him, ^? But when they strained him in the thongs, 
Paulos said to the centurion who was standing (by): ‘A man, 
Roman, not even condemned, it is lawful for you to scourge 
him. 


> 


? But the centurion having heard, went unto tho 
chiliarchos, he showed to him, saying: ‘ What wilt thou do ? 
For the man isa Roman. * But the chiliarchos came unto 
him ; he said to him: ‘Say to me that thou (art) a Roman.’ 
But he (ргоп.) said: ‘Yea.’ 2% The chiliarchos answered : 
‘I (pron. bought this citizenship for me with a great? 
sum? But Paulos said: ‘I (am one) who was born in it.’ 
2 Immediately then they departed from him who give pain 
to him: and the chiliarchos feared, having known that he 
was a Roman, and that he bound him. 39 But on the 
(lit. his) morrow, wishing to know the certainty why the 


a Lit.'a multitude.’ 


NO. X€2]L:T'ABSFGKOS: om. TNPT. MOOK] + КӨОК, 
I(G)OP; cf.? Gr. NABCDEH al feret? cat am fu tol зугчії arm 
aeth &c.: pref. &9,4., FGS, obs. Gr. LP al ра vg** demid &c. 
praem є. ПЄХАЛІ XE] NEXE, a. 28 4 clepo vo] ТЛ А ВАР 
KOSE OL AL 40:96. 142. arm ko: TAE, TT OG NBI cf. Gr. NB 
CE 4. 13. 15. 18. 36. 69. al?s* cat зуг. ТОСА. | ПІЗСАЛІ,, А», 
thus verse 29. XE 1°] pref, ПЄХАСІ, В. шоп] цоп, T. TNO- 
Миті] cf. Gr NAEL. MHI] om. В. Da] Den, FPST. 
AMOK 29] оп. К. 20%] OM, Р: om.K. &9,Etow] AB: 
pref. & CAO (4€, NT) XOC EC(AT, FS: Є, К) 9,10! EMA ЛОС 
‘they ceased beating (К Чо beat’) Paul, L&T’ «е. caRor 2A- 
э» ОЧ] om. Le. ETPTMRKA9,] LZAB FS: EMA TTR (ER, 
О) КАР, ‘who were giving раш, TITGKNOPT. | 4... СЭС | 
cf. Gr. N* 21. 32. 40. 42. 57* 99. om. де, PUWRLEOC | L:T'A 
BaFGKS: + ^Є, TNOPT. 0909, 2°] от. FGS. &ycong,qy] 
A,FGS: Nea, LET! &c. 30 neeppa cT] TAB FGKS: 
pref. €, LETNOPT. Єєҷожо | LsATFGOS: АЧОЧОХУ, TBs 
KNPT, €PKA'THY.] EPKHT., P: om. єр, Аж. XEN. | 
пені. 0: fut, NT. 2qRorAq] +26, Be; cf. Gr: NABCE 


(ткд) 


TKO 


Hunt 26, 
I-II 


382 IIPDZIC. 


вому eors ожор, &dgowapcap єероті 
пхенідросієретс + ness misa. по, п THpY 
ожор, AYEN  патлос ENECHT+ астаА20ч 
epa rc itZuTOY + 


UX. 
Єтачсогас ae AxeMmavAoc emise Whsan 
пєхаср Mipw2et NENCHHOT AMOK прні ФЕМ 


сжпнлєсіс mem єөпдпєх + AIEpNoaAITey- 
єсөє sap щаєбфочи єплєр оох 7 MIAP- 
осієрєчс AE ANANIACS AcpOwAp CAD ПИН 
єт ор єрдтож парра ecopowgiowi Dent 
рихре 3 3yoye nexe naw^oc nag xe ФТ 
NASIOC! epok яяпарк > Pxor eTowx 
пкотід. + Keprkepesec: EKTS,AM єрої ката. 
TUMOLLOCS оҳор, KEPKEAETIN EOporp Iovi 
Epor сабом SATINORROCS "пн AE ETOJ 
єрдтож NEXWOF F XE AK9,UOw*dp єпАржн- 
epewc mre ФЕ» —5^naw^oc ae nexaq xe 
MAICWONN NE NMACNHHOT XE OVAPXKIEPETC ne > 
ссфножт vap хє owapocuont | ATE TIEKA2.0C + 
пиєкхє TleTE,woe Ффароце 1° ET Tacqerrs 
AE пхєпачлос XE очоп OYA£€poc яяєп + 
EPAMICAABAOTKEOC NE + MIKELLEPOC ae єф&їїї- 
þapiceoc nés aqywy ekoa Hen neea iT- 
DAMS паризаяд MEMCMHOT + ANOK OTPAPICEOC + 


al fere!® vg syr"t arm ае: &c. охоо, aq. | E&Y., FGKS. 
єөро+ї] cf.? Gr. HLP al longe plu ает &c, TURRA] cf. Gr. 
NABCE al plus?? cat vg syr? arm aeth &c. AEM | A^" Ctt, BL 
ОР. AYTAL Oy] ATT., Р. ntsTOwJAB: DENTOY- 
SLUT ‘in their midst,’ LsTt &c. 

leTagc.] Є ТАС, Т by ето. MEMCNHOT] MIC., FS 26. 
поорні) пр,, FGKS. cwmHaecic] AFS 26: -ACIC, NT: 
-AHCIC, LSTt(pref. OF) PSTGKOP. CONANES (ПНО, N)] om. 


ACTS XXIII. 1-6. 383 


Jews accused him, he loosed him, and he commanded to come 
the chief priests and all the council, and he brought Paulos 
down, Бе set him among them. 

XXIII But Paulos having gazed at the council, said, [The] 
men, our brethren, in all good (plur.) conscience I (pron.) 
lived before God up to this day. 2 But the chief priest 
Ananias commanded them who stood by him фо strike* on 
his mouth. 3 Then said Paulos to him: ‘God will strike thee 
thus, [the] wall which is smeared with white; thou sittest 
even judging me according to the daw, and thou cominandest 
to strike me contrary to the law.’ * But they who stood (by) 
said: ‘Thou reviledst the chief priest of God. 5 But Paulos 
said: ‘I was not knowing, my brethren, that he is chief 
priest: for it is written, " А ruler ої thy people thou shalt 
not say evil against.”’ 6 But Paulos having known that 
there is a part (of them) indeed belonging to the Sadducees, 
but the other part belonging to the Pharisees, he cried out 
in the council, [The] men, our brethren, I (am) а Pharisee; 


а Lit. гом, thus again. 


к. €p(*4, T!*NT) MoArTevecec | ATG 26: -TECCOE, Іх &c. 
oT] eet, сб. 2 aE] хє, N. MAPAY] om. T*P. 
DHEN) AB» 26: pref. Є ФО, ІТ! «е, 3 MAQ] position cf. ғ 
Gr. С узе syrech aeth post dme. KEP. 1°] AKEP., Fs. єкТ.| 
eaxf., FS. кер. 2°] EKEp., TtG. -KEAETIN] -KEAIN, вз, 
5 XE 1°] om. 0. MAICWOVA] AI: +AN, ТАТО ке. VAP 
XE 3°] cf. Gr. NAB 13. 37. ке бе, Арон] a pociepexc, 
с. mmekxe] яя. пєкхеє, О. 6 aE °] om. FS. owon) 
om. 26: pref. ME, P. CA-AZ.O'€K (OK, AzT).] trs. with PAPICEOC 
1°, 26, cf. Gr. 38. 69. 105. 113. &5° heer, ne d om. К 26. ne 
owed фарісєос 2°] om. T homeot. EPA 2°] А ош C LET КЕ 
thus again. ДЄ 2°| om. 26. пепсино», ІЗАРАГХОРТ: 
пис. T!FGKS.  Anoki1?] + ле, G. ov*dapiceoc] А: 
* IU Hp! »%ФЬЮ!СЄОС “({һе) son of Pharisee ДЕТ'КСКРОСТ: 
зочанрі aed. ‘a son ої Pharisee/ В'ГХО 26; for $apwatov cf. ? 


^ 


Hunt 26. 
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384 ПРОЄІС. 


coRE отоєћис MELL owvanacTacics NTE 
Ipeqarxwovt + д пок ceTo,4n epoi 

"dar ae eTagqxoy ачщин пхєочщеортер + 
OCTE MIPAPICEOC MELL MICAAAOWCKEOC > OTOJ, 
Acpbuopx NXEMIALHY +  FMICAAAOVKEOC LLEN 
TAP CEXW SRRLOC + KE AKRALKOM ANACTACIC + 
OCAE ATTEAOC OWAE MMA > Midapiceoc ae 
сєожопо, seanwoe ewcons Т” jg 
AE NxeovwMtiapf пФфриють ожор, азжтиюти 
пхєо,дпожоп єбол Heit iuba prceoc + ATAL- 
ALD CWXU) аязяось хє тєпхєяя DAI M- 
пєт ооох ant Hen maipwaers tlCxe ovina 
ачсахі NEAKRAY + IE OTATTEAOC + 


UA. 


тк 1 GCyrayywn ae nxeownyt пщеортєр agep- 


US 


BOF NXENINCIAIAPHCOC зянпис Mceyi 28- 


H&*^oc EROA 2гтотот AYEPKEAETIN LATI- 
CTPATECRLA NTOVWE єо,рн ATOTO wAERR 
3232200 EKOA Hen TowsasHT MToverty єо,рні 
eTInapess болн > 

п Нори ae Hem muexupoe, connow & ПОС og, 
EPATY NAPAY пєхаче XE XERKRNORKT тз 
з84фрнТї єтакєргзєерє єөёнт | Dem IKRAR 
NAIpHT оТ epok on ктєкєраяєеврє coRnT 
DEN TKEPwAre > 


Gr. EH LP al pler syr? arm aeth, but the absence of article may denote 
plural, cf. Gr. rell. OCS,EATIC] T2, P: +AE, FGKS. AMOK 2° 
ef. Gr. (exc. В 6с), í єтачцхоч) cf. Gr. МЕА Е al! vg syrsch «с, 
dq пса.) cf. Gr. ABCHLP al plu cat vg syrsch arm aeth &с.; 
for тбу ca00. cf. Gr. HL al plu cat. ОЖОР, АФ... 25 Hua] om. 
261, OVOJ, .. .2 MICAAAOTKEOC] om. N homeot. | ПХЄПІ- 
sany] єпіяя на, o. з өсүү VA p] om. TAP, FKS: 
AE, 26, THA] pref. Ow, Р. 2252200v]A: *€&02, LET! &c. 


АСТ8 XXIIL 7-11. 385 


concerning a hope and a resurrection of the dead I (pron.) 
am judged. 7 But he having said this, there happened 
а tumult between the Pharisees and the Sudducees: and the 
multitude was divided. 8 For the Sadducees indeed say that 
there is not resurrection, nor angel, nor spirit, but the 
Pharisees confess them both*. ° But а great noise happened, 
and some from the Pharisees rose, they disputed, saying: 
‘We find nothing of evil in this man. If a spirit spake to 
him or an angel.’ 

10 But a great tumult having happened, the chiliarchos 
feared lest by any means Paulos should be carried (off) by 
them, he commanded the soldiery that they should go up and 
snatch him from their midst, and bring him into the castle. 

N But in the night which cometh the Lord stood by him, 
he said: ‘Take courage; as thou witnessed concerning me 
in Jerusalem, thus thou must also witness concerning me in 


а Lit. ‘together.’ 


здаш] LFY., 8. BE] от. PG*K 26. AweTWwOowTH] AG: 
-OCMOT, LETt &с.: “TOCMWOT, N by ето. MxES, A NOTON] 
cf. Gr. AE 13. 25. vg. RCILALBD | Ач? D., С: EVAL., PT. 
TENXERLK] pref. it, GKS. Dest 2^] Ha, FS 26. & v veooc] 
cf СЕ МАВСЕ 13. 40. бт. 66** vg arm aeth syrP (syrs9" аге) біс, 
10 ожти Ж] om. FS: om. ОЖ, OP*.— &cfepejoT | cf.? Gr. 
N AB CE 13. 14* 15. 18. 36. 40. бт. 68. 69. 73. 105. 130. 137. 180. 12109 
asor свог cat фе, | X НПС] -0C, NS. itceqi] MCH., BeF*ST. 
agep] &xep., 0. itrowge] сто, 26. mr owpu- 
Мєяя. 233320dq] LEABSTNOPT: -2,0(00, T)ARLEY, ТЕЕ ӨК S. 
EROA] om. P» то жє] cf.? Gr. (ехе. В зп). | Є2,РНІ 2°] 
AB»: Є О КИ, Le &с.: EHOTCM Є?,рні, Tt. п eomphov] 
ETELLILAT ‘that, 26. MAS, pag] exwy, FGKS: it^ o, T, 
NT by error,  ПЄХАСІ) + М.А tobin, FKS 26. X€(0, ГХ)яя, 
toss | cf. Gr. N A BO* E а1! vg syrP arm < (syrseh ar? aethutr) &c. 
ix4pul]a mrs: +VSp, LeTt кс eTaxep.] єтацер., 
ST* by error. ПАІРНТ| baip.,s. 2O] ews, с. ок) 
om. Т: t€, FGK. ATEK] EOpEK., K. puoseu] ризгял, NS. 
Кров Ков ‘the end (of the lection)’ " 
VOL. IV. се 


яр 


Hunt 
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12 Cra megoo« Ae щом + Avowowt itxeiru- 
IOTAAIS AWTADKUOO* ECXW ILILLOC > EU- 
TELLOCWLK 0*A€ EWTERLCW GATOTHwTehR 
SRNACAOCS 1 пАчЄрр,ожо AE ECAR MpwAR! 
NXENH ETAVIP! senaranage 1 идр avi 
ща NIApxiepescs Mere ninmpec&sTeEpoc + 
Nexwowe + xe HEN OVANSOERKLA ANTAPKON + 
EY TERRXERAG ML поді» waTenDwTeR s 
пажлос. 5-Frtow очи отого, ENIDCIAIapococ 
NEAR MILLA пР2апо 20пимх iT eerte pw- 
тєп» оос xe єрєтєпєзя Dem ожтАхро 
coRuTY + AMON AE LLNATEYDONT єргє 
тєнсєбтот eSoekey + 


тю} WET дусу єз». AE ETXOPXC + пхєпанрі пор си 


26, 
5 


PANS АОСУ дсп aqwe eDown eTnapess- 
болн + AyTasee nawAoce MAacqrroef ac 
MXENAWTAOC + EOCTAI AMIEKATONTAP KOC TNE- 
XAY t XE бї зяпалємцірі eHow wa MIXI- 
№ар%ҳос + очоптє OVEWÉ Tap єхо NAY + 
18 ROOY KLEM очи LYTT aqeng¢y wa MIXI- 
AI& p5COC + ожор, NEXAY хє NETCONG, палос 
асо t epoi &eqxoc MHIS 


те лє] cf. Gr. (exc. В cse? syr''raeth): om. FS. ATO. MXE &с.] 
cf, ? Gr. NABCE 13. бт. all? cat arin aeth. RCTAPKWO' | Lg A 
В:ГОРТ(&4): ЩОМИ LYTApPKWOT, N by error: &TWPK 
ппожєрнот, THFGKS.  Єххи» ажая0с) cf. Gr. NFABEH 
LP а] longe plu cat vg ѕугр т aeth &c.: om. 26, cf. Gr. МЕС 4* 37. 38. 
40. 56. 66. 69. 73. 93. 105. 113. a]? 807 gyrsch et Ptxt aim ar? с, 18 2.€ | 
ІЯТАВАГХОТ: om. P; TAP, FGKS 26. ERR] MRR, FS 26. 
PW(O, N) LLI] ІА Бар: + ПЕ, T! с ПАА ПАШ] ЛАТА ВГ 
ХОР: ПІ, FG*KST 26. M MAI AKI] NATI, Ө: MEAT, 
FS by error. хе) ADB*FGS 26: om. LET'TKNOPT. | O'€ A.iX2.- 
еє(н, P) ANA] оч АПА ‘an oath, ЕСО» (“а сору’)8. | 4-М- 
T4 pkott |] Lz Оз (‘а copy’) &c.: &Tt00DK ‘we sware, FGS. ort] 
LEABT NO* PT 26: +MWIK, ТЕС KO™E(‘acopy’)S. ШАТЕН. | 
YANTEND.,GO. 'ot(om.0%, G) 012, | A: -WNL ГЕТ: &c.: 


ACTS XXIII. 12-18. 387 


Roms.’ ? But the day having come (ОТИ), the Jews 
assembled, they adjured themselves, saying (that they would) 
not eat nor drink until they killed Paulos. "З But they 
were being more than forty men, they who made this oath. 
14 These came unto the chief priests and the presbyters, they 
said: ‘In an anathema we adjured ourselves not to taste 
anything until we kill Paulos: 15 now then make known? to 
the chiliarchos, with the council, that he may bring him unto 
you as that ye may know accurately concerning him: but 
we (pron.) before that he approacheth you, are prepared to 
kill him,’ 16 But (the) son of (the) sister of Paulos having 
heard of the plot, he came, he went in to the castle, he 
showed to Paulos. 17 But Paulos called one of the centurions, 
he said: ‘Take this young man in unto the chiliarchos; for 
he hath a thing to say to him. 18 Не (pron.) indeed then 
took him; he brought him unto the chiliarchos, and he said: 
‘The prisoner Paulos called me, he told" me, To bring 


а Lit. ‘manifest.’ b Lit. ‘said it to.’ 


ожор“ епі 26. EMSC. (XA PI, AZ?) | LATIN., FS: QAM 
їрєс&ётєрос ‘to the elders,’ 26. ФОС] ONWC, ГХРТ; 
om. ačpıov, cf. Gr. NABCE 13. 14* 15. 36. 61. 69. 73. 105. 130. 180. cat 
vg syr“! arm aeth біс. тєє] MCEI ‘that they should come,’ 
26. гос] 9,0C, 26. EPETENERLI] A: ApeTEMERLI, 
26: APETENMAERA, LeTé & MMATEY.| LANAN- 
Тє. 26. | ЄРоут єм) cf. syrshetPc*: Єроп ‘to us,’ К. 
16 Fxopxc] mx., Р. Acie] om. T. 11 EKATONT. | 
CKATANT., FAK. ПЄХАЧ] +пА, Р. -щірі| «щирі, Ns. 
ожоптєч| Го ge.: OVON ATA М, Ove: OVON, KNO*T: 
Cowon, Г. €xoq] AK: egg, F*S)MAXOY(C, Р) ‘about to 
say,’ ТЕТ" &c. 18 оп] о. Р. &YOITY] om. Gt: НЄ ФОНИ 
‘in? 0. &(€, S)qere] + єфочи, INET.  0xog| АВ": 
om. LeTt&e, NEXAY]+NAGY to him, ГХОРТ. neTcort 
A\FGK Se: -WNS 157: &с.: ПЕ ETC, Tt. MawAoc] trs. 
before NET., ТЕКС К 8», — A&c[XOC] LeFADAFGRPS: pref. Є, TIT 
NO*T. MHI] om. ГХО*Т. 
062 


a 
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бип sanarDeawipi єФфочи щароко — €eovort- 
Tey owsQ,0& exoy нако Maqassaor AC 
тєўхїх MxemIgciArapycoc | охоо, ETAYEP- 
амажури CA. OFCA $2422 CATY > ПАСОШ 
$2320c04 KE ож пєтєкожоу єхоч ин > 
2 Пехаср хє muüowaare ахсєзатнтс єтобок 
прасТ + р,опос NTEKINI зяпаАжлос EMIRKL 
Тә, рос EKNALELLI єөбнтч Den ov- 
TAxpo+ “MOOK очи зяпєперє NEKE HT 
OWT пєяя (00% + OVOM JOVO TAP ERR MpWARl 
EROA NAHToCsS єєхирх єроце Mar ETAT- 
TAPKE MOVEPHOT + єчутгєяя отимя. OYAC EY- 
TELLCW S щагроєчФиуутєб s»290(]* OVOP, 
Tuow cece&twr ewxowur €&$0^4 фатон 
TUW євекащити ELOA »rroTrkse 7 MUXI- 
мар ос очи Aqoca TuZ5eAagipr EROA + eag- 
OND EN NAY єщтєяяхос MOAI XE AKTARLO! 
ENAI + | 
TKO 23 Оҳор, acp ow] cK ekoa Hen MIEKATONTAp- 
Coc + Nexagq mwow хє ce& re c 34222 T0! + 
р,опос псєшє ща KECAPIA + MERL О fte TIE xc S 
MELL C пречоллот н > Ісхєп Фил HA xmv 
SLTUEKWPS,. ?* rtceót пеанкетєв NWOT S DIMA 
NTOCTAAE NACACC NTOCMAS, grey YA dig 


N&sD.] m5. ‘the бо. I. — eowortreq] APSTNOT: 
OCONT., Le (Tt It) FGK PS. 19 owo9,| LeT! AB: om. ГЕ 
GKNOPST. єтАҷєр.] aqep., FGKOS. c&owca.] eoeca, 
ГХО°РТ. пєтєкочищі ne ETEK., TTG: ETEK., 
К. 2 Ytexa qq] ABAFKS: *A€, ІЗТІГОХОРТ, А%ЖСЄЯЯ- 
интс] &*cwasit, м. тобок] TwhEK, Tt: om. K, К. 
ICT EKIMN бе. | order cf. р От. Ит]. с vg SES ванна gwc] 
АВ; +X€, LeTt &. €K(K, G: X, T'TFKS)NA] cf. Gr. N*A BE 
HLP іо" 13. 28. ҷо. 61. 97. 101. al fere?? aeth &c.: EMMA, T, cf. Gr. 
Ne 3. 18. 20** 36. 66** 68. 73. 98 "€ 104* тод. 137. 180 al mu cat &c. Vg 
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this young man in unto thee, having a thing to say to thee.’ 
19 But the chiliarchos seized hold of his hand, and having 
withdrawn apart alone, he was asking him: ‘What (is) it 
which thou wishest to say to me?  . ?? But he said: ‘The 
Jews settled to pray thee to-morrow, that thou should bring 
Paulos to the council, as thou wilt know concerning him 
accurately. ?! Thou then be not persuaded by them: for there 
are more than forty men from them lying in wait for him ; 
these who adjured one another not to eat nor to drink until 
they kill him: and now they are prepared, looking out for 
the promise about to be from thee. °? The chiliarchos then 
dismissed the young man, having ordered him not to say 
to any one that thou showedst to me these (things). zm 
he called two from the centurions; he said to them: * Pre- 
pare two hundred soldiers, that they may go unto Kesaria, 
and seventy horsemen, and two hundred spearmen, from (the) 
third hour of the night, 24 and may take beasts also, that they 
may mount Paulos, and bring him safe* unto Phylix the 





. 4 . 
а Lit. save him.’ 


syrit arm. 21 own] AE, КОК». 2,00] pref. it, TP. 
EDR) паж, го. pwxei] рояя ПІ ‘year,’ A;N* by error. MOH 
TOC]-TEN, К, 1° person. €wxüQypx]-opx, FGKS. ETAT- 
TAPKE] LETAB*TNOPT: ETACWPK,FGKS. пожєрноч] 
поч. так: пєзяпот, FS. ШАТО.) ganTor., O. 
exvxowarr]-wxuyr,s. ELOA 2°] оп FS. own sq] 
MAC, P. EAL ON] AYL, FRPS. МАСІ о. sye. КОМІ) 
ESAI, G. єлї] om. KS. 2 є8) of, Gr. 93. Xe Буте" 
arm aeth. C 1°] UD, A,* BTN: Raye, OF ome Ds оопос] 
опо (о, NS)C, ГХОРТ. -р:4.] cf. Gr. NAE. HELLO | МО, A; 
OIMNECC] LEAB: g,«nmewc,G: p*newc,Tt&c C 2°) w, 
TN: Weighty? Ke -9,1(%, FAoVOCH]-KH, FS. praw it] 
om, P. v]vfrNoPT. —*54ceci|ABWEGKS: Є, Deb: 
TNOPT. 9 ANKE] om. xe, TG. TeRmworw) -Ё пн, rs. 
tToswTanre] йсєт., FOKS. ФА] pr, вет. 
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пі?9нтєзаим о AYCHA ae itowenicToAn 
єочом ATAC LLALA КочТепоС зяпатрні = 
26 KARTAIO’N ACCIA З ALMIKPATICTOC п»енте- 
зоп D*^Aig %єрє + 
7 Плтрояят APTAL OY IXCIUIOYAAI ОЖОР, EV- 
sree! EHooREY + AIYE MERL MICTPATECRLA 
CZ LINALO LEY + ETAIERRLI | XE OTPWAREOC mne + 
28 ero«üxyj AE CERAI EPAWIX! ETOCKERR 2. piKI 
epos ee&wrc e Alen EXEM Novara пто, п. 
29 фат ETAIXERRY ECXERKR арікі epoeq eee 
9,4. ZWTH££2. NTE пожпояяос зяпіхєля NOI 
AE пФнис CYLARMYA зя 2207 > IE 9,4 ICI Y 9, 
NTE OVETKAHLLA + 
rh ®EtTawTasno; ac coke охсобти eqye,wors EY- 
naqgum Ha патризя EROA — prTOTOY- 
CATOT SIOVOPNY PAPOK $ EAIQONSEN ETO- 
Tow пиєцкатнторосо €OpOYCA.XI NAS PAK + 
тла 31 Nigga тог LLEN ONS KATA NETATOLWY TOY + 
ATWA ЭЯ ЛАОС пхоро, EAVENY EANTI- 
na7zpice  neqypach ae avocw iiupimevcs 
єөрохшщє пєзялсрь ATKOTO’ Efraperr Born. 


P RTERLLWN] or, T: -ort, N. 25 ECON ATAC) om. 
є, К: CEOCONTAC, BeF. SALLA | оп. TNOPT. 7 KART- 
мос] -тїос, BS. Асі] A: AwcIAC, LET!FS: AICIAC, 
рагот: A€CIAC, К: A*CIOC, G: AICIOC, Р: AICAAAC, N. 
SATU] ТАТА Ва: пі, ГОКХОРТ: it, FS. Пр,нсЄяя Ооп] 
L°TtA, BeGKOP: ПНСЄ(Н, Г*) #9 цу(О, N)M, TeNT: КР ЖСЄ- 
зво, Ay: MIP HRUERRWN, FS. ФМТ] prof. $$, FS. 
? 1 90*«09,]om. FGKS.  &Xgc]« MHI, В. aita p LLEY] cf. ar. 
НТР al longe plu &c. TE] om. N. ae DAE] сі, Gr. Н ОРЗ 
61. al pler e syr? arm &. ЄТОЖХЄЯЯ |Т: АВ:ЕСКЅ: ETAT., 
Г: ETENAY., OPT: RATEMA Y., N.  €pog] om. FKS. 
ZEN] cf. Gr. BEH LP al pler cat vg &с. EXEN] Є, 0. mo«- 
эх) TILLA, K. 2 єчхбзя) 2, FS. THTHALS| 
ZCTHARA,P. почполя0с) TIM., S*. AE] с. Gr. NABEH 
al plu vg syrP arm &c.: om. G, cf. Gr. LP 27. 28. 30. 38. 40. бі. 104. 113. 


ACTS XXIII. 25-32. 391 


governor.  ?5 But he wrote a letter having & form thus, 
?? Klaudios Lysia to the most excellent governor Phylix, hail. 

27 This man the Jews seized, and as they are thinking to 
kill him, I went with the soldiery;.I saved him, having 
known that he is a Roman. * But wishing to know the 
cause concerning which they found fault with him, I brought 
him to (exen) their council: 29 whom? I found found fault 
with concerning questions of their (aw, but I found not sin in 
him worthy of (the) death or bonds for an offence”. 30 But 
having been shown concerning an evil plan which would be 
made against this man by them, immediately I sent him to 
thee, having ordered his accusers to speak with thee. 

31 The soldiers indeed then, according фо that which was 
ordained them, took away Paulos by night, having brought 
him to Antipatris. °* But on the (lit. his) morrow they let 
the horsemen go with him; they returned to the castle. 


а Lit. ‘this who.’ b Lit. ‘of (TE) a charge.’ 


126.134. аї 20 al5scr&e, ERRATA] ECIERRTL, LETGN. 0 20 єс 
па оти] cf. Gr. NABE 13. 15" 36. 40. 61. 68. 69. 73. 105. 137. 180. 
golect a ser eser cat (vg) syr? arm &c. om. td ràv tovüatev. Ha) Aen, 
B» EROA gIToToOT] A, cf. Gr. МАЕ 13. 40. бт. 68. 69. 73. 105. 
golect aser свого arm syrP &c.: om. L£T* &c. CA&TO(+, Sul 
-TOTT, G; cf. Gr. BH(L)P al pler cat вуг5°% &c. (Ау г combine the 
two Greek readings). itecj ka. nvopoc] cf. Gr. E syr*h, €O- 
роса хі) cf. Gr. NA 13. до. &e. MAL PAK] cf. Gr. AB 13. am fu 
пећ то, 31 99 cit] om. FG*KS. ПЄТА. (0, A;*)'€.] 1#Т* Ду у 
BP: ne erAw,INOT: OH ETAT., FGKS. ӨАЦ|А, о: 
+9, LeTt&c,  X(9,, Ху Мор, | cf.? Gr. NABE 13. 40. 61. 68. 105. 
137. 180. cat ёс. E&wEN] LEAFKS: A4". Tt*DSTGNOPT. 
SMTINAT pic] LeripBeraNoPT: PMATHPIC, AFKS; Gne 
$9.39) » ‘to Antbtrs,’ ү}»х\\ Jo ix- ‘a copy "the first of the pro- 
vinee? 739 тєсїр.] ета BST FG KS: pref.€,NOPT. 479 
BY OCW, FS singular, | ФІНЕС oenevc, PTFS: gj 
пес, G: p,v«miec, к. Eepowwe] cf.? Gr. NABE 11. 13. 27. 
20. 01. 00460. 97.126. ce. й 
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з MAI AE єт. EKECAPIL + owog, er ax T NT- 
ENICTOAH SATIO, HTERRLUWN > AVTAL LANKE- 
NATAOC NALO paqs ETAYWY AE MTEMICTOAH 
Ача xe owe&oA Hen ay пєпаАроіа mne + 
ожор, ETAYELLI XE owe&oA Den PKCAKIL 
NES ?°єссохтєяя єрок пєхасре LOTAN 
ACY MXENEKKATHTOPOC + ожор, AYOVA,- 
CAO NI єерочарє?, єроч + Hen піпрєтиріом 
ATE HPWAHC + 


UG. 
nB  Uenenca Є хє їєр,оот AI EX PHI NXEMIAPOCH- 


€pewc ANAMIAC MELL o,animtpec& sTeEpoc + 


MELL кєрктор хє TEPTTAAOC S MAI ETAT 
алеочимі?, | ANIEL RTELRLWA Ha NATAOC + 
? er лз» T AE єроце AYEPERTC NEPKATH- 
хори: пхєтєрттжллос EYXW IRLLOC > CMON 
пхєочо?їрнин єсощ ЄБОМ SITOTK> MERR 
9,4. T 4.9,0 €p&T єчщоп 331121€601:t0€ > EKOA 
SITEN nekeppooovu) ?ca.ca. ru Sei > пєяя Den 
LLLI MIENS CTEngun LLLLOK KpaTIcee 

Quz Hen yeng got misen. 
Кы. ‘OMA AE NTAMTEARUTLS NO зязяок MOOTO + 
тоб», Т1 тобо, 220K єорєксиугєяя epor Den 
28. К охщот єбол+ по,рні DEN TEKALETENKHC + 


33 KE(A, G*)c& (Є, P)pid] cf. Gr. NAE. owog, eraxT] 
охор, awT, rs: awt, KT. mkenaw^oc] Tiken., Tt. 
3! єп A.c[uxdg 2€] cf. Gr. NABE тг. 13. 15. 18. 23. 2030 (СТС 
665* 68. 73. 96. 105. 142. 180. байм ву” arm aeth ат али) 
NAY., В. дщ... DEN] оп. Thomect. EMAPHCIA] ef. Gr. 
ВЗЕНІР &е.: AM, FKPS. ПЕ 19) о. FKS. КАК. | KIA., 
BT, NE 2°] AE, Р; cf. Gr. N*A 68. 35 рота. (Є, Х8)ї\ | 
cf, Gr. 37. 101, 137. cau veo tun Бугн ожог, char. HLE 
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33 But those (lit. these) having come to Kesaria, and having 
given the epistle to the governor, they presented Paulos also 
to him. t But he having read the Zetter, asked from what 
province he 1з; and having known that he is from [the] 
Kylikia, 35 І shall hear thee, he said, whenever should come 
thine accusers: and he commanded to keep him in the pre- 
torion of Erédés. XXIV. But after five days came up the 
chief priest Ananias with (Nega) presbyters, and also an 
orator, called (хє) Tertyllos : these having come, made known 
to the governor against Paulos. 7 But ће having been called, 
Tertyllos began to accuse him, saying, Abundant peace 
happens through thee, and establishment (plur.) is happening 
to this nation through thy providence ? on all sides, and in 
all places, we accept thee, most excellent Phylix, in all thanks- 
giving. * But that I may not hinder thee the more, I pray 


al pler cat vg ѕуг®% aeth біс. epog] position cf. Gr. NABE r3. 40. 
бт. 68. 105. 137. c8? kser vg arm &c. HPWAHC | ЕНЕ N. 

1 Fr£'the third Sunday of the Fast’: Kms 5908 yo eui S 
921 4.31 “it is read on the fifth Sunday of the first (six) months.’ “ae | 
om. №: trs. after €9,00%, Т. EP pHI]om. FKS. ПХЕ| exert, 
N by error. АПАА c ] irs. before MIA PXS ERS: "ПВА, ГХРТ. 
MELLO ammpech.| LeTt &c., cf. ? Gr, МА ВЕ 5. 6. 7. 8. 13. 15. 27. 
DOM р о 109085 5581-105. 137. 180. св: ks cat vg syrP arm с 
ош. К. рктор|рє., 26. "тєртжАХос) LeT ABT: -TiA- 
AOC,FGKNOPST:-T1A0C,26. Matj+ae,P. али от. К. 
АЛКО" (om. OF, NT)W(O, Аце, 26) NO, | теТ:АВ:ГХОРТ 26: 5%- 
CERRI ‘caused to know, FGKS. ЯЯ ПОН (Ж, A2] ЛЕК 26: 
€TUp,., LT! DAT G МОРТ. ? era e£ OT | LSTA B GOP: 
ETAY., FENST singular. СЩОП]АЕСК: ECHO (и, T! N) n, 
LeT-BSTNOPT: єщоп, s. ecogi]-uxy, LEPS. EKOA 1°] om. 


TNT. SAn] om. 26. з CACA] A, 26: * 2€, ІТ &c. 
тепщохі) -оп, ГО 26: -WTU NT. ФАІХ|-2-5, Ac: Фі», 
O 26: DIAZ, м: PRAIS, Ва. з МЄ] ІЕТ'АВ'ГХРТ: 


om. FGKOS 26. RTA] MTE, СКО: MVEN, FS plural. 
TTw&5]-*«26,26. TEKRLETENIKHC] OYRA., FS. 


Hunt 26, 
179 
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5 A TUXIAAI TAP AKRMAIPWRAI MAOILLOC $ ЄКЇ. 
HRo,A&HUeopTep MANOVA! THpow- ETCMON 
Hen Токожяяєпн + EYO! itgowrr. єте,єрєсіс 
NTE NINAZTWPEOC + 

6 Par єт бот EcwY яя пікєєрфеї ожор, ANA- 
ILONI 22220([42 SPAI ETEOCON YXOLL LI- 
ззок EELLI EROA OITOTY MOOK? AKWAr- 
Het HwTty coke nad THpows ETENEPKATH- 
хорй epoy пФфнитоть  ?AY*YOowApyTOTOY 
KRXCIHIOYAAI XE MAI MON LAMAIPHT + 


тлу 10 \qepowu MxeNawAoc+ ETAYOWPERR Epog 


MXENMID HTERRWWIMH COpEC[CA.XI. CICUOO IU зя.я80К 
IC OCRRHY прояяпі ekor Mpeyfye,an enai- 
YAWA Тилаєроти» HEenowvownoy NERT E9,pH! 
EXWI S> H EOVON шхояя IILLLOK EELLI XE 
SETANTE рохо IR пє2,00% щити ICXEN 
ETAIYE eopHr EIAHRR сохот + 


CH PODE зяпочхєяя т DEM тиєрфє | EICAXI MELL 


Hunt 26, 
10-12 


OCAIS OYAC EIYOOPTEP кох»2нщ + owae DEN 
MICVNATUWUH OTAE KATA MOAIS 1 очАЄ 


5 патриззя | MIP. ‘the бо, 26. по,8.пшӨортеєр | Les Ba 
FS: €9,., ТІГак'ХОРТ ; cf. Gr. NABE 5. 7. 8. 13. 15. 40. 61. 68. 
73. 105. 106. cat vg &c. | Є ОТ om. YON, FGS. €T 9,€- 
pecic] AP» FGS 26: UT €9,., LETTK'NOPT. — itr eium z.] 
A 26: IUTECHIL, Ва: AMIZ, ТЕТ &c. SETAYOWNT | 
2967, FS. €cuxj] по, N. &AMALLONI] ETAN., P. ая- 
эз ос] om. verse. The end of verse 6 and verse 7 are omitted by all the 
collated MSS., cf. Gr. RAB(C)H LP al plus f? am* fu tol. зєєяя г] 
ош, К. EROA отот] cf. Gr МАВНІР al pler vg &c. 
ROOK] om. F S, cf. Gr. A*. AKYAN | 4. NWU., Аг by error. cee 

..єг єнєр] om. NT: DENMAT &c., 26:... ETENNAEP, TG. 
? 4.60€4.(0, 26) PT OT OX] + AE, FGS 26: ATEPOTW 
‘answered, Ва. TUIOWA A1] rterutowa., FS. Won] ayooru, Р. 
10 a efepo*wto] LEAFS 26: *A€, Tr-BSTGK'NOPT, cf. Gr. HLP al 


ACTS XXIV. 5-13. 395 


thee to hear me concisely in thy fairness. 5For we found 
this pestilent man, moving troubles to all the Jews who are 
in the world, being (a) first (man) for (the) sect of the 
Nazoreos: € Who? tried to defile the temple even: and 
we laid hold on him. 9 This (man) from whom it is possible 
for thee thyself to know, shouldest thou examine him соп- 
cerning these things in which we accuse him. ? The Jews 
added their word” that these things were thus. 1? Paulos 
answered, the governor having beckoned to him to speak, 
Knowing thee since (1С) many years being judge to this 
nation, I shall (lit. will) answer in delight of heart for 
myself. 11 It being possible for thee to know, that not more 
than twelve days have passed since I went into Jerusalem 
to worship; 12 Neither found they me in the temple 
speaking to (any) one, nor troubling a multitude, nor in the 
synagogues, nor in city. 13 Nor is it possible for them to 


а Lit. this who.’ b Lit. ‘them.’ 


pler cat e vg syr? &e. Ф,НСЄЯЯ (ОП | LT A,BSTFGP 26: ФС. Ao: 
OET, S: HX, ГХОТ: TT, Kr. ICOTRLHG їїро (оз, S) as Tu] 
trs. before EICWOCN, PAFGS. ЄпА1] ANAI P. JAWA) A 
26: ЩМОМ, LeTt бо, | ФЕПОЖОХ (om. S) КОСІ &c.] cf. ? Gr. NA 
БЕШ С 7. 13-15-20. 16. 40: 61. 68.73. 105, 133- 137: 190-6555 d S okies 
arm &c, ROHT] om. 26. п зүлдү €] A: ALMATE, Le 
T: «е. YR] LeAT*FS 26, cf. Gr. NABEHLP al plus® cat &c.: pref. 
Є ‘than,’ TEB3TeGK*NOPT, cf. Gr. minuse mu &c. щот] * МІНІ, 
Гю О 26. erus] cf. Gr. NABEH al”? fere cat ѕугѕећ aeth «с. 
€o*uxu | om. К. 12 OWAE MLMOCX.| LEAFGS: pref. 
OCOD, TITK'NOPT: OCOD, ETERRMOTX., В. ОАЄ 2° 
ТА Ва: IE, LEFGS 26: om. ГК'ХОРТ. €gyoop'rep] om. €i, 
26: EIEWO., с. охяя Hu] LEA ГЕО: MIRRHY, ТКІХРТ: 
піля но, О: SATI., 26. OWAE 39... ОСНО, NS)] -1t0- 
СА, КІР: om. 26. 13 OWAE) LIAB EGS: ОЖОР, TY 
K'NOPT. - 


396 ПРОХЄНС. 


ззабого схо 233.32 000€ ETALE MAI €pA TOY 
MAI ETOCEPKATHTOPIN  A»s22900* Dapoi 
пото  Uc[owwno ae sapai пак єбол= 
XE KATA палає цу т ETE MAI XW 222200 XE 
2єрєсісе алицєзящі зяплірнР sapt ктє 
waioT eut&o,T enn тнрох єтсФфнотт Den 
TUItOS2 0C > MELL IUTIDODHTHC + 
піс... P боон NTH! $2224 Rowo canic ept өн ere 
К паї 2,00% coec €&oAÀ Haxwe TanacTacic 
єбпащоими поя ні NELL пІрєЧцбї йхопс + 
rà 16 Hopu Aen da: "ризєраских рз єерєсщи»и 
MHI ПХЄОЧСЧИНАЄСІС it4 7T 6pon > ma oper ФТ 
NELL MAD pen піризая ACHOS ruf er + 
тлє MEROA лє g,rren ovsena прояяті > AID єрт 
NOA NRLEONAHT зяпаєвнос NELL од. ппрос- 
фиорд цат ETATXELLT  errTowAnowvT 
понтот єй Miephers+ MELL ovwrang AM 
O*A€ NELL ОХщоортєр ANS — P?95424110*221 
ae ehor Sen acia s паї ЄтєпАССШЄ MCEI 
NAS, P&K+ ожор, NCEEPKATHTOPIN + 
ІСхє oron тозот пожо,об nessun. 20 яя 990 
NAI MEwosy яе хрожхос + хє ож NGI MxoNc 


57.99 0007€ i5 A &c., cf. Gr. RABEL al longe plu cat vg syr"frarm: 
+ Фа. pot, Ls Tt (no collated MS.), cf. Gr. НР 4.27.29. 56. 66" 69. 78.80. 
96. 97. 98. 100. 104. 100. 142. altser &¢, ETALE.. 288807 2°| 
om. N homeot. MAI 29] LS А BT, cf. Gr. HLP al longe plu cat syr? 
aeth &c.: MAK Чо thee,” T*FG RrOPST, cf. Gr. NABE 4. 13. 27. 29. 
зт. 36. 40. бт. 64. 65. 68. 73. тоб. 177. al?ser vg syrsch arm. Dapoi] 
MAHTO ‘in them, O. "оті cf. Gr. (exe. 3. 30. кес aeth). 
14 AE] ТІАВа: om. Le бос, | ЗА.Фа1) £2na5 о. eETeNnat] 
ETEpPENAI, FGS: ETEM, T by епо.  Я8ФТ| ЄФТ, с. 
EINA O, || om. м. enn] пин, Г. ercdnuowT]erc2n- 
TOC, TN. DEN] TAB: ФІ, Le &.  mutose.] почи. 
‘their &c. P. MERRMITTP.] cf. Gr. NeAHLP al plur”? vg arm 
aethutr &e, 15 COTON М(ЄП, Ва) THI] єожоптні, FGS. 


ACTS XXIV. 14-20. 397 


establish these (things), these of which they accuse me now. 
1t But I confess this to thee, that according to this way 
which these say that (it is a) sect, I worship thus (the) God 
of my fathers, believing all the things-which are written in 
the law and the prophets: 15 Having a hope toward (Є) 
God, which these also look out for, the resurrection about to 
be for the just and the wrongdoers. 16 In this I shall 
(lit. will) exercise (myself) also for there to be to me a con- 
science offenceless before God and before [the] men always. 

17 But after (lit. from) many years І came to do alms to my 
mation, and offerings : 19 these in which they found me purified 
in the temple, not with a multitude nor with a tumult: 
19 but certain (9,4.10) Jews from [the] Asia, they (lit. these) 
who ought to have come before thee and accuse, If they 
have а thing against (п Єля) me. 20 Otherwise let these 


eb T ] ес? Gr. ABEHL al pler &c. és: РАФТ, FOKS, cf. ? Gr. 
NC 68. 69. азот &e. прі. | COS£C] LETtABSFGKS: XOVWT, 
ГХОРТ. €emnadjooru] cf. Gr. NA BC 13. 40. бт. 68. кес vg arm &c. 
рєбї itxortc] LeTtABFGKS: pecjeprtoSi ‘sinner, ГХОРТ. 
16 ito, (D, o T) pri] «a e, TtG, cf. Gr. НРа plu. T rt&epacc- 
ки] А: Тер. іт: «с eoepecqjoonu] cf.? Gr. NABCE al sat 
muvg&e C¥MHAECIC] AP: -HCIC, LeTt &, — fUpoo41] om. 
Iti, 5, itc Ho | om Aot ос й 1032.42.52 11] 1{ ожяя нш | 
ІАВ:ГМОРТ: SANKKHY, ТЕСКЕ. Au €ipi] A: AN 
єерирі, LeTtFGKS: EHDI (omitting I came’), ГХОРТ: Aft 
EII (omitting IpI, 2. ‘not’ many years), Ва; for position of А1 cf.? 
Gr. HLP al pler syrtíraeth «с ££ €O UA HT] 44€ T ft., BAPNT. 
паєвпос) naice., к. просфора. | ABs: -Фоз., Х: -фо., 
ІГ с очщеортер| от. 0%, S. 19 АЄЇ cf. Gr. МА 
BCE 13. 15. 187 29. 31. 36. 40. 61. al mu cat syr? бос. MAC(om. ГМ 
PT)caje] Le T'ABSTNOPT:: MACRR(ERK, G)MYS, FAKS; tenso 
cf.? Gr. NABCEP 13. 61. cer езет al sat mu cat vg вугчи arm &c. 
очо2, оп. В. Icxe] + ле, Лу. owon itr 00x] owon- 
тоот, G. 20 $3 IION] ERLLLON, Ge: LONON, FKS. 
MAIJ+AE, FGeKS.. OF] cf. Gr. МАВСЕНТР al?? cat syrs arm &c. 
165 | om. Й, NT. E 
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ATLE пант $ cop: epa HEN MILLA 
пТеапо "іє eeRe TaicarH MowwT > Oat 
єтающс ELOA пФфнтотье єю?! EepaTs хє 
cobe "ramnacTa|cic NTE  mipeessoow T + 
AMOK ceTo,4n EPO! $13500* р өнпоч = 

Tv 2 Myoitow ae ehagow txedwaArr eqesar Den 
ostTaxpo coke паптаяцуг т. ELYXOC xe єщоп 
ачщаті ESPRI MXEATCIAC TIDCIAIAPOCOC + 
eleesnxt COE oennows  eaqowas cag MI 
SLTUCKATONTAP HOC ETAPES, epoq eTass- 
той AE NAY + ожор, EYTELRYEYT SAI MMH 
єтє єщєяза ни се 

т\с 2 Uenenca 9,ANES,O0OT AE ACI NKEDTAIT + MELL 
APOTCIAAR TEYCHIRLI €OWIOYAAI TES АС. 
ожорп NCA MATAOCCS OVOS, ACICWTERR Єрос 
єөбє mnao, Р enocc IHCS б EqjcaxI essa 
ceo&e Чазяєвбгзяніз mege PETKPATIA sess 
ULAN Eonaqgwns+ ETAYYWU ae Den ovr- 
got wxebwNg aqepoww xe яяощі “пот + 
SIYANI AE mowcHow + PMAOTWPM псок +> 
26 4 3324. AE ПАЧЄро Мис xe Iaw^oc Naf 


LCKEMLY] ETX., S. пант] с. Gr CEHLP al pler cat vg 
syrutr arm &c. 1 t€] om. FG?ES. Tar... COE] om. G 
homeot. E€TAIOWC] ETAIWY, FS. нг О] position cf. ? 
Gr. NABCE r3. 31. до. 61. 68. 105. 137. аї 25сг cat vg біс. epa. ] 
+DENMUILLA NSAN ‘in the place of judgement; FKOS. XE] 
om. G*. 2,1) cf? Gr, АВС 13.31. яко. 01. 05: 73- Буенос 
2 2YOITOC &с.] cf. Gr. NABCE 13. 14* 40. 61. 68. 105. 137. 142. 
cs vg Буг) syrP arm о, ds] Q*A^ARZ, Ba eqessi] 
&c., В Єр,рңї] om. Le. Awciac] LeTtAGK (om. AY): 
AIC., PATFNOPST. 23 ea c[OX 4.9. | L7THA BGK: Ae, ГЕ 
NOPST; cf. Gr. NABCEP 13. 36. 40. бі. 66** 68. 99. тоо. 137. al?ser 
cat syr? arm біс. ETApPES, | A: E&PES, ‘to keep, L&T! «е. 
еро] cf. От. NABCE 61. al plus ? cat vg syrP arm біс. SRT OFT | 
ELLTON, TG. AE) cf. Gr 31. MMH] ABK: NTENH, 
ІТ: &,  ECWELLUHTY] cf. Gr. NABCE 13. 14. 61. 68. 73. 105. 


ACTS XXIV. 21-26. 399 


themselves say what wrongdoing they found in me, standing 
in the council, 2 (other) than concerning this one saying 
(сяя н), this which I cried out among them standing, ‘ Con- 
cerning (the) resurrection of the Чеаа І (ргоп.) am judged 
to-day before (2,5) you.’ 2° But Phylix put them off*, know- 
ing accurately concerning them of the way, having said: 
‘If Lysias the chiliarchos should come up, I shall know con- 
cerning you.’ °З Ара he (part.) commanded the centurion who 
kept him, [but] to give indulgence” to him, and not to hinder 
any of his friends* from (Є) ministering to him. zur 
after some days Phylix came with Drousilla his wife being 
а Jewess; he sent for Paulos, and heard him concerning the 
faith in (€) Christ Jesus, 29 speaking to him concerning [the] 
righteousness, and [the] temperance, and the judgement which 
wil be: but Phylix having been in [a] fear answered : "Со 
away, now; but should I have (lit. take) а time, I shall 
(lit. will) send for thee.  ?9 But withal he was hoping that 


а Lit. threw them behind.’ b Lit. ‘rest,’ с Lit. ‘they who 
were his own,’ d Tit, ' walk.’ 
vg syr"" arm аге Fug ‘the eud (of the lection).’ ex 8,4. ME- 


O OOT] NIES., 26. AE]om. N26. ФА: | PH., Ва: «АХ, x: 
фі, NT 26. APOCCIAA (om. А) 4.] A 26: З Ос АХА Тет" «е, 
(T tr. Sug sl  Atrasla, me Waga 'Drüslà'): T pOWC*AA4,G. TEY- 
Cp,141] cf. Gr. N*E al sat mu vg syr! arm. €] Ае, 20: 
ожор... A (E, S)ejcurr es] eactokhey xe»cac 
MTECNAT EMATAOC ECWTELL ‘having prayed that she might 
see Paulos to hear,’ 26, cf. syr?™& bohem., охо», | ПА Ва: om. LE Xe. 
ENDCC] жапс, К: ТЄП С, 26. IRC] cf. Gr. N*BEL 31.61. 
al*^cat vg syrP (arm aeth) &c. i ecc. хі) TANS 2C., 26: 
+ae, ІЗВАГЕСКОР. євбє)-вн, m. Te(a, T) vkpa-7 12.] 
TUETK., 26. EOMAWWTNI) cf.? Gr. HLP al pler тод uXorros Zoea Gat. 
AE 1°] om. Аз. ЦАС, NT)I AE it] LEABSPNO*PT: 
AIUSMAIKE IU should I find TFGKO™S: AIYANGT Ñ, 26. 
26 лө A] ABSFGKS 26: QARLA, LETTTNOPT, DEJ om. Р. 
xr. | irs. before MOAM., 26. 


я 


Hunt 26, 
24-26 


TAN 


сө 
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пРапосрнала паче отор, парні птєс- 
xaqy єбол= eebe фал “Nagqowwpn псих 
почаянщ MCOM EYCAXI MELLA $ 


Ue. 


7ETaexwKx ae eRorA пхєрозяпі спот АЧбТ 
MowaraToococ nxebwAry nopkioc Фнстос $ 


eyowway ae ef Nowo geor ПППОЖАдІ MXE- 
PCAIZ AYCWXN яя па Лос EYCONY, + 

1 Фнстос очи eragi efenapxia зяєпєнся, v 
пєр,00% + acque є?рні EAH ERorA єп 
кєсарід > ®джожопор,от epoq | rtxeria PXH- 
€epewc + ness mugowaT nyre movas! єөёє 
HA*AOC- ожор, HATPE,O epoq*  ?ewepegut 
Movs 220T HA&apogy 20пих IUTEC[OXUDpTE псос+ 
єєйс[ єр,рңї EIAHRR + Єчтрі похроч + є&оө- 
Req ол MLLWIT з *Ффнстос OM AYEpoTW + 
хе ceApes ENA YACC HEN Kecapla+ NOOY ae EY- 
ALEC! EME CELLAT AKWAELL = З ER O' IE NEXAY 
€'T€O'XOit щхо»» 99 яя ос DEN OHMOV > яя д POT! 
єФорні пєзяніз ICXE OVOM owewh EJL wor 
DEN патризять LLAPOVEPKATHTOpIM Epoy + 


ожор, Tt&i1piT A (om. Г) TEYXKAY €&oA] cf. ? Gr. HLP 
al pler cat aeth»P сс. — It&.cJoétopri] ag., FS. ЄЧСАХІ) -xe, 
Ва, 7 спо] LeTtAB*T NOT: КТ, FGKPS. A14TO- 
Coc] AGS: -һо5СОсС, LeTt &. ФАТ] Фф, NT. nop- 
KIOC] -Tioc, @: Поркїос, N: прокіос, FS. фнстос| 
bec.,G. ecowuxu]ac.,FGKS. AE 2°] cf. Gr. Ne 13. 40. 61** 
68. 105. 137. al” ө vg вугчї &c.: om. FGKS. &YCWX(T, S) n] 
eqc., D»,  33714'*A^oc] пхєп., р. єчсопо, | L'TtAB:GK 
бер: -WNS TFNO*ST. 

!own]ae,FGKS. €Te(4,k)na.pocia.] cf. Gr. (exe. N* 
A(B). | зяємємса, зяємєм, A,* (v CA. as “а сору’) Г“. 


ACTS XXIV. 27—XXV. 5. 401 


Paulos will give money (plur. to him; and thus that he 
might release him. Therefore he was sending for him many 
times, speaking to him. 

27 But two years having been completed, Phylix received 
a successor, Porkios Phéstos; but Phylix, wishing to give 
a favour to the Jews, left Paulos bound. XXV. Phéstos 
then having come to the province, after three days went into 
Jerusalem from Kesaria. 2 The chief priests and the first 
(men) of the Jews made known to him concerning Paulos, 
and they were beseeching him, ? asking a favour against him, 
that he might send for him to bring him into Jerusalem; 
laying wait* to kill him on the way. * Phéstos then an- 
swered, that Paulos is kept in Kesaria, but he (pron.) is 
thinking to go thither quickly. 5 They then, he said, for 
whom it is possible among you, let them соте down with 
me; if there is an evil thing in this man, let them accuse 


а Lit. doing subtlety.’ 


Bye] &YI ‘сате, FGKS. жожо ро] ATCERLK, 
GKS. єросү] АВР: on. 0: *2 (X, 5)Є, LET! &с., cf. Gr. EHLP 
al plu syrP arm &c. inops] cf. Gr. NABCEL al” cat vg syrtt 
ЕНОТ 41 Te BMPGRSSDHIET. Tt tit es 
ПІЛАОС ‘of the people, ГХОРТ. ee Kel АВ": оду І81* &c. 
з exepeTin] єөрожєр., FKS. 252. pod] cf.? Gr. (exe. 0 &c.). 
2 опи) o (ж, T) по (О, N) C, ГХОРТ. €ipr] ІАГЕХОРТ: 
&CIp!, S: Єгрь AP*: XEEVIPI, с: XEEVEIPI, к: €vipl 
AE, T*. * Hen] cf. Gr. HLP al pler cat &е. - p1&.] ef. Gr. 
NAE. 5 єтєожоп] om. ETE, Р. ALLOY] A: 2A- 
80207 Тат: бе EDPH!I] €9,., FKS: om. б. Owon ov] 
ow,G. ров eqgwo~w Het (Ha, FAS) Marpooxes] cf.? 
Gr. 5. 6. 7. 8. 27. 36. 43. 98. тоб. 180. а1 8% ärorov Фу rà avdpt rovro ; 
item 31. 42. 57. 66** 68. 69. 81. 97. 99. 137. a]?ser cat??? syyschetp &c. 
ёр TQ dvdpt rovrQ üromov. epog] L: ABe T NOPT: д роҷ, I: 
FGKS. E 
VOL. IV. Dd 
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*eracugumni ae пФнтох пр,ожо н MELOO% 
an ie І AYI єкєсаріа. + 
r6 Єпєцрасіф ae aqeesect of TuS nasa. a cow p 
ср €opownu азяпажлосо | 'ЄТАЧІ AE 
жора EpATOS Ффароч пхеппотала ETAT 
eDpur євом Den ARa evii Moveeny 
RAWIXI єхә,орщ EQ, PHI ExwYs MAI ЄТЄля- 
NOWYXELLXOLL ATAL WOT epa 'TOw- *ЄЧЄРр- 
ANOA OTICOE RXENATAOC S XE ожлє LLNIEP- 
пові єфпояяос їпиохтх&ї+ OVDE MIEpPPEI + 
owae nowpos ??dnucroc ae єцожищ ЄЄре,- 
SLOT fiiiiowaars асєрочи NEXAY LL- 
HA*Aoce хє бсожиху EWE єїхная ECTO, AN 
asset Datoros €of&e naris 7° WawAoc 
ae nexaq xe Tog) epa рихєң пібнаяа. 
тє потро meea єтсщє NTovfean єрої 
ILLOS ппожлал Є 2I1UGfIOY MXONC 
подіє Appu? Фк €TeKcoown ERRAMW + 
Micxe own POI пхопс + очор, їсхє 41ep| a 
пове cqae&nga зя фяяоч + 16 ТГєрпара- 
тісөє АП EXLOTS 
ICxe лє зоп BAI gons Den NH єтожєр- 
KATHUOPIN EPO! MXEMAL SALLON Roe MTE 





6 POCO... AM IE I] cf. Gr. NABO 6. 7. 8. 13. 15. 27. 29. 31. 
36. 37. 61. 65. 66** 68. 73. 105. 133. e VB arm &c.: om. & M, G, cf. Gr. 
Esr 19** 25. до. 66* 80. 96. авет (al ?) syrP**. H] €H, TtBeG: MH, 
S. A(T, B31] A: «ЄФ9,, FGKS)PH!, тет &с. -pia.] «t. 
Gr. NAE б. enecpa.cT] neq, FGKS. Є 2°] cf. Gr. 37. 
56: om. ©К, cf. Gr. (ехе. A ст), &.crp,e ss. cr] Tt A: ЕЧЕН 
ETAY, Le &. QI] BIXEN, P. — &c[0w4. 9. | pref. OO, 
ТЕСКЕ. євро &e.| Tisch. cites this with Gr. L dy@jvae тд» Tavdov, 
but the construction is different. 1 Aapoy] єроҷ, FGKS; 
cf. Gr. RA BO(E)L 5. 7. 13. 15. 18. 29. 36. 40. 61. 65. 66** 68. 73. 105. 
180. golect а] вет (ex his 13. 18. 29. 40. бт. 68. 105. al? айтф) cat vg syr"" 
am &.  €g5pni] є2,., G. Ew] AT, FS. EFL,0(W, 
PS)pdj] om. СК. ESPRI єХОХІ ef. Gr. L r7. 18. 68. syrse 
armed (acth). пад €T€]om.FGKS. RTALWOT)] ATAO, 


ACTS XXV. 6-11. 403 


him. But having been among them not more than eight 
days or ten, he came to Kesaria. But on the (ht. his) 
morrow he sat on the judgement seat, he commanded to bring 
Paulos. 7 But he having come, the Jews stood against him, 
having come down from Jerusalem, bringing many heavy 
charges upon him, these which they could not establish, 
8 Paulos defending himself: ‘ Neither sinned I against (the) 
law of the Jews, nor the temple, nor (the) king. ? But 
Phéstos, wishing to be gracious? to the Jews, answered; he 
said to Paulos: 'Wishest thou to go to Jerusalem to be 
judged there with them concerning these (things)? 1° But 
Paulos said: ‘I stand at (2, їХЄМ) the judgement seat of (the) 
king, the place in whieh I ought to be judged: but to the 
Jews I did not any wrong, as thou also knowest perfectly”. 
1 Tf then I do wrong, and if I did any work worthy of (the) 
death, then I refuse not to die. But if there is (gon) 
not anything in the things which these accuse me, it is not 


а Lit.'do grace.' b Lit. ‘exceedingly.’ 


S. з єчєрдпо.] &«., А. itxema xoc] cf. Gr. NABC 
12. 17. 31. 40. бі. 68. 73. 81. 137. с &** удо? syrP arm aeth бос. MMO- 
ЛАТ] L:APATNOPT: ARTEN., TGKS. Tuepóe:r|Tu,* Бек 
GKS: pre. €, LEA TNOPT. ПОоЖро | Tt A,*B3FGKeS8*: pref. €, 
L£A,*T'N OP (TU)T. А ecjow uxu | position cf.? Gr. NABCE 13. 31. 
до. 61. 68. 105. 137. c5** ks¢ cat am fu demid tol зуг arm &с. &.C[€p- 
OVW] LETTAB*FGKS: оп. TNO*PT. EYAHRR] АВ"ГХОРТ: 
pref. € 9, PHI, LeT!GK: pref. YAEL, PHI FS. D&TOT OC] ABN: 
AATOT ‘before me, LeTITFGKOPST. Doo ні 
position сі. ? Gr. N*(B) 31. ФихЄп] EXEM, вер5. поро 
потро, FS. єтсє] ETEC(+C, BYE, BIGKS. Ито) 
два: nceT,LeTt&c, ILLO] MAALAT,G. DEJA: TAP, 
L:pATFNOPST: om. TtGK. KgjAijom.K. | "око, BY П] 
cf. Gr. NABCES 61. а]! cat arm бос. 1CX€ 2°] от. FGKS. глєр) 
ожор, KATUEP ‘and I did not? FS. $,^t&c.] LWE RLA G*. 
єчяя. пуд] eqessm, ОКТ: єцєєяяП., Г. 16] ABs: om. 
LeTt &e. ELLOT] єфяяот '(the) death, Ba. AE] om. G. 
що(ио, 5) п) + пант ‘in me/ К. €T 0'ep.] cf. бг. 16. 23. 37- 
тоо. syrsth are,  ЄРОГ A: om. К: * 33 ЯЯ ОЗО", LET! &c. 
Dodoz 
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SLA THIT wor mos£0T + Терека №сөє 
$2 потро > птотє & PHCTOC САХ! MERL 
тист» болоп» дчєрожо  акєрєпіка №Мсөє 
SI пожро єкєщє ща пожро > 
ти 13 CTAVCIM ae ПХЄР,АПпЄ02,00% + ATPINNAC NOY- 
роз пєяя GepiukH e AWEPKATANTAN EKE- 
CA&pi4 > алєраспасєсеє зяфнстосо HeT- 
ACEP очаянц AE H€9,00Y аяя8Ю847 5 2 ФҢС ТОС 
XA проб аяпажлос Фагот зяпотро 
EYXW LLLIOC + 
OTON очризя ECONS, + eaqcuwxn ELOA QITEN 
prize MeTaime DE EL, PHI єїАНЯЗ85 2TOT- 
ong ow itxceimuapociepewc e tear піпрєсви- 
Tepoc NTE MHOVAAIS єхєрєтійп Dapog 
MOCKATATIKH + 16 à10*0)9, C22 AE пит 
EIXW 3$220C4 XC OYCW*IHOIA AN TE NTE 
HIPWLAREOC + Ef потримя NO LLOT + SATA- 
TOCOS,) EPATOWC MXENIKATHTOPOC зяпєгяво 
зяфн ETOVEPKATHYOPIN єро + OVOS, MATEY- 
XE2R LL KT wTeqanorAoria coke шАркі + 
THA ITET AC OTM NEARHI EMLIRLA + 22106p LAI MOT9,0 
Meqpacf ae AILELLCI 91 TuS uasa. +s 4104.2 - 
CAD MI copownu »smipoossi- Ovog, ParetTa 


Mo LoT] пот?,., Г. 12 acd. cAxI| LEABSTNOPT: 

Qd. Aqcaxi, TFGKS. cwvxeRowrAon] -Лос, К: -ВоА:, 

кер: «АЙ, NS: -RuwAowN, Т: -AION, В. &qepoww] 
+99 ПА ЖМОС, BA: +XE, FS. WA) LETAFGKS: 9,5, Ва: 

Hunt 26, AR, ГМОРТ. 13 Fme mg ‘the fourth Sunday of the (holy, S) Fast.’ 
77 єтрАчсми) ETAYC., 26. атріппас)-ос, FS: va prac, 
ВАГА ИУ ANEY ACEP | om. O* homeot. -pi4. | cf. Gr. 

NAE. Aw«epa.cmna.zecoe]cf.? Gr. NABES*HLP 13. зт. 68. тоз. 

180. al 15 aethutr, 14 ADHC(v. 22 om. Г* №) TOC] 224«c oc, 

FS. алго тс] AB: pref. ЄФрні, LETFGKS: Єрн 
HAPATY, TNOPT 26. яя порој оп. G. ЄСОЙР,] АК 

26: -UDIt2,, LsTt &e. QITEN] LeABSFGKS 26: + 99, Tt: 


= 


ACTS (ea 12-18. 405 


possible for any to grant me to them, I appeal to (the) king.’ 
12 Then Phestos spake to the council; he answered, Thou 
appealedst to (the) king, thou shalt go unto (the) king. 

13 But some days having passed, Agrippas (the) king and 
Bernike came to stay at Kesaria; they saluted Phéstos. 
14 But having spent many days there, Phéstos laid (the) 
matter of Paulos before (the) king, saying: There is a man 
bound, having been left by Phylix: !5 but I having gone into 
Jerusalem, the chief priests and the presbyters of the Jews 
spoke openly (of him)*, asking against him а sentence. 
1$ But I responded to them, saying that it is not а custom 
of the Romans to give ар? а man, before that the accusers 
stand before him whom they ассизе, and he find plaee of 
giving his defence concerning the fault. 17 They having 
come then with me to this place, I made not any delay°; 
‘but on the (lit. his) morrow I sat on the judgement seat, 
I commanded to bring the man. !#Алпа this (man), the 


e . é . . 
э Lit. manifested themselves.’ b Or grant. е Lit. ‘receive 
. 1 see 
face,’ an expression for respect of persons,’ cf. 1 Pet. iii. 20. 


OQITOTY ££, (om. $£3)NOTPT.  фтХ.| OH, в: OL, s. 
15 єт ДЄ] om. WE, К. &'wowortgov] SVCERRI, Freak s. 
exeperut| д%., 26. KATATIKH] AFKOS 26: -AIKH, L8 
DOS NOD ОСО SABO E, 7. 195.717. 25. 27. 20. 40. 0077 73. TOS Ne: 
16 BIOTWH, ERR] -OD ELL, BP.  €eixeo] IEXW, A, by error. 
OX C'€ (Н, N)NHOIA ] asa aE M(AM, 26), LST! &c. double nega- 
tive. 9,2201] NOVO RROT, 26; cf. Gr. NABCE 7. 13. 17. 25. 
ОТЕ?) 40. 61, 06* * свого vp syrP'rt arm aeth “е. з пА ТО.) 
AXTAIUPOTY. 26. КАТ. | LET'APAFGKS 26: Meg. ‘his &c.,' 
TNOPT. OVOJ] cf. бт. (ехе. ВЕ). If] AB 26: ЄТ, Le Tt &c. 
ATIOA... APIKI] om. ПОА... ApIKI, NT. тА рікІ] neq. 
‘his &c., 26. H єталеї) cO Or НИ 52 Та 12: 4035759105 
от. | Єпалажа)аят., т: emu, FS.  mnegpacT]rsaApsra 
KS 26: ЄПЄЦ. ТІГХОРТ. 2AE] оп. б. 21) $9jxerm, Tt. 
BIOCLO,| LEAB*FGKS 26: pref. ОЖО2,, Т'ГХОРТ. SATI- 
poossi] ІЗТАВАГКХОТ: 231A ID., FGPS 26. 18 ooo | 
АБ“: om. LET! &c. 2 


406 ПРЯМЕ 


MIKATHYOPOC ор єрдтож аро палити 
ROANAWIXI AM DEN пн A tok eT sevi єршотє 
хє CEQWOTS  POoAIZHWTHARA Own поро | 
Ci ож тозо NELLALY о coke охсбо NID пто = 
near ЄӨӨбЄ OWAI XE THC CARLO’ Dal eia pe 
HRANAOC XW $33220c XE ЧОП» MO na rr oos T 
AE ANOK CORE NAIZTHTHAKRA ATE MAIS TLALTXOO 
ZIIZOC XE ICX€ охо EYE EIAHAK ficeT San 
єрок эҗэ»9 Лс coke mna > 
CTA NAFAOC EPEMIKAAICEE азяпотро AIAPES, 
єроҷ єпсожєп пожро глеркєлєчи єөрож&рєр, 
epoq щл Тожорпч яя поро 2° Ххеритас 
AE NEXLY SAPHCTOCS хє палоо gw NE 
ECWTERR Ellipwret pact rap mexagq єкє- 
CUTERR єро + 


(Lie.) 
mB 23 Пецрасф очи eragi нхєатрипа mege бєр- 
пакно MeLe огт dANTAcIas ОЖОР, 


ETACYE єфочиї enissa. MCICRLH + MEAL DAM- 
KIAILPOCOC ness. 2,4.призля Eso! Miia ТЄ 


Aapog] epoy, FAKS 26. поа. пх] KLAL RAWI- 
Xi ‘not any pretext,’ 26. Hen] DA 26. 210K | position cf. ? 
Gr. МА ВС 13. 31.61. 180. vg &c. ET RRLETI] AB 26: EMAIRL., 
LSFGKS: ETENSILL., TTTNOPT.  x€]om.G. cEeg,wor] 
cf.? бт. Ме ВЕ 61. тоо. 401, plural. оен | сет. P. Owi] 
А: DE, ІТ &e. 00€ |A: NAC, LEGKO 26: EMAC, BATE 
NPST: NWOT ПАЖ, T. отим | LEABSTFGKNOPST: 
ftTwor, 26. EOE... tTwor] LETTAPSTNOPT: COKE- 
NOCUELK YI ‘concerning their ministry, FGKS. єпА рє] ETE- 
пар, 26. ALLOC] *epoq, 26. qon] ҷопа, CNT. 
20 дуз» T] THA: EITO(W, 15Р) 234 T, Le бо. MAIZH- 
T(A, PHALA] LETABTNOPT: MIZ., GK 26: IUZ. FS. 
tat] cf. Gr. NABCEL 3. 7. 13. 17. 18. 25. 31. 36. 38. 40. 45. 46. бі. 
68. 69. 73. 93. 95. 96. 105. 113. 142. 180. а]? сг cat syr"'* arm aeth &c. 


ACTS XXV. 19-23. 407 


accusers having stood against him, were bringing no pretexts 
among those of which I (pron.) think that they are evil; 
19 questions then they һай а between them and him coneerning 
a doctrine of demons of theirs, and concerning one, called 
(xe) Jesus, who died, this (man) whom Paulos was saying that 
he is alive. ?? But I (pron) was being amazed concerning 
these questions of these (things); I was saying: ‘ Wilt thou п 
со to Jerusalem, and be judged there concerning these 
(things) У 21 Paulos having appealed to (the) king I kept 
him for (the) knowledge of (the) king, I commanded to keep 
him until I send him to (the) king. 22 But Agrippas said 
to Phéstos: ‘I was wishing also to hear the man. [For] 
to-morrow, he said, thou shalt hear him. 

23 On the (lit. his) morrow then, Agrippa having come and 
Berniké, with (нєяя.) a great pomp, and they having gone into 
the place of audience, with (MERR) chiliarchs and (NELL) great 





a Lit. to them,’ ОИ, read only by A, may have been ООП, and 
[ТОЗОҢ corrupted from “TWO. b Lit. ‘if thou wishest.’ 





паїхи» ажаяос) LeAB TOP: + ПАЧ ME, 26: МАЛІХОС 
mag, Tt: AIXOC NA, FGKS: XW 33.23.OC, N by error. 
ожо] Kor., б.  ЄАНЯЯ. (cf. Gr. LP al pler)] pref. €9, pts, 
26. 2 па ЛОС] A: +AE, LET! &e. | €p€(om. FS) TUKA- 
мсөє] epamnoAovicee, K. яя. (Є, б) пожро] А: pref. 
EOPOTAPES, єроч Єп(+1, P)Cworest Чо be kept to the know- 
ing, LeT* &с.: *€epowapeg, epoq, Г. 212.рє?, єроч 
єпсочєнпотро) AP»: om. LET! кс. ЄПСОЖЄМ... Єроҷ 29) 
om ЩА. ССС 1°] cf. Gr. CEHLP 61. al pler cat vgt 
(syrscb)etP arm aeth &c. ne] om. G. Tu poor] АВа: ПАР. 
‘this біс, Тат: & pact тарі LslTtaBeFGKS: om. VAP, 
ГХОРТ 26, cf.? Gr. NAB vg. 23 пєцра ст | 1А, PT FG 
Ко primey NORM Owl Ae, FOS. Ac OC, Pie 
AYPITIMA] Ay* Ва: -MAC, Le Taye бос. ёєри.| Rapit., s. 
пєяя. 2°] ФЕМ, 26. ETAT.) ETAY., Fs. BAND, | ef. бг. 
NABCE 3. 13. 40. 42. 61. 65. 68. 95" 105. 137. С?" kser; ПІС ., 26. 
esos] cf.? Gr. EH LP al pler cat syr? &c. Е 


Hunt 25, 
23-24 


408 ПРОС КО 


TMoAics ожор, ETAEpKEAETIN пхєфнстос 
АЛИМ SATA AOC + 

24 Оҳор, NEXE фнстос XE поро ATPINNA + MELL 
піриззящ THPOT єөпєяялпи TETENNAT eoa 
єөёңктч & пія ну THPY NTE IUIOYAAI CELLI 
пні Den AHRR > nes HEN NAIKELLA ETWY 
єёол xe ceessTuga. попа) an xe 

25 ANOK AE 216291 EPOY + xe зяпєчєр OAT EYAL- 
пол яєфаяочо dai ae ПӨО єтадлерєпі- 
KAAICOE SLMOTPOS ITD AN eowopree "das 
cresson ПЄ [АС нт птАХро єевбнтс 
IRULOC потро. 

Gee dar aleng пдо,рєп еннот + отор, | 
RRAONCTA NAOPAK потро атріппа YSonwe 
EAKUENY eg pac ATaxerr NefmacHury + 
FTesevr хар xe OVW  палсахі NE% 
єочорп LANETCONS, єцут €41 Cpc A4 Crit ANEY- 
KEAWIX!I єє бі epoq + !Ovprinmac ae nexa. 
&414*^0C XE cCEowTsAS CAS MI ПАК  €CAXI 
€XUXK + 

my Tote mawA^oc aqcovten teyxix efor адцер- 


23 0402 |от.ЕСК8. Apia] A;* Bè: «ПАС, ТЕТ! Aye е, 
ESNERKLAM] om. EO, Вк. CERKI| LEAS: &/ЄС., Tt &., for 
plur. cf. ? Gr. (exc. BH 25. 40. 105). няя | cf. Gr. E: ої nai] 
bat, TNOT. 28A )+ON ‘also,’ 26. €wuxu]a4w.26. XEY] 
XEEY, T. RW(0, LEP) ND дп xe] зафая01 ‘of the death, 
20; ae &.1€ 25.1] cf. Gr. NCA BCE 8. 17. 40. 61. 68. 73.105. vg зуг arm. 
CY RAMYS|THABFKPS: EYELRNYA, LeTGNOT. DE 2°] cf. 
Gr. NABCE 13. 17. 40. 68. 73. 105. vg &c. eTacep. | ТАТА BAY 
NPT: 5Чєр., FGKOS.  єожоо, 59рипц) ef. Gr. EHLP al 
pler syrP біс. A nefna. 19] ABa: DH eT па. Ls &с.: NE 
pH ETNA., т. яя (Є,0) па ОС | om. AK, TNT; cf. Gr. 5. 7.8.15.18. 
25. 27. 29. 36. 68. 98€ тоз. 180. esc" cat arm aeth ГР syrP c.*et™S &c. 
Поро] A: om. L:T* «е. 0%02,| T'AGK: ош. L* &с, 
ATPINNA] LATS: «Пас, Tt сс.  2,0пихо, NS*)C] LeTtA 


ACTS XXV. зе XXVI т. 409 


men of the city, and Phéstos having commanded, they 
brought Paul. ?* And Phéstos said: ‘(The) king Agrippa 
and all the inen who are with us, ye see this (man): coneern- 
ing him all the multitude of the Jews pleaded with me in 
Jerusalem and in this place also, erying out that he is not 
worthy to live any longer. 25 But I (pron.) knew him, that 
he did not anything worthy of (the) death: but he (ФА) 
himself (rteoc[) having appealed to (the) king, I decided* to 
send him. 29 Concerning whom? there is not that which 
I shall (lit. will) write of certainty to my lord (the) king, 

Therefore I brought him before you, and especially before 
thee, (the) king Agrippa, that thou having enquired of him, 
I might find that which I shall (ht. will) write. 27 For I 
think that it is a thing unreasonable to send the prisoner 
(and) not to signify his charges also which concern him.’ 
XXVI. But Agrippas said to Paulos: ‘Thou art commanded 
to speak for thyself.’ 

Then Paulos stretched out his hand, he made defence 


а Lit. judged.’ b Lit. ‘this concerning біс. 


BFGKS: ONWC, ГХОРТ. EAKYENY] A: AKYA NENY 
‘shouldest thou ask him, LeTt &. — te rta&.cdbwu rel] Ape: фн 
eria. LeTt &c.; cf. Gr. NABO 5. 7. 13. 17. бї. 105. 5угР &c. 
ат дагрсахі ne] ПСАІЄ 2M NE ‘unfair,’ P»z0ve; for NE = 
elvai cf. Gr. 31.40. OCOPT яя п.] A,: OWOPTITL, л: O'«copn 
A*,L:Tt&e NETCONG, |ABFeK: rte T СОМ, LeT!F*GST: 
фн ercurne,TNOP. epcwsserurmr] LeTtAPATO: EpC- 
(Є, Сузя.з8ЄГиМ FGKNPST. 

i eca.xi] ИСТ, єхихк | Ете ‘the end (of the lection)?  &Q- Hunt 26 i. ii, 
сожтєп] -тиж, GK 26, ae, TN)gepa.rio^ovicee] * 9 1*- 
&c[epenika.Aicoe, 261; position cf. Gr. NA ВСЕ 13. 15. 18. 31. 40. TOTE... 
61. 66. 68. 73. 99. 133. 180. 131 141° keer cat vg syrsch arm acth &oe.: ES 
EYXW LRRROC XE ‘saying,’ GK: + Є $42240C XE, 


CIA 


410 IIPDZIC. 


&noAovicoe-* ?єөёє 2,126 iu Seit eTowxess- 
ADIKI epoq NATO IUXEHHIOWwAAI яя поро 
&ТрІппА + 

PALETI XE AMOK OYA£AKADIOC + EIMAEPAMOAO- 
vicoe RLDOOT AHSTOTK 3 ararrcT&A EKCWOTM 
MMICCMHEIA MATE IUIOYAAIS- MELL MOCTH- 
THL. coke bar тобо, зязяоко єерек- 
CWTERR EPO! HEN owsseT pequow ito WT + 

‘TIlaxinwnD IcKen TaxgneTsaoe ETAYYWNI 
ICKEN ок AEN MAESMOC порні DEM WKnA+ 
CECWOTH ALLOY NXENMTOTAAI THPOTS 
SECEPCOPN MCWOCM 22440! IcKEM CANYWI 
Awya norwy eepsscope з 

Xe ката Teepecic evtTaxpHowT NTE MEN- 
YELI siwn®A xehapiceoc+ owog, T tow 
coke TS,EATIC япш ETAT rmutemoT 
ekoa orren Of + Fog! epar є фе epo! 
тєтє TAILEANIC Tes emape PIR 22bvAH 
erent Hen оталочи ehor о аяпієяо0т 
пєяя тиєхөзрр,+ єжожиху cope тотох Tera T 
єрос + | coke T 419, eA Tuc пожро + CEXERKRAPIKI 
epor ixemuowaare- SOS sreT2onse,f Tes 
sson Den өңнпох + їсхє ФТ MaTorwitoc 
TUPEYRLWOCT з 


FO (om. ХЄ)8. гєточхя) ETATXERL, 26. Єро] 
TtAB* 26: €pOI ‘with me? Із &. | it wr ov] єөбнтгот+, 
FKS. зжпочро)АВа: om. £2, LET! 4с. & риптА| ABT 
ОТ: -ПАС, L:TtFEKNOPS. TRETI] om. FKS. €(A, 26)1- 
it4 epa. rtoA^ovicec] position cf.? Gr. minuse mu. : €KCUo0* tt] 
om. €, G. fuU C ICH (1, б) O18] cf. Gr. A 17. 25. ач": iv] С», 
Ів.  MOY*ZH(6, 26) THAR (Ga сору) MOTMOHRKA, G* ; 
for om. ёпістарєроѕ cf. Gr. N* BEH LP al pler vg. єерек.) cf.2Gr.CH 
LP al pler syrscà &c.: om. О. єерєксиутєзя. | IUT €KC. ‘that 
thou may, 26). RMlUETPEGWOT ito, jT | toeng ‘attentively,’ 
26. з ахи] А: + яя ЄМ, Ве: +RREM ОЕМ, ІТ &c. 


ACTS XXVI. 2-8. 411 


“concerning all things with which the Jews find fault with 
him to (the) king Agrippa, I think that I (am) happy, 
being about to make defence to-day before thee: ? especially 
as thou knowest the customs of the Jews and their questions : 
therefore I pray thee to hear me longsufferingly. * My living 
from my youth, which was from (the) beginning among my 
nation in Jerusalem, all the Jews know ; ? knowing me before 
from (this time) upward, should they wish to witness, 

That according to the sect which is strict? of our service 
I lived as Pharisee. ® And now concerning (the) hope of 
the promise which was made to our fathers by God I stand 
being judged, "that is to say this hope (as to) which the 
twelve tribes were serving continually in the day and the 
night, wishing to^ attain unto it. Concerning this hope, 
(the) king, the Jews find fault with me. 8 Why is it in- 
credible*, judge? in yourselves, if God will raise the dead ? 


а Lit, ‘accurate.’ b Lit. “to cause their hand.’ € Lit. what is 


unbelief.’ d Imperative because xpiverat was mistaken for xpívere. 


ICXEND,H] om. 26. Tm4ceroc] NAIEOMOC ‘this «е. Ay KO. 
по,рні| RØ., T; for om. re cf. Gr. CHLP 13. 61. al pler vg syr? 
arm aeth &c. пио 4.1] cf. ? Gr. NAC*HLP а! pler cat &c. 
Sewep.] єжєєр., 26. аяляог) 33.2107 ‘him,’ 26. Fep] 
om. T р кає ‘the custom,’ К. y ioc T 4.9, ‘my 
hope,' P. iteruoT | cf. Gr, NABCE бі, al plus?’ cat vg syr"'* arm 
acth &c.: МОЗ, L2 P, cf. Gr. HLP al longe plu бе. ГОР] +26, 
i Tenape] nape, ч. FIR] Tt «е: TEMIR ‘our 
twelve? LENPT, Hest] AB: pref. MORTC (TOT, N) ‘in it,’ 
LeTt &e. Єөрєто(+*,т) тож] єерот, FS. єрос] epoi 
‘to me,’ Р by error. TAIL EANIC] FREIE nowpo] A trs. 
after IOCTAAI, ТЕТ“ &c., position and without дурітта cf. Gr. NBCEI 
Ja I". бт. 05.09. 73. 133. 180. ve arm біс. MOTAI] cf. Gr. minusc 
mu armedd, 80% LLET (om. $£€ 1,0) 4 O (7, KNST) NAST 
Te] -F ne, 0: om. TE, FS. . 


419 IIPOAEIC. 


тё 9 D\MOK LAEN очи MAIRLEVI EPO + єєр очна 
Rows ext єФфочи eppen ppan MIRC MINA- 
zwpecc+ фл єлїгї DEMN гАнаю + OV- 
яно Aen ин євочав дпок a1p,rTow eHorwn 
EMLUYTEKWOY + EAIGT аяпієрцищі- p ITEN 
mu pocHepewc + EVTHwTeLR яз ядох ща] ооп 
HAapwos KATA сатин mier e єграя- 
KAD, NWOT пожяя ни RACONS ПАСТ яя яя 000 
кхонс єөрожхєожд + DEM OVLLET LOTO AES 
єє єп owas  eg5owmn Epwows шщаїбохі 
псиож щає?рні enmiKenoAic єтсА бол + 

THE 13 «oo, HEM паї єтяощі EASRKRACKOC MERR 
очєхочс. NELL OFS Cag MI NTE IAp5CI- 
epevce- Pept Mignwit ae Den Thay 
$&nI€9,00* + AINA пожро єочочимні EROA 
Aen The єчфор: egore opu АІ ES, pHi 
EXW! NELL MH ECOMERKHI+  ‘FETAMOE! AE 
THpEM OIKEM MIKADIS LICWTERR EOCCRRH 
єсхи» э»»»ос пні Den Pach L*e2neT9,e- 
&peoc + xe CALOTA CAOTA ADOK кбохі пси + 
owo ws eqnagtT пак ne єощєпфдт єФфоти 
Den оФапсоєрі» ANOK ae пехні XE NOOK 


* epoi] Epoq, A, єєр| Tt &e: хє єєр, P: єр, Lz. 
єр,рєп] є, KT: яя, FS. . Юєтадалу)| eraqaig, G, 
3° person by error. Оз» но | А Вз: pref. OVOJ, ІТ &c., cf. Gr. 
BHLP al ре &. єөожА.6] EST, РТ: €o, Г. Єєб ож] 
cf. От. NABCEIL 13. 31. 40. 61. 105. al plus?’ cat vg: om. ГХОРТ, 
cf. Gr. HP al plu &e, EMIL] ANI, р. OI Tent] THA Bs; ATEN, 
LeTGKOP: itre, FNST. e~sHwteBR] cD., А. 24- 
ээ Оро Ж] AFPS: pref. AE, ТЕТ'ВАГО К ХОТ, cf. Gr. Н 21. 99. 105. 
137. al^*ct e syrP &c. di КАТА | А В: pref. ОЖОР,, LETt &c. 
СПА ТО (0, S) VH] pref. ov, Р. €1(16, ХУ] УЭ». (ERR, TGO) Ka. e] 
ІАВ:ГУРТ: НАТЕ, ТЕК: arf, а: MT, O by ето. 2€] 
om. FS. erSen] nahen, rs. OTAI] ові, G: 
OwA^ofR: rs. EHown] LEABFGS: om. Т'ГКМОРТ. wWat- 


ACTS XXVI. 9-15. 413 


° I 2ndeed. then was thinking for myself to do many things 
which oppose (the) name of Jesus the Nazóreos. 1° This which 
I did in Jerusalem ; many among the saints I (pron.) cast 
into the prisons, having received the. authority from the 
chief priests; (as) they were killing them I (ЩА) gave vote 
against them !! 4n every synagogue ; giving pain to them many 
times, I was forcing them фо blaspheme; but in [an] excess 
being in a madness towards them, I (dj41) persecuted them 
even unto the cities also which are outside. Апа ш 
these (things) journeying* to Damaskos with ап authority 
and (NELL) commandment of the chief priests, ? [but] being 
on the road at midday I saw, (the) king, a light from (the) 
heaven brighter than (the) sun, it came upon me and them 
who were with me. !* But we all having fallen upon the 
earth, I heard а voice saying to me in the language of 
Hebrew: ‘Saoul, Saoul, why persecutest thou me? It is 
a hard thing for thee to kick against goads.’ 1° But I (pron.) 


. € . 
а Lit. walking.’ 


бохі) EIG; GK: NAIGOXI ae, FS. Єр,рнї] єФрні, F. 
eru. | ANI, х. 12 07079, | ABS, cf. ? Gr. HLP al pler syrs*^ &c.: 
om. L£T* &c., cf. Gr. NABCEI 13. 40. 61. 105. al!? cat vg syr? arm 
acth &c.  EIRLOWI] «2€, FS. | О74.92,.| pref. OF, BGO. 
ttr ema. poc. | cf. Gr. RA ВЕТ до. бт. 68. т'тієсі свег vg зугзе arm: 
IUT C IUIUL, С, cf. ? Gr. CHLP al pler cat зугР aeth &c. 13 erp t] 
ECS,1, Оче (“а сору). | А8.ПІЄ2,0076| NTEN, GK. €owo«- 
WIMI] TATOP: ЄЧОМИМИ, Бе: Є0%00(0, NJI, LEFGKN 
ST. А] АСКО: ЄАЧІ, LeTHPTPFENPST.  €gpni] ED., 
ск. євпєляні) LeAPSUFNO*PT : ЄТ (Ө, 5)Я8.0Щі MELL- 
HI ‘who walked with me,’ T*G К Ох 8. 14 AE] cf. Gr. CHLP al 
pler &. ТИКА 9,1] ПК. TEC F*NT. SICWTERL] pref. MTER- 
teot ‘from the fear, Tt FGK ©; obs. Gr. 137. syrP™S. €CXCD 28- 
22O (UN, A9) C пні) of Gre Ж BOEL гр 13.18. 25. 28 31.36.40 0. 
68. 73. 98426 103. 133. 180. rglect ттс cat vg кушт acthPP, RKRET- 
268 eTe., TNT. кбохі| EKG, T'FGKS. Den 2°] 


om. E. 2 


££14, G 
тис 
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ияя ПОС ПОС AE NEXAY NHI XE ANOK NE 
IHC PH NOOK єтєкбохі психре 1 АЛАА. 
TWHK ор EPATK є|хєй кекбалатх + 

Co&e da: тар IOON, T єрок єсотпк Mov- 
2 «перєтно MHIS ожор, птєкєряяєеврє пин 
єтакпахо Єєршох > пн єРпиаочого т єрок 
поонтот. Verenasarex eRorA єп MAROC + 
пєзя. choa Aen пієопосо иң дпок etna- 
ожорпк єрөзож + 1#єд очо rutow A aA copor- 
кото EROA од NocaK єбочи edowooit + 
ness CoA 24. пєршщіщі яя псдтАПАС ebf + 
€eopo«wGi зяпоси» євом птє mowrto&rz mess 
охкАнрокояяід Hen mH єттохёножт Den 
unas, єр te Cese фал пожро Атріппа. 
SINKYEPATCWTELL пса піка NTE Ther 
20 RAAL MH ETHEN AASRACKOC MYOPIA MELL 
IAHAL > Meare тосоор THpc птє TiowAeca + 
MELL ПЇЄӨӨПОС AIO Iwy поо €opowvepsse- 
TANOIN оҳор, eepowko ov єфТ > eipi по, п- 
2 ноті єчляпща iU eser aote. + 


ти: 21 Goge har & MHIOVAAI SAO! 22220: Hert 


пієрфєї + NAVOWNT єй бтотоє €gpui 


15 ТОС 2°] cf. Gr. МАВСЕТІ, r5. 18. 31. до. бт. 105. 137. al plus З 
cat vg (syrseh)etP arm &c. пні) cf. Gr. E вуг5°һ aeth PP, 18 EXEN | 
AB; ФАХЄМ, LET! &с. COT IK] CWTNK, T'KNO: CONTK, 
т по о, 5 56 по ek | om. Aga: MHI] À1,278 B®: trs. before 
Itov9,, TXVGKOS: om. LETNPT. €TrA4KIt2. X ]JAP»eTGNOP* 
ST: ETEK., LeTtBe*FKP*; cf. Gr. RAC*EHILP al pler vg 
а «с. €T rta] ЄТ, PS. 11 Asoc] ЛАОС, FS. 
€&oA HEN 2°] cf. Gr. RABEs' I 13. 25. до. 61. kser Їзог fu &c. : 
om. FS, cf. Gr. CHLP al longe plu cat e vg &c. A nok] cf. Gr. unc 
al longe plu syr4 arm aethPP &с, Ткаочорпк) om. К, Ва: 
eTowna., NT by error; for future cf. Gr. HIP* al plus!^ demid &c. 
єрдї] АВа: 9,&p.,LsT'&e | 189,4. ПОС(К, NTAK(5C N)1] 
ABa: DEN, LeT!TNOPT: DENIX, FGKS. EKOA 
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said: ‘Who (art) thou, Lord?’ But the Lord said to me: 
‘I am Jesus, whom thou (pron.) persecutest. 198 But (А) 
rise, stand upon thy feet. For therefore I manifested myself 
to thee, to choose thee as an officer for me, and that thou 
mayest witness to the things which thou sawest, those in 
which I shall (lit. will) manifest myself to thee; I shall 
save thee from the people and from the Gentiles, those to 
whom І (pron.) shall (lit. will) send thee, ! to open their eyes, 
to cause them to return from (the) darkness into (the) light, 
and from (the) authority of Satan to God, to cause them to 
receive (the) forgiveness of their sins, and an tnheritance 
among them who are sanctified in the faith of (Є) me.’ 
19 Therefore, (the) king Agrippa, I could not be disobedient 
to the уізіопа of (the) heaven: 29 but (А) to them who 
were in Damaskos first and Jerusalem, and all (the) country 
of [the] Ioudea, and the Gentiles, I proclaimed to cause them 
to repent and to cause them to return to God, to do works 
worthy of the repentance. ? Therefore the Jews laid hold 
on me in the temple, they were trying to lay. (lit. bring) 


. £ 
a Lit. see.’ 


ee 29) сї Ог CEL 30 10. 08. б). тод. 100. 137: 189. 121205 азони 
cat &. пЄрс.|] LEABTFKOPST: Epy., T'GN. ept) 
aabt, г. посо] LsTeABFGKS: MIX, ГХОРТ. epo!) 
pref. €d 50€ It ‘in,’ FS. 19 y mz Smg ‘the fifth Sunday of the Fast.’ 
& Vpimnma] LeTtABSPGrNOT: -M&C, FKPS 26. 20 А 
RRACK.]71.,8: TRLECK.,N. NERRIAHRK] cf. Gr. NBHLP 
al рег &с. MELLT XWPA] cf. Gr. NAB tol. &.19,1001dj АВА 
26: &IDIMENMOTYS, LeT* &c.; for past tense cf. ? Gr. RABE 
бт. al sat mu’ cat &e. EPKKETAMOIMN(MOIA, T)... ФТ є] 
om. N. Єөрохкотох] itrowkoTOow, в epi] ABs: 
єерозірі, ГХОРТ: єурь ІТ: К: EWG FS. ECRLMYS] 
EXELL., LETGNOT. P MttowAaI] cf. Gr. NAE HP al pler &c. 
33.2201] position ol Gra Td аде Сеит Den] Са 
ABILPallongeplu&c N&CCWNT)] ATC, P. Toron] 
[Uto Y XIX, FS. , 


Hunt 26, 
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єхим о "eTaiGi ae novRonera coa prre 
bf + aigi epa waeHown eþoows erep- 
SLEOPE MOVKOTXI mess owl e nxe г,А! 
ant cafRorAs пин ETA MINpOPHTHC хоточ 
MELL ALRUWCCHC + XE CENACWT + 

23 [Cxe owpeqGis&k4p, We ПСС + ICXE OVLOVIT 
ne e&o^ Aen TANACTACIC ivre ПІрЄЧЯяц- 
OCT S Yap rwu Почто АЯПІЛАОС MELL 
iueeroc + | 


тир 24 Мат єухо sasewow - nexe фнстос Den ow- 


СІ 


Т псн xe &kArBr палАЄ З д. TURA НЦ 
ficHar epexarkis *mawdAoc ae Nexay xe 
T?^ofR: an kpaT1cee PHCTES АМАА. оуд ПСА 
ure Faereorsnni+ meee PeeetevceRuc ин 
єРхи» зязвимої з | 29 YCWOCN TAP NXENMIKE- 
отро coke nais dar єфотопо, aroi cekoh 
€ICAXI MELLA > NAQHT VAP OHT XE охоп 
OAI пла общ epoy ams NETA dai vap ак 
фоти єп  oweAkc- "ocnapy] потро 
& vpirmac EMIMpPOPHTHCS {созот xe ҳпА2,Т. 
28 & VDITITIAC AE MEXAY ARLMATAOCC XE KEKOVXI 
оспаеєт MAS HT єагт NOCPHCTIAMOC + 


22 2161] AIGE, T. $£0€CHC] LETtS «е, cf. Gr. (exe. ABE 
al plu). 23 рєсубтаяка.о,| LEAFS: pecgueraska.o,, Tt ps 
LUG:KNPT 26: PELLET., о. EGOA] om. rs. Tarnact.] 
Fa., р. ivremipeq.] пинрєҷ., т eap] rco. 
CNT, imperfect. | ПОТОМІІ| AFKOSeT: ПОЖОЖОИМГИ, ТЕТ Ba 
l'G'N P. 24 д] A: +АЄ, LETt с. EXW) EYCAXI 
‘speaking, 26. 32.99.0200] ая280С, Тер. AKAI] A: 
обі, єть бо.  ерєклцо, FGTS) 61| LEA Ba(pref. €)FG'KS 
26: & VOP., TITNOPT. 25 à. AOC ae ПЕХАС| Lea BF 
GK: лє mexag, 52: MawaAoc Nexag, Г: MEXEMNATAOC, 
ХОРТ: MEXENALTAOC AE, Tt; for пао cf. Gr. АВЕ 13. 
I5. 18. 25. 36. 40. бт. 65. 68. 73. 103. 180. оаа АК ШАП ву ae 
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their hand upon me. * But having received a help from God, 
‚ I stood until to-day, witnessing to [а] small and [a] great, 
not saying anything except those which the prophets say 
and Moyses, that they will happen: -  ?*If Christ is a 
sufferer, if he is first from (the) resurrection of the dead, 
he will proclaim a light to the people and the Gentiles. 

24 As he is saying these (things) Phéstos said in a great 
voice: ‘Thou wast mad, О Paul*, the much learning (lit. of 
writing) caused thee to be mad’ * But Paulos said: ‘I am 
not mad, most excellent Phéstos*; but (&) words of [the] truth 
and [the] piety (are) those which I say. 29 For the king also 
knoweth concerning these things, to whom” I am bold (in) 
speaking; for I am persuaded that none of these (things) 
escape his notice; for this was not done in a corner. * Thou 
believest, (the) king Agrippas, the prophets; I know that 
thou believest. 2% But Agrippas said to Paulos: ‘(With) 
even a little thou wilt persuade me to make myself 


з Greek vocative. b Lit. this to whom.’ 


aethPP &c.; for om. де, сабат gyr*c^, c: bH(€,26)C'T € (Н, 26) | =з оек 
op. Treter] iv as, rs. Талєтєчсєвнс|л: Рая єт- 
cae ‘wisdom, L&T! &. пи eT.] TAG: Me eF., BFS: 
ne ef., ІЕГКХОРТ: NET., 26. 26 түкєо ро] потро, 
G'S*. єфочоме,| А 26: -WIT9,, ГЕТ &с.; for om. xai cf. Gr. B 
25. amm. OHT]|L&TtAFPS: +AM, ВІГСТКХОТ. ПАЛ... 
Aft 19) LeTtAF(WR)K PS (026): паца Epwor, 26: om. AI, 
Ба Гбт(о&)х ОТГ (26). mer алфа] MH ETAPAI, 26. AM 2° 
L£ A BAFS: trs. after GWM, ТІГО"КХОРТ. €AKC] EAZ, FKS. 
л поро] itowpo, Г+ХТ by ето. & VpITULA C] TAB KS 
26; ATPINMA, LeTG'NOPT. XE] nxe TS. 28 €] om. 
ING пехА <] cf. Gr. EH LP al pler cat tol вуг®!Т arm aethPP &с. X €- 
KEKOCX!] om. В.  KOwxi] + ПЕ, Gr: +26, FS. XNA- 
еє(н, oPT)T] <АӨНКТ, 26. EAST] cf? Gr. NAB 13. 17. ҷо. 
бі.зугрив, | (ЄМ, S)9CpRCT.] T'ATFG'KOTPT 26, cf. Gr. №: 
KOCPICT., L8 BINS. А 
YOL. IV. E © 


418 IIPOAEIC. 


(run) s Пачлос ae nexaq xe тобо, pT nes 

Aen ожкожхі ness Den оч] т ох эжоо 
ROOK AAAS MELL OVON MIGEN ETCWTERK EPO! 
33d00* єерочщиті запарні + аяпірні etoi 
IRIZOY S DW GATEN ПАСПАЧО, > 

тив зо Deprun AE пхєпожро MELL TUpHUCARONU- 
NELL бєрпікн + MERL MH ETO ELRCI MERRWOT + 
1 OCOD, ETAVEPANASCWPINS MAVCAXI MERL 
MOCEPHOT єжхо) MLLOC + XE YEP BAI 19,08 
All MXEMAIPWAKIS EYRAMAA MePLLoe Ie 
DANCNATS, Т 

ти 2Drpinmac ae Nexaq яяфнстос XE пЄєожоп 
шхояя T€ EXA Палримящ ELOA єпезяпечер- 
EMIKAAICOE ALMOTPO. 


Us. 
та Dewwm ae eravtgsan eopenepawt | eTe,v- 
i 
тАМА а] X&navA^oc megle QANKEXW- 
очні єжсопо ETOTY  MoveKATONT2Ap- 
xocs eneypan me тожміос efor Hen 
Tcmpa ivre cARacTH+ 7ASMAAHT AE EOT- 
хор MAMAPARKRAMTIMEOC EYMLEPS, WT EMIS. 
ктє facia arnxwownt eforA+ єє» лїї 
XETIKEAPICTApHCOC NATE O4RAKCAOIUA TI- 





ents 7 nexa] cf. Gr. HLP al pler syr# arm acth сс, СОТ] cf. ? 
Gr. NAB 5. 13. 40. 61, 105. Кас vg syr"r, O'F 22.0 (+S, буо] ош. 
ож, AP: 44220IGL Г. поок|зяязок, ГМТ. заларнт | 
за.пАлр., AgB°GrO*S 18. KRMIPHT | зА.Фр., FGrKS: om. T. 
9,02] 12 ТАВРО" KS: om. ГХОРТ 26. КАСКА 9, | ABA Gr KO* 
18.26: MAICI. ‘those с LETTTENOePST, — AT vite] &e.] 
сї. Gr. NAB 36. бг. 68. 73. 103. 142. 180. vg syrsch arm aethPP ar? item 
13. с. 61. AE] cf. Gr. 13. 14* 17. 40. 105. cS syrP &с.: om. ре, 
OHTE] HTH, N: ZVT, ST. Вєргакн| бирк., Be. 
зі гєр] eqep, Tt. 2,^1] ef. Gr. NA 13. 31. 40. 61. 69. kec ур, 
€qsATK«g4] АВ:ЕКРЅ 18: ЄҶЄяЯЯ.П., LeT!T'G"NOT; position 
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Chréstianos.' 29 But Paulos said: "І pray to God both 
(mege) in [a] little and (Nege) in [a] great, not only thou, 
but (4) also (ERR) all who hear me to-day for them to 
become in my manner, in the manner in which I also am, 
save my bonds.' 20 But (the) king rose, and the governor 
and Berniké and they who sat with them: 3! арі having 
withdrawn, they were speaking to one another, saying: * This 
man doeth not any deed worthy of (the) death or bonds.' 

32 But Agrippas said to Phestos: ‘It was possible to release 
this man, if he had not appealed to (the) king.’ 

XXVII. But it came to pass (that), it having been decided 
for us to sail to [the] Hytalia, he delivered Paulos and other 
prisoners to a centurion, his name being loulios, from the 
band ої Sabaste. * But we went on board a ship Andra- 
mantinean, about to sail to the places of [the] Asia, we put 
to sea, being with us Aristarchos also of (the) Makedonia, 


cf.? Gr. А c® cat. 3° пе EXA] MCEDCA ‘that they might &.,’ 
FS. TAIpwsset] пір. ‘the man,’ T. ЄРЄПІКАМ.| eruv., 18. 

levacT] LsTATK: etTagyT, BFG*NOPST, cf. Gr. А 6. 
8. 40. бо. азот demid вуг5©һ аге &с, € € (om. Aj) penepo,wrT | TtAB?: 
eM. IUT E€Ttep. ‘that we should sail, LET FG'K(N)OPST. 2,76- 
T&A] -a., P: BIT, ВАС. €vcorte] -WNE BeFKST. 
ETOTY] om. 26. ROVEK.] COVEK., P. -r4p5coc]efr.? Gr. 
137. сло al? cat біс. -рхе. СПЇр&] cm. NPT. caSac tu] 
АКР: ca&ec., 5*: +С, F*: ceRectTH, N: ceBac., Ls «е. 
2 АЄЇІАТА BATNPT 26: om. ЕСТКО8. AMNAPSALAMTINEOC | 
A: -HITEOC, Ва: -QRINTHIUM., Ге: -QUVATEML, Gr: -RLEM- 
TIOC, К: -442€IUAHL, 26: AMA(T, S) PARLENTENMECEOC, 
FS: AAPA LSLTMTHIMEOC, 120, cf.? Gr. 13.68: SAPARLINTH., 
T#N: AAPAALUNTE., Т: &ApA A IUT IIUILCOC, TH: аж 
ApASAXIUTH, P. Cc. | чна», Р; for singular cf. Gr. NAB 
I3. 14* 15. 18. 40. бо. 68. 69. 137. al plus 79 cat am ѕугчеї arm aeth РР 
are, eru ssa. | cf.? Gr. NAB 13. 25. 40. 61. 68. 69. 73. 105. as% 
arm &. TUKE) nke, TFNOPST: om. 26. £44&KCAOIUA.] 
-K&., Т: -WMIA, FGKS. E 

Ee2 
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рєзя бєсса Хогики >  ?mnecgpacT ae ani ETCH- 
AWM > 

тив Мір: AE HOWARCTARAIDUAAI MELLE MATAOC + 
MXEIOTAIOC AYoCAS CAS MI NAY eepeqaje wa 
NeqyaPHp + псєчі пєчроожо + 

стру Оҳор, eTanxwornt EROA 32222 - Anepowt 
EROA SITEM кхпрос + єөбє xe ma pe піднот 
T єФфочи e9,pan ne. Fetanepowr ae 
EROA eruneAa.voc e ETOCTWY IX TIpocs MELL 
TrasrebwrArsa anr edAwcTpa qme Teen 
E OVOS, A MIEKATONTAPSCOC + XILLI ПОЖХОЇ 
эз эзле NTE рако = єчпаєрецуг etev- 
ТАМА в асгралоп €poqe | "єтаписк AE 
MEpHwT  почаянц MEL OOF OCOD, RKOTIC 
ETAN зяпєза60 NAOCMIAOCS ПЧ 2224011 
Фи MxXeMieHos ANEPLWT ae EKOA Iver 
FKPHTH QRMELL00 псалажонно З 2ROTIC 
ETANSCAC NCWNS AMI EVLA EtRLOTT epog 
XE MIATRAHM cotta itev + MACHENT ae epwor 
MXEOCNOAIC XE ЛАСЄА + 

тд 2 Єграсісти ae пхєочні Р, пәсропос озор, 

CIT O HAH ME псноч AN xe Tle | йєрпАєйї+ Nea 


OECCAAOMIKH] өдсс., Е*8: e€ca., К 26: -АМ., N: 
-AOW N., Р. з rtecppa c T] LAB» F GrKSS: pref. Є, ТЁГМОРТ. 
AE] cf. Gr. NOL 25. 31. 40. бт. kt vp «о: om О rom) Ge 
AWN] TCIA(T, F)., LSFPST. MNesrmawcrAoc] MELLAN 
‘with us,’ Gr. maq] geMawaAoc, б. eopeq ... neq] 
om. T. | Єерєчщє)| THAB:GTK: MTECQyE ‘that he might 
go,” LeTFNOPS.  пєЄЧафФН(Є, p»)p] NH єтєпохч Maye. 
‘his own friends? FS.  МСЄЧІ) НС, NS. NEYP.] pref. RK, FS. 
з o Tei] Sen, в». >EROA|THAT: om. Le е. ENMITMEA.] 
$21, GK. owt] -wrig, Ау: -o¢, FS.  пкжпрос) 
ABa: M(E, P)FKC(I, N АКА, LST &e. ness... Ket 
AIKIA. | om. T homeot., obs. aethPP om. каї парйфуМіам. Prasebe- 
№2] om. F, о: пля. ФМА, BN(O). AMI] cf? Gr. 25. 
vg.  AV(I, OPS)CT pA] cf. Gr. NA vgarm™ &e. KVAKIS] 
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the native of Thessalonike. ? But on the (ht. his) morrow 
we eame to (the) Sydon. But Ioulios did [a] kindness* 
with Paulos; he commanded him фо go unto his friends, 
that they might take care of him. * And having put to 
sea from there, we sailed along Kypros, because that the 
-wind was opposing us. ? But having sailed away to the se« 
which is between Kypros and [the] Pamphylia, we came to 
Lystra of [the] Kylikia. * And the centurion found a ship 
there of Rakoti>, about to sail to [the] Hytalia; he placed 
us on it. " But having delayed in sailing many days, and 
having scarcely come off Chnidos, the wind not letting us, 
[but] we sailed along [the] Krété off Salmoné; * having 
scarcely left it, we came to a place called ‘the good har- 
bowrs'; [but] a city called (хє) Lasea was being near to 








them. ? But great time having passed, and already it 
а Lit. ‘philanthropy,’ cf. xxviii. 2. b Alexandria. 
cf. am demid &c. s -&p5coc] cf. Gr. HLP al pler &c. XILLI] 


LEABTeFGKS: AQX., TT^NOPT. 2nd] om. ГХРТ, 
of. Gr. 37. 56. ЄЧІАЄрД qi, К. &epr&Aort] єс[т., 8: 
COST т пере?ицут | LeT'ATNST: ЄпЄр?,07, BF 
бКОР. QROTIC] яяцо., Gr: ££OK, МО. ETA] ТТА 
Ва(ргеб. OVOP): AMI, TFG'KNOPST. — it5Cuaz oc] THA Вес 
КО: KKIUAOC, Le: ПК. FS: MEOCIL, Р: ПО, PNT. 
90] pref. охор, FS. MRRLOM] 31220C, T. AE 2°] om. 
кст8. “PKPHTH] LeTtA Ba(both om. T)K: “PKP!, ГЕС! (om. T 
вс: TKIPITH, 0. C&ARLONH] саазяцихн, Ва: са лаг 
ЭРГҮН, Gr K, ef. arm. 8 288 0 (02, Gr) V(K, O) 1C | А Ва: + AE, ПАТ" 
ко. ERMA] cow, P. Жаяни)-єп, P. МАСЄА cf. Gr. B 
21.31.45. 61. 73: МАСАЄ, К: ACCEA, FS. 9 ОТО?, | om. 26. 
Att] trs. after ПАЄМО, 26, see below, XE NE ПЕРПАЄМІ ТА 
BGK: хє M(AM, Т)ЄрпАєйї mne, ІЗГХОРТ: хє MEP- 
ПАН ne, Е: XE A(6€,9)HmKepnAHi, 8": хє mHencHowv 
MEPMAHI( +1, i: EIM, HAM NE, 2613, | TeATUXOI TAP 
сорєяя. пє] АВ: QHAHN ME(Q, HIME for 2, - - - Є, T) &.TU- 
хор CWPCSAR NE, LETNOPT: OTOL, g,RAM MEATUXO! 


Hunt 26, 
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тихо! тар co»peas пє > єөбє xe nea {кєїйңс- 
TIA сті nes 
пе — Haqfnos*T ae mxenaw^oc Meqxw аязяо0с 
поможе Mipwrer [їл xe очоп охщихце 
NEAR OWA4*Hdp| ПОС! MAGUWWMS+ OF — $40ItOIt 
SRTUXOL NELL TUAOWYIU AAAS MELL MENKE- 
Ффаосно Hem NAIXINEPL WT + 
тє " ЦєкдтоптАрҳос DAES NACOHT HpHT MELL 
MIPEYEPLERLI о MELL MIMACKAHPOC + ELOTE 
иң єц&рє пажлос XW 222200«* > — 12 ENYC- 
зонт AE AM AXEMIATRLHN + Єерєпєрпара- 
XIRRATUT д MOCS,OCO Ір: MOCCOGHI+ EXAT 
EROA 329224 хє арнот  псєцхєзахояя. 
NEPKATANTAN EPOMUE + eepma pa. ліана си 
Hen owo^ws£unt ATE PKPHTH + єцсояяс ENIC 
NEALENT єочава прл. Tle > 
13 боеп AE пхєожөожрнс+ патаяєчі Me XE 
сєпачута»є Migopl NOWY єтАЖА > AT- 
хоо eloa Hen Ассис» АУА. PKPHTH 
RCWOT. 14 SRTECWCK AES АС EDHowM ep, pan 
пхєожөноҳ єцбосі» фн euawssow[ epoq- 
хє єтрактлимоз MeTaqewAcar AE AATNI- 


CW (о, Gt) PERK TLE, TtG'K: OAH MEEPENIXO! сорєяя, 
€&oA,F: єєрєпіхої cwpeagr єболћ, S: xe mea Tuxor 
cuppeas TIE, 26. mneake.] TABGK: &PKe., LT FN 
OP(om. KE)ST 26. MNHCTIA]+USp, 26. CIMI Me] om. ne, Gr. 
AE 2°] om. FGKS 263: МОЗО" ‘them,’ 26. »i озот] от. 26. 
пирозая | pref. XE, К 26. Prac] иное, A, by error. 
Owss Но | LeTtABFGKS: ОЧНИЦІ, ГХОРТ. ow Leonon] 
от. O^f, А by error. з Тихо] om. 28, 'KNT 261. MENKE. | 
KIME. ‘also the, FKS. п.арожос) cf. Gr. minuse mu. A €] om. 
К. пасценті pref. €, Gr. М?нНТІНИЄ, GK 26. МКАКАН- 
рос) -1poc, x. 12 este [Ce £ OTUT | пор. LEFKS: EMC., Gr; 
С. 26. €opermepmnapa»cissa zii] eoperuasoru єроҷ, 
к: €opowep., Gr: + gS5enowovess Us, 26. & T0 900] 
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was no longer (the) time of sailing, for the ship had gone 
out of her course, because that the fust also had passed. 
But Paulos was exhorting, "saying to them, [The] men, 
I see that an injury and much loss will happen, not only 
of the ship and the freight, but (&) also our lives, in this 
voyage. !! But the centurion was trusting to the steers- 
man and the shipowner rather than the things which Paulos 
was saying. 12 But the harbour not being (well) placed for 
us to winter in, most of them made а plan to put out from 
there, that perhaps they could reach Phoinix to winter in, 
a harbour of [the] Krété, looking westward, being a place 
of Chora. 13 But a south wind blowing, they were think- 
ing that they will be able to establish their purpose +, they 
put to sea from Assos, they left [the] Kretë. 1 But a high 
wind, which is called 'Eurakylón, delayed not, it blew 
against us. 19 But it having carried off the ship, as (ETE) 


а Lit. the first ordinance which they made.’ 


4.Tl2,., 26. єбол SRILA | ОК Ог. Na BD та 19140: 01, 68. 
105. 180. al? cat vg зуг®°® arm &c. XE) Le ТА ВеЕСТКЯ: om. ГМ 
ОРТ 26. itcegjx.| itcex., Ba: centacgx., FKS. MEPKAT.] 
LeAB*FGtS: €€p., TTTKNOPT: псєєркАт., 26. ory | 
LeTtAB?Gt: POM, K: dwit, FFNOPST. eepmapax. | 
ATENALLOM, К. BDemowa.| почта. к. крит, в«хо 
PT 26) TH] om. T, Р. TUCA] АВАСетК: MI, LeTt&e, €ow- 
23.2 | LEAB*FG'KST: pref. ОЖОР, 'TNOP. 1 owooxpuc| 
LeTtABarTG'NOP: OCPHC, Т: Отти towe, s: ownt- 
RO, F. HAwv2£€wvi] pref. Є, К: +АЄ, FS. Tucjopri] -wpn, 
s. eux] eow, К. awxwown] anmxwovn ae, FS. 
&CCUXC] THA: ACCOC, ІАГКРТ: АСОС, Gr: €COC, №: NAc- 
COC, O: MACOC, Ва: &ACCWM, FeS: НА ССО, Ft. KPHTH] 
крі., вАГЕР. 14 зап СИ СК |ІХАРАГХОРТ: 4£€itertca. 
OX KO^€ XI ‘after a little; Т:ЕОКБ. Є Фо ABSTFG'KNOP 
ST: om. LST. €9,past] Epon, бтк. owenow]owxeoxpauc 
а south wind’ ГХОРТ. PH] bas, TtrG'kS. Єщатяяочі | 
ETOCR., ГХОРТ. EVPAKTAWN]) LEA, BNOT, cf. Gr. X 
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хот + €Te€22n0w*dixessxosas NPT eHow ep, pag 
SLTIOHOT ANPTOTEN &MCWK + 


wË Cram T ae єожинсос + єчаяоч Р єрос xe 


Hunt 26, 
16-20... 


E9,00% 


KAATAA + LLOTIC AMWYXELRXOLL EARKLO I 
MPT Deasresie+ Moar eTaworAcs Mmawep- 
бонешо  ews&owp аяпіхої | ewepoof ae 
занпис псє?,є: єФрні єТсртнс+ дп 
SITUCKETOC єпєснт + охор, парк anw- 
ire Iepe Ror ae ony, Epon єзяащи + 
neypacf ae nawvRopKep єбоћ nes очор, 
Hen prapt depoow awcorTotoe ПСА. 
гискєчос NTE WxXoIs awcadow EROA s 
%EeqowvONS, AE ап MXEPPHS MELL NMICIOT +S 
NOCRRLHY MESOOT IKOWKOYXI Kahwitp, am NE 
Enaqqon+ Лотон Neacwe Mac Ne NxeTen- 
2,ЄМис THPC єерєноєтхать Ясщоп ae пхе- 
охи“ зязаєтавочимяя з 

Tote ayogi epaty ї\хєпл Лос Hen тоха н 


АВ*: -HAWM, Tt: €&Y*p., T: EC TAKKCAWH, Ap: ESTP- 
ким, Р: ECTPAKHAWH, GK: EWTP&KEAOH, FS: 
G^ tr. posi aso "Tüfüsifüs, ms 05, 45.5 ‘a copy Audrkayin.’ 
15 яя тихо!) em, с. s&nowuxesexoss tT] ТАВа: 
ззпочщі, LeTNOPT: ganenatiom. S) FGK se, 
1 era bu | ETANHOS, ‘having reached,’ 26. єожпнсос| 
€w.TNOT. єрос| єросі, А Бу ето. K(X; ВА) AAS (T, K)- 
х2. (Є, P)| cf. Gr. N* (A) 13. 40. бт. 66198 105. 137. syrPet™S E" аге arm, 
item 25. cser* 210 similiter HLP а] pler бос.  ЯЯО(ЦУ, Gr) vic | cf. 
Gr. 40; position cf. ? Gr. HLP al рег cat кугобг aethPP &c. : ЧАЄ, Gr, 
ах.) pref. Є, 26. EALLA I] nA, к REA] etA.. 
B DELLES] +MTEMIXO! ‘of the ship, 26. төд] 
ен, Р. €w«*220'€*(om.S)p] LEAB*FG'KS: ELL., TITNOPT 26. 
Ax Tuxor] 221220 ME ‘it,’ 26. &xepgoT ] TAB LG NOT 26: 
€T A" €p. ‘having біс, P; ENEP., LEFKS, 1? plural. ЖЄ] om. 26. 
псєо,є!] SUT EM! ‘that we should come,’ Ва. єФрні) om. FS. 
Тсїртңс]А: сжрттс, LsTtBeGr: CX pAIC; TF NOPST: C4. p- 
AIC, K: С&ртїс, 26. &tt5coo] гло, FK. £xTuck.] 
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they could not oppose the wind, we gave up*, we were 
driven. 16 But having fled to an zsland which is called 
' Klauda, scarcely could we secure the boat: 17 this having 
been taken away, they were making help, girding the ship ; 
but fearing lest by any means they should fall into the Sirtés, 
we lowered the gear, and thus we floated along”. 18 But as 
a tossing ° was rocking ĉ us exceedingly, [but] on the (lit. his) 
morrow they were tossing out (the freight): and on the 
third day they put (lit. east) their hand on (иса) the gear 
(plur) of the ship, they threw them out. 29 But as appear 
not (the) sun and the stars for many days, no small tempest 
being that which was happening, at length all our hope for 
us to be saved had gone. 7 But a long (time of) not eating 


happens. Then stood Paulos in their midst, he said: 
а Lit.'gave our hand.’ b Lit. swam.’ e бол perhaps 
for ow S op. d Lit, ‘turing,’ 


ЄП., Le. 0%00,]| om. В.  naip.] PAIP., N: natpoo, 5». 
AMAWIAT | AND A., ТЕСТЫ Л; cf Gr 15. I8. 20. 36. cat зу вої. are; 
18 epe&oA] «ША, FKS 26; EROA, T. ace 1°] XE, Т:ХР. 
фом, | LeTtABeNO: hung, GK: dort, TPT: oe, FS 26. 
nmeqpacf хє] LeTAFGrKS 26: enecppa.cT (от. 26), ВАГХ 
ОРТ. ПА% (от. B)RopKep] Le Ta, De &c.: 266 Az: artB., 
26, 1° person : памб., ст. €&o^] om. FKS. ne] om. B? 26: 
NEAKTUIAOVIM ‘the freight, FKS. 19 Hendharag,| Den- 
пія д 2,5: UMMA, F* MEL OO% | LeTtAFG'S: om. PT KN 
ОРТ. &€OSTO(om. TO, РУД OW ПСА] Aro ITOT ECA, 26°, 
RCCATOT cf. Gr. МА В*еі?0 5. 8. 13. 15. 18. 27. 36. 40. 6r. 66** 
68. 73. 96. тоб. 180. т21е a]?ser cat s vg arm. zs €cpo*ort p, | 
T'A ВАХ (Т) 26: -WNS ТАГР: (ЄМ, Gr)efJowoorto,, ЕС'К8 
double negative. ae | +єбох, T* 26. IZDUWITD, &e. | 33 фои 
Ne ацщоп, G. €(4, T NAYON] єтепд соо, 5*) п, 
FKS. пєасцєА;: MAC., LsT'&e, Me 2°] Т:АВ:ГХОТ: om. 
LEFG'KPS. " соп] LSAFS: ЄСЩОП, PSTG'KNOPT: 
Accu, T. AE] cf. Gr. HLP al pler cat syr? Кс. LAETA- 
вочимя)-а т. GKP. RXENATAOC] om. FS. 
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пєхАЧ + хє пасзяпща. LLEN ME W MIPWALI о 
CA TETENCWTERR New! + EYTELLXWOTN EKOA 
Hen PKPHTHS NTETENKEALO How зя ПАЦ 
ness палосі» 22 охор, пот on "РФижх 
EPWTEN + WOT KOHT OT VOCH хар похот 
єбох Hen өнпож у спатако ame ЄВНА 
EMIXOL LELLA TATY + 
тт 3 чори тар EPATY NAS pal зяпатехицуре, MXE- 
owavveAoc ire ФТ єтє anok фо ovos, 
Tween э» э» ос ?* EYXW зязя0с + XE AKTIEP- 
єрроТ naw^e pw йсєт&р,ок єра тк nap 
pay запотро»- охор, SHINE NH ETEPS,WT 
MELLIK нро AITHITOV NAK NP RLOT + 
76 25 Goke har mipuossi ownodg понт Prag, тар 
ej T xe сєкащими s$ópuiT ETATCAXI пєзяні» 
CIA 26 p ux] rap | Teni exei ожинсос $ 
TÉ "16742 TA ae пєхоро, щиті» €HnocH CANI- 
owisesrs den manapiacs Den Thayi ae 
SLTUEXWPS, + MATLETI AE NKENINEYS XE 
ые охст eHown сохор н owog, ET- 
жс єпєскт mPRoarAics аххєзя К подот 
$4232020€ + 
Стглҗжєр owkowvxi AE Rowwy + АСТ mPRoaArc 
єпєснт + дххєяя TE подот. ?eneppoT ae 


XE] LeTtAFG'KS: om. ВАГХОРТ. IA.C42 TL ] MACERAT., 
гхоет. TKpH(i, NT) TH] оп. Т, Ва, cf.? Gr. Н ds om. rìs. MTE- 
тєпхєяя |] MTEMX., F*Gr, 1? person. | 2 НО) + AN, FKS. 
2 FA.) Та. р. wove] Lea ВЕС (OCU): pref. Є, Т:Ге 
(* ош. OW)KNOPT, NOoCwWT]LeTtABFKST: пОЖА ТС, Га 
МОР. з ita. o pai] LeTt Ате (‘another copy’) &e.: ft&. 9, p4.c[ 
‘him, Ajs*.  ЗЯПАЛЄХОУр», | LeAPSTGr: om. FS: DENT., Tt 
(K)NOPT: trs. after ФТ,К. xe] itr €, Ls. oa vv.] posi- 
tion cf. Gr. HLP al pler s vg &c. ФТ] na tov T ‘my God,’ FKS. 
ETEANOK due ожог, Т. | for гуё cf. Gr. NAC? 40. 68. 12% vg 
arm &.:...€f,T¢NOPT: bar eT. к. ** mawAe] Wawaoc, 
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‘Ye ought indeed, О [the] men having obeyed me, not to 
have put to sea from [the] Krété and gain this injury and 
this loss. ?? And now again I entreat you, be longsuffering, 
for one life from you will not be lost except only the ship. 
?3 For stood by me in this night an angel of God, 
whose I -am, and I worship him, ?*saying: “Fear not, 
О Paulos’, thou must be set before (the) king: and lo, all 
they who sail with thee I granted them to thee." 25 There- 
fore, [the] men, be glad of heart, for I believe God, that it 
(lit. they) will be as it was spoken to me. 79 For we must 
come upon an island. | 27 But fourteen nights having passed 
(justi), we are rolling among the waves” in the Andrias. 
But at midnight [but] the sailors were thinking that they ap- 
proached a country : 29 and having thrown down the sounding 
line, they found twenty fathoms of water. But having 
done a short distance, they threw the sounding line down, 
they found fifteen fathoms. * But fearing lest by any means 


а Greek vocative. b Lit. ‘put toward the wave.’ 


о: NATAH, FS. MAS pacq IA] LeTtAB*G'NP: NAL, pEN, 
FKS: NAPPEN XX, Te(om. pen, 5). SHANE] om. ГР. 
AITHITOV] A: SCTHITO ‘they gave them,’ Ва: &(€, SOT 


HIT O'S ‘God gave them,’ ДАТ? &c. 25 xe] om. FS. CENA- 
що) LeTtABTFKS 26: СПАС., СТОР: CREY., ХТ. 22- 
фрнт | nip., Gr. 26 và pJA : AE, LeT* &c. 27 A?mg 


‘it is read for the sixth Sunday of the holy Fast? | A€ 1°] om. FS. 
exope,] €2,00* ‘day,’ KS. TULWILLI] A: ПОЦХ, 50) Ха, 
LeTtBATFKOPS*T, ‘hither and thither’: GAA, N: ПІБАА,?,, 
26: ПСА, Gr. AMNApPIAc] AMApIc, 26: £A TUA DIAC, FS. 
AE 2°] LEANCOPT 26: XE, N*: om. ТЄеГРОКА. ЯЖ TU€x.] 
RETEN., ТЕК 26. AE 3°] AFKS: om. ІАТ'ВАГОТХОРТ 26. 
к ООУ] сї.? Gr. 137. cS продєууібем вугЗ°!е{Р, з mF- 
R(T, л)о№с] om. Гар 26. 9, YO(W, K) T &с.] LJWT 22- 
PLLC, FS. ETAVEp] pref. OCOD, 26. ОЖКОЖХІ|АСТОР: 
om. OF, L&T о AVCI) pref. MAAN, THK: pref. NAAI 
оп, FS. WPROAIC] ТА Ба: om.LeFFG*K NOPST 26. * ae] 
cf. Gr. NC тз. бі. т2!е©© сэс" ур syrP &c. ^ 


Hunt 26, 
27737 


тса 
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SLHTIWC itreitocr ECHPHI €ep,4 94. ECMAWT + 
мера A PBRAWXAA CAPL9,OCF A&01XODp- MAT- 
тобо, cepe пієр,оож щот» 3 єхко| ae 
fixerineg + псєфит €$0A 2,4. пхої LEW 
it cka n єФрні єфояя єп owAoxi + Swe 
хє єхпд олох под (XA EROA ca T OHS 

1 J[exe naw^oc RAKRMIEKATONTAPOCOC NELL MI- 
LILL TOIS KE EWWA Арещтєяя пат OM! Фу 
пІХОРре KRARRKROM UYXOLL я яя тС ЄЦО?2,Є28. > 
з: TOTE піяяд то AWTCWAN ПО, MTE 
"екафн aw5c&c eopecgeie- WATE TIE- 
р,оож щиті ТНачецуг зяпотенит тнрот 
пхєпаллосо OINA ncesi поєФрє eqxw 

зззбосо XE IC IA 1d(€9,00* + APETENXKOKOT 
eRovAs єрєтєпсояяс ЄбОА зяпєтєпотеяя. 
NAE | 

3t Coge bar Tro, 32s20rreit- єөрєтєтєпбі 
ATETENDpes+ Par Yap чщоп кщорп єпє- 
TENOTKAIS очам Tap ТЄ TAPES Moral 
IZIZUITENM СНА ТАКО АП + | 

з Nay лє ETAYXOTOCS AGT MOTWIK ACKYENY,- 
s2oT птєп bf + xzanexxoo потом misen +s 
очор, ETAYHAWMY AYEPS HTC Nowwsee “META 


э RTUOC] cf. Gr. HLP al pler cat &с. MTEIMY, EF cf. Gr. NA 
ВСНІР al plus? cat vg syr"! are &c. є& рн! € | сб? Gr. АВС 
їз. 25. 40. 01. 09. T05- CT Se. ката. 9,4. 824. | о, ЎА, Г", 
пллєтообо,] LABITeNOPT 26: *A€, TYT*FG'KS. TUE- 
2,00% | om. Tue, s*. 30 AE] LeT‘AB*G' KO 26: om. TFN PST. 
псєфиуут | LeTtA: MCA. ‘for fleeing,” ВАГКХОРТ: ЄФИУТ 
Чо fles! FG'S 26.  9,4.ИХОГ) LeAB:*: Den, Т"ГКХОРТ: 
9,1, BeFG'8 26. рос] рос, 26. хє] ae, О. ewnae,] 
LeTtANOP*: ACMAS,, ВАГЕСІКЯТ. | A14. wXA.A| om. 
OAM, 26. САТО,Н] AB» 26: ITOH, LST! &с. 31 gg 
muek.] MERRIE, FS. -4.p5coc] cf. Gr. 133. 177* св" ke &c. 
яя лего] TURR., А. eajuort 2 pear ess. | єчу т єгя.., Р. 
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we should fall on reefs, they cast four anchors at the stern 
of the ship, they were praying for it to be the day. "79 But 
the sailors, seeking that they might flee from the ship, let 
down the boat to the sea in pretence as that they are going 
to cast anchors from the fore(ship). 31 Paulos said to the 
centurion and the soldiers, Unless these stay on the ship 
it is not possible for you to be saved. * Then the soldiers 
broke away the ropes of the boat, they let her fall. 39 Until 
the day came (ywn), Paulos was persuading them all that 
they should take some (076) food, saying: ‘Lo, fourteen days 
ye completed, looking out, ye ate not anything. 34 There- 
fore I pray you to take your food : for this is (the) first (thing) 
unto your health; for a hair of (the) head of one of you 
will not perish.' 35 But having said these (things), he took 
a loaf,he gave thanks to God before all, and having broken 
it, he began to eat. 2° But the heart of all of them having 


а Lit. ‘hard places.’ 


09,1] position cf. Gr. NCABCHLP al pler arm aethPP &c. 21] 
AEN, LeT*K, о Tuxoi] nax., ГУРТ. 32 tres A T OI | 
pref. &, 0"; position cf. ? Gr. HL P al pler arm &c. » MES, oox] 
ІЗАВ%ЕКЅ: + A€,T!ITG'NOPT. шуа] + era ueg,oov 
(нє, к)щоти, KS. тнрох] оъ. Го*р. mxe.] mre. Г“. 
CECT] LeTtA BATeFG'K 8: ПТО (om. N)GLrNOPT. пот. ] 
iUrOw.T*NOPT. 4peTemnxokow|ep. FS 26: E&P. Gr. 
eperemcossc]ap., в EROA] om. 26. -ожєяя | -OFWLL 
it, T! K. 3t єөрєтєтєн.| єөрєтєп., l'G'NOPT: єрє- 
TENE. 5. ivreremZ5pe] пож ре, тк. eon] agy- 
из, 26. кор) -орп, Ns. ee Tem... Tap] om. 
ра; for 2° person cf. Gr. NBCH 61. al longe plu cat vg зуг8сї arm 
acth?P біс. OCW] pref. OCOD, 0. R(E, В) Te 1 4e] 
-TAADE, Gr: -TEMADE ‘our бо. 26: КТАФЄ, ОХ. ҶИА. ] 
pref. M, P double negative. -TAKO] cf. Gr. МА ВС 13. 15. 17. 18. 
31. 33. 36. 40. 61. 68. 180. cat vg syr sch arm aeth PP аг? &c. an] ош. 
Ва, з5 get] cf? Gr. 4o. ATEN] ATOTY £x, D^: ЭЎ, 
26. ETaydsagyy] ETAY(om. 8)ФАЩО ‘broken them,’ FS: 
ожог, &ҶФ., 26. 


a 
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пожо,нт AE ожо THpow- HOo00wY* wor 
A"Gi птожФрєек "NrbwocH ae стнрот 
єлєр тихо: MAwep CON nes 


réð 38 Gravci ae chor Den PHApes паджеро sani- 


хо! EACIAI ne. ESCIP sanicowo Epiogn. 


TE 9 OTE AE ETA пєроож шоп яя пожсожєп 


IKAO I NACL AE қо,өнож ItOYKOAILC + єоҳоп 
охуро NHUTY пажсобти ae xe ApHow CENA- 
UMOL ELL SaTUIxO! ELAT S 100%0р, ETAVYI 
ПАХАМ» MATSCW 9 99 (00% EDpHI EþIOLL + 
LLL DE LTKA xwors[s] полно e€&$0A + 
ожор, ETACCOC] ILNIAPTELLWN ЭЎЛТПӨҢОТ 
євписи ACTRLOMI €ni5cpo + ETAN AE 
Єочяяа €c[OI MEearAacca Cito F awp epy тихо: 
ELLATCTSOTOS, DITOH QLEM яязз80с LYTAXpO 
БОРА покіяя Am PALOT ae а8.280ср aqhwa 
EROA ATEN nói пхопс ATE MIO WILLI $ 


тт Ovwipr ae пожсобиі RXEMILLATOI рипа. RCE- 


Hunt 26, 
38-ХХУПІ. 
X 


фуутєв muti єтсопо, яя нпос nm Te ovar инет 


36 THPOT] trs. before OVMOY, FKS: om. 0. 37 A €] om. 
P. €it4.X (om. NA, 26) &c.] position cf. ? Gr. NABO r3. 31. ҷо. 
бт. 68. 105. 137. К59Г cat vg arm біс. ita. vep] 114. "f 1pi iG, FKS: 
MAY, 26. C(W, A;B3)OE- | Le TtA ВАГ tre) КОТ КР, cf. Gr. NOH 
LP al pler vg syr''* arm aeth?P: por, Pir) NOT. пе) ME, 26: 
om. BSF KS. 38 era CIC, N)] -CIMI ГЕ* by ето. EKOA] 
пере, K by error. рє] ef. Gr. HLP 3.4. 21: 31. 42-0000 
99. IOI. 104. тоб. 126. 177. 12lect а]®вет бус, паллеро,| TtA Ber Gr 
KS 26: &€O., LITNOPT.  €ACiA1] EACIAC, Ay: ACIAI, 26. 
пє] оъ. гхорт. ewcrf]ewT,rs: ancrf, 26. 3 ae 1°] 
om. Ag0P. Є 22) om. FS. NE OKOS] +e, FS. itowx.] 
EOY., FG'KS. KOATIC] ABaFG'OPS 26: KOAMOC, LeT!TK 
NT. e€oson]| LEAB*TNOPT: €peowort, TtFG*KS 26. NAT- 
cofi] cf. Gr. NBC 3.5. 0.9.03. 15. 1842531 05 еы ок! 
cat vg syr" arm. A(T, Х)Є 3°] +ПЄ, 26: ош. Tt ЕССЕ itO- 
2,628) ПСЄЩІ., 0"; cf, Gr. D*C arm. | £2TUXOI] om. 26. 
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been glad, they also took their food. 37 But all the souls 
who were being in the ship were making two hundred (and) 
seventy-six. 38 But having been satisfied with the food, 
they were causing the ship to lighten, throwing the wheat 
to the sea. 2 But when the day came (ywn), they knew 
not the land; but they were observing a bay, having (lit. 
being) a shore in it: but they were considering that perhaps 
they would be able to save the ship thither. 4° And having 
lifted the anchors, they were letting them (go) in the sea, 
but at the same time they loosed the heads of the rudders ; 
and having hoisted the foresail to the wind which blew, 
they put in бо the shore. Я But having fallen on (Є) a place, 
being of two seus, they ran the ship aground thither; and 
the fore(part) of it indeed was fixed, it stayed, not moving, 
but the hinder (part) of it was destroyed by (the) violence 
of the waves. * But the soldiers made a plan, that they 
should kill the prisoners, lest by any means one should swim 


єз» лє] зид, TN. | "З OCOD, :?]om.26. MI] rutov 
‘their, Т. мА ЖС | AB Pe; AW, LET! с. A224. | А Ваз; 
СІК 26: DARA, LETH &с.: QANLLA, FS. ЖЄ] THA BG" 
КРе: om. LETFNOP*ST, OTOS, 2°] om. FAKS 26. €T А.) 
але, FG'KS. -CO(U,FG'KS)CI]-C1c!, 26. $2» Tu0HO'€ &c.] 
avepowT d5enmmueunow єтєяя 60 (0, ку edbowit 
єпі%Сро, FKS. COMIYI] LeAB2FG'KS 26: ЄКАСНИСИ, THN 
OPT.  &TILONI €] LEAB*FKS: ATALLONI LK, T': 
A.(€, T) VALLO, €, OPT: AVALLA OI LL, GIN 26; these 
three probably are a literal rendering of Gr. катєїхом. - cower | 
ETILA, FGKS. Под ош. R, T. cntowT] ет А BAT Gr 
хот: BF, FKPS 26. Єзядл) sarat, G. OFOD,| om. 
26. OTOH] ETOH, Gt: om. 91, FES: pref. AW, 26. 
Чор] +A€, Р; с? Gr NBOLP al ре. NTEN] NTE, rs: 
aren, Г" 26: CORE ‘because of, В. | ПОЛ) 1161, В 26. 
TEMS WILK (LIWALI, A, N)] LeTHABFGrKS 26: MNI, 
TNOPT ; cf. Gr. NCCHLP al omnid cat syr"t? aeth PP &c, £2 eT- 
сонр, ETCWNS, KP. MH(E, BeFKPS*) 61) вяєті, G 
by error. 
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птєчфот. З пієкА ГОНТАРрУОС AE + EYOTWY 
ENOL ERL зяпа ЛОС + AYUAWTOC EYTELLIPI 
34.110€ COÓ ft + | 
JAdO*42,CA9,ü AEC пин єтєохоп шхояя. IA- 
$20:O* ficeyrTow єфіозя. псєкнії; кщорп 
CIE EMixcpo+ “охор, пкєсохп | 2,4 пожоп LLEN 
21 РуАПСАПІС + BANKEKWOTMI AE Р p AN- 
КЄЄП СА! RTE mnixore OVOS, NAIPHT асщиі 
єөрєппо?,єяя THPEM єпі%ҳро + 
TEC 10%ор, ETANNOL ELLS TOTE ANELLI XE YAT- 
згоєР MPMHCOC eres&ssaw KE QKLEAITING + 
tén о2Нівбарварос ae RTE mus&a4 ETELLIRA T MAID! 
почаяєтазатримя: MELLAN MOVKOVXI AMS 
€T4'*6€pc ожрояя TAP AVYONTEM тнрєп 
epwor + coe пїз# ОРО ETENA cru ort MELL 
coe miwxeR+ ?Здчкотч ae HXCHA YAOC $ 
&c[xi2s1 Rovena itAe di + 00р, eT 4o, TOY 
єпіСрояя. ожор, ERorA SITEN mu2522045 + 
acr EROA пхєожАхи e£ АСХЄКР, TEYXIX + 
зєтачнАач ae пхєпівАрбарос ceruenptort 
єцащі MCA "TEC[XIX + пАЖХИ зяя80С ППОХ- 
€pHow xe NANTWC патримя очрєцфаиутєв 
nee dai ETE зяєпєпса eTagimtoserr EKOA 
Hen фіозя о зяпє neqo4mn XAY eut + 


43-2 p2COC] cf. Gr. HLP al pler &. | 2€ 1°) om. Ms.? 22- 

WA. AOC] position cf. Gr. NBCHLP &с AE 2°] cf. Gr. O r3. ҷо. 

бт. 96. 105. 137. e** syrP: om. FS. NH ETE... ejr ox] MH 

ETOV, S. єпіро| 2AM, Т. 44 OOD, 1°] om. 26. 

MKE] mike, ГОРТ: NOCKE, N. СОХ] ceni, FKS. e 1°] 

от. Gt. Ф,АИСАГИС] om. MAN, К. TH(E, NT)pen] тет: 
B*FGNT: -ро%, l'KOPS, 3° person: om. 26. 

Hunt 18, — 1 OOD, &c] ETAMMOD,ERR AE, 26. TOTE) om. FS, 

E ef. Gr. 15. 27. 36. 76, 180; A tesi] cf. Gr. NAB C* 13. бт. 68. 137. 

Spe osoit ү» syrutr arm аеёћ тр аге, cura x 5. | рге Ете m$- 

пнсос|л: EFM., ІТ: «с XE... ETERLLLA T] om. P*. 

зяємигт uu] LEA B* G' Pe 189 26, cf. ? Gr. D* r2lect syrpmeer arm 
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and flee. *'But the centurion, wishing to save Paulos, 
hindered them from doing their plan : But he commanded 
those for whom it was possible that they should support 
themselves on the sea, and swim first to the shore: 44 and 
the rest also, some indeed on boards, but others on pieces also 
of the ship. And thus it happened for us all to come safe 
(MOS, ELR) to the shore. 

XXVIII. And having been saved, then we knew that 
that island is called * Melitiné.’ ? But the barbarians of 
that place were doing a kindness with us not a little: for 
having kindled a fire, they received us all, because of the 
rain which was happening, and because of the cold. 3 But 
Paulos turned himself, he found a quantity of rubbish, and 
he threw (ЄТ 4c) it (plur.) to the fire, and from the heat 
came out a viper, it bit his hand.  * But the barbarians 
having seen the wild beast hanging to his hand, they were 
saying to one another: ‘Certainly this man is a murderer, 
this (one) whom, after having been saved from the sea, his 


ретт: £E£CAWTIIUL, Г(їт. ible "Mlipah')FNOST: LEAC- 
"ІНН, ТК 18%, ? €] cf. Gr. МНІР al pler cat vg arm &c. 
ETERRILS | ABSGKNOP™ST 18.26: om. LETTES. rta ipi] 
S&T., Т'ЄК8. MowereT... an] По] smeeey- 
—SLAIPWAKI, TH: MELLAN почну LLETRA- 
ризая поткотхі AM, GKS. хар) om. 26. THpen] 
TABS 18: “THDPOT, 26: om. 18 &c., cf. Gr. A &e. ETE(A, T)- 
NAY] ema. 26. €o&e 2°] om. 26, cf. Gr. N* 3. 35. 95. 96. 
100. vg. зочаянці LETtABFGKS: PAMER., ГХОРТ. 
Achy] Ary, о. ening. Arm: exem, LeT'PNOPT 18. 26: 
OIXEMML,FGKS, OVOJ, 2°] 14 Т*АВ® 18: om. T &e. EKOA 1°] 
*A€,FS. OTE] LsTtA: HEN, Вс. AXW] XO, FKS. 
АСХ.] &KX., FS by error. tae] om. К. $a pf a poc] 
-IUTEIUSA а. CETT CIAR B 47€ ‘of that place, L8: * € T €IU. &c., Р. 
€TUOHpIOIt] position cf. Gr. бт. 64. 95. 96. «с  -енріом) -61p., 
т: -рок, D*. MMOCEPHOT] position cf. Gr. HLP al pler arm «е. 
патос] гос, от. OWpEY.] pref. ME, ЕКЅ 26. dar... 
пор,єяя | хєзаєнєепсаерєчочхаї, FKse  єтасио- 
2,є28.| eraut, бт: ЄТ ЄС, NO. - 
YOL. IV. Ff 
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TO 5 Hooy яяєп охи ACES, піонріоп єгисрояя. 


то 


тоа 


ro 


Hunt 26, 
7-8 


эпе ол LANETO WOS GW! 22400 
*Howow ac палаяєті xe cpntaduxi- IE 
NAL EI CATOTY itTC€c[£Ow > ETATWCK AE 
ECCORLC EPOY + OCOD, єтачнат XE LATE 
рМ проб eqouow TALOJ? AwYKOTOY 
CA'TOTO«*Y єххо э»э»ос єроце хє owmnowT 
пе + | 

"орн: лє Hem MILA eTesrreavye NEOTON 
OCALHY MIOS I MONS ATE Iupowvrr NTE True 
coc єпєчрам ne no«wnAioc + bar eTaqGit- 
TEN ED,PHI ачщоптєм єроць HEM отаяєї 
SLALETUAMUERLLLO NY it€e2)00v 5 * дсшти 
AE ETA dier зяпочимос щш: HEN Han- 
Фазозя > MERL DBAMGUANRnzAT єчагт ногу 
Hapworts har ae а nawA^oc we єфочи 
WYApoy + ачерпросетогєсеє + АЧХА. MEYXIX 
охо AYyTaaAcog + 

ETa bar ae щиті» псохп etTHen Тинсось 
ETEOCON щижі GOT LLLLWOT > пажпнох 
фароц ожор, NAYTAAGO 232200* > 10 nai 
AE 2éTAION Hen own] птат = охоо, 
єхпаєгтєМм COA ЭЎ ЛЯ ЛЧ LECERTWTEN 2я- 
NETENEPX PIA LLLLOY $ 


5 98.6 OVN] pref. AE, К: pref. XE, Ах: AE, GTP. енріом) 
HO NE Fonad(g, Вз). | арка, GNOT. 1€] om. 
о. cqmap.er]|rmregocurarks. ea w*wck] ETAY., Tt. 
€*Cos$c] AT., F*P: ELT., S. pws] 2,685, А+. ov- 
nowt ne] сї. ? Gr. 13. 31. 38. 56. бо. тод. al?ser cat вугч“ &c. 
Түрә» А] MILs, ГО plural. яну K]om.FS. it'remn,] 
LeTtAB*FKS 26: SANI, ГӨТХОРТ. ИңСОС] +ETERLRKLAT 
‘that,’ 26. ПОЖПАМОС] cf. Gr. 5. 7. 25. 61. vg &с.: MOMAIOC, Р. 
ETAYG.| їв А ва: AYG Tt «о. -бїттєп|-бїтєп, BFG" 
KS, зяєтщатія, FSQuje22220] TrABSTFKS: ААЄТГ- 
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judgement letteth him not live.’ 7 Ho (ргоп.) indeed then 
shook the wild beast to the fire, no evil happened to him. 
ê But they (pron.) were thinking that he will swell* or will 
fall immediately and die: but having waited, gazing at 
him, and having seen that no evil thing seized him, they 
turned themselves immediately, saying that he was a god. 

‘But in that place there were many fields of the first 
(man) of the island, his name being Pouplios: this (man) 
having taken us up, received us in a love of hospitality three 
days. But it came to pass (that) the father of Pouplios 
having been siek in fevers and dysenteries was prostrate 
under them. But this (man)—Paulos went in unto him, 
he prayed, he laid his hands upon him, he healed him. 

? But this having been done, (the) rest who were in the 
island, with whom there was sickness, were coming unto him 
and he was healing them. 19 But these honoured us in great 
honour, and when we were about to be brought from there, 
they prepared for us that of which we had need. 


é 
а Ог burst.’ 


YENY., LENOPT 26: RMLETRKRAIMELLGY!, Gr ПЄР,00] 
28.ПІЄ?,., Т; position cf.? Gr. XA HLP бі. al pler cat &c. 5 nox- 
nAroc] cf. Gr. 5. 7. 25. бі. vg: MOTNA., T. 2,4.112545.] om. 
Ban, В. YANLLADT] ATG: wanerr, FS 26°: 
щєпяя.., ІТ: В:КМОРТ 26* Eq THOT] -tjeHow T, S. 
bar ae] ФА! те, T: as: ere, г. шаро] epog, o. 
ME(A, А+ P*) XIX] om. NEY, 26. Ф100] neta Da FGrES: 
EXWY, ГХОРТ 26. &ep14.AGOq] -60, х. ? AE] cf. Gr. 
N A BI 13. 40. 61. 105 al plus 19 вугр &c. псих] cf. Gr. D om. xat. 
єт єн инңсос] розпов ci. Gro DELIS. 31:40. 0r. тол ере 
vg&c. ЩОП 2222000] ТА, ,"BASFGrK: ДОТИ 28880013, 
8: i ZuTow, TITNOPT. E лой илт, о. 
ET. T: CL €&$0A зух] cf. ? syrSobetP ‘inde.’ 
&"ce&T.] ew, rs. 2&nerermepocp(om. A))14.] om. EP, 
ра: -Єри (ЄМ, 0) 5C pI4., ГО. А 
FIZ 


тоу 


TOE 


TOS 


Hunt 26, 
11-31 
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UH. 


"[fetenca. v ae павот ant ол owxor NTE 
p&koT EPEOTON очаяний окота ATE p, AN- 
AIOCKOpoc + EAqepnapartiazazin Den PMH- 
COCe MOTOS, ANKKLONI ECIPAKOTCACS AMUN 
PLILLAG NE REL ows owog, eram CoA 
ЗЛАТУ AMEPKATANTAN EPHTION OVOJ, 
SLENENCS OCEQ,00T AYARKADI EDHoOWM єхиж 
«хєочеотрнс AMI RAMEMR ENMONTIOAOTC + 
14 OOD, ETANKIAA MMICNHOV 23322224 - ATOET 
NENE HT єерєкщиоти Ффатотоє пе i€900* 
OCOD, NAIPHT ати epuossn > 

METACCWTERR AE MXENICHHOT ЄТЄлязя47« | 
єөёктєп ATI EKOA Ep pan WAEL PHRI EANTIO- 
dopo пу плАВєрним. ETAYNAYT AE epwor 
xena wroc aqyyeng geor nren ФТ + охоо, 
&ЧбІ почаяєтхаренте 

l6 LOTE ae ETANWYE EHOCM €puos&H YOTA,- 
слоі LNA TAOC + EOPEYYWMI 32522 TATY > 
NELL MILLA TOI ETAPES, EpOY + 

и Мсщоти ae зяєпєнса v depoow aqerovt 





11 Fmg E A»! ‘the Sunday of the (palm) branches. | А.І 21] 
AMI €9,1, D^: АЛЛО 9,1, GT*?. OVON OVLLHINI] A: 
OCOD, DAMAKHIMIE, Le T! &c.: OVL., 26. | ЄАСІЄРПАРА- 
XC(K, туз» сти Z5erv[ rtucoc] ТА p» FG*NOP*T 26: Є4.- 
qepx. D., T: EAYALLONI ETMHCOC ‘having put in at &e.,’ 
K: om. Ls АПТОН | LzABSTGrNOPT: 2NARLOMI, THF 
KS 26. E(N, TYCIPAKOTCAC] TAB 26: E(N, N)CVP., LETF 
G'NOPT: ECAP., KS. iv | position cf.? Gr. 137. 17 28.28.26) 
om.Gr. PH(€,F)TION | cf. Gr. (exc. BL &с.): -WH,FK: ресори, 
5*: PHYOPIN, NT. OVOP, 2°] om. 0. o0«eg,0ov] «2€, Р. 
АЧА (Є, N)824.91] ee. BAG. Exe] ТА ВАС 26: EJ- 
PAN, NOT: om. L:STFPS. 221e€m&.] ET, ІЗЕКР8. NON- 
T10^0x*xc] nont., к: MOMTIOAOC, р: Wort TIOoYAOC, N: 
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п But after three months we came in a ship of Какой *, 
being on it а sign of Dioskoros5, which wintered іп the 
island. 1? And we put in аб Sirakousas, we abode there 
three days. 19 And having come from there we reached 
Région: and after а day a south wind was strong with us*, 
we came the second day? to Pontiolous; !* and having found 
the brethren there, they persuaded us to abide with them 
seven days: and thus we came to home. 15 But the 
brethren who (were) there having heard concerning us, came 
to meet us even unto Appiophorou, and (tt) Three Tabernon : 
but Paulos having seen them, gave thanks to God, and took 
courage. 16 But when we went into Romé, he commanded 
Paulos to abide alone with the soldier who kept him. 

17 But it came to pass after three days (that) he called the 


a Alexandria. b Indefinite plural. © Lit. in upon us.’ d Lit. 


“оп our two.’ 


NENTIOAOTC, Е: neivT ow^0oxc, 5. 14 хя ПТИ. | 
TtAB? 26: -XIRRI HL, Le: &IUXCARIU., Г с. — 232522] 
єз» лк, TNT. &ЖӨЄ(Н, A) T(N, 26)Tleito RT] om. К. 


coperto] поти, к. rt&ipiT] Фатр. х. рояян] 
cf. Gr. AI 13. 38. 40. 96. 137. 87€ al?scr &c.; position cf. Gr. AI 13. 38. 40. 
‚ бт. 68. 96. 105. BPE al ?ser vg syrseh, 15 єөбң(є, NS) TEM] cf? 
Gr. тоо om. та. 5.71 єбоХ) cf.? Gr. НІР al pler cat &c.: om. 
EROA, 26, cf. ? Gr. NABI 17. 25. 40. бі. 12% 8%. ES pan] 
EO PHI, 26. щає?рні) щає?Фрні, 26. a mmodopox] 
аптіАфорос, FS: аптпіФорот, PT. NT] ABI: пєзяд 
‘and three LST! &. тА S e(4, N)pitoo(o, n» m] п абвер- 
ишп, бє: Takipnow, куп, FK: тА біо, s. 
16 o OTE] BOTAN, FKS. AE) om. СТР 26. ETANYE &c.] 
ef. ? Gr. NABI 5. 6. 7. 13. 31. 40. бі. 105. Зре (5—7 ЬУ МК arm aethPP аге, 
ровя н] cf. Gr. NCABHIP al pler. &40%4.0,] THAGP 26: 
&"€ (om. Т)О764.9, Le BSTFKNOST, cf. ? Gr. RABI 13. 40. бі. 
I2lect yg syrPtzt arm аг? &c. гне го! | "Со pimal Тет 
рєо,| eTupwic, rs. 17 acpssow T] cf. Gr. NABI 13. 
I5. 18. 25. 36. 40. 61. 68. 81. 105. 137. 121998 k*r cat vg syrP arm: 
s пхепатлос, К, cf. Gr. HLP al pler syrsch aeth PP бе. 


438 IIPOAEIC. 


EMIL oxra F NTE mnuowAAr ETUOM яяя + 
€TA«YI AC сяд Пасхи зязяос NWOT $ 
ANOK піризмя: HEHCHHOY зяпієр OAT erf 
є ож ep pay xamircoc IE NICVMHEIA ПТ Є 
nenioT + awcone,t ELOA DEN IARLL 2cTHIT 
EAPH!I єпєпхіх RMIPWLLEOC > паї ETAT- 
HeTHAwT + пахочим EXAT EROA nes xe 
SLMOCXEMKR HAI MeTI2 NTE Hereove equon 
iT + 
19 SvEpaNTIAcTIM AE NXEMNOTASI ACEPANATKH 
EPO! eeperuka.Aicee зяпотро + RRDPHT ам XE 
очоп SAI NKATHTOPIA Єєр 33IUA4XJAC(DA + 
%єөбє TAIAWIXI own marTwho, eia epw- 
тєп + OCOD, ECAXI NELLWTENM. COKE T 9,cATuc 
хар RKRMICA = Tcono, пто, ААС + 
тоб 1 Нешоч AE nexuowv mac xe AMON OTAE AANE 
сало 1 nan eRorA Hen Tiovaeas+ ovae 
seneqi кхєочаї e8or Hen MictHhows nTEeY- 
TALON 1€ NTEYXE OFCAXI EYO,woe Z5a.pok + | 
2 Tenepazioit ae ecuwterr EKOA SITOTK пин 
ETEKLLETI EPWOT > COKE таА1о,єрєсіс va p 
Ew ovon, єроп» xe CEEpANTIAECTIN 
eoRutc Hen seai miens — Зазофиєї ae 
NAY MOvES,oovs avi yapoy eTezeriua. єжєр 


ELLA T] LETHABFGKS: щаросі ‘unto him, 26: om. TNO 
PT. пасхи» ILLLOC| nexa, FKS, cf. ? Gr. бі. erev. 
&.itok] pref. X€, FKS; position cf. Gr. NABI 3. 13. 40. бт. 68. 95. 
103. 105. 137. 121ec* 8ре eser vg syrP arm біс. SLTUED | з2.1єр, T. 
є? ралі 22] ESL pEN, FKS. memioT] TABAENT 26: Mi- 
оТ ‘the &., LeTFG'OPS.  aAwrHrT]-Tr€rr,s* єФрні] 
єо,р., К. 18 MAI] «a6, TEKS.  ЄТАЛФЕТФИУТ | 
-OTT, K:-OT,N. EXCAT] EKAT,T. ne]om.T. ETIA] 
AB TG NOPT 26: AWIXI, LET'FKS.  ЄЧщОПІАВеО: ET- 
ion, FNT: Cajon, ТК: on, LeFPS: om. бу. 19 A €] 
om.O. RXENI| ATEM, P. хє] ою. P. OVON] pref. Є, 26. 
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first (men) of the Jews who were there: but they having 
come thither, he was saying to them, I, [the] men, our 
brethren, did not anything in opposition® to the people or 
the customs of our fathers, I was bound, from Jerusalem 
I was delivered to (the) hands of the Romans: 18 these 
having examined (me), were wishing to release me, because 
they found not any cause of (the) death being in me. 

19 But, the Jews making objection, it was necessary for 
me to appeal to (the) king, not as that there is anything 
of accusation to make against my nation. 209 Because of 
this reason, then, I was praying to see you, and to speak 
to you: for concerning (the) hope of Israel I am bound by 
this chan. 21 But they (pron.) said to him: ‘To us 
(pron.) neither came writing from [the] Ioudea, nor came 
one from the brethren and showed to us or said an evil 
word against thee. 2 But we think right to hear from 
thee the things which thou thinkest: for concerning this 
sect the thing is manifest to us, that objection is made con- 
cerning it in every place.  ?? But they appointed to him 


a Lit, opposing.’ 


КАЛИНУ. om. ft, Е8. WAadmrAu(A 26: О, LE &о.) A] LETAP 
‚ 26: NAIA. ‘this &c.,’ B^T(andtr)FGFKNOST. — 29 epwTert] 
+пє, FKS. E€@RE(H, №) 2°] pref. xe, 26. Tap] om. G'S. 
cones] TABTGKN 26: -witp, LsFOPST. ФА. Асс] 
AB¢Qr: -HCIC, ТЕТ" &c. ?! 1 MANM] om. 1, LEN O*(* КАТ 
by error. 10*2.€4.] АВ» 26: +ЄӨЙН(Є, N) TK "concerning thee,’ 
L£T*' &c., position cf. ? Gr. A Pid 13. 103. 105. vg aethPP &c. сахі) 
Т'*АВ*: 2,426, LE біс. ? "Рєкєрахтому) TentTwh», 
‘we pray, FKS. ECWTEREL | position cf. ? Gr. NL 4. 38. 40. 104. 
а, ИИН] T*AFS: ENH, LeBerG'KNOPT 26. ETEK- 
(Oca copy’) IEC | ETENLZLZ., TOTE. cesce] Ci GT ОБЗ 
56. тод. 106. З Ре а] ст om. pév. vap] trs. after 2,058, 26; obs. Gr. 
La*t*om. ООП, |-WN, FKPS. &NTIA.] АКТА. FS. 
з нє] Тиң, 8кт. iowegoov]eow.maNwor. et- 
ezema.]T'A;FKOPS 26: ЄТ aene, тев:Го'т: MTZ., N: 
EFENIA, Аз. 
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очаянц > OVOP, ачсахі фФатоточ єчер- 
зяєорє пшот > coke Faretospo nre ФТ + 
eqourr ANOTE HT єөбє інс» eloa Den 
фпозяос азязяцуєсно MELL IUILpODHTHC- IC- 
XEN щорп ща рор, + 
2t Оҳор, DANOCON LLEN карє потент OHT > 
MERL MH ENAYXW зязяцуоч. O, NKEXWOTNI 
лє пажо патпАоО Fe *ewor лє nat faa 
NELL MOVEPHOTS agqocas ELOA eyxw mor- 
CAXI почит Mwovs MXENATAOC + XE KAAWC 
& URNA €oova.& ca xr єбоћ отот MHCAHAC 
TUMPOPHTHC NELL NETEMIOF 29 EXW 231220c€ + 
Xe oyi ща пагїгллос Ахос nwos xe Den 
SOCCRLH EPETENECWTERR OVOS, MIETENKAT + 
з Het OCNAT EPETENNAT owog, KNHETENNAT 
зЗасцочаяот TAP пхєпонт 2KMaIAcoc+s 
ожор, &wppux ENCWTELL Hen почазащх 
Ожор, 4€22201029. ППОТБАЛМ $ зянпимх псє- 
PALT DUtowS aA + ожор, MCECwWTELL DEN MOY- 
зазащхоотор, псєка Р HEN nowp ur псєко- 
STOS птаптоєхшоте 
cig 28 [Ja.pe пір,об очопо, epwtren xe 2 dT | Taoro 


AYCAXI] AB» 26: MAYC., ІТ: &.  ЄЧЄРяЯ | A&A., 26. 
паро] LET! &c., cf. Gr. 18: ою. Г. СР ЄФТ,| irebnovt, 
A58. ce&einc] cf.? Gr. (exc. L 31. al plu &c. praem та). 99.0)%- 
cac] cf. Gr. NBL 1.13. 38.42. 47. 61. 65. 98. тоо. 106. 126.177. аї вот &c.: 
ЭЎ (ОСНС, S, cf. Gr. AH зт. al plu &с. OPT] A: форт, гет: &c. 
24 OVOP] om. ХОРТ. ENAYXW]|A Ba: ETENAYXW, LISTN 
PT 26: ETEYXW, AyFG'KOS: ETAYXW, T. палої) 
палої O. ATANAS T] Ауга КМТ: LOM, ІТ: BATOP 26. 
og 2E] trs. after Fea t, K; cf. Gr. NNABHLP al pler syr? &e.: 
om. В. &YXKAT]+AE, P. єчхо| пахо), 26. пожот] 
TtA,*,B4: от. LE єс. ЄӨОЖАЁ&] EOF, PT.  сахІ| AB FG 
KS: AQC., ІЕТ'ГХОРТ 26. НСАНАС| ЧАС, T. rte 2°] 


ACTS XXVIII. 24-28. 441 


а day, they came unto him to the lodging, being many: 
and he declared to them, witnessing to them concerning the 
kingdom of God, persuading them concerning Jesus, from 
(the) law of Moyses and the prophets, from early unto 
evening. ^ And some indeed were being persuaded by 
the things which he was saying; but others were being 
unbelieving. ? But disagreeing amongst themselves, Paulos 
dismissed them, saying one word to them: ‘ Well spake the 
holy spirit through Esaéas the prophet to your fathers, 
20 saying: “Go? unto this people, say to them: * In a hearing 
ye shall hear, and ye shall not understand; in a seeing ye 
shall see, and ye shall not see. ?' For (the) heart of this 
people thickened, and they were heavy for (the) hearing in 
their ears, and they shut their eyes, lest by any means they 
might see with their eyes, and hear in their ears, and under- 
stand in their heart, and return, and I heal them." 

28 Let the thing be manifest to you, that God sent his 


а Lit. walk. 


owe, К. iter eioT | cf. Gr. NAB 3. 4. 13. 16. 23. 25. 33. 40. 
43. 46. бт. 80. 95. 104. тоб. keer куге Did &c.: MEMIOT, ВА, cf. Gr. 
HLP al longe plu cat s vg arm aethPP &c. SES 19) om, Gr. 
OCCRLH] LETHAB*FGtKS 26: oOwcwWTERL, ГХОРТ. €pe- 
TENECWTELL] EPETENC., A, DEM 2°] AB: pref. ОЖ09,, 
LST! &. Єрєтєпна т |лваст: EPETENENAT, LETt &c.: 
enav, re. 21 A&cows£oT]&cowos1*T,FS. ПАЛАЛОС] 
MAALOC, N: TUA, T. &wo pwy] A 26: -ОЩ, LET! &c.: 
-pworgy, T: -2,0рщ, S. BEM (om. В) ito a x. 1°] ef. Gr. 
МА 13. 27. 36. 65. 66** тод. 105. 180. а] вст tol вуг® arm aeth?P &c. 
ппотбаХ 2] DEn (от. T)rtow& 2^, rNoT. Dern- 
пожал шх 22] iutov., GK. OOS, КСЄКА | om. ОЗО, 
FG'KS. MCEKO(W, 0) TOT] AB? 26: pref. OVOP, LET! &c.: 
+Ф,&ро!, F26: +р,&рок, S IUFATOYXUDO' | tt T 2-xuo- 
mow, IS. 28 тоё] AG: +, LST! 6с. ovorte,] 
А 26: -WAD Ls Tt &c. Toro] pref. &Y, 26. 
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seTleycwTHp Hen rueoirtoc. пошо on ConA- 
CUT ЄЎ. > 


зо Хоми ae прояяці спо] THpow єп missa. 
ETAYCITY єпєчщбОр 342211 2252002 ОЧОР, 
начщоп потоп rS er connor eHown щаросі 
Jeyoiwig пТаяєтотро птє ФТ» очор, 
eqTc&u Hen ожопо, eRorA потоп miens 
єөбє пос IHC ICC + ожор, 3335011 DAI UT 
SIIIN + 


ПРОХІС ТОН DION 2MIOCTOAOH ЄН 
IPHHH ТШ АШ DUH 


“зы Жи кшн 
CTT BU RE UH 


пецсоутнр)-тєр, Ne: пєчсоор, Gro. Herts] AB»: 
І. ГХОРТ: EMIL, ІЕТ'ЕС'К5 26. mewowv] ABT NOT 26: 
pref. ОЖО2,, ТЕТ:ЕСГ КРБ. on] O°CON, А; by error: OVA, Вз: 
om. P. 29 Verse omitted by all collated MSS., cf. Gr. NA BE 13. 40. 
61. 68. 1!ect s am fu demid 96!3t syre4d are arm? aethPP, 30 AQ | 
cgus I. 2E] LESA Ber NPT 26, cf. Gr. NABE r3. 40. бт. 68. 142. 
J2 (чек yo EDS gim E NXENATAOC, TtFG"KOS, cf. Gr. HLP 
al pler (105.) cat tol syrschetP с." aethPP &c. соТ] А 09: ЕЕ 
L:T* & THPOT] om. K.  ФЕППІЯаА ЄтАЧбІТЧ] 
єцотє(н, 079, Фепочяяа, GK: om. ГО. — € (om. 0) NEYY- 
бор] A20: Фєнпєчаубор, BSTNT 26: ЄПбОр, LFPS: 
HawneqajGO(+*, то)р, GIK: E(&, A;»s)e[ovep, ENEY- 
GOp, Т+ Алов “another сору. ТИТ! 28.28.0СІ | om. GTK, 


ACTS XXVIII. 30, 31. 443 


saviowr among the Gentiles, they (pron.) also (are they) who 
will hear.’ 30 But he abode two whole years in the place 
which he took for his own hired house, and he was receiv- 
ing all who come in unto him, * proclaiming the kingdom 
of God, and teaching all in boldness* concerning the Lord 
Jesus Christ, and there was not any hindering him. 


Acts of the holy apostles in peace of the Lord. Amen. 
Stichoi 2800, Chapters 48. 


з Lit. ‘manifesting.’ 


HACKON] ТАГ КТ 26: «ЩО, LEBsFG'NOPS. NOVOM) pref. 
Epot ‘to him, FS. EDOT] om. 26. 31 bf] brow, Ау. 
OCOND,] A 26: -WNS LeTt&e. MOVON] ТЕ ТАВР: om. ГЕ 
G'KNOST 26. IHC ПСС] cf. Gr. NNABEHLP al pler уд зугесі 
arm aeth?P &c. OTOJ, 2° | TtA 26: om. L$ &c. 233.2201] nE- 
эз эзоп, TNOT. gwyr] gout, FKS. ALLOY] 
LSA (оу BeFG'KNPS 26: + NE, TE NOT: А» begins a new sentence 
Пісахі лє iT ЄПОС ‘But the word of the Lord.’ 

Subscription. NPA FIC (NPAZEWNM, FS) TOM AVIOM 4.TLOC- 
толом (cf. Gr. AEHL т. ror. 126. a8 al mu) EN! (om. A5) DRIUA 
TW KW АЯН, AFS. — C'T 15COC(om. OC, А) KW, cf. 
Niceph (chronogr. compendiar.) Bo’. KEPA Acor (KEA, Лі) 32H, 
Ais: KEDAAEOM OZ (obs. am lxx fu lxxiii) C'T "€ ДОЙ (altered 
from ££, F) TOZ, FS. G'NT have Arabic: Bar KOP have no sub- 


scription, cf. Gr. minuse mu. 


'IPOIIOVOAN YUWIC TOY DYIOY IUDXHHOY. 





ФАПОХ Ат» лс ite mc пс ен eva ФТ 
2 THIC MAY €T 2.22€ пєечевлатко ENH €T [cessi 
ща. птожшщоти подо» очор, Ay Teeni 
єршож + 
Ca.epr 4000 choad LITOTY $1164. V CEAOC + 
з2.єцбих 1004. TUTLHC + 
°Фн єтачєряяєорє аяпісахі птє ФЕ ness 
T4*eT4*eope RTE THC ПС + ANK ETAGUNAT 
єрөзо + | 
Restored 3-8 3 [low pta T Ow пин ETWY MELL NH ETCUWTERR 
a ENICAXI NTE TAINPOPHTIA+S ожор, ETAPES, 
EMH ETCHHOCT Swe. пісної TAP AY- 
фунт + 
‘Iwannhe APTS MeKKAHCIa - MH ETOCH ФЕН 
Facia по,яяот rtr ei о MELL ФДотрнин ELOA 


Inscription, Пе пок (T, DAA, Туязлс NTE Iwan- 
NHC, GT: &TIOK(X, A)AATRALVIC TOT ATIT 1004. TUTO, 
AN, cf. Gr. 5o: TAMOVAACALVIC NTE IWANMHC Tueva v- 
VEAICTHC, н: TAMOTAATALVIC тож AVIOY IWAN- 
пох €xa& vveaicTov, р: Fanorarvanvic NTE Iwa 
MIETATTEAICTHC OVOS, MIAMOCTOAOCC EO (holy) NTE 
nenoc IHC пс HEN OCP,APHNH mre GP ляяни, Е: 
Tanoka wee pic ETAYMAT EPOC (which he saw) MXE- 
IIAVIOC IWANNHC METAL TEAICTHC, Ct: Anora- 
AtArGIc ETAYNAS epoc MXEMIATIO’ IWA METAT- 


THE REVELATION OF THE 
HOLY IOANNES. 





I. The revelation of Jesus Christ, which God gave to 
him, to show to his servants the things which must 
happen quickly: and he signified them. Having sent 
them through his angel to his servant Idannés. 

2 He who witnessed to the word of God, and the witness 
of Jesus Christ, to? the things which he saw. 

3 Blessed are they who read, and they who hear the 
words of this prophecy, and who keep the things which 
are written on it: for the time approached. * Ioannes 
to the seven churches which are in [the] Asia: (the) grace 


a Or ‘even the things.’ 


YVEAICTHC TIRKREMPIT (the beloved) ATE ПОС eritis 
(our Master), 2: BE have lost the first page. 


Lamovaa.| ADFH: SMOKAA., TtB'OGNTZ. oe DANCE 
ПИН, СНІ. €Tces£.] єтєсяя., ЕТ. caqiéaowwoow] ` 
SYT., TeZ*. 3s»neqSuk]A: ENEY., Строк: NEY. ‘his &с., 
without preposition, TtTDr-D*FGHNTZ. ОА thuc] IWA, Cr. 

2 AAH] TADEN: ИН, BTCTD*FGHTZ; cf. Gr. NABCP al fero? 

vg syr arm aeth Dion &c. SRR об пн) cf. Victorin; obs. G tr. 

has singular and gloss has plural. IWA MMHC (1004., FG: IW, В") 
AETI(E, Z), inserted as а heading, BDFGHZ. ЄІСА ХІ] cf. Gr. 

АСР al pler vg syr &c. TAI] cf. Gr. 7. 16. ур°!® am demid harl syr 

arm?dd Victorin: "Р 4. "ту, At. npodrm ie. | cf. Gr. NC. 

4 MH 1°] om. C D*HeZ. ETOCH 1°] om. OCH, Н*. Пр,» От] 

n9. АТ. ФТедрнині Ty,, OH. EROA &c] cf. ? Gr. NA 

CP c. S 
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€ OIToTY APH єтщоп | ness PH eite cuon > 
NELL пєепнох $ 
Hese євом orren піс SATINAs+ NH ETOCH 
SILTELLOO SKTIIOPONOC + 
* Hess. єбом orren THC пс russa pwpoc Minic- 
ожор, TOC UWYALLICI S ATE IUpEce£0DOY T + ожор, 
s E паржшюм пшожроож THPOT NTE TKA.9 + | 
PH ETAYRRLENPITEN OVOP, ачхокаєєно EKOA 
єн mennos при: Aen neecios + 
«очні, Ожор, асродзялог почазєточро зя яяєтохжнё. 
Е 28Ф Р MeqiwtT + dH єтєфоч ne Miwosy Nese 
ИА? ЛО, YAENES, SARKIS 
~ *б›ңппє Reog пєепнот пєяя NIGHTS | отор, 
EAS EVENALS єроч тнроє nxeRar MIENS MELL 
ы HH ETAVOOKCY + ожор, EVENALS єроч пнрот 
NXENIPCAH NTE ПКА о ARLHS 
8 Mrok ne WAAdA mes quo Таросн Mere 
TUXWK ELOA + 
Txw зязяос mxe|noc pte pu єтщоп» bx 
ENAqWON+ ness PH єөпнох + MINANTOKpA- 


Twp + 
AmoK ° №пок NE їоантно NETENCOM+ ожор, NETEM- 
з В шфнр Den пїрохо,єх+ xe TALCETOCPO + MERL 


MARLON ATOTY +S 2wHeMm IKC + 
z Мао Hen Тинсосо ен evow|*&ow[ єрос 


пєзапєеопнох|дАХІ»: пєзяфн EO., ТЕСТрЕтеСоє НТ: 
ош. DEBEMOS ЕЕК 2°] cf. Gr, P. т. (36). 38. 49. al шп 
5тц»я 2.p'zwpoc] mige, ABT. MIYALLICI] Ar prO DFeGe 
HNeT: па., F*G*: тишорп яя я91сі, TE — itr ermupesg.] 
cf. Gr. XA BOP al”? vg syr &c. пгиожроот | A'DHN: ATENI., 
TtBCTEFGTZ. ETAURLENPIT(+T, EFG*T)EM | cf. Gr. P1.28. 
36. 79. 91. 928 06. 99. al vg бс. 4.4 (от. AY, AT*)XO(W, Ат)К- 
IIE] cf. Gr. BP al longe plu vg aeth'tr бус, €&oA Den] cLa 
Gr. NAC I. 12. 28" 36. 38. 79. 9218 99. &c. пєппоёт] сї. От. (ехе. 
А т. 12. 16. &.). її рң!] RS, A'N. 60%00,] om. Р. 


REVELATION I. 5-9. 447 


to you and [the] peace from him who is, and who was being, 
and who (ПЄӨ) cometh; ^ And from the seven spirits 
whieh are before the throne; 5 And from Jesus Christ 
the witness, the faithful, the firstborn of ће dead, and (the) 
ruler of all the kings of (the) earth. He who loved us, 
and he washed us from our sins in his blood. 5 And he 
made us a kingdom of priesthood ® to God his Father; whose 
is the glory and the might for ever. Amen. 1 Lo, he it 
is who eometh with the clouds; and they all shall see him 
—every eye, and they who pierced him; and they all shall 
see him—the tribes of (the) earth. Amen. 5 ] am Ше 
alpha and the o(mega), the beginning and the end : Saith 
the Lord God, he who is, he who was being, and he who 
cometh, the Almighty. 9 Т am loannés your brother, and 
your partner in the tribulations, because the kingdom and 
thy endurance were in Jesus. I was being in the island, 


a Or ‘even priesthood,’ or ‘a priesthood kingdom.’ 


акред зялогі) cf. Gr. МВР al pler уксі? demid lipss біс. пот. 
ILETOCPO] сі? Gr. МКАС э159зуг&с. $34 ПОН cf. ? syr 
‘sacerdotale.’ пєчіот | pref. 22, T. It€2£ тид 222.51] om. 
G*. щ&5ЄЙЄ,] cf. Gr. AP o. 28. 79. 97. 99. &c. т пєепнох) 
ECON., C. MELL 1°] G tr. {© “проп? (gloss e ‘with’), cf. Gr. C Ephr. 
EVENLY 19) cf. Gr. М т. 12. бо. | FHRpOY 1°] ATBFDFGHTZ: 
om. TICN.  -eoKcq] -eozc, ATBTH: -eozce, М. отор, 
EVENLY epog | for ‘see’ obs. Primcom; probably confusion from 
OYrovrat and kóyrovrat. Mid TAH | +THDOT, ArFe, x: BAD | 
cf. Gr. XA BCP al fere?? lipss allachm Clem Al «с. MERR 19) LLEN, 
Tt by error. рх oe coa] for addition cf. Gr. (N* т. 35. 87. 
92:8 al ти“) 28. 36. 49. 79. Зо, these latter have the articles. ФН 
ENACCYON] A: pref. KELL, Tt &c.: om. Z*. AME | om. C. 
IWANNHC] IWA, T. ті?охеєх| по. T. XE &c] A tr. 
pe NS eel, eX „У “because the kingdom and the holding on are 
in Jesus? МРОТ] THAcCDeEGHTZ: MTOCK, A*DD*FN. 
Єй] ee Hen ‘being in^ В. IHC] cf. Gr. N*CP 38. am fu 
demid tol lips Or. Atqjuors|]+ae,BCH. . 
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хє Tacesews coke писах: mre ФТ nes 
Ts*eTs£eope NTE IRC "cc + 
10 Diywnr Hen ожина + ФЕМ Mies,oov ivre Tki- 
pIA KH + 
OVOS, &icuyT ess. псазяємо HI COTM NCRLH + 
ээфрҥ[ MOCVCAATITE + ECKW зязяос пні» | 
п Xe пн eTekit4.cooas ov + CHHTOT ри OCXWRK +> 
owopnov RTZ NEKKAHCIa + ev Hen tacia + 
Є" є єфєсос тє» NEAR CRATPNA + MELL MEP- 
TALLWNM S MELL OVATHPA + MELL CAPAIC + 
NELL DIASACAPIA + NELL ASOAIKIA + 
44... E 1 Очор, 41bonpyr AINAS eTcssn + | ен ena ccaxi 
(н) t€ 4 HI $ 
Очор, e T2.1portp,T. AINAT EZ rv ocius. Nors + 
13 ooo, Hen ossi]. пахса + ovi ATE 
OwdHpr HpU4&I4 EOCON OVMOTHPION "TOI 
QIWTY + ожор, єцяянр exem єз] nor- 
220x25 iutow& + 


RC м Teqade ae rese | meqqwr єчочовба sppr 
restored, А почсорт + похобш MeLe отоп + оор, 


meqRar сєо яяфркТ похчща?, посриояя + 
15 оҳор, пЄЧбАМАЖХ зяфрнії MOTHCAAKOAI- 
Вёдпос + єцфосі Den owocpos& очор, TEN- 
CILH зяФркТ птсяян mo Aree HO яя. 99 00% 5 


пабзяці пабаяос, Вл*. ness Рая єт.| cf. Gr. AC 
1.4:9. 28.31. 34. 35. 37. 38. 48. 19. 07. Yg Шоп MCC | сЕ Gr 





МеВ al pler lips вуг arm aeth &c. i: оета. | ADeEG*NS 
URRA, TYBCD*GcHTZ. (оп. BCD*F*)ca.2s.€it9 n (e, N)1] 
position cf.? Gr. NCP al plu vg бо. | ,!! XE &c.] cf. Gr. NABC al 


fere’ vg syr arm aeth &c. ita | cf. Gr. 34. 35. 38. 87. єс. €'V ЄК- 
MACOELLOT] ETEKNANAT €pooo ‘which thou wilt see, СН“. 
CANTO pref. €, В. 2,1] А Сов рюєстєх: Є, TFBC* D* G* Ke. 
ожорпоч | A*N, cf. Gr. №: pref. OCOD, THAc&e. WPT] ТАР 
FGNT: єїе, BCHZ. єтееємтРаста, ef. усе armes аге. 
саягерта) CRRLEPNS, FG*; for C cf. Gr. (A)BCP rell. Tabu- 
lated arrangement, D G. nepv ass Ооп] -2201It, М: -ЯЯ.0С, В. 


REVELATION I. 10-15. 449 
which is called "Раббтаб, because of the word of God and 


the witness of Jesus Christ. 10 | was being іп a spirit in 
the day of the Kyriaké. Ара I heard behind me a great 
voice, as of a trumpet, saying to me: 1 The things which 


thou wilt hear write on a book, send them to the seven 
churches which are [in] the Asia, That is to say Ephesos, 
and Smyrna, and Pergamon, and Thyatéra, and Sardis, and 
Philadelphia, and Laodikia. 12 And I turned myself, I saw 
the voice which was speaking to me. And having turned 
myself, I saw seven /ampstands of gold; !? and in (the) midst 
of the lampstands a likeness of a son of man, being clothed 
with a garment down to the foot, and girt upon his breasts ° 
with a girdle of gold. 14 But his head and his hair being 
white as [a] white wool, and [а] snow; and his eyes are 
as a flame of fire; and his feet as [a] burnished brass, 
being refined in a fire; and his voice as (the) voice of many 


a Lit. ‘joints.’ 


езх(н, H)& T Hp&.] cf.? Gr. B: -21p4,, FG*, cf.? Gr. AC; for 
-pa cf.? Gr. Nal pler &e. C&paic]-Tic, В. d1^442€(4, Z)^- 
bia] ABHN: PTA., Tt &c.; for ча cf. Gr. NABCP 7. 28. 32. 90. 
91. 93. 98. 100. а. A&OAI(€; C)KIA] cf. Gr. NAC 8* 28. тоо. &c. 
Zarbonto,T] алфомі?, B. ЄпАС(от. T) CA.x1 MERLHI] 
.ADEFGHNT: €TEN|NACAX! M., В; cf. Gr. NBC al fore?? &c. : 
EMAICWTERR EPO(W, 7)с ЄССАХІ МЄЗЯНІ ‘which I was 
hearing speaking to ше, 0%, eTaidony,T | om. T, М: &1ф., 
H* AINAY 2°] АПАТ, NT. ЄС] ЄТ, в. 13 I- 
Aes | cf. Gr. ACP т. 12. 28. 38. 45. 100. am* вуг arm8? ar? aeth 
кс. Ко Ry., B» ожпот (a, лох) Hplort] очпо- 
"грі, в. €(9,1, G)xemmecaso(vw, ТУТ | trs. after Mow- 
ээ» О(+ ж, FT)x25(25x, B) Nork, ЕСТ. 14 qw1] ЧОЇ, 
GT. ewsosoky] DFG: -whky, TNT: єочибвщ, В: 
єчочащ, AMC: €X(om. ZHOTRAG, лені.  похова| 
DEFGT: -whg, T'A70G*HNZ: MELLoww Y, В; obs. Irint 
‘lana alba.’ MERLOT OCI | obs. Сур Prim nil nisi ‘aut nix.’ 
15 tow 5c4.(0, EFG*)A.] HOCAA., в. ЄЧФОСІ) ef. Gr. М 16. 
46.69. 88. (al ?)vg syr aeth бо. IUFCAAH IgA rts Ha] TBD 
аз НХ: ICTCARH MOTRLHY, ATC: NTED, ANRKLHY, EF 
VOL. IV. Gg 


е 
\ 
epwo%, 

B 
а. 
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16 Gowon Z itciov | Hem Teqxix itowirta яя + OVOS, 
осна: єс?лочі про & ecmkow ekoa Den 
pues очор, пєчо,о єчєрожимні» sppr 
hpu єп TEYLOR. 1! охоо, LOTE ETAINAT 
€poq галери єпєскт Ффараточ iuteqóa- 
A&*x охор, + SIEPRRLDPHT потрєцяя мот + | 

Отор, асррАлє TEYXIX HOwIUA£ EXWI ЄЧХИ) 
$RIZOCS хє 2&ncpepooT ANOK me Iugowrr 
ness TIAAE+ 18u ETOND owop, 41820 + 
охор, gunne Гоп wa cnep, ATE TIENES, > 
охор, ОТ NTE HOT паҳн ATOT + 
near AlesenPs+ McHar own пин ETEKNA- 
NAT єршоть пешот євбпащимі LLENMENCA 
IA T > 

20 Шізямєстнріом NTE піс HCIOY + пн ETAKNAT 
Epwoes OF TAXIX MOVINALL? mnes Tz 
Ах с |тіл. пов + 

Пс йсоч + піс mnavve^oc nes ivre Tz пєк- 
кАңс + очор, Tz NATKA ETAKNAT 
єршочх - Z MEKKAHCIZ Me + 


В. 


Сбфаї $2104. €cveAoc tte РеккаАнсіа NTE єфє- 
coc хє MAI ME пн ETEYXW RMRRKLWOT > 
пхефн ETE mz nciow + Den | Teqyxix movi- 
Kass фн єөяяоші Hen essuf ntg NAv- 
cra поті + 


G*T; obs. Irit om. woddév. 16 EQvON]| cf. ? Gr. МеВОР al 
pler &c. TEYXIX (om. XIX, Ат*) MOCINA RK] cf. Gr. В Irit, 
EYEPOTWIMI | position cf. ? Gr. № &c. 17 AID ITT (+6, Т)] 
TArEFGT: AIT, A*BCDHNZ. — €enecuT |] ТАС 
EFG*H*NTZ: ЄФрні, BDG™H™ (Js as ‘original copy’). 
ожо, 2°] от. ВХ. хіх) cf. Gr. № т. 28. дт. 92. 96. al vix mu 
&с. ЄСХИ» LLLLOC| А+ BCD*FG*T, cf. Gr. МАВОР al fere? 
vg вуг arm aeth &c.: + NHI Чо me, T*ArepmeGmgeHNZ, cf. Gr. 
I. al vix mu aeth. 1 ou] A'BCHZ, cf. Gr. N*: pref. OVOJ, 


REVELATION І. 16—IL і. 451 


waters. 16 There were? seven stars in his right hand: and 
а sword of two edges^ coming from his mouth; and his face 
shining as (the) sun in his power. 17 And when I saw him, 
I east myself down before his feet; and I was as one dead. 
And he placed his right hand upon me, saying: ‘Fear 
not, I am the first and the last, 18 he who liveth; and I died, 
and lo, I live unto age of the age, and the keys of (the) 
death were being with me (ATOT), and (of) Amenti. 29 Write 
then the things which thou wilt see, they (pron.) whieh will 


happen after these (things). 20 The mystery of the seven 
stars, which thou sawest on my right hand, and the 
seven lampstands of gold. The seven stars are the seven 


angels of the seven churches: and the seven lampstands 
which thou sawest are seven churches. 

П. Write to the angel of the church of Ephesos: ‘ These 
are the things which he saith, in whose right hand are the 
seven stars, ре who walketh in (the) midst of the seven 


а Lit. ‘being.’ b Lit. “casting with two mouths,’ thus again. 


TtDEFGNT. eTonDA] он, нн To(ov, nid] 
Ton, в. memes] A*BCEFG*HNT: MENES, Т:Агер 
GeZc; for om. арлу cf. Gr. N*ACP 36. 38. vg arm aeth'" Or &c. 
s£0*]T:-BDEFGHNTZ: фпожи '(the) abyss, ATC. MAT- 
СН (om. XH, B] T(B)ODN: &w5CH,A'EFGHTZ, | overt] 
cf. Gr. NABCP al fere? vg syr aeth &. | €T €KIA rta €] ACDN: 
ETEKNAT, TEFGHT: ETAK., BZ. 20 9157 а ul 
‘as for the seven stars,’ gloss SS eb Ll >| ias. zs “another trans- 
lation, as for the mystery &c.' 21) gar ВСВ а отп“! &e.: 
Hen, HZ, cf, Gr. A we. Ite 1° | position cf. ? Gr. 97. vg &с.: om. 
H*, cf. Gr. N*.. TZ MEKKA.] Тло &.: TEKKA., AX TZ 
itA. | [uz MA., D: + оё ‘of gold,’ Z; for order cf.? Gr. & 
38. 91. al plu &c. ETAKNA | cf, Gr. P т. PP? 70. от. бот 938 8l 
mu"! &c. 

І коєРеккАнста | cf.? Gr. МВР al omn“d arm &c. MTE- 
єфєсос] cf. Gr. 16. vg m^ Prim. Me] om. F. xix]ef.? Gr. № 
35. 87. arm &c. $ 
Е Gg2 


16. 


av) 


452 DIIOVRAYUWIC. 


2 Xe T ewoeit ANEK S novi + MELL MEKDICI > ness 
NEKALLOMI NTOTKS XE 24240! WXORL LL- 
язок єцад Фа OCMET wort + 

Очор, SKEPMIPATIN NAANOCON + Ин ETXW LA- 
зяос EPWOT + | xe BANAMOCTOAOCC NE + отор, 
EDAMOCON АП NE. OVOS, ATXERLOT +S ELAM- 
&TOCTOAOC ОХ ME 

з Ожор, охоп очаляоці IUTOTK £R22LACS OTOJ, 
акцад RNAI CORE ra. part ожор, яя пека: + 

4MAAL ONOIUTHI о,дрок + xe Farann птєщори 
BKXAC песик + | 

5 Ххріфаяєчі owt xe NWC AKZEIS ОЖОР, арі- 
SPETAMOINS SLLLON PMHOT пак OVOJ, NTA- 
"края. Єєтєк\ тА eRorA DEN пєсява + 
єщоп AKG T 6434 Cp £. € T AMON + 

DAAL har ETENTOTKS xe AKLLoct ruue- 
&uowi ATE MIKOAAITHCS MH pw | efreoct 
$3.32 000€ 5 

1 PH єтєожоп LALUX ILILOY ECWTELL яя д pE- 
CWTELL > XE OF NE ETE MINNA XW 222204 
MMICKKAHCIA. > 

Фн cona spo ciet пад tTeqovwar єбо^ Den 
піди ATE попа dH eren өзөн] аяти- 
паралісос iTenamnovT + | 


К 


8CHAar ganiarvedAoc NTE TeEKKAHCIA NTE 
CALEPNSA + XE пал ME пн ETEYXW яя яя (0ч + 


2 екон, 7)СІ| AODeFeHZ: MWEKD,., TtD*EF*GNT; cf. 
Gr. NB al plu lips aeth &c. XE 2°] cf. Gr. А aethro. ROAN- 
OCON MH] TFADFmeGmeHNZ: ПІН, OEF*G*: HH, T; D tr. 
twice ws) e» = 2,4. IO OTt, gloss „ШЙ (on (S Gud ‘not in some 
copies” NE 1°] cf. Gr. N**B al fere? vg &c. око, ELAN. | 
охор, ROAN., Fe: MELAN., CEF*G*, ATKELRLOT] A(tr.)D 
FeGms HZ: АКХЄЗЯО"Є ‘thou foundest them,’ T'A(gl.) CEF* G* NT. 


REVELATION IL 2-8. 453 


lampstands of gold : 2«T know thy works, and thy toils 
and thine endurance, that it is not possible for thee to bear 
an evil (one). And thou triedst some who say of them- 
selves, that they are apostles, and they are: not such (lit. some), 
and they were found being false apostles. З And [an] endur- 
ance thou hast, and thou didst bear with these beeause of my 
name, and thou wast not weary. t But I have against 
thee, that thou didst leave thy first Love. 5 Remember then 
how thou didst fall, and repent; otherwise I come to thee, 
and move thy lampstand from its place, unless thou repent. 

с But (&) this thou hast, that thou hatedst the works of the 
Nikolaités*, those which I also hate." 1 He who hath ear 
to hear, let him hear what it is which the sprit saith to 
the churches: He who will overcome, I shall give to him 
that he may eat from the tree of (the) life which is in the 
midst of the Paradise of my God.’ 8 Write to the angel 
of the church of Smyrna: ‘These are the things which saith 





a MS.‘ Kolaités,’ the first syllable being confused with the definite article. 


SOON... птотк) position cf. Gr. NCA BC alt? vg syr arm aeth &c. 
OVOS, AKYSI] YAI ‘bear’ A*. ОЖОР, XXTteK Sici] cf. Gr. 
NADCP al fere? вуг aeth &c. - OCONTH!] A: OVON AT., 
Tt &c. 5-FrtRow] cf. Gr. МАСР vg ath? бс MAK] 
E, pOK, EFG*T: D gloss ‘not in some copies,’ cf. Gr. 12. 96. arm 
ach, такія] TAKIR, AX €T eK А.) TADI 
бх: РЕК, CEFeHZ: RA. ‘the бо, DveF*G*T, фал] 
Фн, p*EGT. A&kR20CT] AZ: eks*ocT, H: KRR., Tt &c. 
IUT ENIKOAAI(H, WRC) tr. сода külaidas, gloss Jall fal ‘the 
people of the ignorance, НІ tr. (35, gloss МЫ ‘the ignorance,’ G. 
2/0] 2,00%, А. T 4332200] om. Е"  ЄСЦУРЄЯЯ.| cf. lips 
засо, ПЕ ETE] NETE, CEFG*. птєцожояя THGs &c.: 
єөрєс., EFG*. Den ess ALTIN.) cf. Gr. (NeeP) т. 28. 
35. 36. 49. 79. 91. 92™8 96. al arm &c. Nanos | cf. Gr. B al plus? 
vg syr aeth &c. : cHas] A*EFG*NT: pref. OVOP, тедеср 
стенд. irefek] Тек. нл тесари] сі. vg 
бс. ETEL м) | ttr ес. , 


454 JAILOV 2A A Y USE IC. 


inxenipowrr MELL тіФАЄЗ PH eTá4qskow 
охор, AYWA + 

9Xe Fcwown s»nekgoxpex + MELL TEKLLET- 
нкі AAAI MOOK отралядо + | 


€&0oA^ Owop, зяпіхєзя over CROA Hem пн єтхи 
IB зз злос EPWOT хє PAMIOTAA! ME. ELA NOVON 
AM ME. AAAS OCCENATWTH ATE HCA T AUC 

TES 


10 [Inepepsof DATOH AMAKavo, ETEKNAGÍ- 
Tots ?нппє IC MiarKorAocs+ yntagjovs 
(A) под пожон єбо^л Hen енкоє» | єпідутєко- 
олид MCEEPMIPATIN яяя тєп + OVOS, MCE- 
D,EXO,EX GHNOT ILI ПЄР,ОО Ж + GUT EKENL OT 
yacHpri ebssows охор, trat пак s- 
IU5CAO44 тє попа + 
п dq єтєочом зяасух 28.28.00 ECWTELL MKS PEY- 
CWTERR + хє ow ne ETE MINNA хи» 324400 
MITIEKKAHCIA З 
Фн TAP cona Cpo NMMOTGITY пхопс IUXCTUS£0€ 
32322455 + 


NS 


(Саг sgamiarvedAoc itze[ekk^ncia. nyre nep- 
TALLWC > XE MNAI ME MH ETEYXW 7799 00% 5 
пхєфн єтє enyi тоту ен єтолочі 


прове 
ae) З Хє Fewownt xe ак|щоп owns Mga ЄТЄ 
..еро, TUOPOMOC SANCATAMAC SCH 4234004 OTOJ, 


В 





R соочи &e. | cf. Gr. ACP 19. 47. vg aeth "tr біс. ISTIEKS,.| 
RUt€K9., HZ. AAAA 1°] cf. Gr. NABOP al plus? &c. EROA 
Den] cf. Gr. ABC а1*° syr &c., but the versiou is different : Pen, 
EF*, сб? Gr. P &. XE 2°] AEFG*NT: + & NOM ‘we,’ TBCD 
(‘not in some copies) GmeH Z. ME 1°] om. CDHZ: 16, В. Aft] 
om. G* by error. NCAT ANAC | NCAA., D. T€] om. С: ME, 
реє МУ, cf. Gr. Моє, 10 3» пєрєрә,оТ] cf. Gr. ABC 8. 38. 49. 


REVELATION П. 9-13. 455 


the first and the last, he who died and he lived: °“ I know 
thy tribulation and thy poverty ; but (&) thou (art) rich. 

And I found not опо? from those who say of themselves 
that they are Jews, being not such (lit. some), but (&) being 
a synagogue of Satan. 10 Fear not the pains which thou 
wilt receive: behold, the devil will cast some from you to tho 
prison, that ye may be tried and afflicted for ten days. Be 
thou faithful even unto (the) death, and I shall (lit. will) 
give to thee the crown of (the) life." 11 He who hath ear 
to hear, let him hear what it is which the spirit saith to the 
churches. For to him, who will overcome, shall not be 
done violence (by) the second death.’ 

12 Write to the angel of the church of Pergamos: ‘These 
are the things which he saith who hath the sword which 
striketh^ with two edges: 13 «І know where thon dwel- 
ledst, the place in which is the throne of Satan: and thou 


а Mistaken for RLMIXEOCS, ‘the blasphemy.’ b Lit. 'casteth.' 


95. arm &c.: + OWM, B. Я (яя, DZ)K& e] -Ka.p, В. 
c[rt&. 9,1061] position cf. ? Gr. 38. 95. syr arm aeth. поді. | 
єр,&п., H. EROA &с.] position cf. ? Gr. ABCP alf? vg syr arm 
aeth &c.: om, EKOA, EFG*.  €Tli(om. p)urTeko] om.O*. MCE- 
?єх2,єх) A*CDFN: -20X2 EX, Т'А°Е@ Т: -2,EXE,WX, В; 
cf. ? Gr. A 36. &с. уте: C€ IA. 9,€ (О, 72) X9,€X, HZ, cf.? Gr. NB al 
pler vg arm «с. e£ere. $3.1] MI, B: і, Ds epror] 33-b., N: 
єзвоч, в. | Пєтєочою) eTOvON, Ех ЄєсотЄяя | cf. 
lip. ПЕ eem] ПЄТ'ЄГИ, CEFG*: NE, N. V&p]om. EF*G*. 
кот бт] TABCD™EFG*NZ: MileqG, DFGve HT. MXE- 
піз оч т:А*Вр*бевн мТл: DENMLLO ‘in the death,’ AMS С 
DmeEFG* — ?ce5ar]A*NT?: pref. oFO9,, ТАк. IUTE- 
NEPTALLWC] AF": -440C, TXBDeGeHN TZ : -яя. МОГ, CEF*G*: 
-24.0It, D*; for genitive cf. vg &c. eTEYyxu | ETAYAXW, N. 
13 {созо XE] cf. Gr. NACP 38. vg aeth": &o. THepostoc] 
ACFGHTZ: Top. T*BDEN. seNcaT ANAC] AD*GeH 
NZ: RETENC., T'CDesEFG*T. н] ош. Е. aroq] АО 
D*HNZ: 242444 €, T'DEEF GT: om. F*. 


456 JAIIOVOAA YTIWIC. 


аказяоні зяпалрато охор, ARTMIEKXEA NA- 
па? Р єбол > 
Очор, Den muegoow АКТ eHown eppen nmi- 
ззагртжросе TicToc + ou eTawDookeg + 
DATEN енноте MILLA ETE псА тА |пАС 
щоп $2220c АММА. очоп ATH NO, ANKE- 
KO*xi прап ?ароке єтдяяопі птсёо яя- 
Ra Aa 4 22 > 
Фи eragqtchuw я баъдк єрдї почскат- 
ASAON зяпєза6бо MMENGHP! RRMICA + COTWRK 
щот MIAWAOCN + ожор, ECEPMOPNE TIN + 
со J][I[apw] SWK охоп | ATAK 22224 ЦАО 
mTcRuw ппікОолАГТИМ» || 15дрізяєтаАНОМг 
охо» охор, "инот пак NADCWAELAS отор, 
порабиурс пєяя(ох Hen сні ATE pur 
11 PH eTeowon зя4цух ILLLOG ECWTERK MLA PEC]- 
CWTELL + XE ОЖ NE ETE mua хи» ALLOY | 
MIMIEKKAHCIA + | 


Pru rap євемабро eiet mag eRorA Den ni- 
ss M- ЭЯ АЛПА. ETOHNS охоо, ere] нач пожАЛ 
HAB похива + 


Ожор, Ro pri Hen MIAA + eowort ovpan яя &epi 


сфнохт олот same LAI пал єро єВнА 
EDH eTayGITyY > 


аказяогі) ТА роғгебтеНо КТ: AKALRKLAO,!, CD*E 
F*G*H*Z, A&nekxeA]-u», т. очор, 3°] сі. Gr. AC or. 
al vg&e. DEn] A*D*H*N: pref. КООрні, Толо бос. АКТ 
є& ох є2 pern] for om. ats cf. ? Gr. AC vg &c., A gloss ‘correct: 
in the days in which they killed Watibash, my martyr, the faithful 
with you? | TU. p'1 poc] cf. Gr. 12. 36. аге: Tepe, Т. TU- 
nic Toc] cf. Gr. ВР al pler vg aeth &с ФН eT.] cf. Gr. 
MABCP al pler vg вуг arm &c. MIRRA] pref. DEN ‘in,’ Е. 
Єтє] ET, DH. MCA TAI. C] position cf. Gr. МАВОР 1. al 
Гете? vg arm біс. it KEKOCX! | ош. КЄ, C. 2,4.pok] irs. 
before TO, AML, EFGT. ECTARLOMNS | for om. бт. cf, Gr. C am fu 
harl* tol lips allachm syr &c., but the version is different. Фи] bal, 


REVELATION II. 14-17. 457 


laidest hold on my name and deniedst not my faith. And 
in the days thou opposedst® the martyr the faithful, he 
whom they killed with you, the place in whieh Satan 
dwelleth. 1+ But (А) I have a few names also against thee 
who lay hold on (the) teaching of Balaam; He who 
taught Balak to cast а stumblingblock before (the) sons of 
Israel, to eat (things) slain for idols, and to commit forni- 
cation. 15 Thus thou also hast (one who) is laying hold 
on (the) teaching of the Nikolaités®. 1° Repent then: and 
I come to thee quiekly ; and I fight with them with (Hen) 
the sword of my mouth.” 11 He who hath ear to hear, 
let him hear what it is which the spirit saith to the churches. 

For he who will overeome, Í shall give to him from the 
hidden manna; and I shall give to him a white stone (АЛА), 

And in the stone being à new name written [upon it]: no 
one saw it except him who received it.’ 


* ~ é r . = 
а Confusion of dvrimas and ávretzas. b MS. ' Kolaitin.’ 


EFGT. єтАЧ|сёо] ei. Gr. В отта 20. 31.39197 9107- al 
plus?? arm &с. Karak] cf. Gr. NCAP al pler vg &c. : вала, 
F, cf. ВС al pauc fu allachm, — ПОСКАГО.) fütICK., Z plural. 
EOCW(E, Н) 23. | cf. Gr. NACP і. 28. 36. 38. 49. 79. 91. 98. al aliq vg 
‚ arm syr біс. р OWK] A*CD*N: pref. MOOK ‘thou,’ Tt Ams Dmg 
&с. OVOM IUTAK| OXIUTAK,EF*G*. MNIKO(om. E: &,FGT)- 
Матто] G tr. кран 25 “conquering the peoples,’ gloss 421.13 
kalyütiyah: -T HC, О; cf.? Gr. ABO al?? arm, the first syllable is the 
same as the Coptic plural sign; for om. dpolws cf. Gr. 38. aeth. Is own] 
cf. Gr. ABC al fere ® arm aeth &с. OO, 19) А*Х: SX PLOT 'other- 
wise, TtAmsC &с.: OCOD, SLILON, D ‘29 92 OF not in some 
copies PCHI]ACD*NZ: TC., TtD™EFGHT. 17 ecw- 
TELL] cf. lip. me єтє] NETE, с: єтє, EF... Tap] om. 
qu nag | ef. Gr. МЕ ВС б. 8. 29. 31. 36. 38. 41. 47. 51. 32. 922 
93. 94.93. 97. al plus 15 vg aeth"tr &c. €&o^ Hen] cf. Gr. N 36. 9r. 
arm syr &e. DEN 2°] TtADeeEFGHTZ: 9, BCD*N. тил] 
пала А, EF*G: TIUIAA, B: TUAAOC, т. охра] om. 0%, 
B: от, Ек. 2amegaAr mare] cf. Gr. 46. 88. elder: 23.25.01 
9 МІ ELLI ‘no опе knoweth??; А gloss ую ‘correct: knoweth it.’ 


458 ХПОХОАЛИЧЯС. 


Є. 


іс 18 Салт gamiarveaoc | птє FexKaAncia птє ота 
THP& з хє MAI ME HH ETEYXW 262200 MXE- 
nunapr sapt + 
Фн єтє neqhar or яяфркТ почща», itocpooss + 
o*og, тєцбаласх зяфрнії MovoCaAAKOAI- 
Rartoc + 
19 Xe соочи ппєко,6ножі > MELL TeEKATANH + 
NELL пєкпАо F + MeLe пєкіцєзящі» MELL 
TEKS, SMOLLONH MELL MEKO, S uowr пфАЄТе 
€ona aw ENMIDOCAT + 
20 ЛАМА owon NTH 2,4 pok + хє AKXW MTCS rel 
xe 1єсАбЄА + ен ETXW зязяос XE ANOK 
OCNPOPHTHC + ожор, NpeyfckKu ожор, eccw- 
pes& їїлєбїлїк> єєрцориєтиї отор, | 
їң єочимя. €&oA^ Hen mywT mnia wort З 


п Оҳор, arf поторропос Macs LINA птєсєр- 
SLETAMOIN + OVOP, COVWUJ AM єєрзя є T 2.100 LIE 
€&o^ Hen "T ecroprua. + 

2 8,nne PMATHIC EMGAOXS MELL MH e€TAw*ep- 
полк MELLAC covwiudrT поохоєх > | єщоп 
ACUTEMLEPRLETANOINS З пєсщнрі Fra- 
фоебот Hen perot + 


18 CHAI] A*N: pref. OVOP, ТАВ с. IUT €O (0, B)'€ (K, H)- 
AT (A, TTEFGTZ)RpA.] for -rn- cf. Gr. BP 79. 93. 94.1: -IPA, DE 
FGTZ, for -re- cf. Gr. AC &c.; for -pa cf. ? Gr. 14; for genitive cf. vg 
aeth &c. MXE... ФТ] om. D*. ssb F cee ot] om. N homeot. 
ou] pref. (xe, Нає, NEC Rar] cf. Gr. NBCP al fere omn syr arm 
aeth &с. QXCAAKO.| XOAKO., BEFG*. ArRartoc] +eqġoci 
‘refining,’ Ош Н (gloss 991 'addition")Z. iuteko, HOYI MELL] 
om. cop apud Wtst, cf. Gr. 12.Epiph.455 peta, TEKAT... ПЄКИ ДР] 
S nekg. | possessive ef. aeth, order cf. Gr. (exe. 1. 32. 51. 90. 95. 
&c.); tabulated arrangement, DZ. ‘TEKS, CMORLOMEH] cf. Gr. ABOP 


REVELATION П. 18-23. 459 


18 Write to the angel of the church of Thyatéra: ‘These 
are the things which saith (the) Son of God, | Не whose eyes 
аге as a flame of fire, and his feet as [a] burnished brass : 

19 * T know thy works, and thy dove and thy faith and thy 
ministry and thy patience, and thy last works which are 
greater than the first. 20 But (&) I have against thee, that 
thou allowedst the woman *Iezabel, who saith, that she is 
(lit. Ї am) a prophet and teacher; and is leading astray my 
servants to commit fornication, and to eat from the things 
slain for idols. 2 And I gave a time to her, that she might 
repent; and she wisheth not to repent of her fornication. 

22 Lo, I will put (lit. give) her into (the) bed, and them who 
commit adultery with her, into a great tribulation: unless 
she repent. I shall (lit. will) kill her sons with (Oem) 


al pler vg syr aeth &c. it 254 ex | cf. Gr. exc. 1. ЄӨ Maas | AD* 
Gms (tr. Jas) NT: COMAMMET ‘good? Tt BCD*EFG* (tr. їз») HZ. 
emp owa T] -vT, т. 20 OVON] ABCD*F*N : pref. €, TtDe 
EFCGHTZ. THI £,4pok] cf. Gr. ABCP al?? fere am fu demid 
tol harl lips al!2eh™ syr aeth бо. АКСО ] cf. ? Gr. Ne 26. 36. arm &c. 
афтка. сода) ef. Gr. NCP 1. 7. 36. 38. 95. al vg arm aeth «с. 
IEZA REA] є1Є5., В; for Bed cf. Gr. NABCP І. alf? &e. Про- 
QUT RC] cf. ? Gr. BP 7. 36. 87. 96* &с. | €CC(om. С)орєяя | THA 
BCD*FveGeHNZ: псєсирєяя. ‘and they deceive, T: eccwf 
‘mocking, ED™F*G*. fimaeRraik| MM! ‘the бо, Гек 
FFG, OVOS, 3°] Архі: om. DD*: MELL, CD"e EFGHTZ. 
єожозяя | 'ABD* HN: EVWRLK, CGTZ: OVWAL, EF; position 
cf. ? Gr. (exc. т. 36. &c.). A On 0059 &c.] cf. Gr. (exc. r. arm). 
сохихц) AD*N: pref, M(MCE, Н), ТВ біс. double negative. 
€cpsseT.] T'ADD*N: GINA MTECEPALET., CD™EFGH 
TZ. порта ] сі. От. NA. ii g,unne] cf. Gr. exc. 1. arm. 
T iter Ric] tenso cf. ? Gr. №(В)Р 38. al pauc уве &c.; obs. Tert 
‘dabo’: EAITHIC ‘having given her, В. ENG] EMG, T. edjoon] 
+A€, He. Єр(оп. Єр, B)areTAantornt] A*N: +ЄбОА Den- 
K€C$, RHO! ‘from her works,” TAve* BCDEFGHTZ, ef. Gr. NB 
ОР 6. 7. 14. 19. 29. 31. 35. 38. 49** 87. 91-6. al plus? am fu harl* tol lips 
omnlachm аур &c, *3 MECWHPI]cf.GrA. з 
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Очор, єхєєзөї MXEMIEKKAHCIA THPOT + XE AMOK 
ne фк ETHOTHET mupr ness шб Мрт + 
охор, er s*1uowar Tuowai KATA NEYS,- 
вночі 
тө % Houxreit ae [хоз аязя0с потек | Ha ncen 
пин єтєй єтатнраз нн єтє Tarchw 
TOTOY ANS HH CTCRAIOYCARI EMYWK LL- 
NCATANAC + RULPPHT erowxo MRRLOC + 
Htnagiovr ккєварос ап exen өнпот + 
25 MAHN PH ETETENOHNOT ALLONI яя яо 
aja Ti 
? ()ҹор, Фн єекабро | охор, eerta pep, ENAA,- 
&uowi wacko + eiet Nag пожєрщіші exert 
MICONOC + 
1 Оҳор, єцєдяяоці яяя от Den ожшбот LA- 
Rennie sppr почскєтос MKEPARRETC > 
EYE HELL онно - 
*Ubprt оо ETICE птотч AAMAIWT + OVOJ, 
K ciet Nag | яя пісІох єщасіща TOOT! + 
2 PH єтєожоп MRAMX язя яо ECWTELL яя А PEY- 
сотєяя > хє OF TIE ETE ПИКА. XW 344400 
RULIEKKAHCIA, $ 


23.4.CU X; 
E 


eU. 


Салт samiarreroc птє PekkKaAncia MTE ca p- 
AIC + XE пат ME MH ETEYXUW 33420006 > MXEDH 
ETE піс sana mre ФТ | cn ктот > ness 
піс HCIO* + 

Xe Тсоожи ниєкобноті» хє owomn NTAK 
пожрап RALAT ILNIOVXAI XE KOND + OTOS, 
K4£000€ T > 


EVEELLI] ewessr г. erf]A*DcET: eiet, T FGHZ: 
ETT ‘who giveth’ BOD*N. MEYS, S ночі | cf. Gr. В 38. 59° lips 
tol al arm &c. ais Фл. псєпі] cf. Gr. (exc. 9215 vgele агт &oc.). 
OCATHPS] the same asver.18exc.B: parom -АН(І, Н) pa, F* HZ: 


REVELATION П. 24—III. 1. 461 


(the) death. Апа all the churches shall know, that I am he 
who searcheth the hearts and the reins; and I am giving to 
each one according to his works. ** But to you (pron.) 
I say, namely (the) rest of them who are in Thyatéra, they 
who have not this teaching, who knew not (the) depth of 
Satan, as they say ;— І shall (lit. will) not cast another 
burden upon you. * But that which ye have, lay hold on it 
until I come. 2 And he who will overcome, and who will 
keep my works unto the end (lit. out), I shall give to him 
an authority over the nations: *! And he shall rule* them 
with (Hen) a staff of iron; as а potter's vessel he shall 
crush them. *3 As I also received from my Father; and 
I shall give to him the star which riseth in the morning." 

2? He who hath ear to hear, let him hear what it is which 
the spirit saith to the churches.’ 

III. Write to the angel of the church of Sardis: ‘These 
are the things which he saith who hath (5CH «е.) the seven 
spirits of God, and the seven stars: “І know thy works, 
that thou hast a name of the health that thou art alive: 


а Lit. tend,’ reading EYERROMNI. 





-TCP&, B; for -ry- cf. Gr. BP, for -ri- cf. Gr. AC. eETETAICHW | 
 eratraichw, GH: ETAL, EF. MH 3°] cf. Gr. (exc. vg). 
ENajwK] TTABOD*N: ANY., DeE?FGHTZ. vna) 
om. It, C single negative; tenso cf. Gr. М(В т. 82.) 14. 49. 91. 92. al 
vg біо. AM 2°] trs. after OHMOV, В. 25 bu єт.) TTABCDF? 
сем: NET., EFFG*HTZ. ЄТЄТЄҢӨ.] ABD*N: єтєпө., 
T'C&. ЩАТ] cf. Gr. АСР «с. 26 OVOP, 1°] om. В, cf. 
Gr. 7. 16. 38. 69. 98. &c. €O('T , D) na G po охоо, | om. N homeot. 
ат ga DOHT | T'ABD*: om. $2, N: prof. ОЖ09,, CD™SEFGHTZ. 
€c€25.] cf. Gr. BP al? fere vg syr aeth &c. 2s ier (ofa 
Ho Ame Toor, CZ, ?*ne]om.c. 

1 CAI] A*N: pref. OCOD, THA’ бос. CAPAic] -anc, H: 
CATHC,N* R] пі, T. OVON ATAK] OVONTAK, FG*. 
28.28.2.76 | trs. before MOT., В. XE 4°] cf. Gr. NACP al plu &с. 
KortZ]ABDHNZ: КОП, TTCEFGT. , 


КА. 


кв 
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? Wwni охи єкрис EROA = ожор, зяаграхрє псєпі 
LLALOW OCNAARKLOT + XCOYHI VAP зяпихєая. 
NEKO, HOTI + ewxukK ELOA Halten nanowvt = 

3 Dpipeecwi ownt хє noc АКбї> OTOS, AKCW- 
TELLS ОЖОР, APES, + ожор, &pI2£€ 7 4 TOIT + 

CUYWN очи AKUYTELLEPLLETANOIN + OVOJ, ATEK- 
drresepuoice PTmar sper] пожречбїіочт. 
охор, зспаєзя An eTovwitow + eT ituow єхок 
$3 550C + | 

+ МАМА очоп од пкожхІ прам питні Zen сар- 
ЛІС + ПА €T€44100*00A€& ппотобимх mers 
содаяло OCOD, €vess0uj Negru! Den LANO,- 
бос почибва + хє сєяяща TAp + 

‘PH єөплбро аятатрниї cewet $1074 Noan- 
GTO Kwe кочива + ожор, ппожсєАх Novpan | 
€&oA oF Txw ATE попа > єієохопо, 
ззмМочрагп єбол зяпєзяб0 MAMAIWT + NELL 
H€2400 пиєцАттєЄлосС» 

6 PH ETEOTOM LALUX зязя0ср ECWTERKR MKAPEY- 
CWTELL S XE OF NE ETE MINNA XU) зя280С| 
KIUCKKAHCIA, $ 


e. 


7CHar gamiarvedoc rere TekkAncia, iere ФІ ЛА 


А зааграхрє) om. LLA, ре( побіп some copies") FG* H ; cf. Gr. 
NABOPalplu&e SELLON (G tr. JJ, gloss My) 2CIUA 20€ | for 
2° person cf. Gr. В 2. 6. 8. 14. 91. al plus?? ; for drolaveîv cf. Gr. МАСР 
108 а] mu vg syr arm aeth &c., but the version is different. MEK,- 
&uowi] om. NEK, B. rito T] cf. Gr. МАВСР al? vg syr 
aeth &c. З Ov ri 1°] ef. Gr. (exc. N 14 aeth &c.). xe] om Н 
noc] over erasure, A°, &KGI] АКоЄїІ ‘thou fellest/ С. &KCU- 
TELL] SL KCWPERR tr. 415 ‘thou wentest astray, A. о'то?, 
APES, | cf. Gr. АСР т. 7. 38. 87. 91. 96. al vg вуг &c.: om. BDZ*, cf. 
aeth"tr, OVOP, Арі. | om. OVOS, CDeF*G*HNZ*. EMT... 
LETA MOIN] cf. ? Gr. N*: om. ЕХ; cf, Gr. Ne &e. ЄЩОЗПІ A*B 
CD*N: pref. ОЖОР, TTAeD»zFGHTZ. ОП 22| TABCDEN: 
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and thou art dead. 2 Ве thou then watchful, and confirm 
(the) remainder; otherwise thou wilt die: because I found 
not thy works fulfilled with my God. 3 Remember then 
how thou receivedst and thou heardest ; and keep, and repent. 

Unless then thou repent and watch I shall (lit. will) come 
as a thief, and thou wilt not know the hour in (2%) which 
I come upon thee. t But (&) I have a few names in 
Sardis, these whieh polluted not their garments with woman: 
and they shall walk with me in white garments; for they 
are worthy. 5 He who will overcome thus, they shall 
clothe him with white vestures; and they shall not blot out 
their name from the book of (the) life: I shall confess their 
name before my Father, and before his ængels.” 6 He 
who hath ear to hear, let him hear what it is whieh the 
spirit saith to the churches.’ 

1T Write to the angel of the church of Philadelphia : * These 


om. FGHTZ; obs. Gr. 36.06. "Ра єї. Gr. ACP т. 12. 28. fu demid 
harl* tol lips omn 3càm arm aeth &c. оспаєя її) or Or. NB 27.8: 
14. 29. 35. 38. al”? vg &c. ATC] om. В (tr. У, “and not’). єхик) 
оа п". з & AA. | cf. Gr. (exc. т. al? агт &c.). Koext | AC 
D*N, cf. Gr. (exc. 1); position cf.? Gr. NACP т. 28. 38. al sat mu 
vg arm syr aeth &c.: pref. KE, T*B D*s EF*GIITZ, cf.? Gr. т. itat 


classed by Tisch. with of oix, but is ambiguous. itesscp,rss 1] 
cf. аһ. OwOg,]om. Вр. Den) rere, 7. parto.) 
om. Batt, Е $,$wc] реси, nc. 5 2. T4. IpKT | 


cf. Gr. N*AC al?! vg вуг arm aeth &c. exceto] АСЕ: 
єчє яд, TAs &c: Па OF; cf. ? Gr. (exe C) ,41t- 
бле RWC) т: «о: р,&їтр,боос, с: ожо,єбсо, D*G»rT. 
порам 1°] MOCPAM ‘their бо, ОреЕ*Н7. паху |А: 
TX., T «о — itremnomn2] TAve &e: ANWAD, A*N. 
EIEOTWITS,| A* : pref. OCOD, Тло с  MATMOWPAAM 2] THA 
BOD*GeNT: ПКОЖр2. И ‘their names D»FG*H : ItOYp42.tt, Z. 
NELLOO K]ABCD*FeeGmeN T: pref. 2X, TH: om. D"? ('not in 
some copies?) F* G* H* Z. є пе ETE] nee, с. т ca] 
A*N, cf. Gr. 38. &c.: pref. OVOP, TAME с. DIA] АМ: OVA. 
Т" &c. 


a 
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ACADILA 5 XE MAI NE NH ETEYXW #999 0 5 
fixeneoowsR төтен DH ETE NigowT NTE 
пні MAALTIA NTOTY + DH CONLOTWIL 22 ЭФ ОП 
DAL NMAMOLALS OTOL, ACYANUYOLAL LELLO 
SAL плот 
з Pewown пиєкобногі Mere nekma РД > о,кппє 
кү Ic | Arf 2RMEKRRLEO потро єчЧочни S яя яяоп 
чухозя. MATE DAI MOAR 43200 + XE OVOM 
ИТАК MOCKOCXI MXOLL BRMRRATE ОТОР, 
&KAPED, єпасахі OVOP, зяпєкхєм парат 
EKOA + 
? Оонппє Frat пак €80A Hen Ёсжпатотн ТЄ 
NCATAMAC + HH ETXW LLLLOC XE 9,451010Y2,4 
ME | ожор, SANOVON AM MEF AAAA cexe- 


SLEONOCX + 

CHIME EIEEPOT! ожор, EIEOPOTOCWET SLRLOK 5 
23.- ожор, ECEDITOV єпєскт ILNELLOO пиєкба- 
MERR- Мех + охор, EVEELLI THPOTS XE AMOK NE 


ETAIQLENPITK > 

10 є AKAPES, єпасахі MELL "TA, «HOA£OHH + 

KA coe þar | дпок LW a i2. pep, єрок EROA 5,4. 
титирдсяяос + oH conar єФрні exem MIGO 
THpY EEpTIPAZIN коток MILEN ETSIXEN 
KAI + 

п Punos HROCUACRR AZAKONI А8Ффн ETENTOTKS 
GINA ATEYTELL OAI бї MKRMEKICAOLL > 


-A€Adi1a.] -“TEADIL, В; for -ía cf. Gr. unc al mu, for genitive 
cf. vg &c.; A tr. LAbai, gloss il cos ‘the love of the brothers.’ 
NEGOVA] ACN: OH ES. (EOF, Т), Tt &c.; position cf. ? Gr. 
BCP al fere omn vg syr arm aeth Or &c. єтє] ETEPE, В. ATE- 
пні) cf. aeth. MATIZ | NALA, Н; сі? Gr. AC 38 ; obs. refertur 
etiam a Gb ‘abyssi? cop. ФК €o ma. out | cf. ? Gr. (exc. N). 
28.28 01t 1°] A*BCDN: pref. OX O9, TA™SFGHTZ. NAWGE&Le | 
A*CDN: ПАЯЯАЦОД ЯЯ, D, cf. Gr. NABCP al*? fere Or &c.: 
ILE YOALL, T ACFGH TZ, cf. Gr. 1. 6. 31. 36. 49. 9278 al vg arm 


REVELATION ПІ. 8-rr. 465 


are the things which saith the holy, the true, he who hath 
the keys of (the) house of David, he who will open, no one 
will shut ; and should he shut, no one will open: £“ I know 
thy works and thy faith, behold, I set (lit. gave) before thee an 
opened door; it is not possible that any should shut it; 
because thou hast a little power, and thou keptest my word, 
and thou deniedst not my name. ? Lo, I will give to theo 
from the synagogue of Satan them who say that they are 
Jews, and they are not such (lit. some), but (4) they say 
falsehood. Lo, I shall eause them to come, and I shall 
cause them to worship thee; and they shall cast themselves 
down before thy feet; and all shall know that it is I who 
loved thee. 10 Beeauso thou keptest my word and my 
patience, therefore I also kept thee from the trial, whieh will 
come upon the whole multitude, to try all who are upon (the) 
earth. HT] соте quiekly: lay hold on that whieh thou 


зуг &c.; for om. афти cf. Gr. NACP al mu vg arm syr Or с. &q- 
щапцегт, лав) acyga.rtesadqi,G*, паочим) A*FG*, 
cf. Gr. NB al? fere Or &c,: нА cu O^ CO ft ‘will be able &с., Tt &c. 
8-Fcoooert] pref. XE, В. IC] TIABD*FeN: om. CDeF*GHTZ. 
AX.TICK 33.00] trs. after EYOCHM, De, obs. Gr. 95. Or бїр, évómióv aov. 
itowpo]-p«u Aere, яязяог... $2 ЭЖ ОС] cf.? Gr. NABCP al? 
vg syr arm aeth Or &c. YOLLL | ACDTGFNT: pref. 2AA, НВО НОЙ 
ожор, 2°] om. BDN. SANEKXEA] ABCDFGHN: -X&A, Т: 
-XWA,TtZ. — ? pumice] A* DD* N: +A NOK, TAC Dee FeGII TZ. 
Pua] cf? vgaeth о. MH] pref. M, BD*. CEXE(om. XE, F*T)- 
заєбпоєх|нНнє,вт. MRRKLOK] om. F*G*T. €weg,rrow... 
ожог, | om. T homeot. ЄЖЄЄ» 1 | cf. Gr. 15. 36. vg syr arm aeth &c. 
AMOK | cf. Gr. МА СР al sat mu vg syr arm aeth с. WE eTal.| 
ABNZ: NETAL, Tt &c. 10 ow] TEABCEeGeNZ: om. DE 
F*G*HT.  €pok] om. АХ Піпірасяяос) om. ПІ, A*Z*. 
ed5pn] eopu, TDH”. | meo] A*cD*GvesH*?N: ЦІОА- 
9210, D tr. A gloss! (gloss її ‘correct: tho inhabited?) oss P 
‘upon the created’ (plur) H*? :  ПІЄОМОС, TtAeDm:EFG*TZe: 
пієвпос,не eTgixemnt]ABOD*N: ETOCH 2,!XEIt, T! Dmz 
EFGHTZ. NKASI] NIKI, T!CD. п PHO’ ] cf. Gr. 
NABOCP т. al? fere am tol omulach syr ате &c. LA] om. A*D*, 
VOL. IV. H h 
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12 bu єөплбро eleaiy itc Aoc + DEM пні ivre 
manto + | ожор, ппєці єбоћ xe e 
Очор, єїієсф є фра $2040] LIWTY + NELL 
ppan iv[Sakr зя6єрі ATE MAiwT + IAHR ӨН 
EenHoe єпєскт + ELOA Hen The chord orren 
na nov Ts пєяя napar яя бєр + 
13 PH ev eovor £40 X 2224200 ECWTERK MUA PEY- 
K€ CWTELL + | хє ow ne ETE MINHA XW яяя о 
ПІЛИЄККАНСІА, З 


Н. 


4CHar ganmiarredaoc птє ТЄККАНСІА З NTE 
ALOAIKIA 4 XE пат NE HH ETEYXW 5999 (007 
FUXCTUA AA нп + Пі2ЯАрт рос IUTICTOC- OVOJ, 
піАХнещосо TAPOCH авпісимот NTE ФТ | 
5 Ёсоожи пиєкобночі» хє OVALE ко,орщ Ап 
OCAE KAHL ANS 4.24001 ПАКОІ 352209 00X 
nes re maKRepKep + 
16 Xe MAIPHPF Kor MKRRKLOCCEAY,O + OVDE KOI 2я- 
$£0«€«d5€291 AWS OCAE KOI зя. 280769 WX АП + 
Бэ» О PiagatK порн єп QORI + | 
ке 7 XE KXW зязяос KE AMOK отразялог OVOJ, 
Tepocpi& mere ожор, KERLI AM xe MOOK 


12 єтєлї] ABOD*N: PMAAIY, Тер EFG НТУ, weak form. 
KCTwAA(om.B)OC]ABCDN: HOwCT., TTEFGHTZe ПНІ] 
А gloss UM ‘Sah. sanctuary.’ тєп. TtAFeN: #9 ПА.., ВО 
DEF*GHTZ. ожор, 1°] om. B. єөпнот | cf. ? Gr. NFACP 
т. 12. 15. 25. 29. 37 ЧО, Г. єбол Hent ve] om. N* homeot. 
Mapas] сї, От. АСР al sat mu vg¢le am (al pler) syr aeth &c.: 
TIPAN, EFG*T, cf. Gr. B al® fu arm. з ne ee] nere, 
E- om. WE. ч сул] A*N: pref, OO», ТАШЫ. 
EKKAHCIZ ATE] om. Е. MTEALOAIKIA] for genitive cf. vg 
arm syr aeth &c.; for -xia cf. Gr. NAC 7. 94. &c. mnia ss gu] om. 
ПІ, ЕХ, cf. vg. TWRKAPT TC poc] під», Т; cf. Gr. (exc. N* aeth). 


REVELATION III. 12-17. 467 


hast, that no one take thy crown. 1? He who will over- 
come, I shall make him pillar in (the) house of my God, and 
he shall not come out any moro. And I shall write (thc) 


name of my God upon him, and (the) name of the new city of 
my Father, Jerusalem which cometh down out of (the) heaven 
from my God, and my new name." 13 He who hath ear to 
hear, let him hear what it is which the spirit saith to the 
churches, 

14 Write to the angel of the church of Laodikia: ‘ These 
are the things which saith the Amén, the witness, the faith- 
ful and the true, (the) beginning of the creation of God. 

15«T know thy works, that neither art thou cold, nor art 
thou hot. Would that thou wert being as (24) cold water 
or thou wert boiling. 1! Because thus thou art as (2%) water 
lukewarm, neither art thou as (22) hot water, nor as (28) 
cold water, therefore* I will. vomit thee out of my heart. 

17 Because thou sayest, that I (am) rich, and I have need 
of nothing ; and thou knowest not that thou (art) weak and 


а Lit. ‘otherwise.’ 


0%00,] ABCD*N, cf. Gr. ЖАВСР al pler vg m?! arm aeth &c.: om. 
Т: (‘поё in some copies") EFGHTZ.  підЛАНеї (т, р) NOC] cf. 
.Gr. NC 2.: RAA., С, cf. Gr. ABP al pler &. ТАРН] cf. Gr. 
(exc. N aeth). = {созо рге Xe, Б. QWAEC 1° | ош. D7: 
Kd5us*] om. K, F. NE] om. В. пАКёЄрёер] «ne, т". 
16 xe п(ф,ХудлрнТ|«. Gr. м: MAIPHT xe, т. 02€ 1°] 
cf. Gr. NABCP &с. KOI 2°] cf.? Gr. Nc. RRRLOTHERLKI|ABC 
рем: -AHLKR, Т: EFGH TZ; position cf. Gr. NBC т. al? fere 
syrarm &c. OTAC 2°... an] om. B homeot. KOI 3°] eE Gta. 
порні Zenoon(«K, А°)1] A*BN: eg pnr пені, р'се 
HT: €9. Фєтеенк, р": Є2, ї?,енк, CEFG*Z, obs. Gr. 
N* mavce тоб стби. соо: єбол d5eit puoi ‘from my mouth,’ Tt. 
A KXU] CKXOD EGT ЖЄ 29) Gia. АС тб 28-31: 35:38 
48. 19. 87. 95. al mui уд syr &e. | POC PIA] Epitocpia, DN. 
ЧАДА: + AN, TH BODFeN: AM ПОА, EF*GHTZ. 
KERRI] pref. M, B, double negative. 
Hh 2 


- 
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ovxw8h + IUTAACIOpoc + охор, пөок OTWAT- 
SLEOHAI MOHKIS OVOS, 2313 БЄЛМЄ EKÅ RY + 
‘18 PepcvarRovAcvin MAK owns ewen owitox& 
ктот єчфосі по,рні | DEN owocpuoss s OINA 
[TT EKEPPpARRLO + 
Очо?, gano wc ewbopi s&nHrTOw uU TK- 
pna тєтє» но, EGOA  mxemngimu 
потєпєквищ + ожор, очкотлаочтріом LHI 
enexRars pma, MTEKNAYT IROA + 
KZ о Онок vAp MH єщатзя єкрутот + | cjat1ca.9,000v + 
qarfckuw mwor s SCOP, OTN ermurmeerta Є + 
охор, APIARLETANOIN + 
? Ojunne Tap Торт єр * piper тро + охоо, 
TkwA^e,. фк ECONACWTERR охоо, NTEyowvur 
з8піро mure Frage єФфочи Mexrraq + отоо, 
ATLOCTWLK NEAKLAY + ОЖОР, MOOY MELLHI + | 
? Pu rap єөпдбро TNATHIC пд + єерєця,єзясі 
пєзаніз 91 M&eponoc sanipHf eTaispo+s 
ожор, AIDERKcl MELL MAIWT от neg- 
өропос + 
2 DH ETEOCON ядох MLLOY ECWTERKL MKAPEY- 
соутє?я - XE OW NE ETE шпил XW 225200 
ПЛІЄККАНСІХ, + 


Ө. 
кн  llemenca mar ae | ainav. р,нппє їс отро 
єцояни єй тфє + очор, Tcen dgowrE 
єнассахі MEARHIS ӨҢ ЄтАІСОӨЯЯЄС зяфрні 
порсаяно ПОЧСАМПІСХ > ЄССАХІ MELLHI ЄСХИ) 
$2220C + 


охжхизб | cf. ? Gr. NCP 1. 14. 28. 36. 47- 79. 90. 92. 05. аш 
RTAA]ABD*N: pref. ОЖ09,, Tt D»sEFGHTZ. ОЖОР, 3°] 
om. 0. OFGYATLLEO. | OTWAORRLET., BH. ПО,НКІ| ABC 
D*NZ*: pref. OVOP, T!D™EFGHTZ™,  ovog, 4°] TTABN: 
om. C &c. eK nc | АСМ: pref. O'*OO , 'I* &c. 19 ovr] trs. 
before ITAK, В; cf. Gr. 38. demid lips. ЄШЩЄП]-П,В. ТОТ] 


REVELATION III. 18—IV. і. 469 


(rt) miserable, and thou (art) a poor and blind beggar, being 
naked : 18 I counsel thee then to buy [a] gold from me, 
refined in [a] fire, that thou mayest become rich; ^ And 
clothe thyself with splendid garments, that (the) shame of 
thy nakedness be not manifested ; and give eyesalve to thine 
eyes, that thou mayest see. 19 For I—them whom I love 
I reprove, I chasten them. Be zealous then for the good, and 
repent. 20 For lo, I stand at the door, and I knock: he 
who will hear and open the door to me, I shall (lit. will) 
go in with him, and eat with him, and he with me. бою 
he who will overcome I shall (ht. will) give to him фо sit with 
me on my throne, as I overcame, and I sat with my Father 
on his throne.” 2° He who hath ear to hear, let him hear 
what itis which the spirit saith to the churches.’ 

IV. But after these (things) I saw. Behold, a door being 
opened in (the) heaven, and the first voice, which was speaking 
to me, which I heard as (the) voice of a trumpet speaking 


+, D* ; position cf. Gr. В 6. 7.8. 14. 29. 38. a1?? fere &c. 2, Suc] 
p,€&cu, EFG*. — KOXA2.O'€pt (om. Z)OIt] AF? Z: KOA., 
DmeN: KOCAAOTPION, T'BEF*GHeTZg (‘another copy’), ef. Gr. 
чс: KOAA^O^ p., CD* cf. Gr. AP 36. 40. от. 925 05. 98. al 
mui &с.: KOCAAIPION, H* RHI] cf.? Gr. NAO(P) al 
&c. 19 gar T cS oo] A*CD*N : pref. ОЧОР, TIAM р риє &c. 
20 Ар] от. В. $per]|T'ABON: $,IX€rt D: EXEN (om. F), 
EFGHTZ.  m'T€cqowurn]A*C: NTEYSOCWH, Тло &c. 
ээ тиро] om. D: trs. after ПНІ, Н. T rte ue] А* рт (‘not in some 
copies’)N: + ПНІ, TtA™e &c.; for om. kai cf. Gr. AP т. 7. 28. 36. 38. 79. 
al vg m3? arm syr aeth Or &с ОЖОР, 3°] om. BC D*. zi vap] 
om. D. EOpPEYL,ELLCI] TA D»&EFGH*NTZ: MTEYS,., BC 
D*H™2, conjunctive. паеронпос) MIO. ‘the &c.,’ ртг Е*0*. 
эзир] А жо: аяпатр, TZ. ETAICPO] А*Н*: pref. 
eU ‘also,’ TEAM: &c. 22 оч) om. 1%. ne] om. C. 

1 QREMEMNCS | pref. OVO, CF, pure Ic] AC DveN: pref. 
ожор, T'Fe: ОЖОР, IC, BD*EF*GIITZ.  IUT CA4H] T!ACD* 
FmeGmeHNZ: om. BD™E(‘not in some copies") EF* G* T. ECXUD | 
cf.? Gr. NCP 1. 38. 49. 79. 91. 92™8 al бс. хз знос ] - HHI ‘to me, В. 


кө 
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XE AKKLOT ENMU LLNLIS ОЖОР, NTATALLOK 
EMH є6пащиі LENENCA Mare | 

2Очо9, лу: Den MANAS OTOP, ama 
Sune їс очероцпос eqyHen Thess *ovwog, 
PH €T9,24ci 21 пөропос + ило MOVWINI 
Ne MIACTICS MELL очслралшосо ожо, Tipic 
ECKWT єпөропос > eepor пожолги MCRRApak- 
DOC + 

Ожор, eowont KA | перопосе ewocu Kankwt 
SATUOPONOCS ожор, KA sanpecReTEpoc + 
ECD ERLCI p,xeit mioporoc S esKTHOYT Zen 
Lansio бос отобу Meare DanmycaAogre 
ппох ё + ESTO єпожа.фножі $ 

Ожор, mnaw«nuov Єбол рд mioporoce MXE- 
2,4n|cere&pnux + MELL O ANCL ness O, AM- 
Фаравбать ожор, Z плазапас Mocpwrr + 
exkwt emieponoc+ єтє піс SANNA NTE 
ФТ nes 

Очор, EYOCH BANERRLOGO sLnieponocs s&bprT 
ttowioss ss бл хн > EYONI Ttov 2C pic T 4.AOC + 
Ovog, Hen oxen | »»1:00poroc e €owon 2 
MZWON єчая є», $33 54^ - оггон Mere p Ip- 
2,0% + 

"Оҗог, тидозон пр,очгт + EYONI OY 42013 OVOP, 


зала esta TED, OCOD, 2°] TTACD*N : om. BD»eEF 
GHTZ. єепащі.)| ETM., в. 2 OVOP, 1°] cf. ? Gr. Р.т. 7. 
al sat mu үс demid arm aeth &c.: om. D, cf. ? Gr. NA B al” am fu harl 
tol lips omni2eh" вуг &c. S HANE] pref. ОЖ02,, D. ЄЄН... 
8 еропос 19| om. C* homeot. : охоо, DH &c.] Tisch. classes 
this with 1. &c., but the Coptic appears to have a different version ; obs. 
Gr. М in ver, 2 has бет. 9,1] РАХЄП, В. ПАО] cf. vg: 
MAQOMNI, Tt ‘was like’ We] om. ВН. nes£0xc.] ОЖОР, 
KC. B.  Ow*CApaANtoc(it, C*)] cf. Gr. Р т. 36. &с.: om. OF, 
(B)EF* G*Z. T pic] cf, Gr. МеБР al fere omn vg syr кс. HO po- 
ПОС 2°] ТА &ce: пөропос, N. | €qoi] EON! ‘being 
like, Tt. CARAPSKA(T, В)ОС] ABCEFHN: -UCAOC, 


REVELATION IV. 2-7. 471 


to me, saying: ‘Come up hither, and let me (ttr 4) show 
to thee the things which will happen after these.’ ° And 
I became in the spirit: and I saw. Behold a throne, being 
in (the) heaven, * and he who sat on (the) throne was being 
in light of iaspis and a sardinos: and the iris encircling 
the throne being of light of smarakdos. t And there 
are (СОЛОМІ) twenty-four thrones set (SCH) around the throne, 
and twenty-four presbyters sitting upon the thrones, clad in 
white vestures and crowns of gold upon? their heads. 5 And 
were coming from the throne lightnings and voices and 
thunders. And seven lumps of fire encircling the throne, 
which are the seven spirits of God. ? And there 18 
(EY CH) before the throne as a sea of glass being like to 
& christalos. And in (the) midst of the throne there are 


(€o7«Ott) four living-beings full of eyes before and behind. 
7 And the first living-being like to a lion, and the second 


з Lit. ‘given to.’ 


IC TZ. 7009, r°] cf. Gr. N°AP т. al sat mu vg arm 
aeth обо. | ЄОЖОМІ om. Є, G*: MEOT., В. KA 19] cf. Gr. B 
213205505. 05. al єго. ETCH] om. D*: om.€ BD: ЄЛ CH, І 
эз түк] | 25. 1U., М. охоо, 2°] e[ Grew ЕИ plus *° vg Syr 
. acth &c. om. «о. KA 29] cf. Gr. АР т. 38. al plus!’ «е. om. тос; 
position cf. Gr. ВР al pler vg rell &c. Hert] cf.? Gr. NB al pler &c. 
єго] ЄТОЇ, ЕЕ. ЄєпочАФф.] nox, B: futow., ONZ 
й пано | cf. ? Gr. 7. vg*l* demid tol lips &c. pè] ОСЕ 
D,AMCALE | position cf. Gr. МАВР al plus’? vg arm aeth біс. 
Єк [| om. єх, Ек ЄПІероцос| AIU., B; cf. Gr. NAP r. 
36. 38. al vix mu vg arm aeth «е. ги] сї. Or. Мод PAL, 1488. 56. 
38. 19. 91. g2ttet™s al &с. | КОО УН | чн, EFGT. 2- 
пЄяя ӨО] от. №. за 1uoportoc] A* D ро cf. Gr. (exc. 7. 40. 46. 
add adro): тит Єр ‘of God,” TtAveCD*EFGHTZ. зяфрнТ 
cf. Gr. ЗА ВР al? fere vg syr аг? &c. 28.6.) паб, Te &. eqor | 
egoi, CD™EF*G*H.  Mowvocpi(H, в).) nocpr, EF*G*H. 
as TUE POMoc | cf. Gr. 28. 29. 30. 98. harl* агт 0% om, каї кукЛа Xe. 
a | Zs B by error. eren] pref. єбол, ТХ (but om. 28.0 AA). 
т єцоги 1°] TAB poc NT: agom, c? pros r9, 


479 JAIIOVOAA YUWIC. 


TUZWOM 343242456 - EYONI NOTRLACIS OVOP, 
TIZWOM 3352424 EYONI зяпо0 почцнрі 
NPWARI ожор, пісок | збя8А92 5 EYONI 
поч. узя EY OHA + 
Ожор, uova. поча 4152300 о ECTKWT EPWOT > 
icxen nowie& CA d5own s232200* єчяяє?, SA- 
Rare отор, NATRLOTENM зязацоч AN MES 
ARTUED,OOT MELL MIEXWPS, + ETXW зяз80С $ 
М. Хе yorah qovahK cjova 6 + пхє пос hf nnan- 
токрА тор + dH єтщоп + оҳор, PH ENAQMON+S 
охо?, PH ECONHOT > 
Отор, egw арєщам MIA покой T ая8патиют 
MELL MAITAIOS NELL патцєподзяот + яяфн 
ETO ELLcI ixen Tueponoce OH єтопФ 
qja.eneg, | ATE MEMES, + 
10 Yawo Tow єпєснт EXEN nowpo NXEMIKA £A- 
пресёчхтєрос + ожор, di& wowuxuy зяпєгя60 
SDH ETOND+S щаєгє?, MTE MENES, + 
Очор, щалоги» rutow5c^oss. ECDPH! LAMELRLEO 
запі6оропос єжхо ALLOC + 1 XE MOOK 
AR єтєзатща noc пєппохТ > | ЄС аяпійот 
MELL MITAIO+ ness Txoss + 
Me ROOK axcwnt NEw meme отор, TNE- 
TESNAK AYYWIM + OTOL, ATCWNT + 


XEN, 
B 


EYONI 3°] сб? Gr. М 35. зЯп20...риза81 сї. armz aeth. 
сооп ТЕТЕ Уҹ cf. Gr. NAP al sat mu vg syr &c. e Dwar] 
-02£, EFGTZ. 8 MOTAI MIOTAI 33 220007] cf. vg syr 
&c: UA NZWON єожоп TMS ATENO, ICTECHnTUOYA] 
почта 28.28 (3078 ‘the four beasts having six wings each,’ Tt, None 
of the collated MSS. read here ‘having six wings,’ obs. Gr. 31. 91. aeth 
от. хау &c. ICXENMOVTICG | TA* BOD*EN: +009, MOAI 
TOCAI& NT EMS, ‘and each one six wings,’ А" Dm (‘in some copies’) 
FGHTZ; A gloss istol in, pe^ Joly JÍ, v ‘Sah. and to each of them 
six wings) C(om. T) P ee C: pref. OVOP, E 


REVELATION ГУ. 8-11. 473 


living-being like to а calf, and the third living-berng like 
to (the) face of a son of man, and the fourth /2ving-being 
like to an eagle flying. 8 And each one of them—all over? 
them, from their claws inside of them, being full of eyes. 
And they were resting themselves not in (2) the day and 
the night, saying: ‘Is holy, is holy, is holy the Lord God, 
the Almighty, he who is, and he who was being, and he 
who cometh.’ 9 And if the four /iving-beings should give 
this glory and this honour and this thanksgiving to him who 
sitteth upon the throne, he who liveth unto age of the age, 
10 Fall down upon their face the twenty-four presbyters, and 
they worship before him who liveth unto age of the age. 
And they lay their erowns down before the throne, saying: 
п «Thou (art he) who is worthy, the Lord our God, to receive 
the glory and the honour and the power. Because thou 
(pron.) ereatedst all things, and thy will was done, and they 


a Lit. ‘encircling.’ 


зэ (п, B) Rar] +ov09, Mowa Mowa! & ATES, р", 
M&CLLO(W, N) T єм) пача топ, TE 2210€62,00x] THA 
DGeHNTZ: DENNI., BCEFG*. ОЧА &c.] cf. Gr. NCAP т. 7. 
СІ 25.729: 31. 02. 04. 05. аі 29 fere vg syr arm" aeth &c. itxemnoc | 
om. MXE, В. ООР, фн єпасчщог) position cf. Gr. 17. 31. 36. 
38. 49** 94. lips &с.: om. В. OVOS, PH ECOMHOT] T'ABD* 
MERR &c., CD™SEFGHTZ: om. N, cf. aeth. этих ишо] 
MAIZ., C: TUA ZWON, EFeG: TUZ.,F*. NAITAIO) UT., 
схо €Torm25] erwnds, н. mueiteg,] cf? Gr. ABP al рег 
vg syr aeth armed &c. É|enecuT] єФркі, p*. exen] 
O IXEN, TtGZ. Поро] пото, H plural. KA] cf. Gr. В 
I. 7. 28. 92. 95. 96. 98. al mu. оно, гй ] A*TDIERNE pref. 
$31€4400 яя ПІӨропос, TA™S BCEFG (‘not in some copies’) TZ. 
SENMELLEO 1°] om. D™EN, | АяЯфн eToOND] LANET., c. 
п пос пєпно] ef? Gr. Р. 5. al fore! vg aeth бо. AYO] 
Tisch. classes this with joav by error, the version being different, С gloss 
CAT ertag Ó ‘Coptic, and thy will was.’ = 
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1 Ожор, AINAT CAOVINARL 23H ET Р,ЄЎЎСЇ O IXEN 
тпөропос + єотхимя EYCHHOCT + ca Hows 
near c4. 60A + | отор, eytok nz птєвсе 

? Очор, AINAT eoa vveAoc eqxop eyo rwy Hert 
ОЖ] псяян- XE MIRE CTCARIRUA ЄО ЖӨИ 
284Палхимя з OVOS, NTEqowvuwNn плєстєвс + 

? Охоо, same DAI qyxesexoss Hen TPES ОАЄ 


AV OIXEM NKA IS | OwA€ CAMECHT я ПКА DIS 
єрос..., ELOCTWH 24 TIIXCOA4. OVDE ENAS EPOY + 
B ! Owog, пажріяят THPO’T NES XE KATIE DAI ELL- 


Mad EOCWM MKRTIXWALK OYAC ENAT EPOY + 

5 Ожор, & owai €&oA Hen піпрєсёжтєрос + дс! 
SAPO! NEXAY MHI xe 221eppissi + | 

Omne асбро ixemuseowr Chor Hen THvan 
Moras > eRorA єй епочиі Naavinas €a- 
охоп аяпіхизмя NELL meyTe&c + 


I. 


(Ожор, їл єп өзөн 2QKRMIGPONOC + MERR 

IUA понт meses Den өзөн пишрєсвбя- 

Aw Tepoc+s cove, Hh єцо? | epa rep eyDerADwa-+ 

єожоп Z ATAN єро EXCH оихо + MER Z 

з ВАМ» ETE піс BNA NTE ФР nes пн 

ETACTAOTWON єФрні EXEM MIKALI THPY + 

тОчо?, Aq АСОМ аяпіхимя ERorA Den oowi- 
паза зяфн ETO, ERKCI | Q IXEN піеропос + 


1 ca Kod] ADN: + яя яя Ос, TtBCEFGHZ; cf. Gr. BP al*? 
arm aeth &c. 2 Hert] сб? Gr. NAB al? fere & XE] THa* 
Врезх: EYXW ЗЯ280С XE, A"t0D*EFGHTZ. ЄОЖОИ] 
AC*N: MOWUN, EFG*: ЄДОИМІ, TDG TZ: NMAOTUN, 
рен. _ тєрї] поєцаочим, c. ппєчтебс] 


iT eq Te&c, Z. з єт ФЕ,| cf. Gr. NAP І. 28. 36. 47. 49. 
51. 87.91. al mu vg arm aeth Or &c. | OY AC S IXENNKA p, | om. 
E*H*; for оё cf. ? Gr. АР біс. thrice. +0%0р,| cf. ? Gr. NP 


I. 12. 28° 36. syr arm aeth. T upox] obs. Gr. I. arm edd aeth zoAAoi : 
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were created.’ V. And I saw on the right hand* of him 
who sat upon the throne a book written inside and outside 
(of it), and sealed with seven seals. ? And I saw a strong 
angel proclaiming in a great voice: ‘Who is worthy to open 
this book, and open its seals ?' ? And no one was able 
in (the) heaven nor upon (the) earth «or below (the) earth 
to open the book, nor to see it. * And they all were 
weeping, because no one was worthy to open the book, nor 
to see it. 5 And one from the presbyters came to me, he 
said to me: ‘Weep not. Lo, the lion from (the) tribe of 
Iouda, from (the) root of David, overcame to open the book 
and its seals.’ 

6 And І saw in (the) midst of the throne and the four 
living-beings, and in (the) midst of the presbyters, a lamb 
standing, slaughtered, having" seven horns and seven eyes, 
which are the seven spirits of God which were sent down 
upon all the earth. 1 And he came, he took away the 
book from (the) right hand of him who sat upon the throne. 


а Not ‘on the hand,’ but ‘by the side.’ b Lit. ‘being to him 
set on his head.’ 


oDe B. cf Or Are НИ, tr. AS „К 1515, р ‘and they all were weeping, 
E tr. F tr. c ‘so I wept? Єяя ПА | TADNTZ: SANWA, BC 
ЕРОН. Єожиж) АХ: EAOVN, BO: ИЛОН, T'DEFGIHH 
TZ; cf. Gr. NBP alt? vg syr агтч aeth Or &c. єроч) ош. F*. 
50%ор, дожд1] ow&t OVA!, В. 241) 1, Ср. 10722] 
I0*A4C, BDN: IOYAAI, A*?. EROTWN]) cf. NAP 1. 7. 28. 
36. 38. 49. 51. 79. 91. al vg aeth Or біс. A3 TUXO(O, Т) а. | CIUS 
T MERR] cf. Gr. АВР 1. al”? fere am fu tol harl omn!#¢h™ arm edd 
syr aeth Or om. Айса. Y AINA | cf. Gr. МВР т. a1? lips syr arm 
aeth. єч Der. | cf. Gr. 31. 50. 95. arm &c. ETE] IUTE, х. 
ги] cf. Gr. ND al pler ур©!ё am** demid tol harl** allachm ]ipss syr 
arm &c. SIN | position cf. Gr. (exc. І. al ?). СА Via 
Ондо] cf. ? Gr. NA 1. 38. 49. 79. al? &e. | TUKA& 91] ТАС: ТК. 
В &c. TAGI] om. T. — XXTUXOO$5.] cf. Gr. тека 7. 36. al? 
am** lips tol syr &c. ^ 
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Охоо, ETA GT зяпихимя з 4. MUA NTWON + NELL 
TUKA s271pec&vTepocse ATO ITO єпєскт ŽA- 
пєзаво ATUS IHG + 

Cowon охкчедлра ATEM ТОХА TUOYAI LA- 

2000€ - MERL DANGVTAAN NNOTA > cxssco, 

AE псоопожі к ETE IUIpoc|ewocH NTE MI- 
&TIOC + 

°Ovog, NATE WC Hen охошлн зя єр + ewxw 
ззз80С KE KEAKMGYA EGI AMKLMIXWAKS OTOP, 
єдожим Пиєстєвсь xe asHEADwWAK ожор, 
AKUONTEN + APT порні Den пєкспоч e&0A 
Hen prn nien | nele Aac miRens ness 
YAA MENS пєяя Asoc гїбє+> 

10 Оҳор, AKOaALLIwoT зяпєнноєРїе потаяєт- 
O*po- ness одпохнб + очор, єчєєротро 
OIXEN IUKA 9 - 

п Оҳор, AINAT OCOD, AICWTERRS ETCH MOV- 
зянщо MATYEAOCS з8пкиУЇ зяпіеропос» 

^є- ness | MIZTWONS NELL піпрєсбхтєрос. ожор, 
нє тожни нє» ganeRa noanekKa mec 
NELL OANANGOS AOANANGO + 

2ZCyxu зязяос Hen owniyt NBpwows xe 

сєзяпща пхепі?Інб etTAcADwA+ esi nT- 


: KA] cf. Gr. B 1. 7. 8. 38. 92. 93. 95. 96. 97. 98. al. &^€2,rrox] 
OITOC, D. очктедра.| cf. Gr. МАВР alf? syr агт aeth*' 
ате ко. ЄМ) RTE, нл. ориф (і, BN)&AR] om. 
OM, D"sEF*: OCD. Gt типросє н] cf. Gr. Х°АВР т. 
28. 36. 38. 47. 49. 51. 19. 91. 96. al&c. MTEMIAIOC] A*E: pref. 
NE, T'AcCDN: + КЄ, ВЕСНТ: pref. and + ME, CD. ? ov- 
OWAH] TTABCFHeNZ: OCWAH, DEGT: OWP,WC ‘a praise,’ 
H*  €61]RGt CD*: om Е. ATHEADWwAK] ТА BCF* 
HNZ: -OAK,DEFeGT. &KWONTEN] cf. Gr. ВР т. al longe 
plu &e, ФТ) vocative; А tr. JI ої "0 God,’ Lgl L з» “Sab. О our 
God’; Tisch. classes сор with r. harl* &c. omitting v бєф. €&0A 


Hen] TtAe &c.: ош. EROA, А. pwan] AOA, р“. AAC | 


REVELATION У. 8-12. 477 


3 And he having taken the book, the four living-beings 
and the twenty-four presbyters threw themselves down before 
the lamb, Having each of them a harp, and vials of gold 
full of incense, which (are) the prayers of the saints. ? And 
they were praising in a new song, saying: ‘Thou art worthy 
to take the book, and to open its seals: because thou wast 
slaughtered, and thou bought us for God in thy blood from 
every tribe and every tongue and every nation and every 
people. 1° And thou madest them for our God a kingdom 
and priests; and they shall reign upon the earth.’ п And 
I saw, and I heard (the) voice of many angels around the 
throne and the living-beings and the presbyters; and their 
number was ten thousands of ten thousands and thousands 
of thousands; 12 Saying in a great sound: ‘Worthy is 
the lamb who was slaughtered to take the power and the 


T'ABON: АОС, EFGTZ: PAK, D: AOA, H. MELL 
YAA] очіщлОХ, в: MELRLAAC, рен. MExLALOC 
бєй] TAN: om. БООН: п'я МАС ni&emn, EFGTZ. 
19 otop, i] om. C. &.KO 2.2 1000€ | cf. Gr. NAB т. al?? fere am 
syr arm ае ч“ &c. ss temo T | cf. Gr. (exc. А от): om. 99, 
ЕЕС: W Hernrto^w T, T vocative. NMOCRLETOTPO] cf. Gr. NA 
vg&e. | It€2£5,24110«H& | om. Н. OVOP, exeep(eep, z)] 
Ош О ОО, BELEGT; tense cf, Gr. NP I. 20905. 0. 8. 30. 31. 22.36-17]: 
49. 50. 79. 82. 87. 91. 96. 98. al!? fere am fu hail tol lips ошп!асһт &c, 
gixen] exem, ЕЕН. тика?) TK., BEFGH. п ermc- 
sau] ef, Gr. A B*P x. 14.49. 79. al міх mu vg arm Aeth «е. MAUTE- 
AOC] over erasure, Ac. METOCHT t€ J AC Dos FeNZ : METOV- 
ти, ресене(т): тожни нє, В: TORCH, T!F*G*II*: 
€eperowHm, D», p Anosa noanoa me] ACD*N: 
2,411084. NORA mte, TUEFGIIZ: орд п Anesa noha пе, 
B: paneka пеба,т. пєяя о Ait rio ito2 ta. ruo] 
A: MELL... MERR (оп. MERL, Гс)О An., DvrzEF*: MERL- 
SHANANMO MYO, BITZ*: Sango Mo Ango, D*N: 
MELLO ANANO MYO ME, T'(om. 4.10 СО. 12 эў эл ОС] 
+ ХЄ, Т by error. MxETUS.. | IMT О,., В. 


478 JAIIOVOAA YUWIC. 


хоя ness TRLETOTPO + nege | Рсофіл + MEK 
ПІТ АЛО S NELL TUOOY S MERL MICRLOV > 

13 Ovog, cont Mien єтє Thess ness p Ixen 
NKAS I> MELL MH ETUMON DEN фіояя > MELL 

HR таро єтєп рңу пФНТОХ + 
Ожор, &icuyTes& EPWOT ECXW зя80С + SEPH 
AZ ET |S ERKRCI O IXEN шөропос + xe MICRLOT фик 
TE NELL MIWOCTS MELL MITAIOS Nese NIA- 

2424214 dJACHCO, NTE ПІЄНЄ2, + 


TX 


нОчмоє?, TUA MZWON єжхо) SLOC XE 422HIt- 
ожог, пипрєсвистєрос LTO ITOT EXEN пожо,о+ 
АЛ ОЖОР з 

! [enenca пат | arnaw > QoTe єтачочим пхє- 
Mo tHK пор mnnrre&ce &ICWTELL ОФА! 
SRTUA MZWON єчхо яя УЖ ОСУ ARDPHT потсян 
почФфарабат xe LLLOT $ 

"Охоо, AINAT OHTIME Ic ожо,өо Єєҷожобо + 

AH ожор, фн єто,єяясі рух єочог | obit 

тоту охоо, алеї пач пот Ао т acy 
EROA єчбрножт охоо, ачбро- 


пєяя Р ээ єгО кро] A*BD™G™N: M. FRLETPARKLAO 
‘the riches, T*CD*EF*G*TZ: om. Н: +MERRPRLET P&ARLLO, 
Ame; A gloss 5l, Са „2 ‘Sah. riches and might’: НЄзА Тая Є Гра. 
MERLTRLETOV., Pm,  MELLTUWOT| om. DesEF*G*T. 
З CWT | А gloss QUIS A ә ‘Sah. the living creatures.’ eT Hen | 
ABCD*G*HNT: NET. EF: WH €T., терогатви; суса 
6. 7. 8. 14. 29. 31.38.91. 92. 93. 94. 95. 97. 98. а]? tol біс. P IXEN 1°] 
ABD"£EFGN: pref. ПН ET,T*CD*HTZ; for prep. cf. Gr. XAB P al 
plus? vg syr&c. | ПКАФІЇ| ТА ВОМ: TUK., CDEFG* HT; cf. Gr. 
N 12. 14. 33. 47. 95. fu arm ; A gloss uss ley (42,91 po “Sah. the earth and 
what is under,’ eTaonDert | TWA Те FN TZ. с? бт. А б 
L4. 29. 31. BI. 92. 93. 94. 95. 97. 98. al plus?? &c. : eT AEN, BCD*E 
F*GH, cf. ? Gr. N 28. 38. 47. 79. syr arm aeth &c.; for prep. and та cf. 
Gr. N vg syr. нро | trs. after TUZSR'T O9, В: om. EF*G*, cf. 
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Kingdom and the wisdom and the honour and the glory 
and the blessing.’ 1З And every creature which is in (the) 
heaven and upon (the) earth, and those which are in the sca, 
and all those which (are) in them— [And] I heard them 
saying to him who sitteth upon the throne: ‘The blessing is 
thine and the glory and the honour and the strength unto 
age of the ages.’ 

1* And the four living-beings are saying: ‘Amén. And 
the presbyters threw themselves upon their face, they wor- 
shipped. VI. After these (things) I saw, when the lamb 
opened one of the seals: I heard one of the four living-beings 
saying as (the) voice of a thunder: ‘Come.’ ? And I зам. 
Behold, a white horse, and he who sat upon it, having a bow: 
and a erown was given to him. He саше forth conquering, 


am. П.орні| пор. В. ожор, sicwTEsLr] T'ACEFG* 
NZ, cf. Gr. NB 30. 34. 35. 36. 87. 98. &с.: om. ОХОО, BDG*IHT, 
cf. Gr. AP &. IXEN] о, в. пІеромос) no. p. megs- 
пішоч|АХ: trs. after TAIO, Tt &e.: om. Е. ttleiteg,] AD: 
ПІЄТІЄ?,, Tt біс. ; om. dug» cf. Gr. NAP 7. 35. 87. 94. al vix mu vg syr 
arm &c. ir созот] о. it, IF. ECXW| cf. ? Gr. В а1°5 fere «с. 
BILHIN] cf. Gr. МАР 1.6. 14. 28. 36. 38. 79. с, rmipec.] ef. Gr. 
МАВР І. al? fere am fu tol allachm &c, 4p, Y Tox | eto. Т. 
кожо | AD*N: pref. OVOJ, Tt &c.; om. addition cf. Gr. NA 
BCP і, al°° fere am fu demid harl* tol lips omnlachm gyr armz9h aeth &c. 

! gremenca] ABN: pref. OVOP, Tt &. | 2,0 €] cf. Gr. 
МА СР т. 6. 7. 28. 38. 79. gt. al demid syr arm aeth &c. Ix eTu- 
o HÂ] om. SIRS, He mowi] A*(It, over erasure) ВЕЕСНТ: 
€O'€1, т'срхл.  ftitrT €&c ] cf. Gr. P 1. 6. 28. 31. 79. al arm &c. 
BICWTERLK| cf. Gr. т. 36. &e. SATUA СОЙ] om. M, EG; 
СОг N* I. om. ex: 233.231 ОС | + MHI Чо me,’ B. xe | obs. 
Gr. A add Aéyovros, © ARKO] cf. Gr. ACP 1. 2. то. 17. 18. 28. 36. 
37. 38. 47. 49. 79.91. 96. am arm ar? &c.: +0002, AMAT, Tt without 
any collated MS. : ожор, AINA | cf, Gr. SACP 1. 7. 30.988 
sat mu хро? am harl** lips аат arm aeth &c. OHTE] pref. 
0%09, В. 1c]om.H. Єцочизвсцу) -овщ., BD. eTe,e2nc1| 
A gloss En ‘Sah. the rider.’ aci] A DmP59v: pref. OVOZ с 
AYI... OF09,] om. E? injured. | АСІЄРОЇ сі. Gr. N. 


480 AMODA YUWIC. 


з Єтацотим ae tfTekc 23235222 спот + &icw- 
TELL EMTWOMN 22322408 > EXW 32220C XE 
22RL0E OTOL, AINA’. LYI CROA NxE0TE,E0 
MAOTAN it5cpooss T uper + | 

Ожор, PH ETO ELLI орхо + Aw[ nay eo^: 
MTS Ipu EKOA IXEN NKASI THpY Ss QINA 
Kce250A25€^ ппохєрнох + ото? awt nov- 
обГ mcHepi пасе 

Очор, єтачочим кРтєвс serso rT aicw- 

^e TEAR ЄПЇЖЎ#ЙЛ ОД" ATWOM EYXW 24220C + | хє 
ZIMOT S OCOD, INAT S 

QHITITE IC 05,00 NXARLE > OCOD, DH ETO,ERRCI 
рухо > єожоп ожяяд ші DEN TEYXIX + 

Охоо, AICUWTERR єочсяян ECHAGT о Den ӨЛӨН 
&$TUA ИСО > KRPPHP птсяян nora Dwar 
ECXW зязя0с + | 

Xe owxaIuxi псочо Фа. ожсдөєр + ожор, EF 
пхатихі MiwTs+ Фа owcaoecpre mines, ae 
NELL пінрп зяпєрєра ліки 42 4000€ > 

'Owog, єтацочим кРуєбс s&2249,X- AICwW- 
TERR CIUASA&A40,A NZWOM EYXW $$2420C XE 
LLLOC > 

ээ SOTOS, AINAT | OHMME Ic OFE9,0 EYOCETOTWT + 


3 aE] om. D. — 2222245,now[] THA*EFGNT: 2A- 
33.29, RT, AMECHZ: 232224.9,6, BD; cf.? Gr. NACP 1. 6. 12. 
34. 35. 49. 87. vg бо. €Tuz.] MAME, T. ARKO] сі. Gr. АВОР 
I. 2. б. 7. 8. 14. 16. 28. 29. 31. 30. 38. 46. 51. 01.02. 03. 05:90 0050038 
al plus?? am fu omn!#¢h™ syr arm: OCOD, ANAT, 'I!Z*, cf. Gr. № &c. 
TONOS, Lina] ci, GEFN ОСОБ бе. оо &ЧІ] ABN: 
pref. OVOS, CDEFGHTZ. N&owva(w, N)it] ABDEFGH 
NT: pref. EOI CZ. пСрояя | ABON: NowoCpwxAe, 
EFG*: QRTUSCPWALK, T!DGHT Ze; cf. От. ABP т. 6. 7. 8. 14. 29. 
31. 87. 92. 945 95. al9? fere біс. MAC 1°] cf. Gr. (есе EST). 
єбол exer] cf.? Gr. (ехо. NCÀ 7 10. 30.40 Ме; oi | ete 
Gr. B а1*0 fere arm aeth &. OANA... MAG 2°] om. р" о а 


REVELATION VI. 3-8. 481 


and he conquered. З But he having opened the second 
seal, I heard the second living-being saying: ‘Come. * And 
І saw. A horse of colour of fire all (over) came forth. 

And to him who sat upon it was given to take away 
the peace from all (the) earth ; that they might slaughter 
one another: and а great sword was given to him. $ And 
he having opened the third seal, I saw the third living-being 
saying: ‘Come.’ And I saw. Behold, а black horse; 
and he who sat upon it having а balance in his hand. 

? And I heard a harsh voice in (the) midst of the four 
living-beings as (the) voice of an eagle, saying: ‘A measure 
of wheat for a stater, and three measures of barley for а 
stater; but the oil and the wine kurt them not.’ 7 And 
he having opened the fourth seal, I heard the fourth living- 
being saying: ‘Come.’ 85 And I saw. Behold, a grey? 


. € 
а Lit. green. 


PAN ёю (д aN gll ‘between the two marks is not in some of the 
copies.’ пож] position сЁ. ? Gr. A aeth, ў зот] 
ABEFGHT: -V, Т'СРХ; cf.? Gr. (exc. 1. 36. 38. al &с.). ENI- 
22O пешо] ТАВ: €(2£, T/MITWOM УУРУ ДО, 
CDEFGHTZ. A&x220%] cf. Gr. ACP &c: +ОЖОР, AMAT, Tt, 


ef. Gr. МВ &с. ОЖОР, AINA] cf. Gr. NACP 1. 7. 28. 36. 47. 49. 


королеви» ош. ТЕ cf. Gr. В &c. поса-яя.є | АБИ: ЖЕҢ; 
Tt &e. xcci] EXWY, a. є CO CH] cf. Gr. В а pler 
syr arm aeth &c. Hen] ECHEN, B. itzuoirt] от, It, ECG. 
ээ фр (UT CAR Н Ito 4.250045 | cf. aeth : om. В, cf. Gr. &c. 
O'€XATUXI] THABDON: -TIAXI, C: -Фі(А., IXI, DEEFGHTZ. 
OCOD, 2°] om. B. ТЕ] тавром: ¥,C&e. Rx TUxi] as 
above exc. -ФІ, CH. 1 эз эз 2 OD | ct. ? Gr (@хб ло QC). 
ENILLODD Htz.]TABCN: ЄПІС. ILALA O D, DEFGHTZ; 
cf. Gr. BOP alf? vg edd aliq lachm syr &c, eyxw] СО (ехе 1): 
2.282076) cf. От. ASCP т. 749988. 36. 38. 49. 70.01.1963 al aii fu очаш 


arm аг° &с.: +ОЧФОО, AMA, Tt, cf, GIRE xc. Р ожог, 
БАД] cf. Gr. N'AOP 1. 7. 28. 36. 49. 19. дл. 92. 94. 96. al am fü 
alļlachm syr arm біс. E 
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ожор, PH ETLELLCI охо Neypan NE 
þrot + ожор, A2nenf THPY єцсок псо + 
Очор, acTepwigt mag exen  Tupex ATE 
NKASS €eg5oe&ow Hen тсн Mere токо + 
NELL  пі?дохоєхо Nese | MIOHPION RTE 
ПКД? > 
Ожор, єтачотим METEC LILLA ES дл 
CAMECHT SALILLA  пєрщиочці» єп 
NTE mpwa s єтачФЕЛФИМОХ eege mi- 
caxi mre ФЕ» mese Тазяєтзяєєрє emac- 
ИТОТО + 
зА 1° Отоо, awwy coa Den owiugrT | псяян єчхи» 
SLIZOCS хє WAONAT хє NENNH + фн eoova.& 
NMIOLLHIS KOAN AMS OCOD, ПТЄКбІ ILNERL- 
nyy зяпєнснодо» €8$0A Aen MH єтщуоп 
OIKEN nKA о + 
п Оҳор, Let зялцочаї Mower 22220)0* MOT- 
CTOAH похоёс + ожор, | агехос NWOT > рипа. 
гогочаягрог — 22242000Y 5 ПКЄКОЖХІ СНО 
щагрочхик eRorA пхєпожщфнр MERIAIK + 
NEAR почспнох + MH єтожпа 25008 0 2000€ 
эпо рн + 
12 Очор, amaw оотє єтачочим iv[s£45c 
22.6 nrekcs ovnigf яяяяопяяєп | aeuum 


9 хихуі) cf. Gr. NA B al pler vg rell &c. пєчра п] A*N: pref. 
€, TtAe &c. фяяот | cf. ? Gr. (exc. NO 16* 37. 49. 95. 96. om. art.). 
EYCWK] cf. ? Gr. т. 28. 49. 79.91. 96.al &с. MAQ] cf. Gr. B al plus 20 
vg Syr arm aeth &. Tupe] Фрє, н. TIE KO] ne., CDEFGT. 
пєзати?ох. | A*DvzFme; Фә» от '(the) death,’ TtA™SBOD*EF* 
анти: фаяоч P,0X9,EX,N.  ?owog,]AD"»sEFG*HTZ: 
+9,0TE, TtBCD*GeN, яя яя дО] position cf. ? Gr. N* 14. 92. 
ус е demid lips tol al. ЄЛЇЇ СӨҢ | AMI, TtAeODveN,. MATENI- 
pooss) cf. Gr, NP 1. то. 12. 17. 36. 37. 40. 40. 01. 0б. armii EINO «we: 
ET&ACA.|A: pref. MH ‘they, Tt бо. MERR] cf. Gr. А tol &c. 
TARETRLEOPE | cf. Gr. ЗА ОР т. 28.36.38. 47. 79. al vg &c.: ТО Є 
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horse; and he who sat upon it, his name 18 (the) death ; and 
all Amenti drawing after him. Апа authority was given to 
hin over the fourth part of (the) earth, to kill them with 
(Aes the) sword and the famine and the tribulation and 
the wild beasts of (the) earth. — ? And he having opened 
the fifth seal, І saw below the altar the souls of the men 
who were slaughtered because of the word of God, and the 
witness which they were having. 10 And they cried in 
a great voice, saying: ‘How long yet, our Master, he who 
is holy, the true, judgest thou not and takest vengeance for 
our blood from them who dwell upon (the) earth ?' п And 
to each of them was given a white robe; and it was said 
to them, that they should rest themselves yet (K€) a little 
time, until were fulfilled their fellow servants and their 
brethren who will be killed also like them. 12 And I saw 
when he opened the sixth seal, a great earthquake hap- 





THC СС ‘of Jesus Christ,’ Е*, cf. Gr. 34. 35. 87. біс. p Ажоо] 
cf. Gr. NABC alt? fere єс. ФЕН... CLLH) с. ? Gr. NACP r. 
7.29.2] mu вс. | ЄЖХИХ| ECXW, В fem. sing PH єөожА 6] 
NEG., в: PH cov, T. поляні | cd Grr 30 аё а рт 
for om. xat cf. Gr. 35. kTo,2.n] ОПА Рои; В, cf. ? sunt etiam 
qui кре &c, | ЗЯЛЄМСПОСІЇ TYACNZ : MT (X, Б)ЄПЄГ., BDE 
FGHT. EROA ФЕМ 2°] cf? Gr NABO alf? &e. к. NKASI] 
TUK., Т. п $3 THO A1 TOCA 4324000 | cf. Сг. NACP 
навко. 35. 30. 35. 40. 51- 70. 87- 01. 02. 90. al!^am demid allaehm syr 
aeth &c.; for айтбу cf. Gr. 28. бс. MOCCTOAH &c.] cf. Gr. NABCP 
т. al©° syr Clem &c. можо) (О, BD) в] "ЩІ, BC. TON] 
ABCEFGHT: EX TOM, TDNZ. MKEKOTXI] order cf.? Gr. 
(N)ABCP al omni уе demid harl syr ае{һРР &с.; for шкрби cf. Gr. 
NACP 1.28. 38. 51. 79. al vg syr arm aeth"? &c. кхепот. | Oho Gar. 
B&e. MERKUMOCCIHOT] A*BD*N: -MOV + КЄ-, T Ae р ЕБ ЕС 
HTZ: om. C; G tr. has 2? plur. thrice. з8.по'єрнт | Cf: Gr. 20. 20: 
tol arm acth, doubtful because 9,WOF precedes. x ium LE Об 
ivre&c]T:A D» N: MT (om. 7)yrc8c s»»2240t- ВОВУ 
GHTZ. очгищії ке БТІ: pref. 5, ACC бо, АЦО] 
TtABFe: EQU., N: GWN CDEF*GHTZ. — 7 

: Ii2 


484 JAIIOV 2A A Y ЦЧС. 


охор, фрн 4&cqocs&0s* SAPPHT MOCTCWK sA- 
цол + ожор, MNOS, THPY AqEpcrtog + 

18 Ожор, Miclows avqopyep єпєснт eRor Hen 
The ES pHI EXEN rmuka&oie sppr пови» 
NMKENTES д ота пенохч «qopeqep itutec- 
бно + | 

м Охоо, ThE ECKWA зяз80с з8Ффрнії пожхояя + 
охоо, тоох ru S er NELL MHCOC MIREN алкіяя. 
EROA HEN Novena + 

5 Ovo, піотриют пнроє NATE пка915 MERL 
MISCIAIAPOCOC + MELL прадядо» MELL MI- 
xwpre NELL бок MIENS MELL пірбєзя о ET 
тнрож 5 | a«5conow Den MIHE nese 
MI9COAÀ NTE MINETPpA $ 

16 (Охоо, CEXW зя.280с NNIMET PAS NELL TUT 000 + 
XE DEI EQ PHI єхоп OVOS, KONTEN EKOA 2,4. 
поо аяфн ETO ELLCI DIXEN перопось NER 
€&o^ DATOH зяпіхомот ATE TIPIH + | 
U xe дс ихєпийшүТ iegoowv NTE NEYXWAT + 
MIRE ETEOCON шхоэя LILILO сорті EPATY 
II пєЧ?я ӨО. 


ІВ. 


Џєпнєйсд. ita: лє AINAT €x NATTEAOC + ЄГОР, 
EPATOS IXEN Tueprow* AAK, NTE NKAS I+ 
єчазяогі AKRMIYTOC OHOTS INS NTOV- 


AY HLLOLL] -25»205*, EFG*Z*?: AQEPOCARRH, Tt, 
MOCCWK] AT: -COK, Tt &с.: om, 0%, Е. нр] cf. Gr. АВС 
alt? vg syr arm aeth &c. 5 агечорчер| алВорбер, В thus 
араш, EGOA 25emde] cf. ус had &с. Є2,рні exert] 
TtAN: ED., CDEFGHTZ; cf. Gr. А 47. &с.: om. ЄР,рні, В, ef. ? 
Gr. тей. ПКА 9,1] TK., В. 2] AFGN: E&, T'BCDEHTZ. 
rinec& нщ] "ЄС, T: -бєс, вре: пёєс ‚ D* ; A gloss 43,5 зо 
‘Sah. her leaf,’ lars 5 Coptic, her nakedness.’ ae ETKWA] &.%., 
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pened; and (the) sun was blackened as a sackcloth of hair; 
and all the moon became blood ; 1? And the stars shook 
down from (the) heaven upon the earth as a fig-tree (when) 
a great wind shakes (down) her unripe figs. 1+ And (the) 
heaven is being rolled up as a seroll^; and every mountain 
and every island were moved from their place. 15 And all 
the kings of (the) earth and the chiiarchs and the rieh and 
the strong and every servant and all the freemen hid them- 
selves in the caves and the holes of the rocks. 16 And they 
say to the rocks and the mountains: ‘Fall upon us, and hide 
us from (the) face of him who sitteth upon the throne, and 
from before the anger of the lamb. 17 Because the great day 
of his anger came. For whom із it possible to stand before 
him ?' 

VII. But after these (things) I saw four angels standing 


upon the four eorners of (the) earth, laying hold on the four 
а Lit. book.’ 


DeEFH.  HO*A44]ACD*NZ: MOV., THBDCEFGH: От. T ; 
A gloss адя215ә уо ‘Sah. their places.’ 15 ута рос] 
position cf. Gr. NABCP alt? vg syr arm aeth; om. каї oí peyiorâves. 
IUXCOpI] cf. Gr. unc. &с. "нро 2°] cf. ? Gr. МеР 1. 28. 38. 49. 
91. 96. alarm &.  &"w*5Conow|] -S$ow, can*TZ. гаїбңб] 
T'ABODF-HN: повні, EF*GT: Ow. 7. frunmeTpa] 
T'A*BOD*GmeHN(Z): MKASI '(the earth, Am DveEFG*T. 
16 OVOP, CEXW... €T ра.) om. B homeot. EQ, put] ANZ: 
eD., В «с conten] 5co&8 ven, с. efor р, про] 
A gloss eS уе “Sah. before.’ HATH] TTACD FmeGme НОМУ: 
DATOH, EF*G*H*T: 9,4, В. SATUXWAT) TNX., CD: 
om. 2. (B)EF™ HT. 11 AT (X, BE NEYXWNT | пхожот 
‘ (the) &c.,? EFG*. 

1 ppeEnencamal AC] pref. OVOJ, AS, for kai obs. Gr. (exc. 
AC vg). At | cf. Gr. РІ. 28. 36. 47. 79. 92. 95. al vg syr arm «е.: 
DAI ‘this? A°BDEN, cf. Gr. NABO alf? acth &e. Q, IXEN 1°] 
AD*N: EXEN, Tt &с: 94,0. (TOY 1] 2, Ze.  ОНО 1°] 
Er. 39. arte. 
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BID чутєзя|піси MXEMIOHOT SIKEM NKAS,I+ OVDE 
O IXEN PIORR > OTAE PIKEM MMNAPWOT + OFAE 
O IXEN FUICUCU RUE + 
2 OVOS, A&IKOTHT AINAT EKEATTEAOC + ЄЛЇЇ 
єбол Hen пізяд Myar ATE Фрне єожоп 
oschpatic тоту птє ФТ єтоп + | 
Ожор, aqwa €$0^ Hen очна, nApwor + 
очбє nx RAVYVVEAOC HH ETACTHIC NWOT + 
EEPAAIKIN яя Кд ор MELL фіоля. FEqXW LL- 
$£0C NWOT + 
Xe заперєра лики MKMIKA DIS NELL PIOAR MELL 
підщни з qatetTenteR mesis птє Of + 
RE ETOCTESD, MI > 
‘Ovog, AICWTELL ETH пин etTavtTohot+ 
ETOCTEDS, MI pasa NYOS пн eTavTohots 
efor Hen Mid TAK THpow NTE пєпщнрі 
ЗЗАИСХ + 
5a Сбол Hen ThwvaAn Miowaas 18 rgo 
R C€&0A Hen Toran прочёни + | 16 пщо + 
v CRo Hen тфчАн MTAA > IK MUo 
сх Єбол Hen Toran пеєфөд ias. 16 rgo 
є Єбол єн THAN naans 18 Myos 





Tpx- 1o EROA Hen TowAn McreLLewn s 18 ПО 


ARI, B. z GRoA Den тфжлн m^evire|18 пщо + 
220 н Сбох Hen THeaAn піСсАЗСАре 16 rgo + 
зе Chor Den T pran nzakRowaAuns 18 Myos 


пионох | for article obs. Gr. О 14. 26. 92. 93. 95. 98. Q XEM 29] 
EXEM, ВЕРН. ПКА 21| АВХ: ПІК. Tt &. OCAE FIXEN- 
di0£2]om. N. QIXEN 3°] AD*: EXEM, Tt «с 9,rxenm 4°] 
AD*N: EXEN, Tt &. IXEN p] AD*EFGHNT: EXEM, 
T*BCZ. Ud (C, N*) ft] ef. syr arm aeth. 2 ELI] ef? б. | 
r.arm: AQI ‘he came, BEF*G*HT. MILKS. ПОА | ci Gr. A 
go.: TURLA., Tt cf. Gr. rell. ОЖСФрАхіІс] om. 0%, А. 
ОЖО2, 2°] ош. EF*G*H. АО] cf. Gr. (exc. AP &с). owhe] 
є 6 Є ‘concerning, D»eEF*G*. | €pa.z.iKit (44, D)] -AIAKIN, 
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winds, that the winds might not blow upon (the) earth, nor 
upon the sea, nor upon the rivers, nor upon the trees. 

* And I looked, I saw another angel having come from the 
places of rising of (the) sun, having a seal of the living God. 

And he cried out in a great shout towards the four ungels, 
to whom it was given to hwrt the earth and the sea, ? saying 
to them: ‘Hurt not the earth and the sea and the trees, 
until ye seal the servants of God in (€) their forehead.’ 

* And I heard (the) number of them who were sealed in 
(€) their forehead, an hundred forty four thousand, they who 
wore sealed from all the tribes of (the) sons of Israel. 

51. From (the) tribe of Iouda twelve thousand. 

2. From (the) tribe of Roubén twelve thousand. 
3. From (the) tribe of Gad twelve thousand. 
6 д. From (the) tribe of Ephthalim twelve thousand. 
5. From (the) tribe of Dan twelve thousand. 
76. From (the) tribe of Symeon twelve thousand. 
я. From (the) tribe of Levi twelve thousand. 
8. From (the) tribe of Isachar twelve thousand. 
89. From (the) tribe of Zaboulon twelve thousand. 


A; A gloss 1,2 jo ‘Sah. to destroy? | ПЕКАР) TK., В. 3 48- 
перєр.) om. Єр, G*H; A gloss ju -à5 „2 ‘Sah. corrupt not.’ 
WERK 1°| ein Gr. 23. 38. 41.42. vg earm harl ** lips omn nn с 
OVDE, В, cf. Gr. rell. MERR 22] ТАМ: OVDE, В &с YATE- 
TENTE(H, FIrz) Ё] ACEFGHNT: t&.ICT., T*DZ : YATO 
Tye, B 3° person, ФТ] cf. Gr. 28. 47. 90. 95. lips агт е5 aeth. 
eTowvregu] NT., N: -TEMN9, ‘wing,’ tr. ptala ‘their faces,’ 
B also verse 4. 1 pex] cf. Gr. B r. al sat mu. coà] 
по,рні, с.  MENWHPpI) rug, p. 5-8 TR] cf. Gr. BP al permu 
Or. Tabulated arrangement, all MSS.; numerals, A D. 2 10А 2. | 
-A&C, Tt: 44, N. RWO 10| ABCDHNZ: * € TOS ‘sealed, T*E 
FGT. ftpowRiut... Td AR] ош. N ? te oa s] 
mieg., Н; for -Aip cf. Gr. AB 6. 9. 14** 30. 92** оз. al" «с. 
счаяєцмм | CILL., EFGT. AETI] cf. Gr. ABCP геї. | їСА- 
САР] cf. Gr. BC r. al pler fu alisehm, 


488 AAMIOV2AA YIDEIC. 


ро €60AÀ Hen THAN naccup + ІВ ros 

їл. C60A Hen Torn Nivochh+ 16 rgo + 

16 Єбол Hen Toran зз бегде > | 16 ito + 
ETACEPCHPATITIN 9999000. 


IX. 


Ожор, QLENENCA пат AINAT eovrudgyT 3322 dj > 
$3.2 *01U щхояя MATE OAT бїңпї 3252200 + EKOA 
Hen qaoa MIBEN + MELL HVAR гибєг > ness 
хаос MENS NELL ААС mi ere єтоєд epa- 
AZ тох зяпєза60 зяпіоропосо | MELL nesso00 
SATUS IHR > єххнА NE,ancToAH потафшщ epe- 
охоп од пожити парні Den поххіх > 
10 C«uxy €&oA Hem owiugy[ Псзян єчхи» 28.- 
злос» хє Miowxalr hbanennowf nes PH ET- 
O ERRLCI HIXEN піоропосо MELL | mp inh > 
п Оҳор, miarredAoc "THpO*-4 пато? EpaTor 
IPNELLOO аяпіеропосо MELL піпрєсвлтє- 
MELL 2° рос + NEAR TUA. NZWON > 
5B Охоо, Awp,rrow* ENECHT IXEN пожо,о + L- 
пєза60 AKRTMIEPONOC + OVOP, ATOTWYT sxdT 
12 єч хб) зязя0со KE AAKRHIT S| 
ээң  llicosow- dese пиро mnes fcodlas Mere 
MIGEND ALOT 4 NELL MITAIOS ness Prose + 
iA rterutov T ite aja.emnep, ATE MIENES, ass nit 
із ()*oe, Ayepotw itxeoxa clo Hen munpec&«- 
Tepoc Nexaq пні» хє MILE NE Mar ETE 


5 &CCHp| ACDFeGeNTZe: -€p, T*BEF*G*:-1p, H. &eit- 
ГА яя] cf. Gr. NBO al ре. €T 4€ €pC pa. VIZ її] for ‘sealed’ 
twice (vv. 5 and 8) cf. Gr. ЗА ВОР 6. 14. 29. 35. 38. 49. 51. 87. 92-98. 
al plus?? fu &c.: for ‘sealed’ once (v. 8) cf. aeth. 2 AINA | om. 
И cowrudarT &c.] cf. Gr. А vg aeth &c. от. каї idod; for case cf. ? 
Gr. А vg aeth &. ATESA] НОМ, С. зяяя0с) TtTACD*EN, 
cf. ? Gr. АСР І. 14. 36. 92. al vix mu: 99 #9 000€ ‘them,’ ПЕОН 
T Ze; the idiom requires the expression of the object. YAA] -WA, 
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Io. From (the) tribe of Аѕѕсг twelve thousand. 

II. From (the) tribe of Ioseph twelve thousand. 

12. From (the) tribe of Beniamin twelve thousand who 
were sealed. 

? And after these (things) I saw a great multitude; it is 
not possible for any one to number it, from every nation and 
every tribe and every people and every tonguo, standing 
(plur.) before the throne and before the lamb, vested in white 
robes, having (lit. being) harps in their hands; 1? Crying 
out in а great voice, saying: ‘The salvation is of (Фа) our 
God, he who sitteth upon the throne, and (of) the lamb.’ 

п And all the angels were standing before the throne and 
the presbyters and the four living-beings ; And they 
threw themselves down upon their face before the throne, 
and they worshipped God, "saying: ‘А тер, The bless- 
ing, and the glory, and the wisdom, and the thanksgiving, 
and the honour, and the power are of (ft&) our God unto age 
of the age. Amén.’ 13 And one from the presbyters 
answered, he said to me: ‘Who are these who are clothed 


DN. QwA^H...A40c] TABCDN: A&oc... PTAR ЕЕС 
HTZ. MELLAAC MIKEM] om. C*. Meretesnoo] Mere 
(SAIL, Tt. ECXHA] ECXOAD, D*. єрєожоп] TABDN: 
ECOCON, CEFGHTZ. 2, КОЖО | om. LAM, EFG*T; A tr. 
1,2 ‘light,’ gloss і, ә! ‘lights,’ gloss ii, xs ро "баб. palm branches.’ 
парні) TTABDN: Ip. СЕС i ewuxy | cf. Gr. x. al ? arm &c, 
da nemnmowT]e?GrA38 oxen] TABCD*NNZ: EXEN, 
D'2FGT. п MATOLI] &xop, н. £xTioportoc] ef. 
Gr. АСР al sat mu vg &. TUA] ACDFGIINZ: MIA, TIBET. 
Йе ООҢ] om. it, ЕРО.  gjxen] ADN: EXEL Tt «е. 
NOTO] cf. Gr. 1. acth &с.: MOTO, П, cf. Gr. rel. OVO, 
ACOCWYT] TEABCDN: €wOYOXUT, EFGTZ: Avow., Н. 
12 XCA RH] om. N, cf. уд. TUWENP ZLOT) Tug, 2L0T 
‘the grace, EG*T. | ftremuetegp,] птєгиєиео,, T'(B)ODe 
HN plural: om. Е*: +С HpOY, D. 18 owas] pref. ТИ, £ 
ETE] ETA, T. и 
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нале Suc поживи | Tor ядцуроче ожор, 
єтахі єЄбоА owns  "'пєхні MAY xe NAOT 
NOOK ETCWOTN 23224000 5 
Отор, nexacy MHI xe Nar ME пн єөйнот €$0A 
Hen пит по,охо,єх + ожор, AtTpwSHr! Anor- 
стоћн + ожор, Avdheplwoe Den тиспоч ATE 
TIS THR + | 
228 5 Себє dai СЄ ХӨ Н зяпєзя60 KATIIGPONOC NTE 
ФТ + OOS, сєщєяя ції яя яяос Den пєчєрфє > 
QLTIIED,OOT MELL THEXWPS,+ очор, PH ET- 
p ELLCI S IXEN Mreponoc+ єчєєрФфнібі 
EXWOT + 
6 Ñnowo Kos owae mnowiBi xe+ owae ftnov- 
Dicis | owae mue Фнібі ї exwovs ОХАЄ 
KAwcoon MISEN + 
т є MIPIR ETCH 211164400 28 піороносо пеосі 
єцазощі MERRWOT > OVOP, EYEGTRAWIT ПОО 
exen PARLOTCAAT s25200 попа) + ОЖОР, epe 
bf quot tepaen пів єм єёол од. nowhars 


ГА. 


п Ожор, eragyovwwn | ї[тєбс зазаваогь А 
орозо щини Hen The ща ожохпоч + 
2 Охоо, AINAT EMIT MATTEAOCS ETH 4411624200 


2 RWC] AN: pref. бї, Tt &c. 14 пєхні] ACDN: pref. 
ООО, T* біс. ПА ОС] cf. Gr. ВСР al feret? уд syr &c.: ПОС, 
D*, cf. Gr. А 1. a1? vgedd aliq lachm gethutr arm &c. eTcooo"eit] AB 
EFG*HNT: M€TC. TtCDGeZ. OVOP, 1°] om. B. АЖФЄ- 
piwor | &CTO., DGeHTZ; cf.? Gr. NAP т. то. 12. 19. 3740. ЧО 
79.91.96.; A gloss Vg RBS „ә “Sah. and they were sanctified.’ nico] 
T'ABDGHTZ: NC., CEFN. 15 OVOP, 1°] от. 0.  СЄЩЄЯЯ- 
aj] ewag., с. пєчєрфє!] пієр. ‘the бо. Cze. | ЄФ 007 

. Єхөзр,] om. F* homeot. ЄЄЄр&н!бї] ABCD*N: 
Hood єтєр. ‘himself (is he) who бо, Tt*D»sEFGHTZ. 
16 AMOY KO] ABCD*HN: pref. OCAE, T*D»zEFGTZ ; cf. Gr. 
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with these white garments, and whence came they? “I 
said to him: "Му Lord, thou (art he) who knoweth them.’ 

And he said to me: ‘These are they who come from the 
great tribulations, and they washed their robes and made 
them glorious in the blood of the lamb. 15 Therefore they 
are before the throne of God; and they serve him in his 
temple, in the day and the night: and he who sitteth upon 
the throne shall overshadow them. 16 They shall not 
hunger, nor shall they thirst any more, neither shall they 
toil, neither shall shadow come over them, nor any (lit. every) 
heat: 17 Because the lamb which is before the throne 
himself is walking with them, and he shall guide them unto 
(EXEM) the fountain of water of life: and God shall wipe 
every tear from their eyes.’ 

VIII. And he having opened the seventh seal, а sound? 
was made in (the) heaven unto an hour. ? And I saw the 


a gpuo* has been confused with XA роиҷ “silence.” 


N 36. vg syr arm aeth &c. xe | cf. Gr. NAB al pler vg syr aeth &c.: 
Ome В осі. Ст. Р т. 34. 35. 30. 38. 40. 97. arm &е. iuto СІ 
O*A€]om.F*  MMEDHIGS &e.] А gloss gat M g ueill e 
edes jx У "Каб. and the sun and all heat shall not fall upon them.’ 
17 єс» ОШ! mes£oow] ADEN: €6(T, В) Н.А. (om. D*)- 
PLONE зжаяцюч, BDEFGHT: NEONAARLOM! A., 
T'CZ; tense cf. Gr. NABP 1. 6. 7. 14. 28. 30. 36. 38. 49** 51. 79- 
92. 96* al vg syr arm aeth &c.; A gloss le p ye ‘Sah. shall tend them.’ 
єчєбіяя огт | cf. Gr. NABP 1. 14. 28. 36. 38. 51. 79. 92. al vg вуг 
arm aeth &c. поп] сї.? Gr. МАВР al р1п51° vg arm аеіћ ч &c. 
бос.  eped T quot] ap*aeHn: epedf eqeqoTt, rz: 
єрєФТ ЧЄЛ БС: ececuT, D22 (‘поё in some copies") FG* T. 
єр» н] оп). it, BCs ft€pa s. 020 f, Tt, cf. Gr. 14. plural. єбол 
9,2] cf. 2 Gr. № 28. 47. 49. 50. 79. 92. al vgl? lipss &c. 

і o* роо] Amg Rd ye ‘Sah. silence.’ щити) om. 7 by 
error, MAOCOCHOT] tarortor, B. — * er н] AD™N: 
pref. MH, Tt бо. 4*»1e2100] + EROA, в. . 
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hbt > EOS! EpATOCS охор, AvT пот 
KZ KCAAIUVE + 

з Оҳор, KEATTEAOC &qre AYOLI epa ep Zar ett 
Tu 224. пєрщоожот+ | coron oxi S лгон rto S 
Torys охор, AL nay nows£Hdp псеоі- 
NOC S OINA MTEGTHITOS пса MIMpPOCevTOCH 
NTE WIATIOC нро + IXEN MILLA MEP- 
озот: Ror + DH ETOCH 2RMELROO AANI- 
өроцос + 

Очор, асіщє NAY єпщих rxeruocpess тс NTE | 

па TUCEOINOCYI з ATE піпросєж Нн NTE NIATIOC 

тгнрож + €&oA Hem тхіх зяпіахуємосе PH 
ETXH #9 пєляоо ФТ + 

Ожор, marreroc &qói s&m бд поп Mow + 
LyLo y EROA єп MIXPWL ATE MILLA 
перщиючці» | ожор, &qe,rTqg єФфрні exer 
KAS IS OFOS, ATWYWN mxeoarZ5apa Gar 
NEAR DANCRLHS NELL од псЄтЄбрнх + MELL 
O'€ $$ OTLA 4. CE + 

? Ovog, піс MarvedAocs пн єтє Tz nca^ruvevoc 
IUTOTOY- AvceRTWTOTS OINA MceEepcadra- 
TUZIM + | 

пб Ожор, mupowrr MarredAocs асчєрса Ат и + 

ожор, ачщимі IUXCOYAA + MELL OFXKPWLL 
єчазохт єп тиспоуү ожор, 4*9, rrTOY 
OIKXEM MIKA I+ 

Очор, &qpwKS, пхєфрєт яя пік о + tere pper 





поо ] trs. after САМИТЕ, EFeG НТИ: trs. after КОТО, 
Ft, nZ) 2, EF  ncaAmivz] Fe &.: + itrOT OY, F*. 
3 а om. Z*.. Aranon] Av., DEFT: A gloss go pe о уо 
‘Sah. much incense (plur) with.’ S ixen] ABCD*N: EXEN 
Tt'D'EFGHTZ. * LYE NAY &с.] "went up’; A gloss ee ye 
‘Sah. caused to rise.’ ШСӨОО Сү! tye] om. N. ст eminp.] 
А: Єтєпіпр. "which (із) the prayers, Doe; W€As rp. ‘with’ or 
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seven «ngels who were before God, standing; and seven 
trumpets were given to them. ? And another angel came ; 
he stood by the altar, having a censer of gold: and much 
incense was given to him, that he might give it (plur.) along 
with (ИСА) the prayers of all the saints upon the golden 
altar, that which was before the throne. * And the smoke 
of the incense ofthe prayers of all the saints went up from 
(the) hand of the angel, he who was before God. 5 And 
the «ngel took the censer of gold, he filled it with the fire 
of the altar, and he cast it down upon the earth; and there 
happened thunders and voiees and lightnings and an earth- 
quake. 6 And the seven angels, they who had the seven 
trumpets, prepared themselves that they might sound. 

T And the first angel sownded, and there happened a hail 
(lit. stone) and а fire mingled in the blood, and they were 
cast upon the earth. And (the) third part of the earth was 


“апа the prayers,’ Tt &c. T Hpo* | om. DneEF*G*. H ETOCH 
321€2£00 ss T | 'ABOD*NZ: PH ETOCH 2313062200 
‘who is before him, Ds: БО ЄФТ PH ETOCH я пея ӨО 
‘of God who is before him, EFGHT. таст. 5961] 
ТАМ: ATUATT. Gf, Вес Мёдпоп] МВА пос, ВЕ?Е. 
LYLA S Yom. D] АВеСрм: pref. OVOS, THEFGHTZ. TU- 
PWAL] MIX. N plural. 07209, 3]om. 0. apa ar... 
С. сєтєврнх| order cf. Gr. ND 6. 8. 14. 29. 31. 35. 87. аї 20 
vg arm &с. Q,ANCET.] OCCET., B singular. Owasortas ei] 
O ANR., Z plural. ? Yuz] TTABCDNT: pref. A, EFGHZ. 
пн єтє | cf. ? Gr. ABP al рег &c.: от. MH, D*, cf. ? Gr. М 36. біс. 
CAATITTOC] TADIN: CAATUTE, D бе. avce&Tw- 
точ) -тотот, G*H. псєєр(оп. Єр, ВСЮ) CAATITIN | 
пот озерс,., (B)C. т it& v v €AO0C | cf. Gr. т. 28. 36. 38. 79. 98. 
al vg arm aeth &c. ECTLLOXT | АМ: OMXT, Te $0: ecg- 
22.0(+%, EFG)XT, CEFG*. DEN] cf. Gr. МАВР al fere”? 
vg &c.: MELL "with; CD*, cf. Gr. т. al деті harl* &c. rucitocr] 
ADzme: ПСПОЧ,Х: OVC., Tt «е. indefinite. OO, 2/Є2,Г ГО" 
D IXEMTIKA 21] om. F* попео. OVOS, &cp[puoke, rtxed (ru, 
С twice) РЕЖ яя. (от. р) KAO! &e.] THA бос, «f. Gr. NABP al 
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пасон Ожор, Acpuke, сія mbene | 
ETOVETOCWT + 
8 OVOS, muavve^oc 22522495, гасієрса піст. 
ээФрн[ пожні сторож MOCPWLKR ELLOS, + 
жрт edbpur єфояя > 
Ожор, bpev аяфіозя. aqepcnoys+ — ?0wop, л%- 
зот dxecbpev ruucumz тнрож єтєп 
nt фіозя - пн EeTeowon үжин | попа AA Tow 
отор, bpev MMIEXHOT ATTAKO + 
10 Очор, MIATTEAOC 2322245 TS AYEPCAATUZIN > 
ожор, 219,61 єпєснкт єбо^л Hen cr oe ixeox- 
mug f mncrow- єчэяоо, зяфрн пола яя ПАС 
It oC poo. з 
Ожор, AYEI EXEN dpev ANHApPWOT > MELL 
пизяочая 23220007. П OVOS, PPAN LAMICIOT + 
xe лүнө epeng + 
Ожор, dpev nmuewow awepengag: азяфрНТЇ 
MOCAAAOH + ото, Ожэ»нщ ELOA DEN птризая 
&C2206 EROA DEN Nigewows хє Awepeit- 
CY ACT + 
HA 1 Очор, MIATTEACC 2242.9 > ACEP/CAATITIM + 
OCOD, bpev s&TupH acpeeigre mess dpev 28- 
UOS, ня ФрЄХ rmutciow + ФА. MTowEp- 
MAKI ATE Tese Nowsper єрожимні Hen 
MIES OOY + NELL MIEXWPS, + 
ПгіркТ оп owog, anta OCOD, AICWTERR 


fere? vg syr arm aeth &c.: om. SLTUKAD,| ness pev, T, cf. Gr. І. 
35.: Ожор, Ачриже, NXEMPETMPEL Kc. (omitting LANIK. 
п), D. али», 2°] trs. after € T (Ө, BOD)OY€T OTT, В. 
з пат.) pef. A, EFG*. 22 prT] A*: pref. OVOS, TtAme 
( correct?) «е. ороо» | cf. Gr. NAP r. al mu vg syr aeth &c. 
єфтоял | v єфтояя, x. ? RIUCODIUT | T'ABD*FeNZ: 
псимот, OD"SEF*GHT.  "THpow]TABD*FseN: MIBEN, 
CD™EF*GHTZ. ФСН] ABD*N: pref. 0%, Tt &c.; cf. ? aeth. 
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burnt, and (the) third part of the trees, and it burnt all green 
grass. * And the second angel sounded: as (it were) a 
great mountain of fire burning was cast down to the sea. 
And (the) third part of the sea became. blood; ? and (the) 
third part of all the creatures which were in the sea died, 
those in which there was sowl of life; and (the) third part 
of the ships perished. 10 And the third angel sounded, 
and a great star, burning as a torch of fire, fell down from 
(the) heaven. And it fell on (the) third part of the rivers, 
and the fountains of water; "апа (the) name of the star 
is called? Apsinthion. And (the) third part of the waters 
became bitter as an alloé; and many of the men died of 
the waters, because they became bitter. 12 And the fourth 
angel sounded, and (the) third part of the sun was struck 5, 
and (the) third part of the moon, and (the) third part of the 
stars; that they might become dark, and that their third 
part might not shine in the day and the night. Thus also. 
13 And I saw, and I heard an eagle in (the) midst of (the) 


а Lit. ‘say, Apsinthion to name it.’ v Lit. ‘fought.’ 


ZETAKO] om. A, E. 10 nra ve] pref. &, EF. ОЖОР, 2°] 
ош. С. €MECHT] оп. р".  Єцяя07,) qee., с. яяФркТ] 
om. F*.  йосризяя | єцяя02, ‘burning, В. pe] rupe, с. 
11 XE 1°] ME, С: om. ре. At (,CDveTIZ) MOIOMN (cf. Gr. N* &с.) 
epeng] aw. NE пєчрам ‘Aps. із his name,’ Дав, ОЖОР, pe 
... &AAOH] om. В. Пптажимог | rcr erussoooe, T! BD”. 
ACEPEMN(M, Е) Аі 10|] ТАХТ: аєрщ., BEF*G*H: 4"*- 
шоп EVOL ЄМ, 0) шаі, CZ. пожАМЛон (и, T)] -WH, 
ах: -WI, CEF*, &'vepert(it, СЕ) ЦА qui 2°] om. EN, D*EF* 
G*TZ. 12 з8арні AN: 2RDPH, Tt &c. ПСО] om. 
iI, х. RTE(O%, T)UYTERL &с.] сі.? Gr. Bal®, mowpev] 
lO^ pH ‘their sun? EFG*. ФЄПТИЄ?,| memes, D. MAI- 
pH oft] (NT join to ОЖО9, as A) om. D. 131000, 1?] THA 
BD*N: + пари T ‘thus,’ B: om. CDeEFGHTZ. Aina] 
ES C, CZ: ош м 
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cova Swart Hen | өлк птфє» equwy 
€&oA Den оту] NCH ELW s2220c + 

XE ожог ожог OTOI ЙИН ETON P IXEN MIKAO, + 
efor Hen псєпі ATE пісЯян NTE MIT RAT- 
V€AOC + HH EOMNLEPCAATITIN + 

1O~wo9, MILLSE NarredAocs AcqepcaadANizit + 

ite охор, | &uta-v ecowciow ЄАЧоЄ coa Den 

THES OIKEN IKASI > охоо, awT Nag nni- 
yoyr птє Тают аяфпочи s 

Охоо, acepgge eng пхєпіурєяя тс NTE 
tuwt se sebpxf NtTocperrtTc пожн 
пери + 

Озо»?, ачерогакі пхєфрн + mere | Tus np $ EROA 
Hen Tu5cpess Tc mre шот + 

3 OTOS, ATI NXEDAMYXHOV €9,pHI EXEN MIKALI + 
€&oA^ Hen Tuscpeserc охоо, awl єрщіщі 
NWOT + KRDOPHP MMIGAHS ETEOCONTOT Ep- 
CII зяя220 O IXEN MKAO, IS 

it£- ЗОто?, ATXOC Nwovs eqrTerrepaaixin | AMIC- 

28.69, NTE NKASI owAE шони MIBEN e ovae 
enocar MIBEN єтохєтожот + ERHA єпірояя 
nu єтє fTedparic nyre ФТ Oo! Towteg st 
ANS 

Отор, ATTHIC Mwoe QINA NTovyTerr. Doo- 
Rows АММА Oma dice] аяка?, пит mje 
ta S oT ожор, MILKA, NTE NOTT ELL- 
ко> єчєщоп ceeqefoko,- яяфркГ зяпит- 


€o* | e Gro NE 5.0299. | cf. Gr. АВ al?? fere vg syr 
aeth бо. EYKW $3.34 0C] THAN: trs. before DEN, В &c.: om. 
F*, OO! 3°] om. B, cf. Gr. т. syr aeth &c. | ИН eTajon] 
cf.? Gr. AP І. 7. al sat mu &c.: om. ШОП, ЕЕС Т. К о, | 
пк, BC. ERorA Aen) єөёє ‘because ої! C. MICLAH] 
MICAAMITZ, С. MIT]AN: ПІ(Є, Z)KEV, CFGHTZ: MIKEY, 
T'BDE. €ermaep.] єтплєр., в. 
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heaven, crying out in a great voice, saying: ‘Woe, woe, 
woe, to them who dwell upon the earth, from (the) remainder 
of the voices of the three angels, they who will sound !’ 

IX. And the fifth angel sounded, and I saw a star fallen 
from (the) heaven upon the earth: and they gave to him the 
keys of the pit of (the) abyss. З And the smoke of the pit 
went up as (the) smoke of a great furnace. And (the) sun 
and the air became dark from the smoke of the pit. 

5 And locusts came upon the earth from the smoke; and 
authority was given to them, as the scorpions who have 
authority upon (the) earth. * And 16 was said to them 
not to hurt the herbage (plur.) of (the) earth, nor every tree, 
тот every green thing, except the men on whose forehead 
was not the seal of God. 5 And it was given to them that 
they should not kill them, but (4.) that they might give pain 
to them five months; and the pain of their torment shall 


l MIRRA gc] pef. 2, ЕРО, O IXEN] TTAD*N: EXEM, 
В &е.; cf.? Gr. 38.97. TUKS I] ПК. в. Тир sad.) a: 
Ty. птєф., TB «с: Taywf stp., DN. 2 ожор, 
чє | cf. Gr. NB al plus?? am Багі Є tol* ае чіт arm &c. for om. xal 
йиобєр «е. urefu Qe: KOPERRTC 29) ош. Bcf. Gr. T.35. am 
8. ATXKPELRLTC 2°] ADN: пож, тее  noviuarT] 
ABDN: ПО €OY., Tt &c.; cf. Gr. NAP т. 28. 79. а! mu vg arm 
aeth &c. myt по,ро(о, EF] ABCD*EF*G*N: myt 
wte pw(o, р beams IIT uwt it? po, Fe by error. 
з eg pui] MOpH!, Ср. піка») пк. в. ni5cpess тс] 
NXPexeTc mrefuuwT],z пка о] TANZ: TIK., B &с, 
* EYTERLEP. | A*D™EN: OLINA пточатєяя Єр., TAHE &с, 
єпосал пос. B. ermipuossr] cf. Gr. МАВР т. 6.7.8.14. а1%° вуг 
arm aeth бос. MH ETE] om. ПН, CD™EF*G*. "Fc (41, F) bpe-- 
їс] om. T, T. mTedf] с. Gr. МАВР al pler уд syr aeth &c. 
TOTEL ny cf. Gr. В а! pler үд°!ё fu demid lipss al syr arm aeth &c. 
5 ONS 2°] TABCDNZ: om. EFGHT.  Ппі2ЯКА2,) ABCEFG 
HNT: тієяяК., TDZ. зяпгуоєзяако| A: ILUTO., D: 
me vOL, IV. K k 
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2,єзяко NTE LANGAN + EON АЩ ЛАИХЄК,[ +] 
Ороо», $ 


IC. 


Очор, порні Dem MIEL OOT ETERKLKLATS EPE 

піризаяд ECEKWT nca фяяотж > OOD, iutowv- 

NZ XEMLY + | ECVEEPEMIOTRAIN EPRLOTS OVOP, 
фәяох eqyebwtr єбол Sa pwor + 


7OwOS, nca£oT NATE HKUXHOY ETERRLRRLATS 


єхоні птоецр eTceRTwT ENNOAELLOC $ 
ECOCON OY5CAOA2. EYTOI EXEN TAPE 214002441 
почта SRILWOT ECO! NAowan Tuto + 
Ожор, пот2о EYONI яя поо It9,4 Itpuo44 + озор, 
NHownaxss ewornr зяфрнф  rmutamresovr 
ожор, €pe пожциот omni зяфаціотовято 
ожор, KOSTENS, sexbpxT nmoanDerrhy 28- 
Renin + 
Ovog, TCRLH NTE NOTTENDS, > Lpp птсяян | 
tH NTE 9,4Hnpa4psska MATE p ANo owp > ewce&- 
TWT ENNOAELLOC + 
0 Оҳор, OVON CHT epooow sL Фри ruucAR > MELL 
DANCOCPI + ожор, epe Пожєрщщї RE, pHi Dent 
NOCCHT > EEPAAIKIN Mitipwser NE кА бот > 
пбн QIxwov пхєпожро | marreñoc ATE 








SATIET O,., Tt бе: ятя КАО, ‘the pain” 0. АША tt- 
XEKO | ABDveN: ACHAM., Tt &c.: AWUANKOVKS, П, C. 
5 Ropi] пФр. BD. тєр,оож]| пІЄ2,, Сб. rüupuossi 
єхєкоУР| TADIN: om. ECE, В: pwaer NIEN коз], 
CD*EFGH*TZ; obs. Gr. 2. 8. «с, (yrotow, +E CTEEPETUIO TRAIT] 
+TAp, B. €bssow|TtABDN: 220. CEFGHTZ. ОЖОР, 
ss ox | om. T. єсієфиут | cf. Gr. В al pler vg &c. €&o2] 
c&AROA, рост. 9,4pu0X]lT'ABOD*N: яя. яя 000%, DISE 
FGHTZ. пся? ОТТ | АСЕЕСТ: TUC., TTBDHNZ. EN- 
поћєяяос| enin., TTZ. EqyTor] тої, ря. Towai 2°] 
ою. В. Є%01] ЄЧОЇ, В; cf? Gr. NAP бс. ПАОЖА П] ROV., A*: 


W а 
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become painful as the torment of scorpions, if they should 
sting a man. 

$ And in those days the men shall seek for (the) death, and 
they shall not find it: they shall desire (the) death, and (the) 
death shall flee from them. 7 And (the) form of those 
locusts—they are being like to the horses prepared for (the) 
war, having (lit. being) а crown put (lit. given) upon (the) 
head of each of them, being of colour of gold. And their 
face is being like to (the) face of men; and their teeth being 
like [as] to those of the lions; * and their hair being like to 
that of the women; ?and their wings as breastplates of 
iron. And the sound of their wings as (the) sound of 
chariots of horses prepared for (the) war. 10 And there 
are tails to them as the scorpions, and stings; and their 
authority is being in their tail to hurt the men five 
months. M(The) king is being over them, the angel of 


MAWAN, А, EYONI] ae. cEFG*. єой sebpHT] AD». 
F™sN7Ze: €woi З8.ФрРНТ, С: €(4, EF*) SONI, ТЕВЕРЕСНТ: 
spout, D. | ?om]onc:ewon DHZ. аяфаті?,.| 22- 
DpH пика то). ‘as those of &с CZ. — ? ємӨбщ]| DEAA., 
т. pL? ҮСТ €92,41] O. NELLO AN, В: ош. Н. ЄП.) 
CTUTL, Tt, 10 OVOP, 1°] om. В. OVON CH(o.e, A9) T] A*N 
` (pref. Є): ЄООМ 9,4. ПСН”, CD*: EOCON HANCAT, В; cf. Gr. 
(exc. 38): MEOCO(om. G*) t. 9,4. ICH T, T! AeDeEFGIITZ, cf. Gr. 
38. vg с: NEOVON CAT, Des, $3 bpuT | EXONS ‘being like,’ 
BCD*,cf.? Gr. В Р al fere omn &e.: * € Oll, Z. iut dA ga] А*: NA- 
NIGAK ‘to those of the scorpions, Tt &c. OP ,&MCOTP! ovos, | 
cf. Gr. АВР al plus?? syr аге біс. єрєпочєранат &с.] Tisch. 
classes this with Gr. uncials &c. (exe. I. 36. 47. 19. al &c.). MO pHI] 
AN: AD., Т &«.  HOwcHT ]ACD*EG*Z: -C&T, BN: NOT- 
CH'T,TtDeFGeHT. єєрдмїкїї] -AIAKIN, A. ME) om. it, 
B. п EqQcH|AD*: &ce[oCH, N: EAC OCH, B; cf. ? Gr. RAB 
al (čxovow, €xovoa): pref. OOP, TEAC CD™SEFGHTZ, cf. Gr. P т. 
al sat mu vg syr arm aeth &c. «хєпотро) position ef, ? Gr. АР 
14. 28. 36. 79. 92. al vg &с.: -ПОФОЖро ‘their king, CEFG*. 
ria vve^oc] СБС СА P 1550145292250, 70. al mu &c. 

K k 2 
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фиож > PH єтє Neqypan зязаєтєврєос nes 
LLATEAWHS EYATOCAD LLE 28.28 Є TOYEIHIUIt З 
хє DH ETTAKOS 
їз TiS over. rtoot accu Ic SQHMME EYMHOY AXE- 
MIRLO R NOTONS 
Uenenca mar 2a meeap œ narreñoc acep- 
CAATUIZTING | ожор, AICWTERK єочсяян EKOA 
HEN MITAN ATE Nigra пєрщиючці KNOV + 
DH ETOCH зяпєгя.60 зяпіоронос Rre bf + 
1t EXW збз80Сс аз8пізяялого MArredAocs dH 
єтє Тсви AToTY + 
Xe BeA піл navveAoc ekos иң єтсєётот 
єТІожнот s MeLe MIES OOY > Merge табот + 
mess Троя пі Ota NceDwtreR э#фрє\ 
ICE DOOA I. з 
16 Ожор, THI $3TUCTpA T€YA444. NTE пі? CMMIKON 
еба Ke подоба Mes AIcwWTERR ETOVHNI 
17 S9TIAIPHT $ 


£ Очор, auta emio oop Den Toopacic > mess 


ИҢ єтоєяясі D IXWOT + Eovon p,41tz5eAr& cy 
посриззя. TOI 9IUTOY- MELL OVS, TAKING- 
NOMS MELL опон + ОЖОР, TAPE MMIL, OWP + 
эз фрон] птафє npartasovi + 


фо | sso tr. cogil (the) death,’ В; A gloss wohl jo ‘Sah. the 
death”  $£cT€e&6peoc] A*N: »£€T5,€., Тло &e. Te] ти, 
EF: XE, CZ. A3£4VC€AU!| TTADHN: LLAK., BOEFGTZ. 
$932C€T0Y*CHtiit] ACD» eEFG*HNTZ: pref. AE, В; cf.? Gr. В 
alf? (vg) syr &c.: pref. Dent and om. 24, Tt D* Gms, г ic] 
АҒ: om, T &. | ЄСІНОХ | YM., ВХ. MILLAS, ] cf. Gr. 7.: 
“CHAT, T: SLENENCANAT | A 0* №, connection, and om. каї, 
cf. Gr. №: pref. OVOP, ACUJUOTU “and it came to pass,’ Tt &c. 
з дөя д oe] піз. Dt. aceepcaaAn.] Epcaat., СЕЕ* 
G* H. охоо, | ош. EEG єохсяян) cf. ? Gr. 38. arm, om. шар. 
MITAN] cf. Ог. NCA 28. 79. am fu harl lips tol omn!#chm syr aeth &c. 
14 egxw] ABDN, cf. Gr. NA (B al®° &c.): ECXW, Т:СЕЕСНТУ, 
cf. Gr. (N°)P т. 7. 28. 35. 36. 39. 40: Оло ОГ ~ | Z, C. 
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(the) abyss, whose name in Hebrew is Маседбп, which they 
interpret in Greek, ‘ He who destroyeth.' 12 The first woe 
passed: behold is coming the second woe. After these 
things !? the sixth angel sounded, and I heard a voice from 
the horns of the altar of gold which is before the throne of 
God, 14 saying to the sixth angel, he who had the trumpet : 
‘Loose the four angels, who are prepared for (€) the hour 
and the day and the month and the year, that they might 
kill (the) third part of the men.’ 16 And (the) number ої 
the army of the horsemen was twice? ten thousand of ten 
thousands. І heard their number 17 thus. And I saw the 
horses in the vision, and those who sit upon them, clothed 
with breastplates of fire and a hyakinthinon and sulphur 
(plur.): and (the) head of the horses as (the) head of lions. 


а Lit. ‘two.’ 


TUA] pref. LW, Tt by error. EGOA] om. G*. 15 иң etceR- 
TOUT) all the collated MSS. omit the addition given by Tattam, 
пн ETACCONGO coef паро єжфратнс отор, 
боло ж тих RATTEAOC EROA ‘those whom they bound to 
a great river Euphrates, 1° and they loosed them the four angels’; A alone 
has note ds Ans, У 1 gue TES | eios) ol ХУМ inl iol. dato 
15 гає о Do wp hl “peculiar to the Saidic: to the six 
angels in whose hands one the six trumpets, Loose the four angels 
bound upon the great river Al Frat; and they were loosed. MERR- 
miep, oo% | ешге 29. 2n 49. 79: 01. 00.: 108. after A GOT B. 
ид бот] EXWPA, ‘and the night? H*. | 19 2» TuCT PAT. ] 
RNL, C. MOSnUKON] -Р/П., EFGT: MHN., B: IVN., 

ПШ ЖАИ КОК | GE RABE 7. I4. 29. 31. 36. 39. 40196 79. 
92. al бо. ORA Ё По, (ош. B) & rto &a.] cf. Gr. (№) 1** 28. 79. 
alvi &e. MEJ] om. B. &ICWTELL| ADEN, cf. Gr. АВР. al 
plus*® am fu demid tol lips omn!aehm syr arm &c.: * V&p, Tt &c. 
17 em(TG Z)19,00p] ANZ: -00р, T!'B&c: iT em, С: €eowg- 
OW), В sing.: trs. after QOPACIC, TtOD*EFGHTZ. охоо | 
€9,pHI EXWOT, B. O,CAKINEINON] $,14., GTZ: -KVM., 
BCEFGHT: -OCNON, D. OQAMEHN] AD*: OVOHN, Те &c. 
NTAcde | T. over erasure, А: KLANTE; рте, NOAM- 
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Cankov ae efor єн рож їхєо роз». + | 
MELL OCKPERRTC MELL очень» 1 очор, 
eRor Hen nait перфоть aws£0w itxebpev 
їр зөт eRorA Den Wi9cpwre stes T- 
осреєзяггс + MELL MICH пн єөпнож EKOA 
DEN риють 

19 Пєрщіщі rap NTE MIL ewp NaqocHh ФЕМ 
ЎА. роот Me NELL NOCCHT + HOwcHT rap | Naq- 
ON! Ne MO AN2 YW €ovoit 5,4 rta de EPWOT 

Охоо, порні єн dare NAwepaairKkin me ANI- 

Pwr fe NABOT + 

20 Оҳор, псєпі RNIPWLLI аяпочаяо HEM MAIEp- 
AwT + ожлє зяпочерзяєтаномюм EKOA Hert 
що RHow! TE пожхіх + | HINA NToTYTErL- 
ожощт ANID NELL DnuAOAO!- 

Н:похё + MERL пі? агро MEAL MIDOMWUT + NELL 
MIYE + MELL MIMI MH ETERRRLON шхояя, 
ЭЗ ЭЯ ООО ENAT яя ВОМ $ OTAE ECWTERK OYA.€ 
CELLO! + 

21 (хоо, яя почєряяєтА по Coa Den nowHw- 
28 тєв | owae cboa Hen nowha Spi прик = 
owae €&oA HEN itowrtoprua. + MELL rto cuoc + 

очАЄ €&oA^ Den mnowótowi + 





ІС. 


Ожор, AINAT єкєлїтүєлос єцхоре eaqr єбол 
DHEN THES COTON OVCHI то LIWTY Ожор, 


2540761] THA (correct) BON : LLOTI, ДЖ: ( ПОПІЯЯОЗІ ‘of the 
lions,” DEFGHTZ. | €vrtHow] А*: EIMHOT, Теле бо, 2€] 
TtABD*FeGmaeHNZ: om. CD»eEF*G*T. — OweHn] L, AN- 
OHN, №: OHN, Z. 18 EROA єн 1°] Тло &c.: ош. АЖ: 
om. євол, В, obs. Gr. 1. al ? isd. itepZ5o7 | cf. (ат. (ехс 3o. 
al? &e.). pe] фрн,к. тиўсрояя. nes&]om.Z*. MERR- 
Tocpess т с | A* D(N): TU9CD., THA: &с.; for om. ск cf. Gr. NAB 
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But coming from their mouths are [a] fire and [a] smoke 
and [a] sulphur. 18 And from these three plagues died (the) 
third part of the men, from the fire and the smoke and the 
sulphur, those which come from their.mouths. Е For 
(the) authority of the horses was being in their mouths and 
their tail: for their tail was being like to serpents having 
heads. And in this they were hurting the men five 
months. 20 And (the) remainder of the men died not in 
these plagues, nor did they repent from the works of their 
hands, that they should not worship the demons, and the 
idols, The gold* and the silver and the brass and 
the wood and the stone, for which it is not possible to see, 
nor to hear, nor to walk. ^ And they repented not from 
their murders, nor from their magic potions, nor from their 
fornications and their defilements, nor from their thefts. 

X. And I saw another strong angel, who came from (the) 


a Plur., thus again. 


7. 8. 14. 29. 38. 19. а1°° fere am fu demid lips harl* tol omnlachm aeth &c. 
ness muon] ПІОЗАНІ ‘the truth,’ B by error; for om. ек cf. Gr. 
NA BO al*? fere vg aeth &c. rH | cf. Gr. 28. 36. 38. 79. yg lipss &c. : 
om.CD™sEFG*. | 19 ATEM, ewp] ANIS O., B: ttov 9,o. D*. 
t€ ££ TL(It, редент о сна, В again) T | cf. Gr. (exc. т. 36. &с.); 
A gloss lpUsl „ә ‘Sah. and their tails.’ — Маси) Aor, Е, 
MO pHI] ACN: по. т ко. QAI] ABD»sN: MAI T!CD*EF 
GHTZ; A gloss 425 po ‘Sab. and in them? ПЄ 2°] TTADN: ts. 
after PWLKLI, BCEFGHTZ. 20 se TOv 22 0] A*D*H*N: 
pref. ETE ‘who, Т*А° &c. EPDWT)]AN: -OF, Т: с. ОАЄ 
cf. Gr. N ABP 1. 14. 30** 36. 38. 92. al vix mu vg syr &c. rus, S novi] 
похо,6. ‘their бо Е. Türtow S | pref. NELR, EFG*. MERL- 
2,099 T] cf. Gr. uncials бос. MERRMIYE] position cf. Gr. М. 
OCAE ЄЯ80ЩІ| om. Due, 21 OVO, | ABDNZ™: ОАЄ, 
T'CEFGHTZ*. €&0A HEN 2°] й, EF. Mopstia] cf. Gr. Ne 
СР -vias. 

| ekea vv. | cf. Gr. МАС 35. 36. 38. 87. al non ita mu vg sah вуг 
arm aeth &c. eat] om. Є О - 


EVI 


Za 
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Tipic єсосн 2,1xem Teyades | ожор, пєчо,о 
єцої g£abpHT зяФрно ожор, neq a^a TX EO! 
зафрні mneantcr*AA^oc посризмя > 2 ооо, 
охоп очхимя прн: Hen TEYXIX З 

Ожор, 2yxw плєцбалох NOCINARK J IXEN 
Фіозя. > TEYXAGH ФІХЕМ TIUKA р = 

? Ovog, aywy єбо^л | Hen очні, псзяно 28- 
ФркТ itowssovwi EJL ERL ERL > OCOD, ETAYWY 
євох e a Тє пфарабват awt ivrowcosn > 

Охоо, AICWTERR ENH єтахотоєо nxefz 
ida paar. namtacHuTow. on Nes 

Ожор, aicwresr єочсяян €&oA | Den The + 
ECXW 2HALOC MHI + xe тобо > sepe HE пн 
ETATCAX! 225200 NXETZ Napaa s 

Ожор, Tu4vve^oc eETAINaAvy eEpoys єр 
€pa Te ядхєм фіогя. > MELL J IXEN MIKA IS 
AYCWOCTEN MTEYOCN2L eno: єтфє+ 
сотор, AqwpK яє|фн ETOND waenes, NTE 
TIENES, + 

Pu ETAqcwNnT ATES NEA. TUKAJ IS MELL 
1052 > MELL MH ETMON тнроч + 

Me ппє cnow dum xe 7 Hen Epox mre 


Tipic] cf. Gr. N*ete ABC al” «с. ECOCH|TIABDNZ: сн, 
CEFGHT. 9,Ixen]TtABCDN: EX., EFGHTZ. ЄҶО!| om. 
D: + ROTWINI ‘of light, В. ECO!) TTAD* GeNT: 4.€OI, Fe: om. 
BOD™EFG*HZ. CE*AA^oc] cT AOC, Tt; cf. Gr. (exe. 
38. &e.). 2 OVOP, 1°] om. B, cf. Gr. 38. OVON) AD*N : pref. 
€, Tt &c.; cf. ? Gr. МАВОР al plus?? зуг&с. O'€ X002. | A риє N, 
cf. Gr. А: * €q[O^e n mr ‘open, T* A»€ BC D* &c., cf. Gr. rell; for CRNO 
cf. ? Gr. B al со прн TAN: ng. B&e townta ss | 
cf. Gr. (exe. C).  ФАХЄМ twice] ТАРХ: EX., В бо. TEY- 
x&GRH]-xGhH, Ac. IXEN 2] A*D: pref. AE, TtAe &e. TUI- 
Kap] nx., Tt. з €&oA 29) om. Е. dba. p.] eD. х. 
ext -— фарабат om, ВХ homeot. (omission added in margin 
except RCT NTOCCRRH): om. AV, CDEF*G* H doubtful because 
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heaven elothed with a eloud; and the iris being upon his 
head; and his faee being as (the) sun ; and his feet being as 
pillars of fire; and there is а book in his hand. And 
he put his right foot upon the sea, his left upon the earth. 

з And he eried out in a great voice, as a lion roaring: and 
he having cried out, the seven thunders gave their voice. 

4 Aud I heard the things which the seven thunders said; 
I was about to write them also. And I heard a voice 
from (the) heaven, saying to me: ‘Seal them, write not the 
things which the seven thunders spake.’ 5 And the angel 
whom I saw standing upon the sea and upon the earth 
stretched his right hand up to (the) heaven, апа he sware 
by (#2) him who liveth unto age of the age; He who 
created (the) heaven and the earth and the sea and all things 
which are: That time shall be no longer; ‘in the day of 


of preceding А1, Н has Арба; A gloss 239) e 1,255 „ә 

Slb “Sah. spoke the seven thunders their words.’ ATOCH] cf. 
Gr. (exc. М у. &c.). «єтажхотот MXETT &с.| TT ADN: 
єт. (є, F) To пФфарабаї xoTowv, CEFGHTZ; obs. Gr. 
N 37. 79. біс, каї doa, MHI] cf. усе demid: om. B, cf. Gr. NABCP r. 
al plus*? am fu harl «о. ETACCAXI| TTA BOD* FKeHN Z*: ETAC- 
CA ХІ ‘which she бо, DmsEF*G'TZe. 5 фояя MERLO IXEN] 
от. F*N*, ТИКА 9,1] nk&p,,DBZ*. AqcwoeTeEN п] ACE 
FG*N: om. M, T'GeH*TZ: &YCOVTEN, BHe: АСІСОУТЄМ, 
ре: -CWTWN, D*. TEYOVINAL] A*BD™N: TEYXIX 
ПОЖІПА LL, Ac(eloss T Bad уо ‘Sah. with his right hand') EFG T: 
Teyxix €&$0A почи яя, Tt: TEYXIX EROA T €cpovi- 
ТСО ТЯ 7. ef? Gr. (exc, А &c.): З ЄЧХІХ, Ср", сі. Gr. A І. 36. al? 
vg &с. 6 gadH] cf? Ст. МВ al «с. Tueneg,| MIE., В; 
A gloss „2.051 o ‘Sah. the ages.” — TUK& 9,1] TTABCHN: ПК. DE 
FGTZ. ИҢ єтщоп| пєтщою, B singular, "THpOw]aA*: 
pref. понтот ‘in them,’ TtA™s &c.; for om. каї та біс. cf. ае{һ; 
A gloss cut gives the additions as Sahidic. MNE... xe] ef. Grae 
19. vgl &e, 7 MIEL Oow] AD*N: MI., Tt &c.; D gloss ҮЕ 
‘Coptic day.’ 
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Terens ATE MARANTZ MarvedrAoc + Aca rtep- 
CAATUZIN + | 
М№чхок rap €&oA пхєпіяячҳстнроп птє ФТ + 
ээфрҥ[ etragsiwig + €&oA SITEN mecre&ra ik 
MIMPODHTHC $ 
Охоо, сеен єтадсовбзяєс eloa Hen тфє + 
H&ACCAXI HCS2HI ME ECKW 32 220C $ KE 3244€ 
ze ПАК бї SRTIXWLR COOTHI + | dH єт ФСГ xix 
SRTUATTEAOC + PH ETOJ I EPATY ях єм фіояя. 
NELL OIKEN MIKA OTS 
? OVOS, ALIYE NHI QA WlarredAoc+ ПЕХНІ NAY > 
XE 224. MIXWKKR ПНІ OVOS, NEXAY NHI XE 
GITY MAK+ ожор, EYEOPE TEKMEXI єрщащі + 
ожор, EYEYWTNI | єчо,оћх Den рок яяФркТ 
похєбто + 
10 Ожор, AIGT 3&Tuxcs£ ERorA Hen TXIX SAN- 
&.VV€AOC + очор, AYUMI EYS,OAK HEN рол + 
seppHT noweRiws ожо2, Єталочоляср а 
TANEX! єрщащі + 
п Ожор, Nexwoe MHI xe ро] epok on mee 
Же тєкєр | профктєжіп EXEN 9,4 A A0C + MELL 
LANYA S MELL OHAMARCH NELL OYAA HU 
почро + 
Ожор, awT почкащ пипотєб пні egor похчабауг 
ECXW зязяос MHIS XE TWNAK щі LLINIEpPpEI 
птє ФТ + пєяя migs пєршщиючці» MELL MH 


ayajamtep.| ABD*N: pref. EWW З) TtODsEFGHTZ. 
&C[XOOK rap] cf, ? Gr. то. &c., no Gr. has уар; tense cf. Gr. NACP 
al feret? syredd &c.; А gloss sl p US. уг ‘Sah, and is finished the 
mystery of God.’ p wuy ] А лоза or 28.18.0СІ, T*HZ. єбол 
oven] cf. vg Prim'pe?^ | runpod.]T'ABDFseN: яя проф., 
CEFFGHTZ,  ?ne]oun BO. 3s2*Tuxosx]er?GrAC. OH 
ET] om. B рову F*G*. фентхіх) pref. єбохл, В, cf. Gr. 36. vg 
&c.; A gloss j^ ро “Sah. from.’ LAXEN 1°] T'ABCD*N: EXER, 
D»:EFGHTZ. фіояя | фа оч, лю». — $,xer 2°] exert, 
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the voice of the seventh angel, should he sound. For the 
mystery of God was completed as he proclaimed through his 
servants the prophets. 5 And the voice which I heard from 
(the) heaven was speaking to me, saying: ‘Go, take the open 
book, that which is in (the) hand of the angel, who standeth 
upon the sea and upon the earth.' ? And I went unto the 
angel; I said to him: ‘Give the book to me.’ And he said 
to me: ‘Take it to thee; and it shall make thy belly bitter, 
and it shall be sweet in thy mouth as [a] honey.’ 10 And 
I took the book from (the) hand of the angel; and it was 
sweet in my mouth as [a] honey: and having eaten it my 
belly was bitter. 11 And they said to me: ‘Thou must 
also prophesy over peoples and nations and tongues and 
many kings. XI. And they gave a reed of gold to me, 
being a staff, saying to me: ‘Rise, measure the temple of 


Три, ТОКА o] MK. BN. 9? AIYE MHI 9,(W, A* Do)A. | 
IYEM, D* by error. ПЄХНІ| ABCD*EFG*HN Ze: pref. OFO8,, 
m Da: Gus T. 224. | сї От. P r. 28. 36. 38: 49. 51:2 70. От. 0б. 
al?&ce бїр MAK] ABDEFGHNT: + ОЖОР, ОЖОЯЯСІ 
‘and eat it” Тебе; A gloss 35, ssh jo ‘Sah. take it and eat it. 
ожог, EYES. | om. OCOD, Се, 10 $3 TUXWLK| cf. ? Gr. NB 
al? fere &e. TIX] THA &c.: MENXIX '"(the) hands, CEFe 
(KIX added)G*. ATTEAOC]AD™N: * 009, AI0TORLY ‘and 
I ate it, TtD*EFCGHTZ: +210CTORKY, BC. ОЖОР, Ayr | 
cf. ? Gr. 87.: om. OVOS, р. MRDP. кот. | position cf. ? Gr. AB 
36. Єрщащі) ywn ecoi Kyayi, ВС. п yvtexooox | 
ABDE*FG22H NZ, cf. Gr. NAB al?? am* Баг! &c.: ПЄХАСІ, TICE" 
lect Girma 26 31.38. 47: 49: БЕ 79. 91. 90. alt уре am** fu al 
plu syr arm aeth &c. ; A gloss За „2 ‘Sah. and he said.’ owt] 
рот, GT. птєкєр.] єтєкєр., N: EEp., BO, different con- 
struction. — It€$ $ 9,4. IU ^O | -U2A, CEFGTZ; cf. Gr. АРІ. зі. 
36. 39.47. al ve біс. MERLO AMAAC | om. G*: -A&OC, T by error. 
OCRLHY|ACD™N: оуд пя Н, Tt &c. 

! egor] A*BD*N: EQOMI ‘being like" TtAcCD»£EFGHTZ. 
Rowy] ППО. ‘their бо. АРИ. Єх] EYXW, T; for au 
addition cf. Gr. N*ete AP т. al plus?? am fu harl tol lips omniaehm &¢, 
Tep] T'ABOD*GSHNZ: om. D™SEFG*T. 
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erowwur|uér rq- o ?nes& Taran eT- 
сабо s21Tü€pbere oitc efor sxmnepurre = 
хє ACTHIC diueernoc nege Taki coowah+ 
EVEL WALLI NHHTc mark NABOT + 
? Ovog, clef зяПпалзяєерє K+ exeepnpodirevim 
25 пошо ПС ness Z пЄр,00% + Є|ожоп pAn- 
СОК TO! D IWTOY + 
* Gas тє ёо crowt пхогг ness ГАСА. 
спотТ = ETOCH єжо?и EPATOT SRMERROO 97. - 
ПОС $ бочо?, фн єтожожАШЧУ пешот 
ECELIY $ 
Охжәсрояя. eyer cloa Den puow єцєочия. 
пса Mowxaxis ожор, | PH єбочих EEPAAIKIIT 
322200 + Парні certa ообо + 
6 XE очоптож Єршуїці аязядлоо- €edo2 22 птфє 
GINA IUTCUJTCAA LLOTHO WOT + I ED, PHI EXEM 
TIKAS IS ANIES Oo% THPOT NTE тожпрофн- 
TIA т 
ZH Очор, отого єрщіщі pw ок | 2дхєг ss 00Y 
єөрохфопротж псєєрспоч = оч02, ЄщаАрі 
єпкдол Den єр от miĝen єтожожАШ 
ТӨШ + 


ETOCWYT] ANT: ЄӨ., Tt &c. ? NELL 1°] ОЖОР, В. 
ЄтсА Вох] cf. Сг. ABP al pler vg вуг arm aeth &c. єрфє!] А 
in b jl ‘al birba,’ gloss 90} с а Сору, ‘al haikal.’ €&oA] CA. S 0A, 
ЕН; obs. Gr. NCA &c. Sober, Gr. Bal plu ѓо. — ££ Єр Р c] L2- 
пєрбїтс, вт. ACTHIC] AIT.,AD*FeN. євотаб| EOF, 
Т, ECES, WALI] pref. OTO9,, В. паб) om. M, C; cf.Gr. 1.al mu 
pr. | ?€weep.] pref. 0«*09,, 0. C] W ‘гоо’ CDEF: ‘800,’ 
N: WHT ‘гоо, В. NELL ZlABODFGeHTZ: E, T'EG*: om. № 
by error. Mep oor] om. N by error. “соТ twice] DO AT Ne Gis 
Ac&e.: В, E 1°: trs. 1° after MXWIT, Н. ETOCH| T'ABDme me N, 
cf. ? Gr. ABCP 1. al longe plu «с. ai: ош. CD*EF*GHTZ, cf.? Gr. № 6. 7. 
14.31.92. 34. 35- 47. 40. 07.02. 05 6:0 ОШ а: 4». пос] cf. Gr. NABCP 
al plus *? vg зуг &c. 5 PH €T OO (om. B)AWY (A; rest om.) 
пешоч (+, в) ЄЖЄАІЧ| ABCD:EFGHNTZ: om. MOWOT, D*: 
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God, and the altar, and them who worship in it; *and the 
court which is outside of the temple leave (lit. cast) it out, 
measure it not; because it was given to the nations, and the 
holy city; they shall trample in it forty-two months: 

5 And I shall give to my two witnesses: they shall pro- 
phesy a thousand, two hundred and sixty days, clothed with 
sackcloth. t These are* the two olive-trees and the two 
lampstands, which are (5CH) standing before the Lord: 
Sand that which they wish they (pron.) shall do”. А fire 
shall come from their mouth; it shall eat up (ftc&) their 
enemies: and he who wisheth to hurt them, thus shall be 
killed (plur.). 6 Because they have authority to shut (the) 
heaven, that the rain may not come upon the earth all the 
days of their prophecy. And they have authority also over 
the waters, to cause them to turn and become blood; and 
to smite (the) earth with every plague which they (pron.) 


а Lit. ‘this is.’ > The translation has зай) Le slp Хуу ‘and 
that which they two wish, they two will do it.’ 


PH ETOCOCAUY CEPAAIKIM 23 97 000% "Бе who wished [it] 
to injure them, Tt, O€9CPWLL] pref. OVOP, В. Eger] TAB 
DEN, cf. Gr. 14. 92. vg &c.: EONHOT ‘which cometh, DFEFGHTZ. 
d5enpuxo* €ceowws£] om. В. ПСА. | TABD™FeN: it 
CD*EF*GHTZ. dH єөожо | obs. Gr. 38. darts; order cf. ? Gr. 
№. AAIKIN] АТАКИ, Л. -50e8S0v] лро: -BEY ‘him,’ 
Tt &c. ? єщел.яя. | EYTERL, B by error; order cf.? Gr. NACP 
I. 28. 36. 49. 79. al mu vg syr arm &c. 280769, wor] position cf. ? 
Gr. (exc. т. al pauc &c.). ceo pHi] AN: €25., Tt &c. TIKA 9,1] 
TK., В. AMIES OO%] cf.? Gr. т. &c. vg або. — T Hpowv] om. C. 
профктід | cf. Gr ABC &. Фухєн|ТА риє: EXEM, В &e. 
ENKA I] ETIK., THZ. DAenepHoT] cf. Gr. NACP 1. al’? 
fere syr arm aeth; position cf. ? Gr. NACP r. 28. 36. 38. 49. 51. 79. al vg 
syr arm aeth бо. ETOCOCAUY] THCD*GeN: ETOCAMY, АВ; 
ef.? Gr. (12) 14. 36. 97.: EYACTOCAGY, D™SEFG* HZ, customary 
tense sometimes = future, .*. cf. ? Gr. uncials al pler &c.: OTOJ, 
&."€ O^€ 4.cu c] *and they wished,’ T. p 
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' Oxop, EYWN awdaj&itxook пРаяєтазєорє NTE 
TOCNPOPHTIL з 
Пенрік ae єөпноҳ єпщих choa Hen фпожи + 
eyeipr похбиутс | пєгяцюх + ожор, єҷєбро 
epu»o* + ecjez5oe GS ov + 
Очор, epe пожсояя л eceuulus ол ПіЩеОн?, 
тє Тїш saki s ен erowssowvT] єрос 
SRTUMATIKOCS XE COAO2£4 NTE Няя 
MIRRA ETAVEW MOTOC ЭФ РФ ОС + 
хе ° Охор, ewenaw ettoscwara + EKOA | Hert ean 
MBEN e ness АЛОС NISEN $ ness ААС MIBEN + 
MELL wAodA MENS ewexovwtT EXEN MOV- 
CWRLA TIT ИЄРООЖ = MELL очфащі»- OTOJ, 
ANOTA GATS EXA поси яд DHEN MIRA- 
ORES 
10 Очор, єчєрашщі THpow пхє|пн єтщоп P IXEN 
TIKAO I єр,рн EXWOT + охоо, єжєохпо + 
Ожор, єжєожорп по, плороп  ппотєрнот > 
ECXW MMLOC + XE MAI ne ніпрофнянс B+ 
HH eTavepRacanizin MNH ETWONM IXEN 
IKAO I + 
о п Охоо, єсєщимі LLENENCA v пєр,оох + | MeLe 
очфащі» ожор, owni ire ФТ eqyewe 


т профнтта | A*: + EROA, Teac &c. MIOHKpION] pref. 
тоте, 02. AE] om. H. ИЄ» 0007 | position cf. ? Gr. т. 36. al 
vix mu &c. ожог, €cjeó po €epu»o* | om. С*: added without 
ожор, cms. €c[€25.] ABN: pref. OVOS, Tt &c. 8 Now- 
Соя А | AD*EFNT, cf.? Gr. ABO al” arm aeth &c.: MOCCWRRA, 
T'BC D°GHZ, cf. ? Gr. NP 1. 35. 36. 38. 49. 79. 37- от al veao вся 
EYEWWNI| AB Fee N : om. EYE, TtCDEF* G H(‘not in some copies’) 
Т Ze; cf. Gr. Месж 28. 37. 43.79. TWOKO, | ABD*E: пен», N: 
TU (E, кущоє?,, CF: Mieco, T*DeaHTZ. птє|] mf, D*. 
Trugf з. дкі] Тёлки nw, BZ. яя (om. NANA- 
Tikoc] -wc, BCDEFH. MTEXHALI] ABCDEFGHNTZ: 
OCOD, KELLI, TH TULLA ETAvew| A*D™N: -48.Щ, Tt 
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wish. 7 And if they should complete the witness of their 
prophecy : [But] the wild beast which cometh up from 
(the) abyss shall make a war with them, and he shall over- 
come them, he shall kill them. 5 And their body shall be 
on the street of the great city which is called spiritually 
“Sodoma of Khémi*," the place in which their Lord was 
crucified. 9 And they shall see their body (they) of every 
tribe and every people and every tongue and every nation, 
they shall look upon their bodies three days and a half; 
and they shall not let any lay their bodies in the sepulchre. 

10 And they all shall rejoice who dwell upon the earth over 
them, and they shall be delighted. And they shall send 
gifts to one another, saying : * These ате the two prophets who 
tormented them who dwell upon the earth.” 1 And it 
shall come to pass after three days and a half, and a spirit 


a Egypt. 


BUD Cle Ог, NO т, т. 12. 14. 34. 35. 36. 87. 92. lips &c. ovo | 
КЕК (т, (exc, N*: 1. al 2). 2 Evenas] cf. ? vg arm aeth &е. 
пожсояя a. | ABGD*EFG*N,cf.?Gr. МА ВС al plus?5 arm aeth &c.: 
Ioue TDi СТО TZ. cf. ? Gr. Р 1. 28. 36. 38. 49. 70:01:05. 90; 
al vg syr &c.: HOY 2$ О ASC ‘their sepulchre, Юю, PTAH... 
ALO (om. G*)c] cf. Gr. N vgele: DOCE PTAH, В, cf. Gr. rell. 
AAC] Be corrected from A&.0c. ЄЧЄХОЦЯ | ETX., D*: pref. 
ОЖОР, B. MOCCWRKA] THADEF (tr.)GHTZ: NOV., BON. 
ness oda ur] cf. Gr. NA CP 28. 30* 37. 49. 51.79. 95. al syr arm «е. 
OCOD, ПКО. | om. ОТОР, B. €5c4] AD*: EXW tt Tt &c. 
HOCCWRLKRA| NOV., C(Ftr)N. тео, | лох: russo, 
T* &c. d c'«epa.ujt] cf. Gr. 38. vg aeth &с. ТЕКАО twice] 
A &c.: ПК. T'BCD 1° T. e'veo"ritoq] cf. Gr. B 6. 7. 8. 14. al 
pler vg syr ra ожор, EsEOCWPTI] om. OVOS, ВО; tense 
cf. Gr. МАС т. al mu Vi vgele am fu al pler syr &c. munpod. | IUTLp., 
N. MH ETAYV|T'ADN: om. ИН, B(COEFGHTZ. Єрба- 
CA.(I, D*) rz (C, N)i] 1 єєрб. ‘come to torment,’ C. id 
cf. Gr. NP т. 14. 28. 35. 36. 37. 38. 40. 49. 91. 96. arm vg біс. ОЖОР, 
onn. | om. OCOY,, BC; A gloss JS g^ (Ф M Је "баб. the life 
is from before EYEYE] EYEWWTU ‘shall be,’ © 


og 


об 
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EHOCN €puxow + ожор, єхєорт epa Tov 9Ixeit 
почбАМАЧФХ + ожор, owy поо] + єсє 
EDPH!I EXEN иң ENAT EPWOTS 

12 Оҳор, дісохтЄєяя cowniyt псяян cboa Der 
тФфє+з єсхо зязяос пож» XE | ALWIN 
єпщом EXMMAIS ОЖОР, ATYE прот ЄП 
єтФє Den ожбнти + ожор, єчєпдж Epwor 
ХЕПОЖХАХІ & 

з Очор, порні Hen Тожпоч єтєгмаватоо epe 
отиш £s22£0ms£em ywli s охоо, pper iT- 
Baki a2qoers ожор, Aws£0ow Opri | Hen 
пізяопавєн + itxcz йщо RPAN нрояят = OVOJ, 
псєпі 2TRLOS, Root > ожор, &%Тоох sabt 
“тє THES 

и Шотої аязялоб ACIS ожор, ФНПИЄ IC 
THOCO! яя ядо, YNHOT ПОСОАЄЯЯ. + 


Ie. 

15 (Оҳор, тко, Marredocs AcqlepcaArmuzit + 
ожор, vyw Kxepa nny псзяно €$0A 
DEN TPE єххо) »2220c > 

Xe єезяєтотро ARTIKOCRROC ACW! — $3 ПОС 
nemmnowT + nes£ печосрс + ожор, єҷєєрожро 
щаєгє?, NTE TIENES, > 

16 Оҳор, KA яяпресёжтєрос + ETOCH 441064400 
ФТ > | єжо,єлясі pixemn шөропос+ ATII- 


єфочи epu»ox | cf. Gr. NB al?? vg &c. €«€oe, | ef. Gr. o 
EVOL I, EX. oxen] TtACD»zN: EXEN, BD*EFGHTZ. 
єсєт] cf. Gr. 38. EApHi] ABOD»eN: €9,., T'D*EFGHTZ. 
пн єлє] Арш: MH Єва, TN: OVON ru Sen conar, 
BOD*EFGHTZ. 1? à CUNT € A43. | cf. Gr. NCB al?” syred r- are 
&c. NWOT] cf. Gr. (exc. A 28. &c).  €&& TA T] THAD: LANAI, 
BOEFGHNTZ. | ПОТ 29| om. C. ewenaar] arnar, 
TtD N. 13 009, 1°] сі. Gr. NACP т. al sat mu vg syr arm 
acth єс. APH! 1°] ACBDN: пор. Тл? &e. Pownor] 
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of God shall go into them, and they shall stand upon their 
feet, and a great fear shall come upon them who see them.' 

1? And I heard а great voice from (the) heaven, saying to 
them: ‘Come up hither.’ And they went up to (the) heaven 
in а cloud ; and their enemies shall see them. 13 And in 
that hour shall be а great earthquake. Апа the third part 
of the city fell ; and seven thousand of names of men died in 
the earthquake; and (the) remainder were full of fear, and 
they glorified the God of (the) heaven. 1t The second woe 
passed ; and behold, the third woe cometh quickly. 15 And 
the seventh angel sounded; and great voices came (wni) 
from (the) heaven, saying: ‘(The) kingdom of the world 
became of the Lord our God, and his Christ: and he shall 
reign unto age of the age.’ 16 And twenty-four presbyters 
who are before God, sitting upon the thrones, threw them- 


cf. Gr. NA CP r. 36. 95. al vix mu vg syr arm aeth біс. epe] A gloss 
cS „ “Sah. there was.’ oper | cf. Gr. B. рн! 29) TtADN: 
itp, rcc ош. B. прах] от. D™g ‘not in some copies? | ПСЄПІ 
... OY09,] om. N: om. OVOS, В. 14 TOTO! 1?] THA BD* 
FeN: pref, OOS, Ф,НИПЄ Ic, CD»sEF*GHTZ. 6] сид, 
т. АСИ] THA BC D*FeGMsN(, аг), cf. ? Gr. № 28. 79. &с.: &G]- 
CUTE ‘happened,’ роз БЕЖ ОЖ(.І5 a3) HTZ. ОЖОР, O,HTIME IC] 
T'ADE*N: OYOO, CEGHTZ; om. idov, cf. Gr. 6. 7. 33. 35. 46. fu; 
for ‘and’ cf. усе am al зуг &c.: IC, В.  TUO*OI 4244495 V 
(Пля дО пото, CEFGHTZ) ЧИНО] cf. Gr. (N)ACP т. 28. 
36. 79. al vix mu &c.: ҶИНОЖ TIUXCIUOO! 3222245, B. 
15 эя до &c] TTABCD*N: MIATT. 3222452, DU|EFG 
HTZ. езяаєточро) T*AD»eN: 49., B &c.; cf. Gr. (exc. т. 7. 
al?) | З8.ІКОСЯЯ0С| om. EF*H*, cf, Gr. 28. кс. АСОТ] 
ТІАВраєсе: om. AC, CD*EFG*HT. | ПЄЧоСРС) noce, В. 
єчєєрожро| 54., В, obs. Gr. 14. &с. Based: EVE., ЕЕ GS. 
mi (ru, D*Goerteo,] ADIN: + 2.22 НИ, Tt &c., cf. Gr. N 12. 18. 
38. 40. уссїв demid tol arm "se, js Kx] A, cf. Gr. N*À: pref. ПІ, 
Ш сс eb "Gr ВС Р отр"! бес.; for numerals cf, Gr. B І. 7.val 
plus 9, €T XH | cf.? Gr. NCP al longe plu &с.  Я8 ФГ 1° | cf Ош 
NACP і. 28. 49. 79. 91.95.96. al vg arm aeth &c. € 2,c2s.c1] cf. 
РА Р т. 7. I4. 36. 38. 91. 92. al arm &c. ruoportoc] IU., N. 

- VOL. IV. Ll 
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тож EXEN поро 2vowvoxu s»d[ "ewxo 
ZRILOC + 
Me vemnmgenossoT птотк noc ФТ ninanto- 
KpATwps+ dH єтщоп OVOS, PH ENAqWon+ 
ожор, Сино + 
Хе акбї iv xoss > охор, &kepovpo + | 18 ожор, 
ICOHOC AWwWXUIUT + XE AYI NxXEMEKXUNT + 
пєяя пснотє mTe PKpHcic+ єТо,Ап enipeg- 
2200€ = OCOD, єэфбєжє NTE пєкєбідік 
NWOT + 
Ніпрофктнс + NER MIATIOC + NEAR MH THPOT 
єтєрро DATOH *RMEKPAN + MIKOTX! MELL 
ov кист + | EKETAKO RNK ETTAKO УЯТКА DIS 
19 Ожор, ачочим mxeniepber mre ФТ + порн 
Hen тфє > ожор, дсохопо, eLorA пхє|кт- 
ваутос ivre Роіденкно Den тиєрфє + охоо, 
алещими ixegamcereSpuxe NELLE O ANDA- 
рабате нєзя O ANÇLLH > MELL | O A MNLLON- 
ISIEN > MELL LANAA Sade + 
1 OVOS, їс SHANE & OCMICP LLRI дцочопо д 
єбо^л Den тфє + 
Охсоляят ECKOAS, #я.фрн + ожор, NHOS, CANECHT 
пиєсбалалох & 0Y5C^O2R£. EYTO! EXEN тєсАфє 
SIIR пстже 2 отоо, ecas бокі + єсиху єбол+ 
OA ecT илк, | єсзя око, ECNARRICTS 


H0*2,0] TTABD*EFGNT: NOV., CDeHZ. яя ФТ 2°] pref. 
35.11€ 44.00 ‘before, В. 11 оҳор, оспнот| ожо, єө- 
НОТ, Е; cf. ? Gr. 28. 36. 49. 79. 9r. 95. 96. al усе lips arm se &e, 
XE 29 | cf. Gr. Nec A BP al certe pler vg rell &c.: pref. О" OQ, D*, cf. Gr. 
N* C fu. кше CREE хост | om. 'T homeot. ncaox | ПС, 
B. ft vepfKpH(, T9cic] ТАВРЕНХТ: AT., CEF*GZ. 
eTo,2.n] TABDHNZ: тєр, П ‘of the judgement,’ CEFGT. 
emupeq.] TTADHNZ: Wut, B: itremr, CEFGT. ЄТ» 
ABCDeHNZ: #9|., D*: €keT. ‘thon shalt ке. TGT: E1€T., 
EF. п] A*, сб. ? Gr. A: +0%09,, Ave бо. EKETAKO] 
T'ABOD*EN: €T (* T, Е) АКО Чо destroy, FGHTZ. ЄКЄ... 


REVELATION ХІ. 17—XIL 2. 518 


selves upon their face, they worshipped God, " saying : ‘We 
give thanks to thee, Lord God, the Almighty, he who is, and 
he who was being, and thou comest, Because thou tookest 
the power, and thou reignedst. 18 And the nations were 
angry, because thine anger came, and (the) time of the judge- 
ment, to Judge the dead, and to give (the) reward of thy 
servants to them, The prophets, and the saints, and all 
them who fear thy name; the small and the great; thou 
shalt destroy them who destroy the earth.’ 19 And the 
temple of God was opened in (the) heaven ; and the «rk of 
the covenant appeared in the temple; and there happened 
lightnings and thunders and voices and earthquakes and 
stones (AA) of heaven. XII. And behold, a great sien 
manifested itself in (the) heaven. À woman arrayed with 
(the) sun, and the moon below her feet, a erown being put 
(lit. given) on her head of twelve stars: ?and being with 
child, crying out, travailing, being in pain, about to bring 


КАР, | om. D™s (‘not ір some copies’). MMH ET TAKO] om: NIZE. 
mika. pi] TK., С. 19 to pni DEn) ABD*F~s(‘a copy’)N: 
DEN, H*; cf. Gr. NBP al pler &.: ET ØEN, TTC DusE F* С ниє 
T Z, ef. ? Gr. AC 14. 35. 38. 87. 92. 95. arm &c. 4.CO^€ Uo1i o, €&oA] 
A*: &COXO(UD, A) HOC, T! &e.: -опо, H. Tk«&orroc]A 
tr. 4,8, gloss wg. MTEPAILOHKH] cf. vged are &e. MERR- 
Ф.А ПСЯЯН | position cf. Gr. 14. 28. 36. 38. 79. 87. 97. syr &c.: om. №*, 
бї Gr. б. 31. &с. 2,0-пая ОГ») ert] a Gr 3A 35 Oe, 

l ICLHANE] ABN: QHIMEIC, ТОЮ» &o.: om. IC, Дак, ДОТ... 
&q.] ADEFN: 40v... 4C, B: 0%... AC], TTTD*EF*GHTZ. 
можо (из, Т.Х) по, ] A &c.: &COVW (O, T) ito, F*G*: АСО%- 
Omo,c,B. e&o2]|Ttnmz &c.: ЄПЩӨЮҮ ‘up,’ A«(o.e.) CN: по,рні, 
D. охседая | ОЖОР, CH,KLI, ВЪуетог. ECKOAY,]-WAQ,, 
EF. CAMECHT] A*N: €(4, T)YCS., Tt &c.; obs. Gr. a8. adds Fy. 
OKAL | A*BD*N: pref. CO'€Ott ‘being, TA™SCD™EFGHTZ. 
єс ої | TtABD*FeNZ: om. EY, CD™SEF*GHT. KTR] om. MM, 
OEFG*. 2 OVOP] om. B. ecas(ess, pN T) вокі] ect- 
НАХ), ‘travailing,’ В. | ЄСОХЦІ) cf.? Gr. A BP al pler ургіє lips syr 
am. €c[mna&ke9i]om.B. ECRLOKO,]T'AB &c.: + EROA, Т. 

ў ЗЛ 
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з Очор, кєаяни acpoworto, Hen Thes ожор, IC 
OCAPAKWH NAOCTAN посризмя ~ огу] ne 
єзващим» єочоп Z NAPE єроць NELL I TUT ATL 
єочог Z полога SIKEN пєАфножі» *0%00, 
neqcaT aquwuyf stepper jiuuciow RTE тфє + 
ожор, | &cqo,rro* ENECHT OIXEN nka p + 

Ожор, тїрк AYOLI EpATY+ LLNERLOO 
[coser OINA EWWA ACHANRRICI SATNI- 
HPI плєцоязя ко; MXENIAPAKWI + 

5 OTOS, ACRRICI з8Пищнрі Про жт + Gal ne OH 

o€ €omnaaA fom iuueemocse Hen отщбоихт | 22- 

Renin + 
Ожор, ATE,WACRLR зяпіщирі єпщих 24 ФТ + 
пєяя 2,4 пеєчөропость охоо, Tco,issi ac- 
фуу enwaqes enu eta dT ce&twry 
NACH QA NACEMANOCYC зязяд чо MOYO + 
MELL С NY Meg OO% $ 

тОчо?, охи яя ботс aeuo | Hen тФфє+ 
A215C4HÀ пєяя meqatreadocs євоутс owhe 
TUA pA. кок + 

Охоо, пглраким асчбиутс ow Hos mess NEY- 
& V V€AOC $ 8 OVOP, зяпєцихєзахогя OV- 
Ruows EF пєзашоч > otop, SANOTA RWS 
нац xe enywi Aen тфє + 

or Ожор, 5 жрд ж! ILUApPAKWN S | myt перс 


Saqowongsg| ТА &c: &cpowurto, BEF*G* Den) 
TtABCDN: pref, CROA, EFGHTZ. OVOS, 2°] om. раз E F*G*H. 
КА. (om. AOTAN LOC. | ABD*N: pref. EOI ‘being, Tt &c.; cf. ? 
Gr. В Саїзд syr aeth PP ar? &c.; position cf.? Gr. КВ Са! 95 &c.; А gl. e$ уо 
je Ваһ, great red? Ov rug T | МА ДМ; pref. Є, Де &e. COWON 1°] 
om. Є, D. e 2° | position ef. ? Gr. uncials &c. oxen | €x., УВІ 
FH. з пес.) TtA*BDN: pref. &, ASOEFGHe(A.C]; H*) TZ. 
-C&T| ACBD™SN; -CET, TtA*D*GcHTeZ: -CHT, CEFG*T. 
&cqu(o, рт) ayF] TiABDF»sHNZ: оп. 5.4, CEF*G*T*. 
oIxen] TAGNT: €x, BCDEFHZ. пка] AN: пік, 
T:BCD &с. Ти(+&,Е)®р&АК AYOLI] ТАВрЕМ: A... 
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forth. ? And another sign manifested itself in (the) heaven; 
and lo, a dragon of colour of fire, it is very great, having (lit. 
being to him) seven heads and ten horns, there being seven 
crowns upon his heads: "апа his tail dragged away (the) 
third part of the stars of (the) heaven and it east them down 
upon (the) earth. And the dragon stood before the woman, 
that, if she should bring forth the son, the dragon might 
swallow him. 5 And she brought forth the son: this is he 
who will rule? the nations with (Hert) a staff of iron. And 
the child was carried away up to God, and to his throne. 
$ And the woman fled to (the) desert, to the place which 
God prepared for her, that they might nourish her there 
a thousand and two hundred (and) ninety days. 7 And 
a great war took place in (the) heaven: Michaél апа his 
angels to war against the dragon. And the dragon warred 
against them and his angels; # and he prevailed not against 
them in fighting? them: and they put not place for him 
any more up in (the) heaven. 9 And the dragon was cast 


a Lit. ‘the son (or child) male.’ b Lit. ‘tend.’ e Lit.'to give 
with, the regular phrase for ‘to fight.’ 


Og, CEF*GHTZ. ЯЯ ПЄЯЯ ӨО бо. | А сіово 25 | Jl ill joe ус yo 
245 yl “Sah. on the right of the woman who wished to bear.’ -CO ILLI] 
A*BD*N: +ӨН €OIt4.24 ICI ‘who is about to bear, TtAma Qpmgg 
.FGHTZ.  €dion] Tt'ACD*NZ: om. BD™EFGHT. — $$Tu- 
щнрі) A gloss and verse 5 lol „2 ‘Sah. her son.’ rUT €cpoas кс] 
птєцожояя ка, т. 5 аяичнрі 12] A tr. ay, gloss зр) " 
‘the boy,’ ‘a copy, the son? ØEN] cf. ? Gr. NABC al pler vg &c. 
SRTUCHP! 2°] яя па, Т. ites£] THA &c.: ОЖОР, T. 2,4] 


cf. Gr. МАВОР alt? vg rell &c. S Cl TABEFGHTZ: 05, 0: 
WENT, D: W, №, cf? Gr. 14. GJ] A: ME(om. G*) RLY, Т:ВСр 
EFGeHTZ: om. CN. ТОТ] AN: pref. &, Tt бо. &q- 


ШОИ] AN: om. А, T! &. — ЗЯЛ9САНА| зян., ВСЕМ. 
€&uxrc] ABCD*EFGNTZ: €w&., рен: av&.. Tt. age 
ботс] mays., с. ness 2°] cf. Gr. NABCP alt’ ур syr біс, 
5 $$ TEC CA £ XOA | cf. Gr. A al plus?? aeth &c.: я ЄПИ- 
раком dypxessxoss, в. ЄТ| о. Є, Е MAY] cf. Gr. 
6. 7. 8. al plus?? aeth &c. | ЄПЩОМ) gem, BC. Dent] e, 
EF*G*. писа Neog] ABDN, cf. Gr. М r. &с.: TUI- 
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na p5ceoc фн evowssowT epoq niais болос + 
пса ТААС PH ETCWPERR яў THKOCA 4. 0C THPY > 
ACOITY EMECHT зя ПКАо1 АЛОО Ж! MNEYKE- 
&VV€AOC єпєскт MELLA + 
10 Оҳор, AICWTERR ECOCTMIONT MCRRH зяпщим о 
Hen | THE єсхо s2220c + 
Xe пох & мохат GUO + Mere Рхозя + ness 
TRLEeTOCpO NTE nenmowT- nere пиієршиці 
ТЄ MEqocpc + 
Xe алелочі ARMIKATHTOpoc NTE MENCNHOT 
EMIKA DIS PH ETAYEPKATHTOPIN зяпєгя00 
02 ФТ + яятиєо,ооч > Nese | riexuope, + 
п Кє wowor ачбро epoys cege пспоч NTE 
MISIR + пєяя coe пспоч ATE тожяяєт- 
224 рттросо хє очні хар зяпочаяємрє 
тотон щаєфрні єфаяот + 
12 Cebe þari ожо яязацурє MIPHOTIS NELL | 
пн ETWON NDNTOCS ожо AKRMIKADI MELL 
фіозя.» KE АЧ! EMECHT DApwTen ПХЄПІЛАІА- 
&o^oce єожоп очи, пея боп MORTY + 
EYERRI XE KCKO'YXI NCHOW ETENTAY LLLA T 
BETaynavt ae MXENIAPAKWM > хє ажегуч 
OH €nkapie Acd|GOxt пса солять ӨҢ ETAC- 
SRICI AAIKUHDI пошоєте 


міт Eog, Т.Н; cf. Gr. rell: Tugoe ПТ, CEFG 
TZ: 112,04, H*.  паросєос| A*: MIAP., T'A°BDEFH™®s 
N(HUSC)Z: И&р5СЄоОс, CH*: NIAPOCHTOC, GT. IUAIA.- 
болос] А*: pref. XE, Tae. nca T.] NCAA., В. зяпІКОС- 
25.0C] А gloss sze JoJo lo b. Us)! Је sem b. uS BCA po “Баһ, 
the whole inhabited (earth), they cast him upon the earth, and they cast 
his angels with him.' s». KA. o1] A: CNK; Tee: NTENK., T. 
Аро] AD*N: pref. OCOD, Tt «с KEATTEAOC] om. 
KE, B. 10 $3 Tyr] ACDN: EN., TF &e. ECXW *RLLOC | 
position cf.? Gr. NA BCP alë vg syr arm aeth &c. mowvxa. | Mor., 
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(out), the great serpent, (the) ancient, he who is called the 
devil Satan, he who led astray the whole world; he was cast 
below the earth: his angels also were cast below with him. 

10 And I heard а great voice up in (the) heaven, say- 
ing: ‘Now happened the salvation, and the power, and 
the kingdom of our God, and the authority of his Christ. 

Because the accuser of our brethren was cast to the earth, 
he who accused before God in the day and the night. 

11 Because they (pron.) overcame him because of (the) blood 
of the lamb, and because of (the) blood of their witness, for 
they loved not their ///е even unto (the) death. 

12 Therefore delight yourselves, [the] heavens, and they who 
dwell in them. Woe to the earth and the sea: because the 
devil came below to you, there being a great wrath in him; 
knowing that only (КЄ) a little while (it is) which he hath. 

13 But the dragon, having seen that he was cast to (the) 
earth, pursued the woman who brought forth the ѕоп °. 


з Lit. the son male.’ 


F*, Tuepujgi] nr, TH АЖО] cf? Gr. NABCP alf? «е. 
KATHTOPOC] cf. Gr. (exc. А). €mnik& pr] TrADE*: ENK., 
‚В &e. €TAdgepk.]An*: EWagep., Tt «с LAPT] ct Gr. 
I. 14. 28. 79. 90. 92. 98. arm aeth біс. m itouo* | cf. Gr. (exc. N). 
ПСПОС twice] TIC., HZ; A gloss 19 445 „2 ‘Sah. word.’ TOY- 
зяєтрая.| ТАТО, o. e) &.: ETOT, В (? om. NTE). 
MLAPT POC] afk, T. XE 2°|TB &c.: 0'*O09,, A*: OVOP, XE, Ас, 
"Tow ESCH] nowy, , D plur. ; A tr. 381 marked j^ Sah. their lives,’ 
gl. ‘Coptic their life.’ єфаз оч | 28.фФ., N. 1 гифңотї] cf.? Gr. 
А т. 28. 30** 36. 47. 49. 79. 91. 95. al arm &c.; А gloss 1%. (әу зо 
‘Sah. the heavens shall rejoice.’ O^€01 | tA, CZ. ILMIK 91 &c.] 
cf. Gr. (ехе. 1. al? &e.). 9,8.) ща, Ср. MARGON] ACEFGH 
TZ: пєяя,т:врм. єчєяя:| eqeessr HZ. — Kekovxi] 
от. КЄ, C. ETENTAC] ACD*N: pref. NE, B: ETEOCON- 
(+H, DH) TAQ, TT D»eEFGHTZ. 13 эў TucyH pi] LL- 
панрі, Е. 5 
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1 Оҳор, avt nac nuyt ireng, Ke зяфрнї 
ппаотабима > ота NTEcHwrA єпщацє» 
xece єфяяд crowmnaganowugc Nor- 
CHOV > MELL DANCHOTS MELL Thags ire | 
ожсног + EROA 2,4. поо ILIUL OY + 

5 Оҳор, тир, адчоточі єбо^ Den pwys sA- 
фФриТ nowiapo аяаяцюче c&boapow nmt- 
CORRS 

16 OVOS, NKASI AYOCWM прос ачояяк ўя ПА ро 
званим» ETA Tapakwn SITY ELOA p rba- 
рож hcg, resa s | 

OO !' woo, AYXWNT MXEMIAPAKWH Q IXEN T cores о 
ожор, &cegge mag Єр: почботс NELL псєпі 
SLTICTIEPAKRA HP CoIALIs пн єтарє?, ENIEM- 
TOAH птє Of + ness TrreTRLEope NTE mc + 


IH, 


Ожор, 410p, epar IXEN Tw NTE фіоля + | 
AINA єоченріюм єчинот E9,PHI Den dioss > 
EOCON I ATAN SIxwy + NELL Z Made + єожоп 
A NAXCAOKK OIKEN NeyTaANs EOvVON ожрап 
CHHOCT OF MeqacdHoe + 


"имо... 6] ABCDEFHN: Ngan myt же, ТС 
TZ; cf. Gr. NB al pler &c.; if пто of the other reading = ANI- 
nyt, cf. Gr. теп. ATENO, $JABCD*N: 6 ATENG, Tt Dog 
EFGHTZ. ээфрн] | cf. Prim ‘quasi? Ama] П, BCD. owa- 
Фоне |]? Gr. М. EþLLa]ABDN: EMIAKLS, TrCEFGIH TZ; 
cf. Gr. NACP т. 6. 26. 27. 28. 32. 36. 79. 94. 95. al vg syr arm aeth &с.; 
A gloss зді Ls cel ауа po Sah. her place in which &c.' itovcnuov] 
ABN: pref. ЭЎ» ОС], TCD бос. | €2£2,2:tCHOY | Т°АВСО 
FmeGmeH TZ: om. EF*G*N*. MTEOCCHOT] ABN: ROV., 
T* &c. 16 пі? oy] ADEN: ПАрРАКОМ, T'EFGHT: 
&IUADp. ВСр+7. Додо жї] ош. А4, BOD*. sebpxT] 
om. D*. П0%12.ро] om. OF, В. CHILI] A gloss іо XJ „ 
‘Sah. that it might drown her.’ 16 KA o 1] THAN: pref. &, BCD 
EFGHTZ.  AcOwUH] ТЇАЕ°Х: ош, AY, В 8. прос] 


REVELATION ХП. 14—ХШ. 1. 521 


М And two great wings were given to her as those of an 
eagle, that the woman might fly to (the) desert, to (the) place 
(in) which? she will be nourished a time and times and (the) half 
of a time from (the) face of the serpent. · 1 And the serpent 
east from his mouth as (it were) a river of water behind the 
woman. 16 And (the) earth opened its mouth, it swallowed 
the river of water which the dragon east forth behind the 
woman. 17 And the dragon was angry with (9,1x€tU) the 
woman, and went to make a war with (the) remainder of 
(the) seed ої the woman, they who keep the commandments 
of God and the witness of Jesus. 

ХПІ. And I stood upon the sand of the sea; I saw a 
wild beast coming up in the sea, there being ten horns upon 
him, and seven heads, there being four erowns upon his horns, 


а The usual redundant pronoun is omitted. 


€poc, N. Acpos2£K]-U££K, T'NZ: аск, В. LAIA pO] 
s43014po,Z. Oba ov] ADEN: CAP., Tt ке: RCA., 
Z; A gloss sò „в po “Sah. from his mouth,’ 11 AYXKONT &с.] 
T'ABODN: ATUAp. XWNT,EFGHTZ.  g,ixei] T ADveN: 
EX BCD GTZ; cf.? Gr. МАВР І. al omn" &e: Є, E? FG*H 
сї? Ог. О бос. ОЖОР, 2°... NELL) om. N: om. OFOY,, ©. Єїрї] 
ABCDGeHZ: ПА Ірі ‘was making? Tt: ACIPS ‘made,’ EFG*: 
AC/EIp!, T. MEARTICEM! яя] mess, в. m(-«e,FT)cnep- 
£24 ...TH] пєсспєряя д MERKMH ‘her seed and those,’ Tt. 
€T (H, cent] ENeNT., EF. mredf] TABCD*HNZ: 
ФТ, реєст. IHC] + ПСС, С, ef. уве tol lips &c. 

1 210(+%, A9) 8,1] cf. Gr. BP al fere omn ar? &c.; for chapter 
beginning cf. Gr. 36. | ФІХЄМ 1°] АВО ш: EXEM, D*EFG 
HTZ. Tudgju]rmugo,p*. Es pHi] єпщот, С. ЄОЖОК 2°] 
ABD*N: Єрєожоп, Сри: ожор, єрє., T'D'EFGHTZ. 
SXEM 2°] TTABONT: EX., DEFGHZ. OVPAN] cf. Gr. NCP 
т. 28. 79. 95. al aliq fu demid lips tol arm aeth біс. | СНОМ | 
itce5wrow, Z: EYCHHOCT, 0; A gloss byS Cassi eb зе 
бо 9) е Sah. and а name of blaspheming written upon his heads.’ 2,1] 
A*BN: QIXEN, A*CD*Z: EXEN, TEFGHT: Є, ре. mec 
noi] єс &Ффє, Doe, 


522 DIODA YUIC. 


Охоо, TuenHpiort eT4nt4w* Epoys MAQOMI NE 
n ROvYIApAAAIC + OVOS, пЄЧбАМАЧХ + | EVAL- 
bpuf ппаотлабого epe pwy onl Rowpwy 
поча оті > 
Охоо, & пілраким T NTEYXOLL пас MERL 
neqeponoc + пєяя опіці, першщіці» отор, 
cowo отєр от р neqades sabpuf now- 
DOADEA gadhbsnoes охоо, їїєб®от NTE 
печено + | acepha Фрі epoy + 
Ожор, «cjepaybupr NXENKAD тнр + cada. DO 
SLTUOHPIONS FOTOL, ATOTWUT з8піонріом 
ECTXW 33.2420C + XE MILL ETON! LLMAIGHPION + 
ооо, MILL ETEOTON шхояя saznzoq e&uwTc 


нєл дс + 
Очор, АТ pwy nae exo moaruarT nxe- 
na. owa + | ожор, awt epu: nae e&uovrc паж в 
na S oT + 


Охоо, ожо прос exeova. ed T + ness exe- 
OCS єпєчрат MELL T Ec[CK' IH + MEAL MH ET- 
MON по,рні Hen Thes "01079, AwTHic Nag 
єрт почбиутс MELL MIATIOC+ MELL єбро 
€puov + 

Ожор, алеї єрщіці | Macq EXEN гафаАн THPOT + 
NELL Adc MIBEN e near (qjAOA mens *0vop, 
єхєожоут 92220 THPOT NXENH єтщоп 


2 002,27] om. C. €wssdpuT] TtAD*F»sGeHNZzus: om 
є, BCD»sEF*G*TZ*. MNA] om. КА, В. epepuoq] AB 
юг (not in some copies?) N: pref. ОЖ05,, Tt &c. котрих) Tee 
D»sEFGT: om. OF, BCD*HNZ. MNoCLRLOTI| cf. Gr. ABCP al 
pler vg aeth arm &. | t€$£ Tlecjoportoc | om. В. з єожоп] 
TtADGSHNT¢Z: om. €, BOEFG*T*. o*€(ev, T)ep25o | om. 
от, B. 21 ABN: g,IX€n, CD: EXEN, TEFGHTZ; А gloss 
co ghl дуа ША р 35 So к daly уе Sah. and his heads had (а wound) 
as of one S was struck with a stroke of death.’ ade] ADEN: 
APHOT!, ТІСРЖЕРОНТЯ: TAT ‘horn, B.  ПОЧФОЛФЕМ 


REVELATION ХПІ. 2-8. 599 


there being a name written on his heads. ? And the wild 
beast which I saw was being like to a leopard, and his feet 
being as those of a bear, his mouth being like to a mouth 
of a lion. And the dragon gave his power to him, and 
his throne, and a great authority. З Ара there is being а 
wound а on his heads as of a slaughtering of (the) death, and 
the wound of his death was healed. And all (the) earth 
wondered behind the wild beast; *and they worshipped the 
wild beast, saying: ‘Who is like to this wild beast? And 
who (is he) for whom it is possible to war with him?’ 

? And a mouth” was given to him to say great blasphemies, 
and authority was given to him to war forty-two months. 

6 And he opened his mouth to blaspheme God, and to 
blaspheme his name, and his tabernacle, and them who dwell 
in (the) heaven. ‘And it was given to him to make а war 
with the saints, and to overcome them. | | And authority was 
given to him over all the tribes, and every tongue, and every 
nation: ŝand they all shall worship him, they who dwell 


2 The same word as for ' plague.’ b Lit. his mouth.’ 
ра 


59| ABCEFG*N: NowEepDHOT ‘of a wound, DG»sHTZ. 2A- 
фяяоч] лро» мя: NTEDPALOT, T!CEFG*HT: €ds0*, D. 
&cjepuybupi] TTABCD*G™sHNTZ; cf. Gr. NBP al pler &c.: 
&%Єр., D»zEFG*; cf. ? Gr. A(C) 1. 12. 28. 36. 79. с. "T НРЦ om. 
T.  *0*og,1? &e.| cf. Gr. 1.29... €T oru] ne oim, н. 22- 
NAS. | ARTI., D*.. OCOD, 2°] cf. Gr. NABCP т. то. 12. 14. 17.28. 
35. 36. 37. 39. 42* 47. 49.79. 87. 91. 92. 95. 96. vg syr aeth &c. єбиутсе) 
чбимтс ‘he warreth,’ В. ОО, 29] om. DF. e&uxTc| 
ОТТА. 92. аге. пея б | ito, 228, В; ef. Gr. B 28. 36. 79. al біс. 
про] єросі, N by ето. EXE 19) пхє, т. ET] om. Є, 
РОЮ. ИЄ ҮН] cf. От. NeB*P 1. al mu vg ѕуг arm біс. 
п»рні) €9,., NZ. Т OVOP, 1°... EPWOT | cf. Gr. NB 1**mg 
al pler vg aeth (syr) &c. | ЄТРІ &с.] cf.? Gr. N D al”? fere syr aeth &c. 
пєяя. єбро| охоо, €G., в. act] ef ‘togive’ 7. nes 
AAC | cf. Gr. г. 36. 49. gt. al arm &c. AOA | -Wa, С. 
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L IXEN MKALI MH ETE Nowpans CHROVT AM 
OI пхояя. яя поп) ATE MIP IHS + bu ETAT- 
8 DEaADoAY icxen екаггАводк S #9 |TuKkOCs OC + 
? PH ETEOCON зях ILLLOY ECWTERKW RRA PEC- 
CWTERR + 
10 Pu єөп&щє DEM OCEXCRALAAWCIA 224. PEE + 
Pu ceenaSwteR ntcuyis+ centaDoekey 
ATCHI > 
Pru ae єтє T9 wnoss&onnu птотч mere Ti- 
пхо - mre Miaviocs | wow пали» 


IO. 


п (woo, AINAS єкєөнроп єчпно єпщим e€&oA 
Den пкАа?Ф1з пєожоп Ё ATAN pixwy Nes 
ECON! пожоџнб + отор, ECCAX! яяфркТ Now- 
Apakunt+ 12 пєцєрщіці TRPY AYL ppr 2L- 
піоочут MOHPION+ пасирі 222400 LLNEY- 
93.80 + | 

nv Окор, ачерє MKASI NELL NH ЄЄТЩОП 9,107T + 
OCWUYT MRLTMIOHPION поожгг + PH ETAYOCXKAI 
«хепєцєрфот NTE neeqs£0* + 

13 Отор, єцєтрі NO ANAKHINIG OIA MTEqepe о%- 
pwer i єпєснт eRorA Den The oxen 
NKASI S AUMERLOO ппІрияя > | М'ото2, EYE- 


8 o IXEN] ex. DEF. rmkApi] TIK., HTZ. MH] cf. Gr. 
МР 95. al plu vg syr arm aeth &c. Ttov pa. t ] cf. Gr. ABC alf? syr біс. 
ті буора, Gr. N* 05. syr arm айта. 9,1] $2, D*. ETACHEA- 
Boag] АС: -WAY, т: ко. eKaTak&.] TK., Te ? єси» 
TELL] cf. ? lips?**. 1? Hen] ABCDN: € nz: eg5own e, 
T'EFGHT. O^€(om.BH)5C25.] THAR, D. ЄӨ(Т, В) NA- 
AwT €& ] ct. ? Gr. BOP т. 7. 26. 36. 38. 49. 87. от. 96. al &с.: 
-AoeKey ‘kill him; GeHTZ. we] TTABDGeNTZ: om. СЕК 
Gti. | Mrmeoxort]ACDNZ: EOV., THEFGHT: ОЖОР, MNE- 
охоп, в. Ё &e.] TAN: TAN S, BODEFGHTZ. MWe] от. В. 
ESONI] АВСрш= М: єчо(оо, D*) пі, T!D*EFGHTZ.  itove,.] 
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upon (the) earth, they whose name is not written on (the) 
book of (the) life of the lamb, he who was slaughtered from 
(the) foundation of the world. ? He who hath ear to hear, 
let him hear. 1 He who will go in a captivity, let him 
со. He who will kill with (the) sword, they will kill him 
with the sword. But he who hath [the] patience and [the] 
faith of the saints, blessed is he. 

u And I saw another wild beast coming up from (the) earth, 
there were being two horns upon him, being like to a lamb, 
and speaking as а dragon. 1? All his authority was as the 
first wild beast; he was doing it before him. And he 
caused (the) earth and them who dwell on it (to) worship 
the first wild beast, whose wound of his death was cured. 

13 And he shall do signs, that he may cause a fire to come 
down from (the) heaven upon (the) earth before [the] men. 
М And he shall lead astray them who dwell upon (the) earth 


ИПДО О). ‘to those of сс. C. OTOL, 20| оп. B. €wcaxi]AB 
D™N: ЄС., CD*EFGH: &4С., T: CC. Ze: MAYC., Tt 
12 печєрщ.| AFN: pref. OOD, Tt бо. | &cpsabprT | AB: 
алєрая.. TEDEN: AYT HIC] ‘he gave, CDCEFGHTZ: АФН, 
D*. 44Tpo*ri поенріог P| TTABDN: ATIO. It9,0TT, 
CEFGHTZ,cf.?Gr.14. MA&cqIp!] ABDHN: pref. OVOP, ТС бе 
TZ; tense cf. Gr. 38. vg вуг arm aeth &c.: ОЖОР, 5ҶІрІ, EFG*. 
ПКА ол] АВМ: +THPY, тко. олот |таАр*х: KARTY, 
BOD™EFGHTZ; position сї. ? Gr. С 14. 92. al vg біс. ОО | 
ABCD*N: ЄОЗБОЦЯГ, Ze; сб? Ст. М: ECOCOUT, Тересе 
нт: алоч. EFG*. ПєЄцєрфот|тавх: тієр. CDEFG 
HTZ. 13 EYEIpI] THAN, cf. Gr. 35. 87. &c.: MAIPI, В &c., 
cf.? Gr. 31. vg (exc. fu) aeth &c. ota | ABD*N: pref. 22- 
11€24.00, TrTUD»z EFGH TZ; position cf.? Gr. NACP і. 35. 38. 87. 
al vg syr &c. по єчерє TUE 1 p GE Р з 95. al vix mu syi &o 
EKOA Dente] om. N; A gloss Ul. JoJ 55 id КОБ] се 
TX) ej yan T (2 ‘from heaven, not in the copy of the original, 
and it is only in some Coptic copies.’ p IXEN] AN: ЄХ., T'es 
cf.? Gr. В 2. б. 7. 8. 14. 29. 31. 38. 91. 92. а1 “0 fere &c. пкА 9,1] AD: 
TUK., Ті &c. d 


ПА 
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сцурєзя. TMH єтщоп Фіхєп пка9?ге coke 
ТЯН ETACTHITOW NAYS ECAqYAITOT LA- 
пєза60 зяпіонріоц + 
Cyxw 222£40C ин ЄТЩОП IXEN ПКА о XE 

NTOCOARLIE окшой зяпіонріоп + PH ETE 
пєр& от itrcHeg инт ожор, acp | 
|awuc nagy ef пил є[Гә,«кш + mre ni- 
eHpions ожор, єфиутєб + пин єтєпсєпад.- 
OCWUYT AM озапіенріоп + NEAR TEYS "€ КО > 

16 Ожор, єцєөрє пікожхі THpow + ness ЩТ] + 
MELL IUpA.24 ЛО S NELL IU HKI 4 NELL MIPERe- 
LET > ness пібожк + | єчєщоћо,ож ФЕМ Tov- 
XIX NOVINAALS NELL "TOYTES MI > 

1T OINA ктєщтєяя OAT щхєяяхояя ОЦ 1€ eT 
efor €&uA epn eveowomn шоло, NTE TIOR- 
pion Tol олот 1€ печрдп + 1€ TH NTE 
пєчра.п + 


ne 18 PcRu ANAIL. DH ETEOTON окт | яя злос 


SLAPEYYION ATH WTE піонріон + THII Ap 
потризя TES охор, TECHN! УЕ Nes 


м MKAO] ABODN: MIKAO, Tt &с. ETAVTHITOT] 
ETAYT., B. ЄАЧАГГО Ж] TAD*FeHN: E&ITOT ‘to do 
them, BCD°EF*GTZ. $nes£o0]om.T. MTovecarie| 
ABON: -OARKRIO €, THD: -04.2210, EFGHTZ. рукой] 
ANT: рико, Т ке MEpHoT]ABN: пієрбот, Tt &е. 
RT cho] ABN: NTVETC., T: &c.; cf. Gr. NACP al sat mu vg syr 
arm aeth &c. 15 длегрніс| АЖ: pref. OTOS, TtAms &c.: 
ожор, AYTHIY, F: О. АЦТНІС, Н. Mac] cf. Gr. NBP** 
al отп“! &c. e Tite] order сЁ. ? Gr. NAP І. al sat mu vg syr arm 
aeth бо. | €T 9, ] T'A &с.: Ко, DHZ. рєк 1°] ABD 
HZ: QIK., Tt &c.; A gloss Wag (5225 (id до P" * Sah. that 
the image of the beast should speak and confirm it.’ TENS. | 33- 
TIO., В; cf. Gr. О 14. 16. 28. 31. 79. syr &c. for om. tva &e. ETEN- 
censovwyTt] ТАСРЕХ: ETENCEOVWYT, EF*GHTZ. 


REVELATION XIII. 15-18. 527 


because of the signs which were given to him, having done 
them before the wild beast. Saying to them who dwell 
upon the earth, that they should make image to the wild 
beast, in whom is (the) wound of (the) sword, and he lived. 
15 Tt was given to him to give spirit to the image of the wild 
beast, and to kill them who will not worship the wild beast 
and his image. . 16 And he shall cause all the small, and 
the great, and the rich, and the poor, and the freemen, 
and the servants—he shall mark them in their right hand 
and their forehead; 17 That no one shall be able to buy 
ог to sell except him on whom there is mark of the wild 
beast put (lit. given), or his name, or (the) number of his 
name. 18 The wisdom (is) here. He who hath mind? 
let him reckon (the) number of the wild beast; for it ів 
(the) number of à man: and his number is six hundred 


and sixty-six. 


а Lit. ‘heart.’ 


16 €(&, T)YEOPE] cf. Gr. № vg: EQO., 7. pasedor} pa- 
£240, 7. TOCXIX] cf. Gr. 38. о. TowTES, Mt] cf. Gr. 
NACP al plus?? arm aeth &c.: MNOCTENY, their wings,’ B. 
i oma | cf. Gr. N*C 6. 28. 32. 79. 96. tol syr &c. mywn] ABC 
DN: єщ. TTEFGHTZ. Єтєожоп| єтє|ок, A: ETE, D. 
WWA, | ABN: -0A$9, Tt &c: pref, ПІ, р: + QIWTY, В. 
поєпіо.) zene. BC. Tol] TTABDFEHNZ: om. CEF*GT. 
ән] ош. В. 1€ A Cha GITR 3030: 18 Тсёо] ABN: 
E(&, CD*)pefcopia, TtcpeEFGHTZ. QHT] OTL HT, Tt; 
cf. Gr. МесАВСР al feret? arm &c.; translation of verse 18 erased, В. 
WN] A*B*: NWN, Т® Ае &c.: TIWN, F. ICT €Tuo.] LANO., BC. 
потризмяг) ктєотр. с. "r€|ABCD*N: пе, T:D»eEFG 
Нети ne H SCRII 3°] А gloss eo? ‘Sah. name.’ D ru 
cf. Gr. В 1. 6. 14. 28. 30. 32. 35. 36. 38. 49. 79. 91. 96. 97. al mu &c.: 
pref. rt Tt, ne] cf. ? Gr. CP т. то. 18. 28. 37. 38. 49. 79. 91. 95. 96. 
am fu lipss omnlaehm syr &c.; om. F* Z, сі. Gr. AB al 9? fere үре demid 
tol aeth &c. ^ 


по 


ng 
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R. 


Ожор, AINAT єїрїңб + єчї EPATY gxetmt 
тозо NTE CIONS MELL PLLA MMOs EVH 
MELLL epe пєүрд Mere фр. яя пе іст +| 
єҷсфножт OF TOowTeg,u + 

2 Ожор, алсцутєгзя. єохсзян ЄбОА Den тфє + 
ээфри] пожищії пФфарабато отоо, Tcssn 
€T4icoossec IL pH пе?апрєчеротими + 

3 Growwe Hen ожриолн зябєріз- зяпєг2я00 LA- 
THOPOMOC+ MELL пєля60 яти пешопо» | 
MELL піпрєсв трос охор, зяпє SAI xess- 
X025 cesar! ETOWAH €&uA ENIPRra majo + пн 
er&wuonowv CoA Hen nka pr 

t Has me ин eres*mnovoeu^cR8 nuovo Suc пла. 
COARLIe ?ФаАтпареєцнос Tap NES Mar NE пн 
coxnoy! | NELL підднб + EMIRS eTeqmade 
пас єроҷ + 

Hat ne ин єтахщопот €&oA єп прояят > 
папарогн LOPS Meare TIo Ine + 

Ожор, з8.почхєзя. OAT 313.22 c01t0wx HEN рот 
cerowRnHowT Tap + 


КЉ. 


Очор, AINAT EKEATTEAOC + Ejona Den orent 
(UT € S єочоп OFECATTEAION MENES, птотҷ + 


! тоне | cf. Gr. ЗАВО al? syr Or сс. ЄЧО РЇ] cf. Gr. NA (В) 
СР 1.79. al plus? Or єс. O,IXEN|THACDN: EX., BEFGHTZ. 
nrzwox]l«eeowaG ‘holy, В. Сі] cf. Gr. (exc. 0). MELL 
чо ness АС) cf. ? Gr. NACP al sat mu vg aeth Or «с. PLA] 
T'A*BDN : pref. ПІ, ACCEFGHTZ; cf. Gr. B r.al plu &с NEC... 
ppan] cf. Gr. (exc. P 1. al?). eyo Duo | ТАМ: ош. ЄС 
B&c TELNI] TERE, ‘wing? В. 2 TE] A gloss wy уо 
gad, FI sl» ‘Sah. as the sound of many waters and as the sound.’ 
єтатсовяя єс, cf. Gr. NA ВС al pler vg syr Or &c. sa фри 2°] 
cf. Gr. (exc. т. 91. al? &с). MO anpeyepowwini] A*B (om. єр) 


REVELATION XIV. 1-6. 529 


XIV. And I saw the lamb standing upon the mountain 
of Sion, and an hundred forty-four thousand being (XH) 
with him; his name and (the) name of his Father being 
written on their forehead. ? And I heard a voice from 
(the) heaven, as а great thunder: and the voice which I 
heard (was) as harpers, З Praising ір a new song before 
the throne, and before the four living-betngs, and the pres- 
byters: and no one was able to know the song except the 
hundred forty-four thousand, they who were bought from 
(the) earth. *These are they who polluted not their 
garments with woman; for they are virgins: these are they 
who walk with the lamb to the place to which he will 
go. These are they who were bought from [the] men, 
Jirstfruit to God and the lamb. 5 And no falsehood was 
found in their mouths, for they are cleansed. 

? And I saw another angel flying in (the) midst of (the) 
heaven, having an eternal Gospel, preaching good tidings to 


CDF™G™HNZ: AQ ANKTOAPA ‘of harps? TtA™SEF*G*T; 
A gloss ee lm paño уо Sah. harpers harping with their harps.’ 
: Aen r° ке.) cf.? Gr. МВР alf? syr aeth arm Or &с. ЗЯЛЄЯ860 e] 
+ EROA, C. TELLOO 88. 2° | om. BEF*G*: pref. $2, Tt: 
ПЄКАЯ800 $$, Z by error. MZWON) om. it, EF*. xess- 
XOLL | A*N: pref. W, Tt Ac біс. пр» | сї г Ог. (exc 29: 
32" 93. om. ai), for numerals cf. Gr. B al ти. * MAI thrice | pref. 
O€*O9, CEFGT. ППОЖо,боос] cf. Теж Hier. пАреєпос] 
Map, T. хар] ош. B by error, ME 3°] cf. Gr. В al pler fu allachm 
зуг &с.  Єбля щі) ETR., BN. ПАЧ] T'ACN: om. BDEF 
GHTZ. Epoq] T*ABD»eN: + itooc, CD*EFGHTZ, MH 
ETAT.) om. ПН, EFG* — -tyoniox] cf. Gr. АСР т. 28. 35. 36. 
19. 87. 95. al vg arm aeth Or. it4 T4. p5cn] obs. Gr. N* praem е. 
E £3 110 x €. | position cf, ? Gr. В 2. 6. 7. 8. 14. 29. 30. 31. 32. 35. 38. 
а] 29 aeth utr &c. заєепочх) cf, Gr. (exc. т. al paucYid &e.). vap] 
cf. Gr. NB al fere omn vg *l* am** demid harl* tol lips syr arm aeth Or &c. 
d кє] cf. Ст. М°°АСР 49. 51. 79. 91. 95. al mui vg зуг arm aeth &c. 
єченл) -EA, т owewa4vv.] ow4vv., AN. tenes] 
MNES, B. MTOT] pref. SCH ‘put,’ B. - 
VOL. IV. Mm 
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єчолщєппожці ANH ETYON P IXEN ПКА? + 
MeLe AoA miS emn e ness ФАН nier e neas 
хаос mens near Aac miens Teqxw 
зязяос Den очи пФфриют» | 

Xe apigot Daron sapte ожор, seawor 
Naqs xe aci mnxeT[owmnow тє nNeqoans 
Ожор, ожощт зяфн ETAYOALLIE ThE NELL 
nKA 94 NELL PIOR MERL MIRLWOT > 


КВ. 
Очор, KEATTEAOC 22342495, > ARROW ПСО 
eqxw sesnocs xe ACHEI пхєвбавчлим | 
пи tuyt + вол Den пирип ire пєяя бон ivre 
TECHOPMIA + Алєр,єї пХєпІЄвпоС THPOT + 
Очор, KEATTEAOC ЭЎ ЛЯ Л ОД I AYRLOWI MCWOT 
EYXW LLLLOC хє PH CONLOTWYT Le TUOHDIOIT 
пєзя TEYLTKWN + ожор, птєчтобч + e|eg- 
тєрїї+ 1є TEYXIX S Reog eomnacu ekor 
фено тинрп mre пєяя боп sept > фн ETORT 
RHpIL ќАКрдтоп Den magor ive negy- 
XWNT $ 
Ожор, eweepBacasuzut s22200«* Den or- 
PWLL з NELL OVOHN > зяпєга60 iUa. v ve- 
пе Aoc | mege nes£00 LATUS IRG > 1 ожор, TI- 


син) d Gr. 38. 97. eiujon] cf. Gr. A 14. 28. 79. 02. al «б; 

gel o ‘Sah. they who sit? | ПКАРІЇАВСМ: TUK., TIDEFGH 
TZ. пезащлої) cf. Gr. т. 28. 36. 79. al &c. MNERRDTAH 
mien] от. В. megel Asoc їйє] оп. 0. ХАОС... 
A&C]AN: A&C... ^40C, Tt &c. ? den] cf. ? Gr. (exc. A). 
itZpuo] ABOD*N: RCARH, TtDvEFGH'TZ. ФТ] cf. 
Gr. NACP r. 28. 49. 79. 9r. 95. 96. al am fu syr arm Or &c. naq] 
position cf.? Gr. 28. 38. ive] ETE, Z. SLPK ETAYO. ] ср? Gr. 
NACP 1. 35. 36. 49. 91. 95. 96. al &c. -04.331C]AN: -O4.2*.10 It, 
Tt &. ПКА Р] ADHNZ: ПІК. Tt &. ЯЯ 00%] A gloss 
INN es г Sah. and the fountains of the waters.’ 8 28.22.2.9,8| 
position cf.? Gr. N«*CP 6. 9. то. 17. 18. 28. 37. 40. 46. 49. 79. 91. 96. 
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them who dwell upon (the) earth, and every nation, and every 
tribe, and every people, and every tongue; " saying in a great 
sound : ‘Fear God, and give glory to him; because the 
hour of his judgement came; and worship him who made 
(the) heaven, and (the) earth, and the sea, and the waters.’ 

S And another, second, angel walked after him, saying: 
‘Babylon the great fell: from (the) wine of (the) wrath of 
her fornication all the nations fell.’ ? And another, third, 
angel walked after them, saying: "Не who will worship the 
wid beast and his image, and will seal himself on his 
forehead or his Бапд-- he (it is) who will drink from 
the wine of (the) wrath of God, which is mingled, wn- 
mixed wine in the cup of his anger. And they shall be 
tormented in [a] fire and [a] sulphur before the angels, and 
before the lamb: and the smoke of their torment shall go 


al? syr arm &c. &.C9,€1| A*BCDGNT, cf. Gr. МВО al plus?? 
АС СО Er ACO CIL, T'APTEEFHZ, Gr. AP т. 28. 36. 37. 47. 
9. 70. ог. 05. al" vg m? syr arm &c. Тат] +0%00,, В. 
€&0A Den] с. Gr. ВР al plus?? m!!? єс. rinpn] пінрп, B. 
ness Gon] ADEFGHNTZ:  Tmies£ (4313, BCZ) KON, T! BC. 
-порпід.] cf. Gr. АВС al. & (€, №) wget] cf. Gr. Ме 12. &c. 
ixermieoroc] ANI, А. ? Kk CODO | T'AD*FeHNTZ, cf. Gr. 
rell; MCW, BOD™SEF*G, cf. Gr. A &с EXW] Ecxw, М 
feminine. Фи] BH: MH ‘they, Tt «е. : ПИН ‘to them,’ рює, 
€orta ooa | TTABDEFGHeNT, cf.? Gr. 38.: ЄӨОЖ., CH*Z; 
position cf. ? Gr. (exc. т. 21?). MERR] 1€ 'o В. КИМ AEF 
HNTZ: £,1K., TBODG. OVOP, 2°] te, В. -Treg,iul -TENS, 
‘wing? B. 1€] THABD™SN: MERR, CD*EFGHTZ. 10 eo- 
ita.cuo] EQECW, В. ness бог] for TERR. біс. see verse 8 exc. 
FZ. п. зАФТ| A*DN; om. T: п. КТЄФТ, THe &c.: n. 
ЗЯ ПОС ‘the indignation of the Lord, B, obs. Gr. 14. 38. 92. avrov. 
пнрип) ARMHPT ‘with (the) wine, В. MAKPATO(W, нуп| AB 
розн №: +€C{OMN 9, ‘living, T* C D* ЕЕС (‘it is not in some copies’) TZ. 
Hen 2°] A*B D*, cf. Gr. NBCP al pler vg rell &c.: pref. EROA, TtAc 
&e, cf. Gr. А 7.16.39. -Racanizin] -Gacr,p. marve- 
^oc] cf. A 26. m99 vgms; A gloss Qe ue ‘Sah. the holy? MELL- 
90] ЗАП. Tt: om. D*. п ftrt, N)r5cpesse c] ni- 
M m 2 


539 AIONA II 


XPELLTC NTE NOVTS,E2RXKO+ EYEYE ENWWI 
щаєвох + 
XE 3252401 зягрог 599926 220IU€9,00«* MELL 
MMEXWPS,+ NTE NK єөпдожошт зяпіенріом 
NEAR тєцо,жкоп S MELL PH EONAGT AAMI- 
(JUDA, NTE печрам > 
2 PH AE CONSALLONI прото NELL HIAVIOC + MH 
€comna4apeg, EMmienToAH NTE OPT + Mere ni- 
NAOT NTE mc ПС + 
13 Охоо, AIcwTERR єкєгиү T. пфриот ekoa Aen 
THE EYXW $$220C4 KE WOT MIATOW ппІрєц- 
q яясюо HEN TOC 6 ахщатримючно | rcxen 
Fror s 
Txw sreroc MXEMINNAS оид. IUTOWAATO! 
эз ээозО + ICXEN пож celora єп now Dici 
ATE mnowo,RHowre- єжєяяошщі ПСО OTOP, 
птєчбтіяя огр фахосто edpu COCLALOTLALI 
эз ЭЯ ООО К MWD + 
14 Очор, anaw corsini єсохоёц > | Ожор, 28- 
Hu Фяхєп Еби» єцеєзясі, Nxeowal 
єцом: ItOWQJHDI. призма» єотоп OY2C^O34. 
ппотб xu єочоп осн ecg,iowi HEN 
TEYXIX + 
5 Оҳор, KeavveAoc ayi єбол^л Hen тєрфє з 
equxy ERorA Hen очиш порооч + eqxuo 
ya зазлосо|зяфн ETO ELLCI рихєн Tóm 
Xe очирп samexwcoH+ ожор, wcdbe XE Aci 





осризя8. ‘the fire, G*. єчєщє) ЄЧЩЄ, Z; position cf. усе lips 
am &. ЩАЄВОА|Ах: щаєтє?, р»: WAenes, NTE- 
MIERES, ‘unto age of the age,’ ТВ &c., cf. Gr. О 1. 7. 14. 28. 79. 92. &c. 
XE] OVO, CEFG*: оп. BD™Z, SALLON] АВО М: $24401t- 
TOV, Tt &e AUTON] єяя топ, T Went] ABOD*N: 
MXENH, TtDeEFGHTZ. EONA] ETNA, B. QH] TtABD™ 
GeNTZ: NH, CD*G*H: MA, EF.  3$nigu(0o, СЕЕЛ) Ар, | 
SKTICY., CN, obs. Gr. 1. &c. om. то. 12 cH 2E] om. AE, T; A gloss 


REVELATION XIV. 12-15. 533 


up for ever. Beeause there is not rest there in the day 
and the night for them who will worship the wild beast, and 
his image, and who will receive the mark of his name. 

12? But he who will endure with the saints, they (are they) 
who will keep the commandments of God, and the faith of 
Jesus Christ.’ 13 And I heard another great sound from 
(the) heaven, saying: ‘Blessed are the dead in the Lord, 
should they rise henceforth. The spirit saith that (9, rta.) 
they may rest themselves, henceforth from their toils of their 
works, (whieh) shall follow (lit. walk after) them ; and that he 
may guide them down to a fountain of water of life.’ 14 And 
I saw a white cloud; and above upon the cloud one is sitting, 
being like to a son of man, there being a crown of gold upon 
him, there being a sharp? sword in his hand. 15 And 
another angel came from the temple, crying out in a great 
sound, saying to him who sat upon the cloud: ‘Send thy 


. é e . 
а Lit. throwing, thus again. 


pem мә e»? \зь „2 Sah. this the place of the patience of the 
saints” МЄЯЯ ТІ. | AD*HNZ: ATENI. ‘of the, T'BCD™EFGT. 
nH | cf. Gr. NA BCP alf? vg syr aeth &с n»cc] Cie. ОСО. &е.: 
+WOC TUA TC ‘blessed is Ве, ACB Бе, із ekesuarT | AB 
раєм: ЄОЖ., TtODEF*GHTZ. EYXW &e.] position сЁ Gr. 
(exc. № 38. &c.); om. poi, cf. Gr. NABCP al” am fu lips omnlaehm 
syr aeth бо. | ЖХЄЦОЖІ A*N: pref. KECHAI ‘Write? "Ti Ame 
(е ‘а copy’) &c. RCYANTWOCNOT] AD™EF™EGMENT: AS- 
ЈА тя О ‘should they die T*DOD*EF*G*HZe  iIcxenT- 
Nowe 1°] cf. Gr. P 9r. 96. 97. al sat mu. qxw] cf. Gr. N* om. vai. 
тот] om. T. посі] ow DICI ‘a toil,” ЕС» EVE- 
э» ОШ] ETRLOWI, D*: ECTERROWI, D singular: CORK. ‘who 
walk,’ СХ, псоо |] TtAD™EN: МЄ. (00% ‘with them,’ В &c. 
€25(9, А*?)рңї] AeDex: edo, T с, !"* єсожов] 
-общутєврх. Q ixen]ABD*N: EX., TH&e. Eyo,ernct| 
ABDN: МАЯ, ‘was sitting,’ T*C с. MowayHps | cf.? Gr. C 6. 7. 
38. al sat mu &с — € (om. СТ) owon] ABD N pei ОЧОР, T wee 
A gloss зь J= s» TD 'Sah. and in his hand a sharp sickle.' 
15 Обр | position ct. ? Gr. т. Сб ос, В, Act] ef. Gr. 
NA BCP al plus?? vg rell &c. 


534 DIOVRAYUWVIC. 


nxetownow NTE поса LANKAS IS Movog, 
DH ETS,ERKACI gixen FERNI S> ачочирп яя.- 
necquc25 Ixen MIKAO + 


RX. 


п Очор, Kearredoc eaqr cboa Den | тфє+ 
EOCON OCCHY! NTOTY ECL IOVI + 
в Отоо, KeatTreadoc сп ekoa Hen russa пер- 
щоючщі» єожоп очєршщіці NTE OFDOCPWAL 
NTOTY + 
Отоо, aqsxovt Hen owiugrT nApwows epr 
єтє Ескі єрїї NTOTY EXW s23220c + | 
че хє ожорп ATEKCHYI єтоәџожі + охор, GEA 
IUCA44.9, КАМОМІ NTE NKASI S 
19 Отор, 5. IUA4vVE€AOC IOVI NTECCHY! €nka o > 
охор, A&q6€^ ШАЛОМ NTE NKASIS озор, 
aqoitg edpnu efiuarT порот + тє ness- 
боп pT > 
? Оҳор, aqowseer | ir oper cabor пТёлкі + 
ожор, aq: єбол пхєохспоч Den Торот + 
ща TUSCAAIMO*YC NTE MIL OWP + поєщо MELL 
С NCTAAIONS 
!O«woe, aa ekemugy[ яяя ні єпщих ern 
(ev) THhEs Eo! пшфнрі e Z Narredoc epe | піс 
nepot пфає птотох + xe порн пФНТОТ 
aqxwk Cors пхє mess боп ivre ФТ + 


ПКА] A: TIKAI, Tt &c. 16 O IXEN 1°] EXEN, E. 
OAXEN 2°] TTABCDHN: EXEN, EFGTZ. (от. N)KA. 9t] 
*O^n* oe, wwe Dc RXEIUK2. О, “апа the earth they reaped it, 
Tt by error; A gloss v» Jas? yp “Sah. and the earth was reaped.’ 
"eaqr]A: ACH, Т бо. THE] A gloss GU, Gal о ye зе 
slo js 30% ‘Sah. from the sanctuary which is in heaven, and in his 
hand a sharp sickle’ (thus again). Ще А] сї. ? Gr. (exc. А am 
fu &e). ОжЄрщ.] оп. 0%, B. NRTOTY] TIABDN: trs. before 


REVELATION XIV. 16— ХУ. 1. 535 


reaping (hook) and reap; because the hour of (the) reaping of 
the earth came. 19 And he who sat upon the cloud sent his 
reaping (hook) upon the earth. 

“And (there was) another angel who came from (the) 
heaven having a sharp sword. 18 And another angel came 
from the altar having an authority over (lit. of a) fire. And 
he called in a great sound to him who had the sharp sword, 
saying: ‘Send thy sharp sword and gather the cluster of 
vine of (the) earth.’ 19 And the angel struck? his sword 
into the earth, and he gathered the vine of (the) earth, and 
he cast it into the great winepress of (the) wrath of God. 

20 And he trode the winepress outside of the city ; and a 
blood came out of the winepress unto the bridles of the horses, 
a thousand and six hundred stadia. XV. And I saw an- 
other great sign up in (the) heaven, being wonderful; seven 
angels having the seven last plagues; because in them was 
completed the wrath of God. 


a Lit. ‘threw.’ 


ATE, CE?FGHTZ. (ФЕМ 2°] cf. Gr. 6. 7. 8. 14. 29. al? біс, 
Apwors| cf. ? Gr. CP al pler xpavy7. єфн) ээ фн, CZ: DH, В. 
Єєх] yxw, Е.  G(altered А)ЄА] ACBD*N: CWA яя (П), 
Tt &c.  TUCA£4.9,] ML, TTD"zEFGT; A gloss (2,01 45 ое po 
ё ЗСУВ, “Sah. the bunches of the vine of the earth because her 
grapes have ripened.’ hs 2 ori it | 2,1, ВІ"; А gloss Je po 
‘Sah. and he sent? ENKS] A*BD*: MIL, №; cf.? Gr. ABCP al 
fere omn &c.: ЄХЄМПІКА І, ТАО D»SEFG НТУ, cf. ? Gr. № 38. 
от. &dq6€(&, N)A| ABD*N: AYCWA яя, TICD™EFGHTZ, 
MISAOAT] ACN: MHASAAOAL, Tt &с.: MICHEL ПА ЛОМ 
‘the grapes, В. ЄТ] ТТ. 7. ness Ron] ABDN: піяя- 
(E22, T) боп, Tt єс. 32d T] ABD*N: Web, Tt &e. 
2 RAKI] TABCDN: -MOAIC, EFGNTZ. — 5C&Auntoxc] 
КАЛ. T. шо] ТО). А". Wo... 5c] cf.? Gr. NFACP бо, 

l exe] пкє, Z: єож, C.  єпщим)| 4n., BOZ. TIZ) om. 
пі, D*. RØE] om. A*. RO pH] ABN: NÓ., Tt &e TI- 
єз» боп] russ бон, CFGHTZ: MISAN Ott; В. 


ЧА 


ye 
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RA. 


2 Oxop, ainas яяфрнії Moviorge паАвАХНИЬ 
EYLLOVXT HEN OTXKPWLL з охоо, пн THPOT 
ETACOPO ENIGHPION + MELL TEYO, SKM + MELL 
THI RTE nmeqpans | evoo,! epatow FIXEN 
фіозя. паАвАХНИЙ + єрєохоп HDANKTOAPA NTE 
bf хн NTOTOT + 

зЄчхи Afe,wan ATE тиринб + NELL зяцуєснс 
тїбшк mre ФТ + €ewxo ззая0с» XE p, AN- 
myt me meko, Suowt + ожор, CEO! пафнрі пос 
bf MIMAN|TOKPATWP поляні > 

HekeewiT стнрот P ANLLEOLLHI NE nowpo 
ATE MICOMOC + 

+ Hige cerenneyepoot Атон s&noce Ожор, 
тє ро LKRTEKPANS xe пієвнос тнроч + 
ETE! MCEOVWYT запєкрать XE пєкзяєбляні 
acoswits, €e&oA + | 


RG. 

Очор, зяєпєнса. паї AINAT. 2нппє АО 
пхєпієрфєї ire tekenn mre Таяєтзяєврє 
ээлоо DEN Thes 

? Ovog, жї €&0A nxeruz na. vveAoc + Aen miep- 
peris NH ETE mz NepHoT птототе єохоп 
sano Buc Mav Tor рд тож» | єчфорі Ex- 
ээр exem Tow nis npaiss0x2Z5 поті + 


гАавахний) BAX., дю: RAX., C. єцажочхт,| 
-OXT,ON. DEN] пєяя ‘with, р". eruenptort &c.] order 
cf. Gr. NACP al sat mu vg вуг aeth агт «е. 2y«kuon | eK, 
CGHZ. ness runi cf. Gr. NABOCP al plus?’ vg зуг arm aeth біс. 
pixen] TtABD»eHN: EX., CD*EFGTZ. фоя? ] ппояя, 
BOD™N. €peowon]T'ADveN: EOV., в «с. SCH] om. BD. 
з ECXW] of.? Gr. N &c.; A gloss im, ЫЙ aue ye iet Uy? po 
i ‘Sah. they sing the song of Musa the servant of God and the song 


REVELATION ХУ. 2-6. 53m 


? And I saw as (it were) a sea of glass mingled with a fire ; 
and all they who overcame the wild beast, and his image, 
and (the) number of his name, standing upon the sea of 
glass having harps of God: 3 Singing the song of the 
lamb and Moyses the servant ої God, saying: ‘Great are 
thy works and they are wonderful, Lord God, the Almighty, 
the righteous. All thy ways are truth, (the) king of the 
nations. * Who (is he) who shall not fear thee, Lord, 
and glorify thy name? Because all the nations shall come 
and worship thy name; because thine ordinances (lit. truths) 
were manifested.’ 

? And after these (things) I saw. Lo, the temple of the 
tabernacle of the witness up in (the) heaven was opened. 

€ And the seven angels came out of the temple, they who 
had the seven plagues, being clothed with garments of linen, 
glorious, bound upon their loins with girdles of gold. 


ofthe lamb?  itremipin&]itredT ‘of God, В.  2RUTCHC] 
cf. Gr. NAB т. al? fere бо. TiRwK ПРЄ ФЕ] cf. б. NAP 
т. 28. 38. от. 96. all? &c.: ош. DmeE F*G*T. NEKLLUIT | AB 
D*N: pref. ОЖО8,, Tt &c.; А gloss sole, 55 5503 po "баб. and thy 
ways righteousness and equity.' T upo* | om. CEF*G*, MICO- 
пос) cf. Gr. NCABP 1. 6. 7. 8. 14. al plus?? aeth arm &c. 1 rus | 
pref. ОЖОР, CEG*, сі. Gr. 36. | €T enmnec.] єтєп., EGH. 
єрроТ] ABOD*N: нан, TID»£EFGIITZ double negative; om. 
сс СОТ. ABOP т, 12. 14. 36. 43. 47. 79. 92. am fu demid tol omn schm 
aeth arm бо. агро ЯЗ ПОС] сЁ. аге, —$&nekpa.m 1°] THA 
ЕВЕ“ Seley part ‘his &c., CD* ЕЕС НТУ, cf. ате; А gloss 
De ly о 01 Waa, cu 60У uo ‘Sah. for thou only art the holy and 
the righteous MNICONOC T &pov] cf. Gr. NACP 1. al sat mu vg 
arm syr aeth &c. $3. ПЄКрА rt 2°] $3. Ttec[p., Des. 5 o unne] 
сЁ. ? vg бо, яя ПОЛ] ABCD*N: ЄП., Tt &c. ? EROA] om. 
G*. Tuepoeil cf. ? Gr. NACP r. 7. 28. 29. 36. 43. 47. 79. 94. 95. al 
vg syr aeth arm &c. rua. v | cf. Gr NBP ту. 18. 30.92. 97. a! plex 
ук сі? зуг arm біс. € doptr] cf. Gr. RABCP r. al plus?? am fu demid 
lips? tol omn18ch™ вуг &c.: pref. ОМО В cf Gr 32" al? ve" lipss*+®- 
arm aeth &e. ECRKRHP| cf. Gr. т. EXEN] 91X., ТС Рак ; cf. ? 
Gr. 28.79. TOT (TI, B) MI] ABD*F2(PI) ‘a copy, HN: 2R€C- 
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'Owog, & owai cloa Hen Tux rmzworne aqt 
зп Hna&vveAoc MTZ praan ппотб + er- 
2862, EKOA Hen meson nre ФТ єтопа > 
CUAENES, NTE MENES, + ARKH > | 

Очор, &cqs£09, їхєпїєрфєє ekoa Den nmi- 
3cpes* Tc птє прот ivre ФТ + пє»» єбол 
DEN тєцхояя > охор, SAME OAT GJXCAS ХОУ. 
и eHown emniepoeire щагточхик єбол NXE- 
палерфот NTE піс плттЄєлос + 

qt- ! O«og, AicwTesr соти Р псзян > | celora Zen 
THE єсхо 22320C + ППІАХТЄЛОС» XE 3244€ 
потєп XEY NETENP TAAH EMECHT ATE NELL- 
боп pT + 

Охоо, ЧЄ MAY rCXerupowrT NATTEAOC + 5с]- 
XEY TEYPTAAH EXEN MIKALI ожор, 5. OT- 
шасці eqowowe Yw | HEN пірияят MH 
ET TON ENMOHPIONS ness MH євозиху пор єсІ- 
O,SKUON > 

з Очор, & MILLAS, E Aarrerocs aqxwa по є 
þes n єхєп фо» > очор, асієрсносі + 
аяфрні яя фдожрєцяяочжт + owog, ЧН 
Mren eronD avssov s HEN dioss + | 

(YZ) *Owog, & MILLAL MarrveadAocs aqxway поєц- 
PTAA EXEM NNAPWOTS MELL MIRLOTRLI LA- 
PIVOT OVOS, ATEPCHOY > 


TENS HT ‘breast,’ T'OD™E F*GTZ; A gloss „удо yo ‘Sah. their 
breasts.’ A it] om. It, EFG. © | cs nies Sort | 
MELLS., TDZ. miemneo,| TTABDGSHNZ: Iuerneo, СЕЕ 
сет. Деян | cf. От. № 12, 28. 46. 8 eoa Dent 1?) cf. Gr. 
Bal кс AxXENATEPAO (uw, N)T|ABCD™N: -гиєр., TtD* 
EFGHTZ. 

| ИС?» н | position cf. ? Gr. АВО 8. 13. 14. 31. 43. 92. al plus!? &c. 
The] cf. Gr. 13. demid tol lips ате, mra vv. | A gloss aE eos 
‘Sah. the seven angels.’ xey | ABDN: хо (Є, TE)Y її, ТСЕ 
РОН 7°: om. T; om. ка, ef. Gr. т. 70125 20, 30-140 А ferel? lips 


REVELATION XV. 7—-XVI. 4. 590 


' And one from the four living-beings gave фо the seven 
angels the seven vials of gold, full of the wrath of God who 
liveth unto age of the ages. Amén. 3 And the temple was 
filled with the smoke of the glory of God, and with his 
power; and no one was able to come into the temple, until 
these plagues of the seven angels were completed. 

XVI. And I heard a great voice from (the) heaven, saying 
to the angels: ‘Go, pour your vials of (the) wrath of God 
below.’ ? And the first angel went, he poured his vial on the 
earth; and an evil sore came (ОТИ) in the men, they who 
were sealed for the wild beast, and they who worshipped his 
image. 5 And the second angel poured his wal on the 
sea ; and it became blood as that of a dead man ; and every 
soul which liveth died in the sea. * And the third angel 
poured his vial on the rivers and the fountains of water ; 


arm бос. кєтєн] TtT &с.; om. erra, cf. Gr. P 1.28.49. 70. от. 96. al 
acth&e. EMECKHT | A*BCD*G™HN: EMOONT (2), A*(tr. д, 
‘the mingled’) EFG*T: EMO@ONTEN ‘in (the) likeness’ (2), 0": ERNE- 
CHT ENOONTEN (tr. 34,1), T. NTE] п, a. nese боп] 
иә» б., cra*HTZ. AAT] A(B)D*EFGHNTZ: NTedT, 
ТЕС рює; +ETOND ‘ who liveth,’ B. 2 it4 vveAoc | ch, Gr. 12: 
28. 33. 35. 36. 19. 87. ve etsix* arm aeth «с. арх ecu | AD*: & С, 
N Бу error: АХО ft Tt &e. EXEM] cf. ? Gr. т. 28. 49. 79. 91. 
96.а1 єс.  TUKA& 9] TK., D. ожа] леравккост: О%- 
суд. (W, В), TA*BCD*HNZe. EYP WOT] cf.? Gr. А arm aeth &c. 
пн 1°] TŁA D*GeHNTZ: om. BODveEFG*. 9, КОН | Т:АВН 
NTZ: ок. ODEFG. 3 & (€, Ху пі. AFeN: om. &, Tt &c. 
NATTEAOC | cf. Gr. В al pler vg?* вуг arm &с OOD, 3° | OF, 
A by епо. ETOND] THABD*F™EGmeHNTZ, cf. Gr. NBP r. 7. 
28. 38. 91. 96. al &c.: om. CD™SEF*G*, cf. Gr. 6. 8. 14. al? &с, 
ALTILO] trs. after ФІО2Я., B. Aen &e. | cf.? Gr. NBP al pler 
vg arm біс. om. та. dior | ПІ? (00% ‘the waters, CEFG*: 
+ п19я (00%, T. tami] AN: om. 4,Т®&с. ПАХТЄМОС) 
cf. Gr. т. 35. 36. 38. 49. 79. 87. 91. 96. al lips vg Sixt syr arm &с. exert | 
E? Gr. N 18. ar. *g бс, ness] Ch Gia. ОР то. : 43. 49. 79. 91.95. 
сс нехен, В, ef. ? Gr. 18. 31. vg. 


540 JAIIOVOA A Y UEIC. 


5 UDICOOT C44 EMIATTEAOC NTE ніяяцюч EXW 
SRIXOC + XE MOOK OVOLLHI DH ETWON + охор, 
OH ENAGWON+ xe AKTS,AN EMAI. | 

eXe тісно ATE пізадртжросо єй. піпро- 
PHTHCS Афон eRorAs akt croy поо 
ECW XE CEA ПА. > | 

TOWOD, AICWTERK cmnu£aitepujuowug єсрхи» M- 
220C + хє ce noc ФР NINANTOKpATwp + me- 
SLHI, MEKDAAW нро 2,4144 COAA HI. ME + 


чно Очор, MILLAL DA | Marredocs agqxwy MTE- 


qe 


Q*«aA^nH exem Фри» охоо, ATTHIC NAY EEP- 
Kawea EXEN Mipwrers Den  owiuayT 
пкалтаял з 

Ожор, ATEPKA TARA MXEMIPWRRIS очор, ATXE- 
ожа. єфрАп eadT > PH ETEowoNTEY єршіці 
эя эзле EXEN Mails] | epDoT + ожор, gaMovw- 
EPAALETANOIN Efworw sabt + 

10 Оҳор, IRLA E MATYEAOCCS aqgxwy NTEY- 
PeAAH EXEN MIOponoc NTE NIGHPION + оор, 
&сєрАКІ NXETEYRLETOCVPOS охор, MAT- 
очохочех ппожћАСс ERorA Den TILEK, + 
Novos, &"wxcowva | edt mre thes єбол 
Hen TILKA, > пєзя ehorA Hen itovo, S novi 
охор, зя почєряяєтА NOIN ERorA Den Nove,- 
вночі ETE WOY > 


5 AICWTERL]| A*BD*N: pref. OCOD, Т &. EMMATT.| 
SATU, T. пазяцо) TILL., Z dH 1°] pref. ПОС, T'G*, cf. 
уд є lips*-® aeth. Фи erae. ] TEA D GeeH TZ: NAQ., BOD 
EFG*N. хє] TtA® &c.; for om. б обого cf. aeth; А gloss Log! ро 
“Sah. the holy,’ 5 tucitog | AG: ПС., Tt ВСрЕН МТУ, ef. ? 
Gr. ABCP al fere omn єс. MTE] AFHZ: M, BPCDE?GN?T: 
от. Tt by error. £4. p'i рос (ss. Еше Ge) | АВРрЕхе а copy’) 
G"eHNZ: &TIOC, TONE G T A gloss ай e Sah. the saints." 
AX T] A*D*N: pref. ОЖОР, TA™EBCD™ ко, СПО | pref. it 
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and they became blood. 5 I heard the angel of the waters, 
saying: ‘Thou (art) righteous, he who is, and he who was 
being, because thou judgedst these. с Because they shed 
the blood of the martyrs and the prophets, thou gavest blood 
to them to drink; because they are worthy.’ т And I heard 
the altar, saying: ‘Yea, Lord God, the Almighty, the righteous, 
all thy judgements are true.’ 5 Апа the fourth angel 
poured his vial on (the) sun; and it was given to him to 
make heat on [the] men with (HEN) a great heut. ? And 
the men were scorched; and they blasphemed (the) name of 
God who hath authority over these plagues; and they 
repented not to glorify God. 10 And the fifth angel 
poured his vial on the throne of the wild beast; and his 
kingdom became dark ; and they were gnawing their tongues 
from the pain; “and they blasphemed God of (the) heaven 
from the pain, and from their works; and they repented 


D. XE 29) cf. acth. 7 11228] A*BOD*HN, cf. Gr. NACP al 
plus 40 fy a]lachm syr arm &c.: pref. COY C22. H €&$0A бек ‘а voice 
from,’ TtAms DmeEF GTZ, cf. Gr. 36. aeth»», Єх] ABCD*HN: | 
ECX., TtD»sEFGTZ.  "THpOw]|T'ADmeF»eGHN: om. ВСр*Е 
FITZ?  g,&ns£cos2Hi] TABOD*HNZ: LANAN 2L- 
252 HI ‘judgements of truth, D®SEFGT. В it4 vveAoc| cf. Gr: 
№ т. 6. 28. 35. 36. 38. 49. 79. 91. 96. al mu vg*le lips*- - demid arm &c. 
MAY] пот "to them; В. €€pK2.* 3$4.] ABD*N: Єерєсі- 
EPK., тхе DEn] A,B. °0%02,2°] оп. Н. a wxeowa] 
TtacD*N: E€CX., В; cf. От. АСР т. 36. 38. 79. 95. al vg arm aeth 
бо. : + KXETU DUOAA I ‘the теп, Сро EFG TZ, cf. Gr. В al*? syr &c.: 
om.H*. Eppan] ABODEFHN: EXEN, THGTZ. ovonteg] 
T., Z. epu] cf. ? Gr. BC т. al longe plu «е. epz5oT | 
-WT, B. 00%] pef. Ow, T.  аяФТ| TABD*G™sHNZ: 
MEY ‘him, CD»g£EFG*T. 10 HAT TEAOC] cf. Gr. (1). 35. 36. 
49. 79. 87. 91. 96. al ус lips*-9: arm «е. ruoportoc] J''ADGDSB 
NTZ: WO, EFG. Te] $$, D^eEFGT.  titowA2. c] exen- 
MOLAC ‘upon their &с. EFG*. NIRKRKAD,| TELL., ТР: 
IUS2KA TO, В. пасхє) кажхє, в. edt... del 
om. N. TU22KA9,] тиєяя., Тр. owog, 9... 2,бночі| 


a 


от. В. 


ра. 
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12 Очор, підлогу Marredocs aqyxwy iUtTEd- 
pran exen фідро пий тиєжфратнс > 
Ожор, Aqajwowr | пхепідяцюч > pa iUIEg- 

cos mxemusorr NTE Miovpwors єтса- 
NLRA поді ATE pH + | 

13 Ооо, amaw ehorA Dem pwy xaMIapaKwn + 
near бол DEN PWY semrenpion + NELL CROA 
Hen pwy sanrbevaonpobuTucs €v 21004 
єхсо > | аяфрнї noanocpowpe 1 arma 
хар пф ne evipr ito, are uii e CROA єн 
поро ATE пкА о + EEOCWTOT єпполћє- 
gxoce порє muyt mnepoow mre ФТ mnan- 
токрА тор + 

58;unne ино sebprf поєрєцбточіз oov 
WATY | APR єөпАрилс ожор, птєҷАрєр, 
emecp[o, S uoc > Sina тєш T ess яя оі єчбнщ + 
OCOD, птожпА Ж єпєечанти + 

16 Охоо, дцөожитоҳ C222. - ECRLOCT EPOY LA- 
IIET ERpEOC + KE EPARAKEAWI + 

п Оҳор, MILLAS Marredaocs aqyxwy NTEY- 
Prl Ans | Exen тпіднр > OOS, ayey оз] 
i5puow eRorA єп шєрфє + єбол ga 
піеропос EYXW LLLLOC > KE ACU З 

18 Оҳоо, AY ixep,aitZ5a pa. Gar Mean Qan- 
CILH Meese одпсєтєбрих + ото? ОТ 
зззя0ця8Єг ACYWM + LNE OVOM шоти | 


i: ita. vveAoc| cf. Gr. 28. 35. 36. 49. 79. 87. 91. 96. al уве lips**®: 
demidarm &с. PIA (Є, Z) po] ти&ро, EFGT.  Tuexdpa-T uc] 
cf. Gr. AC т. 14. 28. 35. 70. 87. 95. al &c.: om. IU, T, cf. Gr X БРО 
я. 13. 29. 30. 31. 32. 36. 37. 38. 43. 49. 91. 93. 94. 96. 97. 98. al plus’? біс. 
TU 43.000] cf. Gr. 1. 12. 36. &. ETCA] ABOD* Fm (‘a copy?) H 
NZ: ATCA, TTDeeEF*G T. Med] cf. ? Gr. A т. б. 28. 38. 49. 
79. 91. 96. &c. 13 MERR 1° EROA... oHplOrt] om. Н, cf. Gr. 36. 
SATIGECAOMPOPHTHC] TAON: senrbewauw ATIN., 
T: s2VE(d, Z) VDO (W, EFG) Np., BDEFGHZ. ЄСИХІ| 
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not from their evil works. 12 And the sixth angel poured 
his vial on the river, the great, the Euphrates. And the 
water was dried up, that the way of the kings who are at 
the risings of (the) sun might be prepared. 13 And I saw 
from the mouth of the dragon, and from the mouth of the 
wild beast, and from the mouth of the fulse prophet three 
unclean spirits as frogs; !*for they are spirits of demons, 
doing signs [from] among the kings of (the) earth, to assem- 
ble them for (the) war of the great day of God, the Almighty. 

15 Lo, I come as a thief. Blessed is he who will watch and 
keep his garments, that he may not walk naked, and they 
see his shame. 1$ And he gathered them to a place called 
in Hebrew * Ermakedon.' 17 And the seventh angel poured 
his vial on the air; and he cried a great sound out of the 
temple from the throne, saying: ‘It was done.’ 18 And 
there happened thunders, and voices, and lightnings; and 


-Ooq, B. яяФркТ | cf. Gr. (exc. 1"), 14 ev 1pI] TABD*N: 
ожог, EV., CD^sEFGHZ: ОЖОР, але. T. EROA Hen] obs. 
Gr. à Єкторєйєтаї, €Tuto^. | ABDN(OY): EM MOA., Tt &с.; сЁ. ? 
Gr. NAB al plus?’ &c. muny | cf. Gr. N À 14. 38. 92. 95. vg arm 
aeth &c.; position cf. ? Gr. А 95. is MATY] HIA TOY, B. 
mega т Є. | om. dyr€£& no OD*. — Jlewssa]jAp*N: 
IE Bose Ог. I4 о2 зуг: EMRA, T-'CD*eEFGHTZ,; cf. Gr. 
АВ т. al pler arm &. | €W$20w] | ABN: €TOYA25., TE &c. 
22677268.) за.єт єв. N. єряяд (Є, T)K(cf. Gr. 14. 92) €- 
(&., T)AWN] GLRA Т. 35. 30:38.47. 40. 79. 87. 01. 05.8) mu 
&c.: om. Єр, EFG*, cf. Gr. B al”. іт TATTEAOC | cf. Gr. Ne 
I. 28. 35. 36. 49. 79. 87. 91. 96. al рее demid lips **9- arm aeth &c. 
EXEN] сё. ? Gr. МАВ al? «с &qyegj] A8 BCD*N: -way, Тї Acii 
D™s &c.; A gloss c е ‘Sah. and went forth.’ отиті! сї Gr, 
ND al pler vg syr arm ае чї &c. Tuepoei] cf. Gr. (N) A 10. 14. 92. 
95. vg syr ar? aeth*tt бо,  ПІеропос)| T'ABHN: по,о 441UO., 
CDET: 282,0 XATO., FGZ. is AADESH.. CET) 
ABN: Ар... CET... CLLH, Tt &. Г] яя. | om. С. 
ами) cf. Gr. NA I. 14. 28. 36. 49. 51. 79. 91. 92. 95. 96. al mu vg 
syr aeth &c. 


«в 


514 JAILOVOXACY UUIC. 


s$»necgpHT  icxem ETA римяї gium ФІХЄ 
ПКА ot > 

? Очор, асщими mnxefrnurr я блк: ev пто 
очор, пібАКІ NTE MICONOC &жо,є + 

Охоо, вавллиюн Tyt &xwepnecssewi s2- 
nes2£00 2234 T + ef пас 2210407. пнри птє 
p& пєяя бо | ATE піІХИМІТ +> 

2 Оҳор, mHcoc men avhwts охоо, MITWwor 
SPMOCKELLR NOTLA $ 

21 Оҳор, LANLA SLOPHT NOANKINGWP AYI o AV 
єбо^ Hen TE> EXEM NIPWALIS OTOP, А 
mpwee: хєоча cepte eRorA Den пієрфот 
тє MAA ETOY ELLAYW + | 


Re. 


О+хогр, agi пхєотаї chor Hen піс narreaoc + 
KH ETE Ре pean NTOTOV + OVOP, &c[CA. XI 
MERRHI ЄХ MKRRROC > 

Xe seror ATATALLOK eng ans ПЕТ 22- 
порин + OH ETOELLCI pIXCH р,д паян LA- 
2206S OH ETA Niowpwoe NATE NKASI 

pt Eposi | mesracs OVOP, ахєрпориєти + 
жө eRorA Hen пирп NTE Techopnia + 
MXENH ETON SO IXEN NKAD SS 

Ожор, ацомт єпщацє Dem ownmnac owop, 
LINAC ECOCCOIRLI ECOELLCI IXEN OYOHDIOI 
KKOKKOC $ EULLEO, прац rtxeowa. o | єожо g 
Made рихо» MELL I КТАП + “очо 


puo241] ABCD™SEFG*N, cf.? Gr. A 38. arm aeth, or cf. Gr. NB 
I2. 14. 36. 79. 92. &c.: pref, MI, T*D* Gc H'TZ, cf. Gr. 1. 7. 8. al pler &e, 
NKASI] пік., CDTZ. 19 єх] T'ABDGe: itv, CZ: ETT, 
N: V, EFG*HT. ВАК] TrABD*N: MITOAIC, CD™EFG 
HTZ. &җєр.] Acep., Tt by error, Mere Bort] T'ADN: 
TIIA., ВСЕЕСНТЯ. 20 OVOJ, 2°] om. В. 21 a 1] AB 
D*N: AW*p,€! EMECHT ‘fell down; T'DDveEFGHTZ. EXEN] 
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a great earthquake happened: there was not any (O'wom) 
like it since man was upon (the) earth. 1? And the great 
city became into three parts, and the cities of the nations 
fell. And Babylón, the great, was remembered. before God, 
to give to her the cup of wine of (the) wrath of the anger. 

20 And all zslands fled; and the mountains found not their 
place. 21 And (hail) stones as of talents in weight (duy!) 
came from (the) heaven upon the men; and the men blas- 
phemed God from the plague of the hail (lit. stone) which 
was very great. 

ХҮП. And one from the seven angels, they who have the 
seven vials, came; and he spake to me, saying: ‘Come, that 
I may show to thee (the) judgement of the great hurlot who 
sitteth upon many waters; ?she with whom the kings of 
(the) earth sinned; and they committed fornication; they 
who dwell upon (the) earth were drunken with (the) wine of 
her fornication.’ ? And he took me away to (the) desert 
in the (lit. а) spirit: and I saw a woman sitting upon a wild 
beast, scarlet, full of names of blasphemy, there being seven 
heads upon him, and ten horns. * And the woman was being 


NTE, N. it'T€]TABD*Gez(the Arabie cop HNZ: MERL 
‘and,’ CDS EFG*T. 

1 aqi] «€&oA, В, cf. Gr. А. RLRRLOC] cf. Gr. МАВР а1 vg 
syramm бо. НОТ) iere rt, Tp: efi, т. 9,1xein] 
T'ABCDN; EXEN, EFGHTZ.  9аАпзянщ| THABCDNZ: 
ON" EYGHT; cf. Gr. NAP т. 12. 28. 33. 35. 36. 79. 87. 95. arm &c. 
? gro puooov] ABCD*N: + THpO* ‘all, TtD9sEFGHTZ. 
єрпобт ness лс OVOS, А] от. В, cf. Gr. nessac]ADN: 
trs. after EPMOPNETIN, T!CEFGHTZ: + &^*€epnopitevirt, в. 
ascot Ar] ADN: pref. OCOD, TB &. пнрп] TTABDN: 
IUHDI, CEFGHTZe, ПКА. 21|] ADON: TUK., Tt &c.; order cf. Gr. 
т. al ? aeth. з ema ce] om. НІ. ОПА ]ABCD*EFG*N: 
MRANA, TC DeGeH TZ, definite. OVO, 2°] TABDG™SNTZ: om. 
CEFG*H. ЄСРЄяЯС!] om. F. 9jxen]ACHN: EX., Tt &c. 
z] pref. 9, 4.1, CZ, indef. article. z 

VOL. IV. Nn 
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Tecor macxoAs, nove, Suc ПОНХІЗ NELL 
очкоккос + ожор, ecor Me NnowRs+ Hen 
brtowR MELL MIM! €T TAIHOWT + NEAR DAM- 
AMARRHI + 

Coxon очафот iutow& Den Tecxix + єцая є», | 
сш NTE пісихре NTE срєспорііад MELL 
NKASI THPY > 

5C€ovon owpan cd5uowT + 91 TECTEL MIS xe 
niarjcCTHplot ATE евбаАбвтлом oLar MNI- 
HOpItOC 4 NELL IUCACO HT NTE NKASI + 

6 OTOP, AINAT cowcossr- €coa d e&oA Den 
исо ATE MIATIOC = | пєзя. €&0A єп пспос 
(UTE MLLAPT EPOC NTE IHC очор, аієрщфнрі»з 

7Ovog, NEXE ni4vveAoc NHI + XE єөбє ож AKEP- 
сцфиріз AMOK PMATARLOK  єпіля Ст нріой 
птє FCI S MEAL MIGHPION ЄТ яя 220€ + 
фи єтє TZ Rade рихо NELL пи ПОТ ATUS | 

*[Irenpror ETAKNAT Epoy єчщоп отор, чшоп 
aite єцинож єрри EROA Den фпожп очор, 
ENA єптако»- 

Охо, єхєєрщфирі "T нрож яхєпн єтщоп IXEN 
NKASI MH ETE Nowpan сФфнотт ап гд 
пхизя ATE NWND + 

ICxen паща. | псопт зяпіКкосЯя0со єчхочцт 


4 KA CXOAS,| TTABD*N: N&CKHA, С: ECKHA, реє РОН 
TZ. Ожор, 2°] cf. Gr. NA т. 7. 36. 38. 43. al vg syr arm &с. Den- 
Ф(п, G@sT) rto 6 |ТА (‘a copy) BCD* (E tr. F tr.) GmeHNTZ: d5cu- 
cbrtow rC in (the) abyss,’ A*(and tr.) D™SEF byerror: om. G*. TIW it] 
попі, с. плоті 29] position cf. Ст. NAB plus?? vg syr arm aeth 
&с. DHEMTECKIX] om. D*, D™ adds with Jot ‘original’ СӨС] 
ADN: ПІСТОС ‘the blood,’ риг. Б: боо 56». 'the unclean- 
nesses, T'CEFGHTZ. порти. | се. Сг. Маі. MERRM(+1,CHZ)- 
КАРИ нр] cf. Gr. № syredd alia; A gloss á) wis! 2 ‘Sah. the 
possessors of the earth.’ i c25uo^1 | AQD*N: pref. CHRE 
кс. 21) 6, B. еблбвямим | om. Ө, EFG*. сєбоћ 
Aen 1°] cf. Gr. А 1. 7. 28. 30. 31. 32* 26. 47. 40) ТОО manu vg 686, 
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arrayed in a garment of purple and [a] scarlet, and gilded а 
with (the) gold and the precious stone and pearls: There 
being a cup of gold in her hand, full of defilement of the 
defilements of her fornication with (the) whole earth : 

5 There being a name written on her forehead, ‘ The mystery 
of (the) Babylon, (the) mother of the fornicators and the 
abominable of (the) earth.’ 6 And I saw a woman drunken 
with the blood of the saints, and with (the) blood of the 
martyrs of Jesus; and I wondered. т Апа the angel said 
to me: ‘ Why wonderedst thou? І (pron.) shall (lit. will) show 
to thee the mystery of the woman, and the wild beast which 
beareth her, that upon which are the seven heads and the 
ten horns. * The wild beast which thou sawest, being, 
and it is not, coming up from the abyss, and going to (the) 
destruction. And all who dwell upon (the) earth shall 
wonder, they whose name is not written on (the) book of 
(the) life. Since (the) beginning of creation of the world, 


а Lit. “sewn with gold.’ 


исо] ADT: Hc. Tt «с NTENIATIOC... LAPT- 
рос (se, ту| Mitizzxaptwpoc, в. near cboa Hen] cf. 
Gr. NAP al mu vg геї &с. псно | WIC... DT. THC | AGB DD Ne 
* Сс, Шесте “ОТО, 2°] om. В; om. iov airtny, cf. Gr. 
14.92.  ЗАЛЄрщФнрі) A*BDHN: + єнот Т rkudnpr 
‘in а great wonder,’ TtA™SCEFG (‘not in the original copy ") TZ. 
й MHI] om. D*, D"? adds with jol ‘original.’ Гид тА яя ок] cra 
Gr. АВ al?” удсіє syr arm aeth &. bH] TtTABCD*HN: PAI ‘this,’ 
D"zEFGTZ. Ф/х] ABD*N: єросі, T'CD"sEFGHTZ. 
Tui] om. TU, Е. зєЧчщоп охоо, ejgon] TAN: чщоп 
ee EJU, C: Yay... ed. DEFGHTZ: ЄЧ... MYU., В. 
єчинот]| ert, c. e&SoA]om. B. єчпд | T'ABGNT: YMA, 
CDEFHZ. $jxen| T'ABCDNZ: EX., FGHT; cf. Gr. АРІ. 
al sat mu syrarm «с.  МКАФІ| TUK., DFGHTZ.  Ttowp2.tt cf. 
Gr. AB 8. 14. 29.38.2199 зуг «с. c 5uowTlcd5wrow,r. ej] 
OIXE, B. пхизмя. om. П, А by ето. ТЄП] TAB 
D™N: SAN, CD*EFGHTZ. NyA] Пхи, Dv». — ЄЖ- 
хоч (0, NYT] ABD*N: EVEX., TOD™SEFGATZ. 
. Nn2 


pos 
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ENIGHPION + хє чщоп + ожор, YWON Аг + ожор, 
AYL EIS 

PH ETEOCON онт 2422004 MELL охчсви 
SLAPEYKAT + ETS nape ктоо Nes epe 
TCO о єзясі Охот |на Z topo ite 
MIE ATOE OCOD, MIXET Yon АП + | отор, 
TIKEOCTAL SATATEQIS ожор, єщоп AWA 
YNAO9T MOCKOCXI + 

п Ожор, NIGHPION ENAqgon + ожор, пещоп ans 
ovarredoc рх nee e&oA Hen піс отор, 
ЧИЛ. €TUT A KO $ 

1? Оҳор, пи ATAN ETAKNAT Epwors I коро ite + | 
пат єтєзяпаточбо почєрціщі- sppr 
HAAMOCTPWOC TLO OX LO V > до 40,0. ILEN- 
ENCA тиөнроп + 

8 Охон NTE ИАЛ FROWVHOARRH MOTWT SALLAT 
NEAL OCEPMIGIS TO*YXo2&£ CENATHIC LATI- 
енріон + 

“Har єчєвбцутгс nese mipinh+| єцбро єршо + 
XE пөо NE ПОС MTE MIOT + отор, пожро NTE 
шотриочть MERL MH єтедоєза ICARAC[- 
NEAR піСЦУГИ NELL MIMICTOC + 

15 Очор, Nexaq пні хє Miggwo~w ETAKNAT 


ХЄСЩОМО) cf. Gr. NAP 1. al sat mu vg syr arm aeth &e, | СІЩОП 
ы] ЄЧ. AN, CZ. АЧо,Є1] ef. аге. > owc&uo] A: om. 
OF, 1с. ОГОО me] A, cf. Gr. 14.92.: ЖЄЄ ПР 000€ ИЄ, 
Tt &с.: © ого Me, BD*N. 2,€2s.ci] ACD*N: om. Z: 
+ EQ PHI, Tt єс. | $,xuow]| TtTABCDN: €x, EFGHTZ. 
a itc | om. C; position cf.? Gr. М. ОТОР, 9) cf. ? Gr. т. alvi lips? 
arm: om. CEFGT; cf. Gr. rell. nui5ce1 | Є, Є, cf, 3 Gr. 96. 
aeth &с ООП] АВроеХ: МА. (Є, 7) ЧОП, TEFG*HTZ: 
MAYON, C: AMEY., T. 000, 2°] оъ. EF*G*.. itowvKovxr| 
OW 1? over erasure, А, H emaquon) iutacr,N. поп] 
om. I, ABDN single negative. OWAY veAoc | for om, kat cf. ? Gr. М 
t. A JIL Lal уь ‘is also an angel,’ gloss Joly, „elil уь „о Sah. is the 
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they are looking at the wild beast, because it is, and it 15 
not, and it fell. 9 He who hath mind? and [a] wisdom let 
him understand: the seven heads being mountains, upon 
which the woman is sitting; 10 these are seven kings: the 
five fell, and the other is not, and the other one was not yet ; 
and if he should come, he will stay a little (time). п And 
the wild beast which was being, and it is not, is himself ап 
eighth» from the seven ; and he will go to (the) destruction. 
1? And the ten horns which thou sawest are ten kings, these 
who received not yet an authority as kings for an hour, 
having followed the wild beast. 13 These have one mind 
and an authority; they will give their power to the wild 
beast. 14 These shall war with the lamb, he overcoming 
them, because he is Lord of the lords and (the) King of the 
kings; and they who are ealled^ with him, and the chosen, 
and the faithful.’ 15 And he said to me: * The waters which 





а Lit. ‘heart.’ b Reading OVAOOC for 4, VU ЄМОС. c Lit. 


be . 
invited.’ 





eighth and one.’ L wq] cf. ? Gr. АРІ. al sat mu vg &c. avrós. 
ENTAKO] om. F*. 12 NE nar] nas ne, F. ANA- 
тохбї] TtACD*HNZ, cf. Gr. ВР 1. al fere omn vg syr arm 
aeth &c.: RKKRTLOCG! ‘received not, BD™SEFGT, cf. Gr. A fu. 
iowepuiu:] ABDG*HN: pref. ПРяяє(ош. T) торо 
BAAR єтєбї ‘the kingdom but they shall receive, C E FG™s ( not in 
the original copy") TZ. — itO'O'v tow] rtoworow, В. LLEN- 
ENCA] A*: зяємуса, TEBODG"eHNTZ: om. ЯЯ Є, Am 
EFG*. 13 уло (om. E) It] T*A*BODFGeNT: pref. ОЖО2,, ACE 
FeG*HZ. MOCTMWAKH| position cf.? Gr. B al? єс. ОЖЕр- 
CICYT] +9999 476, В; cf. Gr. AB al” arm бос. TOCKOLL | 
pref. ОТОО» Т. cena gc] cf. ? Gr. 18. 79. vg?le fu demid tol 
lipss allachm бс, " 14 Meee Поне | Т.А роє ; om. BCD*EFG 
HNTZ. єцбро| AN: ОЖОР, TIS, THB єчєбро “апа the lamb 
shall conquer,’ T-BODEFGHTZ. 15 ETAKNAT] ETEK., Т, 


thus also verse 18. 
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єршоже epe FCO RAI QERACI OQixwows OAN- 
хаос NES NELL од пея нш пєепос. | 
16 Oop, MH ATAN ETAKNAT EPWOT + MELL NIOH- 
prom. Mar єжєяяєстє Тпорине сєпащихі LL- 
злос» cemagcac єсбңщ. ожор, MECCAPZ + 
€*€0«*0220* > єжєроко,с HEN Tu5cpuoss з 
11 PF Tap AYTHIC EM PHI єпожент + Є грі RATEN- 
pH TNWLLH > охоо, copox giorni HEN очепимян 
похот + ET пожяяєтохро AKRMIGHPION + ща- 
точхик Coa пхєнісахі ivre ФТ + 
18 Оор, Гера eTAKNAT epoc + Гаї 238a ki 
тє. ен ETEOCONTEC зяєточроз- EXEM MI- 
SLETOCPWOT THPOT NTE пка о | 


RZ. 

ljertestca, Mar AINAT exearreadoc + erai ELOA 
Hen Thes eowon очна nepugir mro +> 
ожор, NKASI Ayepowwintr ERorA Hen пєҷо,о + 

TERR TECIWOT + 
2Owos, ачижщ cloa Hen охи tApwows xe 
acoperi nxe&aGwAomn Tiug T яя бк отор, 
ре Асщотпі SARLI NENKOT пипа) $ MERL sed 
попі ANA MIKEM MaKseapTons MELL 


it€ertoc] ABD*HN: * пєяя о, A 2.C ‘and tongues,’ TtOD™S 
EFGTZ; A gloss cou, bluly po ‘Sah. and tribes and languages.’ 
19 ГЄ.» | cf. Gr. АВР т. al* am fu demid tol lips? omnlachm syr 
aeth &c.; A gloss Ur» Ji Je ‘Sah. of the beast.’ cem] pref. 
OVOP, В, с. бт. c€rt4. САС] Nceexcag, В: ОЖОР, CENA- 
САС, 0; cf.? Gr. BOE al? «с ec& нау | EcajHe ‘desolate,’ В. 
itecca.pz] necc., Tsing. EVEOTCO(W, Н) ALOT] CEMLOT., 
в. єтєроке?с) ожор, сєпар. в. DEN] cf.? Gr. Aal 
pler &c. TUOCpwse] пох» С. 11 ep pui] AN: eD., 
тс. KTeqrit.] ATEC., рекках о очо92, om. В. €e- 
рож &c.] cf.? Gr. N* BP al pler syr aeth Же. itow2scTovpo] 
АЖ, cf. Gr. 79.: MTOCRRET., T! A? &c., cf. Gr. (exc. A). 18 9g - 
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thou sawest, upon which the woman is sitting, are peoples and 
many nations. 16 And the ten horns which thou sawest, 
and the wild beast, these shall hate the harlot, they will 
desolate her, they will make (5C4.C) her naked, and her 
flesh (plural) they shall eat, they shall burn her in the fire. 

17 For God gave it into their heart to do his mind, and 
for them to be in one mind, to give a kingdom to the 
wild beast, until are completed the words of God. 15 And 
the woman whom thou sawest is the great city, which hath 
kingdom over all the kingdoms of (the) earth.’ 

XVIII. After these things I saw another angel, who came 
from (the) heaven, having a great authority ; and (the) earth 
was enlightened from his face and his glory. 2 Апа he 
eried out in a great sound: ‘Babylon the great city fell; апа 
became resting placé of the demóns, and abode of every 





E T-BACD*N : ЗЯПОМІС, D™SEFGHTZ; А gloss 165 зо 


Wolo Mus Sah. in her is dominion of kings,’ ETEOCONTEC- 
SLETOCPO] THA BO D* Fue (‘a copy )HNZ: ETO! Коро» 
‘which is queen,” CD»eEF*GT, — mni$£eTOwpoowv| ABF» 


(a copy?) N, cf. Gr. N: MIOCPWOTF ‘the kings, TtCDEF*GHTZ. 

t SLENENCAS | A DN, cf. Gr. NA BP al fere?? зуг &c.: pref. O^" «OP, 
T* &c., cf. Gr. 1. 7. al sat mu vg arm aeth &c. Kca.vv.] ef. Gr. МА 
BP al plus?? vg syr arm aeth &c. eT 41] TtABD*HN: ЄДІ, 
CEFGHT: &C[!, DZ, єбол т | AN: pref. EMECHT ‘down,’ 
То. ПКА РД] TIK., C: pref. 2, CDvSEFG*H, 5чєрочиз- 
INI] TtAD*NZ: om. &cj, BOD»sEFG*HT. 2 Hert] ef. Gr. 
AP 9. 36. 37. 42. 49. 79. 91. 96. am fu demid lips®:® omn'achm «с, 
огаш | cf. ? Gr. (N)A(D)P al pler ус pler syr arm aeth &c. 
itZ5puowv] ABCD*N: псяян, T!DeEFGHTZ. xe] AD 
HN, cf. Gr. P: pref. EYXW зя Ў ОС, T*BCGTZ: pref. XE YRw 
SRLLOC ‘He saith’ EF. &.C9,€1] cf. Gr. МВ al?” arm oh aeth чіт бе, 
бабо) cf. Gr. (exe. B r4. 92. бо). SARAKI] x2 t02uc, 
D™: om. $2, C. 32355224. ПЄПКОТ | ABD™N: 423224. 
MELLT OM ‘resting place, TTUD*EFGH TZ. гн] ABD™EN: 
AMIAECLLUWWL, Tt &c., cf. Gr. P al pler &с 98.2. ПОТИ 4] 
om. EF*G*, 4K4.02. poit] cf. Gr. МВР al fere omn vg rell &c. 


pi 
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282. папі По,5АНТ бєй eTcwy 28- 
A£€CTOY- 

3*X€ ekoa Hen ness боп ganinpn тє тєспор- 
HIA + ATOE NXENIEOMOC THPOT + MELL TUOY- 
роож THPOT NTE пкд о: | NH erawvepnop- 
Nevin NELLACH mnes Migoft ATE NKASI + 
eRorA Hen necxepxep ахєрразвао» 

Ожор, &icwTersr єочсяян ERorA Hen Ther 
єсхи» зязяось xe ALLWINI EKOA iurc 
NANAALOCS QA NTeTenuTexr.Gr EKOA 
Sen necepHoT+ хє ахітозаот єрос 
ixenecmo&ie щає?рні etTdes+ ожор, & ФЧ 
єрфаяєчі ппєсбі пхопс + 

‘Yor кас seppur єтасТаєвій яя яяоц ovos, 
KoRow Nac КАТА meco nowise єп neca- 
фот + аєфрнії etTaceotys кобу пасе 

'[hwow єтасіщині NATTY + NELL тихєрхєр 
зані MAC MELLKAS, NOHT У MELL oui 
хє CXW зязяос HEN NecouTs xe Тїл- 
2єзясі є поЖро > OVOS, ANOK OCDSCHPS 
ANS OOS, Ita. it4 Y eon 

3 Cee dai Den owepoow NowwT ever NXE- 


ETCW(O, B)Y] + OVOS, T!'CEFGT.  зязяєстох) Ac 
D™EFHNZ: -T0)0*, Tt BD*GT. з nes Gor ABDN: 
TU A3. (ELL, TF) RON, TTEFGHTZ; position cf.? Gr. P 1. 35. 36. 37. 
47. 40. 79. 87. Q1. 00. arm СРЕ &е, запанрп по €] TAB Dau 
Сз МА: om. D™ZEG*T, cf. Gr. A am fu tol lips?- -omn sehn gethro &e,; 
trs. before ПІЛЯ БОГ, С, cf. Gr. NB al longe plu ус ої? demid lips 
syr &c. але? | cf. Gr. NABO 7. 14. 92. al plus’? aeth «с MELL- 
miowpwor | om. Е. THPO 2°] THAD™EFG™NT: om. BOD* 
EG*HZ. MNH]om. ©. MEXR 2°] AD*N: ОЖОР, Tt &c. MI- 
що] ABCDN: Miqgwf, Tt &. — necxep.] MEC., рек. 
*E0CCRLH| cf. arm. — 4.22001] cf. Gr. NAP r. 32. 49. 79. 9r. 95. 
96. al vg m!!? arm syr &c. €&oA irc] position cf. ? Gr. AB 
110 svrarm бо. NAMAALOC| om. MA, G*. GINA] 
AD™N: A4HIUDC, D*: pref. QUHMWC ПО €'T €It(- dj TERR, 


al pler vg m 
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unclean spirit, and abode of every bird unclean (and) 
hateful. з Because from (the) wrath of the wine of her 
fornication all the nations fell; and all the kings of (the) 
earth, they who committed fornication with her; and the 
merchants of (the) earth became rich from her luxury.’ 

t And I heard a voice from (the) heaven, saying: ‘Come 
out of her, those of my people, that ye may not receive of 
her plagues. 5 Because her sins joined themselves to her 
even unto (the) heaven: and God remembered her wrong- 
doings. 6 Give to her as she recompensed; and double 
them to her according to her works: in her cup as she 
mixed it, double it to her. 7The glory in which she was, 
and the luxury—give it to her of grief and mourning ; 
because she saith in her heart, that I shall (lit. will) sit 
being a queen; and I am not a widow; and I shall not 
see mourning. 8 Therefore in one day her plagues shall 





н7)єрщфнр єєсобї (+0%00,, B) ‘lest ye be sharers of her 
sins” TtBCEFGHT: pref, QINA itr €T erar ess epajbHp 
єпєспо61,р*, ктєтєпщтєяя 61| NTETENYT ERREP- 
шфнр, EFG*: jtrevengyress1 N. Ekoa Фєппєсєр- 
Фот] ekor HennecepHwT €& ‘her murders, DE (‘not in 
some of the copies neither Coptic пог Arabic')G* ; position cf. aeth &c. 
5 ACTO(+%, М) 220%] AD*HNZ, cf. Gr. RABCP т. 53%¢ al? 
О (vg) syr arm &c.: Фо, ‘reached, T'BCD™8EFGT, cf. vg &с.; 
А gloss cxi] ПРАВУ В РЕЧИ» po ‘Sah. because her sins were raised up,’ 
© gebpHt 1°] TAD*N: SLMIPHT, CDPsEFGHTZ: ЯЯ ПА1- 
PHT ‘thus’ В. ALLOY] зяяяос,В: ПАС, H*; cf. Gr. NAB 
СР а1*° ші am fu demid tol аі! syr aeth &c. ото», | THA BC 
D*G™EN'T(O%)Z: om, D™EEFG*H, cf. аг. М. KORO] Lwow, 
B. NAC 2°| cf. Gr. P x. 7. 31. (38). 91. al mu syr aeth «с NECA- 
фот] cf. Gr. NB 7. 8. 14. 29. 38. al plus?. | ARDPHT 2°] 22- 
rupi], BFGHT. ково) коё, в. T торо] A*D*N: 
pref. OVO, ТАВ &с MELLKAS] MARK, CEF. cxu| AB 
HN: €CXW, Tt &e. XE 2°] cf. Gr. NABCP al fere? &c.: om. СЕ 
FG*, cf. Gr. 1.al vix mu ml? vg &e. ожог, 2°]А D* N: OCAE(H, 2), Tt 
BOD™EFGHTZ. —?€wei| T'ABCDGeHNTZ: 2°61 ‘came,’ ЕЕб*, 


рї. 


р!& 
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пєсєр5от + ows£&ow | NELL оченбіо Mere 
OTO, KO$ 
O*og, ecepwkg, HEN Tuocpuoss + хє YXOp пхе- 
noc bf+ фн etTagfgan epoce ожор, 
ECEPIAAL EWENEDS MI €9,pHi €XUC- ПХЕПІО- 
poo* "рнроє NTE MKASI NH єтачєрпор- 
NEVIN THpow > ожор, аххерхер + | 
Сщоп AE ATMANNAY ENMIDNCPERRTC MTE NEC- 
рокро, Mewveoss epa row gidbowver+ єөбє 
т20ТЇ NTE NECTSERRKOS ECXW 32220C- 
хє охо пас» ожо Nac ишт seMoaic 
&a & we {помс єтхєрхєр Z5enowowrowv 
AGI пхХЄпЄСо,А T > 
п Очор, Nyot ATE | NKASI ewepisar eweep- 
2нбі egpnur Exwes хє SLON SAI пАЩЄП 
ночтозаос NTOTOTS — "nowvossoc nnowk + 
MERL MOCTORLOC NAAT + NELL MIWANI ET TAIK- 
OCT + MELL IUSAADUADITHCA MELL ЄС 
MELL GHXIS MELL OAOCIpIKON + MELL KOKKI- 
Wort + | пєяя ckevoc ru&en ieAeda vr inorn + 
Hege ckewoc ru&er єбоА Sen riggs єттаА1Н- 
оче NELL we MEEN mowimnom + 
Near SosrT + nere Beninis mean зядрава- 
pon + 13 MERL KCMARRLUWMOMNS MELL  COOI- 
поі MELL coxens MELL AIBANOC > MELL 


пізсризая) пос, CEF: 0€*56., G*. ПОС ФТ] cf. Gr. МеВ 
CP al pler m? syr arm &c. Á eepiasi] cf. Gr. МА ВО al plus?? 
vg syr arm бо. EVENES TU] ABD*N: єжєєрр,нб1, Tr DEF 
GHT: pref. OCOD, CZ. T HpOwY 22] AN: MELLAC ‘with her,’ 
Tt &c.: THPOW пєяя дс, C: MELLAC THPOT, В. AWwXEP- 
xep | A gloss hea l3. jJ? ‘Sah, squandered with her.’ AE] 
TtAD™ENZ: om. BOD*EFGHT, — Алеще | ATALAMN, Tt by 
error. 10 evseog,t| evop,r в. Raw v^cn]ADH: pref. 
Ө, T'BCEFGNTY, cf.? Gr. 35. 49. 87. &с. ETXEPKEP] ACON: 
+ ХЄ ‘because,’ TtA*?B біс. Der] TEAC &c., cf. ? Gr. 1. 38. al arm 
&e. OCOCTMOT] ACD*N: + OUT ‘one, TTBD*»:EFGHTZ. 
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come, [а] death and [a] mourning and [a] famine. And she 
shall be burnt in the fire; because strong is the Lord God, 
he who judged her. ? And all the kings of (the) earth, they 
who all committed fornication with her, and they were 
luxurious, shall weep, they shall wail over her. But if 
they should see the smoke of her burning, ' they shall stand 
afar off, because of (the) fear of her torment, saying: “ Woe 
to her, woe to her, the great city Babylon, the city which 
was luxurious, in one hour came her fall.” п And the 
merchants of (the) earth shall weep, they shall mourn over her, 
because no one will buy of them their freights, 1° their freight 
of gold and their freight of silver, and the precious stones, 
and the pearls and the fine linen, and purple and olosirikon 
and scarlet, and every vessel of ivory, And every vessel 
from the precious woods, and every thyine wood, And 
brass, and iron, and marble; !? and cinnamon, and incense, 
and ointment, and frankincense, and wine, and oil, and 


Nece,an| TtABOD*FeGeHN TZ : MECY,E(H, FG)t ‘thy fall,’ Дає 
E F*G* (ubi, |; ‘Coptic, her fall’). п exeprssi eweep.| 
cf.? Gr. В al? vg &c: Єтр...єтєр, Z? by ето.  Є2,рні 
EXWC] cf. Gr. XCP &с. rt&ajen] AN: «ЩО, ТІВ єс. MOT- 
TO(W, нузя0с| AB(IOvY) D*HN: MMOVTOLLOC, OZ: A- 
ПОЗ, T-D»eEFGT. 12 TO(+%, T) LLOC 2°] v2.240c, B. 
MWN] TtADGeHNTZ, cf. ? Gr. CP: WM, BO: WNI, EFGe: 
MOWUONS ‘their бос.) G*; cf? Gr. rell € T 1 A1HO'1] EJT., 
BC. muss£4pv.] AN, cf.? Gr. NACP 35. 87. 95. syr: &£4.pV., 
ВСЕКО": MILA PT., Тр СеНТ2, cf. ? Gr. В al pler vg arm aeth біс. 
піщєпс| ADHZ, cf.? Gr. N: WEMC(W, G*, BCEFG*N: TU- 
ENC, T*Ge T, of; ? Gr. rell. GRAXI] ABCEFG*N(QIXI): MIC, 
DHZ, cf.? Gr. NOP 7. 35. 95. al &c.: ПІб., TtGeT, cf.? Gr. B 1. 6. 8. 14. 
29.alplus??&c. O(+%, N)AOCIPIKOM] ABNZ: OCID., С: OAIC,, 
ро в; OAO(+%, T)COPIKON, TtEFG*(T): MICIPIKON, рен, 
MEARKOKKINON] Т:А BD* GuGHNZ: -KIKOM, рТ: om. CEFG*. 
MEA... CKEVOC MIKEN) om.G*: om. tt, Т. MIYE] cf.? Gr. ВСР 
al omn"! syr arm &c. Лох. Tabulated arrangement, AZ. 13 e rta - 
эя оооп] -QLONON, Т. MELKKLCEONTOTEY!] for om. каї ророр 
cf. Ст. N°B r. al plu усе demid arm &c. iS a.itoc | AT., EF. 


риє 


pia 
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нрп з | MEXR MED, + MELL CTRRLEAAAION ПСОЖО + 
Near TERNHS MELL ECWOT + MELL 9.60 MELL 
соян > MELL Чун призво “ner 
спор. rre fetievania nre Рен acie 
Kov EROA 2, &po > NELL MEKEN! "THpowv + 
пєзя mecdipr | awTaKxo EROA гр,&ро > ожор, 
fimlovxes2ov xe ixemnegoT + 

Xe пат te ин ETAWEPpAse so EROA 323520 
€xvop!: єрагрочт олфожє єөбє уро] NTE 
TIECT 9,E2RKO + 

C«epissr єчєєре,нві 1 єххо) зяз80Сс- XE охот 

NACS ожо Macs uiy anoc s | ен eT- 
хоър, SLITUWYENC > MELL ПІСНХІЗ MELL IUKOK- 
KINON eror MICK ппохё + MELL TIWN ЄПАЩЄ 
NCOVENY + MELL TUSARADUADITHC + 

11 Xe Ropu Hen owowitow + Acywy пХЕТАНИШІ 
SPLLIETPAMHLAOe охор, pedgepoessi miBen 
йтє фіояя | пєзя. очок MIBEN єтєр, 
HEN фіояя о єго? epa row олфохєе + 

18 (voe, exway EROA ETNAS ЄпІзрєяя Tc ATE 
MECPWKS, = ECXW зязя0сь XE MILL ETONI 
mranuug d Lak S Movos, &4w*wTA^€ KAJI 


CEMMEASAION] CTIA., D*: CWARIT., С: CIA£€2., 
BD™s, тебин] position cf. Gr. NA CP al sat mu vg syr arm aeth &c. 
NELLO OO] A gloss Je, Shes bly Ju, уе ‘Sah. and mules and 
camels and carriages and slaves.’ ^ tees Сп (Ф, с)ора] NELLE- 
спора., ке: MELLEN, ЕЕ. TTeruowssi1A NTE] om. F*: 
-»*14 її, рю 2, pO] 2,& poc ‘from her, D»sET thus again. 
MEKENI] ABD*G*HNZe, cf. Gr. 9g.: MIKENL ‘the &c,' ТС реє 
FGeT. Nedipr]AD™N: mepa 4р ‘thy potions, T*CD*FGe 
HZ: пєсфАФрі ‘her бо. DEFT: NEADI THPO' ‘all thy 
potions ?,' В. RETAKO| cf. Gr. N 7. 8. то. 11. 16. 35. 37. 30. 49988 
91. 96. vg syr aeth &c. MNOTXERLOT XE кхепеоат | Tt 
ABDGHNZ: ANOCKERROT nxemnigoT,T: зя ПОТ XE- 
33.0% ixenegoT,Cco*: MM... ИИО], EF; order cf. Gr. 
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symedalion of wheat, and beast and sheep and horse, and 
body and soul of man, !*and harvest? of the desire of the 
soul—they went from thee, and all thy fatness and thy 
splendour perished Ёо thee, and thy merchants shall not 
find them any more; 15 Because these are they who 
became rich from thee: standing afar off because of 
(the) fear of her torment, They shall weep, they shall 
mourn, '® saying: “Woe to thee, woe to thee, the great city, 
which is arrayed in the fine linen and the purple and 
the scurlet, sewn with gold and the costly stone and the 
pearl. 17 Because in an hour this great richness was 
desolated.” And every pilot of the sea, and every one who 
saileth in the sea, are standing afar off, 18 And erying out, 
seeing the smoke oi her burning, saying: “ Who is like to 
this great city?" 1 And they placed earth on their head, 


а Reading ОПОР”А. for CROPA. 


87. al aethutr, 5 28.28.0| 35.22 OC ‘from her, G* T ; A gloss 
2 уо ‘Sah. from her’: 2R22RWOT, EF. Ewop] AB*NT*: 
ECEOSD,I ‘shall stand’ T*Be &с. MECTY,.] NETS. ‘thy &.,’ C. 
Esepizgr| T ABDFeHNZ, cf. ? syr: € €pI221, CEF*GT. EVE- 
(om. CEZ)epe,.] AN: pref. Gy Do, I &с.; cf.? syr. tg єжхо)] 
cf. Gr. МАВ С а120 syrarm. OO! &c.] cf. ? Gr. NACP al sat mu vg 
rell &c.: *O*€Of MAC, В, cf. Gr. 35.87. "T rua T | position cf. ? Gr. 
38. €TXO^g, (om. A*)] АВр*: -ХНА?,, ТЕХ: -XHA, С риє 
FGHTZ. Tukokkimorn] TtTABOD*N: IUKOKKOC, реє ЕРОН 
TZ. TutowS]eft? Gr ABCP al? єс. — €it&xje] TIACDeN: 
EONAWE, BD*EFGHTZ.  it(Iit A)cowventy] -witgy, в. TU- 
II.2 PT.) cf. Gr. АСР оз. aeth &с.: MIRR., 7, cf. Gr. В al fere omn 
vg syr arm біс. to pH] RØ., Tt. owowrtow] om. 0, A: 
+MOCWT ‘one, DIE; A gloss ial po ‘Sah. one.’ pecepg,essr| 
pref. Ñ, A. ETEPE,wT]-9,0T, EF. e«ogj]AN: ЄЖЄО Р! 
. "shall stand,’ Tt &c. 18 009, | om. B, cf. Апар. €«axu] ABZ: 
са чощ, N: Є ЖЄ, TCODEFGHT. — 5Cp(om. F*) ess rc | cf. 
Gr. (exc. A то. vg &c.). пора) ci. Gi. C ve де; sa. 82Ki] ТАЄ 
D*N: яя ПОЛІС, BD™SEFGHTZ. е 
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exen Towades єчиху ERorA EFPIA S MELL 
єхєрр,нкёг єххо зязя0с + | 
рє Xe охо пас fright я поћ№с s єн єтАчЄр- 
p&s£40 ERorA nd5wrc пхєпн ETE NOCEXHOT 
Hen фоя > єдчєррдяяло єбо^л Den nec- 
TAIO $ XE порні DEN owowitow асщихі + 
20 Очпос аязя0 THE Єє9,рні EXWC З MELL NIATIOC 
THPOTS MELL MIANOCTOAOC + | MeLe піпро- 
DHTHC $ 
Xe а. noc ФТ асирі saneTeng,an EROA SLLLOC + 
л Ожор, 2. OVATTEAOC eyxops+ aqew owDpwor 
€&oA^ охор, &dqeA[-] охи non аялзян- 
anne aghepRopy єФрні edioss єцхи» а8- 
2£0c XE NAIPHT HEN ожоє CHAL EI NXE- 
Rak eruon + | 
pix Ovog, cetagitc єпєскт eTfiug T movit + 
охор, Tiy з. бакі mutowxessc XES 7 0vA€ 
"рсзян MOCOCUWINE > 
Near owpecqxu NELL очса МИТР iUto*cu Tess 
eoxom KOHT хє + 
Hese тєҳитнс mu&emno mnnuowxessow NOHT 
хє + OVDE | TCRLH 33.52 0€ ACTU TULOY CUT Є Я. 
epoq idw] xes 2 очАє очочинги їи&ңбс+= 
ппєчєрочопи пкт хє > 


19 TOCADE] се Gr. М: TOVAPDHOTI, Н by его. EVWY | 
А0000, В, cf. ? Gr. AC 35. &. MELL] THA &с.: ОЖОР» Н: 
от. ЕКО". ЄжЄро,ң(є, СХ) &1] eweep., н. exu] cf. Gr. 
NAC т. 35. 87. 95. al vgele fu demid tol lips* &c. ожо] cf.? Gr. N 
26. 29. 36. 37. 40. 41. 42. 95. єбол 2° | ош. В. ca vcppa.s14.0] 
T'ABCDGeNTZ: &%Єр., Н: ECEEP., EFG*. MP, PHI] AB &e.: 
RA., T. очотчкоч|АСрХ: +Mowvw'T ‘one, TTBEFGHTZ. | 
20 go 990 THE] АЯ280УТ ЄМ ‘you? D*H. MIATIOC... 
NELL 2°] ош. Х. [t€ ECL. П. | сї. Gr. МАВР al feret? am fu lips? 
syr aeth &с. ПОС) TABODENZ: om. 2, FGHT. ФТ | om. р“. 
ipl] ABN: qua.crpr, TtEFGTZ: IpI, CDH; A gloss (43 23 „о 


REVELATION XVIII. 20-23. 559 


crying out, weeping and mourning, saying: “ Woe to her, the 
great city, from whom were made rich they whose ships are 
in the sea, having been made rich from her preciousness, 
because in an hour she was desolated." || 29 Delight thee, 
(the) heaven over her, and all the saints, and the apostles 
and the prophets; Because the Lord God judged (ip!) 
your judgement оп (EKOA £A) her. 21 And а strong angel 
cried out a sound, and he took away a great mill? stone, 
he tossed it into the sea, saying: “Thus in a fall will fall 
Babylon. And she will be thrown down to the great 
lake; and the great city shall not be found any more; * nor 
(the) sound (сәя н) of a harp. And a singer and a 
trumpet shall not be heard, being in thee any more. And 
no (MIKEN) craftsman shall be found in thee any more; 
mor (the) sound (сяя.Н) of mill shall be heard in thee any 
more; 23 тот а, light of lamp shall shine in thee any more ; 


а pnxavn. 


(gad Slas “Sah. hath judged your judgement in her.’ 2 a] om. CH*. 
єцхор| cf. ? Gr. Nee ВОР al fere omn vg arm aeth &c. acre | AC 
D*N: асрохщ, T!D™sEFGHTZ: eqey, В. Ох Фришюоч|лв 
CD HN; ожти ПФ. ‘a great sound D»sEFGT : eoviuayT 
по. TZ.  3»22H5C4 TH] LLIK., О: LAX HZ. 
ace &ep&opq]-wpq, BDHNZ. єх] qxw,B. CHAJE! 
TIABCD™G™NT: ACOEI ‘fell DEEFG*HZ. ВАА] 
ABHN: pref. Ө, TtCDEFGTZ; A gloss Jub „Аа spill „ә ‘Sah. 
the great city Babel.’ пан otop, tuyt] от. N homeot. 
22 офот] AB: MOVWINI,CDsHNT: ROVWNI, D* 092: 
KOvYkw*YoApa,TtEFGe MELLOVPEYXW]ABD*N: прєцхи», 
T'CD»SsEFGHTZ. TENCHITHC] TENXCNH (I, DG*), D»SEFG*; 
er Gr, NA. кпочхєяя. | ЗЯ ПОЗ. ‘was not heard,’ В. Out 
XE 2° | om. T. OCAE TCRRH 2? &с.] cf. Gr. ABCP а! pler vg &c. 
33.22 07€AUDIC] AX: COE 0€ O (W, C Z) Tt, TL Ame( the original 
copy &e. €poq]epoc,cz. 2 ожлє 1°] AD*NZe: ОХО, 
TtBOD™EFGHT, йңёс] ABDNe: itrcow2b, T'CEF 
GHTZ. 


560 ХПОХЛЛУ ІС. 


OIDE тсәян NTE OVNATWYEAET NELL очщє- 
ACT + ппотсцугє epoq пні хє»- nxe- 
Negot neee ruowpuvow NTE NKAS Is mess | 

ріс MIALET Migs T + 

Me парні Hen nehbaApre avcwperr пнрот 
пхєєөпос + — ?*owop, д%хєяя ПСПОСр MNI- 
NPOPHTHCS NEAL MATION ito Cs MERL OVON 
Wilen єтмє олот ріхєп NKASI S 

![Jemenca mar aicwresre, saebpuf | почат 
їФрозож + NTE owsasng єчощ Aen The evw- 
XU) $$320C4 KE AAAHAOTIA + IUOYXAI MELL 
MIWOY S NELL MITAIO css хоя > Manen- 
Novf Nes XE NEYL AN L ANLLEORLLHI ME + 

2Ov09, єн ovo, 28.28.01 5 AgyPfoan єт | 

рін залорпне OCOD, AYCI 92410642 таці $4 ПСПО 
ТЄ meqeRrairk EROA S,rTOTC 

3 Охоо, фяялоб aqyxoc xe AAAHAOCTIA > ожор, 
песосрєзя тс eyeye єпщим waentes, NTE 
TIENES, + 

Очор, avoiToe ENECHT WXCemEA з8пресбя- 
Tepoc + | NELL MIA NZWON > оор, ATOCWYT 
ээ Фф] > DH ETS,Exacl oxen Tuoportoc + єжхо 
$3290C хє деянии AAAHAOCTIL > 

Очор, ожсяян act EKOA 9,4 піерднось ecxw 
SRILOCS XE carow єпєппотТ + meqehsaik 


TCRLH] pref. €, В. HM TEOCMA(+1, C)TY.| NOWNAT., 
BC: ктєпат., вх mestíowg.|iowg. 0. epoc] TAD* 
FeN: єризот, BCD™EF*GHTYZ plural.  ПХЕНЄЩОТ | Tisch. 
wrongly cites cop for бт. pri. NEL ru. | Mme NI, ТО by error. 
ApH] ABCDHNZ: що,, TEFGT. 24 0%00,| om. D. 
Tic tog | cf. Gr. NACP т. 38. 79. а! pauc біс. ETACTHEADO- 
ow]a:«dbu^ow,T' е. Qixen] EXEN, nEFH. nae] 
ABCN: ПІК. T?DEFGHTZ. 

1 ggentenca] A Dee М, cf. Gr. NADOP al? vg syr &е.: pref. 
OCOD, ACCUOTU “and it came to pass, ТВСр*ЕЕСПТА. АА 


REVELATION XVIII. 24—XIX. 5. 561 


Nor (the) voice of a bridegroom and a bride shall thy 
merehants and the kings of (the) earth and the great men? 
hear in thee any more. Because in thy potions all the 
nations were led astray. ?* And (the) blood of the prophets 
and the saints was found in her, and all who were slaugh- 
tered upon (the) earth."' XIX. After these (things) I heard 
as a great sound of a vast multitude in (the) heaven, saying: 
‘Allélouia; [the] salvation and [the] glory and [the] honour 
and [the] power are of (1t4.) our God, because his judgements 
are truo: ? And in a righteous judgement he judged the 
great harlot; and he took (the) vengeance of (the) blood of his 
servants from her, | ? And (the) second (time) they said: 
‘Allélouia. And her smoke shall go up unto age of the age. 

* And the twenty-four presbyters threw themselves down, 
and the four living-beings, and they worshipped God, he who 
sitteth upon the throne, saying: "Атабп.  Allelouia.' 5 And 
a voice came from the throne, saying: ‘Bless our God, all 


4 Lit. ‘the greatnesses.’ b Lit. he said.’ 


bpxT | cf. Gr. NABCP al longe plu vg &с. nowitigyT | position 
cf.? Gr. NABCP al fere?? am fu demid tol lipss omnlachm syy aeth 
arm біс. єжхо | сЁ. Gr. NABCP 1. al Жеге?? уд &с ПЄЯЯГИ- 
Taio] бї Gr. 1.30. al бе. пєнпохТ |] cf. Gr. 36. 47. vg syr arm 
aeth &c. з порн] А gloss (cut) CIE oe eodd] Lal зз» po ‘Sah. 
this is she who corrupted...with her fornication.’ licitog | HECH., N: 
TICH., T. SITOTC| TADIN: яяя ОС, BCD*EFGHTZ. 
зфялдо 6] ADIN: тяядо,б, B: 2ra (Є, 7) р,соп В 
‘the second time,’ TtC D*EFG*H TZ. &.cpxoc ] cf. Gr. B al plus” &с. 
muere, ABCD*EFG*N: NIENES,, Tt D°G HTZ. Е IKA] 
position cf.? Gr. A B 14. 36. 79. 90. 91. 92. 94. demid tol lipss arm aeth &c., 
numerals cf. Gr. B r. al fere!? fu al &c. NELLA] om. IU, АМ: om. С. 
песок] om. Ñ, EFG: om. СХ; obs. Gr. N* om. (ба. охо, 29) 
от. В. ФТ] ою. Е. pixen]gons єжхо...° оропос| 
om. F* homeot. „ААНнАО ә. | AX, T. y ОС» н] pref. 
AEN, B by error; A gloss 1,2) Ше» po ‘Sah. and there went out 
voices." aci] om. G. 9,2] A D»2N, cf.? Gr. ABC al?? &с.: Aen, 
No. cf. ? Gr. МИ т. 31. 32. 30. 47. 49. 49. 79. 01.93" 96. al mu &c. 
VOL. IV. оо 


ріе 


рк 
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тнрож > nea» пн єтєреої Фатеєцене | 
NIKOCXI ness пн] + 

(Очор, аїсцугєяя зяфркр ож] Nexans 
nre ог азз8нще mere sebpHT NATCH 
HOwY24HU яя 9900Ж MELL TCH MTE p AM- 
фарабат ewxop єєхи» KARLAOCH XE AAAH- 
Ао.  AYEPOCPO пхєпос ФТ niman|ToKpa- 
тор + 

"Царєпращі ожор, NTEMEEAHAS ожор, NTEN- 
Тоож mage xe ас mxerupon ATE Пїрїңб + 
NELL TEYUYEAET ETAVCERTWTC MAY + 

? Owog, ЖТ пас gina mec] Фійугсь mow- 
ENC єцфорі eeowa Rs MYENC Tap Mi2grEe- 
££HI ATE IUAVIOC + | 

Отор, NEXAY NHI XE CHAIS xe wow MIATOV 
плн ETAVELS LOT > EMAINMMON ATE MIS IHG + 

Охоо, NEXAY MHI XE MAICAXI > 9,410044 CODA HI 

ne mre ФТ + 

10 OCOD, 4.19, C1 23.11€25.00 NMEY G4. A.X + A. TOECOQUT 
£2220c0 + OCOD, Hex&c MHI ХЕ gadwps xe | 
ок охчцфнр BWK NTAKS Merge MEK- 
CNHOCS NH єтє TRaeTeareope птоточ 
NTE IHC + 

Охощт pF PeareTeneepe rap RTE ICS Ne 

пі TNA ATE PRrcegeul > 


NELL 1°] cf. Gr. AB al omn" vg rell &c.: om. В, cf. Gr. NCP. 
IUKO^ XI] cf. Gr. (exc. т. 49. al &c.). б ss фри] 1°] EQ., х. 
itcas n] FUT CA Н ‘(the) voice D™S ‘the original (copy): om. H*. 
nTeownig Т] om. Н*, sebpHt 2° | cf. Gr. (exc. A б. 12. ОТИ 
ROVILH яд 99000] ABCD*N: itTegAiuarl— 22- 
Э ОЗО" ‘of great waters, TtD®8E Е* &с.: ATES, AMRLHY $925. 
к=. HCM TCARH IUr€5,2125.]ACD»sN: пєзяя8ФрНТ 
САЎ Н HO 4 НС IL 25. ‘and as the voice of many біс, ТВ &c. 
єжхор] А gloss bur atts уо ‘Sah. very great.’ ZAAHAO TIL | 
e Hap ФТ] om. Е*, cf, Prim; от. пибу cf. Gr. А x. 49. 95. al arm 


~ 


REVELATION XIX. 6-то. 563 


his servants, and they who fear him, the small and the 
great. ^ And I heard as a great voice of a great multitude, 
and as (the) voice of many waters, and (the) voice of strong 
thunders, saying: ‘Allélouia. The Lord God, the Almighty 
reigned. T Let us rejoice and be glad, and glorify him; 
because the marriage-feast of the lamb came, and his bride 
was (ЄП А.Є) prepared for him. 8 And it was given to her, 
that she should clothe herself with a fine-linen, glorious, 
pure: for the fine-linen is the righteousness (plur.) of the 


saints.’ ? Апа he said to me: ‘ Write, " Blessed are they 
who are called to the supper of the lamb."' And he said 
to me: ‘These words are true (words) of God.’ 10 And 


I fell before his feet, I worshipped him; and he said to 
me: ‘Not so, because I (am) a fellow-servant of thine and 
thy brethren, they who have the witness of Jesus. 


Worship God; for the witness of Jesus is the spirit of 
the truth, 


aeth &c. 1 тєгє өз | ср МО г exce NCA РТТ УЛО 70) 
TUSON (om. В) ACEF: NOON, Т «е ТЄР, | Acz: 
28. П19,., Tt &c. 8 єцФорі eqowa® | cf. Gr. NAP 7. or. 95. 
am fu demid luxov lips* allaehm &c,: pref. єчсАТ ‘sewn,’ B. va. p] 
+ Є, C. ATEMATIOC| AD*EF*G*H*, cf. alhe!m om, боті: 
p ов реє Це? NTZ, сі. Gr. r. al mu vg &e.: +ЙЄ, В, сі. 
Gr. NADP al plus?? syr &c. ч rut] AAI, GT. ETATOLS,- 
220%] ETOLD, ERR, Е*?: -OLL L ELL, BY: -08L LET, Be 
both by error. помилок) сс Ето 3639-790. &e Too 
тоў убио, OVOP, NEXAY MHI 2°] сі. Gr. (exc. N* 6. 11. 36. 38. 
98). ne] cf. Gr. N* т. 38. 49. 79. 91. &e.: om. D: +0%002, NICA XI 
‘and the word, Вю; A gloss 52 3 a) gl cool «УЖ ьо! m Ss T 
ajl aS Sah. then he said to me, these words which I say (are true) and 
are the words of God.’ 10 алочимут | өрк Gr ВМО Ме, Ka 
лросєкотса; A gloss asl US ‘Sah. that I might worship. 2&- 
Фор | 5э.ФТ, T* by error; А gloss jl J2 ‘Sah. look? TOTOY 
E. 2» cope] om. Т* homeot. ne] om. D. ЧУ ла є6ляні| А 
gloss i.:)|_j.0 “Sah. the prophecy.’ 3 

Я 002 
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RH. 


M[lenenca. Mare AINAS ET E єсожни > охоо, 
рка. ainat cowo, eoo eyoswhy | ожор, dH єтоєяясі 
oixwy €w2s£ow[ epoy xe титистос + OVOP, 
тпезяні» охоо, AUT s&npane ФЕП owar- 
KEOCTIH + 
12 () чоо, nape NEYSLA ог Ne кочща?, Moc pwAr > 
EOCON OX 42 НЩ MOCAORR OIKEM TEYAHE + EOV- 
OM OCPAN | CHHOCT 33.232276 S LILON XOLL 
NATE DAI ELLI Epo + ЄВ НА MOOY MRARATATY > 
13 Cowon ove, Suc guy ep eqnoxD Den пспо + 
охоо, ews*& 0T epog xe nceaxi sapte 1 owog, 
MICTPATECTALA MNACTRLOWI idco nes Den 
pK EA Np wp exoruwkay+ | eowort L ANYENC EV- 
фор: To: рт > 15 ожор, спноч EROA 
HEN pwow NXEOVCHY! єс? JOVI + РИА. MATEY- 
щарі єгиєөпос п4нңтс + 
Охоо, toog єчєд.яяопі 99 яя рох Hen ovy bwT 
эз бєппи + ожоо, пөоч eqeswarr [рр 
ATE | тинрп аяпхиног = pT піпАатстокра- 
Twp + 
16 Оор, owpanm eqycHDuostT 21 nego Suc mess 


П ggenenca] A*CDN: pref. OCOD, THA ке | €c[ov- 
wha] ac: -o&q, Tt &c.: пожо(о, B) В, во*. єл] 
cf. Gr. (N) B al pler vg syr aeth «с. zn] D eq T, T'BEFGH Ts 
ЧТ, CDN. ATILAN] om. RLM, Ср". 12 o IXEN] AC 
D*N: EXEM, Tt «с OVpPAN]|cf. Gr. N*AP r. 7. 31. 36. 47. 48. 79. 
al vg arm єс. Reog] Арым: Єроц, BCD*EFGHTZ. 
13 єожоп] ACDeN: ожор, Є. T'EFGHTZ: OVOP, EPE- 
охоп, в: ожор, пєожоп, р, Owe wc] om. ov, B: 
-OC, E*FN. ФІЧУРСІЇАСЬЄХ: pref. TOI ‘given? ТВ реє ЕС 
HTZ. «e€dquox2Z5]TACDNZ: -novx25, BEFeGHT; cf. Gr. 
NP 32: 35. 30.97. 05. Vg QO A alons yea за ‘Sah. dyed.’ Hen] 
cf? СРО ды үл toa пспос | Nic. HE ожог, om. 


REVELATION XIX. 11-16. 565 


11 After these (things) I saw (the) heaven opened; and I saw 
& white horse. And he who sitteth upon him, being called, 
"The fucthful and the true’; and he gave the judgement in [a] 
righteousness. | !* And his eyes were being like to a flame 
of fire; having (lit. being) many crowns upon his head; 
having a name written, 16 is not possible that any one should 
know it except him only. 13 Having (lit. being) а garment 
on him sprinkled with (Men) (the) blood: and being called, 
‘(The) word of God? 1" And the army was (lit. were) walking 
after him with (Hert) white horses, being clothed in fine linen 
(plur.), glorious. 19 And a sharp? sword cometh from their 
mouths, that he may smite the nations with (Hen) it. 

And he (pron.) shall rule? them with (Sen) a staff of iron: 
and he (pron.) shall tread the winepress of the wine of (the) 
anger of God, the Almighty. 1$ And а name is (lit. being) 


а Lit. ‘casting.’ b Lit. ‘tend.’ 


Бр". єчаз оТ | A Gr т 31: 36. 48. 49. 70. от. пі vec am tol 
lips? allachm &¢,; ECTERLOCT, GTA: gloss: xo y? "Зар. his 
name? MCAXI]ABDN: ПІСАХІ, Tt єс. gebdf] ABD*N: 
ПТЄФТ, T'OD»eEFGHTZ. 4 LICTPATECRLA| AN: 
MICT., Tt &c.; om. ё rà ойрагф cf. arm; A gloss LSI T. peal y 
‘Sah. which are in heaven.’ єхочивц | -общ, [Б кочоваи, 
C. 2,4иєкс) TABD™EFG*N: о, по, бос, CD*GmHZ: 
S, ANO S uoc mayen, T. 15 crtHov | AFGH: ECNHOY, Tt 
BCDETZ: СЄПНОТ, N by error. роо | ABCD*FG™sHNTZ:; 
роо ‘his mouth, TtD™sEF*G*; A gloss 55 уо ‘Sah. his mouth.’ 
Eco очі) cf.? Gr. NAP т. 36. 38. 79. al am fu demid отп о arm 
aethPP бос.  ENIEOMOC] ТАЖ &c.: MMI, А, ӨО 1?] om. 
EF*G*.  EYEALRLONI] EYALL., CN. яя ПХТ] A*D*N, 
cf. syr Сур Prim: ПОРЄПІЄЛЯ (IUS2, BEFGHTZ: MERR, Acc 
раз Х) БОГ ATENMIKWAT ‘of the indignation of the anger,’ T! AcB 
CD™EFGHTZ; om. ка cf. Gr. АВР al plus?? vg arm aeth &c. 
15 орг] Tupa n ‘the name,’ H, cf. Gr. т. al рапсу &e ИСЧО 
бос | TtADFHZ: -0C, BCEGNT. i 


ркт 
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NeysaAwx + хє nowpo NTE MIOTPWOT + ожор, 
HOC NTE MIOT + 


RO. 


п Оҳор, AIMAT EKEATTEAOC ЄР єратч ФЕМ 
фрн equa ehora Hen owmyt пФфриют eqxw 
43.820€ + | 

Xe Mert THpoe eT HA Den езянТ 
urges дя ewowPf Hen пиу nain- 
пой тє noc bf + 

18 душа. MTETEMOTWAR MMICAPZ+ NTE NIOTPWOT+ 
NEAR гисАрх NTE MIOCIAIAPOCHC > MELL MI- 
сарх NTE HIXOpI- NELL Micapy NTE | Mg,- 
OWP + MELL MH ETOERKCI OIKWOT MELL 
писАрх NTE пірєзж9єєо MELL ru coke MELL 
MIKOCXI > ness пишт > 

1 Оҳор, AINA CIUOHpIOR + MELL MIOwpwow NTE 
KAO, Т MELL MOVCTPATETRLA EVOOTHT єр 
MOCNOAERROC > MELL PH ETOERARCI 91 ПІ?060 
похиба | NELL NEYCTPATEVLLA + 

20 OvOS, LETALE NIGHPION + MELL пн ECOMERLAG + 
ness nnbewaonpoburHce dH ETACIPY MNI- 
SHIT парні MHHTOCTS MLMEYRLOO + 

блчсопо, пин etTawor wh re&c mre MIen- 
PIONS MELL MH єөохощт | птєцелким + 
чото edpu LUE ewonD efaAwaeanty 


MEeqaAw (0, FN)X] TEY., Tt: MEY., Т plural ; om. êri cf. Gr. 
N. ч ekea.vv.] cf. Gr. 36. arm бе. DEM ial A gloss is ро 
‘Sah. проп’ ЄЧОХІАВОХИ: pref. OVO, T'DEFGHT. DEN- 
o rud | с.о мВ 2.7- 14-3002 а! ferel?. itio, 4A T | om. 
пі, Z. "rnupow...s2HWT]om.H*. ATde] птєтфеє, н. 
ewort] cf. Gr АВРа «с єп] ef. Gr. АВР 
al plus?5 &c.: om. N. Autor] AIRA TON, В. 18 ATE- 
"тєпочимя| MTEMOTWRA, В 1? person. OCIAIAPOCHC | 


REVELATION XIX. 17-20. 567 


written on his garment and his thigh, ‘(The) King of the 
kings, and the Lord of the lords.’ 

17 And I saw another angel standing in (the) sun; crying out 
іп a great sound, saying: ‘All [the] birds which fly in (the) 
midst of (the) heaven, come, assemble in the great swpper of the 
Lord God; 1% That ye may eat the flesh (plur.) of the kings, 
and the flesh of the khiliarchs, and the flesh of the strong, and 
the flesh of the horses, and those who sit upon them, and the 
flesh of the freemen, and the servants, and the small, and 
the great. 19 And I saw the wild beast and the kings of 
(the) earth, and their armies, assembled to make a war with 
him who sitteth on the white horse and his army. 20 And 
the wild beast was seized, and those who were with him, 
and the false prophet, who did the signs among them before 
him. Having bound them who received the seal of the 
wild beast and them who worship his image, they cast them 
down, both alive, to the lake which burneth with fire and 


AD™N: -9COC, ТІВ &с MERR 29... ХО (0, A9) pI] om. H*. 
цісаря 49] TC., E singular. €T 9,€2*cI] A gloss обі „2 
‘Sah. the riders” | PUpes£9,€w] cf. Gr. т. апп &c. om. sávro. 
ness tt Book | cf.? Gr. 1. 6. al aliq &c. nec exprimunt re vg syr arm aeth. 
It€ £3 TU KO^ XT] cf. Gr. (exc. В 9. 14. 30. 36. 38. 47. 92. 98). MERR- 
mmy T] cf. ? Gr. NAP 1. 35. 36. 48. 79. 87. 95. al mu vg rell &c.; for 
the article cf. ? Gr. N 95. xi tovc part. | ef. Gr. NBP al pler 
vg rell &c.: МІС". ‘the armies,’ В; А gloss $$ ee, as зе ‘Sah. and 
his kings and his armies” €COOCTHT | ECCOTHOT, Ds, Ov- 
TOAELROC | ef. Gr. Р т. 6. al sat mu ес. пози (О, Р) бо] А 
gloss Ug! у> ‘Sah. dazzling.’ 20 TIEHpIOMN| ABCDN: pref. 
23, T'EFGHTZ. Nearnh eoemerrag]| cf. Gr. А 34. 41 
Ve*ao(*2£, T! &c)Hp(on. T)ODRT HC] ABCN. LANEY- 
22.60) мя пєзаоо, T. Ed*TCWITS,| ACD™SEFG*N: ELY- 
(ж, GT) CWPELL ‘having led astray? bGmeHT: ETAY(T, 7) 
CWPERR, 1:7: єєсорєяя, D*. OS, CKWMN]AN: LIK., Tt &e.; 
ef. Gr. exc. В. ACOSTOT of. Gr. (exe. т. 30:33. ccc.)- 28.18) 
TAN: SRB, В &. ECOND] ТАрХ: мі, BCEFG 
HT: димі, Z. Е 


ркє 


рК 
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ХПОХЛЛАУ ШЧ 


EOLLOS, WHCPWAK > MELL OHM. ? ожор, ПСЄПЇ 
aceHoekow Hen тсң тз яєфн eo exact о, 
Upeo eH €T4ci ERorA Hen pwys owog, 


моъ Т тнроє nre Thes Ачожояя efor 
Hen mnowca pz + | 


À. 


Ожор, AINAT €owavveAoc єзї ENECHT EROA 


Hen Thes epe пщоцут азєфпочи ATOTY + 
ness очпіцуЇ по, Ансіс Hen TEYXIX $ 


Очор, AYALRLONI аяпілракимі MILOS MIAP- 


sceoc+ єтє MAL болос Ne NeaTanac+ | 
ожор, AYCONSY Mowyo проз пі S  FAqoITY 
EDPHI єфпожи о ацезлцедя Epwys OVOP, 
Астоб CAMYW! MLRLOY + 


OA, птєчутєяясорєяя MMICONOC S YATO- 


XWK EROA кхєпіщо прояя пі + охоо, зя єпєпса. 


mar owt ne кточволу євол+ | пкєкотхі 
ИСҢО Ж + 


*Ovog, ANAT Єєр,Апөропос + EATO,ERLCI 2 


xuo« + artoan mwowvs coke пон NTE 
пн etTatHookovs coke Таяєтзяєврє NTE 
IHC MeLe rmucaxi ize bf + megle MH ETE- 


SLNOCOCWOYT MMOEHPIONS ожлє TEYS, T- 
KWN + 


Hesse пн ETEARMOVG! птуєчтєёс ETOCTES SU + 


MELE TOCXIX з ATWND rtess4c|] OVOP, avep- 
очро NELL ПС NovMo прояяпі s | ^owoge, 


сөяяо?,| ABD*N: Єбаяє2, T!CD»:sEFGHTZ; A gloss 


ee SIL s Je oll ys а ‘Sah. the fire burning with sulphur.’ өнү] 
met. ОЖ, B; сі Gr NAGE ае 2: Aen 1°] її, С. 
нро | вто CO 2.600035. ] ABCD™EN: А.С ‘were satiated,’ 
TtD*EFGHTZ E€8OA] om. ЕЕС". 


Leagi] деп, в. saebdrownt] i Ted, р. 2,4 АнСІС| 


-AUCIC, В: -AAKWCIC, N. DEM 2°] cf. Gr. N 38. | 2 002,19) 


REVELATION XIX. 21—XX. 5. 569 


sulphur. 7! And (the) remainder were killed with (the) sword 
of him who sitteth оп the horse, which came out of his mouth; 
and all the birds of (the) heaven ate of their flesh. 

XX. And I saw an angel, having come down out of (the) 
heaven, having (the) key of (the) abyss and a great chain in 
his hand. ? And he laid hold on the dragon, the serpent, 
the ancient, who is the devil, Satan, and he bound him а 
thousand years. ? He cast him into (the) abyss, he shut its 
mouth, and sealed above him. That he might not lead 
astray the nations, until the thousand years were completed. 
And after these (things) he must be loosed yet (K€) a little 
time. * And I saw thrones; having sat upon them, judge- 
ment was given to them concerning the souls of them who 
were killed because of the witness of Jesus, and the word of 
God, and they who worshipped not the wild least nor his 
image. And they who received not his seal on (€) their 
forehead and their hand lived with him, and they reigned 
with Christ a thousand vears. 5 And (the) remainder of the 


а Or ‘it.’ 


om. EF*G*H. WWap9ceoc] AD*N: пар. TTBDCD»skEFGHTZ. 
єт'єпи. | птєги., T; cf. Gr. М 14.38. 79.97. &c.. NcaTanac] 
NCAAAN, В; cf. Gr. NA т. 31.79. 95. al vg arm aeth «с. OTOJ, 2°| 
om. B. з & cro, rT ep] A*CGN: pref. OVOP, TEAM бос, ACI- 
££20j024.22] ABCDN: pref. Ожор, T*EFGHTZ.  Єрихі) 
ACDEFG*NT: прос, TtBTZ: єросі, G*, cf. ? Gr. т. al panc"i 
aeth add ало, АТООВ] ABN: -06, Tt єс. -cwpEexs.] 
-COPERR, EFG; ош. ёт: cf. Gr. т. 14. 40. ае. | OV Og, 2°] cf. Gr. 
1. al mu vg‘! lips? demid arm aeth &c.: om. В, cf. Gr. NAB al fere б 
am fu tol lips*-9?* omn]aehm бус, owt ne птожёоц(о, BH) Aq] 
eseRoag ‘they shall loose him, р*: pw ne eseRoag, 
Bus. eoz] One 2 aT 9,4. n] pref. ОЖО9,, CZ. 
ATENH) om. NTE, В. Micaxt] pref. coke, В. рекон] 
ККА Г IK, Tt &c. ETOVTES, Mi] cf. Gr. 1. 49. 79. 9r. al tol 
lips* arm aeth &c. add atrav, | О"ЕЩО| cf. Gr. МА т. 12. 32.34. 49. 79. 
9I. 96. arm &c. BOX OD amy. ро» тї! cf. Gr. AB al sat mu vg 


570 JMIOVOAA YUWIC. 


Hcenr mnirpeepe&ODOw T > зя поо) cua T O- 
хок eoa тхєпіщо прояяті- ear Te | 
рк ТапкаАстасіс npowrT + 
s Wow rua тс ожор, owavioc ivre dT + ou ETE- 
OCONTEY owssepoc эя?» ле Den T ataca cic 
noovrt + 
QZ5pur exem Mar MMeqyxere єрщіщі ES pHi 
EXWY > MXEMIRLOV 2222404 АЛМАА EVE- 
чоп | по,дпохнб sapte пєяя nE owoe, 
єхєєрожро MNELLAG зяпіщо протя ті > 
“Ожор, Eqn awvyanxwKk ELOA пхєпіщо проля- 
піз Eeke neca Tanac Єбоћ Hen MIYTEKO + 
зоҳор, EYECWPERR MIMERIZIK + NELL IUEOItoC 
ркн AEN YTOS Алкр, NTE | nka or 
Мот MELL TWU єхєөожотот ENIMOAERLOC > 
пал ETE тожни or 3»dópuT зяпищо NTE 
фоя > 
Ожор, 4^1 єпщим exert Townyct NTE nka pr 
охор, &Awku»] єТпарєзябохн тє nra vioc + 
ess Тбакі яд бєр = 
Ожор, ayi itxeov| Kpwar Chor Hen Toe птеп 
ФТ 4&gowos£0o* + 
10 чоо, пилта болос Єєтсорєяя 32220)0€* > AT- 
erre epu ETATLANH MOCPWARK cos£09, 
пен = MILLA ETE IUOHpIOIt LELRO S NELL 
nriewaonpoburnce ожор, awepRacanizint 


arm aeth &e.; for kai cf. Gr. В т. 12. 16. 31. 38. 49. al plus!? demid 
lips*** &e, (Ht, Хукщо| піщорп ‘the first, T by error. 
бочаяєрос) om. ov, EFGT. Ngowi] прот], в. 
є&рнї] ABN: Єр,рні, Tt «с Mt, ЄХОХІЇ thus all the 
collated MSS., ПА and MAI, ЄХОХІ and ЄХОЗО"Є having been con- 
fused, Gr. (exc. 14. 29. 79. 92. &c.) has plural. эз эз д о б] position 
cf.? Gr. т. 49. 79. al біс, OYOD, 2°] om. С. €veepowpo] 
€'Y*€p., BN, cf. ? Gr, A present. зто] cf. Gr. NB 14. 18. 38. 
47. 530E 02. SYI: почщо, Н, cf. Gr. А al pler arm &c. і охоо, | 


REVELATION ХХ. 6-10. 571 


dead lived not until the thousand years were completed. 
This is the first resurrection. е Blessed is he and a saint 
of God who hath a part in the first resurrection. | Over these 
the second death shall not have (lit. find) authority?. But 
(4) they shall be priests of God and Christ, and they shall 
reign with him the thousand years. 7 And if the thousand 
years should be completed, Satwn shall be loosed out of the 
prison. ®And he shall lead astray the servants and the 


nations in the four corners of (the) earth. Gog and (MJagog 
shall be gathered to the war; these whose number is as the 
sand of the sea. ? And they came up over the breadth of 
(the) earth; and they encircled the camp of the saints and 
the new’ city. And a fire came out of (the) heaven from 
God, it consumed them. 10 And the devil who leadeth them 


astray was cast down to the lake of fire which burneth with 
(1) sulphur, the place in which are the wild beast and the 





а The text adds ‘over him.’ b 28.0 epi perhaps confused with 
J4€HprT ‘beloved.’ 


om. C. ЄЩОМІ &c.] cf.? Gr. NA al fere?? vg syr aeth &c. eweRer] 
€v€&u^ яя, C. з плиєвІАлк | MMe. ‘his servants,’ C. 
Ти (Є, N)evTOY]ABCD* N: * OHO'*X. IU winds of, Té Dz(om. MEF 
GATZ. хох] cf. ? Gr. N* om. тб». Aw | tr. eme ‘wa majüj : 
ЯЯ АООТ, Т om. tóv cf. Gr. N*A 1.79. Kc. ECTEOOCTWTOT | 
-000% T O^€, Tt; cf, Gr. АВ al pler syr о. | €IUTIOA. | ENMOA., В; 
cf.? Gr. NAB al?? &c. TOCHTI | cf. Gr. NAB al plus??, or] om. 
CDF*. -Wo]ADEF*GT: «що, TtBOFCHNZ. Sex E 
CD*»sHN: EVEI ‘they shall come, T'D*EFGZ: €K€I ‘thou shalt 
come T. Mrenbhf] ТА рекачех Тає; ПО €t T, Ете; 9,1- 
тепфТ, BOZ; cf.? Gr. B al plus ? arm аге &c.: om. D™SF*G*T*, 
cf. Gr. A 12. 18. 79. lips* «е. 9 ET CWPELR ўя я 00% | om. T. 
є4рні| om. B. | Посризая) om. В. EOLO, | ABD™N: 
єбаа69, TtCD*EFGHTZ. MOHN] cf. Gr. ABP 1. al sat ти &с.: 
+ TERR XC PWLL ‘and fire, В. MILLA &c. | cf. Gr. № І. 9r. al fu 
demid tol arm aeth «е. nibewaorp.] ABCEFGN: -28.1р., 
T*D НТ (om. ПІ). ' 
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pke эя. 9900ж KNIEL OOY NELL пІЄХЦУр?, + wal cites, 
ETE MIENES, + 
п Diaw cowry Pf перопос eqovoka + ness bx 
€T2,€234ct рухо > PH єтє пка ои фот e€$0A 
DATO H AUMMEYS.O + NELL THES очор, SILNOV- 
хєля MWA UT OOO Т 
12 Очор, &nt&^* Єєпірєцяяцю T THpOY > IUKOYXI 
neas гг] + ew|op epa Tow з пея ОО 22- 
TUOPOMOC + ожор, жожо IL A TUXCOA 9. + 
Owog, &cowuit пкєхизя > ere фапимі ne. 
ожо, агТ EAM enipeepescoow rz €&0A Hen иң 
ETCHHOCT 21 IXW S KATA Nove S HOwYI > 
pA "Охоо, & фо»». T ппірєцявимєт | єтєпФрні 
NDUTY охор, ditowmn ness дояе s avt 
iuupecpescoov T ETENDHTOV > охоо, лє oan 
Epwot + KATA Nove, S HOYI > 
14 Ovog, фпожн Nese aee aworrow єФрні 
ETATALATH MOCPWLR ECORLROD, о GHITS 15 MERR 
PH єтєяяпоххєзяц | EqCHuoeT ол Mxwsr 
NTE поп + 2ACTOITOC EPATCAAMH MOCPWRL з 


AD. 


Ожор, armaw eovde +9 бєр + MELL очка? 
ээ &epre Toe rap noowr] mess ruka. or а ещє 
NWOT > OVOP, 2422010 IOLL XEF 

2 Очор, ainar ЄРбакі eoowa Ñ глняя з86єрі > 


AMIES 00v] T'ADGm:HNTZ: £$1.,BCEFG*. ruexope 
Пі, BCEFG* singular; А gl. ll, 3 чардя уо ‘Sah. and they 
shall punish them night and day.? MEMES, | "г E AINA | 
AN: pref. OX OS, I^ &c.. €ecjontoSay | «об, TBCH: єҷово, 
АЖ; position cf. ? Gr. МАВР al? vg syr aeth бо. €T 9,€2sc1] 
ENAYS,. ‘who was &c.,’ C. T oe | position cf. ? Gr. NABP al pler 
vg syr We, I гикотхї] positiou cf. Gr. В (4. 26. 31. 32. 48.) 
m? ке.  $4TUO6portoc] cf. Gr. МАВР alf? vg m?? syr aeth arm &c. 
Ао] ACOCOND, ‘were manifested,” DT. до коо] 
TOT., C plural. кєхояя | order cf. ? Gr. ХА BP al plus?? vg 


REVELATION ХХ. 11-- ХХІ. 2. 573 


false prophet; and they were tormented in the days and 
the nights unto age of the age. !] saw a great white 
throne, and him (PH) who sat upon it, from before whose 
face (the) earth fled away, and (the) heaven; and place of theirs 
was not found. 12 And I saw all the dead, the small and 
the great, standing before the throne; and books were opened. 

And another book was opened, which is that of (the) life. 
And the dead were judged out of the things which were 
written on the book, according to their works. 13 And the 
sea gave the dead who were in it; and (the) abyss and 
Amenti gave the dead which were in them: and they were 
judged according to their works. 14 And (the) abyss and 
Amenti were cast into the luke of fire which burneth with 
(2,1) sulphur. 15 And he who was not found written on (the) 
book of (the) life was cast* to the lake of fire. 

ХХІ. And I saw a new heaven and a new earth: for the 
first heaven and the earth went (away); and there is not sea 
any more. ? Апа I saw the city which is holy, new 


2 Lit. they cast them.’ 


m?) &с.; A gl. tl sise Lisl cus? o ‘Sah. was opened also the book 
of the lifo? Eo Hern] ENK, p. 9,1] Є, В. 13 ARI- 
“ped. &e. 1°] order cf, Gr. АВР al9?? m? vg syr aeth &c. фот] 
T'ABCDHN: pref. 2, EFGTZ. &wT | ef. Gr. NBP 1. al fere omn 
vgrell&e. ETENDHTOC| AN: erend»(p, вурні пФН- 
TO, Tt &c.; order cf. Gr. МАВР al?? &c. + dito it] d920* 
'(the) death, C. | K5Cpuos£] on. B.  Єба2.02,| ABOD*N: 
€O32€9, TTD» EFGHTZ. $OHI| AN: пен ‘with sulphur,’ 
Tt &c.; for om. o$ros . . . éartv cf. Gr. 1. 18. 31. 41. 42. 94. 97. arm 293 &e.; 
also for om. й Аш rod торбе cf. Gr. т. 18. 31. 41. 42. 94. al vgele lips? 
arm &c. 15 xwr] mix., р. NTEenwngA] запо, 
BO. Ato ITOC] A о,гтоү, T. 

! t€ 22 TUKA 21| cf. Gr. 13. 29. arm &c.; A gl. JJ „2 ‘Sah. the 
first.’ a"€dje | сї. Gr. (NA) BS, 0.13. 290. 30. 32 39- 92. 04:207 Ж 
fere!? &c. : оо», | cf. Gr. NABP т. al plus *? am fu tol demid 
allachm syr arm aeth біс. 441 пал) position cf. vg*l* lipss allachm, 


paw 


pAv 
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єсинож єпєснт EROA | Aen voe orren ФТ + 
ecceRTWT зяфрнії NowwedcetTs+ ECCEACWA 
SATECO, AI + 
3 Owog, AlcwTere eowmnuprt псяян cboa Den 
The ECxwW ILLLOCS XE Ic TCKTNH NTE 
bP + єси NEAR MIPWLI ожор, ЄСЕЩИМИ 
пєзяцюоч. | OVOS, Mewoe P WOTE EVEWWNI 
NAY EOTALOC > 
Отоо, тоо ФТ єчещоти Nexrxwowvs  ‘teqeqeT 
єрзян гибєп choa Den mnowR AA + owog, fine 
2£0* YM XE ожлє PHRIS owae риот + 
Hne Dici фоти XES emian mipowat acu з | 
SHANE cena ephepr тнроч + 
5 Ожор, NEXE фн ETS ERRCI от TUoporoc NHI + хє 
onne Tnaarrow яя бер: тнрож + 
Ожор, Nexagq пні xe CHAI iita cA ХІ + CENL, OT 
ожор, 9,4. Пляєбзяні ПЄ + 
Ожор, NEXAY пні хє ANOK me mulawba Mere 
по Арк ness muxo €&oA + дпок me OH 
cona t sabu etoRis єбол Hen "Ражотая 
$3290 Ж ПОП) IUXIHUXR $ 
TPH єопабро ECJEEPKAHPONMOLKAIMN пилї® Ожор, 
єєщоти пАЧ Rovt = ожор, Neoy єєщөргї 
NHI инр + 
Нн ae єепаєрщла?, | MERT NELL MIAT- 


к 


OTEN] pref. єбо», С; position cf. Gr. МАВ al plus 20 обоз 
aeth бо. CYEAE(H, H) F] па (є, х) TUEAET ' bridegroom,’ EF 
GTZ by error. i£Weco,4i|]enec,o0. —?ic]om.T. €coch] 
TACD*NZ: СНА, B: CENCH, DesEFGHT. ОО, 3°] om. В. 
EOCALOC] T'ACOD*N: EVA., DPEEFGHTZ: ROTA., В; for 
singular cf. Gr. BP al?? vg syr aeth arm &c. Єз» 00% | АВС 
роєХ; position cf. Gr. NP 1. 31. 32. 47. 49. 79. 91. 96. al mu aeth &е.: 
NWO ппоТ ‘to them as God,’ T'D*EFGHTZ, for 6eós cf. Gr. 
AP "9. al vg вуг &e А gl. UM T US ee соу» де ‘Sah. and the 
Lord himself shall be to them as God. 1 EE. | ADN: pref. 


REVELATION XXI 3-8. 575 


Jerusalem, eoming down out of (the) heaven from God, pre- 
pared as a bride adorned for her husband. 5 And I heard 
a great voice out of (the) heaven, saying: ‘ Lo, the tabernacle 
of God is being with [the] men, and he shall dwell with 
them, and they also shall be to him for a people. And 
God himself shall be (оті) with them: * he shall wipe every 
tear from their eyes; and death shall not be any more, nor 
mourning, пот cry. Toil shall not be any more, since the 
first things passed away ; lo, all things will become new.’ 

5 And he who sitteth on the throne said to me: ‘ Lo, I shall 
(lit. will) make all things new.’ And he said to me: 
‘Write these words, they are faithful and they are true.’ 

6 And he said to me: ‘I am the alpha and the o, the 
beginning and the end: I am he who will give to him who 
is thirsty of the fountain of water of life freely. т He 
who will overeome shall inherit these things; and I shall 
be to him as God, and he (pron.) shall be to me as son. 


3 But they who will be doubtful, and the unbelieving, and 


c? 


WOO, Тес. -JET | -«чиуТ, ть cf. Gr. МОВ) Р al?’ syr arm aeth &c. 
om. 6 Geds. єраян| pret M, Кк ере by error 28015 | 
б G X 36. 47 al? ке. уродо% (om. O^, В)] pref. ON O7: 
EMAH... THPOT] om. н". 5 OI] ABCD*N: EXEN, Tt 
D»"cEFGHTZ. `тңро+] position cf.? Gr. NAP 35. 37. 38. 49. 79. 
т. 91. 96. vg &с.; А gl. loss (S JSS ды Ul 1352 уо ‘Sah. behold I 
create all things new. ПНІ 29) cf. Gr. NP т. al plur vg*le fu lipss arm 
верес СЄ(ЄСЄ, от) it2,07 | position cf. Gr. NAB al? vg вуг 
aeth &c. 6 XEL пок] cf. Gr. Ne aeth luxov Tich om. yéyovav. 
ПЄ 1°] cf. Gr. A 38. 39. vg &e. TIARAA] om. TU, T; cf. Gr. NA 
ВР al fere’ е. TIXWK] A*BOD»eN: «ЄБОХ, T'AcD*EFGH 
И7. TE 2° | om. EFG* T. dn 1° | от. В. 5э.Ффн | om. avrà cf.? Gr. 
NAP al sat mu vg syr arm &c. $9 $2 050 | ош. D*, хх] 
AXINWNI, D. т KAHpOTOAA. TIC] cf. Gr. NAP 1. 7. 9. 17. 37- 
38. 47. 49. 79. 9r. al vg syr arm aeth «о OTOJ, 2°] om B. rtcu Rpr | 
T'ABCD*FeN T: COW., Dv2Z: EVY., EF*GH. ê MI(K, AT)- 
2 (€, T) T (6, EFT) N&9,F] cf. Gr. NAP 1. 49* 79. al pauci під? 


vg arm &c. 


576 ДХПОХОАЛАУ С. 


MAS Te MELL MICAYOHTS Mere rüpec[25oo- 
TERS MELL MINOpMocs mess під яя єї 
MERL MICA LREONOTX + 
Почаяєрос eqequwnr Hen ТАяяин MATE TMI- 


XCPWLR - NELL MIGHI + ETE MILLOT MRLMLA DK 
Ne + 


АВ. 


Ожор, agi пхєотал choa Hen піс | rta vveAoc 
пн єтє TC я фта An ТОТО + e«ssep, EKOA 
Den піс пєрФ5от NDE» aycaxi MERRHI 
EYXW 3$2£20C- KE ALLOW ATATALRLOK Є [Г ЩЄ- 
AET + TCH IAAI ATE MIO IHS > 

10 Очор, AYOAT Hen Tura. engjoor exem ovniy T 

р^ пгоож єцбость | асргазяої єРбакі coova g 
IAHR > єспнож єпєснт єбол Den тфє 
oyren bf + Пен євбочаб єөязяєр, пит + 

IIecowwnuu ae eco: потом EYTALIHOTT > A- 
ФриТ MOCOCWINI д сис EYTAIHOCT > ECO! 
посрісталосо Meovon Tac | ночнищі 
mcoRT s23224* ЄЧбосі» MELL Tui ANT- 
AWN $ 

Охо, MIR MATTEAOC + ФІрєп ПІПЖАЧН З MELL 
penpan єєсфномт єфрапо MPIRE зяфтан 
ATE пєпщнрі аяпісл + 


MICRA яя Є | -YEIAWAON ‘idolaters, р". ATENI- 
%рояя |] пәсрояя, в. єтє] RTE, EF. о лязя2.9,8| 
position cf. ? Gr. NAB al plus?? vg т! syr arm &с. з aqi] cf Сї 
хес EROA 1° | om. 2; obs. Gr. 1.95. 38. 76. 0) ЗО MH] 
om. CEF*G*. TZ] for article cf. Gr. М*е&°АР т. 7. 35. 49. 87. al 
кс. ECRLED,| om. В. АЧСА ХІ] OCOD, AICAXI, В by error. 
ATATALLOK | om. M, EFG*. eT. | AD: wF., T! B &c.; order 
cf. Gr. NAP 33. 35. 38. 87. vg зуг aeth arm біс. iT em, | TtA Dms 
роєм: ILIS, BCD*EF*GHTZ. 10 MIMA | A+ OEE 
OCTIMA, ACBDEFGNT. ENWWI] ENWYAYE ‘to (the) desert,’ В: 


REVELATION ХХІ. 9-12. 577 


the abominable, and the murderers, and the fornicators, 
and the worshippers of demons, and the liars— Their part 
shall be in the dake of the fire and the sulphur, which is the 
second death.’ | 

? And one from the seven angels came, they who had the 
seven vials, filled with the seven last plagues; he spake to 
me, saying: ‘Come that I may show to thee the bride, (the) 
wife of the lamb.’ 10 And he took me away in the spirit 
up on а great mountain, being high: he showed to me the 
city which is holy, Jerusalem, coming down out of (the) 
heaven from God, ™ she which is holy, which is filled with (it) 
glory. But her light is being of a precious stone’, as a light 
of precious iaspis, being of christalos. 12 Having a great wall, 
being high; and the twelve gates. And the twelve angels 
at the gutes; and names written, being (the) name of the 


a Reading WAI for ОПТ. 


trs. before DEM, р. о асрраляої) єстразяоі, В. et- 
Baxi] cf. Gr. МАВР al plus?? vg syr aeth &с. €oo*va. 6 | ЄӨ, 
Е; EOT, HT. errenot] Bopss 121 'the original copy’) &c.: 
om. D*: pref. EROA, В. п оро] A*CD»eN: ПОТИІ 
‘of light” TtA™SBD*T: ItOWOUDIIU, Z: OCOCWING, EFG*H. 
AE | for conjunction cf. Gr. т. 7. al mu vg*le demid lips*:® arm aeth &c. 
Eqo! it] om. БЕСеН. | ПОЖ(НОЖ, D™T) with) ABCD*N: 
+пє, TEFGHTZ. gadput... €eq(T, нутачнотт | om. 
B. почочимги| A: MOI, D»zEG*NT*: ПОО ‘of 
a stone, T'D*GweTe &c.; А gl. X y JE 2% FOSC lad. jo 
‘Sah. and her brilliance is like the light of a stone of precious jewel.' 
MOCPI(H, Z)CTAAO(+%, TIC] -4.AA^o0c, T. 12 eon ott 
ATAC] АСЕСТ: om. it, Tt&e. пож] cow., в.  sx- 
ILZE) ELLIT, В. Mee] Are: rtess18, Tt &c., cf. 
And? kai omitting Zyovoa; for numerals cf. Gr. В al, also for V. ожо?, 
Пи (ом. ПИ, Z)I& . . . ПАО] cf. Gr. (exc. A fu allachm syr), 
Eppan] on. Є, CEFG*HT; cf. ? Gr. AB al vg syr &c. rà (A al!) 
óvóuara; A gl. isa cell (508: ә "баб. and upon them names 
written. — MET HpI] cf. ? Gr. P. т. у. 49. 91. 96. al. ^ 
VOL. IY. Pp 


578 DITOVAAPTUWIC. 


ізСапєєвт v зяпжлимо» CAPHC ALLOC V L2- 
TU€A cott > | 
prc Очор, пєзаємт тє {ПОМмс+= v £»T1U AUC 
OCOD, CANELLO IT V зя ПЛО + 
м Охоо, ruco& v. nye Тпоћс + €eovort 16 incer] 
эя» ОУ отор, ESCCHHOCT олиото + MXE- 
Фрак аяцив пл постоъоС ATE тирунб + 
5 Очор, $H єтсахі | NEARKHI+ EOTON OKAY 
ito & rer ove Sina тєш tPRakies ness 
necdjooss + ness meccoRT+ 1 охоо, T Sai 
ne OCTETPATWHON TES охор, sppr 
ATECHIHS MAIPHT OM NE T ecowngci + 
Охоо, agar re aki e AYKELALC ECO! 23186 ПО» 
pA NCTAAION MUIR > MERL TECOCHWCIS MELL 
MECGICI + ECO! NOTO eCOC + 
п OVOS, дукції semeccoRT + ATXERRY EQIP! MpAra 
ишо пащі Nowpwser ETE hAowarredAoc nes 
18 оҳор, NKWT аягисов т + 
Толот сє] macori з8ФритТ | itowiscruc ues 
охоо, Рбакі macor ne mies rutow& єцожд б + 
з8фрнТ похвахнийм єцотаб > 
19 Охо, Nicen пт є ruco& T птє TEAK s ECKHT 
отт efor Den coru MIGEN єттАІНОЖТ + 





13 CANEIE T] cf. ? Gr. АРІ. 32. 38. 79. єс, С&рңс] cf. Gr. 
т. al fu demid tollips*allaehm ке, ОЖОР, 19, OCOD, 29] cf. Gr. (exe. 
т. &c.): om. ОЖОР, 19, EFH T, cf. Gr. т. &с. WC22€itC T | AODN: 
pref. CA, T! біс.; A gl. ul... ciel „шу... G2 po ‘Sah. the east 


-< north . West. вш cf. Gro Ата иЄ | wF., БЕЗ 
С Нш#Т: om. H*. 2 18 | numerals cf. Gr. ND al. Фра] ef. ? 
Gr. т. аї lips? aeth &c. om. добека. | $8. TU (om. ПІ, Z) 58 | numerals 
cf. Gr. В al. 15 O^ KA. CU | cf. Gr. т. 79. al arm &e.: A gl. s39 за 


сні ias “Sah. in his hand the reed of the measure.’ iv ecu] 
-Gih*G*, nessmecco& T] ness TieccoR T, G*, cf. Gr. NAP 
&c. (Gr. B al?" fere om.). i6 TeTparoonon] -Kuortort, 
EFGHT. Te] ne B. OO, 2°] om. ВС. mecum] 
у єүбїнң, BG on] cf. ? Gr. A alvi syr arm aeth &с.: om. С, 
cf. Gr. ВР al plus?’ &e. aqya] бї, Н. ecoi| om. C. 


REVELATION XXI. 13-19. 579 


twelve tribes of (the) sons of Israel. 13 On the east three 
gates, on the south of her three gates, And (the) 
west of the city three gates, and on the north three 
gates. 1* And the wall of the city having twelve founda- 
tions, and written upon them (the) name of the twelve 
apostles of the lamb. 15 And he who spake to me hath * 
а reed of gold, that he might measure the city and her 
gates and her walls. ! And the city was a square, and as 
is her length thus also is her breadth. And he measured 
the city, he found her being twelve thousand stadia of 
length ; and her breadth and her height are being equal. 

17 And her wall was measured, it was found making 
а hundred forty-four thousand measures? of а man, that 
is to say, of (Фа) an angel. 19 And (the) circuit of the wall— 

The foundation? was being as an laspis. And the city 
was being worked (Mieg) with pure gold as [a] pure glass. 

19 And the foundations of the wall of the city (are) built 
from every precious stone. 


а Lit. ‘having.’ b Lit.‘ (the) measure.’ е Lit. the laying 


foundation.’ 


siR] MIG, В; cf. Gr. B aa myo] om. F, tr. habet. MERR- 
тєсожнщсї] OVOS,’ TEC, EFGHT: om. В. ПЄСбЇСЇ\| 
-іСІ, т. ПОО, Сос] Ар: Ее: П?,., T'BCD*EF*GHT: 
£s Zs А gl lyse Re glace Му iae cS 911, po ‘Sah. and the 
city was square, and her length equal with her breadth.’ Di awy] 
& w 61, B*; cf. Gr. NAP al sat mu vg rell. &c. s»necco&31 | 
i21uCOR T, T. PLA] cf. Gr Вт. ч. аі mu NWI] ACDN: 
pref. 2X, Tt біс. пе) om. С. £i пкт | pref. $4, В; A gl. 
UM =” Q^ (а>, po ‘Sah. and her fort (was) of the stone of the crystal.’ 
Teo10wi (+f, A9 fice] iacens: eei rto ovrT ‘the 
first foundation” EFGHTZ: [СЄ 2,., T. | МАСОЇ 1°] for 
ди cf. Gr. B al certe pler &c. ne] trs. before SAPD. з B: om. О 
єцожА. 6 1°] + пє, в.  зяФрнф ... eqowa®R 2°] on. c. 
кочвахниці AEFGHTZ: почав. TODN: почав. 
EIC, В. 19 охо?) ] сї. Gr. N* 1. 7. 35. 40. 705 al mu vgt tol 
Пре"? вуг arm aeth &с. сєк] pref. 1t, T. .€&o2 |] om. C. 
WMI] посі, Е. 
i P р 2 


580 АПО\Х AA ТЕС. 


Tcenf uoowrF me отідспс тє + 
Tarso RF охсапфірос Te + | 
p^z Tarao rT owk&pocHAaUt тє + 
Бяд ох OCTCRRAPAKAOC + 
2 {эел оє OCCAPAONIF + 
PALAOMm OVCAPAINON + 
Terzo g OCNCPICOAINEOC + 
Terso H ovkwpirrd0c + 
Terso oT OCAONATION о 
Tarao iT ove дкенетог + 
Tap IA очкчсопарасос + 
Tarao iE OTALLEOITOC + 
2 Охоо, IK SANTAWM 22322 4. DUA.DITHC > MOTAI 
поча 
Ожор, тищөєо, mre Takis owitow&. єцотаб. 
nec s»d4puf кпотАаваАхХнийе єчєрожимни + 
ран 22 очор, | Tunaw cepber пантс + 
Пос хар ФТ mnamrokpaTwp- ne пєсєрфеї 
MELL TSHR + 
23 Ov op, PRaAKI rta cepitocpizs аяФрн AN Me + OTAE 
MOS, опа. ппочерочинти rue + 
IIwov rap 224 T ачєрочимні єрос + ожор, NEC- 
Фнёс ne nig in&. | 
2t Оҳор, everroy: єбо\ Dem пєсожими MXE- 


ite | om. E. Tabulated arrangement in all the collated MSS.: cursive 
numerals for each stone, D. OWIACTIC] ОЖАСПІС, BEG. RF] 
6, D. CAN! (cf. Gr. ВР) poc] cap., F*. TT) V, D, numerals 
throughout, Gr. М. | K& po9CHAUoIt] ACEGHZ, cf. Gr. 35.: 
-TWH, DF: -AON, Tt: KAAWHAWH, B: KAPOCWAEN, М. 
CILA PAK (V, THCG) aoc | ABCeEFGN: +6, TCO DURS 
20 CA p (added, Е) хои? | cf.? Gr. NBP &c.: + TE, ТОНЯ: +26, 
B. сарАдшог| ABCEFGN, thus throughout: + "1€, Tt DHZ, 
thus throughout ; cf. am араса to] 'sardinus? | XCpI(H, C)COAIN- 
ooc] -Areoc, в. — &piA Aoc] cf. Gr. 49.: S1prAAoc, EF 


REVELATION ХХІ. 20-24. 581 


The first foundation was an 1а5р1з. 
The second 1з а sapphiros. 
The third is à. karchédon. 
The fourth a smarakdos. 

20 The fifth a sardonix. 
The sixth a sardinon. 
The seventh a chrisolinthos. 
The eighth а byrillos. 
The ninth а dopation. 
The tenth an hyakynthinon. 
The eleventh а kysoparasos. 
The twelfth an amethitos. 

?! And the twelve gates of pearl, each one. And the street 
of the city is [а] pure gold, as [a] glass making light. ?? And 
I saw not temple in her. For the Lord God the Almighty 
is her temple, and the lamb. 23 And the city was not 
having need of (the) sun, nor the moon, that they might 
make light in her. For (the) glory of God enlightened her, 
and her lamp is the lamb. ?* And the nations shall walk 


бн, сап. Frap eT]ABcEGN:-6,T'B*CDFHZ, AONA- 
Т1ОН]АС: AONAAION, TTBEGHZ: TONATION, DN; obs. 
Gr. ме: дАПОМІОГ, F. Taeao rt] T'AEFGN: -1 BOD 
HZ. py«&kwmnontom] T'ABODH: -KING., EFGNZ. КЖСО- 
парасос|л: 5cpiconpa.coc, BC: Срісопдрд сос, N: 
XCPiconapci(om. G*)OC, EFGeHZ: Ж р'єсопарсос, T'D. 
&22€(^4, N*)orroc| AEF*G*: ARLEOICTOC, Т'ВСр Ессен 
N*Z. 21 MOTAI 19] от. M, Ех, MOTAI 2°] A Z* : om. M, Tt &c. 
2S a xunu] бах., CEFG*H. 2 vap]on.BEF. dT] 
A gl. oJ all po ‘Sah. God the Lord? | Tt€££ U 91H | om. C*, added 
in mg with ‘correct.’ 23 a cepitocpi4.] ABN: єр» Tt єс. 
ne 1°] от. В. AKT C| pref. т рн!, HZ cf. Gr. N° 49. 91. 00: 
al vg; A gl. Ше ә ‘Sah. upon her.’ пооч|АВСРЕРХ: Tuoo*, 
T*G HZ ; order cf. Gr. N*et?AP al mu vg rell &c. алєрожимти | 
EQ., F. “очо, &с.] cf.? Gr. NABP al plus*? vg syr arm 
aeth &c. 


582 МХПОХОЛУПФІС. 


MICONOC. MELL MIOTPWOT NTE ПКА о EVE! 
££100* firtieetocs nes) cuna єФфочи 
єрос + 
5 Очор, нєспжлоп  плочцюодляє  9$11€2,00Y + 
охор, MNE EXWPH, шоп 22 222. > 
pre 2 Crei MXEMICOMOC MELL потимт > | MELL NOVY- 
TAIO єбфочи epoc e RNE OAT єцсих| cue 
єфочи EPOC + пєяя MH ETIP! MO amcwey > MNE 
LLEONOTX І €25owit Epoc + ELHA ENH єтсФн- 
OCT 2, IXW NTE поп ATE nipin& $ 
!Owop, ATTALLOl COWIApO SLLLWOT ПОП 5 
єціфорі s»ópmT MovocpicTArAAON ECHO + 
EROA o шөропос птє ФТ + Near підІнв + 
2 Hen ӨЗӨН зяпєсщеє?, owog, паро CALL- 
MAL MERL CA AA ILAT S 
Отщщңҥи ATE попа > EYIN LAMIE почта», 
ёол + owai Фара. бот» 
pax Очор, mixwi mre | miyy з єчєрфаФрі 
finenRar ппієопносо — ?owog, сихр бєй 
ппєчуопІ xe + 
Ожор, тиөропос птє ФТ + Near TI Ine eve- 
Mun! m5HTC- ожор, пиєцщипі дхєп- 
XWAT + 
ЖАЛА MEKIK NTE ФТ + єхчєщєзащі 2255202 + 


пієвнос) ABCD™EFG*N: + THPOW “ап? ТЕРЖСеНЯ. 
єє | cf. Gr. (exc. В al fere”). MELLT TILEK] АСр* 008 
HNZ: MERLTOTTILLH, В, cf. ? Gr. NAP al mu vg aeth arm: 
NEALNOCTILALH ‘their honours,’ Т: EF G*. 22 MECRY- 
Awn] -AH, р. Ппочцщеодая| ппожяяА., EFG. 28- 
Ht€2.] A*DN: pref. 28280076, T'CE(F)GHZ: + MERLTU- 
єхауро,, А1, cf. arm aeth. ОЖОР, qute | Ac (ILC, 0.6.) : ANE, 
T*&c. €(om. CDEFGHZ)X(9,, N*) WpS, | ACN: * V4.p, Tt &c. 
26 om. B, cf. Gr. і. EVEI] А: EVEINI ‘they shall bring,’ Tt &c. 
MERR 1°] Ас: MK, THA* біс. ст єсісихі) -оч, В. MH 
ETIP!] cf. ? Gr. (exc. BP r.alsat mu &o).  ПИЄЗАЄЄМ.) T'A 


REVELATION ХХІ. 25--ХХП. 3. 583 


by (lit. from) her light ; and the kings of (the) earth shall 
bring (the) glory of the nations and the honour into her. 

25 And her gates shall not be shut in the day: and night 
shall not be there. 26 The nations shall come with their 
glory and (rt€42) their honour into her. ?' Anything defiled 
shall not enter her, and they who make defilements: false- 
hood shall not come into her: but only* they who are written 
on the book of (the) life of the lamb. XXII. And I was 
shown a river of water of life, glorious as a christallon, 
coming from the throne of God and the lamb. ?In (the) 
midst of her street, and the river on this side and on 
that’, А tree of (the) life, bringing the twelve fruits forth, 
one for a month. And the leaves of the tree (are) for an 
healing (the) eyes of the nations. ? And no* defilement shall 
be any more, And the throne of God and the lamb 
shall be in her; and (the) anger shall not be. But (&) the 


в Lit. except them.’ b Lit. ‘on this side.’ © Lit. ‘every 


a not.’ 


BCD™EFG*N: ПИЄ?АІ а82860г., D*G»eHZ. Є& О 
єрос| Ac&e. | Піхизмя | АХ: NX., ТВ се. NTENWHD] 
ТАВСЬХ: ЭЭЛ, EFGHZ. 

! АСТА» О | А. Ті; A gl. 921319 7? ‘Sah. and he showed me.’ 
EO CIA pO | cf. Gr. МАВР al fere?" vg syr aeth аг? &c. єчфорт] 
+єВол, в. MOCOCPI(H, ZZCT4&AA^onR] AN: -AAON, р: 
-SAAOC, Tt: -А МОС, BCEFGHZ. 2 ФУ ПЕСЦОЄ?, | 2- 
песцб., Ge. САЯ ПА (Н, 091... CARKMAI ef. ? Gr. (Ме) 
I. 35. 49. 79. Ol. al &с.: ССОЗАТН...СОЯЯМАЇ CD* HZ, ct. ? Gr. 
AB al”? syr arm біс. O*€dycu art | A*CD*N: pref. (O40 277 Т 
Ame бос. SAMIR] AZ: 2x18, Tt бо. OVAT] cf. ? Gr. т. al 
pauci &e. Dapa] ABCD*N: KATA, THTD"zEFGHZ. MI- 
xoi] пєпхизбі, в. Ryeng.) sny., в. єжєрф.] 
€c€p., Артакша(х).  futen&aA]a: ENEM, Te бо. MNI- 
єөпос] A*BO: MTEMI, Т* Ac &c. 3 xe] cf. Gr. МАВР al 
plu vg syr aeth с. OVOS, 2°] xe, D»:ErF*G*HZ. «€«eajooni] 
um. ETE, G*. 4 


pasa. 


LH NNE 
Ne T 


pss 6 


584 JAIIOV RAY TIC. 


towop, ewenaw єпєцо,о | ожор, перап гу 
TOCTED MI + 

s Hne exwps, щот хє» owae iutovepocpia. 
Kowunu HAHTC + OCAE OFOTWIN ATE pH + 
xe пос ФТ єцєєрожимні єршоте ожор, EVE- 
єрожро waenes, NTENIENes, + 

Ожор, Nexaq NHI XE MAICAX! | CENS,T + OVOJ, 
C€owA б > DANRKEORLKRH!I ME + 

Охор, noc ФР NTE nima me MIMpodHTHC + 
асураочо LRMEYATTEAOC +  єтаяяє NEYE- 
бїАїк ENH єтсєзапща ктожшопі пог» 
ACELL + 

тонпиє PMHOT onne Ринох MOCWAERL + | 

Шох rua. rep яяфн comas pep, EMICAXI NTE TAI- 
MpOPHTIA NTE NAIKWLL з 

8 ANOK ME IWANMHC PH ETAYNAT OCOD, PH ET- 
CWTERR ENAIS TOTE ETAICWTERR охоо, 
ETAINAT ENAIS AIQITT CHECHT 2KRTIERLOO 
ИЄ (АААХ Le TUATTEAOC + | OH ETT ALLO 
$2540! EMAILS 

Отор, Nexaq пні xe яяфире ANOK охаифнр 
£36 0K ATAK + MEXR HEKCItHOw NIMpPOPHTHC + 


5 нє єхоро,| fine xwpy,, BFG*H. XE г?) cf. Gr. МАР 
2010.-110. 05. mE C пплотєросріа.| сі. Gr. А тИ 
й (кот, COTW] дамои, в. rtu Tc] ACD™EF 
G*N, cf. ? fu om. Adyvov: НОЗНІС ‘of lamp,’ TtBD*GeHZ. 0%- 
OCWING] ABD роз; ожоги, TICEF*GHNZ. itr eps) с.б. 
NAP І. Ir. 12. 31. 32. (35). 38. 48. 49. 79. 91. 96. al mu vg syr aeth &e, 
X€»*]om.B. €ce[€(om.Z)epowtuottu] cf. Gr. ХА BP 1. 12. 42. 21? 
vgele demid lips* fu allachm бос, Epworr | cf. ? Gr. BP al fere omn ќе. 
єчєєротро| ESEPO*TPO, B by error. ? cem 9,07] om. С, 
Dus, DANRLEORLHI] A*DOD*N: pref. OVOJ, TtACD™EF 
GHZ. ожор, | оп. с. ФТ] оһ. в. MIMpOPHTHC] cf. Gr. 
NADP al? vg syr єс. ETARRLE] AYTALLE ‘he showed,’ D* 
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servants of God shall serve him: * and they shall see his face: 
and his name (is) on their forehead. 5 Night shall not 
be any more, nor shall they have need of a light in her, nor 
a light of (the) sun; because the Lord God shall enlighten 
them, and they shall reign unto age of the age. 6 And 
he said to me: ‘These words are faithful, and they are holy, 
they are true. And the Lord God of the spirits of the 
prophets sent his angel to show to his servants the things 
which must happen quickly. T Lo, I come, lo, I come 
quickly. Blessed is he who will keep the words of this 
prophecy of this book.’ 5 Т am [oannés, he who saw and 
he who heareth these (things). Then having heard and 
having seen these (things) I threw myself down before (the) 
feet of the angel, who showed to me these (things). 9 And 
he said to me: ‘Not so! І (am) а fellow-servant of thine, 
and thy brethren the prophets, and those who will keep the 


ках.  єтсєзапща,| eETecartyd, DesFG*. NTO 
YW KWAEL] om. D*. 7 e umrteT ино 1°] cf. Gr. x. 
35. 38. 79. 91. al mu demid «с. om. ка. Ф,НКИП (om. A)ETMHOT 2° | 
TtAD*G=SHNZ: om. BCD™SEFG*T(S,HMME AMOK); A gl. 
Ge St LL 55a ХО Gaal ній ams 3yo ‘(in) Sahidic and some of 
the Coptic there is no repetition of “Lo, I come quickly.” ’ MEC 
TAINPOPHTIZ]| om. N.  marxoos£] ПІХИ»Я. ‘the &.,’ В. 
8 AMOK... DH 1°] cf. am fulips?: ADH, В. IWAN.] IWA, TZ. 
єтастал) erainay, B. dH єтсотєяя | TACDN: 
EXEC. EFGH TZ: €TAIC., B; position cf. Ст. МІ). 31. 32. 33. 
49. 79. al aeth &c.; À gl. БЫЛ, eM ye ‘Sah. hearer and the looker.’ 
TOTE ETAICWTERL| om. F. ETAINAT) AINA, Ae 
рих ХХ, ЄМА1 2°] om. Н. AISITT]ACNZ: А, B) Pr, 
Tt &. — $$n€2200] TABCD*N: Hapa Tov, D»sEFGH 
TZ.  WutenóaAaAwx се) MMIATTEAOC ‘of the angels,’ В. 
-TALLO 22201] - 72.2401, В. ? ANOK] АВС рах, 
cf. Gr. NAB 1. al? am fu demid tol lips?*9- omnlsehm syr aeth &c.: pref. 
XE ‘because, D* EFGHTZ, cf. ? vgele Пре? arm &ce.^ 
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пєяя пн €OItA.4 pep, CIUCAXI NTE плїхиза + 
очи ФТ = 
10 Очор, Nexaq пні xe яяпєртєб Micaxr NTE 
"паїпрофитід NTE пах» > піснО Tap 
АОСУ + 
п PR єт бї пхонс яялрєчбі Nxonc ome OH ET- 
ецулЄб seapeqewaek + 
Позяні яядрєечөяя лоч > PH eeovea hs LRZ- 
peytowRog + 
pet 1°2,ңццє Pinos пополам о NA | Вєҳє пєяяні + 
a THAT ATIOTA почат KATA neyo, HOTI > 
NETS” Mrok ne marpa nele runc TapxH Mere 
TUXWK EROA + 
u Шоҳ marow novon MBEN + ин єөпдір: ANEY- 
€IUTOAH + 9,4 NTE HMOwepujKut щи SO IXEN 
TUdjgjHrt ATE поп + | 
Охогр, єхєщє eSown etsak choa Hen mny- 
Ао 15го рор ae са бом NELL пифараяд- 
TOC + MELL rmrnopmnoce mese mipeyDuwTresk + 
MERL гіл яя Є) + ness ооп MIBEN ЄТІРІ 
пТГ за.є6 пох + 
16 Anok NE IHC AITAZOVO зяцагуттємось EEP- 
ПА... зя.єерє паиут є плата) | сах Hem MIEKKAHCIA 
Т THPOTS апок mne пожні» mege Tuvermoc 
NTE ALTIA ICA. IUCIOY З Cua cat TOOTS 
U we» TNA ness Tuc^er + 


XU)235, 


ICA TOL] cf. Gr. NA Bal plurvg геї бос. | CA XT] NAIC. ‘these 
єс, В. ATENI] ABODEFH N*TZ, cf. Gr. roll am fa lips? demid 
tol omn!sehm syr aeth: pref. ATE TAI (MAI, G) профктта, троє. 
cf. Gr. 38. vgclelips*-arm &e. P ATETAINPOPHTIA] on. N. 
-хизяя.| ох ЖО ГҮҮ T ‘worship God,’ B. rap] cf. Gr. МАВ 
al fere ? vg syr arm біс. 5 sea pecjeuA eR | ACDN:-t*OI DUE 
кс. £4. pCco4£4.I0c[ (-EALKIOY, D)] A (tr. jJ) &c., cf. Gr. 
38. 79. Veo" lips ee Gre, євбота.8 | ET., A: ECOV, H: ЄӨ, F. 
222.pecyrov&os] Tors over erasure, Ае. із Frenor] 
Tror ‘now, B by error. nakerxe | A*CD"sN:; pref. ОЖО,, 
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words of this book. Worship God.’ 10 And he said to 
me: ‘Seal not the words of this prophecy of this book; for 
the time approached. !! He who doeth wrong, let him do 
wrong still: he who is polluted, let him bé polluted: The 
just, let him justify himself: he who is holy, Jet him sanctify 
himself. 12 Lo, I come quickly. My reward with me. 
I shall (lit. will) give to each one according to his works. 

13 Т am the alpha and the o, the beginning and the end. 

14 Blessed are all who will do his commandments, that 
their authority may be over the tree of (the) life. And 
they shall go into the city by* the gate. 15 But the dogs (are) 
outside, and the sorcerers, and the fornicators, and the mur- 
derers, and the worshippers of demons, and all who do [the] 
falsehood. 16 Т am Jesus: I sent my angel to witness to 
you these words in all the churches. I am the root and the 
race of David, and the star which riseth in the morning, 
ІТ and spirit and the bride. And they say: “Come.” And 


a Lit. from. 


Т Ame &o.; А gl. aJ ye ‘Sah. the reward.’ $3. 1007€ 4.1] от. 2., №. 


KATA &c.] cf. Gr. 79. vg &c. 13 AMOK TE] cf. ? vgele demid 
fu* tol lipss allachm arm aeth біс. nua Aba. | cf. Gr. NA al!? &c. 
T Sum пі] cf Or. XAB al plu &e. €&oA] om. C. n MH] 


om. BOD»&, EONAIpI it] TAGME &с.: COMAAPED, Є ‘will 
keep, BFG*. itecjer T oA ] cf. Gr. B al pler syr arm &c.; À gl. 
ee 1451 зә лаз y? ‘Sah. blessed are they who purified their 
garments.’ iT enovepaq. | NTOVEpY., B by error. 2 хек) 
TABODN: EX., FGHZ. iUvrenumnd5] пп. н* eweue| 
EVE! ‘shall соте, CZ. €&o^]on. В. ФЄЕНІАСЬХ: erren, 
TBFGHZ. ТАО] ACDmeN: MIM., THBFGHZ: NVA., 
D*, 15€] cf. lips? &. MIdapeeavroc] THA &e.: MI- 
PPATRROC, В: trs. after MOPNOC MERR, G. 16 99 - 
NAAT. | £$7u4vv. ‘the &c; B. DEM] cf. Gr. A 18. 21. 38. 
19. vg бо. nown &.] пІСЄМОС ness почти, FG*T. 
педа А | па, В. U ТАЈ АМ: pref. TU, TEBC 
DFGHTZ. 
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Отоо, CEXUW зязяос XE 2.220€ + NELL HH eT cu- 
TELL S£4po*XOC хє &240*- 
Отор, br evo&i | заарєчі- фн eoowoxy зяд- 
рєчбі пожяя (ож попа) AXINXHS 
18 Фєрззєерє ANOK потоп niKen ETCWTERKR ENI- 
сахі NTE TAINPOPHTIA ATE патхияя $ 
Xe Pu eemarowpo epwoss epe ФТ Tovwrg,o 
epwose fftitepAoT s+ ercé5unowi ол MAI- 
хоз». + | 
рзяє "dO ae eonaxwx eRorA Den гисахі ivre 
HAàIXO2£4 ATE TainpoduTiz > epe ФТ 
eqyeeA пєчяяєрос єбол ол Пхизмя NTE 
nuts mnes Faki eoow4& єтсфноєт 
р MAIKWRKL з 
0 Чхо яяәоос пхєфн evepsscope MNAI? XE 
CENA шоти + ожор, | CENHOT MOCWAERR + 
JA££ow* ПЄПОС HC Wocce — ?exem MI&ATIOC 


4.V1OC, тнроч + щаєгє?, NTE MICENE, + A S4 HI 
F 


OTOL, cexu»] on. OVOJ, TH: OVOP, ECKW, Z. LLA- 
powxoc|ABD*GmeN: RRAPEYXOC ‘let him say, TtO D FG* 
HTZ. фн €eowuxu] cf. Gr. NAB al? am tol lips?-5- allachm 
aeth &c. Itows.00* | cf. Gr. NAB al fere"? біс. indefinite. 
тоогу] om. Н“. 18 д NOK] ABCD*G*N, cf. NAB al fere? 
т“ am fu demid lips? omn!schm syr arm &c.: pref. AE, Т D™sF Gms 
HTZ. WOwOH|eowor, C: OVON, В. ica xr] MAIC. 
‘these «е. B. КН, repo] T'ABODGeHNTZ, cf. Gr. NA 
al longe plu mê? vg syr aeth &c.: MOA rte p., ке. B ae] 
om. B. MTENAIKWLL] trs. after MPODHTIA, C, cf. Gr. 79. 94. 
m 93 lips* бе. MTETAINpPOPHT! | marked, because omitted in 
transl, б. | ЄЧЄЄЛ| Т'АСРХІ: WAL 28, BFGHT; cf. Gr. 
NAB al?? vg m8? «ес ПХИУЯЯ. | cf. vgele fu lips* 5- allachm бос, ; А gl. 
дено Sah. tree.’ нє? Т (om. ғ) ef, Gr. А то. 38. ош. єк. 
єтс&ңотт | cf. Gr. NA B al fere *° syr arm aeth. au qxw] 
зтар,в. X€CEHtA4gooTU ] cf.? Gr. N* add. са. ОЖОР, | om. B. 


MOCWAECRLK] d? Gr. N om. duy. &LLOC] cf. Gr. NAB al plus?’ 
vg syr arm aeth &c.; А gl. Gat & шз со ly, dex) er о Js уо 
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he who heareth, let him* say:“Come.’ Апра he who thirsteth, 
let him come. He who wisheth, let him take [a] water of life 
freely. 13 Т (pron.) witness фо all who hear the words of 
this prophecy of this book, That he who will add to them, 
God will add to him* the plagues which are written on this 
book. 19 But he who will cut off from the words of this 
book of this prophecy, God shall take away his part from 
(the) book of (the) life and the holy city which are written 
on this book.’ 20 He who witnesseth these (things) saith: 
‘They will happen and they come quickly 5.' Come our 
Lord Jesus Christ 2! upon all the saints unto aco of the ages. 
Amen. 


а Lit. ‘them.’ b The text is probably corrupt. 


ue! Dei ‘Sah. Come, О our Lord Jesus. The grace of our Lord 
Jesus be with all the saints. Amin) ПСС] cf. Gr. Ne 4. 11. 13. 20. 
2015232. 39.48. 55. 10. 04. arm эте &c. ?| ex ett &c.] ABCDFG 
HNTZ: pref. NP, ALOT зяпєцос IHC TCC ‘(the) grace of 
our Lord Jesus Christ, T. mrenmes,|THABON: TIENES, DGH 
PZ. NIE cf. ? Gr. NB al fere omn vg syr arm aeth &e.: 
здані ARKH, В. 

Subscription. МпОоКА Ая ЦС JWANMOT ОЄСЛОГОТ 
єп IPHNH TOT KE ARKH CTEK 40, с, cf. Cct 
Parisinus, qui Wetstenio est bibl. Reg. 3561: OAMOKLATLLWIC 
TOT ATION IWANNOT TOT EEOAOTOW KE EVATTE- 
мета. EM прин TW KW ARKH, В. AGHN have Arabic, 
E is imperfect, DFT have none, cf. Gr. B 7. зо. 38. 47. 48. 49. 50. 
до. 91. 94. 96. 97. al plu, Z has СІ ecw 1С рос Hert 
фра аяфіцуг MELL панрі NELL MINNS eoorwaR 
опот > bar ne пєккоєР wow гак tut. 
М№чхок ebora gamixwse anmorarvan vic Iwa 
TIOEOAOTOC + MEWATTEAICTHC MILKLENpPIT MTE 


Menoc THC пос Aen owo spun птє bf nencop 
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АЯН ‘With God (the) strong. In the name of the Father and the 
Son and the Holy Spirit, one God. This is our God. I glorify Thee, 
Amén. He finished the book, Revelation (of) Ida(nnés) the theologos (and) 
evangelistes the beloved of our Lord Jesus Christ, in peace of God, our 
Saviour. Amén.’ 


Translation of beginning of restored Version in MS. Jj, 


vol iii, Dp. «хім NS 


? He who gave covenant before upon the tongue of prophets in (lit. 
from) the holy book, ? he manifested his Son, whom he begat (Я8.2.С) 
from the body in his nurselings of David. | * And he (pron.) was made 
known a son of God in the power and the holy spirit, in the resurrec- 
tion of our Lord Jesus Christ from those who are dead, ? who gave to us 
the grace and the apostleship among (lit. from) all the nations, but only 
(&) they who heard and they received the believing (Ао, T) on his 
name. ° And уе also among them (who) were called in Jesus Christ 
unto all men (POORKRH mistaken for POORKI men), T among the 
beloved of God who called them holy. (The) peace and the grace to 
you from (ФЗ EM) God the Father and from (AEN) Jesus Christ 
our Lord. 8 Have not I (pron.) given thanks to my God already 
(AYL, OVIT) in Jesus Christ for you because your faith (lit. thou 
believedst you) was manifested in the whole world (oikomené), and it 
witnessed to me of God, he whom I serve? 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


page number, t(ext), n(otes), tr(anslation), line nuniber. 


49 п 6 trs. cf. «е. after LE &c. ; adding om. xat | 97 n I dele "Foo 
C. | 98 n 9 dele for position &с. | тоб n I5 Ва | 108 n'5 ыз. ct. Grane 
&c. after 32) and trs. cf. Gr. N* «е. after FS in the same line | II3 n 16 
CALI | fre nO irs. ATEN &c. (omitting |) afier &c.: in line 7 | 116 п 5: 
ICE A TUTUICA,, ВАК for ОЖОР, &c. | п 7 dele: OCOD, Ke. | 118 п 3 
26; cf. Gr. № «с. дере | 11906 an] L£'T* A9? &c., cf. Gr. unc. &a.: om. 
Ay*y 26, ef. Gr, 13 &c. for 28.076| «е. | 124 n то ETA per Eenepy, wh 
for NTETENGT | 214 t 12 EFAYYWTNI | 217 n 16 &c.: for possessive 
Br Сс. | ОШОЛ Т ОЗ for om. слер ci, Gr. | 222 n 2 EHOA 1? | 225 
no ра | варт ct. Gr. NS | 22h n 3 LS | п 6 om. FNS | 241 n б irs: 
56 before F™ in line g | аар G P al pier зува fe for N sc, | 245 
роз BGR «е, | 253 n 5 Й for it | 256 n 3 dele 2? | 2бт п 17—19 
dele all reference to Gr. | 268 n 6 exc. N* D &с. | 270n5 2° | В ізієсі бус, 
for (exe. D &c.) | очі tr Io (things) | nig dele pref. ОЧ О2,, Г | 279 n 12 
after О. add TUTtpod.] ef. Gr. ODE HL P &c. | n 13 after О. add пОФНРі) 
2 Gr. D 34 | 291 п 58; for 8, | 291 tr 12 porch | 203n I LSA | n 17 irs. 
Охе alter ШЕ | | поо Gr O Roe. | 312 n 5 om. BFS | 315 
Doro dele с. | ОЗИНЕ то der GT. 2, 30: | Dip n 14 Loci. Gr NEUE 
om. теста | 357 n 1I after K. add ast] лом | 371 tr 7 But the 
news | 397 n ro came, cf. Gr. A) | 403 n 18 dele ET... ar? | 4221 9 


— 


ef. Gr. (exe. Ne &с.): MIKE. ‘also the’ | 430 n 4 W | 447 n 16 
нот К | ДОЛ ОЮ II , for: | 464 n 8 B; for В, | 475 n-6 GEN | 
416 t II [+] | n Io seo | dele ‘vocative’ | n II Tisch. wrongly | 
499 n 16 A* | 502 n7 NEAL | 504 Ё 22 CROT | jl is he | 507 n 20 
for om. | 508 n тив" | 509 n т that which they wished 
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Sir John C. Hawkins, Bart., M.A. 
Зуо. 7s. 6d. 


LATIN. Libri Psalmorum 
Versio antiqua Latina, сит Paraphrasi 
Anglo-Saxonica. Edidit B. Thorpe, 


F.A.S. буо. 105. ба. 
Biblical 


Old-Latin 
Texts: No. I. Edited with Intro- 
duction and Appendices by John 
Wordsworth, D.D. Small 4to, stiff 


covers, 6s. 

Old-Latin Biblical 
Texts: No. II. Edited byJohn Words- 
worth, D.D.,W. Sanday, М.А., D.D., 
and H. J. White, M.A. Small 4to, 


stiff covers, 215. 
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LATIN. Old-Latin Biblical 
Texts: No. III. Edited (under the 
direction of the Bishopof Salisbury), 
by Н. J.W hite, M. A. Small 4to, stiff 
covers, 125. ба. 

Old-Latim Biblical 

Texts: No. IV. Portions of the Acts, 

of the Epistle of St. James, and of 

the First Epistle of St. Peter, from 
the Bobbio Palimpsest (s) now 
numbered Cod. 16 in the Imperial 

Library at Vienna. Edited by Н. 

J. White, М.А. 55. 


Nouum Testamentum Domini 
Nostri Iesu Christi Latine, se- 
cundum Editionem S. Hieronymi. 
Ad Codieum Manuseriptorum fidem 
recensuit Iohannes Wordsworth, 
S.T.P., Episcopus Sarisburiensis. 
In operis societatem | adsumto 
Henrico Iuliano White, A.M. 4to. 

Ears T, buckram 20. 12s. 6d. 
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morum Versio antiqua Gallica e Cod. ms. 
in Bibl. Bodleiana adserrato, una cum 
Versione Metrica aliisque Monwmentis 
pervetustis, Nune primum descripsit 
et edidit Franciscus Michel, Phil. 
Doc. 8уо. Ios. 6d. 


ENGLISH. The 
Job, Psalmis, Proverbs, Ecclesiastes, «md 
the Song of Solomon. | According to the 
Wycliffite Version of Hereford and Purvey. 
With Introduction and Glossary 
ру ХУ. W. Skeat, Litt. D. 35. ба. 


The New Testament. Ac- 
cording to the same Version. 6s. 


The Holy | Bible, 


Revised. Version *. 
Cheap Editions for School Use. 
Revised Bible. Pearl 16mo, cloth 
boards, 106. 
Revised New Testament. Non- 
pareil 32110, 34. ; Brevier 16mo, 


ба. ; Long Primer буо, 94. 
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larged, andillustrated edition of the 
Oxford Helps to the Study of the Bible, 
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several Books, the History and Anti- 
quities of the Jews, the results of 
Modern Discoveries,and the Natural 
History of Palestine, with copious 
Tables, Concordance and Indices, 
and a series of Maps.  Priees 
in various sizes and bindings from 
3s. to 50s. 


Helps to the Study of the 
Bible, taken from the Oxford Bible for 
Teachers. New, Enlarged, and Illus- 
trated Edition. 
Pearl 16mo, stiff covers, 1s. net. 
Nonpareil 8vo, cloth boards, 25.6d. 
Large Type edition, long primer 
буо, eloth boards, 5s. 


The Parallel Psalter: 
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arranged on opposite pages. With 
an Introduction and Glossaries by 
S. К. Driver, р.р. Feap.8vo. 6s. 


The Psalter, or Psalms 


of David, and certain Canticles, with a 
Translation and Exposition in Eng- 
lish, by Richard Rolle of Hampole. 
Edited by Н. К. Bramley, М.А. 
With an Introduction and Glos- 
sary. Demy 8vo. П. Is. 


Studia Biblica et Ессіе- 


siastica, Essays in Biblical and 
Patristic Criticism, and kindred 
subjects. By Members of the Uni- 
versity of Oxford. буо. 
Vol. I. 10s. 64. Vol. Il. 12s. 6d. 
Vol. III. 16s. Vol. IV. 12s. 6d. 
Мої V. Pt. I. 29.60. Мом. ЕТЕ 
3s. 6d. Vol. V, Part III. 2s. 6d. 
Vol. РЬ IV. 45. 00i 


The Book of Wisdom : 
the Greek Text, the Latin Vul- 
gate, and the Authorised English 
Version; with an Introduction, 
Critical Apparatus, and a Com- 
mentary. Ву W. J. Deane, М.А. 
діо. 12s. ба. 
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St. Athanasius: Ovations 
against the Arians. With an aeeount 
of his Life by William Bright, Р.Р. 
Crown $vo. 9s. 


Historical Writings, ac- 
cording to the Bencdictine Text. With 
an Introduction by W. Bright, D. D. 
Crown 8vo. 105. ба. 


St. Augustine: Select Anti- 
Pelagian Treatises, and the Acts of the 
Second Cowncil of Orange. With an 
Introduction by William Bright, 
р.р. Crown буо. 9s. 


St. Basil: Zhe Book of St. 
Basil on the Holy Spirit. A Revised 
Text, with Notes and Introduction 
by C. F. H. Johnston, М.А. Crown 
Svo. 7s. ба. 


Canons of the First Four 
General Councils of Nieaea, Constanti- 
поре, Ephesus, and Chalcedon, With 
Notes by W. Bright, D.D. Second 
Edition. Crown буо. 7s. 6d. 


Catenae Graecorum Patrum 
in Novum Testamentum. Edidit J. A. 
Cramer, S.T.P. Tomi VIII. уо. 
2l. 88. net, 


Clementis Alexandrini О perd, 
cx recensione Guil. Dindorfit. Tomi IV. 
ovo. 31. nek 


Cyrilli Archiepiscopi Alexan- 
drini in AIL Prophetas. | Edidit D. Е. 
Tuséy, A.M. Tomill, Svo. 21. 28. 


—-—— iw D. Joarnis Hvan- 
gelium. Accedunt Fragmenta Varia 
necnon Traetatus ad Tiberium Dia- 
conum Duo. Edidit post Aubertuin 
Р. Е. Pusey, A.M. Tomi По. 
2l. 55. 





'ommentavii in Lucae 
Evangelium quae supersunt Syriace. E 
miss. apud Mus. Britan. edidit К. 
Payne Smith, A.M. gto. 1l 25. 
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Cyrilli Commentarii in Lucae 
Evangelium quae supersunt Syriace. 
Translated by В. Payne Smith, 
М.А. 2vols. Svo. 145. 


Ephraemi Syri, Rabulue Epi- 
scopi Edesseni, Balaei, aliorumque Opera 
Selecta. Е Codd. Syriaeis mss. in 
Museo Britannieo et Bibliotheca 
Bodleiana asservatis primus edidit 
J. J. Overbeck, буо. 11. 1s. 


Eusebii Pamphili Evangelicae 
Praeparationis Libri ХУ. Ad Codd. 
mss. denuo eollatos reeensuit An- 
glice nune primum reddidit notis 
et indicibus instruxit E. H. Gifford, 
S.T.P. Tomi ГУ, Svo, 50 5s. 000 
(Translation only, 2 vols., 255. net.) 


Evangelicae Praepara- 
tionis Libri XV. Ad Codd. mss, re- 
censuit T. Gaisford, S. T.P. Tomi IV. 
буо. Il. 105. 


Evangelicae Demonstra- 
tionis Libri X. Recensuit T. Gaisford, 
S.P. ‘Lom Ili Svo Enk: 


contra Hieroclem et 
Marcellum Libri. Recensuit T. Gais- 
ford, Sor PV 


Eusebius’ Ecclesiastical His- 
tory, according to the text of Burton, 
with an Introduction by W. Bright, 
р.р. Crown $уо. 85. 64. 


Evagrii Historia E'cclesiastica, 
ех recensione П. Valesii. буо. 45. 


Irenaeus : The Third Book of 


Si. Irenaeus, Bishop of Lyons, against 
Heresies. With short Notes and a 
Glossary by H. Deane, B.D. Crown 
Svo. 5s. 64. 
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Philo. About the Contem- 
plative Life ; or, the Fourth Book of the 
Treatise concerning Virtues. Critically 
edited, with a defenceof its genuine- 
ness. By Fred. C. Conybeare, M.A. 
Svo. 1458. 


Reliquiae Sacrae secundi ter- 


liique saeculi. Recensuit M. J. Routh, 
SLEP. Lomi V. Swe. tl. 5s. 


Scriptorum  Zeclesiasticoramy 


Opuscula. Recensuit M. J. Routh, 
S.T.P. Tomi II. буо. 105. 


Socrates’ Ecclesiastical His- 
tory, according to the Text of Hussey, 
with an Introduction by William 
Bright, D. D. Crown буо. 7s. ба. 


Sozomeni Historia  FEeclesi- 
astica. | Edidit В. Hussey, S.T.B. 
Tomi III. буо. 1558. 


Tertulliani Apologeticus ad- 
versus Gentes pro Christianis. Edited, 
with Introduction and Notes, by 
T. Herbert Bindley, B.D. Crown 
Зуо. 6s. 

de Praescriptione 
Haereticorum: ad Martyras : ad Scanu- 
lam. Edited, with Introduction and 
Notes, by T. Herbert Bindley, B.D. 
Crown 8уо. 6s, 


Theodoreti Heelesiasticae His- 


toriac Libri V. Recensuit T. Gaisford, 
S.T.P. 8уо. 7s. ба. 
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Adamnani Vita S. Columbae. 
Edited, with Introduction, Notes, 
and Glossary, by J. Т. Fowler, M.A., 
D.C.L. Crown 8vo, half-bound, 
8s. 6d. net. 

The same, together with 
Translation. 95. Ód. net. 

Baedae H istoria Ecclesiastica. 
A New Edition. Edited, with Intro- 
duction, English Notes, &e., by С. 
Plummer, М.А. 2 vols Crown 
буо. 215. псі. 


Bedford (W.K.R.). The Blazon 


of Episcopacy. Being the Arms borne 
by, or attributed to, the Arch- 
bishops and Bishops of England 
and Wales. With an Ordinary of 
ihe Coats deseribed and of other 
Episcopal Arms. Second Edition, 
Revised and Enlarged. With One 
Thousand Illustrations. Sm. 4to, 
buckram, 315. 6d. net. 

Bigg. TheChristian Platonists 
of Alexandria. By Charles Digg, D.D. 
Svo. 105. 6d. | 

Bingham's Antiquities of the 
Christian Church, and other Works. 10 
EIS Svo. 31.35. 

Bright. Chapters of Early 
English Church History. By W. Bright, 
р.р. Third Edition. Svo. 12s. 





Burnet’s History of the Refor- 


mation of the Church of England. A 
new Edition, by N. Pocock, M.A. 
y vols. Svo. Il 105. 


Cardwell’s Documentary An- 
netls of the Reformed Church of England ; 
being a Collection of Injunctions, 
Declarations, Orders, Articles of 
Inquiry, е. from 1546 to 1716. 
2vols. 8vo. 18s. 


Carleton. The Part of Rheims 
in the Making of the English Bible. By 
J.G. Carleton, D.D. Svo. 9s.6d.nel. 


Conybeare. TheKey оў Truth. 
A Mannal of the Paulician Church 
of Armenia. The Armenian Text, 
edited and translated with illus- 
trative Documents and Introduc- 
tion by F. ©. Conybeare, М.А. буо. 
15s. net, 


Councils and Ecclesiastical 
Documents relating to Great Britain and 
Ireland. Edited, after Spelman and 
Wilkins, by A. W. Haddan, B.D., 
and W. Stubbs, D.D. Vols. I and 
III. Medium буо, each il. 1s. 

Vol. II, Part I. Med. буо, 10s. 6d. 

Vol. IT, Part UL. Church of Ireland ; 
Memorials of St. Patrick. Stiff 
covers, 38. 6d. 
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Fuller’s Church History of 
Britain. Edited by J. S. Brewer, 
М.А. 6 vols. буо. 21. 12s. 6d. net. 

Gee. 


and the Settlement of Religion, t558- 
1564. By Henry Gee, B.D., F.S.A. 


With Illustrative Documents and | 


Lists. буо. 10s. 6d. net. 


Gibson’s Synodus Anglicana. 
Edited by E. Cardwell, D. D. 8vo. 6s. 


Hamilton's (Archbishop John) 
Catechism, 1552. Edited, with In- 
troduction and Glossary, by Thomas 
Graves Law. With a Preface by 
the Right Hon. W. E. Gladstone. 
Demy буо. 12s. 6d. 


Horstman. 
Angliae; As collected by John ої 
Tynemouth, John Capgrave, and 
others, and first printed, with 
New Lives, by Wynkyn de Worde, 
1516. Now re-edited, with fresh 
material from MS. апа printed 


sources by Carl Horstman, Ph.D. | 


2 vols. буо. ıl. 16s. net. 


John, Bishop of Ephesus. The 
Third Part of his Ecclesiastical History. 
[In Syriac.] Now first edited by 
William Cureton, М.А. 4to. 12. 125. 


— The same, translated by 
R. Payne Smith, М.А, буо. 10s. 
Le Neve's Fasti Ecclesiae 
Anglicanae. Corrected and continued 
from 1715 to 1853 by T. Duffus 
Hardy. 3 vols. Svo. 1. 10s. net. 
Noelli (A.) Catechismus sive 
prima institutio disciplinaque Pictatis 
Christianae Latine explicata, | Editio 
nova eura Guil. Jacobson, A. M. буо. 

58. 6d. 
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Bradley. Lectures om the 
Book of Job. By George Granville 
Bradley, D.D., Dean of Westmin- 
ster. Crown буо. 7s. 6d. 


Lectures on Ecclesiastes. 
By the same. Second Edition. Crown 
8vo. 55. ба. 
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| Ommanney. А Critical Dis- 


sertation on the Athanasian Creed. 
By G. D. W. Ommanney, М.А. 
Svo. 16s. 


Records of the Reformation. 
The Divorce, 1527-1533. Mostly now 


for the first time printed from MSS. 
in the British Museum and other 


Libraries, Collected and arranged 
by N. Pocock, М.А. 2 vols. буо, 
1. 163. 


Reformatio Legum Heclesias- 
ticarum. The Reformation of Eccle- 
siastical Laws, as attempted in tho 
reigns of Henry VIII, Edward VI, 
and Elizabeth. Edited by Е. Card- 
well, р.р. буо, 65. 6d. 


Rogers. Baptism and Chris- 
tian Archaeology. By Clement F. 
Rogers, М.А. With many Illus- 
trations. 8vo. (Offprint of Studia 
Biblica, Vol. V, Part IV.) Cloth, 


58. net. 


Shirley. Some Account of the 
Church in the Apostolic Age. By W.W. 
Shirley, D.D. Second Edition. Feap. 
Svo. 3s. ба. 


Stubbs. Registrum Sacrum 
Anglicanum. An attempt to exhibit 
the conrse of Episcopal Succession 
in England. By W. Stubbs, D.D. 
Small 4to. Second Edition. 10s. 6d. 


Turner. clesiae Occiden- 
talis Monumenta Iuris Antiquissima : 
Canonum et Conciliorum Grae- 
corum Interpretationes Latinae. 
Edidit | Cuthbertus Hamilton 
Turner, A.M.  4to, stiff covers. 
Fasc. I, pars. І, 1cs. 6d. Fase. І, 
pars Ша 


THEOLOGY. 


Bulls Works, with Nelson’s 
Life. Edited by E. Burton, D.D. 
8 vols. буо. 2l. gs. 


Burnet?s Exposition of the 
XXXIX Articles. Svo. 78. 


London: HENRY FRowbE, Amen Corner, Е.С, 
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Butler's Works. Divided into 
Sections; with Sectional Headings ; 
an Index to each volume ; and somo 
oceasional Notes; also Prefatory 
Matter. Edited by the Right Поп. 
W. E. Gladstone. 2 vols. Medium 
8vo. 14s. each. 


Cranmer's Works. Collected 
and arranged by H. Jenkyns, M.A., 


Fellow of Oriel College. 4 vols. 
Svo. 11. 10s, 
Enchiridion Theologicum | 


Anti- Romanum, 

Vol. I. Jeremy Taylor's Dissua- 
sive from Popery, and Treatise 
on the Real Presence. буо. 8s. 

Vol. П. Barrow on the Suprem- 
acy of the Pope, with his Dis- 
eourse on íhe Unity of the 
Church. буо. 7s. ба. 

Vol. III. Traets selected from 
Wake, Patrick, Stillingfleet, 
Clagett, and others. буо. 115. 


Greswell’s Harmonia Evan- 
денса. Fifth Edition, Svo. 9s. ба. 


Наз Works. Edited by Р. 
Wynter, D. D. то vols. 8vo. 31. 35. 


Heurtley. Harmonia Kym- 
bolica : Creeds of the Western Church. 
By C. Heurtley, D.D. Svo. 6s. 6d. 


Homilies appointed to be vead 
in Churches, Edited by J. Griffiths, 
ШОО буо, 7s. 6d 


"Hooker. Ат Introduction to 
the Fifth Book of Hooker's Treatise of 
the Laws of Ecclesiastical Polity. By 
Е. Paget, р.р. Medium 8vo. 7s. 6d. 

—— Works, with his Life 
by Walton, arranged by John Keble, 
M.A. Seventh Edition. Revised by 
R. W. Church, M.A., Dean of St. 
Paul’s, and F. Paget, D.D. 3 vols. 
medium 8vo. 11. 16s. 

For the convenience of purchasers, Vol. 11 
of this edition (Ecclesiastical Polity, 
Book V), is sold separately, price Twelve 
Shillings. 


Hooker. The Text as arranged 
by J. Keble, М.А. 2 vols. буо. 115. 








Jackson's (Dr. Thomas) Works. 
12 vols; буо 3%. 6s. 


Jewels Works. Edited by К. 
W. Jelf, D.D. S vols. буо. П. 10s. 


Martineau. А Study of Re- 


ligion: its Sources and Contents. By 
James Martineau, D. D. Second Edi- 
tion. 2 vols. Crown буо. 155. 


Patrick's Theological Works. 
9 vols. Svo. il. Is. 


. Pearson's Exposition of the 


Creed. Revised and corrected by 
E. Burton, D.D. Sixth Edition, 8vo. 
108, 6d. 


Minor Theological Works. 
Edited with a Memoir, by Edward 
Churton, M.A. 2 vols. буо. 105, 


Sanday. The Sacred Sites of 
the Gospels. By W. Sanday, D.D. 
With many Illustrations, including 
drawings of the Temple by Paul 
Waterhouse. буо, 135. 6d. net. 


Sanderson’s Works. Edited by 
W. Jacobsen, D. D. буо]. 8vo. 11. 10s. 


Stillingfleet’s Origines Sacrae. 


2 vols. 8vo. 9s. 


Rational Account of the 
Grounds of Protestant Religion; being 
a vindication of Archbishop Laud’s 
Relation of a Conference, &с. 2 
vols. буо. ros. 


Taylor. The Oxyrhynchus 
Logia and the Apocryphal Gospels. Ву 
the Rev. Charles Taylor, D.D. 8vo, 
paper covers, 2s. 6d. net. 

Walls History of Infant Bap- 
tsm, Edited by Н. Cotton, D.C.L. 
2vols. Svo. 11. Is, 

Waterland's Works, with Life, 
by Bp. Van Mildert. А new Edition, 


with copious Indexcs. 6 vols. 8vo. 
2L PIS. 


Review of the Doctrine 
of the Eucharist, with a Preface by 


the late Bishop of London. Crown 
8vo. 6s. 6d. 
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Wheatly’s Illustration of the 


Book of Common Prayer, | Svo. 58. 


Wyclif. A Catalogue of the 
Original Works of John Wyclif. By 
W. ХУ. Shirley, D.D. буо. 35. 6d. 


Wyclif. Select English Works. 


Ву T. Arnold, М.А. 3 vols. 8vo. 
Il. 15. met. 
——— Trialogus. With the 


Supplement now first edited. By 
Gotthard Leehler. Svo. 7s. 
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Cardwell’s Two Books of Com- 
mon Prayer, set forth by authority 
in the Reign of King Edward VI, 
compared with each other. Third 
Edition. буо. 7s. 





History of Conferences 
on the Book of Common Prayer from 
1551 fo 1000. буо. 75. 00. 


The Gelasian Sacramentary. 
Liber Sacramentorum Romanae Ec- 
clesiae. Edited, with Introduction, 
Critical Notes, and Appendix, by 
Н. А. Wilson, M.A. Medium буо. 
18s. 


Liturgies, Eastern and 
Western. Edited, with Introduc- 
tions and Appendices, by F. E. 
Brightman, M.A., on the Basis ої 
the former Work by C. E. Ham- 
mond, M.A. 

Vol. I. Eastern Liturgies. Demy 
буо. Il 15. 


The Administration of the 
Sacrament and other Rites of the 
Armenian Chureh, together with 
the Greek Rites of Baptism and 
Epiphany ; edited from the oldest 
MSS., by F. C. Conybeare, M.A., 
and The East Syrian Epiphany 
Rites, translated by A. J. Maelean, 
D.D. 8vo. Inthe press. 


Helps to the Study of the 
Book of Common Prayer: Being 
а Companion to Church Worship. 
By the Very Rev. W. R. Stephens, 
B.D., Dean of Winehester. Crown 
буо. 2s. 6d. net; also in leather 
bindings. 

Leofrie Missal, The, as used 
in the Cathedral of Exeter during 
the Episcopate of its first Bishop, 
A.D. 1050-1072 ; together with some 
Aceount of the Red Book of Derby, 
the Missal of Robert of Jumiéges, 
хе. Edited, with Introduction and 
Notes, by Е. Е. Warren, B.D., F.S.A. 
4to, half-moroeco, 1l. 15s. 

Maskell. Ancient Liturgy оў 
the Church of England, according to 
the uses of Sarum, York, Hereford, 
and Bangor, and the Roman Liturgy 
arranged in parallel columns, with 
preface and notes. By W. Maskell, 


M.A. Third Edition. буо. 15s. 
Monumenta Ritualia 





Ecclesiae Anglicanae. The oceasional 
Offices of the Church of England 
aecording to the old use of Salisbury, 
the Prymer in English, and other 
prayers and forms, with disserta- 


tions and notes. Second Edition. 
3 vols. буо. 2l. 10s. 
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